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PRÉFACE. 


Notre Dictionnaire chinois-français publié en 1890 a reçu un accueil bienveillant. L'Académie 
des Inscriptions et Belles-lettres lui a décerné le prix Julien. 

En 1904, le travail a été repris à nouveau. Le fond est resté le même; mais beaucoup de 
changements ont été introduits. Un ordre et un titre différents ont été adoptés. 

Une troisième édition paraît aujourd'hui, disposée, comme la première, suivant l’ordre alpha- 
bétique de la prononciation; mais avec le titre, les corrections et les additions de la deuxième. 

Les exemples cités sont la plupart tirés des livres classiques. Les autres sont empruntés 
à la littérature moderne ou contemporaine, aux pièces officielles, aux romans, aux comédies, et 
même quelques-uns au langage ordinaire. 

Les caractères marqués d’un astérisque sont des formes vulgaires dédaignées par les lexico- 
graphes chinois, signalées et réprouvées par le  # # F& Tséu hid kit ià, et cependant très usitées. 

Les dictionnaires des Chinois ont servi de guides, spécialement le 7 # # Tseng pou Tséu ouéi 
composé par #ff ac Méi Tan et imprimé en 1615, le 3  & Tchéng tséu t'oung préparé par Æ M + 
TcTäng Tcheôu ouâng et publié par £ {# Æ Lead Chèu kian en 1670, le ff À ŸE Kf Péi ouén iün fou, 
volumineuse compilation entreprise par ordre de K’ang hi et mise au jour en 1704, le F£ Æ # 
K'äng hi Tséu tièn imprimé en 1716. Mais ce dernier n'a pas été suivi, lorsque dans l'interprétation des 
textes, il abandonne les meilleurs commentateurs et s'écarte de l'explication communément reçue. 

La prononciation a été figurée d’après les ouvrages ci-dessus désignés, avec l'aide du %} #8 
k Ÿ XX & L'i pi du fang iuên in. 

Les poètes, surtout les anciens, se fondant peut-être sur l’usage des temps reculés ou de quel- 
ques pays particuliers, ont souvent changé la prononciation des mots pour le bénéfice de la rime. 
Ce sont des licences poétiques. Elles sont notées dans les dictionnaires avec la marque Hf hië rime. 
Elles ne constituent pas une manière de prononcer admise dans les autres écrits. Bien plus, les 
maîtres d'école font généralement prononcer toutes les lettres à la manière ordinaire, sans avoir 

é gard à la rime, même dans le Cheu king, afin d'éviter la confusion qui naîtrait dans l'intelligence 
et la mémoire des élèves par suite d'un double mode de lecture pour un même mot. 


Puisse ce livre valoir à son auteur et à ses lecteurs un accroissement de gloire véritable dans 
une vie bienheureuse et sans fin! 
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TABLEAU DE LA PRONONCIATION 
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ANG 
Chang 
Fang 
Hang 
Jang 
Kang 
K’'ang 
Lang 
Mang 
Nang-. 
Ngang 
Pang 
P'ang 
Sang 
Tang 
T'ang 
Tchang 
Tch'ang 
Tsang 
Ts'ang 

AO 


Chao 


cg | 
ni | 
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er. 
e| 
L 2 


SNLRENEM 


EI 
Fei 


Men 
Ngen 
Pen 
P'en 
Tchen 
Tch’'en 
Tsen 
ENG 
Cheng 
Heng 
Jeng 
Keng 
K’eng 
Leng 
Meng 
Neng 
Peng 
P'eng 
Seng 
Teng 
T'eng 
Tcheng 
Tch'eng 
Tseng 
Ts'eng 
EOU 
Cheou 
Feu 
Heou 
Jeou 
Keou 
K'eou 
Leou 
Meou 
Neou 
Ngeou 
P'eou 
Seou 


Teou 
T'eou 
Tcheou 
Tch'eou 
Tseou 
Ts'eou 
EU 
Eul 
Cheu 
Jeu 
seu 


IA 


JAI 


Iai 
Hiai 
Kiai 
K'iai 


IANG 


Iang 
Hiang 
Kiang 
K'iang 
Leang 
Niang 
Siang 
Tsiang 
Ts'iang 
1AO 
Tao 
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# | Pin À | Liu Eh 
% | Sin #4 | Niu Lie 
F6 | Tsin lé | Siu 34 
#} | Ts'in À | Tsiu 4 
F ING Ts'iu }x 
& | Ing FR ICE 
F5 | Hing M | vo F 
& | King À | Hiue fl 
ir K'ing Æ | Kive ER 
BI | Ling & | Live fi 
HE | Ming B;} tes # 
f | Ning | sive E 
sfi | Ping 7 | Tsiue Pa 
Ping | IUEN 
K'| € ja È 
3 ra Iuen Ur 
EX | Ting Æ a 
É … | Hiven DH 
w | T'ing CA ES 4 
# ; 4x | Kiuen 4 
L | Tsing CE OR 
+ æ | K'iuen Eh 
31} | Ts’ing h |. ; 
Liuen 4 
Le PR ES Ton 
iuen TX. 
# | lo Se | dE 
6 L Tsiuen sn 
5] | Hio FL | 
$ Ts'iuen  Æ# 
fi Kio fÿ 
À : IUN 
# | K'io #] qu 
SA bia lun 3 
3% | Leo F0 UE : 
Hion El] 
fA | Nio JE | 
414 . Le, Kiun HD 
H | S:0 AJ | k 
Ë 2e | K'iun La 
H | Tsio (En) À je 
: #a | Livun ü 
Ts'io En | : 
JOU Siun ES 
L 
Va (e 
I | Iou % | cho fi 
ŸK | Hiou # | po 4} 
PA K'iou Ér Jo # 
fé | Liou Mi | Ko si 
_$E | Miou ÊE K'o D) 
B£ | Niou fl Li x 
{5 | Piou FE | Mo dE 
St Sicu ES No FF 
fE Tiou Æ Ngo à 
%X | Tsiou ii To ge 
Ëÿ | Ts'iou FX Tcho _ 
Hi JOUNG Tch'o #4 
Ioang FE | Tso tF 
£R | Hioung LA OÙ 
JX | Kioung K5 | Ou 2e 
Æ& | K'ioung &i | Chou rh 
ëk IU Fou ik 
#* | lu À$ | EHou BE 
Æ | Hiu ER | Jou (1 
£ ! Kiu Jé | Kou ne 
& | K'iu Hÿ | K'ou ki 


rt TABLEAU DE LA PRONONCIATION 


OUEI Juen FH | Koung 


Loi YÉ | Oua Æ | Ouan É + OUO 
Mou À} | Tchoua N | Suan À | Chouei F£ | Kouen #£ | K'oung 2% | Chouo F4 
Nou AN OUAI Touan # | Houei ZX | K'ouen Hi | Loung JE | Houo #l 
Pou #ÿ | Chouai | T'ouan [E] | Jouei CH Nuen X| Moung  % | Kouo 0] 
P'ou £h | Houai | Tchouan K | Kouei É | Ouen 18 | Noung F | K’ouo Éf 
Sou ER | Kouai | Tch'ouan %# | K'ouei  Hf | Suen 3% | Ououng #3 | Mouo 3 
Tou #D | K'ouai #t | Tsouan  $Ë | Ouei Ek | Touen KE | Poung F£ | Nouo F 
T'ou F1 | Ouai &h | Ts’ouan Et | Souei E{É | T'ouen # | P'oung  Ÿ# | Ouo É 
Tchou % | Tch'ouai HE OUANG Touei  #} | Tchouen  #Ë | Soung #à | Pouo Jk 
Tch'ou 40 OUAN Chouang #4 | T'ouei #É | Tch'ouen À | Toung K | ‘P'ouo JE 
Tsou #1 | Chouan #$ | Houang M | Tchouei 36 | Tsuen # | T'oung 5 | Souo #& 
Ts'ou #4 | Houan #X | Kouang % | Tch'ouei EX | Ts'uen | Tchoung  4& | Touo & 
OUA Jouan fi | K'ouang  ŸE | Tsouei 5 OUNG Toh'oung  % | T'ouo Bt 
C'oua fl} | Kouan ; | Ouang Æ | Ts'ouei R£ | Choung  # | Tsoung | Tchouo 
Houa 46 | K'ouan  |Tchouang JE OUEN Foung F | Ts'oung M | Tch'ouo 4 
Koua IR | Louan ft | Tch'ouang % | Chouen JE | Houng fL Tsouo © 4 
K'oua 5 | Nouan LE Houen S | Joung FX Ts'ouo $# 
A | seprononcecommeadanspatr'e IT comme ine dans héroïne. H devant i, comme chi dans 
|| AI comme ai dans fait. ING comme dans le mot allemand | le mot allemand griechisch. 
AN comme en dans mien. Ding. | J comme j dans jour. 
|| ANG comme ang dans rang. 10 comme io dans fiole. | K ° comme k dans képi. 
| AO. comme l’au italien dans cauto,| IOU comme iou dans chiourme. 2 “ss comme en français. 
| E  commeé dans thé. IU comme yu dans Calatayud. NN initial équivaut aux c onson nes 
EI tient le milieu entre é et i. IUN  commelessonsietuneréunis. n et gh réunies. Ainsi ngan se | 
EN comme en dans mienne. 0 comme 0 dans Rome. prononce presque n-gain. 
|| ENG tient le milieu entre les deux | OU comme ou dans loup. NI comme ni dans digrilé. 
nasales françaises an et in. OUA comme oua dans ouale. P,ST comme en français. Le { sans 
EOU comme l’ou anglais dansround.| OUAI comme ouai dans Douai. aspiration s’adoucit et se pro- 
EU comme eu dans leur. | OUEI comme oui dans enfoui. | nonce presque comme d. 
EUL comme urr anglais dans burr. | OUEN  commeouenne dans couenne. | TCH comme le ch anglais dans 
SE seul ou final, comme à dans si. | OUNG comme ung dans le mot alle- churéh, ou plutôt comme le g 
I suivi d’une autre voyelle, com- mand jung. italien dans giubilo. Plusieurs 
me y dans Bayonne. ouo comme le uoitalien dans buono. ._ sinologues écrivent dj. 
IA comme ya dans yatagan. CH comme ch dans chat. TS commé le ts anglais. dans 
IAI comme iai dans biliaire. an à comme f dans ferme. catsup, ou plutôt comme le 
IE comme ie dans pied. H . . devant a, e, 0, u, comme h ds anglais daris handsome, 
IEN comme jen dans paien. dans le mot:anglais hart. K', P', TCH',TS' sont aspirés,. 
si ACCENTS OU TONS. 
Il y a deux sortes de tons: le © Æ rieur, le son est plus bref et plus rude. | RES NOTATION DES TONS. 
p'ing chëng ou recto tono; et le J Æ£ La voixmonte d’abord et descend ensuite. | k 
|| tehë cheng ou ton varié. Le p'ing chéng! Au chäâng chëng, la voix va en mon- _ n Æ Chäng p'ing. 
|| se divise.en Æ 4% chäng p'ing et F Æ tant; au k'ié chéng, elle va en descendant. A FÆ Hiä p'ing. 
hiâ p'iog ; et le tchè cheng, en Æ F4 Au jôu chéng, le son est bref, et res- OU EF Chäng chëng. 
chäng chëng où ton ascendant, ce ## semble à un oui dit à regret. A Pékin, # CA Li K'iû chéng. 
k'ii chéng ou fon descendant, et À Æ ce ton n’est pas en usage; la plupart des ne 72+-A FE Jou chéng. 
jou chéng ou ton rentrant. j | mots ou des lettres qui le portent dans , 
Le chäng p'ing ou ton uniforme su- les dictionnaires, se prononcent au ton | “ 4 marque les lettres vulgaires 
périeur n’admet aucuneinflexion de voix. hi p'ing dans la conversation. _ [qui pe sont pas dans le dictionnaire 


Au hiä p'ing ou ton uniforme infé- ee | | de Kang hi, mais daus le € A © LE 
‘ 53 pi + ; : G: a 
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F£ ff Lou lôu, poète et historien. 
(4195-1910). 

R # Tehôu tsèu ou À À Tchôu 
Hi, commentateur. (1130-1200 ). 

X K NF Ouên T'iën siâng, hom- 
me d'État et littérateur. (4236-1282). 

ER Ï Sôung Lièn, commentateur. 
(1310-1381). 

Æ] À Liôu Ki, 
(1314-1375). 

H %# ŸË Fang Hiaô jéu, qua- 
torzième siècle. 

Æ SF { Ouâng Chedu jén, lit- 
guerre. 


homme d’État. 


térateur et homme de 
(1472-1598). 

À ft HA Ouën Tchéng ming, lit- 
térateur et calligraphe. (1470-1559). 
siècle. 

Æ Hk À Ouâng Chéu tchëng, écri- 
vit en prose et en vers. (1526-1590). 

= F5 Tsôung Tch'ën, seisième 
siècle. 

B& H$ f Lju Chêu tchôung, 
seizième siècle. 

YT 5 JE Ouäng Taé kouën, 
seizième siècle 

FF #4 JET Hiù Siäng k'ïag, seizième 
siècle. 

ÆE don Ouäng Tchéu tëng, 
seizième siècle. 

5kR Hf ft Tchang Chèu tch'é, 
seizième siècle. 


Ts'iën P'du, quinzième 


 Sf % Tsièn K'iën Ï, dix- 
septième siècle. 

Ek ÿE Tchang P'du. 

FX À Kj Tch'èn Ouên tchôu. 

PL #$ Où Kiaäi. 

À Hf Kän Iù. 

 X ‘À Fôung Tä cheôu. 

Æ JË 2 T'äng Chouén tcheu. 

Æ #£ FA Ouâng Ouëi tchëéng. 

FE {X Iuën Méi. (1716-1797). 

% FH XX Tehôu Koud kouäng. 

 < EÉ Houâng Lôu hôung. 

fé  Jà Hi loung fou. 

E) g& 2% Tcheôu Leäng kôung. 

BE MX (6 Ts'äi Meôu tè. 

2h Iôu hi, Connaissances 
nécessaires aux jeunes étudiants. 

R É LE Kia pad tsi, Trésor des 
familles, publié par # X Æ# Chèu 
T'ién ki sous le règne de K’ang hi. 

JL À %Ë Ël Iuën jén tsà ki, 
Diverses comédies composées au 
temps des luen. (1206-1341 ). 

2 ki 2j Él Kin kôu ki kouän, 
Faits remarquables anciens et mo- 


a > 
SE 


ë ce 
ER 


Du Ë 


dernes. 
T % À Ts'iën tséu ouén, Livre 
des Mille lettres, composé par 4] fl 
Hi] Tcheôu Hing séu, sixième siècle. 
ZA À Kôung ouën, Pièces offi- 
cielles. ; 
R F Tch'ëu tôu, Modèles de 
lettres. 


DICTIONNAIRE CLASSIQUE 


DE LA 


LANGUE CHINOISE 


Cha. Sable, gravier. # 4 
TE | (58 ZX Ë) Fôu itsäit. 
Le canard et la mouette sont 
Æ + t'ou. 
> Terre mêlée de sable. ‘À [ 
Pad +. Émeri. Æ [ Tchou +, 
FF Î Tän +. Cinabre. 


eur le sable. | 


Ce qui ressemble à un grain 
de sable, granule, miette. | HF + t'äng. 
Sucre en poudre. | + tsèu. Plomb 
de chasse. !| #}. Gaze, crêpe. ZX ÆE 
FR | (M$ AE EC) Ti t'ouân sôu +. 
Les robes t{? et {’ouän sont doublées 
de crêpe blanc. 

Ï F4 + mên. La secte de Bouddha. 
Chà, SA Rauque. [ 
(4 8 A À). + ming. Voix rauque. 


+ 


D Cha. Î{ # + t'âng. Arbre 
dont le fruit ressemble à la 


Cha. Sucre en poudre, doux 
au goût. | HE + t'âng ou ÿ} ŸE 


Cha t’âäng. Sucre en poudre. 


prune, mais n’a pas de noyau. 
[#5 + k'ad. Longue perche plantée 
en terre. 


A Cha. Requin, dont les aile- 

5 rons {3, X! ià tch'éu servent 
ep à faire un potage estimé. I el 
nh£ J& + iü pi. Peau de chagrin. 
LIN Squales et autres poissons 

ss semblables. [| Nom d’un petit 
fo} poisson qui vit sur le bord de 
nn l'eau et lance le sable par la 
gueule. 


Laver le minerai, discerner. 


C 


Chä. Tissu de soie très fin, 
gaze; à jour, à claire-voie. 
#h | Tcheôu +. Crèpe. & 
A Où + maé. Bonnet de gaze 
PE» noire porté par les officiers au 
temps des Ming. 


Cha. Fil mince; gaze, crêpe. 
Miaô. Filet mince. 


Cha. T Kiä +. Vêtement 
de cérémonie des bonzes, 
qui était autrefois de laine, 


et est à présent de chanvre. 


EZ Cha, Souô. % | Sän +. 
Y2Ÿ Belle chevelure, chevelure 


pendaute ou en désordre. 


Châ. Chaussure de cuir. 
Souûo. Nom d'un instru- 
ment de musique. 


Cha. Tirer à soi un objet. 
Souo. Ë}. Frotter. 


à, Chà, Châi. Jeter de l’eau, 
DD arrner. 351 38 18 (28 AS 
Fôu +, füu saé. Vous n’arrosez 
ni ne balayez la terre. [ 7K 
+ chouèi. Jeter de l’eau. 

Si. ÿ£. Laver, purifier, 
raser, détruire. } #8 4 
CA É Z + — Æ)+ tchoud 
k'i sin. Purifier son cœur. ff JE Æ 
À —|Z(É F)]Iluén pi sèu tchè 


1 + tchëu. En considération des 


morts, je désire laver une bonne fois 
ces oufrages. 

Sièn. Eau profonde. || Respec- 
tueux, & = 5 Mi E | Ai 4 
(ÎS TE ŸE) Cheôu i tsiô, éol ché + 
jôu iè. En recevant la première coupe 
de liqueur, il avait un air respectueux. 

Chèn, Si. Étonnement, effroi. 
IA ES (ET) Où ji 
tchêu. J'en fus stupéfié. || Impression 
de froid. 4 A TI HF % (5 F1) 
Ling jèn + + chêu hän. Saison rigou- 
reuse où l’on tremble de froid. 

Ts’ouêèi, Sièn. Haut, brillant 
comme neuf. Àf Æ #5 | (5+ IR Æ) 
Sin t'âi ièu +. La nouvelle tour est 
très élevée. || Sfn. ÿL. Arroser,.… 


jx 


di 


1H 
partements et les salles. 
Diviser, distribuer, répandre. Ff] 
[if GE ff) K'äi teôu, + liôu. Creu- 
ser un canal et diviser le courant. }& 
EH H LIT 5 E (iè À A) 


Sié kouëi iù kiäng i + tchôu chäng. 


Chà, Châi. #4. Lancer de 
l'eau, arroser. [ ff ‘# ‘#% 
(1é M K]) + saô chéu t'äng. 
Ils arrosent et balaient les ap- 


On répandait dessus des morceaux de 
cannelle et de gingembre. {| Lancer. 
1 3 8 M CHF 1) Ÿ tiaé, t'eôn 
ouàns. Jeter la ligne et lancer le filet. 
Agité par le vent. Kf Æ # I 
(FE HË) Chêu foung si +. Parfois le 
vent l'agite le soir. || Chèn. | 2% 
+jân. Étonné. Æ [ #8 KZ (HE F) 
Où + jân i tchëu. J’en fus étonné. 
Grande guitare. 


2 CHA 


Li Chà. Peu intelligent, idiot. 
{ ffÿ + ts’iao. Méchant, cruel, 
vicieux. 


J} Laid, viain. 


Chä. Voix cassée, enroué. 
fe Gimme TI 2 
CH LE ÉE) Tohoung 
jéu haô êul i pôu +; houô 
tcheu tchéu iè. Il crie tout le 
Jour, et son gosier n’est pas 
c'est l'harmonie la 
[| Hâi. 
perdre la voix à force de 


enroué ; 
plus parfaite. 
sangloter, 


Voix cassée, 
gémir, 


Cha, Hia. Chambres ou 


Galeries situées sur les côtés 


JE de la cour d’une maison; 
2 grande maison. 


Vil, méprisable. 


Chä. Trou d'aiguille, petit 


+ . 
PI] trou, piquer. 


Chä,. Nom de famille. 


Chä. Mettre à mort par le 
VX glaive, tuer, faire périr. [ FA 
+ t'eôu. Trancher la tête. [| 
(Me A ©) + kf. Air qui 
donne la mort. [ Æ (K] à) 
+ chèu. Flèche meurtrière. 
FE #4 À | (ZA À 
= + = £#) Iûn choväng 
>  pôu + ts'ad. La gelée blanche 
ne fait pas périr les plantes. 
FUIT CE FH #) ui 
4 ts’ad. (La pluie) fait périr 
N les mauvaises herbes. [Â] 5# 
JA ZX HE I (CE +) Hicung 
niên pôu néng +. Il n’a pas 
à craindre de périr dans une 
année de disette. [ ZE (ÏE -F) 
+ chëng. Vivre comme si 
l'on était mort, n'être plus 
attaché à la vie. 
Prendre une proie à la 
chasse. À FT AI T X #& 
(à Æ ]) T'iën tsèu +, tsè 


hiäâ t4 jouêi. Quand le fils du 
ciel a fini de chasser, on 

16 abaisse le grand étendard. 

DL Finir, terminer, fin. [ Æ 


+ ouèi, [ f$ + heôu. Le der- 

nier. [ Fu + iù. Conclusion 
d’un discours. [ f FA + lead foung. 
Le vent a cessé de souffler. 


CHA 
[E + 


Funeste, fatal, nuisible. 


sing. Astre malfaisant. 


Î 5 + ts'ing. Sécher au feu des 


tablettes à écrire. | À ff Ê À # 

Er CD ER BE ji ft, + ts'ing kèn à 
siè Ling chôu. Sécher au feu des 
tablettes de bambou pour y écrire 
les livres classiques. 

48 | Mô +. Frotter, brosser. 

Au point d’en mourir, au plus 
haut degré, extrêmement. JE {## 
42; | Tchën tchéng k'ouäâi houd +. Mou- 
rir vraiment de joie. #é | 3% 4, Hi + 
ngù iè. Il me fait mourir de joie. [] | 
4k 4 Mén + ng iè. 11 me fait mourir 
d'ennui. ff 4, | Æ ‘ F Niiè + 
laù chèu lead. Vous êtes trop simple. 

Châi. 
rélrécir, resserrer, devenir moindre, 
déchoir, dépérir, flétri, usé. [X] % f 
5 (JA 1 À À À À) Hioung 
houäng + li. En temps de calamité, de 
disette, on diminue le cérémonial. 
#5 | 4 (ie À ÆE HF) 


Ts'in ts’'in tcheu + iè. L’affection 


Diminuer,  retrancher, 


diminue à mesure que la parenté 
s'éloigne. JE 22 5h 5 Et 2 | à 
(TE % #*) Ts'èu tchéu ouéi ts'in 
chôu tchëu + iè. Cela s'appelle suivre 
les degrés de parenté. fl [| Z %% 
CH] TE RÉ 2 ) Kôu Ÿ tchëu 
tsf. Ils grattent le pus des abcès et 
les résolvent par l'application de mé- 
dicaments. # #$ ME L\ [ (ME Z£ EE) 


K'i chëéng tsiao i +. Le son est 


faible et s'éteint peu à peu. 3É HE 
A | Z (Gi ni) Féi ouëêi châng, 


pi  tcheu. 
ceux de cérémonie, étaient plus étroits 


Ses vêtements, excepté 


(à la ceinture qu'au bord inférieur). 
Sac dans lequel on enveloppait le 
corps des défunts depuis les pieds 
Josqu’aux reins, en attendant qu’on 
le parât des premiers vêtements ;f 
fX siad lién (8 HE 5 5b). 
Sà. Disperser, dissiper. À | 
FR CHI ES À 2 ÉE) Ouéi + tsai 1. 
Les pronostics de malheur ne sont 
IL SET (HR Æ) Sao +. 


Flotter au vent. 


pas dissipés. 


Chà, Châi. Longue lance. 
Casser, retrancher. À | fl 
eh (Æ Æ) Niad + hô. L'oi- 
Wnÿ seau a les plumes cassées. 
Chäà. Courte lance. 


CHA 


Ft LR 2x 


fruits rouges. 
Sië. Frapper de côté. 


Chà. Xan- 
thoxyle à 


Chà. Grand 
éventail qui 
était fait de 
plumes, de 


"TE 


toile peinte 
ou da bois, et muni 
d’un long manche, et 
qu'on plaçait au côté 
d’un cercueil ou 
qu'on portait au côté 
d'un char funèbre ou 
d'une voiture prin- 
cière. Éf FE A E [ 
Né À 6) Chèu 
kouän, ts'iäng, tchéu +. 
Pour orner 


le cer- 
cueil, il dressa une cloison, disposa 
des éventails. || Éventail Æ % 
45 À T4 (hé D ff) Cheôu piu 
iôung, pôu + iè. Il ne fait pas de ges- 
tes, n'agite pas son éventail. 


Chä, Tsië. Éventail. [ Hi 
T fou. tranche de 
viande séchée. 


Mince 


Ecriture courante. 


Ch. 5. Éventail. 
Kién. Nom de bambou. 


Fe 


ZE Ch, Ché, Tsië. Petite 
Æx$ pluie; bruit que fait la pluie en 


tombant. — [HE (= FH x) 
Ï + chêu. Le temps que dure 
une ondée, un instant. 


Chä. Vol rapide, agile. 
Aider, fidèle, dévoué. 


LS 


72. Grand éventail. 


Chà, Chë F4 + fou. Nom 


d'une plante à feuilles très 


FF 


grandes qui croissait près de 
la cuisine de l'empereur, lorsqu'il 


faisait fleurir la piété filiale. 


RE À& À %E roue 


le du cochon déjà vieille. 


CHAN 


EX Chä. Boire, 
EX avaler. [ fl 

(UE 5 # )+ hiuë. Se frotter 
les coins de la bouche avec le sang 
d’une victime pour confirmer un pacte. 
Hi Chä. Cligner les yeux. — 

ER Ï + ièn. Un clin d'œil, 
un instant, 


Châi. Dissiper, disperser. 


Frapper. [ $#Æ + lou. 
Battre le tam-tam. 
En Chäi, Tsâi. Fils, fille, 
43% enfant. 
Æsbs Chäi, Chéu. Crible, cri- 


DRE: 


ouéi liù, leôu 


bler. | -F f% 
# (Prov.) + tsèu 
teôu tsèu. Si 
manger à un àne dans un cri- 


l'on donne à 


ble, les pois passent à travers. 


FPS Ja 
Hi 1 
”  Chêéu. 


Chai, Chêu. Cri- 
ble, cribler. 


Nom de bambou. 


Chài, Chèu, Si. 


sure de cuir. 


Chaus- 
Chi. Habit déchiré, 


usé ou en lambeaux. 
IIpy Chäi, Châ. Soleil 
dardant ses rayons; 


exposé ou séché au soleil ou 


linge 


à l'air. 
Châi. DE. Exposé au soleil. 
EX Chä, 34. Fin. 


Chän. Montagne, colline; 


qui vit ou croît sur les mon- 


tagnes, inculte, sauvage, 
agreste; semblable à une montagne, 
haut, ferme, inébraalable, grande 


quantité. ÿL [ Kiänz +. Les fleuves 
et les montagnes; l'empire chinois, 
| À + jén. Montagnard, homme 
sauvage. | SE + ts'1. Épouce agreste: 
ina femme. | 3L H$ 17 (1$ Æ #Æ) 
+ li, chéa hing. Debout, il est ferme 
comme une montagne; il marche aux 
temps voulus. 

HE [ =} (23 SE) Tchän + Tedu. 


Considérer avec admiration le ruont 


CHAN 


% T'äi et l'étoile polaire, c.-à-d. 
un homme remarquable. % | 1ÿ #f 
(33 #£) Iù + tsiang t'ouéi. La pré- 
cieuse montagne va tomber: se dit 
d’un homme ivre. JF { $f (4h Æ) 
Li + t'ouêi. Prévoir la chute de la 
montagne, c.-à-d. Ja mort d'un 
homme remarquable. #4 #4 Mk I 
(33 4) Tsoung kiô icung +. Des 
l'enfance chanter le mont %# Hocà: 
jeune poète. [ À (KË Æ) + jên. 
Poète. [15 #7 J£ (ÆR ) + ming, 
kôu ing. La montagne retentit, et la 
K [rs FA ( sh : FE) 


Tôung f kaô oué. Profond repos sur 


vallée fait écho. 


la montagne orientale: se retirer des 
re H >) 2. À? Tcung + tchèu 

,Æ [ © & Toa + tchëu féi. 
a sur la montagne orientale 
ou sur la montagne de terre: l'béra- 
lité d’un oncle envers ses neveux. 
CH | À + kian, | EE 2 BE + 
cheéa tchiu kiün. Le roi des monta- 
gnes ou des animaux des montagnes : 
le tigre. 

K | T'iën +, Les Monts Célestes 
situés entre la Dsoungarie et la petite 
Boukharie. F + toung, | Æ + 
tsoud. La province de Chan toung. 
{ D + si, | #5 + iôu. La province 
de Chan si. = [ Sän +. La ville aux 
trois collines: ## J}| Fou tcheou. 

{4 (1% FF 5t) + mên. Porte 
d'une pagode. [ 4 + tchäng. Direc- 
teur d’une école publique # PE chou 
iuén. 5 | (#f FR) Fäng +. Bonnet 
haut et carré. | 44 + ts'iäng. Pignon 
d'une maison. %£ | (E] né X hp) 
Liên +. L'une des trois méthodes 
employées pour interpréter les signes 
donués par les sorts. 


Chan. Gratter, effacer, cor- 
riger, expurger; fixer le texte 


H] 
d'un écrit À FF | 


fl (FE ##) K'oung tsèu + Chéu. 
Confucius fixa le choix et le 


texte des chants du Cheu nn FR 
15 de ot LE A If 5) + Ki onéi 


sêu. Supprimer les ds 

B}} Chan. | #j + hôu. Corail. 
| #4] #Ÿ + hôu chôu. Coral 

Ji en  arbrisseau. | ÂÀ& 
CH LS A1 An f£) P'ân +. 


Grimper. 


fautifs. 


CHAN 3 


Bj | Lân +. Se flétrir, dépérir, 
déchoir. Æ JE Ed T (4 6 4: 1) 
Tch'ouën i lân +. La beauté du prin- 
temps est flétrie. [| F F + +. Bruit 
des ornements de jade ff Æ péi iù 
sus! endus à la ceinture. 


Chäân, San. Bon, beau. 
A. Blâmer, tourner en déri- 


sion. | FE #0 CT ŸE &) 


Be + siaô san täi. Critiquer et 
tourner en dérision les trois 


premières dynasties. || É£ [ P'ân +. 
Boiter, ne pouvoir marcher, se mou- 
I Sién. [ [ + +. 
Manière de marcher. ff [ | AE 2% 
LE «h) 6 Sp JR f£) Hô ++ k'iläi 
tch'êéu? Pourquoi tarde-t-1l tant à 
venir? || Sà. Robe trainante. A I 
4 ff (AA 41) Pién +, p'ié siè. Elle 


laisse traîner sa robe négligemmert 


voir en rond. 


el marche d’un pas léger. 
L’ân. Laid, vilain. 


F Chän, Sän. ji | 
j5 P'ân +. Boiter, ne 
pouvoir avancer, se mouvoir 
en rond. 


Chän, Châän. Chien ro- 
buste et méchant, loup. 


Chän, Sién. Longs crins, 
long poil. || Ts’ièn. Nom de 
famille. € | Houâng +. Nom 
de poisson. 


\E = 


& Chân. Tunique courte; tuni- 
que qui n’est pas doublée. 
ŸT | Hän +. Chemise courte. 

Tunique quelconque. >X | Tà +, 
JF [ Tch'äng +. Longue tunique, 
robe. Æ À [I ÉÆ KT 4 1 5 - 
H& (Æ ##) Chéu jén i si tchôu län + 
ouêi chäng fou. Les lettrés portent 
une longue tunique de toile de chanvre 
femel'e sur leurs autres vêtements. 
x 6 [ (HE €) K'iué k'ouà +. Lon- 
gue tunique =. longitudinalement 
à la partie inférieure. É£ [| Lân +, 
5 [ Ts'ing +. Robe bleue des 5 # 
siéu ts'âi. Pr | À IE (GK F 
Ts'ing + ouéi li. N’avoir pas encore 
déposé la robe bleue: n'avoir encore 
que le degré de siôu {s’ài. — LP | 
(#} À) Ï p'in pé +. Robe blanche de 
première classe: lettré qui concouit 
pot r le degré de #£ Æ tsin chéu. 


CHAN 


Chäân, Sûn. Petite pluie, 
pluie fine. FÆ [ Kiäng +.1l 
tombe une petite pluie. 


Ph 


pin et croît au sud du 
Kiang. 


\4 * 


Chän. Nom d’un ar- 
bre qui ressemble au 


W 


Chan. Extrémités pendantes 
Ï£ iôu des bandes d’étoffe qui 
composent un étendard. 
Siao. *H. Soie écrue. 

Sao. %#. Dévider un cocon. 
Ts’än. Étoffe de soie brune ou 
violette. 


5 


VE 


Chän. Panneaux d’une 
selle. || #. Extrémités pen- 
dantes d’un drapeau. 

Chäân. Tenir quelque 


chose dans la bouche. 
's’an, Voix, bruit, son. 


tra Chan, Chän. Chien 
ZF entrant par une ouverture, 
fureter, voler. 

Aboyer, mordre. 


Chän, Sién, Main délicate 
et belle. [| Æ3Æ nf LI ÉË 
Æ (iv À Hi) + + niù cheôu 


k'0 i f‘ung châng. Les doigts 


FE 


PR 

délicats de la femme peuvent 
coudre des vêtements. || Chan. 
Prendre ou tenir avec la main. | #4 
ee 2 #à # CF À A) + tchèu 
tsèu tcheu k'iu hi. Je vous prends et 
vous tiens, Seigneur, par la manche. 
Ts’an. Mettre la main eur un 

manier, frotter, 
Ts’ân. %. Air de musique. 
Ci 65 58 (A6 É Gf) + Iù iäng 


tchoua. Exécuter sur le tambour l’air 


objet, 


appelé Zù 1âng Midi de la rivière Iu. 
Ts'a0. #4. Prendre … 


Chän. Couper de l'herbe, 
couper la moisson, grande 
5 faucille; retrancher. #k [ 

] #E (58 JA A) Tséi +, toi 
tché. Ils coupent les herbes, 
ils arrachent lesarbres À 
Hu | CR $Æ) Léi séu, kia +. 
La charrue et son soc, le fléau et la 
grande faucile. 


CHAN 


Chan. 2. Couper de l'herbe. 
IA ZX & 4 À CH 
K #4 () + k'iù pou f tchôu 
heôu. Retrancher les princes 
injustes. 

Tsién, Touffe de plantes. 
Tsién. Inflorescence du blé. 


me 


Chan, Chän. Couper de 

jf l'herbe, retrancher, détruire. 

6 4 (Hé à #8) 

Ida + éul pou iè. Tantôt il retranche 

en un endroit pour ajouter en un 

autre. | &, (#} ÆË) +. Détruire les 

villes. {| Teh'ân. Retenir l’eau au 
moyen de planches. 


sf 


intercepter. 


Chân, Chân. Ff. Couper 
de l'herbe, retrancher,.…. 
Châàn. Arrêter au passage, 
[| Fsän. Frapper. 


chan. Lever, porter. 


2h Cbaân,Sien. 

En E Le E. Belle main. 
Sién. F +. Blanc. 
Tsién. & Essuyer. 


Chäân, Chân. Verser des 
larmes. | EH DE (6 0) #É) 
+ iên tch'ôu t'i. Je verse un 
{ torrent de larmes. 


Chän, Sién. Nom d'arbre. 
Tchén. #£. Billot. 


Chan. Maladie des céréales. 
Lièn.f.Vitis serianæfolia. 


Chän, Chân. Regarder en 
haut, espérer, désirer. 
Apercevoir un instant. 


Chäân. Atlrer, 
. étendre, propager. | fl ?L 
FH (H <%) + louân Kiäng 


nân. PR le trouble au midi du 


Kiane. #4 | #5 fl (AE Æ) Siang + 
ouêi louan. er les uns les 


entrainer, 


autres et causer du trouble. 
Prendre, enlever de force. 
Se retirer, fuir. |} Frapper avec 
la paume de la main. 


Souple, flexible, assouplir. 


Chän, Chén. Partie pen- 
ZZ  dante d'une bannière ou d'un 
autre objet, pan d'habit. 


CHAN 


Chäân. 
vée dans le sel et le vinaigre. 
Tch'ân. Poisson conservé 
dans le sel et le vinaigre. 


Viande crue conser- 


Le Chân, Chân. Frapper avec 


la paume de la main, agiter 
un éventail. || H£. Étendre, 
propager, exciter. 


Chân, Chân. 
toit de paille, 


Paillascon, 

15 manteau de 
paille ou de jonc contre la 

pluie. RIÉ AK T+E) 
P'i + käi. Porter sur les épaules un 
manteau de paille. 9£ [ Hi À GE À) 
P'I  êul këng. Labourer couvert d’un 
manteau de paille. %& [ #% # 
ES F5) Ts'in +, tchén k'ouäi. 
Coucher sur la paille, la tête appuyée 
sur une motte de terre: être en deuil 


de son père ou de sa mère. 

N Chan, Châän, Tién. Fiè- 

JE vre chaude, fièvre intermit- 
tente, fièvre quarte. F$ {£ ŸF 

2 | (2% #8 MZ + Æ) Tsiheôu 

kiai, souéi +. Le prince de Ts’'i eut 

la fièvre tierce, puis la fièvre quarte. 


Chän. Graisse de mouton, 
odeur de bouc, odeur rance, 
odeur fétide. SH TT 
(18 JJ 9) K'i tch'eôu +. 
fe L’odeur particulière est 
AL l'odeur ran:e. À À # | 
(2 K À À) Ts'ad chéa 
tchè +. La chair des animaux 
herbivores (et sauvages) a 
une odeur désagréable. #4 2 
KE 2 HET CH # &) 
Jôu k'iün i tchëu fou sing +. (Les 
hommes cupides se jettent sur leur 
proie) comme une troupe de fourmis 
s’attache à un morceau de viande 
À À Ming +. 
Réputation d'homme cupide. 

Hing. Æ. Odeur agréable. 
HS 56 À | 36 Cie XD #f ŸE) Jouë 
siaô hô + hiäng. On brülait de l’ar- 
moise et du millet odoriférant. 

d’être. || | 1 + houëi. Ne 


fe 
= 
pas avancer, hésiter, être in- 


décis. !| L'an. [ [ + +. Oisif, à son 
aise, sans souci, || Täân. f4. Seule- 


d’une odeur fétide. 


Chân. Apparence, manière 


ment, mais. 


CHAN 


Chän. j#. Transmettre, céder, 
sé [4 2 H(Ï3 )1aô + Chouén 
tchêu tchéung. lao céda à Cicuen le 
pouvoir souverain. 


NE Chan, _Teh’an. l Lil 

VE (ES Z + Æ)+ iuën. 

Ancienne ville située au nord- 

ouest de F4 } K'ai tcheou, Tcheu li. 
Fchân. Eau tranquille. 

Tân, Tan. | +, Î EE + mân. 

Laisser aller, liberté, licence; vaste 


étendue, éloigné. 
5 Chan. | XF + iuën. Beau, 
pu élégant. %Ë F 4H... #1 Î 
GE. JT AE Cf SK 5]) 
Houä + iuën .. Tchèu + ivën... Iuë + 
iuën. Les fleurs sont belles... Les 
bambous sont beaux... La lune est 
belle. [|  ŸE + lièn. Parents en ligne 
masculine. {| [ #£ + iuén. Lié, entre- 
lacé, uni, attiré, attaché de cœur. 
HE € | HE (GR ff) Toh'onêi t'iaô + 
iuên. Les branches pendent et sont 
entrelacées. An | 4 (4 FE) Sin + 


iuén. Attachement de cœur. 


# Chan. Cigale. $# [| Hân +. 
Cigale d'automne. { LÉ + ién. 
Continu. || Chän. Hi [ 
Iuèn +. Replis d’un serpent. 


Chân, [ên. Courte lance 
jy > siad meôu ordinaire- 
ment munie d’un crochet. 


Chân. Ancienne principauté 


BE 

PK 

| des #] Tcheôu, à précent | JH 
+ tcheôu dans le Ho nan. 


Î 3 + si. Nom de province. [ 
+ Kän Le Chan si et le Kan siu. 


J. S'écarter,… 


[BR 


Chan. [f++. Clignotement 
des yeux. |] E&. Jeter un coup 
d'œil rapide; briller, scintil- 
ler ; éclair. 


Chân. Passer la fête à tra- 
LE] vers l’ouverture d’une porte 
entre-bâillée ; jeter un regard. 
S'écarter par un mouvement rapi- 
de, éviter, s'échapper, employer un 
faux-fuyant. fl] Æ [ ÆE Tché chèn 
+ pi. Éviter un coup en s’inclinant 
de côté. [| BF + k'ai, | 3 + tac. 
S'écarter ou Écarter un objet et 
laisser le passage libre. 


CHAN 


Mouvement rapide, agitation ; scin- 
tiller, miroiter; éclair. SE 48 | | à 
U Æ (5% F#) Hän ia} + ts'ién chän 
k'iû. En hiver le corbeau, agitant ses 
ailes, va au midi de la montagne. 
FT [ Tà +. Il fait des éclairs. 

Couleur changeante ou chatoyante. 

Incliné, luxé. 44 Ej % | T 
Ts'iäng tch'aô ouâi + lead. Le mur 
incline vers le dehors. { # ( {2 EE 2?) 
+ iù. S'incliner de côté pour dire à 
quelqu'un des paroles flatteuses ou 
des médisances. [ F JA + lead kio. 
Avoir le pied luxé. 

F4 comme celui de l'éclair. [ FÆ 

E EI BE ie CHE Je 3 ME 1) 
+ kiäng k'iou i tch'éu ti. Il des- 
cend de la colline avec la rapidité de 


Chàn. Mouvement rapide, 


l'éclair, et court à son ennemi. 
Chän. #. Étendre, déployer. 


k 
M à 
yeux ; 


HA 
x 

briller, scintiller; éclair. 
Ë TTC &15) Tai pè + +. 


L'étoile du soir brille. || Regarder. 
[ X(K Ÿ À) + t'iën. Considérer 
le ciel. 

T'äân. Observer. 


Chân. Eau agitée, courant 
rapide. 


Chàn. Jeter un coup d’œil 


rapide, cligner les 


He Chän, 1a6. Éclair, trainée 
"K de lumière, scintiller, miroi- 
ter, briller. 


NE? Chän. Changer de couleur, 
se dit du visage. 


Chän. Pelle, bêche. 
Sién. Couteau, sabre. 
Chän. Nom de famille. 


Chän, Chän. Médire, dé- 
nigrer, déprécier. $ À E 
cg À #5 64 En 46 1 (ie D Gi) 


B Ouêi jên tch’ên hià tchè, 
ner idu kién êul ôu +. Un minis- 


HZ tre peul adresser des remon- 
trances à son prince, mais 
non en dire du mal. À À F # 
[ E % (6 an) Où kiü hià liôu éul 
+ chäng tchè. Il hait les inférieurs 
qui parlent mal de leurs supérieurs. 


CHAN 5 


* Chän, Chân. Douleur 

IL d'entrailles, douleur causée 

par une hernie, maladie des 

reins ou de la vessie, rétention 

d'urine #E | Medu +, À [ Sin +. 
Angine de poitrine. 


8 Chân. Prendre le poisson 
Al dans une nasse. j À & 

28 F5 | PCR on É) Nän 
idu kià jù, tchëng jän + +. Au midi 
il y a des barbeaux; on en prend 
beaucoup dans les nasses. 


CBân. Vertueux, bon, doux, 
excellent, louable, utile, 
avantageux, commode. % 
1 Mn | M LE ( #4 ni) 
T'iën taé fôu +, hou in. 
Le ciel récompense les bons 
et punit les méchants. 4 [ 
À ICE É ÉE) Ki + pou 


t'ôung. Leurs bonnes qualités 


D cie 1e gl DEL 


ne sont pas les mêmes. | 
EF] 2 4 (Ge # Ft 
bôu ouén tchëu iè. Vous avez bien 
fait de poser cette question. #& 
& % | (2 4) Tous tous, i +. 
Plus ils seront nombreux, mieux cela 
vaudra. À Î Pôu +. Cruel, vicieux. 

Apte, habile, exercé, accoutumé, 
enclin, exposé, en danger. #4 {| $} 
(CF 54) Î + ché. I était habile à tirer 
de l'arc. | 5 it ft. | 6 Fr 
(% “f) + ouéi chouë sêu... + ién té 
bing. Habile à discourir... Habile à 
discourir sur la vertu. [ %ÿ + ping. 
Être sujet à être malade. Fi LE | 
FR CE À ©) K'iû kiü + ping 
lèi nièn. J’ai été maladif durant 
plusieurs années consécutives. EE [ 
BJ À Cie di Né “£) Tch'éu + lin 
jén. Celui qui presse la course de ses 
chevaux s’expose beaucoup à écraser 


les passants. || Grand, beaucoup. 7% 


F LÉ (6 BH) Niù tsèu + 
houâi. Moi jeune femme, j'ai beau- 
coup d'idées. 

Approuver, admettre comme vrai, 


0 , mari 
considérer comme bon. | | 5 %Æ 


CRE À À H)+ +, 6u ngë. ll 
approuve ce qui est bien et abhorre 
ce qui est mal. Æ 4n [22 AN ff 75 
À f5 (5 $) Ovâng jôu + tcheu, 
tsé hô ouéi pou hing? Prince, si ces 
principes vous paraissent bons, pour- 
quoi ne les suivez-vous pas? {X #3 Î 


6 CHAN 


Z. (:X ME) Pèi ouëi + tchëu. Il les 
considère comme bons ou vertueux. 

Rendre bon, réformer, perfection- 
ner, réparer, remettre en bon état. 
TL I JE Æ (58 5%) Koung iù + 
k'i chéu. L’ouvrier veut rendre son 
travail parfait. | K FF... | 1 # 
(x ) + t'ièn hià.. + ki chën. 
Réformer l’empire... Se corriger soi- 
même. | f$ + heôu. Établir une 
réforme dans l'intérêt de l'avenir. Æ 
FN À ET 1 f& Pôu k'd pou seu + 
k'i heu. ]l faut penser à faire des 
réformes dans l'intérêt de son avenir. 
Le 8 M LE | 6  E Tsèu täng 
pän li + heu chéu i. À présent il 
faut faire tout ce que les circonstan- 
ces demandent dans l'intérêt de l’ave- 
mir. | JJ fi 4 2 CE F) + tas 
êul ts’âäng tchêéu. Je nettoie bien le 
couteau et le serre en son lieu. 

Traiter avec bonté, ami. Ff À 
él 2 CE ER + 7 Æ) 
Tchéng jèn chén + tchëu. Le prince 
et les ministres de Tcheng le traitè- 
rent avec amitié. Je Æ + #1 | 
(CH 6E À] Æ (É) Kouang iù tsèu 
siang +. Vous, Seigneur, et moi 
Kouang, nous sommes amis. 


Bg. [ #9 + kedu. Châtrer unchien. 


Chän. Réparer, raccommo- 
der, rapiécer. | 4 [4 
(T8 A ©) + lingiù. Répa- 
rer les prisons. || Mettre en 


VV 
Fe 
+R 
na 

parer, préparatifs, approvi- 


Ex 
sionnement. | Æ ( H£ FI %) 


+ ping. Faire des armements. [ 1 


bon état, confectionner, pré- 


he (ZÆ f£) + kià ping. Préparer des 
armes offensives et défensives. 

[+, | 5 + siè. Écrire un rap- 
port, transcrire, copier. I 38 ff ZX 
Z À = FF SI ÉE CA X) 
Séung houën ts'iên ts'éu kôoung ouên 
éul kién, ling + fôu täa. Je vous renvoie 
avec celte lettre les deux pièces que 
J'avais déjà envoyées précédemment, 
et que j'ai récopiées de nouveau. 

King. #4. Force. & [| # % 
(FE dh TË) Ki + ki nôu. Exciter 
beaucoup la fureur des soldats. 

mets préparé, mets exquis. 


fé 
F5 
F5 | Tchën +. Mets exquis. 


FA | K(G$ js JÉ) + fou. Off- 


Chân. Viande  apprêtée, 


CHAN 


cier chargé de fournir la table impé- 
riale. FH} | F Sëu + chéu. Intendance 
de la cuisine impériale. À [ X % 
Foung + tâi fou, À FH | Ta seu +. 
Sous-intendant de la cuisine impériale. 
44 2 [LE Iû tch'à + tch'ôn. Dépense 


impériale. 

Manger. & FF !]  Î 
(Hé À T ÏE F) Chéu hià, ouén 
chôu +. Après le repas, il demandait 
quels mets son père avait mangés. 


Chan. [ 5 + chan. Ancien- 
SA pe principauté située dans la 

partie occidentale de la Chine. 
[ F5 + iâng. À présent Æ E& K 
Mà i hién dans le [[} PE Chän si. 


Ê A HE Chân. Bon, beau, 
16 Ë embellir. 
Châän. Ëÿ [| Iuèn +. Replis 


d’un serpent || Ver de terre. 


Châän, Terre blanche, ocre. 


fa Châän. Anguille. 
ù 


en Chän. Anguille. 
T'ouû. X£. Crocodile, gavial. 


Chân. Terrain nu et aplani; 
terrain aplani sur lequel on 
faisait des offrandes aux es- 
prits, aux mânes des morts. #5 = fi 
FH ICÉ & ER) Ouéi sänt'ân t'oung 
+. Il éleva trois tertres sur un terrain 
aplani (pour faire des offrandes à Tai 
ouang, à Ouang ki et à Ouen ouang). 
EL LÉ —É — [ME #5) 
Ouâng li ts'i mia6, i tan, i +. L’em- 
pereur établissait pour ses ancêtres 
sept salles, un tertre et un terrain 
aplani. Il avait une salle pour son 
père, une pour son aïeul, une pour 
son bisaïeul, une pour son trisaïeul, 
uue pour le plus ancien de ses aïeux ; 
et deux salles JE t'iaô où les tablettes 
de ses ancêtres éloignés étaient réu- 
nies, et recevaient des honneurs et 
des offrandes en commun à chaque 
saison de l’année. Quand ïl voulait 
faire des offrandes particulières au 
père ou à l’aïieul de son trisaïeul, il 
tirait leurs tablettes des salles com- 
munes, et faisait préparer un tertre 


CHAN 


F5 pour la tablette du premier, une 
aire HE pour la tablette du second. 


Chân. K F2 1 (5 8H) 
Tôung mên tehëu +. Terrain uni qui 
est près de la porte orientale. 


ji 
NL 


des sacrifices en plein air; sacrifice ou 
offrande au ciel ou à la terre. #} | #6 
Hi CH SC H JE #5) Foung +, sao ti. 


Lorsqu'on veut offrir des sacrifices 


Chän. Nettoyer et arranger 
en plein air un emplacement 
pour faire un sacrifice ou une 
offrande au ciel ou à la terre ; 
emplacement où l'on offrait 


aux esprits des montagnes, du ciel ou 
de la terre, on balaie l'emplacement. 

Céder, donner, transmettre; léguer 
un héritage à un homme d’une 
famille étrangère. Æ£ JE | (Æ +) 
T'âng Iù +. lao et Chouen ont choisi 
leurs successeurs en dehors de leurs 
familles. 

Chân. Paisible, tranquille, re- 
pos; état contemplatif des bouddhis- 
tes. [ #f Ji (À SK) À idu du. 
La contemplation a cinq degrés. | É£ 
(É ‘) + ki Moyen de perfection 
des bouddhistes. 44 { Tsouô +. Être 
en repos ou en contemplation. [ fi 
(CS Ÿ%) + che. Bonze. | M + 
miaô. Pagode de Bouddha. [ #f + lin. 
Maison de bonzes, 


Chân. Jj#. Terrain aplani 
H. sur lequel on fait des offran- 
des; succéder, léguer, trans- 
mettre. Ji %Æ 2 ll 4 ZT 
(3 El) Où nién tchêu kién, hao 
ing sän +. Dans le cours de cinq 
années, on doit aplanir trois fois le 
terrain pour les offrandes. #K 4% FE { 
Sin kôu tâi +. Le nouveau prend la 
place du vieux. DOUTE KRET 
(ET 1 ft HA É) laô fit'ien hi4. 
lao céda l'empire. 
Chân. ##. Beau, attirer, … 
T'an, Tän. Tardif. || Servante. 
= Chân. Eh [ K'iü +. Ver de 
L TE terre. Bi Î[ luèn +. Mouve- 
ments d’un ver de terre. 
Chân. hy. Cigale. 
Tân. Guêpe. 


Chân. Trainée de flamme, 
éclair, scintiller, progrès du 


An] 


feu, 


CHAN 


Chän. Être seul maître, se 
rendre maître; disposer à son 


en 2 
hi 


agir arbitrairement; s’arroger un 
droit. À J | Æ 3% (MW EE #) 


Pôu kän + tchoung chéu. Ils ne se 


gré, suivre sa propre volonté, 


permettaient pas d'accomplir de leur 
propre chef un acte si important. | E 
2 54 ÆE (CH GÙ Ù HE ff) + koud 
tchëu ouéi ouäng. Celui qui gouverne 
l'État en maître absolu s’appelle sou- 
verain. Æ€ [ X F (Et R) Tsôu 
+ t'iën hi4. Enfin il fut maître absolu 
de tout l'empire. À ff | FE (K F1 Æ) 
Ouéi kàn + pién. Je n'ose pas agir de 
chef. [ A — 
(JA 36 24) + ts'iù ï ou. Exiger une 
chose arbitrairement. M #1 5j ‘"É: 
Ai EE C% #) 
Fân idu sêu kouän pôu hiù + tséu tché 
tchéu chéng iuên. 11 est défendu à 
tous les officiers de s’arroger le droit 
de punir un gradué. 


mon propre 


Tenir le premier rang, l'emporter 
sur tous les autres. Î 3 # 4 
(2 HE) + mèi, tchouän k'iuën. (La 
fleur du prunier) se distingue par sa 
beauté et tient le sceptre parmi toutes 
les autres. | Æ {= + hôu jén. Excel- 
ler dans la pratique de la vertu. 


Chân. Porte d'osier. J3 ff 

FE [ (MÉ JJ 4 ) Näi siôu hô +. 

On répare les portes de bois 
et celles d'osier. || Battant de porte, 
cloison de bois ou de maçonnerie, 
écran, éventail. # [ |] Tan + mén. 
Porte d’une seule pièce. là [ Ko F 
Cloison. [ Æ + tsèu. Éventail. FT | 
Tà +. Agiter un éventail. 

Chäân, Chân. Agiter un éven- 
tail ou un autre objet semblable, 
éventer. HE HE TR JÉ) ing tch'edu +. 
Les mouches et autres insectes sem- 
blab'es s’éventent avec leurs ai!es. 


Mi 
du trouble, séduire le peuple. 


dt SE | 75 LE (ùÿ 4j 4f) 
léu ts'i + fäng tch'èu. Une belle 
femme nouvellement mariée met tout 
en feu. [ Æf + houë. Troubler et 
séduire. 


Chän. Grard feu, incendie. 


Chân. Feu très ardent, al- 
lumer un grand feu, allumer 
un incendie, brûler; exciter 


ESENENDNE 


CHANG 


Chäân. Induire en erreur 
par la parole, faire illusion, 


séduire, fasciner. 


Pr Chân. Travailler les pierres 
by précieuses, polir, perfection- 
ner. 


Chän. Couper un cheval, 


cheval hongre; greffer un 


arbre. 


Chân. Donner, secourir un 
indigent. || Suffire. 7 # Î 
(5% f) Li pou +. Les forces 
Ji ne suffisent pas. À ZX | 

(5 ) K'oung pou +. Il 
craint que ses ressources ne su‘fisent 
pas. || Riche, opulent. 


Châän. Marcher vite. 


», Chân. Marcher vite. 
= Tan. #5. Porter un fardeau. 


) Chän. N. Trainée 
# ki de 


flamme, éclair, 
scintiller. 


Siéên, Ts’ién. Æ. Chaufrer. 


Chang. | +, | + leäng, 
| JE + toué, [ Ej + tcho. 
Délibérer en soi-même ou 
avec d’autres. || Marchand 
qui transporte ses marchan- 
dises d’un lieu à un 
commerce. Ë 5 [ Ouän 
kouë t'ôung +. Les marchands 
de tout pays qui importent 
d’une contrée dans une autre. 


autre, 


5% | X Fi T'oung + ta 
tch'ên. Surivtendant du 


commerce. 

La deuxième des cinq notes 
principales da la musique. 
Elie correspond au métal et à 
l'automne. #k F1 3 { 2% HA 
5 | CÆ X % # Æ) 
Ts'iôu iuë Sôu +, ï inë Kao +. 
L'automne s'appelle Sou chang et 
Kao chang. ff | À f# Ts'ing + pà 
liü. Le septième mois de l’année. fif 
[ JJ Tchôung + iuë. Le huitième 
mois. Æ { JJ Ki + iuë. Le neuvième 
mois. || Un quart d'heure, marque 
faite sur la clepsydre. H À = I 


CHANG 7 
#5  (É NË &Ë) Jéu jôu san + oui 


houën. Trois quarts d’heure après le 
coucher du soleil le soir est venu. 
[ 5 + kiù. Gnomon. 

Nom d’une principauté située dans 
la partie du {nf Hj Hô nân qui forme 
à présent le ff; #5 FF Kouëi té fou. 

Nom d’une dynastie qui fut 
fondée par Fk ## Tch'éng T'ang, et 
gouverna l'empire de 1783 à 1122 
avant J. C. 

| JE + sing. La constellation À 
Chën, qui fait partie d’Orion; les 
Trois Étoiles = Æ Sän sing, Anta- 
rès et deux autres du Scorpion. 


DL 
#% Châng. Examiner, délibé- 
rer. CF. T5. | #5 M Æ 


(4j F ) t té éul ting ouéi. Fi- 
xer les places d’après la vertu. 


Chäng. ff. Ancienne prin- 
cipauté. 


Chang.{f+,7f T Pâi +. Plan- 
te qui ressemble au chardon 
étoilé. [ £ + leôu. Armoise. 


Chäng. Terrain nouvelle- 
ment défriché. 


Chäng. Nom de rivière. 
1 + 4. Triste, affligé. 


Chäng. Blesser, blessure. 
2 HE 6 0 fu D & HI 
(+ FE 40) J6 sièn fou chéu 
ti, kiuë tsiù ioung +. Un homme qui 
marche sans chaussure, se blessera 
les pieds, s’il ne regarde pas le che- 
min. FE X De Ef # A AI F 
(SE É5 XE) Täi té tsiâng tchoud, hi 
ièu pôu + chedu. Quand on veut tail- 
ler le bois à la place du charpentier, 
il est rare qu’on ne se blesse pas la 
main. — LE | Ï tch'ôu +. Une blessure. 
Affliger, regretter. X [ BR # À 
CE H& X#) Té + kiué k'ad sin. Af- 
fliger grandement le cœur de son père 
défunt. # à 1 46 (FF A #5) No 
sin + pêi. Mon cœur est très affligé. 
#E LI À À [ (if JE] 1) Ouéii pou 
idung +. Pour n'être pas toujours 
triste. [ À (4% F) + tch'ouën. 
Regretter le printemps. ff # #4 *£ 
| (4) SL) Pé ià tsiué hién, + idu. 
Pe ia, affligé d'avoir perdu son ami, 
quitta ou brisa son luth. 
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Nuire, faire tort, endommager, 
incommoder. | Æ %£ (hf EE #) 
+ nôéung chéu. Nuire aux travaux des 
champs. | TH (FE é% FL) + chéu. 
Nuire à toute une génération 
d'hommes. À JL Æ | Æ #4 
CH SE JE [A #]) Pôu i sèu + chëng 
iè. Empêcher de nuire gravement aux 
vivants à cause des morts. | + 
fôung. Être incommodé par l'air froid. 

Violer. | Éé.….. [| & (% +) 
+ liên... + houéi. Manquer de modé- 
BE (# +) 
+ iôung. Se rendre coupable de lâche- 
té. [ ft K + houô k'i. Se montrer 
peu accommodant. || Mourir avant 
d’avoir été marié. (5% ŸÆ ). 


ration, de bonté. | 


Chang, 
Ts'iäng. 


Chang. Mourir avant l’âge 


M5 5 M 
de dix-neuf ans accomplis. 


Blesser. 
ge 
$ Î Tcehäng +. Mourir âgé de 


seize à dix-neuf ans. tft [ Tehôung +. 
Mourir âgé de douze à quinze ans. 
"F { Hiâ +. Mourir âgé de huit à onze 
ans. JE ]k 2 { (is Æ F5) Où fou 
tchëu +. Enfant qui meurt avant l'âge 
de sept ans, et dont on ne porte pas le 
deuil. Un enfant qui meurt et n'a pas 
encore trois mois ne s'appelle pas 
chäng. (Æ #4). || Mourir avant d'a- 
voir été marié. || EN [ (SE ÉÆ) Kou +. 
Mourir au service et loin de son pays, 
et ne pas recevoir [es honneurs qu’on 
rend ordinairement aux morts. 


js 
VE CÈ  À) Iù +. Coupe 
tsiô qui avait la forme d'un 
oiseau. # | (Z ) Foung +. Pré- 
senter une coupe. | EH 3% A 
(Æ ÉÈ Z + = F)+K'iù iô jôn. 
Il invita les notables de K'iu io à un 
festin. ZE A 5% 73 | 2 (EX E &) 


Ouäng iuë: N6. Nài + tchëu. Le sou- 


Chang. Coupe 
vin; coupe, banquet, offrir à 
boire, offrir un banquet. 74 | 


pleine de 


verain répondit: Oui. Et il l’invita à 
un banquet. $ | Ti +, 2 [ Kië +, 
#t | Tchéu +. Laver, Nettoyer ou 
Préparer les coupes: préparer un 
festin, inviter à diner. 

| (Z nn) Hién +. Source peu 
abondante. | À (HE +) + chën. 


Nom d'un bassin très profond. 


CHANG 


Chäng. Î | ++. Couler. 
T'âng. +. Eau chaude, 


Chäng. Fourmilière, tau- 
pinière. 


Tch'ang. À. Jardin, aire. 


HÉ ÈS 
27 HE] FF 

Chäng. Cuire dans l'eau, 
bien cuit. 5 { E 47 6 M ( ËE 
#f T8 #) P'eng + Chäng ti kouëi 
chên. Faire cuire des mets pour les 


EF 


offrir au Chang ti et aux esprits. 


> Châäng, Tch'ang. Règle 


vs 


constante, loi, usage, régulier, 


2 constant, ordinaire,  com- 
FX mun, vulgaire, de longue 


durée; constamment, ordinai- 
rement, souvent, % | ($£ Æ) T'iën 
+, La loi naturelle. 7 | 1 ë à 
Æn {5 Où +: jén, f, li, tchéu, sin. 
Les cinq vertus principales: l’huma- 
nité, la justice, l'urbanité, la pruden- 
ce et la sincérité. 7 [ Où + ou Æ 
nu (5% %E JM) Où pin. Les cinq 
classes de la société; à savoir, & + 
Æ HR ff KR 21 AJ Æ fôu tsèu, 
kiün tch'ên, fôu fôu, tchäng iôu, p'êng 
idu, le père et le fils, le prince et le 
sujet, le mari et la femme, les vieux 
et les jeunes, les compagnons ou amis. 
R{oùtou 4 $t (# %E M) où 
kiaé. Les cinq enseignements ou lois 
sociales; à savoir, #1 3 D) Æ 
ts’in { pié siû sin, l'affection entre le 
père et le fils, la justice entre le prin- 
ce et le sujet, la différence entre le 
mari et la femme, l’ordre entre les 
personnes d'âge différent, la fidélité 
entre les amis ou compagnons. H ff 
FE [ (5 14 M) luë Chang chéu +. 
Ils disaient que c'était la règle con- 
stante de la dynastie des Chang. > 
BE FT DR #5 (8 M À CE I À 
— {£) Ming mi +; + kiuë té, pad 
kiuë ouéi, Le mandat du ciel n’est pas 
irrévocable ; celui qui conserve cons- 
tamment sa vertu, conserve son trô- 
ne. Æ À 6 | CE À ff 2 6) 
Min sin ôu +. Le cœur du peuple est 
changeant. FH | À (%# IE) 
Jéung + jên. Employer des hommes 
fidèles et constants. À$ dE | Z 3 
de EI 2 À CH LE TE M) 


ldu féi + tchëu kôung, pi tài fêi + 
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tchèu jén. Une œuvre extraordinaire 
demande des hommes peu ordinaires. 
AE di AT | À (5 ZX JÉ) Chonén 
kià éul + i. Qu'un bonheur sans 
mélange soit à jamais votre partage. 
SR LE [NE CHE où É) Tsäi chéu + 
fou, On mit sur les voitures les. vête- 
ments ordinaires des soldats. ## [ 
King +, Ji | lôung +, 2 Î P'ing +, 
45 | Sin +. Ordinaire, constant, 
commun, vulgaire. {Æ | Ouàng +. 
Règle qui a toujours été observée 
précédemment. #X | | #5 H > 
(5 f)Iùü + + éul kién tchôêu. Il 
voulait le voir souvent. 

Étendard 
étaient représentés le soleil, la lune 
et des dragons. Z%$ ! (ŸË 5) Foung 
+. Officier qui, tenant en main l'éten- 


impérial sur lequel 


dard impérial, présidait aux cérémo- 
nies dans la salle des ancêtres; titre 
donné actuellement au président du 
K | f T'âi + séu Bureau des céré- 
monies religieuses. 

Mesure de seize À tch'ëu pieds; 
lance longue de seize pieds dont on se 
servait sur les chars de guerre. 

Nom d’un arbre dont le fruit res- 
semble à celui du cerisier ou du pru- 
nier. #E | 2 SE ($f oJs JE) Ouéi + 
tcheu hou, | ÆK 2 %E (y Jr JÉ) 
+ ti tchëu houä. La fleur du prunier. 

[ 1j + chän. Autre nom du 
Il] Héng chän. Voyez Xf 10. 

+. Vêtement. 


Châäng,Tch'ang,Chàng. 
=] Payer, compenser, dédomma- 
ger, rendre, rendre la pareil- 
le, accomplir une promesse. [ {* 
Qui Éi &) + tchäi. Payer une dette. 
[| É (Æ f) + mi. Payer le prix 
d'un cheval. Îl% | P'êi +. Compenter. 
H | Ts'iù +. Recevoir un dédomma- 
gement. #% À % | #ÿ Chä jén tchè 
+ ming. Celui qui a commis un 
meurtre doit rendre vie pour vie. 
a + HIL(Æ EE) 
Si lin tchô iên pôu k'ù + iè. Le 
voisin qui est à l’ouest nous reproche 
d’avoir pris des engagements que nous 
ne pouvons pas tenir. 
fe Châng, Tch'àng. Gros 
dEJ poisson quia des ouies Jaunes, 
une tête d’hirondelle, et peut 


voler, (fé /}\ JÉ). 
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Ps Chàäng. Vêtement en forme 
ea de jupe fendue ou de large 
inférieure du corps à partir des reins. 
Voy. À I. #8 À EC | (og A6 F) 


Liü ï, houâng +. Tunique verte et 


tablier qui entourait la partie 


vêlement inférieur jaune: donner la 
préférence à la couleur verte, couleur 
couleur 


secondaire, sur la jaune, 


principale; renverser l’ordre. 


Tenture. ## EL 
Tchëu pôu f ouêi. Tentures de toile 
noire (autour du char funèbre). 
IA SE (CS oh JÉ) + + tchè houà. 


Fleurs qui étalent leur parure. 


lis Chàäog, Héng, Tch'àng. 
5 | Xÿ + ngô Femme de second 
rang du célèbre archer 7f Ï, laquelle 
déroba à son mari le breuvage de 
l'immortalité préparé par D Æ 
Si ouäng mou, et se réfugia dans la 
lune, où elle fut changée en ÉË LE 


tchän tchôu crapaud ; la lune. 


Châng, Tch'âäng. Nom 


d’une belle pierre. 


Chang. | $# +iäng. Aller 
et venir, courir çà et là, se 


NN 
ES 


promener, s'amuser, hésiter. 


Rs Chàäng. Récompenser, don- 
Et ner en récompense. J} ik 


ES [CE fi 2 5) 

Kôung meôs, meôu +. Les grands mé- 
rites obtiennent de grandes récom- 
penses. | if + fä. Récompenser et 
punir, récompense et peine. [| 3 + 
chän Récompenser ceux qui font le 
bien. [ ZE M + hovä ling Décerner 
une plume de paon en récompense. 

Donner, faire une faveur. | LI 
W (CÊP 5 JT) + i tsièu jou. Offrir 
du vin et de la viande. 

Donner des éloges, féliciter. 

Trouver agréable, prendre plaisir 
à, s'amuser à. | Z£ + houä Aimer 
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les fleurs, jouir de la vue des fleurs. 
49 : (#Ë Hi) Siëng +. Jouir de la 
société l’un de l’autre. [ F (#7 4) 
+ iuëé. Prendre plaisir à regarder la 
lune. [An LE JE 2 An XE (AI LE HE) 
+ sin ts'ôung ts'èu mô siäng ouêi. 
Le cœur charmé se refuse à la sépa- 
ration. | # + in. Goûter le plaisir de 
converser avec quelqu'un. 
Encourager, exhorter. 4% | Ê£ Æ 
EU NE in] %h (UK F9 ©) Kôu + Fân 
ouäng i kin Eô ouäâi. Aussi engagea- 
t-il le prince de Haa à alier vers la 


rive occidentale du Fleuve Jaune. 
Chang. Midi. F1 F T'eôa 
+ du, #f <E À Ts'iën pén +. 


fol 
Avant-midi. £$ <° Î Heôu 


pân +. Après-midi. }5 [ (#$ £4) 
Pién +, Æ | (= Æ ©) Pân +. Un 
court espace de temps. 


F5 Chàng. Déjeuner, souper. 


Chäng. Anneau qui est fixé 
H} surune porte, et sert à la tirer 
et à la fermer par le dehors. 
Kioung. Xi. Barre ou anneau qui 
sert à fermer une porte. 


Chäng. Au-dessus, sur, 
supérieur. # % Z I 


TÈ & $ F1) Tesuën ôu éui +. 
Il n’y en a pas deux qui soient 
supérieurs à tous les autres 
et égaux entre eux. 4 EE À 
Z. : Tsäi ouän iôu tcheu +. 
Au-dessus de tout ce qui existe. [ F 
+ hià. En haut et en bas, avant et 


Feoty 


après, supérieur et inférieur. [ F 
+ hià ouên. Le contexte. Æ { À F 
(ÈÉ #) Tsiü +, cheda hiä. Les pieds 
en haut et la tête en bas: l’ordre est 
renversé. 4€ | 1 ÊÉ À PF Æ F 
BL A PR 1 Ch Ji) Tsai + ouéi pou 
ling hià, teâi hià ouéi pou iuên +. Dans 
un rang élevé, il n’opprime pas ses 
inférieurs; dans une condition infé- 
rieure, 1l ne flatte pas bascement ses 
supérieurs. KR f T'äi +. Suprême. 
K Î T'iën +. Dans le ciel. [ K + 
t'iên. Le ciel qui est au-dessus de 
nous. #+ [ SE Chou + chcuë. Il est 
dit dans les livres. 

Antérieur, premier. | 7% + ts’éu. 
La fois précédente. JE A [ H 
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(# 2 MH) Tchëng iuë + jéu. Le 
premier jour de l’année. | 5 + 
+ Méng tsèu. La première partie des 
œuvres de Meng tseu. X 
CA 8) vai à, D 56 + lu. La 
plus haute antiquité. | & (LL #) 
+ tch'ouin. Le commencement du 
printemps. { Hf + chèu. Autrefois. 

Î +, [ #f + had. Excellent, le 
meilleur, parfait. [ À + jén. Un 
homme supérieur: un dévot adora- 
teur de Bouddha. # $ 3% LI SI 
(F9 9) Kiün tsèu { i ouêi +. Le sage 
met la justice en premier lieu. | ee 
rfi LEP SE + tèng, tchôung tèng, 
hià tèng. La première, la moyenne, 
la dernière qualité. [| Honorable. 
LI 1 2j #8 | (A6 H Ma) Ï râa 
fang ouêi +. On considère le côté 
méridional comme le plus honorable. 
| JÉ + tsoué. Siège d'honneur. 

Votre. | #E (% ‘“) + sing. 
Votre nom de famille. 

Roi, prince. #4 | Z À (2ÀK CÉ) 
Paé + tchêu sin. Le désir de répondre 
aux bienfaits de son prince. # 
Houâng +, Æ | Tchôu +. L'empereur. 
F ÿ + id. Décret impérial. | 3% 
(Æ f$ ZE) + iuèn. Parc impérial. 

Le ciel, céleste. [ ff +tf. Le roi 
du ciel. À Æ ÆTRR HE FT X 
(5 À É) Ouên ouâng tsäi +; 
ôu! tchaô iü t'iëen! Ouen ouang est 
là-haut; oh! comme il brille dans le 
ciel! j} ff. Désirer, préférer, mettre 
au premier rang. | K ff tk 
(F$ ÆÀL JFK) + chén tchän tsäil Qu'il 
serait désirable que cet homme prit 
garde à lui! | 5 | | 
CUT YA LÉ GE (E) + ts'in, + tch'èu, 
+ bién. Donrer le premier rang à la 
parenté, à l’âge, au mérite, 

Chäng, Chàäng. Monter, aller à, 
élever, placer sur, appliquer, inscrire. 


BIT X C3 % À) lù ti 


t'iën. Les nuages s'élèvent dans le ciel. 
i ÀE + cheng. Ton ascendant. À F 
Hi | Tséu hiä éul +. Passer d’un licu 
à un autre plus élevé. [ if { ts'ién. 
Avancer. | #4 + hiô. Aller à l’école. 
[ % *£ + piad hièn. Remonter une 
horloge. [ ÏE + leäng. Monter et 
placer les poutres d’un bâtiment. 
| A % + iên ché. Appliquer de la 
couleur sur. | R& + tchäng. Inscrire 
sur un registre, | #1 # + ming tsèu. 
Inscrire un nom. { à + sin. Prendre 


2 
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à cœur, s'appliquer. $ 7 + Î 
# Nién léu chéu i + tchè. Ceux qui 
ont plus de soixante ans. 1 À UT 
FA] JA 54 LE (5m 54) Teboung jén 
i + k'o à iù chäng. Avec ceux qui ont 
atteint un degré de vertu plus qu’or- 
dinaire, on peut parler de choses rele- 
vées. Z | 11 XX Pôu + out'iën. Pas plus 
de cinq jours. # | Æ JA (4 E À) 
Piu + pâniuëé. Pas plus de quinze jours. 

Présenter ou Envoyer un objet à 
un supéieur: | É(% À) + chou, 
L É3 (Æ LE À) + téu. Présenter 
ou Envoyer une lettre ou un mémoire 
à un supérieur, [ Z& + pèn. Présenter 
cu Enpoyer un rapport à l’empereur. 
1 + hiäng. Offrir de l’encens à une 
idole. || Pouvoir. ££ 4 [ Kàn pôu +. 
Ne pouvoir atteindre. J£ Æ% | pri 
pôu +. Ne pouvoir être comparé. 


désirer, 


?3> Chäng. E:pérer 
JH} préférer, 

hait, heureusement, plaise au 
ciel que! F} 75 1 #5 & E à I 
SE HS JE (CE & Æ) Éul nài + idu 


èult'ou, èul nâi + ning käntchèu. Vous 


préférable, à sou- 


avez le bonheur de posséder vos ter- 
res, de travailler et de vivre tranquil- 
lèment. Kf | OJ Ê F (À &E 1) 
Eùl + ming pad ià. J'espère que vous 
in’aiderez avec sagesse. ff [| — 73 
JC X M È) Eùl + i nài sin li. 
Vous unirez, J'espère, vos cœurs et 
FIXE SX GE NE st) 


+ k'6 ioung Ouên ouâng kiao. Heureu- 


vos bras. [ # 


sement is surent mettre en pratique 
les enseignements de Ouen ouang. 
À LE ES (5$ js FÉ) Pôu + si ién? 
Ne désire-t-cn pas se reposer à son 
ombre? [ AR SE SE Cf Æ Æ) + 
méi ôu kiô. Il vaudrait mieux dormir 
privé de sentiment, c.-à-d. être mort, 
Mettre un objet sur un autre, % 
HE ELLES F fi 2 JU i & 
(À El T:h'ôung èali s6a hôu éal, 
+ tchëu i k':ôzng houä hôu éal. Pour 
couvrir ses oreilles, il a des cordons 
de soie blanche, sur lesquels brillent 
des pierres. de prix de couleur incar- 
nate: SE té LE Æ ÉE NI) | Æ 
EF ss je) Tckëu tchôu k'i, ts'e0 
Ei kouëi pi, tsé + tsocd chebu. Quand 
un serviteur tienf un objet apjarte- 
pant à son mailre, ou porte des pièces 
de soie, une tablette soit oblonsue 
soit annulaire, 41 a la. main £aucke 
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au-dessus. [ FÆ + kias. Appliquer 
une couche de colle. 

Employer. Æ [ 5 Pôu + sin. Ne 
pas appliquer son attention. 

Haut, grand, éminent, supérieur, 
noble, avoir ou mériter le premier 
rang, mettre au premier rang, estimer, 
honorer, exalter. & x IK ! à FX 
ATB A ATH CS FH 5) Hi 
beôa chéu + hé, in jên + pé, Tcheôu 
jên + tch'ëu. Sous les Hia, la couleur 
préférée était le noir; sous les In, 
c'était le blanc, et sous les Tcheou, le 
rouge. AJ LE J Et #5 M | À 
(1 2% 3% ) Idu Iù chéu konéi té, ul 
+ tch'èu. Chouen honorait la vertu, 
et parmi les hommes égaux en vertu, 
il donnait le Los rang aux plus 
âgés. ff F 14 2 SE fr) Séa 
+ t'i iao. Les dou doivent 
avant tout être substantielles el con- 
cises. MS VF #E 2% (lé di à) Li 
+ ouang lâi. Le bienséances exigent 
la dors IA NEIG 
(CÉ #5 £E) Ki chéu + tsoud, hioung 
chéu + io. 
Joyeuses, c'est la gauche qui ala préfé- 


Dans les cérémonies 


rence; dans les cérémonies funèbres, 
c’est la droite. + FH F (E üu) 
Kiün tsèu + ioung hôu? Le sage n’a- 
t-il pas en haute estime la bravoure? 
 ÉE 41 Î F) Mô néng 
siang f. Aucun prince ne parvient à 
s'élever au-dessus des autres. Ü5 là 
P À HT E CGÉ F) Had had hôa, 
pôu k'ù + i. Si blanc qu’on ne peut le 
rendre plus blanc. À À | 1t ‘5. 
À HI Zy (lié # FE) Pou tséu 
+ k'i chéu. Pôu tséu f k'i kôung. Il 
ne fait pas grand cas des services qu’il 
rend... ]l ne vante pas ses mérites. 

Chef, directeur, président. | KE + 1. 
Médecin en chef. || Titre honorifique. 

CE ZX ) HF fou. Nolle «sei- 
gneur: titre donné à X Z\ ÉL T'äi 
kôung oxâng, qui était X fih t'âi chèu 
grand maitre. 

Obtenir la main d'une fille de l'em- 
pereur. [321% (HT 8 Æ 55 (5) 
+ kCung tchèa. os de l'empereur. 

Épouser. Hi Æ 7% {| LI à zx 
FE HR Of ER CF) Æ 40 qu ) 
Fchoud Cuëng suën tséu i chèu nù 
té + Séa mà Tch'âng k'inz ouën. 
Tchouo Ouanz suen permit enfin à sa 
fille d’épouser Seu ma Tch’ang k'ing. 


S'unir. | F5 (% RH) 


+ 
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Té + hôu tchôung hing. Ils peuvent 
s'unir et ne pas s'écarter du juste 
milieu. [| Recevoir un objet d’un su- 
périeur. #4 | & 2 Æ Ë CH 41) 
Té + kiüntchéuiü in. Avoir l'honneur 
de recevoir une lettre du souverain. 

Encore, aussi, même, néanmoins. 
ME 6 KR A TA 4 CE X 7) 
Souêi ôu lad tch'êng jên, + idu tièn 
hing. Quand même il ne resterait plus 
d'hommes âgés et expérimentés, les 
institutions et les loissubsistent encore. 
EE ji ft A (A (Et 2 SF) 
+ tsaô, tsou6 êul kià méi. Comme il 
était encore pis matin, il s’assit et 
dormit. | {1 $% ia + ts'iè ôu li. Bien 
plus, les règles sont violées. à FX E 
FH | LL X TA Fr Fôu kouéi i ki, 
+ ts’iè pôu p'â laô k'ôu. Bien quil soit 
au comble de l’opulence et des hon- 
neurs, néanmoins il ne recule pas ee 
vant la fatigue. M Æ | H 
Fôung niên, + ts'iè k'oung hiü. ee 
quand les récoltes sont abondantes, il 
manque de tout. 

{. Supérieur, antérieur, 
+ chôu. Les Annales des anciennes 
dynasties: le #* #X Chou king. 

7 ÉD | € Lou pôu + chou. Les 
présidents des six ministères. 


pe er 710 
ie St fn FA 
des vivres, paie des soldats, 
tribut, 3 [ ff Æ& (og A ET, Kit 
1 chèu. Pour votre nourriture on vous 
apporte du millet. Cf. #fl Hiäng. 


-E 


EE 


Chäng. 


Fournir 


+ Chäng 
= | » » » DE 
7] 1) fi Chang. 


Chagrin, douleur de l'âme. 


LEE Cha. Brüler, rètir, grill r, 
JÉ chauffer. {  %} 

+ Li. Poulet rèt'. FX + houd. 
Faire du feu, entretenir le feu. | 
+ tchtu Avoir un flambeau elumé. 
| &6 + kouô. Chaufler une marmite. 
| + isô. Chauffer un four, faire 
cuire des ouvrages d'argile. | 14 + 
tsidv. Fau-de- vie, liqueur forte. 3 
KR FA di CÉ  &j 5$) Pi houd 


+ sin k'iü. Cœur dévoré par le feu de 


faire cuire, 


la douleur jusque dars ses replis les 
plus intimes. 

Chao. Mettre le feu aux brous- 
sailles ou aux mauvai-es herbes. . 


CHAO 


Chaô. #6 | Kiaé +. Effleu- 

| rer, enlever la Superficie; 
x prendre ce qu’il y a de meil- 
É}4 “leur, choisir. [| Couper 
l'herbe. | % ff ZX 2% 

(CH EL É % (E) + t'ôu sèu, k'iù 
tchëu. Couper la cuscute et l’enlever. 


Prendre et emporter, emmener, 


porter ou emmener par occasion, 
16 2 À  JÉ CAE TH %f) Houa 


t'ouô, ing + tië. Les fleurs tombent, 
le loriot prend les papillons. {HA} + 
kiô. Transporter des voyageurs. | 
{5 + chôu sin. Porter une lettre. [ #f 
+ had k'iû. Porter des salutations. 
li | P'ôu +. Nom d’un bon cheval. 
Chaù, Cha6. Frapper, attaquer. 
Siao. Enlever, retrancher. LI Ÿ# 
EI 2 Hi 1 JE EX (FI 8 # À) 
Ï k'i ouêi tchêu lé + k'i ts'eéu. On 
creuse le moyeu de manière que le 
vide soit égal au tiers du contour. 


4% | Iaô +. Auité. 


Fi 
pe fage; baguette; ce qui res- 


semble à l'extrémité d’une branche; 
bout, fin, petit, peu considérable, 
dernier. [ | + +. Petit. Æ [ 1ù +. 
Baguette de pantomime. li | Piën +. 
Mèche de fouet. || Arrière d’un bateau ; 
perche de batelier. [ + + tsèu. 
Batelier. || Mancheron de charrue. 
Frapper, battre, chasser. | € 4 
Mn 4% A 2€ (#5 ÉÉ) + k'ouëi hia 


êul kiuë kiü k’ouäng. Chasser les dé- 


Chaô. Extrémité d’une 
branche; menu bois de chauf- 


mons et dissiper les mauvais esprits. 
E ŸE (A À) + kecu. Canal que 
l’eau s’est creusé elle-même. 
5. Bord pendant d’un étendard. 
Cha6. Tailler du bois en pointe. 


gs 
É] 
APS Lil Mo: A 
JH : (CET À 


T tchôu jén. Hotime de peu 
de capacité. 


Chaô. *f | Teda +. Corbeil- 
le dans laqueile on mettait 
des grains, et qui en conte- 
nait la moitié d’un %} teda; 
ESA 


2 Fi 43 Æ) Teou 


|| Panier, seau, baquet. 
Balai qui sert à nettoyer l’intérieur 
des marmiles ou des plats. 
#4. Extrémité d'une branche. 
Æ?S Chao Arrière d'un bateau. 
Ÿ Agité. || #. Panier, seau... 


CHAO 


Chaô. Arrière d’un bateau. 


Cha. Croiseur, bateau de 
douane. 
Chao. Voiture militaire 


ornée de peau de cerf. 


Chao. 
cheveu ; cadenette, queue ; ce 


L’extrémité d’un 


qui ressemble à une queue. 
Chaôû. Cheveu ou poil long. 


Chao. Lancer une flèche; 
les extrémités d’un arc. 


Chao. Pan de vêtement. 
Jambe de caleçon. 


P=  Chaû. Extrémité de cha- 
jé cune des bandes  d’étoffe 

qui forment un étendard. 
CF. ŸF lôu. Z5 Æ KZ EI 


(HT ÉE FE AË (Ÿ) Kién kouang id 
tchéu tch'äng +. Arborer un éten- 
dard à bordure découpée en longues 
queues d’hirondelles très brillantes. 
Chao. Sœur aînée. 


An  LAI 
IE 5e) Chad, Sid. Empié- 


ter, dérober. 
Li 


Chao. ÉF | (55 #1 Æ) 
Siaô +. Petite araignée à 
longues pattes. 

Siao. SE | P'iaô +. Œuf de 
mante; seiche. 

Chaô. Mauvaise 
paille, Hitière d’un animal. 
Siao. Racine d'herbe. 


herbe, 


Chao, Siao. Souffle du 
vent, bruit du vent. 


ChaÔ. Chant du successeur : 
nom donné aux chants de %#£ 
Chouén, successeur de T* Fa6, 
et à ceux des  Eià et des fj 
Chäng. X [ Tâ+, XL | Kidu +, 
Si | À 2 CE & À) 
Siao + kidu tch'ény. Les neuf 
morceaux de musique de Chouen. 

Harmonie, accord, concorde, doux, 
tempéré. |] Beau, élégant, florissant, 
brillant, printannier. | %E % # 
(#} 4) + houà pou tsäi. Le prin- 
temps une fois passé ne revient pas: 
la perte du temps est irréparable. 
Se [ Ing +. Nom d’un esprit. 


CHAO 11 


r 14 Chaô. Nom d'une belle 
4 pierre. 
Ya EN ChaÔ. Frapper, bat- 
tre. || Embrasser. 
#4 | Kiao +. Méler. 
Chao. ff. Effleurer. 


TP Chaô. Peu, moins, le moines, 
diminuer, faire défaut, insuf- 
fisant. & | Touô +. Beaucoup 

ou peu, combien. fi 4j LA | #5 tt 

F (IS 18 78) Li idu i + ouéi kouéi 

tchè. Dans certaines choses, la petite 

quantité était une marque de distinc- 

tion. # AJ Æ Vu 38 47] (3 À) 

Touéi p'éng idu + chouô ki kif, Dire 

quelques paroles de moins à ses amis. 

Æ Î Tchéu +. Au moins. $ À E 

LOIR = UE Z% Tous pou 

chäng du jèu, + tchèu sän jéu, tsiou lài. 

Je reviendrai au plus tard dans cinq 

jours, au plus tôt dans trois jours. 

#f | Touàn +. Insuffisant. | £$ +ts'ièn. 

N'avoir pas assez de monnaie. [ Æ #+ 

+ pu té. Ne pouvoir faire défaut, ne 

pouvoir manquer d'arriver, ne se 

voir se És de. — DIX 

Ïliiè + pou té. On ne vire » 

qu'il y manque une obole. F À 

Æ Hi Ji ZX + pou té chéng tch'éu 

ping lài. Il deviendra certainement 

malade. [ À fr {4 + poutét’a On 
ne peut se passer de lui. | ÉE (ZE #£) 

+ heôu. Je ne vous ai pas attendu, je 

ne vous ai pas fait visite, J'aurais dû 

vous attendre ou vous faire visite, 
j'étais absent quand vous êtes venu. 
Un peu. [ #J + k'o, | Li + k'ing. 

Un instant. [ AJ Ë ÉE & CE +) 

+ tsé iâng iâng iên. Bientôt ils se mi- 

rent à fiétiller. #2 | Æ #5 Î + seu 

ièn. Il faut y réfléchir un peu. JF f 

À5 LÉ CH 6 2$) Min + idu ki 


.chë. Le peuple paraît commencer à 


jouir de quelqne prospérité. 4: RE T 
| DE .2 (EI Æ) Ouëi pi hié Ling 
+ lién tebëu. Que votre Majesté daigne 
seulement avoir un peu compassion 
d'eux. || Estimer peu, abaisser, dé- 
nigrer. Æ F1 2 Æ TZ ci 
1; #8 ZI] (LE) Oväng iuëé: Siôn cheng 
+ tchêu hôu? Le prince dit: 
vous que ce soit peu de chose? # 
HA li & À (1 F RIRE 
(US % DÙ M?) Jo Ki Li pou + 


Kaô houâng, nâi hô Tsèu ling + tchén 


Pense z- 


42 CHAO 


iè? Si Ki Li n’a pas dédaigné de ser- 
vir l'empereur Kao, pourquoi Tseu 
ling dédaignerait-il de me servir? 
Cha. Jeune. | 2 Hf (5% 54) 
+ tchôu chêu. Dans la jeunesse. € | 
Lad +. les vieillards et les jeunes 
vers. [| Æ (Hé A) + i. Devoirs des 
jeunes gens. LA 2} Æ 1 (23 À %) 
Ï fen t'âi +. Pour discerner les 
grands et les jeunes ou les forts et 
les ‘aibles, [ #8 + ié. Jeune Mon- 
sieur, votre fil. {|| Considérer ou 
traiter quelqu'un comme un enfaiit, 
mépriser. 3 [ % IL E Æ 5% 
(HR Et Æ Ëf É)Ki+ ngù, ts'iè kôu 
ngù tsäi? De quel droit, considérant 
ina jeunesse, me méprise-t-il et me 
traite-t-il d’une manière impolie? 
Aide, second. | É | #5 1 
(Æ À f) + che, + fév, + zad. Le 
cecond maître, le second précepteur, 
le second tuteur. || [ 7£ (4 à) 


+ niù. Déesse des vents. 


Ÿ 
#11 


# 


Cha. Continuer, suecéder, 

hériter, succession, héritage. 

| fi + ouéi. Succéder au 

trône. | #5 2 Æ 2 X % 

(5 JE FE) + fou sièn ouâng tchêu 
tâ ié. Continuer, renouveler 
la grande œuvre des. rois mes 

prédécesseurs. 55 % MR | 

(5 ZX 3) Fôu nién kiuë +? 
Oublieriez-vous quel héritige vous 
avezreçu? Æ ZX | E #5 (CE 4 5) 
Cuâng, lâi + Chäng Ti. Prince, venez 
tenir la place du Souverain Roi. 

Nom donné aux chants de %£ 
Chouén, parce que ce prince hérita 
des vertus de £Ë Ia. 

Serrer avec un lien, unir, serré. 
[ f M Æ(& +) ! ngù Tcheôu 
ouäng. Unis à notre prince de Tcheou. 
BE 1 BE dé (5 À AH) Fêi +, fèi iôu. 
Ni serrés ensemble ni dispersés. K { 
(5$ EK JR) Iad +. Serrement de cœur. 

Aider; exécuter ou transmettre les 
ordres ou les désirs de quelqu'un; 
aide, messager. | 4} + kiäi. Officier 
qui accompagnait un envoyé, et lui 
servaitcomme d'intermédiaire pour por- 
ter les messages et rapporter les répon- 
ces; messager, { #4 + pin. Officier qui 
aidait le maitre de la maison à rece- 
voir et à traiter les hôtes JF { Im 
ér.. À 5 TH CRS NH) 3€) Kiäi 


éul tch'ouâr ming... Chéu ouêi + pin. 


CHAO 


Les compagnons ce l’envoyé se trans- 
mettaient l’un à l’autre les messages 
et les réponses. Les officiers aidaient 
(le prince) à recevoir et à traiter 
(l'envoyé ). 


pa] Cha. Ville qui dépendait de 
Fil la principauté de Æ Tsin. 
CÆ ff). | D EX ling. A 
présent £ LE ff Ped k'ing fou, prov. 
de Hou nan. || Nom de famille. €] 
#8 | j% (2) LL) Liôu tséu + kiôu. 
Liou, général de F Tsin, fut délivré 
par sa f-mme, née Chao. 
F1. Haut, éminent, 
A}. Exciter, encourager. 


ses ou par des éloges, s’exci- 


ter soi- même, faire des efforts. 6 ff 
1 ER E A ed Sien ti f nôvng. 


Les anciens souverains encourageaient 


Chad, Chaôû. Exciter, 


encourager par des récompen- 


les lahoureurs. || Louable, excel- 
lent, éminent. # fh & Z # 2] 
4 (Ÿ$ +) Toung Tchôung chôu 
tchêu ts'ài tchêu + iè. Toung Tchoung 
chou avait des talents remarquables. 
el blime, éminent. €Æ à # 
Niên kaô, tè +. Avancé en 


âge et éminent en vertu. 
F5. Nom de ville. {| 4j. Exciter. 


#4 


Cha, Chaôû. Haut, su- 


Cha6. #4. | À + kiai. 
Messager, serviteur, aïde. 
Tchaô. F4. | #Æ + min. 
V. F4 Tchao. 


Cha. Culotte, caleçon. 
La partie antérieure d’ure 


fa 
if] 


officiers civils et militaires, aux sol- 
dats,.… | 4 (1 fa) + mé. Le 
grain et le fourrage. || [ +, [ 
CE 18 JE #5 À ét) tu, ZT 


Kiä +. Terres qui étaient à une dis- 


tunique. 


Cha, Sal +, | À + 
chèu. Ce qui est fourni par 


les greniers publics aux 


tance de trois cents stades de la 
capitale, et dont les revenus étaient 
alloués aux ZX ‘% tài fou, appelés 
pour cette raison [ À + jèn. 

Petit. | Æ£ ( F] à) + chéu. Petit 
repas, collation. || Un peu. JE % 


CHAO 


2 | (ZE À) Pi k'ié nièn + K'6. 
Un peu mieux que l'année dernière. 
| Æ JE HE CAR EE) + toué k'i k'iuên. 
Il lui retira une partie de son autorité. 
5 (5 TEE (CE 7 PS; Cheôu chang 
+ king. Recevoir une blessure un 
pea moins grave. [ | + +. Peu à peu, 
graduellement. |] PA. Poste de scldats, 
corps de garde, patrouille. 

Chao. Tribut, droits. || Extré- 
d'une 


mité supérieure de Ja tige 


céréale. || ff. Porter, faire porter, 


transrorler, envoyer. 
TE 
F bouchure d'un cornet, sonner 
du cornet, siffler. BK Î 
Tch'ovëi +. Corner, siffler. || Poste 
de soldats, corps de garde, patrouille. 
[ $£ + pad. Poste militaire. {| ff 
+ tsdung, | £ + tchäng. Chef d'un 
poste militaire. [ ZÆ£ + tsou. Soldat 
de garde. % À Siün +, | ff + iôu. 
Faire la patrouille. ! ŸE + t'än. Épier, 
explorer, espion. [ ff + tch'ouän. 


Cha6. Cornet, sifflet, em- 


Navire qui surveille, croiseur. | 
Compagnie de soldats commandée 
par un Ÿ # ts’iën tsdung lieutenant. 
EH —IÉ KE CF À) Ta 
ichô ï + kouän ping. Conduisant avec 
lui une compagnie de soldats. fi Ji 
[ F$ Piën tch'éng + touéi. Former 
des compagnies et des escouades. 
Taillé en biseau ou en pointe. 
Ts’ia6. Petit, étroit, goulot étroit 
ou de travers. | € (à 4x #6 ) t hôu. 
Vase dont le goulot est de travers. 
Parler beaucoup. | 3 + pién. 
Nom d’un morceau de musique. 


Cha. Terres dont les pro- 
duits étaient concédés aux 
X R tai fou grands préfets. 
Cf. Fi Chaé. 


Cha. Battu par les flots ou 
par la pluie. || Lavure des- 
tinée aux pourceaux. 


Cha. Morceau de bois taiHé 
en pointe. 


Chaé. La 
corne. 


pointe d'une 


Cha. La pointe d’une corne. 
Chaôù. Diverger comme les 
deux cornes d’un bœuf. 


CHE 


As Che. Étaler, déployer, pro- 
F5 diguer, prodigue, beaucoup. 

x #6 BE CE SE 6) Fi 
houà + 1i. Corrompus, dégénérés, pro- 
digues, fastueux. || ff [ (3 :Ë) 
Ngô +. Celui qui épouse une femme 
veuve. || 5j ! LEE Lân +. Hom- 


me de grand renom, bonze. 


Chë&. Vendre ou Acheter à 
PP crédit. | ÎÉ + tchäng. Crédit. 
Tarder, tardif, délai, accorder 
un délai. |] Éloigné. 4 7% 
RE | (Æ #h) Pé hi souëi +. 
Bien que la mer du nord soit éloignée. 
Æ&. Étaler, prodiguer. 


Ï FE 
SE Sù dé 


PASS ‘“hAâ N TR 
7 Chê. Nom de famille. 


WE 


Chê, Chê&u. Courte 
lance 7 7. 


Ché, 


Courte 


Cheéu. 
lance. 


Ché. Serpent. Æ [ Ouäng +. 
Boa. Æ | Ouèi +. Lepidosi- 
ren, petite anguille. & [ Ÿ# 
Li Æ (2h SE) Houé + t'iën tsiü. 
Peindre un serpent avec des 
LU pattes: chose monstrueuse. 
. Et $ (4 H)rat 
t'ouën siäng. Serpent du Seu tch’ouan 
avalant un éléphant: chose impos- 
sible. 1 F2 À 44 JE (34 54) 
Tch'äng chän + chedu' ouèi siang ing. 
Chez le serpent du mont Tch’ang, la 
tête et la queue s’entr’aident, $ [ /Æ 
F5 2 X #1 4) Toh'äng +, chéng 
mà tcheu ovên. Composition littéraire 
pleine de vie, qui produit l'impression 
d’un long serpent ou d’un cheval 
indompté, | # HE jé (4 FA) 
+ meôu, lôung chouén. Lances aux 
figures de serpents et boucliers aux 
figures de dragons. 
La constellation de l’'Hydre. 
Ï, T'oud. À [| (5 4 #) 
Ouëi +. Marche du serpent, serpenter, 


faire des détours, content. 
laisser aller, céder, donner. 


da 

. Voer &. REX 
ÉEICR 5) Ngäi haé ouén f, 
ouéi tch'äng ouëi +. Ami de l’urbanité 
et de la justice, jamais il n’en viola 


Chè. Quitter, abandonner, 


CHE 
(les règles). | # 18 & (TE À) 


+ chën iù séu. S'ensevelir dans une 
maison de bonzes. | Æ ## + pou té. 
Ne pouvoir se passer de, ne pouvoir 
se résoudre à quitter ou à donner. 7 
Hu #4 TK | F5 ff Tsèn ti kiaô ngd 
+ té ni? Comment pourrez-vous 
jamais me décider à vous laisser aller? 
— #6 7k 4! 7 #4 Ÿ pei chouèi iè 
+ péu té. Ne pouvoir pas même don- 
ner un verre d’eau, être avare au 
point de ne pouvoir se résoudre à 
donner un verre d’eau. 


EE 4 


) 


Ché, Chè. Jument, 
vache ; femelle. 
Ché. Demeure, habitation, 
maison, hôtellerie, demeurer, 
habiter. [] TZR H (4 #1) 
Ouén +, k'iôu t'iéa. Interroger sur les 
maisons et sur les champs: intelligence 
étroite. 2€ JS | (18 € $ F1) Tsou 
iü +. Mourir dans une hôtellerie. [ %® 
DS CE TZ F1) + iû koung 
kouän. Demeurer dans une hôtellerie 
du gouvernement. FH [ 3% %ÿ 
(if “F) Tch'ôu + iü kiaô. Il alla 
habiter à la campagne. ÿ# % f£ Î 
($} 4) Taé p'âng tsô +. Bâtir une 
maison sur le bord d’un chemin: per- 
dre le temps à demander beaucoup de 
conseils, et n’avancer pas en besogne. 
SL | Hiô +. École. = #Æ Fj Î Sin 
ovà, leàng +. Maisons rares. | [Æ 
CÈT LE ME 1 Æ f£) + ni. Demeu- 
rer dans la vie privée. FF +hi4, I 
Hân +, I [ Ts'ad +. Ma maison. [ 5 
+ ti. Mon frère puiné. [ #4 + méi. Ma 
sœur puinée. | #Ë + tchéu. Mon ne- 
veu. | Ÿ4 + ts’in. Mon parent. 

Étape militaire de trente ou de 
trente-cinq TH à stades, une journée 
de marche. R % T fi =] 
(4) SE: Tchôu fôu tsèu t'ouéi pi san +. 
Tchou Hi recula de trois étapes de- 
vant une inécription de Ht 7 Il 
Tchén Si chan, se 
inférieur à lui. 


reconnaissant 


Les vingt-huit étapes solaires ou 
constellations zodiacales Z + A 14 
éul chén pä siü. 


Demeurer constant. | & Æ 5 


(5 À K) + ming pôu ià 11 accom- 
plit son devoir avec une invariable 
fidélité. 

Demeurer en repos, prendre du 


CHE 143 
relâche. El  ËE Ë H HI 4 


(£ À ÀP) Hién lôung tsäi t'iên, 
chêu + iè. Le dragon apparaît dans la 
plaine; ce n’est pas le moment d'agir. 
JP AE | (5 fs HÉ)Ï pou houäng 
+. N'avoir pas le temps de se reposer. 
LR RCA EE = F)tin 
{ sang. Se reposer sous un mûrier 
touffu. || Interrompre, cesser, faire 
cesser. #} #3 D 1 (5 A 4) Kéng 
tchè chad +. Les laboureurs inter- 
rompent rarement leurs travaux. 

Établir, placer, déposer. 

Destituer, abolir, abroger, licen- 
cier. [ fs M KO À Æ 4 
(Æ 4 Hi $#)+tchôung kiün, 
p&i kung chëu iè. Le licenciement 
du centre de l’armée devait abaisser la 
mei-on du prince. 

Absoudre. | fk 45 3F (ñÿ /J 4) 
+ pèi ida tsouéi. Il les absout de 
leurs crimes. 

Laisser aller, lancer. [ À 4 HE 
Ch js ÂÉ) + chèu jôu p'oué. Ils 
laucent leurs flèches avec une force 
capable de transpercer le gibier. 

Donner, distribuer. %$ | Æ f& 
(Æ 5 Fi # = £S#) Chéu + pou 
kiuén. Répandre des bienfaits sans 
se lasser. 

LA (A if HÙ Ÿ) + jén. Of- 
ciers de la maison de l’empereur. FE 
& 2 [ À (CS 4) Hi ning san + 
jèn. Les trois secrétaires d’État de 
l’époque Hi ning (1068-1078); à 
savoir, #f AH Sôu Soung, À ii 7% 
Sôung Min k'iôu et Æ X É$ Li T4 
lin. || ËX. Faire grâce. # LI 
E 6 0 AT CH EE R ff ff) 
Kiën i chéu kiün tch'äng hing pèu +. 
La déloyauté au service du prince est 
toujours punie sans rémission. 

Chè. Cesser, s'arrêter, interrom- 
pre. JE À ié D RIÉE & 
( -f)luên ts'iuên kouèn kouën, 
pôu + tcheôa ié. L’eau d’une source 
sort à gros bouillons, et coule sans 
cesse jour et nuit. | 4£ #4 % 
ir + #) + ngo ché chéu. Il nous 
oblige d'interrompre les travaux de la 
moisson. 

Quitter, mettre de côté, rejeter, 
éloigner, destituer, abolir, abroger. 
AE R AD bé ( +) + ki léi séu 
tsäi? Laissera-t-il sa charrue°? #f | 
2x PK (sf F) Kôu + jou chou 


hiô. Laissez-là ce que vous avez 


14 CHE 
appris. [4H SE 4 (HE F) + ngè, 


k'i chouëi iè ? S'il me laissait de côté, 
qui choisirait-il? {fi #E LL | 5 
(7 f£) Chèu Tôu Sië + lôu. Il or- 
donna à Tou Sie de laisser la voiture. 
FE SE À Cf) + ki, ts'ôung jén. 
Renoncer à son propre sentiment et 
suivre celui des autres. 

Laisser aller, laisser faire. [ 4 9 
4k (FX A) t èul kiâi Ti. Vous 
laissez impunis vos puissants barbares. 

Chèu. #. Déposer. | Ë JL À 
Æ (ù8 ÉŸ 5) +tién in mou tsouo. 
115 déposent des offrandes au côlé 
gauche de la tombe. 


Lie 
LES 
Ji 


Ché. Les esprits protecteurs 
du territoire, autel dédié ou 
sacrifice offert à ces esprits. 
[ $ + tsi. Les espnits pro- 
tecteurs du territoire et des 
grains, autel dédié ou sacrifice 
ss offert à ces esprits, territoire 
JE d'un État. Z5 EI 2 mi fi 
RE fi VR M À À M 
(TE 2% 3%) Kién koud tchêu 

chén ouéi, iôu + tsi, éul tsouù 
tsoung miaé. Lorsqu'on érigeait les 
demeures des esprits dans la capitale 
d'un État, on plaçait à droite (à 
l'ouest du palais du prince) les autels 
des esprits protecteurs du territoire 
el ‘des grains, et à gauche (à l’est) 
Ja salle des ancètres. ÊL | El Ÿ 
(ie 0h FÉ)Ï +, i féng. Nous avons 
sacrifié aux esprits protecteurs du 
teritoire ét à ceux des quatre points 
cardinaux, Éf RER 
(sf $ ) Tchôu beôu piu jên, püu pad 
+ tsi. Un prince inhumain perd ses 
États. # | à FE (K +) Ngan + 
tsi tch'ên. Ministres qui conservent la 
paix dans le pays. 

On appelait X À tà + l'autel que 
l'emperéur érigeait aux esprits tuté- 
liires du territoire de tout l'empire, 
et Æ | Ouâng + celui qu’il érigeait 
aux esprits protecteurs de son domai- 
ne particulier. On appelait F4 | kouë 
+ l'autel qu'un 5# {% tchôu heôu 
prince érigeait aux esprits tutélaires 
de ses États en faveur de tous ses 
erj"s, et $ [| keôu + celui qu’il 
érigeait pour la protection de ‘sa per- 
sonne, On appelait 1 | tchéu + l’au- 
tel qu'un ZX -R tài fcu et ses subor= 
donués érigeaient en commun aux 


CHE 


esprits lutélaires de leur territoire. 
Te #6 24). FA TC Li fr à) 
Sëu +, H | T'ién +. Autel élevé ou 
Sacrifice offert aux esprits de la terre 
par un groupe de cinq, de dix, 
familles du peuple. #£ | Kië +. Autel 
élevé ou Sacrifice offert aux esprits de 
la terre par une société ou un groupe 
d'amis. 

— [ Ï +. Un groupe ou hameau 
dé ving-cinq familles, qui a dédié un 
autel et offre des sacrifices aux esprits 
de la terre. & | (8 A FU F R) 
Chôu +. Inscrire les noms des habi- 
tants d’un hameau. 

| [ + jéu. Jour où l'on sacrifiait 
aux esprits de la terre. On leur offrait 
ë | 


tch'ouën + le cinquième des jours 


le sacrifice du printemps 


désignés par la lettre JK ôu après le 
À Li tch'ouën; et le sacrifice 
d'automne # { ts’iôu + le cinquième 
des jours désignés par la lettre JX 6u 
après le 3£ #X Li ts’iou. 

Mère. Æ 4 %$ DE (HE  F) 
Où pi pei k'ôu +. Nous devons pleurer 
avec douleur la mort de notre mère. 


f) 
BR 
EX 
x 


tc'è nân tsèu tcheu chéu iè. Ancien- 


Ché. Tirer de l'arc, lancer 
des flèches. 3£ [ Chän +. Ha- 
bile à tirer de l'arc. | 
+ tsién. Lancer des flèches. 
À K FUI SE Æ& 
HP X R EI E F Z 
4 4 (19 Hf 3%) Kôu tehè 
t'iën tsèu i + siuén tchôu 
beôu, k'ing, tâi fou, chéu; + 


nement, lorsque le fils du ciel choisis- 
sait et nommait des princes feudatai- 
res, des ministres d'État, des grands 
préfets ou des officiers ordinaires, il 
tenait compte de l’habileté au tir de 
l'arc, le tir de l'arc est l’occupation 
propre des Darder, 
émettre, projeter. [] [ %; Jéu + 
kouäang. Le soleil darde ses rayons. 
Æ PTE (66 A À) T'ing p'eng, 


tién +. Le bruit du tonnerre et la 


hommes. || 


clarté des éclairs. 

Chéëu. Fraprer d’une flèche, viser 
ou atteindre un but. +& Æ Ï fi 
Cum fé) Ï pôu + siü Confucius 
ne tirait pas sur les oiseaux qui 
reposaient la nuit. [ & + ing. Lancer 
un trait contre une ombre: nom d'une 
tortue à trois pattes ou d’un autre ani- 
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mal, appelé aussl SF T Ché kôoung, 
qui lance du sable sur les passants, 
ou lance son souffle sur leur image 
réfléchie dans l'eau, et leur cause des 
maladies ou même la mort. Voyez 
#$ Iü. || Attaquer, combattre. K K 
À A1 1 (25 Et EP) Chouëi houd pou 
siäng +. L’eau et le feu ne se com- 
battent pas. ff DE [ FU 4 35 Et Pr 
K& (Æ] x) Mèi t'ân + li ping, ouéi 
chéu chdu hiën. Chaque fois que j'at- 
taque et combats le vice de la cupidité, 
je m'attire des’ haines. #5 [ ing +. 
Altaquer dans l’ombre, nuire en 
secret. 

Ché, Ié. f£ TG  Æ) Piu +. 
Intendant des équipages impériaux. 

Ï. Satiété. HT FE À HE AD 
Où + iü jén sêu. On ne se lasse pas 
(de les célébrer \. $£4 [ Où +. Nom de 
l’un des douze #4 liù tubes musicaux. 
se [ J3 où + iuëé. Le neuvième mois 
de l’année. || Tôu. # EJ FT 
(5 fr A) Had èul ôu +. Je ne me 
lasserai jamais de vous aimer. 

10. Négliger, dédaigner. Hi 2 ## 
& À JE hi TE CE X 7) 
Chên tcheu kô seu, pôu k'ù tou seu ; 
chèn k'ù + 
esprits ne peut être devinée; est-il 


séu? La présence des 


permis (de n’ètre pas attentif, au 
risque) de leur manquer de respect? 


EX 


Ché. Faire giâce, mettre en 
liberté, ne pas punir, amnis- 
tier, amnistie, pardon. F4 43 
fe T CEF EL LE) Ouäng iôu 
iôu +. Je ne ferai grâce à 
personne. 7 | Æ + 
CNRS 
K'ôu + ôu t£sèu. Demander 
votre pardon ou votre mise en 
liberté. ff Hi 1 SE À FE À 
(Zi fË) Iôu iuén + tsouéi iü 
Müôu kôüung. Il voulait encore pardon- 
ner au prince Mou ses offenses. = Î 
(F} TS) Sän +. Les trois cas de par- 
don: la Jeunesse, la vieillesse, l'idio- 
tisme du coupable. X  X PF Té + 
t'iën hi4. Accorder une amnistlie géné- 
rale dans tout l'empire. à #4 4 AC 
JE 5€ [1 À | ÜJ Tché tou chéa sèu 
tsouéi, fôung +, pou + ti. Ce sont des 
crimes capitaux pour lesquels il n’y à 
pas de pardon, même quand l'empe- 
reur accorde une amnistie. 


CHE 
Ché. #£ [ i +. Génie des 
songes de bon augure. 
DAS Ché. FT +, 1 & + 
fou. Chevrotain muse. 


| +  hiang. Muse, 


chevrotain muse. 


Hi 
HS 


=J4 Ché. Placer, disposer, met- 
HX tre en ordre, étaler, préparer. 

Æ AT JU OK % 
(H EE F#) Chéng jèn + kou4 à 
kouän siäng. Les sages ont disposé 
les syuboles pour considérer les 
figures. ÊE | 3X D (8 À JÉ) Ki + 
ngo iù. Nous avons déployé nos éten- 
dards. 44 #5 OX T (TS #E MF) Kouëi 
kiù tch'êng +. Si le compas et l’é- 
querre sont appliqués (employés) 
avec soin. | FX (ik EM %) + in. 
Préparer un banquet. 

Établir, instituer, constituer. K 
F | FH (ME 4%) T'ién tsèu 
séu hiô. Le fils de ciel établit quatre 
écoles. | {£ + fà. Établir une loi. [ À 
+ tchäng, | #4 f kiao. Ouvrir une école. 

[ln + sin. Fixer son opinion ou 
sa détermination. À | À El 5 
HE MNEZXA (CET) 
K'i + sin, i ouêi pèu jo chéu, chéu 
tsé tsouéi tchëu t4 tchè. Celui qui 
se persuade que, s’il agissait autre- 
went, il serait coupable d’un grand 
crime. il Poste de soldats. 

Faire une supposition, hypothèse, 
supposors que. © 36. Æ | 5 ZX 
(EE À) Kin siën chèng + ouëi 
pu houän. Supposons que vous 
n’exerciez aucune charge. fe f | ÿE 
Méng tsèu + ts'èu. Meng tseu fait 
cette supposition. | Æ £ & Z 
1 iên chéng Ts'i tcheu f. Il suppose 
et dit qu'il-est facile de vaincre 
l’armée de Tri, | & X # + ién k'i 
ou. Îl| pose son existence comme 
Cém ntré . f 4 + ing, | {E + chèa, 
EE +i Supposons que. 


LES Chéë. Tirer à soi et tenir un 
chjet. | FF 5 ET: ht 
+ tsôa chôny t'âng. Confu- 
cius tenait le bord de sa tunique rele- 
\éen mon'ant à la salle. $ Y | K 
Hi L (Cf HE) Iû nai + i éul chäng. 
Tenant ma tunique relevée, je mon- 
lai. || Pou: suivre et saisir quelqu'un. 
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Exercer les fonctions d’un autre, 
agir à la place ou au nom d’un autre; 
prêter secours, seconder, remplacer, 
substituer, donner ou recevoir en 
prêt. LE Æ 19 ge | 4 (sk +: Iaû 
lad éal Chouén + iè. Lorsque ao fut 
devenu vieux, Chouen partagea avec 
lui les soins du gouvernement. F4] 2$ 
| E (is À Æ TE +) Tcheôu 
kôung + tcbéng. Tcheou koung diri- 
geant l'administration pour (Tch'erg 
ouang encore enfant). Ji} X K 
té VV Æ A 1 1 1 F 
(TE € -f E]) K'ing, täi fou, chév, 
ts’ôung + tchôu, pé mién iü si kiai 
nôn. Les ministres, les grands préfets 
et les autres officiers, à la suite du 
régent du royaume, vont prendre 
place au sud des degrés qui sont 
à l’ouest, et se tiennent fe visage 
tourné vers le nore. :E À | % 
(8 56 JE of D) Chéu pôu  täi 
fôu. Lorsqu'un grand préfet (mourait 
sans laisser de fils pour lui succéder, 
aux cérémonies funèbres) un simple 
officier ne remplissait pas le rôle de 
its. l'E R ZA IR Z Ft 
kouän, tch'éng fà. Je remplirai son offi- 
ce et suppléerai à son défaut. &# | fK 
5. ŒARIE FT CAR TA) 
Ts'ing + in iên.. Chèu medu + in teèu. 
Permettez-moi d'envoyer quelqu'un 
lui présenter à boire en mon nom... 
(L’envoyé dit): 1] m'a envoyé vous 
offrir à boire en son nom, Seiyneur. 
y + IR & 8 M NZ 
(RÉ #Ÿ F3) Jàn tsèu + chèu pé chéng 
mà éul tsiäng tchëu. Jan Iou, au nom 
et aux dépens de (Confucius, mais 
sans son ordre), prit des pièces de 
soie et quatre chevaux, et les offrit en 
présent. || Occuper plusieurs emplois 
en même temps. F # Z Î (5 en) 
Kouän chéu pou +. Plusieurs offices 
ne sont pas réunis entre les mains 
d’un même homme. 

Recucillir, disposer, mettre en or- 
dre, préparer avec soin, soigner avec 
attention. A} Z 1x | | À Hi 
(Fÿ ZX A) P'éng idu iôu +, +iouéii. 
Les amis qui vous ont aidé à disposer 
les offrandes, ont rempli cet ofiice avec 
dignité et bienséance, FH RE { 
CNE À TE GE) Tsäi tsiaô + tsidu. 
La seconde fois on offre une liqueur 
qui a été préparée avec soin. | 


ER 19 Ki S (AE F)+ kien t'éng, 
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kôu kiôung kiuë. Entourer soigneu- 
sement le coffre avec un lien et le 
fermer solidement avec un cadenas. 
fn KE 2 T (RIM) lang onéi 
tchëän +. J'espère que vous aurez 
grand soin de votre santé. … : 

Déconcerté, effrayé. | À # 
(HT LE Æ) + thé tchè. Effrayé et 
déconcerté. || Petite tortue S kouëi. 

Nië. #4. Prendre un objet avec 
les doigts,.… |] Paisible. X °F [ 
A RO Chi VE E D 
T'iën hiâ + jàn jên ngäân ki chéng. 
Tous les habitants de l'empire mènent 
une vie paisible et heureuse. 

Tché. fZ. Plier. 

Chà. 2. Grand éventail. 


Er Ché, Jë. Nom d'un bras du 
ETES Kiang dans le Hou pe. 
Ni. ÿE | Ché +. Rosée. 
Radeau. 


ik Chéë, Tché. Nom 
HT. d' 
un 
s'attache aux arbres comme 
la vigne. #f [ Fôoung +. Liqui- 
dambar. || Bâton. 


arbuste qui 


Agilé par le vent. 


Chèë, Tië. Prendre et exa- 
miner, prendre et compter. 
PR CH BE mi 5 1) 
+ houäng. Prendre et exami- 
ner le diaphragme. [ Z El 
D & nf (5 & ff) 
+ tchëu i séu, i siäng séu chév. 
d’achillée) et 
les divise en groupes de quatre, pour 


Il prend (les brins 


représenter les quatre saisons. 
Tië. Plier, | lisser. 


Ur 


FR 


DR 


Chéë. Doigtier d'os ou d'ivoire 
que les archers portaient au 


LE 


pouce de la main droite. 
F I CES #5 0) T'oung 
tsèu péi +. Ce jeune homme, 
porte à la ceinture un poucier, 


es d'archer. 

Fi Sié: Manche de cuir que les 
archers portaient au bras 
gauche. 


Chéëé. Beauté d'une pierre 
précieuse, Inilant, limpide, 
pur..[ [ + + Nom d'une 
belle pierre bleue, 
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Ché. Traverser l'eau à gué, 
marcher dans l’eau. #} | X 
Ji (D X #N) Li +tâtch'ouän. 
Il est utile de traverser à gué 
un grand cours d’eau EX | 
I RCA ET + Z Æ) 


Po + chän lin. Vovager au 


ENS : 


milieu des herbes et dans 
l’eau, sur les montagnes et 
dans les forêts. BX [ (43 #1) po +. 
Supporter les fatigues d’un pénible 
voyage. [A 5 60 À FE 75 FF 
CHI LE EX LU f£) + lié chôu ki, pou 
néng ouêi chouën jôu. Celui qui par- 
court les livres et les commentaires, 
comme un chasseur qui poursuit le 
travers l’eau, 


gibier à ne peut 


devenir un Jlettré sérieux. 
Traverser, marcher dans, voyager. 
ff | Tcheôu +. Traverser l’eau en 
barque, voyager en barque. { #% + ki. 
Monter les degrés. | 
(F4 id W)) Iuên jéu +. Marcher ou 
De promener chaque jour dans le 
jardin. % | & jt EL (A 
fé [M SE) Kiün tcheu + ôu ti iè. 
Le prince envahit mes terres. ÿ# | 


Iuèn +. Voyager A ee de 


son sujet. | à (4 À 4) + hièn. 
Traverser des périls. 
Passer, s’écouler. # &E [À 


King hi, + ts'iôu. Il s’est passé un 
été et un automne. [ J} À TJ + iuë 
püu mién. Depuis un mois nous ne 
nous sommes pas vus. À LE #7 À 
[ & (FX 3) Iù chéu péi ts'iôu, + 
tôung. Depuis lors il s’est passé un 
automne et un hiver. 

Éprouver, avoir l'expérience de. 
LE + chéu. Connaître les choses du 
monde. || Endurer, supporter, pou- 
voir résister à. | À & Æ it (£]) À) 
+ hân chôu pèu houéi. (Ces fruits) 
le froid et le 
chaud sans se gâter. 


peuvent supporter 

Être mêlé. dans une affaire, être 
compromis, tomber dans une faute ou 
%Æ [ K'iëen +. Être 


compromis dans un 


dans un défaut, 
entrainé et 
procès ou dans une mauvaise affaire. 
| HS 56 7? + iü kiao king. Se rendre 
coupable  d’orgueil et d’arrogance. 
[ JR JË à + ki fei h. Toucher à 
l'inconvenance, être inconvenant ou 
°F | Kän à are 
ns ÆE 7 Î “Où 


kän +. N’avoir aucune connexion ou 


indécent. || 
relation, conséquence. À 
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relation, sans conséquence, Sars 
inconvénient. Ft 3% ME F | Iù ngo 
êu kän +. Cela ne me concerne pas. 
Æ ff fu | lù ni hô +? En quoi 


cela vous concerne-t-il ? 


Tiëé. H£. Sang qui coule. 
parole et du goût. | À 


(F] %4) + jén. Interprète. 


HE [ (88 À HÉ) Tehäng +, & | 
Touô +, £# | Jaô +. Bavard. 4% Æ 
5 | (IE ) 1aô tch'ouëên, kôu +. 
Parler à tort et à travers. = *Ÿ f 
(SH FE) Sän ts'uén +, 5} | Ts’uén +. 
Langue longue de trois pouces: 
homme disert, maître habile. } #4 
+ tchân. Disputer. Et [ Hio +. 
ape d'un autre ce qu’on doit 
dire. A4 FE Éf ! (EH #) Tchoung 
tch'ên touän +. Couper la langue à 
un sujet dévoué.  Æ % Jü EE LE 
EX j& (4 ) + tch'âng tch'ouëi ti, 
tchouäng chéu tch'ouëi teng. Devant 
un démon dont la longue langue pen- 


Chè. Langue; organe de la 


dait jusqu'à terre, le brave souffla sa 
refusa de lutter ou 
d'entrer en discussion. F£ [ {HË J3 4) 
Fèn +, 1 | Pë +. Nom d’un oiseau 
qui imite la voix de tous les autres. 


lampe, c.-à-d. 


Ce qui ressemble à la Jangue, bat- 
tant de clochette. Æ | Kin +. Battant 
de métal, Æ | Môu +. B. de bois. 

Parties latérales d’une cible. 


ê 
17 


Ché. | +, Éf | Ién +. Cou- 
leur. 1 | F5 & À À 24 0ù 
+: ts’ing houâng tch'éu pé hé. 
Les cinq couleurs: le vert ou 
2 le bleu, le jaune, le rouge, le 
x blanc et le noir. || J +, ÉA | 

ln +. Air du visage, appa- 
rence extérieure. JE | (*% Æ #) 
Tchéng +, JE A | (58 Er 
iên +. Avoir un air grave et modeste. 
EI F4 ii (MS 2% 36) lén t pi 
ouën. Il avait un air affable. 4. 
[ 8 À CH 0) HS) Pou chéu + iü 
jén. Il ne perd pas contenance devant 
les hommes. 

Visage doux #£ | fù € (59 #5 AN) 
Tsäi +, tsâi siaé. Il montre un visage 
affable, il sourit. || Visage qui témoi- 
gne le mécontentement, la are la 
sévérité, un vas pénible. 2% à 
ÆE À TRUE à F1 #) Nén iü 


chéu tchè, + it es Irrité dans la 
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maison, il montre un ue cévère 
dans le marché. Æ À %4 {Æ Î 
( k SR ) Ouâng fén jän tsô +. La 
colère se trahit sur le visage du 
prince. 40 + x #5 EE 
(TE XX 28 F]) K'oung tsèu ts’iad 
jàn ts +. Confucius ému changea 
js visage. [ 2% M 

AÉÉER 7 F)+ jân éul hiâi. 
ee étonné ou effrayé. 
Hj &f [C(X #) Ha 
haù +. Nous aimons ce qui a bonne 
apparence. # À HD XF 4 du HF Î 
1 4 (GR 54) Où ouéi kién ha té 
jôu haô + tchè iè. Je n’ai jamais vu 


Beauté. 


personne aimer la vertu comme on 
aime un beau visage. Æ {| X # 
(4h 4) Kouë +, t'iën hiäng. L’orne- 
ment du royaume et le parfum qui 
s'élève jusqu’au ciel: la pivoine. 

Volupté. CS OURS ONE ES 
(CE Li F 2 D) Néi tsô + houang. 
S'abandonner sans frein à la volupté 
dans son palais. {4 [ 2 4Ë Tsidu + 
tchêu t'ôu. Homme adonné à l’ivro- 
gnerie et à la volupté. 

Forme, apparence, état, manière 
d'être, conditions. X { Èf U& (RE BI) 
T'iën + tsién ouèn. Peu à peu le jour 
baisse. X { [El F£ T'ién  houëi iäng. 
Les chaleurs de l’été vont revenir. 

Sorte, espèce, qualité. #3 2K 4P 
Hi | 2 F1 Ouêi chouëi chêu tch’ôu + 
tchéu iuên. C’est un officier de marine 
hors ligne. Æ£ [ À Tsä + jèn. Dif- 
férentes sortes de personnes. #8 | ## 
2 (Cr 2 Re F4) Pi + ts'éu ki. 
Porcelaine d’une qualité supérieure 
qui était réservée à l’empereur. 

Honneur. # 5ÿ 4€ ,2 | Tséng ti 
t'ing tchêu +. Augmenter l’éclat de la : 
cour impériale. }L À EI(/TiËR) 
Kida pin cheng +. Faire honneur aux 
neuf hôtes. |} Manifestation, effet, 
opération. {= 3€ 59 47 48 JS À AE 
Æ VA RÉ #8 HN 1 I (CF) 
Jén i li tchéu këên iü sin; k'i cheng 
+ iè souéi jân hién iü mién. Les vertus 
d'humanité, de justice, d'urbanité, de 
prudence ont leur racine dans le cœur; 
leurs effets apparaissent sur le visage. 
1 R VE A CG F) Hiag + tin 
sing iè. Les organes du corps et leurs 
fonctions tiennent à la nature. 


Ché, Si. | # + chouë. 
Grillon. 


x 
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Ché. Guitare dont le nombre 
des cordes a varié de cinq à 
vingt-sept ou plus. Cf. %£ 
Ain. A M SE [CE & A) 
Pô fou k'in +. Jouer de la 
guitare, FA 4% BR (5 üf) 
+ pôu tchèu t'ân. Une guitare 
% ne joue pas seule; elle doit être 
accompagnée d'un %Ë k'in. 

Maintien grave. [ # 1 # 
CE #5 JA ) + hi, hièn hi. Sa 


tenue est grave, majestueuse. || Bien. 


travaillé. | St Æ F4 (ñé X JÉ) + 
pèi iü tsän. Cette coupe de jade est 
finement travaillée. || Beaucoup. [ f# 
FE EX (BR À ME) + pèi tso in. 
Ces petits chênes sont très drus. 

[FT + +. Nom d’une belle pierre 
et d’une espèce de verre; bruit du 
vent. 3 [ (JE ff) Siao +. Vent 


\ iolent. 


ZAR (Ché. Avare, cupide, écono- 
[| me, frugal, modéré, modique. 
rs 1h 5 À [CE Et À 
M1 K'ouën ouëi lin +. X’ouên 
1% représente l'économie. 7 A 
Vel ZX SE An | GE #6 &) 


Tchéu jéên, 


chéu t'iën, mô 
jôu +. Pour gouverner les 
hommes et servir le ciel, rien 
n'est comparable à l’économie 
ou à la modération. || Avide, 


convoiter. [ + if (Æ f) 


lg Ÿiü houé. Avide de troubles. 


T4] #5. Moissonner, recueillir. 
7 IR F1 27 1 Chi LR cf #0) 


Fôu t'ièn, li +. S'appliquer à 
cultiver la terre et à recueillir 
la moisson. [ R (## HT fiE) + fou. 
Inspecteur des A Æ XIE S& 
ë] VA CHE SD ff ÉE) Tehôu siën + 
êul tsf sëu + iè. On honorait surtout 
le père de l’agriculture, et on sacrifiait 
aux ministres de l’agriculture. 


Fi 
fi 


ESS 


Chë. Moissonner, réco'te. # 
ke Ik H 7 1 (#7 EH, 
JÔ nôvng fôu t'iên, li +. Si 
le laboureur cultive la terre 
et travaille pour récolter. 
User avec économie, épar- 
gner, être avare. ##% | #h 2} 
À PE + — %) où +, k'inén 
fên. Ayez soin d'être économe, et 
engagez. vos sujets à s’entr’aider. X 


& # | 6 JB 2 (CZ ff MX Æ) 


ri 


CHE 


Tä kouô chèng + êul iéung tchëu. 
Si votre grand État en use avec 
économie. 


.Chë. Haine, déplaisir. 
7% Avare, cupide, économe. 


Ché. Crible, cribler. 


LL 


persicaire, renouée. 

Ts'iang. À | Toung +. 
Nom d’une plante dont on mange la 
graine. [ ff + ouëéi. Nom d'une 
plante à épines qu’on cultive pour 


Ché. 
plante 


Nom d’une 


EX E Ex 


aquatique ; 


ses fleurs, rosier. 

Al “il Chë. Percer, piquer. 
Chéëé. Coussin de voiture; 
varié comme les coussirs 


d’une voilure. 


Chë. Eau qui coule sur un 
UE + 


léng. Flots représentés sur la 


terrain rocailicux. 
surface d’un mur. 
Qui a des aspérités, rude au 
toucher, raboteux, 
goût, son dur à l'oreille. %£ 


âpre au 


n'ya pis une expression qui 
Être à 
dépourvu de 


V2 

{F1 ne soit coulante. || 
sec, pauvre, 

tout; difficile, pénible, désagréable ; 

parler difficilement, # | 

Siôu +. J'ai honte de ma pauvreté ou 

de mon incapacité. 


bégayer. 


Ché. , fe: 
Aspérilé,.… 


Chàä. 32. Éventail, 

Ché. Parler beau- 
coup, parler sans 
cesse. || Parler difficilement, 
bévayer; son dur à l'oreille. 


Naû. Injurier, outrager. 


Ché. Ne pouvoir parler. 
#4. Apre au goût, son dur à 
l'oreille. 


Chéë. Avare, cupide, écono- 
me, frugal. 


— 5% XXE [Où i iù nién +. Il 


CHEN 47 
Ché. Pou. #} | (Æ À) 


Mên +. Écraser un pou, s’é- 
pouiller; très pauvre. FE | Fi 
Ï + tch'èn. Petit oficier très 
pauvre. À} ! J£ Mén + ngän. 
Pauvre maison de bonzes., 
À [ (#1 F4) Kouän -+. 
Archer assez adroit pour per- 
cer un pou avec sa flèche. 


Chéë. J# [ Chèn +. Fièvre 
froide, trembler de froid ou 
de peur. 


Ché. Choisir, 
préférence. 
Tch'é. Soutenir, aider. 
Teh’ouô. Percer et enlever 
un objet à l'aide d’un dard. | 


prendre de 


} 


Ché. Mauvais. 
Chéë. Batiement du pouls. 


Es a es 
FH: ë. Grésil. 


Ché. Tanner, corroyer. 


Chë,Teh’é.Parler beaucoup. 
Chä, Tch’à. Propos vulgaire. 


Ché. lff. Parler beaucoup. 
T'ou6. ÉÉ. Cracher. 
Chë, Chéu. 


familier. 


Habitué, 


Chén. Le corps de l’hom- 
me, le corps des animaux, le 
tronc des arbres. [ à + t'i. Le 
corps et les membres. #j [ 
Casa +. Le tronc des arbres. 
— [ZX # I Hi châng. Un habille- 
ment complet. 

Vi. À Æ & 1 JE cp! 
(CE LE YA) Ouên ouàng cheôu ming 
ouêi tchôung +. Ouen ouang ne com- 
mença à régner que vers le milieu de 
ea vie. #€ | À EX Cie À ÀF ÉF) 
Tchôung + pôu kài. Jusqu'à la fin de 
sa vie, elle n’aura pas d’autre mari. 
| f$ + heôu. Après la vie, quand on 


est mort. || Lui-même, -soi-même, 


3 


48 CHEN 


moi-même; la personne, en personne. 
1 DR ICÈ K M) Siôu kiuë +. Il 
travaille à se perfectionner lui-même. 
4 LE À JE (CE DH) Kién F j6 
pôu ki. Il se maïitrisait lui-même, et 
semblait craindre de n’y pas arriver. 
FE ii À CES EN À) F ouéi iû fu. 
I exerçait lui-même le métier de 
pêcheur. | Ê) (sé  ) + ouéi, 
kou siaô. La personne du prince est 
en danger, et son territoire est dimi- 
nué. LE % | E Tsäi ngû + châng. 
Sur moi, à ma charge, à ma responsa- 
biité. H} [ Tch'ou +. La naissance, 
l'extraction de quel- 
qu'un; ce qu'était un homme avant 
con arrivée aux charges. | H! jà % 
2 F6 CHI SE Æ BE) + tehou hi 
tchëu hiëng. Je suis né dans un pays 
ami de l'honnêteté et du devoir. 57 
#k H{ [ Hän lin tch'ôu +. Arriver aux 
charges après avoir obtenu le degré 
de hän lin. À+ 1 I | K'ouô kià 
tch'ôu +. Arriver aux charges après 
avoir obtenu les degrés. || [ +, À [ 
Pèn +. Je, moi. # | Lad +. Moi qui 
euis vieux. 

4 | (ER #7) Ka +. Brevet d'of- 
ficier, diplôme, passe-port. 

H. Femme enceinte. X ff 4 I 
(5 ZX JÉ) T'âi Jén idu +. La noble 
Jen est enceinte. 

[5 EH ($ 60) + tou kou. 
L'Inde. 


l'origine ou 


Chêén. Le neuvième des + 
H} Z :Ÿ chèu éul tehëu douze 

caractères horaires; de ‘trois 
FH heures à cinq heures après 

midi. || [ J} + iuë. Le sept- 
FH ième mois de l’année. 
EE Réitérer, doubler, double, 
deux fois, en second lieu. 
ME U 6 AT CE & Z) 
Iù ovêi chêu ming iôu +. 
Je n'ai que cet avis à vous 
répéter. 9t F1 6 À LC K ) 
Jin + kaô iù ouäng. Jin donna de 
nouveaux avis au prince. | fÿ 3 41 
Æ if RCE SE A) + ming Hi 
chôu tché näân Kiaô. En second lieu, 
il ordonna à Hi chou d'établir une sta- 
tion dans le sud de Kiao. F8 jf | Z 
(5$ fs JE) Fôu lou + tchëu. Le bon- 
prospérité se 


heur et la renou- 


vel'ent pour eux. 
ZÆ FT © Hi Chëng + fag tän. 


4h 


CHEN 


Jour anniversaire de la naissance. 

Montrer, faire connaître, racon- 
ter, exprimer, informer, commander, 
missive. À % #t Æ im & Jr LI 
(E 4 CMS AS MF RE) Ti fou tohèu 
kouëi éul chéu, chèu i + sin iè. Un 
grand préfet s’acquiltant d’une mis- 
sion, tenait en main la tablette de son 
prince, comme signe de créance. [ Æ 
+ ocên. Rapport officiel. [ [5] #P #6 
(2 il) + ouëén kiün hién. Informer 
par lettre le préfet et le sous-préfet. 
HN IE RCE HE A) Chu + sêu 
liuén. Exprimer avec respect son 
aflection pour une personne absente. 
2 ù Zi | (ÏE Ë EB) Koung ming 
du +. Cinq lettres officielles. H [ F] 
(Æ 2 54 (R RS) Leaô + ouén 
heu tchêu king. Je vous envoie mes 
salutations respectueuses. 45 | 5ÿ 
HE (7 À) Ouéi + ts'ing chéu. À 
l'effet d'exposer une affaire et d'adres- 
ser une demande. [ 5j # + ming 
t'ing. Maison où l’on délibère sur les 
intérêts communs de la localité. 

État commode, être à l’aise, con- 
tent, joyeux, prospère. [ [| #n 4 
(8 nn) + + jôu iè. Visage joyeux. 

fh. Étendre, allonger, redresser, 
dilater, agrandir, ff [| 2 3% 
(I Æ 5 À) K'iü + tchéêu f. Inten- 


tion de courber ou de redresser. 


BR ÀS G5 Æ CH 65 Ml) + kouë 


ouëi iü ouân li. Étendre l'autorité 
impériale jusqu'à dix mille stades de 
la capitale. X\ [ (HË HH Ha) K’ién +. 
Bäiller et étendre les membres, avoir 
des pandiculations. 

| Ed + kouô. N. d'une principauté 
feudataire sous les H] Tcheôu, { Ji 
+ teheôu sous les À Kin, à présent 
F5, ff Nân iäng fou dans le ff jf 
Hô nân. || Nom de flèche. 


il 
fl 


Chêën. Étendre, 


dilater, agrandir, redresser ce 


allonger, 


qui était plié ou courbé. ff 
K'iü +. Replié ou étendu. ff 
[fe FD US SE 80) K'iu f, 
fou iàng. Incliner ou redres- 
ser le corps, incliner ou rele- 
ver la tête. { $fi + chou. Se dilaterou 
se contracter. | Æ° + chedu. Étendre 
la main. [ ÏH # A 2 + tch'ôu ch 
t'eôu lâi. Tirer la langue, montrer la 


langue. #E ff | 11 & (Æ 1) 


. Où chèu + k’i ché. Ne pas trouver à 


CHEN 


qui faire entendre sa justification. 
R | (THÉ dh 1%) K'ién +. Bäiller et 
étendre les membres. [|| État com- 
mode, à l'aise, content, joyeux, 
faveur, honneur, prospérité. $ Z 
Me 5 TT 40 4 (5ÿ 4) Tsèu teheu 
ién kiü, { + jôu iè. Confucius, en 
son particulier, avait un maintien 
plein d’aisance. || Réparer ou Faire 
réparer un tort, recevoir une répara- 
tion, recouvrer un droit. [ 3£ + H, 
[ 3% + iuën. Redresser les torts, ren- 
dre justice, réparer ou faire réparer 
un tort, [| 5 % € (À Hi) + siuë 
iuên tch'eôu. Obtenir réparation et 
vengeance. [I | I Ï + koud fà. 
Pour réparer une infraction à la loi. 

H'. Raconter, faire un rapport, 
exprimer, rapport, missive. [ JE 
(Æ À) + ià houäi. Exprimer d’ex- 
cellents sentiments. 


Ÿ 
ji 
Li 

me notable, lettré; mettre ou 


porter une grande ceinture. | LE + 
chéu. Homme notable, lettré. %f | 
Hiäng +. Notable qui demeure dans 
son pays, les notables de la contrée. 
[| #ÿ + kin. Large ceinture de notable 
et collet de lettré, les notables et les 
lettrés. || Extrémités pendantes d’une 
grande ceinture. À 7} % P + + 
Z (NT Æ É) Ts'ân fên täi hià, + 
kiü éul. Les deux extrémités libres de 
la ceinture pendante en sont les deux 
tiers.  #k SK | (69 64) Tsèu 
tchâng chôu tchôu +. Tseu tchang 
extrémités de sa 


Chén. Grande ceinture dont 
les extrémités sont pendantes; 
ceinture portée par les hom- 
mes d’une classe élevée; hom- 


écrivit sur les 
ceinture (les conseils de Confucius }. 
# [ (43 4) Chou +. Noter soi- 
gneusement. 


Lire ou réciter à 


haute voix, réciter en chan- 


tant. & 2 & À TE 
HE (né #5 FE) Kin fcheu 
kiaé tchè + k'i tcbän pi. Les 


nf maitres qui enseignent à pré- 
sent se contentent de lire en 


chantant les livres qu'ils ont sous les 
yeux. || Soupirer, gémir. 

Er Chén. Exprimer, raconter, 
H informer. Voyez H1 Chën. . 


CHEN 


Cheën. Arbre mort. 


Chén. Femme enceinte. 
Nom d’un esprit. 


Chêën, Tchén. Femme 
enceinte, enfant dans le sein 
maternel. ff #4 #5 [| (Æ 
JT F ) Heu Min fäng +. 
La princesse Min était alors 
enceinte. || Tchén. 
servante d’un officier; serviteur qui 


Esclave ou 


nourrit les chevaux. 


LL 
ee 


v 
iX 
XVI 
v : À 
Ed les vêtements jusqu'aux reins 
(pour la traverser). Æ 

Fé | (né Eh E) Pôu lin +. ll 
n’approche pas du bord d'une cavité 
profonde. Æ [ il Æ [ À Tsäi + 
chän, tsäi + lin. Dans les profondeurs 
des montagnes, des bois. 

Subtil, difficile à comprendre, 
pénétrer par l'intelligence. R à} Æ 
À 2 Fi LI Hi T5 PF LE | 
4 dt GE EX F 2 (2 À Gt) 
Fôu Ï chéng jên tchëu chdu i ki + êul 
iên kiiè, ouêi + iè, kôu néng t'oung 
tien hi4 tcheu tchéu. C’est au moyen 


Chén. Étendre les mem- 
bres. || Filet de bœuf. 


Chêén. Profond; retiré, éloi- 
gné; pénétrer profondément, 
rendre profond. [ A] /# 
(55 AR FL) + tsé 1. Quand 


l'eau est profonde, on relève 


du I king que les anciens sages ont 
scruté les choses les plus secrètes et 
pénétré les plus subtiles; parce qu’il 
est profond, il sert à comprendre la 
signification de tout ce qui existe. 

Grand, important, grave, intense. 
F Æ + ngën. Gränd bienfaut. | %# 
+ môung. Recevoir un grand bienfait. 
| 3 + kiéu. Scruter à fond. | & 
Ÿ kiaô. Amitié intime. | 2 (5 £) 
+ mé. Noir foncé. k 58 ZX WF] 
KE 4 (M A F5, Fou säng, pou 
k'o pôu + tch'äng sêu iè. Ce qui con- 
cerne les funérail'es doit être médité 
mürement et longtemps. 

Toucher à son terme. # E Ï 
(#E Fj) Tch'ouën i +. Le printemps 
est déjà avancé. £ [( ÉÀ KE) Houa +. 
Les fleurs touchent à leur terme. 

Cacher. 24 | 3E JR (I f5 KE A) 
Pi Ÿ k'itchad. Ils doivent cacher 


CHEN 
leurs griffes. || | Z (fé. E + FH) 


+ 1. Longue robe. 

Chén. Mesurer la profondeur. 
EL EE LH MT. 
(FE TE HE X 5] ÀË) i t'ou kouëi 
tchêu fà, tch'é l'ou +. Au moyen de la 
tablette des mesures, il mesure la 
profondeur (l'étendue) de la terre. 


Chêén, ÏÎn. Profond, très 
sombre, noir foncé; trou de 
cheminée. || ÆEnfermer un 
mort avec son cercueil sous 
une maçonnerie, en attendant 


le jour de l'enterrement. 


2 


Chén. Ancienne principauté 
située au sud de #R 3 Hd 
iäng dans le FK JH Chän si. 

Long. # | At Æ (58 2h %) 
lu + k'i ouèi. Sa queue est longue. 

[1 + + Nombreux. 4 H TI 
(HE A) Tchèu teou + +. Tables et 
vases de bois en grand nombre. 

Sin. #$f | Si +. Asarum. 


té; nom de famille de la 
mère de 4, Iù. 


Chën. Trou de 


cheminée. 


HO À roi 


Chén. Nom 
de principau- 


y  Chén. Nom d'un démon qui 
a la forme d’un chien aux 


couleurs variées, avec des 


cornes. (HE +). 


Chén. Troupe de chevaux 
luttant à la course; nombreux; 
courir vite. f | ÂE; 
(CE fn JÉ) + + tcheng fou. 
Les voyageurs sont nombreux 
et marchent vite. £E 2 [{ # 
(ÉË BE) Ouàng lài + + souc. Ils 
vont et viennent nombreux. 


Chén. BE. Lutter à la cour- 
se, concours, nombreux. #f 
Œ 4 XII E CE &) 
Tch'âi lâng ouàng lài + + 
sou6. Les loups vont et vien- 
nent en troupe. 


Chén, Sién. 
faire une enquête. 


Interroger, 


CHEN 19 


Dires d’un grand nombre de per- 
sonnes, l'opinion publique. 

Se réunir en troupe, nombreux. 
SE Mi M 11% 65 FH] 1) Tehoung 
sêu iù + + hi. Les ailes des sauterel- 
les sont serrées et nombreuses. 


4 Chén. Nom d’une ancienne 

WE principauté. || Siëén. Éë. 
4 [ P'iën +. Faire flotter ses 
vêtements en marchant. 


Chén. Résidu des grains 
dont on a extrait l'huile, 
marc. [ Æ (2% If ÀE 62) 


+ p'ên Bassin plein de résidu 


pr 


de graines oléagineuses ou de 
bois résineux qu’on allume le dernier 
jour de l'année. || Bouillie épaisse. 

Chén. Puiser, prendre et 
JF enlever, choisir et prendre. 
Diminuer. %4 | H À 
(HT EL $E) Suèn +, ts'iè li. 


Diminuer, puis diviser. 


Chéën., Troupe nombreuse. 


DU HE (5 À JE) ++ 


k'i lou. Les cerfs y sont en 


#E 


troupes nombreuses. 
7 Chêën. Pa- 


» 
ES D De nax. # Î 


Häi +. Holothurie. V. # Ts'än. 


Chéên. Haut comme un 
grand arbre. #4 2K 48 | 
4% (BR ff) Sôu, chouàng, sia6, 
Zÿ +. Grand, vigoureux, pros- 
père, haut. 

Plante dépouillée de ses feuil- 
les. 1 #8 | 2 A & # 
(kR Æ) Siao siaô + tchëu k'à ngäi 
hi. Entièrement dépouillé de ses 
feuilles et excitant la pitié. || Barrage 


de bois établi dans l’eau pour prendre 


les poissons. Cf. Ÿ* Tch'én. 
Chân. Prendre. 


Chén, Lin. Barrage de 
bois établi dans l’eau pour 
arrêter et prendre les pois- 
sons. 


Chên. Massif d'arbres, 
forêt, végétation luxuriante, 
sombre ou froid comme une 


forêt, nombreux, abondant. 


20 CHEN 


Chèn. Substance incor- 
porelle, être spirituel, âme. 
# K Ci 6 F 5) 
Chéu L'iën +. Offrir un sacri- 
fice à l'esprit de ciel. El 
FR TA 6 SE 
sa TE: EI Æ À 5 
2 CE © À M A 4 SE ) 

Ï tsi +, j pèn hiü ôu, ôu king ôu 
siäng; hô siü à chéng jên siäng tchëu? 
Un esprit (L'âme d’un défunt) est 
naturellement une substance imma- 
térielle, qui n’a ni corps ni figure; 
lorsqu'on présente des offrandes à 
l'âme d’un défunt, pourquoi faut-il 
qu’elle soit représentée par un hom- 
me vivant F1 cheu? SK 4 À | 
LEE M 4 $ & 2 8 & 
(TE %% 3) Kfiè tchè + tchëu chéng 
iè; pé iè tchbè kouèi tchëu «héng iè. 
L'intelligence est la principale faculté 
de l’âme raisonnable; la sensibilité 
est la principale faculté de l'âme sensi- 
tive de l’homme. #4 [ Kouèi +. 
Esprit inférieur et esprit supérieur, 
àme sensitive et âme raisonnable. 
LAS EE % 2 [ (41 4) + t'ô, 
lü li, tân kouèi tchëu +. Chen tou et 
Ju liu sont des esprits qui dévorent 
les génies malfaisants. % | #L %& 
(25 Æ) King +, ki kouèi. Émouvoir 
et faire pleurer les esprits; très pathé- 
tique. ft | ft À Tsé +, ts6 kovëi. 
Jouer tous les personnages. 3£ | 5£ 
& Léung +, Lemuer 
ciel et terre. [ S£ % VE + haô, kouèi 
k'ôu. Crier et se lamenter conime les 
revenants, DE | T'iaô +, F | Hiâ +. 
Être possédé d’un esprit. [ J£ + fâng. 
Conseil chargé de régler les cérémo- 


léung kouèi. 


nies du culte dans le palais. 

Celui qui est parvenu à la plus 
haute perfection ; vous, Monsieur. XÆ£ 
M6 A f 9 2 HE Î CÉ F) Chéng 
êul pôu k'à tchéu tchëu ovéi +. On 
appelle spirituel un homme dont la 
sagesse dépasse les limites de notre 
H ) Æ [CRDI 
pié f‘oung +. Depuis que je vous ai 
fait mes adieux. 


inteilizence. 


Faculté de probe facultés 


KL HIÉ EE) 


Kôu ko1d + iôu. Voyager en esprit 


[RE + 


Converser en esprit 


intellectuel'es. 


vers Son pays natal. 
iù kôu houéi. 
avec les anciens sages. %Æ [ Ting 
ges. Ti 
+. Fixer son esprit sur un objet. -#ÿ 


- CHEN 


7 4 | Féili, laô +. Dépenser les 
forces de son esprit et de son corps, 
‘s'appliquer de toutes ses forces. 

Faculté d'aimer, de vouloir. } {Æ 
+ chäng. Avoir le cœur affligé. [ 3% 
+ kiaô. Amilié véritable. 

Pouvoir, force, énergie. FH jf 
À1 ! (54 o}s FÉ) T'ièn tsda ida +. Le 
père de l’agriculture (Chen noung 
a un merveilleux pouvoir. #5 | 
Tsing +. Exprits vitaux, ‘énergie, 
ji [ #$ Î Suèn lead tsing 
+, Avoir ruiné ses forces. Ÿ# %ÿ 
#8 CR ÎR) Fà chüu tsing +. Pren- 


ardeur. 


dre du reiàche, LÉ À JE 5 
#ÿ Î ( #} À) Chân i tchè tchëu liûn 


tsing +. Un bon médecin ne s'occupe 
que des esprits vitaux. 

Merveilleux, subtil, caché, mys- 
térieux. | S£ (ÉR ÉR) + io. Remède 
merveilleux, remède très efficace. f£ 
[| 4j < Toh’onän + miaé pi. Très 
habile pinceau qui trace d’admirables 
écrits. #E # LÆ | (CE À JË) Oui 
io kiäng +, #ù XX EE | (2 #4) 
Soung iô kiäng +. Un air pur et subtil 
(ou Un esprit) est descendu des mon- 
tagnes sacrées : un fils est né. 

Ce qu’il y a de plus intime, inti- 
me. #4 | T'i+. Le sens que recèle un 
thème de composition. { $& + k'i L 
sens que recèle un passage d'auteur. 
| Ek + ouéi. Le goût, le plaisir qu’on 
trouve en approfondissant un texte. 

| & + nôung. Nom de l'empereur 
qui succéda à [À 3% Fôu hi, et fut le 
père de l’agricullure et de la médeci- 


ne. | & & 1 Hi (43 #l) F nôung 


. tch'âng pé ts'aù. noung goûla 


toutes les plantes, c.-à-d. étudia les 
propriétés de toutes les plantes. 

i + tcheôu La Chine. [ jÿ 
+ king. La capitale de la Chine. | %& 
+ k'f. Les insignes de la diguité 
impériale. 


1e, vertu sincère, dévouement 
sincère. K JE | BCE J X F6) 
T'ién fèi + sêu. La promesse 
sincère du secours céleste. 
ICS EE K LICE À #) 

Iuë t'ien fèi +. Et la volonté 
sincère que le ciel a de nous 


aider. X #E JE [CEE HE #) Tin 


ouëi, fèi ;. Le ciel est redoutable; il 


aide les hommes d’une vertu sincère. 
# = nie TU 
1j 1j fi | Chad chën ouëi +. Témoi- 


Chên. Digne de foi, sincè- 


‘ rendre une sentence. 


CHEN 


gner un peu mon sincère dévouement. 
Avoir confiance. K SE | jf 
(É À JÉ) T'ién nân  séu. Il serait 
téméraire de se reposer uniquement 
sur la faveur du ciel. 
NL Chêén. pt. Sincère, dévoué, 
/4 avoir conliance. 
| Tehën +. Hésiter. 
ét Om À DE CH LE 5 1) 
Î tchën + éul pou tân. Hésiter et être 
inquiet. || Tan. 4. Plaisir. 
Tchén. Peu intelligent. 


Chên. Ÿ. Sincère, divhe 
de foi, avoir confiance. 1£ 6 
up BUG X SE) K1 ming 
La) L fèi +. On ne peut se tenir 


assuré de conserver les dons 


du ciel. 
RE Chên. Fourneau portatif. 
FR HE FE Ci af AÉ) Ngâng 


hôung iü +. Je les brûle sur 
un petit fourneau. 


DE JE 


les de longue durée. 
Chén.Rechute, nouvel accès. 


Chêén. Mala- 
die d’ entrail- 


Chèn. Prendre connaissance 
de, s'informer, examiner avec 
soin, étudier à fond, discer- 
ner. | [1 M 1 8 D 
fn fé | & LI A 
(HE S4 0) + chéng i tcheu 
in, f in itchêu id, 


tchéng. Il étudie les sons pour 


Ti itcheu 


connaître les airs; il étudie 
les airs pour connaitre la musi- 
que ; il étudie la musique pour 
connaitre l'administration, Ÿ£ 
[5 2 À À Kit ko 
tchëa. Examinez les causes judiciai- 
res avec toute l'application possible. 
{ |] + oaén Examiner et interroger. 
#} [ Touéi +. Confronter les parties 
ou les dépositions. | ‘Éf + chèu, | LÀ 
+ hiü. Examiner et trouver les accu- 
sations ou les dépositions vraies ou 
‘} + p'ân. Examiner et 
Es EI 
T'ing heôu + sin, H£ [ T'ing +. Atteh- 
dre l’ékamen judiciaire. #K | Ts’iôu +. 
Assises. d'automne. jf | Tch'aô +. 
Révision définitive faite par une 


fausces. 


CHEN 


commission de ministres, de juges, .… 

Iuvariable. #2 À & ICE #) 
ing tchéu chedu jén iè +. L'ombre 
accompagne le corps de l’homme cors- 
tamment et invariablement. 

Fascicule. + #41 #% Î 
(F] n£ 44 À) Chéu iù ovêi +. Dix 
plumes font un fascicule. 

P’ân. ##. Eau qui tournoie. JE 
7K 2 1 75 Du CHE # ) Tchèa chouèi 
tchëu + ouêi iuën. Un amas d’eau qui 
tournoie s'appelle iuën. 
Chèn. Femme d’un frère 
puiné de notre père. || Femine 
d’un frère puiné du mari. 


Chén. Liquide. #4 à | & 


(Æ É D % SF) lôu chèu 


Vs 
is 
4 iè. C’est comme si l’on 
voulait recueillir un liquide (qui a été 


[| Chén. 
de l’eau dans un vase. 


2 


répandu à terre). Mettre 


Chèn., Nom d'un arbre 
dont la sève bouillie s'emploie 


comme boisson. 


Chèn. A plus forte raison, 


il encore moins. [ ff À # 
Ci 0j RÉ) + ijéni. À plus 


BE | forte raison l’homme. # 54 
PENRRRE 
CE 


X Æ 5ù) Tcbéu hiên 
Si | kän chên, + tsêu ièu Miaë. 
ch La vertu parfaite touche les 
touchera-t- Fe ce peuple de Miao. 
UE CURE XIE A Fou 


-k'èng t'âng, + k'èng keôu. S'il re 
veut pas même poser les fondements, 


esprits; à plus forte raison 


encore moins voudra-t-il construire, 

Racine d’une dent. & ZX Æ [ 
(8 1h NÉ) Siaé péu tchéu +. Lors- 
qu'il rit, il n’ouvre pas la Louche au 
point de laisser voir les dents. 


Chèn. 


mel, 


Regarder attentive- 
baisser les yeux et 
regarder, épier. 


’an, T’ân. Regarder. 


= Chèn. 
Hi 5] AN Sourire. 
R F fifi th À (8 5) 
, Fu s'u hô + Iôu iè ? Pourquoi le 
. Maître a-t-il souri en entendant Jou? 


CHEN 
E Chèn. Lever les yeux et 
| regarder quelqu'un. 


ZA Chèn, Chén. Remontrer 


EE 4 , o 
HN à quelqu'un ses défauts ou 
ses fautes, avertir. 4 (ä 


[ZX CA 1 HZ Æ)si 
Sin Pé + Tcheôu Houân kôung. 
Autrefois Sin Pe Tcheou 
Houan koung. jj Se cacher: dans 
l'eau. F4 ff À | (ZE 8) Iù ouèi 
pôu +. Les esturgeons et les autres 


avertit 


poissons ne se cachent plus dans l’eau. 


Chèn, Chén. Refroidis- 
sement, frisson. FE (ÉE 5) 
Kin +. Avoir les mâchoires 


+ 


serrées et frissonner. 


JS JE 
D TA 


de froid ou de 


Chèx, Chén. Fiè- 
vre froide, trembler 
peur. 


JB Chèn. Froid. 


Chén. Les deux reins, d’où 
FH dépendent la force et la saga- 

cité. #h [ Oui +. Parties se- 
xuelles. & 1 À EH I D 
(Æ ÀE HE) Kin iù k'i fou sin, fôu, 
+, tch'âng. À présent je vais vous 
ouvrir mon cœur (vous découvrir 


intimes \, 


mes sentiments les plus 

Chén. Ouvrir les yeux. 
Hi Rapide, soudain. & | Z# #) 
(#H 41) Chéu +, ts'ién lién. 
Rapide et soudain. {|| Frayeur. H£ 
À f& (7% Æ) ing k'ivèn chôu +. 
Les vaulours et les chiens sont soudain 
effrayés. 


x Chén. Excéder, trop, plus. 
de Æ 4 ET F) Chéu 
Et kiäii+.lIlsont {ous deux excé- 


dé. 2 BITES 


(Æ f£ (& Zi Æ) Ï tohêu 


fois c'était déjà trop: deux fois 
serait-ce prudent? ff 2 #Æ SX À 
(  ) Chdu ôu iôu + iü sèa tchè. 
Parmi les choses que je redoute, il en 
est de plus redoutables que la mort. 
Au -plus haut degré, beaucoup, 
tout à fait, très, 7 %# [ % 
(Æ fe EE Z + SF) Hing tchè 


+ tchôvng. Ceux qui s’en vont sont 


ouêi +, k'i k'o tsâi khôu? Une : 


CHEN 21 
très nombreux. [ 5% fi L # v.À 


BE 48 + tsäi min iü chéu tchè tchôu 
nân iè! Que l'application aux affaires 
est difficile! F ZE Æ ŸE + chéu ki 
kouäi. C’est bien étrange. | JË FF 
(HR EE) + f6i chou ouâng. C’est ce 
que je ne désire nullement. [ 5 
He HE Z$ M 4 houë hië tcheôn 
p'an léi. Ils vont quelquefois jusqu’à 
accuser faussement Sd Fou 
leurs ennemis. | Æ fi LE E 
+ tchéu pién tch'ôu tsié td C’ 4 au 
point qu'ils vont partout emprunter 
de l'argent. 

Être près de sa fin. # À [ Z 

E [.2 # Ts'uën ouéi + tchêu 
sin ouéi à ; tcheu chen. Conserver 
une volonté encore ferme dans un 
corps qui n’a plus beaucoup à vivre. 

Quel? | JE + m° Quel? quoi? 
quelque chose. À t ji fi | (M) 
Pôu kàn taé t'à + ti. Je n'ose rien lui 
dire, je n'ose lui faire aucun reproche. 
F ff | fJ S Kän ni + ti chéu? 


En quoi cela vous 


concerne-t-1l ? 


Chén. Fruit du mûrier. 
[SF CE #) Sang { t'ièn 
kän. La müreest douce au goût. 


Chén. Faire attention, pren- 
dre garde, réfléchir, exami- 
Æ— ner, avoir soin. | 7% 4 f£ 
IE (+ Æ FX) + nài tséi ouéi. 
Ayez soin de remplir les de- 
voirs de votre charge. | 
4 oh FÉ)+ 
Faites attention à vos paroles. 
; PISE ZE CE 0h 


Iû + ôu tsouéi. Je m’exa- 


èul iên iè. 


mine et ne trouve en moi 
aucune faute. 


ee Chén. Toit grand et 


v 
MUR spacieux. 


Ex } Chén Tom- 
S je 72 ber 


routte, couler, passer à travers 
? , ei 


goutte à 


uneouverture, distiller, filtrer. 
Tsin. ##. Imbiber,.… 


Chén. Garder une porte. 
Rude au toucher, âpre, qui 
tourne difficilement. 


Chén. ff | Lin +. Tète 
penchée en avant. | 


22 CHENG 
» 
1 Chén, Ts'àn. Froid. 


Ée 


Chén. Fer souple qui se 
fond facilement. 


Fè “Lee F+,1 ë + in. Son, 

n, voix. À | Où +. Les cinq 
Hu notes principales À À f 
x f% 71 kôung chäng kid tchèu 
{= iù de la gamme chinoise. [a | 


Séu +. Les quatre tons ou 
"Ex accents À E Z% À p'ing 
chàäng k'iû jou de la pronon- 
cialion chinoise. [ K Y# 7 
+ tôung, ki si. Crier à droite, frapper 
à gauche. 1 | Æ IE Al & & 
2 Houô + chôu chôu tchéng, houô + 
chôu chéu tch'éng. Le directeur et le 
sous-directeur de la musique im- 
périale. 
Bruit. # [ Léi+. Bruit du tonnerre. 
Renommée, bruit public, réputa- 
tion, publier, célébrer. # [ Ming +, 
1% + ming, | El (5 F) + ouén. 
Réputation. [ #t + chéu. Renom et 
puissance ou influence. [ #4 ÿE X 
‘+ chéu haô t4. Réputation et puis- 
‘sance ou influence très grandes. 
Donner un signal en faisant enten- 
dre un son. # [ ii Æ & > (4 F) 
Kin + êul iü tchén tchëu. Les instru- 
ments de métal annoncent le com- 
mencement de la symphonie, et les 
instruments de pierre annoncent la fin. 
Informer, faire un rapport, an- 
nonce, nouvelle. & % ÿ | (24 XE) 
Touô môung ki +. Je vous suis très 
reconnaissant du message que vous 
m'avez envoyé. || Enseigner. #4 Z 
BR [(Æ 5 À À Æ) Chéu tohêu 
fôung +. Ils faisaient passer dans les 
mœurs leurs enseignements. 
Né dans une principauté ou dans 
une famille étrangère. (£ ŸX ). 


Chéng. La dixième partie 

du =} teèu boisseau, environ 

* y un litre %# = % Î 
}}- (NÉ 44% 25) lôung teou du +. 
Il contenait un Hoisseau et 

demi. [ 7} + tedu. Le dixième de 
bo isseau et le boisseau: messures de 
capacité en général, capacité, quantité. 
La dixième partie d’une grande 
cuillerée 2 teou. Æ À %E 7 


Ouärg Tsi Où kôung, réviseur impé- 


CHENG 


rial, H #à = [ jéu ki sän + recevait 
chaque jour du prince les trois dixiè- 
mes d’une grande cuillerée de boisson 
fermentée ; enfin il en reçut une cuil- 
lerée entière, et fut appelé Æ 4 # 
+ Tebu tsièu hiô chéu. (4) FE). 

Quatre-vingts fils de chanvre. 5} 
PK + 11 (MÉ À GE) Toh'aô fôu 
chëu du +. La trame de la toile fine 
dont on faisait les vêtements de cour, 
se composait de quinze fois quatre- 
vingts fils. 

Monter, s'élever, s’avancer, aller 
à, parvenir à un rang plus élevé, 
croître, prospérer, élever, présenter 
un objet à un supérieur, promouvoir. 
Fée. LE AK 08 CS fi JE 8 4) 
+ t'äng.… + kô Ts'ing misé. Ils mon- 
tent à la salle... Lorsqu'on monte à la 
salle, on chante le chant du Cheu 
king intitulé Ts’ing miao. um H ZI 
(É ojn JÉ) Jôu jéu teheu +. Comme 
la marche ascendante du soleil. 
& A I FE (4 HE à) Taé du + 
kiäng. La pratique de la vertu tantôt 
monte tantôt baisse. | Z 5] 1 
(TË Æ #]) + tchéu seu t’ôu. Il pré- 
sente leurs noms au ministre de l'ins- 
truction publique. . + kouän. 
Être promu à une charge. ## H 
55 [| (4 1) Tchèu jéu kaô +. Le 
jour approche où vous serez élevé à 
une haute dignité. 

Prendre origine, surgir, grandir. 
Bik 44 JEUN AL | CUS SE SU) 
Nän niù ôu pién, tsé louan +. Lors- 
que la séparation n'est pas gardée 
entre les deux sexes, le désordre 
s’introduit. 

Recueillir, récolter. äf %% ÉE Î 
(É$ 54) Sin kôu ki +. Les grains 
nouveaux sont récoltés. Æ À = # 
2 AU Ci ES Hi M 16) 
Min iôu sân nièn tchëu tch'ôu, iuë { 
p'ing. Lorsque le peuple a des provi- 
sions pour trois ans, cela s’appelle 
ohèng p'ing. 


RE St ff 


ver, parvenir à un rang élevé, 


Chéng. ff. 


Monter, éle- 
promouvoir, prospérer. 


ji re 


le soleil. {| %f. Monter, 
croître, prospérer. 


Chéng. S'é- 


1) 


CHENG 


Chéng. S'élever dans les 
airs, monter, parvenir à un 
rang élevé. 


Et 
qui 


Chéng. Naitre. | H +jéu. 
Jour de la naissance. | 
+ tch'ën. Heure ou jour dela 
naissance. [ [ + +. Production 
VE et transformation continuelle 

des êtres de l'univers. 

2% Î Siëen +. Né antérieu- 
rement, plus âgé, plus ancien, maître 


PE 
# 


qui enseigne, terme de respect, vous, 
Monsieur. $ | Heu +, NX | Ouàn +. 
Né postérieurement, moins âgé, moins 
ancien, moi. # | Lao +. Vieillard. 
ZX 1 (ñg 231 #Ë) Ièu +. Compagnon, 
ami. Ÿ#& 4€ | Lo houa +, Æ | # 
Tch'âäng + kouè. Pistache de terre. 

Vivre, vie. | ( # ) + houb. 
Vivre. ZX | 1 ZE (né #4 #&) 
Tchôung + pi sèu. Tout ce qui a vie 
doit mourir. À | Æ + 4 X 
(CE TS 5$) Jén + ts'i chèu kôu lài 
hi. Les vieillards de soixante-dix ans 
ont toujours été rares. À | 41 À 
(HR EE) Jén + ju méung. La vie de 
l’homme est comme un songe. J£ A 
[2 Hi É & (5 Fi) Ts'èu jén + 
tchéu ki houän iè. C'est la plus grande 
joie de la vie humaine. #Ë [ (AE T) 
läng +. Entretenir la vie. %# Î 
(HE Ÿ ) Chä +, C5 | Ouâng +. Vivre 
comme si l’on était mort, n'être plus 
attaché à la vie. [ TE + hi, | Ë TÉ 
Moyen de vivre, métier, profession. 
| &f + ki. Industrie pour vivre. ÉÆ 
LÉ & Cf A A) Ki +, ki iü. 
Nous avions de quoi vivre, de quoi 
nous nourrir. 

Nature, naturel. JE ER [| Æ 
(& Æ PK) Ouéi min + heôu. Le 
peuple est naturellement bon. 

Qualité ou Manière d’être qui est 
habituelle à quelqu'un et comme une 
seconde nature. [ #4 #f + té had. 
Devenu bon ou beau. | #5 Æ + té 
laô. Avoir l'apparence d’un vieillard. 

Engendrer, donner, la vie, pro- 
duire, faire naître, faire croître, faire 
vivre, conserver ou entretenir la vie, 
créer, exciter; produit, profit, res- 
sources pour vivre. X | K  T'ièn 
+, T'ién iàng. Le Ciel entretient les 
êtres qu'il produit. ER F 
(Hi 4) T'ién + té iù iù. Le Ciel à 
fait naître la vertu en mon cœur. 


CHENG 


[H(X SE) +ts'äi. Acquérir des 
richesses. [ %f + chéu. Exciter du 
trouble; créer des affaires, des diffi- 
cultés. Fe FE | 4 (A ET + 
[3 SE ) Tsèu chôu + ngù. Vraiment le 
prince nous fait vivre. {| Former, 
développer, soigner, perfectionner. 
KT = (EH 4) Min + ièu san. 
Les pères du peuple sont de trois 
sortes (les parents, les instituteurs et 
les gouvernants ). 

Maitre qui enseigne, Monsieur, 
disciple, écolier, étudiant, Æ # siôu 
ts'äi bachelier; moi qui suis votre 
élève. 5 4 D'(ÈE Er) Kaô t'âng +. 
Le maître Kao t'ang. ff] | Mén +. 
Disciple. St [ Hiô + Disciple, écolier. 
Æ [ Chôu +. Étudiant. 54 Tchôou +. 
Disciple, bachelier. | E + iuén. Ba- 
chelier. $£ [ T'éung +. Candidat au 
baccalauréat.: F}.[ Fôu +. Bacheliers 
reçus dans le nombre fixé par les an- 
ciens règlements. #7 [ Tsëéng +. Bache- 
liers reçus en sus du nombre fixé 
par les anciens réglements. [ TL fx 
M (CR RÉ) + kouéi chou iôung. Je 
rougis de mon incapacité. 

Qui n’est pas mûr. À $ ;£ | Më 
tsèu houân +. Le blé n’est pas encore 
mür, {| Qui n'est pas cuit. | % + 
ts'äi. Légume cru, salade. HE — [ dE 
6 (4 FE JE A É) Iù i + tchéu 
kiën. Donner une épaule de cochon 
crue. || Qui n’est pas séché. | #4 — 
W (CE oh SÉ) + tch'ôu i chou. Une 
botte d'herbe verte. 

Qui n’est pas exercé, qui n’est pas 
accoutumé, qui ne sait pas bien. | Æ 
+ cheôu. Inexpérimenté. [ Æ + mà. 
Cheval qui n’a pas été dressé. # 
fj | Chou péi ti +. Lecon mal sue et 
mal récitée. || Qui ne nous est pas 
connu; inusité. [ JE + mién. Visage 
quine nous ect pas connu. | + 
tséu. Lettre qui ne nous est pas con- 
nue. || Particule. & [ Tsèn +° Com- 
ment? || Ÿ£. | [1 + k'ebu. Animal 


domestique. || Chéng. Pondre. 
p Chéng. Reprendre vie. 
Chéng, Sing. Pouill, 


vert-de-uris. 


RUE Chéng. Belette, marte. | 


CHENG 


Chéng, Chèng. [ [ + +. 
Être sur le point de mourir, 
dépérir. 


PE 
mal destiné à être immolé; 


animal domestique. = [ (4% fà # fi) 
San +. Le bœuf, la brebis et le porc. 
7 DO GE X DE K) Liu +. 
Les six animaux qu'on avait coutume 


Chéng. Bœuf d'une seule 
couleur; bœuf ou autre ani- 


d'immoler et dont la chair était ser- 
vie sur la table du souverain: le che- 
val, le bœuf, la brebis, le porc, le 
chien et la poule. ( F] HÈ %£ ). 


de notre sœur ou de notre fille; 


fils ou fille d’un oncle ma- 


ternel, ou d’une tante soit paternelle 
soit maternelle. É£ {à IN 3% } € 
LICE X FÉ) Hän heôu ts'iû ts’i, 
Fên ouâng tchëu +. Le prince de Han 
épousa la fille de la sœur du prince 
de la Fen. Æ % | # (if Hi) 
Tchân ngù + hi. C’est vraiment le fils 
de la sœur de notre prince. #K | Î +. 
Enfant de la sœur de l’épouse. 


Chéng. [+, 4h F Ouäi +. 
Parent né dans une famille 
autre que la nôtre; fils ou fille 


Nom qu’un homme donne au frère 
ou à la sœur de sa femme. || Mari de 
notre sœur. || Gendre. #7 ff [| F 
Æ (5h ) Ti kouèn + iü éul chèu. 
L'empereur logea son gendre dans le 
second palais. 


FES 


2 


che composé de treize 


Chéëng. 
Flûte ou petit 
orgue à bou- 


ou de dix-neuf tuyaux. 
K [C5 oh 4%) 
Tch'cuëi +. Jouer de 
la flûte. || Natte. HE [ 
(7% À) T'aô +. Natte 
tressée de branches de 
pêcher. || Petit, mince. 


Chéng. [1 ++. Singe de 
petite taille. | [ Hé TE Æ# 
BE À EX Cie Ma) + + 
néng iên, pôu li k'in cheôu. 
Un singe, même lorsqu'il sait 
parler, ne cesse pas d'être un animal 
sans raison. 
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Chêng. Corde. E  # [ 

1 it (25 GE) Chäng kdu 

kië + éêul tchéu. lJrans la 
haute antiquité, une corde à laquelle 
on faisait des nœuds servait de con- 
trat ou d'acte officiel. jh [| & Æ 
(#3 #1) Tch'éu + hf tsiü. Pieds atta- 
chés avec un cordon rouge: lien du 
mariage. 

Cordeau de charpentier ; loi, règle, 
régler, modérer, réprimer, corriger, 
réprimander. À À 4€ | KR] 
(CE Ht 0) Ouêi mèu ts'ôung +, tsè 
tchéng. Le bois taillé au cordeau est 
droit. [ 2 + mé. Cordeau trempé 
dars l'encre, cordeau de charpen- 
tier, règle. | Æ Z 8 1 É 4 
(NÉ LE F7) + mé tcheu iù k'iü tchèu 
iè. Comme le cordeau pour les lignes 
brisées et les lignes droites. Æ #19 [ 
2& (A Êl) Pôu kiü + mé. Ne pas 
s’astreindre aux règles. Ï fi # Es 
(É FA @) + kiën, kidu miôu. Is 
m'aideront à réparer mes fautes, à 
corriger mes erreurs. LI | 4% JE 
(NË S AE) ÎŸ + té heôu. Afin de 
régler et de perfectionner la vertu. 

Continuer. [ HE il 5 (55 À 4) 
+ k'i tsèu du. Ils suivront les traces 
de leur aïeul. £ 5 + K II 
(5 JA] 1j) Î èul tsèu suën + +. 
Vous méritez que vos descendants se. 
succèdent à perpétuité. 

A I (NÉ 2 Æ) Fôu +. Couture 
qui descend verticalement au milieu 
du dos d’un vêtement. 

äf. Donner des éloges. | Æ 5 
LI 5e À F (A SE + 1 Æ) 
+ Si Kouëi, iiû Tch'èu tsèu. Parlant 
au prince de Tch'ou, il loua la prin- 
cesse Koueï, femme du prince de Si. 

fng. Plante en graine. #X | fi 
JE 2 (JE jé 2 LE JR) Ts'iou 
+, éul chan tchëu. En automne, (les 
mauvaises herbes) sont en graine; on 
les coupe. || Min. [ [ + +.Immense, 
sans cesse. 


Chèng. Chaine, corde, en- 
chainer, 


Chéng. Éloge, faire l'éloge. 
TJ | [+ +. Langage simple. 
Nom d'homme. (À #). 


Chéng. | | + +. Continu, 
prendre garde. Cf. #E Chéng. 
“. Éloge. 
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fi di Chéng, Chéng, 
nn WJ. Ing. Œuf de pois- 
| son, fretin. 
Mèng. Grenouille. 

v 
À) 
\ sa source au, nord de [5 ÿ# 

Lin tchëu dans le Chan toung. 
Min, Mièn. { #4 +tch'éu. Nom 
d'une rivière et d’une ville qui sont 


dans le if j ff Hô nân fdu. 


Chêng, Tch'êng.Atteler,; 
monter une voiture, un bateau 
ou un cheval. H& | 7x ËE LI 
WW X (5% K EP) Chéu lèu 
lôung i ià t'iën. Alors le sou- 
verain montera le char trainé 
par six dragons pour aider le 
ciel. | 4 1 59 (64 FE M) 
+ ngù chéng kiü. II fait atteler 
nos quatre jeunes coursiers. 
KR + TS GE A ©) 
T'iën tsèu chéu + tcheôu. Le 
fils du ciel monte en barque 
pour la première fois. | F£ 
Ïf TL (Eù af) À fou feôu 
iü hài. Si je montais sur un 
radeau et me confiais aux 
flots. |! Monter. { f# HE jf 
($ #5 AA) + pèi kouèi iuên. 
Je montai sur ce mur ruineux. 

Diriger, soigner; réparer. 1 dE 
TE (F5 #4 M) Ki k'i + ou. Hätons- 
ous de monter sur les toits, ou de 
réparer les toits. 

Être au-dessus, avoir le dessus. [ [ 
7 À JE Di Sù CE FE ÉE #0) 
+ + hi, jô ôu chôu kouëi. Je suis au- 
dessus de tout, comme un homme qui 
ne s'attache à rien, [ À Æ 3€ F£ 4 
(] nu) + jèn pou fi, lingiè L’empor- 
ter sur les autres par des voies injustes, 

Tirer avantage de. À 41 | #* 
( ff) Pôu jou + chéu. Il vaut 
mieux profiter des circonstances favo- 
rables. Æ À | À JH$ (É #) 
Chéng jèn + iu chéu. Le sage met à 
profit les temps favorables. 

Calculer. [ # Hf F5 > Hi À 
(4 jé & À) + ki ts'âi idung 
tchëu tch'éu jéu. Il calcule l’entrée 
et la sortie des produits employés. 

Additionner, multiplier. f  F& 
(#f #1) + tch'ôu. Ajouter ou retran- 
cher. [ {Æ + fà. La multiplication. 

Chéng. Monter ou conduire une 


HE  Chêng. Rivière qui prend. 


-CHENG 


voiture. % À K Ho À ! 
(CE %) Ngd pou kouän iù siad 
jén +. Je n'ai pas l'habitude de ser- 
vir de conducteur à un homme 
vulgaire. ZÆ [A CMé ÀE D) Kit 
jén. Et (le char funèbre) est trainé 
par des hommes. 

Voiture attelée de quatre chevaux 
de front, attelaze de quatre che- 
vaux; particule numérale des voitu- 
res, des chaises à porteurs, | # 
2 VOH (hé Hi Hé) Chéng kian 
tchéu + kiü. Monter la voiture du 
prince. JL 3X + [ (5 oh %É) 
Ivên jôvng chëu +. Dix grands cha- 
riots de guerre. Voy. 3%. À Æ& + I 
(ER n%) lou mà chéu +. Avoir dix 
attelages de quatre chevaux. EE | 
Z M F) Ouän + tchëu kouë. 
Contrée qui entretient dix mille cha- 
riots de guerre: domaine propre de 
Fr NÉ +) 
Ts'ien + tchëu koud. Domaine d’un 
prince feudataire. FT Z À (5 F) 
Ts'iêën + tchëu kiäa. Domaine dont 
les revenus sont alloués à un ministre 
d'État de l’empereur. A | Z % 
(5k f)Pé + tchëu kia. Domaine 
dont les revenus sont alloués à un 


l'empereur. 


ministre d'État d'un prince. — ! f£ 
(4 1) I +kiaé Une chaise à porteurs. 

Quatre objets. % | R (1 F) 
Fä + chèu. Il lança quatre flèches. 
| 0 Gé D ) + hôu tsidu. 
Quatre pots de liqueur. |! Deux 
objets. | Æ (Æ f£) + ouëi. Deux 
couches de cuir. | FE (#4  ) + ién. 
Deux oies sauvages. ; 

Troupe. | & (n£ #4 %) + k'in. 
Oiseaux qui vont en troupe. 

Terrain dont l'étendue est égale à 
celle de quatre Fc k'iôu ou de soixan- 
te-quatre JF tsing. Ë & | MH À 
(5% f) Tch'äng ouëi + t'ièn i. 
Confucius fut chargé de surveiller les 
champs ou pâturages qui étaient 
divisés en parties de soixante-quatre 
tsing. |] Porter, soutenir, contenir, 
inscrire. # 2 | (# +) Tsin 
tchëu +. Les annales de Tsin. % | 
Kiä +. Généalogie. 

Degré. #Æ EE | Ouën châng +. 
Composition littéraire du degré le-plus 
élevé. jft { (f£ Æ ©) Chan +. Degré 
de quiétude dans la contemplation des 
bouddhistes. Ji [ (Ë #) où +. 
Les cinq degrés de la vertu. 


 CHENG 


NE JR UE 


Chéng. Bord élevé des 
canaux d'une rizière: 


Chèng. Cataracte de l'œil, 
FA taie sur l'œil. || Faute com- 
mise par ignorance ou par 
FH inadvertance. [ # FH dx 
(E %E ML) + tsai séu ché. 
Les fautes involontaires ou commises 
par accident furent ‘pardonnées. 
BR Een che Xi 
(A EE = = if) Où pou ii 
+ ièn t4 té. Je ne voudrais pas, 
pour une faute involontaire, perdre de 
vue vos grands services. 
Intempérie des saisons, émana- 
tions malsaines, maladie infectieuse, 
mal causé par un esprit malfaisant; 


mauvais augure. À 3 Bk A1 | À 
CH ÏE 3h HE fE) Ouéi man souéi, 
iôu + ping. N'ayant pas encore un an 
révolu, il eut un mal causé par le 
démon. 

#4. Diminuer. [ jé (M HS) 
+ li. Diminuer les dépenses pour les 
cérémonies. Æ ÿ3 JU # I | Z 
Où à Æ À À 4] 5) Ping jo, 
fân kouà, tsé + tchëu. Si un prince 
attaque les faibles ou empiète sur les 
petits, on diminue son territoire. 

Sing. #. Examiner. 

g Chèng. #i. Palais impé- 
Fi] rial, tribunaux supérieurs de 
la capitale, province. 


Chèng. Droit, long, haut. 


Ve Chèng. Nom de rivière. 
\H Nom de famille. 


PE A 


ce, faible. 


Chèng. 


Maigre, min- 


Chèng. ÿ% [| King +. 


Froid, glacial. 


Chéng, Tséng. Couper 


un cheval, cheval hongre. 


Chéng. Nom d’une monta- 
gne et d’un district du #4 fl 
Kf Chad hing fou, prov.:'de 
Tche kiang, 


CHENG 


Chéng. Vaincre, avoir l'a- 
vantage. | # + fôu. Vaincre 
ou être vaincu, 
tage ou le désavantage. À X 
E [(% 6b) Pé tchân, pè f. 
Être victorieux dans tous les 
combats. | À # # H 
[SO GE (CE #5 ÉE)  jèn 
tchè idu li, tséu + tchè k'iäng. 
Celui qui vainc les autres est 


avoir l’avan- 


LE où 5 


> 
> 


puissant; celui qui se vainc 


E# À 


lui-même est vraiment fort. 
F4 7% | XX (Œ Ÿ) lôu 
chouèi + houd. Comme l'eau triomphe 
du feu. BF 7 | (RÉ db NÉ) Où k'iôu 
+ Ne cherchez pas à avoir l'avantage. 
cer. HT SE & % IH 4 
(FH $ 3 #7) Chéu + chân iè, ming 
+ tch'èu iè. Celui qui a plus de mérite 
que de réputation est vraiment loua- 
ble; celui qui a plus de réputation 
que de mérite a lieu de rougir. 
Excellent, remarquable, prospère. 
| SX + suân. Excellent projet. | Æ 
+ ju. Ami distingué. | 8% + tsién. 
Mets exquis. [ À + 1. Votre pensée, 
votre sentiment. # F4 £* [ à 
(fi ÏË 4) Chéu mên jaô + ts'iû. 
Cheu men abonde en joies délicieu- 
ses. | #4 À ;$ + tf pou tch'äng. Un 
pays n’est pas toujours florissant. 
Î +, 46 | Houa +, j£ | Fan +. 
Ornement que les femmes portaient 
sur la tête, &k | (THÉ 
L'oiseau qui porte sur la tête une 
touffe de plumes: la huppe. 
Chéng. Avoir la force ou être 
capable de porter un fardeau, d’ac- 
complir un travail, 
fonction, … 


de remplir une 
À ; Pôu j. Ne pouvoir 
porter, n'être pas capable, n’être pas 
digne, ne pouvoir supporter, au plus 
haut degré, au-delà de toute expres- 
sion. | ff + jén. Pouvoir porter un 
fardeau, être capable de remplir une 
charge. Æ [ 11 f£ (55 À É) Pou 
+ k'ijén N'être pas capable de porter 
Son fardeau ou de remplir son emploi. 
do À D X CHE #5) Jon pou + 1 
Il semblait ne pouvoir porter le poids 
de ses vétements. À | E8 (TE 1 H#) 
Pôu + sang. Ne pourvoir porter les 
fatigues du deuil. À | #5 9h ( À El) 
Ouéi + jou tch'ôu. Il n'avait pas 
encore la force de herser ni de houer 
la terre. Bi % [| # EE 


-) Tch'ên pôu + cheôu ngën 


A #)Tä+. 


CHENG 


kän ki. Votre serviteur est infiniment 
reconnaissant pour les faveurs qu’il a 
reçues. #3 | 3 RE (CR I) Hô + 
iôung kàn? Quelle ne sera pas ma 
reconnaissance pour un tel honneur ? 
Être capable d'épuiser, être capa- 
ble de dire ou de faire entièrement. 
A PT 4 CE 7) Ts'äi pou 
k'à + iéung iè. Il est impossible de 
consommer tous les produits. 5 
A SJ! 4 (ié 7) Eùl jén pou 
k'o + iéung iè. Alors leur bienfaisance 
serait inépuisable, &% > A] À WI 
ER (SH  ) Tchôu tchéu, tsé péu k'ù 
+ tchôu. Si je voulais les punir de 
mort, Je ER pas à les tuer 
tous. À Hf |  ( Ü LE À) Pôu k'o 
+ leâng. Sans ne immense. ÿf 
FH A FJ | À K'du léi pou k'd + ién. 
Il est impcssible de dire toutes les 
fatigues et les embarras qu’ils ont à 
subir. Uf | À 5k (ZÆ #) K'o + iên 
tsai +? N'est-ce pas indicible? 
Résister, repousser, réprimer. J£ 
À if Ci of AË) Mi jén fou +. 
Personne ne pourra lui résister, Æ Î 
St fit CH % FL) Pou + k'i pi. Ils 
n'ont pu réformer les abus. 7 Ef LI 
[HS ZX À À (im sm) ikdit 


4s'äa, k'iù chäi. Ils peuvent empêcher 


les grands crimes et abolir la peine 
de mort. 


Chéng. € | Kiû +. Lin. 


Chéng. Surplus, reste, res- 
ter. £R | Iù +. Surplus, reste. 
[ #4 PE + ièu hién 11 n’en 
reste que très peu. | K + fân. 
Zf) Reste de nourriture. | À F 

] SE JR + pou hià chén mà. Il 
ne peut y avoir de superflu, 
ne pouvoir rien réserver pour l’ave- 
nir. {3 [ Idu +. Il y a un reste. 


WE 


re 


Chéng. Objet de quelque 
valeur, richesse, grande abon- 
dance de biens. 


Chéng. Florissant, prospè- 
re,abondant, beaucoup,grand, 
long. #$ À | (A JK À À) 
C'ôéu mu +. Les arbres sont très 
beaux. K PF 2 | Æ 4 (HE 2% 3%) 
T'ién hiâ tchëeu + ouäng iè. Les sou- 
verains les plus illustres de l'empire. 


1 (ch JF) Kouan + jén 


CHENG 95 


chèu. Beaucoup d'officiers subalter- 
nes. [ {£ + chéu. Époque de prospé+ 
rité. | 46 (Eh EE FE) + t8. Vertu 
parfaite. || Intense, le plus haut 
degré, très. [ ÆX (F4 5%) + nôu. Très 
irrité. | S M 2 (EX M #) 
+ k'f êul ï tchëu. (La reine) le salua 
d'un air très sévère. À #7 7% & > Î 
AB GIE “F) P'ing tchè chouèi t'ing tchèu 
+ iè. L'eau est tout à fait en repos, 
quand sa surface est horizontale.  . 
Contenir. % # Mr JA | 4 
(I LE DK 5 I (E) Ho: tchè, chèu 
i + iè Les vases servent à contenir 
les ohjets. 
[ 3% + king. Nom de la ville et de 
la province de Moukden, Mandchourie. 
TFch'êéng. Mettre D placer 
dans. F El | 2 # € XX € 
(üÿ 24 If) lû à + tchên, ouêi k'ouäng 
ki kiù. Pour les mettre, elle a des 
paniers carrés et des paniers ronds. 
{ — Bi (X + i ouàn fân Remplir 
une tasse de bouillie. [ ff + tsidu. 
Mettre du vin dans un récipient. 
Grain mis dans un vase pour être 
présenté aux esprits. 3% FE 3% | 
(Æ À %) Hi chéng, tsêu +. Les 
victimes, et le millet préparé dans les 
vases. || Tase. F if — 
(Æ [IE E #F = Æ) Tchèutsida i +. 
Une coupe de bon vin. À #7 8 | 
(Hé 5% ZX FE) Chèu tchôu iù +. 
Boire de la bouillie dans une tasse. 
R$. Achevé, complet. É Î 
(4 1 # ZL $E) Pé +. Blanchi 


entièrement. || Digue, rempart. 


Chéng. Sage du premier 
ordre. | À {€ fi 5 4 
(& % ŸF) + jén ts, êul 


ouän ôu tou. Lorsqu'un grand 


En 


sage surgit, tous les regards 
se tournent vers lui. É (on 
(: ÜE 4Ë ) Jovéi tsô +. Un 
homme d’un esprit très péné- 


FER ; 


-  trant devient un grand sage. 
X 1 À 2 2 58 | (Ch F) Ta évl 
houä tchêu tchôêu ouéi +. On appelle 
sage par excellence celui dont la vertu 
est insigne, et ? naturellement sans 
aucun effort. It fé th À # À 

æ:À . FR äù 6h) Tséu 
k'ité iôu iü tséu jân, ouéi tchëêu +. 
Chouen est appelé sage du premier 
ordre, parce qu’il pratiquait la vertu 
naturellement. 


26 | _,CHEOU 


Se dit spécialement de Confucius. 
[ F] + mên. L'école ou Les disciples 
de Confucius, les lettrés. 

Le souverain de la Chine, impé- 
rial, auguste. AJ [ Lié +. Mis au rang 
des souverains de la Chine. | Æ + 
tchdu, | ÆE + chäng. L'empereur. 


[ À + tchèu. Volonté de l'empereur. . | 


LI $É [ AK Ï tà + tsoung. Pour 
faire parvenir à la connaissance de 
l'empereur. || Saint. (T. de théologie). 


F4 Chéng, Tch'éng. Soleil 
très brillant ; feu très ardent. 
x ZX [ Tà +. Nom d’un chant 
fl de la principauté de RÀ Sôung. 
Tch'éng. Coffre dans lequel 

on met des vivres. 


ÿyX, Chéng. Salière, récipient. 


Cheoôu. Poursuivre et pren- 
dre. JE ‘ir 46 JE ZX KT Z 
(FF X JÉ) Ts'èu i ôu tsouéi, 
jéu fàn + tchëeu. Un homme 
ne mérite aucun châtiment; 
néanmoins vous le saisissez. 
FE + kiën. Saisir et met- 
tre en prison. 

Prendre, recueillir, réunir, 
moissonner, receveir, garder, mettre 
en lieu sûr ; récolte, moisson. x LI 
à KA 12 (ié HE AD Kai 
ngù, ngù k'i + tchëu. S'il a compassion 
de moi et m'’obtient les faveurs du 
ciel, je les recevrai. JF | ZJ # 
(£ SF ) Tsing +, ôu mo. On 
prend de l'eau au puits, on n’en cou- 
vre pas l'ouverture. | 71 + ÉÀ 
(4 Æ£) + du chéu iù koud. ( JE EH 
Fän Tch'aô, avec trente-huit homines 
seulement et sans provisions de vi- 
vres), prit plus de cinquante principau- 
tés. 47 À AT UE 1 D) 
Ming pé kouän chéu + lièn. Tous les 
officiers reçoivent l’ordre de commen- 
cer à exiger et à recueillir les articles 
du tribut. Up E& % TO 4) 
Chan ling pôu +. Sur es montagnes 
recueillerait 
aucun produit. +» | f} & 
ts 5) Ling + tch'ouän, ki 
houëêi. Il ordonna de réunir les bar- 


et les coliines on ne 


ques et de retourner en toute hâte. 
15 


2%, F Bi + tän. Écrire un reçu. 
€ j F] Kin f taé. Veru et reçu pré- 


CHEOU 


sentement. | + tchäng. Archivis- 
te. | /£ + cheng. Sage-femme. Ë [ 
(H# A #) Ju +. Récolte du 
foin: nom donné à l'esprit tutélaire 
de l'automne. || Se reposer, cesser, 
finir, se retirer, faire revenir, arrêter, 
retenir. # AJ LI A Æl in | Æ & 
(EX KR.) Ts'in k'd ichad kô êul 
+ hâiiè. Il convient que Ts’in dimi- 
nue les démembrements et cesse de 
nuire. Æ if Là Æ | ( ME Ÿ) 


Sing hô tân pêu +. Les constellations 


et la voie lactée pâlissent, mais ne 


disparaissent pas encore. [ Æ + ping. 
Cesser les hostilités ou les préparatifs 
de guerre. | “: + chedu Retenir la 
main qui était prête à agir, cesser 
d'agir. [ Hf + ki. Fin d’une composi- 
tion littéraire. { 3j + tch'âäng. Finir, 
eonclure, f À + sin, | XX À & 
+ lièn tséu ki. Se recueillir. 

Caisse d’une voiture. »f 3% 18 Ï 
(5 Æ JA) Siad joungts'ièn +. La 
caisse du petit char de guerre est peu 
profonde. || Bonnet de cérémonie qui 
élaiten usage au temps des  Hià. 


CE ni Æ 7 D). 


fs 


Cheôu, Seou. Faire des 
perquisitions, visiter ou par- 
courir un endroit pour trou- 
ver un objet caché. | Æ | #4 
+ chêu, {f tch'ouäân. Visiter 
une maison, une barque, peur 
trouver quelqu'un ou quelque 


e 

[ae 

x chose. | É} + chën. Fouiller 
quelqu'un. X [ EE # 


CHI LE 5 7 ) Tà + châng lin. 
Chercher dans tout le parc impérial. 
| 5 + ni. Chercher ce qui est caché. 

Scruter, chercher à pénétrer le sens 
d'un auteur, interroger. Æ! Hf 3Ë 
EE [(ÉE Hi 5) Tsiü k'o tchouëi ming 
+. Pouvoir scruter les choses secrètes. 

Réunir, beaucoup. j} Foit, rapi- 
de; bruit d’une flèche qui fend l’air. 
MN R IT (65 6 ZA) Chou chèu 
k’i +. Des centaines de flèches sifilent. 

ETC EE À) K'iû + Nom 
d'unetribu de D 37% si Jôoung. ü} 
Hi FR ET 6 Coût ES 5 5) 
Chouû fäng kiéän K'iù + Hién. Dans le 
Chouo fang (à présent & & ff 
Ning hià fou du Kan siu) se trouve 
K'iu cheou hien. 


Cheou, Seou. 


Bruit du vent. 


CHEOU 


Cheôu, Seôu. Se cacher, 
être caché. À EE | 5% 
FE (5Ÿ 6) Jén ièn + tsai? 
Un homme peut-il cacher ce 
qu’il est? {| Anfractuosité. 
#4. Faire des recherches, exami- 
ner, demander. | & #, Æ 
CHI VE Æ IX ÉE (5) + souë seu t'ôu 
kôu. Chercher à découvrir ceux qui 
vendent en fraude de la viande cu 
des boissons. |} | À (F] 1) + jén. 
Officier préposé au soin des chevaux. 
XK 6] | Té sêu. +. Titre des f# 
ÉD chéu läng vice-présidents et des 
Æ %f tchèu chéu secrétaires du 
#P hôu pôu ministère des finances. 


Cheôu, Seou. Ornement 
de métal qu'on mettait aux 
oreilles des chevaux. 
Rouille, vert-de-gris. 
Seou.  Ciseler, 
sculpter. 


pl 


de & chou millet à panicules. 


graver, 


Chéôu, Cheôu. 
Boisson faite de grain 


DA Cheoôu, Sao. 
Ancienne  peuplade 
septentrionale. ( Æ f# ). 


je ff Cheôu, Sao. 
JD Bateau; par- 


ticule numérale des bateaux. 


5 Cheôu,  Seou. 
5 Aliment gâté par la 


NE 


chaleur et l’humidité, moisi. 


Cheôu, Seôdu. Pœuf de 


trois ans. 


Cheou, Seou &. Chasse 
qui avait lieu en printemps. 
Bi LE PAF À (ia #8 346) 


Ti tà hôu + cheôu i. Le respect 


pour l’âge était observé à la 
chasse en pr'ntemps et en hiver. 


= 


pi 


chasse générale qui avait lieu en prin- 
temps. & [LE #4 (Æ fE FE T1 €) 
Tch'ouën +, hià miaô. Chasser en 
pristemps cheôu, chasser en été mia. 


Cheôu. Garance. || Réunir, 
rassembler des hommes pour 
la chasse ou pour la guerre; 


CHEOU 


#. Chercher, Jk 5 | Æ 
(CÆ (& À F À Æ) Fôu tch'än, + 
té. Ajouter foi aux calomnies et 
rechercher les fautes cachées. 


Cheüu.. Poisson séché. 
Siaô. Viande hachée et 
mêlée d’autres substances. 


EF 


vfH Cheôdu, Seôu. Arroser, 
2% humecter, tremper, laver, dé- 
je layer. IN fi X RAT 2 


CT (if A Hi) Ts'iù taé mi, kiù 
sièu + tchëu. On prend des 
grains de riz, on les met dans l’eau et 
on les lave. 1% #3 À) #8 1 Z Li 
M (18 À AJ) Ouéi taé fèn, sida + 
tchêu, i ouêi i. On prépare de la 
farine de riz, on la délaie dans l’eau 
pour en faire une bouillie claire. 

Cheôu.fl + +. Laver le riz. 

Uriner, urine. À [ (#£ &) lou 
+, Urine de bœuf. || ÿ [ P'aô +. 
Abondant || A. Boisson. 


Chedu. Tête. À fR | 4 
(7 f£) Houd pad + ling. 
Obtenir de conserver sa tête 
sur son cou : obtenir de n'être 
pas décapité. À | (& &) 
Tsiû +. Avoir une entrevue, 
un tète-à-tète. 
Chef. TL I (À & À) luén+. 
L'empereur. 74 F(N# #4 5) 
Jôung +. Chef de soldats, chef d'une 
expédition. [ f4 + ling. Chef, direc- 
teur, guide, Æ 27} | LÉ #1 Pôu fén 
+ tsôinz tchè. Sans distinction de 
c'iefs ou de complices. 

| HF | ÉK + fou, + hién. Préfec- 
ture et sous-préfecture dont le chef- 
lieu est la capitale même de la province. 

Premier, commencement, com- 
mencer, naître, avant, précédent, an- 
té ieur, en premier lieu [ 4 + s'ên. 
L: premier, le plus important. #% | 
(Æ &E) Chôa +. Commencement 
d'un livre. # [ Nyân +. Celui qui 
est le premier sur la liste des 5 # 
siôu ts’âi bacheliers. | Ÿ4 + ming. Le 
premier nom. | 7} + kôung. Mérite de 
premier crere. 51% 1 1X + 7 #Æ) 


H ag +. La tête des rangs de l’armée.’ 


L'fE CHE Ji ©) + tchoung. Legrain 
‘qui se sème le premier: le #£ tsi 
millet à panicules. [ Æ + ouèi. Le 
conmencemn! et la fin. 


CHEOU 


La partie supérieure, la partie 
antérieure. [4 [ (*£ À) Mén +. De- 
vant la porte. || La partie principale, 
le sommaire, principal, essentiel, le 
plus important. # = Z Î 
(E Æ #) K'iûn ién tcheu +. Le 
plus nécessaire de tous les avis. 

Principe, règle, modèle, prendre 
pour règle ou pour modèle. & Z %% 
RAR LH SE (EE EF FJ) Ki 
tchêu tsi tchè pou + k'i fi. A présent 
ceux qui font des offrandes ne suivent 
pas les sentiments des anciens. 

Manifester, faire connaître. H 
ù 4 Pi Li TH À Cié BI ff) 
Ts'iu ngô ma iè, chdu i + k'i néi. Le 
chanvre femelle est vilain à voir; il 
sert à manifester la douleur du cœur. 

Anneau qui terminait la poignée 
des anciens sabres. HE $] # Æ | 
(HE Hh NÉ) Tsin kién tchè tsoud +. 
Celui qui présente un sabre tourne la 
poignée du côté gauche. 

Chevelure pendante. € X # 
Li & 4 2 CE UE + A #) 
Tsin täi fou fan +, pô ché, ts'ôung 
tchëu. Les grands préfets de Tsin 
le suivirent, les cheveux épars, et 
logèrent dans des chaumières. 

Particule numérale. À # KT 
(5 2}\ A) Idu t'ôu sêu +. On a un 
lièvre. — { if É + chêu. Une courte 
Cheval dont les 
quatre pieds sont blancs. 

FE (Gé Æf M + iang Montagne 
située dans le %# Y| Jf P'ôu tcheôu 
fou, prov. de [[J 4 Chän si. 


pièce de vers. || 


Cheôu. Déclarer ou avouer sa 
faute. 56 #8 7 | Ci LE À = E fh) 
Kiaô mân pôu +. Orgueiileux, arrogant, 
et refusant de reconnaître sa faute. 

Faire sa soumission. SE {1 FÆ | 
($ LÉ DE Hk /£) Souéi idu hiâng +. 
Bieu qu’il fit sa soumission. || Direc- 
tion dans laquelle la tête est placée. 
B + 2 KI (M ÆE À) 
Kiün tsèu tcheu ts'in, héng toung +. 
Un homme distingué se couchait tou- 


jours la tête tournée vers l'est. 
Chedu. jf. Tète; chef, le 
premier. 


4 Pé. H. Cent. 
Hi HA 


Chedn, Tête ou 
avant d’un bateau: 
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Cheôdu. Main: [ M + sin. 
Le milieu de la paume de la 
main. [| Æ +tsiü. Les mains 
et les pieds; frère, aide. [ Æ 
LT (4 El) + tsiü tcheu 
ts'ing. Sentiments fraternels. 
He E Pi (NE Æ À) 
K'ii fi tsiü tsai? N'a-t-il rendu <er- 
vice qu’à un seul homme”? Fi [ K'ai É: 
Commencer un travail. Fj Ï Téung +, 
F ['Hié +. Mettre la main à l’œuvre, 


SE 4 


‘en venir aux mains. ÆK | Hië +. Inter- 


rompre un travail et se reposer, f% | 
Fâng +. Laisser aller, abandonner 


une entreprise. #% | Sä +. Laisser 


aller, cesser d'aider. # [ Chôu +. 


Copiste, secrétaire. 7K [ Chouèi +. 


Batelier, matelot. #7 [ Pang +. Aide. 
EI ! (EN 5) Kous +. Médecin. # f 
Lad +. Très expérimenté. # [ Kaô +. 
Très habile. ffj | Hién +. Homme 
oisif. Ÿf [ lôu +. Vagabond. € | A 
FA Ts'i +, pä kiô. Employer tous les 
moyens. X [| X El T4 +, t4 kio. 
Prodigalité. 36 # [ KA] Loung sié + 
kiô. Avoir recours à quelque ruse. 

Prendre ou Tenir un objet avec la 
main. $ | 65 fi W (is ( 5) 
Tsèu | kôung êul k'd. Seigneur, il 
convient que vous preniez en main 
votre arc. À Æ | $] Mn 1€ > 
(2 ÉÎË Ts’aô tsèu + kién éults’ôung 
tchêu. Ts’ao tseu le suivit, le sabre à 
la main. | HE Hé (49 41) + h'ôung 
pi. Saisir des ours avec les mains. 

Î Hi + séu Latrines. {3 | Tsfng +, 
ffé j Kiài f. Aller à la selle. 


Chedu. Garder, veiler sur, 
protéger. J£ | 
Tch'éng +. Garnison d’une 
ville. ff CI | fi À € 
(ZE,  ÉŸ) Hô i + ouéi iué 
jén. C'est par le peuple que le 


défendre, 


prince conserve son trône. 
J$ B MIE CHR X 
EF À) Chéu t'iên, tsè 
+ kèu. Aux grandes chasses des diffé- 


Ge 
KE 
F 


rentes saisons, ils gardent les filets, 
IL #6 2 À @ ET 2 (Æ #) 
Ctbän jin tchëu môu, héng lôu + tchêu. 
Les arbres des montagnes et des 
forêts sont confiés à la surveillance de 
l’intendant des forêts. Æ 24 à lé 
JA | 3t EE (33 XX À) Ouâng 
kôoung chè hièn i + k'i kouë. L’em- 
pereur et les princes établissent des 


28 CHEOU 


fortifications pour protéger leurs États. 
| #35 X (HR É) + chën ouëi té. 
Conserver sa vie et ses membres était 
à ses yeux le premier devoir d’un bon 
fils, [EG + ki. Se maîtriser soi-même. 
KR HI (Z EF) Chéukit 
tchè. Celui qui n’est pas maitre de 
soi. F 2 + ié. Faire la garde la nuit. 
[ 5 + këng. Monter la garde durant 
les veilles de la nuit. | ffÿ + pi, | 3 
jôung, | {& + heôu. Capitaine d’une 
compagnie de soldats. || Mettre en 
pratique, observer, se maintenir. [CS 
É AVE AI 'Ë (Æ #) 
Tchôung ni iuë: + ta pôu jôu + 
kouän. Confucius dit: Il vaut encore 
mieux remplir les devoirs desa charge 
que d'observer les règles du eérémo- 
nial. [ À + kouà. Garder la viduité. 
| Æ + tchëng. Garder la virginité. 
| ZE (M #5) + sèu. Être cons- 
tant jusqu'à la mort. 

Cheôu. Pays confié à la garde et 
aux soins d’un 5# f{% tchôu heôu 
prince feudataire. K 3% | (# ÆË 2) 
Tôung siûn +. L'empereur visita les 
principautés qui étaient à l'est. 34% 
R2ÉKXFHAHK ELZIE 
HE (Né Æ ŸE) Tchôu heôu tchêu iû 
t'iën tsèu iuë: Medu t'ou tchëu + 
tch'ên medu. Un prince, parlant au 
fils du ciel, disait: Un tel, votre ser- 
viteur, chargé de garder tel pays. 

Exercer une charge, spécialement 
la charge de #1 Jff tchéu fou préfet ; 
charge, préfecture, préfet, officier. 
4 KT Kiün t'ai +, LE K 
K 1 (3) ÆE) Où mà houäng t'âng 
t’âi +. Haut dignitaire qui, sous les 
 Hén, avait cinq chevaux attelés de 
front à sa voiture et une salle d’au- 
dience peinte en jaune. K Î T'ài +. 
Préfet. F\ [ Eûl +. Préfet en second. 
& | T'oung +. Inspecteur d’une 
préfecture. YA K [ Tehesu t'âi +. 
Préfet de seconde classe. H} [ Tch’ou 
+. Aller exercer une charge de préfet. 
Ft D | Pad king +. Le préfet de 
Pao k'ing fou. [#4 JM + Iäng 
tcheôu. Être préfet de lang tcheou. 
FSÉ + ta. Xi Æ Taé t'âi qui a juri- 
diction sur plusieurs ff préfectures. 
Z # K |'(4 #5) Hiuén hiäng 
t'ai +. Encre. 

Cheôu. Grande chasse qui 
YÉ avait lieu chaque année en 
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hiver; mettre le feu aux herbes 
et prendre les animaux sauvages. 
“F. Pays confié à la garde d'un 
prince. % | (5 F)Siûn +. L'em- 
pereur visite les domaines des princes. 


Chedu.  F T5 5 K) 


Chôu ià +. Chou va à la chasse d'hiver. 


CheGôu. Recevoir, obtenir. 
VX 2 mit ZX 4) 
+ t'iën tchéu hôu. Recevoir 
les faveurs du ciel. 
Contenir, renfermer. Ff 
BI ZAC) 
Iè hâng k'iàä + leàng sän jên. 
Heureusement la barque rus- 
tique peut contenir deux ou 
trois personnes. || Soutenir, être 
chargé de, entreprendre. 1 À Æ 
HN X V(iè 6f) Siaô jèn pou k'o 
tâ +. L'homme vulgaire n’est pas ca- 
pable d'exécuter de grandes choses. 
Souffrir, marque du passif. [ 5E 
+ tsouéi. Souflrir des tourments, 
souffrir beaucoup. { $ + k'i. Être en 
butte à la colère. || Soufirir avec 
patience, acquiescer. H} À [ 
(Pi né) Séu pôu + ming. Seu n’ac- 
quiesce pas à la volonté du ciel. À 
1£ À ÎTséu tsô, tséu +. Supporter 
les maux qu'on s’est altirés soi-même. 
À F #X Pôu + kiaé. Indocile. | Æ 
#5 + pou té Insupportable. 
Admettre, agréer. | Æ + k'ân. 
Agréable à voir. Æ | #£ Pôu + t'ing. 
Désagréable à l'oreille. 


4 Cheôu. Donner, livrer, con- 
fier, transmettre, communi- 
quer. 2 FIFA 

(5 55 FL) Houân, iù + tsèu tchëu 
ts’än hi. À votre retour, nous vous 
offrirons des mets. # 7% Æ “#1 | 
(TE d NË) Nân niù pôu ts’in +: Un 
homme et une femme ne se donnent 
rien l’un à l’autre de main à main. 


06 1 LR LE Æ 6 + R IE À. 


# A LI TC 17) Tsi nân Fôu 
chëng, niên kou6 kidu chëu, chéu k'i 
pèn king, k'eèu i tch'’ouân +. Au sud 
de la Tsi, Fou cheng, âgé de plus de 
quatre-vingt-dix ans, à défaut des 
livres qui étaient perdus, transmit de 
vive voix (dicta le Chou king \. 
Transmettre un enseignement, 
enseigner. # X #p | HF 
CHIC IR Æ jf HE (HF) Tang té tou 
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+ chôu. Lorsqu'il était comme le 
maître de tous les étudiants. SN FL Æ 
FË (R #3 RE) Hiün + chëng t'ôu. 
Enseigner des élèves. 

Conférer une charge, être nommé 
à une charge. É | Chèu +. Officier 
titulaire. PE [ %$ H Cheng + siün 
fu. Être promu à la dignité de gou- 
verneur de province. EL EIXxE 
FN # Ï tsié + tà tch'én in ôu. 
Nommé ministre, j'ai déjà reçu les 


sceaux et suis entré en fonction. 
se 
vR, gue de douze KR tch'ëu et 
large de trois, avec laquelle 


les officiers suspendaient leurs sceaux 
à la ceinture; sceau officiel, charge 
publique. ## Î Kié +. Attacher la 
bande de soie: entrer en charge #k | 
BR © (2) ) Kié +, t'ân kouän. 
Lorsque Æ ‘%#% Ouäng Ki entra en 
charge, À 4 Kôung Iù, son ami, 
épousseta son chapeau, dans l'espoir 
lui-même une charge à 


Cheôu. Bande de soie lon- 


d'obtenir 
l’aide de ce nouveau protecteur. 2& | 
Më +. Bande de soie noire: sceau de 
+ tsèu ou de H} nän; sceau de À 
H£ tchêu hién. # | Tsèu +. Sceau de 
2 kôung grand ministre d'État. 
XK À Tsad houd +. Bande de soie de 
couleur rouge vif: sceau de fP k'ing 
ministre d’État ou de X % täi fou. 
# | Ts'ing +. Sceau de #] Æ iû 
chèa censeur. # | Liü +, 5 | Ngâäi 
+. Sceau de #1 JF tchéu fou. & | 
Houâng +. Sceau de Éf 2K hién 
tch'éng aide d’un tchèu hién. 

Cordon ou bande de soie qui sert 
à lier ensemble les pièces d'une tente. 


( E] à). 


SL Cheôu. Dire ou Communi- 
H quer de vive voix; mot d’'or- 
dre, mot du guet. | 5# 
(Æ & )+tchôu kiün. Donner 
le mot d'ordre à l’armée. 


Cheôu. Quadrupède. & | 
(FRE) Niad +, & | K'in +, 
F À | Féi k'in tsedu +. 
Les oiseaux et les quadrupè- 
MR de. A IOBIE RE À A) 
ER Lôu +. Le grand cerf JS mi, 
le cerf ordinaire FE lou, 

l'ours, le daim JÆ kiün, le 
sanglier et le lièvre, #f £ Z 1 


* 


ana 
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(4 SE) Had jén tchëu +. Les ani- 
maux dont l'apparition présage ou 
suit l’avénement d’un prince ver- 
tueux ; à savoir, la licorne et le tigre 
blanc. [j F2 Æ& (f& #9 5®) Chän 
t ‘tchêu kiün. Le roi des animaux 
sauvages, le tigre. £ [ Mèng +. Bête 
féroce. À TE | An Jén mién, + sin. 
Visage d'homme et cœur de brute, 
| Pé +. Tous les quadrupèdes. 


Cheôu. Vie longue, âge 
avancé. ns rfr Î F Î 
(Æ EE &E) Châng +, tchôung 
+, hiâ +. Cent vingt ans, cent 
ans, quatre-vingts ans de vie. 
À É | Pôu tch'äng +, | 4ÿ 
+ touàn. Vie courte. K | 
jf CB Æ dé) T'ièn + p'ing 
kô. Le ciel donua une vie 
longue à ces hommes justes 
et relivieux. 4 4% | # 
(5 on JÉ) Ling té + k'ai. 
Leur grande vertu sera récom- 
pensée par une vie longue et heu- 
reuse. X # E6 [ (if ZX AË) T'ien 
tsèu ouân +. Dix mille ans au fils du 
ciel. 4 | RE SE (nf H4 FL) Ouân + 
ôu kiäng. Vie sans fin. 4 3% [| Hk 
(üÿ AH) Ling ts'i, + mbu. Sa noble 
épouse et sa vieille mère. € LA [ 
(CE 60 (4 À AU (Ë) Kingi + tchôung. 
Enfin il mourut dans un âge avancé. 
LÉ + kôung, | + ki, | A+ mou, 
FA + pèn. Cereueil. | #£% (4H 4) 
+ tsâng. Tombe préparée d'avance. 
LX & (6 Hi) + kouäng k'ô, | X 
£ + kouäng heôu. Miroir bien lim- 
pide. #5 | Kaô +? Quel âge avez-vous? 
(se dit à un vieiHard). | ÿf£ + tân. 
Jour anniversaire de la naissance d’un 
vieillard. FF [ Pâi +, #5 [ Ho +. 
Soubaiter la fête. | 4 + ou, | 14 
+ li, | © + kin. Présent offert à un 
vieillard le jour de sa fête. [ ix 
T tsidu. Festin donné par un vieillard 
le jour de sa fête. ff fi F Æ à Æ 
ES 5 6 NH CH EC Æ (L) 
Iên Tchôung tsèu foung houäng kin 
pé Ï ouéi Nié Tchéng mdu +. len 
Tchoung tseu présenta cent livres 
d’or pour la fête de la mère de Nie 
Tcheng. || [ Æ + tch'äng ou X À 
É Lad jén sing. L'étoile des viei’- 
lards: Canopus. || % [ Ling +. Nom 
d'un arbre dont le bois sert à faire 
des bâtons de vieillards. 
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Cheôu.  Maigre, aride, 
amaigrir, amoindrir, dimi- 


nuer. Æ HE Æ& [ (2 14) 
Min féi, kiün +. Si le peuple 
est gras, 
heureux, le prince est maigre, 
c.-à-d. très laborieux. [{l 
#x | (43 ) Chän chä +. La 
montagne est très aride. 

Étroit. % %# %K | I chäng 


t'äi +. Habit trop étroit. 


c.-à-d. riche et 


Chéu. Maître qui enseigne, 
enseigner, avoir ou prendre 
pour maitre. ff Z Î 
(EE À #) Tsô tcheu +. Le 
ciel leur donna des maîtres. 
FE & & 2 U + 
ii MX 4 € À à 
(Bo k EE: P) 
+ iè tchè, kiaé tchëu i chéu, 
tchôu tëè tchè iè. Le maitre 


2 


éul iû 
(de l'héritier présomptif) lui ensei- 
gnait les choses pratiques, et lui don- 
nait une connaissance exacte de la 
vertu. À À À | Æ CR D 1%) 
Hi tchè täng + king. L'étudiant 
doit prendre pour maitres les auteurs 
classiques. [ #$ + iè. Conseiller d’un 
officier. || Titre d’une dignité, qui 
existe encore à présent, mais est 
purement honorifique. %X | > I 
(& M É) T'äi f, chaô +. Le 
premier et le second maitre de l’hé- 
ritier présomptif. Voyez {KR Paë, 

Modèle, prendre pour modèle, 
imiter. fr [| X EH (É #) Siad 
koud + t4 kouô. Les petits États 
imitent le grands.  f# [I | 
(E  F É&) Pé leaô + +. Tous 
les officiers prendront modèle les uns 
sur les autres. 

Chef, officier. JM + # = I 
(Æ À #%) Tcheôu chéu iôu éul +. 
Les douze gouverneurs de provinces. 
Æ ‘(5ù 5%) Chéa +. Chef des juges. 
[IC CE M 67) + chéu. Chef des 
gardes. X [ > T (Gt mt) T'âi +, 
chaé +. Le premier, le second chef de 
musique. EL [ (# “f) Kcung +. 
Chef d'ouvriers. X HE [ T4 pän +, 
X Z | Té kôoung +. Titre qu’on 
donne à un ouvrier en lui écrivant. 

& # 8 ET X 5% 5 XI 
LBXIKRÉE BE ICZAÆ ff) 
Houëng tf ouêi iün +, Ién ti ouêi Hoad 
+, Eôang kôung ouêi chouèi +, T'äi 


CHEU 29 


ha6 ouëi lôung +. Houang ti créa les 
ofticiers des nuages, len ti { Chen 
noung}) les officiers du feu, Koung 
koung les officiers de l’eau, T'ai hao 
(Fou hi) les officiers du dragon. 

Esprit tutélaire, dieu. Æ | FH [ 
(K] Nà) Fôung +, iù +. Le dieu du 
vent et le dieu de la pluie. À | (8 ) 
Léi +. Le dieu du tonnerre. 

Grand nombre de personnes. X [ 
RE JE (5$ À JÉ) Té + ouéi iuén. La 
multitude du peuple est comme le mur 
de l'État. 6 2 22 98 | (## on 3) 
Où i k'ôüung ngù +. Il ne convient pas 
de nous anéantir tous. 

[+, 3% | King +. Ville capitale 
d’un État, ainsi nommée parce qu’elle 
réunit un grand nombre d'hommes. 
QE F #8 [| (4 ) Tohaô 
tchéu iü Lô +. J’arrivai le matin à Lo, 
la capitale. # HE & | (if À 4É) 
Houéi ts'èu king +. Fépandez vos 
bienfaits sur cette ville capitale. 

Deux mille cinq cents soldats, lé- 
gion, armée. | jé (Æ f# ) + liù. Les 
légions et les cohortes. 7 [ (5# À 3) 
Lôu +. Les six légions ou corps d’ar- 
mée du fils du ciel. = [ Sän +. Les 
trois légions d’un ## ££ tchôu heôu. 
2e LI 8 2 CÆ FR + = #) 
Chéu i idèu Hiaô tchëu +. C’est ce qui 
donna lieu à la bataille de Hiao. 7K Î 
Chouèi +. Armée navale. 


Chêu.f+,[ # +tsèu. Lion. 
URL ACE ET) 
Hô tôung + heôu. À l’est du 
fleuve, la lionne rugit: la 
femme intimide son mari. 


Éi 


forme d’un escargot, spirale. 


Chéu. Cheval sau- 
vage. 


Chéu. É# | Louô 1. 


Escargot ; ce qui a la 
Cheéu. Magicienne, sorcière. 
Chêu. Étoffe de 
) soie qui est d'un tissu 
grossier et ressemble à la toile. 
Chéu. Nom de bambou. 


Chêu, Î. Support auquel on 
suspend les vêtements. 
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Chéu. Déployer comme un 
étendard, étendre, étaler, dis- 
poser, exposer, montrer, ajou- 
ter, appliquer, user, employer. 
ÉPARESRRET PF UNE 
(CE #4) i ou ts’ài tchang 
+ iü du ché. Prendre {des 
fils de) cinq couleurs, et les 
appliquer (par la broderie) 
sur des vêtements aux cinq 
couleurs. F D 2 #£ ML 
(HE #6 HE) + it tchëng i 
ting. J’exposerai aux regards 
(votre auguste mandat gravé) 
sur les chaudières employées 
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pour les offrandes d'hiver. 
N À À À SE À M | Z 
D'& (E 5%) Tsin jén chà Ki 

Jouéi éul + tchëu. Les minis- 
tres de Ts’in tuèrent Ki Jouei (grand 
préfet de # Tsin), et exposèrent son 
corps sur la place publique. { FX #} 
(} Hi) + tchôu fèn. Étendre une 
couche de fard, farder. [ 1£ Z # 
CE] fé À À À #) + ki koung 
chéu. Il leur distribue le travail à 
exécuter. | 56 © in À Mi © I 
DS À (JE) Ÿ tchôu ki éul pôu 
iuén, ï du + iü jén, © jf À À 2 
[HS À (5® ñ%) Ki chou pôu iü, ëu 
+ iü jén. Ne faites pas à autrui ce 
que vous ne voudriez pas qu’on vous 
fit à vous-même. [ £ M (EE #6 À) 
+ jên sin. User de bonté. | j#.…. 
V— (A üé CAË À) + ni ké ni. 
Donner des signes de respect... 
Donner un signe de respect. 

[ [+ +. Joyeux. Y$ # KTI 
($ Æ ) Tsiäng k'i lài j f! Que 
ne vient-il plein de joie! | [ 4£ 
Gp 3% (SE F) + + ts'ôcng ouäi li. 
Venir du dehors avec un air joyeux. 


I FC A l) Ts'i +. Bossu 


et courbé sans pouvoir se redresser. | 


Chéu, Chéu. Donner, acco:der 
uve faveur, permettre, gratilier. f# [ 
Me 4... EE 5 Mi | (2 KP) Té 
+ pôuiè... In hing, iù F. Sa vertu 
s'étend à tous les lieux... Les nuages 
se forment et la pluie se répand 
m À 6 À | # À KE 
(Æ (ff Z +4 M Æ) Paé torè 
kivén i, + tebè ouéiién. Celui qui doit 
Jécompenser se lasse, et celui qui 
recoit les faveurs est insatiable. { € 
BK À À (É F) + tchë iü min 


ouéi kiôu. Il n’avait répandu ses bien- 
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faits sur le peuple que peu de temps. 
L'EK ZIES (Ci $ FC) Hién 
tsiô chäng tchêu + iên. Il montre 
la manière de donner les dignités et 
les récompenses. $k ÿ Æ I 
(Æ ÎK fE = + = 2) Ouéi paô 
Ts'in +. Nous n'avons pas encore 
payé les services de Ts’in. [ fÿ 
(ÆE F#) + hing. (Le souverain) 


autorise l’exécution (du projet). 


Chèu. Quitter, abandonner, 
céder, relàcher, exempter, remettre 
une peine. À + À | H À 


(F3 ot) Kiün tsèu pou + k'its'in. 


Un prince sage n'exclut pas (des 


charges) ses parents. {#4 # | & 
(CF TE X op ) Tch'éu k'i 
+ chè. Il règle leurs exemptions 
de services. Ey 

Î. Étendre, transmettre. # 2 
E Zn | Frh Ai M FH) ko 
tchëu t'ân hi, + iü tchôung kèu. Le 
dolic se répandait peu à peu, et 
s’étendait jusqu’au milieu de la vallée. 


[FF + (if À JE) + iü suën 


‘tsèu. Il lestransmit à ses descendants. 


Î, ÎŸ. Lentement, pas à pas. | 4Æ 
KE À 2 Fi 2 (ie F) + ts'ôung 
leäng jên tchèu chu tcheu. Elle sui- 
vit tout doucement les pas de son 
mari pour voir où il allait. 


Ji 


arraché le cœur ou la moelle ; Iam- 


Chéu.'| +, & [| Kiuèn +. 
Nom d’une plante qui conti- 
nue de vivre, quand on lui a 


pourde ; homme ferme dans ses ré<o- 
tions. || Espèce de haricot. 

Chéu Nom d’une montagne 
EL et d’une ancienne principauté 
situées dans le 3€ JM] Ff 1èn 
tcheôüu fou actuel, Chan toung. 


ESS Chêu. Vers, pièce de vers, 

» Rire —% 2° » { 

BY poésie. | 5 5 (#4 # H) 
+ iên tchéu. La poésie expri- 
me les sentiments de l'âme. 


LL 
— [if +. Un chant. 58 | = 


Ë (ie lié &r/ Séong + sän pèé. 
Réciter les trois cents chants du 
5 # Chôu king Recueil de chants 
anciens. 7 | (A TE). Lou +. Les 
trois parties du Cheu king; à savoir, 
HA 3€ A Foung Ià Séung les Bal- 
lades des différentes principautés, les 
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Chants moraux, les Chants de gloire; 
et les trois sortes de figures employées 
dans le Cheu king, à savoir, JE Hit 
pi féu hing les métaphores, les 
descriptions et les allégories. Æ | 44 
Maô + t'i. Vers de quatre ou cinq 
syllabes, comme sont ceux du Cheu 
king, qui fut annoté par € Æ Mao 
Tch'âng, lettré de Ho kien fou, au 
deuxième siècle avant notre ère. — 
€ 5 f& Î Ï chedu ts'i iên lit +. 
Une petite pièce de vers réguliers de 
sept syllabes. [ À + jèn, | % 
+ ouôung. Poète. 

Soutenir, recevoir. [| f4 
(Né À H]) + féu tehëu. 11 le recoit 
et le tient dans ses bras. 


ie Chëéu. Cadavre. Æ 1% FH Î 
(NE dj HN) Tsäi tch'ouâng 
iuë. +. Le corps d'un homme 

mort étendu sur son lit s'appelle cada- 
vré. À À | (ËR 4) Ts'in pôu +. 
Sur son lit il ne s'étendait pas comme 
un cadavre. 5 | (43 Ÿ#) Hing +. 
Cadavre ambulant: homme faible ou 
incapable. | ff (SË #) + kiài. Dis- 
solution (et transformation ) du corps: 


‘mort d’un jË + taé chéu. 


Celui. qui dans une cérémonie 
représentait la personne d’un défunt, 
recevait et mangeuait les mets offerts. 
FAR CRE Ve AIÉ ) Houäng + tsäi 
k'i. L’auguste représentant des mânes 
se lève. 25 1 3K #6 CS Ci X 4) 
Kôung + lâi ién, lài ning. Le repré- 
sentant des princes défunts vient 
fôter et se reposer. [ #4 LI 4 7 4) 
A LE À 0 2 25 [UK 8 
RE nf 4 (ns # F EJ) + pii suën; 
suën iou, tsé chèu jén pa tchêu ; ôu 
suën, tsé ts'iù iü t'ôung sing k’à iè. 
Le représentant d’un défunt doit être 
l'un de ses petits-fils ; si ce petit-fils 
est encore en bas âge, on charge quel 
qu’un de le tenir dans les bras; à dé- 
faut de petit-fils, on peut choisir un 
parent de même nom de famile que 
le défunt. F] He EN 7 | (né RE 46) 
Tcheôu liù tch'eôu lou +. Sous les 
Tcheou, lorsque tous les assistants 
s’offraient à boire les uns aux autres, 
six représentants des défunts se mê- 
laient à la foule (chaque défunt avait 
son représentant). 

Imiter les représentants des dé- 
funts qui ne faisaient que boire et 
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manger; recevoir des appointements 
et ne pas remplir les devoirs de sa 
charge; homme oisif et inutile. k FE 
FC HF 2%) Ta kang + 
ouéi. T'ai k’ang était inerte sur le 
trône, comme le représentant d’un 
défunt. Æ À fi | (5$ X %Æ) 
Chân jên tsäi +. Les hommes de bien 
resteraient inertes, comme les repré- 
sentants des morts. L in À #*# 
[ FJ 4 (NÉ % 6E) Kin éul pou 
kién, tsé + li iè. Si un officier qui est 
à la cour auprès de son prince ne lui 
adresse pas de remontrances, il reçoit 
des appointements sans les mériter par 
ses services. | mé (Hi LR É0 x (E) 
+ lôu. Recevoir des appointements et 
ne rien faire pour les mériter. 
Présider, diriger. HE # | Z 
(F$ Z 14) Chouëi k'i + tchéu? Qui 
préside à ce travail? # 4 2 | À 
(54 je JÉ) Idu môu tchëu + ioung. 
Il oblige les mères à diriger le tra- 
vail de la cuisine. || Ranger en 
ordre, disposer. € jt Æ 3 | 
(Æ f£ ÀE [3 #) Tch'ou Où ouäng 
King +. Ou, prince de Tch'ou, disposa 
ses troupes dans le pays de King. 
BÉ Î #f + chedu. Corps mort. {# 
[ :& 4 Tsié + houän houén. 


L'âme du défunt s'empare d’un corps 


Chêu. Cadavre. ZE: Sèu +, 


étranger et l'anime de nouveau. 
Chéu. [| 


Ph 4 ME cu 


+ kiôu ou 5 À Sang kiôu. 
Huppe, pigeon ramier. 


Chêéu 
achillée sternutatcire, dont les 


Achillea ptarmica, 


I I 


HO & [ S$% (fr J$) Hién 


hôu + kouëi. Des signes sont 


donnés par l’achillée et la tortue. 


Chêôu, Si. Filtrer une bois- 
con fermentée à travers une 
sorte de corbeille. | # FU 
(54h JÉ) + tsièu idu siù. 
La boisson filtrée est claire. 

Diviser. 7 1 Z Æ [1 5] # if 
CHI VE HE 1, KR) Nâi + éul k'ià à 
in k'i hô. Diviser le courant en faisant 


M 


couler l’eau par deux canaux. 
Chäâi. Chauffer une boisson. 


devins faisaient grand usage. . 
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ixg Chéu, Si. Tunique dont 
l'étoffe est tissue de poil ou 
de duvet; poils ou plumes qui 
pendent. 


Chéu. Sacrifice, offrande. 


Jr SE 
n Pi Epf Ii] 


Ruminer. 


Chêu, Chaäi. Cri- 
ble, cribler. 


Chêéu, 
Tcheéu., 


Chêu. Saison. K # 1 | 
ë À & ESA + Hi /4) 
T'ién iou séu +: tch'ouën, 
tsiou, tôung, hi4. Le ciel 
tient en son pouvoir les qua- 
tre saisons : le printemps, l’automne, 
l'hiver et l'été. [ #£ + koud. Fruits 
de la saison. 

Heure du jour. Le jour se divise 
en douze heures # Z | chëu éul +, 
dont chacune équivaut à deux des 
nôtres. f [ Tsèu +. La première 
heure du jour, de onze heures du soir 
à une heure du matin. 

Époque, temps, moment favora- 
ble, opportun. 3£ [ Li +, Ép | Tsi +. 
À instant, aussitôt. Æ [ri { À 
(ÉE 5 #7) Où t’ôung + jén. Hommes 
de mon âge. ft | (5 4) Sié +. 
Dire adieu aux hommes et aux choses 
de son temps, se retirer dans la soli- 
tude. [ FF (CH +) + iù. Pluie qui 
arrive à propos. À #5 [| 4 [HA 
Eh 88 A (  ) Pôu jôu tâi +; kin 
+, tsé { jân iè. Il vaut mieux attendre 
le moment favorable; à présent, la 
chose est facile. À [ (5 #7) Chèu +. 
Laisser échapper le moment favora- 
ble, ne pas agir au temps voulu. [ #% 
RL ES CA SU 14 K H)+, jàn 
heôu tch'ôüu iên. Ne parler que quand 
le moment en est venu. + in | Æ 
2 (oÿ ct) Hiô êul + si tchéu. Ap- 
prendre et sans cesse s'exercer. [ If 
5 À [ M $ & + éul ouëi nôung, 
+ êul ouêi ping. Tantôt cultiver la 
terre, tantôt porter les armes. 

Ce, cet, ceci, cela, cet homme, ce 
lieu, ce temps. #7 K 1 & | 
(5 SE SN) Li min, ou! pién, + ioung. 
Oh! le peuple fut changé, et par suite 
là concorde régna. [ #E Ar 
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(5 À JÉ) + ouëi Heôu tsi. Ce fut 
Heou tsi. F1 1H H{(5$ À fÉ) Iuë 
tchèu, iuëé +. Il dit: Arrêtons-nous; 
il dit: (Arrêtons-nous) ici, ou bien, 
Le moment est venu. | 


Épier, observer, 4 % [ H# © 4 


ff 


(5 5%) K'oung tsèu + k'i ôu iè. Con- 
fucius épia le moment où il ne serait 


pas chez lui | E | (fé Æ #l) 
+ séu +. Examiner la température des 
quatre saisons. 


Me ET NE T1 


+ louô. Fenouil. 
Chéu. Planter, transplan- 
ter, repiquer, dresser. 


Chêu. Trou pratiqué dans 
un mur pour servir d’abri aux 


poules. ${ #£ FE T(i$ E FH) 


Ki sï iü f. La poule se repose dans 
le trou du mur. 


Chêu. Debout, dresser, 


planter. À I CR Æ) T6 
sôung +f. Debout et droit 
comme un sapin. 


RE Chêu. Alose. 
UD) 


LE #É JE Chêu. 


Cuiller, 
clef, % [| Tch'à +. Cuiller 


pour le thé. #& [ 16 +. Clef de cade- 
nas. ET & 88 CE JE #0) lt, 


KE 
Al 


(Æ 3 E) T'âi +. Grand historio- 
graphe ou grand secrétaire. Æj AJ 
£ FE Z É 
(NE Æ E) Téung, tsè tsoud + chôu 
‘tchêu; iên, tsé iôu + chôu tcheu. Les 
actes du fils du ciel étaiént notés par 


2 


kïa iô. Clef de jade et cadenas d'or. 


Chéu. Petit 


vier, crécerelle. 


éper- 


KE 


Chèu. Historien, annaliste, 
secrétaire, histoire, annales, 
chronique. f %# 4 chou. 
Livre historique. | £E + ki. 
Annales, k 


histoire. 


NN AT 2 


l: premier secrétaire, et ses paroles 

_ UQ 
ou ses ordres par le second. 7£ | Æ 
Æ fi Zi CS 1 
Niù 


K2'È) 


tchäng ouàng heôu tchéu li 
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tchèu. Les femmes secrétaires sont 
préposées. aux règlements que l'impé- 
ratrice doit observer. XK | © # # 
2ZRMINIEMZ ms À M: 
E ZAMLZEMIESS 
4 (A RE & ) T'âi + tchàng kién 
pang tchëu lôu tièn. Siad + tchàng 
päng kouô tchëu tchéu. Néi + tchäng 
ouâng tchëu pä ping tchêu fä. Ouäi 
+ tchäng chôu ouäi ling. Le grand 
secrétaire est chargé des six constitu- 
tions pour l’établissement des princi- 
pautés. Les sous-secrétaires sont char- 
gés des documents relatifs à l’histoire 
des principautés. Le secrétaire de l’in- 
térieur s’occupe des règlements relatifs 
aux huit pouvoirs de l’empereur. Les 
secrélaires de l'extérieur sont chargés 
d'écrire les ordonnances relatives à 
l'extérieur. FF | (1 TÉ) Fou +. 
Chancelier, greffier. # Î Iû +. Cen- 
seur de l'administration impériale. 
ie [ T'äi +. Titre donné aux compi- 
lateurs du £ÿ #* BË Hän lin iuén 


Chèu. Diriger, gouverner, 
conduire, employer, servir. 
FE CE ER) + min. Em- 
ployer ou Gouverner le peuple. 
1% (X #£) + tchôéung. 
Commander à la multitude. 
A FH TGS di né) 
Lôu chèu iuë k'i, tchèu + Un homme 
. de soixante ans approche de la vieil- 
lesse; il dirige et fait travailler les 
autres. | RE (5% +) + néng. Em- 
ployer les hommes capables. | Ht [| Æ 
#Æ + kiü, + mà iôu Employer ou 
Conduire une voiture, des chevaux, 
des bœufs | Ëf + king. Déployer ses 
forces. [ FH + k'edu. User de paroles. 
[ À + ti. Employer et dépenser. 
[#5 [| té. Pouvoir être employé, 
pouvoir servir, % [| % À} 
(= &) Tché + pou té. Cela 
ne peut être emp oyé, cela ne peut 
être utile. À [I 6 [ & wh LI 
FT SU D 9 I (É #) déni 
té +, kouèi chên i siäng +, k'in cheôu 
ili +. Les hommes mettent à notre 
service leur bienfaisance, les esprits 
leur protection, les animaux leurs 
forces. |} Inviter. 9 | À £t Æ 
(Né D () Fou +, péu tchéu k'in 
ché. Il ne prenait pas la guitare, à 


MAR 


Ordonver 
que, faire en sorte que, permettre 


moins d'y être invilé. {| 


CHEU 
que. & A1 À # 4 ) 


Tchäng tehè + iù du iên. Mon supé- 
rieur m’a ordonné de ne rien dire. 
IR 2 (ER où) + min tchän li. 
Faire trembler le peuple. [ 46 & 
(58 %) + ôu séung. Faire qu’il n’y 
ait plus de procès. [ À 35 ( F 
+ jên k'iad. Rendre un homme habile. 
T | Pôu +. Ne pas permettre. 

l+, 4n Î Jôu +, | T'ang +, 
QT ka +, DE | Chè +, fE | Tsié +, 
#4 | Tsié +, HÂ | Tsiôu +, ÉD | Tsi +. 
Supposons que, sil arrivait que, 
quand même. cf | . +. Quand 
mème. | À & 28 CE 2 &) + ki 
ién jän. Si ce qu'il a dit est vrai. | K 
5 j5 Æ : Æf EC) + t'ien éul iû iù. 
S1 le ciel faisait pleuvoir des pierres 
[5 L # (où 6) 
+ kiaô, ts'iè lin. Supposons que vous 
fussiez orgueilleux et avare, #1 [ À 
2 Pi ki Li dE A Æ CE 7) Jon 


+ jên tcheu chôu iü, mo chén iü 


précieuses. 


chéng. Si parmi les choses auxquelles 
l'homme est attaché, rien ne lui était 
plus cher que la vie. 6} | F1  #) 
Æ (À #) Hiâng + séu kiün k'iô k'6. 
Autrefois si ces quatre princes avaient 
chassé les étrangers. {4 { € + in 
X À À À F Z  Kià + tch'ôu 
tsèu éul pôu tchëéu idu Ki tsèu tcheu 
kién. Supposons que l'héritier pré- 
somplif eût ignoré que Ki tseu fût 
allé pour le voir. fi | Æ FE Æ& #& 
T'äng + tsàäi Tch'ên tch'äng ngé. S'il 
avait long-temps souffert de la faim 
dans la principauté de Tch'en. 
Envoyer un messager, envoyé, 
[ 3 0 
(Hÿ si) + iü séu fäang. Envoyé en 
message aux quatre Coins de l’em- 
pire. 54 RIT AIR 4 EI E.. 
(Né di Üé) Tcbôu heôu + jên + iü 
tchôu heôu, + tchè... Quand un 
prince envoie quelqu'un en message 


messager, serviteur. 


auprès d'un autre prince, le messa- 
ger… f Fä + tch'èn. Envoyé, ambas- 
sadeur. | !l! + tch'ôu. Aller en dé- 
putation, aller en mission. 

Chéu. Messager, serviteur. Æ 
A8 K 2 | E (à À À) 
Chéng jén tchè t'iên ti tchêu + iè. 
Un grand sage est un envoyé du ciel 
et de la terre. [1  # KZ I4& 
OU A À À 2 T4 (A # F) 
Séu chéu tchè t'iën tchëu + iè, jéu 
iuë tchè t'iên tchëu + iè. Les quatre 
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saisons sont les ministres du ciel, ainsi 
que le soleil et la lune. K Î T'iën +. 
Envoyé impérial, directeur des cour- 
riers impériaux; éloile filante. #4 | 
À (HE ÉE) Soung + tchè. Encre. #& 
KIE ( er ar 


Perroquet. 
Sévère et désintéressé. (R& Æ). 


Chèu. Flèche. À | À 1 
| | | RTÉlTEI 
Be CH 1e X'Ë & 5 À) 
Pä +: ouàng f,hié +, chà f, 
heôu +, tseng +, fou +, héng 
+, pi t. Les huit espèces de 
flèche : la flèche serpentante, la 
flèche à lien, la flèche meur- 
trière, la flèche à large fer, la 
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flèche à long fil, la flèche tail- 
lante, la flèche ordinaire, la 
a | 
Hiaô +. Flèche bruyante qu’on lançait . 


flèche pour le tir horizontal. 


avant de commencer l'exercice du tir. 
B | Kôung +. L’arc et la flèche. 

Ranger, déployer, étaler. 45 [ % 
BE (5 À 3) Où f ngo ling. Ils ne 
rangent pas leurs troupes sur nos col- 
lines. À -F 4 MF (A À AE) + in 
Môu iè. Les armées sont rangées en 
bataille dans la plaine de Mou ie. 4 
| + CZ 18 Ji SF) Koung 
+iû iü T'âng. Le prince disposa des 
engins de pêche à T’ang. 

User de. { #5 #h + tsing k'in. 
User de la plus grande diligence. 

 Rrodes mettre dehors. [ HE 
& (if À JÉ) + k'i ouên té. Dé- 
ployant ses vertus aimables. [ 5 Æ 
& (%# À 4) + chéu pou touô. J'ai 
composé un petit nombre de vers. LI 
It SC À 6) EE ki in. Pour 
faire entendre ces sons. 

Faire connaître, exprimer. | [ 
di  CÉ + (1 5%) + k'edu éul ko. 
Exprimer ses sentiments dans un 
chant. | DH À 4 + k’edu pou i. Ne 
pas varier dans Ses déclarations. 

3%, Faire serment, faire vœu, faire 
promesse ou pacte 
confirmé par un serment, … zk | 95 
ER (5ÿ #f EF) Idung, +, fôu hiuén. 
Ce sera à jamais, il le jure, il ne l’ou- 
bliera pas. k RIZ FH 
# K I 2 (5h $) Fôu tsèu + 


tchêu iuë : Iû chou feou tchè, T'iên 


des imprécations, 


ién tchéu. Confucius pronongant une 
imprécation, dit; Si j'ai fait une faute, 
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que le Ciel me rejette. Hi [ 
CE À FH) Tou'ou + ién. Faire ser- 
ment, prononcer des paroles avee ser- 
ment ou iinprécation, donner des avis 
où des ordres à une assemblée. | ff 
(FE 1 tft ) + tsié. Veuve jurant de 
ne pas se remarier. 

Droit, sans détour, sincère. ÀL ff 
An | (5$ 2} É) K'i tchéu jôu +5 I 
est droit comme une flèche. 

KR. Excréments. 

#É | Ouàng +. Circonstances; 
occasion soudaine ; étoile filante. 
HD Chèu. Détendre un arc. | B 

fi #5 (HE dB Hé) + koung, 
chäâng kid. Si l’arc est déten- 
du, on tourne en haut les 


deux extrémités qui sont 


GA 
garnies de corne. [ fn 


DE 
ER (lé AË GB) + él pou 


tchäng. Laisser l’arc détendu et ne 
jamais le bander. À JE À ti 5 
(É$ TE) Pôu chéng tcehè tchëu + koung. 
Le vaincu tient son arc détendu. 

Détendre, relâcher, allézer, sou- 
lager, adoucir; indulgent, 
p2rdre 
audace, suivre le 
caprice ou la passion. EF [ Z + 
CAT À HE À ÉÆ, T'oud + tchôu 
chéu. Officier qui ne connaît ni 
frein ni loi. HE Æ | I (H£ 4 FE) 
Chéu min + tchéng. A tout le peuple 
il accorda une administration plus 
douce. Fi % jf > ff | 
(hf LE K ui ff) Tch'ën k'oung 
tch'aô t'ing tchêu hiäi +. Je crains 
que la négligence et la licence ne 
s'introduisent à la cour. PF. 
(5) à) + . Diminuer les corvées. 

Dons ue cesser, dissiper 
la tristesse. | ZX mn FA (À Æ JC) 
T jân éul oué. Se coucher libre de 
toute inquiétude. || Laisser de côté. 
Æ FUI A 2 36 (18 Di 6) 
Kiün tsèu + k'i ts'in tchôu kou6. Un 
homme sage laisse de côté (oublie, 
lait et se garde d'imiter) les fautes 
de ses parents. 

Délier, détacher, déposer. A 
LKRE RFI (M ME X 14) 
Fân kou tchëu tà iôu, ling + hiuën. 
Toutes les fois que le royaume a 
un grand sujet de tislesse, il fait 
détacher de leurs suspensions les 


lâche ; 
se relächer, .de sa force 


ou de son 


tambours et les pierres musicales. 
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_Délivrer, exempter. | Æ { 

FE ff) + in fôu täaa. Exempter 
de travaux pénibles. | 

Gâté. EE | # ÉË % 
(CH 66 iJ Æ #) Ién taé + hi,h 
tch'äng liôa. Partout le lit des riviè- 
res est en mauvais état; les eaux cot - 
lent sans cesse au dehors. 

. Étendre. déployer. [ # %# 
46 (é  F 1] A) + ki ouëèn 

* il déploie ses vertus civiles. 
Voy. s. K SE L. II, Ch. VI, 6. 
#. Changer. 


Chèu. Excréments, chassie, 
sécrétion de l'oreille. X f 
T'iën +. Nom d’un groupe de 
petites étoiles voisines de la 
Colombe. || Hi. Soupirer, 
gémir. KR Z % LE | 
(CF À JÉ) Min tché: fang 
tién +. À présent le peuple 
soupire et gémit. 


Chèu. Excréments. 


R À & WA 


Chèu. Cochon. | & 

(H +) + kiaô tchèu iè. ie : 
traiter comme un vil animal. # f 
Fôeng +. La constellation Æ K'ouëi. 
| [ + jéu. Le troisième jour de 


E: MT $ 


l’année. 


+, Chèu. Cochon. 
ZN T'ouan. À. Défni- 


tions des Pl kouà. 


Chèu, Si, Li. Soulier de 
paille, chaussure sans talon; 
mettre ses souliers en pantou- 
fles. ft #E ft | CEE EU &) 
lôu chëu pi +. Comme il 
aurait quitté une paire de 
souliers de paille usés.  3E 
+ An ICE 0 H 1 #5) 
K'iù ts'i tsèu jôu t'ouô +. 
Se :débarrasser de sa fémme 
et de ses enfants comme on 
Cterait ses chauseures. | RE 4H 3 
(À RE (£) F li siäng ing. 
Aller au-devant d’un visiteur avec 
les souliers en pantoufles, c.-à-d. 


ph OK HI 


avec empressement. 
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(#9 EL) Tchôung läng tad +. Tchoung 
lang, les souliers en 
courut recevoir le 


pantoufles, 
ÆE % 
Oùâng Ts'än. 


Marcher lentement. [ 7K (XË Æ]) 
+ chouèi. Marcher dans l’eau. 


Be ME PE À 


Chaussure de cuir. 


lettré 


. 


Chèu. Commencement. X 
[ (EH #C hf) Té tsai k'ièn 

juên! ouâ1 ôu tsêu +. Que la 
puissance du ciel est grande! 
Il donne le commencement à 
tous les êtres. Ÿ 2 # I 
(5 Jf) Où tchêu tchôung {. 
Le commencement et la fin 
des êtres. #£ 45 [(X #4) 
Chéu idu tchôung +. Chaque 
action a un commencement et 
EI EE) 


Sän +. Le matin du premier jour du 


une fin. 


premier mois de la nouvelle année, 
1 I (Æ 55 )Séu +. Les quatre 
paties du ñÿ %#£ Chêu king. 1 [ 
(E & ) Où +. La matière primor- 
diale, le printemps, l’avénement d’un 
nouvel empereur, le premier mois de 
l’année, l’avénement d'un nouveau 
CÆ T'ÆT Tsi +, Houà +. 
Noms de deux morceaux de musique. 

Chéu. Commencer, entrepren- 
dre, aussitôt que. ŸE | # (TE J À) 
T'aô + houà. Le pêcher commence à 
fleurir. Ë 2 (5$ 14 ZA) Tséu 
kin i +. À partir de ce moment, 
désormais. F5 [ Æ 8 #5 (5 F) 
Tch'ên + tchéu iü king. Dès que 
j'arrivai à la frontière. 


prince. 


F3  Chéu. Être, vrai, bon, lou- 
2Ë able ; considérer comme véri- 
= | table, affirmer, approuver. 
LE [3 + fai. Ce qui est et ce 
FA qui n'et pas, le vrai et 12 
ne faux, le bien et le mal, 
approuver ou désapprouver, 
. ou nier, oui ou non. 
&e | SE 2 À CH F) Où + tei 
tchëu sin. N’avoir pas une intelligence 
capable de discerner le vrai du faux 
ou le bien du mal. À Ét [CHE 45 #4) 


Pôu tséu +. Il ne se croit pas irrépro- 


chable. f£ Z # | 4 (ri en) lèn 


5 
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tchëu ièn + iè. Ce qu'a dit Ten est 
véritable. fl [ ii JE Séu + éul fai. 
Paraître vrai ou louable, et ne l'être 
pas. 1 | À SE K'eou +, sin féi. 
Affirmer ou Approuver de bouche, et 
tenir pour faux ou désapprouver au. 
fond du cœur; parler contre sa pen- 
sée, À | Pôu +. Faux, mauvais, 
vice, défaut, : faute. KXTHEXI 
ff SÈ HE T'iën hié ôu pôu + ti fôu 
mdu. Sous le ciel il n’y a pas de 
pârents vicieux, c.-à-d. un fils ferme 
les yeux sur les défauts-de ses parents. 

Ce, cet, ceci, cela.‘ 5% Bk | Æ- 4 
C5® 4) Tch'éng tsai tién iè! Oh! 
que cet Érs est véritable! | & 
JE #2 Mi A BE (D # À) + kôu, 
kiü chäâng ouéi êul pou kiaô. À cause 
de cela, dans l'élévation il n’a pas 
d’orgueil. FH | Hi > (% & ) 
lôu + kouän tchëu,.. Par là on voit 
ceci,.… [ ZI + i. Par ce moyen, par 
ce motif. 


Chéu. Plante herbacée. 
Jôu. %h. Racines unies. 


Jou. %ñ. Manger, .… 
| Ep Chéu, Chèu. Cou- 
» rir vile, marcher d’un 


pas rapide. 


Chéu. Ranger en ordre. 
Hlustre, glorieux. 
Chèu. Odoriférant. 


Chéu. Æ. Ître, vrai, bon, 
ce, cet. || Examiner. 5 Æ 
MIX 2 01 & (KM) 
Sién ouâng kôu + t'iën tchéu ming 
ming. Votre prédécesseur consultait 
la lumière de la raison. 


Ti, 5. 


HE Chéu. Colle, coller. 


Chéu.: Surnom donné à un 
homme illustre et laissé à sa 


24 
PE 


Examiner, 


x -postérité, branche de. famille, 
chef d'une branche de famille, 4. #E 
45 F Tcheôu sing Ki +. La branche 
a ppeléé Ki dela famille Tcheou. & | 
EN. 4) Ki +. Le chef de la. branche 
de famille nommée Ki. 

La famillé d’une femme. …. À 


FI SE (AA) Fou jén Tsèu À 


CHEU 


hôung. La princesse, qui était de la 
famille Tseu, mourut. Æ PEN 
Tsouô mên Ouâng +. La femme de 
Tsouo, née Ouang. F% | Kai +. La 
femme dont il est question. 


Titre honorifique. Æ& À E [ 


(F$ Æ l) Ngù sôung kiôu +. J'ac- 
compagne mon oncle. 0 | %# 
(Æ 6E) K'oung + chôu. Les livres 
de Confucius. ff [ fh [Ci vf 3) 
Pé +, tchôéung +. Le frère ainé, le 
frère cadet. $ fit [ fE (FF X HE) 
Tchéu tchôung + Jén. Jen, fille cadette 
du prince de Tcheu. 
. Ceux qui sont de la même profes- 
sion, de la même école, de la même 
religion. A [ 2 % (A HN) Pé i 
tchëu chôüu. Les ouvrages des auteurs 
de tout genre. #£ [ Chëu +. Les secta- 
teurs de‘Bouddha. || X #j | Tä 
sëu +. Président du  $ Æ Kouô 
tsèu kiën Collège impérial de Pékin. 

Techéu. JF [ ou H % Inë 
tchëu. Nom d’un ancien royaume qui 
était près du lac Aral. 

Tsing. #% | H£ K'iuën + hién. 
Ville qui était dans le°K [5] Ff T'âi 
t'ôung fou du IlJ PH Chan si actuel. 


re 


Chéu. K. Famille, nom de 
famille. | 
Ti, Tch'éu. Versant d’une 
colline, talus; s ’écrouler. 


Chéu. Regarder, appliquer 
les yeux du corps ou de l’âme. 
LT + hié. Regarder en bas, 
tenir les yeux baissés. [ 5% 
(& %X 4) + iuèn. Con- 
sidérer les choses. éloignées. 
7 MA | GOT JL) ‘Hi kôu 


4. Espérer un regard -bien- 


veillant, 3€ F[ AR Kin + 

=: ièn. Myope. “EE 
Percevoir des yeux du 

AC corps ou de l'âme. H} { 


Cie Hù ME) Ming +. Vué per- 
çante: nom donné au lièvre. 
Veiller avec sollicitude sur, 
entourer de soins. || ÉX 14 
ALICE & EX & 16) 
In t'iaé iuë +. Une ambassade 
solennelle  s’aprelle -chéu 
Juger, estimer." {X 
2 ÆE (CH Ï) Tchéu pi 


tcbedu PE tckëu èul. Vous n’en ferez 


7111 


pas plus de cas que d’un balai usé. 


+ Tchôu T'éng. 


CHEU 
FE ERI E —1 F £CE#) 


lü ping, iü idung, i + t'ôung jên. J'ai 
la même estime, la même bienveil- 
lance pour les soldats 
que pour ceux de l’armée régulière. 
Comparer, assimiler, mettre en 
parallèle. LI 3% [ À Ïi Iù + Ouén: 
Comparer Ouen ouang avec Tu. 

Imiter, ressembler, égaler. [ 75 
TE (4% K M) + nài lié tsdu. Fixez les 
regards sur votre illustre aïeul. H [ 
RE CÆ SZ + Æ SF) luë: 
Il dit: (Lou) sera 
au même rang que Tchou et T’eng. 
A'EI SA (8 À 5) Koung 
chèu + fôung pêi. Pour la famille dù 
prince, (les poteaux) ont la forme de 
grandes pierres placées debout. X % 
& Ib {4 (sh “F) Téi fou cheéu 
ti + pé. Les grands préfets avaient 
un territoire égal à celui des pè. 

KR. Faire connaître, enseigner, 
avertir, montrer, Æ [| ZX} ff 
(& #& SH) P'êi + kôung tsäi. Expo- 
sez à tous les regards les tableaux où 
sont inscrits les services rendus. | & 
A DE CHE HE) E min pou via. 
Ils apprennent au. peuple à: éviter 
une conduite abjecte. 


1 
FÈ 


pour lui faire honneur ou pour Eai- 


der. RE in Æ (TË dÿ 1£) 


+ tsoué iü sién chéng. Assis auprès 


volontaires 


-Chéu. Prendre un objet 
‘avec la main. !3 


Chéu. Être auprès de quel: 
qu’un, tenir compagnie,. se 


tenir auprès de quelqu'un 


de son maitre. A gx 5 EE: 
(T8 ÆË SC) Fân  tsi sang tchè. Qui- 


conque aidait à présenter les offran- 


des à un mort nouvellement décédé. 
ET $ (4 #) Toh'én + t'ang 
iô. Votre serviteur présentait les po- 
tions.-J}x [ Fôu +, # | Foung +. Se 
tenir auprès de quelqu'un et le servir. 


[ Hf + ts'ièn, | + iôu. Vous, 


Monsieur. LA (x ) + jén. Eu- 
nuque. Lane äng +. Sous les ÿh 
Hän, eunuque; sous les Æ T'âng, 
officier. du palais. [- 4 (E #5) 
+ tchôung ou À [] Néi kô. Conseil 
privé. de Féppieuns ES + lâng. 
Vice-présidents des 7% ph lôu péu. 
1 £ FA + tou. Lecteur du À ( Néi kô 


. ou du ff 4 Bé Hän lin iuén. | Es 
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+ kiang. Han lin chargé d'expliquer | 


les auteurs. [ ff + ouéi. Garde impé- 
‘riale. || Exciter, encourager. | LJ 
ER A Gi GE CH BE) + à kid hién, 
chèu néng. Engager à promouvoir les 
hommes sages et à employer les 
honrmes ot 


je 
1? 
ployer avec confiance; secours cs ’uné 
mère donne à son enfant. [ HE à ee 
ü & F Æ (HI 5) + k'i fôu 
tch'ôung, it'ai it kouë. Fort de ses 
richesses et de son crédit, il étala son 
faste dans tout le pays. # ff | #* 
1 #7... ! SH (EE 1 À) La 
féu + lièn éul hing... + tchôu èul. Moi 
vieille femme, je me sers de voiture 


Chéu. Confiance, assurance, 
sécurité, secours, appui, sou - 
tien, avoir confiance, em- 


pour voyager. J'ai recours à la bouil- 


lie de riz (pour soutenir mes forces ). 
AE 4 fn [CG oh JÉ )Où mdu hô F? 
Celui qui à perdu sa mère, où trou- 
vera-t-il un appui? El | Chéu +. 
Pérdre sa mère. 
Tchèu. Ne pas 
Fee 


comprendre 


Chéu. Diospyros Kaki, pla- 
queminier ou néflier du Ja- 


pon. [ F +tsèu. Fruit du pla- 
quéminier. [ fjf + ping. Fruit 


séché du pläqueminier. 


LA F& | C1 À AJ) Tsad li tchen +. 
Jujubes, châtaignes, noisettes, fruits 
du plaqueminier. 


" 


SEM 0 ? 


} 


Chéu. Nom d'un bambou 
qui devient très grand et très 
gros. 


Chéu. Lieu de marché, ré- 
union de personnes dans un 
lieu public pour acheter et 
vendre. | Sf + tsing. Lieu de mar- 
ché, ainÿi nommé, parce que ancien- 
nement les échanges se faisaient au- 
près du puits commun. (# 5 &£). 
FH À + tsing jén. Homme gros- 
sier. | À JE (CH M XX) + ièu 
hôu. Dans le marché il y a un tigre: 
fausse rumeur, ajouter foi à la calom- 
nie. ( 4 1 (4 fa ). Tchaô $ si 
f. Marché qüi se tenait lé mätin, 
marché qui se tenait vers le sde, 


Hi 4) $ [ (HF 1%) Mién tch'ao, 


CHEU 


heôu +. Le palais du souverain est 
en avant, et le marché est derrière 
(au nord, attenant au palais). #f Æ* 
x [| EI (Hé É 5) Tsiäang séu 
tchôu + tch'aô. Le corps du supplicié 
sera exposé dans la place publique, 
ou, (si c’est un dignitaire, un grand 
préfet), dans le palais du prince. 


échanger des 


Acheter, vendre, 


marchandises. fn 1 | M (fn re) 


Kôu tsièu, ‘+ fu. Boisson achetée, 
viande achetée. #4 [1 45 & | % 
(ER EI %) Ts'ié à ouéi kiün + f. 
Votre serviteur à acheté un peu de 
justice pour vous, prince. ## [ Fä +. 
Faire le commerce. ET 
KR | T'ién +. Nom d’un groune 
d'étoiles qui se trouve au nord2est du 
Scorpion, et dont la partie centrale 
s'appelle [ ÉË + leôu. || 7 [| Hi +. 
Mirage sur le bord de la mer. 


p Chéu. Celui qui s'adonne à 
1 l'étude des lettres ou de la 
sagesse, lettré, sage, homme 
distingué. 7 %% CS 0} É) 
Tchéng ngù maô ju J'invite nos hom- 
mes de talent. À #5 5 
ARE A n] ŸE 59 28 
# M 7 Z Le 
EAX GE Di 
fs 
['! 


ÎE #8 5] 4 HA na 
RéIz 5 #L SRI 
Ft 6 6) 5 A 3% | (RS Æ #l) 


Ming .hiäng liän siôu +, te tchëu 
sêu t'ôu, iué sivén +. Sëu t'ôu liün 
siüén + tchèu siôu tchè éul chéng 
tchêu hiô, iuë tsiûn +. Chëéng iü seu 
t'ôu tchè pôu tchëng iü hiéng. Chëng 
iü hiô tchè pou tchëng iû su t'ôu, 
iuë tsaô +... Tä io tchéng lin tsaé 
+ tchëu siôu tchè, i ka iü ouäng 
éul chëng tchôu sèu mà, iuë tsin +. 
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Dans les six préfectures voisines de 
la capitale, les directeurs de l’instruc- 
tion avaient ordre d’examiner les 
jeures gens de talent et de présenter 
leurs noms au ministre de l’instruc- 
tion publique ; ces jeunes gens étaient 
appelés étudiants choisis. Le ministre 
de l'instruction publique les exami- 
nait et envoyait à la grande école les 
plus intelligents ; on les appelait étu- 
diants d'un talent remarquable. Ceux 
dont les noms avaient été présentés 
au ministre de l’instruction publique, 
étaient exemptés des services imposés 
par les chefs des préfectures: Ceux 
qui avaient été envoyés à la grande 
école, étaient exemptés des services 
imposés par le ministre de l’instruc- 
étaient appelés 
Le grand direc- 


tion publique; ils 
étudiants accomplis. 
teur de la musique “examinait les 
élèves qui avaient terminé leurs 
études, choisissait les plus brillante, 
les faisait connaître à l’empereur et 
présentait leurs noms au ministre de 
la guerre. Ces jeunes gens-étaient 
appelés tsin chéu étudiants qui peu- 
vent être promus aux charges. #Æ I 
Tsin +. À présent, ce titre désigne 
celui qui a obtenu le plus haut degré 
dans les lettres ou dans les armes. & 
JE | (CÉE À) Kiù tsin +. Être promu 
au grade de tsin chéu. | “F + tsèu. 
Lettré qui concourt pour le degré'de 
# A kiù jén ou de tsin chéu. K 
(Hi Ÿ£ À) T'ièn +. Homme versé 
dans la connaissance des lois du ciel. 
Officier civil ou militaire. K 
2H. HE 2 EIRITI 
(NË Æ ‘#]) T'iën tsèu tcheu iuên 
+. Tchôu heôu tchëu chäng +, 
tchôung +, hià +. Les officiers du 
premier rang -de l'empereur... Les 
officiers du premier, du deuxième 
et du troisième rang des princes 
feudataires. || Juge, juger. {4 € [ 
(# %E AL) Jou tso +. Exercez les 
fonctions de juge. | Ah KE HI 
(x Ÿ) + chêu: pou néng tchéu +. 
Si le chef de la justice ne pouvait 
diriger les juges. F # # X I 
(A ff 4 Z + A Æ) + lôung 
ouêi tà +. Cheu Joung était grand 
juge. |} Directeur d'une prison. ,Æ 
R 4 Æ HS | CE F) Koun 
Î ôu kiù in +. Kouan I ou fut tiré 
des mains : du gardien de Ja prison 
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pour être promu à une charge. 
L'É + kouän. Directeur de la prison 
centrale d’une province. 

Soldat, guerrier, homme brave, 
héros. Se A0 A Or ie CE CT 
kiün tchäu +. Les soldats des trois 
légions. F1 | (3% 5%) Kià +. Soldat 
muni de cuirasse. #4 # 2 | 
(=  ) Hôu hài tchêu +. Héros 
qui a traversé les lacs et les mers: 
homme intrépide. # Ki ZX Î 
(5 À JÉ) Li èul niù +. I} vous 
donne une femme héroïque. 

Individu du sexe masculin. IE | 
HR 2x (5 Ê A) Ouéi + iù nid. 
Les hommes et les femmes. 2€ F 
SE [ A 8 H (% 5 Æ) 
Niù iuë: Ki ming, + iué: Méi tän. 
La femme dit: Le coq chante; 
l'homme dit: Le jour paraît. 41 {Æ 
I [CES JM 6) Do i ki 
s’atitachent à kg maris. 


À ICE & 6) Môu kia +. 


Idole de bois. | 
. Service. H F + 
(& H£ ##) Hién + iü Tcheôu. Ils les 
présentèrent au service de.la maison 
te” Tcheou. Y.[ F5. 4 (5è 6) 
où + hâng mêi. I n’y a plus de ser- 
vice, de rangs ni de bâillons. HE #4 
Hi Z2IE DR 2 (f® m4) Souei 
tchëu piën tchëu +, ôu ï ouëêi tcheu. 
Je consentirais même à remplir 
l'office de conducteur de voiture. 


Chéu. Emploi publie, exer- 
Â cer une charge, officier civil 
ou militaire. H} | Tch'ôu +. 
Sortir de la vie privée et entrer 
en charge: F1 + #4 | (9 4 El) 
Séu chôu chéu +. À quarante ans il 
commence à exercer une charge. 
Examiner. à fi) 95 | (54 fs SÉ) 
Fôu ouén, fôu +. N’avoir ni instruction 
ni expérience des affaires, ou bien, 
N'interroger ni n’examiner. 
%f. Affaire, travail. jt Æ + 
À 1 (6% ZX JE) Où ouâng k'i pou +? 


Ou ouang n'’a-t-1l pas travaillé? 


port avec la vie et les actions 


de celui à qui il est donné. & & ÆI 
(ii db 12) Ouéi fôu tsô +. Assigner 


LZ 
SF) + tchëu 


Chéu, I É. Nom ou Titre post- 
hume, qui : doit être en rap- 


un nom à son père défunt. 


H&R(AMXX 


+, Elles . 


CHEU 


iuë Ling. Après sa mort on le nomma 


Ling. f8 [ (4 #Ë) Séu +. Donner 
un nom ou un titre posthume. Æ Î 
M td (if H 5) Su + 
Tcheôu taé iè. L'usage de donner un 
nouveau nom aux morts prit nais- 
sance sous la dynastie des Tcheou. 
MORE Es # Æ % I 
CHE % %f ŸE) Kèôu tchè chéug ôu 
tsiô, sèa ôu +. Anciennement, celui 
qui n'avait pas été revêtu d’une di- 
gnité pendant sa vie, ne recevait pas 
de nom nouveau après sa mort... 


Chéu. 
pace de trente ans; postérité, 
de génération 
en génération, héréditaire. 4 
% [CE X HÉ) Pèn 


tchêu pé +. La branche aînée 


Une génération, es- 


descendants ; 


et les branches cadettes rè- 
gneront durant cent généra- 
tions. À | 1 É& {= (Gi nn) 
Pi + éul heéu jên. Certainement, 
après une génération (trente ans), la 
vertu règnerait. | Z À EX: 9 X 3) 
+ tchbëu pou hièn? Ne seront-ils pas 
à jamais célèbres? | $ (E +) 
+ kiä. Famille qui jouit d’une dignité 
héréditaire. [ Fi (% +) + tch'én. 
Ministres de père en fils. [ "5. F 
(Cr f) + kouän... + lou. Charges, 
revenus héréditaires. | f# + té. Ver- 
tu héréditaire. [ # À #6 (EX F3 We) 
+ iôu ling té. La vertu est héréditaire 
dans er mile: k 15 &. [I 
HÉCE NF 2 @) ide + 
ôu ASE + +hiàng té. À jamais 
et sans limite .… L'influence de votre 
vertu s’étendra à toutes les généra- 
tions. [ F (F8 À Æ E F )+tsèu. 
Héritier présomptif d’un prince. | #f 
(NE 4h KË) + féu. Femme destinée à 
perpétuer la descendance: femme 
principale d’un ministre d’État, fem- 
me de second rang d’un prince, fem- 
me de troisième rang de l'empereur. 
[ 4 (ñË ÀË SE) + fu. Oncle pater- 
nel qui est le principal héritier de la 
famille. f4 À TH (ie À + F) 
Pé fôéu, + mèu. Le frère aîné du père 
et la femme de ce frère. 

… Dynastie. HR |] FI" A 
4 (5ù 5Æ) Tsèu tchäng ouén chèu 
+ k'à tchëu iè. Tseu Tchang demanda 
si l'on pouvait savoir d’avance ce que 
feraient les souverains de dix dynas- 
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ties successives.’ || Le temps de la 
vie. 2k | 5 Æ (5$ M] A) Ioung 
k'6 hiaé. Pouvoir exercer la piété filiale 
toute la vie. Li [ PA fr (Æ f&) 
Tsad + iùn ming. Mourir au matin de 
à vie. $% [ Tchôung +. Jusqu'à la 
fin de la vie. || Époque. Æ & & 
Z. 1h JE) Chéng hôu kin teheu +. 
Né en ce siècle. Ji] 2£ | #8 | 
CE à ff) Hing fà + king, Ÿ 
tchôéung. Les châtiments infligés par 
les lois sont tantôt plus légers, tantôt 
plus graves, selon les époques. F4 
À | (5 F) Täng louân +. À une 
époque de trouble. ‘# [ % % 
(6 LE #) Tang + tcheu chéu. Les 
choses de ce temps-là. | ?# + fà. 
Modèle de son siècle ou de tous les 
siècles. ; 

Monde [ Y + kiäi. Tout l’espace 

compris entre le ciel et la terre. 4 [ 
FH Man + kiâi. Partout. 3 [| Æ 
— HE (ÉE À) Ts'âng + kiäi iû i siü. 
Enfermer l’univers dans un grain de 
millet; puissance de la vertu des 
bouddhistes. H} [ Tch'ôu +. Venir au 
monde, naître. X | K'iû +, 5 | 
Sié +, 3% | Kouo +, FE [ Séu +. 
Mourir. À #Æ 4 | Jèn chéng tsäi +. 
L'homme vit en ce monde. | ff + 
ts'ing. Les choses du monde. 
! Le vulgaire, vulgaire, commun. 
JE V Pi 56 Mi 4 (Me # HE) Fait 
chèu ouéi fou iè. Ce n’est pas ce que 
le vulgaire appelle bonheur. Æ | Z 

(HE @) Pôu + tehëu ts'äi. Quali- 


tés peu communes. 


Chéu, f, Sië. Ruminer, se 
dit spécialement des brebis et 
des chèvres. | 


, Chéu. ff. Lécher. [ 5 # 
HF RU 1 HA on À D GE #) 
+ k'iië, tsé k'edu lân éul ouêi 
chäng. Lorsqu'on lèche ses feuilles, la 
bouche devient ulcérée, # # %Æ X 
Hi 12 ($ À & fi 6) T'äng 
moung ki t'iën éul + tchéu. T’ang rêva 
qu’il avait atteint le ciel et lé léchait. 

Houâ. ÿf. Parole. 
Houû. Ronfler, soupirer. 


L2 DE AK M vou 


quelque chose avec la langue, 
lécher. 


CHEU 


Chéu, Ché. Recevoir où 
donner en prêt, acheter ou 
vendre à crédit. {4 | 
CH 6 6 JÙ ©) Fôu 
tsiôou. N'avoir pas payé la 
boisson achetée à crédit.- {| Remettre 
une dette ou une peine. 


F 
vd 

son. Voyez ## T'âng, figure, 

Fe Fi PF ICE Mi tr) Séu jén ki 

pién, tchéu kouô châng jén, kià leàng 

kiâi +. Quatre hommes, portant le 

bonnet de couleur fauve, et tenant la 


T2: 


Chéu, Ki. Angles de la 
plate-forme qui était devant 


a 


la salle principale d’une mai- 


EC 


lance koud dressée verticalement, 
étaient auprès des deux escaliers, aux 
augles de la plate-forme de la salle. 
- Marche d'escalier. #& [| Æ 
(5k ff) Kin +, iü kiäi. Marches 
dorées et escalier orné de jade. 

Pièce de bois qui maintient le 
pivot d’une porte. 

Ï. BE. Long, grand, beau, joyeux. 


Chéu. Force, puissance, 
autorité, influence. #f A 
in [| (Gé #) Haë chân 
êul ouâng +. Ils aimaient 
la vertu des hommes de 
bien, et (dans leurs relations 
avec eux) ils oubliaient 
leur propre puissance, 6 {Æ [| f£ 
M (5 Æ FX) Où i + tsô oui, 
N’abusez pas de votre puissance pour 
opprimer vos sujets. #J #2 [ Tà pà 
T: Faire des tours de force, faire de 
l'escrime. 4 Æ [ Tà chedu +. 


Gesticuler. 


© JE 


* 


NS 


Nature, propriété. ff [ fi 
(3 h #°) Ti+ k'ouën. Le propre 
de la terre c’est d’obéir. A AL] 
Fr À SE RE Gi DE CE &) kôu ki 
T, pôu.tè pôu iù ngô ià pién. De 
fait, par la force méme des choses, je 
suis obligé d'entrer en discussion 
avec le crocodile. | ff 2% 24 + chou 
pi jân. Naturellement il faut qu'il en 
soit ainsi. [ D 2% ÿS 4F Ÿ& + pi 
tchéu iü kiën taé. Naturellement et 
Come par la force des choses, ils 
vont jusqu’à conmettre des crimes 
et des brigandagrs. | À 

l+, JË [| Hing +. Condition, 


état, situation, disposition, configu: 


Br 
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ration, circonstances. [| Æ + tsèu. 
Puissance, état, circonstances. <f | 
Chéu +. État des affaires, circonstan- 
ces. H#f | Chéu +. Circonstances de 
temps. }sj f Kiü +. Disposition, ar- 
rangement, combinaison, situation. 
ML JE 66 CURE SE) Ti + bing 
pién. La disposition et la confi- 
guration du terrain sont avan- 
tageuses. Æ À 4 Æ EH MI 
FH (#Ë @) Chéu kôu iè, tché iôu éul 
+ tchôu. Cette vallée offre une re- 
traite sombre et entourée d'obstacles 
naturels. JË | (% + Chén; +. 
Profiter de l'occasion ou des circon- 
stances. À ; À FJ SE (É HR) Ki 
+ pôu k’o chéng. On ne put profiter 
de cette occasion. |} Mouvement 
impétueux, ardeur bouillante. 
Testicules. 8] | Kô +. Châtrer. 


Chéu. Engager sa foi, pac- 


M <i % 
F3 te, serment, faire serment, 


promettre avec serment. 
.# [ Fä +. Faire serment. 
# G HIER 
(NE Hh NÉ) 10 sin iuë +,1i 
chëng iuëé mêng. Une conven- 
tion faite (entre deux princes) 
s'appelle chéu; si l'on immole 
une victime, elle s'appelle 
mêng. {à LH H ($ #5 ) 
Sin + tän tân. Nous nous sommes 
juré fidélité en termes clairs. 


HOT 
EI 


- Avis ou ordre donné par l'autorité 
à, une assemblée. M} | % + 
(# & Ÿ) Ming + tchôang chéu. 
Il publia ses instructions ou ses or- 
dres à toute l’armée, [ F Eh H 
(EE X Æ Éù) + iù chêu iué. Il 
donna ses avis à la multitude en 
ces termes. | # ÿ% (& H #) 
Iù + kaô ju. Je vous donne mes 


avis. À El É (E EE &) 


. Eùl pôu t'sôung + iên. Si vous ne 


suivez pas mes ordres. 

! Mandat impérial. M 56 & Z 1 
FIFX Fi À À À 
Fân tchôu heôu tchëu ti tsèu + iü 
t'ien tsèu. L’héritier présomptif d'un 
prinee reçoit du fils du ciel le diplôme 
qui Jui assure la succession. 


= Chéu, f. [| I +. Voile 
pour couvrir le visage. 

Bande d'étoffe dont on s’en- 
veloppait la tête. 
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2-P Chéu. Faire l'essai de, ten- 
A ter un essai, éprouver, son- 
der, goûter, s’essayer, s’exer- 

cer. %k À | bk (4 Æ EL) Ngù ki 
T tsäi. Je le mettrai moi-même à 
l'épreuve. [ H[ 75 E (AFS A) 4, 
k'à, nài i. Essayez-le, et s’il remplit 
bien cette charge, il la conservera. 
BJ [JA 2j (SE A) Ming + à 
kôung, JE Î Li +, | AH} + iéung. 
Essayer les officiers et bien examiner 
leur gestion, afin d’apprécier leur 
capacité. | #) ( #) + kién. 
S'exercer à manier l'épée. 4h + 
2 1 (5% 0h #f) Chéu kän tchëu +. 
L'armée de défense est bien exercée. 
Fmployer, se servir. } Æ | ii 
R JR JE CHE AS ZX) Hing pôu + éul 
min hién fou. Se faire obéir de tout 
le peuple sans infliger de châtiment. 
[ +, JE | Pi +. Essayer ou exa- 
miner la science, la capacité, de 
plusieurs personnes, et les classer par 
ordre de mérite; établir un concours, 
prendre part à un concours, con- 
cours. Cf. # K'aù. #X Hi D JE 
15 # (= 5) lù kouän du 
kouän pi + kôung tsién. Il voulut 
voir les officiers militaires concourir 
aù fr. de l’arc. )}\ | Siao +, & F 
T'ôung +. Concours ou examen pour 
le degré de Æ # siôu ts'ai. H | 
Jf | Bé | Hién +, Fou +, Iuén +. 
Concours pour le degré de siôu ts’äi 
devant le #1 É& tchëu hién, devant 
le 41 JF tehëu fou, devant le #1 BE 
hiô iuén. :}f | Hiäang +. Concours au 
chef-lieu de la province pour le degré 
de Æ À kiù jén (il fut institué 
l'an 133 avant notre ère par Ÿ£ 
Ft Fan Où ti). 7 | Houéi +. Con- 
cours à Pékin ou .à Nankin pour 
le degré. de #$ Æ tsin chéu (il fut 
institué l’an 606 de notre ère par 
F5 HE % Souéi lang ti). Ht | Tién +. 
Concours dans l'intérieur du palais 
entre tous les #£ “# tsin chéu nou- 
vellement reçus (il fut institué l’an 


691 de notre ère par l’impératrice Æf 


jL x T'âng Où heôu). j$ | Souéi +. 
Examen ou Concours qui a lieu une 
fois tous les trois ans pour les de- 
grés de kiu jên et de tsin chéu, 
et deux fois tous les trois ans pour 
le degré de siôu ts'äi. Æ | Ngën +.” 
Examen de faveur. 7 | Fôu +. 
Seconde épreuve. 
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Chéu. Se dit d’un inférieur 
. qui tue son supérieur. F& Î 
CE. FI RC H 8) 
Tch'ên + kian … Tsèu + fôu. 
. Un sujet tue son prince... 
Un fils tue son père. 


7 Chéu, Tch'éu. Seule- 
pire ment. Æ | Pôu +. Non seu- 
lement, plus que. ff Æ Î 
Æ EG ETF. (E ES +) 
Eùl pôu + pôu idu èul t'ôou, ià ï.. 
Non seulement vous n'aurez plus vos 
terres,. de plus je... & 2 À | À 
FF Kän tchëéu pou + fou mou. Il 
reconnaissait lui être plus redevable 
qu'à son père et à sa mère. I Æ | 
LI 5% + HE K 2 À Tehëu pou + 
i tch'éu tsèu tchän ï tchëu fi. Avec 
plus de confiance qu’un enfant. ff | 
Hô +°? Est-ce seulement? Æ {y | T- 
& À À Où hô + ts'iën ouân jén 1? 
Ne sommes-nous pas plus de mille et 
plus de dix mille? 5] ÿ4 6 X fl 
L É8 35 (JR KA) In ling t'âi kouäng, 
bô + ki k'ô? Ne désiré-je pas vous 
voir.avec plus d’ardeur que celui qui 
a faim ou soif désire manger ou 
boire? || Surplus, restant, beaucoup 
es (E Ti. Grand cri; diriger. 


“1 Chéu. Aller, marcher, voya- 


ger, s’en aller, s’écouler, 
mourir. | 1 % 7% 


#9 ÀÙ JA ) + tsiäng k'iû jou. Je vais 
m'en allér et vous quitter. FH AI 
À (FR 54) Jèu iuë + à. Les jours 
et. les. mois  s’écoulent. +4 Î 
CH À 6] 5 # ) Tch'äng +. 


Faire ‘un long voyage, partir pour 


LS 


toujours, mourir. | 

Particule. [ 7 #41 #f (55 AR K) 
+ pôu siäng ha. Nous ne nous 
aimons pas. 
. Chéu. BË. Mordre. ‘#f [ 
mA CH ES EUX) Hài +. Marée, 


écume sur le bord de la mer. 


Chéu. Mâcher, manger; 
mordre. [ 5 Æ ($ ÀE 7x #) 
+ ts’i. Se mordre le nombril: 
repentir tardif et inutile, 


Dis 


Atteindre, arriver à. || Chagrin. 
* Particuüle explétive. 
(ES HE JR) 


Voudrait-il venir me-voir? : 


l'E X 


k'èng chëéu- ngd? 


CHEU 
Chë. # M # FRE) où 


siäng t’ouën +. Ils travaillent à se 
dévorer entre eux. 


Chéu. Consulter les sorts au 
moyen de brins de # chèu 
achillée sternutatoire. ff h 
I (5 À M) Eùl pou, 
èul +. Consultez la tortue, 
consultez l’achillée. REX 
(%# ËE #È) Pou + jén. De- 
vins qui consultent, les uns la 
tortue, les autres l’achillée. 
Obtenir par le sort, recevoir 
en partage, avoir PR lot. 
[C4 FI JS Æ) + chén. 
Consulter l’achillée au stef d’une 
charge, obtenir une charge. 


Chéu, Ï. Quai = Î 
(& # K) San +. Rivière 
qui passe au nord de À F5, ff 
Siang iäng fou dans le Hou pe. 


arriver, 
Loin, long, de 


 Chéu.: Atteindre, 
jusqu’à. || 
longue durée. 


Chéu. Chose, affaire, occu- 


Hing +. Agir, action, con- 
duite. Æ { Pèn +. Habileté. 
IT 4 À + + jôu f. Tout 
réussit à souhait. Éi # F5 [(E 6) 
Kouän k'i hing +. Considérer leurs 
actions. À LI E % À [ik 1 Ke) 
Pôu i koud kià ouêi +. Considérer ou 
Traiter les affaires publiques commé 
des bagatelles. #f | Haô +. Aimer le 
trouble, aimer les fables. # | À & 
2 4 (É Ÿ ) Haé + tchè ouëi tchôu 
iè. Quelque amateur de fables aura 
inventé celle-ci. #4 LI & 6 Î 
CEX EN À ) Iü i Ts’i ouëi +. Je veux 
attaquer la principauté de Ts’i. 

#... HF Ouéi..… chéu. Cette for- 
mule, au commencement d’une pièce 
officielle, d’une supplique,... expri- 
me l’objet et le but de cette pièce, 
et signifie afin de, à l'effet de. 5 7% 
8 HA € | (2 À) Ouei kôung 
lou tchaé houéi +. A l’eflet de vous 


#. pation, difficulté, différend, 

T# + ts'ing. Chose. EL # 
LA T éu. Occupation, office, 
&Er administration. | 2 + ié. 
LA Occupation, emploi. f5 f 


donner connaissance et copie d’un 


CHEU 


décret impérial. #$ # K # HN 
HE 26 FE OI MF 2 I CA #5) 
Ouéi, tsuën tchèu chèn ming ting i 
kôung tchè iàng k'i chéng kiën +. 
Afin d'implorer humblement un re- 
gard de votre Majesté sur un mémoi- 
re respectueux, qui a pour objet un 
jugement rendu après mür examen 
selon vos ordres, + 
= [ Sän +. Les trois choses qui 
réclament les soins du souverain 
(SE X dE ÉR); les travaux des la- 
boureurs dans les trois sortes de 
terrains (5 ZX JÉ ); les trois grands 
ministres d'État (5# ojn É). 
Sacrifice, offrande faite à un 
esprit ou à l'âme d’un mort. f5 Î 
Gé € # FA) Hing +. Offrir des 
mets à un mort. À F #4 | FT Z 
KR (A (8 (& À SF) Tien tsèu idu 
+ iü Ouên Où. Le fils du ciel fit des 
offrandes à Ouen ouang et à Ou ouang. 
__ Faire, exécuter, mettre en prati- 
que, prendre soin de, s'occuper de. 
sn | Êf 4 À (Bi 4) Ts'ing + seu 
iù à. Avec votre permission, je mettrai 
en pratique cet enseignement. Æ [ 
ë K& CAT ŸË #) Pôu + kouän 
tchèu. Ne pas remplir les devoirs de 
sa charge. Æ | [ (& FE) Pou + + 
Ne pas prendre soin des affaires, 
fi LAS Æ Gé #6) Ho + in jen” 
La vertu d’ ut suffit-elle pour 
exécuter un tel dessein? 
EUR F Fou +, 3 | Foung +: 
Servir. | Æ (ef F5) + kiün, Hk | & 
Æ (Æ f£) Fôu + kiün ouâng. Servir 
un prince. [ÆE 4n | 4 CH) + 
sèu jôu + chéng. Servir les parents 
après leur mort comme durant leur vie. 


—4, Chéu. Avertir un inférieur 
par la-parole ou par signe, 
enseigner, informer, faire 
connaitre, montrer, faire voir. 
% | Tch'ouëêi +. Informer 
un inférieur. # | Kaô +. Avis donné 
au public par l'autorité. | 4% HA 
f5 (ñÿ Hi] A) + ngù hièn té hing. 
Montrez-moi ou Enseignez-moi la 
pratique d’une vertu parfaite. [] f: 
Houëi +. Envoyer une réponse. #4 ff 
[2 # (Æ ff Æ TL Æ) Tän 
éul + tcheu péi. Il ouvrit son vê- 
tement et lui montra les épaules. 
Regarder, observer, voir. 


wi sk (fr Jf) Jôu + tchôu 
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tchäng. Aussi facileique de regarder 
_. s paume de la main. 

ao Esprit qui préside à la 
és nr EE XXE ff) 


va  Chéu, Tchéu. FF pe 
WP CA H += 4) 
= + hiäng hién. Ancien district 
situé au sud de }ÿ É$ Fäng hién dans 
le ER F% HF Iün iäng fda, Hou pe. 
Tch'éu. #£. lot. 


Chéu. Agréer, aimer, dési- 
rer, convoiter. À | 
(EL F 2 À) kan tsidu, 
+ in. Aimer le vin et la 
musique. th | fK À 
(üÿ 0) HÉ) Chên + in chèu. 
Les esprits agréent la boisson 
H «tles mets. À F H Z = 
CF ZI 4 (HE 5) 
K'ôung tsèu iuë : Eûl sän tsèu 
tchéa + hiô iè. Confucius dit : 
Mes enfants, vous désirez 
m'imiter. 


LAS 


Chéu. Pointe de flèche. 
Tsôu. SË, Pointe de flèche. 


Chéu. f£. Trouver 
agréable. 


Chén, Tehèu. lot | 


5k je 3 


sée DE farine de haricots 


Chéu. Say. 
sauce com po- 


et de sel. 
Re Chéu. Perdre, laisser 
“échapper, laisser enlever, 
négliger, omeltre, erreur, 


faute, excès. NH 5k 3 nf [| 
(+ % #) Chéu tsäi, fou 
k'ù +. Le:moment favorable est arrivé, 
il n’est pas permis de le laisser échap- 
per. 2 Æ #3 5 | (HE ) Kung 
kiün idu i +. De peur que le prince 
n'oublie ou ne néglige quelque chose. 
13% Ki FEI (X Æ&) + tchôung, tsè 
+ kouô. Un prince qui perd l'affection 
du peuple perd le pouvoir souverain. 
À ÉTECÉ F) Pôu tséu + ièn 
Il ne sacrifiait pas sa perfection. Æ 
2 | #6 (C6 0) HÉ) Min tcheu + 
té. Le peuple se pervertit.: | jé 


: CHEU 


(NE #5) + taô. S'écarter de la 
voie de la vertu. [ £# JE #6 (ch JF) 
+ tchôu tchéng kôu. Ne pas frapper 
le but. # FH BE (GE js MÉ) Pôu + 
k'i tch'êu. Il dirige la voiture selon 
[tr (Æ ff) 
+ ming. Négliger ou enfreindre un 
ordre. À F AIERATIÉ 
BA RINDRA (NE % HE) 
Kiün tsèu pôu + tsiü iü jén, pou + 
ché iü jèn, pôu + k'eèu iü jén. Le 
Sige né laisse échapper devant les 


toutes les règles. 


hommes aucun acte, aucun signe, 
aucune parole qui soit répréhensilile. 
Î Æ + tsiü, | HA + kiô. Faire un 
faux pas, trébucher. | Æ + chedu. 
Manquer son coup. | [#4 + hién. 
Tomber dans une fosse ou dans un 
piège. | {& + sin. Manquer de fidé- 
lité, ne pas tenir sa parole. | & 
+ tao. Être dépouillé par les voleurs. 
[ ZX + houd. Perte causée par un 
incendie. [. #7 #4 ( À) + si hid. 
Négliger de s'exercer. | TE [ #X + hi, 
+ king. Manquer à l’urbanité, au 
respect. | #£ + kiô. Manque d’atten- 
tion. [ 6E + ki. Oublier. 5% hk | F 
King tch'éng + chedu. Laisser prendre 
la capitale. 1 Æ HT À (5 K Ft) 
K'i ôu chou + i. Il ne fera aucune 
faute. F3 TE & TL) Ouäng 
kän + ti. Ils n’osaient s'écarter de la 
direction donnée par le roi du ciel. 
K HI FAR EM ÆF) Na 
chéu + tsèu. Je suis vraiment en faute 
vis-à-vis de vous. 

Chéu. Faute, erreur, maladres- 
se. [ Æ + tsiü. Faire un faux pas. 
#5 | Koué +. Excès ou défaut 

I. Y. S'échapper.,.… 1 | (M 
(ÏE ) Tséu + êul tsedu. S'échapper 
et partir. # Æ 4 | (4 F)xi 
mà tsiäng +. Son cheval va s’échap- 
per. À I HT ESIX EX 
(CE À #Æ FR) Iù k'i chà pu kôu, 
ning + pôu king. Vous aimez mieux 
négliger l'application d'une loi que 
de vous exposer à mettre à mort un 
innocent. | À Æ An [EE (2 4) 


+ jou pôu jôu + tch'ôu. Il vaut mieux 


être trop indulgent que trop rigoureux. 
>  Chèéu. Maison, chambre. # 
EE EUR CERN) 16 ts0 + 
kiä. Comme celui qui bâtit 
une.maison. Î£.[ (H] NÉ) Chéu +. 
La. demeure des vébstitioné nom 
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donné à la salle des ancêtres sous la 
dynastie des H Hià. fi %X © 

R 6 FT OH | (Gé EH) 
souéi tchéu heôu, kouëi iü k'i +. 
Dussé-je vivre cent ans, j'irais le 
retrouver dans sa’ dernière dèmeure, 
c.-à-d. dans la tombe. JE Î 
Tchéng +, # | Tsoung +. Celui qui 
occupe les principaux appartements: 
le fils aîné ou principal héritier, l'hé- 
ritier présomptif. (j& À EE + ): 

Salle de réception. Voy. #£ T ngi 
figure, 

Famille. LI # EI LA jh @) 
Ï fân ouàng +. Pour défendre la 
famille impériale. F5 ER ET 
(H Ÿ) Pôu té tsouéi ia kié +. Éviter 
d'offenser les grandes familles. 

Épouse, = + in # [ (i£ À AJ) 
Sän chéu éul ièu +. Un homme âgé 
de trente ans a une femme. % f 
(Æ f#) Cheôu +. Prendre femme: 
[| % + kiä, L'’épouse et l'époux; 
mariage, fiançailles. | % Æ% % 
(üÿ Z Fi) + kia pou tsiü. Nos fian- 
çailles sont défectueuses.' IE [ Tchéng 
+. Femmé légitime. ff [ Tchë À 
Femme de second rang. Ée 

Étui, fourreau, coffre. ## L: Tsién 
+. Carquois. 7] [ Taë +. Fourreau 
d'épée. #4 [ Chèu +. Coffre de pierres 
dépôt d'archives. 


Chëu. Fourreau, envelop- 
pe; mettre dans un four: 


:_. reau ou dans une enveloppe. 
cerner ; 


liberté, délivrer, décharger, déposer ; 
se débarrasser de, dissiper, faire dis- 


Chèëu. Dissoudre, faire fon- 
dre, résoudre; séparer, dis- 
délier, mettre en 


paraître; expliquer, interpréter.’ 46 
HA UE DR CHE F) pe 
fäng ièu pou + tchëu ping. Au hord 
se trouvent des glaces qui ne fondent 
jamais. PA [ 46 S (# & 7%) 
K'äi + ôu kôu. Mettre-en libertë 
les innocents. j | % 
(Æ TE JR = SE j Leang + léi siôa. 
Tous deux mettent en liberté les-cap- 
tifs-qui sont dans les fers. | Æ EX 
(Æ Î£) + tsoud ts’än. Dételer le 
cheval qui est à l'extrême gaüche. 
LS HS 8 Ci Æ #)) + tién in 
hiô.. IL dénosait une offrande -dans 


l’école. | 3 (Æ #) + tché. N 
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déposa les baguettes d’achillée. [ JF 
+ kiën. Décharger les épaules, déposer 
un fardeau. | À HS 7% (SE 55) 
+ iên iü Ts’i. Expliquer sa conduite 
à Tsi | % ÉN IE F Ki 4 
CÆ À SZ + À Æ) + pou 
tch'aô tchëng iü miaé iè. On explique 
pourquoi le prince n’alla pas à la salle 
des ancêtres le premier jour de l'an. 
FT #& + hân, ff | € IR Kiai + 
tch’eôu hén. Faire cesser la haine ou 
l'inimitié, oublier ses ressentiments, 
assouvir sa haine. [ JK (ff 3%) 
+ füu. Réconcilier, [ 4%? + tcheng. 
Mettre un terme à un diflérend, à 
une lutte. | Sf { ts'ân. Laver sa 
honte. ÆX & # [| Tch'eou ki md +. 
Ne pouvoir dissiper son chagrin ni 
son inquiétude. # # À | Li & 
(É£ @) Idu jô pôu + jân tchè. 
Éprouver un chagrin ou un mécon- 
tentement qui ne se dissipe pas. 

Lâcher, laisser aller. | 5 ZE Æ 
CE F4 AN ER) + hièn, fä chèu. Là- 
cher la corde de l'arc et lancer la flèche. 

Quitter, laisser, renoncer à, reje- 
ter. | A} EE 2 Æ (HF BE) E tcheou 
tsié tchëu ngän. Renoncer à la com- 
modité de voyager en barque et à la 
rame. ['Æ ZE (Ÿ F) + chèu, 
kôung hiü. Laisser ce qui est vrai et 
solide, et donner toute son application 
à-ce qui est faux et vain. | £$ ZE #% 
(ET À 4 5%) + tsêu, tsäi tsèu. J'ai 
beau vouloir l'écarter; mon ehoix 
s'arrête toujours sur lui. J£ | Æ] K} 
JE A (RÉ RS 2) Là + houéi, tséng 
mèi tchëu. Les règles aident à corriger 
les défauts, à développer les qualités. 

#E. Plonger dans un liquide, 
tremper, laver. À & À M I 
(1 M H]) Iù jôu jou, tsé +. Si l’on 
désire avoir de la viande juteuse, on 
la trempe dans l’eau. 

{ jg + kia, | jh À JE + kiâ Meôu 
ni. Bouddha. | #% + kiaé. Religion de 
Bouddka. | %€ + kia, [ |] + mén, 
[ JX + chéu. Sectateurs de Bouddha. 


D Chéëu. Faire tremper ou 
Laver le grain. [ Z Æ % 
(FF ZX JÉ) + tcheu seôu 
setu. On le lave avec bruit. 
fF. Dissoudre, délier, expliquer. 
Chéu, É. Labourer la terre, 
FE cultiver, 
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Chèu. Aller à. [-F 2 À 
7 (5$ À FA) + tsèu tcheu 
%5z kouän hi. J'irai à la résidence 
du ministre. | %$ (59 4) 
+ Ts'i Il alla au pays de Ts’i. 
6 RIX + (is & F FJ) Tehou 
heôu + t'ien tsèu. Les princes vont à 
la cour du fils du ciel. || Se dit d’une 
fille qui se rend à la maison de son 
fiancé pour célébrer les noces. 

Suivre. & EE FH j4 ZX Î 
(#5 FH F%) Kin min ouàng ti pou +. 
A présent parmi le peuple il n'est 
personne qui ne suive la direction 
donnée. || Embrasser le parti de. Æ 
Hi Fi | CA fE FR + €) Min 
teheu cLûa +. Le peuple sait à qui il 
doit obéir. = EH] = À Æ ÉÉ [ 
(% 5) Ï koud sän kôung, ôu chouëi 
T ts'ôung? Le pays a trois souve- 
rains; auquel des trois nous atta- 
cherons-nous ? 

. Tendre vers, but. JÉ À Æ X 
KIÉMREXRARI( ES +) 
Ouêi ngù chéu pôu éul +, ouëi èul 
ouâng kiä ngô +. Notre entreprise n’a 
eu qu’un seul but; et vous, descen- 
dants de la famille royale, vous devez 
tendre avec nous vers le même but. 

Arriver subitement ou par hasard, 
concours fortuit, par hasard, acciden- 
tel. 73 À À KT APCE LE 5) 
Nâi ouëi chèng tsäi, + èul. Seulement 
par inadvertance ou accident, et subi- 
tement. LI 5 [8 Æ Ê€ 1 À 
15 28 (ER BD Î%) i ouëi + jän èul, 
ki éul k'i heôu tch'äng jàn. Je croyais 
que ce serait passager; mais ensuite 
(je vis que) ce fut continuel. [ #K if 
Fk + jân éul tch'éng. Produit subite- 
ment ou par un effet du hasard. [ 
+ kièn. Un instant. | À + hô. Ren- 
contre fortuite. f #5 # %f + tchè 
medu chéu. Telle affaire qui est arri- 
vée. F #1 4: 3f + ièu me51 chéu. Il 
est survenu ou S’il survient telle chose: 

Opportun, à propos, utile, con- 
venable, servir à. | LA Xi 4 
+ i kôu houé iè. Ne servir qu’à 
attirer des malheurs. | Æ # # 
+ tsiù tséng siôu. Ne servir qu’à 
augmenter la honte. 

Bonne qualité. = [ (ff E£ Dt 5 fe) 
Sän +. Trois avantages; à savoir, la 
vertu, le talent et les services rendus. 

Suffre, être en proportion. Æ 


À | Æ CET ES SE Gi E) Mà pou 
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+ chéu Les chevaux ne suffisent 
pas pour le nombre des cavaliers. 

Agréable, trouver agréable, aimer, 
rechercher. [ % ä # (5# À H) 
+ ngô iuén hi. Il est conforme à mes 
désirs. [ À 2 1r TI 
(Ï ) + jén tchôu +, pou tséu + 
k'i +. Chercher à procurer la satis- 
faction des autres, ne pas chercher 
sa propre satisfaction. # [ # 
(4 K JT) Kô + k'i +. Chacun 
cherche sa propre satisfaction, chacun 
suit son attrait. | 4 (Æ % æÆ Àf) 
+ kouän. Agréable à voir. 1f 88 
É] ! T'ién jân tséa +. Être au comble 
du bonheur; être à l'aise. 

Concorde, accord. Æ 2 Jf 4 
F [ (CÆ +) Ping tchéu chéng 
t’'côung iù +. À la guerre la victoire 
dépend du bon. accord. 

A peine, seulement. M H # Î 
BR + ZE RCE F) Fou 
fôu k'i + ouêi tch'éu ts’uén tchëu fôüu 
tsäi? La bouche et l'estomac .de- 
vraient-ils donc être considérés uni- 
quement comme un peu de peau ? 

Ti. #ÿ. La principale épouse 
ou épouse légitime; le fils. aîné de la 
principale l'héritier prin- 
cipal; l'un des fils de la principale 
épouse. À #1 BE | ($ À JE) 
Tiën ouéi In +. Le principal 
héritier des In avait la dignité 
impériale, R | + 6 I M 
(i# F F5) Fôu + tsèu nân mién éul 
li. Soutenant de ses mains l'héritier 
principal, il l’invita à se.tenir debout, 


épouse, 


le visage tourné vers le midi. | #$ 
(jE HR F1) + fôu. La femme de 
l'héritier présomptif. |  Æ # 
ÿs 4h LÀ (TE À AJ) + tsèu, chôu 
tsèu hién iü ouài ts'in, Un fils cadet 
de la principale épouse ou un fils d’une 
femme de second rang était présenté 
au prince son père dans l’un des 
petits appartements du prince. 

[TH Hé À Ï%)1 chéu ou E 
+ Chäng chéu. Les officiers supé- 
rieurs de l’empereur et des princes. 

|'Æ (NÉ ## 5) + chèu. Les ap- 
partements principaux d’une maison. 

Diriger, décider en maître, mai- 
tre. BE [| Æ Et (59 on AË) Chouëi + 
iù meôu? Qui préside à la délibé- 
ration? BE | 5 À (sé À H) 
Chouêi + ouêi iôung? Pour qüel 
maître ornerais-je mon visage ? 
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Opiniâtre. 6 [4 6 i 4 
(Em 4%) Où + iè, ôu m6 iè. Il ne 
veut rien et il ne rejette rien avec 
opiniâtreté. || #k. Lutter, égaler,.… 

Tché. #4. Réprimander, blâmer. 

Ti. . Craindre. | [| #4 # 


(HE #) + + jàn king. Craindre. 


vw  Chéu. $Se dit d’une fille qui 
UNE] se rend de la maison mater- 
nelle à celle de son fiancé 
pour célébrer ses 

Cf. Ÿ Chèu. 


noces. 


IE Chëéu. Recommander. 
Tchè. jŸ. Blâmer. 


Chèu. Abondant, florissant ; 

DA rouge, incarnat. F$ Ht 4; | 

(if fn JE) Lou kiü ida +. 

GA Le char de guerre est peint 

en rouge. || Colère, être irrité. 

Nom d’un célèbre ministre de 

ÏÙ “Æ Où ouâng, le sage Cheu Æ Î 

(5 #) Kiün +, appelé aussi Z 
Chao kôung le Prince de Chao. 


Tu Chéu. F#T CE #) Poui +. 
À Manteau de jonc contre la 
pluie; tunique grossière. 


Eh Chèu. Orner, parer, déco- 
ju rer, mettre un ornement, 
ornement. À | Chedu +. 

Ë} Ornement pour la tête. #} | 
v Fèn +. Blanchir. an mur, 
ER farder ; couvrir d’une belle 
apparence une chose mauvaise. 

F0 Bordure du collet ou des 
manches d'un vêtement. 5 
RE 3) | (58 À MR ) Kaô k'iôu, paé +. 
Vêtement dont la fourrure est de 
peau d'agneau, et dont les parements 


‘des manches sont de peau de léopard. 


FT AK | (iù 2%) Kän tcheou . 
Bordure de collet violette ou rouge 
noirâtre, 


Couvrir, vêtir, ce qui sert à cou- 


dir, LE TE JA ft cie dé 55) 


+ ka ién tchè i houéi. On couvre 
d'une pièce d’étoffe à fleurs l'agneau 
et l'oie qu'on offre en présent. 

Nettoyer, arranger, préparer. [| 
Æ PE (JS HS) + k'iiôu chéng. Ils 
arrangent proprement les bœufs 
destinés aux sacrifices. 

Manifester, ce qui sert à manifes- 
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ter, signe. À D en À 28 JF 
LU 6 Æ 36 14 CZ Æ FH) 
Chëu tchôu, ts'in chän, tchén k'ouâi, 
chôu i ouêi tchéu t'éung + iè. Ne 
manger que de la bouillie claire, 
prendre son repos sur la paille, la 
tête appuyée sur une motte de terre, 
ces pratiques sont les marques de la 
plus grande douleur. 

Embellir un récit, amplifier. 
Fr #7 | CE 3 f& ) Où chou king +. 
N'être nullement vantard. || Dissimu- 
ler, déguiser, couvrir d’une belle ap- 
parencé une faute ou un défaut, colo- 
rer un mensonge. | JE + fêi. Excuser 
une faute. {4 JE #6 | (SE % #7 4) 
Siù li kiad +. Souvent les officiers 
sont fourbes et trompeurs. 


JR Chéëu. Piqüre d’un animal 
DIS 
es venimeux. BE  #£ ÉÆ [I 


R #1(6% HN A) Mo 
p'ing fôung, tséu k'iôu sin +. Je n’au- 
rai plus affaire aux guêpes, de peur 
de m’attirer de douloureuses piqûres. 

Hô. & | Æ& KI W + 
(ik Et Hi ÎÉ f£) Fôu + chedu, tsé 
tchàn chedu. Couper la main qui a 
été piquée par un serpent. 


% Chéu. Règle, modèle, exem- 
ple, patron, régler, diriger, 
prendre pour règle ou pour 

modèle, imiter, se conformer à. F + 
2 1 (FX JÉ) Hiä t'ou tchêu +, 
KR F I GE {5 #) Tien hi +. 
Modèle de l'univers. [ Æ 5 À 
(iÿ À A) + chéu nân päng. Soyez 
le modèle de ces princes du midi. X$ 
FR ÆICÉË ft F2 A) Onân 
pang tsô +. Soyez le modèle de tous 
les princes. À À 2 | (#5 RÙ 7) 
Pé kouän tch'êng +. Tous les officiers 
reçoivent de lui leur direction. fifi 72 
 MI= ETIRÈÉEÉE EL) 
Chôu da tf éul + sän ouàng. Prendre 
pour maîtres les cinq anciens souve- 
rains et pour modèles les fondateurs 
des trois dynasties. | £$ + iäng, ## [ 
Kô +. Exemple, patron. [| Tséu +. 
Modèle d'écriture. #7 [ Hô +. Confor- 
me au modèle, convenable, apte. 41 [ 
Tchôung +. Atteindre le modèle: 
obtenir le degré de À kiù jén ou 


de XË Æ tsin chéu. rh [ 2 À 


‘Tchéung + tchëu kiù jèn. Kiw jén qui 


obtient son degré. €} 5% tr | Houéi 
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chéu tchôoung +. Obtenir le degré de 
{sin chéu. " 

Forme, sorte, espèce. # [ Ko +. 
Chaque sorte. || Mesure, proportion. 
EI A À 5 Ci HR (D Et X 
I kidu + kiün tsié ts'âi iéung. Par les 
neuf proportions ou mesures, il éga- 
lise et modère les dépenses. 

Employer, usage, moyen. #£ JE 
K AE FT (6 ZX JE) Ouëi 
ts’èu leâng jén tsô ouëêi + kôu. Seul 
l’homme de bien dans <a conduite 
use de bonté. ÎE 5 [| 5 2% % 
(ER 7) Ouêi Iuë + k'ôk'intch'éng. 
Alors Iue, avec ce secours, pourra 
exécuter respectueusement vos ordres. 
HE fe Ji Fois ff JE 6 JE) Kn 
tè k'i +: Chaque voiture sert à son 
usage propre. 

HE. Traverse fixée sur le devant 
d’une voiture et servant d'appui pour 
les mains; appuyer les mains sur le 
devant de la voiture et saluer quel- 
qu’un en s’inclinant; témoigner du 
respect. X k EI CHÉ db jé) Täi 
fou fou +. Un grand préfet pose les 
mains sur l'appui de sa voiture et 
salue. JR HA | '(HË > ) où 
kü pôu +. Sur un char de guerre on 
ne salue pas. | Ff 2 1 (2 À 8h) 
+ Chäng iôung liû. 11 salua à la porte 
du village de Chang ioung. À # | 
Ht SE (NE Ù NÉ) Kiün tsèu + houäng 
fä. Un prince en voiture salue les 
vieillards aux cheveux jaunissants. 

FE CHE A À Æ) + ta, 
| % + piad. Officiers chargés d'aller 
au-devant des visiteurs et de les 
accompagner à leur sortie. || Particule 
initiale. [ Gi | 5% (oÿ JR A) 


+ ouêi! + ouêil Abaissés ! abaissés! 


»x Chéèu. Traverse de bois qui 
y était fixée sur le devant des 


voitures et servait d'appui pour 
les mains. Voyez 3 Chëu. 


»* Chéu., Essuyer avec un 

ni linge, frotter et nettoyer. %£ 

2 AI Cié ÀË EL) lôuoy 

jén +iâng Le boucher frotte 

et nettoie une brebis # À 

JC Hi ÆATZE (ne HS 18) Kou 

jên pé mén tsoud + kouëi. Le imar- 

chand, à genoux, le visage tourné 

vers -le nord, frotte et nettoie la 
tablette de jade. 
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Chéu. #4. Essuyer, frotter. 
. Ï. #6. Pieu. 


Chèu, Tch'èu. Plateau de 
devin qui était fait de bois de 
liquidambar ou de jujubier. 


Chéu. 
être capable de discerner. 
[ “ + tséu. Connaitre les 


Connaître, savoir, 


lettres. #4 H + 6 
br 6:06." 
EX (AE TAF) 
#4 Tchàä p'ing iù Tchéng, kién 
Tsèu tch'àn, jôu kiôu siäng +. 

Tcha, chargé d’une mission à 
Tcheng, visita Tseu tch’an, comme 


s'ils avaient été d’anciennes con- 
naissances. 2 Ti 2 | (4) Æt) Pan 
mién tchéu +. Se connaître à moi- 
tié: liaison peu intime. À | % À 
Mi 2 HI (üÿ À 4) Pou +, 
pôu tchëu, chouén #1 tchéu tsé. Vous 
suivez les lois du souverain suprême, 
sans vous fier à ne expérience n1 à 
votre habileté. 52 | Jén +. Connaitre. 
H | 3% À Kién j kou6 jén. Avoir 
plus de perspicacité ou d'expérience 
LL K 


+ houé. Être connaisseur en fait de 


que la plupart des hommes. 


marchandises. 

Tchéu, Chéu. Graver une 
chose dans la mémoire, inscrire, gra- 
ver, mémoire, annales, marque. 
Cf. À Tohéu. À F LI & | H 
(3 À ) Kiün tsèu i touô + ts'ièn 
iên. L’ami de la sagesse se sert des 
nombreuses maximes des anciens qu'il 
se grave dans la mémoire. # Ji Î 
(CE Zi f%) Chou iôung + tsai. 
Servez-vous des registres pour noter 
(les fautes). F5 9 SA | Cie Hi K&) 
Po ovên, k'iäng +. Apprendre 
beaucoup et retenir fidèlement: 


Jnecription gravée relief. 
Cf. Ék K'ouèn. Mi À EE JE SX | 


(4 El Z ÿK À) Ting ouên leôu 
ôu k'ouàn +. Sur les chaudières on ne 
gravait d'inscription ni en relief ni en 
creux. 

Chéu. Signe, 
‘faire connaître une chose, monument. 
LUI + 5 ME (Æ TE EE 6) 
Tch'du i maô ouêi tsing {. Teh'ou fit 
une enseiune de chiendent. À 

| Chi E5 À 61 fÉ) Pôu ko 
pôu +. Il ne convient pas de ne pas 
“ever de monument (sur la tombe. 


objet destiné à 


* 


ÉERBEE 
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Chèu. Humide. XK # Î 
(EH #C SP) Chouèi liôu +, 
L'eau coule sur les terrains 
bas et humides. K Î 


(CG LE HE Æ (E) Chou +. 


Lier des objets mouillés: être trop 


fé 
fe 


sévère, trop exigeant. [ [ ++. Miroi- 
ter. || Circonspect, inquiet, déconcerté. 


V4 Chéu, Tchéu. Eau lim- 
VÈË pide. [ [ UE ( 55 AR Æ) 
V=S + + ki tchèu. L’eau reste 
LE 


limpide auprès des îlots, 


image de la constance. 


Chèu. Jeter un regard rapi- 
de, éclair. & # Ff H& Î 
(#% #) Ouäng k’i chu chàn+. 
Il oublie ce qu'il a vu rapidement. on 
Æ ZE HK VC & 6) Léi tién 


chêng chàän +. L’éclair produit une 


ET 


HA 
7) 


vive lumière. 


Chéëu. Plein, emplir 8 Z 
Ê KEI(CÉ +) kiün tehéu 
ts’ang lin +. Les greniers du 
prince sont pleins. | FH # 
(É& jè) + teôu pin. Emplir 
les vases de bois. Î Æ JS # 
HE de (hé W AJ) + tsad in 
k'i fou tchüung. On lui rem- 
plit le ventre de jujubes. #1] 
5 Ah Ré (ÉK EU $) Keou 
mà + ouâi kiôu. Les chiens et 
les chevaux remplissent les 
étables extérieures. | # 
+ tehô ti Qui n’est pas creux, massif. 
H | K'edu +. Ce dont on se remplit 
la bouche, nourriture, qe des con- 
versations. FE À à # 5 NU 
(7% f£) Tch'ên kiün tcbè ki ouéi 
k'eèu +? Est-ce qu’un ministre ne 
sert son prince que pour recevoir de 
lui la nourriture? + % . H LI & 
BB AIG fh Ë 2 56) Tà k'oung 
lài chéu i i ouêi k'edu +. : crains que 
dans les âges futurs mon exemple ne 
serve de prétexte. ft 5 LI È À # 
FH | EX M % ) Chèu ôu i kouà kiün 
ovêi k'edu +. Faire que notre prince 
ne soit pas la fable de tout le monde. 

qui 
oreilles, et servaient à rappeler qu’on 


Ornements couvralent les 


les boucher aux 
mauvais discours. % HH Æ# Î 
Ci vf JÉ) Toh'ôung èul siôu +. 
Des orzemeuts de jade bouchaient 


devait les fermer, 


{couvraieut) leurs oreilles. 
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À qui rien ne manque, parfait, 
complet. À #4 Æ AIT TER) 4h 
À ÉË À (À FE FE) Sin idu tchdu, 
tsë +; + tsé ouâi houân püu néng jou. 
Lorsque le cœur a un vif désir de pra- 
tiquer la vertu, il est plein; parce 
qu’il est plein, les soucis des choses 
extérieures n’y trouvent pas de place, 
. ‘4 30 lim 4 € HZ 

E À ( #) Tch'ôung + tchëu 
e mèi; tch'ôung + êul ièu kouang 
houëi tchëu ouéi t4. On appelle excel- 
lent celui dont (la bonté) est com- 
plète et parfaite; 
celui dont (la bonté) est complète, 
parfaite et brille d’un vif éclat. { HE 
La Vi D #8 Ci ZX ZE) + iôung, 
+ hô, + medu, + tsi. Faire de bons 
remparts et de bons fossés, 


on appelle grand 


régler 
parfaitement le partage des terres et 
la levée des impôts. 

Solide, réel, véritable, sincère, 
sérieux. ## % À |. 7% & À 
À RE EE 0 25 #j 5) fi 54 


IE 


ë 6 #4 À Æ in & | À 4 
(CE $É FH, Où touën pèn +... Nài 
hiô tchè pôu k'iôu kouän li, êul ôu 


tch'aô sêu, chôu ouéi tsié kin pôa 
(Les 


anciens lettrés) s’'appliquaient à poser 


k'iôu; houâ êul ôu + tchè iè. 


une base solide... À présent les étu- 
diants ne cherchent pas à comprendre 
le sens de auteurs; ils ne s’appliquent 
qu’à s'approprier leurs expressions et 
leurs phrases C’est ce qu’on appelle 
couper des morceaux de belle soie 
pour raccommoder un vêtement garui 
de fourrures. Le travail est brillant, 
mais il n’est pas solide, #7 | Tchô +. 
Affermir, confirmer, avec force. #f 
ÀJ Tchô + tà. Frapper fort. # | À 
fiä Tchô + tché pi. Réprimander 
sivèrement. #5 | — Æf Tchô DE 
ts'êng. Progression, gradation ascen- 
dante. | 4 + tsâi. En vérité. I Î 
Tchën +. Vrai, réel. ÿk | Teh’éng +. 
Réel, sincère. HE, À | À Tchen sin, 
+1. Sincérité. A À + — 4 
( “F) K'i + kiäi chéu ï iè. En réa- 
lité, toutes les dynasties exigeaient la 


# À 


£ [ Idu ming, ôu +. Avoir du renom 


pe partie des produits. 


2 


sans mérite réel, avoir un titre et 


n’exercer aucune fonction. FE % [| Z 
Æ 8] CIM 5) K 
fou. Il craint que son mérile ne ré- 


poude pas à sa réputation. | fÿ ff # 


iû ming + tchëu pèu 
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+ cheôu jén chéu Être officier titu- 
laire. [ FË + päi. Faire une visite 
personnelle. # [ Laô +. Sincère, qui 
mérite confiance, sans malice, facile 
à tromper, d’un naturel doux. [5 
+ houä. Parole sincère ou conforme à 
la vérité. | HF + chéu. Chose qui 
existe réellement. | Â# + ts'ing. 
Choses ou Circonstances qui existent 
réellement. | ff + kiä. Juste prix, 
prix courant. [ #4 + chou. Nombre 
réel. À H [UE Pôu k'èng + t'èu. 
Refuser de déclarer la vérité. 

Vérifier, constater, contrôler, té- 
moigner, prouver. Æ ++ LE nn %% 
HE | CE S0 HE M] (É) Chouë kiäi 
hiü iù, ôu chéu +. Ce ne sont que de 
vaines paroles sans aucune preuve. 

Proportionné. BE] | #£ JE (# Æ4 3H) 
Iuë + k'i tsouéi. Après examen, il 
faut statuer une peine proportionnée 
à la faute. || Faire un recensement. 
LEE 8 THE 50 6 & À #0) 
Chèu k'iên chedu tséu + t'ièn. Il 
ordonna aux Chinois de faire inscrire 
le nombre de leurs arpents de terre. 
RE FICHE A SL) Fan 
idu chedu +. Dans chaque localité il y 
avait des registres appelés chedu chèu 
(où l’on inscrivait le nom, l’âge des 
habitants et le nombre de leurs 
arpents de terre ). 

Fruit d’une plante, effet utile, 
œuvre. À Z | (ie 5% #€) Ts'ad 
mèu tchéu +. Les fruits des plantes. 
F5 AI À À À X Coin mt) 
Siôéu éul pôu + tchè idu i fou. Parfois 
les céréales fleurissent et ne produi- 
sent pas de grain. & 2 | 4 NL + 
4, 2 f)itchëu + ts'ôung hioung 
chéu iè. L'un des fruits de la justice 
est de suivre la volonté d’un frère 
plus âgé que nous. ## | Kië +, JHk [ 
Tch'ëng +. Produire des fruits, avoir 
un effet utile; l'affaire est faite, il 
esttrop tard. ff | Hing +. Œuvres 
accomplies. 

Objet de quelque valeur, richesses, 
provisions, présent. fx | (4) #4) 
in +. Opulent. & 2 & + 4 | 
F$ Gé ZX 2 ]) Kin tchéu kiün 
tsèu haô +, ôu ién. À présent les 
princes sont insatiables de richesses. 
Ho #6 EE | Clé À 60) Teh'èu féi, 
k'ing +. Ils auraient eu honte de faire 
des dépenses excessives, et attachaient 
peu de prix aux richesses. JE [ k 
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CA TE) T'ing + liù pé. Les pré- 
sents exposés dans la cour du prince 
sont nombreux et de toute espèce. 
2 NE 2 SI (Æ x 
chôu tchêu, tsé kiün tchëu fou + iè. 
Nous offrons ces présents pour qu'ils 
entrent dans les magasins du prince. 
P$ NE PE [CA (E) Ts'iché, secu 
kiün +. Le prince de Ts’i, après avoir 
sacrifié à la Terre, inspecta les provi- 
sions destinées aux soldats. 

| + tséu. Terme qui a ure 
signification par lui-même, et n’est 
pas LË “ hiü tséu simple particule. 

Tchéu. Æ. Venir.  # | 
(NE ÀË SC) Chèu medu +. On m'a 
chargé de venir. 


Chéëu. Pierre. [ À + jén. 

Statue de pierre. [ BH + t'eôu. 

—+ Morceau de pierre. #f | Tà 

FA +. Travailler la pierre. %£ | 

*-7< Houi +. Marbre. | Ts'ing 

+. Granitelle, ardoise. [ © 

+ kaô. Gypse. 7 [ Feôu +. 

Pierre ponce. #& £W | Kin käng +. 

Diamant. | Æ ce (#3 À) + hiu 

tchôung. La pierre qui a une cavité 

en son milieu: pierre sur laquelle on 

délaie l'encre de Chine. [ X + ï. 
Mousse, hchen. 

Dur ou Solide comme la pierre, 
ferme, inébranlable, insensible. #i | 
Éd D T'ië + ti sin tch’äng. Cœur 
de pierre. 

Femme stérile. 

Instrument de musique fait de 
pierre. ÉE | Hf | CÆ % À, Ki +, 
fou +. Frapper, toucher des instru- 
ments de musique faits de pierre. 

Aiguille de pierre dont les chirur- 
giens <e servaient pour piquer les 
parties malades; correction, remon- 
trance. #f BE ji 12 EX K &t) 
Fou mô éul io + tchëu. Le toucher, 
le frotter, lui donner des remèdes 

et le piquer avec l'aiguille de pierre. 
es EA fé Ï (#} YZ ) Chên môung 
io +. Je vous remercie beaucoup de 
vos remontrances et de vos avis. 
Mesure de dix 7} tedu boisseaux. 
T£ [ Ouân +. Cent mille boisseaux, 


— 


les appoiutements des = Z2$ san 
kôung trois premiers dignitaires de 
l'empire, premier dignitaire de l'em- 
pire. Les autres dignitaires et officiers 


de l'empire étaient aussi désignés par 
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le nombre des boisseaux de grain 
qui leur étaient alloués, jusqu’au 
dernier qui recevait ff [ pé + mille 
boisseaux. — | 7% 7< =} ÿE 
(7K #E ŸÉ) Ï + chouèi, lou tedu 
ni. Dix boisseaux d’eau laissent un 
dépôt de six boisseaux de vase. 

Poids de cent vingt livres. B4 
(EE L FF Z À) Kouän +. Le 
ro'ds commun de cent vingt livres. 
E3 #5 | (ie H 4) Kiün, héng, f. 
Le poids de trente livres, le levier de 
la balance et le poids de cent vingt 
livres. #6 F3 [| 5 (CE %#) Ouàn leàng 
+ kôung. Bander un arc qui exige une 
force de deux cent quarante livres. 

Dix ©} tedu grandes cuillerées 
de boisson. FE LE fk — [| 5% 
(5 EL Ye FE fË) Où néngini + tsai? 
Comment donc pouvez-vous boire en 
une fois dix cuillerées de boisson 
fermentée ? |} Particule numérale des 
pièces de toile, des peaux, 

LR 9 C$ LE #5) À kriû ko, 
L'Æ + chéu. Dépot d'archives, biblio- 
thèque. 8 | BL (TH À &) Iuë + 
hién. La pierre du prince de lue 
apparaît : bonne administration. 7 Î 


D (Æ # X + — #Æ) Houë F 


t'iên. Acquérir un champ pierreux : 
“faible proft. #$ #5 #5 LOL #0) 


Tsing ouéi hiên +. L'oiseau appelé 
tsing ouéi porte des pierres dans son 
bec, pour combler la mer orientale : 
fatigue inutile. %& 56 'T [ (#È 
Lô tsing hiâ +. Jeter des pierres sur 
un homme tombé dans une fosse : 
accabler un malheureux. FH | #k 
fé (#1 #1) Ouân + tièn t’eôu. 
Les pierres dépourvues d'intelligence 
inclinèrent la tête à la prédication des 
bonzes. BE [ D 2 (4H Æ&) Tch'eu 
+ toh'éng iäng. A la voix de # #] 2E 
Houâng Tch'ôu p'ing devenu immortel, 


les pierres se changèrent en brebis. 


an. dE. M. de dix boisseaux. 


Chëu. Gand, 
plein, beau, éminent. | A 
HE A Co 5 AL) + jén ki 
ki Cette grande femme est d’une 
taille élancée. HE 5% ALT (6 À A) 
K'i chèu k'èung +. Les vers en sont 
magnifiques. || Chô. À # LI 
5$ Æ fl) Tch'ên medu k'oung +. 
Les animaux mâles de la saison sont 


gros, gras, 


— 


gros et gras. 
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Chèëu. Cent vingt livres de 
grain, dix boisseaux de grain. 
Voy. #4 Chëu. 


Chéèu. Coffre de pierre où 


l’on renfermait les tablettes 


dans le temple des ancêtres, 


pour les préserver de l'incendie ; ta- 
blette de pierre sur laquelle était 
écrit le nom d’un défunt. #} 4 4 
A A 55 CA RE + #) 
Ming ngô sién jèn tièn séu tsôung +. 
Il confia à l’un de mes ancêtres le 
soin des coffres de pierre conservés 
dans le temple de sa famille. 


LI 


By 
Li 


Chéu. Femme stérile. 
Tou. #43. Femme jalouse, … 


Chèu. Poule d'eau, berge- 
ronnette. 


Chèu. Nom d’un animal qui 
est de la grosseur du rat et 
ronge les céréales. 

volant. || Couitilière. 


Écureuil 
x Chèéu, Tchèéu. S'étendre 
TE comme l'huile; se propager, 
| vivre, croître, se multiplier, 
s'augmenter, prospérer, propager, fai- 
re croître, cultiver, produire, engen- 
drer. JE KR AI(E À 5%) Tchaô 
min iùn +. Tous les peuples revivent 
vraiment. Le [| 5 & ( 21 3) 
Nôung + kiä kôu. Cultiver et faire 
croître de belles moiscons. #5 in X# 
& A1 JL XX KR ZIK É 
(A fé Mi Z # Ji SF) Ouêi ouën, 
ts'êu, houëéi, houô, i hiaé t’iën tchèu 
chëng, +, tchäng, iü. Être bon, 
aimant, bienfaisant, doux, pour imi- 
ter le ciel qui produit, entretient, fait 
croître et nourrit tous les êtres. [F] 
RE À 4 EX | 4 (Ci 
T'ôung sing pôu houën, 6ôu pôu + iè. 
Un homme et une femme qui por- 
tent le même nom de famille ne se 
marient pas ensemble, de peur de 
n'avoir pas d'enfants. y & | 
(sk $) K'in cheôu fân f. Les ani- 
maux étaient devenus très nombreux. 
._ Acquérir des richesses. X | 
F0 (& fn ( Z 4) Pôu f hou li. 
Vous n’amassez pas de richesses. 
Planter, dresser, établir, consti- 


tuer. LI | 3% 75 (A cu) ff fäng. 


Pour donner un modèle de ju:tice. 
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Élever à une eharge, à une di- 
gnité. F 45 NÉ CAE 1 2 #5) 
+ jdu là. Élevez aux charges les hom- 
mes de bien. 

Entourer de soins, aider, proté- 
ger, instruire, former.  Æ # | 
JE 63 CÆ FE Mi Z %#) Kän pèu 
fôoung + ts'èu chôu?  Oserais-je 
refuser de butter et de soigner cet 
arbre? & Æ | à ZX |  % 
CÆ TE I + À Æ) Fôu hiô + 
iè ; pou +, tsiang 10. L'enseignement 
est la culture de l'intelligence, si Île 
peuple ne reçoit pas d'instruction, 
il déchoit. 

[f+ + Droit, uni. [ [ # 
(5 0h HÉ) + + k'i t'ing. Cette cour 
est bien unie. | 
Chèu, Tchéu.  Argile 
plastique, ouvrage d'argile. F 
LR ECC À K) Kiuë 
tu tch'ëu +:fèn. La terre y 
est rouge, argileuse, compac- 
te. R & 1% DCE F) Nod 
chân ouêi +. Je suis habile à 
façonner des objets d'argile. 


RS HI en 


Chéu. Manger, mets, ali- 
ment. £k [ (TÉ Hb à) in +. 
Boire et manger. [ ZÆ 
(5 #4 M) + koua. Manger 
un melon. [ 77 + li. Vivre 
de son travail Æ  Î 
(# ËE 4) Iù + Mets 
exquis, mets de la table im- 
périale. = H£ EH | $ Î 
%à à) Tseôu chôu kiën + siën 
+. A la multitude qui se procure 
difficilement sa nourriture en cul- 
tivant la terre, j'ai offert des aliments 
frais, c.-à-d. du gibier et du poisson. 
LE x [ (HE À 5) Tsiél lài +. 
Hé! venez manger; invitation qui 


n’est pas polie. FH X KkIÉ À 


D © D D 


LE 


(1 Æ #}) Idu pôu houd + tchè i. 


Certains peuples ne mangeaient pas 
d'aliments cuits Æ# | Z 
(NË F£ 5) Pôu + tchëu ti Terre 
dont on ne mange pas les produits; 
terre qu’on ne cullive pas. %%Æ a 
Hân +. Le jour où l'on ne fait pas 
cuire d’aliments, la veillé du Ÿ# B} 
ts'ing ming, vers le 4 avril. 

{ +, [ #K + lou. Traitement ou 
Revenus alloués par l'État, recevoir 
un traitement de l'État. F 2 | & 


CHEU 


HE (ie ÀË SE) Tsèu tchéêu + hi tang”? 
Depuis quand les membres de votre 
famille exercent-ils des charges? 

fu [ (Æ ÉE) Hiuëé +. Sacrifice. 

Boire, absorber. | if Æ # % 
FR À (CH EE T Æ HW #) + 
tsidu tchéu chôu chëu, pôu louän. 
Boire plusieurs grandes cuillerées de 
vin sans que la raison en soit trou- 
blée. | Æ (#5 #4 5 f#) T mé. 
Absorber l'encre. ||] 5 Ÿ ién. 
Ravaler sa parole: ne pas tenir sa 
promesse. À À | 5 (C#  #) 
Tchéa pôu + iên. Je ne manquerai 
pas à ma parole. ET E & À ÉË 
JE JE (A É RZ + h #) 
Chéu + in touo i, néng ôu féêi hôu? 
Jl ravale souvent sa parole; comment 
n’aurait-il pas d'embonpoint ? 

Se laisser tromper. EH | (À 6E) 
Eùl +. Croire trop facilement ce que 
l'on entend dire. A [ (À #) Méu +. 
Se laisser tromper par les apparences. 

Détruire, consommer, usurper. 
BR HO 2 % HE 
(Æ 5 XX JC F) Heôu souëi houéi 
tchêu, pôu k'ù + i. Le repentir ne 
suffira pas pour effacer cette faute. 

Employer. | H] (4 -F) + ién. 
Employer les exhortations. 

Éclipse. & + 2 à 4 41 H 
À 215 (50 54) Kiün tsèu tcheu 
kou6 iè, jôu jéu iué tchôu + iên. Les 
fautes du sage sont comme les éclip- 
ses du soleil et de la lune. A À 
pu { (55 9 PF) Iué ing, tsé +. La 
June s’éclipse quand elle est pleine. 
tk J3 in | (a } AÉ) Pèi iuë éul 
+. La lune est éclipsée. [ # | Z 
(Né & # []) Jéu idu + tcheu. 
Quand le soleil est éclipsé. 

Séu. Nourriture. #1 #4 Î 
(ÿ 5f) Idu tsièu +. Avoir de la 
boisson et des vivres. || Donner à 
manger, nourrir. | $ (ï# À KH)) 
+ tsèu. Nourrir et élever un enfant. 
EX & k (5 M Hi) + ngù nôung 
fou. Donner à manger à nos labou- 
reurs. | H$ À (H +) + iü jèn. 
Être nourri par les autres. 4 [ 
(É 5 #) Kouéi + mdu. Je révère la 
mère nourricière, c.-à-d. le j# Taé. 

Chèu. [ Dj + fang. Sous- 
ls: préfecture qui dépend de ik 
#b HF Tch'éng tou fou dans 
le Seu tch'ozan. 


CHEU 


Chèu. Ronger, consommer 
peu à peu, diminuer, léser, 
usurper peu à peu; éclipse. 
(| 3 PE Ts'in + kiä tch'àn. 
S'approprier peu à peu le 
patrimoine d'autrui. [ AI 
(CE À KX À 7) Jéu iuë +. 


he de soleil ou de lune. 


Ps beiy 


,\ Chèu. Dix; un grand nom- 
4 bre, tous; ce qui a la forme 
de la lettre Æ. [ J} + iuë. 
Dix mois, le dixième mois. — | Ï +. 
Dix. | 7} + fên. Dix parties, dix sur 
dix, au plus haut degré. | & + 
ts'ivén. Entier, complet. [ Æ + tsiü. 
is parfait. | H EF WT F 
Pr dé 5% FCX A) À môu chôu 
chéu, + cheu chu tchèu, k'i iên 
hôu! Ce que tous les yeux voient, ce 
que toutes les mains montrent du 
doigt, quelle attention n’exige-t-il pas! 
| 4 + tséu ki4. Croix. [| 
+ tséu lôu. Deux chemins ou deux 
rues qui se coupent à angle droit. 


rie, dizaine, dizain, dix. Æ£ 


ik | (ie 5 %) Kiün, 
liù, +, du. Les légions, les cohortes, 
les compagnies de dix hommes et 
celles de cinq. [ 4 + tchäng. Chef 
de dix hommes. | — (5 F)+1. 
Un sur dix, la dixième partie. | — 
2 F) (Hi ÉS &) + i tcheu li. 
Bénéfice de un pour dix. Bk fx %Æ 
2 1(R I SE) léung cheôu ts'än 
tchëu +. Chanter un dizain sur le 
% | P'ien +. 
Pièces écrites classées dix par dix. 
[4 + du, |, + kiû, | FR + k'f. 
À | Kiä +. Instrument, ustensile. 
[ JR + mo. Quel, quelque, quel- 
que chose, queile chose ? 


Eül chèu, Jëu, Nién. 
Z + Eûl chèu. Vingt. 


Chéu. Dix hommes, décu- 


service de la table. 


AN Chéu. Ramasser, recueillir, 
ES réunir, glaner. ff | fh % 
(EE (À I (£) Fou +ti 

kiäi. S'incliner et ramasser des brins 
de paille sur la terre. {f [ Cheôu +. 
Recueillir, mettre en ordre, arranger, 
réparer, frapper, 
touô. Recueillir, mettre en ordre. 
LE + i. Recueillir ce qui a élé perdu 


torturer. | 4% + 


CHO 


ou abandonné, recueillir ce qui a été 
laissé ou omis, réparer une omission 
ou une faute ; officier chargé d’avertir 
l'empereur de ses oublis ou de ses 
fautes; supplément d’un ouvrage. 
fe A TE (% 64) Lôu pôu ti. 
En chemin on ne ramassait pas 
(pour se l’approprier) un objet per- 
du, ( parce que la probité était grande 
et le gouvernement parfait). fi 4 
D 22 MA 4 (hi ER DE 8 (5) 
Pôu kouo, + i, tch'ên tchôu iuén iè. 
Réparer les fautes, donner avis des 
néyligences, c’est le désir de votre ser- 
viteur. fl FA [it EE 7 SE 5 
(HO À À %) Pôu k'iuë +i 
tchäng koung fdung féung kién. 
L’officier appelé pou k'iuë chèu à est 
chargé de présenter au souverain les 
avis et les représentations. 

Pièce de cuir que l’archer portait 
au bras gauche et lequel 
il appuyait son arc. fk | Ê€ fX 

(5$ oh JÉ) Kiuë + ki ts'éu. Le 
doigtier et le brassard amies bien 
ensemble. 

Dix. La lettre + s'écrit #à dars 
les actes publics. 

[ H + mo. Quelque, quel? quoi? 
#1 |  < Ièu + md chéu? Quelle 
affaire y a-t-il? | É 44 j% #1 + mù 
iè môu idu. Il n’y a rien. 

Kié. Alterner. | Fi = (NE %£ àL) 
+ idung sän. Ils bondissent tous deux 


contre 


tour à tour chacun trois fois. 5 [ 4x 
(hé 4% %) Ts'ing + t'eôu. Il les 
invitait à lancer des flèches tous 
deux alternativement. 


Chë. ?ÿf. Traverser, franchir. 
TU #X ZX ZE (Me dj Hé) + ki 


tsiû tsiü. Ils montent les degrés, 
posant les deux pieds l’un après 


l’autre sur chaque degré. 
Le] 


Chô. Coupe. [ — 3} 

(HE 18 RE À) Fichéng La 

coupe chô contient un chéng. 

Vase qui était muni d’un long 
manche et servait à puiser les li- 
queurs. | ## fj F1 ( É$ NÉ) + tchéu 
kiô séu. Le puisoir, la coupe, la corne 
et la cuiller. || La queue de la Grande 
Ourse. || + [ Teh'äng +. Terre qui 
dépendait de la principauté de #, Lèu. 
25. F6 (5 ÊN A ) + i6. Pivoine. 
Tchô. Puiser avec une cuiller ou 

un vase, cuiller, — [ z # {4 Ji) 


CHO | 45 


Ï + tchëu touo. Une cuillerée. || La 
millième partie du 2h teèu boisseau, 
environ un centilitre. || Nom d’un 
chant guerrier. F] 2 fÉT & HT # 
A 2 SE 4 (CE NE 5) 
Tcheôu kôung tsô +, ièn nèng + siên 
tsèu tchëu ta iè. Tcheou koung com- 
posa le chant appelé Tcho; ce nom 
sigoifie qu'on y puisait les principes 
des anciens. + À = £#.. %Æ I 
(MS À AJ) Chéu iôu sän niên.… du +. 
À treize ans, l'enfant apprenait à 
exécuter le chant Tcho. SE [ Où +. 


Avoir treize ane. 

#J Cf. 4. © Et 6 7 A 
(TE à %$) Hi tsusën chôu 

pôu mi, tchàän +. La coupe à figure de 

hœuf était couverte de grosse toile; la 


Chô. Coupe, grande cuiller. 


cui:ler avec laquelle on puisait la li- 
queur était de bois. Ë, # | (Æ À) 
Lôu ts'êu +. La coupe du cormoran: 
nom que le poète Li Pe donna à sa 
| Tchô. Poutres placées en 
travers d’une rivière et servant de pont. 

Piao. Les trois étoiles de la queue 
de la Grande Ourse. Æ # | Æ X 
2. 40 4 (HI A FE à) Iû héng, Ts 
Kién t'ien tcheu käng iè. Alioth, la 
queue de la Grande Ourse et la tête 
du Sagittaire sont les régulateurs du 


coupe. 


ciel. |} Tirer à soi un objet, düiger, 
lier, attacher. 

Ti. ffj. Centre d’une cible. % 
I TZ À 7 (AE +) Nod ki + 
tchëu jèn iê. Je suis un homme qui 
sert de point de mire. 


Chô. | # + io. Pivoine. 
Ti. Fruit du nénufar. 


M Chô. $$. Beau, brillant, 
lié glorieux, pate 1 | Æ& 
BE GE 4 2 M) Où! + 


ngù kiün! Oh! que notre prince est 


admirable! 
Chô. Vaciler, instable. 
EK, Briller, séduire. 


u PP 


15 LE Li effarouché, in- 


timider. Ts’id. Chien 
du pays de À 
Si, Tsi. Ours. 


Chô. Chien 


hs CHOU 


# Chô. Faire fondre du métal. 
- fe HT & (# 62) Tehéung 
k'edu + kin. Les calomnies de 
la multitude seraient capables de faire 
fondre du métal. & AJ [ (4) Æ#) 
Kin k'à +. Capable de faire fondre 
du métal: calomnie atroce. 42 -% 
ie #7 JE 4 | & (CF) 
Jén i là tchéu féi iôu ouâi + ngo iè. 
Les vertus d’humanité, de justice, 
d’urbanité, de prudence ne sont pas 
des dons venus du: dehors et infusés 
en nous. || Beau, brillant, poli, par- 
fait, glorieux, faire briller. #8 | Æ 
ip (&$ À] A) Où! + ouâng chêu! 
Oh! que les légions impériales étaient 
[ & CH BE) + km. Or 
brillant, or pur. 
# | Kouë +. Actif et vaillant. 


Li. #3. Chaudière. 
DÉ HE ù, 16. $#. Fon- 
fl » je Ch, 16 £&. Fon 
l dre du métal. 


fé. Briller, séduire, .…. 


belles ! 


Chôu. Écrire, 
EH caractère de l'écriture, pièce 


= 
AA te. | CB Éf) Li, 
% [ Chedu +. Convention 
écrite. À { 51 (TE À KI) Hio + ki. 
IL apprend à écrire et à calculer. 
CE | Sf AN (5 84) Tsèu tchäng + 
tchôu chën. Tseu tchang écrivit sur 
sa ceinture (la réponse de Confucius). 
A 2 1 CH LÉ KK) T'äng tcbëu 
+ kià. Les calligraphes qui vivaient 
sous la dynastie des T'ang. ÉÆ NE 
Æ [CS #5) Lin tou iù +, EN -H 
& | K'iuë li iù {. Inscription sur 
jade vomie par la licorne au bourg 


écriture, 


écrite, livre, secrétaire, copis- 


de K'iue li, pour annoncer la nais- 
sance de Confucius, 

fi 86 C8 8 JU RIRE) 
Lôu +: siäng hing, bovéi f, tchouàn 
tchôu, kià tsié, hiài 
chéng. Les six classes de lettres sont 
les objets, 


tch'ou chéu, 
celles qui réprésentent 
celles qui combinent plusieurs idées, 
celles dont la’ signification et la pro- 
nonciation sont variables, celles qui 
marquent une action ôu un élat, 
celles qui ont plusiéurs significat'ors, 
celles qui figurent plusieurs sons 
combinés. 7% 43 À #4 À FT 
RUAIE RÉICHUES X E) 


CHOU 


Lôu t'i tchè: kôu ouên, k'i tséu, 
tchouan +, li +, kiôu tchouän, 
tch'ôung +. Les six formes de lettres 
cont les anciens caractères, les carac- 
tères différents qui se trouvaient 
mêlés aux anciens, les caractères des 
sceaux, les caractères vulgaires, les 
caractères des sceaux à forme con- 
tournée, les caractères à forme de 
reptiles. Ï& [ Tehën +, 4% | K'iài +. 
Caractères réguliers. [| Ts'ad 1 À 
Écriture cursive. 

X Î[ Ouên +. Livre, convention 
écrite, pièce officielle. [ Kouë +. 
Pièce diplomatique. #4 [ Tchaô +. 
Lettre par laquelle l'empereur appelle 
quelqu'un à la cour ou le nomme à 
une charge. | B£ + iuén. École. | JF 
+ fâng. Bibliothèque, école. | JF 
Nân + fâng. Collège impérial des 
FX (æ 6) jér, 
| < + chedu. Copiste, secrétaire. 
[ 3 + 1f. Copiste d’un tribunal. | Æ 
+ tch'äi. Les copistes et les satellites 
d'un tribunal. f# [ Taé +. Copiste 
dans le tribunal d'un ÏË € tao t'âi. 
ZT [ Kôung +. Copiste dans le bureau 


Inscriptions. 


qui s'occupe des travaux publics. 
fr | #1 Tchoung + k'ô. Chancellerie 
du Xj ff) Néi kô Conseil privé de 
l’empereur. h | Tchôung +, #4 | 
Pi + kién. Secrétaire de la chancelle- 
rie du À FH] Néi ko. th | E 
(CÉE R). Tchôoung + kiün. Pinceau 
pour écrire. 


“# Chôu. [ +, F Æ + tchan. 
Étendre, étaler, développer, 
dérouler, ouvrir, dilater. JE [ 

F R(E $ ) Hôung + iü mis. 
Étendre sa munificence sur tout le 
reuple. || | +, Æ& { Tchàn +, | 
+ houèn. Relâche, repos, état com- 
mode, à l’aise, loisir, lentement, peu à 
peu et suivant un certain ordre. E 
B BE 1 C8 À JÉ) Fèi ngän, fèi +. 
Point de repos, point de relâche. #ÿ 
JE 1 3 CRE SE AL) Tchoréi tchaô + 
tsi. La lenteur ou la rapidité des mou- 
vements. | % (5% ER M) + ior. 
Dissiper la tristesse. | JJX + fou. A 
l’aise, commodément, en bonne santé. 
[ {5 + tch'äng. Avoir le cœur dilaté, 
jogeux. Æ 1 Æ 2% (HN JÉ) Pôu 
+ kiôu tcbeu. Il n’examine pas ces 
‘choses à loisir. An HE EN) #% I 
(IE #8 À) Sin tchocäng, tsé ti }. 


CHOU 


Si le cœur est bien réglé, le corps 
est à l'aise. 

[ETS GS À AI) + ién, + 
fôu. Oie domestique, canard domesti- 
que. {| Ancienne principauté ( À #X ), 
à présent # LE JF Ngän k'ing fou. 

Iû. f$. | [ ++. Paisible. 


LES 
LÉ 

nent pas trop de liberté. | if 
(Æ 1) + houé. Écarter les malheurs. 
[ % + iôu. Calmer l'inquiétude. [ fé 


EH © (AD D)  f iôu iü. Dissi- 


per la tristesse. 


Li 
ÿi 


Chôu, Chôu. Relächer, 
détendre, rendre moins in- 
tense, calmer, diminuer, dis- 
siper. Cf. &ÿ. ft % LE ] 
(F$ on AÉ) Pèi kiao fèi +. 


Dans ces réunions ils ne pren- 


Chôu. Canard; canard ou 
oie domestique, apprivoisé. 


Chôu. [ +,f 5 + t'oung. 


Pénétrer à travers une ouver- 


É ture; communiquer ensem- 
ble comme deux conduits 
unis bout à bout, voie de 


communication, ouvrir ou 
élargir un passage; pénétrer 
par l'intelligence. & K #£ 
in [Ek (né Sé 8E) Che 
tchôu hièn êul + iuë. Guitare 
à cordes rouges et à large 
ouverture. | ù A j& 
(is #E ff) + t'oung, tehèu 
iuèn. Esprit pénétrant et con- 
naissances très étendues. 
[+, # Î T'sing +. Chir- 
semé, qui n’est pas dru, 
qui n’est pas serré, d’un tissu 
lèche. | 35 (M8 ÀE CL) 
+ts'ouëi, À | Z Ré  Tsêu 
+ tchêu fu. Vêtement de toile d’un 
tissu très lâche, à bords ourlés, pour 
le deuil d’un an. 

Éloigné, séparé par la distance ou 
par le temps, éloigner; laisser aller, 
re âcher, mettre en liberté; séparer, 
écarter, divergent, faire diverger. 
| jt + ivèn. Éloigné. ff] | Kién +. 
Séparé, interrompu, séparer. [E 


IE & GK M %) Grèu Ovên 


-ouäng + Liù ouäng. Si Ouen ouang 


s'était éloigné -de Liu ouang. 3% | 
BE AK (EX FI %) Souéi + Î ti. 
Ensuite il éloigna 1 ti. Ef Æ | # 


CHOU 
Z A (CE À #) Touän pou + 


tséung éul jên. On ne peut nullement 
relâcher ces deux hommes. #$ | 
f (x  ) Iù + kidu hô. Lu fit couler 
les neuf fleuves dans des directions 
différentes. 2 4 | Æ M A 
(CE 5%) Kôung ling + kiün éul k'iû 
tchëu. Le prince ordonna de retirer 
les troupes et de quitter le pays. 
EL F (fé Ab K#) Tchèu +. L'oiseau qui 
lient les pattes écartées: le faisan. 
ke À Dr LL Æ 4 | Gé db Hs) 
Fôu li tchè chôu i ting ts'in +. Les 
règles déterminent les devoirs envers 
les proches parents et les parents 
éloignés. 

Étaler, déployer, distribuer. 

Dissiper, chasser, mettre dehors. 

À jour, à claire-voie, sculpté, ci- 
selé, orné de peintures. & jf & fn 
LR JÉ (6 ES DE KE f) Toh'ouäng 
idu kiaäi k'i +, ts'ing soud. Les fené- 
tres sont toutes ornées de sculp- 
tures et peintes en bleu. [ 
(He OJ  fL) + ping. Cloison scul- 
ptée. | € (ff & #) + tehéu. 
Colonne ornée de sculptures ou de 
peintures. 

Riz grossier, étoffe grossière ; gros- 
sier, de mauvaise qualité. #$ [ Tsing 
+. Fin ou grossier, fait avec soin ou 
avec négligence, soigneux ou négli- 
gent, perspicace ou non. fX | Xf #4 
(if À JÉ) Pèi+,seu pai. Les uns 
ont un riz grossier, les autres un 
1iz épuré. | #5 (] NE) + pou. 
Ltoffe grossière. | À CES 64) + séu. 
Nourriture grossière. 

Peu fiéquent. % Z% À Î 
(TE 3) Tsi pôu iü +. Les offran- 
des doivent n'être pas trop rares. 

Cesser, interrompre. [ À 5 & 
(KR Kf) + fèung houéi ién. J'ai cessé 
de recevoir vos enseignements. 

N'avoir ensemble aucune relation 
ou aucun commerce. & | K Æ 
(EX EI] 5) Kiaô + iù ouâng. N'avoir 
pas de relation avec le prince. Hi jA 
J3 Æ | Iù iën hôu chëéng +. N'avcir 
pas fait connaissance et n'avoir au- 
cune relation avec la population du 
rays. |] Æ À [| (R ÉË) Ovén heéu 
kidu F. Depuis lungtemps je ne vous 
a pas salué ou je ne vous ai pas écrit. 
ù) À FI I (R F; Pié kidu, ouén 
+. Depuis longtemps je vous ai dit 
adieu et je ne vous ai pas écrit. 


CHOU 


Froid, indifférent. H ÿ& H 1 
Ü [1 Ÿl Jéu iuèn, jéu +; jéu kin, 
jèu ts'in. La séparation refroidit de 
jour en jour l'amitié; la fréquenta- 
tion mutuelle la rend plus intime. 
L F3 (EX HE) + fôu. Ceux qui 
étaient indifférents deviennent amis. 
M À EX Ai | À (fi üf) P'éng 
ia chô, sëu + i. Si vous importunez 
votre ami, vous l’éloignerez de vous, 
c.-à-d. vous perdrez son amitié. 

Inimitié, désaccord. ] | À 
EF (Æ Bt) Kién + Tch'èu kiün 
tch'ên. Vous mettrez le désaccord en- 
tre le prince de Tch’ou et son ministre. 

1 +, [ B$ + leo. Négliger, négli- 
gent, ne pas faire cas de, ne pas 
tenir compte de, mépriser, traiter 
sans respect. [ Jif + iôung. Négligent 
et peu capable. [ 5 + leéu. Nésliger 
et omeitre, négligent et oublieux. 
[ Éÿ + tsië. Manquer à l’urbanité. 
[ Æ + chéu. Laisser perdre ou lais- 
ser échapper par négligence. | JÈ 
+ià. Ne pas veiller avec soin. — ff 
O1 (CZ À) Ï hiäng houäng +. 
Jusqu'à présent j'ai été oisif et pares- 
seux. {Et 3% [ ff Tchäng f, + ts'äi. 
S'appliquer à pratiquer Ja justice, 
et ne pas chercher à s'enrichir. [ 
f5 À | TE T'oung häng pou + pän. 
Les gens de même métier se sou- 
tiennent entre eux. 

Hk 1 (4% +) Fou +. Feuillage 
épais et branches nombreuses. 

Beau vêtement. 4 # FH HIT 
Æ (JO 4 (Ë 5 Ah fË) K'oung 
tsèu iuè: Iôu + + tchè hô iè? Con- 
fucius dit à Tseu lou: Iou, pourquoi 
portez-vous un vêtement si beau? 

5%. Légumes. ( Fi] jé ). 

Chôu. Ecrire un rapport détail- 
lé, rapport détaillé, mémoire. # [ 
Tseôu +. Mémoire adressé à l’em- 
pereur. 5h [ Kién +. Mémoire adressé 
à l’empereur pour l’avertir de ses 
fautes. #4 [ Hi Ièu + ouën. Avoir 
des informations à donner. Æ Î 
Chäng +. Envoyer un mémoire ou une 
eupplique à l'empereur. {| Explication 
annotations 


détaillée, développées. 


i£ | Tchôu +. Annoter et expliquer. 
ZX Chôu. Substance végétale 
EE comestible, légume, grain. #4 

F1 3% | (ié dj fu) Taé iuë 


ka +. Le riz s'appelle excellent gruin. 


CHOU 47 


45 À | À Pôui, + chëu. Vêtement 
de toile et nourriture grossière. ÿ# 
pô +, [lj f Chän +. Légumes vi!s 
ou sauvages: mon repas. 


Chôu. Déméler la cheve- 
lure, déméloir. BA 3 Æ IR [ 
(#4 ZÉË) T'eôu p’ôung, pèu 
hiä +. Avoir la chevelure en 
désordre, et n'avoir pas le 
temps de Ja déméler. Ë} #4 


ik 5 NO & z ÆÀ ÎI 
CH # ME SX f£) Teh'ao 


ièu féung kién, iôu fa tchêu 
idu +. Les plaintes du peuple et les 
remontrances sont pour le souverain 
démêloir est 


ce que le pour la 


chevelure. 


2%, Chôüu. Transporter en voi- 
He ture et offrir un tribut ou un 
présent; payer un tribut ou 

une taxe, offrir un présent. Æ %8 4 
RIRE ECA EE +EF) 
Ts’in iü chéu hôu + siü iü Tsin. Alors 
Ts’in fit conduire du grain à Tsin. 
fr 1ù 2 ME 4 & À PF Æ& 1 
Ci LE & É À) Où ti tchéu p'ing 
tchouèn, tou cheôu t'iën hi4 ouèi +. 
Ou ti établit desofficiers appelés p'ing 
tchouën pour recevoir les diverses es- 
pèces de tributs de tout l'empire. [ #È 
+ chouéi. Payer un tribut ou une taxe. 
ZARIGAËBÉEZ+-EF) 
Pôu kàn + pi. Nous n'avons pas osé 
offrir nos présents. #4 [ Kiün +. Offi- 
ciers préposés au transport du tribut. 

Employer entièrement, épuiser. 
PRE R LI CÆ EE À #F) 
+ tséu tsiû i t'âi. Il épuisa toutes les 
provisions en exerçant la bienfaisance. 

Tomber, renverser, ruiner. #% Î 
6 0 CU Jn JIÉ) Tsäi + èul tsai. 
Quand la charge de votre voiture tom- 
béra. 5 À XX [ Æ C& À À 7 Æ) 
Tchéng jên lâi + p'ing. Un officier de 
Tcheng vint troubler la paix. 

Avoir le désavantage, avoir l'infé- 
riorité, perdre une bataille,, perdre 
dans le commerce ou au jeu, perdre 
un procès. | Éj + ing. Perdreougagner. 

“% | Kiao +. Basque de tunique 
taillée en queue d’hirondelle. 

Chôu. Tribut, présent. 

Es Chôu. [ # + iù. Xantho- 
2kR xyle. 


‘48 CHOU 


RE ME En 


EE | K'iû +. Tapis. 


ES 


Chôu, T'ôu. Tablette Zj 


hôu sur laquelle on écrivait 


+ 


des notes. Cf. #4 T'ôu. 


Se 


Chôu, Cheôu. | À + 
k'iôu. Fruit du xanthoxyle. 
Sedu. É%. Marécage. 


E 


Chôu, Teh'ôu. Æ I 
Chän +. Crapaud à trois pattes 
qui vit dans la lune; cra- 


5 


paud, lune. 


Chôu, Tchôu. 
mettre à mort, punir de mort. 
HR REHEEIZ 
(Ï£ ©) Män Î tchàng idu 
tsouéi, täng + tchëu. Si les 
chefs des tribus barbares commettent 


Mourir, 


pk 
ES 


des crimes, il faut les punir de mort. 
de | FC LI F Ci EE 5 #4) 
Ché + sèu i hiä. Faire grâce à ceux 
qui méritent une peine moindre que 
la peine capitale. 

Trancher, couper. Éf At f% > 
Ki MIA ÉMRZ+=F) 
Touän k'i heôu tchëu müu, éul fôu +. 
Is _entaillèrent les arbres sur leur 
passage, mais pas assez pour les faire 
tomber. || Blesser. À #] À Æ 
Æ 5E [in 2 CHE Où À À 5) 
Chèu jên ts'éu Sôu Ts'in, pôu sèu, f 
éul tsedu. Il envoya un homme per- 
cer Sou Ts'in; Sou Ts'in ne fut pas 
tué, mais blessé, et il s'enfuit. 

Séparer. #7 N > # € 
À | CT EE À À 4) Kou jou 
tchéu ts’'in ts’ân êul pêu +. L’amilié 
fraterneile est parfaite, sans-ombie de 
- division. 

Décision, détermination irrévoca- 
ble; absolument, entièrement, tout à 
fait. 2 | AE BK CAT ES #6 (A ) 
Kiün kiäi + sèu tchän. Tous les sol- 
dats combattent avec la détermination 
arrêtée (de vaincre ou) de mourir. 
[ZX À (A #é) + pou iù 
chëu. Refuser absolument toute nour- 
riture. | k % + ouéi ki. Le temps 
m'a fait absolument défaut. || Au plus 
haut degré. | > + chad. Très peu. 

Différent, autre; mettre une 


différence. K T (4 Éf 11 | À 


CHOU 


(EH Ft) T'iën hiâ t'ôung kouëi, 
êul + t’ôu. Tout dans l’univers mar- 
che vers le même terme, mais par 
des voies différentes. 1 ŸE H À 
(HR F)Ki sing iù jén +. S'il avait 
différé des autres hommes par nature. 
[of D SR SE OÙ CE X f) 
+ houëi haé, f k'i hiäi. Les divers 
emblèmes figurés sur les étendards, 
les différents ustensiles et instruments. 

Dépasser, surpasser, extraordi- 
naire, insigne. #} JE Æ | € + 
(1$ ŸYE ZE  f£) Mou chéu nién 
+ ts’ichëu. Sa mère a plus de soixante- 
dix ans. ff À8 #7 sf 1 # D À 
(HR LE SK À 4%) Ts'aô Ts'aô tchéu 
ki + tsiuë iü jén. Ts’ao Ts'ao surpas- 
sait de beaucoup la plupart des hom- 
mes en prudence et en sagacité. | #j 
+ kiün. Mérites insignes. 

LE Ci 5 XD NC 5) + t'ing. 
Palais des Inamortels dans l’île X& 3% 
P'ôung lâi. 


a  Chôu. Poids de cent grains 
B de Æ chèu millet, la vingt- 
quatrième partie d’une once 
F3 leàng, une petite quantité. EE 2} 
4 Si [| (Hé (f 17) Souëi fen 
kouô, jôu tchëu +. Si on lui offrait la 
moitié d’un royaume, il n’en ferait 
pas plus de cas que d’une parcelle de 
métal. || Émouscé. # & % I 
(CE Fi ) K'i ping kouô +. Leurs 
armes sont émous£ées. 


Chôu, Tch'ôu. 
faisceau de lattes de bambou, 


Bâton ; 


s« 
de forme octogone et sans 
pointe de fer, qui sur les 


chars de guerre servait à 


F écarter les ennemis. ff 4 
h | Æ 


Hi JE (6y 1 JL) PS 
iè tchëu +, ouêi ouäng 
ts'iên k'iu. Mon sei- 
gneur, le Lâton de 
combat à Ja main 


sur son char de 


guerre, conduit l'a- 
vant-sarde du sou- 


verain. {|  Hampe 
de’ lance. || | %# 


CAT IX & X 5%) 
+ chüu. Ecrilure de forme octogone. 


dé | (45 #) Ché +. Fléau pour 


battre les grains. 


CHOU 


À Chôu, Tchôu. Nom d'un 
affluent de la #4 Séu dans le 
Chan toung. 


Chôu. Jarre, bouteille. 


Chôu. Chaleur de l'été, 
temps chaud. — % — | 
(5 Æ GE) Ï hân, i +. Le 
froid et le chaud se succèdent. »}1 [ 
Siad +. Le 7 juillet environ. X | 
Tà +. Le 93 juillet. J [ Tch'du +. 
La fin des chaleurs: le 23 août. % 
[| 75 ts lèn + fäng tchôung. Le 
milieu des chaleurs de l’été, le cin- 
quième mois de l’année. | JJ + iuë. 
Le sixième mois. ÿ | Ts'ing +. Le 
6 du sixième mois. #& 4% Zk | ki 
iuëé ping +. Il s’est écoulé plusieurs 
hivers et plusieurs étés. 


Chôu. Rat, souris; symbole 

EU dela friponnerie, de la timi- 
dité, de l'inquiétude, JE { 

(#1 É1) Ché +. Rat caché dans un 
autel: abuser de sa position pour faire 
le mal. JF | (f$ ŸE 2%) Fou +. Rat 
pourri: homme délaissé. 4 | & & 
(ÉË ZE) T'eôu +, ki k'f. En visant le rat, 
prenez garde au vase derrière lequel 
il se cache: en attaquant le minis- 
tre, craignez d’offenser le souverain. 
FH IMIRÉ KE GS fi Bi 
Chéu +, chéu +, ôu chèu ngù chou. 
Grand rat, grand rat, ne mange pas 


mon millet. $ [| Z #6 Tsio + tchëu 


ha. Ce qui est mangé par les moi- 
neaux et les rats: dommage causé par 
les officiers rapaces, par les fripons. 
VE D fl Ci of MÉ) + séu, ki 
hiué. Inquiets, pensifs et versant des 
larmes de sang. [ f F3 26 (Æ 6) 
 chedu leàng touäan. Hésiter entre 
deux partis à prendre, | #5 $E (43 Æ) 
+ hiéa king. Rat tenant un livre clas- 
sique entre les dents: pronostic de 
succès dans un concours littéraire. 
fn L'iS À né 6 5 Hi BL) 
Siäng f idu p'i; jên êul ôu i! Voyz 
le rat, 1] a une peau (qui pare son 
corps); et un homme n'aura pas de 
bonnes manières, ou n’observera pas 
les convenances! | Il est pire que le 
rat). #1 [2 Hi (29 F4) Säng + 
tchêu ts’éu. Bläme exprimé dans le 
chant Sidng chôu : blâme mérité par 
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un homme qui n’observe pas les con- 
venances. | $ %# + sin pi. Pinceau 
fait de poil de marte. Æ [ Li +. Marte 
zibeline. à | Féi +. Chauve-souris. 
&R [ În +. Hermine. #4 [ Sôung +. 
Écureuil. 71 $k | Où kf +. Le rat qui 
est doué de cinq lalents: écureuil 
_ volait. Voy. RE où. & | ÎE Houäng 
+ lâng. Pelette, marte. [ #4 + tôu, [ kif 
+ fou. L'insecte qui vit dans le trou 
du rat: cloporte. FH | T'iên +, # | 
Li +. Le rat qui laboure la terre: 
taupe. E [ Koung +, jé | Li +. 
L'animal qui joint les pattes et salue: 
la marmotte. %£ | Tsio +. Marmotte. 
NE Chôu.Chagrin, inquiétude. 
JA [3% LIFE (6ÿ 0h 4) + iou, 
i iäng. Le chagrin me dévore 
et me rend malade. || Abcès. 


for Chôu, Sôu, Chonôû 
(Pékin). Lieu occupé par 


une personne ou une chose; 
demeure, habitation, maison, 
domaine; partieule numérale 
des bâtiments. FR FT À Î 
(F$ À) F) Hién iü kôung + 
Il le présente dans le lieu où 
est le prince. # À El 
A VE HTC K 6f) Où pou Kd 
i kiou kiü k'i +. Un être ne peut pas 
demeurer longtemps en son lieu. 
FT) jf [C5 À A) Ki èul séu f. 
Ils sont venus ju vous en ce 
lieu. CE | Æ F1 f5 Æ 1 GK il) 
Kiü kià Ré iuë hing tsäi +. En 
quelque lieu que soit la voiture du 
fils du ciel, on dit qu’elle voyage dans 
le domaine (du fils du ciel, parce 
que tout l’empire lui appartient). — 
F Ï + fâng. Un bâliment. 

Ce à quoi l’on s’applique constamn- 
ment. Æ X É | (EE Z 5) 
Ouâng king tsô +. Si le souverain 
fait de l'application aux affaires com- 
me sa demeure. & + | t JE 
(Æ SE YÉ£) Kiün tsèu + k'i ôu i. Le 
sage demeure fidèle à fuir l’oisiveté 
et les plaisirs. 

Pronom relatif qui s'emploie com- 
me régime et jamais comme sujet 
du verbe. 1 14 [ LA #8 it | 
RAI À (58 4) “ ki ti, 
kouän k'i + iôu, tch'à k'i + ngan. 
Voyez les moyens A emploie, 
obseivez ce qu’il recherche, exami- 
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nez ce en quoi il met son bonheur. 
[ Ï{ +i. Au moyen de pu à cause 
de quoi, avec quoi. | LI 8% + i jän. 
Cause, motif, agent, instrument, la 
matière ou la forme d’une chose 
Nombre, quantité. & J£ ÆI 
(Æ Æ 5) Touô li niëèn +. Une 
longue suite d'années. 5 1 RI 
‘né FŸ © KË) Kaô séu tch'éu +. 
Haut de quatre pieds. f] & £R fÿ 
A ET (it EE Hi HR (#5) Ouén 
kin iù chäng iôu ki +. Il demanda 
combien il restait encore d’or. 


Chou. 
dont le 


Millet à panicules 
grain est jaune, 


blanc, rouge ou noir, et con- 


3 tient beaucoup de gluten. 
* ,  AI(rEé À Hi) Pé +. Grain 
ES de millet blanc. | Ki 

(Üé À ) + hi. Boisson 
extraite du grain de millet. I | Æ 


HE (4 ML) Ï + siué t'aô. Avec le 
millet faire passer le goût de la pêche: 
manger la pêche avant le millet, ce 
que Confucius désapprouvait. : 

[ER tÆ 5) ) + k'iou. Pays situé 
dans le ff f# Jff Kouëi té fou actuel, 
province de Ho nan. 

#£ [ Pô +. Loriot. || Nom d'arc. 


+ 
faire écouler un liquide. [ % 


Ï7 

LI 1 F1 4 Ci À TE Hi) 
+ mi i tch'ôu kiôu iè. Puiser et 
retirer le grain du mortier. 

Exprimer une pensée ou un sen- 
timent. LI | PT LÉ (ZE Fl) Ï + hiâ 
ts’'ing. Pour or th mes bas senti- 
ments. LI | 4  (E & 1 £) Ï 
+ iû i. Pour exprimer ma pensée. 

Écarter, dissiper. #7 JE 1 4# 
À MB TZÆ CAE À À Æ) 
Idu ts'èu séu tè tchè, nân pi + i. Pos- 
sédant ces quatre avantages, il écar- 


Chôu. # | Ousi +. Clo- 


porte. 


Chôu. Puiser, transvaser, 


tera certainement les difficultés. 
Chôu. Mesure qui contenait 
seize 7} teèu boisseaux. 


Sedu. Clayon sur lequel on 


fait évoutter le riz; sorte d’écumoire 
de bambou avec laquelle on retire le 
riz de la marmite. 

Chou, Table à quatre pieds. 
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Chôu. Nombre, quantité, 

calcul, Æ [ & 1 (A THÉ) 

Min +, kôu +. Le nombre des 
habitants et la quantité de grain. 
34 ! Où +. Sans nombre. #f À ÆI 
( YE ff FÉ 7 ) Li chedu tsô +. 
Li cheou (ministre de # %f Houâng 
ti, inventa le calcul. LC | Kidu + ou 
fL 5 FL ZÆ Kidu tchang suän fà. 
Les reuf parties de l’arithmétique. 

Ké [zit, AÆllLi+, X [Tien 
RARE RRX LE 21 
(CE À 4 ét EX) T'ièn tchëu li iûn 
tchéu +. Calcul de la marche des 
astres, lois astronomiques, lois qui 
président à l'action du ciel, provi- 
dence céleste. KR Z l£ [ Æ 4 4 
(EE X Æ FR) T'ién tchéu li + tsäi 
ja koung. Le temps marqué par le 
ciel est venu pour vous. HF jt X | 
(8 J] f)oûité +. Ne contrariez 
pas l’action du ciel. 

E 1 Ï +. Nombre obtenu par la 
manipulation des brins d’achillée, 
réponse des sorts. Æ | 41 %X 2 5h 
dt (5 SE) Ki + tchéu li tchèu 
ouéi tchän. Épuiser tous les nombres 
pour connaitre l’avenir, cela s'appelle 
consulter l’achillée. 

Degré. KR | & # € 4 
(HE Æ ËE) Ts’iù + touô ichè jén iè. 
Il n’est rien qui compte autant 
de degrés différents que la vertu 
d'humanité. 

Règle, loi, précepte, art, talent. 
BXAXIERI(E À EE F) 
Kiäi t4 io tchéng cheôu +. Pour 
toutes ces choses, le grand directeur 
de la musique enseignait les règles. 
ln 41 jé | (2j A) P'ouù tcheu 
li +. Je connais assez bien les règles 
de l'honnêteté. & % % Z 6 Î 
fs | 4 (Cf ) Kin fôu i tchëu ouëi 
+ siad + iè. L'’habileté au jeu des 
échecs est l’un des moindres talents. 
SK | K'i +. Aéromancie. 

Quelques, plusieurs Im 4% | Æ 
(Hd F4) Kiâ ngù + n'én. Si le ciel me 
donnait encore quelques années. # 
FE | + AC #) K'it'ôu + chëu 
jén. Plusieurs dizaines d'hommes qui 
étaient ses disciples. À 38 | À 
(ÉË ff) Péu kou6 + jén. Seulement 
quelques hommes. % [ JJ 1 

Æ (EU Z # Æ) Tsi + iué éul 
tsôu. J1 fut malade durant plusieurs 


[tt 2 € & 
7 


mois et mourut. 
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(18 % EÙ )  chéu tchéu jên iè. Bonté 
qui étendit ses bienfaits à plusieurs 
générations. À | Æ (Æ #) Pôu + 
niêén. En moins de quelques années. 
+ | Chéu + ké. Dix et quelques, 
plus de dix. Ëf [ Hj #8 + Ouân + 
leàng in tsèu. Plus de dix mille onces 
d'argent. 

Chôu. Compter, calculer. 
Æ 2 & 1 ft LI #f (8 di fa) 
Ouén koud kiün tchëu fôu, +tiitouéi. 
Si l’on vous interroge sur les riches- 
ses du prince, comptez le nombre et 
l'étendue de domaines, pour 
donner une réponse. À FH ff Î 
CH 54 (4 % (E) Pou ko chéng +. 
Ils sont innombrables. 

Examiner, délibérer, discerner, 
LE K f5 & Ù 12 (io FÉ) 
Ouäng lâi bing iên, sin iên + tchéu. 
Dans les discours des passants qui 
vont et viennent, l'intelligence sait 


ses 


discerner le vrai du faux. 

Réprimander, blâmer, énumérer 
les fautes. {5 Æ[Z(Æ (EM 25) 
Chèu 1f + tcheu. Il chargea un officier 
de lui adresser des reproches. Æ FJ 
ti | 45 (HS ff fr) Pou k'd mién ÿ 
iè. Il. ne convient pas de le répriman- 
der en face. ? 

Compter ou Étre compté au nom- 
bre de, considérer à juste titre com- 
me. À | À # (9 E À (A Hl) 
Chéu + té tchô ti fou kia. Elle peut 
être comptée au nombre des familles 
riches. [ 4 HR + t'a nièn 
tchäng. Il est le plus âgé. 

Chou. Fréquent et ennuyeux. 
28 A GX 1 1 AI JA (8 #8 K) Tsi 
pôu iù +; + tsé fâän. On ne désire pas 
que les offrandes soient trop fréquen- 
tes; trop fréquentes, elles seraient 
importunes aux esprits. M} 4 [ Xf 
FR À (59 5%) P'éng iou +, sêu chôu 
i. Si vous vous rendez importun à vos 
amis par des avis ré:térés, vous per- 
drez leur amitié. 

Fréquent, souvent, plusieurs fois 
JR THE (MS A7 47) Foung tsäi + 
k'i. Le vent cause souvent des dévâts. 
LÉ 4 BE CH BE if F6 6) + chèu 
tchô4 heôa. Il fut souvent envoyé en 
mission auprès des princes. #£$ € # 
| À (A JC) Ki sèa tchè TE 
J'ai failli jérir plusieurs fois. 

Piompt, soudain. 3 À | it I 
F5 DER PF #6 5 (CR ML) Taô sin 
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+ k'i, + ouéi chéu léi chôu iaô touô. 
Dès que le désir de pratiquer la vertu 
nait en mon cœur, il est ébranlé et 
étouffé par les embarras du monde. 

Sôu. Æ. Vite, tôt. À M HE 
2 Ets & F |) Pou tohèu 
k'i i tchëu tch'êu +. On ne sait pas si 
l'éclipse finira tard ou tôt. 

Ts’iü. D'un tissu serré. | Æ 4 
À Hi (x $) + kdu pôu jou ôu 
tch'êu. Si les filets à mailles serrées 
n’entrent ni dans les étangs ni dans 
les bassins. 


ve 
A 
1& 

KZ. 
Ê 
de basse condition; homme vil, mé- 
prisable. F5 $ 2 [ (A) ) Iâng 
tsèu tchôu +. Jeune serviteur de 
lang tseu. #$ [A6 Æ FF CR À) 
Pi + Ôôu ting k'ouo. Les servantes 
et les jeunes serviteurs n’ont pas 
de classes déterminées. A | 
(E] F4 X ) Néi+. Les jeunes 
serviteurs de l'intérieur du palais. 
ER ZI EF 5 À L 
CÆ HE ZT + SE ) Tsin heôu 
tchëu + T'eôu siü chedu tsäng tchè 
iè. Le prince de Tsin avait un jeune 


Chôu. Debout, 
se dresser, placer verticale- 
ment. À ÎE À T4 &) 


K'i ièn ouêi +. Relever ce 


vertical, 


qui est tombé et le remettre 
debout. 5% [ (3% #4) Fa +. 
Les cheveux se dresent sur 
la tête. || Ferme, constant. 
Jeune serviteur qui se 
tient debout auprès de son 


maître ; petit officier ; homme 


servileur ou un petit officier nommé 
T’eou siu, qui gardait ses trésors. 
[EE CH 0) # jou. Lettré ignorant. 

—  Chôu Debout, dresser; ser- 
18 viteur {| Teou. ff | Tien +. 
Léger, mince, exténué. fE | 
Leôu +. Pencher, incliné. 


Chôu. Dresser, constituer, 


of 
D 


établis JE M ES 
f# CH Oh Æ JX) Ting 
2, f‘ung + sin. Ils prirent 


ls directions du vent pour 
| Serviteur. 4% ! (f& LE À) 


Môu {. Serviteur chargé d’un troupeau, 


Chou 
» Hi. FC 


Brillant, manifeste. 
Brillant, glorieux, 
manifeste, grand. 


* 


CHOU 


Chôu. Cabane bâtie dans 
ZE un champ ou dans un jardin 

potager, maison de campa- 
gne, hôtellerie ou école établie à la 
campagne. Æ] € K I | (& À 
ht Z (Ë) Ouéi k'i tou pié +. Ilmitau 
jeu des échecs une maison de campa- 
gne. RL 6 RE RISK EX 
CH JE {K f£) Iù hioung ti 
in kià +, kiàng king, tchôu chôu. 
Retiré à la campagne avec ses frères 
dans une école appartenant à sa 
famille, il expliquait les auteurs clas- 
siques et publiait des livres. 

1è. Hf. Campagne. 


Chôu. Estimer et traiter les 
oLy autres comme on désire être 
estimé et traité soi-même; 
bon, indulgent. HA | 8 € F 
Bk 20 16 18 À (ER SE) K'i + hou? 
Ki chu pôu iü, ôu cheu iü jén. 
N'est-ce pas le précepte d'aimer tous 
les hommes comme soi-même? Ne 
faites pas à autrui ce que vous ne 
voulez pas qu’on vous fasse à vous- 
même. % À | & LI H À # 
(RÉ J BE ÉE) K'iang néi + ki 
leâng jén hi. K’iang mesure les autres 
avec la même mesure qu’il <e me- 
sure lui-même. LIT & Z M I A 
(ZE fP Z&) Ï + ki tchëu sin + jén. 
Avoir envers les autres la même 
bonté et la même indulgence que 
envers soi-même. 


LE Chôu. #4 Bon. 
Nôu. Æ. Colère. 


Chônu. Tout, grand nombre, 
multitude, le peuple, le vul- 
gaire, homme d’une classe 
ordinaire. | 4j “# Mk 
(Ch KG P) + ou ouân koud 
hiên ping Tous les hommes, 
tous les pays seront en paix. 
L #6 rm F6 CH SE A) + 
tsi hiên hi. Les travaux de 
tout genre seront ous pros- 
pères. F 25}, ÉE (T8 di à) 
+ fang siao heëu. Les petits 
princes de tout pays. 4% 
JU 1 (5$ 25 É) Ngd chéu 
k'oung +. Mes affaires sont 
très nombreuses. ÎÉ 2% Fi | 5% 
F $ jf (x ) Ovéi tsèu tch'èn 


+, jou k'i iü iù tchéu. Ces officiers 


ENMENXT € 
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sont nombreux; dirigez-les vous- 
même pour moi. | +: (fi % Ÿ4) 
+ chéu. Les officiers qui ne sont pas 
d'un grade élevé. | R (# ## #) 
+ min. Le peuple, homme du peuple. 
lé À F IA (CHË Hi Mà) Li péu hià + 
jén. Les règles de l'étiquette n’obli- 
gent pas les hommes du peuple. 
Abondant, excessif. 8 ff & 
JP À | (Ë5$ 0} HÉ) Pèi èul tou 
ï, i mo pôu +. Qu'il vous accorde 
toutes sortes de biens en abondance. 
Fils d’une femme de second rang. 
A En fh % M FAI FA 
A CI # 5) Chéu T'âi tchôung 
tsôu, ôu ti tsèu, idu + tsèu lôu jén. 
Cheu T’ai tchoung mourut sans lais- 
ser de fils de sa femme principale; il 
en avait six de ses autres femmes. 
Fils qui n’est pas l’ainé de la 


femme de premier rang. | + 
ÆÀ 2% M À ON À 5% 4 


CHE JE JK of HE) + tsèu pou tsi 
ni tchè, ming k'i tsoung iè. Un fils 
cadet ou né d’une femme de second 
rang ne faisait pas d’offrandes aux 
mânes de son père; il montrait par 
à sa dépendance du chef de famille. 
RUE FATF 60 fe Ë 
M JE R NE 2 Ë FI + 
(2x Æ 18 6 À AJ Æ) Pôu v'é 
ts'ië tsèu ming + tsèu,; tsi t'ôung sti 
tch'ôu êul féi tchäng, i ouëéi tchêu ti 
tsèu + tsèu. Ce ne sont pas seulement 
les fils des femmes de second rang 
qui sont appelés chôu tsèu; les fils 
cadets de la femme principale sont 
appelés {à tsèu chôu tsèu. 

L'héritier présomptif du prince, 
et les fils aînés des dignitaires et des 
auties officiers qui étaient de Ja 


famille princière; grands préfets 
chargés d'enseigner l'héritier pré- 
somptif et les fils aînés des officiers 
qui étaient de la famille princière. 
LTÉE HR 4 JM X k E 2 
| F 2 % (HS 6 Æ) + tsèu 
kouän tchéu tchôu heôu, k'ing, tâi 
fou, chéu tcheu + tsèu tcheu ts'ouéi. 
Les (deux grands préfets qui avaient 
le titre de) chôu tsèu étaient chargés 
d'enseigner les chôu tsèu (ou F4 f 
kouô tsèu) fils aînés et ts'ouéi futurs 
successeurs du prince, des ministres 
d'État, des grands préfets et des 
autres officiers (qui étaient de la 
famille princière ). 
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[ + tchäng. Nom d’une digni- 
té. À TI & TK & (Æ K) 
Ts’in + tchàäng Pad, + tchäng Où. Pao 
et Ou, deux dignitaires de Ts’in. 

['#$ £ + tch'âäng kouàn. École 
où les | 7 “+ + ki chéu, c.-à-d. 
ceux des #ÿ #* hän lin qui n'ont pas 
obtenu les premières places dans les 
concours, continuent leurs études 
et se préparent à des examens 
subséquents. | 

[+, 1 $ + ki, [| $ + hôu. Pres- 
que, à peu près, espérer, désirer, à 
soubait, heureusemeut. Voyez # Ki. 
1 4, JE | Æ (it où) Houëi iè ki 
+ hôu. Houei approchait de la per- 
fection. #f À K 2 F HI 
#6 BP (1 À À) Tsiäng kiün Ouên 
chéu tchëu tsèu k'i + ki hôu. Le fils 
du général Ouen tseu approchait de 
la perfection. # Jf | $ HE U 4 
($E R) K'ii + hôu ki k'd iè. De 
cette manière ce sera bien, j'espère. 
[HR X 2 (Éd M) + kién 
sôu i hi! Que je désirerais voir des 
habits blancs!  Æ FL: 
(5 À É) Ouâng kouô + ting. Le 
domaine de l'empereur peut espérer 
jouir de la paix. 

Tchôu. | I (F] R#) + chéu. 
Officier chargé d’expulser les ani- 
maux venimeux. 


Chôu. Arbre. | Æ + müu. 


Les abres. | 5 mn A À 
F4) + ting éul 


HAL E (Si 
nf füoung pôu si. Le 


l'arbre est en repos, 


tronc de 
mais 
le vent ne ce:se d’agiter les 
branches: douleur d’un fils 


2 
LD 4 à la mort de son père ou de 
pp sa mère. X [| SR Æ À 
#5} (EH f) Houd + in hou 
hô. Fleurs argentées sur les 
arbres en feu : la fête des lanternes, 
le 45 de la première lune. XX [ X# 
“f Tâ + tsiäng kiün. Nom donné 
par ks soldats de É# 6 ÿÙ fr Hän 
Kouäng du tif à leur général “5 SF 
Fôung Ï, qui, au lieu d’aller vanter 
ses exploits comme les autres offi- 
ciers, #j 2% À | F (4h ##) 
tou lità + hiâ se tenait debout seul 
au pied d'un grand arbre. À Î 
(*E H) Tch'ouën +. Souvenir d’un 
ami absent. 


Planter, placer verticalement, 
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debout, vertical. #4 2 À € % # 
À 15 % ÉŸ) Kou tcheu tsäng 
tchè pôu fôung, pôu +. Les anciens 
n'élevaient pas de monticule sur les 
tombes et n’y plantaient pas d'arbres. 
B FT (G$ js JÉ) Kiün tsèu + 
tchëu. Les sages les ont plantés, 
| £Æ + piao. Planter un poteau, 
arborer un drapeau. f F5 À 
(É À %T) + té, éu tséu. La vertu 
est comme un arbre qu’il faut arroser 
après l’avoir planté. 

Semer, cultiver. | #% 1 4% 
(CH +) + { du kéu. Semer et 
cultiver les cinq sortes de grains. 

Établir, constituer. | FF Æ Æ# 
ZA (8 Ft 50)+ heôu ouëng kiün 
kôung. Constituer un empereur et des 
princes. | Æ (5£ #)+tsèu. Celui 
des fils d’un 5# f£ tchôu heôu que 
celui-ci avait choisi pour être son 
héritier avec l’autorisation de l’em- 
pereur. £è [ 'Æ HK (PK #) Kién 
1 hién ts'i. Il mit en charge ceux de 
ses parents qui en étaient dignes. 

Cloison ou Mur élevé devant Ja 
porte d’une cour, soit à l’intérieur 
soit à l'extérieur, pour masquer la 
vue de la maison. $ÿ Æ | % FJ 
(im Fe) Péng kiün +sé méên. Un 
prince a un mur ou une cloison 
devant sa porte. {| Lit, banc. 

#E | Iôung +: Tenir un enfant 
dans les bras et appliquer le visage 
contre son visage. 
d’un 


Nom quadrupède qu'on 


représentait au centre des cibles. 


CS JS TE). 


Tehôu. 
bienfaisante, 


il - Chôu, 
} £ 
(2 (> Pluie 
bieufait, secours. 
Tchoôu. ŸE. Se déveréer. 
Chôu, 


f& FX Touan. 


Tunique faite d'une étulïe 


— 1 


grossière, tunique des jeunes 
serviteurs. 


+ +5 


volvulacées; igname, patate. 


£L | Hôung +. Iyname de la Chine, 
plante de la famille des dioscorées, 
vulg. appelée XL [L] #£ hôung chän ic. 


Chôu {ÿä + iû. Ipomæa, 
plante de la famille des con- 
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HE Chôu. Le point du jour, 
matin. [ 3% 2 E (EF) 
+ kiâi ôu tâi. Dès le point du 


jour, se tenir sur ses gardes sans 
se relâcher. 


# 


mailles d'un filet; personnes ou cho- 


Chôu. [ +, ÿ | Pôu +. Dis- 
poser et unir les différentes 
parties d’un tout comme les 


ses rangées en ordre sur une certaine 
élendue comme les mailles d’un filet ; 
disposition, arrangement, ensenible. 
Pb DE ep PCR 50 H M$) 
Pôu + Où tchôung haô kië.. Tous les 
hommes éminents qui sont répandus 
dans le pays de Ou. 

Résidence d'un officier, tribunal}; 
exercer une charge soit comme tilu- 
| # 
+ jén. Officier qui exerce une charge, 
exercer une charge. [ FE + li. Exer- 
cer les fonctions d’une charge. [ X 


_Jaire soit comme suppléant. 


F5 } t4 tch'ên. Celui qui exerce les 
fonctions de ministre Æ X | 
(#5 1) Môu t'ièn +. Le tribunal à 
voûte de bois: la salle du À F] Né 
kô Conseil privé de l’empereur. {à 
E ) | (#7 À) Pi iuén tch'aô +. 
Être pourvu d’une charge à la cour. 
| X ZE 3 G$ + T'iën tsin taé k'iuë. 
Remplir le poste vacant de tao t’ai de 
T'ien {sin. 

Écrire. [ f5 3€ £F (CAT EE 5 7 À) 
+ hing, f, nién. Écrire les actions, le 
signalement et l’âge. 

%  Chôu. Garder les frontières, 
garnison établie aux frontiè- 
res ; arrêter, garder. 4% | Æ# 
E (5 0} A) Ngo + ouéi ting. Le 
temps de notre service aux frontières 
n’est, pas terminé. À Hi % | 
(5 Æ JA) Péu iù ngù + Chén. Ils 
ne sont pas avec nous dans les garni- 
sons de Chen. 3% | Liôu +. Exilé et 
condamné à garder les frontières. 

P. » 
in artifice, industrie, procédé, 
méthode, ait. 35 | 7j 3% 


(Z TE) K'iad +, k'i fà. Moyen ingé- 
nieux et procédé merveilleux. # 77 
EI (É +) Chéu nài jén + ie. 
C'est un expédient que votre bon 
cœur vous à sugyéré. 8% À & | À 
(# +) Kiaé ï toud + i. Il y a bien 


Chôu. Moyen ingénieu Y, 
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des manières d'enseigner les autres. 
4] SH Æ 2 | à CÆ À) Tohén 
tcbôu heôu tchëu + iè. Moyen ou 
Manière de gouverner les princes. 
BR | Iaô +, 45 | Sié +. Art magi- 
que, science occulte. 5 & # [ 
(#3 SE) Ts'ing nâng pi +. Traité des 
sciences occultes qui fut donné dans 
un sac bleu à l'écrivain #F ÉË Kouë 
P'ouë. À À | Tä tcbäng +. Le chef 
des astrologues à la cour de Pékin. 

1 F(ñè Æ #})) Séu +. Les 
quatre arts; à savoir, 5 #7 jé 4% 
chéu chôu li i4 la poésie, l’histoire, 
les cérémonies et la musique. 

Voie, manière d’agir, action, règle, 
loi. À F JË 5 (it 4% EU) Sin + 
hing ién. L'action de l'âme apparait. 
dE [2 #6 CH SE FE) Sing + tohëu 
p'én. Les variations des sentiments de 
l'âme. Æ LI 3 À À IE | 4 
(HE À Æ HE F) Pôu i fân idu seu 
tchéng + iè. Ils ne faisaient pas fléchir 
la sévérité des lois imposées au juge. 
MR | 4 7x HE À fË) Fou + iôu 
lôu. Les règles du deuil sont au 
nombre de six. 

Profession, genre de vie. ## JE 
M] TRS 7) Îng ta t'ôung +. 
Suivre la voie de la vertu de la même 
manière. || Groupe de mille familles. 

3$. Raconter, continuer. 

Souéi. 3%. Zone territoriale. 


Chôu. Suivre, se conformer 
à, continuer. À Î£ Z FI 
2. (th JF) Fôu tsô tchêo, 
tsèu + tcheu. Le fils continua 
ce que le père avait commencé. 

Publier, transmettre à la postéri- 
té, expliquer. | Mi À ÎE (5 4) + 
êul pu tsô. Je raconte, je n’invente 
pas. fR WE # | & (th Jf) Heou 
chéu idu + iên. Afin que la mémoire 
s’en conserve dans la postérité. | 5% 
# CE 50 k & À À Æ) + kôa 


FA 


chéu. Raconter des faits anciens. 5 
ne 2 À À DE | (IS Se $E) 
Chéu li id tchëu ouên tchè néng +. 
Celui qui connaît bien l’appareil 
extérieur des cérémonies et de la 
musique peût l'expliquer. # À | 
CE M À 5 NÉ) Chéu jén + ming. 
Le devin transmet et explique la 
réponse des sorts. 54 {à ÉJ #1 X 
+ HI K (Æ +) Tchôou heôu 


tch'aô ju t'iën tsèu, iuë + tchëu. Lors- 
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que les princes se présentent devant 
le fils du ciel, on dit qu'ils rendent 
compte de leur administration. 

Nom de bonnet. 
3 Chôu. Petit chardon. 
du Ji. Millet. 


Chôu. #6. Millet. 
Tchéëéu. Nom d'une espèce 
de chardon qui croît sur Îles 
montagnes. 


Chôu, Millet ou riz gluti- 
neux, sorgho. 3 1x X à [| 
F4 À 6 (i8 À #) Nài 
ming tà ts’iôu + taô pi ts’i. On rap- 
pelle au grand échanson que le millet 
glutineux et le riz (dont on extrait les 
boissons) doivent être conformes aux 
règlements. f£ | À #Ë Pt (FF À) 
Tchôang +, pôu tchôung këng. j in 
H}} T'aô Iuën wing cultivait le millet 
glutineux, et non celui qui n’était pas 
glutineux, parce qu’il aimait la boisson. 
| #$ + kiai. Tige sèche du sorgho. 


À 
AS 


Chôu. Millet, sorgho. [ ## 
+ kiâi. Tige sèche de sorgho. 
Nom d’une plante médicinale. 


Chôu. Fourreau d'épée. 
Grosse couture. 


Chôu. Dense, serré, compac- 
te. HTC F) Où +. Cinq 
sortes de terrains compactes. 


Chôu. Le troisième de qua- 
tre fières, frère puiné, sœur 
puinée. f4 fh | Æ (Æ 1#) 
Pé, tchôoung, +, ki. Le pre- 
mier, le deuxième, le trois- 
ième et le quatrième frère. 
ff | Pé +. Le frère ainé et le 
frère puiné. Cf. à Pé. 
+, 1 S(ié # B)+ lv. 
Oncle ou Grand-oncle pater- 
nel qui n’est pas l'aîné de ses 
frères; cousin qui n’est pas 


ARR  l’ainé de ses frères, et qui est 
Hp de la même génération que 
ARR notre père ou d'une géné- 


ration antérieure. [ FE} 


(i# Æ #) + kiéu. Oncle 
ou Grand-oncle maternel qui 
n’est pas l’ainé de ses frères; 
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cousin qui n’est pas l’ainé de ses frè- 
res, et qui est Ge la même génération 
que notre mère ou d’une génération 
antérieure. | 32 4} (TE EE SE ) + fôéu 
mdu. L'’oncle paternel et sa femme. 
{ff D 5 + pé hioung ti. Cousins. 
FE à | É (41 Si) Houéi ièn + 
tch'êu. Æ Ouâng Tsi, ayant en- 
tendu son oncle expliquer le [ king, 
cessa de dire que son oncle manquait 
d'intelligence. 

[+,{[[++, 0h [ Siad +. Frère 
du mari autre que l'aîné. ## 
(NE ED NÉ) Sad +. La femme du 
frère aîné et le frère puiné. 

Jeune, dernier. Æ Æÿ [| {E 
(2: f &£) Hià in + chéu. Les der- 
niers temps des Hia et des In. 

Recueillir, récolter, #& A | À 
(if BA M) Kiou iuë + ts'iü Au 


neuvième mois, on recueille le grain 


du sésame. || Pois, haricot. 
7. Chôu. Pur, bon, parfait, 
Ÿ s rendre bon, perfectionner. 


dE [AE FC # H)t 
tps jén, kiün tsèu. L’honnête 
homme, le vrai sage. [ ÎK 
E] JE (5 X É) + chén èul tchèu. 
Compose bien ton extérieur. | F3] 41 
À. F4 (5$ & AH) + ouén jôu Kaô 
iaô. Rendre la justice avec une par- 
faite équité comme Kao iao. AU | # 
M (5 44 ZA) K'oung +, pôu i. 
Parfaitement soumis, ils ne se révol- 
teront plus. À, | # À EL... #Æ 
FT SK (SE F) Iù séu + tchôu 
jén iè... Iou sêu + { tchè. Jai, bien 
qu’indigne de cette faveur, été formé 
par des maîtres... 11 en est qui se 
corrigent et se perfectionnent eux- 
mêmes en leur particulier. | Æ 3ÿ$ 
& (4) 1) + té chou t'ôu. La 
voie des bons diffère de celle des 
méchants. 

Favorable, a-antageux, bonheur. 
DA 2 IX (CS ER 
jén tchëu pou + i. Sous le poids des 
iufortunes humaines. #1 ff Æ Î 
(NS ÀË £E) Jôu hô pou +? Comment 
ce malheur est-il arrivé ? 

[ À + jén. Titre honorifique 
accordé à la femme d’un officier de 
troisième rang = fn sän p'in. 
| } Chôu, Tchôu. Recueillir, 

nn récolter. Cf. #4 Chou. 
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Chôu. Entreprendre, pren- 
dre commencement. |  K 
# (#5 JL AE) + ja t'ièn ki. 
Ils se mirent à bouleverser 
les lois de l'astronomie. | #% 
F5 WA (5$ on JÉ) + tsâi nân medu. 
Nous commencerons le travail par les 
champs qui sont au midi. # [ JE 
JA (5 À HÉ) lou + k'i tch'éng. 
On commença par élever les remparts. 

Faire, arranger, mettre en ordre. 

Ti. 4. | É& + t'ang. Tres 


grand, éminent, dissolu. 
Cbôu. 


57 etautres légumes semblables. 
« Æ 1% (SN F1) Pan t 
fn pu pad. La moitié d’un ff# 

hôu ou d’un Ÿf chëng de 

pas un 


Pois, haricot, fève 


pois ne rassasie homme 


durant ue année. 

Chôu. Femmes qui, dans le 

À"  sérail de l’empereur, avaient 

autorité sur d’autres femmes 
d'un rang inférieur. 


Chôu. Serrer ou Attacher 
R avec un lien, lier, fagot, 
© botte, faisceau. | ÉE (EE F) 
+ chëng. Lier la victime. [ %# 
(FR 5%) f tâi. Avoir les reins ceints. 
LE #3 — [5 o)s YÉ ) Chéng tch'ôu 
ï +. Une botte de fourrage vert. fj 
SE fa | CFE Hi üf) Hôu t'ôung kië f. 
L'accoutrement des esclaves barbares. 
[ I H + tchouäng houëi nân. 
Faire son. paquet et retourner au 
midi (ou dans ses foyers ). 

Paquet de cinq pièces d'étoffe. ## 
5 — (Né ÀË BE) Nà pii +. Offrir 
un paquet de cinq pièces de soie. 

Cinquante ou cent flèches. [ Æ 4 
#4 C5é M] A) + chèu k'i cheôu. 
Cent flèches sifflent. || Paquet de 
dix tranches de viande séchée, [ {ff 
(EN nai) + siôu. Honoraires d’un 
maitre d’école. 

[+, #9 LT 10 +, #1 | Kiü +. Res- 
treindre, resserrer, tenir à l'étroit, 
contraindre, réprimer, s’astreindre, 
étroit, resserré. À [| A (5 K) 
Tséu +, + jén. Astreindre les autres 
à certaines règles après s’y être 
astreint soi-même, 

Finir, mettre un terme à, cescer, 
fin, conclusion. Î T° + chedu. Cesser 
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de travailler ou d'agir. ## | Kië +. 
Terminer, conclusion. 


FR 
fi 


ff 
diminuer de volume. | tb 


UT] 

2 Àj Ch fl É$) + ti tchèu 
fäng. Moyen magique de diminuer 
l’espace. | A + nôu. La nouvelle 
lune à son lever. 

S’'arrêter, reculer, faire arrêter, 


Chôu, 
Acpirer, 


Chou, Seôu. 
humer, sucer. 
Tsouèi. #. Bouche, bec. 


Chôu. Serrer avec un lien. 
| EX (FF À 3Ë) + pàn. Lier 
ensemble les planches. 

Court, raccourcir, se raccour- 
cir, se retirer, se contracter, 


faire reculer, faire revenir. À tf [ 
f$ T'ouéi ts'ièn, + heôu. Revenir sur 
ses pas, retourner en arrière, aban- 
donner une entreprise, être intimidé 
et seteniren arrière. & % | | K'i 
k'i + +. Intimidé et tremblant. 
Recueillir, réunir. | JR {à 
(CE än)+ ts'iù péi ôu. Féunir et 
posséder tous les insignes du pouvoir. 
Faire défaut, manquer, être in- 
suffisant. {| Perdre une 
perdre un procès, perdre au jeu ou 
dans le commerce. 
Longitudinal. | $# (18 # 5) 
+ féung. Couture longitudinale. 
Vertueux, honnête, juste, irré- 
prochable. À F€ ji | (x À) Tséu 


fan éul +. Si, m’examinant moi-même, 


bataille, 


je ne trouve rien à me reprocher. 


Clarifier, filtrer. [ fi (Æ 1Ë) 


+ tsidu. Clarifier le vin. 


Trouble, désordre, licence. 
Chôu. Lever à peine les 
Di pieds en marchant. LC: Eh 
[1 4 à (8 Æ #) i 
tchèung + + jôu iè. Trainer les talons 
et lever à peine les pieds. 


Chôu. Chien qui court vite; 
ÂÆ rapide, soudain. | Z4 > [A] 
Je (CE Se) + hôu tchêu kiën. 
A En un instant, subitement. 
1% FX TK CH A) + it, + 
5@% lài. S'en aller soudain et 
revenir soudain. JE À ff 
FJ Î Ts'èu méung hô chàn +! Que 
ce songe s'est vite évanoui! | $# = 
#£ + king sän tsài. Bientôt trois ans 
seront écoulés. 
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fé Chôu. f£. Soudain, … 
5 sitôt, bientôt. { in Æ # Z 
ni di (ÉË ÉŸ) + éul lài hi, 
hôu éul chéu. Il vient soudain et 
s’en va soudain. {| Bleu foncé. 
= Chôu. Se lever, debout. 
[U FT (HE % #6) Cheu +. Le 
représentant du défunt se 
lève. F [ du #5 #3 T° A (HE E) 
+ + jôu king sôung hiâ foung. Debout 
et ferme comme un sapin sous un 
vent violent. 


pä 


[| Recueillir, réunir. 


Chôu. Chiendent ou autre 
plante dont on se 
pour filtrer la boisson, filtrer. 
Cf. #fi Chou. 


servait 


FIL Chôu. Qui? quelle chose? 


EH A À Æ€ | # 
rer 
FA 
et à neuf étages, qui traça le 


C # X FE) 
kidu tch'ôung, + ing tou 
EX tcheu? De ce ciel sphérique 
fl 

plan et fixa les dimensions? 
HT RE FT JE (2 2% ff) où 
+ iù tch'èu 1ù ts'èu? Avec qui res- 
ri je ii? EN ALIX NT 
2 4 (58 #E) Chéu k'd jèn 8, + 
pôu k’o jèn iè? S'il ose se permettre 
un tel abus, que n'osera:t-il <se 
permettre? É& dt 4j # % # | 
6 46 EH D CH &) D ki 


idu 16 iü chén, + jô ôu iôu iü k'i sin? 


luên, tsé 


Ne vaut-il pas mieux avoir le cœur 
exempt de chagrin que d’avoir tous 
les plaisirs des sens? 
Examiner, étudier avec soin. # [ 
2 À 2 CICR KR dl) Ki 
+ tcheu, füu tch&u. Il les examine à 
es reprises 
FX. Mets * cuit, mür, année 
de fertilité... JEÂ | À (TË 1 HE) 
Hién + chîu. Offrir des mets cuits. 
If T8 4 8) où kou 
c.êu +. Les grains étaient mürs aux 
Kk TC EE À) 


Tä +. Année de grande fertilité. 


temps voulus. 


EL Chôu. Cuit. | % + ts’äi. 
Mets cuit. {| Mür. | X + 
+ koud tsèu. Fruit mür. 

Bonne moisson. XX M] X Î 
(5 Æ& HR; Souéi tsé t4 +. 
La récolte fut très abondante. Æ % 


EXAA 


BY | Ts'äng houäng, ouèn +. Beau-. 
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coup de mouches, année stérile; 
beaucoup de moucherons, année fer- 
tile. #X [ Ts'iou +. La moisson d'au- 
tomne. Æ [ Më +. La récolte du blé. 

Müûrement, attentivement, profon- 


dément. | mi | Æ (4 R ) 
chéu, + liü. Considérer attentive- 


ment, réfléchir mürement. H£ Î 
Chouéi +. Dormir d’un profond 
sommeil. 


Exercé à, accoutumé à, habituel, 


ordinaire, familier, S’exercer, 
A ° . y 
naître ou savoir parfaitement. # | 


FX FC EE À 7 fE) Tsin + 


iüu tien tsèu. Présenter au fils du ciel 


con- 


les hommes capables et expérimen- 
tés. FA | Tôu +. Avoir lu attentive- 
ment ou étudié parfaitement. fi) > [ 
Ouên tchëu +. Je l’ai entendu dire 
souvent. [ Æ + chedu. Homme expé- 
rimenté. Jff [| Iôung +. Commun, 
vulgaire, trivial. {5 F& Z AI Z 
(CÉ X #) Hing léu tchëu jèn + 
tchëu. Ceux qui voyagent le savent 
parfaitement. #f | Siang +. Se con- 
naître très bien l’un l'autre, être 
amis. | À + jèn. Homme qui nous 
est bien connu, ami. { H} Æ + p'êng 
idbu. Ami intime. | À + niad. Oiseau 
apprivoisé. [ $ + t'ié. Fer battu. 
[ JX + p'i. Cuir corroyé. 


Chôu. Salles qui étaient des 
deux côtés de la grand'porte 
d’une maison et servaient 
souvent d'école ; école. # De 
ES BA À À Cie À EC) 
. KEda tcheu ki:6 tchè kia 
ièu +. Dans l’antiquité cha- 
que grande famille avait une école 
où se donnait l'enseignement. 
| F9 + mên. Porte extérieure où 
le prince allait entendre ceux qui 
venaient lui parler. 


e 


de, racheter ce qu’on avait vendu ; 


& ŒI 


; hing. [’ar- 


Chôu. Donner de l’argent 


pour racheter quelqu'un 


d’une peine, payer la rançon 


ses expier, de ss 
3H) (55 %E JL) Kin tso - 
gent sert à se Séhiéter des chàti- 
ments corporels. F6 SC | SE (ZE €) 
Täi fou À tsouéi. Donner de l'argent 
pour racheter son père d’un châli- 
ment. %) 77 | JË Hiaé li, + tsouéi. 
Être condamné aux travaux forcés 
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pour expier une faute. [ jh + ti. 
Racheter un champ. #ÿ | Nä +. 


Donner le prix du rachat. 
x] qui ressemble au ver à soie. 
Nom d'un quadrupède qui 
ressemble au cheval, et dont le pelage 
est rayé comme celui du tigre; zébre. 
| $Ë + ki. Grande poule. || Vase 


dans lequel on présentait des offran- 
des aux esprits. 


Chôu. Nom d’une chenille 


[} Montagne isolée; 
seul, éminent. || Ancienne province 
qui comprenait la partie ocidentale 
du Seu tch’ouan; nom de la province 
de Seu tch’ouan. 

Chôu. Chenille qui ressem- 
Hé] ble au ver à soie. #4 24 # 
(5 4 FA) luën iuën tchè +. 


Ces chenilles qui se remuent. 


Chôu. Subordonné, dépen- 
dant, soumis, tributaire. # 
Æ H | (5 A]  ) Kô chouë 
k'i +: Chacun dirigera ses 
subalternes. | + kouô. 
Contrée tributaire. | FÉ ‘# 
+ chouëêi kouàn? De qui dé- 
pend-il? [ $E HE (tj + chén 


md ti? À quel animal se rap- 


+ 


* 


porte l'année de sa naissance? || Uni 
par le sang. É% | (4 EE) Chou +. 
Parent éloigné. Allié, associé, 
adhérent. 4 4 1 % | Î À 
(Hé Æ #)) Où koud i ouëi +; + idu 


tchàäng. Cinq principautés formaient 


une eonfédération; chaque confédé- 
ration avait un chef. f$ LE Æ Î 
#5 JA ÎC (#5 JE) Eùl chèn 
pôu +, ouëêi siü i tch'én. Si vous ne 
vous attachez pas sincèrement à moi, 
nous irons infailliblement à l’abime. 

De la même espèce, de la même 
classe, du même rang, semhjable, 
égal, devoir être compté parmi. Hf 
# 2 ÎTs'ad mu tchëu +. SPP 
tenir au règne végétal. #f A & > 
[ 4 (2% TE HE + Æ) Touéi iuë: 
Tchôung tchëu + iè. Il répondit: C’est 
de la fidélité. EF A Æ(E f €) 
Ï + pôu king. C'est contraire aux se 
| Ff + chèu. Être vrai. 

Suivre, accompagner. | # À ÉR 
NA H CE 5 H À #) + tohè 
pé ià jén èul. 11 fut suivi de cent et 


quelques hommes. || Unir ensemble 


CHOU 


plusieurs objets, combiner. .# [| 
(hf ÉE FX Gt fK) Chân + onén. 
Habile à joindre ensemble différents 
morceaux. || Il se trouve que, il 
arrive que. F EH A TER #F 
(Æ TE J$ Z Æ#Æ) Hié tch'ên, pou 
hing, + täng jôung häng. Malheureu- 
sement, il se trouve que votre servi- 
teur est engagé dans les rangs de l’ar- 
mée. || Communiquer. LE | ÿ4 jh 
(CE + K) King + Ouéi Jouéi. La 
King communiqua avec la Ouei et 
la Jouei. 

Tchôu. Faire suite comme la 
queue fait suite à l’épine dorsale, 
continu, non interrompu. jé À 
[#5 (6 NE) Li kiäi pou + ién. Il y 
a interruption entre toutes les céré- 
-monies. {hi À 7 # 41 | Ÿs 
(H HE ff É& Æ ff) Chéu tchè 
kouän käi siäng + iü Ouéi. Les en- 
voyés, avec leurs costumes officiels et 
leurs voitures, allaient sans cesse à 
Ouei les uns à la suite des autres. 

Rassembler, réunir. 75 | # # 
PE (KE F) Nài + kiki lad. Alors 
il rassembla les vieillards. # [ ät 
M2 KR ii si 1% (JA Né M &) 
Kô + k'i tcheôu tchëu min éul tôu fà. 
Chacun d'eux réunit les hommes de 
son arrondissement et leur lit les 
règlements. 

Confier, recommander, enjoindre. 
TLFRÉ RAGE + —-#) 
+ k'i tsèu iü Paé chéu. Il confia son 
fils à la famille Pao. Hf | X 
(A ie 14 Le Ht %) K'ù + tà chéu. 
On pouvait lui confier des affaires 
importantes, [ ff À [1 5 Z 
Qi 3%) + iù tso ouên i kf tchéo. 
On m'a chargé de composer un écrit 
pour en perpétuer la mémoire. 

Appliquer. | #4 LI  & & 
(hé Æ ZX ËE) + k'ouang i séa tsiué 
ki. On approchait de la bouche du 
moribond un flocon de ouate pour 
épier le moment où la respiration 
cesserait. I [ +Æ 35 (58 1h 3) 
Eùl f ïiü iuên. Des oreilles sont 
appliquées au mur (pour écouter}, 
K ES | 5 Chén fàng + iuên. Se 
tenir soigneusement en garde contre 
les oreilles qui écoutent derrière les 
murs. || Toucher, saisir ou tenir 
avec force. JE 2 8 A nf fi | 
RE CA M 2 + — Æ) Ki 


tcoud tchëu piën mi, iôu + k:0 kiën. 
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Je prendrai de la main gauche mon 
fouet par la poignée, et saisirai de la 
main droite mon arc dans son four- 
reau et son enveloppe. {| Lier. 5% 
FE (Æ Î (Mi ÆÉ SE) Sang kouän 
t'iaô +. Le bonnet de deuil était lié 
avec une corde de chanvre. || Con- 
tracter, 4 [AE & CE 4) Pit 
iuën iên. Certainement ils devien- 
dront ennemis. {| De tout cœur. f 
F HE 4 (NÉ Né 4) + Ÿ hôu ki 
tchôung iè. Ils se dévouaient de tout 
cœur. || Rassasié, satisfait, assez. JA 
Hp AZKERE F 2 db | 
IX  E C4 & M = + À #) 
Juén ji siad jén tcheu fou ouëi kiün 
tsèu tchëu sin, + ièn éul i. Je voudrais 
que le cœur des grands fût comme 
l'estomac des hommes du peuple; il 
se contente du suffisant. 

Secourir. Æ + | ff (Æ KW, 
Tchéu iü + fôu. Jusqu'à procurer 
des secours aux femmes veuves. 

Partie d’une armure. X = | Z 
FA (ff LE 3H LE x) Î sân + tchëu 
kiä. Revêtir une armure composée 
de trois parties. 

Tchôu. ÿ£. Verser d’un vase 
dans un autre, diriger vers, = 
LH # (Hi FA) San + iü tsuën. 
Remplir trois fois le vase. À FH] À 
2 UH HRK 4 (E SA) K'oung 
kouÿ jên tchëu + èul môu iü ngù iè. 
Je crains que tout le peuple ne tourne 
les yeux et les oreilles vers moi. [ E 
(TE 3# H) + 1. Porter son attention 


sur, aspirer à, se proposer de. 
Fi 
hf 


nattes supérieures et les mettent dans 


Chôu. Longue 
robe. - || Teôu. Manche 
d’habit. {| T’eôu. Tunique 
courte. || Tôu. #J. Four- 
reau, enveloppe. $X ## If 
[ 2 iré W HJ) Lièn tién 


êul + tcheu. 1ls enroulent les 
leurs enveloppes. 
Hi 


Tôu. Fourreau, enveloppe. 


Chôu. Longue tuni- 
que; robe. 


:Chôu. Petit corbeau à bec 
[| Tchôu. Grand 
Fe oiseau qui à l’apparence du 


rouge. 


MW} canard, le cou long, les veux 
rouges, 


tunique, 
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Chou. Jouer, s'amuser, 
ua plaisanter, se moquer de. 
[ 5à + ts’ièn. Jouer pour de 
l'argent. [ {£ #Â + hou6 p'ôu. 
Boutique où l'on vend des jeux. [ /J 
+ tao. Brandir un sabre, escrimer ou 
jongler avec un sabre. | # HI + 
k'iuên kiô. Faire des exercices avec 
les mains et les pieds, gymnastique. 
| #£ + heôu. Jouer avec des singes. 
[JE SK + p'i k'i. Donnenlibre cours 
à son humeur. :£ [ Tsiën +. Pers- 
picace. 


Ji] 
hx 
Hix 


distribue la glace, ils prennent soin 
de ce service; en automne ils net- 
toient la glacière. 4 | Hb E& fr 
CÉE GR 7 ) Iù + tch'èu, kài hing. 


Il voulut laver sa honte et changer de 


Chou. Brosser, brosse, 
gros pinceau; balayer, balai; 
frotter, nettoyer, 
chasser, faire disparaître. 
MORE 8 À | (M üs) 
Hiä pan ping, tchang chéu; 
ts'iou +. En été, lorsqu'on 


essuyer, 


conduite. | #7 + chôu. Imprimer un 
livre chinois à l’aide d’une brosse. 
& j Ÿ& [ ZX [ Houäng hô män 
+ tch'éng k'eou. Les eaux du Fleuve 
Jaune s'élèvent très haut, battent les 
digues et y font des ouvertures. 

[ +, #& | Kën +. Examiner à fond. 
[ # + kiuén. Examiner les pièces 
écrites. {|} Actif, prompt, presser, 
stimuler. Ÿ | #$ M Tohén + tsing 
chên. Stinuler quelqu'un, se sti- 
muler soi-même. 


M] EX ie 


ses plumes avec son bec. 


Chou. Se dit d’un 
oiseau qui 


Goùûter. 
= Chouüñi, Chouëi. Dimi- 
DA puer graduellement, s’amoin- 
W-%s drir, s’afaiblir, déchoir, dé- 
DE périr, vieux, décrépit. [] À 
NE REMISE CK HE $) 
pi2 Jéu chèu in té ôu + hôu”? 
EX Votre appétit ordinaire n’a-t-il 
A pas diminué? fl $K ÉE I 
> (GR su) Hiuë k'f ki +. Quand 
À" le tempérament est affaibli. 


AR NT TT (% À) 
Mdu ts'in ki li + lead. Ma mère a 
perdu ses forces. {% [.. j# 3% I 


56 -CHOUAN 


(Cf -F)Té +... li ma +. La vertu 
déchoit,.… l’urbanité se perd. % 
2 V4 (FI SE) Ki Hià tchéu + iè. 
Quand vint la décadence de la dynas- 
tie des Hia. 54 | À (Æ 3) Kôu + 
hi. Peu à peu les tambours cessèrent 
de battre. || Tch'ouëi. [ +, # Î 
Téng +. Degré, rang, ordre et subor- 
dination de pouvoirs ou de rangs. 

Ts’ouêëi. Morceau d’étoffe long 
de six pouces et large de quatre pou- 
ces qu'on portait sur la tunique de 
deuil; tunique de deuil. ür | 7 | 
Gië #  EJ) Tohàn f, tseu +. 
La tunique sans ourlets pour le deuil 
du père, et la tunique avec ourlets 
pour le deuil de la mère, toutes deux 
portant une sorte de plastron sur la 
poitrine. || Souô. $£. Manteau de 
jonc, couvrir. 


je De 


Chouai. Long poil. 
Seul, sans secours. 


FI Et 4 


à fermer une porte; fermer 


D _ * er La La 
Chouai. %#. Dépé- 
rir, déchoir. 


Chouän. 
Barre qui sert 


une porte. 


Chouän, Chân. Cheville. 
Chouân. 4. Barre de 
porte. 

Ts’iuën. Tasse, coupe. 


Chouân. Aller et venir; 
marcher vite, empressé. | SE 
(5 #3 ŸP ) + ouàng. Marcher 
avec empressement. | ## + 
fé (5é A JA) + tchen iü 
Ouéi. J’arriverai vite à Ouei. 
[E(Æ ) + vâi Nom 
d’une tour. 


Chouân. Char funèbre. ff 

. LIT HI (MS ÀË LC) Tsäiif 

kiü. On plaçait le cercueil 
sur un char à quatre petites roues. 

Char monté sur quatre petites 

roucs pleines sans rais. 

ft] Chouäân. Laver, rincer. 

| Æ + chedu. Agiter et laver 

la main dans l’eau. | 
+ ouàn. Rincer une tasse. 


CHOUANG 


Chouân. Essieu; disposer, 
diriger, gouverner. 


Choudän. Laver un cheval, 
rincer, nettoyer. ; 


Jr Chouân, Tch'ouan. Le 
1) gras de la jambe, mollet, 
vulg. appelé Hf AE kio tôu. 


Chouân, Liuên. Enfants 
jumeaux, accoucher de deux 
$EY% jumeaux; deux petits d’une 
seule portée. [ £ — H — 
2e CIE F6 mb € Ur ff) 
+ chëng ï nän i niù. Elle mit au 
monde un fils et une fille d’une seule 
couche. | $ 2 44 1 À JE A 
JU 2 (EK EN #$ SR) + tsèu tcheu 
siäng séu tchè, ouêi k'i mdu tcheu 
tchëèu. Les deux jumeaux se ressem- 
blent tellement que leur mère seule 
peut les distinguer. 


Chouang. Une paire d’oi- 
seaux, paire, couple. 4j Î 
FR 4 KR # À X 
(& À E & #5) Ru t 
fôu ts'ôung tcung nän fei läi. 
Une paire de canards vint du 
sud-est, = [ %#E Ï + hiâi. 
Une paire de souliers. 
Deux, double. [ 5 + ts’in. 
Le père et la mère. | %# 
+ sién. Fil double. [ $ #% 
TK #i (2 1) + fou fà kôu chôu. 
Abattre un arbre avec deux haches ; 
perdre sa dynastie par la passion du 
vin et la passion des femmes. | Æ 
Bi + cheng éul. Deux fils jumeaux. 

Nombre pair. [ F} + iuë. Mois 
d'ordre pair, c.-à-d. le deuxième, le 
quatrième, le sixième, 
l’année. À 59 | Hi H # 
(E FF) Pôu lin + tän iuë, sinén 
iéung. À la première promotion, on 
le nommera à une charge, sans con- 
sidérer si le mois est d’ordre pair ou 
d'ordre impair. 

Éval. # [H %E [ Tsiuë chéu ôu +. 
N'avoir pas son pareil dans l’univers. 
2 #% 46 | Pi chéu ôu +. Pinceau ou 
style ferme qui n’a pas son pareil. 

Quatre ou cinq ff medu arpents 
de terre. 

æ Chouäng,  Chouäng. 


H Femme veuve. 


mois de 


CHOUANG 


£F Chouäng. Gelée blanche, 
FH givre. [TK %k Æ 

(CH Dh SP) Là +, kiën ping 
tchéu. Si l’on foule le givre sous les 
pieds, il se transforme en glace. £ [ 
#9 & (4h LE) Tch'èu + tou Ni. Fou- 
ler seul la gelée blanche le matin: 
fils chassé injustement de la maison 
paternelle. FÆ : Kiäng +. Il se forme 
du givre ou de la gelée blanche ; nom 
de l’une des vingt-quatre divisions de 
l’année, vers le 23 octobre. 

Ce qui ressemble au givre. 51 X 
ET | CG & &è) Tchèu k'oung 
pin tsiäng +. Craindre seulement que 
les tempes ne se couvrent de cheveux 
blancs. Æt [ P'i +. Sulfure rouge 
d'arsenie. T Î Ts'ing +. Brillant 
comme le givre. {| Rigoureux comme 
la gelée blanche qui fait périr les 
plantes ; sévère, rigide, inflexible. 5j 
#3 A AI BYE Ë HR) Ouéité 
jéu foung + ouëi. Je pensais pouvoir 
ressentir chaque jour les effets de 
votre ferme autorité. | Æ (#3 #) 
+ chôu. Résidence d’un censeur. 

Année de vie. FE FT Z & = 
TI[(Æ À 5$) Pi hiâ tchëu cheôu 
sän ts'iën +. Que Votre Majesté vive 
trois mille ans. 

Chouñng. Se dit de la gelée 
qui fait périr les plantes. 


Chouäng. Martin pêcheur. 

BË | À Siü + k'iôu. Tunique 
_ garnie de peau et de duvet de 

martin-pêcheur, vêtement de 

honze. LI É | À À 
CH EE A1 fn f£) 1 si + k'iôa chéu 
tsidu. Siang jou engagea sa tunique 
garnie de duvet de martin-pêcheur, 
pour avoir du vin. 

Chouàng. | 25 + kiôu. Épervier. 


Et E Chouàäng ÉE& ! 
MEN Siü + Nom d’un ex- 

cellent cheval de l'antiquité. 
EE Chouang. Voile de bateau. 


Filtre. 


Chouäng. ‘#4 | Pi +. 


Sulfure rouge d’arsenic. 


Chouàng, Ts'iàng. Lim- 
pide, pur, nettoyer, fourbir. 
Froid, glacial, || Flotter. 


CHOUANG 
3 Chouäng. Chair, timbre, 
briller, manifeste, éclairer, 
3 comprendre clairement, ins- 
#7 lruire, intelligent, perspicace, 
A3 illustre, rendre illustre, méri- 
JT tire. 14 % H ) Méi +. 
Crépuscule du matin. #j | 
(F& f£) Tchaô +. Aube matinale. 
FH XIE EE CE KE 6 
+ ouêi t'iën k'i fà ki ngù. Je vois 
clairement que le ciel “ge me châ- 
tier et me perdre. | #% f &# À 
(1 EL fi JA f£) + jân tséu chéu i. 
J'ai reconnu clairement mon erreur. 
Fi FR fn CE fh JE 2 hi) 
léang + kiuë chêu. Pour éclairer son 
peuple. F A5 4 PE CE X Gt) 
päng iôu tché. Ce sont les sages qui 
éclairent le royaune | H 4% 
+ môu, iuë sin. Charmer les yeux et 
réjouir le cœur. [ Ë& + k’ài. Terrain 
élevé, sec et bien éclairé. 
Actif, ardent. [ É£ + k'ouäi, | Th 
Ÿ ne pe dispos, en bonne 
santé, Z À Bt [ (4 1 OA Z 4) 
Éul Houéi king +. Quand les deux 
(petits-fils du prince) Houeï étaient 
forts et vigoureux. || | 4 K(Æ E) 
+ kiôu chéu. Ministre de la justice. 
Terrible, cruel. || Avide, gour- 
mand. Hi k # A FIGE #6 #) 
Où ouéi ling jén k'edu +. Les mets 
‘bien apprêtés excitent la gourmandise. 
Erreur, fante, défaut, faire dé- 
ba défaillir, omettre, négliger. # 
45 À | (Ëÿ 0j FË) K'i té pou +. 
Leur vertu est parfaite. ÎÉ % # | 
(Æ Ï#& 5%) Ouêi chéu k'i + du. 
L'administration est défectueuse et 
négligée. F #9 (Æ Æ) + i6, | (à 
+ sin. Manquer à sa parole. € {& 
| Z (4 54) Tsin h:ôu + éul. Le 
prince de Tsin a le cœur partagé. 
Déchoir, dépérir, se gâter, s’alté- 
rer, 3 [| Kéng +. La sauce est gâlée. 


) 3 Chouàng. Intelligence 
| perspicace, 
= Chouäng. Se dit de Ja 


P A rosée blanche qui fait périr 
les plantes. Cf. #4 Chouäng. 


5% 34 L Chouäng. 
(=) 4 Tch'ouançg. 
Pieu auquel on amarre les 


Lateaux. 


CHOUE 


É Chouë. Marcher à la tète 
jl de, diriger, gouverner, don- 
gs ner l'exemple. + [ ff 
(&, EP PF) Tchàng tsèu + 
chêu. Le fils ainé commande 
Fri les légions. Æ  # & LI 
Æ HEC KE & + #) 
K'ién + laô füu i tchéu iü ts'èu. Vous 
avez entrainé et amené jusqu'ici un 
vieillard comme moi. € ZE | K FT 
LI Æ M KR LE 2 vf Jf) Iaô 
Chouén + t'iëen hiä i jèn, éul min 
ts’éung tchëu. Iao et Chouen condui- 
sirent tous les peuples de l'empire 
par la voie de la bienfaisance, et leurs 
sujets y marchèrent à leur suite. 
Suivre, imiter. ff % | # & 
(8 Æ ‘#il) Kièn pou + kiaé tchè. 
Noter et signaler ceux qui ne mettent 
pas en pratique les enseignements 
reçus. 8 | #9 CE A EN 


+ tch'ôüu. Les cérémonies étaient les 


mêmes que celles décrites précé- 
demment. 
Chouâi. Chef militaire. fp | 


6 | (CE 1 K À) Chéa +, liù +. 
Chef de deux mille cinq cents hom- 
mes, chef de cinq cents hommes #ÿ 
F5 M I(Z (fé + Z'Æ) Ming 
ouêi kiün +. Nommer général d’ar- 
mée. XF 7 & | À € 
(TE JJ 4) T'iën tsèu nài ming 
tsiâng + siuèn chéu. Le fils du ciel 
ordonne aux chefs des légions et aux 
autres officiers de choisir les hommes. 
JG | luën +. Général en chef. 
Chouéi. IHt. Essuie-main. 


= Chouë. Suivre, se confor- 
7 


mer à, imiter. [ D 7% ft 
YA (fi ÀX JÉ) + si chouèi hôu. 
PE Suivant le bord de la rivière 


qui est à l'ouest. { 75 JE fX 

TC K Hi) + nài tsèu iôu hing. 
Suivez les traces de votre aïeul. | + 
2 RMI E Eh #H)+ 
t’üu tchëéu pin, mû féi ouäng tch'én. 
Parcourez toutes les plages du mon- 
de, vous ne trouverez personne qui 
ne soit sujet de l'empereur. | H € 
(EF ZX #É) +iôu kiôu tchäng. 
Ils suivront exactement les anciens 
statuts. | $ (Æ TE) + 1. Suivre 
les lois de la justice. Æ | # (7 Hi) 
Pôu + kiaôé. Ne pas se conformer 
aux enseignements reçus. [ ŸE 
(a Jif) + sing. Suivre la nature. 


CHOUE 57 
TH 2H(ABE+XA EX) 


K'i + Houän tchëu kôung. Il imitera 

les belles actions de Houan. 
S'ensuivre, découler, dériver. 
Conduire, 


diriger, amener à, 


exciter, marcher en avant, donner 
l'exemple, chef, guide, modèle. [ ff 
(Æ f£)+ chêu. Conduire des trou- 
UE R AG +)+ cheôu 
chëu jên. Hxciter les animaux à 
dévorer les hommes. #5 % [ %# 
(FF #7) Ovéi tchéung + siën. Être le 
guide de tous les autres. = % & I 
(f$ LK #7) Ï fäng piad +. Modèle 
de toute une région. {| Appeler à soi, 
enrôier; employer, se servir de. 

Tous, tout, la plupart, règle gé- 
nérale, généralement, somme totale, 
résumé. X | Tà +. Généralement, 
ordinairement, somwe, résumé. [| 5 
+ tch'äng. Généralement, ordinaire- 
ment. IX 75 JE JE 1h 25 2 | 
(EYE $E) Jou nài k'i sôu iôu tsèu i 
+ chä. Hâtez-vous de les mettre tous 
à mort suivant ces lois. & À | 6 

(5$ J] AA) Ti ming +iü. Le ciel 
veut que tous les hommes s’en nour- 
rissent. [ D5 VX SH Ci oh JE) + 
tch'äng tchoud siü. Ils mangent le 
grain eur toute l’étendue de l’aire. 
#i K J1 = HN 6 | Mèi hôui sän 
k'eèu ouêi +, Les familles sont géné- 
ralement de trois personnes. %] — 
sf LI JE BI (SE #5) K'é i ts'uén, 
i ts'èu ouêi +. On marque une lon- 
gueur d’un pouce, c’est la règle, ou 
c’est la longueur déterminée. 

Nombre fixé, quantité déterminée. 

Degré, classe, espèce. #H | Ts'ôu 
+. De mauvaise qualité, grossier. 

[ K + èul, [ ZX jân. Précipitam- 
ment, brusquement. $ f3 | f 
} 50 st) Tsèu lôu + èul éul touéi. 
Tseu Jou répondit précipitamment. 

Filet pour prendre des oiseaux. 

| Z* + jân. Nom de serpent. 

Liü,- Limite. #4 #5. 
(5 f)Kàik'i keôu +. Changer la 
limite où il s’arrêtait, lorsqu'il tirait 
à soi la corde de son arc. || | 
(CI ŸE #7) + këng. Officier chargé 
d'observer la clepsydre durant la nuit. 

#&. Ourler. Æ #kk #5 | F LE 
(à Æ Æ ) Chéu hién täi, +, hià p'i. 
La ceinture d’un officier ordinaire 
était faite de soie, ourlée, sans bor- 
dure aux extrémités. 


a 
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Bande de cuir. Se [ (Æ f£ A 2 #Æ) 


Tsao +. Minces bandes de peau or- 
nées de belles pierres. 

Chou. Poids de six onces. 
Chouë. Æ#. Suivre; con- 
duire, diriger; règle géné- 
rale, ordinairement. 


Chouñi. fiÿ. Chef. 


;Z+ Chouë. Jeter à terre, tom- 

FR ber à terre. [ 3E + sèu. Tom- 

her à terre et mourir. Æ | 

‘F À ZÆ Mà + hi jén läi. Le cheval 

jette à terre le cavalier. Ré | X F 

Ouän + p'ou6 lead. La tasse est tom- 
bée et s’est brisée. 


r 


Chouë, Liuë. £f. Poids 
de vingt Fj leàng onces. 


RE 


Grillon. 


> 
4 


Chouë. #K | 
(5 HE M) si +. 


Chouë, Tch'ouë. Couper, 
trancher. 


Chouë, Tch'ouûi. Boire, 
goûter. || Liü. Crier. 


Chouë. Boire. 
Sian. ff. Interroger. 


Chouë. Effleurer, enlever 
ce qui est à la superficie. 

Chë. Chute des 
dépouillé de ses 


feuilles, 
feuilles ; 
dépouiller, enlever. #4 [ 3% $ % 
(ÉE H 5$) Siaô + hân t'oud tsit. A 
cause de la rigueur du froid, les dé- 
pouilles des bambous sont accumulées 
x Æ TI 


Fôung ié, ti houâ ts'iou 


arbre 


à lerre. 

(4 # &) 

T 1. Les feuilles du liquidambar et 

les fleurs de l’armoise tombent en 

automne. | 

Chôu, Tsôu. Arriver, 
Jè Chouë, Ché. ff. Voyez 
UN ci-dessus. 

Fch’é. Frapper, battre. 

Chouëi, 


A #È FÉ MS Kouëi. 


Vol d’un oiseau. 
Houcëi, 
détruire, 


Renverser, ruiner, 


CHOUEI 


=“ Chouëi. Qui? Quel? Qui- 
F conque. HE | FH À À 

(Æ 1 É JL Æ) Kit iuë 
püu jän? Qui dira que ce n’est pas 
bien? Æ À AI 2 + (GÉ 5 #E) 
Où pôu tchëu + tcheu tsèu. Le fils de 
je ne sais qui. $ Æ 1 J) # 
(HE +) Tsèu chëng du iuë chéu +: 
Un enfant de cinq mois commence 
(à discerner) quelles sont (les per- 
sonnes qu'il voit). | 5 ff = # 
die À F CHEN AÉ) + ha sôu ièn 


ièu liün idu tsi. Ceux qui répètent 


‘cet adage ont une raison, un fonde- 


ment. Æ FE À # 1 5 X 
(18 Z% 2 F]) Kàn ouén jên taé + 
ouêi tà. Je prends la liberté de vous 
demander quel est le grand moyen 
de rendre les hommes vertueux. 
k F'Un grand es XI Æ 
(Ci À LL Î5 &) _. Se tsou. Un 
grand chef militaire. %€ 5 [| Où 
lin +. En te qui, quiconque. 
te #2 | À | (9 Kän ki +, chéu + ti. 
Ce sera à celui à qui le sort le don- 
nera. | #5 2 Ïk + jo fân fä. Si 
quelqu'un ou Quiconque viole la loi. 
Autrefois. [ # 2% Æ C5 FH) 
+ si jän i. I en est ainsi depuis 
longtemps. 
Chouëi, Tch'ouëi. Coc- 
Cyx, croupion, derrière. 
Monticule. 


LAN, Chouëèi. Eau, l’un des 7 
7K f5 (# ÊE #È) du hing cinq 

éléments. À € 2 4 WI 
(9 Æ 6Ù) Kiün tsèu tcheu tsié jôu +. 
Le commerce du sage est comme 
l’eau (dépourvu de saveur particuliè- 
re, mais très bienfaisant). 7% [ ËJ 
IX (LE 3%) Fou + nân cheôu. L'eau 
répandue se recueille difficilement: 
amitié rompue se rétablit difficile- 
ment. #3 #41 JE |(ZÆ fH) Ièu jôu 
ts'èu +. Aussi vrai que cette eau est 
une eau véritable, formule de ser- 


ment. | % #1 Hi (Prov.) + 16, 
chèu tch'ôu. Quand l’eau baisse, 
les pierres apparaissent: peu à 
peu la vérité se fait jour. [ éfp 
CA T4 + ES) + cheu, #p | 


‘Tôu +. Ministre-ou directeur des tra- 
vaux publics. [ Æ + sing. La planète 
Mercure. Hh | fi E K'iù + houô 


foung. Le 3 du troisième mois de 


CHOUEI 


l’année. | J8 + li. Présents de peu 
de valeur. Æ [ KR P'ing + tch'éu. 
Niveau d’eau. $f Æ | Tà p'ing +. 
Se servir du niveau d’eau, faire les 
parts égales. [ H£ + tch'e. Noria, 
machine hydraulique. 3Ë [| & Tsedu 
+ lôu. Voyager par eau. | Æ + 
chedu. Batelier. F HE + kiô. Prix 
du passage ou du transport en ba- 
teau. [ #% + tsôu. Les animaux 
et les plantes aquatiques. [ X % 
+ houùd fou. Les porteurs d’eau et 
de chauffage. [ XL + hôung. Rouge 
clair. [ Æ + t'ou. Le climat. 4 JE 
| Æ Pôu fou + t'ou. N’être pas 
habitué au climat. 

Cours d’eau, rivière. #4 Î 
(EE K) Hë LÉ La Rivière-Noire. 
41 À É£ | (58 a+) Tchéu tchè ia6 
+. L'homme prudent aime les cours 
d'eau (parce qu’il aime le mouve- 
ment, l’action). 

Liquide. #& [ Kin +. Or ou métal 
liquide. [ #8 + in. Vif-argent. 


Chouéi. Contribution en 
pature, impôt, taxe. # # 2h 
M 6 M À | (8 Æ #)) 
Kôu tchè kôung t'ièn tsié, êul pôu +. 
Anciennement les laboureurs contri- 
buaient de leur travail à la culture 
du champ commun, mais ne don- 
naient aucune redevance. À | x 
CE ÀK 'E + 1 ) Tch'ôu + medu. 
Pour la première fois on préleva une 
contribution (additionnelle) sur les 
terres. 73 X F5 [| (Hé A #) Ni 
cheôu kièn +. On perçoit une contri- 
bution en cocons. # LE Fr | Éù Æ 
EE Zi (ié H À) Tehôu 
heôu chu + in min k'ing tchôung 
tchëu fa. Décret qui fixe le montant 
des contributions que les princes 
exigeront du peuple. # 4 [ Bai 
kouän +. Droits de douane maritime. 
Ÿÿ | Leôu +, 3Ë [ Tseou +. Échapper 
à la douane, ne pas payer les droits. 
Î ÊË + kouän. Bureau de la douane. 
| fÿ + ôu. Perception des droits de 
douane. | #f 5] + 6u sèu. Receveur 
général des droits de douane. 
S'arrêter en voyage pour prendre 
du repos. % À A Fr | #Æ 
(HE 5 Æ Éf f£) Nyd ouéi tchêu 
chôu + kiä. Je ne sais pas encore où 
s'arrêtent les voitures. Æ #2 ZI 
C#E HS G$) Sing ki, ôu ngän +. La 
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voiture est attelée à la clarté des 
étoiles, et ne fait aucune halte. 

Donner. À {+ # Æ HI À 
(TE F 5) Ouéi chéu tchè pôu kàn + 
jén. Un fils qui n’a pas encore exercé 
de charge ne se permet de rien don- 
ner {sans l’agrément de ses parents). 

T’ouéi. Prendre le deuil lorsque 
le temps en est déjà passé, parce que 
l'annonce de la mort est arrivée très 
tard. (jé À 5). 

T’ouân. Vêtement noir porté 
par les femmes. Æ % 1 | Æ 
(IE Æ X AC) Chéu ts'ii ti. (Pour 
rappeler l’âme de) la femme d’un 
officier, on lui présentait son vête- 
ment noir. 
= Chouéiïi. Petit sacrifice, 
Ji, offrande. || Léi. Offrande faite 
aux esprits protecteurs de la 
grande porte de la maison. 


Chouéiï. Offrir des 
ments pour parer un mort. 


vête- 


Chouéi. Essuie-mains 


qu’on porte suspendu à la 


ceinture. 7€ Æ 5x | NS 1 
MP (Hé À F1) Niù tsèu, ché + iü 
mên ouäâi. À la naissance d’une fille, 
on suspend un essuie-mains au côté 
droit de la porte. 5x | # H Chè + 
ling tân. Jour de la naissance 
d'une fille. 


Chouéi, T'ouéi, T'’ou6. 

Dépouille du serpent ou de la 

cigale; se dépouiller. #5 [ F 
de Be CA 60 AÏ JM FF) Chân + ia 
tchoud ouéi. Il se dégage du milieu de 
toutes les soutllures, comme une 
cigale sort de son enveloppe. F 
JF X À À X HZ AI & 
(ÏE $) Tsèu suën fôi jou idu, chéu 
t'iën ti tchëu ouèi + iè. Vos descen- 
dants ne sont pas à vous; ce sont 
comme les dépouilles du corps que le 
ciel et la terre vous ont confié. 


Iuë. #ÿ | Iôa +. Petite guêpe. 


+ Chouéi, Souéi. Eau qui 
10 a été chauffée et clarifiée 

avec de la cendre, liqueur 
clarifiée, limpide, pur. ÿk #% JA I 
7K (JE Né A JX) Lién sêu à + 


chouèi. Ils lavent le fil de soie avec de 
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l'eau épurée. 1} 7K F € Et À EL 
(RE %) F ŸÉ) Ming chouèi, + tsi, 
kouéi sin iè. L'eau brillante et la 
liqueur pure étaient estimées, sur- 
tout lorsqu'elles étaient nouvelles. 


y Chouéiï. Tablettes de jade 
J Æ ÉË kouëi pi qui étaient 
l’un des signes de la dignité 
de l’empereur, et des cinq classes de 
princes feudataires 2: (4 + Æ 
kôung heôu pë tsèu nân. Voyez + 
Kouëi. JA Æ 6 7 | LI 5 6 
JB 8 # EE X & (6) I iù tsô 
lôu +, i tèng päng koud. On fait de 
jade les six sortes de tablettes, pour 
distinguer les six classes de princes ; à 
savoir, l’empereur et les cinq classes 
de feudataires. ft 1 | (24 # A) 
Tsïi du +. Chouen reçut (la visite et) 
les tablettes de tous les feudataires de 
toute classe. 

Heureux présage. É  % Æ 
#5 ETC *#) Pé inën, tch'éu t’ôu 
ouëi chäng +. Le singe blanc et le 
lièvre rouge sont d'excellents pré- 
sages. F4 EN #6 [ (2 #Æ) Mén ln 
ngài +. Nombreux présages de bon- 
heur devant la porte et auprès de la 
fenêtre; bonheur, prospérité.  £ 
Ÿ4 | Sôu iün hië +. Les nuages s’ac- 
cordent à donner d'heureux présages: 
commencement du printemps. | -Ki 
(FE #%) + ts'ad. La plante de bon 
augure, ou | Hi ÉË + ts’aô k'ouëi. La 
première des plantes de bon augure: 
le thé. [ F4 kouë +. La Suède. 


Chouéi. Dormir. F£ À 
fi 1 (24 SH) Péi kiäi tcheôu 
êul +. Dormir couvert de la 
cuirasse et du casque. | 
{1 + hiäng t'iên. Goûter un 
doux sornmeil. 


LA 


Chouéi. Polir par le frotte- 
ment un objet qu'on veut 


FH 
Lie 
ES 


enduire de vernis. 


Chouéi. Hibou, corbeau, 

faisan. || Fch'ouéi. F 

Tsèu +. Coucou. È 
Chouéën, 


VI > 
» » 
hé Es Tch'ouên. 
Rive 4 if.2 li E H) 
Tsäi hô tchéu +. Sur la rive 
de fleuve. 
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#i Chouëên, Tch'ouên. Fil 
? de soie. + 4 | à (5 %#) 
es Kin iè +, kién. A présent 
L (on porte le bonnet) de soie, 
il coûte moins. 
Sans mélange, pur, parfait. 
FH #5 & (2 & Ët) 
+ souéi tsing iè. Sans mé- 
lange, pur et subtil. | #% 4n 
# Æ (41 F1) + souéi jôu tsing 
kin. Pur et sans mélange comme 
l'or fin. | 4 7 5 À Ci ZX 4) 
+ kià èul tch'äng i. Qu'un bonheur 
sans mélange vous accompagne sans 
cesse. À Æ 2 É5 2 | (iÿ 1] 6) 
Ouên ouäng tchëu tè tchëeu +. La 
vertu sans mélange de Ouen ouang. 
[Æ (Æ ER #) + hia. 
Piété filiale parfaite, | FE 2 # 
Ch IE Hi ZE 5) + l tchèu üu. 
Objets d'une beauté parfaite. & | Z 
ME 4 CHE A5 HF PE) Kouéi + tohèu 
ta iè. On estimait une vertu parfaite. 
[| 6 + ché. D'une seule couleur. 
Tout, entier, complet, entière- 
ment. # fe | À X &RTZX 
(3 iË Æ À) Tchôou heôu + kidu, 
tâi fou + du. Les princes ont tous 
neuf (rangées de fruits sur la table); 


IE à 


les grands préfets en ont tous cinq. 
FHEZS À CE 6%) + ki 
i chôu tsi. Appliquez-vous de toutes 
vos forces à la culture du millet. 

Mesure qui équivaut à quinze R 
tch'ëu. (ÏÉ 5 F). 

Tchouëèn. Bordure d'un vête- 
ment. Æ Æ Æ [À (fé AH fé) Kouan 
ï pou + ts’ài. Son bonnet, son vêtement 
n’ont pas de bordure de différentes 
couleurs. %E JE fi | (25 RE fr) 
Mië si fou +. Naîtes de bambou à 
bordures mélées de blanc et de noir. 

T'ouên. Envelopper, enrouler. 
É % VX (oi A Hi) FE mai Ÿ 
chèu. Il les lie et les enveloppe avec 
du chiendent. 8% #4 1 | (EK F3 &) 
Kin siôu ts'iëen +. Mille rouleaux de 
soie à fleurs. 

Ts'iuên. Deux marques ou 
jetons. Z #f 75 1 CH RS if Hf hé) 
Eül suén ouêi +. Jeux marques font 
une paire. || Techéu. ff. Noir. [I 
JE LUE CRE % #2) Ï kôung + fou. 
Pour procurer des vèlements noirs. 


— 


> 


Chouêën. Qui? lequel? 
Hiàng. %#. Offrir. 
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%-2 Chouën. Pur, simple, sin- 
tr cère.  ÊE 4 1t M (à ZI 


(ÉF BE) Iû ki 16 k'i foung siü 
tchëu +. J'aimais la simph- 
cité de leurs usages. || Paire. 
R it # K | + Li % 
» (Æ ES ÿ — SF) Kouàng 
PA: kit, t'ouén kiü, + chën du 
chéng. Quinze paires de voi- 
JE tures, une voiture large et une 
ordinaire faisant une paire. 
Terrain qui contient beaucoup de 
sel, terrain pauvre. % À 
Æ BÉ Z + H Æ) Pia + 
ldu. Il distingua les terrains salés 
et stériles. || Couler, s’écouler. ji 
18 [ EC ) Houé fou + +. Les 
biens et les maux passent. 
Tchouën. Humide, gras, abon- 
dant; arroser, humecter, plonger. 
[iii 2 (M à # Z où $Ë K) 
+ éul tséu tcheu. Ils arrosent 
(les grains de millet} et y trempent 
(les plumes). { À (18 À K)) + 


ngaô. Friture grasse. 


JE 
"= 


ti 


Se laver les mains. 

Tchouèn. La largeur 
pièce d’étoffe. ( JE] TE). 

Cette lettre ayant fait partie du 
prénom de fr] # T'ôung tchéü, on 


écrit à présent Ÿ. Voy. #£ Houéi. 
M généreux; pur, simple, uni- 
que, sans mélange; subtil, 

Lo fin, délié; bon, parfait, at- 
tentif, diligent. #K LI | 

Die CH EE À Æ) mit 
jé tsidu. Offrir une boisson pure 
A l'AC EE & K Ht 
séu. Quatre chevaux d’une 

ceule et même couleur. EX % 
ME | (5 Et 7) Tchéng chéu ouëi 
+. Les affaires publiques ne seront 
pas embrouillées. # Æ [ Æ 
CHI I 5 FD) Li min ÿ heu. 
Le peuple est bon et vertueux. # Æ 
[ICE #6 À) Ki min f +. Les 
sujets sont vertueux. 2R Àh | E (f1 
E (& 5 À  E (Ë) Tch'éng 
siàng + kin éuli. Les ministres sont 


d’une 


Chouën. Boisson pure, vin 


diligents. || S’appliquer entièrement 
ou uniquement à une chose. 

Solide. À % #& 1 (5 K ff) 
Ouän ôu houâ +. Tous les êtres se 
forment et prennent de la consistance. 

&] + keôu. Nom d'épée. 
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ge Chouên, Touën. | +, 
BF | F+i 
Cloche dont 
la partie supérieure 
était plus large que 
la partie inférieure, 
et dont le son ac- 
compagnait celui du 


tambour dans les 


concerts de musique. 
Touéi. Garniture de 
qui termine le pied d’une lance. 


F5 


cuivre 


Chouëén, Tch'ouêén. 
#4 [| Ngän +. Caille. | 2 
SE 76 (5 lb BR) + tcheu 
pin pên. Les cailles vont 
deux à deux, modè!e de fidé- 


$? 
EI lité conjugale. Æ 4n | 6 
(#4) 4) Pou jôu + ts'iô. 
Inférieur aux cailles et aux pies, qui 
restent toujours appariées et fidèles : 
adultère. À # 6 [| (4 F)1jd 
hiuên +, | ZX À #5 ti pé kié. Vète- 
ment couvert de pièces qui paraissent 
comme des cailles suspendues. 
T'ouAn. Grand vautour. BE [ BE 
É (54 oh JÉ) Fèi +, fèi iuén. Je ne 
suis ni aigle ni faucon. 
2 Chouën, Juên. Bœuf 
roux dont les lèvres sont noïi- 
res. À + HT (EE 0) 4) 
Kiou chéu k’i +. Il y a quatre- 
vingt-dix bœufs roux à lèvres 


fi 
noires.  #x JF | #E 


ee 
Re E MA) Chä chéu + 
meda. Nous tuons ce taureau roux à 


lèvres noires. || Bœuf qui a sept R 
tch'éu de haut. 


Chouéëén. Limnanthemum, 
Scirpus. 


Chouën, Eimnanthemum, 
Scirpus. 
T'ouan. Touffe de plantes. 


Chouëèn, Iün. Bouclkr. 
BE | GG À HR) Loung +. 
Bouclier orné de figures de 
dragons. #4 | (7 54) Kouëi 
+. Bouclier qui avait des 
ornements de cuir. &] | Keôu Ÿ: 
Résidenee d’un chef d'eunuques 
(HT À À); incpecteur des jardins 
(Æ | 


| angles de son cercueil. {| 
. d’étoffe dont on s’enve:oppait la tête. 
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lün. 7%. sp | (CH EE À) 
Tchôoung +. Secrétaire du #5 Æ ff 
Tchän chéu fèu Conseil d'instruction 
de l'héritier présomptif. 


- Chouën. Balustre, bar- 
À rière, balustrade. F4 [ Ëf 
CR FE ÿ5 #5 ff) Pit lang. 
Titre d’un officier du palais des Æ 
Ts'in. #0 | (EE EE [1 E 5) Keôu +. 
Gardien des vergers impériaux. 
Ïä. Bouclier. 


PE Fe BE DE Æ 
Chouén. | +, Æ [ 1ù +. 
Nom du successeur de ge Jaô. 


(2255-2205). || Sagesse et vertu 
parfaites. (Ré 1Æ). || | (55 À A) 


+ houä. Hibiscus. 


BE M DE 


vulg. nommé Ketmie ou cirier. 


El 


Chouén. 
Hibiscus, 


Chouén. Cligner les yeux. 
1 56 72 lin NN à 
fÿ £ (A) F) Eùl sien hiô 
pôu +, êul heu k'à ién ché i. 
Apprenez d’abord à ne pas 
cligner les yeux; vous pour- 
rez ensuite parler de tirer de 


l'arc. — | Ÿ +. Un clin d'œil, 


HR 
un instant. HE 55 | 


(5j Æ j£) Où kouô + si. Seulement 
le temps de cligner les yeux ou de 


respirer une fois. 

Chouén. Cligner les yeux, 
HA clignoter. FA RE #%k mm À [ 
; (CH SU fm # (£) Môu hiuén 
jân, êul pou +. Avoir la vue trouble, 
et cependant ne pas cligner les yeux. 
£e (1 1 ni À I (EE #) Tehôung 
jéu chéu, êul pou +. Regarder toute 
la journée, sans cligner les yeux. 
À 

sordre ; cheveux dont on s’est 

dépouiMlé. F JR EE DS #4 
(18 À ZX EU) + tchad chèu iù kiô 
tchôung. Les rognures des ongles et 
les cheveux dont à s'était dépouillè 


pendant sa vie élaient déposés aux 
Bande 


Chouén. Chevelure en dé- 
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Chouén. Suivre, ne pas 
résister, se 


JA 


conformer à, 
PET obéir, taper es 
5 me, docile, obéissant, soumis, 

» condescendant. | F [ 7kK + 
Aix fôung, + chouèi. Naviguer 
dans le sens du vent, dans le 
sens du courant. | Hf + chéu. Se 
conforraer au temps ou aux circons- 
tances. [ KX À (x F) + tien 
tchè ts'uên. Celui qui est soumis à la 
volonté du ciel ne saurait périr. | 
#1 (ch JË) + hôu ts'in. Soumis à 
ses parents. | 5 + 1, [ An + sin. 
Conforme aux désirs. | # Et #f 
+ ts’ing chouô had houä. Dire de bon- 
ues paroles en rapport avec les senti- 
ments de ceux à qui l'on s'adresse. 
#1 | Houô +. Accommodant. %K | 
# TE #5 J F  Chouèi j 
. tchù nà taô foung tch'aô hiâ liôu. 
L'eau découle le long de cette fente. 

Favorable. E ff A IC À #) 
Chäng ti pôu +. Le Souverain Sei- 
gneur n’est pas propice. || [ +, | ££ 
+ pién, | ‘# + tâng. Commode, 
avantageux, facile, naturel. 4 [ Pë 
+. Toute sorte de biens. || Profiter 
d'une occasion. | 14 ml H 
+, heôu fôu tch'èu jéu tseng. Je 
_profite de cette occasion pour vous 
souhaiter un accroissement journalier 
de prospérité. 


Chôung. Dépouiller le grain 
À de son enveloppe en le pilant 
dans un mortier, piler. k | 
À EK 18 (5 ZX 4) Houë +, 
houë iôu. Les uns écorcent 
le millet dans le mortier, les autres 
l'en retirent. {|| Bâton avec lequel 
le maitre de musique marquait la 
mesure en frappant la terre. 
L 2 Gé 4 SE SE) + ioung. 


Son prolongé; peu à peu. 
frapper contre, frapper avec 

la pointe d’une arme. | 1£ H£ 
L'X (A EX + — Æ) + ri 
heôu i kouô. Il lui perça la gorge 
avec sa lance. 


Chôung. Battre, piler, 


FA Chôung. Rosse, haridelle. 


Chôung. Frarper du pied 
. la terre, fouler du pied. 


CHOUO 


Chôung, Tch'ôung, 
Tch'ouang. Peu intelli- 
gent. #5 À | (ha X% À 1) 
Kouà jên + ià. Je suis peu intelligent 
et ignorant. 


OS 


Chou. Dire, parler, racon- 
ter, expliquer ; récit, explica- 
tion. & 1 Æ 4 2] 
($ Æ ÉË) Kôn tchéu sèu 
chéng tchêu +. Aussi connait- 
il tout ce qu'on peut dire concernant 
la vie et la mort. Æ# [| & jË (rh Jf) 
Où + Hià li. Je parle des usages de la 
dynastie des Hia. Fe [ (4 & #) 
Tch'än +. Médire. H 8 fh | 
(CH EE JL 5% À) Kién ia t'ouo +. 
On lit dans d'autres récits. of Î 
Siad +. Conte, roman. | 5 + chôu. 
Expliquer un livre, explication d’un 
auteur faite devant l'empereur. # 
PJ 2 | (5m 4) Houë ouén ti 
tchêu +. Quelqu'un demanda Ja 
signification du sacrifice quinquennal. 
Liz 4 ANIAE X 2 
He # À M T4 (6ÿ 5 M) Chéu 
tchéu tän hi, iôu k'ù + iè: niù tchëu 
tän hi, pou k'à + iè. La recherche des 
plaisirs chez l’homme est encore ex- 
plicable; chez la femme elle n’est pas 
explicable. # [EE R ) Idu + 
hôu? Cela peut-il s'expliquer? € ## 
À | PCA BE 5 FË (E) Siaé ki 
idu + hôu? Le rire en cette affaire 
est-il explicable? 45 [ (Æ +) Sié +. 
Doctrine perverse. 38 4j — | Houân 
iôu i f. On en donne encore une 
autre explication. Æ& + JK | 
(5 AR Fl) Iù tsèu tch'éng f. Avec 
elles nous avons engagé notre parole. 
kf | Had +. Bien dit, vous êtes trop 
bon, je vous remercie. ff} [ Kiài +. 
Expliquer. 

M [ Mo +, | Hiou t, ff 
H£ [ Ni mô +. Ne dites pas, non 
seulement. Éë | 9} À À LE À 
HN j Mo + pié jén, tsiéu chéu 
ngô iè tcheu tab. Non seulement les 
autres le savent, mais moi-même j'en 
suis inetruit. | = # À EE + 
{4 #b fÆ ff Hiou + sän kién, tsiôu 
chéu chèu kién, tôu ï ni. Non seule- 
ment trois, mais même dix, si 
vous le désirez. ff & | HD + 
ÿ F4 À A TE (NE T Ni 
mô + êul tsèu, lién chën tsèu iè 
pôu tchëu tsäai hô tch'ôu lead. Non 
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seulement son fils a disparu, mais lui- 
même, je ne sais ce qu’il est devenu. 

Blämer, adresser un reproche, ré- 
primander. #% [ fl [ Ngô + t'ä lead. 
Je l’ai réprimandé, je lui ai adressé 
des reproches. [ Æ 5% fl + pou té 
t'a. Il n’y a pas lieu de le blâämer. 

Chouéi. Parler à, converser 
avec. | É8 Æ (EX 2) Kién + 
Tchaé ouâng. Il eut une entrevue et 
un entretien avec le prince de Tchao. 

Exciter par la parole. X À # ii 
[2 LI KE CH F) Kôu tsiôu 
T'äng éul + tchéu i fà Hià. Il alla 
trouver T'ang, et l’engagea ou le 
détermina à attaquer Hia. 

Ft. S'arrêter en voyage. 73 ff 
Fj | (ñÿ 24 Hi) Chaé pé chou +. Le 
prince de Chao s’y arrêta. 

Iuë. +. Joie % À HI f 
(5ÿ Z If) Ngo sin tsé +. A'ors mon 
cœur sera dans la joie. À À | & 
(ER cé) Pou i + hôu? N'est-ce pas 
un sujetde joie? #ÿ Æ XX Î 
(EX ] %%) Tchaé ouäng tà +. Le 
prince de Tchao éprouva une grande 
joie. | H H (# #) + èul mou. 
Flatter l'oreille et réjouir la vue. 

T'ouô. Ht. Enlever, } [ 4 
#5 (33 2 EP) Iéung + tchëu kôu. Il 
est bon d’ôter les entraves et les 
menottes. 


Chou. La nouvelle lune. 
[4 Cüÿ oh É) + jéu, | A 
(T8 Æ ÉE ) + iuë. Le premier 
jour du mois lunaire. JE }} 
[HE X # éX) Tchéng 
iué + tân. Le premier du 
premier mois lunaire au 
matin, 4 | (5 ne) Kôu +, Hi [ 
(ui m3 #4 FH) Chéu +. (Chaque 
prince offre à ses ancêtres une brebis 
dans leur temple) le premier jour 
de chaque lunaison, et leur fait con- 
naître ses projets. Hi # [ F 
(A RE & À À Æ) Pan kôu + ia 
päng kouë. Il distribue le calendrier 
aux princes, afin qu'ils annoncent 
leurs projets à leurs ancêtres le pre- 
mier jour de chaque mois. KE [ % 
fé D 2 8h. ff LE | 
F5 X EJCRS Æ 8) T'ing + iù nân 
mên tchéu ouâi... Tchôu heôu p'i pién 
i t'ing + iu t'äi miaé. Le premier 
jour du mois, l'empereur donne au- 
dience devant la porte méridionale du 
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Ef ## Ming t'äng.. Un prince portait 
le bonnet de peau lorsqu'il donnait 
audience le premier jour du mois dans 
le temple du plus ancien de ses an- 
2% | (M8 Æ EE) Tsôu +. 
Après la cérémonie et l'audience qui 
ont lieu dans le temple des ancêtres 


cêtres. 


le premier jour du mois. 
Commencement. #7 4 4 I 
(TS NS 3Æ) Kiäi ts'ôung k'i +. Tou- 
tes ces choses se pratiquent comme 
au commencement. || Fin. Æ Æ 
Bi (CE SE M) P'ing tsai + i. Ré- 
gler après müûr examen les chan- 
gements qu’exige la fin de l’année. 


Eûl. Enfant de l’un ou de 
l'autre sexe. 7 | Niù +. 
Fille. [ H$ + chéu. Dans l’en- 
fance. || Fils. [ ZX + nid. 
Fils et filles, enfants. fr | 
Siad +. Mon fils; moi, votre 
fils. || Mâle. [| & + mi. 
Étalon. || Particule. — Xi [ 
Ï tièn +. Une goutte, un peu. 


Eûl, É;:! +, | Ti ou ñ Le: 
(5$ # A) Fûl tch'èu. Peti- 
tes dents qui poussent à un 
vieillard à la place de ses grosses dents 
qui sont tombées; grande vieillesse. 


Et rd 


NÉT Eül. Se contraindre, com- 
JÙ plaisance forcée. HE | Jôu +. 
S’efforcer de sourire par com- 
plaisance. || Parler beaucoup. 
Ou, Ia. | FF f ngeôu. Babil 


d'enfant. 
1 que côté du visage, favori. 

Et, mais, et néanmoins, au 
contraire, DE | À RTK 
(5ÿ 8%) Chôu + pôu tsô, sin f haô 
Ld1. Je rapporte, et je n’invente pas; 
je crois et j'aime l'antiquité j& [| Æ 
JR (ch Jf) Tân + pôu ién. L'eau n’a 
pas de saveur particulière, et cepen- 
dant elle n’excite pas le dégoût. JL 
KO £6 Cf Jh) Tsién hou + 


Eüûl. Barbe qui croit de cha- 


EUL 
Nord. [ (5 & M) + fang. 


Contrées septentrionales. [ jf ÊÆ 
(Æ 1 K)+ nân ki. Au nord et au 
sud il s'étend jusqu'aux régions les 
plus reculées. Æ jf [(# À #) 


Iü Hô +. Au nord du Fleuve-Jaune. 


Chouô. Lance de cavalier 
longue de dix-huit KR tch'éu. 
Æ À JTE & 2) 
Pi tchè taô + iè. Mon pinceau 
me sert de sabre et de lance. 


Chou. Couvrir d’un en- 
duit. 


kouéi té. Faire peu de cas des riches- 
ses, et au contraire estimer la vertu. 
[ST  (5è nt) + kin + heôu. 
A présent et dans la suite, désormais. 

Particale finale. { % D 
BE T (55 À F) Séu ngd iü t'äng 
hôu +. Il m'attend dans li salle. E [ 
CU F(ôm 2) 1 +, i +. Cessez donc. 

Tu, vous, votre. H € F[ Z% 
NF VEN (#7 GE Ë) Ki häi ia + 
kiä, hiôung iüu + kouë. Il nuit à vos 
familles et ruine vos États. 


1 
io] 


EûI. Barbe qui croît de cha- 
que côté du visage, favori. 
Poil long, poil touffu. 

Nâi. ff. Raser les favoris à 


mi un coupable ; supporter. [ #& 
Wa» Gi (àt LE 7) FX) 

+ ouëi kouëi sin. Avoir les 
favoris rasés, et étre condamné à 


ramasser le bois de chauffage. 


Eûl, Houân. Balle, boule. 
Jouän. #f. Faible, mou, 
tendre. 


Eûl. Daibe sur les joues; 
barbu, poilu. 


Eûl, Chapiteau, jambette. 
LA 1 5 4 À | 
(CE & X À FE (&) l'chan 


hôu ouêi tchoud +. Janibettes et 


3 
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DP2 34 Chouë. 
Longue lance. 7& | 


16 +, À | K'i +. Jeu des 
échecs, faire échec. 


aspirer, 


Fr Chouû. Sucer, 
if] humer. 
BY F£S Chou, Chouéi. 
TÙ Humer, boire un peu, 
goûter. 
D'UN Chou. Sucer,  aspirer, 
ÿ humer. || Seôu. Tousser. 


chapiteaux de corail. [| [ Æ£ + li. 
Petite châtaigne. [|| Petit champi- 
gnon comestible qui croît sur les 
arbres et s'appelle vulg. À Æ mbu 
èul. À [ (né M HJ) Tchëu +. Petit 
champignon. 


Fa A Ja Ji 
Le 
Eûl. Cuire dans l’eau, par- 
faitement cuit. Æ k [| HE KE À À 
(7 À À 2 Æ) Tsài fou + hioung 
fän pôu chôu. Le cuisinier n’avait pas 
fait assez cuire les pattes d’ours. 


: Eûl. Eau chaude. 
Ïf Viande bouillie. 
ÿË | Lién +. Pleurer. 


Eûl. Char funèbre, #: Î 
(4) ) Kiâ +. Conduire ou 


Porter un mort en terre. 


Eûl. Concorde, union. 
NÔ. Avoir honte. 
Eùl, Nom 


if 
is 
Hg 
Fil 


A ji d'un pays si- 


tué au sud de if d} Hô k'iù 
dans le Chan si. (SE Æ). 


Eûl. Tuile. 
Lië. Bruit que fait 
uue tuile en <e cassant. 


Hi 


EUL 


Eûl. Œuf de poisson. || Nom 
d’un beau poisson de mer, 


fi 
ie Eûl. Hirondelle. 

Hi Eûl. Mi. Petit char- 
ue FE pignon. 

Jouûän. Petite jujube, 

Eûl, Ni, Nâi. Viande qui 

fr a été hachée avec les os et 
conservée dans le vinaigre. 
Nuén. Viande tendre. 
Jouñn. Pied malade. 


Eûl. ff. Bien cuit. 


Eûl. A$. Viande qui a été 
hachée avec les os et conser- 
vée dans le vinaigre. {| Faire 
cuire dans l’eau, bien cuit. 


Gil æ 


Eùl. Tu, vous. [ # + 
( À 4 &) + tchoung 
chéu. Vous, mes soldats. #% 
AITE($% ÆE Fi) Ki pou 
+ seu? Comment ne pense- 
rais-je pas à vous? %% 
RIKLZK(CE F) 
Tch'ôung ôu cheôu + ju 
tcheu chéu. Mériter de ne pas 
s'entendre dire êul, ju, tu, 


%Æ 


# 


rHEPE 


aa 
d 


toi (expressions qu'il n’est 


Pal 


. permis d’employer qu'en par- 
lant à un enfant ou à une 
personne de basse condition ). 

Beau, élégant, brillant. 

Particule finale qui forme souvent 
des adverbes ou des diminutifs; ain- 
CE Ji) 
Ts'aô ts'aô +. D'une vertu sincère. 
HF A 6 | F (HR 6) Ju té 
jên iên + hôu ? Avez-vous trouvé un 
homme capable? ff [ Tséu +. Natu- 
rellement, 7} [ Nài +. Il en est ainsi. 
F | Pôu +. Sinon. ffj £ | H T'àng 
feéu + èul. Si cela se renouvelle. [ ZX 
+ lâi. Jusqu'à présent. || “#. Proche. 


si, de cette manière. f& f& 


Ni. Plein, abondant, nombreux, 
belle végétation. f% [ #E fJ 
(üÿ fn JÉ) Pèi + ouêi hô? Quelle 


est cette belle fleur )? 


#H 


Eùl. Petit champignon co- 
mestible appelé À Æ môu 
èul, qui croit sur les arbres 
et a la forme d'une oreilie. 


EUL 


Eùl. Proche, peu éloigné. 
A H JU 1 (ié JF] Fi) Fôu 
mdu k'èung +. Le père du 
peuple est très près de nous. 
x &IGE & FH) Tout. 
La distance n’est pas grande. 
JE À RE | CE HR 36, Où idu 
. N'importe la distance. | Æ +läi, 
| # + tchè. Dernièrement, depuis 
peu. XL À Æ [ (2 À) K'i teh'éng 
tsäi +. Je partirai prochainement. 
Uni d'affection, union morale. 
IRECAEX + LÆF)MT 


iü Tch'èu. Etroitement uni à Tch'ou. 


e € 
(«23 
E 

+ 


Qui se présente souvent, facile à 
trouver, facile à comprendre. | & 
(h Jff) + in. Parole dont le sens 
est facile à comprendre. 


Eùl. Oreille. À K] 

(F$ ZX JÉ) Ièn t'i ki +. Je 

lui tire l'oreille (pour lui 
inculquer mes avis). Ji æÆ 2 [= 
V3 (AE FH +) Chèn Iù tchëu + sän 
leôu. Les oreilles du sage Iu avaient 
trois ouvertures: Iu s’informait de 
tout ce qui concernait l'État.  Jf | 
k À # 2 Et (1 #1) Tch'ouëi 
kiën + t4 kouéi cheôu siën tchëng. 
Des oreilles qui pendent jusque sur 
les épaules sont un présage de haute 
dignité et de longue vie. fb 7 | 4 
(Æ ff JR Z Æ) Chèu tcheu + 
môu. Les oreilles et les yeux de l’ar- 
mée: les tambours et les drapeaux. 
À | Fang mién, t4 +. Figure 
carrée et grandes oreilles; belle tête. 
[| 5% JA Täng + piën foung. Ne 
pas faire plus de cas des paroles de 
quelqu'un que d’un souffle de vent 
effleurant l'oreille. | À (Æ ëE) + 
chèu. Croire trop facilement. À | 
Jôu +. Entrer dans l'oreille, être 
entendu avec plaisir; nom donné au 
mille-pieds. À À [| Z À Pôu jou 
+ tchëu iên. Paroles que l’on n'aime 
pas à entendre. 

Ce qui ressemble à une oreille. 
LH [ ( 5) Ting +. Oreille d’une 
chaudière. À | Môu +. Petit cham- 
pignon comestible qui croit sur les 
arbres et ressemble à une oreille. 
#5 | (Æ f£) Kià +. Bonnet à oreilles. 
Hi [ Kia +, %# [ Tch'oung +. Les 
deux barres verticales qui étaient aux 
deux angles antérieurs de la caisse 
des voitures. 
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| F4 + mén. Porte latérale. 

AE IT GS & A) Lou p'éi 
+ +. Les six rênes flottent mollement. 

Particule finale qui souvent sert à 
restreindre le sens d'une expression. 
HE fi 2 ft [| (CE F) Chéu siü 
tchëu iô +. La musique simple des 
gens du peuple. Hj À Æk 2 Î 
(58 ni) Ts'ièn ién hf tchêu +. Ce 
que je viens de dire n'est qu’une 
plaisanterie. || Certainement. $# 
ET À (À) Tsin sin ién +i. 
Je donne certainement toute mon 
application aux affaires. 


Eùl, Euül. Galette, gâteau 
de riz. || Mélange de riz et 
de trois sortes de viandes. 
Gé À AJ). || Tendon. # At [ 
(ie À AI) K'iù ki +. On 
enlève les tendons. || Amorce, 
appât, amorcer, allécher. 7k 
AZ I (CE E FC) Chouèi hàn, iû 
pôu +. Quand l’eau est très froide, le 
poisson n’est pas attiré par l’amorce. 
Eùl. É$ [ Lou +. L'un des 
EH huit chevaux A\ É£ pä tsiûn 
. de #} À Æ Tcheou Môu 
ouâng ; excellent cheval, 


Eül, Eûl. Coin de la bou- 
che, la partie du visage qui 
est entre la bouche et l'oreille. 
EG) FETE 2 (Me 4h ie) 
Fôu kién, p'i f, tchaô tchau. 
Si quelqu'un, se tenant derrière lui 
ou à côté de lui, et inclinant le visage 
(inclinant la tête de côté), lui adresse 
la parole. FE | in # (18 D &) 
P'i + êul touéi. Il incline la tête de 
côté et répond. 


F Eül. Ornement de jade qu’on 
portait pendant sur l'oreille; 
ce qui se trouve à côté d’un 
objet et forme comme un ornement 
sur l'oreille; la garde d’une épée; va- 
peurs à droite ou à gauche du soleil. 
Couper l'oreille gauche à une 
pièce de gibier.  #& In | & 
(E] à HE I Æ) Tchéu k'in, éul 
+ iên. On présente les animaux tués, 
et les inspecteurs en prennent l'oreille 
gauche (pour en compter le nombre ). 
Planter, dresser. 


64 EUL 


Sacrifice offert en printemps pour 
chasser les maladies. 

MH. Offrir le sang d'un oiseau. 
(F3 M8). || M. Les coins de la 
bouche. (É Hi -F). 


&H Eül. Agrafe, crochet, boucle. 
Eül. 


CURE 
H£ @L de plume ou de poil. 


BU ZE [| Teou 16 +. Plumetis. 
fi] 


Plumet, tissu 


Eul. Couper les oreilles. À 
RATE #) Où houë 


{ +. Gardez-vous de couper 
arbitrairement le nez ou les 
oreilles aux accusés. 


Euül. 
poisson, allécher, attirer. 


Amorce, amorcer le 


LE 


Couper à une victime, avant 


de l’égorger, un peu de poil ou de 
duvet à côté de l'oreille, et l’offrir aux 


£ül. Offrir le sang d’un coq 
ou d'une autre victime, 


esprits, en les priant de prêter une 
oreille attentive. À [ # 18 & F 
(TE RÉ SC) K'i + kiai iü ôu hi Il 
leur coupe toujours un peu de poil à 
côté de l'oreille, et l'offre aux esprits 
devant le bâtiment. {| Consacrer un 
objet avec le sang qui coule du nez 
d’une victime. FD # & LI [ rt 4 
ù ZE f&) K'eôu k'i pi, i + ché iè. Il 
frappe sur le nez de la victime, pour 
en faire couler du sang, et consacrer 
les objets nécessaires aux sacrifices 
en l’honneur de la Terre. 


Euül. Sacrifice offert en 
printemps pour chasser les 
maladies. 


Eül. Aider, aide, second. fi 

RAHIZHEZSX 

F  & (4 EF Æ) Eù 
piu iou + tchëu ts'ân chéu, tchôoung 
ouêi t'ien hiä kouän siao. Et de plus 
votre serviteur, condamné à remplir 
l'office d’aide dans la magnanerie 
(fait eunuque), est la risée de tout 
le monde. 


EUL 
Euül, 


MH F4 qui a és une secon- 


de fermentation. 


Boisson 


—  Eül. Deux, deuxième, dou- 
ble; changeant. #} ji à Î 
»% (55 Æ FX) Fén éul ouëi +. 
w Ils se divisent en deux. [| À 

(F$ oo} 4) + jén. Deux 
personnes, se père et la mère. M # 
LR CZ 64) Chéu pôu + kià. Sur les 
marchés il n’y avait pas deux prix. 
— f Ï +. Un ou deux, quelques. 
| = + sän. Deux ou trois, quelques. 
T'ÉFRSÉEZS) 
Iû ï + pé fôu. Vous, mes quelques 
oncles. | = + (5 3) 
Vous, mes quelques de ES | 
À Où + sin, Æ | À À Pôu + ki 
sin. Ne pas partager son attention ou 


+ sän tsèu. 


son effection sur plusieurs objets; 


sans duplicité, constant. = y [| & 
Sän sin, f f. Duplicité, inconstance. 
A1 JE 18 [ (Æ f£) Ièu sèu, ôu +. 
La crainte de la mort ne le ferait pas 
changer. #5 | = (5 À — #) 
Té + sân. Si la vertu n’est pas pure 
de tout mélange; si l’on est chan- 
geant dans sa conduite. | = # {# 
(Ci /} É) + sän k'i té. Il est chan- 
geant dans sa conduite. 4 À Æ Æ 
2 VZ 6 (4 fF) Toh'èu jén 
ôu kiün tchëu + sän k'i té. Les habi- 
tants de Tch'ou sont indignés de 
l’inconstance du prince. Æ #4 4# |] 
(Æ f£) Kiün ming, ôu +. Dès que 
le prince donne un ordre, il n’y a 
pas à hésiter. 


EU Éül. 2. Deux, deuxième, 
EN Gi XI CH F) Chéu kià 
pôu +. Sur le Fu ss prix 
est fixe. À [| À (F8 
Pôu + koué. Il ne D 
pas deux fois la même faute. À & 
À [ (sf F) Iad cheôu pôu +. Une 
vie courte et une vie longue sont la 
même chose à ses yeux. 

Double. Æ [ (}j HË) Iaô +. Le 
double d’un compte-rendu. [ & Kf #ÿ 
BD 2 À 2 ÉCRIRE K'ÉIH À) 
+ kouän fèu tou pi tchëu ts'âi ju 
tchêu chôu. Il tient en partie double 
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les registres des matières livrées par 
les officiers du domaine impérial et 
des principautés. 

Aide, assistant, second, aider. 
fi T Tsoué +. Magistrat adjoint 
au magistrat principal d’une sous- 
préfecture. [ FF + fou. Préfet adjoint, 
préfet en second. | "Æ (5Æ #) 
+ chéu. Second palais. [ H£ (1# > #6) 
+ kiü. Seconde voiture. 4 [ (41 Æ&) 
Kouô +. L'héritier présomptif. | Zk 
El, #5 (# Æ] &) + koung hôung 
houä. Ils aidaient les trois grands 
ministres d’État à étendre la réforme. 

io TU. EHLX 
RE [CZ ff À Æ) Pouk'di +... 
ns iù Ôôu +. Il n’est pas permis 
d’user de duplicité... Je ne veux pas 
user de duplicité. 

Changer. Æ [ HE f7 (55 # M) 
Cbéu + k'i bing. L'homme est chan- 
geant dans sa conduite. 

Divisé, séparé, différent, divisé ou 
opposé de sentiment. #2 LE jk I[ 
(E LL $ 2 FX) Li min hién +. 
Tout le peuple l’avait en aversion. 
AH BEMTEZXI 
(CH fÈ = À SE) Koud jén 
ouëên ts'èu ming iè, éul he6u pôu +. 
Tout le peuple connut cette conven- 
tion, et par suite la division cessa. #ù 
Æ tRX NNAUEIER 
JE 4 (A (8 À + LE Æ) 1ù chéu 
Tsin heôu püu kién Tchéng pé, i ouëi 
+ iü Tch'èu iè. Là, le prince de Tsin 
ne voyant pas celui de Tcheng, pensa 
que ce dernier s'était séparé de lui 
pour se donner au prince de Tch’ou. 

Mèler. FE 7 CE X 6 5%) 
Jén hiên, pou +. Elevez aux charges 
ceux qui en sont dignes, sans mé- 
lange (d'hommes indignes). 

Douter, hésiter, douteux. Æ 7% 
Be Ze SE LH C X 4) 
Chäng ti lin jèu, ôu + èul sin. Le 
Souverain Roi vous est propice, n’en 
doutez pas ou n'hésitez pas. 3e [ ENS 
LE (5$ # Æ) Où +, ôu iù. N'ayez 


ni doute ni inquiétude. 


— Eül. Jujubier sauvage, ju- 

f jube acide. & À | ÉË (Æ +) 

Jäng k'i + ki. Il soigne ses 
Jujubiers sauvages. 


Fà. Lancer une flèche. | 3% 
R (5 f) + chéng chèu. 
Lancer quatre flèches. [ fk 
1j À (üÿ fr AÉ) + pèi siad 


pä. Je lance une flèche contre 


LL: 

Er: 

*YX 

Li cette jeune laie, — | Ï +. 
Lancer flèches les 


unes après les autres. Æ [1 Î 
CHI ŸE 6] NX f£) Chèu séu +. 
Lancer quatre fois douze flèches. 

Mettre hors, émettre, faire sortir, 
envoyer. | Æ (& it) + ping. Met- 
tre des troupes en campagne. | %# 
+ kouäang. Émettre des rayons. T 
Tà +. Envoyer. [ #{ + houé. Envoyer 
des marchandises. [ Hi + tän. Déli- 
vrer ou Envoyer un billet. 

Exprimer par la parole, énoncer. 
| # + chéu. Faire serment. | 
+ tchéu. Exprimer ses sentiments. 

Faire connaître, publier, faire 
paraitre, montrer, manifester, appa- 
raitre, se montrer, se révéler. [TS 
(#Æ f£)+ ming. Donner un ordre. 
[HS € (5 fi ÀP) + iü chéu ië. 
(La vertu) s<e montre dans les 
Puvres. OR Mr EE HEC TE 
(% TE F6 Z %Æ) Chéng ming i + 
tchêu, La renommée la publie. H} [ 
(5$ fn JÉ ) Ming +. Le jour parait. 

Éclairer, instruire. Ï Dé 
(Z Jk% hp) + môung. Faire voir un 
aveugle, instruire un ignorant. 

Ouvrir. | À Æ (TE % #) 
+ kôung chëu. Ouvrir les édifices 
publics. [  (Æ FE À) + tchdung. 
Ouvrir une tombe. # À ! (TK I #) 
Chôu ouéi +. La lettre n'était pas 
encore ouverte. || Distribuer | ff 
F5 2 Æ (EE D A) + Kiû k'iaô 
tchêu siü. Il distribua les grains de 
Kiu k'iao. | Æ (HE % ÉK) + tsié. 


Coriférer les dignités. 


douze 


Surgir, s'élever, élever, promou- 
voir. EF JS EX 1 2 CF) 
Chouén + iü k'iuèn medu tchèu 
tchôung. Chouen fut tiré de la char- 
rue pour gouverner l'empire. | XE 
+tà, 5 | Kaô +. Parvenir à un rang 
éevé. | F] + k'ouô. Être promu à un 


LA 


dgré dans les lettres. [ Hi + kii. 
Être reçu #£ { tsin chéu. 

Cultiver, développer, augmenter, 
prospérer. DE | RE #1 (E$ 19 A) 
Siün + èul seu. Cultiver très bien vos 
champs particuliers. | lf (X %#) 
+ ts’äi. Amasser des richesses | # 
(K Æ#) + chën. Acquérir de la con- 
sidération, de l'influence. | #8 + fou. 
Avoir du bonheur, prendre de l’em- 


bonpoint. #Æ & X [ (% À) Chéng 
{ tà +? Votre commerce est-il (rès 
prospère ? 

Sortir, partir, agir. Æ I # 
(ÉE % JM) Li ngù + hi. Elle sort à 
ma suite. ) | 1 © % ($E À) 
Tchaô + éul si tchéu. Partir le matin 
et arriver le soir. #} [ ŸN ï# 
(ÉS ff ft) Tcheôu + Kiä keôu. La 
barque partit de Kia k’eou. 

Commencer. #6 [(%ÿ ) Tsin 
+. Se mettre en marche. | Et 96 { 
(x $) + tchéng, chêu jén. Prendre 
en main les rênes du gouvernement 
et signaler partout sa bonté. ## Ÿ% 
K | (NE Æ EC) Kin iü ouéi +. Prohi- 
ber le mal avant qu’il se produise. 
Î ft + touan. Commencer. 

Produire. | 3 + ià. Produire des 
bourgeons, germer. {| Naître, croi- 
tre. JE L' ZE RU) Tsin { péi 
sèu. [| mourut d’un anthrax qui lui 
vint au dos. || Le printemps et l'été, 


ainsi nommés parce que, dans ces 


deux saisons, la végétation prospère. 

Remuer, mouvoir, troubler, dé- 
ranger. DF | % 4 (i A8 A) où 
+ ngù kedu. Ne dérangez pas ma 
nasse. Ji | (3 F6 À) Ti +. Trem- 
blement de terre. [ fÆ + t'iaô. Ressort 
d'une montre. 

Éprouver un sentiment ou une 
impression. [ #%X + nôu. Être en 
colère. | JÆ + fân. Éprouver de l’en- 
nui. | # | $ + lèng, + jé. Éprou- 
ver une impression de froid, de 
chaud. 

Fermenter. [ #5 + mién. Pâte qui 
a fermenté. || Devenir, éprouver un 
changement, | jf + tch'aô. Devenir 


humide. [ £L + hôung. Devenir rouge, 
Actif. [ &i (tr Ji) + k'iäng. Ac- 
tif et courageux. || [ [ ++. Violent. 
m4 A | | Cf 2} JfÉ) P'iao foung 
+ +. Le vent souffle avec violence. 
— [it EX ['Iuë +. Encore 
beaucoup plus. Bu (3 


(= EH 5) Ï + p'aô ti k'ouâi. Ils 


— 


[ 


courent encore beaucoup plus vite. 
+ À bi | 5 TJ  K'i pou iué + 
k'ôu lea md? Ne sont-ils pas encore 
bien plus malheurex ? 

VF CH SC Hé #) + ts'i. Céré- 
monies du mariage. 

Pouô. | [CF #5 H) + +. 
Abondant, nombreux. 

Féi. | (év Hi M) rit. 


Vent froid. 


Fà, Fôu. Rivière qui débor- 
de, et déverse ses eaux dans 


le lit d’une autre rivière. 


Fä. Cheveu. ## [ (4h #4) 
Kië +. Lier la chevelure, se 
dit spécialement d’une fille 
de quinze ans et d’un jeune 
homme de dix-neuf ans; lier 
ensemble les chevelures, con- 
tracter mariage. K #& #K I 
&x #E ff (2j À) T'iën iuën 
kië +, tchôung nän kiài. Le 
nœud du mariage voulu par 
la Providence est à jamais 
indissoluble.  %Æ jf Ï 
(#9 4) Leaô sin +. Contrac- 
ter un nouveau mariage. #} | 
Fôung +. Chevelure scellée : 
refuser de contracter un nou- 
veau mariage. àt | (5 #2 A) 
Houâng +. Chevelure jaunis- 
sante, vieillard. | #7 35 À 
dE LE (A EE M = #) 
+ touàn éul sin chén tch'äng. 
Chevelure courte et ambition très 


SESSSEM 


SD de 


grande; être ambitieux sans le 


paraître. 

Végétation, # [| Z AL (EE F) 
K'iôung + tchëu pé. Contrées septen- 
tiionales dépourvues de végétation. 
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Fà. Règle, modèle, prendre 
pour règle ou pour modèle, 
imiter; exemplaire, régulier, 
réylementaire; méthode, pro- 
cédé, moyen. E | Hi x K 
F2 4 (X SH) Tsiü +, éul 
heôu min + oi iè, 11 est 
digne de servir de modèle, et 
. le peuple suit ses exemples. 
53. < F | (ef Ji) Ouéi t'iën hia +. 
Être le modèle de tout l'empire. ÆK | 
(..f) Ts'iù +: Avoir un modèle 
[3% 
kiä. Famille qui observe 


en, prendre 
(LE F)+ 
fidèlement les lois et les usages, [| 5 
(5ù 64) Ÿ ién. Excellent avis. 96 + 
.Æ | IR (Æ #E) Sièn ouâng tchëu + 


fôu. Vêtement officiel dont l’usage a 


exemple sur. 


élé introduit par les anciens souve- 
rains. | ŸE (Hi YA 2) + tséung. 
Escorte réglementaire du souverain. 
[5 + kié. Voiture réglementaire 
F CH G0) Ping +. 
L'art militaire, Z [ Kiä +. Disci- 
pline domestique. [ Æ + tsèu, % Î 
Fäng +. se 
M [où +, 4 

irremédiable. 

L+, LÉ, fui +, [JE 
+ tôu. Loi. À [ (HË H 4) Foung+. 
Publier les ordonnances. ÂE [ Fân +. 
Violer une loi. À Z$ Æ À Pôu kôung, 
.pôu +. Contre le droit et contre la loi. 
#4 | Tohëu +. S’attacher à la loi. 

1 +, 3f) L Hing +. Lois qui punis- 
sent les crimes, supplice. IE Î 
Tchéng- +. Peine capitale. |  J}} 
+ teh'äng. Le lieu du supplice. [ % 
+ ts’aô ou 5f} Sp Hing pôu. Le Tribu- 
ral des châtiments. = [ 5j Sän + 
sêu. Le fl} Ép Hing pôa, le X LE 
Tä là séu Tribunal de cassation et le 
#b # Pé Tôu tch'ä iuén Tribunal 
des censeurs. 

| EU + kouô, | 5 DE + lân si. La 
France: [59 À + koud jên. Francais. 
… Ce qui concerne la religion de 
Bouddha. [ jf + mên. Religion de 
Bouddha. [ #% + t'âng. Salle de 
réunion des bonzes. [ #fÿ + lita 
Moulin à prières des mongols. 


du souverain. Æ 


méthode, procédé. 
{ | Mu +. Impossible, 


vor  Fà. 1. Loi, règle, modè!e,.…. 
À LAIT ÀXE) 
Ï pä f tch'éa kouän f5u Par 
des huit réglements il dirige la con- 
duite des o‘ficiers de tout grade, 


FA 


% EFäà. Expédition militaire 

1 contre des rebelles, soumet- 
tre par la force des armes, 
attaquer, combattre. Yf [ #4 
(if of A) Pô + Hièn iùn. Nous 
avons un peu châtié les Hien iun. FL 
Éb À & À H | À HA & 
(Æ BF HE Z F 0 SF) Fân chèu 
iou tchôung kdu, iuë +; ôu, iuë ts’in. 
Attaquer avec {tambours et clochettes, 
cela s'appelle châtier; sinon, cela 
s'appelle envahir, XT & FT I 
hi EATLIMNÉERS 
(+ 4% 7) Pôu k'ièn iü séu + du + 
lôu + ts'i +, nài tchèu ts'i ién. 
N'’attaquez pas l'ennemi plus de qua- 
tre, cinq, six ou sept fois, sans vous 
arrêter pour reformer vos rangs. # | 
(#] HE) Kidèu +. Expéditions mi- 
litaires contre les princes rebelles 
ss les neuf provinces. Æ 58 | 
M (Gÿ o}n JÉ) Chéu ouéi + të C'est 
vraiment étouffer tout bon sentiment. 
fa. Service signalé rendu 

au publie, se Eu ane H £ EI 
(Æ IE Z + À €) Ts'iè tsing 
kiün +. Et rendre plus éclatantes les 
[| Beau, 
glorieux; louer, vanter ses propres 
mérites. 45 fn À 1 (XL & FE) Lao 
êul pou +. Avoir bien mérité et ne 
pas s’en glorifier. À 4 { # À X 
(JE fK #E) Pôou tséu +, kôu idu 
kôung. Il ne se M pas; aussi a-t-il 
du mérite. fi 36 | Æ (5 Hg) luén 
ôu + chän. 


beiles actions du prince. 


mes bonnes qualités. 
Couper. | JE fÆ€ TX (55 M 5) 
f kK'it'iaô mêi. J'en coupe les bran- 


VAT (Gé 6 M) 


+ k'6. Taïler un manche de hache: 


ches et les tiges. 


s’eutremettre pour faire conclure un 


ÎE DCS FH ÉD) Tso +. 


mariage. 


S'entremettre pour faire conclure 
un mariage. [ 2K (ZX #) + ping. 
Fendre la glace. || Frapper. [ 5 


| 
hé XD 4 ŸF) + kèu Battre le 
tambour || Bouclier. & [ (59 À K) 


Môeng + Bouclier aux couleurs 
variées. |} Æ. Sion. (A HE). 


Pouû. Grand navire, 


+ Man 
IX Féi. Citronnier. 


Us 


Fà. Belle végétation; touffu, 
abondant. 


. Féi. Grosse natte. 


| porte des familles illustres, 


Je désire ne pas vanter : 


FA 


Fà. Se signaler, service si- 

gnalé rendu au public, dis- 

tinction honorifique, porte 
d'honneur. [ fé] + iuëé. Service si- 
gnalé, gloire, mérites des ancêtres, 
famille illustre ; noms de deux colon- 
nes qui étaient dressées devant la 
et qui, 
au temps des JL Iluën, étaient sur- 
montées d’une tête de corbeau À 5 
| ÉJ ou t'eou +iuë; noms de deux 
portes d'honneur dont celle de gauche 
s'appelait HŸ fä et celle de droite Fë] 
iuë, À À Ji du ON) 11 
E Ti D E BE CH EC 2h Fi %) 
Jên tch'ên koung idu da pin; ming 
k'i tèng iuëé +, tsi jéu iuë iuë. On 


distingue cinq classes de services 


rendus au public; signaler la classe 
s'appelle fü; signaler la longue durée 
du service s'appelle iuë. Ek £ HI} #Â 
AR LE 1 EI (É$ VE À 5 À) Houë 
k'i k'iuèn medu, pôu hf + iuë. Quel- 
ques-uns ont été tirés de la campa- 
gne, et ne sont pas de familles illustres. 


Jet 


ÂK Fà. Radeau. 


#. Radeau. 
Grande jonque. 


1€ Fà. Labourer, thavailler la 
EX terre, sillon tracé avec la 
chariue Voy. fK Fä. 


Fä. Bouclier appelé % 
môung fà (if Æ M). Æ Ÿk 
Li (ER EI À) Kô kiuë, 


jouéi. Les doigtiers de cair et les 


cordons des boucliers. 
Fa. f£. Bouclier. AE #& 
RE DA A À LE (6R fr) 


Tchéu chä, hiuên +, iôung 


k âi pôu iù. Planter en terre une 


longue lance et suspendre un 
bouclier, pour se prémuuir contre 


ls dangers imprévus. 


* E Fa. | JS + läng. Émail. 
Ë [3 ff + läng p'ing. Jarre 


ématllée ou cloisonnée. 
Poud. 


Fe HS Ji GA 


cultiver la terre. 


FA 


#1 Fà. Injuste. EH ER ZI 
fi (Ÿ$ #) Idung tchôu tchëu f 
taé. Brigand hardi et sans 
principes. || {K. Attaquer. 


Fà. Châtier, punir, punition, 


El amende. jf} | Hing +. Les 
| supplices et les autres peines. 
F Ï LS * téung. Punir un offi- 


cier en lui retranchant son 
traitement en tout ou en par- 
tie. F 2 + mi. Priver quel- 
qu’un d’une partie du salaire qu'il 
reçoit de l’État... { {4 + tsièu. Con- 
damner à boire un verre de liqueur 
celui qui a perdu au jeu. 

Somme d'argent qu’on doit payer 
pour se racheter d'une peine. 1 3fl 

BE TELICÉ À 3) où 
bing pôu kièn, tchéng iü du +. S'il ne 
convient pas d'appliquer l’un des cinq 
supplices, il faut examiner si le 
crime est l’un des cinq qui se rachè- 
tent à prix d'argent. 


Fàa. N'avoir pas, manquer, 
3 faire défaut, vide, épuisé, 
Z pauvre, fatigué. #4 [ (5 F) 
©  K'iôong +, À | (EE F1 %) 

Pin +. Pauvre et manquant 
de tout. Æ [ Chedu +. Avoir les 
mains vides, manquer d'argent. | 
(HE FR) + iôung. Être sans beauté: 
ET $C ) Koung + ki 
chën. II les réduit à l’indigence. %%x 
| X (M8 J) 4) Tchén + tsiuë. 


Secourir les indigents. SE # | 


(Æ EE = + Æ) Kôong ki + 


k'ouén. Fournir ce dont ils ont un 


k | 


Ché kouän, 


pressant besoin. fé 
CÆ EN Z #) 
tch'èng +. Remplir cet office et sup- 
pléer ce qui manque. 

Négliger entièrement, laisser per- 
dre, rendre inutile, mal administrer. 
LE | & HE CE TL) Où + ou chéu. 
Ne négligez pas notre affaire. # ff 
LA V E4 35 (EK EE] Re) Pou kan i + 
kouô chéa. Ne pas se permettre de 
négliger les affaires publiques. || Abri 
dressé pour celui qui, au tir de l’arc, 
se tenait auprès de la cible et ob- 
servait si les coups portaient. (Jä] ji). 
JE Fä. Maigre, à bout de forces, 

FA à bout de ressource. 
Pièn. Maladie, souffrance. 


FAN 


Fi 4 PP Gén v 
fi Dépouiller le 


grain de son enveloppe en le 
pilant dans un mortier, piler. 


Fân. Fois, [| Tché +, 
Æ Ï Kin + Cette fois-ci. — f 
Hi % Sän +, du ts'éu. Bien 
des fois. — [ Ÿ 4. Une fois, 
en une seule fois, tout en- 
semble, le tout. — [ Æ%£f Ï 
+ chéu. Tout l’ensemble d’une 
affaire. — f 5f Ï + hou. 
Tout ce qui à été dit sur un 
sujet. — { An Ï + sin. Toutes 


jires 


les pensées et tous les sen- 

timents qui ont rapport à un objet. 

| +, Æ [ Keëng +. Changer, 
substituer. 5 Î Tiaé +. Envoyer un 
officier d’un poste à un autre. 
_ Qui n’est pas de la race chinoise 
ou de la Chine. [ À + jèn. Les étran- 
gers. AJ Î Néi +. Étrangers établis en 
Chine, aborigènes de la Chine. [ ff 
(CR ÎÉ) + pé. Navire étranger. 

Fân. Patte d’un animal. 

l’ouc. [| KE TE & € 
+ + leäng chéu. Excellents officiers 
affaiblis par l'âge, ou courageux. 
H f4 Titi À É) Chen pe + +. 
Le prince de Chen à l'air martial. 

P'än. [8 +iû. Pays qui fait 
partie du JL M FF Kouèng tcheôu 
füu, province de Kouang toung. 


M] Fân, Volr. #Æ & I 

(ER  ) Tchôung  niad 

TE p'ièen +. Tous les 
s’envo'ent rapidement. 

Aller et 


retourner, 


oiseaux 
venir, tourner, 
renverser, bouleverser, 
changer, instable, agité par le vent. 
É s res : 

Voy. Hg. | 7 + füu. 


dessus dessous, Ho 


Mettre sens 
insta- 
ble, inconstant | 3j ZX + kcué lài. 
dans un sens diffé- 


148 


Placer un objet 
rent de celui où ïil était. 


+ tchouan. Tourner, faire un circuit, : 


placer un objet dans un sens différent 
de celui oùil était. [ 4 + horéi. 
Revenir sur ses pas. | “FH + lead 
tch'é, | f fi: + lead tch'ouân. La 
voiture, La barque a été renversée. 
| H$ + t’éng. Bouleverser, mettre en 
désordre. [ É% + ché. Changer de 


couleur. 38 £E { SE Fân kôuog À i. 
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Le coupable se'rétracté et” varie dads 
ses dépositions. AE 

Appeler d’une sentence, réviser 
[ Ÿ$ + k'é6ung. Appeler 
d’une sentence. | Æ + ngân. Deman- 


un procès. 


der, Ordonner ou Faire la révision 
d’un procès. 
#f. Expliquer, interprète. 


[hs 


la toilette est renouvelée; le premier 
[| Étendard, ban- 
banderollé, ensei- 


Fan, Linge qui sert à es- 
suyer les objets. | J$ 1 
+ chéng këng sin. Le jour où 


jour du printemps. 
nière, oriflamme, 
gne, marque. #J Î Tà +. Porter une 
bannière, f& | Sin +. Bannière don- 
née à un envoyé pour l'accréditer, 
pres 

= [(K #4 Sän +. jus trois 
états % l'âme ; fi !E 
ché, k'ôung, kouän les passions, la mort 


à savoir, 


des passions, la conte RER du jË 
Tao. — JE à » CRIE à ni) Ï ôu iü 
san +. Les trois un aboutissent à une 
seule et même chose qui est le néant, 
Voyez % + ji 5 #E Chap. I. 

#M. Renverser, changer, agité. 
dé dé | | CS M AÉ) Tsiè 
tsié + +. Esprit vif et changeant. 
[TARN KR (ay  FÉ) +  hôu ië. 
Les feuilles de la courge sont agitées. 
EX CE [1 (%$ vf É) Oui i + +. La 
gravité et les bienséances chancellent 
(sont négligées), Ê£ 1 | Z* EX FH 
(  ) Ef éal { jân kài iuë. Ensuite 
il changea de résolution, et dit. 74 % 
AE (#1 4n) Lo mg { si. Les fleurs 
qui tombent volent emportées par le 
vent. 


Fan. Flotter au vent. 
HR Expliquer, interpréter. [ + 

Z #€ (AE ) + chèu éul 
king. Ft expliqua les douze 
es, ! FE Ë + ï kouän. Interprète 
officiel. AJ { 5X Hÿ Néi + chôu fâng: 
traducteurs 


Bureau des chincis- 


mandehoux. 


HER 
et le vent les côtés de la caisse 


d’une voiture. 4 Z + 4. 
HIT 44 K ZI 
CHI LS 2 ff À) Ling, éul ts'ièn 


chéu, kiü tchôu leàng +, ts'iën ckèu 


Fän. Ce qui sert à couvrir et 
à protéger contre la poussière 
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tchéu lôu pé chèu, tchôu tsoud +. 
D'après les règlements, les officiers 
qui reçoivent vingt mille boisseaux de 
grain montent des voitures couvertes 
de rouge des deux côtés; ceux qui 
reçoivent de six à dix mille boisseaux 
de grain montent des voitures cou- 
vertes de rouge seulement du côté 
gauche. |} Le corps d’une voiture. 
FH (5 {à À) + tch'é. Pilon 


mû par un cours d’eau. 


Fan. Extrémités pendantes 
des bandes d’étoffe qui for- 
ment un étendard, drapeau, 


banderolle. Voyez : Fan. 


#2 Fan. Cou- 
» 
Ve vrir, cacher, 


Fân. Van, vanrer. 


#. Haie.. 


Fân. Grandes vagues. 


PK Fäan. Changer de 
(EE sentiment. 


Fän. #. Voltiger,… 
P’ân. ff. Rejeter. »s . 


Fän, Parler vite. 


Fân. Belle végétation ; abon- 
À dant, 
s’accroître, se multiplier. KE 
Æ 1 (CB Hh ÉP) Ts'ad mou +. La 
végétation est prospère. 6 Ki [ Jf£ 
(Æ ËE 40) Chôu ts'ad + ôu. Toutes 
les plantes herbacées prospèrent et 
se multiplient. ÆX WI 2 € | 4 
A FF (5 Æ JA) Tsiaô leaô tchêu 
chéu + ièn ing cheng. Les fruits du 
xanthoxyle, nombreux et beaux, rem- 
plissent un dixième de boisseau. Æ 
2 VE FF Æ (M 66) Min 
tchêu + chôu iü chéu hôu chéng. La 
population devient nombreuse. | il 
+ tch'èu. Prospérité et bonheur. 
Roux. H À À EE | € 
(1 A “ L) Tcheôu jèn houâng 
mà + lié. Les Tcheou avaient des 


nombreux, prospère; 


chevaux jaunes à crinière rousse. 

#. Haie, rempart, [I [ Æ 
ES # ff Z ù) Ï + ouäng 
chéu. Afin de défendre la famille 
impériale. 


FAN 


Mettre en lieu sûr. [ 4 
C3 HUE X #9 4) + à 
Serrer les instruments de musique. 

Æ [Tu +, HE [ T'ou +. Pays 
situé en Mongolie au nord du lac 
Koukounour. 


Fân. Haie, entourer d’une 


haie. 6 2 58 | (5 X AE) 


Ti iäng tch'ôu +. Le bélier 


Ge 
frappe la haie de ses cornes. 


x 
Entourer, environner. & A 
FR ZÈCA LE + 2 #) 
Où jèn + Ouéi heôu tchëu ché. Les 
habitants de Ou cernèrent la demeure 
du prince de Ouei. 
Ce qui sert à défendre, défen- 


seur. ft À £ [ X Ep Ge E 


o1êi iuên. Les honnêtes gens sont 
comme la haie de l’État: la multitude 
du peuple en est comme le mur. [ 5 
+ sêu, | € + v'äi, | £ + heôn, 
| & + hién, | ÏH + iuën. Officier 
qui est comme le rempart du pays: le 
trésorier général ou vice-gouverneur 
d’une province. T ji + k'éu. Trésor 
d’une province. | $£ + tchén. Rési- 
dence du trésorier général d’une 
province. | Æ Fj ri] + ié leàng seu. 
Le trésorier général et le juge crimi- 
nel d’une province. 

Frontière; prince feudataire f& 
heôu qui était chargé de garder la 
frontière. Æ BA hf F HI CE +) 
Où iuén iôu iü k'i +. Je désire aller 
sur ses frontières. ff ff | # 
(4 TE X + 7 Æ ) Chèu ouéi + ién. 
Je le chargerai de défendre la frontière. 

7 | Bt 


contrôle l’administration de la Mon- 


iuén. Cour qui 


golie, du Thibet et des autres pays 
qui dépendent de la Chine. 
Toit d'une voiture. 


f Fân. Brûler, rôtir, chauffer, 
faire cuire. | 22 (j# & #) 

À + tch'äi. Brûüler du bois. [ 
R 2 CH ES Et 9) 

+ pé kià tchëu ién Tsin 

Cheu houang brüla les livres de tout 
genre. À | EK À (ñÿ /Jn #Ë) Houë 
+, houë tchëu. Les uns font rôtir 
(la chair), les autres font rôtir( le foie). 
HË. Viande cuite offerte aux 
esprits. JF EH AK # FH | 
(Æ H Æ + M #) sg 


FAN 


iuë chén, jé iuë +, La viande crue 
(offerte aux esprits) s'appelle chén ; 
la viande cuite s'appelle fân. [ F3 
À Æ (5h f) + jou pou tchéu. 
La viande cuite qui fut offerte aux 
esprits ne fut pas distribuée aux 
grands Ad 

Fên. #. 


Fi 
DS 


Brüler. 


Fân. Eau dans laquelle le 
riz a été lavé, eau de riz, 
Fân. Viande 


Jé F$ offerte 


dans le temple des ancêtres. 
P’ân, P’ouû. Gros ventre. 


cuite 


Fân. Nom d’une belle pierre 
FK qui est l'emblème de la vertu. 
LFHER MT X) 
K'ding tsèu iuëé: Mèi tsai iû +! Con- 


fucius disait: Que les pierres iù et 


fân sont admirables! 
FR Fân, P'äân. Tombe. # 2 
FE FITEZ IIS 
Tsôu tcheu toung kouô + kièn 
tchëu tsi tchè. Enfin il alla trouver 
des hommes qui faisaient des 
offrandes au milieu des tombes, près 
du rempart du faubourg oriental. 


Fân. Daim dont le ventre 
est jaune. 


Fân. Petit ail, petit poireau, 


D #F ZE 3% 


Fân. La plante du pied 
d'un animal, patte. À Hé | 
(7% ff À JC #) Chéu hiôung +. 


Manger une patle d'ours. 


Fân. Chaud, chaleur incom- 
mode, chaleur qui cause des 
douleurs de tête. X %& | # 
T'iën k'i + sa Chaleur ac- 
cablante. || Trop nombreux, 
trop fréquent, trop compliqué, diffus. 
n VAI AL (SO HE 6x) Li. ts 
louän. Les cérémonies trop multi- 
pliées engendrent la confusion. 
Trouble, 
portuner, troubler, molester, 7 [ A} 


Fi HE À À (NÉ Sé FE) Chouèi +, 


imporlunité, ennui, im- 


FAN 


tsé iù pié pôu lâ. Dans une eau sou- 
vent troublée, les poissons et les tor- 
lues ne grandissent pas. #f © X) 
É [| À Ouéi in ts'iù, sôu, + tchéu. 
Les chants de Ouei sont véhéments, 
rapides, et jettent le trouble dans 
l'esprit. BAIE (ZA EN F) 
Tché idu + ièn. Dans les discussions 
il y aura des paroles qui causeront 
du trouble. 3% LE À [| à 
(CH t 8 2: ff) Ping chèu jén + 
mén. La souffrance engendre l’ennui 
et la tristesse. HE [ (É ) Tän +. 
Craindre la fatigue ou la peine. F Î 
Kän +. Importuner, ennuyer par une 
PE + souù, | # 
+ souéi. Minutieux et ennuyeux. 
ff | Pôu nài +. Ne pouvoir suppor- 
ter l’importunité ou le trouble causé 


demande, . 


par une personne ou une chose, s’im- 
patienter. JFK [ Ién +. Avoir du 
dégoût pour, satiété. | fij es + 4 
houàng. Éprouver de l'ennui. 

% [| Kàn +. J'ose vous causer du 
trouble ou vous importuner, c. à. d. je 
vous prie de prendre la peine de, 
permettez-moi de vous demander 
un service. JX | ZX x 
CA EE Z + A Æ) Kàn + täi 
fou. J'ose vous prier, Seigneur, de 
prendre la peine de. [ 8% + laô. Je 
vous cause ou Je vous ai causé du 
trouble et de la fatigue, formule de 
demande ou de remerciement. 5ÿ 
Æ 4 (Z4 À) Ts'ing + tch’à tcha6. 
Je vous prie de prendre la peine de 
lire cette pièce. | À []  Æ 
+ Lôung ouén kién fedu. Veuillez 
prendre la peine de le saluer de ma 
part. ÎE [ Hi %$ (25 À) Ouéi + 
ién pân. Je vous prie seulement 
d'infliger un châtiment sévère. 


Fân. Nombreux, abondant, 
luxuriant; choses de différen- 
tes espèces mêlées ensemble. 
PR HI AE MIE 2%) 
Fe Chëu + iôu t'ôu. Ils formaient 
vraiment une foule nom- 
breuse. & #k | % (E +) 
K'in cheou + tchéu. Les ani- 
maux s'étaient beaucoup mul- 
tipliés. IE JA 1 #5 (8 js HE) 
Tchéng iuë + chouäang. Au 
quatrième mois de l’année, la 
gelée blanche est encore 


abondante. ff [ (HE %$ FX 4 &) 


FAN 


Tsié +. Cérémonies belles et variées. 

P’ân. Grande sous-ventrière que 
les princes mettaient à leurs chevaux; 
ornement de diverses couleurs que 
les chevaux des princes avaient à 
la crinière, sur le poitrail ou à la 
sous-ventrière. X EF | #5 — x 
(IE NE ) Té lôu +, ing i tsiou. Les 
chevaux de la grande voiture impé- 
riale avaient la grande sous-ventrière 
et un seul ornement sur le poitrail. 
s8 | CI SJ CÆ HR Z #) 
Ts'ing + ing i tch'aô. Il demarda 
l'autorisation de paraître à la cour 
avec des chevaux qui auraient des 
ornements à la crinière et sur le 
poitrail, ou bien, qui auraient la 
grande sous-ventrière et des orne- 
ments sur le poitrail. 


Fân. Armoise blanche. + 
LI R IC 4 #) mi 
ts’ai +. Elle va cueillir l’ar- 
(pour aïder 
l’éclosion des vers à soie". 


moise blanche 


Fan. # [ Ts'ing +. Nom 
d’une plante dont on fait des 
nattes, 


Qt 
D 13 


Fân. Cage. & + [ 4 
(HE +) Hiü iü + tchoung. 
Être nourri dans une cage. 

Haie, entourer d’une haie. JE 
F [ (5 Js FÉ) Tchèu iü +. Elle 
se pose sur la haie. ff #] | 
CE 7% M) Tchëé lièu + pou. Avec 
quelques branches de saules recour- 
bées, je fais une haie autour de 


Fe 


mon jardin. 

Plusieurs objets mêélés ensemble. 
[P$ Àk @L (HE ) + jân hiaô louän. 
Ils sont mélés et confondus ensemble. 

P'an. #Æ. Grande sangle. (] ff). 


Fan. #. Haie. 


Fân. Sauterelle. % [ K'i +. 
Punaise. 

ARE Fân. Couperose, alun, | 
A Ts'ing +. Couperose verte. 
6 | Ppé +. Alun. [ #K + tchèu. 
Papier aluné. [ J$ + p'i. Apprêter le 
cuire avec l’alun. [[j [ Chän +. Nom 
d'un arbuste dont les feuilles sont 
employées en teinture. 


FAN 69 


XX: Fân. Corbeille, panier. #f 
FF TRE & ff LU R 
(T4 Æ #) Fôu tchèu + tsad 
li touän siôu i hién. La jeune femme 
prend une corbeille contenant des 
Jujubes, des châtaignes, des tranches 
de viande séchées, et se présente 
(devant les parents de son mari). 
Un 0 
#? teint; vêtement d’élé; cein- 
ture. | Ë Z JE + ièn tcheu 
fôu. Vêtement d’été. ff | (5 ET FH ) 
Sië +. Ceinture (K XX); vêtement 
d'été (E À). 


P'’än. Beau vêtement. 


Fàn. Vêtement qui n'est pas 


Fân. Tous, quiconque, la 
FC plupart, ensemble, règle gé- 
* nérale, résumé, somme totale. 
JU 4 | Tchôu +, j£ | Tsouéi +, 

| SE + ias, | H + mou. 
Résumé, somme totale. | 5 K F 
R (4 J) + ouëi t'iën hià koud 
kiä. Quiconque gouverne l'empire. 
| EH Hi À CÉ F) + v'oung léi 
tchè. Tous les êtres de la même 
espèce. X | ŸJ (ÉE À) Ta + ôv. 
Tous les êtres. X [ Æ # X Hi 
2 À & AH @ (IE À Ï4) Ta 
+ chéng iü t'iën t{ tchëu kiën tchè, 
kiäi iuëé ming. En parlant de tous 
les êtres qui vivent dans l’univers, 
on emploie le mot ming. 55 Mf Æ& | 
CHI ŸB #5 LME (E) Ts'ing leo kiù +. 
Prier de donner le résumé, 

Vulgaire, commun. | % + fou. 
Homme vulgaire, homme vil. ff À 
E 16 & À TK L (CE +) 
Täi Ouên ouäng éul heôu hing tchè, + 
min iè. Ceux qui attendent la venue 
d'un nouveau Ouen ouang pour signa- 
ler leur vertu, sont des hommes vul- 
gaires. # où JE | (#7 EE) Ts'ài 
pin féi f. Avoir des qualités peu 
communes. #% [ (R Ft) Nod +. 
Moi qui suis un homme vulgaire. 

Le monde, le siècle, séculier, 
terrestre, mortel. ( ). 


DL A HE A 


de navire. 
Fan. Aller à la voile. 


Fan. 
Voile 


Fàn, Fan. 
important, peu généreux. 


Léger, peu 


Le 
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ES 
A JL EH courir vite, 


avancer d’un pas rapide. 


de Dé jé 1 


Coupe, tasse. 


Fân. Marche d'un 
cheval; 


Fän. 
veler, répéter, de nouveau. 
1 MX | Gé H A 
Fôu Ilèu lài +. Les faveurs 
du ciel descendent de nou- 
veau. | & 2 Hi À HEIN 
3 NL (5 À) + fou tchëu 
êul pôu t'ing, tsé i ouéi. Ils réitèrent 
leurs avis, et si le prince refuse de 
les suivre, ils en mettent un autre en 
sa place. # LIT EE ML EF) 
Tsiäng à +, choud id iè. 
répétera, et donnera le résumé. 
Revenir, s’en retourner. #K | Ÿ# 
Z ( ñb) lù + fou tchêu. U voulait 
y retourner. À ÉE JE | (3 HE JR) 
Pôüu néng siuên +. Je ne puis retour- 
ner à la maison, À [|  % 


CH FÆ À f£) Pi + ki kiä. Il doit 


Réitérer,  renou- 


retourner à sa maison. | re Fe 


Retour d’une maladie, rechute. | H4 
+ tchaé. Réflexion de la lumière. #j 
REAISHHAECE +) 
Tch'ôu hôu èul tchè, + hôu èul tchè 
iè. Ce qui vient de vous retournera 
vers vous, c.-à-d. on vous rendra la 
pareille. 

Faire revenir, rappeler, renvoyer. 
I 2 | F (À) Tsé pi + iû. Alors 
il me rappellera certainement. ! TE 
DE fi (É F) + k’i maô i. Renvoyez 
leurs vieillards et leurs enfants. /E 
BE LE T 5 2 EE CE hs) 
Chéng hôu kin tctCu chéu, + kdu 
tchëeu tao. Si un homme de notre 
siècle veut ramener les usages anciens. 

Rendre. -Ë À | & J]J:: 4) #4) 
H:ên tchè + kin taô. Le sage rendra 
le sabre d'or : le sage ne se laisse 
pas tenter par l'or. #K | 46 <# 
CA ET ET FPT) Ar ri 
tch’eôu. Il veut leur rendre le mal 
pour le mal. 

Rendre compte: | $ÿ (f# {# 5) 
+ ming. Rendre compté de’ l'exécu- 
tion d’un ordre. 

Réfléchir, examiner, pr 
ê LE GÉ Se 80) Tséu +, | 

M S# FU) + koung, | k # f) 


: chên. Faire un retour sur soi- 


Ensuite, il 
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même, s’examiner soi-même. [ # 
Ê (HE F)+ k'ijén. Qu'il se deman- 
de comment il pratique la vertu d’hu- 
manité. Æ XI IX À (M F) 
Käi ï + k’i pèn à. Remontez à la sour- 
ce, recherchez la cause de ce mal. 
Di GE 44 (hé Æ 36) + lon, fou 
chèu. Se rappeler les anciens et se 
souvenir des parents. 

Tourner sens dessus dessous. | Æ 
(CE À) + chedu, | À Æ + fou 
chedu. Tourner la main, en un tour 
de main, promptement, facilement. 
I + tchéng. L’envers ou l'endroit, 
direct ou indirect, de quelque me£- 
nière que ce soit, coûte que coûte. 

Changer, remplacer une chose par 
une autre, rendre une chose différente 
de ce qu’elle était, devenir autre, reve- 
nir à son premier état. J4 | F5 EX 
CE St JK) Nâi + Chäng tchéng. En- 
suite il changea l’administration du 
dernier des Chang. Æ ## % | 58 1 
(EE FE Æ Z #) Ouäng chéu mièn, 
+ säng fou. L'empereur déposa le 
bonnet de cérémonie, et reprit les 
vêtements de deuil. [ $ Æ %# + fôu 
pôu ting. Uhangeant, perplexe, indé- 
cis. | #5 (Né JA 4) + ché. Nom 
d’un oiseau qui imite la voix de tous 
les autres. [ F + k'edu. Fe de 
langage, se rétracter. À Æ # 
(5 #1 Œ) Pôu séu k’i +. Je n'ai 
pas prévu ce changement.  Z 
à U EI FE ( El Fà tchôu pè 
tohè jéu i + hé Ceux de mes cheveux 
qui étaient blancs reprennent peu à 
peu leur couleur noire. 

Contiaire. [ fff + taé. Au con- 
traire. | #5 + tch'äng. Contraire à la 
loi ordinaire, inacceutumé. [ %# Æ 
FI Æ 3 (Æ 


pôu f Avoir contrairement aux déci- 


) + sien ouâng, tsé 


sions des anciens souverains, c’est 
LE FT-M. 
Hé Ju) Chäng hi siang +. 


violer Ja 
CHI LÉ 


Les supérieurs et les inférieurs sont 


justice. 


en opposition entre eux. fÆ Z [2 
2e | F2 Hf (GE ZX SE} Ki tchèu 
fn jou, + ià lài hë. Je suis venu pour 
te tirer de péril; toi, au contraire, Lu 
viens me menacer. #£ Jfj # | 1 
FH # (X ŸE) K'i chèu ling + k'i 
chu ha: Si le prince ordonne aux 
autres de faire des choses qui sont 
l’opposé de celles qu’il aime à faire 


lui-même. &i Ah | Æ CE FX SE (E) 
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Fôu kôu + tch'ouën. La belle-fille et 
la belle-mère se prennent de bec. 
| H 1%) %&) + môu. Regarder de 
Ïf + mién. Faire 
mauvais visage. || Se révolter. f£ [ 
Tsô +. Exciter une révolte, se révol- 
ter. { 3X + pân. Rebelle. 

Fan, | +, Æ [ Ping +. Réviser 
un procès, réformer une sentence. 
HR D TR GER EE 5) Iù chad 


+ tchè. Peu de causes criminelles 


mauvais œil. | 


révisées, peu de sentences réformées. 

#l. Voltiger, 
ser, 

Fän. [ | + +. Convenable, 
décent. jk 66 [| (5 oh JÉ) Oui 
Îi + +. La gravité et la bienséance 
sont bien gardées. || AK. Acheter et 
revendre des objets. f#& | É fi. 
F3 Ti OC ) Ti À hou 


êul ouêi chäng kèdu. Amasser, acheter. 


relourner, renver- 


et revendre des marchandises, et faire 
le commerce. 


23 
} 
x 

rendre; de nouveau. Voyez 
. {E À À TC ÈE if (E) 


Ouäng tchè das Ceux qui sont 


Fan. 
fairé. revenir, 
lieu d'où ‘lon était parti, 


Revenir sur ses pas, 
retourner au 


faire retourner à, renvoyer, 


partis ne reviennent pas; ce qui est 
passé ne revient pas. | Z + 
CS 6 Gi ff #ÿ 1) + tchéu ia 


t'ién. Il l’attribue au ciel. 


FX 
IX 


pérités. 


Fän. Talus, versant d’une 
colline, bord escarpé 
montagne, digue. LE f% | H 
(Ci js JÉ) Tchän pèi + t'ièn. 
Voyez ce champ plein d’as- 
& 40 E ETES À #) 


Chân siäng k'iôu ling + hièn. Exami- 


d'une 


ner avec soin les montagnes, Îles 
collines, les pentes, les ravins. 


digue, bord escarpé, talus. 


A 06 À F We 1 Chi LR À ft #2) 
F si tch'êu hi4 sin + Il voulait des- 
cendre en voiture le versant de la 


Fan. Versant d’une monta- 
gne ou d'une colline, tertre, 


montagne, à l’ouest. 
3j | P'ôn +. Territoire situé à 
l'est de fi Ë& P'ôa hién, Chan si. 


Fän, Fän. Vonir, dire des 
injures. 
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| Fan. Nattes ou pièces de 
HJL cuir placées sur les côtés d'une 
voiture pour la garantir de 
la poussière et de la boue. 


Fân. Moule, modèle, règle, 
loi. | FE X À 2 #Æ ii À 
5 (EH À É) + ouëéi t'ièn 


ti tchôêu houä êul pôu koué. 


EU 
EN 
Il moule et renferme les êtres 
que le ciel et la terre transforment, 
et ne les laisse pas dépasser la me- 
sure. Æ 5 2 | 4% ME (GE F) 
Où ouéi tchëu + ngù tch'êu k'iü. Pour 
lui j'ai conduit la voiture selon les 
règles. ÜE [(É #X) Hôung +. La 
Grande Règle. 3 | Kouang +, & [ 
T'âi+, Éd | Iën +. % | Fang +. 
Excellent modèle: vous, Monsieur. 
X À Î Té kouëi +, X A] | T4 
k'ouèn +. Modèle des femmes: vous, 
Madame. 
Æ Fân. Tablette, loi pénale. 
SU #6. Moule, règle, modèle, . 


\Ù Fân. Heurter, attaquer, 
| braver, résister, offenser. #4 
36 À KL CM % 3) K'iang 
püu + jo. Que le fort n'’at- 


ra taque pas le faible. Ÿ 
EL 4 À 4 | LE 
Pt (NÉ EN NÉ) Kiäi tcheôu, tsë 
il ièu pou k'ù + tcheu ché. 

Quand vous portez la cuiras- 
se et.le casque, ayez la contenance 
d'un homme qu'il faut craindre d’at- 
taquer, À [-F A HE XE &) 
Pêu + iü id1 seu. Ne pas résister 
à Ceux qui ont autorité. %5 %% 
FE [ (#3 SE) Tchôung nôu nân +. 
Il est difficile de résister à une 
multitude irritée. [ % %.. [ Æ 
(ED 5 J) + hân chou. + sèu. 
Affronter le froid et le chaud … 
Braver la mort. # EX 41 Ii | Z 
(5% an) Où k'i iè, êul + tchëu. Qu'il 
ne le trompe pas, et lui résiste. [ 3fil 
Ai + hing fä. Affronter les châtiments. 
IT JF | BW Tà ià, + tsouèi. Se rail- 
ler et se disputer. [| Franchir, aller 
au-delà. À EX (Ji EX D) 
Ÿ pàa. Franchir un tertre. 

Embpiéter, outre-passer. EX IE 
(D), Iuë li, + fén. Dépasser ce que les 
usages et sa propre condition per- 
mettent. Î £E + chäng, [ F + hià. 


‘ 
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Empiéter sur les droits des supé- 
rieurs, des inférieurs; empiéter sur 
ce qui précède, sur ce qui suit. 

Transgresser, violer. [ JE 1 #5 
(mt $) + ts’èa du kin. Ils violent 
ces cinq défenses. ; 

Faire une chose mauvaise ou dan- 
gereuse, se rendre coupable. [ 5Ë 
+ tsouéi. Commettre une faute. A Î 
Siôu +. Coupable détenu en prison. 
E FAIM ATIX 
(CZ (E (4 = SE) Kiün tsèu pôu 
féi li, siao jèn pou + pôu siàng. 
L'homme de bien évite tout acte b'à- 
mable; l’homme vulgaire évite tout 
acte capable de lui nuire. [ À E 
+ pou châng. Se garder de commettre 
la faute de. 


4 Fän. Nom de plante. 
LL abcille. LR © ii  # 
#& (M HE 5) + tsé kouän, 

êul chän idu jouëi. Les abeilles ont des 
chapeaux (des aigrettes sur la tête); 
mais les cigales en ont les rubans 
(des membranes sous le ventre). 

#£. Moule. | & À + (Hé ià Æ) 
+ kin, hô t'ou. On moula des ouvrages 
de métal, on travailla l'argile. || HE. 
Barre transversale fixée à la partie 
antérieure d’une voiture. (j# > f&). 
tÉ Fân. Abeille. Voyez ÿà. 

Fan. Barre fixée transversa- 

ill lement à la partie antérieure 

| d'une voiture, ‘barre d’appui 
LP f% chêu. #1 #6 Fi 1 
JE RE RÉ À ÉX) Iôu tsf 
leàng k'i, tsf +. De la main droite, il 
offre des libations aux extrémités des 
deux moyeux et de la barre anté- 
rieure de la voiture. 


.Fân. Piz cuit, bouillie de 
millet ou de farine de blé, nour- 
rilure vésétale apprêtée sur le 
feu. 7 | (É& LÉ) Houëi +. 
Bouillie de millet. € { (FE ff) 
Mé +. Bouiilie de farine de 
blé À | # %3 CHE Hi) pe 

+, ts'ing tch'ôu. Riz blanc et herbe 

verte; bien nourrir le palefrenier et 
le cheval. £ | Tch'ëu +. Prendre 
son repas. #5 #5 | CFE TH) Ts’ing 
tsing +. Mets qui est offert à Bouddha 
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le 8 de la quatrième lune, et fait 
rajeuuir le visage. 

Fàn. Manger. [Æ (ié di 1) 
+ chu. Manger du millet. [ É$ À 
(ED $) + chôu séu. Vivre d’aliments 
grossiers. | Æf &E > Æ (4% HI À) 
+ foung lôu tcheu siü. Vivre aux frais 
de l’État, | 

Bouchée. — [ Ï + Une bouchée. 

Repas, nombre de plats qu’on sert 
à la fois. 5 | = TE À (ù 65) 14 
+, sän ÿ, séu +. Deuxième, troisième, 
quatrième repas. tft [ Tchôung +. 
Repas de midi. KL [ Tsad +, H HI 
Tsad k'i +. Déjeuner. H£ | Ouàn +. 
Souper. || Donner à manger, nour- 
rir. | À (HE $) + iôu. Nourrir dés 
bœufs. |} Mettre des grains de riz et 
d’autres objets dans la bouche d’un 
mort. | 1 À H (18 # 5) 
+ iéung mi péi. Dans la bouche du 
mort on met des grains de riz et des 
coquillages précieux. 
He Fân. [ +, | & + mi. 
2 Acheter et revendre des ob- 
jets. TR CA 8) + fou. 
Marchand. |  & 
CH OO À À À ff) 
+ ‘tsién, mâi kouëéi. Acheter à bas 
prix et revendre cher. [ Æ fi} 
+ mà ti. Marchand de chevaux. 


ie 
fi) Fân. Champ cultivé. 
Fân. Flotter sur l’eau, flotter 
au gré du vent; être comme 


v 
yL 
un roseau agité par le vent, 


indécis, irrésolu, vague, incertain, 
léger, inconsidéré, peu considérable, 
peu important. + {% #4 ff} (5 JR HU) 
+ pèi pé tcheôu. Cette barque de 
cyprès flotte au gré du vent. | fF Z 
x (A À (+ Z 4) + tcheôu 
tcheu i. Le service des bateaux. EEK [ 
5 (#1 Æ£) Hién + hôu t'ôu. 
Offrir à un officier une peinture re- 
présentant un homme qui va en barque 
eur un lac: l’engager à donner sa-dé- 
mission. ÿÿi | Houô +. Comme vivant, 
animé, — 6) À À Ÿ kié pou +. Il 
n'y a pas une seule expression vague. 
[ #J + p'iao. Léger, rapide, incon- 
inconsidéré. TA 7 1. ik 
Chén, ôu + chéu. Faites-y attention, 
ne considérez pas cette affaire à ‘la 


etant; 


légère ou comme une bagatelle, 
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N. d’un affluent de la Ÿ#} Mièn. 

ÿL. Eau répandue, vaste, univer- 
sel,  Fj PT dE (ZE Æ) 1ù 
chëu + chäi. Le maître de la pluie 
arrose la terre. | & % mn H € 
(5D né) + ngâi tchôung, éul ts’in jên. 
Il aime tous les hommes sans excep- 
tion, mais il se lie plus étroitement 
avec les plus vertueux. 


E 

ser, étendre, disperser; vaste, 
universel, général. | 1 48 X TF 
(ik f) + làn iü t'ién hiâ. L'eau était 
répandue partout sous le ciel. 
ZX ik MR ES | EP + ZX 
CES LE XX Ÿ À) Hô chouèi kivé 
Pôu iâng, + kiün chèu lôu. Le Fleuve- 
Jaune, ayant débordé près de Pou 
jang, inonda seize districts. | ff K 
E (NE XD ff PE) + saô fàn taé. On 
arrose et on balaie le chemin, dont 
la terre a été retournée avec la bêche. 
BE T5 CA fe SZ + À #) 
K'ing Fôoung j tsi. K’ing Foung dis- 
persa les offrandes. | FF % 
(ie HE ZX 6E) + pâi tchéung pin. 
Saluer collectivement toutes les per- 
sonnes étrangères. | j# + ôu. Lieu 
bas et humide. 

JL. Flotter au gré du vent, bal- 
Jotté, inconstant, hésitant, 
indécis, incertain, ambigu, vague, 
léger. 1 | | Æ# 7 cp 2 
Fe CR À /6) Tsiäng + + jo 
chouèi tchôung tchëu fôu. Flottant 
comme un canard sur l’eau : incons- 
tant, indécis, | BR XI E > 
CHI CE FC EE) + hôu jo pou hi 
tcheu tcheôu. Flottant au gré du 


Fäân. Eau répandue sur un 
grand espace; inonder, arro- 


agité, 


vent, comme une barque qui n’est 
pas attachée. | CÉ 44 2) 


Houéi +. L’orchis est agité par le vent. 


A, Fân. ÿL. Flotter, incertain. 
2 Fôoung. Æ. Renverser; 
épuisé. 
Fäà. Bruit de l’eau. 


Fân. Pur, silencieux; qui 


sv appartient à la religion de 
Bouddha. [ # + chôu. Livre 
-des bouddhistes. [ # + king. Prière 
‘des bouddhistes. [ %Æ + ouâng. 
Brahma. || Foung. À. Bruit du 


vent; érable. 


FANG 


SI Fân. Parler beaucoup. 


se Fân. 7%. Vomir. 


gt H 
#5 M 


JE 


Fân. Boisson qui fer- 
mente vite et devient 


bonne à boire en peu de temps. 


Fân. 
jeune lièvre; mettre 


QE Jeune lapin, 
bas un petit lapin; enfanter, 
éclore. 


Fân. Associé, compagnon. 


LEE LU jeune 


Ji 
4 


chaque côté contient neuf cents meûu. 
IEMÉSÉREAMETIT 


li éul tsing; tsing kidu pë medu. Un 


Jeune lapin, 


Fâäng. Carré, rectangulaire. 
[—- EH REA 
(RÉ Æ #l) + ï hi tchè ouëi 
t'iên kid1 pé medu. Un ter- 
rain carré qui a un stade de 


stade carré forme un tsing divisé en 
neuf carrés égaux ; un fsing contient 
neuf cents medu. | #j + kiô. Angle 
droit. = | 2 Ï + mé. Un bâton 
% ‘+ 
tchäng. Espace carré qui a dix pieds 
de chaque côté (5 Æ); nom de 
l’une des trois îles habitées par les 
fil sièn (HE EU #4 & FE); pagode 
de Bouddha, cellule de bonze, bonze. 
£E TC  5$) Chäng +. Pagode de 
Bouddha, cellule de bonze, bonze. — 
[5 Ï + t'ou. Carré de terre qui a un 
Æ tchâng de chaque côté et un R 
tch'êu de haut. 

Lieu, emplacement, terrain, ré- 


d'encre de forme carré. | 


gion, contrée, points cardinaux. # 


7 LA ME dE 1 (5 & D) 
Kiün tsèu i chén pién ôu kiüu +. Le 
sege s'applique à discerner la place 
qui convient à chaque chose. [1 [ 
Séu +. Les quatre points cardinaux, 
tout l'univers, toute la Chine, tous les 
pays environnants, carré. 1 | Où +. 
Les quatre points cardinaux et le lieu 
où l’on est. FA Ti À\ | Séu mién, 
pä +. De tous côtés, partout. E£ ff 
F1 [(5ÿ À ÆË) Kién kouän séu +. 


Il regarda et considéra toutes les 


Pi. Parler beaucoup. 
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contrées de l'empire, 7 Æ & Z 
# KI % (ïé M AJ) Lou nién, 
kiaô tchêu chôu iù  ming. Lorsque 
l'enfant a six ans, on lui enseigne les 
noms des nombres et des points car-- 
dinaux. LI & [ M (58 X HE) 1 
cheôu + kouë. Tous les peuples se 
donnèrent à lui. fÿ | "Æ Ti + kouan. 
Les autorités locales: le À] Fff tchèu 
füu et les officiers inférieurs. | ÀE 
(Æ #5) + tchén. Milice locale, gou- 
verneur militaire. | & 1 iên. Expres- 
sions employées en diverses contrées. 

Direction, but E5  Z | F K 
2 Æ (if À FÉ) Ouän päng tchëu 
+, hiâ min tchëu ouäng. ( La nouvelle 
capitale devint) le centre vers lequel 
tendirent toutes les principauté, le 
rendez-vous de tous les peuples. { 
AN F 4 (FR Hg) Ts'iè tchôu + iè. 
Par suite il connaitrait le but (qu’on 
doit se proposer, lequel est l’accom- 
plissement du devoir ). 

Vertu parfaite. # $ JL 5 
EL [(5 1 À) Kiûn tsèu à li pôa 
ï +. Le sage se tient constamment 
dans la voie du devoir. #6 f7 1 K 
#$ | CHE SE GE) 16 bing, éal min 
hiäng +. Lorsque la musique est en 
vigueur, le peuple tend vers la vertu. 
x 5 À A x XI (SE) 
Sién kaô ouên iuë: Ts'äi chéu tâ + 
kiä. Pour féliciter quelqu'un de son 
habileté dans les lettres, on dit: Vo- 
tre demeure ext devenue le séjour de 
la vertu la plus parfaite. (ÏE F ). 

Loi, règle. ZÆ #1 M # 2% | 
(NE À 5) Tsoud iôu tsiôu iäng ôu +. 
Entourez de soins vos parents sans 
vous prescrire de limite. ff % 4 | 
(NE À AJ) Pô hiô ôu +. Il étend 
ses connaissances, sans être astreint 
à une règle fixe. " [ (#5 #7) Kouan 
+. Règlements imposés aux officiers. 
LI ICE FR) Ï si kouan +. 
Afin que les règlements admiuis- 
tratifs soient observés avec respect. 
X [| Tä +. Généreux, libéral. 

Ce qui convient. € Z | 4 E 
(HD nf ) Jên tchêu + iè à. C'est ce que 
demande la vertu d'humanité. & + 
LL KI(4A EEK = #) 
Ngäi tsèu, kiaé tchéu i { +. Celui qui 
aime son fils doit lui enseigner ce 
qu'exige la justice. #% [ ff fË 
( # f& F9 = ‘E) Cheôu +, jén néng. 


11 leur enseignait ce qui convenait, 
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et mettait en charge les hommes 
capables. [ {Æ + pién. Commode. 

Semblable à la terre, que les an- 
ciens Chinois croyaient être carrée et 
immobile; ce dont les limites sont 
bien définies comme la terre; obscur. 
F5 À 6 À 5 & & | 
(F% Æ É) Hing tchè tsing siâäng ti, 
‘kôu iü +. L'action doit être calme 
comme la terre; aussi doit-elle être 
fäng paisible. {5 | & À À 5 4 
(AE +) Hing + tchè ièu pôu ouëi 
iè. Si l’action ne s’écarte pas des jus- 
tes limites, il y aura des choses qu’on 
ne se permettra pas. #b # A [| # 
Æ EH CHE  #) Ti taô iuë +; + 
tchè tchèu iôu. Le propre de la terre 
est d’être carrée; le propre de ce qui 
est carré, c’est d’être obscur. 

Manière d'agir, moyen, expédient, 
méthode. [ LI Æi À (23 Æ RE) ti 
léi tsié. Classés et groupés d’après 
Jeur manière d'agir. " fx it Î 
(Æ f M Z + À #) Kouän 
-siôu k'i +. Les officiers s'appliquent à 
perfectionner les opérations des diffé- 
‘rents êtres. [ Ff + leô. Artifice, stra- 
tagème. | Fi ÿf Ts'ien +, pé 
ki. Mille expédients et cent ruses. 

Recette. 7 Æ M À À | À 
Se 0 Ji 64 (CH BD Am ü4 $) Ni 
si ts'iù k'i kin + chôu, tsin iù Pién 
Ts’iô. Il prit tous ses livres qui con- 
tenaient des recettes secrètes, et il 
les donna à Pien Ts'io. BE Hf {ll | 
Lôung fôu sièn +, RE % | Lôung 
kôung +. Recettes merveilleuses dis- 
tribuées en treize livres ou chapitres, 
‘et trouvées dans le Palais du dragon 
par ff 3 À Suën Sôu mio, au sept- 
ième siècle de notre ère. (4 Æ&). 

Petites tablettes sur lesquelles on 
écrivait. 45 4 [| SR ( Jf) Pôu 
tsäi + tch'ë. Expliqués sur les tablet- 
t s soit petites soit grandes, c.-à-d. 
dans les mémoires. À JL 1 À À 
HS 1 C6 ïà NH) NÉ) Pôu ki pé ming 
‘chu iü +. Ne pouvoir inscrire cent 
noms sur les tablettes. 

Un tout complet. # JX | 5h 
2 à (1è SM FL) Pién tch'éng 
+ ouéi tchéu in. Un en“emble com- 
let de sons différents s'appelle air 
de musique ou modulation. 

Comparer, comparer et juger, 
‘comparable, semblable, comparaison, 


similitude. # K | À (5% 54) 
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Tsèu kôung } jén, F K HI À & 
(fi & $E) Tsèu kéung pi + jén iè. 
Tseu koung comparait les hommes 
entre eux (et les jugeait). 3£ Æ ET 
( #) Li hién ôu +. Il élevait aux 
charges les hommes capables sans 
distinction de rang. | y Hi £* 
(NE À AJ) + du tch'ôu meôu. 11 do: ne 
des avis selon les circonstances. #£ 3j 
Fi 4 IR #6 6 CA 8 7) 1 ki, 
+ lién, iôn tchên tôu tsiuë. (La fleur 
du prunier) comparée à celle de 
l’aster ou comparée à celle du nénu- 
far, l'emporte vraiment beaucoup par 
l'harmonie des couleurs. : 

Occuper. #€ 5 #5 JE #E 46 | 
Z (F5 B 1) Ouéi ts'iô iou tch'a6, 
ouêi kiôou + tchëu. La pie avait un 
nid, la tourterelle s’y établit. 

Négliger, rejeter. | € J2 
(E S ML) + ming, pi tsôu. Il 
n’exécute pas les ordres reçus et 
renverse ses collègues. 

Commencer, être sur le point de, 
à présent, à l'instant même, juste 
en ce moment, aussitôt, dès lors, au 
moment où. | H# Éj % A1 Z Î 
fe 5 AR M) + tsiäang ouän du; jéu 
tchôêu + tchôung. Me voici prêt à 
exécuter différents chants; le soleil 
est juste au méridien. Æ # | # 
(i$ o}\ ÆË) Chèu tsi + houâ Le 
millet commençait à fleurir. | ff & 
HN (5 À M) + hô ouëi k'i? Désor- 
mais quel sera le temps fixé? fl K 
| Hi) (5 5%) Hiuë k'i + käng. Le 
sang et les esprits vitaux commen- 
cent à avoir toute leur force. Æ#Æ [ 
€ ik (À Ê) Nién + ts'i souéi. 
Il entre à présent dans sa septième 
année. | À 6 & EH À € À 
6 K (EX PS Î& ) + ié tou chou, 
ouên idu chëéng tséu si nân lài tchè. 
La nuit, comme Jj'élais occupé à lire, 
j'entendis un bruit qui venait du 
sud-ouest. # EE 2 | # # 4 
(Æ (E "À = #) Si Hià tchêu + 
ièu té iè. Autrefois, quand les Hia 
étaient des princes bienfaisants. 2$ 
FR #5 oh CH ÉÉ 5) Kôvng chôu 
Jo + siaù. Alors Koung chou Jo 
était encore jeune. F & 2 ff 
(ii ŸÆ HE Si 9) + kin tchêu ôu. 
Ce qui demande notre application à 
présent. | & 2 H$ CHE #) + kim 
tchëu chêu. A présent. Æ] 2 | {LL 
7 (5% F) Tcheôu kôung + ts'iè ing 


Pt 
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tchëu. Tcheou koung l’aurait aussitôt 
repoussé ff [ #£ EX #9 Ni + ts'’äi 
chouÿ ti. Ce que vous venez de dire. 

Épi naissant, ÊÆ [ € 
(5 ojn JÉ) Ki +, ki tsad. Déjà les 
épis apparaissent, déjà les grains 
se forment. 

Deux barques attachées ensemble 
par les côtés, bateau ou radeau carré. 
À TI ($ EH ) Pou ko + 
sêu. On ne peut y voyager sur un 
radeau. | 2 fr 2 (5 A Hi) + 
tcheu, tcheüu tchëu. Je traversais l’eau 
en radeau ou en barque. {| Deux objets 
à côté l'un de l'autre Æ | Æ 
CE 2 ŸF SE HE) Pôu + tsiü. Ne pas 
tenir les pieds l’un à côté de l’autre. 

Branche, embranchement ; latéral ; 
à droite ou à gauche. : 

Hr. Sacrifice offert à tous les 
esprits des quatre points cardinaux. 
LA tt LI | (Ci js 4) 1 ché, 
i +. Pour faire des offrandes aux 
esprits de la terre et des quatre 
points cardinaux. 

[ +, DJ | CE 0) JÉ) Chond +. 
Nom de lieu, à présent, ‘# E Jf 
Ning hià fou dans le Kan siu. 

J} village, hameau. [ Æ kouän. 

Officier de police chargé d’un 
quartier de Pékin. # & # | Lin 
ché, kiäi +. Les maisons voisines, la 
rue et tout le quartier. Æ 3Ë [F) 
#4 Æ Tchéu taé + kiën k’ôu chèu. 
La demeure souterraine de 5] Æ %# 
Sëéu mà Kouäng dans le quartier ap- 
pelé Tchéu taé de la ville de # PF 
Lo iâng. (#9 Æt\. || Quartier du 
palais impérial. F F | Mén bhià +, 
Æ | Tch’ouën +. Quartier réservé à 
l'héritier présomptif, et aux HE + 
chôu tsèu fils aînés des membres de 


Fäng. Quartier d’une ville, 


la famille impériale qui avaient des 


dignités ou des charges Ex F4 F[ 
5 Æ FIRMES 4 6 | 
(Æ & Æ %L) Kài Mén hiâ + oui 
Tsoud tch'ouën +, kài Tièn chôu ouêi 
lôu tch'ouën +. T'ang Kao tsoung 
changea le nom de Men hia fang en 
celui de T+ouo tch'ouen fang, et le 
nom de Tien chou {chancellerie ) en 
celui de Jou tch'ouen fang. %4 | 
(£ %#) Fing +. Quartiers réservés 
aux ministres d'État. À | Æ + 
Tch'ouën + chôu teèu. Conseiller du 
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f8 %# ff Tchän chéu fou dépar- 
tement préposé aux études de l’héri- 
tier présomptif. # [ h fC Tch'ouën 
+ tchôung iùn. Secrétaire du Tchan 
cheu fou. |! f& | Sëng +, ft [ Pad +. 
Maison de bonzes. 

K# [ P'âi +. Arc-de-triomphe. Æ Î 
Piaù +. Modèle, conduite exemplaire. 

Atelier, fabrique, manufacture, 
magasin, boutique. ff Î Tsô +. Ate- 
lier, fabrique. F6 { Moué +. Lieu où l’on 
moud, moulin. ÿlf Æ$ | Iôu moué +. 
Moulin à huile. Ef # [| in chou +. 
Imprimerie. HÉ | Touëi +. Magasin. 

Fâng. Pf. Digue. & [ & x 
FE CHE &D  ÉE) Tsi + iù chouèi 
iôung. On sacrifiait aux inventeurs 
des digues et des canaux. EE + 
2 GE FF NT &. & EE + 
ne LI F 45 (M 5 68) Kiün tsèu 
tchëu taé pi, tsé + iù?... Kôu kiün 
tsèu li i + té. Les préceptes des sages 
ne sont-ils pas comme des digues? 
Ainsi les cérémonies sont pour un 
prince sage les remparts de la vertu. 


Fâäng. Mettre obstacle, ob- 

stacle, difficulté, 

nient, danger, empêcher, 
nuire. & X 5 & [ (1 #) Nyd 
tà kiô chën +. Je vois une grande 
opposition contre moi. | À Z # 
(fé À 4) + nôung tchëu chéu. 
Nuire aux travaux des laboureurs. 5 
HA nn 3% [| (FE & À Hi) lèn 
chouën êul i +. Les termes n’im- 
pliquent pas contradiction, mais les 
idées choquent la raison. Æ 4, % | 
Sèu iè pôu +. Ma mort même ne se- 
rait pas un obstacle. Æ #6 [1] fJ Î 
Tch'êéu ki jéu hô +? Si l'on différait 
quelques jours, quel inconvénient y 


aurait-il? 

7] le bois est employé par les 
charrons Æf [ Sôu +. Bois 

qui vient du midi et sert à teindre 

en rouge. || #j Bateau, radeau. 

Barrage de bois établi dans l’eau 
pour arrêter les poissons. 

Ping. #4. Manche, pouvoir. 
HT (É Rà Æ Æ M) Séu +. Man- 
che de cuiller. Æ Z A [| Z i£ 
(CH TS # À A A) Ouäng tcheu pà 
+ tchêu fäà. Lois relatives aux huit 
pouvoirs du souverain. 


inconvé- 


Fang. Nom d’un arbre dont 
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+ Fäng. Plante odoriférante; 
p:1 parfum, bonne odeur de la 

vertu, exemplaire, votre. | # 
% À (#A #1) + hiäng fên lié. Très 
odoriférant. À 2 Æ € f& | F 
F (5 À JL # À) Ouén King 
tch'ouêi jén, tch'ouän + iü Nän touén. 
Ouen et King ont exercé leur bien- 
faisance, et laissé le parfum de leurs 
vertus dans le pays de Nan touen. 
it [RH CF Æ) Liu + heôu 
chéu. Le parfum de la vertu se trans- 
met aux générations futures. [| 48 
+ kouëi, | Fj (EC VE) + tchôa. Bons 
exemples. [ # + ming. Bonne renom- 
mée, votre nom. 


Fäng. Porte ou barrière qui 
ferme un passage; porte du 
temple des ancêtres. 


A Fäng. ff T Chëu +. Sous- 
K préfecture qui dépend de Jk 

#P KR Tch'éng tou fdu, prov. 
de Seu tch’ouan. 


Fàng. ïÿ. Interroger,.…, 
Fäng, Fâng. 


MS A crie, qe. 
lén +. Graisse d’oie sauvage. 


Fâng, Fâng. Deux bar- 
ques attachées l’une à l’autre 
par les côtés, bateau carré. 


Fäng. Craindre, 
garde. || #fj. Nuire. 


prendre 


Fang. Insecte qui ronge les 
grains; charançon. 


Fang. Taupe, vulgairement 
appelée H À t'ièn chou ou 
# K li chôu le rat qui 
laboure la terre. 


Fäng. Nom d'oiseau; ani- 
mal à face humaine qui crie 
comme un oiseau. 


Fang. Cloche de forme 


carrée; nom d’une espèce de 
chaudière, 


Fe. t; Fang. Carré, cor- 
beille carrée, coffre ; 


mesure d’un #} tebu boi:seau. 
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Fâng. Chambre qui est à 
l'extrémité d’un bâtiment 
(Voyez ##* T'äng, figure ); 
chambre, bâtiment, maison. 
K [ Toung +. Chambre 
située à l'extrémité orientale. 
Si +. Chambre située à 
l'extrémité occidentale. F4 { Mén +, 
ER | Haé +. Bâtiment où demeure le 
portier d’un tribunal. 7 | Lôu +. 
Les six départements ou bureaux qui 
dans un tribunal se partagent les six 
c'asses d’affaires; à savoir celles qui 
concernent à FF Æ HN LKR 
hôu ping hing kôung les offices civils, 
les cérémonies, les revenus, l’armée, 
les châtiments, les travaux publics. 
É [ Tchàng +. Fils aîné devenu 
grand. = Ÿ Eûl +. Fils cadet. 

Épouse. 3 T — 135 À (4 BU 
Ts’iû lead i f jôu jèn. Il épousa une 
femme. IE À Tchéng +, X | Té +. 
La femme principale. {5 [ P'iën +, 
T { Hiä +. Femme de second rang. 
HS [ Tsién +, Hit | Pi +. Ma femme. 

Carquois, gaine, fourreau, enve- 
loppe, ovaire d’une plante, cellule d’a- 
beille. jt | Lin +. Ovaire de nénufar. 

k 1 G$ % M) Tät. Petite table 
#4 tchèu quiavait la forme d’une 
maison et servait pour présenter aux 
esprits la chair des victimes. 

Nom de l’une des Z + À 
éul chèu pä siü vingt-huit constella- 
tions zodiacales. Elle comprend les 
étoiles 5 y à « du Scorpion. 


LE 
Hÿ 
HE 


Fâng. Digue, élever une di- 
gue; bord élevé d’un champ, 
tertre, rempart de terre; met- 
tre obstacle, arrêter, empè- 

cher, interdire, éviter. | {à 
Fa + pi. Se prémunir contre. 

[ À LÈ + pôu iù. Prendre 
des mesures contre les difficultés ou 
les dangers qui surviennent inopiné- 
ment. & + Li & E mm A | Z 
(H ÉX #f) Kiün tsèu i sëu houän, 
éil iû + tchêu. Le sage prévoit 
les malheurs qui peuvent arriver, 
et. prend des mesures pour les 
prévenir. À 3 Æ AI [ (Hé À 5) 
Iôu kän iû tchêu +. Et il ose se mêler 
de rappeler aux autres ce qu'ils doi- 
vent éviter. À XX Z | (ir € A) 
Pé fôu tchêu +. Capable d'arrêter 
cent hommes. 
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Mettre à l'abri contre, protéger, 
défendre, garnison. | Æ + chën. 
Prendre des mesures pour sa propre 
sûreté, veiller sur soi, faire attention 
à soi. EE [ Tchôu +. Garnison. 

[+, ff Ts'ing +. Cloison F 
ping fôung derrière laquelle on 
s'abrite. 

Nom d'une ville qui appartenait 
à la principauté de fK Tch'én. 
(5$ É Æ). || Nom d’un pays qui 
faisait partie de la principauté de 


# Lou. (# À). 


fr Fâng. Brême. | # À Æ 
jh (5 JF] M) + ià tch’éng ouèi. 
fe 


La queue de la brême est 
Hi 


devenue rouge (à cause de 


la fatigue). 
| & + ing. Modèle d’écriture. 


| | Siè +. Copier un modèle 
d'écriture. [ [Ë] + k’iuën. Instrument 
de cuivre, rond ou carré, qu’on place 


Fâng. Jour naissant, com- 
mencer. #& DX | À HE 
(2 2%  É& Z #) Chéu 
mié + iü ts'èu hôu? La ruine 
ne commença-t-elle pas là ? 


Fäng. Imiter, semblable. 


sur le papier, et sur lequel on tient la 
main droite en écrivant. 


Â Fàng. Î fB + fou. Avoir 
l'apparence de, être sembla- 
ble, ne pouvoir être discerné. 
FÉES CHE AE) + fou k'ijo 
môoung. Ressembler à un rêve. 
P’ang. { f# + bouäng. Trem- 
blant, inquiet, agité, aller et venir, 
indécis, perplexe. | 4 À HE ZX 
(W FE) + houäng piu néng 
k'ü. Hésiter et ne pouvoir se décider 
à partir. 


+ Fang. (| £ä fou. Avoir 
l'apparence de, paraître, 
sembler. | F8 


Pé 
hÿ 


1) 


(RO ES 5% À 26) + féu 
Suëên Où. On aurait cru voir 
Suen et Ou. 


Fang. {f. Semblable, avoir 
l'apparence de. | 
lPéng. #£. Entrainer. 


FANG 


Fàng. | #5 + fou. Avoir 
l'apparence de. | 4 mh ) 
(HE IR) + fou chên 
téung. Se mouvoir comme un 
esprit. [| P’ang. [| #4 
+ houäng. Tremblant, inquiet, per- 
plexe, aller et venir, aller çà et là; 


(DL) 
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crainte et précipitation; nom d’un 
serpent à deux têtes. | Ÿ£ + iäng. 
Aller et venir, aller çà et là, suivre 
sa fantaisie, indécis, inquiet. [ ## 
K F (CE SE HE Æ 4 ff) + ing 


t'ien hiä. Aller partout sous le ciel. 


Fâng. Fil, filer, tordre en- 

) semble plusieurs brins de fil. 
RE 3 GK | CG dé H5 na) 

Houëi iéung chôu +. Comme présents 
on offre des écheveaux de fil. [ #$ 
+ sièn. Filer. [ H£ + tch'&. Rouet. 
F5 LÉ (ZA M + LÆ) 
+ iên i tôu. Avec des fils tordus 
ensemble, elle mesura la hauteur des 


murs. || Entourer d’un lien, attacher, 


suspendre. [ F JE 2 #6 (CE on 
+ iü t'ing tchëéu houäi. Suspendu à 
un acacia dans la cour. 


= Fäng. Ouvrage d'argile. 


D IA 5 &(A 1 & É) 


HA + jén ouêi kouèi. Les mou- 


leurs en terre ou Les potiers 
font les vases kouëi. 


Fàng. Marcher vite, s'em- 
presser. 


Fàng, Fâäng. luterroger, 
s'informer, consulter. Æ [ F 
BE F (# ÜE #5) Ouâng + 


iû Ki tsèu. Ou ouang con- 


sulta le prince de Ki. 
Délibérer, examiner, contrôler. 
[ OH TE CÉË 54) + tu ko:ar. 
Examiner les affaires et la ges- 
tion des oficiers {|| Aller saluer, 
faire visite. À Je 34 | (WE AH FE) 
Pôu ki kou6 +. Je n’ai pas eu le 
temps d’aller vous saluer. 
IX ter, négliger. X | Æ > 
CEE BE 6%) Tà + ouâng ming. 
Négliger entièrement les ordres du 
souverain. [ F + hiâ. Déposer. 
Donner, distribuer. [ #8 + leäng. 


Distribuer des grairs aux indigents. 
Prêter à intérêt. [ Ïf + tchâng, 


Fang. Déposer, lai-ser, quit- 
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[ fË + tchäi. Placer à intérêt. ! fK 
Hs ART SRE EE | X & HE 
f£ #J + tchäi iü jèn, houë + in 
ts'iên, houë + mi kôu, li chäng k'i li. 
Prêter à intérêt soit de l’argent soit 
des grains, et accumuler sans cesse 
les bénéfices. 

Lâcher, laisser aller, mettre en 
liberté, laisser faire; permission, 
licence. | Æ Æ HE  Z 
(DR AK) + iôu iü T'aô lin tchêu 
iè. Il mit les bœufs en liberté dans 
les plaines de T’ao lin. [ Æ# + iäng. 
Mettre les brebis en liberté, mener 
paître les brebis. [ Æ (4% %#) 
+ chëng. Donner la liberté à un 
animal vivant. #41 36 | EX (CE +) 
Jôu tchouëi + t'ouên. Comme si l'on 
poursuivait un porc échappé de son 
étable. 5% 1 | 8 (5 #) Tchôu 
heôu + tséu. Les princes se donnent 
toute licence. À Æ | Æ (ë5ù 5€) in 
kiü, f iên. Ils demeurèrent dans la 
vie privée et donnèrent des avis avec 
une liberté excessive. [ HR (DE ##) 
+ièn. Donner trop de liberté à ses 
yeux. | F + chedu. Cesser de tenir 
un objet, cesser d’agir, cesser d'aider. 
[A + sin. Quitter tout souci, laisser 
toute liberté à son cœur. [ FE # 54 
+ k'ai péi t’eôu. Lâcher les rênes. | 
À F + sin pôu hiä Ne pouvoir 
bannir toute inquiétude. Æ ff [ À 
F5 À #5 É & (is Éé FD) Pou 
chèu + sin, sié k'i té tsié ién. Ne 
pes permettre que les sentiments 
licencieux, les mouvements déror- 
donnés affectent jamais l’âme. [| 

FE (ff R) Hi, séu tchéu. 
Donner du relâche à son esprit et 
faire trêve à son application. HF 
(hi (né di MÉ) Où + fân. Ne mangez 
pas gloutonnement, ou bien, Ne 
rejetez pas le riz dans le plat com- 


mun. | ÆE + ‘hié. Licencier une 


école, donner des vacances aux élèves. 
LÉ X 5 + cheng, t4 k'ôu. Laisser 
échapper des cris et éclater en san- 
glots. [ ff + bing. Permettre d'agir, 
agir à son gré. | ff Hi + hing tän. 
Billet par lequel la liberté d'agir est 


‘accordée. | F£ + sôung, | É +k'ouën. 


Donner plus d'étendue ou d'ampleur, 
accorder plus de liberté. { #{Ë + tséung. 
Accorder plus de liberté. [ x + che. 
peine. | $ 


+ füvng tchéng I âcher ou Lancer un 


Remettre une 


76 FANG 


cerf-volant. | Æ#% + pa. Tirer le 
canon. | fl + hiuë. Faire une saignée. 

Envoyer un officier à un poste. 
UE Xk & #5 LI 8 KR ii 4 I 
(Æ ÿN) Hôung Idung ngân tch i 
tsoung ping ki ming, kièn, +. Nous 
ordonnons que Houng Joung ngan 
soit inscrit au nombre des généraux 
de brigade, choisi pour en remplir 
l'office et envoyé à un poste. JR 5 | 
2 kXE(CE Æ) P'âi ién + tehëu 
tâ tcs'ên. Députer un haut dignitaire 
pour s’assurer de la capacité de ceux 
qui attendent des places. 

Repousser, chasser, bannir. je 
Ho 2 | € Ff ( F) Kiû lâng 
Më, + in sêu. Je repousse Iang Tchou 
et Me Ti, et combats les mauvaises 
doctrines. | LE ë: Il 
(#7 2 I) + Houän teôu iü Tch'ôung 
chän. 1l relégua Houan teou au mont 
Tch'oung. | HX RE MAT 
fi CÆ DC ) + ki téi fou 
Siü Kiä fou jü Ouéi. Il relégua à Ouei 
son grand préfet Siu Kia fou. 

Fàng. Imiter, semblable, con- 
forme, d'après, selon. M & + 2 
R EIS(HEXÉÉÉS) 
Fân kiün tsèu tchëu chëéu héng + ién. 
En général, la nourriture du sage ést 
toujours conforme à cette règle. [ 1 
Æ) fi {7 (5R où)  iü li éul hing. 
Se conduire d’après son intérêt pro- 
pre. Æ 17 Æ [| (né # 5) où 
tsiang ngän +? Qui prendrai-je pour 
modèle? 25 [ 15 H A (H& fa #6) 
Pi + iü jéu iuë. Ils imitaient toujours 
le soleil et la lune. # [ ii À 4 À1 
Li À 8 4 CH RE 8) La + êul 
ouên iè, iôu + êul pêu tchéu iè. Il 
veut, tantôt que les ornements soient 
semblables, tantôt qu'ils ne le soient 
pas entièrement. 

Parvenir, s'étendre jusqu'à. | à 
KR 79 (xé F) + iü Lâng ié. Aller 
jusqu'à Lang ie. [ 8 F4 # (Æ +) 
+ hôu séu hài. L'eau poursuit son 
cours jusqu'aux quatre mers. 5 ff 
SE HIÉCÉE S M) Edi ti Iaô 
iué + hiün. L'ancien souverain Jao 
mérite d'être appelé Füng hiun Celui 
qui étendit partout ses bienfaits, ou 
bien, Celui dont les œuvres doivent 
servir de modèles. 

Fang. 7. Bateau carré, deux 
barques accouplées. 


FEI 


IX Kéi. Non, ne pas, sans, si ce 
sh n’est, à moins que. | #£ 5E 
A (5 54) + k'i tsouéi iè. Ce 
n'est pas sa faute. | Æ HE 4 SE +) 
+ pôu néng iè. Ce n’est pas qu’il ne le 
puisse, | X + (eh ff) + tien tsèu. 
Si ce n'est l’empereur. ÎE fr | ‘ 
À M(É EF 60) Ouéi heu, + 
hiéo, pou i. Un prince seul, sans 
l'aide d'un sage, ne peut gouverner. 
E IL DIE EE (% 
Tché ôu + chéu tch'aô li kouän iuên. 
Ce ne peut être qu’un officier de la 
cour. JE À IE P(= FH à) 
Ts'èu jén mô + tchà hôu? Est-ce 
que cet homne serait un trompeur ? 
cet homme ne voudrait-il pas nous 
tromper? [ 47 fl +tava, ER TA 
fl, Tch'ôu + tà t'a. À moins qu'on ne 
le frappe. EST T fù fi Teh'ôu 
+ lead chäi tsèu chai. À moins qu'on 
ne le passe dans un crible. 

Faux, mauvais, injuste, défaut, 
faute. HE EH [| (EL, K ft) Pién 
chéu iù +. Discerner le vrai du faux 
ou le bien du mal. } & H | 4 
(58 5%) +iû? Iuë: + iè. Est-ce faux? 
Il répondit : C’est faux. FE 1 (CE ER 6) 
Tsô +. Faire le mal. #4 F} | à [ 
(Æ HE 5) Où iéung + meôu, fi. 
Ne suivez pas de mauvais conseils, 
n’appliquez pas de lois injustes. H} Î 
El (Æ À JFK) Iéung + fàa Punir 
injustement. 

Désapprouver, blâmer, critiquer, 
réprimander. [ Æ À # (# #) 
+ chéng jên tchè. Celui qui blâme 
les sages. | H EL (CE F) + ki 
chäng. Parler mal de ses supérieurs. 

Contraire. | NE (5 #4) + li. 
Contraire à l'honnêteté. [ JE 
(SE fK Æ) + tôu. Agir contraire- 
ment aux lois. 


Féi. ÿF. Dénigrer. 


JE Féi. Ceux des chevaux d'un 
Ù 


quadrige qui sont attelés à 
deux timoniers; 


côté des 
M cheval de voiture qui n'est 


pas timonier. Cf. E* Ts’an. 
FT + +. Marcher sans cesse. 
HE IT ($$ oh É) Séu medu + +. 
Mes quatre chevaux marchent sans 
cesse. |} Cheval de trois ans. 
LS Æ Féi. Poil fin; poil en 
désordre. 


FE 


Féi. Porte de bois. ZX #4 
K IE MORTE à) 
Tch'éng siâng houâng +, hë 
BH fin. Un ministre d'État a une 
porte jaune et une bannière 
noire. & [| Houâng + ou ÀJ 4] Néi 
ke. Conseil privé de l’empereur. FH [ 
Houân +. Porte de prison. 
Battant de porte. [5 M Æ Î 
(NÈ Æ #1 Hô mên tso.ùd +. Le bat- 
tant gauche de la porte était fermé. 


Féi. Neiger. ff € # | 
(5 A FA) Iû siuë ki +, 
me M SIT (oh) ni 
siué + +. La neige tombe à 
gros flocons. 


Féi. Odeur agréable. 


Féi. Tissu de soie rouge, 
couleur rouge. 


Fé&i. Long vêtement, robe 
trainante. 


Féi. Épouse; nom donné à 
l’impératrice, aux femmes de 
second rang de l’empereur 
et à la première femme de 
l’héritier présomptif. Cf. 4 
IL À F 211 Ki di) 
T'iën tsèu tchëu + iué heôu. L’épouse 
du fils du ciel s’appelle heôu. #E #f 
RHMLZHÉEÉ=IR ZE 
4, (jé F1 5) Chouén tsäng iü 
Ts'äog ôu tchëu iè,; käi san + ouéi 
tchêu ts'ôung iè. Chouen fut enterré 
dans K plaine de Ts’ang ou; il sem- 
ble bien que ses trois femmes ne 
reposèrent pas dans la même tombe 
que lui. {| Sous la dynastie actuelle, 
on appelle fêi les femmes de deux- 
ième rang de l'empereur. Elles se 
divisent en trois classes: © À Î 
houâng kouéi +, i£ | kouéi + et [ +. 

% Î Tien +. Déesse des eaux. 

P’éi. AC. Époux, épouse,.… 


LL 


Féi. [| & + t'ôu. Nom d'un 
excellent cheval de l'antiquité. 
Cheval au repos. 


Féi. Animal qui ressemble 
au bœuf, et a la tête blanche. 
avec un seul œil. 
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Féi. Vol des oiseaux, voler; 
très rapide. [ #& + k'in. 
Oiseau. [ É& + tch'ôung. In- 


TK 
secte ailé. À | Sin +. Se 


# 1° 
transporter par la pensée. 


ÿÿ  % + chà, tseèu chëu. Le 
sable et les pierres volent en l'air. 
| À (À  ) + ts'iuén. Source 
d'eau qui tombe en cascade. [ #£ } 
pi. Escalier. [ Jf + liù. Cabine sur le 
pont d’un bateau. | Æ + mà. Cheval 
qui court très vite. [| f# + t'ôu. 
Nom d’un excellent cheval de l’an- 
tiquité. 7x | (XÉ Æ) Lou +. Six 
chevaux rapides. 


AR” Féi. Poisson volant. 


JE da > engraisser. Ê If 


(IE fé 3H) Chèu 

éul é " iè. Manger, et ne 

pas prendre d’embonpoint. FA [ 
+ ($E &) Ï + ki chén. Pour 
engraisser son corps. 4h | 
(4 Æ) Jôu chéu + tsi. Ne pas faire 
plus de cas d'une chose que le méde- 
cin de l’embonpoint et de la maigreur 
(qui sont choses indifférentes à la 
santé). K | Æ 2 (Si F4) Min +, 


kiün cheôu. Quand le peuple est gras 


(riche, prospère), le prince est mai- 


gre : la prospérité du peuple dépend 
de la diligence du prince. 

Fertile, riche, abondant, prospère. 
H # | JF T'ièn idu + tsi. 11 y a des 
terres grasses et des terres maigres. 
KR F Z Î| T'iën hiä tchéu +. La 
prospérité de l’empire. || Pleinement 
heureux. | YX (53 1% FF) + touèn. 
Heureux dans la vie privée. 

[ #1 + bôu. Nom de drapeau. 

Source commune de plusieurs 
I ER CE A HD) + 
ts'iuên. Nom d’une rivière qui était 
dans la principauté de ff Ouéi. 


rivières. 


Bambou 


À Fêi. 

fé Pa. Claie, haie. 

AU Fêi. [| + ts'iuén. Source 

Ü commune de plusieurs riviè- 
res. Voy. HE Féi. !| Nom 

d’un affluent de la jfÉ Houâi dans le 

Nyan houei, © [ É$ Hô + hién. 

District qui dépend de ff JH JF Liü 

$cheôu fou dans le Ngan houei. 


FEI 
HE - Féi. Lésere enflure. 
d » D 
É JE Féi. Échauboulure. 
JE Fer rer Là LR 


+ tch'äng. Mollet, gras de 

la jambe. || Mettre son appui 
ou sa confiance en. #1 À FF | 
(ñ Jr ÆË) Siad jén chdu +. C'est 
en lui que les simples soldats mettent 
leur appui. || Protéger, appui, 
secours. Æ 2 | 2 (5$ À É) 
lôu iäng + tséu tchêu. Les bœufs 
réchauffèrent et 
prirent soin de lui. || Malade, faible. 
G JF H | (Ci of JÉ) Pé houëi 
kiü f. Toutes les plantes dépérissent. 

Fuir, éviter. 


et les brebis le 


E Fêèi. ; T'ouô +. Nom d’un 
oiseau à face hurnaine qui 
n’a qu’une patte. 

P’i. Autre, différent. 


SU Fêi. | [ ++. Aller et venir, 
5 hésiter. # ff JE 2 # # 
BE ÿ IT EE M A 5 
(43 LÉ K É£\ Si Tchôung ni 
tchëu k'iû Lôu hi, + + tch'êu 
tch'êu êul tcheôu mâi. Autrefois Con- 
fucius, se disposant à quitter Lou, 
allait et venait, marchait lentement et 
faisait des circuits. || Laid, difforme. 
Féi. #E. ?T | Kiäng +. Déesse du 
Fleuve Bleu. 


ÆAè  Kèi. Corbeille ronde munie 
[ÊLE d’un couvercle. FX [ #k Æ 

(& Æ K) Kiuë + tchèu 
ouên. Leurs corbeilles contiennent 
des tissus à fleurs. 


Fèi. ÉË. Corbeille. |} Tissu 
de soie à fleurs fabriqué dans 
le Seu tch'ouan. 


Féèi. fE. Corbeille ronde. 
Corbeille carrée. [ k & # 
(x $) + kiuë hiuên houâng. 
IIS mettaient dans des corbeilles 
leur soie bleue et leur soie jaune. 
Non, ne pas, sinon. HE Là | Ë 
CF AR A) Mo hè + . ; n'y a 
de noir que les corbeaux. 46 € | ## 
(CE Æ 5%) Où ts'oung + i. . 
tout acte contraire aux lois. [| Méchant, 
injuste, pervers, bandit, brigand, 
rebelle. [ 4Ë + t'ôu. Brigand. + [ 
T'èe +. Brigand originaire du pays. 
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Couleurs variées, orné, beau. f{ 
JET & (JA Hé RE À) Ts'iè ki + 
ché. Et leur couleur bigarrée, 47 | 
BE F (59 fi A) lu + kiün tsèu. 
Ce prince sage, orné de toutes les 
qualités du corps et de l’âme. 

Fêi. KE 2 ITR & 
(HS D ) Kiü mà tcheu mèi + + 
Ÿ ïi. Il convenait que le mouvement 
des voitures et des chevaux fût 
é.égant et ferme. 

Fên. 7}. # fr 6H 2 | 
(EH NE HE 4 Ï täi kouô 
tchëu + pan. ca attendant la répar- 
tition que fera le gouvernement. 


DH Fêèi. Orné, élégant. # “ 
DE IFRE ET oj 

Ts’i hi, + hi, tch'éng chéu péi 
kin. Ajouter ornement sur ornement, 
et tisser ainsi une pièce de soie à 
fleurs; exagérer les défauts d’autrui, 
calomnier. #4 [| & F (X #) lou + 
kiün tsèu. Prince orné de vertus. 

Féi. Nom de famille. 

JE Fèi. Grand. 
FAQ SE. Orné, élégant. 


Fèi, Féi. Navet, rave. 

Peu considérable; mon. [ #& 

ê (5iù 69) + in chéu. Nour- 
riture frugale. | # (EX F3 1) + 
ts’äi. Faible talent, mes fables talents. 
lé +1, | Æf + ou. Faibles présents, 
mes présents. || Mécontent, déçu. 

Féïi. Végétation abondante. 

Odeur agréable. || Mêlé. À #4 
[1 (43 +) pe A +. Mélange de 
blanc et de noir. & Î [ # FF 
(É& TE LE ES (£) Tchéu + + hi 
chëng kiäng. Caractère inégal qui a 
du haut et du bas. 

Féi. DË. Soulier de paille. ft 
ETC & F M) Chou ts'ouëi 
+ tchäng. Vêtement de grosse toile 
bise ourlée, souliers de paille et bâton 
de deuil. 


JE Fèi. Pièce qui sert à renfor- 
cer un arc, aider. X # | 
DE (FR #) T'ièn ouéi, + 
chên. Le ciel est redoutable; mais il 
aide les hommes sincèrement ver- 
tueux. F | KR #K CE 4 5) Ja + 
mini Pouraffermir la vertu du peuple. 
HE. Espèce d'if,… 
ÉÉ. Corbeille. 
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Fèi. Nom d'un arbre dont le 
bois sert à faire des meubles; 
nom d’un arbre qui ressem- 
ble à l’if, et dont le fruit est employé 


comme vermifuge. 

DE mal de. BE 41Æ € %# 
Æ E (CE FH SR) Tchoung 

tch'ên ling + tsâi ki, iû tsäi châng. 

Un ministre dévoué fait retomber le 

blâme sur lui-même et les éloges sur 


Fèi, Féi. Blâmer, dire du 


son prince. 


Fèi. Faire de vains efforts 
pour exprimer sa pensée. 
MjÉ AIT ŸE (5ù 84) Pôu f, 

pôu fä Si quelqu'un ne 
s'efforce pas d'exprimer sa 
pensée, je ne l'aide pas. 
Fèi. Grain grillé, vivres, 
nourriture; bouillie faite de 
farine de blé. 


Fèi, P’éi. Nouvelle lune, 
le troisième. jour du mois 
lunaire. = A JE 7% FI 
(# 7 É) Sän iné ouéi ping 
ou +. Le troisième jour du 
troisième quarante-troisième 
jour du cycle. {| P’ôu. Aurore. 
JE 5 | HN (EE  ) Chéu ouëi + 


ming. Le jour va paraître. 


mois, 


Féi, Féêi. 
d’une condition obscure, vil. 
M 2 Em À | # 
(HE 5% ZX 6) Miaé tchèu 
si pè + sin. Le chauffage 
placé dans un endroit obscur 


Caché, obscur, 


JE 
WE 
#5 


au nord-ouest de la salle. 5 
= ZI HE (HR À Che 
sän fa + seu tsing. On dresse 
trois abris derrière lesquels se 
cachent ceux qui 
les signaux. 


donnent 


Féi. Œuf de poisson, frai, 
petits poissons. 
Féi. Poisson volant. 


ff 


DH Kéi. Martin-chasseur, plume 
ZA rouge de martin-chasseur, 
couleur rougé. | #4 + ts'ouéi. 


Le martin-chasseur et le martin- 
pêcheur; nom d’une pierre de prix. 


FEI 


Féi. Insecte à odeur fétide 
qui ronge les céréales et les 
étoffes ; punaise. 

Fèi. Nom d'un animal qui 
a le corps du bœuf, la queue 
du serpent, la tête blanche, 
un seul œil, et cause la peste. 

Féi. . Voler. [ 
d6 EF CH 5e  Æ #) 
+ hôung män iè. Les grues volent 
partout dans la campagne. 


JH] 
JE 


pieds coupés peut se racheter de cette 


RSS 


Féi. Couper les pieds à un 
criminel, couper les rotules. 
[52 KR LG CE EH) 
+ fà tchëu chu ôu pé. Celui 
qui est condamné à avoir les 


peine dans cinq cents cas différents. 

Féi. Chaussure de paille ou 

EÉ de chanvre. it À #4 

_ [IE (CA TE) Kôung ki tsêu 

leäng, + kiû. Ils peuvent fournir des 

vivres, des chaussures de paille, des 
souliérs de cuir. 


Féi. PBouillonner; grande 
excitation. ff JI| [ £ 
(5% v}n JÉ) Pé tch'ouän + 
t’êéng. L'eau s'élève et bouil- 
lonne dans toutes les rivières. 
ET nl 40 % (GE X A) Jôu 
+, jôu këng. (Les esprits 
sont agilés) comme une eau 
qui bouillonne, comme un 
potage. Æ #4 # & X fi | 
CE 60 HE Æ (£) Li tch'éu jo kiôu 
houd iäng +. Les officiers faisaient 
comme des hommes qui, pour arrêter 
l’action du feu, se contenteraient de 
soulever le bouillon avec la cuiller. 
| P 3 ÆX (M1 An) + hôu paé nôu. 
Grande fureur. 

Fôu. Arroser, jaillir. F2 [ Æ# À 
(fi js FË) Pi { hién ts'iuèn. Source 


jaillissante. 
consumer, prodiguer, dépense. 


ne 
BE FE M 2 I (5 6) 


Kiün tsèu houéi êul pôu +. Un prince 


Féi. Dépenser, employer, 


sage est bienfaisant sans dépense 
d'argent. Æ Ë* [ (à EH GÉ) Pou 
sèu +. Ne pas prodivuer les paroles. 
BE MIFE SE AI 


(ÉR ÉL) Hiô ciôu tchè tchëu +, hid 


FEI 


i tchè jèn +. L'écriture s’apprend au 
dépens du papier; la médecine s’ap- 
prend au dépens de la santé des 
hommes. E + 2 jà | in À 
(th ff) Kiün tsèu tchëu ta + éul 
in. Les principes de la sagesse doivent 
être appliqués en toutes choses, et 
cependant il sont obscurs en certains 
points. Z | Läng +. Dépenser folle- 
ment. | 37 K + li k'i. Dépencer ses 
forces, faire de grands efforts. | An 
+ sin. Appliquer 
esprit, déployer son dévouement. 
| Æf + chéu. Nécessiter un grand 
travail ou une grande application. 
Pi. Ville de la principauté de #4 
Lôu, à présent | É& + hién dans le 
Ur M FF Î tcheôu fou, Chan toung. 


fortement son 


h Féi. [ #4 + ouéi. Inquiet, 
irrité. À Æ [| ZX % 


CEE ER) Ts'in ouâng + 
jàn nôu. Le prince de Ts’'in mécon- 
tent entra en colère. 

Fôu. Triste. Æ À fi | & 
(ÉE % FF) Ngd sin hô + iù ? Pour- 
quoi mon cœur est-il triste ? 

Déi. #£. Contraire. k À 5 
[RS CE SE À & À À H)où 
kiä tchëu ién + f iên. Les assertions 
des cinq écoles sont contradictoires. 


ÿE L 


Féi, Fôu, Péi. {}#. 


Voyez ci-dessus. 

Fôu. #5. fi | Fang +. 
Paraître semblable. 

Pi. 5. Aider. 


Féi Parler beaucoup, parler 
vite. || Fôu. Ff. Contre- 
dire, résister, 


Hp 
If 


Féi, Fôu. Séché au soleil. 

1 À 5 À À | (A F) 

Tsidu cuéi ts’ing, hiaô ouéi +. 

La boisson n’est pas encore 

clarifiée, ni la viande séchée. 
Féi. Fort et coura- 

35 geux. 

li. jf. Aider. 

Pi Fort, forcer, presser. 


5 5 F3 


Féi. F | + + Grand singe 


l'homme, 


Li) 
: 10 


qui ressemble à 
orang-outan. 


FEI 


Féi. Pustule. | + + tsèu. 


Échauboulure. 


Féi. Enflure, pustule. 


Féi. Nuageux, obscur. 


Féi. J£. Poumon. 
Eï. Grand. 


Féi. Frapper, prendre. 
Fén. Terrasser. | Æ ZX 
(EF À) + p'ing chèu. Ter- 


rasser un grand sanglier. 


Féi. Cesser d’exister, cesser 
RÉ d'agir, s'arrêter, faire cesser, 
abolir. € | FI (4 J#) Kiù 

+ kouô. Il reconstitue les principautés 
supprimées. MA 2% À it | 2 # 
He & à À #8 2 & | à 
(TE Éh NÉ) Fân tsi idu k'i + tchêu, 
mô kän kiù iè; idu k'i kiù tchëu, 
mô kän + iè. Ne vous permettez ni 
de rétablir aucun des sacrifices qui 
ont été abolis, ni d’abolir aucun de 
ceux qui sont en usage. <Æ t& Ii | 
(te jf) Pân t'ôu éul +. S’arrêter à 
moitié chemin. Æ | 3 K (Æ 1 À) 
Pôu + ià ko. Ne cesser de composer 
d'excellents chants. H Æ [ FE 
(FE ff) Jéu pou + ouàng honän. 
Aller et venir chaque jour sans inter- 
ruption. || Oter, enlever, retrancher, 
supprimer. | 58 I (18 + PJ) 
+ säng fôu. Quitter les habits de deuil. 
LA AE Cié js AË) + toh'é pou 
tch'êu. Enlever les plats sans retard. 
Omettre, négliger, ne pas profiter, 
laisser perdre, rendre inutile. # #1 
| Ex Hk (Æ ÉL IE) Hi Houô + kiuë 
tchèu. Hi et Houo négligeaient entiè- 
rement les devoirs de leur charge. À 
LÆ Æ où (# HE 5%) Pou F tsäi 
ouâng ming. Vous ne manquerez pas 
d'exécuter les ordres de votre prince 
actuel. JE [ BK Ek CA LE Ho) Fat 
kiuë meôu. Je n'ai pas rejeté vos con- 
eils. E EX À 2 À FM À HI 
À 35 5$ (4) Æ) Ouâng Chouäi ngäi 
tôu tchéu sèu ; mên jên in f Lôu ngô 
c ëu. Ouang Chou: i fut très affligé de 
| mort de son père ; cès lors ses disci- 
ples s’abstinrent de réciter le chant du 
Cheu king intitulé Lou ngo. ( À). 


Destituer. À #4... Æ AIX 


FEI 
KR 3% (3 1 À ) Pä ping... Ts'i 


iuë +,i ià k'i tsouéi. Les huit mo- 
teurs... Le septième est la destitution 
des officiers, afin de réprimer les 
abus. À IE $ | GX F # 
Æ (56 $ 44 A) Fän tchéng t'oung 
+ ki heôu, t'âi tsèu, tchôu ouäng. 
Chaque fois qu’un souverain dégrade 
sa femme principale, l'héritier pré- 
somptif ou un prince. 

Tomber. [ ff Hi ik 
(Æ f& Æ = Æ) + iû lou t'ân. 
Il tomba dans un fourneau plein de 
charbons ardents. || Déchoir, se gâter, 
se corrompre, dépravé, usé. [ # 4 
JUE (54 Jr HÉ) + ouêi ts'än tsè. Per- 
vertis, ils sont devenus malfaiteurs et 
scélérats. 4% [| Æ (Né D (6) Tchéu 
+1. J'offre un vêtement de rebut. 

#£. À bout de forces. [ % JE À X 
2 À (in Æ #]) + ti, fôi jén, pou 
iàng tchè. Un homme faible et malade 
qui a besoin du secours d’un autre. 


BE RE BE nur su 
JR Lôu +. Natte 
épaisse, grande corbeille. 


[| # + tsèu. Cheville. 


Maladie ou 
incurable, 


* Féi. 
JE BE nine 


n'être plus d'aucun usage. 


Féi. Poumon; siège du sen- 
} timent, de l'intelligence. 

# 1 5 (it À ) Tséu 
iô1 + tch'äng. Il suit ses propres 
idées, 41 H # | FF 28 (X SE) Jôu 
kién k'i + kän jân. Comme si l’on 
voyait le fond de son cœur. j Jf > 
Æ (À Fl + fou tcheu iên. Parole 
qui vient du cœur. | Æ (F] jé 
À TE À 5] JE) + chèu ou Ÿ 
Tch'êéu chéu. Pierre de la couleur du 
poumon, sur laquelle on faisait as- 
seoir durant trois jours ceux qui 
devaient comparaître en justice, afin 
qu’ils eussent le cœur sincère 37h à 
et dissent la vérité. | JJf (4 3£) 
+ fôu, [ F3 (HT ES 5) + fôu. Des- 
cendant, parent. 

P'ei. JE $ TI (CS EX H) 

K'i iè + +. Leur feuillage est épais. 

Féi. Se dit d’un cheval qui 
rx court. 
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Féi. fi | Pi +. Ombrage, 
végétation abondante. 5% | 
HEC B H)pPi kan 

t'âng. Sorbier aux rameaux touffus. 
Fôu. 2. 7% | (56 Æ Hi) 
Tch'éu +, & [ (Ë$ Jr JÉ) Tehôu +. 


Genouillères rouges. 


Féi. Tablettes sur lesquelles 
on écrivait, planchette. fi [ 
Si +. Tablette grattée, grat- 


ff ter ce qui est écrit sur une 
tablette. 


Chéu. Fruit du plaqueminier 
Kaki ou nèfle du Japon. 


Féi. Pièce qui tenait le fil 
attaché à la flèche de l’oise- 
leur. Voy. # Tchô. 


Féi, Péi, Fà. Feuillage 
fË touffu. |} Péi. Ÿ#%. Drapeau, 
flotter au vent. # f [ | 
(5 + ZA) K'i k'i + +. Son éten- 


dard flotte au vent. 


UN Féi. Aboyer. ii 2 Â9 | & 
(EX F9 À) Tchéu tchêu keôu 

+ laô. Le chien du brigand 
) Tcheu aboie même contre 

Jao: un serviteur doit être 
fidèle à son maître. #4 À [ H 
(4h %#) Chou k'iuèn + jéu. Les 
chiens du pays de Chou aboiïent à la 
vue du soleil: s'étonner pour une 
chose ordinaire. 


Féi. Nom d’un petit quadru- 
pède qui H féi aboie comme 
le chien. 


Fén. Diviser, partager, par- 


WA 
tie. [ = [ + sän +. Diviser 


en trois parties. = [| Z 2 


Sän + tchëu éul. Les deux tiers. #ÿ [ 
Z — Ouäân + tchëu ï. La dix- 
millième partie. € + À # E > 
= [ (NÉ Æ #]) Chou kô kiû ki 
chäng tchëu sän +. Chacun des nom- 
bres était trois fois plus grand que 
le p:écédent. [ À + sin. Partager s n 
attention sur différents objets, être 
diitrait. 

Séparer, se séparer, s'éloigner, 
diflérer. K #4 29 [ (4 F&) T'ién ti 
tch'ôu +. Au moment où le ciel et la 
terre commencèrent (à se former et) 
à se. séparer. | Æ + chedu. Se 
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-séparer. | Yi} + pié, [ f + li. Quitter, 
se quitter, se séparer, différer, diffé- 
“rence. # %Æ | DJ (CH € 5) ki 
niên + pië. Depuis plusieurs années 
nous vivons séparés. %Æ 2% [ ÂÉ 
(ÉÉ € 0) Tsèn jèn + li? Comment 
pourrai-je supporter la douleur de la 
séparation? à fé # [ 1 4 
((HË +) Iuèn tsai ki + it taô iè. 
J1 s’écarte beaucoup des vrais prin- 
cipes. | 4% + mièn. Enfanter. 
_ Distinguer, discerner. # [1 Æ Î 
(à 8 #Ÿ) Où i k'iûn +. Les hom- 
mes se divisent en différentes classes. 
D + HE = (CE HE JS) + vou 
ouêi sän. On dislingua seulement 
trois classes de terrains. 

Décider. | 7 JE 4% (hé Hi fe) 
+ tchëng, pién soung. Trancher une 
question et terminer un débat. 
© Distribuer, donner. | F# ré db TE) 
+ tchèu. Distribuer les emplois. [ ## 
+ fa. Envoyer un officier à un poste. 
LÉ MIE à 2 À M 
(_E 59) Ï tchëu li tcheôu + fä chèng, 
ts'iên siên pèu ioung. Il aura le 
grade de À FA tchëu tcheou, sera 
envoyé à la capitale de la province, et 

obtiendra des premiers un emploi. 
. Communiquer, avoir ou prendre 
Cpart à. | BE (SE FE) + hiad. 
Donner avis de, faire connaître. { # 
(À fi) + iôu. Prendre pat à la 
douleur de quelqu'un. 

La dixième partie d’un %f ts'uén 
pouce, la dixième partie d'un 
._medu arpent, la centième partie d’une 
Hj leàng once; une minute; une 
très petite quantité. | ff + leàng. 
Poids. € of [ F3 Mäi siad + leàng. 
-Vendre à faux poids. À5 | & #J À 
(4 À 2$) lèu + haô If si. Faire 
un petit gain, retirer un léger profit. 
JE | [& Si + in. Épargner jusqu'aux 
moindres instants. 

Degré de plus ou de moins. + 
Chëu +. Au plus haut degré. + [ #f 
Chëu + had Parfaitement bien. + [ 
TE 5% Chëu + tch'éng tsân. Donner 
‘les plus grands éloges. Æ AI 
"f Ts'i pà + tsouéi lead. Avoir 
atteint les sept ou huit dixièmes de 
l'ivresse la plus complète. & Tÿ = | 
-Jèn nâi sän +. Alteindre les trois 
-dixièmes de la patience la plus par- 
faite. — [ÉÉE-[+# (6 
Ï + téu leäng, i + ts'äi. Plus un 
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homme est généreux, plus il a ce 
capacité, = [| FF | Ki + 
hâng ts’ing, i + hou6. La marchandise 
vaut ce qu’elle coûte. 
Milieu, moitié. 3% [ Tch'ouën +. 
Milieu du printemps, équinoxe. #X [| 
Ts'iôu +. Milieu de l'automne, équi- 
noxe. H 7 [ (18 J] © )Jéu ié +. 
La durée du jour est égale à celle de 


la nuit. fi 5 [ #5 (2S © fË Chu 


sâäng j ièên. La moitié de l’armée périt. 


Universel. 4 & À | M # 
Ê (Æ Ë KR I Æ) Chôu chéu tchè 
+ êul heôu kàn chéu. Il ne se permet- 
tait de manger que quand ses hom- 
mes avaient tous leur part de Ja 
nourriture qui avait été préparée sur 
le feu. || B}. F ff + féu. Recomman- 
der, confier. 

Fén. La part qui revient à quel- 
qu’un, portion, dose, office, Gevoir, 
condition, sort, quantité déterminée 
d'une substance qui entre dans une 
composition. | F >%R # (fa dh NA) 
+ ôu k'iôu touô. Ne cherchez pas à 
obtenir plus qu'il ns vous est dû. 
ZÆ | Pèn +. Office, devoir, attribution 
propre. F& [ Tchëu +. Devoir attaché 
à une charge, ce qui appartient à une 
charge. #& [| Chën +. Condition ou 
dignité d’une personne. ##% [ Iuëén +. 
Sort, destinée, condition. }à [ Fôu +. 
Heureux sort. à X£ mn | Æ (MA 18 3E) 
Li tä êul + ting. Les règles sont par- 
tout connues et observées ; la condition 
et les devoirs de chacun sont déter- 
minés. JE Fi Z [(# FE) Tchcung 
tch'ên tchëu +. Devoir d'un ministre 
fidèle. #f [ Ts'ing +. Devoir imposé 
par la reconnaissance ou par l'amitié. 
RUB ES 2 HA À) mi + 
chdu ing ouëi tchëeu chéu. C’est une 
choxe imposée par le devoir. [ 4h 
+ ouâi. En dehors du devoir, à quoi 
l’on n’est pas obligé, qui n’est pas dû, 
de surérogation, extraordinaire. Æ 
BJ ct #X T 3h M (HE Hi) Iuë, tac 
tchôéung ts'iôu, + ouâi ming. Au mi- 
lieu de l’automne ou le 15 du huit- 


ième mois, la lune brille d’un éclat . 


extraordinaire. “F [ (%£ F5) Chedu +. 
Remplir son devoir; rester dans les 
limites de sa condition, de ses attri- 
butions, de ses pouvoirs ou de ses 
droits. Æ [ Ngän +. # |'Ÿ € Noän 
+ chedu ki. Rester dans les limites de 
sa condition, de ses attributions, de 


JE 
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ses pouvoirs ou de ses droits. ik | 

Iuë +. Dépasser les limites de sa 

condition, de ses pouvoirs, 

VAS Fén. | f + fou. Comman- 
der, recommander, confier. 

P’én. l. Éternuer, lancer 

de l’eau,.… 


Fêén. Embrouillé, mêlé, 
AT pélemée. M 1 CE 0) 

Kiäi +, FF | (E EH %) 
Chëéu +. Démêler ce qui est emméêlé. 
| ÂË + tsä Objets de différents 
genres mélés ensemble. # JE & Î 
fl (2 HA 17) Iûn si hivên +tchouèn. 
Naites de jonc à bordures où le noir 


se mêle (à d’autres couleurs). 


Nombreux, en grande quantité. 
M HE T1 Ci EE M & 5) 
maô ÿ +. Guidons nombreux. Æ %# 
| Æ& (#E #E) Ts’in ngäi + che. Ts’in 
aime la profusion et le luxe. 

Serviette. [ 1 (HE À A) 
+ chouéi. Serviette et essuie-main 
qu’on portait suspendus à la ceinture. 

Pendant d’un drapeau. 


Fén. Plante 
_odeur agréable ; parfum de la 
vertu. À Æ& [Ti X É) 
Fân tchéu + +. La viande rôtie a 
bonne odeur. 


2) 


EF Fên. Brouillard, givre, gelée 
Ze L ; 3 
TT blanche. { [ + +. Neige abon 

_dante. Fi Æ | [| (5$ oh 7) 
Iû siuë + +. La neige torube à gros 
focons. || 34. Vapeur. 


odotriférante, 


CS 
2T 


Fén. Germer, éclore, agré- 
able odeur d’une jante ou 
d’une fleur naissante. 


Fen. 
y seaux. || Caille. 


«4 Pan. [| 25 + kicu. Tourte- 
d 
Fén. 


relle, pigeon ramier. 
» 


lentement, voler terre à terre. 


HD 4 


Fén, Fén. [ [ + +. Poil 
ou duvet qui tombe. 


Voler; troupe d'oi- 


Volti- 
voler 


Fén. ff. Grand 
essuie- main. 


FÉN 


» Fén. Longue tunique. 


EU AE AE CA An) + tte 
féi. Long vêtement. 
P’ên. Vêtement long et beau. 


Fén. Mëélée, com- 
[A] bat, contestation. 


Hi. Battant de porte. 


& 


EE 


Fén. Riz cuit à la vapeur ; 
mêler d’eau le riz à moitié 
cuit et le faire chauffer de 
nouveau. Hf LI [ % 
(5 À HÉ) K'o i + tch'éu. 
(Cette eau) peut servir pour 
faire cuire le riz une pre- 
mière et une seconde fois. 


Fên, Fén. Air, 
mauvais présage dans l'air. 
Et | (4Ë #) Ouéng 
kouÿ +. Observer l'atmos- 
phère dans la capitale. 4Ë [ 
E (Æ ff & Z + Æ F) 
Tch'ou + chén ngô. L'air de Tch'ou 
est très funeste. | À & 
(FE Hi 5) Ming ming + tsin ovéi 
ts’uên siaô. Les noires vapeurs de 


vapeur; 


NI ER 


ee 


mauvais augure ne sont pas entière- 
ment dissipées. 5 | 4 (Æ f& WA 
+ HE) Sang + iè. C’est un présage 
funeste. ## | Ling +. Nom d’un 
célèbre aéromancien. 

Ce qui est funeste. #f | Hi +. 
Pirate. Y$ [ Ja +. Séditieux. 

LE + iün. Abondant, prospère. 


D Rens Hire qui donne son 
nom à la ville de | M 

+ tcheôu fou dans le I] Ÿ 
Chän «1. | 7X SK (4) À: + chouèi 
kô. Le chant de la rivière Fen, qui a 
pour sujet l’automne. 

Fên. î# [ Ouën +. Tournant 
d’une rivière. {| #}. | x + iün. 
Abondant, nombreux. 

À Fên. | #} + hôu. Pays qui 
4x faisait partie de 4 Tch'ôu. 


[Zi (A M8) + hôu 


tcheu ko. Flèches de Fen hou. 


Jù Fên. Orme dont l'écorce 
fn est blanche. Æ [4 > f 

(ëÿ PK ) Toung mén 
tchëu +. Les ormes blancs qui sont 
près de la porte orientale. | #à 
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CHI LE 5 DC HE) + it. Lieu où 
Ed 5 HA Hän Kaô tsou sacrifiait à 
la Terre. || £$. Filière de la crête 
d'un toit. 


ÆX Fên. Filière qui soutient la 
JT crêle d’un double toit. 
Chanvre, 3i H [| % 
(JA 16 À À ID ) Sôu kia + pi. 
La voiture blanche est couverte de 
toile de chanvre. {| | S$% + ts'oud. 
Massif d'arbres de hauteur inégale. 
Trouble, désordre. ÿ& iK TI 
(#5 À 3f)) Min min + +. Aveuglé 
et troublé. #7 {4 # in | > 4 
(Æ  É [1 Æ#) Iôu tch'êu séu 
éul + tchëu iè. Comme si l’on voulait 
mettre en ordre le fil de’soie et qu’on 
ne fit que le mêler. 


Fên. Grosse tête. 
y] Pän. HÆ£. Distribuer,… # 
IX À LIT (iS Æ #)) 
Ming chän, t4 tché, pôu i +. Les 
montagnes célèbres et les grands lacs 
n'étaient pas concédés aux princes. 


Fên. Belle végétation. 


Odeur agréable. 


P’ên. & | Fôa +. Rubus. 


Fén. Bélier, bouc. 


AN HE Fên. 
CA FF) Taupe. 
Nom d'homme. 
Ÿ} Fên. Arbre 
ÿ FE odoriférant. 


del ble, 


Fên, Fén. 
moisson, mettre en javelles. 


Fên. Comme une montagne. 
ÆEch’à. . Bifurcation. 


Fên. Brüler. Æ #1 { | 
(SE JL ÂE) 1ü chêu kiü +. 
Les pierres précieuses et les 
pierres communes sont brü- 
Lies indistinctement. 3} [ {U 
(is A #) Où F chan 


lin. On ne met pas le feu 


ENS S SE À 


aux plantes des montagnes ni des 


Féên. Odeur agréa- 


Couper Ja 
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forèts. 8% 3 | À} (2 ER) Tsi Hô + 
tcheôu. 5 M} Méng Ming, chef de 
l'armée de Æ Ts'in, décidé à vaincre 
ou à mourir, brûla ses bateaux après 
avoir traversé le Fleuve Jaune. 
Fén. Faire périr. $ 41 1 J1 
THH(AÉÉZ+mEÆ) 
Siäng idu tch'èu i + k'i chën. L’élé- 
phant a des dents qui causent sa 
perte (on le tue pour avoir ses dents). 
IE] ornaient les extrémités du 
mors des chevaux. Æ [ $ 
M Cf 1 JA) Tchôu + piaô piaô. 
Les cordons rouges fixés aux extré- 


mités des freins sont très brillants. 
un monticule, #* FE F > 


Æ CÏE #) Téng in + tchèu 
k'iôu. S'élever et s'établir sur une 
haute colline. 


Fên. Cordons de soie qui 


Fên, Fén. S'élever comme 


. Poussière, nombreux. 


une {fombe, haut tumulus. 
Fe 2 LA CH 11 5) 
Tchôu iôung tchëu + houäi. 
Le tumulus de Tchou ioung 
F S s'écroula. [ FX À + pan 
Bt + ki, | ÿ5 
+ tchéu. Inscription gravée 
sur la face inférieure du cou- 
vercle d'un cercueil. | Digue 
ou berge très élevée. 3 {# 
ik 1 (5$ JM 1) Tsuën pèi Jou +. 
Suivant cette berge de la Jou. 

Grand, gros. 2€ | À (6 2j) FÉ) 
Tsäng jiâng + chedu. La téte des 
brebis. devient grosse. JE [ # 
(JA T8 5) # JE) Koung + tchôu. 
Il fournit les grandes torches. = | 
(Æ f$) Sän +. Les trois grands 
livres composés par Fou hi, Chen 


An 
H£ Fên. Monticule de terre sur 
BR. | 


ouén, | 


noung el Houang ti sur le ciel, la 
terre et l'homme. 

Fèn. Terrain où s'élèvent dé 
grosses mottes, terre grasse et fertile. 
BR LRTCEÉ À K) Kiué tou 
hé +. La terre y est noire avec des 
mottes. 

Pèn. Jaillir. À & Z lb HI 
(Æ f£) Kôung tsf tchëu ti, ti +. Le 
prince versa à terre un peu de li- 
queur en libation, et la terre la 
rejeta { peur marquer son horreur. 
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“ Fên. Rive. #f % | 
A (ff ZX JÉ) Pou touën 
Houâi +. Ses soldats en rangs 
serrés couvrent la rive de la Houai. 
Bras de rivière. || P’eén. FH. 
Lancer de l'eau avec la bouche. 


- Fôu. Jaillir. 
ë breux. #$ { #t À ($$ ] 5) 
Idu + k'i chëu. Ses fruits sont 


nombreux. {| Grand nombre de plan- 


Fên, Fén. Fruits nom- 


tes et de fleurs odoriférantes. 
-- Graine du chanvre. |} Corde d'arc. 


Fên. Brebis à grosse tête. 
Démon qui prend la forme 


d’un bouc. 


Fén. Cochon coupé. 


Fên. Tour roulante 
employée au 
des villes. 


siège 


Fên.Chènevis; graine 

de plante oléagineuse. 

; Ni 

Fên. Grand tambour mili- 

taire EC 5% (if À SHÉ) fên 

du, qui avaithuit R tch'êu 
de long. (J3 # € À ). 


à Fèn. Farine. #4 !(1# À AJ) 
Taé +. Farine de riz. % | 
Mi +. Farine de riz ou de 

millet. [ #j + ki. Petit pâté cuit 
dans l’eau. | JF (FE Él) + fâng. 
Moulin. || Fard. &} [| Ièn +, #} | 
Hôu +. Blanc de céruse, fard, farder. 
TAC À) + pé. Visage fardé de 
b'anc. #L | Hôung +. Fard rote. 
| Ÿ + hôung. De couleur rose. 

+, LÉ +iché, | ft + chèu. 
Appliquer une couleur, orner, embel- 
lir, donner une fausse apparence , 
déguiser ce qui peut déplaire. 

Chaux, gypse, Llanchir un mur. 
% Î T'ou +. Sorte de blanc d’Es- 
pagne. [ # + chèng. Salles des 
73 € Wu péu six tribunaux supé- 
rieurs, ainsi nommées parce que les 
anciens sages y sonfireprésentés sur 
_ks murs, 

Poudre, poussière. | F£ + souéi. 


Puhéisé. [5 & # (= EH ) 


FEN 


+ kôu, souéi chën. Avoir les os pu-l 
vérisés et tout le corps broyé. # BH I 
Hiuën ming +. Sulfate de soude. € | 
K'ing +. Calomel. 

[RCE $& À) + mi. Grains de 
riz blancs À % pé mi représentés 
par la broderie sur le vêtement infé- 
rieur # chäng de l’empereur et des 
hauts dignitaires, pour signifier qu’ils 
doivent aider le peuple à subsister. 


An EFèn. [ X + mi. Grains de 
fn) riz représentés par la broderie 

sur le vêtement inférieur 3 
chäng de l’empereur et des digni- 
taires. Voyez #} Fèn. 


A Fèn. Agitation de l'âme, 
4USY émotion. 

7 Fén, Fèn. Colère, indigna- 
JU tion, mécontentement.” ff 


26 TR TH (& E KW) 
Eùl ôu + tsi iü ouân. N'ayez ni colère 
ni ressentiment contre ceux qui 
tardent à se corriger. 4 @&r % I 
(A8 #5 ÉC)Ts'ôung ming pôu +. 
Ohéir sans jamais témoigner de 
mécontentement. | 


Fén, P’én. Poussière sou- 
levée par le vent, nombreux 
comme les grains de pous- 
sière, se réunir. [ #8 3% fip 
CHE #5 26 A (LE) toi king 
chéu. Ils se réunissent en très grand 
nombre à la capitale. || Balayer, 
chasser, disperser, saupoudrer. FI % 
ba GE | 2 CH ES Ke 7 fE &) 


Ï mô tsiao kiäang + tchëu. On le 


DE 


saupoudre de poivre et de gingem- 
bre. || Grande digue. 


1) Fén, Fèn. Prendre un 

1} objet dans la main, agiter, 

An mêler, unir. à 2 5 ZI #5 

nn TZ CE Sc À Fi (GE) 
bouillante un 


Ts'iên iâäng ouéi, i tsiaô kiäng 

+ tohëu. On plonge dans l’eau 

estomac de 

mouton, on y mêle du poivre et du 

gingembre. À #7 À 18 À] 

2 FK EF À) lou chên tséu tch'eou, 

iü Ts’in + tcheu. Et il se dégrada lui- 
même au point de s’unir à Ts’in 

Pân. [ +, E Ÿ Tchouäng +, 

FT À Tà +. Parer, costumer, déguiser, 

prendre le costuire ou l’apparerce 


ER 


FEN 
de. Æ | É6 E E CH €.) 


Tch'eou + hién kouän chäng. Un 
bouffon, en costume de sous-préfet, 
s’avance sur la scène. [ f&4 À + 
(ZE 1j 4 A) + ts0 p'in chéu. Il 


se fit passer pour un pauvre lettré. 


y Fén, Fêèn, Crevette. 
A 


Fén. 7). Part qui revient 
à quelqu'un, portion, dose, 

© devoir, condition, sort. 
Pin. À&. Orné comme il 
convient. 


(AS 


Fén. Déployer les ailes, 


prendre son essor. Æ HE | 
FR (55 AB A) Pôu néng + 
féi. Je ne puis prendre mon 
essor et m’envoler. || Faire 
de grands efforts, déployer toute son 
énergie. IE 56 | À (Æ 1) Tchoung 
À < fä. Faire de grands efforts inspi- 
rés par le sentiment du devoir. | FE 
(#R #)) + hô0. Crier de toutes ses 
forces. # | À (Æ f£) Iôu + sin. 
Avoir le désir ou l'intention de faire 
des eftorts. [ fk 5 # (55 À 4) 
+ fà King tch'ôu. Il attaque avec une 
ardeur impétueuse les habitants de 
King tchou. Æ | FR 5 (55 À 4É) 
Cuâng + kiuëé du. Le souverain 
déploie son ardeur guerrière. [ 3& 
#& # + tchéu tou chôu. Etudier 
avec ardeur. 

Agiter, ébranler, secouer, exciter. 
LA SE CE 1 2) + môu t6. Il 
agite la clochette à battant de boïs. 
EH HIS FR À) Léi tohou, 
ti +. Quand il tonne, la terre est 
ébranlée. | Æ (14 Hi mn) +rIl 
secoue son vêtement. | Æ {6 Z %X 
D 10 K 2 Ai (US #8 SD) F tchéu 
té tchêu kouäng toung séu k’i tchôu 
houô L’éclat puissant d’une vertu 
parfaite amène des saisons tempérées. 


Wé 
vercommeune peau crevas£see. 
& # Ft HER 


__Fén.,. PBalayer, disperser, 
b:layure, fumier, fumer la terre. 


Fén. Crever comme un sac 
trop plein, gonfler; se soule- 


FEN 


Fén. Vif. sentiment d’une 
noble indignation, : profond 
f sentiment de tristesse. [ Z# 
EE (HF ñ%) + ing. Cœur plein 
d’indignation. || Faire des 
efforts. TE À (ii 
JE -Fä +, ouâng chèu. Il fait 
des efforts pour apprendre 
et oublie de manger. Æ Î 
À À (6R 64) Pôu +, pou k'i. Si 
quelqu’un-ne fait pas d'efforts pour 
apprendre, je ne l'enseigne pas. 


À Fén. Se renverser, tomber. 
Ë #5 6 2 KT FT 
(4 ff KR = Æ) Tchéng 
pé tchëu kiù f iü Tsi. La voiture du 
prince de Tcheng se renversa dans 
la Tai. Æ ft JS. EX E LR 
A CZ À HZ Æ) ln 
souëi tsi, + iü t'ouên chäng, k'i ouéi 
pôu sèu? Si un bœuf, quelque maigre 
qu'il fût, venait à tomber sur un 
jeune cochon, ne craindriez-vous pas 
que le cochon n’en mourût? 
Ruiner. — S | S (X #) 
Ï ién + chéu. Un mot suffit pour 
gâter les affaires. || Se: mouvoir. 
ER DE | M CA EE + Ji Æ) 
Tchäng mé + hing. Dans leurs veines 
gonflées le sang sera agité. 
. Pên. | 5 + kiaô. Irrésistible. 


Es Fén. Rivière ne prend sa 

& source dans le € {Z JF P'ing 

\ 

» . - 

Source qui jaillit. || Jmbiber, 
PA jh [| Chén +. 


iäng fou, prov. de Chan si. 
mouiller. || 
Vapeurs qui s'élèvent des montagnes 


et des lacs, et forment des nuages. 


Fén. Fumier, fumer la 
terre. 2 | Æ 4 (2% 15 fe 
Z + /\ SE) Chéu + t'ou iè 
C'est du fumier et de la terre 
Hf LIT MERS n J #) 
K'ù i + t'ièn tch'eôr. (Les 
mauvaises herbes coupées et 
séchées) peuvent servir à 
engraisser la terre. 

Balayer, nettoyer, débarras- 
ser. A 5 & & | 21 
(Né di 1) Fân ouéi tchàng 
tehè + tcheu li Le devoir de 
quiconque balaie une place 
pour un homme qui lui est 


supérieur. 4} À ER 2% À 


RS Er SR ES PE din 


FEOU 
2 ft M:(Æ E M = #) 
Siad jén + tch'ôu siëén jén tchëéu pi 
liû. J'ai baläyé la pauvre chaumière 
de feu mon père. 


ji 
FÈ 


FP 


Fén. Mauvais; se réduire 
en posssière. 


Fén. Fumier, fumer la terre. 
Riz dont la tige est rouge et le 
grain contient peu de gluten. 


Feôu. Neuf et propre. #% 
X 14 TC A) Su: 
k'i +. Leurs {uniques de soie 
sont neuves et très propres. 


Feou. Caille, 
petite colombe; huppe. 


tourterelle, 


fo 


 Feôu. % | Fôu +. Pigeon, 
tourterelle. 


Feôu. Voir. 


Mi. Ne pas voir. 
Feôu, Feôu. Bruit 
le qu’on fait en souf- 


fiant; souffler. 


VS Feôu. Nager, surnager. flot- 
+ ter, aller sur l’eau. 3% F£ I 
HS E (om sn) Tch'éng fôu 
+ iü hâi. Aller en mer sur un radeau. 
M IL ME À CE SE 5 5 #0) 
Nân + Kiang Houäâi i. J'ai voyagé au 
midi sur le Kiang et sur la Houai. 
| (HR ZX) + kia. Batelier. 
in | Æ (5 64) Jôu + in. Comme 
me flottant dans l'air. || | F 
(CHE ff) + tsèu. Ligne de pêcheur. 
Suivre le cours de l’eau. | F #f 
A (EE 4 À) + iù Tsi T'à. Suivre 
le couts de la Tsi et de la T'a. 


Courges que l’on se mettait à la : 


ceinture pour traverser l'eau. Æ À 
ft 1 iÜE ji -F) Pé jèn k'äng +. 
Cent hommes portent des courges. 

Excéder, surpasser, excessif. ÂE 

SJ | F Z CH # 2) Oui 
Cheôu tsouéi + id Kië. Les crimes de 
Cheou surpassent ceux de Kie. At 71 
21 T f5 4 (fé # “C) Tch'èu 
ming tchëu + iü Eiugiè. Rougir d’avoir 
plus de réputation. que de mérite réel. 
| 4x 1 #E + cheôu ts'aô leäng. Exi- 
ger des contributions excessives. 


" 


FEOU 83 


Surmonter, vaincre. &f LI % [ 
FX J (#F ME JE) Sièn i pou + in 
t'iën chèu. Il est rare qu’ils n’aient pas 
surmonté les difficultés des temps. 

Léger, frivole, inconstant. [| & 
(+ # JÆ) + ién. Bruits sans fonde- 
ment, paroles en l'air. [ # + ming. 
Vain renom. [ ÿE -f if + läng tsèu 
ti. Jeunes gens qui vivent sans règle 
et sans frein. {| [ [ 4 +. Grande crue 
des eaux, pluie ou neige abondante, 


vapeur abondante. ÿL Ÿ# | TG X TE) 


Kiäng Hän + +. Les eaux du Kiang et 


de la Han sont très élevées... FH El 
(EE oh É) Iû siuë + +. IL est tombé 
beaucoup % neige. 7 Z || HS À AE) 
Tchéng tchëu + +. On le fait cuire à la 
vapeur, ou avec dégagement de vapeur. 

Condamner à boire une coupe -de 
liqueur celui qui commet une faute au 
jeu de flèches. # Æ # [ (HE 4 %) 
Jô chéu tchè +. Celui qui commet 
l’une de ces fautes est puni. 

[DE + tou, | Æ + t'ou, | EH 
+ t'ôu. Tour d'un temple ou d’une 
maison, de ministres ‘de Bouddha, 
monastère de bonzes. 


Feôu. #£ [ Pi +. Grosse 
| CS EE M) 


Ephémère, insecte de 


fourmi. 

+ iôu. 

Bi la famille des scarabées ; vie 
_ courte. [ ff ZE HE (4 FE) 


+ jôu tsäi chéu. L'homme dans le 

monde est comme l'éphémère. 

FF crête d’un toit. || #J. Baguette 
de tambour. Î ii + 


SE (NE NÉ 3E) K'ouäi + éul t'ou kôu. 
Baguette de terre cuite et tambour 


Feu. Filière qui soutient la 


d'argie {| Panier Fe pour por- 
ter de la terre {|| { Æ + sêu ou HF. 
ping. Cloison qui 
d'une habitation. 

%. [ JL + i Plantain. 

Fôu. Radeau. SE | 35 8 ‘hé 
(Hi 6 5 ) Chéng + feôu iü hài. Monter 
sur un radeau et se confier à la mer. 

Feôou. 7k À 4 [ (5 #) 
Chotèi chên, ôu +. L'eau est profon- 
de, et il n'y a pas de radeau. 


masque l'entrée 


Feôu. Air chaud, 
ment de vapeur. Voyez Ÿf 
Fedu.[ ACERKE JT 


jén. Cuisinier. 


dég'ige- 


+84 :  FEOU 


 Feôu. Belle pierre aux cou- 
leurs variées. 


Bouillie de riz ou de 
|| Fou. 
du grain, glume, balle. 


Feûu. 


millet. 


re 


Enveloppe 


Feûu. Plaie avec iuflam- 


mation, abcès. 


Feôu, Fôu. Filet avec 
tiébuchet. ÆÉ BE + Î 
(5 Æ fl) Tchéu li iü +. Le 
faisan tombe dans le 
trébuchet. 


Feôu, Fôu. Filet employé 
pour prendre les Jièvres. || 
2 ICE 56) Tehëu +. Nom 
d’une montagne située dans 
le à LL ÉK& Fou chän hién, 
et d’un port du Chan toung. 


MEME EU 


Feôu. | ÉL(a$ 4 #1) 
+i. Plantain. 


+ 


(=) 


Feôu. #. | Ëf +i. Plantain. 
P’ei. Végétation prospère, 
abondant. 


2 2 


R 


‘Feûu. Sécher au feu. 
Fôoung. Chaleur du feu, 
séché ou chauffé au feu. 


> 
II 


Feôu, P’eôu. Petit vase 
ne d'argile. Cf. 5 P'edu. 

fi <E A AL" 
15 Nom 


générique des 

vases d’argile. 

Vase d’argile dans 
lequel on conservait 
des liquides, et sur 
lequel les musiciens battaient la 
mesure. 5% | (55 ME EP) Kdu +, Æ | 
CE BR) mi +, 4 | CCE #5) 
Fdu +, M] [(Æ #Æ) K'eou +. Battre 
la mesure sur un vase d'argile. 

Quarante 7} tedu boisseaux. 


si à 
JG 


Feôu. Manche de couteau. 
Fôu. #ff. Poignée d’un arc. 


Feu. 
vement de co'itre. 


Léser mcu- 


FEOU 


Feôu. Non. H Ti# +) 
Iuë +. 11 répondit non. [ Al 
ER 2 (ir % x) À tsé ouëi 
tchêu. Sinon, punissez-les. 
it À Àl ii À ir À | Æ 
(X #£) K'i pèn louän êul 
mè tchéu tchè + Si le 
princif al est mal réglé, l'accessoire ne 
peut pas être bien réglé. Æ Æ sit ÉË 
Mi$ & +) Ngù pou chèu nêng 
tchéu + hôu. Je ne sais s’il aura pu 
arriver ou non. Hf | #£ 3 KI) Æ 2 
4 CE Br f£% ) K'ù + tsin t'ouéi, tsé 


tsäi kôung ming. Convient-il de l’élever 


F5 
ER 
ñè 


à une charge ou non? Prince, e’est à 
vous d'en décider. + | F5 ‘Éf… 
Chéu + chôu chèu...? Est-il vrai ou 
faux que..….? 7 | 41 55 4 (EL  ) 
Ts'éng + tchëu fang tchôu? Savez-vous 
ou non, où il a porté ses pas ? 

nr ha sr KE [I EH 
BR À 3 ZE ( AE Ÿ£) Min +, tsé 


kiuë sin ouêi iuén. Le peuple désap- 


| prouvera; par suite il vous retirera 


son affection el sera mécontent. ÿ ff 
[Æ (58 #4) lû chou + tchè. Si j'ai 
fait une chose répréhensible. 

P'i. Fermé, bouché, obstrué, ne 
pouvoir avancer, ne pas réussir, ne 
pouvoir arriver aux charges, empè- 


cher. X #4 À 3€ [ (Ëÿ 4 À) Tin 


| ti pôa kiaô, +. Le ciel et la terre ne 


communiquent plus ensemble, les 
voies sont fermées. 4j À FJ LI É Î 
(5 FE) Où pou k'd i tchôung +. 
Les choses ne peuvent pas être tou- 
jours arrêtées dans leur marche ou 
leur développement. 4 M Z Æ & 
| RL Æ CR À É) Sién tsou 
tchéu tchouën tsiü, + sé, i sèu. Feu 
mon aïeul resta dans l’obscurité et 
l'indigence jusqu’à sa mort, et ne put 
jamais parvenir aux charges. [ F} + 
iuë. Le septième mois de l’année. 

Pi, Pèi. Malheureux, malheur, 
Han mauvais, COrrompu. HA a 
LI EE 74 | (FN 4) Kouëi tsiù à hièn 
tsang +. La tortue peut annoncer les 
événements heureux ou malheureux. 
À AU AK | (if À HÉ) Ouéi tchêu 
tsäng F. Tu ne sais pas encore discer- 
ner le bien du mal. [ £# ( À 3€ A) 
+ té. Mes défauts. 


su Æ 6 Hi: 


tchôung. Sauterelle. 


FOU 


Feôu. Tertre, monticule; 
haut comme un monticule, 
grand, gros, vigoureux, abon- 
dant, beaucoup. #n j 4m :f 
(5 4) A) Jôu chän, jou +. 
Comme une montagne, com- 
me un monticule. { ñk 36 Æ 
# FH] UÉD + tch'éng tchaô 
Fc Enrichir et former le 
peuple. Ef ES ALI (55 À H) 
Séu t'ié k'oung +. Les quatre 
à gris sont très corpulents. 
KR À HA T5 F5 FH) Houo lié 
kiû +. Les flammes s’élèvent partout 
comme Le montagnes. ff 4x É&E | 
(ñÿ on JÉ) Eùl hiaô ki +. Vos 
mets abondants. | 6 * ff 
(HE X'E XF) + t'oung hon6 
FE Ils amassent et font cireuler 
les marchandises. 
# | Hiäng +. Temple de Bouddha. 
Hÿ | K'iü +. Sous-préfecture qui 
dépend de %€ JM ff lèn tcheôu fou, 
Chan toung. || [| Æ (5 4 5) 


+ tchôung. Sauterelle. 


Eh re 


Z 
t=! 
t=i 


2 


Fôu. Homme. HF 5% —[ 

kf Æ (xf f) Ouëén tchôui 

+ Tcheou i. J’ai entendu dire 
qu'il a puni de mort un homme (un 
simple particulier), nommé Tcheou. 
KIA FIST de (NE % #) 
Min + jên tâi iü hià liôu. Les hom- 
mes du peuple s’attendaient à rece- 
voir des bienfaits. À [| 4] (À 
T'än ÿ siün ts’âi. Un homme cupide 
recherche les richesses. ZX Î 
C X JÉ; où +. Soldat. 4 | 
(5 À 4É) Tchëeng +. Soldat en 
campagne. [ J£ Pé + tehàäng. 
Centenier. 4 | (%$ 2j, JÉ) Pou +. 
Conducteur de ss NX ! (A 1) 
Fän +. Marchand. F4 [ Iû +. Pécheur. 
F5 | Mà +. Palefrenier. #£ | Kiao +. 
Porteur de litière. FA] | Kio +. Com- 
missionnaire. 7K Ÿ Chouèi +. Porteur 
d'eau, Æ À Laô +. Moi qui suis vieux. 

Laboureur. — | 4 jf (EF) 

Ï + pé meou. Chaque laboureur (chef 
de famille) avait cent arpents. £& | 
Z FF Li (5 À) Iù + éul chéu 
ôu medu. Un laboureur surnuméraire 
doit avoir vingt-cinq arpents. £R | 
(FE +) Iû +. Jeune homme qui 
avait perdu son père, avait atteint 
l’âge de seize ans, n’était pas marié et 
vivait avec son frère aîné, 


FOU 


Mari. [ #ff + fou. Le mari et la 
femme | # (5 VA Ëh) + tsèu. 
Mari. À E [| F (HF) Où ouéi + 
tsèu. Ne désobéissez pas à votre mari. 
T& TETE À LI ME À 
À CHE XD bf ŸE) + iè tehè, + 
iè, + iè tchè, i tchëu chouë jén tchè 
iè. Le mot fou signifie soutien; le 
mari est appelé soutien, parce qu’il 
est capable de diriger sa femme. 

[ A (TE HBEMS ) + jén. Femme 
destinée à Xk fôu aider son mari 
(ED EE HR): 


principale d’un prince feudataire, et 


titre donné à la femme 


aux femmes de deuxième rang de 
l'empereur. #41 [ À (Æ f£1) Jôu + 
jén. Concubine % ts'ié d'un prince. 

[ À + jén. Titre honorifique que 
le gouvernernent actuel décerne aux 
femmes des officiers. 

X [Tai +. Grand préfet. É# {È 
M INRIMNTATEZPFT 
FEAR Z$ M Æ #)) Tchôu 
heôu tchéu chäng täi + k’ing, hià täi 
+, chäng chéu, tchôung chéu, hià 
chéu, fân ôu tèng. Dans chaque do- 
maine féodal ou principauté, on dis- 
linguait cinq classes d'officiers; à 
savoir, les grands préfets du premier 
ordre ou ministres d’État, les grands 
préfets du second ordre, et les officiers 
ordinaires du premier, du deuxième 
et du troisième rang. À | # #k 3 
À À 4 (NÉ Æ il “£) Tai + tehè 
fôu tsin jén tchè iè. Le grand préfet 
s'appelle ainsi parce qu’il patronne 
‘#k fôu et introduit auprès du prince. 

X [ Tài + Titre honorifique 
accordé par le gouvernement. % ff 
À | Kouäng lôu tai +, # iE XI 
Iôung lôu tâi +. Titres du premier 
mu pin degré. # IE X | Tséu 
tchéng täi +, 4 # À | T'oungfoung 
täi +. Titres du second degré. Th 5% 
À | T'oung i tai +, fr 5% XI 
Tchôung f tâi +. Titres du troisième 
degré. + ZX [ Tchoung hién 
té +, JiE% X | Teh'aô i tai +. 
Titres du quatrième degré. 4 EX 
X !Î Foung tchéng tâi +, # 
À Î Fôung tchèu tâi +. Titres du 
cinquième rang. 

ZL { Kôung +. Travail, temps 

Mesure de soixante mille JR tch'êu 

h X ICE BE) Où tâi +. Pin. 

Ÿ | Hiuën +. Nom de tortue. 

£. Fin [ où +. Belle pierre. 


FOU 


Fôu. Ce, cet. & FF & + 
M 5 À H %X X & 5 À ME 
À 18 À &) Tséng tsèu tchèu Tsèu 
iôu, êul chéu jén iuë : Füu fôu iè ouëi 
si iü li tchè. Tseng tseu montrant du 
doit Tseu iou, dit à ceux qui étaient 
présents : Cet homme passe pour con- 
naître parfaitement les cérémonies. 
JET A 2 5 1 (8 rat 
jén tchën ouéi toung. Si la perte d’un 
tel homme ne m'affligeait pas. [ Z 
= + 4h (5 né) + éul sän tsèu iè. 
Ces quelques disciples. || Particule. 
[Æ À (6R Gi) t jén tehè L'hu- 
manité. F7 À | (EF ) Mingi +. 
Le ciel l'a voulu ainsi. Æ Æ £ Ï 
(5 FF) Où sèui +. Je suis perdu. 
À # À 4 | (Æ (K) lou ling 
ming iè +. Il avait une bonne répu- 
tation. | fJ #5 #k (5® 4) + ho 


ouêi tsai? Que fallait-il faire ? 


Fôu. Nom d’une belle pierre. 
FE | À Æ (4% 4) où + 
louän iü. Les belles pierres se 
confondent avec le jade: 


apparence trompeuse. 


Fôu. Riz ou millet noir; 
seconde moisson de riz. 


#$. Enveloppe du grain. 
Fou. La 


DR AA ris 


rieure d’une tunique. 


anté- 


Fourreau, enveloppe. 


Rs X HF A ice 


ce du blé, son. E& [| # Ién 
+ tsèu. Fruit du Rhus semialata. 
[ #} + lead. Le son et le grain 
pour les chevaux. 


JE, 
BE 


qui avait 
haches de guerre pouvait mettre à 


Fôu. [ #, + kiôu. 
Tourterelle, ramier. 
Kouëi. # [ Tsèu +. Coucou. 


Fou, Fôu. Hache H5 ! #k 
7 sk 1 #x (Ta Æ 5) Séu + 


iuë, jân heu chä. Un prince 
recu de l’empereur des 


mort un vassal coupable. 


jik 


Fôu. Offrande présentée à 
un esprit. 


# 


FOU "85 


Fou. | & + hién. District 
qui dépendait de #4 #5 Lâng 
ié, dans l’est de Chan toung. 
Fôu. Convoiter. || Féminin. 
Iôu. Avoir en aversion. 


Fou, Fôu. Pied; le dessus 
du pied. ff JE AJ x Æ 
PO | (EE +) Kkiuë ni, 
tsé môüu tsiü, mié +. En- 
foncer le pied dans la boue 
jusqu’à la cheville. | ÿ#£ 
(Æ BR FA Æ)t 
tchôou. Guêtres de cuir. 

Réceptacle d’une fleur. 


SVE # 


Fou. Fidèle, 
de foi, qui mérite confiance. 
E À RIM TER(É ES 66) 
Chäng t'iën + iôu hiä min. Le 
ciel protège vraiment les 
peuples d'ici-bas. 1 ÉE ff Î 
(5 1 3H) Où séu kièn +. Les cinq 
sortes de causes ayant été examinées 
et connues avec certitude. ff [ 
(& À %) Tchoung +. Sincérité 


parfaite. || Avoir fo, avoir confiance, 


sincère, digne 


» + 


donner son assentiment, avoir Ja 
confiance de. F3 À Æ [(# E 5%) 
Ouàng pôu chéu +. Il n’était personne 
qui n’eût confiance en eux. Jk Æ 

(5 ZX JÉ) Tch'éng ouâng 
tchêu +. 1l assura à l’empereur la 
confiance du peuple. #X }k fn Î 
(# Æ fl) lù tch'éng éêul +. La 
cause terminée, on aura confiance en 
la décision. || Coque, écorce, enve- 
loppe. 5 #9 #1 | A 6 fit ÀL 
in A! (NE J] À &Ë) Ouân ôu kiai 
kiài + kia, tséu tch'eôu ià éul tch'ôu. 
Tous les êtres rompent leurs envelop- 
pes, s’en débarrassent et sortent. 


7  Fôu. Ce que l'on prend aux 
ennemis dans la guerre, butin, 
prisonnier de guerre, captif, 

esclave, faire prisonnier. & 7% À % 
Gi fi | (Æ& AK À 7x EF ) Toung 
Ts'i jén lâi kouëi Ouéi +. En hiver un 
officier de Ts’i vint présenter (à Lou) 
le butin pris sur Ouei (ou les prison- 
niers de Ouei). £# f& À #1 ji | 
(Æ FE = + — #F) Tchôu heôu 
pôusiäng if. Un prince n’envoie pas 
à un autre prince les prisonniers de 
guerre (ou le butin fait à la guerre). 


LI 5 l'ix (A 1 78 = Æ)i 
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ouêi + kouë.:Je-fus: fait prisonnier ‘et 
destiné à la mort. FE [ (Æ #) 
Tsién +. Vil esclave, moi. 


He 


75 Fou. Pellicule Llanche qui 


est à l'intérieur du roseau. 

É | 2 4 Chi IE) Kia 
 tchëu ts'in. Union de la pellicule et 
du corps du roseau : s'attacher à un 
homme puissant, union intime, pa- 
renté, affinité. B£ | Z À (4) Æ#) 
Kiäa + tchêu mô. Moi, le plus infime 
de vos parents par alliance. nee 

Chanvre femelle. 

P'iad. #f. | +, RTC +) 
Ngô +. Mourir de faim. Fj [ Ht 4% 
(2h #4) 1è + k'än lién. Ceux qui 
périssent de faim dans les champs 
sont dignes de compassion. 

#4. Tomber à terre. 


F$ 


Fôu. Second rempart exté- 
P rieur À É$ tâ kouô d’une 
place forte. 


Fôu. Envelope du grain, 
glume, balle, écorce du blé, 
son, ovaire. 


Fou. Rempart SP kouô; 
Eau qui coule d’une monta- 
- gne. j| P’eûu. Grand, pros- 
père. | X 2 ÀX A (EE +) +t4 
tch@u in iè. Très grand. 
P'’edu. X$. Colline. 


DES Fôu. Natte, ée qui forme 
RE je 


corhnie la trame d’une natte. 
Gros fiet. 


Fou. 


Fôu. Ouvrage d'argile qui 
“n’est pas encore cuit. 


ES Fou. Fétrodon. 


Fôu. Balustre; 
objet, réceptacle; calice d’une 


pied d'un 


fleur, ovaire 
#f. Radeau, . 

Æk Fôu: ff. Poignée. 

ff HF. Sorte de tainbour. 

Fôu. Appui, soutien, sup- 


port. || f$. Appliquer, à Et 1 
Et z( à 18 É fE ) Pé kit à 


d’une plante. 
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k'ouëi + tch&u. Sur les souliers blancs 
on applique de la poudre d’écaille 


cuite. || #1 | (éi À & À 5) 
Iû +. Nom d'un médecin célèbre. 
ji] ft} Fou, Poôu. 
NT ft Petite barque, 

barque courte et profonde, 


radeau. 


Fôu. Petit radeau. 


A rade: 
Ÿ AT Bulle sur l’eau, écume. 


Fôu. Enveloppe du grain, 
balle, glume, son. || ‘Nom 
d’une espèce de millet Æ& 
chôu qui produit deux grains 
dans une même feu 


ARE 
ff chir. 


Fou, Feôu. Baguette ‘de 
tambour. Æ #f E # FR 
Mi 5 CA EE JK Z: Æ) 


Tsoud ping pi, iôu iuên + éul 


nn Réflé- 
“Oy'ux, vif 


kôu. Sa main gauche tient 

les rênes réunies; sa droite prend la 

baguette et bat le tambour. {| Filière 

qui forme la Crête d’un toit. || Radeau. 
Pao. Touffe d'arbres. : 


Fôu. Étendre, : ‘développér, 
expliquer, répandré partout, 
distribuer, publier. | Æ 
FE (5 RE fr, t tch'ôung mié 
È si. Ils étendirent des nattes 
nt de bambou l’une sur l’autre: 
| L°.@c| F0. M 
À 1 5%) Ouên ming + iü séa 
hài. Ses institutions civiles s'étendirent 
partout entre les quatre mers. $ À 
1 36 (5% É F4 ) Hi cheôu, + cheu. 
Si le souverain réunit sous sa main et 
distribue sur la face de l'empire (tous 
les hommes de mérite). ‘#44 1 JL # 
+ %E M) King + da kiaé. A ppliquez- 
vous à répandre partout l’enseigne- 
ment des cinq vertus sociales. F4 { 
R 26 L (sg À #É) Ouàng + k'iôu 
siën ouäng? Ne rechercherez-vous pas 
partout les enseignements des anciens 
souverains ? FRS 
Exposer, faire connaître. | # J 
D (#5 DE SL) + tseôu i ièn. Ils pré- 
sentaient un rapport détaillé, de’ vive 


& + HT D HK 


voix ou par écrit. 


‘FOU 
F5 y (CE HE) Kin iû ki + sin 


fou chén res ” vais vous ouvrir 
mon cœur. 

Diviser. # I " (É LS Hot 
t'üu. Iu divisa le territoire (en neuf 
Arranger, disposer. 
BIFES(S EH nt 
hiä t'ôu faäng. [u arrangea (rendit 
habitables) toutes les contrées qui 
sont sous le ciel. 

Suffire, compléter. #f LI pe Æ | 
F3 À 5] (E 5) Tchë i iuén ping + 


iéung ouêi sêu. 11 se hâta d'affirmer 


provinces). {| 


que les renforts de troupes étaient 
suffisants. À [|  L' 2 HE E) 
Pôu + ts'iün kôung tchëeu iôung. 
(L'argent) ne suffit pas pour termi- 
ner le travail. À | #4 &CÈ €) 
Pôu + ngù chôu. Le nombre fixé 
n'est pas complet. JA | Ji # 
(& &)t + iuên ché1. Pour com- 
pléter le nombre voulu. 


Fou. Fr Propager, pu- 
blier. & 5 (5 st #h) 
Tchén ouêi +. Tchén mar- 
que la diffusion. 
Er. Fou. f& [P'ië +. Prompt, 
empressé, ardent. 


Fou. Pieu. 


Fôu. Peau, derme. [| # % 
ZA (M Né 32) + kô tch'ôung 
iag. Le derme et l’épiderme 
sont bien remplis. x 
(SN 4) K'iao t, # | 
(É ) Pouô +. Frapper, £nle- 
ver la svre vexer le peuple. [ & Z 
M 59 4) + cheôu tchëu sôu. Les 
accusations qui produisent sur l'esprit 
de celui qui les écoute une impression 
comme celle produite par une piqüre 
ou un amas de poussière sur la pean, 

Superficie, superficiel, peu pro- 
fond. | FH ( 4) #) + kién, XK | 
2 CAF Ÿ A) Pi tchèu 
kién. Vue superficielle, jgement 
porté sans mür examen. fÿ | 
(iH #E JK) Hièn +. Conseil Es 
réfléchi et dangereux. 

Enlever la peau, décoller, séparer. 

Viande de. porc ou'autre; ‘viande 
hachée. FË [ E£ CT À AI) Mi + 


ià hi. Viande de cerf et chair de 
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poisson hachées et conservées dans 
le vinaigre. 
__ Mesure égale à la largeur de qua- 
tre doigts de la main. ( 2h 2É fà). 
Grand. LI Æ& | 2 (iv of É) 
Î tseôu + kônng. Pour faire et annon- 
cer de grands exploits. {| Louable, 
parfait, beau. 24 # 4H | (55 4 ) 
Kôung suén chëu +. Prince poli, 
grand, admirable. ÉX Æ | ‘X 
(5ÿ À A) In chéu + min. Les 
ministres de In sont distingués 
et diligents. 


ï 
ls 


Fôu. Cochkia scoparia. 


Fou. [ #$ + hién. A présent 
[ J + tcheou dans le FK 15 
Chän si. 

Lôu. Nom de pays. 


Fôu. Soutenir, aider, <e- 
courir, protéger. [ # h A 
Gp { # # À fl 4 
(Gé # 6) À kiün, pôu jén 
chêéu + iôu, ché jèn chêu + 
tsoud. Lorsqu'un prince ma- 
lade a besoin d’être soutenu, 


1 
LU 
5 


le chef des serviteurs le soutient à 
droite et le chef des archers à gauche. 
ff im À | (5 SF) Tién évl pou +. 
Ïl ne soutient pas celui qui va tomber. 
| Æ + chedu. Appui pour la main. 
| + la. Soutenir un vieillard, 
bâton de vieillard. % 3% #1 | # 
(HE +) Tsi ping siäng + tch'éu. 
Dans leurs maladies ils se prêteront 
un mutuel secours. | X #$ II 
(4) 4) + t'iën, foung jéu. Soutenir 
le ciel et porter le soleil dans les 
mains: être ministre d’État. 
Supporter. | % #} #6... In * 
LA A fe F À (Æ LE) + chéng 
tch'ouäng t'oung... Eûl kiäi + ping, 
pôu jên kän kouô. Ils avaient à sou- 
lenir et à porter le poids de leurs 
blessures et de leurs souffrances. 
Et portant tous le poids de la ma- 
ladie, ïls n'avaient pas la force de 
porter le bouclier et la lance. 
Grimper, À È (€ 4) T lôu. 
Grimper par je 1 à une hampe de lance 
plantée en terre. | 
._X. | + k'iû Fleur de nénufar. 
M$. | # CHE #) + iaô. Vent 


violent, tourbillon. 


FOU 
Fou, Largeur de” quatre doigts, 
huit ou neuf centimètres. Æ ‘Æ th 


Ai [ (Hé 4%  #) Tch'eou chéu 
tchôung du +. Lorsqu'on jouait dans 
la salle, les flèches avaient cinq 
fou de long. : 

_[T++. Petitet jeune. % TT 
(K Ÿ Æ) Tch'ëu tsèu + +. Jeune 
enfant tout petit. 

P'ôu. #4]. | IKk% 2 (T8 5) 
+ p'ôu kiôu tchëu. Je l’aidais de tout 
mon pouvoir. 


Fôu. Nom d'arbre; s'étendre 
en tous sens comme un arbre. 
F£. Radeau. || Füu. Récep- 
tacle ou calice d’une fleur. 


Fôu. | À + kiù, | À 
+ iôung. La fleur du nénufar. 
Voy. À lôung. 


Fôu. # | Ts'ing +. Libel- 
lule; pièce de monnaie. | 
+ nâng. Bourse. 


Fôu. Regarder de loin, re- 
garder en face. 


Fôu. Cultiver la terre. 


Fôu Tourbillon descendant ; 
vent violent. 


Fôu. Panier, corbeille. 


Fôu. [+, | Éÿ + tsié. Bàton 
ou Tablette de bambou qui 
servait de signe convention- 
nel, de diplôme, de contrat,.., et 
qu'on divisait en deux parties dans le 
sens de la longueur, afin que chacune 
des deux personnes intéressées en 
gardât la moitié, et qu’on pût réunir 
À hô les deux moitiés, quand ïl 
serait besoin de les confronter. Cf. ËŸ. 
(M Ba I TE CH né 38 À SE Gi) 
Mên kouän ioung + tsié. Aux portes 
et aux barrières, on emploie les per- 
mis délivrés par les officiers, (ces 
permis étaient des tablettes qu'on 
divisait en deux, et dont la partie gau- 
che restait entre les mains des offi- 
ciers). Ft à | & 1 
Ch EE Zi % À) Houâng ti hô + 
Fou chän. Houang ti réunit les deux 
parties de chacune des tablettes des 
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princes sur le mont Fou, (il vérifia 
l'authenticité de ces diplômes en ré- 
unissant la partie gauche qu'il avait 
gardée et la partie droite qu’il avait 
donnée aux princes). 73 % À] | 15: 
JS CH GE 65 ME #) Lou nièn 
p'edu + hing füung. La sixième année, 
l’empereur fit (faire et) diviser de 
nouvelles tablettes pour en donner 
la partie droite aux nouveaux princes. 
#0 HR 6 2 F0 5 5 ET # 
VC 6ù 2% À #1) Teh'ou id kiün 
kouô cheôu siäng ouêi t'ôung hôu +, 
tchôu chéu +. Pour la première fois, 
l’empereur fit faire et donna aux prin- 
ces et aux ministres d'États des ta- 
blettes de cuivre portant l'image d'un 
tigre, et aux préfets, des tablettes de 
bambou portant l’image d’un homme, 
(il leur en donna la partie droite et 
garda la partie gauche). 4$ [ fi D 
(#4 F1) Chsôu + éul ouäng Garder 
une convention au prix de sa vie. 
:Sceau officiel, écrit marqué du 
sceau officiel. {| Amulette, 
Heureux présage. %Æ [| 3% 
(K Æ Z À À) Houë + chouéi. 
(Han Ou ti) obtint un heureux 
prés ge (l'apparition d'une licorne), 
| +, #4 { Sing +, #f [ Touéi +. 
S'ajuster comme les deux parties 
d'une même tablette, se convenir, 
s’accorder, ajuster, conformer, ‘ con- 
forme. F1 1 Jk [| Pë k'eou hièn +. 
Tous les témoignages s'accordent. FI 
[ ÆÈ HA Ï + chouéi tsé. Pour se 
conformer au tarif des douanes. 


Fôu. Nom de plante, 
Fôu. Enveloppe d’un bour- 
geon ou d’une graine. 
P'ôu. #E | (Æ f£ M4 Z + Æ) 
Houân +. Pays dépendant dé 


SD Tchéng. 


#} Fôu. Nom d’une pierre de. 
Ÿ prix appelée aussi À À 
pé chèu ing. || Füu. Radeau. 
_Fôu. ff. Ajouter,.… 


Fôu, Fôu. Son du tam- 
bour ; cri d’une armée. 


L'ôu. Échauffer de son souffle, 
cntourer de soins, protéger. 
Fôu. B}{ Fên +, D | Tchôu 


+. Recominander, confier. 
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Fôu. Canard de petite espèce. 


FX It Ë Fi) it. Chas- 
ser lecanard. &f | (1# M A) 
Chôu +, % | Kiä +. Canard 


* domestique. {|| | JK ( A] 1) 
+ chéu. Fondeur de cloches. 
F dj + chän. Montagne du 
pays de # Lou. ( 5$ 4 AA). || #5 | 
Ts’ing +. Pièce de monnaie. 


#f, 
HR 


Fôu. [| $ +säng. Mürier ; 


lieu où le soleil se lève, orient. 


Fôu. Mettre la main sur un 
objet, toucher, manier, cares- 
ser avec la main, prendre, 
tenir, posséder. # [ 4% 
2 (à di à) Kiün + 
pôu tchëu cheou. Le prince 
met la main sur la main du 


UE conducteur. Æ 3% | JE ni 

GE (ie JB à) K'Ô kouéi f si 
êul sêu. Le visiteur à genoux pose la 
main sur les nattes et refuse. FH 
[CHE di NÉ) Koud kiün + chéu. 
Lorsque le prince pose les mains sur 
l'appui de sa voiture. [ #J (3 ) 
+ kién. Porter la main à l'épée, pren- 
dre son épée. | À + sin...f CT 
(Æ É) + kôung. Mettre la main 
sur la poitrine, s'interroger ou s'exa- 
miner soi-même, se repentir. FE Ÿ 
H LH ES EÉTLHERIÉ 
GE À Æ HE +) Si fäng idu kiôu 
kouô iên, kiün ouâng k'i tchôung 
+ tchôu. A l'occident sont 
principautés; peut-être les posséderez- 


neuf 


vous enfin à titre de souverain. f£ fr 
fe | 9 KL +) LiTchoung 
koud êul + séu i iè. Gouverner l’em- 
pire et faire la loi à tous les peuples 
voisins. |! Frapper légèrement, jouer 
d’un instrument à cordes. | X£ + k'in. 
Jouer de la guitare. [ ‘£ +} tehàng. 
Battre des mains. 

Rendre ou Maintenir tranquille 
ou heureux, faire du bien, eutourer 
de soins, consoler, encourager, 
récompenser. | % F1 & Ki 
(SE À %#) + ngù, tsé ngù heôu. 
Celui qui me fait du bien est mon 
véritable souverain. $t F H jf #2 
(CÆ À F = Æ) Tehén + ki 
ché tsi. Affermir la paix et la tran- 
quillité dans ses domaines. 

Modérer, 1ég'er, .diriger, gouver- 


ner. R | 1 FCËE M) KT 
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chéu jôu iù. Et administrez les affaires 
comme moi. %$ | Siûn +, | € + t'äi, 
[ Æ + kiün. Gouverneur d’une pro- 
vince, [ Bt + iuén. Résidence du 
gouverneur d’une province. 3 ï 1 
4 Siûn + Chän si. Gouverner la 
province de Chan si. f | Tôou +. 
Le gouverneur général ou vice-roi 
et le gouverneur particulier d'une 
province. $& | Tchén + ou “F {4 
Chedu pif. Capitaine d’une compagnie 
de soldats. 

S'accommoder à, conforme, con- 
venable. [ F 3% JR (#7 4 KJ &à) 
+ iü ôu tch'én. Se conformer aux 
différentes saisons. À { NH fn Et 1x 
(F $$) K'i + chéu éul kàn k'äi. Ses 
sentiments généreux sont conformes 
aux circonstances. 


te 


Fôu. Ÿ#. Maintenir ou 
Rendre tranquille ou heu- 
reux,... || Fuir. 

Fou. ##. Caresser avec la 
main, toucher, manier, en- 


LL] 
JF tourer de soins affictueux,.… 

TIR # RG 
+ ngù, hiü ngù. Ils m'ont 
coisné, ils m'ont nourri. Æ % = 
MIMÉZ(AÉR+ZEF) 
Ouäng siùn sän kiün, + éul mèn 
tchëu, Le prince passa en revue ses 
trois légions, consola et encouragea 
ses soldats. 

Frapper légèrement. $ # ZI 
A (CE ft F4) lû ki chèu, + chèu. 
Quand je frappe fortement ou légère- 
ment les pierres musicales. ff À Î 
D A SE (HS ie L FE HS) Fôu 
jéa + sin, pou k'ôu. Les femmes se 
frappent la poitrine, sans faire enten- 


dre de lamentations. À $ [| Æ 55 


KR F E Æ (if À SE) Ts'aô Ts'ao 
+ chedua, ouéi t'iën hi4 à ting. Ts’ao 
Ts’ao battit des mains, et dit que 
l'empire était affermi. 


Sorte de tambour bourré de paille 


sur lequel on battait la mesure. 
ie ON fi). - 

Poignée, manche. 5 } LI À Æ 
AE 6 $t D. I 42 Vié D 6) 
Kôung, tsé i tsoud chedu, k'iü tôu, 
tchèu +... Siaô cheôu +. Lorsqu'on 
offrait un arc, on en retroussait l’en-. 
veloppe, et on le prenait de la main, 
gauche par la poignée... Lorsqu'on 
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offrait un grattoir, on présentait le 
manche. || Fôu. Mettre la main sur. 

Fou. Nom d’un médecin qui 
vécut au temps de Houang ti. 


DS 


préposé à un magasin de l'État. K f 
T'iën +. Dépôt d'archives, bibliothè- 
que. [ 7 À (4 HË) + lou jên. Six 
hommes gardent les archives. [ di 
lf (X À) + k'ôu ts'âi. Les riches- 
ses des magasins et des trésors de 
l'État. X [ ET WT ST (HI 1) 
Tä +, iù f, néi +, ouäâi . Le grand 
trésorier, le chef du magasin de jade, 


Fôu. Dépôt d'archives, dépôt 
d'objets précieux, dépôt ou 
magasin de l'État, officier 


le chef du magasin de l'intérieur, le 
chef du magasin de l'extérieur. # | 
Kidu +. Les chefs des neuf magasins 
de l'État. #h [ Sëu +. Trésorier d’un 
ë#% {À tchou heôu. 

Provision, awas-er, accumuler. 
AICÉ X SE 5) Lou +. Les six 
provisions ou choses nécessaires à la 
vie ; à savoir, l’eau, le feu, le bois, les 
métaux, la terre (dont on fait des 
ouvrages), les grains. ÎE [ 5 %} 
( À Ji], Ouéi + kôu kôung. Ne 
faire qu’accumuler des crimes. Æ f 
(À fi €) Séu +. Les quatre saisons. 

Recueil, répertoire. ##% [ 16 +: 
Répertoire de musique. f4 | Iûn +. 
Dictionnaire par ordre de sons. [4 [ 
Séa +. Les quatre livres classiques 
LH, € $ Æ #X Ï, Chou, Cheu, 
Tch'ouën ts'iôu. 

Cour ou département particulier 
dans le palais impérial. j 4 | Néi 
ôu +. Cour chargée de régler ce qui 
regarde les eunuques et l’intérieur du 
palais. Æ À [ Tsoung jèn +. Cour 
chargée de juger les affaires qui 
concernent la famille impériale. 

| +, el Kouën +. Officier civil 
ou militaire, résidence d’un officier. 
FA | K'ai +. Résidence d'un % f# 
sièn fou ou d'un {E EX t'i tou. Ë | 
Où +. Résidence d’un censeur impé- 
rial. 4j | Ming +. Titre donné au 
43 É$ tchéu hién. 

Palais. Æ [ Ouäng +. Palais d'un 
prince. if if ŸS J | Chén iôu iü 


. iué +. Se promener en esprit dans le 


palais de la lune. # | Tsèu +. Le 
palais des {j Siën Immortels à 
 YH Tch'äng tcheôu. 


FOU 
VE + châng, À | Kouéi tr, HT 


Tsuën +. Votre maison, votre résidence. 
Préfecture ou département, chef- 
lieu d’une préfecture, its Æ 
5 XMATÈEMES) 
T'âng tchéu ouêi tà tcheôu iuë +. Les 
T'ang conslituèrent des préfectures 
de première classe qu’ils nommèrent 
fou. A1 | Tchëu +. Préfet. À | 
K$ Pèn f kouän hién Le préfetet le 
IRIS 


7 | Lôu +. Lessix viscères inférieurs. 


D 


sous-préfet dont on dépend. 


Fôu. Viscère. 
L'œsophage, 


2$. | Lüu +. 
la vésicule du 
fiel, l'estomac, l’intestin grêle, 
le gros intestin et la vessie. 


Fôu. Hf. Viscère. 
Fôu. ÉK. Pied. 


Fôu. Courbé, bossu; nain. 


jf} Fôu. Bras d’un arc. Voyez 
. B Kôung, figure. Æ £ KR] 
(Hé dh NÉ) Tsoud chedu 


tch'êng +. De la main gauche ül 
soutient l’un des bras de l'arc. 


Fôu. Incliner latête en avant, 
tenir la tête baissée. | 1 
2 + iàng. Baisser et lever la tête, 
) regarder en bas et en haut, 

en bas eten haut. 4 HI 


y 


F1 GE D Ci Sé EU) Si ki + iang 
k'iù chén. On s’exerce à incliner 
et à relever la tête, à courber 


et à redresser le corps. #É [| & | 
(Me SE HE) Tsin +, t'ouéi +. En se 
présentant et en se retirant, ils ont le 
corps courbé. $ RE FR [(H£ J] F ) 
Tchèu tch'ôing bièn +. Tous les ani- 
Maux hibernants 
baissée, 


la tête 
[| Abaisser les regards sur 
un inférieur, daigner, condescendre. 


| 4 (2 Mi) + ts'oung. Daigner 


liennent 


condescendre.  [  #£ +  tchouèn. 
Daigner autoriser. [ H} XX %f 
(2% #) + séu cheôu nà, Daigner 


faire E faveur d'accepter un présent. 


Â Fôu. ff. Incliner la tête en 


avant. Æ [ À 2 FH X 
(HT LE EE) Tsäi + iang tchèu 


kiën èul. Le temps d'incliner la tête 
etde la relever. jf E5 AN [ (FE jé 


FOU 


R A)Ts'ièn jô, tsë +. Si l'avant 
de la flèche est plus faible en poids 
que l'arrière, elle penche en arrière 

(lorsqu'elle est lancée). 
Mièn. Incliner la tête en avant. 
#. Faire des eflorts, encourager, 
exciter. | Æ H # # # 
(NÉ Æ FE) tin jéu idu tséu tséu. 
Faire chaque jour de grands efforts, 
régarder en bas. 


J 
Tia. Visite collective des 


princes ou de 


Fôu. 5. 


en avant, 


Incliner la tête 


leurs envoyés à la 
cour impériale. Ê% | E1 F5 À 
2 E CAE À EX F5 Join 


+ i tch'ôu pang kouô tchêu t'é. 


Les visites collectives ont:pour but 


d’extirper les défauts secrets des 
principautés. 


Visiter, examiner, contrôler. 


Fôu, P'âi. Incliner la tête 
en avant. 


Fôu. Prénom “ tséu qu’un 
FH} jeune homme recevait à l’âge 
de vingt ans. #4; X ÆE # | 
(THÉ AB ÏË) lou t'ién ouâng medu +. 
Voici le souverain qui règne par la 
volonté du ciel et porte tel ou tel 
Le Ve & [ T'äi +. Votre prénom. 
e, moi. || Grand, beau, nom- 
ee 26 EH | M (ñÿ # 
tién + t'ièn. Ne cultivez pas ces vas- 
tes champs. ff FR | [ (if À 4) 
Fäng siû + +. Les brêmes et les per- 
ches sont grosses et nombreuses. 
| Æ CH À %) 
+ tchéu. Dès leur arrivée, | Æ Æ 
HE (AE x à) + tchaô chéng ki. 
Dès leur entrée dans la vie. Æ [ 
Hk Nién + séu souéi. Il entre dans 
sa quatrième année. 


Commencer. 


0 | Tchäng +. Bonnet de toile 


noire. & | ÉX 2 AL (IE XD Pr ŸE) 
Tchäng + in tao iè. Le bonnet de 
toile noire appelé tchäng fdu était 
en usage au temps des In. 


ET 


mobiles qui consolidaient les côtés 


Fôu 
quées sur les côtés d’une voi- 
ture pour les consolider. 7j 
SE HN Toi oh É) Ni ki 


èul +. Vous rejetez les pièces 


. Pièces de bois appli- 


de votre voiture. 
Os malaire. 


[OK Ki f# (Gil 


FOU 8a 
(A T5 fé SE) + kiü siäng ï. Les 


os malaires et les os maxillaires se. 
prêtent un mutuel secours. 

Os maxillaire. Mk A [| Xi À 
(HE Mk ÉP) Hién k'i + kiä chë. Mou- 
voir à la fois les os maxillaires, les 
os imalaires et la langue. 

Ce qui sert à renforcer ou à sou- 
soutien, 
ministre d’État, 


tenir, appui, aide, second, 
officier en second, 
employé, serviteur, aider, soutenir. 
FA X 2 ‘À (5 #& À) 
+ siâäng t'ién t{ tchëu i. Aider l’action 
du ciel et de la terre. LI | & f£ 
(EE Et mm) itité. Pour m'aider à 
pratiquer la vertu. #5  % il 
(F$ à AH) Ouèi Tcheôu chèu +. 
Être le soutien de la famille des 
Tcheou. F4 | (NÉ À Æ À +) 
Séu +. Les quatre officiers qui 
étaient au service de l'héritier pré- 
fn (KR KÉ ZX 
chêu pad i tchëèng un maitre, un 
pour les 


somptif; à savoir, 
gardien, un conseiller 
choses douteuses, un aide. 5 ff 
Æ À Houäng ti ts'i +. Les sept 
ministres de Houang ti. 1 dE | 
(JE KE À Æ) Tehéo ki +. Il 
place leurs subalternes. EE Gi 
CRE JE Ai X KR) Tsing tsié 
4 ling. Mandat appuyé (accompagné ) 
d'une tablette qui fait foi. 

[4 [ Séu +. Nom d’un groupe 
d'étoiles qui sont comme la garde 
d'honneur de l'étoile polaire. {|| fE [ 
(% f£) Loung +. Pierre de prix. 


Fôou. Vase 
qui était 
rond à l'in- 


térieur et 
carré à l’ex- 
térieur, et 
dans lequel 
on offrait des 
grains de 


RME E 


céréales aux 

esprits FF ETES (HE 14 34) 
Chéu k'i + kouèi. On emplit les vases 
ronds et les vases carrés. 


Fôu. Herbe de bon augure. 
Voyez %Ë Chà. 
P'ôu. jf. Jonc. 


EF 


Fôu. ff. Aider, secon- 
der, aide, second, ministre, 
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Fôu. Tranche de viande qui 
a été battue, saupoudrée de 
poivre et de gingembre, puis 
séchée. À FT CH É$ Ft fé 1) 
Ouéi +. Tranche d'estomac de mouton 
saupoudrée de poivre et de gingem- 
bre, puis séchée. Æ É$ [ Ci fl &) 
Iü lin +. Tranche de viande de licorne 
préparée pour les {I} sièn immortels, 
# [| Kouo +. Fruit séché et con- 
servé. ŸE [ T'aô +. Pêche séchée. 


M 
Fôu. Menou. 
Pô. #£. Omoplate, bras. 


Fôu, Fôu. Os 
malaire. Cf. ff Fôu. 


Fôu. Haches que la broderie 
représentait sur le #£ châng 
vêtement inférieur de l’em- 
pereur et des dignitaires, et 
sur le f£ i paravent qui se 
phçnt derrière le trône impérial. 
Le fer était blanc et le manche 
noir. (+ %& #). | Æ + tsouc. 
Trône impérial %Æ Æ# [| #k 
CE St ii % SR) Mèi tchè + siôu. 
Pelle broderie représentant des haches. 


\ 


Aù Hi 


> Fou. Marmite sans pieds. 
TX | (2) 1) P'ou6 +. Briser 
les marmites: se mettre dans 
la nécessité de vaincre ou de 
mourir. | Æ F3 (4 LE à 
+ chêéng iù. Des poissons 
vivent dans la marmite: ne 


dl 


| 
=> SN 


=) 
LV#LE 


pas faire usage de sa mar- 
mite, être très pauvre. {| 
Mesure de capacité qui équivalait à 
7 =} 1 Jf lou tedu séu chêng 
sx boisseaux quatre dixièmes. 
2 TG 54) Iù tchéu +. Donnez- 
lui un fou de grain. 

È Fou. | F% +iâng. Rivière 
Ÿ qui prend sa source près de 
12 M T'séa tcheôu dans le 
Tcheu li et coule vers le nord. 


Fôu. Hache dont le fer était 
percé d'une ouverture ronde 


Lo 
Le 


Fr 


hache, tailler ou couper avec une 
hache, ébaucher. É£ FX 4% !... J} 
ZS KR IE (of M JM) Ki p'ouc 
nçù + .. Tcheôu kCung tôung tchëng. 
J'ai ca:sé ma hache.:. Tcheou koinz 


pour recevoir le manche; 


FOU 


a fait une expédition dans l’est. K {IE 
HE AH [ (2 ÆR ) Toung tcheng, p'ouo 
k'i +. Faire une expédition dans l’est 
et casser sa hache: donner des avis, 
corriger. | ZX (# ñÿ) + ping. 
Casser la glace en morceaux avec 
une hache. 

1 4Æ (Gé ïé 9 NË) +1 Paravent 
qui porte des haches en broderie, 
marques de l'autorité, et se dresse 
derrière le trône de l'empereur. 

Hache en forme de lune qu'on 
porte devant les officiers. #1 % 1& 
[EH & (EE R)Tchéu Tchäng 
du + Tsin t'äi. J'ai appris que Votre 
Excellence tient la hache (exerce la 
charge de gouverneur) à Nankin. 
M AIS E KE CRI) 
Kän mad + iuë, chäng tôu ièn t'ing. 
J'ose m'adresser à Votre Excellence 
et importuner ses oreilles. || 5% f 
(Æ Æ) Tch'éu +. Nom d’un person- 
nage qui se rendit immortel en avalant 
un remède extrait du cinabre. 


Né Fou. ! lH + tsiù.  Màcher, 
x goûter, broyer des drogues ; 
examiner, juger. 


? Fôu. Pourri, gâté. | Ki #& 
IA) HE (RÉ A 4) + ts'aô ouëi 
iôung. L’herbe pourrie engen- 
dre les vers luisants. K | 
Teôu +. Fromage de haricots. 
HE 6 & &H | (4) F4) Houäi nân 
ouêi teôu +. Æ]-# Liu ngän, prince 
de Houai nan, fut le premier qui 
prépara du fromage de haricots. [ ff} 
2 6 (il Æ EC %) + tch'äng 
tchëu io. Poison qui corrompt les 
entrailles : friandises et vin recherché. 
F 66 CH 5 % À f£) + jou. 
Lettié qui n’est bon à rien. 

Peine de la castr.ton. Æ Æ À 
F5 2 CHI LÉ SE 7 #0) Sèa 
tsouéi iù f tcbè, hiù tchéa. Si un 
homme coupable d’un crime capital 
veut être eunuque, on le lui permet. 


A 


père et la terre est la mère de tous les 
êtres. K F EE I HEC UE #) 


T'iën tsèu ts min + mu. Le fils du 


Fôu. Père JE X Hù 5 
| BCE À <#) Ouéi t'ién ti 


ouân ôüu + mdu. Le ciel est le 


ciel est le père et la mère du peuple. 


[ F Htsèu. Le père et le fils [I 


FOU 
À + (ii ne) + + tsèu tsèu. Que le 


père remplisse ses devoirs de père, et 
le fils ses devoirs de fils. ff [ Tsdu +. 
Aïeul paternel. K [ + (à À Æ) 
T'âi + mu. Le père et la mère de 
notre père. Àë | (18 5€ IX js GE) 
Ki +, f$ | Heôu +. Nom qu’un fils 
donne au second mari de sa mère. 

Frère ou Oncle de notre père; 
cousin qui est de la même génération 
que notre père ou d’une génération 
antérieure. [4 [ (ñ# Hh nË) Pë +. 
Oncle ou cou‘in paternel qui est 
l'aîné de ses frères. #4 | (H# Hi 4) 
Chôu +. 
qui n'est pas l'aîné de ses frères. 
s# | Ci où SÉ) Tchôu +. Tous les 
oncles, les frères et les cousins du 
père. | PE (TE #Ë 5) + hioung. Les 
oncles et les cousins. 

Vieillard, terme de respect. H | 
13 | CHR 2) T'ién +, iù +. Vieux 
laboureur, vieux pêcheur. 

Fôu. Titre honorifique. fj Î 
(üÿ X JÉ) Chäng +. Titre donné à 
ea & Liù ouâng. JE | (is FE F3) 
Ni . Titre donné à Confucius. 


Oncle ou cousin paternel 


Â Fôu. Donner, livrer, en- 

voyer. LI & | (#5 X) 

Ï chên + ï. Confier sa santé 

au médecin. 5 [ Tchôu +. Recom- 

mander. || Particule numérale, — [ 
BE (CR Ÿ) Ï + cheu. Un cadavre. 


jiff. Offrande faite à un mort. 


ff 
de, appliqué sur, attaché à, 


ajouté à, ajouter, augmenter. [] [ 
HS Hi (CG #S ) Chân + iü ti. 
Les montagnes reposent sur la terre. 
5 Æ | 6 (4 l) Houén 
pôu +ti. L'âme est comme séparée 
du corps; être tout éperdu, perdre 
connaissance. | H Îf # + èul, ti 
ién. Parler tout bas à l'oreille. [ 5% 
KX ÉF$ + kin tà lôu. Attenant au 
grand chemin. À$ HE [ ÆA (#9 “&) 


Nad locô + sôung. Les plantes 


Fou. f}. Donner, livrer, .… 
Nôu. #. Trésor. 


Fôu. Appuyé sur, appuyé 


contre, adhérent à, auprès 


grimpantes s'attachent au pin; 


parents qui s’entr'aident. #5 £% | — 
5$ (4 l) Chou heôu + ï chëu. 


Ajouter une strophe à la fin d'une 


FOU 


missive, [ }f + p'ién. Feuille ajoutée à 
une lettre; mémoire supplémentaire 
envoyé à l’empereur. R EL 6 Z 
2 SK ii | % 2 (FR 4) K'iôu iè 
ouéi tchéu tsiû lièn, êul + ï tcheu. 
K'iou levait pour lui des taxes, et 
augmentait son opulence. 

Envoyer, transmettre, faire 
connaître par lettre. | ff #5 & & 
(#ÿ Æl) + sin iù Tch'âng ngän. 
J'envoie une lettre à Tch’ang ngan. 
À À [ét (CR FA) Ouéi ki + ki. Je 
n'ai pas encore pu vous écrire. 
DE TO CE #E À) Ping + 
sôu k'âi. J'y joins l'expression 
de ma longue inquiétude. #4 | 3 
fi OF TJ À CR I) King + 
féii, ping + ouén k'i kiu. Je vous 
envoie avec respect de petits présents, 
et j'y ajoute mes salutations. 

S'adjoindre à, s’associer à, se don- 
ner à, s'attacher à quelqu'un pour en 
être aidé ou protégé, mettre son appui 
ou sa confiance en, unir, associer. ff} 
IX À E M] CE HE 7K) léung 
ngù tàâ i Tcheôu. Ils voulurent dépen- 
dre de la grande capitale de Tcheou. 
[2% CE 1h JË 22 Gi) + chéu. S'at- 
tacher aux puissants. | ÉT + houéi. 
S’associer, aider, agir ou parler de la 
même manière. | € & M (À À) 
+ houéi haô mên. S'attacher aux 
familles puissantes. [ #1 #5 Æ 4 
(NE #£ ÉC) + ts'in ouân min iè. La 
musique entretient l'union et l'amitié 
entre les hommes. ÆÀ ÉE 1 + Æ 
REX FIREHRE 
LE (CH # ) Pou néng du chëu li, pou 
tä iü t'ién tsèu;  iu tchôu heôa, iuë 
+ jôung. Celui dont le domaine avait 
moins de cinquante stades n'avait pas 
accès auprès de l’empereur; il se 


mettait sous la dépendance d’un 
prince, et cela s'appelait adjoin- 
dre ses mérites, c.-à-d. présenter 


son compte-rendu à l'empereur par 
l'intermédiaire d’un prince. || Mériter, 
encourir une peine # | -F Fi # 
fé FE CH 8 ME X 4] LE) 
K'i ÿ iü hing tchè kouëi iu chéu. Ceux 
qui sont passibles d'un châtiment 
corporel sont envoyés aux juges. 

if.  Offrandes 
mânes d’un défunt. V. ci-après. 

Fôu. H. Viscère. 

P’edu. ff. { Ë£ + ledu. Colline, 
tertre. 


présentées aux 


FOU 


Fôu. Offrir des mets aux 
mânes d’un homme nouvelle- 
ment décédé et aux mânes de 


Ji 
son aïeul dans la salle de ce 


(NÉ H 5) Ming jéu + iü tsdu fôu. 
Le lendemain (du jour où cessent les 
pleurs continuels), on offre des mets 
au nouveau défunt et à son aïeul 
paternel dans la salle de ce dernier. 

Enterrer deux personnes (le mari 
et sa femme) dans une même fosse. 
H À # [ Gif Æ 8) Teneou 
kôung käâi +. L'usage d’enterrer deux 
personnes dans une même fosse sem- 
ble s'être introduit au temps de 
Tcheou koung. 4 # HA ff AZ 
F4 BE 2 & À 21 4 À 2 
Æ KR NÉ À 5) K'oung tsèu iuë: 
Ouéi jèn tchëu + iè, li tchëu; Ldu jên 
tchëu + iè, hô tchëu, chân fôu. 
Confucius dit: Dans la principauté 
de Ouei, lorsqu'on deux 
personnes ‘dans une même fosse, on 
laisse un intervalle entre les deux 


enterre 


cercueils; dans la principauté de 
Lou, ils se touchent, et c’est mieux. 
ET proche. [ Æ + mà, Com- 
mandant de la garnison d’une 
of] |! place. | Æ + mà, #f | No 
+, Gendre de l’empereur. 7% 


#4 | Lou ngo +. Mari de la sixième 
fille de l’empereur. || Rapide. 


nil 


Fôu. Second cheval; aide, 


Fôu. Nom d’un petit poisson 
de la famille des carpes. II 
fit) est le symbole de l'assistance 
In) mutuelle, parce qu'il ne va 

jamais seul. | M ff EE 
ff JK (4 E ).+ iù tâi si Kiäng 
chouèi. Petit poisson atten- 
dant l’eau du Kiang occidental: se 
trouver dans une extrême nécessité, 
et ne pouvoir attendre qu’on aille au 
loin chercher du secours. ?k 7 1 
dé 1 M (4) E) Kiué chovèi i houd 
+ià, ÿ$ | Tsf hô +. Faire dériver 
un peu d’eau pour entretenir la vie 
du petit poisson: secourir dans une 
nécessité pressante. 

Fôu. Écailles qui sont sous 
dd} le ventre du serpent et l’ai- 
dent à avancer. | Ë% + lon. 
Escargot. 
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Fôu. Habillement complet ; 
beau vêtement. 


Fôu. Porter un fardeau sur 
le dos ou sur les épaules. 
[À #6 im 4 À 2 K 
(HE ) + léi séu, éul tséu Séung 
tchëéu T'éng. Ils prirent leurs char- 
rues sur leurs épaules, et allèrent 


» à 


. de Soung à T'eng. #3 | Yi 2 # 


(FE EE NÉ) lou + sin tchëu iou. Avoir 
une maladie qui ne permet pas 
de porter un fagot sur les épaules: 
être un peu malade. [ #ÿ + täi. Porter 
des fardeaux sur les épaules et 
sur la tête. F$ RH] E # | © 
(#3) à R A fK) Souéi tsè 
chäâng idu + t'ou. La tranchée qui 
conduit à la tombe de l’empereur 
est couverte de terre rapportée. LE 
(FE &) + t'ôu. Porter de la terre: 
élever une tombe, faire des funérailles. 

Tourner le dos vers un objet, avoir 
un objet derrière le dos. K + | 
Fe 4e di ŸS M 2 (ie ON fi) 
T'iën tzèu + fu i, nân hiäng éul li. 
Le fils du ciel se tenait debout, le dos 
tourné vers le paravent orné de ha- 
ches, le visage tourné vers le midi. 
[FR EX (HS À 5) + chedn, f 
tchäng. ( Confucius), les mains der- 
rière le dos, trainait son bâton. | #E 
(NE À ZÆ) + chéng. La couture qui 
descend verticalement le long du 
dos de la tunique. 

Être derrière quelqu'un; avoir dans 
les bras an enfant dont le dos est tourné 
vers celui qui le porte.[ #1 (NE UD 14) 
+ kén. Derrière ou au côté, à la 
wanière d'une épée. = [I 4 | 
(jé À A) ) Sän jéu chéu + tsèu. Trois 
Jours après la naissance de l’enfant, on 
commence à le porter dans les bras. 

Avoir la charge ou la responsa- 
bilité de; être sous le poids d’une 
afiliction ou d’une accusation; être 
victine d’une injustice ou d’un mau- 
vais traitement ; subir un châtiment, 
être coupable, se reconnaitre coupa- 
ble, être humilié, s’humilier ; suppor- 
ter, souffrir, accepter. [ fi (ä£ 7, t) 
+ chäng. Être blessé. { Hi (À ft 4) 
+ hiuën. Exposé aux ardeurs du soleil. 
| #5 + k'du. Porter le poids d’un tra- 
vail-fatigant. #4 À | Fr Ki jén + 
k'ou Être hornmé de peine au service 


de quelqu'un. LE À À Z 5 
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(ER EN 3) Tséu + à pou siaô tchéu 


tsouéi. Se reconnaitre 
d'ingratitude. 

Être sous le poids dé la honte. *# 
ÆAIU (8 HE) Ning pou + 
kouéi hôu? Comment ne D. pas 
accablé de honte? [ F $€ 5 
(1% LE GR 1} f£) + + ôu k'o iên. 


Honte qui dépasse toute expression. 


coupable 


Avoir le désavantage, éprouver 
une perte. f% [| (H Et) Chéug +. 
Avoir l’avantage ou le désavantage, 
gagner ou perdre une bataille, avoir 
la supériorité ou l'infériorité. —  }} 
— [($% F) Ï chéng, ï +. Avoir tan- 
tôt l'avantage, tantôt le désavantage. 

Erreur, faute, négligence. A 
2 À EEE 6 HE (EX I %) 
Kôung + ling Ts'in iù k'iäng Ts'itchän. 
Le prince eut le tort d'engager la 
principauté de Ts’in dans une guerre 
avec la puissante principauté de Ts'i. 
# | Æ ft (E Fÿ) Iou + ouèi jén. 
Il est coupable de n'avoir pas bien 
rempli la charge qui lui a été confiée. 

Dette. . AR fi | À 85 

CHI XE 5) 6 (£) T'oung kiä châng 
+ tchäâi chôu kiû ouän. T'oung doit 
encore plusieurs fois dix mille pièces 
d'argent. SE JE ff | (ii À 
# ) K'i k'i chou +. Ils lui 
remettent sa dette. [ Hf + ts’äi. 
Devoir de l'argent. [ % À À + ngd 
tchâi tchè. Mon débiteur. 

Commettre une injustice envers, 
faire tort, vexer, ontrager, rabaisser, 
humilier, # [ Ki +. Tromper et 
vexer. FTZRÉE CE HN %) 
Où + tcheu ouéi tch'äng kién. Je lui ai 
fait injure ou Je lui ai manqué d'é- 
gards en ne l’admettant pas à me voir. 
Æ MI RCE & #& Af 
K'ô hô + iü Ts'in tsai? Quel tort les 
étrangers ont-ils fait à Ts’in? 

1 +, $ Î Kôu +. Ne pas payer ou 
Ne pas rendre ce que l’on doit, frau- 
der un créancier, être ingrat, tromper 
l'attente d’un bienfaiteur en rendant 
ses bieufaits inutiles, ne pas mettre à 
profit un bienfait reçu. É [ 4 Æ 
(HT LE 2 B*) Chèn + kous ngéën. 
Je n'ai pas répondu aux bienfaits du 


prince. | Æ (%ÿ 1) + pèn. Être 


irgrat envers ses parents. [ à + sin. 


We D PAF CGR I ft) 
Ts'ân-f mén hiä. Rougir de n’avoir 
pas mis à profit les leçons de son mai- 


Ingratitude. 


FOU 
tre. [26 À 3% A (2 A) + siën 


jén î hiün. Ne pas profiter des ensei- 
gnements laissés par les anciens. 


Rendre inutile. À | À © Fr 


(2 TE) Pôu + tséu ki chdu hiô. Met- 
tre à profit ce ‘qu on a appris. Æ | 
Hÿ ch ©  Pôu + hiôung tchôung 
ts’âi hiô. Mettre à profit ses talents 
pour apprendre. 

S'appuyer contre, contigu, alte- 
nant, auprès de. JE { DS (2% -f ) Hôu 
+ jù Le tigre s’accula dans l’anfrac- 
tuosité d’une colline. [ 5$ 45 IH 
(ÉE À ) + koud idu t'ièn ti. Il a un 
champ près du faubourg. 

Mettre son appui ou sa confiance 
en. EN % | À M # # 
(CH HE D X À f#) Où ngän + 
kouéi êul haé k'iuên. Ou ngan était 
fier de sa dignité et aimait le pouvoir. 

À AT HSCA Hs 
T'sin jén + chéu k'i tchôung. Autre- 
fois les chefs de Ts’in, comptant sur 
le nombre de leurs soldats. 

Abandonner, 
offenser, violer, contraire. Ÿ£ JP [| ff 
CHI LE ÆiBE ME) Hén à + 18. Han à 
manqué à son devoir, où, a manqué 
de reconnaissance. | 5 (= 4 &) 
+ ming. Violer la for jurée. 


+, FJ T Ngô +, | H + èul. 


Mère, vieille femme. 
À sembler, représenter. 15 #4 | 
KR ji Z 1 (lié É A2) 
Li iô + t’ién ti tchëu ts'ing. Les céré- 
monies et la musique représentent 
les attributs du ciel et de la terre. 
f4. Porter un fardeau sur les 
épaules, À À ini SE OÙ (HE fi F) 
Tséu + êul sêu tchôu. Prendre le far- 
deau sur soi et refuser tout secours. 


résister, enfreindre, 


Fôu, Feûu. !miter, res- 


Fou. Æ | Ouâng + ou Æ 

IR Ouoâng:kouä. Concombre. 

[F5 & + iâng kôuns. Palais 
bâti par À E Ouëên ouâng dans le 
fé FH Chân si. 


baie mariée. | ## 

SZ (8 À #) 
+ té, + iên, { iôung,  koung. 
Les - vertus, les discours, la 
tenue, les travaux qui con- 
viennent à une femme ma- 


riée. À 2 [ (4j F) Ki 


fi tata 
pi 
Fit 


Siûn Si + Hits'i. 


FOU 

iôung +. Il a l'air d’une femme. #8 Î 
A Œi) 7) Tchouä T ouôung, & | 
À (f$ LE 2) Pang + kôoung. Mari 
qui bat sa femme: mari d’une femme 
qui a perdu son père avant le maria- 
ge, et Se trouve sans défense. 

Femelle d’un animal. #6 46 F& 
HAS HI A FÉ) Pôu kiôu in, 
tsé ping tchôu k’i +. Le soir venu, le 
pigeon ramier sel sa compagne. 


Féu. Maitre qui enseigne, 

5j enseigner. 3% X | > | 

& 2 (dE À E KE F)1i 

t'âi + chao + à iàng tchëéu. On don- 
nait à l’héritier présomptif un grand 
précepteur et un second précepteur 
chargés de l’instruire. + Æ#Æ Hi %f 
ph | (1 À RU) Chëu nién, tch'ôu 
tsiéu ouâi +. L'enfant, à dix ans, 
allait recevoir les leçons d’un maître 
hors de la maison paternelle. {f #j 
ÊTES CZ EE À Æ) Chèu 
Il chargea Siun Si 
d'enseigner Hi ts. || Titre d’une 
dignité. 22 KR 6m KR | KR PR $£ ÎE 

= À... 4-66 5 FR A = 
IN (5 JA] F) Li t'âi cheu, t'äi +, 
t'âi pad; tseu ouêi sän kôung... Chad 
chëu, chaô +, cha pad; iuë san kôu. 
Je constitue le grand précepteur, le 
grand maître, le grand gardien; ce 
sont les sän kôung trois premiers 
dignitaires ou ministres. d'État de 
lempire... (Je constitue) le second 


précepteur, le second maître, le 


second gardien; on les nomme 
sän lôüu les trois dignitaires ou minis- 
tres de second rang. 
Parvenir. JP | F X ($$ XK JÉ) 
Ï + ju t'ién. Ilss’élèvent jusqu’au ciel, 
ff. Adjoindre, annexer, insérer, 
appliquer, attacher à, adhérer, adja- 
cent, proche, + Yk [ #8 
(A Ï£ É 7 Æ) Houän tch'éng 
Hit ti. 
parts un monticule qui atteignit les 
créreaux. K 2 À FF EN X 
(Æ fE£ (3 + 1 Æ) P'i téhéu pou 
ts'uên, maô tsiäng ngän +? Quand la 
peau est détruite, où le poil peut-il 
rester attaché? | Éfi  +ién ché. 
Appliquer de la couleur. [ #} + fèn. 
Appliquer du fard. [ Ê? + houëi. S’as- 
socier. | 4) (5$ À À) + it. Inten- - 
dant qui est toujours auprès de son 
maître. [ #4 + pi. Servante. 


Il éleva autour des rem- 


FOU 


Inscrire un nom. À 53 À | À 
(HI É #7) Lad jo ouéi + tchè. Les 
vieux et les jeunes dont les noms 
n’élaient pas encore inscrits. 

ff. Confier, recommander. 

| SI ( A] NA) + pié. Contrat écrit 
sur àne planchette qu'on divisait en 
deux parties et dont chacun des deux 
contractants gardait une moitié. 

Fôu. Ët. Expliquer. | À H 
(ÏÉ Æ Of? É) + tseéu k'i ièn. 


Exposer ses avis. 
Fôu. Présents offerts aux 


vsÿ parents d'un mort pour les 
aider à faire les funérailles. 


JE 


marmite dont 


Fôu, Fôu. 
Chaudière, 

l’ouverture 
était étroite. 


D) 


Rechute, nouvel accès. 


Fôu, Fôu. Fatigue, 
souffrance. 


Fôu. Rapide; Li dt HE du 
temps marqué. 
Feôu. Marcher. 


{l Fôu, Feôu. Tomber la 
face contre terre, prosterné, 


nl terrasser. 4 | 
du la face contre terre. Fi | 
FE {CH 2) Hing +, tchèu kiäng. 


Relever ceux qui sont prosternés et 
redresser ceux qui sont renversés. 


Ha) 


renverser, 


Fou. kb. 


d'aller à,…. 


S'empresser 


Fôu, P'oud. #J. Tomber 


la face contre terre... 


h Fôu. Aller avec empres- 
sement à. | 5 (Æ #) 


+ ming. Se rendre à l'appel 
d'un supérieur. #41 | jf Z 


(CE FE # Jôu + ti tchëu ping. Com- 


me des soldats qui vont à l’ennemi. 
| + k'ad. Aller à un examen. 
Donner avis d’un deuil, annoncer 
une défaite. Cf. 5h Fou. | LA Æ# 
KR (A (EE = Æ) + à këng siü. 
On annonça que le prince était mort 
le jour kông siu. | H À ft 
FR CMS A 


Kiäng +. Prosterné ou Éten- 


) Ÿ kiü pôu tsäi kaô 


FOU 


tch'äng. La voiture du messager qui 


va annoncer une défaite ne porte ni 
enveloppe de cuirasse ni étui d’arc. 

}N Fôu. Annoncer la mort ou 

[a] les funérailles de quilqu’un, 

annoncer une défaite. Cf. #b 

NA THE (ii 

Fân + iü k'i kiüan. Toutes les fois 

qu’on annonçait à un prince la mort 

de l’un de ses sujets. || Aller à. 


Fôu. Colère, indignation. 


Houai. #. Sein, avoir 
une pensée, … 
Fôu. Impôt, taxe, corvée, 


contribution pour l'entretien 
de l’armée, service imposé 
par l’autorité publique, exiger 
une contribution. JR [ AE Æ 
E CE HK) Kiné + 
ouéi don chäng ts'ouô. 
L'impôt sur ces terres est du 
premier ordre, mais variable. 
de [SX Chi ES #) Po + lièn. 
Exiger peu d'impôts. 

Service militaire, armée. W {f 
fr HE | 4 (fi 54) K'o chèu tch'éu 
k'i+ iè. On pourrait le ‘charger du 
commandement des troupes. Hf %& 
x CA FE À + Æ Æ) Tsiäng si 
pi +. Nous voulons rassembler notre 
petite armée. | Donner, distribuer, 
répartir; donné par la nature, inné, 
naturel; propager, publier. K LL rÈ 
B in Æ FT ES Ch JR 5) 
K'i i tch'éng hing, éul li + ién. La 
nature a formé de matière le corps 
de l’homme, et a mis en lui un 
principe immatériel. BJ} EE I 
(i$ À JÉ) Ming ming chèu +. Il fait 
répandre partout d'excellents édits. 
[EX F SP Ci À HÉ) + tohéng ia 
ouäi. Publiez partout mes règlements 
administratifs. 

Description poétique astreinte à 
certaines règles comme les vers; com- 
poser ou chanter une description 
poétique. 7h ÆË [ (ÆK #C) Tch'éu 
pi +. Description de la pierre rouge. 
FR ME mm CA M + M ) 
+ Ts'ing ing éul t'ouéi. Il se retira en 
chantant La mouche verte (&ÿ a} Jf). 

6 dd nm US$ CH DA OI) Lin 
ts'ing liôu éul + chëu. Auprès .d’un 
clair ruisseau je chanterai des vers, 


RE 6b). 


FOU 93 


Æ À Kiù jén qui concourt pour 
le degré de #Ë Æ tsin chéu. : 


=>  Fôu. Abondant, bien pour- 
ES vu, riche, richesses, bien qui 
> à de la valeur, enrichir. À 
Ti = AT(CS dk $) où 


fôu éul iuë +. Le deuxième 
des cinq grands biens est la richesse. 
& À LI BTE FR fr) Tous ouén i 
ouêi {. Il considère une grande per- 
fection morale comme la vraie opu- 
lence. [ #5 2 58 XX € (5 ft) 
T iôu tchëu ouéi tâ ië. Lorsque 
l'action du ciel et de la terre se dé- 
ploie pleinement, on dit qu’elle opère 
grandement. #$ [ I K ( FH À) 
Où + k'i min. Il sea d'enrichir 
son peuple. | LH € À (CE #t) |! 
+ iû tch'ouën ts'iôu, Æ [| 7 28 
Nièn +, li k'iäng. Être fort et pouvoir 
vivre longtemps. Æ JK ft 3% HET 
(FH 2) Tsoud chéu séu { chân &: 
Les écrits de Tsouo K’iou ming 
offrent une grande richesse PES 
sions et de ne Er 
Féi. f# D = in [ ( É Un F0 
Pi èul cheôu éul +. Qu'il vous soit donné 
de vivre longtemps et dans l’opulence. 
PI. &  H LG oh fi 
tsouéi jéu +. Ils se plongent dans 
l'ivresse chaque jour de plus en plus. 


Hill Fôu. Aider, seconder, aide, 
_secord, lieutenant. JE 3 | 
fr} Tchéng ti, + ti. L'officier 
principal et son second, le chef et son 
lieutenant. [ #$ + tsiäng. Général dé 
brigade. [ H£ + kiü. Voiture impé- 
riale de seconde classe. [ À + pèn. 
Second exemplaire d'un écrit. | ‘Æ 
+ chèu. Femme de second rang. 
Conforme, proportionné, égal. 
FREEZE ECS #) + houâng 
châng tchëa tchéu fi. Répondre au 
vif désir de l’empereur. LI | K Z 
Ï + min ouäng. Pour répondre aux 
espérances du peuple. #E % f 
2 À | OM #) Ki ming chèu 
tchëu pôu +. Il craint que son mérite 
ne réponde pas à sa réputation. 1 
Cheveux empruntés que l’impé- 
ratrice et les princesses ajoutaient à* 
leurs chevelures.. | %F 2x 
(i$ HD JR) + ki lou kià. Les che- 
veux empruntés, les épingles et les 
six pierres de prix. 


spumgs +adtus 
le, une uw © 
\S qouueg au | 


| h AS Vague 


0% FOU 


Réunion de choses qui vont en- 
semble. — [ #} Hf Ï + touéi lién. 
Deux bandes de papier portant deux 
sentences symétriques. = [ #{f 4 
Ï + tchèué p'âäi. Un jeu de cartes. 
— [NN Hÿ Ÿ + sin tch'äng. Tous 
les sentiments du cœur. 

Pi. Fendre, diviser. 5 K + 
JR #4 | 2 (à Hi Îà ) Ouéi t'iën 
tsèu si koua tchè { tchêu. Après 
avoir pelé un melon pour le fils du 
ciel, on le fend en quatre. Æ# Ïf 
R | (5 X HÉ) Pôu tch'é, pôu +. 
Sans lésion, sans fissure: enfanter 
sans difficulté ni douleur. #f Î 
Tch'é +. Enfantement difficile. 


2 Æ Fou. Cheveux 
(== | étrangers ajoutés à la 


chevelure. Cf. K] Fou. 


+ Fôu. Habillement complet. 
Voyez #] Fôu. || Mettre en 
lieu sûr, serrer, cacher. 


Fôu. Faveur céleste, bon- 
heur, prospérité, bien, rendre 
heureux ou prospère. %} if 
Æ ZA ii | sf (5 fé À) Kkouëi 
chên hâi ing éul + k'ién. Les esprits 
affligent les superbes et comblent de 
biens les humbles. LIRE 
SE Ve A 6 Æ 4e à CE DE HE) 
Où +: ché, fôu, k'à äng ning, iôu ha6 
té, k'aô tchôoung ming. Les cinq biens 
principaux: la longévité, l'opulence, 
la tranquillité ou la santé, l’amour de 
la vertu, une fin amenée par é seule 
vieillesse. ÂÉ FE 1 | (HE ÜE #6) 
Ouêi pi tso +. Le souverain seul dis- 
pense les faveurs. 1e (É Æ) 
+ t'äng. Prison. ve Rl Ling. 4 
2 ff [( ZS À) Ling tsuën nà +? 
5 2 5 | °% À) Tsuën ovôang 
ouân +? Mr votre pèreest-il en bonne 
santé? 4} (Z À) Ling 
v'âng ngan +? Votre mère est-elle en 
bonne santé? [ #4 +ti. Teire fortunée, 

Riche, abondant, ferti'e. 

Offrir de la viande à un esprit 
pour obtenir sa faveur. 2% fE 2 #K 
1] né À À LE R) Tsi séu tohèu 
tchéu +. Viande offerte aux esprits et 
présentée à l'empereur. 

 [ Pé +. Le 12 de la douzième 
lüne. 

Fôu. Mettre en lieu sûr, cacher. 


FOU 


Fôu. Lé ou largeur d’une 
pièce d'étoffe; mesure déter- 
limite, parti- 


minée, règle ; 


ce 
a 
fi 
is | cule numérale des 
d’étoffe, des bannières, des 
Fe géographiques, des peintures. 
HF À 2 KE 4. K R &K #1 
Es FE SC) Lôu jèn tchëu tséng iè . 
kouaäng tch'êu, tch'äng tchôung +. si 
largeur des pièces de soie que les 
habitants de Lou offraient aux morts, 
n'avaient qu'un {ch'èu ; leur longueur 
était la largeur des pièces ordinaires 
(deux tch'èu et deux dixièmes). *2 
RhI(n8 5 X 60) Kin du +. Le 
linceul était formé de cinq pièces 
de toile cousues les unes à côté des 
autres. k ‘4 41 © 6 Z AIS 
F 2 il IE fi EE & k K 
Æ EE 60 H M EP E À 
LTZ(A FE Z+AEÆ) 
Fôu fôu jôu- pu pé tcheu iou + ién, 
ouêi tchëu tchéu tôu, chèu ôu ts'ien 
iè, fôu min chéng heu éul iôung li, 
iü chéu hôu tchéng té à + tcheu. Les 
richesses doivent être comme les tis- 
sus de chanvre ou de soie, dont la 


pièces 


largeur a une mesure déterminée, 
qu'il n’est pas permis de changer; 
lorsque le peuple devient opulent et 
vit dans l’aisance, la vertu doit régler 
l’acquisilion et l'usage des richesses. 
fe 6 5 LT 'S 5 4 fE) siou 
chèu piën +. Orner le bord de l'étof- 
fe: s’occuper de vains ornements ou 
de choses futiles. | PA ÉE 
(FF 1 A) + iuên ki tch'äang. Les 
limites du territoire furentiétendues. 
[| À ZJ T'ôoung + ovéiiûn. Ce 
travail présente des inégalités. Æ | 
K'ouäng +. Plein, complet. 

Pi. Bandes de’ toile qu’on enrou- 
lait autour de la jambe pour mieux 
marcher. #5 [ 4 F (5 »}, ff) Sie 
+ tsäi hiâ. Des bandes d'étoffe enve- 
loppent de leurs contours ohliques la 
partie inférieure des jambes. 


ii 


d’une roue 


Fôu. Rais. = + [| 3 — 
x (3 F5 EE) Sän chèu 
kôung ï kôu. Les trente rais 
convergent au même 


moyeu. 
Fôu. Céréales; cultiver les 


#4 
pois, le 


céréales. 


millet ou autres 


FOU 


F7 Fôu, Pi. Barre de bois 
qu'on plaçait horizontalement 
aux cornes des bœufs pour les 

empêcher de nuire. Æ ff | 
(5 A) Hié éul + héng. Barre de 
bois qu’on attache horizontalement 
à la tête des bœufs en été. 

Récipient dans lequel on mettait 
des flèches. 
Fôu. Ceinture de cuir, 
courroie. 


Fôu, Fôu. Phytolacca. 
6 À HI (GS oh É) Ién 
ts'ai k'i +. J’y ai cueilli des 
phytolaques. 


Fôu. Plein, heureux. 
F. Largeur d’une étofle. 


Fôu. 7%. Bonheur. 
Tà. #. Répondre. 


Et El EE # 


Fôu. ff | Piën +. Chauve- 
souris, emblème du bonheur 


Th fou. || É£. Serpent. 


rl 


Fôu, P'ouû. #] | P'ôu +. 
Être étendu le visage contre 
terre, tomber le visage contre 
se prosterner, avancer 
et des 


terre, 
à l’aide des 
mains, travailler de tontes 
ses forces; faire une visite 
de condoléance. ÿË ii #5] | 
(Ë K FE ) Tän chèu p'ôu +. Dès que 
(Heou tsi enfant) put se trainer à 
l’aide des pieds et des mains. }L Æ 
#5 56 Al | 2% 2 Ci AR AL) Fân min 
ida sang, p'ôu + kiéu tchëu. Chaque 
fois qu'une faisait des 
cérémonies funèbres, je l'aidais de 
toutes mes forces. 


pieds 


famille 


Fe2 Fôu, P’ë,Pouôû. Renversé 
F3 à terre, gisant; renverser, 

terrasser, accabler, frapper 
ou être frappé à mort, A # À À 
[ét 5 2 = HN (H ie À 
E # 7%) Fân chà jén tchè, + tchôu 
.. séu tchêéu sän jéu. Tout 
meurtrier est mis à mort, et <on 
corps est exposé sur le marché durant 
trois jours. Æ & | Z (4 8 À 
+ — SE) lù Tsin + tchéu. Avec 
l'aide des habitants de Tsin, nous 
l’avons terrasté. 


FOU 


Fôu. Revenir sur ses pas, 
retourner à, faire revenir, 
rappeler, faire retourner, 
renvoyer, reconduire. | % 
FO À. # D I 
(6 }s É) + ngù päng kia 
lèn kouëi, sëéu +. Je retour- 
nerai dans mon pays, dans 
ma maison... Je veux rentrer 
dans mon pays, je pense au 
retour. 73 2 | #5 À AI 
2 (4 FR + À F) 
7%" Nài k'iôu + iên,; Tchéng jèn 
+ tchêu. Il demanda d’être 
rappelé (à Tcheng); les mi- 
uistres de Tcheng le rappelèrent. 

Rappeler l'âme d'un homme qui 
vient de mourir, la prier de rentrer 
dans son corps et de lui rendre la 
vie. [| H X + 1% CS 1 ME) 
+ iuë: T'iën tsèu + i. Lorsqu'on rap- 
pelle l'âme de l’empereur, on crie: 
Fils du ciel, revenez. 

Reprendre ce qu'on avait quitté, 
recommencer, renouveler. à 5€ Ki] 
RIFRE FC À F 4) Tohôu 
säng, tsè pôu + houën li hôu? Le 
deuil terminé, ne doivent-ils pas re- 
prendre les cérémonies du mariage 
(accomplir celles qui ne l’ont pas été)? 
R JE | 6% (ES 4b 19) Tsi tchèu, + 
kôu. Quand la maladie a cessé, il re- 
prend ses habitudes ordinaires. #K 
6 NI 20 Gi À Æ LE 7) dân 
heôu ï + tch'ôu. Ensuite il reprenait 
aussi ses habitudes ordinaires 4 [] 
Ü 3e (CE  Æb) Tsi jéu + lài. 
(L'action combinée du ciel et de la 
terre) se renouvelle jériodiquement 
tous les sept jours. 

Rendre. # | Paô +. Rendre la 
pareille. [ £Æ + tch'eôu. Rendre le 
mal pour le mal, tirer vengeance. Z 
[UE 2 RE CH ES Æ EE) Tsiu 
+ Keôu tsièn tchëa1 tch'eôu. Eafa 
Keou tsien fut vengé. {| Acquitter. 
EN | É (Æ EE À #) 
Néng iü + ièn. Je puis et je veux 
tenir ma paro!e. 

tépondre. ft | F EF) 
Iuë + iü ouâng. lue répondit à 
l'empereur. | XX % + k'i tcbè. 
‘épondant à votre lettre. 
l'exécution 
d'un ordre, faire un rapport. 4 | 
#0 CH 4) Pi + ming. Il ne man- 
quait pas de 


Rendre compte de 


rendre 


compte de 


FOU 


l'exécution des ordres reçus. à Î 
F HN FE (CS Ÿ$ Fù) Tchén + 
tsèu ming pi. Je vous rends compte 
de l'exécution des ordres reçus, 
à vous qui êtes mon fils et mon 
intelligent souverain. 4j | 8 E À 
A (5 # ) Ièu + iü ouâng tchè, iuë. 
Si quelqu'un rendant compte au roi, 
disait. FA 45 | 4 (HS Hi MA) luén 
ièu + iè. Je désire vous informer de 
quelque chose. 

Rétablir. ft | ŸÉ Æ 2 À Ë 
#P (£K À dc) Hing + Hän chëu, 
siuên iü kiôu tôu. Relever et rétablir 
la famille des Han, et la ramener 
dans son ancienne capitale. 

Changer, tourner. #4 % [| % 
“y 0} JÉ) Kôu ngù, + ngè. (Mon 
père et ma mère) veillaient sur moi 


Eu 


et me tournaient, c.-à-d. me soi- 
gnaient de leurs mains. FX | Fàn +. 
Revenir, aller et venir, changer, tour- 
ner en tous sens, renverser, boule- 
vers2r, se tourner, changer de senti- 
ment ou de conduite, à plusieurs 
reprises. BL | At 3 (5h 1 #b) 
Fan + ki taôé. L'action du ciel 
change. [ JF (5j É£ EP “E) + iuë. 
Le onzième mois de l’année. 

Exempter. | + X F 9 # 
(ÙT LE L5 5 0) + k'i ckën ki hôu 
ôu chéu. Exempter leurs personnes 
de tout service et leurs maisons de 
toute taxe. 5 LE | EH 4 — 
(1 YA X EC ) Nän iâng  t'ién 
tsôu ï souéi. Les habitants de Nan 
iang furent exemptés de payer les re- 
devances sur les terres pendant un an. 

#{. Vêtement doublé, double. 
| FH (#Æ f£)+t'aô. Tunique ornée 
de plumes; gardien des vêtements 
d'un prince. f 3 + taé. Deux che- 
mins parallèles dont l’un domine 
l'autre ou lui est superposé, allée 
suspendue. #3 [5 à Pi jé DE in 
& 2m Cdi À ki À À) 
Ouéi + ta tséu Ngô fâng, tou Ouéi, 
tchôu tchëu Hién iâng. Il fit cons- 
truire une allée suspendue qui partait 
du palais appelé Ngo fang, traversait 
la Ouei et aboutissait à Hien iang. 
[ lj (Mà OJ 1) + miaé. Tempie 
à étage. 

fä. F9 | (if ZX AÉ) T'aô +. 
Cabane en forme de four. 

Feu. De nouveau, renouveler. 


X EL ÉNÉKKITRTI 
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4, (5 À  X HJ ) Ouën 


oväng idu ming té, kôu t'iên + mfng 
Où ouäng iè. Ouen ouang se signala 
par sa vertu; c’est pourquoi le ciel 
renouvela son mandat en faveur de 
Ou ouang. 55 9 | HO Æ 
( #) Ts'ing ôu + kèn kién i. 
Permettez-moi de vous dire que je 
n'oserai plus vous faire visite: 

Rappeler. 41 45 | À (in 54) 
Jôu ïidu + ngù tchè. Si l’on m'avait 
rappelé. 


D Fôu. [| +, K + Fàn +. 
Tourner un objet dans un 
sens différent de celui dans 

lequel il était; renverser, verser; se 

tourner dans un autre sens, revenir 
sur ses pas, retourner à; changer de 

sentiment ou de conduite. Cf. f#& 

Fou. À # Hi | LH K (8 J 4)+ 

tcheôu du +, du fan. Il renverse la 

barque; il la renverse cinq fois et: la 
remet cinq fois dans sa position 
naturelle. | Æ (Hé Æ É) + chedu. 

Tourner la main. | (5 X JÉ) + 

péi. Tourner le dos. [| # (4j Éi) + 

chën. Tourner le corps, se retourner. 

[ft if 78 (2h SE) + toh'e L'o kiäi. 

Une wvoiture qui se renverse nous 

avertit de nous tenir sur nos gardes 

pour. éviter un accident semblable. 

[2K #f Jx (SI SA) + chouèi nän 

cheôu. Il est difficile de recueillir 

l’eau qui a été une fois répandue: un 
mari ne reçoit plus une femme qui 

l'a abandonné. #4 D H | Ë dr 

(FE FH 5f) Kiaô éul ts'iè + tchàng 

tchôung pêi. En attendant, j'ordonne 

au serviteur de verser du vin dans 
la coupe qu'il tient à la main. 

Sf | (HT LE À) Ché +. Lancer 
une flèche sur un objet caché sous un 
abri ou sous un ustensile. 

Réitérer, répéter. Æ [ > M Æ 
Hé (fe f ) Fàn { tchëu, éul pèu t'ing. 
Il réitère ses avis et n’est pas écouté: 

[ +, Si [| Tien +. Renverser, bou- 
leverser, meltre en désordre, ruiner, 
détruire, destituer. Æ #J NN Z I 
M À À (vi mi) Où If k'edu tchêu 
+ pang kiä tchè. Je hais la méchante 
langue qui bouleverse les royaumes 
et les familles. ff [ (#7 Æk 4H) 
Tséu +. Se perdre soi-même [ + 
D CT ff JÉ 2 SE) + houën pa. 


Renverser, destituer les hon:mes 
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insensés et vicieux. K 41 fi | 
2, A J (CH F) T'âi kià tin + 
T'äng tchêu tièn hing. T’ai kia bou- 
leversait les lois de T’ang. F4 | 
fé (Æ fl ÂE) Tién + kiuë té. 
Perdre ses bonnes qualités. #4 À | 
2. (4 JF) K'ing tchè + tchëu. Il 
détruit l'arbre qui est déjà renversé. 

Au contraire  %E # XE 
(5$ /Jn JË)- + iuén k'i tchéng. Au 
contraire, il s'irrite contre ceux qui 
le reprennent. 

Examiner, réviser un procès. 

Informer, information, mémoire 
adressé à l’empereur. 

Hg Î T'aô +. Cabane faite en 
forme de four. Voyez ff Fôu. 

Fôu. Couvrir, protéger. & | & 
2 (ñÿ X JÉ) Niad + ï tchéu. Un 
oiseau le couvrit d’une aile et le sou- 
tint de l’autre aile. #4 — # ZT] 
(EF F5 ÎÆ) Où i ouà tchëu +. N’avoir 
pas une tuile pour s’abriter. | #ÿ 
(ts ff) + du. 11 protège les choses. 

Feôu. Soldats en embuscade. 
LA siège de l'intelligence et du 

sentiment. & 22 it Fi 4n 

Æ Æ NN EE Æ 4 FD CE +) 
Kiün tchëéu chéu tch'ên jôu chedu 
tsiü, tsé tch'ên chéu kiün jôu + sin. 
Si le prince considère ses ministres 


‘Fôu. Ventre, estomac; le 


‘comme ses pieds et ses mains, les 


ministres considéreront le prince 


comme leur cœur et leurs entrailles. 
HA DK (Ci 1j» A) Toh'ôu jéu + 
‘ngù. Dans la maison et hors de la 
maison, ils me portaient sur leur 
sein. 2 £ | (%é A] Hi) Koung 
heôu + sin. Amis intimes de notre 
prince. #5 [ dÙn C5K HF #X) Pôu + 
sin. Ouvrir entièrement son cœur. 
À | ÂJ Tchëu sin + ti. Ami intime. 
2 SK di | CR HR 7 À) Iuén ki 
min +. Avoir le cœur plein de 
ressentiment. | rh IE SE [4] # 
(ÆË Ë) ) + tchôung hiad tsin chéu 
kiën chéu. Il n'est rien dans l’univers 
dont mon esprit n’ait une pleine con- 
naissance. À JL ff | (4 ÆE ) Kia tsiü 
ti +. Ré TJ BÆ Ièn Tsèu ling, couché 
et dormant à côté de Ÿ$ % À Hän 
Kouäng du, mit le pied sur le ventre de 
l'empereur. | 5 (#3 Æ) + séu. Son 
ventre est une corbeille qui contient 
savant 


tous les livres classiques: 
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lettré. "Hé HE À #4 (4) EE) Tang 


Tsin ôu fôu +. Le général Tang Tsin 
ne négligeait pas son estomac, c.-à-d. 
se nourrissait bien. ÿk | ( 4) F& ) 
Kdu +. Tambouriner sur son ventre : 
être heureux. 4 | # Æ Tchèu + 
ouêi houën. Ménager les fiançailles 
d’un enfant qui est ercore dans le 
sein maternel. 

La partie intérieure. >X & | 
(TE A )Chouèi tchë + kiën. 
L’eau des étangs est gelée à une 


grande profondeur. .[ fÿ + ‘ti. 


L'intérieur du territoire. 
Fôu. Vétement doublé; dou- 
ble. [ #E + sing. Nom de 


famille composé de deux let- 


tres. [ 3 + taé. 


parallèles dont l’un domine l’autre ou 


Deux chemins 


lui est superposé; allée suspendue. 
Voy. f£ Fou. 4 TE E 2 NH 
NF CALE 5 7 À) Ts'ôung + ta6 
chäâng, ouäng kién tchôu tsiäng. Du 
haut d’une allée qui dominait la route 
ordinaire, il considérait tous les géné- 
raux. | SE f7 ZE (#E ÆK) + taé hing 
k'ôung. Voyager comme dans l’espace 
sur un chemin élevé au dessus de la 
route ordinaire. Hi [ Tch'ôung +. 
Répété. || Vêtement ouaté. 


Fôu. Semelles ou pièces de 

bois qui supportent le corps 

» d’une voiture et reposent sur 

HA l'essieu. HT Et 1 (5 X #) 

Iû t'ouô +. Enlever les semel- 

les qui supportent la caisse de la 
voiture : s’arrèter. 

Fôu. Habi- 


À JE D: tation souter- 
(ra 


raine, grotte. Cf. f£ Fôu. 


if Fôu. Serpent venimeux. 
Sauterelle qui n’a pas encore 


Fôu. #. Grotte. 
Couver des œufs. 


d'ailes. {|| Chrysalide de la 
cigale. 
me] Fôu, Pouûd. Nom d'un 

WX coquillage qui s'attache aux 
rochers. 

232  Fôu. Fruit du bambou; sur- 

213 AE 

12 geon sorti du pied du bambou. 
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Fôu. %E [ Siuén +. Znula, 


Fôu. Carquois, fourreau 
d'arc; enveloppe de r'eau. 
Ceinture de cuir, courroie. 


Fôu. 
tournoie. 


A Fôu. Odeur agréable. 


nR 
DIE Fôu. Non, ne pas. À 
Off | 7 (4 SE ) 
Kiôu tsài, tsi iéung + tch'éng. 

Au bout de neuf ans, le travail n'était 
pas terminé. | # À Z À À 4 
(Æ 2É fE &F) + tchè, pou tchéu 
chën tchè iè. F#üu exprime une forte 


Couler ; eau .qui 


négation. || N'être pas convenable, 
n'être pas possible; n'être pas vrai, 
nier, désapprouver; désordonné, con- 
traire, résister, repousser. 

[ { + +. Rapide, violent. F4 JK TT 
(5 on HË) P'iao foung + +. Le vent 
souffle avec violence. 

NX. Sacrifice offert pour écarter 
un mal. SE JE S M LI JE 
(FF À JÉ) K'6 in, k'o séu, i + ôu 
tsèu. Elle offrit un sacrifice avec une 
intention pure, et fit une offrande, 
pour écarter le malheur de n'avoir 
pas d’enfant. 


De 


sert à secouer la poussière ou à chas- 


ser les mouches. #6 JL Æ # 1 Z 
(TE AB Hé) Tsin ki tchäng tchè + 
tchëu. Celui qui présente un escabeau 


Fôu. Essuyer, effacer, épous- 
seter, secouer; chasser, dissi- 
per, rejeter; instrument qui 


ou un bâton, doit d’abord l’essuyer. 
6 6 | HE 74 Ci JJ 4) Ming 
kiôu + k'i iù. La tourterelle gémis- 
sante bat des ailes. LJ Æ 4h | 
# SH (À À) lisiôu + kié itchond. 
Avec la manche de son vêtement il 
essuie-bien le siège et la table. | Æ 
(Æ HE K) +1. Secouer la poussière 
de ses vêtements: se préparer à un 
voyage. HE 2% | Loung siü +. Ins- 
trument fait de tiges d’asperges pour 
chasser les mouches. 

Toucher légèrement, effleurer en 
passant. Æ À 1 À I HS (M8 Æ 3) 


Kiün jôu mên, kiâi + ié. Lorsqu'un 
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prince entrait, ses compagnons effleu- 
ra.ent en passant le poteau dressé au 
milieu de l'entrée de la porte. | Æ 
2 E (FK F5 Î%) + iün tchéu t'ing. 
Belvédère très élevé que les nuages 
effleurent en pas-ant. 

es Le fléau pour battre le 
grain. A HE M GE %Æ X &0) là 
io + tch'êu. Des poissons de cuivre 
semblaient bondir et frappaient les 
soutlières du char funèbre. + LX 

gs At | fi 5 KI & LI 5 
# M CM Là Æ # () Iû pé 
siùn, pi kôung tsäi ; mèi hién tsé 
siü, i k'iuén kâi tsäng. Quand je visite 
les contrées septentrionales, j'ai tou- 
jours dans ma voiture un fléau ; dans 
chaque district, je bats du grain, pour 
encourager à amasser des grains dans 
les greniers. 

Chasser les esprits malfaisants. 
Œ % LA (M ff 5) Où sièn + 
k.du. Un magicien chassa d’abord loin 
du cercueil les esprits malfaisants. 

Quitter, abandonner. Æ XF 5F 
HS DK mi 26 | #7 JK (BE 85) Où 
tsiäng hiù Iuë tch'éng, éul ôu + ôu 
liü. Je désire accorder la paix à lue, 
et je n’abandonnerai pas mon dessein. 

Nom de plusieurs chants qu'on 
exécutait en faisant des Ke 

BF. Résister… [1 % LA | 
(Fi À JÉ) Séu fang i ôu +. Des 
lors il n’eut plus un seul adversai- 
re dans tout l'empire. &: 58 [| À 2 
ŸE (X #4) Chéu ovéi + jén tcheu 
‘sing. C’est être en opposition avec la 
5. 05 | Fàng +. 
Semblable en apparence. 

Pi. 5. Aider. À A 25 IE À 
LE CR %)Jôu tsé ôu fà ka, + 
chéu. À l’intérieur, s’il n’a pas des 
familles qui observent les lois et des 


nature humaine. | 


cfficiers qui aident le prince. 


P'i. | TA + p'é. Agité par le vent. 


LE 
BH À 2 (I (YÉ #5) Iou 


j5a tchë&u fäng +. Avoir l'ap- 


parence d’un solitaire. [1 Délourner, 
tourner de côté. EX & # | & # 
#6 À 2% | 4 Ci Hi à) 
Hién niad tchè + k'i chedu; hiü 
niad tchè tsé du + iè. Quand on offre 
un oifeau, on tient le bec tourné de 


Fôu. {5 [ Fang +. Avoir 
l'apparence de, être sembla- 
ble, ne pouvoir être discerné. 
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cô'é, à moins que ce nesoit un oiseau 
apprivoisé || Résister, contraire à la 
raison. JE 7 2 4 [ (M8 F& ET) 
K'i k'iôu tchëu iè {. Ce qu’ils répon- 
dent aux interrogations est contraire 
à la raison. % $ | P I EF) 
Houäng hôu in, + hôu tchéng. S’aban- 
nt à qi: TRORES et 4 du 


K À) 


int. L éclat de ae 

Fo ou Bouddha. [ # # 4 TI 
E Ki ZE 4 *# M) + tohè ki 
iè, i kid ôu k'iün chéng iè. Fou signi- 
fie avoir sentiment, connaître. Fo est 
ainsi nommé, parce qu’il connait tous 
les êtres vivants. | % ($E #) + tchè. 
Sectateur de Bouddha. | #4 + kiaé. 
Doctrine de Bouddha. { ŸE + sing. 
Nature paisible comme celle de Boud- 
dha. ÿ#ÿ | Iü +. Le 8 du quatrième 
mois de l’année, jour où Bouddha 
naquit en l'an 688 avant J. C.. & 
[$ Tang kin +ié. L'empereur actuel. 
5 Z% 4Æ | Ouän kià chéag +. Le 
Bouddha vivant des dix mille familles: 
titre donné à 5] Æ # Sëu mà Kouäng. 
(1009-1086). ŸE HA % ke Æ Æ Æ 
FiE 4% À ch 4 (SN #5) Hän Ming 
ti Idang p'ing ts'i niên, + fà chéu jou 
Tchôung koud. La religion de Bouddha 
s’introduisit en Chine la septième 
année Joung p'ing" (51 avant J. C.\, 
sous le règne de Ming ti de la dynastie 
des Han. 8 | 2 Æ$ (4j il) Siuén 
+ tchèu tch'än;. Être admis dans un 
monastère de bonzes. 

Pi. ff. Aider, grand. | H# 
(5$ M] A) + chéa tséu kiën. Aidez- 
moi à porter ce fardeau qui pèse sur 
mes épaules. 

Pôu. #1. | ## jàn. Soudain. 


Fôu. Épaisses touffes d’her- 
be qui couvrent et embarras- 
sent le chemin. 
Végétation abondante, abondant, fort 
et puissant. 

Tentures disposées devant et der- 
rière la voiture d’une princesse. 42 | 
JA ÉD (5 5 M) Ti + i tch'ao. 
Dans une voiture ornée de plumes de 
faisan et couverte de tentures par 
devant et par derrière, elle se rend 
au palais. fi 1 [| (XL ÉX ff) 
Fou säng k'i +. La femme perd les 
tentures de sa voiture. 

Arranger, prendre soin de. | fx 
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HO (if X AË) + kiuë foung 


ts'ad. Il éclaircit ces herbes épaisses. 

Bonheur. [ ff ff LH ZX 
($ ZX É) + lou èul k'äng i. Votre 
bonheur et votre prospérité sont sans 
nuage. || #5. Cordes avec lesquelles 
on trainait un char funèbre. 


Féi. #5. ik | Pi +. Ombrage, 


Fôu. Ï Fàng +. Avoir 
l'apparence de. 


2 Fôu. f$. 3% | Fang dt 
Semblable en apparence, 
paraitre. 

Fôu. Frapper, couper avec 


ÿ] une hache, trancher. %& Ÿ [ 

Ph % Hi 11 Æ (4 A) 
Iuèn tsèu + Lin Iüung touän k'i tsiü. 
luen tseu frappa Lin Joung et lui 
coupa un pied. 


fi 
5 
D 


Fôu. Vêtement porté par les 
anciens habitants du midi. 
Féi. Genouillères. 


DR Fôu. Grand. 

#h. Essuyer, effleurer,… 
Pi. 5. Aider. 

Fôu. Natte qui fermait la 


partie postérieure d’une voi- 
ture et servait de portière 


(on montait en voiture par derrière). 


FE [5 oJn JÉ) Tién +. Une natte à 
carreaux fermait la partie postérieure 
de sa voiture. 

Flèche; épingle de tête. 


as 
Jÿ 
4 


durant la marche, 
de tomber du char funèbre; cordes 


Fôu. Câble, corde. [ À #£ 
Z (5 0j A) + li ouëi 
tchêu. Un càble, une amarre 
la retient: 

Cordes qui étaient fixées des 
deux côtés d’un cercueil, et 
tenues par des hommes 
pour l'empêcher 


qui étaient fixées au char funèbre 


et tenues par des hommes, pour le 


trainer au lieu de la sépulture. 
LE À Ji | CS #55) 
Jo ts'ôung kidu, ki k'ouang, kiai 
tchëu +. Quand on arrive auprès de 
la fosse, ceux qui ont suivi le char 
funèbre, mettent tous la main aux 
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cordes du cercueil. Bÿ EAN | 


(TE Hi M#) Tchôu tsäng, pi tchèu 
+. Celui qui aide à enterrer un mort 
doit prendre les cordes (et trainer le 
cercueil). |} #X. Bande de soie, sceau 
officiel, genouilières. 


Fôu. fÀ. Genouillères. 
#. Corde d’un char funèbre. 


Y Fôu. #h. Corde. 5f fR 
RÉ HUE TAGS) 

Tchôu heôu tchëu + du pé 
jén. Cinq cents hommes tenaient les 
cordes (et trainaient à la sépulture 
le cercueil, d’un prince. € & 41 #3 
JE LE du (CRE HE Æ) Ouäng ién 
jôu liûn, k'i tch'ou jôu +. Quand ja 
parole prononcée par le souverain est 
de la grosseur d’un cordon, elle 
(est répétée et) devient grosse comme 
un câble. 


lof, Fôu, Pi. Contredire, refu- 
ser, nier, non, résister, s’élot- 

gner, écarter, opiniâtre, mé- 

mi chant. F1 Ef [| 5% 
(SE SE AU) Ti iuë: Hiü! + 
tsäi. L'empereur dit: Oh! nen. [8 | 4 
ME JA € 2 (EX & 5) 
Ouäang + pè sing i ts'ôung ki 
tchéu iü. Ne luttez pas contre le 
sentiment du peuple pour suivre 
votre propre volonté. 4 5% db] 
(+ ff fl) Ts'oung kién fou +. 
Jl déférait 
représentations de ses ministres. } £ 
5 R (À fi F) + ki keôu 


tchàang. Il écarte les vieillards les 


sars résistance aux 


plus âgés. 


Fôu. Chemin sur Je 
flanc d'une 


FE + 


isontagne. 


montagne. 
Comire une 


Fôu. Grand bateau. 


Hi} Fôu, Pcu:sière  soulevée 
J} dans Fair. ff À] 
(RE #) là taôts'ièn fén +. 
Devant l’étendard orné d'ivoire, la 
poussière se soulève, 
Fôu, Féi. Bondir; marcher 
b avec empressement. 
Impétueux, soudain. 
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Fôu. Regarder. ff Î 
Fàang +. Paraître semblable. 
Féi. Vue trouble. 


À 


Fôu, Pi. Fléau pour battre 
les grains. 


{A 


Fôu. Être couché la face 
contre terre, prosterné, ren- 
destituer, 


Li 


Fôu. ff. Le dieu 
Fo ou Bouddha. 


HE 
à 
Pr 
( 
À 


versé, renverser, 
incliné en avant, s’humilier, humble- 
ment. % D} [ (TE dk TE) Ts'in ôu +. 
Ne vous couchez pas sur la poitrine. 
JÉ À ETC 8 si) Tsouéi jén 
tch'ôu +. Le prince criminel a été 
dégradé et renversé. [ BE Z A 
(Hk 2R) + cheu éul jén. Deux 
cadavres gisant la face contre terre. 
BE JE 1 [Cf X HÉ) lou lou iôu +. 
Où les biches et les cerfs sont cou- 
chés. FEES [ 4ù (if #7 A) Tchàn 
tchouän + tchèn. Je me tourne et me 
retourne sur mon chevet. ff [ 
CH 60) Fou +, | # (# € M) 
+ chedu. Se prosterner, s’incliner. 
| Si) (Hi YA #) + kién. Se donner 
la mort ense précipitant sur la pointe 
de son épée. { El (EX EI %) + chèu. 
Se tenir incliné sur l’appui de la voi- 
ture. [ER LE ECS #)tk 
houâng chäng chéng kién. Prosterné 
à vos pieds, je prie votre Majesté de 
lire ce mémoire. 

Subir, souffrir. É£ k = 
(F5 2h SË) Ki + k'i kôu. Ils ont subi 
la peine de leurs crimes. 5$ Ê€ | ä£ 
JF RCA ER + — Æ) Hiù ki 
+ k'i tsouéi à. Hiu a subi son châti- 
ment. { &#k ftchôu. Subir la peine 
capitale. 
réprimer, empêcher. JÆ [ Ià +. 
Soumettre, réprimer. ÊFÆ | Hiäng +. 
Se soumettre, se rendre. À | & 


| Soumettre, comprimer, 


Piu + k'i Ne pas maitriser son impa- 
tience. E k HE Pof À 2 1x 
(Sr LE HE) Où houë kàn + siad jén 
tchëu iôu tchén. Que personne ne se 
permette de fermer les voies aux 
représentations du peuple. 

Se cacher, cacher, embuscade. #; 


E Fou. Arranger, 
casser. |] ÿf. Essuyer,.… 


FOU 
HET À (#2) SÉ) Ts'ièn souëi + à. 


Bien qu’il cherche à se cacher au fond 
de l'eau. Æ f5 in © | (EX HI $) 
lé hîng êul tcheôu +. Voyager la nuit 
et rester caché le jour. | Æ (# 5E) 
+ ping. Soldats en embuscade. | Hi 
(A f£) + kiä. Mettre en embuscade 
des soldats munis de cuirasses. fE # 
FE CA f& ÏE + Æ) Kiû iôu + ién. 
Je craignais qu’il n’y eût une embus- 
eade, ff #ù | (À A) Hién iü + 
tchôung. Tomber dans une embus- 
cade, 4 À À [| (= FH 5) Pi idu 
mâi 4. Il ya certainement une em- 
buscade, 

= [ Sin +. Le temps où le 
métal & kin se cache {À fôu, parce 
qu'il craint le feu: Trente jours com- 
ptés à partir du troisième jour dési- 
gné par la lettre FH këng après le 
d'été, La lettre RE këng 
correspond au métal. Ces jours sont 


solstice 


divisés en trois parties ou décades 
appelées #9 [ tch'ôou +,  Î 
tchôung +, ZÆ [| mo +. [| FX Àf E 
+ k'i sin tsië. Le premier des trente 
# #E | 1 Ki 


king + là. Plusieurs étés et plusieurs 


jours caniculaires, 


hivers se sont écoulés, 

| Z& + hi. Personnage légendaire 
qui est regardé comme le premier 
souverain de la Chine et l’inventeur 
des h Koué. [| /E + Cheng, | 
+ Chêng. Vieillard qui, après la des- 
truction des livres sous les Æ Ts’'in, 
dicta de mémoire le + #£ Chôu king, 
sous le règne de. #4 À ff Hän ouëên 
ti (179-156). 

Feou. Couver. ZE SE | + 
(CH X£ +) Hioung ki Ÿ tsèu! Un 
coq couve des œufs ! 

Fôu, P'oud. #]. #4] |! P'ôu +, 
ft | (# FE) P'ôa +. Se trainer 
eur les pieds et sur les raains, ramper, 
faire de grands efforts. 


y  Fôu. #1! Paô +. Morceau 
de toile dans lequel on enve- 
loppe des objets. Æ [ Chedu 

+. Sachet, petite enveloppe. 


MA 


Fôu. Poutre, poutrelle, barre 


transversale. 
» Fôu. Eau qui tournoie; 
{ couler. 


FOU 


* Fôu. Obstruer. JI] Æ & | 
HA cu te Xe 2%) roonn 
sé, k'i +. Les rivières sont 
ohstruées et les torrents arrêtés. || 
Couler. 


Fôu. | #: + ling. Substance 
résineuse qu’on trouve sous 
les vieux pins, et qui, dit-on, 


se transforme en ambre. 


Fôu. Vêtement, revêtir. Hi j 
[A JC %E A) Kio fi 
iôung. Les voitures et les 
vêtements honorifiques étaient 
accordés en récompense. $ 
SE 2 [CH F) Tsèu + Iaô 
tchëu +. Seigneur, si vous 
revêtiez les vêtements de ao. 
Deuil, vêtements de deuil, 
prendre le deuil. [ X R Z I 
(HE RE EU ) + tai fou tcheu +. 
Revètir les mêmes vêtements 
de deuil qu’un grand préfet à 

Fa la mort de ses parents. TE 
ZX BK FINE JR F1) 
Chén tsèu pôu ouéi tien tsèu +. L’hé- 
ritier présomptif d'un prince ne por- 
tait pas le deuil à la mort du fils du 
ciel. FR { Tch'ôu +. Quitter le deuil. 
FIL ER T Cie ÆË 2)  k'i teh'ôu +. 
Il prenait les vêtements qui conve- 
aient à la cérémonie qu’on accomplis- 
sait le jour . l’on quittait le deuil. 
3e 28 | 22 5 (0 A F5) Tsäng ôu 
+ tchéu ckäng. Enterrer un jeune 
enfant dont personne ne doit porter le 
deuil. GE [ #8 T Ci 1 1) 
Tchôvng +, k'ing +. Grand deuil, petit 
deuil. Æ [ CU 4 AE É]) Hiaé +i 
män. Le temps du deuil est terminé. 
R (HE Æ SL) Où +. Les cinq 
degrés de deuil; à savoir, trois ans ou 
vingt-cinq mois, un an, neuf mois, 
cinq mois, Cf. 5Ë Säng. 
L'obligation de porter le deuil des 


trois mois. 


membres de la famille se borne aux 
ÀL ÉÆ kida tsou neuf degrés de 
parenté, dont quatre en ligne ascen- 
dante et quatre en ligne descendante. 

Employer. | 4 3 F5 (55 # 8) 
+ iôu, chéng mà. Employer les bœufs 
et atteler les chevaux. #} 46 [| Æ 
(5ÿ BR Ji) K'i ôu + ma? Comment 
n'y aurait-il personne qui se servit 
de chevaux? | #£ + iô. Prendre un 
. remède. Ï RE + tôu. Avaler du poison. 


- FOU 


— | #$ Ï + io. Une dose, une potion. 
HAE EX TH EE CH di Hé) 
Ï pôu sän chéu, pou + k’i iô. On ne 
prend pas les remèdes d’un médecin, 
si son père et son grand-père n'exer- 
çaient pas la médecine. 

F5 | (#8 AS M) Leàng t. Les 
deux timoniers d’une voiture qui est 
traînée par quatre chevaux altelés de 
front. 

Soumettre, réprimer, se faire obéir, 
inspirer confiance; se soumettre, se 
rendre, obéir, acquiescer, suppor- 
ter avec patience, ajouter foi. 3fi] 4] 
ti 0 KR | (5h ÉR ÉP) Hing fà ts'ing, 
êul min +. Les châtiments sont évi- 
demment appliqués avec justice, et le 
peuple les approuve. [4 3 in À F 
Jk | ( XE AL) Séu tsouéi, éul t'iën 
hiâ hién +. Il infligea ces quatre chà- 
timents, et tout l'empire eut confiance 
en sa justice. ZX F AE (M XD F ŸE) 
K'iôu + k'i tchéu. Il cherchait à tenir 
leurs volontés soumises. LI 7 [ À 
À JE OÙ F4... LI ET A & 
À BE 1 AK | 4 CE + F ZI 
FU FL (& ) Ï li f jén tehe, 
fêi sin + iè .. Î té { jên tchè, tchéung 
sin iuëé êul tch'éng + iè, jôu ts'i chéu 
tsèu tchêéu + K'oung tsèuiè Les hom- 
mes ne se soumellent pas de cœur à 
celui qui les soumet par la force; mais 
ils se soumettent sincèrement et avec 
joie à celui quiles soumet par sa bonté, 
comme les soixante-dix disciples se 
soumirent à la conduite de Confucius. 
IH ARTE 7 85 Il) Tén 
+ k'i sin, pôu + k'i li. Il se contenta 
de gagner le cœur de son ennemi sans 
écraser ses forces. FÆ [ Hiäng +. Faire 
sa soumission. JR | DK 0ù (+ K A) 
Min + kiuë ming. Le peuple obéissait 
à ses ordres. À À IH 8 HA ) 
Jèn kiäi + k'i kaô kién. 
monde se rangea à son avis. 

Prendre sur soi, se charger de, 
avoir la charge ou le soin de, s’appli- 
quer à, travail, œuvre, office. | X 
6 (5 Zi 6) + tien ming. Avoir 
reçu du ciel la charge de gouverner 
UE Et (MS di fé) + 
kouän tchéng. Avoir une charge dans 
l'administration. | FH} (< $£ JÆ) + 
t'iên. Se livrer aux travaux des 
champs. 2 [KT À C5 1] A) Ï + 


èul këng. Travaillez à votre labou- 


rage. | 0 ( M 54%) + kda. Se 


l'empire. 


Tout le | 


FOU 99 


livrer au commerce. | %# + k'du. 


Supporter des fatigues, être homme 
de peine. [| K Æ 2 #5 (#6 fl) 
+ kiü mà tchëéu laô. Supporter la 
fatigue des voyages en voiture ou à 
cheval. [ %f + chéu. Servir. #Æ T 
Æ X (CE # À) Du + ti 
tâ leaô. Avoir une charge et avoir 
rang parmi les grands ea A 
HE EICÉ FT 22 S#) Tsouèn 
Iù kiôu +. Continuer les anciens tra- 
vaux de Iu. fi [ (5 ZX JÉ) Séu +. 
Il imite les actions de son aïeul. 
JE #6 DR T (25 1 3€) Où t'i kiuë 
+. Afin qu'ils ne négligeassent pas 
leurs devoirs. | Kouë +. Charge 
publique, travaux publics. 

Encourir un châtiment. [ Æ£ 3fj 
(5: $) + chäng hing. Mériter un 
grand châtiment. | SE + tsouéi. 
Mériter ou subir un châtiment. 

Faire, exécuter, arranger. Ÿ} = 
HE | ($ &t mr) Nûi ién ouéi + 
Ce que vous dites doit être exécuté. 

Exercer, s’exercer, accoutumé. ff 
[SE H 2 EH F K(E 4) 
Kièn + Où koud tchêu chéu iüu kia 
ping. Ils choisirent des hommes dans 
le pays de Ou, et les habituèrent à por- 
ter la cuirasse et à manier les armes. 
[HE 2 + Chi UE ME SE) + ki 
chouèi t'éu S'accoutumer au climat. 

Garder ou Se rappeler le souvenir 
de. ft | Péi +. Garder dans la mé- 
moire, se souvenir d’un bienfait, être 
Serra RCE | DS le : : 
(EE FE SE) + nién du lôu jéu. Pen- 
sez-y bien durant cinq ou six jours. 
je 8 HE I (if A] ) Où méi seu 
+. Éveilé ou endormi, j'y pense 
& #& | H Ch 6) 


K'iuên k'ivên + ing. Il y pensait 


sans cesse. 


constamment en son cœur. 


Hi 1 & #) Où +. Les cinq 


ER 


dépendances. 4 Iù réserva à l’empe- 
reur un domaine H&} [| tién + qui 


100 FOU 

s'étendait à cinq cents T li stades de 
rayon autour de la capitale. 11 divisa le 
reste de l'empire en quatre dépendan- 
ces ou zones concentriques {* [ # | 
ZE [ w | heôu +, souëi +, iaô +, 
houäng +, qui avaient chacune cinq 
cents stades de:largeur. 

A F (JF SË) Kidu +. Les neuf 
dépendances. Sous la dynastie des 
FR] Tcheôu, le domaine particulier de 
l'empereur Æ # ouäng k'i s’étendait 
à cinq cents Æ li de rayon autour de 
la capitale. Le reste de l'empire for- 
mait neuf dépendances ou zones con- 
centriques ayant chacune cinq cents 
H li de large, et distinguées entre 
elles par les noms de ÆH] El] 
R TH TETE TRI 
heôu +, tién +, nân +, ts'ài f, ouéi +, 
Mân +, Î +, gr Hit 

Carquois. # [55 of É) Iû +. 
Carquois fait de peau de phoque. 

Fôu, P’oud. 4]. #] | P'ou +. 
Marcher sur les pieds et sur les mains. 

P’ouÿ. JT | luën +. Bonnet. 

Fôu. La caisse d’une 


(AJ TE). 
Fôu. Carquois, four- 


fË 
(F4 reau d’arc, fourreau 
de sabre. Cf. JF Fou. 
h 
jh 


voiture. 


Fôu. Hibou, oiseau de nuit. 
& K 1 & (45 ÆE) Ché lài 


+ niad. Hibou entré dans la 


maison: mauvais présage. 
, Fôu. Bande de soie #x% 
’ cheôu avec laquelle les 
officiers suspendaient leurs 


#k 
fil 


+. À présent votre serviteur a eu le 
bonheur d'obtenir la bande de soie 


sceaux à la ceinture; sceau 
officiel, charge publique. F 


D Æ ii À | CA Hi) 


Tch'ên kïin bing tchän tchôu 


rouge, C.-à-d. une charge. 

RICE [M ÉP) Tchôu +. Vète- 
ment rouge #%# châng porté par 
l'empereur ; dignité impériale. 

FX. Genouillères. 


I 
rubans de soie de différentes 


couleurs, et que les #Ë }\ du jén 
tenaient à la main en faisant leurs 


Fôu. Étendard qui était 
formé de petites bandes ou 


FOU 


évolutions. || [ $#& + liù. Feutre, 
étoffe de laine. 


sk 


qu'un emblème représenté sur son 


Fôu. Genouillères. = #7 
Xn [CN Æ #) Ï ming 


ouén +. Un officier qui n'avait 


vêtement portait des genouillères cou- 
leur garance. || #%. Ruban de sceau. 


MA 
IE HR € 5 Hf | 
He ) Niù 


ôu tes souéi LE + tch'ôu, hin iü. 


Fôu, Féi. 
maux causés par les esprits, 


Conjurer les 
chasser Fa esprits malfai- 
> 


Les sorcières sont chargées de faire, 
aux époques ordinaires de l'année, 
les cérémonies conjuratoires et les 
purifications avec l’eau aromatisée. Le 
premier des jours du troisième mois 
qui étaient désignés par la lettre E 
séu, on conjurait les esprits malfai- 
sants, et on se lavait le corps avec de 
l'eau aromatisée. JE | it (Æ 1 À 
Z + ZX SF) Tchéu + ché. L’invo- 
cateur purifia l’autel de la terre. 
Chasser, nettoyer,rejeter. | Ëf JX 
À (4 #1) + chéu kiuë ouëén. Enle- 
ver les anciens ornements et leur en 
substituer de nouveaux. 
ok Fôu. La lettre Hi ou deux 
lettres FE tournées dos à dos 


He et représentées par la 
Hd broderie, moitié en bleu, 

moitié en noir, sur Je 
vêtement inférieur %#£ châng de 


l'empereur et des dignitaires ; broder. 
(CE À 1. || FA. Genouillères de 
cuir. À À | (A ff Æ 2 #) 
Kouëèn mièn { t'ing. La robe impériale, 
le bonnet, 
la tablette. 


les genouilières de cuir, 


if Fôüu. Pluie, tomber comme 


Zè la pluie. 


DE 


Fôu, Fà. Froid, glacial, 
& | Pi+. Vent froid. 


1h Fôu . &k. Genouillères. 
} Féi. 5. Végétation. 
Æ ZÆ Ææ A 
KE ÿ£ Fôu. Orne- 
ment que les 
femmes mariées portaient 


au-dessus du frent,. 


FOUNG 


Fôu. Semblable au tigre. 
À. [OS + hi Nom 


du premier souverain de 


Ja Chine. 


Fôu. Crâne. 


Fôoung. Vent. | # X # 
2 ( (inf El) + tchè t'ièn 


ti tchéu chéu. Le vent est le 


messager du ciel et de la 
terre. À [46 5 CH 


x IC 7) Hit, pèu ing. 
Vouloir enchainer le vent 


A | 


Les vents 


ou saisir une ombre. 
Cie Sé HD) Pa T. 
qui soufflent dans les huit 
directions principales. % j 
1 6 CA ER + A SE) Mièn 


tcheou êul ts'iü +. Il ôla son casque 


ANLÉE = 


et courut avec la rapidité du vent. 
| F (fi + ts’an, lou siôu. Manger 
exposé au vent et coucher en plein 
air ou exposé à la rosée: fatigues 
d’un voyage pénible. | #4 (4) Æ) + 
kiô. Devin qui pratique l’aéromancie. 
| 7K + chouèi. La situation et la 
disposition d’un emplacement consi- 
dérées au point de vue de leur 
influence sur Je bonheur ou le 
malheur de la famille. Æ [ zK f3 
% Æ K'ân + chouèi ti siën chéng. 
AO nt me 

1 [CE #) Siäng +. Girouette. 

E ICE #) Jén +. Éventail. 

[2% CÆR EL) + kouäng, | 
CE MX) + king. Aspect d'un pays, 
paysage. 

LE CAR BE) +ts'ing. Inspiration 
poétique. | À (% 5%) + jén. Poète. 

Exemple bon ou mauvais qui 
influe sur la conduite des autres, 
comme Je vent fait courber les 
plantes; enseignement, réputation, 
usage, mcde, mœurs. F} À [ F Æ 
JE MCE E PK) Eùl ovël +, hi4 
min ouêi ts'ao. Vous êtes comme le 
vent qui courbe les plantes ; vos sujets 
sont ces plantes. ÿf [ (5 +) Liôu +. 
Exemples qui ont passé dans les 
mœurs. | ft (4 Éd + liou. Mode, 
à la mode. [ À (# Æ 1m )+ chëng. 
Réputation. Mk 1 ER {6 If ZI 
(CE Xt 7) Hién iàng tchén té chêa 
näi +. Tout le monde considérera 
ma 


vertu comme le fruit de ves 


FOUNG 
enseignements. Æ %Æ& [ cf (29 44) 


Tsou6 tch'ouën + tchôung. Recevoir 
les enseignements C’un bon maitre. 
14 Æ 2 ICS +) pPé i tchëu +. 
La conduite ou La réputation de Pe i. 
Ek | Ouëi +. Maintien grave. | {f 
+ siü. Usage, mœurs. ft & | 
(#F Æ fr) Chéu pién, + i. Les usa- 
ges ou Les mœurs changent avec les 
générations. #5 | 5 (À (TË 5) 
Î +, ï s'ù. Réformer les mœurs, 
changer les usages. #& |. fl [ 
(& ff GS) În +... Louan +. 
Mœuis  corrompues..  Habitudes 
turbulentes. F9 [ Mén +. Exemples 
ou Réputation d’une famille. ff ff 
M] | Ouèi tsié k'd F. Vertu héroïque 
digne de servir de modèle. $£ {if jf 
A 7 | E) À Où h6 éul séu fông + 
téung i. Bientôt <on influence sur 
les mœurs se fit sentir dans tout 
l'empire. %$ Î Kaô +, jf | Ts'ing +. 
Bons exemples; vos bons exemples, 
votre réputation, vos enseisnements, 
votre présence. Æ fx 1 & 

(ÏE Ë JE) Pôu ning k'iaô ki kaô +. 
Je désire vivement vous voir. 4 | 
Tsië F. Recevoir un hôte distingué. 

Kk TEE (4h 4) Tä + kién. Celui 
qui prédit la destinée par l'inspection 
des traits du visage. 

Désir lascif. Æ Æ H# | (CE À #) 
Mà iôu k'i f. Chevaux et bœufs qui 
cherchent à s’accoupler. KÉ Æ | Æ 
4 41 R 4 (A HE (6 3 #) 
Ovêi ctéu + mà iôu pêu siang ki iè. 
Comme des chevaux ou des bœufs qui 
se cherchent partout sans pouvoir se 
rencon{rer : amis séparés qui ne peu- 
vent se voir. 

M. Paralysie, mal de tête, dé- 
mence. 2 f4 j Ing kio +. Épilepsie. 

Fÿ | Fâng +. Ancienne princi- 
pauté, à présent TK É€ É% Où k'ang 
hién dans le Tche kiang. 

| Houâi +, YÆ [| Kouäng +. 
Luzerne. 

| TE + tséu ién. Encrier. 

Fôung. Critiquer, blâmer, avis 
donné sous une forme allégorique. 
RAT 5% (Gf js JÉ) Horë 
ich'üu ju + f. Il en est qui, à la 
maison et au debois, re 
censurer et critiquer. 


font que 


== Foôung.!|fÆ + loung. Dieu 
2 du tonnerre, dieu des nuages. 


FOUNG 


Fôung. Érable, platane, 
All liquidambar, [ # + hiang. 

Gomme de liquidambar, | % 
ER + chên. Résidence impériale, 

ainsi nommée parce que le 
palais des Ÿ# Hän avait beaucoup de 
liquidambars. # | 46 35 41 À 
(ÉE & Ÿ| 4 À) Lad + hou ovéi 
ià jén. Le liquidambar devenu vieux 
se transforme en immortel, #% | 
Ling +. Vieux liquidambar qui a 
l'apparence d'un vieillard, | 


JA 
+ tsèu. Homme en démence, 


maniaque, | #j + keou Chien 
enragé, 


Fôung. Violent mal de tête, 
démence, rage, fureur. [ -f 


Fôoung. Abondant, fertile, 
WA, prospère, plein. | ‘4 
= (5 of Ff) + niën. Année 
= de fertilité. [ À Æ À +1, 

tsiü chèu. Être bien pourvu 
de vêtements et de vivres. [ Ki 
(5$ 0} JÉ) + ts'ad. Plantes abon- 
dantes et vigoureuses. HË F1 [ Æ# 
(RÉ HB THÉ) Kidu iuë + pèn. Le 


FX 


poireau s'appelle la racine vigoureuse. : 


à nm L (HR ÉÂ) Maô kià +. Mon 
visage est devenu replet, 4 JF [ À 
(F] N&) K'i min + jou. Les h:b'tants 
ont le corps très charnu. Æ [ 5j 
K'ing + sëu. Intendance des pâturages 
et des troupeaux de l’empereur. 

Grand. Lt M $6 | F HE 
CE 16 H H) Tièn séu ôu + iü 
ni. Ne faites pas trop d’offrandes aux 
mânes de votre père. [ F4 THÉ 15) 
+ pêi. Grande stèle. [ Hx (4Ë #4) 
+ pâi Grande défaite, [ À + jén. 
Grand homme, homme puissant. 

FRE CE RE fr ) + si. Natte de jonc. 

Support qui se place sous un vase, 

[ SÆ + lôung. Dieu des nuages et 
de la foudre. 

LKk (5% X TÉ) + chouèi. Rivière 
qui donna son nom à la capitale des 
X] Tcheôu, siluée au nord-ouest de 
& # Tch'äng ngän, Chan si. 


SD 
CL 


Tcheôu située dans le ER B& 
Hdu hién, Chan si. À Æ 
Ouën ouäng y bätit la tour 
des esprits Æ # Ling t'âi. 


Fôung. Capitale des 


FOUNG 401 


Hi Fôung.Rivière qui prend sa 
GA source dans le Æf ÉK Hôu 
hién, prov. de Chan si, et se 


jette dans la HE Ouéi. 
ju Foung, Fôung. 
À 7 À FH, Grains ou Germes de 


blé cuits dans l’eau, (Æ] jE ). 


Fôung. 1 | 16 +. 
Nom d'un {] À 


sién jên immortel, 


Fôung. Levée de terre sur 
la limite d’un État, limites, 
frontières, entourer un pays 
d’une levée de terre. À 
x E Zi LE 5 & | M 
Bi 2 (M) M8 58 'É) + jén 
tchäng chè ouäng tchëéu ché 
ouéi, ouéi k'i + éul chôu 
tcheu. Les 
levées de terre ont soin de 


directeurs des 


FE 3 
disposer les murs du lieu où 


l'empereur sacrifie à la Terre, de faire 
des levées de terre autour du domaine 
propre du fils du ciel et d’y p'anter 
des arbres. Aie #1 HD ®%) dt JÙ 
1% 1m #6 | 2 (A 8 X 9 4E) 
Fân tsaé tôu pi, tchéu k'i ti iù éul 
keôu + tchëu. Chaque fois qu’il établit 
des divisions territoriales, il en déter- 
mine les limites, et les entoure de 
fossés et de levées de terre. € & | 
F5 À FE  mICA 
= + Æ) Ki t’ung + Tchéng, iôu 
iù séu k'i si +. Quand il aura enfermé 
Tcheng dans ses frontières à l’est, il 
voudra aussi étendre ses frontières 
à l’ouest. 6 2 | WA (A fË) Ts'i 
tchëu + néi. Dans les limites de T’si. 
FE À FE (4 Æ À) + kiäng té 
tch'ên. Gouverneur d’une province 
qui s'étend jusqu’à la frontière. 
Levée de terre, tertre, tumulus, 
élever un tertre. [ JE F É(% k ik) 
+ Pikän môu. Il éleva un tumulus 
sur la tombe de Pi kan. Æ | X ff 


_(f À ÉŸ) Pôu +, pôu chôu. On n’é- 


lève pas de tumulus, on ne plante 
pas d'arbres. 5 5 [ (à f 55) Mà 
lié +. Tumulus en forme de crinière. 
de cheval. || Butte de terre au pied 


_ d’une plante, butter. [ #Ë + tenèu. 
 Butter ce qui est planté, protéger, 


aider, entourer de soins. Ff 4j 3%. 
Hg BE AE THE (CR BR) Ouéi ièn hân 
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mêi; chouëi k'i + tchëu? Le prunier 
d'automne est prospère ; qui l’a planté 
et butté? X Æ BE | fé à 
(HE fé) T'iën ouâng ki + tchèu luë 
kouô. Le fils du ciel a aidé et soutenu 
la principauté de Iue. 

Fonder ou conférer une princi- 
paulté ou un apanage, conférer une 
dignité ou une charge, conférer un 
titre honorifique, mettre au rang des 
dieux ou des génies, décerner les 
honneurs d'un culte religieux. [ 7% 
RTESAZTALUXE 
Æ LIT (8 Æ #1) + fäng du chèu 
li tchè pè éul chéu; ming chän tà 
tchëé, pôu i +. On constituait cent 
vingt domaines ou princi| autés qui 
avaient cinquante stades en tous 
sens; les montagnes célèbres et les 
grands lacs ne faisaient jamais partie 
des principautés. | Æ} + tsiô. Con- 
férer une dignité. | ‘# + kouan. 
Nommer à une charge. Î x + chên. 
Mettre au rang des dieux. [ 2 4j J& 
(x $) + tcheu ldu pi. Il lui donna 
jou pi. À E X I 5 5 4% A 
(CE %R ) Tchaé ouâng t4 iuë, + 
ouêi Où ngän kiün. Le prince de Tchao 
fut très content; il le créa prince de 
Ou ngan. SR + LIT 
# CET E Æ BE) Où tch'éu t'ou 
tchôu + kiä tsèu tcheu k'in. On ne 
vous a pas même donné un pied de 
térrain en fief pour vous récompenser 
de vos travaux. [ f£ Z HE Yk EI %) 
+ lôu tchéu siû. Appointements d’un 
officier. ii | (CH 82 Et A6 ) 
Séa +. Recevoir des appointements et 
n'exercer aucune fonction. BE 
Tièn +, X 5j | Tä séu +. Titre donné 
aux Æ %f tchou chéu secrétaires 
du D Ép Li pou. E #9 = ( — 
fn | Æ& Chàäng ki sän tâi i p'in ftièn. 
Conférer un litre honorifique de pre- 
. mière classe qui passera aux descen- 
dants jusqu’à la troisième génération. 
| #£ + kao. Conférer un titre hono- 
rifique à un officier ou à ses parents. 
36 | = 0 E Tehouëit san täi ouêi 
ouäng. Conférer le titre posthume de 
prince au père, à l'aïeul et au bisaïeul 
d'an officier, X | E Tâ+ kian, X 
GK ÎTà tch'ôu +. Père d'un haut 
dignitaire. k Fi | Té ka6 LE ré 
Tâ hoaârg +. Dame de haut rang. 
{5 | À Täi  kiün. Père d’un lettré. 

Élever un tertre sur une montagne 
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et offrir un sacrifice aux esprits tuté- 
laires. | À # 1 DE À ZE 
(Æ £ #t) + iü T'éi chän, chäniü 
Leäng fu. Sacrilier aux esprits des 
montagnes sur le mont T’ai et à la 
Terre dans le pays de Leang fou. 
Obstruer, boucher, fermer. FI — 
À VE 1 À E4 (68 Li DUR (5) 
Ï ï houân ni + Hän kôu kouän. Avec 
un peu de boue fermer l'entrée de la 
vallée de Han: avec un peu de résolu- 
tion on vient à bout d’une entreprise. 
Cacheter, apposer un 
sceau, mettre les scellés, empreinte 
d’un sceau, scellé. F # {& + chou 
sin. Cacheter ou Sceller une lettre. 
| &8 + p'éu. Mettre les scellés sur 
une boutique. | JK + pi. Scellé. 
{ ff + tch'ouân. Apposer un sceau 
sur une barque en signe de réquisi- 


sceller, 


tion, de confiscation, d’embargo,.. 
[ H(ŸÉ Æ) + chéu. Affaire secrète 
communiquée à l’empereur dans un 
mémoire cacheté et scellé. # ÿE Î 
(#3 SE) Tsèu ni +. Sceau d'argile 
de couleur pourpre, sceau impérial. 
Particule numérale des lettres et 
des objets qui se mettent dans une 
enveloppe scellée ou cachetée. [ 
+ t'ôung, | Æ + t'aé. Enveloppe. — 
| f Ï + sin. Une lettre. À À — 
#4 [ Kôoung ouëèn ï tsdung +. Une 
enveloppe contenant plusieurs pièces 
officielles. $f [ Ting +. Dépêche <e- 
crète du gouvernement clouée entre 
deux planches. — f $$ $ Ï +in 
tsèu. Un petit paquet cacheté qui con- 
tient de largent et est donné en 
récompense. Æ fh — M'À (4 À) 
Iù t'a i kô chäang +. Il leur donna en 
récompense un paquet d'argent. 
Grand, beaucoup. | ZE DK rà 
CES T4 A) + kién kiuë fou. Il afler- 
mit grandement sa puissance. BH 
[ZX RE À ZÆ ff) Où ouëi + c èu, 
tch'äng ché. La principauté de Ou est 
un grand sanglier, un long serpent. 
S'enrichir aux dépens du peuple 
ou du trésor public. 4€ [| É£ + # 
JR 5% M] À) Où + mi iü èul pang. 
Il n’y a ni exacteurs ni prodigues 
dans vos domaines. 
lién. Æ. Descendre dans la 
fosse le cercueil d’un mort. J£ A 
6.18 Æ #] Chôn jén hiuën +. Les 
simples particuliers descendaient le 
cercueil dans la fosse à l’aide de cordes. 
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Û Fôoung. Î U + chän ou 

% BE PF LU Lôoung mëên chan. 

Montagne qui est près de 

Æ M Kitcheôou, prov. de Chan si. 
Voy. Ë Loung. 


Fôoung. Navet. À | À JE 
(EE AR FL) Ts’ài +, ts'ai fèi. 
On cueille un navet, on 
cueille un radis. 


Fôoung. Nom de bambou. 


Fôung. Espèce de bœuf 
qui a une bosse sur le cou, 


Zébu ou Bos indicus. 


Fôoung. Végétation abon- 
dante ; belle apparence, 
beau, distingué. $ Z 1 # 
($ ÉP Æl) Tsèu tchëu + hi. 
Jeune homme de belle appa- 
rence. | À (%E É) + ts'ai. 
Riches couleurs. [| hf + 
chên. Esprit distingué; vous, Mon- 
sieur. | J£ + téu. Excellente con- 
duite, exemples admirables; vous, 
Monsieur. JE $% | mi (7 3 HR) 
Houë tsië + chên. Jai eu le bonheur 
de vous recevoir. À B$ [ ;Æ Kidou 
k'ouëi + tôu. Depuis longtemps Je 
suis loin de vous. 


Li 
Æ IE Æ 


montagne, montagne termi- 
née en pointe. { M] + tcheou. A pré- 
sent À  Ngän nân dans le Kouei 
tcheou. 


Foung. Æ. Abondant,.… 
Nom d’un {il siên immortel. 


Foung. 
Cime d’une 


Fôung. La pointe d'une 
arme, pointu. % | Kiao +. 


Croiser le fer, engager le 


+ 
combat. ff | Ts'ièn +. 


RE 
Avant-garde; sergent. 3% Î 


Houâ +. Nom d'épée. 

Trait d'esprit, pensée subtile. 4? 
hi] 5% 4x #5 H | Lèng ts'éu iù chä 
ièu ki +. l'ironie qui termine ce 
passage est très fine. 


FÆ Fôoung. La cime d'un afbre. 
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a MORE 

Fôung. Abeille, guëpe. # [ 
Mi +. Abeille. [ Æ + onäng. Reine 
d'un essaim d’abeilles. + [ T'ou +. 


Guèpe. #5 [ Mà +. Frelon. 


QUE Fôung. #. Abeille, guêpe. 


Fôoung. Torche allumée 
qu’on levait au moyen d’une 


bascule pour annoncer l'ap- 


90%» proche d’un ennemi. 
Ÿ Foung. X##. Feu allumé 
. pour servir de signal. 


P'ôoung. | }f + pou. Fumée, 
vapeur, brouillard. 


Fôung. Germe, bourgeon. 


Fôoung. Considérer, 
regarder du coin de 


JE 


l'œil. 


Fôung. Bruit de 
graud bruit. 

Fân, Fân. Î | + +. Ton 
modéré, flottant. % % [ [| & 
(Æ EE È Z + À Æ) Mi tsai, 
+ T hôu. Ce chant est beau; le ton 
est modéré. 


N 
EN Fôung. Bruit de l’eau. 


Ù 
JË 
hasard, occurrence, hasard, 


fortune JR ,2 À HIH MCE +) 
Ts'iù tchéu tsoud iôu, + k’i iuên. 
Il y puise à droite et à gauche; il re- 
monte à la source. À | À # 
(Æ HEC = ) Pou f pou j6. Ils 
ne rencontraient rien de fàcheux. $ 
FR JET 35 (#S DE fË) Tsèu suën 
kif ki Les descendants rencontrent 
(ont) un sort heureux. [ À £ ## 
CH 7x PS) + jén, pién chä. Dès qu'il 
rencontre un homme, il le tue. [ t 
FH CR E Hi T ts'èu pé li. J'ai 
rencontré tous ces embarras, [ % 4 
ÆK (5 À JÉ) + t'ién tan ncu. ‘(En 
naissant) j'ai trouvé le ciel irrité. [ & 


FH 2AUICA EÉZ + —-#) 


l'eau, 


Fôung. Rencontrer, trouver 
sur son chemin, arriver par 


P'oung. #. Conyza, Inula. 
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+ tchéu chéu tchëu pôu hién. Nous 
trouvons les officiers fort occupés. X 
F RICE ÏË H) T'ién pi leäng +. 
Le ciel m'a ménagé une heureuse 
fortune. 

Aller au-devant de, aller à la 
rencontre ; aller au-devant des désirs, 
chercher à complaire; basse complai- 
sance; flatterie. | E Z EE +) 
+ kiün tchëu ngô. Aller au-devant 
des mauvais désirs du prince; exciter 
le prince à faire le mal. 

Obvier à un mal, parer un coup, 
résister, s'opposer, attaquer. #à 4 F3 
Fi be | 2 (A  '# = #) 
Tch'éu méi, ouàng leàng, mo néng + 
tchëu. Niles mauvais esprits des mon- 
tagnes, ni ceux des rivières ne peu- 
vent les attaquer. 

Deviner, conjecturer, calculer d’a- 
vance. [5 SE BE (HT LE PR 5 D 1) 
+ tchän ché fou. Consulter les sorts 
en lançant une flèche contre des objets 
placés sous un vase renversé. 

Grand. X TK 2 ZX (8 (6 fr) 
Ï Ÿ ï tchëu 1. Je portais une tunique à 
larges manches. || $£. Coudre. [ # 
ff JE (fn Æ É) + tsêu péi ia. Le 
bord inférieur, qui était ourlé, était 
deux fois aussi long que la ceinture. 

P'ôung.f1++. Son du tambour. 


Q Fôung. j£. Rencontrer, 
aller au devant, 
P'âng.-Nom de famille, 


Fôung. j£. Rencontrer, 
résister, . || Tirer, trainer. 
Mang. Épais. 


# 
*É 


Ü 
RÉ 
ajouter ce qui manque. JT 


Fo F2 MI ME (CZ 6 
Z #) Kân päi tsèu tchëeu mi + pii. 
Seigneur, j'ose vous remercier du 


Fôung. Coudre, Hf IT # 
(&$ ÀL Ml) K'o i + châng. 
Ils peuvent coudre un vête- 
ment. #k | Ts'âi +. Tailler et 
coudre un vêtement, tailleur, 

Boucher une fente, réparer, 


secours que vous offrez à notre 
pelit État. 

Fôung. Couture, fente, crevas- 
se, défaut. Æ | Téu +, [| Ki +. 


Couture qui descend le long du dos 
d’une tunique. 
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A Fôung. Nom de rivière. 
YXË P'ôoung. XX Æ# | ï# 

(Æ Æ) Hiaé 6u + péu. La 
vapeur s'élève et forme un épais 
brouillard. 


DA Fôung. Nid d'insectes. 
» 
ES 


Fôung. Territoire apparte- 
nant à la famille {fi Ki, qui 
descendait de 54 # Houäng ti. 


Fôung. Recevoir ou Tenir 

un objet des deux mains, 
= recevoir d'un supérieur un 
LA objet, recevoir ou tenir avec 
GEx respect. EE À M 2 LE Ji 
FF DB FISS 2 
* (HE dk NÉ) Tchàng tchè iù 
7 tchëu t'i hi, tsé leang chedu 
+ tchäng tchè tchëu cheôu. 
Un enfant à qui l'on pré- 
sente la main pour l'aider 
à marcher, la prend de ses deux 
mains par respect. Æ %# [ [F] F4 
(#5 A 6) Châng tsoung + t'ôung 
me6. Le grand maître des cérémo- 
nies,* tenant la coupe employée pour 
les offrandes et le moule des tablettes 
de jade. [ 3 in #6 2 (ME 
+ tch'éng éultsin tchëu. Ils prenaient 
les offrandes des deux mains et les 
présentaient. | # X 1 (5 ff 
Z. 5%) + jô t'ién ming. Avoir reçu 
et exécuter le mandat du ciel. #£ [ 
BH FE F À (ER H] 3) Chouë 
T kiaô iü kiün tsèu i. J'ai souvent 
reçu les enseiynements d’un sage. Æ 
BE | KR ZE EE 2 & (EH À) 
Pôu néng + tch'éng siën ouâng tchêu 
kiaé. Je n’ai pu recevoir les instruc- 
tions de votre prédécesseur. [ #r 


+ ming. Recevoir un ordre. | Æ 5 


+ chäng ià. Recevoir un édit impé- 
rial, [ F + tchèu. Recevoir un ordre 
ou une décision de l’empereur. 
Recevoir un ordre ou un mandat, 
être chargé de. | {K + chéu. Envoyé 
de l’empereur. #Æ [ I +: Conformé- 
ment aux ordres reçus. — [ $Ë 4 
À Bi CA À) Ï+ ki ià koung kiäi. 
Dès qu’arrive l’ordre de les enfermer 
dans la prison préventive. 
Présenter ou envoyer un objet à 


un supérieur. dE L (& 8 #5) 
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Ouêi kôung + pi. Joffre avec respect 


des pièces de soie. [ ff Æ MX A 
M (# ff HA) + séu ouâng tchëu 
h'én kiuë tsdu. Il présenta respec- 
tueusement le nouvel empereur à son 
aïeul. FR € | À 6 SA TP 
($E #Æ) Hän Iù kin + chôu chäng 
chôu kô kiä. Han Iu présente avec 
respect une lettre à votre Excellence. 
ER ) + sié. Présenter <es 
remerciements. | Hi EN 4x (R K) 
+ chëèn tchôu king. Présenter ses 
vœux et ses respects. | (À ) 
+ i. Présenter ses salutations, saluer 
avec respect. F Æ — {5 (ZX À; 
+ tchôu ï ïi. Faire un salut au mai- 
tre de la maison. | # Chèu 
ièn + ka Donner des informations 
. véridiques. 

Aller au-devant, aller inviter. 
Pin TE Si TS (RM) Ÿ séu 
ouâng kouëi iü Poud. 1] alla inviter le 
Jeune empereur à revenir, et le rame- 
na à Pouo. || Inviter respectueuse- 
ment. | Ji %} % = CR À) + 
k'iü kiaô ouâi ï siû. Je vous prie 
respectueusement de daigner venir à 
la campagne converser avec moi. 

Servir, aider un supérieur, s’ac- 
quitter d’un service. [ %f + chéu, 
Æ | Chéu +. Servir. HF it 7x fk 
[F— A(CË À #) Eùl ki tseu 
tsêu + iù i jén. Vous m'aiderez, j’es- 
père, de tout votre pouvoir, moi qui 
suis votre souverain. | 4 Æ %# 
(# XK Hi) + sién séu hiac. Servez 
vos ancêtres (honorez-les et offrez- 
leur des mets) avec piété filiale. [ 5] 
He (YÈ ff ŸÆ) + sêu chéu. S'acquit- 
ter des fonctions qui se font dans la 
salle des ancêtres, offrir des mets aux 
ancètres. Æ & 2 [ (K F) Tsi 
ts'ië tchëu +. Services rendus par la 
femme et les servantes. Æ HE | H& 
(& %) Pôu néng + tchèu. Ne 
pouvoir remplir une charge. 

Flatter, chercher à plaire, capter 
la faveur de. | 3 + tch'éng. Rece- 
voir ou prendre avec respect, servir, 
chercher à plaire, flatter. [ #E #4 
(% TE) + k'iuéa chéu. Flatter le 
pouvoir. FH 3 [ 3 JE À (4 Ft) 
În iaé + tch'éng ts'èu jén. Parce qu'il 
voulait se rendre agréable à cet hom- 
me. || Obéir, suivre, se conformer à. 
DJ Æ [TH X SE CE EH fm) 


Ming ouâng + j6 v'ien taé. Les princes 
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sages obéissant avec respect à la loi 
établie par le ciel. JE % — À [ fi 
A HE CÉ $ À) Fi ngd i jèn 
+ té pôu k'äang ning. Je n'ai pas 
suivi les caprices d’une 
inquiète et turbulente. 

Fôung. T +, | À + ing. 
Nourrir ou soigner ses parents. 

{$. Traitement, solde. 


humeur 


Fdôung. %#. 


recevoir, .… 


Présenter, 


Fôung. #. Recevoir, prè- 
senter. 

Fôung. £. 
Fôoung. ##. 


Prendre, … 
Coucre. 


Foung. Z%. Recevoir ou 
Présenter un objet avec les 
deux mains. 

Fôung. Prendre dans les deux 
mains les brins d’achillée et les divi- 
ser en plusieurs groupes pour en tirer 
un présage. || $£$. Couture, fissure. 

Fôung. f£. Coudre. 

Æ. Large. | X SE 4 (HE F) 
+ 1, ts'ièn tâi. Vêtement à larges 
manches et petite ceinture. 


Fôung, Fôung. Renver- 
ser, ruiner. [| %#Æ > Æ 
CHI ES OO À) + kid 
tchëu mà. Chevaux qui ren- 
versent la voiture. || Épuisé. 
À FL TE CÉ #) Koung séu + 


kië. Les ressources, tant publiques 


7 


que particulières, sont épuisées. 
Fôung. Traitement d’un 
officier où d’un employé de 


l’État, paie d’un soldat. [ 


FE À 0 EH CR À NE 64) 
+ lôu sièn pô, ouéi k'à tché lién. Le 
tra'tement des officiers étant trop fai- 
ble, il est impossible d'exiger qu'ils 
soient intègres. || Temps de service. 
[ dE + mân. Avoir terminé le temps 
de son service. #1 & % 1(Æ #) 
K'eôéu tch'ôu tsëeu +. Décompter le 
temps du service. 6 fr #8 | 9] 
Fù #2 (Æ #) T'ôung hing lin + in 
kién, pèu cheôu. Examiner les années 
de service de tous les aspirants, les 


présenter à l’empereur et les pourvoir 


de charges. 
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Fôung, Fôung. Pcussière 
soulevée par le vent. 


IE Fôung. Phénix mäle; 
JE oiseau fabuleux  d'heureux 


augure auquel on donne une 


gorge 
d'hirondelle, un cou de 


* 
Et 
Ps 
Fr} 
une queue de poisson et des 


ailes aux couleurs variées. [ El JE 
k #f (4) EE) 1 houâng pi fôu fôu. 
Le phénix mâle et le phénix femelle 


tête de coq, une 


serpent, un corps de grue, 


sont l’emb'ême des deux époux. #1 | 
H Æ Où + leôu chedu, à | HE Tsaô 
+ leou, À | (5% %&) Où +. Être 
très habile dans les lettres. FE 
(4H 1) K'edu t'ou +. Le phénix 
sort de ses lèvres: grand littérateur. 
| SI + tch'ô1. Jeune phénix: jeune 
homme remarquable. | BK ovéi. En- 
crier. 6 | JF CS #t) King + 
tch'aô iâng. Phénix qui chante au 
midi du palais: censeur qui seul ose 
adresser des remontrances à l’empe- 
reur. | #4 (4h Æ) + tch'êu, [| 
+ kô. Secrétariat du À] FA] Néi kô. 
| 5] + sëu. Tribunal d'astronomie de 
Pékin. { À, JE (Æ f£) + niad chéu. 
Astronome impérial. If fx fh 2 Î 
x (4) É&) Hië King tchôung tchèu 
+ tchân. Vérifier le présage donné à 
King tehoung par le phénix : illustrer 
sa famille. 


Fôoung. Réciter de mémoire, 
Iredonner. ÉE | # 4 T 
(CAT EE À 5) Néng + 
chôu kidu ts'iën tséu. Pouvoir réciter 
de mémoire neuf mille mots. [ 5h 
DEN ÉAAR À HF) 
+ soung i iên, pôu jo ts’in tch'éng in 
tchès. Il vaut 
signification des paroles que de réciter 


mieux pénétrer la 


des mots. 

Avis donné sous une forme allé - 
gorique. LI | 54 #5 (CS & ir 
F8 f£)i + kiéa in. Pour faire 
entendre la vérité en termes 


allégoriques. 


A 

HE 
JE contribuer aux funérailles. K 
ÆE 18 ZX 6 KE À 


fh F2ICE RÉ JL #) Tien 


Fôéung. Donner aux parents 
d'un défunt une voiture, des 
chevaux ou autre chose, pour 


HAI 


ouäng chèu tsài Hiuèn lài kouëi Houëi 
kôung Tchôoung tsèu tchëu +. Le sou- 
verain envoya le ministre Hiuen offrir 
(deux) voitures avec leurs chevaux 
pour les funérailles du prince Houei 
-et de sa femme Tchoung tseu. 


Hai. Éclat de rire, se mo- 
d'étonnement. {| 


" 
le 


if Iéu tchôung tchaé tchëu chèu 
+ iè. Et c’est ce dont tout le monde rit. 

die JL il ok À Z 6 F5) 
În ki éul +. Le dos appuyé contre son 
escabeau, il rit. 


Fe 


LE 
f 
fi Re 


traiter quelqu'un comme un enfant. 
Œ A # [2 (GE f& KE) Chéng 
jén kiäi +tchôu. Le sage les considère 
tous comme des enfants. || Jeune 
animal. BF #e | à Cie H 4) Où 
chà + tch'ôung. Il est défendu de tuer 
les insectes qui viennent de naître. 

IX. Sourire d’un enfant. Il HR 
Be 2 À 1 GE F5 SE) Jôu ing éul 
tchëu ouéi +. Comme un enfant qui 
he sourit pas encore. 


quer; cri 


Häi. Rire bruyant. [ | X 
+ + tâ sia. Rire aux éclats. || 
Jour du cycle qui est d'ordre 


impair. 


Hi. Enfant. | SE 2 
(£ ) + ti tcheu t'ôung. 
Enfant que l’on conduit par 
la main. | & + k'f. Caractère 
|| Considérer ou 


Häi. Sourire d’un enfant, 
voix enfantine. | 4 2 6 
un (8 EE EE Cf) + ing tchéu 
éul. Enfant qui commence à 
savoir sourire. À Yt F .Z 
fi Fi mi À Z Cie M AI) 
Fou tchèu tsèu tchêu iôu 
chedu, + êul ming t:héu. Le père pre- 
nait la main droite de son fils, et lui 
donnait un nom, en imitant le sourire 
et la voix d’un enfant, ou bien, en lui 
passant la main sous le menton, ou 


NET ELIE TT: I 


HAI 


vi Fouû. Serrer avec un lien, 
pi attacher avec une corde, lien. 

66 M ‘| # À 
(4 ÉE (g 7 Æ) Hiù nân mién +, 
hiên pi. Le prince de Hiu se préseata 
avec les mains liées derrière de des 


H 


bien encore, en montrant du doigt le 
menton de l'enfant et en provoquant 
son sourire. 

K'ai. Tousser. À 1 DS FE | 
(TE À AJ) Pôu kàn iuë iâi ti +. Ils 
ne se permettent ni de cracher ni de 
roter ni d’éternuer ni de tousser. # 
ET 2 À CÂE +) Hing ouén j 
t'ou6 tcheu in. Heureusement il enten- 
dit tousser et cracher. | F£ É& FR /Æ 
JR Æ (Æ À) + t'oué souêi fôung 
chéng tchôu iü. Quand il tousse et 
crache, sa salive abandonnée au vent 
se change en pierres précieuses: se 
dit d’un habile littérateur. 

Kai. Extraordinaire. à # | {ë 
(4 56 8 À ) Tehèn ki + chôu. 
Merveilleux moyens de tâter le pouls. 

FX. Il faut. 


TC! 


Hâi. Menton. 
Kâi. Laid, vilain. 
Kai. Joue. 


Hi, Käi. Cochon dont les 
quatres pattes sont blanches. 
Hiài. Éÿ. Effroi, fuir. 


Hai. Frapper contre. | : 


jo 


prendre les pigeons. 


Hi. Mer, vaste ou profond 
comme la mer. F4 | Séu +. 
Les quatre mers qui sont 


2HE 
censées former les limites de 


À 
la Chine, l'empire chinois. 


[1 # EE (2) €E) + iûn ts'ien h. 
La mer étend à mille stades le bienfait 
de ses eaux : étendre au loin les bien- 
faits. [ ff + hân. Embrasser ou Re- 
cevoir tout ce qui s'offre, comme la 


+ teôa. Filet employé pour 
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et une tablette dans la bouche. 

Rouleau d’étoffe. LI #£ #8 © 
CA EU Z + 7%) Ï pi kin 
éul leàng. Avec deux rouleaux de soie 
à fleurs. || Fôu. Corde. 


mer reçoit dans son sein les eaux de 
toutes les rivières; accepter, patron- 
ner, aider. 3% À | £M Hing ouëi + 
nä. Je serai heureux si vous acceptez 
mes présents. SR | (GË Z%) În +. 
Les yeux. H Ÿ& $R [ (49 Æ) Môu 
tch'éng in +. (Œil limpide comme une 
mer d'argent. % # 8R [| I Æ 
(ER ER nf) Kouäng iaô in + hiuén 
chëng houä. L'éclat (de la neige) 
éblouit les yeux. F% [ Lou +. 
Grande fertilité. 5 [ Z  jk 
CHI LE KR 5 D (£) Lou + tchéu ti. 
Terre très fertile. [ %# + jo. 
Dieu de la mer. | #j X HE + kio, 


t'iën iâi. Les extrémités de la terre. 


Hi. Viande qui a été bat- 
tue, séchée, hachée, mêlée 
de levain, et conservée dans 
une liqueur salée. | Z # 
(NE F 5) + tchéu i. On l'a 
mis (le corps de Tseu lou 
tué dans un combat au nord de 


FA JA K'äi tcheou) en hachis. 


FSRÉ 


ff Hi. Vase de bois 


dans lequel on met 


Ê 


la boisson, 


Hi, Hâi. Agiter, ébranler. 
K'iai. #. Frotter. 


Hi, Hi, Hé, Ho. 


Rechercher les crimes des 


€ 


coupables, examiner les ac- 
cusations, accuser. 4% [ Ngân +, 
Æ | Ts'än +. Accuser un officier. 
de TOR LE 15) T'eôu +, À x 
AE [ SX Tséu t'eôu k'i + tchouäng. 
Déposer une accusation contre soi- 


-même. || Diligent, faire des efforts. 


14 
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Hi. La dernière des douze 
heures des Chinois, de neuf 
heures à onze heures du soir. 
[ A + iuë. Le dixième mois 
de l’année. 

Kiai. | T1 + chéu. Marché 
qui a lieu tous les deux jours. 


e2\ 


Hi, Kië. Chercher à 
nuire. | Æ + t'ing. Nom 
d'un pavillon. 


Hi. Nuire, 
meltre obstacle, 
obstacle, malheur, fléau. #J [ 


endommager, 
dommage, 


Li +. Utile ou nuisible, avan- 
tageux ou  désavantageux ; 
violent. SR di | 2 Ho 7h 
6 (53 S À) Kouèi chén + 


ing éul fôu k'iën. Les esprits affligent 


SI 


ceux qui sont pleins d'eux-mêmes, et 
comblent de bonheur les humbles. #4 
LI | & LI M 4 (5 Et) 
Siùn i iuén +, ïi à hing li. Retrancher 
pour écarter les désavantages, et 
ajouter pour augmenter les avantages. 
#6 HR in 5 HT CH 
K'in siü min in éul tch'ôu k'i + iè. 
Ils s’efforçaient de soulager les souf- 
frances du peuple et d’écarfér te qui 
lui était nuisible. # = HE Z | mi 
K fn f 4 (Æ ff) Ki sin 
chéu pôu +, êul min houô, niên foung 
iè. [Ils ne mettaient pas obstacle aux 
travaux des champs durant trois sai- 
sons de l’année; le peuple était paisi- 
ble et les récoltes abondantes. X | 
Tai +, y | Houé +. Calamité, fléau. 
7% | Chouèi +. Dégâts causés par 
Pinondation. || #J [ Li +, Z£ | Lac 
+. Place avantageuse ou nécessaire 
qu'il serait nuisible d'abandonner à 
l'ennemi. #4 JE #1) | (FK EM] %) 
Ti bing If +. Positions qui, vu la 
confizsuration du terrain, sont avan- 
tageuses, et dont la perte serait 
thès dommageable. me 
CH ne À 4 & #0) Iaé À tcheu 
kiün. Places qu'il importait d'occuper 
et de ne pas abandonner à l'ennemi. 

Souffrir, subir, être exposé à; 
marque du passif. | Hl % % {# 
(ÈË EÂ + fôoung, hân, chdu, chéu. 
Être exposé au vent, au froid, à la 
chaleur, à l'humidité. [ ff + p'à. 
Éprouver un sentiment de crainte. 
[ © + süu. Éprouver de la hon'e. 


HAN 


[ + ping. Contracter une maladie. 

Porter envie, avoir en aversion, 
hair, TE mn À | # 
CH 6E fi M A ff) Tehëng 
tch'èung êul sin + k'i néng. Il dispu- 
tait à Kiue Juen les faveurs du prince 
et portait envie à sa puissance. ## 


ERERETRERSr) 


Tchôu heôu + Ts'i Min ouâng kiaô 


paé. Les deux princes détestaient 
Min, prince de Ts’i, à cause de son 
orgueil et de sa violence. 

HÔ. #. Quel? pourquoi? com- 
ment? quand? | Éf | Æ (5ÿ [1] 1) 
+ houän, + feèu? Quels sont les vête- 
ments qui ont besoin d’être lavés, et 
quels sont ceux qui n’en ont pas 
besoin? Æ [ À RCE X 5) 
Ouâng + pôu ouêi pu? Pourquoi le 
prince suit-il les avis de la tortue? 
ff I F5 (4 5 #) Chéu jéu 
+ säng? Quand ce soleil périra-t-11? 

#. Pourquoi ne pas? 


té 
À 


Bäi. Joyeux, allègre. 


Häi. Marcher avec empres- 


sement. 
JE Häi. Maladie infectieuse, 
j'a épidémie. 

Hän. Vallée profonde, 


ouverture large et profonde. 
[An Hi 2 ( SE ÿr ) 
T jôu ti lié. Ouverture pro- 
fonde comme une crevasse 
dans la terre. 


Fat is 4 Han. 
Il J3 1 fi Vallée 
profonde, grande ouverture 


en forme de vallée. 


Hk NL AL ME HE 
Hän. Peu intelligent, sot, 
ignorant. 

Hién. Ferme et résolu; 


co'ère, nuire. 


HAn. Négligent. 
ÉX. Peu inteliigent, ignorant. 


lé Häân. Visage rouge. 


EL 


HAN 


Hän. Couleur rouge. 


2 
LIL 
LIN 


Hän, Hän. Peut-être. | # 
Æ + jo chéu. S'il en est ainsi, 
[3 + hôu. Incertain, indé- 


cis, irrésolu. 
ff Hän. Mollusque à 
nm coquille bivalve, Ar a, 


Pectesn. 


Hän. GË£ [| Män +. Large 
visage; peu intelligent, in- 


LA 


dolent, engourdi. 


Ngân, K’än. Chauve. 
Häân. Froid, hiver. H JF 


| 


fr —-l—-% (ZE) 
Jéu iuë iûa hi.g, i f i chou. 
Le soleil et la lune dans leurs 
révolutions amènent tantôt le 
froid tantôt le chaud. #€ | #8 
Fä + jé. Avoir la fièvre. #j | 
JR (me ) lèu + tsi. Le 
froid m'a rendu malade. #k 
Æ HS 7K in [ À 7k 
(fj -F) Ping chéng iü chouèi, 
êul + iü chouèi. La glace est fournie 
par l’eau, cependant elle est plus 


dd AUS 
\ 


ti 


Ÿ 
ES? 


froide que l’eau: se dit d’un élève 
qui surpasse son maître. 1 Ji Î 
(#} 4) Pé foung +. Peinture d'un 
paysage vu en hiver. | 5 + lôu. 
Rosée froide: le 8 octobre environ. 
1j À Siad +. Le G janvier. X { Tä +. 
Le 91 janvier. | À + chèu. Le jour 
où l’on ne fait pas cuire d'aliments: 
la veille du ff HW} Ts'ing minyg, 
le 4 avril [ Æ  % + chu piad. 
Thermomètre. 

Rigoureux comme l'hiver, sévère, 
nuire gravement, détruire. #5 }4 À 
1 5 (3 SE) Chouäi Tcheou, ôu + 
socéi. Au déclin de la dynastie des 
Tcheou, il n’y eût pas d’année froide, 
c.-à-d. le gouvernement élait relâché. 
| 5 + ming. Violer la foi jurée. 
EF Ad Si M #0 LE D 
Ef [4H (% Æ) Kin ôu tsèu iuë pi 
sin miug ; jô k’à sin iè, i k'ù + iè. A 
présent vous dites qu'il faut 
réchauffer {renouveler ) le traité; s'il 
pout être réchauffé, il a pu être 
r.froidi, c.-à-d. violé. || Affliger. | À 
+ sin. Affliger le cœur. {| Pauvre, 
malheureux. fL f Ki +. La faim et le 


HAN 


froid: la pauvreté. M À [| + 
(KR À) Ki jén, + chéu. Les hommes 
sans emploi, les lettrés pauvres. ÿ& 
 — 1% JE Pk CH SE LB () 
Fàan chôu ïÿ + tchéu ts'èu tsai. Le 
dénuement de Fan chou arriva à ce 
point, [ & + ché. Ma maison. [ 3% 
+ kià, [ [] + mén. Ma famille. 


ZM Han. Tenir un objet dans la 
F4 bouche. # # À | Mi # 
né Hi (36 $Ë) Idu lad jén 
Fi pôu, kèa fôu. (L'empereur 
ao vit dans la rue) un vieïl- 
lard qui avait la bouche pleine de riz 
et battait le tambour sur son ventre: 
vie du peuple à une époque de pros- 
périté. | DK + ouéi. Avoir quelque 
chose dans la bouche et le goûter. 


Contenir, renfermer, avoir, gar- 


der, réprimer, retenir, arrêter, souf- . 


frir, supporter avec patience, aider. 
LS 4 ii 6 X (2 Eh Eh) 
+ ouân du êul hou4 kouäng. La terre 
contient tous les êtres, et ses pre 
sont brillants. À HK | ÀX (LE 
Pôu kän + nôu. Ils ne se es d ich 
pas de concevoir de l'indignation. 
ME 2e D AE (AY AE HE) Ouéi jou + t8. 
Vous un. ma bienfaisance. Æ Î 
Æ FA CH HR, Pan +, pan k'äi. A 
moitié ouvert. | x + tchéu. Avoir 
une détermination. &4 | Ki +. Garder 
dans la mémoire, mémoire ou faculté 
de se souvenir. [ J£ + léi. Avoir des 
larmes dans les yeux, retenir ses 
larmes. | Æ + siaé. Avoir le sourire 
sur les Jèvres. h5 fe | 7 (4 fl ) 
Màn lièn + siôu. Être tout couvert de 
confusion. | % #4 ÂË + iuën, féu 
k'iü. Être victime d’une injustice. | & 
+iôung, { ZX + jèn. Supporter avec 
patience. || Æ 11% f% ti ZE ES 5h) 
Mé + + hi. Le blé est tiès beau. 

[HE (HE A ©) +t'aô. Cerise. 

[ #} + hôu. D'une manière con- 
fuse, peu distinct, 

Hän. Mettre dans la bouche d’un 


hésiter, indécis. 


mort des pierres précieuses avec des 
grains de riz ou de millet, ff # (FE 
2 IE KR PL (HS 5) Siû kiün 
chèu Jôung kiü lâi tiaé +. Le prince 
de Siu envoya loung kiu présenter ses 
condoléances et mettre des pierres de 
prix dans la bouche du défunt. 


5 Han. | HE + t'ai. Cerise. 


HAN 


Hân. Vase qui a la forme 
d'une bouteille et deux 
[|] Kän. Ouverture 
étroite, goulot. 


oreilles. 


Hân. Visage rouge. 
if. A moitié ivre; aimer la 
boisson. 


F DE 


Hän. Nom d’un bambou 
qui n’est pas creux, et dont 
l'écorce présente l’apparence 
broderie. 


RIÈ 


d’une 


{ 
t 
3e 
F> 


Hän. Maçonnerie qui en- 
toure l’ouverture d'un puits. 


= 


Ancienne principauté à pré- 


F 


sent comprise dans la pro- 
vince de FX 1H Chän si. 


Hân. Odeur agréable. 


Hän. Nom d’un animal qui 
ressemble au rat. 


— 


Lézard. 


Han. Aimer la boisson, 
boire; à moitié ivre. | KR F 
Æ (ff HN) + ko iü chèu. 
Boire et chanter dans : calle. 


ETS (CE i ) Séu 


ouàng + chën. Leur successeur était 


| #X + tchân. 


foule 


adonné à Ja boisson. 


Combattre avec fureur. 

R Han. { #k + tan. Ville de la 
principauté de #i Tchaé, à 
présent 

dépend de j% © Hf Kouàng p'ing 

fu, prov. de Tcheu li. 


sous-préfecture qui 


PU Han. Tigre blanc. 


Han. | Ï# + ke‘u. Nom 

TK d'une rivière et d’un pays 

qui se trouvent dans le 

#4 JM JF Iäng tcheou fdu, prov. de 
Kiang sou. 


Hi va Han. Manche d'habit. 
#} fl Hän. Bonnet qui 


couvre les oreilles. 


= € Hân. Pluie de lon- 


ha Ù » 
*J gue durée. 
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Hân, Hiên. Contenir, ren- 
fermer, comprendre, envelop- 
per, enveloppe. K # | = 
À — Chi & AE 5) T'éi 
ki + sän ouëi ï. Le premier 
principe comprend trois cho- 
ses qui n’en font qu'une. Jf 
FH] D (ME di NÉ) Si kiën 
+ tchäng. Entre les nattes 
on laisse un intervalle d’un tchäng 
(deux mètres). [ % (41 Æ£) + tchäng. 
Maitre qui enseigne. {| Armoire, cof- 
fre, boite, fourreau, enveloppe de lettre 


ou de livre, volume, pere, livre. 
# R É EZHH#EI 
(FE #*) Chän tch'éu tou, tséu tàn 
tchéu jéu tchôung, té pè +. Il pouvait 
rédiger cent lettres en une matinée. 
&: | Tsuën +, & | Ki+, %# | Hou {. 
Votre lettre. [ ff + tch'éng. Dans sa 
lettre il dit que. 

Armure, cuirasse. [ JE + chéu, 
ÎÏ À (x Op) + jén. Fabricant de 
cuirasses. 


Hân. #7. Contenir, supporter, 
Hién. : Æ 4 +kôu kouan. 


Passage qui se trouve dans le mont 
EH Hién, près de % € É% Ling pad 
hién, province de Ho nan. # Lao 
tsèu y composa le jË {4 $E Tao té 
king. ÀÙ JE Æf [ Bi (43 SL) Houän 
ni foung + kouän. Fermer le passage 
du mont Hien avec une boule de mor- 
tier: demeurer ferme dans le danger. 
Hän. A. Menton. 


VE 
#4 


dans l’eau. 


Han. 
stagnante; ee dans l'eau, 


submergé. EE EG 2 | fe 
(À) Ngo iù tohôu + ién. 
Crocodile 


Grand amas d’eau 


plongé et caché 

Contenir, recevoir, supporter. 
Cf. & En. ff 44 BEL (EN 
Tchén chéu ki +. Les calomnies une 
fois admises. Â [ (23 Æt) Hài +, 
K Î T'iën +. La capacité de la mer, 
du ciel: grande générosité, secours 
puissant, à grande indulgence. | # %# 
ff] (oi où 56 4%) | iàog, hiün t'a. 
Instruire avec bonté et former par 
[ Ë À # 


iàäng ouéi tao. For- 


le bon exemple. 
CH GG 2) À 


mation incomplète. 


IF Haân, Froid, glacial. 
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Hân. ff. Armure, cuirasse, 
fourreau, contenir. 


Hién,. Boîte; coupe. 
Häân. Coffret, four- 


RÂ reau, enveloppe. 


Canal de bois. 


FA 


repose la langue. 
Hän. [ Tf + hôu. 


DS lFÉ Colère. 


Han. $À. Menton. 
5 = 
sl 


Han. La partie de la 
bouche sur laquelle 
|| Menton. 


Han. Menton, mächoire, os 
malaires. HE fi %# Î 
(ÈS LX JE A ft) Hèu t'eôu, 
ién +. Tète de tigre et men- 
ton d’hirondelle. 

Hân. Prendre ou Tenir un 
objet dans la bouche. 

Visage bléme et défait. 
Ouûn. Baisser ou Incliner 
la tête. | 2 in E (Æ F#) + tchèu 
êul i. Il. lui fit seulement une incli- 
nation de tête. fi] Æ AE | (4h Æ#) 
Ouén ngän, ouëêi +. Ne répondre aux 
salutations qu’en incelinant la tête. 


HA 


Hän. Menton, mâchoire, os 


st | {$ + tân. Eau 
agitée. || Hân. &. Tenir 


un pe fe la bouche. 
Ouñn. Incliner la tête. 


Hän. ff. Menton. 
Häân. Tranche de viande de 
bœuf battue et séchée. 


ee Hän. Bouton de fleur, bour- 
PK} geon, jeune pousse; 
ment, bien orné, élégant. # 
FA 5 VE (Gé ER) ou 
p'ôu, + tän. Il y a des jones 
et des boutons (de nénufars), ou 


orne- 


bien, I y a de jeunes pousses de 
jones. E | À [I 5kR € (CAE Hi) 
Iûn + tän i tchang käi Nuages 
élégants formant parasol. 


Han. Hk. Crier. 
Ex Han. Mugir, gourmander. 


T4 Hän. Aboyer. 


HAN 


Iän, Hièn. Crier. M- | 
Nôu +. Cri de combattants. 
| + iuén. Crier à la porte 
d’un tribunal pour demander 
justice. F H$ + hién. Crier à 
la porte de la sous-préfecture 
pour demander justice. 
Assaisonner. 


Hän. Rare, peu fré- 
peu nombreux, peu 
commun, Æ H 2% | À 
(5 $) Où kién i +i Je le 
visitais rarement. ÆL2E F & 
(5$ ÉD EL) Chou fà + ki. Chou 
lance <es flèches plus rare- 


Han, 
quent, 


[| Filet pour prendre des 
oiseaux ou des lièvres. [ f + tch'é. 
La constellation Æ& Pi, lès Hyades ; 
voiture de chasse. : || Drapeau de 
l'avant-garde d’une armée. 
De ons Sécher au feu, sec. 
KR RE M À HI FX 
JE (2 É Ïh) Saé ouân ôu 
tchè, mô + hôu houd. Pour 
sécher les objets, rien n’est si 
puissant que le feu. 
chaufler très fort. 
Jän. Sec, sécher, épuiser, em- 
ployer entièrement, déployer les plus 
grands efforts. 4 JL | À (5$ 0h HE) 
Nçù z'oung + i. Mes forces sont tout à 
l} Feu très ardent, 
brûler, brélant. FE FF | 5 EN fe 
(CE  ) Chao jouéi + fên Tchéng ti. 
Ds livrèrent tout aux flammes dans la 
principauté de Tcheng.  — #5 X 
(CE À 59 Îf) + i kié houd. Brûler 


une torche. 


Il Rôtir, griller, 


fait épuiées. 


Je Hän. Affluent du ?É Kiäng 
{ © dansle Yi} À Hôu pë. K | 
Me Tien +, À F (GE À #0) 
X lit, 5 | CHE Ti ) Sias +, 
VE £R [ În +. La voie lactée. $R | 
Ü # ju in + tch'éng ts'ing. 
La voie lactée est devenue 
pure : le 7 de la septième lune. #K | 
#Æ 4 in + oie à ts’iôu. La 
septiètne lune. Æ [ ÆÀ (43 Æ) Iûn 
+ jé. Voie lactée si bien dessinée que 
sa vue seule réchauffe : peinture 
faite avec art. 
Nom d'une dynastie chinoke qui 
régna de l’aw 206 avant notre ère à 
l'an 264 de notre ère. {| Chino’s. [ À 


HAN 


+ jén. Un Chinois. Î + chôu. 
Livre chinois. || $ +tsèu. Homme 
du peuple. ŸE #& | Tchouäng . . 
Laboureur. #5 [ Kiün +. Soldat. À [ 
Lié +. Homme de cœur, un brave. 
Fi { Hién. +. Homme oisif. 
IEA chaleur du soleil. [ #6 À 
($ E. ) + kikäni. Elle 


est desséchée dans les terrains secs. 
Cf. ÉË Ha, 


Hän, Hân. Séché par la 


Hän, Hân. Plume rouge de 
faisan. || Voler, agiter les ailes. 
[BET X (4 rP À) 
+, in, téng iü t'iën. (Le coq) 

agite les ailes, chante, (et 
JHÉ voudiait) s'élever jusqu’au 

ciel. {| Long. $£ A | & 
#] (HE 4 NÉ) Ki iué + in. Le 

coq s'appelle (loiseau qui) 
prolonge son chant. 

Pinceau pour écrire, pièce écrite, 
missive. JT | E FN (M À) Fei + 
ts’aô kôu. Faire courir le pinceau sur 
une tablette qu'on tient à la main; 
écrire. #Æ [ Houà +, £ [ Iûn +. Votre 
lettre. & ! 3% (R lt) Môung + kiaé. 
J'ai reçu votre lettre et vos enseigne- 
ments. [ #K (Hi ÉR #3 AE fE) + lin. 
Forêt de pinceaux ou de pièces écrites : 
titre donné, depuis l’année 1723, à 
ceux des #£ Æ tsin chéa qui obtien- 
nent les premières places dans les con- 
cours liltéraires. [ Àk BÉ + lin iuén. 
Collège impérial où les han lin conti- 
nuent leurs études. X 5 [ T4 séu +. 
Titre donné au président du [ ## F£, 
et au f# 5%  -Æ chéu kiàäng hiô. 
chéu lecteur de l’empereur. À [ 
Néi +, fr | Tchôung +, X ‘€ [| Ta 
tchäng +. Titres du tf# #7 tchôung 
chôu chancelier du À] FE] Néi ko. 
8h T Tä ouäi +. Titre donné au ji] 8 
hiün taé sous-directeur des études 
dans un }f fu. 

Appui, soutien. Æ Jr #£ Î 
(53 À JË) Ouäng heôu ouëi +. Le 
prince est le soutien du peuple 

De couleur blanche. À Æ T[ 41 
(5 À ÉP) Pémà+ jou. Cheval d’une 
blancheur éclatante. 3% %Æ Î 

(HE À 5) Jôung chéu chéng +. A la 
guerre, les chars étaient trainés par 
quatre chevaux blancs. [| Ornement 
qu se plaçait à côté des cercueils: 


HAN 
fé BI (ZA fl Fk Z Æ) Kouän 


idu + kouéi. On plaça des ornements 
aux côtés et au-dessus du cercueil. 


Hän. Mer septentrionale, 
jt | Houèn +. Grande éten- 
due d’eau. ŸE | Haé +. Vaste. 


F3 Hän. Manque de pluie. 
D À VC GE @) 
souéi tà +. Comme dans une 
Mes de grande sécheresse. | ÊÆ K 
LE (5 À JÉ) + ki t'âi chén. La 
sécheresse est à son plus haut point. 
[HZ HXIMHIAICE EX) 
+ idu sän : iuë t'iën +, koud +, jén +. On 
distingue trois sortes de sécheresses ; 
à savoir, le manque de pluie, le man- 
que de bienfaisance dans le prince, le 
manque de justice dans les ministres 
d'État. 5 € Æ [ (fi F)T'äng ts'i 
niên +. Sous le rèzne de . la 
7 IX 


Quand il . a séche- 


sécheresse dura sept ans. | ÿf£ 
+ laù pôu cheôu. 
resse ou inondation, il n’y a pas de 
récolte. 

Sec. 3 | É# Tsedu + lou. Aller 
par voie de terre. 

Nom de montagne. DE f% | 
(5 À JÉ) Tchän pèi + lôu. Voyez le 
pied de ce mont Han, 


HE Xp: Hän. Soleil levant, 


&, Sécheresse, 


JE Hän  Courageux, brave, 
7 énergique. ET: 
= 0 (5 1 À 5% (6 &E) Tch'ôu 
ARGY sing ki +. Lu habitants de 
Tch'ou sont d’un naturel 


ardent et énergique. || Vif, irascible, 
agressif, querelleur. 


gn 

15 

D Re OÙ TE (ÉÈ JE Fo) où 
péi tch'é iû + mà. Vouloir 


conduire un cheval fougueux sans 
bride ni fouet, 


Hän. {£. Ardent, courageux, 
Man. Fier, arrogant, 


Hän. Cheval ardent, 46 ## 


x 


: Hän. Petite digue. 
Ngân. . Bord escarpé. 


pee Hân. Repousser un ennemi 
avec un arc, 
3. Repousser,... 


Éi 


HAN 


F Hän. ŸF. Protéger, résister, 

Ne rat armure. EE | X À 

(Hé. % 7) Néng + tà houän. 

Pouvoir écarter un grand mal- 

heur #5 4 3% 1 CHE À ND) 

Iôu péi kiuë +. A droite il suspend un 
doigtier et un brassard d’archer. 

AE ardent. Ft ER #5 Æ& HI 
(CH 6Ù K XË f£)Ien iù Tchaô min 
tiaô +. Les habitants de Jen et de 
Tchao sont d'un caractère ardent et 
agressif, comme le vautour. JÆ Æ£ 
JR Lie. 2% Et CIE) Leingtsiôn 
Îtsiü ts'iäang + ling iuë. Les excel- 
lents coursiers franchissent la colline 
d’un pas rapide, 

Houân, Hièn, Agiter, arrêter, 
choisir. 
XF  Hän. Protéger,  escorter. 

er SR Fe A 
(ÜI LE Ji 2% 7) Chedu 
tsiü tchôu + t'eôu müu. Les 
mains et les pieds défendent 
Le la tête et les yeux, #1 fi 
Î 2 B M 5 à 
%Æ ( À 7x Æ) Ts'in chouë + 
Re séung dE tchôu king. Il se 
mit lui-même à la tête de l’escorte et 
le conduisit jusqu’à la frontière. | f 
+ ouéi. Protéger et entourer, 

Résister, repousser. #4 24 fR # 
AI 1 #6 50 À H$ (8 82) Fa 
jàn heôu kfn, tsè { kô éul pou chéng. 
Une défense qui arrive après que le 
mal s’est produit, est repoussée, 
|} Armure, 
brassard, cuirasse, rempart. 

#T. Souder. 

Kan. #£. Étendre. 


ET 
pa 


à fixer la corde d’un arc. 


Kan. Vif, ardent. Æ #8 in Î 
(ÏE Æ) Ièu houân éul +. 1! en-est 
qui étaient lents et sont devenus vifs. 


rejetée et impuïssante. 


Hän. Brassard. 
Souder, | #£ +iè,[ Æf f leao. 
Mélange qui sert à souder. 
| FH + k'edu. 


ouverture. {| Pièce qui sert 


Souder une 


Hän. Ronfler. Fk #3 > { 
if + à f À | IÉ oué t'à 


tchëéu tché, k'i iôung t'ouô 


né 


auprès du lit où je repose ? 


jén + chouëéi? Comment puis- 
je souffrir qu’un autre ronfle 
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Hän, Porte de maison, porte 


de village; mur d'enceinte, 


FF 
habitation, village; fermer. 
M HIM A RÉ +— 5) 


Kaô k'i + hôung. Ils ont fait les 
portes plus hautes. 


Hän.  Ca- 
verne dans le 


Hän. Sueur. À LE #9 | Æ 


Fi el 

flanc d'une montagne, berge. 
Ÿ 
{F (H4 # ) Sin kouéi ôu + 

tch'ôu. Lorsqu'on a honte de 
quelque chose, la sueur sort. [ Éf 
(É£ @) + ièn. Avoir la sueur au 
front, avoir honte. #5 4 4n H T | 
M À KE À 4 il ii K 2 
2 NF 4 Chi LE #1 16 ff) 
Tch'ôu ling jôu tch'ôu +, + tch'ôu 
êul pôu fan tchè iè; tch'ôu éênl fàn 
tchëu, chéu fàn + iè. Les ordres don- 
ués sont comme la sueur qui, une 
fois sortie du corps, n’y rentre pas; 
retirer un ordre donné, ce serait faire 
rentrer la sueur. 1& [ HE ZX 3% 
(EH Ü% f) Houân + ki t4 had. 
Il publie et ne retire jamais. ses 
ordres souverains. [ #2 + chan. 
Chemise. fl | 8 Éf 5 SF Hiuë + 
ts'iên ouân ouäân niên. On peut tou- 
jours gagner de l'argent à la sueur 
de son front. || [ f (f$ ŸE &) 
+ ts’ing. Tablette séchée au feu. 


Grande élendue d’eau, 
long. à | Haé +. Chatoyer. 


I 


vaste, 


Han. Cheval ardent, fougue. 
K’ien. Cheval gris-noir. 

Hân. N. d’une tribu étran- 
gère établie à l’est de la Chine. 


FX Hän. Agiter, secouer, ébran- 
TA ler, troubler. 4 #£ [ X #f 


Hi (ÉE @ BY) Pi feôu + tà 
chôu. Les grosses fourmis 


ébraulent les grands arbres. 
& de 35 où LI | Æ fi CR #) 
Touû ki sié chou, i iaô + tsäi ouéi. 


Beaucoun d'erreurs se répandirent 


qui ébranlèrent les officiers. 
Pak Hän. Hiir, être mécontent. 
AN JE 41 Ji 1 Cr JS) dén 
iôu idu chu +. Cependant les 
hommes ne sont pas encore entière- 
ment satisfaits. 
T'ân. N'ètre pas traaquille. 


< 
= 


1 


fl 


 HANG 


Hän. Terre délayée dans 
l’eau, mortier. |} Hân. if. 
Plongé dans l’eau, || 
[ DE + kouang. Pays à présent 
compris dans le 3% #5 
Ing té hién, Kouang toung. 
Kän. #. Eau qui pérètre 
dans une barque... 


Hän. Pierres de prix qu’on 
mettait dans la bouche des 
morts. Voy. {4 Hän. 


Hän. Intérieur du calice 
d’une fleur, pistil et élamines. | 


Han. Éclore. 


Hän. Cupide, avide. 


Hän. Rapace, commettre 
des exactions. 
Hän, Häân. Insecte qui 


ronge les feuilles des mûriers; 
insecte qui ronge les con- 
combres, 

Hän. #H. Arca, Pecten. 


Han, Kân. [++ Couler 
rapidement. {| Sec. 


Hän. Guillon. 


Han, Häân. Désirer, deman- 
der, donner. 


Lièn., $£. Recueillir. 


Häâng. Hie; battre la terre 
avec la hie. {| Hôung. 
Bruit que font des pierres. 


Haäng. | 4 + tcheôu. Ville 
capitale de la province de Tche 
kiang. || XX Î T'iëèn +. La 


Voie lactée. || ft. Bateau, aller en 
harque. BE 55 in Fi — Æ Î Z 
(5 #5 Œ) Chouéi cuéi Hô kouàng? 


Ï ouèi + tchëu. Qui 


dira que le 


Fleuve Jaune est large”? Je le tra- 


verserais 


sur un roseall. 


Käng. Table qu’on enterrait sur 


le cercueil des morts. 


FDL 


côtés, bateau, 


LT JL Hàng Deux 
Jr barques atta- 
chées l’une à l'autre par les 


traverser l’eau sur 


une barque. 


+ 
pr 


E + à 


Sr 


y 


HANG 


Hâng. Descendre en volant. 
Käng. JC. Cou, gorge. 
K'äng. Gosier, avaler. 
Häng. Gésier; cri. 


je 


Hâng, Häng. 4. Gosier 


d'un oiseau, avaler, cou. 


Häng, Häng. Des- 


cendre en volant. 


Hâng. Gosier, 
grande artère. 
Käng. Nom de constellation. 


œsophage, 


Hâng. Mordre, entamer avec 
les dents, ronger, màcher. 


Haäng, K’äng. Ver à soie 
qui se nourrit de feuilles d’ar- 
moise. || Käng. Grand co- 
quillage précieux X FH t4 péi. 


Häng. Nom d'un grand 
coquillage précieux ZX Æ 
tâ péi. 


Hâng. Calebasse. 
Kang. Sorte de jonc. 


Hàng. Rang, rangée, rangs 
de l’armée, société, corpora- 
tion. Voyez f7 Hing. 


Haäng. XÂ Descendre en 
volant. À, #4 1.5 1 (43 AE) 


Iû hié éul niad +. Le poisson 


bondit et l’oiseau descend en volant. 


Hâng. Joie. 


Hàng. Grande étendue d’eau 
stagnante. | ŸË£ + mäng. 
Marais couvert d'herbes. 


Hâng. Eau qui coule; traverser 
l'eau en barque. || K’ang. | Fÿ 
+ täng. Vapeur blanche. 


pe Hàäng, K'ang.!ÉË : tsäng. 
YU Gras; ferme, iuflexible, 


% 


terrain 


Hàng. Porter un lourd far- 
deau sur l’épaule. || Battre le 


avec la hie. [ + + 


tsèu. Hie, homme stupide. 


Hiàng, 


K'’äng. Porter un 


fardeau Voy. ŸL K'äng. 


mir 
+ 
[EE | 


tchéu 


HAO 


Haoô. Armoise et autres 


plantes aromatiques. À Hÿ 
2 | (ÿ Jr %É) Chèu iè 


+. (Les cerfs) broutent l’ar- 


moise dans la campagne. | Xi # 
Z TR (SJ ) + man Ts'ing hô 


tchéu 


iüu. L’armoise couvre les cours 


des prisons de Ts’ing ho: il n’y a 


plus de crimes à punir. [| Exhaler 
une odeur, émanation. Æ | “# 
(Hé ?$ 3%) Hiün + ts'i tch'ouäng. 
Exhaler une odeur désagréable. 
Molester, troubler. | H (# ) 
+ môu. Vue troublée, illusion, erreur. 
KL ZT M — 15 (2 #0) 


Ngù ts'iè k'iû + naù t'a i tch'äng. 


Je vai: le molester une bonne fois. 


Consumer peu à peu, diminuer. 
RIT CE 5) Chèu min +ién. 
Ruiner le peuple peu à peu. || [ 4 
+ li. Nom d’un chant funèbre. 


pe 
FË 


ji 


Hao. Cochon, sanglier. 
Hiaô. 6. Chien à court 
museau. 


Hao. Nom d’un animal qui 
ressemble à la marmotte, et 
belle fourrure 


donne une 


blanche. 


di 2e TN DR 


Ha0. Arracher les mauvai- 


ses herbes. LI | À LS 5$ Ji A) 


Ï + t’ôu lead. Pour arracher le laite- 


ron et la renouée. 


LS 


Had. Arracher les 


Mk mauvaises herbes. 


Hiou. Xk. Couvrir. 


Haô. Long poil. Æ Ÿh | Æ 
GE {5 #) Chéng iü + 
mô. (Un gros arbre) est’ né 
d’un germe aussi délié qu’un 
cheveu. Æ | Ts'iôu +. Poil 


qui nait en automne aux animaux et 


qui est très fin; chose très petite, 
bagatelle. À | & 0} ff 2 Jk 1 


(ÏE ) Ts'iôu + ouëêi siad ; tâi tchôu, 


tch'éng t'i. Le poil 


pelit ; 


d'automne est 
peu à peu il se développe. EH} 


E LU Æ& WI 2 À (HE F) 


Miag 
mô. 


tsiù i tch'ä ts'iou + tchêu 


Vue capable de discerner 


l'extrémité d’un poil d'automne. 


HAO 


L'épaisseur d’un cheveu, la dix- 
millième partie du R tch'ëu pied et 
du fj leàng ou once; une très petite 
quantité. # 7 | FN À (HA 5 À) 
 Jèu fén + li si Avoir un léger béné- 
fice. | À 2 Æ (CE #) + li tchôu 
chèu. Petite erreur ou négligence. 
#6 [ À À Séu + pou ts'oué. Sans 
la moindre erreur. 

Pinceau pour écrire. & [ Hân +. 
Frotter le pinceau sur la pierre pour 
réunir les poils. à [| Jôu +. Trem- 
per le pinceau dans l'encre. [| 
ih El + touän houô hién Faire une 
peinture vivante d’un objet. 


= Haû. Porc-épic, blaireau; 
soie de cochon, long poil raide. 
EST ÆITÉCEX FE) 
+ mà, fiôu, + iäng. Chevaux, 
bœufs, brebis qui ont de longs 
poils aux articulations des 
à jambes. || Éminent. [ SE > 
Ed L (CH F) + kié tchèu chéu. 
Lettré éminent. # j4 A À 
À D 2 | (HE M #) Tehéu kou6 
pé jén tchè ouéi tchëu +. Celui qui se 
distingue entre cent par sa prudence 
s'appelle éminent. 


r EN EE À 


Chef militaire. 

Brave, courageux, généreux, 
fort, violent. | & Æ ER % 
(HI RÉ E) | toud ôu mini. 
Prendre de force le bien de notre 


peuple. [ fR (Æ LE À) + in. Boire 


beaucoup. || f # + ts'aô. Nom de sabre. 


Æ. Poil. É RIRE TE 
(lé # #7) Tch'a jo + li, miôu i 
ts'iën li. Le moindre écart finit par 
égarer à mille stades loin 
chemin. 


du vrai 


Had. %&. Éminent, 
remarquable. 


Ha. Fossé au pied d’un 
rempart. #2 [ K'oung +. 
Fossé vide. 


[FL part, fossé sans eau. 
Chemin au pied d’un rempart. 


Had. Fossé de rem- 


" Had. Fos*é plein d’eau. 
Rivière qui traveisait le [ JA 
_ « , Et 
+ tcheôu, à présent Æ, FE FF 


Féung iäng fou, Ngan boue 


HAO 


Haô. Montagne située près 
de #% ‘ff Ling paô dans le 
Ho nan. 


# 


Ha. Huître. [ 1j + chan. 
Banc d’huîtres. 


Had. Mäât de bateau. 
Ka. #,. Perche de batelier. 


Ha. Crier, grand cri, pous- 
JL ser des gémissements, implo- 
rer, appeler à haute voix; 
chant du coq. 3 [ 5 
(5 X JÉ) Chèu+, chëu hou. 
Vous criez, vous vociférez. ff 
DHL UN Ci of ÆÉ) Tsäi À, 
tsäi naô. Ils crient, ils vocifèrent. 
Lit FR RCE L) + Eiia min 
t'iën. Il pleurail et poussait des cris, 
implorant la miséricorde du ciel. 46 
[ DE in fi À (3 (M À) Siën 
 t'aô, êul heôu siaé. Crier et 
gémir d’abord, et rire ensuite. $£É #44 
= [(F #) ki chéu san +. Le coq 
se met à chanter pour la troisième fois. 
3 SE 1f | Kouèi k'ou, chén +. Se 
lanienter comme les revenants et crier 
comme les esprits. 


OS E & 


Ha6. Désiguation, nom, prénom, 
surnom, titre honorifique. # ## X | 
CH] 1 & À HE) Tehàng pién 
lôu +. 1l est chargé de distinguer les 
six sortes de noms honorifiques. 4€ 
Æ 2 NX À % Æ ZI 
À M (x “f) Siën chéng tchêu 
tchéu, tsë t4 i; sién cheng tchêu +}, 
tsé pou k'à. Votre but est grand; mais 
le mot (le motif) que vous employez 
ne convient pas. Fg [ Kouô +. Nom 
d'une dynastie. % [ Niën +. Nom 
qui sert à désigner les années du 
règne d’un empereur. Ajj | Miaé +. 
Nom donné à un empereur après sa 
mort. X i Tâ+. Prénom distingué. 
1} | Pié +. Prénom très distingué. 
#3) | Tchoudô +. Sobriquet. #4 | ff 
BE ( 4) 1) Taé + Iôu lôung. Lao 
tseu, à cau‘e de sa doctrine, fut 
surnommé par Confucius Semblable 
au dragon. # | Tséu +. Nom d’une 
boutique, 


marque de fabrique. 


54 T Pad +. Votre maison de com- 


merce, votre boutique. 
. , d —L. 
Particule numérale. #$ ff 7% 
L'ün tch'o:än lôu +. Six navires à 


vapeur. 
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Signe, signal, marque. &E | Kf +. 
Signe, marque. + | Houä +. Tracer 
un signe. #f [ Kouä +. Inscrire sur 
un registre, apposer un sceau. PA À 
fi ZT f)j À T'eôu + ti hou6, 
éul + ti hou. Marchandise de 
première qualité, de seconde qualité. 
| fi + t'ôung. Trompette, cornet, 
clairon. BK [ Tch'ouëi +. Donner un 
signal en sonnant du cornet ou de la 
trompette. #} | #5 ché + tsién. Don- 
ner un signal en lançant une flèche. 
f% T HZ Fäng + p'a6. Donner un 
signal ou Avertir en tirant le canon. 
5 [Ngân +. Signe secret. | X 
+ 1 Uniforme militaire. | Jÿ + 
fâng. La chambre d’un tribunal 
dans laquelle les visiteurs donnent 
leurs noms, dépôt ou magasin 
d'un tribunal. Æ [ Mà +. Écurie 
d'un tribunal. 

[+, 1 9 + ing Ordre, proclama- 
tion. 6 IE 3 9] NH | X (2 ) 
Tch'ouäân tch'ôu ki kiû k'edu + lâi. 
Transmettre un ordre verbal exprimé 
en peu de mots. TX À [ 
(CE FH SU) K'àn chedu, + ling. 
Conduire un home au supplice avec 
un écriteau portant la sentence de 
condamnation, et lui trancher la tête. 
in | Kia +. La cangue et la sentence 
qui yest inscrite. 4j | 5 Æ Kia + 
k'ilâi. Mettre au cou d’un condamné 
la cangue avec . la sentence de 
condamaalion. . 

+, [7 + tchaë. Appeler quel- 
qu'un à la cour. [ 4 X FF Z & 
LC 64) + tchaô t'iën hiâ tchèn 
hiên chéu. Appeler à la cour tous les 
hommes capables. 


Haô. Cri du tigre, de l'ours 
et d’autres bêtes fauves. 5 
R|2É HE # 
(EX F4 S) Séu hôu + tcheu 
cheng jô léi t’ing. Les cris des 
rhinocéros et des tigres reten- 
tissent comme le bruit de la 
foudre. $} € Jf | (Æ f# 
+ [] Æ) Tchäi läng 
chôu +. Où les chacals et les 
loups hurlent. {|| Crier. 6 
F $% [I ICE F ) El tsèu tchôung 
jéu +. Le fils crie toute la journée. É 
[2 HE 5 CHE ki 4) où + 
tcbêu tiaô kôünng. Arc sculpté nommé 
Où haû Cri du corbeau. 


‘112 HAO 


— Haû. SË. Crier. 
Hiä. Fausseté, mensonge. 
ff. Menacer, effrayer. 
Houÿ. Soudain. 


Had. Bon, bien, louable, 
hf beau, en bon état, en bonne 
santé. [ # + tài. Bon ou 
FX mauvais, bien ou mal, coûte 
ky- que coûte. fr | # ZX Ni + 
ur tàilài. Il faut à tout prix que 


AE vous veniez. | # À xt 


+ tài pôu ia chouô. Surtout 

n’en dites rien. | É£ + tch'éu. 

t Bon à manger. | H5 + h6. 

JE Bon à boire. | À + k'ân. 

f Beau. 56 À TT (5 0h 4) 

Kiaô jên + +. L’orgueilleux 

est heureux. 43 [ Ÿ Ping + lead. La 

waladie est guérie. [ À + chou. 

Parler bien; je ne mérite pas ce com- 
pliment. 

Apte à, habile à. A | È FH 
(Z  ) Tchëu + tôu jéu. Je ne 
suis bon qu'à mever une vie inutile. 

Être enclin à. | Æ SK + chéng 
k'i. Être enclin à la colère. [ Æ 3% 
+ chéng ping. Être très sujet à 
tomber malade. {|| Facile. Î 
+ hiô. Apprendre facilement, être 
facile à apprendre. Æ [ {Ë Pôu + chèu. 
Difficile à employer. Æ#.[ St Pôu + 
chouë. Difficile à dire. || Beaucoup, 
très [ & + tous. Un bon nombre, 
une grande quantité. | #6 Z% + ki 
ts'éu. Bien des fois. [ À + kiou. Fort 
longtemps. | f$ + siäng. Tout à fait 
semblable à. [ Z fi À + pou 


näi fân. Éprouver une violente 
impatience. 
| + pou marque parfois 


une forte affirmation. | À & £& 
(%ÿ MH) + pêu ts'êu nién. Éprou- 
ver une grande compassion. J% Es 
f3 1% & (AE A) Fâng foung tchëng 
ti + pôu tou5. Ceux qui lançaient des 
cerfs-volants étaient fort nombreux. 
Had, Haô. Ami, amitié, rela- 
tions amicales, paix, alliance entre 
deux États. 3x LA 78 [4 (CG fit L) 
Idung i ouêi + iè. Afin d’être toujours 
amis.  Æ  Æ À 41 | À 
(54 0} É) Hioung ki ti i chéu siäng 
+ i. Les frères seront bien ensemble. 
DE Æ LI fi TS M Hi) Iuèn 


kouëi à kié +. La tablette Juën sert à 
En — 


nouer des relations amicales. #5 


HAO 
HW 2 ICAÉË À + Z #) xi 


-éul kouë tchëu +. Établir des relations 


amicales entre les deux pays. X f£ 
Æ | (4 (£ À (I Æ) Läi ki kiu +. 
Je suis venu renouveler notre ancien- 
ne amitié. 

Ha6. Aimer. hi [2 (Gé 2) 
Tchôung sin + tchëu. Je l’aime du fond 
du cœur. | #k + hiô. Aimer à appren- 
dre. ff + tsiou. Aimer le vin. | 
(x f) + chè. Aimer la volupté. 

Trou, ouverture. ÊË 3% R [ = 
TJ LÉ E (HI 8 LL i):P 
sién tch'èu, + sän ts'uén, i ouêi tou. 
Le diamètre de la tablette annulaire 
est d’un tch'èu; le diamètre de sa 
partie vide est de trois ts'uén; ce 
sont les mesures fixées. 


fe Had, Ha. Éclat de la lune, 
5 


blancheur éclatante, blanc et 


EF net, pur, sans tache. Al [ 
BR # (Cf PK IR) Inë toh'ôu 


Et + hi. La lune se lève et brille 
V1 d'une clarté pure. j (A # 
Er 3% (#} 1) + p'é tsing houà. 
x) L'éclat pur du disque argenté 
de la lune. H} HT (45 +) 
Ming siag + +. L'étoile du matin bril- 
le. à À T5 Æ M) Pé chiot +. 
Le rocher est d’une blancheur par- 
faite. RE LI TT 2 À in À 
2 in (CH 5 À K #) 
Ngän néng i + + tchéu pé éul môung 
chéu tchëu ouën oud kôu? Celui qui 
est parfaitement blanc peut-il se rési- 
gner à recevoir sur sa personne la 
poussière du monde? [ # + chedu. 
Tète blanche, F4 | (it EE) Séu +. 
Quatre vieillards à cheveux blancs 
(se retirèrent sur la montagne de F4 
Chäng au temps de À 4% © Ts'in 
Chéu houäâng). 
SE. [ X + T'iën. L'auguste Ciel. 
É$. Blanc, || Kad. D'une 
blancheur parfaite. 


Had, Ha6. Blanc, blan- 
FL cheur éclatante. || | F + +. 
fé Content. E # 2 K [[4n 
+ 4% %) Ouäng tchè tchêu 


min + + jôu iè. Les sujets 


d'un bon souverain sont heureux et 
contents. 

K ‘T T'äi + Nom donné à 
{R 3% Fiu hi. > [ Chaô +. Nom 
d'un successeur de Fou hi. Voyez ff Ti. 


HAO 

+ Had, Ka. Blanc, blan- 
If cheur éclatante. [ | 8 F 
#5 EC F) + + hôu pou 

k'à chäng i. On ne peut plus blanc. 
ZXKXRISÉRE Ps KE 7 0) 
Eül tâ niad f chèn tchôu tsiü. Deux 
grands oiseaux au plumage blanc, 


aux pattes rouges. 
Haô. Soleil 


M ME pl 


Kaôd. Briller. X %# “| HF 
(# HÜ) Kouo chôu + hiü. Les 
lances brillent. 


VE Ha, Hac. Grand amas 

{ , MAN sn: 
ET d'eau. [ {fi K(% 38 M) 
F8 eaux 


ÎHE + + t'aô t'ien. u 
JHH  amoncelées s'élèvent jusqu’au 


JLE ciel. [| Vaste, immense, grand, 
intense. | [ HE X (rh jf) 


WE + + k'i t'iëen. Son cœur ee 
{ immense comme le ciel. [ 8% 
# $ FE 5 (a F)+ jân idu 
PE kouëi tchéu. J’eus un grand 
désir de m’en retourner. 
El Surabondant. #j £R FH 
(NË Æ #}) Idu iù iuë +. 
S'il y avait plus qu'il ne fallait, on 
disait qu’il y avait surabondance. 


Kad. Vin clarifé. 


Had, Kôu, Craindre, être 
ému. 


VA 
Ha. Parler beaucoup. 
Ka6. #. Informer, avertir, 
accuser. 


ÿ-r< Haô. Pluie de longue durée. 
lai | ŸF + häân. Grande étendue 
=) d'eau. 10 AN 2 A 
li (#B ÉË LI HA) + hân lou 
Y tcheôu tchëeu iù. Eau ré- 
{ pandue dans six provinces. 
Ÿ [+ +. Blanc et brillant. || 
Rivière qui donna son nom à la ville 
de $#£ Ha. 
Hiô. Jaillir, bouillonner. 


255 Had. Nom de la ville où 

214) ÿX Æ Tcheôu Où ouâng fixa 

sa résidence près de Æ # 

FF si ngän fou dans le BK 4 Chàn si. 

FT + +. Brillant, remarquable. 
Chaudière. 


=" 
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Ras Ha. #6. Capitale de J Æ 

IF) Où ouâng dans le Chan si. 
js Ancien nom de 5 & É$ Kaô 
fs jhién dansle  $k Tchéa1 li. 
K'aô. Rivière du F4 # FF 


K'äi fôung fu dans le Ho nan. 


Haô. Grand, | KX + t'ien. 
F4 Vaste ou Auguste ciel; la sai- 

son où tout prospère, l'été. 2X 
FT A LKR CE SE JM) K'in jo 

+ t'iën. Conformez- vous avec 
respect aux lois du vaste ciel. [ X 
+ 2 (55 M A) + t'ien k'i tsèu 
tchéu. L'auguste ciel me traitera, 
j'espère, comme son fils. [ K E 5 
O4 1 & À À 5% fH) + l'ièn 
chäng ti. Le souverain roi du vaste 
ciel. [| É£. Nom propre. 


Ha. Diminuer, retrancher, 

consominer, consumer peu à 

peu, ronger, dépenser, ruiner, 
détruire, épuiser, déchet, perte, vide, 
manque, défaut, mauvaise qualité. 
LE FE (i$ ZX ÆÉ) + tôu hià 
t'a. Ruiner peu à peu ce bas monde. 
NN 4 22 WT (Né Æ #1) Chéu niên 
tchëéu fôung +. Il considérait si les 
récoltes étaient abondantes ou non. 
À | Sit. Vivreou dépérir, abondance 
ou disette, profit ou perte, avantage ou 
désavantage, bon ou mauvais. { Æ [] 
+ mouô jéu. Le 16 du premier mois 
de l'année. #£ fK Î Tsiô chdu +. Sur- 
plus de tribut en grain. | + tsèu. 
Souris, rat. || Æ { Si +, & | in +, 
if | Siao +. Annonce d’une chose 
arrivée récemment. 

FË. Espèce de riz. 

Ma. Défaut d'intelligence. À # 
EMI AL À Cüs E5 SR Of) Pou 
chéu kouän tchëu, + louän tchè. Les 
officiers peu intelligents qui ne rem- 
plissent pas les devoirsde leurs charges. 

Maû. Épuiser, manquer. FE 
FR LA VHS UE 1 8) Mn Dukiéi 
Ti Il n'en reste pas un seul. 


FE Ha. Nom d’une espèce de 
riz. || #£. Diminuer. 


JE Ha, Terrain qui contient du 
_» 
sel ou du salpêtre, terrain de 
mauvaise qualité. 


nel Ha. Cheveux blancs. 


HEN 


39 Ha6. Aboyer. 


B É ÿ 
4 Ha. Marmite de terre. 
DEA 


Ù Hé. Noir, obscur, ténébreux. 
AVS | +tsèu. Petite tache noire 


DE eur la peau. XX | T'ien +. 
MR Ciel noir, soir. | 2 + ié. 
"EE Nuit. [ F + hiâ. Dans les 
‘à 


ténèbres, pendant la nuit. [ ÀN 
+ sin. Ame noire, cœur mé- 
chant. | $f + houä. Argot des voleurs. 
[KES + chouèi. Rivière 
du Kan siu. 


FA Hè. Tousser, cracher avec 
D bruit. [| Méë. K. Paisible, 
silencieux. 


Héên. Cicatrice, "marque de 
JR coup; trace laissée par un 

objet, ride, pli. Ÿ£ Ji 1£ 
fé [CH ©) Si kedu, souô k'i p'àân 
+. Laver la saleté amassée sur la peau 
et chercher à voir la cicatrice. Æ 
#f [| Màt'i +. Trace du sabot d’un 
cheval. 24 | Më +. Trace d'encre. 
3K Î Chouèi +. Rides sur l'eau. #3 [ 
Tcheôu +. Faux pli fait à une étoffe. 
+ | Tâi +. Trace ou Trainée de 
mousse. 


Hên, Hén. Tendre une 
1 corde, tirer, trainer. || Résis- 

ter, repousser, faire reculer. 
F5 4 A | #1 (CO #) Ouéi kiën 
siéèn + ï. Des courtisans vicieux et 
flatteurs lui firent opposition. ZX ÿÆ 
vi JF 80 2 CE #5) Li Fôung 
ki si li + k'io tcheu. Li Foung ki lui 
résista de toutes ses forces et le 
repoussa. 


Héên. Talon; marque sur 
HE la chair. || Hé. Main ou pied 


recourbé, estrojié. 


?», Hèn. Désobéir, résister, 
A opiniâtre. + Æ #f | X 11 
fk 6 (SE n) Kin ouäâng 
tsiang  t'iëen êul fa Ts'i. A 
présent le prince veut attaquer Ts'i 
contre la volonté du ciel. [| Contester, 


disputer. | BF 2k 5 NE di Me ) + ôu 


| k'iôu chéng. Dans les différends ne 
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cherchez pas à triompher. || Au plus 
haut degré. | #f + haô. Très hon. 


ER Hèn. ff. Opiniâtre, 
Kèn. Parler difficilement. 
Hièn. Disputer. 


s Hèn. ff. Opiniätre; au 
[A plus haut degré. 
K'èn. 34. Dévoué,… 


Th Hén. Hair, avoir en aversion, 
avoir peine à supporter, s'af- 
ol fliger, se repentir. #Æ {f In 
L HEHzES XIE 
el Æ JK f£) Où tch4 éul tsin 
cha tchëu; tchéu kin t4 +. 

J'ai usé de ruse et les ai tous 

mis à mort; à présent j'en éprouve un 
grand regret. | 77 À Éë (= I x) 


+ li pou néng. Je regrette de n'avoir 


pas assez de force. [ A + + Æ ff 
FE #) + pou té ts’iën chedu 
piag hiä. Je regrette de n’avoir pas 
mille mains qui se mettent ensemble 
à l’œuvre. 


Héng. Pénétrer, se dit spé- 
cialement de l'influence du 
ciel qui pénètre toutes choses 
et leur donne l’accroissement ; 
=" efficace, prospère. # Jj | 
Fe (BH # Hh) K'ién iuën . 


L'influence du ciel est grande 


It «r 


et pénètre tout; influence grande et 
pui-sante comme celle du ciel. F3 ## 
J5 V (GE A ) Iâng té fang +. 
L'influence du principe jang com- 
mence à se faire sentir, dm 4 Fk | 
(3 3h ŸP ) P'in ou hién +. Les diffé- 
rents êtres prospèrent tous. 

Hiàäng. £. Offrir, .[ F X + 
(EX #) + iü t'iën tsèu. Offrir au 
fils du ciel. 

L'éng. #. Faire cuire. ff fE | 
fi :5$ A M) Chouëi néng + iù? 
Qui peut faire cuire du poisson? [ A 
( Ji] NE) + jén. Cuisinier. 


TE Héng. R& [ Ts'iäng + Inti- 
midé, déconcerté. || Cri. 


er Héng. #% | P'éng +. Con- 

FE fiant en ses propres forces, 
présomptueux. || Héng. IE f 
Tch'äng +. Négligent. 
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ji Héng. fé | P'éng +. 
JF Enfé, gros ventre. 
Héng. Levier ou fléau d’une 
balance; balance; peser, exa- 
miner, apprécier, juger, gou- 
verner. #$ [| (#$ 5 F) 
Tch'èu +. Tenir la balance, 
juger, gouverner. | 4 (4 5) 
+ ming. Examiner et juger les 
ordres reçus. | Æ + ts'äi. 
+ Examiner ou Apprécier les 
KV talents. Hé [ K'iuén +. Le 
poids et le fléau de la ba- 
examiner avec soin, juger, 


juge, autorité. Bi [(## Æ M) Noô +. 
Premier dignitaire de l'empire, pre- 
mier ministre. & | (JA NE) lû +. 
Inspecteur des forêts et des. lacs. ZX 
£$ [ Tä ts'inën +. Titre des prési- 
dents et des vice-présidents du Æ #ÿ 
Li pou Tribunal des offices civils. 

Ce qui ressemble au fléau d’une 
balance; barre placée horizontale- 
ment, joug de voiture, balustrade. 
Æ [( %E ML) Iù +. Règle mobile 
horizontale qui faisait partie d’un ins- 
trument astronomique de Chouer; 
nom donné à la queue de la Grande 
Ourse. #7 K 5% | Cu js JÉ) 16 
k'i, ts'’ouù +. Les moyeux sont entou- 
rés de lanières de cuir, et le joug paré 
de divers ornements. 

Bride de bonnet. f EU A 4 
(Æ #5 KE Z SF) f tn hôung ién. 
La bride, les pendants, les rubans 
et la tablette du bonnet. 

La partie du front qui est près des 
sourcils. #3 [45 (CE FF 5) 
Jâng +, hân siaé. Relever les sourcils 
et contenir le rire. À [| ff 
(FE Ah NÉ) Täi fou + chéu. On peut 
regarder un grand préfet face à face. 

À la hauteur du cœur. # K + 
2 %8 A) Æ | EH Æ A FF | 
CHE RÉ) Tchèu t'ién tsèu tchëu k'”, 
té châng +, koud k:ün, tsé p'ing +. 
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Un objet appartenant au fils du ciel 
doit être tenu (des deux mains) au 
dessus de la région du cœur; un 
objet appartenant à un prince doit 
être tenu à la hauteur du cœur. 

Extrémité du manche d’une cuil- 
ler. (] 18 Æ À). 


Transversal, longitudinal, qui 


_ s'étend du nord au sud. Voyez 4€ 


Ts'ôung. À ME ME À CHI LE HN LE 5) 
Hô tsoung, liêén +. Unir ensemble, 
d’un côté, les principautés qui s’éten- 
dent de l’est à l’ouest, et de l’autre, 
celles qui s'étendent du nord au sud. 

Poids de dix livres, 

[ Uj + chän. Montagne située dans 
le [ YN JF + tcheou fou, prov. de 
Hou nan. Voyez #& 16. 

Hoôung. #&. Transversal.… 
[F9 (5$ PK M) + mên. Barre de 
bois placée transversalement à l’en- 
trée d’une maison et servant de porte; 
maison d’un simple particulier. 73 |f£ 
[5 (F4 D M}) Nài tchän + iù. J'a- 
perçois la porte et le toit de la maison. 


Couvercle de bois. 


fr 
Hâng. Planchettes qui tien- 


nent réunis les deux pieds d’un pri- 


Héng. # [ Tôou +. Nom 
d’une plante  odoriférante, 
Asarum, Ligularia. 


Héng. Poutre transversale. 


sonnier. | #3 + iäng. Planchettes qui 
serrent les pieds et le cou d’un pri- 
sonnier. [ #3 HS if) (2 ÆE) + iäng 
iù juén Répandre comme une pluie 
bienfaisante sur les fers d'un prison- 
nier: adoucir la peine. 

ft. Bateau. 

Häng. Traverse à laquelle on 

suspend les vêtements. 


KT 


tous les autres et les portait (ous. 
Voy. DK Péi. 


Héng. Celui des ornements 
de jade suspendus à la cein- 
ture qui était au-dessus de 


Hông. Ruisseau. 
Ièn. ff. Grande crue des 
eaux; vaste, abondant. 


vd) 


AY 


Héng.} #6 + ngô. N. d'une 
fenime qui se réfugia dans la 


DE 


lune ; la lune. Voyez #E Nuo. 
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Héêng. Constant, de longue 
durée, habituel, ordinaire; loi 
+ constante, coutume, habitude. 
Mix vrxs sx 
Re 
233, té tchëng. Héng, de longue 
celui qui rend sa 
AE vertu constante est ferme. # 
KR Ai | Ë & TD 
(x ff) Jô min, tsé ôa + tch'än, 
in ôu + sin. Quant aux hommes du 
peuple, s'ils n’ont pas de ressources 
stables, ils manquent de constance. 
CAIFKÉAIT 
(I #£ 5) Ouâng koud + iü sêu, 
té kouô + iü sêu. C’est toujours en 
pareilles circonstances qu’on perd ou 
qu’on obtient la dignité princière. F 
2 ERAIE Ë (A À 2) 
Nôurg tchèu tsèu i pou + ouëi nôung. 
Les fils des laboureurs ne se font 
pas tous laboureurs. À #4 # Î 
(HË 4) Ouën siôu idu +. Les 
emblèmes représentés par la broderie 
ont des règles fixes. DE EX # Z Î 
5 K F Æ (HE Æ AË) Néng 
kài chên tchëu +, ouêi t'iën hià chéu. 
Is purent changer leurs habitudes et 
devenir les maîtres de tout l'empire. 
[ 1j + chän. Montagne sacrée du 
nord JE #À Pé io. située au sud de 
it 7% J| Houén iuën tcheôu dans le 
il} PE Chän si. Voyez. à 16. | IL #E 
à Æ 44 JE (4) ) + chän ché 
chedu ocèi siang ing. Chez le serpent 
du mont Heng, la tête et la queue 
s’entr’aident: secours mutuel. 
Kéng. La lune dans son cro's- 
SA URRS SE ENS PE LUE à (OR à 
(BE Jr JÉ) Jôu iuë tchêu +, jôu jéu 
tchéu chêng. Semblable à la lune qui 
croit, au soleil qui s'élève. 3f Î 
Chëng +. Progrès, avancement. 
Partout. [ 22 #E #6 (üÿ ZX É) 
+ tcheu kiù p'i. Partout on sema le 
millet noir. Cf. AL Kéng. 


durée; 


—4 Héng. À. Constant. 
LE Kéng. Complet. | f4 mn # 
( jé À) + kiô êul 
touän. Si la corne prise dans torte 
sa longueur est trop courte. 
Hénqg. Ferme. | [!J + chan. 
1k District compris dans le fe fui 
K$ Tch'äng tè {da, Fou nan. 
Hèén., ff. Cruel, très. 
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<R Héng. La tige d’une plante. 
SES. — | Hi Ï fts'ad. Une tige 

d'herbe. |] Seul. | F8 (5E #) 
+ tchouô. Seul debout, surpasser tous 
les autres. || La poignée d’une épée. 
(HE 18 HE JE). 

& Hèng, Sing, Hing. Mou- 
F4 cher le nez. 
Héng. Bordure, couture, 
border un vêtement, coudre, 
raccommoder. 


THÉ = HE pis Héng, 
H: H DE + Hing. 


Gourmander, parler avec coière. 


LE Héng. lÉ. Cri de colère. 
lé, lén A. Délibérer, 


consulter. 


É Heôu. Respiration bruyante; 
1] ronfler. || Maladie du gosier. 
| Sk AJ + hièn ti. Excessive- 
ment salé. 
Huôu. La deuxième des 
cinq grandes dignités, prince 
ou principauté de deuxième 
casse, Æ À 2 #0 1 À 
AI F SA à 
(TE Æ ]) Ouâng tchè tchéa 
lüu tsiô kôung + pé tsèu nân, 
fân ou tèng. Les souverains de l’em- 
pire ont établi cinq classes de princes 
feudataires et de domaines féodaux, 
désignés par les noms de Aüung, 
heôu, pè, tsèu, nän. Z$ | M À 4 
ŒE (HN Æ #)) Kôang + t'iên fâng 
pé li. Le territoire de chacun des 
f:udataires de première et de deux- 
ième classe équivalait à un carré 
ayant cent stades de chaque côté. 
Nom générique des domaines féo- 
daux et des princes feudataires. 5f | 
Tchôu +. Tous les princes feudatai- 
res de deuxième classe, tous les 
princes feudataires de toutes les clas- 
ses, l’un des princes feudataires de 
deuxième classe ou d’une classe quel- 
conque. À 4 Æ | ]K 4 E À 
26EEN- AE SI 
(CE & H) Où pé li + fou; pé li ts'äi, 
éol pé li nân pang, sän pé li tchôu +. 
(Autour du domaine impérial), une 
zone territoriale large de cinq ceu:s 
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s'ades forme les domaines féodaux. 
De cette zone, les cent stades les plus 
rapprochés de la capitale sont donnés 
aux ministres d'État et aux grands 
préfets, les cent stades voisins aux 
feudataires de cinquième classe, et les 
trois cents stades les plus éloignés 
aux autres princes feudataires. ffÿ | 
(Æ EE) Liûn +. Dignitaire qui était 
d'un rang inférieur aux £# | tchôou 
+, et n’avait pas de domaine à gou- 
verner. || Titre honorifique accordé 
par le gouvernement. € | Tseng +. 
Tseng, décoré du titre de 
Voyez FÈ Tsid. 

Titre attaché à plusieurs charges. 
X À | Tà iuën + ou ÉE É Ti tôu. 
Chef de toutes les troupes d’une 
province. X & [ Té ï + ou 41 HE 
Tchëu hién. Sous-préfet. || Æ X [ 
Cheôu kouäng +, % Jk Î Iôung 
tch'éng +. Miroir. Ép 2% [ Tsi mé +, 
Æ JD] Chèu king +, BE Zi MI 
Li chéu k'ing +. Encrier. #f Hÿ I 
Had chêu +. Papier. #4 JX [| Kouàn 
tch'éng +. Pinceau. 


heôu. 


Cible car- 
rée qui était 
faite d’étoffe, 
avait + R 
chëu tch'éu 
dix pieds de 
chaque côté, 
et portait en 


son milieu un res: 
carré de cuir RTE 
#E kôuayant ù 
quatre; pieds 
de chaque côté. Dans ce carré de cuir 
était tracé un autre carré plus petit 
IE tchëng qui avait deux pieds de 
chaque côté; et enfin au centre un 
petit carré Æ£ tchëu qui avait FE] +} 
séu ts'uén quatre dixièmes de pied de 
chaque côté. FE [ Cheôu +. Cible sur 
laquelle est représenté un quadrupè- 
de. € [1 SF (68 # JR) Tchoung 
jéu chëu +. Tirer à la cible toute la 
journée. K -F SE | À A HI 
fr EX R MIS LE 7 € 
f | & Li FE K ( f 15) l'iën tsèa 
Liôing + pèé tchéu, tcbôu + mi + 
tch'éu tchèu, tâi fou pôu + hou i hu 
paô, chéu pôu + houâ i lôu chèu. Le 
centre de la cible du fils du ciel était 
blanc et portait la figure d’un oars. 
Le centre de la cible des princes était 
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rouge et portait la figure d'un élan. 
La cible des grands préfets était de 
toile, et portait en son centre la figure 
d'un tigre ou d’un léopard. Celle d’un 
officier ordinaire était auesi de toile, 
et portait en son centre la figure d'un 
cerf ou d’un sanglier. 

Beau. #) IH { | (55 #5 H) 
Siän tchéu, ts'iè f. Sa tunique est 
vraiment lisse et belle, 

Demander au ciel une faveur, prier. 
LE CA & Et Ai) + jâng. 
Il implore les faveurs du ciel et 
détourne les calamités. 

Particule initiale. | FË Æ Æ 
(ii 4h ÂÉ ) + chouëi tsâi à? Et qui 
est ii? FF J JE (CO X 4) 


+ iü Tcheôu fôu. Ils se soumirent 


aux princes de Tcheou. 
Heôu, Heu. Pointe de 
af flèche, flèche, lancer une 
flèche vers un but. 4 [ É£ 
#3 (5% X HÉ) Séu + ki kiün. Les 
quatre flèches sont bien équilibrées. 


Heôu. Singe. À | Mu +, 
#k | Mdu +. Grand singe. À 


F5 JE À | 1 EE He 
ke Bk CH St J 71 #0) Jén 


ouéi Tch'ô1 jén môu + êul 
kouän èul koud jàn. On dit que les 
habitants de Tch'ou sont de grands 
singes qui portent bonnet. {4 | 715 
(4) L&) Môu + kouan tâi. Grand singe 
portant bonnet et ceinture: homme 
inconstant. D | ŸL (Æ EE) Mi + 
kiäng. L'une des cinq demeures fortu- 
nées du royaume de Bouddha. 


Heûr. Trachée-artère, go- 
sier. #7 JE | LI X (Æ 
À + — SE) Caôung ki ji 


kouô. 11 lui perça la gorge 


D 
avec sa lance. E Z | & 


($# X JÉ) Ouâng tcheu F ché. Le 
gosier et la langue du souverain ; se 
dit d’un ministre d'Étatet d’un cen- 


seur impérial. 


Heu. Tétrodon, mar+ouin. 
[D] 


ee Heôu. 2? | K'oung +. Nom 
4 d'une guitare à vingt-trois 
cordes. 
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Heu. Aliment sec qi’on 
portait avec soi en voyage, 
grain grillé, pain, galette. 3 
35 | #8 (59 ZX #É) Nài koud 
+ leâng. Il fit envelopper des 
aliments secs, des grains. ÀL 
FLE & (iÿ os 4) Kän fi 


k'iën. Pour épargner les alhnents secs, 


fi 
ER 
LS 


ils négligent les devoirs de l'amitié. 
7. FA 

QU M Heu. Colère. 
ER 

jf 


je Heu. Cible faite d’étoffe. 


Heu. Sacrifice offert pour 
obtenir une faveur. 


1e MR PA 15 ru 


d'une plume, plume  naïs- 
sante. || #&. Fer de flèche. 


Heou, Heôu. Mugir, rugir, 
fl cri du tigre, cri d’un animal 

féroce, cri de colère. jf 
#6 [ (ÆK À) Hô toung chèu +. La 
lionne rugit à l’est du Fleuye Jaune: 
la femme se fait craindre de son mari. 
5j E SL Î Chouë foung louän +. Le 
vent du nord mugit. 


WE 


Hedu, Heôu. M. Mugir. 
Ngeôu. Bataille de chiens. 
Finale souvent répétée dans 


les prières des bouddhistes. 


# _ Heôu, Heôu Cride colère, 
Hs 


rugir, mugir. || Faire honte, 


#L 
#7) A 
HE Heôu. 


terre. {| 
2 pè 


outrager, injurier. 
Fejeter quelque chose de la 
bouche, cracher. 


Heôu. Chacal. 


Heôu. ML. Mugir. 
K'eou 45. Eœuf. 


Redoute faite de 
Tertres élevés de 
cinq en cinq Æ li stades pour 
J\ marquer les distances sur les 

routes. FR [ Tch’ëu +. Poste 
garde, 


d'observation, imonter la 


observer. 


HÈEOU 


Heôu. S'informer, s'infor- 
mer de la santé de quelqu'un, 


Le 
tk 


visite. 


faire visite, saluer, offrir des 
souhaits. $E [| (Æ  ) 
Ouäng +. Aller saluer, faire 
F] | Ouén +. S'informer 


de Ja santé, saluer, envoyer 
des salutations. 3% Î T'oung +, 


#4 [| Tchéu +. Envoyer des saluta- 
tions, transmettre les salutations de 
quelqu'un. J | 4  & %X 
(R H*) Ping + Ling t'âng kin ngän. 
Je présente aussi mes salutations à 
Madame votre mère. ff [ % | À 
3 (Zi À) Hiäng jéu kôung +, ouéi 
id. Dernièrement je suis allé à votre 
maison pour vous faire visite; vous 
n’yétiez pas. ff FT SE nt  # 
(JR FF. Chouén + ki tch'èu jéu 
tch'ôung. Je profite de cette occasion 
pour vous souhaiter une prospérité 
chaque jour croissante. 

Examiner, regarder, observer. 
| Hf + mé. Tâter le pouls. fi] [| Séu +. 
Observer, épier, attendre, se tenir 
auprès de queïqu’un pour le servir. 

Attendre. F F4 (Hg Ün M) + 
mén. Attendre à la porte. Z$ [ ZX Æ 
(Æ  ) Kôung + k’in ting. J'attends 
avec respect la décision de Votre 
Majesté. 4% 5% F 2 ( À) sit 
houä + tch'à. Terir conversation en 
attendant le thé. [ % + kiaé, | # + 
kouäng. J'attends vos enseignements, 
c.-à-d, je vous invite à venir. [ #£ % 
+ su kouäng. J'espère que vous 
viendrez bientôt me voir. %E | €} hs 
(R F) Kôung + kiün chéu. J'attends 
avec respect votre réponse. | #5 + pou. 
Attendre qu’une charge devienne 
vacante pour aller la remplir. [ 78 
#3 Hf + pou tchëu fou. Attendre une 
place de préfet, dE fx HE | (28 #7) 
Î kiad, kiën +. Être condamné à être 
étranglé, et attendre en prison l’épo- 
que c'es exécutions. | À (5$  K) 
+ jén. Officier qui était chargé d'aller 
au-devant des hôtes, de leur donner 
ses soins et de les reconduire. #Æ# ] 
Chéu +. J'aurais dû vous attendre ou 
me trouver là pour vous recevoir. 

État, condition. & [ Æ %# 
(CFE 44) Ki + pouts'i La tempéra- 
ture n'est pas la même. ff | Tchéng 
+. Moment symptomatique d’une 
maladie. %É F Tchéng +. État d'un 
WF Îf Chéa +. 


malade, maladie. 


HEOU 


Temps où une chose se fait. #4 [ Ki 
+. Époque. || & { T'ài +, #3 | Kiün 
+, À | Ouën +, & | Tao +. Votre 
vie. #3 | M (CR FA) kiün + 


hing k'i. Les actions de votre vie. 


[AL 
Heu. Après, ensuite, pos- 


2% 
4$ térieur, suivre, moins impor- 
DE tant. À Æ 2 lié E 0) Nod 


chéng tchëu +. Les dernières 
PA 
(6.2 


Heôu, Heôu. Pays situé 
au sud-ouest de SE Æ Jf 


Houâi k'ing fèu, Ho nan. 


années de ma vie. À À % 
JE À À Ris > JÉ) Pou 
tséu ngù siën, pou tséu ngù +. 
Ni avant ma naissance ni après ma 
mort. 2 Hj Z | (Æ +) Chouén 
péng tchëu +. Après la mort. de 


.Chouen. À Fil É (& T) 


Siû hing + tchàng tchè. Celui qui 
marche lentement derrière ceux qui 
sont plus âgés que lui. | Æ Z 5% 
(É* À Æ) + tchéu tchëu tchôu. 
Peine infligée à celui qui arrive en 
retard. [ ZX + t'iëen. Surlendemain. 
RAIXK Tä + vien, 4h | H Ouäi + 
jéu. Le jour qui suit le surlendemain. 
[ $ + fou. Second mari de la mère. 
Î HF + mdu. Marâtre. [| ÆÆ + chëng. 
Né après, jeune, plus jeune. [ ## 
+ hiô. Moi qui suis votre élève. 

88 T Jän +, fi | Eül +. Ensuite. 
k F NE 28 TE (où où) Fou tsèa 
chêu, jän + ién. Notre maître ne parle 
que quand le moment en est venu. 

Successeur, héritier. $ 44, À 
2 TA (M 25 FJ) Tsèu iè tohè, 
ts'in tchêéu + iè. Le fils est le succes- 
seur des parents. HE #5 | À & 
CA ÎE #4 Z SF) K'i ièu + iû Lou 
hôu? A-t-il des descendants ou des 
héritiers à Lou? [I %Æ & 73 I 
(EE & ff 2 4) Î tch'ouëi hién 
nài +. Vous servirez de modèle à vos 
successeurs. 

Placer après, mettre au-dessous, 
eslimer moins, traiter ou soigner 
moins bien. Æ À [ 1 & in # 
5 (HE ff SE) Chéng jén + k’i chën, 
êul chën sien. Le sage se met après 
tous les autres, etil devient le premier 
de tous. & # | F(% jù JE 2 54) 
Hi tôu + iù ? Pourquoi nous laisse-t-il 
en dernier lieu? 4} À 4 { AJ 
54 À (ZX HE) Tchéu k'i sin +, tsé 


HEOU 


kin taô i. Celui qui sait distinguer 
ce qu’il doit mettre avant et ce qu'il 
doit mettre après, celui-là n’est pas 
loin de la voie de la perfection. 

1 6 & HE H À 
CHI LE XD NE à «Ë) Hiôung ti ts'i 
siang ouéi iué siën +. Les femmes de 
plusieurs frères s’appellent entre elles 


sien heôu. 


Heou. Roi, prince souve- 
H rain & TIC fr Ë 2 
Hi ià +. Nous avons espéré la 
venue de notre souverain. Æ | # #7 
(5 À JÉ) Ouâng + ouëi hän. Notre 
auguste souverain fut le soulien de 
l'empire. {% ## 5 LI X ER) 
Ju tchôung tchëu iuên +. Montez 
enfin au souverain pouvoir. E | Æ 
(HE À 5; Hià + chéu. La dynastie 
des Hia. || La femme d’un souverain. 
K F # | (i# dB NÉ) T'iën tsèu 
idu +. Le fils du ciel a une femme du 
premier rang 3 4% 3£ | IE kÿ F 
ET RG A & TEE DH Hi 
& KI & KR I C6 D 5) 
Tcheñu chéu li +; tchéng ti iuë ouâng 
+. Ts'in Hän iuë houäng +. Eän tsèu 
môu tch'éng t'äi houâng t'äi f, môu 
tch'éng houäng t'âi +. Les Tcheou 
créèrent le titre de heôu; la femme 
principale de l’empereur s’appela 
ouâng heôu. Sous les Ts’in et les 
Han, elle s'appela houâng hedu. Sous 
les Han, l’aïeule de l’empereur s’ap- 
pela t'äi houäng t’äi heôu,et sa 
mère houâng l'di heu. 
note. + SK EF 
(#5 J ZA) Kaô iü houâng t'ièn, + 
tou. Il informa l’auguste ciel et l’au- 
guste terre. À #5 4 y Æ x F6 
[A CZ (£ &Ë) T'ou ouëi k'iûn ëu 
tchèu, kôu tch'eng + iè. 
la souveraine de tous les êtres; c’est 


La terre est 


pourquoi elle s'appelle reine. 

Titre donné aux 5# {& tehôu heôu 
princes feudataires, HE #%i F 4 | 
(Ÿ % JL) Pan chouéi iù k'iûn +, 1] 
distribua (ou rendit) à tous les prin- 
ces feudataires leurs tablettes de jade. 

Nom que l'empereur donnait à ses 
ministres, = [| 1% À (#Æ Æ (4 à 
San + hiè sin. Les trois ministres unis 
de sentiments. ÿÆ | #8 #6 NF À 
(Ei SE ML) Ju, + tsi, poué chéu pé 
kôu. Vous, ministre de l’agriculture, 
failes semer ces cent sortes de grains. 
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Fi #À Heôu isi est devenu comme le 
nom propre de ce ministre de Chouen, 
qu'on dit avoir été le père de la fa- 
mille impériale des JA] Tcheôr. || 
1. Ensuite. FF 1 | F5 FA NÉ #f ©) 
Päi éul + k’i sang. Saluer d’abord les 
visiteurs, puis frapper du front la terre. 


= Heôu, Keôu, Keôu. 
WH Injurier, insulter, outrager, 
faire honte, maudire, outrage, 
honte. À A TZ CA EX À #Æ) 
Ts'aô jén + tcheu. Les habitants de 
Ts’ao l’injurièrent. | #£ X F À 
CE] 5 LE) + mô té iü jou hing Il 
n'y a pas d’outrage égal à celui de la 
castration. || S'irriter. 

Discours artificieux. 


NE Heôu, Keôu. jf | Hiäi +. 
] Rencontrer par hasard, trou- 
ver sur son chemin, rencontre 
fortuite, union inattendue. 


Heôu. Boiter. 
jh. Rencontrer. 


Heôu. Territoire compris 
dans le # 2Æ JM Toung p'ing 
tcheôu, prov. de Chan toung. 


Ji 


-H+ Heôu, Keôu. F4 | Kiài +. 
3 Casse; châtaigne d’eau. 

=s| affront, honte. fi] 4 M | Z 

(CÆ fi & + € Æ)pr 


mên êul + tchëu. Ils lui fermèrent 


Heôn. fi. Injure, outrage, 


leur porte et lui dirent des injures. À 
FR R HICA EU Z + #F) 
Iù pôu jèn k'i {. Je ne puis suppor- 
ter cet affront. 


Heu, K'eôu. Petitet laid. 
Kia. 1]. Saisir. 


Heu. Épais, qui n’est pas 
mince. + À # 2 | 
, (Né A 4 ) Chèn korän koud 
tcheu + pô. On 
quelle doit être l'épaisseur 


des cereueils. Éf > | # 
5 (fi 0} HÉ) Ién tcheu + i. 
JE Peau du visage épaisse : impu- 


dent, qui ne sait pas rougir. 


examine 


Grand, considérable, impor- 
tant, intense, ferme, solide, 
Lon, sincère, libéral, généreux. T & 
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HIS À À) Koung toud ida 
+ chàng. Ceux qui auront rendu beau- 
coup de services recevront une grande 
récompense. À JF | Æ Yi (X &) 
Ki chôu f tchè pô. Celui qui né- 
glige ce qu’il devrait soigner le plus. 
ÉTRURNHECE ZE F 2 %) 
Ién Ÿ idu nôu ni. Mon visage est tout 
rouge de honte. JË £Ë [ J£ Z 41 
(EE FE 2R ) Féi néng + chéng tcheu ie. 
Ne pouvoir l'emporter de beaucoup. 
HET À Ci 2 6) K'i tchéu 
+ tchè. Celui dont la volonté est cou- 
rageuse. | f + ts'ing. Grande affec- 
tion. 4 [| Tchôung +. Sincère et 
fidèle. À $E ini PR ZX (efr JF) + ouàng 
êul pô lâi. Traiter libéralement ceux 
qui s’en vont et accepter peu de chose 
de ceux qui viennent, [ JE Yi f# 
 ts'èu, pô pèi. Traiter bien les uns 
et néyliser les autres. 


5 Heôu. # | Teéu +. 
Muscade. 


Heu. { +, { M + tân, | 


5 + méi. Crabe, limule, homard. 


Hi. Lumière, 
#»% gloire, brillant, manifeste. 
J Hé AE TZ (6 JA A) Chéu 
9»vv% chouën + i. Lorsque le temps 
vint à briller sans 


splendeur, 


aucune 
ombre, c.-à-d., fut mani- 
festement arrivé. à ## | Àf 
JE (GG ZX É) Où! ts'i + 
king tchèu! Oh! il se signala 
constamment par sa fidélité 
à remplir ses devoirs! Æ#+ # 
#8 | F 26 OU (iÿ E] A) 
Hiô idu ts'i + iü kouang 
Par l'étude j'acquerrai sans 
cesse de nouvelles lumières, jusqu'à 
ce que j'arrive à une clarté parfaite. 
fe SE TT KE 6 Ciÿ 4 4H) pa 
ts'i + iüu chovcên kià. l’our que sans 
cesse (je garde ces biens) avec gloire, 
el parvienne à une félicité parfaite. ff 
BRÈEIREZR(CÉE ES Hi) 
Eil hô pôu houéi ouäng + t'iën tcheu 
ming? Pourquei n’aidez-vous pas votre 
souverain à remplir avec gloire le 
mandat du ciel? 

Large, vaste, étendre. JE #£ Mk I 
(SE SL) Chôu tsi hién +. Les 
divers travaux s’étendront tous au. 


loin. { 5 2 LCA LE M) + ui 
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tchèu tsâi. Étendre avec éclat les 
œuvres de [ao. 

Réunion joyeuse. %Æ# A II 
CIÈ #6 #) Tchôéung jén + +. La 
multitude a des réunions joyeuses. 

Hé. Félicité. (A EE NE SE ). 


hË. Amusement. (R TE \. 


Fe 


SE de désapprobation, de colère, 
Æ d'effroi. ff F [[(H % À) 
Fôu tsèu + +. La femme et 

les enfants se livrent à la joie. F£ | 
sf CE 6€ M TK ET Coé 4 AT) 
I +! Tch'êng ouâng ki tchaô kô èul. 
Oh! Tch'eng ouang est évidemment 
venu au milieu de vous. k $ HI] 
JE LE 4 (NÉ À BR) Fou tsèu iué : 
T! k'i chén iè. Le maitre dit: Oh! 
c'est trop. 4 à HA | 5% # 
(Æ ÎË Æ À Æ) Tsôung tchè iuë: 
+ sûu kiä. Ses compagnons (effrayés) 
dirent: Hé! qu’on se hâte d’atteler 
les voitures. Æ Æ Él #2 Fi #4 dd 
ii [CH SE MA #4 40 f£) Ts'in 
ouâng iù k'iûn tch'ên siäng chéu 
êul +. Lorsque le prince de Ts’in et 
ses officiers se voyaient, la crainte et 


Hi. Cri de joie, d’admiration, 


d’étonnement, de douleur, 


la colère étaient dans leurs cœurs. 
Hi. Rire. 


= Hi. Cri de douleur, d’effroi 

ou d'indignation. Æ K à 

cpe HIS 5% GE F) Ouén 

[El houéi kiün iuë: +! chân tsäi. 
Le prince Ouen houei dit: 
Eh! faites cela bien. 


Lt: Hi. Jouer, s'amuser. { À 
5 MAHCRAA TE) 

“+ hf chäng tch'ên tsèu teôu. 
(Confucius encore enfant) s’amusait 
à disposer des vases de bois comme 
pour une cérémonie. Æ À + % | 
kdo vf SE AR CET À de AL Toi 
pä chéu ouôung + bi jôu siad éul 
tchouäng. Un vieillard âgé de soixan- 
le-dix à quatre-vingts ans s'amusait 
comme un petit enfant. SE À À 
B 7X [CR D Æ fr) Chéng niad 
tcheüu hi, ouêi chouèi +. Monter sur 
une barque à figure d'oiseau et-s’a- 
muser sur l’eau. || #% | Méi +. Nom 
de la femme de ZË Kié. 

Hi. Beau. 


fe Hi. Rire, s’'amuscr. 


H1 
#2 Hi. Chaud, chauffer; bril- 
= lant, glorieux, vaste, pros- 
PE père. [| Faible lueur. É % 
Mr 2 LE CHI PE ds 2 RE) 
=  Tch'ên kouang tchêu + oui. 
HE La faible clarté du crépuscule 


du matin. 
Prince pacificateur. (f ?Æ). 
Titre honorifique accordé à la 
femme d’un officier du 7% du lôu 
p'in sixième degré. 


Fe Hi. Joyeux, se réjouir || At- 
pr tentif et circonspect. (nf LE ). 
#2 Hi. Bienfait du ciel, bonheur, 


heureux pronostic, pronosti- 
quer, annoncer. 


BE ) 


Hi, Î. Joie, plaisir. 


Z Féi. 4. Épouse. 
À Hi. {À | Fôu +. Personnage 
> légendaire qui constitua, dit- 


on, la monarchie chinoise. 
Nom d'un astronome qui était au 
service de lao, (4 # M). 


Victime d’une seule 


ES Hi. 
couleur. | Æ& (Né fé &) 


+ tsuën. Coupe sur laquelle 
était représenté un bœuf, 


IÉ 


Hi, Clarté de la lune, briller. 


Hi. Lumière du so- 
leil, brillant, glorieux. 


Hi, Hi. EX | Teh'ouëi +. 
Bruit fait en soufflant ou en 
sifflant, À [ Où +. Soupirer: 
héias! 


BR 
IE WEk rente 


WE 
escarpées en face l'une de 


l’autre; précipice, 


Hi. Rire, plaisanter, 
Souffler, siffler, 


crevasse, fente; 


rupture, iniruitié. 


précipice. 


Hi. Détruire, ruiner, 
Montagnes escarpées ; 


HI 


Ye Hi. 
PR HE PA cr 
de cuiller faite de la moitié 
avec une 


fé 


d’une calebasse, puiser 


cuiller, 


BX 
PUR JR 5X 


Hi, Cheéu. Soupirer, gémir; 
réciter, apprendre une leçon en la 


Hi. Vase de terre, cruche, 
bocal, 


chantant ou en la lisant à haute voix. 


HA. Soupirer, 


nt JR 

=)1 réciter, gémir. 
Rire bruyant. 

LE rieure, base. 
Hi. Réciter, gémir. 

UN A l Hi, Hi. 
1È % Gémir, soupi- 


rer, sangloter, craindre. 


HR Hi. Rire, se moquer de. 


nf Hi, Hi. Soupirer. DÉ | 


Hiûü +. Soupirer, être effiayé. 
Être affligé et ne pas pleurer. 


Hi. Derrière, partie posté- 


Hi, Hi. Rire 


aux éclats. 
Hi. Pleurer, gémir, sangloter. 


ES Hi. Penser, désirer, se sou- 
Ali venir. || Chagrin, affliction. 

Æ HE IÆ2A(A #E) 
Tsäi Tchaô k'i6a + i. Grand chagrin 
à Tchao k’iou. 


>, Hi. En petit nombre, en 
AÂÿ petite quantité, rare, merveil- 
>» Jeux, précieux. [ > + cha. 
Ai En petit nombre, en petite 
Zz£& quantité. = HTX À Æ 
ci (#ÿ wi) Sän chéu + pôu 
chéu i. Ceux qui «co :servent 


le pouvoir plus de trois générations 
sont rares. Æ | Z£ Pôu + han. 
Commun, vulgaire, de peu de valeur, 
estimer peu. 

Peu dense, peu épais, peu serré, 
clair-semé, d’un tissu clair. À Et 
JE ( SE BL) Niad cheôu + kô. Le 
plumage des oiseaux et le poil des 


HI 


quadrupèdes sont devenus clairs et se 
renouvellent. | fX% + fan. Bouillie 
claire. [ %Ÿ% + sôung. Peu serré, 
sans valeur. 

H$. Regarder de loin, considérer, 
imiter, désirer, espérer. [ H Z 
(RE SA (L) + foung tchéu 
liôu. Observer et suivre le courant, 
les mauvais exemples. [ Æ + chéng. 
Prendre les sages pour modèles. 

Cesser, interrompre. 5 2 | #X 
fi Cu mg) Kèu ché +, k’ëng èul. Il 
cesse de toucher la guitare, mais les 
cordes vibrent encore. || Distribuer, 
disperser. || Frotter, polir, limer. 

XV (CH EE) Niù +. Nom donné 
à 7€ 4 Niù kovä, sœur de Fou hi. 

Tchèu. ff. | # (3 18) + 


mièn. Bonnet brodé. 


Hi, Hi. fÆ [1 +. Rescem- 

bler en apparence, avoir lap- 

parence de, paraître, sembler. 
fe V4 ( CÙr & #) 1 + had 
séu. Avoir tout à fait l'apparence de. 
Î& | Ngäi +. Obscur, peu distinct, 
semblable en apparence. 


Plaidoyer, apologie. 
If Hi. Soleil levant. K % À | 

(hé #6 JL) Toung fäng ouéi +. 

A l’orient le soleil ne parait 
pas encore. || Sécher. À À R Î 
(5 À JR) Pé lôu ouéi +. La blanche 
rosée n'est pas encore évaporée. #6 [ 
Ji SR Ai (NS Æ ŸE) Fä +, iéung 


siäng tchèu. Quand la chevelure est 


séchée, on se sert d’un peigne d'ivoire. 
FH 1% ft CHE M) + Ts'in ing. 
Contempler les montagnes de 
Tin, || Regarder du coin de l'œil. 
Aimer, désirer, espérer. { K#& Z 
B (4 + & Æ) { ki tchéu mà. 
Désirer avoir un excellent cheval. 


| fe, HF: Faican,. E # TZ 
1 (7 fK $f) + tchéu koung. 


Ouvrier qui prépare les peaux. 


Hi. Regarder un objet éloigné. 


lation. 


fil Eli. Jointure des os, articu- 
Hi. #. Espérer. 
Div Ouén. Æ#. Mélé. 


Hi, Hai. Nom d'un arbre 
qui ressemble à l’érable. 


FR 


HI 


Hi. Vinaigre, ŸE | F & 

IL (Æ %#) Tchôu + iù pi. Le 
juge ZX Là E Läâi Tsiôn 

LEA tch'ên, à l’époque des T’ang, 
des accusés, pour leur arracher des 
aveux. | $É (AE )+ ki. Nom d’un 
insecte qui éclot dans le vinaigre; 


homme ignorant. 5% FF [ SE 2 2) 


Chéu liuë + ki. Connaissances aussi 


versait du vinaigre dans le nez 


bornées que celles de l'inseete du 
vinaigre. #& [ Hi+. Danger. 
Saumure. 


Hi, Hi. Joyeux. 
Hi. #. Soupirer. 


Zn 
D Les 
l'E 
Ce 
x 


ZX Hi 
: 


marque examen, 2% | {HI 
jf NE ITEÆEEFEX 
ER [C5 fi M) Chè f! hièn +! 
hé +! hiuën +! Iôu féi kiün tsèu, 


Hi. Femme de basse condi- 
tion. || 4#. S'amuser. 
Ngâi. Servante. 


Paiticule poétique qui 


tchôung pôu k'o hiuën +. O dignité! 
à majesté! ô force! Ô splendeur! Ce 
sage accompli ne pourra jamais être 


oublié. 


Hi. Pourquoi? comment? où? 
quel? Z | À 6 IE (6 où 
Tsèu + pôu ouêi tchéng ? Mai- 
tre, pourquoi n'exercez-vous pas une 
charge? Æ 6% À 4 1 | À 
(NÉ #Ÿ 5) Où iü pou ôu; êul + jo? 
J'ai l'intention d'exposer au soleil une 
magicienne; que vous en semble? 
| nf & + k' tsai? Comment cela 
pourrait-il être convenable ? E 
F1 [| É (58 ca) Tch'én mên iuë: 
+ tséu? Le portier dit: D'où venez- 


vous? LT ZT ET CE +) 


+ tsiôu? + kit? + 10? + éu? Que 
recherche-t-11? que fuit-il? qu’aime- 
t-il? qu’a-t-il en horreur? $ Z À 
L'É CHe ÀË FC) Tséu tchêu chèéu + 
tang ? Depuis quelle époque les mem- 
bres de votre famille exercent-ils des 
charges”? 

Serviteur, servante, esclave. 4 À 
[ = À (JT) Tsidu jén + san 
pé jén. Les préparateurs de boissons 
ont à leur service trois cents hommes. 
#3 jh [UC Æ) Hô siad + néu. 


Les serviteurs et les esclaves de Ho. 


HI 419 


Nom d’un pays qui dépendait de 
la principauté de # Ldu. || | ff 
+ tchôéung. Nom de l'inventeur des 
voitures. || É$ Cheval 


Hi, Hi. Attendre, espérer. 
LE RCE HE 2%) 
+ iù heou. Nous avons espéré 
la venue de notre prince. ZÆs 
DE Vi C# % fx) P'ei ing 
Ft : tchéu. Chacun attendra vos 
ordres et y répondra. | J£ + hi. 
Danger. || Hi É$. Sentier. 


Hi Peuplades qui étaient au 
nord-est de la Chine. 


(2 
f&. Attendre, espérer. 


S Pourquoi? comment ?.. 

Hi, M Lier, EX EE PR 
CHE Ki #) + jén tcheu tsèu niù. 
Mettre dans les fers les fils et les 
files des habitants. 


Hi. Sentier, frayer un sen- 


tier. IL Æ ZI CE +) 
Chän king tchéu + kién. Le 


mieu des sentiers sur les 


montagues. Æ Æ LI] À 
2 HC4 (8 'K # — #) K'ien 


iôu i + jên tchéu t'iên. Il a conduit 
son bœuf et battu un sentier dans le 
champ d'autrui. | #8. Attendre... 

Ki. FE [| K'iaô +. Étrange, sur- 
prenant, bizarre. 


LÀ Hi. . Esclave, servante. 
Ea Hi. Timide. || Femme jalouse, 


1 
js 


jusqu’à lui donner la mort sans lui 
causer de douleur. | Ft À #1} 4 
F4 CE #K DK L #) + chou chèu 


kiaô iôu kid. Une petite souris rongea 


Hi. { ## + hi. Nom d'un ar- 
bre qui ressemble à l’érable; 
nom d'un palais des Ÿ£ Hän. 


Hi. Petit animal appelé 
[1 Si kän k'edu chèu, qui 
ronge doucement £a victime 


les cornes du bœuf qui devait être 
immolé dans la campagne. 


Æ x Hi, Ki. Montagne située 
près de ## JA Pouë tcheôv, 


prov. de Ngan houei. Elle 
LU doit son nom à | FE + K'äng, 


grand homme d'Etat et 
fameux alchimiste, qui y fit sa 


demeure. 223-262). 


\ 


120 HI 


Hi. Hirondelle; la circoufé- 
rence d’une roue, un tour de 
roue, un peu moins de 20 
3 KR tch'éu, presque quatre mè- 
tres. £ NW A1 | (Né 4 Îà 

Li chéu du +. Debout sur une voiture, 
il faut éviter de regarder devant soi 
à une distance plus grande que cinq 
fois la circonférence d’une roue. 

Kouëi. “f | Tsèu +. Coucou. 

Souèi. Ancien district situé dans 
la partie occidentale de la province de 
Seu tch’ouan. 


fi 
Le 
fr 
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Hi. Tenir à la main un objet 
qui pend; tirer un objet de 
bas en haut; conduire quel- 
qu’un par la main, donner la 
main à quelqu'un, aider. Æ 
fi | (CE  K) Tsoud 
idu + pou. Les serviteurs qui 
entourent la personne du sou- 
JE verain et tiennent différents 
J# objets à la main. & # À 
LZLEINATFES ES 
fé 2 Æ (nË Hh à) Tchàng 
tchè iù tcheu t'i +, tsé leàng 
chedu fèung tchàäng tchè tchëu chedu. 
Lorsqu'une grande personne présente 
la main à un enfant pour l'aider à 
marcher, l'enfant doit la saisir des 
deux mains. Æ Æ T2 (5 X É) 
Fèi chedu + tchëu. Non seulement je 
te conduis par la main. Kk EI 4) 
(Æ SR) Fôu lad, + iôu. Soutenir 
les vieillards et donner la main aux 
enfants. 2K | #$ ( À) Tch'éng + 
täi. Recevoir aide et protection. 
Quitter, abandonner. 44 [ LI jà 
(Æ f # L #Æ) Tchao + i li. 
‘Attirer par des marques de respect 
.ceux dont le cœur est loin de nous. 
JE 75 Et À 6 EN IT À 
(A f & + [M #) Où nài chu 
ièu chôu k'iuëé, i + tchôu heôu? En 
réalité, ne se serait-il pas aliéné le 
cœur des princes par quelque man- 
quement? Êf JÆ À | (Æ] on) Tsië 
tôu pôu +. Sa modération ne le quitte 
jamais. || ‘Contigu. #J | À f# 
CI EE K À 5) Piaô + Lôung kis. 
La queue de la Grande Ourse touche 
à la corne du Dragon. 


Hi Vil, méprisable, avilir, 
ZE  mépriser. 
Nom de famille. 


RTE 


HI 


Hi, Tchouëi. Poinçon d'os 
ou de corne qui servait à 
défaire les nœuds. & $ fK] 
(5$ Æj JR ) T'oung tsèu péi +. 
Ce jeune garçon porte un 
poincon d'ivoire suspendu à 
ea ceinture. Æ ft :}° 1 #5 
À I (18 A AJ) Tsoud péi 
siaù +, iôu péi tà +. 11 sus- 
pend à sa cèinture, à gauche, un petit 
poinçon d'ivoire, et à droite, un autre 
poinçon plus gros. 
Kouëï. Grande tortue. 


Hi, Houëi. Vapeurs noires 
[| Grand 
bassin, chaudière, cloche. 
Kouëi. Alêne, poinçon, 


autour du soleil. 


Hi. Grande tortue X S t4 
kouëi, dont la carapace est 
employée pour la divination 
et sert à faire de beaux ohjets. 


Hi. ©. La 
d’une roue; un tour de roue. 


circonférence 


Hi. Ouverture quiest à la par- 
tie inférieure du vase ËX tséng. 


EN Hi. Nom de deux pays situés 
(8 


dans le Chan toung ; l’un est 
dans le F5 %$ E$ Lin tcheu 
hién, et l’autre dans le K ff 
na Tôung ngô hién. 


Hi. Cinquante ‘H{ medu. 

Terrain carré ou rectangulaire 
planté d’arbres ou de Jégumes 
dans un jardin, compartiment 


Un carré de légumes. 


Hi Boite, coffre, enfermer 
un objet dans une boîte ou 
dans un coffre. 


Hi. Iojure, outrage, colère. 


Hi. FER GE +) + k'oué. 


Blämable. 
= ax Hi. #. Joie, 
F [=] se réjouir. 


I. | 3% + i4. Braire. 


Hi. [ Æ + tsèu. Petite arai- 
gnée rouge à longues pattes. 
-Son apparition le matin est 
un présage de bonheur. 


d’un jardin. — [ 3% Ï + ts'äi. 


HI 


Hi. Se réjouir, joyeux, joie, 
réjouir. 56 7% $& [ (55 4 HP) 
Sien pi, heu +. D'abord la 
UN souffrance, puis.la joie. # ff 
FE RÉ ICS HE KR (5) Ka 
ir hô pôu tséu +” Pourquoi le 
prince ne s’amuse-t-il pas? 
ET ZT Koaug +, #5 | Hô +, 
TE SE { Tao +. Féliciter, souhai- 
M) ter la fête. #f | Sia +. Je vous 
souhaite une bonne année. 
FO % + tsié. L'oiseau de bon 
augure: Ja pie [ + +  ts:u. 
L’insecte qui annonce le bonheur: 
petite araignée rouge à longues pattes. 
Hi: Aimer. 0 où EE 2 
(if 2} É) Tchôung sin + tchëu. Je 
l’aime du fond du cœur. 


%, Hi. Cochon. | £ + +. Ci 
Fin du cochon. 7# 2% [| 5 
CHE & FC 5) Tohou tou 
+ idung. Braves iinpétueux comme le 
sanglier: criminels enrôlés dans lar- 
mée. f | Foung +. Nom d’un animal 
fabuleux; nom donné à la constella- 
tion Æ K'ouëi, Andromède. 


Hi Hi, Hi, Chèu. Cochon. 


Fôung +. Grand sanglier. 


Hi. Ronfler, respirer ou se 
moucher avec bruit. 
Essuyer ses larmes. 


ps Hi. S Ÿ 1 +. Nuageux, 
obscur; semblable en appa- 
rence, comme, comime Si. 


Hi. Vivres offerts en présent ; 
offrir en présent des comesti- 
bles crus, des grains, des ani- 
maux de boucherie, du grain 
et de la paille pour les che- 
vaux, .… D 2 J2E GR 
Chouô tcheu + iäng. Brebis 
offerte au prince le premier jour. de 


Ja lune. Æ À I ( ni ) Lin 


jén hién +}. L’intendant des greniers 
offre des grains. Æ [| Æ# 3 # # 
(% 5) Mà + pou kouô lâng id. 
Pour les chevaux, on n'offre que du 
grain ou de la paille de faux millet. 


J—=  Hi.Peuintelligent. || Calme, 
A repos. | [ + +. Joyeux. 


HI 


MZ Hi. Soupirer. [ Æ% 8 
(É Æ M) ft ngo ôu t'ân. À 
= mon réveil, jesoupire et gémis. 
K'äi. Soupirer. | #4 ÿ4 À 
pe BE 25 CM % 4) 
+ jân, pi iôu ouën k'i t'än si 
tchéu chëéng. Il semblait sou- 
pirer, comme s’il avait entendu les 
soupirs du défunt. || Colère. ££ {& jf 
ÆE Hi FCÆ EX M #) Tenou 
heôuti ouäng chdu +. Lorsqu'un prince 
avait combattu un autre prince contre 
qui lempereur était irrité. fx f 
(45 ) Ti+. Épouser la querelle du 
prince. || Ÿ%. Douleur de l'âme. 
Hi. :. Atteindre. Æ f; He = 
À MIPXTF Æ Ci X À EH) 
Kiün hing ts'èa san t:hè, tsé + hôu 
t'iën hià à. Le prince, en faisant ces 
trois choses, atteint tout l’empire. 


) Hi Mettre le feu aux mau- 
vaises herbes pour débarrasser 
et engraisser la terre. 


Hi. Lier ; dépendre, continuer, 


succéder, continuité, suite, 
connexion, conséquence, rela- 
WIN lion, parenté, descendance. 
Voyez fk et Æ Hi. ft | 

PP CA 18 & À js Æ) Chéu 
+. Généalogie. 5% [| Pôu +. 

DE Livre généalogique. Æ F1 # 
| XE CE À) Pôu ouén k'i + 

tsôu. On ne demandait pas à quelles 


familles ils appartenaient. || Appendice. 


Hi. [+,1 Æ + chou. Dépen- 
dre de, appartenir, avoir une 


Le 


de, allié, parent, liaison, connexion, 
suite. | K À LÆ 1 JË + chou chèu 
tsäi ts’ing hing. C'est un fait certain. 
PR EU eh HE CR 6 FI ) Lin hién 
+tchôung hién. Lin hien est une sous- 
préfecture dont les ressources sont 
médiocres. [ À 66 % Ki ( À HI Æ) 
+ pôu néng foung tchèu, Être incapable 
de remplir une charge. 46 | À 
(CK 73 ËS) Chèn + ôu kôu. L’exa- 
men Juridique a montré qu'il est inno- 
cent. | Kän +, (| | Kouän +. 
Conséquences, importance, importer 
à, dépendre de. 4 | #6 #5 Kouan + 
ti fäng. Dépendre du pays, varier 
avec le pays, importer au pays. X BA! 
Tä kouan |. (Grande conséquence, 


relation avec, être au nombre 


HT 


Être attaché de cœur. | + môu, 
F ÉA + liuén. Penser avec affection à. 

#. Attacher avec un lien, suspen- 
dre... [ & H + 5% CE F) + 
léi k'i tsèu ti. Si vous meltez leurs 
enfants dans les fers. ff À | K 
(HÉ ÉE 25) Fèu chedu, + king. La 
tête baissée et le cou lié. FX ZI 
KR FRIHIZ ÉX (Æ f$) Hén tsèu 
i tchôu seu + iü éal kiô. Hien {seu 
lia ensemble deux paires de pierres 
précieuses avec un fil de soie rouge. 


5 


Hi. Attacher avec un lien, 
lien. TE FH(CÉE F)+ 
7% mâäts'iën séu. Atteler mille 
CA chars à quatre chevaux. 
E Suspendre, ce qui sert à 
suspendre. H HERIE 
(4 Jf) Jéu iuë sing tch'ën 
+ ièn. Les astres sont suspendus à 
la voûte céleste. [ F Æ£ + hia lai. 
Descendre ou faire descendre nn objet 
à l’aide d’une corde. | 5 + éul. Anse. 
# [ Hiuën +. Suspendu, très inquiet. 
Suite, appendice. [ ff sêu. 
Appendice, explications ajoutées par 


Confucius aux EF kouä du Æ, # Ï king. 


Union morale, affection. £J À 
[35 5 2 JR CJM Hé, 1 kidu leèng 
+ päng koud tchëu min. Par les neuf 
liens d’association. il unit la popu- 
lation des royaumes. [ À  Æ 
(dE ÊÉE Ji Ji fË) + sin houâi ouäng. 
Il était attaché de cœur au prince. 

4f. Dépendre de, appartenir à 

#4. Liaison, 
dance, parenté, descendance. 

Ki. Bourre de soie. || Serrer avec 


connexion, dépen- 


un lien, nouer, attacher. | #5 + täi. 
Attacher une ceinture. } E #1 + 
+ châng k'eéu tsèu. Boutonner un 
habit, agrafer une ceinture. 

Retenir, arrêter, retarder, s’ar- 
modérer, réprimer, 


rêler, régler, 


diiger. 


Hi, K'i. Ouvertures longi- 
tudinales laissées à la partie 
inférieure d’une tunique. 


£ Hi. Jeu, amusement, rire, 
EX plaisanterie, moquerie, 
comédie. À F4 Z A jf 
À ÉKk (19 5 5E ) Kouëi mên 
tchëu néi, + éul pou t'ân. 
Dans les appartements, il se montre 


HI 421 


jovial et se garde de soupirer, 
ŒEETCEE (6 À #) 
Ouéi ouâng in +. Le prince 
est adonné à la débauche et au 
plaisir. Æ | $E % (üÿ ff JR) Chân 
+ hiô hi Ilrit et plaisante à propos. 
Æ KE EE BTCMÉ LE 5) Pou 
kân i jôu ouëêi +. Je ne me permettrai 
plus de me moquer des lettrés. É | 
K'ân +, Æ [| T'ing +. Assister à la 
comédie. | Æ + t'âi. Théâtre. Æ [ 
E (Hé > É$) Pou + ché. Éviter de 
prendre un air badin ou moqueur. 

Expédition militaire. 

Hou. F£. Crier. 1 | ff E Æ 
RCA ) Où +! ts'ièn ouâng pou 
ouäng. Oh ! les anciens souverains ne 
seront jamais oubliés. 

Houëi. F£. Bannière. 


Hi. ÉX + Pi +. Robuste; 
déployer une grande force; 
dieu des fleuves; base en 
forme de tortue qui soutient 


uue pierre monumentale, 


Hi. Prendre, essuyer. 
Käi. Essuyer. fŸ Z< "À Mi 
de 28 #5 28 C4] né 1 #f) 
Chouë niù kouän éul tchoud 
+ ouêi tsëu tch'éng. À la tête 
des femmes préposées, elle 
lave et essuie les vases dans 
lesquels on offrira le millet. 

PE. Laver. SE À | HE (Æ 1) 


Iôung jén + ting. Le boucher lave jes 


chaudières. 

AC commencer. 5 49 %# “Æ 
JE 3 | 1 (4 Hi) Ouän ôu 

tch'ouèn chéng mâng mäng + +. Les 

êtres de toute espèce naissent sur une 


Hi. Noir. [ | + +. Naiître, 


vaste étendue, 


Hi. Rire bruyant. | # £ # 

(En (EE 5 A) + k'i siaé i. Ils 

æ riront el se moqueront de moi. 

ES Tié Mordre. Æ Æ Æ ZX I 

(H K& Ph) Bi hèu oui, 

pôu +. Marcher sur la queue d'un 
tigre et n’être pas mordu. 


Hi. Être essoufflé, haleter, 


asthme. WE [ (#4 É) Hi +. 


Haleter, étendre, 
P'i, Haleter. 


Es 
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Cette cérémonie avait lieu en automne 
#À | ts'iou +, le 44 du septième mois 
de l’année, et en printemps # ] 
tch'ouën +, au commencement du 


HI 


ju 


Hi. Paisible, solitaire, silen- 
cieux. 


H i, Séu e 
Respirer. 


Hi, Hié. Faire une offrande 
et prendre un bain pour con- 
jurer les esprits malfaisants. 


premier mois de l’année, et au com- 
mencement du troisième. ff [ %£ 4 
(ÆE À 2) Siou + chéu iè. Accom- 
plir la cérémonie de la purification. 
content. F& EH [ Z (ÉE &) 


Tch'ën môu + tcheu. Il de 
regarda d’un air courroucé. {# Æ Î | 
# (5 “F ) Chèu min + + jàân. Exci- 
ter le mécontentement du peuple. 

L'an... Regarder, espérer. 


Hi. Regarder d’un air mé- 


FX Hi. | #5 + hiàng. Bourdon- 
JF nement d’un insecte; se pro- 
pager comme le son, s’éten- 

HF dre au-loin, nombrettx comme 
une nuée d'insectes ; abondant, 
prospère. fh [ Pi +. Grand. 


SZ Hi. ES jusqu'à. I f 
JE +8 ci X HE) 1 io in. 

EE lors jusqu’à présent. 
Dj 0 LE 6 LI SR Æ CG 9 
Ming tchaô Chäng ti + iéung k'äng 
niên. Le. souverain Seigneur, plein 
de gloire et de magnificence, va nous 
donner une récolte abondante. Æ£ 1% 
| 5H # 7 (5$ M] A) Tchaé in 
+ iéung iôu tch'éng Depuis qu’on a 
commencé à lui faire des offrandes 
jusqu’à 5os jours, où son œuvre a 
alteint sa perfection. 


chevaux 


Hi, Ï. Ÿ [ Fang +. Orne. 
ment de mélal en forme de 
montagne, dans lequel on im- 
plantait une queue de faisan, 
et que l'on fixait à la tête des 

de voiture ou au timon, 
pour les empêcher de se heurter 


l’un contre l’autre; douifle. 


À, Hi. Peu intelligent. 
OC Hi. & Calme, repos. 


HI 


v}4. Hi. Terrain qui, après avoir 
VE st 

été couvert d’eau, est devenu 
rs sec; sécher. 
| Verser des larmes. 

Presque, peut-être. [ BJ fs 
FE (5% À JÉ) + k'ô siad k’äng. Peut- 
être pourrait-il être un peu soulagé, 


Hi. Ÿ. 
peut-être. 
ÏÉ. Retirer l’eau du riz, lors- 
qu’il est cuit. 


Hi. Joie. Æ 5 5 Hé | 4 
EA ZE CE SE M À À) 
K'{ ouëi éul chêu +, jôu kiû 

jén tchëu tchéu. K’i (Heou tsi) encore 

enfant avait déjà l’entrain et la fer- 
meté d’un homme fait. || É. Refuser. 

5 | & (CEE Ê 2 #) 

Chouô + chëu in. Refuser souvent la 

nourriture et la boisson. 


Sécher, pleurer, 


ÙU= 
\T 


Ve 


Hi. Rassasié. 
Hi. f#. Of- 


Hi. Être sans cesse en dis- 


fc FC fa 
frir des vivres. 
LE 
FE] pute ou en procès; querel- 
leur, chicanier. HR 5% [| F 
1 Co oJ\ JÉ);Hicung t{ + iü 
ts'iâäng. Les frères sont en querelle 
dans la maison. #4 H | A5 fi 
EE ff (4) Æ) Pién ki + ts'iäng, 
chäng k'an iü du. Les querelles que les 
frères ont dans la maison ne les empé- 
chent pas de s'unir pour repousser 


les insultes du dehors. # [ Hië +, 
Menacer. 


Hi. Unir, ensemble, d'accord. 
[& f 6 CE F9 5) 
+ cheôu fou chëu, Tout rece- 
voïr et tout distribuer. FE 6 
ÊE | (5 js Ë) Hicung ti 
ki +. La concorde régnant 
parmi les frères. || Recueillir, 
réunir. [ if (55 M A) 
+ hô. Fleuve qui, après 
avoir débordé, est rentré dans son lit 
et coule paisiblement. || Tirer, allon- 
ger. HN 1 HE & (és HÉ) Tsäi + 
k'i ché. 1l allonge la langue. 

| [ + +. Chuchoter, murmurer. 

Feu ardent, 


LL Hi. Cœur ardent. 
3 #. Concorde. 


Le 


intense, exciter. 


Î 


HI 


Hi. Couler, bruit d’une eau 
qui coule rapidement. ŸH{ 


5 
HO % (#1 A1) Iù + p'iaô 


ES tsi. Couler rapidement.  . 

[T4 + Concorde. [FE € 
(E$ /} É) + + tsêu tsêu. Ils parais- 
sent d'accord, et ils se dénigrent les 
uns les autres. 


Æk» Mi. Attirer l'air dans les pou- 
mons, aspirer. || Contracter 
le nez, se resserrer. # # Î 
2 où A 5k 2 CHE f& Æ) Tsiäng 
iù + tchëu, pi kôu tchäng tchêu. Une 
chose qui commence à se contracter 
a dû certainement se dilater, | }f 
(5k fi) + kiën. Contracter les épaules. 
&. Unir,.… [ #4 + jân. D'un 
commun accord. || | £ + hi. Rouge 
vif. || Chë. [ K& + hién. Ville de la 
province de Ngan houei. 
Hi. Frapper, battre. 
fX. Aspirer,.… 


Hi. Regarder. 
Hié, Tië. Fermer. un œil, 
bergne. 


+ 


Hi. Parler vite, chuchoter, 
murmurer, 


* Hi. Frapper, battre. c 
. Hië, Là. ff. Casser, trainer. 


SE & 


Hi. Chaud, chauffer. 


SF 


Hi. Fermer une porte. 

Nom de lance. 

Contenir, envelopper. | #4 Hi 
+ tohôu kiü, | J£ Hi + hou kiü. Voi- 
ture de chasse. || Se tenir debout, 
es fixe. | 
a. |: + jung. Homme 


sans NeUe homme vil.. 


ES Hi. 


UE. spa r humer, 
sucer. | jf = Z' 
(#4 HÉ)+ ts'ing in tcheu liôu 
hiä. Au milieu des nuages purs, il at- 
üire une couronne flottante de vapeurs 
rouges. | HI (#H 4n) + hiä. Étaler 
en marchant un vêtement neuf. 
FX Réunir,… 


pe 
on 


Hi, K’ià. Union, concorde. 


“HI 


) - Hi. Attirer l'air dans les 
poumons, aspirer, humer, 
sucer, attirer. Voyez FF Hôu. 
I PR + lou. Boire la rosée. | # #6 
(4) Æ) + k'i souèi. Sucer la moëlle 
du peuple: gouvernement tyrannique. 
| 4 G + v'ié chéu. Aimant. [| BR 
+ ién. Fumer }: tabac. [ F + hià. 
Ciler la suite du texte d’une amplifi- 
cation littéraire. 


Hï. Respiration bruyante, 
ronfler. 


EN Hi. Rire. 


Hi, Kï. Marcher. 
Kië., Sauter. 


Hï. Couleur rouge. 


& [TC & #Æ) siac + +. 


Rire bruyant. 


Hi, Hë. Rouge foncé. 
Visage rouge de colère. 


Hi, Siü. Douleur, affliction. 
KE 1 À DD CÉ  mi 
Min ouàang pôu + chäng sin. 
Tout le peuple était dans 
l’affliction. 


Hi. Regarder de travers, 
regarder de côté. 


Hi. | +, [ À + ouëén. Lettre 
de convocation ou Appel aux 


anciennement 
s'écrivait sur une planchette longue 
de = R Z sf ïtch'éu éul ts'uén; 
édit, décret, dépêche officielle adressée 
à uninférieur. #4 [{ 1ù +. Dépèche 
portant une plume de coq pour 
marquer qu'il s'agit d'une affaire 
urgente. [| Féi +. Annonce ou 
Proclamation envoyée en toute hâte. 
[ilé + kiad. Proclamation officielle 
louant ou blämant la conduite do 
quelqu'un. À | 73 36 CH EE 1 
$£ ( ) Ouéi + tcha6 t'oung. Il écrivit 
une proclamation pour convoquer 
tout le monde. EI 44 | #4 K F Æ 
CHU 5 EE) À iù + tchèng 
t'iën hià ping. Par une lettre portant 
une plume de coq (lettre pressante \, 


armes, qui 


 HIA 


il appela tous les soldats de l'empire. 
FX + ki. Reconnaissance ou Remer- 
ciements d’un officier qui reçoit une 
lettre de son supérieur. f& | ii Æ 
(#} #&) Tch'ouân + éul ting. Assurer 
la paix par un simple appel aux 
armes; soumettre sans peine les 
rebelles. ## [ mn # (#3 Æ ) Foung 
+ êul hi. Æ 3% Mao i, recevant le 
décret qui le nommait à une charge, 
se réjouit (de la joie qu’en éprouverait 
sa mère). d& [ Tch'äng +. Sauf- 
conduit. |} Arbre sans branches. 
| $£ + ti. Prompt, rapide. 
La Hi. #3 [ Ti +. Graine de 


nénufar. 


Hi, Kiaô. Petit de la louve, 
jeune blaireau. 


ji fe 1e JL 


Hi. Effrayé; nom d’une 
petite araignée vulg. appelée di JË 
ing hu. 


_— 
— 
— 

’ 


JÉ Hi. [ ÉË + tsi. Voix d'un 


grand nombre de mécontents. 


fl Hï. Devin, voyant. 


Hi. | | + +. Parler, chucho- 
ter; ton de colère. 


Hin. Exagérer, vanter. 


DS Hi. N'être pas satisfait. 
Y Avoir honte. 

Ji Hi.  Végétation prospère. 
NN Hé. ff. Colère. 


K'6. | [ + +. Craindre. 


HE EE 
Hi. Longue lance & + 
tch'äng meôu. 


Lf 


gorge de montagnes, 
BA LT CÉE À 64) Jôu k'edu k'ai + +. 
Comme une bouche béante. #3 [ 
#6 DA CE) Æ M1 An) Hän + houô 
k'äi. Vallée large et profonde. | JF] #4 


Hiä, Ià. Bouche ouverte, 
large ouverture, cavilé pro- 
fonde entre deux montagnes, 
gouffre. 41 [ 


HIA 1923 
in 2R Ün (HE M) + tcheôu tch'éu 


êul tch'éng iuën. Un lac profond l’en- 

vironne et forme comme un abime. 

fe] FT Hô + +! Quelle bouche béante ! 
3H  Hià. Bouche ouverte, grande 

If] ouverture, vallée. 

Hià. Rire. |} Hiä. Gronder. 


Hiä. Porte fermée. 
Ia. Fente, ouverture. #f À 
Hô +. Grande ouverture. 


LE Fall . ages 


ouverture dans une vallée. 


Hia. Souffler avec la bouche. 
F5 AJ FT CR #5) Hän 
+ +. L'animal appelé hân li 
souffle (et rejette de l'or). 


+ Hia. Crevette, écrevisse, 

LE homard. [ % + mi. Chair de 

crevettes réduite en morceaux 
semblables au grain du riz. 


Hià. Petite pierre précieuse 
de couleur rouge. 


FX 


cieuse ; tache, Ha penetions vice, ex- 
cès. FE RE TCÆA UE + HF) 
Kin iàù ni +. Les plus belles pierres 
précieuses ont des défauts. | Æ -f$f 
FR (Né HN) 3%) + pou ièn iù. Les 
défauts du jade ne voilent pas sa 
A EX LC ZX. 4) 
Lië kià pôu +. Sa gloire et sa gran- 
deur sont sans tache. Æ 4 % | 4 
(4 ff À SF) Pôu jou ts’éu + iè. 
Sans tenir compte de vos défaüts ni 


Défaut dans une pierre pré- 


beauté. 


de vos fautes. 

Quel? pourquoi? quelque. Æ | 
# Æ (5$ IR FA) Pou + idu: häi? 
N'y aura-t-il pas quelque mal? [ Æ 
5 Æ (à Æ HU) + pou ovéi i? 


Pourquoi ne le dirais-je pas? 


EF Hià. Vapeurs rouges autour 
du soleil, nuage rouge qui 
accompagne le soleil à son 

lever ou à son coucher. 
4. Éloigné. 

Î Hià. [| + mà. Grenouille, 

crapaud ; nom de voiture. 


Hiä EH. Crevette. 


124 HIA 
63 Hia. Éloigné, très différent. 


A #6 D GE CH KR 
Jô tchèu +, pi tséu èul. De 
même que, pour aller loin, il faut 
partir de près. 1j #1 | À (ñÿ Jr JÉ) 
Eül idu + sin. Être éloigné de cœur. 
Longtemps. # JET 14: 5$ 2h É) 
Î ki + fou. Il mérite cette longue 
prospérité. 
HÔ. fi. TX FE À (ré X 4) 
+ pôu tsô jén? Comment ne stimule- 
rait-il pas l’ardeur des hommes? | Æ 
FE À (%$ 2h SÉ) + pou mêi cheéu? 
Comment ne vivrait-il pas longtemps? 
A VA À (ES AH) Pôu À ièu 


k'iôn ? N'y aurait-il pas quelque défaut ? 


Hiâ. Couleur rouge. 
Ex. Nuage rouge. 


Hià. Cheval jaune pâle. À 
SA #1 | Ci # A) Ièu in, 
idu +. Ces chevaux sont les 
unsgris,les autres jaune pâle. 


Hià. Feuille d’une plante 
herbacée; feuille de nénufar. 
Kiä. Roseau qui n'a pas 
encore fleuri. 


Hià. $i [ 1à +. Armure qui 


protège le cou. 


Et Hià. Parler sans 
oC4AY modération. 


Hià, Hià,. Gosier, avaler. 


Hià. Maladie du gosier. 
là. ŸÉ | Tch'ä +. Maladie 
grave. 


Hi. Grande ouverture, gran- 
fl de crevasse; grande coupe. 
__: -Ngô, K'à. Porte inclinée, 
renverser. [ #if + 1. S’enrouler ; :se 
soutenir mutuellement; s’efforcer de 
renverser. 

IE 1 Hià, HO. Rire aux éclats. 
ll Hiñ. ÿi | Keôu +. Répri- 

mander avec colère. 

Hià. ##. Cavité profonde .… 


Hiä. Boire, avaler. 
Hià. Maladie du gosier. 


BR 


HIA 


Hiä  Au-dessous, en bas, 
inférieur, Æ HE À Tsäi ti +. 
A terre. K [ T'iën +. Sous le 
ciel, ce qui est sous le ciel, 
l'univers, la Chine. | ÆK 
+ min. Les hommes du peu- 
ple. 4 |  Séu + hi. Tout 
autour, de tous côtés. À Hi | 
(Fm 5%) Pôu tch'èu  ouén. Ne pas 
rougir de consulter un inférieur. 
| À Chedu + jén. Aide, employé, 


€ 
LS 


domestique. 


Celui qui vient après, postérieur. 
| % + ts'éu. La fois prochaine. [58 
“à + Liûniù. La dernière partie des 
Entretiens de Confucius. # 58 Z Î 
(Z$ À) Kouân séung tchëu +. Après 
avoir lavé mes mains et lu votre lettre, 

De qualité inférieure, de la der- 
nière qualité, peu important, peu con- 
sidérable, vil, méprisable. [ {fs + p'in. 
La dernière qualité. || Descendre, 
tomber, être moindre. À Æ M | 
Tséu châng êul +. Passer d’un lieu à 
un autre moins élevé. | Æt + tch'e. 
Descendre de voiture; (Z£ fj) en- 
trer en charge. | #$ + hiaäng.: Aller de 
la ville à la campagne. ZX [ HS 1a6 
+ iù. Il va pleuvoir. ## À LIT 
(EN 54) Tchoung jéni +. Homme 
d’une capacité moins qu'ordinaire. D 
[F À CH LS ES #5) où + 
ts'iên kiä. Au moins mille familles. 
À 1 = + Pôu + san ts'ien. Au 
moins trois mille. 

Soumettre, abaisser, s’abaisser. 
VC + ER CE M SR) + ts 
chéu iù tch'éng. Prendre plus ‘de 
soixante dix villes. [ SK V4 
(TE À AJ) + k'{i chéng. D'un air 
soumis et d’une voix douce. J& I I 
À (58 5%) Liûi{f jèn. Chercher à 
se mettre au dessous des autres. 

Placer dans un lieu moins élevé, 
déposer, faire descendre; mettre bas. 
[& = JI CH 4 %) t ping Sän 
tch'ouan. Placer l'armée dans la plai- 
ne des Trois rivières. [ ff + tch'ouän. 
Enibarquer des objets; descendre de 
bateau. F #4 + kouo. Mettre quelque 
chose dans la marmite. [ Æfj + kia. 
Mettre bas un poulain. | Æ + tân. 
Pondre. : || Envoyer, donner. [ #4} 
(EX EF 2%) + ling. Lancer un édit. 
| &£ 5 + tchän chou. Envoyer une 
déclaration de guerre. Ê5 | #% Æ 
F5 PJ 6 2% 6] Tohëu + hi 


HIA 


kiün ià mên t'ôung tch'eu chôu ki. 
Ordonner aux membres du Minis- 
tère de la marine de combiner ensem- 
ble un plan après müre délibération. 
[#5 f& + p'ing h. Envoyer les pré- 
sents à la fiancée. || Employer. [ Æ 
+ chedu. Se mettre à l'ouvrage, en 
venir aux mains. f £Æ + pi. Se met- 
tre à écrire. j Æ % + kôung fôu. 
S’appliquer au travail. || — [| Ï+. 
Un coup, une heure, une fois. 


Hiä. Jonc. { SX f# 
V (Hé FN f#) + tsièn, pon nà, 
Joncs dont on a coupé la tête 

et qu’on n’a pas tressés. 
Hôu. 


Rehmannia  sinensis, 


digitale. 
Ex Hiä. Loisir, relâche, repos. 
X Fi AT A M CH Mt 
Pôu kàn tséu +, tséu i. Hs ne 


se permettaient ni repos ni amuse- 
ment. À 38 | À (# #5 8) Pou 
bouäng + chëu. Il ne prenait pas le 
temps de manger. & | {4 NE & 
( #) Hi + tchêéu Ni fi tsai? 
Comment aurait-il le loisir de remplir 
les devoirs de bienséance et de 
bienfaisance? | ff 73 #5 5€ (2 à) 
+ ià, nài tsing siâng. Préparer à loisir 
et examiner avec soin. 


Hi. 


sécher. 


Chaud, chauffer, 


Hi. Été. | Æ + tchéu, 
È T CA ) Teh'äng +. 
Solstice d'été. #9 [ Tch'ôu +, 
# | Chedu +. Le commence- 
ment de l'été; le quatrième 
mois de l’année, 28 [ Chéng 
+. Le cinquième mois de l’an- 
née. [  (Xj M) + kouän. 
Offices qui correspondent à 
l'été ; titre donné actuellement 
au Æ Ÿ$ Ping pôu. 

Hià. Nom de la prenière dynas- 


6 Er Er Eu AU 


lie chinoise, qui, fondée par le grand 
4 Iù en 2205, régna jusqu’en 1766 
avant notre ère, [ Jr JK + heu chéu. 
La dynastie des Hia. X | Tà +. Nom 
d’un air de musique de 1 Iù, 
XTD SU NC & X H#) 
Où T4 + i tsi chän tch'ouän. On 
exécute le chant Ta hia pour faire des 
sacrifices aux esprits des montagnes 


HIA 


et des cours d’eau. # [ ( JX] ià ) Kidu 
+. Les neuf airs de musique appelés 
Iliä; à savoir, Æ 1 Et | M | KI 
Æ [THE | KT KE | Ouäng +, 
Séu +, Tchaô +, Nä +, Tchäng #, 
Tchäi +, Tsôu +, Käi +, Ngaô +. 

[+, S# [ Houä hs A [CE cu 
Tchôu +. L'empire des Hia : la Chine. 
fn 3 HR [M 1 (Æ Æ #) 
Iéung tchaé tsaé ngo k'iù +. Ouen 
ouang fonda ainsi notre petit empire. 
ER A ICÉE 2 K) Péng ngd idu 
+. Le ciel nous a fait obtenir l'empire. 
Et FH | C8 19 A) Séu iü chôu 
+. Je ferai régner la vertu dans tout 
cet empire. || X | Tä +. Nom d'une 
contrée occidentale. X [ À X % 
M 2 TÉR EC où X 7€ ) 
Tä + tsài Tâ iuën si nân éul ts’ièn iù li. 
Ta bhia est à plus de deux mille 
stades au sud-ouest du Turkestan. 

Grande salle. [ Æ EE #Æ 
(if À A) + ou k'iù k'iù Grande 
salle très vaste. [ Æ (8 # 5) 
+ôuou K J$ Ta fang. Table 
tchôu sur laquelle on présentait les 
offrandes. Elle était d’une grandeur 
plus que commune, et avait presque 
la forme d’une salle. 

De différentes couleurs. 44 KK | 
Æ(É & À) I k'iuènt ti. Plumes 
de faisan aux couleurs variées, pro- 
venant des vallées voisines du mont Ju. 

Kià #. Catalpa, dont le bois 
servait à faire des bâtons de maîtres 
d'école. [ = Y tt & 4 
(HS ÉjGE) f tch'ôu, éul du cheôu 
k'iouëiiè. Le bâton et les verges, 
deux instruments nécessaires pour les 
tenir en respect. j# AE T 4 Iuèn 
Ÿ tch'ôu. Aller loin du maître qui 
enseigne. 


Hiä. Chambres ou Galeries 
situées à l’est et à l’ouest de 
la grande porte d’une maison; 
grande maison. || [ [} + mén. 
Port d’Amoy sur la côte du 
1h 4 Fu kién. Cf. JF Chä. 
Hia. }#. Fente, cre- 


DES vasse, manque, défaut, 


dissentiment. 


PE 


Hiä. Fente, crevasee. 
Së. Æ. Boucher, obstruer, 
intercepter,… 


F + 


HIA 


Dé We JE NE 3 

Hiä. Vase fèlé ou fendu, 
fente, manque, défaut, désunion. [ FE 
($E &) + lcôu. Fente par laquelle 
l’eau s'écoule. 


Hià. Menacer, effrayer, épou- 
vanté., | — Ï£-+ ï t'iaé. Bon- 
dir de frayeur. | %E + sèu. 
Faire mourir de peur. {| Rire. 
HÔ, Hé. S'irriter, menacer. 


Hiä. Mensonge, fourberie. 


En Hiä. Parole dite sans ré- 
HT flexion, fausseté, mensonge; 
duper, tromper. 


Hiä. Cri du singe. 
Hiaô. M. Rugir;, cris 
menaçants. 


Hià, Hiao, Had, Kouô. 
Crier, cri du tigre. 


Hiä, 14 Couvrir; ce ‘qui 
sert à couvrir, toit, abri. 
Fôu. #&. Couvrir. 


Hiä. Pièces de fer qui se 
fixent aux extrémités de l’es- 
sieu d’une voiture et retien- 
nent les roues. Voy $Ë Hiä. 
Et De 0 | (6e AR HR) Tsäi 
tcheu, tsäâi +. Déjà on graisse 
l’essieu, on fixe les armatures 
aux extrémités. 


Hiä. Bruit d’une voiture. 
Garnitures de fer qui se met- 
taient aux extrémités de 


jh 
Ek 
quand Ja voiture était au 


repos. Cf. Æ Hia [}) H x Î 
CÆ ES = + — €) Ki kû 


tchëu +. L’intendant des voitures 


l’essieu d’une voiture pour 


avait coutume  - d'enlever 


faisait graisser les armatures de fer. 
4x [| (45 #1) T'eou +. Sous la 
dynastie des Ÿ£ Hân, FX 3 Tch'én 
Tsuën, pour empêcher ses hôtes de 
partir, jeta dans un puits les garni- 
tures de fer des essieux de leurs voi- 
tures: s’efforcer de retenir un hôte. 


retenir les roues, et qu’on 
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[ +, %# [| Kouàn +. Avoir sous son 
autorité, exercer son autorité sur. 
& | Cheôu +. Être soumis à l’autori- 
té de. $ Î T'oung +. Avoir la direc- 
tion générale. 4 { T'i +. Titre d’un 
officier de la dynastie des À Séung. 
# 1 4 | Tsoud +, iôu +. Aides du 
#5 EX fi pôu tchéng chéu trésorier 
général d’une province; nom de deux, 
constellations voisines du Corbeau. 

Hô. Tourner, mouvoir, agiter. 


Hiä.  Borgne, aveugle, 
ignorant. [ 6 — ji 
CF 7 Hi À À) F êul à 
Hé léi. Un enfant borgne ne 
pleure que d’un œil. [ — FH 
+ ï môu. Être borgne. | + tsèu. 
Homme aveugle. f Æ [ À + ts'i + pa. 
Agir à l’aveugle et mettre le désordre. 


Hià, Hô. | À + ki. 
EHf Étourneau; nom d'un oiseau 

appelé K & (18 H #) 
fàn ché ou FH #5 pé ché, qui imite 
la voix de tous les autres. 


Hià. #3 | là +. Rouler des 

F4 yeux irrités et montrer la 

langue, violente colère. X£ #à 

12 Hé (Hi ËS #) Kién ià + tchêu 

kiü. Dresser des montants portés sur 

des bases aux figures d'animaux qui 

montrent la langue d’un air farouche. 
Jä. Terrain pierreux et inégal. 

Kouë. Enlever la peau ou l'écorce. 


hé 4 


] Hiä. Habitué, familiarisé, 
ji familier. À À | Mi À > 
» (TE HB NÉ) Hién tchè + éul 
if king tchôu. Le sage traite 
qui il a des relations fréquentes. Ÿ | 
M { (Éf À ÆE) Kin + sié p'ién. 
Fréquenter des hommes vicieux. 


RIT XMCÉ #)1ûù pou + in 


pou chouén. Je ne veux pas vivre 


Hiä. Racler; frapper. 
K'ià. Gratter. 


avec respect ceu x-mêmes avec 


habituellement avec un prince qui 
n’obéit pas à la raison. | 

Traiter avec trop de familiarité, 
trailer sans respect on avec mépris, 
ne tenir aucun cas de. | X À (ft 54) 
+ t4 jên. Il méprise les hommes émi- 


nents. | ff E (EE HK 2€) + ou 
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kiän tsèu. Mépriser les sages. [| ff 
LÉ (Æ À #) + ou da tch'äng. 
Violer les cinq grandes lois. 

Changer, alterner. FE IE 
Re RbAR (AGE ZTLEF) 
Tsin Tch'ôu + tchôu tchôu heôu tchëu 
ming iè, kiôu i. Les princes de Tsin 
et de Tch'ou ont présidé tour à tour 
aux réunions des princes depuis long- 
temps. 


Hiä. Enceinte fermée ou 
Cage’ dans laquelle on garde 
un quadrupède sauvage ; pri- 
son; enfermer, emprisonner, 
arrêter. LA Du H [ 
#4 (Fÿ r4) Hôu séu tch'ôu iü +. 
Si un tigre ou un bœuf sau- 
vage s'échappe de son enclos. #5 #f 
Le 2 M | 4 CE fh ER ft 4) 
Chéu fôu niù tchëu kièn + iè. C'est 
la retenue exemplaire de la femme. 
Boîte, fourreau, enveloppe. f] À 
| ii 3% > (HE +) Kién tchè + éul 
ts’äng tchëu. Ceux qui ont des épées 
les mettent dans les fourreaux et les 
serrent. || Nom d’un arbre dont le 
bois est odoriférant. 


Hiä. Boite, coffre, étui, met- 
tre un objet dans une boite 
ou dans un fourreau. 


Hiä. Nom de bambou. 
Nûà. Câble de bambou. 


Hiä. Nom de bambou. 
[f. Boite, coffre, étui. - 


Hiä. | ER + chä. Imbriqué 


comme les écailles d’un 


poisson. 


Hiàä. Aspirer, humer, absor- 
[=] x 

ber, avaler. {| HE [ Houâng +. 

Voix de plusieurs personnes. 


Hià. Joie, plaisir, amuse- 
ment. 


Hiä. [| +, 58 | Hit. Parler 
j beaucoup, chuchoter, mur- 
murer. 


Hià. [ Æ + chèu, [| M 
+ tcheôu. A présent #2 À HF 
Î tch’äng fou dans le Hou pe. 


HIA 


Hià. ÂH. Familier,.… 
je BK. Étroit. %E À K LIT À 

CHR À — f£) Où tséu 
kouàng i + jén. Évitez de vous mettré 
au large et de réduire les autres à 
l'étroit. R 2 X fù LI 5 KT 
(TE NÉ Z&) Li tcheu tâ lin i ti 
kouäng +. Les dépenses pour les céré- 
monies (doivent être plus ou moins 
grandes) selon que le territoire est 
plus ou moins étendu. 


Il Hiä. Nom de montagne. = [ 
(Æ Æ) Sän +. Les trois Hia: 
trois montagnes situées sur la 
limite du Seu tch’ouan et du Hou pe; 
à savoir, DE EE F6 6 | Æ [ & 
ling +, Kouëi hiäng +, Où +. | ÿH 
+ tcheôa. À présent Æ BE JM Î ling 
tcheôu dans le Hou pe. 
Torrent qui coule dans une gorge 
de montagnes, défilé. 


BR IE JE 


ge étroit, défilé; étroit, res- 


serré. £b & | > D (48 4n E À 5) 


Fôu iäi + tcheu k’eèu. Aller à l'entrée 


d’un passage étroit. 
Hiä, Chà. Dent 


Be HOT courbée ; dent double; 


brèche-dent. 


Hià. 


Passa- 


VAN Hiä Accord, 
FES convenir, être agréable. | JE 
34 2 (Hg of HÉ) + pf k'i lin. 

Ils s'accordent et se réunissent avec 
leurs voisins. LI | À nE (ie H] A) 
Ï + pé li. Pour observer toutes les 
cérémonies. kf <Æ 2 {6 [| F K À 
(HE X 8 ÉK) Had chéng tcheu té + 
iü min sin. Ce respect de la vie des 


conformité, 


hommes vous a gagné les cœurs de 
vos sujets. || Mouiller, humecter; 
répardre des bienfaits. ff Æ [ %4 
KR Fi f)lôu ouéi + iü t'iën hi. 
Il n’avait pas encore élendu ses bien- 
faits à tout l'empire. JF #6 At f# | 
({6 EE FE XX (Ë) Hién t'ouëi ki 
pô +. Ils exaltent tous sa grande 
bienfaisance. || Universel, général. 
Hô. Rivière qui donne son nom 
à la ville de #R FZ Hô iâng dans le 


ER 1 Chän si. (5 X JÉ). 


5 = Hiä. Trempé par la pluie. 
5 à. Répandre des bienfaits .… 


HIAI 


EN, Hiä. Offrandes communes 
Jr présentées à tous les ancêtres 

devant leurs tablettes réunies 
dans la salle du plus ancien X ji 
t'ai tsou. KX F TNT TE 
| Æ(TÈ Æ #]) T'iën tsèu t'é id, + ui, 
+ tch'âng, + tchëng. Au printemps le 
fils dx ciel présentait des offrandes 
particulières à chacun de ses ancêtres 
(dans chacune des salles) ; en été, en 
automne et en hiver, il présentait des 
offrandes communes devant toutes les 
tablettes réunies. X Î[ Tä +. Offran- 
des communes qui avaient lieu une 
fois tous les trois ans au dixième mois 
de l’année. 


Hiä, KÔ. Fourreau d'épée. 

A Hô. [ ËX + houân, | 

+ houën. Nom d’un arbre 

dont les feuilles s'enroulent le soir 
et s'étendent le matin. 


FE Hiä, Kië. Couleur noire 
91)% durable. || Perspicace, rusé. 

SE A | CP KR 2X) Chôu 
tch'êu, chôu +. Quels sont ceux qui 
manquent de perspicacité et quels 
sont ceux qui en ont. 


= Hià, Ià. Cri du chameau. 
EI] fe E KE TC À #5) 


Tsäi chêu t'ouô, ming +. Lors- 


qu'on charge un chameau gras, 
il crie. 

F4 Hiä. Regarder de travers. 
2H Hiâi. Accord, concorde, har- 


HA monie. # | LI # (4 # M) 
He K6 + i hiaé. Ilest parvenu 
pe à vivre en bonne intelligence 
avec eux, en pratiquant Ja 
piété filiale. À À À | (#7 ŸE À) 
Pä in k'ô +. Les sons des huit sor- 
tes d'instruments sont en harmonie. 
DE EX ICE ZX #5 4%) Où, ouëi 
jou +. Ne refusez pas ; vous seul avez 
les qualités convenables. FJ F # K 
(TE À Ë À Æ) i + ouân min. 
Pour établir la concorde entre tous 
les citoyens. || Deux personnes, 
couple, paire, compagnon. 
Plaisanter, facétie. #E 2 Aj.[ ÿÉ 
(Æ #) K'ài tchëeu had + hiô. K'ai 
tcheu entendait la plaisanterie. 


HIAI_ 
Évaluer, estimer. | A (f& À. #) 


+ ki. Fixer le prix des denrées. 
Titre d’un ancien livre. 


Ve] 
" Hiâi. Chevaux qui vont bien 
ensemble. 


Hiai, Kiai. Belle pierre de 
couleur noire. 


Hiûi. Chaussure, soulier. 
“J& F Pi +. Soulier de cuir. 
K'iäi. Tambour. 


FRE 


Cordonnier. 


[ LÉ +tsiäng. 
5 | Kôung +. 


Soulier de femme. 


Hiâi. Viande séchée, pois- 
son salé. 
le feu. || Peau. 

Hiài. Os; le corps, la per- 
sonne. F1 | Pë +. Tous les 
os. À | LI É (Æ HE 
Ÿ Ji SE) Si + i ts'ouan. 
Être réduit à fendre des os 
pour faire cuire les aliments: 
détresse d’une ville assiégée. 
7 Î Lu +. Les bras, les 
‘jambes, la tête et le tronc. 
& V $ Æ Ki + tchoung 
la. Demander d’avoir la wie 
sauve et de terminer ses jours en paix. 


Fi M5 LE 6 À (A CHR l) Iuén 


séu + kôu, kouëi tsou du. Je désire la 
faveur de reporter mes os au Catnp. 
Kai. Æ%. Gros orteil. 


n 4 Hiâi. Contester, disputer. 
Hi. ff. Avoir l'apparence. 


Hg Hiñi. Prendre ou Donner : 
OS 


l'alarme, épouvante, grand 
étonnement. fl 4 # | Æ 
Mi 26 4 où CHE ) Ts’iè pèi iôu + 
king, éul ôu suèn sin. Il éprouve un 
sentiment d’effroi, mais sa constance 
n’en est pas ébranlée. 
Disperser, répandre. 4 M % I 
CFE HE 3) Hié fôung p'äng +. L’u- 
nion et la concorde régnèrent partout. 


Fi (E SE) + kdu. Battre le 


tambour. 


ft Hiâi. #j [| Pou +. Bras de 
mer. #3 


Hiâi. Soulier. 


|} Mets apprèté sur 


HIAJ 


E Hiài. Battre le tambour, 
D srapper. BE Er D ON it H 
1 À 1 Æ) Kôu kiäi +. 
Tous les tambours battent. | on LH 
(5k #5.) + léi kdu. Battre le tambour 
à huit faces. || Corriger. Æ À 2 
Bi LIT X°F (3 ) Chéng jén tchêu 
chèu i + t'iën hiä. Ce par quoi le sage 
réforme le monde. 
Eÿ. Alarme. 


Hiai. $# | P'âng +. Crabe, 
ES écrevisse. 2: % # [ (43 Æ#) 
_ Jén tsôung tch'ë +. Jen 
ff tsoung, de la dynastie’des À 
Séung, supprima les écrevis- 
ff ses à sa table, parce qu’elles 
coûtaient cher: modèle d’é- 
conomie. 


Hiäi. | © + tchäi. Licorne. 
À ÆE K# IE | © 
({E +) Tch'ôu Ouën 
ouâng ha fou + kouän. Ouen, 
prince de Tch'ou, aimait à 
porter un bonnet de peau de 
licorne. | Æ + kouän, | Ÿ 
TE + tchäi kouän. Bonnet de 
censeur, 


SSSS 


eve 


Kiäi. Courageux, généreux. 


#1 


tchäi. ‘Licorne. 


Hiäi. 

a. + 
4 Hiäi, Kiai. 
Lâche, pares- 


seux, lent. 


Æ 
HS 


tre fortuite, union inattendue 
ou inespérée. | 55 A1 à 
(5 Ê5 F) + heôu siäng it. Nous 
nous TEE gr par hasard. 

Hiäi. | 3 + heôu. Joie. 


.Kiai. By. Résidence d’un officier. 


Hiäi. Planchettes qui tien- 

nent réunis les deux pieds ou 

les deux mains d’un prison- 
nier; instrument, ustensile, arme. 
2e LR 6) (8 ZE ) K'i + ftchéu. 
Les instruments et les ustensiles 
étaient différents. || Artifice, ruse, 
fraude. # ÉÉ | & À 2 M À 
(5£ Ÿ ) Ouéi ki + pién tch4â tchëu 
k'iad tchè. Un homme changeant, 
fourbe, rusé, qui invente des artifices. 


Hiäi. [ #5 + heôu. Rencon- | 
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Hiäi.  Grincer les dents. 

[ X + nôu. Grincer les dents 

de colère. À Hi X 2 
H 56 | 4.( m8 FA À) Fân kià 
{ tchëu, iüù k'i ôu + iè. On désire 
qu’une cuirasse ne grimace pas (soit 
unie ), lorsqu'elle est sur le corps. 


Hiäi, Kiñi. Nuire. À #1 
Hi 2 1 (F4 SH) Jén ôu + 
ôu tchêu sin. L'homme n'avait 
pas la pensée de nuire aux 
autres êtres, 

Envie, : jalousie. 


Hi. Molester, renverser. 


Hiäi. Battant de porte. 
Hi. Porte de bois, battant da 


porte. 
NN, Hiâäi., Bonne parole. 
H Kiäi. jk Avertir de pren- 


dre garde, prohiber,… 


Hiäi. Prendre, tenir. 
Joung. Bk. Aider, seconder. 
Joung. Pousser. 


Hiäi. Étroit, pressant, ur- 
gent. ff X Et M AI 
(44 LÉ) Hô ouën séu éul 
tchéu +? étaler 
beaucoup ‘d’'ornements sur 


Pourquoi 


une matière peu abondante”? 
Brave, courageux. 


; Hiäi. Conjecturer, 
= deviner. 
Déconcerté, découragé. 


fÆ. Brave, courageux. 


Hiäi. Ÿt | Häng +. Vapeur 
qui s'élève de la mer, brouil- 
lard, rosée; vaste plaine d’eau. 


Hiai. mi 


À HÉ ve & | 


Iü +. Nom de boisson. 1 FR 
+ ” Nom d’un chant funèbre, 


I 


ler beaucoup. 


Hiûi, Tchäi. Par- 
ler à haute voix, par- 


Hiäi. Se coucheretse reposer. 
Hi. F$. Grand et fort. 


428 HIANG 


Hiäng. Odeur agréable, 
odoriférant. # | #% 3} 
(FF X É) K'i + chéu chéng. 
Leur parfum commence à 
s'élever vers le ciel. 
Substance aromatique. Æf 
X [ Tièn t'ién +. Brûler de 
l’encens en l’honneur des es- 
prits du ciel, le 45 de la hui- 
tième lune. Xk jh | Tièn ti +. 
Brûler de l’encens en l’hon- 


NT (0 54 D mA 


neur des esprits de la terre, Île 
30 de la septième lunes Æ # 73 
(2) Æ1) Ouäng tchè tchëeu +. 
Le parfum des souverains: l'orchis. 
[ El + iùü. Votre voiture, Madame ; 
votre visite, Madame. Æ [ (ÆK HR) 
Pi +. Nom de boisson. JG { (#3 #1) 
Iuên +. Encre. [ + kiâi, À 
+ feéu. Temple de Bouddha. [ f& 4n 
2 + tsi Jôu läi. Bouddha. [| f# j 
+ tsi tch'ôu. Cuisine de bonzes. 
Parfum de la vertu, bonne renom- 
mée, bon exemple. Æ #4 É | 
(CÆ Æ FK) Tchéu tchéu hing +. Un 
gouvernement parfait exhale une 
agréable odeur. 


[ Ÿ#£ + king. L'ile de Hong kong. 
Hiäng. Circonscription ter- 
ER ritoriale qui comprenait envi- 
ron douze mille cinq cents 
familles. [ # (4 #1) + kiün. Celle 
qui porte le nom d’un canton: nièce 
ou cousine de l’empereur. [| Groupe 
de cent familles, village; pays autre 
que la capitale. [ A + jén. Villa- 
geois, homme ignorant et grossier. #% 
1h À À BI À 4 CE F) Nod 
iôu ouéi mièn ouêi + jén iè. Je suis 
encore un homme vulgaire. [ 5% 
+ t'ân. Patois. Z% [ Kia +, À Î[ 
Pèn +. Pays natal. [ + chéu, [ #} 
+ k'ouô. Concours au chef-lieu de la 
province pour le degré de Æ À kiù 
jén licencié. 
Hiàng. ##. Son. || Æ. Repas, 
Hiäng. ]. Fenêtre; tourné vers, 


auparavant, % JE 28  Î 


(1é À A}) Foung si, ts’ing hô +. Ils . 


apportent des nattes, et demandent 
de quel côté les pieds seront tournés. 
ÉE | (né AN  fj) Tà +. Deux fené- 
tres placées en face l’une de l’autre. 
[44 & HS K + (68 8) + iè 
Cu hién iü fou tsèu. Tout à l'heure, 
j'ai été voir notre maitre. || Espace 


HIANG 


compris entre les deux PF kiai rangées 
de degrés d’uneÿsalle de réception. 


+4, Hiäng. Odeur des céréales, 
LU odorant. Æ F1 | & SE FH 
FH 1 di Né) Chôu iuë + 
hô, leäng iuë + ki. Le grain du millet 
jauné s’appelle le grain odoriférant et 
glutineux; celui du sorgho s’appelle 
le grain odoriférant ou le grain de la 
tige odoriférante. 

Hiäng. Bouillon de viande 
ff de bœuf. F J£ (T8 À A) 
+ hiün. Le bouillon de bœuf 
et le bouillon de mouton. 


Hiäng. Millet offert aux 
esprits. || #. Odoriférant. 


FR 


Hiäng. Éf ! Ché +. Chevro- 
tain musc, poche qui secrète 
lé muse, muesc. 


I VES Hiäng. Gourmander, ré- 
Ve primander ; tousser. 
K'iâäng, Embarras du gosier. 


Hiàäng. Offrir un objet à un 
supérieur, faire desoffrandes 
aux esprits. 1 À %# K 
A [(H8 Hi HN) Où kouän 
tchéu kôung, iuë +. Lorsque 
les cinq ministres ou les cinq classes 
de princes feudataires présentent le 
compte-rendu des travaux accomplis, 
on dit qu’ils offrent leur rapport. #% 
PRIE 3% Æ CE HE FE) Tséu 
iù tà + iü sièn ouâng. En ce moment 
je fais des offrandes solennelles aux 
souverains mes prédécesseurs. | £I 
EE (66 # ZA) + à sing hi. Offrir 
une victime de couleur rousse. 
Recevoir, jouir. [ H} +iéung. Avoir 
la jouissance et l'usage de. | 7h + fou. 
Jouir de la félicité, être heureux. [ X 
2 1ù (+ $ À) 1 tien tchôu ming. 
Être en possession du mandat du ciel, 
c.-à d. du pouvoir souverain. JR Î 
Ti + CH ÀE NS) Kiné ÿ koud 
du chëu n'ên. Il eut cinqante ans de 
règne. | Æ € + #4 Z (ff) 
+ njén ts'i. chèy iôu éul. Vivre soi- 
xante-douze ans. || Avoir pour agréa- 
ble. % mb 36 % | (# À FH) 
Kouèi chên ôu tch’äng +. Les esprits 
n'agréent pas toujours les offrandes. 


"A 


HIANG 
Ë MI ZCÉ À) Pé chén { tcheu. 


Tous les esprits les eurent pour agréa- 
bles. || Être conforme, être agréable. 
TR D CÉEMR # — H)Kot 
t'iën sin. Nous avons pu répondre 
aux désirs du ciel. 

Repas où les boissons et les mets 
étaient à peine goûtés. | LA Hi % 
R CÆ EX # Z Æ)+tihién 
kôung kién. Un repas pour donner 
l'exemple du respect et de l’économie. 


Hiàäng. Son, bruit, écho, 
sonore. | #% + chéng. Bruit 
retentissant, JE # | 
(8 À 7 É) Ouéi ing +. 
5 Comme Fombre et l'écho. 

[RE + ing. Faire écho. — # 
| 4 !4 #f Ï sie ing + iè 


mou idu.;ll n’en reste ni ombre 


sin 


Se De de DS 


ni écho; aucun indice. [ 
+ mà. Brigands qui ne crai- 
gnent pas de se produire en 
rlein jour àcheval et avec grand 
bruit. 75 Î Fäng +. Nom d’un 
instrument de musique. | 3 
+ leäng. Très sonore. [A5 #3 K 
+ ts'ing ti t'ién. Ciel très pur. 


Hiàng. Bourdonnement 
d’insecte; cri, bruit. Hf [ Hi+. 
Bruit d’une multitude d’in- 
sectes; se répandre au loin; 
abon- 


SE 


bruyant, nombreux, 
dant. Î #4 + hôu. Rapide. 
Hiäng. Chrysalide. 


3ER Hiàng. Grand repas offert à 
un hôte, offrir un festin, pren- 
dre part à un festin. — Ej 

[2 (5$ o)n HÉ) Ï tchaô + tcheu. Dès 

le matin je luioffre un banquet. 7f | 

BE (2  ) Ï + Chouén. Il mangeail 

aussi à la table de Chouen. X | Æ 

[a #5 (A8 fh JE 6 6) Ta  ièu 

séu iên. Au grand festin (offert par 

un prince à un autre prince), il ya 
quatre cérémonies. 
Offrande faite à une divinité ou à 

un mort. À Æ LI 1 #5 (HS Hé 2) 

Pôy tsiù à f t{. N'être pas capable de 

présenter une offrande au roi du ciel. 

ATH Æ # KG fé &) Tai 

k'i ouàng chéu iàû? L'empereur n’était- 

il pas le seul qui fit des offrandes 

colennelles tous les trois ans à tous 

ses ancêtres? || Agréer une offrande. 


EUR Ve A, 


HIANG 
CE. Dr À E À 4 | Z 


($ 3] A) Ï kià Oaën ouäng, ki ia 
+ tchëu. Ouen ouang propice est à la 
droite de mes offrandes et les accepte 
avec joie. 52 Jj | Z (sh M) Tsoung 
miaô + tchéu. Les ancêtres agréaient 
ses offrandes. 


: Hiàng. Porter un fardeau 
À sur une épaule. 


Æ Hiäng. Cou, la partie posté- 

Ji rieure du cou, la nuque; la 

partie postérieure d’une coif- 

fure. Gi [ (#5 %E) K'iäng +. Cou 

raide: opiniâtre. || Grand, gros. F] 

EL FACE Jn JÉ) Séu meda + ling. 
Quatre coursiers au cou épais. 

Classe, espèce, sorte; un article, 
un ensemble. 15 [ À Æ Ts'èa + jèn 
iuén. Les officiers de cette classe. Jft 
SA AU MN 4m H6 = | #6 Tonëu 
li tcheôu, tchëu tcheüu, tchëu hién, sän 
+ t'oung. Les officiers des trois grades 
de tcheu tcheou ou préfet, de tcheu 
tcheou soumis à un Jff fou et de tcheu 
hien. JE Î #* #} Tchéng + ts'ién 
leäng. Contributions régulières. — Î[ 
#R Ï + in. Argent d’une provenance 
déterminée, une dépense déterminée. 
4 #6 — | Fä mai +. Un ensemble 
de poids de balance. 

Ancienne principauté (Æ# #À), à 
présent [ 3% + tch'éng, Ho nan. 

Non de famille, Æ À EE | (43 à) 
Fôung jén, choud +. Parler de JF # 
Hiäng Sëu à tout venant ; 
cesse une personne. 


louer sans 


fl Hiâäng, Hiäng. Peu de 
P SES de courte durée. | {# 
LEA H)+ 
tchéu sän iuë. Service temporaire 
durant trois mois. || Clair, brillant. 
Auparavant. Cf. ff] H:äng. 
[5] Hiäng. Fenêtre tournée au 
nord. Æ | É K 5f #4 il) 
ge  Së +, kin hôu. On bouche les 
[3 fenêtres qui regardent le nord; 


ji on enduit les portes de terre 
l glaise, |! Être tourné vers, en 

face de, vers. Ff | ( #4 fä %r) 
Nan +. Tourné au midi. #4 | jf 
LÉ ) Siang + éul k'ôu. Ils pleurè- 
rent en face les uns des autres. | fJ 
M ET (CZ PE, + hô tch'ôu k'iû 


HIANG 


leao ? Dans quelle direction est-il allé? 
La région vers laquelle on dirige 
ses regards ou ses pas. ff F# ! Ouäng 
nân +. Aller dans la direction du 
midi, Z + A | E&l chèu séu +. 
Les vingt-quatre parties du cercle de 
l'horizon. || S’adresser à quelqu'un, 
À ii HE 


7 jén t'ao tchäi. Fiéclamer auprès de 


avoir recours, secours. 


q'elqu’un le paiement d’une dette. 
[+, & Î Tchéu +, À [ +. But 
qu'on se propose, intention. 3f %E 
#& Î Li ting tchéu +. Se proposer un 
but déterminé, déterminer le but vers 
lequel on tendia, prendre une ferme 
résolution. $* [ Tchôung +. But final, 
fin dernière. || Inclination, penchant, 
partialité. ffj { P'iën +. Incliner d’un 
côté, inclination désordonnée, partial. 
| 2 + lâi. 


Toujours jusqu’à présent, — [I 


Auparavant, autrefois. 


Toujours jusqu'alors, toujours jusqu’à 
présent, dans ces derniers temps. — 
? Es + L Ze 
| 5 EX FE ) 1 + té 1? Dans ces 
derniers rs avez-vous été heu- 
reux? | F (ZE #f) + jéu. Les jours 
[s J 
passés, due. autrefois, —= | 
FF 
EH 6 CA 0) 


siang houéi. je quelque temps 


) Ï + pôu ts'éng 


nous ne nous sommes pas trouvés 
ensemble. #7 [ 4 if in © 4 
GE +) Jo-+ iè fou, éul kin iè iàng. 
Si auparavant il baiseait la tête et 
qu’à présent il la redresse. 


Hiäng. J. En face de, vers, 
tourné vers, direction, but, 
intention, inclination, pen- 
chant. Æ FJ | 8 (CE LE HE) 
Pôu k’à  èul. On ne peut s'en 
approcher. fE [ Ëp 11 
(CE Ï& 5%) Peng +, t ï idu 


leaô. Faites-leur 


Qé GE IE 


connaître 


vos intentions, et que chacun 


d'eux aille à (son poste avec ses col- 
lèues. {| Exhorter, encourager. [ FH] 
Ti DA (CE LE #È) + iéung du fou. 
Encourager par la promesse des cinq 
sortes de biens. 

Hiàng 
les deux perrons F5 Ë leang kiäi de 
la grande salle d’une maison. 


L'espace compris entre 


. Jouir | SE 7) # CH 
ir (6 fL) + k'i li tchè. Celui qui 


jouit de leurs avantages. 
#5. Son, écho. LE & fe 4 4n | 
(3 Æ Ëf) K'i cheôu ming iè jôu +. 
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il la suivra 
fidèlement comme l'écho suit le son. 
KR TE Ci É$ FC II f) T'ien 
hiâ + ing. Tout l'empire fait écho. 

#6. Festin. # [àf EE bn 


Kia +. Festin joyeux. 


Ayant reçu la décision, 


Hiäang. Nom d'une belle 
pierre. 
Hiäng, Chäng. Vivres 
offerts en présent, offrir des 
vivres, porter des vivres à 
quelqu'un qui est dans la 
bn campagne. Y # 14 LI 
in CE ff JE 2 #) Näi Ko pé 
k'iôu +. Le chef de Ko ayant 
maltraité ceux qui portaient 
des vivres aux ouvriers. 
&f) Contribution pour l'entretien 
de l’armée, paye des soldats. 
4 | Kouan +. Distribuer la paye aux 
fi | Nä +, S | Hovän +. 
Payer une contribution. || Houäng. 
HT. Don, faveur, récompense. 


3fl 


soldats. 


Hiäng, Cbhâäng. Nom 
d'une belle pierre. 


Hiäng. Rue sinueuse dans 
un village, rue  détournée, 
ruelle, passage étroit, ensem- 
ble de maisons qui ont sortie 

sur une même ruelles hameau, 
pl village. [ A 5 / CES À 
+ ôu kiü jén. Dans les villages 
il n’y a pas d'habitants. 
[2 18 4 (M À F5) Chéu 
ouèi + tchëu li iè. C'est la 
coutume d'hommes grossiers 
qui habitent les ruelles tor- 
lueuses des villages. 3 | 
ldung +, $ [ Tch'äng +. 
passage par lequel les bätiments laté- 


Galerie ou 


raux d'un palais communiquent en- 
semble; bâtiments latéraux d’un palais: 
partie d’un palais où l’on renfermait 
les femmes disgraciées. [ (4 (5% 2} ff) 
+ pé. Eunuque préposé à la garde des 
appartements des femmes dans le 
palais. JA] 2 Jr BE #$ K ff 
x 1 (AU 7x fË) Tcheôu Siuën Kiang 
heou t'ouû tsän èul, tâi tsovéi idung . 
L'impératrice Kiang, fenime de Tcheou 
Siuen, déposa les bijoux qui ornaient 
sa chevelure et ses oreilles, en atten- 
dant sa condamnation à la prison. 
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130 _. HIAO 
ces de monnaie ou des papiers impor- 
tants, #5 | 6 & KR NH & 
(HO jt HF Æ ff) Ouéi + t'ôung, 


cheéu min kiën chôu. Ils firent faire 


Hiang, Heôu. Sorte de 
tirelire d’argile ou de bambou 
dans laquelle on met des piè- 


des tirelires de bambou pour recevoir 
les écrits du peuple. 


hi 

Dan 

pla 

[AL | 

+ Marché public. || Content, 
satisfait. À #1 2 À ( Î 

À Z AI Df | Î (Gé F) Jén tchèu 


tchëu, i + +; jén pôu tcheu, i + +. 
Si l'on vous écoute, soyez content; 


Hiaô. Crier, vociférer. {fk 
le DE (Æ ff OA = 4) 
Tsiao, iâi, +, tch'ên. (Maison) 
basse, étroite, au milieu du 
bruit et de la poussière. 


si lon ne vous écoute pas, soyez 
encore content. || Inoccupé, oisif, 
Ngaô. Voix nombreuses. #$ 4È 
Ï | (üÿ of JÉ) Siuèn t'ôu + +. Ils 
désignent leurs aides avec de grands 
cris. & D [1 (68 0 #) Teh'än 
k'eèu + +. Les langues médisantes 
font grand bruit. || [f£. Cris plaintifs. 
Enfoncement dans une montagne. 
ms  Hiao. Orgueilleux, arrogant. 
ft 4. Crier,.… 


in 


Hiao. Iris, angélique. # | 
7 (CE X& À EL) Fäng + hi. 


Iris odoriférant. 


Hiao. Chien jaune. 
Aboyer. 


Jr Hiao Cri d'effroi ou de dou- 
JC leur. # # & [1 (6 6 
Iû ovéiin + +. Je ne puis 
que pousser un cri d'alarme. 
Hiao. Craindre;  effroi. 
JC Kiao. ££. Faux, simulé. 


Hiaô, Hiaô. Douillon de 
porc. [ E£ (hé A AN) + hi. 
Le bouillon de porc, et la 
viande hachée et conservée dans Île 


. vinaigre. 
Hiao. Visage, haut. 


K'ia6. Lever la tête. 


HIAO 


Ïñ] Blanc comme l'os. 


Hiao. DË. Crier. | 
(ÏE $ )+ chèu. Flèche qui 
siffle. 

Hiao. Céréales trop nour- 
ries. || Ha, Hô. Se bour- 
soufler. KR %ix HE AK À | 
(F] NE En À) Tsé kôu souëi pi, pou 
+. Alors, même lorsque le moyeu est 
vieux, sa garniture de cuir ne se sou- 


lève pas. 


L Hiaô, Ha6, Hô. Vapeur 
h qui s'élève, air chaud, vapeur 
s'élève un 


abondante. | Ÿ$ € (3E A) 
BK + feôu iün. 1] 

nuage de vapeur. | # $& #£ 
(Æ Æ) + ôu p'ôung pôu. La vapeur 


s'élève et forme un épais brouillard. 
& [ Ling +. Nom d’une terrasse. 


EE 
Air 
15 


ME 


Le 


Le 
I 


Hiao. Souffler, vent chaud. 


Hiao. Rugir; chien robuste. 
%8. Chien à court museau. 


Hiaô. #8 | Hië +. Chien de 
chasse à court museau. 
Hiao.  Chaufer, sécher. 
K’iao. Progrès du feu, trai- 
née de flamme. 


° = . . Ju 
Hiao. Pierre musicale Æ 
k'ing de grandes dimensions. 


Hiao. Cri du sanglier effravé, 
cri da ligre ou du léopard 
irrilté; cri de colère, colère 
+ tch'ouan. 
Toux violente || Hia6. Crier, 
crier pour appeler quelqu'un. 


violente. À fé 


Hiao. Cricr, appeler quel- 


LÉ: 
HE 


qu'un. 


Hiao. Animal effarouché. 
Hiao. Fuir. 


Hiao. Toux violente, asthme. 


aô. Tête haute et longue. 
Ia. Tête haute et longue | f# Hiao.{ 1€ + leaô, Grand. 


7 Hiao. Flèche quisiffle. 


HIAO 


Hiao. Toit ou bâtiment vaste 
et élevé. F $f + leaô. Vaste 
et profond, 


nL 


Hiao. Rixe, querelle. 


BÆ£. Crier. 


Hiaô. | 2% + jâän. Vaste, 
large, spacieux. 3 Æ | 
X 4 CE +) Féi péut 
jân tà iè. S'il n'était pas 
grand et spacieux. 

Haû, Heu. Cri de colère, bruit 
du vent. 5 #7 XX | (ÏE ) Ouân 
k'iaé nou +. (Le vent) par toutes les 


ES 


gs = 
5 QE 


ouvertures mugit avec fureur. 
Fr 
1 


Fÿ 


Hiao. Racine d'arbre creu- 
se; creux, vide, épuisé, man- 
quant de tout. | H£ + fôu. 
Estomac vide. Ÿ [ Hiuên +. 
La constellation JË Hiü, le 
Petit cheval. 


Hiao. 5 (5ÿ FE A) Hiao, 


D 
Hoi 66 (CFE M JR) Tohéu +. 
Hibou; homme malfaisant. 


7K T Chouèi +. Mouette. #£, [ Hf 
(jé M A) Hôu + p’ân. Les côtes du 
cygne et du hibou ou de la mouette. 


Hiao, Kiaô. Nom d'un 
oiseau de nuit qui est l’em- 


4 
Le 


JE dit-on, sa mère; homme cruel, 
Mÿ scélérat. :£ Î T'ou +. Sorte 


Hyde hibou qui demeure dans 


blème de la cruauté, parce 
que, devenu grand, il dévore, 


bi] un trou creusé en terre. JL 
H'RUHUÉISMBAE 
(ŸE (6) Où iuë du jéu, tsô + këng, séu 
pé kouän. Le 5 du cinquième mois, 
on prépare du bouillon de hibou et 
on en fait présent à tous les officiers. 
fi | $ A 5 F#) Kou chäng 
+ kéng. Les anciens estimaient le 
bouillon de hibou. [ jh FA 
(FE 7x Ÿ) + kouô tch'äi läng. 
Surpasser les loups en cruauté. 
Suspendre à un poteau dans un 
lieu public la tête d’un supplicié. [] 
jk 1 © 3 SE (27 M) Ouén tch'èng 
+ cheîu sèu tsouéi. Condamner à 
subir la peine capitale, et à avoir la 
tête suspendue dans un lieu public. 
Î 33 + chéu. Suspendre la tête du 
coupable pour l'exemple. 


HIAO 


Audacieux, brave, intrépide. 1E 
se 6 À K & | K D ÿ 
CI VE 5 1 À) Pé Mé, Iën jén 
lâi tchéu +: kf, i tchôéu Hän. Les bar- 
bares du nord, les habitauts de Ten 
viennent offrir des cavaliers intrépi- 
des pour aider les Han. 

Homme éminent. {ff Z À À & 
K TT [I(ÏÉ  Ÿ) Tsiad leaô, chou 
mo, ouêit'ien hià +. Retiré dans la 
solitude et le silence, il devient l’hom- 
me le plus remarquable du monde. 

Cime d'une montagne. #t 1] > 
[ & ( Ÿ) K'i chän tchèu + tous. 
Les montagnes présentent beaucoup 
de mamelons. || Heureux coup de 
dés, as ou point unique sur un dé. 

[ IH (Æ %é) + hién. Œil profon- 
dément enfoncé dans son orbite. 

Hiaô. 5. Hibou; homme 
xË, malfaisant. 
Kiaô. &. Héron. 


Hiao. Cri du tigre. JE D 
De À EN 40 Ci X 4) 
Tsin kiuë hu tch'én, hàn jôu 
+ hèu. Il lance ses vaillants 
officiers, qui frémissent com- 
me des tigres rugissants. 


Lionceau. 

Hiao. Femme inteliigente 
JU etsage. 

Hiaô. Vanter, exagérer, 


& 


grand, 5 [ | 8 A & 
Z A (ik F) Ki tchéu {+ 
jân iuë: Kôu tcheu jèn! Ces hommes 
qui avaient de grandes aspirations, 
1épélaient avec emphase: O hommes 
de l'antiquité! || Craindre. 

Kiaô. Chant du coq, tousser 
très fort. SE 1& [[ Ki ming + +. 
Le coq chante. 

Lad. | Mi] + tchao. Bavard. 

Miôu. #. Mensonge, erreur. 
ES Hiaô. Aboyer. 

7 Miaô. Troubler, effiayer. 
Leaô, 1aû, K’iao. Rusé; 
troubler, aboyer. 


Hiaô, Hiaô.Rugir, aboyer. 
Ancienne principauté com- 
prise dans le #f jf Hf Tsi 


nân füu actuel, Chan toung. 


D 


HIAO 


Æ Hiaô. Crépitalion du feu. 
Violent, tyrannique. E [ 
FE th EH (55 ZX #É) Jèu 


nv p'aô f iü tchôung koud. Tues 


violent et cruel dans l’empire. 
Hiôu. {#. Bon, favorable, … 


Hiao. Sec, chaud, 


Ù 
h] chauffer au feu ou au 


soleil. || Tch’a06. Chaud. 


Hiao. Crier,clameur; grand, 
se mouvoir; agité, inquiet. 
Ts’äi. Particule finale, 


Hiaô. | FX + lou. Monta- 


gneux. 


Hiao. Changer. | &À À 
ss À 4 (2 À RE) F tehè 
iên hôu pién tchè iè. //iaô 
signifie changer. 7x | Lou + ou 7 fL 
Lôu ouéi. Les six lignes qui compo- 
sent chacun des soixante-quatre ‘x Es 
tch'ôung kouä hexagrammes du 5} 
Ï king; la première ligne en bas s’ap- 
pelle #9 | tch'ôu +, et la plus haute 
s'appelle Æ [ chäng +. | ff + sêu. 
Sentences dans lesquelles Confucius 
explique les symboles du LI king. 
Voyez } Kouà. 
Hia6. ZX. Imiter. 


Hiaô. Rivière qui traverse 
le Ft %Æ Jff Tchën ting fou 
dans le Tcheu li, et se jette 
daus le Fleuve-Jaune. 


a 


Age A fé Miaô,Kino. 
QU 
ZE FE PE Cable Qt de 


| Flûte $f siao 


composée de seize tuyaux. 


bambou. 


Hiad, Hiaô. Jeune pousse 
de barubou. |} Racine. 
Kia. Racine de nénufar. 
Extrémités du bois d'un arc. 


Hiaô. Vert, 
XX > jaune; robe 
de nouvelle mariée. 


Kind. #£. Lier, … 


Hiaô, Kiaô. Sac de cuir. 


Hiaô. Piquer, percer. 
Hiad, Ouéi. Cri de douleur. 


À 6 À 
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ÆRJu Hiaô. Méler, confondre. #5 
MA 4e 88 6 2 78 6 1 dé 

8 CAT EE À À 5) Tchôu 
tsô ts'iên pou, kiäi i‘ung t'ôung +i 
lién si. Pour couler les pièces de mon- 
naie, on emploie tonjours le cuivre 
allié avec l'étain. À ZX #3 ik 
Chi YE 2 ff $f (£) Hién pôu siaô 
houèn +. Les bons et les mauvais sont 
mêiés et confondus. 

#. Ragoût, sauce, viande, légu- 
me, mets qui ne se compose pas de 
grains de céréales. | 4% #%E 
(if 4h A) + hô ouëi liù. Les ragoüts 
et les fruits à noyaux sont servis. ff 
| Ê€ Ÿ (6 ZX A) Eùl + ki tsiang. 
Vos mets ont été servis. 

Viande qui n’est pas désossée. 7° 
[fi 4 (ie di Ïà) Tsoud +, iôu 
tséu. À gauche la viande qui n’a pas 
été désossée, à droite la viande coupée 
en petits morceaux. 

Hiao. %f. Imiter,.… 4 2% Æ 
HS KR TS A4 (Hé Né XE) Li pi pèn 
ià t'iên, + iüu ti. Les cérémomies tirent 
leur origine du ciel, et elles imitent 
la terre. 


Hiao. 
Mets 

. qui ne se compose pas de 
ragoût, 


EAA 


viande, légume. Voy. 4x Hiaô. 


grains de céréales, sauce, 


Ÿ2 Hiaô. Eau trouble, troubler, 
{ mêler, confondre | 22 : 4 

(HR TE & € (£) Ÿ tcheu 
pêu tchouô. Mélée, elle ne devient pas 
trouble. 


IE Hiaô. | LI + chän ou SX 
I Æ% [I] K'in in chän. Nom de 

deux montagnes situées près 
de + { & Ling pad hién dans le 
Ho nan. L'une s'appelle # {| Tôong + 
et l’autre D | Si +. || Rivière qui 
prend £a source dans les monts Fhao. 


Hiad. Aurore, matin, luire, 

briller. ; J£ + sing. L'Étoile 

du matin. 
Connaître, savoir, comprendre, 
faire connaître, informer; clair, ma- 
nifeste, évident, perspicace. 34 | ff 
Er (AK EE) T'oung + Fôu chôv. 
Connaître parfaitement les livres 
des bouddhistes. 45 [ M # 


132 HIAO 
CH 6 Æ # 2% f£) Tchèu + 


Nân iuë. Faire connaître Île ‘ pays 
de Nan ie À | X H 
CHI LE JF ÉD Onét + tà tsiäng 
kiün. Je n'ai pas encore informé le 
grand général. 45 JE 5] # | 5 
RJ Æ JR SF Ouéi ts'èu käi ts'iè + 
iü èal, He min tèng. C'est pour 
cela que je vous adresse ces avis 
pressants, à vous, lettiés et hommes 
du peuple. À | # À #F Z FE Pou 
+ të féu mda tcheu ngën. Il ne com- 
prend pas combien 1l est redevable à 
ses parents. || Joyeux, allègre. 
Rencontre, entrevue. 


Hiao. Clarté du jour, blane, 
brillant. 


FE 
Hiaô. Blanc, brillant, pur, 
PA net: clair, manifeste, insigne. 
VÉR CEE 55 EE 5) 
+ fân. Les trois mets blancs; à savoir, 
une écuelle de riz, un plat de radis, 
une tasse d’eau bouillante. 


Z Hiad, Hiaô. Bouilloire, 
chaudière. 
Kiad. Agiter et troubler un 
liquide. 


Hia6. Piété filiale. f F + 
tsèu. Fils qui pratique la piété 
filiale. [ #£ + king. Traité 
de la piété filiale. 

| +, [ HK + fou. Habits de 
deuil. % | Tch'ouan +. Prendre le 
deuil. ÆÈ [ T'ouô +. Quitter les 
habits de deuil. [ }% + män. Le 
temps du deuil est terminé. F8} j Sié 
+. Remercier ceux qui ont assisté aux 
obsiques. || | & (2 2) + liôn ou 
H À Kiù jén. Gradué du second rang. 


-L Hiaô. Semblable, image, 
2 
À ressemblance, modèle, pren- 


apprendre 


1) dre pour modèle, 

#)] par l'imitation. FR f4 | À 

: - oem ner 
Tchéng pé f iôu. Le prince de 


Tcheng imite un mauvais 
exemple. || Forme, apparen- 
ce, former, faire res faire 
connaître, se montrer. { j£ Z fh 
Ji (EL, EE ÉY) + fà tchëu ouéi k'ouën. 
C'est la terre qui donne aux êtres 
Le BE lo 1% 


(EË di GÉ) Pôu tchàn ling, + kiä. 


leur forme visible, 


HIAO 


Le conducteur examine les clavettes, 
et annonce que la voiture est attelée. 
6 ZL fi 2) (iè À À) Ming 
kôung chèu + kôung. Le directeur des 
artisans reçoit l’ordre de signaler les 
travaux exécutés 

Offrir, présenter, fdonner, se dé- 
vouer. Mir es EX 
(Hé Uf fé) + mäà, + iâng tchè, 
iôu k’iën tchéeu. Celui qui offre un 
cheval ou un ne le conduit 
de la main droite. &5 D ff 
ÀATULCA E À à SF ) + tsié 
iü foa1 jên éul tch'ôu. Il remit son 
sceau au gardien du trésor et partit. 
HO E #4 6 M & | É 
CA TE M 2 + 7% Æ) Siuën 
ouâng idu tchéu, êul heôu f kouän. 
Lorsque Siuen ouang eût montré de 


la résolution, ils se démirent de leurs 
charges. [ ÆÆ 79 ZÆ (GE F) + sèu, 
du k'ià. Il <e dévoue à la mort, et ne 
s’en Va pas. 

Employer. [ 97 +1. Employ:rses 
forces. FA À Er 48 Ci DES (EE) 
Iuén + ià tchôung. Je désire déployer 
mon dévouement. jf | &t SE (Æ À) 
Kàn + ouëi k'it. J’oserai me dépenser 
moi-même. || Faire des efforts, s'ap- 
pliquer de toutes ses forces, exciter à 
faire des efforts. || Imposer une char- 
ge, nommer un officier. Æ # [ 
EE 49 # DR à Li(é H# 
Ouâng k'i + pang kiün iuë iü 
chéu, kiuë ming hô i? Quand les 
anciens souverains constituaient des 
princes et des officiers, que leur re- 
commandaient-ils? |} Effet. 4 & CE Î 
Ts'iên iên i +. La prédiction est déjà 
accomplie. JR 6 ÀE | Fou iô ôu +. 
Les remèdes sont sans effet. Z H | 
Pôa kién +. On ne voit pas d'effet. 

Travail accompli, service rendu. 
IE BH DC IE FX E) 
Tchouëi séu k’i kôung ss Se rappeler 
les services qu'ils ont rendus. 

Had. À À HN & I! 
(5 oh HÉ) Kiün tsèu chéu tsé, 
chéu +. Ils sont la règle et le - modèle 
des officiers. | 


+ Hiaô. Joie. 8 À À #9 
M [BCE F)ilnjén sin tèu 
> ôu hu? N'est-ce pas une 
OU na 
gs # grande Joie pour le cœur d'un 
bon fi? x 


Kiao. Très intelligent. 


HIE 
LL 
ZAR Hia6. | [ + +. Aboyer. 


kéng + iü min. P’an keng 


voulant éclairer le peuple, À [ #4 
Æ (XF ER 7) Ouéi + hiô pan. En 
enseignant on complète sa science. 


Hiaô, Hiô. Enseigner. 


BE VF JR CG SE HE) P'ân 


} + Hië. Faire halle, se reposer, 
cesser, À 72 Dir Fi # KT 
D (A ET + XF) 
Ouéi houë chdu kouëi, nân ouéi + iè. 
Le peuple n'ayant pas un prince à qui 
il puisse se confier, les troubles n’ont 
pas encore cessé. | Jf + tién. Se re- 
poser dans une auberge. | À + chedu. 
Interrompre ou Cesser le travail. | 
+ tsouèi. Cesser de parler. [ 4& + 
tan. Déposer un fardeau. 

Se dissoudre,  s’écouler, se 
dissiper, s'épuiser, s'anéantir. 7 Ki 
JP À TC EE É$ ) Fang ts’ao i 
ouéi f. Les plantes emule ne 
sont pas encore  . mh SE 
Œ + 2 (CE f FE #) . 
ôu i ling, tsiäang k'oung +. Si les 
esprits perdaient leur intelligence, ils 
cesseraient d’être. 

[ ZX + hôu. Profond, obscur, mys- 
térieux. || #4. Chien à court museau. 
[56 (5$ Æ M) + kiao. Chien de 


chasse à court museau. 


à 
#3 


pour effrayer les honnêtes gens. 
LE li Hië . Scorpion. .[ Æ 
" d ô. Gecko 


Hië. #. Forces unies, 


Pressant, violent. 


Hië, Hô. Chien à court 
museau. Cf. ÆK Hié. 

Hô. Craindre, intimider. 
E SÉÉLIRE 
(CHIVE E FF Ë) Kô ouëi k'iuên 
chéu k'ôung + leäng min. 
Chacun abuse de son pouvoir 


Liè. Travailler sans cesse. 


24 FE cr eg 
JT + Uk in À GE LE P) 
Iû k’e à tchäng éul pou néng +. 
J'ai la bouche ouverte et ne puis la 


54 Hië. Unir, ensemble, fermer. 


| fermer. || Aspirer, humer. |} [ (ff + ho. 
| Menacer, effrayer par des menaces. 


HIE 


Hië. Côté, côte. ff | 54) 
P'iêèn +. À Ovên, prince de 
Æ Tsin, avait les côtes 
soudées ensemble. |  %E 
(Y Æ JM) + kin Cour- 


roies qui empêchaient deux 


#4 
ji 
Hj 


heurter l’un contre l’autre. 

| +, 5 [ Pé +. User de contrainte 
ou d’intimidation, forcer. | Ÿ£ M 
(Æ Jl {E) + ts'oung ouàng tch'éu. 
Ceux qui n’ont fait que céder à Ja 
contrainte ne seront pas punis. FÉ 
(Æ % %#) + k'iuén. Abuser de l’au- 
torité et employer la contrainte ou 
l'intimidation. 5h #4 | 34 (NE LE D) 
K'iâng tchè + jo. Les forts font vio- 


chevaux attelés de front de se 


lence aux faibles. 

Amasser, accaparer, extoiquer. 
sE à in | it É (Æ HE K) Tehé 
Tchaô éul + k'i pi. Tromper Tchao et 
lui extorquer sa pierre précieuse. 

Convoiter, chercher à obtenir. 

| jË + chouèn. Nom de bouclier. 

Hié, Hi. | }5 54 & (CO #) 
--kiën, tch'än siaé. Contracter les épau- 
les et sourire d’un air d'approbation. 

Hién. Mettre obstacle. 


Hië. Union de forces ou de 
sentiments, ensemble, s'en- 


F5 tr’aider, meltre d’accord, 
unir; rime, rimer, | 77 f] À 
+ li, t'‘ung sin. Avoir les 


mêmes sentiments et unir ses 
efforts. = ff [M GE HE Cr) 
£än heu + sin. Les trois prin- 
ces auront les mêmes senti- 
ments. # ii ZX Î1(Æ f£) 


K.ün tch'ên pôu +. Les sujets 


ne s'accordent pas avec leur prince. 
PA 5 6 (A S£ JU) Ÿ houô ouân 
pang. Il unit et mit d'accord toutes 
les principautés. [ JL (5 #E JE) 
+ pi. Former une cabale. 

Conforme, se conformer, imiler, 
rendre conforme. FR # [ ER À 
(if % %) Tchén méung + tchén 
püu. Mes songes s'accordent avec les 
1éponses que les sorts m'ont données. 
fü | 2 E JR 6 CE SE 0) Int 
siénh ouäng tch'èng té. Imiter vérita- 
blement la vertu parfaite des souve- 
rains précédents. { HF J] (#7 %£ AL) 
+ chêu iuë. Il fit accorder le calcul des 
saisons et des mois (avec Je cours du 


so'eil et de la lune). | 4 3€... [ 1 


| 


# 


HIE 


2 (NE NE 3) + tchôu £.. + in fi. 
Conforme à la justice... Proportionné 
au talent. |] | ÿjf À Æ£ Æ + pân t4 
hiô chéu, | #$ + k'ouëi. Les deux 
assesseurs des X ÆL + t4 hiô chéu 
du À | Néi kô. || Régiment. | # 


+t'âiou #] #f Fôu tsiäng. Colonel. 


Hië. Craintif. 
#. Intimider. 


Hië. Aspirer Flair, 
humer. 
Hië, EL. Casser, 
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Eié. Bœutf; robuste. 


traîner. Voyez #£ La. 


 Hië. Objet de quel- 


EX que valeur. 


Hië. Têle, commencement. 
Chedu. ff. Tête, origine, 
chef, premier. 


volant. [2 JA 2 (5 1 ) 
+ tchëu, hâng tcheu. (Les 
hirondelles dans leur vol) tantôt mon- 


; 


tent tantôt descendent. | JE (4 #2) 


+ hàâng. Inégal, ineonstant. 
[2 (CE Ÿ) + houä. Embrouillé, 
difficile à démèler, trompeur, captieux. 
Kiä. Broyer sous une roue. 
Enlever de force, extorquer. # f 
4 Ha (HE 5%) Taé + tséu leâng. Les 
voleurs enlevèrent les provisions de 
vivres. 
Hië. S'élever en volant. 
Voyez jé Hié. 


Hië, Tissu de soie à fleurs; 


ornement de soie; nœud, 


nouer, lier, suspendre. F# ] 


(Æ #4 nf) Tsouéi +. 
miné d’un hormme ivre. 


fil 


Visage enlu- 


Hië. Pan d'habit; relever le 
bord antérieur de la tunique 
et le fixer à la ceinture pour y 
mettre quelque chose. Y À | Z 
(5ÿ F] Hi) Po ièn + tch:u. Nous 
le mettons dans le pan de ros robes 
retroussées. 


Hié. Cou droit; monter en 
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Hië. Efeuiller ou Égrener 
une plante avec la main, 
cueillir. | Et IX À Æ 
(#F l) + iuén chôu, tsiù 


tch'êu iù. Cueillir des légumes 


l 
Pl 


dans le jardin et prendre des poissons 
dans le bassin. || ff. Pan d’habit,.…. 
PE Hië. Bruit que fait entendre 

7. une porte en s’ouvrant ou en 
se fermant. 


= Hië. Tête inclinée de côté. 
ÉÈ | CE SE () + heôn. 
Manquer de modération. 
Lië. Noueux, difficile. 


Hiéë. Généreux, magnanime, 
courageux, employer son auto- 
rité et sa puissance à aider les 


A 
TR 

autres. % | Haô +. Éminent 
et courageux. ff [| À % 


(HI ŸS 2) Jén + ièu ming. Sa 
loyauté et son dévouement sont bien 


connus. || 4%. Aider, soutenir. 
FE (Chi  #) + pi. Aider le 
souverain. || Kiä. Z£. Des deux 


côtés, paire. #f À [74 %# D ( fi NE) 
Fôu jèn + tch'ouâng tôung si. Les 
femmes se tiennent des deux côtés du 
lit du défunt, les unes à l’est, les 
autres à l'ouest. [ #K (NE Æ #) 


+ du. Deux jarres. 


Hië, Kiëé. Prendre ou Tenir 
un objet entre deux doigts; 
mettre ou tenir un objet sous 
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aisselles; soutenir, 


l’aisselle; soutenir quelqu'un 
en mettant les mains sous ses 
aider, prendre, 
porter avec soi, accaparer, usurper. 
PEUR À 5 oh HÉ) Ki ÿ ngù 
chèu. Déjà je tiens ma flèche entre 
les doigts. PE [ 0 #&K (if À JÉ) Ki 
+ séu heôu. Déjà ils ont pris quatre 
flèches. Æ [6 #5 dé À (CEE EN 
Tsoud + t'ân, iéu nië houân. Tenant 
l'arbalète de la main gauche et pre- 
nant la balle de la main droite. F %X 
M LU & AU 6 CS FF) + Täi 
chan i tch'aô pëé hài. Prendre sous 
J'aisselle le mont T'ai, et traverser 
ainsi la mer septentrionale. 

Cacher, enfermer. F5 | 5 ff 
CHI LE EE 5 À) Tch'ôu + 
liü. Abolir la loi portée contre ceux 


chôu 


qui tenaient des livres cachés. 
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Avoir, posséder. fi | # 78 $ 4b 
CR F4 SR) Eûl + tchôung k'f tous iè. 
Et ils possèdent beaucoup d'objets 
précieux. | 

Avoir une pensée où un senti- 
ment, avoir une qualité. [ JE [ ÉE 
| $É + hén, + tch'eôu, + iuén. Avoir 
de la haine, de l’inimitié, du mécon- 
tentement. [ ff + tch'êu. Qualités de 
l'âme, talents, habileté, ressources. 
36 Dr | #F Où chou + teh'êu, | 5 AE 
H + tch'êu ôu kié. Manquer de res- 
sources ou de talents. 

Protéger, secourir, protection, 
appui, ressource, moyen, avoir ou 
meltre son appui en. À | & # 

It ( f) Pôu + tchàäng, pou + 
kouéi. Ne se prévaloir ni de son âge 
ni de ses honneurs. | K # LI fr 
KR F (Ek Fi %À) + t'ién tsèu i ming 
t'iën hi4. Nous nous appuierons sur 
l'autorité du fils du ciel pour -com- 
mander à tout l'empire. = fi Z 
& wi (k ME TFZEF)San 
kiün tchéu chéu kiäi jôu + k'ouäng. 
Les soldats des 


trois ‘légions se 


trouvèrent tous comme protégés 
(contre le froid) par une couche de 
ouate. 

Presser, contraindre, user d’inti- 
midation. LI Bk [ À Ï ouëi + jén. 
Contraindre quelqu'un par la menace. 
FE 1} + tchéu. Réprimer. 

Réunion. JE { Tchaé +. Réunion 
tiès nombreuse. 

| Ëf + séu. Usé, en mauvais état. 

Kiä. 7%. Tenir... 

Fsië. Tenir. & % | M ÿ 
5 X #É) Chèu pou + séu fang. Il 
ue le laissa pas garder l’empire. 


PS 


#%. Circuit, période de temps. 
| H (F1 5) + jéu. Période de dix 


jours, tous les dix jours. 
me 


Æy 


7° 


mesure, règle, régler, modérer. | #4 
CE SE À /) + ing. Mesurer le 
contour d’une colonne; ressembler à 


e » . © L . « , 
Hié, Hiä. | À + tié. Gelé, 
congelé, couvert d'une couche 
de glace. 


Hic. 


corde le contour d'un objet, 


Mesurer avec une 


entourer d’un lien, mesurer, 


la corde qui sert à mesurer le contour 
d’une colonne et en prend la forme, 
embrasser les sentiments d'autrui, 


HIEN 


flatteur. JE & 7? X CA LE À) Tôu 
tch'ang, + tà. Mesurer la longueur et 
mesurer la grosseur. # + # | #E 
2 EL (X FE, Kiün tsèu idu + 


kiù tchëu taé iè. Un prince sage a un 


moyen de mesurer et de régler ses actes. 


Kië. #1. Pur, purifier; paisible, 
tranquille. [ 3% (ZÆ ff) + tsca. 
Millet pur. [ RE 4 26 (58 oh fé) 
+ èul iôu iàng. Purs sont les bœufs 
et les béliers (que nous choisissons 
pour les immoler). | #f #5 {4 
(HS À M) + tsing tsing ouëi. S'ils 
sont honnêtes, paisibles, s'ils ont 
l'esprit perspicace et subtil. 

Ki. Tenir avec la main. 


TR 
jp 


Hië. Lier, attacher. 
Kië. F4. | #{.+kaô. Bascule. 


Le 


Tché,. Regard oblique. 


Hië, Tiëé. Fermer 
un œil, borgne. 


Hié, Hi. | }f + kiën. Con- 
tracter les épaules par un sen- 
timent de crainte ou de res- 
pect. Voyez ci-dessus 4 Hié. 


LÉ Hië. Arc très fort. 
EH Chèë.Ë%. Doigtier d'archer. 


Hién. Voiture à timon re- 
courbé et à ridelles, dent se 
servaient les X % täi fou et 
les dignitaires d’un rang plus 
élevé. JE [ (Æ fË) St +. 
Voiture ornée de peau de 
rhinocéros à l'usage des ff 
k'ing ministres d'État. F4 { (Æ f#) 
Iû +. Voiture ornée de peau de requ'n 
à l’usage des dames de haut rang. 
#5, Kaô +. Votre noble voiture : vous. 
At 32 pe | King iâ kaô +. J'irai avec 
respect au devant de vous, Monsieur. 

Voiture qui est plus élevée ou plus 
légère par devant que par derrière; 
haut, léger. [ #£ + tchéu. Haut ou 
bas, tantôt haut tantôt bas, léger ou 
lourd, supérieur ou inférieur, élever 
on abaisser. 3% Hi Ê€ Æ nl #e 4n | 
(ff js JÉ) Joung kiü ki ngän, jôu 
tchéu, jôu +. Nos chars de guerre 
étaient 


bien équilibrés, également 


hauts par derrière et par devant. Æ 
F5 HUIT A CE X %) 


Pôu ouëêi chéu caéu f tchén jén tchè. 


HIEN 


Qui se garde d’élever ou d’abaisser les 
hommes selon les circonstances. ZE 
Z Æ Zi K£ Ting éul ouâng tchèu 
+ tchéu. Décider lequel des deux 
souverains l'emporte sur l’autre. 

Ce qui a l’apparence d’une voiture 
à ridelles, chàssis de fenêtre, bord 
d'un toit découpé à jour. X + À É& 
| CHI YE & 7} fË) T'ièn tsèu 
tséu lin + hién. Le fils du ciel lui- 
même vient jusque sous le bord du 
toit de la salle. | E& ( H] HE) + hiuén. 
Suspension ornée de sculptures pour 
les tambours et les pierres musicales. 

Rire, êlre content, gesticuler, faire 
des évolutious. #$ Æ [ ZX 1 À 
(KR  %h Æ) Hân ouâng + jân iàng 
siaé. Le prince de Han content leva 
les yeux et rit. | | À F(È #) 
+ + tséu té. Content et joyeux. 

{ Ü + iuën. Nom de 5% ff 
Houâng ti; nom d’une constellation 
qui fait partie du Lion. | -k + K'i. 
Houang ti et son ministre K’i f4 pé, 
tous deux habiles médecins. 

Hién. Tranche de viande très 


mince. (ji À AJ). 
la main, lever, tenir levé, 


ÿX 
dresser. 74 [ À EL HE FT 


Pa (76 AR + 73) Nài f kôung 
i tch'ôu iü naé. Il souleva et retira de 
la boue la voiture du prince. 4£ fl 
| X Z 3% Pa ti, + t'ien tchéu ché. 
Affaire aussi difficile que serait l’en- 


Hién. Soulever un objet avec 


treprise d'enlever la terre et de sou- 
lever le ciel. | # 5 + käâi éul. Lever 
le couvercle d'un vase. [ fé F + liên 
tsèu. Lever un rideau, | %# + chôu. 
Ouvrir un livre, tourner les feuillets 
d'un livre. RE NE À [I CÉE & 64) 
Chè houèi chedu + +. La tète du -ser- 
pent se dresse. 


Hién. Objet désiré, agréable, 
LUS plaire. 4% DK SE € 4 À | 

(PR HE ME SL G$) Sân tchèu, 
houëi haô, tsùang pou +. Au milieu 
des livres, manier le pinceau, c’est ce 
qui ne plait nullement. 


1: 
fit I Hién. Odeur agréa- 
ble. 


Hiëen. Béche, 
pelle. 


HIEN 


couriant. 


CÆ ff) 
Î siaé + tchèu. Il convient 
de rire joyeusement. 


K’ién. Joie, plaisir. 
N Hiën, Kiën. Obs- 
IR iruction du gosier. 


Liên. Maigre. 


NEÉ Hiëén. Joyeux, 
Vi) ‘EL ES [ * 


me 
HR 
PS Hién. S'élever. À | 6 
HS (fi M Æ 3h) Niaô +, ià io. 


Les oiseaux s'élèvent dans les 
airs, les poissons bondissent. 


Hién. Étendre les ailes com- 
7 me pour voler. EL 1 # À 

BE (5R ff) Fôung + tchou iûü 
mêng piad. Aux extrémités du faite 
de l'édifice, des phénix étendent Îles 
ailes comme pour voler. 


of 5 


quelqu'un, s’irriter, accuser. 


Hién, Ién. Dispute, 
querelle, crier contre 


Hiëén. Peinture où le rouge 
se mêle au jaune; entretiens 
trop libres entre personnes de 
sexes diflérents. 


Hièn., Barre qui sert à fer- 

PH mer une porte; barrière, dé- 
fense ; défendre, garder, proté- 

ger, prémunir. Æ {!}5j là) Ouäng +. 
Enceinte du lieu où l’empereur 
slalionne en voyage. | 46 Æ 2 5 
(sf f) + sien chéng tchëu ta6. Je 
difends la doctrine des anciens sages. 
Mettre obstacle, intercepter, arrê- 
ter, empêcher, réprimer, loi, règle. 
[52 IE SR (SE  ) + tcheu ouëi 
kiën Il est difficile de les réprimer. 
1 45 # JE ER (2 %c Ff) + sié, 
ts'uên k'i tch'éng. Réprimer ses pas- 
sions et conserver la droiture du 
cœur, JR | (8 8%) Iùû +. Franchir 


les barrières, transgresser les règles. . 


Enclos pour le: chevaux, écurie 
re — Ft 12% x 
XF + 45 Zi (4 HE ) l'in tsèu 
chëu iôu éul 4. Le fils du ciel a douze 

écuries (de 216 chevaux chacune \. 
Exercé, accoutumé., | %$ Fi 
enn : LA = 
(EE 9 À) + iü kiä ping. Accoulu- 
mé à porter la cuirasse et à manier 
re = 
les armes. ÊE fF {1 [ (5$ 2h fÉ) 


Ki ki, ts'iè +, Les chevaux sont robus- 


HIEN 


tes et bien exercés. || Qui a beau- 
coup vu. 
Grand, gros. ff #4 Æ# Î 


(5 8 À) Liù ing idu +. Les nom- 
breuses colonnes sont épaisses. 


Content. $ # 11% (5é À El) 


Säng tctè + + hi. Le planteur de mü- 
riers est content. || Marche lente. 
5 8 [TC À A) Lin teh'oung + +. 
Les tours roulantes et les catapultes 
s’avancèrent peu à peu. 


Hién. Beau, élégant. & 
#5 CE PK HA) lac iè, + 


tôa. Elégamment parée et fort 


belle. !| F3}. S'exercer, exer- 


cé, expérimenté. fK Ki | 
FE À Ci M M M 
luên + iù sêu ling. K’iu luen était 
habile à manier la parole. 

Paisible, silencieux. 


1) 
Hièn. Cœur large. 


Inquiet. | À & 4 À 2 # dE 
(1 SC À 7 À) + jân nién ouäi 
jén tcheu idu féi. Se rappeler avec 
inquiétude les fautes des étrangers. 

Grande indignation. | & LI 5 
K FH AGCËE H X H)t 
jân i ouéit'iën hi ôu jèn. Être plein 
d'indignation, et agir comme s'il n’y 
avait personne au monde. 


Hi Hièn. Lever les yeux, regar- 
, der au Join. {|| Regarder 


Hiên. Joie, plaisir. 


de côté. || #ÿj. Convulsions 
HE] des enfants. 

Kién. Regarder,  obser- 
HN ver, épier. Æ [| & + 


Ouäng chèu + 


M (Æ f) 
ES) fou tsèu. Le 


des hommes 


prince a 
envoyé épier 


le maitre. 


Hiên, É | Pé +. Faisan 
blanc dont le bec et les pattes 
sont rouges et la queue tache- 
tée de noir. Il est représenté 
sur la tunique des %l |] tchêu 
tcheôu. TE ! Hë+. Faisan noir. 


sn 


JE ZA JPA con 


sions des enfants. 


HIEN 435 


- Hiên. Inquiet, douter, soup- 
çonner, incertain, obscur, peu 
distinct, ambigu, indécis. k 

fe À Di LI 2 #2 EX di T KE. à 
À if | 2 (Né Hÿ HA) Fou hi tehè 
chôu i ting ts'in chôu, kiuë + i... Li 
pôu houéi + ming. Les règles de bien- 
séance servent à distinguer les degrés 
de parenté, à discerner les choses qui 
sont les mêmes en apparence... Elles 
n'exigent pas qu'on s’abstienne de 
prononcer et d'écrire les noms qui 
avec celui d’un parent défunt n’ont de 
commun que le son. #$ F1 + 45 fi] [ 
fi LÉ ii À HE ES (Cf EE 5 Re (E) 
Ti iué : Tsiäng kiün hô +, hôi, éul idu 
kid ? L'empereur dit: Sur quels 
soupçons, sur quels doutes le général 
conçoit-il des craintes? || Trouver 
mauvais, être mécontent, avoir ‘en 
aversion. | H & Z KE OU) (M SE À) 
+ k'i ché pôu sièn ming. Ils trouvent 
que la couleur en est passée. À | $f 
HE (f$ ÉE Æ) Jèn + t'ôung tch'eôu. 
(4Ë 2] Ts'onëêi Lië ayant achelé une 
charge de ministre d’État, son fils lui 
dit): On trouve que vous sentez le 
cuivre, { 2} [ #4 | 6 + chad, + lèng, 
+ jé. Trouver trop peu abondant, trop 
froid; trop chaud. 


Li 


FE 


KE parfait, sage de second ordre; 
qu'un à cause de <a sagesse. 4 [ 
(k} M #P) Chéng +. Les sages de 
premier ordreet ceux de second ordre. 
| [CH 86) ++. Estimer les hommes 
d'un talent et d’une vertu peu ordinai- 
res. [ff | 2 :E (4K FH À) Chou + 


tcheu tchèu. Le maitre que j'estime 


Hiên, Hién. Aboyer sans 
cesse. || Bataille entre deux 
chiens; rixe, querelle. 


Hiên. Homme éminent en 
talent et en vertu, homme 


considérer quelqu'un comme 
sage, estimer ou honorer quel- 


et que j'honore comme sage. [ # 
(#3 S£) + chou. La liste des Æ -A 
kiù jén. : 
Surpasser, meilleur, plus. # 
FA (HE AK 26) Medu + iû men. 
Un tel l'emporte sur un tel. EK 4 [ 
À (M MAJ AU) Hién k'i + tohè. Ils 
offrent la meilleure des deux victimes. 
sé D An PE VAS D 56 CR 4 À) 


Tchôu heôu siäng ts’in + iü hioung ti. 
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Les princes s’aimaient entre eux plus 
que des frères. Fi Æ in À # Î T 
Æ 4h (K EH %%) Tch'én sèu éul 
Ts’in tchéu, + iü cheng iè. La mort 
m'est préférable à la vie, si ma mort 
est nécessaire à la paix de Ts’in. 

Hién. La partie creuse d'un 
moyeu. ( F] fé ). 


Hiên. Æ. Sage; surpasser, 
meilleur. 
K'ien, K’éng. Ferme 


Hiën, În. Escarpé, ardu, 
difficile, dur, fort. 


Hiên. Corde d'arc.  & 
PE & M I LÉ & 
CN wi fn VE) Toang Ngan 
iù sing houân, péi + i tséu ki. 
Toung Ngan iu était d'un 
caractère lent; il portait à la 
ceinture une corde d'arc, pour 
se rappeler qu’il devait se 
presser, se stimuler. 


D €) 
Quartiers de la lune. ÆE 


7 
Chäng +. Premier quartier. 


PF | Hiâ +. Dernier quartier. 
# Æ À] | Chedu hié tch'ôu +. Le 8 
de la quatrième lune de d'année. 

#£. Corde d’instrument de musi- 
que. RE ÎF RIZ # (ie SH) 


Chouén ts du + tchëu k'in. Chouen 
inventa le luth à cinq cordes. 
ÿ 
y d'instrument de musique. ff 
FR 2 (oÿ in) Ouén + 
kô tchêu chéng. Ilentendit des chants 
accompagnés d'instruments à cordes. 
2 % 7 | K'in ché tcheu +. Les 
cordes des deux guitares: mariage. 
#4 1 (4) Æ) Si +. Renouveler les 
cordes des guitares : secondes noces. 
Ëf | Touân +. Perdre sa femme. JE 
Kiaô +, *# | Louân +. Harmonie entre 
les deux époux. Æ£ BE ZE in À & | 
(#9) T'ing t'än k'in, éul pién tsiuë 
+. En entendant jouer de la guitare, 
discerner quelle est celle des cordes 


Hién. Corde de soie, corde 


qui est rompue. 


1152 Hién. Bord d'un bateau. 


y Hièn, Æ [ Mà +. Julus, 


sculigère, mille-pieds. 


HIEN ‘ 


Hiên. Estomac de 


12 } ruminant. [ FA 


(HE 5) + léi. Nom de pays. 


2 A 
Ferme et droit. 
A Hiên. Se couper la gorge, 
] trancher la tête. 
IËr If "É Hién. 5. 
(A) Tevir un objet 


dans la bouche ou dans le 


Hiên. Parler, vite, 
prompt, empressé. 


bec, .… 


2) : Hién. Mors, bäillon, tenir 
fËj un objet à la bouche. [À É& 
pes 8 KE SR) Fôu chëu, 
ff tsuèn +. Appuyé sur le devant 
dirigeant 


de sa voiture et 


“ses chevaux avec les rênes. [ 


\# #4) + houân. Un oiseau apporte 
un anneau dans son bec: payer de 
retour un bienfaiteur. [9 #5 # | 4x 
(HE Ë FE) Séu fôu kiäi + méi. Ceux 
qui au moyen des quatre cordes 
trainent le cercueil ont tous le bâillon 
à la bouche. || Avoir, terir, o-cuper, 
exécuter. | Æ tv in fE (Hé F5 5) 
+ kün ming êul chèu. Si par ordre 
de son prince il remplit une mission. 
| Æ + ouèi. Tenir la queue: être 
au dernier rang 3% 4} %° If | à 
(ÏL &) Ts'aô fèn chedu êul + t'i. 
Quand vient le moment de se sépa- 
rer, ct qu’on a les larmes aux yeux. 

Éprouver un sentiment, être tou- 
ché de reconnaissance, avoir en aver- 
sion, haïr, souffrir, supporter. H} AJ 
LT (5 0j ÂÉ) Tch'ôu, tsé + siü. 
Hors de la maison, il porte son 
chagrin avec lui. 7} Hé | & 34 5 
(ÉE Æ) Nài néng + ngäi tchéu 
tch'éng. J'ai pu, le cœur plein de dou- 
leur, déployer mon dévouement. cts 
BL MRIZCÉ #) Ming tch'éu, 
êal min + tchêu. Quand vient un or- 
dre, le peuple en est reconnaissant, 
Ji LE HS — Si) CÙT €} Fang + 
kän iüu i kién. Ils témoignent leur 
reconnaissance avec l'épée. | #f Z 
DEC #K) + kié tehëu chên. Pro- 
fond sentiment de reconnaissance. 
md 12 Chi ÉE Sp IN ff) King 
ti sin + tchèu. L'empereur King en 
eut du ressentiment. #1 ff | % Féu 


HIEN 


k'iü, + iuën. Être victime d’une injus- 
lice ou d’ün mauvais traitement. 

Grade. " [ Kouän +. Grade d’of- 
ficier. # Æ | Tsdung ping +. Grade 
À | Jén tou À # 
Jén chên. Panax. 

LSE 7 DRE 


de général. || 
Dieu de la mer. 


+ Hiéên. Tous, ensemble, 
h union, accord, universel, sem- 
blable, égal, toujours, tout à 
fait. 5 EH |‘ (#  ) Ouén 
kouë + ning. Toutes les principautés 
sont en paix. JR [ FH {4 %k 
(1Ë Z& $%) Min + iuë: Hiou tsäi! 
Tout le peuple disait: Oh! qu'il 
est admirable! À # % | 
(iÿ PF AH In cheéu ming + i. Il 
convenait tout à fait que la maison de 
In eût le pouvoir souverain. %, | HK 
Jh (55 #2 M) Ko + kiuëé kôoung. 
Il put prendre part à cette action 
glorieuse. ] À 5 = H Z À Î 
{7% f£) Tcheôu kôung tiaé éul chôu 
tchêéu pôu +. Tcheou koung déplorait 
le défaut d’union {entre les membres 
de la famille souveraine) dans Îles 
derniers temps des deux dynasties 
précédentes (Hia et Chang). 

LEE 4 (3 M HF) + kan ie. 
Ilièn, exciter. || | %Æ 44 (23 ÀË #) 
+ sôu iè. Hiên, rapide. 

{ F + k'iou. Colline qui va en 
s'élevant vers la gauche. || X Î Tä +, 
| 4 + tch'éu. Morceau de musique 
de £ Iaô. | Kién. #Ë. Entourer 
d'un lien. (ia 3 X fD). 

Kièn. #k. Moindre. 

Hän. #$. Avoir en aversion, hair. 


5 Hiên. Accord, concorde. 4E 
CETTE) 
K'i p'êi néng f iü sa min. 
J'espère que vous pourrez élablir en 
tous lieux la concorde parmi le peuple. 
Parfait, Æ LE mi (EX & &) 
Tchéu + kàn chèn. Celui qui est très 
parfait touche le cœur des esprits. 
Nom de chant || Iên.Plaisanter. 
IA [ À 4 + kôu kouän. Passage 
situé dans le mont Hien, près 
de Æ “À K Ling pad hién. X + 
Lad tsèu y écrivit son 3j ff #k 
Taé té king, et le donna à FF % În 
Hi, gardien du passage. 


Hièn. Montagne du Ho nan. 


os 


 HIEN 


Hiên. Saveur salée, saumä- 
tre, salé. [ 2 + chouèi. Eau 
salée, eau saumâtre. | % + 
ts'âi. Légume salé. 1 
ETC ÜE SE) lûn hi, 


ts +. L'eau imbibe la terre, 


__ pénètre profondément et de- 
vient saumâtre. À [Hé À A) 
Tôung tou +. En hiver on mange 
beaucoup de substances salées. 

[ 3$ (Æ ff) + teh'éng. Ville 
de la principauté de ff Oué:. 
Kièn. Éf Soude. 


Hièn. Brillant, apparent, vi- 


sible, manifeste, évident ; bril- 


ler, apparaître, se faire voir, 
#4 faire paraître, manifester, 
faire voir, faire connaître, 
APR découvrir. XX  Àf | 3 
*F (EE À Æ) T'ièn idu { tac. 
MS La loi du ciel est manifeste. 
# LI SR (CÉ Æ 5) Chéu 
i + jân. La chose est à présent 


manifeste. [ Z4 & FH fi + jàn f kién 


ti. Manifeste et facile à voir, évident. 

Illustre, distingué. 5h 4% [| # 5 
ïÿ H] A) Chéu ngù + tè hing. 
Enseignez-moi à faire des actions 
g'orieuses. 3% [ (A f& fé = + 
EA SE ) K'iôu à Chercher les hon- 
neurs. À E HI E KE F) 
Ouéi teh'äng idu f tchè lâi. Il n'est 
jamais venu aucun homme distingué. 
ii LH CE Et. ki kiün. 


Il rendit son prince illustre. 


Fa A 


Hièn. Petit 
coquille bivalve, 


AE 


Hièn. Dos- 


mollusque à 
[| Nom d’un 
petit insecte noir à tête rouge. 
Mob Hi. Cocon. 


Hièn, Hién. Apparition du 
soleil, chaleur du soleil, bril- 
er. HE | FI 5 (68 hs 
Kién +, iué siaô. ( Dès que la 
neiye ) voit le soleil, eile fond. 


f Hièn, Hién. Examiner 
E} attentivement. 4 #f ‘F A 

fù 4ù LC €) Tichedu, 
hiâ sin, sin sin +. Baisser la tête et 
appliquer son attention, avec crainte 


et grand soin. {| Yeux proéminents. 


sière de cheval. 


——————__—_——_—_———Z #0 0 


voix ; regard doux et souriant. 


et flexible. 


Hing +. Suivre des voies dangereuses. 


HIEN 


Î A + houân. Roulement des 
yeux; roulement harmonieux de la 
| a 
À (6% AK M) + houân houäng 


n'aù. Le loriot dont la voix est claire 


Hièn. Remontrer à quel- 
qu'unses fautes ou ses défauts. 


Hièn. Montagne très élevée 
WA ou escarpée et peu étendue, 
montagne terminée par un 
plateau. | Nom d’une montagne 


située près de pp der iäng dars 
le Hou pe. 


à Hièn. Haut, escarpé, préci- 
M :- pice: obstacle, etdrôit'difficite 


fée à franchir ; difficulté, danger. 
À RU FFE (SX EN 
obstacles opposés par le ciel ne pea- 


T'iên + pôu k'à chéng iè. Les 
vent être franchis. f7 | (th JE) 


le (8 TUE CE HE HE) Ki sin + fou. 
Vous accréditez des idées dangereuses 
et dénuées de fondement. 


Je 


Ai 
à long museau et ceux à court 


museau, || Hièn. | Ÿ + iün ou 
f #X Hioung nôu. Peuple du 
noid, Huns. 


pi 
5: 
fi Hièn. 


généreux, libéral. À # | # 

5 ff ÆÙ) Ché bi, + hi. Son main- 

tien est grave et majestueux.}| Sévère, 

violent, cruel. RE À 4 {1 | 4 

(fj +) Leôu tchè, ngô ts'iè + iè. 

Esprit étroit, soudain il devient cruel. 
fl. Fort et énergique. 


Kién. {}j. 


Hièn. 
escarpée ; obstacle, danger. 


Montagne haute et 


Hièn, Lièn. Chien à long 
museau. ÉQ | Ex 5655 & A) 
Tsäi + hië hiaô. ]ls transpor- 
tent sur les voitures les chiens 


Hièn. Rugir, eri de colère. 
Hién. Aboyer. 


Hièn, Han. Hi. Crier. 


Apparence martiale, 


de dignilé, majestueux ; 


_— 
nt 


Regarder, observer, 


éléphants, “les 
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épièr. Æ À [2 (E % à #) 


Kiën jéèn + tchëu. Des hommes vicieux 


l'observent. 
Ji] gique, déployer une grande 

. force, faire de grands efforts. 
SHRIR HE € 
CÆ EE Fi + À Æ) Kin tchèu chéu 


+ jân cheou ping, téng p'i. À présent, 


Hièn, Kièn. Fort et éner- 


votre ministre, plein d’énergie, distri- 
bue des armes et fait monter des 
hommes aux parapets. 


3 Hièn. Terre compacte. 
Län. [| ZX +t'än. Longue 
FE bande de terrain uni. 
Lea a Ÿ 
bc . 
“sel com- 
pacte. || JE. Cage, grille, 
barrière. 


Hién. Grand coffre. 


Ke Hièn, Hién. Cage, grille, 


XL barrière, balustre, châssis, 
treillis. 4 T Kiuén +. Cage 
d'animaux féroces; enclos pour les 


mi | 
Tch'ouäng +. Grille ou Barrière placée 
devant une fenêtre. | H£ + kiü. Voi- 
ture fermée. 

Bruit d’une voiture. À Ht [F 
(5 Æ ) Tà kiü + +. On entend 
le bruit de la grande voiture. 

Jaillir. | À (5$ ZX 3) + ts'iuén. 
Source jaillissante. || Baignoire. fr] | 
fi à AE +) T'oung + êul iü. Ils se 


lavent dans la même baignoire. 


ic 


rhinocéros,.… 


HA p+ Hièn,Hién. 
5. Voiture de pri- 
sonnier, { { + +. Bruit d'une 
#5 Hièn. 


voiture. Cf. 


r. Hièn, Hién. Navire de 


n 1 guerre muni de bastingage. 
## Hièn. Tentures qui couvrent 
[RAT | ; 

4 une voiture. 

> Hièn.Considérer, examiner, 
EN juger, conjecturer. || Serrer 
: 

un objet avec la main. % | 

(#] 5) Tckén +. Saisir et tenir 


avec force. 


18 


133 :. HIEN 
tt Hièn. Rejeter quelque chose 
Hff de la bouche, cracher, vomir. 


Hién. Obstacle, limite, ter- 
me, fin, règle, mesure; arrê- 
ter, fixer une limite ou un 


PA terme, régler. $Æ [ Où +. 

Sans limite. #j | Idu +. 
Limité, peu considérable. [ ff = X 
+ ni sän t'ièn, Je vous fixe un terme 
de trois jours. [ ft + leäng. Terme et 
mesure. {| Barre qui sert à fermer 
une porte, seuil de porte. 


I I À 


Hién. F£. Seuil de porte; 
terme, limite, obstacle, règle, arrêter, 
régler. 


] 


trer, se découvrir, manifeste. 


Voy. FH Kién. 5 JË | fE L'a 
(48 À#P +) Houë hing + ouàng läi. 
Paifois aller et venir sous une forme 
visible. || Présent. [| Æ"#%#säi. Pré- 
sent, à présent. | & + kin. A présent. 
[ 1X f tch'éng. Tout fait, déjà pré- 
paré. [ 1$ Z% # + tch'éng i châng. 
Habit tout fait. [ J7K fÿ ÊR + tch'éng 


ti fân. Mets déjà préparé. 
(3% Æ) Pé +, tsèu k'iô. Épi- 


nards blanchâtres et auber- 


gines violettes: pauvre nourriture. 
Bi 6 TC 8) Teh'äng si li j. 
Estomac accoutumé à n’avoir que des 
herbes. { FE (5 À #f) +iou, ET 


Mà +. Pourpier. 


Hién. Enduire de mortier. 
Grande colline. 


Hién. Éclat d’une pierre pré- 
cieuse. [| Apparaître, se mon- 


Hién. Épinard. À | # 


Hién. Exposer à tous les re- 
gards le texte d’une loi ou d'un 
_. règlement, loi, décret, règle; 


’ donner des lois, gouverner; 
“y—> officier d'un rang élevé. [ ## 
US FE & (FH à Æ) 


+ kin iü ouäng kôung. Il 
expose les règlements prohibitifs dans 
le palais du souverain. E F # € 
JR {( Et #9) Kién iü sién ouâng 
tch'èng +. Tenez les regards fixés sur 


les règ'es et les exemples -admirables 


:: HIEN 


de votre aieul. H$ [| 57 Chéu + chou. 
Calendrier. [ #$ + pôu. Le Ji 
Hing pôu tribunal des crimes. X #[ 
Tä ping +. Les présidents et les vice- 
présidents du tribunal des crimes. 
Æ T['Tchàäng +, X #f | Té tou +, 
X 6) Î[ Tä sëu +. Les présidents du 
#p % Pi Tou tch'ä iuén, qui contrôle 
l'administration impériale. # Î 
Tsdung +. Grand censeur. K ji] [ Tä 
sôu +, X #P | Tä tou +. Le 4 
siûn fèu gouverneur d’une province. 
À #4 | Té tsdung +, X BK [ Té 
liën +. Le Ÿ% # h] ngân tch'ä seu 
juge criminel d'une province. fs | 
Tchôung +, #7 | Ts'iën +. Secrétaire 
du juge criminel. Ë { Taé +. Le préfet 
général de plusieurs Ff fou. X | Tä 
+, [ & +t'âi. Officier de haut rang. 
R ETE CK EH 2%) Fou kit t'ai. 
Je supplie humblement Votre Excel- 
lence. # Ki #5 4 | BR F1 X) 
Pi tchèu füung tou + hi. J’ai reçu et 
lu la lettre de Votre Excellence. 

Modèle, prendre pour modèle. #Æ 
it 1 (5$ ZX TÉ) Ouën du chéu +. 
Il est le modèle des officiers civils et 
des officiers militaires. ]Ë Æ ff 
(5 at 7) Ouêi chéng chêu +. Le 
sage seul l'imite. [ & Ÿ (4 H) 
+ tchäng Ouên Où. Il imita Ouen 
ouang et Ou ouang d'une manière 
remarquable. 

Homme qui a beaucoup appris et 
beaucoup retenu. (ñ& JÆ£ ). 

SE 28 T1 CES ZX AE) Où jân ++. 
Ne vous réjouissez pas ainsi. 

Hièn. Æ. Briller.… | | 4 
(cr Ji) + + lag té. Vertu brillante. 


Hién. #. Loi. 
Hiuën. #%. Hair, oublier. 


Hién. Offrir ou Donner un 
objet à un supérieur, se pré- 
senter devant un supérieur, 
dire à un supérieur. | 2% 
Se JE (BY Ef A) + kao, 
tsi kidu. Offrir aux esprits un 
agneau et des poireaux. | #f 
F ZA (58 M A) f kiëniü 
kôung. Offrir des sangliers de 
trois ans au prince. [ # (Ex Æ %) 
+ chôu. Présenter une lettre. [ £f 
(EH %#)+t meôu. Offrir un conseil. 


A ÛITTÉE (ER F)Jén 


tséa + it siën ouâng. Que chacun se 


"EX 


: HIEN 


présente devant les empereurs défunts. 
TE FT È E (M #5) + chén 
päi iü koua kiün. {1 fait connaître à 
notre prince le bien et le mal. f# 4Ë 
[ fb (À Pl) Tsié houa + Fou. 
Emprunter des fleurs pour les offrir à 
Bouddha; donner ou offrir ce qui ne 
nous appartient pas. 

Offrir avec respect, présenter, mani- 
fester. Æ 3% K 1 A) 5 | € 
(4 IR X É JË À) Ouâng ién, in 
tsiou, tsé ouêi + tchèu. Quand le sou- 
verain invite des étrangers à boire, 
(le maître d'hôtel) fait l'office de prési- 
dent et présente la coupe aux invités. 

Homme probe et capable. Ëf #f 
RICE & #À) Ouän pang li +. Les 
hommes à cheveux noirs, probes et 
capables, de tous les pays. À [| À Æ 
Ek 4 (5ù $E) Ouén + pou tsiü kôu 
iè. C’estque niles documents ni les 
hommes capables ne fournissent de 
témoignages suffisants. 

Sage du premier ordre. (ñ& ŸÆ ). 
[ Æ + Ouäng. Hien, prince de iW 4] 
Hô kiên, mort en l’année 129 avant 
J. C. Son nom fut donné à la ville près 
de laquelle est son tombeau. 


» 
» 


ï 


Hién. Ancienne circonscrip- 
tion; district qui dépendait 
» d'un #p kiün grand arrondis- 
0 sement, et comprenait plu- 
sieurs #f hiäng cantons. ÉË | 
L'it, jh | Tch'éu +. Territoire 
qui dépendait directement de 
l'empereur. [ } + kouän. L'empereur. 
[ € (3%) Æ&) + tchou. Fille de 
l'empereur, ainsi nommée parce qu'on 
lui donnait autrefois le titre d'un 
district; à présent, fille d’un prince 
impérial de rang. | Ë 
+ kiün. À présent, fille d'un prince 
impérial de quatrième rang. { Æ 
+ mà. Gendre d'un prince impérial de 
quatrième rang. 

Sous-préfecture dépendant d'un 
Kf fou, chef-lieu d’une sous-préfec- 
ture ou ville de troisième ordre, 
sous-préfet. [ ÿ$ + tch'èng. Chef-lieu 
d'une sous-préfecture. #9 [ Tchéa +, 
['É + kouän, [ Æ + tehdu, | 4 + 
ling. Sous-préfet. 2K [ Tch'éng +. 
Adjoint d’un sous-préfet. 

Hiuên. ##. Suspendre; instru- 
ment de musique suspendu; indécis, 
inquiet ; éloigné, différent, | À % 


second 


HIN 
AJ (5 Æ BE) + siäng tchôu ming. 


Les astres qui sont suspendus à la 
voûte du ciel et répandent leur 
lumière. | HE (5$ E] A) + kdu. 
Tambour suspendu. £# { > & | 
(HS %} #F ŸE) Tchôu heôu tchëu 
kôung +. Les instruments de musique 
suspendus et formant comme un 
bâtiment (dans la cour )}des princes. 
FRS FE CT EE 6 7 À) à ko 
ts'iën li. Séparé par une distance de 
mille stades. 


Hién. Tomber, faire tomber, 
PA s'écrouler, s'effondrer ; tomber 
[ri ou faire tomber dans une fosse 
ou dans l’eau, tomber ou faire 
tomber dans une embüche; 
F1 trouver sa perte, causer la 
# f perte de quelqu'un, causer un 
If grave dommage. | Ft Z 
(ets ff) +  tsing tchèu 
tchôung. Tomber dans les fosses 
creusées pour prendre des animaux. 
X #3 HE | T'iën t'ä, +. La voûte du 
ciel tombe et la terre s'effondre. f# f 
3 H RC +) Pèit nik'imin. 


IS causent la perte de leurs sujets. 


. Commettre une faute, excès, défaut. 


fK ft Hién. {. Tomber. 
la. F5. Puiser. 

#4 Hién, Viande ou autre sub- 

H stance hachée et cuite dans la 

| pâte ou dans un mets quelcon- 


que ; farce, farcir. 


Hién. Viande cuite dans la 
pâte, farce, farcir. HE [ Féi +. 
Farce grasse. 


Hién. Grande cruche, cuve. 


Taé fôu iü + hi4. Voleur caché 
sous une cruche renversée. 


Hién, Hién. Ce qui reste 
de l’herbe qui a été Hreiée 
par les animaux. 

Ferre, solide. 


DT HR DK 
aimer, désirer. # % | # 


(WA 6%) M6 péu 4 bi. Chacün 
s'en réjouit. 


RREAITÉRÉ) 


. HIN 


= Hin. }X. Joie. # 8 [A 
[a] #% (D +) Tchoung chën 

+ jân 16. Toute sa vie üil 
aurait été dans la joie. K FT & 
CHI ÉE K II Æ À) T'ién hié + + 


iôn. Tout l'empire était dans la joie. . 


În. [1 ++, Aimable et content. 


x Hin. Crépuscule du matin. 
5 & 2 M KT 
CAR LE 8 19) Pan ing 
chéu, pi iéung houën +. Quand on 
entreprend une affaire, ce doit être au 
crépuscule du soir ou du matin. K 
ii EX TSRA(E XÀ EE F) 
T'ién tsèu chéu hiô, tâ + kdu tcheng. 
Lorsque le fils du ciel visitait l’école, 
de grand matin le tambour appelait 
les élèves. & X | 2 HICRE 2 #) 
Ki tâ + tchëu tchaô. Dès le matin du 
premier jour (du troisième mois du 
printemps). || Hiën. Nord. 


TT Hin. Joie d’un esprit respi- 
rant l’odeur agréable des of- 
frandes qui lui sont pré- 

sentées. £ ff M: (55 À JÉ) 

Châng ti kiü +. Le roi du ciel respire 

avec joie le parfum de nos offrandes. 

Offrir des vivres, donner une 

récompense. Æ [ K Æ# (4 54) 

Ouäng + t'äi laô. Le souverain donne 

un bœuf, un mouton et un porc. 

Mouvement, agitation. RE ff jt 
fi | (5 À É) Li ou min +. 

Foulant la trace laissée par le pouce 

du pied du souverain roi, elle éprouva 

un frémissement. 
Aimer, désirer, convoiter. %É ?4 


ann sv 


Î x ( 5 X £) Où jân + sién. Ne 


soyez pas, comme les hommes vulgai- 


res, cupide et ambitieux. 
MIZz(SFBRTEF) 


Jr 
Si hiâi êul + tchëu. Fendre 


les os et les brûler pour faire cuire 
les aliments: détresse d’une ville 
assiégée. || FF ++. Très brillant. 


ER 


Hin. Chaleur, brûler. #f LA 


Hin, Hin. Étaler, mettre 
dehors. | 2% ff JX 
(Fi) Né 6] À) + k'iôu, chèu 
p'i kiü. Il étale (dans la cour 
du palais, les vêtements gar- 
nis de fourrures, pare les voitures 


VH #5 & 


couvertes, de : cuir: 


HIN 139 : 
(T3 1 Æ GP) + ki iô k'f. II met : 


dehors ses a de musique. 


Ïn. Colère. Æ MK 4 | (K & ) 
Hèu hiaô, tchén +. Rugissement et 
colère du tigre. || Obstrué par le sédi- 


ment. Æ À [| Æ (EH Æ) K'iû kidu 
+ sé. Le canal fut longtemps obstrué 
par le sédiment. 

K'’in. *%. Montagne escarpée. 


ff 
WIR rôti, chauffé au feu ou au 
soleil. 7 % Æ  Î 


(CÆ 15 M + À Æ) Hing houùd 


chdu +. Ils allèrent là où l'incendie. 
était allumé, %Æ GO | 2 *# 
(FE  X 5f) Kouäang mi + iù tcheôu. 


Ses rayons échauffent tout l’univers. 


Hin. Plaie enflée, enflure. 
Hi. Douleur. - 


Hin, Hin. Chaleur, brûler, 


Hin. Lèvres d'une plaie, 
inflammation. 


Hin. Lèvres d'une plaie; 
inflammation. 
Tch'éu. Vessie. 


Hin. Cheval pesant. 
Kin. Cheval attelé au timon 
ou dans les limons. 


Hin. Désirer ardemment; 
vif désir de ce qui est nou- 
veau et beau. 


Hin. 
fissure, désunion, désaccord, 
différend. 


Vase fêlé ou fendu, 


Hin. Sacrifice; consacrer un. 
objet en le frottant avec le 
sang d'une victime. | $ % 
Ta À #) + kouëi tch'e. 
Consacrer avec le sang d'une 
victime les carapaces de tor- 
tues et les brins d’achillée. 
| #8, #) + tchoung. Consacrer 
une cloche. LA % Fi | % 
CÆ #4 = + = S) 1 lèi tch'én 
+ kèu. Consacrer les tambours avec 
I Enduire, 
oindre, parfumer, embaumer, farder. 

JE JET CH M EE A) 
Kôung k'i + tch'äng. Il fournit la 
liqueur aromatisée qui doit servir à 


le sang d’un prisonnier. 


440 HING 
laver le corps du défunt. |} Fissure, 
fente, défaut, faute; rupture, désac- 
cord, différend. ##£ #5 | Æ nf & 4 
(Æ f£ 6 À Æ) Tch'eôa ièu + pou 
k' chêu iè. Notre ennemi présente une 
ouverture (a un défaut) dont il faut 
profiter. || Symptôme, indice, commen- 
cement, cause; exciter. 4 [ Kaé +. 
Présage. Æ8 | À % Tchad + niäng 
ming. Être la première cause d’un 
meurtre. k oh À 2 ŸET 15 
CÆ SF É 2 + À Æ) Fôu siaè 
jén tchêu sing + iü ioung. Ces hom- 
mes vuluuires sont naturellement èn- 
clins à faire des coups d’audace. 

ss Hin. ##. Frotter un objet 
ÉF avec le sang d’une victime, 
Hi M Tin 3% 2 NF 
(NE SE LC) Kiü kiä f, éul ts'äng tchêu 
fu k'ôu. Les voitures et les cuirasses 
avaient été tachées de sang; on les 
serra dans les remises et les arsenaux. 


Hing. Se lever, se mettre 
debout, sortir du lit Æ # 
FTS HA (# Hi 6%) 


Ouâng tsäi pâi, + tä iuë. Le 


FEU 


deux fois à 
genoux, se leva et répondit. JU [ 
FF (EF X JÉ) Sôu +, ié méi. Se 
lever de bonne heure et se coucher 
tard. HE ÉË | (58 84) Mo néng +. 
Personne ne pouvait quitter le Hit, 


prince salua 


Prendre les armes, faire prendre 
les armes. LE 5% ff 3% ii | 
(Æ À #) Houûâi i Siû jôung ping +. 
Le: Barbares des bords de la Houai 
et ceux de Siu se sont soulevés de 
concert. [| Eh (55 Æ Fl) + cheu, 
[JR CE X  ù) + jôung. Lever 
des troupes, exciter à la guerre, faire 
des préparatifs de guerre. 

Résister à l'autorité. )h Æ XI 
(E fX F) Siad min fang +. Le peu- 
le commence à lever la tête. 

Commencer, entreprendre, pren- 
dre commencement. | #£ + ki Com- 
mercer, eutreprise, action. [ %f 
(EE % fx) + chéu. Entreprendre 
une affaire. F 13 15 15 (#& of 4É) 
+ iù k'i k'i. Il survient une douce 
paie. #9 À | de T7 D 
(R LÀ) Kiün heéa + k'i ts'iën fu 
ouän ‘lôu. Je vous souhaite d'être 
parfaitement heureux én tout ce que 
vous ferez. | A5 + kia. L'action et 
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le repos, la manière d'être et d'agir, 


la conduite, la vie, l’état dans le-. 


quel on se trouve. # f | 
(R F) Foung heôu + kiü. S'in- 
former respectueusement de l’état 
d’une personne, présenter ses salu- 
tations à quelqu'un. 
Exciter, émourvoir, 
ému. | 48 5 (5 
S'exciter à la vertu en lisant le Cheu 
king. Î RE [ CE $ +) + kèn, 
4 houâi. L’émotion commence, les 
sentiments sont excités. HE [ {f f& 
ÿ fl Chouëi + ni tsô tché k6? Qui 
vous encourage à faire cela ? | 
Élever, construire. T1 J# # | 
(if À JÉ) Pé tou kiäi +. Cinq mille 
pieds de murs s'élèvent à la fois. 


être excité, 


Élever à une charge, élever à un 
haut degré de puissance ou de gloire, 
parvenir à un haut rang. 4 f Æ 
A 1 (Hé FÊ 5) Fôn ming ouäng 
pôu +. L'empire n’a pas un souverain 
d’une ‘haute intelligence. #£ Æ | Jh 
CHE E À À 6] Æ) Tsin hiôn, 
+ kôung. Avancer les hommes capa- 
bles et élever les hommes de mérite. 
RKTÉELIK PH 
(E À #%) T'ién hiôu iü ning ouäng, 
+ ngù siad päng Tcheôu. Le Ciel, 
propice au prince pacificateur, à 
élevé à une grande puissance notre 
petite principauté de Tcheou. 7 
3 F (th Jf) Kouë kiä tsiäang +. 
Quand une famille est sur le 
point d'arriver à l'empire. % Î] 
CE à À À X 6) 4Ë; Pin f. 
Traiter les hommes. de mérite avec 
honneur comme on traite des hôtes 
et les élever aux charges; .contrôle 
triennal X JS t4 pi de la gestion 
des hommes en charge, et de la con- 
duite des particuliers, spécialement 
de ceux qui aspirent aux charges; 
concours pour les degrés de 4 DAY 
kiù jén et de #Ë + tsin chéu. 

Prospère, florissant. ff )j + 
P 1 (CE $ L)Eùl siad tsèu nai +. 
Vos. descendants jouiront de la pros- 
périté. LA T éd 5% (5é X JÉ) 1 + 
séa souéi. Pour rendre prospère l’an- 
née suivante. X {R Æ F8 LI 
À |! (%$ }n JÉ) T'iën pad tiag èul, 
i m6 pou +. Que le ciel vous protège, 
vous affermisse, et que tout vous 
réussisse {|} Être en vigueur, être en 
vogue, êtré en honneur. Ïé #£ # | 


F4) + iü Chêu. 
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(PN 5%) Li iô pôu +. Les cérémonies 
et la musique seront négligées. HE 
Chèu +. Être de mode. 

Mettre au premier rang. [ ŸE fl 
DS EX (59 ZX HÉ) + mi louân it 
tchéng. Tu préfères les ténèbres et la 
confusion dans le gouvernement. 

Percevoir un tribut. #44 # Î fà 
CE Ré Hu À JR MM) Pan kit tei. 
Ils répartissent les grains qu’ils ont 
exivés en tribut et amassés. Æ |: 
Kiün +. Tribut pour l'armée. 

Hing. Image, symbole, allégorie 
employée dans la poésie. ( JF] Tà ). 

Disposition à la joie, joie, allé- 
gresse, animation, entrain, inspira- 
tion, enthousiasme, trouver agréable. 
LS 2 K (Æ #) + tein, péi läi. 
La disposition à la joie cessant, la tris- 
tesce s'empare de l'âme. #£ & KI 
(if X HÉ) Ouéiià heôu + Nos guer- 
riers seuls ont de l’entrain. Æ# [ # 
& 7 be Se ES (jé St SL) Pou + 
k'i f, pou néng 1 hiô. Celui qui 
n'aime pas un art ne peut l’apprendre 
avec plaisir. jÿ | Kaôo +. Grande 
allégresse, grande . animation, forte 
inspiration. ÿ% | Tän +, > | Chad +. 
Peu d'animation, peu d’entrain. {ÿ f 
SA (Ë É)) Môu + t'eôu. Manquer 
d'animation ou d’entrain. 5# 
(Æ Uj # À) Chëu +. Inspiration 
poétique. {4 [ Tsidèu +. Animation 
ou Inspiration que donne le vin. 3Ë [ 
(FE F) Chéng +. Profiter de l'ins- 
piration, suivre l'inspiration. #& | jm 
FR ZE #)Ï + tch'ouän fi. L'âme 
éprouve un soudain transport. Hx [ 
Pâi . L'animation ou La joie cesse. ' 
Hing. Parfum qui se répand 
au loin. 2 x BE T5 X #E) 
Eùl hiaô kf +. Vos mets exha- 
lent une odeur âgréable. ## 
HE (ET IE Sh) Té + hiäng 
séu. Sacrifice qui exhale une odeur 


a re 


agréable, un parfum de vertu. 


Ar Hing. Marcher, avancer. 
EI Hing. f5 Marcher, 
Tch’éng. Marcher 

ment; ne pas marcher droit. 
Tchéng. Jambes longues et 


minces. |} Ting. Voyager seul; seul, 
délaissé, sans secours. 


lente- 


5 
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4, Hing. Marcher, voyage, par- 
AT tir; chemin, suivre un che- 
min, faire marcher, faire 
avancer, #ÿ [ (+ 4 JM) Siao +. 
L'insecte qui voyage la nuit: le ver 
luisant. JL -F | (ÿ® #4) K'oung 
tsèu +. Confucius s’en alla. | # 
(E & fx) + tcheou. Faire avancer 
une barque, aller en barque. 38 [ 
Sôéung +. Accompagner quelqu'un à 
son départ; faire une visite ou envoyer 
des présents à quelqu'un qui part 
pour un voyage. € {% #4 ! (üÿ A Al) 
Tsuën pèi ouêi +. Suivre ce petit sen- 
ter. JE HE À | À K Cr JE) Tac 
k'i pou + i fôu. La voie de la vertu est 
abandonnée. [ À (Æ f#&) + jén. 
Officier chargé d'aller au devant et de 
prendre soin des princes et des sei- 
gneurs qui faisaient voyage. X 
(Æ {à i) Té +. Le grand voyage, 
la mort de l’empereur. 

TETE + tsû, |‘ + koung. 
Palais où l'empereur s'arrête en 
voyage. || Dieux protecteurs des che- 
mins. # JE | (ia JJ 4) K'i séu +. 
On fait des offrandes aux dieux pro- 
tecteurs des allées de la maison. 

Progresser, prospérer. FR 18 K | 

(5 +) Jân heôu t4 +. Ensuite 
(la vertu) fleurit. 

Envoyer, transmettre. [ À + onén. 

Envoyer une lettre. 58 ! 7 5 #J 

LE (AR À à) T'oung + lou chou 

18 chêu. iên kin. Envoyer à ses six 
subalternes une défense sévère gravée 
sur pierre. ÊN F5 | IT 4 59 Tai 
tch'èu + Kiäng ning fàn séu. Un 
ordre fut aussitôt envoyé au trésorier 
de Nankin. [ À 5} + jèn seu. Di- 
recteurs de la poste impériale. X | 
7 Tä + ling. Directeurs du bureau 
chargé du cérémonial d'État et des 
proclamations. 

Porter, conduire. À [ 5* ff LI 

LE (59 FE) Tséu + chôu siôu i chäng. 
S'il vient lui-même apporter les pré- 
sents d'usage. $ | = Hi (F8 54) 
Tsèu + sän kiün. Si vous aviez trois 
légions à commander. [ if (# Ef) 
T tsièu. Faire circuler le vin. 

Agir, exécuter, accomplir. [ JE 

1 tcbèu. L'action et le repos, les ac- 
tions ou la conduite de quelqu'un. 
TC tn. S'acquitter d’une 
cérémonie, observer un usage. | # 
T ièn. Parler. [ 5£ + tsedu. Remplir 
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les fonctions d’une charge sans être 
» + . — 4. re. 
officier en titre. #4 #7 | SE Hiô si + 
tsedu. S'exercer à remplir les devoirs 
d’une charge. | 3% + ts’äng. Exercer 
une charge ou demeurer dans la vie 


privée. HA Z KW e z W JR 


(HN Ha) léung tchêu, tsé +; chè 
tchôu, tsë ts'äng. Quand il y est invité, 
il exerce une charge ; quand il est con- 


gédié, il se retire dans la vie privée. 


GR [4] | (Gù 5%) Tsèu tchäng ouén 
+. Tseu ichang demanda quel était le 
moyen d'exercer une grande influence. 

Être utile, réussir. LL Æ À ff 
D ATRCA TE KR JF) Ichéu 
k'iôu pâ, pi pou +i. S'il veut par ce 
moyen dominer les autres princes, 
certainement il n’y réussira pas. 

Être sur le point. | & + # # 
(5% ÉË JA ) + iùtsèu chéu hi. Je vais 
pirtir avec vous. 

K [ Kouän +. Servir avec dévoue- 
ment et constance. 

BE [CZ 2 f£\ Tsô +. Exciter 
du trouble, mettre la discorde. 

Verbe auxiliaire qui marque une 
action. #à DE Ke | #5 4 (ZA À) 
Ki p'i iên f ts’i péu. J'ai ordonné de 
rechercher avec soin et de saisir les 


coupables. Æ | ÆE # (4 À) Pôu 


+ chäng ka6. Négliger d'informer le 


magistrat supérieur. J£ | Æj & 
(À À) ing + tchô leäng. Il faut 
tenir conseil. 

AICÉ ÊE 4) où +. Les cinq 
éléments, ainsi nommés parce qu'ils 
changent et agissent sans cesse. Ce 
sont 7K.X ZÆ Æ& + chouèi houd 
môu kin t'du l’eau, le feu, le bois, les 
métaux, la terre. 


Chant. ff 47 | CAF Et) Tso 


touàn +. Composer un petit chant. 

Peu solide. 2 À | ft (Æ #) 
&'i pou + iù. Ustensile qui n’est ni 
peu solide ni mal travaillé. 

Hing. Action. À [(Æ Æ ) 
Iën +. Les paroles et les actions, f# [ 
(x #) Té +. Action vertueuse, 
vertu. ff & 2 | (5 +) Hinglao 
tchëu +. Faire les actions de Jao. 

Visiter, inspecter. 77 fr LE ° À 
À IT ZX (Hé J) 2) Näi ming iù 
jén jéu chän + môu. L’inspecteur des 
forcis a ordre d'aller sur les monta- 
gnes examiner les arbres. 

Häng. Pangée, ligne, file; ran- 
gée de soldats, compagnie de vingt- 
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cinq soldats, armée ; ordre, série. + 
[ 5 ÏŸ + chôu. Une ligne d'écriture. 
— [ $f + chôu. Une rangée d'ar- 
bres. JE dé 4 # II (Æ À) Lé 
liôu kià hi, tch'èng +. Des ruisseaux 
de larmes coulent sur ses joues. RÉ [ 
ir #2 (4 1) Ién + ché ïi. L'armée 
des oies a perdu une aile: discorde 
entre les frères. % #7 [ M C2 À) 
Hia6 li f kiën. Servir dans les rangs 
de l'armée. 74 [ (5 ÆE JR ) Koung +. 
Officier chargé de ranger en ordre les 
voitures impériales. [ Z + éul, #E Ï 
Z P'âi + éul. Le second entre plu- 
sieurs frères. 

Société commereiale, maison de 
commerce, corporation, classe de 
marchands ou d'artisans, classe 
d'hommes. | J5 + hôu. Société com- 
merciale, maison de commerce. | f 
+tchäng, | SH + t'eôu. Chef d’une 
société commerciale ou d’une corpo- 
ration. [ Ÿf + cheu, [ É + ts'ing. 
État du commerce, prix courant. #% [ 
Fä +. Vendre en gros. [f] | T'ôung +. 
De la même société, de la même. 
classe, de la même sorte. 4€ | Tsäi +. 
Être dans le commerce, habile com- 
merçant. À ä | Pôu t'oung +. Ne 
rien entendre au commerce, ne pas 
comprendre, malhabile, 

RI(EE À) Täit. Montagne 
située sur les confins du Chan si, du 
Ho nan et du Tcheu li. 

Häng. | | ++. Ferme, coura- 
geux, inflexible,  B&F { #41 4 
(5 o%) Tsèu lôu + + jôu iè. Tseu 
lou avait un air décidé et martial. 


Hing. Décapiter, égorger. 
EN E (GE K) 


Kaô houâng ti + pé mà. L’eni- 


ji] 
ff pereur Kao immola un cheval 
blanc. 
Jf] Supplice, torture, châtiment 
corporel. [ #1 + fä. Supplice, 
#1] châtiment corporel. %X 
(SE SE SL) Où +. Les cirq 
grands châtiments corporels ; à savoir, 
LE MU & X FF mé, f, féi, koung, 
tà p'i, la marque noire au front, l’am- 
putation du nez, l’amputation des 
pieds, la castration pour les hommes 
ou la réclusion pour les femmes, et la 
peine capitale. Les cinq grands châti- 
ments corporels actuellement en vi- 


gueur sont Æ HA ŸE ft ÆE (4 A) 
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tch'êu, tchäng, t'ôu, liôu, sèu les 
coups de verges, les coups de bâton, 
le bannissement temporaire, l'exil à 
perpétuité, la mort. Æ£ | Fou +, À | 
Jôu +. La castration. [| £R (5% #4) 
4 iû. Ce qui reste d’un homme mu- 
tilé: eunuque. [ À (5 FF 5) 
+ jén. Infliger aux hommes des châti- 
ments. | À ÆE X % (4 0) + pou 
chäng tâi fou. Les châtiments corpo- 
rels n'étaient pas infligés aux grands 
préfets ni aux dignitaires plus élevés. 
| F7] + ouén, [ 3K + siûn. Mettre à la 
question. | #$ + pôu. Le Tribunal ou 
Ministère de la justice. 5] | kÀ % 
Sèu + tâi fôu. Les secrétaires Æ % 
tchèu chéu du | #f + pou. À | 5] 
Chén + sêu. Tribunal qui juge les 
causes des soldats des trois bannières 
supérieures. 

Loi, règle, modèle, prendre pour 
règle ou pour modèle. fj #5 
(5 À JF) Chäng idu tièn +. Tu as 


encore les institutions et les lois. Hi 


& 4 [M8 FH #) Chén ièn pé +. 


Revoir avec soin toutes les lois, 2} À 
4 [ (5 +) Siad jèn fân +. Les 
hommes du peuple transgressent les 
#t RE X FC M 3%) Kièu 
k'ién t'iên +. Observer avec respect 
les lois astronomiques. KE 71 JE 
IHBTXRTF(Ë ) Siad min 
nâi ouêi + iéung iü t'ien . Le peu- 
yle, à votre exemple, pratiquera la 
vertu dans tout l'empire {#4 Æ [ À 
dt (HF À 2 r) Jèu tchaô + 


Cuëên Où. Vous avez commencé à imi- 


lois. 


ter Ouen ouang et Ou ouang. À FE 
AI 2 (CS 8 A Pé pi k'i + tchêu. 
Tous les princes l'imiteront. | € $# 
LE CHE NS JE) + jén, kiäag jéng. 
Donner l'exemple de la bienfaisance, 
et recommander la déférence. 

Exécuter, accomplir. # Z Æ | 
(18 & FL) Kiao tchëu pou +. L’en- 
saiynement est sans effet. à f# Î 
(R£ À EH) Li siü +. Les cérémonies 
et les usages étaient observés. 


&l. Vase pour la sauce. 
Hing. Pierre à aiguiser. J] 
I À MR MI CE F) 


Taô jén jô sin fà iü +. Si une 


lame de couteau vient d'être affilée 
sur la pierre. | # (fi & # ii) 
+:kôu. Vallée située non loin de Si 
ngan fou dans le Chan si. 
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Hing. Forme, prendre une 
forme, se former. du hf 6 | 
(5 € EP) P'in ou liôu +. 


Les êtres de toute espèce se 


S 


forment et se répandent. 4 
Hi 18 | (5 É% M) Tsäi t{ tch'éng 
+. Sur la terre les êtres se forment. 

Figure, visage, portrait. J7 %# 
RRMRUTEÉERTXTF 
(& St 7) Näi chèn kiuë siâng, pèi 
1 + p'âng k'iôu iü t'iën hi4. Alors 
l'empereur tâcha de se rappeler (et 
fit peindre) les traits de cet homme, 
et le fit chercher, à l’aide de ce por- 
trait, par tout l'empire. À jt À # 
H SM A Æ& H | (A BE #4) 
Ouäng iuèn tchè, tch'à k’i ma6, éêul 
pôu tch'ä k'i +. Celui qui voit un 
homme dans le lointain, distingue 
la forme de son corps, mais non les 
traits de son visage. 

Corps. | 4% À Ï 2 À 4 
CH À E  () + hiäi tchè, ti 
tchêu idu iè. Son corps, ses os sont à 
la terre. À LA À 5 | 44 (F4 il 8) 
Tséu i sin ouêi + ï. AE de son âme 
l’esclave de son corps: & [(Æ# 1) 
Ouäng +. Oublier la différence des 
corps: ne faire qu’un avec un ami. 3fi 
BULT AR 4 (NL #J) Hing 
tchè + iè; f tchè tch'éng iè. Le code 
pénal était comme un corps; un corps 
est un tout complet. $Æ [ JE f% où +, 
ôa siäng. N’avoir ni corps ni figure. 

Apparence, apparaître, faire pa- 
raître, décrire, peindre. 
Ü jf + tsi. Apparences, formalité, 
pure cérémonie, indice. ÿ% Y$ ‘h 
[5 4h (ZX ) Tch'éng iü tchôung, 
+ iü ouäi. Lorsque la vertu existe réel- 
lement dans le cœur, elle apparaît à 
l'extérieur. Æ HE 2 TE RH ZT] 
(TE db AË) Kiü säng tchêu li, houëi 
tsi pou +. Celui qui est en deuil doit 


montrer, 


éviter de se rendre tellement maigre 


que les os apparaissent à travers la 
peau. R | Z 4 (EF M) Onéi + 
tchëu houän. Malheur dont les syin- 
ptômes ne paraissent pas encore. 
| À 2 #f + jén tchéu touàn. 
Dépeindre les défauts d'autrui. 
Configuration d’un terrain, situa- 
tion, circonstances, état, condition. 
BREÉRGNZSÉS-H 
F3 Hi T CHI LE HS ($) Iéung 
ping, lin tchän, hô jén tchêu ki tchè, 
i-iué té ti f. À la guerre, lorsqu'on 
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est sur le point d'engager la bataille 
et de croiser le fer, il importe avant 
tout d’avoir pour soi les avantages du 
terrain. La EN | À À #1 41 
(CÉI LE Æ F$) K'o tchou tchèu + ki 
pôu siäng jôu. Les étrangers ne sont 
pas dans les mêmes conditions que les 
babitants du pays. k Æ EI 
( %) Lin min k'ouén k'du 
ts'ing +. L'état malheureux des habi- 
tants du Lin hien. 


M. Æ [ ( EE) Tou +. Vase 


d'argile. 
Hing. aa 
El Vase dans 
lequel on 
T offrait aux 
esprits 
Sf des sauces 


» ou des 
A ragoûts. 
Vase pour la boisson. & 
Bt L ICRA 9) RE 5) 
Iaô Chouén tch'ouô t'du +. 
A la table de lao et de Chouen, 
on servait la boisson dans des 


vases d'argile. 
Hing. An- 


JP FM FH: cienne prie 


pauté, à présent JA £ HF 
Chouén tè fu, prov. de Tcheu li. 

[Re Hing. Gorge de montagne; 

versant d’une colline. || Nom 

pp d'un pays qui fait partie du 

F . 5F M Hiù tcheôu dans le Ho 

nan (Ÿ À); et d'un pays 

JL qui dépendait de la prin- 

cipauté de # Lda (Æ (# ). 


Bord supérieur d'un fourneau. 


King. f#. Sentier. 


76) Hing. Moule d'argile, mou- 
de modèle, exemple, règle. 


JE [ Tièn +. Exemple, loi. 
fé Ü Î +. Modèle de vertu, 
bon exemple; votre personne, 


FF 3 IR Ki) Pâi ovëi 


Je vous ai dit adieu, 


vous. 


i +. 


NE IE GE AR JE 


Hing. Grand vase à long 
col, jarre, bouteille. Ÿ# [ Tsidu +. 
Jarre de boisson. 
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<E Hing. Grand et beau. 

4e Favorites qui, dans le sérail 
des ŸÉ Hän, avaient autorité 

sur d’autres femmes d’un rang in- 

férieur. | #$ + ngô. Nom de la favo- 

rite de X& DC 6% Hän Où ti. 


» Hing. Grande étendue d’eau. 
Ÿ & | Ming +. Grande étendue 
ù d’eau, chaos, matière primor- 
\+ diale de l'univers, trouble, 

confusion. € | #ÿ &k 4 
4 (HE -F ) Ming + du kéutséu chëng. 
Les êtres se sont formés naturellement 
de la matière primordiale, #6 £f # 
Ie # (5% )0ù mién. liuén, 
i + ki hi. Ne vous attachez pas aux 
choses de la terre ; elles troubleraient 
votre cœur. 


Hing. Avoir froid. 


Hing. JIrrité, mécontent. 
[TZ HR HS MCE F) 
+ + jân hiéniü k'i mién. Leur 
mécontentement apparait sur 
leurs visages. 


Hing. ##. Hair, avoir en 
aversion. | À A CO # 
(RE FE) + tchéu à ouäng chën. 
N'aimer pas le droit sentier et se 
perdre soi-même. 

Hing. f£. Bonheur, favorite. 


23 Hing. Nom d'une plante 
À aquatique comestible, peut- 

être la lentille d’eau ou la 
guimauve. Æ 2 | SE (&$ HI 16) 
Tchën tch'êu + ts’'äi. Lentilles d'eau 
de différentes grandeurs. 


7 Hing. Abricotier, abricot. 
ET | { + jén. Amande conte- 
nue dans le noyau de l'abricot. 
[| JF + iuë, | # + tch'ouën. Le mois 
où l'abricotier fleurit, le deuxième 
mois de l'année. [ ## + t'ân. Tertre 
sur lequel Confucius enseignait par- 
mi les abricotiers; table d'un profes- 
seur, école. [ FJ +iuën Jardin planté 
d'abricotiers où l'empereur offrait 
un banquet aux nouveaux #6 + tsin 
chéu, sous la dynastie des EH T'äng. 
#L | Hôung +. Celui qui concourt 
pour le degré de tsin chu. | # 


HING 


Ch {1 {£) + lin. Nom donné à la 
demeure du célèbre médecin # # 
Tdung Fdung, qui demandait pour 
honoraires à ses clients de lui planter 
‘des abricotiers, afin de montrer sa 
vogue, et finit par en avoir une vraie 
forêt ; l’art de la médecine, médecin. 

SR [(Æ BE) În +. L'arbre 
aux fruits argentés:  Gingko ov 
Salisburia de la famille des taxinées. 
On l'appelle aussi Æ ff Æ (Æ Æ) 
p'ing tchoung müu, et, à cause de la 
forme de ses feuilles, T8 ff ià kid 
pied de canard. Sa noix, vulgairement 
appelée # pè kouo, a la forme de 
l’'amande de l’abricot. 


Hing. Heureuse : fortune, 
bonheur. | #& #43 + 4n JE 
(TN; 3%) + tsäi idu tsèu 
jôu ts'èu ! Quel bonheur d'’a- 
voir un tel fils! À | ii À 
KR (HE +) Pôu + éul idu tsi. 
Malheureusement je suis ma- 


»% 
RE lade. À | # & Æ.X 
CR né) Pou +, touàn ming 
Le sèu i. Malheureusement il a 
peu vécu. À DE HZ TI 
(CÉ$ #) Tséu ming k’i pou +. Chan- 
ter soi-même sa propre infortune. f#j 
| 41 Z Hô + jôu tchëu? Quel bon- 
heur peut égaler celui-là? #7 H1 & | 
Où k'iô chén +, J #1 | SE Où k'iô + 
chén, 7 J) & | Où k'i6 ioung +. 
Si vous ne refusez pas mes présents 
ou Si vous ne rejetez pas ma deman- 
de, ce sera pour moi un bonheur, un 
grand bonheur, un honneur et un 


‘bonheur. = Æ #f | (€ ) San 


chéng.idu +. Obtenir par ses mérites 
d'être heureux dans trois vies suc- 
cessives. 

Bonheur auquel on n’a pas le droit 
de s'attendre. »} À f5 FR LI fé | 
(ts Jff) Siad jèn hing hièn i kiad +. 
L'homme vulgaire tente des voies dif- 
ficiles et périlleuses pour chercher un 
bonheur qu'il n’a pas mérité. F 2 
LÆ 4 ii 3 (5 4) Ouäng tchôu 
chëéng iè, + êul mièn. Conserver la vie 
après avoir perdu la rectitude du 
cœur, c’est échapper au châtiment 
par un bonheur qu’on n’a pas mérité. 

Se réjouir, féliciter. of À H À 
Z2EMIZzCA EE + HE) 
Siad jèn kién jên tchëéu ngé, tsè + 
tchëu. L'homme vulgaire se réjouit 
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en voyant les autres dans l'embarras. 
É 1 4 ff Tséu + ou ts'än. Se féliciter 

de n’avoir rien dont on doive rougir. 
Espérer. [ if Æ 4 H (19 #{ 5) 
+ éul tchéu iü tân. J'espère que de- 
main matin (nous le pourrons). Ë [ 
HE $6 Te À (ÉK ER) Tséu + chôu ki 
mièn i. Se flatter de l'espérance d'é- 
chapper. 4 [4 B& # # (ZA 0) 
Fôu + T'äi ts'êu leäng tch'ä. J’ose 
espérer que Votre Excellence aura la 
bonté d'examiner à fond cette affaire. 
Accorder une faveur, aimer, favo- 

in tE2HMU STE 2 
(EX 4 S ) Siën ouâng tchêu chôu i 
hiü + tch'èn tchëu li. La raison pour 
laquelle le prince votre père m'a ‘ac- 
cordé ses faveurs et son affection. 36 
Æ fy LI TS À... 5% À F5 & 
fo HS 56 Æ JE XK Pi LI | 3 
(HE FE SR) Siën chëng hô i + kiaô 
kouà jén?... Kouà jén té cheôu ming 
iü siën chëng, ts'èu t'iën chôu i + siën 
ouâng. Maître, quels enseignements 
daignerez-vous me donner? J'ai eu 
le bonheur de recevoir vos enseigne- 
ments;.c'est une faveur que le ciel 
accorde aux mérites de feu mon père. 
fx | Ning +. Elatteur. et favori. 
LE BIZ(É 8 À Æ) Ouig 
tchaô + tchëu. Le prince l’appela à la 
cour et en fit sa favorite. || Visite du 
fils du ciel, ainsi nommée parce qu’il 
répand ses faveurs partout où il va. 


(CÈ E #4 ). 


Hing. %. Heureuse fortune, 

bonheur  inespéré, bonheur 

non mérité, faveur. | 
Kiaô +. Chercher fortune, bonheur 
inattendu. fÆ Î[ Niaz +. Flatteur 
et favori. 


JE 
EL 
genou jusqu’au pied, jambe, 


patte d’un animal. [ ZX #8 

(& BE) + tà in kôu. Si la jambe 

est jlis grosse que la cuisse. $$ [ 

(HE +) Fôa +. Patte de canard, 
[ [++ Droit, 


Hing. La partie du membre 
inférieur qui s’élend depuis le 


GE c £ 
Hing, Hing Joie. 


EL 


Hing. 


causée par une enflure, 


Enflure, douleur 
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Hing. H£. Tibia, jambe. 
} | + +. Droit. 


Hing. Os. 
FL H Hing. H£. Tibia. 
K'éng. %Æ. Son 
du jade. 
Æ, Hing. Toucher, manier, 
fe tâter; examiner, évaluer, 


juger, conjecturer, deviner. 
Emplir, plein. 


Hiô. Étudier ou Apprendre 
sous un maître, imiter, ap- 
prendre, science, connaissan- 
ces, école. | #5 ## FE F # 
On (%é Hi] M) + idu ts'i hi, 
iü kouäng ming. Par l'étude 
j'acquerrai des connaissances 
et parviendrai à comprendre 
parfaitement. [ + %# fl 
CEE @) + iü kèu hiün. Étudier 
les enseignements des anciens. R£ 7} 
TE GS A ©) Ing nài f si. Le 
Jeune épervier apprend et s'exerce 
(à saisir les petits oiseaux). 75 Fi FA 
RJ FA + 4 (CE “F) Nài chou 
iué, tsè + K'oung tsèu iè. Mon désir 
est d’imiter Confucius. 2} [ 4 À € 
# 2 Æ À | Æ % (8 E #)) 
Siad + tsäi koung kôung nän tchëu 
tsoud, tà + tsäi kiaô. ( Dans chaque 
principauté) l’école des enfants était 
au midi du palais du prince, au côté 
gauche; celle des jeunes gens et des 
hommes faits était dans la campagne. 
| F + ouén. Étudier et interroger ; 
science, connaissances acquises. À 
Æ [ldu ts'äi +. Avoir du talent et de 
la science. [ ‘# +t'âng. Salle d'école. 
{ Z + chéng. Étudiant Ë | Tsio +, 
À | Jüu +. Étre admis à l'école de la 
sagesse; être reçu # À siôu ts'âi 
bachelier. | P£ + iuén, | € + t'âi, 
[Et + tchéng, dé à | DK T'i tou 
+tchéng, Et | { À Tôou + chéu 
tchè. Directeur des écoles d’une pro- 
vince et examinateur pour le degré 
de À # siôu ts'âi. | Æ + cnéu. 
Titre des #7 #k hân lin. € BE | + 
Tchàäng iuén + chéu. Directeur du 
Han lin iuen. | JE + tchéng. Direc- 
teur des études du X  T'âi + ou 
-j  Koud tsèu kién, directeur des 
écoles d’un Ÿ{] tcheôu. | ‘> + kouaän. 
Directeur des écoles d'un É& hién. 


HI10. 


À | L Tà + chéu. Les quatre 


ministres du Conseil privé. Ils sont 


assistés par deux 1% # X | Æ hië 


pän t4 { chéu conseillers, par dix À] 
F4] | Æ Néi kô + chéu secrétaires, et 
par six f$ 5 | H chéu tou + chéu 
lecteurs. f$ 5$ [ “Æ Chéu kiàng + 
chéu. Lecteur impérial. 

Hiaô. ÉX Enseigner.  & HA 
EE (fa % FD) luëé ming iué: 
Hiao hiô pân Dans le Mandat donné à 
Fou iue (Chou king) il est dit: La 
science s’acquiert moitié (se complète) 
par l’enseignement. fL À 1 F % 
Hi Li À Æ HE F) Fân hiac 
chéu tsèu kï hiô chéu. Tous les maîtres 
des héritiers présomptifs et des étu- 
diants choisis. 


FE Er Ai 
de gros rochers. 
ñe 


Hid. Mon- 


tagne couverte 


Hiô. Source tarie. 
Hiaô. Bruit de l'eau. | 44 
+ kiad. Désordre, confusion, 


#4, Hiô. Petite pie dont le bec et 
= * les pattes sont rouges. [ 46 
+ kiôu. Tourterelle. | 36 ag 
FE X HÉ (2h SE) + kiôn siaé t4 
p'éng. Une petite tourterelle 


se moquant du plus grand des oiseaux. 


Fe Hiô. Sécher. 


= Hiô. Plaisanter, rire, s'amu- 
DIE ser, se réjouir, ironie, | 

FE OX (5 AR Al) + léng, 
8ia6 ngaô. 11 plaisante sans modéra- 
tion et rit avec arrogance {jt # #1 | 
(ie 5 M) I k'i siäng +. Ils plaisan- 
tent ensemble. K Z À JE SE 
115$ À SÉ) T'iën tchéu fäng io, 
ôu jân + +. À présent le ciel sévit; ne 
vous moquez pas de ses fléaux. 


pc Hid, Hôu, Hô. Envie de 
ax vomir, dégoût, F1 #3; %% 
re BAR ZENIZ 
ET (4 M & = + Zi) 
2h Tch'ên idu tsi { iü jên , jô kién 
FR} 


tchéu, kiün tsiäng + tcheu. 
Votre serviteur a uneinfirmité 
peu ordivsaire; si le prince la voyait, 


il aurait envie de vomir. 


HIOU 


Et HiÔ. Terre compacte, mon- 

tagne couverte de roches. 
Hid Crier avec fureur, cri 
de colère. 


Hiôu., Se reposer. f; # | 
tu 5 #5 CE H5 f%) Hing tchè 

+ iü chôu. Le voyageur se 
repose sous un arbre. À & | # 
(Æ 3%) Tchéu niad + tch'aô. L'oi- 
seau de proie se repose dans son nid. 
Æ f ICE $) Où ho i f? Com- 
ment pourrons-nous jouir du repos”? 
LE CÉ$  #) + si. Se reposer. + 
#6] | IR (:E Ÿ) Chéa siûn + hià. 
Se reposer à loisir durant cent jours. 
LÀ + môu. Sous la dynastie des 
Lars T'âng, les officiers prenaient un 
jour de repos et se lavaient tous les 
dix jours. 


Tu 


Cesser, résigner sa charge. f. 5f 
#7 EE EM À) + ki chéu Cesser de 
s’occuper des affaires. [ Æ + chedu. 
Cesser de travailler. #£ E& [| Æ pa 
tchäân, + ping. Cesser les hostilités. 
> | À Kaô + iang. Demander l’au- 
torisation de résigner son office pour 
rai-on de santé. | 3% + tchéu. Cescer 
d'exercer les fonctions de sa charge. 
VF SE Si (25 Si) + + mé mé. 
Résigner sa charge, s’excuser, refu- 
ser. 1° [ Kän +. Cesser les démêlés. 
FE f$ 75 | Sèu heôu, fäang +, — 4€ 
5 | Ï sèu, fang +. Cela ne cessera 
qu'à la mort. 

Négation qui s'emploie devant un 
verbe à l'impératif. | ; & % 
(5 7x #8) + lién léi ngè. N'allez 
pas me compromettre avec vous. | ŸÆ 
+ kouäi. Ne vous en étonnez pas. 

Fépudier. { SË + ts’. Répudier 
sa femme. | > + chôu. Écrit attes- 
tast une répudialion. 

Bon, bienfait, avantage, récorm- 
pense. [ À & Æ (üé H] A) ti 
houing k'ad. Feu mon auguste père 
qui est si bon. E Z | $ (EE À) 
Ouâng tchëu + ming. L’excellent 
ordre du roi. ff X 2 ! (5# 14 A) 
Ed t'iën tch£u +. Il était comblé des 
faveurs du ciel. EI 4% T Î 
(if À AË ) Ï ing ouäng +. Pour pu- 
blier les bienfaits du prince, HR Z 
ICE X Æ à) Kiéi tchôu iéung 
+. Excitez sa volonté en lui propo: 
sant des récompenses. | Æ (8 Lil) 


HIOU 


+ lao. Donner une fête aux vieillards. 
Heureux, prospère. [ FÉ (À #) 
+ siäng. Heureux présage. | # 
+ kiôu, [ Hk + ts'i. Heureux ou mal- 
heureux, bonheur ou malheur. H Î 
( Ÿ) Kién +. Être heureux. 
Trouver bon, approuver, louer. 
Bi FE 5 mi | CS ER 56) Ouên 
iü Châng Ti, Ti +. Le roi du ciel le 
connut et l’approuva. 3% % À Ëf 2 
FL 2 (5 Hi JR) Ngai ngù jén 
seu, i k'oung tchëu +. Sa commiséra- 
tion pour nous est très louable. 
Pardonner, être indulgent. Sf£ 
ÿ DCS A JA) Sonëi +, ou +. 
Quand même je voudrais pardonner, 
ne pardonnez pas. 
Modéré, frugal, économe.  Æ 
(5 Æ JM) Leäng chéa + +. 
L'homme vertueux est modéré. 
Probe. DITES CE À #) 
K'i sin + f iên. Son cœur est honnête 
et sincère. || [ +, # | (CE 7) 


Ti +. Marionnette. 


HR 


iên +. 
tinuelle protection du ciel. 


Ik 

Le d’une personne ou d’une chose 

H regrettée. || Cris confus. 
É A TZ (SH F)Tehôung 

Tch'ôu jèn + tchëu. Siles habitants de 

Tch'ou ciiaient en tumulte à ses 

oreilles, 


Hiôu. Couvrir, ombrager, 
protéger, ombrage, protection, 
faveur. RË il ZE { Li tch'èu, 


Constante prospérité et con- 


Hiôu, Hiü. Cri de douleur, 
pleurer et gémir au souvenir 


Hiôu, Ts'éu. Evuduire de 
vernis ; objet enduit de vernis, 
E3 ordinairement rouge, parfois 
TK noir. À 1 À FT À 
2 (H Ël) Môu k'i + tchè 

ts'iëèn méêi. Mille objets de 
bois enduits de vernis. 


A Hiôu. Hi- 
[LÉ E EE, bou; homme 


malfaisant. 
Hioôu. Excellent cheval, 


Hiôu, | E + - ché. Bruit du 


KL vent. 


HIOUNG 


ZIK Hiôu. Nom d’un animal fé- 
roce qui ressemble à l'ours, 
au tigre ou au léopard, et 
HR qu'on représente sur les éten- 
, dards militaires. Il est le sym- 
1 bole de la valeur guerrière. 
Hi À # EN AI 
(H# 1 NÉ) Ts'ién idu tchéu chedu, 
tsé tsâi pi F. Si l'avant-garde aperçoit 
un animal féroce, le chef dresse sur 
sa voiture la bannière sur laquelle 
est représenté un ours ou un tigre. 


Hiôu. Bois pourri; pourri, 
À gâté, odeur de pourriture. | Æ 

À PIRE 4 (oi 64) + mêu 
pôu k'à tiaô iè. On ne peut sculpter 
le bois pourri: on ne peut former un 
homme dépourvu d'énergie. LI f 
OR # (%Ù Æ) Ï ts'uén + k'i 
leäng ts'äi. Rejeter une excellente 
parce qu'il y enaun 
pouce de pourri : rejeter un excellent 
homme à cause d’un léger défaut. # Î 
(CA 1 Z + 2 Æ) Lad f. 


Vieillard décrépit ; moi qui suis vieux 


pièce de bois, 


et inutile. 
Hidu. #9. Pourri;, gâté. 
3 Couper. # #4 K ZE TH 
NELZRGÉHE 
(AJ F) Kits'in ts'i sèu, + 
k'i jou, k'i tchêu, jän heôu mâi 
k'i kôu. Lorsqu'un de leurs parents 
meurt, ils coupent et jettent la chair, 
puis ils enterrent les os. 
chair 


HE Hiôu. Odeur de 


D pourrie. 

Hiôu, Hiôung. Appliquer 
ia l’odorat, percevoir par l’odo- 
By mtli ME AE 
FEX (CE Ÿ) + tchêu, tsé chèu jèn 


Hifi k'ouäng tch'éng. Celui qui en 


respire l’odeur devient aflolé, 
énivré. || Crier. = [ 1 {Ë 
ES (M nr) Sän j éul ts. 
(L'oiseau ) poussa trois cris, 
ou bien, (Confucius) en respira trois 


fois l'odeur, et s'en alla. 


4) I ZE 


Mi] Hioung, 
Hioung. 


Jaillir, ju à trembler, 
s'agiter.  [ + +. Puissance des 
flots; bruit du tambour. 
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Hioung. Fière plus àgé qué 
Ee nous. #3 | Ti +. Frères. | ÿf 
+ ti. Frères; vulg., frère puiné. 
À & 2 À SE An | 56 (üé 2) 4É) 
Fân kin tchôu jén md jôu +ti. Les 
frères sont  préférables à tous les 
autres hommes qui sont dans le 
M 2 À KI 6 4 
(5 nt ) Séu hài tchèu néi kiaäi + ti iè. 
Entre les quatre mers tous les hom- 
mes sont frères. F 2 | $(&E#f) 
Tsèu tchëêu + ti. Vous et votre frère 
puiné, X [ Kia +. Mon frère aîné: 
(Ë$ fi 5m) pièces de monnaie, ainsi 
appelées parce qu’on les aime comme 
des frères ou des sœurs. 24 | (f& 3 
5 KE ) Kôung +. Nom qu’une femme 
donne‘au frère ainé de son mari. & | 
6 (18 À F F]) Ouéi + ti. Devenir 
comme fière et sœur: se marier. 
Sœur plus âgée que nous. ff 
2 ER + 2 # D 5% 4 
( Ÿ) Mi tsèu tchèu ts'i iù Tsèu 
lou tchëu ts'i + tiiè. La femme de Mi 
tseu et celle de Tseu lou étaient sœurs. 


monde. 


Cousin ou cousine qui porte Île 
même nom de famille, et est de la 
même généralion, mais d’un âge plus 
avancé que nous. 5# [ (HE À Æ 
TE %)Tchôu +. Tous les cousirs 
qui portent le même nom de famille, 
et sont de la même génération, mais 
d'un âge plus avancé. ff} à [| 5 2 
FE (18 # 5) Ouén iuèn + ti tchèu 
sang. S'il apprend que l’un de ses 
cousins du côté paternel est mort dans 
un pays éloigné. #1 (4 [ S Chou pé 
+ tf. Cousin. || À [ Lad +, X | 
Tà #, Î & t ti, & [ Jên T: # Î 
Hiën +, # [ Où +. Vous, Monsieur 
(se dit entre égaux). 

Houñng. lE. & ÏK 
if À JHÉ) Tch'ouäng + tch'én hi. 
Mon cœur est affligé depuis long- 
Fi F KE EL (5 X 46) 


Tchëu + sëéu hôung. Ils sont l'unique 


— 


temps. 


cause de notre grande affliction. 
Yi. A plus forte raison. 


mité; 


IX] Hiôung. Néfuste, funeste, 
esprit ou d'un 


malheureux, malheur, cala- 
0 action d’un mauvais 

ce qui inspire une crainte 
superstitieuse ; 


5$ [| Ki+. Heureux ou malheureux. 


U A # | (Gi os %f) 
19 


revenant ; 


mort prématu rée. 
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Jéu iuë kaé +. Le soleil et la lune an- 
noncent des malheurs. #j F1 À | 
(ER À — {£) Téung ouàng pôu +. 
Aucune entreprise ne réussit. 54 [ 
(ASH à) Souéi +, | Æ (iè Æ #1) 
+ nién. Année de stérilité. ff KI 
(ik  ) Hô toung +. S'il y a disette 
à l'est du fleuve. 5 # À E | 
(HS dÿ Né) Tsi chéu pôu iên +. En 
faisant une offrande, vous ne parlerez 
pas de choses affligeantes. 

Fanèbre. | 35... [TK (Gé db 1e) 
+ K'f.. + fôu. Objets servant aux 
funérailles... Vêtements de deuil. 

BH. Cruel, scélérat. ÉE F | 
(E À ) Ki ia + taé. Ils sont 
dévorés par des voleurs scélérats. 

Kg. Effroi, effrayer. jf À I | 
( 4) Ti jou éul +. Les ennemis 
entrèrent et répandirent l'effroi. 

meurtrier. | Æ + cheôu, | Ép 

+ chën. Homicide, | 38 + k'i. 
Arme meurtrière. 5 #% Æ [ (KH#) 
Tang ti k’iän +. Disperser tous les bri- 
gands. F3 [ Séu +. Les quatre minis- 
tres criminels {4 SE (+ %E JM ) séu 
tsouéi qui furent châliés par Chouen. 

XI. Néfaste. 44 Æ FPE R) 
Pa k’iù sié F. Dissiper toutes les in- 
fluences funestes ou néfastes. 

Hiôung, Hidung. ff. Ef- 
fraver, cri d'effroi. % À [ # 
CÆ EE Z + A Æ) Tsaô jén + 
kiü. Les habitants de Ts’ao tremblè- 
rent de peur. 


— 
— 
RAS. 
_— 
Pere: 
mn 


Hioung. Cruel, scélérat, 


Hiôung. Plaider, litige. Æ 
TL CES 46 1) Pôu kaô 
ià +. Ne pas intenter de pro- 
cès. {| Voix tumullueuses, 


in] 
Xp tumulle, désordre. FE HS] 
Di (5$ 0j JÉ) Kiâng ts'èu ki 

+. Le ciel envoie ces trouhles 


pernicieux, % F | [ {4 Si on ft 
(CH #) T'ièn hiâ + +, tän tchéng p'ia 
ouéi. On n'entend partout que des 
voix tumultueuses d'hommes qui se 
disputent les rangs et les dignités. 
Hidung. Menacer, effrayer. 
Hiounçg. 


(= Ji À + 4. Poi- 


trine ; siège de l'intelligence, 


du sentiment, [ IE (E +) 


+ tch-ung tcéng. Sile cœur est droit. 


Li) 


HIOUNG 


Hioung. Poitrine; siège de 
l'intelligence, du sentiment, … 
RIT E 7 # 
CG 6) 5 49 4 F5) Kia 
+ tchôung ts'éng pôu tch'äi 
kiäi. Il n’eut jamais dans le cœur le 
moindre scuci. JE JA #4 M À | 
(ÉË f$) Ouéi fân mén êul ing +. 
Avoir le cœur plein de tristesse. 7 | 
(BR SF (fi) Tedu +. Large poitrine 
qui a les dimensions d’un boisseau. 
(5 A ZE (CH 6 #5 HE) Chang f, 
mên tsiü. Ÿh Lé Ïl Häân Kaô tsdu, 
bleseé à la poitrine, porta la main au 


#3) 


pied, pour rassurer ses soldats, en leur 

faisant croire que la flèche n'avait 
U 

DEF 


Cris tumultueux, criaillerie, plainte 


atteint que son pied. || 


de la multitude, opinion publique. 
KR TITI (GES 6 À) Tien 
hiâ + +, On entend partout des cla- 
meurs. & $£ À 5 0h À ZI 
4 1m 4 JL fr CHF) Kiün tsèu pou 
ouéi siaô jên tchëu + + iè, éul tchoud 
k'i hing. Le sage poursuit constam- 
meni sa roule, sans tenir compte des 
critiques du vulgaire. 


[EX (Ëf ÉS +) + nô2. Barbares 


du nord, Huns, 
Hiôung. 5. Plai- 
lé) nf] der, tumulte,… 


Hôung.##. Son puissant … 


A Hioung. Frayeur. 


Hioung. Frapper du pied la 
terre avec bruit. 


Hiôung.Oiseau mâle ; mâle. 
PME (iÿ A M) + tchéu. 
Faisan mâle. [ ÎK (55 4 K) 
+ hôa. Renard mäle. | ff 
+ mâ. Chanvre mâle. 

Viril, 


fort, puissant, éminent, avoir la 


supériorité ou l'avantage. JL ES À 
LIL A EE Z + —Æ) 
Chéu kouà jén tchëu + iè. Ce sont mes 
héros. K F Z Î (EEK EH R) 


T'ién hi4 tchëu + koud. La principauté 


brave, valeureux, 


la plus puissante de l'empire. in [| 5 
k (Æ À) Sin + ovân fou. Par les 
qualités de son cœur il vaut dix mille 
hommes. À À 4 fé [CF 5) 


Pé cheôu, ouéi chouëi +? Vieillard à 


HIOUNG 


cheveux blancs, à qui servira votre 
héroïsme? À #4 Ai [ Cheng chéu 
ki +. Avoir une grande réputation et 
une grande puissance. | À (Æ JA Z) 
+ ouên. Style mâle. Æ [ Ts'i +. Les 
sept principautés qui se disputèrent 
la prépondérance au troisième siècle 
avant notre ère; ce sont Æ 4 %# 
ME ÉE #3 ÆÙ Tsin, Tchdu, Ts'i, 
Iën, Häân, Tchaé, Oveéi. 

Hidung. Ours, 
de la valeur militaire. %£ [ 


svmhbole 


JV 

ÉE HLRÉ JF 2 (68 2h É) 
D  Ouêi +, ouëi p'i (pouô), nân 
LV, tsèu tchëêu siäng. Les ours 

Je ( vus en songe) présagent la 

HAL naissance d'enfants mâles. || 

BE 1 ++. Verdatre, 4 % | I 


C& 
++. (Les 


une {einte verdâtre. 

THE # K) + èul. Montagne 
située dans le 7% M Chäng tcheôu, 
prov. de Ho nan. 


EU # ne #{) K'i kouang 
monts Kouen liun) ont 


Nom d’un ministre de Chouen. 
SE FAR EI HE CE 2 M) Jéng 
iü Tchôu, Hôu, +, Pi. Il proposa de 
confier cette charge à Tchou, à Hou, 
à Hioung ou à Pi. 
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1) 
comprendre clairement. 


Hiôung. Dénoncer, raconter, 
informer. || Observer de loin, épier, 


sonder. 

1) 

VIBD 55 re CRE KM à tohé pèi 
hing laù. Prenez cette eau qui 


coule loin d'ici dans le chemin. 


Cochon. 


Hiôung. 
ÉË. Ours. 


Hidung. Chercher à con- 
naître, parvenir à connaître, 


Hidung. Éloigné. | ff} f& 


Vaste et profond. || Eau glaciale, 


Hidung, K’iô‘ung. Ébi- 
gné, long, vaste. Cf. jji. 
K 5 ICE %h) T'ièn kaô, 
ti +. Aussi élevé que le ciel, 
aussi étendu que la terre. f# 
fé !(Æ $Æ) Lôu sion +. La 
route est très longue. | # 
+1 88% [] + jän pou t'ôung. 
Très différent. | {1} + tch'ôu. Surpas- 
ser de beaucoup. [| Brillant, éclatant, 


HIU 


Hiôung. Chercher. 
Éloigné, éminent. 


Hiôung, Hiuën. Regar- 
der en face, considérer. 
Hiuén. [ [ + +. Regard 
oblique. 


A Hioung. Marcher, être fati- 
Ex 


gué par la marche. 


: Hia. Vide, où il n’y a rien, 
RÉ qui n’a rien, épuisé, faire 
défaut, inoccupé, inutile, vain, 
futile. Æ ch | 46 A 
2.55 (HE 5 À) Kôung tchôung +, 
ôu jén. Le palais élant évacué, 
et personne n'étant plus 
témoin. { ÉËC&E Hj) + pi. Mur nu. 
55 | (4 EL) Pou + chéng. Voix 
d'Immortels traversant les espaces 
vides, voix de bonzes récitant des 
prières. Æ  Z£ [ Chedu néi 
k'ôung +. Avoir les mains vides, 
m'avoir rien dans les mains. [ An 
+ sin, [ 3% + tchoung. Sans désir, 
sans passion, sans idée préconçue, 
sans aucun souci. | HE À (3E #5 #2) 
+ kisin, [| & (AE #)+ki. Vider 
son cœur, renoncer à tout désir, à Î 
(= & ;&) Sin +. Manque de fermeté 
dans le danger, avoir peur. [ $& + k'1. 
Manque de force. | Æ + ouén. Écrit 
inutile, vaine formule, simple forma- 
lité, pure cérémonie. À | (Æ #) 
Tséu +, S’'affaiblir soi-même, | Æ 
(3h HE) + tsoud. Laisser la gauche 
(la place d'honneur) inoccupée. [ % 
(À % )+ ming. Vain nom, réputa- 
tion qui n’est pas méritée, titre pure- 
ment honorifique. % Æ Î f£ Ming 
pôu + tch'ouän. Avoir une réputation 
méritée, [| Æ (# E) +ién, | üa 
+ iù. Parole vide de sens, fausseté, 
mensonge. %Æ Æ 3% 46 [| [ Hi 
min, tâi ôu + jéu. Il n’y a presque pas 
de jour où ils ne vexent le peuple. 
[IE A + ÉX + tôu ou chèu souéi. 
J'ai passé inutilement cinquante ans, 
j'ai cinquante ans, Æ À Z ZX Î Æ 
Chéng jên tchêu pôu + chéng. Le sage 
ne mène pas une vie inutile, [ JE 4 
#5 + ing kôu chéu, | F 4 + lead 
kôu chéu. Faire par manière d'acquit 
une chose qu’on traite comme une 
vieillerie. || Gratuit, sans titre. Æ 


Z AIR FT à (NÉ À #&) 


HIU 


Cläng tchôu pôu + ts’iù iü hiâ iè. Un 
prince ne reçoit ou n’exige rien de ses 
sujets qu'il ne le rende. 

AIS & ÉE) Liu +. Les six 
lignes des hexagrammes du I king. 
Voyez HF Kou. || [ 11 (i# di fi) 
+ k'eou. Se rincer la bouche. 

| * 4 teéu. Lettre employée seu- 
lement comme particule explétive ou 
euphonique. || Expression où Pro- 
position abstraite ou générale. 

Nom d'une constellation située 
dans le Verseau et le Petit Cheval. 


ia. Haute colline. 


D 
JE 


gon rejette de sa gueule se transforme 
en nuages. Ff | 5 JE (M  X) 
Hôu + têu li. Respirer un air pestilen- 
tiel. || Hiü. HJ. Échauffer de son 
souffle, prendre soin de, 


Hia, Hiü. Souffler douce- 
ment avec la bouche, rejeter 
l'air des poumons. FE [| & 
KR EE. (É R) Loung + ki 
tch'éng iün. L'air que le dra- 


Hiü. DË. Repousser l'air 
des poumons, souffler douce- 
ment. [ #% + hi. Gémir, 
sangloter, craindre. 


Hiü. Animal qui ressemble 
au cheval. Voyez ÉE Kit. 


Hiü. Démon ; phénomène de 
mauvais augure qui apparait 
dans un arbre ou une pierre. 


Hia. Cri 


hurler, cri d’un animal féro- 


du tigre, rugir, 
ce, cri de colère. 


Hiü. Être étonné, soupirer, 
cri d’élonnement, soupir! ff 
HE 4 of P (HS A) 
Tiiuë: + ia soung, k'ù hu? 
+4 L'empereur répondit: Hélil 
est trompeur et chicanier; 
est-ce l’homme qui convient? 
2 (JT À Ci JA 1 Iün hô + à? 
Oh! comme je gémis! || HÉ. Souffer. 
Ft EL KIZ (CE SE 68 
Tchôu mà i k'i f tehëu. Les pour- 
ceaux et les chevaux lui envoient 
leur haleine, {|| #4 [ (# #) Liôu 
+ Nom d'une tribu de 7% %K 
Tch'ëu ti barbares septentrionaux. 
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Hiü. Ouvrir les yeux et re- 
garder, lever les jeux. [ #ç 


E & CHE Æ # ff) 
+ héng, li chè. Il leva les yeux 


HS et dressa les sourcils d’un 
Æ air Attendre, 


désirer. : 86:57 4.1 
(Ci ‘js A) Iûn hô k'i +! Ch! que 


je désire vous voir ! 


sévère. || 


S Hiü. Grand, vaste, exagérer, 
al vanter. fn [ [1 £é (4 55 M) 
er Siün +, ts'iè 16. (Plaine) vrai- 
H4 ment grande et agréable. ‘f 

FE CT (if X FÉ) Chéut'än, 
chéu +. (Vagissements) vraiment 
prolongés, vraiment puissants. | 3 
2 ir (59 ZX JÉ) À môu, ting mfzg. 
Vastes desseins et décisions arrêtées. 

Lever les yeux, espérer, désirer. 


0 
NF 16 


Grand, vaste. 


F3 Hi, Hiü. Bonnet de céré- 
monie en usage sous la dynastie 
des ÿ Chäng ou ÉX in. J} 
FF BRIE NX (Hé XD wr ŸE) 
Teheôu pién, In +, Hià cheôw. 
Le bonnet de cérémonie des 


Hia. Triste, inquiet; pren- 
dre garde. 

Hiü. Soleil 
levant. 


Hiü. Maladie, sout- 
france. 


Tcheou s'appelait pién, celui 
des In hi, ceiui des Hia cheou. 
Bt Ati % (é À A) 


Ïn jèn f éultsf. Les In prenaient le 


hf 


bonnet appelé Aix pour faire les 
offrandes. 6 [ik Eli [| (if ZX #É) 
Tch'âng fôu fou +. Ils portent loujours 
le vêtement brodé et le bonnet de 


cérémonie appelé hiü. 

Ja Hiü. Ai + iù. Beau. # 
h] Ngô + Le “f tséu nom de 
A Ji Liù heu, qui fut 
femme de Ÿ# F5 Xl Hän Kaô tsdu, 
et régna elle-même après lui de 187 
à 179 avant J. C. 

Hiù. Repos, amusement, plaisir. 
Me Æ RU SH | | #4 44 
(2 %&) lén tsiô tch'ôu t'âng; tsèu 
môu + + jân siäng 1. Les hirondelles 
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demeurent dans la salle; la fille et la 
mère s'amusent ensemble agréable- 
ment. |} Hiü. ÆJ. Soufile bienfai- 
sant, bienfait; protéger, favoriser, 
aider, prendre soin de. 

K'iû. Être en bonne intelligence, 


être ami, concorde. 


K’iü. Femme mariée. 

Hiü. Souffler, rejeter l'air 
le] des poumons. | BE FE D 

GE € Æ LE) + hiü, hôu hi. 
Souffler et respirer. |} } + +. Paroles 
douces ou flatteuses. {#1 1 | Î 
GE KR 75 jf) là iù F +. Affable 
et doux. || Gourmander. 

Hiü. Réchaufler de son souffle, 
soigner, aider, protéger. EX [ 5% K 
(JE fé KE) Houë +, houë tch'ouëi. 
Le souffle des uns réchauffe, celui des 
autres refroidit. || Rejeter quelque 
chose de la bouche. $, #4 [ (HE +) 
Iû siang +. Les poissons lancent l’eau 
les uns sur les autres, 

Heu. Respirer avec bruit, ron- 
fer. || Hedu. FL. Mugir, rugir, cri 
de colère. 

Hiü, Hiù. Souffler, bäiller, 
LIN rire. || Hiü. #4]. Réchaulïer 
de son 


haleine, soigner, 


aider, protéger. 


Hia, Hiù, Hiü, Douce cha- 


ln] leur du soleil; chaleur bien- 
faisante, soins maternels, aide, 


secours. Voyez F3 Hiû. | À Æ À 
CHE Hi ) + it, feou iù. (Le ciel) 
échauffe les êtres de son souffle et 
(la terre) les échauffe sur son sein; 
(le ciel) les couvre, (la terre) des 
nourrit. 


NA] Hiü, Hiü. Souffler douce- 
/)»Y% ment avec la bouche. JFK #8 À 
2 A RU LUCE rt #5) 
Fôung iôu jên tchëu idu tch'ouëi 
+ iè. Le léger souffle du vent est com- 
me celui d’un homme qui soufflerait 
doucement avec la bouche. [ [ + +. 
“sourire. || Informer un supérieur. 
Hiü #2 Échauffer de son souffle, 
aider, encourager. EE K Z & | Z 
# F (HE Æ) Hôu min tcheu laô, + 
tchëu j6 tsèu. Protéger le peuple dans 
ses travaux et lui donner tous Îles 
seins d'une mère. 


HIU 


2fA Hiù, Accorder, permettre, 
“15 approuver, consentir. ff Z | 

K (# & 8) Eùl teheu + 
n à Si vous êtes de mon avis; si vous 
agréez ma proposition. Æ [ 1t X M 
Æ VE fa fj 6 (8 À B)0ù + 
k'i tä, éul pou + k'i si, hô ki? Puisque 
Je vous ai accordé le plus, comment 
ne vous aurais-je pas accordé le 
moins? 2% IC | (8 € F F]) 
Niù chéu + nô. Les parents de la 
jeune fille acceptent la proposition, et 
disent oui. | #3 (44 R)}t id. 
Cenclure une convention, 

Promettre. 2€ | 4 (5° dh HE) 
Niù tsèu + ki4a. Lorsqu'une fille a été 
promise en mariage. 

Attendre, espérer ; conjecturer, # 
EE F2 HNEIF(E +) 
Kouan Tchôung, Ién tsèu tchêu kôung, 
k'o feu + hôu? Pourrait-on espérer 
les œuvres de 
Kouan Tchoung et de Ien tseu? [ Æ 
Œ A3 + chéu kià ti. H est probable 
que c’est faux. 

Ajouter foi, admettre. #j f£ H 
FRHEHEUSE $ M 
TEUR-MMEIZF 
( $) Iôu fou iù ouâng tchè iuë: 
Où li tsiü à kiù pë kiün, éul pôu tsiù 
ikiùïiù;tsé ouang + tchëu hôu ? Si 
quelqu'un venait dire au prince: 
«J’ai assez de forces pour lever un 


de voir renouveler 


poids de trois mille livres, mais pas 
assez pour soulever une plume »; de 
prince le coirait-il ? 

Beaucoup, combien, à un haut 
degré. [ & + touo. Beaucoup. #Ë | 
(CE fé E) Ki+? Combien? ff | 
(Æ VE) Hô +! Qu'il est grand! 
[ À + kidu. Très longtemps. #41 Î 
Jôu +. De cette manière, à ce degré. 
ti 4 [CR À) Ts'ing jôu +. Si 
pur, d’une telle limpidité. F4 Æ än [ 
(GR % ) P'iaô ling jôu +. Agités et 
tombant ainsi. [|| Lieu. 7€ ff | 
(AE 5 5) Tsäi hô +? En quel lieu ? 

Ancienne principauté, à présent 
| Ÿ + tcheôu dans le ff jf Hô nân. 

Hôu. Bruit de la hache. # 
| [5h SE) Fà môu + +. On 


coupe le bois avec bruit. 


M 
lé ; grand, vaste, universel. f# 
2e F1 | 5 (TB NÉ 2) Té fà iâng 


Hit. 


hyper bole ; récit elair et détail- 


Exagérer, amplifier, 


HIU 


+ ouän ôu. L'action (du ciel et de la 
terre) s’étend à tous les êtres. 
Diligent, ferme, perspicace. € fr] 
ÆE L (TE D 6 ) Houëi t’oung tchdu +. 
Dans les assemblées des princes, il 


AL 


faut surtout une diligence persp'cace. 
Hiùü. Chène. #£ FT © Î[ 
(5 Æ M) Tsi iü paô +. 


(Outardes contraintes de) se 


poser ensemble sur un massif de 
chênes. [| Î [ + +. Joyeux [ [ 2% 4 
GE #) + + jän tié. Joyeux papillon. 
Le p terelle. F [ + +. Vol d’un 

insecte. || Abeille, essaim, 


troupe d'insectes, peuple. FX #$ fs 
(a F K Z À) T tà, à siad. 


Peuple nombreux sans probité. 


Hiü, Ï. É£ T Tché +. Sau- 


Hit. Chaleur, air chaud, 
chaleur bienfaisante, souffle 
bienfaisant, bienfait, aide, 
consolation. X H#... | À E À # 
y (RÉ S$ SD) T'iën ti. + id, fou iü 
ouän ôn. Le ciel caresse de son souf- 
Île tous les êtres, et la terre les ré- 
chauffe sur son sein; le ciel les met à 
couvert, et la terre les nourrit. f#& LI 
[TZ EC ER ME) rüi 
+ + tcheu ouéi jên. Il considère le 
moindre bienfait comme la bienfai- 
sance même. k & Pa [CR KA) Ti 
iuèn iäng +. Être loin d’un bienfai-" 
teur. |} Lumière du soleil. : 


PAL 


Couleur rouge. 


Hiü. 


l'ivresse ; 


Fureur causée par 
commeltre une 
mauvaise action dans l’ivres- 
se. % M À | F 
(Æ fK TZ ) Ngù icung tch'ên 
+ iü tsièu. Nous nous plon- 
geons dans le vin et commet- 


tons mille excès. 


vil) Hiùü. Soleil levant, clarté 
matinale. [ [ #4 H 


(if AR JA) + jéu, chéu tän. 
Au lever du soleil, au point 
du jour. F f + +. Éclat 
éblouissant, bruit retentissant; con- 
tentement et arrogance d’un homme 
méprisable. 
EX Hiù. Marcher vite. 
Iuë. &. Aller au delà, . 


HIUE 


Hiü. Faire des efforts, ex- 
citer, encourager. | 5 k F 
FA (À 75) + tsai, fou tsèu. 
Courage, braves officiers. £A 
VS À (GR 0) À + kouà 


jén. Ainsi elle m’excitait. 


Hiü. [| ++. Soigneux, dili- 
gent; déconcerté, découragé. 
H | Tchouän +. Nom d'un 
ancien souverain. Voy. ff Ti. 


s Hiü. 5£. Recueillir, amas- 
F6 ser, réunir. | ft #35 JE M 
À F4 (CE I 3) + tsi hidu 
fôu éul pou iéung. Amasser des objets 
pourris et n’en faire aucun usage. 
PE LI àf 2 HE CRE Se f4 f) 
+ chéu mà it'ao pôu t'ing. Réunir des 
hommes et des chevaux, pour châtier 
ceux qui refusent d’aller à la cour. 


rs Hiü. Nourrir. À % KE | 
(ft (5 A IH) Pôu ngè néng +. 
Tu ne peux pas me nourrir. 
F5 Tch'ôu. Haïr, être mécon- 
tent. || (Contraction des 
muscles. || #. Recueillir. 


Hiü, Hi. Paisible, tran- 
quille, silencieux. Fj & # | 
(6$ & ZA) PS koung idu +. 

* Le temple, bâti dans un lieu 
retiré, est silencieux. 


Hiùü, Hiuë. Extravagance, 
démence ; colère. 
Peu intelligent, ignorant. 


[a Hiü. 5%. Animal domesti- 
ET que; nourrir. 
Cheôu. FÀ. Quadrupède. 


Hiü. Œil profondément en- 
foncé dans son orbite. 

Hiuéë. Regarder avec frayeur 
ou étonnement. 


1e] Hiü. Souffler avec la bouche. 
Ch. Voix cassée, enroué. 
Hiué. 


AE EE : Botte. 


#x | Touän +. Bottes de satin. 
# | Cheôu + Bottes offertes pour un 
mort | BA + t'eôu. Souliers garnis 
de ouate pour l'hiver, 


HIUE 
Hiuë. Sang, ensanglanter. 
Î JJ] + jén. Ensanglanter 


son épée. | ŸF + hän. Sang et 
sueur ; travail, fatigue. | $ + k'i. Le 
sang et les esprits vitaux ou la respi- 
ration, le tempérament; force, senti- 
ment. A Æ TK À À 4 EH 
(A Jif) Fân idu { k'i tchè, mo pou 
tsuën ts'in. Quiconque a du senti- 
ment le vénère et l’aime. || Teindre 
ou Colorer en rouge. [ Æ (11 if #) 
+ iü. Colorer le jade en rouge. 


Hiuë. Habitation creusée 
K dans la terre, antre, caverne, 

grotte. Æ Ti 1 (5 FE) 
Châng kdu + kiü. Dans la haute anti- 
quilé, les hommes habitaient des 
grottes creusées dans la terre. | 
(5 ZX 4É) T'aô . Grotte en forme 
de four. 

Fosse, ouverture, cavité, 
creuser, percer. Æ£ AJ F1] 1 (ÿ Æ Hi) 
Sèu, tsè t'‘ung +. Après la mort, nous 
serons réunis dans da même fosse. Hi 
A1 À) Tch'ôu tséu +. Sortir 
d'un trou. #4 TIR AIR (CE 7) 
Tsouan + k'i, siäng k'ouëi. Percer un 
trou ou une fente pour se voir à la 
dérobée. [ # {Æ f£) + kôung. Per- 
cer le mur du palais. [ K (F] TX À) 
+ chéu. Officier chargé de détruire 
les animaux cachés dans les tanières. 

Hiuë. Creux, pro- 


pt À fond, 


CF. XX Hiuë 


cavité, grotte. 


ÏX Hiuë. . caverne. É 
F. 1 Æ pl 3) Î (Ë HÉ) Leaô 


hi li hèu pa +. Redoutables 
sont les antres des tigres et des 
léopards. 


Vos Hiuéë. Nom d'un “ de 
VAN la 5 Ouéi. || [ Z4 + lea. 
Esrace vide. | = # 5 
M SK f CAE EF À %F) Ÿ leaô hi 
t'iëèn kaô éêul k'f ts’'ing. La voûte du 
ciel paraît très élevée et l’air est pur. 
[H] | Houëi +. Se pervertir. 
Hi regarder fixement, 
avec effroi ou avec éton- 


nement. 6 | (Æ %# Æ#) Tiao +. 


Regard de vautour, 


Hiuë., Regarder en face, 


regarder 


trou, . 
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Kiuë. Œil enfoncé profondé.rent 
dans son orbite. 
Ft Hiuë, Iù. Frapper, battre; 
jeter, lancer. 


Hiuë. Léger souffle de vent 
qui arrive par une ouverture. 


Hiuë. Léger bruit. KR # 

D eme ct 
Tch'ouëi + kién chedu tchè + 
éulii. En soufflant dans l’anneau qui 
termine la poignée d’un sabre, on ne 
produit qu’un “a bruit. || Rapide. 
Teh'ouû. ff. Boire. 


Hiuë. Oiseaux volant en 
{troupe ; avancer. 


Tch'éu. #/. Aile. 


Hiuë. S'envoler, fuir épou- 
vanté. 


Hiuë. Fuir avec effroi. 


Eh Æ Î (Hé 14 3j) Kôu 


chegu pôu À. Alors les qua- 


drupèdes n’ont plus peur et ne fuient 
plus. 


» Hiuë. Peu intelligent, igno- 
17 rant. {|| Irrité, mécontent. 


ÿk IX 4 Hiuéë.,. Finir, 
} 3 employer en- 
tièrement. 


Hiuë. Viande de bœuf. 


3%» Hiuëén. Douce chaleur du 
If soleil, chaleur tempérée. 3% 
me À JR [CE M& JE) Hän kôu 
FL tch'éng +. La froide vallée 
devient chaude. %£ | JR % 
LL ÉBCE H À) Hän + ôu i tchêu 
iù. Discours inutiles sur le froid et le 
chaud. Æ F LI & ( À fé HJj) Fou 
+ i séu. En attendant, je me chauffe le 
dos au soleil, 


IE Hiuën, Siuén. Crier, voix 
EH. d'un grand nombre de person- 

nes. || Hiuëèn. Pleurer sans 
cesse. 3% & À EE | ZX 


JE # GE D 5 IA)  pai 


tch'eôu, ôu ïi, + pôu k'à tchèu hi. 


450 HIUEN 


Triste, affligée, elle sanglote et pleure 
sans pouvoir s'arrêter. || #4. Brillant, 
distingué. ff # 1 # (X à) Hé 


bi, + hi. Tenue imposante, distinguée. 


LÉ 
RE 


Hiuëén, Hiuèn. Grands 
yeux, gros yeux. fä H Î 
($£ ) Tch'eng môu +. 
Grands yeux rouges. 
Houûn. Contour de l'œil. 


Hiuën, Hiuèn. Rusé, 
trompeur, duper. I & ät 
il #7 5 | & (A € #) 
K'i iên kiou Kiäng, hô ouëèi + iè? Il 
dit vouloir délivrer le Kiang; pour- 


Fa 


quoi veut-il nous tromper? Ef 3j 
FE T2 KR Ci EE 6 X% 55 ff) 
Hiü tsaé thà f tchôu tch'é. Inventer 
un stratagème rusé et trompeur. 

Oublier. € % HN { # (és 4) 
Tchôung pôu k'à f hi. Jamais il ne 
pourra être oublié. | À (5ÿ #5 H) 
+ ts'a. La plante qui procure l’oubli 
des chagrins: hémérocalle. 


+ Hiuën. %.Rusé, trompeur, 
IF. oublier. & Æ 8 1 C5) 
Tchôung pôu k'ô + hi. Il ne 

pourra jamais être oublié. !| Crier. 
56 De | SE CH SU RE Si ff) Tohôou 
beôu { bouä. Les princes crient. [ M: 
Ma 2 (8% VE WE A () + hou mân 


tao. Crier par tous les chemins. 
Hiu&n. Fleur du bambou. 


Hiuën. Hémérocalle, qu’on 
F1 appeile & À M Ouâng iôu 
ts’ao la plante qui dissipe les 
soucis, et £ 3 À Î nân 
ts'aù la plante qui fait naître 
des enfants mâles. Cf. 5 
Hiuën. | “ + t'ang, & | 
Kin +, [ ÜÉ + ouéi, | Æ + 
chëu. Mère. ## [ (4h %) 
Tch'ouëen +. Le père et la mère. 
HR (A Æ) + ts'ad tai. Thé. 
Hiu&n. Hair, 


) PFY 
p'2 aversion, rusé, trompeur. 


##s ii. Oublier. 
a luên. Prudent. 


avoir en 


) 


HH Hiuën. Briller, éclairer. 


HIUCEN 


fa Hiuëén, Hiuèn Feu très 
2» ardent, lumière, éclat, splen- 
deur. || HH. Chaleur du soleil, 
chauffé ou séché par le soleil. 
LTZ(CE St H) Jéui + tchôu. 
Le soleil sert à sécher les objets. 
Houèi, Kouñn. Recevoir 
les rayons du soleil sur un mi- 
roir de cuivre et allumer du feu. 


CH À À 5] li K). 
Hiuén, 


NE fie] Hiuèën. 


Chaleur du soleil; chauffé ou 


séché par lesoleil. Cf. 4 Hiuën. 


Hiuën, Hiuèn. RE. Cha- 
leur du soleil. || Kéng. Ex- 
posé aux rayons du soleil. 


Hiuëen, Houan, Siuen. 
Crier. || Soung. #4. Plai- 
der. || Lin. #p. Voisin, 


Hiceén, Hian. Instrument 
Ars d'argile dans lequel on souf- 


F7 
à sa plus grosse extrémité, et 


JE 
FE était percé de six trous. [ :À 
Jr An LE DA 8 E AE | 40 SE 


flait pour en tirer des sons. Il 
avait la forme d’un œuf aplati 


JC 51 & 5 MI (M8 Ebtta. 


jôu ién louän tchè iuë Ià +,jôu 
ki louàn tchè iuë Séung +. Celui des 
hiuën qui était groscommeun œuf d'oie 
s'appelait 24 hiuën, parce qu'il servait 
à exécuter les Zà Belles Maximes du 
Cheu king; celui qui était gros comme 
un œuf de poule s'appelait Séung 
hiuën, et servait à exécuter les Séung 
Éloges du Cheu king. (à K KI 
(ñé js HÉ) Pé chéu:tch'ouëi +. Le 
frère ainé jouait du hiuën. 4n | 4n 
DE (ÿ À AË) Jôu +, jou tch'éu. 
Comme le hiuën et la flûte unissant 
leurs sons: concorde parfaite. % [ 
Lôung +. Frivole, inconstant, infidèle. 


Hiuën. Rapide, 
- vite, courir. 


marcher 


Hu. Hiuén. fn. Prompt, léger. 
Kiuën. Ÿ4. Ami du devoir. 


HA A HA 


8. Agile, léger, adroit. 


Hiuëén. 
Voltiger. 


HIUEN 


ti Hiuën, Houân. Perspica-- 
fe ce, rusé, agile, léger, agile ou 
léger et rusé. ŸE 78 55 % | 

#} (if T6 M) Ï ngù ouéi ngù + hi. 
Vous me saluéz et dites que je suis 
agile. [ F (4j F) + tsèu. Enfant 


léger et rusé. 


Zu 


H#* 


Hiuéën. Perspicace, prudent, 
esprit éclairé. 
Parler beaucoup. 


re Hiuën, luën. ff [ Pién +. 
Era Léger et brillant. 
Je K'iôung. lZ. Triste, délais- 
VE sé, sans secours,.… À | 4 J2X 
(üÿ Ji] AH) + + tsäi kiéu. 
Sans ressources, je suis dans l’an- 
goisse. 
mg Hiuën, Hiuèn. Moure- 
fe ment ou vol d’un insecte, mar- 
che d’un reptile. {| Petit insec- 
te rouge qui vit dans les puits. 


xt  Hiuën, Hinén. Cheval 
couleur gris-de-fer. Eÿ f# 
R TC & A) Pi pè 
chéng +. Ces quatre chevaux 
gris sont gros et robustes.- : 
Hiuën. Cuvette, bassin; 
bouilloire. || Son du jade. 
Siuén. 55. 
voiture. 


Anneau de 


ta Hiuên.la couleur du ciel, 
azuré. K 1H SE CZ Hi EP) 
T'iën +, ti houäng. Le ciel est 
azuré, la terre est jaune. E [ 
Châng +. Le ciel; le cœur. 
# |Ts'angi, [5  # (2 #1) 
+ k'ioung pèi ts’äang. Le ciel. | 4 
(TE HE JE) + tsidu. Ean. 

Noirâtre, brun foncé. [ 
(ñ# 6) + kouän. Ponnet noir. 
[ (5% 4 A) + niad. Hirondelle: 
FK 1 (49 #4) Tch'én +. Encre. 

[ J} + iuë. La neuvième lune. 

Subtil, mystérieux, difficile à com- 
prendre. | 4  (Æ [ 4%) 
Houâi }, paé tchën. Comprendre les 
questions subtiles et posséder la véri- 
té. FA | SX YE 6 H ) Ling + kiac. 
Recevoir des enseignements profonds. 
| #6 + pi. Secrets cachés. [| F1 
+ mên. La religion de Lao tseu. 


HIUEN 


Lieu retiré, solitaire, paisible, si- 
lencieux. [ K + mé. Solitaire et 
silencieux. || | 4% (14 # 14) 
+ suën. Fils de l’arrière-petit-fils. 

kK | # T'âi + king. Commen- 
tane de #4 %Ë Iäng Hiôvng sur le 
5, # Ï king. 

[E (8 JA #) + ming. Esprit 
qui. préside. aux contrées septentrio- 
nales et à l’hiver. 

N. B Cette lettre faisant partie du 
prénom de l’empereur fË FE &'ang hi, 
le point qui était à droite du trait infé- 
lieur a été supprimé. On écrit aussi 
J au lieu de Z. Voy. F$ Houéi. 


ff 
77. 


Hiuên. Beau vêtement. 


Hiuên. Homme ardent et 
peu intelligent. 
Kiuén. 5. Ami du devoir. 


Hiuên. suspendre, 
tirer à soi avec une corde. 


JER Hiuên. Suspendre, Cf. f$ 
SES  Hién. à fr FT LE F) 
Iôu kiài taé + iè. Comme un 
homme qui serait suspendu la tête 
en bas et qu’on détacherait. 
Suspendre ou afficher une procla- 
mation. [ £ 3R À A É (EF ) 
+ fà chéu jên iuë hién. Afficher une 
loi pour informer le publie se dit 
hién. | 31 F Hi 88 Æ À + lits'ièn 
leàng în tchôung chàng. Afficher une 
proclamation annoncer une 
récompense de mille onces d'argent. 
L'ÉC J #R + chäng keôu sién. Affi- 
cher une proclamation pour promettre 


Lier, 


Ÿ 


Hiuên. Haine, ran- 
cune. 


pour 


une récompense à celui qui découvrira 
le coupable. 

Dépendre de. = + # 2 4 A] 
IF KX À (ÉË @) Sän tsèu tchè 
tchôu ming, tsè + hôu t'iën i. La des- 
liée de ces trois hommes de talent 
dépend du ciel. 

Ê re en suspens, indécis, inquiet. 
2 | Æ HR CZ AC) Ngân + ts'i tsài. 
La cause est restée pendante durant 
sept ans. M | E Sëu nién + ts'ié, 
[D #b jt + tch'âng, kovä tôr. 
Être dans une grande inquiétude. 


HIUEN 


[ 2 + ouäng. Attendre avec anxiété. 

Éloigné, différent. [ 41 X# 
(SN) + jou t'iên jàng, X | 
(FE EE JN) T'ièn +, jàng kô. Aussi 
éloigné ou Aussi différent que le ciel 
l'est de la terre. 2% Æ 2 # 4 EI 
#& (ZE FÆ) Pôou mà tcheu chéu iôu 
chén + tsiuë. Les cavaliers sont aussi 
dans des conditions bien meilleures 
que les fantassins. #4) #t | # Li 
touén Ÿ tsiuë. Aussi supérieur qu’une 
lame bien affilée l’est à une lame 
émouseée. %% E [ Yk Où chén + 
chôu. N'’être pas très différent. 


Hiuên. Prunelle de l'œil. 
H£. Vue trouble, … 


Hiuên. Mouvement des 
yeux. || Siûn,. Vue trouble. 
Hiuén. EH. Cligner les 
yeux... 


DE 


—+  Hiuèn. Être dans l’affic- 
EN tion, pleurer  amèrement; 
enfant qui pleure sans cesse. 
#4. Brillant, distingué, glorieux. 
D 1% (Gé fi A) Hé hi, + hi. 
Tenue imposante et distinguée. 
Hiuën. 
Vaste, large, induloent. 


Craindre, 
ff 
L 52 


suspendent à la 


Hiuën. Courroie qui attache 
le joug d'une charrette. 
Fourreau d'épée. || [ [ DK 
É& : 5 Jr AÉ) + À péi souéi. 
Pierres de prix qui se 
ceinture par 
de longs cordons. 

Kiuën. Bride, licou. 


# 
FA 


Ÿ Hiuèn,. Couler; pleurer. 4 
Ÿ. HI #8 dé GE 5) 
K'oung tsèu + jän liôu ti. 
Confucius versa un torrent de larmes. 
Se dit de la rosée qui se forme ou 
qui brille sur les plantes. [ [ à 4 
ff CHE GE f) À Ÿ lôu ing t'iao. 
Les branches sont couvertes de gout- 


Æ LE MI 


Hiuèn, [ | + +. Long et 
pendant. Voy. ŸH Hiuèn. 


Hiuèn. Fosse, mare, piège, 
tomber ou faire tomber dans 
une fosse ou dans un piège. 


tes de rosée, 


D tA Hiuén. 


HIUEN 451 


(Ft Si 3 5) Houa châng lôu iôu +. 
Les gouttes de rosée brillent -sur 
les fleurs. 

Hiuên. jjj | luën +. Eau pro- 
fonde d’une grande étendue. [kRivière 
qui passe dans le [[[ 4 Chän si 
près de 5 Æ ÊK Kao p'ing hién, 
appelé autrefois [ JK É$ + chéu h'én. 

Hiuén. [ {$ + mién. Trouble, 
coufusion, vue trouble. 


Hiuèn. Les oreilles de la 

chaudière HE tiug qui servait 

pour les offrandes, 
Kôung. . Levier qui, intro- 
duit dans les oreilles de la chaudière 
Hi! ting, servait à la porter; symbole 
du concours que le ministre d’État 
prête à son souverain. ft À £& | 
(ŸI 4) Ouéi ki t'ai +. Être ministre 
d'État. 

Hién. 5ÿ. Corde d'arc. 


Û 


pe  Hiuëèn. Corde, cordon; lier, 
Dé attacher, suspendre, entou- 
rer, environner. 4% | jë E# 
(5k UE) T'eôu + taé lôu. ]1 se pendit 
en chemin. [ H $ E& (À 2 E) 
+ k'itch'éng i. Assiéger leurs villes. 
Houän,  Étoffe de soie de 
couleur blanche. 


Hiuén. Discerner, comparer, 
concourir, lutter. 
Nom d’un animal féroce. 


HZ Hiuén, Hiuên., Vue trou- 
A ble, tromper les regards; illu- 
sion, erreur, confusion. fj{ 
X EN Æ | (rh J) King tà 
tch'ên, tsé pôu +. Il respecte les 
grands dignitaires ; il évite ainsi le 
trouble d'esprit. À 6 À Æ JT 
LE (AR f)) Ièn iù pôu tsiü i + chéu. 
Ses paroles ne sont pas capables 
de tromper le monde. I }I] & Î 
(ZÆ %# ) Chän tch'ouän tchén +. Les 
échos des montagnes et des vallées se 
confondent. | % Xl + tsi foung. Vent 
violent. 
Houân. #J. Trompeur, faux. 
Hiuén. Lumière du soleil, 
H briller, éblouir. 


Lumière, briller, 
scintiller. 


152 HIUEN 


Hiuén. Mouvement des 
FH yeux, tourner ou cligner les 
yeux, faire signe des yeux. 
DE T5 A A fr À (CH GS 
34 SL ) Hiäng Leâng + Tsi, iuë: K'0 
bing i. Hiang Leang, levant les yeux 
sur Tsi, dit: Il convient d'y aller. 
Vue trouble. 5  $ HIT 
(K  % [) Chén io tchè mou + + 
jân. La fièvre dont la cause est dans 
les reins, rend la vue trouble. F4 € 
#4 Si 1 48 (45 SE) Teh'én tch'äng 
iou tin + ping. Votre serviteur eut la 
raison et la vue troublées. [| Chatoyer, 
briller. | #4 4€ 1 (À Æ HR + 
houäu ts'ân län. Chatoyant, propre et 
brillant comme neuf. || Doux, souple, 
flexible. Br #4 JE D & IT PJ 
JE Gi F4 CÉ #) Miaô chéu ki 
chaé iè + + hôu, hô k'i jéu tsèu iè? 
La moisson qui vient de sortir de terre 
n'est-elle pas souple et flexible com- 
ne un jeune enfant? 
Chouén. F#. Cligner les yeux. 
fr MHiuén, T'iên. Mouvement 
HA des yeux Cf. H]. À Æ = 
J3 1 ft [FA GE À 
(X #k 18) Jén cheng sän iuë éul 
tch'é +, jân heôu néng idu kién. 
L'enfant, aa troisième mois après sa 
naissance, ouvre et tourne les veux; 
ensuite il peut voir. 
Hiuëên. Grands yeux. 


Min. Regarder. 
Hiuén. Ornement de soie ; 
Hi bien orné, élégant. | #l 
CH M HN) 0) Ÿ tsôu. 
Rubans de soie qui servent d'orne- 
ments. Xi LI 8 | # (68 #4) Séu 
i ouêi + hi. Un fond blanc reçoit une 
peinture ou une broderie de diverses 
couleurs. [| Rapide, agile. 
Siün. #I. Cordon de soie. 
Hiuén. Frapper. 
#1] Hôung. 4. Bruit de 
coups, frapper, agiter. 


Hiuén. Forme de cordon- 
FÉ moule, mettre une 

chaussure sur la forme. 
fa Modèle, apparence. #. HE 
KT CI #5 SR HR) Ouëi ki 
lin +. Prendre Ja licorne pour 
modèle. { Iuên. Haie. |} Dévidoir. 


nier, 


HICUN 


Hiuén. Aller par les rues 
montrer et vanter sa marchan- 


PR 
As 
(il 
DE 
Li] 

précieuses et chercher à les 


vendre: chercher à 


valoir ses bonnes qualités. [ Æ % f& 
GEE # 55) + chéu pôu sin. Un lettré qui 


fait parade de ses talents pour obtenir 


dise ; chercher à se faire valoir 
comme un marchand qui veut 
vendre sa marchandise. [ 
R Æ (9 TR) + ii Kiôu 


tch'eôu. Vanter ses pierres 


faire 


nne charge, ne mérite pas confiance. 


Ra Hiuén. ff. Vanter. 

KA Hiuên. l£. Vue trouble. 

Hiuén. Chercher dans son 

El esprit, combiner un plan. 

* Hioung. É. Éloigné,… 

1 5 | À CHI fn) Chôu + 
iuèn k'iû. Soudain il partit 

pour un pays lointain. [ Æ Hi A 

(Æ À) + pôu kién jén. Même dans 

le lointain, on ne voit personne. 


Hiün. Fumée, enfumer. À 
Æ LKR (ié 4 FL) K'icung 
tchèu, + chèu. On bouche les 
fentes, on enfume les rats. 


PO 
[FA] 
) 

Chaleur, chauffer, rôtir, gril- 
ler. Æ À An (5% À SE) Iou sin 
jôu +. La tristesse en mon cœur est 
comme un feu qui le dévore. 

Vapeur, émanation, odeur, mau- 
vais exemple, infecter, corrompre. 
FEÉIRFZE(RE # #) 
Hià houë + siüu tchëu kôu. Les infé- 
rieurs commeltent le crime de se 
corrompre les uns les autres. || Soir. 
RE 2 | # (RES E & EH) 
Iù ién t'ân tchéu + si. Converser 
ensemble jusqu’au soir. 

[RCA K À #) + foung. 
Vent du sud-est. | Z Ft X ET 
(5 À JÉ) Kôuug chéu lài tchèu 
+ +. Le représentant des princes 
défunts vient affable et joyeux. 


. Hiün. Crépuscule du soir. 

U 1 (CÆ 6 $) du 

tsiäang +. Le jour est sur son 

déclin. Éj) [ (FE & 5) Tchaô +. 


Du matin au sair. 


Hian. À moitié ivre. 
wi [++ Aimable et joyeux. 


HIUN 


à Hiün. Nom d'une plante 
odoriférante qu’on portait sur 
soi pour écarter les émana- 
tions nuisibles; odoriférant, exhaler 


PAT); 


une bonne odeur, parfumer, embau- 
mer. | #6 $ Gé (21 SE) + iôu f ki. 
Les substances odoriférantes ne se met- 
tent pas dans les mêmes vases que 
les substances fétides. || Exercer une 
bonne influence. À Æ & JA | 
F Z (Æ Sf {Æ) K'ouän sin p'ing 
kif t'aô tcheu. Former le peuple 
par l'influence (du bon exemple et 
des enseignements) avec indulgence 
et douceur, j| #£. Vapeur chaude, 
chaleur, chauffer, brûler. Æ | 
(Es hp) Li + sin. L'inquiétude 
consume le cœur. 
F}. Action méritoire. 


Hiün, Hiün. Rouge clair, 
ws brun. JX ÉE Ÿ | (4 Æ K) 
Kiuë fèi hiuên +. Dans les cor- 
beilles, on offre des pièces de 
soie, les unes noirâtres, les 
autres rougeâtres. 


Hiüan. Bouillon de viande de 


mouton. fj | (Té #3 AJ) 
Hiaäng +. Le bouillon de bœuf 
et le bouillon de mouton. 


Hiün. | È CE +F)+i. 
Huns, Scythes. 


f) 
= | 
ii) 
A 
LL) 

verain sont appelés hiün. dt 


PE HTC X 8 6) K'i ko idu +. 
Vous pourrez vous- mêmes rendre des 
services signalés. #4 [ # 8 X F 
CRE O7  f£) Ièu + laô iü t'iën hiâ. 
Il avait bien mérité de tout l'empire. 
| LE + kiôu. Longs services; services 
rendus par les ancêtres. 


Hian, Hiün, Service si- 
gnalé rendu à Ja patrie ou 
au public, action méritoire, 
action glorieuse. Æ 7% FH Î 
(F] NÉ ) Ouäng kôung iuë +. 
Les services rendus au sou- 


Hiün. Chaleur, air chaud, 
vapeur, odeur. | À “# 
(FE À 3%) + haô ts'i 


tch'ouäng. Les odeurs, les exhalai- 


4» 


sons produisent sur nous une impres- 
sion pénible. 
H. Fumée, chaleur, vapeur. 


HIUN 


4 
te 


Hiüan, Houën 
ail, poireau, et autres plantes 


Oignon, 


= culinaires qui ont une odeur 
5% forte et une saveur âcre. | É£ 
Ji LI EE IN 76 (Æ %) 
+ iè chôu à pf hioung sié. Les feuilles 
des plantes à odeur forte chassent les 
mauvais esprits. D Ÿ LI X x js 
Fi ÊL E 5x € K 5 En { DEN 
À LI LE 55 à € 9 RG $ LI 
(FF JÉ #) Si fang i t4 suän, siad 
sun, hing k'iü, ts'êu suân, kô, ts'oung 
ouêi Ou +; Tao kiä i kidu, suân, iûn 
t'âi, hôu souëi, hiäâi ouêi du +. Les 
occidentaux (les bouddhistes de l'Inde) 
appellent ôw hiün (et s’interdisent) 
le grand ail, le petit ail, le hëng ki, 
le ts'êu sudn, l'oignon sauvage et 
l'oignon commun ; lés sectateurs du 
Tao appellent du hiän (et s’interdi- 
sent) le poireau, l'ail, le iün t’âi, la 
coriandre et l’échalote, 
#. Exhaler une odeur. 


Eiün. Noirci par la fumée 
UD où par une vapeur. 


) 5] Hiün. Sécher au feu. 
nn /j Hiün. Æ. Fumée, 


vapeur. 


ji] Hiûün. Enseigner, iustruire, 
enseignement, avis, maxime ; 
se dit spécialement de l’ensei- 
gnement donné ou reçu par 
II une femine, El [|  Æ 
D CE ff BA) Ï + iü ouâng. 

Pour instruire le prince. #4 
FETE ET) Hi iû kdu +. 


Etudier les enseignements ou les 
maximes des anciens. #% | IE 


(TS (h NÉ) Kiaé + tchéng siù. 
Réformer les mœurs par 
gnement de la parole et de l’exemple. 
à | {+. Vos enseignements ou Votre 
conversation, Madame. +, fn Î 
Kôu +. Expliquer, annoter, commen- 
ter, annotation. |} Dissuader. LI & 
1 [ZE EE ) t ouëi tsidu +. Pour met- 


tre en garde contre la passion du vin. 


l’ensei- 


Se conformer à, suivre, imiter. 
À 12 (5% 6 8) Jén nài + tcheu. 
Vos ministres vous imiteront. 


Approuver. JB | JR 
(& À E 2 5) Houäng T'iên 


iéung + kiuë taô. Aussi l’auguste Ciel 
approuva-t-il leur conduite. 


HO 


Hiün. Tourner les yeux. 


HG. Souffler, échauffer de 
son souffle, aider, protéger. 
[ Æ + chedu. Souffler dans 
les mains pour les réchauffer. 
EL PR + k'ién, FT I Tà +, ÀT 
[SK Tà + ki. Bäiller. 5 à 
| #6 (43 Æt) Ki chên + hé. 
Être aidé et protégé par les esprits 
bienfaisants. [ [ ++. Haleter, rire aux 
éclats. [| Son qui tient lieu de réponse, 
oui prononcé lentement; son final. 
56 4E 4j | Siën chéng had + ? Mon- 
sieur, comment vous portez-\ous. 
&J. Gourmander, s'irriter. ff jfi 
jf [(ŸE 2 ) Tséung éul fôu +. Lais- 
ser aller et ne pas réprimander. 
HO. Réprimander. À %Ë | #E 
CE FL ff fé (£) Pou ts'iaé + 


Kouän. Il ne réprimanda pas Kouan. 
2 2, Ho. 
En ul Li] M Crier 


contre quelqu’ ni gourman- 
der, réprimander avec colère. 


H6, H6. Sacrifice, offrande. 


if 


dt + poud tch'ôung. Blatte. 


if 
HÔô. Qui? quel? comment ? 

fi] pourquei? où? | À +jén? 
Quel homme? qui? [ SE [ A 

+ niên, + iué? Quelle année et quel 
mois? AT NA UCE -F) 
Tcheôu kôung + jên iè? Que faut-i] 
penser de Feheou koung? EH TE 
4h, (x Ÿ) Où! chéu + iéniè! Oh! 
que dites-vous là! — % FA (CE F) 
Ï tchè + iè? Quelle est celte unique 
chose? TK KE] T4 JK S Cie 3 
ZX [j) Kàn ouén + ouéi tch'éng 
chën. Je me permettrai de vous 
demander ce que vous SAP par 
perfectionner la vertu. AN | % À 
(X À) Tsé + i à ? À quoi cela 

servira-t-i1? | Æ LI HK CEù 56 
+ tsiü i tsäng? Comment cela peut-il 
suffire pour être bon? #Æ [ 2 
(sf  ) Iôu + tchëu ? Où va ce bœuf? 
Lai Ex ÎE (6 5%) + pi kài tso? 


Quelle nécessité y a-t-il de bâtir à 


neuf? | 6% + kôu, 45 | Ouéi +? 


H0. | FR + lôung. Lézard. | EX 
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Pourquoi? Æ] [ în LA f LI +i° 
Comment? pourquoi? #% [ Où +. II 
n'y a pas moyen, il n’y a rien, peu de 
temps. | LI $% 5 (5 àg) + à paé 
té?” Comment Minas -vous à un 
bienfait? ÊR %E 8 ST 4 2 
(ÉR ŸT) Ngé sèu iü ôu + ida tchëu 
hiäng. Mourir de faim dans un pays 
où Fon ne peut rien avoir. 

Î #1 + jôu? De quelle manière? 
par quel moyen? #n f Jôu +? De 
quelle manière? Comment peut-on 
résister? #1 7 Î Jôu tchéu +? 
Comment faut-il traiter cet homme 
ou cette affaire? Comment peut-on 
remédier à ce mal? De quelle manière 
cela serait-il, c.-à-d. serait-ce bien ou 
mal, ou, qu’arriverait-il? | 4n Ëf MS 
F5 IE À (if F) + jôu séu Lk'o ouéi 
fou i ? De quelle manière un prince 
doit-il se conduire pour que ses sujets 
pas le deuil à <a mort? Æ#& 4 

L SE (5 2) JÉ) lé jou + ki? La nuit 
est-elle avancée? ‘ff f] 5 de LA 
21... FE 4u ET CS & Z& M) 
Kân ouén ouêi tchéng jôu tchéu +... 
Où jôu heôu tsouéi {. Je me permet- 
trai de vous demander comment on 
doit gouverner l'État. Il me sera 
impossible “d'éviter toute faute à 
Un 6 À An 2 Too 5 
Jëng kiôu kouân, jôu tch&u +? Si l’on 
réparait l’ancien bâtiment, comment 


J'avenir. 


cela serait-il, c.-à-d. serait-ce bien ou 
mal? D 6 di ZI RCX BI 
ôu jôu tchëu +i. Il n’y a pas moyen 
EN Pan ou de remédier à ce mal, [fn 
26 An LE FE] Æ il | El ôa jôu iù 
kouô k'iën tchéu +. Et je ne pouvais 
pas résister aux ordres du gouverne- 


ment. À JX 4n | (# M) Mô kàn 
jôu +. Personne n'ose résister. ñf£ 


(A A hrs +? “ oserait re 
ter? || À [où +, 5 EE TT 4 
Où ki +. Peu de temps. 
ZE (1 Æ) Tôu +. Bonnet. 
{1 Xi + sién kôu. Nom d'une 
femme qui est rangée parmi les {[]} Sièn 
Immortels. |} #6 + Tsin. Nom d’un 
grand général de Ÿ£ %& #7 Hân Ling 
ti (168-190). || Hô. fÿ. Porter un 
objet sur l'épaule, | ZX H 
(if Æ JA) + kouô iù touéi, Ils 
portent la lance et l’épieu, 
H6. .Réprimander avec colère, 
X GE X 1 CHI ÉE Le) TA K'ién, té + 
Avertir et réprimander sévèrement. 


20 


151 HO 
y Hô. [ +ou 5 | Houäng +. 
ir] 


Le Fleuve Jaune. 
Fleuve, rivière, = [ Sän +. 
Le Fleuve-Jaune, la ÿf Houâi et 
la Ÿ$ Lô; les trois régions adjacentes 
au Fleuve-Jaune, à savoir, | 
F[ Æ (ou [ A) F K + nän, ÿ néi 
(ou + pè), + tôung, le sud, l’inté- 
rieur du coude (ou le nord), et l’est 
à partir du coude. À | (Æ 5 À) 
Kidu +. Neuf bras du Fleuve-Jaune. 
H3 [ Leàang +. Les deux parties du 
cours du Fleuve-Jaune; à savoir, K { 
D | toung +, si +, la partie inférieure 
qui coule de l’ouest à l'est, et la partie 
supérieure qui coule du nord au sud. 
li # 2 (4j ÉE) +ts'ing, hài ién. 
L'eau du Fleuve-Jaune est devenue 
limpide et la mer est calme: appari- 
tion d’un grand sage, temps de pros- 
périté. | #5 Æ 2 (PE À) + hit 
ién. Excellent gouvernement. = | 
TA A (PE #) Sän Ÿ ling siéu. Le 
guide des trois régions du Fleuve- 
Jaune; homme d'État éminent. | jf} 
FL Œ (ÏE %) + iün kiou li. Le 
fleuve arrose les terres loin de ses 
bords jusqu’à une distance de neuf 
stades: répandre des bienfaits. [ F3 
— Éf 7€ (% 4) + iâng i hién 
houä. Le district de Ho iang est tout 
couvert de fleurs: excellent officier. 
[ZE LE #8 f + toung + taé tsdung 
tôu, € | Tchàang +, fl | Tsoung +, 
LÉ + tou, À À | Té tou +. Ins- 
pecteur général des digues du Fleuve- 
Jaune dans le Ho nan et le Chan toung. 
Æ [ Sing +. La Voie lactée, K [ 
T'iën + La Voie lactée; vous, Mon- 
sieur. #R [ În +. La Voie lactée ; vase 
pour la boisson ( #5 2% #4): les yeux 
GE #).Æ [x 1 Sing + porc 
t'ân. La Voie lactée est calme ; le 7 du 
septième mois de l’année. ÉX 3% 
KR | Chôu t'i T'iën +. Loin de vous, 
Monsieur, 


HÔ. Nénufar. | ZX + 1. 
Vêtement fait de feuilles de 
nénufar: vêtement d’un offi- 
cier sorti de charge. Voy 
Ki. | JJ +iuë. Le sixième 
mois de l’année. | FfÉ FH + tiao 
jù kài. La feuille du nénufar est com- 
me un parapluie percé: le neuvième 
mois de l’année. 

{| +. Cri de mécontentement. 


HO 


5). Mivutieux, exigeant. 

HÔ, Hô. Porter un fardeau sur 
l'épaule, H + 5 SE A Ï 
(A 8 Fi Æ SE) K'i tsèu fou ko 
fôéu +. Son fils ne peut pas porter sur 
l'épaule (un fagot). [ 5 : 5 £Æ) 
+ kouéi. Porter une corbeille sur 
l'épaule. [  ( #7) + tsèu. Porter 
sur soi un sac violet (plein de cahiers). 
[ 61 + pao. Bourse. | 

Être redevable, être reconnaisant. 
[AE 2 Æ E (Hf À ÆE) + pèn 
tch'aô tchêu heu ngën. Il a-reçu de 
grandes faveurs de la dynastie actuel- 
le. [ SE JE 2 (FE LE HD) + môung 
ià ngâi. Je vous suis très obligé ou 
Je vous suis très reconnaissant de 
votre insigne bonté pour moi. $E [ 
ë} &$ (CE HE À) Chén + k'in k'iuën. 
Je vous suis très reconnaissant de 
votre obligeance. ËÊP # 3 A1 5 | 
(2% À) Tsi hi chéu tchêu, ovêi +. 
J'espère que vous voudrez bien m'en 
donner avis, je vous serai très obligé. 
À Æ % [| Pad tsièn tchéu +. Je 
vous suis très reconnaissant de votre 
lettre. À J$ Ji | Péu chëng kàn +. 
Je vous suis extrêmement reconnais- 
sant. DFE LÉ [CR É) Fou lin 
chéu +. Je vous serai reconnaissant, 
si vous daignez venir. 


HF HO. Petite plante. 
hf [ +, À [ Fân +. Exigeant et 
minutieux, [ 7 (4) %#) 
+ k'iôu. Exiger ou Rechercher avec 
une rigueur minutieuse. | EX #€ ÿ8 
Be (é #f 5) Ÿ tchéng mèug iü 
hu. Un gouvernement exigeant et 
minutieux est plus cruel que les 
tigres. | 2E CAT PA #5) + fa Loi 
d’une rigueur minutieuse. 

Molester, vexer, tyranniser. ] 
D TK 6 (CE at) Tehaô si 
+ ngù pièn pi. Troubler sans cesse 
nos frontières. 

Éruption cutanée, prurit. [ %# 
(Ré À M1) + iàng. Démangeaison 
causée par une éruption cutanée. 

Grave. | % + tsi. Maladie grave. 

Réprimander. | &] (J4] à) + fa. 
Réprimander et punir. {|} Irrité. 

HÔ. Prompt, impatient. 

HO. Fxaminer, rechercher. 

HÔ. Incliner la tête pour 
DE] regarder. 


HO 


HÔ, H6. ff. Porter un 
fardeau sur l’épaule. 


Hô, H6. Réponse affirma- 
fn] tive prononcée lentement. 


HÔ, K’6. Frapper, battre. 


H6. | P'oué +. Menthe. 


H6. Offrir des félicitations 
ou des souhaits avec des pré- 
sents; féliciter, exprimer des 
souhaits. [ F1 SE À FAX F fi # 
6] + A # (KE À (HS 1 ©) 
+ ts’iû ts'i tchè iuëé: Medu t:èu chèu 
medu; ouên tsèu idu k'ô, chèu meèu 
siôu. Le messager chargé de porter 
des félicitations et des présents à un 
homme qui va marier son fils, lui dit: 
Un tel m'envoie; ayant appris que 
vous aurez des invilés à traiter, il 
m'envoie. vous offrir tels et tels pré- 
sents. [4 5 2% | (if À 4) Séu 
fäng lài +. Tous les princes viendront 
rendre hommage avec des présents. 
FE AH 6] [2 (EM sn) Siuën 
tsèu iôu p'in, Chôu hiäng + tcheu. 
Siuen tseu s’affligeait de sa pauvreté ; 
Chou hiang le félicita de sa pauvreté. 
Porter un fardeau sur l’épaule. 


H6. (Canal, fossé, vallée, 
précipice. # 33 À & # | 
(ff) Lad j5 tchouàn hôu 
keôu +. Les vieillards et les 
personnes faibles roulaient 
dans les canaux et les fossés. 
An | (EI 6%) Jôu k'i +. 
Semblable au lit d'un torrent: 
insatiable. À [| (ÂE  ) Ta 
+, E Î Kiû +. La mer. 


DE 


Hô, Hou. 
après avoir élé couvert d'eau, 


SEE 


+ h: 
Hô. À. Caral, fossé, 
vallée. 


Terrain qui, 


Le 


EE 


est devenu sec ; séché, épuisé. 


K 4 | (HE A 4 ) Chouëi 


chéu +. L'eau commence 
à disparaître des chemins. | ff 
(TI AH EE) + féu. Poisson 


manquant d’eau: homme dépourvu 
de ressources, 


HO 


Hô. Chauffer l’eau salée pour 
obtenir du sel. 


», 

' 

ve Hô, Kô. Lac situé dans le 

(F3 fe A 1 big, 
plume, grosse plume de l’aile. 


FM 
LHMENFTÉEI 


(NE Æ ) Ts'èu jéu iù mao, tchôu k'än 


district de 
Kiang sou. 


HÔ, Hé. d’une 


Le tuvau 


tchén +. On verra ce que vaut Île 


duvet d’aujourd’hui, quand les 
oiseaux agiteront leurs ailes (et 


prendront leur essor): les talents et 
la science des étudiants apparraîtront 
Il Li. #3. 


aux examens. Marmite. 


che et luisante, blanc et 
brillant. À & | F(É$ X 4) pe 
niad + +. Oiseaux blancs aux 
ailes brillantes. 


Hô, Hôu. 
Plume blan- 


ts Hô. Ton de voix sévère, 
fe cruel. À A if E & 

( À A) Kia jén Ÿ +, 
houéi li, ki. Lorsque les personnes de 
la maison sont traitées sévèrement, 
bien que leur mécontentement soit à 
craindre, c’est heureux. 

Être joyeux. 

HÔ. PRO; Hia6, Hi Crier. 
k EX SE 4 HA A | CHE F) Fôu 
tch'o êi kouan iè, iôu idu +. Les sons 
de la flûte sont comme des cris. 


Hô. | [ + +. Médisance, 
désordre. 
Hia6, Hiao. 


su 
Hi) 


x, 

js 

HI la monture ordinaire des 

Hs Immortels. HE #X ÆE I 
(#} #1) Iaô tch'ân, ki +. 

fe Porter à la ceinture une gran- 
de somme d’argent et monter 

une grue: avoir des richesses et 

des dignités. DE #4 + # F5 | 

F4 JM (R KA) Iaô tch'ân chèu 


ouän, k'ouä + Jäng tcheôu. Posséder 
cent mille onces d’argent, 


RÉ. Crier. 


Hô. Grue, appelée 1 À 
Siën niad, parce qu’elle est 


et avoir 
une charge honorable, comme celle de 
préfet de Tang tcheou. | 3 $$ #& 
(W) 4) +1 ki k'ièn. Une grue au 


HO 


milieu d’une troupe de poules: hom- 
me éminent. | ÆJ (ÏE ) + lié. 
Soldats rangés à la manière des grues. 
PR | # Æ Foung + kiai ping. En 
entendant le bruit du vent ou le cri 
des grues, s’imaginer toujours enten- 
dre des soldats. À fr 4 F (25 2) 
Houd tchôoung hou4 +. fi À %# 
Tchaô Houéi tsôung, au milieu des 
flammes, se transforma en grue, | € 
#& 4 + tch'eôu ï suân. Compter de 
nombreux jours comme la grue. | TA 
+ ting. Calao Rhinocéros. || | J& + si. 
Nom de AE I] Fer de houe. 

. HR & TTCE ) Pé niad 
+ +. Les oiseaux étalaient leur£ ailes 
blanches. 


EE* Hô. Perdre la vue, priver 
de la vue. 75 | H HE 
3] HT Æ) Nài + k'i mou. Il 
le priva de la vue. || Brillant. 
Houû. Ouvrir les yeux, regarder 
avec effroi. 


H Hô. Perdre la vue. 
Yeux brillants. 


Kiô. Œil privé de sa prunelle, 


Iü. Regarder au loin. 


NÉ Hô. Blanc. | À À 
Ch Et #1 41 É£) + jän pé 


chedu. Tête blanche. 


à ne fs HÔ. 
2 JÉ } Bouil- 


lon gras. 


fi 


Emanation, évaporation. 


RÉ M THÉ Hô, Houô. Se van 
Ï ter 


er, crier, s'irriter. 
Le Fi H6, Tchéë, 
Tch'ô. Pi- 
qûre d’un animal venimeux, 
piquer, venin. 


Æ n6 
Mat T'ES 


HÔ. 
3 (£ 5 P) + tchèu iéung? 
Quelle en est l'utilité? | F 
re 56 Dk (ny Æ JA) + iué 


iû sivên kouëi tsäi? En quel 


Piqûre d’un insecte. 


mais  retournerai-je à la 


maison ? JR | EX #% (GR 7H) 


HO 455 


Ï + kôu tsäi? Et pour quelle raison ? 

Pourquoi? comment? [ JE FR Æ 
(SE RE H) +iô tchén min? Pour- 
quoi opprimes-tu mon peuple? & 3 
TK SÉCÉ £ 1) Kin ngd + 
kän tou5 ka? Comment oserais-je 
ajouter d’autres avis ? 

#. Pourquoi ne pas... ? 

Quel lieu ? | & BK (if Æ H) 
+ tchéu tsai? Où est-il allé? 

Quand? J$ H [5 (Æ 2 #) 
Cbêu jéu + säng? Quand ce soleil 
cessera-t-il d'exister? [ À 11 
(if À JÉ) + houéi ki ning”? 
Quand le ciel nous accordera-t-il 
cette tranquillité ? 

Cesser, faire cesser, empêcher, 
mettre obstacle. Hi % jf Î 
(CF 1 A) Mo ngù kàän +. 
Personne n'ose nous faire obstacle. 

Intimider, menacer. 

Ngô. Atteindre, jusqu’à. 


ia) HÔ. Crier, gourmander, 
réprimander, arrêter ou em- 
pêcher en criant, crier pour 
avertir, menacer. %ù [ £# {# 
(EK A %) K'oung + tchôu 
beôu. Menacer et effrayer les 
Î 3É + taé. Crier 


pour avertir de laisser le pas- 


princes. 


sage libre à un officier. WH£ 
Heôu +. Cri de colère. JR [ 
(BE F1 À) Hiü +. Interro- 
ger, interpeller. | 5#f + tsän. Louer, 
acclamer. || fK. Boire. 

li, Ngûi. 1 +, Æ& l'in + Gosier 
obstrué, suffoqué. Æ F& 1 7 #5 # 
(JA  Æ (£)Hiénfin + pôu té touéi. 
Hien fut comme suffoqué et ne put 
répondre. || Son guttural, son rau- 


que, son étoufté. 


23 Hô. Tissu de poilou de laine; 
Fr étoffe grossière, vêtement des 
“2 hommes du peuple. 4 X 
F5 SE [ (és HA JL) Où ï, ôu +. 
Sans vêtement chaud et sans 
habit de laine EX [(#i +) 
Chôu +. Vêlement grossier 
des jeunes serviteurs. Î & ( +) 
+ fou, | 2 D (A FE + = #) 
+ tchèu fou. Honime du peuple vêtu 
d’une étoffe grossière. F& | ( 43 Æ#&) 
Chëu +. Déposer le vêtement des hom- 
mes du peuple: obtenir une charge ou 
un haut degré dans les lettres. 


456 HO 
HÔ. Faisan jaune noir, sym- 
HE bole de la bravoure militaire. 
FE (# 6 5) À kouan. 
Crète de faisan jaune; ornement fait 
de plumes de faisan qui était décerné 
en récompense aux soldats. [ H 
(HE JJ 4) + tân. Oiseau qui res- 
semble à une petite poule, vit dans les 
montagnes, et crie toute la nuit com- 
me pour appeler le lever du jour. 
##. Grue. 
HO. 


LE velue. 


Ta. É£ Teôu {. Mou, faible. 


Tapis,  étoffe 


Hô. Ver qui se développe 
dans le bois; ronger; mau- 
vaise inclination, défaut. Ép 
2 EM EZAI 
(Æ) 2H À vù) Chen tcheu 
idu iü, jôu chôu tchêu idu +. 
Le cœur a des passions com- 
me les arbres ont des vers. 

[ SX + ping. Sorte de galette. 
Hië. ff. Scorpion. 


Hô. Chaussure de cuir. 
Chë. Préparer le cuir. 
Mä. $. Turban. 


Hô, Hië. [ HF + iû. Clavi- 


cule. 


Hô. Joindre, unir, réunir, 
ES fermer, ensemble, avec, ad- 

ditionner, total, tout. | 
(SE #$) + tchàng. Joindre les mains. 
Z JE T'' El pi + tchàang. Deux 
phrases symétriques exprimant Ja 
même idée. [ AË + iên. Fermer les 
veux. | FH + k'eèu. Fermer une 
ouverture, fermer la bouche. [ 3 + 
chôu. Fermer un livre. — [ F4 Ï + 
mên. Une porte à deux battants. 
FA SE $f + jén choud houä. Con- 
verser avec quelqu'un. {[ £f À 
(Hé J 4) + tchôu heôn. L'empe- 
reur réunit les princes à sa cour. 
NX DS CRE À Æ EF) Ta + is. 
Grand concert de tous les instruments 
réunis. À À Cu RS SE) + vou. 
Méler l'argile avec l’eau, faire du 


moitier. = [| (SE SE fË) San +. 


HÔ, Hiä. Faire des 
efforts, diligent. 


HO 


Action combinée du ciel et des deux 
principes F& F5 in iäng. 7x | Lou +. 
Le ciel, la terre et les quatre points 
cardinaux; l'univers. LI 7% | 5 Æ 
(ÉB A A f£) À lou + ouëi kia. 
Ts'in Cheu houang fit de l'univers 
comme son domaine propre. # [ 
Kôung +. Somme, total. [ Z£ + kia. 
Toute la famille. [ FF + fds. Toute 
la préfecture. [ ŸX + houan, | +$ 
+ honën. Nom d’un arbre dont les 
feuilles s’enroulent le soir et s’éten- 
dent le matin. 

Fin d’une phrase périodique, d'un 
exorde,.… || Amasser, recueillir. #f 
À HA #j {1 À (5ù #) Chéu à, 
iuë: Keôu + i. Lorsqu'il commença à 
posséder quelque chose, il dit: J’ai 
amas£é un peu. 

Être d'accord, concorde, conven- 
tion. SE F 4j Ï (üé vJn JÉ) Tri 
tsèu baé +. Vous, votre femme et vos 
enfants, vous vous aimez et vivez en 
bonne intelligence. %£ [| [F] Li + 
t'‘ung. Faire un pacte, écrire une 
convention. || Associer, assortir, 
proportionner, combiner. K f£ Z Ï 
(ñÿ ZX JÉ) T'iën tsô tcheu +. Le 
ciel lui prépara une compagne digne 
de lui. || Être conforme. [ 5 +. 
Conforme aux désirs. | Æë + iang, 
| ŸÙ + chéu. Conforme au modèle, 
À LE Pôu + fà Illégal. | 
fi À CHË É]) + tehô ngù ti sin. 
Conforme à mes désirs. || [ +, | TE 
+ü, ÆÂLi+, {4% + tang. Confor- 
me à la justice ou à la raison; il est 
juste, il est raisonnable, il convient. 
Î ge + où? Est-ce raisonnable ou 
non? cela convient-il ou non? FE Î 
F4 € (ZA À) Li + tchaô houéi. 
Il convient de vous en informer. | 4€ 
#3 + sién kiû k'iaô. Il convient 
d'écrire d’abord les dépositions. | 
F5 (EC € F0) + täng p'êi pän. 
Il e:t de mon devoir de vous tenir 
compagnie. 

iB | lû +, £ À Tsô +. Rencontre, 
fortuit, heureux hasard, 
obtenir les bonnes grâces d’un prince. 
%£ fé 5 { Où touan iü +, LE 6 
2 Î£ Ï Où touän tchëu tsô +. Ren- 
dont 
la raison est inconnue; obtenir les 


concours 


contre imprévue, événement 
bonnes grâces d'un prince sans s'y 
altendre ou sans les avoir méritées. 


Êt | Hi X # 


Répondre. 


HO 


(A LE ZE) Ki + éêul lài pên. 
Après avoir donné cette réponse, il 
s'enfuit et vint ici. 

Glutineux. %% [ (14 db TË) 
Hiäng +. Odorant et glutineux: nom 
du ZÆ& chdu millet. || { + tsèu. 
Boîte ronde, vase rond. #E [ Ouà +. 
Vase d'argile dans lequel on préparait 
les remèdes. 

KÔ. La centième partie du 
2} teda boisseau. F [ Æ 7 
(I LE ft JS K) Chéu + ouéi cheng. 
Dix kô font un dixième de boisseau. 


2. 


Hô. Vase ou Boite de forme 


E—$ 

XHL ronde avec couvercle; cou- 
vercle rond. || Ngän. Vase 
à ouverture étroite. 

A Hô. [SE + tä Atteindre, 

AËL aller à la suite les uns des 


autres, nombreux. 


H6, K'6, Kô. Mouvement 
circulaire, une révolution. 
#5 LCÈE Hi ) Oudung +. Végé- 


tation luxuriante. 


Hô. Boire, humer, avaler, 
absorber. | JE I # 
CHR Ÿ EE 3% M) F Foung, 
tou Haé. Acpirer l’eau de la 
Foung et la lancer sur Hao. 
Réunir, recueillir. #4 4% £a [ 
CR € fi 4b HK) Tsoung 
kou3 ts'iü +. (Les cours d’eau) vont 
tous rapidement se réunir (dans les 
fleuves et dans les mers ). 


Hô, Kô, T'à Manger, 
be ronger. 

Hiä. Tenir un objet dans la 
HS bouche 


= | Hô, Chà, Hi. Ronfler, res- 
piration bruyante. 

pa: Hô. [ 2 + iâng. Sous- 
él préfecture qui dépend de 
1j JF Si ngän fou, prov. 
de Chan si. Voyez à Hiä. 


Hô, K'ô. [If + ta. 
ES  Monticule. || Caverne. 


Hô A sec, desséché; ferme, 
solide. 


HO 


Hô, Hë. Nom d'un animal 
qui aime à dormir, et res- 
semble à la marmotte ou au 
blaireau. — %Z H F Ï 
( 4 M )Ï tcheu jéu iù +. 
Au premier mois (en février , 
on chasse au blaireau. [ FR 
x A Æ CH 8 8 L é) 
+ iù Ouén, tsé sèu. Quand 
le 76 passe la Ouen, il 
meurt. || Më ff. Tapir; 


Ai 


Hô, Lô.{! {# + to. Se con- 


geler, gelé, coagulé, glaçon qui 


Hô. %#. Marmotte, 
blaireau. 


pend au bord d’un toit. 


Hô. Couvrir, réunir. A Î 
(23 FR h) P'éng F tsän. 
Les amis s'empressent de se 
réunir. || Pourquoi ne pas...? 
és (Cf mt 
kô ién èul tchéu ? Pourquoi ne dites- 
vous pas 7. votre désir? $ f 
EH Z (A  Æ + #) Tsèo + 
t'ôu tch&u ? ic que n’y réflé- 
chissez-vous? || EË. [ H (TS 5 at) 
+ tén. Nom d’un oiseau qui crie la nuit, 
et appelle, dit-on, le lever du jour. 
Kâi, #. Couvrir. 


HÔ. Battant de porte, porte à 
deux battants. = [ F4 Ï+ mèr: 
Une porte à deux battants. 


Fil 
ES] M 16 1 3 (ie A #) 
Nài siôu + chân. On répare 

les portes de bois et celles d'osier. 
Fermer. 5 [ 2f [ (è dh 18) 
Hôu +, f +. Si la porte De fermé», 
il faut la refermer. | JF 55 Z Hi 
(25 LE ff) + hôu ovéi er k'ouëên. 
C'est la terre qui ferme la porte, 
C-à-d. qui renf rme les êtres créés. 
CE. K4 P'i À fé (7% f&) + lià. Chau- 
mière fermée, || Paillasson. ( J] Hà). 
Particule initiale. | €. Unir, 


tout. FAR CAT ES DE 6 D) + kiün. 


Tout le district. 

I FF & LE #4 
+ tchè, hô $ no unir. || 

Boire | K 8 [1 F + foung kou6 

jéu tsèu, | jf AC M + si pé toung. 

Vivre de l’air du temps, 


HÔ. Unir, La fermer. 


HO 


HÔ, KÔ, Kiä. Parler beaucoup, 
son, bruit. || Hiä. Aspirer, boire, 
humer. || F2 fi SE (HE T°) + jân 


éul siaé. Eclater de rire. 


SE M HÔ, KôÔ. Parler beaucoup. 


Silencieux, paisible. 
ÿ 
À 
BA 


T2 
dents, ronger, mâcher, enta- 


Es 
2 

mer. 6 A T2 (CS Hi fé) 
Chôu jên + tchéu. Un employé de 
tribunal la coupe avec les dents. [ 4ff 


(Æ K À À) + tchèu. Se mordre 


les doigts de désespoir. 


HÔ. Fil pendant. || ÆL ZÆ 
Chôu leäng +. Nom du père 
de Confucius. || Kô. pts 
+ tä. Nœud, bosse, bouton. 


Hô. Mordre, saisir avec les 


Hô, Hôu. Grain de blé 
L qui n'est pas séparé de sa 
glume; grain moulu gros- 


Æ 
XL sièrement, gruau. 
HÔ, Hé. Couleur de feu, 
rouge vif. f 4n Ÿe 
(FEAR ER ) + jéu iôtcnè. Rouge 
comme l’ocre ou la couleur 


[| Être 


ji) 


delayée à saturation. 


| Si Æ Ci ZX 46) 
Ouâng + sëu nôu. Le prince 
entra dans uue grande colère. 

Ardent, 
neux, resplendissant, brillant, écla- 
tant, distingué, majestueux. | [ À % 
(5 ZX %Æ) + + ién iên. Chaleur 
brûlante. T { Eh 34 (5ÿ 4j JÉ) 
+ + chêu În. Le maître In inspire le 
respect. | À DE # (Gif if I) À hi, 
hiuên hi. (Ce prince sage) est majes- 


animé, intense, lumi- 


tueux, distingué. 
Hi. [JÉ ( #) + ti Mince 


feuille de papier rouge ; ohjet petit et 


mince, bagatelle, 

: HÔ6. Pays situé dans le F ps 
jh Ff Fôung siäng fou, prov. de 
ER YF Chàn si | Nom de 
famille. [ HE fi of, 6 22 M (2 2) 
+ P'in pou siaù éul tcheu t'i. Le géné- 
ral Ho P'in était si redouté que son 
nom seul effrayait les petits enfants et 
arrétait leurs pleurs. | JX (4) #) 
+ chéu. Belle-sœur modèle. 


rouge de colère, colère violente. 
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Kg HÔ6, Hé. Noyau, fruit à 
À noyau. & HE Æ À 
F ['IHÉ Æ LE) Chéu tsad 
t'aô li, fou tchéu iù +. Quand on 
mange des jujubes, des pêches ou des 
prunes, on ne jette pas à terre les 
noyaux. Ft : #4 | (#3 #) Mai 
tsouan +. Æ Z 5 Ouâng Ngän foung 
perçait ses prunes, avant de les ven- 
dre, et en retirait les noyaux, de peur 
qu'on ne les plantät. #X | #E 
(5% of JÉ) Hiaô + ouëi liù. Les ra- 
goûts et les fruils à noyaux sont étalés. 
#£. Examiner à fond, exiger trop. 
fe | À ÉE CÙT ES #5) Tséung + 
ming chéu. Confronter les faits, et 
discerner ce qui est purement nomi- 
ual de ce qui est réel. il [ k 4E 
(ÏE À) K'o + t'âi chén. Être trop 
exigeant. || KAi, Kiai. Racine. 
F5 Hô, Hë. Examiner à fond, 
à examiner jusqu'à évidence. 
EI LIT (SR 6) Hoi + 
She tchôu ? Comment peut-on s’en 
assurer? #F | HK 4 (:E 4) 
lén + tsang feu. Examiner avec soin 
CE. 4% Hô. 


FE 4 


L2 bon et le mauvais. 
Vexer, maltraiter. || 4%. 
(F] RË) + ôu. Fruit à noyau. 
Æf. Grain grossièrement moulu. 
Hô, Hé. [ DÉ + ti Papier 
Ia] rouge très mince, bagatelle. 
[ $£ + hién. Corde d’ins- 
trument de musique. 
Hôu. Rejeter des poumons 
FL X 
+ hi. Rejeter et aspirer l'air, 
respirer ; être en communica- 


l'air qu'on a respiré. 


= tion, être d'intelligence, agir 
Py LE ff ([UX Kin 
ts'uên + hi. Conserver à peine 


R € — 


de concert. 


un souffle de vie. 


KR IX À K (AR ÉD) 
Ki tchéu ï k'eou k'i + hi pôu lài. 
Quand vous n'aurez plus un 


souffle de vie. [ UE #1 3 + hi 
siäng t'ôang. Être en communication, 
être d'intelligence. || Crier, appeler 
à haute voix, cri. Æ& #7 | (NÉ Æ Æ) 
Fôu miog +. Lorsqu'un père appelle 
son fils ÀkR € # | K 4 
( 64 4 M) Ouéi tch'äng pôu + 


t'iën iè. Ils imploraient toujours le 
ciel. [ FA PA FH + foung, houân iù. 
Appeler (‘Attirer par des moyens 
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magiques } le vent etlapluie. 2 if 
| É ($}Æ) Kaô tsièu + 60. (A la 
fin de l’année, les laboureurs, pour se 
récréer) mangent un agneau, boivent 
de la liqueur et chantent HJôu üu. 
M | Où +! Hélas! & | & ff 
C4 hi À .Z FE) Où +! H6 kouëi? 
Hél s! Où irons-nous? 
Fo NAS ee: 
Houâng chäng tch'ëng + t'ièn tsèu. 
L'empereur s'appelle le fils du ciel, 
Hôu, Hôu. Crier. ÿk E ZX 1 
(RS HÙ %#) Tch'éng châny pou +. 
Sur les remparts on s'abstient de erier. 
Hôu, Hia. À F HZ Æ A 
H | (18 #4 F3 ) Tséng tsèn ouën 
tchêu, kië_ jän iuë: +! Tseng tzeu 


| 3 
Nommer. 


l'entendant, cria avec émotion : « Hé! » 
se 
H HF 


FR JA 
FR 


JE 
L'2 
qu'un à haute voix. 

& Hou. 
Jr Hià. 
ù Hôu. Î Ÿ£ ff +t'ouô h6. 
JE Rivière qui prend sa source 
du J 
Chäân si et traverse le Tcheu li. 
Hôu. jt. Rive, berge. 


JF 


Hôu. ff. Appeler 
à haute voix, crier. 
Menacer, effrayer. 


Hôu. FF. Repousser 
l'air des poumons. 


Hôu. Rugir. || HF. 
Crier, appeler quel- 


Vanter, exagérer. 


Jrrésolu, hésitant. 
dans le nord 


Hôu Mur d'enceinte des 
faubourys d’une ville, entou- 
rer. || Hià. $5. Fissure. 
Hôu. Raies de la peau du 
üigre, rayé comme la peau du 


tigre. 


FE 

ts Hôu. Couvrir. & PF À 

UN D Ge Æ& (Hé  X ët) 
Ts'iên chéu iû tch'ouäng, + 


iéung lién k'in. On portait le corps du 
défunt sur le lit, et on le couvrait du 
linceul dans lequel on devait plus tard 
l'envelopper. {|| Grand, vaste, long, 
abondant; arrogant. HF [| HF x 
(HÈ ŸX #5) Où + ôu ngaé. Ne soyez 
ni arrogants ri orgueilleux. 


HOU. 


Hôu, Où. Viande désossée 
by et séchée; viande coupée par 
tranches et séchée. 

Ventre de poisson. #£ | (TE > f%) 
Tsi +. On offre aux esprits le ventre 
du poisson. || Où. Règle, loi, modèle. 

Où. Abondant, fertile, riche, 
excellent. Æ] Ji [ [ (F6 À 4) 
Tcheôu iuên + +. La plaine de Tcheou 
est très fertile. [ f (5% 4} 3) + 
chéu. Charge très lucrative. JR {ff 
BÈ [C5 0h JÉ ) Min souëi mi +. Bien 
que le peuple ne soit pas nombreux, 
ou, soit sans lois. 


Ÿ Hôu. À, dans, vers, envers, 
par, de. € RE T 

(59 né) Où ôu in + èul. Je ne 

vous ai rien caché. Æ | © %E #5 DS 
ph 2 55 ÉSCÉE R) Tsiü + ki, ôu 
tâi iü ouâi tchëu ovuéi té. Se suffire à 
soi-même et ne rien chercher en dehors 
de soi, cela s'appelle vertu. JF 3% | 
+ (Xk EE) Chbdu ts'äng + chën. Ce 
qu’il a en son cœur. É# [ F4 (ÏE +) 
Ki + mén. Arrivé à la porte. Æ K [ 
ff (ZX SE) Siën chén + té. S’appli- 
quer d’abord à pratiquer la vertu. #f 
À | @ W (5ù nt) Tchéu hiaé + 
kouèi chèn. Remplir tous les devoirs 
de la piété envers les esprits. #f ‘# 
JE | #0 (ch Ji) Haôhiô kin +tchéu. 
Celui qui aime à apprendre est bien 
près de savoir. SE | Æ ff il (5 a) 
Î + ôu chèu ouën. Différent de ce que 
j'aientendu dire. # | À ji Æ 
(FD 5g)Nân + ièu héng i. Il est 
difficile de trouver un 
persévérant. 3i à T1 
ne À fr 1 À IE (ch JR) Sôu 
fôu kouéi, hing + fôu kouëéi; sôu p'in 
tsièn, hing + p'in tsién. Dans l’opu- 


homme 


lence et les honneurs, il agit en hom- 
me riche et honoré; dans la pauvreté 
et l’abjection, il ayit en homme de 
condition pauvre et abjecte. 

Particule qui précède le second ter- 
me d’une comparaison. # El [| 
BE ER T Gt (eh Hf) Mo bién + in. 
mô hièn + ouêi. Pour lui, rien de 
plus apparent que ce qui est caché, 
rien de plus manifeste que ce qui est 
subtil. # — H LT 83 (5 on) Où 
{jéu tcbang + èul. J’ai un jour de 
plus que vous. 

Particule interrogative. ÆL f# [ 
(EN 5 Hio Chêu +? Étudiez-vous le 


HOU 
Cheu kinz? Æ 2P 26 À (5m 5% ) Pôu 


i 16 +? N'est-ce pas un sujet de joie”? 
Æ jé | 6K (5 4) Jén iuèn + tsai”? 
La perfection est-elle donc loin de 
nous? 4 69 | ét 45 | (6m cn 
Tchëu iû +, tchéu ché +? Serai-je 
cocher ou serai-je archer? || Particule 
dubitative. À 5% 4 2 & À H 
À TH & À ICE F) Pou chèu 
kin tcheu iên tchè, k'i kid tchè +, ki 
môung tchè +. Moi qui parle en ce 
moment, je ne sais si Je veille ou si je 
rêve, 

Interjection. FÆ | (£f 24) Si +! 
Qu'il est digne de regrets! # ŸE Î 
(ni 54) lâng iâng +! Quelle étendue! 

Particule euphonique. À À 
ÉIÆ(CZÆ IK) Ï chèu ia chéu + 
tsiü. Alors les vêtements et les vivres 
ne manquent pas. Fé {% ÿS Li | Ék 
(#Æ K) Liiô iû chéu + hing. Alors 
les cérémonies et la musique sont 
cultivées. 

Hou. #5 1 À EA (eh S) Où +! 
pôu hièn! Oh! nebrille-t-il pas! H$ { 
oh (5 À FÉ) Où +1 siad tsèn. 
Hélas! mon petit enfant. 


1] 
y] 


rasse ses paltes. 
Fanon ou pendant en fils de soie 


Hôu. Fanon du bœuf, peau 
qui pend sous la gorge. 4 
iX HE | (sf M A) Läng 
poud k'i +. La peau qui pend 
sous la gorge du loup embar- 


qui orne un étendard,.… 

Quelle chose? pourquoi? com- 
ment? 3 K 1 dd 4% | 
(5 K HI) Füu liu, + houë? fou ouéi, 
+ tch'éng”? Si l'on ne réfléchit pas, 
que peut-on obtenir? et si l’on n’agit 
pas, que peut-on exécuter? 8  Î 
À Éë de Gi Ch) Kiün tsèu + 
pôu ts'a0 ts’a6 èul? Comment le sage 
ne serait-il pas sincère? | % À # 
(FH ÿ£) + pôu tséu ngan? Pourquoi 
ne vous tenez-vous pas en repos? 

De longue durée. | #5 (5$ #4 A) 
+ k'aù, [ #5 ( Æ (Ë) + kedu. Vieil- 
lesse. 7 ‘% | M (f& 4) Ioung 
cheôu + fôu. Avoir une vie longue et 
toujours heureuse. 

La partie recourbée ou crochet du 
fer d’une lance. |} Sorte de HE kï lance. 

E $ + tié. Papillon qui vole le jour. 

Traverse à laquelle on suspend 
une corbeille de vers à soie. 


HOU 


BF (I +) Lou +. Rire à 
gorge déployée. || [ À CH ŸE #) 
+ jén. Huns, Mongois, Tartares,.… 


Hôu. #} | +, | à + tou. Sot, 


extravagant, en délire. 
1h] 
{ cinq grands lacs; à savoir, le 
lac #5 FX P'ouô iâng ou 
#% P'éng li dans le ## 1 Hf Jao 
tcheôu fou du ?L LA Kiäng si, le lac 
F5 À Ts'ing ts'ad ou (5 F Pä k'iou 
dans le 7} F& É& Siäng in hién du 
YA HS Hôa nân, le lac jl] XÉ Tôung 
ting ou Æ % Iûn méong dans le 
UE, LE É& Pa ling hién du Yi j& 
Hôu nân, le lac 3} F5} Tän iâng dans 
le £& I JF Tchén kiang fou, et le 
lac K Yi T'âi hôu ou %E ## Tchén 
tché dans le # JM FF Sôu tcheou fou. 
RICO ME Æ À FK À IX) où +. 
Les cinq bras du XK [ T'äi +; ou 
bien, les lacs LR DE KR S À LE 
#à Tch'äng t'äng, T'äi, Ché kouéi, 
Chäng, Hô, qai sont dans l’ancienne 
province de #4 JM Iäng tcheôu. | :# 
Z Æ (4) Æ£) + hài tchëu chéu. 


Homme au cœur magnanime. 
ht £ = & :7 Lé A 
LE (LR #6, 1 ing hou + lôu. 


Ë | 
Dessiner une courge d’après 


un modèle 


Hôu. Lac. ZX | Où +. Les 


Hôu. Calebasse. {Æ À & | 


donné : 
servile. || Aïl 


DE 


imitation 
du Turkestan. 


LA Hôu. Nom de bam- 
j bou. [| £ + lou. Car- 


quois. 


Hôu. | fK tsi:o. 
de l'Inde. 


Poivre 


Hôu. Bouillie de riz ou de 

B millet, nourrir de bouillie de 
riz, nourrilure, nourrir. [A [ 

R O (Æ $ M 4 SF ) 

x Ï + ià k'edu. Pour me nourrir. 
# LI | 3 D (K 4 $) 

Æ Oùif k'i k'edu. N'avoir pas 


RL de quoi se nourrir. | # [ à 


F9 CA RE + — ) 
Ÿ Ki k'edu iü sén fäng. Chercher 
P:r out sa nourriture. 
El Hôu. Galette, pain. 
Kôu. Bouillie épaisse de riz 
ou de millet. 


HOU 


Hôu. Colle, coller, 
neux. | H% + ts'iang. Tapis- 
ser un mur. [| fé + féung. 
Boucher une fente en y col- 
lant du papier. [ & Ff 
+ tch'ouäng hôu. Coller du 


ouvertures 


gluti- 


papier sur les 
d’une fenêtre. 
Bouillie faite de farine de 
blé, de riz où de millet ; nour- 
riture, nourrir. JL | À 
(CR IE #) Ï + iû k'edu. 
Pour me nourrir. C!. M Hô. 
#% | Môu +. Empäté, couvert 
de couleur, peu distinct, con- 
fus. [ {fé + houèn. Trouble, 
confus, peu distinct, peu intel- 
ligent.  [ Hân +. Bredouiller. 
Hôu: | +,.{ © + tôu. 
Sot, extravagant, étourdi, en délire. 
| St + chouô. Déraisonner, délirer. 
[| Æ fl #4 + séa, louén siàng. 
Pensées extravagantes ou confuses et 
divagation d'esprit. 


4 VE PB mt 
Ti +. Beurre qu’on retire 


en préparant le fromage 
cuit FA sôu. 


Hôu. 7% [| Chän +. Corail. 
Vase dans lequel on offrait du 
millet aux défunts. ÉX > 
7 1 CS OU) 1) In tchèu 
lèu +. Les six hôu des In. 


Hôu. Xf ! Tch'ân +. Singe 
noir à ceinture blanche. 


Hôu. #8 | Ti +. Pélican. 


Hôu. | ËE +tié. Papillon. 


Hôu. | ff + t'ôung. Ruelle, 
terme employé à la capitale. 


(IE # 5) 


22 
"Ef “{ Hôu. Barbe. 


Hôu. Plantes nombreuses. 


Ji 


Nom d’un pays à présent com- 


pris dans le JX 4 HF Où 
tch'ang fu, Hou pe. 
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5 Hôu. Arc 5 À #5 Î 
(5, LE ÉŸ) Hién môu ouëi {. 
Avec une corde et un mor- 
ceau de bois faire un arc. $ /E 4 
+ it: D ( Æ CS À AJ) Tsèa 
chêng, nân tsèu, ché + iù mên tsoud. 
B6 [CH &D F ŸÆ) Hiuèn +. Lors- 
qu'un enfant était né, si c’élait un 
enfant mâle, on suspendait un arc au 
côté gauche de la porte. 6 | 4 H 
(4 ) Hiuën + ling tân. Jour de la 
naissance d’un fils. 3 ZX Fà #f ! 
#5 Jr (hs M) ©£ 1) Chéng té lôu, 
tsai + tou k'i. Ils montaient la grande 
voiture, qui portait une bannière éten- 
due sur son enveloppe et sur son arc. 
€ [(ZÆ TE) Maô +. Nom d'éten- 
dard. || #Æ CH À & 7.0 
Touàn + ou jf TL Ché kôung. Nom 
d’une tortue à trois pattes. Voyez ff 
Ché. || Nom de constellation. {£ F 
Ù Æ HICH GS À Ë #) Läng 
hià séu sing iuë +. Quatre étoiles qui 
sont au bas (au sud-est) de Sirius 
forment la constellation Hou. 
Où. Courbé. A € 48 K H A 
Hi 46 | ZÀ (A] HË) Fân jeôu tcheüu, 
iü k'i suén éul ôu + chën. Quand le 
charron courbe le timon d’une voi- 
ture, il doit se co’former à la nature 
du bois, et ne pas lui donner une cour- 
bure aussi forte que celle d’un arc. 


2 (43 “#) Kidu ouèi +. Renard 

à neuf queues: flatteur. ÿk | 
ME SR (2H SE) Tch'éng +, ché chdu. 
Renard de rempartet rat d’autel: hom- 


Hou. | +, | À + li. Renard. 


| ÉË CÉE SE + 1 Défiant 
comme un renard, #L Æ Î 


me qui abuse de sa posilion pour mal 
faire. | 48 ## + li tsing. Démon pre- 
nant la forme d’un renard. Z&  — 
FR Z + SF GS É F5) lén tsèu 
i + k'iôu sän chèu niên. Jen tseu 
porta durant trente ans la même tuni- 
que garnie de fourrures de renards. 
FX if E ‘IK KH) + sè, cheôu 
k'iôu. Le renard mourant tourne la. 
tète vers le tertre où il est né.  Î 
# P'i f tsèu. Nom d'un animal qui 
ressemble à la marmotte et donne une 
belle fourrure blanche. Éj | Pë +. 
Ours blanc. 3 | Hiûn +. Chouette, 
ainsi nommée parce que son eri rap- 
pelle celni du renard. #j | Touàa +, 
%K Î chouèi +. Voyez #£ Iù. 


1 60 HOU 
3% [ Toung +, # | Chèu +. Anna- 


liste du royaume de # Tsin, renom- 
mé pour sa véracité, 


LIN 


Hôu. | J + lôu. Courge; 
vase qui a la forme d’une 
gourde. 5% Î K'ou +. Courge 
amère. | Æ£ +s1. Pepin de 
courge. 2% | (43 #2) P'ân 
+. Courge sous un plat: 
beau chien. 


Hôu. Pot, vase dans lequel 
on servait la boisson. F4 À f 
MT (5  ) Tan séu, + tsiäng. 
Corbeilles de vivres et pots de 
boisson. 4% | (1Ë 4% #%#) 


T'eôu +. Jeu qui consistait À 


SE FF 


lancer des flèches avec la 
main dans le goulot d’un vase. 
Clepsydre. # [ (K] 1) K'ië +. 
Élever ou suspendre la clepsydre. # 
| IE K'ié + tchéng. À présent, titre 
d’un officier du Tribunal d'astronomie. 
Vase sur lequel on battait la me- 
sure ( # ); tambour de terre cuite 
C4 1 À # À ). 
#j. Courge. À A Éf [(%$ #4 AL) 
Pä iuë touân +. Au huitième mois 
de l’année, on coupe les courges. 
[U(EÆ K) + k'edn. Mon- 
tagne située au sud-ouest de # M 
Kitcheôù dans le Chän si. = | Sän +. 
Les trois montagnes Ÿ Æ 3 % 
ü JN Fäng tchäng, P'ôung lâi, ing 
tcheôu, siluées daus la mer orientale 
et habitées par les {]]] siêèn Iinmortels. 


J£ 
JEV 
2 animaux sauvages; symbole 
2) de la force, X À Î 

(55 SE Ph) Tä jèn + pién. 


"JE L'homme grand 
LE 


même et aide les autres à se corriger. 
À FX CHE 5) Jou + hiuë. Entrer 
dans Ja tanière de la tigresse et 
prendre ses petits: terminer une 
affaire complétement. Æ. À [| % 
F5 1 F (HR 5) Pôu jou + hiuë, iën 
té + tsèu? Sans pénétrer dans la 
caverne de la tigresse, comment peut- 


Hôu. Tigre, que les Chinois 


appellent I] Ë* Z Æ chan 


cheôu tcheu kiün le rei des 


vraiment 
change, comme le tigre change 
de poil, c.-à-d. se corrige lui- 


on prendre ses petits? sans travail le 
succès est-il possible? 4 [| j#& Æ 


if 


HOU 


(ÉE &) làng +, i houän, Entretenir 
la cause du mal et attirer des 
malheurs. | & DS (Æ TL) + fôu iù. 
Le ligre s’accu'e dans l’angle d’une 
méchant 
profite d’une bonne occasion. [ JK 
(4h 1) + p'i. Siège de maître d'école. 
me (E 1 (WI) Ti tsô +. Confondre 
la lettre té avec la lettre hdu. 

| F +tch'èn. (%# HE 4%) Com- 
mandant de la garnison ; ( ä$ #2 f) 
chef valeureux. FE F8 | FF (2h “&) 


Lôung féi, + pâi. Quand un nouvel 


montagne: un homroe 


empereur monte sur le trône, les 
ministres le saluent. | £ (4 #) 
+ ou. Résidence d’unofficier. FT À 
BE (2 ÆE) Foung +, iûn lôung. Le 
igre amène le vent et le dragon attire 
les nuages: un prince sage appelle un 
sage ministre. | 7] # #5 + paô ming 
p'iën. Titre d’un ouvrage de %K 2h 
T'äi kôung sur l’art militaire. 

É CHE dh jË) Pé +. Les sept 
constellations occidentales Æ EE 5 
3h I À À K'ouëi Leôu Ouéi Mad 
Pi Tsouëèi Chën; étendard sur lequel 
ces constellations étaient représentées. 

| # + tsèu. Vase de nuit. 


Hôu. Tablette de jade qui 
JU était taillée en forme de tigre 
ou portait l’image d’un tigre. 
HF %& F ÆT(AX À M = 
+ Z SE) Séu Tsèu kià tsèu 
chouäng +. Le prince donna à Tseu 
kia tseu deux tablettes à figure de 
tigre. LJ Ti M À (A jf À& 
Ë À Æ [4 i pé + hi si fäang. Avec 
la tablette blanche à figure de tigre, il 
honore les esprits de l'occident. | #F 
+ fôu. Tablette de jade où de cuivre à 
figure de tigre que le souverain 
donnait aux officiers chargés de lever 
des troupes. [ ff + p'é. Ambre 
rouge. [ Fi: A H) À (A #4) 
+ p'é tchän k'ô tchô pin. Une coupe 
d’ambre convient pour offrir à boire à 
un hôte. | ff ä + p'é séu. Guitare 
à quatre cordes. 


Hôu. Bienfait du‘ciel, bon- 
bheur. & X 2 F(ü9 0} 3) 
Checu t'iën tchèu +, % X 
2. \OME NH 3) Tch'éngt'ièn tcheu +. 
Recevoir les faveurs du ciel. F] 
3 1 (5% À TÉ ) Î tou Tcheôu +. Pour 
augmenter la prospérité de Tcheou, 


HOU 


Hôu. Montagne boisée; se- 
| lon quelques auteurs, monta- 

gne nue. PY fé | # DÉ 21 
À y (iÿ A JR) Tchëu pèi + hi, 
tchäan ouäâng fôu hi. Je gravis cetta 
montagne boisée, et tourne mes re- 
gards vers la maison de mon père. 
F5 FES NE (25 #4) Tohëu +, tchéu 


k'i. Fils pensant à ses parents. 


cours; soutien que l'enfant 


JE Hôu, Hôu. Confiance, as- 
surance, sécurité, appui, se- 
1 er 

trouve en son père. [ ## fK 

ji (2Y JE JL) + tehôung, 
tsé hing. (Aux crimes commis) sans 
aucune crainte ou sans cesse, on 
appliqua les supplices. | {Z ù # 
(CE HE 7) '+ tch'èu, miëé f. Fastueux 
sans aucune crainte, ils avaient per- 
du tout sentiment de justice. %& BE 
fy T (5$ Æ I) Fôu mdu hô +? 
Quelle sera la ressource de mes pa- 
rents? € % A | (5% 2h É) Où 
fu, hô +? Celui qui n’a plus de père, 
où trouvera-t-il un appui? À f Chèu 
+, Perdre son père. Fi %} % [ f# 
(% #) Tch'ên iôu chèu + chéu. Dès 
mon enfance j'ai perdu mon père et 
ma mère. 


DE JE Ent Hou. 
4 je il Au- 
cienne principauté, à présent 
| G£ + bién, dans 

de FX LY Chàn si. 


la province 


5 Hôu. Rive 4 Nm Z [ 
ñ (+ OT  Eshi 0 
tchëeu +. Sur la rive du 
fleuve. 


Hôu, Hôu. Porte; ordinai- 
rement, porte qui ne donne 
pas sur la rue, porte d’une 
chambre, porte formée d’une 
seule pièce. Æ# Hi [| Æ 
(EH Éÿ À) Pou tch'ou + 
t'ing. Ne pas sortir de Ja 
chambre pour aller dans la 
cour. 2€ [y ÉE [| (5$ 4 I) 
fé hiäng, kin +. On ferme bien les 
fenêtres qui sont au nord; on enduit 
de terre glaise les portes de la maison. 

6. 1 Tch'ouäng +. Châssis de fenètre. 


Ouverture par où l'on entre. re 


a JR EH) 2%, 44 I (M8 NI #) 


HOU 


Tchéu tch'ôung hiên tôéung; k’i { chéu 
tch'ôu. Les animaux hibernants se 
mettent tous en mouvement; déga- 
geant l’ouverture de leurs retraites, 
ils commencent à sortir. 

Famille. | 5 À K FN 
(£ 7x 21) + pôu tchàng t'iën hi + 
k'eèu. 
Ministère des 


Le Ministère des familles ou 
revenus publics est 
chargé du dénombrement des person- 
nes de toutes les familles de l'empire. 
X | Î Tä mên +. Grande famille. 

Chef de famille, maître d’une 
maison. #4 [ Tch'ouân +. Famille ou 
Chef d’une famille qui vit sur une 
barque. #5 [ P'ôéu +, Jf Î Tién +. 
Boutique, maître d’une boutique. 

JE. Arrêter. JE Æ [| > 
(Æ UE Ÿ Z Æ) Kiuë Téng + 
tchêu. Kiue Tang l’arrêta. 

Réunion d'hommes qui boivent 
ensemble. [ À LE SF 6 ( À 6 5) 
+ tà, hièn t'ièn tsiôu. dut les gran- 
des réunions, on n’aime pas les bois- 


sons douces. jh FH À À (LE 5) 
Siad + souëi pou jou. Bien que les 
invités n’entrassent pas en petit nom- 
bre. || JE [ Pé +. Ancien nom du LE 


é ff K'ing iuèn fou, Kouang si. 


FF Hôu, Hôu. Transvaser, 
SF puiser un liquide, [ =} + 
‘Hi teèu. Instrument employé 

Ÿ ; de. 
ÈS pour puiser et rejeter 


l'eau qui entre dans une 
barque. 
Hôu, Hôu. Queue. À | 


E Sang +. Nom d'un petit oiseau 

(if où JÉ), appelé aussi 
# | téng +, parce que ses ailes lui 
servent de queue; lettré qui reste 
dans la vie privée { SE ff). || Suivre, 
suite, cortège, [ $£ #x fr (AH 41) 
T ts’ôung, hôung hing. Suivre l’em- 
pereur et s’écarter de la route (pour 
chasser les animaux ). $ Î k Æ 
Heôu + tà tch'ên. Dignitaires qui mar- 
chent à la suite de l’empereur. 

EX | Pouë +. Celui qui ne respecte 
aucune loi; celui qui ne s'impose 
aucun frein; rebelle. E SE 45 EX | 
NS Ai (ff TE M 9 É) Leäng Ki 
ouêi pouÿ + tsiäng kiün, Leang Ki 
devint général rebelle. 

Arrêter, réprimer. # La 2 FL FE 
Œ IR 4% E À 4 (Æ (E) Kièu 


HOU 


1 ouêi kidu nôung tchéng, + min ôu 
in tchè iè. Les neuf hôu étaient les 
directeurs des neuf classes de labou- 
reurs; ils empêchaient le peuple de 
commettre des désordres. 

Montagne d’une grande étendue, 
mais peu élevée; large, vaste. ff D 
FI RJ GË À 5) Eùl ôu + + èul. 
(Que votre chignon) ne soit pas très 
large. || Porter sur soi un vêtement, 
couvrir. [ ŸC NE SE FE IE 2 CE LE) 
+ Kiang li iù pi tchèu hi. Les iris et 
les autres plantes qui couvrent les 
bords du Kiang. || F À + kôu. Pays 
qui fait partie du R É& Hôu hién, 
prov. de ËK PF CLlàa si. 


Mal Ils in 1 Hôu, 

") Hou. 

Montagne peu élevée et très 
étendue. Cf. JË Hu. 


VE] Hôu. Barrage établi sur le 
es, bord de la mer pour arrêter 

et prendre le poisson. || [ +, 
| ŸL + kiäng. La ville de Æ ?# 
Chäng hài. Ÿ [ Hiuën +. Nom de 
l’un des bras du # ŸE Houâng p'du. 


LAS 


JE£, 


Hôu. Barrage de bambou 
établi sur le bord de la mer 
pour arrêter et prendre Je 
poisson. 


< Hôu. À [ Sang +. Oiseau 


re qui ressemble à la caille. 
VE: Hôu, Hôu. Lumière, 
briller. 


HE Hôu. Brillant, clair. | 3} Yk 
D 5 Chi UE #5 ME (5) + fên 

chôu chéu. Distinguer claire- 
ment les différentes affaires. [ À 
(F4 Æ )+ ouên. Ornements brillants. 


ds LCR T5) Hé $ +. Rouge vif. 


++ Hôu. Rehmannia sinensis, 
JA digitale. 
Hôu. Nom d'un arbuste 


EE 
fi dont le bois sert à faire des 
flèches et des paniers, ME fa 
6x | (É Æ H) Ouêi kiùn, lôu, +. 
Les bambous des genres kiün et lôu, 


HI A À 


(# 5%) Kôung + chèu, chëu nôu. 


et le bois de hôu. 


HOU 161 


Il offrit en tribut des flèches de bois 
de liôu avec des pointes de pierre. 
K’Ou. Objet de mauvaise qua- 
lité; vicieux, déréglé. f] | À  & 
4j (fi ) Ouén + tchè, du kao iè. 
Ne répondez pas à celui qui vous 
interroge sur des choses vicieuses. 


2AË Hôu. Protéger, aider, se- 

Er à Er < - 

H5£ courir, garder, défendre, 
conserver. [ff | 5€ <%# 4 


CAT VE 114$ SE) Fâng + K'eôu hâi 
iè. Défendre et protéger contre les 
brigands. | #f + ouéi. Garder, escor- 
ter. [ À + séung. Escorter, conduire 
sous escorte. | 4% + + tch'éng ping. 
Garnison, | # + chou, Portefeuille. 
{ Ef + foung. Enveloppe ce ‘chetée. [ fr 
#F + chën fôu, | É} £é + chen king. 
Billet ou Miroir que l’on porte sur soi 
comme talisman. [ #f + touèn. Ex- 
cuser ou Pallier un défaut ou une 
[CR À) Ngäi +. Ménager 
et conserver, avoir grand soin de sa 
santé, $R Î Pad + Protéger et défen- 
dre. F HX + cheôu. Protéger et garder. 
[ 4 + tchaé. Sauf-conduit, passe-port. 


faute, 


NÉ Hôu. Azuré, bleu, vert. 


RS Hôu. Ferme, constant, pai- 
Du sible. || Kôu. f}. Ferme,.… 
Hôu. Être très attaché de 


| XE + lac. 
Nom 


cœur à un objet. 
| %& + tché. 
d’un oiseau aquatique, 


Amant. 


Hôu. Crier. & | H 
(5 8 SÉ À) lé + tân. La 
nuit il annonce ing du 
matin. | RJ fi À 2 (CF) 
+ èul êul iù tcheu. Si vous le 
lui offrez en criant d’une manière 
impolie. || Hôu. FX. Crier,.… 

Hoôu. Cacher, protéger, défen- 
dre. || Tch'oôu. Étendre. 


jé US Xf 45 


Hôu. Beau, beaux yeux; 
admirer, vanter. f% & À Z (& I 


(KR F IE # MK) Pèi mèi jén 
tchëu sicu + hi. Cet homme distingué, 


grand et beau. 


21 


si 


162 HOCU 


_ 1 


er 


associé, parent, allié. 


Hôu. Réciproquement, mu- 
tuellement; ensemble, uni, 
croisé,  imbriqué, mêlé, 
[HET 
siang tch'éng k’oung. Porter plainte 
en justice l’un contre l'autre. | $# 
+ houän. Échanger. ÿf ÆK | # 
(IE Îh #) I kô + ta Les Fute 
des pêcheurs se répondent. #} 3% | 
F7) CHI LE À) Hôu kia + toung. Le 
cornels des Huns mêlent leurs sons. 
LU 'éTS HI CN À 4 € 
ts’an +, k'aù jéu tch'éng. En compa- 
raat les trois registres, il contrôle les 
résultats de chaque jour. F % 4 | 
(4 JH) Fêi méng tch'ouàn +. Les 
toits des maisons semblent se ose 
en tous sens. | 4} ( 4] 1# A) 
où. Nom générique des tortues, ds 
crabes et des autres animaux dont la 
coquille se compose de plusieurs pièces 
réunies. ff Hi ft | À (A NE 
Ji JK) Tcheôu kiü kôu + tchè. Les 
barques ou les voitures quise Are 
dans Jeur marche, = [ ($$$ Ÿ£ 
Sän +. Les parents du mari, & 
parents de la femme et les habitants des 
districts auxquels ils appartiennent. 
Barrière. {6 TE À (JA 1 
FE JR) Siù + t'ouë tchè. Ceux qui 
pendant la nuit gardent les barrières 
des rues en frappant sur un morceau 
de bois creux. || Châssis auquel le 
boucher suspend la viande, accrocher. 
AL FR 0 Ê& IE Æ EE 2 ICE 
ZR À )Fân tsi séu, kôung k'i iôü 
chéng tchëu +. Toutes les fois qu’on 
sacrifie, 1lS préparent leurs châssis 
pour suspendre les pièces des bœufs 
rimolés. 


IT Hôu. Æ. Ensemble, réci- 

J®  proquement. || Eà, #°. Dent. 
Héu. 
prendre des lièvres,. 


Filet em phoyé pour 


geler. F1 E | 


Hôu. Froid, 
(HR fi 16 5 Ft) Kôu 
Froid risoureux 


5 in, + bân. & 
\ qui arrête toute émanalien, 


211 AE TA Hôu. Z. 


Froid, 
Hôu. #% {[ Kôoa + 
«tendue d’eiu. 


geler. 


Hô. #. G.lé || Hi. Séché. |] 


Crande 


HOU 
Hôu. Barrière de bois. 5% 


ÉTHÉ(HÈXÉ 
 ) Ché pi + tsäi tch'ôuny. 
On dresse une double barrière. 


+ 
Ti 


Hôu 


genoux, 


Hôu. Mémoire, con- 
naissance. 
ik. Menacer, … 


S'agenouiller, être à 


Hu. Trouble d'esprit, stu- 
peur, intelligence peu lucide ; 
ne pas discerner, confondre 
les objets, ne pas faire atten- 
tion, ne pas examiner, ne pas 
chose dif- 

ficile à discerner, subtil, mys- 
térieux. Cf. 4 Hôu. | | À & Z ff 
(& F) + + ii, jô tchëu hô? Dans 
les ténèbres de l'intelligence, quelle 
conduite faut-il tenir? & Z ji Æ Î 
FEES TE CE EM À) 


Kin tchëu séu tchôu, + iü tchéu tai, 


réfléchir, oublier ; 


kiäi houën iü kiaô. A présent, les 
princes qui se succèdent, ne compre: 
nant pas les grands principes, s’éga- 
rent tous dans leurs enseignements. 
[in (KO H)+ 
n'effrant rien aux regards, 
Soudain, en un instant, #1 [f] JÉ 
HR sé (4 Æ À Li #) 
Kaô iaô T'ing kién pôu séu + tchôu. 
Les sacrifices à Kao iao T'ing kien 
cessèrent subitement. = ŸL 4 H} 
(ïk 4 8R) Sän Kiäng tsou6 tch'aô +. 
Les trois Kiang sont traversés en un 


houäng. Stérile et 


instant et sans la moindre peine. 

Détruire. Æ Æ LL [ (28 X M) 
Chéu tsiuë, chéu +. Il renversa 
(le temple des ancêtres) et mit fin 
(à la principauté). 

Un simple fil de ver à soie, la dix- 
millième partie d’un 7} ts'uén, une 
très petite quantité; petit, léger, peu 
important; estimer peu, mépriser, 
négliger. 51 #ÿ | (Hi ÉE #k f) Ki 
miaù +. Calculer les millièmes et Îles 
dix-millièmes parties de 7} ts'uén. 
M Æ + GX in Æ T [CE 1) 
Fôu chëng iü ouëi, hou6 cheng iü +. Le 
bonheur vient de l'attention aux peti- 
tes choses, et le malheur de la négli- 
gence des ne choses, 24 % JE 

Œ 5 SA (4 ES Æ HN (4) 


53 «ng ngâi pe Koôa êul + Ts'oc ëi In. 


HOU 


Le prince comble de faveurs Pan Kou 
et néglige Ts’ouei In. 


P Hôu. Z. Trouble d’esprit,… 
K4 125 1 #5 08 F1] 5€) ién, 
k'âi ién. Troublé et désolé. 
Ji 1 D 1 EI #56 M % 
(TE 2% 3%) Ï k'i houàng +, i iù chên 
ming kiao. De sorte qu’il était comme 
frappé de stupeur, parce qu’il était en 
communication avec les esprits. 


Hôu. 

4 WI Ke Er: 

FT CHE 1) + bin, [ 3 

(ÈS LE AI gn f£) + chouang. Cré- 

dr ule du matin, au point du jour. 
Z.. Ne pas discerner, soudain. 


à Hôu. Bruit que fait l’eau 
GS sortant par une ouverlure. 
] ZX + ngàug. Couler rapi- 


dement. {|| Plongé dans l’eau. || 


Hôu. [ F3 + liûn. Enter, 


Houéi. Couleur noirâtre. 
complet, intact, en bloc, som- 


a 
maire. | &) # % + lion 


t'ouën tsad. Avaler une jujube entière 
sans la mâcher. 


Hôu. Tablet- 
te qu’on por- 
tait à la cein- 
— ture, et sur 
laquelle on 
notait ce dont on vou- 
lait conserver le sou- 
venir, Dans la haute 
antiquité elle était 
d’un usage général. 
Plus tard elle fut réservée à lempe- 
reur et aux officiers civils et militai- 
res, et devint um insigne de leur 
dignité. Elle était d'ivoire pour Îles 
quatre plus hauts grades, de bois pour 
les cinq autres. Un enduit da recou- 
vrait. Quand unoofficier avait audience 
à la cour, 11 inscrivait sur sa tablelte 
ce qu’il avait à dire, et ce que l'em- 
pereur lui répondait ou lui ordonnait. 
LÉEZREÉ ZX d ft cp fé = 
sf (jé Æ SE) + tén éul tch'éu iôu 
lôu ts'uén; k'i tchôung pô san 
ts’uén La tablette avait deux pieds six 
disièmes de long; en son milien, sa 
largeur élait de trois dixièmes de pied. 


HOU 


% H À [ Kia ôu siäng +. Dans la 


4% 
famille, personne n’a de tablette 


d'ivoire, c.-à-d. n’a de charge. 


Et Hôu. Cochon. 
= \à T'ouân. Æ. Sen- 


tence du EH $£ Ï king. 


Hôu. Ÿ{. Crépuscule du 


matin. 


» Hôu. Agiter ou soulever un 
Ds objet eu soufflant. || { HE 
J}%s +hi Subit, rapide. || Æx f 
# Hiè +. Profond, obscur, mys- 
térieux. |} Z4. Obscur .… 


IX Hôu Souffler; obscur, ne 
RA pas discerner. 


Hôu. Mesure de dix ou de 
cinq Ætedu hoisseaux. # ZE 
ST AIG GS HE if) Chèu 
| teôu iuë +. Dix hoisseaux font 
un hôüu. & fi] A = HI 
T + H GIE # ) 


Kin tchéu du tedu iuë hôu, 


chèu tedu iuë chèu. A présent, d’a- 
près les édits impériaux, la mesure de 
cinq boisseaux s'appelle hôu, et celle 
de dix cheu. 


Hôu. { +, | ÆX + sôu. 
Espèce de chêne dont 
L. les feuilles sont 

et les glands petits. 


grandes 


ñE Hôu. Cygne, grue. #£ 
PT AUS | 2 x 8% CH ED) 
lén tsiô ngän tchêu hôung + 
tchëu tchéu tsäi? Un mar- 
tinet, 


un moineau peut-il 


connaître les hautes aspirations d’une 
grue où d'un cygne? & [ {ll A Fr 
RCE #) Houâng + sièn jên chou 
Chéng. La grue jaune est la monture 
des immortels. [ 22 ( LE H) +. 
Faire le pied de grue, attendre long- 
temps. ZI | À #5 (Hé ÿE Æ) Ko + 


léi môu. Vouloir scu'pter un cygne et 


HOU 


ne faire qu’un canard : imitation im- 
parfaite. | J£ 64 + hing, ts'äi ché, 
Fi TE | JË Niaô mién, + hing, 15 JE 
| f Kiou hing, + mién. Visage blème 
d’un homme qui souffre de la faira. 
Kôu. Nom d'oiseau ; pièce de 
cuir carrée qui avait quatre KR tch'êu 
de chaque côté et formait la partie 
centrale d’une cible; but qu'on se 
propose. Æ 5% IE f[(Crfr JS) Chèu 
tchôu tchëeng +. Ne pas frapper le 
milieu de la cible. 
2 Hôu. Grand nez. 
il Hië. X{. Cou droit; s'élever 


en volant. 


D Hôu, Kôu, Houä. | À 
Î Uif + toheou, | H)l + tebaô. Grive. 
' #ÿ | Hài +. Navire de guerre. 


VUE Hôu. Milan, vautour. EF] | 
(Æ %) Houëi +. Peuplade 
septentrionale, peut-être les 
Ouigours. 


Hôu. Noyau, pepin. 


254 Hôu. Coupe; corbeille, car- 
fix quois. || Mince, faible, peu 
considérable, de mauvaise 
qualité. 71 %Æ Z À HI M À Î 
(Æ Ÿ) Où siû tchëu tchouäns käng 
êul pou +. Les cinq sortes de grains 
paraissent pleins et de bonne qualité. 
Employer entièrement, épuiser, 
exterminer, finir. 

Mesure qui contient un boisseau 
et deux dixièmes, ou trois boisseaux. 

Hid. Pied ou jambe d'un homme 
ou d’un animal. 

Kid. Vase dans lequel on met de 
la graisse. || Maigre, rude au tou- 
cher, raboteux.  ÿ£ X 1 (ÏE +) 
K'i tag tà +. Sa voie est très ralo- 


teuse. || 4. Comparer, égaler, 


lutter, disputer. 
Hôu. Blaireau, renard blanc. 
Cochon mâle. 


x 
H6. Grogner. 


Fôu. | [ + +. Remuer, fouiller. 
Hôu., Tissu de soie mince et 

PX clair, gaze, crépe. 3% | 
(& FC A1 An) Où +. Gaze 


semblable à une nuée lévère. 
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br Hôu, Hô. Feu très ardent. 

If ZI T(É X H) Tous 
tsiang + {. Le trouble aug- 

mentera et deviendra comme un 

grand incendie. 

K’a0. Chauffer auprès du feu. 

K’a6. Sécher au feu. 

Hiaô. Chaleur, chauffer ou sé- 

cher au feu ou au soleil. | 


Hôu, Où, Kouô, Rô:ir, 
griller. 


Hôu. S'éveiller en sursaut ; 
sommeil agité,  [ + +. Cris 
d'uu enfant qui pleure; cri 
pour appeler qqn. 


Hôu. Trainer et faire rouler 
H un objet. ff | a ji 
CT JC) Ki + ni naé. 
Tirer à soi la boue. il FF. Creuser. 
PA 2 HE ( F) + jén tohêu 
môu. Creuser un trou dans une tombe. 
Fendre, déchirer. 
KÔôu. #}. Trouble, troubler. 
Kiuë. ÿä. Creuser la terre. [ 4 
À Hi À5 A ER (A F) + ki kôu 
êul té k'i fou. Il creuse la terre dans 
la va'lée et trouve sa hache. 


DFA Hôu, Kôu. Triste, inquiet. 


HHôu, Agneau, chevreau. 


Houà. Fleur d’une plante, 
plante à fleurs. FA [ K'ai +. 
Fleurir. [ J} + iuë. La deux- 
ième lune. À | 4 fi 
Chàng + ling tsië, | Hj] +tchao. 
Le 12 de la deuxième lune. 5 { H& 
Ëñ Houäng + ouàn tsié. La neuvième 
lune. %£% [ 3 Où + koud. Figue. 
Æ $R | Kinin +. Chèvrefeuille, | 
Æ $ + tchôung kiün tsèu. Nénu- 
far. [ W äüh {ll + néi chén sien. 
Malus cydonia. FH nf 4 | (4h 4) 
Tchèu k'à tsai +. Résidence si étroite 
qu'on peut à peine planter des fleurs 
devant la salle. | #5 Æ fr] {4h &) 
+ iâng pêu t’ôung. Les fleurs ne sont 
pas toutes de la même espèce : on dis- 
tingue plusieurs genres de styles. | 7% 
F4 DE Fi (#3 À) + 10, séung t'ing 


hién. Les fleurs tombent et la cour du 


RE ES 
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tribunal est déserte: les procès ont 
cessé. EN [1 5€ | DEA ÆK, Hf EG) 
Ming jéu houäng +, tié iè tch'eôn. 
Demain les fleurs seront flétries, au 
grand regret des papillons : vanité des 
choses humaines. K | 5 À ( #I Æ ) 
T'iên + fêi tchouéi. Sous le règne de 
BE D ÿ Leâng Où ti, un bonze 
fit tomber des fleurs du ciel, et en 
mémoire de ce prodige, on bâtit la pa- 
code FF} [ À Iù + t'âi près de Nankin. 

Élégant, distingué, votre. [ #& 
+ hién. Votre district. f F1 +kiä. Votre 
âge. || 35 4 
cours adroit et trompeur, 
1 Tà F. 


mensonge, embellir un récit, exagérer. 


5 K'iaù iù,  ién. Dis- 
mensonge 
bien coloré. Colorer un 

[ {Ë + niäng. Femme débauchée. 
A | EI À Ién + liou hiäng. Lieu de 
débauche. || F H + tân. Acteur qui 
fait un rôle de femme. 

Ce qui ressemble à une fleur. { É] 
#4 $ + pé hôu siû. Barbe grison- 
nante. $) [ Paé +. Copeaux de me- 
nuisier. #f [ Min +. Coton. *#f | 
Fàäng +. Filer du coton. [ Æ + tsèu, 
LR] + 1ä tzèu. Mendiant dégue- 
nillé.  {[ T'iën +. Variole. H 
Tch'ôu +. Avoir la variole. | 4Ë 4 
niäng niäng. Déesse de la variole. 

Pièce d'artifice, fusée. 

Vue trouble, Z Æ [ l Æ 
Æ (HE Hi üf) Lad niéa +, séu ôu 
tchôung k'än. Les vieillards ont la vue 
trouble, et ne voient les objets que 
comme dans un brouillard, # [ > 
I ('$ 7 JN) K'ân + tcheu ièn, EX | 
Ièn +. Vue trouble, presbyte. E FA 
ÆÆ T Chouëng ièn chëng +. Voir trou- 
ble des deux yeux. 

LT + tséa, | JP +ia. FAR one ca 
signature. || Dépenser. | £$ + ts'ién. 
Dépenser de l’argent. 


Houa. Crier. LE À TETE 

49 (SE À 2) Tsié! jên ôu 

QE +, t'ing ming. Eh! guerriers, 
je silence ; écoutez mes ordres. 


AL Houñ. Mélange, confusion. 
> 7 — + . . 
A K'ouâï. Qui n’est pas dro't, 


K'oua. Incorrect, irrégulier. 


Houà. { HE + liôn. Nom de 
Pun des À Æ$ pä tsiûn huit 
chevaux de A] $£ % Tcheou 
Môu ouäng; excellent cheval. 
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Houû. Fleur; 
élégant, bril- 


En ornement, 
# beauté, gloire ; 

2 Jlant, glorieux, éminent. ES 
Âf£ Re Ji | (né fn SÉ) Chou tsi 
fang +. Le millet commençait 
à fleurir. | ji x (Hé Éf 5) 
+ éul houân. Ent Set de 
fleurs et brillante. & À À I 
(É of JÉ) Houäng houâng 
tchè +, À [ Houäng’+. Fleur 
brillante ; 4 


messager. 


CH É K  Æ) + chedu, | & 
(HR HE) + fä. Cheveux blancs. # | 
(SE SÈ AL) Tch'ôung +. Celui qui 
renouvela les éminentes vertus de 5È 
Iaô: l’empereur £ C'ouén. 6 1 
Hiüa +. Iao et Chouen. {|} Votre. 


[ & + tsiën. Votre lettre. [ SE + 
tän. Le jour anniversaire de votre 
naissance. || €) Î Ién +. Céruse. 

1 +, | FE] + kouë, fs ] Tchôung #, 
| EC DE 78) + hià. La nation très 
policée: la Chine. Æ% #4 34 FR & 
KT RAI +) 
Ngù tchôu Jôang in chèu i fôu, pôu iù 
+ t'ôung. 
n’avons ni la même nourriture ni les 


Nous étrangers, nous 
mêmes vêtements que les Chinois, 
Houa. €. Fleur. 
Couper en deux parties. 5 H À 
À | 2 (Hé di Né) Ouéi koaë kiün 
tchè + tchëu. Pour un prince, on 
coupe le melon en deux parties. 
Houñ %#. N. de montagne. 
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iên. Bonze mendiant. 


Houû, Houû. Faisan. 


Houû. Houe, bèche, soc de 
charrue. 


Houû. Houe à double fer, 


soc de charrue,  doloire, 
erminelte. 

Hôu, Où. Truelle, crépir. 
Houû. #. Houe. 


Hôu, Où. Truelle, crépir. 
Où. ££ {ou F Æ Kouën 
ôu. Nom d'une montagne qui contient 
des mines de fer. Voy. $ Kouën. 
Xil Houà, Iou. Faire avan- 

cer un bateau à l'aide d'une 

perche, perche de batclier. 
[ F + tsèa. Parque. 
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KouG. Faucille. 
Kouôû. Couper, trancher. 


Ff Houa. Cheville du pied. f4 
#E % | Cie 2 Æ) Fôu 
chéng ki +. La couture du dos 

de la tunique descend jusqu'à la 


cheville du pied. f [ + +. Seul. 


É Hou. Corne de chèvre ou 

ff de brebis; comme une corne. 
i + chèu. Nom de flèche. 
Hiai. ##. Licorne. 


YO Houa, Houû. Nom d’une 
montagne située près de # F& 
Houä in dans le FK TH Chàn 
si. C'est la montagne sacrée 
occidentale JF XÀ Si io. Cf. 
ED À 16. Elle doit son nom aux 

pénufars du lac qui est à son 
sommet. Elle est divisée en deux par- 
lies par la H Ouéi. La pate méri- 
dionale s'appelle À [ (#4 1 K) 
T'âi +, et l'autre A] | Chad +. [ 
+ toheôu. Ville du Chan si. 4 
T'äi + Votre Excellence, vous. [ 1 
2 TE (ÏE Ÿ)+ chân tchêu kouan. 
Nom de bonnet. 

Houñ, Hou. Nom d'un 
FÈ arbre qui ressemble à l’orme 
ou au bouleau. 


BA 6 HA moux 


Ample, large. & À$ [| # 

CA RS hier nn Kin tchôung 
+i. Cette cloche est trop large. 

vicissitudes. 


ormations, 
Fi eva 
F. M & LE À D dit Eh) 


T'ién ti pién +, ts'ad môu fàn. 


Houñ. Transformer, trans- 


Sous action transformatrice 


22 
F5 


12: 


des êtres, la fortune, les vicissitudes 
de la fortune. %5 [| ÂXf Tsaé + had. 
Heureuse fortune. RE [| 5 %# 
(FE 7 #) Ing + ouëi kiôu. Le vau- 
tour se transforme en pigeon ramier. 
% X 1 FH (45 A) Kouäng t'iën, Ÿ 
jéu. Époque de prospérité. || Mourir. 


ft 3E 4 49 I CÜE Mi F)K'i sèuiè 


du ciel et de la terre, les plan- 
tes croissent nombreuses el 
belles. # | Tsaé +. Faire et 


transformer: transformations 
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ôu +. Sa mort est une transforma- 
tion. FL JT CHE F) Ts'iè pi 
tchè. Ensuite, en faveur des morts. 

Fondre, se fondre, dissoudre, digé- 
rer. À #4 X [ile fé HE) Ouéi idu 
houd +. On ne faisait pas encore usage 
du feu pour transformer les substan- 
ces ou cuire les aliments. Æ { Siuë +. 
La neige se fond. 

Changer les mœurs, changer Île 
cœur, policer, civiliser, persuader. 
is 2 x | 4 (ie #E ff) Là tcheu 
kiaô + iè. La réforme des mœurs par 
l'enseignement au moyen des cérémo- 
nies. À Æ di 6 | KR A$ (4 1 
1 SR (HË À ÉE) Kiün tsèu jôu 
iû + min tch'éng siü, k’i pi iôu hid 
hôu? Si un prince veut transformer 
le peuple, corriger les mœurs, ne 
doit-il pas avoir recours aux écoles? 
Fi | Foung +. Réformer le peuple par 
les bons exemples. % LE 35 M K 
É ÎCÉ 6 EE) Ngù ôa ouêi, ul min 
tséu +. Je n’agis pas, et cependant le 
peuple se référme de lui-même. Æf 
PAIE K AXE CÉ X 6) 
Séu iù t4 + id1 ngù idu pang kiün. Je 
m'efforce de persuader et d'amener à 
mon sentiment les chefs des princi- 
pautés amies. & PF | Z(Æ X #) 
Tch'ên hiâ + tchëu. Ses ministres 
sont devenus (vicieux) comme lui. 
| SP TE JR (4 EL ) + ouâi ouân min. 
Gens opiniâtres qu’il est impossible 
de persuader. CF. + ÆE r, 

Échanger, commercer. #4 € Àf 
Me | (CE & #8) Meéa ts'iën idu 
ôu, + kiü. J'engageai le peuple à 
transporter d’un endroit dans un 
autre le superflu des produits, et à 
échanger les provisions. 

Mendier. ($ 2). F} | Kiaé 1. 
Mendier. FF | -$ (A Él) Kiaé + 
tcèr. Mendiant. 41 Z 5 #i À À 
l— X CA M) Jon ki käi 
kK'iôvng jén k'iôu + ïi ouën ts'ién. Si 
un pauvre mendiant vous demande 
une obo'e. FF [ #5 K & c4 #) 
Kia6 + të tôoung si. Mendier et obte- 
nir quelque chose. | $$ + iuèn, X 
Môu +. Mendier où Quêter pour les 
agodes, pour les fêtes priiennes ou 
pour les Lenzes. 

FR Houû.Grand bruit ,elameur, 

N tumulte. || Grande bouche, 
poisson à grande gueule. 


HOUA 
Houñ. Ouvrir la bouche. 
Oud. HE. Se mouvoir, … 


4 


u 
S 
ff 
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DE] 

ple qui faisaient opposition. 
[ + kiou. Parler du temps passé. 
D LE fé À OR HF) Fou lin t'ing f. 
Daignez venir me faire jouir de votre 
sage conversation. à #b À Æ Î F 
Tché tôu pôu tsäi + hi Je n’en 
dirai &E | À Siaé + jén. 
Tourner quelqu'un en dérision. 

Réprimander. 


Houû. Mot, parole, langage, 
parler. = #1} | Ÿ kiû +. Un 
mot. 4 2 LE (REX HE) 
Kaô tchéu + ièn. Si je lui 
enseigne une bonne maxime. 
Pi LR 2 6 CE LE 0) 
Nài  min,tchëu fou chouë. 
Il parla anx hommes du peu- 


rien. 


Houû, Houégi. 5f. Parole. 
Houéi. 7. Comprendre. 
Hiäi. Cri de colère. 


= 


Houû. jf Mot, parole. 
Houäa, Houñi. Respirer. 


Houñ. Tracer des lignes, 
dessiner, peindre, broder, tra- 
cer des lettres, ligne, dessin, 
peinture, trait d'écriture. 
IH CE +) + man. Rayer 
où barbouiller les décors des 
murs. [ 4 #5 ER Ji (HE Hi) 
+ tchèu ouêi k'i kiü. Tracer 
un échiquier sur le papier. 
LÉ À 1Ë + hou pôu tch'éng. 
Peindre un tigre et le laisser 
abandonner une 
entreprise. Et [ Æ #4] 
Hi (4h 1) Tië +, in keôu. 

Traits de fer et crochets d’ar- 
Hi} gent; très belle écriture. FL 
#8 HO JE Ai | AL DE 2 
CE] 18 X 1 JA ff) Fân tsi séu, 
kôung fou + tsdu tsiéu tchéu du. Pour 
tous les sacrifices, il fournit da soie 


inachevé : 


LAS ES RS EN DFE 1 


ee 
D =) 


E| 


qui sert à faire les broderies, les cor- 
dons, les rubans. [ 4 + mêi. Peindre 
les sourcils, sourcils peints; grive. 
JE { Pi +. Représenter par le geste. 
## = [ HA Tchèu chedu, + kio. 
Gesliculer des pieds et des mains. 
— | Ï +. Une ligne, un trait. 
Houû. Houë. Tracer les limi- 
tes d’un terrain, diviser un terrain en 
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plusieurs parties et délimiter chacune 
d'elles, tracer an plan sur le terrain, 
limite, terme. f[ #5 À M 
(7 (5 1 ) + ouëi kidu tcheôu. 


Diviser l'empire en neuf provinces. 


TE TE 5) +kôoung Tracer à terre 


la forme d’un édifice. f — + ï. Sur 
le même plan, de la même manière. 

[+, S [(Æ K) Teheôu +. 
Combiner un plan, former un projet, 
chercher ou trouver dans son esprit 
un expédient; stratagème, moyen. 

Interrompre, intercepter, arrêter, 
s'arrêter. & ZX [ (% ni) Kin jou +. 
A présent vous vous fixez des bornes, 
vous refusez d'avancer. 


Houñ, Houë. Corde, lier. 
ft | CHE LE) Ouéi +. Embar- 
ras, obstacle, contrariété. 
Bruit que fait un objet en se cas- 
cant ou en se déchirant. | #2 f# Un 
Pk ŸE (If SH) + ouà kiài éul ping 
p'ân. Se fendre avec bruit comme une 
tuile, et se fondre comme la glace. 


QEEA 


Houñ. Rivière qui est dans 
le ÿÿ JM Jf Ts'ing tcheôu 
fou, prov. de Chan toung. 


Houñ. Piège dressé dans 
une fosse pour prendre des 
animaux sauvages, embüche. 
HE M1 & 7 CE À 7) Tôu 
nài +, nié nài tsing. Bouchez les 
fosses qui contiennent des pièges ; 
comblez celles qui n’en contiennent 
nas. Æ À 5 81 À Æ BI 
#E [ (1 Gé À A ZE IC) Tchouën 
ling ouêi tsing +; ts'iôu lfng sé tsing, 
téa +. Au printemps, il fait préparer 
les fosses et les pièges; en automne, 
il fait combler les fosses qui ne con- 
tiennent pas de pièges, et boucher 
celles qui en contiennent. Se 11 #0 
zk [Ces jf) Kia éul nä tchôu 
kdu +. Il court et se précipite dans 
les filets et les pièges. 

Houë. Prendre un oljet dans. 
la main, saisir avec la main. À | Alf 
AH] (HR ff) Ouéi + tch'än hôu. N'a- 
voir pas encore pris de singe avec la 
main. | 

Hôu, Diviser, distribuer. 

À Houñ.  [ Mit. Fort, ro- 
f# buste, intrépide, sans peur. 
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et Houëä. Mucilage, graisse, 
onctueux, glissant. 5 Li | 


1E CB à R À À K) T'iaô 

i + kan. On assaisonne les mets avec 
des substances mucilagineuses et dou- 
ces. #4 De À A [ (AE TH 59) Chouäng 
nôung môu chéu +. Le givre et la boue 
font que le pied glisse sur le x et la 
pierre. = 2ÿ — { Ï pou, ï +. Glisser 
à chaque pas. [ H£ + tch'é. 
Échapper, faux-fuyant. 
Kôu. Méler, troubler, confondre, 

ne pas discerner. | 3 Ut 1n 14 4 
Je (4 BE fi À) + k'i ni éul iäng 
k'i pouô. Remuer ua boue qui est au 
fond de l'eau et soulever des vagues à 
la: surface. Te À TEL | it 
(Æ #%) Tchéo pôu jên, à + k'i 
Constituer des officiers 


era 


tchüung. 
cruels, et mettre ainsi le trouble à 
l'intérieur. | #5 LE $ h H)+k. 
Nom d’un vase qui donnait toujours 
de la parleur intarissable 
qui, comme Ÿ£ ‘“F ÉÂ Chouën iû 
K'ouën et # 75 Ï} Tôung fäng Chouë, 
trompe par des raisonnements cap- 


tieux. || [1 + +. Couler. 


boisson ; 


Houà. Troubler. $à € | Æ 
7} CE ZE ML) Män Î.+ Hià. Les 
étrangers troublent la Chine. 
Rusé, artificieux, fourbe. # Ef 
3 | CA EM = + 7% #Æ) 
tchôu kiaé N'’aidez 2 ces rusés 
fripons. & E X FC HO 6 4 FR 
“ f£) Tchouän ién ta + so dire que 
des fanfaronades et des mensonges. 
Jouer, employer.  Æ #5 [(Æ ##) 
Tch'èu ià ouêi f. Jouer des dents. 


fi Houä, Kôu. Nom d'un 
ii F4 reptile qui a quatre pattes et 
se nourrit de poissons; nom 
d'un poisson aïlé dont Papparition 
annonce la sécheresse. 
Houû. Petit crabe. 
Kôu. 


ZE 1 Ars 
fË . Met- 


tre ou Tenir un _ dans 
la partie du vêtement qui 


Escargot. 


Houñi. Terrain ac- 
cidenté. 


D : 


l 


#4 


s) nsein ; 
couvre la poitrine... 
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Houñâi. Sein, 
la poitrine, la partie du vête- 
ment qui couvre la poitrine. 
Li +t'ai, [ 2 + ing. Porter 
un fruit dans le sein. | #4 + 
pa. L’extérieur de la poitrine, 


l'extérieur de 


tenir un objet dans les bras 
sur Ja poitrine. $ Æ = 
ER AEZIT 
(F# — <% [J) Tsèa chéng san 
niên, jân heôou mièn iü fou. mu 
tchëu +. Lorsque l'enfant atteint sa 
troisième année, il cesse Fe porté 
eur le sein de ses parents. # 41 ## 
fi 1 HE 42 CHE Ub M) Ki idu hè 
tché, + ki hë. Si le fruit a un noyau, 
mettez le noyau dans votre sein. 
R & BIPCXA FR TEE) 
K'iông kouëi ing ôu + hôu. Mon sein 
est plein de perles et de pierres pré- 
cieuses. F Et st 0 RS HE 7 PJ 66 
fe EE (R 5%) + ki pad éul mi 
k'i pang, k'o ouéi jên hôu? Celui 
qui tient caché dans son sein son 


trésor (sa sagesse) et laisse son 
pays dans 
d'être appelé bienfaisant ? 

Cacher, envelopper, entourer. ps 
D | 11 BR (45€ AL) Tang tang 
+ chän, siang ling. Les eaux dans leur 
vaste étendue embrassent les monta- 


le trouble, mérite-t-il 


gnes et couvrent les collines. 
Aller à BRIZ(ÉXE%) 
Li min + tchëu. Le peuple va et s’at- 
tache à lu. 
Esprit, cœur, pensée, sentiment, 
affection, souvenir, désir ; 
l'esprit ou dans le cœur, penser, se 


avoir dans 


souvenir, aimer, Concevoir ou garder 
une pensée on un sentiment. X À 
di 5 | Æ (GE fË $E) Chéng jên 
péi hô, + iü. Le sage porte sur son 
corps un vêtement grossier; en son 
cœur il a des pierres précieuses. [ # 
+ts’äi. Avoir des talents. [ XX 2 ## 
CE EH R)t 
renfermée dans le cœur n’a pas encore 
éclaté. E $ | F6 (60 ot) Kiüntsèa 
+ té. La vertu occupe l'esprit et le 
ie du sage. Et À E FIX 
GS (ñ# 0) JÉ) Chôu jén kiün tsèu, 
+ iùn pôu ouäng. Je pense à ces hom- 


nôu ouéi fa. La co'ère 


mes excellents, à ces sages souverains; 

vraiment je ne puis les oublier. # 
EN Feu us 

À LE CG 2} SÉ) K'i pou + kouë,? 


Comment ne désirerais pas retourner 


à la maison? ce ÉA Y EF] 


, HOUAI 


ff (5 À É) Ti ouéi Ouén ouäng: 
Iù + ming té. Le roi du ciel dit à 
Ouen ouang: J'aime ges vertu 
LtRop R C5 38 M) + 
paô siaû min. Il aimait et protégeait ses 
sujets. 6 138 Æ CZ TE) Toh'äng + 
k’6 môu. J'ai toujours dans le cœur un 
très vif désir de vous voir. Æ % 
TE | Méung méi, tsài +. Endormi ou 
éveilé, Je vous ai présent à ma pen- 
sée. 1j KT Ï Chad ouéi hià +, > 
Ek HD F Chad ouéi pi +. Cela console 
un peu mon cœur. 


parfaite. 


Entourer de soins affectueux, trai- 
ter avec bonté, aider, réjouir, conso- 
er. F2 4 F5 CE à A) t tchèu 
had ïin. Je l’encouragerai par mes 
meilleurs chants. 

Attirer. [ Æ 4 mt (iÿ 4 A) 
+ jeôu pèé chên. J'ai attiré et me 
suis attaché tous les esprits. 

Paix, tranquillité, repos. #$ 2 
[CE À Ÿ) Pang tcheu iôung +. 
La gloire et la paix des États. Et % 
LL Æ Ge CH À 2 À) Sén 
sien tsèu + tsäi ouéi. Par suite, mes 
ancêtres jouirent de la poupe 
dans leur gouvernement. Ex FÆ k 
EE À EX ICÉTE BE In Ktérig 64 
iô, siên ouäng pôu +. Lorsqu'un grand 
malheur fondait sur les In, mes prédé- 
cesseurs n'étaient pas oisifs. 


PE Houai. Acacia, Sophora. 
EE Nec D 
ou EE ) Mién sän +, 


sän kôung ouéi ién. Devant sont trois 
sophora qui marquent les places des 


trois grands ministres d’État. 
Sän +. Les trois grands ministres 
d'État. CF. ÉR ki. Æ ji = [ (41 &) 
Guâng Iôu san +. Ouang Iou planta 
dans sa cour trois sophora (dans l’es- 
poir que l’un de ses descendants de- 
viendrait ministre d'État). $B É+ #4 [ 
(Æ f£ “# Z ) Tch'ôu Î tch'ôu +. 
Tch'ou I se brisa la tête contre us 
sophora (pour n’ètre pas obligé de 
meltre à mort un officier fidèle). 

sk | Méng +. Quadrupède qui 


ressemble au blaireau. 
Kouë&i. Nom d’un arbre qui 


FÈ 
porte un fruit rouge de la 


grosseur d’un coing. [ # + hiäng. 
Nom d’un arbuste odoriférant. 


Houâi. #8. Sophora. 


HOUAI 
HE Houâi. Grande rivière qui 


traverse les provinces de Ho 
nan, de Ngan houei, de Kiang 
sou, et se jette dans la mer. | FZ 
+ iâng. Ancien district à présent com- 
pris dans le ÉK I FF Tch'ên tcheou 
fu, prov. de Ho nan. iX ÆË FA jf | 
Fi (#4 ÆL) Ki Ièn oué tchéu + iäng. 
Ki Jen gouverna Houai iang sans se 
remuer, C.-à-d, avec la plus grande 
facilité. [ PE — EX EE HS CT 
+ iâng i lad pôu tsiôu p'ing. Sur cinq 
solitaires du mont Fÿ Chäng, seul le 
vieillard de Houaï iang refusa d’aller 
à la cour recevoir une charge. 
Houëi. #5 35 An | #5 13 An HE 
(A I # ZE) lôutsidu jou +, 
idu jôu jôu tch'êu. Vos boissons suffi- 
raient pour remplir le lit de la Houai, 
el vos viandes pour y former un ilot. 


Houâi. Tomber en ruine, se 
gâler, pourrir, se corrompre, 
se dépraver. %$ DE Fj I 
(Æ Æ f£) Lou tch'éng 
mên +. La porte de la capitale 
de Lou est en mauvais état. 
JO GE & 5) Ki 
kouäân +. Leurs charges sont 
mal remplies. Æ $ — 2 
M T5 f9 M dd 1 (5ÿ 54) 
Kiün tsèa san niên pôu ouéi 
li, là pi {. Si le sage s’abstient 
de remplir des devoirs de con- 
venance durant trois ans, ces devoirs 
lomberont en désuétude, ## À Hi 
“J Chëng ming päi Ÿ leaô. La répu- 
lation est perdue. | ?; hing. Mauvaise 
conduite. [ À + 1. Sentiments dépra- 
vés, || Koaûi, Houai. Détruire, 
“äter, corrompre. à 2% Æ [ AL - 
É (€ JK) Id: Kôong ee 
K'oung tsèu tché. Koung, prince de 
Lou, détruisit Ja maison de Confucius. 
VEN HE 3 (jé dé SE) + rond, séng 
De La perte des États, la ruine des 
Rnilles, RL Ë4 AL $C CHE né PE) 
T'ién tsèu T fà,louän ki, Le fils du ciel 
détruitles lois et bouleverse les règles. 
| Houèi, #, Malade, chétif. Æ 
1 [A JR JS Ke CE 2h fé) 
Fi pèi + mou, ti ioung ôu tchôu. Coin- 
1e cet arbre malade qui dépérit et n’a 
plus de branches. 

Houéi. Z5 ff DR | E$ X JÉ) 
Cù pèi tch'éng- +. Ne Juissez pas 
détruire les remparts. 


HOUAN 


5) Houan. Joie, joyeux, con- 
tent. EX 5 EX 7 I 
(RE #Ÿ &) Tch'oud chôu, in 
chouèi, tsin k'i +, jt 7K 2 | (9 ) 
Chôu chouëi, tch'êng +. Contenter 
pleinement ses parents, bien qu’on 
n'ait à leur offrir que de la purée de 
pois à manger et de l’eau à boire. 

f | Hô +. Nom d’un arbre sem- 
blalle à l’éléococca, d’une espèce de 
bambou, d’une espèce d’orange, et 
d’un palais des Ÿ# Hân. | ff + pé. 
Nom de boisson. 


(e 


contenter tout l'univers 
Kouan. |{++. Triste, inquiet. 


x 

+ 

PE son des tambours est bruyant. 
Joie. 5 R 2 FA É E 

J3 À (it #Ÿ F3) Kaô tsoung sän 

niên pôu iên; iên, nài +. Kao 


Houân. ËX. Joie. À 
2 D (Æ ÉE) Té ouân 


kouô tcheu + sin. Parvenir à 


Houäân. Gi, grand bruit. 
sk $E 2 [T (A8 SE 0) 
Kèu p'i tchéu chéng + +. Le 


tsoung passa trois ans sans donner 
aucun ordre; quand il en donna de 
nouveau, Le peuple se réjouit. 


IE 
sance; être content. Cf. EX. 


[ LE 4n 4 (5 PF) + ià jôu iè. Se 
montrer joyeux et content. À À FA 
kif | D 2 = BA (6 Fi €) 


Kouà jên iuén kië + iü éul sän kiün. 


Houan. Chevaux 
ensemble leurs ébats; réjouis- 


prenant 


Je désire affecmir la bonne intelligen- 
ce qui existe entre les princes et moi. 

[SD CE 2% JL) { teou. Ministre 
infid:le de Chouen. 


Honân. Loup mâle, san- 
g'ier, blaireau. #9 | Keou +, 


1# | Tchôu +. Blaireau. fÿ Î 


! 


Hài +. Castor. 


Hour. Blaireau. 
K'iuên. #. Nom de lieu. 


re 


gg Houän, iHliuën. 


JET Crier. 


Houan. F£. { À + teou. 
(4 À fÿ #) Nom d’un 


ministre de Chouen. 


# à 
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Houän. #Ë. Blaireau. 
Fân. ÿ£ { (ÏE +) Lién +. 
Dé'our. 


« 


Ÿ Houân. Revenir à, retour- 
JA ner à, 


* ñ x ‘ 
SZ retourner à, 


faire revenir, faire 
reconduire à; 
rendre à, payer, rendre la 
pareille. ff À in À 
(É$ of ) Eùl + éol jou. 
A votre retour, si vous entrez 
chez moi. | Æ (EX FE 14) 
+ kia. Retourner à la maison. 
l Gp (2j ii) + cheu. Rem- 
mener les troupes. [ {& + 
tchäi, [ ilÉ + tchang. Payer une dette. 
LEE Ci LS #5) + tà. Rendre réponse. 
{ JÉ + pâi. Rendre un salut ou une 
visite. À SC JE (A6 EE ER RÉ) + 
pin päi jou. Rendre à un hôte son salut. 
[ + kiä. Au vendeur qui a de- 
mandëé un prix, offrir un moindre 
prix. | Æf + iuén. Accomplir un vœu. 

1 1 X TE Fi )Siad +, t6 +. 
Le solslice d'hiver et le soistice d’été. 

Péfléchir. FR ous RE. — 
(Æ (& 4 Z + Æ) Où chèu + ki. 
Sans réflexion ni crainte. 

De nouveau, encore, aussi, même, 
de plus énoutre. 3% | fi Æ E Æ 
fi LE . Ngd + houd tsäi chéu châng, 
tsô chén md? Qu'’ai-je encore à faire 
en cette vie? [ #l + tsad. Encore trop 
tôt. [ #5 ‘EE JR + ièu chén md? Qu'y 
a t-il encore? & 4 | À T  Tché 
iè + pou tà kin. Cela est encore peu 
de chose. | & ff À H %h + chéu 
ni idu kién chéu. (est encore vous 
qui avez le plus d'expérience. Æ À 
fh [ZX ZT ZE Pôu tchëu t'a + lài 
pôu lài. Je ne sais s’il reviendra. 

Particule disjonctive. À il [| 
À 1 5 SE Pôu tchèu + chéu jèn, + 
chéa kouèi. Je ne sais si.c’est un hom- 
me ou un revenant. ff { 4} #4 £ 
A # Ni + chéu liôn ià pou liôu? 
Le garderez-vous, ou non ? 

Ft. Anneau, entourer. 

Siuên, dé. Mouvement circu- 
laire, tourner, fairetourner. À ff 
N H+Z AIM À & 


(TE LÉ 3) Où hing, séu chêu, chëu 


 éul iuë, + siang ouêi pèn iè. Dans 


leurs révolutions, durant les douse 
mois des quatre saisons, chacun des 
cinq éléments est à son tour comme 
la base des quatre autres. 


168 HOUAN 


Changer de direction. 4] [ + 44 
Dr Def KE (RÉ Æ HE) Toheôn +, 
tchôénng kouëi; tché +, tchoung kid. 
Lorsqu'il revenait sur ses pas, il décri- 
vait un arc de cercle; lorsqu'il tournait 
de côté, il décrivait un angle droit. 
PF (né D fi + kit. Placer les 
chaussures dans une autre direction. 

Agile. | 4 (8 M) 
Tsèu tchêu + hi. Vous êtes agile. 

Siuén. Ÿ£, Tourner autour ée, 
aussitôt. [ 3 ji À Æ (CH HR) 
+ tsäang êul ôu kouô. Enterrer un mort 
sans délai et sans cercueil extérieur. 


Le 
ER 


üfficier disgracié, lui offre un anneau. 


Houân. Anneau, bracelet, 
collier, cerele, entourer, faire 
le tour de, autour. F£ $#& JAI 
(Aj ) Fan tsiuë, i +. L'em- 
pereur, rendant sa faveur à un 


F3 [ Séu +. Rappeler un officier dis- 
gracié, #7 [ (#} #4) Hién +. Un 
oiseau apporte un anneau dans son 
bec: payer de retour, témoigner sa 
reconnaissance. [ ff ZX Z (5 +) 
+ êul kôung tchëu. 1l cerne et attaque 
la place. [ É$ #7 ur 4 (CE FE fe) 
+ Tch'ôu kiäi chän iè. La ville de 
Teh’ou est entourée de monfagnes de 
tous côtés. À [ AJ 2 7 (Æ fE) 
Tchäng + lié tchëu in, [ À ( El ÿ#) 
+ jén. Officier de ronde ou Chef de la 
garde impériale. || Anneau qui ter- 
inait la poignée des sabres. 


BE 


D: 


Houân. Anneau de métal. 
Cf.  Houän. 45 | Tchèu +. 
Anneau qu’on porte au doigt. 
H ÿ Eùl +. Boucle d'oreille. 


Houân. #. Circuit. [| I 
+ tou. Enceinte de cinquante 
pieds. 


pi] Houân, Quân. Mur 
#43 d'enceinte d'un marché, porte 


d'un marché; chemin. 


Houân. Mur d'enceinte 
d’une habilaticn. || Domaine 
*)? propre le l'empereur. | À # 
AR EC UE (ff) + néi téhôu 

heôu, Les princes dont les 
États sont dans le domaine gou- 
verné directement par l’empereur. 


Hién, É$%. District. 


MER 
252 
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vent  Houân. € | Siuën +. Eau 
qui tournoie, flots soulevés, 
vus  jaillir, 


| Rivière qui donnait 
con nom au district de F }H 
+ tcheôu, à présent Æ 
Hiaé kän dans la prov. de Hou pe. {| 
Hiuêén. Confluent. 


ÆZ Houân. Chevelure enrou- 
& lée et nouée au sommet de la 


tête, chignon. fs | Siad +, 
% Ia +. Servante. 
Apparence d’une montagne 
F#. Anneau, entourer. 
Houân. Galette, Æ | Kaô +. 
Pâtisserie faite de farine et de 
miel, et disposée en anneaux 
ou en filaments entrelacés. 


pa Houân. Tourner en volant. 
9 | Æ + môu. Héron à aigrette. 


Houân, Hiuën, Kiuén. 
Prompt, vif, irascible. 


Houñn. Poids de six F 


lé 

ik 

5 leàng onces. # El A | 
(da JA) K'ifä pé j. On 


se rachète de cette peine pour six 
cents onces de cuivre. || H£. Anneau. 


\ —2 
fa 
laquelle deux colonnes sont 


dressées. | Æ + piad. Deux colonnes 
dressées devant l’entrée d’un établis- 


Houñn. Colonne. [ ff 
+ mên. Grande porte devant 


sement public ou d’un cimetière. { ## 
CHE É 5) + ing. Grands poteaux 
dressés pour soutenir le treuil qui ser- 
vait à descendre le cercueil d’un mort 


dans la fosse. || Savonnier. Cf. #8. 
Courageux,  intrépide, diligent. 


Gi LI CHE AY) Cnäng ++. d'es- 
père que vous serez courageux. | | F 
ÎE (5 & AA) + + iü tchéng. Qu'ils 
déploient leur valeur dans l’expédi- 
tion. || Diligent. (hi ŸÆ£). 
fé [ (HZ À ËF) P'ân +. Ne pou- 
voir avancer, hésiter, être irrésolu. 
#% |  P'ân + kouë. Sorte de 


chignon. 


5R 4 I HA 4H 
Houân. Tourner dans le: 


airs. [| Agile. 


HOUAN 


IE Houân, Héng. Montagne 
JA peu étendue qui parait comme 
une colonne fH houân auprès 
d'une autre plus étendue et 
moins élevée. 


—  Houân, Iuên. Nom d’un 
affluent de la # Tchäng. | 7kK 
H$ + chouèi hién. À présent 
E& Ÿ& M6 Lin tchäng hien, Ho nan. 


EYE Couter, 
IE) ou autre animal semblable. 

NW EN E4KEIX 
(6 ÆL Al) Hôu tchän èul t'ing iou 
hiuên + hi? Comment verriez-vous 
dans votre cour des blaireaux (tués 
à la chasse et ) suspendus ? 


Houân, Hiuên. Blaireau 


=H2 Houûân. Nom d'une plante 
EH, mucilagineuse dont on <e ser- 
vait pour assaisonner les mets. 


Gé M A). 

= Houân. Läâche, qui 
Aie] n’est pas tendu. 
Kéng, Kéng. #4. Corde. 


RE 


Houñn. Mur d'enceinte. 


Houân. #. | Æ ftkouei. 


De 

5, 

net 
Tablette des Z$ kôung feuda- 
taires du premier rang. 


Houân. Jone dont la graine 
#Ë est müre À À É 
(5 4 El) Pa iuë f orèi. Au 
huitième mois de l’année (on coupe) 
les jones et les roseaux. || Hibou. 
Tchouëéi. Agripaume ; chanvre 
qui n’est pas encore roui, plantes 
nombreuses. 


Houân. Tuile dont le côté 
concave se place en dessus. 


Houân, Houân. Mélange 
de verais et de chaux; appli- 
quer du mastic. || Mesure de 
poids dont la valeur est inconnue. 
= [ (JA TH) Sän +. Trois houan. 


5 1 F6 5$ 


l'oulain d’un an. 


Houân, 
Hiuên. 


HOUAN 


Houân, Ouân (Pékin). 
Entier, complet, achevé, in- 
tact, conserver ou rétablir en 
son entier, compléter, achever. #7 | 
À (EN 54) Keôu + i. Je suis presque 
au comble de l’opulence. Æ 41 
K 5 2 | 4 CHE ER) Pôu jou 
fà Chou tchéu + iè. Si l’on attaque le 
pays de Chou, le résultat sera plus 
complet. #& & 2 [D # À Fôu 
tch'aô tchëu + louàn nân k'i. On ne 
peut espérer trouver intacts les œufs 
d'un nid qui a été renversé. D 5% [ 
 Hiôung ti + tsiû. Les frères sont 
tous réunis jf | Tséu +. Se conser- 
ver sain et sauf, conserver tous ses 
avantages. # #5 # in À É | LE 
(CH ÉE À À (Ÿ) Tsèu sin tchéu, 


êul pou néng + Où. Tseu siu était pru- 


se 


dent, et cependant il n’a pu sauver 
Ou. #& | E dé (Æ FE) Chân +, ts 
ts'iäng. Réparer complétement et cou- 
vrir les murs. ZE {4 À ÿk ME P 
ji | (sf ZX #É) P'ou pèi Hän 
tch'éng, Iën tcheu chèu +. Les rem- 
parts de la capitale de Han ont une 
grande étendue; les habitants de 
len les ont construits. X 4 [| 
(Æ f£) Täi chôu + tsiû. Tai chou 
répara les remparts et rassmbla des 
troupes. FA Î 4 x F£ PA EE 
(Z% À) Iù + k'i ki souéi tchëu pi. 
Il veut recouvrer intacte sa tablette 
qui a été brisée, c.-à-d. la dignité 
dont il a été privée. || Ferme, solide. 
M WE # À EE 2 CI HA) 
Liün pi, sän ts'âi pou chéu tchèu, ouéi 
tchêu +. Lorsqu'une roue est vieille, 
Si les trois sortes de pièces qui la 
composent fonctionnent encore bien, 


on dit qu'elle a été travaillée solidement. 


LE Hi fts'iên leäng. Payer l'impôt. 


Houân, Kouân. Juncus, 
cyperus; natte de jonc. ‘F | 
JE FE (oh JÉ) His +, 
châng tién. Une natte de jonc 
recouverte d’une natte de 
bambou. || Houän. Sourire. 
R FT AT M À Ciù 
Fôu tsèu + èul êul siaé. Le maitre 
sourit doucement. 4 1 [ £7% Ouän 
ouâng + hôu. J'espère que vous 
agréerez et accepterez mes présents. 


cr #6 où 


Ÿ Houân. Jà | {M Léi + lân. 


Larmes abondantes. 


| 
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Houân. Girouette, 
) VC Houân. Entourer d’un lien. 
Ouàn. #£. Lier, 
Houân. 


Pi Je Pr 

EC 7) Chèvre de 
grande taille à cornes minces. 
Houän. Nom d'un oiseau 


qui ressemble à la pie. 
Kouân. #. Héron. 


CA 
HAS 
DE 


es 
lc 


Houân.Gratter,racler, polir. 
Houâo, K’ouàn. Frapper. 
Kouû. fi]. Gratter. 


Houñn. Voyez | Houän. 
Houân. Montagnes nom- 
breuses. 


Houân, Ouân. Balle qu'on 
lançait avec arbalète, 
petite boule, globule, œuf. 


K 
3L BR + HI CR #5 À) Hé 

tsèu, tän +. Petite tache noire, 
balle d’arbalète: petite ville. 5% [ 
(ÏE $) Léung +. Lancer une balle 
par manière de jeu, moquerie. Ÿ& f 
(CH Ÿ À) Tän +. Tirer au sort 
avec des boules. ÉÉ HE — H; 6 
FE fr 2 © | (M 2% À HE) 
Han Ièn i tch'üu, ul t'ôung mi liü iè 
tchéu kin +. Chaque fois que Han Ien 
sortait, les enfants cherchaient dans 


une 


qu'il 
lançait avec son arbalète. Æ# | 
(CE 3K Ÿi) Laô +. Boulette de riz 
ou de millet. 1 | # F ( Æ À) 
Houé + kiaé tsèu. Enseigner son filsen 
pétris-ant des boulettes de fiel d'ours: 
excellente éducation maternelle. %& 
16 +. Pilule. |} 4 [ Tôu +. Couvercle 
de carquois. || Hiuên. #4 #4 TI 
(5$ F4 A) Sôung pé + +. Les sapins 


et les cyprès sont droits. 
SX couleur blanche et brillante. 
[Xi + sôu, F6 | Ts'i +. Soie 
blanche, Soie blanche du pays de Ts'i; 
éventail rond fait de soie blanche. #k 
{E KT CHI ŸE Hi TD &) Tohèu 
ts ping +. Tisser des étofles de soie 
blanches et fermes comme la glace. 
Fà + chân. Éventailde soie. | #$ 
+ 5% + k'ôu tsèu ti. Homme vêtu 
richement. || Nouer. 


la campagne les balles d’or 


Houân. Fine soie cuite de 
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ED Houân. | H (iÿ fr H) 
+ län. Nom d’une plante 


rampante à jus laiteux; 
(43 + ) belle végétation. 


Houân. Boule, balle. 
Suture du crâne. 


JA Houân. Excroissance char- 
nue, goiître. || Carquois. 


Houân. Cerf de trois ans. 


BE 
Houän. Corde qui n’est pas 
tendue, lâche, relâcher. #% 


1e 

» 

ne RE [is 10 1 x (SN A) 

? a K'ing k'iôu, + tâi, él kiû ti. 
Vêtu d’une tunique légère et 

la ceinture desserrée, c.-à-d., sans 

peur et sans peine, Æ jf Iâng Hèu 

repoussa l’ennemi, au troisième siècle 

de notre ère. 

[ +, Æ [ K'ouän +. Large, être au 
large, être à l'aise, élargir, étendre, 
dilater, se dilater. | & ki. Se dila- 
ter et se resserrer, élastique. 

État commode, condition aisée. 
F& 5E & (A 5) + ki, féi 1. ( Les 
filles) ne sont utiles à leurs parents 
ni dans l’aisance ni dans la gène. 55 
3% + kou6 läi. Reprendre vigueur. 

Affaire qui ne presse pas. 

[ +, ' | K'ouän +. Qui n’est pas 
exigeant, accommodant, indulgent. 

Négligent, lent, tardif, tarder. [ 1% 
45 & (Bi # BŸ) + pi idu chèu. 
Celui qui se relâche se rend coupable 
d'omissions. Æ # À I EF) 
Min chéu pôu k'ô + iè. Les travaux du 
peuple veulent être faits avec diligen- 
ce. [ 2 (Æ f)+lâi. Venir lente- 
ment ou tard. [ 3 1fn 2 + pou éul 
lâi. Venir d’un pas lent. 


1% 


[bé 


Houàn. #4 | K'ouèn +. 
Marcher lentement. 


Houàpn. L'étoile du matin; 
briller. || Houân. Nom d'une 
montagne, d’une rivière et 
d’une ancienne principauté 


(Dé 
qui sont dans le % LD FF 
Ngän king fou; nom donné 


à la province de Ngan houei. 


#T Ï Kiäng +. Les deux provinces 
de Kiang sou et de Ngan houeiï. 
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 Houàn, Houân. Grands 
Hr. yeux, yeux proëéminents. 
Beau, de bonne qualité, bril- 
He lant. À FH EC Ci 0h 4) 

ldu + k'i chèu. Ses fruits sont 
beaux. 3% ff { (NS F1 5) Houä éul 
+, (Natte) ornée et brillante. [ f 
Æ 4 (5 oh JÉ) + pèi K'iën iôu. 
Cette constellation X’iên iôu est bril- 
Jante. || Roulement des yeux. ||] 
[f ++. Examiner à fond une question. 

Ouân. Flatteur. 

Ft Houûn,Hän. Yeux grands, 
H' veux proéminents. f # EF 
(Æ (SZ Æ) + k'i mèu. 
Il a de gros yeux. 


ÿ2e Houan. Sourire. 


rondir ; retrancher les angles 
d'une tablette pour en faire 
un Æ kouëi. 


æ Houan. 


fe HR 


Ht Houân, Houän. Laver du 
» 


linge, laver, purifier. Ÿ3 [ Æ 
: À (üÿ Ji] Hi) Pô + ngù 1. 
Le 
Vi 
UC 


Tanche, 
ablette, carpe. 


Je Javerai un peu mes habits. 
UE = [ (SN SE) Fêu king 
san +. Porter un habit qui .a 
» déjà été lavé trois fois: être 
MS . , br _ 

LP % très économe. = [ Sän +. 
Les trois décades du mois, 
ainsi nommées parce ‘que ancienne- 


ment les officiers prenaient un jour 


de repos tous les dix jours, et pou- : 


vaient ce jour-là se baigner et soigner 
la propreté de leurs personnes. Æ | 
cf FT [ Chäng +, tchoung +, hi +. 
La première, la seconde, la troisième 
décade du mois. X { #5 Houd + pôu. 
Toile que le feu purifie et ne-consume 
pas: loile d'amiante. || Teindre. % 
JET CES RS 38) À ki + pé. Ils 
portent leurs vêtements de soie teinte. 

prison, {enir dans les fers. 


Jun 
es 
LA À #9 (K SK) + jôu 
siôu kiu. Privé de hberté comme un 


prisonnier dans les fers. 
Clôture de bois. 


Houan, Ouûn. Mettre en 


Houàn, Ouân. Rond, ar- 
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Houän. Couleur rouge. 


AS 


ji 
tirer par des charriots. [| À 


EE D CÆ & MF À Æ) Ÿ Kaô 


K'iù mi. Ils écartelèrent Kao K’iu mi 


Houän, Houân. Écarte- 
ler un horame en le faisant 


au moyen de charriots. 


la Houân, Kouâän, Kouan. 


Pénétrer, percer,  enfiler, 
fe 


revétir. Sn { M %# 
(CÆ TE KR F = SE) Küong 
+ kiä tcheôu. Lui-même re- 
vêtu de la cuirasse et portant le cas- 
que. Æ M + Ik & 1 
(34 $Æ) Ié tchôung nài ling fôu ping, 


+ kiä. Au milieu de la nuit, il leur 


ordonna de prendre leurs armes et de : 


se revêtir de leurs cuirasses. 
Kiuèën. Lier || Siuëén. f. 
Relever les manches. 


Houân. Fuir, ‘échapper, 


éviter. FI À É ÆÀ VW] | 


2] “L » 
RU aux maux que l'on s'attire 
soi-même. 
Kouñn. Aherner, changer, 
tourner; marcher; pas. 


exerce un emploi pubhe, 
charge publique. [ + % ff 
(TE 1 Hà) + hio chéu chéu. 


Lorsqu'un officier ou un sim- 


R$ 8 Hi 


ple étudiant suit les lecons 


d'un maître. I Hé? > Ù 
CÆ BE Z Æ) + king tchéu ti 
tsèu. Les fils aînés des ministres 


d'État. | % + kia Famille dis- : 


tinguée. || Apprendre à exercer une 
Er — An. 
charge. [ = i£ & (A = æ) 
+ san niên i. Durant trois ans j'ai 
appris à exercer une Charge. 
Bas officier, serviteur, servante. 
. — XIE LAN VE 
FÉLERAUTE (65) 
+ chéu san pé jèn iü Où. Trois cents 
serviteurs ou petits officiers dans le 


palais de Ou. || Eunuque. Z #X 


DÉCRET (E) Pouiù 


ling + kovän iü tchéng. Ils ne vou- 
laient pas permettre aux eunuques de 
se mêler des affaires publiques. [ 4 
+ iôn. Châtrer un taureau, œuf. 


(Æ K Hi) Tséu tsô ié, pou : 
k'ù +. On ne peut échapper : 


Houäân. Officier, celui qui 
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Houñn. Grand, beau, bien 
orné. Æ k | E (Hé 5) 
Mèi tsai + ièén! Que (cette 
maison) est bien ornée! 
Loisir. {F | RKF D À 
(F$ X FÉ) P'an + èol iôu i. 
Vous avez du loisir, vous vous 
promenez ou vous divertissez. 


#  Houän Flamme, lumière, 
N splendeur. [ PF # # X À 
(ER %#) + hôu k'i idu ouên 
tcbäng! Que sa musique et 
ses cérémonies étaient belles! 


Houâän. Crier, appeler quel- 
qu’un, inviter, ordonner, 
nommer. JE % | fr 
E CHE Æl) Chéu ngù + ni li. 
C'est moi qui vous ai appelé. 
fr Fo fi 2 CAE BI) Ni tva 
tch'ôu lâi. Dites-lui de venir dehors. 
f& T Chèu +. Employer quelqu'un. 
ff FA CAE ËÏ) Chèu + jèn. Servi- 
teur. X& Œ 1 ft LE HT 
fi SR + (AE BA) Tehé kô + tso 
chén md? — Häi éul iè, À ts6 in tsèu. 
Comment cela s’appelle-t-il ? — 
Enfant, cela s'appelle argent. 
[HE CE À) + ki. Nom d'un 
oiseau qui ressemble à la grive. 
ja _. 
7% à la place ou en échange d'une 
autre. LJ Æ À | EC À) 
Î kin tiao + tsièu. Donner de l'or et 
des peaux de zibelines pour avoir du 
vin. { Àf &; + sin chôu. Prendre un 
nouveau livre à da place d’un ancien. 
j Æ + ki. Changer de vêtements au 
commencement d'une saison. #4 Î 
Æ à Ki + sing chouäng. Une année 


Houän. Prendre une chose 


presque révolue. Æ$ | T'{ f. Se succé- 
der, tour à tour. HE [Pan +, 4% [ 
Pän +. Inconstant et sans frein, pren- 
dre toute licence, brigand. 


SG Houän. Ne pas obéir, rési:- 
2 


er ;-oisif, 
HA 


Houän. { #4 + län. De chf- 


férentes couleurs, 


EHouän, T'ouàn. Maladie, 
couffrance. À% [| T'än +. 
Paralysie. #£ [ À Ts'àn f 
jèn. Homme estropié. 
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véi Houñn. Dissoudre, séparer, 
{ disperser, dissiper ; répandre, 
publier; éloigné, différent. 
[TR.TH M ZX (5 À À) 
+ ouâng kiü.. + k'i hiuë kit. Distr’- 
buer les provisions amassées par le 
souverain. Verser son sang. %# ff 
FJ TC M M) Ki, iôu p'âän +. Je 
veux suivre ses traces, mais je suis 
encore bien loin de lui. [ ZX 7k %£ 
(Æ f& F5) + jân ping chéu. La glace 
se fond. æ& M 7 HI # 
(5 SD IR) Tchën iù Ouèi fang + + 
hi. Dans la Tchen et la Ouei l’eau 
croit à cause de la fonte des neiges. 
[ #4 + lân. Élégant, brillant. 


Houân. l. Crier, appeler. 
Haine, affliction ; 


RÉ 


aversion, 
réponse donnée de mauvais 
cœur, || fiuén. Crainte, tristesse, 
haine, aversion. || Hiuèn. M. Dis- 
tingué, brillant; pleurs, affliction. 
Juên, Houéi. Affliction. 
HouÔ. Hi [| T'ouô +. Pleurer. 


Houñn. Tristesse, chagrin, 
inquiétude, sollicitude, souci, 


AS 


cause de tristesse 


FE] crainte, 
y ou d'inquiétude, souffrance, 
malheur, calamité, maladie. 
[5] Rift [IX LEE 
HS À HAS 
UN) (fù na) Pôu + ôu ouéi, + 
AE chôu i li; pôu + mô ki tchêu, 
UN k'iôu ovéi k'd tchéu iè. Ne 
vous affligez pas de n'avoir 
pas de charge, mais ayez à cœur de 
vous rendre digne d’être élevé à une 
charge ; ne vous affligez pas de n'être 
connu de personne, mais travaillez à 
vous rendre digne d’être connu. | 4f 
5 6 6) à Che EF 1) + ki 
kou6 iü tchéu iè. Il doit craindre de 
dépasser les limites prescrites. jf | 
JE ZE (RÉ AA JE) Eûl + ki chëng. 
EL ils se trouveraient malheureux de 
conserver la vie. [ JE %É (75 EH) 
+ lead ï tchéng. Il fut attaqué d’üne 
maladie infectieuse. 4 #5 0 Æ 7k Î 
(#} SL) 1ù ièu kidu nién chouèi +. Au 
temps de Fu, la Chine eut le malheur 
d'être inondée durant neufannées. X [ 
Houù +. Malheur causé par le feu. 


fl Houän. Grands veux, tour- 
ner les yeux. 
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Houñn. Sapindus ou Sa- 
vonnier, dont l'écorce sert de 


fi 
il 


savon, et les grains, appelés 
[ -f + tsèu, servent à faire 


des à Ÿ# nién tchôu cha- 
pelets de bouddhistes. Cet arbre 


s’appelle aussi ## /Ë Où houän, parce 
qu'on en fait des amulettes pour 
écarter les mauvais esprits. + Æ Æ 
lF-—-HAMÉ É KE # 
(fh #) Tang kouän môu + tsèu Ï pé 
pa k6, tch'äng tséu souêi chën. Il faut 
enfiler ensemble cent-huit grains de 
savonnier et les porter constamment 
sur Soi, 
EE Houân. ÿ& | Män +. Ne 
LE pas discerner, insondable, in- 
compréhensible, hors de toute 
prévision. 


Le Houñn. Animaux domesli- 
GK ques qui, sans être herbivores, 
x se nourrissent de substances 
JE comme les porcs, 
les chiens ; nourrir. k | X 

F5 3 (ME S FE) Fôu + chèu, ouéi 
tsidu. Nourrir des porcs et préparer 
boissons. {|| Allécher, attirer 
par l'appät du gain. Æ [ 1 4 
CE f£ EE + — #5 ue 0 


C’est allécker les gens de Ou. 
e. . 4 
nourrit de grain, pourceau, 


chien. E + À & | 

(HE D f$ : Kiüa tsèu pou chëa + iù. 

Un homme distingué ne mangeait pas 

les intestins du porc ni du chien. 

IHouén. Étable à 
latrines. 


végétales, 


des 


Houân. %Ÿ. Animal qui se 


pourceaux ; 


Houän. Tromper, faux, 
trompeur, frauduleux, vain, 
frivole. kg Le R FE 6k 
35 | (5 36 SE ) Min ôu houë 
siù tcheôu tchang ouêi +. 
Parmi le peuple, personne ne 
cherchait à tromper par des 
mensonges ou des exagéra- 
tions. || Changer, transformer, 
métamorphoser ; jonglerie, tour de 
passe-passe, opération magique. 

+ Houân. Gratter et déchirer 
JL la peau, égratigner. 
Fôung.Mamelle, lait. 
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ge 


Houäng. Terre couverte de 
mauvaises herbes, terre incul- 
te, terre stérile; manque de 


récolte; inculte, stérile. + 
De AIG 7) Touti t ou. 
JL La terre est couverte de 


+ herbes. | 
JTC xt (HE FR) f nién kèu. 
Le grain des années de 
Jr etérilité: homme éminent qui 
secourt son pays. #1 Î 
(H % Pb) Paô +. Embrasser dans 


sa bienfaisance ceux mêmes qui sont 


comme un sol désert. TX X | (#} &) 
P'ou6 t'iën +. Percer à travers un sol 
homme émi- 


mauvaises 


naturellement stérile: 
rent sorti d'un pays qui n'avait pro- 
duit aucun grand talent. 

Terrains qui étaient aux frontières 
de l'empire. Hi 71 L [IE (EE & K) 
Où pë li + fôu. Une zone de cinq 
cents stades forme le domaine désert. 
F3 | Séu +, À [| Pà +. Tous les 
pays frontières. 

Défricher un terrain, he 7 4 
ce 8 (+ A MH) T'âi ouâng + 
tchôu. T’ai ouang l’a défrichée. 

Vaste. JE JE + DC & À) 
Ouêi + tous t'd1 kôung. Ne sr Pae à 
étendre au loin la culture de la terre. 

Inutile, gr vain, faux; rendre 
inutile. de É 1 jus 4e [ (CE À on nx ) 
Où tâi ôu +. Fuyez la paresse et l'oisi- 
veté. À D | EC ÎE KE) Pôu kàn 
+ ning. 11 nes’accordait pas de repos. 
LR CE) pe Promettre 
faussement la paix. %6 [ Æ& AR 6 
( LE JE) Où + chéu tchén ming. 
Avez soin d'exécuter mon ordre. 

Excès, déréglement. FE + ik 

(ES RMI nu ” tsidu. Boire 
avec excès. 4 46 LE [Cie Ef ) 
Ha 15 ôu +. Aimer le plaisir modé- 
rément. |} Vieilli, flétri, sans force. 

Disperser, dissiper. X %£ £ À 
{ 6 FD CE ft F) T'iën tou kiäng 
tsai + În pang. Le Ciel irrité envoie 
des calamités pour mettre fin à la 
dynastie des In. 

Couvrir, ce qui sert à couvrir. #f 
1 Z(S$ M Hi) Ko là + tcheu. 
Des plantes grimpantes les couvrent. 

dé. bn 15 [CS SE X SU) Ka 
On met deux voiles, l’un au- 
{our du cercueil, l’autre au dessus. 

Vue trouble, voir confusémernt. 


[24 46 5 HR CAS GE) + héu ki ièn 


ouêi +. 
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ki. Le trouble de sa vue ou de son 
intelligence est extrême. A} ÿ TE 
2 I 2 (Hé S BE) Tsé Où ouâng 
tchëu tchéu + i. Le projet de Ou ouang 
aurait été insensé. 


Houang. %. Manque de 
récolle, année où les fruits 
de la terre ne mürissent pas, 


année de stérilité, ineul- 
À; te, inutile. s 
Houäng. Vaste étendue 


d’eau. 


Houäng %. Vaste, stérile, 
inculte, inutile, vain. 
Vaste étendue d’eau. 


Es Houäng, Mâng. Cuire 
jl ML la soie. [ Æ 4% # 
(HF M8 # JL) + chéu 
lién sêu. Les officiers chargés 
de cuire la soie la traitent par 
l’eau bouillante. À 

Tenture fixée horizonta- 
lement; voile; ce qui sert à 
couvrir. 


Houäng, Houäng.Faus- 
Hi seté, mensonge, parole dite 
en rêve, parole dite sans 
réflexion ou sans fondement. 
it | Chouô +. Dire une chose 
fausse, demander un prix excessif. 
FT [Ta +, ff [ Sàä +. Mentir. Æ | 
1a6 +. Demander un prix excessif. 
[ 3 + tchouang. Accusation fausse. 
HE [Hi À Teh'è +, tiaé pé. Fausseté. 


= Houäng. Diaphragme qui 

sépare la poitrine de l’abdo- 

men. [ZE ËÉZT 

# 15 1K F SE) Kiü + tchëu chäng, 

kaô tchëu hiâ, #4 LE * | Ping tsäi 

kaô +. Le mal est entre le diaphragme 
et le cœur: mal incurable. 


Houäng. Sang. [ 
(E & #) + tch'éu. 
Lac de sang. 
Chair de crabe. 


Houàng. Céréale sauvage. 


2 Fr 
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Houñng. Couleur jaune. 
154 CH HD RÉ) + fa. Vieil: 
lard dont la chevelure jaunit. 
| 3 + tac. Zodiaque. [ 
(A +) kedu. Enfant 
au-dessous de quatre ans. 
[ Æ + ou. Voiture impériale. 
fr [ Tchôoung +. Trésor ou magasin 
Hi | Tiè +, 5] [in +, 
4P | 1ä +. Lettre de l’empereur, ainsi 
nommée parce que anciennement elle 


F5 8 A 


impérial. 


était entourée d’une bande jaune. 
| F4 + mên. Bureau des censeurs 
| FX + sän. RE 
FX 


+ ts'ing pôu tsië. Les moissons müres 


impériaux. 
du bureau des censeurs. | 


et les moissons en herbe ne se succè- 
dent pas sans interruption: manque 
de récolte. H£ [ Ts'eu +. Orpiment; 
substance jaune employée autrefois 
pour couvrir les ratures faites sur le 
papier jaune; corriger, criliquer. [I 
My ME [ (#) ) K'edu ouèn ts’eu +. 
Corriger ou critiquer par la parole. 
FE CH XD 4) + mêu. Vase 
léi orné d’yeux jaunes. À? | Li +. 
Loriot. ZX [ Tà +. Rhubarbe; nom 
d’arbalète, 36 Î Liôu +, #7 [| Liôu +. 
Tissu de soie de . couleurs. 
# | Liou +. Soufre. Æ [ Iôu +. 
Bézoard de bœuf. || Jaune d'œuf. 

8 | Ts'äng +. Trop grand em- 
pressement, précipitation. 


TK Houâng. Tablette de jade 
taillée en forme de demi- 
cercle, comme celles qu’on 
portait à la ceinture. Voyez ff Péi. 
EE Vis IE À CH 1 & À X 
# [4 ) Ï hiuën + là pé fang. Avec la 
tablette noirâtre en forme de demi- 
cercle on honore les esprits du 
septentrion. || Nom d’une belle 
pierre jaune. || His 2 € 
ff #2 Æ [ (4 7) Ouangtiaé in 
Hô,té iù +. K 2, 1 T'ai kôung 
Ouäng (qui devint ministre de Ouen 
ouang', pêchant à la ligne dans le 
Fleuve Jaune, trouva (dans le corps 
d'un poisson) une pierre héng, 
(sur laquelle il lut l’annonce de sa 
future grandeur ). 


Houàng. Chien origiraire 
du pays de € Tch'ou. #5 | 
Iäng +. Nom d'une peuplade 
du midi. 
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Houâng. Languette d’une 
A flûte ou d’un autre instrument 
de musique, flûte; langue 
céduisante. 7€ 4H Z Æ |] 
(Hé A3 # ff) Niù kovàa tchêu 
chëng +. La flûte chéng etses languet- 
tes inventées par Niu koua. Æ #4 
(5ÿ Æ ) Tsouo tchéu +. De la 
main gauche ïl tient sa flûte. iQ Æ 
56 (8 0j JÉ) Tch'ouëêi chëeng, kda 
+. On joue du chéng, on en fait 
retentir les languettes. %5 © 4n | 
(F$ hs JÉ) K'iad iên jôu +. Langue 
séduisante qui se meut comme la 
languette d’une flûte. | 5% + kèu, 
F5 1 CÆ EE FA ) Ouéi +, | FI + k’ebu. 
Séduire par la parole. || Languette ou 
ressort du cadenas chinois. 
Ornement, nommé aussi 2} Ÿ# 
pôuiaô, qui parait la tête des femmes. 


Ji 

qui prend sa source près de 
# 5 Hf Nän iäng fèu dans le Ho 
nan. || $R | În +. La voie lactée. 
X ! T'iën +. Nom d'une constellation 
voisine de Ja voie lactée; 


Houâng. Amas d’eau sta- 


rnanie. Nom d’ure rivière 
8 


famille 
impériale. 

Houâäng. Ÿ£. Eau profonde 
et très étendue. 

Houäng. Papier jaune, teindre 
le papier. # [ Fr (Æ 7 4) 
Tchouäng + tsiäng. Ouvrier qui fabri- 
que des enveloppes de livres couvertes 
de soie à l'extérieur et de papier jaune 
à l’intérieur. # 7} %# [| Chéu fên 
tchouäng +. Très brillant à l'extérieur. 


ft fie 


Houâng. Déployer ses forces. 
[ [ + +. Brave, martial. 


Houâng. Esturgeon. 


JE Houâng Jaunisse. 


Houânag. Jaune d'œuf. 


Houâng. Vent violent. ñE 
#8 1 ÀX | (FF R) Loung 
kià ouën k'iaô +. La voiture 
ornée de 


TTITT 


figures de dragons fait 
entendre un bruit semblable à celui 
d'un veLt violent. 
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Houàng. | +, | E + chäng, 
[5 + ti. Empereur. £ 
BCE 3 AD Chéng di 
chéu +. Le roi du ciel les a 
faits souverains de la Chine. 
| F + tsèu. Fils d’un empe- 
reur. 4 [ Chéng +, XI 
T'iên +. L'empereur de la 
Chine. | Éj} + tch'aô. Dynas- 
tie impériale. [ À + ngeën. 
Faveur impériale. F KR + 
+ t'âi tsèu. Héritier présomp- 
tif. K E Î Täi châng +. 
Le père de l'empereur, s’il est 
encore vivant. = | Sän +. 
Les trois empereurs {À %# 
Fôu hi, ff Æ Chén nôunget 
À #f Houäng ti. Æ [| (% ) 
lù +. Le Souverain du ciel. # | 
(t © fi X£) Kio +. Bouddha. 

Auguste, grand. | K (5 À 16 É&) 
+ Tiën. L'auguste Ciel. [ E 
CE 5 6) + Châng ti, [| Jr 
(5 #) + + heoa ti. L'auguste 
Souverain du ciel. À Æ # [| Z 
(5 4 A) Ki siû k'i  tchëu. Vos 
héritiers mériteront, j'espère, des 
honneurs encore plus grands. 

Terme de respect qui sert à quali- 
fier les parents défunts. { JE Æ& Î 
HE ACT DAC TPECRS di à) 
+ tsèu k'ad, + tsèda pi, + k'ad, F pi, 
+ pi. Aïeul défunt, aïeule défunte, 
père défunt, mère défunte, mari 
défunt. 

Généreux, courageux. HE | Min+, 
Î # 4 + jàn tséu lf. Faire de 
généreux efforts. || Excellent, par- 
hit. BI & À (EX HÉ) Sén 
Ÿ touô chéu. Officiers nombreux et 
excellents, 48 #4 [ | (4$ ZX JÉ) 
Môu môu + +. Respectueux et dis- 
lingués,. 

Régler, réformer. [1 PS | 
(if M Al) Séu koud chéa +. Il 
rétablit l’ordre dans tout l'empire. 

Maintien grave, extérieur bien 
composé. # À FT CH a HE 1) 
Pin jôu mên +. L'hôte entre avec 
gravité. {| Brillant, beau. [ | À # 
(6 0} É) + + tchè houä. Fleur 
brillante. | % # (#4 F8) T houà 
chéu. Envoyé de l’empereur. #3 { % 
Æ (5% JF À) Où! + li meôu! Oh! 
que le blé et l'orge sont magnifiques! 
Fi | Tehäng +. Élégant et brillent. 

Inquiet, déconcerté. | | 4n 4 


D #0 $t Ep En XD HD MT 


HOUANG 


(Of) + + jôu iè. Il paraissait 
inquiet. || # { Iü +. Prompt, rapi- 
de. D 6 ÆÆ (HS À) où ki iü +. 
Les soldats à cheval courent vite. 

dé | Iù +. Aller et venir, indécis, 
hésitant, 

Bonnet de cérémonie fait de toile 
blanche ou noire. #3 LE JK | mi 
(RE À 5) lou Iù chéu + éul tsi. 
Chouen portait un bonnet de toile, 
lorsqu'il faisait des offrandes à ses 
ancêtres. 

Nom d'un F4 FA p'ing fôung para- 
vent qu'on plaçait derrière le siège de 
l’empereur. (] n# K ‘"É ). 

Guidon de plumes de diverses 
couleurs qu'on tenait à la main 
lorsqu'on faisait des évolutions %£ 
du. (}] à 8 À). 

Cheval tacheté de blanc. | #% JL 
Æ (5f M I) + poud k'i mà. Ses 
chevaux sont jaunes ou roux tache- 
tés de blanc, 

Grande porte qui donne entrée 
dans un cimetière ou dans la cour 
des appartements particuliers d’un 
prince. (#Æ f#). || Salle qui n'est 
pas fermée des quatre côtés. 
CH A 2). cf Houäng. 

£R 1 (Æ (£) Iù. Nom de bateau. 

| (CU & #) Iü +. Nom 
d'une divinité. 

Ft. EX Î Fôung +. Phénix. 

1. Oisif. TE & Hot 


Ne vous livrez pas à l'oisiveté. 


SE Houàäng. Loisir, repos, 
avoir le loisir de. % jf | 
Ê... KR RIRE (8 ) 
Mô kàn + si?….. Mi houë + tch'du? 
Pourquoi n’ose-t-il jamais se repo- 
ser?.. Pourquoi n’ose-t-il se reposer 
nulle part? À TH Z (if oh JE) 
Pôu + tsiäng fôu. Je n'ai pas le temps 
de prendre soin de mon père. | 
Libre de tout souci. Æ | IE À 
(EF 3% 8) Pôu + hià chèu. Plein de 
soHicitude, il n'avait pas le temps de 
manger. 


SE Houândg. Rivière qui passe 
(- près de LH ‘*# ff Si ning 
fèu, autrefois appelé [ rfr 
+ tchôung ou [ À + tcheôu, et se 
jette dans le Fleuve Jaune, au nord- 
ouest du Kan sru. 
Houäng. ;A Eau très froide. 
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fa Houâng. Lumière, flamme, 
splendeur, prospérité. AJ Æ 
Va FT Cf BK H) Ming sig 

+ +. L'étoile du matin brille. 
fi MT T Co X 4) T'ân 
kiü + +. Les chars en bois de t’än 
étaient resplendissants. € [| #h 
(HT ŸE 6 2 EE) Touën + kiûn. 
District grand et prospère. 
Houàng. Briller, scintiller. 


Houâng. Vagissement, cri. 
H 0 [TC js 3É) Ki 
k'i + +. ils vagiront d’une 
voix mâle et sonore. 
Hôung. Accord, cri. $& 5% 
TT F] ZA) Tchoung kdu FE 
Les cloches et les tambours unissent 
leurs sons. | 


Houâng. Son d’une cloche 
ou d'un tambour. {| fi [ î +. 
Hache à trois lames qui sert 
d’insigne aux dignitaires. 


y Houâng. Son des cloches 
É et des tambours; accord. 


Houâng. Fossé de rempart 
sans eau. }k [| Tch'ëng +, 
#P ÿk | Tou tch'éng +. Génie 
protecteur des places fortes. 


Houâag. Bâtiment qui n’a 
pas quatre murs, salle de 
réception ouverte sur le de- 
vant; grande porte à l’entrée 
d'une sépulture. Voyez 
Houäng. || Fondement. 

F4. Fossé de rempart. 

y Houang. Z% Ï Niù +. Nom 
El de la femme de € Ia. 
Mère. 


24 Houang. fh {P'äng f, I 
£a Houëi +. Aller et venir, courir 

çà et là, hésiter, indécis, 
inquiet, agité, tremblant. 4 | fi # 
R (24 Fk EN) P'äng + éul ôu kia. 
Errer partout sans demeure fixe. 54 
1 dE Mi 11 | (ZE 1 à # EH) 
Si téu tch'èu éul houêi +. Le soir, 
demeuré seul, il va et vient. 


Fès Houâng. Nom de bambou; 
À plantation de bambous. 
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HOUANG 
Houäng. ff [| P'äng +. 


Aller et venir, agité, inquiet, 
Ü Dre 
perplexe. || *# Loisir, 


Houâng. Crainte, trouble 
d'esprit, agir avec trouble et 
précipitation. 


Houâng. Bateau; bac for- 
mé de deux barques attachées 
entre elles par les côtés. 


Houâng. Sauterelle; com- 
me une nuée de sauterelles. 
FR | ÀJ (CR À) Feit ché. 


Lancer une grêle de flèches. 


Houàag. Fleur, beauté, 
élégance, splendeur. {[ 3% 
T ts'äi Espèce d'ail. 


Houâng. Sucre, gäteau fail 
de farine de millet et de miel, 
galette, sucrerie, friandise. 


Honâng. Phéuix femelle. 
Cf. Æ Féong. E # EE # 
R H | (5 5ÿ) Fôung hi, 
féung hi, k'iôu ki +. Le 
phénix 


mâle cherche sa 


compagne. 


MX Houang. Plante 


naissante. 


Houäng. & | T'ang +. 


Lune sans clarté. 


Houàng, Houäng. 
Temps sec et chaud. 
Houànçg, 


HE Houang. 


sec et chaud. 


Màng, 
Temps 


Houàng. Briller, scintiller, 
chatoyer. + [ Ï +. Un jet 
de lumière, un éclair, un 
instant, un très court espace 
de temps. || Ouäng. HE. 
Brillant, prospère, abondant. 


Houàng, Ouàng. | # 
+iàang. Eau profonde et très 
étendue. || Ouäng. Ÿ£. Eau 
stagnante,.…. 


ù ÿ pe 
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Houäng. Paravent, volet, 
porte, fenêtre, barrière, gale- 
rie. ; Hôung Â&. Trans- 


versal,.… 


Rouñng Esprit 
perspicace. || TH. Trouble 


éclairé, 
ER 
d'esprit, … 


Houàäng Eau profonde ré- 
pandue sur un vaste espace. 


Houñâng. Tenture, tente. 


Enseigne de marchand de vin. 
Coiffure des femmes en deuil. 


De Ji 


1 Houâng, Houäng Son 


Houäng. Enscigne 
de marchand de vin. 


d'une cloche. 


Houàng. Banc d'étudiants, 


ferêtre. 
ET Houàang. Brillant. 
x) Nom d'homme. 


Houäng. Aube du jour. 
P'ôung. Robuste. 
Houàng. Extravagant, 


insensé, déconcerté; perdre 
espoir ; esprit troub'é, ne pas 


JC discerner, confondre les objets; 


D 
he 


confus, obscur; semblable en 
apparence, comme. #4 2 #3 
M ÉTÉ 2 Ciù fr SE) 
Taô tchéa ovêi du ouêi +, 
ouêi hèu. Le Tao est quelque 
chose de vague, de confus. 


j 

I 
[RE K (HR2ZHT 
{ iôu sêu. Elle semble traîner 


( 
des fils flottants. Fi À 4n ?} 


Hj Téu f jôu touéi mién. En lisant 
votre lettre, je croyais être en votre 


présence. 
nr Houäng, K'ouñng 
(Pékin). Eau giaciale. 


A plus forte raison. K fi {5 
A HE À M IR À F 
CE EE; T'ien ti chang pou 
néng kidu, éul+iü jên hôu, 


DL 
DL 


raient subsister longtemps; à plus 
, # 
forte raison l’homine, { ZE À + # 


Le ciel et la terre ne pour- 


HOUEI 


(CH ) + ôu kiün tsèu hôu. A plus 
forte raison quan] les sages font 
défaut. ff | Hô +? A combien plus 
forte raison? 

Augmenter, s'étendre, plus. #$ F 
& [CE #) Mèi hià, ià +. Il baisse 
de plusen plus. fl { #f FN] (54 À F6) 
Louän +, sëu siô. Le trouble augmen- 
te; par suite votre pouvoir diminue. 

Cela, à cause de cela, alors. à & 
LE CEE JÉ) Pôu fou + souéi. Le 
conducteur de sa voiture, à cause de 
cela, séchait de crainte À 44 À ÆK 
(5 Jr 7) | iè idung t’ân. Alors ils 
poussent de longs gémissements. 

ME. X Hi LE CAT EE 7 À) 
T'iën ti + chêu. Bienfait du ciel et de 
la terre. || 2% [ Lâi +. Visiter un 
inférieur. Æ FX & T EX | 
F6 1 (A4 41) Tsiü hià pou iuèn 
ts’iën li, lâi + Ts'ikouô. Votre Excel- 
lence n’a pas trouvé {rop grande une 
distance de mile stades pour 
venir à Ts'i. 

# | King +. Aspect, circonstan- 
ces, situation, ÆE F ZE ji King + ts'i 
Isäng. Situation malheureuse. 

f& { Siou +. Nom de guitare. 


HY Houäng. Donner, faire une 
à) 


# faveur, récompenser, gratifier, 


Hi 
fu lui donne de 
DD cœur. BRIE X%k + 
(Æ 5 IA JD Æ) Kiün jou 


+ kouà tâi fou Ouëi. Le prince a daigné 


don, faveur, dr À | À 
(5$ fx JÉ) Tchôung sin + 
tchôu, Je le lui donne de bon 


faire une faveur à notre grand préfet 
Ouei. & #4 [(Æ À ) Cheôu chén +. 
Recevoir une faveur d'un esprit. 7 
54 [CE 3 8) Tch'éng hân +. 
Vous avez eu l’obligeance de m'écrire. 
3x | Lâi +. Venir faire visite à un 
inférieur. Cf. ŸE Houéng. 


Houë&i. Cendre,  braise 

éteinte, chaux. À [ Ë 
Ze, (& Ki #)Tà + tovsi. 
Ke Faire des moneeaux decendre, 

la veille du nouvel an, pour 
obtenir d’être heureux dans le com- 
merce. BF EE [ à J #) Où chaô 
+. On ne fait pas de charbon de bois. 
fi | Chëéu +. Chaux. | (6 + ché. 
Couleur de cendre. Æ [ (JE Æ ) Sèu 
+. Braise éteinte: homme insensible 
à tout, 
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Houëi. Cochon fouillant la 
terre avec son groin; 
frapper, s’entre-choquer. 
Fm 1 61 M A (A # 
#f HÂ) Iäng léi tà hô êul 
siang +. Les grosses vagues 


heurter, 


soulevées par le vent s’accu- 
mulent et s’entre-choquent. 
Grand bruit. À 1 X À K 
fig 5 JE DE (ER À 0) 
Pôu tchüu t''ên ti k'f bô ouéêi 
ts'èa hiuën £.Jeresais pourquoi le vent 
fait ce vacarme. || 14. Cheval malade. 


Houëi. J£. S'entrechoquer. 


Houëi, Touûd, T'oud. 
A Renverser, détruire, ruiner, 
ES abolir, destituer, tomber, | # 
PIS JE CHI LE EU A) + ming 


tch'éng. Il a détruit des villes 
célèbres. EX #4 8 ZE Æ | 
(CE 5 FF) Tohéag piag ià chéu hôu + 
tsäi. Par suite l’autorité sera anéantie. 


Houëi. Drapeau ou pennon 
dont les chefs militaires se 
servaient pour faire des signaux 
et donner des ordres. [ °F +biä. 
Vous, général. | Ÿ# + käi ou 
1 JF Tehëu fn. Préfet. || 
L&& JE. Faire signe avec un dra- 
VE peau ou avec la main. #5 

Ê HE LI TC 4 #) Iôu 
ping pè meô i f. De la main droite il 
tient un drapeau blanc pour donner 
des signaux. | 2 Li (FE 0h FË ) 
+ tchëu à kôung. Vous leur faites signe 
de la main. || Prompt, rapide, Æ [ 
& (NE jé #8) Pôu + tsad. Ne pas 
devancer l’époque fixée. 


Houëi, Houéi. Lever les 


yeux, considérer. 5 AA | Ï 


HE HE A1 %) | 


Ouän tchôung + + king kouäi liên jéu. 
Tout le monde lève les veux et regar- 
de avec étonnement plusieurs jJours-de 
stile. & | Tsëu +. Lever les yeux sous 
l'impression de la colère où d’un autre 
sentiment, [ HF + hiü. Inculte, 
Srossier; joie d’un homme vulgaire. 
Houéi. 


-_}f 3] re, éclat, 


loire, briller. 


fE. Lumnie- 


splendeur, 


HOUEI 


Houëi. {4 [ P'i +. Laid, 

difforme, vilain. #+ #} {H | 

(HE 6 #) Môou mou pi +. 
Mou mou, femme de Houang ti, était 
laide. 


IE 


#S  Houëi. 
ny f. 


main, 


Houëi, Houéi. Laïid, vi- 
lain. || Houëïi. ;% [ Tséu +. 
Laisser-aller. 


Fendre, déchirer. 
Agiter, faire signe de la 
[5 (CE 8 À) 
+ k'iën. Se montrer mo’este. 
Ouêi. Aider, seconder. 


TS Houëi, K’ouéi. Parler 

IF, mal, bouche de travers, dif- 
forme. & [ Si FE (HE K T) 

Tch'èu + k'iû tch'ôu. Grande bouche 
ouverte, figure vilaine, bossu et ven- 


tru || Réprimander. 
Houëéi. Agiter, secouer, 
mouvoir; s’agiter, s’élancer, 


faire des efforts. 8 Æ ai À 
5 [Cie Of 18) În iü tsio 
tchè fôu +. Après avoir bu 
dans une coupe de jade, on 


ne la secoue pas (pour faire 


tomber les gouttes restées au fond). 
2% RE 1% Æ Ë mm | Zz 
(A #8 
kouän; 
le vase à eau, et lui versa de l'eau, 
pour qu’il se lavât les mains; quand 
il eut fini, il sccoua sur elle (sa main 
humide). 
| Ex EX JT + pién, 
ngeda tà. Agiter un fouet et frapper 
avec force. [ Æ + haô, [ Æ + pi. 


Manier le pinceau: écrire, peindre. 


un éventail. 


[ > + k'in. Toucher la guitare. 
Faire signe, indiquer. 7% À % | 


ÿ 16 1 4 (5 À Æ) Liu 


hiaô fa + p'âng t'ôung ts'ing iè. Les | 


six figures font connaître les proprié- 


tés de tous les êtres répandus dans 


l'univers. 44 [ Tchèu +. Faire signe 
de la main, donner un signal, indi- 
quer; commandant d'une garnison, 
chef de police. f & — [ (= Fi x&) 
Tsiäng chedu ÿ +. Dès qu'il agite la 
M ÆRICTE EU x) T'ing 
heéu tchèu +. Attendre le signal. 

| + houë. Rapide, violent. 


main. 


Fépandre, disperser. 


Z + = ) Foung i ôu 


ki éul + tchéa. Elle apporta 


[53 #} 4) + chân. Agiter 


HOUEI 175, 


A [ à JE CAE FX) Tchouëi siàng 
kôu ivén, : t'i léi. Au souvenir du 
jardin paternel, je verse des larmes. 
Iûün, Hian. à A WI 
(CE SE $$) Ti ki piu ko +. Il ne 
convient pas de verser des larmes. 
Houën. [ ff + liûn. Entier et 


sans division, 
fé [ fi 5% 2 # À 4 
(K Ÿ #Æ) + éal sân teheu 
tchè jèn iè. C’est l'homme qui le 
répand et le distribue. X ü£ Ti { 
WE ZR E CK # #Æ) Tien 
houên êul +, kôu k'i iün pôu i. Le 
ciel est vaste et se meut; aussi tour- 


Houëéi. %£. Agiter, agir. 


Soleil 


lumière ; 


Houëéi. répandant 


ne-t-il sans cesse. 
fé partout sa 

éclat, splendeur, bienfait. # 
F2RHIE (x À 5) 
Kiün tsèu tchëu kouäng k'i +, ki iè. 
L’éclat des vertus du sage brille par- 
tout ; c’est un bon augure. FE S +} 
di don À = À TC Xl 6) 
Chouëi ién ts'uén ts'ad sin paô té 
sän tch'ouën +? Qui dira qu’un cœur 
misérable puisse payer les bienfaits 


de trois printemps? 
JE splendeur, gloire. E KI EL 
(CB À #) Tou chèu + 
kouäng. Solide et brillant. À #4 
#4 4 (M Æ 2) Ï sêu tch'aô 
+ jôu iè. Dans son palais il saluait les 
officiers avec une gravité insigne. f# 
[SF À CS 58 D) Té tung ia 
néi. La veutu répand sa lumière et agit 
dans le cœur, |} Hiün. Fumée. f£ 
HE Æj | (if h JÉ) T ing leaô iou +. 
Dans dla cour les torches donnent de 
la fumée. || Pn'er, rètir. 4 | 
(th 56 2 fx 5) K'iù ièn, + èul. 
Arracher les yeux et brüler les oreilles. 
* Houën. Rouge, incarnat. 
lün. ##. Préparer les ouirs. 
R 38 A1 5 [CHE #8 A) Fou 


tsi idu pi +. Les restes .des offran- 


clarté, 


Houëi. Flamme, lumière, 


des élaient donnés aux préparateurs 
des cuirs. {| Apparence lumineuse dans 
le ciel. À + [2 3E (CH HE HE 5) 
Tchäng chèu + tchéu fa. [l est chargé 
des règlements relatifs aux dix sortes 
d’apparences lumincuses. 


176 HOUEI 


Fe 
ÈS 


oiseau qui étend ses ailes renouvelées, 


Houë&ïi. Vol puissant, vol 
rapide, battre des ailes. || 
Faisan. 40 À Hf#e 4n | Ëf 
FÉ (54 0] JÉ) Jôu niad sêu 


kô, jôu + sêu féi. Comme un 


comme un faisan qui vole; se dit 


d’un édifice magnifique. | % + 1. 
Robe où la broderie avait représenté 


des faisans. Voyez ## Houëi. 
tant ou support vertical. À 


__ RME x 2 1 
(M5 À Hi) Pou kân hiuén iü fou 
tchëu + i. Une femme ne se permet 


Houëï. Pieu, poteau, mon- 


pas de suspendre ses vêtements avec 
ceux de son mari au même support, 
soit vertical soit horizontal. 

Houên. Mancherons de charrue. 


faisans aux couleurs variées, 
et portée par l’impératrice dans les 
cérémonies. Æ Jr | X (Ïé Æ #) 


Ouâng heôu 1. L’impératrice porte la 


Houëi. Robe qui était faite 
d’une étoffe noirâtre, ornée de 


robe noirâtre aux figures de faisans. 


à 


tes 


SE 
ë 


EAN 
DR D DANEUAE te 
SR 


LE Er 
sv 
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Oui. É. Sachet contenant des 
parfums que les femmes portaient sur 
elles. [| Genouillères. 

Beau, parfait. 

Kiü. #9. Jaune. HE & | ZX 
(TE & &) Tsäi ming + ï. La femme 
d’un dignitaire qui a deux emblèmes 
porte une robe jaune. 


1 
fl bon, embellir, faire observer. 
07 [HE SE À CE 4 M) 
4  jeôu î kôung. Bon, doux, 
aimable, respectueux. & + 
#3 TER (É$ oh JÉ) Kiün tsèu 
idèu + iôu. Quandle prince à un 
bon dessein. Î& { A AL (+ ÆE A) 
Chén + ôu tièn. Il s’appliqua à faire 
observer parfaitement les cinq grandes 


Houëi. Bon, beau, rendre 


règles. | (if À A) t in. Bonne 


renommée. 

Corde formée de trois torons. Æ 
FH T#8 (2 3X ÉR) Hi iéung + mé. 
Lier avec une corde composée de trois 
ou de deux torons. || Marques faites 
sur les cordes d’un # k'in luth. 

[ X£ + houë. Se dit d’un cheval 
qui s’emporte. 

fé. Étendard. 3k { 5 (58 X 1) 
Chôu + had. Les emblèmes qui 
distinguaient les étendards. 

fr. Robe de cérémonie. 

# | Ngän +. Nom de province. 

| 2 + mé. Encre fabriquée dans 
la ville de { JA + tcheôu de la province 
de # [ Ngän +. 


Houëi. Etendard, bannière, 
enseigne, marque. 


Houêi. Tourner, faire le 
[al tour de, mouvement circu- 
le] laire, tour, circuit. {5 fX & 
ONSTEET LT) 
Tchouë pèi iûn hän tchaô + 
ià t'ién. Cette brillante voie 
>] lactée répand sa lumière et 

tourne avec le ciel. Æ [ + 
KR (fé À #) Sing + iü 
t'iën. Les étoiles terminent 
leur révolution dans le ciel. 
— [ Ï +. Une révolution, un tour, 
une fois, un chapitre d’un roman. 
= [| Xi ZX Sän +, ou ts'éu. Souvent. 
# | Liûn +. Tourner comme une 
roue,  transmigrations successives 
d’une âme, métempsycose. [ #X 2% 


HOUEI 


8% (4 2) + ouên tchëu tchèu, | # 
Je I 5 CE & A) 2 ff) + ouëèn 
siuên t'ôu chôu, fi #f Î p'a Tchèu 
kin + ouëên. Vers qui étaient brodés 
sur la soie et pouvaient se lire à 
rebours. || Détour, sinuosité, sinueux. 
& ft 2 # [CE #J) Ta siù 
tchëu iôung +. Les sinuosités des îles 
et des écueils. 

Revenir sur ses pas, faire revenir, 
tourner en arrière. [ 2K + lài. Reve- 
pir. % | Lâi +. Aller et revenir, 
aller et retour. 36 | Tchouëi +. Aller 
rappeler quelqu'un. [ ff + kéu. 
Regarder en arrière, penser à une 
chose passée, avoir un regret. | jf 
+ t'eôu. Tourner la tête en arrière; 
changer de conduite. [ Ht (H £f) 
+ kiü. Faire revenir la voiture. | ff 
+ tchaé. Ramer pour retourner en 
arrière. [ JE + kouäng. Lumière 
réfléchie. [ # + in. Écho. #k 4] JI 
| CH Æ Æ) Mi ko i + tchoov. 
Les manches peuvent être retroussées 
jusqu'aux coudes. [ #4 + siàng. 
Reporter son esprit sur un objet. 

Se retirer, s’en aller. #7 À # I 
(CRE É]) Had môung king +. Ce beau 
rêve a été troublé et dissipé. 

Changer; se laisser fléchir, con- 
desc. ndre. À À SE [ (2 1X) Tsôu 
kô nân +. Il est difficile de changer 
les règles établies. | À #5 2 + sin, 
tchouân ‘. Changer de sentiment. 
3% | El {4 Ouàn + foung siü. Réfor- 
mer les abus. | K Z 7 (4) 1) 
+ t'iën tcheu lf. Puissarce capable de 
faire tourner le ciel ou de faire 
changer les décisions du ciel. 

Rendre, renvoyer, donner en 
retour, répondre. | FË + päi. Rendre 
une visite. | ŸE (ZX TE) + kdung. 
Rendre un salut. [ # + tä. Répon- 
dre. |  +in. Réponse, répondre. 
[ f& + sin, [| Æ# + chou. Répondre 
par écrit, réponse écrite. € Ag | 
2% (R EK) Ouäng séu + chéu. 
J'espère que vous aurez la bonté de 
m'envoyer une réponse. 

Déchoir, se corrompre, se dépra- 
ver, s’écarter du devoir, désobéir, 
pervers. H f& ÆÀ [| (if J 4) 
K'ité pou +. Leur vertu ne se démen- 
tait jamais, R 2 1 ($é À É) 
Min tchêu + iù. Le peuple se dé- 
prave. >k M8 Æ [ (5 À 4) K'iôu 


fôa pou +. Il attire les faveurs du 
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ciel par sa vertu constante. à ## | 
H} % EX (NE MS #) Li chèu +, 
tsëng mèi tchèu. A l'aide des règles, 
l'homme corrige ses défauts et déve- 
loppe ses bonnes qualités. + f& 
& [| (5 À %; Tch'ôung sin 
kiën +. 1l donne son estime et sa 
confiance à des hommes impudiques 
et pervers, {À Ji À | (%$ À À) 
Siù fâng pôu +. Les habitants de 
Sin fang ne sortent plus du devoir. 
4f | P'éi +. S'arrèêter, ne pouvoir 
se décider à avancer, hésiter, indécis. 
FE #5 dm LE GE @) mai 
tcheôu êul p'êi +. Les chevaux s’ap- 
puient contre le timon et n'avancent 
pas. || À | Ti +. Monter et descen- 
dre, sinueux, hésiter, indécis. X jË 
16 | CUT LE 13 AE (f) Ta taé ti +. 
Le grand chemin est inégal ou 
sinueux. À TH ZXÉE HZ 
(CH FE) Iû ti Ÿ liôu tchêu, pou néng 
k'iû iün. J’hésitais, demeurais et ne 
pouvais me résoudre à partir. 

[+ +. Nom de pays, Ouigours, 
mahométan. | | FJ Æ Æ& [1 Bd %h 
Bi Æ EX 6 DM À rh EH & x 
[A Gé ES JE dE CU FE #) 
T Ÿ kouô tsäi Iù mên kouän ouâi 
ouän li; Tch'ên Souêi kiën jôu 
Tchôung kouô; Kin Iuên i heôu, ouân 
ién tsêu chén. Le pays des Houei 
honei est à dix mille stades de lu 
men kouan; ils pénétrèrent en Chine 
au temps des Tch'en 557-588) et 
des Souei (589-GIS); ils s’y répan- 
dirent et s'y multiplièrent beau- 
coup après les dynasties des Kin 
(1123-1260 ) et des Juen (1260-1368). 
| SX + kiaô Religion mahométane. 
TH TZ #) kan sit i+. Les 
Mahométans révoltés du Kan siu. 

[if (Æ f£) + léu. Dieu du feu. 
| ÿg Z. À + lou tchêu tsäi. Incendie. 

Houèi. Tourner. #5 | H$ 1 
(Æ f&) Iôéu + Méi chän. Allant à 
droite, ils tournèrent le mont Mei. 

Houéi. Sinueux, détour. | 3 
+ pi Se retirer respectueusement à 
l'arrivée d'un supérieur, laisser le 


passage l'bre à un officier. 
et venir, s'arrêter, hésiter, 


indéc s ET % Chi D 
Louän p'êi + hi. Le phénix va et vient. 
|| + Ÿ. Trouble d'esprit, 


Houëi. fÆ | P'éi +. Aller 
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Houêi. #f [ F'éi +. Aller 


À 
il et venir, aller çà et là, hésiter, 
balancer, indécis. JE [ {E 
IH EU da fr &) P'êi + ouàng lâi. 
Aller et venir, hésiter. ŸE [ Hk £% 
(É4 & Æ) P'éi + k'i léu. Hésiter, 


en présence de deux chemins. 


Houëi. ÿf [| Sôu +. Remon- 

{ll ter le cours de l'eau. Ïj [| 4 

Z.(5$ Æ JA) Séu + ts'oung 

tcheu. is remonte le courant pour 

aller à lui. || Couler. | ŸE + tchou. 

Couler et se déverser. || Houéi. | # 
+ chèu. Eau limpide. 


LE) 


Houêïi. Trouble d'esprit. 


II TKRTSE) 
Î ++. Être dans l'incertitude 
et le trouble. 


Houêi. fn | Æ Siad + 
hiäng. Fenouil. X | & Té + 
hiäng. Anis étoilé. 


E; 


Houéi. Long ver intestinal. 


Au] 4% 


Houèiïi. Ver de terre. 


Houêëêi. Ver 
intestinal. 


Houêi. Grande tortue qui a 
l'apparence d'une montagne. 


Houêëïi. Racler, 


retrancher, diminuer, creuser, 


amincir, 


sculpter, graver. 


« Houèi, Houëi. Tumeur, 
excroissance,  protubérance. 


| Æ + mou. Arbre sur lequel 
se forment des excroissances. 


Houèi, Kouëï. Vice, dé- 


LE faut. {| Nom d’homine ; nom 


de montagne. 


Houèëèi, Houéi | À + 
néi. Inégal, qui n'est pas de 
même niveau; ignorant. 


Houèëi. Dire du iwal, déni- 
| 5% À + pâng jén. 
SfyL Dénigrer quelqu'un. 

BX Nic. S'irriter, crier contre 
quelqu'un. 


grer. 
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ÉYL Houèi. Casser, démolir, 
EX détruire, dégrader, endom- 


fe mager. | Æ (5% +) + ouà. 
Casser les tuiles. LE | 4 ‘# 


EVA (5 EH JA) Où Ÿ ngù ché. 
E Ne démolis pas ma maison. {| 
JÉ Retrancher. { #5 (F# FR 11) 

VE + faäng. Retrancher les angles. 
“pe 


Diminuer, affaiblir, dé- 
choir. [ F (ME Hb HE) + ti. 
Devenir d'une  maigreur 

extrême à force de pleurer un mort. 
Parler mal de.  F D A Î 
Îh JE (55 né) Chou suën Où chôu 
+ Tchôung ni. Chou suen Ou chou 
parlait mal de Confucius. % { Jr £f 
(HS LE #5 ME ) Tchôung + chôu kouëi. 
Qui est l’objet des malédictions de tous. 
Perdre ses dents de lait. Æ A ÿk 
[ CE LÉ S )Nän pà souéi + 
tch'èu. Un garçon perd ses dents de 
lait à huit ans. || Prier pour écarter 
un malheur. M 4h #% | # Hi JE 
( 1] NÉ HE 5 4% À) Fân ouâi tei, + 
chéu, iéung mâng. Pour tous les sacrifi- 
ces offerts à l'extérieur et les cérémo- 
nies conjuratoires, on peut employer 
des victimes de couleur mêlée. 


fa Houèi. Feu très ardent. 
LX A] [ Lié +. Feu très ardent ; 
JA cruel. EE 4 | (Gé A] j) 

Ouäng chëu jôu +. La maison 
royale est comme un bra- 
sier ardent (l’empereur &f 
Tcheôu est cruel ). 


Houëi. Serpent. #£ [ #£ 
he (np 2h JÉ) Ouéi +, ouëi 
ché, # (3 ) Môung + 
Voir des serpents en songe, 
présage de la naissance d'une 
fille. Æ [ Ouäng +. Grand 
boa qu’on trouve 


BEF à 


N 


= AE 


serpent: 
dans le lun nan. 7% 
Chouèi +. Serpent d’eau. 

$E ) Tchôung +. Nom d'un 
X #& 


LANG: 


ministre de l’empereur 
Tch'éng T'äng. (1766-1753 ). 

Houë&i. Roulement du tonnerre. 
Pl HE (58 I Ho)tt ki léi. 
Le tonnerre gronde et menace. 

Malade, à bout de forces. % Æ 
[Bi (iÿ Æ] 1) Ngù mà f t'onëi. 
Mes chevaux malades ne peuvent 
gravir la colline. 
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Houëèi. Récipient, boite. || 


Tourner, se dit d'un cours 

Be f d’eau qui se réunit à un au- 
{IE tre et tourne avec lui, con- 

fluent. H À + LL K | 

FF F5 5 CE K) Nän jouin 


Kiäng,; toung j tché ouêi P'éng li. 
(La Ts’'ang lang) al'ant vers le sud, 
de là, 
tournant vers l’est, elle forma le lac 
P'eng li. {| 


choses se réunissent, amas, 


se jeta dans le grand Kiang; 
Endroit où plusieurs 
recueil. 
2 [ Gbä +. Amas de sable mouvant. 
Se 6 #5 5 3 À #4 | (CZ #) 
15 sëa jà ouëêi hing ming tsdung +. 
C'est au tribunal ‘du juge supérieur 


de la province que sont portées toutes 


Jes causes criminelles. [1 # [ % 
Séa chô1 + ts'än. 
mentaires sur les Quatre Livres. 
+, F 3% + touéi. Correspondance 
entre es banques ou entre plu- 
sieurs maisons de commerce; change 


ou remise d’une somme déterminée 


d'une place sur une autre; payer ou : 


recevoir une somme en vertu d’une 
lcttre de change. [ Æ + p'iaé, | KE 
+ tän, | 5 Hi + touéi tan. Lettre de 
change, lettre de crédit, billet à ordre. 
[SR Ej Ÿ in leàng, |, 3 SR 
+ toaéi in leàng. Change d’une som- 
me d'argent. | j + kiù, [ $R fr + in 
hang, Î 3 Ai + toéi kiü. Banque. 
[Æ + si. Retenue prélevée par de 


banquier. + TX SJ E jf # 8 


SU HIX À #P Kincheôu taé | 


Chäng hài medu in i pé leàng + tchéu 
king tôu. Je recois 


Chang hai de N. la somme de.cent 


onces d'argent qui lui sera remise ! 


par mon correspondant à la capitale. 


Houbëi. 
fcnnerre. 


Tonverre, bruit .du 


fé Houèi. {X [ P'i +. Laid, 
ea Ent 
Houëi, Houci. Nom 


YF 


7 


gérérique 
bacées. Il] #1 #£ 1 (# 2h TÉ) 
Chäân idu kià +, Sur la mon- 
tagne il v a d'excellentes plan- 
ts'T ts’ï, Les plantes sont prosières. 
JT | Pé {. Toutes.les plantes. 


San chéu. Trente, 


Recueil gr À com- 


. mois lunaire. 


présentement à 


des plantes her- : 


È = x 
Î + La 
j 


PR SE BE CE of É) Ÿ môu 


HOUET- 
EH Houëèi, Houéi. Ohjet de 


quelque valeur, marchandise. 
UM KR IÉE (+ fi Hi 
ngù { ts'iën. Pour que je me 
transporte avec ce qui m’ap- 
partient. FE 58 1 (à X 
F5 ZX ‘£) Chang kdu feu t'oung 
hou6 +. Les marchands qui amessent 
et font circuler les denrées. 

Présent, offrir un présent, cor- 
rompre par des présents. ;& Æ É& | 
F5 (fa HN) 3%) Siuén konéi tchäng, + 
tséng. En renvoyant les tablettes, il 
faisait porter des présents. Æ | Z 
(A FE À + Z SF) Heôu + tchen. 


Il le combla de présents. 


Houéi. La fin d’une dunai- 
son, le dernier jour du mois 
lunaire. fR Z% 
CÆ À JÂ ÆF 7 #) Tohén pu 
ouêi F. L'armée fut rangée en bataille, 
sans ‘égard pour le dernier jour du 
| Fin prochaine. Æ 
KR 2 1 (HE (El) Chéng min tcheu +. 
La fin prochaine du peuple. 
Obscurité, ténèbres, brouillard. FK 
15 4 TC ER FR) Foung iù jou +. 
Le vent et la pluie obscurcissent le 
ciel. JF [C8 A) Tsian 


ang chêu Ÿ. Consultant les circon- 


stances, il les forma avec soin, tant 


que (la volonté du ciel) ne fut pas 
manifeste. % & H EE EE 
Lo) D C4 HE PA Æ) Lou ki 
iué in iâng foung iù j ming iè. Les.six 
principes sont le 2n, le iâng, le vent, 
la pluie, les ténèbres et la he 
BTUSIAEE(ES 5 FH) 
Kiün tsèu i hiäng + jou ién si. Le 
sage aux approches de la nuit «entre 
et se repose. 

Bref, concis. À À 2 FE 4 
En à M | (Æ RO Ÿ  Æ) 
Tch'ouën ts'iôu tchôu tch'Eng ouêi éul 
hièn, tchéu êul +. Dans le Teh'ouen 
{s'iou les qaitetion sont subtiles 
et claires, significatives et concises. 


Houéi Enseigner,instruire, 
informer. à %% | % 
(EE À x #E) Ménts'äng + tao. 
Celui qui ne cache pas Lien 


son trésor enseigne à woler, 


e.-à-d. attire les voleurs. 4% [ HF + 


(if vj\ JÉ) Kiaé } èal tsèu. Éncei- 
gacz, instruisez ves fs. | Z À # 


HOUEI 
(x -) + éul jén ï. Apprendre le jeu 
des échecs à deux personnes. | 77 
Z FE (iù 5%) + jou tch&u tchêu kôu?. 


Vous dirai-je en quoi consiste la 


fi [Te +, fi | Ts'ing +. 
Sages etant vos entretiens. 


gcience ? 


Houéi. Regret, repentir, 


chagrin. J£ £ JÈ ES: À 3) 


Cho ôu tsouéi +. Par bonheur 


Fe 


il n’y eut aucune faute à 
pe EX IX À 
À À (HS ff fr) Ouàng tchè pôu #, 
ti tchè pôu ià. Le passé ne lui laisse 


% 
C 


ancun regret, l'avenir ne le préoccupe 
pas. À SH if À À Ch JE) Pou 
kién tchêu, éul pôu +. S'il reste incon- 
nu, il n’en éprouve aucun chagrin. 
#k. Lignes symboliques. 
Houèi. Avare, économe. 


Z4 Houéi. Les trois lignes 

HAN xhe 

J supérieures de chacun 
des soixante-quatre # À 


tch'ôung kouä hexagrammnes. 
Voy. À. || Ÿ. Repentir. 


er D 


Laver le visage. 


Houéi. 
Visage replet. 


Houéi. Joue, os malaire. 


Barbe au menton. 


Houéi. Bruit des ailes d’un 
oiseau. | | HE 71 (5 À #) 
+ + k'iiù, On entend le bruit 
de leurs ailes. 


Houéi. Museau, gueule, 
bec. E 6 F Er 10e 
Hi (2, 5t Éh 5) Kén ouëi 
chôu, ouêi k'iên + tchèu chèu. 
Kén représente les rats, Îles 
animaux à museau noir, 28 F Hi 
F4 1 CÆ f£ A VI SE) Chën müu 
éul kià +. Il avait les yeux pro‘on- 
dément enfoncés dans leurs orbites 
et une sorte de groin. fx GE 
CE &y SX ) Ki hing, F si. Se 
trainant sur ses paltcs et respirart 
par la gueule. Æ { À 4 (4) 5) 
Toh'äng + ts'än kiün, À | 28 si Où 
+ ts’än kiün. Le général au long mu- 
seau ou:au noir museau: le porc. LS 
TK & [CR ff) Ouéi kàn tchéa f. 


Je n'ose me mêler d’en parler. 
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Respirer à peine, être à bout de 
ressources. #Ë À | Æ (ëÿ X Af) 
Ouêi k'i + i. À peine peuvent-ils res- 
piver. À 44 | CE &4) Ià ping +. Je 
suis si malade que je puis à peine 
respirer. |] À [ Où +. La constella- 
tion Ê] Liôu, l'Hyüre. 


Re ER PR NÉ 


À bout de forces, à bout de 


Houéi, 


ressources, aux abois. 
“BB, Houéi. Rivière qui rompt 
1e ses digues; couler par une 
“ur fente, couler à travers. HN] 3 
ET MS) Tehouän iôung 

êul +. Si le courant obstrué 
vient à s'ouvrir un pascage. X 7KÎ 
IL CH EE À 55 #E) Té chouèi + 
tch'ôu. L'eau rompt la digue et dé- 
borde. || Troub'e, désordre, confu- 
sion. FI X& (if ZX A) + + bonéi 
iù. Hommes vicieux et turbulents. 
À AE TER Fi (üÿ X #) 
Ngo siäng ts'èu päng ôu pôu + tchèu. 
Je vois tout ce rays dans le trouble. 

Se disperser. KR 3% # E HI 
(A TE À = Æ) Mis t'aô k'i châng 
iué f. Quand le peuple quitte ses 
chefs, on dit qu’il se disperse. À | 
(Æ FE (6 [M S) Ts'äi +. L'armée 
de Ts’ai fut mise en déroute. 

Se gâter. #5 Æ & À (CE À) 
Ché hân chôu pou +. (Ces fruits) sup- 
portent le froid et la chaleur sans se 
gâter. 

Parvenir à. # Æ . (GE X JE) 
Ts'ad pôu + meôu. Les plantes ne 
peuvent prospérer. £ f}j % | F 
BR C5 js JÉ) Chén iéung pôu + iü 
tch'éng. Aussi n’en vient-il jamais à 
l'exécution. || Colère, visage respi- 
rant la colère. # DE À 1 (54 I ) 
1d1 koväng, iôu +. Avec colère et 
fureur. |} Confluent. [ ŸË + hou. 
Choc de l'eau de deux courants. 


Li LA 
joel 
peinture de diverses couleurs. 


se Ave = : Kris 

0 & | KO CE 18 À TE) 
Pôu iên + ichouèn. Naltes de jonc 
avec bordures aux couleurs variées. 
EJU " ñ Pr : 
K 2 LÉ HI £ L #) 


Ghè chë tchêôu kôung hou +. Les arts 


Houéi. Frange, lisière, ru- 


ban rouge, cordon. || Tissu ou 


K’ouéi. 


broderie aux couleurs variées, 
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qui appliquent les couleurs sont la 
peinture, la broderie. Éb € ME À 


LI FT (HE ( TÉ) Chèu kaô ién tchè ‘| 


i +. On orne un agneau eu une oïe 
sauvage d’um voile de soite à fleurs. 


| [4] + nôung kô. Pavillon où H] 
| IE # Tcheou Chéa tsoung (954-060) 


avait fait représenter par la peinture 
les travaux des champs. 


=#s Houéï. Interrompre la mar- 
HE che, s'arrêter, ff & KR} AI 
(5j Æ ŸÆ£) Chéa tons, tsé 
jén +. Quand l’armée est nombreuse, 
on s'arrête. || Appeler à grands cris 
et assembler des personnes. 
Ranger en ordre. || User de détour, 
user de ruse, tromper. || S’apercevoir 
de, comprendre. || Expliquer. 


F4 Houéi, K’ouét. Porte d'un 
a 


marché; chemin. 


Houét. Porte d'un marché. 
Kouéi, F. Corbeille. 


Houéi. Pourri, se réduire 
en poussière. 
Houèëi. Enfer et crever. 


Houéi, Ouûi. Sourd de 
naissance. 86 | ZX 

CE HE CE nù) Lôung + pou 
He k'ù chèu t'ing. Sourd de 
qu'en ne 
faire entendre. 


naissance peut 


Houéi. Visage ensanglanté. 
Ht. Se laver le visage. 


Houéi. Laver le visage. ff 
a 4 I 56 [C8 À NI) 
Mién keôu, siên fän, ts'ing +. 
Si les parents ont le visage sale, les 
enfants font chauffer de l'eau de riz 
et les invitent à se laver. 


Houéi. Laver le visage. T 
T3 ie | KR (#5 FA fr, Ouäng 
nài t'aô + chouèi. Le prince 
se hava les mains et le visage. 


Houéi. Rides sur l'eau, 
vagues. || Houëi. Couler. 


Houéi. Pris ou valeur d'un 
ohjet. 


C7 
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ÿ Houéi. #4. Tissu on Bro- 
À 


derie aux couleurs variées, 

peinture de diverses cou- 
leurs. | 45 $$ S$ (üÿ nt) + chéu 
heôu sou. Une toile blanche reçoit une 
peinture de diverses couleurs. | 1% + 
siâng. Peindre des portraits. 


Houéi. Réunir, se réunir, 
= rencontrer, aller trouver; 1é- 
union, assemblée, société, 
entrevue, rencontre; marché, 
AS foire ; ensemble, avec. # # 
FO 2 14 (2% % ln) 
Hëng tchè, kià tchêu + iè. 
Hëng, réunion de toutes 
les perfections. ÉE ZE | F] 
(Æ # K) Iôung Tsiü 
t'ôung. La loung et la Tsiu 
unirent leurs eaux Hf LL 
A TC 8 RE X 5% 4) 
Chéa kién iuë +. Les visites 
que les princes font à l’em- 
pereur aux époques fixées par Îles 
règlements s'appellent Houéi. # J3 
V3 Ji CH OX 8 G$) I nà 
+ k'iûn heu. Iu assembla donc tous 
les princes. À F À & +F 
CE #K) Kôung + Ts'i heôu iü Fäng. 
Le princé dé Lou eut une entrevue 
avec le prince de Ts’i à Fang. | 7 
+ pâi. Faire visite. JE ZÆ # | 
(SE T) Liû ts'éu siäng {. Se ren- 
contrer ensemble ou Se visiter sou- 
vent. JE | 4 AJ Sing + k'ä k'i. 
Le beau jour de la rencontre des 
constellations / ÂP Iôu lâäng et 
#% 7X Tchéu ni, le 7 de la septième 
lune. #f Î Chèng +. La capitale d'une 
province. | [} f5 + t’ôung kouan. 
Bureau chargé de transmettre les 
dépêches et la correspondance entre 
le siège du gouvernement et les pro- 
vinces. | Ÿÿ + chedu. Chef d’une 
société. | Z£ + ièu. Membre d'une 
société. À Ÿ Jôu +. Être reçu 
membre d'une société. 3 ## | 
Chéng kiaô +. L'Église catholique. 
5 SG | In io +. Société musicale. 
H [ Tch'ôu +. Proces-ion paienne. 

Conférer ensemble. LA 4 | H$ 
ÆARÈÉ=+-F) IT 
chéa chéu. Pour venir conférer sur 
les affaires actuelles. | #3 FL % 
(2 55) + tché kiû tseôu. Informer 
l’empereur dans un mémoire rédigé 
d'un commun accord. 
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Savoir, connaître, faire connaître, 
informer. Æ#4 [ Hiô +. Avoir appris 
et savoir. | À; # + siè tséu. Savoir 
SM OZ | Hi pou +. 
. 

Ne pouvoir apprendre. f4 | Ling +. 
Recevoir une information ou une 
instruction. #4 [ Tchad +. Faire 
informer officiellement ; 


écrire. 


connaitre, 
notification envoyée par un officier à 
un autre de même rang, mais d’une 
nation étrangère. #i | Tehëu +, ‘À | 
Tséu +. Lettre d'un officier à son 
supérieur, informer un supérieur. 

Être capable. [ 2 + tsedu. Être 
capable de marcher (en parlant d'un 
jeune enfant). [ À + fêi. Être capable 
de voler (en parlant d'un jeune oiseau). 

[ +, 2H [ Li +. Comprendre. ;# 
JE { Môu là +. N’avoir pas compris, 
ne s'être pas aperçu de, | & E 2 à 
Comprendre le sens ou l'intention. 
m% | Où +. Mal comprendre. 

Occurrence, temps. HË [| Ki +. 
Occasion. #2 #f KË [ Tch'én had 
ki +. Profiter d’une bonne occasion. 
SR % Z | Kiën nân tchëu +. 
Temps de difficultés. + 
%$ kb 2 [ Tsèu täng pén tch'êu 
tchéu +. Quand vous fuyiez précipi- 
tamment. [ K 2% + t'iëen chôu. 
Au temps des chaleurs de l'été. 

Court espace de temps, dans un 
temps futur peu éloigné, bientôt, — [ 
Ï +. Un instant, dans un instant. 
—[ — [fi Ÿ+i4 ti. Par moments. 
5 E Lift CÉE ff) Feou iûn + 
siaô sân. Bientôt les nuages flottants 
seront dissipés. [ #5 j HA + ièu 
k'i èul. Bientôt le temps sera venu. 

f%. Peinture ou Broderie de plu- 
sieurs couleurs. 

Kouâi, Kouéi. Compte annuel 
des recettes et des dépenses. É% #% 
FH [ (1 18) Souéi tchôung, tsè +. 
À la fin de l’année, il fait le compte 
général. LI HE # [ 8 (JA Hé) 
t'ing ki + ki. Pour prendre connais- 
sance de leurs comptes-rendus, FE #7 
al LC R ) Chouëi si ki +? Qui 
est habile à calculer les comptes? 

Couture faite de fils de plusieurs 
cou'eurs. | 7 (5% #5 5 ) + pién. Bon- 
net à coutures de diverses couleurs. 

{ #$ + ki. Nom d'une montagne 
du Tehe kiang, et d’un ancien district 
qui comprenait le Tche kiang, le sud 
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4 Houéi. Éviter de dire, taire, 
Hé cacher. $ IE À À I LI Æ 
vo É P (EF À JE) Ning 


GI 
Fifi tchéng ién pêu +, i onêi chën 
hôu? Vaut-il mieux dire la 
vérité sans dissimulation, au péril de sa 
personne? É | LI FEB (EH EF) 
În + i pi houän. Garder le secret 
pour éviter un inconvénient. Æ f& 
3 SIZE R fi & À) 
Ts’in siü touô ki + tchëu kin. Sous la 
dynastie des Ts’in, il y avait beaucoup 
de choses qu’il était défendu de faire 
ou de dire. 

Éviter, craindre, s’abstenir par 
crainte ou par respect. À} Æ [ #8 X 
(ER FI À ) Fa pou + k'iängt4. Punir 
les coupables, sans excepter les puis- 
sants ni les grands. Xe ff Je [ 
(E St 1 À (Ë) Ki touân ôu +. 
Combattre résolûment et sans crainte. 

Pallier les défauts ou les fautes. 

Après la mort de quelqu'un, s'ab- 
stenir par respect de prononcer ou d’é- 
crire son nom d'enfance ; s'abstenir de 
prononcer le nom du palais de l’impé- 
raltrice défunte,...; nom qu'on s’ab- 
stient de prononcer et d'écrire. if | 
Chén +. Nom d'enfance d’un défunt, 
[HA AIÉE CE Æ) + ming, pou 
+ ing. On s’abstient de prononcer le 
nom d'enfance, mais pas le nom de 
famille. Z£ 5€ 7% [ (HE 1 H£)Tsôu 
k'ôu, nài +. Le temps des pleurs ter- 
miné, on s’abstient de prononcer et 
d'écrire le nom d'enfance du défunt. 
[ZE À 4 (hé di ff) + ouäng fôu 
môu. S'abstenir de prononcer et d’écri- 
re les noms d'enfance du grand-père 
et de lagrand'mère. # [ Tsuën +. Le 
nom qui vous a été donné dès l’en- 
fance, et qui ne sera plus prononcé 
après votre mort. | #4 Ÿ f] 
(Æ FE ÉK) + chéu iü Tcheou. L'usa- 
ge de ne plus prononcer le nom 
d'enfance des défunts prit naissance 
sous la dynastie des Tcheou. 

RICA E. Tch'éng +. Appren- 
dre la mort de quelqu'un. 

A ÏCH EE) Pôa +. Mourir. 

A présent, les lettres Ÿ HE JL 
M DL JE UE BR CE 7 15 Né 5 
doivent s'écrire Ÿ (ou JL) #3 AL 
(ou 70: HA Z H M Cou 7k) Bë 
À ‘où #6 & à à Ni ; parce 
que K'ang hi s'appelait Ÿ HË Hiuén 


du Kiang sou et le nord du Fou kien. | ië, loung tcheng JÉL KË fn tchen, 
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Lien loung ÿ/, FR (ou ÿ, Ff) Hôung 
li, Kia k’ing IA ÆX Iôung ièn, Tao 
kouang & “€ Min ning, Hien foung 
2 %f I tchôu, T'oungtcheu fk Ÿ# 
Tsäi chouën, Kouang siu #Q 4 Tsäi 
t'ién, et le prince Hi 2 Touän houéi, 
héritier désigné de K’ien loung et mort 
prématurément, ZX fŸ Iôung lièn. 
Un certain nombre de caractères qui 
ont de l’analogie avec les précédents 
subissent des altérations semblables. 
Voyez 54 KE KA. 

Les deux lettres 7& F5 Fôu lin, 
qui forment le prénom de Chouen 
tcheu, n’ont subi aucune modifica- 
tion, parce qu'elles sont d'un emploi 
très fréquent. 

Houéi. Bonté, bienveil- 
lance, bienfaisance, condes- 


cendance, bienfait, faveur, 
récompense; faire du bien, 
donner, gratifier, Secourir. 


k KR RICE SR Hi 5%) 


Ngän min, tsé houéi. Celui qui 


PERSAN procure la tranquillité au 
peuple est un prince bienfai- 
JEN sant. IL (EE! 


Z, à) Ouëi + tchëu houäi. 
Les princes bienfaisatits sont 
seuls aimés du peuple. [ JE 
cf EN (hi ZX AÉ) + ts'èu tchôung 
kouë. Faites du bien à cette capitale. 
FIRE His À JA) Tsèu + seu 
ngô. Si vous avez des sentiments 
d'affection pour moi. # | dt # 
(5 ZX JÉ) Hô + k'i ning? Quand 
nous accordera-t-il cette faveur?  [ 
Æ (XX K #f) T'ién  jén heôu. 
Le ciel nous donne un prince excel- 
lent. F5 | 5 Z% ÀE Ÿ (Æ EH 5) 
Chôu + mà ki tsä du. Les chevaux et 
les autres choses que vous avez eu la 
bonté de nous donner. 

Faire plaisir, agréable, conforme 
aux désirs. | 8 Æ 2 (8 6 M 
+ jân k'èng lài. 11 semble vouloir 
venir, conformément à mes vœux. 

Conforme à la raison. À | 
& & CS À D) Iù pou + j6 


tsêu touô kaé? Tous ces avis que je 


vous donne ne sont-ils pas raison- 
nables ? 

Obéir, suivre un avis, seconder. 
MA AIZERX 2 
(5 & 7j) Eùl hô pôu + ovâng hi 
t'ién tchéu ming? Pourquoi n’aidez- 
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vous pas le souverain, afin qu'il 


remplisse avec gloire le mandat du 
ciel? ME M Æ À | F M # 
(#7 KR Fi) Onèi séu ouâng pôu ÿ iü 
ngô héng. Le nouvel empereur ne 
suivait pas les conseils du premier 
ministre. | Æ + ouën, | À TE + ouên 
Eo:än. Censeur impérial. 

Orner. 4 FH} EE À HE 
R | 2 (il #6 #E) Séu iéung kouëi 
pi chéu du, da ts'ài + tchëeu. Pour 
les offrandes du printemps, on emploie 
quinze tablettes, auxquelles on ajoute 
des ornements de cinq couleurs. 

Lance triangulaire à trois pointes. 
DATE F6 $ TC M 6ù) Eu 
jén tsio pién tchëu +. Deux hommes 
portant le bonnet couleur de moineau 
et tenant la lance triangulaire. 

#. Intelligent. 


Houéi. 
picace, prudent. 


Intelligent, pers- 


#. Favorable, … 


Houéi. Fendre, déchirer. 
Souéi. Suspendre. 


Houéi. Frontière, limite. 


Houéi, [ #f + kôu. Cigale. 


e Houéi. Nom de plantes 
say odoriférantes ; orchis. 


Houéi. Intelligence prompte, 
pénétration d'esprit, discer- 
nement, prudence, astuce. 
Mt 45 & | 7 An % à 
( ) Souëi ièu tchéu +, 
#iY pôu jôu chéng chéu. Profiter 

des occasions favorables vaut 
mieux que beaucoup de prudence 
et de perspicacité. 41 [ (5à 54) 
Siad +, 6 | Hiä +. Astuce. 


#E : Houéi. 

RÉ DE 28 mous 
UE FH Petite étoile, 
grand nOinbre d'étoiles. 


Cf. FË Houéi. 


FE Houéi, Tsiuéë. Fendre, 
déchirer, séparer. 
Siué, Dissiper, anéantir. 
Souéi. Suspendre. : 
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JE Houéi. Petite voix, léger 
bruit. BE 84 | [CES os 4€) 
Ming t'iaô + +. La cigale 
fait entendre son petit cri. {| 
ITA Son clair et aigu. [ | “Æ # 
UN (5ÿ D A) + + kouàn cheng. 
La flûte fait entendre des sons 
clairs et aigus. || Accord, harmonie, 
cadence. 6 BE [ [ (5 2} 46) 
Louân chêng + +. Les sonnettes des 
chevaux retentissent en cadence. 
Petite étoile, petit, nombreux ou 
brillant comme les étoiles. | f# 2} 
Æ (if Æ Mi) + pèi siad sing. Ces 
pelites étoiles sont presque imper- 
ceptibles. #7 1 À JE (3 X 4) 


Jdu + k'i sing. Les étoiles brillent. 


= Houéi. Hair, avoir en aver- 
LV sion, être mécontent. 
Houéi. #. Intelligent. 
%. Haine, colère. 


Houéi. Nom générique des 
8 q 

plantes herbacées. 

Soudain. 


Houë&n. Crépuscule du soir. 
kè | Tch'én +. Matin et soir. 
K LL. Æ I (A K +) 
Houâng +... Ting +. Com- 
mencement du crépuscule du 
soir... Fin du crépuscule. 
[CI 8 M CS  ) + i 
ouêi k'i. Le crépuscule du soir est le 
temps fixé ( pour les noces). 

Prendre femme, mariage, parents 
de la femme, € XL # 2 Hé I 
À 1) D 0 À & Cf ie EF 
WE 4£) Chéu ts'iû ts'i tchéu hi i+ 
ouêi k'i; in êéul ming iên. || est 
d'usage que les hommes distingués 
célèbrent leurs noces au crépuscule 
du soir; de là vient le nom donné à 
cette cérémonie. #£ HF Àf [ 55 A8 FL) 
Ién èul sin . Tu te réjouis avec ta 
nouvelle épouse. | kë AA 25 (Æ fk 
EX Z + Zi Æ) + keôu, in i4. Le 
père de la première femme, le père de 
la seconde femme, le père du gendre 
etle gendre. [ ñà # AJ É (He XD 
hf FE) fl pôu iéung io. Dans les 
cérémonies nuptiales la musique ne 
se faisait pas entendre. 

Ténèbres, obscurilé, trouble, dé- 
mence. K | Hb Fi T'ién +, ti ngän, 
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Î KE H tt'iën, hé ti. Ténèbres 
au ciel et sur la terre. | 3 Æ % 
CH X À A) + mi, pou kôung. 
Dans son aveuglement, il ne témoigne 
aucun respect. F KI (EE & #) 
Hiä min + tién. Les hommes élaient 
dans le trouble et périssaient dans les 
eaux. [ 2% DK it Æ À EE 
(5 À Æ) + ki kiuë i ouâng fou 
mdu ti. Insensé, il écarte les parents 
de son père et de sa mère. [ A 
+ t'eôu, LES + naù. Stupide. 

Enfant qui, n’ayant pas atteint son 
troisième mois, n’a pas encore de 
nom. AL LE XICÆA À M + 
À Æ) Tchä, ts'ouô, iad +. Grande 
épidémie, maladie infectieuse, mort 
de jeunes gens, et mort d’enfants qui 
n’ont pas atteint leur troisième mois. 

F. Faire des efforts. 

e. coir,.… || Faire des efforts, 

A LE 35 CE ME HE) Pôu 
+ ts laô. Ne pas travailler de toutes 
ses forces. 


VE 
Lo 
pE 


Houën. +. Crépuscule du 


Houën. +. Prendre 
femme, épouse, consanguins 
de” l'épouse. 37R | 4 
(& WE #P) K'iôu + keôu. 
Désirer des alliances par la 
mariage. ÿ£ | Lién +. Parents 


AŒ> par alliance de la famille de 
LEA nr a fl 
%. la femme.  F Mâi: +. 


Vendre une femme. Æ Æ [ 
ZÆ (Er LE HE) Tchéu iñ + 


iôu. Ainsi-qu’à vos parents 


par alliance et à vos collègues. 


Houën, Houén. lIntel- 
liyence peu lucide, trouble 
d'esprit, oublieux. Æ | Æ 
bE HE JE À Ci F) 


Où +, pou néng tsin iü chéu 


TA 


là] 


i. Mon esprit n’est que ténèbres; je 
ne puis marcher dans cette voie. 


Mén. FE. Triste. 


Houën. +. Obseur, ténè- 
breux, sombre. 

#5. Peu intelligent. 
Houén. Vieillard oublieux. 


NES Houën. 


H  intelligible. 
Ouèn. ©. Bord des lèvres. 


Obseur, in- 
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Houën. Ne pas voir clair, 
ne pas discerner. 


Houën. Triste. 


Houën. #$. Ne pas 
discerner clarrement; intel- 
ligence peu lucide, trouble 
d'esprit; oublieux. | Malade ; 
mourir jeune. 


Mén. Suffoqué, étoufré. 


ES] Houën. Portier. | 3 “F 
F5) > (jè À A])+t séu chedu 

tchëu. Le portier et le ehef 
des eunuques gardaient (la porte du 
gynécée). M} [ K'eôu +. Présenter de 
son chef une accusation à l'empereur. 


Houën. & | Hô +. Nom 

FA d'un arbre qui ressemble à 

l'Elæococca, et dont les 

feuilles s’enroulent le soir et s'élen- 
dent le matin. 


ÉE Houën. Vicillardoublieux. 


üf 


chaos, confusion, obscurité; trouble 


Houên. Bruit de Feau qui 
coule, bruit des flots; eau 


trouble, sale, vil, méprisable; 


d'esprit, dé’aut d'intelligence; mon. 
F5 À GE 5 #) À hi j6 
tchoud. Cœur plein de trouble comme 
une eau fangeuse. | 3? + kiaä. Fem- 
me peu intelligente: ma femme. 
Informe. #4 M | 22 2% &E 
(35 É£) Léi p'êi + tchëu ouéi ing. 
Comme un félus informe et sans con- 
sistance. || Ensemble, en bloc, en- 
tier, complet. [| £ + chên. Tout le 
corps. | BR JA + À 
(FR ft X À HK) T ouân siängi 
ming kouäan, Contempler à Ja fois 
toutes les constellations célestes. 
FT GE #5 À, Tien hià + 
k'i sin. Son affection s'étend à tous 
les hommes. f %k£ + p'oué. Expli- 
cation générale d’un texte. 
Houën. Et. Chaos, trouble, 
confusion, …. Æ À # [| # 
Chi LE Æ] (J f) Hién pôu siaô + 
hiaô. Les bons et les méchants sont 
confondus. || Abondant, plein, entier. 
[ X + t'iën. Sphère céleste. 


HOUEN 
Kouën. Ï#. Bouillonner,.… F4 
F IT 4n À D (HS F) Ts'äi hou6 
+ + jôu ts'iuên iuên. Les valeurs 
circulent abondamment comme l’eau 
des «ources. 


fi 


Houên. | Z£ kiä Ma 
m 


femme. |} Nom d’un bourg 
situé près de {$ f%; Lô iàng, 
Ho nan. 

Houêëên. ÆEheval sauvage. 


Houëi. Nom d'un quadru- 
yède fabuleux. 


Houëên, Kouën. Mar- 
motte, qu’en appelle E fl 
kôung chèu ou j# ft li chu, 
parce qu’elle se dresse sur les pattes 
de derrière, joint ks deux pattes de 
devant et semble saluer. 
Honëên. Ame spirituelle, 
âme sensitive, principe vital. 
= MELLE AMI AK 
LE 2 MSI IZX EUR 

EL $ É*) Fou hing tchëu 
ling ouêi p'é, fôu k’i tchéu chên ouéi 
+ iè. L'âme qui réside dans le corps 
s’appclle p'é; l'esprit qui résile dans 
les principes vitaux s'appelle houëén. 
#5 1 RU LE À 2 4 (NE 5) 
J6 + k'f, tsé ôu pou tchêu iè. Quant à 
Fâme houên, (après la mort) elle 
peut aller partout, 44 | (HE Hb NE) 
Tchad +. Après la mort d’une person- 
ne, inviter son âme à revenir dans 
son corps. #4 ZAC 4 | LE ( 
(1L 44 XË) Chéu sèu, tchaô + fôu 
p'é. Dès qu'un homme est mort, on 
invite son âme houën à revenir et à 
se réunir avec son âme sensitive 
(laquelle ne quitte jamais le corps et 
demeure avec kui dans la tombe). 
F4 À Kio +. Ame sensitive. Æ | 
Chéng +. Ame végétative = | € 
NU EE KE (CZ TE) San + ts'i 
pé souêi môung tchouàn. L'âme 
voyage en songe. | 3 MA 1 + fai, 
p'é sän, [| Æ Fi} #4 + pou fou t'i, = 
| Æ Z Sän + chéu éul. À moitié 
mort. #5 [ ## Siao + k'iaô. Le pont 
où l’âme se dissout: le pont de #] Pâ 
où les amis se disaient adieu, près 
de Ji # Tch'äng ngän, Ho nan. ff | 
Iôu +. Ame errante et délaissée, à 
qui personne ne fait d’offrande. 
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3 —  Houên, Jlün.Tris- 
dr p) ? 
l' 3 te, mélancolique. 


Et Houëên. | ff + 
DR t'ouën. Petit pâté cuit 
dans l’eau ou à la vapeur d’eau. 


Houên. ft. Petit pâté. 


Houëèm. Rond et long. 
Kouën. Insecte. Cf. F2. 


ébranler, faire avancer. 


Houêën. Pouser un 
objet avec la main, 


Houëèn, Houên. Briller, 
éclairer. | KE À À Z 
(Æ #5 Fi = Æ) Ÿ ia 
kouà jên tchëu ouäng. Cet honneur 
raninma mOn espoir. 


ik 


mélange, confusion, désordre, em- 


Houëèn. Eau troub'e, cours 
d’ean qui charrie des matières 
étrangères; chaos, trouble, 
brouillé, obscur; peu distinct, sem- 
blable en apparence. | Ÿ£ + touén. 
Le chaos; confusion, désordre, em- 
brouillé, obscur. [ $£ + tch'än. Em- 
brouiller, embarrasser. jf] | Hiên +. 
Croupir dans l'oisiveté. | 7 + ming. 
Sobriquet. fi, FH 1 24 (4% 7%) 
Iû môu + tchôu. Prendre des yeux 
de poisson pour des perles. 

Kouëèn. #£. JR IR F TC F) 
Iuên ts'iuên + +. La source est très 
abondante. || Kouën. | %# 
(äÿ X FÉ) Fi. Peuplade occidentale. 


} Houëèn, Kouèëèn. Mélanger, 
R agiter, troubler. [| fé. Trouble, … 


Houèëèn. JE. { fi + touén. 
Chaos, désordre, 
Houëèn. Parole obscure; 
projet caché, forruer un com- 
plot dans l'ombre. 


Houèn, Eouvrir la tète. 
Kouën. Nom de femme. 


Houën. 
OT) ablette. 


Carpe,  tanche, 


Houèn. Tertre très élevé, 
montagne. 
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Ÿ Houén. Eau trouble, sale, 
VW impur, salir, souiller; trou- 
4 


amas d'objets de différentes espèces. 
Étable à poureeaux; latrines. 
Houën. ff [ Touéu +. Troubler, 
importuner; vapeurs chaudes. 
JE désagrément, chagrin. HE 
7 LI F APE EEE À) 
Ts'èu t'iën i kouà jên + siën 


ble, confusion, troubler, con- 


fondre, ne pas distinguer, 
molester, troubler l’esprit; 


Houén. Trouble, ennui, 


chëng. Maitre, le ciel vous 


impose celte peine à cause de moi. 
LARIÈ(CÆ EM A Æ) Tchôu 
pêu + pin. Le maître de la maison 
n’est pas incommodé par ses hôtes. 
Déshonneur. FT #4 Æ (jé 6 f7) 
Pôu + kiün ouâng. Les souverains et 


les princes ne peuvent lui infiger | 


Houén, 
ner en 


aucun déshonneur. 
Plaisanter, tour- 
bouffon, 


ni 
M & I 


(I #7) Su ming ngäi iôu +. Seu 
ming aimait les bouffons. [ Ÿ4 + ming. 
Sobriquet. | X (& il FE AU) Fi. 


Vêtement ridicule. 


dérision ; 
ridicule, 


Houén. Chauve. 
#B. Tourner en dérision,.…, 


Houén. Plaisanter, s’'amu- 


ser. || Ouñn. fi. S'exercer, 
s'amuser, 


fé Houéa., . Triste, irquiet, 
JC troubler, .… 


Entier, complet, 


Hôung.Brüler avec flamme. 
DOI OH CES 0h 3%) 
sur un pelit fourneau (pour 
m'éclairer ). 


H6 ang. Sécher au feu. 


“- Hôung. Grand cri, grand 


H\ lumulte. 


it Hôung. Bruit du 
BR vert viclent; bruit  sem- 


Hi blalle à celui d'un vent 
violent, 


vent, 


Ngäng + iü chén. Je les brûle : 


HOUNG 
Z Hôung. Grand cri, 
= | grand bruit, tumulte. 
Kiün. Tromper, duper. 


\Æzg Hôung. Bruit de l’eau, 


SEE grand bruit, grand. ff 73 [ 


(Ht EE ) Hô nai +? Coniment? 
TFs'ing. Froid. 


Hôung. #* ; K'éng +. Son 
des eloches et des tambours 
retentissant ensemble. 


LE Hôung. Bruit de coups; 
F4 


frapper, agiter. 
Kiü. Ÿ#J. Prendre plein les 
deux mains réunies. 


Hiuén. #]. Frapper. 


LE Hôung. 
5] mander 


Hôung. Bruit de vaiture, 


FJ [TBE À CR EE É Z (4) 


Gronder, gour- 


+ tin in. Bruyant et nom- | 


breux. 


EZ : Hôung, Hôung. 
ë Fo Bruit de voitures. 


Hôung. Mort d'un prince 
7 À kôung ou heôu. S# f£ 


heôu sèu iuë +. La mort d’un prince 
se dt hüung. || Prompt, rapide. 

Troupe nombreuse, bruit d’une 
troupe nombreuse, bruit sourd. Fe 
8 | 1 (55 € HK) Tch'ôung féi + +. 
La troupe des insectes ‘bourdonne en 
solant. LE 2 [Ti ZX SÉ) Touo 
tchëu + +.'La terre qu'on jette pro- 
duit un bruit sourd. 


Re LA LA 


prit, hébété, peu intelligent. 


Hôung. 


Trouble d’es- 


#4 Hôung. Troupe 
AA d'oiseaux battant des 
ailes. 


des tambours, bruit. 
Hôung. Grande 
grand canal. 

Kiäng. Nom de vallée, 


vaklée, 


FC AU(ÿE db if) Tchôou 


Hôung. Son des .cloches et 
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ÿ Hôung. Rouge. { ‘# + chéu. 
L Fête, noces. X { H + T4 + 
jéa tsèa. Jour de grande fête. 
Kôung. Zi ZX [ oo} ! 
CE ëù À + AL) Té +, siao +. Deuil 
de neuf mois, deuil de cing mois. 
ET Era «À. es. 
CBI LE ED À AE )+ nid hié ki. 
L'ouvrière quitte le métier à tisser. 


Hôung, Kiäng. Arc-en- 
ciel. 5 [ 4 Æ (4 #4) 
Tcb'éu + houâ iü. Un arc-en- 
ciel rouge se changea en pier- 
res précieuses, lorsque Con- 
facius eut terminé le À À 
Tch'ouën ts'iou. À + 
40 T (Z #4) Tehouäng chéu ki 
jôu +. L’ardeur d’un héros ressemble 
à J’arc-en- ciel. £ [ Inôn +. Dragon. 
Be # | L'ô1 ts'ài +. Nom d'épée, 

Vapeurs blanches auprès du soleil, 
balo solaire. M [1 2 K 6 6 ii 
MCE À 5 1 (6% YE A5 Hi fi) 
Fân jéu p'âng ki ché pë éul chovên 
tchè ming ouëêi +. Les vapeurs de cou- 
leur blanche qu’on voit auprès du 
soleil s’appellent hôung. À | À A 
(Hi 68 ME SZ (À) Pé + kouän jéu. 
(Lorsque 3ff if King K'6 voulut 
percer Ts'in Cheu houang\, un léger 
nuage blanc parut percer le soleil. 

sl. Troubler, tromper. € [ 2} 
F (5 ZX JÉ)Chèu + siad tsèu. 
Vraiment c’est vous tromper vous- 
même comme un petit enfant. 


= Hôung, Hôung, Hiàng, 

L Kôung. Plaider, contester, 
chicaner, :quereller; tromper 
par ruse, mettre le trouh'e; nuire, 
ronger, ruiner, détruire. # #% KW [ 
(F5 X JÉ) Meôu tsë néi +. Ils 
troublent et minent l'État comme des 
vers rongeurs, | 4% -F + hâi tsèu. 
Tromper un enfant. 


HL VÆ 
L Hôung. Bruit du vent; 
JAL vent violent; bruit sem- 


blable à celui dxn vent 
violent. 


Hôung. Crand tu- 
muite, voix confuses. 


Hôung, Kôung, Kiang. 
Nom d’une bel!e pierre. 
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18% 
F Hôung, Kôung. {# | 
 L. Ts’ôung +. Montagne du 


FE 
jlE 


jf 


graves dommages. 

Grand, intense. #3 % % [| À 
1 (EE À ) Tôu fou Cheôu +, 
ouêi tso ouëi. Un homme abandonné 


nan dont on extrait 


euivre. 


Hôung Grandes eaux, inon- 
dation. # 5% | 2% À 4 
(# 3% AL) Châäng chäng + 
chouèi fang kùd. Une grande 
inondation vient de causer de 


à lui-même, Cheou exerce une grande 
cruauté. | #6 (# $E) + fân. Grande 
règle. JE A | 46 JE (CE # +) 
Ouêt èul + ôu lôéu. Vous avez grave- 
ment enfreint les lois. || | #5 + tou. 
La province de Kiang si. 


». Hôung. Oie sauvage de 
Mf grande taille, grue. | JE. 
1 K M6 Ci op AÉ) T ién. 

MM} ngai ming. Les oies sauva- 
ges. poussent des cris plain- 


tifs; gémissements d’un peuple qui 
n'a pas de demeure fixe. 3% | 
(HE ÉB fé) Fei +. Étendard sur 


lequel étaient représentées des grues 
volant. B£ [ Lin +. Messager, missive. 

ÜE. Grand, vaste, epacieux ; émi- 
nent. | 7K ( # 0 + chouèi. Grande 
étendue rest j À + ngén. Grand 
hienfait. [ f£ A 5 5%) + jôu. 
Grand lettré. 

Hôunçg. h. | 7& + môung. 
Le chaos, confusion, désordre. 


Æ, Hôung. Barrage de bam- 
1% bous établi dans un cours 
d’eau pour arrêter et prendre 
le poisson. 
Conduit d’eau fait de bambou. 
Lien fait de bois flexible. 
Hôung. Ed ae 
= noué. EE & K 1 (# 
T'ôu houä chouëèi +. LR 
des renouées. 


Grand 
d’une 


?»» ’%%  Hôung. 
Fr canal; nom 


grande vallée. 


Hôunçg. à | T'éng +. Lio. 
%L. Barre d'appui. 


HOUNG 
ri Hôung. Bruit 
{ 


grand, vaste, spacieux, distin- 


d'un arc; 


gué, éminent, agrandir, éten- 
dre. 5 | X À (5 Hi À) Hân +, 
kouâng t4. Grande capacité et grand 
éclat. À ÉE | SE 
+ taé. L'homme peut développer ses 
dispositions naturelles. [ 73 Æ\ ji 
CERF 2 7) + nài lié tsdu. Vous 
ajouterez aux mérites de votre illustre 
aïeul. 

N. B. Cette lettre ayant fait partie 
du prénom de l’empereur #£ £ K'iên 
lôung, on la remplace par la lettre 
2. Cf. 5 Houéi. 

Hôung, K’ôung. Milieu 

Ml de la barre É£ chéu qui était 
fixée transversalement sur le 
ET devant des voitures et servait 
1h d'appui; cuir qui garnissait 
ET le milieu de cette barre. FR [ 
LS A (58 X JÉ) K'ous +, 

ts’ièn mi. Barre d'appui entourée de 
euir et recouverte d’une peau de tigre. 
Hôung. #. 


DA HA DA Barre d’appui. 


Ï + +. Bruit d’une voiture. 


Hôung. Rubans qui ornent 
un bonnet. # fh É R KI 
(HE KE %&) Kouàn tchôung 
leéu kouèi, tchôu +. Kouan 
$£ tchoung avait des vases ornés 

, de 


orné de rubans rouges. 


sculptures, un bonnet 
Cordons par lesquels les pierres 
musicales À k'ing étaient suspendues. 
Corde de filet, diriger ; limite. [ 
Hi CAE M #) + iù tcheôu. Gou- 
verner l'univers. À | (AE 5 F) 
Pä +. Les extrémités de l'univers. 
2. Grand, vaste. 


Hi, Hôung. Eau profonde, 
{ eau limpide. |} Rivière du 
#i JR K& Tché tch'éng 


hién, Ho nan. 


Hôung. Grande crue des 


eaux; flots de la mer. 
Eau profonde, eau limpide. 
Hôung. Grand 


B édifice, bâtiment vaste 


et profond. 


(F8 6% )Jén néng 
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V2 Hôung. Couler rapidement. 

LA Traverser l’eau à gué. [ [ ++: 
Bruit des flots. 

crue des eaux. || Ÿ, | Hôung +. Eau 

qui tournoie. 


Hôung. Salle spacieuse et 
sonore, grand, vaste. }f | <£ 
É C SE JE) Iôung + tsêu 
fên. Afin d'augmenter la 
grandeur de ma dynastie. X 
Ë$ pin | (JA 18 #6 À) Tä chéng éul 
7. Leur cri est puissant et retentis- 
sant. [| # +ts’äi. Grands talents. [ SË 
+ié Grande entreprise. | pans 
[SC CO 66) 


Grande capacité. 
+ fu. Directeur des travaux publics. 
Hôung. Porte ou barrière 
F£ qui ferme une rue ou un pas- 
sage. % À M À FI} 
(Æ EE Jk + UC #5) Chéng lièa éul 
jôu iü +. Sur une voiture traînée par 
des hommes, il entrait dans le passage 
qui conduisait au palais. {| Porte du 
ciel. #$ fc | (ii LE #3 ME fE ) T'éng 
kidu +. S’élever jusqu'aux portes des 
neuf cieux. {| Barre de bois qu’on dres- 
se au milieu de l'entrée d’une porte 
et sur laquelle se joignent les battants. 
Hôung. Vaste, profond, large, 
spacieux, vaste et Eu pes émi- 
nent, beau, parfait. 1t %E [] LI 
(1 A 4 )K'ik'i{icèn : +, Ses pig 
siles sont ronds et en RE [SE PE 
(FE #) K'ouëi + haô kië. Les hom- 
mes les plus remarquables. 


Hôung, Kôung. Large, 
mesurer. | JHt #5 
CA RÉ LL) + ki fou 
kouäng. On mesure la largeur 
des rais. 


Hôung. Sourd; 
l'oreille, bourdonnement dans 
l'oreille. || Grand bruit. F ‘f 
HS CRE RIM) + Hi 
chéng. Bruit du tonnerre. Éj 
à 2 HI RARE 
#P t) Tôung tchôung kdu tchêu 
k'éng + ièu in. Le son retenlissant 


parler ‘à 


des cloches et des tambours. 

ñ Hôung. l& | Tch'éng +. 
EN Son d’une cloche ou d’un tam- 

bour ; voix nombreuses. 
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Hôung. Son d'une cloche 
ou d’un tambour. 


DE 
Fk 
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Hôung Écho dans une val- 
lée. F [ + +. Grand bruit. 


> Hôung Wf Ï 
WE Tch'êng +. Montagne 


escarpée et glissante. 


Hôung. Bruit sourd d’une 
tenture agitée par le vent. 


Hôung. Vol d’un insecte. 


M LE) Mk ph 
1 Hi] AT NES 
Hôung. Bruit que font 
entendre des pierres qui tombent ou 
s’entre-choquent. 

Hôung. Bruit que font les 
Ex pierres en tombant. 
Häng. Hie, battre la terre 
avec là hie. 


Hôung. Bruit de voitures. 
Tch'ouên.  “f. Char 
funèbre. 


‘xt Hôung. Bruit de la corde 
d'un arc, bruit du vent. 
DA FH ff Ü # CHE ZE) 
Oiêi p'éng + k'i fou iü hi. On entend 
le bruit des tentures agitées et soule- 
vées par le vent. 


À 
dans le sens 


de la largeur, dans la direction de 
l’est à l'ouest; la trame d'un tissu. 
KË | Tsoung +, LÉ | Tsôung +, #E 
Fa Tsôung héng. En long et en large, 
du nord au sud et de l’est à l'ouest, la 
chaîne et la trame, deux partis oppo- 
Sés, par toutes sortes de moyens. 
Voyez ££ Ts'ôung. | + Æ À PAEK 
chôu pa. Désordre, confusion. Î 5 
TE + tch'ôung, tchëu tchbouäng. Atta- 
Quer de tous côtés ou de toutes ma- 
rières. © ME ME | (1 ER Æ 


Hô t üung, lién +. Former deux partis 


Hôung, Tôoung. Parler 


beaucoup, crier, chanter. 


Hôung. Pièce de bois placée 
transversalement, barrière. 
Fransversa}: 


HOUNG 
opposés. # À RE | ( at) 16 


tsôung, li +. Former on parti séparé. 
+, École. 

Hôung. Contraire, opposé, dé- 
raisonnable, déréglé, injuste, violent ; 
contre-temps, adversité. F R [ EX 
(x f) + min, + tchéng. Peuple 
pervers, gouvernement tyrannique. 
AU FR LIT RCE ) ri ti 
ngô à + Ï. Il me traite d'une manière 
dure ou injuste. % Hi [| fr K F 
(A SE 1 À) Ta Tchéu + hing 
t'iën hià. Le brigand Tcheu commit 
des violences partout sous le ciel. ZE 
JK | Dé (HE +) Houng chouèi + liôu. 
Les eaux coulaient librement et dé- 
vastaient tout. | %f + chéu. Contre- 
temps, adversité. [ [5 Æ# #Æ + ouâng, 
ngô sèu. Mourir de mort violente. 

Kouâng Courage ardent. [| FI 
IL HN CS #6 FL) Fi Ni du. Une 
grande ardeur est nécessaire dans les 
entreprises militaires. 

Kouang. Nom de l’une des por- 
tes de $ Æ Tch'äng ngän. 


Hôung. Cloche, son d'une 
cloche. || Faucille. 


Hôung. École. ÆE f% | 
CH LE (6 PK (5) Kéng siôu 
+ iù. Rerouveler ou réparer 
les bâtiments des écoles. 


k x 0 Hôung, 
le IE At Ioung lf | 


Tch'éng +. Haut et escarpé. 


JE Hôung. La 


v point de paraitre. 


: 
sh 

#  Hôung. Vent violent; oura- 
EX 


lune sur le 


Hôung. ll [ Moung +. Ne 
ras discerner clairement. 


Hôoung. FÆ |! 


employés dans 


Hôung, 
Lô +. Sons 
les chants; nom d’une tour 
de Nankin. 


: Hôung, Hôung- Cinabre, 
{ vif-argent. H& [ (ÏË #) 

Lién +. Purifier le cinabre; 
composer le remède qui confère l’im- 
mortalité. Voy. Ÿ} Tän, 
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FY# + ioung. Eau trés élevée, 
amas d’eau d'une grande profondeur 
et d'une grande [il 
+ t'éung. Continu, communiquer. 


étendue. 


Hoôung, 


Cinabre, 


Hôung. À. 


Hôung. Son d’une cloche. 
Ï. Cinabre, vif-argent. 


Hôung. Ff+ +. Cri d'un 


oiseau. 


Hôung. { 1] + téung. Va!- 
lée profonde, ravin, caverne. : 


Hôung, Hiâäng. Cris de 
combattants, clameur, grand 
bruit. #5 R MIE F) 
Tcheôu iù Lda +. Tcheou et 
Lou s'étaient livré bataille, 


Hiäng. #. Ruelle. 


HE Hôung. Voix d'un grand 
2% nombre de personnes, voix 
I de personnes qui chantent. 


| (I 6f $4) + t'âng. 


TE Grand bruit dans la salle: 
3 rire bruyant d'un grand 
nombre de personnes. 


PAS Gourmander, crier :pour 

chasser a | 
Tcheôu +. (Gronder, menacer. { {li 
Æ + tch'ôu k'it. 
des cris. 

Hôung. ñl. Grand 
plaider, tromper, séduire, amuser. 
| 3% + + hài tsèn. 
un enfant, amuser un 


quelqu'un. 
Chasser - par 
bruit, 
Tromper 
enfant 
pour l'empêcher de pleurer,.. | Li 
+ p'ién, | 3£ + lung. Tromper. 
Hoôoung { Î + +. Bruit de la 


foule dans un marché. 


NT 


HE 
PL 
7 


fi 


Hôung. Monter en graine; 
germi r, bourgeonner, croitre, 
belle végétation. 


Houô. Bruit qu'on fait en 
soufflant avec force. 
KH6. M]. Réprimander,.… 


Houd. Æ. Nom générique 
de: céréales et d'autres plan- 
tes. || Manche de charrue: 


manche courbe d’une houe. 
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HouÔ, Nom générique des 
et d’autres plantes 

herbacées dont le grain sert 
à la nourriture de l’homme, spécia- 


céréales 


lement de celles qui se sèment au 
eos et se récoltent en se 


gr. Æ | (Ë À ) Où më +, à EALe Æ 
BE [(ÉR ËR) Où mé, où +. Ni blé ni 


lécoite d'automne, 


HouÔ. Concorde, 
harmonie, ensemble, avec, 
tempéré, modéré. {k & XI 
(£ & À) Pad ho t'âi +. Ils 


conservent l’union et l’harmo- 


accord, 


S à 


Lau 
ju 


& 
IL f 
C4 


nie générale de l’univers. [ #4, 

X F 2 E E 4 
(sf M) + iè tchè t'iën hiâ 
tchëu ta taé iè. L’harmonie 
est la loi universelle du monde. 
& nn À cp 6 58 2 
(sh JÉf) Fäà ul kiäi tchôung tsié ouéi 
tchëu +. Quand ces sentiments 


oi 


raissent dans l'âme, mais restent tous 
dans les justes limites, on dit qu'il y 
a harmonie. | F8 + môu. Être en 
| Æ + p'ing. 
Tempéré, doux, calme. ?# | Ouën +. 
Tiède, douce chaleur, accommodant, 
affable. R£ | Nouèn +.:Tiède, douce 
FR EC À) Lit 
chëng. Les tubes musicaux règlent 
l'accord des sons. À f£ À Î FF lÉ 
IÉSErENAÆIÉ 
(CE & 1) Tséu tsô pou +, èul ouëi 
+ tsäi; èul chéu pôu müu, èul ouêi + 


bonne intelligence. 


chaleur. 


tsai. Si jusqu'ici vous n'avez pas 
modéré vos passions, modérez-les ; si 
la concorde ne règne pas dans vos 
familles, prenez soin de l'y établir. 
Ï #3 + id. Convention, traité, 
une convention ou un traité. 


faire 
| #l 
(ÈS À ll) + ts'in. Faire alliance, 

s'allier par le mariage. 5 [ Kiàng +, 
5% | Chouë +. Traiter de la paix, trai- 
ter d’un accommodement. | Êf fÈ € 
+ iên, i&3 ché. Avoir un visage affable 
et un air joyeux.  Æ LI: Æ &) 
Tchéng chéu i +. On aura ainsi un 
gouvernement tempéré, ni trop sévère 
nitropindulgent. Æ 58 & [ ( 4) &) 
Iü t'i ouêi F. Votre santé a perdu son, 
équilibre: vous êtes malade % | 
Kiaô +, Être amis, avoir des relations 


amicales. [ A 5% <f + jèn chond 
houä. Parler à FRA fi | 


Ts'ing +. Clair et tempéré : le premier 


HOUO 


jour du quatrième mois de l’année. 
rft | Tchôung +. Le premier jour du 
deuxième mois. [ F4 (F] HS ) + mén. 
Porte d’un camp. 

Sonnettes fixées à l'appui ËÀ chèa 
et au joug ## héng d’une voiture. 
FSS BE CE (5 fn A) f louân ioung 
iôung. Les sonnettes du char et celles 
des freins des chevaux retentissent 
avec accord. {} Nom d’une petite flûte 
1j, Æ siad chëng composée de treize 
tuyaux. |] $ FT (AA BE Æ ) lang. Ce 
qui sert à appuyer le dos. 

{ ] + kouë. La Hollande. 

| fà + châäng. Ministre de la reli- 
gion de Bouddha. [ jj (€ #) + nân. 
Joindre les mains. 

LS Æ + chêu ts’in ouäng. Prince 
mandchou du premier rang. [ #4 À 
Æ + chèu kôung tchdu. Princesse 
impériale du second rang. 

Hou6. Accompagner un chant. 
1 FAUX (58 SH) Toh'äng ia, 
+ ju. Entonnez-nous le chant; . 
continuerons avec vous. DE #5 ZE 
BH FIZ(SE 6) ee. hô 
tsäi in; k'i tsèu + tchëu. La grue 
chante sous l’ombrage; son petit 
accompagne son chant. || +, I 
T'iaô +. Accorder un instrument de 
musique, 


tempérer, proportionner, 


combiner, assaisonner. < € ff ]M 
À I (MS #1 5) Iù cheng pi, éul 
pu +. Les tuyaux des flûtes sont au 
nombre voulu, mais ne sont pas 
accordés. 11 “Uk: 7 LE € 
(Te Né 3H) Où ouéi, lôu +, chèu éal 
chôu. Les cinq sortes de saveurs, les 
six sortes d’assaisonnements et les 
douze LE de mets. | À & F 
(4 4) + houân kiaé tsèu. Sous la 
rate des ÆÆ T'äng, la mère de 
EP ff #[ Lidu Tehôang ing compo- 
sait des pilules de fiel d’ours, et les 
donnait à manger à son fils pour le 


rendre diigent. 
FR HouÔ. #Æ. Conve- 
pl nable, d'accord, .…, 


Cris d'un petit enfant. 


4 Hou. 


chant, 


Accompagner un 
accorder. Cf.  #y. 
[BË + houän. Nom de palais. 


Ioudû. Accord des sonneltes 


CE. fr: 


L7y d'une voiture. 


HOUO 


Houû, Hou6. Vase à 
pieds dans lequel on assai- 
connait les aliments. 

#1. Accommoder, accorder, 


LL 


Houd. Feu. | BA + t'eou. 
Flamme; cuisinier. 47 [ Tà +. 
Battre le briquet, préparer à 
manger. ŸJ ## | Tà tchôung 
+. Préparer le diner. [ À 
+ chéu. Le chauffage et les 
vivres: ce qui est nécessaire 
à l'entretien. # | Kaô +. Subvention 
que le gouvernement donne aux 
Æ lin chëng bacheliers les plus 
lettrés de chaque % hién sous- 
préfecture. [ # + chéu. Silex. | Æ 
+ p'ên. Bassin dans lequel on entre- 
tient des charbons ardents pour chaut- 
fer un appartement. | #4 + iô. Poudre 
à fusil. [ Z& + k'. Arme à feu. | Æ 
+ sing. Étincelle; la planète Mars. Rk 

EH TCERE + 7 #) 
Tch'éng tcheôu Siuën sié +. L'école 
militaire du prince Siuen à Tch'eng 
tcheou fut incendiée. #4 ZX | À &# 
À (Hé Æ #]) Idu pôu + chëu tehè i. 
Certaines peuplades ne mangeaient pas 
d'aliments préparés sur le feu. = f] 
À SE I (iA FE] 5) Sän jéu pa kiù 


ï. Pendant trois jours, il n’allumait 


Houû. La tête d’un 
cercueil. 


pas de feu, c.-à-d. il ne préparait pas 
d'aliments sur le feu. f ŸE + sing. 
Naturel ardent. [ Æ + p'iaé. Dépé- 
che ou Mandat très pressé. 

FN 8 OT (RS 


souéi kài +. Au moyen d'un foret de 


Tsouan 


bois, qu’on fait tourner comme une 
tarière, on obtient du feu nouveau. 
n If # & | LI it 5 X 
(4 1 Æ À 5] HË) Séu chèu, pién 
konG +, i kiou chêu tsi. Dans chaque 
saison, il change le feu (il procure 
du feu nouveau) au peuple, afin 
d'écarter les maladies de la saison. 
EF MRÜLZIEMXR AZI 
& HR A 2 | MA 
2:15 RH 4 ELA 
(JA fé &£) Toh'ouën ts'iù ià liôu 
tchôu +, hiâ ts'iù teaù hing tcheu +, 
ki hi ts'iù säag tchè tchèu + 
ts'.ù tsû idu tchôêu +, toung ts'iù 
houäi t'ân tchëu +. Pour obtenir du feu 
nouveau, on emploie au printemps 


, ts'iôu 


HOUO 


lJ'orme ou le en été le 
jujubier ou l'abricotier, à la fin de 


saule, 


l'été le mûrier commun ou le mürier 
tinctorial, en hiver l’acacia sophora ou 
l'érable. #f [ Sin +. Feu nouveau, 
qu'on tire à présent d'un morceau 
d'orme ou de saule, la veille du ff HF 
Ts'iag miag, vers le 5 avril. 

LES SE à (CE DK HE) + 
chôu in houä hô. Les fleurs argentées 
se marient aux arbres couverts de 
feux : la fête des lanternes, le 15 du 
premier mois de l'année. 

Foyer, famille, société. À A IT 
(j Æ Ÿ£) Jén jôn + +. Chacun a 
son foyer, <a maison ou sa société. 
FE CÉ À bi 5ÿ) + pan. Compa- 
gnon, associé. ou + A BI ZX 
6 HCE É Æ %) Houd ki chèu 
jén ouêi +, du + ouëi t'ouân. Dix 


cavaliers de la garde forment un 
houd; cinq houd forment un t’ouäân. 
R | Kiä +. Ustensile, instrument. 
Antarès du Scorpion. H x Æ [ 
# & M) Jéu idong, sing +. Le 
jour atteint sa plus longue durée, et 
Antarès passe au méridien quand 
le soleil se couche, € A | 
(if M A) Ts'i iué liéu +. Au 
seplième mois de l’année, Antarès 
passe au méridien le soir. 
"A Houd. {% | Kiä +. Usten- 
sile, instrument. Cf. 4 Houo. 
#5. [ ff + pân. Compagnon, 
agcocié. 


HouÔ. Vase contenant la 
graisse nécessaire pour frot- 
pr ter l’essieu d’une voiture. 

AJ À [ Tchéu +. Grand parleur. 
Houà. Tourner comme une 
roue.  E À LI it EH 
de Hi | Æ Ci AE 
Kién liün jên i k'i tchäng kouän kôu 
êul + liûn tchè. Il vit un charron 
enfoncer son bâton de deuil dans le 
moyeu d'une roue et la faire tourner. 
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Houd. Nombreux, beau- 
coup. À 4 [(ÉE #5) Tchôu 

paô +. Grande quantité de 
3 viandes rôties sur le feu ou 
ZE dans la braise. #& [ Ki f°? 
7) Combien? ft # Jx Î Kià 

ming tsouéi +. Les faux noms 


sont très nombreux. || Compagnie. 


HOUO 
société, bande. ## [ 7k PR Kis +, 


tch'éng touéi. S'associer et former des 
bandes. [ 5f + ki, [5] [ T'oung +, 
[ fF + pân. Compagnon, associé. 
À | Hô +. Se réunir, s'associer. © 
3% | Hô tcho + êul. Tous ensem- 
ble, en bande. $# | Tä +. Former 
une société. — [ fk Ï + tsë. Une 
bande de brigands. [ #ÿ + ôu. Objet 
qui appartient en commun à plusieurs. 


EU Houô, KouôÔ. Concombre. 


Hou6. Malheur envoyé com- 
me châtiment par un esprit, 
calamité, fléau, envoyer un 
malheur. K JE Ja & | 
(GE OL F4) T'iën tao fou 
chân, + in. Le ciel a coutume 
de récompenser l’homme de 
bien et de châtier l'homme 
vicieux. K [ #f 
(4 FEZT+AEF) 
T'iën + Ovéi koud. Le Ciel 
afftige la principauté de Ouei 

Nuire gravement, re détruire. 
Œ ET À CÆ TS UE JE #) Pas 
ts'äng + sin. Renfermer en son cœur 
des sentiments très hostiles. ? {= 3% 
(GE Ÿ)+t jén f. Anéantir tout senti: 


ment d'humanité et de justice. 


#4 Houc. Marchandise, denrée. 

ER HKXFTLIKRXKXTSZ 
LX BE C2 EF) 
Tchéu t'iën hià tchêu min, 
tsiû t'iéa hià tchëu +, kiao i 
êul t'ouéi. Inviter tous les 
habitants de l'empire à venir, 
à réunir des denrées de tous 
les pays, à faire des échanges 
et à se retirer. 
Objet de quelque valeur, bien 
matériel, richesse. $ #f LE 4 | 
(F8 À A) ) Tsèu fôu ôu sëu +. Les 
fils qui sont encore dans la maison 
paternelle et les femmes mariées ne 
possèdent rien en propre. 4 | Hf À 
(#h Æ)Kk'i + k'd kia. Objet rare 
qu'il convient de mettre en réserve : 
ressource précieuse. 

Présent offert à quelqu'un pour le 
corrompre ; corrompre par un présent. 
SEMI KR F 
(5h + )Ilën idu kiün tsèu éul k'ôi + 
ts'iù hôu ? Un sage pourrait-il se lais- 
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s r cor.ompre par des présents? fÀ 
16 TE CA FE + AE) 
Heôu neôu + chéu cbèu. Heou neou 
gagna par des présents le chef des 
devins. 


PA 
A 


fs 


Houo6. Cri des bateliers qui 
halent une barque. 


Houô, K'ouû. Tirer à soi 
le plus possible la corde d’un 
arc pour lancer une flèche. 
[FCHÉEREÉ) + 
Gardes du corps. || Rapide. [ 
(ÉE 2) + foung. Vent violent. 


Houd. S'élever haut, 
K’id. Avoir des sentiments : 
élevées. 


Houô. | +, FË | Houëi +. 


Rapide, prompt, soudain. 


= 
Ï $l 3% + louan ping. Cho- 


léra. Æ JF & H$ Et it | À 2 X 
di EE EE By ff) Hiâ iuë chou 

chêu, ngedu sié + louäân tchë&u tsi. Du- 
rant les chaleurs de l'été, il règne une 
maladie soudaine et violente qui fait 
aller par haut et par bas. 

Bruit.des: ailes d'un oiseau. 

Monticule entouré de hautes mon- 
tagnes. { if + chän. Autre nom du 
mont #% Héng. Cf. À 16. 


Houû. #. Bruit des aies 
d'un oiseau, rapide. 

Souëi. Flexible, se dit 
d'une plante qui s'incline au souffle 


5 a 


du vent. 


Houd. Couper la moisson, 
moissonner. # JJ | ff 


ÂE 
(EE 4 FA) Chèu iuë + taé. 
Au dixième mois de l’année 


on récolte le riz. f£ 41 Æ 


FA (A8 À 8 (HS fé fr) Jôu ia 
pou iùn + iü p'intsién. Un lettré, dans 
la pauvreté et l'abjection, ne ressemble 
pas à la moisson qui tombe sous la 
faucille, c.-à-d. il ne se laisse pas 
abattre par l'adversité. || Hôu. € 
(5% of A) Tsiao +. Pays qui fait 
actuellement partie du = Jf É$ San 
juén hién dans le [K LA Chàn si. 


2 Houô. Mesure de 
fe zh 12 ; 
fé AE longueur; loi, règle. 
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VHË Hou. Eau qui tombe d’un 
154 toit. || Faire cuire dans l'eau. 
JE NI 2 T (Ré JA 55) Chéu 
f, chéu +. Je les coupe et les fais cuire 
dans l’eau. {| Ë | Houéi +. Se dit de 
l'eau qui se précipite avec force 
contre un obstacle. 

RE [ Oud +. Habitation retirée. 

Hôu. fi | Pôu +. Se répandre, se 
disperser. À &X 46 Î (5 {5 ) Cheng 
kiaô pôu +. Les enseignements se ré- 
pandent partout. À Î T4 +. Nom de 
remède. 


RE Hout. Büller 


Houd. Grand 
+ tchô. Crier, 
coup. |} Effrayé, interdit. 


cri. | M 


parler beau- 


NE 


Houd. Feuille de pois ou de 
haricot. & HX à E9 À 
2 Li li(i 4 A) Kiad kiad 
ÂÈfE pé kiu chëu ngù tch'äng +. 
Que le jeune cheval blanc 
mange les haricots dans mon jardin. 
| & +hiäng. Lophanthus rugosus, 
Betonica officinalis. & # [ in 
iang +. Populus spinosa. 
Souèi. Fleurs éparses. 


Houd. | +, j fl + louän. 


Choléra. 


C2 
4 
Tru 


ILouû. 
agiter la main, gesticuler. 

Kid. FE. Æ + Kdu +. Exiger 
ces droits arbitrairement. || fÆ. #3 
léng +. 


Tourner la main, 


Exposé sommaire. 


Houd. Æ. Nom du mort 
#5 Héng. Voy. Xf 16. 


LS 2 PE 


tarière, ciseler, graver, percer. 


Houô. Marmite, 
chaudière. || Ciselet, 


dans laquelle ‘on prend le 
poisson. 


Houd. Chaud, chauffer. 


Houd. Emotion, frayeur. 


Houd, Hôu, Sorte de inasse | 


HOUO 
Houd, Ouô. Aff:c- 


JE 
JiEs JE ter l'élégance. 


Hôu. Épargner. 
He 


EE 


Houd, Kouë., Arc forte- 
ment tendu. 


Houû, Hi. Parler inconsi- 
dérément, assertion fausse. 
Æ À Pôu +. Nom d'homme. 


Houû. Regarder, examiner. 
Craindre. | #4 #41 K4 (Æ #3) 
+ jân siäng kôu. Se regarder 
J'un l’autre avec crainte. 

Crainte, 


HouôÔ. regarder 


je 


JE 
prendre, proie, butin, prison- 


nier de guerre. À | — (KE F) 
Pôu + ï k'in. H ne prit pas un seul pe- 
titanimal, À | = E (É HE) 


Pôu + éul maô. On ne prend pas les 


Kouë, Examiner. 


Houûd, Houë. Prendreou 
Tuer un animal à la chasse ; 


vieillards à tête grisonnante. 
Femme esclave, servante. 


Obtenir, acquérir, atteindre, en- 


courir, Cette lettre a les divers sens 
de ïla lettre À Të. #5 JK fi | 
(+ K F1) Fôu lié, hôu + ? Celui qui 
ne réfléchit pas avant d'agir, comment 
atteindra-t-il son but ? [ 38 (EX FE f&) 
+ mièn. Obtenir son pardon Æ | F 
E (ds JF) Pôu + hôu châng. N'avoir 
pas la confiance du prince. [ 3 À X 
( ÉD %) + tsouéi iü t'iën. Encourir 
la disyrâce du ciel. & 54 ZÆ | 


(F$ /J\ TË) Siaé iù tsôu +. Chaque : 


sourire, chaque mot, tout est comme 
il convient. 


El 
#Ë. Couper la moisson. 


FT Houë. 


Houûd, Houë. 
dre, 


#]. Fen- 


diviser, hasarder. 


Souffler Je feu. 


HT Ou. f#. Puiser 

CA Houd, Kouë. Réunir, 
‘compter.  { + +. De toutes 
ses forces. || Arriver, se réu- 


nir. & JE [Ci EH) 
Hô k'i ièu +? Quand pour- 
ra-t-il revenir auprès de moi? 


avec crainte. || Guô. Craindre. 


HR 
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ER Houd Vivre, vivant, donner 
1H vie. & 3 À X F ÆI 
(5  ) Min, féi chouët hou, 
pôu chëng +. Si le peuple n’a pas de 
l'eau et du feu, il ne peut vivre. ] fi 
+ià. Poisson vivant. [ f[$ + siäng. 
Portrait vivant, ressembler tout à fait 
à. {| fÿ + + ti. Vivant; avec une 
vive douleur du corps ou de l'âme. 
[1 A) SR Æ + + ti k'isèu. Mourir 
de colère ou de dépit. | Ÿ f) 88 %Æ 
+ + ti ng6 sèu. Mourir dévoré tout 
vivant par la faim. % [| SE Cheôa + 
tsouéi. Souffrir de cruels tourments. 
Entretenir la vie, travail que l’on 
fait pour vivre, travail des mains. À | 
läng +. Nourrir et entretenir la vie. 
HE Ÿ% | Tchouäng kià f. Travail des 
champs. ff | Tsé {. Faire un travail 
manuel. f% /Æ Î Tsé chéng +. Tra- 
vailler pour vivre. #k #i JE | Tchèu 
pôu, tôu +. Tiscer pour vivre. # ff 
EX 3 | Pà chëu md kou6 +? Quelie 
ressource aurez-vous pour vivre? 
Se mouvoir, qui n’est pas fixe, qui 
peut changer, qui n’est pas absolu, 
mobile, flexible, souple, conditionnel, 
révocable. | FE} + toang. Se mouvoir, 
branler, mobile, «conditionnel. | 
+ chouèi. Eau courante. | & 
+ tch'ouang hôu. Fenêtre qui peut 
s'ouvrir. | $f + kië. Faire un nœud 
coulant, nœud .cou!ant. F # + k'i. 
Contrat conditionnel, contrat révoca- 
ble. [ÆJ Î Iuën +. Rond et mobile, 
qui tourne aisément; accommodant, 
accommoder une affaire. | #2 + tséu. 
Verbe; caractère d'imprimerie. 
{+, f [ K'ouäi +. Animé, allègre. 
Kou. 1 % 11(5$ #5 &) 
Pë liôu + f. L'eau s'écoule vers le 
nord avec bruit. { ŸH + iü. Couler 


rapidement. 


hr 


Rusé, astucieux. 


Houë, Kouôû. Vi- 
sage difforme, vilain. 


£ Houd. Visage pelit, visage 


court, petile tête. 


Houd. Fendre, déchirer. 
Ts'i. Chasser, ‘détruire. 7 
À M # | À À 
JE 2 À JR 6f) Ts'i pô iôu 
iên + pôiè. Ts'a po signifie chasser 
ou détruire. 


HOUO 


Houd. Passage entre deux 
large ouverture 


A 


Li 


fi 


montagnes, 
par où l’on peut passer, large 
passage, spacieux. SA 
HTC Æ) T'eou t'ôung, 
tch'èu +. Chauve et brêche-dent. 
[ # + k'iuèn. Jouer à la mourre. 
[+, | XË tà. Grande ouverture 
d'esprit, esprit pénétrant, vaste intel- 


Cr 
HE 


ligence, grand cœur, généreux, libé- 
ral. Æ | 40 4 CH D 5 HE #0) Î 
+ jôu iè. Esprit péuétrant. { #4 Æ à 
(Çk À À Æ)+ jân kouän t'ôoung. 


Comprendre parfaitement. 


| Hou. Alëne, poinçon, bu- 
3) rin, rayer, tracer une ligne, 
s tracer ou combiener un plan. 
à] | jù #5 À Ch ED) t ti oui 
laô. Un espace limité par un 
cercle tracé à terre servait de prison. 
[ SR ttch'é, Tracer ou Combiner un 
plan. [ — + ï, D'après le même plan, 
de là même manière, semblable. 
Fendre, diviser, couper en plu- 
sieurs parties; bruit produit par un 
objet qui se fend ou se déchire. | #E 
À If (ÆR H) + jân tch'âng siaé. 
Pousser un long soupir d’une voix 
déchirante. |} Entreprendre une chose 
à tout hasard. | Hi ŸE € f tch'ôu 


cfng ming. Hasarder sa vie. 


x Houôû. Paisible, tranquille, 
3, doux. € Xi | + EH FR 
(R Æ) Ki kouèi + iü iôu 

ting. Paisible et tranquille dans la 
solitude. || Se confier en soi-même. 
R (à LI 4 LR 35 [ (A 3) Foang 
siü i biâi koud ouêi +. Communément 
l’aucace et le courage engendrent la 
confiance en soi-même. {| Courir. 
ft | Æ 2 (CH AM) Eonëi + houôi. 
Courir précipitamment sans s’arrêter. 

fË. Peu intelligent, opiniâtre. 


( 


nf 


Houÿ. Bruit que fait une 
-étcffe en se déchirant. 


IH HÉ 


‘qu'un. 


appeler .quel- 


Houd, Prompt, soudain. 
BA IAE MCE F) + ji 
kiäi. Aussitôt (l'articulation) 
esl coupée. 


n 
dE 


Houô. Crier, : 


HOUO 


: Houd. Grande ouverture. 
JEX, Mouvement des yeux. #3 F# 
Z 1 (X & #) Foung 
tsing tchôu +. Mouvement des 
prunelles. 
ES Houd. [ [ + +. Bruit de 
{} / Ouéi. %. Eau 


trouble; sale, impur. 


l'eau || 


Bruit sourd 


qu'on entend 


Houd, Hi. 


comme celui 


DE 


lorsqu'on écorche ou qu’on 
dépèce un animal. (HE 


Houÿ. #l}. Bruit que produit 
un objet en se déchirant, 


déchirer, fendre. 


Houd ÿ} | P'eng +. Bruit 


Æ3 des flots. 
E Houd. Lumière, flamme; 
$ couleur de feu, rouge vif, 

brillant. 
Houd. Marcher sans relà- 


che; bruit sourd. À JJ Î $À 
(HE $ ) Tseôu taô + jàn. Le 
bruit du couteau entamant la peau. 


Houd, Houë. El. Ne pas 
discerner clairement, se trom- 
per, douter, soupçonner, s'é- 
tonner. E { PB E > Æ 
#9 4 (H T) Où + bôu 
onäng tchëu pôu tchéu iè. Ne 
vous étonnez pas que le prin- 
ce manq'e de prudence. | Z 
HÉZL(DHXE 
+ tchëu tchè, i tchëu iè. Houë tchèu, 
douter de cela. 4% {| &) HI] À 
(EE FE S) Où + pi éul jén. Ne 
faites couper ni le nez ni les oreilles 
à personne sans être certain (de la 
culpabilité). || Peut-être, par hasard. 
LS ZM FE F) + tohè pou k'd 
hôu? Ne blämera-t-on pas peut-être 


votre conduite? À [ TK {Rx À Z 


fx RE 2 ME BE) Où + kàn fou siaô jén : 


tchëu iôu tchën. Que personne ne se 
permette de fermer les voies aux re- 
présentations du peuple. 

Une personne ou une chose indé- 
terminée. | 55 LU F H FF & 7 
#5 EX (più à8) + ouéi K'dung tsèu iuë: 
Tsèu hi pôu ouêi tchéng? Quelqu'un, 
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adressant la parole à Confucius, lui 
dit: Maître, pourquoi n'exercez-vous 
pas une charge? k É€ | ii > 
ff 5 Pk (hé F) Fou ki + tch'éu 
tcheu; iù hô ién tsäi? D’autres avaient 
déjà arrangé cette affaire; que me 
restait-il à dire? 

Ou bien; soit que.…, soit que; 
tantôt..., fantôt...; les .uns..…, les 
autres... [ ZX [ + lài, + kit. 
Aller ou venir; soit en allant, soit en 
venant; tantôt aller, tantôt venir; les 
uns vont, les autres viennent. Æ À 
ZA UETÉIET 
Î # Z ( f) Chéng jén tchêu 
bing pôu t'ôang iè, + iuèn, + kin; 
+ k'iû, + pôu k'iû.Les sages n’ont pas 
tena tausla même conduite; les urs 
vécurent loin de la cour, les autres 
près; les uns quittèrentleurs charges, 
les autres les gardèrent. 


Houë. Trouble 
d'esprit, ne pas discerner clai- 


EX Houb, 
PAU 
rernent, fascination, illusion, 

erreur, fasciner, charmer, tromper. 
ÊE HE NX MI Æ E | 4 
(58 5£) Kf iùü k'i chéng, iôu iü k'i sèv, 
chéu + iè. Après avoir désiré la con- 
servation d'un homme, désirer en- 
suile sa mort, c’est se faire illusion. 
| $£ + tehôung. Tromper la mulli- 
tude. Yÿ f À Æ Chän + jôn min. 
Tromper le peuple. 
Douter, soupçonner, hésiter. Æ 
A BE RI F1 HE (HE 6 Æ) 
Chäng jén i, tsè pô sfng +. Lorsque le 
prince est dans le doute, le peuple 
& | À À 


Kèu + jên sin. Tourmenter le cœur 


est dans l'incertitude. 


par des doutes ou des soupçons. 

> Houd, Houë. Æ£. Ne pas 
VD) discerner,… $E jt LI & Z 
ff & À ZIT(# F) 
Chouëéi nêng, i ki tchëu tsiaô tsiaô, 
cheôu jên tchëu + +? Un homme 
iate!ligent et éclairé peut-il admettre 
les opinions insensées d'autrui? 

Déchirer, frapper. 


sk] 
jh 


Houd, Houë. | Fenüre, 
diviser, rayer, tracer. 


Houdû Crier, rire avec bruit. 
Kou. NE4 . 
ennuyeux. {| Hùü. Cri. 


Pavardage 
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Ï. Vétement qui couvre le 


à 


Ordinairement, la robe ou long vête- 


corps depuis le cou jusqu'aux 
reins, courte tunique, veste. 


ment des anciens Chinois se compo- 
sait de deux pièces, dont l’une, appelée 
Æ ï, était une tunique courte, et 
l’autre, appelée ## châng, avait la 
forme d'ane jupe fendue ou d’un large 
tablier. [ #£ + chäng. Le vêtement 
qui couvre la partie supérieure du 
corps, et celui qui descend depuis les 
reins jusqu'aux talons ; nom générique 
des vêtements. St #9? 2€ 2 | À 
MR FH (2 LE RE) Houëng ui, 
Iaô, Chouëén tch'ouêi + chäng, éul t'iën 
hià tchéu. Houang ti, Iao, Chouen 
portaient leurs vêtements pendants 
(par conséquent, ne se livraient pas 
à une grande agitation), et tout 
l'empire était bien gouverné. [ IE 
ee Fi & (Hé Æ + tchéng ché, 
chäng kién ché. La tunique d’un 
officier doit être de l’une des cinq 
couleurs principales, et son vêtement 
inférieur, de la couleur intermédiaire 
correspondante. 

Pièce quelconque de l'habillement. 
À ni [HR 50 34 (45 À) Pou kiä + 
féu éul ouën. Avoir chaud sans se 
couvrir de vêtements: jouir de la pré- 
sence d’un hôte excellent. À A F£ | 
(F5 F4 Fl) Kidu iuë cheôu +. A la 
neuvième lune, on donne des vête- 
ments aux personnes de la maison. 


x [ $£ J} Cheôu + ki iué. La 


neuvième lune. 

Ce qui sert à couviir, couverture, 
fourreau. ff | Mién +. Voile. H Î 
Fàl +. Ce qui sert à couvrir les oreilles. 
# | Ts'in +. Couverture de lit. Æ | 
Iôu +. Couverture grossière faite de 
filasce tressée qu’on mettait sur les 
bœufs. % 49 %€ 8 FA # [| 
CHI IR Æ À fÉ) Tsi ping ôu péi, 
oué iôu + tchôung. Æ % Ouäng 
Tchäng, étant malade et n'ayant pas 
de couverture de lit, était couché dans 


une couverture de bœuf. % 2% jf 
Æ | (2 4) Fou ts'i k'i iôu +. 
Ouang Tehang et sa femme pleuraient 
de se voir réduits à coucher dans une 
couverture de bœuf. [| Ts'än +. 
Cocon de ver à soie. XE [ Iuën +, # | 
Chéu +, 7K Î Chouèi +. Mousse. #4 | 
T'ië +. Rouille. || Prendre. [ 5 & 
(EF PE 5%) + té ièn. Gravez en votre 
cœur ses bons enseignements. 

É. Vétir, habiller, faire des habits. 
EE T2 #5 (av vJn MAÉ) Tsäi + teheu 
t’i. On l'enveloppe de langes. [ #8 À 
(FT 4) + k'ing k'iôu. Mettre des tu- 
niques garnies de fourrures très fines. 
EU RCE Gt) Kiai + k'ifou. 
Elles font toutes les vêtements de 
leurs maris. 


À; Ï. Mettre son appui ou sa con- 
fiance en, se servir de, sou- 
tien, secours, moyen. É£ | 
BE TE (&ÿ 4j, JÉ) Mi + fèi mou. Un 
fils n’a d’autre appui que sa mère. 
FÉRICE RL F2) n 
tsiang tch’eôu +? À qui puis-je avoir 
recours? Æ #% LE | (5 & A) 
Chähg ti chéu +. Le roi du ciel lui a 
prêté secours. Si mi dt 
(CE À # 5%) Kovèi chèn k'i +. 
J'ai le suffrage des esprits. 4 [| #k 
ER TE D CE & 
Cù + chéu tsô ouëi, ôu + fa i siô. 
N’abusez pas de votre puissance pour 
exercer des cruautés, ni des lois pour 
commettre des injustices. # Jr À 
Z 1 (É 58 Ÿ£) Tcheu sisd jên 
tchèu +. Connaître ce qui fait le sou- 
tien du pauvre peuple. [ % { 
(FR 5%) + ia jén. S'attacher à la 
vertu, $#£ | Où +. Sans soutien. 
# | Où p'ing +. Sans fondement, 
sans preuve. 
[+, [ É + linén. Être attaché 
de cœur à, penser avec affection à, 
désirer ardemment revoir une per- 
sonne où une chose qu’on aime. # 
#% { [ Hô cheng + +! Oh! comme je 


pense à vous! 5 W HE | Mits'ié 
tchän +. Mon respect et mon affec- 
tion pour vous augmentent toujours. 
FE 2 [ Î Lin chôu ++. En com- 
mençant cette lettre, mon cœur est 
pénétré de respect ou d'affection pour 
vous. [ [ À à ++ pou chè Ne 
pouvoir se résoudre à quitter une 
personne ou une chose qu’on aime. 
Conforme, semblable, conformé- 
ment à, selon, d’après. BB [ Tchaô +. 
Selon, comme. f | Hô +. Conformé- 
ment à. [ # Æ À + kdu chéng jén. 
A l'exemple des anciens sages. [ 
+ kiôu. Selon l'ancien usage. | À 
+ iên. D’après ce qui a été dit. ER [ 
% (ÆE #) Iùû + f. Pour le reste, on 
suivra l’avis du Tribunal ou du Con- 
seil. [ 8% + jän. De la même manière, 
semblable. | 2% %E 2 (ZE SF) 
+ jân ôu iäng. Exempt de tout mal, 
comme par le passé. | #4 Æ% EX 
+ jân, pou kài. Comme d'ordinaire et 
sans aucun changement. .f #ÿ + hi. 
Avoir la mème apparence, sembla- 
ble.en apparence, sembler, paraître, 
il semble que. [ # ft #4 6 À 
(#£ |) + h1 oui idu tsidu tsaô hên: 
Ila comme des taches de lie de vin. 
conformer aux 
désirs de, consentir. KR %Æ Î 
(CE À d #&) Min pôu +. Le peuple 
n'y consentira pas. EE Z À #4 HJ 
Æ LE (6 0} HÉ) Meôu tchëu pou 
tsäng, tsé kiü chéu +. Lorsqu'un avis 


Acquiescer, se 


cst mauvais, ils y adhèrent tous. 

Se reposer, tranquille, paisible. 
[HO Æ 7% (Ci À AE) À Ki tséi 
king. Il demeura en repos dans sa 
capitale. F 7% A [CS À 4) Iù 
king sêu +. Il établit sa demeure sur 
la colline. 

Vévétation prospère. [ #4 Æ 
(5% 0} SÉ) + pèi ping lin. Cette 
grande forêt est luxuriante. #3 Æ {| 
(5% 0} FÉ) Iâng lidu + +. Les sau- 
les étaient verdoyants. 

I. 4. S'appuyer contre, auprès 


I 
[HS LE 1 M & (A4 &) 


+ iù t'ing ts'iäng êul k'ôu. S'appuyant 
contre le mur de la salle, il se mit à 
pleurer. f# 1  #K (= 44) 
Päâng chän, + lin. Au pied d’une mon- 
tagne, au bord d’une forêt. 

R. $ | Fou +. Sorte de para- 
vert, qui était orné de haches repré- 
sentées par la broderie sur une ten- 
ture rouge, etse plaçait au fond de 
la salle d'audience, entre la porte et la 
fenêtre du nord, derrière le siège de 
l'empereur. K $ x À | T K J& 
22 MCE TE 9 NÉ) T'iën tsèu ché 
fèu + iù hou idu tchëu kiën. Pour le 
fils du ciel, on dispose un paravent 
orné de haches entre la porte et la 
fenêtre de la salle. || La partie du 
mur septentrional d’une grande salle 
qui est entre la porte et la fenêtre du 
nord. 5 À 45  j IF I 
Fi D CF à Æ LE GS) Tsoué chèu 
ôa chéu, tsé tch'ôu hôu, fôu +, nân 
mién. Lorsque les aides n’ont rien à 
faire, ils sortent de la salle par la porte 
qui est au nord, et se tiennent, le 
visage tourné vers le midi, entre cette 
porte et la fenêtre. 

Métaphore. À # f [| À HE Z 
ff CHR FL) Pôu hiô pô +, pou 
néng ngan chôu. Celui qui n’a pas ap- 
pris un grand nombre de métaphores, 
ne peut pas faire des vers facilement. 

Attacher la corde d'un arc. 


le Ë. Cri de douleur, cri © de 
Jo mécontentement. { K HE] sd 
EF (#ÿ f) + t'iëen séng it. 
Hélas! le ciel m'ôte la vie. 
[UE À FR + hi! pei tsai! 
Hélas! que c’est lamentable! EH] % 
# P | (È Hi & Tsë ping tohè 
bêéu? Ï! Quelle difficulté y trouvez- 
vou? Eh! }} Ci d'étonnement, cri 
d'admiration. [ l& fi Lis # 4) 
+ hi! Tchk'éng ouâng! Oh! Tch'eng 
ouang, 

lâi. Éructation. Y mn | 
(é À AJ) Péu kàn ins +. Ne pas 
fe pirmettre d’éructations. 


an LL. Cri de douleur, de mécon- 
Fa tentement ou d'étonnement 


Cf HE I. 


LIGA) 


HX ak À 


Ë. Cri d'ad- 
miration. 


I 


Ë. 11, lui, ce, cet. Jf 58 [ A 
(üy v} JÉ) Chdu ouéi + jén. 
Cet homme dont je parle. 
su DA CS js 4) Teéu i 
+ ts’i. Je me suis attiré moi- 
même cette affliction. | % 
+ tèng. Ces hommes. [ Æ& 
+ fôéu. Le père de cet homme. || 
Mais, seulement, à la vérité, 
particule. À & | Æ (55 M A) 
Pôu iuèn, + èul. Pas loin, mais tout 
près. #5 | #6 (if A) K'i täi 
+ séu Sa ceinture est de soie. 
I | Hi Æ$ NY) Kia tsién + fou. 


L’offrande joyeuse se compose de 


IÈES 


viande séchée. || Particule initiale. 
Vo Z LE (Eÿ h JÉ) + chou 
in ts'ôung? De qui suit-il les avis? 
Selon, en suivant. 2 Mk [| ; 
(iÿ À JÉ) Tchôu tch'éng + siü. Il 
bâtit les murs de la ville le long des 
anciens fossés. || & [ Iù +. Triste. 
Æ [ Où +. Lire ou réciter à haute 
voix. || LR (8 MR) + oué 
Cloporte. 
Î 3 + in Nom d'un ministre de 
FX 5 Tch'éng T'äng, qui fonda la 
dynastie des F Chäng en 1766 avant 
notre ère. | + ÆF 8 À5 € 2 
( ) + in kéag iü idu Chôn tchëu 
iè. Jin labourait dans les plaines de 
Chen. || | À (JA à) + ki. Nom 
d’un ancien souverain; titre d'un offi- 
cier chargé de fournir des bâtons aux 
vieillards. || ff Î Fèu +. Titre du 
préfet de JA K FF Chouëén t'iën fou. 
#*. Rivière du Ho nan. (#5 Æ &). 
{ if ZÆ + p'ou sè. Dévot secta- 


teur de Bouddha. 

Ü 

ft dans le F4 J Chang tcheou, 
Ho nan, et se jette dansda ÿ# 

L6. | € #8 (ŸN 0) + Lô kië. La 


let la Lo sont à sec: gouvernement 


E. Rivière qui prend sa source 
cruel. 


NEA 
HA prendre une leçon en la lisant 

à hautevoix. | FE ZX x 
(#3 #4) + ôu péu tchouë. Étudier 
sacs cesse. 


dfr 0e 


EL. Rire forcé. || FÆ [ Où +. 
Voix de quelqu'un qui lit un 
livre, lire à haute voix, ap- 


Ï. | DE +ouei. 


Cloperte. 
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: Flots, rides sur l’eau. 

# H TC Æ) Lo jéu 

tsin hän +. Le soleil à son 

se plonge dans les flots 
|| Particule finale. 


coucher 
glacés. 


Ï. Exclamation qui marque 
l'admiration, la douleur, 
LAS 11 (5$ FH HD) + 
Ts'i, Tsiüu! Oh! oh! la Ts'i et 


ni 


la Tsiu! [ Æ Z 
CE 1 AT) + iû! novô ià! Oh! qu'ils 
sont nombreux! [ E6 4 % 


(if F$ M) + tsié! tch'ang hi! Hélas! 
un homme si beau! 

Long. #$ YF At] Ci 0} FÉ) lou 
chèu k'i +. Cette montagne est riche 
et se prolonge très loin. || Verdoyant, 
florissant. #& #1 | 1 (5 #5 Fl) Liu 
tchôüu + +. Les bambous verdoyants 
sont très beaux. 

Particule finale. ff 7% F5 H A f 
(5$ À JM) Hô chouèi ts’'ing, ts'iè 
lin +. L'eau de la rivière est limpide 
et ridée par e vent. Éf FI (E%%#) 
Touän touân +. Cœur simple et droit. 

ï, Ï. tait: | ft Z 
(5 BA JA ) + pèi niù sang. On cueille 
les feuilles de ces petits müriers. 

I [ ŸË + ni Tendre, délicat, 
flexible, condescendant, paisible, reti- 
ré, silencieux. || {#. Appuyé contre, 
adossé à, auprès fj & X I 
(5% »J\ JÉ) Leäng ts'an pôu +. Les 
deux chevaux qui sont aux extrémités 
ne se heuitent pas contre les deux du 
milieu. #5 ZLÉITME 
(5% Jr #É) Iâng iuên tchêu tao + in 
medu k'iôu. L’allée du jardin planté 
de peupliers aboutit à la colline qui 
est cultivée. || Ngô. [ f£ HE #& 
(5ÿ 44 A) + nou k'i tchéu. Ses 
branches sont tendres et flexibles. 

Je LL Catalpa. (f$ FL F). 
Fa Ï. Fauteuil, chaise. % 
K:a6 . Fauteuil. 

{ À + ni. Faible; dévidoir. 


ti AE 


Je * 
fs] 
LE. | X F$ + chéu hién Dis- 


A 
a] trict qui dépend de ff M FF 
P'ôu tcheôu fou, dans le [[} 
Chän si. || Escarpé, raboteux, diffcile, 


Belle 


moisson. 


dangereux. || K’1, K#. Rive sinueuse,.… 
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I. Médecin, prescrire ou 
appliquer un remède, guérir 


2 une maladie par l'emploi de 


remède. | Æ + chéng. Méde- 

cin. f5 | Hing +. Exercer la 
profession de médecin. 5 4 | Z# | 
& ($E À) ) Ts'ing leäng + lài + tchéu. 
Inviter un bon médecin à venir donner 
ses soins au malade, | BÉ T'äi + 
iuén. École impériale de médecine à 
Pékin. KR {[ 4 T'äi + Ming, FE | 
Kouë +. Directeurs de Flécole impé- 
riale de médecine. [ ÆÀ = 1 À HK 
4 SK (THÉ EH NR) + pou sän chéu, 
pôu féu k'i id. On ne prend pas les 
remèdes de celui dont le pèreet l'aïeul 
n'ont pas exercé la médecine. x] A 
1 Z# (4 ÆL) Ouän jôu + tch'ouäng. 
Couper un morceau de chair pour 
guérir un abcès: remède pire que le 
al. @J | Paô +. Assurer la guérison. 

I. Nom de boisson. ( À] 2). 

= Ï. Cri de douleur ou de mé- 
né contentement. fh Æ FI! 
(ÆJ ) Tchôung ni iuë: +! 
Confucius dit: Hélas! 


Ï. Enveloppe de lance. 
Vert foncé, bleu foncé, brun, 


S 


brune. {| Particule explétive, parti- 
eule- initiale. f$ 41 # 3 [| Æ& #4 
3e (4 ff FÈ JC Æ) Eùl ièu mou, 


+ ngù tüu ôu. Vous avez encore votre 


{issu de soie de couleur 


mère; moi, je n’ai plus la mienne. E 
LE 2 FE QT EE Æ À (FI 
K ün ouäng tcheu iü Iuë iè + k’i sèu 
jén. Le prince a fait revivre un mort 
dans le pays de Tue. [ ff À [ ff A 
(EL) + Lô jén? + bô jén! 
Qui étes- vous ? Qui êtes-vous? 

£. Interjection. || Bavette. 


FÉ Ï. Sarcelle, hirondelle de mer, 
AS mouette, $ { ZE LE (FE XK HE) 
Fôu + tsäi King. Le canard et 
la sarcelie sont sur la King. || Phénix. 
Ÿ La couleur de la mouette, vert 
foncé. | #3 (8 he & E 10 H) 
+ t dung. Etoffe de soie de couleur 
vert forcé. 
JÉIU  . Enfant nouveau-né. 
"Z& Femme laide ou méchante. 
Ï. Condescendant, complai- 
sant, soumis. 


I 


Ë. Examiner. 
EL. Soumis, obéi-sant, paisible, 


Ë 


respec{ueux. 


I. Belle pierre de couleur 
noire. 


I, L. Nuage de poussière qui 
obscurcit le ciel, ciel couvert. 


Ï. Petite tache noire, couleur 
noire. 


EE Ï. Rire aux éclats. 


EL. Beau, bon, précieux, admi- 
rer. 


Ï. Autre nom dela principauté 
de ÉX In. 


Ï. Noir et luisant. | 28 F4 


, 
351% 


| 
NX BE LECRE EH) 
+ jàn hé tchè ouêi sing sing. 


Cette belle chevelure noire devien- 
dra grise. 


#5 
Fa 
#ü 


Î. Transplanter le riz; passer 
ou faire passer d’un lieu à un 
autre. [ F3 I (ES +) 
7 êul hià t'i. Je vous ai ame- 
nés dans ces contrées lointai- 
nes. & he | J® Ts'ién fâng, 
+ hôu. Fransporter ailleurs 
son habitation et sa famille. {| 
Passer ou Faire passer d’un 
état à un autre.  # | 
(#Y HE Ÿÿ) Chéu pién, foung 
+. Les mæurs ont changé avec les 
générations. 5 |  # | %# 
(HO +) Kiü + ki, iàng + t'i La 
manière d'être change avec la condi- 
tion, et l'apparence extérieure change 
avec la nourriture, Æ Î #9 Æ ŸE 
(R #4) Pôüu + iü pèn sing. Ne pas 
changer de nature. 

S'étendre à. #8 Ÿ£ 2£ | JE 
(KE À fË) Tsiuë tsôu ôu + fou. Le 
deuil ne s'étend pas aux parents 
éoignés (au-delà de la cinquième 
génération). | $ÿ É$ Æ + tch'eôu 
ouänn iéa. Attirer un déshonneur qui 
durera dix mille ans. 

Remuer. Æ 2 HF | (18 Æ &) 
Chedu tsiù ôu +. Les mains et les 
pieds doivent rester immoliles. 


Passer le temps, s'écouler. [ [I] 
(YE Ÿ# JB) + jéu. Passer les jours, 
perdre le temps. 3% JF} Jf | (R F#) 
Souéi iuë liû +. Il s'est écculé bien 
des mois et de années. 

Quitter, laisser, se défaire de. 

Lettre d’un officier civil ou mili- 
taire à un autre, envoyer une lettre à 
un officier, informer un officier par 
lettre. Z$ [ Kôung +, | Æ + ovén, 
| + chôu. Lettre d’un officier à un 
autre. A 75 [#4 (AIS 2 02, (5) 
Hôung nài + ping. Houng écrivit qu'il 
était malade. À Æ ER fE 
À | (BTE Æ 5 À) lü chéu tchéu 
leaô chôu tsô ouên +. Alors il envoya 
une lettre à ses subalternes pour les 
informer. | H} ff & #& (2 #) 
+ ming ts'ièn t'ôu kô bién. Informer 
clairement les sous-préfets de tous 
les districts qui sont sur la route. À 
FR | H (ZA À) Ouéi téi + chéu. À 
l'effet de vous donner une prompte 
information. À Æ { F (A À) 
Sia tchéu + tchè. Notification qu'il 
faut faire parvenir au destinataire. 
| Æ + iü. Inviter un ami à un repas. 


Large. LL 1 SR 45 (né XD ŸE) 


. Ï + min iè. Pour accorder au peuple 


un repas plus copieux. 


ÀZ Î. Prunier, cerisier. | # 
54 + iäng. Tremble. { ch € 
CHI LE 48  Ë) Ÿ tohüung 


kién. lutendant des écuries. 


Î. À [ Ouëi +. Flétri, fané, 
dépérir. 


Ê. Retiré à l'écart. Ï pas [ [4 
[é LS + v'äi, + mén, + 
t'âng,  làäng. Tour, porte, 
salle, galerie retirée à l'écart. 


Ï, Tch'éu. Pavillon situé 
au pied d'une tour ou à l'ex- 
trémité d’un grand bâtiment. 


Î. R | Ièn +. Pièce qui est 
fixée sur une porte et sert à la 
fermer. 5 {R ME fx I 
(4 ES) P'eng fou ts'ôu, 
tch'ouëi ièn + (Pe li Hi était 
si pauvre que sa femme), 

pour lui faire cuire une poule 
couveuse, fut obligée de brüler la 


barre de la porte. 


Ï. Nom de la 
de la 


B 1% 
glacière impériale. 
FE] 


porte 


Ï. Trou qui reçoit le pivot 
d'une porte, crapaudine. 
Æ. Barre de pote. 


Ï. Uni, sans aspérité, facile. 
HI fr (é J4 SE) Du 
+ tchëu häng. Il y a un 
chemin uni. À 3% dE 
(Æ +) Tä taé chén +. Le 
grand chemin est très uni. [| Grand. 
EE 1 JL D'C6$ A] AA) Kiéng fou 
k'oung +. Nous avons accordé de très 
grandes faveurs, ou bien, nous avons 
accordé des faveurs avec la plus 
grande facilité. 

E Î Ling +. Colline aplanie : dé- 
choir d’un état florissant. À ÆE > 
HN JA EL CH E5 2$ mr #0) Ti 
ouàng tchôu tac ju à ling +. Les insti- 
tutions des anciens souverains et des 
fondateurs de dynasties sont tom- 
bées peu à peu en décadence. 

Juste. | À fr (& F)t 
k'aù k'i king. Si l’on examine leur 
conduite sans prévention. 

Calme, tranquille, content. Ze } 
Æ | (iÿ 85 FR) ln hôu pou +? 
Comment ma peine ne se calmerait- 
elle pas? É% D + [ (af os %É) 
Hièn Iùn iü +. Les barbares du nord 
sont tranquilles. f 3% [ 4% 8 
(if À ÂÉ) Chëu tsing + ngù pang. 
Pour maintenir l’ordre et la tranquil- 
lité dans notre pays. 

(RÉ IE). 

De même rang, de même espèce, 
égal. Æ EE FR SF (HA Ù Ua) Tsäi 
tch'eèu + pôu tchëng. Avec leurs com- 
pagnons et leurs égaux ils évitent les 
querelles. |} Ordinaire, commun, vul- 
gare. 2 #5 ft JET A CE À %) 
Cheôu idu { tchaô + jén. Cheou a des 
millions d'hommes vulgaires. 

Médiocre, [ f%# (8 5 X &) 
+ p'ân. Bassin de grandeur médiocre. 

Simple, sans | & 
(TH Æ X E)+ k'in. Couverture 
sans ornement. 

Incolore. Hi > À HE # H | 
CE #X) Chéu tchéu pou kién, 
ming iuë +. Ce qui est invisible s’ap- 
pelle incolore. {| Dédaigner, mépri- 


ser. Æ 7 6p [CR Hi) Hing du 


Ferme et calme. 


ornement. 


I 


pi +. J'espère que vous ne dédai- 
gnerez pas... 

Étendre, disposer, mettre en ordre. 
EX & FTR'E (HSE X EE) 
Nân niù füung chëu + iü t'ang. Les 
hommes et les femmes prenaient le 
corps du défunt et l'exposaient sur la 
plate-forme devant la salle. X 5£ dE 
[ÉR ZX (JE ÏR) Té säng kôung + 
p'ân ping. Lorsqu'il y'a un grand ser- 
vice funèbre, ils préparent la glace 
dans la bassine qui doit être placée 
le lit du défunt) f J%% 
+ tch'ouäng. Lit sur lequel le corps 
du défunt est étendu. 


(sous 


Détruire, raser, exterminer. | #5 
R 2 ha El (ER E KR) F ouân 
chéng tchëêu k'iäng koud. Il renversa 
une principauté puissante qui avait 
dix mille chariots de guerre. [ 1E 
li (EN 64) + k'i tsoung miaé. Ren- 
verser les salles de leurs ancêtres. 

Nuire, blesser, offenser, blessure, 
plaie. H} | (5h Hi #h) Ming +. Celui 
qui brille sera blessé. À + MT 
(SE # );Fôu tsèu siäng +. Le père et 
le fils’ S’offenseront l’un l'autre. # Î 
{5 (ZÆ TE) Tch'ä + chäng. Examiner 
les blescures. || Couper ou faucher 
l'herbe. € JG E À # HU Æ 
Hi 1 À (J] N#) Tch'èu chéu tchàng 
chä ts'ad,.… hiâ jéu tchéu éul + tcheu. 
Les sarcleurs sont chargés de détruire 


les mauvaises herbes; au solstice d'été 
ils les coupent. 


ER. Accroupi. Æ A | # 
(FN R%) luën Jàng + séu. luen Jang 
attendait en se tenant accroupi. 7j 
LÉ GCE À #) Nài + kii. Il de- 
meure accroupi, il croupit dans l’in- 
dolence. || #£. Loi. 5 Z K 2 
RICE. F) Chéu in: Min tchèu 
ping +. On lit dans le Cheu king 
CK 4) 
ciel la loi naturelle. 

Peuple étranger. A | (# p) 
Séa +. Tous les peuples étrangers 
fixés aux quatre extrémités de la 
Chine. À | (5m ny) Kida +. Les 
neuf tribus étangères établies dans 


): Les hommes ont reçu du 


la partie orientale de la Chine. 

Nom d'une zone territoriale. Voy. 
JE Fou. Li 1 HZ JE = À ÆT 
(7 #Æ À) Où pé li iaô fou, san pé 
li +. Une zone large de cinq cents 
stades constitue le domaine de la 


répression ; trois cents stades de cette 


dans les vallées. 
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zone sont habités par les étrangers I. 

& | Tch'éu +. Outre de peau de 
cheval. HE M T#Æ F& JU 
B [im 2 LCR À & À) 
Où ouäng ts'iù Tsèu siü chêu, tch'éng 
i tch’êéu +, éul t'eôu tcheu Kiang. Le 
prince de Ou mit le corps de Tseu siu 
dans une outre et le jeta dans le 
Kiang. Pur. {5 % TE &) 
Iôu p'ouô +. Bonzesse. || #5 [ P'ing +, 
ÿk | Ping +. Dieu des fleuves. %£ | 
Niù +. Déesse des fleurs. || ‘14 [ 
Pé +. Nom d’un ministre de Chouen 
(EYE AL); nom d’un prince. | 7% 
FR ZONE EE 2 % (84) 
T'Tr1 os sèu, liôu kiün tch'ên tchéu 
{. Pe 1, prince de {À #Ÿf Kôu tchou, 
et son frère Al # Chèu Ts'ise lais- 
sèrent mourir de faim, pour demeu- 
rer sujets fidèles des FX fn et ne pas 
servir les Æ] Tcheou. 


Ï. 5%. De même rang, de 
même espèce ; étendre, dispo- 
ser. À FITE (RE) 
Fôung chëu + iü t'äng On prend le 
cadavre et on l’étend sur la plate-forme 


devant la salle. 
5 T'âng +. Cousine de notre 
[J Nom qu'un mari 
donne à la sœur de sa femme. HP fÆ 
Æ (FE f J ) Hing heôu tcheu +. 
La sœur de la femme du prince de 
Hing. £ BEHkERAEIX 
(% (£ À À Æ) Si Kouëi kou6 
Ts'äi, Ts’âi heôu iuë : Où + iè. Koueiï, 
fenime du prince de Si, passant par 
Ts'ai, le prince de Ts’ai dit : C’est la 
sœur de ma femme. || + A\ [ Chèu 


pä +. Déesses du vent, 
F£ feuilles sont petites, 
blanche, épaisse, et le bois 


très dur. F4 # AU I (é oh É ) Si 
idu k'i +. Le lyciet et l’orme croissent 
[| Ti. Petit mürier 


Ï. Sœur de notre mère. “# | 


mère. 


Ï. Nom d’un arbre dont les 
l'écorce 


4 3 niù sang. 


HE 4 E : A croisées, S'aC- 


croupir. 


asseoir sur les 


Î. %#. Nom de pays,.… 
EE Jén. {. Humanité. 
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“fe Î, T'i. Mucus nasal, mou- 
ne cher le nez. #f + Ki 


db | CHE F5) Téi ia miaé, 
tch'ouêi t'i +. Il attendit dans la salle 
des ancêtres ; les larmes coulèrent de 
ses yeux et l’eau de ses narines. Æ 
Ht DE [ (Hé À F1) Pôu kàn t'oué +. 
Il ne se permet ui de cracher ni de 
se moucher. 


= 


y Î. Blessure, blesser, offenser, 

. nuire. Cf. Ei IE À 

JE (CE Et 6 5) Chäng 

+ tchè ouéi tch'eôu. Les blessures ne 
sout pas guéries. 


Î. Chair qui se trouve des 
R deux côtés de l’échine. 


Graisse des intestins du porc. 


[ + tsèu. Savon. 


1. HS | Iû +. Montagne située 
M dans le % }N FF Téng tcheôu 
fou, Chan toung. Voy. NS. 


LE Î. Nom de pays. 
Ÿ Lieu escarpé et dangereux; 
obstacle, difficulté. 


Î. Tétrodon.-=##+ 
T'i. Muge, silure. 


Ï. HS [| T'äng +. Cigale. 


Î. Convenable, raisonnable, 
juste, utile, commode, accom- 
modant, accommoder, traiter 
comine 1l convient, arranger 
convenablement, régler, met- 
tre en ordre. äfj #1 K fl 
21% À& Xl) Fôu sing 
t'iën ti tchëu +. Elle donne 
au ciel et à la terre le secours 
qui leur convient. # ft EX 
À BH | (8 E #l) 
Ts'i k'i tchéng, pôu i k'i +. 
On réglait le gouvernement 
des peuples, sans changer ce qui con- 
venait à chacun d'eux. R ÿX 2 
À Æ Pi F(HÉ SE FC) Fou où 
tchëu tch'êu kidu, pôu i + hôu? Que 
le chant de Ou ouang soit exécuté 


ÈVFRÈNE & 


avec lenteur après de longs préparatifs, 
n'est-ce pas convenable? ZÆ FH % 
FE K [Ci À ff) Koung cheu 


lâi ‘én, lài +. Le représentant des 


L 


princes défunts vient fêter et recevoir 
les honneurs convenables. %% HA & [ 
(A (5 hk Z Æ) Où kôu t'ou +. Ne 
pas considérer ce qui convient au ter- 
rain. ÀŸ 4 LE | 5 2 (H XK ) 
Tsiäng kiün ts'ôung + hing tchëu. Que 
le général exécute ces choses comme 
il conviendra aux circonstances. 3£ 
f% % | Chän heôu chéu +. Ce qu'il 
convient de faire dans l'intérêt de 
l'avenir. [ KR | À (Gé ZX 3) + 
min, + jên. Il gouverne bien le peuple 
et dirige bien les officiers. [ 5 { 
(F$ 0h #É) Ÿ hicung, + ti. Ils trai- 
teront bien leurs frères aînés, leurs 
frères puinés. | 11 € %... | H 
À 55 F] F) + ki chèu kiä.. + k'i 
kià jèn. Elles établiront l’ordre dans 
leurs maisons... entre les personnes 
de leurs maisons. 

| À + jèn. Titre honorifique 
accordé par le gouvernement à la 
femme d’un officier du cinquième 
rang À du ôu p'in. 

Sacrifice offert à la Terre. | + 
R LÉ & À) + ia tchuig 
tou, [ $ RE (8 Æ H]) + Lôu ché. 


Sacrifier à la Terre. 


Î. Maintien convenable, tenue 
du corps irréprochable, con- 
A4 duite correcte. # | À 
JR (58 W H) it pou ve. 
Sa tenue ou sa conduite est 
irréprochable. 5% | &K EE (5 I ) 
Ouéëéi + täi tai. Ma tenue et ma 
conduite sont admirables. # x K] | 
(5$ J} JÉ) Kô king èul +. Que 
chacun de vous prenne bien garde 
à son maintien. 4 [ 4 É ($$ X JÉ) 
Ling +, lfng ché. Son maintien, l'air 
de son visage sont pleins de dignité. 


D 


Cérémonie, usages du monde, éti- 
quette, marque de respect ou d'égard. 
RIZ BRIE TF(H Huit 
san pé, ouéi + san ts'ién. Trois cents 
cérémonies, et trois mille manières 
de se tenir et de se mouvoir. 7* Î 
CE né 6 A ÉRIC) Lou +. Céré- 
monial que l’on doit observer dans 
six occurrences: dans les offrandes, 
dans les réceptions des visiteurs, dans 
les audiences à la cour impériale, 
dans les funérailles, dans le service 
militaire, dans l’emploi des voitures. 
6 2 LICE À A 67) 


Tchô1 heôu tchëéu ôu +. Cérémonial 


I 


concernant la réception des cinq clas- 
ses de princes feudataires Z$ {À fé 
“f %} kôung heôu pé tsèu nân. À | 
(I 8 À E Fi A) Kidu +. Céré- 
monial concernant les # fr kiou 
ming neuf classes de dignitaires. 

XK | T'âi +. Nom donné sous les 
Æ T'äng au président du jé #p li 
pôu tribunal des rites. | © + t'âi. 
Bureau des cérémonies d'État. X 5j [ 
Tâ sêu +. Second directeur du bureau 
des cérémonies d'État € [| 5] Tchàang 
+ sôu. Bureau des cérémonies de la 
cour. fi] | $è Sëu + tchäng. Major- 
dome impérial. 8 [ Tièn +. Aide du 
majordome impérial. ## | Æf Louän + 
ouéi, Intendance des équipages impé- 
riaux. #f [ {E Louän + chéu. Inten- 
dant des équipages impériaux. ff [ IE 
Tchéu + tchéng. Contrôleur de l'in- 
tendance des équipages. € [ Æf 
Tchèng + ouéi. Aide-contrôleur. 

Ce qui convient, convenable, con- 
forme aux bienséances. [H Ï Iôu Æ: 
Nom d’un chant qu’on exécutait avec 
accompagnement de Æ chëng. 

Présents qu’il est d'usage d'envoyer 
ou d'offrir. | #fÿ + üu. Présents. fä | 
Ouëi +, JE | Fei +, jt | Po +. 
Mes petits présents. 58 K fi [| # Æ 
(R É) Kin kiû ouëi + ki sing. Je 
prépare (et vous envoie) avec respect 
quelques petits objets en présent. & Î 
Cheôu +. Présents offerts à un vieillard 
le jour de sa fête. #4 | H6 +. Pré- 
sents offerts avec des félicitations ou 
des souhaits. f# [ Siou + Présents 
offerts par un élève à son maître. ff | 
Tch'éng +. Présents offerts à quelqu'un 
qui part pour un voyage. ff [ Sié +. 
Présents offerts en remerciement. 

Figure, symbole, représentation. 
Kj | Leäng +. Les deux symboles 
— et—— qui entrent dans la com- 
position des Éf kouä, et dont le premier 
s'appelle 3; [ läng + symbole du 
principe mâle, et le second F& | În + 
symbole du principe femelle; le ciel et 
la terre. = [ Sän +. Le ciel, la terre et 
l'homme. K 14 | T'iëentit, jf K | 
Houën t'ièn +. Sphère céleste. # Et 
HE ji X [CS à ) Ién Hän tcha6 
houën t'iën +. Ia glorieuse dynastie 
des Han fit construire une nouvelle 
sphère céleste (pour remplacer l’an- 
cienne qui avait été détruite par: À 
#%  Ts'in Chéu horän) ). 


I 


Règle, précepte, enseignement, 


modèle, prendre pour règle ou pour 
modèle. | 3 À Æ (5$ X #É) 
+ Ling Ouên ouâng. Imitez Ouen 
ouang. À Æ # | (T À) Jou 
tèung mda +. Recevoir à la maison 
l'éducation maternelle, # [ K F 
Mèdu + t'iëen hià. Elle instruisit le 
peuple comme une mère. 

Compagnon, époux, associé. 
fx 1 NE Xe lié ER 1) 
T'ân pèi leäng maô, chéu ouêi ngù +. 
Ce prince, avec ses deux touffes de 
cheveux pendants, sera mon unique 
époux. Î & + pin. Gendre de l’em- 
pereur. JF & #5 # LIT 2 (JA 5) 
Tan Tchôu p'ing chën i + tchêu. 
Tchou, prince de Tan, s’associa et 
S'abandonna à lui. [| Ornement. # 
+ HT(EE M I) Kidu chèu k'i +. 
Elle a neuf ou dix ornements, c.-à-d. 
beaucoup d'ornements. || Considérer, 
examiner, juger, apprécier, estimer. 
K | EH 2 (if À #É) Ngd + t'ôu 
tchëu. Je le considère et l'examine. 

Venir, attirer. 

H [| Iôu +. Nom d'un chant, 


BR 


3? À, Ouêi. Sommet escarpé, 


Î. ER Î Siûn +. Faisan doré; 
nom d’un bonnet porté par les 
officiers au temps des Ÿ# Hän. 


%X pic de montagne. 


2 Os [Kit 
LÉ # $& ne: 


pic. || £. $£ À Ki +. Haut. 


Î. Haut, escarpé, pic de 
montagne. 


Î. Sucre de canne purifié ; 
sucreries, friandises. À Æ% 
4n | (5 À ff) Kia t'ôu 
jôu +. Les herbes amères y 
étaient douces comme du 
sucre. LI | KR Æ CE #1 
+ iù fou. Enduire de sucre 
fl l'intérieur de sa marmite; 
a grande prodigalité. || [84 
EE ( K] RÉ) + ién. Sel gemme. 
Ce qui est agréable, plaisir, joie. 

13 + hiûn. Conseil aimable. 
Séu. fA. Donner à manger. F1 [ 
fi À (CE Æ)1+ ng6 tchè. 


pour nourrir ceux qui ont faim. 


I 


Ï. Laisser à d’autres, léguer, 
donner, procurer un avantage 
ou causer un dommage à 
quelqu'un, omettre. | JX F 

ne FCÈ h F 2 5) + kiuë 
HA tsèu suëên. Transmettre à ses 
descendants. | #Æ JE *%# 
UE (iÿ AR Æl) + ngù t'oung 
kouän. Elle m'a donné un 
tube rouge. [ Ÿ# + ôu. Omettre un 
devoir, omission, négligence, donner 
lieu à erreur. Æ4 43 JE Z | 
(# #) K'oung ping k'iü tchéu + ôu. 
Je crains que la maladie ne me fasse 


Hé 
us 


Jet 


négliger les devoirs de ma charge. 
LÉ JE (2 #7) + ôu tch'aô t'ing. 
Induire en erreur le gouvernement. 

Coquillage F péi de couleur noire. 


=. Î, Ï. Laisser des instructions; 
H transmettre en héritage, don- 
= ner, procurer un avantage ou 
“A causer un dommage à quel- 


qu'un. [BK 4 54 (5 À #fÉ) 
+ ;kiuë suëên meôu. Il transmit ses 
institutions à ses descendants. { ff 
S Na (69 Js JÉ) + èul touo fou. Les 
esprits vous accordent beaucoup de 


biens. Éf | 5+ M (5% IX FH) Tséu 


+itchdu. 1l est la cause volontaire 


de cette séparation. À [ ff Æ& 
Ci Jr FÉ) Tséu + ï ts'i. Je me suis 
attiré moi-même cette affliction. f#£ 
[A À C6 A A) Ki + ngù fi. 
Vous m'avez déjà causé de grandes 
souffrances. || T’Ai, T'âi. Tromper, 
obtenir par ruse. || Fatigué, paresseux. 


) Ï. Affable, doux, aimable, 
F3 joyeux. TK 1 #8. | & 
LE (18 À A ) Hiä k'i, + chéng.… 
| + ché. Air modeste et voix 
douce... visage aimable. M 
5 | T (58 6%) Hioung ti + +. 
Avec ses frères il est affable. 
A 8% 
À H 
Petite bouteille, 


fl x tasse. 


Î,Ngai. [ [+ +. Blancheur 
du givre et de la neige. #4 
7 | I (ÉË BE) Chouäng siuë 
hi + +. La gelée et la neige 
sont tiès blanches. 


Î, Séu. Sep de char- 
rue, soc, houe, bêche. 


petite 


I 495 


Î. Vase dans lequel on offrait 
des liqueurs aux mänes des 
morts. 7 | STRIKE 
Be LM T ST (A ME 5) 
Lôu F : ki +, niad +, houäng 
Ÿ, hôu +, lèi +, kià f. Les 
six vases à liqueur sont le vase 
à figure de coq, le vase à 


* 
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figure de faisan, le vase aux 
yeux dorés, le vase à figure de 
tigre, le vase à figure de singe, 
le vase où sont représentées 
des céréales. 7} $% M |] 
C f£ Hf F) Koung ming 
ting +. Les sérvices signalés 
sont inscrits sur les chaudières et sur 
les vases des temples. JE] [ P£ ML Tcheôu 
+, Chäng ting. Vase des Tcheou et 
chaudière des Chang : officier distingué. 


Vase dans lequel on offrait du 
grain aux esprits. 

Règle constante, loi. | fm fx 
8x (4 DE SC) + liûn iôu si. Ils 
ont servi à expliquer les grandes lois 
de la société et les devoirs mutuels. 
KR 2 #& | (5 ZX 4) Min tcheu 
ping {. L'homme a la loi ratureile 
gravée dans son cœur. 

= À. A. Nom d'arbre. 
FE Toué. #£. Gouvernail. 
Li. #J | Kô +. Nom d'une 


boisson fermentée. 


Ï. Aiguière, vase muni 


Ï, 
RE d'une anse et d’un bec avec 
"HE lequel on ‘“ersait de l’eau 


chaude pour laver le mains. 
— Pi 3 À À TI 
(EE FE SR ) Ï kiäi ti nân foung p'ân +. 
Un fils de la femme légitime appor- 
tera la cuvette et l’aiguière. 
Tasse ou coupe eu profonde. 


196 I 
= Î Homme suffisant, plein de 
FH confiance en son propre juge- 


ment, [1 2 & & É & 
(x $) + + tchëu chëng ïn, 
æ iên chè. La voix et le visage 
d'un homme suffisant. || 
Chéu. Parler beaucoup. || 
T'ouô. Tromper. # À 
Or HIT E 4 
(EX [Æ %) Kouà jèn chén 
pou hi + tchè iên iè. Je 
déteste les discours trompeurs. || 
Tan. HE. Exagérer. 


Nb 
Hi 
HU 


un certain ordre. =+ f Ÿ +. Une 
couche, une assise. || S’étendre, se 
propager, continuer. %€ Ff 3j Î 
(CI LE D À) Où chôu liôu +. 


Cet usage ne doit pas continuer. 
bouillie claire de riz ou de 


millet. À LITR À | 
(Hé W AJ) Houë à + ouëi li, chu +. 
Parfois l'eau de riz ou la bouillie 
claire de millet remplaçait la bois- 
son douce. ÉË [ (NE AJ HJ) Tchan +. 
La bouillie épaisse et la bouillie claire. 


M 


Î. l+, 1 #f + foung. Con- 
férer un {itre ou une dignité; 
celui qui:jouit d’un titre ou 
d’une dignité. || {. 5. À | 
Meôu +, Échanger des mar- 
chandises. |} Placer des objets 
les uns sur les autres suivant 


Î, I. Eau de riz ou de millet; 


Î. PÙ. Eau de riz. 
T’ouû. Visage rouge d’un 
homme qui a bu. 


Î, {. Support auquel on sus- 
pend les vêtements, table ou 
banc placé devant le lit pour 
recevoir les vêtements. ÿ} % 
À [A] 1 Au (à Hf Hà) Nân 
niù pôüu t'ôung + ki. Un 
homme et une femme ne dé- 


PE 
LL 
LD 
it 


posent pas leurs vêtements 
sur la même table, ne les’ sus- 
pendent pasau même support. 


ÿü 
Né Ê. Marche du soleil, déclin du 
jour. HN M HEUI 
(CE #6 À) Jéu tchaô tchao 
tsin à +. Quand le soleil, répandant 
<a lumière, sera sur son déclin. 
Nom de pays. 


Le ZE Nb KT. 


LI 
CT Ÿ& 4 ZE OK) Lo läng kiün 


Tôung +. Toung i dans le dictrict de 
Lo lang (en Corée). 


Î. Nourrir, entretenir ; l’angle 
nord-est de la maison, ainsi 
nommé parce que c'était l’en- 
droit où l’on prenait les repas. 
Endroit de la maison qui 


‘donne passage aux rayons du soleil. 


[ H} + ming. Rayons émis par le 
soleil, lorsqu'il est à son déclin. 
RE Î. Menton. Ï  Æ dE 
LS (FN Æ SE) + liéu, tch'ouéi 
koung. S'incliner en tenant le 
menton allongé comme le bord 
d’un toit, les mains jointes et 
pendantes. | 34 (Hi 1 &) 
+ tchèu. Faire signe par un 
simple mouvement du men- 


ton. ff | (8 EE & f) 


Nourrir, entretenir, fournir 
ce qui est nécessaire. À} [ 
(HE hf NÉ) K'i +. Celui qui 
attend d'autrui tout ce qui lui 
est nécessaire: vieillard de 
cent ans. || Profond. 

Particule explétive. Æ [ (# FC) 
Houo +. Grand nombre. 


Î, Hi. Long, grand, beau, 
joyeux. 


Î. Graisse des intestins du 
porc. 


filé Î. É% | Heôu +. Tétrodon. 


EE, Î. Finir, cesser, se retirer, <e 
HT désister. | & AT E 

(CF 3 1) + tsäi; chéu, 
k'à, nài i. 


essayez-le, 


Luissez-là (vos refus); 
et s’il remplit bien son 
office, ce sera suffisant. || Soupir. 
Î. Lever ; se retirer, cesser. 
#3. Différent. ff JA! FR 
(ZJ;F ) Hoi + tsai? Quelle différence 
y a-t-il? 


Ï. Pont. FE 8 — # & 
3x 1 € CESR K (6) 
+ chäng iü i lad fd1 cheéui 
chôu. Tchang Leang rencon- 
{ra sur un pont un vieillard 


Kiäi +. Rire à gorge déployée. || | 


I 


qui lui donna un livre. (Tehang 
Leang aida puissamment Ÿ£ 5 Ji 
Hän Kaô tsda, au deuxième siècle 
avant J. C.). 


JE 
pas emporter, ne pas soigner, 


délaisser, perdre; laisser en héritage; 
laissé, omis, restant, excédant. | & 
CI M SE FH D) + ouâng. La 
négligence ou l'oubli. Æ 3% | 
(5, À À) Pôu hià +. Ne pas négli- 
ger même ce qui est éloigné. JK 
L SF CÉR ÉR A6 & H) Liû ou + ki. 
Penser à tout et ne rien omettre. dans 
ses calculs. E& À F4 I (CR 5%) Lôu 
pôu chèu +. Ne pas ramasser .e que 
d’autres ont perdu ou laissé sur le 
chemin. £ % | Æ (5 Æ À) Lin 
ts'éu + chéu. Raconter par ordre les 
faits qui ont été omis. | SE 1 (TE F) 
+ k'i ts'in. Délaisser ses parents. 
KR A | KR CHR 0) Kin tien 
pôu + sëu min. À présent le ciel ne 
délaisse pas ce peuple. | À (# +) 
+ i. Laïssé sans charge, il menait une 
vie retirée. + # Z Ji | & 
(TE © F ]) Tsiäng chôu tcheu i + 
heôu chéu. Il le consignera par écrit 


Î. Laisser.ou Omettre volon- 
tairement ou par oubli; ne 


pour le tranemettre à la postérité. 
ER XÉEË CE À Mi) Ning 
ouäng + ngù tà pad kouëi. Le prince 
pacificateur m'a laissé la grande 
tortue précieuse. 4 Z | Æ 4 
(A M 2 + Æ) Kdu tehëu + 
ngäi iè. Affection dont les anciens 
nous ont laissé l'exemple. | # + chou. 
Testament. | Æ + ièn, | D + tchôu. 
Parole ou Recommandation laissée à 
un héritier. [ # + nién. Objet laissé 
en souvenir. BE 47 + [ (if X 4) 
Mi idu kiëé f. Il ne reste pas même 
un estropié. 

Perte d'urine, uriner. fr f 
CHERS K 75 D (EE) Siad +. Uriner. 

[ f + +. Faire des détours, sinueux. 

f, Ouéi. Offrir des présents. AL 
[A 5 À (ùé dh MË) Fân + jén 
kôung tchè. Quiconque offre un arc à 
quelqu'un. 2} {6 | 2 Æ GE #) 
T'äng chèu + tchôu iôu iàng. T'ang 
commanda qu’on lui donnât des 
bœufs et des moutons. 


Zu Î. Mauvaise parole, reproche, 
colère. || T’ouêi. Tromper. 


I 


Ÿ Î. Rivière qui donne son nom 
{ à la ville de { ŸH Kf + toheou 
fou dans le Chan toung. 

În. J. Bord élevé. || &T. Bord. 

Grande flûte traversière. 

Î. [ +, | EË + houë. Douter, 
GE soupçonner, doute, soupçon, 
2 défiance. 4 FI & & # 
AU (SH +) Chéu tsèu + ôu iôn 
V hôu? L'’héritier présomptif 
La doute-t-1l de la vérité de mes 
paroles? ff} | £Ÿ Kiài+ houë. 
Dissiper les doutes ou les soupçons. 
Ï À + sin. Esprit soupconneux. 2 [ 
Fi DCR Li À JE) Kit 
män fôu. Avoir l'esprit plein de 
soupçons. {| Conjecturer, deviner, 
prévoir. À Æ [2 # (A Æ M) 
Pôu tsiü + tchëu chéu. Chose qu’on 
ne peut deviner ou prévoir. 

Craindre. # 45 [ ZE (H® À EL) 
Kiäi ouéi + sèu. Les uns et les autres, 
parce qu'ils craignent la mort. 

Ne pas discerner, difficile à discer- 
ner, avoir l'apparence de, comme, on 
dirait. F4 Hi FR RTRE 
(TE 2 #6) Chôu tsäi miaô mên ouâi, 
tsé + iüù tch'ën. Quand le représen- 
tant du défunt est hors du temple, il 
est comme un sujet. [| & 4j LI X 
UE (É# À Æ) + ping tchôu i hi iôu. 
(Le ver luisant) semble porter un 
flambeau pour se promener. 

Ning. Fixe. É£ Jf JE 
(Ëf À JÉ) Mi chdu tchèu +. Ne pas 
trouver où fixer sa demeure. À 7 
VE PF LE | 3 (Æ$ à ) Pin chéng si 
kiäi chäng, + li. Le visiteur, monté sur 
les degrés à l'ouest, s'arrête. 

Î, Ï. En forme de corne, 
à recourbé, pointu. 


HE Î. JL 1 Kièu +. Nom d’une 
montagne à neuf sommets où 
| #€ Chouén fut enterré, près 
BE de x JT JF Idung tcheoôu fou 

dans le Hou nan. || É. Grand. 
DE UK ve LC 58 X JÉ) K'ô k'i, ko +. 
T devint fort, il devint grand. # f# 
FT CH SE & #) Kits + +. 
Ses vertus éminentes,. 
Dia] Î,16 Grilon. 

“#5. Arc-en-ciel. 

16. + | Kië +. Tendre le cou. 


I 


Î. Jeune et faible. FX À HE Î 
f (5  ) Fan k'i maô +. Ren- 

voyer leurs vieillards et leurs 
enfants. || Séparer, diviser, sépara- 
tion, limite, différence, extrémité, 
commencement. X [ (ÏE +) T'ién 
+. Horizon. 1 | À NE 
Æ il h X (ÏE +) Où tchéu éul 
+ kouéi tsién ? On tchéu êul + siad t4? 
Où trouvera-t-on la limite de ce qui 
est noble et de ce qui ne l’est pas? 
Où trouvera-t-on la limite de ce qui 
est grand et de ce qui est petit? #£ #4 
Hi [ ($£ À) K'ién touän, k'ouën +. 
L’extrémité du ciel et celle de la terre. 

Iûi. JE. Lord de l'eau. FC & #% 
fi À A1 Dé | CE +) Fan tou 
tchôung chèu, püu tchëu touän +. 
Tout bouleverser depuis le commence- 
ment jusqu’à la fin, ne connaître ni 
les sommets des montagnes ni les 
bords des eaux. 

LU Tr + A T'GÈE F) 
Kiä +. Regarder de côté. % Æ [ 
F1 5 | À #5 (KA É) Kouëi tsouo 
+ pôu léi, iou + pôu j6. Les tortues 
qui en marchant regardent à gauche 
s’appellent léi; celles qui regardent à 
droite s'appellent 56. (A € 5 4 


Pôu est une particule’initiale). 


Î. Ce qui sert à’ attacher le 
joug au timon d’une charrette. 


HG. FE Ï Pi +. Créneaux. 
ii 
KA | (GR 54) Ta kin 
ôa +. Si une grosse charette 
M n’a rien pour ‘attacher le joug 


au timon. 


Î. fl. Ce qui sert à attacher le 
joug au timon d’une charrette, 
1ë lil. ÆX [ Où +. Instable, 
en danger. {|| Jour néfaste, 


= 1] +, Î£ | Ts'éa +. Arc-en- 
BE ciel pâle. # X & > À E 
[4 (2£ #) J6 t4 hän tchëu 
ouäng iûn + iè. Comme en temps de 
sécheresse on observe l’apparition des 
nuages qui annoncent la pluie, et de 
l’arc-en-ciel qui annonce et fait crain- 
dre la cessation de la pluie. # Æ | 
(4Ë FE) Tsiuë iûn +. S’élever au- 
dessus des nuages. | X£ + châng. 
Vêtement brillant. ||  [ T'ing +. 
Foudre, foudroyer, 
Lë. Très haut. 


ÿ 
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LT EH (CE À) + kouô. An- 


cienne principauté, nommée 
plus tard fs A FN Siad tchou 


JS 


kouë, et à présent comprise dans le J& 
M] T'éng tcheôu et le f É& Tcheou 


hién, prov. de Chan toung. 
limite, fin; cime, sommet. :f 


V7) 
% 

3 3 | CE #) Pou tcheu 
touan +. Ne connaître ni sommet 
de montagne ni bords de l'eau. 


Î, {, lAi. Bord de l’eau, rive, 


Î. Enfant nouvellement né. 
Laid, méchant. 
Ï. Doux, flatteur; indécis. 


Î, Mi. Faon. [| À (5 54) 


+ k'iôu. Tunique garnie de 
peau de faon. !| 44. Lionceau. 


Î, Ni. #8 [ Suän +. Jeune 


lion; courir vite. 


Ï. Lionceau, faon. 


Gif Î. Baleine femelle, ff 
DD) (Æ f£) K'ing +. Baleine: 


grand État qui absorbe les 
petits. || Esturgeon, phoque. || Nom 
d'un petit poisson. 


Îl, LI. Recourbé comme une 
corne; recourbé d'une ma- 
nière irrégulière. 


Î. Chien irrité; deux chiens 
ce battant entre eux. 


LS 
Îl, K'inên. | Æ + tsing. 


Ancienne ville située dans le X 
Rf T'äâi t'ôung fda, Chan si. 


EX FI 
signe de dérision, 
DE 


ke I. | Ÿ& + ni. Flotter au vent ; 
Jp] semblables à un nuage, nom- 


Î, lIé. [ KR + iù. 


Lever les mains en 


Î. TER + iù. Escargot, arai- 
gnée. || Séu. [| À + heôu. 
Grand lézard. 


breux, abondant. 


Ï. #à. Flotter au vent. 
Ngôù. Drapeau, 


Li) 
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I. S’appuyer sur ou contre un 
F objet, adossé, contigu; mettre 
son appui ou sa confiance en, 
dépendre de, appui, soutien, secours. 
LÉ (K Æ %) + tchôu. Appuyé 
contre une colonne. [ #£ (#E ) 
+ tchäng. Appuyé sur un bâton. 4% 
Ff | (CHI YE 7) Où chèu +. Sans 
appui, sans secours. jf # M8 2 HI 
ma #0 2 Dr (À GE #5 #0) 
Ho:6 hi f5u tchôu chôu +, fou hi houé 
tchéu chôu fôu. Le bonheur naît du 
malheur, et le malheur est caché 
au sein du bonheur. [ ff + chéu. 
Mettre sa confiance en. | #4 F# A 
(= #4 ;&) + chéu ling jén. User de 
Sa puissance pour opprimer les autres. 
| Æ + pi. Donner avec confiance, 
confier une charge ou des pouvoirs. 
Æ H [4% (LE F$) Loung ki + pt. 
La cour lui a confié des charges im- 
portantes. ÉJJ AE [ { Z A (E #) 
Tch’aë t'ing + jén tchëu jèn. Les hom- 
mes à qui la cour confie les charges. 

Incliné, de côté, latéral, partial, 
déréglé. F Jff (RÉ FJ 3) + lia. Caba- 
ne inclinée.  5£ in 4 1 (4 ff) 
Tchôung li éul pou +. Garder le juste 
milieu sans incliner ni d’un côté ni de 
l'autre. || | 25 mi chi JE fr) 
+ ché êul kô, | ## + chëéng. Chanter 
en s’accompagnant d’une guitare. 

Ki %ÿ. Impair, qui n'a pas son 
semblable. [ € > f5 (4 +) 
T k'ouëi tchëu hing. Action grande 
et incomparable. [ À (HE +) + jén. 


Homme extraordinaire. 


ET 
M 
k 


rouge, et se plaçait derrière le siège de 


Ï, Ÿ Les côtés d'une voiture ; 
ridelles. 


1, K’i, K’i. Mordre. 


mâcher, ronger. 


Ÿ. Sorte de paravent qui était 
orné de haches représentées 
par la broderie sur une tenture 


l'empereur dans la salle d'audience 
“é t'âng, entrela fenêtre Jjf ida et la 
porte Æf hôu; espace compris entre 
cette porte et cette fenêtre Vovez {Æ I. 
EL. Ombrager, couvrir, cacher, 
TK voiler, ce qui sert à ombrager 
ou à cacher. 
läi. Cacher. 


I 


y Ï. Se servir de, employer, par 

I le moyen de, par ce moyen. 
| R EX HE BP AI 

F (Hit 5%) Pôu chèu t4 tch'èn 

iuén hôu pôu +. Il ne donne 

aux grands ministres aucun sujet de 
se plaindre que le prince n’emploie 
pas leurs services. Æ À 5 
M [SO À # jé AT 
(FR Hg) Pôu hio Chêu, ôu + ién… 
Pôu hiô Li, ôu + NH. Celui qui n'étu- 
die pas le Cheu king n’a rien dont il 
puisse parler... Celui qui n’étudie 
pas le Li ki n’a rien qui serve de 
base à sa conduite. {à DE {& Î 
(5 Ji] Z) Heou k'iäng, heôu +. 
Les hommes robustes, les ouvriers 
employés au travail. [ oh EH X 
(ak ) + siad ï tà. Substituer un 
petit animal à un grand. # [ X F 
IX F (K )L6 +tiénhià, 
iôu + t'iën hi4. Faire partager ses 
joies et ses tristesses à tout l'empire, 
et partager les joies et les tristesses 
de tout le peuple. [ # KR] À ÊË 
[HMNRZCÉ F) + mu ts 
pôu chéu, + ts'i tsé chëu tchëu. De 
sa mère 1] n'acceptait aucune nour- 
riture ; il acceptait et mangeait celle 
que sa femme lui offrait. ff | & UK 
AU & XÀ (É 7) Chèu + ouëi 
Tch'êu Ouä, tsé chân i. Ce qu’il a fait 
à l'égard de Tch’eu Oua est louable. 
EFARINMIRAË € 
À Cf +) Kiün tsèu pôu + k'i chou 
+ iàng jén tchè häi jén. Le sage n’em- 
ploie pas à nuire aux hommes ce dont 
il doit se servir pour les nourrir. #& 
& HI EE LB xX F4) Ts'êéu 
tchè chôu + chèu tchôung iè. La 
bonté doit présider au gouvernement 
du peuple. À À | # H J HI 
KR PH MIRE CE F) Chà 
jén + t'ing iù jén, idu + { hôu? Iuë: 
Où + f iè. Y a-t-il une différence 
entre tuer un homme avec un bâton 
et le tuer avec un instrument tran- 
chant? Il répondit: Il n'y a pas de 
différence. # 5 #5 | R À 4 
(1 Ÿ) K'i tchéu tsiäug + k'iôu chèu 
iè. Son intention est de gagner sa 
nourriture par ce moyen. fn | $R f“ 
FÉES SR {6 (ii #4) Hô + pa té? 
+ té paé të. Comment doit-on répon- 
dre à un bienfait? 1l faut répondre à 
un bienfait par un bienfait. # #f | 
5 # Æ (4 JF) K'i sëu + ouëi 


I 


Chouén hôu? N'est-ce pas par ce 
moyen qu’il est devenu Chouen? À 
Pi 1 8 & (eh J) Tchôu chèu + 
siôu chên. 11 sait par quels moyens il 
se perfectionnera lui-même. fJ | FJ 
Æ FH (Æ Ÿ)H + 1f ôu koud ? Par 
quels moyens pourrai-je enrichir mon 
royaume? fi SE | 5 2 (5à 5 

Eûl chouêi + ï tch&u? Avec qui réfor- 
merez-vous les mœurs? fL | À Æ 
2 45 A Æ in & M M À de 
KR F(H Ÿ) Ts'iè + Ouên ouâng 
tchêu té, pé niên êul heôu péng, iôu 
ouéi hià ià t'iën hiâ. Ouen ouang, 
avec toute sa vertu et cent ans de vie, 
n’est pas encore arrivé à établir une 
concorde parfaite dans tout l'empire. 

Hf | K'ù +. Pouvoir employer; 
pouvoir être employé, pouvoir servir 
à, être suffisant, être apte à, être con- 
venable, être permis. $ & TE 
Ab ( ) Ouéi k'ik'o + iên iè. Parce 
qu'il peut avertir. ÿ% & F À WI 
À LE & (ch JF) Kôu kiün tsèu pôu 
k' + pôu siôu chën. C’est pourquoi 
le sage ne peut se dispenser de régler 
sa personne 33 (A À J | fi 5 
(5 $) Jo kôu pôu k'd + ti k'iäng. 
Celui qui est faible ne peut certaine- 
ment pas lutter contre celui qui est 
fort. À M | À Æ (in a) Ouéi k'd 
+ k'iû hôu? Ne lui sera-t-il pas en- 
core permis de s’en aller? 

Avoir, posséder, jouir de. [| € Æ 
À IR ES F (4 Ji) + 
Ouäng ki ouëi fôu, + Où ouäng ouëi 
tsèu. Il eut Ouang ki pour père et Ou 
ouang pour fils. K # [ [1 # & À 
T'iën tsèu + séu hài ouëéi kia. Le fis 
du ciel a tout l'empire pour domaine: 

User des droits ou de l'autorité de, 
agir en qualité de, agir de la même 
manière que. # % À F4 | # 
14 (&ÿ À JÉ) lèn cheôu pé kouô,in 
+ k'i pé. Afin que, chargé de ces pays 
septentrionaux, il les gouvernät en 
qualité de prince. # | Æ #1 X À 
(th Hi) Tsäng + chéu, tsi + täi fou. 
Il faisait les funérailles à la manière 
des lettrés, et les offrandes à la manière 
des grands préfets. 

Cause, motif, à cause de, àcause de 
cela, pour ce motif. FF [ $% Chou + 
jân. Cause, agent, matière, forme, 
motif, moyen. 4 #3 [ 4 (58 AR 1) 
Pi iu + iè. Il va certainement une 


cause ou un motif. #2 4t Ji [| ( EE) 


I 


Tch'ä k'i chu +. Si l’on en recherche 
la cause. JX 6 AL Dr | 28 CE ) 
Kàn tsfn k'i chu + jân. Permettez- 
moi de vous en donner la raison. 
k 2 À À # &K 2 I 
(A (EM F = #) No tchéu pou 
kéung, Lu kôou tchëêu +. Si nous ne 
rayons pas notre tribut, c’est à ciuse 
de Lou. # [ Chéu +, JE [ Ts'èu +, 
# | Tséu +, Éf | Séu +. À cause de 
cela, par ce motif, dans ce but, par ce 
moyen, de cette manière. JE | {4 HE 
À & 4 (X Æ) Ts'èu + môu chéu 
pu ouäng iè. Aussi leur mémoire ne 
périt-elle pas avec eux. TX fE H 
A (5 + ) Chéu + pôu ouàns kién iè. 
C’est à cause de cela que je ne suis pas 
allé le voir. JK f% FE 6 À & | 
CE R À — ff) Kiuë té mitch'äang, 
kièu ièu + ouâng. Celui qui aban- 
donne la voie de la vertu, perd par là 
même son pouvoir sur les neufprovin- 
ces. & À TE AN À 1 RE HE) 
Iôu tchè + hi, ping tchè + iù. Par suite 
la joie revint aux affligés et la santé 
aux malades. St ÉË [ XÉ Æ 
(Æ Ÿ {) K'i néng + ôu sèu hôu? 
Pouvait-il n’en pas mourir? 

Afin de, dans le but de.  $ “#4 
FX A É (FR 5) Kiün tsèu hid + 
tchéu k'i taô. Le sage étudie pour 
perfectionner sa science et sa vertu. 
6 BIMIE(E K FE) Oui 
otang + t'iën, + id. Faire des filets 
pour prendre le gibier et le poisson. 
RÉATS & CE 7) Tsiù in 
jén + ouëi chän. Prendre modèle sur 
les autres pour faire le bien. || Parce 
que. [ 36 HS 7 9 f EH à E 
da Se D IE 6 AE SA (5$ À %E) 
+ siën tsèu cheôu ming in chéu pé 
Mäân, ouâng si Hân beôu k'i Tchouëi, 
k'i Mé. Parce que ses ancêtres, sur 
l'ordre des souverains, avaient attiré 
et policé tous ces barbares, l'empe- 
reur donna au prince de Han les pays 
de Tchouci et de Me. 

Partir de, commencer. À K + 
| % 8 HÆ À (X Æt) Tséu t'iën 
tsèu + tchéu iù chôu jén. Depuis le 
Souverain jusqu'aux simples particu- 
ere. À Æ FR [RC F) Tséu 
Chéng min + lài. Depuis l’origine du 
genre humain jusqu'à. présent. Le | & 
lé (ie & M Tséu kin + chéu, 
Ë 0 | (Æ f) Tséu kin jèu 


i otèng. Désormais. ÿ} & | $ Tséu 


I 


kin + heôu. À l'avenir. FE EF X H 
[ Hf K'äi p'i t'iën ti + ts'iên. Avant 
la formation du ciel et de la terre. 
K # Î| F T'iëen tsèu + hià. Au- 
dessous de l’empereur. R& JE [I % 
Tch'ôu ts'èa + ouäâi. Hormis cela, ou- 
tre cela. | À H Si , 4) + ki 
k'its'in. De là arriver à ses parents. 

Considérer, avoir égard à, tenir 
compte de, en comparaison de, d'a- 
près, selon. É JR 1 HE (à 5 
Chèu min + chèu. Faire travailler le 
peuple aux temps convenables. [ fÿ 
FR (NE © À FJ) + chêu tsi. Varier 
les offrandes selon les époques. Œ | 
15 4 (53 A A) King + Ouéi 
tchouô. L'eau de la King paraît trou- 
ble auprès de celle de la Ouei. | & 
BI A CU & ff) + ioung maô 
ts'iù jén. Choisir les hommes d'après 
la ‘beauté du visage. 

[ 7 + ouéi. Employer à faire, 
faire servir à, traiter comme, con- 
sidérer comme, juger. ff |  & 
(5® F4) Hô + fä ouëi? A quoi servira 
de l’attaquer? À FH #[ 5 4 
(5 si) Tsèu kôung iuë: Où + ouéi iè. 
Tseu koung répondit: Ce sera sans 
effet. K'#4 1 5 X ( F) Min 
iôu + ouëi t4. Le peuple le trouve 
encore trop grand. [' 5 Æ 
(x ) + ouëi hién hôu? Le consi- 
dérez-vous comme un sage? [ fÆ £} 
F5 À (XK Æ) + siou chën ouëi pèn. 
Faire de la pratique de la vertu la base 
de tout. À + & IT # Æ (58 #4) 
Kiün tsèu { + ouêi chäng. Le sage met 
la justice au-dessus de tout. ff #E 
HIÎTRBE 4 (É +) Pé sing 
kiäi + ouâng ouëi ngäi iè. Tout le 
peuple a cru que le prince suivait un 
sentiment d'avarice. Æ | Æ #5 Æ 
#2 (pù 8%) Où + jou ouéi sèu i. Je 
vous croyais mort. 5 4 fi | 5 Æ 
À (Gù 5%) Où pou suén + ouêi ioung 
tchè. Je hais ceux qui ne veulent 
jamais céder, s’imaginant que c’est 
fermeté d'âme. 

Particule qui précède ou suit le 
régime soit direct soit indirect d’un 
verbe, et peut ordinairement être tra- 
duite par employer, prendre. 7} À 
[le 2 À (É +) Fên jén + 
ts'äi ouéi tchëu houéi. Distribuer de 
l'argent aux hommes s'appelle bien- 
faisance. L TI HN 2 FT & 


Z. (oi) pé ) K'oung tsèu + k'i hioung 
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tchëu tsèu ts'i tchëu. Confucius lui 
donna sa nièce en mariage. # 2 [ 
EE À XË (ù 54) Cheôu tchéu + 
tchéng pôu tä. Si l'on confiait le gou- 
vernement à un homme qui ne sût 


a 


pas administrer. = | X TF 5# 
(5 4) Sân + t'iëen hià jäng. ll 
abdiqua plusieurs fois lempire. % 
FARIEITX FA AGE F) 
T'iën tsèu pôu néng + t'iën hi4 iù 
jén. Le fils du ciel ne peut donner 
l'empire à personne. À # 2 [fi 
16 AU F ( F) Jèn kaô tchéu + 
id 1 kou6, tsé hi. Quand on lui faisait 
remarquer en lui quelque défaut, il 
était content. Æ fé 2% | #f 4 
(if ) Ouâng iû Paô + ha id. Le 
prince a parlé à Pao de l’amour de la 
musique. PK Z | FT 2 & # 
hi $ (k “) Tch'én tsèu + Chéu 
tsèu tchêu iên kaô Méng tsèu. Tch’en 
tseu rapporta à Meng tseu ce qu'avait 
dit Cheu tseu. & ? F Z K À I 
#0 D # (BR mi) Kiôu ling in 
tchëu tchéng, pi f kaô sin ling in. Il 
ne manquait pas de faire connaitre au 
nouveau ministre ce qu'avait fait lé 
p'écédent. 

Le régime marqué par cette 
particule æst quelquefois un pronom: 
sous-entendu. -£ FH # | & ff À 
EE AK F (HD GF) Tsèu iuë: Où 
+ iù èul lin là hiang täng hôu? Con- 
fucius dit: Pourquoi ne les donneriez- 
vous pas aux habitants de vos villages 
et de vos districts? $ Jk # (4 | & 
FH (5 64) Tsèu fou King pé + 
kaô Tsèu kôung. Tseu fou King pe 
en avertit Tseu koung. À #P F Æ 
BE 5 | SF ( F) Koung tou 
tsèu pôu néng tä; f kaô Méng tsèu. 
Koung tou tseu ne put répondre à 
cette question; 1l la proposa à meng 
tseu. | #5 3 4 (it ut ) + kaô 
tchè koc6 iè. Ceux qui le disent 
exagèrent. 

E. Cesser. À [AN E 
(hi #) Où +, tsé ouang hôu? Si 
vous désirez que je continue de par- 
ler, pourquoi ne parlerais-je pas du 
gouvernement général de l'empire? 

Trop. À | & (CE F) Pou + 
ki hôu? N'est-ce pas une précipitation 
excessive? À | Æ PE TK À 1) 
Pôu + tchôéung hôu? N'était-ce pas 
lui faire trop d'honneur? 

Iu. Æ. Doanrer, avec. 
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Ï. Avoir une fin, prendre fin, 
achever, mettre fin, 
—— renoncer à, se désister. $ FH 
LL RBFENFHME 
[Æ À (5ù 54) Tsèu iuë: 
Féung niaù pôu tchéu, Hô pôu tch'ôu 
t'ôu; ôu + i fou. Le maître dit : Je ne 
vois ni phénix arriver ni dessin sortir 


cesser, 


du Fleuve-Jaune; c’en est fait de moi, 
c.-à-d. de ma doctrine. # 4% IE 1 
ge 5 A | À (8 5) oùté 
tchéng êul pi ièn, seu + i. Pourvu que 
je meure en accomplissant mon qi 
cela me suffit. À MJ J | (57 € SE 
Chéu, k'0, nài +. Essayez-le, et ne 
est capable, cela suffira. = [ 2 
(FN fé) Sän + rs Trois fois il 
quitta cet emploi. #£ [ A} #1 — 4 
(5 +) Où +, tsé iou jiè. Si vous 
persistez à m'interroger, je vous dirai 
qu'ily a un moyen. & 1h É8 | À 
(th Jxf) Où fôu néng + i. Je ne pour- 
rais pas m'arrêter. 

S'abstenir, éviter. SX 5% [| Æ 
(x Ÿ) Houèi tchôu, + hôu? Le 
détruirai-je, ou m’abstiendrai-je de 
le détruire? Æ #5 | Pôou té +. Ne 
pouvoir s'abstenir, ne pouvoir éviter, 
ne pouvoir agir autrement. À {+ | 
Mi 2 2 JE 6 5 (Cf +) Pôu 
tè +, êul tchéu King Tch'edu chéu siü 
iên. Forcé par la nécessité, il alla chez 
King Tch’eou passer la nuit. À #+ Î 
Z st (2 Él) Pou té + tchëu ki. 
Moyen imposé par la nécessité. 

Dans un temps passé. [ $E + king, 
Œ | Ié +. Déjà, auparavant. | 
+ k'ië. Être parti. || Après cela. 
[28 56 (& où Æ À (8) T jân 
nô. A il consentit. | if À lK 
CI 88 65 ff AL) + éal iôu chén. 
Ensuite elle conçut. || Trop, excès. 
EX BIÉE(C& +) 
Tchôung ni pôu ouêi + chén tchè. 
Confucius évitait les se = FE Z 
5 JIA À X% (HS À 5) Sän 
n'ên tchêu sang, i ; kidu i hi sa 
années de deuil, c’est déjà bien long. 

Particule finale. #f %Æ 4 Î 
(Hit 4) Sêu hâi iè +. C'est nuisible. 

JA. Employer,.… [| f% + heéu. 
Ensuite. fÿ | 41 (4j -F ) Hô + iè? 


Comment? 
1 1 | Feôu +. Plan- 
1 tain. & | Ï +. Graine 


de nénufar. 


* LY 
KR 


I 


Ï. Particule finale qui marque 
un jugement arrêté. F1 Jif 
H Æ [ (rh ff) Tehoung 
iôung k'i tchéu + hôu? Garder 
constamment le juste milieu, 


D 
Ge 
n'est-ce pas la perfection? Æ 
XL LI 5 Æ F5 84) Pou 
tsiü à ouêi chéu +. Il ne mérite pas 
d’être considéré comme un disciple 
de la sagesse. jf CU | Eùl à +. Et 
c'est fini, et rien de plus. 


Ï. Lever les yeux. 
Tch'éu. HR. Regard oblique. 
Chéu, Cligner les yeux. 


LE. Lamentations avec in- 
flexions de voix, soupirs qui 


fe 


LE 
listé les lamentations. ‘& 


+ BE X I (HE É SU) T'ôung tsèu 
k'ôu pôu +. +5 enfant n'infléchissait 
pas la voix en se lamentant, ou, ne 
terminait pas ses lamentations par des 
soupirs. Z fi | (fé BA 18 ) Sän 


k'iü êul +. Trois modulations et soupirs. 


Es |. Réfléchir, délibérer, exami- 
ner, considérer; conjecturer, 
opiner, juger, décider, pro- 

noncer une sentence. | Z fi & à 
(5 :ÉE) + tchëu éul heôu iën. 
Réfléchissez-y, puis vous en parlerez. 
M IS À FJ CE Ë H) Hiäng 
+ k'ièn jèn ouén heôu. J’avais déjà 
résolu d'envoyer quelqu'un: vous pré- 
senter mes salutations, 4% f# #Æ | 
Ngân liü ting +. Prononcer une sen- 
tence d'après la Ici. F ff [ #$ [ 
[ ÿ% + tchàn, + kiad, + kiün, j; liôu. 
Condamner à la décapitation, à la 


strangulation, à l'exil au-delà des 


frontières, au bannissement temporaire. 


À LA Ouëi + kië, 2 [ Hf 56 #4 
Ouéi } touän, houäân kië. La sentence 
n’a pas encore été rendue, et l'affaire 
n’est pas entièrement terminée. 
Semblable, comparable, comparer. 
Æ A | X fi % (#4 ÉË (&) Chéng 
jèn + t'iën ti ts'aän. Le sage est com- 
me l’associé du ciel et de la terre. ## 
REIRLECLEE Z 6) 
Kouàn Tchôung fou + iù kôung chèu. 
Les richesses de Kouan Tchoung éga- 
laient celles d’un prince. 7; K % 
fe A1 TC EE 5h #5 (5) Näi iù du 
king siang +. Le k Ÿ ÉX T'ai hiuën 
king est comparable aux cirq king. 


I 
fl fo % JE | CE À FF) Louân 


liûn ngän tsiù ;? Un homme vicieux 
peut-il être comparé { avec un homme 
vertueux)? #4 | Et EE nn ÎE 
(FH 2À) Ts'ié + Lôu ling éul tsd fôu. 
J’ai composé cette description poétique 
à l'exemple {de Ngeou lang siou) de 
Lou ling. 


Tr JE . GR 02 

E. #£. Examiner, délibérer, 
décider, juger. || Tromper. 
Accommoder, accorder. 


Jäi. Menacer, effrayer. 


LS Ï. Faux, trompeur, difficile à 
discerner, se confondre. 

fé. Examiner, comparer, es- 

timer, juger. [ À 4 Ÿ$ à 

(RE dh NÉ) + jén pi iü k'i liûn. Un 

homme doit être comparé avec ceux 

qui sont de sa classe. || f. S’'arrêter 
obstinément, refuser d'avancer. 

Hi. [Tai +. Peu intelligent. 

Ï. Belle végétation. Æ # [1 

ÉÈ (5% o}s JÉ) Chôu tsi + +. Le 


millet est très beau 


Ï. Belle moisson de millet. 


Ï, Ê. Anneau dans lequel pas- 
saient les rênes des quatre 
chevaux attelés de front à une 
voiture. Voyez 3% Jôung. 


Ï. Pousser un bateau vers la 
rive, aborder. [ À} ff Æ 7 
(CE FE JA 44 À) t tcheou, 
tâi Hiâäng Iù. Il aborda et attendit 
Hiang Ju. || À. Tronc d'arbre, 
perche, poteau. 


Hé HÉL 


arriver. 


Aborder, 
un bateau verslarive, 


pousser 


Ï. Fourmi; couleur noirâtre. 
DQ 2 1 F4 #5 EN #5) K'iûn + 
- fou chän. Les hommes s’at- 
tachent aux richesses comme 
une troupe de fourmis à un mor- 
ceau de viande fétide. [ ( # RE où) 
+ chäng. Robe noire. ES | Pé +. Nom 
de cheval. ŸR [ Feôu +. *Vin trouble. 
2 Ïl, Tch'éu. S'arrêter, ne pas 
fê avancer. || Iäi.Pev intelligent. 


I 


Ï, K’ài. 
Maintien grave. 
Nom d’homwe. ( E). 


Paisible, content. 


Ï. Marcher de côté, s’écarter 
de la droite ligr.e ou de la voie 
principale ; incliné, oblique; 
déborder, suivre ses mauvaises in- 
clinations. X #Ù Ê€ ZE 10 | (A TË 
# TL FE) Kouô pi ki kién éul +. 
Quand la hampe de la pique est levée 
et penche d’un côté. |} Continu. 


vn Ï. S. Marcher de côté; 


s'écarter de la voie principale; 
oblique, désordonné; continu. 
K TA TÉ(E & K) 
Tôung +, pè houéi iü houéi. 
(Le Kiang) après avoir tourné vers 


l'est, alla au nord se déverser dansle lac. 


Ï. Æ { Ouëi +. Content. 
T'oud. Æ | Ouëi +. Mouvement 
tortueux ; joyeux, content. 


Eig OÙ. Zi f Li+. Montagne lon- 

PA gue, mais peu élevée ; chemin 
où l’on monte et l’on descend ; 
amas de sable. 


= 0 à Abondant, 

Fe nombreux, florissant, #* #H 
1h # LI A TCE Æ #) 

Tchéu èul ts'ouân 1ô6i tsi +. Petits 

champignons recueillis çà et là et 


beaucoup, 


réunis en grande quantité. 


=  {. Pensée, idée, opinion, atten- 


oUy te, prévision, attention, dé- 
sir, intention, volonté, senti- 
ment, fantaisie; penser, conjecturer, 


juger, désirer, vouloir, 41 Æ if }r À 
Fi (A À) Tcheu tchéu, êul heôu + 
tch'éng. Les connaissances ayant at- 
teint leur plus haut point, la volonté 
devenait parfaite, | 5 LE Æ 2 # 
(ÂS Æ #}) + liûn k'ing tchôung tchëu 
siû Examiner et peser le degré de gra- 
vité. JE | 22 4 (18 Gé YE ) Féi + tcheu 
iè. [l ne le fait pas par ( la seule force de } 
la volonté % Æ | F À 4 2 
(& ) Ngd pôu + tsèu hiô kdu tchêu 
ta. Je ne pensais pas que vous eus- 
siez étudié la doctrine des anciens. LI 
FE RCE Titi tchéu. Par la 
réflexion pénétrer le sens d’un auteur, 
dé A & | (HR IX) Chén hd tchéu +. 


Je vous suis tiès reconnaissant de votre 


I 


extrême bonté envers moi. #4 Æ4 ## É. 


À | M 2 (ik À de) Sing 
tchôung tchouäng tchè, + hô chdu 
tchëu? Où pensez-vous qu’un homme 
loyal et ferme veuille aller? f& | 1 
si) TES AU 5 #1 2 Bi CE Mi) 
Sin + t'u sêu; f taô, tsé châng iàng 
chäân chouèi kiën. Jeter des vers sur 
le papier selon l'inspiration du mo- 
ment; et, quand la fantaisie en vient, 
se promener au miieu des lacs et des 
rivières. if | K'i +. Il vient une pen- 
sée ou un désir. [ H + kién. Opinion. 
X | Tä +. Idée générale, plan; or- 
gueil. #1 [| Kia +, | Toho +. Appli- 
quer son esprit. )}\ À 2 Î Siad sin, 
tsâi +. Avec soin et application d’es- 
prit. [ fr + tchoung. Selon mon at- 
tente. [ 4h + ouäi. Contre mon atten- 
te, inopiné, inattendu. #1 [ Jôu +, 
& ! Hô +. Conforme aux désirs. #4 | 
Té +. Obtenir ce qu’on désire. Æ 
Tiag +. Prendre une détermination. 
# [ Tchèu +. Avis, intention, résolu- 
tion. JÉ | 1à +, 3 | Mèi +. Excel- 
lente pensée, excellente intention. ik | 
King +, #X | Kôu {. De propos déli- 
béré. #f [ T'é +. Intention unique, 
exprès, à dessein. Æfi [ luén +. Dési- 
RE. 


rer, vouloir, consentir. 


+ pi ièu .… Je pense qu'il y a certaine- 
ment. 5% | #1... Chôa + idu...? Qui 


aurait pensé qu'il y eût... ? & | #3 

K'i + té...” Comment aurait-on pu 
espérer? 4 | À % Koué + pou 
k'iü. Tant de bonté pour moi me con- 
fond. À #f |  Pôu had + séu. Mau- 
vaise pensée désagréable ; 
éprouver de la répugnance. àf | TE (J 
HE 7 JR Had + séu ti häâi ngù md? 


Pourrait-il me nuire de gaieté de cœur? 


pensée, 


Forme, apparence, état, situation, 
circonstances, paraître. Æ | Ouën +, 
2 [ Pi +. Forme d'écriture, genre de 
style. Hi AN 86 Ki 1 € [5 IE 
( LÉ É) Ts'ad, tsé souëi ts'ad, éul 
pi + touän tchéng Même dans l’écri- 
ture cursive, bien que ce soit de l’écri- 
ture cursive, la forme des traits doit être 
régulière et correcte. Æ& € fk 
(HE L J}) Siuë + fêi ouéi. La neige ne 
tombe plus qu’en petite quantité. #% 
| BJ 3 (ZÆ f$ <Æ)Tch'ouën + läa 
chän. Le printemps est sur son déclin. 


EL. Regarder; vue trouble, voir 


EJt . © 
confusément. 


I 201 
Ï. Hirondelle, À # 41 4 
Lou | Hé (JE +) Niad mo 


tchéu in + éal. Nul autre 


oiseau n’a autant d’instinct que 


l’airondells, 


Ï, L. Nom générique des objets 

AA faits de plumes et destinés à 
couvrir, à cacher ou à ombra- 
ger quelqu'un ou quelque chose; long 
bouquet de plumes pendantes que les 
pantomimes tenaient à la main pour se 
cacher le visage; éventail de plumes. 

Couvrir, cacher, ombrager; ce qui 
sert à couvrir ou à cacher; ombrelle, 
dais, écran. & HT & (ZA 
Z SE) Ché ià + sang. IL resta sous 
un mürier touffu. || Abri derrière 
lequel le chasseur attend le gibier. 

S'étendre et couvrir la terre com- 
me les plantes rampantes; arbre qui 
jonche la terre. HE #5 HE [ (5 X JÉ) 
K'i tchéu, k'i f. Les arbres morts et 
ceux qui jonchent la terre. 

Rejeter, chasser, détruire. 
Nom d’un oiseau au plumage varié. 
Ff | P'ing+, $f [ P'ing +. Le dieu 


du vent, du tonnerre et de la pluie. 


px ! Ï. DE sur l'œil. fx Le 5 | 

F3 CRE © Jr ) 

ef cheng êul + i môu. La 

reine à sa naissance avait une taie sur 
un œil. 


Ê TE + ouéi. Belle végéta- 
tion ; ombrager, couvrir, ca- 
cher; vapeur épaisse. 


Soumis, accommodant, 


AL Ï. 


VO paisible. à jé FH HI 
(R Æ mh 7x Hit) T'àn, 


ts’ing, tsing, k'i in +. Calme, 
5è pure, sans tache, elle est pai- 
33 sible et accommodante. 


F7 f. Étui dans lequel on met- 
NX tait un arc ou des flèches, car- 
FR M IC 


Piog pôu kiai +. Les soldats n’ont 


quois. 


pas ouvert les fourreaux de leurs arcs. 


KES 

I. LAS d'un prince qui vivait 
vers l’an 2170 avant notre ère, et était 
habile à tirer de l'arc; habile archer. 


26 


9 
© 
[ee] 


|| 


Ï. Enterrer, cacher. EF 
B | (5$ ZX É) Châng hiâ 
tién +. J'ai présenté et enterré 
des offrandes en l'honneur des 
esprits du ciel et de la terre. 
FH S À À À M 4 
(NE & Æ) + mâi iû t'âitché, tsi 
ti iè. On enterre une victime 


Li 


FE Hem 


dans le grand tertre rectangu- 
laire en l'honneur de la Terre. 


Ï, Séu. 
dans laquelle on dépose provi- 
soirement le cercueil d’un 
mort. = H M1 Z Ji 3 
CE EE 2 KW X sf) 
Sän jéu éul +, sän iuë éul tsäng. Le 
troisième jour après le décès, le défunt 


Fosse peu profonde 


est mis provisoirement dans une fosse 
peu profonde; au troisième mois, il 
est enterré définitivement. 


Ï. Exercer un art on un mé- 
tier, pratiquer, exécuter, ap- 
prendre par l'exercice. | % 
(4 & À S) Ÿ ié. 
Exercer un métier. E @® X 
k À Æ [Ci Hi H) Kiün 
ming, täi fou iù chéu +. Les 
grands préfets et-les autres 
officiers exécutent les ordres 
du prince, 
Fatigue, souffrance. Ê£ jf 
K 1 (55 AR ) Kii ng +. 
Tu m'as causé des souffrances. 
Fée surgeon, descendant. {# 
H FE [C5 FR) Fä ki t'iaô 1. 
J'y ai coupé des branches et des 
surgeons. & | Æ H (4 & À Z 
+ JL SE ) Hià { chéu ping. Ce sont 
ces descendants des Hia qu'il protège. 
Excédant, restant. 


SSsérs 


4H: Ï. Fatigue, souffrance. 
EN KI | (5é Jr FÉ ) Mo tchèu 
ngù +. Aucun d'eux ne con- 
nait nos souffrances. 


Ï. Très beau, très bon, par- 
fait. ZX | Æ (iv 8 Fl) 


ex Niù tchëu + k'ouang. Les fem- 
BA mes prennent leurs élégantes 
he corbeilles. k R I 

ÆZ. (5$ 4 Â) Ngo k'iou + té. Je 


m'efforcerai de pratiquer la 
vertu parfaitement. || Bonté et sagesse 
parfaites. (R& Ÿ£). || Ce qui convient 


I 


à une femm?. {  (#}) “#) + tchèu. 
Décret de l’impératrice. [ ff] + hiän. 
Vos paro'es, Madame. [ if + ts'ién. 
Devant vous, Madame. 


Ÿ. Aliment moisi ; aliment qui 
a perdu sa saveur; gâté. À [ 
ln É4 (ÉR $Æ) Séu + éul ngäi. 
Bouillie de riz moisie et gâtée. 
Ië. Être suffoqué par la nour- 
riture ; 
avaler ou digérer la nour- 


roter; ne pouvoir 


riture. 

2  {. Ciel couvert de nuages et 
FE vent violent. #* fl {I 
Ci JR FL) Tchôung fôung, 


ts'iè +. Tout le jour le vent a soufflé, 
et le ciel a été couvert de nuages. 


Wik 


Ï. Cupide, avare, épargner, 

SL rrà avec ER | À 58 

#4 (Æ M) + féi kin houéi. 

Ils emploient peu les tissus à fleurs et 
les broderies. 


Î. Mourir, périr, tuer, exter- 
HA. miner, détruire. Bi L& Æ 2 
RICÆ FE & À #) 
Ts'ién heôu ki tchêu, tsin +. 
Il les attaqua en avant et en 
arrière, et les extermina tous. 
RHKkGKTEIX 
(Æ FE 4) T'ién nài tà ming Ouên 
ouâng + jôung in. Le ciel ordonna à 
Ouen ouang de renverser la grande 
dynastie des In. | JE X SE ( 5$ h FÉ) 
+ ts’èu t4 sèu. Nous avons tué ces 
grand: bœufs sauvages. 

Renverser. 5E 24 #41 F8 FL Æ | 
(8 LE À 1% É) Tsedu tchè siäng 
t'éng tsién pên +. Dans leur fuite, 
ils marchèrent les uns sur les autres 
et se renversèrent. || 1#. Enterrer. 
LE Ë. Nuage de poussière qui 
42, obscurcit le ciel, ciel couvert. 


+ s 
5! EI. Cormoran. 
manière 


Æ L, E 
KZ. 
de saluer qui consiste à in- 


mains pour saluer; 
cliner le corps en laissant pendre les 
bras, à se redreser et à joindre les 
mains. Cf. Ÿ# Ï. 


Lever et abaisser les 


I 


Ï. Facile, aisé, spontané, ex- 
péditif, commode, favorable. 


fe LI | 9% (5 & &) 


K'iên i + tchëu. Le ciel dirige toutes 


* choses par des voies faciles. #f #j 


X FIÆ 2 # 4 ( F) Sous 
iou t'iën hiâ + cuëng tchëu üu iè. 
Mème les plantes qui croissent le plus 
facilement du monde. Æ À {4 
5 El ÆT% CHE F) Chéng jén 
hiôu hiôu ién, tsé p'ing f i. Le sage est 
modéré, et par suite sa voie est 
unie et facile. JA 1x > ZÆ Î 
(Æ f£ M4 [1 £#) Ï souéi tchêu 
pôu +. À cause des difficultés qui sur- 
gissent chaque année. 

Exempt de danger. ft 4j PR Î 
(k}  Éf) Séa iou hièn +. Les ex- 
plications expriment le danger ou Ja 
sûreté. || Plain, uni. 5j ZÆ LI 
FIE HA SE + — +) 
Séu k'ôung i chêu p'ing f taé lôu. 
Le directeur des travaux publics fait 
aplanir et égaliser les chemins et les 
routes aux temps voulus. 

Calme, paisible. [ H À M 
se (5  Ét) + k'i sin éul heôu iù. 
Il établit le calme dans son cœur 
avant de parler. 

Indulgent, négligent, paresseux. 
NE fé 8 | ZX Cie 4 SE) Tch’an 
hiäi män +, fân ouën. Lorsque le 
prince est généreux, accommodant, 
indulgent, facile, la musique est très 
brillante. in | 1 Z dr À Z Æ 
(Hé É£ 56) Eûl + mân tchëu sin ju 
tchéu i. La paresse et l’insouciance 
lenvahissent. f$ EE + | 
C2 € À + Z #) Pèi kion 
tsèu + tâi. Rendre le prince négligent 
et paresseux. 

Léger, frivole, peu 
esprit léger, 


important, 
inconsidéré; attacher 
peu d'importance à, mépriser, traiter 
sans attention ou sans respect. À À 
[ My (#7 ik 2€) Jén pou + ôu. Les 
princes n’attachaient pas peu d’impor- 
tance à ees objets. À + À | 4 à 
(5 } FÉ) Kiün tsèu ôu + iôu ién. 
Que le prince ne parle pas à la légère. 
[AT TE AI F (SH 5) ttsé t, 
iü tsé iü. Les petites choses ont été 
traitées comme petites, et les grandes 
comme grandes. 

Soigner, cultiver, arracher les 
mauvaises herbes. [ Jt H 
(£ F) + k'i t'ién tch'eôu. ‘Laissez 


I 


Je peuple) cultiver ses champs. 5Ë 
H | 4 YE JK (ù ni) Sang, 
k'i f iè, ning ts'i. Dans les céré- 
monies funèbres, la douleur du cœur 


est préférable à un soin minutieux. 


| (TË À 8) + mou. Arracher 
les mauvaises herbes qui croissent sur 
les tombes. 

É. Changer, échanger, rendre une 
chose différente de ce qu’elle était, 
céder une chose pour une autre, rem- 
placer une chose par une autre. # 
Ft | #0 ft (A 8 Hi ZE) Pôu kân 
+ ki lit. Ils n’osaient pas changer 
les lois ni les règlements. ER 7 À | 
(Ëf À HÉ) Tchén ming pôu +. Ma 
décision ne changera pas. Æ | Æ& BE 
(5 # ŸP) Pou + hôu chéu. Il ne 
change pas avec le siècle. À 4€ ÿ [ 
(É JL) P'ing tséâi chou +. Ré- 
gler après müûr examen les change- 
ments imposés par l’hiver. Hi Æ Î 
H (Hé Æ À) Tch'ôu, pôu + fang. 


Hors de la maison, il ne change pas 
He 


de lieu. LI AL T # (A4 À = 
+ Æ) Ï louäan + tchèng. Rempla- 
cer le bon ordre par le trouble. LI 
ÆfZ(É FF) iâng + tchéu. 
Prenez une brebis à la place de ce 
bœuf, À À [| É (58 ré) Hién hièn 
+ ché. Rechercher le commerce des 
sages, au lieu de rechercher les plai- 
sirs. R KX E 2 À À | ME 
(h Æ ff) Tsié t'ièn hià tchêu hou6, 
kiaô + éal t'ouéi. Réunir les marchan- 
dises de tous les pays, les échanger et 
se retirer. LA SE [ À (SE F) 
Î siù + hiâi k'{ tchè. Qui échange 
du millet contre des instruments et 
des ustensiles. 

Transformation des êtres par la 
corruption et la génération ou la pro- 
duction ; changement. | #£ + king, Æ [ 
Tcheôu +. I king des Tcheou : livre 
qui contient les /\ Ÿh pä kouä huit 
symboles de {À 3 Fôu hi, avec les # 
FX tchouân séu définitions de À Æ 
Ouên ouäng, les % ff hiaô séu de 
# À Tcheôu koung et les f# tchouân 
commentaires de Confucius. ÆÆ 
2 515 # Ét) Chéng chông 
tchêu ouéi +. La production des êtres 
s'appelle transformation. | #5 % 4 
(Eh  É) + tchè siäng iè. Les EP 
kouä symboles du I King représentent 
les objets. ft EE 4 E K 5 Î[ 
(3% Æ£) Hôung k'iû tsou6 hdu p'i 


I 


kièng +. Houng k’iu, assis sur une 
peau de tigre, explique le I king. 
(1020-1067 ). 
Rivière qui donne son nom à la 
ville de F # + tchesu, Tcheu li. 
LA DTA (if 2 4) Ngù 


sin + iè. Mon cœur sera en paix. 


222: 


gent, mépriser ; changer,.… 


Ï. }. Léger, frivole, 
peu important, négli- 


Ï. Distinct, séparé, diffé- 
rent, différence. %} fr Î 
(HE dj TÉ) Pië t'oung +. 
Distinguer ce quiest le même 


PV 


* de ce qui est différent. $% H}J 
si l'E (58 ÆE A) Kôu, tsè + 

chéu. Nous sommes séparés 
d'habitation durant la vie. # À | 
BE (% TE) Chën chedu + tch'ôu. La 
tête et le tronc sont séparés; être 
décapité. À 2 FF LIT & EE & 
(5 # ) Jén tchëu chôu i iü k'in 
cheéu tché. Ce par quoi l’homme 
diffère des animaux. % A [ 8 
(Fi sn ) Ngô tsé + iü chéu. Je ne suis 
pas de leur sentiment. [ KE (5 F) 
+ sing. Nom de famille différent. [HF 
+ tch'äng. Différent de l'ordinaire, 
extraordinaire. [XJ LE | 5 (2 il) 
Hiôung hàn + tch'äng. Extraordinaire- 
ment méchant et violent. [ ff touan. 
Proposition  hétérodoxe, doctrine 
erronée, superstition. 

Étranger. | #5 (5m ##)+ pang. 
Principauté étrangère. [ À (%$ 2} SfÉ) 
+jén. Homme d’un pays étranger. 

l +, ŸÆ | Kouäi +. Étrange, bizar- 
re, étonnant, s'étonner. | 43 ( & Et) 
+ ôu. Chose étrange, monstre. Æ 3% 
[RAA ZUTI 5 & 4 
(TE # ) Ouäng ôu + iü pé sing tcheui 
ouäng ouêi ngâi iè. Prince, ne vous 
étonnez pas que le peuple vous ait taxé 
d'avarice. 3t FJ HE Æ | K'i ouén 
leäng tsiù +. Sa question a bien de 
quoi étonner. 

Merveilleux, rare, extraordinaire. 
H [ Tchoud +. Éminent et extraordi- 
naire. | HE 2 2 ($ FE) + néng 
tchôu chéu. Lettré d’une capacité ex- 
traordinaire. F2 [ (4 à) Tchën +. 


Comestibles de prix. 


Ï. Ÿ$ | Iôung +. Couler. 
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Ï. La partie postérieure d’un 
vêtement, le bord postérieur 
d'une robe. [ | ++. Laisser 
trainer sa robe par derrière. || 
Frontière, extrémité, dernier. 
[RFA ME +E) 
+ Î tchôu fôu. Les captifs des 
frontières et des pays barba- 
nl res, ÿà | + (EI 4) I + 
+ tou. Dans les pays les plus 
éloignés. F [4 [ (SH 6) 1 
séu +. Aux frontières de l'empire. 
TEL RBTÉRTF ZE @) 
Heu +, Hf | (RË SX Miaô +, X | 
Lâi +. Descendant, héritier, postérité. 
ES [ Iôung +. A loisir, à l'aise, 
commodément. || [ | + +. Aller çà 
et là, aller en troupe. 


fi 


Î, 18. Trainer, entrainer, 
tirer à soi. FH Hi [ (EE HR £P) 
Kién ià +. Voir la voiture tirée. 
Æ MI KR M Æ (É F) 
K'i kiä, + ping éul tsedu. Ils 
jettent leurs cuirasses, et trai- 
nant leurs armes, ils fuient. 
A | Æ A 28 cp CE F) 
Où tsiang + ouèi iü t'ôu 
tchôung. Je veux (imiter la 
tôrtüe qui) traine sa queue 
dans la vase, c.-à-d. rester dans la 
vie privée. [ B£ CAR #8 Æ #1 je 
+ tchèung. Trainer les talons en mar- 
chant. | Ÿ 5 (=  5&) + män 
kôung. Tirer à soi la corde de son arc 
le plus possible, || Marcher lentement. 
#4 Î. HE, Rame. 


Gouvernail. 


; 
AE long vêtement. 


Manche. 


Î{. Longue couverture, 


È 


Ï, Chéu. Suivre, passer par 
dessus, aller au-delà, sauter, 
traverser, surpasser. { ## [ÿL 
(Hi LS #3 ME () + louân 
k'éng. Franchir les pics de 
montagnes et les précipices, 


sil Ï{, Chéu, Parler 
beaucoup. 
f, Chou. 5. IT 


CRT. 


+ +. Parler beaucoup. 
Sië. Joie. 
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f. Rame de batelier. #4 | 
LA M ZX (CE &f À) 


Kôu + êul k'iû. Frappant 
l'eau de sa rame, il s’en va. |] 
Sië. | Ë& + k'ing. Tringle de bam- 
bou qu’on appliquait et qu'on liait 
sur le bois d’un arc, pour le maintenir 
droit, après lavoir débandé. 


Ji Ï. Sacrifice, offrande. 


Î. Semer, planter, cultiver. 
KR MAHTCE #8 K) 
Hôung Iù k'i +. Les collines 
Moung ct Lu furent cultivées. 
3 | HE (GE F) Chôu + 
du kôu. Semer et cultiver les cinq 
sortes de grains. 

Croitre comme les plantes, se 
muliplier. 3 45 [4 (HS à %) 
Kôung idu + iè. Les services rendus 
au pays augmentent. 

Talent, habileté. À 48 [ (in sn) 
K'iôu iè +. K’iou a des talents. 

Art, métier. Æ [ Chedu +. Ait 
mécanique, - métier. Æ [ (F] fa) 
Hiô +. Apprendre un métier. 73 | 
1E 8j 4 SO À Léu +: h 
iô ché ià chôu chôu. Les six arls: 
l'urbanité, la musique, le tir de l'arc, 
l’art de conduire un char, l'écriture 
et le calcul. 

Règle, méthode, régler. [ Æ % 
RE AL ( 54) + kôung chéu li iè. 
Régler la manière d'offrir le tribut et 
de rendre hommage à l’empereur. FK 
2IH(CA # X 7 #) Teh'én 
tchëu + kï. Exposer le montant exact 
des contributions. 7% [ (& ñ4) Lôu + 
ou 7x #£ Lôu king. Les six livres qui 
font loi; à savoir F9 À À 
L, % #X Li, Iô, Chôu, Chéu, Ï, 
Tch'ouën ts'iôu. 

À HE | CE 55) 
T'âän iü ôu +. Cupidité sans borne. 


ëk 
PL 
2%. Semer, art, .. 


I 
21 Chéu. #k. Pouvoir, influen- 
ce... Æ 1 K À CMS Ne 2) Tsäi + 


tchè k'iù. Les hommes puissants les 


Limite. 


Ï. Semer, planter, cultiver. 
| Æ Fe (ëv 2h JE) Nod 
+ ctda tsi. Je cultive le millet. 
Ëk. Art, règle. 


cu! chassés. 


LI 


= Ï. Parler en rêve, parler en 
secret, parler comme un hom- 
me en délire. 


Ï. Rire. || Parler en rêve. 
= Re NN (A F) 
Miên tchôung ngän +, chèn 
hôu. Durant le sommeil, par- 


Fe 


| 


ler, soupirer et crier. 
Voix nombreuses. 


Ë. Mancke d’habit, 


Ï. Paroles dites en rêve, paro- 
les peu sensées. Æ #4 À 
H TS CIE F) Pou tè 
méung, pi ts’iè + ién. Si l’on 
u’arrive pas à rêver, en atten- 
dant on dit des rêveries. || 


Cauchemar; frayeu:. 
Ï. Avoir peur, effrayer. 


EI. Vertu qui nous porte à 
faire ce qui est juste ou 
convenable; justice, devoir, 


bienséance. | 4 ‘À 44 (HE rh Jf) 
+ tchè, i iè. On appelle { ce qui est 
convenable. Jk #f. Z [| 4 
(Hé € F F]) Tch'éng fou tcheu + 
iè. Remplir les devoirs d’une femme 
mariée. ff | Æ bé LE ( ñiÿ n3) Ouên 
+, pôu néng si. Connaître Ja voie 


FE 


du devoir et ne pouvoir la suivre. 


FT ILK SE EEK K & 


CÆ 1 2 + D #) métui 
tsouéi, chäng chàng k'i kiën. Les 
sujets considèrent leur faute comme 
l’'accomplissement d’un devoir, et le 
prince les récompense de leur méfait. 

Notion d’une chose, idée, signifi- 
cation, étymologie. #3 | Sf [| 
(RE 58) Tsi +, ché +, ién +. Signifi- 
cation des offrandes, du tir de l'are, 
du banquet. K 4 #f Î T'iën tchôu 
chéu +. La vraie notion de Dieu. 

[+, & + {+. Pensée, intention, 
sentiment. À H 5% ( M Î(E F) 
Pôu kién tchôu heôu, hô +? Pour quel- 
le raison vous abstenez-vous de visiter 
le prince? Æ [ Ièa +. Amitié. FE ] 
Môu +. Bonne entente, concorde. {Z 
I | Chäng ià +. Troubler la bonne 
inte ligence. || Suprême. [ ff + ti. 
Auguste souverain. 


I 


Bon, louable, excellent, éminent. 
[ Æ + chéu. Officier distingué. [ #f 
+ féu. Femme exemplaire. [ JÆ 
1 ing. Excellent épervier. 

Commun, public. | À +ts'äng. 
Grenier public. f Æ# + hio. École 
publique. F f£ + ï. Service public. 
[ + tsing. Puits commun. 

Adoptif. [ $ + féu. Père adoptif. 
| Bi éul. Fils adoptif. [ M 5 
+ hiôung ti. Frère par adoption. 5& Î 
K Æ À Ki Fi (8 (4 Fo) Jén + 
ngù lad fôu féu leàng k6. Dites que 
vous êtes notre fille adoptive. 

Fait à l'imitation d’une chose 
vraie. [ & + ki. Faux chignon. | fi 
Ÿ Hng. Faux-col. || Composé de plu- 
sieurs substances. | à | & + tsidu, 
+ mé. Liqueur, Encre qui est le 
résultat d’une composition. 

| E + kouë. L'Italie. 


ms © Ï. Examiner, peser les raisons 
FR pour et contre, délibérer en 
Zkk soi-même ou avec d’autres, 
HR adopter un avis après déli- 
bération. # + LI #i) Ë£ LE 
[66 55 C2 Éf À) Kiün tsèu i tchéu 
chôa tôu, + té hing. Un prince sage, 
réglant la quantité et la mesure des 
choses, a en vue la pratique de la vertu. 
| LI 4 (8 A À) + chéu i 
tchéu. Délibérez sur les affaires avant 
de prendre vos décisions. À & Z 
F, | (M Hi NS) Koung chéu pou 
sêu +. [1 ne convient pas de discuter 
en particulier les affaires publiques. 
ÉIRÆ(CE LÆSMDut 
tchôu k'ô. Les officiers ont délibéré 
(et sont d'avis) qu’il faut chasser les 
étrangers. Æ | Ting +. Prendre une 
décision après avoir délibéré. {% [ 


(E 5ÿ) I +. On suivra l’avis proposé 


par les ministres d'État. | E #& I 
(E FAT) + tch'du, tch'à +. Après avoir 
délibéré et déterminé le châtiment 
d’un coupable, délibérer de nouveau, 
et examiner si la peine, à cause des 
circonstances, doit être augmentée, 
diminuée où commuée. | 5) + séu. 
Conseillers du X TE + Té hi sé. 
Juger, discerner, choisir. 


fie 


ps, 


3%. Justice. || À Î 
Pé +. Nom de l'un des 71 Ef 
pä tsiün huit chevaux de 
FJ F8 Æ Tcheôu Mu ouàng. 


à 2) Di! Ï. 3%. Justice, 
HE TA y idée, intention, 


sentiment. {| ik. Examiner... 


A Ï. Avancer, aller, arriver. 
HH IE X (LE Æ À. #) 


+ Tch'âng ngän. Il alla à 
Tch'ang ngan, ## | Ts’aô +. Faire de 


grands progrès. 


3 Î. Regard oblique, regarder 
I de travers, être mécontlent. 
RH 8 2 & | 2 
ji CÆ EX + 2 #Æ) 1 iù 

hù tchêu fôéu + tchëu. Avec 
cet homme qui porte un vêtement de 
pal, je les regarde obliquement. ff 
LA XX | (Æ #) à i nou +. Le 
canard irrilé regarde de travers. 
H À Î GE +) Jèu fang 
tchôung, fäng +. Déjà le soleil est au 
méridien, déjà il (décline vers l’ouest 
et) regarde la terre obliquement. 


Hi. Hi [ P'i. Créneaux. 


Ï. Avoir l’œil malade. 
fl. Voir de mauvais œil, 


Ï. Saisir avec la main. ## 


a) 
EU Hi EX ICE +) 
Tchôung jéu id, êul chedu 


IL pôu +. Toute la journée il 

tient la main fermée; il ne 

se contente pas de saisir les objets. |] 
Demeure temporaire. 

JL Hf Image, figure. | 
CHI LS LE ÉË f£) + vou. Figures 
et dessins. || Ne pas obéir. ||] 
Nië. #4. Prendre avec les doigts,.… 


D) Ï. a | PET. US 


= | Ï. Pègle, méthode, moyen. 
FI x H WIU KXT 
(HE Ÿ ) Jou iôu hô +itch'éu 
t’.ên hiâ? Comment gouvernerez-vous 
l'empire? 


Ï, Ngûi. Réprimer. #4 & 
LD HR TETE 

( #7) Chéu houäng tch'ôu 
ping t'iën hi4, tch'êng + tchâän kouô. 
Lorsque Cheu houangentreprit de réu- 
nir l'empire sous son autorité, il répri- 
ma les princes qui étaient en guerre. 


À 
à 


I 


Ï. Gouverner, régler, aider, 
KW bon gouvernement. X # [I 
ne PIRCÉ À À) Tiën ki 
3% à iù + min. Le ciel veut se 

servir de moi pour gouverner 
l'E % (CE & 5) 
+ ouäng kiäa. Gouverner la famille 
royale. JE FR 46 HET (A HE #5) 


Ouëêi min k'i k'ang +. Le peuple sera 


le peuple. 


tranquille sous votre gouvernement, 
EX 751 CE X M) Tchéng nài |. 
Alors le gouvernement sera bien réglé. 
LE (ETCÉ LE SC) Ts'oung, ts +. 
S'il est conferme à la raison, il est 
bien ordonné. {& | #5 ÉX Pad + iôu 


in. Protéger et régler l'empire des In. 


Diriger. À Ji HTCÉE Æ K) 
Houâi Î k'i +. Le cours de la Houai 
et de la I fut dirigé. 

Homme éminent par son talent et 
ca vertu. L-T Æ TE CE A Hi Bh) 
Tsiän + tsâi kouäan. Les hommes distin- 
gués par leur vertu et leur talent occu- 
peront les charges. 

XI]. Couper de l'herbe. 

Ngûi. Réprimer, corriger. F} | 
FR REC Æ D) Ioung + kiuë pi. 
Ils aidaient ainsi leur prince à se 
corriger. 


XI] 


A1] 

“retrancher, tuer, détruire, 
faire disparaître. ff | % Æ % 
(Æ F4 Æ) Tchàn + ngù chëng ling. 
Le fer a moissonné les habitants 


Ï. Couper de l'herbe, cou- 
per la moiscon. JE | 
lèn + k'i maô. Il dit de cou- 


per le chiendent. || Couper, 


de notre pays. 


sl 


nez, ou je les exterminérai, 


eux et leurs descendants. # À X 
H ICE À HN) K'ijén, t'iènts'iè +. 


À ces hommes, le ciel veut que le 


Ï. Couper le nez à un cri- 
minel. Æ 7 À NN 2 
(YY ME HÉ) Ngd nài+, tièn 


mié tchôu. Je leur couperai le 


nez soit coupé. 


= 4 Ï. Cochon dont le poil se 
À l'effet de la 


-colère. || #4. Ferme, intré- 


hérisse par 
pide, irascible. 


E, Ti. Porc-épic, hérisson, 
cochen. 
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Ï. Llrascible; d’un caractère 
résolu, ferme, intrépide. #& 
oi [CH M Hg &ù) Jao 
êul + Accommodant et fer- 
me. À R À [(Æ FE E 
Z SE) Tchéu koud ovêi +. 
Celui qui est très courageux 
est ferme. Fi} À Gi E 1 
(Hÿ ff) Käng, +, môu, n6 
kin jèn. Celui qui est inflexible, fe. — 
me, simple, modeste n’est pas loin de 
la perfection. Æ Æ M LI ii Î 
(Hi ni) Chéu pôu k'à à pôu hôung +. Un 
lettré doit être magnanime et ferme. 


FX 
JU 


RE RE Ne 


Ï, Ouâi. Peu intelligent. || 
Teh'ouûi. Frapper la tête 
avec bruit; irrésolu. 
T'ouéi. Laid, vilain. 


Ï. Xanthoxylum. ZE 
Fi | (iè A AJ) Sin 
chêng iôung +.: La chair 
des trois sortes de 
mes est assaisonnée 


le fruit du 


victi- 
avec 
xanthoxyle. 


Ï, Ouéi. Présent, don- 
ner. || À. [. Léguer, trans- 
mettre, laisser, procurer un 
avantage, nuire. 


Ï. Nom d’un grand peuplier à 
petites feuilles. { 44 (É4 #4 5e) 
+1 Nom d'un palais des LE. 


F 


Î. A lpPé +. Nom de l'un des 
A É& pä tsiûn huit chevaux 
de Ji} f& Æ Tcheôu mou ouâng 


dy 
(] 


Ï. Un, qui n’est pas divisé, 
premier. 3 ZE | [ Æ Z 
np MICN © E 
(Æ “F 54 ff RE) Tao cheng 
+, dj chèng éul, éul chéng 
sän, sän chéng ouän ôu. L'Étre 


Fe 
1e 
qui existe par lui-même a pro- 
duit un (la grande unité Kk — t'ai 
ou la matière primordiale de l’uni- 
vers); un a produit deux {les deux 
principes du repos et du mouvement 
FE F5 ia iâng); deux ont produit trois 
(l'union mutuelle #j houô); trois 
(l'union des deux principes în ing) 
a produit tous les êtres. = TI 
(HI LE #7) San +. Les trois unités : 
terre et la 


le ciel, la malière 


£06 I 


primordiale. [ # fj 4 (5% +) + tchè 
bô iè? Quel est cet unique but? 
HT... fFI GE #) Kièu +. chèu +. 
Un sur neuf, un sur dix; la neuvième 
partie, la dixième partie. [ Æ # Æ 
(Æ $ ©) + cheng, kidu sèu. Plus 
mort que vif. 7x | (EX F5 1 ) Lou +. 
Les six unités qui suffisent pour ren- 
dre heureux un lettré : mille ouvrages 
antiques, une collection de dix mille 
volumes modernes, un luth, un jeu 
d'échecs, un pot de vin et une 
grue. Æ DS [ (SH $) Ting iü +. La 
force est dans l'unité. #8 [ Ti +. Le 
premier, le meilleur, le plus parfait. 

 Ï À Iù + jén. Moi qui ne suis 
qu’un homme, expression humble par 
laquelle le souverain se désigne lui- 
même (JL #4 XÉ); moi qui suis le 
seul homme associé à l'œuvre du ciel 
et chargé de commander à tout l’em- 
pire (NE £E Î& EF); celui qui seul a 
tout pouvoirsur nous, notre souverain. 
(TE Hh NÉ ) Kiüo t'iôn hiâ iuë t'ièn 
tsèu... Iuë : Iù + jèn. Le souverain 
de tout l'empire est appelé fils du ciel. 
Il diten parlant de lui-même: Moi 
qui ne suis qu’un homme, ou Moi qui 
seul commande à tous les hommes. 
RAT fi Mi PP A (25 #F) Eùlchérg 
1d1iû + jèn. Vous m’aiderez, j'espère, 
moi votre souverain. #8 £#% | À 
(FF À JÉ ) Méi tsèu + jén. On aime 
ce souverain. || [ [ + +. Unàäun, l’un 
après l'autre. #f [TE 2 (ÉF JE F) 
Haé + Ÿ t'ing tchëeu Il aimait à les 
entendre un à un. #f 4 fl À Æ 
[TER EE Éf) Had iù séu tchôou 
tch'ouän ++. Ces bonnes maximes sont 
comme des perles enfilées les unes à 
la suite des autres. || F... [ +... +. 
Tantôt…., tantôt. [ 8 | CRE ÆË SE) 
+ tebäng, + chêu. Tenir l’arc tantôt 
bandé tantôt débandé. [ Ej [ 5 
(TE SE 5) + toung, + tsing. Tantôt 
mouvement, tantôt repos. | #& | fL 
(& $, + tchéu, + louân. Tantôt le 
bon ordre, tantôt le trouble. 

Une fois, dès la première fois. ET 
KX À FX (CE K J$) + joung 
ï, tien hiâ tà ting. Il se revêtit une 
seule fois de son armure, et l'empire 
fut bien consolidé. À | É Z CG 
Z (4 JHf) Jén + néng tchëu, ki pè 
tchëu. Ce que d'autres pourront faire 
dès le premier essai, il le tentera cent 


I 


fois et finira par l’exécuter. [ ii H 
+ éul tsäi. Une et deux fois, plusieurs 
fois. || Chaque, chaque fois. | 
% | Æ + nién lad + nién. Chaque 
année on vieillit d'un an. | 3 [ 
+ pôu, + houä. Glisser à chaque pas. 
FE [1 # (UE HE) + kién, + houëi 
king. Chaque fois que je vois (la lune), 
mon émotion se renouvelle. 

Le même, semblable, égal. # 
[4 (Hé &é FE) K'i ki + iè. Leur 
but final est le même. JE 6 | 4 
( & 5E) K'i kouëi + iè. Ils tendent 
à la même fin. # #4 JE Ï 
(CE JR # — ff) Tchoung chèu 
ouêi +. Du commencement à la fin 
soyez toujours lemême. 4#% Hi #3 | 
(Æ %) Iaô fôu kiün +. Les charges 
imposées étaient les mêmes pour tous. 

Simple, sans mélange, parfait. F 
RICE IR À — #5) Kiuén 
k'iôu + té. Dans sa bonté, il a cherché 
un homme d’une vertu sans mélange. 
Dé E D'OR À — ff) Ftsai 
ouäng sin ! Que les intentions du sou- 
verain sont pures ! £% [ (E Æ ff) 
Tchéu +. La parfaite unité : la perfec- 
tion. | (8 ÀP F ) Tchën +. La 
vraie unité: la perfection. || Tout, 
entier. | FI 2 À (Hé EE ) + kouë 
tchëu jèn. Les habitants de toute la 
principauté. [ ZE + chéng. Toute la 
vie. [| f# Æ À + lôu p'ing ngan. 
Heureux durant tout le voyage. [ À 
LI 5 À 8 M Æ CE Foto 
iouêi idu hôung hôu tsiang tchéu. Il a 
l'esprit tout absorbé par la pensée 
qu'unegrue ou un cygne va venir. JE 
I & À | RE ÆCE E&) 
Ts'èu chôu mèitchè f kouëi iü sien 
chéng. C’est à vous seul que revient 
le mérite de toutes ces belles choses. 
[# + j6. Tout comme. || Peu, un 
peu. BE £5 #8 | CÉT E 2 IE ét À) 
Siuèn chôu 6a +. Il importe de faire un 
bon choix d’un petit nombre de livres. 
Æ | Pôu +. Plus d'un, beaucoup ; 
c'est assez. # [| À K'än + k'än. Jeter 
un regard, regarder un peu. 5R | 5% 
T'än + t'ân. Converser un peu. 

Unir, rendre un, ne pas discerner. 
#4 | A (& 6E ) Tsdung + hài néi. 
Réunir tout l’univers sous son empire. 
Ft LE | 2 (A À ) Chôu néng + tehëéu? 
Qui pourra établir l'unité dans l’em- 
pire? 1 #5 | 75 À CE X En) 


Eùl châng + nài sin li. Vous uni- 


I 


rez, j'espère, vos cœurs et vos bras. 
Aussitôt que. fl | H£ Foung + 
kouä. Dès que le vent souffle. 
K | T'äi +. Nom d’une étoile; 
nom d’une montagne située près de 
M # Jff Singän fu dansle Chàn si. 


Ï. Être tout entier à une 
chose. x | AI € K KI 
A) Ej x 4 (cf F) Tchéu 
+, tsé toung k'i; k'i +, tsë 
tôung tchéu iè. Lorsque l’es- 
prit s'applique tout entier à 
une chose, il excite la sensi- 
bilité, lorsque celle-ci est tout 
entière à une chose, elle trou- 
ble l'esprit. À # À 2 K 
PE HE EE 2 (Æ f) 6 
k'in chë tchéu tchouan +, 
chouëi nêng t'ing tchëeu? Si 


Er EU A Et 9 Hs 


les luths ne jouaient qu’une seule 
note, qui pourrait en supporter le son”? 
LÉ AS (if 0h 4É) + tsonéi 
jéu fôu. Ils se plongent dans l'ivresse 
chaque jour de plus en plus. 

—, Un, unir, pur, sans mélange, 
parfait. [ Æ 2 2K (38 oh 3) 
+ tchè tchëu lài. Venez une fois. 
| & # LI fé # 5 À (K 4) 
+ chéu kiai i siôu chën ouêi pèn. 
Pour tous sans exception, le soin 
principal était de se perfectionner 
eux-mêmes. A} R fé [(1É #5 Æ) 
Tsé min té +. Alors la vertu du 
peuple sera une et parfaite. 


Ï. La deuxième des dix lettres 
du cycle. Elle correspond à 
lorient et au bois. Voy. 1° 
Kän. || Marque tracée sur un livre 
pour indiquer l'endroit où l’on s’est 
arrêté dans la lecture. if | # Æ& 
(Æ FE) Tché + k'i tch'ôu. Chaque 
fois il marquait l'endroit où il s’arré- 
tait. || Ajouter en dehors de la ligne 
une lettre oubliée. À %& % | $ + 
(É 4 À 3%) T'ôu ki tséa, + ki 
tséu. Biffer quelques lettres et en 
ajouter quelques autres à côté. 
Recourbé, ce qui est recourbé,; 
intestins du poisson, os recourbé 
qu'on trouve dans la tête de poisson 
près de l'œil; fausses côtes de tigre, 
qu’on apuelait B& ouäi, et qu'on por- 
tait suspendues à la ceinture pour 
inspirer la crainte et le respect. 


ZT (Hé À HN) là k'iù +. Au poisson 
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on enlève les intestins ou l'os 
recourbé de la tête. #4 4n H£ 4x | 
(ER El if) Té jôu hou hië +. Pou- 
voir porter de fausses côtes (marcher 
fièrement) comme le tigre. [ [ + +. 
Sortir difficilement. 

ÉL. Hirondelle. || —, Un. 


Ï. Robuste et audacieux, 
ÂE courageux, fort, solide; haut, 
ne TH X%X CE & #) 
f + + idung fou. Hommes 
robustes et audacieux. à 
[TC X JÉ) Tch'oung iôung 
+ +. Les murs de Tch'oung sont 
ès solides, ou, selon Æ À Mai 
Tch'äng, sont très élevés. 


Où. Ballotté comme une 
barque, agité, instable. 


Ï, Iä. Hirondelle. 7 [ fi 

n ni 2 (SÙ Æ) T'ouën + 

louàn éul ing. ff ŸX Kièn ti, 

femme de 5 # Ti k'ôu, avala un 

œuf d’hirondelle, et conçut #1 Sié, 

qui donna naissance à la dynastie 
des F Chäng. 

HE A7 b Ï. Côte, tho- 

# I rax, poitrine; 


sentiment, animation, passion. 


Hi. Trembler. 
Kô. K. Bras. 


Comme 


Rs É. 
FL # une montagne, 


haut, ferme et inébranlable, 


Ë. Mur d'une grande 
hauteur, haut. 


A 
M 
lé 
ÿ Ï. Marche d’un bateau, 

CL être ballotté sur l’eau. 


Ï. Cheval qui court. 


Ï. Marcher en ligne 
droite, ne pas dévier. 


Ï, Ki. Stupeur, stupidité. 
Ki. T'Y, | À CE 6 F) 
+ t'ôu. Ulcère à la tête, teigne 
décalvante, 

Kô, Kä. Croûte d’une plaie. 
FA + ta. Pustule, tumeur, abcès, 
exCroissance. 
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Eu Ï. Augmenter, ajouter, ac- 
ML croitre, agrandir, croître, pro- 
HE gresser, plus. 54 R LI 1 
A (ÉË ÉE) Suèn min i + tch'eôu. 
Vous diminuez la population 
et vous augmentez le nombre de vos 
ennemis. Pf 34 | Hf A 4 (5ù 
Chôu suèn + k'à tchëu iè. On peut 
aisément savoir ce qu’ils ont retran- 
ché ou ajouté. Æ DE | 7 (% À) 
Chôu néng + tchéu. La lecture aug- 
mente les connaissances. jf 44 34 
HR RICE ZX “) Lan tchao 
suèn, k'iën cheôu +. L’orgueil attire 
l'humiliation ; l'humilité appelle l’élé- 
vation. 5ÿ | AN äL (ié Hb 1%) T'sing 
+, tsék'i. Pour demander une plus 
ample explication, il se lève. [| # 
H (5 55) + tchè iù? Fait-il des 
progrès dans l'étude? IX :# — ff 
TX (5 A il) Tchéng chéu i pi 
+ ngè. Le soin de toutes les affaires 
pub iques retombe sur moi. #1 7k | 
ë An X TR CH +) Jôu chouèi + 
chën, jôu houd + jé. Si l’eau devient 
plus profonde, si le feu devient plus 
ardent. L{ Fit À (Æ #01 + 
tch'êu k'i ouên. Pour polir davantage 
son style. #4 [ ÉE % [| 3% Tchoud 
+ chén, kiä # 16. Plus on est mal- 
habile, plus la famille déchoit. 
Utilité, profit, utile. | L£ + tch'ôu. 
Utilité. #J | Li +. Profit, gain. A} 
fi À (X ) Tsë hô +1? À quoi 
cela servira-t-il? | Æ + idu. Ami uti- 
le. | À = SE (5ù 84) + tchè sän 
iaé. Il y a trois choses qu’il est utile 
d'aimer. HE PRE 2H 
À FE 4 ( +) J6 chéu hôu, hièn 
tchè tchêu ôu + iü koud iè. S'il en est 
ainsi, les sagès ne sont d'aucune uti- 
lité à un État. Æ [ À Æ Idu +, ôu 
häi. Être avantageux et n’offrir aucun 
inconvénient. || #à. Poids de vingt 


ou de trente onces. 

ES quatre ou trente Fj leàng 
onces. RE 55 [ (4  ) Souëi 

ouän +. (Juand même elle vaudrait 

dix mille ? d’argent. 


Ï. Poids de seize, vingt, vingt- 


il La vinget- 
quatrième partie d'un %f chéng. 


ZZx À. Rire. 
BL Hi. Rire bruyant. 
= Ï, Chéu. x. N. posthume. 


HL Ngô. /£. Cri d'oiseau. 
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#2» , Ï. Serrer avec une corde, 
W serrer Je cou, étrangler, 
pendre, se pendre. | H#t 4: 
(4 ñ£ É À )+ ki iôu. Étreindre 
le cou de son bœuf. € [| À > F1 & 
(Æ fE À JL Æ ) Ouäng +, chéu tchëu 
iuëé Ling. Le prince s'étant étranglé, 
on lui donna le nom posthume de 
Ling. #4 %E É] | Hiuën leâng, tséu +. 
Se pendre à une poutre, 


YEN À. Grande crue des eaux, dé- 

PDË border, JE 1 Æ | (Æ 4) 

» 

% 

JUL débordant pas. || Inondation. 
M & ZX (M8 Æ #l) 

inondation. 

Se répandre, se propager. jf ## 
kiaô + hôu séu hài. Ses vertus et ses 
enseignements se propageront partout 
FE | ef EN (fs JF) Chëng ming 
iäng  hôu Tchôung koud. Le bruit de 
# | A M CE FE Æ) Hit ién mién. 
Ma joie a éclaté sur mon visage. 

Calme,” paisible. 

Une poignée, une petite quantité ; 
chéng litre. — [ X (4 fË % Jp) 
Ï + mi. Une poignée de grain ow la 


Mân éul pôu +. Plein, mais ne 
Hiôung hän, chouèi +. Sécheresse ou 
LS TF0 Xe (HF) P'éi jante 
comme une rosée abondante. À # 
son nom se répand par tout l'empire. 

Excéder. [ É{ Nombre excédant. 

la vingt-quatrième partie d’un f 
vingt-quatrième partie d'un chèng. 


#. Vingt ou trente onces. 


TAN Ë. Gosier. | Z % À 
JL (3% ZE fE) + pou ioung ni. 
Son gosier ne peut avaler 
un grain, À 4 [| À (4Ë f£) Pou 
ché f tchèu. Il n’est pas âpre au gosier. 
BR & FICHE 8 À H)in 
chëu hiâ f. Avaler la boisson et la 
nourriture. || Ruminer. 
lai. Obstruction du gosier, être 
suffoqué, sangloter. || Id. Rire. 


Ï Nom d’un oiseau qui res- 

W semble au héron ; bateau dont 
l'avant porte une figure de 

héron. À T5 %# 4 % xp 
C& À EF ZX Æ) Lou + t'onéi 


- fêi, kouô Séung tüu. Six hérons, vo- 


lant à reculons, passèrent au-dessus 
de la capitale de Soung (ce qui parut 


un présage). 3 À [ (#1 An) Feôu 
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ouën +, | à À (AË 4 ) + chedu 
feôu. Bateau à tête de héron flottant 
sur l’eau. 


JR 
} 
nommé parce qu'on y repré- 
sentait un $# ï héron. 


EL Avant d’un 
bateau, ainsi 


Ï. Ruminer, se dit spéciale- 
ment du cerf. 


Ï. Faisan à gorge dorée, 
DA { (5$ EK I) Tcheu *. 
Spiranthes. Voy. 4ë Ï, 


#%*  Ï. Petite plante dont la feuille 
est marquée de raies de diver- 
ses couleurs et a l’apparence 
d’un ruban; Spiranthes. J|] 
# Dé DC FX I) K'iuug 
iôu tchëu +. Sur la colline croit 
une excellente plante rubanée. 


Ï, Ï. Oiseau qui ressemble 
au héron. || { [ ++. Cri de 


loi. EME ITÉ & 

FI Fk (x f) Cü i6ung chéu 

ft À ftchè ouëi tsäi? Que 

PSY fera-t-on de cette oie que 
j'entends crier? 

fe Ï. Cent mille, cent millions, 

y un nombre indéterminé. 


2 HE. SHA +! 
1Ë HA (fé Æ #]) Fang pé hi 
tchè... ouêi t'ién kidu chéu + 

medu. Un terrain carré ayant cent 
stades de chaque côté contenait neuf 
millions de medu. 5 À3 Fi | Eÿ ÎË 
LES À (#E À À) Cheôu idu tch'ên 
-+ ouân, ouêi À ouän sin. Les serviteurs 
de Cheou se comptent par millions 
et par centaines de millions; mais 
autant de têtes, autant de sentiments. 
Tranquille, paisible. À [ H] 4 
(Æ Î£) Sin +, tsé 16. Lorsque le 
cœur est en repos, il a la joie. X À 
Ai 1 Æ %& 18 (ZÆ FE) N_d ho kôu 
+ ôu kouèi chên? Pourquoi ne pour- 
rions-nous pas en attendant procurer 
la tranquillité aux esprits de notre 
contrée? || Estimer, apprécier, con- 
jecturer. À HW | 5 (Æ f£) Pôu 
k'ù + tch'èng. Excès qu’on ne pouvait 
prévoir. [ A JE rh (58 84) Ÿ tsé 


li tchoung. Ses appréciations sont 


| 


ordinairement justes. À | % fà 
(Hi 64) Péu + pôu sin. Ne présumer 
aucune défiance ou aucune mauvaise 
foi. || Faire un pari. 

Fournir ce qui manque. À À 
HZ — ZE À 7 EE HI 
(Æ f£) Kouà jén onëi chéu i éul 
féu hicung pôu néng kôung +. Je 
n'ai pas été capable de procurer à 
mes oncles et à mes cousins ce dont 
ils avaient besoin. || Ï&. Sentiment. 


> +. Content. 
E< f#. Cent mille. 


” 


Î. ff: Intention, désir,.… 


al 


5 À. Poitrine, thorax; siège de 
& l'intelligence, de la volonté, 
du sentiment, [ Fi + kién. 
Opinion. £ 14 F ÉÂ Chéu iôu + 
touân. Juger des choses d'après son 
imagination ou ses propres idées. 
| JÉ 2 äi] + tôu tchéu sèu. Expres- 
sion de l'appréciation personnelle. 
Plein, emplir; obstruer, arrêter, 


ü 


E. Cent mille. 


Ï. H£. Thorax, poi- 
{rine. 


JU Ï. É. Pensée, désir. 
A Ï. Penser, se souvenir. F 
0 À EMI CH 5$) Hià ièu 


tchàng siang +. Les inférieurs 
ont des chefs qui pensent à eux. 


= À. Cordon de soie, bordure 
A5 cousue entre la semelle et 
l'empeigne d’un soulier. ff Î 
fe # | CH EX À HE A) 
Tch'ëu +, hovâng +. Les bor- 

dures rouges et les bordures jaunes qui 
s'ajoutent au bas des empeignes des 
souliers. FL & ($ TË Æ LE TE) tsio. 
Coupe qui était entourée d’ornements 
à la partie supérieure de son pied. 
. Ï, Ï. Nom d’un arbre dont le 
ft bois est bon pour faire des arcs, 
| frène. #H | Nid1 +. Prunier. 


É. Ï. Boisson faite de jus de 


prunes. (j# A H]). 


Ï, {. Centre du calice 
ou Ovaire du nénufar. 


ne?) 


F4 
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Ï. Mettre la main sur un 


objet, presser, comprimer; 


opprimer, réprimer, dépri- 


re 
hf mer, abaisser, humilier ; sup- 
primer, arrêter,  obstruer, 
ÿ1 modérer, régler. 2% fi nf € 
] nn 04 | 2 (IE À NI) 
J Tsi t’6ung hô iäng, éul king 
 saô tchëu. Si les parents 
souffrent d’une maladie, d’un malai- 
se, d’une éruption cutanée ou d’une 
démangeaison, les fils touchent ou 
grattent avec respect la partie malade. 
[A TE ÆÀ (ER EH SK) Ÿ F k'iâng 
Ts'in. Pour arrêter le puissant prince 
de Tsin.  [ËE KE Ft 
hôung chouëi. lu arrêta les eaux débor- 
dées. 5 EL JE (# SE #) re 
tséu + ouéi. Ils surent rester modes- 
tes et circonspects. % É [ #i 
(CHE FE À 2 A] f£) Fou tséa + 
suèn. Le marise tint modeste et hum- 
ble devant sa femme. | #5 4% # 
(if #6 JR) + j6 iäng hi. Lorsqu'il 
s’abaisse, il paraît encore plus grand. 
[15 À É + iäng ho tsié. Juste tem- 
pérament de haut et de bas. | ff 4€ 
Né + ts'ing ts'ôung li. (A la mort d’un 
parent), modérer sa douleur confor- 
mément aux règles établies. &k fil 
jh TH 55 (is 4 6Ù ) K'ièng éul fou 
+, tsé i. Lorsque le maître pousse ses 
élèves sans user de contrainte, leur 
cœur est à l'aise, 4Ë LE | 2 (RÉ) 
T'ôu houäâi + iü. Ne faire que s’aban- 
donner à une tristesse accablante. 
Empècher quelqu'un d'arriver aux 
honneurs, rester dans Ja vie privée. 
RÉAMIERÉE 2AT 
(*E FH) Ngô néng pä èul + së, lèi 16 
tchêu k'i ts'äi. Je puis tirer de l'obs- 
curité vos grands et rares talents, qui 
jusqu'ici n’ont pu se produire. ff Î 
Z LUCE Æ) Iôu + tchëu chéu. 
Lettré laissé dans Fobsturité. 
Très attentif. & LÉ | 1 (5% X JÉ) 
Ouëii {+ +. Maintien bien composé. 
Ou bien. # À 2 58 & A # 
2 68 A | om 28 A (ch JÉ) Nân 
fäng tchêu k'iäng iü, pé fang tchêu 
k'iäng iù, + êul k'iâng iû ? Parlez-vous 
de la force d'âme des habitants du 
midi ou du nord, ou bien de celle qui 
convient à un homme tel que vous? 
R 2 RIM 2 A (HS HF) K'iou 
tchëu iù, + iù tchëu iû? Demande-t-il 
ces renseignements, ou bien les lui 
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offre-t-on sans qu'il les demande? 
- Et, aussi, mais, particule initiale. 
FETE. AIS Fi ) 
+ k'ing k'ôung kf, f tséung soung ki. 
11 lance sa flèche, et (sa main gau- 
che) se meut en avant comme pour 
l'accompagner. À LE À 14 | À 
JE À À À F (6ù in) Poui 
p'u sin, + ï siën kid tchè, chéu hiên 
hôu? Celui qui ne présume pas les 
défiances, mais les découvre le pre- 
mier, n'est-il pas un sage? 


F#  É. Ville; capitale d'un empire, 
d'un royaume ou d’une princi- 
pauté ; chef-lieu d’une pro- 

vince, d’une préfecture ou d’une sous- 

préfecture ; domaine propre de l’empe- 
reur, principauté, province, préfec- 
ture, sous-préfecture; territoire com- 
prenant quatre YF tsing, et cultivé 
par trente-deux familles. Æ €] & | 

(Æ SE Æ) Chouë kô Hià !. Il dé- 

Le tous les États des Hia. F5 | # 

A 55 Fg AA) Chang + ii. La capi- 

tale des Chang est bien réglée. {£ [ 

F BCE À THÉ) Ts + iü Foung. Il 

établit sa capitale à Foung. X [ 

(É ER JHk) Ta + Tcheôu. La grande 

principauté de Tcheou. Z$ [ ( 4 à) 

Kôcng +. Le domaine d’un prince. 

% | (J A8) Kiàa +. Le domaine 

d'un À R tâi fou. jm | 54€ 

(Æ EX JL Æ ) Eûl f tchôu Liün. 

Et il lui donna en fief le pays de Liun. 

| Li (8 SE) + tchang, . LE + heôu, 

| SÉ + tsai ou A1 É$ Tcheu hién. 

Sous-préfet. Ÿf [ Chedu +. Sous- 

préfecture dont le chef-lieu est auss 

celui de la préfecture. 

ŸS | Où +. Respiration entrecou- 
pée, sangloter. SX Ë$ [ Hi À "TJ IE 
(ÉE ÉE L Fi) K'i ôu +, éul pou k'àù 
tchèu. Ne pouvoir s'empêcher de san- 
gloter. F£ #f HS [| (Æ HE À ) Lin 
tch'ôu, ôu +. En commençant celte 
lettre, je sangiote. 

fe Inquiet, chagrin. 

Ngô. li | Ngô +. Flatter. if 
À Æ CAT ER GR 5 5) Ngo f jên 


tchôu. Flatter le maitre. 


Il Ï, Ngô. HE [ Où +. Voix 
entrecoupée, sangloter. 

JE Je Ï. Nom de plante. 
1 EH Plantes très drues. 
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F3 Ï. Puiser, transvaser, emplir 
une coupe. #E 6 Àj + 

BJ DUT GE SE Coy /} 7É) 

Ouêi pé idu Tedu, pou k'à i + tsidu 
tsiang. Cette Cuiller 
(la Grande Ourse) ne peut pas même 
servir à puiser la boisson. | {4 ÿE 3£ 
(if ZX HÉ) + pèi, tchôu tséu. Puiser 
l’eau dans un endroit pour la déver- 
ser dans un autre. || %#. Saluer. 
dE 1 36 BE (Cf F) Koung +, tchèu 
houëi. Ils <aluèrent et donnèrent le 


septentrionale 


signal. || #9. Comprimer,.… 

rt À. Intrépide et robuste; dé- 
{ë, marche grave. Ï | & À 
À RACE À) + f bôu këng 
êul pôéa kôu. Marchant d’un pas ferme, 
il laboure sans détourner la tête. 


VE Ï, Ië. Humide, mouiller. 
IE Mir EG A Mit 

hing lou. La rosée a mouillé 
les chemins. | #4 + lân. Gâté par 


l'humidité. [| Iù. Couler. 


jet 


rt 
Jr 
5 Sac dans lequel on met des 
TX livres; envelopper, entourer 
comme d’un lien. | LI # #f 


(BE []) + i tsad siôu. Envelopper de 
rubans et de broderies. 


EI. Agité, inquiet, chagrin, 
, . ° pee 2m 
souci, soupirer, gémir. f* 4 
fÿ ff | Iù sin hô chou +? 


Pourquoi êtes-vous en peine? 


[| Robe par- 


fumée. FF ÀL LE Hi 6) + 


hôung k'iù. Nénufar rose dont la robe 
parfumée est couverte de gouttes de 
pluie. 


Ï. Maniére de saluer qui con- 
siste à incliner le corps en 
laissant pendre les bras, à <e 
redresser et à joindre les 
mains devant la poitrine. { | 
CAT LE 5 6 #0) Tol’äng +. 


Incliner le corps profondé- 


ment en laissant pendre les bras. 


[A CHE db NÉ + jén. Sa'uer quel- 
qu'un. Fj PF; (SA) K'äi mên, 


-+ taô. Ouvrir la porte et saluer les 


voleurs: ne prendre aucune précau- 


Lé EL - 
(Æ #) 
clas:es d'hommes que le prince salue 


tion. = Sän +. Les trois 


en s'inchinant et en joignant les 


mains: les ministres d'Etat, les 
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grands préfets et les autres officiers. 

Refuser poliment. | X T4 Z Æ 
CHI LS Æ 3% ff) + ta fou tcheu 
ngên. [lremercia de la grande faveur 
(qui lui était offerte, et ne l’accepta pas). 

Tsi. HH. Réunir. | ZX #% 
CÈT EE OX HO ) + ou chouéi. 
Réunir les cinq sortes de tablettes. 
66, 7 11% Cié M] fi) Tehoung 
seu iù, f + hi. Saulerelles, race aïlée,: 
vous vivez en troupe. 


5e) Ï. Vice, excès, défaut, exces- 
y 
sl 


défectueux, désordonné, 

déréglé, A Æ | &.. F 7 

%) fil we Le BH. HEF 
WÆ | | Di SE ÆH£) Ouang idv 
2  +iên..… Iù i tchoud meôu tso 


nài f.. K'i fà idu + k'eu. On 
n’entendait aucune parole répréhen- 
sible... Mon inhabileté est la cause de 
vos déréglements.. Vous exercez vos 
langues mal réglées. 

S'échapper, laisser échapper, don- 
ner ou se donner libre carrière, don- 
ner ou prendre toute liberté. Æ [ 7 
Gé JE (Æ IR 2) Mit, pou 
néng tchèu. Les chevaux, lancés à 
bride abattue, ne purents'arrêter. [A j 
(4 À) Févng +. Le Pre prend ses 
ébats. m1 #8 LCA NE EL K F 7) 
Nài + Tch'du siôu. Ils relächèrent les 
prisonniers de Tch'ou. $£ [ Æ 
(J nt) Tséung + ouâng tchéu. Lais- 
ser le prince libre de satisfaire ‘ses 
désirs. 

Suivre ses penchants dérég'és, ne 
s'imposer aucun effort ou aucun frein, 
rechercher les 
pluisire, plaisir, amusement. ‘ | 
ND CE Li F 2 R) i +it 
mié kiuë té. L’oisiveté et les rgaes 
avaient dépravé son cœur. 3% #% 
LRX 45 2 CH A FH] 4X) Où kias 


7 iü ièu paäng. Ne donnez pas aux 


se livrer à la paresse, 


princes l'exemple de la paresse et 
de la licence. 


Repos, loisir. # 7% [ *} 
CE RE JE) Siu ki + k'in. Ils parta- 


gedient leurs loisirs et leurs faligues. 
PR 6 A Ch 2h %É) + it ou ki. 
Votre bonheur et votre joie n'auront 
pas de fin. fj | (5 oh SF) Teéu +. 
Prendre du repos 59 27 | (EI 64) 
Lién laô +. Disserter sur le travail 
et le repos. 

Mener une vie retirée, se retirer 


27 


210 I 


des affaires. | FR (5ÿ 5%) À min. 
Hommes qui mènent une vie retirée. 
| Æ + chéu. Lettré qui mène une vie 
retirée, qui n’est pas en charge. 

Extraordinaire, éminent, distingué. 
EE ( | (À A) Tséu fà tsiôn +. 
Écriture d’une beauté remarquable. 
| F5 + hiàng. Son très beau. | # Z 
FX CHI ŸS A1 4m ff) + ts’äi tchêu 
cheôu. Animal qui a des qualités ex- 
traordinaires. # [ Siôu +. Élégant et 
distingué. | Æ (35 # Æ) + k'o. 
Hôte distingué. 

ER KE [I (66 2h JÉ) Ki tch'eôu 
+ +. La coupe est levée et circule dans 
un ordre parfait. |] ŸE. Dépasser, 
surpasser, envahir. 


Ï. Ï. Repos, oisiveté, plai- 
Î sir, licence, excès, vie reti- 
rée,.… [1 D 2 À X | & 

( F) Séu tchôu tchëu iü ngän + 
iè. Le corps cherche le bien-être et le 
repos. K | 1 À #8 (É Fit 
éul pôu iuén. Privé de sa charge, il 
demeura dans la retraite sans le 
moindre mécontentement. ## | if 
(D né )1a6 + iôu. Aimer à aller çà 
et là, perdre le temps et s'amuser. 

Négliger. ÏE + — À #1 
(54 RE JFK) Ouéi ià  jén idu + fà. Ce 
sera uniquement parce que j'aurai 
négligé de châtier les coupables. 

Laisser échapper, laisser perdre. 
FE EE 4 IS (ie A À) 
Mà iôu hiü cheôu idu fâng + tchè. 
S'il laisse aller en liberté un cheval, 
un bœuf ou un autre animal domes- 
tique. Ze 2 À (ET #6) Jou du 
+. Ne les laissez pas échapper. ;5 Î 
hf À (SE Æ D) Ngô ft ts'ièn 
jén kouang. Ne pas soutenir la gloire 
de ses aieux. 

8. Troupe de pantomimes. 

Tié. | DS CHI A Æ) + targ. 
Lent, négligent. || X&. Tour à tour. 
11 EI | Si ( & EE ) Séu kouô + hing. 
Les quatre principautés devinrent 
florissantes l'une après l'autre. 
TT: l. Ruminer. || Malade. 
PK Tch'éu. Son. %ÿ | 
(#3 %Ë ) Hiàäng + hi. Grand 
bruit. 


LA L. Antre, caverne, fosse. 


L 


Ï, Tié. Voiture qui court 

pour en dépasser une autre; 

dépasser, surpasser, usurper, 
envahir, se précipiter sur. | %& % 
22 86 à (6 LE 5 fr f) + Fân 
Li tchéu tsiuë tsi. Aller plus loin que 
Fan Li, surpasser Fan Li. | + #£ 
Z #b(Z À) + iü chéng tcheu ouäi. 
Sortir de l’alignement, empiéter peu 
à peu, usurper ou envahir peu à 
peu, s’écarter des règles, enfrein- 
dre une loi. #E 1 {5 | Æ 4 
CÆ fé FR JL Æ) Kié k'i ts'in + 
ngô iè. Je crains qu’ils n’envahis- 
sent notre pays. 

Omettre, négliger. H | 73 NH Hf 
BR HS fh DE CE 60 dir AC) Ki 
+ nài chéu chêu kién iü t'ouô chou. 
Les faits dont le récit a été omis se 
lisent çà et là’en d'autres écrits. 

A TC D 5) K'iù +. Nom 
d’une plante qui croissait dans la cour 
de %£ Iaô, et qui inclinait la tête 
chaque fois qu’un flatteur ?médisant 
entrait au palais. 

#$. Suivre ses mauvais penchants, 
excès, repos... 

#. Déborder, se répandre. 

Tië. 3%. Alterner, tour à tour. 

Tchèé. É%. Trace de la roue 
d'une voiture. 


« Ï. Grande étendue d’eau, 
{ grande crue des eaux, déborde- 

ment, inondation, dérégle- 
ment, désordre, excès, volupté, dé- 
bauche. X 2 [ (# & Æ) Tà 
in +, À EE RICE & ) 
Tän in kiuë +. Jl se plongea 
dans tous les excès. [ F5 +iâng. 
Nom d'un quadrupède à tête de 
léopard et à queue de cheval; nom 
de démon 


(É) 
À 
droit d’en avoir huit rangées. 


A VAE DS LE (oÿ 64) Pa + ou iû 


t'ing. Huit rangées de pantomimes 


Ï. Rangée de pantomimes. 
Anciennement, une rangée se 
composait de huit hommes, 
et l'empereur avait seul le 


donnent des représentations dans la 
cour de (K'i Suen). À | LI SE X 
E (Hé À É) Pà + i du Tâ hia. 
(A la cour de Lou’ huit rangées de 
chant 


pantomimes exécutaient le 


appelé Ta hia. 


Li 


2JU Ï. Soldat, messager, employé, 
1% serviteur, esclave; service 
A3 militaire, office, emploi, ser- 
IX vice gratuit, corvée, servir. 
14 FF 51 (5 JA) I tsèu 
hing +. Mon fils est engagé 
dans une expédition militaire. 
[HE Æ )+ kiu. Voiture pour 
les bagages des soldats, charrette de 
laboureur. “$ 3 KI(É X 5) 
Iû tsaô t'iën +. J'agis comme ministre 
du ciel. H [| EI XX H 
(I FE À Æ) Tin + i iû ki 
tchôung. Les chasses et les corvées, 
où il dirige la masse du peuple. {5j f 
là +. Serviteur de tribunel. [] [ 
Mén +. Portier. À | in Hi & |... 
DIX HIT (É F)Jén + éul 
tch'èu ouêi +... Siad + tà, jô f k'iàng. 
Si un serviteur rougit d’être servi- 
teur. Les petits servent les grands, 
les faibles servent les forts. # |  H 
(5 HK 2€) Pou + èul mou. Ne soyez 
‘pas esclave de vos oreilles ni de vos 
yeux. $* £ | [CE +) Tchôung 
chën + +. Se fatiguer sans cesse toute 
la vie. — + À EE & 2 [ (Prov.) 
Ÿ chén pôu néng täng éul +. Un hom- 
me ne peut remplir deux services à la 
fois. %£ | = %# T'ôu + sän nién. 
Banni et condamné aux travaux forcés 
pendant trois ans. 
Ranger. À | F4 #6 (5 À A) 
Houd + souéi souéi. Les céréales, 
disposées par rangées, sont en fleurs. 


15 à 
A 


Ï, T’eôu. Trou par lequel 
s'échappe la fumée d'un 
fourneau. #4) À 1 F 
EF (RE Æ K BE) Tién 
jén ouëi +iü si ts'iäng hià. 
L'inspecteur des champs faisait un 
fourneau au pied du mur qui était à 
l'ouest. 


Ï. Épidémie, maladie infec- 
tieuse. E7 [ ( F] HE) Ngeou +. 
Chasser les esprits malfaisants 
qui causent les épidémies. 


Ï. ff | Kiài +. Pouls lent et 
dur. À [ Chéu +. Manger 
beaucoup et être maigre. 


Ï. 2h. Et, aussi, à la vérité; 
particule. 
FX. Aisselle. 


I 


AP Ï. Et, aussi, à la vérité; parti- 
Ÿ cule explétive. RE À X. 


Él À 2 (5 F) Souëi tà 
DIN koud tcheu kiün, + iou tchêu. 

Il s’en est trouvé aussi parmi 
les princes qui ont gouverné de 
grands États. À | E F (SEE 
Pôu Ÿ kiün tséu hôu? N'est-ce pas 
aussi être sage? À | Et ÿ.…. 
A | SF (5ù HE) Pou + iuë 
bôu?... Pôu + 10 hôu? N'est-ce pas 
agréable? N'est-ce pas un sujet 
de joie? 


=. ES Ï. Grand, abondant, pros- 
père. [ [SE I (& X 4É) 
T Ÿ Leäng chän! Que le 
mont Leang est grand! || Beau, 
élégant. D 4 T1 (5 # AM) Sin 


miad f Ÿ. Le nouveau temple est 
très beau. 


Rang, ordre. F5 ZE | [58 5 M) 
Ouän du + +. Les pantomites for- 
ment leurs rangs. 

Se suivre sans interruption. { {# 
CE EI 3%) + chéu, | À CH #1) 
T ië. Générations successives, [4 
UTC ON AE) Séu medu + +. 
Les chariots à quatre chevaux se sui- 
vent sans interruption. || Inquiet. 
E Di (5 2} SÉ) lou sin dE. 
Mon cœur était triste et inquiet. 

Jeu des échecs, jouer aux échecs. 
IREHZÉIHL(E TZ) 
T ts'iôu t'oung kouÿ tchéu chän + 
tchè iè. I ts'iou était au jeu des 
échecs l'homme le plus habile de 
toute la contrée. 


TK Ï. Jeu de échecs, jouer aux 
échecs. [ H STE (ET) 
+ ts'iôu chân + tchè. I ts'iou 
jouait bien aux échecs. Æ #5 ti | 
À À (iù FF) Pôu idèu pô + tchè 
hôu? N'y a-t-il pas des tablettes et 
des échecs? || Beau, élégant. 
7. Tenture, voile, 
%, Grand, beau, continu, .… 


AK Ï. Tenture fixée horizontale- 

ment, ciel d’une tente, halda- 

quin, dais, petite tente. 5 X 
RP Xi EE | (Hi À X) 
Tchäng t4 ts'éu, siad ts'éu, ché 
tch'ôung +. Ils déploient la grande ou 
la petite tente, et disposent à l'inté- 
rieur le double baldaquin. 


I 


Ï. Observer, épier. 

FE. Joie. 

##. Étendre, développer. 
Tché. ##. Bienfait,…. 
#8. Choisir. 

Tôu. %. Détruire. 


I 


Ï. Dévider un cocon; chercher 
le fil d’une affaire ou d’une 
question, examiner, réfléchir, 


démè'er, débrouiller, éclaircir, 
expliquer, interpréter. %s | 
(5 H A) Où! + seu! Oh! il 
faut étudier et méditer (les exemples 
de Ouen ouang)! Æ Æ (] HI 
(+ Æ lX) Chôu iên t'ôung, tsë +. 
Si tout le monde dit la même chose, 
réfléchissez-y. + | € Z 7 4 
ie 4j #) Kô + ki tchëu tchéa iè. 
Chacun manifeste ses aspirations. 

{ +, $& [ Lo +. Aller et venir sans 
cesse, continu, sans interrupt:on. f}7 
Fr] 45 1 ($ÿ js JÉ) Houéi t'oung 
ia +. Ils arrivent à l'assemblée 
(et se rangent) les uns à la suite des 
autres. À Jj | LE (5 À HÉ) Siû 
fang + saô. L’effroi se communique 
de proche en proche dans le pays de 
Siu. LI EC TT (68 #$ AD ikint +. 
Aitelés aux chars, ils marchent ensem- 
ble (sans se séparer). 

Long, grand. 

Extrémité, commencement, fin. 

Nom de tortue. ( F4] à). 

Réitérer une offrande, et servir 
au ff chëu représentant d’un défunt 
les mets qui ont été offerts le jour 
précédent au défunt lui-même. 

Nom d’une montagne située dans 
le #5 É% Tcheou hién, Chan toung 
(5 & A); nom d'un district de la 
principauté de # Lu (Æ 1#). 


PE Ï. Joie, plaisir, agrément. FI] 
p — À LIT CE ER 56) 
Tsé iù i jén i +. Alors, moi 
votre souverain, je serai content. Æ] 
[ 26 #35 K M | Æ ZE 5 
(EF FÆ #) Houô +, sién heôu mi 
min; iéung + sién ouäng cheôu ming. 
Unissez, rendez heureux, entourez de 
soin vos sujets qui ont élé séduits; 
ainsi vous serez agréable à vos pré- 
décesseurs qui ont obtenu l'empire. 
16. ft 2 | À Ci X #) 
Séu tchëu Fi Si vos paroles étaient 
douces et agréables. 
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es Ï. Interpréter, traduire d’une 
ee langue dans une autre, inter- 
Ep pète lÉCHE H+ 
kouën. Interprète officiel. [4 
| € [] ff Séu + houéi 
t'‘ung kouän. Résidence où l'on recoit 
les envoyés des pays tributaires. 


Expliquer un ancien auteur. 


Ï. Cheval de poste, courrier 
fe à cheval, relais de poste, ser- 
vice postal, transmettre par 
la poste. [| {# + chéu, | + tsai. 
Directeur de la poste. F & + ché, 
| $E + kouàn. Hôtellerie de la poste, 
maison où les courriers stationnent 
et se relaient. [ ZX + tch'éng. Direc- 
teur d’un relais de poste. [ f# + 
tch'ouân, | jé + ti. Transmettre par 
la poste. [ F& + lôu. Route postale. 
FAI CEE 36 D ff, Lo +. 
Aller et venir sans cesse. 

{[+, 3% | Lo +. Interruption. FH 
5 H [CE dE #È) Iué môung, 
iuë +. Confusion et interruption. 

Louer, célébrer, chanter. 

| | + + Abondant, florissant. 
PI ÉE (56 M M) + + ki tà. Les 
jeunes pousses sortent de terre en 
rangées continues. 


Ï. Tourner, mouvement cir- 
| culaire. || Mouvement con- 


tinu, interruption. Cf. R£ Ï. 


Ë. [ +, X | Uj Kô + chan. 
ÈS Montagne située près de Æf 
JÏ P'éi tcheôu dans le nord 

du Kiang sou. ( À). 


#Æ. Sans interruption, 


ji Ï. Boisson pure; offrir-à 
boire aux soldats. 
Chèu. ##. Délier,.… 


= Ï. Réitérer un sacrifice le 
}| lendemain du jour fixé. 


Voy. #Æ Ï. 


EE Ï. Maladie 
infecter. 


) Ï. Salive, mucus nasal, 
x humeurs du corps, suc, sève, 
Ÿ liquide, & [ Iûn +. Sorte de 
JP vin. # | Hiäng +. Liqueur 

parfumée. À [ Ju +. Le 


infectieuse, 
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commencement de l'hiver, 
novembre. H} [ Tch'ôu +. Quinze 
jours après le commencement de l’hi- 
ver. | FH + iù. Pluie qui tombe au 
commencement de l'hiver. Y$ | Li +. 
Petit cours d’eau. Ÿ£ | În +. Son 
prolongé, continu. Ex Ëk > | Z 
(NE $é EG) Iénng t'ân tcheu, în + 
tchëu. On soupire, on prolonge Îles 


sons. || #4. Soutenir, aisselle,.… [ Fé 


CHI Æ 3% M) + ting. Cour 
latérale ; prison des femmes. 

Chéu. Humecter, tremper. ff] 
& À #3 (M) là F5 À) Eültch'ouën 
+ kiô. Et au printemps on trempe la 
|| Dissoudre, dissiper. 


corne. 
Ï. Aiselle — % Z | 
HR qu ED 1 6 E) Ï hôu 
. +. La peau des aisselles 
d'un renard. F2 À JE — | (JË ŸE) 
Tchên k'iôu féi i +. La peau des 
aisselles d’un renard ne suffit pas 
pour garnir un vêtement de prix. 


Ï. Mettre les mains sous les 
aisselles d'un homme et le 


ten:r, soutenir, aider, mettre 


9)  outenir un objet sous le bras, 
aide, ministre. Z à 4€ 
A + 36 3% | I & % &e 2 


(Æ RÉ Z + À Æ) Eû Li 
ts'ôung Koud tsèu siùn tch'éng, fi 
fôu ouâi, cha tchôu. Les deux Li, 
faisant le tour des remparts à la suite 
de Kouo tzeu, le saisirent sous les 
aisselles, l’entrainèrent dehors et le 
tuèrent. 5 | HE 4 (üé ET 5) 
Iôu + k'i kiün iè. Conseiller et aider 
son prince. Æ [ Tsoud +, K | Toung 
+, fil F Siën +. Noms donnés aux 
7x #} lou k'ouo Censeurs des 7 5 
lôu rôu six ministères. #5 | 16a +, 
TE { Si+. Noms donnés aux tfr 57 #} 
tshôang chôu k'ouô chanceliers du 
1 F5 Néi ko. 

H&. Aisell. X Æ 1 2 X 
(KE Æ f5) Î foung + tcheu 1. Je 
portais la tunique à larges aisselles 
ou à larges manches (qui était celle 
des lettrés). Æ | Hi Foung +, 
tchäng fou. La tunique et le bonnet 
des lettrés. T 2 2 JA 41 — ZA 
2 ICE EL Ti É (£) Ts'ién iäng 
tcheu p'i pôu jôu i hôu tchëu +. Mile 
peaux de brebis ne valent pas la peau 
des aisselles d’un seul renard. 


vers le 7 


I 


Latéral. | F£ (E À EL) fting. 
Cour latérale ; nom donné à la prison 
des femmes dans le palais impérial. 
[| Ji + iuén. Enceinte latérale. { F 
+ mén. Porte latérale. 


#4 
* Ï, Id. Flamme, brillant. 


ja | Ï. Bord d’un champ, sentier 


ANT entre deux champs. & | #5 


(5ÿ /h 4É) Kiäng + idu 
kouä. Le long des bordures croissent 
des concombres. if | 34 EE (5 À JÉ) 
Ni +, nài kiang. 11 divise les terres et 
trace les limites des SEE 

Frontière. Ëj À & & Z I 
(A 1 JR + = 4) Tohéng jén nôu 
kiün tchëu kiäng +. Les habitants de 
Tcheng ont exercé leur vengeance sur 
les frontières de vos États. 


Pa s 
W fe Hp k Es n Rs 


garder et traiter avec mépris. 
nr 


lancée; chasser aux oiseaux avec une 


ne retenue par un fil. | # HR TE 


Ï. Flamme, brillant. 
. séché. 


Ï. Flèche munie d’un long fil 
par lequel on la retenait pour 
la ramener à soi après l'avoir 


(5 F5 ) + fôu ièién. Lancez votre 


flèche sur les canards et sur les oies 
sauvages. {| Saisir, s'emparer de. JE 
NE M LÉ GE 5 +) rai 
ngô siaù koud kàn + În ming. Chefs 
d'une petite principauté, nous n’au- 
rions pas osé enlever le pouvoir sou- 
verain à la famille des In. 

Noir. Æ ZX | #f (41 EX 5 AL) 
Chên i + t'i. Il portait un vêtement 
de grosse soïe noire. 

#€. Pieu, poteau. $É Æ #8 ! © 
ÊE CRT JÉ ) Ki si iü + ouêi kië. La 
poule prend son repos sur un poteau 
qui lui sert de juchoir. 


nt 


ÏË. Noir. À X | £f-Cheni 
+ ti. Porter un vêtement de 
soie noire. 


Ï. Nom d'oiseau. 
». Flèche. 
luën., À. Milan. 


I 


Ï. Nom d'un arbre qui croît 
sur les montagnes de l’Annam 


LA 


et porte un fruit semblable à 


la poire. || Pieu, poteau, grosse 
rat JA 1% 1t (1 
À LÉ + EL Æ) Ï + kiuë ki 


Fa êul sèa. Il enfonça un pieu dans 
sa blessure et mourut, 


À 


Ï. Oreilles de la chaudière 
Fl ting. 


Ë. Câble fait de bambou. 


Ï. La couleur d’une boisson. 
Tai. 


_reux, agréable. 


Doux au goût, savou- 


a Ï. Femmes qui étaient du 
. troisième rang dans le sérail 
torité sur les femmes d’un rang infé- 
rieur. À fr Æ À & = HE = I 
FR 96 KA VE BE IX où (1 D] & Jr À) 


Houäng heôu chouë lôu kôung san fêi 


de l’empereur, et avaient au- 


san +, tsi siën ts'än Si ling chéu chên. 
L'impératrice, suivie des trois classes 
de femmes du deuxième rang et des 
trois classes de femmes du troisième 
rang, qui demeurent dans les six bâti- 
ments du sérail, va faire des offrandes 
à l'esprit de Si ling cheu ou JC 4E 
Iuën fêi, femme de Houang ti, qui la 
première éleva des vers à soie. 


hi v 

#L at Ï. Petit os, clavicule. 
PK É, 
JE PE . Pied-à-terre 
EE 4 ; i. Attentif, 


diligent, respectueux, dévoué. 


LL 
Ï. Rivière qui prend sa 


v 

» 

ME source dans le $ Ë& Mi hién, 
prov. de Ho nan, et se jette 


dans la ZA ing. || Se réunir et cou- 
ler goutte à goutte. 


Cœur agité. 


Ï. Labourer, cultiver 
la terre. 


Ï. Grande chaudière 


À ML t4 ting. 


I 


Ï. Aile d'oiseau, voler; cou- 
L vrir sous ses ailes; protéger, 
qu défendre, aider, seconder, 

fe aide. X ZE 1 | (4h à) 

T'iëen chèng iù +. Les ailes 

naturelles, les aides donnés à 

l'homme par le Ciel, les friè- 

(5 À 5%) Min hién idu 

chèu füu iù +. Il y a parmi le 

peuple dix sages qui m’aide- 
ront. ÿX | (Æ % #&, Jou +. 

Vous, aidez-moi. # & | Z 

(if ZX À) Niad fôu + tcheu. 

Un oiseau le couvrit de l’une 

de ses ailes et le soutint de l’autre. 

Attentif, soigneux, vigilant, dili- 
gent, respectueux. y À | Î 
(5 X JÉ) Siao sin + +. Veiller avec 
grand soin. LA dé | (55 X ZÉ) 
Ï ién + tsèu. Pour léguer un héritage 
paisible à son fils diligent. 

[ [ ++. En ordre, net, beau, fort, 
robuste. f% Üf [ | (5 X A) Mién 
miên + +. Se suivre sans interruption 
et dans un ordre parfait. HIT 
(af 1h JÉ) Séu medu + +. Quatre 
coursiers vigoureux. || Barque. 

[ H (#7 # JR) + jéu. Le len- 
demain. || Aile de bâtiment. | & 
(# F4 ©) + chéu. Bâtiment latéral. 

Aile d'armée; partie d’une divi- 
sion militaire, d'unegarnison,.… Z% Î 
#1 | Tsoud +, iôu +. L’aile gauche, 
l'aile droite. [ Æ + tchàng. Général 
de brigade. || Ancienne principauté, 
à présent | j# H& + tch'éng hién dans 
le j DE Chaän si. 

Constellation zodiacale qui com- 
prend la Coupe. 

+ | Chèu +. Les dix chapitres 
ou commentaires de Confucius sur 
le 5 $ Ï king. 


Marcher avec la. 


ii 
= rapidité de 


qui vole. 


F4 F2 Ï. Belle moisson de 
ES . millet. 
Dé 


7 


l'oiseau 


4 K% + io. Ver luisant. 
Si. [ | + +. Comme un 
replile. 


Ï. Demain, le lendemain. 
Voyez 4 Ï. 


I 


2 Ï, Si. Très brillant, briller, 
fi étinceler, scintiller. À BE 

R | EH 71 Ci M Æ) 
Ts'aäng kéug iù fei, + iao k'i iù. Quand 
le loriot vole, ses ailes brillent. | X£ 
5 {5 (ïé M Jl) +iaô siaô hing 
(bâng). Brillant est (le ver luisant) 
qui voyage la nuit. 


L'EA Ï. [3 io. Ver luisant. 


> Ï. Aller ‘contre, s'opposer, 
F2 résister, désobéir, contraire, 
opposé. | K À GE 7) 
+ t'iën tchè ouäâng. Celui qui 
résiste au ciel périra. | 4 
(5 X 4 5) + ming. Résister à un 
ordre. # & | F id (EE X #5) 
ldu iên + iàü jou sin. Si vous entendez 
des paroles qui soient contraires à vos 
désirs ou à vos sentiments. 4€ [ XI 
(CE À 4 5%) Ts'ôung + hiôung. 
Celui qui fait le mal est puni par le 
ciel. 4 2 fé Ci À FF] +kdu 
tchëu li. Aller oontre l'usage des an- 
ciens. FF | À 2 Où + pôu hiao, | F 
+tsèu. Fils désobéissant, BE | (ÏE F) 
Mô +. Concorde qui n’a jamais été 


troublée. { JK + fôung. Vent contraire. 


BE | 'HiAI JR F5 Tchoung iên + 
êul,{lf iü hing. Un avis sincère est 
désagréable à entendre, mais il sert à 
réformer la conduite. 

Révolte, trouble, désordre. Æ jf 
F «his 58 2 (NS AL F 6) 
Idung êul pou tchôung li, ouéi tchëu +. 
Un homme audacieux qui ne s’astreint 
pas aux règles est un perturbateur. K 
LA SE Chi ES DU 7 À) Ta + pou 
taé. Grand trouble et oubli complet 
des principes. 

Aller à la rencontre de, aller au- 
devant de, recevoir un hôte, aller in- 
viter, prévenir. [ -F &i (4 JE 4) 
+ tsèu Tchaô. Aller au-devant du 
prince Tchao. [ 7x ( FX LE Z Æ) 
+ nid. Aller chercher la fiancée. 
1 | X (Era 3f] ) Eùl châng 
king + t'ièn ming. J'espère que vous 
irez avec respect au-devant de la vo- 
lonté du ciel (pour l’accomplir ). [ ff 
(Æ f£) + li. Auberge ou Maison où 
l'on reçoit les voyageurs. 

Obvier, prendre une mesure pré- 
ventive, se prémunir. 

Deviner, conjecturer, présumer, 
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supposer d'avance. | K(K $) 


+ tchéu. Deviner ce qu’un auteur à 
voulu dire, Æ | ñ£ (où 4) Pou + 
tcbä. Ne présumer aucune fourberie. 
[EX (25 St ÉP) + chou. Lire dans 
l'avenir. %E Of | #h.. 5 E 2 HA 
D üé FA 4 (Cf À JE) Nän ko 
T lea6 .. Fëi tch'ên tchëu ming chù1 
néng + tôu iè. Il est difficile de le 
deviner d'avance... C’est ce que votre 
serviteur ne saurait prévoir. 

{ +, É£ | Fou +. Mémoire adrescé 
au souverain. 54 fR 2 {& Î{ 
(WI ni Æ À KR LE) Tchôu heôu 
tchë&u fôu +. Les rapports des princes. 
(4: 0 2 | 
CH 5 KE # K) Tchôu tch'ên 
tchëu füu, ouân min tchëu +. Les rap- 
ports des officiers et les réclamations 
des hommes du peuple. 

Recevoir. % À # a 
(ÉË GE HE NÉ) Tchôung kiâi kiäi + 
ming. Tous les compagnons de l’en- 
voyé reçoivent les ordres. || Recevoir 
et contrôler. | | & EE 2 ft © 
CH 18 X EH À) 14 kiôn di 
tchëu tchëng ling. On contrôle ainsi 
l'application des règlements et des 
ordres faite par les officiers de tout 
grade. || À if (CH & K)+ no. 


Nom de rivière. 
on er, L Uhe ÿ 
EL. ÿi. Résister, contraire. 


Ki. #$. Lance. 
P'&. ff. Ame sensitive. 


if Fi 


que chose de la bouche, cracher. 


Ï. FX | Ngedu +. 


Voir, rejeter quel- 


Ï. Se dit d’un enfant qui a la 
raison. 


E 
IE | 
Ï. Son. RÉ | K'i +. Son 


inarticulé, ne pas entendre. || 
Rire; duper. 


Ï. I Î + +. Grand nombre 
114 d'hommes. 


Ye Iä. Corbeau. à | T'ôu +. 
M] Écrire ou peindre grossière- 

ment. à EE $ 41 € | 
ES (LH À) T'ôu md Chéu Chôu 
ju lad +. Noircir le Cheu king et 
le Chou king de taches d'encre qu’on 
croirait être des corbeaux. 


[ HF + p'ién. O pium. 
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Ia. FF | Ngeôu +. Se dit d'un 
] enfant qui apprend à parler. 
L ! + +. Cris des oiseaux. 
là. Ne pouvoir parler, muet, 
enroué. À jX 4 | (4% R) 
T'ouën t'än ouêi +. Ayant avalé du 
charbon, il devint incapable de parler. 
RH F [ Sàng tsèu +. Être enroué. 
[ S£ + mi. Énigme. 
I. Cri, exclamation. [ LE JE Æ 
À À 2 8 AL (ÉE JE F) Ÿ chéu 
fi kiün jén tchè tcheu ién iè. Ah! ce 
n’est pas le langage d’un prince. 
Ngéë, 16. Parler et rire d'une 
manière bruyante. 4 Æ | { 
(5 À À) Siaô ièn + +. Parler et 
rire avec bruit. Æ& À [| ff # 
(Ÿ$ f ) Houë jèn + èul siaé. Il en 
est qui poussent des éclats de rire. 
Ngô. F8 ME TT (2 #) Fou 
ién + f. Les canards et les oies sau- 
vages poussant des cris de joie. 
Iä. Nom de pierre. FX [ 
Fin Ouèi +. Terrain inégal, 


Ia. | & + hiâ. Armure qui 
protège le cou. 
Ia. Corroyer le fer. 


IA. Couper la :gorge, se cou- 
per la gorge, trancher la tête. 
Racler, amincir; graver, in- 
ciser, creuser, extraire, 


Ia. Qui droit ; 
maintien gracieux, élégant. 
Ia. E:1 suspens. 


n'est pas 


Ia. #4 | Tch'ä +. Fourche. 


1ä. Fourche, bifurcation. [ FA 
+ t'eôu, | + houân. Chi- 


gnon à deux cornes; servante. 


Ià. Dent, et plus spéciale- 
ment, dent canine. 4 5 % 
E FF % Hi KR | 4 4] 
CEE À 6 À Si kas ti 
ouâng tsèu ti ti k'iuèn + 
siäng tchéu. Autrefois les do- 
maines concédés aux princes 
de la famille de Kao ti étaient décou- 
pés de telle sorte qu’ils entraient 
les uns dans les autres comme les 


dents d'un chien, FÉ HE ft  ! 


IA 


(5 4 FH) Chouëi ouéi chou ôu +? 
Qui dira que le rat n’a pas de dents 
canines? ff [ Näi +. Dent de lait. 
[ 7Ë + houä. Gencive. 

Ivoire. [ L + kôung. Ouvrier qui 
travaille l'ivoire. 

Ce qui a la forme d'une dent. 
Æ (5 KM À) Tch'ôung +. Dente- 
lure fixée au dessus de la suspension 
d’une cloche ou d’un tambour. 4# Î 
(NÈ Æ Ÿ#) Tch'oung +. La dent 
battante: ornement en forme de dent 
qu'on portait suspendu à la ceinture. 
Voy. ff Péi. J} | Iuë +. Croissant 
de la lune. 

Ce dont on se sert pour se défen- 
dre ou pour attaquer; défendre, atta- 
quer. $ Æ 2 JR à (58 js SÉ) Iû 
ouäng tchëu tchad +. Je suis les 
griffes et les dents, c.-à-d. le défen- 
seur, de l’empereur. #X. ft #H | 

EX 1 SR) K'ing k'i siang +. Ils se 
mettent à se mordre pour une baga- 
telle. AJ} fF TE | (ÆK EL) Chad tsié 
tch'èu +. Prêter un peu le secours de 
sa parole, recommander quelqu'un. 
Æ F3 FR | Tsiô kid, chu +. Querelle 
pour un sujet léger. Ÿf [ Tà +. S’atta- 
quer l’un l’autre par des plaisanteries. 

Militaire, étendard militaire. j 
(JA Me & À À Ëÿ) + tchäng. 
Tablette ornée de dents qui servait 
lorsqu'on levait des troupes. [ 
(BR ff) + ki. Étendard militaire 
dont la hampje portait des ornements 
d'iroire à son extrémité supérieure. 
4ù HE TP CH EE 2 FR Ft EE) 
Pa k'i ; mên. Il enleva l’étendard qui 
était arboré devant la porte de sa tente. 

#5. Résidence d'un officier mili- 
taire ou civil. 

Pt, F8 + kouäi, [ F5 + häng. 
Courtier. [ H} + iéung. Salaire du 
courtier. || 3%. Bourgeon. 

Jante de roue. (H] ÿà). 


FA 


re irrégulière, dents d'inégale hau- 
teur; désaccord, altercation. # | 
(HE #) Ngaô +. Ne pas se rendre à 
l'avis des autres, contredire, désac- 
cord. 


ff 


Ià. Fä [ Tchä +. Dents qui 
ne sont pas droites ou qui 
sont assemblées d’une maniè- 


Jà. Gerbe. |} Millet à pani- 
%. Germe. 


cules. || 


IA 


HR JIû. Germe, bourgeon, jeune 


pousse. % 1j [ (RE A #) 
Ngän mérg +. On protège les 
bourgeons et les jeunes pousses. & Î 


Houäng +. Laitue. 
S'emboiter comme le rais dans 


la jante. |} 1. ff. Cocotier. 


À 1. Jeune pousse de bambou. 


IA. Jante de roue. fg { Kiä+. 


2h Va. | +, 1] + mên. Résiden- 
Fi ce d’un officier civil ou mili- 
taire; tribunal, audience. [| 
+ chôu. Résidence d’un officier. 4 [ 
Fäng +. Différer la décision d’une af- 
faire jusqu’à un second examen. Z | 
[M | Eül +, séu +. Deux juges subal- 
ternes adjoints à un 4] É& tchëu hién. 
Kg 2 | F9 Tsdung li + mén. Tribu- 
nal ou ministère des affaires étrangè- 
res, institué en 1862. 
Résidence impériale. (Æ Æ\, 
Se réunir, délibérer. 
14. 3%. Aller à la rencontre de. 
1ù. | | + +. Marcher; clair-semé. 
NT? Ià. Convenable, juste, exact, 
À parfait; convenances, usages, 
devoirs. f [| X [ (if #) 
Siad +, Tä +. Règles ou Modèles de 
conduite dans les choses ordinaires, 
dans les grandes choses: titres de 
deux parties du Cheu king. | Æ 5% 
2 CI LB F4 TE) + chân kdu ché. 
Très habile à toucher la guitare. [ 4 
(59 nt) Fi. Excellente musique. [ À 
+ i. Excellente pensée, excellente in- 
tention; votre pensée, votre intention. 
Beau, élégant. Æ [ Ouën +. 
Élézant, poli. [ #4 + tchéu. Beau et 
délicat. || Habituel, fréquent, $ FF 
TH (58 “f) Tsèu chu + in. Ce 
dont Confucius parlait souvent. 
Instrument qui 
avait la forme 
d'un cylindre 
creux, sur lequel 
on frappait pour 
régler la cadence 
des mouvements 
des pantomimes. 
Vase pour le vin. 
#8. 1à. Cor- 
beau. 


_Aaldise 


IA 


là, Là. Bâtiments ou galeries 
4 couvertes qui sont des deux. 


côtés de la cour d'une maison; 
hangar pour les chevaux. H [ Æ 
( X] NE ) Hiâ + mà. En été, ilsabritent 
les chevaux sous les hangars. 
IA. JE [| Toh'à +. Inégal, dispro- 
porlionné, incohérent. 


If Ià. JE Î Tch'à +. Ne pas 
ji s'ajuster; inégal, dispropor- 


tionné, incohérent, désaccord. 


jé : Ià. Ne pouvoir par- 
Hi ler, muet, enroué. 


Cf. Ki Ia. 


s Jà l+, | Nién +. Rou- 
[DU leau de pierre qui sert à broyer 
le grain ou à le dépouiller 
7] de son enveloppe; écorcer ou 
broyer sous un rouleau de 
pierre, broyer sous une roue. [ 3% 
+ 16. Broyer une drogue. 
Faire passer quelque chose sous un 
cylindre, calandrer une étoffe. 
Pierre lisse. 


14. Aller au devant, aller à la 


de 


AZ rencontre de, rencontrer, ac- 
à cueillir ou traiter un étranger, 
prévenir, anticiper, aller au 
devant des désirs. $ | X# 7% 
F9 FX CE ME HE) Iù + siû nài 
ming iü t'iên. Je prends cette mesure 
préventive, afin que le ciel continue 
d'entretenir votre vie. # | À x 
Foung + ouên péi. J'irai avec respect 
au devant de votre drapeau: formule 
pour inviter un lettré. LI | H # 
Ï + t'ién tsdu. Pour attirer les faveurs 
des dieux protecteurs du territoire. 
Recevoir, obtenir. #% | K 
(ER @ ) King + t'iën oui. J'ai reçu 
avec respect le redoutable mandat du 
ciel. # LA fu Lf CE F9) K'ién 
ta i F houô kän. Prier pour obtenir 
ue pluie bienfaisante. 


Eu lä. 3%. Aller au-devant de 
quelqu'un, accueillir ou trai- 
ter un étranger. {| Être éton- 

né, cri d'étonnement, %#£ [ King +. 

S'élonner, admirer. 


HN ER In BX [i+. Braire 
\ ra. Hoquet. 


IA 


IA. Second, de second rang, 
plus jeune, inférieur. fR Æ 
4 TR HE Co À AD) 
Heôu tchdu, heôu pé, heôu +, heôu liù. 
Voici le père de famille, son fils aîné, 
ses autres fils, tous les jeunes gens de 
la famille. | ff ( ft &Æ) + fan. Second 
service de table. [ #2 + chéng. Le 
premier. des grands sages après 
Confucius : se dit de x  Méng tsèu. 
56 à 96 À A 2 | (Hi) Tehôu 
kô Leäng Kouàn Siaô tchëu +. Tchou 
ko Leang fut un nouveau Kouan 
Tchoung, un nouveau Siao Ho. | 
$ À Pôu + iü jén. N’être pas infé- 
rieur aux autres. [ FK Éÿ + hién ti. 
Celui qui aide à faire une offrande. [ BK 
4 souéi. Le jour du solstice d'hiver. 
&ä. Gendres d'un mêrne beau-père. 
1 [ (5 js XÉ) In +. Le beau-père 
et ses gendres. || Ia. Particule qui 
marqne l'incertitude. || ‘f . Fourche. 
Ngô. 2. Blanchir un mur. 
FE, Mauvais 


Ia. Les gendres d’un même 
beau-père. 


Ia. S'appuyer sur ou contre. 
Ia. Orgueilleux, arrogant. 


fra Iä. Triste, chagrin. 


fx Ia. | Pat. Nom d'unees- 


Lèce de riz, rizagité par le vent. 


R À 


JÀ là. Presser sur, appuyer sur, 
peser sur, serrer, accabler, 
écraser, opprimer, dompler, 


soumettre, réprimer, contraindre, dé- 


primer. $t ‘| Tchén +, 84 [| T'ân +. 
PRéprimer. R X E + 8 Æ I 
EK (Æ {E À) Où ngäân kiün chèu 
cuân tchôung + Hän tän. Le prince 
de Ou ngan avec cent mille hommes 
réduisait Han tan aux abois. 

Surpasser, l'emporter sur. # Jk 
[uk © SE 4 ŸX) P'ién tch'éng + 
kèu kin. Surpasser les anciens et les 
modernes dans la composition litté- 
raire. || Fixer, coller, placer. [ {fi 
( É) + tsièu Servir du vin. 

Boucher une ouverture, suppléer. 
[ 5 (26 44 EU) + tsèu si. Tenir 
lieu de posttrité. || Ién. JFK. Suffire, 
avoir du dégoût pour, 
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il 1ä. Fmpreinte d'un sceau, 


signature, apposer un sceau 
ou un cachet, chancellerie, 

chancelier, secrétaire. # [ Houä +. 
Apposer sa signature. 7% [ Lou +. 
Les six chancelleries d'un tribunal. 

TER % f&) + tséu. Écriture 
courante. || Saisir, mettre ou tenir sous 
bonne garde, retenir, garder, recevoir 
ou donner en gage. À À € [| ff 
3 #1 (2$ À) Tsiang jén kiuén + kiäi 
läi chèng. On amènera sous escorte à 
la capitale de la province les person- 
nes avec les pièces du procès. # [ ff] 
fÆ 4 “# Kouan +, séu heôu kou6 
t'âäng. Garder avec soin (les person- 
nes ou les choses) pour les présenter 
à l’audience. fk [ £8 oj Hk 5] à 
( 73 PS) Tsë + Siû Siad tch'éng 
in lôu. Les voleurs saisirent Siu Siao 
ich'eng, et le forcèrent à leur servir 
de guide. [ Fÿ #7 + fâng k'i. Prendre 
ou Donner en gage le contrat de vente 
d’une maïson. | [£ + tchäng. Donner 
un gage à un créancier. 

| ÉE + iûn. Rime, rimer. 

BK. Presser, réprimer... 

Hiä. Envelopper, enfermer; aider. 

M. Familier. 


RÉ Iñ. Canard. À | Kia +. 
; Canard domestique. HF [ 1è +, 


1} 
es 7K | Chouèi +. Canard sau- 
ÊE vage. TE | Pad +. Vase dans 
lequel on brûle des substan- 
ces aromatiques. | FH (li 5) 
+t'eôu, À | Houä +. Bateau. | ff 
FR (Æ À) + t'eôu liü. Vert comme 
la tête du canard ; nom de boisson. 


AE là, KÔô, Käi, Kiä. Oiseau 
MY qui est semblable à la pie- 
grièche, mais plus petit. 


ps I. Maison qui menace ruine; 
JA élable à pourceaux; étroit, 
resserré. 


là. Faible et malade. 


ET 
M] Cavités laissées par la teigne. 
Z. Iä. Hirondelle. [ [ + +. 


Sortir difficilement. 
Ï. &@. Lettre du 


il là. Anfractuosité dans une 
L montagne. 


cycle; 


216 JA 
k Iù. Terre très compacte. 
É 6 hf {Ngäng +. Immense, sans 
limite, insondable, incom- 
préhensible, inscrutable. X #3 
dj We T SIN CH ) Té kiün 
pou ôu ngäng + ôu în. Le créateur 
produit les êtres d’un manière incom- 
préhensible sur une étendue sans limi- 
te. He LU BCE REA EE TL) 
Ngäng hi + chän k'iü fou. Les replis 
et les détours de la montagne sont 
impénétrables et sans limite. 


sous une roue une articula- 


tion à un criminel. SE oh Æ | X 
A JE (Hi LE PJ ÂX f#) Tsonéi 
siad tchè +, tà tchè sèu. On écrase 
une articulation à ceux dont le crime 


I. { ‘N + k'ià. Chaine de 


montagnes. 


là. Ecraser ou Broyer sous 
une roue; fouler ou broyer 


n’est pas très grave; on met à mort 
les grands criminels. 

Cri d’une voiture chargée. 

Abaisser ou Renverser un homme 
puissant ou influent. 71 4 # AH] 
4 CHE “F) Ming iè tchè siäng + iè. 
Ceux qui ont du renoñr travaillent à 
s'abaisser ou à se renverser les uns 
les autres. Ë4 % #4 | (HE € 
Chôu täng, siäng + mouô. Former des 
cabales et se renverser les uns les 
autres. || [22 cit LE TE 
ou. De longue durée. 
IL. Hk T Ngäng +. Sans limite. 


& ) 


AL Iù. Cri d’un oiseau. 


A là. Arracher. | FH ( +) 
+ miaô. Arracher la moisson 


en herbe. 
+ Iä, Ië. Brèche-dent ; 
Æf brèche; fruit en partie 
rongé. 


lä. Brèche, fente. 


ES 


EX 


Iäà. Grand et vide, spacieux, 
solitaire, paisible. {|| [  % 
+iù. Nom de peuple; nom 
d’un animal fabuleux qu’on disait être 
très cruel. 


LL 


‘IA 


4 Pet AE De 
Iù. Baisser, diminuer. [ 


É à 
Un (Æ HK) + iù (Le son) 
baisse et s'affaiblit. [ F ZX 


(IE  %) + hiâ k'it. Devenir 


moindre, 


H Iäû, Iuë. Indocile. 
FH Koud. H£. Abasourdir les 
oreilles. 


Iäi. [ + ngeou, 
) à d 
DA Paroles d’un enfant. 


Hôung. 1]. Grand bruit. 


1) 


Iûi. Résister, repousser, re- 
mettre à plus tard. [#5 — H 
+ té ï jéu. On peut différer 
d'un jour. 

Frapper. Cf. ft Ngâäi. 


Ui 


Iâi. Presser, pous- 
ser, proche, auprès. 


ŸE 


Iäi, IA, À. Rive élevée, 
bord escarpé ou pied d’une 
montagne, ŸX [ Tchôu +. 
Rive des perles: nom d’une 


île située dans la mer au midi 


de la Chine. £E Hôung +. Nom 
d’un fill siën immortel. 
Let te <a, ff 


Kouäi +. Peu accommodant, intrai- 


table. 
IAi, IA, Î. Rive, bord élevé 
d'eau À 6 JE | (ET PF) 


1 
{ d’une rivière ou d’un amas 
K'i ôu tsin +, Elle n'a nigué ni berge. 
Limite, terme, % { T'iën +. L’ho- 
rizon. Ek X £E HS SE | Kän t4 té in 
ôu +. Notre reconnaissance pour un 
tel bienfait n'aura point de fin. Æ 2 
4 45 Di A 4 26 | Cie F) cù 
chéng iè idu f, éul tchëu iè ôu +. Ma 
vie est limitée, mais mon intelligence 
ne l’est pas. 


HE 
DÉS 
BI 


Ii, Fi. Contour de l'œil, 
Lever les yeux. [ + tch'ii. 
Lever les veux, et regarder 
avec colère ou déplaisir. | 
PHCLAETIS EMULE) 
+ tch'âi tchëu iuén, pi pad. 
Vouloir absolument tirer 
moindres 
o'Tenses, même d’un regard de 


mécontentement. 


vengeance des 


IAI 


Jài. Se dit d'un chien qui 
veut mordre; bataille de 
chiens. JL #8 # #), | H 
Fe 4 % 4 CE F)pe 


koud iou kedu ++, tän mou iù 


DFE 


ié ngù kiä. Au faubourg septentrional, 
il y a un chien qui du matin au soir 
montre les dents et veut mordre mon 
cochon. || Rire. 


lûi. É. Flanc d'une mon- 
tagne, bord de l’eau. 
RÉ. Contour de l'œil, 


Ai. Laïd, difforme, vilain. 
läi. Joie, plaisir. 


Iâi, Ngûi. Cochon mâle, 


Iâi. De petite taille, qui n’est 
pas haut. & HE gg ÎÏ 
(ir $ f£) Ién Ing chën +. 
Jen Ing était petit de taille. 


Iäi. Peu intelligent. 


=, 
0 


Marcher d'un pas ferme. 


Iäi. Haïr, être mécontent. 


Iäi. Passage étroit, défilé; 
étroit, resserré. À EI M Î 
L'AGEZT+TIEF) 
Pôu i tchou + iè. Ne pas 
profiter des obstacles de ter- 


rain ni des passages étroits. ÿ£ À Z 
| Æ (5 À 4) Tan tchéu tchéu + 
hiäng. Ils le déposèrent dans un pas- 
sage étroit, # + 1 & | À 
(lé NE 78) Kiün tsèu i ouêi + i. Les 
sages trouvaient que c'était une 
pareimonie excessive. {4 Æ [ (5% +) 
Pé i j. Pe i avait l'esprit étroit. À Z 
EL F6 ÆIE 2h CE HR) 
Jên tchëu ki iè, jo tséa tsài j kiùn 
tchéu tchôüang. Un homme dans la 
détresse est comine s’il se trouvait 
serré dans un espace très étroit. 

État de gène, détresse, pénurie, 
pauvreté, grande difficulté, Æ Æ 
% À | (4j F ) Cheng min tsé tchéu 
p'in +. Le peuple est alors réduit à la 
plus extrême indigence. 

Petit, peu considérable, insuffi- 
sant, vulgaire, vil, abject. 

Ngô. DE. Limite, obstacle, 


IANG 


Iäi. Haut, escarpé. 
K&. Passage étroit. 


IFAUL 


Fi Jäi. Javelle de riz. #4 [| Pâi +. 


Nom d’une espèce de riz. 
l'embarras. 


D D ravie + Non dans 


belle pierre. 


= Iäi. Roter. 
WA JE Ngô. Cri 


d’un oiseau, chant du coq. 


Jäi. Être à l'étroit, à bout de 
ressources, pauvre, être dans 


li, Ngâäi, Ngôû. Aliment 
Êh qui commence à se gâter et a 
mauvaise odeur. À #à if | 
(fr 5) Séu f éul +. Bouillie de riz 
gâtée et de mauvaise odeur. 
HÔ,. Galette. 


F4 fl 
läng. Centre, milieu, moi- 
tié. FE Æ 7 rh [C5 & BD 
Iuèn tsäi chouèi tchôung +. 

Voilà cet homme immobile au milieu 

de l'eau. th | #5 XP (Ÿ 6 +) 

Tchôung + ouêi tôu. On établissait la 

capitale au centre de la surface de la 

terre. 2 %R [| (4# o}s A) Ié ouéi +. 

11 n'est pas encore minuit. 

[ A + iuë. Le troisième mois de 
l'année. 
Fin, finir, terminer.  [ # Ouéi 

+ kôung. Palais inachevé: nom du pa- 

lais des Ÿ# Hän à $ ZX Tch'âng ngän. 

Vaste. SE 1h À 2 | 1 (#1 4) 
Län K'iü t'âi tchôu + +. Considérer 
l'étendue du bâtiment appelé K’iu t'ai. 
Prier instamment, inviter. # | 
fh (1 HF EL) J6 + t'a k'iû. Si 
vous le priez d’y aller, % [ fr — ff 

St 2k (AE E]) Nod + ni i kién chéu 

läi. Je viens vous demander une chose. 

Ing. Neuf et brillant; flotter au 
vent. É bi [I (CH J Hf) pe 
péi + +. Les étendards blancs bril- 
laient comme s'ils avaient été neufs. 

D 6 | 1 (5 js HE) K'i tchaë + +. 

Les étendards brillaient comme s'ils 

avaient été neufs,ou,flottaient au vent. 


läi, Ngâi. Odeur 


agréable. 


IANG 


VLL Iäng. Vapeur qui s'élève, 
Ÿ N nuage qui se forme. {| Eau 

profonde sur un larve espace; 
vaste, grand. #£ 2k [ [ (5% oJ\ JE) 
Ouêi chouèi + +. La rivière est pro- 
fonde et large. | [ 2 XX Æ 
CÆ FE + À Æ) + + hôu té 
foung! Que les chants de ce grand 
État résonnent puissamment ! 

Jäng. [ 3% + mäng. Grand et 
vaste; faible lueur. £& %X ff [ 
(Et DE 5) Tch'ën kouäng fou + 
mäng. Le matin sa clarté pâlit. 

#4 [Où +. Couler rapidement. 


ph 
jiX 
JA 


Gâter, corrompre, ruiner, détrui- 
re. À &X À 1m M 2 5 2 | K 
( +) Pôu kiaô min éul iôung 
tchëu, ouéi tchëu + min. Employer le 
peuple à la guerre sans l'avoir ins- 
truit, cela s'appelle perdre le peuple. 


Iäng. Malheur, 
châtiment envoyé par le Ciel, 
châtier. Î£ À ZI 
(4 ft |) Ts pou chän, 
kiäng tchëu pé +. A celui qui 
fait le mal, le Ciel envoie 
toutes sortes de malheurs. 


calamité, 


Iäng, Ngäng. Nombril. 
Iäng. | x + käng. In- 
dompté, insoumis, indocile. 


Iäng, Iäng. Ne pas voir 
clairement. || fng. Regarder. 
lang. Voir avec déplaisir. 


Iäng, Ing. Son d’une clo- 
chette, tinter. A1F3 { (FE) 
Houô ling + +. Les sonnettes 
retentissent ensemble. 


Iäng. La femelle du canard 
mandarin. #4 | (5$ on AË) 
Iuën +. Le canard mandarin 
et sa compagne. 


Iang. Marmotte. 


Jang. Jeunes pousses de riz 
ou d’autres plantes qu'on peut 
repiquer ; repiquer, replanter. 
Ing. Moisson drue. 


Iäng. Insoumis, indocile, 
refuser d’obéir. 


” 
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EL Iang. À I in +. Deux prin- 
cipes qui en s’unissant cons- 
tituent tous les êtres maté- 
riels. Le principe FZ cor- 
respond au plus parfait et le 
principe F& au plus imparfait 
de deux êtres qui sont opposés 
entre eux ou qui vont naturel- 

H lement ensemble, comme sont 
Fin le ciel et la terre, le soleil et 
la lune, le souverain et le 
sujet, l’homme et la femme, 
le mâle et la femelle, l’action 


FX 

ER 

k et le repos, le jour et la nuit, 
la lumière et les ténèbres ou 


l'ombre, le beau et le mauvais temps, 
le sud et le nord. 

—['£ Ï F chëng, — [XX 
Î + lâi fôu, #f | Sin +. Le moment 
où l'influence du principe lang com- 
mence à croître de nouveau; aussitôt 
après le solstice d’hiver, la onzième 
lune. Z [ Eül +. La douzième lune. 
IE Î À Tchéng + iuë, = [ FH San 
+ iuë. La première lune. ff [ J] 
Tchôung + iuë. La deuxième lune. #4 
[ J] Tsing + iuë. La sixième lune. [ JJ 
+ iuë, | FA} Siad + iuë. La dixième 
lune, ainsi nommée parce que c’est 
le moment où l'influence du principe 
lang se fait le moins sentir. X 9% | 
JE Cf jh É) Souéi i + tchèu, 
J} DIE (5 of JE) Jéu iuë + tchèa. 
Voici déjà la dixième lune. # Î 
Tch'ôung +. Le 9 de la neuvième lune ; 
(ÉË SE) les neuf étages du ciel. 34 | 
Touän +. Le 5 de la cinquième lune. 
À [Ts'ing +, | & (Æ À) +tch'ouen. 
Printemps. Jk HE [ Æ (2H) pi 
Bi +ts'iôu. Homme méchant qui af- 
fecte l'innocence. 

kRTTä+, 12 5% (21 4) 
Tchôung + tchëu tsôung. Lesoleil. #X | 
(HE #) Ts'iôu +. Le soleil d'autom- 
ne. BETA Né CÉ$ oh JE) Fait, 
pôu hi. Sans soleil la rosée ne s’éva- 
porera pas. X 1% [EH] + T'iôn ché 
houëi +. Le temps chaud revient. | À 
(#5 4 K) + niao. L'oiseau qui se 
dirige toujours du côté du soleil : l’oie 
sauvage. K F & | (Æ f£ À EM #) 
T'iën tsèu täng +. L'empereur tourné 
vers le midi. 

[ ŸJ + ôu. Organes mâles de la 
génération. |} Î Fi] + kiën, [ f# chéu. 
Sur la terre des vivants, en vie. 

[9 + keou. Canal ouvert et exposé 
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à la lumière. | $K + tchouän. Briques 
qui dans une construction sont expo- 
sées à la lumière du soleil. [ Æ +ouén. 
Lettres gravées en relief. [ % F& 
+ foung, in ouëi. Obéir ou Flatter en 
face, et désobéir ou faire de l’opposi- 
tion en secret. 

HI (GE X JE) Si +. Coté 
occidental d’une montagne. É [ 
(5é À JÉ) Tchaô +. Côté oriental 
d’une montagne. {| Côté septentrional 
d’une rivière. 4 79 Z | (55 X JÉ) 
Tsäi Hô tchëu +. Au nord de la rivière 
Ho. || F F + k'iôu. Haute colline. 

Pur, brillant, élégant, bien orné, 
allègre, joyeux. Æ FU ! (5ÿ 4 1) 
Ngù tchôou k'èung +. Mon étoffe rouge 
est très brillante. BE fe [ [ ($$ 4 26) 
Lôüung k'i + +. Les étendards ornés de 
dragons sont brillants. Æ +Il] 
(ff Æ FA) Kiün tsèu + +. Mon sei- 
gneur est content.. 

Fié (E SE X 94) tn. 
Les cérémonies du tir de l'arc et du 
banquet entre les habitants du même 
district. || & [ Teh'äng +. Jonc. 

[ ÉE (EX EI SR) + heôu. Génie 
des fleuves. || KT T'äi +. Tempe. 
D 

beau temps, chaleur du soleil. 
[A (SE A) + kôu. La 
vallée où le soleil se lève. FH #4 f& 
[5 (CH ÜE #0) Iuë f, chèu + jé. 
Quand le gouvernement est bien 
réglé, le beau temps arrive à souhait. 


Iâng. Soleil levant; brillant, 


BE Tang. Le dixième mois de 
B%7 l'année. Cf. F5 lâng. 


15. Beau temps. 


Iäng. La partie de la 
tête qui est entre les 
sourcils. 


deux 
Beaux yeux. 


Iàäng. Éloge, louer; crier. 
Nom d'homme. 
Jäng. Attentif, diligent. 


chemins, offrande faite à ces 
esprits. [| Chang. Chasser 
les esprits malfaisants. 
A TV CRE XD F #E) Hiäng 
jèn {. Les habitants du village 
conjuraient les mauvais esprits. 


JE Iäng. Esprits protecteurs des 


IANG 


Iang. S'élever dans l'air, 
voler, jaillir; lever, soulever, 
enlever. #£ À #Q | (55 /J\ JÉ) 
Tsäi féi, ts4i +. Il vole, il 
s'élève dans les airs. KE 
5 1 (58 of JÉ) Leaô tchôu 
fang +. Dès que la flamme de 
l'incendie s'élève. f$ Æ [ ÿk 2h #4) 
Eäi pôu + pouô. Sur la mer il ne 
s'élève pas de flots: calme, paix. PI 
K ji | Cf M A) À fä iuèn + 
Pour couper les branches qui sont 
trop longues ou s’élèvent trop haut. 


[ ff (nË #5) + tchéu. Lever la 


Fr 


coupe. | # FH Hi WE 2 (lié À 5). 


+ k'i môu êul chéu tchëu. Il lève les 
yeux et le regarde. EE | F4 Æ 
HE 4 FC) Fa +, taé li. Ils lèvent et 
agitent les bras, frappent du pied la 
terre avec force. | 4 IE K (ZE À) 
+ mêi, t'ou k'i. Lever les sourcils 
et respirer à son aise: être content. 
HO E oe Æ 2 | (HS 1 fe) 
Tsiäng chäng t'âng, chëng pi +. 
Avant d’entrer dans la salle, il faut 
élever la voix et crier. | #ff + piën. 
Agiter un fouet. à 

Vanner. #£ 1 41 Æ % JU 
FR | (5$ oh JÉ) Ouêi nân idu Ki, pou 
k'ù i poud +. Au sud se trouve la 
constellation du Van; ce Van ne peut 
servir à vanner le grain. || Altier. 
KR IT CH ÉR)ikf+ +. Esprit altier. 
_ Signaler, manifester, faire connai- 
tre, proposer, recommander, exalter, 


louer, célébrer. | F Æ Æ£ (3 # HP) 


+ iü ouäng t'ing. Faire connaître à la 
-cour du souverain. F& %Æ mn | # 


(eh JF) in ngô éul + chän. Il taisait 
ce qui était mal et faisait connaître 
ce qui était bien. H}j 8} [ { FA 
(Æ & AL) Ming ming, + tché leéu. 
Désignez-moi un dignitaire, ou pre- 
posez-moi un simple particulier d’une 
humble condition. 5 | & Î 
(HE À Æ LE +) Houë à ién +. Il 
recommandait les autres à cause de 
leur habileté à parler. LJ #5 [  Æ 
M 2 3 (M8 2% #6) À tch'eng + k'i 
sièn tsèu tchôu mèi. Pour exalter et 
célèbres les belles 
qualités et les belles actions de ses 
ancêtres. | Æ FF #4 À XX F 
CET LE Æ À LE) + Tsiü hiâ ming iü 


t'ièn hiàa. Rendre votre nom célèbre 


rendre à jamais 


partout sous le ciel. 4 | IE #1 (7 8) 


Paô + k'i ts'in. Louer et exalter les 


Qu'il les publie quelquefois. 


IANG 


siens. || À [ Këng +. Continuer. 

Grand, abondant, prospère, glo- 
rieux, s'étendre, se propager. {#4 %# [ 
5) 5 4 (NÉ M8 28) Té fa, + hiù 
ouän ôu. L'action (du ciel et de la 
terre) paraît au dehors, se répand 
partout et atteint tous les. êtres. & | 
HE 4 Cie ON #1) Ko + ki 
tchëu. Chacun remplit ses fonctions 
d’une manière distinguée. 

“Hache de guerre. F %X HI 
(%ÿ À JÉ) Kän, kouô, ts'i, +. Le 
bouclier, la lance, la hache ts? et la 
hache iäng. 

La partie de‘ la tête‘ qui avoisine 
les sourcils; front haut et large. [ H 
2 À 4 (5 A A) + tsiû tchôu 
si iè. Son front haut et large est 
d’une blancheur brillante. 

IM(E% K) + tchecu. Pro- 
vince qui comprenait le Kiang nan, le 
Tche kiang, le Fou kien, le Kiang si. 
[ + ŸL + tsèu kiang. La partie du 
Kiang qui arrose le Fang tcheou. 


H, Iang. 14. Être soulevé ou 
emporté par le vent; lever, 
monter; publier, Hf If | 

Z(% # fÀ) Chèu éul + tchëu. 


[HIS CE & 7) Fién. Par 


ler d’une voix haute et ferme. 


A IÎ(CÆ fK) Pôu+. Physiono- 
mie peu distinguée. 
Se dit d’une barque qui s’avance 


lentement. fr # # LI 4 Î 
(F4 Vi 9) Teheou iaô iaô à k'ing +. 
La barque s’avance légèrement et 
lentement en se balançant sur l’eau. 

Se dit d’un oiseau qui s’envole. 


7 
D 


2 


IAng. Courte lance. 
#}. Hache de guerre. 


Iäng. Ornement de métal 
qui était attaché au front des 
chevaux, et faisait entendre 
un son durant la marche. 3 
RS SET (5 X JÉ) Keou 
ing, leôu +. Courroies à boucles sur 
le poitrail des chevaux, et ornement 
ciselé sur leurs fronts. || Ornement 
de métal fixé sur la bosse d’un bou- 
clier. & °F 4 [ Gé © & 6) 
Tchôu kän chë +. Bouclier rouge qui 
porte en son centre une tortue de 


métal. 


IANG 


H JIâng. Peuplier. | ] + lido. 
| Saule. | Houâäng +. Buis. 
KIRE-VTH #4 
F5 — sf (HK JÉ) Houâng + souéi 
tchàng i ts'uén, juén niên tao tchang 
{ ts'uén. Le buis croit d’un pouce 
chaque année; mais, quand l’année a 
un mois intercalaire, il décroit d’un 
pouce. JE [ 7 LH Æ GC Bt) 
Houäng + ngô juén niën. Le buis se 
contracte, quand l’année a treize mois. 
MIE (CZ X 5) K'ôu + chéng 
ti Un peuplier desséché pousse des 
rejetons: un vieillard épouse - une 
jeune femme. 2% + (#} F4) Tch'ouan 
+. Percer une feuille de saule à cent 
pas de distance: habile archer. 

Cangue. Voyez #j Häng. 

Nom de famille. [ JE #4] ## 
(3h 2) + chéu t'oung p'ân. Plateau 
de cuivre offert au jeune ang : récom- 
pense donnée par un oncle 


x Jâng, Tang. Montagne du 
3% JR Leaô toung. Ÿ* 5 EL 
El Eän Kaô féung s’y cacha. 
Iäng. À | Chedu + ou 
F3; Chedu iäng +. Montagne 
située près de 3% f% Lô iäng dans 
le H) nan. 


Iàng. Plaie à la tête, ulcère, 
blessure, abcès, furoncle. <Æ 
48 D CZ EE + L Æ) 
Cheng + iü t'eôu. Il lui vint 
une plaie à la tête. É 45 [ 
FE} + (ME td NÈ) Chen idu +, tsé iü. 
S'il a une pleie sur le corps, il la lave. 
Tâng. Flux de ventre. 
di KE ET 


Î Iäng, 
| pa escarpé. 

re (EE À ÉŸ) Kid kàn ling 
Ib k'iang +? Comment oserais-je 


gravir une montagne haute et 
escarpée ? 


DE 
D] 
1 
Ouôdung. Haut, 


Iäng. Brebis, chèvre, daim, 
antilope. ff; [ Mién +. Brebis. 
Eh Li] Chan +. Chève. & [ 
À Houäng +. Antilope. | #{ JE 
Jk (4) Æ) + tchèu, bu p'i. 
Brebis sous une peau de tigre: appa- 
rence sans réalité. | f4 (#£ F) 
+ kiô. Vent qui tournoie. [| #4 # 
+ kid foung. Épilepsie. F4 | Cuäng + 
Oiseau de nuit qui n'a -qu'une-patte. 


ca 


je 


IANG 
F5 | 2 % CR 54) Chang + k'i du. 


L'oiseau qui n’a qu’une patte se met 
à danser : signe de pluie. || [+, Æf 
Iù +. Minéral qui a la forme d’un 
bouc. On le trouvait, dit-on, sur le ##€ 
UJ Houä chän dans le Chan si, et l’on 
en faisait un objet de superstition. 

[ H + jéu. Le quatrième jour de 
l’année. 

FF. Ai [ Siéng +, fé | Chäng +. 
Aller çà et là, se “es indécis, 
perplexe, changeant. || Ëj [ ( # &E) 
Pé +. Nom d'un pays D par les 
3] ZX Hioung nôu. 


SPA  Fâng. Grande crue des eaux, 
E inondation, vaste étendue 
y d'eau. D | 0 À 00 
(HE +) Ouäng + hiäng j6 éul 
t'ân. En voyant la vaste 
étendue d’eau qui est devant lui, il 
gémit. D 7K [Ti fi HA) Ho 
chouèi + +. L'eau du Fleuve-Jaune 
est très haute. 
Océan, mer, pays situé au-delà de 
l'océan. K | Toung +. Mer orientale, 
le Japon. À V4 | Té si +, 4 [ Si +. 


Mer occidentale, pays occidental, l'Eu- 
rope. )f\ F4 | Siad si +. L'Inde. 4h 


Ouäi +. Pays étranger situé au-delà de 
la mer. | F{ + houé. Marchandise 
étrangère. Fj 1 | X F Nân pé + t4 
tch'ën.. Ministre de la marine et du 
commerce dans les ports du sud et du 
nord. || Grand, vaste, abondant, pros- 
père, nombreux. 4% 5 | [Ci ZX 4) 
Môu iè + +. La plaine de Mou est très 
vaste. Æ À Lie P ch El Ch 5) 
Chëng ming + i hôu tchôoung kouëô. Le 
bruit de son nom se répandra “api 
dans l'empire. É5 ZË | Î (FE #2 2) 
Ouän ôu + . Les Fréon tie sont 
magnifiques, ou, sont nombreuses. 
Aller et venir, se remuer, s’agi- 
ter. H 1 À F (3H 58) Fang + t'ièn 
hiä. Agitation dans l'empire. AJ; F} 
[LE CE +) Chao, tsé + +ièn. Bien- 


tôt (les poissons) se remuèrent. 


ik ME ang. %ä | K'iâng +. 
PÉ Calandre. 


Jàng. Fourmi. 
H$. Démangeaison. 


ang. F5 Î Chäng +. Oiseau 
de nuit qui n'a qu’une patte, 
et annonce la pluie en dansant. 
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IäAng. Simuler, feindre, con- 
€ trefaire, trompeur. JE #% # 

FE TA CHE Ti F ) Ts'èu 
chân ouêi tch4 + tchè iè. Cet homme 
habile à tromper et à se contrefaire. 
FH À (IE # ) Kitsèa 
+ k'ouäng iü Chäng. Le prince de Ki 
contrefit l’insensé à la cour de Chang. 
TÉXEZ NZ FR) + te0 
täâ tsouéi tchëu tchouäng. Faire sem- 
blant d’être tout à fait ivre. 

f$ Ti +. Natte d'enfant. 


ZE Xang. # | P'äng +, 4h | 
Â Chäng +. Aller et venir, cou- 

. rir çà et là, se divertir, suivre 
sa fantaisie, indécis, inquiet. {5 [ $# 
Fr 5 C2 Ft 4 Si) P'äng +, ôu 


chôu i. Allant et venant, sans trouver 


d'appui n1 de secours. 
» Jäng. Malade. Ji E LI 
DEA (68 fs JË ) Chôu iôu i +. Triste 
et inquiet au point d’en être 
malade, x #5 2% [(ü$ ZX JÉ) Kia 
ché tsôn +. Les moissons dépérissent. 
2. Plaie à la tête, ulcère,… 
Iäng. #£. Démangeaison. 


lang. € [ (X 5) lü +. 
Brebis de jade qu'on trouvait 
sur le mont #£ Houä dans le 
É& 13 Chàn si. {|| Brebis d'argile 
qui fut trouvée dans un puits. 


CH EL FE %). 
1 Iàäng. Regarder en haut, 
fl lever la tête pour regarder; 


regarder avec respect ou ad- 
miration, regarder avec confiance ou 
espoir, penser avec respect à. Î# Î 
(5% 0j FË) lén +. Baisser et lever 
les yeux. | X (HE EU ) + t'ien. Lever 
la tête ou les yeux vers le ciel. Îif À 
Fou +. Baisser ou lever la tête; regar- 
der en bas ou en haut; en bas ou en 


haut. JM 2 HE & >) Fou + 


tchëu kiën. Le temps de baisser et de 


relever là tête. | LI 3 D K À if 


LI 8 DR (2 KE Kb ti 
kouän iü t'iën onuên, fou i tch'a iu tf 
B. Par ce moyen, en haut, il contem- 
ple le cours des astres; en bas, il exa- 
mine les lois qui régissent la terre. 


FA Li HS X D À VE À À 


(sé +) + pôu kouéi iü t'iën, fou pou 


ts in jén, En haut, n'avoir pas à 
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rougir devant le ciel; en bas, n'avoir 
pas à rougir devant les hommes. FH 
AEÆERKRMÉE TX (MR 5) 
Jéu iuë sing tch'ên, min chôu tchän 
+iè. Le soleil, la lune et les étoiles 
que le peuple contemple avec respect 
ét espoir. | Ar Æ EE (ÈS &) + ki 
chéng kiën. Je prie respectueusement 
votre Majesté de lire ce mémoire. € 
n IS Cf ÉX (W HA 5U) Jén 
hiôung + cheou tsié iuë. Vous avez 
reçu d'en haut, c.-à-d. de l’empereur, 
les insignes du commandement mili- 
taire. À H | HE À # 
(14 FH ÉE) Pôu kàn + laô jèn hiôung 
tchëu k'6. Je n'ose vous prier respec- 
tueusement de vouloir bien servir de 
médiateur pour le mariage. E& # 3 
{ HT CR Ki) Lin chôu, ôu jén 
tchän +. Je commence cette lettre avec 
le plus profond respect. X$ | % # 
Sou + fäng ming. Depuis longtemps 
déjà je vous connais de réputation, et 
suis plein de respect ou d’admiration 
pour vous. | jt BA 2K + ki t'eou 
läi. Lever la tête. [ FA + ta. Tomber 
à la rénverse. #& [ K'i +, | # + môu. 
Désirer vivement. À | Kidu +. De- 
puis longtemps je désire vous voir. 

Donner des instrüctiôns ou des 
ordres à un inférieur. Æ JE Æÿ | 8% 
JA 6 & M Æ (ZA À) Oué 
ts'èu, tchä + käi tcheôu hién tch'à 
tchaô tchäng tch'éng. A cette fin, 
j'écris aux préfets et aux sous-préfets 
de consulter les règlements. # | #1 
& (A À) Iôu + tchëu si. J'ai écrit 
la proclamation ci-contre, afin qu'on 
soit parfaitement informé. #% JE Æ] 
(Z% À) Ouéi ts'èu p'iaô +. C'est 
à cette fin que j'écris le ‘ présent 
inandat. 

Iäng. Mettre son espoir ou sa 
confiance en; fournir, recevoir. 
A HE MK BEF) 
Leäng jên tchè chôu + ouäng ëéul 
tchœung chên iè. était 
l'homme en qui je mettais mon espoir 
pour toute la vie. | © % 
(T5 FH FL) + ouâng tch'ouëi chedu. 
J'espère que vous me tendrez une 


Mon mari 


‘nain secourable. 


Ngàng. f]. Haut. 


Jang. Premier mouvement, 
& mettre en mouvement, pren- 
dre ou donner commencement. 


IANG 


Iang. | +, | 4 + houë. 
Nourrir, entretenir la vie. 
| 5 (X SE) Mio + tsèu. 
Apprendre à nourrir un en- 
fant. [ Æ + chën. Nourrir le 
corps, fortifier le corps. 

Entretenir, faire grandir, 
faire croître, développer. [ 5 
(H FF) + idung. Travailler 
à acquérir ou à développer la 
force d'âme. A FE 2 
R EX | HE M 6 EN | AE y À 
ER [IR EE I HO (Éf ) 
Fân tchäân tchëu taô: ouéi tchän, + 
k'i ts'äi; tsiang tchân, + k'i li; ki 
tchän, + k'i k'f; ki chéng, + k'i sin. 
Voici la conduite à suivre pour faire 
la guerre: il faut avant la guerre tra- 
vailler à accroître les richesses des 
sujets; aux approches de la guerre, 
augmenter leurs forces; pendant la 
guerre, exciter leur ardeur; après la 
voitoire, entretenir leur bonne volonté. 

[ #3 + ping. Traiter une maladie 
par les moyens hygiéniques, par un 
régime convenable; soigner la con- 
valescence. % & # | À K z % 
#8 (4) HR) Tsi i tchàng + ouân min 
tchëu tsi ping. Les médecins des mala- 
dies simples sont chargés de donner 
leurs soins au peuple dans les indis- 
positions et les maladies ordinaires. 

Instruire, former les mœurs; 
faire l'éducation de. [ F LI 
(A M8 ; + koud tsèu i taé. Il forme 
à la vertu les fils de l’État. LA # | 
À (Gt #)i chân + jèn. Réformer 
les autres par ses bons exemples. 
FLIX Ÿ# (KE F) Tsäiiè + 
pôüu ts'äi. Ceux qui sont habiles 
forment ceux qui ne le sont pas. 

Diriger, employer. 3j) À À Æ! 
4, (FD ni) Siad jén ouêi nän + ià. 
Les gens de service sont difficiles 
à traiter. || F [ + +. Triste. ds À 
FT CE À F) Tchoung sin + +. 
Mon cœur est triste. 

#$. Démangeaison. 

Iäng. [ +, É$ | Kôung +. Four- 
nir à un supérieur ce qui lui est né- 
cessaire, servir, soigner. [ # + ts'in. 
Soigner ses parents. | & #... | # 
#5 (HS LE JR vf EC) + tsuën tehè.… 


+ pêi tohè. Celui qui soigne un ma- : 


lade qui est plus élevé en dignité ou 
plus âgé que lui... Celui qui soigne 
ur malade qui est moins élevé en 


IANG 


dignité ou moins âgé que lui. À 3 
JE & Î 4 (CH +) Ts'iû ti, tei 
ouéi + iè. Quand on épouse une 
femme, ce n’est pas pour le service 
qu’on en attend. | à (ü8 À AJ) + 
li. Repas qu’une femme nouvellement 
mariée prépare à son beau-père et à 
sa belle-mère. fr] [ À H (E +) 
T'ôung + kôung t'ién. Ils cultivent 


ensemble le champ commun. 


Iäng. Démangeaison, | 


tt (NE A AJ) + pôn kàn 


Je 
S'il éprouve une dé- 


A saû. 
mangeaison, il ne se permet 


pas de se ‘gratter. 

Vif désir. {& [CH #) Kit. Vif 
désir de montrer son habileté. 4 
[ | Tsouèi li + +. Démangeaison de 
parler. Ÿ£ | Ouäng +. Immense. 


RC Iäng. Vifdésir. f# | Houàng 
& +. Agitation d'esprit, doute. 
D 

menté par un désir. % # 
FI D Ch % EE À) 


Së k'i + + sin. Satisfaire les désirs 
de son cœur. || Iäng. Orgueil. 


À 
Ds 
—n 


Iäng, Iäng. Être tour- 


Iàng, lang. Intelligent, 
éclairé, prudent. 
Interroger, avertir, informer. 


Ngäng. BÀ. Oui. 


Jäang, Iäng. Courrole qui 
nf - pend sous le cou d’un cheval 
| ou d’un bœuf et sert à l'atte- 
ler ; collier de cheval. K + th 0 A 
(A BE + À Æ)T'äitsèu tch'eou 
kién, touân +. L’héritier présomptif 
tira son sabre et coupa les attelles. 
Porter un fardeau sur les épaules. 
[ # + tchäng. Porter des fardeaux 
sur les épaules et sur les deux mains: 
être accablé de travail, et vivre dans 
le trouble et l'agitation.  Æ #f [ 
EE (F$ 0) HÉ) Houë ouäng chéu + 
tchàng. Les autres, occupés au service 
du souverain, vivent dans le trouble 
et Pagitation. Æ | #9 FX (YE 38 H) 
Tch'ôn + ouéi tsi. Les occupations 
embarrassantes sont très nombreuses. 
HR. Éprouver-un vif désir. 


Iàng, Ing. Rassa- 


EL ft sié; plein. 


IANG 


Iäng. Frapper avec la cour- 
roie d’une voiture Et ËE kin 
ièng. || Iäng. Frapper. 


Iäng, Ngäng. Cheval sau- 
vage, bondir, prendre ses 
ébats. 


FE + 


Jäng. Comme une monta- 
gne; pied d’une montagne. 


Iäang. Ne pouvoir se redres- 


ser. #4 fi I [CHE F) 


Juën siûn, ièn +. Suivre la 


F * 


routine, et rester courbé sans pouvoir 
se redresser. || ff). Lever la tête. 


2% Ing. Î +, | Æ + tsèu, 
PR 5€ | Ghéu +. Règle, méthode, 
forme, figure, manière, mo- 

Di dèle, sorte, espèce. 4 | & 
Tchaô +, hiô +. Apprendre 

ou se former sur un modèle. [ [ fj 
+ + ti. De toute sorte. = [ Ï +. Une 
seule espèce, semblable. Æ [ Tsèn +7 
%É DR [ Tsèn md +? Comment? de 
quelle manière? FF] ZX Î Naô tâ +. 
Affecter des airs de grandeur. Æ fà 
| Pôu siäang + tsèu. Ne pas ressem- 
bler au modèle, disgracieux, incon- 
venant. #f | Sin +. Nouvelle forme. 

Siäang. #. Gland. 


"2 Iâng. Rivière qui-se jette 
dans la Ÿ* Hän au sud de Ÿ& 

» ch ff Jin tchoung fôu, prov. 
de PK 14 Chèn si. (EE À À). 
Eau agitée. || Long. JI] ÊX 

| ti ÿf 2 (Æ $&) Teh'ouan ki 

+ éul tsf chën. La rivière s'étend au 

loin et le gué est profond. 

ang. Amas d’eau sans limite. 


2. Ing. Long cours d’eau. 
F7JU Ilôung. >K. Long, éloigné. 


Debout et agité, 


fÈ lang. 
LS 


instable. 


7 M Jäng. Lion; démon 
HN JJN qui cause des mala- 
dies; maladie. Cf. XÉ Iang. 


LS Æ£ Iäng. Gi- 
Ent HA À HE teau, galette, 
amorce, appât, allécher, atti- 
rer par l'appât d’un gain. 


IAO_ 


Iäng. Triste, inquiet. 
iv Nom d'un quadrupède qui 

aime à manger le cœur des 
hommes; maladie, souffrance, dom- 


mage. 2% 2 À | JB JR 2$k #6 | HD 


EX SE [D (CE HI SR) Souci 


ôu + ié? Min Ï ôu + iè? Ouäng i 
ôu + ié? Les récoltes sont-elles 
bonnes? Le peuple n'a-t-il pas à 
souffrir? Le prince est-il heureux et 
en bonne santé? )}\ 5% [8 | {8 f£ 
(EH AH SE) Siad ti tsién + ngedu ts. 
Ma maladie est survenue soudain, 
5 A 16 [CE É) Pôu tn ô0 +. 
Les voiles sont en bon état. 


ÈS Iäng. Haine, aversion. 
2K lang. l%. Être tourmenté 


par un désir. 


Jäng. Chauffer auprès du 
feu, exposer au feu, être en 
face du feu, rôtir, griller. [ 
ft (HE F) + tehè pi 
tsao. Celui que le feu chauffe 
trop fort s'éloigne du foyer. 

Iäng, Chäng. Cruel; 
mauvais prince. (5 4). L | & 
(Æ ÆX Æ JL Æ) Li + kôung. On 
éleva un temple au prince lang. | 5 
+ ti. (605-617). Prince cruel qui fit 
mourir son père. || Fâng. Fondre du 


métal. || Concorde. 
DE vailler à obtenir, avoir pour 

but, demander, exiger. 2 ff 
LI EE 18 #5 À NZ 4 (& F) 


Fêi chôu i + iü iü hiäng tàäng p'éngidu 


Ja. Chercher à avoir, tra- 


iè. Ce n'est pas pour s’'attirer des 
éloges de la part des habitants de son 
pays. LI | À  (Æ F)1+ jén 
tsiô. Pour obtenir les dignités confé- 
rées par les hommes. [ RE + tchäng. 
Réclamer le paiement d’une dette. 

Appeler à soi, attirer, inviter. {E 
k A TS EF (% +) Chèu chôn 
jén + iü lôu. Il envoya plusieurs 
personnes l'inviter en chemin. 

Attendre au passage, arrêter quel- 
qu'un. | # À EE À À (& F) 
+ k'iiôu tsidu séu tchè. Il arrêta en 
chemin ceux qui avaient du vinet des 
vivres. K$ | 11 À Z (5 +) Tsiang 
+ éul chä tchëu. Il voulait l'arrêter 
en chemin et le tuer. 

Aller à la rencontre de, rencontrer, 


(= E 


‘IAO 221 


se rencontrer, se réunir, réunion. 
FR FEES (8 AR HR) + no 
bôu Chäng kôung. Elle est allée à ma 
rencontre jusqu’à Chang koung. 

User de contrainte, forcer, résister 
fortement. EE H À | E (ii 5€) 
Souëêi iuë pôu + kiün. Bien qu'il dise 
n'avoir pas contraint le prince. E FI 
&X 1E M RE E HAE É 
Ji A TE 75 dE (if ES X 7 À) 
Chäng tséu iù tchéng Hiôung nôu; 
k'iün tch'èn kién, pôu t'ing; houëng 
t'âäi heôu kôu +, chäng nài tchèu. 
L'empereeur voulait faire une expédi- 
tion contre les Hioung nou, et n’écou- 
tait pas les remontrances de ses mi- 
nistres; l’impératrice-mère s’opposa 
fortement à cette entreprise, et 
l'empereur n’exécuta pas son projet. 
ff | (SD Æ) Ts'ing +. Censeur 
impérial. 

Examiner à fond une cause judi- 
ciaire. | WU (#5 H£ É%) + siôu. Exa- 
miner les eauses capitales squ 
évidence. 

| HR (Éd KR) + fou. Nom 
d’une zone territoriale. Voyez K Fôu. 

Æ. Rein; milieu du corps. 

#E. Ceinture d'habit, coudre une 
ceinture à um vêtement. | > 4 > 
(5ÿ 2% Hl) + tchôu, ki tchôu. J'y 
couds une ceinture et un collet. 

1a0, I1a6. Convention, faire une 


convention, convenir de. À [ Æ £< 
P Æ 2 À (68 on) Kièu +, pèu 


ouäng p'ing chëng tchëu iën. Même 
après de longues années, ne jamais 
oublier les engagements pris dans le 
cours de la vie. # % [| T & # 
7) Touéi tchôung + lead 
ouên chüu. Les contrats ont été écrits 
et signés en présence de tout le mon- 
de. FRE ATES (A F Æ 
F4 SE ) Chéu iù Souéi jén + ién. Îl a 
proposé sérieusement de faire un 
traité avec le prince de Souei. { Æ& 
RIXCZA À 3% + [M #) Chèu 
Ei lou + ngù. Il envoya Ki lou nous 
proposer de faire un traité. 
Important, essentiel, principal; ce 
qui est le Hs important, ce qui est 
essentiel. Æ f% [ 3 (#Æ #E) Tchéu 
tô, + taé. La plus sublime vertu et 
les principes les plus HRRpEnREL ss 
H XI 1L(H #) Kiün chén 
tâ + iôu du. A la guerre il ya cinq 


choses de la plus grande importance. 


299 IAO 
& & KH | (4 fl) Tch'äng ngän 


kouéi +. Les notables et les princi- 
paux habitants de Tch'ang ngan. €F 
BE # | Houéi fèi chedu +. Le chef et 
les principaux membres d’une société 
prohibée par les lois. | ff + tchéng. 
Témoignage ou Témoin important ou 
digne de foi. & [1 — [ ff Kin jéui 
+ éu: Aujourd’hui il y a une affaire 
importante. 

LE lé Liai +, Î E& + iäi, Ï Æ 
+ häi, | #8 LE CN HE JR) + hâi 
tch'ou. Passage étroit qu'il importe 
de garder sous peine de grands in- 
convénients. %#Æ [ Æ (14 F 4) 
Houän + sâi. Terminer les travaux do 
défense aux passages étroits qu'il 
importe de bien garder 

f +, A | Fan +, | €} + houéi. 
Résumé, sommaire, abrégé, récapitu- 
lation, compte-rendu, résumer. JF [ 
(H] 1) luë +. Compte-rendu men- 
suel. | 2 + tchëu. Résumer cette 
question, en résumé 

Ia6. Vouloir, désirer, demander, 
consentir, accepter. À Fi 2% [| Pôu 
iuén f +. Refuser d'accepter. Æ | 
Pôu +. Ne pas vouloir; veuillez ne 
pas, évitez de. ff Æ [| Et Ni pou + 
chouô. Ne dites pas. — f [ 8 
$R Ï chén + hèn tséu jân. On désire, 
On demande, On exige, Il convient ou 
11 faut que la tenue de tout le corps 
soit naturelle et sans contrainte. À 

Être sur le point de. [ 3Ë + tseou. 
Vouloir partir, être sur le point de 
partir. [ ZE + sèu. Être sur le point 
de mourir. [ FH} + hié iù. Il va 
pleuvoir. 

+, 1 tin, HT Kint. Né- 
cessaire, urgent, important. 4 
Siü +. Nécessaire, il faut. 


1a0. Les reins, le milieu du 
corps. EN F (É1 À 5) Lièu 


+, #fM{ Si+. Taille svelte, 
taille fine. & | Hô +. Incliner 


le corps. [ -F +tsèu. Rein. 


Ce qui ressemble au milieu du 
corps, isthme, gorge de montagne. 
f | Tch'äng +. Riz. | %# 


+ n'aù. Excellent cheval. 


JE 1a0. Bruit des insectes. 

A ITR RC 4 6) ++ 
ts'ad tch'ôung. La sauterelle 
fait du bruit. 


IAO 


1a6. Ceinture de vêtement. 


Voyez % Iaô. 


À 


Iaô. Serpent venimeux. 


Ia6. Nom d’une plante dont 
l'inflorescence est peu appa- 
rente; polygala. H) } # I 
if HA JA ) Séu iuë siôu +. Au qua- 
trième mois de l'année, le polygala 
fleurit. || Belle végétation. 


DE 


ns 


Fe Iaô. Visage souriant. [ [ 41 

4 (ÿ 84) T Ÿ jôu iè. Son 

visage était souriant. || Jeune 

nl et beau, belle végétation. JX 

ME | CH KR) kiuë 

ts'eù ouêi +. Les plantes herbacées y 

sont grandes et délicates. HE Z {IT 

(5f H] Hi) T'aô tchôu + +. Le pêcher 
est jeune et beau. 

Calamité, malheur. X | 
(EF fn JÉ) T'ién + chéu tchoud. Le 
ciel le frappe de ses fléaux. 

Iaô. ZX. Mort prématurée. 
JE RIRE EG E 
H U ) Foi t'ién + min, min tchoung 
tsiuë mfng. Ce n’est pas le ciel qui 
tranche prématurément le fil de la vie 
des hommes; ce sont les hommes 
qui (par leurs 
eux-mêmes 


crimes) s’attirent 
la mort au milieu de 
leur carrière. || Casser, trancher, 
détruire. || Courber, plier, accabler. 
| & où [ #5 + kiad. Courber ou Plier 
et redresser ou étendre, replier et 
étendre un membre malade pour l'as- 
souplir. [ #5 4 BA SA 4 (# M) 
+kiad k'it'eôu king iè. Baisser et rele- 
ver latète. 8 | #4 # (5 TX K) 
Chôu + chaé hi. Sa vue dilate mon 
cœur oppressé. || Ngaû, Ia. Nou- 
vellement né. À À A KI 
(HS Æ #]) Pôu chä t'äi, pôu iad +. 
On ne tuait ni les femelles pleines ni 
les jeunes animaux. 


L'IR 
IX 


monstruosité, spectre, prodige, mau- 


140. Beau, agréable, flatteur. 
Phénomène étrange, plante ou 
animal dont la mauvaise cor- 
formation est considérée com- 
me un pronostic de malheur, 


vais augure, phénomène magique. 
EH À& 1 © D AT Æ Ch Hi) 


Kouô kiä tsiäng ouäng, pi ièu + iè. 


IAO 


Lorsqu'une principauté ou une gran- 
de famille est près de sa ruine, les 
animaux et les autres êtres présen- 
tent toujours des phénomènes de 
mauvais augure. À Æ 6 HI I 
(ZÆ fé HE + [9 Æ) Jén k'f tch'äng, 
tsô + hing. Lorsque les hommes 
oublient leurs devoirs, les mauvais 
pronostics apparaissent en grand nom- 
bre. À Æ LI HF À # |. 
Bt L.. Æ [CAE A fr à) Ca 
pôu 1 chéu, idu ts'ad f... kèu +... 
16 +. Si l’on détruit (les animaux ou 
les plantes) à une époque indue, il y a 
des pronostics effrayants dans les 
plantes, des bruits épouvantables 
dans les airs... (les nuages prennent) 
des formes étranges la nuit. & + #1 
ÊE 2 BH À [ CFE 5ÿ) Fôu tsèu 
siang i, chéu ouéi jén +. Que le père 
et le fils soient dans la défiance l’un 
contre l’autre, cela s'appelle une 
monstruosité dans la race humaine. 
Fi + fa Magie. | # (= & ) 
+ kouén. Baguette magique. [ ÿë 
+ 1a6. Magicien de la secte de Lao 
{seu. 


1a6. . Jeune et beau. 
Iad. 7%. Mourir jeune. 


sk 1aô. ÉK. Mauvais présage, 


phénomène magique, paro’e 
HE mrigique. 
h Langage artificieux. 


Iaô. Intempérie de l'air. 4 
A THE X À à) 
Sin léi, foung +. Violent coup 
de tonnerre et vent désastreux. 
[aô. Chants ou 
obscènes; voix nombreuses. 
Aboyer. 


AK À 


luxuriante ; jeune et élégant. 


paroles 


1a6. Arbre jeune 
et beau; végétation 


I1aô. Petit, menu. | %# 
CI LE À 7) + ts'ién. 
# . Petite pièce de monnaie. [ JK 
Zn + mù. Petit et mince, peu 
[| Jeune. | 
+t'ouên Le dernier-né- d'une nichée 


important. 


de cochons. || As. 
7< ÎLéu +. Nom d’un chant. 


IAO 


ÿ 1a0. Crier. [| F3 + ho. Gour- 
IA mander, crier pour avertir, 
crier des marchandises, 


È 140, 1a6. Cavité à la surface 
pe) de la terre, trou. 7% # 7k 
TIEZ EN 5 2 
f} (ÏE ) Fou péi chouèi iü + t’äng 
tchëu chäng, tsé kiäi ouêi tchêu 
tcheou. Si vous versez une tasse d’eau 
dans une cavité sur une plate-forme, 
un brin de paille sera le bateau. 


Sy Iaô. Arrêter, intercepter. 
JAN, Cf. LE las. F EF E [| > 
“ax CE # V4 FF ($) Iû pân tac 
+ tchôu. Il les arrêta à moitié 
route. || Appeler, inviter. ÉE ff 
LU) À CÆ À 5#) Kid pai, + ming 
iuë. Lever la + et inviter la lune 
à boire. f | #6 Æ (R À) Kän + té 
sing. Je me permets de vous inviter, 
se dit à un officier. {| Travailler à 
obtenir, demander, chercher, être 
cause. [ f£ + hing. Chercher fortune, 
tenter fortune, bonheur auquel on n’a 
pas lieu de s'attendre. Cf. {éf Kiac. 
Iaô. Grosse tête avec des 
MA yeux caves; tête qui présente 
un enfoncement. 


Iaô, Iôu. Vase à long col, 
jarre, bouteille. 


Ia. Agiter, mouvoir, mettre 
en mouvement, exciter, s’agi- 
ter, se mouvoir, commencer 
une entreprise, se donner du 
mouvement, agir avec éner- 
gie. FX 3 Di Li 1 5ÿ 1 
Füung iù chôu p'iaô +. Que 
le vent et la pluie battent et 
agitent. ts A | [(Gÿ Æ ) 
KZ Tchôung sin + +. Mon cœur 
est très agité. [I [ ÎÈ ea 

A #$)i+iäng k'f. Capable 
d'agiter les esprits vitaux. }ÿ | £ 
EF 19 Ci 5 Ré 4 7h) Tsiang t 
kiù, chouëi iù k’i? Je veux mettre la 
main à l’œuvre ; avec qui m’associe- 


fl ES me TIR EN ER 


rai-je? [ JE (AH An) + kouang, #4 | | 


Chaô +. Scintiller ; la première étoile 
de la queue de la Grande Ourse. 
AREA 


MR 


Végéta- 


D dire ses 


tion d'esprit, 


k Iaô, Iôu 
EDR tion florissante. Cf. #&. 


- IAO 


Iaô. Chant exécuté par une 
seule voix ou par un seul 
instrument ; chant simple. %% 
FR IL I (uÿ 2 FL) No ko, 

ts'iè F. Je chante avec accom- 
FL pagnement de guitare, puis 

sans accompagnemert. || 
Médisance, malin propos. %# | 
Tsaô + iôn. Inventer et répandre 
une calomnie. || #£. Service gratuit, 
corvée, contribution. 


ee Iaô. Éloigné; de longue 
durée. F4 | (ŸE # KR) 
%#, Lou +. La route est longue, 
le voyage est long. X# BK | [ 
(CA 18 MZ + ZX #) 
Iuèn tsâi + +. Très loin. F Æ | 
(Nè Æ #}) Ts'iën li êul +. Mille 
stades au plus. Il [ 7K j& Chän +, 
chouèi iuèn. Être séparés par des 
montagnes et par des lacs ou des riviè- 


res, c.-à-d. par une grande distance. 


JE [(5ÿ RP JR) Siaô +. Aller et 
venir, se promener, prendre ses 
ébats, se divertir. 


} Iaô. Service gratuit imposé 
Â par l'autorité jublique, ser- 
vice militaire, corvée, contri- 
bution qui tient lieu de corvée,.taxe, 
tribut, soldat, serviteur de tribunal. 
Æ IA (ÉR ÉA ($) Ping + fév. 
Répartir les charges publiques. 
f£ l'autorité publique, contribu- 
tion. HET (li #) Mo +. 


Nom d’une peuplade du Hou nan qui 
était exempte de toute charge publi- 


Iaô. f#&. Service requis par 


que, à cause des services rendus par 
ses ancêtres. || Irrégulier, mêlé. 
4. 4 | Chaô +. Nom d'étoile. 
Iad. N'avoir personne à qui 
chagrins ou ses 
inquiétudes; trouble, agita- 
erreur, doute, mauvais 
penchant. || 1a0. Guérir. 
É >  Jaû. Nom d’une belle pierre 
qui était offerte par le 43 JM 
läng tcheôu. (5 4 À). 
2 LI HT (5 #5 Al) Pa tohéu à 
k'iôung +. Je lui donne en retour une 
belle pierre. | ki ! # | F + tch'éu, 
+ t'âäi, + t'ân. Lac, terrasse, tertre du 
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palais où 4 Æ E Si ouäng mou 
réunit les {]]| siën immortels, sur les 
monts El #7 Kouën liün. 


Z Ia. Suivre, se conformer à, 
# passer par, venir de, dériver 
de, tirer de. {|| Florissant, 
abondant. AK Ki ÎE ] 
(55 4 À) Kiuëts'ad ouëi +. 
La végétation y est florissante. 
4%. 1+, 1 {8 + i. Travail ou 
service gratuit imposé par l'autorité 
publique, corvée, taxe, tribut. 
5 | HR CH EE À 5 À) Chèng 
T féi. Diminuer le service gratuit et 
les dépenses. 

5%. Chanter seul, médisance. 
H]. # | ou Ê F Kaô iaô. Nom 
de l’un des ministres de ## Chouén. 

Iôu. H. Suivre, se conformer à, 
selon, passer par, venir de. 

ff. Moyen, plan,.… 
#J. Encore, de nouveau, davan- 
tage; comme, [ [ ++. Joie. 
[[++. Marcher. 

Tcheôu, Réponse des sorts. 

LE Iaô. [ T + +. Marcher, 


avancer. 


Ia, 1a0. Beaux yeux. 


Iaù. Regarder, considérer. 
TZ IE Iaô. Joie, plaisir, 
LL amusement. 


Iaû. Peuplade établie dans 
le Seu tch'ouan. || Chien. 


Iaô. HA | P'iao +. Agité 
ou emporté par le vent. 
Ia6. S'élever comme le vent. 


Iaô. Poisson volant qui a la 
ù forme de la carpe. 


Ia. Joyeux; iné,a', différent; 
F3 comparer; tromper. ff i# | 


Leäng piën +. Les deux par- 
ties se trompent l'une l’autre. 


FA LR 

RD 

ve SE IaÔ. &. 
WMA Four: 


ressemble à un four. 


IaÔ. Courge, 
concombre 


ce qui 
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Iaô, Chaô, Tiao. Petite 
voiture de voyage trainée par 
un ou deux chevaux. 


1aô. Four. #8 | Chao +. 


HN SE 


Chauffer un four, faire 
cuire des tuiles ou des 
fn briques. %#Æ [ Ouà +. 


Four à tuiles. Æ [ Houëi +. 
Ce qui 
ressemble à un four. # | 
Méi +. Mine de charbon. 


LS 
= 
C4 


L 4 


Four à chaux. || 


1aô. À | Kaô +. Nom d'un 
Ministre de Æk Chouén. 
Voyez lfj T'a6. 


ES 


IaÔ. Nom de famille que pri- 
#3 rent les descendants de %E 
Chouén, parce que ce prince 
avait habité [ ŸË + k'iü, au sud de 
M 7K H& Séu chouëèi hién, dans le 
Chan toung. || Beau, élégant. 
%. Éloigné. 
1a6. Æ [, 44 | ou ÆJ [ P'iac +. 
Actif et agile; titre d’un officier mili- 
taire sous la dynastie des Ÿ& Hän. 
T’iaô. Léger, frivole. 


BE 


dont on fait des ornements. 


Inô. +, lit HI 
Chén + ou #$ J} Haài iuë. 
Nom de coquilles bivalves 


Arc orné de coquilles marines. 
Jade d’un vert mélé de noir. 


HE Ia. a à éclairer. 
Æ Ti 6 4 CHE 6 +) 

Pôu + juén ouän ôu. Ne 
répandre ni lumière ni bienfaits 


dans l’univers. 


TE 


JaÔ. Haut, grand, éminent. 


JU Souverain célèbre qui régna, 
Fe dit-on, près d'un siècle, de 
JUT 9557 à 2258 avant J. C. 


À vb | 5 (CS #5) Nù 
tchôung + Chouén. Femme distinguée 
entre toutes, comme lao et Chouen 
entre les hommes. 


Iaô. Haut. RE | Ts'iaô +. 
JG Haute montagne, très élevé. 


FE À 


Iaô. 


grand, ke 


Haut, 


IAO 


Iaù. Coucher du soleil; soir, 

FA ténèbres. H | | 10 & 

(5k #5) Jôu + + éul si ni. 

Le soleil se couche et disparaît à 

l'occident. || Profond, vaste. | #1 

À TL Un CF) + hou, jou jou ia 

iuën. Il est vaste et profond ; on croi- 
rait descendre dans un abime. 

Solitaire, silencieux. ‘À f3 | 

(ÉE À ÉE) În sin +. On n’en enten- 


dait plus parler. 
BK prématurée ; tuer un jeune 
animal. À IX (58 ÆE H) 


Pôu + iaô. Ne pas tuer les jeunes 


animaux. 

HE k Iad. | Hi + niad. 
F Excellent cheval qui 
parcourt mille Æ listades en 
un jour. 


Iad. Mourir jeune, mort 


Tao. [ 4 + niad. Mince et 
délicat, taille fine. 


Ia. Taille fine, 
svelte, mince; léger, 
frivole. 


Iaô. | EP + miad. Regarder 
dans le lointain. 


Iad. 


couvrir, 


Séparer, intercepter, 


cacher, protéger, 


empêcher de connaître. 


Iaù, I1a6. Œil enfoncé pro- 
fondément dans son orbite; 
lieu retiré, profond. 

Ia. | + ouä. Courbe, 
sinueux, creux, vide. | % 
*Ë æ ( Hi FEES ie He &) T 
ouä kouéi houä. La fleur 
contournée du cannellier. 
Mién. | $8 (JE F) + jàn. 


Perdre espoir, perdre courage. 


[aù. Profondeur insondable. 
a Eau blanche et profonde. 


vs Ia. Vaste étendue d’eau, 
sy Blancheur de l’eau. 


I1ad. ÿ [ Miad +. Vaste 
étendue d’eau. 
Eau profonde et blanche. 


IAO 


Iaû. Angle sud-est d'une 
maison ou d’une salle. F4 [ 
2 D (# F) Ngaë + tchôu 
kiën. Entre l'angle sud-ouest 
et l'angle sud-est. $8 Æ 
É | (Cx #) Chouén chéng 
iü +. La caille naît à l'angle 
sud-est de la maison. 


sa 
À 
E 


Bruit du pivot d'une porte. 
1a6. Lieu obscur, endroit retiré, 
profond, caché, 


I1a0 1a6. Lieu retiré, soli- 
taire, paisible, profond, som- 
bre. | 3 it À (5 H Hi) 
+ t'iad chôu niù. Jeune fille 
vertueuse qui vit retirée. 


Jaô. [ &+ (55 FK M) 


+ kidu. Profonde tristesse. 


Ia. Casser. | Rk Y 
(ER ## +) + chèu, tchë 
meôu. Casser les flèches et 
briser les lances. 

sa J1a6, Nga6. Opiniâtre, résis- 
FE tance opiniàtre, laborieux, 
difficile, raboteux, rude. % 
À VE CR F) if ièu 
+ k'iäng tch'ôéu. Il est des 
endroits, des choses qui présentent de 
grandes difficultés. HE EF #& # I 
($£ & FF) Chéu lôu tchôung nän +. 
En ce monde les chemins sont toujours 
difficiles et raboteux. || Iü. Réprimer, 
calmer. 73 | # ii > & (3E A) 
Nài + nou éul cha si. Leur colère fut 
un peu calmée, 
Iaô. Beau, mince, délicat. 
1 Ÿ laé. Contraire. 


Iaù. Regarder. | | + +. 
Éloigné. |} ##. Œil profondé- 
ment enfoncé dans son orbite, 
profond, éloigné, solitaire, 
1ad, Ouèi. Cri de la 
femelle du faisan. #5 | XE 16 
(5$ 48 A) Ida + tchéu 


ming. La faisane crie. 


& | Iaù. Ronger 


A] un os, mordre. 


nos R Ha) 
Eùl + k'i kôu. Et il rongea 
ses 05. 


“hptr LE È 


IAO 


ad, Iôu. Puiser le grain 
ou la farine qui est dans un 
mortier ; puiser à l’aide d’une 
cuiller ou d'un petit vase ce 
qui est contenu dans un vase 
plus grand. Bi 7k 
+ ï ouàn chouëi. l’uiser une 
H 7 | 


Iéung chô + t'ang. Prendre 


tasse d’eau. 


du bouillon avec une cuiller. 


Hi n° 


Échalote. 


lôu. 


Puiser. 


1a0. 


Iaù, Hiaô. Côte, humérus, 
côté, flanc. Æ | # | 
(Ch 0} TÉ ÉS)Tsoud +, i6u +. 


Flanc gauche, flanc droit. 


S #5 SERDÈ 


1a6. Profond, obscur, retiré, 
caché; appartement devant 
lequel se trouve une salle ou 
une galerie fermée. Æ # I 
ES (4Ë ff) Toung idu + chà. 
Pour l'hiver il ya des apparte- 
ments abrités par des galeries. 
1aô. Bruit des pivots d’une porte. 
Angle sud-est d'une maison. 


PE ES A 


1a6. Petit et courlé. 
Mia. #}. Mince, 


1la6. Tige de botte. 


Laô. La partie d'un bas qui 
enveloppe la jambe. 


. 


Ia6. Cavité dans une pierre, 
concave. 


In6, Nga6. #. Résister,… 


al épervier, 


Ia. Faisan. 


Ia6. Nom d'un petit 
crécerelle. 


1aô. Regarder, considérer. 


JE JE 


droit. 


Ia6, Iaô. Ne 
pas marcher 


IE 


Ia6. Braise éteinte, reste 


» d'une 


R 


chose qui a été en 
partie consumée par le feu. 


fÆ£. Éclairer,.… 


Ia6. Regarder, observer. 
Tch'a6. Regarder de tous 
côtés. 


Ia. Lumière du soleil, éclai- 
rer, briller, scintiller ; splen- 
deur, gloire, glorifier. Cf, K£ 
laô. H Hi 4 1 (ié Hi 
Jéu tch'ôu, iôa +. Quand le 
soleil paraît, ( votre vêtement) 
brille. Æ [ Ts'i +. Le soleil, 
la lune, et les planètes Mer- 
cure, Vénus, Jupiter, Mars, 
Saturne. | & + ling. Le soleil. 


EAMSS 


1a6ô. Lumière, briller, scin- 
tiller, éclairer; splendeur, 
honneur, gloire. Cf. FE Ia. 
5 [| S HF Ioung + fôu mdu. Faire 
honneur à ses parents. # #: [| M 
Faire honneur à ses ancêtres. 
Chô. $Ë. Fonüre du métal, 


= à 


1a6. Blanc. 


Ia. Maigre, étroit. 
Cha. Affilé, pointu. 


Iaô, T’a0ô. Grand bateau. 
T'iaô. | AÂ + pèn. Planche 
sur laquelle on descend de 
bateau. 


PE LH 


des yeux, illusian. 
10. 


É à 


Ia, 
M Évièur 


ES 


Regarder. 


1a6. Crier. 


E » 


Jaô, Iôu. Lever le nez, 
tenir le nez levé. 

sm 2 
EP SP we + 


d’une épée inventée par # x 
Moié, À X tâi fou de BE Où. 


Iè. Nom de mortagne. 


Voy. 2 lé. 


sn 
WR 
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Ié. Particule finale, particule 


dubitative. in % fj É 4 | 
Eùl ngù hô k'än iè +? Et moi, 
comment le supporterais-je? + 
À EE # [| K'i tchéu tà tch'ên 
tchè +? Est-ce savoir remplir la 
charge de ministre d'État? $ — [ # 
ZIK É) Ouéi i +, ouéiéul+? N'y 
en a-t-il qu’un, ou y en a-t-il deux ? 
HE [ Mo +. Longue épée, ainsi 
nommée du nom de son inventeur. 


#ñ. Père. || Sié. 75. Oblique… 


#& ê. PAR CH ) 
+ niäng. Le père et la mère. 
[ T+ +. Grand-père paternel. 
É£ Bisaïeul paternel. # 4% | 

Lao laù +. lisaïeul maternel. 
qu'on donne à un 1 FF tchëu fou ou 
à un À F£ tohëu hién en lui parlant. 
souéi +. Sa Majesté. Æ | Ouäng +. 
Son Altesse. Æ %X [ Lad T'iën +. Le 


Père. 
#t | Lad +. Grand-père ma- 
ternel. % % [ Lad lad +. 

Terme de respect. # [ Lad +. 

Monsieur. X %# [ Tà lad +. Titre 

KI T'âi+. Titre qu'on donne à un 

41 6 tchéu hién. 5 É% | Ouan 

Ciel. 5h | Chéu +. Secrétaire privé 

d'un officier. 


lé. [ #R + iù. Lever et agiter 
les mains en signe de déri- 


FM sion, se moquer de. {+ & Î£ 
Mf 5 2 TR (4 A) 


Chéu t'ôu ièn kièn, kouèi chên 
ouéi tchëu + iù. XE Æ E {- 
Lô Idu T'ouô jên ne pouvait 
obtenir une charge; à cause de 
cela les esprits se moquaient 
de lui. SX EX & | R (4 &) 
Chou péi kouëi + iû. Souvent il subit 
les risées des esprits; © -à-d., il brigua 
une charge et ne put l'obtenir. 


PIS 
HP 
Fi 


# 
[ES lé, Siê. Nom de bambou. 


Iè. Cocotier. | 7 + tsèu. 
Noix de coco. [ F if + 
tsèu tsidèu Vin de palmier. 
PR. [| #2 + iü. Lever les 
mains en signe de 
dérision. 


HË Ié. Nom d’une plante dont 


l'écorce sert à fuire des cordes. 


29 
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Ié. FR | Lâng +. District qui 
forme à présent le #$ M FF 
Ts'ing tcheôu fou et le Ÿx' M 
Jf Î tcheüu fu, Chan toung. 


Iè. Campagne, tout l’espace 
qui est situé hors des villes; 
champêtre. H$ [ K'ouéng +, 
k Î Tä +. Vaste plaine, 
grand désert. [f] À | 
(5 (FH À) T'ôung jén iü +. 
Amis intimes dans la cam- 
pagne. EF | À Si € & 
F (CÉ #) Où + jén, m6 
iàng kiün tsèu. S'il n’y a pas 
de laboureurs, il n’y aura 
personne pour fournir les choses 
nécessaires à l'entretien des sages. 
| £E (5t #1 D) + iù. Langage de 
paysans. [ Jf (%E El) + tién. 
Auberge de village. 

Zone de pays qui était à deux 
cents Æ li stades de la capitale. 


RÈREE ESS 


. Sauvage. [ À + jén. Homme 
sauvage: | Æ$ + ki. Faican. [ 
+ ts'ad. Herbe sauvage. [ BK + ouéi. 
Chair d'animaux sauvages, gibier. 

Qui n’est pas cultivé, sans art. À 
5 À NI [ ($è 54) Tchôu chéng 
ouên, tsë +. On appelle inculte une 
chose où la nature domine sur l'art. 
{ & + tchân. Combattre sans art. 

Chôu. #. Chaumière. Æ @ 
Ab | CHR R) Chéng hôu pi +. 


Né dans une misérable chaumière,. 


s y 


ÆR Eè. Amas de boue. 


K'iû. &.Canal, grand, vaste. 


lé. Et. F H [À 5 + boaël, 
+ pôu ts. Cher et de 
mauvaise qualité. [ À # 
% | X À ZÆ + pou ki 
t'éog, t pôu kid fà. N'éprouver 
ni douleur ni fatigue. || Aussi. & | 
JE #3 JE À Nc + tchéng ida ts'èa 
i. Moi aussi j'avais juste la même 


isteution. fh [ Æ À T'â  chéu jén. 


CG Æ 


IE 


Lui aussi est homme. Æ 1... 4... 
Pôu tân... iè... Non seulement..…., 
mais encore. || Même. fi Æ | 
fl Chèn kouèi + p'ât'ä. Les esprits 
mêmes le craignent. Æj [ À Ë) 
Tôung, + pou tôéung. Ne pas même 
faire un mouvement. — # #] #ä 
Æ H Ï tchèu tch'ouân + k'ân pôu 
kién. On ne voit pas même une seule 
barque, on ne voit aucune barque. 
— IX À Ï sié + pou tch'a. Il 
n’y a pas la moindre erreur. #E À] 
À ŸT Chén mo + pôu houéi. Ne 
savoir absolument rien. #E Æ | fr 
Chén mô + houëéi. Savoir absolument 
tout. Ft LE 4 — H ERIZX 


Tsiéu chéu idu i ouän ping, ngù + 


pôu p'âä Quand même il y aurait 
dix mille soldats, je ne les crain- 
drais pas. 


S'emploie avec négation devant le 
second membre d’une interrogation 
disjonctive. #R 2 5 [ À F7 Ni tac 
k'èu + pôu k'ou. Dites-moi si c'est 
amer ou non ; dites-moi s’il ya rien de 
plus amer. F "f | À Lead lead + 
ouéi? Est-ce terminé ou non? Æ 
4 & | À Æ Pou tchôu chéu 
+ pôu chéu. J'ignore si c’est vrai 
ou faux. 

Particule qui se place à la fin des 
phrases et des membres de phrases, 
après les noms propres et autres 
mots, % Æ Hf | Tä pôu k'd +. Ce 
n’est nullement permis. K #4 2 
BIRKRISIBIKTAI 
(tt Jf) T'iën ti tchôu taé pô +, 
heôu +, ka +, ming +, iôu +, kidu +. 
L'action du ciel et de la terre est 
large, profonde, sublime, claire, 
vaste, durable. f [| À XX F > 
Æ JE [ (ch ff) Hono + tchè t'iôn 
hiä tchëu tä taé +. L'harmonie est la 
loi universelle du monde. {= Æ | à 
BIBMRIE SIR #I 
(ER FX fÆ) Jén tohé +, f lôu +, 1 fün 
+, tochéu tchôu +, sin fôu +. La vertu 
d'humanité est la demeure du sage, 
le devoir sa voie, l’urbanité son vête- 
ment, la prudence son flambeau, et 
la sincérité son sceau.  # A Î 
(th ff) Jén tchè jén +. La vertu 
d'humanité c'est l’essence même de 
l'homme. [| FE — 1 #1 + 
(Gi 64) Houëi + ouên i 1 tchëôu chën. 
Quaut à Houei, il lui suffit d'entendre 
une chose pour en apprendre dix. 


IE 


72 Iè. Fondre les métaux, Jeter 
FES en moule, fondeur, travailler 
le fer, forgeron. 2j\ | Siad +. 


Forgeron. F4 | (5 #) T'ao +. Le 


potier et le fondeur ou le forgeron. 


Transformer. X [ (HE +) Ta +. 


Le monde et ses transformations. 

Orner, farder. [ %# 5 1 
(EH  É%) + ioung houéiin. Un visage 
fardé excite les désirs laccifs. 


—_# « 


11 
È 
AL 


Ié. Nuit. ## [ Tcheôu +. Le 
jour et la nuit. % [ Où +. 
Les cinq parties ou veilles de 
la nuit. " | Siuën +. Nom 
d'un instrument d'astronomie. 
FE +täi, & T Tch'äng +. 
La tombe. # Æ Æ | Leou 
t'äi pou +. Sur les tours la 
auit n’a pas de ténèbres: le 15 


sl 
# 

[El du premier mois de l'année, 
la fête des lanternes. [ H} 


(TË 2% Z£) + ming. Fosse dans la- 
quelle on sacrifie à la lune. | 5} À. 
+ ming tchôu. Escarboucle. je 14 [ 
(TE 4 $£ ) Où siû +. Nom d’un chant. 
Fi | Si+. Ancien royaume situé dans 
le Turkestan actuel. | ÉR + lâng. 
Tribu aborigène qui était dans-le Seu 
tch'ouan et le Iun nan. Æ | Pôu +. A 
présent À #*#* Ouên tông, Chan toung. 


mx 


Ié. Chant nocturne d’un 
oiseau. 7 5 LA Æ& T ( ÉT #E) 
Chouèi niad i ié +. L'oiseau 
aquatique chante la nuit. 


Ië. Feuille d’une plante. 
| Z& É$ À + 10, kouëi kën. 
Les feuilles en tombant re- 
tournent à la racine de l’arbre: 


LE 


chaque chose tend à retourner 
à son principe. 7} —= [ Z ik | 
(# Æà) Fén i + tchôa nôung in. 
Obtenir pour sa part l'ombrage 
bienfaisant d'une feuille: obtenir un 
bienfait. LC |  #} 8) Hôung +. Glui 
qui s’entremet pour faire conclure un 
mariage. 

Ce qui ressemble à une feuille. 
8% | T'ië +. Fer laminé. ff | Hô +. 
Charnière. [ Ÿ + tsèv, ÎH [ Teh’é +. 
Cahier, livre, feuillet d’un livre. 
T3 Î{ Pë+. Estomac de ruminant. 

Époque, génération. %# 4€ ‘fr Î 
(5$ F4 A) Si tsai tchoung +. Dans 
les générations intermédiaires. 2 [ 


hate 


IE 


(È Æ) Ï +. Générations successives. 
f& | Heôu +. Générations suivantes, 
postérité. 

Ché. | #6 + hién. Ville dépen- 
dant de Hj F3; Ff Nân iäns fou dans 
le {if j Hô nän. 

Ië. Planche 


#£. Fenêtre. || Æ. Feuille. 


Ië Fenêtre. | # +iù. Ancien 
FE nom de X #E HF Tä R fèu 


dans le Jun nan. 
Tiéë. Natte de lit 
Sië. Pieu, cheville. 


lé. Flûte traversière #7 18. 
, Feuille, tablette. 
Tié. KE. Tablette. 


lë. Flaque de métal. 
Hië, Tiëé. Anneaux. 


dérable, vil, bas. || Beau. 


Ië. 4%. Léger, peu impor- 
‘tant, 5 E | RC E É) 
Ouéi i + pêi. Ce sont des 
choses viles et sans valeur. 


Ië. Léger et beau, élégant. 
T % + iôung. Belle appa- 
rence. || %é [(% FF) Chët. 


Froncé, chiffonné. 


BR ER DR LR PR 


1é, Tché. Légère maladie. 
Ië. Être suf- 


#1] #] Ex foqué par la 


nourriture, roter. 


E 
LS Ië, Hië. Léger, peu consi- 


RE Ië. Odeur agréable ou désa- 
gréable, 


= Ië, É. Obstruction du gosier, 
EL ne pouvoir avaler la nourri- 
ture, être esuffoqué par la 
douleur de l'âme, voix entrecoupée, 
sangloter. An 41 (5 EE.) 
Tchôung sin jôu +. Je suis comme suf- 
foqué par la douleur de mon cœur. 
Ï. Avoir mal à la gorge. 
lñi. FH, Voix cassée. 


IE 


db Jé. Petite masse triangu- 
HZ, aire de riz ou de millet glu- 
tineux mêé de jujubes et 
enveloppé de 
Cf. F4 Tséung. 


feuilles de roseau. 


Hey Ië. Faire connaître, annon- 
cer. Fi 68 TE (ER Hi %&) 

Tch'ên ts'ing + k'i kôu. Je 
vous prie de me permettre de vous en 
exposer les raisons. X & [ Z K 
+ (HN A #) T'äi chèu + tcheu 
t'iëen tsèu. Le grand annaliste l’an- 
nonce au fils du ciel. 

Recevoir un hôte et prendre soin 
de lui. É8 #4 [ Æ (Hé Hb HE) Néng 
tièn + 1. Être capable d'accueillir les 
visiteurs et les hôtes et de prendre soin 
d'eux. | & (LEE À K ©) + ché. 
Bâtiment où l’on recoit les étrangers. 

Envoyer son nom inscrit sur une 
tablette ou sur une carte, et demander 
une audience; faire visite, carte de 
visite. X 6e 1 D | EX 
(16 LE Hi 3% ÎE) Meôu f Hô iäng + 
kién Kouäng du. Meou alla à Ho iang 
voir Kouang ou.  [ Chëu +. Je ne 
vous ai pas fait visite. 


les Ië. Souffrir de la chaleur. 
EH x + K $ Î %Æ 
JE (CT ÉRIC 9 À) Hié tà hân, 
min touû + sèu. L'été fut très 
sec; beaucoup de personnes 
moururent de chaleur. [ À & # 
EH 18 2 (ÜEÉ FH +) + tchè ouâng 
lèng foung iü ts'icu. Celui qui souffre 
de la chaleur désire l'air frais de 


l'automne. 
o Ië, Ién. Viande sa- 
lée, poisson mariné. 


Ngän. [ FF + tsäng. Sale. 


fs fin Ië. Poisson mariné, 
mn Ce poisson salé. 


Ië. Bande d’étoffe qui cou- 
(A vrait et retenait les cheveux 
retroussés et enroulés der- 
rière la tête. 
Ngän. Sac. | %# + näng. Sorte 
de sac dans lequel on donne à 
manger aux chevaux. 


HS lé, Ngân. Œil fermé. 
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lé, Ièn. | ZÀ + 18. Légère 
maladie. || [ 3% (4 1) 
+ 16. Feuilles appliquées les 
unes sur les autres. || Mourir. 


Ië. Appliquer un doigt sur 
un objet. [  ÉA (HE F)+ 
k'i houéi. Il porte le doigt à 
la barbe deson menton. | ## 
+ 10, F # + ti. Appliquer 
les doigts sur les trous d’une 
flûte, jouer de la flûte. 4 
HE [ Æ I Tsäi iaô à + cheou kin. 


Enfoncer un mouchoir sous la cein- 


ESS à 


ture à l’aide d’un ou de plusieurs 
doigts. || 1ä. JA. Presser,.… 
Ièn. Prendre, tenir. 


EN Contrée occidentale, Tartarie. 


nn Ln 


Ièn. Point noir sur le visage. 


Ië. Beau visage. 
Os malaire. 


Ië. Vallée entre deux 
montagnes. 


Ië. Éclair, lumière; bril- 
FE lant, florissant, prospère, 
glorieux. Cf. FE 16. AJ SR T 
ff Ft FA 7 (fR LS 18 M (5) 
Lië k'iuë } ki tchaéié. La 
TE lumière des éclairs éclaire la 
lé nuit. HE HE F | (A EE #% f5) 


Chéu tsdu + +. Les ancêtres 


Là 
RÉ brillent d’un grand éclat. 
GE UE M 


Lumière, feu très ardent, 
brillant. FT (év of JÉ) + + 
tchén tién. Le tonnerre gro: de et les 
éclairs sont très brillants. V, £À Houéi. 


fe MR 
RS RE 


cher, ronger, mordre. ËF | #4 
(EE dÿ N£)Où + kôu. Ne rongez 
pas les os. 


5 


Ië, Ï. Fleur blanche, 
blanc et brillant. 


Ië. Haut, escarpé, 
instable, mal assuré, 
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1è. Enfant né d'un prince et 
d’une esclave, enfant né d'une 


NE 


femme de second rang, fils 
qui est né d'un prince et 
n’est pas l'héritier présomp- 
ur ET 2% + (CE ft M Æ 5) 
Chôu + kôung tsèu. Les fils du prince, 
à l'exception de l’héritier présomptif. 
A FT H ETI(i8 Æ %#) Koung 
tsèu iuëé: Tch’ên +. Le fils d’un prince 
(s'il n’était pas l'héritier présomptif) 
disait: Le sujet du prince et le 
rejeton de sa race. || Triste, inquiet. 

[{ + +. Bien paré. Æ Æ [I 
(5 #5 A) Chôu Kiang + +. Toutes 
les princesses (ses compagnes) sont 
bien parées. 

Phénomène extraordinaire qui se 
produit dans un animal, et passe pour 
un pronostic de malheur; animal dont 
la conformation n'est pas ordinaire, 
mauvais présage, châtiment envoyé 
par le ciel, pra infortune. X 
ER NE 4 IX N Ë 
(E K bn de +, iôu k'd ouëi; 
tséu tsô +, pou k'ù houän. Lorsque le 
ciel envoie des malheurs, on peut 
s'en garantir; mais nul ne peut échap- 
per aux maux qu’il s’attire lui-même. 
ki FJ Æ [CA FE) Tùn li chéng +. 
La cupidité, à force d'amasser, amène 
l'infortune. © re K 55 
2 VOTE A 15 5) Tch'ôung 
._ tchéu tchêu iaô ouéi tchèu +. Les 
phénomènes étranges ou Les mauvais 
pronostics que présentent les reptiles 
et les autres animaux s'appellent ië. 
| (5 + tehâng. Obstacle très fâcheux, 
contre-temps malheureux. | lé SË 
+ tchäng tsouéi, | ÎK + tchäng. Fau- 
te dont les suites sont três fâcheuses. 


Ce 


ÉË. Rejet. || &#. Ferment. 


Ië. Servante, esclave. 

ÉF. Fils d'une femme de se- 
cond rang, mauvais présage, 
châtiment du ciel, infortune. 


13 ä lé nn 
B+ escarpé, ins- 


table, mal assuré. 


Ié, Ngô. Haut, esearpé. 


EE lé, Ngô. Souche 
AS FF d’arbreencore debout. 


IE 


Ië. Arbre dont on a coupé la 
tête; rejeton, surgeon. #1 47 
= TG #5 0) Pas idu 
san +. Le tronc avait trois 
rejetons. 


Ië. Ferment, grain germé, 
drèche. ff JE À Î 
(CE ER 9) Eùl ouëi k'iù +. 
Soyez comme le ferment et le 
grain germé. F5 Z HS À 
44 6 in 2 41 4 (is fe 4) 
Li tcheu iü jén iè, iôu tsiou tcheu 
idu À iè. Les règles sont pour l'hom- 
me ce que le grain germé est pour la 
boisson. 


Fe Je 


PE 1ë. Animal 
phénomène 


observé dans un 


monstrueux ; 
extraordinaire 
animal; 
mauvais pronostic, malheur, chagrin. 


Ië. Bord escarpé. | K 
K (JC 61 ÉE) Pa +, pi ti. 


Détacher le rocher et déraci- 


2 
ner l'arbre. 
Ië. Cible, centre d’une cible. 


]. Poteau ou Montant qui se 
fixe verticalement au milieu 


Fe 


de l’ouverture d’une porte. 

Loi. 2e BK NE T CH HE 6%) Jèu 
tch'ên chèu +. Publiez ces lois. ff 
BTE IE #$ 75) Éul ouàng 
pôu k'6 +. Vous pouvez tous observer 
les lois. | #]) + sêu, [| € + t'âi. Juge 
criminel qui a juridiction sur toute 


nne province. || Le plus haut degré. 


F4] Ië. Montant ou Poteau qui 
*J se fixe verticalement au mi- 

lieu de l'entrée d’une porte, 
et sur lequel se joignent les deux 
battants. X kR Æ Hi À E F9 
| # (ji dh D) Täi fou, chéu, 
tch'ôu jou kiün mên, iôu + iou. Quand 
un tai fou ou un officier entre chez 
le prince ou qu'il en sort, il passe à 
droite du poteau de la porte. & À 
F3 À I (ié Æ &) Kiün jou 
mên, kiäi fou +. Quand un prince 
entre, ses suivants effleurent le po- 
teau dressé au milieu de l'entrée de 
la porte. 


Ié&, 
Î bee 


iao. Voir clairement, 


1E 
lé. | A + 


Eu ju ju du. Qui n’est 


pas ferme, agité, instable, 


53 D Baie 


Al Ië. Menacer de tomber, dan- 
ger. 3 Z'AHICÉ & #) 


Päng tchêu ou +. L'État est 
en péril. 


peu sûr. 


DR 


7 PE 


Et Ié, Ilèn, Lén. Délibérer sur 
la peine qu'n doit in liger à 
un criminel. || Se dit d’un 
juge qui, après avoir examiné 
à fond une affaire criminelle, 
informe un juge supérieur de la 
sentence qu'il a portée, ou le prie 
de ratifier ou de fixer lui-même la 
peine. À & # 1 [| F 2 
(Fe À Æ HE F) Iù tch'éng, iou séu 
+ iü kôung. L'examen de la eause 
terminé, le juge informe le prince. 


, I. Pièces de fer fixées aux 
deux extrémités du mors 


d'une bride. 


Ië. Haut comme la charge 
d'une voiture. 4 [4 [I 
(Æ Æ) Séu mén + +. Qua- 


tre portes très élevées. 


Ië, Ngô. Souche d'arbre 
encore debout. 


L 
FÈ Ié, Ngô. Tronc d'arbre qui 
reste encore debout, et pro- 


duit des surgeons où de nou- 
velles branches. 


f* Ië. Porter à 
laboureurs dans les champs. 
[5% F5 A C5 M Hoi 
pèi nân medu. Je porte des vivres 
aux travailleurs qui sont dans les 
champs au midi. # % [| 2 
CA REZ + ZE Æ) Kiwi t 
tchëu. Sa femme lui porta à manger 
dans les champs. || Sacrifice, offrande. 
FX 68 À ERA 3 CRE HE À 515) 
Tchéu k'in, + cheôu iü kiao. On 
offre du petit gibier et du gros gibier 


manger aux 


dars la plaine. 


IE 


lé. [+, ZT] Kcung +. Grande 

action, service signalé rendu 

à la patrie, mérite. À Æ 
EX 2 KT CE M JE) Sièn 

ouâng tchëu tà +. Les grandes 
actions des princes précédents. 7% 
Th £ | Kién kôung,li+. Bien mériter 
de son pays, acquérir des mérites. #k 
[XX CV 5 NA) Chéng + 
kouäng iü t'ièn jàng. Vos exploits sont 
célebres dans tout l'univers. 

[+, % [ Chéu +. Action, con- 
duite, travail, M 
métier, ouvrage, devoir d'état.  f6 
fé 1 CE #C ÉP) Tsin té, siou +. 
Progresser dans la vertu et bien faire 
ces actions. # À (1) KI (À À) 
Hi bién ti chéu +. Désirer imiter la 
conduite des sages. JE Z + 
(SK EH À) Ts'èu éul chéu fôu +. 
ns deux sages n'ont pas de Re 

3% [i+. Art, métier. {9 [| (ZX À) 
Hô +? Quelles sont vos occupations ? 
quelle est votre profession? H À 34 
Ed KE ON [du Ce Gt Et 7 1) 
T'iën nôung tchoud + iè, mäi tsiäng 
siad + iè. Le travail grossier des 
laboureurs et le petit métier des mar- 
chands de boisson. Ff # À # Î 
(ie Hi HÉ) Chôa si, pi idu +. Il doit 
apprendre une scierce ou un art utile. 

Étude, instruction, apprentissage. 
Fl(É # )Cheôu +. Recevoir les 
leçons d’un maître. ff | (H& AB NE) 
Ts'ing +. Demander des explications 
à son maître. Æf [ (Y}) É£) 1 +. Se 
livrer à l'étude. Æ [ À x (# À) 
Hiô + ouéi li. N’avoir pas terminé ses 
études. 5) # AT 2 HE (4 BU) 
Siün k'i hiô + tcheu tsin t'ouéi. Il 
Sinforma de leurs progrès dans les 
études. 5] | Séa +. Président du [4 
f  Koud tsèu kién Collège impé- 
rial de Pékin. 

Travail qui est sur le métier, tra- 
vail qui est encore inachevé. # [ KÉ 
15 JÉ EC +) lu + kié iü idu 
Chäng. 11 y avait sur l'appui de la 
fenêtre un soulier encore inachevé. 

| +, € | Ki +. Établissement, 
fondation, fonds, bien stable. #1 | 
fi (x F) Tch'ouäng |, tch'ouëi 
tôung. Jeter les fondements d’une 
œuvre où d'une institulion durable, 


occupation, 


et la transmettre en hérilage à ses 
successeurs. ff [ Pië +. Maison de 
campagne. 


IE 


Héritage. % [ Kia +, À [ Tch'än 
+. Patrimoine, bien appartenant à la 
famille. + fi fé [| H# 
CAE AJ Æ) Ti t'äi néng + 
k'i kouäân. T’ai t'ai put hériter de la 
charge de son père. 

Sort, condition. Æ# J& ##& [ Ngan 
kiü, 10 +. Vivre tranquille et content 
de son sort. 

| E ti, [ $E + King. Déjà, dans 
un temps passé. [| E ff F = À 
4 (ŸE SE HR) ti leôu hiä sän kdu 
iè. La clepsydre marque déjà la troi- 
sième veille de la nuit. 

Danger, crainte, vigilance. ÿ% ÿ£ 
[TC A F9 %) K'ing k'ing + +. 
Craindre beaucoup, grande vigilance. 
À & HTC À A) Ru tchén, 
ts'iè +. L'empire avait été ébranlé et 
mis en péril. 

Fort, vigoureux. F4 #£ [ Ï 
(5ÿ js FÉ) Séu medu + +. Les qua- 
tre coursiers sont vigoureux. 

Dentelure qui ressemblait à la 
partie supérieure de la lettre % et 
surmontait la suspension d’une 
cloche, d’un tambour ou d’une pierre 
musicale. Voy. 3% Kôu, figure. üx 
sx 6 (55 JA A) Chè +, ché kit. 
On place la dentelure, on dresse les 
montants. || Planches entre lesquelles 
on élevait un mur de terre. Voyez 
#Ÿ Kan. 

#E [ Kién +. Nom d’une ancienne 
principauté qui comprenait la ville 
actuelle de 7% Nâän king. 


ER 
> L 


lé | #$ + hién. A présent 
ER F5 # MK Lia tchäng hién 
dans le Ho nan. 
Nom de pays. | 2% (45 #1) 
+ kiâ. La vaste bibliothèque : de 
Æ ff Li Mi, 
de le.(722-789 ). 


[ £* + heôu prince 
lë, Nië. Coudre, 
RÉ un vêtement. 
Cordon, lier. FF % £3 LI 
| É CEE #) Tsän nâfä, it 


fou. Saisir rapidement la chevelure 


Ié. Crainte, danger, vigilance; 
robuste, vigoureux. Voyez 


lé. 4 [| Ki +. Haut, 


escarpé. 


réparer 


et la lier. 
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1. PA. Instable. x of Mi 
À AU #Æ X ii Æ I 
(H] FE à À) Kôu siad éul 
tch'äng, tsé tché; t4 êéul 
touän, tsè +. Si le moyeu est 
mince et long, les rais sont 
trop rapprochés les uns des 
autres; s’il est gros et court, 
ils ne sont pas fermes. 


Tch'éu. Ÿ. Tirer. 


Ië. Poteau, pieu; gnomon. 
FA XKXHEIN 
Ait 6 (A M8  L 60) Tsiäng 
jên kién koud, chouèi ti, 
tchéu + i hiuën. Lorsque les 
constructeurs établissent une capitale, 
ils aplanissent le terrain à l’aide du 
niveau d’eau, et plantent un gnomon 
auquel ils suspendent un fil à plomb. 
F]. Poteau dressé au milieu de 
l'entrée d’une grande porte. 
Centre d’une cible. 


FH DÉS 


Instable, peu sûr, dangereux. 
# #3 AU À [in M (3 8 8 L &) 
Ià té, tsé Ou + êul kôu. Si le rais 
s’emboîte bien dans la jante, il ne 
branle pas, il est ferme. 


Ië. Prendre, recevoir. 
Tch'é. [ f ++. Air agité. 


lë, Ï, Tchouñi. 
traîner. Voyez & i. 


Tirer, 


1ë, É. Négligent. 


Ién. Gosier, œsophage. #* 
KX F2 LH (CE EH #) 
Et Hân t'ién hiâ tcheu + heôu. 
2 Le pays de Han est comme 
l'œsophage et les bronches de 
l'empire. [ M£ #1 #5 (Ki #) 
+ heôu, iou pi. L’œsophage, 
les bronches, et le bras droit : 
place très importante. $Æ [ 
(TE 2 Æ À) lonng +. Collet taillé 
à angles droits. 
Ién, Avaler; 
grins, supporter avec patience, souf- 
fire, ZT SE & HN # Ki EH À 
HO (% #) Sän +, jän heôu èul 
iou ouên, môüu ju kién. Ilen avala 
trois morceaux ; 


dévorer des cha- 


ensuite il recou- 


[A FT 


+ pôu hi4 k'it. Ne pourvoir avaler, 


vra l’ouie et la vue. 


230 JIEN 
at 38 26 [6 v1 (SE © FD) Ling 


houên pêi + t'oung k'du. L'âme est 
abreuvée d’amertumes. 

Ië, 1%. Gosier obstrué, ne pou- 
voir avaler la nourriture, être suffo- 
qué par la douleur de l'âme, san- 
.gloter: obstruer, arrêter. F6 Æ EH 
CEE FE HA FX) Ming nat iôu +. Le 
son est sourd et étouffé. À Ex % | 
NU € OU A 2 O1 CG À À À) 
Iün hià tch'ôung +, tsé toud jéu iuë 
tchôu ming. Les nuages colorés sont 
comme un voile épais qui dérobe la 
lumière du soleil ou de la lune. 

Juén, In. Ëf 11 (5 & 4) 
Kda + +. Les tambours font entendre 
des sons graves et prolongés. 


Iëén. Fumée. | #j + t'oang. 
Conduit pour la fumée, che- 
minée. # [ Ëÿ Kfn + tsië ou 
% À Eÿ Hän chôu tsié. Le 
jour où il est défendu d’al- 
lumer du feu pour préparer 
la nourriture, vers le 5 avril. 
| + + tsèu. Noir de fumée. 
[ % + houd. Feu d'artifice. 
Foyer, famille. À [ Jên +. 
La population. À [| #4 LA 
Jën + tch'eôu mi. Population 
très dense. || Vapeur, brouil- 
lard. 2 [ Teh'ä +. La vapeur 
du thé. | # + 6u. Bouillard. 
} LZ + hi. Vapeurset nuages. 
BIA (CE RE À) 
Ling + kô. Galerie où T'ang 
T'ai tsoung plaça les portraits 


DEASSRERSES 


des hommes célèbres. 

Tabac. X [Ta +, & | où +. 
Ofium. 8 | Pit. Tabacà priser. 
x | Hi +, Æ | Teh'éu +, #h Î 
Tch'eôu +. Fumer le tabac. [ £è 
+täâi. Pipe. Æ 1 $ Chouèi + täi. 
Pipe à eau. | #à + ts’iäng. Pipe pour 
fumer l'opium. [ $$ #4 + tâi kouo. 
Fourneaa d’une pipe. | #* B$ + tai 
tsouèi. Bec de pipe. — #4 [| Ï 
kouô +. Une pipe de tabac. 


ja 
ji 


Iën. | ÉX + tcheu. Fard 
rouge que les femmes se 
mettent sur le visage. 

Ién. 


JP Jane Gosier. 


FE. [ J# + tchëu. Fard rouge 


x 


du pays de len. 


IEXN 


Ién. [ :£ + tchëu. Nom d’une 
plante odoriférante. 


D lën, In. Noir, obscur, nua- 


[AR € E 0 


d geux. 
(# FE) + jân hé chè chén 
ming. Couleur noire très 
luisante. 


Ién. Nom de pays. 
Ièn. Nom d'homme. (# f). 


Ién. De quelle manière ? de 
on quelle source ? quel ? en quel 


. lieu ? [#5 2 Ki (5è fl) 
F5 
verai-je des 


+ té hiuën ts'ad ? Où trou- 

hémérocalles ? 
A ! FE k (FM RE) Jén + seôu tsäi? 
Comment un homme peut-il cacher ce 
qu'il est? À AIT # Æ (FG 64 
Ouéi tchôu + té jôn. Je ne sais 
comment on pourrait le dire vraiment 
vertueux. fi JE |... X FIX 
FE (5ù mé) Tchôung ni + hiô?... Fôu 
tsèu + pôu hiô? À quelle source Confu- 
cius a-t-il puisé sa science? A 
quelle source lemaître n’a-t-il pas 
puisé ? [ FA {X (fun ) + iéung nfng? 
À quoi sert d’être beau parleur ? 

[1 + tchëu chan. N. de montagne. 

Nom d’un oiseau jaune. 

| jÆ + foung, La première année 
d’un cycle de soixante ans. 

Jôn. Terminaison d’adverbes. 
72 Î Hôu +. Subitement. A { (ÏE F) 
Chad +. Peu après. 

Particule finale. f% #8 HE Î 
(5 Hh Eh) Kôu tchëng lôung +. 
C’est pour cela qu’on l'appelle dragon. 
An Fc #5 (69 64) Jôu K'iou tehè 
+, Comme K'iou. + if Xf E | 
(ÉR 6g) Tchàng éul ôu chôu +. 
Devenu grand, vous n’avez aucure 
qualité louable. || Particule explétive. 
ET k (9 AR BA) I ttsäi. Qu'ilen 
soit ainsi. #% | 70 24 (5 Et Fl) 


Tchôung + iùn tsang. À la fin ce sera 


bien, 
présent #£ ÿk É% Î tch'éng 


ER 
hién dans le Hou nan. 


Ièn. | }£ + tch'éng. A présent 
[EE $& + ling hién, Ho nan. 


Iën. Ancienne principauté, à 


>,  Ién. Propre, net. 
FH  #. Ngän Impudique, sale. 


IEN 


Le Beau, visage souriant. 


| FE HE EM + jn 
; siaé. Agréable sourire. 

Uni, allié, parent. #4 F] K KI 

(#4 ÉË FX SX) lu Tcheou chéu 

châän +. Parent de la famille des 
Tcheou. || Eèn, Nom d'homme. 


h 
irE 
{ l’eau; submergé, enfoncé dans 
l’eau, inondé, gâté par l’eau. 
Fi À 2 ii [CE Æ) Nov ià tcheu 
bân +. Le crocodile reste caché dans 
l'eau. À Li E ÉX JS [ Féu chéu 
hân, tsiôu chéu +. Quand il n’y a pas 
sécheresse, il y a inondation {| Imbi- 


Iën. Flétri, couleur passée, 
mets qui commence à se gà- 
ter. || Plante fétide; tabac. 


Eën. Plonger un objet dans 


ber, imprégner, inculquer, pénétrer, 
imbu de, corrompre, pervertir. | Z 
LI #3 SF (18 M fr) + tohëu i iaé 
had. Si l'on veut le corrompre par 
l’appât des plaisirs et des jouissances. 

Demeurer, retenir. [ #4 + liôs. 
Retenir, être retenu. & LI À E # 
Fée = Æl&(E F) cuéu 
ouéi tch'äng idu chôu tchô:ng sän 
niôn + iè. Aussi n'est-il jamais resté 
nulle part trois années entières. Æ 
FIARME(CZ É E = 
+ = Æ) Où tsèu + kiôu in pfi. 
Vous êtes restés longtemps dans ma 
ville. F À Z Z | Jèu iuë tchèu 
pôu +. Le soleil et la lune ou Les 
jours et les mois ne s'arrêtent pas 
dans leur cours. 

Jèn. Rive, bord élevé d'une 
rivière. || Eén. Plongé dans l'eau, 
submergé, noyé; plonger les cocons 


dans l’eau, dévider les cocons. 

FE] Iën, Ièn. Eunuque, faire 
eunuque. [ À + jèn, | 

fi T re Eunuque du palais. 
[$C +) + jân. Vivre 


retiré et enfermé comme les 
eunuques. || Châtrer. | # 
+ tchôu. Châtrer un porc, porc 
châtré. [ SE + kï. Chapon. 
Ién, Ièn. 


VAN 
ls lé Ï [124 T tsêu. 


IF 

Nom d’une montayre au pied 
de laquelle se trouve EÈ FR là ts’iuén, 
où le soleil se couche. 
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Ién. Plonger et conserver 
dans un liquide salé une sub- 
stance comestible. 


. 


Iëén. Ancienne principauté 
située près de Hh À K'iü feôu, 
Chan toung. Cf. # lèn. 


(Es 
TT 


Iën. Point noir sur le visage. 


JER Ién. Paisible, con- 
je tent. || Ién. Satisfait. 
Cf. JE lén. 


Il 
+ 


Iën. Beau, bon, 
doux, accommodant,. 
IJén. Beau. 


paisible, 


Ièn. Faire de longs pas, faire 
durer longtemps, prolonger, 
continuer. F8 # = Z [ IE 
(ZE (Al) Li chèu éul tchôu + 
tsôu. Douze années se sont 
écoulées. ER [ 2% JA (80 1) 
Hiü + souéi iuë. Prolonger 
une vie inutile, [ dt %3 fé 
(KR Æ %) + k'i ts'ân tch'ouàn. 
Prolonger la durée d’un reste de vie. 
#6 ] | À Ki sé, + tsoung. 
Continuer et perpétuer la race de 
ses aïeux. 


Ÿ TE (à 


e- 
E 


Tarder, différer longtemps, remet- 
tre à un autre temps. & À FE 2 € 
[2 CA 15 À + 1 Æ)Tsih 
jén ouéi tchôu ts'iën { tchôu 1. Les 
habitants de Tsin appelèrent cette 
expédition la campagne des chan- 
gements et des délais. | Z + k'ién. 
Différer longtemps le paiement d'une 
dette. 

Étendre, allonger, éloigner. | Æ 
Bi ÊR EL CR GE Si 16 ($) + mecu 
o:än ià li. Étendre à plus de dix mille 
Stades les limites du nord au sud. 
SCC BB )ting, Allonger le 
cou. & [45 UN (5 ®) Ts'iën +, 
sié f. S'allonger et regarder voblique- 
ment. |} S'étendre jusqu’à, atteindre. 
RIT HE (CE AXE H) Chang + 
iù chéu. La récompense s'étend aux 
. descendants. || Étaler, ranger en ordre. 

Conduire, introduire, inviter. + 
AU 7 Ch db #9) Tohèa jén + 
k'6 tsf. Le maître de la maison con- 
duit son hète offrir quelque chose aux 


esprits, { + P£ &t 5 %À Hi 14} 
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(8 Hi S&) Chèu Tsèu lôu tchèu 
kôung chèa, tch'ôu + ché. Il dit à 
Tseu lou de prendre son arc et ses 
flèches, de sortir et d'inviter les 
spectateurs à tirer de l'arc. à Æ Î 
Z A Ft (É ÜË) Fin tchè + tchôu 
iuëé: Chéng. L’introducteur l'invite, 
en disant: Montez. E KB UIE 
À CLS 2 FR GA fE) K'äi toung 
kô i  hiôn jén. Il bâtit la grande 
salle de l’est pour y recevoir des sages. 
Î À Æ + pin, täi k'à. Inviter 
des hôtes et traiter des étrangers. 

7% | Iuën +. Se replier et se 
mouvoir comme un serpent. 

Fi (Æ Î GÉ )+ ta. Tranchée 
qui était creusée dans la terre et con- 
duisait à la tombe d’un dignitaire. 
Cf. SÉ Ièn. 

Tablette quadrangulaire qui forme 
la partie supérieure du bonnet de 
cérémonie. Voyez # Mièn. 

Ièn, Ién. Tablette quadran- 
tÉ gulaire qui surmonte le bon- 
net de cérémonie. Voyez # 
Mièn, || Sién. &$. Fil. 


Ién. Natte de bambou; 
AE grosse natte qui se plaçait 

sous une autre ff si, et 
formait avec celle-ci commeun fl 
ouéi siège sur lequel on s’asseyait. 

[ +, JS ei, Ti Î Tsiou +. Nat- 
tes disposées pour un repas, festin, 
banquet. #4 2 #0 [ (£$ 0} SÉ) Pin 
tchëu tch'ôu +. Quand les convives 
arrivent et prennent place sur les 
nattes. &X [Ch +, F Pài +. Prépa- 
rer un repas. {| $X Î King +. Cabinet 
d'étude de l'empereur. 


IE 


terre. 
dans la terre et conduisait à la tombe 
d’un dignitaire. Elle devait rester à 
découvert. Cf. FR Sonéi. 3 #1 1 
À FA F8 [CR EE K & #5) 
Tsäng ts'in éal pôu pf souéi +. Enter- 
rer ses parents et ne pas couvrir la 
tranchée qui conduit à leurs tombes. 

Chäân. Terre délayée dans l'eau, 
faire du mortier. | Hi [5 
(IA ff ÊT) + chëu i ouëi k'f. Délayer 
de l'argile pour en faire des vases. 


lén, Ién. Limite. À Î 
(#3 fn) Pa +. Les huit extré- 
mités du monde, toute la 
[| Tranchée qui était creusée 
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Ièn. Pays situé au nord de 
EL la principauté de FF Tchéng. 

(Æ f£). || Terre qui appar- 
tenait à la principauté de 4 Tch'd. 
(Æ f#). 


Ji 2 Iôn. ## | Ouan +. 
Nom Fe un grand ani- 


mal qui a la forme du renard. 
lèn. Ëÿ T 


GUtR Ts #4 Iôu +..Mille- 


pieds, scutigère. fi [ Tehôu +. 
Lézard, {|| Ièn. Yi [ Iuèn +. 
Avancer comme le serpent. 


= Ién. Parcle, mot, expression, 
FE sentence, discours, ordre ; 
22 parler, dire, converser, inter- 

ET 
FF roger, ordonner, envoyer. | 5 
Bey + iù. Parole, parler. ff Î 


(F4 À ZT) Houé t. Dire de 
vive voix, ordre verbal. X f 
(É LE JE) Ta +. Se vanter, vanter. # 
[HF ir + k'i tsèu. Chacun 
vante son fils. Æ É ji] [ ££ {1 ( fau) 
Où iù Houëi + tchôung jèu. Je m'en- 
tretiens avec Houei toute une journée. 
AB I(CÉ 4 #) Kôu jén ida 
+. Les anciens avaient un adage. = { 
Fj ca San +, leàng iù. Peu de mots. 
(4% EH TX LE 5 Hiou ia chéu +, 
pôu chéu iù. Ne dites pas tantôt oui 
tantôt non: soyez constant dans vos 
paroles. #4 ÆÀ AJ | Miaé pôu k'ù +, 
D'une beauté indicible. 

Avis, enseignement.  #Y | 
(EX %E BE) Nä +. Rapporter à l’em- 
pereur ce qui se dit de son adminis- 
tration, censeur impérial. 3$ [ K'iou 

, & À Ki +. Demander des avis. 
K Pop FOR % BB) Ta +, siad +. 
Avis important, avis peu important. 
FE + kouân. Censeur impérial. 

Haut. 2% ff [1 CEE X JE) 
Tch'ôung iôung + +. Les murs de 
Tch'oung sont hauts. 

Particule. Éÿ [ 2 (5é 48 1) 
Tsfng + sëéu tchëu. J'y réfléchis en 


silence. Fi À #3 #9 &t | (h3 fi #h) 


T'ién idu k'in, lf tchëu +. Il est bon 


de prendre les oiseaux qui sont dans 
les champs. 

Flûte 
tuyaux. || 
Arsenic, 


composée de ving-trois 

À TJén + ou fS Sin. 
ainsi nommé parce que la 
lettre {5 sin décomposée donne À &. 
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În. Aimable et content. Z 
ii ITCRÉ Æ #) Éul tsiô éul + +. 
En recevant la deuxième coupe, il 
témoigne son contentement. 


Iôn. Flûte À %f tà siaô 
composée de  vingt-trôis 


tuyaux; flûte # koun, 


Jèn. Sel de cuisine. # | 
ÉRIC ie X 'Ë # DV 
K'èu +, hing +, sàn +. Le sel 
impur et âcre, le sel cristallisé 
et le sel en poudre. [ #k 
+ tch'êu. Marais salant. | 5# 
+ taô. Inspecteur de l’ex- 
portation du sel. [| Kouän 
+. Sel qui a payé les droits. 
#!, | Séu +. Sel de contrebande. 

3% | Où +. Non: d’une femme qui 
était très laide. 
B5 À Iäng +. Les flancs du bœuf. 

lén. Saler, conserver dans le sel. 
Je À RE LI I € E MI 2 
(ié À H]) Sié kouéi iù kiang à chài 
tchôu chäng, êul + tchëu. Cn y ajou- 
tait de la cannelle et du gingembre en 
petits morceaux, et on la salait. 


FA] 


lén. est dans 
l'intérieur d’un village, rue, 
3 ruelle, maison de village. # 
HA] J5 #3 CH FE) Souëi k'ü 
k'iôung +. Bien qu'il demeure 
FA dans une pauvre ruelle. | 
Exhorter, exciter. À [ Chèu +. 
Euployer les exhortations. 

| Æ + ouâng, | # Æ + 16 oväng, 
J}$f Æ # + feôu ouâng tchè. Dieux 
des enfers. $& AH 2€ f£ | Æ TL 
(4h 4) Hän siäng sèu, tsô 10 ouäng. 
Le ministre Han 4$ H£'in hôu, après 
sa mort, est devenu dieu des enfers. 
(549-618). || Ién. Beau, long. 


Porte qui 


lén, lén. Flamme. IE Î 
Æ FR (ZE (Al) T'ôu +, cheng 
f‘ung. Vomir des flammes et 
enfanter du vent. 

Ts'ièn, Siên. Æ. Chauffer, 
rôtir,… 2 JR | (HS RÉ 28) San 


hién, +. Quand la liqueur est offerte 


trois fois, (on présente) de la viande 
bouillie. 

Sién, Sin. | (is # #) 
+ tsi. Offrande de viande qui a été 
plongée dans l’eau bouillante. 
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lèn. #£. Pièce de bois qui 
soutient l’extrémité des che- 
vrons au bord d'un toit. 


Iên. Pièce de bois qui sou- 
tient l’extrémité des chevrons 
au bord d’un toit. 2} | Pôu +. 
Véranda ou galerie couverte 
sous laquelle on peut se 
promener. || Tân. 4. Bà- 
ton de porte-faix,.… 

Ï 5% + kèu. La constellation Es 
Æ# K'iên iôu, l'Aigle. 


lén. Bord saillant d’un toit. 
Cf. FE Ién. 


Jên. Porte d'un temple. 
Tch’än. Éf. Observer, épier. 
K’ién. Porte entr'ouverte. 


Jên. Front, le front et les 
yeux, la partie supérieure 
du visage, visage, présence. 
XKRAXHIRR 
(Æ ff (E À Æ) T'ien ouëi 
pôu ouêi + tchèu tch'éu. 
L'empereur est toujours pré- 
sent à mon esprit. À HE | É M = 
15 22 À (hp nn) Ouéi kién + ché 
èul iên, ouéi tchêu kèu. Parler à un 
grand avant d'avoir observé l'air de 
son visage, cela s’appelle être aveugle. 
LE A in (ie 2 2) À ché pi 
ouën. L'air du visage doit être doux. 
tt AT (né Eh M4) Tchéu èul +. 
Composez votre visage. ff | fi # 
(A +) Kiài + éul siaô. Se dérider 
et sourire JK FE & & À 
3e [| & (# ñf) Tch'ouäng t'eôu 
houâng kin tsin, tchouäng chéu ôu + 
ché; JK DA & SE A Æ I 
(4h à) Tch'ouâng t'eôu kin tsin, 
tchouäng chéu ôu +. Un brave qui n’a 
plus d’argent à la tête de son lit n’est 
plus considéré. BE | Hé JA (À 3) 
Lôung +, hu mi, HE Î ÆÉ 
(À #) Lôung +, hèu kiën. Visage 
de dragon et sourcils ou épaules de 
tigre: se dit de À Æ Ouên ouäng. 
BE | À PE CÉF $ f) Loung À pou 
iué. L'empereur ne paraissait pas 
content. K | T'iën +. Le visage ou 
La présence de l'empereur. | 
Tsuën +, f$ Ni +, E | Kiün +, 
Ée | T'äi +, 2 À Hioung +, | 4& 
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+ fân. Votre présence, vous. Æ [ 
Heôu +, Ga [ K'iäng +, | Hi + kiä. 
Visage qui ne sait pas rougir. 

| É + ché Couleur. [ # 
CAE El) + leaé. Matière colorante. 
£E FT É Chäng + ché. Appliquer de 
la couleur. 


lén. Lutte, querelle. # Ej 
PIC JE) K'iteôu + +. 


115 luttent avec ardeur. 


exactemient 


Ilén. 


l'accomplissement du devoir, 


Exiger 


sévère, rigide, ponctuel, exact. 
A 5 4 #7 MI (ER Ho) 
Fân tsiäng iù tchéu êvl +. 
Tout général doit être pru- 
dent et exiger l'observation 
de la discipline. | &ir + ming. 
Ordre formel, ordre sévère, 
H [OK 6 7 
(#5 4 H 6%) Jéu + tchéu 
king lôu té. Celui qui chaque jour 
observe et pratique fidèlement six de 
ces vertus. || Inspirer la crainte ou 
le respect, respecter, craindre. [ fif 
(Me #8 68) + chêu. Maitre craint et 
respecté. #% + ÉiT (à X Æ) 
Kôu tsoung miaé +. Aussi le temple 
des ancêtres était-il vénéré. À [| 3% 
f (É #) Où + tchôu heôu. Il ne 
craignait pas les princes. ä8 2k LI {| 
HE 2 (A 60 WF ( (Ë) Tohôn 
kôung i kôu + tchôung tchëu. Aussi 
tous les princes le respectaient et 
l'eslimaient. || Majestueux, grave, 
imposant. [ 5% fé W JE Fi LI 35 
#1 41 (18 5 3%) | ouëi, ièn kô, fêi 
chèdu i chéu ts'in iè. Un maintien 
grave et plein de dignité, un respect 
étudié ne conviennent pas à unenfant 
en présence de ses parents. # [ X 
F (5 À A) lou + t'iën tsèu. Le 
fils du ciel est plein de majesté. 
Père. | © + fou, % [ Kia +. 
Mon père. 4 | Siën +. Feu mon 
père. # | Tsuën +. Votre père. | LÉ 


"F (4H) + chéu hiâ. Fils qui a en-. 
core son père, majs n’a plus sa mère. . 


Officier. À #4 k | Maé tch'ôu 


ouëi +, À ji À Î Maé tou tsuën +. 


Je prends la liberté de m’adresser 


à vous. Æ TE | K£ Chäâng tôu + t'ing. 


Je prends la liberté de vous dire. 
Urgent, pressant. {ki JE #x LE 
% | (5 “F) Chèu Iù touén -tsiäng 
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chéu, +. Vous avez chargé Ju d’un 
travail de menuiserie; ce travail était 
pressant. 

Intense, au plus haut degré. #f 
En # K | (4 À) Chéu tchëu chà 
k'i +. On commence à voir la rigueur 
du froid qui fait périr les plantes. 
| + mi. Très secret. [  j I 
F{ Mén kouän ti + chëu. La porte 
est parfaitement fermée. 

Se tenir sur ses gardes, avertir 
quiqu'un de se tenir sur ses gardes. 
Æ& [lé +. Battre le tambour la nuit 
pour avertir de veiller. A % 8H F1 
AE — 5 À — | XIE 
D 8 HI- AI ZE EI 
(CE É TE 4 À) Jéu ouéi ming séu 
k'é, tch'ouêi { kôu, ouêi Ÿ +; éul k'é 
tch'ouêi éul kôu, ovêi tsäâi +; 1 k’é 
tch'ouêi sän kôu, ouêi sän +. Quatre 
quarts d'heure avant le point du jour, 
on bat le tambour une première fois, 
ou bien, on donne un coup de tam- 
bour, c'est le premier avertissement 
donné aux veilleurs; deux quarts 
d'heure avant le jour, on bat le tam- 
bour une deuxième fois, c'est le 
un quart 
d'heure avant le jour, on bat le tam- 
bour une troisième fois, c'est le troi- 
sième avertissement. 


deuxième avertissement ; 


I] Fermer les 
portes d’une ville et la mettre en état 
de défense à l'approche de l’ennemi. 
f [ Kiäi +. Ouvrir les portes d’une 
\il'e qui a été assiégée. 

Ièn. ff. Parfait, semblable. 


fe Iôn. Haut, escarpé; dan- 
gereux ; ardu, difficile ; 


caverne dans un rocher, haute 
galerie. #& 1 1 (54 & 4) 
En  T'âäi chän + +. Le mont T’ai 
chin est très élevé. #f 
[| 5 JÉ) Ouéi chèu 
+ +. Les rochers se dressent 
nombreux. 3€. Æ | 15 
F (S #) Li hôu + ts'iäng 
tchêu hi4. Se tenir au pied 
d'un mur qui menace ruine. 
MR FT RICE A #) 
Iéung kôu ouéi iü min +. Que 
le prince prévoie donc et 
craigne les difficultés et les 
dangers qui viennent de la 
part du peuple. Lu | E & 
RAE RCA LR TE) 


Fchéu + ï iè, Konô Chüu sèu ién. 
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Tcheu est une ville dangereuse ; Chou 
de Kouo y a péri. 

Vous, se diten parlant à un hom- 
me distingué. | H£ IE Y(R HF) 
+ tchän tchéng ts'ië. Au moment où 
je pensais à vous. 

ÎE T'CE FE ) Fôu +. Pays 
situé près de Æ PE HK P'ing lou hién 
dans le UJ Tf Chän si. 


Ièn. Abri derrière lequel le 
chasseur se cache pour atten- 
dre le gihier. [| Parc impérial. 


lên. Belle femme. 
Paisible, silencieux ; maintien 
grave, tenue irréprochable. 


Ièn, Ién. Froid intense, 
geler, se coaguler. 


lèn. Sou Ligue réci- 


EE ter. 


Iên. Plaisanter, affable, ac- 


ri 


HAS Iên, Ièn, Ién. Se dit d'un 
3: 1 


poisson qui lève la gueule 
au-dessus de l'eau, lever et 
baisser la tête; remuer les lèvres, 
murmurer. ZK 44 AJ #4 | CAE 56 F) 
Chouèi tchoud, tsé iù +. Quand l’eau 
est trouble, les poissons lèvent la 
gueule à la surface. 44 5j [ (| 
(#$ Æ) Fôung iôung k'eda iôung +. 
Remuer les lèvres en chantant des 
vers satiriques. 


Ién. Flamme,  flamber, 
brûler, chaud, X F EE 
(# Jl ÂE) Houd + Kouën 
käng. Le feu brûle la croupe 
du mont Kouen. X FH [ E 
ZE #0) Houd iuë + châng. Le feu 
brüle et monte. X # T À (Æÿ 1) 
T'ién L'i + jé. L’atmosphère était brû- 
lante. À ff #0 | Houd té tch'ou +. 
L'été commence. } ‘; + kouän Dieu 
du feu. [| 5 ? K + kouän kiài hi. 


L'été finit F K + t'iôn. Le sud. [ El 


+ foung. Le nord-est. [| % + ti. Nom 
donné à #h FE Chén nôung, qui est 
honoré comme dieu du feu. 

T'an. F [ ++. Parfait, brillant. 
X SITUÉE +) Tä in + +. 


Parole gr rde et magnifique. 


commodant. || Nom d'homme. 
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Ièn. Frotter, 
frottement. | 


1 broyer par le 

2E + mé. Dé- 

ff layer l'encre de Chine en la 

frottant sur une pierre. 

AE Examiner à fond une question 

ou une affaire. [  %$ 

(55 Æ E) + ki. Examiner les 

ph choses subtiles. [ EX FE 

G + sin k'iô ts’ing. Examiner 

et interroger pour savoir la 

vérité. || Eén. #1. Pierre sur 

laquelle on délaie l'encre pour écri- 
re. |! { [ + +. Content, satisfait. 


Ièn. Beau, brillant ; agréable, 

y plaire; bon, excellent; tran- 
ae paisible; perspicace. 

ft se À 46 | CAE #4) Tsin v'äi 
ki +. Très élégant et très 
beau. A [ 8 À ( EU 


Ts'iù + iü jén. Obtenir de 


plaire aux hommes. 
T4 Jên. Chiens qui se 
#, battent. 


Hièn. Violent, cruel. 


ff Iên. Bataille de chiens, alter- 
cation, procès, chicane. 


# Jên, Ién. Aboyer, clabau- 
= | der, décrier. 


IJèn, Hiuèn, Tigre irrité. 


Iôên, Hiên. Cherreuil; 


ours très fort. 


JU Iôn, Iuên, Suivre le cours 
EH de Fleau | T 3 # 
SA + Æ À) + iü Kiäng hài. 

123 Les barques suivent le co1- 

rant du Kiang et le bord de 
la mer. || Le long de. [ #j & NO 

+ hài kô k'eèu. Chacun des ports qui 

sont sur le bord de la mer. |! Imiter, 

continuer. Kà % > ff [n] & W) 

Æ LI 49 LA (ES EL) Li 

tchëu ts'ing t'ôung, kôu ming ouängi 

siang + iè. Dans les cérémonies et la 
musique, Jes sentiments exprimés 
ont toujours été les mêmes; aussi les 
sages souverains (qui ont réglé les 
cérémonies et les chants) se sont-ils 
copiés les uns les autres. 

Iuën. ‘ÿf. 


Couler;… 


30 
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44 Ilèn, luën, K’iên (Pékin). 
EF Plomb. [| JJ (4 Æ#) + tac. 
Couteau de plomb: homme 
ou objet inutile. 

Entourer de soins. 

| 1 + chän. Ville du Kiang si. 


Ilèn. Vaste toit qui, comme 
l'indique la forme de cette 
lettre, repose d’un côté sur un 
mur, et des trois autres côtés, sur 


ms. 


des piliers. 
7 Ièn. Couvrir, occuper une 
vaste étendue, partout. | 4j 
hài, [ # D ÿ 
"h (5$ 4] À) + iôu séu fang. 
ou à toute la Chine. | #1) 
RE (Æ % K) + tién ouân sing. 
dain, aussitôt, promptement. | # [ 
Ji ($ X FÉ) |'idu séu fâäng. Aus- 
F3. | À (JA 1%) + jén. Eunuque. 
[ (Gé 1 #) + in. Chef des 
Ién. Longtemps. | fi $ % 
5 4] A: + kouän tchèu fi. Long- 
faucille couper la moisson. fil | #7 
Ré SH #6 CE D NE SE PK) Chén 


Z$ 1 CE KG 6) + lu 
E séu 

Commander à tout l’univers 
Gouverner tous les peuples. |! Sou- 
sitôt il fut maître de tout l’empire. 
eunuques. 
temps (ou Bientôt) vous verrez la 
liôa, lin siü iaô. Les esprits tardent 


longtemps à venir et ne restent que 
peu d’instants auprès de nous. 

[ +, | M + li. Petite principauté 
située près de H} # K'iü feôu dance le 
Chan toung. (E $ Ÿ). 


lèn, Ién. Couvrir, cacher, 
voiler. [ H + jéu. Soleil caché 
par les nuages. {| Î dr + 
tchôung, Chemin étroit. fÿ 
RIh(ABÉE+LÉF) 
JR, Hing ki + tchôung. Ils 
arrivèrent à un étroit passage. 

Vase ou instrument dont 


#2 l'ouverture est étroite et Île 
fe milieu large. {3 # 161 *# 

9 (A 1 À À) Tch'èu, 
chëng tchë; +, chéng iüù. Quand 


l'ouverture d’une cloche est large, le 
son est bref; quand elle est étroite, le 
son a peu d’étendue. 1t & Æ JU I 
(EE Æ& À) K'ik'i hôung i +. Ses 
usters.les sont larges en leur milieu, 
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mais étroits à leur ouverture. #& Ki 
#% JE 1 (CH Gà Bl À) Tohàn kiû 
iù k'i +. Les côtés de la caisse de la 
voiture de bambou doivent incliner 
vers l’intérieur. 


TE 
jE 


Ièn. Couvrir, voiler, cacher. 
VE oi CRE di) + 
k'eèu éêul touéi. Il répond en 
tenant la main sur sa bouche. 
ge NA #4 | & in 6 2 
1€ (it f) Jèn kiäi + pi éul 
v#=  kou6 tchëu. Tout le monde 
(5 se serait bouché le nez en 
passant auprès d'elle. | 

FH H (% Hi) + èul pi mou. Se 
boucher les oreilles et fermer les 
yeux. $ D LI #k | H M 
(Æ KR + 7 Æ) Tsèu si i méi 
+ mién éul sèu. Tseu si se couvrit le 
visage avec la manche de son vète- 
ment et rendit l'âme. | 4 ZL 
(Et À Æ)+ siéu kôung tch'ân. 
Habile à dénigrer les gens, avec la 
manche devant la bouche (pour n’être 
pas entendu). E + 5 M LE À 
| & (18 À ©) Kiün tsèu tchai 
kiäi ; tch’ou pi + chén. Le sage veille 
eur lui-même, s’abstient (de ce qui 
pourrait le troubler), et demeure 
renfermé dans sa maison. if ‘#& A] 
JF JE À | C8 A À) No 
tang tsëé tsouéi, ôu idu + pi. Alors 
les flatteurs et les conspirateurs reçoi- 
vent leur châtiment ; rien ne reste 
caché ou voilé. & À Li = EI X 
{5 (A EE = + Z Æ) Où pouii 
chèng + t4 té. Je n’irais pas, pour une 
faute échappée par mégarde, jeter un 
voile sur de grandes vertus. | ff + 
chèu. Voiler et orner, déguiser ses 
sentiments, pallier une faute, cacher 
sous une belle apparence. Æ [ Pân +. 
Caché à moitié. 

Fermer, arrêter, cesser. #3 à PJ 
À | '(ÉË R 5F) Tôu sit, mên pou 
+. Demeurer seul la nuit, sans fermer 
la porte. || Envelopper à l’improviste 
et prendre un grand nombre d'hom- 
mes ou d'animaux; ensemble. X 
À 1 3 (lé H Né) Täi fou peu + 
k'iin. Un grand préfet ne prend pas 
à la fois une troupe d'animaux 
sauvages. [| Consoler, secourir, aider, 
encourager. 

Jén. Dévider un cocon. 

1ë. Frapper. 
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T) Ièn. #. Couvrir, cacher, .… 
JE HF LE (it it 2) 

T'ouên kiën pou + teôu. 
L'épaule du porc ne couvrait pas 
entièrement le vase de bois. Æ ZÆ Î 
FR FR Æ FR Cia M3 #%) Hià pou 
+ iû,iàû pôu + hiä. Les défauts du jade 
ne voilent pas sa beauté; sa beauté ne 
voile pas ses défauts. #4;  — À | 
H FA (Hè À 5) Mèi pi i jèn, + ki 
môu. Chaque fois qu’il tuait un 
homme, il fermait les yeux. 

Prendre au dépourvu. &# LI ZI 
(WE % hÛ) Tôu à pu +. Sincèrement 
vertueux, il n’est jamais au dépourvu. 

Détruire, anéantir. || Rapide. [ 
FK F8 CÉÛ ES #1 4n f£; + hôu fàn 
hiäng. Il retourna promptement dans 
son pays. 

#$ Ièn. Couvrir de terre. 
Ngàn. Petit fossé. 


lèn, Ngän. Bleu ou vert 
foncé. 


Ièn. Planches placées aux 
extrémités d’un toit. 


YA Ièn. Nuage À | E & 
ÜE Cé o}n JÉ) lou + ti ts'1. Il 
y a d’épais nuages. 
Ién. ;#.Plongé dans l’eau,.… 


Lèn. F] ++. Vif désir. 
Ngân. { SE + ngo. Indécis, 


incertain. 


lèn. Œil, | JX + pi. Pau- 
pière. | 53 EN $E (CZ ‘#) 
+ ming, kiô kién. Avoir bon 
œil et bon pied, être en bonne 
santé et capable de travailler. 
| HD fÿ + kién ti. Vu, 
visible, manifeste, évidem- 
ment. [ ff + ts'ièn. Devant les veux, 
en présence de, présent, ordinaire. 
fi | CÆE Tf) T'eou +. Regarder 
furtivement. À [ Jou +, [ ‘f 
+ tchôung, 7€ [ HE Tsäi + li. Plaire. 
[sh 2 A CHE TE) + tchôung tchëu 
jén. Ceux qui nous plaisent. | % 
+ li. Perspicacité, prévoyance. #8 | 
JE {1 XX ü% (8) Sh) Méi +, tchéng 
séu ts'iôu pouô. Yeux limpides et bril- 
lants comme les flots en automne. & 


À 15 À FF) Tous pé +. Œil où 
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la partie blanche occupe un grand 
espace. | É1 + pé. Regard sévère. IF 
+ts'ing. Regard bienveillant. 5 À 
AI (CE & Bi #4 ff) Ouéi ts'mg 
pë +. luen Tsi montrait un regard 
tantôt bienveillant tantôt sévère. À [ 
(HE Æ) Jou +. Œil de chair: ne 
savoir pas discerner les sages. [% 
F$ Éf + kiâi kouèng k'ouô. Un vaste 
horizon s'étend devant les yeux. | #$ 
+ gén. Espion, celui qu’on envoie à la 
découverte. À | #R Mäi + sién. Payer 
un espion. 

Ce qui ressemble à un œil, trou 
rond, #J | Tà +. Percer un trou. £F | 
Tchën +. Trou d'aiguille. #& + | Pi 
tsèu +. Narine. # # | 5l Tch'ôung 
tsèu + êul. Trou de ver. — | JF Ï + 
tsing. Un puits. $£Ë [ Ki+. Cor au pied. 

ds [ Sin +. Intention, dessein. 

Æ Î Tséu +. Mot, locution, sens 
d'une expression. || La lettre princi- 
pale d’un vers chinois. Dans les vers 
de cinq syllabes, c’est la troisième; 
dans les vers de sept syllabes, la cin- 
quième. {| 4 { Dé | 3€ [ (2% A) 
Houd +, Léi +, Sèu +. Noms qui dé- 
signent trois Sortes d’encriers. 


/2%; Ièn. Flamme, flamber. 
HX lén. Progrès du feu, progrès 
2 d’un incendie. # {E LE 
KR %i ITR 17 3 À 
Je JE CH Ï HE Ki ouèng 
WG 6 j5 hou, chéu + +, kiuë 
F% jôu tchô, siû fôu k'i tsiuë. 
IR Qu'en sa marche il ne soit pas 
comme le feu, qui progresse 
peu à peu, et bientôt allume 
un grand incendie qu’on ne 
peut plus éteindre. À .Z FF 4 H 
RIM 2 (4 fie + M #Æ) 
Jén tchéu chôu ki, k'i k'f + its'iù 
tchëu. Lorsqu'un homme craint un 
mal, son haleine est comme une flam- 
me qui s'étend et attire ce qu'il craint. 


|] Ièn. Pointu, aigu, percer, 
K'Ÿ tailler en pointe. { #1 (5k #5) 

+ séu. Soc pointu. | I 
HHRAZA Ci EH) 
1 cheôu i tch'ôung k'iôu jén tchëu 
biôung. Main armée pour frapper la 
poitrine d'un ennemi. 1] > 1 41] 
(ia RÉ FE ) Ki tchèu sang jôu +. Du- 
rant le deuil d’un an, la douleur est 
semblable à celle d'un homme percé 
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d'un coup de poignard. || Racler, 
polir, amincir. [ À #8 #8 (2 SE ÉE) 
+ môu ouêi tsié. Travailler une pièce 
de bois pour en faire une rame. 

Couper, trancher. #K | # 
(hi F)lù + k'i bing. Vouloir cou- 
per sa jambe. || F [ + +, Brillant, 
glorieux ; se dresser. #7 f7 | | 
FH Hé Æ ?#) Pién hing, + + ki 
ki. Lorsqu'ils marchaient vite, leurs 
corps semblaient se redresser, chaque 
fois qu’ils levaient les pieds. 

1 { (#1 À) Tsién +. Recom- 
mander et introduire quelqu'un. 

Chàn. Nom d’un ancien district 
qui fait partie du #4 Fi ff Chaô hing 
fou actuel dans le Tche kiang. [ JE 
(4h SA) + r'éng. Rotang de Chan; 
papier, ainsi nommé parce qu'on 
en fabriquait beaucoup avec le ro- 
tang du district de Chan. 


Ièn. Étendre, étaler, couvrir. 
1$ #4. Flamme, brillant. $ 
ue HE OÙ [ % Gé 
ra CAT LÀ Me # ) Tch'âng 
li ts'iên + kouäng, iaô ming. 
Le loriot brille du plus vif éclat. 
f]. Taillé en pointe. 


Chén. Étendre, étaler, couvrir. 
I KR Æ(Æ Æ) Tch'ëu tsad 
+ t'iën t'ing. La cour impériale est 
couverte d'algues étalées. 

Chan. fN. Mouvement rapide. 


pe 
châtier ou réprimander un 


prince.  Æ LI 5 f5 LI FR E 
CE 8 À M Hu) À kouëi il 
bing, à tch'ôu t'ë. La tablette termi- 
née en pointe sert pour réformer la 


Ièn. Belle pierre; brillant. 
Tablette de jade terminée en 
pointe que l’empereur don- 
nait à celui qu'il envoyait 


conduite et bannir la perversité. 

N. B. — Cette lettre faisant partie 
du prénom de $£ é Kiä k'ing, on écrit 
EX. Cf. 54 Houéi. 


Da | | 


IR 


ER Ièn. | Æ +1. Barre qui sat 


à fermer une porte. 


Ièn. Blessure, b'esser, affli- 
? ? 
ger, nuire. 


Ièn. Doux au goût, savou- 
reux, agréable. 


EN, 79 


Ièn. Nom d’une peuplade 
K, septentrionale. 


Ièn. Objet dont la partie 
A supérieure est plus grosse que 

la partie inférieure. 

T’aû. Avancer. 


Ièn. Maintien grave, tenue 
respectueuse, sévère. [ # Æ 
(1 Hj Hé) + jô seu. Que 
votre maintien soit grave com- 


Ïié 
Le / 
Ex 

me celui d'un homme qui 
réfléchit. Fe Bk 1 (is #4 4%) 


lén ouëi, + k'ô. Une gravité sévère et 
un respect austère. 

Tenue irréprochable. #4 X [LI 
(5 EH A) Chèu t4, ts'iè +. De gran- 
de taille et d’une tenue irréprochable. 

Apparence, ressemblance. Æ f& 
F2X 6 5 1 À ID CYE € Hi 
Pôu ning + jàn Kaô iäng tsidu jén ié? 
Est-ce que je ressemblerais à cet ivro- 
gne de Kao iang? | 4n #5 #} (À 5) 
+ jôu féu fèn. Paraître comme fardé. 
HIRE F2 GCKRE)KÈ + 
hôu kiün tsèu tchëu tsié. Modération 
comparable à celle des sages. 


E 
5 


Ièn, Ién. Montagne haute 
et escarpée; en forme de 
gradins. 


Jèn. Dent qui ressort, montrer 
les dents; rire. À [ (5k #) 
Tchän +. Degrés très élevés. 


lèn. Montrer les dents; dent 
qui ressort. 
Houân. Dent de travers. 


Ilèn, Ién. Grande crue des 


eaux, inondation, grand lac. 


fi 
Eau qui se déverse dans la 


mer. || ÿÿ [ Chä +. Banc de sable. 

Vaste, large, agrandir, prolonger, 
étendre, propager, expliquer. # Î 
(HE ) Män +. Sans limite, É Î 
#X %f Hiü + kôu chéu. Continuer de 
remplir par manière d’acquit un de- 
voir auquel on n'attache aucune 
importance. 

Us [ (53 À 7) lou +. Se don- 
ner libre carrière, suivre son caprice, 
lâcher la bride à ses passions. 

Abondart, florissant, fertile. Les 


M Àf | (Gif o)- HÉ) Chôu tsiou 


236 IEN 
ièu +. Le vin clarifié est abondant. 
Æ | (6 Æ fl) Fân +. Nombreux 
et beaux. [ #2 24 + chéng kôung. 
Titre qui a été conféré au descendant 
de Confucius en l’anrée 1055, et se 
transmet à perpétuité. 

Versant d’une montagne, A 
au pied d’une montagne. { ÏX (Æ f#) 
+ ôu. Plaine fertile. 

[ [+ +. Marcher, avancer. 

Déduire je conclusion, < 
rer, deviner. | #8 (# ÊE #) + v'é 
Deviner les fautes et les malheurs qui 
arriveront 

fe [CIE F) K'ié +. Panier, boîte. 

[ 7K + chouèi. Rivière du 2 K 

Leaô toung. 

Iôn. Offrande. (X] TE À E ). 
Ièn, in, fn. Éten- 
dre, étaler, déployer. 


per Ep 
5 hr 
lèn, Ién. Cacher, enfer- 
lE mer. || f£. Se reposer, cesser. 

X FER CHI ES #5) Hing 
ocên, + du. Se livrer aux occupations 
de la paix et cesser les travaux de la 
guerre. || Rigole, petit canal, égout, 
latrines. # H [ (JA) HA) Ouéi tsing +. 
Ils font les puisards et les égouts. 


TE 


Ièn, lén. Renverser. 
D lo DEN DNS 
3 .(& & IR) Houô tsin +... 
UN Fân tâ môu chôu +. Les mois- 
sons furent entièrement ren- 
versées. Tous les grands arbres que 
le vent avait renversés. 14 Z À 
# A L ACHE Hi -F ) Ts’iâng tchêu 
li, pou jo k'i + iè. Il vaudrait mieux 
que le mur fût renversé, au lieu d’être 
debout. {|| Incliner. À fj Z 
4 | (5 -F ) Ts’ad châng tchëu fôung, 
pi +. Quand le vent souffle, les plan- 
tes herbacées s'inclinent. 5% #6 JE | 
D (5$ oh JÉ) Houë si tch'éu + 
ièng. Les uns, oisifs et tranquilles, 
inclinent ou lèvent la tête à leur aise. 
Se coucher, se reposer, cesser. EŸ 

É T'ÉE AK (5$ 1j FÉ) Houë si + 
tsäi tch'ouâng. Quelques-uns se repo- 
sent couchés sur leurs lits. 7% [ ï 
x À (FF IX F& ). Naï + du, siôu 
ouëén. Alors il laissa les travaux de la 
vuerre et se livra aux occupations de 


Ja paix. || Se soumettre, suivre, 


iuiter, se conformer à. 


IEN 
_[ Æ + kièn. Être accablé sous un 
poids, succomber sous le poids du 


chagrin, perdre espoir ; 
arrogant, haut, 


orgueilleux, 
élevé, nombreux, 
florissant. il Æ Ji & M | À 
(5 5 Æ) Kién siuë iä, tou sôong 
+ kièn. Dans la vallée beaucoup de 
sapins plient sous le poids de la neige. 
HE 38 1 Æ (40 4) Chéu vou + 
k:èn. Ne pouvoir avancer dans la voie 
des charges, ne pouvoir obtenir une 
charge. & FIEF LT 2 
(Æ fË) Pèi kiäi + kièn, tsiäang k'i 
tsèu tchêu ming. Ils sont tous arro- 
gants; ils rejetteront 
Seigneur.  - | 

Digue. F F$ (4 1) + tchôu. 
Élever une digue et former un lac. 
[ 7K + chouèi. Arrêter l'eau au moyen 
d'une digue. || Latrines. X # # I 
CHE +) lôu chëu k'i + ién. Il va 
aussi aux latrines. 


KE. Tapir. ( (CE F ). 


vos ordres, 


Ièn. | Fj + kouë. À présent 


le Ho nan. 
Es) NEA Ièn, Ién. 
ZE, élever une digue, ar- 


rêter, obstruer. 


Digue, 


Ièn. FÉ. Digue. 
9 JIlén. Ai. Nom de pays. 


HE Ièn, Ién. Équivalent, prix, 


valeur. 


HE JIèn. Nom d’un poisson à | 


ù grosse tète qui ressemble au 
fe brochet u reste couché dans 
n 


la vase. 4, FE #4 | (y 
CE 4h JÉÉ ) Iù li iü lidu, + hi. 
Les poissons entrent dans la 
nasse, ce sont des silures et 
des carpes. 


Ièn. Cigale. { SE + 


t'ièn. Lézard. 


Ièn. Lance à trois pointes. 


DA. 


les yeux, regarder, regard 


Ièn. 


moqueur. 


| 3k H$ + tch'éng hién dans 


Lever 
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Ji Ièn. Couler et s'étendre en 
\ longueur; s’allonger, croître, 
étendre, propager, prolonger, 


Di Cf. ff Ièn. k 7K EE [ (M 
(}] 6é) Fôu chouèi t'd1 + 

a iéung. L'eau se répand 
par toute la terre et sert aux 
UE de l'homme. %£ | Æ ff 
(hi ES Ah HE Ë) T'ouëi + chéng té. 
Étendre partout la pibnféféance sou- 
veraine. || Soin assidu, exercer, s’ha- 


F8 | Ts'aô +, | #Æ + si. 


S'exercer, exercer. 


nt 


HR 


de mauvais augure. 
ae & , s =$ 
des müiers sauvages. [ 5 


(F4 4) + hôu. Arc de bois de mürier. 
Ièn. Noir, obscur, ténèbres, 


JE cicatrice noire, croûte. | 


& + tsèu. Petite tache noire sur 


le visage. 
A 


bituer. 


Ièn, Ién. Long, prolonger. 
In. 5]. Attirer, 
În. 5]. Corde, laisse. 


Ièn, Ién. Conjurer un mal, 
chasser les esprits malfaisants. 


Ièn, Ië. Cauchemar, 
songe effrayant, songe 


Ièn. Mûrier sauvage. JX BE 
| RCE SH À) Kiné fèi + 
sêu. Dans leurs corbeilles ils 
offrent de la soie produite sur 


Ièn. Armure qui protège la 
poitrine. 


Ièn. Croûte noire qui se 
forme au fond d’une mar- 
inile; cicatrice; se coaguler. 


BY Ièn, Ngän. Noir foncé, 
5) obscur, ténébreux, secret, 
peu intelligent. | ZX If {4 


(CA nt) + jân éul hé. Noir. Ÿ € | 
(Æ É) Hiuén iûn +. Nuage noir. 
Douleur de l'âme. | #8 £$ 5 & 
JE D M E Æ CL € 9 M) 
+ jân siaô houên tchè, ouêi pié éul ii, 
Le cœur brisé par la douleur, ils se 
disent adieu. 
Ièn. Haut et bien éclairé; 
bé sub'ime, éminert. 
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Ièn. Boisson amère. 
ER. Mürier sauvage. 
.Ién. Plein de vin. 
In. fK. Boire. 


Ièn, Ién. Montagne qui a 
la forme de la marmite 
tséng; sommet d’une monta- 
gne, pie. || Iên. NN ÆTÎ 
(F5 À FH) Tchëu, tsë tsäi +. 
Il monta et s'arrêta sur le sommet de 
la montagne. 


FX 


la vapeur; 
deux marmites superposées, dont la 
plus élevée était semblable au ff 
tséng, et l’autre était une marmite à 
pieds #3 li; montagne qui a la forme 
d'une marmite. # [| Tch'ôung +. 


Ièn, Ién. Vase semblable 
au ÆX tséng, dans lequel on 
faisait cuire les mets à 


ustensile composé de 


Montagne qui a la forme de deux : 


marmites superposées. 


Ièn, K'ièn, Lièn. Bord 

escarpé d’une rivière ou d’une 

montagne; montagne ou digue 
qui à la forme de deux montagnes ou 
de deux digues superposées. 


tr Jén, Ièn. Tapir. | K 

M one 8 WW GE #) 

+ cbôu in hô, pou kou6 màn 

fUe fôu. Le tapir boit au fleuve, 

, il ne prend pas plus d’eau 

que son estomac n’en peut contenir. || 
Taupe. 


D. Ién, Ngän. Douce chaleur 
du 


soleil. XX f# U Î 
répand une douce chaleur. 


CHI ES #3 ME (AE) T'ién ts'ing, 

jéu +. Le ciel est pur, le soleil 
Repos. J ET 2 JR 
(1 ©) 1 ting + in tchëu chèa 


tch'éng. Pour aider l’action du prin- : 


cipe du repos et des ténèbres. 

Doux, aimable, concorde, Æ /# 
TTCEE ff M) lén siaô + +. Nous 
parlions, nous riions amicalement. 

USSR RS : RS 7 | 
CR E8 Æ #1 F1 9) Onén jéu tohôu 
tsaù +. Demander s’il est tard ou non. 
ff [4 (5 54) Ro + iè7 Pourquoi 


Si tard? Gé F LS Et C8 À RD). 


Jôu tsèa tsad ts'in, + k'i. Les enfants 
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se couchent plus tôt et se lévent 
plus tard. 

Neuf et brillant. Æ %Æ [| # 
(i$ F5 FH) Kaô k'iôu + hi. Sa tu- 
nique garnie de peaux d'agneaux est 
neuve et brillante. 


> Jlén. Repos, loisir; jeie, plai- 
Le sir, se réjouir, s’amuser. | 
(55 à ÉP) + si. Se reposer. 
PR R T8 (25 IX ÀP) in chèu + 16. 
Boire et manger, se reposer et s’amu- 
ser. #9 À) 2 (né #5 IA) Tsoung 
kiô tchëu +. Dès l'enfance je jouais 
avec toi. | R$ 2 # (iÿ 18 M) 
+ èul sin houën. Tu te livres à la 
Joie avec ta nouvelle épouse. 
Repas offert à un hôte. Æ #Æ Àj 
mi 5 | #5 f AA fE) Ouäng 
hiäng idu t'i tsién, + idu tchëé.tchdu. 
Aux repas appelés hiing, l'empereur 
fait servir à ses invités les membres 
des animaux entiers; aux repas appe- 
lés ién, il les fait servir coupés en 
morceaux et placés sur destables. Hÿ 
1 J) Xi E CHE #7) Séu + Iuë tch'èu 
châng. L'empereur ÆHf K %# T'äng 
T'âi tsoung offrit un festin à son mai- 
tre BR Wÿ ‘52 Tchäng Séu tsôung 
auprès du bassin appelé Bassin de la 
lune. 


LE 
ïh ÀB JE 


lén. FT fi + pièn. Cœur 


étroit, esprit étroit. 


Ién. © +, 
R f Tch'ëu +, 


JT Toh'ëu +, FR ICE FF) 


Tch'ëu +. Oiseau qui ressemble à 


la caille. 


ht 


CA 2: 


Ién. Hirondelle. X% J£ Jk 
on DE A4 2 CE €) 
Tä hià tch'éng, èul + tsio 
siäang h6. Lorsqu'une grande mai- 
son est construite, les hirondelles et 
les inoineaux se félicitent réciproque- 
ment. | #4 + h6. Felicitations.adres- 
sées à un homme qui vient de ter- 
miner la construction d'une maison. 
FA ff % (20 SE) + jou t'ouo kia. 
L'hirondelle entre dans une autre 
maison: la fortune passe à un autre 
favori. |  & E (4h SE) + tch'ao 


mo chäng. Nid d’hirondelle cons- 


truit au ciel d’une tente: situation. 


dangereuse. 5 1% [ (if 1) 
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Î t'âäng + tsio. Hirondelles et moi- 


-neaux se réjouissent ensemble dans 


la salle (sans se douter du malheur 
qui les attend): gens imprévoyants. 
LE À (41 54) + leon houäi 
néi. Lorsque la mère de BK EE 
Tchäng Iuë, ministre de Æ Ÿ 
T'âng Hiuén tsôung, était enceinte, 
elle vit en songe une hirondelle de 
jade se précipiter dans son sein. # Î 
F& (4 #4) Chëu + féi. Les pierres 
volent comme des hirondelles sur le 
mont “© B£ Ling ling: vent violent. 
VE & 30 PS 6 D CE OU) + 
tsi k'i tcheu kEôung hôu tchéu? 
L'hirondelle et le passereau (les hom- 
mes vulgaires) peuvent-ils compren- 
dre les sentiments de la grue et du 
cygne (des hommes supérieurs, ? 
[SA LE SA (4) Si) + hân, hou 
t’'eôu. Menton d’hirondelle et tête de 
tigre: physionomie heureuse. | & + 
ouô. Nid d'hirondelle, nid de salan- 
gane estimé des gourmets. | Æ + 
ouèi. Queue d’aronde. 

Noir comme l’hirondelle. [ ZX 
(NH Æ #}) + 1. Vêtement noir. 

Banquet où la boisson avait la pre- 
mière place. % À À I À À À 
F LI EX (5% 0j, ŸE) Ngo idu tchèu 
tsidu, kiä pin chéu +, i ngaô. J'ai un 
vin exquis; je l'offre dans ce banquet 
à res excellents convives, afin qu’ils 
se réjouissent. 

KE. Repos, trarquiliité, contente- 
ment, joie, réjouissance. ÆX | | 
À, (5 of JÉ) Houë + + ki si. 
Quelques-uns vivent tranquillement 
dans le repos. & Æ # 75 LT] 
K + (if oj FÉ) Si chouë tsoud 
i0u, i + t'iën tsèu. Nous avons conduit 
avec nous tous nos compagnons, pour 
réjouir le fils du ciel. [| & & 
(ëÿ 4] AT) + ki houäng T'iën. La joie 
s'étend jusqu'à l’auguste roi du ciel, 

Privé, particulier. | A4: # EH jh 
(là Æ #) + kin, ka ouën ‘ouën. 
En particulier, il avertissait avec dou- 
ceur. | Z À ir 2 Ik (RÉ Æ H]) 
T 1 pôu iûü tsf fou. Leurs vêtements 
ordinaires n'étaient pas plus beaux 
que ceux avec lesquels ils faisaient des 
offrandes, [ D Æ XF 6 (Hé DL (à) 
+ kién, pôu ts:äng mfng. Il le voyat 
en particulier, sans faire annoncer sa 
visite. || Familier. [ M 4 # Fi 
LOBE JE JE FE (NS A SL) + p'éng 
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i k'i chêu ; + p'i féi k'i hiô. Les compa- 
gnons d'étude qui sont trop familiers 
entre eux font de l'opposition à leur 
maitre; ceux qui parlent de choses 
oiseuses névligent leurs études. 

lén. | + kouë. Ancienne prin- 
cipauté qui comprenait le JA X FF 
Chouén t'iën fou et le AE  Y Ién 
k'ing tcheôu dans le Tcheu li. [ 
+ king. La capitale de la dynastie des 
JL luën, à présent Pékin. [ Æ *Æ 
JU Æ (4 SL) + ouäng ting ting Pé 
ping. Le prince de Ien (J$ Ji 
Tch'éng tsdu, de la dynastie des HJl 
Ming, 1403-1425), établit le siège du 
gouvernement à Pe p'ing, à Pékin. 
: F4 + tcheu. Fard rouge du pays de 
len. [ #} + fèn. Fard; biens dont le 
produit est assigné pour l'entretien 
de la toilette à une fille qui se marie. 
| 2% + ki. Vétements et autres 
objets qu’une fille emporte de la 
maison paternelle en se mariant. 


Ién. %. 


sance. 


Banquet, réjouis- 
Ién. 3%, Hirondelle. 


nn est blanche. 


Fit Ién. Cheval dont la croupe 
à 1 


Jén. Converser. 
%£. Repos, fête, réjouissance. 


Ién. Soleil paraissant dans 


\— un ciel sans nuage. {| Douce 
ie chaleur du soleil; doux, 
AUS agréable. Cf. Æ lén. 


Ién. Beau, bon. 


3ÿe Ièn. Doux, soumis, 


accommodant. 


je Ién. IA. Avaler. 


Ién. Rassasier, satisfait, con- 
tent. + | 5 M (SH F)pPi 
+ tsidèu jou. Certainement il 
se gorge de vin et de viande. 
À TX | CE F ) Pôu tous, 
pôu +. S'ils ne commettent des rapi- 
nes, ils ne sont pas satisfaits. À£ 7% 
ETCA EE + A Æ)K'ikiôu 


ôu +. Leurs désirs sont insatiables. 


IEN 


Ién. Abondant, suffire, con- 
tenter. #5 LH GE ($ H] A) 
Ièu + k'i kié. Les plantes qui 
trouvent des sucs plus 
abondants s'élèvent au-dessus 
des autres. & | E # 2 
ù CE ÆE # ) Ko + 
chäng ti tchêu sin. Pouvoir combler 
les désirs du roi du ciel. 

6. Rassasier. {1 + F1 Xi EI 
À 5 (GE À + F]) K'oung tsèu 
iuë: Ida in +, idu iäng +. Confucius 
dit: On distingue deux sortes 
d'offrandes destinées à rassasier les 
âmes des morts; l’une se fait dans 
un endroit obscur, et l’autre dans un 
endroit bien éclairé. || Satiété, dé- 
goût, déplaisir. À Æ | À &.. À 
A VAE SR (FR FH) Jén pou + ki 
ièn... Jén pôu + k’i siaô. Personne ne 
se lasse de l'entendre parler... Per- 
sonne ne se lasse de le voir rire. [ f 
> À (2) Æ) K'eu + tchën siôu. 
Le palais du riche n’agrée plus même 
les mets les plus exquis. Æ fi À Î 
(cs fË) Sèu éul pou +. 11 donne 
volontiers sa vie. 

Ièn. Couvrir, cacher, fermer. 
À F M 28 (ZX #4) Kién kiün 
tsèu, éul heôu + jän. Lorsqu'ils voient 
un sage, ils se cachent {ilsdissimulent). 
| H(#j F)+ mou. Fermer les yeux. 

Avoir en aversion, hair. K [| Z 
(f cg) T'iën + tchëu! Que le ciel 
m'ait en horreur ! 

RH. Cauchemar. 

Iën. Savoir se eontenter, content, 
satisfait, heureux. Æ {[ in 
(CA ( MZ + A Æ) Chou + 
êul à. (Quand ils ont assez mangé), 
ils sont contents. À JE {y | Z À 
(#Æ Eu F TI #Æ) Kiäng chéu hô + 
tchëa idu? Kiang pourra-t-elle jamais 
être contente? || A loisir, longtemps 
et sans satiété. [ | Z& ÊR ( $ Jr É) 
+ t iéin. Boire toute la nuit à loisir 
et sans satiété. || Paisible. [ [ H À 
(F5 & M) + + leäng jèn. Cet excel- 
lent homme est très paisible. 

IG. Presser, comprimer, répri- 
mer, subjuguer, étouffer, #f LI | 
CÆ FETE Z + ZX) Tsiaog i + 
tchôung. C’est pour calmer la multi- 
tude. | SE (ŸE #E XR #) + nân. 
Faire cesser les maux (causés par 
les ennemis\. || Soumis, docile, 


conforme. X FF [| 24 #7 — 4 


IEN 


(#j Ÿ) T'iën hiâ + jän iôu iiè. Tout 
l'empire docile suit une même loi. 

Résister, repousser. ff EI | Z 
(CH EE 5 M Ci Iôui + tchéu. Il 
alla les repousser. {|| Unir, presser 
plusieurs objets les uns contre les 
autres. Æ Xi | # (JA GË) Ouâng 
heôu + ti. Voiture de l’impératrice 
ornée de plumes de faisan qui sont 
serrées les unes contre les autres. 

Déprimer, déprécier. # F1 Æ & 
BE À M LIT 2 4 (4 EX Z Æ) 
Chôu iuë : «Ki Tsin Tch'èu fou ming.» 
Ï + tchëu iè. Le texte disait: «Une 
convention a été faite avec Tch'ou fou 
de Tsin.» C'était pour montrer qu’on 
estimait peu cet homme. || Aplati. [ xË 
(KE [D f£) + kouän. Bonnet de forme 
aplatie qu'on portait en temps de 
deuil. 

Ramener les mains vers le corps 
en saluant quelqu'un. || Humecté. 
Vi fr & CG A 1) ti hing 
lôu. Les chemins sont tout humides 
de rosée. 

Ia. JÆ. Prescer, écraser... 
Fe 1 53 (18 F F) Ouéi, +, ni. 
Ceux qui craignent, ceux qui sont 
écrasés et ceux qui sont noyés. 

Proche. [ H HE 4% 22 5 (45 F) 
+ tân iü Môu tcheu iè. Aux approches 
du matin, dans la plaine de Mou. 


Ién Satisfait. Voyez MX Ién. 
lên. Paisible, content. 


lén | F++. Nuageux, 
T'ing. €. Foudre. 


HE &E Ilén, Iêèn. 
AT AT S'étendre 


comme une plante rampante, 
se propager; continu. 

Ién, lèn. Regarder; visite 
d'adieu. 


Ién. Attirer, prolonger. 
Ilén. Al. Nom de lieu. 
lén. Nom d'un {|} sièn 
immortel. 


vai v ? > % 
ii JU (A UE 
lén. #X [ Lièn +. Eau 
agitée; grande crue des eaux, 
déborder. 


IEN 


Ién. Beau et long ou grand, 
ŒIL belle couleur, beau, élégant. 
pu D. on JE) + ts'i. Belle 
ŒIL épouse. #5 6 6 À | 

(Æ 1 #7 HE) Cho io, kou 
EU tch'ouën, ôu +. Le printemps 
M passé, la pivoine a perdu sa 
[51 beauté. || Bien orné, brillant. 

Suivre son caprice ou £es 
passions. JL & 1€ | (6 Æ 1) 
Fén in séu +. S’abandonner à tous les 
déréglements. || Désirer, convoiter. 

Nom d’un air de musique. 


* Jén. Oie sauvage, qu’on ap- 
JE pelle F5 À (CE Æ A) iâng 
niaù, parce qu’elle se dirige 
JiË toujours vers le soleil. X % 
ËT ht | CH me & EX 6) 
Mn Täi fou tchéu +. Un grand 
préfet offre en présent une oje. 
1É FE 2 9 Hi FT (CH 18) 
Houën tchëu si, ts'in ing, 
TE tién +. Le soir du mariage, le 
fiancé va lui-même chercher 
FES sa fiancée, et entre autres 
présents, il lui offre une oie 
JE sauvage, symbole de la fidélité 
conjugale [ Ff +bôu. Famille 
qui, n'ayant pas de domicile fixe, 
voyage comme les oies sauvages. &ÿ | 
(hé À H}) Chou +. Oie domestique. 
R 2 if (RS Æ #]) Hioung 
t hêu tch'èu + hiag. Un homme, 
voyageant avec un autre assez âgé 
pour être son frère aïné, se tenait à 
côté de lui, un peu en arrière, comme 
font les oies sauvages. [ f5 À & 
(4% #) + hing ché i. Aile cassée 
dans la marche des oies : frère obligé 
de se séparer de son frère. F3 E& 
[f5 (58 85 JR ) Leàng ts'än + hing. 
Les deux chevaux extérieurs sont à 
côté des timoniers, un peu en arrière. 
Missive. [ 5 + pé, À [ Iù +. 
Missive. $ { (4 À) Ché +. En- 
voyer une lettre. |! [ #£ +t'ä. La tour 
de l’cie, qui fut bâtie à {5 Æ Tch'âäng 
ngän sous la dynastie des L£ T'âng. 
LE Hi 4 (9 ) + va ci 
ming. Inscrire son nom à la tour 
de l’oie : être reçu H£ Æ tsin chéu. 
FF CHI TE 5) + mén. 
Ancien nom de X M T'âi tcheôu 
dans le Chan si. | K {Î T'ien +. 
Grosse étoile fi'ante. Hh | Ti +. Petite 
étoile filante. || HR. Falsifié, frelaté. 
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Ilén. Falsifié, frelaté, contre- 
fait, faux. F5 8 EH K 
($E R EF) Kiü jän kién 
tchën +. Discerner facilement 
le vrai du faux. 


Ién. 
Ze par sa vertu, ses talents et la 
#4 culture de son esprit. % 3 
JT GI GE KM) png k'iôu 

stûn f. Il cherchait de tous 
côtés les hommes éminents. #$ > [ 
# (55 BLIR ) Päng tchêu + hi. L'hom- 
me le plus remarquable de la contrée. 


Homme remarquable 


Ién. Expression ou Phrase 
vulgaire ou triviale; discours 
en langage simple, 


23e 
HZ 


EF sont les consolations données 
à une personne qui est en 


comme 


deuil ; adage, propos grossier. 
Cf. D Ién. | À Z H 
(X SE) + ièu tchëu iuë. Il y a un 
qui dit. 7 8 7 Î 


(CEE 6 J£) Naii, nài +. Ils vivent à 


PT 


proverbe 


leur fantaisie et tiennent des propos 
grossiers. || Ngän. HE [ ou 5% [| 
Pänt. Arrogant, peu respectueux. 


TÆ Ién. F5. Consoler. 

VE lén, Ngän. Grossier, impa- 
tient, brusque. 4 #4 Î 

(Hif bé) Ilôu iè +. Iou manque de 

politesse. || Ièn. Léger sourire. 


— 
— 


IE Ién. Aller consoler quel- 
FH qu'un qui a fait une grande 


—, perte. | ## + chou. Lettre de 
ÿ= consolation. À À [| % 
ee (fn 4Ë) Pôu jou + ngè. 
7 Il ne vient pas me consoler. 
éi | Æi & (55 AR Æ) 
Kouëi + Ouéi heôu. Je retourne à la 
maison consoler le prince de Ouei. 
5 H ['(S# ZE ff) Tia 
chèu koud iuë +. Consoler un prince 
qui a perdu ses États se dit ién. 
Roras 
léance. || Ién, 1ë. jf. Déli- 
bérer ou consuiter sur le 


châtiment d’un coupable. 

Ts'à. HS [ Ts'aô +. Bruit con- 
fus, son du tambour. À ff 5 Z 
pli [ (5 #5) Tseôu in kôu tchêu 
ts'aô +. Son du tambour qu’on bat 
pour avertir de faire bonne garde. 


lén. 5. Vi-ite de condo- 


LE 
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lén.{[ +, [ # +t'âài. Pierre 
sur laquelle on délaie l'encre 
de Chine. [ hi + tch'éu. 
FN Cavité qui se trouve à l'une 
des extrémités de l’encrier 
chinois et reçoit l’encre délayée. Æ£ 
Æ St [ (2 à) Mouô tch'ouan 
t'ié +. Percer un encrier de fer à 
force de frotter pour déiayer l'encre: 
étudier avec grande application. Æ [ 
F1] Æ (Kj ) Pi + t'oung chéu. 
Travailler ensemble comme le pinceau 
et l'encrier: s’entr'aider, FF Æ [ 
(#1 Æ) Féung tséu +. Encrier de 
pierre rouge dont se servait le cal- 
ligraphe Æ % Z Ouâng Hi tcheu. | K 
ML + chouèi käng. Petit vase à eau 
qui accompagne l’encrier chinois. 


Ién. Rendre 


NN 
ES témoignage; prouver, preuve. 
FE f Ji 5 [| (CE &) mi 
MYLN ouéi +? Quelle preuve en 
JS avez-vous? || [ +, 3% [| Hia 
PR +. Efet. KE | T ing+ lead. 
L'effet à répondu à la prévi- 
sion ou à la prédiction. #& 41 R& | 
Ki ièu ing +. L'effet a parfaitement 
répondu à la prévision. # | Ling +. 
Puissant ou Connaissant 


Ién. Ne pas marcher droit. 
Kén. j$. Talon; suivre. 


témoignage, 


l'avenir, 
comme les esprits. 

Examiner, inspecter, constater, 
vérifier. | Bé + ch&u. Inspecter un 
cadavre. If { £ À (25 À) Mién + 
k'i jén. J'ai fait venir devant moi et 


j'ai examiné cet homme. 5À Î 
Chéu +. Essayer. 
Lièn, Tch'àn. 


Pie Ién, 
Vinaigre. 
fi 


lén, Vinaigre, boisson ou 
vinaigre de bonne qualité. 


lén. Mettre en parallèle, 


comparer. |j Ièn. Bandes 
d'éloffe qui composent un 
étendard. 


fi 
Ft ŸT 


lén. lévider un cocon. 


Ién, Kién. Chien 
de chasse. 
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- In. Son, chant, air de musi- 
ET que. | + io. Musique. 

Ii [ Où +. Les cinq sons 
principaux de la gamme chinoise; on 
Ls appelle & T5 # fX 71 kôung, 
chäng, kiô, tchèu, iù. 

A TCÉ Æ À) Pä }. Les sons 
des huit substances employées dans 
la confection des instruments de mu- 
sique. Ces substances sont les mé- 
taux, les pierres, la soie, les bambous, 
les calebasses, l'argile, le cuir et le 
bois. Elles correpondent aux huit 
directions principales du vent. Le 
cuir correspond au nord, la calebasse 
au nord-est, le bambou à l’est, le 
bois au sud-est, la soie au sud, l'argile 
au sud-ouest, le métal à l’ouest et la 
pierre au nord-ouest. 

Ti US fi (HS) 4) Où + v'mg 
tchéu. Le grand #À Iù avait fait 
placer près de la porte du palais cinq 
sortes d'instruments, à l'usage de 
ceux qui désiraient lui parler. 

[ SÈ + haô. Note ou caractère de 
musique. *$ | Tséu +. Prononciation 
d’une lettre. %° [ 1à +. Son dental. 
H% | Heôu +. Son guttural. F1 | 
K'eda +. Manière de prononcer. € f 
T'èu +. Accent de terroir. : 

Parole, missive, rumeur, nouvelle, 
réputation. | {# + sin. Missive, nou- 
velle. #5 [5$ Ê5 A) Té +, Æ + 
(43 <4)\ Iü +. Excellentes paroles; 
vos paroles, votre lettre. 5 4 f# | 
(2 EE F4 F 2  ) Chèu tchaô té +. 
Il fut apte à étendre la bonne renom- 
mée du prince. Æ# [ Chëu +. Perdre 
l'usage de la parole. 4 [| Houëi +. 
Grande réputation. 

În. £. Ombrage. FE Æ ZX EI 
CÆ FX F €) Lou sèu, pou 
tché +. Le cerf mourant ne cherche 
pas un ombrage agréable. 


, 
J 
pas, etil était ministre de la justice. |] 
În. Douleur violente. 


Fi 


In. Muct. & Fj [ii 5 X 
TE (ŸÉ  #) Ka iaô + éul 


ouêi tà li. Kao iao ne parlait 


In, fn. Obseur, caché. 
Ièn. F#. Obscur, ténébreux, 
secret. 


In. #. Muet. 
Hôu. Dormir beaucoup. 


ill 


"x 


IN 


(na In. Se dit d'un enfant qui 
FI pleure sans cesse; perdre la 
IE voix à force de pleurer; être 
H sans voix, ne pouvoir parler. 


Crier.. || fn. Concert des 
oiseaux. | HE (H EL) + ôu. Cri 
de colère. 


In, Ngän. Son doux, ton 
calme. 


In. Calme et accommodant, 
doux, paisible, silencieux. jf 
1 2 11 CA EVA + Z F) 
K'i Chaô tcheu + +. Ki 
Chao est doux et paisible. 
ITS EE KR © HU tt ki 
té. Paisible comme le son du luth. 
RX il U CÉE H5%) 
Tchén pôu iù + + tôu jéu. Je ne veux 
pas vivre dans la retraite et le silence. 


Je 


D 2h 


Nas 


In. Grand, puissant, prospè- 
re, abondant, intense, nom- 
breux. SE LI ÎE Se 
15 18 2 E (FR ÉD 
Siën ouäng i ts id tch'ôung 
té, + tsién tchëu chäng ti. Les anciens 
souverains firent composer des chants, 
pour exalter la vertu et présenter 
solennellement leurs offrandes au 
roi du ciel. Æ£ ff | NÉ (Er FR Bi) 
Tchaé tch'ëng + li. Accomplissez 
d'abord les grandes cérémonies. If£ 
IF K(E À Fil, Ouéi + iü min. 
L'opulence rézna parmi le peuple. JK 
FR m0 | 55 C9 € F FJ) Fou 
tch'ôu ëul heôu + t:i. Après avoir 
quitté le deuil, il fait les offrandes 
solennelles. | H 4 Æ (FF ËS H) 
+ k'iing i. lis se pressent nombreux. 
FR 6 MT # H à 
(A 18 & À À 5% H) + kién iuë 
t'ôung; + t'iaô iuëé chéu. Les visites 
collectives de circonstance se nom- 
ment réunions; les visites collectives 
par délégués se nomment messages. 
FF ETF SE (& 1) Ts'ing 
souëi + iü paô kouë. Mal:ré mon 
ardent désir de répondre aux bienfaits 
que j'ai reçus du gouvernement. FE] 
BE Ÿ [| (5 KE) Iôu séu fang +. 
Au moment où j'étais absorbé dans 
celte pensée. [ #ÿ + k’in. Très diligent, 

Milieu, juste, exact. F1 ch Æ À 
LI 1 fh Æ& (#5 3 SL) Jéu tchoung, 
sing Niaô, i + tchéung tch'ouën. 


: Lorsque le jour atteint sa durée 


moyenne et que la constellation Niao 
passe le soir au méridien, c’est juste 
le milieu (l’équinoxe) du printemps. 

ll + + Triste. Æ, À | I 
(CF A Fi) Iôu sin + +. Mon cœur 
est plongé dans l'affliction. 

Nom que prit la dynastie des ff 
Chäng (1401-1122); nom de la terre 
que les princes de cette famille pos- 
sédaient dans le É$ f% FF Kouëi tè 
fou actuel, province de Ho nan. 

In. Bruit du tonnerre. | H# 
Æ 1 2 FE (8 Mot 
léi tsai nân chän tchêu iâng. Le 
tonnerre gronde sourdement au midi 
de la montagne australe. 

Iën. Rouge foncé, couleur de 
sang. À 9 À 1 (Æ IX Z #) 
Tsoud liûn tchôu +. La roue gauche 
de la voiture était rouge pourpre. 
rt In. Douleur de l'âme, com- 
ANS passion, regret. Æ à [I 

(5 )n FÉ ) Ita sin + +. Mon 


cœur est triste et affligé || In. &. 
Compassion 


F5 


F 
l£ 
FF 


In. Nom d'une plante culi- 
naire. 
Couleur verte de l'herbe. 


In. {3 + iâng. Deux prin- 
cipes qui en s’unissant Cons- 
tituent tous les êtres maté- 
riels. Le principe FZ cor- 
respond au plus parfait, et le 
principe F& correspond au 
plus imparfait de deux êtres 
qui sont opposés entre eux ou 
qui vont naturellement en- 
semble, comme sont le ciel 
et la terre, le soleil et la lune, 
le souverain et le sujet, 
l’homme et la femnie,le mâle 
et la femelle, l’action et le 
repos, le jour et la nuit, la 
lumière et les ténèbres ou 
l'ombre, le beau temps et le 
mauvais temps, le sud et le 
nord. — | Æ Ï + chéng. Au 
moment où l'influence du prin- 
cipe In commence à croitre 
de nouveau, aussitôt après le 
solstice d'été. JE | J} Tchéng 
+ juë. La dixième lune. K [ T'äit, 
KI 2 R& ($1 À) T'âi + tcheu 


IN 


siäng. La lune. [| ÿà (9 fà) + hi. 
Les devoirs de la femme; les devoirs 
réciproques de l'homme et de la 
femme. | + kién, | 4 7 ts'aë, 
| f + fou, | F] + seu. Les enfers, 
ke tribunal des enfers. | Æ + ouén. 
Lettres gravées en creux. 

{+,1 2 + du, | Ft hiâ. Les 
parties secrètes de l’un ou de l'autre 
sexe. || Ombre, le temps. [ & 1 
leäng. Ombrage. %# | Kouäng +. La 
lumière et l'ombre, le temps. X #4 
ji dl Æ& fr D TCE #) 
Tä Iù si ts'uén +; ôu péi täng si fên +. 
Le grand Ju épargnait les plus petits 
instants; nous devons épargner les 
moments encore dix fois moindres. 

Ciel | IÉ + ts'ing. 


Le beau temps et le mauvais temps. 


nuageux. 


Qui n’est pas exposé à la lumière, 
caché, secret. [ #X + tchouän. Bri- 
ques qui dans une construction regar- 
dent le nord. [ I (5% À I) + in. 
La partie des courroies qui ne parait 
pas. À JE [#4 CH 7 HS) Fakit 
séu. Il découvrit ce qu'il tenait secret. 
| © (EX 9 SR) + hô. S'allier ou 
Se réunir en secret. 

MPG $) Chan tchän +. 
Le côté septentrional d'une montagne. 

Le 


d'eau qui coule au nord d’une mon- 


côté méridional d’un cours 


taune. 

Revers d’une pierre commémo- 
luuive, || Couleur noire peu foncée. 

În. Enterrer, cacher. #7 À % 
TTIR EF LÀ (6 & #) 
Kôu jôüu pi iu hiâ, + ovéi iè t'ôu. 
Le corps meurt, tombe, est enterré et 
se transforme en terre vévélale. 

Ï& Ombiage, ombrager, couvrir, 
protéger. ÊX 22 | 2x ‘if ZX 4) 
Ki tchëu + jou. Je suis venu te 
protéger 

Ngän. | +, 
Leëng +, ; [ 


ge | CE ut 6) 
wi) Leäng . 
Cabane dans laquelle l’empereur 
pleurait la mort de son père ou de 
sa mère, et passait le temps du deuil. 

Ioôung. 2 | (5f Æ M) Ling +. 
(lacière. 
=> 
M À SE 5 
In. $. Ciel nuageux; 
principe des térèbres et du froid; 
obscur. 


M 


IN 


In. Cause, à cause de, parce 
que ; moyen, par le moyen de, 
employer, se servir de, profiter 
de. | 1H + iôu. Cause, prin- 
cipe, origine. 4 Hi #4 | Chéu 
tch'ôu, idu +. Tout effet a 
une cause. #5 À (1 X (1 
[ fi 2 (ÆE À #) Ping pôu tséu 


lâi ; hô j éul läi? La maladie ne vient 


Pl 
EH] 
EL 


ë 


pas d'elle-même; de quelle eause 
provient-elle? ÀE JR Æ Æ T Yi 15 
ie (#3 Ÿ (À) Ouéi min chéng heôu, 
+ ôu ièu ts'iëen. L'homme naît bon; 
sous l'influence des objets ses disposi- 
tions changent. | #5 + ouéi. A cause, 
pirce que. [ »f, Æ ZX + siaô chèu t4. 
Perdre beaucoup pour une bagatelle. 
| !Æ + sêu. A cause de cela on pense 


que... NF FT ÉX + M LI & &- 


“F (5 Ÿ) Ctèu tsèu + Tch'ên tsèu 
éul i kao Méng tsèu. Cheu tseu en 
avertit Meng tseu par l'intermédiaire 
de Tch’en tseu. + Z | RCE #) 
Chéu éul + iuên. Les douze causes de 
bonheur ou de malheur. Voy. #%£ 
Icén. AN It & Æ &# 
2 A HISE EF 
({S 5 ÊE) Iù tchëèu ts'iên chéu, + 
kin chëéng cheôu tchè chéu ; iù tchêu 
heôu chéu, + kin cheng tsé tchè chéu. 
Pour connaître quelle a été la con- 
duite d’un homme dans une vie 
antérieure, il faut considérer les 
biens ou les maux qu'il reçoit dans 
la vie présente; et pour savoir quel 
sera son sort dans une vie postérieure, 
il faut considérer quels sont ses actes 
dans la vie présente. à fi #t fé 
À Æ — EXT (4 À) 
Tché fôu hou4â pién chéu fêu ts'i i 
touän tâ + iuên. Cette peinture fut 
pour les deux époux l'occasion d’un 
grand changement de fortune. 

Base, fondement, appui, soutien, 
secours. 5 DIE EE F À 
FIL EE (fe  Ouêi kaô pi + k'iô1 
ling, ouëêi hi4â pi + tch'onän tchë. 
Celui qui veut bâtir haut, bâtit sur 
les collines; celui qui ne veut pas bà- 
tir haut, bâtit sur le bord des rivières 
et des kes. BE À BE Et (55 He Hi) 
Chouëi +? chouëi ki? Sur qui m'ap- 
puierai-je? à qui m'adresserai-Je? 

Suivre, se conformer à, continuer, 
s’accommoder à, selon, comme aupa- 
ravant. | HF + c'êu. Au temps voulu, 
s'accommoder au temps. 5 E 7 | 


IN 241 
D E 2% JE (5h Jr) Ouéi tchéng 
pôu + siën ouäng tch&u taé. Ne pas 
suivre daus le gouvernement ls tra- 
ces des anciens souverains. ÿ% K Z 
LE Ag TI EE (rh Ji) 
Kou t'iën tchèu chëng ëu, pi f ki 
ts'äi éul tüu ién. Le ciel qui produit 
les êtres, leur donne l'accroissement 
selon la nature et les propriétés de 
chacun d'eux. ÊX | X$ E RE (nid un) 
in + iü Hià li. Les In s’appuyèrent 
sur les usages des Hia ou suivirent 
les usages des Hia. [ À A] Z 
CF À HÉ) + sin tsé idu. Il l'aima 
de cœur. FR R T(%% <£ ÆL) Kiuë 
min +. Le peuple continue | à se dis- 
perse". #) # à À 61 # AI 
(NE LÉ 50) Tchaô si tchêu tién, tsi 
ouéi tséu +. Le matin et le soir on 
faisait les offrandes, chacun prenant 
sa place comme de coutume. | X 
SR Ti % fl À I 7F 4 
BRIE ECS 6 À 
(RËRÉ &) + t'ien chéu t'ien, } ti chéu 
ti; + ming chan chëéng tchôung iü 
t'iën; + ki t'ou à hiäng ti iü kiaô. l's 
sacrifiaient au ciel comme le deman- 
daient la nature et l'apparence du ciel, 
et à la terre comme le demandaient 
la nature et Papparence de la terre; 
ils s'élevaient sur les montagnes 
céèbres pour annoncer ax ciel les 
œuvres accomplies; ïls sacrifiaient 
au roi du ciel dans un endroit fortuné 
au milieu de la campagne. { ff + srûn. 
Suivre, imiter, suivre la routin?, 
suivie sa fantaisie, vivre dans l’indo- 
lence. Voyez {fi Siûn. 

Article d'un écrit ou d’une discus- 
sion. jt À li HE 7 à [CZ ZX) 
Kouéi tà tch'ên tchao hcuéi ts'iên +. 
Les articles précités de la lettre de 
votre Excellence. #% [ Tèng +. Et 
autres articles semblables. 

In. Prendre un mari, parent 
par alliance. 5 A Ki Æ A] 
(KE {5 3% F0 Si iué houën, ts'i 
iu3 +. En parlant d’un homme 
qui se marie, on dit houën; en 
parlant dure femme, on dit 
in. VE TE (6 EH 
Houâi houën + iè. Elle désire se 
marier. 4j | Z K. A EÉI 
(5ÿ }\ SÉ) Houën + tchëu kéu.. 
Püu sêu k:6u +. À cause de notre 
parenté par aMiance... Vous ne vous 


sl 


1212 : -IN 


souvenez plus de notre ancienne pa- 
renté par alliance. & 2 ÎL HE in 
KR 2 FIB(A HRK + =) 
Kiün tchëu k'iôu tch'eôu, êul ngo 
tchéu houën + iè. Il était l'ennemi 
de votre prince, et notre parent par 
alliance. 


fn. [ & + iün. Principes élé- 
mentaires de la cons'itution des 
êtres, émanations du ciel et de 
la terre se combinant pour pro- 
duire les êtres, prospérité, 
: abondance, variété. V. #4 10. 


In. [ # + iün. Chanvre. 

Ft. | $ + iün. Principes élé- 
. mentaires de la constitution 
des êtres, émanations da ciel et de la 


terre, prospérité, abondance, variété. ” 


DURE MR ACCES) 
T'iën ti + iün, ouän ôu houä chouën. 
Les émanations du ciel et de la terre 
produisent tous les êtres. || {. Natte. 


In. Double natte ou peau de 
tigre étendue dans l’intérieur 
d'une voiture. Æ | 1% %x 
(5 À I) Ouén +, tch'äng 
kôu. Peau de ‘tigre rayée et 
longs moyeux. 

Chaise à porteurs des femmes 
du sérail. || Paillaisson, coussin, ta- 
pis. 5 [JE #Ù Cie D fi) Koung + 
si tchèn. Arc, coussin, natte, oreiller. 

| F£ + tch'én. Armoise. 


HE Es 


ÆR* In. Nom de bambou. 


PI j. Natte,.… 


—À 


In. Tunique qu’on porte im- 
médiatement sur la peau. 
Franges. || . Natte, coussin, 
tapis. | #6 EE HECE &) 
+ jôu chén li. Nalles et cous- 
sins magnifiques: maison riche. 


fi 


In. Cheval gris-blanc. FÆ 
02 ME [ (Gé 2) FÉ) Ngd mà ouëi +. 
Mes chevaux sont gris-blanc. 


JW FE 


Maladie infectieuse des brebis. 


% » = . 
| ju En. Froid, g'acial. 


In. Brebis ou Chèvre 
noire. 


IN 


In. Boucher, obstruer, digue, 
levée de terre. F] #... | 2 
Mk 15 TK CZ À 7x ) 
Ouêi Lâi.. + tchëu, houän 
tch'éng, fou iü tié. Il assiégea 
la capitale de Lai... Il y fit 
une levée de terre, qui peu à 
peu entoura les remparts et 
s'éleva jusqu'aux  parapets. 
HE | (CH OF) ki +. 
Ex Levée de terre préparée pour 
= l'assaut. || Monticule de ter- 

re. F FC % | in 5 À DR 

(2 2 f£) Tsèu fan chéng + éal 
k'ouéi Séung tch'éng. Tseu fan gravit 
un monticule et considéra la capitale 


de Soung. 
In. Ï#. Boucher, obstruer. 
ff | 2% C& LE 4) 


Kouèn +  hôung  chouëi. 


Kouen opposa des digues aux eaux 
débordées. 


LE 


In. Tomber dans l'eau, dis- 

paraitre dans l’eau, plongé 

vi dans l’eau, noyé, perdu, périr ; 

{ imbiber, s'imbiber, humecter, 

A mouiller. 2 [ Mé +. Imbibé 

14] d'encre. || Lén. Disparaitre 
dans l’eau, noyé. 

Iën, Ië, ff.  Obstrué, op- 
pressé,  étouflé. #1 [| 7% 
CA ETF HA ÎE ) Iü + pôu 
iü. La production des êtres est 
arrètée. %ÿ | # 1 (FË HO) %) 
Chôu +, siuën iü. Soulager son cœur 
en racoutant son chagrin. 
ji In. Sacrifice parfait ou Of- 
fi frande faite à un esprit ou à 
un moit avec une intention 
pure. [ FX SC Æ Hi) 


= + iû lou Tsôung. Il fit des 


JI offrandes aux six Vénérables. 


bi H) FF À EEK E 
| (CS 4 É) Tsé + iü Ouên 
ouëêng, Où ouäng. Alors j'ai 


052 

li fait 
ouang et à Ou ouang. 

#E 

ni 


des offrandes à Ouen 


" De) ET PT 
In. | % + iuën. Agité, se 
mouvoir. 

#A. Chanvre, natte,… 


In, Tchén. Respect, at- 
tention, diligence. 


IN 


Parties saillantes et 


Fé] In. 
' sinueuses ou Murs de défense 


F] 
rempart munie de tours et de 


parties avancées. H At [ 
(ié F6 JA) Teh'ôu k'i + tou. En 
dehors de ces murs avancés qui sont 
surmontés de tours. #E | Lô +. 
Soidats postés de distance en distance 
autour d’un camp pour le garder. 

J% . Obstruer, boucher. 

Grand embarras, détresse. 


qui masquent l'entrée d’une 
place forte; double porte de 


Jën. Courbe, sinueux. 


AS În. Imbiber, imp:égner, s’in- 
Ÿ. filtrer, pénétrer, avancer peu. 
“pr à peu, empiéter, usurper. 
Hi % D # *% | 2 
fn (Aie #4 TL SE) Chân fâng 
tchè, chouèi + tchëu. Lors- 
qu’une digue est bien faite, 
l’eau la pénètre (et l'affermit). 
F % CSEtER) + ming. Usur- 
per un titre. 
Grande crue des eaux, inon- 
beaucoup, au 


# 
dation; très grand, 
plus haut degré; excessif, déiéglé, 
désordonné, troublé. ÊÆ 4j | 
(5 A A) Ki idu + ouëi. Il a une 
haute dignité. [ HJ & LÆ (18 1 #) 
+ iù tsad kiäng. Les grandes pluies 
tombent de bonne heure. F3 | F É# 
(EE X 4 5) Ouang + iu 16. Ne vous 
adonnez pas aux plaisirs. R 2 38 Î 
À ( #] F )Tchén tchëu kou6 +i. Mon 
erreur est extrême. j% Æ Æ & Ml 
FERA ÉSTAEF) 
Soué: tsäi Sing ki, éul + iù Hiuân hiaô. 
La planète Jupiter devrait être dans 
la constellation Sing, et elle s’est éga- 
rée dans la constel'ation Hiuen hiao. 

Relâcher, mettre en liberté, don- 
ner ou prendre trop de liberté. & Î{E 
1 S #8 CE EE HR) Kin ovéi 
+ ché kôu iôu mà A présent on met- 
tra en liberté les bœufs et les chevaux 
qui sont dans les étables. SE Æ | À 
& J (F] 5%) Chouëi kàn + sin, ché 
li? Qui oserait se relâcher et se mon- 
trer moins diligent? [ f% Æ fE 
(NE % Z$ []) + té pôu kiuén. Ils se 
donnent toute licence, sans se lasser. 

Convoiter, désirer cu aimer pas- 
sionnément. #7 | (43 ÆE) Ckcu +. 
Aimer passionrément les livres. 


Oblique, de travers. BE [ 14: 


IN 


(Hé Hb NÉ) Où + chéu. Ne tournez 
pas les yeux obliquement. 
#£. Impudique, obscène. 
Y$ În. Impudique, obscène, dé- 
réglé. | À Æ 7£ + jénts'i niù. 


Débaucher les femmes. V.{£ în. 


În. Pluie de longue durée. 


EE 
YE Cf. LE Îo. 


În. Avertir ou Reprendre 
avec douceur ou respect et 


UT, franchise; circonspect ou irré- 
FE prochable dans ses paroles. 


À EX X ET 4m 4 
(ui a) Iù chäng tâi fôu ièn + + jôu 
iè. Il parlait aux grands préfets d'une 
manière aimable et franche. 


— În. Bataille entre plusieurs 
FH chiens, querelle. 

= În. Rivière qui donnait son 
F= 


+ in, à présent F& J Kia 
tcheôu dans le PK F4 Chan si. 


În, Î. Caractère horaire, la 
troisième heure des Chinois, 
de trois à cinq heures du 


matin. || Respectueux. | À 
IH OH CE S A) + pin 
tch'ôu jéu. Accueillir avec 


respect l'apparition du soleil 
levant. ff] | fj: % 
(EF A Fj 5) T'ôung +, hié 
kôung. Respectons tous et 
observors de concert {les lois 
et les usages . 

Soigneux, vigilant. JU 3? 
JETCÉ Æ A) Souié ouéi +. Soyez 
sans cesse vigilant. 


În. Honorer, respecter, 
crainte respectueuse, sollici- 
tude mêlée de crainte. || [ +, 
[ $% + iuén. Avancer, monter, 
grimper, progresser, pousser, 
avancer, capter Ja faveur, 
corrompre par des présents, con- 
nexion, relation, entente secrète, bri- 
gue, cabale. & EF E # I 
CR B 38 $$) In pa, mi 
iôu +. Être poussé en secret, avoir un 
protecteur caché. [ $Æ 1] À Z 
(Æ Æ SE #P (A) + iuén chän io 


faire 


nom à l’ancien district de [ F& - 


IN 


tchëu tsié. Les plantes grimpent dans 
les replis des montagnes. || Éloigné, 
avancé. À JM Z 4 7 À AI 
(HÉ  Ÿ) Kiou tcheôu tchëu ouâi, 
nâi idu pa +. Au-delà des neuf pro- 
vinces, les contrées éloignées s’éten- 
dent dans les huit directions. | 1£# 
(4h 4) + ié. La nuit étant avancée. 
Nerfs ou artères des reins. AJ HT 
(EH E À ) Lié k'i +. Les nerfs de 
ses reins sont disposés en ordre. 
Corde, diriger. 


4 
Li 


În. Chair qui est des deux 
côtés de l'épine dorsale. 


În. Cigale, grillon. 
In. fi. Ver de terre. #4 [ 
(CO 6E À DE À) Ti +. 


Serpent long de dix %£ tchäng. 


În. Argent, argenté, de la 
Ù couleur de l'argent. — ff] 

f Ï pé + tsèu. Cent onces 
d'argent. 3%K [ Chouèi +. Vif-argent. 
| 2  kouäng. Nom de papier, 


IR 


+7) 


În. Petite digue, bord élevé 
d’une rivière ou d’un lac, bord 
escarpé d’une montagne. || 
Limite. H#ÿ [ {#4 A) Ti+. 
Les limites de la terre. 4 | 
Kida +. Le nord, le sud, l’est, 
l'ouest, le nord-est, le sud-est, 
le nord-ouest, le sud-ouest, 
et le centre de la terre. ÿE 78 
FF à SKI (2 4) Had haô 
hôu p'ing cha ôu +. Immense 
p'aine sab'onneuse sans limite. 


je 
FE 
#À 


În. Soupirer, gémir, murmu- 


UN 
Le 


# 


rer, réciter en chantant, fre- 
JN donner. {5 5$ M [CE +) 
H Ï chôu éul +. S’appuyer con- 
SA treun arbre et sonpirer. À 
AT TASSE (GK M ) Tcheôu 

+, siaô k'ôu. Gémir durant le 
jour etse lamenter durant la nuit. 
ET X (M JC) Tch'äng + 
ngaäi kô. Chanter des élégies en 
prolongeant les sons. ÿ% Ë [| NF 
(fi $) Taé Tchëu + k'edu. Les bou- 
ches chantent le brigand Tcheu. F [ 
% & (ÈS ZE À (Ë) K'eou + ché 
iên. Parler d'une manière peu dis- 
tincte. || En. BÈ [ (#4 A) Kin +. 


Mouvement du memon. 


IN 243 
În. À. 
#%. Rochers escarpés. 

K'in. Terrain pierreux. 


Réciter, soupirer. 


3 


al 
ia 


LES În. À 
D ME mt Mon- 


tagne escarpée; haut, escarpé. 


N 
{ 


F 


In. Parler contre sa pensée, 


EN 


infidèle à sa parole, trom- 
peur, fourbe. S XË +} 
FH (3% #% M) Fou ouân, môu +. 
Son père était obstinément 
mauvais et sa marâtre fourbe. 
ATÉÉÉEZEFBI 
CA HE Z + A #) 
K'eèu pôu taé tchôung sin 
tchëu iên ouêi +. Celui dont 
la bouche ne parle pas sin- 


un Rés lei fl 


cèrement, est déloyal. 


În. [ #$ (5% if #7) + hién. 
A présent | $& + hién dans 
le Nyan houei. 


Ass 
= 


În. Lépisme, vulg. nommé 
É Æ pé ià poisson d'argent. 
Sin. ff+ +. Se mouvoir. 


= 


În. Deux haches, poids de 
deux livres. || Billot. 


În. Gencive, racine d’une 

dent. |! Ronger, 

—, {+ +. Altercation, mécon- 

Hf tentement, haine. || K’èn. 

Rire. || K’ouëèn. Montrer 

les dents; ronger, mordre, entamer. || 
Kin. Palais de la bouche. 


fr 
taient les cris 


fe În. 
JE 


mordre. 


În. Grande flûte traversière 
Ÿ£ tch'êu, dont les sons imi- 
d’un enfant. 


Eau qui tournoie. 


În. Cri du tigre. 


În. Deux 
IN Ÿr chiens se 
mordant ou aboyant l'un 
contre l'autre; querelle. 


VE in. 


Briller, éclairer, 


T44 IN 
in. 
régler, diriger, chef, préfet, 
officier. 19 X | 24 K 
( B PK) Ming jou + tséu 
tôung kiaô, Je vous charge 
l'administration 


Gouverner, administrer, 


d'exercer 
dans le 
a qui est à l'est. ff 57 
RIRES HE SZ h) 
Kièn pi in ming, + èul touû 
fäng. Le ciel le choisit pour 
rempli: son mandat à la place 
des In, et pour gouverner 
vos nombreuses contrées. HE Î 
(SE % #2) Chôu +. Tous les grands 
dignitaires. [ À (5 Î #%) f jén. 
Les hauts dignitaires. fi { (#4 EE #6) 
Chêu +, oh [(% 3% EH) Siad +. 
Petits officiers. £ Hi A] 2 | 
(#Æ f£) Tchäng houân lié tchêu +. 
Chef de la garde du prince. [ f'] 
# fË) + mên. Préposé à la garde 
de la porte. T |(Æ f£) Kôung +. 
Directeur des travaux. # | (Æ f#) 
Iô +. Chef de musique. 
(EE ÆË ÉE) Li +. Chef de village. 
4) { Ling +. Autrefois, ministre d’un 
54 ÉR tchôu heôu; à présent, sous- 
préfet #1 É$ tchéu hién. EÙ | Eûl +. 
Sous-préfet en second. X Z | Tä 
éul +, X > [Tä cha +. Celui qui 
dans ure sous-préfecture est préposé 
à là perception des impôts. ff [ 
Fou +, 2% + King +. Préfet de la 
ville de Pékin. #$ JD [ King chaé +. 
Aide du préfet de Pékin. || Avancer, 
promouvoir, être promu. 
Vrai, réel, sincère, À |  XE 
(TS HE 3%) Fou {+ p'âäng tàä. Les qua- 
lités réelles et véritables du Jade ap- 


territoire :de cette 


présenter, 


paraissent, de quelque côté qu’on le 
Régulier.. Ji EH | % 
(HE y HE) Fou iuë + tsf, Une tranche 
de viande séchée s'appelle offrande 


revarde. || 


découpée d’une manière régulière. 
Z$S In. Cacher, se cacher, dis- 
ER simuler, faire, caché; qui 
PTS GA dat pas, qui dde pas 
+" évident, secret, subtil, mvys- 
"FS térieux. LE A | EF) 
LP Tsin pou + hièn. Quand il 
* pé élait en charge, il montrait sa 
le sagesse, BE | (Ji) 


Mô hién hôu +. Rien n'est 
plus apparent pour lui que ce qui est 
HAE TP IN CHR HF. Où du 


dur 


cache. 


IN 


+ hôu èul. Je n'ai rien de caché pour 
vous, | JE 2 LE (2 2) + à tcheu 
chéu. Lettré qui vit retiré et loin des 
affaires; nom donné à l’aster. [| fX 
+ siôu. Cultiver la vertu dans la re- 
traile, ermite. BE 4% In | À 4 
(£3 % EP) Loung té éul + tchè iè. 
La vertu du dragon est cachée. | f# 
LI BE CE D fi + ts'ing i id. 
Cacher ses desseins et chercher à pé- 
nétrer ceux d'autrui. : 
Parler à mots couverts, énigme, 
a!légorie, eee résoudre. EF 2 
LI H (4 5) Chouô tchéu à +, 
iuë. 11 lui dit sous forme d’allégorie et 
# [(HmEn 
aimait les queslions proposées. sous 
une forme  allégoriqne. |. %% 
Chi  Æ) + chou. Livre contenant 
proposées sous une 


de question. 


des questions 
forme allégorique. 

[ +, 1 55 + tchän. Examiner un 
présage où un signe et en deviner la 
signification. 

Avoir compassion. fi} { 2 À 
(x f) Tch'é + tchëu sin. Sentiment 


de compassion. Æ #7 | # 6 JE mi 


Bt ZE JU (sf F) Ouäng jô + k'i ôu 
tsouéi éêul tsiôu sèu ti. Si vous avez eu 
compassion de lui, parce que, sans avoir 
fait aucun mal, il allait à la mort. 
Affliction causée par la perte de 
quelqu'un, douleur de l’âme. 41 # [ 
EE (üÿ AR JA) Jôu ièu + iou. Comme 
si j'étais sous le poids de l’affliction 
6 M1 2H 4 
(48 #Ÿ 5) K'i sàang + tchôu chén iè. 
Incliner le front jusqu’à terre est la 


et du chagrin. 


plus grande marque d’afflietion. 

Gène, embarras, difficulté, pénu- 
rie, souffrance. [ À Æ& Ê & 
CHE ESF ER & nt 
ts’iù chëu iên. Beaucoup de malheu- 
reux ont trouvé leur nourriture. 
EURE 2 K | E ÿ 
(#4 HO Æ = Æ) Kiün, i léung mà 
tchéu kôu, + kiün chén. Le prince, à 
cause de son attachement pour ses 
chevaux, a mis sa personne auguste 
dans une fächense situation. 

[T++, fŸ I P'ing +. Prospère, 
abondart: || Mur peu élevé. fr [ 
fr 24 Me Zi = Æ) 
Jù + éul tâi tehëu. Il franchit un petit 
mur et l’attendit. 

ans éclat, sans gloire. (5% Ï2: ). 


Lu. S'apruyer sur ou contre un 


IN 
objet. [JL M EX CF) + ki éal 


ou6. Il se coucha appuyé contre un 
escabeau. JE À Bf [ 4 (hé #6) 
K'i kaô k'ù + iè. Il fut fait à hauteur 
d'appui. 


à 24 . 
Me£ 2% In. É. Compassion. 
EN ouh 


Attentif. || En. Aimer. 


In. Fausse-équerre de char- 
pentier ou de menuisier, | £ 
25 + koud. La fausse-équerre et 
EL l’équerre; règle, modèle. 1E 
dy eh A | #6 2 
CHE FL) K'i k'iü tchôoung kouëi + 
kouô tcheu li. S'il se piie, c'est tou- 
jours conformément aux règles. 


x In. Faite d’un toit qui est 
SA surmonté d’un autre toit. 


F£. Fausse-équerre. 


In. FRË + lin. Haut, escarpé. 
k Uk PE DIT ff 

Ts'âi p'ouô t'ouû i lin + 
denté et escarpé. 


“# In. Pustule, éruption mi- 
FE liaire. |} Maladie ou habitude 


invétérée, £ | Châng +. 
mauvaise habitude se forme. 
"M [ Iën {. Habitude de 
fumer l’opium. 


In. Coudre, joindre, 
uv /PMY réunir, couture. 
In. Boire, boisson. [ 3% 
(NE HÙ NÉ +ié. Prendre une 
potion. #$ [1 | > 
(X] ñ# M IE )Pién sév + 
tchéu ôu. [1 distingue les qua- 
lités des quatre sortes de bois- 
sons. — # À — "A | 
(FN 5) I tän séu, i p'iaô +. 
Une corbeille de vivres et une 
boisson. || $e 
by rincer la bouche. 4. Coupe: 
vase de nuit. À H HA JU 
F5 1 CEE EI Æ) vsi Ki 


t'eôu i ouêi + k'i Il enduit de 


écuelle de 


vernis le crâne de son ennemi, 
et.en fit un vase de nuit, ou, 
une coupe. || Être frappé 
d'uneflèche. ŸE HR | 1 SDÉE) Hän Où 
+ iù. Han Ou fut atteint d’une. flèche. 


K. Caché. FCI À 


K 
dut 


IN 


++chäng Mémoire secret ou anonyme. 

În. Donner à boire, offrir un ban- 
quet. [ 5 (Æ f#) + ma. Donner à 
boire à un cheval. # {à | #8 JÉ 4 
(# (&)Tsin heôu + Tchad T'ouèn 
tsidu. Le prince de Tsin offrit un ban- 
quet à Tchao T'ouen. 


In. Montagne très haute. 
BR K’in. £X Haut, cscarpé. 


lu. ‘Rire. | 27° jf :Æ 
fr (5) Æ A 4) + jânéulsieé. 
se mil à rire. [| Grande bouche. 
Chèn. ff. Rire, sourire. 
T'ing, ‘T'ing. H£. Écouter, 
entendre. 


ÉE » Ïn. Longue lance. 

VS ?Y Iôu., Grand bouclier. 

fe In, fn. Veine d'eau qui coule 
0 


cous terre. 
Ièn. jt. S'étendre,.… 


fx In, In. Bruit du tonnerre. 
FE A] LV I & 


(AT 
hôung + k'i jo tchén. Ébranlement 
causé par un bruit semblable à celui 
du tonnerre. Cf. ËX In. 


n| En, Tirer à soi la corde d’un 
arc pour lancer une flèche; 


ON tirer à soi un objet, entrainer, 


attirer, allécher, amorcer. 
| LE THE CF KE AT) + ang, 
+ t'iêèn. Amener l’aisance, 


amener la tranquilité. [ fi 
+ iù. \tlirer ou amorcer le poisson. 
| + tsèu. Amorce. X | Houd +. 
Substance très inflammable qui sert 
à allumer le feu. #£ [ 16 +. Substan- 
ce qui aide à avaler un remède. [ {4 
+ chën. Retirer ou contracter et éten- 
dre, se retirer ou se contracter et 
s'étendre. # | (4 SE lé 16 (£) 
K'ia6 +. Étendre et replier les mem- 
bres, sorte de gymnastique prescrite 
aux malades. 
Chercher à obtenir ou à connaitre. 
= LR EL # I ECM EH) 
Fân sän ouäng iàng lad, kiäi + nién. 
Afin de donner des soins aux vieil- 
lards, tous les souverains des trois 
dynasties se faisaient renscigner sur 
l'âge de leurs sujets. 


Mn EX HA) Chéng. 


IN 


Conduire, introduire. [ # + ping. 
Conduire des soldats. [ E& + lôu. 
Guider, guide. [ 7 À + chovèi jén. 
Pilote. | FA + t'eôu. Guide, celui qui 
montre la voie. [ #$t + sién. Espion, 
guide. [ 3 + taé. Diriger. | Æ + 
mà. Piqueur. ff { À Fi Ts’ièn + t4 
tch'èn. Chambellans de l'avant-garde 
impériale. [ FL + kién. Introduire 
auprès de l’empereur. # àb [| H + 
Hi 1 ( YU) Li pôu + kién chèu du 
ouéi. Le Tribunal des Offices civils a 
présenté quinze personnes à l'audien- 
ce de l’empereur. |} Présenter ou Pro- 
poser quelqu'un pour une charge, aider 
quelqu'un à parvenir aux honneurs. 
Br ŒUX 
(if à SE) Tôéung + chéng jén. Ils 
mettaient en avant les paroles et les 


Its 


Alléouer, citer. 


exemples des sages. 


(4 fl) + kôu tchéag kin. Citer l’an- 


tiquité à l'appui du présent. [ ft 
(& 7x 6) + lit. Citer ou Appliquer 
une loi. { J}j À À +iéung pou h. 
Alléguer ou Citer mal à propos. 

Indiquer, indication, courte pré- 
face. 44 | Tchèu +. Indiquer. #i | 
(Æ %h) Touèn +, fr [ Siad +. 
Courte préface. 

Faire découler, faire dériver, dé- 
duire, analyser, combiner. | fé ff 
#5 (#R EK) + liôu, tchôung chôu. Je 
fis arriver l'eau et plantai des arbres. 
Li 1h 2 (3 A GE) + éul cbën 
tchëu. On combine de différentes 
manières (les lignes des symboles), et 
on en multiplie le nombr2. 

Étendre, allonger, agrandir, accroi- 
tre, s'étendre, s’allonger, se propager, 
se prolonger, longtemps. { JE #f jÿE 
(Æ (E) + k'i fôung kiäng. Étendre 
ses frontières. & | fi In Z 2 À 

(x  ) Kiäi + ling éul ouäng tchôu i. 
Chacun tendrait le cou (se tournerait 
vers lui)et mettrait en lui son espoir. 
[54 & LCR FF; Hlingt'äi kouäng. 
J'ai un vif désir de vous voir. + 
4 F6 1 A6 Hi 4 (MW #) Tsèu 
tsèu suên suën + ôukiiè Sa postérité 
se continue sans interruption et sans 

nn À 1.2 Ci 4 A) Où vi 


tchêu. Ils continueront ces offraniles à 


jamais et sans interruption k # 


ff [| if. X ÂÉ) Tchéu houäng 
seau +. [ls sont l'unique cause de nos 
souffrances a ses x mi # 
M Of ét) In nài + k'ad. Que le 


pe 


IN 25 


peuple des In vive longtemps. 

Se trainer, se retirer un peu. 
3 NI À | (HN Æ EE) Pou t'ouéi, 
tsé pi +. S'il ne pouvait aller s'asseoir 
à l'écart, il devait se retirer un peu de 


pour maitriser ses passions, comme 
font les sectateurs du Tao. # | 2 4: 
(ÏE  ) Taé + tchëu chéu. Hommes 
sages qui maitrisent leurs passioris en 
retenant leur haliene. 54 [ À À 
(CE SU 18 DE , Taé +, pêu chèu 
kôu. Retenir son haleine pour maitri- 
ser ses passions, et ne pas accepter 
d'appointerrents, c.-à-d., @e charge. 

Mesure qui équivaut à cent tch'éu. 

fn. Corde d’un bœuf, laisse, cor- 
des qui servent à trainer un char 
funèbre, traîner un char funèbre. F5 
Sa 36% 6 4 | (it M & ) Tia 
iù tsang tchè, pi tchéu +. Celui qui va 
faire une visite de condoléance et as- 
sister. à l'enterrement, doit mettre la 
main aux cordes du char funèbre. À 
2 56 BK I Cie #7 F [#J) Kiün tchéu 
sang, ki +. Aux funérailles d’un prin- 
ce, lorsque le char funèbre est déjà en 
[ H1 + chën. Annonce du 
jour de l'enterrement. 


arche. 


| In, Tchén. Corde par 
laquelle on conduit un bœuf. 


R in PE E 4 THÉ #0) 


» Eï ing chëng, kiün tchëu +. 
Quand vient le moment de 
L conduire la victime, le prince 
prend la corde. {| In. Corde 


qui sert à traîner un char funèbre. 


DE sort. % ff F 2 F8 NI! 
ni & M À D (ik F) 
Tch'ôung Tchôoung tsèu tcheu ts’a6, 
tsé + êul heôu k'à tchè iè. Pour vivre 
ccmme le voudrait Tchoung {seu, #4 
faudrait être ver de terre. LI | 44 f& 
(#] 4) À + t'eôu iù. Jeter des vers 
arrêter. 


In. [ +, if | K'iou +. Ver 
de terre. kr | IL (1 A ©) 


K'iôu + tch'ôu. Le ver de terre 


aux poissons: allécher, 


én. #1. Corde. 
Étoffe de soie d’un 


In, Tch 
Cheu. 
tissu grossier. 


h In. S'avancer, progresser. 


‘946 IN 
fn. Petit tambour qu'on 
battait avant de battre le 


grand. M: EURE: :| 
jf CE HE Æ# E À É) Ling 

tseôu kdu +. Il fait battre Île 
petit tambour. »}, St F5 X 5 26 
5 A1 (1 FÈ RE) Siad kdu oui 
tâ kôu sién in, kôu ivé +. Le petit 
tambour sién in précède et amène le 
grand; c'est pourquoi il est appelé in. 

trainer 


rêne ; collier de cheval. F& 
Æ fi (5 À J) In + ôu siù. Ceux 
des traits qui sont les plus près du 
timon sont fixés à la voiture par des 
anneaux argentés. 


fn, În. Courroie qui sert à 
une voiture, trait; 


fn. S'attacher à quelqu'un, 
être ou se mettre sous la pro- 
tection ou la dépendance de 
quelqu'un. 


€?) 


Ouèn. f#. Ferme, stable. 


# In. Egaliser, proportionner, 
ÆN partager; peser, mesurer; 


examiner, délibérer. 


Te fn. Couvrir, ombrager, pro- 
ES téger, toit, abri, protection. 

FF ME Où mi | DE À 
(HE  $R Si lôung medu éul + pi 
sang in. S'asseoir au milieu des sil- 
loas à l'ombre des müriers. [| Protec- 
tion méritée par les ancètres; faveur 
accordée à quelqu'un en récompense 
des mérites de son père ou de l’un de 
es ancêtres. À} | Tsiô +. Titre dû 
aux mérites du père ou des ancêtres. 
#E | Nan +. Titre conféré aux descen- 
dants d’un officier qui a perdu la vie 
au service de son pays. | $ + tsèu. 
Celui qui jouit d’une faveur accordée 
en récompense des services de son 
père ou de l’un de ses ancêtres. | Æ 
+ chéng. Celui qui a obtenu un titre 
honoraire de Æ # siôu ts'âi à cause 
des services rendus par son père ou 
jar l’un de ses ancêtres. J] & | # 
C4 BI) À fôa + té kouän. Il 
obtint une charge en considération de 
son père. 

fn. Maladie morale, mauvai- 
ES se habitude. 


IN 


re fn. Ombrage, ombrager, pro- 
Cr D » 
Es téger. #$ JK | mm % & Æ 
#5 (fi F) Chôéu tch'éng +, 
née êul tchéung niad si iên. Les 
arbres donnent de l'ombre, et 
tous les oiseaux s'y reposent. 
Ombre d'un corps. #5 Æ I [ 
(Æ (E FAJC Æ, Tchad Méng chéu }. 
Tchao Meng regarda les ombres, 
£. Faveur accordée en récom- 
pense des mérites des ancêtres. 


fn, În. Habitation creusée ou 
enfoncée dans la terre, pour 
élever des vers à soie,.…..; cave. 
In. Noir foncé. 


fn. [ BE + ni. Accent de 


{rouble ou de colère. 


En. Gémir sans cesse. 


IN Hi. Soupirer, réciter. 
În. Sédiment. 


În. Type’ou sujet représenté 
sur un sceau, sceau, cachet, 
apposer un sceau, empreinte 
d'un sceau. À JA À K & 
& Æ À TBE LE A AE JE 
ff Xf (ff Z)Ts'in i ts'iên, min 
kiâi kin iù ouêi +, lôung hôu nidu, 
ouêi k'i chdu ha6. Avant la dynastie 
des Ts’in, chacun pouvait, selon son 
bon plaisir, avoir un sceau dont le type 
était gravé sur métal ou sur jade, et 
dont le couvercle était surmonté d'un 
dragon ou d’un tigre % | Käi +, 
FT | Tà +. Apposer un sceau. "À | 
Kouän 4. Sceau officiel. 4% | Tsië +. 
Recevoir les sceaux officiels, entrer 
en charge. #4 | Tchë +. Retirer les 
sceaux, priver un officier de sa char- 
ge. #f | Foung +. Fermer les sceaux; 
vacances des tribunaux, depuis le 20 
du dernier mois de l’année jusqu'au 
20 du premier de l’année suivante. 
BH Î &'äi +. Ouvrir les sceaux; 
ouverture des tribunaux. %  Î 
Kôung +. Sceau de l’impératrice. #5 
[FH À LË Tehôu + kiü t4 chéu. 
Directeur de la fabrique des sceaux. 

Empreinte, marque, 
marquer. Æ [ Chedu +. Empreinte 
de la main tenant lieu de signature. 
H3 [ Kio +. Empreinte du pied, trace 


imprimer, 


IN 


de pas. Ÿ$ JN | Hôung tchad-+. 
Tæces des pattes d’une oïie. [ 3% 
+ haô. Marque faite sur un objet. 
XK FT Houd +, #f | Lô +. Marque 
faite au fer rouge. & | Kin +. Mar- 
que faite sur le visage d’un coupable. 
[ 5% + chôu. Imprimer un livre. 
| + tou kouë. Inde. 

JF fn. Descendant, postérité, 
H successeur, succéder, conti- 
YA, nuer, suivre. F JE X Î 
HAL (a 5 % HU) Ouàng ta 


T'iëèn +. Il n’en est pas un 

fé qui ne soit fils du Ciel. 3 3 

DE | (5 À #É) lèung si 

tsou +. 11 vous sera donné 

* une prospérité et une postérité 

fil sans fin. 75 | k À M 

KR + CE 2 4) Iû nài + pad, 

tâ siâng tôoung t'ôu. Venant après le 

grand gardien, j'ai visité les régions 
orientales sur une grande étendue. 

Nom de principauté. |  f£ 

(5 JL À) + heôu. Le prince de In. 

N. B. Cette lettre faisant partie 

du prénom de l'empereur X£ IE Ioung 


tchéng, on écrit à présent El ou f. 
Voy. ÿ$ Houéi. 


fn. Boire un peu comme pour 
MÉ ce rincer la bouche après 
avoir mangé. #t # M | 

(NE 7% 3& ) Tchéu tsiô éul +. Il prend 
la coupe, et présente la boisson pour 
qu’on se rince la bouche. 
7e x fn. Se contraindre, se rési- 
FE grer. À |  — # 
UE (5ÿ 0j Ë) Pou + i ï lad, 
MEN Il n’a pu se résoudre à laisser 
5 même un vieillard. || Consen- 
tir, vouloir. 
Faire défaut. R & 2 + 
# + 4 (4 À + = Æ) 
Leàng kiün tchëu chéu kiäi ouéi + iè. 
Les deux princes ne manquent pas 
encore de soldats. 

Douleur de l'âme, chagrin. 

Soigneux, attentif, content. 

Interroger, saluer. || Particule. 
IE 8 0 ER 2 Æ À 
CÆ fg V4 + A SF) + chèu 6a 
kiün ouên Chéng iù Tsäng tchëu sèu 
iè, Qu’on fasse connaître à notre prince 
la mort de Cheng et de Tang. 

Hin. Rire 


ING 

+ Ing. Nom générique des 
fleurs, spécialement de celles 
qui ne donnent pas de fruits. 
EN An % | (5 ÀD FA) Ién jôu 
chouén +. Son visage ressemble à la 
fleur del'hibiscus. DH [ PÉ # 23 Æ&) 
Tsiû +, tsiô houâ. Mâcher des fleurs : 
écrire d’un style fleuri. IX 5% Æ& | 
Hi léu, ts'äan +. Boire la rosée et man- 
ver des fleurs: méditer. [| Feuille. #j 
2 #1 CH M MÉSK) Kit then 
15 +. La feuille du chrysanthème 
tombe. Æ [ Iù +. F. de chrysanthème. 
Talent éminent. = ft Z 
(NE HE 3%) Sän tâitchéu +. Les 
hommes éminents des trois dynasties. 
HR FIF(É ŸF)Té tiénhià 
+ ts'âi. Attirer tous les hommes d’un 
talent remarquable. HE + | HE 
à A (4) SL) Tehân té + hioung 
tin pé t'eôu. Æ K % T'âng T'äi 
tsôung réussit à gagner des hommes 
remarquables (des lettrés) dont la 
tète était déjà toute blanche. [ #f 
( 4j 4) + ou. Fils de grand talent. 
Brillant. [ | 4 E (iÿ À #É) 

+ + pé iün. Nuage blanc et brillant. 
Excellent, parfait, beau, précieux. 

6 À 2 hi | (ÆE 4%) Ts'i Tch'ôu 
tchëu tsing +. Les objets les plus pré- 
cieux de Ts'i et de Tch'ou. II] 
#5 1 € À (2) 4) Chan 
ichè tsing + mèi sié ouêi tchéu pad. 
Les substances les plus pures et les 
plus belles des montagnes et des 
lacs, en se déposant et en s’agglomé- 
rart, 


forment les minéraux les 


jlus précieux 

Plumes rouges qui ornaient la 
bampe des lances; ornement de fil de 
soie blanche ajouté à la couture d’un 
vétement, Z  Æ[ (5ÿ ÀT Æ) 
Eül meôu tch'éung +. Deux lances 
ornées d’une doulile rangée de plumes. 
St£E> (iÿ 5 JM) San + ts'ân 
Li. Orné d’un triple fil de soie blanche. 

L'hiver, ainsi nommé parce que 
dans cette saison la nature conçoit 
les êtres qu’elle enfantera au prin- 
temps. S£ | (KR FH) Ts'äng +. 
L'automne et l'hiver. 5; | XX 
(CR K) luën F k'i heéu. L'hiver 
commence. 

Hi Cu 7 JE) K'ioong +, À 
A | Pé chëo +, # 1 | Tsèu chéa +. 
Noms de différentes pierres de prix. 

Ji Où +. Morceau de musique 


ING 
attribué à l'empereur 7% # Ti k'iu. 
2X Ü Niù +. Fille de 3 Iaô et 
épouse de #£ Chouén. 
| Fd + koud. L’Angleterre. 


(Le 


Ing. #. Éminent, excel- 
lent. 


Ing. Femme de grand ta- 
lent, femme éminente. 


Ing. Éclat d'une pierre pré- 


cieuse; sorte de cristal. Æ Î 


pt 
RETEILT 


(#F in El) Iù +, jèn pad, pou tchou, 
tséu tch'éng kovang. Le cristal, le 
jade  brillent 
avoir besoin.d’êtie taillés. 


fe 
FX 


2 
De 


1 
5 
fx 


Lin 
HU 


naturellement, sans 


Ing. Prunier, abricotier. 
Iäng. Bâton, fléau. 
Sortir, surgir. 


Iäng. À. Centre. 


Ing. Pluie mélée de neige, 
grésil. 
Iäng. F { ++. Nuage blanc. 


Ing. Apparence de la lune. 


Ing. Couleur du feu, rouge. 
Nom d'homme. (Hi #1). 


Ing. Plumes qui ornent la 
hampe d’une lance. 


Ing. 7, | Léu +. Six chants 
de l’ancien souverain 5 # 
Ti k'ôu. 1 | Où +. Cinq 
chants de l’ancien souverain À fZ 


KE: iäng. 

Ing. Enfant 

a petite fille, jeune garçon. rfs 
fu F5 | 5 & K#  & 
7 (hé ÆË SL) Tchôung léu + 


éul chéu k'i mÜ1 ién. Si un 


nouveau-né, 


enfant vient à perdre sa mère au 
milieu d’un chemin. 

Collier fait de Fl péi coquillages 
et porté par les femmes; lien, entou- 
rer d’un lien, environner, enlacer. LÈ 
Le VB ZE CHF) Tohèu niù + 
paô tchôu. Une fille qui n’est pas ma- 
riée porte un collier de perles. DR : 


À An L 18 IR MX (E) + tch'éng 


ING 947 


tchè siäng ouäng. Ceux qui entourent 
la ville regardent et observent de loin. 
HE MT & CEE HK Gf) Chéu 
ouang + Ôa chën. Je suis enlacé dans 
les filets du siècle. [| H£. Résister, 
heurter, attaquer, [ Z JA CE )J] 
(TE SF) + tchèu i mâng jén. Il le 
perça avec la pointe de son épée. | Z 
il # A CEE A T) + tohêu, tse 
chà jén. S'il est attaqué par quelqu'un, 
il le tue. FX | XX 7% (ZE Æ) Sôu 
+ tsi ping. Bientôt je fus assailli 
par la maladie. 


fo 
ment, spécialement sur le 


LE RATX F ZE & 


Ing. Ruban ou Cordon qu’on 
laisse pendre comme orne- 


cou. 


(NË Æ ZX) Hiuén kovän, tchôu 
tsdn +, t'iëen tsèu tchëu kouän iè. 


Un bonnet noirâtre à cordons rouges 
(qui se liaient et pendaient sous le 
menton) était celui qu’on donnait 
au fils du ciel. À F SF  Î 
(HE dB fé) Niè tsèu hiù kiâ +. 
Lorsqu'une fille a été promise en 
wariage, elle porte des cordons au 
cou. # | Hiäng +. Sachet à parfums 
que les femmes portaient suspendu 
à la ceinture. | 5 + maé. Bonnet 
orné de cordons rouges pendants. 
Ornement composé de petites la- 
nières de cuir qu’on mettait sur le 
poitrail des chevaux. Ë Æ | = 
(ÉK n£ ÉÆ # ) Tsién mà  sän tsiou. 
Offrir un cheval qui porte trois orne- 
ments sur le poitrail. 5 | (KJ #:) 
Ts'ing +. Demander une courroie pour 
lier et amener un prince rebelle: 


vouloir rendre service à son pays. 
fi Ing. Heurter, frapper contre, 
attaquer, presser, approcher. 
HE ANSE 2 NICE F) 
Hôu fôu iù, mo tchëu kàn +. Le tigre 
s'étant adossé dans l’anfractuosité 
d’une montagne, personne n’osa l'at- 
taquer. 2) | HE € 4j Où + k'i foung, 
iè Gardez-vous d’affronter sa lance. 
Iôung. # Entourer d'un lien, 
embarrasser, faire impression, trou- 
bler. [ & (AE -$) + ning. Rester cal- 
me, malgré les impressions faites sur 
les sens par les choses extérieures. 


4 In iun : 
5] g. Vigne sauvage. 
Es . 


249 ING 
Ing. ! 4 { du. Per- 
A roquet. [ X + loué. 


Nom d’un coquillage univalve. 


Ing. HE + t'aô. Cerise. Î 
Tchôu +. Cerise rouge. ÉK 
Lä +. Cerise jaune. 


Ing. Nom d'une belle pierre. 


Ing. Concert des oiseaux. 
BE 06 I [Ci 0h JÉ) Niad 
ming + +. Les oiseaux chan- 
tent de concert ; symbole de 


la concorde. 


Ing. Son. 6 Æ & 2 [TI 
CÉ EE GR #5 (K) Ming iù 
louân tchëu + {. On entend 
le bruit des sonnettes. 


EX Ing. [ H$ + tch'éng. 
2, (Œil terne. 


#5 Ù 44 D 


à long col, jarre, bouteille. 


[ SE + sit. Pavot. 


Ing. 


Vase 


2, EH EH Ing. Lorit; 
= JE beau plumage. 


A3 LE 74 Cüÿ of JÉ) lou 
+ k'i iù Leur plumage est 
varié. 

Ing, fng. Soigneux, d'un 


erlérieur tiès soigné, élégant, 


a 
x 


beau. [| Jeune femme mariée, 


[LE + môs. Villigeoise. 
Ing. 11 est nécessaire, il faut, 
M il convient, il arrivera infail- 
liblement. | 34 + siû. Néces- 
suire. fi% | Tchéu +. Il faut seule- 
ment. N 1 (9 Li FF (Z K &) 
Fân + iôung ti cu kién. Toutes les 
choses qu'il faut employer. À F F1] 
fh Tséu + ouént'äa. Évidemment il 
faut l'interroger. |} Il est certain. [ À 
Ji 5% (CE 5) + ôuiôung 1. Évi- 
demment il est inutile de délibérer. 

Il est vraisemblable, il est de 
bable. JE À & 1 & SJ HE M ! 
(FF 1) Ts'èu tsf toud + i taé Iaô se 
tch'éng. En ce moment, il est très pro- 
bable qu’il est déjà arrivé à Tao tcheou. 


IN G 


Recevoir, Re IHINI 
LC EE) K'i chou fôu chéu +, 
. iè tsèng. Mon oncle accepterait cer- 


{ainement, néanmoins il serait indigné. 


Recevoir ou prendre une charge, 
remplir un office, être capable de 
(A # Nod 
+ tché ké chéu, Je me charge de cette 
affaire. SE [ # ff Nân +} tchôung 
jén. Ne pouvoir soutenir un lourd 


remplir un office. % | à 


fardeau, ne pouvoir remplir une charge 
importante. 
fng. Réponse, écho. & [| Z H 
(5 -f ) Où + tcheu iuë. Je lui répon- 
dis et lui dis. 1 86 À FC ) 
Chän ming, kôu +. Les sons émis sur 
les montagnes sont répétés par les 
vallées. $ À À | 5 (A F ) K'in 
cheng kôu + ts'ing. Les chants des 
oiseaux sont répétés clairement par la 
H [ Tchaé +. Réfléter une 
image et répéter un son: 


vallée. 
répéüilicn, 


ressemblance, conformité. | 54 


+ tchaé, | © + ling, | ZX + kia. 
Répondre à une question du prince, 
répondre à l'appel ou obéir à un ordre 
du prince. { f + in. Consentir. 
Aider, obéir, servir. 4# Î Tsié +. 
Aider. #% [ Kiou +. Secourir. ÎÆ HF) 
ZT (É 4 FR) Ouéi toung, 
p'ôi , hi tchéu. Au moindre signe de 
votre volonté, partout on répondra; 
on se tiendra prêt à exécuter vos or- 
dres. ÊE F 3 Et 2 (I 56 2) 
Kôung + siûn Tchäng taô. Fournir des 
vivres et d’autres subsides au préfet 
de Tchang tcheou. & M À XH | 
Tché ko jèn nân tä +. Cet homme est 
difficile à servir. 
Correspondre, être conforme à, 
être en communication, rendre la pa- 
reille, semblable, symétrique, pro- 
portionné, convenable, d’accord, con- 
formément, en conséquence. Z %& 
ELU 41 & (5 Mk À) Eu Ki 
kän +, isiäng iù. Les deux principes 
agissent tour à tour l’un sur l’autre et 
s’ucissent. | FA + tch'eôu. Rendre la 
pareille, échange de politesses et de 
bons offices, traiter un hôte. [ JF 
+ chèu. Opportun. | K$ + ién. Effet 
répondant à une cause. {L Æ | 
fJ än Ts'iè k'ân + ién hô jôu. At- 
tendez et observez quel en sera l'effet. 
| 5 FR + ién leâng io. Remède 
hi À À | 


“4 Ts'ièn ién pôu + heôu iù. Ce qui a 


efficace et excellent. 


ING 


été dit d'abord n’est pas conforme à 
ce qui a été dit ensuite, 
contradictoire. 

K Î T'iën +. LeG du onzième 
mois de l’année 


langage 


Nom d’un instrument employé en 
musiqué pour marquer la mesure. Il 
était ainsi nommé, paree qu’il répon- 
dait à la caisse musicale A tch'ou. 
( à Æ M). 
tambour, ainsi appelé parce qu'il 
répondait à un autre plus grand. 
O3 Ge 4 6). 1 FEI CG X 4) 


+ mên La grande porte de la troi- 


Jj Nom d'un petit 


sième des cinq cours du palais impé- 
rial. Elle était ainsi nommée, parce 
qu'un petit tambour ing se trouvait 
F4 Mén. 

Un ensemble, un assortiment. 
— ZX KE El) Ÿ + kiâ houd. 
Un ensemble d'ustensiles ou d’instru- 
ments. — [ #8 IH IE À CAE ÉD) i 
+ ts'iên ts'ài tch'ou jou. Toutes les 
valeurs reçues ou sorties. — | À # 
8 À 4% D CZ À) Ÿ E pin k'6, tou 


pu tsié kién. Ne recevoir aucune 


auprès. Voy. 


visite. 


LE 
sur le poitrail d’un cheval. 


54 | (5$ } HÉ) Keou +. Sang'e 
munie d’une agrafe. 

Recevoir. [| $ à (55 HE 0) 
Idung + touû fou. Être Free com- 


blé de biens.  Æ — À [ 
(44 #5 PK) Ouéi iù i jén + PRE tou 
= Je serai au comble du bonheur. 


Ing. Poitrine. X | X À 
CR D dE 1 ZR) Té +, tà 
hiôung. Forte poitrine. 

Sangle ou ornements p'acés 


Être nommé à une charge, exer- 
cer une charge. BE | X a 
(EE ÿX A) Tän + t'iën ming. Il reçut 
le grand mandat du ciel. Æ PF [ 
fä dr (CE 3 F2) Tsiü hiâ + kièn 
miay. Vous avez reçu votre nomina- 
lion à une charge. 

Repousser par la force des armes, 
attaquer, frapper, dompter. 3% 4k 
LE 1 (5$ & AM) Jôung Ti chéu +. 
Nous repousserons ainsi les barbares. 
H] 2 5 H 1 2 (& F) Tcheou 
kôung fang ts'iè + tcheu. Tcheou koung 
lui résisterait aussitôt. |} Proche. 

ing, Ing. JF | (rh M) Fou +. 
Graver ou Garder fidèlement en son 
cœur le souvenir d'une chese. 


ING 


Ing. Aigle, vautour, faucon, 
milan et autres 


JS 
oiseaux de proie. Æi [ Iù +. 


RÉ Aigle pêcheur. ff #E | 44 
MÉ (FF X JÉ) Chéu ouëi + iäng. 


Alors il vole comme un aigle 


épervier, 


à la tête de ses soldats. [ 44 
%% (X} SE) + iäng ién. Repas offert 
à ceux qui obtiennent le degré mili- 
taire de ÿ& KE Où kiù. 


2x Îng, Idung. Tracer le con- 

tour ou le plan d’une ville 

ou d’un bâtiment, faire le 
tracé de, tracer un plan, combiner 
un plan; plan, projet, dessein, expé- 
dient, former un dessein, chercher 
un moyen, inventer, employer un 
expédient, obtenir par un expédient, 
chercher un moyen de vivre. # 2 Î 
Z (ü À JF) King tchëu, + tchëu. 
]l en traça le qe sur le terrain. KI] 
OT ee ICE A É) Tsé 
ta kouän iü sin ï +. Il examina tout 
le tracé de la nouvelle ville. FA + 
IS Æ(jÉ HD à) Kiün tsèu 
tsiäang + kôung chëu. Un prince 
voulant tracer le plan d’un palais. 
HE [im KE KR) Séu + 
ê il tch'éng ïi. Le changement se fait 
‘par quatre opérations ou combinai- 
sons. #8 | À %é (4 ) King + 
pëé touän. Inventer et tenter mille 
| Æ + chëng. Chercher un 
travailler 


moyens. 
noyen de gagner sa vie, 
pour gagner sa vie, moyen de vivre, 
mélier, profession. [ 3 + ié. Métier, 
À H | Æ Chéu + 
Chéng. Vivre du travail de ses mains. 
L' & Æ 4 & + ts'âi, kouèi 


s:a6. Le démon se rit de celui qui 


profession. 


cherche à s’enrichir. 

[Æ 8 J 9) + chèu. La con- 
stellation dans laquelle se trouve le 
soleil à l'époque où il convient de tra- 
cer le plan des constructions: Markab 
et la jambe de Pégase. 

Diriger. 4 (4 1 2 (54 oh 3) 
Cha pé + tchëu. Le prince de Chao 
a dirigé le travail. 

Habiter dans un lieu de marché, 
baraque de marchand. | #4 FE NE 34) 
+ K'ôu. Grotte creusée dans le flanc 
d'une montagne. 

Camp. | À + p'än, | Jÿ + fâng. 
Campement. $L | Tehä +. Établir un 
pamp. [ÉL fi EC ) + tohà 


ING 


hô tch'ôu? Où est votre camp? où eat 
votre régiment? || Bataillon com- 
mandé par un jf ŸE iôu ki. À | 
Kiün +, | f4 + du. L'armée. 4# [ 
T'eôu +, À | Jôu +. Se faire soldat. 
#k [ Liü +. Les troupes de l’étendard 
vert ou troupes chinoises proprement 
dites. 

JE {Tchëng +, Ff | Ping +. Crain- 
dre, alarmé, irquiet, déconcerté. 

[ [+ +. Aller et venir, bourdon- 
ner. [ [ #5 ME € HS of JÉ) + + ts'ing 
ing. La mouche verte bourdonne: 
calomnier. || Circonvenir, tromper. 
[EX  H (Ci ES € 19 f£, + houë 
èul mêu. Tromper les oreilles et les 
veux. { ff A H (4% f£)+ sin ou 
chèu. Être trompé et croire à la pa- 
role d’un devin. 


>} Îng. Tombe, lieu’ de sépul- 
ture. | FE 2 Xh 
H (ie À #) + Kiôu loung 
tcheu tà siad, ka pi. L’étendue du 
lieu de la sépulture, et la hauteur du 
tertre ou du monticule. 


Ve R | % à | Houân +. 


Eau qui tournoie. ŸT [ 
T'iog +. Eau peu profoude. 


Ing. Plein, qui 
vide, qui 
emplir; riche, abondant. j# 
18 #1 | (CS FF) Keôu konéi 
kiai +. Tous les canaux sont 

Êe | Æ (Gé # M) 
Tch'aô ki F à. Déjà la salle est pleine. 
HREÉZ BIX FE F) 
Iäng tchôu, Më ti tchéu iên + t'ièn 
hiä. Les assertions de Jang tchou et de 


n'est pas 


fn 
“TB 


p'eins. 


, 
nest pas creux, 


Me ti sont répandues par tout l'em- 
pire. A Æ = Z in | (ié né 3H) 
Iuë chéng san du éul +. La lune est 
pleine à son quinzième jour. f# “# 
K | (A EE Ÿ SF) Pèi ki, 
ngù +. Leur courage élait abattu, et 
le nôtre très excité. 

Entier, complet. Z CE [ 4 
(R F1) Houi + sin. Il y a déjà dix 
jours entiers. || Plein de soi-même, 
orgueilleux. % mh Æ [ 1 1h af 
CE, 5 P) Kouèi chén hâi + évl 
fou k'iën. Les esprits affligent le su- 
perbe et comblent de biers celui qui 
est humble. 


Îng, Ioung. 


ING 249 


[MA (É #) + tcheou. District 
du pays des ge Män. 

FE | Ouéi +. S’irriter, gourmander. 

En. Croitre, excéder. 


À Îng. Colonne, poteau. # # 
ML HE [C5$ oh HÉ) lou kio 
k'i f. Les colonnes sont très 
hautes. 


Îng. Porter sur une épaule 
un double fardeau aux extré- 
iwmités d’un bâton. 


Îng. Gras, embonpoint. 


Îng. Gain, profit, bénéfice. 
FC RICA ENG JE #5) 
Kdu éul iü +. Être marchand 
et vouloir gagner de l'argent. 


= 
HER 


Gagner au jeu, gagner une ha- 
{aille, gagner un procès, l’emporter sur 
un rival ou un concurrent. fig | Chou +, 
fi | Fou +. Avantage ou désavantage, 
avoir l’avantage ou le désavantage, 
avoir la supériorité ou l’infériorité. 
4 A9 | Tcheng k6 chôu +. S’ef- 
forcer de l’emporter l’un sur l’autre. 
À H FR | Piu kién chôu +. On ne 
voit pas lequel l'emporte sur l’autre; 
victoire indécise. 

Accroissement, augmentation. 

Excédant, superflu, excès, trop. 
8 4 M MO Xi | 
(HE 5 À) Kiad kân iù chèu iü 
houd, éul ôu +. Pour courber le bois 
d’un arc, on doit le chauffer au feu, 
mais sans excès. K HU 46 HE À 1 
LI ! (Hé A ©) T'ien ti chéu siü, 
pôu k' if. Le ciel et la terre com- 
mencent à manifester leur rigueur; 
il faut éviter les excès (d’indulyence 
el de sévérité ). 

Recevoir. LI À Z 6 LI 
MRIAREZT+T-#Æ)in 
jén tchêu ivén i + tchôu heôu. Rece- 
voir les princes dans l’enceinte des- 
tinée à recevoir les bas officiers. 

Porter un fardeau sur les épaules. 
[= 8 2 #8 Chi LE 5 E 
+ sän jéu tchéu leäng. Porter des 
vivres pour trois Jours. 

Îng. Corbeil- 
7 fn in le Aivstve seau. 
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4950 ING 

Fi ag. Beau, bon, louable. 
74. Plein, riche, complet. 

E— fn. Gain, excédant,.… 


ZA Nom de famille. 

Nom d’un pays à présent 
compris dans le ÿf jf HF Tsi 
nän fou. (là #1 &).|| À I 
K'in +. Esprit qui préside aux 
transformations des êtres. 
B | Kéng +. Nom d'un 
célèbre archer de l’antiquité. 


Ing. Mer, lac. 7 À X I 
MR fé BEA Ab CHE 6 #5 M 4) 
Nâiidu tàâ  hài houân k'i ouâi. 
La vaste mer l'entoure de tous côtés. 
LH CH BE 4 HE) + toheën. 
Nom de l’une des trois îles habitées 
par les {I} Siën Immortels. À © | 
EF (F4 SK) Ouéi téng + kouàn. Je ne 
suis pas encore monté au palais des 
lmmortels, c.-à-d. à l'académie. [ YH 
+ tcheôu. Ancien nom de ÿf |] FF 
Hô kiën fou dans le Tcheu li. 


chrysanthème 
fleurs 


Ing. Aster, 
marguerile et autres 
semblables. 


Il ing. Mouche. # | (5$ À I) 
Li Ts'äng +, # | (5ÿ Jr 4) 

Ts'ing +. Mouche verte, em- 
Lième du calomniateur. f JE + hôu, 
[ ÂR + hôu, | 9) + pac. Araignée. 
| BH (HE [Al) { t'eôa. Petit gain. 


fl Ing. Aller au devant de, aller 
= à la rencontre de; rencontrer, 
trouver sur son chemin. | f# 


L'dd 


+ tsié. Aller au devant de quelqu'un 
pour le recevoir. 38 £E | 2 ch Jf) 
Séung ouàng, + lâi. Reconduire ceux 
qui s’en vont et aller au devant de 
ceux qui viennent. LT} € fp (G£ -F) 
Ï + ouâng chêu. Pour aller au devant 
BAIL 
ie 1 Né ) Kiün j5 + pâi. Sile prince 
le rencontre et le salue. | # 44 1 
R (À 35) + Kièn chôu iü Séung. Il 
rencontra Kien chou dans le pays de 
Soung. Æ { Chéu +. je vous demande 


des troupes du prince. 


pardon de n'avoir pas au devant 
de vous. [ El (= 4 :&) + foung. 
Le visage tourné au vent. | & | & 
(Hé H © ).+ tch'onën, + hiâ. Aller 
au devant du printemps, de l'été: cé- 
rémonie qui se fait à la fin de l'hiver 


— 


ING 


et du printemps. % | À ÆCR À) 
Kôung + ouên ki4. J'irai avec respect 
au devant de votre voiture: formule 
pour inviter un lettré. 

Prévenir, anticiper, prendre une 
mesure préventive, s'opposer, résis- 
er, parer un coup. 

Calculer d'avance, deviner, conjec- 
turer. [ FH (& &b 
d'avance les jours de la lune. 

[+, F& +h6, Æ T Fôung +. Al- 


ler au devant des désirs, chercher à 


) + jéu. Calculer 


deviner les désirs, faire la volonté de, 
chercher à complaire, flatter. 35 hf 
Æ | K'iad iü féung +. User de ruse 
pour complaire. 

fng. Aller inviter. 5 #1 | 
GE Ë + F1] ) Sf ts’in +. Le fiancé 
va en personne chercher sa fiancée 
pour célébrer les noces. #4 1 FT à 
CF À É) Ts'in + iü Ouéi. Il alla 
en personne chercher sa fiancée au- 
près de la Ouei. 


DTA Îng. Gelé, congelé, coagulé, 
GAS olacer, coaguler. F2 #4 [ 4 
(£3 3h FF) In chéu + iè. Le 
principe in commence à coaguler. 
KR HF T2 SK (né 5 RM) 
T'iëen ti iên + tcheu ki. Le souffle 
rigoureux et glacial du ciel et de la 
terre. [ DK (5 #1 A) f tchéu. 
Graisse coagulée. || Réuni, agglomé- 
ré. Mi | 2 #6 1 2 18 le SE AU) 
Eûùl + chéu tsing ts'ôu tchëu ti. Et 
par suile les corps les plus subtil, 
comme les plus grossiers, se forment 
par agglomération de parties. 
Ferme, solide. & $ LI IE fi | 
4 (Z, EE #f) Kiün tsèui ci 
ouéi + ning. Un prince sage, en 
usant bien de son moulé affermit 
son pouvoir. É£ | 2 <Æ Kiën +tchôu 
pi. Style nerveux. tu Arrêter, s'ar- 
rêter, hésiter, s'opiniâtrer. % Æ A 
À À Vi JS 4 (A SE) Fôu 
chéng jén tchè pôu + tchéu iü ou. Le 
sage ne se laisse arrêter par person- 
ve. KR À | HI À ÉÀ K'i pou +, tsè 
pôu tsing. Si l’on ne réprime les 
mouvemeuts naturels de lâme, on 
[oh GE +) 


+ chên. Fixer son attention. 


n'a pas la paix. 


Son prolongé. 
Accomplir, compléter, perfection- 
ner. JE ft JE | CE LS F9 é) 


Chou tsi k'i +. Tous les travaux seront 


ING 
accomplis. Æ jË AI (Ch ff) 


Tchéu tao pôu + ièn. La perfection de 
la vertu ne sera pas réalisée. 
Abondant, intense, au plus haut 
degré. [ %Æ + hân. Très froid. | J£ 
+ siäng. Grande félicité. À Ki | à 
Tch'ouën ts'aô + fang. Les fleurs du 
printemps sont très odoriférantes. 


Ning. S'arrêter. 
fl Ing, Tch'èng. Petite 
Jujube. 


Ja Ing. Goitre, excroissance 
Ji charnue. À # | # À 
| (TR EÙ) Môu idu }, chéu ida 
JE idn. Les arbres ont des ex- 
croissances, les pierres ont des 
taches. |] | F +t'aô. Ancien 
district, aujourd'hui “ 
Ning tsin et F %f P'ing 
hiäng dans le H ft Tchëu li. 


Ing. Galette, gâteau ; rassa- 
sié, satisfait, content. 

ang. Plein. 
Ing. Court, peu élevé, de 
petite taille. 


Ing. Ombre. [1 [ (#] f8) 
Jéu +. Ombre d’un corps éclai- 
ré par le soleil. À ïh # 4 
TRE TETE] 

Houéi ti ki, ts'ôung ï 
hi5:ng, oiêi + hiëng Le bonheur 
one l'homme de bien, et le 


Le] 


A, 
PK 


accomf a 
malheur poursuit le méchant, comme 
l'embre suit le corps, comme l'écho 
répète : con. 74 Àf | #F Müu idu + 
hàng, %£ | SE É? Où +, ôu tsoung, 
{4 {1 Ei | Môu ida t:ôung +. Il n’en 
parait aucun indice, aucune trace. 
FE ER 46 [CH LE XP 1 ©) Hi 
fôung, pôu +. Vouloir es le 
vent et saisir une ombre. [] rfr 4 | 
(4) F4 ) Jéu tchcung ôe +. Exposé au 
il n'a pas d'ombre: fils ré 
| Fr #5 


Vaguement, 


soleil, 
d'un père avancé en âge. 
+ + tch'ouô tch'ouÿ. 
confusément. 
Peinture’d’un objet, image, por- 
trait. & [ ] JË Hovä +, t'ôu hing. 
IL D F Leôu +. 
Nom d'épée. JA Î Tehë +. Nom 
d'éventail. Eh S N.ë ‘2 Nom qua 


Dessiner un sie 


excelient cheval. 


ING 


jt Ji Ing. Beauté d'une 
p.51 DJ pierre précieuse, briller. 


Ing. Nom de la capitale de la 
É principauté de ÆË Tch'èu. Elle 
était située à dix H li stades 
au nord de 5fj JA JF King 
tcheôu fou dans le Hou pe. 
Elle fut ensuite transportée au sud de 
 [X Jf Siangiängfdu. 2 HN | sf 
(4h F4) Ouäng séu + tchouë. J'espère 
que vous aurez la bonté d'employer 
la hache (qui enleva une pellicule 
au nez d’un habitant) de Ing, c.-à-d. 
de corriger mon écrit. 

Les vingt-quatre ff SK tsié. k'i 
parties de l’année. | 


ve Ing. Sédiment, dépôt. 
, ‘ \ à 
tÉ Tch'èng. TE (É F) 
? + jôu. Plongé dans l’eau, em- 
VÆ bourhé, arrété. 


Tch'éng. #:. Se clarifier, … 


Ing. Épi, épi pendant, 
pointe d'un épi. ‘Éf | f Æ 
(5$ X JÉ) Chéu +, chéa li. 


L'épi s'incline, le grain est 


FA 
#h 


alêne, d’un poinçon, d'un pinceau, .… 
An 6 2 ME eh 79 | At Go 1 
CH Fi F K £& f) Jôu tchouëi 
tohëu tch'ou nâng tchôung, nài À t'o 16 
ê ltch'ôu, ZE %£ BE I (#4) À )Tch'du 
Lâng t'oud +, | JE fi Hi { t'on éal 


tch'ôu. Si l'on inet une alène dans un 


gros et plein. {| Pointe d’une 


sac, la pointe le perce et apparaît: un 
homme de talent se révèle toujours. 
Æ F(#E @) Mao +. Pointe d’un pin- 
cau. || Homme d’un talent éminent. 
DR JC JR I (BE BK) Pa iôu, ts'iù +. 
Choisir et prendre les hommes d’un 
talent éminent. 

Piquer, stimuler, exciter. 

Anneau qui terminait la poignée 
des säbres. J] #41 DJ (HE > 6) 
Tao kid jén, cheôu +. Celui qui offre 
un sabre tient la pointe en bas et pré- 
sente l’anneau. 

Ing, King. { +,{ #£ + tchèn 
ou #* # King tchèn. Sorte de cous- 
sin. (fa > f). 


A Ing. Rivière qui traverse une 
ZX partie du Ho nan et du Noan 
houei, et se jette dans la 
Houâi au sud de { H +tcheôu. 


ING 


Hz Îng. Clarté du soleil à partir 
N de une heure après midi; 
Hit soleil voilé, décliner. 8 [ H 

2 I MH YA 1) Ouéi + jéa 
que le soleil ne soit voilé. I F9 # 


tchéu t'ang làng. Craindre 
ÊR [CE Æ F$) Chän käng idu ià +. 
La cime des montagnes reçoit les 
dernières lueurs du soleil. 

Éclairer, refléter la lumière, lu- 
mière réfléchie, image produite par 
la réflexion de la lumière, lumière 
traversant les corps. E À € 
(4 E) + siuëé tou chou. Lire un 
livre à la clarté des étoiles réfléchie 
par la neige. À 7K [ EJ PK CH 5) 
Li chouèi + iuên lin. L'eau de la Li 
réfléchit l'image du jardin et des 
arbres. LE f& 3% [ (FE FE) Chouang 
ts’ing kiaô +. Les sentiments de l’un 
se reflètent dans le cœur de l’autre. 

li Æ RE F2) + tä 
tsouù iou. Pendre ou Se tenir à droite 
et à gauche, comme les extrémit(s 
pendantes d’une ceinture; objets 
symétriques. 

Ngäng. | HF + mäang. Obseur. 

fng, Ing. Collier composé 
HH de coquillages HF péi unis 
ensernble, 


fng. ŸJ | T'ing +. Eau peu 
profonde, ruisseau; eau de- 
venue limpide. 

Jung. Eau qui tournoie. 


Îng. Déboiser, détruire les 
bois qui couvrent le sol. 


fng. Dur, ferme, solide, X 
JE  : (Æ #) T'ién bän, 
kaô +. Le froid durcit la 
graisse. #£ | 5 Là + kôung. 
Se servir d’un arc très raide. 
de EE | 5 6 MCE HE À) 
Chôu kouéi cheôu +, fang t'oung chén. 
Le style doit être concis, nerveux, et 
mettre la pensée en évidence. 
Tenace, opiniâtre, qui oppose de 
la résistance, inflexible. %Æ { Fi 
Toud +, teou k'iäng. L'emporter sur 
les plus tenaces et le disputer aux 
plus forts. {f | 1 ji P'ât, k'i jouèn. 
Craindre les forts et oppriméer les 
faibles. {|| Vivlent, user de. force. 
[55 En + hing, tch'én tsin. 
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User de violence et entrer précipi- 
tamment. | 4 + nà. Prendre de force. 
| SX + tsin. Entrer de force. | {1 
+ tch'ôu. Sortir de force. | jf + kou. 
Passer de force. 

{ 5 + houâng. Papier qui était en 
usage sous la dynastie des Æ£ T'âng. 


PS fng. Filles qui accompa- 
JS gnaient une princesse allant 
épouser un prince, et deve- 
naient elles-mêmes femmes 
de second rang de ce prince. 
fi (AE EE X A AI M] RE 2 
FH { 2 (3% À) Kôu tchè t'ôung 
sing ts'iû fou jên, tsé t'ôeng sing éul 
kouô + tchëu. Anciennement, lors- 
qu'une princesse allait épouser un 
prince et devenir sa femme de pre- 
mier rang, elle était accompagnée de 
jeunes filles, ses parentes, portant Île 
même nom de famiile qu’elle, et ap- 
partenant à deux principautés diffé- 
rentes. AL 54% fe #k 2x KT 
(Æ f£ Jk /\ SF) Fän tchôu heôu 
kià niù, t'ôung sing +. Toutes les 
fois que la fille d’un prince feudataire 
se mariait, elle était accomnagnée de 
jeunes filles qui portaient le même 
nom de famille qu’elle. 54% fR — 
LL k ZW I2Z (CS # À 
Tchôu heôu i ts'iü, kidu niù éul kouô 
+ tchêu. Lorsqu'un prince se mariait, 
neuf filles appartenant à deux princi- 
pautés différentes accompagnaient son 
épouse, {| Accompagner. 4 ff ff 
F1 CE G% À FÉ) Iù lin linhi 
+ iù. Les poissons me font escorte. 

Offrir à boire pour la deuxième 
fois. Æ AT F À (Hé ie A£ MS) 
Tchôu jên Fe tsio iü pin Le maitre de 
la maison présente la coupe à son 
hôte pour la deuxième fois. 

Confier un objet à quelqu'un. 


fng. Parents et parentes en 
ligne masculine qui accompa- 
gnaient un prince et une prin- 
cesse célébrant leurs noces. 


Ing. Don, offrir un présent. 
FX. Compagne d’une prin- 
cesse célébrant ses noces. 


Chéng. #f. Reste 
3 DE in . ME . 
DE JE JE nm 
1e 7/5 7 Répondre. 
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7f fng, În, Iün. Femme 
enceinte, concevoir. | %f 
(Æ $ #) + féu. Femme 


enceinte. ## | Houâi +. Con- 
cevoir, être enceinte. #4 [ 

FX F# Chéu + mdu t'äi. Fruit 
nouvellement conçu. || Fe- 
F- melle pleine. K $ ŸE F 
À 4 (18 XD 4 FE) T'ien 
tsèu chéng +, fu chèu iè. Le fils du 
c'el ne mangeait pas la chair d'une fe- 
melle pleine. Ë À [À RE ÉE AC) Maô 
tchè + ii. Les femelles des animaux 
couverts de poil conçoivent et nour- 
1issent leurs petits dans leurs flancs. 
. Æt. Femme enceinte. 


ing 
Ai HO K | EE 
M (EF KR LÉ) K'i fou had 


+, ngô tchôu. (Un homme cu- 
pide) congoit de bons désirs et 
produit de mauvais fruits. 


16. Serrer avec un lien. | Z 


F3 3 (üé oh HÉ) + teheu 


kô kô. On les lie ensemble 
convenablement. | A $# € 
(EF F3 M) + ki, ts’ ô héng. 

entourés de courroies et 
FH 


Lier avec des 


# 
ÿ) 


Moyeux 
joug orné de bandes colorées. 
(ER M À) + tch'e. 
courroies les pièces d’une voiture, 
préparer une voiture. 

Unir, ensemble. f $#} A | & 
(HE vj f%) Chéu ché, tsé + chèu. 
Celui qui accompagne quelqu'un au 
tir de l'arc, prend d'une seule fois ses 
(quatre) flèches. 

Obligation, convention, contracter 
une obligation, faire une convention, 
engager sa parole. KR 2 HI 
I Ci & TE X H) Ouén 
min tchëu idu 4 tseu tchè. Fous les 
contrats dressés entre particuliers. 
L {# Gé db ME ) + sin. Engager sa foi. 
3 [(Æ f£) Chouèng +. Manquer 
à sa parole. #£ | Kié +, ÿ£ À | Li 
hô +. Faire une convention ou un 
ir fÆ Fu 


t'iaô +. Dresser les articles d'une 


contrat, faire un traité. 


convention où d’un traité, établir des 
iègles. & HO OZ | À 
CA 60 AE JE FE) À iù ouâng + lôu 
li Moi, j'ai promis de donner au 
p'ince une étendue de six stades. Æ 
| fi 3 Pôu + éul iû. Se rencontrer 
sacs s'être donné rendez-vous. 


IO 


Restreindre, réprimer, modérer, 


régler, modération, règle, tempérant, 
sobre, économe. f] I %. 2 À 
k G& 6m) À + chëu tchëu tchè 
sièn i. Ceux qui s’égarent en se te- 
nant dans d’étroites limites sont ra- 
res. 1 Æ | À (Ci À AJ) Ï kouà 
+ jou. Ils entrent avec peu d'appareil. 
FAX LI fé (5 6 ) 4 ngô à li. Il m'as- 
treint _ devoir. { # % LI | 
(CE 15 ÎÆ) Tchéu k'i Kia à kién +. 
Gouverner sa maison avec économie. 
É KI MEREXSZ 
LR (A 4 À ff) Toh'èu Ling 
ouâng haé sf iaô, tch'ên ts'iè ouéi 
tchëu + chêu. Ling, 
ainiart ceux qui avaient la taille fine ; 
à cause de cela ses serviteurs et ses 


prince de Tch'’ou, 


servantes mangeaient peu. 

Bref, succinct, exprimer en peu de 
mots, résumé. À $ | & (TÈ Hi ët) 
Kiün tsèu + iên. Le sage est bref en 
ses discours. # À [ (4 En LE JE fE) 
K'i ouên +. Son style est concis. 
Et | 4 (5 +) Fàn choud + iè. 
Répéter et faire le résumé. 

Ce qui est essentiel. F F(# F) 
Chedu +. Observer ce qui estessentiel. 

[ +, % Î Tä +. Résumé, som- 
maire, en résumé, en général, ordi- 
nairement, le plus souvent, probable- 
ment, approximativement. 

Être dans la gêne, pauvre, courbé, 
oppressé, opprimé. JE [| (5 4) 
Tch'ôu +. Vivre Mes la pauvreté. 
[10 À (où ne) 
Être pauvre, et cependant déployer 
de la magnificence % 5 # HI 
à (CK Æ 2 À F) Fôu chèu 


chôu in + tchè. Les poètes et les au- 


) + éul ouêi t'äi. 


tres écrivains, sous le poids de la 
tristesse et de la souffrance. 
Î +, #6. Iuèn +, Ÿ# | Tch'oud +. 


Accommodant, condescendant, flat- 


soumis. [ ff 
L GE (JA 6) 


’i sêu. Parler avec condescen- 


teur, complaisant, 


(JA où) + sèu, Yi | 
Iuèn + k 
dance ou soumission. 


JÉ 
ff 
XF 
& 


H Lt 
(i8 Æ GT 


16. Offrandes que l’empereur 
et les prinees présentaient à 
leurs ancêtres, en printemps 
sous les trois premières dynas- 
t'es, en étésous les F] Tcheôu. 
RER ZERE af 
K HÉ & HA 


ên tsèa tchôüu heôu 


7 


10 


tsôung mia tchëu tsi, tch'ouên iuë +}, 
hià iué ti, ts’iou iuë tch'äng, toung 
iuë tchéng. Les offiandes présentées 
dans les temples des ancêtres par le 
fils du ciel et les princes feudataires, 
en printemps s’appelaient 16, en été 
ti, en autonne (ch'äng, en hiver 
tchéng. Par décision de F] Z$ Tcheôu 
kôung, les offrandes du printemps 
furent appelées frj séa, et celles d'été 


Ki ou jf] 


I. Manger peu, frugalité, 
sobriété. Cf. #j lo. 


s [Ô. Petite flûte :} #7 sia io. 
1a6. Nœud dans le bambou. 


77e A Feuille d'iris. |} #k. Re- 
7 mède. || Ti. ar ä | 

fk 5 (HR JF) Chedu + liü 
sôu, Enrouler autour : la tête une 
banile de soie verte. 


% 10. Musique. JE & ji | Z 
2 a K # Æ 5 & | 
(TE S% FE) Pi in éul io (ou 


16) tchëu, ki kän ts'i iù maô, ouéi 
tchëu +. Un air exécuté avec diverses 
sortes d'instruments (de manière à 
charmer l'oreille), avec des bou- 
cliers, des haches de guerre, des éven- 
tails de plumes et des pennons de 
=. de bœuf, cela s’appelle ES 
fi VE 2 HU | # 2 £ 
d (ië S% 6E) Té tchè sing cl 
toran iè; + tchè té tcheu houâ iè. 


. La vertu a sa racine dans le cœur; 


À musique est la fleur de la vertu. 

M [ (2 %E ML) Tièn +. Directeur 
de la musique. PA | ÉD Sëu + lâng. 
Chef de musique à la cour impériale. 
| Éh + chêu. Maitre de musique. 
| ZE + chéng. Musicien. | £$ + ki. 
Instrument de musique. 

LÔô. Contentement, joie, plaisir, 
jouissance; se réjouir, réjouir; heu- 
reux, agréable.  # Æ #8 à | # 
FE JP À EË CS 5 ) Hi tchè tchèu 
iü sin; + tchè ôu chèu pôu péi. La 
joie a son siège dans le cœur, le con- 
tenteiment apparaît sur toute la per- 
sonne. } À 90 6 (5 Æ ÉŸ) + 
t'iën, tchéu ming. Îl est content du 
ciel et connaît les desseins de la Pro- 
vidence. | FF % #X (cr Jf) + èal 


ts’i nôu. Vous ferez le bonheur de 


10 


votre femme et de vos enfants. [ + 
(if À Œ) + tou. Terre fortunée. 
| KR 2 18 (Ci F) + mio tchêu 
+ tchè. Celui qui partage les joies du 
peuple. F 5k ( +) + souéi. Année 
de fertilité. | 4 (5$ jh #É) + 
tsièu. Se réjouir en buvant du vin. 
IR & + (iÿ où 4) + tohèu 
kiün tsèu. Le sage est aimable. { f# 
PA (üg }\ AÉ) + pèi tchéu iuën. 
Ce jardin est agréable. 

Ia. Prendre plaisir à, aimer. 
Î %e B& (5 sg) + ién 16. Aimer les 
feslins et les femmes. | #4 À Z # 
(nf) + taô jén tchëu chân. Aimer 
à dire du bien des autres. 41 # | 
k € # Î Ui (6 65) Tehéu tehè 
+ chouèi, jên tchè + chän. L'homme 
prudent aime l’eau, l'homme parfait 


aime les montagnes. 
sé Id. Plante médicinale. 

ww Remède, drogue, donner ou 
prendre un remède. | # 
+ ts'äi. Drogue. | 3% [ kiä. Pharma- 
cien. | &E + p'éu, | Hj + kiü. Phar- 
macie. À | Chèu +, JR [ Fou +. 
Prendre un remède. f% Æ% Æ Î 
(XL ŸÉ ) Siôu pou sèu +. Préparer un 
remède qui rende l’homme immortel. 
À  k [CF ZX TE ) Pôu k'o kiôu +. 
Le mal sera irrémédiable. Z { Æ # 
(B À % Ph) Où + ièu hi. Ilale 
bonheur de n’avoir pas besoin de 
remède ; il n’est pas malade. [ 
(HE # ) + iâng. Appliquer un remé- 
de sur une plaie. [ Æ + ouâng. Le 
dieu de la médecine. | 5 tsidèu. Li- 
queur aromatisée. || If [ Chän +. 
Iÿname, pomme de terre. 

[ +, | Tôou +. Poison. | 
(4 ) + chèu. Flèche empoisonnée. 

Chô. #3 Î Tchô +. Chaud, 
inquiet, affigé. À NO | 4n 
(FE dE Æ) Sin tehô + jou chäng. 
Avoir le cœur très affligé et comme 
blessé, 

Lô. 2] | ($E 5) Tcho +. 
Ragt ût composé de viande, de poisson 
et d’autres substances. 


% 16. %E ! Tchäan +. Repoussé 
par les flots. |] Z} | Tchô +. 
Bouillant, ardent, inquiet. 

“I AL EE (ER #5 ) Sin tchô + k'i 

jot'äng. Son cœur est agilé comme 

une eau bouillante. 


10 


16. Flûte traversière 
percée de trois, six, 
sept,.… trous. Fj | 
Nân +. Flûte des 
pantomimes. #Æ % 
4 | 5 <$ À Æ (68 A A) 
Tsoud chedu tchëu +, iôéu  , 
chedu ping ti. De la main 


5e 
QE 
* ge 
FH 


gauche je tiens la flûte, et de 

la main droite la plume de 

faisan : je suis pantomime. || # 

(SE fi $E ) T'oud +. Soufflet de forge. 
#. Clef... 4 & | Cié J 4) 

Chén kouan +. Ona grand soin des 

clefs. H1 HR HE E&R)Kt, 

kién chôu. On ouvrit (le coffre) avec 

la clef et on lut le livre. 


1d. &. 


La millième 


Flûte traversière. 
partie du 
ZF tedu boisseau, environ 
un centlilitre. 


EC 

Tr 

CEE] 

HE 
ga 16. Ressort qui tient fermé 
: le cadenas chinois, pêne de 
HET cadenas ou de serrure, verrou, 


HH} barre qui sert à fermer une 
porte. {| Clef. Cf. $# Id. 


Entrer. 
eo = IÔ. Plonger dans l’eau, trem- 
{HH per, mouiller, humecter. # 
due EC 5 | Ce ÆE 5E à) 


v 
\ K'i chèéu kiäi . Leurs fruits 


%#%&. sont tous trempés dans l’eau 
{fi bouillante. || Plonger de la 
LS viande, des légumes, dans 


Hij l’eau bouillante, et les en reti- 
rer à moitié cuits. | JE 
(#& Et) + t'ouo siü. Riz dépouillé de 
son enveloppe et à moitié cuit. 
Cuire dans l'eau. 4j | SE F ;z 
(CS JR ZE 16) Lou + ki tsèu fà. Il y 
a k manière de faire cuire un poulet 
dans Peau. | 
Curer, nettoyer, purifier. | #f 4 
(ik f) + Tsi T'à. Il cura les lits de 
la Ts'i et de la T'a. Ef | n À 
(ÏE +) Chou + éal sin. Purifiez 
votre cœur. 
hi | in +. Agité. 
1] | Chèn +. Courant rapide. 
Ia6. Limpide. 
15. Être ébloui, vue trouble : 
EE] ne pas discerner. 
Ia6. Illusion, erreur. 
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Chô. Trainé de 


fé "oc 
FH lumière, trainée de flamme, 
HE 


LE 
rer les hommes de son temps. 


RE & [ICE M) Tchén tchén + +. 
Fuir avec la rapidité de l'éclair. 


éclair qui sillonne les nues, 
éclairer d’une vive lumière. 
36 # | © Mäi kdo +, ka. 
Surpasser les anciens, et éclai- 


Briller, scintiller, éblouir, trom- 
per. 8h 5f # #6 M Lil 8 X F 
À A (ÏE F) Ouäi li k'i té, éul i + 
louän t'iën hiä tchè iè. Se couvrir du 
manteau de la vertu, et par ce moyen 
tromper et troubler tout l’univers. 

Chauffer, rôtir, griller, brüler. 


» 
HE 16. Eloigné, éminent. 
FT 


FA 16. X | T'iën +. Alouette. 


À 


I. Orge ou blé sau- 
vage. 


16. Hi T Ï + ou H KE ia. 
Ver luisant, communément 
appelé #$ iôung. 


Iù. Maltraiter, opprimer, 
JË cruel. À mi [ Æ 
CE JR À — 5) Méa 
chên, + min. Mépriser les 
esprits, opprimer le peuple. 
[KNÉ(CÉ À #) 
+ ngô, tsè tch'eôu. Celui 
qui me maltraite est mon en- 
nemi. E] | F 
GORE CE GE 56) À fou tin 
èul ouäân fang pé sing. Il a 
. étendu sa cruelle tyrannie sur 
vous tous, peuples de l’em- 
pire. || Malheur, calamité. fX 
FÆ X 1 CE HE HE) In kiänz 
tà +. De grands malheurs ont 
fondu’ sur In. 
Nuire gravement 
16. Fièvre,  spéeialement 
fièvre intermittente. #K NF 
F1 Æ 2 K (Hi X 
7% ) Ts'iôu chéu ièu } han 
tchëu tsi, En automne règne la fièvre. 
#L [ Medv +. Fièvre chaude. #Æ [ 
P'in +. Fièvre froide. Æ [ Kouèi +. 
Fièvre dont les accès ne reviennent 


NE 
AU US 
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pas à des temps réglés. 3% [ Hän {. 
Fièvre dans laquelle une période de 
froid précède une période de chaud. 
in { Ouën +. Fièvre dans laquelle 
une période de chaud précède une 
période de froid. 4 LE & 1 (4) #) 
Chéu k'iên iù +. #4 $5 ## Houän 
Tchén ngù Cheu k'ien chasse le démon 
qui cause la fièvre. [| À Ji À F 
38 & À IE TX (SN EE) Ÿ pou 
ping kiün tsèu ; ping kiün tsèu, tchéng 
ouêi + èul. Le démon qui cause la 
fièvre ne parvient pas à incommoder 
le sage; s’il y parvient, il ne lui cause 
qu'une légère fièvre. 


Er y 
ÉD 
jy coutume d'offrir des sacrifices. 
F4 { Séu {. Les quatre mon- 
tagnes sacrées. Ce sont le 
BAY 1 Täi chan, À# [LI T'âi chän, 


fR 


R © Téi tsoung ou X | 
Tôung +, dans le À %Æ Jff T'âi ngän 
fou, prov de Chan toung ; le ff 1] 
Héng chän, # I] Houd chän, K € 
IH T'iën tchôu chän ou jfj | Nân +, 
dans le # J NF Héng tcheou fdu, 
prov. de Hou nan; le % Il Houä 
chän ou E3 [ Si +, au Sud de # FE É& 
Houä in hién dans le ÉK$ V5 Chàn si; 
le JE [If Héng chän, ÿ Il Tch'âng 
chän ou AL [| Pë +, au sud de ff jf SH 
Houëên ivên tcheôu dans le: IL 1 
Ghän si. Les }] Tcheôu y ajoutèrent 
le + [[[ Sôungchän ou 1 | Tchôung + 
situé au nord de ** %f É& Téng foung 
hién dans le if jf ff Hô nân fu; et 
l'on eut 1 | ôu + cinq montagnes 
sacrées. %E | FÆ mt <Æ À ZX 
(ä X THÉ) Ouëi+ kiäng chèn, cheng 
Fôu ki Chôn. Un esprit descendu des 


15. Montagnes célèbres sur les- 
quelles les empereurs avaient 


montagnes sacrées fit naître le prince 
de Fou et le prince de Chen. 
| Grand, éminent, remarquable , 
vous, Monsieur. fi | 5] Æ# Où + sèu 
fôung. Langage aussi élevé que les cinq 
montagnes sacrées, Î£ | Tchän +, Xl 
RÉ Xi [ K'iaô tchän sing +. 
considère avec respect et admiration. 
{ { ++. Longues cornes. X Æ II 
RE D I FM CA LE À EE) 
Où lôu + +; Tchôu Iün ché k'i kiô. Ou 
lou avait de grandes cornes ; Tchou 


Je vous 


Jun les Jui cassa. - 
“+. Chef des princes; beau-père, 
bel'e-mère. 
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16. X#. Montagne sacrée ,… 
Chef de tous les 5% {£ tchôu 
heôu princes. [9 [ (#7 $ë A) 


qi 
[ER Séu +. Chef des princes des 
quatre parlies de l'empire, 


À jf 1Té fâng +, X | À Té + 
müu. Le ff # fân t'âi trésorier géné- 
ral d’une province. {| [ Æ + tchäng, 
| SÈ + féu. Nom qu'un mari donne au 
père de sa femme. { BF + mou. Nom 
qu'un mari donne à la mère de sa 
femme. Al] | Lië +. Frères du père de 
la femine. 


EAN 10. | Æ + tchouë. Oiseau 


5%? qui ressemble au JE féung 
AR phénix ; 
espèce. 


canard de grande 


16. Sauter, bondir, tressaillir 
de joie. F4 | F Du (FX JE) 
Iû + iü iuën. Le poisson bon- 
dit dans les abîmes de la mer. 


VA 
JE F6 LA & (6$ AK M) Ioung 
+ iéung ping. Manier les 


aim?s en sautant et en 
bondissant. || Avancer, s'élever. 
Ti VIS Æ (CSS D 4) +5 


tch’ân t'ôu. Le lièvre qui bondit et 
court très vite. 


F4 IÔ6. Retirer d’une marmite à 


à l'aide 
viande et les légumes qui ont 


d'une écumoire la 


cuit dans le bouillon. 


IÔ. Maladie, souffrance, 


16, Ou, Hô. Bœuf blanc. 


16. Scintiller, briller. 

Ki. Respectueux, diligent. 
Kiao, K’iao. Frapper. 
Kia. Chanter. 


I. Prendre ou Tenir un 
objet dans le creux de Ja 
main; autant que la main 
fermée peut contenir. [ % IH À 
(& oh JÉ) + siü, tch'ôu pôv. Je 
prends une poignée de grain et vais 
consulter la tortue. 

Prendre ou Tenir avec la main, 
autant que la main peut tenir; par- 


ie d’un objet par où on le prend 
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pour le tenir avec la main. Î 53 
(#5 #) + fà. Prendre la chevelure 
avec la main pour la lier. #8 NE [ > 
Æ (Æ ) Kôung t'ou + tchêu 
chéu. Imiter l'exemple (de J ZX 
Tcheôu kôung, qui, appelé par les 
affaires, lorsqu'il était occupé à man- 
ger ou à se laver la tête, interroinpait 
trois fois son repas ou le soin de sa 
toilette), rejetant les morceaux qu’il 
avait dans la bouche oa reliant sa 
chevelure. Æ Jj Z # f# Î 
(NÉ Æ %]) Tsôung miaé tchêu iôu 
kid +. Les cornes des jeunes taureaux 
offerts dans le temple des ancêtres 
devaient être de grosseur telle qu’elles 
emplissent la main. #5 & & KR 
#3 [CE Ë SP ŸŸ TS ) Tsién tch'eôu 
tch'äng tch'êu, ièu +. Les flèches et 
les fiches sont longues d’un palme; 
elles ont une poignée (en leur milieu). 

Fermer la main. | # X& J 
(4F EL) + k'iuën t'eôu tchad. Serrer 
le poing si fortement que les ongles 
entrent dans la chair. 

Où. Petit. — | 5 CE XX En) 
Ï + ouëéi siaé. Toute la troupe des 
hommes vulgaires en rit. 

Moyen, puissance. À % # | 
(ER BR Tsäi ngù tchäng +. Dans ma 
main, en mon pouvoir. 

_ LE Æ K ÆT (A à 1 #) 
Ti k.ü iou +. Le char aux plumes de 
faisan à une couveiture. 


ÿ 16.  Tremper, mouiller, 
{ humecter, imbiber. € f& 
BE L (EE 0h JÉ) Ki iou, ki +. 
Terre fécondée par la pluie et imbibée 
profondément; comblé de faveurs. 

Liquide épais, couleur foncée. £f 
an [F7 (5 À JR) lén jou + tan. 
Son visage est rouge comme le ver- 
millon le plus pur. 

Gras, fertile, riche, abondant. 

[ +, Æ [ Ngën +, [ Æ + tchë. 
Gratifier, accorder une faveur, bien- 
fait. [ % + môung, | fÿ + hù. Rece- 
voir une faveur. 

Ngeôu. j. Faire tremper dans 
un liquide, macérer dans un liquide. 


Où. Bruit de l'eau. 
fé 1ù. [| £E + ts'ou. Res- 
serrer, courber, réprimer, 


IE restreindre, contraint, géné. 
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F 16. Graisse épaisse, graisser. 
FH is Milk 2 
AU Ge CE] RS A) Ko ii 
k'i jeôu houa, éul + tchëu tchêu, tsé 
jouèn. Si l’on veut que le cuir soit 
mou et onctueux, on l’imprègne de 
graisse, et il devient souple. 


1. Gras, fertile,… 
WE 16, Chant du coq. LE tr Le 

Æ SE TTC & #5) Tenéng 
tchôung tch'ên ki + +. Dans 


la ville le chant du coq annonce la 
venue du matin. K Æ 2€ 3% SI 
FRS R) T'iën sing laô l6, ki + ï. 
Quand les étoiles disparaissent du ciel, 
le coq chante. || S’efforcer de rire. 
& 8 LOUE Di LI # fi À 
(ES à À) Où tsiang + ï jôu éul, 
i chéu féu jén hôu? M’efforcerai-je de 
“sourire par complaisance, pour servir 
une femme? || Où. 1 | Æ & # 
CE € À ) 10 + tchôung tou5 hi. 
Les rires forcés sont fréquents. 


aps Id. [| Ë + tch'ouë. Dents 
; HR : 

 serrées les unes contre les 
autres; comprimé, . resserré, 
étroit, se contraindre, 


Jôu. Sollicitude, inquiétude, 
soigner avec sollicitude. & -F 
BY ZI -12 
BE 4 (5% +) Kiün tsèu idu 
tchôung chên tchëu +, ôu i 
JET tchaô tchëu houän iè. Le sage 
est dans la sollicitude toute 
sa vie; il n’a pas une matinée 
de chagrin. Æ À > | K 4n 
JE {5% f) Chéng jèn tchèu 
+ min jôu ts'èu. Telle était la 
sollicitude de ce sage souve- 
rain à l'égard du peuile. 
FI A | À 58 ün) 
Kiün tsèu + tao, pôu + p'in. 
Le sage donne toute sa sollicitude 
à la vertu, et n’a aucun souci de la 
pauvreté. | R 21 # CE +) 
+ min tchêc + tchè. Celui qui partage 
ls soucis-du peuple. # À | X 
(#} 4) Ki jén + t'iën. L'habitant de 
K'i craint que le ciel ne tombe sur sa 
tte. | Chagrin. 7% # = HI! 
(DE $Ë) Lou ki... sân iuë +. Les 
six maux extrêmes: le troisième 
est le chagrin. | 

. Ce jui cause ou doit causer de la 
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sollicitude ou du chagrin, malheur. 
dé |A HE À ÆE SF Ch J)où 
+ tchè, k'i ouêi Ouên ouâng hôu! S'il 
fut jamais un homme qui n’eût aucun 
sujet de chagrin, oh! ce fut Ouen 
ouang! Æ# ff | Hi (ü À FÉ) Kac 
êul + siù. Je vous dirai quel doit être 
sollicitude et de 
votre commisération. #4 | 4 
(CÆ TE MZ + Æ). PL+ Tchôu 
kouô. Certainement il inquiétera le 
pays de Tch’ou.  #j | (THÉ À &) 
Kiün idu +. Quand l’armée a éprouvé 
un désastre. || Deuil. J :(# kK 
Kiü +, Æ [CE Ht 7) Tehë +, 
T Î Ting +. Être en deuil. 
Maladie. #f 4 3 2 T (RS Hi HS) 


Idu fôu sin tchéu +. Il a une légère 


l'objet de votre 


maladie qui le rend incapable de 
porter un fagot: il est indisposé. 


#+ JOu Accommodant, doux, 
Â 3 aimable, indulgent. 4 À 
Der. | 4 NÉE) Ts'oung iôung, 
1 + 16. D'une manière calme et 
aimable. 1% EX FT (ai F4 A) 
Fôu tchéng + +. Il étendit son gou- 
vernement avec une grande douceur. 

| ÿ iôu. Se divertir, se réjouir, 
s'amuser; récréer, réjouir, traiter 
avec bonté. | Ÿf R3 {k À (if À HE) 
+ iôu èul hiôu i. Vous vous diver- 
tiscez et goûtez le repos. 3 [if 
(üÿ J\ SË) Chén èul + iôu. Prenez 
garde à vos divertissements. 1 F4 | 
1e un 6 HS DE #5 (ER HR) Siang 
iù f iôu éui 10 iu ts'èu t'ing. Se diver- 
liret se réjouir ensemble dans cette 
hab:tation. MS € Mn : Dé 2 (ER 0) 
Fôung k'ao êéul + iôu tcheu. Leur 
donner libéralement des vivres en ré- 
compense et leur procurer une grande 
réjouissance. | ff 2 ï£ (MS & 17) 
+ iôu tchêu fa. Il imite ceux qui agis- 
sent avec bonté. || Vaste, large, 
abondant, beaucoup, intense, à un 
baut degré. | Ÿ X Bk (rt ff) + + 
tâ tsäi! Oh! quelle vaste étendue! 
2 FE F3 SEA I À C8 À 6) 
T'iêén tchéu kiäng ouàng, ouêi k'i + i. 
Le ciel envoie ses chôtiments qui nous 
euveloppent comme des filets, et ils 
sont nombreux. 1 3% { À: i chéu + 
tch'ôung. Pour témoigner un très 
grand respect. |} Généreux, libéral. 
F GX ÿE Cu of JÉ) Ki +, ki io. 


La terre ainsi fécondée, ainsi arrosée. 
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4 | Ts'ôung +. Généreusement, 
libéralement. 

Surabo‘dant, excédant, restant. 
ÎLE Un D NI A (ni 4) Chéu éal Ÿ, 
tsé hiô. Après avoir rempli les devoirs 
de sa charge, s’il a des forces et du 
temps de reste, il les consacre à l’étu- 
de. #f Ë |A XF ( Ÿ) Haô 
chän + iü t'iëen hi4. L'amour de la 
vertu est plus que suffisant pour gou- 
verner tout l’univers. || Éminent, 
excellent, surpasser. | #5 + liuë. Le 
fort et le faible, celui qui est capable 
et celui qui ne l'est pas. Æ F3 ] 
æ 1 #5 Ting leàng tch'aô tchëu + 
liuëé. Déterminer laquelle des deux 
dynasties l'emporte sur l’autre. fn 
F1 $ | Z À P'in hiô kiën + tchêu 
jén. Homme qui se distingue à la fois 
par sa bonne conduite et par son 
savoir. 45 F SE | Z 1 Ouëi chedu 
kiën + tchëu iuên. Officier qui se dis- 
tingue à la fois par sa bonne conduite 
et par sa bonne administration. 

:_ Plaisanter, se moquer de, cajoler. 
qu M KR AI (A EE 7 
Chad siang hià; tchäng siang +. Jeu- 
nes, ils se traitent fanilièrement; deve- 
pus grands, ils Se moquent l’un de 
l’autre. f# | I +. Flatter adroitement, 
cajoler. || Comédien, bouffon, comé- 
die. FX JC fù I Z E À I 
(CÆ HZ + À #) Tchén 
chéu, Paé chéu tchêu iû jén ouëi +. 
Les palefreniers de la famille Tch’en 
et de la famille Pao représentèrent 
une comédie. | fË + chäng. Banquet 
accompagné de comédie. | 
| Ëé Æ (SE #5) + p'ouô sé. 
Homme chaste, bonze. [ Ï Æ + 
p'ocô i. Femme chaste, bonzesse. 


“x JIôu. Couvrir de terre la se- 

2e . mence dans le sillon; herser, 

berse. [À À (où on) 

+ .éal pou tchouë. Il continua de re- 

couvrir de terre la semence avec la 
hers-, sans s’int rrcmijres 


* . IJou. ##. Herse. 
2 - Houe, manche de houe. 
Maillét qui sert à casser les 
motltes de terre. 


ER Iôu. Pays qui dépendait de 
la principauté de #f Téng, à 
présent dans le Ho nan. 
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LE lôu. :Ff, |. E +. Soupirer 

DS gémir. M! Ei # (É #) 
Ï +iätchè Indécis, hésitant. 
[++ Voix cassée. 


Iôu. Caché, secret, retiré, 
solitaire, paisible. [ À À Æ 
(Eÿ R& ÉP) + jéa tcheng, ki. 
44 Un homme ami de la retraite, 
VWæ ferme et bon. LÉ M À & 
{ (HE 15) + kiü éul pou in. 
Même lorsqu'il n’est vu de 
personne, il s’abstient de tout mal. 
JE 14 7 FC ÈS FE 5) Kouang 
tchaô lôu +. Il éclaire tous les en- 
droits les plus retirés de l’univers. 
Obseur, ténébreux. 1 K &# Î 
R dt 1 mb 2 3 4 (8 À 5) 
Ouäng fàn tchôu +, k'iôu tchôou kouèi 
chên tehëu tao iè. On regarde dans 
le lointain pour voir si l'âme revient 
du séjour des ténèbres ; on la cherche 


HE} 


ainsi parmi les mânes des morts. 

Peu intelligent, qui ne remplit pas 
bien son devoir. Ef #ÿ [ J( # $E #1) 
Tch'ôu tchëu + ming. Il destituait ou 
abaissait les officiers qui n’avaient pas 
bien rempli leurs fonctions, et il éle- 
vait en dignité ceux qui les avaient 
remplies parfaitement, 

Subtil, difficile à comprendie. Fi | 
Mi. À É CE SE À) Kit éul 
pôuin. Tiès subtil, mais non caché ou 
secret. {4 ER KI 1 (5 SE S$) Ouëi 
bièn, tch'àn +. Il meten évidence ce qui 
est subtilet explique ce qui est obscur. 

Qui s'étend fort loin. Æ À & 
1 8 (5 Æ É%) Où idu iuèn kin, + 
chén. Proche ou profond, tout sans 
distinction. | [5 1 (#$ oh jf) 
+ + nân chän. La montagne qui est 
au inidi s'étend fort loin. 

Cachot obscur, enfermer dans une 
prison S [AL EN (#3 #E) Chen + 
pé k'iuëé. Je fus enfermé dans la tour 
septentrionale du palais. | Ÿ$ #& iii 
(KR & À À É) + iû léi sié. En 
prison et dans les fers. [ > 5 5 & 
(4 & Æ) + tcheu iü pié kôung. Il 
lenferma dans un palais retiré, 

[ M + tcheou ou 36 JM In 
tcheôu. Province qui fut constituée 
par %£ Chouén, et comprenait le }jf 
XK ff Chouén t'iën fou actuel. 

ur Jôu. Cri du cerf. FF [ I +. 
HE Lire ou réciter à haute voix. 


“Wé 
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guëpe. || Idu. Mouvements 
du serpent. 


Iôu. Biche; femme impudi- 
que. | BE ME de (my ZX 4) 
+ lu tchoud tchouô. Les 
biches et les cerfs ont le 
corps luisant de graisse. 4 
F 7% | (hé di H9) Fôu 
tsèu tsiû +. Le père et Île 

commerce avec la même 


FRE 


fils ont 
femme. 
Iôu, Idu. Cri du cerf, bra- 
mer. [| FE 16 (x of 4) 
+ + lôu ming. Les cerfs bra- 
ment ensemble. {| Plusieurs 


vo x réunies. àñ# A1 FM [ 


(ËE À) Iù siäng i +. Leurs voix se 


mêlent. || Ia. Enseigner. 


ne Iôu, I1aû. Triste, inquiet. 
ba) Colère contenue au fond du 
cœur. || Fa. Ngaô. #. 


Contraire, intraitable. 


AU HAL Iôu. Léger bruit. 
(es | K'iôu. fr. Haut, 
élevé, hautain. 
lôu, Niôu (Pékin), 


JF Taureau, vache, bœuf. # | 

Houâng +. Bœuf commun. 
7K À Chouèi +, {L | Tch'ên +. Buf- 
fle. JË Ï Si +. Rhinocéros, [| H 
+ jéu. Le cinquième jour de l’année. 
E TG 1 ©) Tou + Bœuf 
d'argile préparé pour 3j %# ün 
tch'ouën recevoir le printemps. ;k Î 
K'iôu +. Bœuf immolé pour obtenir 
une faveur. ##% [ H ( SE É&) Tchèu 
+ éul. (Le prince Hi %Æ ming tchèu 
chez lequel un traité avait été conclu) 
tenait l'oreille du bœuf (qu’on im- 
molait en cette occasion). RE És 
Æ (4h 7%) Où +, pé mà. Sacrifier 
un bœuf noir à la Terre et un cheval 
blanc au Ciel: se jurer amitié. F FK 
Hb (41 #5) + mién ti. Emplacement 
du. bœuf dormant: 
favorable pour une sépulture. #£ [ 
OO À du SE KX ÈS 
CEE 5 #h f£) Tch'ouêi + 1si môu, 
pôu jôu k'i t'ouên tâi ts'uên. Il vaut 


emplacement 


mieux voir ses parents en vie et leur 
offiir seulement un ‘poulet ou un 
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Iôu. #ÿ. | SE + iuë. Petite | cochon de lait, que d’immoler un 


bœuf sur leurs tombes. #E | Æ +: 
( FE) Tch'ouéi + hiàng chéu. À 
fj Ouéi Châng fit tuer des bœufs et 
les offrit en festin à ses soldats (pour 
animer le courage de ces. braves). 
LI X F3 ie CE 6Ù EH Hi oi 
houd + pên ti, k$ | Æ [I {5 SE Tch'éu 
+ ouëèi i tch'ôung lën. T’ien Tan mit 
en déroute l’armée de Jen en lançant 
au milieu d'elle des bœufs qui avaient 
des torches enflammées à leurs queues 
et des épées à leurs têtes. À [ 
FE CE 5 66 À 3e f) Müu +, 
liôu mà. Automates de bois dont se 
servit Tchou ko Leang pour le trans- 
port de ses provisions. & Î 
(4) ÆE À 1) Kin +. Bœufs de 
pierre qui avaient de l’or sous la 
queue : stratagème dont se servit 
Æ& Æ Ts'in Houéi ouâng pour péné- 
trer dans le pays de #] Chôu. BE | 
y /) Où + tch'ouàn iuë. Le bœuf de 
Ou haletant à la vue de la lune: crain- 
te chimérique ou exagérée. #} [ 5 
# Touéi + t'ân k'in. Jouer de la 
guitare devant un bœuf: parler à un 
sourd. EÂ [ Ové +. Eœuf couché. 

{ 7 + siü. Constellation qui fait 
partie du Capricorne. # [ K'iën +, 
[ KB + lâng. Les étoiles « 5 y de l'Aigle. 

K [ T'iën +, 7kK Ï Chouèi +. Ca- 
pricorne, insecte, |] À. % t Æ | 
(5 ojù A Ngù kuü, ngù +. Nous 
conduisons les voitures, nous con- 
duisons les bœufs, 


JÙ 
JL 
1 


sible de retrouver à présent. 


Iôu. Extraordinaire, remar- 
quable. À 41 à | & À 
8 & À CM 4) 
Ouéi idu chôu + tsiuë tsi k'à 
k'aù iü kin tchè. Ils n’ont pas 
vraiment 


laissé de traces 


remarquables qu’il soit pos- 


Le premier de tous, au plus haut 


degré. À F Yi 2 | 4 CE +) 
Fôu tsèu üu tchëu + iè. Le maître est 
le plus accompli des hommes. 7£ ‘& 
ii | (ZA 5 O4 Z SF) Niù féui +. 
Les richesses des favorites augmen- 
tent démesurément. || Excès, erreur, 
faute, excéder, inculper, b'àmer, se 
plaindre. ff À | 2 (3 6 0) 
Hiù jén + tchëu. Les habitants de 
Hiu le bläment. | mn %#% Z 3 % 
ÉR(Æ LE Z + A #) 
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+ Cul hiaé tchêu, tsouéi iôu chén ién. 
Si je les imitais dans leurs désordres, 
je serais encore plus coupable qu'eux. 

Î 25 %K A | Ciÿ MB HU) où 
ngù idu +. Ne me blämez pas. 41 
11 (5 4 É) Mù tcheu k'i +. 


Personne ne reconnait sa faute. 


js JIôu. ZJ. Erreur, faute, 
/ excéder, inculper, blämer, 


reprocher. f# € [ 
(5 JR FL) Pèi ôu + bi. Pour être 
exempt de faute. 


A 


lôu. X. Nom d'homme. 
Voyez # Tch'êu. 


Houëéi. Ver intestinal. 


Iôu. Goitre. F #% I 
(ÏE  ) Fôu tchouéi, hiuën f. 
Goître pendant; se dit d’un 
gendre adopté pour fils. 

lou. Tremblement de la tête. 


Tôu. Cochon. || Teôu. ZË. 
La queue du Scorpion. 


Iôu. Araignée. 


lôu. de, 
cause, motif; à partir de. # 


BH Di I Æ 4 (né 8 &) 


Pôu ouäng k’i chu + cheng iè. 


Venir origine, 


Ne pas oublier ceux dont ils 
sont nés. FE 3% | À CF) 
Li i + hién tchè ten'cu. L’enseigne- 
ment des cérémonies et des devoirs 
vient des sages. | #5 Æ Hi À TJ 
(CH +) + T'äng tchéu iù Où ting. 
Depuis T’ang jusqu'à Ou ting. XK Î 
Lâi +, $% [ Iuën +, A [ in +. Orivi- 
ne, cause, motif, antécéd-nts, circons- 
tances. #4 A FF | (üÿ à) Kouan 
k'ickd1+. Voyez quel motif le fait agir. 
££ | Tèng. +. Et choses semblables. 

Passer par, suivre, exécuter, met- 
tre en pratique, voie, procédé. ñfË HE 
IL À [| Fi if Hi) Chouëi néng 
tch'ôu pôu + hôu? Qui peut sortir 
sans passer par la porte? #8 # XI 
f£ (M8 EH NÉ) Soung sang pou + 
king En conduisant un mort à la 
sépulture, ne passez pas par les sen- 
tiers. (EE -F GE FC F) 
Ouêi kiün tsè: néng + chéu lou. Le 


sage seul peut marcher par cette 


IOU 
voie. Æ | A 6 (CE Di F Z %) 


Chouë + tièn tch'äng. Conformez-vous 
aux lois. 45 | & (Æ À HE) Ti + 
ling. Je me suis appliqué à suivre les 
avis les plus sages. 

Se servir de, employer, moyen, 
par le moyen de. #% [ luën +, M | 
In +. Moyen. X% [ 4 E (EN 
M + iè à. Il n’y a pas moyen. # 
ÉlET(ABE = + #) 
Pôu néng + ôu tsèu. Il n'a pas su vous 
emyloyer, Seigneur. 

Forme, facon, modèle. 

Dépendre de. #5 € | & (5 ne 
Ouêi jên + ki. La pratique de la vertu 
dépend de chacun en particulier. [ K 
À j À + T'iën, pou f jên. Cela est 
au pouvoir du Cüiel, et non des hom- 
mes. | # \ CE + kô jèn pién. Selon 
le bon plaisir de chacun." #t À | À 
Nôn tséu + i. Il est difficile ou 
impossible de ne dépendre que de soi; 
il est impossible de suivre toujours sa 
propre volonté. Æ | ff) Pôu + ti. 
Malgré soi, à contre-cœur. 

[ [2% (CH “#) f F jân. Avec 
salisfaction, d’un air joyeux. 

{ {4 +ti Diriger, conseiller. #F ] 
Siü F. Aider et diriger ou conseil- 
ler, | ff Î (HE #4) CEda +. Préfet. 

_f. Encore, comme, Æ | Æ 
FH 5 # (Æ ) Ouäng + tsiü 
iôung ouêi chén. Le prince peut 
encore faire du bien au peuple. Æ 
fé 2 1 7XK ZA FT LE (CE F) 
Min kouëi tchéu + chouèi tcheu tsiôu 
hiä iè. Le peuple irait spontanément 
à lui 


comme l’eau coule naturel- 


lement en bas. 
vit 1ôu. Huile, graisse, enduire 
d'huile ou de graisse. # | 
Hiäng +. Huile odoriférante, 
huile de sésame. 7 { Tchôu +. Grais- 
se de porc. lt [| Nài +. Beurre. [ & 
+ tch'ouang. Enduire d’huile les bar- 
reaux ou le papier d’une fenêtre. # f 
(Kù il 0) Chéu +. Sorte de pétrole 
qu’on trouvait dans le nord du BK 15 
Chân si À K [| (ÎE # ÉÀ Mèng 
houd +. Pétrole de Corée. #1 K& | 
(Æ H$ 32) Chéu naù f, Hi & | 
(IE *f 4) Lièéu houäng +. Pétrele 
du Jun nan et du Kouang toung. 
HE | Méi +. Pétrole. 
Doux, affable, complaissant, res- 


pectueux. !{ J ÏE (RÉ Æ ++ 
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t'ouéi. Il se retire doucement et respec- 
tueusement. | H5 + tsouèi, [ #5 + ché. 
Langue mielleuse, langue bavarde. 

En grande quantité, abondant, 
intense. K [ ZA Î£ € (HE “F) T'ien 
+ jân tsô iün. Le ciel se couvre d’épais 
nuages. JX | [(5K #Æ) Kivë 
ts’ad + +. La végétation y est abon- 
dan'e. 3 I + é8 Z à | FA E 
BR (TE 4% $) 1 tchèu ts'éu leâng 
tchëu sin + jân cheng i. Le cœur de- 
vient calme, droit, humain, sincère 
au plus haut degré. || [ 7K + chouèi. 
Rivière du Yi} JU Hôu pé. 

Iôu. Luisant. À À | H# ff 
( Æ XX FE) Tchën kaô + ki 
mién. Son visage est luisant et bril- 
lant comme une perle. 

FH Iôu. Poisson long et mince. 
[] Tch'eûu. Petit poisson. 


Iôn. | EE + ién. Scutigère. 


LA Y . 

vfe JIôu. 1H. Venir de, passer 
par, suivre; origine, cause, 
voie, procédé, moyen. 

D Iôu. ff. Venir de, cause, 


source, origine. 
f%. De là, par suite, par là, 
vers ce lieu ; par ce moyen, 


Pôu. Extrémilé pendante de 
chacune des bandes de soie 
qui, cousues ensemble, for- 
meut un étendard. K + + 
ZEN HEALTTE 
D Xk k CT CH 4) 


T'iën tsèu chèu éul + tchéu ti, 


A 
» 
X 2 

Y+ tchôu heôu kidu { tchéu tchèn, 
tâi fou ts'i + tchéu tchèu. 


L'étendard du fils du ciel comprend 
dont 
(taillées en forme de queues d’hiron- 


mx 


douze bandes les extrémités 
delles) pendent jusqu’à terre (lors- 
qu'il est dressé sur la voiture); celui 
d’un prince a neuf bandes de soie 
dont les extrémités pendent jusqu’à 
la plate-forme de la voiture; celui 
d'un grand préfet a sept bandes de 
scie dont les extrémités pendent jus- 
qu'aux moyeux. | Fi ( ] H8) + kôung. 
Tribut en ornements d'étendards. 

Ÿf. Flotter, aller çà et là, se ré- 
créer, s'amuser. 


39 
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Liôu. fj#. Pendants de chapeau. 
6 & 2 # | 4 
(JE FE ÆE ‘Ë # ÉN) Tchôu heôu 
tchëu tsad + kidu tsiéu. Le chapeau 
d'un prince a neuf pendants. 


NE Iôu. Aller à la nage, flolter 


sur l'eau. f+ M % Î 

4 (FE 8 S) Tcheôu éul pôu +. 
f 
w 


Il va en barque, et non à la 
nage. À | X JE & 5%) 
Jo + täâ tch'ouän. Comme 
CHE celiiqui va à la nage sur un 
X grand torrent. À) j (5$ Æ M) 
THÉ Sôu +. Descendre le cours de 
de {| Voyage 
là, se promener, 
quenter, avoir des relations. [ 5# £E 
fi EN À & CH 6 A A ) 


+ tchôu heôu, hô kouô pôu iôung? S'il 


l’eau. r, aller çà et 


errer, fré- 


s'était présenté chez les princes, quel 
prince aurait refusé de le recevoir? 
UR 2 K (ii LE ES Æ) 
 chêéu tchéu min. Gens qui Een _ 
et là chercher leur nourriture. 4 | 
K (ié Æ #]) Où + min. 
avait pas de malheureux sans demeu- 
FE KR À 2 5% | 
(18 FŸ 5) Tsèu jou iù Mi meôu tchèu 
ti +. Seigneur, vous avez daigné avoir 
des relations avec le frère de Mi meou. 


Il n'y 


re fixe. 


Prendre ses ébats, se donner libre 
carrière. Î& 8 6 [ (6% 2)n JÉ) Chén 
èu] iôu +. Gardez-vous d’aller çà et 
là chercher des amusements. 

Se récréer, s'amuser, se réjouir, 
se reposer; maison ou jardin de 
plaisance. 71: 4 LS ff [ HS # 
(HE D f%) Chéui iü té, + ini. Le 
leftré s'applique à pratiquer la vertu, 


ct cherche son délassement dans 
l'exercice des arts libéraux. À} # 
fi f£ (#F 1) Foung k'a6 
êul iôu + tcheu. Donnez-leur des 
viandes en abondance, et procurez- 
leur une grande réjouissance. [A [ 
(Fj 1 K 1  H À) lôu +. Les 
paris et ne maisons de plaisance. 
| ZX (JS ME 3) + ts'ouéi. Futurs 
successeurs qui n'avaient pas encore 
de fonctions à remplir. || Épars. F& 
AS TG Ca RS JL) Si ièu + loung. 
Les marais ont des renouées aux 
tises {rainantes et aux feuilles éparses. 

Flottant, mobile. | #i (5 Æ FL) 
Anneau [ #$ 


- sêu. Fil d'araignée flottant 


U 


+ ne 


(EE) 


mobile. 
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dans l'air {| Mouvement de translation 
de la terre. Xl # © | 5 #5) 1 À 
À AI fi 5 ME) Ti idu séu +; 
tch'äng téung êul jén pôu tchëu. (Dans 
le cours de l'année) la terre se meut 
en quatre directions différentes; elle 
est toujours en mouvement, et les 
hommes ne s’en aperçoivent pas. 

F£. Bord pendant d’un élendard. 

Liôu. ff. Pendant de chapeau. 
Iôu. Se promener, faire un 
voyage d'agrément, se diver- 
tir, se distraire, s'amuser. F3 

FE X & 4) 
Ouäng + iù ïi. Ne perdez pas 
le temps dans l’oisiveté. EI 
3x LI | (üé AR FR) Ï ngao, 
i +. Et me promener et me divertir. 
| Hé + ouân. Se promener. 

Voyager sans avoir aucune affaire ; 


lé 
X£ 
es 


fréquenter, avoir des relations d’ami- 
tié, faire société, amitié, société. 
H Æ Hi To À (5 64) 
Fu mu tsäâi, pôu iuèn +; pi idu 
fang. Du vivant de vos parent*, ne faites 
pas de long voyage ; et si vous De 
ayez un lieu déterminé. | à 7s FE 
CE ELLE À LE ) + chouéi lou kouë. Al- 
lerdans les six principautés, et conver- 
ser avec les princes. #f [ X À 
FR À S(ÉÉË É) Tsiang + té jén i 
tch'éng ming hôu ? Fréquenterai-je les 
grands pour me faire un nom ? | À 
+ sin. Voyager en esprit. | $l + houën. 
Ame errante d'un mort. 7% | #ÿ it 
# A (HS I AË) Kiaô { tch'éng k'i 
sin iè. Ses amis louent sa sincérité. 


H Fi AI DE 4 (RÉ AE 50) Ki 
chou iù ÿ p'i iè. Ils ont été pervertis 


par les compagnons qu'’ilsont fréquen- 
ts. À = TEE 2 dk 4 (Hi F) 
ldu sän {té tchëu tsèé iè. Il ya trois 
sortes d’amitiés qui ruinent la vertu. 
sans être distrait 
par aucune autre occupation, étudiant 
qui n’est a encore en charge. É, # 
EX 
qu'il avait du loisir, il le donnait à 
l'étude. À H 2 HITÉBE 
(I fé JU À f JE) Pin kou tchèu 
kouéi + tsèu ti hiô iên. Tous les fils et 
les frères cadets des dignitaires de 


Étudier à loisir 


(ie # FD) Si ièn, + ièn. Lors- 


l'État, s'ils n’ont pas encore de char- 
ges, doivent étudier. 
FRE ta, | JS + fu, [3% 


jéung. Licutenant- colonel. 
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Iôu. Petit chien, chien. 
Singe qu'on dit être d'un na- 
| turel hésitant. [ f& + iû, | 
EL] + iû. Hésitant, indécis, incer- 
tain. Æ | FR (CH FE) Ting + 
id, Æ | & (HS Ah à) Ting 


A 
+ id. Faire cesser les doutes. 


Semblable, même, comme, de 
même que. HE # À [I (5% & ) 
Chéu ming pôu +. Notre condition 
n'est pas la même. IE] 4 1 ÿ] 
D 4H, (ui ni) Houëi iè chéu ià + fôu 
iè Houei me considérait comme son 
père. FE 24 8 | À 4, X 5) T'ing 
séung, ôu + jén iè. Je suis aussi capable 
qu'un autre d'entendre des plaideurs,. 


à 


Encore, de nouveau, davantage, 
jusqu’à print, néanmoins. ff + 2% 
Dirk 2 3 4 (M$ #55) Tchoung 
tsèu i + hing kdu tchëu taé iè. Tchoung 
tseu suit encore dans sa conduite les 
principes des anciens. & [| L 5 2h 
Ab, (5  ) Min + i ouëi siad iè. Le 
peuple le trouvait encore trop petit. 

Aussi, mêmement. Æ [| # # 
6 & PCA TA 1 Æ) Où 
tsiang chéa tchën, houäng tchôu heôu 
hôa. Nous-mêmes, nous le servirons ; à 
plus forte raison les princes feudataires. 

Marque "s l'optatif. [ Æ# € IE 
(5 ÆÙ Al) + lâi ôu tchèu! Puisse- 
t-il venir sans us 

à. Combiner un plan, chercher 
un expédient, plan, expédient, dessein, 
intention. % ÀE HE 1 (%$ 2h JÉ) 
K'ô tchouäng k'i +. Ses stratagèmes 
sont puissants, Æ [ 50 Æ(ñÿ À JE) 
Quing + in sé. Le prince dans ses 
de-seins est sincère et franc. 

Suivre. # | & M (5$ 4] A) 
Iùa + hi hô. Il suit le cours paisible du 
fleuve. || À | Î +. Calme, modéré. 
Ë  £ 11 (0 À 5) kKiin 


tsèu kâi + + èul. Le sage garde la 


modération. 
LICE f ) Où +, L'univers. 
Lou. %E #1] Æ C6 0}, 4 où 


s'äng + i Ils ne méditeront rien l'un 
contre l’autre. [| Fad. ##. Bk #f | 
(TE © Ioung, sèu +. Lorsqu'il 
chante, il se balance. 

Iôu, 


Mt WE fe MH cou. 


RICE Æ M) Feu f. 
Éphémère, insecte de la famille des 


scarabées; vie courte. 
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% Hôu. Combiner un plan, for- 
mer un projet, chercher un 
expédient, plan, projet, des- 

sein, intention. — À Z ff! 
(5% #E JK) T'ing iù i jén tchèu 
ts6ô +. Suivez le projet que j'ai formé. 
Fe 5 | CH Æ DK) Kià meôu, 
kiä +. Un excellent avis, un excellent 
plan. FX FX X [ (GS 2h HÉ) Tohëu 
tchéu t4a +. Les grands plans sont 
bien combinés. ÿ#% | Æ 7 À 
(# H# HE) Jou + tch’ôu nài sin. 
Déterminez-vous à abandonner votre 
sentiment. || Ruse, artifice, artificieux. 

Voie, chemin, doctrine, principe. 

ff. Sembiable, même, comme, 

de même que, encore, aussi,.… 

Particule initiale, | # FE} & + 

(4 & É)+ kaô èal touô chéu. Eh 
bien! préfets, je vais vous donner 
mes instructions. | ÂX Æ JT 
CE f F Z x) + Îa ouâng iuëên 


tsèu. Eh bien! fils ainé du prince de In. 


me; vertu facile à connaître ou à 
pratiquer. 


fi 
(l 


bon pour le charronnage. 


Iôu, Iôu. Voiture légère; 
léger. | Hi (Gif À JR) + ki. 
Voiture légère. ff | 41 Æ 
(if À JÉ) Té + jou maë. 


Vertu légère comme une plu- 


Iôu. Nom d'un arbre dont 
le bois est solide, flexible et 
bon pour faire des jantes de 
roues. || Fs’iou. Nom d’un 
arbre dont le bois est dur et 


Iôu. Nom d’une espèce de chène. 
Amasser du bois, 


Iôu, Iôu, Iôu. Amasser 
du bois de chauffage, bûcher 
du sacrifice. #f Z | Z 
(if ZX 4) Sim tehëu, + 
tchëu. On coupe ces arbustes, 
on en met en réserve. [I [ 
4 RE HE Oo] hp 5 & 
MA one & & x 2 féott 
ming. On brûle ( une victime sur ) un 
bûcher en l’honneur des étoiles Seu 
tchoung et Seu ming (qui font partie 
de la Grande Ourse ). 


fi Iôu. Excroissance, tumeur. 


lead céu Sëu tchôung, Sëu' 
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4%< JIôu. Nom d'une plante fétide 
Â qui croit dans les rizières; 

odeur fétide. — % — | 
(Æ LE 0 Æ)Ï hiün, i +. Une 
plante odoriférante et une plante 
fétide, 2 | A Ki] À M Æ (CR nn) 
Hiûn + pôu t'ôung k'i êul tch'du. 
Deux substances, l’une odoriférante 
et l’autre fétide, ne se mettent pas 
dans le même récipient. 


JP 
JA 
JPA ut 


Filière ou Planche qui soutient 


Iôu, Iôu. Bois pourri d'une 
vieille maison, odeur du bois 
pourri. Æ 7% HE M! 
(F] TA) lôu ié ming, tsé +. 
Si un bœuf mugit pendant la 
nuit, sa chair a une odeur de 


les chevrons au bord d’un toit. 


1 
Le 


Tôu. Se tenir auprès de quel- 
qu'un. 


Iôu. ff. [ FR + it. Indécis, 
hésitant. || În. Marcher. 


Iôu. Maison où le: courriers 
s'arrêtent; courrier à pied. 


E | (M #) Tchéu +. Les 


courriers à cheval et les cour- 


Hi 
riers à pied |; 'F; + kouän, 


À ©] [ Té séu +. Directeur de la 
poste. | Æ + t'ing. Maison où les 
courriers s’arrètent. À € À | 
#5 (4 HH AC) Pà in chôu ki + t'ing. 
Confier une lettre à la poste. 

Maison ou Cabane établie au mi- 
lieu des champs pour surveiller les 
travaux des laboureurs. % | Æ 
CIE 5 LE PE) Ki + piad tchoud. Et 
les cabanes qui marquaient les limites 
des terres. || Éf [ Tôu +. Titre d’un 
officier. Æ J À | (HE St) P'ing 
iuên tou +. Le préfet de P'ing iuen; 
nom d'une liqueur de mauvaise qua- 
lité et tiès âpre au goût. 

55 | Kaô +. Ville du Kiang sou. 

J. Excès, désordre, blämer,… 
LE RE JS Æ CM Æ 6) + fa ln 
chéu. La correction et la peine doivent 
être proportionnées aux fautes. Æ a] 
AL T'if 0j ÂÉ) Pôu tchëu k'i +. 
IS n’ont plus conscience de leurs 
déportements. || Le premier, le plus 
élevé, le meilleur. Æ% [ Tién +. Le 
dernier et le premier. 
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Î Tôu. Lieu, demeure; ici, là, 
| où, par ici, par là, d'ici, de 
« là; vers ce lieu, par cette voie. 
F5 #6 Ki 44 [(6$ X 5) 
Ouéi Hän Ki siäng +. Elle 
cherche un établissement (un 
mari) pour Han Ki (sa fille\. 
RE À [CÆ ET) Kowd 
houë ling +. Certainement 
elle trouva un excellent 
établissement. À MR [ Ai 
(5 # HE) Tién kiuë + kiu. 
Il fixa leurs habitations. 
FO TC of JÉ) Kiün tsèu + 
hiü. La présence du prince rendra ce 
lieu auguste. À F T'E (55 of 3) 
Kiün tsèu + ning. Le prince s’v re- 
pose. À | % (53 oh JÉ) Niad 
chôu + k'iù. Les oiseaux et les rats 
en sont exclus. Æ HE TRE FT) 


Iôu lôu + fou. Les biches et les cerfs 


DERESR 


s’y couchaient. || Que, à qui, par qui; 
c'est pourquoi, par ce moyen, par 
suite. 5 $ | f5 (5 EN HF) Kian 
tsèu + hing. Ce que le sage fait. F 
H f6 (7 BE AÜ) Iû + ha6, té. Ce 
que j'aime, c'est la vertu. € “E [ 
CR JÉ) Maô chéu + i. Ce qui 
convient aux hommes éminents. Ï fl 
2 RS fh LÉ 2 #) + ts'ou 
tchëu min. Les peuples chez lesquels 
vous alliez. #E fn | £k (7 LE 46) 
Î lin + siû. Les grandes lois de la 
société et les devoirs mutuels furent 
expliqués par ce moyen. M Ÿ | ff] 
(5 À É) Séu fang + t'oung. Tous 
les peuples furent ainsi réunis. 
[#8 mm di 
(sf +) + jân éul chéu. Ils reprirent 
des forces et s’en allèrent. 
Dangereux. Tf ft & ik ETF 
(Æ UM + Z SÆ) Sit siù hou! 
ts'iôu hôu! + hôu! Que c'est lamnen- 


Dispos, content. 
2 


{able! que c’est triste! que c'est dan- 
gereux ! || %ÿ | Iù +. Fumée. # [ 
FE D (7 ME RE = 4 1 Iû + tsrôung 
tchëu. Il en sortit de la fumée. 

[ Î + +. Très loin. | { 4h & 
CHI LE $k (E) + + ouâi it. Demeu- 


rer fort loin dans un pays étranger. 


VA Iôu. Couler. Z# x%K 1 I 
CN (5 Æi ) K'ichouèi + +. 


L'eau de la K'i coule. 
» 
[4 


Iôu. Couler. 
Ti. [[++. Rapide. 
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A Iôu. Triste, inquiet. [FX 
NY EE (Gé oh JÉ) + + ngù li. 
# Je suis très inquiet pour mon 
CN village. || Penser. | 5x | 5 


(5 M] M) + tsâi, + tsai. 
Nous v avons pensé bien des fois. 
Loin. EE Æ [1 CE 8 0) Ki 
mà + +. Je presse mes coursiers et 
cuis déjà Join. ÿs BR l'E I A0 
Où hôu! + tsäil Oh! qu'il est allé 
loin! || Vaste. ft MIT SE ( JE ) 
Tchéng, tsé + iuèn. Se manifestant, 
s'étend fort loin. 
Lentement, doucement. [ [ hf HÆ 
(5 o} É) + + péi tsing. Les éten- 


dards se balancent mollement. 


LS 


elle 


Iôu. 


mince et long, 


Nom d’un poisson 


T'iaô. Nom d’un petit pois- 


son blanc, long et mince. 


ou. F } + +. Nom d’un 
animal qui a un corps de che- 
val, des yeux de bélier, une 


queue de bœuf et quatre cornes. 


transformer. 


Iôu, Ouô. H. Ap- 


peau, amorce; attirer ; 


lou, Avoir, posséder, occu- 
per, 
rendre maître, tenir sous son 
autorité, gouverner. X Î 
(# #) T4 +. Avoir de 
grandes choses. Éè  X ff Î 
(33 À À3 ÉË) Néng té chèu +. Il 
peut étendre ou développer ce qu'il a. 
BE A 140 2e | #€ (54 ZX É) 
Mi pôu + tch'ôu, sièn k'ô + tchôung. 
1l n'est personne qui n’ait un bon 


obtenir, acquérir, se 


commencement; peu parviennent à 
A | Kidu +. 
Les neuf contrées habitables, c.-à-d. 
les #0 MT kidu tcheôu neuf anciennes 
provinces de la Chine. # [ # | 
Ci 1 A) Ièn + kidu +. Il eut sous 
sa puissance les neuf provinces. EI T 
JL 1 2 fi (C& M À — #6) 
Ï  kidu + tchéu chêu. Pour gouver- 
ner les peuples des neuf provinces. 
LE K C# IF 9) + Hôu ché. 
Le prince qui gouverne le pays de 
Hou | E (E fh Ë 2 St) + Hi. 
Le prince i Hia. | : 


avoir une bonne fin. 


Considé 1er ou- Traiter comme sien. 


IOU 
À H € À | At $ (hé Ji se) 


Fou m1 tsäi, pou kàn + k'i chên. Un 
fils, du vivant de ses parents, ne se 
permet pas de considérer ni de trai- 
ler sa personne comme étant à lui, 
c.-à-d. comme une chose dont il 
puisse disposer à son gré. 

Se complaire en ce que l'on pos- 
sède, être satisfait de ce que l’on a, 
s'enorgueillir. [ HE 3% 5 Hi 2% 
CE it 7) + k'i chan, sang k'i chân. 
Celui qui se complaît et se repose en 
sa vertu, (ne fait plus d'efforts et) 
perd sa vertu. || Verbe auxiliaire qui 
marque un temps 4 | 
Môu + tsedu. Il n’est pas parti. 

Exister, vivre, être présent, être 
vrai, arriver, survenir. ‘à | 
( ff) Fôu +. Exister pleine- 
ment. À ff 2 | (F0 5) Fou 
hô iuèn tcheu +? Quelle É 
pourrait-il y avoir? kR Z 
(X Æ) Ouéi Le + iè. Cela n’a 
jamais existé. | À 3£ Æ + ôu ouëi 
kin? Y a-t-il violation de la défense 
ou non? | A] À Î +, tsé ièn +. Si de: 
est, dites que cela est. 2% fn $E | 
PH NU 4€ | À M CE ) 
Jân éul ôu + hôu èul, tsé i ôu + hôu 
èul? Et cependant n’y en a-t-il plus, 
et n’y en aura-t-il plus jamais? 

Fertile, abondant. | € (%f )Jn 3) 
+ niên. Année de fertilité. 4 + Li 
ki Dù H | (5 #& A) Tséu kin i 
chéu, souéi k'i +. Que désormais les 
récolles soient abondantes. #% # 
EH FC ) Tchôung chän, 
ts'iè +. Eufin les grains seront de 
bonne qualité et abondants. 

Iôu. %. Et, de plus, en outre. 
# = Al A IX HO SE M0 
Ki san pë + léu siûn + lou jéu. 
L'année se compose de trois cent 
CRE 
(pif né) Où chéu + du. Quand je fus 
à trie : quinze ans. 1 FT | ER ik 
(CH ) Où pé + iù souéi. Plus de 
cinq cents ans. {| De nouveau. % 
QI (5 I M) Pou jéu + 1. 


Peu de jours après, le vent et les 


passé. 


soixante-six. jours. 


us 


nuages reparaissent. 
LOS HI E M) Ï mo 
ngù j. Elle me compte pour rien. 
Iôu. Faisan blanc. 
fi, Eùü. Oiseau Llanc qui ressem- 
ble à la grue, 


AE CE 
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Iôu. Ami, , lier 
amitié, s’associer; deux ensem- 


compagnon 


ble; avoir les mêmes senti- 
ments, agir de concert. # % 
FA 4 DE À (ie lt f7) 
K'i kiaô ÿ idu jôu ts'èu tchè. 
C'est ainsi qu’il agit avec ses 
amis. ff ft & E [| à 
(  ) Hô kän iù kiün + iè? 
Comment oserais-je lier amilié 
avec le prince? Li ES 
Æ À (5 4) + k'i chéu tchëu jén 
tchè. Faire société avec les lettrés 
vertueux du pays. F $ (Æ X 5) 
+ päang. Contrée amie. k 4 tk Î 
(5 ‘hs JÉ) Houë k'ièn, houë +. Les 
uns vont par troupes, les autres deux à 
deux. & À =ITHl ET SH 
fé À (om 5% Ï tchè san + : { tchëu, 
+ leäng, + touô ouên, ii. Il y a trois 
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sortes d'hommes avec qui il est utile 
de lier amitié: les hommes droits, les 
hommes sincères et les hommes qui 
ont beaucoup appris. X À #1 | 
ig LI Æ (F] 5 %) T'ien ti siang 
+, ouân ouéi i chëéng. Le ciel et la terre 
s'unissent et produisent tous les êtres. 
Hi [ (#8 + ) Mién +. Amiseulement 
en apparence. {4 J A} [ Tsiou jou 
p'êéng +. Ami seulement pour la table. 
Ér | Houéi j. Membres d’une même 
société. #k | Kiaé +. Ceux qui ont une 
même doctrine ou une même religion. 
Aimer ses frères, amitié fraternelle. 
À RU TRI TL DE Ci X 4) 
in sin tsé j, tsé j k'i hioung. Îl aima 
sincèrement son frère, il aima son 
frère ainé. JÉ Æ | + M # 
(EY Æ PK) Ouéi hiaé + iü hiôung ti. 
Bon et obligeant envers <es frères. 
Aimer, traiter avec bonté. 
Obéir. GE 3h FN 3e C3 DE 46) 
K'iäng fôu +, käng k'ô. Ceux qui 
résistent et refusent d’obéir doivent 
être gouvernés avec fermeté. 
de rivière et de: 


Iou. Nom 


. montagne. {| Couverte ou 


émail de la porcelaine. 


lou. { XX + lièu. Semblable 
au dragon. 
lôu. | hf + iué. Petite guôpe. 


lou, Iou. 
Commencer 


| ÆH + niov. 
à se sécher, à 
moitié sec. ji: 
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Iôu. Solitaire, retiré, paisi- 
ble, silencieux. #f HI 
CEE 14 X À) Ts'ing sêu ++. 


Réfléchir dans la retraite et le 


s.lence. 
Iôu. Noir, noirâtre, terre 
Es) noire, enduit noir. à it Fj 
PE | ŸE (] TE) În séu iéung + 
ch:ng. On immole à la Terre une vic- 
time de couleur noirâtre. ÊÆ jé | Æ 
(EX GË ) Ki siäng, + ôu. Après 
l'uffrande siäng, le sol de la cabane 
funèbre élait couvert d'un enduit noir 
et les murs étaient blanchis. 
| RE (TE EE Æ) + kidu. Ressortir. 


1a6. Revêtir d'un enduit noir. 


Idu. Visage difforme. 
Ia. Visage de travers. 


Idu, Iôu. Bruit du vent. 


Jdu.  Attirer, conduire, 
introduire, diriger. Hf [ J1 
FJ (H EC) K'o + ili. Pou- 
voir attirer par . du 
gain. À + 46 16 SK 
À (5ÿ “é) Fôu # siûn 
siûn jàn chân + jén. Le maitre 


hr bghe E = 


excelle à conduire les hommes 
comme pas à pas. 

Enseigner. | 9} ({% fà) + ché. 
Enseigner à tirer de l'arc. 

Exhorter, exciter par le discours, 
exciler au bien ou au mal. FE  X 
IX ZX À E (4 X Mi) Séu 
iû t4 houä + ngù idu päng kiün. Aussi 
J'exhorte et j'excite de tout mon pou- 
voir les princes mes amis. | Bi 
(& ë 1? ) + tch'ên ts'ié. Tenter la 
lidélité des serviteurs et des servan- 


ts. 4 KR IL HE fi & FE NU 
fi LE D CÆA EE Z + À Æ) 


Kin t'iën + k'i tchoung, chèu kiaäi 
kiing sin i 
présent, 


siang ts'ôung iè À 


le ciel, agissant sur leurs 
cœurs, les à déterminés à se soumet- 


tre et à s'unir. 


AE Tôu. [+,1 Œ fn Pays qui 
est situé près de {4 F& T'äng 
in dans le Ho nan, et où Île 
tyran #} Tcheôu détint 4 Æ 
Ouëên ouânz en prison; nom de 


cette prison {|| ÿ$: Exciter.. 
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Idu. Mauvaise herbe qui a 
l'apparence du millet au mi- 
lieu duquel se croît ; Byps> 
crite. EE | Z À fl À 4 
(HE ) Où +, k'oung ki 


louän miaô iè. Je hais le faux millet, 


be 


Je crains qu'on ne le prenne pour le 
nuisible, laid, 
SE (ay 0h 4) Fién. 


Mauvaise parole, 


vrai. {| Mauvais, 


déshonnète. 


Iôu. La dixième heure des 
Chinois, de cinq heures à sept 
heures après midi. 


Mür, parfait, vieux, rassasié. 


Iôu. Pensif, triste. £f | & 
#7 ($ FR Fl) Chou + cheôu 


le 
hi. Il dissipe la tristesse 


enfermée dans le cœur. || Iôu. #. 
Chagrin. GR À 2 L'ILCÉE Ft) 
Chang. iù sin tchéu Ÿ +. Le chagrin 
afilige mon cœur. 


IE Jôu. Châssis de fenêtre, baie 
JE à de fenêtre. Æ Æ [ T 

(iÿ À FH) Tsôung chèu + 
hiä. Au bas de la fenêtre de la salle 
du premier des ancêtres. Éj [ #% it 
F (5ù 59) Tséu + tchèu k'i chedu. 
Lui prenant la main à travers la 
fenêtre. SE [ (T8 ÉÉ fr) Ouéung +. 
Chèssis de fenêtre formé du bord cir- 
culaire d’une crache cassée ou sem- 
blable au bord d'une cruche: chau- 
mière très pauvre. 

Éclairer, instruire, diriger. K Z 
| H($ À Ff) T'iën tehéu + min. 
Le ciel éclaire l'intelligence de 
l'homme. | Z 5% (À Hl) K'i + 
éul ti. Instruire et diriger ses deux 
frères. 


Idu, Iôu. Vase À tsuën 
de moyenne grandeur, dans 
lequel on présentait la boisson. 
#E © — [Ci À #) kit 
tch'äng ïi +. Un vase plein de 
vin de millet aromatisé. 

encore, de 


Jôu. Et, “aussi, 


L'4 plus, davantage, de nouveau. 

de JE À TS € 4 (où on 
Tsin mèi i, + tsin chân iè. Très beau, 
et de plus très doux. Ï 5 FH 
E & Æ)t : iuëé. Chantant de 


nouveau, ildit. À | Pôn +. Je n’en 
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dirai pas davantage. [| Main. : 
fi. Aider. || . Pardonner. = [ 
(Hé Æ #}) Sän +. Les trois causes 
de pardon. 
LR 6 À [Ci 1 HÉ) T'ién 
ming pôu +. Les dons du ciel (une 
fois perdus } ne reviennent pas. 


2] 
re 


gauche et ceux qui sont à droite, 
les assistants, ceux qui entourent 


Jôu, Idu. Main droite, côté 
droit. Æ Ê Tsoud +. La 
gauche et la droite, à droite 
et à gauche, de tous côtés, 
tout autour, ceux qui sont à 


quelqu'un, de toutes manières, par 
tous les moyens. Æ 5 ZÆ Î 
(if ZX FÉ) Tsäi ti tsoud +. Il est 
toujours <oit à la gauche soit à la 
droite du roi du ciel. Æ [ $& Z 
(F5 4] À) Tsoud + souëi tcheu. Je 
l'entourerai de soins. FK £ 18 | HF 
LI & À Æ (X FE) Chèu ôu iü 1, 
ôu i kiao iü tsoud. Ne faites pas à 
celui qui est à votre gauche ce que 
vous n’agréeriez pas de la part de 
celui qui est à votre droite, c.-à-d., ne 
faites pas à autrui ce que vous ne 
voulez pas qu’on vous fasse à vous- 
mème. JE & 3 h [4 + il 
# (HE AM H}) Taé léu nân tsèu 
iôu +, niù tsèu iôu tsoud. Dans les 
chemins, les hommes suivent le côté 
droit (le côté oriental), et les femmes 
le côté gavche. Æ F8 | Æ Tsoud séu, 
+ siàng. Rouler une pensée dans son 
esprit. Æ | ŸE Tsoud p'ân, + 
sicên. Se tourner en tous sens, rouler 
un objet en tous sens. 5] | (}é] 1Ë) 
Séu +. Chef des guerriers qui occu- 
paient la droite sur les chars is 
de quatre chevaux de front. [ #4 £7 
+ tchaé houéi. La notification qui est 
écrite ci-contre à droite. 

‘ Le côté le plus honorable ; donner 
qui était 
d'honneur ; 


à quelqu'un la droite, 
anciennement la place 
occuper la droite; honorer, préférer, 
honorable, noble, excellent, meileur, 
supérieur. AK ATI 
(ie D ) JERHAËSI 
JA | 55 À Tsän pi tséu tsoud, tchaô 
cêu tséu +. Maô Kouàng iuë: Jén taô 
chäng +, it ouêi tsuën. Un officier 
se tenait à la gauche de son prince, 


Le fie 


lorsqu'il l’aidait à recevoir des pré- 
sents (perce'que ces présents, venant 
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d'un inférieur, n’exigeaient pas de 
grandes marques de respect); il se 
tenait à la droite, lorsqu'il communi- 
quait les réponses du prince (parce 
que la parole du prince méritait un 
grand respect). Mao Kouarg fait 
observer que la droite avait la préfé- 
rence, et était considérée comme plus 
noble que la gauche. ff äù À Æ Ê£ 
TE Z (5 M A) I kià Ouên ouäng 
ki + hiàng tchëu. Ouen ouang propice 
est déjà à droite de ces offrandes, il 
en respire le parfum. — jf [| > 
(üÿ Jp» JÉ) Ï tchao + tchëu. Dès le 
matin je le place {mon hôte) à ma 
droite. ÊE | À & 2% [| À 4 
(5$ 4] A) Ki + lié k’'ad, i + ouën 
môu. Après avoir honoré mon illustre 
jère, jJ'honore aussi ma vénérable 
mère, [ À [ ÿ + ouën, + du. 
Donner la préférence aux lettres, aux 
armes. | XË + taé. Excellents prin- 
cipes. 4% Hi HE [ Où tch'ôu k'i +. 
Personne ne le surpasse. 

Le côté le moins honorable; don- 
ner à quelqu'un la droite, qui est à 
présent le côté le moins honorable; 
moindre, inférieur. ZÆ Æ [ Hk 
CE Gt À 5 À) Tsoud hién, + ts'i. 
Donner aux sages la gauche (le 
côté le plus honorable) et aux 
parents la droite. 5 1j Æ Æ fl 
(8 À 5 &t) Ki châng tsoud, säig 
chäng +. Dans les cérémonies joyeu- 
ses, la gauche est le côté le plus 
hororable; dans les cérémonies 
funèbres, c’est la droite. 

En parlant de deux officiers de 
mème litre, Æ désigne le premier et 
le plus élevé; #5 désigne le second et 
le moindre. Æ fF Ef | f# ÉN Tsouo 
chéu lâng, + chéu lâng. Le premier 
st le second vice-président du Tri- 
punal. 

lôu. fi. Aider. &  Æ | 
RÉ 7) Iù iü tsoud + idu min. 
Je désire être utile à mon peuple de 
toutes manières. À 3 95 5 Æ | 
BR FE (#5 KR Fi) Ouëéi in kôung k'ô 
tsouù f kiuë pi. In a pu seconder son 
souverain. 


JL Jôu, Idu. Tremblement de 
1) tôte. 
FC À Iôu. Être ému. 
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Iôu, Iôu. Aider, seconder, 

faire du bien à, être utile à. 

FH | K AE 7) 
K'i + ngù heôu jén. Ils nous ont lais- 
sé des instructions et des secours, à 
nous qui sommes venus aprés eux. 
ft (2 CE © HR) Fou ÿ séu 
fäng. Il étendra ses bienfaits à toutes 
les contrées. || if. Secours du ciel. 
LXFITES ES) 
Chäng t'iën fôu + hiâ min. Le ciel 
secourt fidèlement les peuples d’ici- 
bas. À X À | #4 CE KM) 
Houâng t'iën kinén + idu Chang. 
L'auguste ciel a faorisé et aidé le 
prince de Chang. 


ja 
fl 


secours; il est heureux, et tout lui cest 


Jôu. Secours du ciel, secours 
d'un esprit. À K 1 Z # 
Æ À F) (25 À ÊF) Tséu 
t'ièn + tchôu; ki, ôu pôu li. 
C'est du ciel qui lui vient le 


facile ou avantageux. 


Iôu. Compagnon, 
Â aide, accompagner, aider, en- 
courager, engager à boire ou à 
manger. A | À % SE À (8 Æ #5) 
Fân + chèu, pôu tsin chëéu. Quelles 
que fussent les instances du maitre 


second, 


de la maison, un invité ne mangeait 
pas jusqu’à se rassasier. [A £#% [ À 
(E] à HE À) li + chéu. On excite 
l'empereur à manger en faisant de la 
musique. À #7 $% [ (Hé Hé YE) 
Pôu chéu kôdu +, Le devin qui 
consultait la tortue, celui qui con- 
sultait l’achillée, les musiciens et les 
aides. $e 46 | if (45 LE) Chä ki + 
tsiou. (Lorsqu'un invité ne vidait 
pas sa coupe), #1 # Chëa Tch’ôung, 
pour l’engager à boire, tuait la ser- 
vaute (qui avait rempli cette coupe). 

Se dit du maitre de la maison qui, 
après avoir bu la coupe présentée 
par son invité, lui offre à boire de 
nouveau; rendre la pareille, payer 
de retour. | J& + tchëu. Coupe 
ancienne qui rappelait aux convives 
le devoir de garder la sobriété. 

#A. Compagnon, époux, épouse. 

Æ. = | (S +) San +. Les 
trois motifs de faire grâce. 
À Iôu. Compagne, compagnon, 

époux, aide. 
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Iôu. Se dit du maitre de la 
maison qui, après avoir bu la 


FA 


té, lui offre à hoire une seconde fois ; 


coupe présentée par son Invi- 
rendre la pareille, payer de retour. 


+ Iôu. Être indulgent, punir 
# avec indulgence, remettre une 
partie de la peine. # + 
M 36 À 36 (25 4 ÉD) Kiün tsèu à 
ché kou6, + tsouéi. Un prince sage 
pardonne les fautes commises par 
erreur ou par inconsidération, et 
punit avec indulgence celles commi- 
ses de propos délibéré. $ | A X 5% 
HIHBX=IAERES 
(8 8 1 M) À + inë pôu 
chèu, tsäi { iuë kou6 chéu, san + iuë 
i ouäng. Le premier cas d’indulgence 
est le cas d’ignorance, le deuxième 
celui de faute involontaire, le troi- 
sième celui de négligence ou d’oubli. 
Faire grâce, pardonner. [ #4 4% 
À CE À Æ Sl) + kou6, ôu tà. 
Vous pardonnez les fautes involontai- 
res, même les plus graves. Z fi 
À I(Ë E Æ) Sän si pou +. Ne 
pardonnez jamais ces trois sortes 
de fautes, même quand elles seront 
légères. JE [ Iuên +. Pardonner. 
Vaste, profond. J{ & £k 6 | # 
(üÿ JA] ZA) Sôu ié ki ming + mi. Il 
travailla du matin au soir à établir 
son pouvoir sur des bases larges et 
profondes. || Aider, encourager, 
exciter, ÆE #5 EE æ 2 lI 
CÆ Z + Li fF) Oväng 
hiàng li, ming tchëu +. L'empereur 
lui fit servir une boisson douce et 
donner des présents, pour aider ses 
bonnes dispositions. || ff. Exciter à 
manger. Æ X À = | (4 is) 
Ouäng t4 chèu, sän +. Aux grands re- 
pas de l’empereur, les musiciens jouent 
trois fois pour l'exciter à manger. 


lôu, 1du. Parc entouré de 
Al murs où l’on garde des ani- 
maux sauvages pour la chas- 
se; jardin entouré de murs. 
: Hi | (y À FÉ; Ling +. Le 
EH] parc des Esprits: nom du 

parc de Cuen ouang. À 
2 1(51 6 M 41) Ouën ià tchéu +. 
Le jardin de la littérature et de la 
poésie. || À | ( SE 5h #0) 
Kièu + ou L 3} Kiou tcheôn. Les 
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neuf provinces anciennes, la Chine. 

Connaissances peu étendues. 44 
f jt WI CP )ïIâng tsèu kouéi 
pié +. lang tseu estimait les connais- 
sances Spéciales et restreintes. 


lou, Iôu. Petile tasse. FF 
7K À Tchèu chouèi +. Vase 
dont on se sert pour puiser 


Eù 


de l’eau. 


Iôu. Jeune; enfant, jeune 
homme au dessous de dix- 
neuf ans. | 4 EE + 
(is A F3) Ÿ ming, kouän 
tséu. Le nom donné à l’enfant 
(de trois mois), et le nouveau 
nom donné au jeune homme 
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de vingt ans qui reçoit le 
bonnet viril À 4Æ + 
F1 (M8 dh RÉ) Jén chéng chèu 
nién iuë +, hio. L'enfant à dix ans 
est jeune; il va à l’école. [ SE + hiô. 
Études propres aux jeunes gens. # | 
Lad +. Les vieillards et les jeunes 
gens. | #f + fôu. Jeune épouse. 

Donner des soins affectueux aux 
enfants et aux jeunes gens. [ Æ [ 
R À 2 IC Ÿ)+ôu +, i ki jén 
tchèu +. Si je donne des soins affec- 
tueux aux enfants et aux jeunes gens 
de ma propre famille, et que j'arrive 
à faire donner les mêmes soins à ceux 
des autres familles. 

1a6. [ #5 + miaé. Mince, faible. 


* Iôu. ff. Luisant, onclueux. 


EUR UT 


Duvet emporté par le vent. 


tiennent des oranges et des pample- 
mousses. [| Tehôu. Ensouple ou 
rouleau du mélier à tisser. 


le HA 58 


Tôu. N. d'ungrand arbre dont 
le bois est flexible et solide. 


LIT Iôu, Singe de couleur noire. 


lou. # | Houâng +. 
Marte, belette. 


lou. Pamplemousse. D #61 
F5 | (EE % K) Kiuë pa 


kiù +. Leurs enveloppes con- 


lou. FH. 


Pamplemousse. 


IOUNG 


Ioung. Concorde, accord, 


accommodant, affable, bien- 
veillant. #7 K 18 # FT 
(#7 € ML) Li min ôu! pién, 
chéa +! Oh! que le peuple 


AUS 


fut changé et vécut en bonne 
intelligence! 73 | 
(EX AK Y&) Ièn nài +. Ses paroles 
respiraient la douceur. 

Lieu entouré d'eau de tous côtés. 

lung. #. Obstruer, boucher, 
intercepter, voiler. [ JR (1 f#) + 
chéu. Officier chargé du soin des 
digues. || $£. Réunir. | #5 (Hi EE #7) 
+ chou. Tenir un enfant dans les bras. 

lôung.{ ME: À) +tcheou. 
L'une des neuf provinces établies par 
 1ù. Elle comprenait le Chàn si et 
le Kan siu actuels. | $ + hién. 
A présent ft PF E$ Hing p'ing hién 
dans le Chàn si. 


ur Ioung. | £ +k'ià. Poule 
d’eau ; bergeronnette; héron 
à aigrette || #£. Concorde... 
5 À ji | (if À Hi) Hô pou 
siù ? N’annoncent-elles pas le res- 
pect et la déférence? [ | M6 RÉ 
(ÉF IR Ft) + + ming ién. Une oie 
sauvage habituée à unir sa voix à 
celles de ses compagnes. 
Lac. F fx 2 15% M Æ0) 1 
pèi si +. À ce lac occidental. 
Toôung. Couvrir, eacher. #£ Æ 
7 (5% js JË) Ouéitch'én + hi. Vous 
seriez couvert de poussière. 


Ioung. Accord, concorde. 
EE FE 1 (Ci À É) Pit. École 
impériale; à présent, le FÏ + 
EE koud tsèu kién ÆË [| 41 


EE 2 HIZ2UR&E 


VU if 5 4 (2 Hi (El) Pi Ÿ jôu 
pi tchêu iuên; + tchëu i chouëi, siäng 
kiaô houä liôu hing iè. L'école impé- 
riale appelée pi iôung élait ronde, 
comme la tablette pi. On l'entourait 
d’eau de tous côtés, pour signifier la 
diffusion de l’enseignement et des 
bonnes mœurs. 


ge  Ioung. Concert des oiseaux, 
IE accord, harmonie, 

Iodung. Obstruction du go- 
sier, être suffoqué. # 3% [ 
Nôu k’i + hbeôu. La colère lui 
coupe la voix. 


LS 
ne 


ln 
nr 


WE 
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4e Ioung. ÉË. | Æ + kii. 
Bergeronnette, poule d'eau, 
héron à aigrette. 


EE Iôung, Ioung. Bras du 


Fleuve-Jaune qui  traver- 
t% sait le ff M Pou tcheôu 
4 dans le Chan toung, et se 
é£ jetait dans la 71 Tsit. 
EL (EE H). 
lôoung. Mets cuit, préparer 
un mets sur le feu; déjeuner. 
#4 2 JA [oh 6) 
Iou mdu tchéu chëéa +. Les 
mères font cuire les aliments. 
| A (] HE) + jén. Cuisinier. 
[ ZÈ (5 +) + suën. Le 


déjeuner et le souper. 


JÉÉ 16ung. Furoncle, abcès. 5 
GIE in 70 7 18 #5 Æ I 
(5H Ÿ) Houë ouéi K'dung 
tsèu iü Ouéi tchôu + ts'iu. On 
a dit que Confucius, dans le 
pays de Oueiï, logea chez (un 
chirurgien qui soignait) les 
furoncles et les anthrax. 


Jôung, Iôung. 
Enflure, tumeur, fu- 
roncle, 


Iôung, loôung, loung. 
Boucher, obstruer, arrêter. 
Um & À 1 KE Î 
(x Æ À FC) Hô kiuë, pou 
k'o fou +. Lorsque le Fleuve- 
Jaune rompt ses digues, il est 


Bi 


très difficile de les réparer. 


LE 
Jéf DIT ik 5 À à & K 

7 41 2. #4 | I 0 
(54 «i) Tch'ouän + éul houéi, chäng 
jén pi touô. Min i jôu tchêu.. Jo + k'i 
k'eèu. Si l'on obstrue un torrent et 
qu’il vienne à rompre l'obstacle, il 
puit à un plus grand nombre d’hom- 
mes. Il en est de même du peuple... 
Si vous fermez la bouche à vos sujets, 
(peu vous resteront fidèles). 

Entourer d'une butte de terre le 
pied d’une plante ; entourer de soins, 
aider, protéger. [f Cacher la vérité, 
empêcher la vérité de parvenir aux 
oreilles du prince, Un sujet peut com- 
mettre cette faute de cinq manières 


HE I C$E JE +) ou +: à savoir, s'il 
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ne donne pas les informations néces- 
saires, s’il se rend coupable de con- 
cussion, s’il donne des ordres de son 
propre chef, s’il suit ses propres idées, 
s’il confère une charge ou une dignité 
sans autorisation. À % EH E Z 
fx | (TK 25 ÜJ) Pôu jèn kién kiün 
tchëêu pi +. Il ne supporte pas de voir 
que la vérité soit cachée à son prince. 


S. Dutter une 
[| Euryale ferox, 


Ioung. 
plante, .… 
sorte de nénufar. 


Iôung. Vapeur chaude qui 
s'élève; se vaporiser, s'évapo- 
rer, se liquéfier. 4 [ ZX jX 
(#]} &) Sia + ping t'ân. Pour 
que l'amitié soit parfaite, il 
faut faire fondre la glace et 
éteindre les charbons trop 
ardents. JX [ (à J} #) 
Tchôu +. Dieu du feu. 
Accord, harmonie. HE £à 4 
[TA ET #ÆF) Kit 
iè + +. Ils se réjouissent dans une 
“& [ Tôunz +. 
Faire un arrangement. || Briller. F4 
H3 3j | (5 ZX AÉ) Toha5 ming 
ida +. Votre gloire-brilléra-d'un vif 
éclat. 83 mm Zk [4 FE Fi EL #) 
Ming éul ouéi +. Il luit, mais ne brille 
pas encore. || Long, haut, grand. 

{ + foung. Vent du nord-e:t. 

| fÆ +t'iaô. Éventail. 

Tertre terminé en pointe. 


concorde parfaite, 


Ioung. ÿf | Tch'oung +. 
k Vaste amas d’eau profonde. 
# JIoung. OfMande faite Île 
L? lendemain du jour où l’offran- 

de solennelle a été accomplie. 
CE 6 RE HU) 


Tch'ên. Marche d'un bateau. 


Iôung. Contenir, comprer- 
dre, embrasser, recevoir. #& 
#2 1 B LHE CR EX D) 
Kouän kouô tchêu kiën, kiün 
+ tchôu. Entre les deux cer- 
cueils d’un prince, on mettait 
une caisée musicale. {£ # [ 
LR (HG %: Kin k'än + si. (Maison si 
petite qu’elle peut) à peine contenir 
KO M 25 D 
XF f£) Liù êul ôu chèu +. 


les ywenoux. 


«à. 
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Errant et n'ayant plus Pa où 
. retirer, [1 JJ #5 41 % 4 HR 
(1& “f) Jéu iuë iôu ming, + 
a pi tchaô iên. Le soleil et la 
lune étant des corps lumineux, leurs 
rayons reçus (même à travers une 
petite ouverture) éclairent les objets. 
Ne pas dépasser. JE À [ D Æ 
( f) Tsouéi pou + iù sèu. Le 
crime demande un châtiment plus 
grand qüe la peine capitale. 

Avoir le cœur large, avoir l'âme 
nas généreux, magnanime. 4j | 
6 73 À CHE EN) Ru +, té nài 
tâ. Ayez le cœur large, et votre vertu 
sera grande. #% € Mi | 
(ië F& 17) Mou hién êul + tchôung. 
Il aime les hommes de mérite et est 
bienveillant envers tout le monde. 
Æ jé À | Ci 4) Hiàng h, 
iou + ché. Lorsqu'il offrait les pré- 
sents, il avait un air affable. 

Supporter avec patience, patient, 
indulgent, clément, pardonner, souf- 
frir, permettre. & HT 2 (2% #) 
Chéu néng + tchëu. Si vraiment il 
pouvait les supporter sans envie. 
À | Tién pou +, X I Æ Î T'ien 
hi pôu +. Le ciel en est irrilé. K 
2 Hi A TH À ) T'iën ti 
tchëu chèu pôu +. que “4 ciel et la 
terre ont en exécration. Æ | #& Péu 
+ houèn, À | $ Pôu + heôu. L'affai- 
re ne souffre pas de délai. | £ 4 | 
> À (% À) + séung; tsäi + chad 
séung. Permettez-moi de vous recon- 
duire ; laissez-moi vous reconduire un 
peu plus loin. #8 | ME # (CR 5) 
Iù + ôéu K'ing. Si vous me le permet- 
{uz, j2 vous dirai le reste de vive voix. 

1 #3 +idu, | Ef À5 + hovë. idu. 
Peut-être. || $£ | Ts'ôung +. Tran- 
quille, calme, à l’aise, à loisir. 4 [ 
JA fu (#5 FR) Ts'oung + i hou. 
Soyez accommodant avec aisance. 4Ë 
Fri Æ À 4 (ch Ji) Ts'oung 
+ tchôung taé, chéng jên iè. Il at- 
teint la perfection sans effort; c’est le 
saze par excellence. 

[ 5 + f. Aisé, qui n'offre pas de dif- 
ficulté. | Z4 f& + i tsé. Facile à faire. 

Tenue du corps, contenance bien- 
manières 
distinguées, formes du corps, por- 
trait, l'extérieur de l’homme, le vête- 
BKZK AM EI 
) 3%) Li i tchêu chéu tsäi 


séante, maintien correct, 


ment... 


ds (Ha 


‘| 


IOUNG 


iü tchéng + t'i. Pour remplir les de 
voirs imposés par les bienséances et 
la justice, il faut avant tout que la 
tenue du corps soit correcte. At [ 
ie JL HR Ht -6f JE HS 4 
à à} &) K'i jt'i pi iü là, k'i tsié 
pi iü io. Ceux qui tenaient le éorps 
conformément au cérémonial, qui-se 
mouvaient d'accord avec la musiqüe. 
ETLIFENRE EE 
En ff 
JE EE TE DATE RIT I 
EF HE. ARAIRE à 
HN Fr À À (Né Æ À) Kiün tsèu 


tcheu + chôüu a êu. Kién chd1 tsuën 
tcbè, tchai sou. Tsiü + tchôvng, chedi 
+ kung, môu + touän, k'eou + tchèu, 
chëng + tsing, t'eôu + tchéu, ki + 
siü, li + té, ché + tchouäng... Fân tsi 
tchè, + mao iên ché, jou kién chôu t i 
tchè. La tenue d’un homme distingué 
était calme et grave. En présence de 
quelqu'un à qui il devait le respect, il 
était modeste et attentif. [Il ne remuait 
pas les pieds avec légèreté, tenait les 
mains d’une manière respectueuse. Il 
regardait droit devant lui, ne remuait 
pas les lèvres, ne faisait entendre 
aucun son de sa voix, tenait la tête 
droite, ne respirait pas avec bruit. 
Lorsqu'il était debout, son attitude 
Son extérieur 


Celui qui faisait des 


annonçait sa vertu. 
était composé... 
offrandes avait l'attitude, l'apparence, 
l'air du visage, la contenance d’un 
homme qui aurait vu celui à qui il 
présentait ses offrandes. 4j Æ 3% 
JTE Æ# CH A1 ©) Dèu pôu kiäi 
k'i + tchèu tchè. S'il en est qui ne 
veillent pas sur leur tenue et leur 
conduite. Ej | 3% Ni i & & Æ 
(5 nf) Tôung + ma, sêu iuén pa 
män i. Dans les mouvements, la 
tenue du corps, l'air du visage, il 
évite la raideur et le laisser-aller. 
A me JE [CHE 1e 45 ) Fou täng, ôa j. 
Ave les parents du côté paternel, on 
agissait sans cérémonie. #5 #4 #4 
36 VC ET SE) K'i säng, tch'ôu ti, 
ôu +.Ils frappent du front la terre, 
sans aucun souci de la dignité exté- 
rieure. FF $E JR % CHE & F ED) 
Iù tchän fèu, chéu +. Lorsque la pluie 
mouille tellement les vêtements qu’on 
ne peut plus se présenter convena- 
blement. %£ [| Hi +. Visage joyeux: 
votre portrait. 


IOUNG 


Maître de cérémonies. {# 2 fr 
Fa | (NA #4 £Q) Chèu tchéu hing 
Chäng +. Il fit chercher les maîtres de 
cérémonies des Chang. ff Æ % 
B L'(HIÈES ff) Si chéng 
chän ouêi +. Siu cheng était un habile 
maître .de cérémonies. | 2 + t'äi. 
Le K# #5 à péa tribunal des rites. 
45 % | (45 SE) Hing ouëi siën +. 
Veuillez me faire la faveur de m'in- 
troduire ou de me recommander. 

[ SL + tch'eôu. Substances aroma- 
tiques qui faisaient partie de la toilet- 
te, et qu’on portait sur soi dans un sa- 
chet. #7 #8 # MI CIE À AI) 
Kin ing, kiâi péi + tch'eou. Dans un 
sachet lié à la ceinture, (garçons et 
filles) tous portent des parfums qui 
font partie de leur toilette. 

[+4,28 | Toh'oung +. Tentures qui 
ornent les côtés d’une voiture. || #8 | 
(HE #4) K'ing +. Gaze très fine. 

Cloison derrière laquelle ks ar- 
chers s’abritaient. 


[f ++. S'envoler, prendre son essor. 


% Hôung. [ # + houä. Fem- 

mes qui, dans le sérail des EG 

Hän, avaient autorité sur 

d'autres femmes. [ [ + +. Exercé, ac- 
coutumé; malade et mal à l’aise. 
Iôung. Souffrant, inquiet. 


Iôung. Fondre du métal, 
jeter en moule, moule. F 
2UEMEZzXÆI 
(HT Xe ff #f) Hiä tchôu ts'ôung 
chäng, iôu kin tcbëu t:âi +. Les petits 
se forment sur le modèle des grands, 


U 


comme le métal fondu prend la forme 


du moule. 4. T'aôt.Façonner,enseigner. 


PE Joôung. Figuier d'Inde. [ X 
(NS) F tch'êng. La ville aux 
we figuiers d'Inde: ff JA Fôu 
ss tcheôu. [ 5% + t'ân, [| 4 
+ k'iäng. Dialecte du Fou kien. 
Soung. #4. Sapin. 


», 


si Iôung. Tanche, perche. 


#E FK loung. Jarre, 
\ cruche, 
loung. Marche 


d’une voiture. 


fs 
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jé Iôung. À#E | Ts'ôung +. Son 
Fr que produisaient pendant la 
marche les ff Æ péi iü orne- 

ments suspendus à la ceinture. 


pu Iôung. À [ Fôu +. La fleur 
es du nénufar; pivoine.  1É% 

FR 55 8] É:) Fou + king 
hiâ ki ti. Lettré qui a obtenu son de- 
gré en composant sur ce thème À 
x X | Jén king fôu +: lettré qui 
a obtenu l'une des premières places. 
BL A 5 À (SN 4) Ts'ioa 
Kicng tséu iuén fôu +. S’affliger d’être 
comme un nénufar flétri sur le fleuve 
en automne: letiré qui a été malheu- 
reux dans les concours. 


2 Iôung. Montagne située 
près de # Æ$ Iôung hién, 
prov. de Kouang si. 

Ioung. | IGÉ + sèung. Sommet 
d'une montagne; nombreux. 


“es Iôung. Eau abondante, 
couler tranquillement. Z JI] 
FT (ÆE E) Eültch'ouän + +. 


Deux rivières coulent paisiblement. 
loung. * | Hôung +. Bondir. 


lôung. Employer, mettre en 

HA charge, être utile. ÿ5 % [ 
(Æ #& :E) Fôu k'ô + ti Il 

ne voulut pas profiter des avertisse- 
ments du ciel. Æ [| (# % A) 
Téng +. Piomouvoir à une charge 
et employer. # A] & 2 | À 
(SE %& F4) Kô, tsé tch'éng tchêu, 
+ tohëu. S'ils se corrigent, on pourra 
les présenter et les employer. # 
FL Ét Z CE 1 5) Où + chà tchêu. 
Il n’est pas expédient de les mettre 
à mort. [ [ MK MS (À HE mu) 
+ + tchëu tchôu. Il employait ceux 
qu'il convenait d'employer; il respec- 
tait ceux qu’il convenait de respecter. 
Exécuter, mettre en pratique. Ÿ% 
GE FF (HS A) Jôu néng + 
ming. Si vous êtes capable d'exécuter 
mes ordres, || Constant.  Æ 35h 
ge 166 CE JR À — f5) à 
ouäng fôu k'ô + tè. Le prince de 
Hia ne put pratiquer constamment 
la vertu. || fr { Tckôurg +. Pratique 
du juste milieu ou de l'équilibre des 
passions (40 ZX iË); constance 
dans le juste milieu (XX +) #4 À 
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Of vo À fe [CE JS) Ki kaô ming, 


éul taé tctôung f. Parvenu au som- 
met de la perfection et éclairé des 
plus vives lumières, en toutes choses 
il garde l'équilibre des passions, ou 
il garde constamment le juste milieu. 

Ordinaire, qui arrive communé- 
ment, vulgaire, peu intelligent, peu 
capable. | & 2 ff 1 5 2 
(Es #C À) + ièn tchèu sin, + hing 
tchëu kin. Sincère dans ses converst- 
tions ordinaires et diligent dans ses 
actions ordinaires. # HE À ia A | 
(CH ët 4] #1 ff) Ts'âi néng pèu 
kou6 fân +. Son talent et sa capacité 
ne dépassaient pas l'ordinaire. # f£ 
Æ RP IC M) Ts'âi néng pou 
ki tchôung +. Son talent et sa 
capacité étaient moins qu'ordinaires. 
JE VX 2 2% à JE E 2 & 4 
(EE EI SR) Ts'èu + fou tchêu nou iè, 
féi chéu tchëu nôu iè. C’est la colère 
d'un homme vulgaire, et non d'un 
homme distingué. #E 1% ff [| Cheng 
kouéi chôu +. Votre élève rougit de 
son peu d'intelligence. 

Service rendu au public. #f BE 
HOUR % 2 M CS SE M) ou 
néng fén +, bi ti tchëu tsäi. Si quel- 
qu'un était eapable d’éxécuter de 
grandes entreprises, et d'étendre avec 
éclat les œuvres de l'empereur Iao. EI 
Dé) dx I À A TC RE À 4] 4E 
Î + tchéu liu, tsé min hing +. On 
fixe les appointements d'après les 
services rendus; alors les sujets S’em- 
pressent de rendre service. %k HI 
A Hit M 55 0 (CE 66) Où koung 
4 tchè pôu kän kiü kaô ouéi. Ceux 
qui n'ort pas rendu de services si- 
gnalés, n'osent pas occuper de posi- 
tions élevées. || Service imposé par 
l'autorité publique, corvée. 

Fatigue, souffrance. #% /E Z #1 
#5 ET ($ Æ FL) Ngô cheng tchôu 
tch'ôu, chäng ôu +. Dansles premières 
années de ma vie, je n'avais encore 
rien à souffrir. 

Comment? [ JF NW 
(A HE RE 4 FA Æ)  féi éul bou? 
Comment ne serait-ce pas servir deux 
princes ? 

Canal. #5 5 Æ 7K | % à 
CH 5 4f ŸE) Tef fâng iù chouèi +, 
chéu iè. ]ls sacrifiaient aux mânes des 
inventeurs des digues et des canaux, 
pour les remercier de leurs services. 


C4 : 
Le »1 


£66 IOUNG 

Mi. LI TE KIT CRE X É) Î 50 
èul +. Pour construire vos remparts. 

SM. À 5 (5 HS A) + kèu. Les 
cloches et les tambours. 

{f. Louer des ouvriers, ouvrier 
gagé. FC | DE #6 CHI Se Ai ff) 
Mäi + iù Ts'i. Louer ses services à 
Ts'i. || Eh. Nom de principauté. 

Jôung. Prendre ou Donner 
ÂE à louage. [ L + kôung. Louer 
un ouvrier, ouvrier loué. fi 
& LES où RICE ) 
Fôu pién sing, ouêi iè kia +. 
Fou changea de nom de famille, et se fit 
ouvrier gagé au service d’un fondeur. 
LÉ in & & (M & D) 
tch'aù iù éul tch'èuiên. Il loua un petit 
logement et lhabita. 

Juste prix, égal. 

.. Tch'oung. Égal, de mème de- 
gré. EX À [ (Gi of JÉ) Had t'ién 


pou +. L’auguste ciel n’a plus pour 


nous la même bonté. 
Tôung. qui 
Ep occupait la partie méridionale 
du ff EE FF Ouéi houëi fou, 
Ho nan. Ë [ (Æ f£) Kiôu +. Ville 
de la principauté de À Séung. 


Principauté 


Iôung. Grande cloche. Æ [ 
D [1 Hi (#5 & #À) Cheng + 

i kién. Le son des flûtes et 
des cloches se fait entendre dans Îles 
intervalles. 


WE 


ie 


nur 


Jôung. Lent, paresseux. $ 


5 FA HE | Æ — Æ ob 


(à 5 & 5) Tch'äng ouën 
Hi Chôu ié + tsäi i cheng tchôung. 
J'ai toujours entendu dire que Hi Chou 
ie fut paresseux toute sa vie. 
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Iôung. Petit rempart, petite 
place forte. LI  #:1 
(5 À FÉ)tfà Tch'oung +. 
Pour forcer les remparts de 
Tch'oung. || Mur de terre, 


mur peu élevé. fi Li & I 


A 
(ñÿ Z I) Hô à tch'ouan 


ngù + ? Comment perce-t-il mon mur? 
de cb AU où 58 2 [F6 RÉ) T'âng 


tchôung pé ts'iäng ouéi tchêu +. Le 


Ji 


mur septentrional de la salle s’appelle 
iôung. À EE 4 + “1488 DIE 
(HE 5 Àf FE) Kiün nân hiäng, iü pé 
+ hiâ. Le prince se tient auprès du 
mur seplentrional, le visage tourné 
vers le midi. | # + kôung. Palais des 
fl sien immortels. 


H£ Iôung. Longues lance. 


» Iôung. Tanche, perche. 


Et] 


XX 
7 


Iôung. #Ë. Grande cloche. 
Tchôung. ##. Cloche. 


Iôung. Elæococca. 
Fleur d’une plante herbacée. 
À fr EH 9 FR # fr À 
4 à | (ME  F)Ts'iôu hing hiâ 
ling, ouêi houâ; hing tch'ouën ling, 
ouêi +. En automne, si l'on faisait 
observer les règlements de l'été, les 
arbres fleuriraient ; si l’on faisait 
observer les règlements du printemps, 
les plantes herbacées fleuriraient. 

Beauté, élégance. X & # À M 
RICE F& f£) Iù iù ts'ad môu éul 
tchëng +. Vouloir disputer aux fleurs 
le prix de la beauté. || Gloire, honneur, 
AI EL SF HE RE CE ÉS KE ) Tohëu ki 
+, chedu k'ijôu. I connaît sa gloire el 
supporte ses opprobres avec patience. 

m2 WE NL + tsôung, iaô tsdu. Faire 

honneur à ses ancêtres. 

Votre. | ff + jén. Votre charge. 
ÎÏ XÉ + siuén. Votre retour. 

Extrémités recourbées de la crête 
d'un toit. 7f (1 KR | (RÉ TE X FE) 
Chéng tséu toung +. Il monte sur la 
crête du toit par l'extrémité orientale. 

Sang. T6 À 5 LL M 7 
(FJ $#E) + ouéi pôu hing, du tsäng 
pôu t'‘ung. Lorsqne le sang et les 
esprits vitaux ne circulent pas, les 
cinq viscères sont ob:trués. - 


IOUNG 
jp Jôung. Lumière d’un flam- 
beau, luire, éclairer, briller. 
| 3 CHI LE À) + tchèn. 
Flambeau allumé. HN Æ Ï [ (#E 4) 
Ming sing + +. L'éloile du matin bril- 
le. $ À 11 CR SD À LE 3%) Ma 
jên + + hi Homme d’une rare beau- 
té. |! Éblouir les yeux, séduire, induire 
en erreur. Î FH NF 1 Z (ÂE F) 
Eûl môu tsiäng + tchëu. Les yeux en 
seront éblouis. K£ | (GÏ£ F ) T'ing +. 
Être induit en erreur par ce qu’on 
entend dire. | Zt (# EL K '& &) 
+ houé. La planète Mars. 


%%. Ver luisant. 


Iôung. Enrouler, s'enrcu- 
ler; faire le tour de, tourner, 


JR 


PAR 


détour, circuit, sinuosité ; 
Tr 1) RAI + 
embarras, trouble. # Æ | © 


(5 ] #) Ko lèi f tchëu. Les plan- 
tes grimpantes sont enroulées autour 
des arbres. inf 2k | #5 (Z %#) 16 
chouèi + tài. Une rivière l'entoure 
comme d’une ceinture. | ÆF + houëi. 


Circuit, sinuosité. ff 24 5 4 | 
(ÉE Æ FE) Hô siü k'du hou f? 


A quoi bon se livrer à de cruelles 
inquiétudes? À LI ‘& it | À Pôu 


i fôéu kouéi + sin. N’atlacher son cœur 


ui aux richesses ni aux honneurs. 
pi 
és pierre, briller. # Z LI #i 
| F in (y #$ JA) Châng 
tchëu 1 k'iôung + hôu éul. Des pierres 
de prix y sont fixées. 7% [ Lôu +. 
Nom d'un chant. || fng, Ioung. 
Brillant, clair, limpide, pur, manifeste. 
4 Æ Z TS Où on) Jôn iù 
tchëu +. Comme une pierre précieuse 


Idung. Nom d’une belle 


limpide et brillante. 


Iôung. Ver luisant. JE K 
È 35 [| (Né À #) Fou ts'ad 
ouêi +. L’herbe pourrie en- 
gendre les vers luisants. 
À it EU NI 
s æ& & + | X EL K 
# 4% HN M ff) Kia 
p'in, pu tch'âng té iôu, hià jéu tsé 
lién nâng tch'éng chôu chëu + hou, 
i tchaé chôv. Sa famille étant pauvre, 
Tch'e In n'avait pas toujours d'huile; 


#k 


Æ ( 
[=] 


en élé il mettait dans un sac quelques 
d'zaines de vers luisants pour s’éclai- 
rer et lire à leur lumière: 


IOUNG 


jh Ioung, Hiôung. Ruis- 
me seau; rivière qui donne son 
nom aux villes de | Fÿ + iäng 
et de | +tché dans le Ho nan. 
(CE & À). 


Flots soulevés. 


ve v% vb, LUS ae 

v v» L] 

Uk PR LR LR à 

| lôung. Eau qui tournoie. 
Ruisseau. 


Iôung, Hôung. Endroit 
retiré, profond; 


Es bruit prove- 

nant de pierres qui s’entre- 
choquent. {ff f Tch'eng +. Haut, 
escarpé. 


Iôung. [ Yi + iuén. Lézaid. 
JE. Ver luisant, 


Iôung, ing. Petit con- 


combre. 


Jôung. Commettre une mau- 
vaise action dans l'ivresse. 

\ > = : : 
Nom d’un F péi coquillage 
précieux. 


É 


vb Iôung, 
rl 


Ioung, Îng. 
Sacrifice offert pour conjurer 
une calamité ou arrêter un 
léau. ILE JT 2 5h AU 7 M 2 7 
RÉBEFIZUNREÆER 
EEE TEELLT 
2 PIZ(Æ F4 Æ) Chan 
tch'onän tchôu chên, tsë chouài hân, 
ï 1f tchëu tsäi, iu chéu hôu + tchéu; 
jéu iuëé sing tch'ën tchéu chèn, tsè 
sivé chouäng fôung iù tchéu pôu 
chêu, iû c.éu hôu + tchéu. Pour ce 


St 


qui est des esprits des montagnes et 
des cours d'eau, lorsqu'il y a inonda- 
tion, sécheresse ou maladie épidémi- 
que, on leur offre des sacrifices; 
quant aux esprits du soleil, de la 
lune et des étoiles, lorsque la neige, 
les frimas, le vent, la pluie survien- 
nent en temps inopportun, on leur 


fait des sacrifices. 

fi Iôung. Nom d'un poisson 

Dh) aux couleurs variées. 
loung, 


à FE 
É + Appliquer 


emp'oyer, 


Iôung. 
l'odorat, 


fl 


IOUNG 


Iôung. Grosse tête; gros. 
JE X À 1 C8 2! ff) «1 
tâ, idu +. Ils sont grands et 

HE corpulents. || Tenue du corps 
parfaite. [{ FA D (&f À #f) 

+ ft ngäng ngäng. Beau et majestueux. 
N. B. — Cette lettre faisant partie 

du prénom de X JL Kiä k'ing, on 
écrit à présent 4 ou À. Voyez 5$ 


Houéi. 
iHé sons montrant la gueule hors 
de l'eau. 7% #4 A Æ 
(CÉE 5 Ah fÉ) Chouèi tehouô, tsè 
iù +. Quand l’eau est trouble, les 
poissons montrent la gueule à Ja 
surface. AE A Æ Hé [| | À 
C& 60 EH] #5 #1 40 f£) lén king, 
kiù tchèung, + + jän. Ils allongent le 
cou, lèvent les talons, et sont comme 


Iôung, Eû. Se dit des pois- 


des poissons qui montrent la gueule 
au-dessus de l’eau. 
se répondent, accord. 


[| Son, voix qui 


Iôung. Prendre ou Tenir 
un objet dans les bras. £f 
KR XX 5. Æ HI | 2 
(NÉ Æ Æ)Î chôu ki tâi…. 
tsedu, tsé  tchôu. Quand on 
veut hâter le pas, on tient dans 
les bras les extrémités libres 


Prendre ou Tenir à la main. 
KR 2 TE Ci EE 6 ft ) 
T'âi kôung + souéi. Le grand 
prince tient le balai. 
Se presser en foule, suivre en 
foule, faire escorte. — { fi À (#7 Ed) 
Ï + éul jôu. Entrer tous ensemb'e, 
d'une poussée. K£ [ #1 2%k Fôung + 
éul läi. Venir en foule comme un 
essaim d’abeilles, #f F$ 6 | Ts'ièn 
hôu, heôu +. Les uns précèdent en 
les autres suivent en foule. 
Cacher, voiler. € + Hi F1 À 
[ok H Hi (É À M) Nid teèu 


tch'üu mên, pi + pi ki mién. Une 


criant, 


femme qui sort de ses appartements 
doit avoir le visage voilé. 


5% lôung. she surgir. 
FH} À ITA D 'At À) 
Ts'ad mêüu houà + + jàn iè. 

Les plantes se couvrent de fleurs. 
Allée qui dans un palais est entre 
deux bâtiments ou entre deux murs. 


Ti 


de la ceinture et de son ruban. || 


IOUNG 267 
HE [CÉE @ 68) Ein +. Allée réser- 


vée à l’empereur. 

Mesure de dix boisseaux. #4 =} [ 
(18 F 4 ) Kiè tedu +. On compare 
les mesures d’un boisseau et celles de 
dix boisseaux. || Règle, loi. 

Anneau qui surmonte une cloche 
et sert à la suspendre. ( Fj FE ). 

Tôung. Flûte à bec. 


Idung. Statue de bois qui 
FH ioung sautait au moyen 
d’un ressort, et était enterrée 
avec un mort pour le servir dans l’au- 
tre monde; marionnette. {L + jh 
BIRAXE ZX HU À F 
(HE #Ë 5) K'oung tsèu ouéi: Ouêi + 
tchè pôu jên; pôu tâi iü ioung jên 
hôu tsäi? Confucius a dit: Faire des 
statues de bois pour les enterrer avec 
les morts, c’est inhumain ; ne doit-on 
pas craindre qu’on ne remplace ces 
mannequins par des hommes vivants”? 
fe TC AU) Tsô +. 
iuvention inhumaine. 
T'oung. Douleur. 


Faire une 


HS Ilôung. Sauter, bondir, tres- 
saillir. [RE FA 2 Cié 8 HU) 
+ i6 iôung ping. Nous bondis- 
sons et employons nos armes. 
pag MIRZ RE GRR 

7$ Pi + ngäi tchëu tchéu iè. 

Se frapper ia poitrine et bon- 
- dir sont les marques de la 
2 plus grande douleur. Æ Î 
CES FT HE) Tsio +. (Les 
femmes en deuil) bondis- 
sent à la manière des moineaux. — f 
3 9 Ï + kou6 hô. Franchir la rivière 
d'un bond. 

Monter, s'élever. | -T: 4 ii 
Æ (2 2É f£) +in p'edu éul k'ouéi 
k'ô. Monter sur une galerie ct obser- 
ver les étrangers. 

Chaussure portée par ceux à qui 
les juges avaient fait couper les pieds. 
BE JET KZ 6 D = ) Ki 
tsién, + kouéi. (Les condamnés qui 
ont eu les pieds coupés sont si nom- 
breux que) les souliers ordinaires 
sont à bas prix, et les chaussures 
pour ces malheureux coûtent cher. 

jf. Jaillir, flcts soulevés. 
Yh loung. À | T:ocng +. 


éUay Exhorter, encourager. 


-268 IOUNG 
nt Idung. Grande crue des 
{ eaux; flots soulevés; jaillir. 
y y Lig #7 (M 40) Hioung 
Z + p'ôung p'âi. L'eau croît et 
s'élève avec bruit. 5x 3 
KICH À 5) Pouû läng kiënt'iën +. 
Les flots s'élèvent jusqu’au ciel. 
S'élancer, bondir. || Nom d’une 
rivière qui traverse le SE 7 É£ Houä 
iôung hién, prov. de Hou pe. 


lôdung. Entreprenant, bra- 
ve, courageux, résolu, ferme- 
té d'âme. Æ M À & 
JE [6 M 2 

(Æ ff À — F) Sèu éul 
pôu f fêi + iè, koung iôung 
tchèu ouéi +. Celui qui meurt 
en soutenant une cause injus- 
te n'est pas brave; celui-là 
mérite le nom de brave qui se 
dévoue pour le bien public. 
LS A HE (ER SE) Ÿ tchè pôu kit. 


Un cœur brave ne craint pas. 


M 35 4 


Tressaillir de joie. 


Ioung. Bouil- 
lante colère. 


lung. En- 
_vie de vouir, 


US x 


nausée, dégoût, avoir en 


grande aversion. 


lôung. Allée qui est sur 
une levée de terre et va de la 
grande porte à la salle princi- 
pale d’un palais ou d’un tri- 
bunal. 


2 loung Long, éloigné, de lon- 
7X gue durée, perpétuel. LT 2 | 
», (y JM] Fi) Kiäng tchèu 
7K i. Le cours du Kiang est long. 
D IMG X & 
Ouän chéu + läi. Toutes les 
générations auront toujours 
des ressources. #% f7 | À 
($ Jr JÉ) Ngù hing + kiou. 
ZX Nous avons voyagé fort long- 
temps. LA 1 #8 SE (Gé A A) 
Î { tchôung iû On célébrera à jamais 
leurs louanges. | #4 DX Rk 5$ M A) 
+ kouân kiré tch'éng. IIS entendrort 
avec plaisir tous les morceaux de 
musique depuis le premier jusqu’.u 
dernier. 


IOUNG 


Iôung. Chrysalide. Hg sf 
| (CÆ É) Kièn tchôung + 
hi. Chrysalide de ver à soie 
dans le cocon. 


Jôung. Pierre meulière. 
T'ôung. Hd.  Frotter, 
aiguiser. 


Iodung. Eau sta- 
gnante et profonde; 


5 


terrain marécageux. 


FR 
Uk Iéung. Marcher dans l'ezu. 
[2 D 2 Ci 4 0) + 

tchiu, iôu tchëu. Je traversais 
l’eau à gué ou à la nage. 

Ouäng. # HT E (iv FH] 6) 
Pôu k'ù + sëu. On ne peut traverser 
la Han à gué. 


=> Joôung. Chant, chanter, pièce 
HR de poésie destinée à être chan- 

tée, chant des oiseaux. 4h {f} 
& 2 LI TC % #) Pon fou k'in 
chë i +. Lorsqu'on touche légèrement 
ou fortement les cordes de la guitare 
pour accompagner le chant, ou alter- 
ner avec les chanteurs. 


WK Jéung. 5x. Chanter, chant. 
Bb: - Es 
CESR 5 ÜN (5) 1 + sièn 

ouäng tchéu fôüung. Pour chanter les 
vertus dés anciens souverains, 3% ## 
[5 GE À E HE F) Souéi tà + 
in Ensuite on entonnait un chant. 
Jung. Se servir de, 
employer, pratiquer, au 
moyen de; promouvoir à une 

il charge; usage, utilité, prati- 
que, exercice. #8 [ T'i+. La 

chose elle-même et l'emploi ou l’ap- 
plication qu’on en fait; une faculté et 
l'exercice de cette faculté. FE Z 
(5 6e) Li tchëu +. La pratique des 
cérémonies et des usages. à FE # [ 
(y &C Pl) Tsién lôung, ëu +. Le 
dragon se cache; il doit rester sans 
emploi. 11 3%) Ji !6k CH 4 F9 6) 
Où hing, ôu + tsäai. Les cinq grands 
chàliments et leurs cinq applications. 
CE Hu BAR Le 
(Æ  S D + À Æ) Oui 
Tch'du idu ts'âi, Tsin chëu + tcheu. 
Teh'ou a des matériaux, et c’est Tsin 


IOUNG 


quien fait usage. F À | À sin, 
+ {. Donner toute son attention. | 43 
| 37 + laô, + li. S’appliquer de tou- 
tes ses forces. (1 [ (te fi) Tsèu +. 
Air par soi-même sans conseil. Je 
# où Î Tä ts'âi, siad +. Grand talent 
dont on fait peu d'usage. À #6 Z 
Sin ôa éul +. L'esprit ne peut s’ap- 
pliquer à deux choses en même 
temps. Æ | {X (En 4) Iën + nfng? 
À quoi sert de savoir parler avec art? 
#% [ Où +. Inutile, il n'est pas néces- 
saire de, n’avoir pas le moyen de. # 
D SE RE À (M #5) Kin jéu ôn 
+ ià pin. Aujourd’hui je n’ai rien pour 
récréer mes hôtes. %% [ Keôu +. 
Suffisant. [ $è + ts'ièn. Argent 
employé. 

Par ce moyen, à cause de cela, afin 
que par ce moyen. | HE {K Æ 
(E HE Fe) + k'äang pad min. Afin 
que par ce moyen vous gardiez votre 
peuple dans la paix; par ce moyen 
vous assurerez la tranquillité de votre 
peuple. E 14 E 15 Ë (CÆ 7) 
Ouäng iôu tsiü + ouëi chân. Le prince 
est encore capable, avec ses ressour- 
ces, de faire le bien. A}  F 
[35 x HE % À) P'éng init. 
kiä, + t'ièn kiuë chéu. Il se livrait à 
la débauche dans sa maison avec ses 
amis; à cause de cela sa famille. 
perdit la dignité impériale. #£ %# Î 
Æ (5$ Mn A) Ouêi iôu, + lad. Je 
suis plongé dans l’affliction; aussi je 
vieillis avant le temps. Æ [ Chéa +, 
3% | Tsèu +. Par ce moyen, à cause 
de cela. Æ T fE KR (5 4}, 3) 
Chéu + tsô kô. C’est pour cela que 
j'ai composé ce chant. $%& &-] # 
(HD my) luén chéu + hi. Aussi 
avaient-ils peu d'ennemis. #ÿ | 
A F A5 5 (À 4 EE) Ton 
+ pôu fân iü id1 sëu. À cause de cela 
il ne résiste pas à l'autorité. . 

Ce dont on fait usage, biens, ar- 
gent, ustensile, instrument. IE f# 
AIRE (CE X 4%) Tchéng 
té, 1f +, heôu chëng. Réformer les 
mœurs, faciliter l'acquisition des 
objets nécessaires et procurer le 
bien-être. “+ #5] E [ (HÉ EE: il) 
Tchdung tsài tchéu kouô +. Le pre- 
mier ministre fixe le montant des 
contributions pour les besoins de 
l'État. % 5 Æ Hi 4) I à 
CÆ HW HZ + H 4%) Nod siôn 


IU 


ouäng läi k'ilf k'i + iè. Nos anciens 
princes lui demandaient les ustensiles 
dont ils avaient besoin. 

{+, # [| Féi +. Ce qui est dépen- 
sé, dépense, consommation. 


Le 


Iü. Dans, à, par, vers, pour, 


Iônng. Cruche, 
grande bouteille. 


à la place de, au sujet de, 
quant à. Æ | Tchéu +. Arri- 
ver à, jusqu’à, quant à. ## 
— #8 5: | 5E (wÿ 54) Lou 
1 pién, tchéu + tab. Si la 
principauté de Lou avançait 
d'un pas dans la vertu, elle atteindrait 
la perfection. 4 JE | & 36 (X #9) 
Tsäi tchèu + tchéu chân. Elle consiste 
à mettre sa fin dans la plus haute 
perfection. IE & in À À | À 
(‘fr JK) Tchéng ki, éul pôu k'iôu + 
jén. Il se perfectionne lui-même, 
sans rien exiger de personne. J£ À 
| À (59 6) Lié tséng + jén. Il est 
souvent haï des hommes. $ 4k [} 
£ TI -F (5 &f) Tsèu tchang 
ouén jén + K'dung ttèu. Tseu tchang 
demanda à Confucius en quoi consiste 
la vertu d'humanité. À % I 
HE (3 40 ÿf Æ où GA, Pouf 
éul fôu, ts'iè kouéi, + ngù jôu feôu iün. 
Les richesses et les dignités obtenues 
par de mauvaises voies me paraissent 
vomme des nuées qui flottent dans 
ks airs. J Z2IRLHZIÉ 
DETAIL TETAET" 
HR ZX LUE ETF) 
K'edu tchëu + ouéi iè, mdu tchôu + 
ché iè, è1l tchôu + chëéng iè, pi tchèu 
+ biôu iè, séa tchôêu tchëu } nyän i iè, 
zing iè. C'est par une tendance natu- 
relle que le goût se conduit à l’égard 
des saveurs, la vue à l’égard des cou- 
leurs, l’ouie à l'égard des sons, l'o- 


D 


dorat à l'égard des odeurs, les mem- 
bres du corps à l'égard du repos et du 
bien-être, À + > | Ÿ 4 & Z 
WU RETRACE 2 0 # 
(if Ÿ , Kiüa tsèu tchëu + ôu iè, ngâi 
tchéu, éui fou jèn; | min iè, jôn tché-, 
êul fôu ts’in. À l'égard des êtres sans 
raison, le sage se montre bon, mais il 
ne les traite pas comme ses semblable ; 
quant aux hommes, il: les traite 
£tomme ses semblables, mais ne les 
aïe pas {ous à légal de ses parents. 


IU 


= Préposition qui précède le second 
terme d’une comparaison. Æ J ‘à 
| H 2 (in £#) Ki chéu fôéu + 
Tcheôu kôung. Ki était plus riche que 
ne l'avait été Tcheou koung. € À 
ER EIH ARE F) 
Chèa jén k'i pou jèn + hân jén tsai? 
Coument l’ouvrier qui fait des flèches 
est-il plus inhumain que celui qui 
fabrique des cuirasses ? 

Particule qui précède quelquefois 
le régime direct d’un verbe. 5£ [ 3t 
É (if +) Kién + k'i kian. Il avertit 
son prince. 

Habiter. KO ZÆ % #“ | 
CH Ti 5) Leäng idu hing siang +. 
D'excellents amis ont le bonheur de 
vivre ensemble. Æ# #5 # | 
(FL Ah ©) Kiù péi, siang +. Boire 
et se réjouir ensemble. 5j # | 
(CS ZE) Fang lin +. Il cherche dans 
la forêt un endroit pour demeurer. 

[+ + Difficile. à & UT 
EF K LE EE) PS ché + +. Les 
langues qui ne prononcent que des 
paroles sans fondement, obtiennent 
difficilement créance. 

[ F + iù. Commode, indulgent. 

Nom d’une ville qui était dans le 
Fä JM Chang tcheôu actuel, province 
de BK 34 Chan si. (KK F1 & ). 

Où. &. On! [#f 8% (8 SE A) 
+ Kouèn tsäi! Oh! Kouen! [ KH4 F 
K (if À JÉ) + tchao in t'iën! 
Oh! comme il brille dans le ciel! 
FRA EH Ci A5 A) + hou! pou 


hièn! Oh! ne brille-t-il pas! 


Ÿ lu, Iü. Dépôt laissé au foud 
% de l’eau, sédiment; îlot qui 
s’est formé peu à peu, allu- 
vion. [ {£ + tchôu. Arrêté 
par la vase. | Æ + sé. Obs- 
trué par la vase. [ 4 + tf. Terrain 
d’alluvion. || Iû. fx. Rassasié. 


Iü, lén. Feuille morte, flétri, 
 gâté, couleur passée, fétide. 


Ja, Iù. Rire. 


la, Où. {à [ P'ân +. Tour- 


Iü. Faire signe de la 
main. || Tenir. 


FT 45 


nant d’eau. || Où ÿÀ. Sale,.… 
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+ Iü. Éloigné, distant ; grand, 

vaste, longtemps. $ 2 [ 4 
(FR SE) Tsèu tchéu + iè. 
Maître, vous vous détournez 
du but. { & 10 F1 4 # 
ch ÉE Æ HW f£) + iuèn éul k'oud 
iü chéu ts'ing. Dans les affaires, 
s'écarter loin du but. | Fi Z à? 
+ k'ouô tchëu chouë. Discours qui 
s'écarte beaucoup du sujet. Æ 3% Î 
F4 in À % (Æ #) Ouäng taé 
+ k'oud, éul mô ouëi. Les principes 
des anciens souverains sont à présent 
bien loin de nous; personne ne les 
suit. [ À X FE (CH ER EE 1) 
+ kidu tà tsouéi. Longtemps plonge 
dans l'ivresse. & | %% if lên +, hiaé 
kin. La proposition est générale, mais 
applicable actuellement. 

Courbe, sinueux, dépravé; cour- 
ber, fléchir, détourner, pervertir. %% 
À 16 7 Si 79 CÉF HE PE) 
K'oung jén à nài chên, f nài sin. Je 
crains qu'on ne vous engage dans une 
mauvaise voie, et qu’on ne vous ins- 
pire de mauvais sentiments. Æ [ A] 
2 KR dt E NI Z (EF) 
Min +, tsé liôu tchëu; min liôu t'üang, 
tsé + tchëu. Si le peuple croupit dans 
l'inertie, il faut le pousser en avant; 
s'il va trop loin et tombe dans la 
licence, il faut le retenir et le ramener 
dans la bonne voie. 


Iü. Courbe, sinueux, détour. 


ch 33 MICH EE % À) 


#T 
Tchôung j6, tsé +. Si le milieu 
de la flèche est faible, elle se 


#5 
courbe. 5% | # Ÿ Kôu + 


k'i tsi. Faire des détours dans sa 
marche, à dessein. || Corde, enrouler. 

Courbé sous le poids de la fatigue, 
de la douleur ou de l’affietion; oppri- 
mé. | # CE SE A RO @t 


tchèn. Chagrin, angois<e de l'âne. 


Iü. Antre dans une monta- 


fr gne. 


ES Ia, Où. #3 | lâng +. Nom 
77 d'un marais situé dans Île 
B£ M Loung tcheôu, Chàn si. 


Ji k. 1û. Yeux 
pv HE entourés d’un: 


cercle blanc comme ceux des 


fé 


poissons. 


970 IC 
1% 1û. Poisson. = Æ | fouèit, 
V0 — fÆ [| Ïviaô +. Un pois- 


son. |  +tsèu. Frai, œufs 
de poisson, fretin. fi : Pôu +, 
T | Tà +. Pécher. À 
Phoque, morse. Æ | Hë +. 
Lotte. ff | Kio +. Tortue. H HI 
Pi môu +, ÆE HK | Hiäi ti +. Sole. 
G [ Pê+, XI +, #8 | In +. 
Lépisme ou petit poisson d'argent. 
LEZ Æ JK HE + + tchêu chëu 
chouèi. Poisson manquant d'eau; 
homme sans ressource. {| jf 
+ iôu fôu tchôung. Poisson nageant 
dans la marmite: être réduit à la der- 
nière misère. Cf. $ Fou. $& [:] | H 
(#3 #4) 16 t'oang + môu. Un cade- 
nas est comme les yeux du poisson 
qui veillent sans cesse. | EF] + müu, 
LÉ + iô. Cadenas, serrure. iJ | 
IR (2 fE) Hô + fôu tsi, if | > 
(#3 #) Hô + tchôu houän. Maladie 
de l’estomac ou des intestins. [ 54 
(KR À) + t'eôu. Tête de poisson: 
homme droit et inflexible. 5 Æ H£ | 
(#4 4) Kouän chôu hiuën +. Sus- 
pendre un poisson dans le tribunal; 
magistrat  incorruptible. %% 
(E£ BJ %) Où +. Ne pas servir de 
poisson: ne pas bien traiter un hôte. 
BE An 2% | (ES Æ) Lin iuëa sién *: 
Être sur le bord d’une eau profonde 
et désirer du poisson, (mais n’en pou- 
voir prendre, faute d'engins). | 7 
à EX (Æ $) + chouèi hô houan. 
Deux époux heureux d’être ensemble, 
comme le poisson et l’eau. É #H | 
(4 ËE) Tséa siäng + jou. Se 
traiter l’un l’autre comme chair de 
poisson: se maltraiter l’un l'autre. 
| N R R (41 4) + jôu leang 
min. Maltraiter les honnêtes gens. #4 
ERMTEI- 00 € Fin ME 
(Æ #)Ts'in ouâng péiiü +,i p'in 
tchéu séu p'in péi kin {. Les princes 
du premier rang portent sur eux un 
poisson de jade, et les officiers, 
desuis le premier grade jusqu’au qua- 
trième, un poisson d'or. À | Mou f. 
Iustrument de bois sur lequel les 
borzes frappent en chantant. 

{JE (& fn JÉ) + fou. Carquois 
de peau de phoque. | FF (Æ 1) 
+ hën. Voiture ornée de peau de re- 
quin à l’usage des princesses. 

[+, + chou, [| FH + hän, 
[ + sou. Mistive. Voyez fi! Li. 


| 
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Cheval dont les yeux sont entourés 
d'un cercle blanc comme ceux du 
. 2 ; 
poisson. (Bÿ #4 ft). 


te 
fx 


tE 


se 


I. Prendre du poisson. | À 
(CH MS) T jé, | 
CE ER) + Re, | & + 
ouôung, F % + fou. Pécheur. 
D M IC & bi 
t'iên, à +. Pour la chasse et 
pour la pêche. || Prendre injus- 
tement, usurper. [ Æ# [1 LE 
set CÉT ÉÉ 2 AT) Ÿ touo pé sing. 
{ FX Prendre et s’approprier le bien 
du peuple. 2# & % T ji 
EX (M8 E 5) Tchôu heôu pou 
hiâ + ché. Qu'un prince ne 
prenne pas les filles de ses sujets. 
Rivière qui donnait son nom au 
district de | fZ + iäng, aujourd’hui 
JE X HS Chorént'ien fou, dont le 
chef-lieu est Pékin. 


Bi 
bé 


# 

les accidents imprévus. ffà 
À TA NE + ES) péi ki 
pôu +. Se pourvoir pour les circons- 
tances imprévues. À |! À Z © Æ 
M du C7 M AE O0 4) Pou à kiün 


tchèu chè ôu ti iè. Le prince envahit 


à. Cheval dont les yeux sont 
entourés d’un cercle blane, 
comme ceux des poissons. 


Iù. Prévoir, conjecturer, de- 
viner. f ICE X HE) 
King kiéi ôu +. Se tenir 
soisneusement en garde contre 


mes terres à l’improviste. #4 # | Z 
SE LE +) Idu pou ft tchêu iù.[l ya 
des éloges imprévus. 

Prendre des mesures préventives, 
se prémunir, provision, préparatifs. 

Examiner, réfléchir, délibérer. f& 
À À RS | (#5 8 FX) Teh'ou 
jou tséu èul chéu +. Que toutes vos 
déterminations soient le résultat de 
vos délibérations avec votre peuple. 
# | 4 X(uÿ À AÉ) Iôu + In 
tséu t'iën. Et considérez ce que le ciel 
a fait à l'égard de In. 

Avoir des inquiétudes, douter, 
craindre. %% EÙ 46 | C5 # A) 
Où éul, ôu +. Bannissez tout doute, 
toute inquiétude, Æ | #} %É 
(YE € Ï5) Pôu + fèn tsä. On n’aura 
pas lieu de craindre la confusion. 

Aider, secourir, avoir ou mettre 


IU 


‘on appui ou son espoir en. 

AE. Joie. Si À 2 KR HET 46 
(SH +) P4 tchè tchéu min houän + 
jôu iè. Les sujets d’un prince domina- 
teur sont transportés de joie. #p 
2 HER NT [D (Æ À (4 [1 Æ) 
Lin kouô tchëu nân pôu k'ù + iè. On 
n'a pas lieu de se réjouir des malheurs 
des contrées voisines. 

Offrande qu’on faisait à un mort 
vers midi après le retour de l'enter- 
rement, [1 # 2? à ngän tchêu pour 
lui procurer le contentement. 

Inspecteur des forêts, des eaux ou 
de la campagne. #Ë 1] À À 5E 
2 |A né À bi) Tehàng chân 
tché tchè ouéi tchëu +. Les inspec- 
teurs des montagnes et des eaux 
s'appellent i. 7%K {EF Tu 1 #) 
Chouèi +,1è +. Inspecteurs des eaux, 
des champs. || Nom d’une principauté, 
à présent Æ f& P'ing lôu dans le Chân 
si. #5 | K (RÉ AŸ À Ida + chéu, 
LF (H8 Æ FÈ) + ti. Le prince de 
lu. l’empereur %£ Chouén. Æ, Z 
(Eu ae) T'âng + tchëu tsi. Aux temps 
de Iao et de Chouen. 


H Fû, Où. Joie, plaisir, agré- 
ment, se réjouir, se divertir, 
réjouir. #3 ER Ai 1 (HR Br 

K'iôung houän, ki +. Jouir des plus 
grands agréments. #j} 44 2 | ( #) 
Ché lié tchèu +. Le plaisir du tir et 
de la chasse. I} af | (5 À Æ) 
Leaô k'ù iù +. Je trouve un peu de 
joie en sa compaguie. [ À À ER 
H(Æ À Æ ff) + sin f, iuë èul 
müu. Occuper agréablement le cœur 
et l'esprit, réjouir les oreilles et les 
yeux. 6 #5 1 SE (4 SE) Hf ts'ai, + 
ts'in. Æ % f Lad Lâi tsèu, à l'âge 
de soixante-dix ans, se costumait en 
acteur et amusait ses vieux parents. 
7 Ù GG 1 (4 4) Pén kan tséu +. 
Æ 3%  Ouäng Hi tchéu prenait 
plaisir à distribuer des friandises à 
ses enfants. 

ie, Iû, Iù Cerf mâle; troupe de 
É cut. Me Hé 1 1 CE 2h dE) 
Iôu lèu + +. Les biches et les 
cerfs sont réunis en troupe. 


Iû. # [| Tché +. Pélican, 
qu'on appelle #£ M Hôu t'iên 
garde champêtre. 


DE 
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Æ IG. Ignorant, peu intelli- 
PNY gent. À 1 À Z EU I 

#T (CA a) Fân pè kia 
tchëôu ién, i + k'ièn chedu. Ts'in Cheu 
houang brüla les écrits de tout genre, 
pour plonger dans l'ignorance tous les 
22 26 JE 2 58 [CH F) 


Fei chéu, chéu fêi tchêu, ouéi +. 


Chinois. JE 


Prendre de vrai pour le faux et le faux 
pour le vrai, cela s'appelle manquer 
d'intelligence. £& [ (34 #$) Ts'ièn +. 
Homme aveuglé par l'amour de l’ar- 
gent. |} Moi, inon. | if + ti. Votre 
frère peu intelligent: moi. | F2 #; 
($ À) + hiôang ti. Mes frères. { Fi 
+ kién. Mon opinion. 


} Iù. Angle saillant ou ren- 
HS trant, coin; partie qui ressort ; 
partie d’un tout. & % jh 
EE Bk { Ciÿ AR JR) Séu ngo iù 
tch'éng +. Il m'attend à 
l'angle du rempart. # [(% &.#Æ) 
Häi +. Anfractuosité du rivage. | # 
(4 À F5) + tsoué. S'asseoir à 
l'angle de la natte. Æ —[X M =T 
FC (59 ng) Kiù ï +, pôu i sän + fàn. 
SI, après que je vous ai montré un 
coin ou une partie d’une vérité, vous 
re pouvez pas me répondre sur les 
trois autres parties. #£ #& 2 |] 
(5 ZX JÉ) Ouéi të tchèu +. C'est 
l'ang'e extérieur (l'effet naturel et la 
marque) de la vertu. 7 Æ KI 
(fé f& fr) Tchéu 1f liëèn:+. Frotter 
et bien dresser les angles: rendre 
parfait. ff À IE “ (Y ) Hiäng 
1, bôung t'ang. Se tourner vers un 
argle de la salle avec tristesse, pen- 
dant qu'une foule bruyante s’y livre à 
là joie. € F YK | (H] M LE À) 
Kôung +, tch'êëng {. Donjon élevé 
à l'angle d’un palais, d’un rempart. 

Î +, | Toung +. L'endroit cù 
le soleil se lève, le nord-est, lever du 
soleil. 

Ngcôu. a RO TA 
(if HF FA) Sän sing tsäi +. Les 
licis étoiles sont à l'angle sud-est 
de la maïson. 


É 
#8 JA 


acromion ; clavicule. 


1. Scie, scier. 
Boucle d'oreille. 


Iû, Ngedu. Partie 


saillante de l’omor late, 
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NHE Iûù.  Anfractuosité, angle. 
PJ cr Bin. Æ GI (Æ F) 

* Hôu fôu +. Le tigre s’adossa 
HE l’anfractuosité d’une 
colline. Æ }j # # | 


dans 

(3£ JE HE NÉ Si luën, si nân +. 
Déposer son fardeau et se reposer 
dans une anfractuosité au sud. 

| HE & À) fi Montagne 
située dans le X$ NW FF Teng tchecu 
fôu, prov. de Chan touns. Hf ! Foung 
+. Montagne située dans le Kiang sou. 


Iù. Je, moi, mon. | »h 
(HE Eh f) + siao tsèu. Moi 
qui suis un faible enfant. || 
[ JJ + iuë. Le quatrième 
de l’année. || ff. Excédant, reste. 


GK 
mois 


ÆA  Hù. Excédant, surplus, sura- 
ER bondant, superflu, restant, ce 

qui reste d’un tout employé 
ou détruit, survivant. #j [ lou FT. 
Avoir du surabondant, surabondant. 
#5 | J1.É8 ) Ia + Ii. Avoir des 
furces de reste. A) À 45 | Æ 7x #3 
[ #5 (x ) Tsë nôung idu + siü, 
niù iôu + pôu. Alors le laboureur 
aura du grain de reste, et la femme 
aura de la toile de trop. AE [ (5 5) 
K'i +. Le reste, les autres. | 
(Æf #2) + In. Prolongation d'un son. 
LTÉIR À (É F) Tsi pè 
jou + souéi i. Plus de sept cents ans. 
ZE FT—-L ÆIZ CS E 6) 
Säan niên + ï, kièu nién + sän. 
(masser des provisions pour les 
années de stérilité) en réservant les 
produits d’une récolte sur trois, et 
les produits de trois récoltes sur neuf. 
Ode © À | Æ CE 7% 5) 
Ï l'ôu i iôu + kôu. Le crime mérite 
une peine plus grave que l'exil tem- 
poraire. jt #4 54 ( ii 2 Î| & 
(EX Ed SK) Î ling tchaô heu séu 
tchëu + i. Il a laissé à ses descen- 
dants des instructions qui subsistent 
encore. X #1 # E 8K [ Æ 
(K F9 JS ) Ta iô kiäi ki ngô + chéng. 
La p'upart sont des hommes qui ont 
survécu à la disette et à la famine. ff 
3h Z | Pin p'ouë tchéu +. Celui qui 
a survécu aux coups de fouet et aux 
coups de bâton. = [ (Æ4 5) San +. 
Les trois temps qui ne sont pas occu- 
pés par les travaux des champs, et 
qui restent aux gens du peuple pour 
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étudier; à savoir, l'hiver, les jours de 
pluie et la soirée. | # ( -F ; + f60. 
Laboureur surnuméraire : frère puiné 
qui avait de seize à vingt ans et n'était 
pas marié. [ £ (}] #4 f 5] 4Ë) 
+ tsèu. Fils surnuméraire: fils cadet 
d'un dignitaire. 


Iû. Terre défrichée depuis 
un ou deuxans. À À À FE 
RE RICE À &) Pou 
/})Yx keng pôüu hou, pôu tchêu 
pou +. Ne labourer ni ne 
récolter, ne cultiver la terre 
ni pour la seconde ni pour la 
troisième année. 
Ch&. Brüler les herbes et cultiver 
la terre. |] Iü. Cultiver. 
Iû. Poussin d’une poule de 
AE grande espèce #] $É chou ki. 


Iù. À. Je, moi. | — À 

C8 EH RÉ) +1 jén. Moi qui 

ne suis qu'un homne: ex- 
pression par laquelle l’empereur & 
désigne lui-même, X [ H ff = 
(in ni) Lâi, + iù èul ién. Venez, 
j'ai à vous parler. 


® 


Iü. Donner, accorder, permettre, 
approuver. ff LIT Z (5ÿ É8 M) 
Hô à f tchêu? Que lui donnera-t-il? 
K + PF TC 0} #É) T'iën tsèu 


ct 1. Ce que le fils du ciel approuve. 


chäng k'ing grands ministres 


d'Etat, avaient rang parmi 


les f£ heôu princes, et commandaient 
aux femmes d'un rang inférieur. 


IQ. Hé | Tsië +. Favorites 
qui, dans le sérail des ŸE Hän, 
étaient à l'égal des £ fl 


Iù. La plate-forme ou plan- 
cher voiture, [ À 
(4 14) f jén. Ouvrier qui 
fait la plate-forme des voitu- 

res. #£ [ (if À A) K'iuën 
+. Le poids de la balance et la plate- 
forme de la voiture ; ce que prépare en 
premier lieu l’ouvrier qui veut faire 
une balance ‘ou une voiture; com- 
mencement, 


d'une 


commencer. 

Voiture, chaise à porteurs, bard, 
civière. JE [ Chéng +. Voiture de l'eim- 
pereur. ff | Piën +, f{ | Tchôu +. 
FE [ Län +, SN { Län +. Voiture 
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légère faite de bambou, chaise à 
porteurs. }j | Kiën +. Chaise à 
porteurs. | Æ (CH & + F]) + ki. 
Civière. k # 4 EE 2» | 4 
(A EE É Z + Vi Æ) Fôu King 
ming té tchëu + iè. La bonne réputa- 
tion est le véhicule de la vertu. 

La terre. HE [ (ff Ÿ #8 À 5) 
K'än +. Le ciel et la terre. fi | E] 
K'ouën + t’ôu. Mappemonde. 

Plateau, support. 

. Porter un fardeau eur les épaules. 
OA VF CE EN %) pe jén 
p'iaô. Cent personnes portant des 
calebasses sur les épaules. 

Beaucoup, multitude. Æ {& 4 
VA 2 BA 6 2 + A #) 
Tsfa heôu t'ing + jén tchêu soung. 
Le prince de Tsin entendit un grand 
nombre d'hommes chanter. | 
+ ts’ing. Le sentiment du peuple. 
Ï 5 + liûn. Les discours du peuple. 

k]{ Fôu +. Prospère, beau, élégant. 

1û, Chaise à porteurs. 


É 
seaux, des faucons, symbo- 


WW} les de la rapidité, du courage 


IG. Étendard sur lequel 
étaient représentés des  oi- 


et de la forces +; Ÿ T Î | 


(5 EF M) Kië kié kan +. Les 
étendards aux faucons se dressent. 
Æ À | (A RE & E EH #) 
Tchouèn ouëêi +. Des faucons sont 
représentés sur le drapeau iù. ÊIE 
Fe LI $ 8 X (CH # LE) 
Niad + ts'iiôu,i siäng Tch'ouêén houè. 
L’étendard aux oiseaux est composé de 
sept bandes de soie, pour représenter 
les sept étoiles de la constellation 
Tch'ouen houo (qui comprend le 
Cœur de l'Hydre). Hé ÎE | À Æ À 
ER Æ& (24 0] JÉ) Tchaé ouëi + à, 
chéu kiä tchën tchën. Les (chad 
( drapeaux employés dans les endroits 
peu habités ) sont remplacés par les iù 
(employés dans les centres populeux); 
c'est le pronostic d’une grande aug- 
meñtation de population. 

Recourbé vers le ciel. 54 À] # [ 
(5 fn A) Fà tsé idu +. Leurs 
cheveux étaient bouclés, 


fi Hi 


qui portent 


Iû. $e dit de 
deux hommes 
ensemble un 
fardeau au moyen d’un levier. 
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JR ZE JA 


pierre. Voyez ff Fân. 


Iù.  Lent 
Si JR paisible. | 


Hi. Particule finale. 


d’une belle 


calme, 


Iù. Marcher tranquillement. 
#3. Aller au-delà, surpasser, 
t'anegresser. 


Iû. Corbeille, voiture faite de 
bambous tressés er.semble ; 
nom de bambou. 


Iû. Corbeille, panier 
rond. 


IG, Iü. Petit corbeau dont 
> le ventreest blanc. 37 {#4 | H 
(F$ of JÉ) P'ân pèi + seu. 


Ces corbeaux battant des ailes. 


Iû. Parler. | KR Æ 2 % 
H (Æ ff) + min chëng 
tchêu pôu f. Parler de la dif- 
ficulté que le peuple a de 
trouver sa subsistance. 
Aller. [#5 À JF Ci À #) 
+ siü séa iuëên. Il va examiner cette 
plaine. Re Ët # + k + RU 
(EF À #4) Min hién ida chéu fou ià 
1 à +. Il y a dix hommes sages qui 
m'aideront à m’y rendre. [ [ + +. 
Marcher, s’avancer ; content, satisfait. 
Faire, considérer comme [ ff 
( Bi 1) + houéi. Faire des présents. 
#6 [CE LE ) Tehou +. Vète- 
ment à larges manches. || Les deux 
parties saillantes de l’ouverture d’une 
cloche. ( Æ] A). Voy. À Tchôung. 
Particule qui marque l'incertitude. 
Iü. #8. À, de, en, par,.… 4£ | 
BE 7 (5ÿ JA] Hi) Tsi + kouân min. 
Ils se réunissent sur les massifs 
d'arbres. |} X£. Éloigné, vaste, grand. 
GNU %5 | RIT (ié À 55) Î tsë 
f, + tsë +. Les petites choses ont 
été traitées comme petites, et les 
grandes comme grandes. 
Hia. D. 1 EE & *% 
(5ÿ Z4 M) + tsié! lin hi! Oh! la 
licorne! 


1. Urbanité, 
justice. 


bienséance, 


Iû. Nom 
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Jù. Flûte ou Orgue à bouche 
Æ chëng composé de trente- 
six tuyaux, dont le plus long 


d 
Fr avait parfois F R Z 
séu tch'ëu éul ts'uén. Cet 


instrument jouait le premier; puis 
les autres l'accompagnaient. & | 
(JE £6 #E) Taé +. Chef de voleurs. 
| (#4 4) Lân +. Flûte superflue: 


homme inutile. 

Æ 

ET Chouën +, HN | Tsiang +. 

Sorte de cloche employée 

dans les concerts de musique. | 
Garniture de métal qui termine le 

pied d’une lance. || £k [ Poud +. 

Écuelle des ministres de Bouddha. 


sur une natte de paille. 


Æ. Grande tasse. | F. [ | + +. 
Content. [|'& A (fi +) ++ téu 
jén. Homme riche qui est content. 

3 ['CÉE À) In + Nom 
d'un pays appartenant aux X] #X 


Hiôung nôu. 
JF re ou d’une montagne, digue. 
_ LFÆERIRKÉ4E 
CH 8 AU F ÏE 3%) K'oung tsèu 
chéng êul + ting, kôéu ming K'iôu. 
Confucius en naissant avait le som- 
met de la tête très élevé; c’est pour 
cela qu'il fut appelé K’iou, tertre. 


Iû. $$ | Chouën +, ÿÈ | 


Iû. Baignoire. Hi [ Kä 
PB (8 Æ M) Tehéu +, 1 
k'ouäi si. En sortant de la 
baignoire, il posait les pieds 


IG. Bord escarpé d’une riviè- 


Iù. Grande tasse. jf — [ 
(# KE) Tsiôu i +. Une tasse 
de boisson fermentée. Æ ff 
Fab ER 8 7K 4 CFE JE F) 
Kiün iôu + iè, min iôu chouëi 
iè. Le prince est comme la tasse; le 
peuple est comme l’eau {qui prend la 
forme de la tasse dans laquelle elle 
st contenue). || #£ [ P'ân +. Non 
de livres écrits par ordre de #& 
Houâng ti. 

Æ TGICZÆ (E) Tsouo +, iou +. 


Chasseurs divisés en deux bandes. 
—2— 


#e 


manches sont très larges. 


10. 5% | Tchou +. 
Tunique dont les 


_ 


Er 


IU 
1h Iû. Ancienne principauté, à 


présent Kf Houäi k'iny 
fou, prov. de Ho nan. 


+ Iù. Nom d'une belle pierre. 
}] [ SH + k'i. Nom d'arbre. 


IG. Moisson qui ne parvient 
fJ pas à fleurir. 


#f Fe ea | Hô +. Cla- 


+ Iù. Offrande ou sacrifice 
"#$ accompagné d'évolutions #Ë 
7 du et de cris en l’honneur du 
24 dieu du feu % ff Ién ti, pour 
EE obtenir la pluie. HE XI 
+ (ié 3 À) Tchéung hid tà +. 

Au deuxième mois de l'été, on 
fait la cérémonie solennelle pour de- 
mander la pluie. || [ HE (Æ f#) 
+ leôu. Pays qui dépendait de la princi- 
pauté de 14 Où. || Eü. Arc-en-ciel. 


> IQ. Parole dite sans fonde- 

H#7 ment, fausseté, mensonge. 

SE [5 At ff (43 F)+ iên 

FE päi siù Le mensonge cor- 
rompt les mœurs. 

Hia. Chant d'hommes qui sou- 

lèvent ou portent ensemble un lourd 


fardeau. 


1ù. %4 | Siü +. Un temps 
N très court. Ë 4 # À 
ZA LME dd cet M) Taô iè 
GA tchè, pou k'à siù + 1f iè. Il 
n’est pas permis de s’écarter 
LU un instant de la voie de la 
vertu. & ZE 2 34 | AR Hi) 
Où chéng tchèu siü +. Le peu de 
temps que nous avons à vivre. 


Kouéi. #. Panier. 


à Iù, Iù. Flatter par des paro- 
BN les. Æ E DK 6 Æ 
à (S Fi ) Piu tch'én +, 
ii kiué heôu tséu chéng. Si le 

serviteur est flatteur, le prin- 
ce se croit parfait. A & “4 Œ | Z 
À E (Cf +) 1ù tch'än tch'än, 
mién + tcheu jèn ki. Demeurer avec 
des flatteurs et des adulateurs. 


Â; 1ù, Bambou 
À SA PR nr 
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JS Iù, Iù. Graisse, graisse du 
ventre, graisse qui enveloppe 


les intestins; gras, abondant, 
JA riche, fertile, excellent, %£ 
h À & # Tin D 
7h Tsin iü, toung iôu +. Celui 
qui offre un poisson en hiver, 
Je place le ventre du côté droit. 
5 12 Hi CE EI %) Kao 
+ tchêu ti. Terre grasse et fertile. 
té | Ts'ing +. Pur et parfait. 5Ë | 
Taé +. La partie essentielle d’une 
doctrine. || Intestins. & $ Æ À 
FA] | (TE > ff) Kiün tsè1 pou chéu 
houän +. Un homme distingué ne 
mange pas les intestins des porcs ni 
des chiens. 


St I, Iù. Catalpa. JE 11 # | 

(%# js HÉ) Pé chan idu +. 
Au nord sur la montagne 
croit le catalpa. 


Iûù. Z [ Chôu +. Xantho- 
Li aylum. JL A A H fr XI 
EE BF di HA NO EE SK 
(EF + £l) Kidu iuë kidu 
jéu, tché chôu + fâng, tch'à 
jé t'eôu, k'à pi ngô k'i. Le 9 de 
= la neuvième lune, on cueille 
jf l'ovaire du xanthoxyle, et on 
se le met dans la chevelure, 
pour écarter les émanations nuisibles. 
1j, À ZE | Sid kidu chôu +, | SE 
+ Æ +nângtsèu iù, 4€ % 2% 
Z$ | Kiäng näng tch'éng chôu +. Le 9 


du neuvième mois. À | #T Chôu à 
kiäng. Rivière du Hou nan. 


jh 1. Non: d'une belle pierre. 
JR Iû. Eau trouble, boue. 
{ lôu. Noir. || Laver la soie. 


, Iû. Triste, inquiet, 
ut \ sollicitude, 


Iü. Craindre., 


HR Iù.!T ++. Approuver, flatter. 
NO piS4% CHE HE 


+ ttch'än fôu. Flatteur qui 
approuve. 


nt 1ù. ;&. Aller au delà, traver- 
W ser, excéder, 


Chôu. Saut d'un cheval. 


EU 973 
Iû. Oui, répondre oui, con- 
LL sentir, répondre. #ÿ HA | &° 
de BIC SE M) Ti iuë: +, iù 
H1} ouën. L'empereur dit: Ou, 
j'en ai entendu parler. #3 WÉ 
24 VOTE À AU) Nân ouèi, niù +. Un 
garcon répond oui d’un ton décidé ; 
une fille répond oui d’un ton humble 
et soumis. ff #b [ Iàang tou +. 
Espérer une réponse favorable de 
l'empereur. JE 14 | Æ EE % 
CET LE XD ME A) Sing liôu + sé 
ièn kouäng. Les étoiles attentives 
répondent à mes désirs, et répandent 
partout leur lumière. | 6 (Æ Æ) 
+ éul. Nom d’un génie. 

Iù. f#. Surpasser, plus. | ## 
[5 (4j F ) + ôu, + ivèn. Plus il fait 
d'efforts, plus il est loin. |] À [+ +. 
D'un air soumis et respectueux. 

Iü. Hi] | Hiü +. Avec bonté. 


“fi Iù. Aller au-delà, aller en 
EH avant, passer par-dessus, 
franchir, traverser. V. ff Iù. 
Éÿ | SO t CH HE HR) Chen + 
Méng tsin. Les troupes passèrent le 
gué de Meng. | F (4 Æ À) + 
iü Lô. On passe jusqu’à la rivière Lo. 
Excéder, trätisgresser, violer. | XF 
(ED 54) + kiù. Transgresser la règle. 
S'écouler. H A j (5 Æ #) 
Jéu iuë + mäi. Les jours et les mois 
se passent; vieillir. | 


ZN Iû. Aller au-delà, passer par 
HR dessus, franchir, traverser. 
CF. 8 lù. | 5 (fé di 18) + 

JA king. Passer la frontière. | Æ 
I (5 f) + Leäng chôn. 

JN Franchir le mont Leang. | 34 
net (EX #6 T°) + iuén ts’iäng. 
Passer par dessus les murs. |} Surpas- 
ser. 6 D À EN [CE fé ÉP) Pi 
êul pôu k'ù +. Dans une humble condi- 
tion, il ne peut être surpassé en vertu. 
h F2 fk HET üi HE F) Méng 
tsèu tchëu heôn :ä1g + ts'iên säng. 
Les funérailles de la mère de Meng 


tseu ont surpassé celles de son père. 


Excéder, transgresser, violer. 8 

Fe = ith — s sv 
À | Eù hé db RE) Li pou + tsié. Les 
règles défendent de dépasser les bornes 


de la modération. X #5 Æ | Fj 
(5 mi) Tà té pôu + hién. Dans les 
grandes choses ne pas dépasser les 
linites. 


|  S'écouler. Æ{ [| } 
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À & À & JL #) Chéu +iaë. Un 


_— 
officier (était enterré) un mois après 


(sa mort ). 
IR ser, excéder, [ BE + mi. 
Ancien district, à présent ff 
F5, K'iên iâng dans le £ [4 Chàn si; 
non d'encre, 
Chôu. 1 [ Si +. À présent f 
F1 Tâi tchecu dans le {I} 4 Chän si. 


[û. ;&. Aller au-delà, surpas- 


HAN Jû. Tirer à soi un objet, 
TK lever. | & # LÉ 5 # 
AR (#1 41) + toh'âng mi, à tséu 
UN { hi. Il lève se: longues man- 
ches et se cache le visage. 

| #4 +iâng, À [ Pao +. Éloge, 
exalter, célébrer. 

HR | 1e +, Y | lé +. Lever les 
mains en signe de dérision. Ft À # 
ARE EF MIS CHR EF (E) 
Chéu jên kiäi t4 siao, kiù chedu, iê + 
tchëu. Sur la place publique, tout le 
monde pousse de grands éclats de 
rire, lève les mains et se moque de lui. 

Iaô. ÉË. Nom d’un faisan grand 
de taille et paré des plus belles cou- 


leurs. Æ À | À (NÉ Æ Æ ) Fôu 
jén + ti. Les femmes des princes 


{ portent des robes bleues sur lesquelles 
sont représentés) des faisans. — j}l 
1éx (ie EX 6) l'tch'éa, + hiaô. 
Une seule gouttière, et un voile vert 
sur lequel sont représentés des faisans. 
‘lou. 5. Puiser. © À 5 | 
(Fÿ À AÉ) Houë chôung, houë +. Les 
uns écorcent le millet sous le pilon, 
les autres le retirent du mortier. 
T'edu. Tirer, lever. [ &À Æ# 
JE H (3E fl) + ouên kän, tch'ôu 
pi môu. Il lève son élégante ligne et 
retire une sole. 
"eou. Être Me 
Ï # E “F) Péi fà, + 
flottante et manches pendantes. 


PH 


+ mi. Chevelure 


Tch’eôu.Tenir les bras pendants. 


Chôu. FJ [ Chàn +. Incliré. 
Iù. Joie, 
agréable, aimable ; jouir, ré- 


LR 
| jouir. FT 4n 4 Cut 6) À + 


jôu iè. Air joyeux et aimable. 44 4j 
F & CHÉ LS) Pi ièu + chë. Cer- 
fainement son visage respire k dou- 
teur. mi. NE (5 Æ M) Tous 


jén chéu +. Un autre en Jouira. 


plaisir, agrément, 


IU 
Iu. À 


L'EURS 


Surpasser, croilre. 

fé. Fatigué, paresseux. 

T'eou. f. Négligent, insou- 
ciant, LI ff & Z% AI K % Î 
(CF TE X Fi ŸÉ) I siü kiaô ngan ; tsé 
min pôu +. Par les usages on enseigne 
au peuple à conserver la tranquillité ; 
alors il ne devient pas négligent. 


ti 


ordres du ciel avec une invariable 


fidélité. 4% KR Z 1 ($ À JHÉ) King 


t'ién tchëeu +. ue ce change- 
sas de conduite du ciel. #j [ JE 5 
A fE fé Z + À SE) Iôu f ts'èu 


> Si quelqu'un viole ce pacte. 


Iû. Changer, troubler, violer. 
& 0 A lié Ë Hi) Che 


ming pou +. Il accomplit les 


4e Iû. Peu important, peu-con- 
AEX sidérable, considérer ou trai- 
ter comme peu important ou 


peu considérable, négliger, traiter 
sans respect, traiter avec mépris, 


à la légère. Æ À # | & 
A = + Æ) Tsin ouéi k'o + 
iè. Tsin n’est pas méprisable. X# 4Ë 
fs RME PC KR 6) 
Tsiäng ts'ôung siùü fôu kouéi i j chéng 
hôu? Mènerai-je une vie méprisable 
en poursuivant les richesses et les 
honneurs comme le vulyaire ”? 

fi. Joyeux, jouir de. 

T’eôu. Réunir, contenir. 

f. Dérober, négligent, méprisant. 


fr 
a 


habitation à côté de la porte princi- 
pale. À PJ Æ T Cié GO f5) Pi 


mên, kouëi +. Porte principale faite 


Iû, T’eôu, Teôu, Ouver- 
ture pratiquée dans un arbre 
ou dans une planche, trou 
dans un mur; petite porte 
dans le mur d'enceinte d’une 


d'épines entrelacées, et porte latéral: 
dont la partie supérieure est arrondie: 
habitation d’un lettré aa os D 2 
(59 na) Tch'ouän + 
leur qui perce des “ dans les murs. 
Teou.fE | Ngecu +. Terrain bas, 
profond. || Bk À Ouëi +. Chaise percée. 


Iû. 
él épier, 


j tchëu ta. Vo- 


Regarder  furtivement, 


chserver. 


Jarre, boutei.le, 


IU 


FR Iû. Nom d'une belle pierre; 
I éclat d’une pierre précieuse. 

it + MIT (MS Æ &) 
Chéu tsèu péi + iù L’héritier pré- 
somptif porte à sa ceinture des orne- 
ments de it. [ Æ # F4 (1Ë HD 3%) 
+ pôu ièn hià. La beauté (du jade) ne 
voile pas ses défauts. 


AE “, Iü. Désirer, convoi- 
fs M OR %# | à 

CE 16 Æ + Ii Æ) Ts 
min ôu + sin. Alors le peuple n’a plus 
rien à désirer. 


wa Eù. Vêtement orné de plumes 
de faisan. |! { +, #£ | Teh'änt. 
Tunique simple dont les pans 
sont taillés à angle droit. || Beau. 
[XHRCEEUÉR EE) 
+ 1, kän chèu. Beau vêtement et mets 
exquis. 

Iaô. [ %%X + ti. Rche bleue 
ornée de figures de faisans à l’usage 
des princesses. Cf. 4 Iù. 

T’eôu. Tunique à manches 
courtes, chemise. 

AN Iù. Orme. [ #$ + ts'ién. 
Re Fruit de l’orme. a | Säng + 
Le lieu où le soleil se couche; 
le soir; la fin de la vie. 
Eûü. €, { Päa +. Chant du 
pays de Pa. B& | Où +. Chant 
du pays de Ou. 
tombe, levée 


Monticule, 


ff Iû 


de terre. 


Iûù, Iû. Bélier, bouc. 

Bon. # 2 ii #& À ZI 
(4 18 ( M Æ) Tehouan 
tchéu iù jàng kôung tchéu +. 
changement mal ordonné nuit aux 
bonnes qualités du prince. 


HER Iû. Bœuf noir. 


/X  Iû, lôu.#ËT 1 + Escargot, 
DUT araignée. 


Eû. Fleur,ornement, élégarit. 
Hi} It. | ŸË + ts'éu ou À À 
Mêu èul. Petit champignon 
qi croit sur les arbres. * 


IU 


2% Iù. Converser, parole, con- 


HiFi versation. = IE Z'ÉEE M 


A (fn AË BU) Sän niên 


tchëa sang, iên êul pôu +. Durant le 
deuil de trois ans, on peut dire les 
-choses nécessaires, mais on ne tient 
pas de conversation. F À ff # in 
1 $€ HS 5) Jû t'ôu k'ing kâi éul 
+ tchôung jéu. Au milieu de la route, 
ils inclinèrent les dais de leurs voitu- 
res, el conversèrent ensemble jusqu’à 
la fin dn jour. ff [ Siü +. Expression 
vulyaire, adage. Æ #1 [ (4h 4“) 
Kin chèu +. Parole qui vaut autant 
que l'or et les pierres précieuses, ft 
O1 FCHT EE #5 (HE) Hôung péi k'eda +. 
Être l’ohjet d'une accusation injuste. 
Iü. Parler à, dire, informer, ins- 
{ruire, donner des avis ou des instruc- 
tions. AT ZX (4 É ESC) Koung 
+ tchëu kôu. Le prince lui fit connaitre 
les circonstances. Æ [ $£ [1 47 44 
(1% Ÿ ) Ouâng + Pad i had iô. Le prince 
a parlé à Pao de l'amour de la musique. 


mA 
" 


Iü. Instrument de Lois qui 
avait la forme d’un tigre cou- 
ché portant sur le dos vingt- 
sept dents, qu’on raclait avec 
Æ un bâton nommé Éf tchen, 
= pour en tirer un son et an- 
noncer la fin des morceaux de 
SE musique, À JE A ] 
(#5 4% F& ; Hô tchèu tch'ôu +. 
Le commencement des morceaux de 
musique est annoncé par la caisse 
carrée, et la fin par le ligre couché. . 


Iù. SA | Tehdu +. Désaccord, 
opposi:ion, disparité, dispro- 
portion; instable, mal assuré. 
HR vo AN % # E 30 if 
GE {ii HE À CE ff JL HF) Houän 
tsa6 éul fang jouéi hi, ôu kôu tchêu 
k'i tchôu + êul nân jou. La mortaise 
est ronde et le tenon carré; je suis 
certain qu’ils ne se conviennent pas 
etrne pourront s'adapter. || Instrument 
de musique. || Eù. Houe, hoyaa. 
Où. #$% Nom de montagne. 


IU 


ER It Où. Æ [ Tchda +. 
F3 Dents qui inclinent, les unes 

d’un côté, les autres de l’au- 
le, comme celles d’une scie; désac- 
cord, contradiction. #% [ Ién +. 
Montagneux. 


#5 


ii  Iù. Prison, mettre en prison, 

HJ détenir. | 1 F 

H 2 (CA% WE M #) 

+ Péing iü Leaô iàng êul chà tchêu. 

Il emprisonna Pe ing à Leao jang et 

le mit à mort. #£ | Ling + ou 
fill Siëèn. Homme devenu immortel. 


WA le 


mal assuré, agilé, inquiet. 


Iù. Éë GK [ Tcidu +. 
N'être pas d'accord. 
Chambre à coucher. 


Iù. I [ Tchou +. 


Comme une montagne; 


n {F7 I. Grand. 
LES 14 fi À II 
(&ÿ AR EL) Chèu jén + +. 


Hornme d’unetaille ti ès élevée. 
14 Iùü. Avoir envie de rire. 
D + +. Sourire, .… 

_breuse; rire. BE JE { Ï 


ÿ 
(ü ZX ÀÉ) 16a lôu + +. Les 


biches et les cerfs y sont en troupes 


J 


_ 


b 


Lù À [ + +. Troupe nom- 


Ets 


\L 
# 


nombreuses. 


. Eù Garder et rourrir les 
[él chevaux, celui qui soigne les 
chevaux, pälurage ou terrain 
voisin de la frontière. 3 Æ — fi 
D FC 1 #3 |) Chéng mà i chéa 
séu +. Chaque attelage de quatre che- 
vaux est soigné par quatre hommes 
etun chef. FL FE 7% [55 X #) 
K'èang ki ngo +. Nos frontières 
sont  déso'ées. HE ŸF Æ% Î 
(CÆ (6 2 + A #Æ) Chovéi 
kân môu +? Qui aurait défendu #4 
les pâturages des bœufs et les 
pâturages des chevaux ? % fl} [I 
HIL(A BE + —Æ)I 
léaô i kôu ôu + iè., Et pour protéger 
un peu nos frontières. 
Sans force, engourdi. 4% & Z 
[1 Æ GÉ #) Chéu ché tchëu, + + ién. 
Au n oment où on les mit en liberté, 


IU 975 


ils étaient sans force et engourdis. 

[ F4 (HI %) + mén. Porte de la 
capitale des Tcheou. 

KR IE 4% À) Tehôu +. Mon- 
tagne du # Æ, FF Koung tch'äng fou 
dans le [F jf Kän siü. 

Mois désigné par la lettre T Ting. 

|. Prison. 

EX. Instrument de musique en 

forme de tigre. (CE À FT). 

Rigide et vaillant. (5% ŸÆ\. 

Lu. &R, Arrêter, réprimer, empé- 
cher. Z fé | Æ (#Æ +) Ngän 
néng + ngù? Comment pourra-t-il 
nous résister? 


fil Iü. 


x # è , rs 
s'unir, union, aider. %# | 


Enzemble, avec, et, 


P® 

F5 Tàäng ï. S'asocier, soc'élé. 

JF MI IC ) Siang +. S'u- 

_F oir ensemble, unir ensemble, 
réunis ensemble, associés, 


amis. Æ JE Hi À 2 AE 
PN Gé | où 4) Où féi séu 

jén tchêu t'ôu +, éul chot êi +”? 
Si je ne fais pas société avec de tels 
hommes, avec qui ferai-je société? JE 
Dé | Z (cd f ) Chôu néng + tchëu”? 
Qui voudra être avec lui? qui voudra 
lui obéir et le soutenir? [ À 5 # 
(5% “) + jên ouêi chân. Aider les 
autres à pratiquer la vertu. #£ % 
Z. | Hoväi Î tchéu +. L'alliance des 
tribus des bo:ds de la Houai. | FH Æ 
ZX (D n$)+ p'éng ièu kiaô. Dans 
mes relations avec mes amis. 4 Î 
Z À (EËŸ 4) Iù + tcheu ién. 
Voulant entrer en conversation avec 
lui.‘ DK 2 À 2 FE 
(5 5%) Fou + kouéi, chéu jên tchêu 
cld:iüuiè. Les richesses et les hon- 
neurs sont l’objet des désirs de l’hom- 
me. Æ [2x #k IX CZ AR + = Æ) 
Où + ja fa Ti. Vous et moi, nous 
attaquerons les Barbares. 

Employer. Z OF F5 Z KI 
(if Z H) Tchêu tsèu kouëi, pôu 
nçù +. Cetle fille en se mariant ne 
m'a pas prise pour compagne. j 

Donner, accorder, permettre; à, 
en faveur de, au détriment de, | Z. 
F5 MC 6 2% (E) { tohéu 
ouêi ts'iù. Donner c’est recevoir; celui 
qui donne recevra à son tour. Ê£ [I [ 
À d 8 & CE (ES KE) Kiif jén, 
ki iù touô. Plus il donne aux autres, 


plus il possède. HE HE} $é à 4 
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[2 Ê Z (Ch F)K'i mu chà chéu 
ngô iè, f tchëu chëu tchëu. Sa mère 
tua cette oie et la lui donna à man- 
er. À | EF]  HCX 5) Pou + 
t'ôung Tchôung kouë. Il ne le laissera 
pas demeurer avec les autres dans 
l'empire. [ ff A$ %t JE Æ +ni 
tch'éng tsiôu ts'èu chéu. Je vous 
arrangerai cette affaire. % Æ | Æ 
55 ft 2% K'ouâi k'iû + ngù ts’ing t'à 
âi. Allez vile linviler pour moi. 

Donner son assentiment, ajouter 
fui, approuver. À 2 8 € #i À 
46 | (#$ Æ FA) Jén tchôu ouëi ién, 
keôu ï ôu +. Ne croyez pas facilement 
ce qu'on raconte. Æ [ Æf 44 (59 54 
Où + Tièn iè. Je suis du même sen- 
timent que Tien. Æ | 2 à 4n 4 
(HD mé) Où + ji fou jôu ié. J’admets 
que vous lui êtes inférieur. 

Semblable, égal, pouvoir être com- 
paré à. SE | 5 À CHI 41) Chou + 
kouà jên ? Quel est celui qui m’égale? 
qui peut m'être comparé? St [| JÆH 
Æ (Hi ÉE #6 ff f£) Chou + Hiäng 
ouâng? Qui égale Hiang ouang? 

Comparé à, en comparaison de; 
conjonction ou préposition qui précède 
le second terme d’une comparaison. 
ne HE 4 SE fR (Ci 5) Li, + 
k’i ché iè, ning kién. . fait de céré- 
monies, il vaut mieux rester en decà 
des limites que de les dépasser. 7£ | 
lu] 4, St À (HD hf) Jou + Houëi 
iè, chüu iù? Lequel l'emporte sur 
l'autre, de vous ou de Houei? 

Attendre. 2% Æ 4% | (5ù 34) 
Souéi pôu ngù +. Les années s’écou- 
lent et ne nous attendent pas. 

Compter, comprendre dans un 
compte. Æ | %Æ I ÆI#HH 
(WS H NÉ) Chéng + lài jéu, sèn + 
ouäng jéu. Pour commencer les céré- 
monies funèbres que les vivants font 
en l'honneur des morts, on compte 
trois Jours à partir du lendemain de 
la mort; et pour mettre le mort dans 
le cercueil, on compte trois jours à 
partir du jour même du décès. 

% | Iôung +. A l'aise, commodé- 
ment, à loisir, content, joyeux. [1 
R 2% | HE À GE +) 1 Kiéa 
iéong + k'i sin. Pour chercher à 
satisfaire ses désirs. 

À À Tä +. Officier qui présidait à 
la collation des charges et des digni'és. 

Iû. Prendre part à, avoir part à, 


JU 
LIT A1 Cet Ji) 


Ki tchëu ién. Pouvoir participer 
à la connaissance de la loi morale. Æ Î 
JS CA (ES + [0 Æ) Pèou + 
iu houéi. Ne pas assister ou Ne pas 
prendre part à l'assemblée. [ T$ 235... 
LÉ TE © F F1) + iü tsi.. + tién. 
Prendre part ou Assister à une offrande. 

Donner son cœur à. #4 KX F fi 
XI ÉS (É F)Ildat'iën hiâ, éul 


pôu + ièn. Chouen posséda l'empire, 


assister à. 


et resta toujours indifférent (à sa 
propre grandeur ). 

FR. | (A SE) lou +. Indécis, 
perplexe, douteux. 

Lû. Particule qui termine souvent 
une interrogation ou une exclamation. 
2 A FT 2 35 | (5® 64) Où iù èul 
chéu kou6 +? N'est-ce pas à vous 
qu’il faut en attribuer la faute? 7% > 
| #h & 22 | (5R 64) K'iôu tcheu +, 
ï iù tchëu +? Demande-t-il ces rensei- 
gnements, ou les lui donne-t-on sans 
qu'il les demande? $ # X # 41 
(th JS) Chouén k'i tâ hiaô iè +! 
Que Chouen était respectueux envers 
ses parents! #5 | #b | (55 #1 A) 
Ï+nouô +! Oh! qu'ils sont nombreux! 

R À 1 T5 0h É) Noë chou 
+ +. Mon millet est très beau. | | 
An 4 (iii $8) + + jôu iè. Tenue ou 
Démarche grave et respectueuse. 


FA fA BE x ET 


Attention, respect, marcher 
lentement avec précaution. 


Iù. Soigneux, 
pectueux. |} S’appuyer contre 


attentif, res- 


un objet, incliné. 

Iü, Kiü. Se tenir courbé en 
16 marchant, marcher avec pré- 

caution; voyager seul. 75 7} 
[HR (Hi ES #7) Hing pôu + liù. 
Voyageur qui se tient courbé en mar- 
chant. | [FR RE H ZAEX 
( A] “f) + + èul chén èul môu tchèu 
kouän t'ing. Veiller avec grand soin 
sur ses yeux et ses oreilles. 


GE AN Iù Nom du 

ES 14) CN fondateur de 

la dynastie des Hià. 
(2205-2197). 
E‘endre, é‘aler. 


IU 


Iù. Nom d'une belle pierre; 
nom de deux des ornements 
qu'on portait à la ceinture. 
Voyez fi Péi. 


JB 


lü, Kiü. 
située à quinze Ml li au nord 
de 5 YA Îtcheôu, Chan toung:. 


Petite principauté 


Iü, Kiùü. Nom d'arbre. 
Nom de famille de # Æ] Paô 


séu, femme de HÉ] Æ Iôu 


ouäng. | #5 ÉB JC (hé or AÉ) + ouéi 
chêu chéu Kiu (varent de Pao seu) 
est censeur impérial. 
Iù. Herbe. [1 2 N. de famille. 
Kiü. #E. Équerre, 


règle. 


2% | Kôu +. 

L'une des vingt-quatre Ëÿ 

NS) tsié k'{ divisions de l’année, 
vers le 20 avril. Æ fÎ 
(5$ 55 HA ) Foung {. Le vent 
et la pluie; séparation de 
deux amis, chant du coq, ainsi 
désignés parce que cette ode 
parle du chant du coq et.de 
la séparation de deux époux. 
5 | () M] #£) Kiôu +. 
Retour d’un ancien ami. 
BK | ff SE SI (ES AN) Foung + hô 
nién pié” Combien d’années durera 
notre séparation? Ji | € #1 
(5 jf À) Foung + chëng tch'ôu 
miad. La voix du coq commence ‘à 
n'être plus distincte. #5 4n I | # 
Z À (ah Ÿ) lou jôu chéu + houä 
tchéu tchè. Il en est qui sont trans- 
formés par son influence, comme les 
plantes sont vivifiées par une pluie 
opportune. — fi { itchèn +. Une 

pluie. 

I. Pleuvoir, tomber du ciel. [ #% 
(5 v)s JÉ) + agù kôung t'ién. 

Qu'il pee sur notre champ com- 
mun, | 5 (5 oh FÉ: + siuë. La 
neise tombe. £ X | & (41 &) 
Châng t'iën + kin. Sous l'empereur 
# Iù, il tomba une pluie d’or. f} # 
ki | 2R (HE A © ) Tchéung tch'ouën 
chiu + chouèi. Au deuxième mois du 
printemps, la pluie commence à tom- 
ber. | 7K + chouèi. L'une des vingt- 
quatre divisions de l’année, vers le 19, 


Hi Iù. Pluie. F | Hi +, % 
"PJ Lo +. Pleuvoir. : 
2 


février. 
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Iù. Plume, aile, ailé, oiseau. 
27 F L£ + tsou, | HA + léi. Les 

oiseaux. RË | (Hé À KR) 
Siën +. Un poisson frais et un oiseau 
(une oie sauvage). fn] X% + | € 
(1 4 ) T'ôung tsôu iü + maô. De la 
elasse des oiseaux. [ À (5 #1) 
+ jén. Les immortels. | ÆÀ (3 #) 
+ k6, | Æ + chéuou Ë + Tac 
chéu. Ministre du Tao. { #6 (5 #7) 


+ hou4. Mourir. 


quet de plu- 
mes pendan- 
tes que les 
paatomimes 
tenaient à la 
main.% F | 
CÉX 6 6) 
Où kän +. 
Faire des 


évolutions en 
tenant dans 


ee 


es mains 
un bouclier 
et un pen- 
HO: 747! 
(E À 
Hi 4%) 
Lôu +. Six 


rangées de pantomimes. 

[#6 CEE À EE) + lin, 
[ #k X HE + lin t'iën kiün. Gardes 
impériaux, ainsi nommés parce qu'ils 
doivent êlre prompts comme l'oiseau, 
nombreux comme les arbres d'une 
furêt; nom d’un groupe de trente- 
cinq éloiles du Verseau. ; 

L'un des cinq sons principaux de 
la gamme chinoise, Cf in. 

[LL C %E SL) + chän. Montagne 
située dans.le sud du 5 J Jf Î 
icheôu fôu, prov. de Chan toung. 


4 Eù, Eù. Guérir, diminuer 
Ji de gravité. ŸR Æ % I 
Je (CHI LE 5% 7 AD) Hän ouâng 
JUN tsif. La maladie du prince 
de Han est guérie ou en voie 

de guérison. 

Maladie, souffrance. 4 #} Æ % 
(1 (4 36 (E$ fs MÉ ) Fôu mda chëng 
ngù, hbôu pèi ngù +? Mes parents m’ont- 
ls donné le jour pour que je fusse en 
proie à la souffrance Ÿ 

$. Surpasser, meilleur. 


Long bou- | 
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Iü. Pans ou versants d'une 
toiture, ainsi nommés parce 
qu'ils ‘sont étendus comme 
les 44 iù ailes d’un oiseau ; 


FT 


bords d’un toit, étendue d’un 
L toit, espace abrité sousun toit. 


E Hi FT [(5 Æ É) Châng 


téung, hià +. Monter la failière 


(5$ 4 JE ) Pà iuë tsâi +. Au 
huitième mois, le grillon est 
sons le bord du toit. & % 
+ | (iÿ À HÉ) Nién ngd 
t'èu +. Je pense à mon pays 
et à ma maison. 


FE E 


Contour ou bord du dais d’une 
voiture. Æ 4 Æ in | À # (4 à) 
Chäng iü tsuën êul + iù pêi. Le 
centre du dais doit être élevé; son 
contour doit descendre bas. 

Les extrémités d’un territoire, 
étendue d’un terrain, territoire. Æ [4 
AJ 11 5 [CAL À € IE on 
kouë, tsé séutch'ouêi ouéi . Dans une 
contrée, les quatre extrémités S’ap- 
pellent vù. À Æ 45 | (8 X %) 
Iù lâi siu +. Il vint examiner le 
terrain. FF À [NX & (5 À Ë) 
Eùl t'ou + pan tchäng. L’étendue de 
votre territoire est grande, et ilest beau. 

L'univers. X fë 1 5 H I 
(FA +) T'iën ti séu fang iuë +. 
L'univers s'appelle iù. #1 & | À 
(EE Æ À FE) Pao kiù + néi. Son 
empire embrassa toute la terre. 

Vaste, spacieux, grande étendue, 
grande capacité. %# | 1% Z K'i +, 
k'ouëi hôung. Grande capacité et 
grandes aspirations. || Égide, protec- 
tion. | PF # & 2 Æ + hiâ ts'äi 
tchéu tchëu chéu. Les lettrés de 
talent et d'expérience qui sont sous 
votre protection. & % {= | LE JE 
Touô môung jèn + pi in. Je suis très 
redevable à votre bonté et à votre 
protection. 


# Iù. Surpasser. FF 2 fi 7 
CN IIS S (CF )Tantchéu 

tchéu chouëi iè, +iu Iù. Tan, 
dirigeant l'écoulement des eaux, à sur- 
passé Lu. 2e HE il 4 SE | (ER 9) 
Jèu iù Houëiiè, chôu +? Lequel l’em- 
porte sur l’autre, de vous ou de Houei? 

Progresser, croître, plus. # 4 

{CE of SÉ) 1ôu sin + +. Ma tris- 
tesse angmente. | #3 FT (FE À 4j) 


et mettre letoit. A JJ HI. 
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+ k'iôung, + fén. Plus il rencontre de 
difficulté, plus il déploie d'énergie. 

J. Aller mieux. # %# 3% 
& D [. & oh | (HE F) Si tchè 
tsi, kin jéu +... Kin ping siaù +. La 
maladie d'hier est guérie aujourd’hui. 
À présent il va un peu mieux. 

lû. (à. Joie, plaisir. 


Iù. Amas de grain laissé dans 
+ la campagne en plein air, silo; 

grande qnantité, abondance. 

A VAE LE (Hg os JÉ) Nod 

+ ouêii J'aurai cent mille tas 
de grain. #ÿ #4 | fi (4 $#) Iè idu 
+ tsi. Dans la campagne sont des 
amas de grains. 

RE. Mesure de seize ou de qua- 
rante =} teou. SE ZX + | 
CÆ SO MZ + 7 Æ) Siù du 
ts'iën +. Cinq mille iù de grain. 
[+ 7 © CAE F4 G£) + chèu 


lôu teèu. Jù, seize boisseaux. 


f J Iü. Mesure de quarante © 
GA tedu bcisseaux (js HT %f) ; 
ñ 

5 


mesure de seize boisseaux 

CHE A A 8 GE) | % 
sh ADS GE F)T 
ve hôu pôu kän jou iü séu king. 

On n'ose pas importer dans le 
pays seize (ou quarante) boisseaux 
de grain ni même dix. 


ou de seize boisseaux. 


é& Iù. X} Mesure de quarante 
( 
T'eûu. Tasse, coupe. 


Iü, Iù. Mourir de faim ou de 
froid en prison. 


JE Iù. Humérus, épaule. 


Iù, Iü. Frapper, attaquer. 


Jul Iü, lu. | Wk hiù. Cri de 


douleur, gémissement d'un 
malade. | Eù. | FA + 1. 


Compassion, affliction. 


Iü. Fruits nombreux sur 
[AU une mème tige ; arbre dont le 

tronc est trop faible pour sou- 
tenir ses branches; épuisement de 
forces. 
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278. 
pp JIù. Incliné en avant, — 
Îl Mi LE @ il = & fi 

JF CA HE WA Æ SF) Ï miag 
êul liù, tsai ming êul +, sän ming éal 
tu. Lor:qu'il reçut sa première no- 
imination, il marcha la tête inclinée; 
quard il reçut la deuxième, il marcha 
les épaules inclinées; quand il reçut 
la troisième, il marcha le corps in- 
cliné. | H À #2 (H8 3 JE 0 4]) 
+ tchè pèu tän. Un bo:su ne se dé- 
couvre pas les épaules. 


4% Eù. Vase ou Instrument qui 
JUIN a un défaut, vase vide. #8 À 
HICRREZ HE K'i 


péu kôu +. Les vases sont sans défaut. 


Défectueux, malade, mauvais. 
Négligent paresseux. u Faible. 
Æ F1 Ci Æ À XE) Cheôu 


tsiu touo +. Avoir les mains et les 
pieds faibles et engonrdis. 
Ouû. Æ Terrain bas et humide. 


Ju. 
fi. De mauvaise qualité. 


Paresseux, négligent. 


Iü, Iù. Logement tempo- 
raire, demeurer temporaire- 
ment, loger quelqu'un. | JË 
“FA ÉE 58 N$ (V4 bd M) 
+ + hing iù néi fôu ki chéu? 
] Combien de temps mon corps 
vivra-t-il encore dans ce 
ET ARRETE F) 
Où + jén ia ngù chéu. Ne logez per- 
sonne dans ma maison. ## £ À E 
F2 (Hé XD (PF ŸE) Tohôu heôu pôu 
tch'ên + kôrng. Un prince ne traite 
pas comme son sujet un prince dépos- 


mon:le ? 


cédé qui s’est réfugié dans ses États. 

Donner en Et confier, recom- 
IR MR XX 
TE ) té fou + tsi k'i iü tai 
préfet met en dépôt 


mander. X + 
Ge WA 
füu. Un grand 
chez un grand préfet les ol Jets qui lui 
servent pour les offrandes. $ € | 
# À F MZ ff) Tsèu tck'àn 
chôu iü Tsèu si. Tseu tch’an déposa une 
lettre chez Tseu si. |] Appliquer. Æ 
|H S (4 {)Tch'én it, + méuién. 
J'y serai, et j'y porterai les regards. 

Î 5 + ién. Métaphore, métony- 
ie, expression figée. 

1 Iû. [ [ + +. Belle moi-son 
fl de mil'et. 


ABRIS 
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Iu Eloge, renom, louer, exa!- 


er. LA x € 1 (55 3 A) 


= 


ii 
ze Îidung tchôung +. On célé- 
Es brera à jamais leurs louanges. 


M EHIRXT À 

(ts fi) Eùl tsad idu + iüt'ién hiâ tchè 
iè. Qui eut de bonne heure un grand 
renom dans tout l'empire. Àf Ti | 
fs 2 (ir F) 
H:0 mién + jèn tchè, ï hao péi éul 
houèi tchëéu. Celui qui aime à louer 
les gens en face aime aussi à les 
dénigrer par derrière. JÆ # % ! 
(CE, Hh ŸF) Où kiôu, ôu +. Sans 
reproche et sans gloire. || f#. Joie. 

Eù. Louer avec excès, vanter. ÿfé 
EX BE | (riÿ un) Chouëi houëi, 
chorcêi +? Est-il quelqu'un que je 
bläme ou que je loue avec excès”? 

Joie. ÉE ki 6 | (if ZX 4) 
Hän ki ién +. Han ki y trouve la paix 
et la joie. 


Iü, 1ù. Nom d’un minéral 
blanc qui nourrit les vers à 
soie et empoisonne les rats. 


À x Jü, Iü. Vieille femme, mère, 
MH sollicitude maternelle, échauf- 

fer au contact de son corps un 
ohjet, soigner avec tendresse, on 


aider. E Æ LS Li À À X 
ft SE Ge 7 ONE M A Æ 


lèn nièn hiôung ti du jên kiai t4 
kocän; môu haéô Ouän chëu +. len 
nien et ses quatre frères exerçaient 
tous dé grandes charges; leur mère 
fut appelée la Mère aux cent mille 
boisseaux de grain, (parce que ses 
fils recevaient de forts traitements). 
KR HIS À M. ME | 
1R CÉ SE FE) T'ién ti hiû +, fôu iü 
Iù tchè + fou. Le ciel 
caresse de son souffle tous les êtres, 


ouan ou... 


el la terre les réchauffe sur son sein; 
le ciel les couvre et la terre les nour- 
rit. . Les oiseaux échauffent leurs 
| Keüu Nom 
d'homme; nom de montayne. 


œufs en les couvant. 


31] 7h Iü, Iù. Parc 

?FS H fil impérial; vi- 
vier, 

fan #8 AA Iü, Iù. Vi- 

fa ù D vier ; parce 
hinpérial, 
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Iü, Iù. Défendre, garder. & 
[HECA GE + 1 #) 
Tsin + k’i châng. L'armée de 
Tsin défendait la partie haute du pays. 
Résister, A) | 
(4 3% ÉP) Li + k'eu. Il importe de 
repousser les ennemis du dehors. f{Ë 
GET 2 (Æ (5 16 19 SF) Chouëi néng 
+ tchëên? Qui pourrait lui résister ? 
Arrêter, intercepter. & 4j | A 
1 E M2 Sp À. ÀXf N #& 
[CS %) Kin idèu + jén iü kouô 
wéên tchëu ouâi tchè... Sëu k'ù cheou 
+ià? Un homme arrête les passants 
hors des portes de la capitale... Sera- 
t-il permis de recevoir en présent ce 


il 


23 


repousser, 


qu’il aura enlevé ? 

Mettre obstacle, empêcher, défen- 
dre contre. | 3È (5 $) + pa. 
Empêcher les cruautés. [ fl ( Æ ñt) 
+ louän. Empêcher les troubles. | X 
Æ (HE 2% i£) + tà tsai. Empé- 
cher un grand malheur. [ JA ff 
(Hi LR ZE BE) + foang iù. Défendre 
contre le vent et la pluie. 

Égaler. À kR Zi € A) 


Pé fôu tchëu +. Valoir cent hommes. 


Iü. Conduire un cheval ou 
une voiture, conduire quel- 
qu'un en voiture. À ÉG | 4 

Hh ÿ%) Ouéi néng + iè. 
Il n’est pas encore assez âgé 
pour eonduire une voiture. 
ÉE Vi Hi (jé À 
Kiäng tch'ôu, + fou kiü. Il 
descendait, sortait et con- 
duisait la voiture de sa fem- 
me. k | kif À (ié U fa) 
Pôu + fôu jén. Lorsqu'un ser- 
viteur conduit une femme en 
voiture. X + LI fi #5 Hi LI fi 
5 | TE NE 3) T'iën tsèu i té ouêr 
kiü, i iù ouêi +. Lorsque le fils du ciel 
prend Ja vertu pour voiture et la 
musique pour cocher. 


Gouverner, diriger. | Æ À 
(FH dt) + iù néi. Gouverner tout 


Xk 4 


k'ouän. Vous gouvernez 


l'empire. [ # JA Æ 
4 tchôung i 
le peuple avec douceur. 

Résidence du souverain de la 
Chine; le chef souverain, impérial, 
réservé à l’empereur. te à kiä. La. 
voiture impériale; la personne de 
l'empereur. [ ff + ts'ién. En présence 


de l’empereur. | -Hf ZX [5 + ts'ién 
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tä tch'ên. Grand chambellan. | # 
+ chou. Lettre impériale. | JR + fôu. 
Vêtement impérial. F Æ Z N 
75 (Hé Æ #6) Ts'iën li tcheu néii 
‘ovêi +. Le produit des contributions 
perçues dans le domaine propre de 
l'empereur servait à la 
inème de l'empereur, | ff + hô. Le 
Offrir quelque 
chose à l’empereur. | Æ HE 0 
(CE HA 47) + ouâng tch'ë ming. Il 
inésenta à l'empereur le testament. 


personne 


canal impérial. {| 


Remplir un office au service du 
‘souverain, officier, office. T1 7 | % 
CE FA 7) Pé in,  chéu. Les chefs 
des différents offices et tous ceux qui 
étaient chargés de quelque emploi. 
K |H(E X À Z 6%) Nod 
+ chéu. Mes officiers. "À # Î 
(Né NË SE) Kouän ida +. Les officiers 
eurent des emplois déterminés. ff | 
(5f À JÉ) Fôu +. Intendant du 
palais impérial. 5 {Æ # H | 

f& JA + Æ <#) Tchou heôu 
ièu jéu +. Un prince a un officier 
chargé de faire le és : 
[LCR IE A E 5%) + chèu. 
Censeur impérial. 7% re A I Æk + 
E 2 HE (ON ie X B)Nèt 
tcbäng + siû iü ouâng tchëu ién ts'in. 
Les femines d'office sont préposées 
à l'ordre du service dans les apparte- 
ments où l’empereur se repose. AJ À; 
78 #1 (M 
kouo kidu +. Les femmes d'office ne 
sout pas plus de neuf 


n# ) Néi kouän pou 


Être auprès de quelqu'un. FX 
LAITH EC L + 2 ) 
Riuë tf du jèn + k'i mou. Ses cinq 
frères étaient auprès de leur mère. 

Offrir, servir, aider. ÊR [ # Æ 
(CE fs JÉ) În + tchôu icu. Il 
boire à tous ses amis. [| Employer. 
F à Æ (is dÿ 19) K'in chè 


- 


pôn : Il ne touche ni luth ni guitare. 
(5f A El) K'in chè 
| Voici un luth et une guitare 
peur notre usage. 

RAA EAU 


Ngù idu tchèu tch'ou, 


1. Résister,. 
F& (iÿ AK A) 
ii tôung. J'ai fait provision d’excel- 
lents légumes, pour passer l'hiver. 

Eu. Arrète. Æ Æ % | 
(7% LÉ [A ) Ki Suën ptu f. 
Ki Suüen ne s’y opposa pas. 

1ä, X% Allrau-devant. À 13 | : 

Z (59 Z If) Pé leäng + tcheu. 


offre à 


| 
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Cent voitures vont au-devant d'elle. 
X À Li À | Z (NÉ Hi jË) 
Täi fou chéu pi iséu +tchôu. Le grand 
doit aller 


préfet ou l'officier au- 


devant de lui. 
Iû. #. Conduire un cheval, 
EX conduire une voiture ; diriger, 
régler, modérer. 1 & # 
ÉR x et # 0 
# HE # 2 ) Lin hôu 
jo hièu souô + I1ôu mà. Tremblant 
comme un homme qui conduirait six 
chevaux avec des rênes pourries. Éd 
| E 5 (Hi E À) 
tchàang + iü lou. Le grand as e 
chargé de conduire la voiture impériale. 
LL A # f Er CU TRE 
(Hi X À À SF) Ï pä t'oung 
tchaô ouang ouän min. Par les huit 
il aide le prince à gouver- 
ner le peuple. {1 | (F] fé) Où 
+. Les cinq exercices d’un conducteur 


principes, 


de voiture. 


Iü. Offrir des vivres et de la 
boisson à un voyageur, vivres 


offerts. 


I Rassasié, repu, manger 


ou boire beaucoup, rassasier ; 
festin. PR 1 2 | CRE vds M) 
În tsidu tcheu +. Boire du vin 
tout son soûl. 7 | ( A] 4) 
Li +. Réunion où es buvait 


debout. | FR (HT à É ) T k6. 


Chant où l'on célébrait la 
victoire de Ou ouang sur le 

tyran Tcheou. 
Donner, récompenser, faire une 


faveur. ph LAS A [ 
(Æ EE Z + À ‘E) Kia chân, 
tsé + séu. Quand il augmentait le nom- 
bre de ses plats, il donnait abondam- 
EG 16 + 


Daignez me donner 


ment (à ses ministres 
ling ts'ing houéi. 
vos enseignements, 


fi lu. fK. Rassasié, repu, 
ME un À SI Cué os JÉ) 


séu,i+. Pour la nourriture, 


Jôu 


il ne convient pas de se montrer 


iasatiable. 


F3 67 6) #9 non 


tassasié ; délibérer. 


c.-à-d. venir me voir. 
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Iü. Rencontrer par hasard, 
trouver sur son chémin; con- 
cours fortuit, hasard; se dit 
d’une chose qui arrive par 
basard. À À ii € H I 
(4% VE f£) Pou k'i êul houéi iuë +. 
Se rencontrer sans s'être donné 
rendez-vous s'appelle iù.. Æ | % 
(Æ T5 Æ Ji Æ) Ouâng + tas. 
Le prince rencontra pr brigands. 


Mi 41 | ii 2 À (2 KE ft) 


Où siäng +, êul heou tsiü. nb 


= 


se rencontrent, puis <e réunissent. 
En XX # CE GE FA % (5) À houd 
tsai tchè. Les malheurs et les calami- 
H | & K 


Tsaô + pién kôu. 


tés qui ge dt 


CT LA ES VE (5) 


ous: un changement de fortune. 
TE 5 | 


Se présenter 


Avoir un2 entrevue. 
(% ) Pâi fèang +. 
chez quelqu'un pour lui faire visite, 
et avoir une entrevue avec lui. FF 5j 
R 1 CA $) Pai fang ouéi +. Se 
présenter chez quelqu'un pour lui 
faire visite, et le trouver absent ou 
n'être pas admis en sa présence. 

Visite que les princes faisaient à 
l’empereur en hiver. 

Traiter quelqu'un. F À Z$ #ë 
CHE LE Æ 15 (£) + jén koung kin. 
Traiter les hommes avec respect. 1Æ 
| & Æ& CE 6 À M ) Tsië + 
pin k'ô. Recevoir et traiter les hôtes. 
ee ST 2Z CEE À & 6) 
Tchôung chân + tchëu. Il le traitait 
HE th ZI 
# SE) Käi tchouëi sien 
Ils se rappellent 


toujours bien. 
(LS sf 
ti tchéu chôu +. 
l'extrême bienveillance avec laquelle 
votre prédécesseur les traitait. 26 Æ 
Re DS: ON DS EE. 
(EX 5 ) Siën ouäng tchêu chôu 
i  tsiäng kiüun tchëu fi. [a bienveil- 
lance avec laquelle feu mon père 
trailait le général. 

D'accord. Æ + Et im ZX Î 
(ÜS VE 4 ZE ÉL) Ts'i chéu chouô, 
êul pou +. Soixante-dix avis, tous 
différents les uns des autres. 

Heureuse fortune, bonheur, favo- 
rable Àf (1 A HE 2 14 (GK TE) 
Séu kôu pè chéu tchëu + iè. C'est un 
bonheur qui durera cent générations. 
18 (À LOT ÉE & EE f£) Tsao 
chêu pêu +. Arriver à un moment 
qui n’est pas favorab'e. 


loung. db | K'iü +. N. de pays. 
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Iü Singe de grande espèce. 
NA LG. # { P'än +. Nom d'un 
pays compris dans le JM 
Kf Kouäng tcheou fou. || Terrain 
carré qui a un Æ là stade de chaque 
côté. || 
heures à onze heures avant midi. 
Indice, commencement. || [ | + + 
Nom d’un poisson qui est couvert de 
poil jaune avec des taches noires. 
Z2ZN  HEù. Avertir, informer, faire 
A connaitre, PRpdi ordre écrit, 
édit. LH EE (6 8 
+ k'i tchéu i. 1l manifeste ses senti- 
ments, ses désirs. [ SE 3} F #5 
(I AE 4 SF H) + touéi bing 
iü pang kouë. ]1 fait connaître dans 
les principautés les peines infligées 
aux criminels. BE 2 ff JA | XX 4 
CAE Fi ) K'ôu k'i chu i + ngäi iè. 
Les gémissements, les pleurs sont les 
signes par lesquels se manifeste la 
| KR FH #) 
Tchäng kiaé + t'âi tsèu. [l est chargé 
d'instruire l'héritier présomptif. £ [ 
Châng +, Æ | Chéns +, [| + tchèu. 
Édit impérial. 


douleur. 


Remontrer à ee 4 ses fautes 


ou ses défauts. |] | CÈE  E Ë E) 
+ té. Titre Mecs 
Comparaison. Cf. M} It. 


T'eôu. Exciter, exhorter. 


Na Iû. Instruire, enseigner, faire 
I connaître, rémontrer à quel- 
qu'un ses défauts, publier, 
édit, ordre écrit ; être instruit, savoir. 
UF FH Id. JE JU 8 1 10 #5 8 4 

fé À ÆE HE F) Chéu i kiaé + éul 
té tch'éng iè. Par eux il était instruit, 
éclairé, et ses vertus naturelles se 
développaient. M 5 #% [| Æ 
(#8 Æ$ Ep) K'o ovéi chän + i. On 
peut dire qu'il enseignait bien. & 
DA 3% oh À 1 F) (it 54) 
Kiün tsèu | iü i, siad jén + iü li. Le 
disciple de la sagesse est très éclairé 
en ce qui concerne la justice et le 
devoir, et l'homme vulgaire en ce qui 
concerne l'intérêt propre. & À | À 
(HE SK } Kouà jèn + i. J'ai com- 
pris. {| Comparaison, métaphore, 
Fnn 25 LIU ICE -F) Ts'ing 

i tchän +. Permettez-moi d'employer 
une comparaison tirée de l’art mili- 


taire. 9 | Æ % (ER 56 NS 5) 


[ ch + tchôung. De neuf 


IU 


In + chëu fi. Alléguer des exemples 
pour se permettre un acte injuste. 
Iû. FE | 1û +. Air affable et joyeux. 


% Iü, I. Amas de sang, 
à congestion 
It. Plateau. X %k N & 


NY ICS Æ SH) Täi fou thé 

tsuën iéung +. Un grand pré- 

fet faisait placer à son côté le vase à 
liqueur sur un plateau. | 

lu. | #4 + chéu. Voile qui 

fx couvrait le visage. 

Chôu, I. # | Chéu +. 


Bande d’étoffe dont on s’enveloppait 
la tête. 


HE I. Arum dont on mange 
Ed la racine. # | Ouëi +. Ra- 
cines d’arum cuites sous la 
r cendre; pauvre repas, repas 
de bonze. | À À FU (2H 1) 
 chôu pôüu paè. Quelques racines 


d’arum et quelques pois ne suffisent 
pas pour rassasier un homme durant 


une année. %#Æ | Tsiô +. Arum des 


oiseaux, plante vénéneuse. LE | Où +. 
Châtaigne d'eau. || Ja. Végétation 
abondante. || Hiü. Grand. Ë + {K | 
(53 js SÉ)Kiün tsèu iôu +. Le prince 
rendra ce ee auguste. 


Iü. Dormir tout habillé. 
Mi. ##. Sommeil profond, .… 


Iû, T’ôu Inquiet, chagrin. 
Là. Joyeux. 


Jû, Iû, Joyeux. 


FR Iü. Éléphant de grande 
espèce. #4 | (4 ÉE) Iôu +. 


Le singe et l’éléphant, qui 
sont deux animaux d’un na- 


turel hésitant; hésitant, indé- 


cis, er, doute, hési- 
tation. |] | +, [ ff + pi. Se 
se SD: ce prémunir, 


sl se préparer, préparer, d'a- 
Ÿ vanc. | Æ + ting. Fixé 
d'avance. [ 4 + siën. D’a- 


vance. AL # [ A 22 (cs JÉf) Fân 
chéu +, tsé li. Ce qui a été médité et 
préparé d'avance réussit. 


IU 
Joie. & + # # Æ É fé 5 


(ï£ +) Fôu tsèu jo idu pou + chè 
in. Maître, vous paraissez mécontent. 
Plaisir, amusement. #f 
(#4  #) Haôi +. Aimer le repos 
et les plaisirs. #6 HF | Ê (Æ k H) 
Où chèu + tâi. Ne cédez jamais à 
amour du plaisir ou du repos. 

Récréation. — % — [| 
EC #) Ï iôu, ï +, ouëi 


heôu tôu. Les princes ne s’accordaient 


4 


tchôu 


qu'une promenade et une récréation. 

[MCE #& K) + tcheôu. Pro- 
vince qui s’étendait du Fleuve Jaune 
au nord du ff {5 Hôu pé actuel. 
| + tchäng. La prov. de Kiang si. 

fi. Assister à, prendre part à, 
délibérer avec d’autres. | 59 (f$ ŸE #7) 
+ ming. Être présent et prendre part 
‘F F Kän +. S'immiscer, 
complice, impliqué dans. 


au traité. 


lü. 54. Avant, joie. 
Chôu. $ÿ. À l'aise. 


Iû. & | Chôu +. Zpomœu, 
plante de la famille des con- 
volvulacées, igname, patate. 


Iü, 16. Implorer, invoquer, 
supplier. SE Æ [ X 
(SE À %) Où kôu + t'iën. 
Les innocents ont élevé leurs 
voix vers le ciel. | # Æ + 
+ kaé ôu Tchôu. D'un cœur suppliant 
Je confesse à notre Seigneur. 
Inviter, exhorter. # [| %+ BK 
(CE LE JE) Chouë + tchôung ts'i. 
Il fit venir et harangua tous les mé- 
contents. | LE & £E 5% (3 IX) 
+ tsiôn tsuëên Chäng ti. {| appelait à 
sa cour les hommes éminents, pour 
qu'ils honorassent le roi du ciel. 
A D $5 à & CS À HE) I jo 
+ houâi tsêu sin Ï. Si je vous presse 
d'aller habiter cette nouvelle ville. 
Ensemble, d'accord, 


4 Iù.  Surabondant, riche, 
# prospère, vaste, grand. E 4} 
DE 6 An A4 A 1 Caÿ os É) 
Ts'èu ling hiôung ti tch'ouè 
tch'ouô ièu +. Ces excellents 
frères sont généreux au plus 
haut degré. # {# | 75 # 
(35 3) J6 té + nài chén. 
Ainsi votre vertu sera 


x 
De 
e 


à 


grande et 
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parfaite. ft | Æ ER (EE LE SE) pi 


+ ngù min. Là, rendez mon peuple 
prospère. 7 1 | Æ #5 HE Si) Nai 
iôu + min. Par. là vous rendrez le 
peuple prospère. #4 [| (Æ 4% 5%) 
lôu +. Former de grands projets. 

_ Libéral, généreux, magnanime, 
iodulgent. "& | Æ (ch ff) 
K'ouän + ouën jeôu. Libéral, magna- 
nime, doux, condescendant. [| 73 J 
RS CE HE 4) Ÿ nài i min ning. 
Soyez libéral et indulgent, afin que 
votre peuple soit en paix. 


+  Jùü. Pierre précieuse, belle 
4 pierre, Jade; beau, excellent, 
J précieux, parfait. {a At #n | 


(if Æ JA) Ouën k'i jôu +. 
- Il est d’ua caractère doux 
À comme le jade. # # JE f$ 

TE in 1 im & € à 
(Hé H9 3) Kiün tsèu pi té iù + iên; 
ouën, juén éul tché, jèn iè. Les sages 
comparent la vertu au jade; doux au 
toucher, lisse, onctueux, il est l’image 
de la vertu parfaite. K | # © 
(#} #4) Leâng +, tsing kin. Belle 
pierre précieuse et or très pur: rares 
qualités naturelles développées par 
l'éducation et l'exercice. TE [ (ŸÀ Œ) 
Koiän +. Surpasser en beauté les 
pierres précieuses. | #1 {1 %# 
(#2: JL fE) + chéu kiü féên. Les pier- 
reries et les pierres communes sont 
égaleuent attaquées par les flammes: 
les bons et les méchants sont enve- 
loppés dans le même malheur. [ À 
(# ÊE 4) + chéu. Aliments re- 
cherchés. #£ | (#4 #1) Tchéung +. 
Semer des pierres précieuses: con- 
tracter des fiançailles. 7X { Chouèi +. 
Cristal de roche. 

Céleste.  B18 &(% 8 #) 
Kiën ouêi +, ouêi kin. Le ciel a de 
l'analogie avec la pierre précieuse, 
avec le métal. | % + 14, | & + 
houäng, Le roi du ciel. { Æ BA #x + 
iù k'âits'iôu, L'automne commence. 
['ÉM + Lk'iuë. Palais 
impérial. | £ + king. La capitale 
de l'empire. 

Vous, votre. | 42 (tk F1 %$&) 
+ ti Votre personne. 4; 2 | 
(ZA 2 f£) Kiün tchéu + mién. 
Votre royal visage. [ H (43 Æ) 
T_kouën. Vos fières. B | 8 fr 


(Z% Ft) Kouën + ki ouéi? Combien 


Impérial. 


ik 


IU 


avez-vous de frères? TX À (TE 2 X) 
+ niù. Votre fille. [ #f + in. Excel- 
lente parole, votre lettre. { Æ& + 
tchän. Vous êtes prié d'ouvrir vous- 
même cette lettre. 

Considérer une personne ou une 
chose comme une pierre précieuse ; 
aimer, avoir grand soin de, être atta- 
ché à, être avare de, ménager. Æ 
| 7 ($$ 4} THÉ) Ouâng iü + jou. Le 
prince vous estime et vous aime. À [ 
Tséu +. Avoir grand ci de sa santé 
ou de £a personne. À & | FF 
(i# J\ AÉ, Où kin + èul in. Ne soyez 
pas avare de vos paroles: envoyez 
souvent des messages. 

[ +, 1 Z$ + tch'éng. Mener à bon- 
ne fin, parfait. | SK 2 à + tch'é g 
tchëu fêu. Le bonheur d'atteindre la 
perfection. JE #3 IR(# 7 Fi) 
Ts'èu chéu jô té + tch'éng. Si celte 
affaire réussit. {| Ï # + t'âng. Le à 
#h Pc Hän lin iuén Collège des Han lin. 

[ #ÿ + chôu. Nom d'arbre. | #f 
Æ 4 (Si) + 
Frères distingués. 

F4 [ Chou +. Héron; nom d’une 
tour. $ [ Hän +, #K | Liü +. Bam- 
bou. % F 7£ Môung + uiù. Glvycine. 


chou, tchéu län. 


Siü. Tailler une pierre précieuse. 


Nom de peuple. 


SE 
RE 


Iü. métal 


solide. 


Objet précieux ; 


Iü. Boiter, ne pas marcher 
droit. 


Iü. Désirer, convoiter, désir, 
convoilise, passion mauvaise. 
& Ci ) + fôu. Convoi- 
ter les richesses, [ Æ Hf 4É (Né dE à) 
+ pôu k'à ts6ang. Il ne convient pas 
de suivre ses convoitises. Æ SL 5j | 
(ED 7 Él CE f$ SE) Pou kén 
k'ù +, chèu sin pôu louän. Quand on 
ne voit rien qui puisse exciter les dé- 
sirs, On conserve SON Cœur en paix. 
TT #5 5 Cr OF 5) 
Où k1a6 ïi + idu päang. N'apprencz pas 
aux princes à vivre dans l’oisiveté et 
à suivre leuts passions. || Vou'oir. 44 | 
E i E Æ À (CH mn) Noù + jén, 
sêu jên tchéu i. Si je veux être ver- 
tueux, aussitôt la vertu est à moi. 
Aimer, D | Z in # (& ) 


E'd f tchëu ovéi ckän. Celui. qui 
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mérite d’être aimé s'appelle bon. 

Exiger telle ou telle qualité. 2 7 
LE (M8 % € ) Tsi pou + chou. Les 
sacrifices doivent ne pas être trop 
rares. || [+, # [ Tsiang +. Être surle 
point de, commencer. f | 7* 4 Jèu 
+ ié iè. Le soir approche. | #£ + kän. 
Ccmmencer à sécher. 


»3%s  Iùü. Convoitise. Æ & Æ 3% 
0 LB ÉIT(HRE € PEU 


Où hôu! chéu taé iù chéu +. 
Hélas! il quitte la voie du devoir en 
suivant ses appétits, ses désirs immo- 
dérés. k 4 1 35 #4 FI Ci a) 
Tch'âng iè +; iën té käng ? Tch'ang 
est l'esclave de ses passions; comment 
aurait-il la fermeté d'âme? $ % Æ | 
(8 Éi) Ché li ngäi . Renoncer à se: 
affections et à ses désirs déréglés. 


VAL Iù.Se laver le corps. # À dE 
M ÆE Zik: CHE KE) Koung 
Jp, jên kôang ouäng tchëu môu -.. 


Les serviteurs du palais appor- 
tent l’eau avec laquelle l'empe- 
reur se lave la tête, et celle avec laquel- 
le il se lave le reste du corps.{| Laver 
le corps d’un homme ou d’un animal. 


[is ch CRE Ef ) + iü tchôung 


 liéu, On lave le corps du défunt dans 


la cour au centre des bâtiments. 
A TE (MS H 5) lé jén + mà. 
Les palefreniers lavèrent les chevaux. 

Purifier, perfectionner. ff 43 
Sy Mi | 65 (NÉ ME f7) Jôu id tsaô 
chën éul + té. Le lettré se garde pur 
de toute faute, exempt de tout défaut. 

HR Ki CH 1 IE) Chèu 
iuë hé niao +. Au dixième mois de 
l’année, l'oiseau noir monte et des- 
cend en son vol. 


Iü. Vallée. || I. Æ [| $$ 
P'ing + hién. Distiict qui 
dépend de JA X Af Chouén 
t'iëen fèu, prov. de Tcheu li. : 


IE Iü. fÉ | K'iù +. Grive. 


Iü. Limaille, parcel!e de cui- 
| Mouô +. Foubir, 
|| Tisonnier. 


vre. 
liner. 


lü, Kiü. Clayon sur lequel. 
où fuit égoutter le riz. 
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Ju, Nga6. Rive concave 
d’une portion de rivière qui 
s'enfonce dans les terres; 
terre ferme sur le bord de 
l'eau. Cf. DR Iù. [1 | FX 
ÆE (SE & K) Séu f ki tché. 
Le littoral des quatre mers 
devint habitable. {|| Se ca- 
cher, se renfermer, retraite. 
FX K [Ci 3 M) Kinë 
min +. Les habitants se 
retirent dans les maisons. || 
Ngaë. Détourné, caché, 
secret, mystérieux. JE & 
H (HE F)K'it'ôu + i. Ses 


voies sont détournées. 


JA Iü. Portion d’une rivière qui 
{ s'enfonce dans les terres, rive 

concave, baie, port. DE 
# [(X Æ) Tchän pèi K'i +. Voyez 
ce tournant de la K'i. 

Nga6. Eau profonde. [{ fa | Æ 
( #) lit fou. Remplir de sucre 
sa marmite: grande prodigalité. 

| [] + mên. Macao. 


Iü. Chaleur intérieure, tem- 
pérature chaude, douce cha- 
leur, ce qui entretient ou con- 


main. A | FA SC 46) 
luë +, iuë hân. Le chaud, le 
froid. 3 Æ A6 | SE (4) 4) 
Paé Ts'in ôu + nién. Sous le 
Cheu 
aucune année n’a été douce: gouver- 
nement cruel. fi] Æ [ SE (Hà À EN) 
Ouén i + hân. Ils demandent si leurs 
habits sont chauds ou non. # IL Î 
4 (if Æ A) Ngän, ts'iè + hi. 
Vêtements bons et chauds. |] Eû. À {K 
+ hiôu. Soupirer, gémir. & [ #4 © 
(Æ Î£ Di = SF) Houë + hisu 
tchêu. 11 y a quelqu'un qui en gémit. 

NGa6. Ajouter de l’eau dans une 
Ngaù. Très chaud. 


cruel Ts'in houang, 


marmite. {| 


Iü, Ngaô. Gésier d'oiseau. 
Nga6. Vertèbres lombaires. 


I. { +, SÈ | Ing +, HT 


lën ÿ. Vigne sauvage, rai-in. 


R 

A AREXKRI 5 MH) 
Lôu iuë chèu iüù ki +. Au sixième 
mois de l'année, on mange des pru- 


nes et du raisin. 


serve la chaleur, doux, hu- 


ITU 


lu. [ Æ GK + i hién. Ancien 
district à présent compris 


Ab 
dans le Æ ÂA Kf Foung 
siäng fou du PK  Chän si. 


[FX BE + tchëu hién. Ancien 


district qui à présent fait partie du 
% M Rf Läi tcheôu fou dans le 
(4 GK Chän tôung. |! Élégant. [ [ & 
À & (om un) + + hôu ouén tsäi! 
Oh! quelle élégance! || os) | Fôu +, 
% | Fén +. Très odoriférant. 


Jü. [ Æ + li. Petite prune 
Iôu. Nom d'un arbre qui 
ressemble au poirier, et dont 
le bois est veiné de rouge. 


Iü. Faire naître, engendrer, 
faire croître, nourrir un fruit 
dans son sein; développer, 
perfectionner, croître, se dé- 


16 velopper, <e perfectionner. 
Re | ES Mi (eh ff) Fa + 
ÆÆ2 ouân ôu. Faire surgir et 


croître toutes choses. 55 
[ Æ (ch JË) Ouän ou + ién. 
Tous les êtres se développent. À XK 
Hi 2 Ml Jé)Tsän t'iën ti tchèu 
houäâ +. Aider le ciel et la terre à 
produire et à faire croître les êtres. 
M A VC ff ) Fôu fng, 
pôu +. La femme conçoit, mais son 
fruit n'arrive pas à terme. ÉE 6 > 
MB 5 D | DS JE CÉE &) Ngo in 
tchëu hân ién louàn + iü ts'èu. Le 
crocodile enfoncé dans l’eau y pro- 
duit ses œufs. Æ% 73 8] 4 À > 
JE SE [CE ÀE HE) Ngd nûi fi, t'ièn, 
mié tchêu, ôu i +. Je leur couperai le 
rez, les exterminerai et les anéanti- 
rai; je n’en laisserai vivre ou grandir 
aucun. à + LE fr | 
(EH % À) Kiün tsèu i koud hing 
+ té. Le sage développe et perfection- 
ne ses verlus par des actes continuels. 

Nourrir, nourriture. I 73€ X *# 
de 4 Æ | Co JA] 2H) À ngo lài 
meôu, Ti ming chouë +. Vous nous 
avez donné le blé et l'orge, grains 
destinés par le Ciel à la nourriture de 
tous les hommes. # | X: | #1... fx 
LE ÉL I CES A BR) Si + k'oung + 
kiü... Ki chéng, ki +. Autrefois pour 
notre entretien nous craignions que 
les vivres ne manquassent, (ou bien, 
Nous vivions dans la crainte, nous 
vivions dans la souffrance)... A pré- 


\ 


IT 


sent nous vivons, nous avons des vivres. 
Faire l'éducation de, instruire, 
développer les talents. 3x | Hj 1 
6 (2j l) Kiaô + leàng k6 hiôung 
ti. Faire l'éducation de mes deux frè- 
res. KR FX + M KI 2 
(x ) Té t'ién hiâ ing ts'âi, êul 
kiao + tchêu. Attirer les hommes de 
talent de tout l'empire et les former. 
-_ Entourer de soins, aider, protéger. 
Li 7 1 4 (Gé hs A) Tchäng ng, 
+ ngù. Ils m'ont élevé et entouré de 
soins. || Chrysalide de la cigale. 
Fcheôu. . Descendant. 


fi Iù 5. Nounir, former, 
PL LT Bi % CM EU É 
Æ Ï + ts'aè môu. Pour cultiver 
TE des plantes. | & ‘ + k'ing 
kôung. École du palais. #f Î 
Iü +. Abondant, nombreux. 


I. +, & | Fou +. La 


chrysalide de la cigale. 


k 
EX 


Eur 


Iü. Cri d’effroi ou d’étonne- 


ment. 


Iü. Vendre. © F1 H Æ 
FA ÉIRÆSHEX CET) 
Din Houë iuëé Pé lihi tséa + it 
J Ts'in iàng chëéng tchè. On a 
dit que Pe li hi se vendit à 
un pâtre de Tsin. [ # | & 
( k À) + chôu, + k'i. Vendre 
ses livres, vendre ses ustensiles. 
À. Faire naître, engendrer, pro- 
duire, nourrir, faire croître, dévelop- 
per, [1 # KRILKIEÉX 
êÊ 4 CE f ) Séa tchè t'iëen  iè; 
t'iën + iè tchè, T'iën séu iè. Le Ciel 
les fait croître tous I<s quatre; ce que 
le Ci 1 fait croître, le Ciel le nourrit. 
Kiü. #. Nourrir. [| F Z 
Si (E& 4 JM) + tsèu tchëu min séu. 
J'ai pitié des petits que j'ai nourris. 


Tehôu. y. Bouillie. 
2 

LEROPETTIT 

( F] f% ) Ï leang tôu tch'éng 

mài éul tch'éng +. Au moyen des me- 

sures il fixe des règles aux vendeurs 


Iü, Ti, T'üu. Acheter, ven- 


et attire les acheteurs. 


= 


Iü. Aller par les rues crier 
des marchandises; vendre. 


IC 


Iü. Clarté du soleil, briller. 
LISA FE& 
(#3 F KR $ FE) Jéu f hôu 
tcheôu, iuë + hôu ié. Le soleil brille 
le jour, et la lune la nuit. 


d, Iü. Couler. À % T 
H CA S% JL FE) Fên liôu + hi. 
L'eau se divise et coule par 
plusieurs canaux. || Rapide. Ÿf ÿf 
d | (CAB 4) Pi fou, pi +. Bouillon- 
ner et s'éloigner rapidement. 
Pur, pe (l Le + iuë. Bril- 
lant. E 2 [ à (TJ À) Tchôu tchëu 


+ iuë. Les colonnes sont brillantes. 


#f | Fou +. Battre, agiter et sou- 
lever. DE OU 6% JE Ÿ$ [| > (#4 %É) 
Cuëêi p'éng hôung k'i fôu + hi. On 
entend le bruit des tentures agilées 
et soulevées par le vent. 


LE 
FA 


explétive, particule initiale. 


[RIRE CE & Mi 
k'iôu iuén chéng. Ensuite j'ai cherché 
un grand sage. Bk | Et Hi (5$ JE il) 
S).éi + k'i môu. L'année suivant son 
cours approche de sa fin. | 2 # ‘ 
(CE À FÉ) + lâi siû iù. Ensuite il 
vint voir l'emplacement. % fE | Æ 
(55 M4 JM) Ngô tchëng + tchéu. Je 
reviens d’une campagne. %$ [| Ê # 
(5 X FÉ Ï + ki maé. Et vous avez 
déjà quatre-vingt-dix ans. 

[ 5 + houäng. Léger et rapide. 
KR, & (43 AË) Où ki + houäng. 
Les cavaliers s’élancent avec rapidité. 


Iü, É. Flamme, lumière, bril- 
ler, scintiller; abondant, inten- 
se. | Æ + tchä. Éclair brillant. 
[] | Jéa +. Le soleil brille. 


Iü. Vent violent. 


Iü. Suivre, ensuite; particule 


Pinceau pour écrire. 


lü. €. 
Ë. Joie. 


Particule, 


Fe Vol pan Î ik L Le 


EF Iü. Hl. [ =} + tedu. Fer à 
SJ 


-« repasser dans lequel on met. 


des charbons ardents. 


IU 


Iùü Prison. F [ Hiä +. Être 
mis en prison. 4 | Tsou6 +. 
Être en prison. fh | Ti +. 
J Enfer. FE] | Sëu +. Directeur 
de prison. | 2€ + tsou. Geô'ier. 
Cause judiciaire, affaire criminelle, 
procès. HE | HE À (Æ x EX) Chôu 
+, chôu chén. Les différentes causes 
judiciaires et les différentes précau- 
tions. ff LA 3 Æ | (85 4 #) 
Hô i sou ngô + ? Comment pourriez- 
vous m'intenter un procès? 4 | # 
CF) Séung + tohè, # | 8 # 
(}] Né) lou + sôéung tchè. Celui 
qui a un procès, plaideur. %E Î 
(FX f% 1%) Sèu +. Procès pour 
aime capital. Ÿf 1 (5 À À) 
Tché +. Rendre une sentence. | 
(Er à fl) + hé. Présents offerts 
aux juges pour les corrompre. #j | 
à [dm & 0 CH &) lù + 
tchè mên jôu t'ang féi. Le tribunal 
(de Æ % FF Li i fou) qui vendait 
la justice, était comme une chaudière 
d'eau bouillante. 


2 Iü. Touffe d'arbres, arbres 
%# nombreux et peu espacés; dru, 


épais, touffu, abondant. | f# 
JL À (ié & JR) + pèi pè 
lin. Cette forêt du nord est 


très épaisse. || Nom d'une 


% espèce de prunier. 7; J À Î 
(5 4 JA) Lou iué chèu +. 
A la sixième lune on mange 
des prunes. || Triste, inquiet, 
oppressé par le chagrin. | lfj 
FFDELT ZE) 
 t'aô hôu ià sin. Mon cœur 
est accablé de tristesse. [ F4 
I À Hi (& f) 1 taô seu 
kiün èul. J'étais inquiet pour 
le prince. 
Solitaire, retiré, pensif. 
Arrêter, étouffer. À 5 Z 
# EU Z + JL Æ) fin pou 
iü. Leur reproduction est arrêtée. 
#8 $ AU I (M RE & 'Ë) Tchoung 
ién, tsé f. Une cloche étroite est 
peu sonore. 
IT SK + ri. 
Vapeur qui ur |! Odeur de vian- 
de pourrie, À ÀË fi mm ?5 6 Î 
(NE Hi NÉ) Niaô p'iad ché énl ch4 
ming +. 
change de couleur et crie d’une voix 


Croitre, grandir. 


La chair d’un oiseau qui 


rauque a mauvaise odeur. 
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[+,f & + kin. Plante qui ressem- 
ble à l’orchis, et servait à aromatiser la 
liqueur destinie aux esprits. #j [ À 
OA 18 & À & V) Houô + tch'äng, 
Il compose la liqueur aromatique. 

U ## AP + lin kiûn. A jou 
L $K JF + lin fou, Kouang si. 


Iùü. Percer avec une alêne. 

Déborder. [ [ + +. Croitre, 

grandir. || [ À + 
de plusieurs couleurs, nuage de bon 
augure. Ë LH ÉRE=ERI 
(ÜI LE He fh 2) lûn ôa ché ouëi 


k'ing, san chèé tch'êng +. Un nuage 


in. Nuage 


de cinq couleurs est un présage des 


plus heureux; un nuage de trois 


couleurs est aussi un bon augure. 

[ + houâng. Nom d’un génie. 
Hiü. Effravé, 
Kiuë. 5. 


imiter, 


s'enfuir épouvanté. 
Fourbe, trompeur. 
Suivre, se conformer à, 
continuer ce qu’un 

autre a commencé. JK [ 7 
À Æ (5 FE SX) Tchëu + nài Ouén 
k'ad. Suivre avec respect les traces de 
votre aïeul Ouen ouang. 

Mauvais, pervers, dépravé. jf [ 
H 6 CEE À T) Houëi + k'i té. Si 
sa conduite est déréglée. 

4. Particule initiale. | K£ À # 
(if À 1) + tsiün idu chéng. Il eut 
un grand renom. 


2  Iùü. Nuage de bon augure. 
EE tt En | 
E x fi B [CH 5 AE HÙ) 
Jûn sän ché ouêi +. Un nuage 

de trois couleurs est de  hon 


augure. 


Iü, Kiùü. Corde de puils. 

BJ) Æ Ai À où | JE Z 

(Hé 5 À SC) Kouèn jén ki, 

pôu t'oud +, k'iü tchëeu. Le serviteur 

chargé du soin des appartements tire 

de l’eau du puits, (apporte la cruche) 

avec la corde qu’il tient repliée. 
Kiuë. Fil. 

IE Iü, Chôu, Hiuéëé. Cheval 

dif) noir dont les soi 


jé blanches. (5 # A). 
Val 
th 4 Iü, 


sont 


Vol rapide, 
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Iü. Alouette. # | Ts'ouéi 
ER Martin-chasseur. [ Üf #1 Hs 
mn A f A CE FH %) 
de + päng siäng tch'êu, iù jên 
té li. Un martin-chasseur et 
une huître, se saisissant l’un l'autre, 
deviennent la proie du pêcheur. 

Vol rapide. 


Jik Iü. Étendue d'une contrée, 
7 d'un État, d'un territoire; 


* emplacement, frontières, limi- 
= tes, limiter. {L Æ #1 > 
ZE (CH FE) Tsiè tsdi 
päng + tchëu tchôung i. De 
plus elle est dans les limites 
de la principauté. Æ [ f& FA 
#6 (8 1 Hi) Tchaé + pèi 
séu hài. Les limites sont les 
quatre mers, FH #1 4 M 
2 RE 2 SO 8 X 
Tcheôu tchéu kidu tcheôu tchëu ti + 
kouàng liün tchéu chôu. Il connait 
complétement l'étendue en longueur 
et en largeur du territoire des neuf 
provinces. JE [ (F] NE) Tchao +. 
Limites d'un cimetière. [ K Æ £l 
HE 2 À (É F) + min poui 
foung kiäng tchêu kiâi. Les levées de 
lerre sur les frontières ne suffisent 
pas pour enfermer un peuple. A iL 
$ #0 % 2 6 % 6 D BI 
(JE #) Fân fân hôu, j6 séu fäng tchêu 
ôu k'iôung, ôu chèu tchèn +. Immense 
et sans limites comme l'univers. 
#Æ | Si +. Pays occidentaux. 

L'univers. [ h # M X 
(GE ff“ #Æ) + tchôung idu séu té. 
Dans l’univers il y a quatre grandes 
choses. 


Ex] Iü, Hiü. Seuil de porte. fr 
À KR | (oi 54) Hing pou 
R +. En entrant, il ne foulail 
Fil pas du pied le seuil de {a porte. 
À 8 F FT CHR EF (4) 
Pôu tch'ôu hôu mên +. Ne pas sortir 
de la maison. 


Iü. Couter rapidement. 4 [ 
Tch'é +. Rides à la surface 
de l’eau. || Æ. Douleur de 
l'âme, commisération. || 
Hiü. fl. Canal, fossé. 2# 
HR 9 1 (Gé À HÉ) Tehôu 
tch'éng i +. On construisit les 
remparts le long des anciens fossés. 


# 


IU 


Iü, Hiü. Couture ou Bor- 
dure d’un Re garni de 


fourrure. À 2 > # % 
fi A | (5 4 Hi) Kaô iäng 
tchëu kô, sôu sëu du +. Vêtu 
d’ure tunique garnie de peaux 
qui 
sont unies ensemble par cinq 


d’agneaux et de brebis, 
coutures de fil de soie 
[IT blanche. 


> JIù. Bien orné, élégant, bril- 
L lant, florissant, prospère. {| 
ch À Æ (54 }\ JÉ) 
CHda tsi + +. Le millet est 
très beau. 


FF 


Iü. Nom d’un arbuste épineux 
qui porte des fleurs blan- 
ches, et donne un fruit co- 
mestible de la forme d’un pendant 
d'oreille; veuse. (5 F6 LE). #E 
[Fi À (Ci À TE) Tso + péit. Les 
chênes et les yeuses s’élevèrent. 

J F5 +iäng. Nom d'un palais 
des Ÿ£ Ban. 


Iùü. Belle moiscon 
de millet. 


Iü, Houë. Nom d’une tor- 
tue à trois pattes ou d’un autre 
= animal, appelé aussi #7 
touàn hôu, 7K ÂK chouèi hôu, 
JK # chouèi nou, $j 
ou Ÿj Z ché kôung, qui 
sable par la gueule sur les 


chëu ing 
lance du 
passants, ou souffle sur leur image 
réfléchie dans l'eau, et leur cause 
des maladies et même la mort. # %& 
B LIU A NT #2 (88 oh HE) Ouëi 
kouëi, ouëi +, tsé pou k'ùd té. Si vous 
étiez un esprit ou une tortue à trois 
pattes, personne ne pourrait vous voir. 
SR | {X fi Kouèi + ki leäng. Ruse 


cachée, machination secrète. 


Iü. Démon qui 
forme d’un pelit enfant. |] 
x #Ÿ. Tortue à trois pattes. 
EN Houë. #& [ Kouëèi +. Tour- 
billen de vent. 


prend la 


Iü. Afligé, compatir. 
Siü. Ne pas comprendre; 


être dans l'erreur; douter. 


IUE 
lü, Hiü, Houë. 5% Î 
Fôu +. Huppe. 


Iü. Filet de pêcheur. 4 f 
(5 ff I) Kièu +. Filet 
muni d’un grand nombre de 
prendre les petits 


poches pour 


poissons. 
D lü, Hit, Tehôu. Souffler. 


Iü, Iuë. Sucreries offertes 
aux esprits; mets. 


Iuë. Lune, mois. Ÿ : Hiuën 
+, [ Æ + hé. Nouvelle lune. 
| Æ] + iuën. Pleine lune. ÿ} | 
<Æ (ii 4 #%) Choud +, + 
pän. À la nouvelle lune et à 
la pleine lune. [ © + t'âi. Terrasse 
ou Plate-forme élevée. [ (30 #1) 
+ laô. Entremetteur de mariage. H} [ 
Ming +, ON) [ 2 FX (Æ #) Ming 
+ tchëu tchôu. Nom d'une perle dont 
l'éclat ressemble à celui de la lune. 
k | Tä +. Mois lunaire de trente 
jours. fs [ Siao +. Mois lunaire de 
vingt-ncuf jours. ÿ# [ Æ 
(HE Hi 5$) Lo + Cu leäng, ZE | Leäny 
+, Les rayons de la lune tombant sur 
les poutres dela maison en x 
souvenir d'un ami). | & MK € 
ES 1) 4 lôu, foung iün. 


 Rosée éclairé par Ja lune et nuages 


poussés par le vent: écrits de peu de 
valeur. ÉË [ Chouäng +. Mois d'ordre 
c.-à-d. le deuxième, le qua- 
trième, le sixième, 
(| SE JA E ST) Chouäng + sivén 


iôung. Il sera promu à une charge, 


pair, 
mois de l’année. 


quand un poste viendra à vaquer, dans 
le courant d'un mois d'ordre pair. # 
so Gi LE [26 AJ (CE 9) Pôu l'ün 
tän chouäng +, siuén iôung. Il sera 
promu à une charge, quand un poste 
viendra à vaquer, dans le courant d’un 
mois soit d'ordre pair soit d'ordre 
impair. #& | BE Täng + tch'ôu. Bureau 
chargé de la correspondance dans les 
7s #D Lôu pou Tribunaux supérieurs 
de Pékin. Y& [ Mn +. Mois révolu ; 
fête qui a lieu le trentième jour après 
la naissance d’un enfant. [ #f + chéu, 
1 7K + chouèi, [ #£ + king. Mens- 
trues. || ! JX + tehëu, [ X + tchëu. 


Peuplade de la Tartarie occidentale. 


IUE 


Iuë. Couper les pieds à un 
criminel, trancher. {[ 5 
k EH (CH LE M 4 


+ tsouéi du pé. On coupa 


}1 
ÿ} 
il 


if] 
1} 


voiture est cassé et son joug est brisé. 

Mouvoir, agiter. # 1 À 4 A 
& A 4 CE 9) K'itchéu 
pèn iè kou i, kôu péu k'ù + iè. Ses 
racines tiennent solidement à la terre; 


les pieds à cinq cents cri- 
minels. 


luë, Ou. Gourmander, 
menacer, s'irriter. 


Iuë. Casser. Et éh À # 
#5 [CR Ÿ #) Ki tehôu 


ché, k'i héng +. L’essieu de la 


on ne peut l'ébranler. 


Iuë. Dire, commencer à par- 
FH ler, nommer, donner ou avoir 
le titre de. $ [ (59 na) 
Tsèu +. Confucius dit. k À À HI 
IN (59 #4) Fôu jén tséu tch'éng 
+ siaù t'o‘ung. La femme d’un prince, 
en parlant d’elle-même, s'appelle 
petite fille ou petite servante. 
Particule. Æ% 3 [| F5 (5é #4 H) 
Ngù toung + kouëi. Je reviens de l'est. 
ee pe 2 CE D 
(É ÀE #6) Ï + cheôu, éul + fu, sän 
+ k'ang ning. Le premier est la lon- 
gévité; le second, la richesse; le troi- 
sième, la santé et la tranquillité. 
Particule initiale qui marque l’exa- 
men d'une question. [ #5 ## 4 
6 | Où ED (CÉ Æ JM) + jo kikduti 
1aô, + fàng hiün. Si l’on examine les 
actions de l’ancien empereur lao, on 
dira qu'il a répandu au loin ses bien- 
faits, ou on l'appellera Bien-mér tant. 


Iuë. Hache employée uni- 
quement comme insigne de 
l'autorité. — À À A | 
(+ FK @) Ï jén mièn 
tchëu +. Un homme portant 
le : bonnet de cérémonie et 
tenant une hache. Æ Æ 
RIRE E 
(+ 1% %F) Ouâng tsoud 
tchäng houäng +, iôu ping pé 
maô i houëi. Le souverain, 
tenant de la main gauche une hache 
dorée, et de la droite une queue de 
bœuf blanche 


pour donner des 


ICE 


signaux. E #4 ZT À &t ATH 
HRK ER MAÉEÉ(EH HI) 
Hià tchëu hiuëèn +, In tchëu pè +, 
Tcheôu tchäng houäng +, iôu ping pë 
maô Les Hia tenaient ou faisaient 
porter une hache noire, et les In une 
hache blanche; les Tcheou tenaient 
ou faisaient porter, à gauche, une 
hache dorée servant d’insigne, et à 
droite, une queue de bœuf blanche. 
$£ | Fôu +. Haches que les officiers 
font porter devant eux; insignes d’un 
officier, charge publique, dignité. ff 
E % [ Kin maé fou +. J'ose 
m'adresser à vous, se dit en écrivant 
à un officier. 5 ff | (5 HH 2) 
Cheôu tsié +. Obtenir une charge. 
L'étoile 1 des Gémeaux. 


Juë. Aller au delà, passer 
par dessus, traverser. [| 
+ king, | 5 (8 5) 
+ kiäng. Passer la frontière. 
| 8 + ts'iang. Passer par 
dessus le mur. Æ | E& 
(M Hÿ NÉ) Pôu + lôu. Il ne 
traverse pas la route. || Fouler du 
pied. F #h mm f5 # (8 ÆE #l) 


+ fou êul hing chéu. Le prince passait 


EEE 


sur les cordes du char funèbre, et 
allait offrir les sacrifices. 

Ne pas garder l’ordre voulu. ÆË 
Mi À [CH M RE () Tsä éul 
pôu +. Variés et mêlés, mais toujours 
dans l'ordre voulu. | ff + sôu. Porter 
accusation à un tribunal supérieur 
sans avoir passé par le tribunal infé- 
rieur. $ À | JS ii *# H 
(RÉ ff JE ME 5) Tsèu kôung + si, 
éul touéi iuë. Tseu koung, ne gardant 
pas l’ordre des places (prenant la pa- 
role avant Tseu tchang qui était placé 
avant lui, et parlant avant son tour ), 
répondit. 

Dépasser. R 1% 4 FE & fl 7 
Ft F4 Î| # No ngai kiën souéi tchd 
t'ä, pôu kän tsién + t'a. Je marche 
côte à côte avec lui, sans me permet- 
tre de le dépasser. || Transgresser. 
Qi LA $C M FE) Tién, +, pou 
kung. S'il en est qui mettent le 
trouble, transgressent les ordres et 
manquent de respect. 

Excéder, excès, faute. $ à 
AIRES CE Æ À) I hô kèn 
ièu + kiuë tchéu? Comment oserais- 
je m'attacher trop à ma propre volon- 
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69 LE À | (55 13 A) Chouë li 
pôu +. Il observait les lois sans jamais 
excéder (ni dans un sens ni dans 


l’autre). 


Renverser, terrasser, détruire, 
abaisser, amoindrir, ruiner, tomber, 
rendre inutile. #% | A + 
(5 HE 5%) Chà + jén iü hou6. Tuer 
ou terrasser les hommes pour avoir 
leurs dépouilles. $#% [ HX 7 Ji 
F8 (i3 K Hi) Où + kiuë ming, i 
tséu fou. Ne renversez pas (ou bien, 
Ne rendez pas inufiles) ses instruc- 
lions; vous vous perdriez vous-même. 
BB RTTFT(A F6 À #) 
K'dung in + iü hi4. Ce serait peut- 
être ravaler (la majesté impériale). 
HE LE 2 & À GY I ÉE 4 
Ft 2 PET (M 64) Si sièn ouäng 
tchëu kiaô meôu chouë k'i té iè, iôu 
k'èung iùn +. Les anciens souverains 
enseignaient la vertan à leurs sujets 
par la parole et par l’exemple, et ils 
craignaient encore que leur vertu ne 
vint à déchair. 

Passer, s'écouler. ! = H (#4 0 k) 
+ sän jéu. Trois jours après. | FH SR 
HE (né = Æ PJ) +iué, iù chèu. Au 
bout d’un mois, après une saison. 

Loin, éloigné, séparé, différent, 
écart, erreur. [ 4 #4 Æ K Z 6 
EX 4 (& %) + tsai Tsang suën 
chéu tchêu ouêi tchéng iè! Oh! que 
Tsang suen, dans la gestion des af- 
faires publiques, s’écarte loin des usa- 
ges établis! K À EL À M À 
|] (JA 5#) K'f pou tch'én tchéu, 
éal { pôu sân +. Les fluides ni nes’ac- 
cumulent dans un endroit, ni ne se 
répandent au loin. $ FE] ji l] # 
(F8 dh fË) + koud éul ouén ién. Si 
les envoyés d’un prince étranger vien- 
nent vous consulter. | [1 ED 
CÆ EE = + Æ + koudi pi 
ivèn. (Les deux principautés} étant 
séparées l’une de l’autre par une troi- 
sième, les frontières de l'une sont éloi- 
gnées de celles de l’autre. À | Æ #% 
K'ouëi + tchéu kiaé. Loin de vos ex- 
cellents enseignements. 

S'étendre, se répandre; faire cen- 
naître, produire, exciter, manifester, 
publier. {H [ À Æ (M 55) Kèu + 
kièu iuên. Les neuf plaines s’étendi- 
rent et communiquèrent entre elles. 
CE TR 6 Æ CE 55) Chèu + in 


tchbôu beôu. Faire parvenir à la 
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connaissance du prince. {4 # {ä [A 
(SE FM) Jèu jô héng + iué. Si, 
manifestant vos sentiments, vous dites 
sans cesse. JE {R | À ZX 
(CE M #4) Tchëu pad + iuén, Lou i. 
Il ne faisait qu’exciter contre lui le 
mécontentement de ses sujets, et ne 
changeait pas de conduite. 

Se dissiper. FH À | In À 
(A EE 03 A SE )Fôang pou } éul chà. 
Le vent ne cesse de souffler et cause la 
mort. |} Monter. M] Z HE HI 
TI & (ME HE ) K'eou tchêu, k'i chéng 
ts'ing, i tch'äng. Par la percussion, on 
en tire des sons clairs, qui s'élèvent 
et se prolongent. #f { K Æ Touéi + 
T'iëa tchdu. S'élever en esprit et se 
tenir en la présence de Dieu. 

[+ [+ ti Pins & É TI 
1 TT & (FE Ël) Tché lad tsèu + 
hèn leaù iè. Ce vieillard est devenu 
plus intraitable qu'auparavant. [ F5 
4 7K | 55 + hô leâng chouëi, + k'ô. 
Pius on boit d’eau froide, plus on a soif. 
| #£ HF f fà had. C’est encore mieux. 

Alors, ensuite, aussi, et; particule 
exp'étive. | À AE EE x H) 
+ idu keôu tchéu. Alors il y eut un 
faisan qui chanta. [| EI] Æ$ 5 
Ci PK M) + i tsoung mäi. Alors on 
marche en troupe. Zf f Jk + Pÿ 
(CE »L I) Ÿ + Tch éng T'äng tchèu. 
Evsuite Tch’eng T’ang parvint à l’em- 
pire. & RÉ HTBRIME 
EF 3% Æ (É FF À) Houäng 
t'ién ki fôu tchôung koud min + kiuë 
kiäng t'u iü sién ouâng. L'’auguste 
ciel a confié à vos pères les peuples et 
toutes les terres de l'empire. 

Ouverture percée à la partie infé- 
rieure de la table d'harmonie d’une 
guilare. er sf sl, # 

- Toile tissée avec les fibres de 
l'ortie blanche. À À = T 
(6 LE À À Ji #6) Pé + san ts'ièn 
touän. Trois mille pièces de toile blanche, 

= { Sän +. Les {rois provinces 
du pays de lue; à savoir, BE [ Où + 
le Kiang sou actuel et une partie du 
Tche kiang, # [ Nän + le Kouang 
toung actuel et une partie du Tonkin, 
Efj | Min + le Fou kien actuel et une 
partie du Tehe kiang. { 4 Hi (CS À) 
+ chèu hién. La pierre dy prince de 
lue apparait: magistrat intègre. 

Houd. Jonc. | JE 
+ si Natte de jonc. 


Le 


fe 18 | HE 4H y] 


ICE 


+ JIuë. Fourreau de hache de 
, guerre, mettre une hache 
d'armes dans son fourreau. 


Juë. Deux arbres formant 
berceau. ik € E & À F 
['F (ŸÉ Hi F) Où ouângin 
FE ié jèn iu + hi4. Ou ouang 
abrita sous un berceau les 
hommes brûlés par la chaleur. jë | 
F5 Hi (TE #7) Taé + ouëi k'ôu. Les 
arbres qui faisaient berceau sur le 
bord de la route se desséchèrent. 


Iuë. Ornement composé de 
fils de soie, frange. || Toile de 
chanvre abutilon ; toile fine. 


Iuë. Grandes eaux. 
Houô, Sà. Couler rapide- 
ment. 


Iuë. Particule initiale qui 
marque l'examen d'une ques- 
tion. {| Favorable, bienfaisant, 
libéral, À FIX (CE +) 
T'iën ouëêi f iuèn. La tempé- 
rature est favorable. 

+,  Î Pé+. Pays qui comp'e- 
nait les deux provinces actuelles de 
É À Kouàng toung et de $ Li 
Kouäng si, qu’on désigne encore à 
présent sous le nom de { # + chèng 
provinces de lue. K [ Toung +, | & 
T tôoung. La province de Kouang 
toung. F4 [ Si +, Î LE + si. La pro- 
vince de Kouang si. 


NEÿ Iuë. À. Particule ini'iale, 
7 eXxXaiiner. 
Iuë.  Éructation, efforts 


nauséeux, vomir. Æ J | 


D 
1 (fé NW AJ) pou kèn +. -iài. 
Ne pas se permettre d’éruc- 


AN 
tations. 


Houéi. Chant des oiseaux. *# 
EE | TC js #É) Louân cheng + +. 
Les sonnettes des chevaux sont enten- 
dues distinctement. || Vaste et pro- 
fand. LEE 5 of #É) + + ki 
ming. La partie retirée de la mai:on 
ext spacieuse. 


Barbe sous le menton. || Joue. 
Juéë. Petit 
crabe. 
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P Iuë. Joie, contentement, plai- 
sir. LI | & AC À #) 
RAS : + fôu jên. Pour faire plaisir 
à une femme. Æ # | Z 
HÉ LEE ZE F) 
Tchôung kiäi + tchéu, k'i ouêi chéu 
tchè siaé tchéu. Toute la foule en fut 
satisfaite; les sages s’en moquèrent. 


fi] 


LV 


Juë. 
revue, 


Regarder, passer en 
examiner, contrôler, 
examiner et compter, lire, 
confronter, comparer. X Î 
(K] HË) Ta +. Revue géné- 
rale des troupes; inspecter et com- 
pter les voitures et les chevaux de 
l’armée. [ + ping. Passer en revue 
les soldats, examiner l’état des trou- 
pes. À AI HE NM & > # 
(Æ f À Æ) Chang jén + ki 
houé päi tchêu hin. Les ministres de 
Chang calculèrent leurs malheurs et 
leurs pertes. [ f H (EE 3) 
+ chéu k'i tsouéi. S'assurer du crime 
par un mûr examen. | & + kiuén. 
Lire ou Consulter des écrits; lire et 
classer les compositions des aspirants 
aux degrés littéraires. [| # ## 
(CZ Æ €) + Kin king. Lire le Livre 
d’or des bouddhistes. 

Supporter avec patience. % 
À Li A6 F) No kôung pou +. 
Tu n'as pu supporter ma personne. 

Agréer, être coutent. W ff JE | 
(5 M) Feôu iôu kiui +. Le sca- 
rabée perce la terre et sort joyeux. 

Expérience. [ HF % JR + li souëi 
ts'ièn. Bien que j'aie peu d'expérience. 

Temps écoulé; temps de service, 
service signalé rendu au pays, action 
glorieuse. Voyez Fÿ Fa. Ê€ | = HF 
(YE 38 H) Ki + sän chêu. Trois 
saisons se sont écoulées. 

ff | (fi F ) Tchë +. Diminution 
du prix d’une marchandise. 

Ce que la nature met dans un être. 
Lil 2% # CÈ 5 #) À + tchôung 
fou. Le Tao donne ainsi le commen- 
cement à tous les êtres. 

Assemblage des pièces de la char- 
pente d’un toit. 


Iuë, Iù. Noir, brun. 
pi Ië. Décoloré. X JR # AI 
(I LE M Æ G) Ï fou kiai 
päi +. Tous les vètements sont -usés 
et décolorés. 
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if «+ Juéë. Ce qui tenait le joug 
Hi fixé à l'extrémité recourbée 


—* du timon d’une voiture de 
NL voyage. Jfs HE À | (om 6 
Siad kiu ôu +. Si le timon 


d’une voiture de voyage n’a rien pour 


tenir le joug fixé. 


TIuë, Kiuë. Œil profondé- 
H ment et foncé dans son orbite. 
1a0. . Profond. 


FE: luë, Kiuë, Colère. 
= | Ts'iaô. FA. Petit, 


à Iuën., Eau qui lournoie; eau 
ni profonde, abime; profond. 
y LR 4u For JF) + ts'iuèn 
TÉ ju +. Elle est une source 

inépuisable et comme une eau 
pk] profonde. %#F  U 7k 
L (Æ X É#) J6 ché f chouèi. 
PA Comme celui qui traverse une 
xl] eau profonde. + À %# Î 
AR) (55 AK A) K'i sin sé +. Son 
VE affection est sincère et pro- 
VA U fonde. #4 Æ X | Siäng k'iû 
| t'iêèn +. Aussi éloigné que le 


+: mer: très différent. 
M [ 165$ oh SÉ) + +. Son du 


tambour. || Les deux parties 


ciel l’est des abimes de la 


concaves [X ouëi qui sont entre le 
milieu et les deux extrémités d’an 
arc. Voy. F5 Kôung. 


QU Iuën. ji. Eau 
FA FE] profonde. 


Ouân. Æ. Baie. 


ÿ luën. La partie courbe du 
rl bras d’un arc. On l'appelle 


aussi [ ouëi. V. F3 Kôung. 


IE Iuën, In. Son du tambour. 
ni 6 5x | [OC 1 A) 
T'aô kdu + f. Les tambours 
font entendre des sons graves. 


CC. ji Iuën. 


Iuën. #4 [ Iuën +. Nom 
d'insecte; vaste, spacieux, 


fé Iuën, Ouûn.Gour- 
mand,glouton,convoi- 


ter, avidité, désir immodéré. 
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luën. [ +, | À + ouàng, 
[AE + k'iu, [| #f + i. Grief, 
motif de plainte, préjudice 
souffert, mécontentement, hai- 
ne, inimitié. K F À | K 
(& jt) T'iën hià ôu + min. 
Dans tout l'empire personne 
n'était victime de l'injustice. ff | 
Sôéu +. Porter plainte au tribunal, 
exposer ses griefs. B£ [ Ming +, Uk | 
Hän +. Crier à la porte du tribunal 
pour demander justice. Æ} | #9 
ff Chën + ï nân chén. Je ne puis 
me faire justice moi-même. 


AÙ 


ue) luën. { #5 + tch'ôu. Oiseau 
nil qui ressemble au  faisan; 

homme éminent. | $5 
4h (4j ) + tch'ôu kidu siaô 
ouäi. Le iuën (ch'ôu s'élève au-dessus 
des neuf cieux. 


ri Iuën. Mouvement du 
DU, dragon, marche du tigre. JË 
NE 3) | H (% FF) Hou pa + 
Ca tchèu. Le tigre et le léopard 
s’avancent. 

Iuèn. | + chân. Mouvement 
d’un ver de terre; ver de terre. 

Ouan. £ | P'än +. Mouvement 
ou Replis du serpent. 


224 Juën. Canard mandarin 
= mâle. [ Æ (5$ oh 4) 

+ iäng. Le canard mandarin 
el sa compagne, modèles de l’union 
entre les époux. 


BL Iuën, Ouan. 
prunelles des yeux desséchées ; 
puits sans eau. FH À [ # 

nn 18 LCA EE + Z Æ) Mon 


iü + tsing éul tchèng tchéu. Vous 


Aveugle, 


regarderez dans un puits sans eau, et 
vous l’en relirerez. 


Iuë&n. Serviette, morceau de 
, 5 linge. $F | Fân +. Recueillir 


et mettre en ordre. 


j Iuëén. Douleur des articu- 
JE lations, souffrance. fé Î 

(A $£) Chân +. Fatigue et 
douleur des jambes. || Tristesse, en- 
nui. ds | #9 (AJ +) Sin {ti 
fân. Ennui de l'âme et fatigue du 
Corps. 
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LE Iuën, Kiuén. fi Î| 
FH chän +. Beau. ZE #5 JR An | 
2a (dt Xp 5) Ling hing hièn 
TE chän +. Les macres et les 
mg lentilles d’eau sont toutes très 
gp belles. || 5 [ Lin +. Mince 
et faible, délicat. EH 
Lién +. Mince et arqué. JA Ft | [1 
IR F5 CR Æ h 2 HA) Méi lién + 
i ngô iäng. Sourcils minces et arqués 
comme les antennes du papillon. 
4% [| P'ièn +. Léger, frivole, danser, 
sauter. | [ + +. Éloigné, retiré, 
solitaire, sombre, profond. 
Nom de femme. 


Ei CH où À ff (A) K'i fén 

2 + tchëu tsié. Ne pas garder 

la modération dans la colère. |! 

Æ,p Triste, inquiet. ch DIT 

LE (ñ$ E$ JS) Tchoung sin + +. 

Mon cœur est triste et inquiet. 

Kiuén. Prompt, vif, irascible, 
impétueux. 


} Iuën. Colère. € Æ& | 


HE Iuën, K’iuên. Marche 
Hi d’une chenille ou d'un ver. 

RERICLEOSS 
tchbè chôu. Ces chenilles qui se re- 
muent. [ #é + hiuën. Petit insecte 
rouge qui vit dans les puits. 

Mou comme un ver, sans force. 
HI GX 46 | CE RE Ji A) Ts'éu 
ping iü ôu +. Une arme destinée à 
percer doit être ferme sur toute sa 
longueur. | 

À. Beau,.… Æ | P'ièn +. Léger, 
frivole, sauter. 

Iuên. ii [ luën +. Vaste, spa- 
cieux ; nom. d’insecte. 


1 Iuën. Enlever à l’aide d'un 
Hi] instrument tranchant, creu- 

ser, inciser, extraire; faire 
BI une incision peu large, mais 


AI] profonde; ciseaux courbes. 


Iuëên, Iëén. Couper et 

M] enlever, creuser, faire une 
incision, extraire. 

_ il luën. ## | 

DUT fl DUR Jlôung +. Lé- 

zard. [| Ouân. Nom d'un 
serpent venimeux. 
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JL 

suprême, grand; grandement, 
très. | À 2 KR 4 (5 ec EP) 
+ tchè chän tchêu tchäng iè. L'action 
du ciel et de la terre donne l’accrois- 


Iuëên. La puissance produc- 
trice du ciel et de la terre; 


sement à ce qui est bon. [ 
(CE X LE ) + heôu, | À 
(CE $& À) + chedu. Le chef souve- 
rain. | 4 (HI ÉE À) + ming Pou- 
voir souverain. | % (5# F4 M) 
+ kouëi. Grande tortue. | 3% + 3% 
(5 J É) + jôung chéu chéng. Dix 
grands chariots de guerre. 7j 4 | 
Æ (i$ Jj\ A) Fang chou + lac. 
Fang chou était très âgé. — A TH 
(EY K FH) Ï jèn + leäng Souverain 
très vertueux. [ F£ + ngô. Très mau- 
vais. = [ (ÏË %#) Sän +. Le ciel, 
la terre et l’eau. Ï | Tehën +. Pur 
et grand: la cause première de toutes 
choses, le ciel. [ (GË #) + pou. 
Jardins situés sur le mont Kouen liun 
et fréquentés par les immortels. 
Commencement, origine, princi- 
pe, matière primordiale de l'univers, 
principes constitutifs d’un corps. [& 
SK 4 (2 “Æ fF) F tehè ki iè. 
luën désigne la matière élémentaire, 
75 | Tän +. Principes constitutifs du 
cœur, esprits vitaux. Ed % | K À 
H (ÆE ŸN) Koud kià + ki ouéi 
tch'ôung. Le gouvernement n'a pas 
encore repris toute sa vigueur. 
Premier par ordre de temps. | # 
+ niên. La première année d'un rè- 
une. | J} + iuë. Le premier mois de 
l'année. | [ +jéu, | H:+tân, A 
E | 1 (# Æ A) Iuë tcbéng # 
jéu. Le premier jour de l’année, aussi 
appelé = [ Sän +, parce qu'il est le 
premier de l’an, du mois, et est censé 
le premier du printemps. || Premier 
par ordre de dignité ou de mérite. 
X F 21TL (MR Æ #]) Tin 
tsèu tcheu + chéu. Les officiers de 
première classe au service du fils du 
ciel. 4% [ Tchouäng +. Le premier 
des 4 #K hân lin d’une promotion. 
F7 | Houéi +. Le premier des jf 
 tsin chéu d'une promotion. #4 | 
Kâi +. Le premier des À kiù 
jén d'une promction. = [ % 58 Sän 
+ ki ti. Le premier des hän lin, le 
premier des tsin chéu et le premier 
des kit jèn. X # | Täâ tch'ouën +. 
Titre donné à un Æ À kiù jén eur 
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les cartes d'invitation, %X = [T4 
sän +, À Hé | Té lièn +, X x | Tä 
ts'iôu +, À HE | Tä tien +, K # Î 
Tä chèng +, À $ | Tâtsèu +, X 
Æ [T4 du +, X MM [ Ta mad +. 
Titres donnés à un # # siôu ts'äi 
bachelier, K 2 [ Té king +, X KI 
Tä kiën +. Titres donnés à un bache- 
lier du +  Koud tsèu kiën. 
X K Î Tä kung +, X JK | Tä 
tién +. Titres donnés à un {£ FH pà 
kôéung. À % | Ta ngân +, X À | 
Tà ouën +, X À | Tà lâng +. Titres 
donnés à un maître qui enseigne 

Le plus âgé, aîné Fi 4x {K Î 
FE] (CE Fi @) Iôung king pad + 
t:èu Tchaô. Ainsi vous veillerez avec 
respect sur mon fils aîné Tchao. fX Æ 
[5 CE BF 2 7) In ouing+ 
tsèu. Fils aîné du souverain de la 
famille desin. € ZE (5 À 3) 
Ouäng tchëu + kiôu. Le plus âgé des 
oncles maternels de l’empereur. 

Tète. A X RAT 
Z 1 (Æ fË£) Kcung chèu t'âi chèu 
Kôu kouëi Kouÿ tsèu tchëu +. Le prince 
chargea le grand historiographe Kou 
de renvoyer la tête de Kouo tseu 
GTS). EH X EMAII(ÉTF) 
Idung chéu pôu ouäng säng k'i f. Un 
homme de cœur est toujours prêt à 
donner sa tête sa vie pour son pays). 
[ JE + p'ouë. Bonnet. [ JKk #4 fn 
( ñà) t p'oud chéu kiä. Donner le 
bonnet viril à un jeune homnre. 

Particule numérale des bœufs 
destinés à l'immolation. — f X jt 
(HE Hh Ha) I + t4 du. Une tête avec 
de larges pieds : un bœuf qui va être 
immolé. 

Bon, probe, nombreux. /\ [ Pä +. 
Les huit excellents ministres de %E 
Chouén. [ls étaient fils ou descen- 
dants de # & Tik'ôu. | [ + +. Le 
peuple, ainsi nommé parce que dans 
les premiers âges il était vertueux, 
ou parce qu'il est nombreux. -f [f 
(EX F9 SK) Tsèu + +. Traiter ses 
sujets comme ses enfants. FI À X 
FIT2Z K CH BE) Ï ts'ivèn 
t'iêèn hiâ + + tchéa min. Pour con- 
server le peuple de l'empire. X F] | 
Täà sêéu +. Les ff 5% chäng chôu 
présidents du Ff ff Hoôu péu. 

Æ i Chäng +, | Ÿ + si, | Æ 
+ié, { 4 + siao. Le 15 du premier 
mois lunaire. f* [ Tctôung +. Le 15 
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du septième mois. © [ Hiä +. Le 15 
du dixième mois. | Ï + tchën. Le 
12 du douzième mois. 

l'ériode * de 129 600 ou de 
24.199 000 ans. (Ï# #) = [ 
Sän +. Les trois grandes périodes 
d'années ÆE { rh [ F [ chäng +, 
tchoung +, hià +. 

Lingot. [ ‘€ + pad. Gros lingot 
d'argent. || | Ï + tehën. Jade. 

Nom de la dynastie mongole qui 
gouverna la Chine de l’année 1280 à 
l'année 1368. [| 2 ff + tcheu fôu. 
Le prisonnier des Tartares Mon- 
gols: l'empereur %$ %f Kôung ti. 
(1275-1376). 

| À + Pé. Les deux poètes | 
+ Tchèn (779-831) et À 5 Æ Pé 
Kiü 1 (772-8:6). JE fl | À. 4 &) 
Ia tad + Pé. Surpasser luen Tchen 
et PeKiui. | 4 € M É MAÉ 'F 
(4) 4) + Pé môung houën hién pi 
bocvä hiâ. luen Tchen et Pe Kiu i 
révèrent qu'ils étaient ensemble, et 
portaient la coupe à leurs lèvres sous 
les fleurs d’un bosquet. 

A présent, la lettre JL s'emploie 
au lieu de la lettre Ÿ hiuên, qui a 
fait partie du prénom de K'ang hi. 
Voy. 5 Houéi. 


ÿ Juën. Rivière qui traverse 
LP le Hou nan, donne son nom à 
plusieurs villes, et se jette 


dans le lac fi] FÉ Tôung t'ing. 


— 


fÈ 


— manger. Elle atteint, dit-on, 
LD un ou deux % tchäng de 
longueur, et a pour femelle 

la tortue %£ pié. Les différentes espè- 
ces de tortues et de poissons à écail- 


Iuên. Grande tortue marine 
dont la chair est bonne à 


les, par des transformations succes- 
sives, descendraient d’une première 
grande tortue Ÿ { hivën +, que le 
dragon primitif S£ ÉÉ sièn lôung 
aurait engendrée. Ÿ [| Hivèn +. 
Lézard. X T'iën +. Nom d’un groupe 
d'étoiles qui fait partie du Verseau. 
Fr luên, Ouân. Haut. É# | 
| UC Ts’ouän +. Montagne terminée 
en pointe. 


ji] Iuên. Vile de la principauté 
À de À Tchéng. ( Æ Ê£ À VG FE). 
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Iuên, Ouân. Daim, bou- 
quetin dont les cornes sont 
grandes et servent à faire 
différents objets. Il vit dans 
l’ouest de la Chine. 


—  uên. Nom d'un grand 
510 arbre dont le fruit ressemble 
Zn à Ja chätaigne, et dont 
FT l'écorce épaisse et amère, 


mise en décoction, préserve 
les fruits de la corruption et tue le 
poisson. || Ouân. Masser un mem- 
Lre malade. || Juén. Billot. 


LES | 
Fi 5 là tèu, parce qu'une dé- 
coction de sa fleur jetée dans 


| # 


-H+ Juên. Daphné, appelé ff 


l'eau fait périr le poisson. 
+ souêi. Coriandre. 


luën. Mur peu élevé. à Î 
dé C8r 2 67) I t ts'iäng. 
Passer par-dessus les murs. 


EL HR + (5h JE) Eù 


Éd chéu iü +. Des oreilles sont 
EE appliquées au mur (pour 
eh à 


écouter). ZX ÉB %#E Ï 
(if À SÉ) Té chëu ouëi +. 
La multitude du peuple est 
le repart de l'État. #j | Chèng +. 
ésidence du sous-souverneur d’une 
province. Voy. f# Fân. 

= { Sän +. Trois groupes d'étoiles 
voisins de l'étoile polaire, et distin- 
gués entre eux par les noms de ÆE | 
Chäng + ou K fi | T'âi ouëi 
kôung +, rfr | Tchôung + ou #+ #4 
# { Tsèu ouéi kôung +, F | Hiä + 
ou K ft & | T'ién chéu kôung +. 
ft | Tsèu ouëi +, # | Tsouo +, 
R | Tôung +, K { T'iën +. Nom 
donné aux 7% #} lôu k'ouô, six bu- 
reaux du #p #< PE Tôu tch'à iuén 
tribunal des censeurs #4 ft | Tsèu 
ouêi +, #5 [ Iôu +, D | Si +. Nom 
donné au ts #% #1] Tchôung chôu 
k'ouô, chancellerie du À F4] Néi k. 
(HF &). || A [ Ing +. Nom d’une 
pierre de prix. 

+ Inèn.Changer. [ H + t'ién. 
Donner à d'autres la pleine 
jouissance ou les produits 
des terres dont la libre disposition ou 
la distribution est réservée à l’État. 


— 
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luên.,. Particule numérale 
des F, péi coquillages et des 


autres objets précieux; parti- 


mu 


cule numérale des officiers 
civils et militaires et des 
gradués, officier civil ou militaire, 
gradué., — | F3 Ï + kouän. Un offi- 
cier. ZE [ Cheng + ou Æ © siôu 
ts’äi. Bachelier. X 2 5 | Té siad 
kouän +. Tous les officiers, grands et 
petits. 2 | P'äi +. Envoyer unofficier. 
[4h FD + ouâi läng. Secrétaires des 
7x À lôu péu six ministères. 

+, fi [ Fou +. Circuit, limites. 
EE D HE if C6 4 A) King + ouëi 
hô. Le mont King est entouré de 
orands fleuves. 

Æ. Rond Æ GE Jk DICK F) 
Pôu néng tch'éng fang +. Il ne pour- 
rait former ni un carré ni un cercle. 

Jûn. Être utile. 26 SE # WI 
F ÉS  ( 64 0} SÉ) Où k'i èol fou, 
+ iü èul fév. Ne rejetez pas les arma- 
tures qui affermissent les rais de vos 
roues. || +. Particule. Ji £# Æ Î 
(iÿ 5 FR) Lea 16 ngo +. Elle me 
plait assez. 

Fan. €. f0 3% | LL T'eôu t'éung 
+ +. Avoir le vertige. 


El Euên. Rond, 
2 sphérique, rendre rond. Cf. 
El tuên. 5 À (4H SE) Où +. 
L'animal à tête ronde et noire: Île 


circulaire, 


chat. || Entier, complet, compléter, 
rétablir en son entier. J} 4j FE NE | 
ft (HR ER ) Luë iou in ts'ing, + k'iré. 
La lune est tantôt voilée tantôt bril- 
lante, tantôt pleine tantôt échancrée, 
fé Hk SX CÈE HF) Néng À p'oué king. 
Pouvoir réunir ls deux parties d’un 
miroir brisé, c.-à-d. deux époux sépa- 
rés, & % [FT Fôu tsèu t'ouän +. Le 
père et le fils ont été réunis. 

Qui tourne ou qui embrasse tout, 
comme Ja voûte céleste ; qui s’accom- 
mode . aux 


circonstances, mobile, 


chargeant, accommodant, universel. 
Æ Lis [nn a # 2 5 À 
41 (53 LE ÉŸ) Chéu tchéu té + êul 
chên, kouâ tchéu té fang, à tchéu. 
Au moyen des brins d’achillée, qui 
ont la propriété de se mouvoir comme 
les esprits, et des symboles, qui ont 
la propriété d’être fixes, on arrive à 
une connaissance complèle et parfaite. 


ÆIRMX À & (CE # F) 


| fi 
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Tchéu + tchè ôu pôu tchëu iè. Une 
connaissance complète et parfaite 
embrasse tout. À À T À K 
1% F5 À EH & & À 
(f% & j%) Tchéu tchè téung siäng 
t'.ên, kôu iù +; hing tchè siäang ti, 
kôu iüù fäng. La prudence imite le 
mouvement du ciel, elle doit tout em- 
brasser dans sa clairvoyance et dans 
sa prévoyance ; l'action ou l'exécution 
doit imiter la stabilité de la terre, elle 
doit suivre des règles fixes. ÿ£ 3% 
Jj Î Fätsin fäang +. Méthode com- 
plète et parfaite. 

[ 5 + méung. Comprendre et 
expliquer la signification d'un songe. 
R & ME + À TE À 
(Æ #1} M ÉL S $%) Tch'äng ngäân, 
Hing Î séu, idu + môung t'äng. À 
Tch'ang ngan, dans le temple de la 
Parfaite justice, se trouve la Salle où 
l’on interprète les songes, 

[ x (4) SE) + tsi. Mort d’un 
ministre de Bouddha. {|| Dollar. 

Louûn. 1 Œuf. 


Juên. EE]. Rond, entier, 
UT arrondir, compléter, accom- 
Aa + F3 

Le F5 K F5 [ 


(EL ET EP) K'ién ouëi t'ien, ovêi +. 


modant,…. 


K'ien correspond au ciel, à la forme 
sphérique. X [ (#J SE) Ta +. Le 
ciel. F Fr (5 Hi) + K'iôu. Tertre 
rond sur lequel on sacrifiait au ciel. 
M LE où don ES | C GS EE Hs ii AO) 
Kaô tsdu ts'ôung kién jôu tchouàn +. 
Kao trou déférait à ses avis aussi aisé- 
ment qu’un objet rond tourne, c.-à-d. 
sans opposer la moindre résistance. 
[if (ÉT LE 4) + fa. Pièce de mon- 
naie. | À 45 & (A 18) + tchoung 
ouêi kôung. La cloche ronde donne la 
première note de la gamme. 
Prison. 5} | (K] à, 
Directeur de la prison. 
Houân. Autour, entourer. | #$ 
My in A I À (A À Kieô 


mên êul kouän t'ing tchè. Ceux qui 


SEu {. 


entouraient la porte du pont, regar- 
dant et écoutant. || Regarder avec 
étonnement ou effroi, regarder en 
face. K D | il 0  ( “) 
T'iën hià + chéu éul ki. Tout l'em- 
pire élonné regarde et se lève. 


Juên, Ouân. Güteau de 
1iz; appât, allécher. 
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Juên. Comme un long vè- 
tement. [ Ÿ + tcheüu. Ancien 
district, à présent [ J JF 
+ tcheôu fdu dans le ŸT 
Kiang si. 


Iuëên. Jardin. # | Ts'äi +. 
Jardin potager. 7ÿ Î Hfng +. 
Verger planté d’abricotiers. 
fé | Houä +. Jardin planté 
de fleurs. & | /Æ Kôéu + sôu. 
Souvenir de l’ancien jardin: souvenir 
I E He Ts'in +}, 


ling. Lieu de sépulture des 


du rs natal. 
l'E 
empereurs, ainsi nommé parce qu’on 
y plantait des arbres. |} JK | Tchéu +, 
JK #Y [ Tchëu chôu +. Grande pagode 
de Bouddha. $Ë [ 11}. Maison de 
bonzes. 

 Juên, Dévidoir. || Suspen- 
fEè sion d’un tambour ou d'une 
cloche. {| Hiuén. #&. For- 
me de cordonnier, 


Iuên. His limons d'une 
voiture. #8 5 | Kiâ +. Être attelé 
au timon ou dans les limons 
HE E 
a dE il F 


Kiü ts'iü jôa + hi kiu. Courbé 


he 
ne 
d'une voiture. 

Ê 
(4) 
et accablé comme un poulain dans 


| F JA fé) + mén. 


Porte qui conduisait à la tente ou à 


les limoncs. 


la résidence de l'empereur en voyage, 
et qui était marquée par deux voitu- 
res dont les timons étaient dressés en 
l'air; porte d’un camp; porte de la 


résidence d’un officier supérieur 
ou d'un haut fonctionnaire. 
Résidence d'un officier civil ou 
militaire d’un rang élevé; officier de 
| Hién +. Tribunal su- 
pétieur, magistrat ou fonctionnaire de 
haut rang, £ [(= 4 5) Châng +. 
Aller à la résidence d’un grand officier 
f5 | Hing +. Loge- 
ment ou Tente d'un officier de haut 


haut rang. 


civil ou militaire. 


rang en voyage. 


EE] € TE" 
Z%. Changer. | M (F5 5%) + 
t''ên. Donner les terres à d’autres 


1 
À 4 x NX 


luën, Houân. Couler. f; | 
Tchän +. Couler, pleurer. 


LiDE Iuên, 


M ZE. Singe. 


IUEN 


253 luên. Ensuite, après cela, 
7% à cause de cela; particule 

explétive. [ # KE I 
EE À — 6) + kô Hià tchéng. 
Ensuite nous avons fixé le commen- 


2, 


cement de l’année à une autre époque 
que les Hia. { IX fr (53 À 4) 
+ fäng k'i hing. Ensuite il se mit en 
| OIL fe (Gé X 7) 
+ tchèng k'i liù. Aussitôt il range ses 
légions. | 4% F &t | 41 Æ 


(5ÿ ZX HÉ) + chéu, + meôu, + ki 


ngù Le Alors il commença, alors 


marche. 


il délibéra, puis il perça notre tortue. 
Traîner en longueur, tarder. 4j 
TIC Æ A) Iùu t'ôu + +. À pré- 
sent les lièvres tardent à se montrer. 
Dans, à, occupé à. M] FX 
ÿ jh JÉ) Tcheôu + tsèu tseôu. Je 
vais partout, entièrement occupé à 
interroger. JA | $k 5 (5f X JÉ) 


Tcheôu + tchéu chéu. Je suis tout er- 


PE 


tier à la direction de cette affaire. 
Changer. | [I ( Æ (& fé F T1 #Æ) 
+t’ên. Donner 2e terres à d’autres 


+ (À 6) + chou. 


Envoyer le déier d'un accusé à un 


laboureurs. { 2% 


autre juge. 
| 5 + ki. Oiseau de mer qui 
est de la taille d'un poulain. 


È Iuên. 
atlirer et prendre, entrainer, 
obtenir. [ 5 tx£ $)+kôung. 

Tirer à soi la corde d’ua are re lan- 
cer une flèche. | fi IE Z fi JE 
(x “F) + éul tchèu tchêu, éul tchèu. 
Si quelqu'un le tirait avec la main et 
le retenait, il demeurait. 4€ °F fi 
À | E (tr ff) Tsäi hiâ ouéi, pèu 
+ chäng. Placé dans une condition 
humble, il ne cherche pas à s’attirer 
la faveur des grands. À | # Fj 
TL (Wa #à Æ) Pôu + k'i chou pôu 
ki. Ils ne cherchent pas à entrainer 


Tirer à soi un objet; 


le prince dans une entreprise qu'il ne 
peut exécuter. 
S'élever à l’aide d’une personne 
escalader, 
& f ping. 
Troupes auxiliaires. 44 LU Keüu T 


ou d'une chose, grimper, 


tirer avantage, employer. | Æ 


Échelle munie de erochet et faite pour 


escalader les murs. LI FE] & | 
(E$ À A) Ï èul keôu +. Employez 
vos échelles munies de crochets, À 
6 2 Oo] 8 | m5 M CHE F) 


Niaù ts'iô tchëu tch'aô k'o p'än + êul 
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k'ouëi. Pouvoir en grimpant atlein- 
dre un nid de pies et le regarder. EF 
#B 1 À CHE #b Tr) Teh'én pou + 
ngän. Notre Tribunal s'appuyant sur 
une décision rendue précédemment. 
Tirer de bas en haut, élever, pro- 
none aider, K FP à [| Z El 
EN BILUE FR FIX 
s $ (5 f) Tin hiâ ni, } tchèu 
ita0; saô ni, + tchéu à chedu; Tsèu 
iù chedu Ÿ t'iën hi4 hôu? Lorsque le 
monde est plongé dans la fange du 
vice, on l’en relire au moyen des 


bons principes; lorsqu'une femme 
tombe dans l’eau, son beau-frère l’en 
relire avec la main; Seigneur, pré- 
tendez-vous qu’on retire le monde du 
vice aussi avec la main? {Et Et À | 
ÊE (NE 6 17) K'i kiù hién, + néng. 
Il recommande les hommes de mérite, 
aide les hommes capables. 

Pointe droite d’une lance. © 
Z FT 2 (4 Hà) Kouë kouäng 
éul ts’uén, + séa tcheu. La lance kouû 
a deux dixièmes de pied de large; la 
pointe a quatre fois cette dimension 
eu longueur. 

Iuén. Secourir. #5 [1 # 2 | 
(GE) Ouêi séa lia tehëu +. Être le 
secours pis tous les voisins. {R & 4 
Hf fÂ | (CF 5%) Tchôu jôu pou k’o 
chèu {. Il ne Ares pas d’appeler 
un nain à son secours. 

HE [Cé$ À JÉ) Pân +. Rebelle 
et usurpateur, brigand. Selon que:- 
ques auteurs, £& est employé ici à la 


place de +#, doit se prononcer 


houän, et signifie changeant. 
s Juên. Grand singe dont 
TR les bras sont très longs. 
st M GEO æ 4 6) 
74 + pi. Bras de singe; ha- 
rx bile archer. ŸL [ Kiäng +. 
3À Éléphant. 
jt Iuên, Kiuën (Pékin). 
JH ae abandonner. À 4 ## 
2 4 RIZ CHER RE) 


Tsén nyù té tchèu, tséu ngù 
+ tchëu. Il dépend de moi 
de l'obtenir ou d’y renoncer. | Æ + 
(I LE Z& BÆ) + ts'i tsèu. Aban- 
donner sa femme et ses enfants. A { 
de HO Bi A (EX Re ) Souéi + 
Iën éul kouëi Tckaé. Ensuite vous 
olandonné len 


avez pour aller à 
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Tehao. ÉD € À LE A6 GE SR À 
(YE 3 8) Tsi souéi cheôu, + k'ià, 
ôu néng pa iè. Quand même je me 
ferais briser la tête et sacrifierais tout 
mon corps pour vous, je ne pourrais 
assez reconnaître vos bienfaits. /£ ÂfH 
D 3E 44 | (AJ ) Chéng siäng lién, 
sèu siang +. Se prêter un mutuel se- 
cours durant la vie, et ne se séparer 
| Rejeter, destituer, 
abolir, enlever. | À & Z À 
(CH üb LE t ff) + pou ki tchéu 
kouân. Destituer les officiers peu dili- 
gents. | FF EE NH SE LE CE Ft 
kiâi, Kdu sedu fên lin. On enleva l'é- 
chelle, et Kou seou mit le feu au 
grenier. 


qu'à la mort. 


volontaire. 
F4 | &'ai +. Ouvrir une souscription. 
[ ËR + in. Donner de l'argent. { ff 
| AK | f hièn, + tchèu, + kouän. 
Donner de l'argent pour avoir un gra- 
de, une charge, un office, { #j #1 FF 
+ aà tchëu füu. Donner de l'argent 
pour avoir une charge de tchéu fdu. 
| ZÆ + chëng. Celui qui a acheté une 
charge ou un titre honorifique. 


Don, contribution 


* Iuên, Iên. Cause, motif, à 
? cause de. j [ + iôu. Cause, 
origine, principe. | #X + kéu. 
Cause, circonstances, événements. 
[ ff + hô? Pourquoi? | SE 3% 
(I & %) + tsouéi kôu. À cause 
d'une faute commise [ À TR F4, 
T jén pién. Parce qu’une occasion se 
présente. ff 34 | & dé CÈ An #) 
King siü + k'ô sad. L’allée doit être 
balayée à cause des visiteurs.  Î 
In +. Cause, moyen. + Z | 
(E #) Ghèu éol in +. Les douze cau- 
ses, les douze vicissitudes. — FE X 
[ (# Hi) Ï touân t4 in +. Une 
cause de grand changement ou Un 
grand changement de fortune. 
Particule initiale qui annonce 
l'exposé d’une affaire, d’une procé- 
dure... [5 1 Va 4 at fe 1 
(Z À) + Houäng Pé fôu tsi lf Sin 
fôung hién... Voici le fait: Houang 
Pe fou, qui est du Sin foung hien,.… 
Suivre, le long de, auprès de, 
d'après, selon. [ # y Z li 
(R Æ)+ T'âi chän tchëu ngô. Sui- 
vre le flanc du mont T'ai. {5 An | # 
RE (A 28 ) Tsidu k'ô + ts'ing pi. Le 
vase à vin est suspendu au mur bleu- 
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âtre. [ ff (ÏE #) + siûn. Suivre, 
imiter, suivre la routine, s’abandon- 
ner à l’indolence. Voyez {fi Siûn. 

Grimper. | À 2 Fi 4 (CE F) 
+ mêu k'iôu iù iè. Grimper aux 
arbres pour y chercher des poissons: 
poursuivre une chimère. 

Î +, X£ [ Lin +. Liaison, union, 
relation, société, amilié, parenté, 
alliance, mariage, ami, parent. K Î 
FX # (4) ÊL) Leâng + sôu tf. Une 
amitié louable ou Une heureuse union 
est une chose décidée d'avance dans 
les décrets du Ciel. %% %E fi] A | 
Tsaé ting ti in +. Mariage voulu par 
le destin. À LÉ #4f of #5 [| Péu iù 
siaô siaù ouêi . Ne pas se lier d'ami- 
tié avec un homme d'une intelli- 
gence étroite. F3 ff] # HI 4 
Tchaé li, mièn k'i + tsou6. D'après 
la loi, les parents et les amis du cou- 
pable ne sont pas poursuivis. 

Ft CES À) În +. S'attacher à 
quelque chose comme une plante 
grimpante, avancer ou monter à l'aide 
d'une personne ou d’une chose, cor- 
rompre par des présents un officier 
ou ses employés. Voy. # În. 

Bonne ou mauvaise fortune, bon- 
heur. 2j |: #) K'i +. Bonheur 
extraordinaire. = {E M | (# €) 
Sän chéu in +. Mériter d'être heureux 
durant trois vies consécutives. Cf. F 
in. 6 Me 2 | (4 Æk) Hiäi heôu 
tch&u +. Avoir la bonne fortune de se 
rencontrer. 4 %£ [ (#E FF) Ngù ôu 
+. Je n'ai pas de bonheur. £] X 14 
£ | (S& ) Ï vien kià tchëu +. 
Par une bonne fortune due à la faveur 
du Ciel. TE 4 5 | St 2 (4 M) 
Hén ngù ôu + chéu tcheu. Je regrette 
de n'avoir pas eu le bonheur de le con- 
naître. Æ D 2% | FE ‘(AE À]) 
Laù hiôung kiä + jaô fôu. Votre famil- 
le est très opulente. [ TX 7} jË + 
kiën, fén ts'ièn. Sort avare de ses dons, 
et condition humble et peu aisée. 

Iuén. Bordure d’un vêtement; 
border un habit. [| ff (Hi à #5) 
+ chéu. Orner d'une bordure; embel- 
lir, déguiser. 


T'ouân. &. 1 X (A NÉ) + 1. | 


Vêtement noir de l'impératrice. 


Iuên. # | Kiäng +. Femme 
MN de l'empereur #f #3 Ti k'ôu 
et mère de }f #% Heôu tsi. 
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IE Iuêëên, Iuén. Sauterelle qui 
GS n’a pas encore d'ailes. Æ# | 
Æ C& À 'E + Ji) 
Tôoung + chëng. En hiver il y eut 
éclosion de jeunes sauterelles. 
Jeune fourmi. 


luên. 
s'étend en plaine, plaine. [ f# 
(E & K) + si. Les ter- 
FES rains élevés et unis, et les 


Terrain élevé qui 


terrains bas et humides. #7 
gÿ LE 18 fr MIE JA #) 
Ming iè iù tch'ôu hing t'ièn 
+. Les inspecteurs des cam- 
ZT pagnes et des forêts ont ordre 
H% de parcourir et d'examiner les 
plaines cultivées. # [ Kidu +. 
Les neuf plaines: les 4 JA 
kida tcheüu neuf provinces du 
grand Iu (j 5%); le lieu de 
sépulture des ministres d'État 
de + Tsin (TE #4 F2). 

Origine, commencement, princi- 


pe, cause, base, fondement, réalité. 
SE -Nee ECR MR PE RE 
CHE EE SE ff 4 (É) Taé tcheu tà + 
tch'ôu iü t'iën. Le ciel est le principe 
et l’auteur de la loi naturelle. À Ÿà 
CU CU DE D 
CHU À 5) Nôang, ià, chäng, 
kdu, séu tché ï chéu tchèu +. Ce sont 
les laboureurs, les pêcheurs, les mar- 
chands voyageurs et les marchands à 
poste fixe qui procurent les vêtements 
et les vivres. Ÿ£ | Tch'ouëi +. Re- 
chercher l'origine ou la cause. [ Æ 
+ ouèi. La source ou le principe et ce 
qui en dérive; le principal et l’acces- 
soire. [ jf + iôu. Origine, source. 
[| É& + kôu. Cause. [| SE + tsouéi. 
Faute originelle. [ Æ + tchdu. Le 
premier possesseur, le véritable pro- 
priétaire. #R [ 2% ñË Ni + chéu 
chouëi? En réalité, qui êtes-vous”? 
[ 3 + lâi. A l’origine, naturellement, 
réellement. | 3£ $£ JE TE + lài où 
ts'èa li. Vraiment, ce n’est pas juste. 

Remonter à l'origine ou à la 
cause, examiner, rechercher. { #44 
fe (Eh LE GE) + chèu, fàn tchcung. 
Remonter à l'origine et retourner à 
la io. Lis Æ SF CAT LE EF E 17) 
+ sin ting tsouéi. Examiner les sen- 
timents pour fixer la peine. FES HE [ 
B 4 ($ $) Tch'ouën tchôu + 
nôvng chéu. Au printemps ils allaient 


292 ICEN 


inspecter les travaux des champs. 
[JE FA + ts'ing, toué hi. Exami- 
ner les circonstances et peser les 
raisons. 

De nouveau, répété. | % 
(& JE #h) + chéu. Consulter une 
seconde fois l’achillée. À Æ# Î 
CE À Æ HE +) Mo idu +. Ne 
servez pas deux fois (le même plat". 
Lu Ch PE 0) + 


salle des ancêtres. 


mia. Rebâtir la 


| & 


Seconde éclesion de vers à soie. 


+ ts’ân. 


Remettre une peine, permettre de 
se racheter d’une peine, pardonner. 
[ZX PTE GË #5 fr )f,pèun 
tsouéi. Il pardonna et ne jugea pas le 
crime. f# fi Nf [| Ts'ing chad k'd +. 


Vu les ciconstances, il convient 
d'être un peu i'dulgent. 

fi. Source de 

luén. 5. SS [ #6 2 HE 4 


(5N Gg) Hiäng ! tchêu tsé iè. 
Ceux qui passent pour hommes de 
bien aux yeux des villageois sont les 


vers rongeurs de la vertu. 


LS 
ds 


Iuên. Yi. Serpent, lézard. || 
Éclosion tardive ou seconde 
éclosion de vers à soie. | Æ 


ne CE À 7) 4 
LR HMIRRZAS 
EX PES FE 
+ ts'än Ï souéi tsâi cheôu, 


êul ouâng fa kin 
ouéi k'i 


fei pôu li iè; jèn 
tchéu tchè, ts'ân sang iè. 
Une seconde éclosion de vers à soie 
dans l'année n’est pas sans profit; 
cependant les lois l'interdisent, parce 
qu’elle épuise les müriers. 

Iuên. # | in +. Cète 
LA d'une montagne. 


Iuën. Cheval roux dent le 
ventre est blanc et da crinière 
noire. 3% 45 KE {(üà à 5) 
Jôung chéu chéng +. ;iSous les 
Tcheou } les chars de guerre étaient 
trainés par des chevaux roux au 


ventre blanc. 


. : = LA 

Iuên. Source, origine, prin- 
cipe. | [ ++. Sans cesse. [ | in 
(sé #) + f éal lâi. Il venait sans 


cesse. 
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Iuén. Nom d’un arbre dont 
le fruit et l'écorce sont comes- 


-<S Iuên Milan, | À EE X 
ny (ir X MÉ) + fêi li t'ién. Le 
milan dans son vol s'élève 
es ciel. if À F3 EH] 
ES | (Hé h N*) Ts'ién idu tch'én 
ngäi, tsë tsâi ming +. Si l'avant-garde 


tibles. 


rencontre un nuage de poussière, on 
arbore sur la voiture le drapeau où est 
représenté un milan qui ouvre le bec 
comme pour crier. JA | (Æ 

Fôung +, AK | CHE Fi 5%) 
Tchèu +. Cerf-volant de papier. & 
F5 7 CHE JE Ÿ) Mé tsèu ouëi 
môu +. Metseu fit un milan de bois 
qui pouvait voler. À R T 5] Æ | 
CAE HS ) Kôung Chôu tsèu sid 
môa +. Kouny Chou #X Päu fit un 
milan de bois, qui s’envola et ne 
descendit qu’au bout de trois jours ; 


ouvrage ingénieux, mais inutile. 
À fuên. F;. Milan. 

vi Ngôù. #4 Aigle pêcheur. 
V3 HIuèn. Éloigné, séparé par un 


grand intervalle de lieu ou de 


| # 
TU 


Jour 


temps, très différent. 
+ fang. Pays éloigné. 
(ME OU 18) + jén. 
éloigné. [ Æ + nièn. Années 
depuis longtemps écoulées. 
;k | Ilèung +. De longue 
durée, jamais. 
% Î Lôéu +. Le chemin ou le voyage 
e-t long. À | À (rh jf) Taé 
pôu }jén. La loi morale n'est pas loin 


AIT EMXKCÉ TT) 


Pôu + ts'iën li êul lâi. Une distance 


perpétuel, à 


de nous. 


de mille stades ne vous a pas semblé 
EURE 


Séparé par des 


trop longue pour venir. 
+ chan, ÿ chouèi. 
montagnes et par des lacs; à 
grande distance. À %h & ZE Î 
# (5% -f ) Hién iü 1aô Chouén + i. 
Beaucoup plus sage que fao et Chouen. 
Æ (f) [ Tch'ä ti +. Grande différence, 
grande erreur. 

Profond, difficile à pénétrer. 
de Ti | À EE (CE F) 
Iên Kin éul tchèu ‘+ tchè, chän iên iè. 
Une parcle qui est simple et contient 
est une parole 


une 


un +<ens profond, 
excellente. 


L 


IUEN 


Iuén. Éloigner, s'éloigner de, 
éviter, s'abstenir. [ f ("A JË) + ché. 
Bannir la volurté. | $ Æ RO if 
(5 Hb HF) + féu mèu hiôung ti. 
Quitter ses parents et ses frères. fl 
SE HN 1 | 2 (5m &f) King kouëi 
chên, éul + tcheu. Honorer les esprits, 
et s’en tenir à distance, c.-à-d. les 
respecter. Xf | À Æ (és 
S3a + paô män i. Éviter l'arrogance 
et le laisser-aller. 


VE Iuèn. [ 3% + tchéu. 
Xi Polygala. 


Ouèi., #. Euryale ferox. 


Iuèn, Iuén. Enclos où l'on 
nourrit des animaux, 


! 
È 


pare où 
l'on garde des animaux sauva- 
es. À 2 [| Foung tch'ên +. Rési- 
dence impériale, pare impérial. jfj | 
Nân f. Grand parc impérial situé au 
sud de Pékin, et vuly. appelé # 
Hàäi teèa. 
Recueil, collection. {|} | Siën +. 
Livres des Immortels. 
[EX (ÏE Æ) füung. Vent violent. 
Jan. Élégant. % f Zi Î! 
(5 Æ FR) Môung fà ièa +. Le bou- 
clier aux couleurs variées est élégant: 
Fün, Iù. Triste. Æ À | #k 
(if fs SÉË) Ngù sin + kië. La douleur 
oppresse mon cœur. 


AU 


Iuèn, Se retourner sur sa 
couche. || Iuén, [ 4Ë + ién. 


Replis d'un serpent. 


= j Juèën, Juén. Consoler, 
H encourager, traiter aveé 
= bonté. || Avoiren aversion, 
HU hair, s'indigner. 

pts Yi. Soumis, accommodant, 
UT complaisant. 

"> Iuèn. Souple, docile, accom- 
Ab, modant, obligeant, courtois, 
ya DÉS Æ FE (og E Gi) + 


JÉ jàn tsoud pi. I se retire poli- 
ment au côté gauche. | É$ + 
tchouan. Détour, circonlocution, sou- 
ple, accommodant. £ #ÿ [#8 NE.) 
Iù Cu + tchouän. S'accommoder à tout, 
Semblalle, comme. Z # [| T£ 

BR (TD if Z) Tchëu tsèu + feôu 
kiä. Ce sage ressemb'e à un nauton- 
nier. | #4 & F 2 À + jân fôu tsèu 
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tchêu f. Bonté vraiment paternelle. 
[ $% (À fl + jân siang t'a Tout à fait 
semblable à lui. { 41 F4 + jôu ti 
miéo, | 8 An Xi À É6 + jân jou tu 
kouang i. Comme si je vous voyais. 

En repos. À HE 3€ À (6 HF M) 
+ k'i sèu i. Vous attendez la mort 
sans rien faire. | 4€ 7k ch ÿE 
(55 Æ JA) + tsâi chouèi tchôung 
tchèu. Immobile au mileu d’un ilot. 

[EE (&$ FE JR) + k'iou. Mon- 
tagne située près de la capitale de 


FA Tch'éên. 
luén. Petit. [ ff 6 46 


(xÿ vf JÉ) + pèi ming kiou. Cette 
colombe gémissante est petite. 
Iuën. X [ Tä F. Turkestan. 


À > Juën, Ouän. Soumis, do- 

SE cile, doux de caractère, ac- 

commodant, complaisant. #f 

fo EE À 2 HI & 

(HE 3%) Ida iû ché tchè, 

pi ju + iôung. Son visage respirant 

la douceur, il se montrait complai- 

sant, BE [22 2R (üÿ AR JR) lén + 

tchëu k'iôu. Elle cherchait un hom- 
me paisible et accommodant. 

Jeune, beau. {|| Vol du dragon. 
FE A BE 22 | D CHE SE) Kié pà loung 
tchëu + +. Porté sur un char attelé 
de huit dragons. || Fuén. Beau. 
#5 1 4 Ci #6 HU) Ts'ing iâng + hi. 
Œil limpide et front beau. 


#E Iuëèn. #f. Doux, beau. 


Es 


vs Iuën. ff + ièn. Tournant 


1 


Cerf, daim. 


d'une rivière, tournoyer. 
Iuèn, Ouän, Ou. Souil- 
ler de boue, enduire de mortier. 


Iuèn. Joyeux; encourager. 
Tromper. 


luèn. Replié, recourbé. [ Æ 
+ tsiü Jambes repliées. 
Ouô, Ou. À. Faire un 
faux pas, entorse. 


jt 


Het luèn. Œil ouvert; flatteur. 

U Ouûn. Grands yeux ; tourner 
les veux. 

Ouan. Œil 

foncé dans son orbite. 

luën. #4. Aveugle. 


profondément en- 
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fuèn. Soleil descendant vers 
[gg l'occident. À A | SE it 

À 7} (ÉË ff) Pé jéu + ouàn, 
k'i tsiäng jou hi. Le soleil est sur 
son déclin, il va disparaitre. 
Iuèn. Beaux yeux, doux 
regard. Cf. #ÿ Iuèn. 
Ou. Ouvrir les yeux 


luën, Ouâän. Tablette de 
Jade dont la partie supérieure 
était ronde. | Æ JA 4 ff 
[A fé #7 CX Mè À À A En) + 
konëi i tchéu té, i kié haoô. Le tablette 
sans pointe sert pour exciter la vertu 
et contracter amilié. 


Iuèn. Rubans qui ornent 
un bonnet. 

Filet. 

Tunique de couleur brune. 


Iuën. Comme un mort, im- 
mobile, ne rien faire. Cf. %£. 
Ou. Odeur fétide. 
Iuëèn. Mesure de douze, 
vingt ou trente jjf{ meou 
arpents. H$ | Ts'i +. Parents 
d’un prince. || Iuén. Lon- 
gueur d'un champ. 

Iuèn, Iuén, Iùü. Plante 
visyoureuse ; florissant, abon- 
dant, prospère. # | # 4 
($# ja À ) Lou + k'it'é. La moisson 
s’y dresse verdoyante. #5 | # 
(i$ fs JÉ) lèu + tchè lidèu. Saule 
verdoyant. 


RÉ 


%&. Pare, enclos pour les animaux. 


br luëèn. Ancienne  prinei- 
ÿL pauté, à présent ZX #H 


King tcheôu dans le Kan siu. 


(Gi À É). 


—4 Juèn. Faible clarté de la 
Fc lune. 
HIT Iuèn. Regarder, observer. 


} PE Iuën, Ouëi, 
JC HE DT Jouéi. Mou- 
voir, mesurer, juger. 

luén. Aiguiser. 
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Eu 1e 


Iuèn, Ièn. | + tcheou. 
L'une des neuf provinces de 

#, Iù;, nom d’une ville du 
2: [[[  Chän tôung actuel. ÿ# 

Hf LE | M CE & K) Ta 
Hô ouêi + tcheôu. Entre la Tsi et 
le Fleuve Jaune est la province de Ien, 


vx Œuëèn. . Rivière du Ho 


» L] 
HÈ nan. |} 5. 
prend sa source dans le 


» 
Dè 

Æ JF Houâi k'ing fou, prov. 
de Ho nan, et se jette dans le Fleuve- 
Jaune. [ | + +. Couler. || 3€. Nom 
de lieu. || Quèi. | Ÿ% + idung. 
Cours d’eau entre deux montagnes. 
ER cond, assesseur, 28 JF [ 

A, (Æ %5) Kôung fèu + chèu 
iè. Secrétaire en second. JE XK [ 
{£ (ŸE Æ TR f£) Ts'èu tch'éng + 
tchëu jén. Ces charges d'officiers en 
second. || Officier principal. # jf 
Æ [CHI EE A 9 1) Ouéi Pa 
tchèu li +. Il fut préfet de P'ei. JE 
ANAR(ÉS & #) 
Tchéng iué +; fôu iuë chôu. L’officier 


principal s’appelle iuëén; son second 
s'appelle chôu subalterne. 


54 


N. de province. 


luèn, Ièn. Rivière qui 


Iuén, Ién. Officier en se- 


Tuén. Tablette annulaire 
EË pi dont le bord. est peu 
large et l’ouverture grande. 


| 


Iuén. Ceinture à laquelle 
on suspendait des ornements 
de jade. {| Fuên. Tunique. 


k 


F 


Iuéëén, Iuên. Fille d'une 
beauté et d’une vertu remar- 
quables, beauté, attrait, atti- 


rer. 9 2 | (SE ER ) Päng tchéu 


+ iè. La femme la plus accomplie de 


toute la contrée. 
Dé Iuén., Lieu entouré de murs, 

enceinte d’une maison ou d'un 
) établissement, cour; établis- 
Gé. sement, résidence d'un offi- 
cier, grande maison. Î 


+ tsèu. Cour. %} [ Chou +. École, 
académie. fff [ Sëng +, # Î 


Séu +. Maison de bonzes, 
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St [ Hiô +. Examinateur pour 'e 
degré de Æ # Siôu ts'âi. #p | Pôu + 
u #4 À Tsoung tou. Gouverneur 
général d’une ou de plusieurs provin- 
es. E [| Fou + ou K FÆ Siûn fou. 
Gouverneur particulier d'une provin- 
ce. F} | Leàng Le Le tsoung tou et le 
sion fou. £ | 2 Zi (JA &é À) 
Kiäi + kiou tchéu. Envoyer un officier 
au gouverneur pour qu'il soit jugé 
et puni. 


FE Iuén. AT TE + 1. Désirer, 


ZX vou oir, avoir en vue, consen- 
désir. {f Î Ts'ing +, 


ür, ft 
EH 1 Ï Kän +. Désirer du fond 


du cœur, consentir volontiers. 
Te 
172 


[2 ZE + f iaé. Consentir à 
accepter. 8 5% © In À | 
D 7] D À À ai FF) Ch&u tchou 
ki éul püu +, i ôu chêu iü jén. Ne fai- 
tes pas à autrui ce que vous ne voulez 
pas qu’on vous fasse à vous-même. 
it Êe H MTCÉEX Si) King 
siôu k'i k'o +. Appliquez-vous soi- 
gneusement à ce qui est vraiment 
désirable. ‘5 Et JË # 1 CH Un M) 
Fôu kouéi féi ôu +. Les richesses et 
les honneurs ne sont pas ce que 
je désire. #n [ Jôu +, # { Souéi +. 
Selon les désirs. 

Envier. E À ff | $8 El & 
#3 F An JE (Hé #5 3€) Koud jên 
tch'ëng + jàn iuë: Hing tsäi iou tsèu 
jôu ts'èu! Ses conciloyens disent avec 
éloge et avec un sentiment d'envie: 
Heureux les parents qui ont un tel 
fist AIT X À (ié D 6) Pou 
+ iü tâ kiä. Ne pas envier le sort des 
grandes familles. 

Vœu. ## | Fä+, 


mettre par vœu. 


5F | Hiù +. Pro- 


1 | Houën +. 
Accomplir un vœu. 


Iuén. Attentif, soigneux, 
} bon. | Hi 4$ (# À! ] &&) 
Jp} + êul kôoung. Bon et respec- 
#) 

(Is) 
T'ôung êul pôu +. Ignorant et peu dili- 
par vœu. %£ | Houân +. Accomplir 
un vœu. {4 [Fou +, # | Tch'ôung +. 


BA diligent, respectueux, sincère, 

tueux. {ff 1 À (où à 
gent. || Vœa. EF [ Hiù +. Promettre 
Penouveler un vœu. 


Iuén. Trouver la nourriture 
agréable. 


fée 


IUN 
EX Iuén, Iuêëên. Parler lente- 
Hi, ment. || Iluên. Apprécier, 


évaluer, juger, eonjecturer. 
Ts’iuên. Doux et affable. 


Mécontent, 


ff IJuén. tu 
Jp3N ER Attentif, bon. 


Iuén. 
porter avec peine, se plaindre; 


Être mécontent, sup- 


mécontentement, 
grief, tort, injustice BB % 
1 | (5$ 0h TÉ) Säu ngd 


siaô +. Vous ne vous souvenez 


cause de 


que de vos petits griefs contre 


un moi. LI f 3k | (68 a) i 
Te té paô +. PE le bien . 
JUAY le mal X #4 D oh 

A 


siad +. Un grand bhienfait 


Pie. apaise les petits mécontente- 
PI ments. E AIX F # À 
za À (CF JË) Chäng pou + 
QWE t'iën, hiâ püu iôu jén. Il ne se 


plaint pas du ciel et n’accuse 
pas les hommes. #5 5 À Î 
(i$ jf ÉÈ) Laô éul pôu +. 
Supporter les mauvais traitements 
sans se plaindre. # 2 M À | 
(5 $) Chä tchèu êul pou +. Ils 
accepteraient la mort sans se plaindre. 

Iuën, Iuén. Ennemi, inimitié. 
3 EE D HE I (fe (f f7) Ouäi kiù, 
pôu pi +. Il recommande les étran- 
gers, sans en excepler Ses ennemis. 
2 PI 2 2 Cf EE #5 9) 
K'oung k'iôu + ouäng ôu tcheu. Il 
craint que ses ennemis ne l’accusent 


faussement. 
pe Iuén. ZE. Mécontentement, 
JUAY tort, injustice, inimitié. || 


Petit trou. il + € 2 
Jt T4, (M 8 À) Chéu ki 
tsouän k'üung, iü k'î j iè. Il en exa- 
mine le trou; il désire qu'il soit petit. 
%é. Petit. 
Iü. {4. Profond chagrin. 


El Iün Voy. it In. 


Ian. Odeur agréable. 
Où. Parfum. 


+ Iün. # Î Fén +. Belle vé- 


IL 


gétalion, odeur agréable. 
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Iün. ty REA, brouil- 

Yu lard. |} 0. V. ft In. || 

À Jün. Le un fer chaud 

JON sur du linge. [ Zf + tebu. 
Fer à repasser. 

Ouën. Feu peu ardent, couvrir 

le feu. || Ouèn. Chaud, tiède. 


Eün. Mouvement d’un rentile. 
Ngaÿ. Animal qui ressemble 


NA) au singe, vit dans la terre et 
IL mange la cervelle des morts. 
RS Jün. Eau profonde qui tour- 
à 4 

il noie ; vaste et profond comme 


Ja mer. #5 & 22 æ TI 
an Un (5 4% LE FX) Chéng té tchéu 
chën hi, + + jôu iuën. Vertu parfaite, 
vaste comme les abimes de la mer. 
—# Jûn. Dire, parler. F E& | fJ 
ua (Fin 4) Tsèu hiâ + hô? Que 

dit Tseu hia? 5 [ (X #) 
Chêu +. Il est dit dans le Cheu king. 
HI ZE PP (FD s4) Chôu + hia hôu? 
Le Chou king ne Ds pas de la 
piété filiale? % FH | Gé & F 4) 
Lad tän +. a à ce que disait . 
seu. AL 2 Di 86 1 ETS CEE R 
Fên ôu chôu ouéi taô té + tchè. : 
que nous appelons la voie et la vertu 
proprement dites. À [ Fil À ÆT 
EN Æ (É #) Jôu +, tsé jou; 
tsoud +, tsé tsou6. Quand on lui 
disait d’entrer, 
lui disait de s'asseoir, il s’asseyait. 
[ | + +. Plusieurs disent, la voix 
publique dit, dire telle et telle chose, 
et ainsi de suite, et le reste. #t % 
# II CHI ZÆ EH) Tehèu chéu 
tchè + +. Ceux qui ont la direction 
des affaires parlent beaucoup. É1 
À 8% DU CA EH X) 
Pi tchëu ouéi kàn chän pién, ouéi 
ts'èu + +. Moi, 
pas osé décider par moi-même; c'est 
pour cela que J'écris ce rapport. 
& 6% LT Cf ES iX #6 ff) où üù 
+ +. Je veux ceci er cela. 

Particule euphonique. À Z | & 
5 À JÉ) Jén tchëu f ouâng. Les 
sages ministres n'existent plus. Ë# Z 
[ié à LÉ Æ (if AR JR) Taô 
tchëu + iuèn, hô + nêng lài? La route 
est longue, quand pourra-t-il venir? 


RARE 2 NN # | M (on 


il entrait; quand on 


petit officier, je n’ai 


x 
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Pôu tchôu lad tchéu tsiäng tchéu + 
èul. Il ne sent pas que la vieillesse 
[HE À (ù oi) + 
èul ii. Et rien de plus. 
Revenir, aller et venir. 4 A 
JU, (5ÿ 2} JÉ) Houën in k'oung +. 


Les parents par alliance ont entre eux 


approche. 


des relations fréquentes. |! Se mou- 
voir. KR À Ej EN Hf LT Hi 
Yi “6 (C #) T'ièn pou téung, 
séu chêu + hi4, êul o1ân ôu hou. 
Le ciel est immobile, mais les saisons 
se succèdent sous le ciel, et tous les 
êtres se transforment. 

+. Abondant. É£ 4j [1 (HE ) 
Ouân ôu + +. Tout prospère. 

#2. #} | Fên +. Mélé,.… 


Æ,. Nuage. 


À our Eün. Tournant d'une rivière; 

(2 large courant, jŸ { Hiuèn +. 
Bouillonner. || #2. 9} | Fên 
+. Nombreux, abondant. 


Iûün, Iuên. Tourner. 
2] Douze cents HA medu arpents 
de terre. 


—« Eûün. Nom de famille des 

. LS FA . 

VA priuces de FI Kouéi, qui 

}} étaient les descendants de 
2 NL ÉK Tchôu iôung, ministre 


de Houang ti. 


VS Iün. | +, fi | Fén +. Fil 
AUS brouillé, mêlé, embrouillé, 

4 confondu, désordre, pêle- 
Hzs mêle, nombreux, de difléren- 
Xp Les sortes. LE EE # Î 
Fr (HE (A) Ouân ki fên +. Dix 

| Es cavaliers marchant en 
désordre. 4% -f #4 | (#} SL Suën tsèu 
fên + pe louän. Petits-fils nom- 
breux, se battant entre eux et 
causant du désordre. 


Hs Jûün. [+,!# +tâài. Plante 
ZX odoriférante qui ressemble au 
Hé: pois, et dont les feuilles pré- 
[= servent des insectes les étoffes 
et les livres. KA + teh'ouäng. 
bliothèque, cabinet d'étude, élu- 
diant. | &£ + v'éi, | FA + ko. Biblio- 
thèque, cabinet d'étude; nom donné 
au #ÿ #k FC Hän lin iuén. | 
+ pin. Livre. [ #5 hiäng. Nom de 
paifum, 
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PT + + pr den sise à 
k 47 , | Sÿ JE #à ( (He F RE) 
Fôu ôüu + + kouëi k'i ken. AS êtres 
Re tous à leur origine. 

fe. | À 2 H (CS F)+ jên 
tcbëu t'iên. Arracher les mauvaises 
herbes dans les champs d’autrui. 

Iün. Jaune foncé. À 2 À 
VIH KE À CÉB oh 5) bu châng 
tchè houâ + k'i houâng i. Ces fleurs 
brillantes sont d’un jaune foncé. 


ÊE Iûn. Arracher les mauvaises 
"A herbes, sarcler. Ÿ #4 4 | 
— (F$ JF À) Ts'ièn ngedu 
F5 k'i +. Mille couples d'hommes 
arrachent les mauvaises her- 

2 bes. À | 1H # Di T) 
ft  Pôu + miaô tchè iè. Ils n'ar- 
F3 rachent pas les mauvaises 
herbes dans leurs moissons. 


= Hün. Nuage. Ÿj | Ts'ing +. 
Nuage azuré ; solstice d'hiver ; 
haut, sublime, éminent. F | 
2. À CE ËC) Ts'ing e tchèu chéa. 
Lettré éminent, héros. | 2 & 
Ts’'ing + tchëu tchéu. REA nn éle- 
vées. 25 5 { (Ÿ) LE) Pôu ts'ing +, 
B [25 J1 Ti t, pôu inë, 5 [Ah 
Téng ts'ing + t'i Obtenir le degré 
de À kiù jén ou de XË :L tsin 
chéu. | (CR HF) Ts’ing + kiao. 
Armilié d’un us ou d’un supérieur ; 
votre amitié,  #£ (KR RÉ) + tehäng. 
Lettre d’un supérieur. ## [C4 Æ 43) 
Iën +. Écrit sublime, chet- ds de 
littérature. À KX PS [ ds 
(Æ #H %) Iôu t'iën tsi + tchôung 
siàng èul. Avoir le désir d'une chose 
que l'on ne peut obtenir. FA ! (4 #4) 
Fôung +. Nuage plein de vent ; écrit 
creux. F Eli 6 À (% FE) + toh’ôu 
ôu sin. Avir sars réflexion. JE Î 
CE AC AE D) King +, HP King + 
Nuage aux cinq couleurs qui parut au 
temps de %£ ZE Chouén; nuage de bon 
augure, présage d’un règne heureux. 
| CAE HT) Môu +. Nuage du soir ; 
souvenir d'un ami. | Hj + sêéu ou X 
JH % T4 li séu. Cour suprême de 
cassation. | À + pân. Plaque de fer 
eur laquelle on frappe pour appeler à 
la pagode. Î JE mdu. Tale. [ À} 
(HE Z 0) + mdi tch'ouëng. Fenêtre 
garnie de tale. [ # (4f ER) ti 


Excellente boisson f-rmentée. | 
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fä FE TH) + tsèu fân. Bouillie de riz 
très blanche. [ 4% + suën. Descendant 
éloigné comme les nuages: descendant 
à la huitième génération. #8 [ | X 

(JF HE) Où + mên t4 kiuén. 
Recueil de chants anciens. 

Nom d’un lac situé au . du 
{L Kiäng, à l’ouest de jk 4 JF Où 
tch'äng fu, Hou pe. ( # We NT $, 


EE Tûün. Grandes vagues sur une 
{2 rivière. [| Æ. Nuage. 


+  Hûn. Veines dans le bois. 


= | Jûün. Égal, uniforme, sem- 
—/ 


blable, régulier, proportionné. 
ft | T'iaô tx Méler parfaite- 
74] ment. $ & 1j | Tséusiè ti 
+. Caractères écrits d’une 
manière uniforme. J}f f* [ Mé hèn 
+. Pouls très régulier. #7 À Î 
(#E Hi) Kôu jou +. La chair et les os 
sont bien proportionnés. 
Kinn. jJ. Égal, juste. 


Iûün, Siûün. Défricher la 
Lab IT Ft B& 5h JÉ) 


Défricher la 


Hé] : + iuên.si. 
p'aine et les terrains bas. 


Kian. Plaine, champ uni. 


+ Hün. Écorce de bambou, 
F4 syinbole de la fermeté et de la 
constance. 41 9  Z AI 
4 ln 24 M 2 HD (HS HE 2) 
Jôu tchôu tsién tcheu idu + iè, jôu 
sôung pé tchéu iou sin iè. (Les règles 
sont à l'homme) ce que l'écorce estau 
bambou mince, ce que le cœur est au 
pin et au cyprès. #4 [ Ui 48 (4 #1) 
Sôung + tsië ts'a6. Vertu constante. 


1É Iün. Soleil levant, lumière 


du soleil. 
£H Iûün, Iün. Lien ou Anneau 
=] de chanvre dans lequel passe 
la ccrde qui sert à sus- 
pendre une ‘cible à son poteau. 


CH 1 # LS # A). 


Ion, Inèn. | ## + täng. 
I Nom d'un bambou qui devient 

très grand, et dont l’écoræ 

contient des fibres texliles. 
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Fün. Nom d’une principauté 
qui fait partie du {#6 %Z Kf 
Té ngän fu actuel, dans le 
Hou pe. ( Æ f£\. || Nom d’un 
pays qui appartenait à la prin- 
cipauté de ff Ouéi. (Æ {#) 


Iün. Sincère, vrai, vraiment. 
BA TE + (ñÿ of 7) Hièn 
+ kiün tsèu. Ces princes sages 
sont distingués el sincères. 
Et & LT CÉE 5%) 
Kiün, ka6 jd 1 tchén +. Prince, 
je vous ai exprimé mes 
véritables sentiments. | À Æ + 
(ie 2j JÉ) +ikiün tsèu. Vraiment 
c'est un prince sage. [ Æ À T 
(Y #4] A + ouén Ouën ouäng. Ouen 
ouang était vraiment humain, | # <£ 
CE SK 4 ER) + jo tseu. S'il en est 
vraiment ainsi. {| Croire, avoir con- 
fiance, digne de confiance. 4% {# | 
#7 SE BL) Touën té, + iuën. Hono- 
rez la vertu, donnez votre confiance à 


la probité. À RE À LH CE F) 


Kôu seôu i + j6. Kou seou lui-mème 
suivait ses avis avec confiance. 
Consentir, accorder, 
promeltre. [ #£ + tchouèn. Autoriser, 
permettre. JR£ [ ing +. Consentir, 
promettre. JR F 5$ 2h (#5 X 55 5) 


Tch'éng j, tch'éng kôoung. Vous avezte- 


permettre, 


nu votre promesse et terminé le travail. 
fs [| Tchôung +. Secrétaire du f& 
3? Jf Tchän chéu fou. 
Iluèn. [ Æ +ià. Nom d’une ville 
du Eÿ J FF Lân tcheôa fou, Kan siu. 
N. B. Cette lettre s'emploie à pré- 
sent pour JL fn, qui faisait partie du 


prénom de SX JE Iôung tchéng. 


Cf. F$ Houéi. 
Eh & , Jün, Touéi. 
2 BL des gardes impériaux. 


CE.  Jouéi. 


Lance 


Iün. Ornement qu'on por- 
tait sur l'oreille. 


Mên. à. Pierre rouge. 


lun. fé [ (fÿ js JÉ) Hièn 
+ ou #X fa] Hi‘ung nôu. 
Peuplade du nord, Huns. 


Iün. Grand, ce Fi 


pôu ki. Haut et nn ne 


+ jàu éul 
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— ln Perdre. + fe EF] | 

DAS 22 34 1 2 CM 9 9) chodu 

Ts’'i kouô, ouêi k'dung chëu + 

tchëu. Il garde la principauté de Ts’, 
el ne craint que de la perdre. 

BA. Tomber... #f #5 A M | À 
CE EF 2) Tché ts'ing foung éul + i. 
Il périt au milieu de l'air pur et tombe. 

Rendre un son. $# #4 À 1(44 F) 
Tchôung kèu pôu +. Les cloches, les 
tambours ne sont p'us entendus. 


+ Jun, Iün Recueillir, amas- 
jui ser, serrer, condenser; amas, 
provision. | Æ à ea 
Ci ZX HÉ) + 16 ing tch'ôung tch'oung. 
La chaleur accumulée dans l’air est 
très intense. 7% À T #E (55 À M) 
NcÔ sin + kië. Le chagrin remplit mon 
cœur, et ne peutse dissiper, X Î 
(CÉË Æ& ÉŸ) Chôu +. Bottes d'herbes 
recueillies es le chauffage. 


FF 


RES es 


+ tsao. Nom de plantes 
les feuilles ont la 
forme de rubans; 
BR LIÉE #7) où +. Les cinq 
attributs; à savoir, 1 5% 4 77 5 
ché cheou siàng hing chèu la forme 


aloue. 


extérieure, la perception, la réflexion, 
la connaissance. 

fan. [ #ÿ + liûn. Petites vagues. 
Ouën. Excédant, 


l’action et 
surabondant. 


er] Iün. RE cacher. [ [f 
Hi JE 26 CES EE) + tôn ul 
ts’äng tchüu? L’enfermeriez- 
vous dans un coffre, et l'y tiendriez- 
vous cachée ? F $Ë + pi. Tenir secret. 
Ouën. Fourreau, étui, envelop- 
pe; mettre un objet dans un four- 
reau où dans une enveloppe; couleur 
garance. 


(E] 
Ali 
+ 

PEL la bourre de soie déjà vieille 
on fait des tuniques ouatées. 


A | Tséa  C 
£K. Amasser, 


Eüun, Iün. Chanvre, étoupe, 


filasse, bourre. [ #% # 
(RÉ Æ ÉE) + ouëi p'aô. Avec 


S'étrangler. 
recueillir, serrer ; 
caché, mystérieux. K€ Ji à EL > 
[35 (CE # GE) K'ièn k'ouën k'i i 
tchêéu + iè? K'ien et k’ouen ne ren- 
ferment-ils pas tous les changements ? 
lan. #} | Fën +. Fil brouillé, 
désordre, confusion, pêle-méle, abon- 


il &. Voy. $H In. 


dant, nombreux. 


IUN 


Ouën. Brun, couleur garance. 
[ER 4 5 CHE Æ À) + fou, iôu 
héng. Genouillères couleur garance 
et agrafe noire. 


In. N'avoir pas de dents. 
a L+ ZIK M 
Bi LE À CE 5 4h 6) 
T'âi koung niên ts'i chèéu éul, 
+ jân êul tch'èa tchouéi i. 
T'ai koung âgé de 
soixante-douze ans, et avait 


était 


perdu ses dents. 
K’ouèn. Montrer les dents. 


Mordre, mâcher, ronger. 


DS Jün, Kiün. Digne de eon- 
“+ fiance, généreux. 


Réfléchir, délibérer. 


lün, Iün. Grande 
bouche, grande bou- 


BA 


che et vilaines dents. 


F3 Juün, Iün. Tomber. [| f 
PA K (5 # ÉP) + tséu t'ién. 
Tomber du ciel. #7 17 | Æ 
R Un (é+ 2: mi) Jo tsiang 

+ iñ chên iuën. Comme un 
homme qui va tomber dans un pro- 
fond abime. M 2 Æ Æ De fr Z 
(5% 2} SÉ) Sin tchôu iôu à, t'i ki + 
tchéu. Le cœur est dans l’affliction, 
et les larmes coulent. À | À LÉ À 
IE (Hé É 15) Pôu + houd iü p'in 
tsién. Ne pas perdre courage dans la 
pauvreté et labaissement. 

Déchoir, diminuer. is ZX | 
FE] (53 ZX AÉ) Ï pu + kiuë ouén. 
Il n'a rien SF dé sa réputation. 

Perdre. | f7 (Æ f£) + ming, 
|  (Æ $) + chedu. Perdre la vie, 
donner sa vie. 

Rs Mourir. J$ [| 5% #% 

EE = + — Æ%, Tch'aô + 

en. fân. Tehou fan mourut à 
Fch'ao. 

Iuên. EF]. Rond, contour, limi- 
tes, tout entier. ff | ÉE & 
(ES Fi 5) ) Fôu + ki tch'äng. Il avait 
élendu les limites des États. 


ve lün. #8 | Tsin +. Flots qui 
1H se suivent. || Eûün. Rivière 

qui denna son nom au | # 
+ tcheôu, à présent #% Z ff Té 
ngän fd1, Hou pe. 


-IUN 


Iün, Mourir, tomber. Cf. 
PA tn. #5 KE DT CIE 1) 
K'ad ië si +. Les feuilles 
mottes tombent le soir. 


B=s Iün. Pluie, coup de tonner- 
EZ re qui détermine la pluie. 
PE. Tomber, déchoir. 7& fr 
Æ [ 4 M (ZS 2 f£) lé tchoung 
sing + jôu iù. La nuit il tomba 
comme une pluie d'étoiles filantes. 
Kouën. Tonnerre. 


il Iün. Jaune. Hi & [I 
ES Mién ki À +. Visage 
d’un homme ému ou trop 


Ki 


ju 


fu 


empressé. 


Iûün. Hair, avoir en aversion, 
être mécontent. | Æ ZE 0}, 
(if I Æ) + iü k'iûn sia. 
Odieuse à la troupe des con- 
cubines. À À 41 5 À 
(n® 5%) Jén pou tchêu, êul pôu +. 
Rester inconnu, et ‘n'en être pas 
mécontent. || Profond chagrin. | ZE 
à #8 A (HE AE) ngâi tchéu 
p'én iè. Un violent accès de douleur 
est un changement dans l’affliction. 
im Iün. Fermenter. |. % 
Pit cu ét Hisié, [ SE +. 
Maitriser ses passions, souf- 
friravec patience. 


Iün. Sorbier, corme. 
Ouën. Pin; racine. 
Où. [ #5 + pôu. Fruit qui 


ressemble à l’az2role, 


SA Iün. Mouvoir, se mouvoir, 
AE agir, faire agir, employer, 
. el LL 

“] diriger, gouverner. #f ff 
< ,J 5 EATS he ss 

EH ICE X & ii) Ti tu 

| kouàng +. L'influence de 


l'empereur Iao s’est exercée au loin 
et sans cesse, | HE ZE Koud 
1 souëêi chouäi. Bien que le gouver- 
nement de l'État fût en décadence. Æ 
X % | & %f Foung t'iën tch'éng 
T houâng ti. Le souverain qui a reçu 
du ciel la charge de gouverner l'État, 


IUN 
1 Æ F — À (I SL) + iéung 


ts’uên hôu i sin. Les mouvements des 
troupes et l’emploi des stratagèmes 
dépendent de l'intelligence d’un seul 
homme, du chef. 

se mouvoir 
& (E +) 


Je pourrais 


Tourner, mouvoir ou 
en rond. X F jf | à 
T'ién hiâ k'à + iü tchang. 
faire tourner l’empire sur la paume de 
ma main, c.-à-d. gouverner l'empire 
avec la plus grande facilité. H JJ [ 
F1 (5 É FE) Jéu iuëé + hing. Le 
soleil et la lune tournent. fi [ 
T'eôu +. Vertige. | Zj (HE L 1) 
+ hôu. S'il agite ou fait tourner sa 
tablette. 71 [ Où +. La révolution ou 
succession de l'influence des cinq 
métaux ; les quatre saisons de l’année. 

{ +, | NÉ + tsou. Le calcul des 
temps, calendrier. Ÿ# JR % Î 
CH 68 59 54 À) Hân tch'éng Iaô +. 
Les Han adoptèrent le calendrier -de 
ao. || — | Ï +. Douze générations. 

Transporter, transmettre. { Xi 
+ leâng hô. Canal pour le transport 
des grains du tribut à la capitale, 
grand canal impérial. Æ Æ | % 
(#} 2) Iôu mà + mi. Les bœufs et 
les chevaux de bois fabriqués par äf 
# Se Tchôu kô Leäng transportèrent 
les grains. | # ( FI 3%) + tch'eôu. 
Transmettre un projet. 7 [| #4 À 
Ts'aô + tsdung tou. Directeur général 
du transport des grains. Eé [ ï 5 
Ièn + chéu sêu. Bureau des directeurs 
du transport du sel. f£ mh ÏR #& | 
Tsô chên chôu, kouèi +. Transporter 
les objets à la manière des esprits, 
c.-à-d. adroitement et sans qu’on s'en 
apeiçoive. 

Ut, LKR + ki, ST CE %h) 
Chéu +, K [ T'iën +. Les vicissitudes 
de la fortune, destin. Î #7 + ming. 
Destin. X | 4n HE fx (1H X 6) 
T'iêën + jôa tch'é kôu. La fortune 
tourne coinme le moyeu d’une roue de 
voiture. | À #f + k'i pou hao, 
Fortune contraire. ff | Tad +. Revers 
de fortune. Hÿ [ Æ 2% Chéu + pou 
Jâi. La fortune n'est pas favorable. 

Latitude terrestre; étendue dans 
la direction Cu nord au sud. F& | 
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(8 F5) Kouàng +. La longitude et la 
latitude ; étendue de l’est à l’ouest et 


du nord au sud. 
ne ville située au nord de 


Ji 7K Î chouèi, Chan toung. 
 [ Si +. À présent | Yk£ HE + 


tch'éng hién, Chan toung. 

2 

PE où 6 1 H 
(4 ft JK Ji  ) Kôu Siuën 


pé  tchôu Kôu. Pour ce sujet Siuen 


Iün. # [ Toung +. Ancien- 


Iün. Transporter des vivres. 


pe a:la avec des vivres à Kou. 
Houëên. ff. Petit pâté. 


Iün, Hiuêëên. Préparer des 
FjL É et en faire des tam- 
hs bours. [ NA 5 #& 
EE (F] 8  L KE) f jèn ovéi 


kaô t'aô. Les fabricants de 
tambours font les caisses des 
tambours. 


(=) 


ou vapeurs autour du soleil 
ou de la lune. Fj ii À  H I 
(CE 56 X 'É À) Leàng kiün siäng 
täng jéu +. Vapeurs aux deux côtés 


Iûn. Vapeurs aux deux côtés 
du soleil ou de la lune; halo 


du soleil, comme deux armées en 
présence l’une de l’autre. }4 | Méi +. 
Sourcils ornés de couleur. 

Tache. Æ À JX A #5 [CE E") 
Môu iôu ing, chèu idu +. Les arbres 
ont des excroissances, les pierres ont 
des taches. || FH [ T'eôu +, | I£ + 


hiuén. Vertige. 


Iün. Consonnance, rime. 
IE [| #5 + chou, | JF + fou. 

LE Dictionnaire où les lettres sont 
rangées par ordre de sons. 
54 | T'iaô +, #f [ là +. Ri- 
mer. | 1 Æ à (ir & ) + kio 
pôu ts’ing. La rime n'est pas riche. 

Harmonie, accord, concorde. 

Maintien, tenue du corps, apparen- 
ce extérieure. | F #9 # (# À J) 
+ tchên tôu tsiuë. Apparence exlé- 
rieure vralment distinguée, 
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ï Jan. Mettre le feu, allumer, 
hüûler, s’allumer. # K Z 
ki | (SH “f) J6 houd tchëu 
chéu +. Comme le feu qui commence 
à brûler. | #4 (AN & JT) + Tch'du 
tchôu. Brüler les bambous de Tch’ou. 

Ainsi, oui, dire oui, approuver. 
À IT F (FR sn) Péu k'i + hôu? 
N'en est-il pas ainsi? #f FA [| JE 
(HS F4) Touéi iuëé: +, féi iù? Il 
répondit: Oui, n'est-ce pas? À À 
5 | (5N sé) Kdu tchêu jên kiäi +. 
Fe anciens . tous ainsi. #£ 
Z ‘5 (68 #4) Iôung tchêu iên +. 
Ce que dit ch est vrai. fi & À ! 
4 (ri 
inent pourrait-il en être ainsi? # FÈ 
A IC4 ff BB 5 #) mi 
chouêi ivé pou +? Qui dira bre ne 
de | 
(#ÿ Æ M) Keou i ôu +. . approu- 
vez pas à la légères: [| 34 5 
mn) Tchouô + k'i chouë. 
Tchouo approuva cette proposition. 
IL 66 AI ZX 4Ë) Tch'ôu houâ 
pôu +. Ce que vous dites n’est pas 
R 6 | (Æ D) Ouëi 
pi +. ki - pas certain que la chose 
soit ainsi. 8 LM 46 EE CÉE 1) 
Pi + êul ôu i tcbè. Certain el hors 
de doute. 

ER & 5 À M À À GÉ F) 


+, tsé hi ouêi hi êul pôa méi? S'il 


SV 


ñ5) H6 ouêi k'i + iè? Com- 


fallait pas agir ainsi? #j 


( F5, 


approuvé. 


en est ainsi, pourquoi êtes-vous con- 
tent au point de ne pouvoir dormir? 
TAUX EF +, tsé pou tsiü hiô 
kôu”? Cela étant, dira-t-on qu'il est 
inutile d'apprendre? [ AJ À ff 
ï, tsé tsiäang näâi hô? Cela étant, à 
quel remède peut-on avoir recours? 

f$ + heéu. Quand il en <era 
ainsi, après qu'il en fut ainsi, après 
cela, ensuite. | $ EE + (8 
+ beôu kiün t'èu. Alors seulement 
veus serez un vrai sage. k # HF 
16 E (58 SE) Fou tsèu chêu, + heôu 
ièn. Mon maître ne parle que quand 
le moment de parler est venu, À X 


Ju | $ 5 W Æ & (x Æ FE) 


Du t'iën ti, + heôu ouan üu chéngién. 
Quand le ciel et la terre furent formés, 
les différents êtres reçurent l'existence. 

JE | À Fei + tchè. Sinon. [ jf 
+ éul. Et cependant. %$ [ Ï +. De la 
même manière. € | Ki +. Puisqu'il 
en est ainsi. ff | Souëi +. Bien qu’il 
en soit ainsi, bien que. # ËE £6 4 
[in À L (65 &f) Ouéi nân néng 
iè, + êéul ouéi jén. Il exécute des 
choses difficiles, et cependant sa vertu 
n'est pas encore parfaite. 

Être, exister. % jE %## 
Mio. Ot.2 6 
(X # 28 FE) Fôu li kin ouéi + 
tchëu ts'iên, fà cheu i + tchëu heôu. 
Les règles de conduite interdisent 
le mal avant qu’il existe; les lois 
pénales le punissent après qu'il a 
# | Tang +. Devoir 
être nécessaire, essentiel, juste, 
& | À A] Tang + 
tchéu tsé. Régle ou Condition absolu- 
ment nécessaire. ff L{ [ Chdu i +. 
Ce par quoi une chose existe; cause, 
motif, matière, forme. 

ff [ Tséu 7 
même, spontané, naturel, naturel- 
lement. À À ii | Tséu + éul +. Na- 
turellement. Æ£  É [ T'ing ki 
tséu +. Laisser agir la nature, se 
résivner à son £ort. 


élé commis. 
être, 
raisonnable, 


Exister par soi- 


Manière d’être, apparence, com- 
me; terminaison d'adverbes. # 1H 


D À #$ JE ZX [ (um un) J6 lôu 


iè, pou té k'i sèu +. Quant à Jou, il. 


ne semble ps devoir Dee de mort 
vaturelle. Z [ Hôu +, Z4 [| [4] Hôu 
+ kiën. Soudainement, en un instart. 
it IC F) lou +. 
me l'huile, en grande quantité, abon- 
dammert. #b | (Æ Fa P'éi +. Com- 
we une pluie abondante, 
K | f ; Houd + 

Ü Jôu... +. De la même 
Eu que, comme si. 4 NF 3b 
HV. do 9 EE A TMS 2 3) Jôu 


tsiaog fou kién +... Jôu tsiäng feou 


S'élendre com- 


largement. 
Comme le feu. 


jéu +. Comme s'il allait être privé de 


. Comme s'ils allaient entrer 
PEUR A 
Koud +. Espèce de singe. ( M jË ). 


PA 


les voir. 
de nouveau. || 


Jan. # [ Koud +. Grand 
singe blanc ou gris tacheté de 
noir. Il est le symbole de 


l'assistance mutuelie. 


Jan. Boa dont on mange la 
chair. _. MLIK#mI 
BE (EE ( EB. [=] E fi pull se Kouang 


ddf tcheôu t'èu kéung piëé kia, 
+ ché. 


en tribut donne des écailles de tor- 
tues et des boas. [ JX + chéu. Nom 
d’une peuplade du midi. 

T'ién., Allonger la langue. 


ff 


re (WE ÀË EE) T'ouân i 
# Tunique noire à 


brune. 


Le Kouang tcheou 


Jan. Bordure ajoutée au bas 
d'une tunique. À Æ #€ [ 
hiün +. 
bordure 
[| Tunique à bordure 
brune que les femmes portaient le 
jour de leurs noces, #t Æ %€ | 
(É 1 À +$ FÉ) Tchouën i hian +. 
Tunique noire à bordure brune. #f 
À HI lé 5 À FC) Fôu 
jén fu pôu i +. Lorsqu'on rappelle 
l'âme d’une femme défunte, on ne lui 
présente pas sa robe nuptiale. [| Bordu- 
re d’un ŸË châng vêtement inférieur. 

Genouilières de femme. 

Fch'an. #. Pan d'habit… 


pfff HE Jäan [F++. Mi- 
cher; content. 
Jân. Chair 


HRK 
Fi I Ni 


Jan. Barbe qui croit sur les 
joues. || Jän. Barbe au menton. 


+ [1 
JE HE 
NO HAL 


de chien. 


Jan 4. 


LA] 


Aliu- 
mer, brüler. 


JAN 


= Jan. [ 1 + +. Parler beau- 
W coup. || Nân. lf . Chucho- 
ter, bavarder. || | #5 #6 + 


hân hién. District de Corée. 


Jan. Barbe sur les joues. 3 


Er A CH dE 5 F5 AL) Mèi 
2 siü +. Belle ne au menton 


et sur les joues. 

Jan. Barbe au menton. | ËR 
+ lâng, #4 | ÉD Hôu + lang, | À Æ 
siû tchdu pôu, Æ [| Siuë +. 


Jan, Chân. Prescé par la 
crainte, alarmé. 
Souple, accommodant. 


Jän. Petite jujube. 

lu, Teindre. 

Iën. | = + tchëu. Plante 
odoriférante. 


Jan. Faible, souple, flexible. 
Æ | [ Maô + +. Longs favoris 
| Marcher, 
cer à petits pas, envahir peu 
à peu RIT MIE 
(2Ë FE) Chéa ï + + éul tsiang tchéu. 
L'époque arrive peu à peu. x JIlI 
(FR À #3) Souéi iuë + +. Les années 


et les mois s’écoulent peu à peu. 


pendants. avan- 


Bord de la carapace d’une tortue. 
| Æ + idèu, | + tsèu. Nom 


d'un disciple de Confucius. 


BF Jin. Végétation  pros- 
hi père. ŸE | Jèn +. Flexible, 
#4 souple, faible, user de 
HF détours. 


à Jan TH +, 
H Grand L beau. 


Jan. Haut, élevé, 


Jan, Kan. Paisible, tran- 


quille ; bon, beau ; examiner, 
Ye réfléchir à loisir; arranger, 
SAS disposer. 


Jan. Teindre, colorer. [ À 


2 [ À (JA) 8 ) + jéntchàäng 


*Z + pé. Les teinturiers sont 
- chargés de teindre les tissus 
de soie. || Flexible, souple, 


JANG 


condescendant, accommodant. É | 
Æ À (ü$ 0) HÉ) Jèn + jeôu müu. 
Arbre dont le bois est très flexible. 
Jan. Plonger un objet dans un 
liquide, imprégner; infecter, souillé, 
LR CR BR, + hân. 
Tremper le pinceau dans l’encre pour 
écrire. À | 55 fà (# JL ÀE) Kiôu 
+ Ou si. Ayant depuis longtemps des 
#3 { Si +. Prendre 
HIHEK 


Eùl +, môu jôu. Le mal s’insinue dans 


imbu, infecté. 


mœurs dépravées. 
une habitude vicieuse. 


l'âme par les yeux et les oreilles. [ 
+ tsi, [ Hÿ + ping. Atteint de maladie 
infectieuse. | fi F4 2 5i (4 SE 
+ pao iù tchèu tch'eôu. Prendre la 
mauvaise odeur du poisson salé; se 
pervertir dans une compagnie. 
Jäng. Porter la main en 
avant et prendre ou tirer à 
soi un objet. [ À Æ # 
(if 4h FÉ) k'i tsoud iôu. Il 
prend (un peu de nourriture) 
à droite et à gauche. | #k + 
méi, | #$ + pi. Relever les 
manches et dénuder les bras ; se pré- 
parer à travailler avec ardeur, déployer 
son énergie, user de violence, faire 
des efforts. % #f |  T 
(if f) Fôung Fôu + pi, hiä kit. 
Foung Fou se dénude les bras et des- 
cend de voiture, [ #& I IE 5% 
CAT LE HD 1% f$) Ÿ méi éul tchéng f. 
Relever les manches et se mettre à 
délibérer. | 2% Æ (# B&) + pi 
jèn jou. Se faire violence à soi- ce 
pour Se un affront. | € #%# 
(SE ff $E) + ôu pi. N'avoir pas de 
bras à dénuder: ne faire violence à 
personne. 

Prendre au passage, voler, usur- 
per. JE 50 [ # (if #) Ki féu + 
iäng. Si son père vole une brebis. J] 
| — SC )luëtiki. Voler une 
poule chaque mois. # { #6 
(EF À 3H) Touô + kiad k'iën. Bri- 
gand, voleur, hypocrite et homicide. 
DE Æ KR mi 5 68 2 Vie ie #6) 
P'i chéu t'âi laô êul tsi, ouéi tchêüu +. 
Si un simple officier avait offert en 
sacrifice un bœuf, un béker et un 
porc, il aurait usurpé un privilège. 

Déraciner, enlever. [ Z X] 2 
5$ X À) + tcheu, t'i tchëu. On 
arrache les uns, on émonde les autres, 


Se retirer, Æ #1 | KE (1 dh 18) 
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Tsoud iôéu + pi. Les serviteurs qui sont 
des deux côtés, se retirent et s’écartent. 

Repousser, écarter. | ff Æ ;5 2À 
À OA M À À #8 in 
tchè, ngô séung tchè. Ceux qui repous- 
sent les accusations en matière crimi- 
nelle ou qui empêchent les recours 
en justice. JL F4 Et | (HE A #) 
Kidu mêén tché +. Aux neuf portes on 
dérèce des victimes écarter 
(les mauvais esprits). Cf. J£ Jäng. 

Jàang. Trouble, désordre, tumul- 
te. JE | ZE 4 2 Dal Ci ÉRER Æ ) 
Jaù + Tch'ôu Ouéi tchéu kiën. Mettre 
la disorde entre Tch’ou et Ouei. ŸÆ | 
Ha6 +. Grande confusion. 

Néng, Jang. # [| Tch'ëng +. 
Trouble. |} JäAng. 5Ë. Céder. 
1 | 2 À Chi LE 8 M Hit 
tchëu iôung. La manière de saluer et 


de céder le pas. 
= 7 

FE Ë bondant, fertile, nombreux. 
M UTC Fi A) Foung 

niên + +. Récolte très abondante. FÆ 

Th 1 1 (69 JM] A) Kiäng fou + +. Le 

Ciel nous comble de faveurs. 3 FE 

FIRE CE 6 7 F8 (E) Tao 

p'âäng iôu + t'iên tchè. Sur le bord du 

chemin un homme priait pour la fer- 


pour 


Jang. Tige d’une céréale. 


tiïilé de son champ. 
{ À + ï Ancien nom de #} JM 
Téng tcheôu-dans le {nf jf Hô nân. 
SA. Pulpe d’un fruit, pepin. 
Jang. Abondant, fertile. 


Jang. Pulpe d’un concom- 
bre ou d’un autre fruit; pepin. 
Le contenu d’une enveleppe. 
Jang, Näng. Poil ou 


chevelure en désordre. 


EZ Jang Chevelure en «é- 
É=2 sordre. 

+ Jang. Sacrifice cffert pour 
DEEE conjurer un mal. 

dt Jäang, Nang. À. Rosée. 


Jàang. Sédiment, alluvion. 
Naäng. #. Auparavant. 


É) Jang. Marcher vite, 
fé} F K'ouäng +. S'empresser, 
presser, 
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Jang, Näng. Rosée abon- 
dante. & 5 | (é 5 Hi) 
Ling lôéu + +. La rosée est 
abondante. |} Jäang. Sédi- 
ment, alluvion. | 
Näang. Rivière qui passe à 
l'ouest de Æ ff ÉK Foung tsié hién 
dans le Seu tch’ouan. || Couler. 
Chang. | [ + +. Miroiter. 


+ Jang, Nâng. Rosée abon- 


HE dante. Cf. %Æ Jâng. 
We Jàang, Jang. Marcher vite, 
DE s’empresser. 


Jäang. Comme auparavant, 
selon l'usage. || A bout de 
forces, à bout de ressources. 


fi Jançg. Terre meuble, terre 
LE cultivée. J% + JE À |! 
(4 #4 À) Kiuë tou ouëi 
pé +. La terre y est blanche 
4 et meuble. à AR] = |] 
(# 4 K) Hién tsé san +. 
Tous les terrains sont rangés 
en trois classes.  #t [| À 
(# FT 7 ##) Kàn tchèu + tién. 
Nous prenons L ni de vous offrir 
ces produits de nos terres. k J& I 
ji fi oh CE Fe) Fôu T'éng + ti 
pién s'aù. Le territoire de T'eng est 
étroit et petit. E + # pee Id Dy) 
CH] 1£ À #] ÉÉ) Pién chèu iôu ‘éul 
+ tchëa ôu. Il distingue les plantes 
el les animaux propres à chacun des 
douze territoires. 

## [ Ki +. Frapper la terre par 
manière de Jeu; batloir de bois qui 
avait Ja forme d'un soulier et: servait 
pour le jeu. (JFK Æ 52). 4 56 HE 
fi Æ À EE | MK F 
CA EE Ti 5% À) Ti iou k’äng k'iü, 
lao jén ki + êul ko iü lôéu. Lao, se 
promenant dans un carrefour, vit un 
vieillard qui s’amusait à frapper la 
terre en chantant dans la rue: félicité 
des premiers âges. 

Limite, frontière. ;| Globe ter- 
41 K | (4) 4) Hiuën 


Etre aussi éloignés l'un 


restre. ED 

jôu t'iën +. 
de l'autre que le ciel l'est de la terre : 
# [CE ) 


Le ciel et la terre. 


être très différents. 
Käi L. 
Amonceler la terre, monceau. FE [ 


BE 2 k (18 À F3 Fan +, chôu 


JANG 


tchêu tsäi? Faut-il de plus élever un 
monticule sur la est et y planter 
des arbres? JH [ (ÏE +) Fan +. 
Monceau de “RE CE TER EN À) 
Ï +. Nid de fourmis; source d’eau 
trouvée sous une fourmilière. 

Abondant, riche. X [ (Æ] €) 
Tä }. Grande abondance. 

Aimé. [ # (ÂF F5) + tsèu. Fils 
chéri. [| Désordre, trouble, confusion. 
KT ITCH EEK 7 ff) Tien 


hiâ + +. Tout l'empire est dans le 


trouble. || Nuire. 
Te * 
PE Jang. Courbure d’un arc. 


Jang. Orpiment de mau- 
vaise qualité. 


Jäng. Grands cris, crier 
contre quelqu'un, cris confus 
d'une multitude de personnes. 


St Jäng. Réprimander, faire 
Fi des de ÀA GI Z 
(7 1£ RE TL 


+ tchëu. Le prince de de le 
réprimander. ff & #4 | (NE 4} 3%) 
Eûl kiän idu +. Le prince recevait une 
réprimande. 

Céder à un autre ou Se mettre au- 


. dessous d’un autre par un sentiment 


de respect ou par politesse. #1 [| f# 
2 EE (AE À TJ Æ) Pitté 
tchéa kï iè. Se mettre au-dessous des 
autres est le fondement de la vertu. 
Pis 2 LCA ÉÉ FE F) 
+ li tchéu tchôu iè. La déférence en- 
vers les autres ext le point essentiel 
de la politesse. GE LI TE | 5 EH & 
(HN Hg) Néng ili + ouëi koud hôu? 
Pouvez-vous gouverner un État avec 
un vrai sentiment de respect envers 
tous? — ff] Fi [ (X 4) Ï koud 
hing +. Tuute une contrée pratique 
la déférence mutuelle. 


Abandonner, refuser d'accepter. 
FX F CH ÉD) + t'ién hià. Céder 


l'empire. 3% f& LI 55 | À 
(A ÉË + — Æ)Ts'i heôu i Hiù 
+ kôung. Le grand feudataire de Ts'i 
céda Hiu au Sn es #j [1] Ï LS Æ 
(TE di ÏË) Mèi mên Tiüuk'ô. À chaque 
porte, il cède le pas à l'étranger (il in- 
vite l'étranger à entrer le premier }. 


E 4 Ÿtao. Laisser le passage libre. 


) Koung chèu 


JAO 


Faire grâce de, pardonner. | ff 
— jf #] + t'ai leàng kit. Laissez 
sans réplique ou Pardonnez-lui une 
ou deux paroles qu’il a dites contre 
vous. 


PE 


fe Ja. Abondant, riche, fertile. 
JC M | 5 (KR %K) 


Tch'ôu tsi F touô. Les provi- 
sions sont très abondantes. JE | Z 
Hu (Hi LE A RM) Féêi + tchèu ti. 
Terre grasse et fertile. À | ‘à 
(HE EH HN) Pou + féu. On n'’étale 
[| Surabon- 


Jang. Reculer devant une 


difficulté, craintif, timide. 


pas de grandes richesses 
reste ; 
ajouter, augmenter, | jf 
+ t'eôu. Surplus, surcroît. [ # 
(fE À ÊR) + ché. Langue bavarde. 
Généreux, libéral, accorder. X 
HÉTALIE E (ét LE DE EF 
Tà ouang néng + jên i tsid i. Grand 
prince, vous pouvez donner des digni- 


dant, superflu,  excédant, 


accroitre. 


tés et des villes. 


Céder de son droit, remettre une 


dette, faire grâce, pardonner. | 
+ chôu. Faire grâce. 7k | K'iôu +, # | 
Kaë +. Demander grâce. | 4 (2 fl) 
+ ming. Faire grâce de la vie. [ 3% 
+ tsouéi. Pardonner une faute. 


Jaû. Paille on Herbe qui 
DC set pour le chauffage, menu 
bois de chauffage, ramasser 
des herbes ou du bois pour le chauf- 
Il laissa une 


fage ; chose de peu de valeur. 

[  În tch'ôou + (che. 

grande licence à ceux qui recueillaient 

la paille et le chauffage. V. #4 Tch'ôu. 
Naô. Navet. 


Î£ Jad. #6 [| Kiaô +. Beau, 
JG caressant, flatteur. 

Jad. #£. Mettre le trouble, 
vexer, molester,.…. F$ 5 ff [ 


(ÈS EH 4 (£) Tch’ôu hô, kiài +. 
Faire cesser les vexations, mettre fin 
[ Niaô. Vexer, mo- 


Le 


eux troubles. 
lester, se jouer de quelqu'un. {# 
& ii RI CE Hi f) Chäng sèu 
tchè k'i kouèi +. Quand un homme a 
été mis à mort, son àme revient causer 
du trouble 

Fa0. Beau, mince, souple, flexible: 

Na, Hia6. Cruel. 


JE 


Jaû. Courte rame de. bate- 
lier. 


fé 


hé 


Ja, 1aû Court ver intes- 


{inal. 
Ja. Troubler, mettre en 
désordre; vexer, molester, en- 


LS 
nuyer. I R CCE JL ÂE) 
Chôu + t'iën ki. Ils se mirent 


à bouleverser les lois de 


l'astronomie. if H & [ (Z À) 
Ts'iên jéu tou +, ff [1 jà 
(% ‘) Eiäng jéu kouo +. Ces jours 
passés, Je vous ai donné beaucoup de 
trouble, formule pour remercier d’un 
service. | 

Jad, Jaû. Civiliser, policer, 
adoucir les mœurs, rendre docile, ap- 
rrivoiser. | in 4 (# Æ F x) 
+ êulfi. La docilité et la force. fX JL 
BL [JE RC H À) Fou du tièn, 
+ tchaô min. ]l enseignera partout les 
cinq grandes lois et formera le peuple 
à l'obéissance. Êl 5 EE X | SH 
(A is À 5] $Ë) Ï ts6 ouäng ngän 
+ päng kouô. Pour aider le souverain 
à rendre tous les peuples paisibles 
et soumis. 7x | (H] 18 H&  JK) 
Lôu +. Les six sortes d'animaux do- 
mestiques: le cheval, le bœuf, la 
brebis, le cochon, le chizn, la poule. 

Convenable, conforme. 75 | 
BE (A fe 4 2 + À Æ) Nai + 
hiü lôung. Il nourrisait les dragons 
d'après leurs goûts. 

NaÔ. Vexer, ennuyer. 


d'un 
tourner autour, 

HE I 
Ts’ing iù tch'än +. Esclave de 
ses Mauvais 


ÿ Jaù. Entourer 


environner, 


lien, 
Ÿ lien, circuit. 


désirs. 
JaOÔ. Belette. 


Jè. Troubler, exciter, provo- 
quer, attirer. | #4 Æ # 
Ÿ ién, chaô chën. Activer le 
feu et se brûler soi-même. 
1 44 Wn | JE Tchaô hou6, + 
pe féi. Atlirer des malheurs et 

provoquer des désordres 
| 11 ÀE 4 Ï + pé sing siaô mà. 
Provoquer les risées et les malé- 
dictions du peuple. || Ruse, fraude. 
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_ Embarras, obstacle. || JO. Saisir, 
manier. #% [ Tch'ouô +. Instable. 


ner 
If 
HA 

joindre Îles 


élever jusqu’au front ; saluer. |} Son 


Jè. Exprimer son respect. 
04 [ Tch'äng +. Salutaticn 
qui consiste à s’incliner pro- 
fondément, à se redresser, à 
mains et à les 


Jé. Tellement. | X Ÿ 


qui tient lieu de réponse, oui. 
NÔ. fr. Répondre oui. 
(A El ) + t4 tch'ên tchôung. 
& 


LS 
Si grand et si lourd. [ & 


y À (ÂË É]l) + tous ti jén. 


Tant de personnes. 


; Jë. Chaud, bouillant, chauf- 
fer. HE Ge SE | Ni À LI 
(5 À JÉ ) Chouëi néng tchèu 
+, chéu pôu i tchouë? Qui 


2 5v 


# 1) 
Er 
chaud, sans avoir. mouillé sa 


bras 
De 

main? 41 I TZ (GE J #) 
Jôu i + t'ang. Comme ferait l'eau 
bouillante. 5 # Æ | (fi ÉE Le ff) 


Tsiôu heou, èul +. Quand j'ai bu, mes 


pourrait tenir un objet très 


oreilles sout échauffées. 

Vif, animé, affectueux, passionné. 
[ À + sin. Cœur ardent. 

[ if + hô. Jéhol en Mongolie. 


Jèn. Homme, femme. | # 
À HKTL2ÉRRE 2 

% BR it 2 À fr 2 
JL 75 À 4 (is Île 2) + tehè, 

k'it'ién hiâ tchéu té, in iàng 
tchéa kiaô, kouèi chèn tchêeu houéi, 
du hing tchêu siôu k'iiè. L'homme est 
formé par l’action combinée du ciel 
et de la terre, et par l’union des deux 
principes constitutifs de la matière ; il 
a une âme sensilive, une âme ralson- 
nable, et les parties les plus subtiles 
des cinq éléments. FH BIT 
TÉBIEBILE 2 is fr 
É (NÉ XE 3%) Tsiäng tché ouëi + 
tsèu, ouêi + ti, ouêi { tch'ên, ouëêi + 
chaé tchè tchéu li hing iên. Jl aura 
l'obligation de remplir tous les devoirs 
d'un fils à l'égard deses parents, d'un 
frère puiné à l'égard deses frères plus 
âgés que lui, d’un sujet à l'égard de 
son prince, d'un Jeune homme à 
l'égard de ceux qui sont plus âgés 


que lui. K CIC Æ 5%) Nod 
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éul +. Nous deux: vous et moi. #j 
D Z [C5 o) JÉ) Ièu houäi éul +. 
Je pense à mon père et à ma mère. 
— | Ï +. Le souverain. Voy, — Ï. 
| B (2 À) + jéu. Le septième jour 
de l'année. [|  +ts'aô. Le Ji #5 
Hôu pôu Ministère qui préside au re- 
censement de la population et au pré- 
lèvement des impôts. & #4 4 1} JJ 
EE HR = [C4 1) ki péi, ia ming 
iué, touéi ing, tch'éng sän +. Levant 
la coupe, j'invite la lune qui brille, en 


face de mon ombre; (la lune, mon 


ombre et moi) nous formons ensemble 
trois personnes. [ + houäng. Nom 
donné à if É£ Chén nôung. || Ministre 
d'État. H L EEE DE) Pé sing, 
ouäng +. Lesofficiers issus des grandes 
familles et les ministres du souverain. 

Officier. Ji [ (JA HE) P'aô +. 
Iutendant de la boucherie. 

Jôn. Poisson appelé À fi 
fi] jén iù, parce que sa tête 
ressemble à celle de l'homme: 
phoque, morse. 


Jên. Poutre. 
Tch'ouêi. 6. Maillet. 


Jèn. Vertu d'humanité ou 
vertu sans Jaquelle nul n’est 
vraiment homme; bonté de 


» , 
CA l'homme envers ses sembla= 
bles, bienfaisance, compas- 
PUY sion, vertu parfaite, ensemble 


de toutes les vertus. [ # À 
4, (th jf) + tchè jèn ie, 
La vertu d'humanité (est 
essentielle à l’homme, c’est l’homme 
même. Fi 1 2 LR AB Eh) 
Kiün tsèu t'i +, tsiü à tchäang jén. Le 
sage, possécant Ja vertu d'humanité, 
est capable de former les autres horn- 
mes. | À & 2 À 4 (jé HE 3Æ) 
+ tchè ji tcheu pèn iè. La vertu d’hu- 
manilé est la base de la justice. #4 # 
D | KR (Ci ) Ts'in ts'in éul + min. 
Aimer ses parents et trailer le peuple 
avec humanilé. Z [ Sän +. Les trois 
sages d'une bonté parfaite : K  Ouéi 
tsèu le prince de Ouei, À Æ Ki tsèn 
le prince de Ki et JE 7 Pi kän, qui 
vivaient au douzième siècle avant J. C. 
| 5 + hioung. Vous, Monsieur: se 
dit entre égaux. | FK (Æ #5) + foung. 
Nom d’éventail. 
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75 | Hing +. 
|| Pupille de l'œil. 
À | Pôu +. Paralysie des mains 

ou des pieds. fj Æ Æ | (f 


Leàns cheôu pôu +. Les deux mains 


Amande, pepin. 
Amande d’abricot. 


sont paralysées. 


Jén. Neuvième lettre du 
EiA cycle. Elle correspond au nord. 
Cf. T° Kän. || Flatteur et 
médisant ou calomniateur. 5 & 4 


ÉTÉ À H É) K'iad ién, 
liag ché, k'oung +. Flatteurs et calom- 
iateurs très habiles, dont le langage 
est artificieux et le visage hypocr te. 

Grand, magnifique. # [ 4j #À 
(ig js JÉ) du +, ièu tin. Magnili- 
ques et nombreux. 

f£. Porter un fardeau, … 


Â< Jéèn. Digne de confiance, 
ù fidèle, sincère. ff JE [ 


(5% JR Fi) Tchéung chéu + 
tchèu. Tchoung était une amie sin- 
cère. #7 HE 9% it | Mt À (JA Gé 
Chüu k'i king min + siù tchè. 11 ins- 
crit ceux qui se signalent par leur 
altention, leur diligence, leur fidélité, 
leur bienfaisance. 

Porter un fardeau,-avoir la force 
KI 
(if Jp ÂÉ) Ngù +, ngù lièn. Je porte 
des fardeaux, je traine des voitures. 
RE [ff Æ T2) Ci Æ 6) K'ing + 


ing, tchôung + fën. Il se chargeait 


de porter un fardeau. 


seul des deux fardeaux, ils étaient 
légers; 1l portait la plus lourde -part, 
S'ils é‘aient pesants. fi ff LI 4 
À 4$ ( ) Eûl chôv i tséu + 
tcbè k'ing. Et les fardeaux dont ils se 


chargent eux-mêmes sont lévers. € 


k 48 À LE EE CET Æ À) kiai 
fôu ping, pôu + kän kouô. Ils sont 
tous malades et incapables de porter 
leurs armes. {| Soutenir, résister. € 

HICÉE +R EF) 
Tchôung nôu nân +. Il est difficile de 
résister à une multitude irritée. 

Être sous le poids de, être en butte 
à, souffrir, supporter avec patience. 
LI SE (BR IPF ft) + laô, + iuén. 
Supporter le poids de la fatigue, être 
en butte aux ressentiments. ft Æ 
EH 2. t (Æ %) Chôu iôu sêu 
tchéu k'd +? Qui pourrait porter le 
paids d’une pensée si affligeante ? 
À | Pôu +, XE [ Où +. Ne pouvoir 
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rorter le poids de, ne pouvoir suppor- ! lement. fÿ [ ZX Fi Kièn + té tch'én. 


ler avec patience; qui est au-dessus 
des forces, insupportable, DE ve 
extrème, qui n’est pas mérité. 6 € [ 


DE {1 où + 


extrème Fe vous voir. %é [ Mr #k Où 


tchän iàang. J’ai un désir 


+ hin ouéi. J'éprouve une joie et une 
consolation extrêmes. Æ | Ÿ& 
(TE #É ÆH; Pôu + k'ivén k'ivén. 
Je suis tout à vous. Et ff} $ | 
(YL x HR) Kän sié ôu +. Ma recon- 
paissance est extrême. || Être digne 
de, mériter. Æ À |  2E Æ DIS 
FISE(A BR = SE) 
Tch'ên pôu + cheôu iuén, kiün i pôu 
+ cheôu té. Votre serviteur n’a pas 
sujet de concevoir du ressentiment, 
et vous, prince, vous ne méritez pas 
de reconnaissance. 

Nom de famille de la mère de # 
Æ Ouëên ouâng. | TE. # | À 
(CE SE SL) Nân + jén. Chassez les 
fatteurs. || #E. #f SIT CH EL) 
Tcheôu k'ôu + tchè. Tcheou fit ouvrir 
le ventre de feinmes enceintes, 

Jén. Fardau. [5 Z 16 
IE [ &, (HE ff) Ï ouëi piu néng 


chêng k’i + iè. Jugeant qu’elles (les 


poutres; ne peuvent soutenir le poids 


de leur charge. { # in 3 & € 
15 À | (fù 54) + tchénng éul ta 
iuèn,; jên à ouêi ki }. Le fardeau est 
lourd et la route longue; le fardeau 
dont ils se sont chargés, c’est la prati- 
que parfaite de la vertu. 

Emploi public, nommer à une 
charge, exercer une charge. Æ Ï 
Châng +, £b | Féu +. Se rendre à son 
poste. 4%. Tsië +. Recevoir les sceaux 
et entrer en fonctions. #4 [ Hién +. 
Celui qui est actuellement en charge. 
if | Ts’ièn +. Celui qui était précédem- 
38 | Mièn +. Retirer 
à quelqu'un sa charge. # Hf 1: | 
Kô tchën, . Priver un officier de 
son titre, et le cie cependant con- 


ment en charge. 
liôu 


tinuer les fonctions de sa charge. 
HA FA IE HICEA HR = #Æ) 
Tch'ên pôu ts'äi, pou chéng k'i +. 
Votre serviteur manque de talent, et 
n'est pas capable de remplir sa charge. 
FH HN CE X di ff) + hién, 
ôu éul. Metlez en charge les hommes 
capables, et jamais d'autres. [ "Æ AY 
Æ FC MK À — fi) + kouan 
ouêi hiën ts'äi. Confier les charges aux 
hommes vertueux et capables seu- 


Choisir et nommer un ministre. [ A 
(Æ 2 EX) + jén. Celui qui est 
chargé de l'administration. | EX 
(Æ SE) + tchéng. _ . de 
gouverner l'État. | #£ (EX F À) 
+ tchân. Être “bu " NR les 
te RE { & 7 Ex 
(CEk F4 À) + chéu tchëéa tch'ên. Les 
ministres qui er à la tête des affaires. 

Travail, occupation, faire travail- 
ler. LA JL FF 55 KR (H ns) i 
ki‘a tchëu + ouân min. En distin- 
guant les neuf professions, il règle les 
travaux du peuple. | À LI #f %# 
(H] Né) + nôung i këng chéu. Il 
impose aux laboureurs le travail du 
labourage. 

Avoir la force de, 
capable de remplir une charge ou de 
s'acquitter d’un devoir. fÿ BE EH À 
JE A ICE A 5) Toh'éng fài 


k'i jén, ouêi éul pou +. En promou- 


pouvoir, être 


vant des hommes incapables, vous 
vous montreriez incapable vous-même. 
Avoir confiance, mettre son appui 
en quelqu'un. f% K] À Ï 
(pi en) Sin, tsé jèn + ièn. S'il est 
sincère, on aura confiance en lui. + 
HE [ 2 (it SE) Oâng chén + tctêu. 
Le prinee a SE confiance en lui. 
S'abandonner à, être libre de, 
laisser libre de. { + {. Suivre sa 
volonté ou son caprice. | ŸÆ + sing. 
Suivre son iuclination naturelle. | 
+ k'i. S'abandonner à son humeur. 
AL | 6 24 (3 %Æ #4) Chouën + 
tséu jàn. Suivre uniquement sa pente 
ou son inclination naturelle. | H 5 
(É id 9j) + k'ié liôu. Être libre de 
s’en aller ou de rester. [ #& + p'ing, 
| LE + goes Être libre de, laisser 
libre de. [ %& fl + p'ing t'a, [ TE fb 
+ ts'ôung t'ä. Comme il lui plaira. 
Hu) | fl ÀT 5 Pôu k'o + t'à tà mà. 
On ne peut lui permettre de frapper 
et d’injurier à sa fantaisie. | #5 ff 
J BË f ping ni chéu chouëi. Qui 
que vous soyez. | #5 {nr Z& JB # 
+ p'ing ni tsèn mù pan. De quelque 
manière que vous vous y preniez. fl 
[HE JR 4 À # Ta + chén mé, 
tôu pôu kouän. ]1 ne s'occupe absoln- 
ment de rien. || #£. Femme enceinte. 


=  Jén.{[+, # iTäit. Huppe. 


JEN 
= Jên. ff. Sincère, fidèle. 
{É Nin. Parler beaucoup. 
[1 ++. Cri. 


ME LÀ KB sen 


- Nin. Tisser, étoffe de soie. 


#k | XL 4 (Hé À AI) Tohëu +, 


t.ô1, siûn. ‘Tisser les étoffes, les 


tubans et les cordons. 

#]] une corde, filer, tresser, tis- 
ser. | F£ (NE À À) + tchën. 

Enfiler une aiguille, | fi 5 LI 5 

Fi JE JE ME LÉ) + ts'iou län i ouëi 


péi. Tresser des fleurs automnales 


Jén, Nin. Corde, fil, faire 


pour en faire des SN de ra 
ture. FF FFT SE CE E EH à 

Ts'uën ts’uën + jo li. vs chaque 7. 
lage on tresse des chapeaux de jonc. 


oh Jén. #]. Fil, tisser. 
] Tch'ouäng. #!. Blesser. 


Jèn. Patience, 
supporter avec patience, 


résignation, 
se 
faire violence pour supporter 
une chose. | > 4 X 7 2 
K ECM NE # DT 


tchëu siü iù, nài ts'iuên jè1 


"yR 
Un 
k'iü. Un moment de patience 
vous ne de tout accident /} 
Bi où UE 2 À ON KE & #) 
Chad kiëên fôu +, tchôung chën tchëu 
siôu. Un moment d’impatience donne 
lieu de rougir de honte toute la vie. 
#6 LI MI 6 EH (A OL #) 
Lou i siäng + ouêi kouô. L’adminis- 
tration de Lou est basée sur le support 
JeeL Æ NILARMIXE 
a) an ) Chéu k'ù + iè, chôu pôu k'à 
Tiè? S'il peut étouffer en son cœur 
ie sentiment du devoir au point de se 
permettre un tel abus, que ne pourra- 
t-il pas se permettre? & Æ Æ | 
#] Tchéu chéu pôu + siûn ôu. Un 
letué fermement résolu à cultiver la 
verlu ne peut se résiyner à suivre les 
préjugés ou les habitules du vulgaire. 
JE & 7 À CE HE À) Tchou pi, + 
si. Se boucher le nez, et respirer avec 
grande peine (la mauvaise odeur). 
[4 mé. Avoir patience et garder 
le silence. 


Réprimer. À 1 & & Z D. 
Euh & À GE CR EL) Pou + 


-rience, X | H À Z 


JEN 


fén fén tchëu sin .. + siad fén êul 
tsiéa tâ meôu. Ne pouvoir contenir son 
indignation.. Réprimer un léger mou - 
vement de colère et commencer l’exé- 
cution d’un grand dessein. | K À+ # 
+ k'i, t'ouên chéng. Contenir son in- 
dignation et retenir sa langue. 
Manquer de compassion, cœur 
NE Ge LdC À É) 
Ouêi pèi + sin. Seul cet homme au 
D EE | F (ov 0) 4) 
Hôu ning + iü ? Pourquoi n'ont-ils 
He II 


) Ts'ing houâi + +. 


insensible. 
cœur dur. 


pas ee he nous? ff 

(f& Li # 

Cœur sans Rte. 
Jén. #}. Mou, flexible. 


Jèn. Moisson, récolte, année. 

M HR IC4 BE = + E 4 
Où 4 moissons, Cinq 
années. || Mür, plein, complet. 
B Æ [2 II 4, Chéu Kouën ôu + 
tchëu jéu iè. Ce fut en ce jour que la 
scéléralesse de Kouen ou fut à son 
comble. {| Accumulé à la longue, 
longtemps réitéré, Ne souvent, 
habitué, s’habituer, Æ fK À 
(ff JË) Ngô tsi, hin +. Longue 
suite de mauvaises actions et habitu- 
Bi (2ÿ 1) À ouën. 
| 4 
+ tchëu. Savoir par une longue expé- 
J$ lù + t'iên 


Vouloir s'exercer aux 


de de mal faire , 


Avoir souvent entendu dire. 


kià tcheu ôu. 
travaux des champs. 
Æ Jèn. Rassasié. 

ERA ff. Nourriture préparée sur 
le feu; mal cuit. 

Nië. Galette, 


Jèn.Cuit. | % (ME 4 PE) 


+ tsi. Offrande de viande 
cuite. || Savoureux. 
T’ién. Bou, beau. 
Jén, Nién Espèce de 


jujube qui a peu de saveur. 
Chèn. Nom d’un arbre dont 
la sève bouiliie sert de boisson. 


RE IE SE JE 


Jèn. Nourriture préparée 
sur le feu, mets qui n’est pas cuit à 
point. Æ [ (it où) Chèu +. Nour- 


riture mal cuite. 4 | Kou6 +. Trop cuit. 
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Jèn, Jén, Partie d'un vête- 
ment qui est taillée en queue 
d'hirondelle R£ Æ ién ouèiou 
en pointe; pan d’habit. F] 


R 7 | (# À 67) Séu i 
tsoud +. Tous les barbares, 


qui font croiser ou joindre au 


côlé gaurhe les bords de leurs vête- 
ments. [ 5} 2 (fË Æ Z£) + tang 
pâng. (A la ceinture) les bandes 
d’éloffe de la robe sont échancrées de 


#£ 


man'ère qu'elle serre les côtés. 

Natte de lit; ce sur quoi l’on se 
couche, être couché sur. 5% [ ff 
(HE 1 RÉ) Ts'ing + hô tchèu. Il de- 
mande de quel côté les pieds seront 
placés sur la natte du lit. € Z 
a X IE | JE CH BRÈT FF) 
Tchäng ouäng tcheu ién i fou, + si. Il 
prend soin des vêtements que l’em- 
pereur porte en son jarliculier, et des 
naties simples de son lit, [ & # 
(ce JE) + kin kô. N'avoir pour natte 
de lit que ses armes et sa cuirasse. 

Pièce de bois ou de métal qui avait 
la forme de deux coins unis par leurs 
sommets, et servait à agrafer le cou- 
vercle d’un cercueil. À KR #i = ff 
= T# %X — (fé # 5) Kouän 
chôu, chôu éul ‘hôung sän; + mèi 
chôu ïi. Deux courroies lient les cer- 
cueils de l’empereur dans le sens de 
la longueur et trois dans le sens de la 
largeur (pour maintenir les couvercles 
qui ne sont pas cloués); à chaque 
courroie correspond une paire d’agrafes. 
B 5% Mi 21 = KE 3 X 
Kiün käâi iéung ts’'i; sän +, sän chôu. 
Le couvercle du cercueil d’un prince 
est enduit de vernis, et fixé par trois 
paires d'agrafes et Lrois courroies. 


+ Jèn. Haricot. # 2 [ 
At (if ZX JÉ) Î tchëu + chôu. 

Il planta ces grands haricots. 
#Ë | Kouéi +. Nom d'une plante qui 


porte des grains comestibles sembla- 
Lles à ceux du riz ou du millet. 
7 ; . 5 . 

Vi, Fi + jèn, | M € 
+ jàn. Mou, faible, souple, flexible, 
condescendant, sans énergie, user de 
détours ; s'insinuer, envahir peu à peu. 

8 Æ À (if À AË) + jàn jeôu 
môu. Arbres dont le bois est tendre et 
flexible. (4 JE in À |: 5ù 58 n ) Ché 
li, éul néi +. Sévère en appareres, et 
au fond sans énergie. 
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Jèn. Céréale encore tendre, 
faible, délicat, souple. 


—##e + . 
Jèn. ff. Flexible, faible, 
condescendant, mou, sans 


énergie; s’insinuer. 


A6 Jén, Nin, Jén. Ainsi, de 
cettesorte, tel. | 2 + iäng. 
De cette sorte. Æ A1 Æ A 

ce Uel X ET 
( ) Pôa tchëu chéng jèn 
tang tch'ôu chéu + ti, pôu 
chéu + ti. Je ne sais si les 
sages anciennement ont parlé 

ainsi. ŸS Et [IS #5 À TE À 

(FE ff JI]) Hän tch'ên, täng + chéa, 
k'i jou chëéu sin? A une telle 
époque, est-ce que les ministres des 

Han pouvaient être sincères? É£ 1 
(y CPE FH 20) Ki chéu + ti. Puis- 

qu'il en est ainsi. | H4 JT FE FR X 
#5 (KR ft ÉE) + ti, k'iô jad ni pôu 

té. Quand même ïil en serait ainsi, 

certainement je ne pourrais vous faire 

grâce. 45 | fx #5 LE (2j 1) Ion + 

pän k'ôu tch'èu. Telles sont leurs souf- 

frances. É | À A À Æ HR Æ 

(# #1) Tchèu + pôu ts'ié jén tsäi 

ièn li? Avez-vous donc tant d’aversion 

pour un homme” {| Penser, se sou- 
venir, réfléchir, considérer. #} [ 

73 CHE El) K'in + liù li. S'appliquer 

selon ses forces. 

Jèn. Faible. || Confiance. 
ver Jén, Jên. Femme enceinte, 
enfant dans le sein de sa mère, 

À[C femelle pleine. EI A 

A LE ER Hi 
kouéi jên ièu +. Parce que 

la princesse est enceinte, [| + 

CNE %) Df TE GE) + tsèu. Porter un 

fruit dans ses flancs (en parlant d'une 

victime). 


ÂÆ Jén, Nin, Lin (Pékin). 
Donner ou Prendre à louage, 
louer les services de quel- 

qu'un, louer ses services à un autre. 

PE 5 A fi [CE 6 2 BE 6) 

Tch'én ouëi jén iôung +. Votre servi- 

teur loue ses services à autrui. [ J$ 

f +iäng tsèu. Donner ou Prendre 

à louage une maison. H} [ Tch'ôu +. 

Donner à louage. 


JEN 


Jén. La taille moyenne de 


7] Jén. Tranchant d'un instru- 
ment, lame, fer d’une lance 
ou d’une flèche. À | 
ps Ab (eh JE) Pé + k'à taé iè. 
Pouvoir marcher sur des sa- 
bres nus. 1 [ (FI &$) Où +. Les 
cinq armes offensives ; à savoir, 1] 
+ Ék /R Tao, kién, meôu, ki, chèu 
Le sabre, l'épée, la lance, la pique et 
la flèche. $& [ Tsié +, À | Hô +. 
Croiser le fer. Æ | FX 4 (5 F) 
Ping + ki tsié. La bataille étant en- 
gagée. MD [ mi FF CAE TE À) Îng 
+ éal kiài. Se diviser à l'approche 
du coutau: affaire facile. || Frapper 
ou tuer avec un arme tranchante ou 
pointue. Æ A | 4% À TC 6) 
Iù jén + ngoô, ning tséu f. J'aime 
mieux me tuer de ma propre main 
que d’être tué par un autre. 
AJ] l'homme: mesure de huit R 
tch'éu, ou, selon quelques 
auteurs, de sept. Le R tch'èu des Ji 
Tcheôu valait environ vingt centimè- 
tres. SE | À = KR (ia 5 %) 
Tchôu kôung + iôu säân tch'éu. Les 
murs de l'établissement avaient dix 


(ou onze) tch'èu de‘haut. || Mesurer 
la profondeur. [ #$ ill (Æ {) 
+ keôu siû. Mesurer la profondeur 
des canaux. || 5%. Connaitre. 
en Jén. Être très réservé dans 
5] ses paroles, n’exprimer un 
jugement qu'après avoir bien 
rénéchi. À Æ 1 Ed | (ES 
Jén tchè k'i iên iè +. L'homme par- 
fait ne parle qu'après mûre réflexion. 
5%. Connaitre. 


25 Jén. Prendre connaissance 
HA de, connaitre. [ #4 + té. Con- 
naître. [ + tséu. Connaître 
les lettres. [ J + tchën. Connaître 
exactement, prendre une connais- 
sance exacte des choses, s'appliquer 
sérieusement, prendre une chose au 
sérieux. F5 # À | 2 
Ë BI À E % 44 (5) Lin chéu 
pou + tchén, k'i tsin tchôung tchêu 
taé hôu? Traiter les affaires sans en 
prendre une connaissance exacte, 
est-ce s’y livrer de tout cœur? 
Se remettre dans l'esprit l’image 
chose, 


d'une personne ou d’une 


JENG 


distinguer à quelque signe. # À Î 
H H (4Ë À & € f£) Ièu jèn + 
k'i mà. Quelqu'un reconnut ce cheval. 
Juger. HE D | SE T M iao + 
ts’ouô leaô. Ne vous trompez pas en 
prenant une personne ou une chose 
pour une autre. à À 5% À LE 
[ f£ ft 5% Tché sië ién iù, pou ia 
T tsô kià houä. Ne prenez pas ce que 
je vous dis pour une fausseté. | #5 
Fi % (A À Ÿ) + ouëi tôung 
houd. Ils le prirent pour l’un de leurs 
affidés. |] Avouer. ? $E + ts'ouë. A vouer 
son erreur ou sa faute. { JE + tsouéi. 
Avouer sa faute ou son crime. || $i [ 
Ts'oud +. Boisson mêlée d’eau. 


so) 
CE 


comme une courroie, élastique. FX 
HT E $) (2 JE À À) Kiën, 


ts'iè + leäng kién. Excellente épée 


Jén. Plein, solide, ferme; 
croître. Yà : F4 FE (nf X 4) 
Où + iù iô. Oh! la piscine 
est pleine de poissons qui 
bondissent. || Flexible et solide 


qui est à la fois solide et flexible. 


| 
Ÿ] 


la roue, lever les obstacles, mettre la 
main à l’œuvre. LI HA [ 3 Hi à 
(6 5 1h Æ Hi] Éf) Î t'eôu + chéng 
iù liün. Kang mit sa tête devant la 
roue de la voiture 


Jén. Bâton ou autre objet 
qui sert à arrêler une roue, 
arrêter une roue, obstacle, 
mettre obstacle. ZE [ (KE 5E) 
Fa +. Enlever ce qui enravyait 


impériale pour 
l’arrêter. 

4]. Mesure de huit pieds. Ÿ£ Ÿf 
JL [ (CH T) Kiuë tsing kidu +. 
Creuser un puits qui a soixante douze 
R tch'éu de profondeur. 


N Jén. Flexible et solide, 
y] tenace, opiniâtre. %ÿ Î 


ÿ) fi HO DE (# T) Kn 
+ êul kôu k'iäng. La 
tenacilé d’un nerf et Ja 


dureté d’un os. 


CURE 


3. De nouveau, .… 


Jéng. Digne de foi, 
sincère, dévoué. 


Jéng. Bonheur, félicité. 
Monter, parvenir, accomplir, 
employer. 


JEOU 


à Jèng. Comme auparavant, 
1} suivant l’usage, ordinaire; de 
nouveau, renouveler, réitérer, 
continuer. | £ + kiôu, | ?% HA € 
+ jân tchaé kiôu. Comme par le pas- 
sé, comme cela existe depuis long- 
IH Hitchè ee 
Comme d'ordinaire. { Ë5 À (FŸ nu 
+ kiôu kouäân. Conserver l’ancien 
bâtiment. 5% 3 #& JL NX & [ JL 
( ] 15 ) Ki chéu pién ki, hioung chéu 
+ ki. Dans les cérémonies Joyeuses on 


temps. 


change l'escabeau; dans les cérémo- 


nies tristes on conserve le même. à 


FE | 28 CET LE #5) Ki kin + tchën. 
de mauvaises ‘années se suivent. 


Ho 2 | CÔT LR #7) Ki chouéi 
ji +. Les heureux présages se multi- 
plient. | $£ + suën. Descendant à la 
buitième génération. {|| f f 2% 
(HE H F) + +jân. Ne pas obtenir 
ce qu'on désire. || Aborder, attaquer. 
Fi Be (& ZX A) + tchèu 
tch'eôu lu. Dès la première attaque, 
il fit beaucoup de prisonniers. 

Ÿj. Repousser. | %€ x 
GE #5 RE) + ôu ti. N’avoir pas d’'en- 


nemis à repousser. 
pousser, repousser, presser. 


Lancer. | Æ + chëu. Lancer 


une pierre. ||  {3. 


Jéng. Atlirer, entrainer; 


Comme aupa- 
ravant,..… 


Jénd. 


+ Herbes qui ne 
sont jamais coupées et 
croissent de nouveau cha- 


L] 
FR 


d'hommes remplirent 
paniers. || Eûl. Pays situé au midi 
de inf dj Hô k'iü, Chän si. 


que année. 


Jéng. Troupe nombreuse. 
FR 2 TTC À 4) Kin 
tchèu + +. Un grand nombre 
de terre les 


Bi Jèng. Cri 
El ou d’effroi. 


Aller à, arriver. 


d'étonnement 


Jedu, Jaû, Naôû. Nom 


d’une belle pierre. 


_Jeôu. belle 


pierre, 


Nom d’une 


JEOU 


Jeôu. Bois flexible; flexible, 
tendre, faible, 
condescendant, 
assouplir, 


mou, souple, 
complaisant, 
traiter avec bonté, 
fléchir, rendre favorable, rendre sou- 
mis. [ Æ (né di j#) + maô. Poil 
moelleux, laine, brebis. M4 ÆI 
& js JÉ) Tchèu tsida, sêu +, Vin 
exquis et très doux. | 6 (fË Æ AJ) 
+ ché. Visage doux. [ A + chouén. 
Condescendant, 


doux ; 


complaisant, soumis ; 
CLIERT 


Gouverner avec dou- 


le sexe féminin. 
Kaô ming + k'o. 
ceur ceux qui ont l’âme grande el 
l'esprit élevé, | if À ( JË) + 
iuèn jên. Traiter avec bonté les étran- 
gers venus de loin. 4 {À # SE 
HZ RCA EE Z + AE) 
Tch'd1 fou k'i tsouéi, ngù ts'iè + tchêu 
i. Tch'ou reconnait sa faute; je le 
traiterai avec bonté. 5 [ 7 hf 
(ïi$ J] À) Houäi + pé chén. Se 
rendre favorables tous les esprits. 

| Æ + jéu. Jour du cycle qui est 
d'ordre pair. À} # LI H (HE di né) 
Néi chéu i + jéu. Pour les affaires do- 
mestiques (mariage, funérailles, ), 
on choisit les jours d'ordre pair. 


} Jeôu. Amollir où assouplir 
un objet avec les doigts; ren- 
dre soumis, policer, [ J£ 
FR ‘5 ZX À) + ts'èu ouân päng. Il 
rendra tous ces peuples doux et soumis. 
Jedu #£. Amollir le bois au feu. 
FA 5 À (y K Éf) + mou ouëi 
éi. Amollir (et courber) au feu une 
pièce de bois, et faire une charrue. 
[KE CA Hé #9 À) + féu. Amollir 
(et redresser au feu le bois, et faire) 
des rais. 
Nidu, Ja. Troubler, molester. 


LS 


ER 
Fe 
Es 
HF 


Jeu, Jeoôu. 


le cuir, 


Cuir souple, 
corroyer assouplir ; 


mou, flexible. 


Jeôu. Fer ba‘ti, corroyer 
le fer, assouplir. 


Jeôu. 


Terre fertile, 


Jeôu, Jeôu. Viande exqui- 
se, mets exquis ; gras et beau, 
fertile, abondant, riche. 
Jeüu. Air affable. 
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Jedu, Jeôu. Chauffer une 
pièce de bois pour la rendre 
flexible, et la redresser ou la 
courber, 


Jeu,  Jeou. Jante. 
( Je] fa) || Æ. Assouplir. 
Ïf. Fouler du pied. 


HR 


5, Jeu, Jeu. Fouler du 
AN pied. ÊR À Ai | LE 
CS 80 JA 74 #2) là ki siang 

+ tsién. Les cavaliers restants mar- 
chent les uns sur les autres. [ # (A 
ES EN CAT VE 43 AE HE) + houëi 
pou, tsién lân t’äng. Fouler du pied le 
jardin des orchis et suivre l'allée des 
is, DR. #6 TK [ Cf À HÉ) Houë 
pouô, h'uë +. Les uns vannent le 


grain, les autres foulent les épis 


Jeu, Jeu. 
fondu, 


(pour faire sortir le grain). 
Mélé, con- 
pêle-méêle, mêler, ne 


FR 
| pas discerner, F1 44 À à 


MT CRE né JP AS mé) pe iù in 
tch'ëu iù +. Plumes blanches mélées 
avec les plumes rouges. [fi] | &Æ # 
7 CE ED JE JR Of) T'éung + iù 
chèu hi. Confondre les pierres pré- 
cieuses avec les pierres communes. 
4 16 À Î Tohën ouéi tsä +, Le vrai 
et le faux sont mélés et confondus. 
Jeôu. 


JA 


Jéu. 
val de poste, 


Nourriture. 


Jedu. Trace du pied 
d'un quadrupède. 
Courrier à cheval, che- 
service postal, 
porter les dépêches du 
gouvernement, relais de 
pee 2 F HI 6 F 
5 du (Æ EE À + 73 Æ) Tch'iu 
tsèu prie +, houéi es ia Lin p'in. 
Le prince de Tch'ou prit les chevaux 
de poste, et alla rejoindre l’armée à 
Fi Di- 
recteur de la poste impériale, 
Ï. LE. Courrier à cheval,., 


Lin p'in. + siün tac. 


#1] Jéu. Vétement de tous les 
# jours. II Ni, Chemise. # 
EE HT R(ZA (EE À #) 


Kiai . k'i + fou. Chacun d’eux 
portait sur soi une des chemises de 
celte femme. 
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F Jéu. Soleil. & & # 1} 
HE À FTA(S À Ft) 
Hiuên siäng tchôu ming, mô 
tà hôu + iuë. Parmi les corps 

qui brillent suspendus à la 
voûte céleste, les plus grands 
cont le soleil et la lune. # 
FR X in HITS 


xl 
pl 
2 3 = #5 (ÜE # F)Lôu 
lâng iuên kouô éul houëi 16 ; 


+ ouéi tcheu fàn sän chè. lang, 


cfficier de Lou, (pour compléter sa 
victoire sur le prince de #£ Hän), tira 
sa lance, et fit signe au soleil qui était 
près de se coucher; le soleil rétrograda 
your lui de trois constellations (38 
degrés). [ HA + t'eôu. Soleil. 

Jour. [RH HE 
(if Æ A) Ï + pou kién, jou sän 
ts'iôu hi. Un jour passé sans le voir 
ne parait aussi long que trois 
automnes. [ | #f(X EE) + + sin. 
Se renouveler chaque jour. | }} 
+ iéung. Employer chaque jour. | # 
+ tchè. Autrefois, jadis; sorcier qui 
annonce les jours heureux et les 
jours malheureux. ( Æ 54 H $ E). 
RFI EAIS 
(7 fE F6 + Æ FE) T'ièn tsèu idu 
- kouän, tchôu heôu ièu + iü. Le 
fils du ciel avait des jèëu kouän astro- 
romes chargés de rédiger le calen- 
drier ; les princes avaient des jJèu it 
officiers chargés de faire observer les 
prescriptions du calendrier impérial. 
4 Æ& À | Hé ié, pé +. Nuit et jour. 

[ Æ + pèn. Niphon, Japon. [ À 
El + pèn koud, | + kouô. Le 
iovaume du Japon. | F (Hi 3) 
- hi4. La limite orientale de la Chine. 
| ff EL JÉ Mi + seu pa ni i4. 
Espagne. 

Jù. Ancienne principauté, à 
AL présent *£ DK Î tch'éng dans 
le Hou pe. 


JÔ. Les linéaments de la peau 
de la plante des pieds, traces 
des pieds. 


à % À Jo. #. Con- 
ES [Len forme, si... 
Mürier. 


Jéu, Eul 


Vingt. 


chéu. 


JO 


Jo. [ +, ff | T'àng +. Si. 
[#1 Æ #9 (SA JE) 
+ ouäng tsâi käang. Si le filet 
est tenu par la corde. [ Æ 
+ chéu. Si cela est vrai, s’il 
est vrai que, s’il arrive que. 
{ 5 + liûn. Si l'on parle de, 
s’il est question de, quant à. 

S'il s'agit de, quant à. | Æ K 
AJ #5 55 TX (più mn) | Chéng iù jén, 
tsé ôu k'i kàän? Quant à la sagesse 
et à la vertu, oserais-je me flatter de 
les posséder? | % AK 2j A X 4 
(x #) + fou tchéng kôung, tsè 
t'ién iè. Quant à l'exécution, elle dé- 
pend du ciel. [ 1} 4 (59 54) + lôu 


iè. Quant à Jou, ou bien, Un hom- 


Dis DE DE 


me tel que lou. 

Conforme, se conformer à, obéir, 
conforme aux désirs, favorable, op- 
portun. &% | X (# M) K'in 
+ ha t'iën. Se conformer avec respect 
aux Jois du ciel. #4 Æ % | 
(F5 # Ai) Lou heôu chéu +. Ils 
suivront la volonté du prince de Lou. 
FH KR Æ T1 (sf 4 SH, Ouén min 
chéu +. Ils sont conformes aux désirs 
de tout le peuple. À | (Fk & {) 


Tséu +. Se trouver bien, être content. : 


F1 À Æ(R KM) + chèu tséu it. 
Soignez bien votre santé, comme la 
saison le demande. F1 5K ff 1 |... 
FA 7E NE FN | CF DE #Ë) Iuë siu, 
chèu iù j;... iuë k’ouäng, hèng iù +. 
Un homme bien réglé aura toujours 
la pluie au temps voulu, comme sa 
vertu le mérite;... un homme étourdi 
aura des pluies continuelles en raison 
de sa folie. 

De la même manière, de cette ma- 
nière, semblable, égal, comme, comme 
si. 55 À HE © TAC (EE DK 56) 
Ouéi jèn md ki + tchè ouâng. Celui 
qui dit n'avoir pas au monde son 
pareil, périra. A SE 41 | (CE ) 
Tsé kiä siang +. Le prix sera le même. 
LÉ fe 75 #7 CE BR oi) + te id 
nôi chën. Ainsi votre vertu sera 
parfaite. ff 1  Æ | # 
(Æ À f%) Eùltchéu Ning ouäng + 
k'in tsäi. Vous savez combien le prince 
Pacificateur fut laborieux. JA | Ff 5 
KI RCE F) 1 + choa ouëi, 
k'iôu + chu iü. En agissant comme 
vous le faites, espérer qu’il en arrive 
comme vous le désirez. & À Æ | 
5 SK (Æ -F) Kin ién oväng + i jän. 


JO 


À présent vous dites qu'il est si facile 
de gouverner tout l'empire. 5 + %& 
F À (ni où) Kiün tsèu tsäi  jén. Un 
tel homme éta:t vraiment un sage. / 
ES HI R ATK À E 
(# Æ Y%) Idu + Koud chôu, iôu + 
Hôung iaô, iôu + Säân i chëeng. Il 
trouva des hommes comme Kouo chou 
comme Houng jao, comme San i 
cheng. # 1 | (55 # H) Si vi +. 
Le soir il est comme tremblant. 

Î # + chéu. De cette maniere, 
par ce moyen, à ce point. | & Àt X 
$(Æ F)+ chéu k'i tà hôu ? Était- 
il si grand? 5 AlÉ A F) 
Ouêi pou + chéu kiäi. N'étre pas si 
insensible. || Æ | Pôu 1, & | M6 +: 
Jl vaut mieux, le meiïlleur parti est 
de. # [ K'i +? Le meilleur ou Le 
mieux n'est-il pas...? Æ [ À % 
(CE +) Pôu + iù tchoung. Il vaut 
mieux que ce soit avec tout le peuple. 
Hi | f&  Æ M6 + siôu k'i pèn. 
Rien de mieux que de donner ses 
soins à la chose principale. 

— | Ï +. Tout à fait comme. — | 
#5 & E 10 2 ZX Ï + chad houàn 
ién éul ôu kï. Absolument comme 
si le moindre retard suffisait pour 
empêcher d'arriver à temps. 

| FH +iuë, | FA + ouéi. C’est 
comme si l’on disait, c'est comme s’il 
avait dit, voici à peu près ce qu'il a 
dits ET H(É 8 FE) Ouang + iuë. 
Le prince parla à peu près en ces 
termes. 

Sembler, il semble que. k + | 
H AR GR CE T) Fou tsè j 
ida pôu iû ché jàn. Maître, vous ne 
paraissez pas content. ‘Æ | %% SE 
(SH $)Îi t ôu tsouéi. Il semble 
qu’on aurait raison de penser qu'il 
n'a fait aucune faute. #£ [ Hf #5 4 
(H +) it ko ouéi iè. 11 semble 
qu'on aurait raison de penser que 
cela peut se faire. 

Suivre, continuer. #5 [ $ ZI 
(4 #£ #1) Tch'eôu { ià kôung? Qui 
continuera mes travaux? jk [ % 
(ES B À) luë + lài. Et il vint tout 
d'une traite. || Donner à une chose 
les soins convenables. H£ [| $ E F 
À & EC # M) Tch'eou + 
iù chäng hiäâ ts'ad môu niad cheôu? 
Qui soignera convenablement les 
plantes et les animaux de mes mon- 
tagnes et de mes vallées ? 


JO 
Avec, et, où bien. A + [ 


cÆ 7; Ts'iù tsèu + suën. Prendre les 
fils et les petits-fils. #f > 5E JE 
D RIT Æ 2 (i8 5E AR he SE) 
Fôu tchêu sang, ià tsüu k'ôu, k'i fou 
+ tsèu tchôu tcheu. Pour une femme 
mariée, aux offiandes qui se faisaient 
après le retour de l'enterrement et à 
la fin des pleurs continuels, le mari 
ou (à son défaut) le fils présidait. 
H + T5 Én M 2 fl #Æ 
N] 3e 24) K'i tsèu + suën tsi ki, 
êul tchôu t’ouû ié. Leurs fils ou leurs 
pelits-fils, changeant aussitôt, embras- 
sent une autre profession. [ %# [ 4j 
ÊR %E + lad + iôu, ng6 sèu. Jeunes 
el vieux, tous dpi de faim. 
Vous. € 54 [ (x F) Oùiù +. Je 
vous dis {|} F [ + +. Qui est pendant. 
FE | Tôu +. Espèce de gingembre. 
#$ [ Häi +. Nom d'un dieu de la mer. 
Jè Paille. || Se (SE Pan+. 
Intelligent, prudent. Hÿ [ Län +. 
Maison de bonzes. 
HE Jô Î F} + liôu. Grenade. 
Hi Nom d’un grand arbre. 


J6. Écorce de bambou. 
Nom d’une espèce de jonc dont 
on fait des chapeaux et des 
semelles de souliers. [| + Ni. 
Chapeau de jonc. 


JÔ. Faible, sans force, sans 
énergie, mou, tendre, défec- 


tueux, peu considérable, peu 


habile; affaiblir, s’affaiblir, 
déchoir. # #4... 7 H Î 


(& ÊE 4) Lou ki. lôu iué +. Les 
six maux extrêmes:.. le sixième est 
là faiblesse (de caractère). Z + H 
| (jé dh HË) El chèu iuë +, 
kouän. Un jeune homme à vingt ans 
est encore faible; on lui denne le bon- 
net viril. [  :Z %# + kouân tchëu 
nién. À l'âge de vingt ans. € à 
sh | Æ CAT LE FX di) Houéi ming 
éul meôu + Ts'in. Ils se réunirent, 
firent alliance et délibérèrent pour 
affaiblir la principauté de Ts'in. Æ$ 
#4 É | (A1 1) Où méi siën +. 
Agréable, aimable, mince et délicat. 
LMZEX KI f(# ff) Méng 
tchëu tchëu tsiüù pôu leäng, + hing. 
Mens tcheu n'avait pas les pieds vali- 
des; il avait de la peine à marcher. 


JOU 
ZE KT À (ZA fÉ) Kiang tsôu + i. 


La famille des Kiang est déchue. Æ | 
— TH ff) Iôéu + i ké ién. 
Sa faiblesse s'est augmentée par la 
perte de l’un des deux. || Regarder 
comme peu important ou peu con- 
sidérable, mépriser. # [ 3% # #] 
(CE ## JH) Où + kôu iôu iou. Ne 
méprisez pas les orphelins ni les 
enfants. 

IxKCÈ Æ À)+ chouèi. Nom 
d'une rivière qui coule dans le Il] 7} 
B& Chän tän hién, à l'extrémité occi- 
dentale du Kan siu, E dont l’eau est 
3 i0 très légère. || # [ Fän +, & | 
Fan +. Nom d'un archer célèbre; 
grand arc. ER [2 BL 2) 
Tchäng Fân + tchëu kôung. Bander 
l'arc de Fan jo. & # [| (A1 41) 


Ouân fân +. Tirer de l'arc. 


JÜ. Jonc dont on fait des 
nattes, et dont on mange les 
jeunes pousses encore tendres. 


CE 
Jôu. Comme, conforme, sem- 
4N blable, égal, selon. [ 3 [ Æ£ 
(É$ EE) + tchoud, + mou6. 
Comme celui qui taille ou polit une 
pierre précieuse. %} ff | JE | 
(= FI :&) Fénfôou + ts'èu + ts'èu. 
Recommander de faire de telle et telle 
manière. [ Ÿ£ {Li + läng, séu hôu. 
Cruel comme les loups et les tigres. 
6e LZ2EATM CIE EE 
K'6 tchèu tchëéu bing ki pôu siäng f. 
La conditian des étrangers n'étant pas 
la même que celle des habitants du 
Pays. k FLE : fo LC 58 ur 
Fôu sän tsèu tcbè tchëu ién hô +? 
Que vous semble de ce que viennent 
de dire ces trois disciples? | + f. 
Conforme aux désirs; nom d’un orne- 
ment d’origine 


bouddhique, qu’on 


nomme communément sceptre, et 
qu’on donne souvent en présent. | Z$ 
H + { chéu. Chose conforme aux 
désirs. Hf %# | ÆK Chéa chéu + fi. 
Tout réussit à souhait. JL [ (43 €) 
Kiôu +. Les neuf comparaisons ou 
souhaits: à savoir, | NH | [HF 
HON2HEINZÆŒEUN 
2 HIWUezSIRMzZ: 

(&$ /J\ JÉ) + chän, + feou, + käng, + 
ling, + tch'ouän tchëu fäng tchéu, À 
iuë tchêu kéng, f jéu tchëu cheng, + 
nân chän tchëu cheôu, | sôung pé 


JOU 307 


tchëéu meôu, comme une montagne, 
comme un monticule, comme un pla- 
teau, comme une colline, comme un 
fleuve qui arrive à son terme, comme 
la lune qui croit, comme le soleil qui 
s'élève dans le ciel, comme l’âge de la 
montagne du sud, comme le feuiilage 
verdoyant du pin et du cyprès. 

& [| mo +, À | Pou +, 4 I 
Où +. Il vaut mieux, ne pas égaler. 
BE TRE SE CHF X AË) Mo + Hôn 
16. Nul pays n’est aussi agréable que 
la terre de Han. 56 | À À Z M 
D (mi ff) Où + kouà jén tchéa 
ioung sin. Ils n'ont pas la même dili- 
gence que moi. F$ À 5i | % 4 
Œ 4 (GE +) Ts'i jén mo + ngd 
king ouâng iè. Aucun habitant de Ts'i 
n'a pour le prince autant de respect 
que moi. Bi 2 Y#E 4, Æ À | À 
(CÆ ff ( = + SF) Toh'én tchèu 
tchouäng iè iô 1 pôu + jén. Votre servi- 
teur était inférieur à ses collègues, 
même quand il était dans la force de 
l'âge. Ef JA À M À | & F 
(À F4) K'o i jén éul pôu + niao 
hôu? Se peut-il qu’un homme soit 
moins sage qu'un oiseau? 41 Z & 
RAI LRH 2H TI Z 
À (58 nn) Tchêu tchëu tchè pou + 
haé tchëu tchè; haë tchëu tchè pèu 
+ 16 tchëu tchè. Il vaut mieux aimer 
la sagesse que d’en avoir seulement 
la connaissance; il vaut encore mieux 
en faire ses délices que de laimer 
d'un sentiment stérile. 4j — Y$ V5 
AI L (A FE Z Æ) ni 
1 iü ts'èu, pou + sèu iè. [Il vaut 
mieux mourir que de commettre l’un 
de ces crimes. 

fy | Hô +? & [ K'i +? Est-ce 
pre à ? ne vaut-il pas mieux ? 
AI #E [fr 5% (iè € F F1) Tsé 
kif rer tsai? Alors ne vaut-il pas 
mieux avancer? || F ff + h65 Com- 
ment? de quelle SE api par qui 
moyen? À [ Où +, % nf [ fi] où 
k'ô + hô. Il n’y a pas moyen, il n'y a 
pas de remède, impossible, irrémé- 
diable, irrésistible. in #% | & 2 
2 À fE (4 À) Eül ôu +, seëa 
tchéu koud tsiü, pôu ouàng iè. Et 
cependant cela a élé impossible, vous 
aviez les pieds lié, vous n’y êtes pas 
allé. JE | #1 5 1 X (4 À) Où 
+, siang Li éul läi. Je En ’ai pu résister, 
j'ai été furcé de venir. #E f | ff Z 


3C8 JOU 
HE LE nf | M 2  (% À) où 


k'à + hô tchëu chéu, ôu k'ù + hô 
tchéu king. Affaire ou circonstance 
dans laquelle on rencontre un obstacle 
insurmontable. 

#1 Jôu s'emploie dans les formu- 
les de serments. # | fk H 5 Æ ) 
Idu + kiad jèu. Clair comme le soleil ; 
manifeste, certain. #3 [| JE 7% 
(7 TE) Idu + ts'èu chouèi. Aussi 
vrai que l'existence de cette eau. 

Rendre semblable, rendre uni- 
forme. | 11 8 (EF %E HL) + du ki. 
Il établit l'uniformité des ustensiles 
employés dans les cinq sortes de 
cérémonies. 

Si. [IL 4% mm Hi Z # 4 % 
JR É PCR EE) + Ki chân êul 
mô tchêu ouêi iè, pou i chän hôu? 
Si ce que vous dites-est louable et 
n'est contredit par personne, ne sera- 
ce pas bien? 

S'il est question de, quant à, au 
sujet de, à l'égard de, envers, par 
rapport à. | HE ià 4 LI À E + 
(5 8) + kKihiô, i séu kiün tsèu. 
Pour ce qui est de ses cérémonies et 
de sa musique, j'attendrais la venue 
d'un grand sage. Æ Ë IE À #7 Î 
IE À ff (6 né) Pôu néng tchéng 
k'i chén, + tchéng jèn h6? S'il ne 
peut se réformer lui-même, comment 
pourra-t-il réformer les autres? Æ 
Ü% ( Ék CE F ) Kiün + pèi hô tsai? 
Prince, que pouvez-vous faire contre 
lui? & EHIÉB (EU GER) 
Kia ouâng k'i + i? Qu’a de commun 
avec nous le prince actuel?  JÉ 
[ & (HS 4) Hià tsouéi k'i + 1? 
Que nous fait à nous le crime de 
Hia? & 4 E HT XR À 
(HZ Z ff) Où tsoung tséu iôu, 
k'i j tchoung jên hô? J’ai beau me 
tourmenter, que puis-je faire pour 
tant de monde”? 

[ 2 ff + tchëu bô? A cet égard 
cu Dans celte circonstance, que faut- 
il penser ou que faut-il faire? | 2 
ff HA) Hf 4 (% F) + tchéu h6, 
tsé k'à iè? À cet égard, que faut-il 
faire? À HI Z TZ À # 
KR 12 fi 4 E À (CR f) Piu 
iuë : + tchéu hô, + tchëu hô tchè, ôu 
mo f tchëu hô iè à i. Je n’ai rien à 
faire pour celui qui ne dit pas: Que 
faut-il faire? que faut-il faire? ÏÆ 


| & fi # EL (A À) Tchén ou 


JOU 


| ko + tchèu hô tchè iè. Rencontrant 


un obstacle vraiment insurmontable. 

Aller à À 5 | À 1 # 
(Æ ÎE FE IL Æ) Koung tsiang + 
T'âng kouän iù. Le prince voulait 
aller à T’ang voir pécher le poisson. 
FR X M NO À E HN I 
CE fr 6 f$ JAH) Mô t'ien, si ti, 
tsoung f ckda +. 11 a leciel pour tente 
el la terre pour natte, partout où il 
va au gré de sa volnté. D À A1 & 
Z Fr | (6 É%) Mi pou tchéu ôa 
tch£u chu +. Je suis avéuglé et ne 
sais où je vais. || Avoir l'intention ou 
le désir de. À À | H À 4 
(5% ) Kouà jên + tsiéu kién tchè 
iè. J'avais l'intention d'aller vous 
voir. !} Ou bien,et. # 73 € FI 
T7 Ÿ (60 4) Fäng lôu ts'i chèu, 
+ du lôu chèu. A peine soixante ou 
soixante-dix stades, ou mème seule- 
ment cinquante ou soixante. ##& | H} 
CER BE) Ts'ing + ming. Pur et bril- 
laut 4.72 SEA fétsan. ve. 
2 fois 3 font 6. 

Marque de l’adverbe. 2€ | # Æ [ 
(EE ME ÉP) Tôu + ki lài +. Il sur- 
vient subitement. {| Particule explé- 
tive qui s'ajoute à l'adjectif. #1 4 | 


Ab, {59 ü%) Sin siûn + iè. Droit et 


sincère. BE LE [ & (HE +)Houën 
jà + iè. Se montrer joyeux. |! [ JJ 
+iuë. Le deuxième mois de l’année. 

[3% + lài. Bouddha. Æ [ %Æ Ts'i 
+ lâi. Les sept Bouddhas. î 


AT Jôu. Racines qui sont unies 
F entre elles, choses qui se tien- 
nent entre elles et dont l’une 
5 attire l'autre. 42 % 3& | 
(5 # F) Pa ma lién +. 
Arracher le chiendent avec toutes ses 
racines réunies; prince attirant à lui 
beaucoup de sages. 

Jôu. Recevoir, accepter, conte- 
nir. Æ HU | 2 (ÉF X JÉ) Jeôu, ts 
+ tchêu. Accepter ou Avaler ce qui 
est tendre. { À if & (4) ÆE) + kdu, 
hân kin. Ses connaissances embras- 
sent le passé et le présent. 

Manger, boire, avaler. [ Ki (#& Ÿ) 
+ ts'ad. Se nourrir d'herbes. fk 
fil | IE E (MS NS XE) In ki hiuë, 
+ k'i maô. On burait le sang, on ava- 
Jait le poil des animaux. || Donner à 
manger ou à boire à un animal. 

Légumes séchés, plante morte; 


JOU 


pourri et exhalant une odeur fétide. 
[EE JK) + iû. Poisson pourri. 
Mou, amollir, pétrir. || Désirer, 
convoiter, désir de manger ou de boire. 
Jôu. Regarder, considérer, exa- 
miner, délibérer, juger, conjecturer. 
1 D JE EE 7 0 Li (ié A Hi) 
Ngù sin féi kién, pèu k'à à +. Mon 
cœur n’est pas un miroir, je n’y puis 
découvrir (la cause de ma disgrâce). 
AK ‘& 7K | (if JA 2) Lâi tséa, 
lâi +. Venez interroger, venez délibé- 
rer. fé #0 UE [ (5ÿ }s JÉ) Hièn ièn 


fèi +. Les barbares du nord n’ont pes 


réfléchi. 
7 an Jôu, Nà. Fate comestible, 
=> dont la graine a la grosseur 


du grain de l'orge, est velue 
et s'attache aux vêtements. 


JA Jôu, Jôu. Terrain maréca- 


geux. 4 2 JET (5 À 
Pèi Fên tsiû +. Dans ces 
marécages sur le bord de la 


Fen, {| Rivière qui coule 


dans le sud du Hou pe. 


Jôu. Bourre de soie, calfat, 
ouater, bourrer, calfater. 
Nû. Fil brouillé. 


JÔôu. Bande de soie dont on 
s'enveloppait la tête, voile, 
serviette, banderolle, ban- 
nère. || Soie qui entoure et consolide 
le bois d’un arc. JE # [ H Æ FE 
( ] HË) Heou k'i +, tsé môu kiën. Si 
l’on met une épaisse couche de soie, 
le bois a de la force. 
k Jôu. Égal, juste. 
Â Il Jôu. Bon, traiter avec bonté. 


MH Jôu Jouân. Volonté 
ji faible, timide. { { TE % 
jé ( fi +) T'eôu, +, tan chéu. 
3 Léger, sans énergie elennemi 
des affaires. % J % 2% 
HS DE CHI LE 6 'È f£) Chân tchôu 
o:ên, jàn ÿ iü du, Habile à traiter les 
affaires civiles, mais peu propre à 
diriger les affaires militaires. 
Nou6. | -K À 51 & ( F) 
+ fôu idu li tchéu. Des hommes d'un 
caractère faible ont tenu leur résolu- 
tion avec fermeté. 


JOU 


Jôu. Lettré, celui qui est 
versé dans la connaissance des 
lettres et des maximes des sa- 
ges. 5 X fl À HTC +) 
T'éung t'iën ti jén iuë +. On 
appelle lettré celui qui connaît 
le ciel, la terre et l’homme. 


> Jôu. Nom de deux rivières, 
dont l’une traverse le Z, 
Vs Îtcheôu dans le Tcheu li, et 
Tÿ l'autre, le Hi J HF Où tcheou 
d fou dans le Kouang si. {| 
Pis Tremper, mouiller, humecter, 
» imbiber ; humide, succulent, 
onctueux, luisant comme ce 
æé quiest onctueux. À | t #% 
(E& JM) Pou + k'ii. Il ne 
mouille pas ses ailes. [ TJ 
(à dh 4) + jou. Viande succulente. 
7 € An [CF of HÉ) Lou pi jôu 
+. Les six rênes sont luisantes. 

Souiller, tacher, infecter, exercer 
ou subir une influence bonne ou mau- 
vaise. || Î Zf + tchéu. Arrêté, empé- 
ché, s'arrêter, hésiter. À ff | 25 44 
(x f) Chéu hô + tchéu iè? Pour- 
quoi tarder et hésiter ainsi? 

Patient; calme, paisible. 58% [ 2 
2 Ù CE GE fé IX (£) Où + jèn 
tchéu sin. N’être pas patient. || Urine. 
LÉ CHE S & À fF) + chèn. Rein. 

Eûl. ff. Cuire dans l’eau. | JA 
LS CH A AI) + Vouén, + ki. 
Faire cuire dans l’eau un porc, un 
poulet, j} Jouän. Éf. Mou, flexible. 


Le 
A 
n 


moment où 


Jou. | Nië +. Bavard; 
avoir envie de parler et retenir 
sa langue, [1 À & 1  Î 
(#£ Æ) K'edu tsiäng iên éul 
nié +. Retenir sa langue, au 
l’on était sur le point 
de parler, 


Se Jôu. Tunique courte. ŸF | 
Hän Ÿ, FA | Kià 1 FÉ Î 
fils Tch'än +, #4 | Tan !. Chemi- 
se Re A 8 LHC A M) 
Ï pou pè + k'ôu. Il ne porte 
ni tunique ni caleçon de soie. 


Jôu, Sin. Faon. 
Siü. Jeune quadrupède. 


1 ; 
a fe Jôu. Caille, alouette. 
PEL À | 


JOU 


Jôu, Jôu. Boisson bonne et 
forte. 9 A HET (53 ZX 4É) 
Tsidu li ouëéi +. La boisson 
douce est excellente. 


ji 


Jôu. Rivière qui donne son 


nom aux villes de [ A + 


y» 
TX 

tcheôu et de | ‘# HF + ning 
fu dans le Ho nan. || Tu, vous. #® | 
M4 fé (5 %E ML) Ming + tièn iô. Je 


vous charge de diriger la musique. 


Jou, Ni. #E | Ki +. Pà- 
tisserie faite de farine et de 
miel, et disposée en anneaux 
ou en filaments entrelacés. 


Jou, Niùü. Gluten, 
visqueux, coller. 


coile, 


3: 
fL 


$ Æ, But re SE 
JL (1 HE 5) Ouén ouäng séu 


+, chéu ouéi tchéu jèn. Ouen 


Jou. 
allaiter, téter, suc laiteax. # 


Mamelle, félin, lait, 


ouang avait quatre mamelles, c'est-à- 
dire, était très bienfaisant. f Ÿf + 
tchèn. Lait. %5 fR + | #1) 
Tch'âäng in iôu +. Boire habituelle- 
ment du lait de vache. LE [1 fi | Hi 
(H iÙ) Chéu k'ed1 châng + tch'eéôu. 
Ses lèvres conservent encore l'odeur 
du lait: 
sans expérience. Æf | 64 Môu + éul. 
La mère allaite son fils. [ ÆF + mu. 
Nourrice. 2 À RICE É) Iàng 
kaô kouéi +. L’agneau plie les genoux 
pour téter. $$ | Tchoung +. Orne- 
ments en forme de petits mamelons 
sur une cloche, (}] H#). Li ## Î 
Chëu tchôung +. Stalactite. FE | 
#j Mà + p'ôu t'aô. Raisin dont les 
grains ont la forme de tétins. À 
(&F EÙ Tch'à +. Suc du thé encore 
tendre, | # + hiäang. Encens. 

Porter un fruit dans son sein, en- 


blanc-bec, jeune: homme 


fanter, mettre bas, pondre, couver, 
nourrir un jeune animal. — | Fj + 
(ER À) Ï f leàng tsèu. Deux enfants 
d'une seule couche. Æ À ER [ M 
HE DE (14 ) Fân jén cheôu + éul 
chouäng tch'ân. Chaque fois qu'il 
pait deux enfants d’une seule couche 
ou deux petits d’une même portée. 
FR 2 1 99 (6 £H ) Niad tchëeu + 
louàn. Les oiseaux pondent ou cou- 


vent des œufs. | 46 fr Et (Æ] À FT) 
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+ jà ti san. On n'entend plus les 
cris des jeunes corbeaux nourris par 
leurs mères. || X Î T'iën +. Les 
étciles « et w du Serpent. 


, Jou, Jôu. Étoupe dont on 
Â calfate les baleaux. #4 #1 

R TEL ÊE Üf) Siü iou i +. 
Pour boucher les fentes, on a de 
l'étoupe. 


Jôu. Enfant; affection d’un 
enfant. | $ Æ £ (5 Y H) 
7 tsèu ouâng i Jeune prince. 
[FE À Ci Hi 5) 
æ tsèu môu tchè. Aimant com- 
ji me un enfant. #1 £# {1 | 
Ci Jn SÉ) Houô 16, ts'iè +. 
(Les frères) se réjouiront ensemble, 
s’aimant de la plus tendre affection. 
LA (is Hf Hé) f jén. Nom par 
lequel la femme d’un ZX % tâi fou se 
désignait elle-même; titre honorifique 
que l’empereur accorde actuellement 
aux femmes des officiers du septième 
rang £ da ts'i p'in ou au-dessous. 


USE Jôu. Jambe du bœuf. 


Jôu. Examiner, juger, esti- 
mer, évaluer, conjecturer. 


Jou. 
dans la maison ; faire entrer, 
mettre dans. #5 ÆE À & 
Fi | (8 D É$) Chéu kiün tchè, 
leâng éul heôu +. Celui qui désirait 


Entrer, à l’intérieur, 


servir un prince, mesurait ses capaci- 
D 
I Ï 


Tch'ôu +. Sortir et entrer, dans la 


tés avant de se présenter. 


maison et hors de la maison; ce qui 
est eutré et ce qui est sorti, ce qui a 
été reçu et ce qui a été employé, la 
recette et la dépense; excéder dans 
un sens où dans l’autre, trop ou trop 
peu. I | À FT (HE +) Teh'ôu + 
chéu mên. Entrer et sortir par cette 
porte. I À HE % (5# oj JÉ) 
Tch'ôu + fou ngù. À Ja maison et 
hors de la maison, mes parents me 
portaient sur le giron. + } L1  ! 
(à ÆE #]) Leäng + i ouëi tch'ôv. 
Régler ses dépenses sur ses res- 
sources. Je À HIT À TE (A &) 
Tsouéi ming tch'ôu +, k'i tchôung. Si 
la qualification du crime était trop 
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sévère ou trop indulgente, il en résul- 
terait des conséquences très graves. 
| € + houéi. Devenir membre d’une 
association. | "Æ + kouän. Entrer 
dans le domaine public, confisquer. 
| [1 É + k'eou houé. Marchandise 
importée. [ À + ts’ang. Entrer ou 
mettre dans les greniers. #£ [ £ Où 
+ si. Sans profit, sans utilité. | # 
+ chôu. Entrer en ligne de compte, 
être compris dans le calcul. & | 
(#k Fi EC) Tch'äng +. Officiers qui 
voient l’empereur chaque jour. 7, f 
(A5 x #7) Lôu +. Les chjets perçus 
par les six sens, qui sont la vue, 
l'ouie, l’odorat, le goût, le toucher et 
l'intelligence. f Æ + chedu, | #4 
+ t'i. Entreren matière, commencer le 
développement d’un texle. 

Envabir. # À T1 (& Fi) Kiù 
jén + Chäng. L'armée de Kiu envahit 
le territoire de Chang. 

Apporter, payer. ## À U # XI 
(7< 1£) Eùl kung paô maô pôu +. 
Vous n’apportez pas le chiendent que 
vous devez offrir en tribut dans des 
enveloppes. |} Porter plus avant. 
LE Fi (EF a 7) À thé iü Hô. 
J'ai transporté ma demeure dans 
l'angle formé par le Fleuve-Jaune. 

Recevoir, être accepté, agréer, être 
conforme. 5 M À À (Æ #5) 
Kién éul pôu +, 5% #1 À [ (Ms À] HI) 
Kién jo pou +. Si les avis ne sont pas 
agréés. Æ Æ HT CR HF) Hing ki 
tchaé +. Je vous prie de vouloir bien 
accepter. Æ #1 | Pou siäng+. Ne pas 
se convenir, ne pas s’accorder. [| 7 
+ à. Juste, raisonnable. [ $& + sin. 
Digne de foi. [ H mi À JH 5 &) 
+ èul êul pôu fân. Leurs paroles sont 
bien reçues et ne fatiguent jamais. 
| À tièn. Plaire. 

Commencer. [ % + 
Commencer un travail. | 7& + ié. 
Au commencement de la nuit. | & 
+ tch'ouën. A l’entrée du printamps. 

Disparaitre. H [ (18 # Ki) 
Jéu +. Le soleil se couche. 


Le; 


chéu. 


Jôu.  [Tchôu +. Senti- 
ment de compassion. 

Jôüu, Nôüu, Lüu. Nomd'une 
tribu de #4] &X Hiôung nôu. 


Jôu. Paresseux, lent, négli- 


45 


gent, sans énergie. 


JOU 


Jôu. Chair, viande, pulpe 
d'un fruit. Æ | Iôu +. Viande 
de bœuf. *#} [ Kôu +. Les os 
et la chair, la matière et la 


fi] 
F} 


[un E< 


PN 


forme, le fond et la forme: 
frère, parent; ferme et élé- 
gant. Æ # Æ Al À 
#7 AL (DE ng) Hi k'i sèu jèn 
êul + pé kôu iè. C’est ressus- 
citer un mort et revêtir de nouvelle 
chair des ossements déjà blanchis, 
[ 3fl (4 SE) + hing. Les châtiments 
corporels; à savoir, marquer au visage, 
couper le nez, couper les pieds. 3 [ 
äi +. Chair des oiseaux. #} ZX 54 
F RIKH EX (EE F) Ming 
tchôu t'ân iù fei +, k'i té pou fôu. 
Lancer des perles pour tuer des 
oiseaux, c’est perdre plus qu’on ne 
gagne. %Æ [| (79 3 FE) Tseou +. 
Masse de chair ambulante; homme 
faible ou incapable. Æ [ T'ou +. 
Méduse. |} Mou, faible. 

Jeôu. La partie solide d’une 
tablette annulaire ÉË pi, d’une sapè- 
que ou d’un objet semblable (se dit 
par opposition au trou #f haé de ces 
objets). 1 # MA (MA 4£ EL) + haô 
chouén. La partie pleine et la partie 
vide sont comme il convient: entière- 
ment naturel ou facile. || Gras, plein. 
HE D | CH 6 EL) Tsi lién +. (Sons 


musicaux’ secs, saccadés ou pleins. 


Jüu. 
affront, 


Honte, 
outrage, faire honte, 
outrager,  avilir. [  %4 
(he db 15) + ts'in Déshono- 
rer ses parents. | # # 
CéR Ff) + ki chên, | 
(ïk F) + ki. Se ravaler, se 
Céshonorer. fi Æ + | ZE 
AZRA HE TSF) 
Chèu ôu tsèu + tsäi ni t'ôu kidu i. Je 
vous ai laissé enseveli dans l’obscu- 


déshonneur, 


EN ai ER ST 


rité trop longtemps. 

Daigner. [ WC 2 # (2 ff (6 [I Æ) 
+ cheôu kouà kiün. Vous daignez 
recevoir notre prince. ## | #8 ft & 
CÆ 1 EE Z 2x SE) Tsiäng + 
iü pii. Vous daignerez entrer dans 
[ZX & EE & 


+ piu ouâng kiôu kiaô iôu. Vous 


rotre ville. 


daignez ne pas oublier nos anciennes 


relations. FF À © 2 [ (né db 18) 
Päi kiûn ién tcheu +, FF & 2 Î 
(Æ p: Z + Æ) Pâi ming 


+ 
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tchëu +. Saluer et recevoir le message 
que le prince daigne envoyer. À {# 
HS H = Z. | Où séu iü tsâi sân 
tchëu +. Ne pas attendre des invita- 
tions ou des ordres plusieurs fois ré- 
itérés. FE | CR ) Pai + 
läng hân. Jai reçu avec respect la 
lettre que vous avez daigné m'envoyer. - 

Être l’objet d’une faveur ou d’un 
honneur. El Æ Ki & 4 | Æ X 
kR(Æ  & À Æ)i chéu miad 
tchôu kôu + tsäi tàâi fou. Puisque ce 
petit orphelin a l'honneur d’être entre 
vos mains, Seigneur. [ % % 4 
(ÆE #£ #K) + ki houâ hän, | 3R %# 
#4 (R KA) + tch'éng hou bän, [| À 
A (R F) + lang hän. J'ai eu l'hon- 


neur de recevoir votre lettre. 

LA => 

» 

D (i8 A ©) T'ôu juén +, chdu, 
La terre est imbibée, humide, 


et l’airest chaud. |} Succulent, viande 


ou boisson exquise. # fR À ZX Î 
(M8 6 17) K'iin chèu pôu +. Sa bois- 


son, Sa nourriture n’ont rien d’exquis. 
Pr #4 6 | (2h 4) Toh'oung 
in, tié +. Tapis et coussins 


accumulés les uns sur les autres: 


Jôu. Humide. + jf [| # 


Jôüu. Coussin, matelas, tapis. 


maison riche. || Nôu. Langes. 
. Jôu. Ornement de soie de 
diverses couleurs ; orné, élé- 


gant. || Mince, délicat, 


—#-° 


jé 


sous d’un objet, paille d’une paillasse, 


Jôu. Rejet d’une plante, sur- 
geon, dragecn. {|| Paille qui 
garnit l'intérieur ou le des 


pallasse, paillasson, litière d'un che- 
val. 5 LÆ NI Æ) Tch'äng tsäi 
tch'ouâng +. Être toujours alité. F& f 
(4 8) Tch'ôu +. Enlever la litière. 
[CHE A ©) + cheôu, Dieu de 


l'automne. || Épais. 


Jouân, Jôu, Jouéi. 
Tremper. | #5 (Æ] AA) + tef. 
Offrande de viande trempée. 
dans la saumure. | + £ ds 
(É MA) + iü hài tchoung. 
Tremper dans la saumure. 
Jouñn. #1. Frotter, vexer, 
tourmenter. 
Jôu. Présenter un objet. 


JOUAN 


Neou. # [| Keôu +. Unir, 
joindre, assembler, 
venir aux mains, devenir ennemis. 


JF 
tenter, vexer. 
- Chouêën. Essuyer, frotter. 


Ji 
FR 


comploter, en 


Jouän. | +, | Fän +. 
Assouplir un objet entre les 
doigts, manier, frotter, tour- 


Jouän. Nom d'une belle 
pierre blanchâtre. Æ Ÿx | EX 
(TR Æ #Æ ) Chéu péi f min. 
Un simple officier porle à sa 
ornements 


ceinture des 


d’albâtre. 


Jouan, Terrain attenant au 
rempart d'une ville, au mur 
d’un palais, au bord d’une 
rivière. H À & [| H 
CHE À À 5) T'ién ki 
kôung + ti. Cultiver le terrain 
attenant à son palais. ii | 
(% éL) Hô +. Terrain atte- 
nant au fleuve. {| Second 
mur d'enceinte moins élevé que le 


Fh 
pe 
HE 
HA 


premier, terrain eompris entre Île 


premier et le second mur d'enceinte. 
& Hi T6 & CHE Æ) Tsm 
miaé + ouêi kôung. Prendre sur 
l'enceinte extérieure du temple pour 
bàlir le palais. 


A 
LA 
Ji 


ment, et craindre ceux qui 


savent résister. JE [ Eùl id Être 
hop crédule. 


(pl 
fe 
= 


Jouàn. Mou, moelleux, sou- 
ple, flexible, tendre, faible, 
sans énergie, accommodant, 
qui cède facilement, qui se 
laisse fléchir. Æ Î Jeu +. 
Flexible, souple, sans énergie. 
| ÿ3 + jo. Faible. #n | Si +. 
Délicat et moelleux ou flexi- 
ble. #1 | Houô +. Conciliant, 
accommodant. XX | 4 3 
K'i +, p'â ing. Vexer ceux qui 
sont faibles ou cèdent facile- 


Jouàn, Nouân, Faible. 
Nouw. Timide. À F 14 
LS vit Ci ES 1 7 HE) 
T'âi cheôu i ouéi + k'i chéu. 
Le chef de la garnison, par 
crainte et lächeté, abandonna 
la place du marché. 


JOUEI 


Jouûàn. Bon, beau. 
Nuén. ##. Faible, tendre, 
jeune et beau, flexible, déli- 
cat, doux. 


Jouän. Mouvement d’un in- 
secte ou d’un reptile, se mou- 
voir. HR 1 É (HE 6 F) 
Hiuën fêi, + téung. Voler et 


se remuer. | #£ + ché. Ser- 


pent qui grimpe sur les arbres et vit 


ä 
LL N 
LL 


de fruits. 


Jouan. ff. Se mouvoir. 
[ {[ + +. Nom d’une tribu de 
MX 4X Hiôung nôu. 


Jouàn. Percer, piquer. 


Jouän, Jôu. Onctueux et 
flexible. 


ik 


Jouàn. Faible. 
P'i. K. Irrité, inquiet. 


Jouàn. Nom d’une 
belle pierre. 


Jouë, Jouéi. Chaud, 
brûler. | # À À # 
Cie XD 4 fE) À siao hô 


hing hiäng. On brüle de 


Hs 
A 


#)Y 


l’armoise et du millet odoti- 
ÿe férant. |  # #& K 
(A BE Z + À #Æ) 
+ Hi Fôu ki chéu. Ils brulèrent la 


maison de Hi Fou ki. À h LI 8} 
R IX (HE à # À Æ K) Fân 
pôu, i ming houd + tsiaô. Toutes les 
fois qu’il consulte la tortue, il chauffe 
la carapace avec un feu obtenu en 
présentant un miroir métallique aux 


rayons du soleil. 

. Jouêi. Æ [ Ouëi +. Nom 
RE d'une plante médicinale. 
Fleurs nombreuses et pen- 
dantes. || | & (1 A 4) + pin. 
Celui des douze {# liütubes musicaux 
qui correspond à la cinquième lune. 

Nom d'étendard. 

#Æ. Cordon de bonnet, #$ Âi 
À | (Ïé FË SE) Tchéu péu kouän 
pôu +. Le bonnet de toile noire pour 
le deuil n’a pas de cordons. 

Jouéi. Produire des fruits, 
RE fruits nombreux. 
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5 Jouêi. Rubans de bonnet, 
D qu’on liait sous le menton èt 
dont on laissait pendre les 
extrémités. TE [ $£ JE (5 3 EH) 
Kouän + chouäng tchèu. Une paire de 
rubans de bonnet. à H] 7 in *# 
À5 | (jé FF) Fân tsé kouän, éul 
chân iôu +. Les abeilles portent des 
bonnets (des poils sur la tête), et les 
cigales ont des rubans de bonnets 
{des membranes sous le ventre). 
Guidon composé de crins de bœuf 
ou de plumes d'oiseaux de diverses 
couleurs, et fixé au-dessus d’un éten- 
dard. Voyez #£ Souëi. 


À 
FR 


Jouêi. Nom d’un arbuste 
épineux qui porte des fleurs 
blanches, et donne un fruit 
comestible de la forme d'un 
pendant d'oreille. 


Souëi. 
poignées de 


Jouêi, 
Quatre 
céréales. 


Jouèi. Pistil et étamines. 
Plantes nombreuses et drues, 
touffe de plantes; rassembler, 
réunir. || Æ | 4 Iü + houa. 
Passiflora, #1 Î Chèu +. 
Lichen, || | ZX & + tchôu 
kôung. Nom d'un palais des 
Æ T'äng. | À# + pang. Liste 
qui porte les noms des #£ + 
tsin chéu nouvellement reçus, 
et est affichée à la porte du 
palais. | Zf + tchou. Séjour des 
ll sién immortels. 


qu 
n 0 
4% 
Dan 
= 
PAN 


Jouëèi. Duvet, fil pendant. 
MES ARTE) 
Péi iù + hi. Ornements de 
jade qu'on porte suspendus à 
la ceinture. 

#. Pistil et étamines,.… 


ue si ÿ hot 
LA Jouëi. Nom d'arbre. 
ff ++. Être pendant. 
Æ. Pistil et étamines. 
Aifs  Jouèi. June pousse de 
CC bambou, feuilles naissantes. 


. Pistil et élamines. 


Jouéi. Entrer, pénétrer. 


JOUEI 


Ü Jouéi. Nom d'un affluent 

de la 5 Ouéi dans le JK 1 

Ghàn si. || Rive concave du 
tournant d’une rivière; pays compris 
dans le coude d’une rivière. %## [% 
ZX CF RË TC SE M) Li kiäng 
éal niù iü Kouëi +. Il envoya ses deux 
filles avec leurs trousseaux au pays 
compris dans le tournant de la 
Koueiï. 

tive septentrionale. & F #& 2] 
CE 1 # 2 ) Hiiü Lô tchéu +. 
Ils l'attendaient au tournant (septen- 
trional) ou au nord de la Lo. || ÿ} | 
Ghä +. Bord d’un amas de sable. 
Jouéi. Plante naissante, 
naître, croître, petit, mince. 
+ Ï + kouë. Ancienne prin- 
cipauté, à présent { Lk f + 
c tch'éng hién dans le LL 
MT chan si. (83 X Æ). 
| Les cordes d’un bouclier. # 
k DS | CH Gt #6 À ÎÉ) Ko kiné, 
fà +. Les doigtiers de cuir et les 
cordes des boucliers. 

#. La partie concave du tournant 
d'une rivière; nom de rivière. | #3} 
2 Êp (5 À AË) + kiü tcheu tsi. 
lis s’établirent jusque sur les deux 
rives du tournant de la rivière, ou, 
jusqu’à la partie convexe du tour- 


nant de la Jouei. 
Jonéi. Tenon. FE] € 50 # 
HA | 4 (À Æ JL Ÿ#) luën 
tsaé êul fäng f hi. Morlaise 
roude et tenon carré: choses qui ne 
se conviennent pas. 


Jouéi. Pointu, tenon. %Æ [ 
Tsaé +. La mortaise el le tenon. 
Nûä. Battre le fer. 


Jouéi. £#. Pointu, aigu; 
mince, petit, perspicace. 
Tchoud. £#. Pointe. 


Jouéi. Prendre, puiser. 
Nô. #4. Tremper, 


Jouéi. Cousin de petite es- 
pèce. ME | 4h x 2 ( Ÿ) 
Îng + kôu tch'âi tchêu. Les 
mouches el les cousins les 
dévoraient. || Serpent veri- 
mneux. 


JOUNG 


Jouéi. Pointu, aigu. [ Il] 
+ chän. Montagne terminée 
en pointe. | #4 + kiô. Angle 
aigu. [| Agile, actif, ardent, 


ED 
RP 


CS] 

DE empressé, esprit pénétrant, 
JA] perspicace. H 46 | Æ 
SE (Cf $) K'i tsin + tchè, k'i 
t'ouéi sôu. Celui qui s’avance avec trop 
d’empressement recule bientôt. Œ Î 
fX TE CAT LÉ TE 6 Æ À) Ouäng 
+ iü fà. Le prince éprouva un ardent 
désir d'entrer en campagne. HE 1} £ 
FH | Z KE Et) K'i chaé nièn 
käng + tchëu k’i. Cette raideur et cette 
vivacité de jeune homme. #F JX FH 
(A) 9 SE ZÉ) Où ts'iù k'edu +. Ne 
choisissez pas de grands parleurs. 
FA Ti (2 FE ES + — SF) Tsèu 
iù + min. Fseu iu était actif et diligent. 

Mince, peu considérable, mesquin. 


H'ELUTZE K EX À] F 
(A EM À À SF) Ts'iè ôui iü 


kôu tsouéi, pôu i + hôu? Si nous ache- 
tions des crimes pour un morceau de 
jade, ne serait-ce pas un pitoyable 


trafic? || La barbe d’un épi; lance. 


Iüun, Touéi. Lance. — À À 
SE [CE RE 7) Ï jén mièn tchëu +. 


Un homme portant le bonnet de céré- 
monie et tenant la lance. 
Iuë. & { Tiaé +. Écuelle. 


> Jouéi. Regard pénétrant, 
= y esprit pénétrant. H H FA 
mg | IE ME (DE A) Sôu ire 
fl +... + tsù chéng. Par la ré- 
flexicn il faut pénétrer le f 
AY exicn il faut pénétrer le fond 


des choses... Celui qui pénètre 


sx le fond des choses parvient à 

LE. plus haute sagesse. [ 
EL X $ À KE (ÉR É ho) + 
NZ mo tà hôu tséu liû. Il n’est 


rien de plus sage que de faire 
attention à soi. 


Joung. 3%. Barbares oc- 
cidentaux. 


et 


Jung. Cheval grand 
robuste. || Süoung. Duvet. 


Joung. | +, [3% #4 + houâ 


chôu. Acacia julibrissin. 


Jôung. Nom d'un singe 
dont le poil est long et velu. 
#k. Étolfe velue. 


» 


JOUNG 
ÿ Jôung. Soie cuile; ce qui 
20 ressemble à la soie, toile fine, 


duvet. | # # 
+ houä chôu. Acacia julibrissin. X | 
Houùd +. Duvet qui sert d'amadou. 


bX Jôung. Duvet, éloffe velue. 


velours, 


Jôung. Laine fine, duvet. 


Jôoung.{[ % + k'ouëéi. Nom 
d'une plante malvacée. [ [ +4. 


À 


Epais, abondant, généreux. 


Jôung. Vêtement 


grand nombre de fleurs réunies. 


épais ; 


Jôung. Aider, seconder. 
Joung. Résister. 
Joung. Pousser. 

Jéng. #3. Rejeter, lancer; 


comme auparavant. 


HE Jôung. Tapis, étoffe velue, 
H éloffe de laine. {| Ornement 


*E 


if 


mélées ensemble, poil très épais, mêlé, 
brouillé, confus. f À > [ (4 
# l£ ZX) Hôu k'iôu màang +. Vête- 
ent fourré de peau de renard dout le 
poil est épais et mêlé. || JE | Lou +. 
Cornes rameuses du cerf, RE [| 
Lôuf ts'aè. Nom de plante. [ HE 
+ kiaô. Colle forte faite de corne. || 
K | & (4 A) Tsèu + hiang. 
Thé qu’on offre à Bouddha. 
Joung. Fi [ T'ä +. Homme 
vulgaire, homme méprisable, de mau- 


vaise qualité. Cf. JC Jèun:. 


fait de plumes de martin- 
Joung. Mêlé, 
enchevêtré, embrouillé. 


pêcheur. {| 


Joung. | +, Ë [(Æ f£) 
ou XX | Mângt. Herbe très 
touffue, plantes très drues et 


Jôung, Jung. Poil fin, 
f duvet moelleux. F; #k [ Æ 
{ ( 2% H) Niad oheéu + 


maô. Le plumage des oiseaux 


et le poil des quadrupèdes 
sont moelleux. || Joung. 
+ | Tsèu 4 Étoffe de laine 
fine et moelleuse. 
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»%“ Jôung. Arme, guerre, guer- 
nr rier, soldat. LH £ 
FX X EE Cie JJ À &E) Où +: 
l'arc et quatre espèces de lances. | 


kôung, chôu, meôu, kouû, ki. 

Les cinq sortes d'armes sont 
(FH 18 À À À Z%) Kidu f. Les 
n'uf modes d'attaque. FH} HR [| 
(É X FÉ) Iéung kiäi + tsô. Pour te 
prémunir contre les attaques des en- 
nemis. | F4 À SE (5 À #) 
+ Chäng, pi k'ô. J'attaquerai le prince 
de Chang; la victoire est certaine. 
ME M 6 | CF EE @ ) Ouét ki 
meOu k'i +. La cuirasse et le casque 
(portés à contre-temps) amènent la 
guerre. & | Ki # XF ( Jf) 
Ï + ï, éul idu t'iën hiâ. Ou ouang revé- 
tit une seule fois son armure, et il 
fut maître de l'empire. 

X À [ Tà tchäng +, X EH] | Tä 
sêu +. Titre des présidents et des vice- 
présidents du Æ #f Ping pôu Tri- 
buval de la guerre. X JG | Tä iuên + 
ou ## Æ Tsiäng kiün. Grand géné- 
ral tartare, X #8 | Tä tsdung + ou 
# À T'i tou. Chef des troupes d’une 
province, X 8 | Tä ts'än + ou % 
#ÿ Ts'ân tsiäng. Lieutenant-colonel. 
5% | Iôu + ou DE É Iôu ki. Com- 
mandant. %f [ Cheou + ou Ÿ {à 
Chedu pif Lieutenant. 


JOUNG 


Char de guerre. 3} FH 
(55 Æ M) Siad + tsièn cheôu. La 
caisse du petit char de guerre est cour- 
te. JT + SE (if of #f) Iuén + 
chèu chéng. Dix grands chars de guer-- 
re attelés de quatre chevaux de front. 

Le char de guerre était trainé par 
quatre chevaux attelés de front. Les 
deux timoniers KHj JJK leàng fou sou- 
tenaient le timon, et tiraient le char 


au moyen du joug ## héng, qui repo- 


sait sur leurs cous. Ils n'avaient pas 
de traits. Les deux autres, appelés FX 
ts'an auxiliaires, tiraient le char au 
moyen de courroies ou traits de cuir 
#] in. Les quatre rênes des deux 
timoniers et les rênes extérieures des 
deux auxiliaires passaient dans un 
même anneau mobile Ÿf É iôu houân, 
et leurs extrémités étaient entre les 
mains du conducteur. Les rênes inté- 
rieures ÆX nà des deux chevaux auxi- 
liaires étaient fixées par leurs extré- 
mités à la barre d'appui ËÀ chëu de 
la voiture. Le char portait trois hom- 
mes revêtus de cuirasses ; à savoir, 
un archer placé à gauche, un lancier 
à droite, et un conducteur au milieu. 
Il était accompagné de soixante-douze 
fantassins, dont vingt-quatre mar- 


chaient en avant, vingt-quatre à gau- 
che et vingt-quatre à droite. Il avait 
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de plus vingt-cinq hommes pour les 
bagages, etc. Il exigeait en tout cent 
hommes. L’archer était le principal 
personnage. On montait par derrière, 
à l’aide d’une corde É£ souëi. Les voi- 
tures de voyage des personnes de dis- 
tinction étaient attelées comme les 
chars de guerre. 

Grand. © £$ | D (55 M] A) 
Nién tsêu + kôung. Considérant cette 
grande action. 7 À Fe |  F & 
16 (SE RE FE) Näi pou ouéi + tôu iü 
iuèn èul. Vous ne redoutez pas les 
grands maux qui menacent vos pro- 
ches et les étrangers. 

Tu, vous. [ #F EE 4 (88 À 3) 
+ idu leäng hân. Vous avez un excel- 
lent défenseur. | &£ of + (FE X 1) 
+ souëi siaù tsèu. Bien que vous soyez 
faible comme un enfant. $ | JE Æ 
(ñÿ X JÉ) Tsouàn + tsdu k'ad. Con- 
tinuez l’œuvre de vos pères. 

Aider. 2 4 $E [CG 2h 3) 
Tchëng iè ôu +. Mais ils n’aident pas. 

2 [CS AK El) Moung +. Four- 
rure dont le poil est en désordre. 

Peuplades établies à l’ouest de 
l'empire chinois. H } FH Î 
(Ré Æ #1) Si fâng iuë +. Les habi- 
tants des contrées occidentales s’ap- 
pellent Joung. 
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-Joung. Beaucoup. 


Joung. Touffe d'herbe, 
plante touffue, poil épais. 
Jung. Herbe drue et 
mêlée, duvet épais. 

Jouàn. Mousse. 


en D E 


4 Jôung. Officiers ou em- 
JU ployés qui n'avaient pas de 
>. fonctions déterminées et étaient 
PES à toutes mains. 5 À # 

LEHANIRE ZÉ 


CA] RS & 'Ë) Kad jén tchäng kôung | 


ouäâi néi tch'aô + chëu tchè tchëu 
chéu. L’officier chargé du bois sec a 
soin de fournir la nourriture à ceux 
des employés qui vivent dans la partie 
ir térieure et dans la partie extérieure 
du palais et sont à toutes mains. 4j À 


LE LE SE CHE LÉ m6 lou + tsoung 


pôu ché. Le prince avait pour l’accom- 
pagner des conducteurs et des archers 
qui n'avaient pas d'emploi fixe. 


Excédant, restant, superflu, sur- 


numéraire, officier qui reçoit un trai- 
tement et n’a rien à faire. #5 E Æ 


£ZIATBTFE TR CE HE) 


Ouêi tchéng tsäâi k'iù san +: iuë + , 


kouän, + ping, + féi. Pour bien gou- 
verner, il faut éliminer trois choses 
superflues: les officiers qui n’ont rien 
à faire, les soldats qui ne sont pas 
nécessaires et les dépenses inutiles. 


LA 
s 


Errant, sans demeure fixe. {fé | 34 
dé DR ER 2 (ff IE OÙ 54) 
Liôu + taé 16u, tchén chén min tchëu. 
J'ai grande compassion des malheu- 
reux qui errent sur les routes sans 
demeure fixe. 

Travaux de fout genre, occupa- 
tions nombreuses, amas d'objets de 
différentes espèces. f& | > 1 
(ZX À) Siù +, chad heôu. Je ne vous 
14 pas fait visite, parce que mes viles 
occupations sont nombreuses. 5# 7# 


JUEN 


HA | Tchôu ôu fân +. Occupations | 


nombreuses et de toute espèce. + $ 


JT | À (Æ É À) Tang tchouëi 


taô + tä. Au milieu d’une foule de 
petites affaires. 


Joung. fñ {1 T'àä +. Villa- 
geois grossier, homme mépri- 
sable; de mauvaise qualité. 
pourri- 


Joung. Manger; 


Ë lure. 


Joung. Buffle. 


Jôung. Pousser une voiture 
ou une brouette; voiture 


légère, brouette; aider. | H£ 
Æ À CHE M F) + kia, 
—+ foung châng. Pousser devant 
HL soi une brouette, et venir 
offrir des vivres. fi X | E 

2e 7: ME (4 HN 8 JE) K'ouën tà 
+; châng fà, nài fng. La terre aide 
ciel 


puissamment; le commence 


l’action, la terre la continue avec lui. 


Pousser, presser. K Ji | # 
(HÉ 5 #) Täâitsou + k'i tcheôu. 
T'ai tsou leur arrêta le bras. 

Juên. Cligner les yeux, un 
RE] clin d'œil, un court instant. 


Juèn. Sucer, lécher, saisir 
quelque chose avec la langue, 


Juén, Iün. Mois interca- 
laire. À 5% H | (55 Æ Ëf) 
Où souéi tsäi +. Dans l’espace 
de cinq ans il y a deux lunes 
ou mois intercalaires. LI Î 
À Æ OU Nf HR CH SE M) 1+ 


iué ting séu chêu, tch'éng souéi. En 


. intercalant un mois lunaire, fixeg les 


quatre saisons et complétez l’année. 
[ = J} + sän iuëé. Mois lunaire 
intercalé après le troisième de l’année. 


JUEN 


LT — À Ts'it ouëéi 1 tchang. 
Il y a sept mois intercalaires dans un 
cycle de 19 ans. 


*. Juén, Iün, Mouiller, hu- 
{ mecter, humide, onctueux; 

s'étendre comme l'huile; 
assaisonner, accommoder, tempérer, 
féconder, orner, orné, élégant; enri- 
chir, gratifier, faveur, bienfait, récom- 
pense. FF LIT 2 (5% mt #f) mi 
+ tchêu. La pluie sert à arroser la 
terre. FE [ fi 5 (ÆR 1) Teh'ôu + 
éul id. Quand la base de pierre d’une 
colonne devient humide, c’est signe 
de pluie. { % + pi. Tremper le 
pinceau dans l’encre pour écrire, don- 
ner une récompense à un écrivain. 
LA À€ HA + sin, iàng ièn. Réparer 
ses forces et rétablir sa vue par un 
bon régime, + | 2 54 (in € 
Tsin + tchéu tchén. Calomnies qui 
se répandent peu à peu. JE dE 
X 4 À XI # 2 Hi 
E FN FR (CE 
Ts'èu k'i t4 leô iè; jo fôu + tché 
tchêu, tsè tsäi kiün iù tsèu i. Tel 
est l'ensemble des dispositions à 
prendre; pour ce qui est de les modi- 
fier et de les accommoder aux cir- 
constanees, ce sera l'affaire du prince 
et la vôtre. 5 | Æ& {6 | # (X &) 
Fou + ôüu, té + chên. Les richesses 
ornent la maison, la vertu orne la 
personne. Æ 74 ff ÉÉ 2 KE F 
ÆE | & 2 (5 64) Tsèu iù siou 
chëu tchëu, Tôung li Tsèu tch'àän + 
ché tchëu. Tseu iu corrigeait et polis- 
sait le style, Tseu tch'an de Toung li 
lui ajoutait de l'élégance et du coloris. 
if [| (2 ) Hô +. Bienfait qui, 
comme un fleuve, s'étend à beaucoup 
de personnes. #X ni Æ { (4 Æ#) 
Ping ts'ing, iù +. Pur comme la 
glace, oncitueux comme le jade: beau- 
père et gendre distingués. #f #3 
F3 | CÂE ) Hängiäng iù +. Adoucir 
la peine d'un prisonnier. 


} 


ES 4 Kai. f +, {# + tang. ll faut, 
BA il est nécessaire, il est expé- 
dient. | % + hiaé. Il faut 
pratiquer la piété filiale. 
K Être obligé à payer ou à rendre. 
PR + tchäng, | 7 + k'ién, [| 
Ÿ ts'iên. Devoir de l'argent, dette. 
Métiter, 3€ + sèu. Mériter la 
mort. 41 { LE SE K'iô + chén tsouéi? 
Quel châtiment mérite-t-i1? 

. La personne ou la chose en ques- 
tion, la-personne ou la chose qe con- 
Ale 
j chèng, + kouô. La province, ia con- 
trée en question ; la province, la con- 


cerne l'affaire dont il s'agit 


trée que concerne l'affaire dont ïl 
s’agit; la province, la contrée de celui 
dont on parle. [ #% + hién La sous- 
préfecture ou Le sous-préfet en ques- 
tion; la sous-préfecture ou le sous- 
préfet que concerne l'affaire en ques- 
tion, ou dont dépend celui de qui l’on 
parle. ; 

- Entier, complet, tout, ensemble, 
embrasser tout. [ %f 25 
CÛT ÈS A 5) + ts'äng onân du. 
Renfermer toutes choses. L5 47 | $ 
(43 #) Ouän ôu + kién. Tout s’y 
trouve réuni. ÿË [ Siäng +. Expliquer 
tout l'ensemble, faire le soinmaire. 

Abondant, florissant. 
Règlement militaire. 


JZ Kai. Circonscription terri- 
A toriale. K $ KE À | 2 H 


LA : (EI 64 ) T'ien tsèu kiü kidu + 
VA tchêu t'ién. Le fils du ciel pos- 


: sède tout le territoire des neuf 
provinces. |} Limite, frontière, levée 
de terre qui défend une frontière. 
[LE Bi 3 2 (AS ME $E) ti fâng 
paô tsôu. Retranchement de terre 
pour se prémunir contre une attaque 
soudaine. || Cent millions. 

Kai, Kiâi. Degré, étage, X Z 
ES D M 0 jf TE #) T'âi i 
t'ân sän +. Le dy tertre à 
comme trois étages. 4L | Ki +. Les 
peuf élages du ciel. 


K 


il Käâi. Montagne nue. FH] 5 | 

I K'à 16 +. Nom d’un pays com- 
pris _. le Æ fK Tôu kiuë 
ou Turcomanie. 


Kai. Degré d’esealier, gra- 
LA din, couche, étage, — ff 

ZE Ci 3% oi 
t’än sän +. Un tertre a trois étages. 
JL | Kida +. Les neuf étages du ciel. 
; FES garde; nom de l’un des 
À Æ kidu Hià neuf morceaux de 
musique des Hia. jf [ Nân +. Nom 
d’un chant. 


LEZ Kaäi. Secours, subside, don- 
À ner; provision. #f %Æ 2 Î 
és Kién ië tcbeu +. La base 

d'un nouvel établissement. || 


EL 
Extraordinaire, FA: | 2 À 
1% CHE  -F) Ki + tchëu 


chôu. Science occulte. 


HZ Käâi. Plusieurs ensemble, 
Z tou, entier, complet. LI { 4E 


À ES (SE 5%) À + sing 
iü ouâng kôung. Offrir au prince une 
fille pour femme de second rang) afin 
de compléter le nombre des enfants 
nés dans le sérail du prince. 


HZ -Käi. Grands yeux. | [E 
ZA + tchéu. (Un grand nombre 


de persounes) se regardent. 


> Kaäi.Gros orteil, || Provision. 
52 #%. Extraordinaire. 
Kài. EE. Joue. 


x Kai, Hiâi. Serrer un objet 
VA 


par son milieu avec un lien, 
lien, ceinture; suspendre. 
Hiâi. Gros fil de soie. 


Kai, KiAi. Racine d'une 
plante herbacée. 


Ki. Cent millions. 
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51] Käi, Käi. [ +, F © + ts'ié. 
Vif sentiment de l’âme; d’une 
manière pressante, d’une 
manière touchante, pathétique. 2 
He 2 38 7 | 9 à # 
(HF #5) Eûl pé ià tseôu, ôu pôu + 
ts'ié täng ti sin tchè. De tous ces 
mémoires, qui sont au nombre de 
plus de deux cents, il n’en est pas un 
qui ne soit émouvant et capable de 
toucher le cœur de l’empereur. [ #4} 
IE ET fts'ié hiaô iû. Avertir le peuple 
avec soin et d'une manière pressante. 
| Éj + téung. Émouvoir vivement. 
Frotter, aiguiser. || Faucille, faux. 


nu Kâi. Changer, corriger, ré- 
X former, changé, autre. # à 
EX EH] [CZ & Ÿh) Ièu koué, 

tsëè +. S'il tombe dans un 
pur défaut, il se corrige. | &, # 
D LHC JE) + à pou + 

tsing. Les villes changent de 
place, les puits n’en changent pas. 
| IE + tchéng. Corriger et rectifier. 
H 55 1 5 (ü$ M A) luë ouéi + 
souêi. Je leur dis que la nouvelle an- 
née approche. [ H FF À% (% À) 
+ jéu pâi k'iôu. Un autre jour Je 
reviendrai vous saluer et vous de- 
mander quelque chose. | La + kiä. 
Épouser un autre mari. | ä5 {#7 [] 
+ ts'aô ià mên. Porter Ra à un 
autre tribunal. || De nouveau. K [ 7k 
En (né #Ë SC) Fan, + tch'éng idung. 


11 revenait et bondissait de nouveau. 


UE] Ki. La partie du visage qui 


est au-dessous des pommettes. 
nas Laid, difforme. 
EH Hi. #4. Menton. 


EU Käi, Hài Confiance, espoir. 


Ki. + Craindre, éviter,.… 


= Käûi. GE. Racloire, règle, loi 
æ générale, espèce, ensemble. ||: 


F4 Kôu. Frotter, aplanir. 
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Kâi. Racloire de mesureur, 
rouleau servant à racler le 
grain qui s'élève au-dessus 
des bords de la mesure; racler 
le grain qui s’élève au dessus 
des bords de la mesure; racler une 
mesure de grain; racler, égaliser, 
aplanir, niveler, & 5% Y4 A) À I 
2 AM XI ZIÉ F) Fu 
kôu mân, tsé jèn + tchëu; jên män, 
tsé T'iën + tchëu. L'homme racle la 
mesure qui est trop pleine; ainsi le 
Ciel abaisse l'orgueilleux qui est 
plein de lui-même. À [ Æ% 
(FE #) P'iaô + tchôu iài. La barque 
Jase la rive rouge. 

Règle, mesure, loi générale; mo- 
dération, manière, espèce, ensemble, 
entièrement, absolument, générale- 
ment parlant, en résumé. = [ Ï +. 
D’après la même règle, de la mème 
manière, de la même espèce, sembla- 
ble; ensemble, le tout. — | { À 
Ï + kiü ts'iuén. Tout est intact ou 
complet. À #f À 3 | (18 D à) 
Séu hiäng pôu oùêi +. Pour les repas, 
les festins, 1l ne déterminera pas la 
quantité des mets. {ÿ [ Tsiëé +. 
Modération, retenue, intégrité, empire 
sur soi-même. /} Æ 3% | (4 #) 
Cha niên k'i +. Humeur de jeune 
homme, manière de penser et d'agir 
d'un jeune homme. $ 2% # M | 
(Æ ) Haô chouäng idu fôung +. 
Magnanñnité et perspicacité ou acti- 
vilé qui peuvent servir de modèles. 

À À Té +, FE | Kèng +. Ensem- 
ble, entièrement, absolument, géné- 
ralement parlaut, résumé, plan géné- 
al À FE À 69 À D CE F) 
1 hôu kiäi tch'äng idu ouên tchè iè. 
Ce que tout le monde a entendu dire. 
#1 Yi X | Ts'ou pan 14 +. Plan de 
conduite seulement ébauché. 3t £E 
45 JE 5k Œ) K'i kèng + jôu ts'èu. 
ll en est ordinairement ainsi. fi | 1t 
ZE 2 Êul + k'i chéng p'ing. Tel est 
l'ensemble général de sa vie. [ $: ff 
“y + hôu éul liûn. Généralement par- 
ant. { 5 #f 7à + hing houd mièn. 
Accorder une exemption 
| 4 ÀE + pou tchouèn. Personne ne 
sera plus autorisé à. IL À Ët Æ 5 | 
F1 { gt 6Ù) K'i ouên séu pôu chad + 
kién. On ‘he trouve .plus le moindre 


générale. 


fagiment de leurs écrits. 
Fae impression sur le cœur, 
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émouvoir, être ému, exciter un senti- 
ment. Æ & % | F ZE à 
(& 60 ÿù ME ff) Teh'én ià, pu + 
iü ouâng sin. Je suis ignorant et inca- 
pable de faire impression sur le cœur 
du prince. 3 ft Æ} it 1 Æ JU] 
x& (AE 1 #) Chéu ouéi tsiô lôu hô 
tsiù à f tchéu? Comment le pouvoir, 
les dignités et leurs revenus sont-ils 
capables d’exciter ses désirs? 

Vase pour la boisson # tsuën. 

& | T'ouéi +. Obseur, profond, 
retiré, secret, caché, mystérieux. 

K'ai. €. El [| Kän +. Efforts 
désespéres d’un homme courageux qui 
n'arrive pas à ses fins; courageux, 


magnanime, généreux, libéral. 
“H% Käi, Ki. Verser, se déver- 
{ ser, s’écouler, arroser. Ÿ& 7k 
TX CHE SC  Æ À) 
Tchâag chouèi + 1é. La Tchang arrose 
le pays de le. || Laver. | > $ 
(5é #4 fl) + tcheu fou sin. Je lui 
laverai sa marmite, sa chaudière. 
% | Häng +. Couler lentement. 
Ki ÉE. Déja. 


Kâi. Couvrir de chaume une 
maison; couvrir, ce qui sert 
à couvrir, toit, couvercle, 
couverture de lit, le dessus 
d'une voiture, parasol, dais. 
Î + tsèu. Couvercle. HE 
MIAGE T+TEEÆ) 
F'i chän +. Porter sur les 
épaules un manteau de paille. 
À #5 i (JS 1) Liün jén ouëi +. 
Le charron.fait les dais des voitures. 
&l | P'ou +. Literie. ff | ( 5% 


K'ing +. Incliner les dais des voitures: 


OF EF #4 EF 


se rencontrer en voyage et converser 
ersemble. Æ | (4j FL; Tsad +. Dais 
ou Toit de voiture peint en noir: 
voiture d'officier. #4 | (Æ 4%) 
Sôung +. Parasol formé par les bran- 
ches d'un pin. [ FN Z À) + in. 
Apposer un sceau. Xj # | X fu 
(ES LA #5) Koung leo + t'iëntf Ses 
œuvres, ses conseils s'étendent à tout 
l'univers. { HE 2 > (KR EE) + 
chéu tchëu ts'âi. Talents dont tout 
l'univers recueille les fruits. : 

Cacher, faire oublier, KF 3 [ üf 
À 2 &  # ff Z w) Eùl 
chäâng + ts'ièn jén tchëu k'iën. Vous 
ferez oublier, j'espère, la faute de 


K’AI 


votre père. || Surpasser, vaincre. 

Bâtir. | #4 #6 Æ CÈ M 2) 
+ Jeôv, tchôu chèu. Élever une tour 
et construire des bâtiments. 

En effet, car. 5 K | à 55 4 
TE (5$ 0j HÉ) Ouéi t'iën + kao, 
ouéi tf 4 heôu. Nous disons en effet 
que le eiel est haut et la terre épaisse. 
HET SFR Z CH 
K'i chäng + idu Hiù iôu tchôuug iün. 
Sur son sommet se trouve en effet le 
tombeau de Hiu iou. [ #3 $E À 
(HD né) + kiün, ôu p'in. En effet, «i 
le-partage est égal, il n’y aura pas de 
pauvres. [ À X 2 Fr LI 5 X 4 
(tr jf) + iuë: T'iën tchéu chôu i 
ouêi t'iën iè. C’est comme s'il disait: 
C’est par là que le ciel est ciel. 

__ Peut-être, ce semble. | ## 1 5 
FF (NÉ #Ÿ #3) + tchën i ouëi ki: 
L’épingle de tête peut, ce semble, 
être de coudrier. ] 24 [ jf 
(NE #Ÿ 5) Tcheôu kung { fôu. 
L'usage d'enterrer les deux époux 
dans la même fosse semble s’être 
introduit au temps de Tcheou kounx: 

Hô. #. Pourquoi ne pas...? + [ 
É #25 8 2 (8 H 8) 
Tsèa + iên tsèu tchéu tchéu iü kôung 
kôu? Pourquoi ne déclarez-vous pas 
au prince vos sentiments? 

7 | P'ôu +. Natte de jonc. 

KÔ. Pays qui faisait partie de la 
principauté de F$ Ts’i. (5h ). 


K'ai. Ouvrir. | F + mén. 
Ff] Ouvrir une porte. { 1 + houä: 


Les fleurs éclosent, fleurir: 
Bi [3 [ + pou +. Ne pourvoir 

æ ouvrir, [ Jjj +  tch'äng. 
FA Ouvrir la carrière, commen- 
| cer un examen où un con- 
cours, commencer une affaire. 

+, F 3 + t'oung. Établir une 
voie de communication. { X£ + taé. 
Percer un cheniin ou un canal, ren- 
dre ou laisser la voie libre. 

Étendre, déployer, déplier. f & 
+ kôung. Tirer à soi la corde d’un: arc 
pour lancer une flèche. 

Séparer, désunir, détacher, dé'ier; 
relâcher, dissoudre, fondre. 4} [ Fên +. 
Diviser, distribuer. | ff} + teh'cuän. 
Délier une barque, lever l'ancre, dé- 
marrer. [ $£ Me RCE & Jj) 1 chèu 
ôu kôu. Mettre en liberté les inno- 
cents. | F YK + lead téung. Légel. 


K'AI 


Bouillir. [ %X + chouèi. Eau 
Louillante. 

Commencer. | JE ($ R) 
+ tsouéi. Commettre une première 
faute. FE 
cérémonies funèbres. [| %# 


+ säng. om les 
Æ + pi 
Commencer à faire des serre 
littéraires. 3E [ TT K'ôu + lea. Se 
mettre à pleurer et à gémir. | 3k 
{6 ÉR Æ) + souéi. Commencement 
de l'année. | À + tch'ouën. Com- 
m:ncement du printemps. [ & + hô. 
Coinmencement et fin d’une période. 
Instituer, établir. | + koub. 
Fender un État. | $k # + p'ôu tsèu. 
Ouvrir ou Tenir une boutique. 
Donner, distribuer. [ Æ + ngén. 
Accorder une faveur, répandre des 
|| Donner de l'extension, 
développer, 


bienfaits. 
agrandir, amplifier, 
expliquer, raconter en détail. 

Initier quelqu'un à une science ou 
à une connaissance. & + 2 #4 WX 
4 Vi 3 SE CMS A FE) Kiün tsèu 
tchëu kiaô iû iè, + êul fôu tàa. Le 
sage, quand il enseigne, ne fait 
qu'ouvrir la voie; il n'entre pas dans 
les détails. F 5% + môung. Instruire 
des commençants. #j Æ [| K'iuén 
piu +. Ne pouvoir persuader. 

Écrire. | $$ J5 + io fang. Écrire 
une ordonnance. [ Mi +tän. Écrire 
un bitlet. SE 4 [ #4 6 (R 1 NE 
tk Fj %) Môung hi + Lin hién bf 
ichôung hién. s’ai reçu la lettre dans 
laquelle vous m'écrivez que Lin hien 
est classé parmi les sous-préfectures 


‘de second ordre. 4 (% [5 Æ X 


5 %À (24 À) Thé heôu, + kiün 
ki 4 tch'ên füung tchèu. Au bas du 
inémoire, avez écrit que le 


Conseil d’État à recu un décret de 


vous 


l'empereur. 


[ Ff + fou. Tribunal du 3 


s‘ün fou gouverneur d’une province. 
| : + chéu. Borze bouddhiste. 


K’ai, Kai. 


Beaucoup. 


K'ai, K'äi. Cuirasse, armu- 


gum 
SX. 
re de irétal qui protège l’une 


Er 
34 


ses +, Armure qui protège le con. 42 


des parties du corps. 


ES 2 5 GE 5) Kià chà ouëi 
- jèn jôu +. Le vêtement des borzes est 


uue cuirasse contre l'irjure. 


K’AI 


AE K'ài. Heureux, joyeux, con- 
LL tent, agréable. 

Joie d’une armée victorieuse, 
chant de victoire. [1 Le [SE 
ik (4 18 À #] Æ) Ï sién + io, 
hién iü ché. Il précède Fa musiciens 
qui exécutent les chants de victoire, 
et offre un sacrifice aux génies de 
la terre. À À dx Hp | Li À 
Fr Bi #15 ZI H A #)Tsin 
Ouên kan tchén liù, + i jou iü Tsin. 
Ouen, prince de Tsin, ramena ses 
troupes, et rentra dans Tsin au milieu 
des chants de triomphe. 

. Bon, bienfaisant. 


(ai. À. Joie, bonheur, 
chant de victoire. {| Bon, 


bienfaisant, capable, éminent. 
A À Pä +. Les huit ministres 
bienfaisants ou éminents de 
#E CGhouén. Ils étaient fils ou descen- 
dants de #A LA Tchouän hiü. || Doux. 
LR 6 Hé (88 ff BL) + foung tséu 


nân. Un vent doux souffle du midi. 


5h 


K'ai. Vent du midi; doux, 
tempéré. Cf. ÿl K'ài. 


Ju K'ai. Terrain élevé et 
AT sec. Æ 5% K | 


(7 fE FX = SF ) Këng tchôou 
chouang + tchè. Donner en échange 
un terrain bien éclairé et élevé. LÉ 
IFR 2 2 | (SR 5) Toh'ôu kan 
ts'iuên tchêu chouàng +. Demeurer 
dans un endroit bien éclairé, élevé et 


Ouvrir. 


sec, près d’une source d’eau douce. 
K'âi, K'ai LA 
+ bôu. Ouvrir une porte. 


[É] 
LÉ À Gt + tohë p'ang 


liôu. Répandre beaucoup de bienfaits. 


Commencer ; vouloir, désirer, 


être sur le poi:t de. || f#. Joie. 


K'äi. Clair, lumineux. # | F À 


Houÿ + ià sin. Comprendre parfaite- 
ment. || Doigtier d'ivoire que ls archers 
portaient‘au pouce de la main droite. 


K'ai. Soupirer. I jt 1 Æ 
(5 EE F) + k'i t'âni. Elle 


gémil et soupire. 
PR MT DA JR ru 
Feu 


ardent, brillant, intense. 
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| K'äi. Douleur de l'âme, 
commisération. fÆ #4 [| # 
An À X% dit K in 
(M8 Æ 55) Ki tsäng, + ién, jôu pou 
ki k'i fàn éul si. Après l'enterrement, 
il parut triste, comme un homme qui 
ne peut oblenir le retour de quel- 
qu'un, et cependant l'attend encore. 
#8 1 | ÊK CRE # 5) Lién éul + 
jàn. Au commencement de la deux- 
ième année du deuil, 
dans l’affliction. 


son cœur était 


Sentiments et efforts généreux d’un 
homme qui a de grandes PR et 
L pas ce qu ‘il désire. [ 8% AC 7€ jf 

5 (6 LE K (£) + jâu tch'èu tsài 
sêu i. [l était noblement indigné et 
honteux de demeurer dans l'esclavage. 


K'âi. Tousser. FH &S HI 
(Ma /J 4) Kouë tou füung +. 
AN Dans la contrée, beaucoup de 
IZR personnes prendraient froid 
et tousceraient. {|} Grand cri, 
parler à haute voix. H E£ ZX KI 
(WE 4h Üé ) Kiü châng, pou kouàng +. 
En voiture on évite de crier ou dé 
tousser avec bruit. || Æ [(#E +) 
K'ing +. Rire Us || Hoquet. 


Kän. Bouclier. #È | 44 F 
MB BE CE XE Mot 
iù iü leàng kiäi. Les pauto- 
mimes exécutèrent des chants avec 
des boucliers et des éventails de plu- 
mes entre les deux escaliers ce la 
salle. 5j [ZX (58 4) Téung + kous.. 
Prendre les armes. || Tout ce qui seit 
à protéger et à défendre, rempart, 
garnison. 25 £& [jf (5 FA] 
Küung heôu +tch'éng Ils sont le bou- 
clier et le rempart de notre prince. Éÿ 
F2 EX (5 )s É ) Chôu + tchéa ché. 
L'armée de défense était bien exercée. 
Bord de l’eau, rive, berge, P# jëf 
T 1 (CE à Eh) Hônng tsién ià +. 
La grue s’avance sur la rive, $ 2Z. 
if 2 TZ (6 À M, Tchéu tchèu 
hô tchëu + hi. Il le dépose sur le hord. 
de la rivière. || Rivière. #X Æk Àj [ 
CE /}s AÉ ) Tchèu tchéu sëu +. Cette. 
rivière fait des détours réguliers. 
Chercher, désirer ou s'efforcer 
d'obtenir; examiner, faire une en- 
quête. F3 EE LIT A ÀE 2 2 
(EH À 4 $, Ouäng ovéi tab, à + pé 


«ing tchêu iù. Ne quittez pas la voie 
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du devoir en vue d'obtenir les éloges 
du peuple. F %k %£ | TE (on 54) 
Tsèu tchäang hiô + lôu. Tseu tchang 
étudiait en vue d'obtenir des charges 
Jucratives. 

Obtenir, rl provoquer, -en- 


courir. RE A Mtr# À ÀÉ) + lou 
pé fou. I} obtient la richesse et toute 
sorte de biens. JE | & F 2 À 
(Æ] on) Kiû + Ki suën tchëu nôu. Je 
crains d'exciter la colère de Ki suen. 
Heurter, empiéter usurper, offen- 
ser, transgresser, violer. I ‘Æ 1 
RICA ff Hi Z + SF) Tchéng 
p'iug éul pou +. Le gouvernement est 
équitable et ne lèse les droits de per- 
sorne. # ft | X Et LI À 
(Æ LE À id Æ) K'i kän Ÿ t4 li; i 
ts'èu ts'iù 11? Oserais je accepter 
et com- 
nettre ainsi une grande faute? {$ 4 
Vi (A I Æ À F) Fou pu + 


ming. Les hommes qui ont été pris à 


indûment de tels honneurs, 


la guerre devraient ne pas vioier le 
traité. #1 fi | {K Houô t'a + hiôu. 
Cesser les démèlés avec lui. 

Nuire, blesser, faire obstacle. } 44 
JU 3% (R 0) + ming, fân i. Nuire 
à sa propre réputation et lèser la jus- 
ice. À A1 | Pétsiang +. Ne pas 
nuire. À | É& À Pôu + nçäi jén. 
Ne nuire à personne. 44 | ÉÆ Siäng + 
mou. :Chercher querelle. || Rencon- 
trer, se réunir. k me 55 NM & 5 
FRET CS UK UE Gb) Fôu ii 
ki hiôung ; f taé, püu té siang +. Les 
cérémonies. sont les unes joyeuses, 
LS autres funèbres; elles suivent 
des voies différentes et ne peuvent 
jamais se rencontrer. 


D'ET E cne HT ME 


Avoir une relation avec, concerner, 
relation, liaison, dépendanee, consé- 
quence. # JT CA & EC À) 
Chéu fêi + ki, hiôu touô kouän. Ne 
vous immiscez pas dans les affaires 
qui ne vous regardent pas. À % | 
Iù ngù ôu +, Æ SH 7 À | Pôu iù 
ügù siäng +, Æ 7% LE | 2 1ù ngù 
ôu + ché. Cela ne me concerne pas, 
cela ne m'importe nullement, il n’y a 
aucün- danger pour moi. — % 2 
| À (A Æ) Ï ngân tchëu + lièn 
jén. Tous ceux qui sont impliqués 
dans le procès. 

Être: présent, prendre part à. | ff£ 
+ tchéng: Témoin oculaire. FL #t AL 
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5 À & HT AK(Z F À) Kién 
chä sèu touô jèn, ngän k'èng + hiôu! 
Voyant un grand nombre d’honimes 
tués, comment aurait-il pu se ré- 
signer à rester speetateur oisif? 

# | Jô +. Tel nombre, tant ou 
tant de. #6 IE X # | R X% 
(TE Ék NË) Chéu fou 1 jé + tch'êu i. 
Il commence à porter des vêtements 
qui ont telle ou telle longueur. FR J£ 
HD CZ ÉÙ) Hia tou j5|+ souéi. 
J'ai vécu inutilement tant ou tant 
d'années. 4 # | (CZ 5) Kiâ jo +. 
Il coûte tant ou tant. 

+ | Chéu +, K À T'iëen +. Les 
dix lettres F © À T JX « He # 
Æ  Kiä ï ping ting du (meôv) ki 
keng sin jén kouèi, qui, combinées 
avec les douze f "# ti tchëêu carac- 
tères horaires, 
dénominations du Fi “f kiä tsèu 
cycle, et servent à marquer les an- 


forment les soixante 


nées, les mois, les jours et les heures. 
Voyez l’Appendice. On les appelle 
“parce qu’elles sont comme les 
troncs Éf kân, tandis que les caractè- 
res horaires sont comme les branehes 
F£ ; ou, selon une autre opinion, parce 
qu'elles sont Æ i chëu dix. Ces lettres 
servent aussi, comme les caractères 


ABC... 
des personnes ou des choses indéter- 


de notre alphabet, à désigner 


minées, à marquer les angles des figu- 
res géométriques. FF # % & & 
5 M 2 CA À) Kiä tièn tchéu 
Ï; i feôu tièn tchëu ping. À vend un 
B le 


revend à C avec la même eo:dition. 


bien à B à pacte de réméré; 
Tige ou Tronc d'arbre, perche, 
hampe d'une lance; particule numé- 
rale des bambous, des arbres, 
Barres verticales d'une barrière. 
FH | Län +. Grille, barrière, balus- 
trade, treillis; orbite de l'œil, pleurer; 
oblique, louche ; sorte de toile à fleurs 
d'un tissu très fin. {4 Fi] [| (ZÆ À) 
Ï lân +. Appuyé contre la barrière. 
Et 32 DE F9 | CE JE 55) Tsi mô 
léi làn +. Pleurer dans la solitude et 
le Silence. 3} #$ à | (EX #2) 
Pië heôu, täng lân +. Après les adieux 
il convient de pleurer. 1 1 Æ Kk 
+ PT CS AF) Iûë mous, 
Chën hôung, Pé Tedu lân +. La lune 
est couchée; Orion s'étend horizonta- 
lement dans le ciel, et la Grande 


Ourse obliquement. À %# £& Fi | 
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(CÉE 9 Z) Môu siù tch'äng län +. 
Longues tiges de luzerne : honoraires 
insuffisants donnés à un maître d'école. 

[ H$ + tsiang. Nom d'épée. 

#} | Ché +.Nom d’un arbre etd’une 
plante herbacée ; nom d’un animal. 
AU Käân. +. Bouclier: 
FX Haän. ŸF. Résister, en vi 
ser, défendre, 


Kän. Chercher, * obtenir, 
avancer. Voyez F Kän. 
Hän. fF. Arrêter, … 


Kan. F. Désirer, chercher, 


avoir rapport à, %% | HŸ 


FE 
+ ( H£ %#) Où + chêu chéu: 
Ne pas £<e mêler des affaires du 
temps. || Au plus haut degré. 
Hän. Bon, habile. |} #£. Brave: 


Kän. Avancer, progresser: 
BE | 2 mm # À GC ff) 
Kf + tsin éul ou jou. H avança 
et s'efforça d'entrer. 


# Kän. Perche, hampe d’une 
F lauce ou d'un drapeau ; bâton, 
ji mât; particule numérale des 
à lances, des fusils, des balan-- 
ces. FF Tch'éng +. Fléau de 
balance romaine. — | $8 Ï + ts'iang. 
Un fusil. #4 | Län +. Farrière, 
Brassard. || F. Bouclier. ff £i | 
(Hi 2 F À (É) Péi k'ài +. Porter 
la cuirasse et le bouckier. 
Kän. Maclure tinctorial ou mürier 
des teinturiers. 
frs Käân. Tige de bambou, per- 
2 che, long bâton, hampe d'une 
FE lance où d’un drapeau, mât. 
FO MI GES Si RU) Tohôu +. 
Tige de bambou. — [ 


Ï + tchôu. Une tige ou Une perche de 
bambou. #J | Tiaé +. Ligne de pé- 
cheur. H £ = [2% É&) Jéu châng 
sän +. Le soleil est à la hauteur de 
trois tiges de bambou : le soleil est déjà 
très haut. | = + tôu. Tablettes de! 
bambou sur lesquelles on écrivait, 
livre, missive, papier. | 

FF. Î Æ + mou. Toucher, 
contigu, attenant ; chercher querelle. 

Kän. #. Bois d’une flèche: ‘{[: 
Support auquel on suspend les habits: 
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Kän. #$ | Läng +. Corail 
blanc qu’on trouve sur les 
monts FF # Kouën liün. 
(# # À). | Nom d'arbre. 
Kän. Foie, siège de l'intel- 
ligence et de la volonté. Æ 
FE Ÿ% [ (4h À) Tchoung 
tch'ên p'i +. Un nunistre fidèle dé- 
couvre {ous ses sentiments à son 
prince. | ÎÆ 41 A4 ( 2 “& ) + tân siäng 
tchaô, ÉR | RE (YJ ) Chôa + tàn, 
[ #4 &SCE E À) + kô siang 
ouèi. Communication mutuelle des 
sentiments les plus intimes, étroite 


NF Œ 4 SE 


+ ES 


amitié. 
CE Él 
ts +. Un censeur impérial a un 
cœur de fer. #k | 49 & T'ié tit 


chèu. Censeur impérial. 


16 ÊE TE ms. 


Häân.f H + tân. Oiseau qui 
appelle le matin. Cf. KË Ho. 


Käân. Doux au goût, savou- 
reux, savoureux, 
rendre savoureux. JE BK | 
(Hé A À) Ki ovéi +. La 
saveur douce lui convient. 


A 
# #1 UK CR8 F] 5E) K'edu 
pôu + ouéi. Son palais n’agrée 


aucun mets À HE fé & JI( 2 
(if À A}) Tsad li i mi i + tchêu. 
Les jujubes, les châtaignes, de sucre, 


H 


trouver 


4e miel sont employés pour donner 
aux mets une raveur douce. [ à 
+ ts'aè. Réglisse. || Orange. 

Bon, indulwent. |] Agréable. 
:( # I) Ién +. Paroles agréables. : 
Rd CH BE Fi B (Ÿ) + ién tsi ie. 
La flatterie est un mal pernicieux. 

Favorable, ‘opportun. {[ ff 
Cûé M 7) +iù, | SR (2 SE) + lin. 
‘Pluie bienfaisante, 

+, FL Ù + sin, À | Tséo +, (| 
+Æ À Tséa “+ sin. Content, satisfait, 
résigné, trouver agréable. { À #5 2% 
CE fi fl) + sin cheôu tsi. Se satis- 
faire au point d’avoir mal à la tête. 
6 Se M D 5 (Æ HE À #) 
‘Ts'ing cheôu, éul + sin iên. Nous de- 
mandons de les avoir entre nos 
mains, et notre prince sera satisfait. 
Æ AE ZE (X F6 MO) Chéu + fên 


sèu. Un homme de.cœur souffre 


if ) Cü fou siên chëng t'ië 
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volontiers d'être brûlé vif. {4 [ ## FEK 
Tséu + tsing hién. S'offrir volontiers 
et de sang-froid. # À ïÉ | Æ Ki 
iou chouëi + in? Qui en sera content? 

Nom d’un pays situé près de ER K& 
Hôu hién, Chan si. (#5 Îf #). 

BK | Chân +. Les deux provinces 
de Chan si et de [ 5 + sit. : 

Han. ff. | 6 "É 3 
(& {1 F 2 ) + tsiou, chéu in. 


Aimer le vin et la musique. 
f (SN 4) Chouäng +, teou 
tsidu. #ÿ SA Tai Iôung se pro- 


menait en printemps avec deux oran- 


Kän. Orange. ##£ [ =} if 


ges et une coupe de vin. #4 ?L F£ 


2 1 (49 Æ4) Tehéu Kiäag ling tchëu 
+. Ua magicien fit venir soudain et 
présenta des oranges de Kiang ling. 
K’iên. ff. Frein, bâillon. [ & 
Mn Of 2 (25 © ff) + mà éul 
mouû tchêu. Mettre un mors à un 
cheval et lui présenter du foin 
FT ON (ii ÉE Ji fr 5) Ouéi 
bing + k’edu. La crainte des châti- 
ments enchaïne les langues. 
ù 
y» 
H riz a été lavé. I] Faire cuire.et 
assaisonner. À Æ & À # 
Ê8 A1 2 (A $) Tseng tsèu chèu 
iû idu iû; iué: + tchéu. Tseng tseu 
avait un reste de poisson; il dit: 
nouveau avec 


Kân. Eau dans laquelle le 


Faites-le cuire ‘de 


assaisonnement. ;; Hän. Pleiv. 
D Käân. Eau dans laquelle on a ° 
lavé le riz. 


Kän. Content, salisfait. 


Kän. [ É5.+ ts'ad. Réglisse. 
s6 SE rh ES BCE HE) 
Tchôu iô tchôung, + ts'ad ouëi 
kiün. La réglisse est la reine «des 
plantes médicinales. 


A 


peu épicée. 


Käân Maladie que les enfants 
contractent par l’usage habi- 
tuel d’une pourriture > trop 
# [ 1à +. Gencives 


ulcérées. 


Kän. Gelée blanche, givre. 
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Er 
É) { mou ni 
vieille bonzesse 


Kâän. Vieille femme. 
CL RE 
séng. Moi, 
chargée d'enseigner. 


Käân. Galette, friandise. 
ÎF. Doux. 


Kän. Bassin, plat. 


Kän. #£. Sec, à sec, épuisé, 


propre, net, inutile, sans 
“= fondement, sans réalité. 
| $C K'ién. 


%  Kân. Émouvoir, exciter un 
sentiment, exciter ou : déter- 
miner à agir, exercer une 
influence. X 4 | Ti 5 
HG ÆÆ AI À D M X 
F #1 2 (55 #) T'iôn ti +, êat 
o1ân ôu houâ chëng; chéng jôn + jên 
sin, éul t'ién hi4â houô p'ing. Sous 
l'influence du ciel et de la terre, tous 
les êires se transforment et se déve- 
loppent; sous l'influence que le sage 
exerce sur les cœurs, tout l'univers 
est en paix. [ #8 #9 ii HA (HE SE ED) 
f iü ôu éul-téeng. Les sentiments 
sont excités dans: le cœur par .les 
| {5 + chang. 
Exciter la compassiou, affliger. 14 #5 
+ fén. Exciter la colère. [ € ZE. 

Z LE À) + k'âi pi kô tchëu 
chéu. Lettrés .qui chantent, poussés 
par un sentiment de douleur et de 
compassion. je | F (40 SE) Idung + 
hi. À jamais sous le poids de la dou- 


objets extérieurs. 


leur: avoir perdu son père et sa mère. 
Sentiment de reconnaissance. [ Æl 
+ ngên. Être reconnaissant d’un bien- 
fait. | X Æ > + kôo tehou 
tchea ngën. Être reconnaissant envers 
un ancien maître, [#5 ff An (EX &) 
1 täng bô jôu ? Quelle ne doit pas être 
ma reconnaissance? # | Æ #1 © 
EJ 4, (5 Fi) K'it ngâi iù cheôu 
kiün iè. Ma reconnaissance pour voire 
bonté, sera la même que si j'avais 
accepté vos présents. # kb % | Hô 
chëng iôung +1! Que je suis honoré et 
reconnaissant | 
. Mouvoir, heurter, résister, repous- 
ser, être en collision. ff 15 4H { 
(5 & SE) Tsi ing ouéi siäng +. Le 
vrai-et le faux sont opposés entre eux. 
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Hän. #. Agiter. #é [| % Wt 
7 (5 G Hj) Où + ngù chouéi hi. 
Ne dérange pas ma serviette. 

F$. Mécontent. M Æ À Î 
(7 (E FA # = SE) Ouêi Ts'äi iü f. 


Ts'ai a encouru son indignation. 


Kän. Coffre de pierre, cou- 
vercle de pierre. 


= 


Kän. Aboyer beaucoup. 
lên. Animal robuste. 


, Kàn. Oser, se permettre de, 
FX prendre la liberté de; auda- 
+ cieux, vaillant, courageux. FfË 
HX [A SE CE & #8) Chouë 
= + pôu jäng? Qui osera ne pas 
A céder aux autres? [ Z%Ÿ Æ ‘Æ 


ÿr 
ê (CE À JE) + kôung chéng 


chéng. Travailler avec courage 
sx 


Hx 
ment pourrais-je m'en croire 


HxX 
digne ou capable? # Æ: 


Æ HI Æ 5 | (om 6%) J6 chéng iù 


à augmenter le bien-être du 
peuple. # | Pôu +. Ne pas 
oser, ne pas se croire digne 
ou capable de. #5 [ K'i +? 


Comment l'oserais-je? com- 


jén, tsé ô 1 ki +? Pour ce qui est de la 


sagesse ou de la vertu parfaite, comment 
oserais-je { penser que je la possède )? 

J'ose présumer, j'ose conjecturer, 
peut-être, probablement. # | Touü 
+. Très probablement. A LÀ 
K [ (EL À) Tché jén + chéu 
fô‘ang lead. Cet homme, je pense, a 
perdu la raison. ff | FERkE 
(ÂÉ Ë]; Ni + tâi mâi ngd md? Est-ce 
que peut-être vous auriez l'intention 
de me vendre? JF % ff S] # 
I SIRET EM F4 
(24 AH SE) Pi ki ni ta séu li chéu, 
touô + ngù i tch'ouô lea tché tsé 
tsèu iè, Quand vous arriverez à la 
pagode, très probablement j'aurai 
déjà saisi ces brigands? 


Kàn Sans saveur, peu savou- 
reux. || Laver. à | À Æ 
(EX Æ LU SE; Tân + cheôu tsiü. 


Laver les mains et les pieds. 


us © 


Kän, Kân. Ouvrir les yeux. 
[BF KCÉ IE 1) + mou 
tch'ên ping. Ouvrir les yeux et 
regarder les armées rangées. 


KAN 


Kän. | Æ£ + làn Olivier, 


olive. 


Kän. Tige d’une plante her- 
bacée, chaume, paille. © XX 
— RICAGMUHLEF) 
Houë ts'iù i ping +. Quelqu'un 
prit une poignée de paille. 
[ À + jén. Mannequin fait 
de paille. || Käân. Plante 
herbacée. 

Kän. #f. Perche, hampe 
de lance ou de drapeau. 


Kân. Marcher pour atteindre 
quelqu'un, poursuivre, chas- 
ser ; atteindre, égaler; arriver 
à temps, commencer ou finir 
un travail à temps; à temps, 
sans retard. 34 | Tchouëi +. 
Marcher pour atteindre quel- 
qu'un. | ÿ% + tchôu. Chasser. [ E 
+ châng. Atteindre, égaler, arriver à 
temps, commencer ou finir à temps. 
[A E + pou châng. Ne pouvoir attein- 
dre. | SX + kin. Sans retard, aussitôt, 
L'ÉE + k'ouäi, | XË + sou. Se hâter. 2 
fé FX ZE Ouäng + tchoung ts’iôu mé. 
Espérer pouvoir semer le blé à temps. 
| 4 + tsi. Aller au marché. [ f7 
+ houéi. Aller à la foire. [ 2% £b ff 
+ lâi fôu jén. Il se hâta de venir oc- 
cuper son poste. || Quand. [ fh ii 
3 + t'à houëi lài. Quand il sera de 
retour. | ff  % Ÿ + ni tch'ôu 


k'iû lead. Quand vous serez sorti. 


Kän. Étendre un objet avec 

Ë la main. [ X£ + mién. Étendre 

la pâte à l’aide d'un rouleau. 

[ $£ + tchan. Étendre la laine et fa- 

briquer le feutre. LI 4 À $& à chu 

+ tséag. Étendre une pièce de soie au 
moyen d'une pierre. 


VS Kan, Kän. 
donne son nom à la ville de 
DUR: + tcheôu fu dans le 

Kiang si. || Kôung. Rivière du 

1 14 JF Nân tch'ang fou, Kiang si. 


Rivière qui 


Kän. Boîte, 
voile, couvrir. 


Kôung. Petite coupe. 


couvercle, 


Æ 
E 


EN 


Kàn. Plante herbacée. 
Fi Kôung. Fruit du nénufar. 


KAN 


Kâàn. Rivière qui donne son 
nom à la ville de F Ji ff 
+ tcheôu fou dans le ŸC 
Kiäng si. || Koung. Don- 
ner, récompenser, gratifier. {| 
CHAR LRAE TS" 
Tsèu + kién chêu.Ï. Tseu 
koung ayant rencontré le maître de 
|| Hôurg. Peu intel- 
ligent, ignorant, grossier. 


FF 
de; talent, capacité, habileté. 


| À 2 8 & & À) + fôu tchêu 
kdu. Pouvoir continuer l’œuvre de son 
père. # [ Ts'âi +, ÉË [| Néng +. 
Talent, habileté. [ $$ Z E + lién 


tchêu iuën. Officier qui a du talent et 


Les 
KA 
TÉL 
FH 
A 
HA 
musique Ï. 


Kän. Avoir la force de por- 
ter un fardeau, être capable 


de l'expérience. {| Travail, occupa- 
tion, travailler. M} J7 fi [ 
IE... RD À | À Æ FT & 
(E $ JL) Eùl nài châng ning + 
tchèu... Eùl kiuë idu +, idu niên ju 
tséu Lô. Vous avez le bonheur de 
vivre 


travailler et de tranquille- 


ment... Vous aurez des occupations 
et une vie longue dans cette ville 
de Lo. #4 | Kouéi +. Votre occupa- 
tion, votre emploi. Z | Kôung +. 
Affaire officielle, emploi public. [ 4 
+ chéa. Se livrer à ses occupations. 

La partie principale d’une chose, 
la substance, la matière, le corps. À 
BH 214 (5 # À) Tchëng 
tchè, chéu tcheu + iè. Tuhiérg désigne 
la substance des choses. || Trone, 
üge; le bois d’un aré ou d’une flèche. 
FH 2 [ (NÉ) King tchéu +. La 
tige de l'épine. #f 4 nf J 
5 5 #2 | (M MA GE) Tohé üà 
k'ù i ouéi kôung nèu tchëeu +. Le 
bois du mürier tinctorial peut servir 
à faire des arcs. 44 5 | (14 J À) 
Iù, tsién, +. Les plumes, les flèches, 
et le bois (dont on fait les arcs et les 
autres instruments). 

Épine dorsale, os. HE Æ #i M 
Ph LI Fi 1 (Æ f#) Ouéi chéu p'ién 
féu chèu i tsié +. Mais la planche sur 
laquelle mon épine dorsale reposera 
dans le cercueil. #7 [ Kôu +. L'os, la 
substance, la force. |] Côte. #4 | 1 
2. (2 É fË) Lä + éul chä tchôu. 
Il lui brisa les côtes et le tua. 

T. Lettres du cycle. 

#?. Planches. 


KAN 


Hân. Maçonnerie ou Barrien au- 
{our d’un puits. JF 2 E (HE F) 
Tsing + tchêu Nid à Sur la barrière 
du puits. [ F£ + leôu. Nom d’une 


tour de bois. 


Kän. Planches qui servaient 
à maintenir un mur de terre 


qui devaient élever un mur de terre, 


en construction. Les ouvriers 


après avoir établi le soubassement, 
plantaient des pieux #H tchëng, et 
posaient de champ une ligne de plan- 
ches #? kân, de chaque côté des fon- 
dations. Dans cette sorte de caisse, ils 
meltaient de la terre et la batltaient 
avec force. Quand la caisse était rem- 
plie et la première assise ou banchée 
terminée, ils enlevaient les’ planches, 
les plaçaient plus haut, de manière à 
former comme une nouvelle caisse 
au-dessus de la première assise, et 
élevaient la deuxième assise. Ils con- 
tinuaient ainsi jusqu’à ce que le mur 
eût atteint la hauteur voulue. | 7% 
HA [CEE #5 2%) Tch'èu nài tchëng +. 
Préparez vos pieux et vos planches 
pour élever des retranchements. 
Maintenir droit, corriger, tenir 
dans le devoir. [ Æ LÉ 5 (9 X É) 
+ pôu t'ing fang. Faites rentrer dans 
le devoir les princes qui ne viennent 
plus rendre leurs hommages à la cour. 
Le tronc d’un arbre. #4 À #5 X 
kè CE 1 F) Tehêu pôu té t4 iù +. 
Il ne convient pas que la branche soit 
plus grosse que le tronc. 
Manche d’instrument, mañivelle. 
Mürier des teinturiers. (#4 À). 
Barrière élevée autour de l’ouver- 
ture d’un puits. DE 2E 12 E 
(ÏE #) T'iaé leâng tsing + tchëèu 
chäug. Sauter par-dessus les ponts et 
les barrières des puits. 


Han. 


“ 


Corps, substance. 


Kaänm. Nom d’un bambou 
mince ; le bois d'une flèche. 


Kän. Bleu rougeâtre, brun, 
violet. E $ ÆÀ El | ÉK 
(6ÿ 4, Kiün tsèu pôu i + 
tcheôou  chèu. Ce sage 
(Confucius; ne portait pas de 
bordure violette ou brune au collet de 
#$) + 


Séjour des {Il} siên immoitels. 


sa tunique. [| 


“À 


K’AN 


Kân, Ngân. Pierres d'une 
montagne, terrain couvert de 


HF 


pour étendre les étoffes de soie. 
Pierre bien lisse. 1 | À 
FA CH UK (X Æ À) Nân chan + pé 


chëéu lân. Au midi sur la montagne, 


pierres. || Pierre employée 


les pierres blanches et lisses brillent. 
Kau. }$ [ Tan + 
Kän, Hân. Frapper, 


PT 
ff ue 


Kän, 
HT chant, soir. A 1 À Z 
(CÆ f& É + [M Æ)Jéut, 


pôu tchaé. Au soleil couchant, le 


. Cinabre. 
battre. 


Kän. Sac. || Hièn. Tentu- 
res qui couvrent une voiture. 


Kän, Hän. Os de 
la jumbe, tibia. 


prince ne les avait pas encore appelés. 
IX Fe RC DE ER 5 6) 
Jéa +,t'iôn tsèu ouâng chéu. Au soleil 
couchant, le fils du ciel n’a pas encore 
pensé à manger. fé | Haë +. Brikant, 


abondant. || Kän. Cours du soleil. 


Kan. #2. Sec. 


Kän. Eau qui pénètre dans 


D 
OL une barque; boue. || Rivière 
qui donne sen nom à la ville 
de jf | H£ Sin + hién, Kiang si 
Kan, Han. Plongé dans le 


Tirer de Feau d’un pus. 
Péunir, ensemble. 


Æ K'än, K'ñn. Regarder, 
observer. | EH + kién. Voir. 


# 4 chôu. Lire. | 5% + ià. 


A l& 
H Leltre dans laquelle un infé- 
JA rieur expose à son supéiieur 


ce qu'il a observé. || 
Surveiller. [ “F + chedu. 
Garder et défendre. f F4 + 
mên. Garder la porte, être 
portier. [ Æ# + iôu. Garder les bœufs. 
Considérer des yeux du corps ou 
de l'âme, apprécier, juger. | #$ €7 
+ ki houéi. Vu la circonstance, selon 
les circonstances. | FK {ki f}: + foung 
chèu tch'ouän. Diriger sa barque d’a- 
près le vent. fs ? Siad +, #€ : K'ing +. 


Kiäin. Lumière du soleil 
commençant à paraître. 
K'iên. 4%. Ciel; action du ciel. 


K'AN 32f 


Mépriser. [ Æ# + tchôung. Estimer 
beaucoup. F$ j # Ièn + tchô. Il est 
facile de prévoir que. IE [| # À ZE 
AE Ièn + tchô tsiôu iaé sèu. Il est 
manifeste que la mort approche. 


.. K'än. Jarre. ff ft Et # 
FF Æ (IE # ) Tao K'ân'i 
môu + tchà. T'ao K’an donna 
à sa mère une Jarre pleine de pois- 
sons salés. 1} Nom d’un minéral. 
K'än. Jarre, bouteille. {4 [ 
Tsidu Le 


it | Iôa ; 


Jarre de boisson. 
. Jarre d’huile. 


K'an, K’ién. Racler, grat- 
ter, effacer, corriger. À i Z 
1 (#3 Ë ) Pêu + tchêu chôu. 

| Livre qu’il ne convient pas de 
LÉ Gi] + kid 


feôu sèu. Retrancher les expressions 


corriger. 


vagues. || Couper avec une hache. -ÉE 
BU PIE À ii X 2 (JA 8) 
Hiä tchéu jéu, ling + iàng môu êul houd 
tchéu. Au solstice d'été, ils font arra- 
cher et brûler les arbres qui sont au 
midi. Æ IL A CE À) Souëi 
chän f müu. Suivant les montagnes, il 
coupa des arbré# {| Graver, sculpter:. 
L JL HN SL ZX CNE ÀË 60) + ki ping 
iù mô. On en sculpte le. manche et 
[GE + chëu. 
Graver une inscription sur la pierre. 
| © + tséu, | À] 7 + k'ô tséu. 


Graver des lettres. 
 K'an, K'ien. T. Dose 
NN les branches d’un arbre; 


HE K’än. Fourreau d'arc. 
ET a À 
7%, K'iên. Cuir soup'e. 

32 | Li +. Ancien district à 
présent compris dans le {f JA ff 
Kän tcheôu fou, pruv. de Kan siu. 
HE ter un fardeau, être capable 

de. [ ff + jén. Être capable 


de porter un fardeau ou de remplir 


une charge. & ) JE & Ji) 


K'ô + ioung té. 11 était capable de 


pratiquer la vatu. À | % % 
(if JM AM) Ouéi + kià touô nân. 
Je suis ivcapable de faire face aux 


l'extrémité. 


couper un arbre; émonder, 


retrancher, corriger. 


K’än. Avoir la force de por- 


2 


3.2 K'AN 


nombreuses difficultés que rencontre 
ma dynastie. JE H$ Zh # | À 
(Hi À Æ ÉÀ) Ts'èu chéu kôung 
nân + i. En ce temps l’entreprise était 
difficile à exécuter. Æ X | À 
(EK 4 À) Min pôu + ming i. Le 
peuple ne peut exécuter vos ordres. 

Être digne, mériter. F5 Àj fj 7} 
] LI | Z (CÉ if Tch'én idu hô 
kôung k'ô i + tchéu? Quel service 
ai-je rendu pour en être digne? | 
+ kiä. Digne d'éloge. ‘Ef | 4f TE Chèu + 
t'éung hén. Vraiment divne de haine. 
_ Être capable de supporter. F4 4 
JL | CÆ 1 M Z Æ) Kouë pou 
ju +. Le pays ne peut vous supporter. 
A Ai IE TE (6ÿ 64) Jén pou 
k'i iôu. D'autres n'auraient pu sup- 
porter de tels maux. BL € 4 À 4 
KR Æ À | (SR if) Où ouâng 
ouêi jén mèng pao; k'iùn tch'ên pèu 
+. Le prince de Ou était un homme 
cruel; ses ministres ne pouvaient le 
supporter. ji} 4% À | Où ouéi pou +. 
D'une malproprelé repoussante. 


Vaincre, avoir l’avantage, surpasser 


[ Éfl + ià. Le ciel et la terre; nom 
d'une divinité; géomancien. 

Trou dans la terre, sortir d’une 
Forme bizarre d’une mon- 
Tch'én. . Terre mélée 
de sable, .. 


FX 
\ 
j 
ayant soumis le prince de Li. 


H#. Être capable... À Hÿ Z A 
5 [CS Æ M) Ouéi chéèu éul jên 
fôu +. Vous craignez que nous deux 


caverne. | 


tagne. | 


K'än. Percer, tuer, vaincre, 


soumettre. D ff FE Î| 
(HO $E) Si pé ki + Li. 
(Ouen onang; prince de l’ouest, 


sous n’en soyons pas capables. 
Tchén. Hacher, 


Ï L K'äan, K'ién. [| Ë& + ién. 


K'än. Contenir, renfermer; 
= ce qui est destiné à renfermer 


sur la tombe d’un bonze; salle qui 


des objets, caisse, sac, || 
Niche d'une idole, tour de 
Bouddha, petite tour élevée 


est au pied d’une tour de Bouddha. 
HO 1) ET CE tt © R #) 
Jù Mi lé t'‘ang +. Demeurer dans la 
mème salle que Mi le. 


22 Montagne abrupte, terrain inégal. 


K'AN 
H£. Vaincre, subjuguer, se rendre 
maître de; être capable de,.… #1} [ 5 
F5 (4 +) Liôu + Nän iäng. Liou 
s'empara de Nan iang. || Cri, crier. 


| | K'ân, K'’än. Bouche ou- 
verte, récipient, vase. 


JK 


JA 


K’ân, Tôu. Bouteille, jarre. 
Käng. #L. Cruche. 


K’äan. Cavité, creux, fosse, 
creuser une fosse; fosse pour 
enterrer un mort, fosse creu- 
sée pour prendre des ani- 
maux sauvages; piège, dres- 


ser un piège, tomber daus un 
piège; précipice, endroit escarpé 
ou dangereux, danger. | À lf 


di (LE; K5 ŸP (É) + tohè, hién iè. 
K'än, tomber dans une fosse. # A 
FICHE 2% &) Tsi iuë ià +. On fait 
des offrandes à la lune dans une 
fosse. H [ER À 5 FR (NÉ À 5) 
K'i + chën, piu tchéu iü ts'iuên. On 
creuse la fosse du mort à une grande 
profondeur, sans aller jusqu’aux sour- 
ces. An | Sin +. Le creux de l'esto- 
mac, le fond du cœur, sentiments 
intimes. [ if + k'o. Chemin rabo- 
teux, cahot, difficulté, obstacle, 
être arrêté. 

Peser, examiner, juger. [| Son du 
tambour, bruit de coups violents. 
PIE ES Co ER Hi) + ki ki kdu. 
Vous battez le tambour avec grand 
bruit. [ | À # (5 A ) 
+ + fa t'ân hi. L'érable tombe sous 
les coups retentissants de la hache. 

Nom d'une constellation, d’une 
petite amphore 4 léi, d'un petit 
insecte. 

K'’än. Bord escarpé d’une mon- 
tagne, d’une rivière... 

K'àn. Trancher ou Frapper 
ñ avec une hache ou comme 
avec une hache. | FA + t'eôu. 
Trancher la tête. { f$ + chou. Couper 
Hf SÈ + kiën éul. 


Surtout sans manches. 


un arbre. | 
K’än. ŸX. Fosse, précipice. 
Caverne. 


K'äân. Eau trouble, boueux, 
sale. 


S à 


K’'AN 


K'än. Exempt d'orgueil. #n 
H E TZ CÉ +) Jôn 


HK 
k'i tséu chéu + jän. S'il se 
considère sans orgueil. 


Triste. | À LE di À 
(4 ÉŸ) + tch'eôu ts'ouéi éul oui 
toué. Triste, chagrin, et par suite 
abattu, découragé. || 3%. Fosse. 


T'ân, Han. Désirer, vouloir, 
convoiter. 


K'an. [ Hf + k'd. Terrain 


inégal, cahot, difficulté, 


contre-temps. 


K'àn. [ hf + k'o. Frotte- 
ment trop dur des roues sur 
leur essieu ; cahot, difficulté, 
obstacle, contre-temps; hési- 
ter, être indécis. 


K'än. N'être pas rassasié. 
fk. Exempt d’orgueil. 


K'an. | 54 (AH FF HE VE) 
+ hàn. Visage blème et défait 
d'un famélique. 
K'än, Hän Souffrir de la 
faim. || Hän. Mouvement 
de tête; maigre. 


K’àn, K’ân Droit, sincère, 
ferme, constant, rigide. A} 
H FX X SI I 4 & 
(in 4) Tch'aô iù hià tâi fou 
iêén + jôu iè. A la cour, 
Confucius parlait aux grands 


DL 


ft 


4 

préfets de seconde classe avec 
franchise et fermeté. | 1 À F LE 
(EE ) + + pou kän hiü iû. Il était 
d’une grande droiture et ne recher- 
chait pas une vaine renommée. 


(02) 


K’än. Pied d'une colline 


escarpée, montagne escarpée. 


K'an. Soleil levant. 


Hi 


tre, salé, 


je GA 


K'än. Sang coagulé. | 
+ kéng. Sauce mêlée de sang. 


K’ân. Saveur salée, 
savear amère, saumâ- 


F 


= 


Le 
ÊDE 
Fr = 


MS 


K'AN 


< K'än. Prendre part à une 
A réjouissance, donner une ré- 
9 jouissance, fêter. X À 
AY de JA F(üS js #) Kiä pin 

chèu ién, i +. Les excellents 
hôtes fêtent et se réjouissent. € [ À] 
Hl (5 vf JÉ) Tchéng + lié tsdu. 
Votre offrande réjouit vos illustres 
ancêtres. 

Fixe, décidé, stable, tranquille, 
assuré. fR À | KI (M8 FË 5) 
În chèu + èal. À tabie, il est calme, 

K'än. 


JE) K'ân. Comparer, classer. {4 
Ia 


& Fôu + chéu kivén. 
Examiner et classer les com- 


Parole sincère. 


positions des candidats. |} Examiner 
judiciairement, examiner et décider, 
interroger un accusé, réviser, faire 
une enquête, inspecter, vérifier. SL 
El 4 | HT À 


lâi. Le juge de la province a envoyé 


lé sèu kiäi + ts'ién 


ii cette affaire, afin qu’elle soit 
examinée et Jugée en dernier ressort. 
| $3 Hi: 5 + ki ti fang. Examiner et 
donner un terrain. | f£ f f 
+ p'ou6 lead chéu ts’ing. Avoir exa- 


iwiné les faits et découvert la vérité. 


K'än. H£. Pouvoir, supporter, 
épier. { [3 Le JE Al)  séu 


f. Regarder dans toutes les 


directions. F5 : $E ff JA HÉ Iù +, 


Kïi. Veiller comme les poissons {qui 


K'än. Regarder, observer, 


ont toujours les yeux ouverts), et 
regarder de côté comme les poules: 
vigilance et circonspection. 

Regarder en bas. Æ Hi T- FR | 
RS LE ch (Cf À X 6 À) Tin 
kiü ts'iën ià + lin tch'éng tchôung. 
Plus de mille tours roulantes sont 
près des remparts, et l'ennemi plonge 
ses regards dans la place. 


Hi] 
a 


de la principauté de # Lou. 
Hän, Hièn. Cri du tigre, cri de 
colère, [ 41 Mk HE ‘af À AE) + jôu 


hiaô hôu. Ils fiémissent comme des 


K'än. Regarder, 
épier; attendre, espérer. 


observer, 


Approcher; surveiller, pren- 
dre soin de. 
Nom d’ane ville qui dépendait 


tigres rugissants. 
Hién Aboiement. 


KANG 


HA K’än. |. Regarder, obser- 
v 


er, épier. F3 # | HW + 
2 & 4 (5 Ÿ) làäng Hou6 
+ K'dung tsèu tcheu ouâng iè. 
Iang Houo épia le moment où 
Confucius serait absent. 


Hi 


\r K’än Battre le tambour. 

4 K’àn. Nom d'un chant qu’on 
BÆ exécutait en faisant des évo- 
Æ& lutions. || 


Chant ou cri de 
joie. || Nom de guitare. 


E K’än. Boîte, couvercle. 
Coupe, tasse. 


_Käng. Crète d'une mon- 
tagne. BE fr 15 TC I] 16) 
Tchëu pèi kaô +. Je veux gra- 
vir la crête de cette haute 
montagne, 41 [ 4n BE 
(5 of JÉ) Jôu +, jôu ling. 
Comme une montagne, com - 
me une colline: grande abon- 
dance. à BE 2 jt CH 
+ liag tchëu tchcu. Souhait 
de prospérité. # % FH LE 
A 1 HE CE Jl EE) Houo 

ju iên Kouën +, iü chéu kiü fén. 

Pi La flamme sur la crête du 


Le: 
et les pierres communes, 5 | 


"F ÆÆ (3 HU Kaë +, hiâ ou ti ti 


Terrain accidenté, 


mont Keuen dévore évale- 
ment les pierres précieuses 


Fi] Käâng. Ferme, dur, fort, qui 
Jiÿ ne fléchit pas. | Æ + nién. 
Age viril. %% 7 J Î 
(5 fs É) Liù li fang +. 


FI] 
Du Quand l'épine dorsale a toute 
HE 


frve.: RUE ONE 

ge (ÉS T$ M) Pou +, pôu jeôu. 
- Ni tivp rigide ni trop facile. 
[A À % Clé SL HU) 

HI + k'i, pou nôu. La force 


—n d'âme, mais non la colère. {| 
fi | 1 Æ [M + jéu, jeôu jèu. 
Les jours imp irs et les jours 
pairs du cycle de 60 jours. 3h 3 LI 
[11 (HE db RÉ: Ouâi chéu i + jéu. 
Pour les choses extérieures {les chas- 
ses, les guerres,...', on choisit les 
jours d’ordre impair. 
Juste, au moment même, il n’y a 
qu'un instant. | — 6 F9 + itsin 
min. Juste au moment où il entrait. 


= ES 
ete ARR QU qq QU 
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TT 5 (1) 27 + + éul ti keôu tché. 
Atteindre à peine. [ $£ + ts'ai, # I 
Ts'äi +. Il n’y a qu'un instant. | 
TT + lâi lead, [| ÉË 2% TT + ts'ài lài 
lead, #& [| 3% f Ts'äi + lâi lead. I 
est venu il n’y a qu’un instant. 

J.. Le carré de la Grande Ourse,.… 

4H. Taureau. EE | (5 & A) 
Sing +. Taureau roux. 
Et Kang. X [ Tin +. Le 
carré de la Grande Ourse; 
les esprits qui résident dans 
les quatre étoiles du carré de la 
Grande Ourse, et dont les statues, à 
faces de diverses couleurs, figurent 
sous le nom de 4 X & | Séu t4 
kin + aux portes des pagodes, dont 
ils sont constitués gardiens, 


4 Kang, Käng. Acier, con- 
BW veitir du fer en acier. ÆJ ; 
T'ovân +, }# : Kouän +, X£ ! 

Kia +. Recouvrir d'une couche d'acier 


un ohjet de fer. 
5 Kaäang. Corde qui forme le 
2] bord d’un filet; pêcher au 
mt filet; groxe corde. À #] Æ 
ME (TE & HE ) Jô ouany tsäi +. 
Si Le bord du filetest maintenu 

fa par une corde. F £9 1 Hi 
#ÿ (Hi Hg) Tsèu tiaé êul pôu +. 
YA Confucius pêchait à la ligne, 
mais non au filet. |} | +, # 

+ ki, | SËÉ +océi. Principe, règle, 
révler, di-pcser, mettre en ordre, 
diriger. 1 # 6 [(5 À HÉ) Séu 
fing ouêi +. Vous serez la règ'e de 
l'univers. [ $4 + ling. Guide, principe. 
{ H + méu. Catalogue. K | Tä +: 
Grande règle, principe général, résu- 


mé, généralement, en résumé, = | 
San +. Les trois grandes règles; à 
savoir: B BILLES FIRE 
HE [oi # À À ) Kiün ouëi 
tch'ên +, fu ouêi tsèu +}, fôu ovêi ts'T+. 
Le souverain est la règle du sujet, 
le père la règle du fils, et le mari la 
règle de la femme. || Corde qui fixe 
une cible fÆ heôu à son poteau. £ | 
& PF [(}X] KÀ) Châng + iù mä +. 
Les cordes de suspension tendues au 
haut et au bas de la cible. 

Kâng Gian- 
F1 A DA de cruche. 


KANG 


Käng. Taureau roux. # Z 
JB FE ICAÆEX TEE) 
Lôu kôung iéung sing +. Le 
tau- 


prince de Lou immole un 


| reau roux. 
. È Käng. Jarre, grande-cruche. 
T? 
Monticule, levée de terre. 
Hi}. Crète d'une montagne. 


Kang. Banc, escabeau. 
FL Petit pont de bois. 4Ë |, Ÿ) 
T'ôu +. Pont pour les piétons. 
Hampe d'étendard, mât auquel on 
arbore un étendard. E #0 ji | 
(fà JÉ ) Séu kin t'ao +. Hainpe enve- 
loppée de soie blanche. K -f 15 À 
4 (EX HÉ) T'ién tsèu + kaô kiôu 
jén. Le mât.auquel on arbore l'éten- 
dard impérial a neuf jé de haut, en- 
viron 12 mètres, 60 c. || Barre de bois. 
Porter un fardeau, bâton de porte- 


faix. Cf. $C Käng. 


fr 
Ke 


Kang. Sedit de deux hom- 
mes soulevant ou portant un 
fardeau, à laide d’un ilevier 
dont ils tieunent chacun une 
FF extrémité ; lever où porter un 
1 HF #$>+ kiaô. Por- 
4 ter une litière. 77 Hé | 
AY (Ch € Ji 31 À) Li néng 
+ting. Avoir la force de por- 
terila chaudière. BE À IT ff it Æ 
1 NS fi | ($Ë À) Loung ouên pé 
hôu ting, pi li k'ù tou +. Son pinceau 


fardeau. 


est assez fort pour servir :de levier, «et 
porter Iui seul une chaudière ornée 
de figures de ‘dragons et contenant 
mille boisseaux. || Hiàng. fÀ. Por- 
ter un fardeau sur une-épaule. 

ik Kang. | ff] 
|; HE | T'eud +. Prolapsus du 
rectum. JÆ | P'äng +. Gros 
ventre, eufté, -embhonpoint. 


j mên. Anus. 


Kang. Sentier erttre “deux 
Käng. Résor- 
wvoirsoù l’on recueille le sel. 


te 
Lyir 

‘Huile-de poisson. 
JR  j 


champs. {| 


Kang. Grand FL péi-coquil- 


lage précieux. 


Käâng. 
Cruche. 


-K'ANG 


Kaäng. Buffle. || Taureau. 


Käng, Häng. Rangée de 
| Nom d’une es- 
pèce de bambou. 


bambous. 


Nom d’un instrument à eordes. 
Hiäng. Support auquel on 
suspend les vêtements. 


Kaäng. Convertir le fer en 
acier, tremper le fer ou l'acier, 
ame bien trempée. 


BEA K'ang. Tranquillité, paix, 
4 sürelé, santé, état prospère, 
ie prospérité. HE HO | Fi 
ZJE (3% Æ) Chôu chéa + teâi. 


Tout est en parx ‘où en SA 
Ü RÉ | ci F5 2) Tséa t'ièn 


king +. el poires se du ‘ciel. 


HR = ETS CE dE 4) où 
fu: san iuëé + ning. Les cinq 


orands biens:... ‘le troisième est la 
santé du re la paix de l'âme. [ 
(5 HE] A) + 
tilité. Æ 64 où | (RÉ RÉ 3) Chéu 
ouéi siaùd +. Ce fut nne époque de 


nién. Année de fer- 


tranquillité imparfaite. [| Repos, plai- 


LE | CE SE HE) Où 


à il 
ngaé tsôung +. Ne me résistez pas 


eir, joie. 6 f 


avec arrogance pour demeurer dans le 
repos. A ÆE À Hi À (5 M] À 

Tch'éng ouêng pôu kàan +. Tch’eng 
ouang n’osait ee aucun repos. 
M EXIGE 


Ne nous Hvrons pas dé à la voie 


)Oùité +. 


Beau, orner, louer. | £E (24 & £b) 
+ beôu. Pour pra l'éclat d’ur 
prince. | F3 ZA Ci 2 #) + Tcheôu 
kôung. Exalter Tcheou koung. 

Carrefour auquel aboutissent cinq 
rues ou ciaq chemins. &E 3€ L8 ! ft 
(BJ À ) Iaô iôu iü + k'iü. Lao se pro- 
menait dans un carrefour auquel cinq 
ruesaboutissaient. | JE 2 di (4 EL) 
+ tchouäng tchéu k'iü. Carrefour au- 
quel convergent Cinq ou six rues, 

| SK + hôu. Vase d'argile. 

fË Enveloppe du grain. 


EEK 
Pt 


K'äng. Vide, creux; man- 


que de récoke. 


K'ang. ##. Envéloppe du 
grain. [| Kéng. Ft. Grain 
qui contient peu de gluten. 


K'ANG 


K'äng. Enveloppe du grain 
de riz ou de millet, balle, 
glume. & -F [EH XX HE 
CAT LE K SF) Ts'i tsèu 
+ teôéu pôu chän. Ne rien 
donner à sa femme ni à ses 


Fk 
fe 


enfants, pas même l'enveloppe 


du grain de millet ou quelques pois. || 
[EC EE GG  E #) + 
ouâng. Nom posthume d’un prince 
fainéant et adonné aux plaisirs. 

Nom d'une sorte de tambour rem- 
pli de paille sur tequel on battait Ja 


mesure. (Hé # 0). || Spougieux. 
Creux, vide, vain, 


+ K'ang. 
AE inutile, dnoccupé. j 2% 
(4H 4) + leâng. Poutre qui 
ne soutient rien. 


K'ang, K’ang. { Ë + lâäng. 
Maison inoccupée, vide, creux, 
qui ne porte rien, qui ne fait 
rien, sans emploi, inutile. 
K'äng. ! UK + läng. Nom 
d’une montagne située près de 
À Lies 
; nan. “| K'àang. | + làng. 
Caverne, creux, vide. 


Sin ping dans le Hou 


K'äng. Ouvrage d'argile, 
tuile. { SK f hôu. Gourde, 


te K'ang, K'ang. [ 1 
JL + k'äi. Emotion, sentiment 


généreux, douleur de l’âme, 


fl 


qui a de grandes ne et n'a 
pas ce qu'il désire. %# %K | AE 
(HE E0 Mi 91 À ÉL) Pei ko + k’äi. 
Chanter avec un profond sentiment 
EE & À 2 
(EX ) + k'âi ki jèn tchôu nân. 
Compatir généreusement aux souf- 


commisération, sentiments et 


efforts généreux d'un homme 


de ‘tristesse, 


frances d’un homme pauvre. 


K'ang. { Ÿ£ + k'ai. Soupirer, 
admirer. |} Hang. Querelleur, mé- 
chant, opiniätre, intraitable. 


DFE K’àng, K'äng. Tousser. 


Fi K'’äng. Porte très haute; 
haut, vaste, abondant. | ff 
+ lâng. Porte très élevée. 


KANG 


512 K'äng. Les étoiles :x1up de 
L la Vierge. {|| Aller au-delà, 
> excéder, excessif, excès, faute. 
JL Lit #5 CB & #) 
+ lôung iou houéi. Le dragon 
(le prince) qui s'élève trop haut aura 
à se repentir. [ F5; + iâng. Sécheresse. 
_ Le plus haut degré. | ‘£ 
CA ff = #Æ) + tchoung. la 
plus grande faveur. 
Affermir, .fortifier, 
aider, protéger, défendre. 5 Æ fE [| 
# FRE 5 CÆ OA DL ) 
Ki pôu néng + chëèn; ién nêng 
tsôung”? Kine peut se défendre lui- 
rmême; comment pourrait-il défendre 
les membres de sa. famille? % | IE FT 
(# f£) Jôuns +k'ihià Les Joung 
défendaient la partie basse du pays. 
Inflexible, rigide, qui ne sait ni 


patronner, 


plier ni céder. {|| Résister, lutter; 
égaler, 4 5j 4 [fn CEE &) 
ts'éu chèu + kiû. Tu résistes au préfet. 

Hi. SA DUR LEP (28 fe 
Ning iù k'i ki + ngô hôu? Ou 
plutôt porterai-je le joug avec un 
eoursier généreux ? 

Käang. Cou, gorge. 


=, K'ñng. Arrêter, s'opposer, 
DL résister, refuser d'obéir à 
Pautorité. | À À = fi = 
(É NÉ ÉK ©) + mou hôang sän, 
chôu éul. Trois pièces de bois placées 
en travers et deux placées en long pour 
retenir la terre. Æ ff { Et (#E Hi) 
K'ocäng Héng + chôu. Mémoire écrit 
par K’ouang Heng résistant à l'empe- 
eur, | #5 + leâng. Refuser de payer 
les contributions. [ f£ + tch'ouân. 
Refuser :d’obéir à ‘une sommation. 
| {È + tchäi. Refuser de payer une 
delte. || Protéger, défendre. 

Lutter, être capable de.lutter, égal, 
émule. 5 J& 2 À JE A HS JL 
2 65 4 CE 6) Tché chôu tchêu 
tchôung fäi -- iu k:du koud tchëu chëu 
iè, Une troupe d'exilés gardant ‘les 
frontières n’est pas comparable aux 
armées des neuf principautés. | Æ 
44 Dr À D À GE #5 #0) 
+ ping siäng kiä, nçäai tchè chéngi. 
Lorsque deux armées d'égale ‘force en 
wiennent aux mains, c'est le prince le 
plus -compatissant qui remporte la 
victoire. À fé (hi dE EC F6 É) tu. 


Faire ou Recevoir les mêmes honneurs. 


K'ANG 


Lever un objet avec la main, lever. 
H AI (HE 1 F) Pé jèn + 
feôu. Cent hommes lèvent des cour- 
ges. [1 A TR (fé Æ X EE) 
Séu jén + k’in. Quatre hommes soule- 
vaient le linceul. & Æ# LE 4 | 
(HS 4 SE) Kô tché châng jôu +. Dans 
le chant le ton monte comme s’il était 
soulevé par une main. | {I} € LI 
5& EX [) + siën tchàng i tch'éng 
lôu. 11 lève ses belles mains pourrece- 
voir la rosée. {| Porter un objet sur 
une épaule ou sur.le cou. | #5 £ + pou 
täi. Porter un sac sur une épaule. 
4 A + kiä. Porter au cou une cangue. 

Élever, exposer aux regards, arbo- 
rer, proposer. Ji] À | HE Z £ J 
(4 À (CE À ÆE LE F) Tcheôu 
kôung + chéu tsèu fä in Pé k'in. Tcheou 
koung lui donna en Pe k’in un modèle 
des vertus d'un successeur au trône. 
LE 7 1 EC X 7) + tchéu 
pôu jôu k'iù iôu. Il vaut mieux chas- 
s:r la misère que d’avoir l’âme altière. 

Käang. f. Lever, porter. X f£ 
ÊE | (ñ# vf JÉ) Té heôu ki +. La 
grande cible est dressée. 


I Kang. [ +, | + 1. Deux 
Pt personnes associées, ‘époux, 
épouse, compagnon, égal. 7 
#H | MA fE M 2 4€) Ouéi icu + 
jf. Il n'a pas encore d'épouse. 4? 5 
fi CY SE )Iôung hiâi + 1. Vous avez 
l'honneur de vous unir à une com- 
pagne. |} ŸC. Résister, lutter, pouvoir 
dutter, égal. À F 352 1 CE EI #9) 
T'iëen hiâ mô tchëu +. Dans l'empire 
personne ne ‘lui résiste. | fr 4 # 
{à (CÜÉ  #) + hing i ouëi si. 
Résister au torrent des mauvaises 
mœurs. [ RÉ (ÏE F) + hi. Se tfaire 
des polilesses comme deux hommes 
du même rang. [| Simple, sans orne- 
ment, 5 À Et AN Î (44 +) Chéa 
chéng sêu, tsé +. Si le fond du dis- 
cours est plus riche que la forme, le 
style est inculte. || . Haut. $ F} 
45 1 (iÿ ZX HË) Kaô mên idu +. La 
porte de l'enceinte fut très haute. 
Kang. Droit, sincère, ‘ferme. 


 K'äng. Chien, héri-son. 
J1r Refuser d'obéir, résister. 


Fr À 2x x + , 
7 Kaäng. Î[ Æ + làng. Espèce 
de petit singe qui se trouve 


dans le royaume de Siam. 
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JL K’äng. Sec, sécheresse. [ 
JL + iäng. Sécheresse, gouverne- 
ment tyrannique. { F3}, 3 JF 
CA LE Ji fi &) + iâng, paé io. 
Gouvernement tyrannique et cruel. 

Intercepter. [ SX (Ÿ4 AE) + 
k'i k’{. Intercepter sa respiration. : 

Rôtir à la breche. | X FH # 
(üÿ Jr É [E) + houd iuë tchèu. 
Rôtir à da broche se dit tchèu. 

Lit qui est fait de brique et peut 
être chauffé en hiver, || #X. Lever, 
porter. || HAng. Étendre. 5 # 
PO SE 5 de | (AR %Ë) Chedu 
kôung houäi ië tcheôu tché, siaô +. 
Les feuilles de l’acacia se ferment le 
jour.et s'ouvrent la nuit. 


K'ang. Î 4 + tch'oväng. 
2% Large banc qui se place au 
fond d’une salle de réception, 
et porte en son milieu une table pour 
leithé ? JL + ki. 
NT. Lit fait de brique. 


K’ang. Grenier, magasin, 
dépôt, mettre.en lieu sûr. 


Hit K'ang,K'éeng. ! %À + lang. 
UL Bruit deierres. || K’äng. 
[ Z + k'ô, Bruit du tonnerre. 


Kaoô. Haut, élevé, grand, 
éminent, distingué, noble. 
[KR +, [ F + hi Haut 


ou bas, grand ou petit, supé- 


DE 


rieur ou inféieur; inégal, 
inévalité. À FE ZX Sin +, tchéu t4. 
Avoir des sentiments élevés et de 
grandes aspirations. 4 [ {£ 2 
(EX El %) lou + chéu tchôu sin. Il 
élait supérieur à -son siècle par ses 
sentimemts. #f | É£ LÉ Ts'äi +, hiô 
kouâng. Grands talents et vaste éru- 
dition. f FL + hfng. Grande anima- 
tion, forte inspiration. À | Ouéi +. 
Mets exquis. {4 | Kiä +. Prix élevé. 
Î JA + foung. Grande réputation, 
grande influence, | Æ + cheou. Main 
habile. FR I 4 Î lèn tsing t'é +. 
Trop ‘difficile, dédaigneux, %X | HE 
Tâ + tién. Temple .du Très-Haut, 
temyile de JS “Æ taé chéu. 
Ancien, vieux, avancé en âge. #Æ [ 
N'én +. Avancé en âge. EX 
(HD if À) Ts'iôu +. L'automne est 
avancé, 
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Vous, votre. ÉD H [À ( À) 


Toi jéu + tsién. Le jour de votre pro- 
motion approche. | 8} LI #5 41 ff 
+ ming i ouêi jôu hô? Qu'en pense 
votre haute intelligence? , $Ë ## fL 
(% $) + t'ôu ki ouéi? Combien 
avez-vous d'élèves? | # + cheôu. 
Votre âge. | LE + sing. Votre nom de 
famille. f % + ming. Votre pré- 
nom. [ F1 + kién. Votre opinion. 

[BE +, | 6) RE CA 6) + kit 
hi, | #7 ER CHI LS 5) À laû li. La 
. Corée. 


Kaôû. Graisse qui a peu de 
53 consistance ; ce qui ressemble 
à la graisse, onguent, muci- 
lage, gluten; gras, onctueux, 
luisant. ÉIX Ê (5 M EN) 
Tchéu + pou chéu. La grai-se de 
faisan elle-même ne peut être man- 
gée. + JE I SA CES fé Fi K'i ôu 
+ môu? N'ai-je pas de l’eau et de 
l'onguent pour me laver et me parfu- 
mer le visage? | HI FIÆIK 
(il #6 $E) + chou, + taé, Ÿ cnôu, Ÿ 
tsi. Poi-, 1iz, millet doux comme la 
graisse. F6 | $6 Æ (C8S À) Fên + 
ki kiôu. Brüler de l'huile pour pro- 
longer le jour; travailler jour et nuit. 
{ S#£ +io. Orguent chirurgical. 

Abondant, riche, fertile, exrel- 
lent, bienfaisant. ! DE 2 1 Æ& #&) 
+ tchêu jàng. Terre grasse et 
fertile, R FE | 5 (RÉ NÉ E) T'ién 
kiâng + lôu. Le tiel envoie une rosée 
hienfaisante. { #£ + tché. Grand 
bienfait. | À + À KCÉ #) 
+ tché pôu hià iü min. Le prince ne 
répand pas ses bienfaits sur Île 
peuple. 

La révion du cœur, le cœur. fé 
É 2 LIZ F (2% UK + 5) 
Kiü houäng tchéu châng, + tchëu hiä. 
Le mal ason siège entre Île dia- 
phragme et le cœur: maladie incu- 
rable. [5 À (5% À + houäag 
ts'iuén chéu Aimer passionnément 
les rivières et les rochers. 

Ka. Graisser, assaisonner un 
mets avec de la graisse, bumecter. 
| Æ Ht #4 CE ) Ÿ ôu kia hi. 
Graissez l’essieu de ma voiture. JX 
6 LIIZ (is A AJ) Tchéu kaô 
i + tchêu. On les assaisonne avec de 
la graisse. À Fi 1 2 Ci # M) in 


iù + tchéu. La pluie les arrosait, 


KAO 


ares Kaôû, Kaô. Perche de ba- | 
En3 telier. LI | M] #E Ï + ts'eu 
FE tch'ouân, #* [ Tch'eng +. 
FmJ Faire avancer une barque 
AS. avec la perche. 


Ka0.{+,[2#£ ft iang, Æ 
Iäng +. Agneau, chevreau. 
L'É 2 JE CES B Hit ès 
tcheu p'i. Peau d'agneau ser- 
vant de fourrure. | À Ÿ 
(6 nu) + k'iôu, hiuén kovän. Tuni- 
que fourrée de peau d'agneau et bonnet 
noir. | {5 0$ JS LE #f) + tsièu, hôu 
Où ! Manger un agneau, boire du vin, 
eterier Ou; réjouissance de villageois. 


£:\2 Kaô. Gâteau. SE Æ | Ki 
hr tân +. Gâteau fait avec des 
œufs. Æ# [ Nién +. Gâteau 
nn» deriz glutineux pour le nouvel 

an. |} Confiture. 1j #Ë | Chen 


tchä +. Confitüre d'azeroles. À JR | 


Môu kouäa +. Confiture de coings. 


Ka. ÊË. Gâteau, confiture, 
K'aô ‘5. Donner des vivres, 
récompense. 


Fe) 


Ka. Dire à quelqu'un de 
venir. 4 ZK $£ | Æ JA n°) 
Tcha6 lai kôu, + du. 1l ordon- 
ne de faire venir les musiciens 
aveugles, et d'appeler ceux 
qui doivent faire les évolutions. 

Son prolongé, appeler quelqu'un 
en poussant un cri prolongé. #à A 
LCA ER Z + — SF, Lèu 
jén tchéu +. Les habitants de Lou 
prolongent les sons. { KE ÜL (THÉ NE YE) 
+! medu, fôu. Hé! un tel, reviens. 

Rive, terrain d’alluvion. #4 16 
JL | (5 je Ff) Hô ming iü kidu +. 
La grue crie ( dans les marécages ) au 
milieu des neuf étangs. 4% F& TI 
CA (E É 2 + IL Æ) Mou si +. 
Faire paître les troupeaux dans les 
terrains bas. ŸL { (Ti ER À IL f£) 
Kiäng +. Terrain d'alluvion sur les 
bords du Kiang. 

F3. Haut, éminent, ancien. 34 3£ 
[FSI CÉS X FÉ) Nài li + mén. Alors 
on élève la porte principale (la porte 
méridionale de l'enceinte du palais). 
[ ji + tsdu. Le plus ancien des ancé- 
tres d’une famille, - 


KAO 


Lieu où l'on demeure. ff | 
(5À #5) Chén +. Séjour des esprits. 

[| + +. Ignorant, grossier, incul- 
te, stupide. LT SE DE (ES X M) 
F Ÿ tseu tsêu. Ignorants et médisants. 

[ JJ + iuë. Le cinquième mois de 
l’année. || #£ | Kän +. Perroquet. 
SE | Hän +. Grive. |] [ JE + pi. Peau 
de tigre. |} #£. Tambour. ( JE] 13. 

| F4 + 1aô. Nom de l’un des minis- 
tres de #E Chouén. 

Had. %£. Crier, appeler. 


* Kaoô. É. Rive, haut; 
terrain d’alluvion. 


Kaô. . Terrain maréca- 


geux. || Testicules. 
Ha6. ÉÀ Grand, vaste. 
Kaô. Bascule qui 


a “Ai 
À Le ceit à tirer de l’eau. 


Voy. ff Kië. 


SF 


Courbé, humilié, opprimé. 


+ 


Kao. Savoir, 
conuaitre. 


EX Kao. Grand tambour mili- 
FT taire qui avait douze À tchèu 

de long, et était porté sur une 
voiture, Œ{ U ff fr fx 
CE 8 6 ADI + kôu kdu i 
chéa. On bat le garand tambour pour 
appeler à une corvée ou à une ex- 
pédition militaire. | % jp JÉ 
(if À HÉ) + kôu fôu chëng. Le 
grand tambour peut à peine modérer 
l'ardeur des travailleurs. 

5 Kao. Fourreau d'arc, car- 
2 quuis, enveloppe de lance, en- 
h veloppe de cuirasse ou de 
FL bouclier, mettre un objet dans 
* un fourreau ou dans une en- 

FE veloppe. Àb HE Æ He | 

| (ia #Ÿ F3) Fa kiü pou tsâi 
+ tch'äng. La voiture du messager 
ne porte ni enveloppe de cuirasse 
ni fourreau d'arc. 55 %E [ in À 
(Æ f£ F4 JL Æ) Ts'ing tcn'ovêi + 
êul jôu. Il les pria de déposer leurs 
fourreaux (leurs arcs, leurs carquois), 
avant d'entrer. % Ji [| #È 
(Æ FX  Z OF = Æ) Iôu tehcu 
+ kièn. Tenant de la main droite mou 
carquois et le fourreau de mon arc. 


KAO 


Kad LS X EI 
2. (6$ of #fÉ) Tiaô kôung tchaé bi, 
cheôu ièn + tchëu. L’arc rouge est 
débandé; quand je lai reçu, je l'ai 
mis dans son fourreau. 


KaÔ. Tige sèche d’une céréa- 
le. 4 | BECAI ES À À ff) 
Tch'ôu + chouéi. Fournir une 
contribution en paille ë Ü 
JE À M6 1 KR 2K CE 7 Koa 
idu tsouéi tchè si +,in chouèi. 
Anciennement les criminels 
couchaient sur la paille el buvaient de 
l'eau. || Brouillon d'un écrit, | À & 
CE 60 À M (E ) Ts'ad + ouéi ting. 
Le brouilion n'est pas encore terminé. 
FT : Tà +. Écrire le brouillon. | F£ 
+ fâng. Dépôt d'archives. { 3% + ngân. 
Document d’une affaire judiciaire. 


KR Kad. Arbre desséché, tige 


ZX de plante desséchée, chaume, 
ED à 


1s’ad +. Première rédaction ou Brouil- 
Jon d’un écrit. Cf. ES Kad. 


paillasson. 


Fr Ka. Étoffe de soie blanche 
PR et unie; blanc, simple. | Æ 
CF D M + 1. Tunique de 
soie blanche, [ %E (nà 56 JE of 5E) 
+ kouân. Bonnet de soie blanche. Jf£ 
in | (H8 4Ÿ 8) S'âag éul +. On fait 
loffrande appelée sidng, et on prend 
ile bonnet de ) soie blanche. BE % 
LHZIFFÉENWNXE 
(A EE Ë Z + JL F) Où Koung 
tsèu Tchä iù tchëu + tâi; Tsèu tch'àn 
kién tchôu ï ièn. Koung ts-u Tcha de 
Ou donna à Tseu tch’an une ceinture 
de soie blanche; Tseu tch’an lui offrit 
une tunique de toile. | ff A1 
(8) Æ4) + tchôu siang tséng, EEK | F4 
#f (#}] LL) Hién +, tséng tchôu. 
S'offrir des présents l’un à l’autre. 


haut, b'anc et luisant. { { {LL 


[og ff M) + + tch'ou 
jéu. Le soleil parait et brille. [ Æ 4n 
% $ K 45 F) + hôu, jou teng 
hôu t'iën. Haut, il parait s'élever jus- 
qu'au ciel. 


KaÔ. Tige sèche d'une plan- 
te berbacée, paille, chaume; 
chose de peu de valeur. 


Kad. Soleil levant; bril'ant, 


KAO 


Kad. Nom d'arbre. 
Kaô. #{. Bascule. 
Kiou #1. Stillingia. 


Kad. Laisser aller. 

Hao. 5 & | À F 
CI 1 #) T'âi + jou iü 
iuën. Les émanalions du ciel 
descendent dans les abimes, 


Ka6. Avertir, informer, ins- 
ES truire, annoncer. | EK Jk 
(É dd K) + kiuë tch'éng 
kcung. Il annonça qu'il avait 
terminé son travail. $ | ÿ4 
AL CS LE HE) lû + jou hiûn. 
Je vais vous donner mes ins- 
tructions. À JE À CE X Æ fi) 
Piu io ôu +. Ne pas opprimer ceux 
qui n’ont personne à qui ils puissent 
avoir recours. |} Instruire, comman- 
der. | x (Æ #& Ÿf) + ming. Don- 
ner des instructions ou des ordres. 
| } + chên, | #8 + ming. Diplôme 
d'officier. [| Accuser en justice, dé- 
noncer. { A + tchouäng. Écrire une 
accusation, accusation écrite. | St 
+ houàâng tchouäng. Présenter une 
accusation fausse. JE | Iuën +. 
L'accusateur, le plaigoant. #£ Î 
Péi +. L'accusé. JT f£ | Iuên péi +. 
L'accusateur et l'accusé. 
Demander une auterisalion. &$ 

FH ( À) Ts'ing + tién. Je vous 
demande la permission de présenter 
une ofrande aux esprits. | fE : % À ) 
+ sêu, | Gi + pië. Annoncer son dé- 
part, demander la permission de 
partir, faire ses adieux. [ fi + kiä. 
Demander un congé. F {K + hiôu. 
Demander d’être déchargé de son 
emploi, offrir sa démission. J$ [| fÿ 
(CR À — 6) Tsiäng + kouëi. 
Sur le point de demander l’autorisa- 
tion de retourner dans ses foyers. | $Æ 
4€ + tchôung iäng. Demauder l’auto- 
risation de quitter sa charge et d'aller 
soigner ses vieux parents jusqu’à 
leur mort. f % ++ lad. Demander 
d’être déchargé de son emploi pour 
cause de vieiilesse. [| Congé, quitter 
sa charge. A | (4 Eù iù F# 1) 
Séa +. Accorder un congé. | ‘# 
(1% LE FK A ff) + ning. Quitter 
sa charge et aller prendre soin des 
funérailles de ses parents. 


Interroger, saluer. À + F1 
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(AS Æ il) Pa chèu, iué + ts'uên. 
Quand ïls ont quatre-vingts ans, 
chaque mois le prince leur envoie de- 
mander S'ils sont en bonne santé. 

Kôu. Informer, demander une 
permission. LA | S #} ($ % ) 
Pi f féu mdu. (Un jeune homme qui 
veut se marier) doit demander l'au- 
torisation de ses parents. 

Kiü. #J. Interroger judiciaire- 
ment. IH Aie XEKTF) 
Ï + iü tién jén. Après l’interrogatoire, 
il était aussi livré à l'inspecteur des 
champs. 


fs Kad. Faire connaitre, infor- 
F3 mer, avis, proclamation, or- 
28= dre, décret, fr LI KE À I 


Er 7j (45 Yi Ÿh) Heôn à 
chëu ming + séu fang. Le 
prince, en émettant ses or- 
Un dres, instruit tout l’empire. 
lé | (5 #E) Lo +. Avis 
concernant la ville de Lo. 
 Î[ Kouän +. Brevet d'officier. & 
1 1 (#3 SE) Kin houä +. Décret 
impérial sur papier à fleurs d’or confé- 
rant à une femme un titre honorifique. 

fi | Kié +. Pigeon ramier. - 


æ Ka. Ancienne principauté 
R des Æ] Tcheôu, à présent 
Ets Éf Chân hién, Chan toung. 

ni Nom d'une ville de la prin- 
R Séung, et 
principauté de 


cipauté de 
d'une autre de la 


PA 
3 Tsin. 


K'aû. Extrémité inférieure 
de l’épine dorsale, croupion; 
é base, fondement. % % ! 
(ie À AJ) T'ôu k'iù +. Au 
lièvre on enlève l'extrémité 
de l’épine dorsale, À # 8 
Œ HT Z Æ Ci M X M) 
Kouën liün Hiuën pôu, Ki + 
ngän tsài? Où est la base du 
Hiuen milieu des 


mont pou au 


Kouen liuu ? 


I’ao. Haut, escarpé. 
K'iao. i%. Terrain maigre. 
K'aùd, Ka6. Informer ou 
Invoquer un esprit, et lui 
présenter une offrande ou un 
sacrifice. à 


328 K'AO 

K'ad, K’'a6. Arbre mort, 
bois sec; plante desséchée, 
paille; poisson séché, see, 
maigre. [ À %Æ Z (JE F) 
+ mêu, sèu houëi. Bois wort 
et charbon éteint; homme 


| à it 


qui à 
dompté ses passions. | É£ (HE db, fÉ ) 
+ iû. Poisson séché. JE hi Î 
(ÉE € eE) Hing k'ôou +. Être très 
maiyre. | 

KaÔ. Arbre mort, 

llèche de bambou. 

{ À + pèn. Nom de remède. 

F5. +, KG [| Ts'aô +. Brouillon 


d'un écrit. 


K’'aûd, K’a6. Poisson séché; 
comestible séché et conservé. 

1 | (A X 
JR À) lù ôu sién +. 
Le … frais et le poisson 
ché. #7 #8 % | (i8 À M) Fên 


iù ouén +. mx pousses d’ormes, 


È RSS 


les unes fraiches, les autres séchées. 


Hao. | ! + li. Cimetière. 


Kad. [ +, 5 1 (5 ZX 7) 
Cheôu +. Longévité, âge avan- 
cé, avancé en âge. | #€ #r 
(# ÊE #Ë) F tchoung mfng. 
Mourir vieux. {| Père défunt. 


x 
d) [ HE CE M) + pi Le 
père défunt et la mère défunte. 


HA | (F4 vs JÉ) Tsèu +. Aïeux et 
père défunt. 36 Î Siën +, #4 | Hièn +. 
Feu mon pue. E | |A fl | 
(KE $% j£) Ouâng +, houäng +, hièn 
+, tsdu +. L'aïeul, le bissieul, le tri- 
saïeul et le plus reculé des ancêtres. 
consulter, examiner, 
vérifier. É Î 
S'interroger, 


lnterroger, 
inspecter, rechercher, 
(2h (E À) Tséu +. 
s’examiner soi-même, | (if X ÂË) 
{4 pôu. Interroger les sorts. | 75 ÿk 
(J9 RE vf 5) + nài fa. Examinez 
vos rèulements. 
| Contrôle triennal de ci sestion des 
ufäciers. Z ÉQ | KR 5 2 ML) San 
tsäi + tsi. Tous les trois ans il con- 
trôlait l'administration des officiers. 

[+ DER + chéo. 
concours pour les degrés dans Îles 
lettres où dans les armes. Cf. 5% Chéu. 
IE L'Ë Tehéng + kouän, À Æ | Tä 
tchèu +. Examinateur nommé pour 
conférer le degré de HE À kiù jên au 
chef-lieu d'une province. PE À Iuén +. 


Examen ou 


K’'AO 


Examen définitif pour le degré ce 
F À siôa ts'âi bachelier; il est aussi 
nommé j# [ Taé +, parce que autre- 
fois il était présidé par le ÏË À tac 
t'äi. Hf [ Tch'aô +. Examen définitif 
pour Le degré de ff #K bân lin; il se 
fait à la cour sur un thème proposé par 
l'empereur. X.[ Tà +. Examen trien- 
palau chef-lieu de a province pour 
le deuré de Æ À kiù jèn. jk | 
Souéi +. Examen triennak auquel sont 
soumis lous les Æ © siôu ts'âi, afin 
qu'ils ne néghgent pas l'étude. Hg ! 
JH [ FF Î Hién +, tcheôu +, fou + 
Examen préliminaire pour le desré de 
75  siôu ts'âi devant le sous-préfet, 
devant le préfet. 3} [ Siad +. Examen 
pour le degré de siôu ts'&i. 

[ +, { J$ + toh'éng. Faire, bâtir, 
exécuter, LE AGS, travail, 
succès. | BR LE D (5e 43 Bo) + p'ân 
tsäi kién. Il établit sa demeure sur le 
bord du‘torrent. 4€ # äQ Ï 
(5 fn 2É) Tsäi tsôung tsài +. (Le 
banquet nocturne) se termine dans 


action, 


les appartements paticuliers. | ff 
2 EC M TL ) Ÿ Tchéung 


tsèu tchëu kôung. On achève le temple 


de Tchoung tzeu. Re : D Ï 
(5 À ÂË) Tsô Chaô kôung +. Il fit 
(graver une inscription rappelant) 


les services du prince de Chao. 

Lu battre. $ À1 $ë 4 b 
su 6 [CEE Æ HR) Tsèu idu tchôung 
kèu, fou kôu fôu +. Vous avez des 
cloches et des tambours, vous ne les 
faites pas retenlir. 

Finir, mourir, complet 

Défaut. LE fr JR À I 7 fé 
SE | Ÿ£ 6 , Hià heôu ch‘a tchéa 
honäng péu néng ôu +. La tablette 
semi-circulaire des Ha ne peut pas 
être exempte de défaut. 

Repas d'instalation dans un bâti- 
ment récemment construit. F4 #6 Jk 
BJ [2 (hé #Ë ab) Lôu ts'in tch'éng, 
tsè + tchêu. Lorsque la construction 
des appartements 
prince était lerminée, on y 


“ 


particuliers d’un 
faisait 


K'ad. | ZÆ + la. Ouvrage 


un festin d'installation. 
d'osier, panier, corbeille; ce 


qui a la forme d’une corbeï.le. 


Ki WA 


K'ad. Sécher ou 


Chauffer auprès du feu 


k 


K’'AO 


K’ad, Kad. Nom d’un ar- 
bre qui ressemble à l'ailante 
ou au sumac, et dont 
feuilles sont employées 
guise de thé, et le buis sert à 
faire des rais de roues. 


#6 
ju 


les 


en 


K'ad. Battre de verges, frap- 
per, mettre à la question. 
Î Hÿ À + kis ièn. Frapper 
sur la cheville du pied. { 5% + sin, 
Î E} + ouén. Torturer et interroger. 
Z OF €E Sän +, houä kôang. 
Avoir été torturé trois fois, et signer 
ces aveux. 


K’ad. Soupirer, sangloter. 
K'iad. 39. Habile, rusé. 


K’aû. Séché. 


K’a6. Opposé, contraire. 
S'appuyer contre ou sur, au- 
près de; appui, soulien, se- 
cours; prendre pour appui, 
meltre son appui ou sa Con- 
fiance en, faire fond sur. ? [If + chân. 
Adossé à la montagne; au pied de la 
montagne. À # + tchèn. Appuyé sur 
un cous-in. gx 8 Î Tchôung chên 
tchôu +. Soutien eu Ressource peur 
toute Ja vie. | À #Æ + pôu tchéu. Ne 
pouvoir faire fond sur. 4% [ À T} 
Ï + fou ia Mettre son appui en 
ses parents. TE #ÿj À£ | Où i, ôn +. 
Sans soutien, sans ressource. | 7 # 
+ péi i. Siège à dossier. 


ss K'aô: Bœuf donné aux sol- 
Dix dats en récompense; provi- 
45 sions de bouche; récompen- 
Ji ser, fournir des vivres. 
M + À K | € 


(J  fü Æ # À) Kiün chéu, 
kôung k'i 4 iôu. Lorsqu'on rassemble 
des troupes, ils fournissent kes bœufs 
destinés à la nourriture des soldats. 
HFIIM(AREZTEF) 
Iôu chèu éul + chëêu. Il donna douze 
bœufs aux soldats. Z {fi Æ 34 | fi 
CÆ LE SE Z + 7 SF) Koung chèu 
Tcbän hi { chêu. Le prince envoya 
Tchan hi offr:r des vivres aux soldats. 
pe K’a6, K'ôu. Air sec, air 
FA chaud, sécheresse. 


KEN 


s Kén. Racine; base, fon- 
#È derment, origine, commence- 
Hs ment; particule numérale des 
AN arbres, des bâtons, des cor- 
des,.… #ÿ { Chôu +. Racine 
ou pied d’un arbre. Il} [ Chän +. Pied 
d'une montagne, 3% [ Ts'iang +. 
Pied d’un mur. ff | (3É ff #x) 
Kouëi +. 
remonter à l'origine. 3€ | Kiéu +. 


tetourner à son origine, 


Rechercher l'origine de, { jf + iôu. 
Origine, cause. { JK + ti. Base, 
fondement. À [ £ £ÿ P'ân +, ts'ouo 
tsié. Affaire très compliquée. 42 3% 
RE #7 1 DS D Cf) Jén f à ichéa 
J iüu sin. La vertu d'humanité, la 
justice, l’urbanité et la prudence ont 
leur racine dans le cœur. 7% { HÈ 
és dr É 6 (SE 2) Lôu +:ièn, èul, 
fi, chè, chen, f. Les six moyens de 
percevoir: la vue, l’ouïe, l’odorat, le 
goût, le toucher, l'intelligence. 

K 1 (A i) T'iën +. Nom d’une 
constellation qui est voisine de la Ba- 
lance. || Æ | Kin + Nom de voiture. 
KR Fi & | (f Li MR à) 
T'ien tsèu k:ü kin +. La voiture impé- 
k | 
Ts'äng läng +. Anneau de grande 
porte. #f | Tchôu +. Coupe. 


SE ET A 
riale appelée kîn kèn. || € 


HKGn. Talon du pied, talon 
de soulier. Æ | Tsiü +, ff] 
{5 À Kio heu +. Talon du 


ie 
picd | Ÿf + ts'iên. En pré- 


sence de. 4% 1 Di (3 Ngd + 


ts'iêén ti. Mon fils ÎT | SH Tà + 
t'eôu Faire la cutbute. 

[+, FH$ + socéi. Suivre, accom- 
pagrer, imiter, suivre la doctrine ou 
le parti de. FX | %#f Kin + tch6. 
Suivre de près. [ HE + pan. Valet qui 
accompagne un officier. [ 26 /Æ #4 
+ sién chëng hiô. Apprendie sous 
la direction d'un maitre. 


E résister, mettre obstacle, limi- 
e te. | JE & (5 ER #h) 


Lil + tchèu iè. Ken, s'arréter. 


LT 4 CAE LÉ) + lead 
pou\oir être n âché. 


Kén. Opiniâtre, refuser d'a- 
vancer; demeurer immobile, 


ià iè. Résister à la dent, ne 


Ferme, dur comme la pierre, 


juébranlable, inflexible, difficile. 


lé np. 14. Tirer, trainer. 


KENG 


cir, couper une tranche. 


K'’èn. Sincère, vrai, digne 
de confiance, dévoué, de tout 


] K’én. Gratter, racler, amin- 
2 

sv 

cœur, solide, ferme, instam- 
ment. [ TJ + ts'ië. Urgent, 
pressant, avec instance, avec 
force. #4 #ÿ [| CÉE ) K'in k'in ++. 
Avec énergie. | 3] + tch'é. Profond 
sentiment. F1 | Chèn +. Exprimer 


LPC 


des sentiments sincères. [| +, [ 3% 
+ K'iôu. Demander avec instance, 
supplier. 1 5R DR + k'iôu k'ouän 
bién. Demander avec instance une 
prorogation. { À + ngën. Demander 


une faveur. 


K’èn. Défricher un terrain, 
labourer la terre, travailler la 
terre; sillonner, fendre, en- 
dommager, blesser. F4 ZK Z 
HE TE KZ À D 
: 9 Hi) T'aô fang tchëéu chéu kouä, 
+, po, paé, pêu ju chéu. Les ouvra- 
ges d'argile qui sont de travers, en- 
dommmagés, fèlés on besselés, ne sont 
pas mis en vente sur le marthé. 


Le K'èn.  Mordre, mâcher, 
2 ronger, croquer. | #} + kèu. 


Ronger un os. |} Ên. Gencive. 
HE 1 (40 SE) Tsis, 


tch'èu tch'ouën + Grincer les 
dents au point de les enfoncer 


dans les gencives. 
K'èn. 


75 BAl fe Mordre, 


enfoncer la dent profondé- 
ment, manger, ronger. 
34, Sincère,.… 
Es Kéng. La septième des dix 
JE K “+ t'iën kän lettres du 
cycle. Eile 


l'uccident, à l’automme, aux mois- 
sons, au métal. Æ À I LL 5 A 
LR CZ & R À Z SF) Téng 
Chcda chän i hôu iuë + kouèi bôu. 
Gravir le mont Cheou et crier Këèng 


correspond à 


kouëèi: demander des vivres et de 
l'eau. | À À FE + kin ju Leéu. Le 
sixième mois de l’année. 

5. Changer, succéder, rempla- 
cer, compenser, …. 26 RRCCNRE à 
(Z, S$ ŸP) Sién + sân jéu. Trois 
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jours avant Kéng, qui signifie 
changement. 5 | Z (ME #Ÿ 8) 
Ts'ing + tchëu. Je vous prie de’ com- 
penser ce dommage. $& [ (5$ 1}x 4) 
Tch'äng +. L'étoile dont la clarté 
succède à celle du soleil ? Vénus. 
Age. {F] | T'ôung +. Du même 
âge. { Hf + t'ië. Billet sur lequel l’âge 
est écrit. FT | Kouéi +. Votre âge. 
Chemin. IH f (£$ 55) Iôu a 
Suivre sa voie. El Æ & | (#Æ f£) 


Ï sëi +. Pour fermer le chemin uni. 


FE Kéng, Kéng. Continuer, 
EX succéder, prolonger. 7 | #Ç 
FR (EF £ FR Nâi + teâi ko. 
Il continua et termina le chant 
Réparer une perte où un domma- 
ge, réparer une faute. Cf. Jft Këng. 


= Ts'äng + 
BJ ou À HE (ji A ©) Ts'ang 


jf 


Î Kéng. | 


këeng. Loriot. 


Kéng. Changer, | IE 
+ tchéng. Corriger. | Z +1. 
Changer d'habit. KX FI X 
Ff T'iën tsèu + 1 chu. 
impérial. [ 
(ü$ Eh GÉ) + ming. Changer 
de nom. {2} | 5 (HE ÜH Ga) 
Cuén + tonan. Changer le sujet de ses 
interrogations. 24 [ HE (X fË T4 


= SE) Kôvng + k'i iché. Le prince 
lui chengea son habitation. [ 44 À 
#5 D 2 (ù à4) + iè, jôn kiâi sang 


tchëu. L'oisqu'ils se sont cor:igés, tout 


Vestiaire 


le monde à les yeux fixés sur eux. 

Succéder, remplacer, tenir la place 
de, alterner, tour à tour, prendre ou 
mettre une chose à la place d’une au- 
tre, substiluer, renouveler, compen- 
ser. & ÉHARrEUIZXZ 
(1 60 5 EE #5) Si Pa Chôu tsüu fou 
pôu tsiüi { tchéu. Tous les tributs 
de Pa et de Chou ne seraient pas 
une compensation suffisante. | {£ 
(Hé 6 fr) + pu. Officiers qui se 
tenaient auprès du prince à tour de 
rôle. | Z£ + tsén. Soldats qui se suc- 
cédaient dans les temps où il n'y 
avait pas d'armée permanente. F& [ 
Tsién +. Soldat yagé qui faisait le 
service pour un autre. 5% { Kou6 +. 
Soldat gagé qui gardait les frontières 
à la place d’un autre. 
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Les cinq. veilles de la nuit. Elles 
sont de deux heures chacune, et vont 
de sept heures du soir à cinq heures 
du matin. [ #* + p'aô. Coup de canon 
qui annonce le commencement des 
veilles de la nuit. | 5% + kèu. Tam- 
bour qui annonce le commencement 
de chaque veille. #J [ Tà +. Frapper 
pour annoncer les différentes veilles; 
faire la garde de nuit. = | Sän +. 
La troisième veille: de 11 heures du 
soir à À heure du matin. Æ 1& = | 
Pän ié sän +. Le milieu de la nuit. 
2R CE El) + chén. La nuit étant fort 
avancée. 7% | Lôu +, #Éz EE [ Hià mà +. 
Le moment où les officiers entraient au 
palais, aussitôt après la fin de la cin- 
quième veille. Æ# | Chouë +. Officier 
chargé d'observer la clepsydre et de ré- 
gler les veilles. || Expérimenté. = # 
LIGS À Æ ÏE F) San le, 
ôu +. Lestrois vieillards qui étaient les 
plus recommandables et les cinq qui 
étaient les plus expérimentés. 

Kéng. Plus, de nouveau, encore, 
en outre. | £f + had. Meilleur. ## 
RCE HE ) Chôa + i hiôung. Je 
pense beaucoup plus à vous. [ # À 
 (É Ÿ) + ièu jén p'in. Il en est 


d'autres qui sont eneore-plus pauvres. 


#9 BIS — MCE SE) K'iuén 


kiün + tsin { pei tsidu. Je vous invite 
à vider encore un verre de vin. Æ Î 
f& JE & Pou + ts6 ts'èu ièn. Je ne 


prononcerai plus cette parole. 
E Keé&ng. Labourer, cultiver da 
À terre. | $h (He 2 R) + tsi. 
(Le fils du ciel) laboure le 
JE champ sacré. | % + fou. 
Laboureur. || Travailler’ | ë 
ji F3 3 (Ÿ3 F ) + taé, té ta. 
Celui qui 
arrive à posséder la vertu. Ë JE I 
FÉ 54 dm | (J 5 80) K'ouêi fai 
li +, chôu ouéi chè {. K'ouei ne tra- 
vaiile.pas des bras 


culüve la vertu 


; on peut dire qu'il 
travaille de la langue, (il enseigne, 
rt ses élèves fournissent à son en- 
tretien). & | in À (Æ À) Pi + 
êul chêu. Vivre du travail de son pin- 
ceau.  E H ji R di) Nod tch'àrg 
wôu +. d'ai travaillé des yeux: j'ai 
étudié, {| F & + fou. Démon de la 
L  L Ts'ing +. Nom 


d'un oiseau qui ressemble à la pie. 


sécheresse. 


ft. Kouëi +. Nom d'un air de musique, 


. KENG 


Kéng. Bouillon gras, potage, 
sauce, K [ (NH  &E) T'âi 
+. Bouillon sans assaisonne- 
ment. Æ | (5m na) Ts'äi +. 
Bouillon aux herbes. #1 | 
Houô +. Bouillon dans lequel 
on mêlait des herbes salées, 
des prunes, … # f£ #1 | À 
ME M Hé CA BE AT) J6 ts6 
hou +, èul ouêi ièn mêi. Soyez 
pour moi ce que le sel et les 
prunes sont pour le bouillon. 44 | 
(E& fK) T'iaô +. Assaisonner le bouil- 
lon ; être ministre d’État; cuiller pour 
prendre le bouillon. À FH | Fi 
(f£ dj à) K'iuèn ivé + hién. Un 


chien s'appelle l’animal dont la chair 


fé 


servira à faire du bouillon pour les 
mânes des ancêtres. X ft | Tä houô 
+. Sous-directeurs de la cuisine impé- 
riale. F1 4! D ES 6 (Æ E ff) 
Kién ià +, kién iü ts'iäng. Après la 
mort de 3% Iaô, #£ Chouén croyait 
voir encore l’image de ce prince dans 
les plats et sur les murs. | SE É# 
CHI LE LE JC Æ ÉÉ + tuin, lac fou, 
in se 4) Æ, Kiä + chéu tsin. 
Frapper sur le fond de la marmite, 
pour niontrer qu'elle est vide, et en- 
gager les hôtes à s'en aller. € | 
Æf WI SL) Tcb'éng +, teh'ouëi tsi. 
Celui qui s'est brûlé en prenant du 
bouillon chaud souffle sur les conser- 
ves froides. 

Kéng, Lang. À | Pôu +. 
ÆN Pays situé dans le LE F3 #6 
Où iäng hién, Ho nan. 


Kéng, Kéng. Grosse cor- 
de, câble. | f + k'iaô. Câble 

—+ qui est tendu d’un bord à 
’ H l’autre d’une rivière et sert à 
la traverser. |}! Tendre, ban- 


der. || Rapide, violent. 


Kéng, Kéng. Bander, 
tendre avec force. X &£ | 
pi # CE M +) Té 
hién +, t:é siaô hién tsiuë. Si 
la grosse corde est trop ten- 
due, la petite se casse. 


Ft À 


le grain contient peu de 


Kéng. Riz 
ou millet dont 


£luten. 


KENG 


Kèng. Corde de puits. 
FX 0j iX RCE +) 
+ touän, pôu k'ù ki chén. Si 
la corde est courte, elle ne 
peut servir à tirer de l’eau 


d'un puits profond. || 
JC Ping. Rebord des jantes 
d'une roue. 


Kèng. Orme à épines qui 
croît sur les montagnes; épine 
ou piquant d'une plante, 
arêle de poisson; difficulté, obstacle, 
malheur, souffrance, maladie ; piquer, 
faire obstacle, nuire. | Æ (5k #) 
+ môvu. Arbre à épines. Æ 4 & Î 
(if À JÉ) Tchéu kin ouëêi +. Aux 
Fee actuelles. AE #} 4, me f 

LL ($é À) K'its'iü iè, houë + tchéu. 
Si l'eau se précipite, c'est qu’on lui 
a opposé un obstacle. 

Conjurer un mal. 7 LA 
38 | (HI X É) Niù tchôu i 
chéu tchaô +. Aux époques fixées, les 
femmes chargées d’invoquer les es- 
prits appellent leurs faveurs et con- 
jurent les maux. 

Inflexible, juste, opiniâtre, sévère, 
cruel, 93 A 5% | (HE fi F) Teh'ôu 
k'i k'iäng F. Vaincre sa résistance et 
con opiniätreté. 

#& | Tchëu +, + | T'ou +. Staiue 
où Mannequin de bois ou d'argile, 
vaine apparence. #E [ + {8 
(EX FE SR) T'aô +, t'ou ngcè1. Man- 
nequivs de bois de pêcher et statues 
ERSAÉ LIT 
(ÏE ) Où chôu hiô tebè, tchèu t'èu 
 êul. Ce que j'ai appris n’est que 
vaine apparence. 


d’arvile. 


Ensemble, somme totale, loi géné- 
sommaire. Hk /£ 2 Î 
CE Pi chéng tchêu + käi. La marche 
ordinaire de toute la vie. 


fil 
JE 


craint pas d’avertir son prince. Us [ 
À KM] À (6 À) Kou + pou 
t'‘ung iù ôu. Un homme ferme ne 
transige pas. 


JE Kèng. Maladie, souffrance. 


rale, résumé, 


Kèng. Os arrêté dans la gor- 
ge ; obstacle, difficulté; ferme, 
inflexible. Cf. BE Kèng. #7 | 
Z EF Kôu + tchêu tch'én. 
Ministre courageux qui ne 


KENG 


Kèng. | +,'4 | Kôu +. 

À Arête de poisson, arête de 
poisson qui est restée dans le 

gosier; obstacle, difficulté, embarras ; 
courage d’un ministre qui avertit l’em- 
pereur au risque de perdre ses bonnes 
grâces ; homme qui ne sait pas tran- 
siger. 9? À P ÎCYE EE BR) Ti kia 
kôu +. L'empereur loua la franchise 
courageuse de son ministre. 
Kèng. Avoir la langue 
embarrassée, avoir la gorge 
obstruée, être suffoqué par la 
douleur ; embarras, difficulté. 


Kèng, Kéng. Fosse, fossé, 
mare. 


Kèng. Obstacle, difficulté. 
Îng. f#. Dur, ferme, .… 


Kèng. | +, F À + kiäi. 
Vertu ferme et constante, 
loyal, sincère. #4 [ À 1 # 
6 7 CE AT ER TE A) Tôu f kiäi 
ëul môu kdu hi. Remarquable entre 
tous par sa fermeté d'âme et son 
amour de l'antiquité. || Inquiétude et 
agitation d'esprit. | [ Æ k (5$ À Æ) 
+ + pôu méi. L'inquiétude qui me 
tourmente m’empêche de dormir. {| 
Brillant, glorieux. #Æ Æ > | X 
(Æ xL IX) Ouën oväng tchêu + 
kouäng. La vertu éclatante de Ouen 
ouang. {| Lumineux, éclairer. # % 
[HR À CE Ga) Ki kouäng + iü 
min i. Il éclaire le peuple. || Ancienne 
principauté, à présent {9j Ÿ# Hô tsin 
dans le IJ 14 Chän si. 


HK 


ON Kèng. Triste, inquiet. 
Kéng. Croissant de la lune, 
premier et dernier quartier 
de la lune. Voy. J Héng. || 
Le point le plus élevé, limite, 
extrémité, atteindre d’une ex- 
trémité à l’autre, aller partout, 
pénétrer. | & 6 + (fi #4) 
+ kdu, t'ôung kin. Embrasser 
le passé et le présent. | *& 
— À\ + kèu i jén. Confucius. 


ME Mi 


U] 
LA 
# 
ff 


Kéng. La lune à 
son lever. 


K’'ENG 


Kéng. Chemin. # 5| € 
Fit & + E]) Tsäng in 
tchéu iü +. Lorsque le char 
funèbre est arrivé au chemin. 


fa 


K’éng. Fosse, fossé, excava- 
tion, ravin, canal, mare, fossé 


DE 
jt 


Pt 


prendre ou tomber dans un piège, 


tromper, nuire. #5 %# [| ff 
(3  Æ) Fên chôu, + jou. Ts’in 
Cheu houang fit brûler les livres et 
enterrer les lettrés. 


Ex la pierre; qui ne cède pas, 
tenace, opiniâtre À [ #8 »}r 


À FX (6m mt) Ÿ  jân siad jén tsäi. 
Un homme trop tenace est un homme 
vulgaire. || K’ing. #. Pierre qu’on 
frappait pour en.tirer des sons. 


BR 
dl 
ft 


mais le son se prolonge encore. 
Frapper. | #5 (25 f) + tchoung. 


Frapper sur une cloche. 


je 


FE 


de rempart, creuser une fosse, 
enterrer dans une fosse, pré- 
cipiter dans une fosse, fosee 
pour prendre les animaux 


sauvages, dresser un piège, 


K'éng. Son du jade ou de la 
pierre. % ÉT' EÙ SE 6) 
Chéu chéng + +. On fait reten- 
tir les instruments de jade ou 
de pierre. {| Ferme comme 


K'éng. Son d’un instrument 
de métal. £5 [CS 56 SE) 
Tchôung chéng +. Les cloches 
sonnent. {| Son de la guitare. 
5 & # | 4 (ÿ sr) Kdu 
ché hi, + èul. Il cesse de tou- 
cher les cordes de sa guitare, 


K'éng, K’èng. Frapper 
contre, battre, faire sonner. {| 
K'ién. Æ. Trainer, tirer. 
[ JE #2 AE) + sing si. 
Trainer un éléphant ou un 
rhinocéros. 


K'éng. ##. Son du luth. 
Chén. fh. Étendre. 


K’éng. Tibia du œuf. 
Nom d'homme. 


K'èng, K’'èn. Enlever ou 


retenir par force, extorquer, 


JE 
TA 


empêcher. 
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K'èng, K'èn (Pékin). 
Consentir, approuver, permet- 
tre. XF 75 M T6 Ki 
HE (HE X 5) Kiuë tsèa nai 
fou + pou, chén + houë.Si son 
fils ne veut pas semer, encore 
moins voudra-t-il moissonner. 
O2 | 3 (5 AN FA ) Houéi 
jän + lai. Il a la bonté de 
venir. À 2 1 SE (EE 1e HE) 
Pôu ngô + kôu. Ils ne veulent 
pas me bien traiter. 

Kai, | (HE F) + King. 
Tendon. 


Keôu. Crochet, croc, agrafe ; 
faucille, coutelas de guerre 
fait en forme de faucille; ce 
qui est recourbé comme un 
crochet; accrocher agrafer: 
relenir ou attirer comme avec 
un crochet. #ff | Tâi +. Agra- 
fe de ceinture. XI} { { +. Faucille. 
— JE (É F)Ï+ kin. L'or dont 
est faite une agrafe. #f | Chonén +. 
Nom d'épée. BE | où +, # % [ Ko 
tang +. Coutelas fait en forme de 
faucille. | Hi (18 OJ fi) + kiu. 
Voiture dont la partie antérieure 
était courbe-m$ LI Ek [| 7 
CÆ + = Æ) Houëiki + 
tchéu. Quelqu'un le tira dehors avec 
le crochet de sa lance. [ & + täng. 
Attirer des compagnons. [ JE + tchèu, 
| #4 + liôu. Retenir. 

Soutirer un secret ou un aveu, 
ecruter. | À À 2 (2 Æ 
+ chén, tchéu iuèn. Scruter les choses 
cachées et pénétrer les choses élor- 
gnées. # 2 [ii LI # # 
(HS ŸE 45 Hé Y ff) Chân ouëi + 
ki, i té ché: ts'ing. Habile à soutirec 
ces aveux, et à rendre impossibles les 
subterfuges, pour arriver à connaître 
la vérité. || Anneau, entourer d’un 
lien. $} j Kién +. Anneau qui termi- 
nait la poignée des épées. N3 | Män +. 
Anneau de tenture. | #4 + ing. Lier 
à une colonne. || Æ& [ (KE 1%: 
Kiaô +. Parler sans cesse. 

Semelles de bois qui soutiennent 
la caisse d’une voiture et reposent 
sur l'essieu. ( Æ] à ). 

[ -C +i-Nom d'un palais des 
ES Hän. | ff ( Üf ÉR À) + chouën. 
Inspecteur des parcs impériaux. 

% [ Ts'äng +. Nom de jeu. 


KEOU 
Keôu. Crochet, attirer, 


V. Hi] Kid. 
Keôu. “jé. Arc tendu ;.… 


Keou. 5]. Crochet. 


2}i] Keôu. Faucille. 


Keou. 
cinquante Hjf{ medu. 

Kiû. {HT Æ + t'ing ouäng. 
Roi d’une contrée occidentale. 


() 


Keôu. Citrouille. 


Carré de terrain, 


Keou. Eœuf rassa- 


£ié. 


KeOu. Nom de légume. 


PE KeOôu. Fossés qui avaient 
F: quatre R tch'êu en largeur et 
séparer et à arroser les champs. 
k = LON RE Jé E 3% À) Chèu 
fou ï +. De dix en dix lots de 


en profondeur, et servaient à 


terrain il y a un fossé. 


SERRE 


% 
- 


» 


- 
sn 
— 
— 


LE) 
£ 
nn 
sl 

| 


Rigole, canal, fossé de rempart. 
4 #5 | #4 LI & E (is à 4) 
Tch'éng koud, + tch'êu, i ouêi kôu. 
Une double enceinte de murs, des fos- 
sés, des amas d'eaux leur servent 
pour se fortifier. #9 | if ZE (4) #1) 
Iû + liôu ié. Feuille arrivant par le 
canal de 
iariage. ŸF | Hän +. Enfoncement 
qui longe l’épine dorsale du cheval. 


l’empereur: arranger un 


Eau qui se déverse dans une val'ée. 
Kiäng. ÿ£. Bras de rivière. 


EL 


3) 


KEOU 


Keôu. Manchettes de cuir 
étroites qu’on mettait pour le 
tir de l'arc et pour d'autres 


exercices.  ÀÈ ft fi 
(I LE 27) Liü tché, fôu +. 

un bonnet vert et meitre des 
manchettes. 


Es es = Keôu.Tuni- 
FE F que simple 


sans doublure et à manches 


> E 


Porter 


étroites. |} Manches étroites 
qu'on met pour le travail. 


Keôu, Keôu. Chauferet- 
te, réchaud, |} Panier, hotte. 
EX SE CA ED im F5 5) 
Ngeëu leôu man +! Que les 
produits de mon petit champ 


Fa 
#5 
emplissent ma hotte ! 
Keôu. Corde enroulée au- 
tour de la poignée d'un sabre. 
HE 3% Æ À M # — 
& En —< dé = f. 
FI X NI(LARÉ 8 
Fôung siën cheng chén p'in, iôu iou i 
kién èul, iôu k'ouäi +. Le maitre 
Foung, malyré sa grande pauvreté, 
avait un sabre, dont la poignée était 
entourée d’une corde de jonc. 


Keôu. Chien. À & 2 
Æ PET (iS di à) Tsuën 
! k'ô tchäôu ts'ièn, pou tch'ëu +. 
#4] En présence d’un homme 
respectable, évitez 
contre les chiens. %* | 1à +. Chien 
mâle, { [] + jéu. Le deuxième jour 
de l'année. À | Mëôu +. Ours de gran- 
de taille. K [ T'iën +, 7K Î Chouèi +. 
Sorte de martin-pêcheur. #£ [ Tôa +. 
Courtilière. | Æ£ #ä 34 :#} Ab) + 
ouèi siü tiaô. Ajouter une queue de 


de crier 


chien à une fourrure de zibeline: unir 

e me 
des choses disparates. FA | 
(Y}  f£) K'äi + teéu. Trou ouvert 
aux chiens : brèche-dent. 


1] 
(nÿ) 


une pierre en l’honneur du grand 
Iù, avec une insScriplion en Gif #]. 
 k'6 tedu tséu. 


Kedu. Petit d’un animal 


carnassier, || fi]. Chien 


Kcôu, Keôu, Kiü. | 
+ liù. Pic du mont ff Héng 
dans le Hou nan. On y érigea 


KEOU 


1 Keôu. Nasse ou autre ins- 
F7  trument de bambou ou d'osier 
Eat qui sert à prendre le poisson. 
AT JE 5 2 | (EF AR BL) où ta 

ngù +. Qu'elle ne soulève pas 
ma nasse. || | A É$ + leéu hién. 


District de l’Annam. 


#] 
2 


Keôu. Herbe; chose vile. 

[ +, [ H +ts'iè. À la légère, 
témérairement, négliwem - 
ment. [2 SE (G& (és FH) 
Es  +iôu sin. Ne pas croire trop 
ri facilement. À LE ZX | 
(hé {h HS) Pôu + tsêu, pou 
+siao Ne rien blâmer témérairement, 
ne pas rire à la légère. # $ ŸS dE 
E À4 9 | (HD &f) Kiün tsèu ja ki 
iên, ôu chou +. Le sage n’emploie 
aucune expression qu'il n'ait bien 
pesée. & E À | D (Ci Hi) 
Cheda tsiü pou + téung. Que les mains 
el les pieds ne fassent aucun mourve- 
ment qui ne soit commandé par Ja 
raison. 

Vraiment, sérieusement. { H ä#f 
(ZX FE) + jéu sin. Se renouveler avec 
chaque jour. { & À € À 
(5 Hg) f tchéu iü jén i. S’appliquer 
sérieusement à pratiquer la vertu. 

Si PAR 44 5 Cr JF) À ôn ki 
té. Si vous n'avez pas cette vertu. { 
JE ÉY (Gù &$) + tchéng k'i chën. Si 
quelqu'un se réforme lui-même. | ZE 
fi D $) + ôu héug sin. S'il 
manque de constance. 

À peu près, presque, un peu. 
kf &u Eee HS 
(ÉŸ SE) + hôi... + houâni... + mèii. 
J'ai amassé quelque peu... À pen près 


soin 


complet... Presque parfait. 
Seulement. JE ; A1 2 (F4 +) 

Fêi À tchëu tcheu. Non seulement le 

connaitre. 

Ft] Kedu, Keôu. Nom d'une 

belle pierre. 

Keôu. eur le 

visage d'un vieillard; vieil- 

#. lard. | RÉ GX T )+tchàng. 


Les vieillards les plus âgés. 


Rugosités 


* F [CÉ À fi) Cheôu +. 
F3 Vicillard. 56 { (5% h 4) 


Houâng +. Vieillard dont la 
chevelure jaunit. [ fi 4% + tsaô té. 
Bieufaits de l'âge et de l'expérience. 


TT. 


KEOU 


Keôdu. Crasse, tache, impu- 
rets, À Di | 1m À ft A 
(ÈS JE #) Pôu si + éul tch'ä, 


nân tchêu. Si l'on examine 


Jj; 
#4) 


pour le nettoyer, il est difficile de le 


connaître. {jf 14 Æ LE | Z 4h 
(#E #) P'âag houäng hôu tch'ên + 
Marcher en liberté loin 


un objet avant de l’avoir lavé 


tchëu ouâi. 
de la poussière du siècle. 7 4£ 
2 ds FC 60 A6 AK AN 5) pou 
ho:ë chéu tchëu tsëu +. Ne pas con- 
tracter les souitlures du siècle. F9 7 
I (Æ  'È + L Æ) Kouo 
kiün hân +. Le chef d'un État doit 
supporter des choses fort répugnantes. 
| J} + iuë. Le cinquième mois de 
l'année. || Kit. fé D À ME fiE 
LI rh | (ni ZX ff) Ouéi pèi pou 
chouén tcheng i tchôung +. L'homme 
vicieux suit ses honteusés passions. 
KedGu. Pièces de bois entre- 
croisées, charpente; endroit 
retiré d'une maison, apparte- 
ment particulier, apparte- 
ments des femmes. rh | 2 
E ($$ M JA) Tehôong + tchëu iên. 
Le récit de ce qui se passe dans les 
particuliers. || Un 


5. Unir,… 


appartements 
billion, cent billions. 


KeGu, 
fosse. 


Caverne, grotte, 


Keôu. | +, | F6 + neôu. 
Unir, joindre, assembler, 


former une liaison; devenir 


1 
PE ennemis; comploter, en venir 
| aux mains, tmeltre aux prises. 
#5 Keôu. | À 35 À (4h À) 
+ môüu ouêi tch'aô. Assembler Fu 
hièces de bois et former une hutte. 
LE SÉ ) + ping. ses les 
armes, livrer bataille, f& t [| Æ 2 
ELA EEE TFE= %) Pèi chèu 


+ ôu éul kiün. Ce sont eux qui ont 


Voy. 


nos deux princes l’un contre 
$2 + iuén. Devenir enne- 
|| Atteindre. i À G =: à  pôu 
tech, Ne pouvoir atteindre. {| Tirer, 
Î Ïf + houé. Attirer 


armé 
l'autre. Î 


His. 


lrainer, attirer. 
un maälheur. 
pe Keôu, Auimal qui ressem- 

ble au chien et dévore les 


singes, 


KEOU 


Keôüu. Couvrir un bâtiment, 
construre un toi‘, dresser une 
charpente, bâtir, fabriquer. 
D + 7 5 BE HR I 
(€ K #4) Kiuëé tsèu nài fou 
k'èng t'äng, chèn k'èng +. 
Si son fils ne veut pas poser 
les fondements, encore moins voudra- 
til construire. # | 5 & (4) à) 
K'èng +, k'èng t'’äng. Fe les plans 
de son père, succéder à son père. 
5 [ T'âng +. Héritage paternel. 
[35 ëj (Æ 4 Â) + kiad sèu. 
Agencer de beaux discours. 7 ! 
Chi LE Et  Hiié + houd. Eutre- 
tenir le feu la nuit. 

Uanir, lier ensemble, se a) se 
rencontrer, rencontrer. 35 % | #$ 

3 $ ff) Nân niù + tsing. Union 


sexuelle. 4% [1 À ni (5% h #f) 
Ngù jéu + houo. Je suis chaque jour 


en face de souffrances et de malheurs. 
HER A TN IE F 
(Æ ff AH F 7< SF) Siuén Kiäng 
iù kôung tsèu Choud + Ki tsèu. Siuen 
Kiang et le prince Chouo complotè- 
rent contre Ki tseu. 

Terminer, arranger un différend. 
FR CH ES 15 fŸ) Chéa 


. L'affaire est terminée. 


a 
i s Î 
171 
conflit, contestation, 
désunion, inimitié. 2 2h De. : 
Ch fs JÉ) + ngù éul jên. Il mettra 
la désunion entre nous deux. | $E 3 
4 (R 2% F) f iuén iü tchôu heôu. 
S’attirer la haine des princes. # FF] 
FAMIZ SG M S 


Cü iéung péng jên kiai + tchéu iên. 


Désaccord, 


Ne se servir de personne pour traiter 
d'accommodement. || Mürier à papier. 
Keôu, Kiô. Chevron, bardeau. 


À 
DE 

PR LEUR CE 46 86) où du 
+ tséu tsi. Pour qu'aucune 


maladie ne vous survienne. | J£ JE 


R CE & ER) + M io ts. Il à 


Keôu. Rencontrer, trouver 
eur son chemin, survenir par 


hasard. Cf. 4 Keon. 3 À 


contracté une maladie cruelle et 
dangereuse. 
Keôu Maconner l'intérieur 


d'un puits. {|| Rocher qui 
surplombe; lancer une pierre 
de haut en bas; punir. 


KeOu. Dur, ferme, solide. 
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Keôu. Voir un objet par une 
rencontre fortuite, rencontrer 
par hasard, obtenir, avoir. 4 
12 FC HI M) No + 
tchéu tsèu. Je rencontre cette 
& K TH (iv ZX 1É) 


Touô ngô + min. J'ai rencontré beau- 


A 
jé 


personne. 


coup de ere dans la vie, ÎE 
 DI(Z LE JR 7 Æ) K'i ngo 
Poe 4 ns facilement des 
maladies. 


ji 


nom qu'un mari donne aux parents 


de sa seconde femme. #$ [ (53 Æ #f) 


Keôu. Se dit d'un homme 
veuf qui se rernarie, femme 
épousée en secondes noces; 


Houën +. Premières noces et 
secondes noces. mn À + ÎI 
(A EF + — #) Jôu kiôu 


houën +. Comme étant depuis long- 
temps alliés par des mariages, soit 
en premières soit en secondes noces. 


Unir, s'unir, union des deux 
sexes. {| Amitié, accommodement, 
+ = - TT Es 
varaur À 41 À Œ 5 Î 


(HE GE LE JT f£  Pou jôu fä tch'ôung 
chéu ouêi {. Le mieux est d'envoyer 
un nouvel ambassadeur ee d’ac- 
commodement. Jk Faveur. À 3& 4t [ 

(5 À [R) Pôu souéi k'i +. Ils ne 
font rien qui réponde à la faveur 
dont ils jouissent. 


Keôu, Keôu. Acheter, 
prendre à gages, prendre à sa 
solde. 3 & [1 À | à 
Cf LE 5 A7 ÉE) Nài touo. 
i kin + hi tsiäng. Prendre à 
sa solde beaucoup de chefs 
des criminels enrôlés dans 
l’armée. Ï ER À ms #& 
CÉS 15 #0) + k'iôu pôu ts'iën 
kin. Acheter de la toile pour mille- 
onces d'or. 


TE Keôu. Rire. 
Fe fË. Cri du faisan. 

KeOu. Entonner un chant, 
diriger; grand cri, abasourdir les 


HE A Cri du faisan 


oreilles. 

AË mâle. élait de mauvais 
augure. F AS LÉ (CE 5. 

5 H5 U ) Iuè iôu + tchéu. Un faisan 

vint à crier. 
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di 
tuit, par basard, 


des deux principes F& F5 in iäng, 
union des deux sexes. | 35 4 
(5 4% €) + iû iè. Keôu, se ren- 
contrer, || Bon. # À [| (Æ +) 
K'i jén i +. Les hommes sont vertueux 
et bons. 


fi Keôu. Recueillir, beaucoup. 
IH HE BICÆ Æ) Fântôéu 
FN] houo +. Richesses de tout 


genre et en grande quantité. 
#2. Suffisant, capable. 


Keôu, Heôu. Rencontrer, 
trouver sur son chemin, for- 
concours 


Keôu. Tirer à soi le plus 
possible Ta corde d'un arc 


5% 
G) 
pour Jancer une per Ein 

Ex 4 É 54 À ÿjj D'AES ou | 
(5 “F ) Ï tchéu kiaé jèn ché, 
pi tchéu iü +. | enseignant à tirer de 
l'arc, veillait certainement à ce que 
son élève tirât la corde le plus possi- 
ble. À F 3% ZE SE À El rh X 
(CHÈS) T'ién hiâ ing hiôung tsin jou 
ôu + tchôung i. À K %# T'âng T'äi 
tsôung, voyant devant lui les EE + 
tsin chéu nouvellement reçus, dit: 
Tous les hommes detalènt viennent 
en mon pouvoir, c.-à-d, viennent à 
mon service. À | Jou +. Étre atteint, 
obtenu, apte, convenable; être reçu 
tsin chéu. 

meet suffisant, capable de, pou- 
voir. Hé | Néng +. Pouvoir, ètre capa- 
ble, F [ HA Pôu tiéung. Insuffisant. 
À | Æ Pôu + pèn. Vendre à perte. 


FX 
FX Keôu. Traire. 

+ 
FX 2 Keôu. Traire, téter. 


FX SL M 2 7x 
Keôu, Neôu. Allaiter, 
nourrir. || #4]. | Æf t meôu. Manquer 

d'expérience. {| Keôu. Téter. 
K'eôu. %. Poucier 


F1 
l'E if] d'archer. 


K'iü. #] Cordon de soulier. 


Keôu. Traire une 


brebis ou une chèvre. 


K'EOU 


js K’eou. Tirer à soiet pren- 
dre un objet; tenir le bas de 
son vêtement relevé; attirer, 
allécher. [ Æ #3 
à ÉD Né) +1, ts'iaià. Tenant votre 
deb relevé, hôtez-vous d’aller 


PES 


prendre place à un angle. XI 
&IR H(A) F) 1 houäng kin + 
tchè houën. Celui qui se sert d’or 
pour amorce est insensé. || | #à + iù 
Fruits précoces, moisron hâtive. 

Ngedu. ET. Frapper. 

x K'eôu. L'endroit des extré- 
HE milès d’un arc où la corde est 
fixée. |} Anneau, tube. 

% | Ts'äng +. Nom de jeu. 


K'eou 
CGJ Es ’ 
4] pa Creuser, 


sculpter, percer. 


Ale ES K'eou, Ngeüu. 
EX H7G Œil profondément 


orbite 


Ngeou. 
graver, 


enfoncé dans son 


K’eôu. Bouche, bouchée. 

n É RI À (3 ER #h) Tséu 

F] k'iôu + chëu. Chercher soi- 

même sa nourriture. — | F7 

Ï + jou. Une bouchée de 

EI viande. [| Æf 2 Æ + fou 

tchëu chéu. Chose relative à la 

nourriture ou à la boisson. — | 

Î + k'i. Tout d'une haleine, un accès 

de colère. JE { Hda +. La gueule du 

tigre: danger. [ #X + leâng. Vivres, 
piie des soldats. 


Organe de la parole, fÉ | IE #f. 


A SX (CE À À 66) Ouéi f tch'ou 
had, hing jôung. La langue émet les 
bons Rs mais aussi elle allume 
des guerres. À£ Î Ngô +. Mauvaise 
langue. [ # + ts'äi. Talent de la 
parole. [ $ + k'f. Manière de parler. 
RE [ T'ou +. Découvrir sa pensée. F£ 
| ER Souëi + choud, f& | Et Sin + 
chouë. Dire tout ce qui vient à la bou- 
pp DI A #t Sin + pe touéi, 4j 
| SE A Iôu + ôu sin, | À À 5 + 

chéu, sin fêi. Parler contre sa pensée. 
| 4 À L À BA + v'eôu pou chéu 
sin t'eôu. La parole n’exprime pas 
toujours les vrais sentiments. f 5 
Z À (4h 4) + t'eôu tchêu kiaô. 
Fausse amitié. | Ÿ4 + kio, 5% | 
EKiäng +, ff | Si +, À | Kiaô +. 


K'EOU 
Disputer, 4 À 5f $ | À T'ôu fé 


hiù touô + ché. Faire inutilement une 
grande dépense de paroles. Æ 
(TE Æ FÙ) Chèu +. Laisser échapper 
une parole par mégarde. 

Ouverture, entrée, port. F1 ! 
Mén +. Baie de porte. {5 | Chäng +. 
Ouverture d'une plaie. ## | Hài +. 
Port de mer. {f | Hô +. Embouchure 
d'une rivière. #fl | Hôu +. Entrée 
d’un lac. À [ ÉŸ Jou + hou6. Mar- 
chandises qui entrent dans le port. 
L 1 & Tch'ou + hou. Marchandi- 
ses qui sortent du port. | h + ouâäi. 
Au-delà des portes de la grande 
muraille, Mongolie, pays limitrophe 
des dix-huit provinces. [lj [ Chän +. 
Gorge de montagne. F Æ F& ! Chéu 
tséu lôu +. Carrefour. 7} | Ts'uén +. 
Ouverture longue d'un pouce: endroit 
où le médecin tâte le pouls près du 
poignet. f + tsèu. Brèche. 

Personnes d'une famille. À Î 
Jén +, Jf | Hôu {. Personnes d'une 
famille, population d'un pays. À | Z 

(5 f) Pä + tchêu kiä. Famille 
de huit personnes. À\ | $ 3% Pä + 
ôu kiä. Famille de huit personnes sans 
maison : le comble de l'infortune. [I 
[5 (SE R) 1 + ouëêi hou. Trai- 
ter les personnes comme des mar- 
chandises: vendre les personnes. 

FE | Cheng +, FA | T'eôu +. Ani- 
mal domestique. {| Tranchant d’une 
lame. #1 | Kién +. Tranchant d’uu 
sabre. || Particule numérale des per- 
E VA Sat 
jén. Trois personnes dans une famille. 
— | $J Ÿ ; kién. Un sabre. — | # 
# i + kouän ts’äi. Un cercueil. — | 
£h Ï + kouô. Une marmite. 


él 


+ ts'f. 
degrés travaillés au ciseau. 


sonnes, des sabres,… 
? ? 


K’eûu, K'’eou. Bordure de 
métal; ciseler, sculpter, ÿ 
JE i 59] (HE [A Hiuën tch'èu, 
Allée de couleur azurée et 
{} Frapper 
sur un instrument de métal; grand 
bruit, clameur. %Æ | .( BE 4) Houà t. 
Clameur et bruit d'instruments, 
K'’eôu. Bouton de vêtement. 
LÉ F + p'ân tsèu, | & F + ri 
tsèu. Boutonnière. 
K’eûu, Heu. 
ff Bœuf. FF À Chéug *, 
ff | T'eôu +. Animal domestique 


ere 


K'EOU 


El K'eou. M]. Frapper, heur- 


ter. [ZE X(E #) 
+ tchëêu, tsé mingi. Lorsqu'on 

le frappe, il rend un son. #4 Æ | #ÿ 
IL & (CE “F) Tch'eôu chèu, + 
lin, k'iù k'i kin. Il prit des flèches, 
et les frappant contre l’une des roues 
de sa voiture, il en enleva la pointe de 
métal. || Conduire un animal der- 
rière soi à l’aide d'une corde. 

| +, ŸT { Tchë +. Déduire une 
quantité d’une autre, décompter, re- 
tenir, retrancher, escompter. # 11 | 
Kiou ôu +. Ne donner que quatre- 
vingt quinze au lieu de cent. JL 
h | Kidu kidu du +. Ne donner que 
neuf cent quatre-vingt quinze au lieu 
de mille, | = © Z À + sän ts'i, 
éul pä. Retenir trois ou deux et ne 
donner que sept ou huit sur dix, 
escompter au faux de vingt ou de 
trente pour cent. | HF + t'eôu, [ 7k 
+ chouëi. Somme retenue, escompte. 

Renverser un objet concave. [ {ff 
M + tsidu péi. Placer un verre à vin 
la partie concave tournée en bas. [ £ 
# + châng käi éul. Mettre sur un 
objet un couvercle, la partie concave 
tournée en bas. ff 14 # | {E 
Chèu maé tsèu + tchôu k:ä tsiô. Enfer- 
mer un moineau sous un chapeau. 

Coche d’une flèche. [ EE Ÿ 
(ZT # À) + châng tsién. Encocher 
une flèche. || Bouton, agrafe, boucle, 
crochet, nœud, boutonner, agrafer, 
boucler, accrocher, nouer. Cf. #1. 
[#$ + tâi. Agrafer ou Boucler une 
ceinture. f ÆE #%H + chäng k'eôu. 
Boutonner. 


K'eôu. 1. Frapper. A 

NF AEeIWME 

2 Ci où En] Hd) 
Fân séu fäng pin k'ô + kouäan, tsé 
guéi tchéu kaô. Toutes les fois qu’un 
hôte de n'importe quelle contrée frappe 
à une barrière, ils en donnent avis. 


Mi) K'eou, Kedu. | # 
+ meôu. Peu intelligent, 

ignorant; ne pas compren- 
Le 


dre, ne pas discerner. 


441 Kiü, Craindre. 
v 


CS Heôu, Petit et vilain. 
#: 


x K’eôu, Keôu Ne pas dis- 


cerner, peu intelligent, ignorant. 


K'EOU 


K'eou, Keôu. Nom géné- 
rique des petits oiseaux qui, 
en sortant de l'œuf, ne peu- 


DE 


vent prendre leur nourriture 
par eux-mêmes, et ont besoin 
de recevoir la becquée. 


K’eou, 
d'oiseau. 


K'üu. Œuf 


K’eôu. Brigands réunis en 
bande pour attaquer et voler 
à main armée, bandit, meur- 
trier, voler à main armée, 
piller, tuer, nuire gravement. 
KE (ET A 6 A 8 
AE 5 [C4 f$ X Æ Æ) Ping 


tsô iü néi ouëi louanu, iü ouâi 


BRTE 


G 


ouêi +. La guerre intestine 
cause du trouble; la guerre extérieure 
amène des déprédations ou des mas- 
sacres. À | FH Æ (Hé db M) Sèu 
+ iué ping. Périr par les armes se dit 
ping. 5% 5 | JE 5% À #) Chèu 
ngô + iô. Réprimez les oppresseurs 
qui ruinent le peuple. JE 2 53 | $E 
(TK Ÿ) Ts'èu tchëu ouéi + tch'eôu. 
Un tel prince est un brigand et un 
ennemi. hj [ ( M] nt) Séu +. Minis- 
tre de la justice. À 1} | Tä séu +. 
Titre des fÿ %? chäng chôu du jf 
#p Hing pôu. ‘> Hj | Chaô séu +. 
Titre des f# ÉB chéu lang du Hing 
pou. Ej 1 À % Sëu + täi füu. Titre 
des Æ 4 tchou chéu du Hing pou. 
Nombreux, troupe. | f$ Ë) fÆ) 
+ fôu, Petits canards qui vont en 
troupe nombreuse. 


Fs. K'eûu Instrument de tisse- 
né rand, peigne du métier à ti-ser. 


Ni K'eôu. Frapper. %# ff [] 
A WA TZzULRE 

FU 16 1 2 LI X & NI 
K 16 (8 FE ET ) Chân tai ouén tchè 
jôu tch'ouàng tchôung: + tchëu i siao 
tchè, tsé siad ming; + tchëu i tä tchè, 
tsé tà ming. Un maître qui sait répon- 
dre aux interrogations, est comme 
une cloche qu'on frappe; une cloche, 
frappée avec un petit marteau, rend 
un son faible; frappée avec un gros 
marteau, elle rend un son fort. FI # 
LE JE Co 4) À tchâng + k'i hing. 
11 lui frappa la jambe avec son bâton. 


[A ZI RCE F) + jén tcheu 
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mên bôu. Frapper à la porte de quel- 
qu'un. FE H | FF (CR À) Tsô jéu + 
fu. Hier j'ai été frapper à la porte de 
votre résidence (pour vous faire 


visite). ! DA (IR Æ BY fË) + t'eou, 


.[ # + cheou. Frapper du front la 


terre: saluer à genoux. || S’adresser 
humblement à quelqu'un, interroger 
ou prier humblement. [ X£ + pin. 
Adresser une humble requête. HE Î 
F$ À Tsäi + hôung ngën. Solliciter 
de nouveau ure grande faveur. 
Examiner, discuter, mettre en évi- 
dence. & T  Ri 5 M # & 
(6m 54) Ngù + k'i leàng touän él 
kié ién. Je discute la question d'un 
bout à l'autre, sans rien omettre. 


=]l K'’eoôu. 1. Frapper, inter- 
H roger, examiner. 


Hià. [| + +. Rire bruyant. 


Ki. Base, fondement; prin- 
cipe, commencement ; fonder, 
établir, consolider. 5 1 F 
15 | (GIE 5 #) Kaci hiâ 
ouêi +. Ce qui est élevé re- 
pose sur un fondement bas. 
IE T5 M ( X 46) 
Tchèu +,-nài li Il établit sa 
demeure, il délimita les 
champs. {5 E % 2 [4 (Æ ff) 
Té kouô kià tchëèu + iè. La vertu est 
le fondement des États, R£ fi > [ 
4, (55  ÉŸ) Li té tchëu + iè. La 
loi morale est le fondement de la 
vertu. À | Æ 3 (#58 A) Tchaô 
+ ouäng tsi. Il établit les premiers 
fondements du pouvoir souverain. 
E L'or À Æ (oÿ A] A) Sôu ié + 


mfog iéu mi. Du matin au soir, il tra- 


Fa D Al ÈS 


vailla à consolider son pouvoir. 

[| +, 1  +ié. Établissément, do- 
maine, pouvoir souverain. [I if %# 
JE Z Æ (CS 5 DK) à ping cheôu 
ts'èu p'éi pêi f. Ainsi ils reçurent 
tous deux l'héritage du pouvoir souve- 
rain. Æf ff Æ Æ X | # 
(5 K Hi) Séu séu ouâng p'êi 
tch'èng + sit. Ensuite le successeur 
a reçu le soin de continuer l’œuvre 
commencée.  Æ£ ff ee + | 
Cf À (£) T'äng Té tsôung téng +. 
T'ang Te isoung parvint au pouvoir. 
LI 5 5k | Æ (A À) À ouéi 
idung iuèn + ié. Pour être à jamais sa 
propriété. || Passage entre lès 


‘336 KI 

bâtiments élevés près de Ia porte 
du temple des ancètres. À # { | 
(5 A A Tséa U'aag tch'ôu +. Des 
bâtiments situés près Ce la porte, ils 


vont dans le passose. || SH. #4 Î 


(CH $) Tséu +. Houé. || 5£ À Li +. 


Morceau de musique de {À %$ Fôu hi. 


Ki. Une 
un mois, un jour; deuil d’un 
an [= TAXI A 
A (SE KL) + sän pé iôa 
lôu siûn iéu lôu jéu. L’année 


année  révolue, 


de trois cent 
coixante-six jours. FE 
(EX 4 5%) + nién. Une 


année entière. | J} (in 4%) 


se compose 


+ iué. Une révolution des douze mois 
d'une année. Cf. À K'i. 


Ki. #. Une période de 
temps, une année, un mois, 
un jour. À H 4 À à 
HO TEE #7) Noùd kién ki 
pôu tâitsäi +. Je vois qu'il 


» 


n’atleint pas la fin de la seconde 
année. || Tige de céréale. 

Ki. Tige de haricot. 
Ki. Nom d'une espèce de 


fougère dont on mange les 


jeunes pousses. {|| Jone ‘ou 
roseau très mince. [ JK 
CÉT ÉE 5 &) + fu. 
Carquois de jonc. || 26 | 
(HE Ah ÜS) ciâag +. Grand 
millet, sorgho. || &’1. Tige de pois 
eu de haricot. ft — Li 17 € 
#5 1 CT IX Æù TE () Tehôungi 
k'ing teôu, 10 êul ouêi +. J'ai semé 
cent arpents de haricots ; il n’est venu 
que des lives (SanS urain). 


KI Former un projet, délihé- 
rer, chercher à nuire. fi # 
ZLÉECH E K 2 
Œ dE E (fi 7) Téu 
ts'äi tchéu tchêu tsai kits'ièan, 
H fôu kouéi tshëu tdi ki 
chäng. Ils portent envie aux 
hommes éminents en talent et 
en prudence qui les ont de- 
vancés, et cherchent à nuire aux hom- 
mes riches et puissants qui sont au 
dessus d'eux. 

KT. IX. Tromper, vexer,… 

Ki. F3. Craindre. 


KI 


2pe Ki. +, #4 | Poud +. Instru- 
> ment d'osier qui a la forme 
d’un van et dans lequel on 
recueille les balayures; van, 
Es vanner. #4 #n 47 0 | Æ 
HT (Hé di NE) Pi kià tcheôu iü 


+ chäng. Il place le balai sur 


2% le ramasse-poussière. “k 
7 Ar (EU x) Tchëu + tchedu. 
Gi Tenir le ramasse-poussière et 


le balai: femme mariée. 4Ë 
à — At | ° .e 

BE [CHE Un HE) Tsouo ôu +. 
Étant assis, n’écartez pas les 
jambes de marière à avoir 
l'apparence d’un van. fÿ | 


2% HO Poud + tch'éung. Blatte, 
AP  cloporte. | Constellation qui 
DT comprend les étoiles y à & À 
Fes du Sagittaire. Deux de ces 
 j quatre étoiles forment ce 
pu? qu'on appelle Eh tchoung le 
EE talon, et les deux autres nd 
- ché la langue. Cette constel- 
ET. lation est le symbole de la 
&8& médisance, et elle est amie du 


ZT vent. JR LE 5 (üÿ 0 3) 
Tch'êng chéu nên +. Il devient 
la constellation australe du Van, 
c.-à-d. calomniateur. | ;:4 + pè. Dieu 
du vent, J É FT KR F3 
(Æ FX ÉÉ) Iuë li iù +, foung iâng 
chä. Lorsque la lune est dans la cons- 
teliation Ki, le vent soulève le sable, 

[ ©} + tou. Linéaments de la 
peau des extrémités des doigts. Î 2} 
34 F] + teèu tchèu in. Empreinte 
des extrémités des doigts. 

[CR Æ#)+ chan. Montagne 
du if ff Hô nän. {| Nom d’une ville 
qui était au sud de X À T4 kiu 
dans le {j PE Chânsi. (À FX) || | F 
(HE “F) + tsèu. Le prince de Ki, on- 
cle de l'empereur %#] %# Tcheôu sin 
(1153-1132). IT fut mis en prison par 
ce lyran, Rendu à la liberté par ÿÙ Æ 
Où ouâng, il refusa de servir ce prince 
qu'il considérait comme un usurpa- 
teur, et se relira dans le pays qui for- 
me actuellement la Corée. 


A 


JF 


Ki, K’i. #8 | Tséu +. Houe, 
travailler la terre avec la houe, 
arracher les mauvaises herbes. 


Ki. Bise, escabeau. 
Ii df.1I1, elle, son. 
Nom de famille. 


KI 


Ki. | Ïf + kid. S'asseoir sur 


les jambes croisées, comme 


pal £ 


ET les Tartares;  Ss’accroupir. 
JT ce # ur | Trac de 
pas. || K’i. Suivre les 


traces de quelqu'un. 


| 
À Ki. Nom de 
fi prirent les 


pi] 
rivière | 7K + chonèi; surnom 
de la dynastie des JF] Tcheôu. 
Femme di-tinguée, reine, prin- 
cesse. {4 À it | (6 EN HK) Pèi mèi 


chüu {. Cette fmme d’une sagesse et 


famille que 
descendants de 
Houang ti, parce que ce prince 
babita sur les bords de la 


d'une beauté remarquables. 5 f4# 
éé | th AN El) Liuén pèi tehôu +. 
Toutes ces femmes belles et sages. 
| + kiäng. Femme distinguée, 
Madame. || Femme de second rang. 


maient un JF tsing; reste, unités qui 


Ki [+, {À + ing. Terrain 
restant en sus des 630 ou des 
900 À medu arpents qui for- 


sont en sus d’un nombre rond, quan- 
tilé fractionnaire. 

A. Impair, unique, qui n’a pas 
de compagnon où de semblable. [À 
GUIR A MER RUE Ft 
jén tchè + iü jên, êul meûa ià t'ién. 
L'homme qui n'a pas son semblable 
diffère des autres hommes, mais il 
ressemble au ciel. | Æ À (LE à) 
Tsoud #. L'aile gauche d'une arimée. 

Ki. %}. Extraordinaire. 


Lite KI. 
entre les extrémités de deux 
je Lâtonnets. ;| Koueï, K£. Sou- 
tenir, contenir, 


Prendre quelque chose 


t'anusporter. 
Ki, KHouëi. Garde-manger. 


Ki. Auberge, logement tem- 


poraire, loger dans uce 


auberge, donner ou recevoir 
l'hospitalité. LI ff 1 
(5 de JU OH À) À tâi + lià. 
Pour attendre les voyageurs qui s’ar- 
rèlent en chemin. & Fi j À 2 FE 
4, CHR 52 5% ) Kin ch'ên + 1.ù tchêu 
tch'ên iè. À présent je suis un de ves 
sujets venu d’un pays étranger. 


fl. Avoir faim. 


(Era Ki. 
- Ni. XX Ardent désir. 


JE 


KI 


Ki. Licou, bride, mettre un 
licou ou une bride à un che- 
val, attacher ou retenir un 
cheval à l'aide d’une bride; 
retenir, modérer, régler, règle, 
empêcher, embarrasser. & 
FéCÆA ETF #) 
Tch'ên fôu + sië. Votre servi- 
teur est semblable au cheval 
qui porte le licou et la bride. 
M D À | OÙ  (É) Fang 
wY täng pou +. Sans règle et sans 
frein. À [ Z E Pôu + 
tchôêu chéu. Homme éminent 
qu’il convient d'abandonner à 
l'inspiration de son génie sans 
lui tracer de règles. È # : 
+ Tsién ôu + chèn. Mes 
occupations me retiennent. 
6 PF | Où chèa +. N'’être 
retenu par rien. 

Deux touffes de cheveux liées en- 
semble en forme de croix au sommet 
de la tête d'une petite fille. 3 # À | 
(lé À AJ) Nân kid, niù +. (Trois 
mois après la naissance d’un enfant, 
on lui coupait les cheveux, à l’excep- 
tion de deux touffes qu’on lui laissait, 
une sur chaque tempe). Ces deux 
touffes étaient liées en forme de cor- 
nes au-lessus des tempes à un gar- 
con, et en forme de croix au sommet 
de la tête à une petite fille. 


Ki. Chair. | Æ + kôu. La 
chair et les os. [ #£ + cheou. 
Maigre. [ & SX 2%! + fôu 


fil houëi t'i. Être tout décharné 
par la maladie ou la souffran- 


ce. k | Æ #7 CAR D) Ping +, iù 


kôu. Chair semblable à la glace et 


noyau semblable au jade: la prune 


Mume ff méi. 
Ki. Corps, membre. 


LA Ki. Manque de récolte deux 
JL années de suite, cisette de 
vivres, famine, faim. #2 JÉ 
ES BA 1 CE #E Si) Li min tchèu 
sex +. Le peuple est en proie à la 
PL famine. RH 2 El BE (où sn) 
Ïn tchëu i + kin. Ajoutez en- 
suite le manque de céréales et de légu- 
mes. [ %# + hân. Souffrir de la faim 
et du froid; très pauvre. #& KR Æ I 
À Æ (5 F) Li min pou + pôu hän. 
Le peuple n'aura ni faim ni froid. 


* : KI 


I Ki. Manger un peu, goûter. 
Soupirer. #t In 5 | M 
(ÜÉ  Ÿ) Haô éul k'ôu, + 
êul ngäi. Crier et se lamenter, sou- 
pirer et être affligé. 


Ki. Petit, presque impercep- 
tible, premier indice ou com- 
mencement d’une chose. [ # 
E) 2 ft NZ & À 
À À (2 K ft) + the, 
tô‘ung tchêu ouêi, ki hioung 
tchéu siën hién tckè iè. On 
appelle ki les mouvements à 


* 


peine perceptibles qui annon- 
cent d’avance le bien ou le 
mal qui va survenir. [| Æ 
EU Æ JR (2 & ) 


+ chéu pôu mi, tsé häi 


Ée 5 RE RS 0 RS 


tch'ëng. Une entreprise qui 
commence, si elle n’est tenue 
secrète, n’arrivera pas à bonne fin. 
—DZHEICÉ £f Si 
jéu éul jéu ouâän +. En un ou deux 
jours dix mile af'aires peuvent surgir. 

Petit, délicat, subtil. {1 # AJ I 
F8 TE À (ME SL AC) Tchôu id, tsé +iü 
li i, Celui qui connaît la musique, 
comprend les questions les plus subti- 
les concernant les cérémonies. HF 


Li'EE KR F 3 1 CE Fi 6) 


Eùl ôu i Tchaô maé kôung iu fei +., 


Ne permettez pas que Tchao commette 
une faute, même la plus légère. 
Occasion, moment opportun, cir- 
constance. | ŸF + houëi, 5 | 22 7 
Chéu + tcheu bovéi, Commencement, 
occasion. #7 À # Æ T4 
(4 2 Éj Sin jén tchè k'iû k'i + iè. 
Les hommes vulgaires négligent les 
occasions. || Moment, temps. &} Î 
oO SE (A ° Æ JC ) Î F éul 
k'ôu. Il pleura à un autre moment. 
Danger imminent, X Z € F3 
#E JE 1 2 Ci ZX AÉ) T'iën tchéu 
kiäng ovàng, ovêik'i + i. Le ciel e1- 
voie ses filets (ses châtiments); ils sont 
imminents. % X jf ME [CE Hi) 
Tsi t4 tsién, ovêi +. La maladie fait de 
grands progrès; la mort approche. 
Proche, bientct, presque, il s'en 
faut de peu. F | (5  ) 
Iuë + ouäng. La lune sera bientôt 
(pleine et) face à face avec le soleil. 
[I ef CMS NH) 3%) Jèu + tchoung. 
Un peu avant midi. | Æ  # ÆÀ 
(AT 2 JL) + sèu tchè chouë i. J'ai 
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failli mourir bien des fois. Æ [ LI 
ik 2 F JW Pôu + iti täi tsèu ié? 
Seigneur, n’avez-vous pas failli être 
atteint par l'ennemi? 
Désirer, espérer. À FF FH à 
An À An 5 (54 Js HÉ) Pôu èul pë fou, 
jôu +, jôu chëu. Ils vous promettent 
toutes sortes de biens, qui viendront 
selon vos désirs et comme il convient. 
BH | Chôu +. Presque, peu s’en faut; 
espérer, désirer, à souhait, heureu- 
sement. À 3 LE [ &: (5 ft) 
K'i tài chôu + hôu. Il atteignait pres- 
que la perfection. Æ JE [|  Z 
(x f ) Ouâng chéu + kài tchêu. J’es- 
pérais que le prince changerait de sen- 
timents. FE 6 5 4 À À HT 
(HE js JÉ) Souëi ôu kiä hiaô, chèu 
chëu chôu +. Lien que je n’aie pas de 
mets exquis, vous mangetez, j'espère. 
RE LB 2 LI à ee (86 0 
Chôu + sôu ié, i ioung tchôung iù. J'en 
ai la confiance, la nuit et le jour on célé- 
brera à jamais leurs louanges. Æ Æ 
HE A6 2% 6 À (CH F) Où ouâng 
chôu + ôa tsi ping iù ? Notre prince est- 
il en bonne sar.té se'on nos vœux ? 
F$. Examiner. fl $ | & > 
£E F Ci Æ Ï) lé kôu + chéng 
tchëéu chäâng hi4. À ses côtés un musi- 
cien observait si le ton était élevé 
ou non. | EH À À M À 
(HE RE #6] F) + tch'iu jou pou ou 
tchè. Ils exaiminent si ceux qui en- : 
trent ou sortent n’ont rien avec eux. 
lé 4 PJ 2 %E M IC 5] 4) 
Où kouän mên tchêu tchëng, iôu +. On 
n’exige pas de droits aux barrières ni 
aux portes, mais on surveille encore. 
Ki. Combien (se dit ordinairement 
d'un petit nombre, d'une petite quan- 
tité)? combien peu ? quelques-uns, 
quelque. [ $& + touô ? Combien? 
K | HU À (CE +) Tsèuläi + jéu i? 
Seigneur, depuis combien de jours 
êtes-vous arrivé? [ Æ ( # &f) + mà? 
Combien de chevaux? FR À À Æ 
g HÉICA À À + € F) 
Ouéi chedu, ouéi ouèi, chên k'i iù +”? 
À celui qui doit craindre pour sa tête 
et pour sa queue, que reste-t-il de son 
corps qui ne soit en danger? { T À 
(x f)fts'iôn jén. Quelques mil- 
liers de personnes. [| ff + chéu? Com- 
bien de temps? quand? [ ff + k6° 
Combien”? combien peu? combien de 


temps? E} 5 LE | 7 (55 1} #) 
43 
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Eùl kiü t'ôu + hô ? Combien avez-vous 
de partisans? Æ | {3 À (CE HI $) 
Nién + hô i? Quel âge a-t-il? # [ fÿ 
ME CÉE @) K'i + hô li? Combien de 
temps serons-nous séparés ? [ fn 
PR 18 M 5 2 4 CE À) + ho ki 
pôu siü êul ouêi i iè ? Que manque-t-il 
pour qu’ils soient tous des barbares? 
IT EAIMIEXR À 
% He (ER F2 ÎÆ ) K'i pou ouëi kiün 
tchè + hô? Ouêi pôu idu k’i ming èul. 
Que lui manque-t-1l pour être scuve- 
rain ? Ilne lui en manque que le titre. 
[ff fR ËX + hô täi chou. Remplacer 
les nombres par des quantités indéter- 
minées: algkbre. 

[ #5 + hi. En üès petit nombre, 
en très petile quantité, quelque peu. 
OA MIE & À | & CE PF) 
Iù jén siäang kin iè tchè + hi. Il 
redevient quelque peu semblable aux 
autres hommes. À Z Fr El & 
Ê5 M Æ | À CE TL) Jén tohèu 
chu i f iü k’in ckeôou tchè + hi. 
Cé par quoi l’homme diffère des 
acimaux n’est persque rien. 

2 | Où +, Æ Î Pôu +. Peu de 
temps, peu nombreux, en petite quan- 
té. %% [An Hi (Eÿ oh A) Où + 
siäng kién. Nous ne nous verrons pas 
longtemps, % E 36 [ Cf & T) 
Kcning in ôu +. Le temps passe rapi- 
dement. # %# ÎE [ Iù tchè ôu +. 
L'objet donné est peu de chose. Æ | 
HF C$ À) Pou + chèu, SE [ JF 
Où + chêu. Peu de temps. À 1 H 
A (F4 6 HA) Ouéi + k'én hi. Dans 
reu de temps vous le reverrez. 

Ki. $£. Espérer, attendre. {1 [] 
EI T CA FR + 74 SF) Jéu jéu 
à +. Chaque jour ils espéraient. À ] 
35 Æ (SH 6) Où + océi kün. 
N'espérer pas la souveraineté. 

K'i. Bordure. #7} Ÿ# RÉ | 22 32 
(HE 3% (PF ŸE) Tän ts'i, tiaô + tchèa 
mèi. La beauté du vernis rouge et des 
bordures sculptées. 


y 
» 
agent, mélier à tisser. 


hp | (fi & À ) Pôu chcôu +. 


Machine ou piège pour prendre des 


Ki. 


ressort, force motrice, moteur, 


Machine, mécanisme, 


animaux sauvages, # | Nda +. Noix 
d’arbalète. [ 5k (# =k F1) + tchäng. 
L'arbalète étant bandée, #% #i | 
Tchëu pou +. Mélier à tisser. | E > 


| 


KI 


LL 7x (CAE 44) + châng tchëa kôung) 
mù. Les ouvrières qui travaillent sur 
le métier à tisser. $ Æ & Éf | f 
(Z % $#E) Tsèu piu hiô, touän + 
tch'ou. La mère de 5  Méng tsèu, 
voyant que son fils ne voulait pas étu- 
dier, brisa son métier, sa navette. 4 [ 
An JE (X 5) K'i + jôu ts'èu. Telle 
est leurinfluence. À 5 Ë F Z HI] 
(£}  ÉË) Ién hing kiün tsèa tchêu 
tch'ôou +. Les paroles et les actions du 
sage sont le pivot et le ressort qni lui 
servent à meltre {out en mouvement. 
Invention, moyen ingénieux, in- 
dustrie, artifice, stratagème. 47 | #f 
BDLAIFAIH AD AI 
Ün CE “f) Iou + hiâi tchè, pi idu 
+ chéu; idu + chéu tchè, pi idu + sin. 
Un travail ingénieux suppose un être 
ingénieux ; un être ingénieux suppose 
un esprit ingénieux. à | Sin +. 
Invention de l'esprit, industrie de 
l'esprir, esprit inventif. 2? An À Féi 
sin +. Déployer toutes les ressources 
de son esprit, déployer une grande 
industrie. f# Î Chèn +. Invention 
admirable, excellent moyen, arme à 
feu. Æ { Pi +. Artifice du style. fi | 
Kiün +. Stratagème. Æ |  Kiün + 
tch'ôu, #i | jé Kiün + fâng. Le grand 
conseil d'État. 2 | % Bi Kiün + t4 
tch'ên. Les ministres du grand con- 
seil d'État. )}\ fi f Siad kiün +. Les 
soixante secrétaires du grand conseil 
d'État. h | ## Chên + ing. Corps 
composé de l'élite des troupes de la 
capitale. #f | XX 1 (2 Ê) Tsiang 
+, tsiôéu +. Se récigner par nécessité 
à prendre un parti qui ne p'ait pas. 
Motif qui porte à agir, cause, ins- 
SR AU T BE H À 
(Proverbe) Jên ôa li +, chouêi k'èng 
tsad k'i? Qui voudrait se lever matin, 
s'il n'était poussé par l'espoir d’un 
gain? PS 6 st À Z Î (CE f) 
Hôung hôu chêu ié tchêu +. L'instinct 
par lequel les oics sauvages et les 


tinct. 


cygnes savent.les heures de la nuit. 

{ +, X Î T'ién +. Les décrets du 
Ciel, la Providence, les différentes 
transformations des êtres, les vicissitu- 
des des choses, la fortune, le destin. 
E5 D EH BI À BIC F) 
iü {. Les décrets du Ciel règlent le 
commencemont et la fin de toutes 
choses. || # Occasion. 


KI 


Ki. Nom d’une perle qui n’est 

5 pas ronde. 5f GE 3 € | AL 

(Æ & À) Kiuë fèi hiuên 

hiün, + tsou. Dans leurs corbeilles ils 

apportent des étoffes de soie, les unes 

bleues, les autres brunes, des perles 
anguleuses et des rubans de soie. 

| £% + king. Miroir formé d'une 
grande perle ou d’une pierre polie. 


Pé Î[ Siuén +. 


ornée de pierres précieuses qui fut 


Splière . céleste 


construile par ordre de %£ Chouén. 
Æ F8: Æ 5 JA À EEK (4 2 M) 
Tsäi siuén +, iù héng, à ts’i ts'i tchéng. 
Il observa la sphère céleste et le tube 
de jade, pour calculer la marche du 
soleil, de la lune et des cinq planètes. 

Nom de létoile y de la Grande 
Ourse. 


Et Ki. Biâmer, dénigrer, criti- 
B quer, tourner en dérision. ji} 
D RER KE GE M A 5 
IL Ts'éu +, pièn suèn tang chéu. 

Il critique et bläme les hom- 


mes de l'époque. #j 5 ff {| Æ &% 
dd (Æ f& É JT %Æ) Tch'éng 
Tchéng pé, + chëu kiaô iè On l’ap- 
pelle simplement pè de Tcheng, en 
dérision de sa négligence à instruire 
son frère |} Avertir, réprimander. { fi 
+ ts'iaé. Réprimander, se moquer. 
Interroger, observer, examiner. 
Bd {ii À IE CES Æ #)) Kouän + 
éal pôu tcheng. Aux barrières, on ins- 
pectait, mais on n’exigeait pas de taxe. 


5 Kiï. Labourer la terre. 


KI 


Ki. Pointe recourbée d'un 
BÈ hamecon. 46 | 2 À À 

LI #3 Fi (CH GA) Où + 
tchéu keôu, pou k'd i té iü. Sans 
hameçon à pointe recourbée, on ne 
veut prendre le poisson 3% Î 
(ÂE Æ #) Lièn +. Ressort. 
Ki, I. Grande faucille. 


fé Ki. Rocher battu par les flots, 

obstacle. À 1 [| 4 

(% +) Chéu pôu k'd t iè. 

C’est ne pouvoir supporter la moindre 

contrariété. [ BA + t'eôu. Jetée, 
digue. |} Frotter. 


sé Ki. Présage, pronostic. 
Jk Mal causé par un esprit. 

Ki. Boire une coupe de li- 
queur pour prendre des forces après 


‘qu'on s’est lavé la tête où tout le 


corps. k # ni it ZE. Hé | #6 


7 (fà Æ &&) Môu tsi êul houéi 
leäng.. Tsin +, tsfn siôu. li se lavait 
la chevelure avec de l'eau de miklet et 
le visage avec üe l'eau de sorgho.. 
On lui apportait une boisson et un 
mets bien préparé. 


PÈ Ki, K'i. Joue. 


af Ki. Consacrer un objet en le 


frottant avec le sang d’une 
victime. |! ©]. Trancher, 


percer, égorger. 


gAee Ki. Coq, poule. Z% | 
E Kôung +. Coq. #} | Mdu +. 


Poule. [ -f + tsèu. Poulet, 
gp, œuf de poule. ÿÿ | Cha +. 
Grive. HF | 1è +, il | 
Chän +. Faisan. 4 EE kKte 
& [| Kin 1. Faisan doré. #7 | 
Tchôu +. Perdrix. 7K [ Chouèi +. 
Poule d'eau. A Î T'iên +. Grenoui:le. 
D [ (55 M A) Souo +, #X | Souo {.. 
Gritlon. #5 1 #6 LE (EF 4 #7) 
P'in + ôa tch'ên. Il ne convient Jas 
que la poule chante le matin pour le 
éveil; il ne convient pas que la 
femmé commande à son mari. | À 
(] ÿ#) + jén. Homme chargé de 
fouinir les ccqs pour les sacrifices, et 
d'éveiller les officiers de la cour le 
malin au lever de l'aurore. %# Î 
( È FE + ; Ouà +. Coqde terre cuite; 


KI 


officier inerte. #8 | (ÏË #) Fou +. 
Travail très léger comme serait celui 
de lier une poule. [ Hfj (TE St) + 18. 
Corps petit et faible. Æ [ (Æ #) 
Môung +. Voir un coq en rêve; pré- 
sage de mort. 5] #% [ in houën +. 
Coq blanc placé sur un cercueil pour 
guider l’âme du mort, & # | [1 5} 
F5 4 ff (HE GE) Ning ouéi + k'edu, 
ôu ouêi iôu heu. Il vaut mieux être 
le bec d'un coq que le derrière d’un 
bœuf, & #5 | KR % À # 
( 4} #4) Ning ouëi + tch'éu, pôu ouêi 
iôu tsoung. Il vaut mieux tenir le 
premier rang parmi les poules que le 
dernier parmi les bœutfs. | | #5 
ZE TJ (Gi 54) Kô + ién iéung iôu 
taô? Pour découper un poulet, em- 
ploie-t-on le coutelas qui sert à dépe- 
cer les Lœufs? Dans les affaires peu 
importantes a-t-on recours aux grands 
moyens ? | XF Z 51 (4 4) + tan 
tchéu ming. Serment d'amitié. Voyez 
Tin 1 5 À M & 2 
(Hiÿ Pa) Chä ki, ouéi chôu, éul séu 
tcheu. Il tua un poulet, prépara du 
millet, et servit à mangcr à son hôte. 
1 Z + chèu. Modeste repas servi à 
un hôte; amitié. H% | SE (À 5 [1 
Fi | M LE À (4 ) Iué + nân 
fou hôu louàn, Ldu + kôu nêng i. La 
poule de [ue, qui est petite, ne peut 
couver des œufs de cygne; celle de 
Lou, qui est grande, le peut certaine- 
ment. [ A Ai] LE + féi, kdu t'iac. 
Déroute compiète. | [J + jéu. Le 
premier jour de l'an. | %£ € + 
kouan houäâ. Amarante crêle-de-coq. 
{ #5 + chë. Clou de girofle. 


Ki, Hi. Cheval dont les pieds 
FF de devant sont lilancs. 


KA Ki. Examirer, scruter, étu- 


F3 dier. 49 | 1E Xi (LH Æ FE) 


Um lat k'iléi. Quandon exami- 
Lie ne le genre. ; É£ (£7 üE 4Ü) 
&RU + i Examiner les choses 

AH douteuses. a A “ES : à 
(24 (EE À d É) Cù + tchéu 
fé ién. Paroles dont la vérité 
n'est pas constatée, paroles 
sans fondement. FA # | fi ff 25 
(EF LE SL) Iuë jo + kôu ti Iaô. Si 
l'on examine les actions de l’ancien 
empereur Jao. || Consulter, délibérer. 


TT À CE X #4 8) ti 
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tchoung. Consulter le peuple. 
Consulter la tortue. À (#4 É& HE) 
Pôu +. Interroger la tortue. 

Combiner un plan, calculer, com- 
pter, eontrôler. HE fi H LI ff | 
(A Hé X & jh #) T'ing chèu 
t'iêèn, à kièn +. On statue sur les 
levées de troupes et les escortes des 
grandes chasses, d’après les registres 
de l'inspection et le nombre des 
hommes. 

Comparer, conformer, imiter. FE 
HS AA di À PU CRE FE 5) 
Jôu idu kin jén iù kiü, kôu jên iù +. 
Le lettré demeure dans la société des 
hommes de sun temps; son esprit vit 
en société avec les anciens qu'il s’ef- 
force d’imiter. [ #5 > 71 (41 Æ) 
+ kôu tchéu li. Effet de l'étude et de 
limitation des anciens. 

Altercation. ki Xi À 44 à 
5 Mi Ai | Cf CE EX dit ff) 
Fôu kôu pôu siang iué, tsé fèn tch'ouên 
êul siang +. Dans une famille, lors- 
que la bru et la belle-mère ne s’en- 
tendent pas, elles entrent en querelle 
et ont des altercations. 

Cultiver, soigner. # | 
(FT F£ A1) J5 + t'ièn. Imitez ceux 
qui cultivent la terre. 

+, 1 54 (HU) + liôa. Retenir, 
garder auprès de soi; différer, tarder. 
KR RU A TCB 7 VS) Té iù 
pôu kàn kidu {. Je ne me permettrais 
pas de différer longtemps l'examen 
d'une cause importante. { ÜE 3% JI 
(2j 1) + tch'éa souéi ius. Dilférer 
des mois et des années. j ff + län. 
Tardif et négligent. 

Arriver à. X % | K (JE F ) T4 
ts'in + t'iën. Les eaux s'élèvent jus- 
qu'au ciel. | 

Lance ŸE [ (BE 5E) Kdang +. 
Tenir une lance à la main. 

Ki. Incliner la tête jusqu’à terre. 
B FE TC BE A) Iù pit 
chedu. [u (à genoux) salua et inclina 
la tête jusqu'à terre. | A (NÉ #Ÿ 5) 
+ sàng. frapper du font la terre 
(en temps de deuil . 


Ki. Examiner les fissurcs 
Hh 
produites dans l'encre sur la 


L carapace d'une tortue qi a été 

4 exposée au feu, et interpréter 
leur signi cation. ff Seu +. 
Devin, 


310 KI 


Æ%: Ki. Épingle de tête qui était 
F portée par les personnes des 

deux sexes pour maintenir la 
TÉ c':evelure ou le bennet. J£ $F [ 
al P'i pién +. Épingle que les 

peau. JF 75 3 (& EP A) 
Féu + lôu kia. (La princesse porte) 
des cheveux empruntés, et des épin- 
gles de tête auxquelles pendent six 
pierres de prix. 


Epingle de tête que les jeunes filles 
recevaient en grande cérémonie à l'âge 


de quinze ans. + # Li Æ Ml 


(% Æ HA) Chëu iôu ôu nién éul +. 
À quinze ans elle reçoit l'épingle de 
iôte. JR [ (À F4) Ki +. Fille arrivée 
à l’âge ce recevoir l’épingle de tête 
(ct de contracter mariage). 


Ki, Kien, K’ién. Traverse 
posée sur des colonnes, enta- 
blement, chapiteau. 


Ki, K’i, K’i. Couper, tran- 
cher, percer, égorger. AL | 
A EK ( ] HA) Fân + éul. Cha- 


que fois qu'on immole un 


ZÆ=. quadrupède où un oiseau pour 
FIN frotter deson sang un objet. |] 
=  Kouéëi. Percer, blesser. 


Aivuiser un couteau. 

Kouñi. fi]. Trancher. 
Æk: KT. JE À Fi +: Peigne; 
ensemble d'objets disposés en 
ordre comme les dents d'un 


peigne. 


Ki. Pays situé dans le fR #4 
FF Siû tcheôu fu, Kiang sou. 
CAT LE Hi HE 5). 


Ki. Soi-même, propre, par- 

e ticulier. % É | Ngù tséu +. 
Moi- même. 
(EE À dE ES) Chè +}, ts'ôung 
jén. Renoncer à son propre 
sentiment et suivre celui des 
autres. 5 À SE | #4 À D 
(& fh JÉ Z 5) Ouéi jén mô + 
jo tchè, ouâng. Celui qui se vante de 
n'avoir pas :02 semblable, périt. Æ 
Hi A MIRT 2% À M I 
(ÏS Jfj EL) Kiün tsèu kouéi jèn éêul 
tsién +; siën jén é1l heôu +. Le sage 


hommes fixaient au bonnet de: 


8 | & À 


KI 


élève les autres et s’abaisse lui-même ; 
il donne aux autres la première place, 
et prend pour lui la dernière. # [ ff 
TE (6m 4) K'6 +, fou hi. Se vaincre 
soi-même et rentrer dans la voie de 


la vertu. |} La sixième des dix lettres 


de cycle. Voyez F Kän. 


RL Ki. Démêler ou Séparer des 
LS fils de soie; mettre en ordre, 
arranger, réyler, règle, loi. 
*h #9 [ 09 5 (5ÿ À #É) Käng 
+ séu fäng. Régler l'univers. 
ie Æ A @CK & À A Hu 
king + jèn liün. Le Li ki règle les 
relations sociales. À #5 2 | (% ËE) 
Jén chéu tchëu +. La règle des choses 
humaines. [KR HHÆRKRE 
Et (4 DE ÉÙ Où +: souéi, iué, jéu, 
sing tch'ên, li chôu. Les cinq régu- 
lateurs : l’année, le mois, le jour, les 
constellations et le calendrier. 

Une révolution complète de Jupi- 
ter ou Période de douze années. f# 
Æ = [SH 6) kiki sant. 
Trente-six années se sont écoulées. ŸZ 
le | Li & CE ) Män iù ti 
hi kin. Voilà maintenant douze années 
que j'ai passées dans la négligence. 

Dixaine, numération décimale, 
nombre. $E | Nién +. Age. 

Continuer, prolonger. | 22 LI % 
(iE À E Æ Z) + tchëu i i. On 
prolenge la fête par un entretien sur 
les devoirs. 

Le plus haut point, terme. 

Inscrire, annales, mémoires parti- 
culiers. [ $& 11 (2 À) + lou du 
ts'éu. Menticnné cinq fois sur le livre 
du Tribunal des offices civils et mi:i- 
taires. | Æ + chéu. Choses consi- 
gnées par écrit. À | (H 50) Pèn +. 
Mémoires particuliers. fl | 2 5] 
(&] JE) Foung + tchëu seu. L'office 
de censeur public. 

Corjonction du soleil et de la 
lune. Jj # F1] lé JJ # ) Iuë 
k'iôung iü +. La lune pour la dernière 
fois entre en conjonction avec le soleil. 

Angle saillant d’une montagne; 
pied d’une montagne. #j | Àj ‘# 
(5ÿ Æ JA) Idu +, idut'âng. La mon- 
{agne a des angles, des plateaux. 


Ki. Pays compris dans le 
pa XF Sang iäng fôu, prov. 
de Hou pe. 


KI 


Ki. Escabeau contre lequel 
on appuyait le dos étant assis. 
FE Vi BAC F)in f éul 
oué. Il s’appuya contre un escabeau 
et s’étendit comme pour dormir. X | 
E THE IBTIÉSTÉRTICS 1 0ù 
+: iù #, tiaô +, t’ôung +, ts'it, sôu +. 
Cinq sortes d’escalgaux: l’escabeau 
orné de jade, l’escabeau de bois scul- 
pté, l’escabeau peint en rouge, l’esca- 
beau enduit de vernis, l’escabeau 
simple dépourvu de tout ornement. 
ff % ff [ (5 ZX JÉ) Püi ién, 
pèi +. Il fit préparer des nattes et des 
escabeaux. || Table. À [ Tch'à +. 
Table sur laquelle on sert lethé. À [ 
Ouën +. Table d'étudiant ; étudiant. 
| [ + +. Fermeté, gravité. fi 
[TC5S 1 M) Tch'éu si + +. Avec 
ses sandales rouges, il marche d’un 
pas ferme. 


#£. Combien? quelques. 
À Ki: Nom d'un arbre qui est 
JL semblable à l'orme. 
JL. Escabeau. i$ # dt | 
(EH À ) Houän, pen ki +. Il 


dissipe, et retourne à son soutien. 


Ki, Æ. Machine. 


Ki. Bord de l’eau, rive. 
Fân. {£. Eau répandue sur 
un grand espace .… 


Ki. Porte. 


Ki. 7£ | Niù +. Montagne 
d'où sort la rivière 3 7K J6 
chouèi, à l’ouest du Kan siu. 


Ki. Daim de grande espèce, 
dont le poil est épais et long, 
et les pieds semblables à ceux 
du chien. & #4 & {ll Z Î 
(mb fl f*) Ngän houâ Kô 
sién tchëeu +. Une table fut 
changée en daim pour l’im- 
mortel Ko JT Æ# % Iuén Hiaé 
sién. | H + mu. Nom de fruit. 


FA Ki, Kr. Lente. 
Ki. ÊE [ Tchëu +. 


Sangsue. 


É 


Ki DBoiter, marcher sur une 
seule jambe. || Ki, Fatigué. 


_ 


LS 


KI 


Ki. Tirer et retenir, saisir ou 
fr retenir un animal par une 
patte. JE Æ K LA & # 
LI Hi 8 Km | 2 (A 8 ÀX ES) 
Chéu chéu tchäng kôung mèng niad; 
kô ik'i du ouëêi mêi éul + tchëu. Le 
plumassier est chargé de prendre les 
oiseaux de proie; il attire chacun 
d'eux par l’appât qui lui convient, et 
il le prend par les pattes (au moyen 
d'un lacet ou d’un filet). # %Æ #t 
Æ 4) & 2% in | 2 (ii 8 Je 
&k 1£) Ts'in chéx k'i lou; Liôu Ki 
tchôu éul + tchëu. Ts’in laissa échap- 
per son cerf; Liou Ki (fondateur de 
la dynastie des Han) le poursuivit et 
le saisit par la patte. [ EE KR E 
(% ff) + tchèu Ién Läiién. Saisir par 
derrière et retenir Jen Lai. Æ# Æ LE | 
(HE [) Ki pou hiü +. Ne pas tirer 
en vain la détente de la noix de son 
arbalète; atteindre toujours son but. 
Ko. EE AI À (Co) HÉ) ra 
môu + i. Celui qui veut couper un 
arbre par le pied, attache une corde à 
la cime (pour le retenir, de peur qu’il 
ne se casse en tombant). 


Lil) 


si 


Ki, Ki. Couteau ou ciseau 
recourbé des graveurs et des 
sculpteurs. € [ M ii À 
Fÿ (ÉË BE) 10 + kiuë éul pou 
ioung bi. Tenir le couteau et 
le ciseau, et n’en pas user. 


Ki, Kouèi. Garde-manger, 
buffet. [ É& + hiuén. Sacri- 
fice oflert aux esprits des mon- 


tagnes. || Filière d'un toit. 
Ki, Kouëi. F£. Bufet, 
gaide-manger. || Kouèëi. 


Chaise, support, coussin, 


Ki, I. Marmite ou chaudière 
à trois pieds; vase dans le- 
quel on lave le riz. 


Ki, Ï. Marmite 
à trois pieds. 
Gé A 5). || 
Support auquel les 
soldats  suspen- ( 
daient leurs arcs. 

Ki. Ciseau. À ft 78 1 (55 5 1) 
Iôu k’iuë ngù +. J'ai aussi ébréché mon 
ciseau || K°1. Incliné, instable. 


KI 


per Ki. Compter, calculer, calcul, 
ar compte, registre.  %# Æ 
& [ (Ë À AI) Chéu nièn 
hiô chôu +. À dix ans, l'enfant apprend 
à écrire et à calculer. | Æ # 
(4 ff AZ + 2 4) + tchéng 
chôu. Calculer le nombre des tchäng. 
[SE 3 45 (CH ÉE) + suân iôung 
chéu. Calculer ce qui est employé. 
[RE K(A HZ + HF) 
+ iü Ki chéu. Il présenta les registres 
à Ki cheu. 7 | À M E À (E 7) 
Kouéi + täâng, êul i i. Si le compte 
annuel et les comptes particuliers sont 
exacts, c’est bien. A [ Iué +. Compte 
mensuel. 2% [ Souéi +. Compte an- 
nuel. [ $& + pôu, [| HÉ + tchâng. Pe- 
gistre. JE [ Kôung +. Somme totale. 
F #4 (& £E) + siäng. Officier qui 
tenait les registres. @& [ Hj Kouéi + 
sêu. Bureau des revenus alloués aux 
Mandchoux. || Compte-rendu de la 
gestion des officiers. = £ FN X | 7 
K 2 ii (M 18 X'E 9 À) San 
niên, tsë {à + k'iûn li tcheu tchéu. 
Tous les trois ans on fait le contrôle 
et le compte-rendu général de la ges- 
tion des officiers de tout grade. X [ 
H S Té + tchoud f. Signaler dans 
le compte-rendu triennal les talents 
et les services extraordinaires. [ % 
+ ts'an. Dénoncer ou blämer un off - 
cier dans le rapport envoyé au trône. 
Examiner. | #) Æ (= 4 & 41) 
+ lf häâi. Peser les avantages et les 
inconvénients. 
Combiner les moyens pour arriver 
à une fin, chercher ou trouver un 
moyen, former un projet, combiner un 
plan, expédient, stratagème, moyen, 
ressource. | 3£ (Ëk SR) + chéu. 
Combiner ou Gérer les affaires. | 
(EX EH SR) + touàn. Moyen défec- 
tueux, manquer de prévoyance. 5 
dé [CH Æ ) Meou kouèi +. 
Méditer ou Inventer une ruse. | 3£ 
Ff 1 (#4 l) + ôu chou tch'ôu. 
Aucun moyen n’est possible; être 
sans ressource. #1 n | Z À Ièu 
sin + tchêu jèn. Homme qui sait {rou- 
ver des expédients. Z | Kiä +. Les 
ressources de la famille, patrimoine. 
R + HN % sv | CHE Él) 
Iù tsèu suën tch'éng kiä, li +. Etablir 
ses fils et ses petits-fils, et leur cons- 
tituer un patrimoine. || | #£ + kiaé. 
Comparer, critiquer, b'âmer, se plain- 


KI 3#1 


dre, blâme, discussion, dispute. 

Ensemble, associer, associé, 
compagnon. #4 HE [| #£ 5% 
CHI LS DR À) Ling iù + kiäi li. 
Il fit venir ensemble tous les officiers. 
[ f£ + tch'ouân. Citer à comparaître 
plusieurs personnes ensemble, [ ff} 
8 2 À Z ÎF + fôu séung kôung 
ouên éul kién. Avec cette lettre je 
vous envoie deux pièces officielles. 
| #k + nién. Ajouté et collé, ci- 
joint. | Bi Æ + k'äi tch'éng. Rédi- 
ger une supplique en commun. # [ 
Houd +. Compagnon, associé. 


LA Ki. ñf. Calculer, calcul. 
A 


7 LUÉ À) Lou +. Les six 
sortes de calculs. 


pe Ki. Consigner par écrit ; h's- 
EL toire, mémoire, livre, regis- 

tre, note, inscription. | ff 
+ tsäi. Inecrire. | TH & (SE 28 54) 
+ kôung ‘sôung. Consigner par écrit 
les services les plus signalés. Æ 7j 
IFZEGAIEZÉCÉE) 
Tsoud idèu + ién tchëu li, i6u iou + 
chéu tchëéu kouän. À gauche est un 
secrétaire qui écrit les paroles, et à 
droite, un officier qui note les affaires. 
FE 22 S4 (né S FE) + ouén tchèu 
hiô. Science de pure érudition : science 
insuffisante pour exercer une charge. 
EF (GR ŸE) Môa pi +. Épi- 
taphe. | 4 & (EX) + ming 
ti tôu. Inscrit sur les registres du 
Ministère de la guerre pour être 
nommé général. | ‘Æ (f% Ÿ£ #) 
+ chéu. Secrétariat, chancellerie, 
& TH LE Æ) Tseôu +. Mémoire 
adressé à l’empereur. | fK + tchäng. 
Inscrire sur un registre. 

Marque, monument, signe, mar- 
quer. | %% + haë. Marque. 

Graver dans la mémoire le sou- 
venir de.  # + té. Conserver le sou- 
venir de. | ŸE + <ing, | & + hän. 
Mémoire. # [ Chän +. Avoir bonne 
mémoire. | /& + nién. Se rappeler 
le souvenir de, objet destiné à rappeler 
un souvenir. [ZE & #) 
T'äi f tchëu. Frappez-les pour leur 
imprimer vos enseignements dans la 
mémoire. 

TE Ki. Respect, attention. 
UN 4. Craindre,… 


349 KI 
EE Ki. Craindre. LA 6% | K 
OU (5 Hi 69) i king + t'ièn oui. 
Je Avec une crainte respectueuse 
US envers la majesté du ciel. 
= MÉMMNAITE 
Æ (A fE V4 7 ) Min tchèu 


iou pi, tsè pôu + iü châng. 
Lorsque le peuple sait qu'il ya des 
lois écrites, il ne redoute pas ses gou- 
vernants. |} Prendre garde. ft | [3 
À & Æ CEE HN) King t, 
ouàng idu tché iên tsäi chén. Diligents, 
circonspects (dans toute leur conduite), 
ils n’avaient pas besoin d’examiner ce 
qu'ils pouvaient dire et ce qu'ils de- 
vaient taire au sujet de leurs person- 


nes. {|| Respecter. JE # fi | 
(Æ f£ M JL ) Fi ki, hô +? 


Qui respecterez-vous, si vous ne res- 
pectez pas un hôte? 

S’abstenir. 4 Æ Z [| 
(1 GE 2Jv Æ) Tchaé ouâng tchëéu + 
houéi. Il rappelle les prénoms des 
- souverains défunts qu'il faut s’abstenir 
de prononcer. | JF} (ÆHÿ #7) + iuë. 
Le premier, le cinquième et le neu- 
vième mois de l’année, durant. les- 
quels on s’abstenait d'infliger aucun 
supplice. [ {#4 9 + tsiou jou. Ne pren- 
dre ni boisson fermentée ni viande. 
BE 1 (6 8 M] 6) Loung +. Jour 
où l’on s’abstient de faire du feu. 

Jour anniversaire de la mort d’un 
parent ou d’un prince, ainsi nommé 
parce que, ce jour-là, on doit s’ab- 
stenir de toute affaire et penser uni- 
quement au défunt. & H E & 
U A À DR D 9 CO À 3 4%) 
Kin jéu tch'ên fôu + jéu, pou jèn tan 
tsièu Aujourd’hui est l'an- 
niversaire de la mort de mon père ; je 


jou. 


pe puis me résoudre à goûter ni bois- 
son fermentée ni viande. E  # #* 
# PE RIHZHLIUXA 
(HE Ÿ 3%) Kiün tsèu idu tchôung 
chên tcheu sang, + jéu tchëu ouéi iè; 
+ jéu pôu iéung. Un bon fils observe 
loute sa vie les règles du deuil, à sa- 
voir, le jour anniversaire de la mort de 
ses parents; ce jour-là, il ne s'occupe 
d'aucune affaire. Ï Konô +. Jour 
anniversaire de la mort d’un prince. 
Avoir en aversion, hair, > 
envie. oh À | M % E (E nn) 
Siad jé +, éul pôu sêu. Le peuple est 
mécontent, et on n’y réfl'ichit pas. #5 
it (HZ | F3) 0.êi { pè 


à 
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.service du prince. 


- KI 


tchéa +. C'était le jour anniversaire 
de la mort de I pe, ou bien, il con- 
servait du ressentiment à cause de la 
mort de I pe. 
Particule finale. #4 3% 4} I 
(5 À5 Fi) Chôu chân ché +. Chou 


est habile à tirer de l’arc. 


= Ki. Avertir quelqu'un de 
HE prendre garde,  prohiber, 
prendre garde, craindre. 
Sincère. 
Ki, K’i. Fléchir les genoux, 


être à genoux. Æ:ÆE | H 
RER KE ASF 
CE E %) Tsin ouâng + 
iuë: Sièn chêng ; du hing kiao 
kouà jên hôu? Le prince de 
Ts'in se mettant à genoux, 
dit: Maître, ne daignerez-vous pas 
m'instruire? E£ # #8 9 | 5 M 
ŸS Hi ( k fr #6 (£) K'ocën 
kiuén keôu, kiü +, chéu tsidu iü 
ts'iêèn. K’ouen relève ses manches, 
fléchit les genoux, et assiste ainsi au 
banquet en présence du prince. 
Ki. FË£. À genoux. 
E K'i. À. Nom de pays. 


Ki. Colère, s’irriter. 


Le 
EN 
XX Ki. [ +, ! 35 + kid. Habile 
dans un art, fait avec art, 
ingénieux. £ 2} | À 2 LI 
RE (NE Æ #]) Tso kit, ki k'f, 
i i tchôung. Inventer des procédés 
merveilleux, des instruments extraor- 
dinaires, et troubler ainsi les idées de 
la multitude. E 4 | LE 75 XI EE 
ki À CE RE) Tsô ki #, in K'iaô, 
i iué fôu jèn. Il emploie des artifices 
étranges et des inventions: extrava- 
gantes pour amuser une femme. 
Art. JL tt | Li # E À 
(jË Æ il) Fân tchëu + i chéu châng 
tchè. Quiconque exerce un art au 
[[ Talent, habi- 
leté, bonne qualité. Éft Éf #5 26 fbT 
( À %#) Touän touân i, ôu t'ouo +: 
N'ayant d'autre qualité que la simpli- 
cité et la droiture. 


Ki. Courtisane. | 7£ + niù. 
Courtisane ; hémérocalle. 


KI 


Ki. Talent, habileté, adressé, 
industrie, ruse, artifice, ha- 
bile, ingénieux. & À [ 
(LE 1 #X) Touô jén + k'iad. Si les 
ouvriers adroits et habiles se multi- 
plient. #6 f [ ÉE (CH EL) où t'ouo 
+ néng. N’avoir pas d’autre talent. 
Compagnon, associé. 
Ki. j&. Pied qui a six doigts. 
Lentement. JE Ef 22 25 # 
[ T (5 of JÉ) Lou séu tchéu pen, 
ouêi tsiù + f. Les cerfs courent, mais 
pas très vite (pour ne pas se séparer). 


Ki. Châtaignes d’eau, spécia- 
lement celles qui ont trois ou 
quatre cornes. }f 3] FE | 
(SE 55) K'iù taé chéu +. 
Être réduit à désirer manger 
des châtaignes d’eau. # [ %ÿ 

5 & 2 (HE SK) Tchéu 


+ hô i ouêi 1 hi. Coudre ensemble des 


Fr 


feuilles de macres et de nénufars pour 
en faire des vêtements: se retirer 


dans la vie privée. 


Ki. 


auberge, demeurer temporai- 


Logement temporaire, 


PT 

rement dans un endroit, rece- 
voir ou donner le logement pour un 
temps. F4 ZE | 5 (W] 5%) Kouô ôu 
+ ié. Dans le pays il n’y a pas de 
maisons pour les voyageurs. || Exil. 
BH 2 Ÿ K À AT (RS E #l) 
Ping tchêu iuèn fang; tôung fang iué 
+. L'empereur les reléguait dans les 
contrées lointaines; l'exil dans les 


pays orientaux <'oppelait ki. [ Z%k 
(HE 5% ZX L) + koung. Prince 
réfugié. || S’attacher à quelqu'un, se 


mettre sous la dépendance ou la pro- 
tection de, mettre son appui ou sa 
confiance en. F4 [| & FJ F 
(EX FE À) Iluén +, chéu mên hi. 
Il désirait se mettre à sa solde. 
Confier, mandat, ee mission. 
FH UIIA UE 2 (4) Koi 
+ pé li tchôu ming. On peut “lui con- 
fier le gouvernément d’un pays de cerit 
stades d'étendue. FE 33 | & JI À 
35 4 (1 IR 4 À JE) Lin péng, 
tch'ên i tà chéu iè. L'empereur en 
mourant m'a confié une grande charge 
Ré Hi [ (HA & Æ) ing tchôung + 
Recevoir un mandat paie LK H 
+-tchèu. Mandat impérial. #5 &k£ Xk 
FE *# | Kiün ki tâ tch'én tséu +. 


KI 


Mandat du grand conseil d’État. 
Donner, livrer. | + £* 27] 
(Æ 3%) + chên foung jén. Affronter 
les lances et les épées. || Transmettre, 
envoyer, message. Ji! de #2 LI | 
(ER ÉÀ) Leaë jàn hân i + houâi, J'ai 
trempé un peu ma plume dans l’encre 
(et écrit ces quelques lignes) pour 
exprimer mes sentiments. À f % 
DK [AE At À (GE FE) Siè lead chou 
kièn, + tsin king k'iû. Il écrivit une 
lettre et l'envoya à la capitale. + % 
LÉ (2h 4) Touo môung + chéng. 
Je vous remercie beaucoup de la let- 
tre que vous m'avez envoyée. 
Intermédiaire, interprète. X£ # 
nl Æ Min PA pi Jj H Î (Hè Æ #)) 
Ta k'i tchéu, t'oung k’i iü, toung fang 
iuë +. Les officiers dont ils se ser- 
vaient pour se communiquer leurs 
sentiments et leurs désirs, dans les 
contrées .orientales, s’appelaient in- 
termédiaires ou interprètes. 


Ki. Le plus jeune, le der- 
nier, Le For de Pé et 5 
Méng. | 2 ji ÎL (54 Hi) 
+ niù sêu ki. à btp 


no PE NA 


de ses filles souffre de la 
faim. [ SC (ÉE R) + fou. 


Le plus jeune des frères du 
père. [ JF} + iuë. Le dernier mois 
d'une saison. Æ { Hiä +. Le troisième 
mois de: l'été. JE F 1E 4 (Æ f£) 
Ts'èu + chéu iè. Les derniers temps 
sont venus. AL JR #3 if [A JS 14) 
Fân fôu séu, tchàn + ts'äi. Pour faire 
la caisse des voitures et le sep 
des charrues, on coupe toujours de 
jeunes arbres. || Le moindre, petit, 
mince. | 44 ( f& HE) + tchèu. Le pe- 
tit doigt. | #3 (5 Æ ) + kiuén. Étofe 
très mince. Z [ + = ÆE (4h 1) 
Où + chëu sän kiün. Les treize souve- 
rains des cinq petites dynasties ZE 
#5 ŸX JA Leäng, T'âog, Tsin, Hän, 
Tcheôu. {|| Saiscn. = [ Ï +. Une 
saison. [4 Î Séu+. Les quatre saisons. 
4% [ Houän +. Quitter les vêtements 
de la saison qui vient de s’écouler et 
prendre ceux de la saison nouvelle. 


Emotion; pendre comme 


1Æ Ki. 

les extrémités d’une ceinture. 

Æ 6 | 2 Co fi JR) 

Tch'ouêi tâi + hi. Les extrémités de 
sa ceinture perd nt. 


KI 
Ki. Agitation, frayeur, 


JË 

DE Ki. Rage, fureur. [ #ÿ 
(Æ FE ) + kedu. Chien enragé. 
K’i, Tch'’éu. Convulsion. 


Ki. Espérer. F5 # 1 À 7 
MID (AREZ+ ZE) 
Tchéng idu pf à; pou k'6 + iè. 
Teheng a fait des préparatifs ; 
je n’ai pas lieu d'espérer. Z# 
LIT GER F5 ÎÆ) Läi i + mièn. 
Venir dans l'espoir du pardon. 

[MS & K) + tcheôu. Pro- 
vince qui comprenait le [ÏJ 14 Chän 
si actuel et une partie du Tcheu li. 


36 Ki. Cheval qui fait mille F1 

Y listades en un jour; excellent 
cheval. À rh ET (5 E) 
Jèn tchôung k'i +. Homme 
éminent. HE | PE K'i + iuén. 
Intendance des chevaux impériaux. 
ER Un. | Æ 5 fr & M 
(# 5D) lèn Iuën... fôu + ouèi, éul 
hing ïi hièn. Ien iuen... s’attacha à 
Confucius comme une mouche s’at- 
tache à la queue d’un bon cheval, 
et ses progrès dans la vertu en de- 
vinrent plus rapides. 


Ki. Fort, violent. | Yk 
si + tchéu. Violent, querelleur. 


mp Ki. %#. Désirer, espérer. 
Lo FAIMCÆGEZ ) 
. ôu + iü. 
n'ont pas d'ambitieux desseins. 


Les inférieurs 


Ki. 5#. Excellent cheval. 
&£. Espérer. 


QU 
QU ITA 
Æ Ki. Espérer, désirer. 
K Ki. %. Air, || Hoquet. 
2h Ki BE. Parler difficilement. 


K’'i. Æ. Mendier, demander, 
donner. 


Ki. Nuire gravement, per- 
5 nicieux. 45 À JX T9 | 
EE(XA Ê Æ HF) 
Kouän Ts'äi k'i Chäng + kién 
ouâng chëu. Kouan chou et 


HR Ts'ai chou engagèrent le des- 
4 cendant des Chang à ruiner 
SU par le désaccord la famille 


KI 343 
impériale, #5 {M #% IE [ # 
BE IR 2 (4 KR JC Æ) oué 
Jéng môu tchéng, + Iaô, néng kiäi 
tchëu. Devenu chef des pâtres de 
Jeng, et considérant Tao comme très 
dangereux, il sut se tenir en garde 
contre lui. || Enseigner, conseiller. 
ÆAISRECAGEÉ FIEF) 
Tch'ôu jén f tchëeu t'ou5 kiung. Un 
homme de Tch'ou lui conseilla d’en- 
lever la traverse fixée sur le devant 
de la voiture. 


Ki. Continuer, succéder. 3% 
4 [A 25E (th JF) Chén + 
jêén tchéu tchéu. Ils conti- 
nuèrent parfaitement l’exécu- 
2 tion des desseins de leurs pré- 
% décesseurs. A | #& Æ 
(EK ] %) Siäng + oui 
ouâng. Se succéder sur le 
trône. [ LI # 
(xt ) + chéu à idu t'ien 
hiâ. Succéder à ses ancêtres 
sur le trône, être empereur par droit 
de succession. #5 M] | LH (Æ T) 
Ouêi k'ù f iè. Il fait une œuvre qui 
Bontra se perpétuer. E $ 4 & 
À l'E (Gÿ né) Kiün tsèu tcbeou 
ki, pou se féu. Le. save secourt les 
indigents, mais n’ajoute. pas 
richesees des riches. 

| 5% (CA M) + ping. Maladie 
que la mère transmet à l'enfant. 

#% [ Koné +. Adopter, adoptif. 
[ + + tsèa. Fils adoptif. [ .& 
(NE 8 JR js FE) + féu. Nom qu'un 
fils donne à celui que sa mère a 
épousé en secondes noces, { J# 
(TE JR EJ) + mdu. Maitre. 

Désormais, ensuite, | Ë © 
( 2€ EX) + tséu kin. Désormais. 
Un À FM À CE F) + éul ièa 
chêu ming. Ensuite vint l'ordre de 
mettre des troujes en campagne, Æ 
st PJ LI [UE 5 & HP (CE T) 
Pêu chèu k'à i + ts'èu, éul té kién hôa. 
Je ne sais si dans la suite il me sera 
donné de vous revoir. 

É. Lier, suspendre. 


fé Ki. fi] | Keôu +. Lyciet, 
À Tu A de 


‘quet, rot. 


aux 


34% KI 


Ki. Déjà, marque du temps 
pascé. FH TE (5 oh #) 
+ ià, + tch'èu. Lorsque la 
pluie est tombée et qu'il est 
demeuré en repos. % | H 
JE (6$ ZB M) Ï + kién tchèu. Quand 
je l'aurai vu. 

Passé, écoulé, terminé, épuisé, 
employer ou dire entièrement, fin. 
[ JJ (5 3 Mi) + iuë. Un mois s'é- 
tant écoulé. JE [ H% À ( Æ Æ @) 
Ouêi + kiuë sin. Il suffit de lui donner 
toute votre application. [ Æ# À 
2 LC PÀ À = #) Jéu ièu chèu 
tchëu +. Il y eut une éclipse totale de 
oleil. A 2 Æ M TGË {6 #7) 
Iéung tchêu pôu k'à +. Il est inépui- 
sable, ff D & [ (YE HR) 
Hô k'0 ién + tsai? Comment pourrais- 
je tout dire? FE Æ& %E [| (R ) 
Kàn ngën ôu +. Reconnaissance sans 
fin. À [CR É#) Pôu +. Je ne veux 
pas épuiser le sujet. 

Cela étant, ensuite. [ 3% + jän, 
[ SR 45 JE + jân jôu ts'èu. Cela étant 
ainsi. [ in D À EX H + éul fan 
jân kài iuë. Ensuite il changea d'avis, 
et dit. F 28 I Ë + jân tchëu taé. 
Puisqu’il en est ainsi et que vous 
le savez. | H$ + chèu. Le temps est 
venu où, quand. 

Hi. #4. Viande donnée en présent 
ou en salaire. | Æ #f Æ (ds Jf) 
+ lin tch'éng chéu. Les récompenses 
en viande et en grain sont propor- 
tionnées au travail. 


Ki. Soleil commençant à pa- 
raître; arriver, atteindre. Üf 
[CE 4% À) Chou nân +. 
Au nord et au sud, il s'étend 
(jusqu'aux régions les plus 
reculées). À Æ | À # 
(RÉ 5 À 6Ù) T'ôu, pou + 
iü kouän. Ils sont enduits de mortier, 
et ne touchent pas le cercueil. [ f£ 
+ heôu. Envoyer ses respects à qqn. 
Avec, ensemble, et. {% 3% | fi 
(CE SE SL) Jou Hi  Hovô. Vous, Hi 
et Houo. ÎE | 75 FC Bt 7) 
Ouêi + nài leaô, Avec vos collègues. 
Ferme, courageux, martial. 3% 
2% PTCRÉ Æ #5) Jôung ioung + +. 
Le soldat avait une tenue martiale. 


FLE 


KE 
‘ 


Raie, 


JR ff {E Ki. 
Eee fÜE DD tétrodon. 


KI 


Ki, Hi. Crépir un mur. À 
IT ZX CE FE M) Oui 
Jôf k'it'ôu +, ts'éu, Il crépit les 

murs et couvre le toit de 
T chaume. || Recueillir. #4 # 
EE HUE IZ (ES 4 6) 


PE Piaù idu mêi, k'ing k'ouäng + 
Z, tchëu. Les prunes sont tom- 
bées ; elles ont été recueillies 
dans le panier incliné. || Se reposer. 
FH AR 2% | CEE AR BL) I iû lài +. 
À mon arrivée, J'ai joui du repos. 
Ki. Dru, compacte, épais. 
F4 CR PF | CE 6Ù FM) 
Chën këng, + tchôung. La- 
bourer profondément et semer 


dru. [ Y + tcheou. Pays 
situé au nord-est de Nankin. 


+: Ki. Plantes nombreuses. 
Arriver. #4 MH Z% Î 
(Æ (& FE 7 Æ) lôu kit 
pôu +. Et encore peut-être ne vien- 
dront-ils pas. || Hi. Nom d’un lieu 
situé dans la principauté de # Ldu. 


(& À). 
if 

LE 7k (A 8 À EE 5) 

+ hou chouëi. Il verse l’eau 
dans la chaudière. || Jus, bouillon. 
£ 4 NM M EI # 
CA TE 2 + A Æ) K'iù ki jou 
êul à k'i + kouëi, Ils enlevaient la 
viande et présentaient le bouillon. 

ÉE. Arriver. À 1 66 fi HS 

Êf #5 | (5R ff Pë lead chëu chu iü 
sêu siü f. Les officiers des différents 
grades arrivent tous. [| Æ F& Éÿ 
(E#$ & Æ) + hôu ouàn tsië. Arrivé 
à la vicillesse. 


L 
MA AA 
ji 


mé 11 Mu LE RE 


Ki. ji. Filet de pêcheur ; 
étoffe de poil, tapis. 


Ki. Verser, arroser, imbiber. 


Ki. Terre dure et compacte. 
Vase d'argile, 


Ki. Æ. Soleil levant. 


Ki, Jouéi. Plante 


Tchôung À. Tous. 


naissante, petit, mince. 


KI 


Ki. Filet de pêcheur. 
Tissu de poil qui venait d’une 
contrée occidentale T5 ff 
Si hôu; tapis. À [| Li +. 
Tissu fait de crin de bœuf. 
F9 5 96 #1 | (Ai LE X 
#5 Ï f£) Keou mà péi 
houéi +. Les chiens et les chevaux 
portent des eouvertures à fleurs. 

FA 6 CH DE D EX fi) + pin 


kouô. Le royaume des Parthes. 


Se 
Et 


ji Ki. Chardon. {|| Ancienne 
a] principauté, à présent [ H 


+ tcheôu dans le Tcheu li. 


Ki. Espèce de chardon. 
Couper, trancher. 
Kiäi. 7%. & [| Tch'äi +. 


Arèête de poisson, difficulté, 


ë 


Ki. Nom d’une plante véné- 
neuse. 5 41 | ({& 54) K'ôu 
jôu +. Amer comme la ki. 


# 


Ki. Crapaud, grenouille, 
K’i. Sauterelle. 


H, 


Ki, Ki. Chevelure liée et 
enroulée au sommet de la tête, 
chignon, || Kië. Chignon. 
 Æ ICE ) Tsa6 idu +. 
Le dieu du foyer porte chignon. 


Ki. Tète du cochon 
ou du hérisson. 


EI |] FE 


Kï. Favorable, heureux, bon 
augure, bonheur. [ jf + siäng. 
Heureux augure. [  H 
(ÈS fn JÉ) + jéu. Jour heureux. À 
Z HI (6 M8 HF) Pou iûn ki +. 
La tortue promet le succès. [| # 
(iÿ /}s 4) + môung. Songe d’heu- 
reux augure. #4 ME — ff 5 ZX Î 
(CE Jk À — 5) Té ouëi i, toung 
ouàng pôu +. Un homme d’une vertu 
parfaite est heureux dans toutes ses 
entreprises. À 4 [.. ME [| 2 4 
(CE X 4 ÉX) Houéi ti +... Ouëi + 
tchëu ts'ô‘ung. L'homme de bien jouit 
de la prospérité... Nous ne ferons 


ul. 


rien qui ne soit conseillé par les arus- 
pices. #W; | (NE 3) Nä + Offrir 
des présents et annoncer aux parents 
d’une jeune fille que, d’après les 
réponses des devins, son union ayec 


KI 


tel jeune homme sera heureuse. | &ÿ 
4 T8 (if oj Jf) + kiuën ouëi 
tch'éu. Après avoir choisi, d’après les 
réponses de la tortue, le jour et les 
assistants, vous préparez les offrandes. 

Bon, vertueux, attentif, diligent. 
DR À 6 | CE & M 5%) 
Tchäng kiuë idn tch'âng + tsai, Celui 
qui se signale constamment par ces 
belles qualités, est vraiment parfait. 
HE 6 | Æ CE 3 I) Chéa tch'äng 
+ chéu. Ces officiers étaient tous d’une 
probité parfaite. ÆË | Æ Chôu + chéu. 
#9 ÆK Hän lin qui, n'ayant pas 
obtenu les premières places dans les 
leurs études 
daas l'école impériale DE $ ff Chou 
tch’âng kouân, et se préparent à des 


examens, continuent 


Nouvelle 
lune, le premier jour de la lune. f f} 
(Gi na ) + iuë. Nouvelle lune. Z 
À | (SF js JÉ) Eül iuë tch'ôou +. 
Au commencement du deuxième mois 
lunaire. IE NH Z | (] NÉ) Tcheng 


iuë tchëu +. Le premier jour du pre- 


examens subséquents. {| 


mier mois lunaire. 


WE Ki. Nom de famille de la 
FI femme de 5 f* Heu tsi. 

CA 0). 8 Toi ZX 4) 
Hân +. Ki, ferme du prince de Han. 
Re | (Æ fË) In +. Ki, fille du 
prince de len, et mère de f# Mu, 
prince de fl) Tchéng. 


Ai Ki. Robuste. [1 À fÆ | 

FI (5 of JÉ) Séu medu ki +. 
Les quatre coursiers sont ro- 
bustes. || 5. Parfait, 


EE: Ki. Animal furieux; violent, 
Th extravagant. 
Kouñi. 48. Rusé. 
7 Ki. Fin, mettre fin, prendre 
ne fin, s'arrêter, cesser, enfin. 
22 KR À 1 XX À &# 
HC (#6 5 (4 4 #) Tién it 
ngù in ming. Le Ciel met fin 
à notre dynastie des In. | H € À 
(RÉ 5 #É) { k'i chéu iù. Il réprime 
ses goûts et ses désirs. Hi #k JE 
F BR ET FE CH à 7) Tièn 
iü féi + iü ouëi, ouéi + iü fôu. Les 
juges (appliquaient les lois) sans 


reculer devant les puissants ni devant 
les riches. Æ) fk | À # 


KI 


CACŸS Æ 3% f£) Liôa Hin + pôu 
kaé. Liou Hin ne voulut jamais aver- 
tir. ÿt | ÉE (CH BE) Liôu + ki. L'épo- 
que qui s’écoula en dernier lieu. 

Hi. %@. Arriver à, jusqu’à. [| & 
CT LE JR f &4) + kin. Jusqu'à 
présent. | TN (EEK) 
Chëng kiaô + iü séu hài. Sa renom- 
mée et ses enseignements s’étendi- 
rent jusqu'aux extrémités de l’empi- 
re. EH RU F [| + 4 
(F5 JL Æ) Tséu T'âng lû à hiâ + 
iù Tcheôu. Depuis Jao et Chouen 
jusqu’à la dynastie des Tcheou. 


122 Kï. Parler difficilement, bal- 
(# butier. JË #5 À IX FÈ 

C (CH FE $ JE (9) Fa ouëi 
jén kK'eèu +, pou nêng taé 
chouô, éul chân tchou chôu. Han Fei 
était un homme qui parlait difficile- 
ment et ne pouvait s'exprimer; mais 
il était bon écrivain. 

Ki. HZ. Manger, boire, em- 
ployer, souffrir. Ek Æ 7 #5 # R 
[IMC EH J fé) luë ouâng 
tchéu k'iôung tchéu hôu + chän ts'aù. 
Le souverain de Jue était si dépourvu 
de ressources qu'il était réduit à 
manger des herbes sauvages cueiliies 
sur les montagnes. 


| [+ +. Sourire. 


Kï. Volonté énergique. 
K'ôu. | { + +. Fatigue 
extrême. 


Kiï. Lance munie de deux 
5? branches légèrement recour- 
bées, ou lance à trois pointes, 
longue de seize À  tch'èu 


(environ trois mètres, 20 eent.). 


#12 LUCE F) Tch'éu + tchëu 
chéu. Officier armé d'une longue 
lance, chef de cinq soldats. Æ [ 
K'i +, fit | Iôu +. Lance qui sert 


d'insigne aux officiers. 
à ZX HICHERTFÉ) 


fx 
Kiôu teôu tchè pôüu porô +. 


Celui qui veut séparer des gens qui se 
battent se garde de les frapper cu de 


Ki. Saisir et retenir. #4 


les saisir violemment, || . Frapper, 
tuer. | JE à Hé A F3 (YE ÉÉ) + 
kiaô kô, t'éng kièu hô:ng. 1] frappe 


sk 


KI 315 


l'air de son aile dans les régions les 
plus pures, et s'élève jusqu'aux portes 
des neuf cieux. 


Ki. X [ Tä +. Euphorle. 


ji Ki. Frapper avec une lance. 
Ex FE CHR 8 Z 8 Ji A) 
+ ping. Arme d'hast,. 

Frotter. #1 F3 1 Æ (M GE 5 À) 
Houô kôung + mouô. Pour assouplir 
les arcs ils les frottent et les manient. 

##. Frapper, attaquer. 

Ki. Faire de grands efforts. 


JU Ki. Frapper, battre, heurter ; 
Pa 
<f+ attaquer, 


tuer, vaincre un 


ennetni, prendre une ville. 
F5 (5h ph) + môung. Frapper 
les commençants (pour les stimuler). 
LI FE SLR di Co sc HE GE és) 
Ï ing +, maô tchéu ouêi tchéu. Imiter 
dans l'administration le vautour qui 
frappe sa proie de son aile, et le qua- 
drupède carnassier qui saisit la sienne 
dans ses grifles. [ 5% (5 AR J) 
+ kôu. Battre le tambour, F Æ (5% ä4) 
+ k'ing. Frapper Ja pierre musicale. 
LI X TE (AS Æ I Æ) À kouo 
+ ouâng. Pour frapper le prince de 
leurs lances. #] 2£ [| ZÆ (4 5%) 
K'ouëi iâng, f chèu. Percer un daim 
et tuer un sanglier. À À 5 HI] 
FE CA fE JK Z SE) jou tséu 
K'iôu ji, + Mà hing. Ils entrèrent par 
K'iou iu et s'emparèrent de Ma hing. 
Rencontrer, être en face de. E [ 
Fr 46 (KR EN SX) Müôu + k'du tch'du. 
Mes yeux voient leurs souffrances. FH 
LEE À (HE F) Môu + éul tac 
ts'uên i. Les regards sont frappés par 
les objets, et le devoir est observé. 
Toucher, s'étendre jusqu'à. #ÿ 3% 
bi 1 JG dé ip A | 2 7%k 
(AÉ ff ) Tsiang tehôu siou tch'éng, 
si tchîu Liôu chä, pé + Leaô chouèi. 
Vouloir construire un mur qui s’éten- 
de, à l'ouest, jusqu’au Sable mouvant, 
et au nord, jusqu’au fleuve Leao. 
Caisse de bois sur laquelle on bat- 
tait la mesure. (QË H}} # #1). 


Hi. À. Magicien. 
pr C2 Ki. Grande brique. 
Es SU + T'o1+. Ouvrage 
d'argile qui n’est pas encore cuit. 
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Ki. #. Frapper,.… 

K'iaô. Frapper. | LI & ## 
(HE +) + i mà tchouëi. 


Frapper avec la baguette em- 


ployée pour conduire un cheval. 


Kiao. Cacher, voiler. 
Iao. 3%. Arrêter, intercepter, 
inviter, 


Kï. Prompt, empressé, vif, 
impatient, irascible. {| 

Kiao. FX. Fortuit, ce à quoi 
l'on n'a pas lieu de s'attendre. 


Ki. Eau qui se précipite con- 
tre un obstacle; détourner un 
cours d’eau au moyen d'une 
digue; digue servant à dé- 

tourner l'eau; se précipiter 
sur, faire des efforts comme pour 
surmonter un obstacle, arrêter, re- 
fouler, écarter, réprimer, abaisser. 
B 4 RIEXK ETES À #4 
FRS & Z 2 E HW LI 
ds AE 7K 4 CAT ES HE 1 5) Ouêi 
chèu ti + chèu tôung tehôu f tchè, 
tsiû chéu iù ti p'äng tch'üung jiaô 
tchëu tch'ôu, chèu à + k'iü k’i chouèi 
iè. Celui qui élève une digue de pier- 
re pour faire couler d'eau vers l'est, 
accumule des pierres à l'endroit que 
le courant bat avec le plus de violen- 
ce, et par ce moyen il l’arrête et le 
détourne. | 3 7 2 #J ff Æ I 
(SH “f) + éul hing tchôu, k'à chèa 
tsäi chän. Si vous arrêtez l'eau et la 
refoulez, vous pourrez la faire rester 
sur une montagne. [| Æ + fén. Faire 
de grands efforts. # | Z An Kiad + 
tchëu sin. Ame forte et courageuse. 
#5 56 4 LIT 45 CIM ff) In chéng 
ts'i i F iâng. Les sons plaintifs de sa 
voix s’abaissent ou s'élèvent. fÿ Ÿ# 
M { 12 (Y) À) Ts'ing tchoud lâi + 
iàäng. Les officiers sont intègres ou 
corrompus selon qu’on a soin ou 
qu'on nég'ige d'écarter les mauvais et 
de promouvoir les bons. Æ #1 [| 7} 
Chouëên jôu + tan. Lèvres vermeilles 
comme si elles avaient léché du cina- 
bre. || Exciter, encourager, provcquer. 
E | Kàn +. Exciter ou Éprouver un 
sentiment, être touché de reconnais- 
sance. F ÆX + nôu. Irriter, irrité. 
| Æj + li. Encourager. {4 JE M1 | 
Pèi ts'èu siäang +. S'exciter ou <e 
provoquer mutue:lement. 
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[ + ts'iè. Parler et agir sans 
ménagement,  fronder, contrarier, 
offenser. | @ + kouèi. Résister au 
courant, agir ou parler autrement 
que la plupart des hommes. H} àf 
HE HN & &@ BI 2 fi 
{8 EE 16 H} f£) Jan haô ouëi chéu, 
tsiuë siü, ovêi f kouëi tchëu hing. 
Jan aimait à aller en sens contraire de 
son s:ècle, à ne pas suivre les usages, 
à agir autrement que les autres. 

[SË + tch'du. Voix claire, son clair. 

Kia6. Couler vite; bruit du vent. 

Kiao. f%. [| % 1 bing. Tenter 
fortune, bonheur qu'on n’a nulle- 
ment lieu d'espérer. 


JR 
ke 


sauvages. 

IC ÈR À ) Ts'ôung +. Prison. 

À | Kidu + ou 4h ÉJ} Ouäi tch'a. 
Celle des cours du palais impérial où 
se réunissaient les princes et les mi- 
nistres d'État. Au nord étaient trois 
#4 houâi acacia sophora sous lesquels 
les trois grands ministres = 24 sän 
kôung prenaient place ; à l’est étaient 


Ki. Petits jujubiers sauvages 
qui croissent en touffes. BK 
LD CE AK ) Tch'ouëi 
pèi + sin. Le vent souffle au 
jujubiers 


milieu de ces 


neuf jujubiers sauvages sous lesquels 
ce rangeaient les assesseurs des trois 
grands ministres, les antres ministres 
et les grands préfets YK 1 À Kk 
kôu, k'ing, tâi fou; à l’ouest étaient 
neuf autres jujubiers sauvages qui 
marquaient la place des princes Z 
f£ i4 # # kôung, heôu, pé, tsèu, 
nn. À présent la cour suprême de 
cassation À ER # Tä li séu s'appelle 
encore | x + séu, | 5] + séu ou [ 
+ chôu; le président s'appelle X | 
Tâ +, et le vice-président #Æ Î 
Tsou6 +. X EH] EE 2 | À 2 
F (Ë Æ fl) Ta seu k'eôu t'ing 
tchëu + môu tchëu hiä. Le ministre 
de la justice jugeait la cause sous les 
jujubiers sauvages (dans le palais 
impérial. 

Haie d'épines ou de jujubiers sau- 
vages qui entourait le lieu des exa- 
mens pour les degrés de & À kiù jèn 
et de H£ Æ tsin chéu. Æ Uk | FE 
(4 4) Ngaô tchäân + ouéi. ne lutte 
à mort s'engage dans l'enceinte bordée 
de jujubiers: on commence les com- 
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positions. #% | (I Æ#) Tch'é +. En- 
lever la haie de jujubiers: proclamer 
les noms des candidats heureux. 

Difficulté, douleur, souffrance. #f 
AT LATE 76 (58 oh #6) 
Ouëi iuë iàù chéu; k'dung +, ts'iè tai. 
On nous dit d'exercer des charges; 
mais elles ont beaucoup d'épines et de 
dangers. f# Æ& X [(5# ZX %£É) pi 
min tâ +. Tu rendras le peuple très 
malheureux. 

+. S'enipresser, presser, gèné. 
HE JE 2 (EF oh JE) Ouëi ki ti 
La promptitude est surtout néces- 
saire. BE [ # X (58 À AH) Pèit 
k'i iüù, Il ne s’empressait pas de sa- 
tisfaire ses inclinations. #4 #ù 4 [ 
(if /}\ FÉ) Hièn iùn k'oung +. Les 
Hien iun nous pressent vivement. 
FAR # (ÿ À M) + jén 
louân louân hi. Homme devenu 
maigre à cause de son application 
(à remplir les observances du deuil). 
[ À + jén. Fils en deuil. 

ÉYÿ: ‘Lance. 8 |. K: À 
(HE AJ fL) Iuë +, t4 kôung. La 
lance du pays de Iue, le grand arc. 
| F1 (A ff) + mén. La porte où 
sont dressées des lances. 

Exil. W À HI(R Æ #})Si 
fang iuë +. L’exil dans les contrées 
occidentales s'appelle  affliction. 
D'après Éf FE AR Tchéng K'ang 
tch'éng, au lieu de ÉR on doit lire ## 
p'é bannissement. 

K | T'ién+. Asparagus falcatus. 


pi 
#k 


Ki. Collet d'habit. Æ ZI 
2 (#8 PL JR) laô tohëu, + 
tchëu. J'y couds une ceinture 
et un collet. || La partie 
antérieure d’un vêtement. 


7,2 Ki. Prompt, vif, vite, pré- 
njx cipité, s’empresser, presser. 
ja | S£ + sôéu. Vite, urgent. 
DZ INSEE Mr 

chéng üôu. Hâtons-nous de 
monter sur les toits. % %Æ J% | Æ 
2. (4 ff) Ngd sèu, nài + k'iû tchéu. 
Après ma mort, retirez-vous aussitôt 
d'ici. [ D  ) + sin. Natu- 
rellement : empressé,  inconsidéré, 
irascible. À 44% #7 | 5$ À JÉ King 
chéu, ôu +. Quand on commença à. 
tracer les fondements, on ne pressa 
personne. 


KI 
K'i. Souvent. | Æ HF (Æ +) 


+ chèu chéu. Laisser souvent échapper 
les occasions favorables. [| FE} [ 8% fl 
PJ (5h #) + ouén, + k'ouéi ting jou. 
Il envoyait souvent des salutations, 
souvent aussi des plats de viande. #f 
EH AIS EG 8 7 M) Ti 
Houân kôcng + kiù ping. Houan, 
prince de Ts'i, prenait souvent les 
armes. || Trompeur. 


fi 
tion, le faite du pouvoir, la 


“dernière limite, le plus haut degré, 
atteindre. ou conduire jusqu’au plus 
haut point ou jusqu'à la dernière 
limite. 4j | AN K (#ÿj À) où +, 


tsé fàn. Une chose parvenue à son 


Kï. Faite; le point le plus 
élevé, la plus haute perfec- 


extrême limite ne tarde pas à prendre 
une marche rétrogr:de. 
(# ËE 8) Houäng +. Vertu parfaite 
et exemplaire d'un souverain, dignité 
souveraine. %#$ [ (4j #1) Teng +. 
Parvenir à l'empire, prendre en main 
les rênes du gouvernement. #4] [ 
Iû +. Gouverner l'empire. % 
Chën +. Appartements du souverain, 
dignité souveraine. 3L 4% 7% Æ 
BE 54 FC 4 ÂA) Li ngè tchëng 
min, mû fèi èul +. C'est votre ex- 
trême bienfaisance qui seule a procuré 
la nourriture à tout le‘peuple. ñ£ [A 
E | (aÿ Ai A) Chouëi in °? chouëi +? 
Quel sera mon appui? quel sera 
enfin mon secours? Æ X F3 | 
(ay /}r JÉ) Ha t'ièn ouàng +. L’au- 
guste ciel est sans limites. + 44 
F3 [CF #5 JR) Chéu iè ovang +. 
L'homme ne connaît plus de bornes. 
Hi À FE Pi T (ZE FF) Kouàng té, 
ôu chèu +. Vaste et sans limites. X 
# À TC À JH) T'iën fà pou +. 
Si le ciel ne châtiait pas très juste- 
ment. {5 | A} AL | AI #5 (Et) 
Tsidu +, tsë louän; 10 +, tsô pei. Le 
vin pris en très grande quantité en- 
gendre le trouble ; la joie poussée à 
sa dernière limite engendre la tris- 
tesse. À ff EE À Æ 1 ET & 
(x “f) Fôu hô chèu ngù tchéu iü 
ts'èu + iè? Pourquoi nous réduit-il à 
cette extrémité? # && in Æ A] € 
M HZ AT Z HO  f fE 
(if f) ldu kôu éal k'ié, tsé kiun 
pouÿ tchèu tchëu, iou + tchëu iü k'i 
ghèu ouäng. S'il a une raison pour 
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s'en aller, le prinse le retient d’abord 
dans les fers, puis le réduit à la der- 
nière extrémité dans l'endroit où il 
estallé. 3 X HI (LX F LE) Tsouéi 
ta, ngô +. Le crime est énorme et le 
mal extrême. 3] [ B& Taé + tch'ôu. 
Jusqu’à la dernière limite, au plus haut 
degré. "& #] [ 2 Fou tao + tch'ôu. 
Extrèémement riche. 4 3j Î Æ Leéu 


tao + tch'ôu. Extrêmement vilain. 


3 AJ | LH Taé ti + chéu. Ce que 
vous dites est très vrai. 3 44 nf $# 
[ T Tché iè k'd siaô + lead. C’est le 
comble du ridicule. [ FN ## 5% + 
k'eèu tch'ëng tsän. Louer à pleine 
bouche. [ F1 F£ + k'ebu hou 
iuën. Crier hautement à l'injustice. 
| MS Z + éul ièn tchôu. Expli- 
quer à fond. [ Jp + chad. Au moins. 
[ & + tous. Au plus. 

Terme, centre où tout converge, 
modèle exposé à tous les regards. Æ 
EF 2X [ (if ZX JÉ) Ouäng koud 
lâi +. Qu'ils viennent à la capitale 
de l'empirecomme au centre et au 
modèle de tous les États. 

Entièrement, employer ou dire 
entièrement. [ + À 3% Æ K F Z 
BR (5, M É) + k'i chôu, souéi ting 
t'iën hiä tchôêu siäng. En employant 
tout ce nombre, il détermine les sym- 
boles de tout l'univers. $ # tf 

ROCK 5) Iû hô k'i + pou? Com- 
ment voudrais-je suivre entièrement 
les avis donnés par les tortues ? 

JE | Pé +. Le pôle boréal. jf [ 
Nän +. Le pôle austral. 4£ | Æ pe + 
sing. L'étoile polaire boréale. # | Æ 
Nân + sing ou # À HE Lao jèn sing. 
L'étoile des vieillards, Canopus. f | 
Æ #6 (49 #) Nän + sing houëi. 
Que Canopus brille: je vous souhaite 
une longue et heureuse vieillesse. [9 [ 
Séu +. Les quatre extrémités de l'uni- 
vers, les quatre points cardinaux. 
A FT Pä +. Nord, sud, est, ouest, 
nord-est, sud-est, nord-ouest et sud- 
ouest. = [ (EH # Ét) sän +. 
Le ciel, la terre et l’homme. % | 
(CE là il) Où +. Très juste appli- 
cation des cinq supplices. 7< | Lôu +. 
(# DE #f) Les six malheurs ex- 
trêmes ; à savoir, une vie courte et 
malheureuse, la maladie, l'affliction, 
la pauvreté, le vice et la faiblesse; 
(HE ) le zénith, le nadir ct les 
quatre points cardinaux, 
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kK I (EH BE) T'âi +. Ce qui 


est grand au plus haut degré; la 
grande loi qui régit tout l'univers; 
principe immatériel JE li qui produit 
l'union des deux principes matériels 
F& F5 in iäng pour constituer tous les 
êtres. K | EB 4 EE LE x À 
ÆDX2KIZ ZE MU 
in & — À KILCRE 5 #) 
T'âi +, li iè. Tao li tsouéi t4. T'âi chéu 
tsuën tä tchêu i; + chéu tchéu tang, 
ôu i kiä iè. Ï tchè t'âi + iè. T'ai ki, 
loi. La loi qui régit l'univers est sou- 
grande. T'äi 
noble et grand; ki, c'est le plus 
haut degré, qui ne peut recevoir 
aucun accroissement. La loi univer- 
selle est unique. 4% [ mn X Î 
(A Æ XK Hi El) Où + él t'äi +. 
Le néant absolu et la grandeur absolue. 
AI. Fatigué. & | 1 
(Th Æ À #£) Laô + chèn chèn. 
Fatigué et tremblant de froid. 
px ment, envoyer en exil, punir 
de mort. | É$ + %4 I 
(#5 SE ÊL) + Kouèn iü Iù chän. Il 
confina Kouen sur le mont lu. À 
[2 C5 5 # T'iën ming + tchëu. 
Le Ciel ordonne de le perdre. 
Mourir. ff 6 F4 7K mi | 3€ 
(18 2% ŸÆ) Kouèn tchäaag hôung 
chouèi êul + sèu. Kouen fut enlevé 


par la mort en travaillant à arrêter les 
eaux débordées. 


ik 


verainement signifie 


Ki. Infliger un grave châti- 


Kï. Parler difficilement. 
Parler vite. 


Ki. Prompt, ardent, em- 
pressé; attentif, soigneux, 
respectueux. || KÔ. Orner, 
changer. 


=? Ki. 
prompt, impalient, pressant, 
urgent, nécessaire, presser, 
exciter. PE [ £fag +. Naturel- 
lement vif. Æ | Tchô +. Se 
hâter, s’impatienter. + Àÿ Z 
BI.IAR 2 K. 
[3€ 45 4 (Æ +) Tang 6u 
tchêu ouêi +... + ts'in hièn 
tchèu ovêi ôu... + siën ou iè. Ce qu'il 
importe le plus de prendre à cœur est 


Aident, vif, empressé, 


l'objet de ses soins les plus empressés.…. 
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Il s'empresse de s’attacher les hom- 
mes sages; il en fait sa grande : ffai- 
re. Ils s'empressaient de faire ce qui 
exigeait leurs premiers soins. É£ | 
fé (NE Ÿ% SX) Mo + in D. Rien 
u’est plus urgent que l'institution des 
cérémonies. #8 | Zi 3° (H}J K 1) 
Houèn + tchëu tchôu chéu. Toutes les 
affaires, tant celles qui souffrent du 
délai que celles qui sont urgentes. 

Étroit, serré. LI 34 1 À fé LË 
fi (ER ES TE JY 9) Ï kivén + pôu 
néng ts'ôung siü. À cause de son es- 
prit étroit et de son attachement aux 
anciens usages, il ne pouvait s’accom- 
moder aux usages du temps. 

Gène, embarras, détresse, man- 
que des choses nécessaires. F] 4 7% 
SE 2 Æ HI(S Æ #]) Kouë ôu 
lôu n'ên tchëu tch'ôu, iuë +. Si dans 
un État les provisions de réserve 
n’élaient pas équivalentes aux récoltes 
de six années, on disait qu'il était 
dans la gène. Ë TL #4 [| T & 
CH BE HE] À XC) Siäng ouâng kaé + 
iü Tsin. Le prince Siang fit connaître 
sa détresse à Tsin. M 6 [ %E 
($$ »}\ JÉ) Hiôung ti + nân. Les frè- 
res sont dans l'embarras et le mal- 
heur. & + F] [ (56 #£) Kiün tsèu 
tcheôu +. Un homme sage secourt 
ceux qui sont dans le besoin. À [ 5f 
4 Jén +, ki cheng. La nécessité est 
mère de l’industrie. 

Congé. $f | (FE H) Ts'ing +. Le- 
mander un congé. Æ 4 | À #3 — 
Jl & [CIE “ 6) Tsin Ming + kiâ 
tchè ji iué du Ÿ. Les lois de Tsin permet- 
taient cinq Jours de congé par mois. 


SN Ki. Dcaner, fournir, pour- 
PES voir, approvisionner, entrete- 

nir, donner ses soins, prêter 
secours, prêter ses services, aider, 
aide, service, tribut.  ÆÀ % I 
(Æ f$ (5 F4 Æ ) Kàn pôu kôvng +? 
Oserait-il ne pas paver le tribut? 
À HI CA TE KR 2 Æ) Kouûn 
jén siû +. (Il ordonna) à tous les 
officiers de faire leur devoir avec 
grand soin. | %£ + chéu. Fournir son 
travail, aider. Ê£ | Z À (ÉË &) 
Kôung + tchéu jén. Homme de ser- 
vice. [ Hf fr + chéu tchôung, X Î 
YK Tâ + kièn. Les chefs des À #! 
lôu k'ouô six départements subo: don- 
ués à la cour des censeurs, et chargés 
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de contrôler les actes des 74 5 léu pou. 
Suffire, avoir le suffisant. À [ 
Tséu +. Pouvoir se procurer les choses 
nécessaires, se suffire à soi-même. Eÿ 
À | ( Ÿ) Tchdu pôu +. Aider 
ceux qui n’ont pas assez pour vivre. 
D Di A 1 C2 (EE UM 4) Thu 
ckôu pôu +. Porter secours partcut 
où c'est nécessaire. ] Æ IR ! 
CI LE Né SE 7) Jeu pôu hiâ +. 
N'avoir pas le loisir nécessaire. 


Accorder, permettre, autoriser. 
Æ | Ngn +, Æ %#£ [| Ngën 


tchouèn +. Autoriser. Æ | #5 fr 
(Z$ À) Ngéa + chëu hing. Autoriser 
à faire ce qui est demandé dans une 
pétition. | EX (2ÿ El) + k'iué. Ac- 
corder un congé. 

A, en faveur de, au détriment de. 
K IR À # Nod + ni siè tséu. 
d'écrirai pour vous. fh % | Æ Et 
“x T'à pôu + ngù chouô hou. Il ne 
me parle pas. 

Kië. | +, 1 FKednt, ON ff 
dé | K'edu sêu tsië +. Prompt à par- 
ler, beau parleur, flatteur. #8 À [LI 
A IE HAS À (8 &) lé jéni 
k'eèu + li tséng iü jèn. Celui qui 
reçoit tout le monde avec de belles 
paroles se rend souvent odieux. Z$ If 
# ie 8 2 | (ia ff JE #6 8) 
Kô:ng êul püu tchéung li ouéi tcheu +. 
Les témoignages de respect qui s'écar- 
tent des règles s’appellent flatterie. 


Kï. Atteindre, arriver à, 

Fr s'étendre jusqu’à; jusqu’à. 
me D À 4 CE A) + péu 
y jéa iè. Atteindre et saisir quel- 
qu'un. [JE 4 (oh Ji) 

F} + k'i tcbéu iè. Parvenir au 
sommet de la perfection. fi 

4 8 F5 4 7 EC #5) Chou iè 
kou6, Chäng iè pou +. Cheu pèche par 
excès, et Chang par défaut. ik [ 34E 
£ À 4 (cr M) Tsäi + ki chèn 
tchè iè. Les malheurs fondront sur lui. 
32% | Æ (A ff) Chang ovéi + 
sèu. La blessure n’est pas mortelle. 
A1 96 | EN CE X À 5) Fa fou + 
séu. Le châtiment ne s’étend pas aux 
descendants. € | & X (5ÿ 4 Æ) 
lén f houäng t'ién. 11 réjouit jusqu'à 
l’auguste ciel lui-même. Ë À { Z 
I À 6 .Z LE (CH 84) Ién ouéi + 
tchôu éal iên,ouéi tchéa tsaé. Prendre 
la parole avant d'être interrogé, c’est 


KI 


précipitation. HE ré (SE ff #) 
Tséu kdu + kin. Depuis les temps 


- anciens jusqu’à nos jours. À { {} H 


(FE € -F F1 ) Ouéi + k'i jéu. Le jour 
fixé n’est pas encore arrivé. 

HE [ Où +, À [ Pôu +. N'arriver 
pas à temps, n’avoir pas le temps de. 
HA MIE RBXTEIETF) 
Idu sêu touéi iuë: Où + iè. Le juge 
répondait : Il n’est plus temps. FJ 
À | Chàn pf pou +. Il n'eut pas le 
temps de décliner le coup. À | ff 
CR KE) Pôu +tsô chôu. N'’avoir 
pas le temps d'écrire ure 'ettre. À E 
#% | Hiô à ôu +. N'avoir plus le temps 
d'étudier. || Quand arrive le temps où. 
PH Æ 4 (Hÿ oi) + Ki lad iè. 
Quand il est devenu vieux. 

Attenant à, contigu, connexe, con- 
tiou, succéder. À À HU 5 jé 
(ÉË NE Y£) Té jén chéu + i ouëi li. 
Les princes se font une loi de trans- 
mettre leur dignité à leurs descen- 
dants. || Se réunir, conférer ensemble. 
HE HICÆ KE € ÆF)n 
meôu iuë +. Prendre part à une déli- 
bérat'on s'appelle conférer. 

Égaler. 4 [| A ( + ) Pôu + jén. 
Être inférieur aux autres. [ 8 ‘# 
(ÉË ) + iü kdu. Égaler les anciens. 
B AI DlÉAXTEÉCEÉ IE M) 
Î pôu + ôu, ouêi iuë pôu hiàäng. Si les 
cérémonies ne répondent pas aux 
objets offerts, c’est comme si l’on n’of- 
frait rien. || Et, avec, ensemble. 
[36 Æ (6$ 2h SÉ) Hiôung +tii. Le 
frère aîné et le frère puiné., | K} fr] 
3E (5 À El) + èul t'ôung sèo. 


(Vivre et) mourir avec toi. 


Ki. Degrés de qualité des fits 

tk de soie; degré, gradation, 
grade. À EE 2 % I! 

FE (F4 JJ À ) Kouéi tsién tcheu 
tèng +. Les différents degrés 

de supériorité et d'infériorité. FF ff 
— [CHE À Hi É AL) pâi tsid 
1 +. Être élevé d'un degré en dignité. 
Chacune des FU {fn kidu p'in neuf 
classes d'officiers se subdivise en deux 
degrés: IE | 4 : tchéng +, tsoung +. 
fn A | (7R R) Kia du +. Être 
élevé de cinq degrés (degrés pure- 
ment honorifiques qui n’ajoutent rien 
au grade réel d'un officier). [Æ = Î 
(HE Ék ) Kiäng sän +. Êlre abaissé de 
troi: degrés honorifiques. À | Caeju +. 
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Titre qui, sous la dynastie des Æ 
Ts'in, élait accordé à celui qui avait 
tranché la tête à beaucoup d’ennemis; 
tête de décapité. M # + ZI 
(CH EL 2 8 fË) Tchàn chedu chèu 
du +. Quinze têtes tomhèrent sous le 
glaive. — ff [ Æ Ï ts'éng + tsèu. 
Une octave en musique. 

Marche, échelon. 4à [ (THÉ 1 2) 
Chë +. Monter les degrés. |} Étage. 
A LR RCYE HE M) Ts'i + feba t'ôu. 


Tour de Bouddha à sept étages. 


» Ki. Tirer de l'eau d’un puits. 
DR RRCEST 

iéung f. On peut tirer et em- 
ployer l'eau du puits. $£ #5 # À 
LI IR Ci #) Kèngtouàn tchè, pou 
k'6 i + chën. Avec une corde courte 
on ne peut tirer l’eau d’un puits 
profond. || Tirer un objet; donner la 
main à quelqu'un, aider. LÉ À X Î 
JE HE (JA f9 # LL CL) Tsiéng jén 
tà  k'i pan. Si l’ouvrier tire à soi les 
planches avec force. #4 Æ à A1] 
5] (£) 9 É£) Iù Kaô tchouàn siäng 
+ in. Ju et Kao iao se prêtèrert un 
mutuel secours. 

[ [ + +. Travailler sans relâche. 
BTTMR UE FA CHE #3 ME (6) 
Pôu + + iü fôu kouéi. Ne pas travail. 
ler sans relâche à acquérir des riches- 
ses et des honneurs. # Æ H [{ XI 
JK Hi (Æ F) Kiün tsèu jéu + + 
tch'éng houëi. Le sage travaille chaque 
jour sans relâche à cultiver la vertu. 

Ancien district, à présent Æf ft 
FF Ouéi houëi foa dans le Ho nan. 


A Ki, Ië. Haute montagne, 
endroit escarpé; mal assuré, 


inquiet, tremblant, dange- 
EX reux. KX Ej JU [ (#4 #Ë) 

T'iën tôung, ti +. Le ciel est 
ébranlé et la terre tremble. KX F 34 
Fm [PB (É Ÿ) T'ién hié téi tsai 
T + hôu! Oh! l'empire en darger 
élait chancelant. || Surpasser. 
je danger. 3% & | & XF 

(CHE ) Täi tsai! + bôu t'iên 


biâ. Que c'est dangereux! le péril 


Ki, Ië. fé. Endroit escarpé, 


s'étend à tout l'univers. 
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Kï. Barre qui sert à fermer 
une porte. 


L 


KI 


Ff%s Ki, Kië. Corbeille ou Boite 
De dans laquelle un écolier porte 

ses livres. {4 [ 4 Bb 
(CH EE À (Ë) Fôu + ts'oung chëu. 
Sou Ts'in, portant son panier de 
livres sur le dos, allait recevoir les le- 
cons d’un maître. 4 | ARR) 
Féu + kidèu chôu. Depuis longtemps 
J'ai cessé de recevoir vos leçons. 

Kië. 4%. Eat. 


3 


vermillon pour écrire. || Nom d'une 


Ki. Violette. À [ Pé +. Nom 
d’une orchis dont on frotte la 
racine sur la pierre avec Île 


plante dont l'écorce est employée par 
les Coréens pour fabriquer un papier 
appelé [ JX # + p'i tchèu. 


Ki. JL [ K'oung + ou F Æ 
Tsèu sêu. Petit-fils de Con- 
fucius et auteur du tr Jf 

Tchoung iôung. 

JT + +. Faux, trompeur. 

%. Vif, empressé,… 


Marcher vite, courir, 


» Ki. 
s'empresser. 


Ki, Hô. Faible et malade. 


Kï. Augmenter, plus, le plus, 
à un haut degré, très, intense, 
pénible. %ÿ | 
Ping +. La maladie est grave ou s'ag- 
grave. [ Ÿ5 + k'du. Très douloureux. 
{À + sin Cœur aflligé. MN 5 Z Î 
(R Ft) Lang té tchôu +. Le vif désir 
que j'ai de vous voir. # 3% ff [ 
Tch'ouëên hôn iôu +. Au printemps 
le froid est encore rigoureux. 
Comédie, jeu, amusement. 5 À 
Â [ Iuën jèn tsä +. Diverses comé- 
dies du temps des luen. € HE [ 
(É EE 44, Tchèn hi +. Vraie comédie. 


rigoureux, 


Ki. Plaisanter, comédie, I f 
Où +. Ne pouvoir s'empêcher 
de rire. 


2 ZX À BI Ki. 
AJ #l AC L Très 

fatigué. ft 1 SE A à 49 LS €5) 
Iaô +, cheôu kiuëé. Arrêter (les ani- 


maux sauvayes) fatigués, et prendre 
ceux qui n'en plus de force. 
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a Ki, K’ouéi.Dieu dela pluie. 
D Houën. 4. Principe vital, 
âme. 


Ki. Chaussure de bois. J& 
(EH ) Là +. Chaussure de 
bois enduite de cire. & Ti Î 
Kin tch'èu +. Chaussure de 
bois munie de dents ou poin- 
tes de métal. 


hf KT. Tromper, duper, déce- 
DA voir, HE TT X PCR 


Où chouêi +? + t'iën hôu? Qui 
puis-je tromper? Puis-je tromper le 
ciel? JF À | (X 5) où tséu + 
iè. Ne pas se tromper soi-même, ne 
pas se faire il usion. #ÿ #4 | À À 
36 FA (4 HL GR 6) Tsiäng iù + 
jén, pi siën + sin. Avant de vouloir 
tromper les autres, il a dû &e faire 
illusion à lui-même, 

| & + f6n. Maltraiter, outrager, 
traiter injustement, vexer, opprimer. 
His Ï Ti +. Accuser faussement, 
dénigrer. |} Maïtraiter de coups, mu- 


tiler, tuer, || [ 4 + si. Grosse tête. 
chanceler comme un homme 


LA 
ivre. JE %E | LCR 0h 3) 


Liä ou + +. A plusieurs reprises, ils 


dansent en chancelant, 
Nom d’un démon. | ff 


JU 
+ t'eôu. Masque qui repré- 


sentait la tête de ce démon, avec 


IT. Ne pouvoir se tenir droit, 


K'i. Laid, difforme, vilain. 


quatre yeux, et dont un homme se 
couvrait pour chasser les maladies 
infectieuses. Cf {# Ki. 


Ki. Laid; nom d’un dé- 
1 mon. L'inspecteur de région 
pl Ji Ai fâng siäng se met sur 
77% la téte ure peau de jeune 

ours, munie de quatre yeux, 
pour représenter la tête du démon 
[ DT + t'eôa, et chasser les émana: 
tions infectieuses. ( JA Tà À E ). fl 
JE 1 #0 2 T (4j F) Tchôung ni 
mién jôu mêung +. La tête de Confu- 
cius, avec son épaisse chevelure, ressem - 
blait à celle de l’inspecteur de région. 


Laïid; nom d’un 


fi C1. {#. 
WW démon {|| ff. Chanceler. 
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Ki. Laiïd, vilain. 
y» Nom de famille. 


K’i, K’iäi. Nom d’un arbre 
qui aime le bord de l’eau, et 
termine sa croissance en 


trois ans. 


K°1. Haut, escarpé, dange- 
reux, chemin inégal, difficile. 
| RE + k'iü. Chemin inégal. || 
fa. Rive sinueuse. 


K'i. l#. Haut, escarpé. 
K'ién, K'ién. . Pré- 
cipice ; enchässer. 


Ze Ki. Qui n’a qu'un pied; 
Dai boiteux, estropié ; meuble ou 
ustensile qui manque de l'une 
de ses parties; 
un seul. 

Cheval dont le pied gauche de de- 
vant est blanc. || BE | K'iaô +. Étran- 
ge, bizarre. || |. Incliné. 

Ki. Jambe, patte. Æ Éj [| Tsouod 
pë +. Patte gauche blanche. & [ 
Tch'äng +. Nom d'une petite araignée 
à longues pattes. || #4 Æ [| [j 
ne (ZS 2É (5) Siäag iù + liû éal it. 
Converser ensemble, en se tenant l’un 
en dedans, l’autre en dehors d’une 


dépareillé, 


porte dont un seul battant est ouvert. 
I. Heurter contre, s'appuyer 
contre. F$ 2 [f | (JE F ) Si tchêu 
chèu +. Partout où il appuyait le ge- 
nou. || Percer. 
Ki. €. S'arrêter en 
auberge,.… 


voyage, 


Ki. Lever les pieds pour 
passer l’eau. 

Ki. Se tenir debout 

Ki. Jetée de pierres qui sert 
à traverser l'eau. 


SR 


K’i, Ki. Incliné, oblique, 
qui n'est pas droit, vicieux. 
[ & (F 84) À ki Vase 
incliné qui se renversait lors- 
qu’il était plein, et servait à 
rappeler le devoir de garder la so- 
briété. à [ (44 +) Ngô +. Répri- 
mer une inclination vicieuse. 

Prendre et enlever, prendre la 
nourriture avec deux bàtonnets. 

KI. Qui n’est pas uni. 


mx 
4 


KI 


Ki, K’i. Se dit d’un bœuf 
qui baisse les cornes et les 


relève. || Ki. #. Impair, 


dépareillé, un seul,.… | 9 (‘hf IX +) 
+ lin. Une seule roue de voiture. 

Étrange, prodigieux. | # (4 j#) 
+ méung. Songe d'objet étrange. 


ÿA _K'i, Ki, Ki. Quitter. XK | 
B 


Tä +. Mourir. 


LS Ki, K'i. #% [ K'iën +. N'être 
PJ pas satisfait, inquiet. 


M 
Hi 


jéx 
x 


Ki. Petite araignée à longues 
pattes. || Ki. Cigale. 


K°T. Dent de tigre, dent puis- 
sante. |} Oblique. 


KI. Incliné qui n’est pas 
droit, escarpé, dangereux. 
Kouëèi. Très maigre. 

ff. Accumulé,… 


Ki. Rivière qui coule entre 
deux montagnes et se déverse 
> dans un Ji] tch'ouän grand 
t£ cours d'eau; vallée profonde 

#%, dans laquelle est un cours 
NEA d'eau. À É5 [À À Hb 
2 FF Æ (4j F) Pôu lin 
chën +, pôu tchëu ti tchëu heôu iè. 
Celui qui n’a jamais vu de profonde 
vallée, n’a aucune idée de l'épaisseur 
de la terre. [ + F9 + tsèn kouëô. Pays 
compris dans le Jun nan actuel. 

Ï + tsèu. Nom d’arbalète. 


Ki. Nom de guëpe, 
PA Ki. $. Rivière qui coule 
ñ£ entre deux montagnes, vallée. 

Hi. Désaccord. ff #k I 
(HE +) Fôu kôu pôu +. Les femmes 
de la maison entrent en dispute et 


sont en désaccord. 
HË 
RS 6 40 2 % 1 CH Eh) Lin 
ouän jén tcheu chëu +. Sur 


le bord d’une gorge de montagne qui 
a dix mille fois sept KR tch'ëu de 
profondeur. 


F£ 


K’i. #. Vallée profonde. F£ 


K’1. Bourre de soie de mau- 
vaise qualité; corde, ler, 


embarrasser, arrêter. 


KI 


PE | 7 ARE 8 + tch'éu. Nom 
ie d'un oiseau aquatique dont 

le plumage est varié et la 
queue semblable à un gouvernail. 
Il est représenté sur la tunique des 


49 KE tchëu hién. 


# Ki. Ce, ct. Æ Æ [| à 
D lin) Ngù ngâi + li. J'aime 
cette observance. || Celui qui. 
| ÆT & (é X ) + 
tsäi iù kin. Ceux qui gouver- 
nent à présent. 

Il, elle, son, sa. JE F À 
(X Æ) Tchéng + sin. Régler son 
propre cœur. | K à | & ZX 
(HE À Æ) + tchèu iuèn, + sêu 
ouën. Ses pensées sont profondes et 
ses expressions élégantes. À 41 [| — 
À A | = Tchëéu tchëéu + i, pou 
tchëu + éul. Ne connaître qu'un côté 
de la question. | ÊR + iû. Les au- 
tres, le reste. [ Z + ts'éu. Celui qui 
vient immédiatement après. 

Particule qui se place entre le 
verbe et le sujet exprimé ou sous- 
entendu, et sert à attirer l'attention 
sur ce dernier. $ | X 

& & Æ, lù + tâ lâi jou. Je vous 

donnerai de grandes récompenses. & 
GIE Æ T4 6e & #) 
Kin jèu + iuëé: Hià tsouéi + jôu i? 
A présent vous dites: Que nous fait, 
à nous, le erime de Hia? ff 2% 
| ÉR (Æ ff IE 2 4) Heôu läi, 
+ sôu. Le prince est venu, nous 
retrouvons la vie. % | BH 2 À 
KR 2 IR (it 14 AA) Ngô + sou 
ié ouéi t'ien tchëu ouëi. Nuit et jour 
je respecterai la majesté du ciel. 

Ki. Particule finale. F FA {I 
(5 ZA F) Tsèu iuë hô +? Qu'’avez- 
vous à dire? || Ki. Particule. {4 Î 
2 (ir ÊR H) Pèi + tchôu t:èu. 


Ces honimes. 


K’1. Étendard militaire sur le- 
quel sont représentés des ours 
et des tigres, symboles de la 


Ti valeur guerrière. 8 JE Æ | 
(A 18 À À 6] 6) Hiôung 
hèu ouëi +. Des ours et des tigres sont 
représentés sur l'étendard militaire. 
Les troupes militaires de la Chine 
forment comme trois armées de natio- 
nalités différentes: la première de 
Chinois, la deuxième de Mandchoux 


KT 


ou Tartares orientaux, la troisième de 
Tartares occidentaux. Chacune de ces 
trois armées est divisée en huit corps 
rangés sous huit bannières A\ Ï£ pà 
k'i, dont deux jaunes, deux blanches, 
deux rouges et deux bleues 5% É IL 
É£ houâng pé hôung län. Deux ban- 
nières d’une même couleur se distin- 
guent entre elles en ce que l’une a une 
bordure d’une couleur différente $# 
siäng, tandis que l’autre n’en a pas. 
Ainsi, il y a la bannière blanche unie 
IE À tchéng pé, et la bannière blan- 
che à bordure rouge Ë Â siaäng pé. 
Les trois premières bannières des 
Mandchoux et des Tartares occiden- 
aux E = | châag sän +, à savoir, 
la bannière jaune unie JE # | tchéng 
houâng +, la bannière jaune à bordure 
&$ À | siang houëng + et la ban- 
nière blanche unie JE 1 | tchéng 
pè +, sont appelées les trois bannières 
de l’intérieur Aj = [ néi sän {, parce 
qu'elles sont celles des soldats qui 
gardent le palais impérial. 

Drapeau, ce qui a la forme d'un 
drapeau, signe, symbole. Jf Î 
Foung +. Girouette. {4 X 2 [ 4 
(Æ ff 2 Æ) Péi tchoang tchêu 
+iè. Les ornements suspendus à la 
ceinture sont les symboles des senti- 
ments du cœur. 

Nom de deux constellations, dont 
l’une Æ | tsoud + est située à gauche 
de if %% Hô kdu l’Aigle, et l'autre 
45 l'iôu +, à droite. 


FH K'i. Nom d'une belle pierre. 
PY 


LE 
I 


#’ 


Ki. Belles pierres fixées sur 
les coutures d'un bonnet de 
peau. E 2 K 5 À LR 
E TON RE EE 5) 
Ouâng tchêu p'i pién kouäi, du 
ts'ài iù +. Chacune des coutures du 
bonnet de peau de l'empereur est 
ornée de (douze) pierres précieuses 
aux cinq couleurs. 


Bonheur, faveur du 


ZE Ki. 
Ru. + Æ rm 


AE Cheôu k'ad ouêi +. Vie longue 
JP et prospérité. {| | Du 
——4 + tcheôu. Ancien district des 
JU ÆR Soung dans le sud-ouest 
de la Chine. 


K'I 


, Ki. Rivière qui donne son 
Vis nom à la ville de [ #$ + hién 

dans le Ho nan. % if F | 
(if AR FA) Ï liôu ia +. (La Ts’iuen) 


se jette dans la K'i. 


JE Ki. Gris noir, vert foncé, 
% rouge foncé. 5 ÆK [ 1h 
£H (6 F5 HR) Kao 1, + kin. Vé- 
%y tement de soie blanche et 
bonnet gris. 1 À | # 
(EE FA @) Séu jén + pién. 
Quatre hommes portant le 
bonnet de peau de couleur 
vert foncé ou rouge foncé. {| 
Cordon de soulier. [| XF 
Cia Æ HS) + ki 
ia tchôüang. Attacher le 
* cordon de soulier au talon. 

Le plus haut degré. [ X F js 
(Aj F)+tà, + siad. Le plus grand, 
le plus petit. 4 RÉ EH KI # 
(fi F, Môu iü + ché, èul iù + 
chëng. L'’œil éprouve le plus vif 
attrait pour la beauté des couleurs, 
et l'oreille pour la musique. 

Ki. RE = | Ce À HI, Ki 
tchôu +. 1l arrange les cordons à 
l'extrémité de ses chaussures. 


K'i. Jeu des échecs, pièce du 
GS jeu des échecs. [ Ouëi +. 

Jeu d'échecs composé de trois 
f} cent soixante et une pièces. 
& | Siäng +. Jeu d'échecs 
composé de trente-deux piè- 
ces. | + tsèu. Pièce du 
jeu d'échecs. — Æ$ | F Ï 

t'aô + tsèu. Ensemble des 
= pièces d'un jeu d'échecs. 

| É + p'ân. Échiquier. [ Xi 
+ kiùü. Disposition des pièces 
d’un jeu sur l’échiquier; état d’une 
affaire. — ff | Ï kiù +, — SKI 
Ï p'ân +. Ensemble des pièces d'un 
jeu disposées sur l'échiquier; une 
partie d'échecs; ensemble d’ure affai- 
re. F { Hia +, (5j | Teéu +. Jouer 
aux échecs. [ #5 + pôu. Étalés com- 
me les pièces du jeu sur l'échiquier. 


He 
Hit 


HT Ii. Cheval gris tacheté de 
noir. | SE Æ rp (5$ € H) 

4 + liôu chéu tchôung. Les 
STI deux timoniers sont, l’un gris 
noir, l'autre roux avec criniè- 
re noire. || À} | Pé +. Carpe. 
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{ K'i. Terme fixé, temps déter- 
K} miné; fixer un terme, fixer 
un moment, convenir ensem- 
ble d’un terme ou d'un mo- 
ment; faire une convention, 
engager sa parole, pacte. ÀE 
FA Æ (2 FF) Sèa + 


tsiang tchéu. Le moment de 


tal I} = 


la mort arrivera bientôt. -% 
H SI ($# ) JÉ) Où jéu ouëi +. 
Le cinquième jour était le jour fixé. 
#4 | Siäng +. Faire une convention. 
À HIHT(AÆA À È À X #) 
Kôung ouën k’i f. Le prince entendit 
parler de cette convention. D Îf 
(4 X) Sin +. Amitié jurée, entier 
dévouement. 

Le terme que la vie de l'homme 
atteint ou dépasse rarement, c.-à-d. 
cent ans. 1 Æ F1 (Hi di ff) pe 
niên iuë +. Un vieillard de cent ans 
s'appelle ki. Æ [| {6 + # 
(CE X #Æ 5) Maé +, kiuén iü k'in. 
J'ai de quatre-vingt-dix à cent ans: 
je ne puis plus m'aprliquer suffisam- 
ment aux affaires. 

Employer entièrement, épuiser ; 
atteindre le plus haut degré. TE 
(ÏE ) + féi. Dépenser entièrement. 
F | A À (CT ES #7) Toung + Pén 
Iü. Pen et Iu ont porté la bravoure 
au plus haut degré, 

Terme des désirs ou des efforts; 
désirer, espérer, aimer ; appétit, désir, 
espoir, intention. | F # {4 WI F 
6 CE À À Où) Ÿ in ià tchéu; 
bing + iü ôu hing. Votre désir a été 
de m'aider à bien gouverner; en 
punissant, votre dé-ir a été de n'être 
plus obligé de punir. 4 % | 5 1 
TX | 1:55 M 5) Ouéi pou + kiaô, 
lôu pôu + tch'èu. Les dignités ne sont 
pas insfituées en vue d'exciter l'or- 
gueil, ni les subventions en vue de 
favoriser la prodigalité. 75 8 KR X 
FIX D À (É F) Tehéu in 
ouéi,t'iën hiâ + iù Ï là. En ce qui 
concerne les mets, tous les hommes 
ont les mêmes goûts que I la. #5 1 
| $ IA Cf 3 Æ) P'än tchèn + 
tsiué ting. 11 grimpe et veut vraiment 
atteindre les plus hauts sommets. 

S'atténdre à, compter sur, connai: 
tre d'avance, deviner, conjecturer. ŸE 
fù À UT CE 5 Æ) Sing ming 
pôn k'ù +. La durée de la vie ne peut 
être déterminée ou cornue d'avance, 


302 


fi TRS EE & À C4 0) Hô + 
ni ouâng ngën, fôu pèn? Qui pouvait 
deviner que vous oublieriez les bien- 


KI 


faits et seriez ingrat 
parents? {| Attendre, se préparer, 
se prémunir; traiter bien ou mal. 
LI | Æ Æ GE F)i+f niénk'i. En 
prévision de la vieillesse. { [] 5 
(Æ 3%)  mêén cheôu tchân. Attendre 
à la porte l’atlaque des ennemis. 

&? [| Tch'ôung +. Carrefour auquel 
aboutissent huit chemins: 

[1 ++. Bégayer. Hi [TX EH 7% 
BJ CHE JA  ) Toh'én + +; 


tchêu k’'i pou k'à. Votre servileur est 


envers 


bègue; évidemment il ne peut remplir 
cette charge. 

Ki. Une période de temps, une 
année, un mois, un jour; deuil d’un 
an. Cf. À Ki RL = FH É À + 
12 H (3% ff) Fän san pè 
iôu lôu chéu, täng + tchëu jéu. En 
tout, trois cent soixante, comme les 
jours de l’année. #E $  JË M À 
dé FJD SF 4 (ch jf) Tehë hôu 
tchüung iôung, êul pôu néng + iuë 
cheôu iè. 1ls veulent tenir l’invariable 
Milieu, et ils ne peuvent le garder un 
moisentier. ft #% EH fi 2 | À 
(A fE Hi 2 FF = SE) Chou suën 
tân éul li, + ién. Chou suen s'arrêta 
le matin, et demeura un jour. | Z 
SE Cr MF) + tchèu sang, | JK 
+ fou. Deuil d’un an. 


El] H'i. Oie sauvage de petite 
taille. oh FE > £7 À I 
J (H SE) Srad tch'ên tchèu 
haé chéu + ién. Votre servi- 


LA 
N 
LA 


N 
LA 
—, 


teur aime à tirer sur les oies 
sauvages. 


Ki. Licorne mâle. } À + lin. 
La licorne mâle et la licorne 
femelle, qui sont des animaux 
de bon augure. 


K'i. #7 | P'éng +. Petit crabe. 
H F Mà +. Grosse sangsue. 
FE | Léi +. Long ver qui se met 
en boule, lorsqu'on le touche. 


van 


BIT 


Ki. Galette. 


K'i, HT. Mordre, 


mâcher, ronger. 


OO ON Si 


Vos. 


K'I 
K'i, Ki. Fougère comestible. 


+ Ki. Tige de pois, de haricot 
ou d'autre plante semblable, 


K’i Nom d'une montagne:et 
d'une contrée, où s'établirent 
les descendants de }r #2 
Heôu tsi, père de la dynastie 
des FH] Tcheôu, près de [ [I] 
8 + chän hién dans le FX 
5 Chàn si. 4 À EE À. 
2 TT KE FI T (üÿ ZX 4) 
Kôu kôung Tàn fèu,... chouë si chouèi 
hôu, tchéu iü ÿ hi4. L'ancien princeTan 
fou,.…. suivant les bords des rivières oc- 
cidentales, arriva au pied du mont K'i. 

Montagne à deux sommets; se 
bifurquer, diverger, ambigu. [: #% 
+ léu. Chemin qui se bifurque. F# | 
Lôu +. Bifurcation. Kj Î 4 Leàng + 
iù. Parole à double sens. || Haut. 
pe | 3e SE (ag AH) K'é +, koi. 
Il devint grand, il devint fort, 

Nom de famille. ! f + pé. Minis- 
tre et médecin de #f Houäng ti. 
FE 45 + Houäng chou, | FF 45 
+ Hiën chôu. L’art de K'i pe et de 
Houang ti: la médecine. | #& 
+ Houâng kià. Médecin. [5 Æ j4 | & 
(4) É2) Kouë cheu chân + Houâng. 
Surpasser tous les autres dans l'art 
de K'i pe et de Houang ti. 


bifurcation du chemin, on 


tourne à angle droit. Æ #4 [3 | 
(f$ EE UK HE fË) Mé souéi leàng +. 


Deux épis de blé sur une seule tige: 


Ki. Bifurcation, fourchu, 
double. ff [ 45 
CN EE 2 À 6 5 ) 


Lin +, kiù pôu. Arrivé à la 


moisson abondante. 

[ [+ +. Courir vite. || J&. Pied 
qui a plus de cinq doigts. 

HX. Montagne à deux sommets. 


UX fe. Marche d’un insecte. 
Tchéu. Faire des efforts. 


BE 1 5 CHE F)Tchèu + ouëi i. 

S'appliquer à pratiquer la justice. 
K’i. Æ. Se dresser sur la pointe 

des pieds pour regarder; désirer, espé- 


Ki Pied qui a plus de cinq 
doigts, sixième doigt à un pied. 
Marcher lentement. 


KT 
rer. | F 2 (ég fi A) + iù 


ouäng tchëu. Je l'apercevrais en me 
dressant sur la pointe des pieds. À #4 
[dé CE 5 ) Pé idu + tchoung 
min. Au nord est une contrée dont les 
habitants marchent sur la pointe des 
pieds, sans poser le talon à terre. 
Être et tenir les pieds 
pendants, sans les poser à terre. 


Là 


assis 


K'i. Ramper, marcher. & Î 
Tch'âng +. Pelite araignée à 
longues pattes. 


Ki, Ki. Démon qui prend 
la forme d’un enfant. #4} | 
Chëu +. Sorte d’amulette. 


=, K'i. Vieillard de soixante ans. 


7 È 5 
3 7% + AT(CES dj jé) Lou 
EE chëu iuë +. Un homme de 
FA soixante ans s'appelle ki. [ 


(F] 54) + ngâi. Maître qui 
enseigne. ## TJ (I iè Bt É)14 
chéu. Officier chargé par l’empereur 
de donner des bâtons aux vieillards. 

Sévère, rigide, violent. Æ# ff 
RICA MZ + Z 4) pôu 
noc6, pou +. Ni faible ni rigide. 

FE | CH £Ù AU HN (E) T'ou +. 
Homme sage. || [ Jfé (Ai LE #5 AE (5) 
+ pan. Cicatrice. 

Tchèu. Parvenir à. | %Æ {4 7} 
(5 M] A) + ting èul küung. Vous 
êtes parvenu à affermir votre œuvre. 
ER 4 (A EF Z )+ mé 
iè. Parvenir à obscurcir l’intel'igence. 

Chéu. LE Désirer, convoiter. 
5 LE CHE 1 4) Tsié + iü. Modé- 
rer ses appélits et ses désirs. 

HZ K'i Crinière de 


3 queue, crin; nageoire dorsale 


cheval, 


des poissons; barbilons des 
poissons. Ÿ4 mn # | (ÏE -f ) lang éal 
fén +. 11 dresse et agite sa nagecire 
dorsale. Fi % [ (4 mé) rû tsin +. 
On présente le dos du poisson. #+ 
59 19 #4 | (#9 #5) Té iûn iù éul 
iäng +. À la faveur des nuages et de 
la pluie, le poisson dresse sa nageoire 
dorsale, s'élève dans les airs et se 
transforme en dragon: candidat heu- 
reux dans un concours littéraire. 
> h K'i. Grain rouge de 
154 FT riz ou de millet. 


K'I 


K'i. Épine ou nageoire dor- 
MA sale du poisson. E # | 

(HE D f) Hiä iôu +. En été 
(celui qui offre un poisson) tourne à 
droite la nageoire dorsale. # | Hi Æ 
(A1 41) Kiën +, tiaé ouèi. Il dresse 
sa nageoire dorsale et agite sa queue. 


+ Ki. Attention, crainte, res- 
FE pect. 


X Ki. L'extrémilé extérieure 
du moyeu d’une roue. %#j f 
E Sa #6 C5 1 A) 16 +, 

ts’ouô héng. Moyeux entourés 


de courroies et joug orné de 
bandes de cuir. 


* Ki. Respecter, aimer, soi- 
ie gner. {| Chéu. [ H£ + i. 
Insouciant. 
1.1 ++. Accommodant, d'accord. 
Tchèu, Chéu. Mettre son 
appui ou sa confiance en, 


4 Ki. L'esprit ou Les esprits 
ni qui président à la terre. Æ 
FH [CE KR M) Chéng 
hiâ chèn +. Les esprits du ciel et de 
la terre. || Tranquille, content. & 
À 2 KE AK | A Ci je 4) 
Ï tchbè tchëu lâi, pèi ngù + iè. Une 
seule visite me rendra content. 
Grand. À j fi 3% | 
(£ f ÉP) Pou iuèn fou, ôu + houéi. 
Il ne revient pas de loin (il ne s’est 


pas égaré loin); 1l n’a pas de grand 


sujet de repentir. 

Tchéu. Seulement. | # % À 
(%ÿ J 4É) + kiad ngù sin. Unique- 
ment pour troubler mon cœur. 7% f 
LL SE (54 2h É, Ï tit. Seulement 
parce que c’est une autre femme. 

HK. Respecter, soigneux, attentif. 


JJÉ Ki. Maladie. 2 FLE 
CE TETDEL 

tsèu tchëu iuèn, pèi ngù + hi. 
JÉ Son éloignement me rend mala- 

de. || Min. X. 6 5 1 X 
WT (ho) ff) Où seu péiou, 
tchêu tséu + hi. Ne vous tourmentez 


pas de mille soucis, vous vous rendriez 
malade. || Ti. Constipation. 


LA 


K'i, Tcheu. Faisan, coq. 
V Oie sauvage. 


K'I 


#42 Ki. [ #4 môu. Pulmonaire. 
& | # Houäng +. Ptarmica 
siberiea, Sophora tomentosa. 


ne Ki Pt, LR + kriôu, | jé 
WT 


+ ta. Demander au Ciel une 
Er faveur, prier le Ciel, prier à 
if haute voix, formule de prière. 
[XX à où (CH A 6) 
+ T'iën ioung ming: Demander au 
Ciel la perpétuité de sa dynastie. F{ 
LT 5 (58 oh É) 1 + kän iù. 
Pour demander une pluie bienfaisante. 
À M À 7 | (JA 19) Tä tohôn 
tchäng lou +. Le grand invocateur est 
chargé des formules des six prières. 
[ À + ouén. Formule de prière. 
Avertir, informer, annoncer. I { 
KE 20 (5ÿ À HÉ) À  houâng keôu. 
Pour promettre une longue vie. 
Jr. [À (68  HÉ) + Bu. Le 
chef des soldats du territoire impérial. 
Hi. Intense, grand. Æ | % 


(TE #4 ZÆ) Tôoung + hän. Froid 


intense de l'hiver. 
Kouèi, Offrir un sacrifice aux 
esprits des montagnes. 


if K’i. Étendard rouge des £# 
ff tchôu heôu princes, sur 

lequel étaient représentés des 
dragons disposés deux à deux en sens 
contraires, et dont la hampe portait 
des sonneltes à son extrémité supé- 
rieure. || Hf£. Étendard. 


K'i, Kin. Petite table 7H 
Fr tchèu sur laquelle on offrait 

le cœur et la langue de la 
victime. #5 FE À K 6 | A 
(HE © + F]) Tsi chäang, pou kià, 
ôu + tchou. À l’âme d’une personne 
morte avant l’âge de vingt ans, on ne 
présente pas (les poumons), on n'’of- 
fre pas le cœur ni la langue sur une 
petite table. [ 2 À À fx 4 
(HE 3%) sf FE) + tchëu ouëi ién 
king iè. K’? signifie king respect. 


K'’i. Rocher sur le flanc d’une 
montagne. 


, K'i. Chienne qui met bas un 
HU seul petit. 


K'i. Esprit inférieur, démon, 
revenant. 


KI 353 


Ki. Uj F Chôn +. Apium, 
Ligusticum, Aralia. 
Bride, frein. 
ff. Prier. [ Æ (4 5) + nién. 
Demander des années de vie. 
[ 7% $ + tch'ouën hién. A présent 
[ 2K + chouèi dans le Hou pe. 


K’i. De grande taille. [ ji 

7 (if #$ JE) + éul tch'äng 

hi. De grande taille. #4 A 

H | (5 fi A) Chèu jén ki +. 

Cette grande personne est gigantes- 

que. j| FT $À + + jân. Beau, parfait. 

K’èn. 38. Sincère, au plus haut 

degré. [ R À Æ 4 (jé # 5) 

T hôu k'i tchéu iè. C’est le plus 

haut degré. || [ SL + t'ièn. Ferme, 

solide, résistant. #5 #K [ Si (JA Hè 

Tcheôu iù + t'ièn. Le timon doit être 
solide. || Petit. 


; Ki. #. Terrain qui a mille 
Æ li stades d’étendue en tous 
sens, domaine propre de 

l'empereur. K + Z fi — | 

(CA 1 MZ + — Æ) T'iën tsèu 

tchêu ti ï +. Le domaine propre de 

l'empereur est un territoire qui à 

mille stades en tous sens. | # 

(CE M 5%) + fou. Chef de l’armée 

du territoire impérial. 

În. J. Bord élevé, limite. X #j [ 

55 JE it (JE fa A4 Hé DK) Tohouän 

ièu + ngô chäng k'i. Le bord de la 

tablette fchouan fait saillie. 


A K'i. Territoire que l’empe- 

reur gouvernait par lui-même, 

et qui s’étendait à cinq cents 

H& li stades de rayon autour 

de la capitale. #5 [ - H! 

(5ÿ JM A) Pang + ts'iëen li. Le 

domaine propre de l’empereur à mille 
stades d’étendue en tous sens. 

À | (JE HË) Kièu + ou À JE 
Kidu fou. Les neuf zones concentri- 
ques, larges chacune de cinq cents Hf 
li stades, qui, sous la dynastie des }}] 
Tcheôu, encadraient le domaine pro- 
pre de l’empereur. Voy. }E Fou. 

# | King +. Le JE K Kf Chouén 
t'iën fou, le pays qui avoisine Pékin. 

L'intérieur d’une habitation, le 


seuil de la porte, ht 8 2 LEE 


Pô so.ng ngù +. Il me conduit à 
peine jusqu’au seuil de la porte. fJ 


45 


K'I 


554 


7 B l'ITCÉE & 5$) Pè chèu ouëi 


mên +. Une pierre blanche forme le 
seuil de la porte. [| Limite. 


sk 


x 


k'oung iôu. 
plaine; elle était vaste et couverte 


K'i. Danger; imminent, pro- 
che, attenant. 
Ki. #6. Presque, … 


K'i. Grand, vaste. DE 4 
FH [A À (Gé oh 36) 
Tchän pèi tchôung iuên; k'i + 
Nous avons vu cette 


d'animaux sauvages. || Intense. Æ [ 
 (& Æ 7°) Tôung + hân. Au mo- 
ment le plus froid de l'hiver. 
Nombreux, abondant. À &X [I 
(55 6 M) Ts’ài fân + +. Elles vonten 
grand nombre cueillir l’armoise. | [ 4n 
Æ (F$ X JÉ) + f jou iûn. En grand 
nombre et formant comme une nuée. 
Lentement. 4 2 11 (if Z ) 
Péi tcheu + +. Parée de faux cheveux, 
elle se retire d’un pas lent. Fi ff | | 
(8) JË) Hiag iù + +! Que la pluie 
commence à tomber doucement! 
Gardien fidèle des lois. (R& ŸÆ). 
[ H$ + hién. District qui dépend 
de K JE FF T'âi inën fou dans le 
If EH Chän si. 


Ki. 
veilleux, surprenant, étrange, 
qui se voit rarement, mysté- 
rieux, magique. {- [ À Ÿ£ 
Ts'iën +, pé kouäi. Mille 
choses extraordinaires. {& [ Teh'ôu +. 
Merveilleux. À Æ# = [#5 & ül 
(fl $E) Jén idu sän +: tsing, ki, 
chên. L'homme a trois choses qui le 


Extraordinaire, mer- 


distinguent des autres êtres: les élé- 
ments très purs dont son corps est 
formé, ses esprits vitaux, son âme. 
2 6 | ER (4 HK 2) Tchën k'in, 
+ cheôu. Oiseaux de grand prix et 
quadrupèdes rares. f£.ŸE Æ %& JK 
Pig V2 LI RE ke À GS Æ #6) 
Tsô in chéng, i fou, + ki, + k'i, à i 
tchôung, chä. On mettait à mort celui 
qui composait des chants obscènes, 
introduisait des vêtements d’un nou- 
veau genre, ou inventait des procédés 
ou des instruments extraordinaires, et 
troublait ainsi les idées de la multitude. 

#3 | K'iôung +. Nom de # TL 
Kôung kôung, l’un des [4 [X] Séu 
kiouug quatre ministres cruels punis 


K'I 


par Chouen; nom d’un animal fabu- 
leux d’un naturel féroce. 

#1 + siâng. Déesse du ŸL Kiang. 

Ki. Impair. Ë [ Chôu +. Nombre 
impair, mauvais augure, mauvaise 
fortune. Æ  Æ  T (CE &E) ni 
Kouàng laô, chôu +. Li Kouang était 
vieux et malheureux (dans la guerre). 
x {ln | (4 1) Chou p'iën +. La 
fortune est constamment contraire. 

Un, seul, dépareillé, qui n’a pas 
son semblable, — #5 45 | (NÉ 1 %%) 
Ï sun ouëi +. Une fiche s'appelait 
unité. [ FF (4 f) + pâi. Un seul 
salut. || Reste, surplus, excédant, 
nombre fractionnaire, surnuméraire. 
Bi VAS D (25 HE RH) Kouëi fin 
liuë. On met le reste entre les doigts. 
EE AT A À À 6 WE 
(É$ JE #) 1 iou + jèn tchè, chèu 
tch'êu tch'èng kouô. Les hommes qui 
restent sont chargés du soin des forti- 
fications. || Contraire aux règles ou 
aux usages, désordonné, pervers. [4 
Æ À HI jé di FË) Kouô kiün 
pôu chéng + kiü Un prince ne monte 
pas une voiture d’une forme extraor- 
dinaire. HE # [#5 ii À  & A 
Bt À (HE 2S 3%) Souëi idu + sié éul 
pôu tchéu tchè, tsé ouêi i. S'il restait 
encore quelques points qui s’écar- 
taient de l’ordre commun et n'étaient 
pas bien réglés, ils étaient peu nom- 
breux ou peu importants. # ÉI|X 
( JA] NE ) 1da tsonéi, + sié. S'il y a une 
faute ou une irrégularité. 

Ë. f#. Incliné, s’appuyer contre. 


deux côtés d’un chemin, d'une riviè- 
re, d’une vallée, [ SX + lià. En- 
fourcher un âne. 

Ki. Cavalier, cheval de selle. ‘jf 
#5 Hi [ (Hé dh AË) Ts’ién ion kio+. 
Si l’on rencontre des voitures ou des 
cavaliers. À | (Hi F8 D 7 À) 
P'iaé +. Titre d’un officier militaire. 
RE 5h | (GE À fi) Mac t'eôu +. 


Avant-coureur. 3 [ Fêi +. Éclaireur. 


fi 


dans l’eau pour la traverser à pied, 


Ki. Étre à cheval; se placer 
jambe decà jambe delà, être 
à calfourchon; occuper les 


Ki. Bord escarpé et sinueux 
d'une montagne ou d’une ri- 
vière. || K°1. Pierres placées 


petit pont de pierre, 


K'I 


Ki. Pierre précieuse; pré- 
cieux, excellent, parfait, grand, 


Fi 
sublime; estimer beaucoup. 


k Æ À SET 15 (KR Æ) Fou 
chéng jèn kouëi i, À hing. Les pen- 
sées du sage sont élevées et ses actions 
parfaites. |} [ +, HG F Ouân +. Tour- 
ner et retourner une pensée dans son 
esprit, se plaire à. 6 | # LE 3% 
(fj +) Ouän +, pién chén tch'a. 
Réfléchir mürement et examiner très 
attentivement. 

d’une 


K’i. Angle saillant 


berge ou d’une colline. 


R Ki, E. [ É? + iù. Nom d’un 
oiseau au plumage varié qui à 
la forme du corbeau. 


Ki. Se mettre debout, sortir 
du lit, placer verticalement. 
& SE AO À (68 di ff) Tsiing 
ié, tsé +. Pour prier son 
maître de lui assigner sa 
tâche, il se lève, $E 06 mi | 
(CÆ Ÿ) Ki ming éul +. Se 
lever au chant du coq. 

Aller en haut, porter en haut, par- 
venir ou faire parvenir à un rang ou 
à un degré élevé, prospérer. JL 5 | 
Ph (#5 % #% ) luën chedu + tsäi. Le 
souverain lèvera la tête avec gloire. 
F1 (HS AI AI) + king, + hiaé. 
IL redouble les témoignages de son 
respect et de sa piété filiale. [ FE 
+ kouän. Lever le cercueil (pour le 
porter en terre). Ÿ£ | Æ$ T'i + läi. 
Soulever un objet avec la main, sou- 
lever une question. L£ [ ÆK P'iaô + 
lài. Surnager. 

Sortir du repos, naitre, surgir, 
paraître; mettre en mouvement, dé- 
terminer à agir, être cause, faire 
naître, exciter. | À] + teb'ou, | PA 
+ t'eôu. Commencement. | lé 
(HE f5) + kiü, L'action et le re- 
pos, la manière d’être ou d'agir d’un 
homme. | Æ + chën. Partir pour 
un voyage. Æ À fi | (& +) 
Chéng jèn feéu +. Si de nouveau il 
eurgissait un grand sage. [ fi ( Æ f#) 
+ chéu. Lever des troupes, mettre 
des soldats en campagne. | T + 
kôung. Entreprendre un travail. 4 
AT (CE HE ®) Ouéi k'eou + 


siôu. La langue cause des sujets de 


KI 
honte. [ $ À 1 4 (6 6) + iù 


tchè Chäng iè. Celui qui m’excite 
(à parler), c’est Chang. [A + fôoung, 
ké [FX TT Kouä + foung läi lead. 
Le vent commence à souffler. F Î 
Hi 2% T Hiä + iù lâi leao. La pluie 
commence à tomber. fi 4€ [ 3K T'à 
siaé + lâi. Quand il se met à rire. 
À | ft ZK l'gù siàng { t’à läi. Quand 
son souvenir me vient à l'esprit. 

Parvenir à, être capable de. 4 
À | 3 Sing pôu + lâi. Ne pouvoir 
se rappeler le souvenir d’une chose. 
À | S ZX lang pou + éul 
niù. Ne pouvoir nourrir ses en- 
fants. #$ À [ Tang pôu +. N'ètre pas 
capable ou digne de. 

Particule numérale des troupes 
de personnes ou d’animaux, des 
des affaires, = [| £ 


— 


étages, 
Sän + leôu. Tour à trois étages. € 
RÉDRÉ=ZEHISZZ 
(Æ %#) Tch'éng sôu tchè, tsi koud 
iôu éul sän pé + tchëu touô. Quand 
même il devrait surgir deux ou trois 
cents appels en justice. Ë} # + Î 
Tch'aô chèn chéu +. Réviser dix 
procès à la capitale. 

[PR + pôu, | + ts'aô. Le T 


#5 Kôung pôu Ministère des travaux 


publics. 
ft Bi | (a 5 FU) Où tché ngô 
chôu +. Ne cassez pas les sau- 
les que j'ai plantés. ŸE #4 | EN 4 
(SH +) Sing iôu + lidu iè. La nature 
humaine est comme l’osier. || Chêne, 
veuse. FE IL À : (6$ fn JÉ) Nän chan 
ièu +. Au midi sur la montagne il y a 
des chônes. || U [Ci )n JÉ)Paô +, 
M] [ Keôu +, 5 | K'èu +. Lyciet. 
Nom d’une ancienne principauté, 
à présent [ fK + hién dans le Ho nan. 
LA ZE K LE (HUF ) + jén iou t'in 
tchouéi. Un habitant de Ki craignait 
que le ciel ne tombât: craindre sans 


raison. || Séu. #4. Sep decharrue, 
NE VE 2 4 5 (iv M M) 
Tchèu pèi + hi, tchän ouäng 


mÜu hi. Je gravis cette montagne nue, 


K'i Saule, osier, XE 47 


K’i. Montagne nue. PY {4 T 


et je tourne mes regards vers la de- 
meure de ma mère. PY | 7 Æ Tchèu 
+ tchéu sëêu. Penser à ses parents 
absents. !| Hôu. Voyez ÎE Hu. 


KI 


rs) K’i, Ki, Millet ou Sorgho à 
grain blanc. # J # I 

(i$ À FÉ) Ouéi mén, ouêi +. 
FÉ Millet rouge et millet blanc. {| 

Sorte de laitue. M ER | 
(É jy JÉ) Po ièn ts'ai +. Nous 
avons cueilli des laiterons. || Nom 
d'une plante herbacée. 1 X Æ | 
(5 ZX JÉ) Foung chouèi idu +. 
L'eau de la Foung arrose la plante k’i. 


3j { King +. Nom d'arbuste. 
ft grain est blanc. H ff f#& | 
(CÉ #) K'i tchôung lôu +. Il 


cultive le millet hâtif à grain blanc. 


ii] 
rence d’une étoffe de soie à 


fleurs. Ÿ RE (4 A) + 16, [| € 
(#h SE) + houân. Vêtements de belle 
soie: homme riche. À M &# 1 
(18 LE LE  (£) Tch'ouang idu kiai 
+ chôu. Toutes les fenêtres sont 
sculptées à jour, et présentent l’appa- 
rence d’un tissu de soie à fleurs. #K [ 
(#4 4n) Liù +. Nom de guitare. [| 5# 
F5 fé + iù péi té. Les discours trop 
compassés sont ennemis de la vertu. 


Ki. Millet ou Sorgho dont le 


Ki. Tissu de soie à fleurs, 
satin fin; ce qui offre l’appa- 


ES, Ki. Est-il possible que? est- 
ce que? est-ce lorsque déjà? 
convient-il d’attendre que? 
[ZX J À (5 4 1) + pou siù ié? 
Comment refuserais-je (de sortir) 
le matin avant le jour? #4 Æ H £ 
PU 2 DK (ER SE) Jo chéng ià jén, 
tsé ôu + kan? Pour ce qui est de 
(me croire ) sage ou parfait, comment 
l'oserais-je? Æ [| À A 4 5% 
(nn oi) Où + p’aô kouä iè tsài? Est- 
ce que je serais une calebasse? 76 | 
EN CE A F 2 ER) luén + tsäi 
ming? Convient-il d'attendre que les 
plaintes éclatent au grand jour? 
K'ai. À. Joie. | À E + 
53 oJn JÉ) + ti kiün tsèu. Ces sages 
princes sont d’un commerce agréable 


EPA, 


et facile, 


+ 


Le À 


K'i. #5. Comment? 
Chôu. F. Debout; placer 
debout ; serviteur. 


4 Ki. Nom d’une plante aqua- 
M7. tique comestible. 


II 305 


K'i. Ouvrir l'intelligence, 
enseigner, initier. | à f% 
À (#5 K Hi) f tiheôu jén. 
Instruire et diriger ses suc- 
cesseurs.  Æ & | 4} 
(SE M) in tsèu Tchôu + 
ming. Tchou, votre fils, a 
l'esprit ouvert et perspicace. 
[ % + môung. Instruire les 
ignorants. ÆK [ Mé +. Inspi. 
ralion secrète. {|} Informer, 
faire connaître, écrire un 
mémoire ou une lettre, mé- 
moire, lettre. [ Z$ + tseôu. 
è Écrire un mémoire ou une 
pétition à l’empereur. HE 

R BA SRE À) 
Sién mi Ÿ, jàn heôu kôung 
tseou kiù. [Il dénonçait les 
coupables d’abord dans un mémoire 


DS DE ON EE a VS D D 


XX 
(RE) 


secret, puis dans un autre destiné à la 
publicité. 4% [| À King + tchè. Celui 
qui vous écrit avec respect cette lettre. 
f£ | À King + tchè. Celui qui vous 
écrit ce court billet. f£ | # Fou + 
tchè. Celui qui vous écrit ce billet en 
réponse à votre lettre. 

Ouvrir. | # HD # (CE Æ 
+ io kién chôu. On ouvrit le cadenas 
et on consulta le livre. | FF #4 Ik 
(HË FH #)+ hôu, chéu tch'ôu. Ils 
ouvrent leurs retraites el commen- 
cent à sortir. À | Je À (18 & PJ F) 
Tséu + ki tsäng. Depuis le moment 
où l'on ouvre (la fosse provisoire 
pour enlever le cercueil}, jusqu’à l'en- 
terrement., # [ Ngän +. Ouvrez en 
paix (cette lettre, [ Æ (7% f#) 
+ sé. Les ouvertures et les barrières. 

Étendre, agrandir. X Ï à : 
(E$ à A) Tä + èul iù. J'étends 
beaucoup votre territoire. 

Découvrir. | $ Æ (5 sn) +iù 
tsiü. Découvrez mes pieds. 

Séparer, fendre, inciser. [| Z FE 
2 (F4 À FÉ) + tcheu, p'i tchôu. 
On éclaircit les massifs d’arbres. 

Se dit du soleil reparaissant après 
la pluie. 

Commencer, ouvrir la marche, 
avant-garde, commencement du prin- 
temps ou de l'été. 4 3% + 3% J 
D 15 (ùf 2h A) Iuén jôung chéu 
chéng i siên + bäng. Dix grands chars 
de guerre ouvraient la marche. [ M} 
(5$ ) FÉ) + ming. L'étoile qui parait 
au point du jour: Vénus. [ Ff} : Æ ff) 
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+ pi. Le cominencement du printemps 
et de l'été, et le commencement de 
l'automne et de l'hiver. {} Aile gauche 
d'une armée. (Æ f$#). || Être à 
venoux. Æ ie | LE (5$ 0} HÉ) Pou 
houäng + tch'èu. Je n'avais pas même 
le temps de me reposer un peu à 
venoux. {| Cheval dont le pied droit 
de devant est blanc. (Æ f# ). 


et dont on donnait une moitié 


H* 
aux messagers, en se réser- 


vant l’autre moitié. Cf. #f Fôu. 

Lance recouverte d’une enveloppe 
de soie rouge ou noire; lance qui sert 
d'insigne aux officiers. 


Ki. Signe de créance qui 
était fait de bois, en forme de 
lance, avec un petit drapeau, 


Ki. Tissu de soie fin et ser- 
ré. {| Drapeau qui est l'insi- 
gne d’un officier ou sert à 
accréditer un envoyé; rési- 


# 


dence d’un officier, officier. || 


King. À | (CE F) Kai 
+. Tendon. 


Ki. Apparition du soleil après 
la pluie, ciel redevenu serein. 


FR Ki, K’i. Regarder. 


Ki, K’i. Gras de la jambe, 
mollet. #€ [ (11 # #) où 
+. Nom d'un peuple qui n’a 
pas de mollets. 


Ki, Fch'èu. Ouvrir le col- 
let de son vêtement. || f£ 
Pi +. Marcher à grands pas. 


Ki, Ki. Se dresser sur la 
pointe des pieds et regarder, 
désirer vivement, espérer. 
HO & 1 M 2% ff 
CHI IE 5 7 AL) Jéu ié 
êul ouâng kouëi. Être sans 
cesse occupé de la pensée et 
du désir du retour. À {4 #4 
T5 BR CR F) Pôu ning 
+ kaô foung. J'éprouve un vif 
désir de vous voir. | f& il # + heôu 
kouëi in. J'espère recevoir une réponse. 
Fa [ Käi +. Ne pouvoir marcher, 


Fa 
… 
S 
23 


Fourreau ou enveloppe de lance. : 


KI 


Ki. Quitter, abandonner, 
renoncer à, rejeter, délaisser, 
dédaigner. [ #& 
ge à & + tsiuë. Renoncer à, rompre 
toute relation. X [ % 
CEE (4 À) Tiën + 
ngè. Le Ciel nous abandonne. 
Æ K ET (é$ À Hi) Pôu 
ngô hiàä +. Il ne m'a pas 
abandonnée. ff | # # 
(# # #) Poué + li lad. 
Il chasse loin de lui les vieil- 
lards à cheveux blancs. #] Fr 
8 M LI ER HI ZE À 
H!(C ËE H À À) Tcheou Heou 
tsi ming Ÿ; k'i mou Kiäng Iuëên iü + 
tchëu, in ming iué +. Heou tsi, qui don- 
na naissance à la famille des Tcheou, 
fut appelé K’i, parce que sa mère 


négliger, 


Kiang Iuen voulut l’abandonner. 
| X F (Æ Æ) + tiën hi 
Abdiquer l'empire. | (# +) 
Tséu +. S’abandonner soi-même, se 
perdre, se pervertir. | 1Ë + chéu. 
Quitter le monde, mourir. | F5 ff IE 
+ sié, kouëi tchéng. Renoncer à l’er- 
reur ou au vice, et entrer dans la voie 
de la vérité ou de la vertu. 

Oublier, ne pas considérer. [ 
&% JH + hià, lou iéung. Oublier ou 
Ne pas considérer les défauts de quel- 
qu’un, et inscrire son nom pour dui 
donner un emploi. 


Ki. Vase, ustensile, meuble, 
instrument. JË JYj 55 Z Î 
(5 FX) Hing nài ouéi 
tchôu +. Ce qui a une forme 
et un corps s'appelle k'i. 41 
HIS # A) Jôu ou +. 
Il régla les vases et les ins- 
truments nécessaires pour les 
cinq sortes de cérémonies, ou 


Hi bien, les tablettes des cinq 
Eu. classes de feudataires. & 
DAS = LR .— 1 Se 
HF À | (où 54) Kiün tsèu pôu 


7. Le sage n’est pas comme 
un instrument (qui n’a qu'un seul 
usage). | 4 A) ff (#3 #4) + man, 
tsé k'ing. Lorsque le vase est plein, 
il se renverse: danger de l'orgueil. 
Æ [ Piag +. Arme. Æ -[ Ouà +. 
Objet de terre cuite. 

Capacité, talent, intelligence. À 
L'&UHIR 2 (Gi Æ #l) pe 
kôung kô i k'i f chéu tchëéu. Chaque 
arlisan travaillait selon sa capacité et 


-K'1 


recevait sa nourriture. AK [ Tch'éng +: 
Devenir un homme capable. ff %# Jk 
ÆTCR #) Sié Mi tch'éng kia +. 
Sie Mi deviendra un homme d’une 
rare capacité. X | B& RK (CE FF) Ta 
+ ouàn tch'éng. Un homme de grande 
capacité se forme lentement. jf 2 
[ous Ph (5m #4) Kouàn Tchéung 
tchêu + siaù tsäi! Que Kouan Tchoung 
a l'esprit étroit! ÆJ | (#} Æ#) 
Kouô +. Fils distingué. || Confier à 
un homme un emploi proportionné à 
sa capacité, examiner la capacité de. 
quelqu'un. HR JE # À &T 2 
(5m #4) Ki k'i chèu jên iè, + tchéu, 
EH Ÿ | {Ë Leäng ts'äi + chèu. 
Avant de se servir d'un homme, il 
examine sa capacité. 


Ki, Air atmosphérique. JL [ 
Iuên +, X | T'iën +. Air 
atmosphérique, température, 
état du ciel. FF à 
X | (#6 LE UN) %t #L) Chéng 
Ling t'âi, ouäng iuên +. Mon- 
ter sur la tour des Esprits et 
observer l'état du ciel. À 
| Z Ouäng iûn + fa. Divi- 
nation par l'inspection des 
nuages et de l'air. K [ à 
T'iëèn + ts'ing. Ciel serein. A | 
Foung +. Le souffle du vent. jf} 
Tch'aô +. Air huinide. 

Haleine. Hi | Teh'ôu +. Respirer. 
fe [CES Æ X 5) Tsiuë +, Éf 
Touän +. Cesser de respirer. #t À 
FR & MTS D 6) Tchèu séu 
in tchè ôu +. Celui qui présente un 
doit. éviter’ 


SE où 20 2 2 


mets ou 
d'envoyer son haleine dessus. Kg [ 
Tch'ouàn +. Essoufflé, asthmatique. 
— HI TZ=Z ESC SH) 
Ï k'eou + tsedu lead éul sän li lou. Il 
fil deux ou trois stades d’une haleine. : 
F] FAIR (35 $C ÉP) T'oung + 


siang k'iôu. Ceux qui ont la même 


une boisson, 


respiration, c.-à-d., la même origine, 
les mêmes tendances, les mêmes aspi- 
rations... se recherchent mutuelle- 
ment. ff]. 3 #% (41 ÆE) T'oung f, 
liëén tchéu. Respiration commune et 
rameaux unis ensemble: être frères. 
Vapeur, émanation. 7 [ Chouëi +. 
Vapeur d’eau. %% [ Où +. Brouil- 
lard. % T (4) St) Tsèu +. Nuage 
empourpré: arrivée d’un homme di<- 


tingué. EE > A KIT EE 


K'I 


FE HE (8 A #) Méng tch'ouën 
tchéu iuë, t'iën + hià kiäng, ti + 
chäng t'éng. Dans le premier mois du 
printemps, les émanations du ciel 
descendent et celles de la terre s’élè- 
vent. #7 | Hiäng +. Odeur agréable. 

5 | Iûn +. La fortune et ses vi- 
cissitudes, destin heureux ou malheu- 
reux. | À EE © 2 À + chou iûn 
houéi tchêu tch'éng. Les effets de la 
fortune ou du destin. $Æ | Æ #j lûn 
+ pôu had. Fortune contraire, mau- 
. vais destin. 

Z { Eül+. Les deux principes & 
in et {3 iâng. || 1 | Où +. Les cinq 
phénomènes atmosphériques; à sa- 
voir, la pluie, le beau temps, le 
chaud, le froid et le vent. ( ËE #6). 

7x | Lôu +. Les six agents: à sa- 
voir, les deux principes À in et F5 
iang, le vent, la pluie, les ténèbres 
et la lumière. (# 1#). 

Z + M | Eül chèu séa +, = 
+ F1 fi | El chéu séu tsié +. Les 
vingt-quatre parties de l’année solaire, 
qui sont chacune de quinze jours en- 
viron. F4 F (jé fé SU) Séu +. Les 
quatre saisons. 


Gaz, fluide. #E | Méi +. Gaz d'é- 


clairage. #5 [ Tién +. Électricité. 

Esprits vitaux, vigueur, énergie. 
JT l'luën +, #6 | Tsing +. Es- 
prits vitaux, tempérament, forces du 
corps. fl { Hiuë +. Le sang et les 
esprits vitaux, tempérament, consti- 
tution. fl | À Æ (où 64) Hiuë f 
ouéi ting. Le tempérament n’est pas 
encore formé. fl | ÊÆ SE (5m an) 
Hiuë + ki chouäi. Quand le tempéra- 
ment est affaibli. 77 | Li +. Les for- 
ces du corps. #E Ï Tchouäng +. Être 
fort. LÉ | Hiü +. Sans force. ŸE [ 
Sing +. Ardeur naturelle. Æ { +, 
5% | Tchéu +. Force de la volonté. 
FIGE À AJ) Hié +. Se calmer, 
se montrer humble et respectueux. 
nf [ Chén +. Force d'âme, force d’un 
raisonnement, vigueur du style. [ 
(HE %D HF FE) + tchèu. Le principal 
siège des esprits vitaux. 

Impatience, colère. # | Fén +, 
#X , Nôu +. Colère. ÆÆ [ Chéng +. 
S'impatienter, s’irriter. # | Tchô +. 
Être irrité. € [ Fä +. Manifester sa 
colère. I} f Tch'ôu +. Sati-faire sa 
colère, se venger, dissiper sa colère. 
144 | T'aô +. Exciter la colère, mettre 


K'I 


le trouble. [ Æ ifj + pôu siao. Sa 
colère n’est pas apaisée. —= F1 | Z 
À ii Ï k'eô1 + jèn pou kou6. Ne 
pouvoir contenir le moindre senti- 
ment de colère. À 4 ff % | 4n & 
| 4 À A Pôu iôu ni pou +, jôu kin 
+ iè môu ioung. Il ne dépend pas de 
vous de ne pas éprouver un sentiment 
de colère, mais à présent votre colère 
ne servira de rien. 5% À fÿ | Cheôu 
jén ti +. Être en butte à la colère de 
quelqu'un. 35 FA [| Tchëng hiën +. 
S'irriter et disputer sans raison. H A 
# | Iù jèn hô +. S'irriter et disputer 
avec quelqu'un. [ (j % + ti &à 
houën La colère Iui trouble l'esprit. 
| Æ À + sèu jèn. Faire mourir les 
gens de colère, homme mort de colère. 

Disposition ou Sentiment de l'âme. 
[ ŸE + sing. Tempérament, caractère, 
humeur. 3% [ Ï +. Amour de la 
justice. |  (Æ À) +f. Générosité 
de caractère. ff [ Ngaé +. Orgueil. 
#1 | Houô +. Accommodant. X [ T4 
+, Magnanime. of, | Siaô +. Caractère 
petit ou irascible. JE | Tchéng +. 
Probe, parfait. %# | Foung +. Folie. 

Manière d’être, apparence. #f [ 
Had + chè. Belle apparence. #2 À 
Z. | f% Chéng jén tchëu + sing. 
L'air et les manières d’un sage. | JE 
+ tôu. La manière d’être ou d'agir, la 
conduite. Ji À Fou +. Air de prospé- 
rité, bonheur. Æ [ Pi +. La manière 
d'écrire, le style propre à quelqu'un. 
BE LC SE) Séu +, [1 [ K'edu f, 
su | Iù +. La manière de s'exprimer, 
les expressions. À M | -Jôu k'eôu +. 
Faiwe parler une personne absente ; 
presopopée. 

[+, & | Ling +, M | Chên +. 
Intelligence, raison, principe intel- 
lectuel. | 4 À nt 2 Æ# 4 
(MS 2% 3%) + iè tchè chèn tchèu 
chéng iè. La raison est da principale 
faculté de da substance spirituelle. #t 
LÉ fi TE RS A OU (5 &) 
K'i}t fà ang iü châng, ouêéi tchaô 
ming. (Après la mort) le principe 
intellectuel s’élevant au-dessus de la 
terre, devient brillant et glorieux. Æ] 
P Æ E CHE Hé 3%) Tehôu + tsäi 
châng. (Après la nort) le principe 
intellectuel demeure en haut. 


=  K'i. Air, vapeur, 
K’i. Z. Demander, .… 


| 3e 
# 
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Ki. Contrat, pacte, conven- 
tion, papier de crédit. E # 
fu ME M di & Ht JE À 
5 2 LE TC 
Chäng kdu kiëé chéng êul 
tch'éu; heôu chéu chéng jén 
ï tchêu i chôu +. Dans la 
haute antiquité, on réglait les 
affaires au moyen de nœuds 
faits à une corde; plus tard, les sages 
ont remplacé cette corde par des actes, 
écrits. Ft Æ À À # | Gi di 8) 
Hién siü tchè tchèu iôu +. Celui qui 
offre du grain présente la partie droite 
du billet. Æ À ä Æ | M À À 
HS A GE fE É) Chéng jén tchèu 
tsoud +, êul pôu tché iü jèn. Le sage 
tient en main la partie gauche du 
bitet, c.-à-d., donne volontiers, et ne 
demande rien à personne. ( Ancienne- 
ment, les conventions étaient écrites 
sur des tablettes de bois, qu’on divi- 
sait en deux parties, et dont les deux 
contractants gardaient chacun une | 
partie). Æ | Er LL #5 | Hi JU 
JR CH ff 4 6€) Tsoud + chou i iù, 
iou + chôu its’iù. Celui qui s'engage 
à donner garde la partie gauche de 
billet, et celui qui doit recevoir, la 
partie droite. À E À I si 
(TH  X À # À) Tchäng kouän 
+ i tch'êu tsäng. lis s'occupent des 
pièces justificatives de l'administra- 
tion officielle et président aux dépôts 
(des écritures et des objets). #L Î 
Hôung +. Contrat muni du sce:u 
officiel. 4 | Pé +. Contrat qui n’est 
pas anuni du sceau cflciel. Æt | 
Chouéi +. Contrat pour lequel on à 
payé des droits exigés par l'État. 

Faire un pacte avec un esprit. 
[ ÿh + chèn. Esprit avec lequel on 
a fait un pacte. 

Adoption. [ %£ + fôu. Père adop- 
tif. | # + tsèu. Fils adoptif. [ ZX 
+ niù. Fille adoptive. j} Amitié, 
ami. #£ [ Kië +. Lier amitié. | = 
À + sän jén. Trois amis. JX 2 { 
FE Tsouéi chéu + heôu. Unis de la 
plus étroite amitié. #F [ Pâi +. Se 
promettre une éternelle amitié. bz 
fi ZE W 2 [CR HD Jôu ki 
tchèu lân tchêu +. Vous daignez 
m'honorer de votre amitié. # 
Tsuën +, ft | Hién +. Noble ou 
s ge ami, votre ami; vous, mon ami.. 


Unir, ensemble. f | # & Z 
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k; (6  H) Tséu + hiuën tchôu 

tchëu miaé. Elles réunissent toutes 

les qualités des perles noires. 
Accablé de chagrin. | [ #2 # 


(3) FË) + + éu t’än. Dans madouleur, 


je suis privé de sommeil et je gémis. 

Craintif, timide. Æ Æ% | 
(4) TË) Mà pôu + nouän. Les che- 
vaux n'hésitent pas. 

Instrument employé par le devin 
pour allumer le feu et faire chauffer 
la carapace de la tortue.  [ 3% 
(Fÿ À É) Iuëên + ngè kouëi. 1l 
ex posa au feu notre tortue. 


Siëé. Nom d’un prince qui fut fils: 


de F3 % Kaô sin, devint ministre de 
%E Ghouén et père de la dynastie des 


Fi Chäng. + H | iX f£ #] 4Ë 
(CE EF AL) Ti iuë: +, jou tsô sêu 


t'ôu. L'empereur dit: Sie, vous, 
soyez ministre de l'instruction, 

K'’ië Éloigné, séparé. Æ € [ 
F1 (5 AR FR) Sèu chëng, + k'oub. 
Vifs ou morts, séparés par une grande 
distance. | F4 2 Æf (À LE #) 
+ k'ouô tcheu chèu. Endroits éloignés 
les uns des autres, || Rejeter, aban- 
donner, interrompre. [ = mil 2 #k 
(#4 1) + sän chén tchéu houän. 
Cesser de satisfaireéles désirs des trois 
esprits. {| SL. Graver, inciser, per- 
cer un trou. | #} 7% I) ( 2 %) 
+ tcheôu k'iôu kién. Faire une ouver- 
ture dans une barque pour chercher 
une épée perdue: sot calcul. 

Ki. { JF + tän. Tartares orien- 
taux. [ 3} + tän koud, Royaume 
établi dans le nord de la Chine et gou- 
verné par le: & Kin, de 4118 à 19235: 
Cathay. || Kià. Comédie, jeu. 


hx 
H< 


HA 


PLONS 


Ki Être escoufflé. 


SA. Air. 


RE HE Hi JE 


K'i. #5. Repos. 4 f4 WI 
(5 À Fi) Chaô pé chou +. Le 


prince de Chao s’y reposa. 


É Æ 21) K'i, Ë. Gour- 
Li) ne, de, bassin, 


cuvette; vase félé. 


Ki. Chaleur 
du soleil, 


KI 


UE K'i. Repos. R fi | 
2] (5% ojù ËÉ) Pôu chäng + ién°? 
Ne désire-t-on pas se reposer ? 
Ye oh (5 X JÉ) Hi ko siad +. 
Il pourrait avoir un peu de repos. 
K’ai, K’ai. Convoiter #t 5x 
| H (ZA ff M JC Æ) Ouân souéi 
êul + jéu. Se jouer des années et 
désirer des jours. || Hô. Effrayer. 
K'6. Se hâler trop. Cf. à K'6. 


Ju  K’i. À bout de forces, à bout 
FUS de ressources. || Ki, Triste, 
inquiet. || Ki, Frayeur. 
Kiäi. Difficulté, 


K'’i, K'ië. $. Graver, en- 
tailler, couper, retrancher, mo- 
lester. |} K'ië. Casser. Cf. 42. 


K'i, Ki. Vase, À | Kiü + 
Nom d’un animal qui ressem- 
ble au hérisson. 


Ki. | BE + £. Sons inarti- 
ZX culés, ne pas entendre. 
Tromper. 


+ Ki. Interroger; 
BF$  judiciairement, faire une en- 
quête. [ & LE (#4 H É) 


+ kién ni. Chercher et interroger 


interroger 


les traîtres et les malfaiteurs cachés. 
FER % 18 (RE J © )+ tchôu pa 
män. Iuterroger et punir les oppres- 
seurs et les insoumis. HE = & 
HN F4 | (4 6 ÉE) Ts'èu san tchè 
pôu k’o tchéu +. Ces trois qualités ne 
peuvent être scrutées au moyen d'in- 
terrogations. || Réprimander, punir. 

Réprimer. JE ff 34 LI [ A % 
(#5 à Jf)) Touë tsô hing i + séu 
fang. Il s’occupa d'établir des lois 
pénales pour contenir tout l'empire 
dans le devoir. Æ A 3) #t JA [| 
FH (4 i8 X À À #7) Où inë hing 
tièn à + päng kouë. Cinquièmement, 
lés lois pénales, pour maintenir les 


peuples dans le devoir. 


Régler, arranger. HE % 1 ff 3 
Æ 5L EX) Ki k'ô + èul jôung 
ping. Vous préparerez, j'espère, vos 
vêtements militaires et vos armes. 
LÉ) (Æ fË) + tchaô. Le lende- 
main matin. {| | F6 + k'iù. Tortueux. 
Ki. 5 | (HE +7) K'iao +: 
Inquiet, peu satisfait. 


KI 


Ki. F SE + k'iäng. Bousier. 
FA 5 Ï Hô +. Nom d’un ver qui 
perce le bois. 

Kié, # [ Soud + ou HE [ Soud T 
Nom d’un mollusque à écaille bivalve 
qui porte sous le ventre de petits cra- 
bes parasites dont ikse nourrit. | #f 
+ kiué. Nom d'un insecte qui vit 
dans les puits. 


K'i. Demander. & | RÉ #5 
(Pi 64) Houë + hi ién. Quel- 
qu’un lui demanda du vinai- 
gre. HF} F4 | Gi À OX 
CA f& 2 + À ) Iéung tchaô 
+ ming iü èul, tâ chèn. Pour ce motif, 
nous vous demandons solennellement 


° 


la faveur de conclure un traité en votre 
présence, esprits glorieux. = Æ ff 
À Æ in IE (HE À AI) Sän 
ouâng ki iàng lad, êul he6u + ién. 
Les souverains des trois dynasties, 


-apiès avoir servi un repas aux vieil- 


lards, leur demandaient des enéei- 
gnements ou des conseils. [ ft + ki4. 
Demander un congé. | 3% (% 4) 
+ ping. Solliciter sa démission pour 
cause de maladie. F1 45 E #1 # 
(#& TE Æ 6 (É) À ping châng chôu 
+ chën. Pour cause de maladie, pré- 
senter une supplique et demander sa 
démission, afin de soigner sa santé. 
BE | où ( 7x PS) Kovéi + ming. 
Supplier à genoux de faire gräce de la 
vie. S | À JE (1 FH 60) Ouén + 
chôu tsouéi. Je vous demande dix 
mille fois pardon. || Mendier. [ À 
AE LE 1 CHR ER SR) + séu in Où 
chéu. | mendiait sa nourriture sur la 
place publique de Ou. | AC F)+ 
jèn, | E(% 
Mendiant. | Le A [.. A TICFE A 

+ chéu... Néi +... Ouäi +. Bonze men- 
diant.:. Mendier la nourriture de là- 
me... Mendier la nourriture du corps. 

Ki. Donner. ÊJ HT XF & 

Î chôu + jou. 
maison de campagne. 


Je vous donne une 


Ki. A en silence. 4 [ 


PL (NH NE) Haô +. SAR et 


LS verser des larmes. | f = 


SE (TE ÀŸ 3) + hiuësän nién. 
Verser des larmes de sang 
durant trois années de deuil. FF Hf 
[ SE (2 SL) Hi kiu, + tsonéi. Le 
grand 4 Iù s’attribuait à lui-même 


L' 


KI 


les fautes de son peuple; et quand il 
rencontrait un coupable, il descendait 
de voiture, et versait des larmes sur le 
crime. || Bruit de l’eau qui bouillonne. 

Li. Prompt, rapide, soudain. 

Se geler, se coaguler. fl Ji Î 
(CR PJ) Hiuë më +. Le sang se glace 
dans les veines, 


Jh£ K'ï. Sauce grasse, bouillon 
UA gras. || LA. | LE + sa. Ragoût. 


2 Ki Jus À À # TA 
1H Gé 23 ff) Fân siôu iôu + tchè. 
Tous les mets -qui ont du jus. 


HA Ki. Crevasse dans un mur, 
% fente, ouverture, passage 


ES étroit. # EN > 56 | 
PIN 


(I = #Æ F]J) Jo séu tcheu 
kou6 +. Avec la rapidité d'une 


ps 
AT voiture à quatre chevaux 


franchissant une brèche. 14 

FR 2 TE (A À MT SF) 
»vk  Ts'iäng tchëu + houäi. Lors- 
fi qu'un mur est crevassé ou 
pis tombe en ruine. K XI] 
GE) 2 FA A ( ) 1ù tsouän 
2#LYx hiuë + tcheu léi iè. Ressem- 
El bler aux voleurs qui percent 
%2} des trous dans les murs. || 
Fi Espace vide, intervalle de 
temps, loisir; terrain inoc- 
cupé; occasion, moment favorable. 
# 6 EE I LI 6 # 4 
(Æ  É& Ii F) Kii ià nôung #, 
Î kiàng chéu iè, On choisissait tou- 
jours les moments où les laboureurs 
chômaient, pour leur exposer ce qu’il 
fallait faire. |} Manque, défaut, faute. 
Grief, mécontentement, dissiden- 
ce, rupture, inimitié. LI H À À 
# LE Fi À) À iù kouà jén ida +. 


Vous en avez conçu du ressentiment 


contre moi. ki EH & 


CAT LE ] SX f£) Chéu k'ai piën +. 
Alors commencèrent les démélés 
aux frontières. || Limite, confins. 


AL K'f. Pays dépendant de la 
principauté de # Tsin. || 
>X Lever la lète, regarderen haut. 
AI BY. Crevasse, espace vide, 


| loisir, défaut, désaccord, 
1] 6 À M HS | fu A 7 

(HS Hh H£) Tchôu heôu siäng 
kién iü + ti iué houéi On appelle 
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houei lentrevue de deux princes 
dans un lieu inhabité (aux confins de 
leurs États). Æ KR K € 8 2 # 
Fr | D (EX 2R) K'dung t'âi heôu 
iü t’i tchëôu idu chôu + iè. J’ai craint 
que Votre Majesté ne fût malade. ft 
RICHE F) Pi tà +. Je frappe les 
grandes jointures des os. H# ‘4 
RE # [Cu BE 71 K) Tsiäng 
kiün iù tch'ên idu +. Le général est 
en désaccord avec moi. 
K’id. #f. Se retirer … 


LU Ki. Toile faite de fibres de 
AIT # kô dolic de seconde qualité. 
nt À 6 F5 [CS JF 1) Ouëi 
il tch'êu, ouêi +. Je tisse de la 
X, toile fine et de la toile com- 
7 mune avec les fibres du dolic. 
TA SHEHEZ2MUI 
(TE dh HË) Ouéi kouô kiün 

tchè, houâ tchëu, kin i +. 

Pour un prince, il coupe le melon en 


deux, et le couvre d'une serviette de 
toile de qualité ordinaire. 


pi Ki, Tch’èu (Pékin). Man- 
cg ger. Cf. BE K'i. [ fX + fan. 
TEA Prendre son repas. || Boire, 
"+ avaler, aspirer.  #} if 
pe AGE CHE HE) Touéi 
JUS tsidu, pôu néng +. Avoir du 
kw vin devant soi et ne pouvoir 
Ir en boire. {| Employer, dépen- 
n ser,exiger. | 9 À àf # 
ii + li, pou t'aù haô. Dépenser 
4. beaucoup de forces et n’obtenir 
six aucun bon résultat. [ EX 
+ kin. Exiger des efforts ou 
de la promptitude, urgent, important, 
nécessaire. | EX % F& + kin tchêu 
tsi. Mo ment d’user de diligence. 
Souffrir, | # [ 5 + sin, | k'du. 
Dévorer beaucoup d’amertumes. | À 
#% 5% + jén siaé hou. Être en butte 
à la risée. [ AY + tà. Être battu de 
coups. [ F ZX À + lead t4 king. 
Avoir éprouvé un grand effroi. | Hf 
+ k'ouëi. Subir une perte. 


7" K'ïi, Tchéu. Décrire un 
Ja angle en marchant; détour, 
sinuosité. 


1% Kia. | 4X + houo, | {1 + 
R chèu, | Æ + kiû. Instrument, 
ustensile, meuble. 
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> Kia. Maison, demeure. f# 
RO ECG X Ha 

chëu +. Il ordonna de con- 
LA struire les maisons. [9 [ Z* 
Te # Séu +, lin ché. Toutes les 
ZT maisons voisines. [ S + féu. 
rÆs Mon père. [ 4} + mou. Ma 
As mère. [ À (Hi Ëh #) + jén. 

Les personnes de la maison. 

Les personnes qui demeurent dans 
la même maison. = [ { — SL 
Æ (X Æ) Ï + jèn, i koud hing jén. 
L'affection mutuelle des membres 
d'une famille suffit pour faire régner 
l'affection mutuelle entre tous Îles 
habitants de la contrée. X [ Tä +. 
Grande famille; tous ensemble. 

Tous ceux qui sont d’un même 
sang et portent le même nom de fa- 
mille. 4% | Tchang +. La famille qui 
s'appelle Tehang. #* [ + Täng + 
tsèu. Parents qui ont le même nom 
de famille. 

Mari, fiancé. Æ [ Chëu +. L'épou- 
se et l’époux. Voy. Æ Chéu. Jk 
Tch'éng +. Devenir époux. # [ Ouéi+. 
Être époux. Æ + Æ in Hi 5 Z 
# | (H f) Niù tsèu chéng eul 
iuén ouéi tchêu iôu +. Dès qu’une fiile 
vient au monde,-ses parents disirent 
lui trouver un fiancé. |} F Æ + ni. 
Épouse. j#& [| Houëu +. Ma femme. 

Tout ce qui forme comme une 
seule famille ou un seul patrimoine, 
famille sociale. KR °F À | (fe fe 3H) 
T'iën hiâ ouêi +. L'empereur traite 
l'empire comme un bien lui appar- 
tenant e5 propre, à lui et à sa famille. 
BIÎIKR FA ÉÆ) Iù + t'ien his. 
Ju rendit l'empire héréditaire dans sa 
famille. X | T'ién +, 3; | Kouän +, 
Æ | Tchë +. L'empereur. Æ | F 
Tchè + tsèu. Fille de l'empereur. F4 [ 
Kouë +. La famille sociale, l'État, 
la famille souveraine (th Jff\, le 
prince. 

Domaine concédé temporairement 
var le prince à un HfP ing ministre 
d'État ou à un X :R tâi fou grand 
préfet. L’intendant ou administrateur 
de ce domaine s'appelait [ F5 +tch'èn. 
H S Z ji (où s4) Pé chéng 
tchëéu +. Domaine d'un grand préfet 
qui entrelient cent chariots de guerre. 
JÉ 5 | Es Xl) ES FE) Féi tsuên 
+ tch'ën. Non pour rendre honnete 
aux intendants du domaine. 
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Une elasse de personnes, une école 
de philosophes, une secte. À Ï 
Nôung +. Les laboureurs, laboureur. 
H Fit. Médecins. f& | Jôu +. Let- 
trés. 3 Î Taë +. Sectateurs de Ë 
Laù tsèu. + [ Chëu +. Poètes. Æ 
A (CHE 4 Hi) Sien péi ming +. 
Les différentes classes d'hommes 
célèbres des générations précédentes. 
| 5 + Pë +, tchôu tsèu. Les 
écrivains et les philosophes de toute 
classe. À | 2 Æ (CÉE &) Pè + 
tchëu chôu. Les ouvrages des écrivains 
de toute classe. 

Suffixe qui marque les noms de 
personnes. À [ Jèn +. Autrui. # 
À ITÉE Tsäi jén + + li Dans la 
maison d'autrui. É | Tséu +. Soi- 
même. %# [ Iuën +. Ennemi. 

Kôu. #k. Tante, mère du mari, 


#2 parfait. | À + jén. Belle per- 

sonne. | À (EX 1%) 
+ môu. Bel arbre. | Æ + ièn. Excel- 
lente parole. [ {f. + tsô. Belle com- 
posilion littéraire. 


Kiä. %. Maison... 
Tchouân.  2Ë. 
antiques. 


Lettres 


Kia, Kiäi. Beau, élégant, 


Kia. Placer un objet sur un 
autre, accumuler. | #J} HE ##& 
ÉN (5® $8) + tch'aô fôu, 
t'ouû chën. Il mettait sur lui ses 
“habits de cour et étendait la grande 
ceinture par-dessus. À [ > in 
& (18 6 Î5) Pôu + chad êul ouëi 
touô. Il n’accumule pas es petits ser- 
vices pour se faire valoir par leur 
grand nombre. LA Æ [ ##i i chedu + 
ngô. Porter la main au front. 
Ajouter, deplus. À ff { #5 (6 sa 
Iôu bô { ièn? Que faudra-t-il faire de 
plus? LL GK $ CH Moi 
ôu t'iën tsäi. Ajoutez que le ciel ne 
sous envoie aucune Calamité, 
Augmenter, s’accroitre, plus. #p 
HZ2RAIILDEAZKZX 
1 SC f) Lin koud tchëu min pôu 
+ cha, kouà jèn tchëu min pou + 
touô. La population des contrées voisi- 
nes ne diminue pas, et celle de mes 
États n’augmente pas. ji # | 
(HR HE) Eûl maô + foung. Et mon 
visage est devenu plus replet. À& | 


LE 
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# TL Iù + tchô mäng. S'empresser 
encore davantage. [ 2f\ 1 + siaù sin. 
Prendre garde encore davantage. 
Surpasser, être au-dessus de, se 
mettre au-dessus de, mépriser. X F 
4 | Æ (SU fh Ï) T'ien hi chôu + 
ièn? Dans l'empire, qui est au-dessus 
(de l’empereur)? À t JA it & Î 
HS HE 5 À (ie À AJ) Pôu kän 
i kouéi fôu + iù fôu hiôung tsôung 
tsèu. Ils ne se permettent pas de sur- 
passer par l'éclat de leurs richesses ou 
de leurs insignes honorifiques celui 
qui est pour ses oncles et ses cousins 
le principal représentant de la famille. 
Donner, conférer. f& Æ ii | 
E fi (5 +) Heôu kiù êul + tchôu 
chäng ouéi. Ensuite il l’éleva à Ja 
dignité suprème. [ ‘ + kouän. Pro- 
mouvoir à un grade supérieur. | 
+ kouän. Donner le bonnet viril à un 
jeune homme. [ Æ + ngén. Accorder 
une faveur. || Employer, appliquer, 
iofliger, frapper, attaquer. | ‘À 
(YE 3# JB) + 1. Appliquer son a‘ten- 
tion. | HE % + piën tsèu. Fouetter. 
LI (HS Eh #8) + hing. Infliger un 
châtiment. [ Æ + häi. Nuire. & & 
| 2 (5$ À M) Ÿ ién + tcheu. Si 
votre flèche les atteint. #1 #4 jf 1 
nf LI | Æ (ÆK 1) Tchéu chéu éul 
heôu k’ù i + ping. Celui qui connait 
l'état des choses peut porter la guerre 
en pays ennemi. & # À À Z I 
6 & 4 & 7 4 HE | # À 
(pif wir) Où pôu iù jén tchêu + tchôu 
ngô iè, ôu i iù ôu + tchôu jén. J'évite 
de faire aux autres ce que je ne veux 
pas qu’on me fasse à moi-même. )fr | 
XEM A (A BE = 4%) 
Siad + t4, in p'oué { Un petit État 
en attaque un grand; la licence 
triomphe de la justice. 4 ZX 
HF TÉ CH SE) Tch'ôu té fà ping + 
Ts'i. Le prince de Tch'ou envoya une 
armée nombreuse attaquer Ts'i. YI 
R 06 6 AT (87 #1) Ï tsi ièn 
kiû chë siäng +. User de paroles 
dures et prendre un air arrogant à 


l'égard des autres. 
les femmes portaient pendant 


|| 
sur l'oreille. #] 7: | 


(a$ JA) Fou, ki, lôu +. Cheveux 
emprunté, épingles de tête, et six 


Kia. Ornement de jade que 


ornements de jade sur les oreilles. 
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Kiä. Bon, excellent, beau, 
glorieux, favorable, avanta- 

geux, heureux, joyeux; céré- 
monie joyeuse, réception du bonnet 
viril, fiançailles, mariage, présents. 
K À 1 (5 js HÉ) Nod jou + 
pin. J'ai d'excellents hôtes. [ 
(oÿ Jr HÉ) + iù. Excellent poisson: 
carpe. # À | 2 4 (5 # #) 
Hëng tchè, + tchëu houéi iè. {Jéng; la 
réunion de tous les biens. F3 [ {à 
À (É 64) Pé + pi chë. Tous les 
biens réunis. f j# + li. Cérémonie 
où la bonté se manifeste, cérémonie 
Joyeuse, réception du bonnet viril, 
fiançailles, mariage, présents, témoi- 
gnage d'affection. LI { jé 4 À R 
(F] Hé) À + là ts’in ouân min. Par les 
cérémonies où l'affection se manif.s- 
te, on établit des relations amicales 
parmi Je peuple. #Æ Æ f 1: 
(5ÿ ZX ff) Ouën ouäng + tchèu. 
Fiançailles ou mariage de Ouen ouang. 
[ % (Hé né 28) + chéu. Offrandes 
présentées aux parents défunts avant 
la réception du bonnet viril ou avant 
le mariage. [ ÆF + p'ing. Offrandes 
là présentées aux esprits un peu 
après le solstice d'hiver. | # + ming. 
Titre | 4 (H] à) 


+ chéu. Pierre veinée qui était dressée 


honorifique. 


devant la porte du tribunal, pour que 
la vue de ses veines si régulières 
dans le cœur 
des hommes vicieux. [ 
(HI LE #6 MF 5) + leâng. Excel- 


lents instruments: le niveau d’eau et 


exuitât le repentir 


le cordeau. 
Approuver, donner des éloges, 
féliciter, récompenser, honorer. | 7 
Æ CE À A 68) Ÿ ni p'éi tsi. 
J'approuve vos grandes entreprises. 
ÉE À 7 | (ôÿ MB JA) Ki pôu ng i. 
Puisque vous ne n'approuvez pas. 
TIRE ER F2 
nài té. Je loue votre vertu. | # fi 
Fr Æ fé (eh Ji) + chân éul king 
pôu néng. Il encourage par des hon- 
neurs ou d’autres faveurs ceux qui 
sont habiles, et témoigne sa compas- 
sion à ceux qui ne le sont pas. FE 15 
B HUE 8 & K X FI 
(A fé À [4 ÆÆ) Lou ming kiün 
chèu i + kouà kiün iè;, kän pôu pâi j? 
En faisant exécuter le chant Lôu 
ming, votre prince a voulu honorer 
notre prince; oserais-je ne pas le 


EU 
» 
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remercier de cette faveur? || Traiter 
avec bonté, réjouir. LA [ 38 A 
(TE NE x) Ï + houén p'é. On réjouit 
ainsi les âmes des morts. || [ Yi 
+ tcheôu, { ME Jf + hing fdu. À pré- 
sent [ Æ Nf + ting fèu dans le Seu 
tch’ouan. JÆ | Houë +. Ville du ff 
ÏE NF Ouéi houëi fou, Ho nan. 


À] Kia. [ +, SE [ Lièn +. Fléau 
Î pour bättre le grain. 

Cangue, mettre la cangue au 
cou d'un prisonnier; porter la can- 
gue. [ 5 + haé. Sentence de condam- 
nalion écrite sur la cangue; mettre au 
cou d’un prisonnier une cangue avec 
la sentence du tribunal; porter la can- 
gue avec la sentence de condamna- 
tion. [ 5£ jt + haô k'i läi. Mettre 
la cangue au cou d’un condamné. ÂX | 
K'äng +, #5 | Täi +. Porter la cangue, 

Kiä. Z. Support, charpente. 


À] Kia. Fléau, battre le grain. 
Î St [ Lin +. Fléau. 


%s Kia. Cornet, originairement 
Fi fait d’une feuille de roseau 
enroulée sur elle-même. 

R | (A JC À) Tseôu môu +. Faire 
retentir le cornet du soir. #3 | Æ #ÿ 
(HI LE Æ BE f£) Hôu  hôu téung. 
Les cornets des Barbares se répondent 
les uns aux autres. | 5 + pou. Recueil 
d’airs de musique notés pour le cornet. 


ET Kiä. Croûte sur une plaie; 
1] ce qui ressemble à une croûte 


14 sur une plaie. | Tehäng +, 


#if | Kié+. Une croûte se forme. 


ÿ] Kia. [ +, LE + tou, # | 

Î Kië +. S'asseoir sur les jam- 
bes croisées, à la manière 
des Tartares; s’accroupir. 


Ï Kiàä. Accuser faussement, 


ZI! 


Examiner, apprécier, juger. 


E | Kià. Labourer. 


KIA 


Si Kiä. #£ Î Chèu +. Nom de 
JE famille de Bouddha. 4 | Æ 
JË Chèu + meôu ni. Bouddha. 

Hiñi. ##. Rencontrer. if} Æ& [ 
Œ (HS F K LÉ) ing fôu + 


heôu. Rencontrer son père. 


de cérémonie des bonzes de 

4 Bouddha, Anciennement, il 
LE était de laine; à présent, il 
Hu est de chanvre. Fi EH} € 
Æ EME KR LE GÉ Æ) 
EZ Où heu séu séng Fa làng 
TE tèng tsèu + chà. L'impéra- 
* trice Ou donna des vêtements 
ÊXÉ bruns au bonze Fa lang et à 


ses compagnons. 


Kia. Roseau qui n’a pas en- 
ns core fleuri, roseau. | Z& 3 
(3 BE) + houei fai, © 17 
Fè | Kin tchôu f&i +. La cendre de 
roseaux mise dans un tube de bam- 


2 Kia. | Æ + chä. Vêtement 


bou s'envole: solstice d'hiver. | F 
+ iuë. Le onzième mois de l’année. 
An 8 1 #5 Æ ES (A I) Jou kiën 
+ i iù chôéu. Comme un roseau à 
l'abri d’un bel arbre. || Flûte. 

Hià. Feuille de nénufar. 


FA Kia. É£. Jonc qui n’a pas 


EX encore fleuri. || 3%. Cornet. 


FE Kia. Cerf mâle dont le cou 

Es est court, et dont le bois tom- 
be vers le solstice d’été. 

x Kià. Ours de grande taille 

X dont le pelage est mêlé de 


blanc et de jaune. 
Singe de grande taille. 


fx Kia. Cochon mâle # | 
X (m5 À 4 &) Kit 


-#pg Pourceau dans une maison 
étrangère : homme adultère. 


+ Kia, Hià. Robuste comme 
x le bœuf. 


Kià, Kia. Matières qui sé- 


Al Kiä, KO. Singe de grande JE journent longtemps dans les 


taille. 
AS Kia, Oie. 
ALL 4 


intestins, concrétion intesti- 
nale, ver intestinal. 
Hià. Maladie, vice, défaut, faute. 
BÉ. Maladie du gosier. 
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JEX Kia, Kia. 
intestinale. 


Âfx Kià. Faux, qui n’est pas 
X 


vrai, feint, simulé, altéré, 


 Concrétion 


Z% fait à l’imitation d’une chose 
Ex vraie, mal fondé, feindre, 
+ simuler. Ï | Tchën +. Vrai 
Ex ou faux.  %h 6% fi 
(Hé Æ #})) + iü kouèi chên. 

Dire des faussetés relativement aux 
esprits. [ HÉ (= TK) + chouéi. 
Faire semblant de dormir. LA 7 | 
À Si (Ch )ili+jén tchè pa. Un 
prince qui emploie la force sous pré- 
texte de bien publicest un dominateur. 

Emprunter, recevoir en prêt, pren- 
dre à-louage. À 7 Æ [ (Hé JE 54) 
Ts ki pôu +. Il n’emprunte pas les 
objets nécessaires pour les offrandes. 
Ef LIT É ( ) Koi + kouèn. 
Je pourrai prendre à louage une mai- 
con. | À + méi. Dormir tout habillé. 
FE | Ki (Hg js A) Pôu houäng 
+ méi. Je n’ai pas même le temps de 
prendre un peu de repos tout habillé. 

Se servir de, profiter de, s'appuyer 
sur, mettre sa confiance en. [ <Æ + 
 (Æ (À A) + chedu iü ngù. Le 
ciel s’est servi de mon bras. [ FF 
E # #6 Cie dù F8) + èul, v'äi 
kouëi, iou tch'âng. Nous avons con- 
fiance en toi, vénérable tortue, toi qui 
suis des règles constantes. 

Faire une supposition. | 4 + jôu, 
[ £E + chèu, | © + ling. Supposons 
que, si. | Fifi Æ CH HD) 
+ ling Ién tsèu êul tsai. Si Jen -tseu 
vivait encore. | 41 Hf LA + jôu k'o i. 
Si cela peut se faire. F ff À HE + 
chèu pôu nêng. Supposons qu'il ne 
le puisse. 

Grand, grandir. | 5 XX © 
(É$ X HÉ) + tsai t'iën ming! Que le 
mandat du ciel est grand! À [ 7 
(5 X ÆÉ) Lié + pou hià. Sa gloire 
est grande et sans tache. ÆÀ RS | 
(4 X 1 H%) Pôu tséu màn +. Vous 
ne vous enflez pas d'orgueil. 

ft. 2 6 À | (ié 8 3) 
Chéu ouéi tâ +. Cela s'appelle une 
grande félicité. 

Kiñ. Congé. À [ Kit, # Ï 
Kaô +. Demander un congé. fx Î 
Fâng +. Accorder un congé. = 
B 1 (4 Æ) K'ouän sän iuë +. Accor- 
der un congé de trois mois. 4 Î 
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Män +. Le temps du congé est expiré. 
FA 49 Ei [ (25 #1) Iuén séu tch'èn +. Je 
désire que vous m’accordiez un congé. 

Kià. #. Louable, beau. [ # 
E T(É$ À É) + 15 kiün tsèu. 
Notre prince mérite nos éloges et 
notre affection, 

Kô. ##. Arriver, pénétrer, faire 
venir. Z[ Æ ZX Ki (MS 44 #t) 
Kôoung + iü t'äi miaô. Le prince entra 
dans le temple du chef de sa race. K 
Th [(ÉE À) T'ien chèn +. Les es- 
prits célestes arrivent. FR | LE # 
(5% 1 A) Tsôung + ôu iôn. J’attire 
les mânes par la musique ou par 
l'odeur des mets, sans parler. 

Hià. À. Loin KX Æ #& ] 
(HÈ Hh HE) T'iën ouàng téng T. Le 
souverain constitué par le ciel est 
monté vers une région éloignée, c-à-d., 
est mcrt. 


Kià, Ki, Kô. Arriver. 
Hià. ji. Éloigné. 


Kià. Bonheur. #t | Æ *# 


% 
fx 
À (5% X HÉ) Chouën + èul 
i. Qu'un bonheur 


hEk 
tch'äng ji. 


sans mélange vous accompagne sans 

cesse. ff À RE (RE RE ÀE) Siou 

k’i tchôu +. 11 compose avec soin les 

formules de prières et de bénédic- 

tions. || Grand, grand et robuste, fer- 

me, solide, éloigné, de longue durée, 
Gros citron. 


Aix 
Ki. Pieu, échalas, support. 


Kià. Planchettes qui tiennent 
réunis les deux pieds ou les deux 


Kià. Espèce de peuplier, 


mains d’un prisonnier. 


tit Kià, Kiä. Coupe ou Vase à 
liqueur, ainsi nommé parce 
qu'on y représentait des tiges 
de céréales À TX hou kiä. 
M Om | #5 & # 
CHE & À On & #) 
Kouân iôung + i, houâng i. 
Pour les libations, on emploie 


Ye NE JE L 


le vase aux tiges de céréales 
ot le vase aux yeux dorés. # Æ fx 
K URSS & UT HUE 
(#8 AJ} % fL) Tsio Hià heôu chéu i 
tchàn, Ïn i +, Tcheôu i tsio. Les cou- 
pes étaient le fchän des Hia, le kid 
des In et le {si des Tcheou. 


KIA 


Kià. Catalpa, dont le bois 
sert à faire des bâtons de 


1 
ft 
vieillards. #f # & | 
il (A EX À — Æ) Chéa 

ôu môu +. Plantez des catal- 
pas autour de ma tombe. ] 
+ tch'du. Verges, férule. || Thé amer. 


fx Kiñ. Semer les céréales. + 
RS 1H (CE ËE 4) Ton 

iuên + ché. La terre reçoit la 
semence et donne la récolte. || [ 4, 
HE | Tchouäng +. Céréales et autres 
plantes dont les grains servent à la 
nourriture de l’homme, grains. + 
J 4 À | (%f F4 JR) Chèu iuë nà 
houô +. À la dixième lune, on récolte 
les grains. Æ% [| Ê€ [] (55 4 &) 
Ngù + ki t'ôung. Nos grains sont déjà 
réunis. HE [À Tchouäng + jén. Ce- 
lui qui cultive la terre. ÀE | Ÿf 
Tchouäng + houë. Travail des champs. 
| À + pôu. Le F Àf Hôu pôu Tri- 
bunal des Revenus publics. 


Kiä. Prendre un époux. HE 

Tch'ôu +. Se dit d’une fille 

quittant la maison maternelle 
et se rendant à celle de son fiancé 
pour la célébration des noces. À 
op 18 (ie Hi H) Niù tsèu hiù Ÿ, 
ing. Quand une fille est promise en 
mariage, on lui met au cou le cordon 
(symbole du lien conjugal). Æ F Z 
+ in [| (NÉ À AJ) Niù tsèu éul 
chëu éul +, Une fille à vingt ans doit 
être mariée. || Marier une fille. # [ 
Hi À (JA à AE JR) Kin ft chông 
tehè. Il empêche de marier (d’enterrer 
côte à côte) une fille et un jeune 
homme qui sont décédés avant le ma- 
riage. HJ LI [ + (Hé À HD) Koit 
tsèu Il peut marier sa fille. || Se faire 
un compagnon d’infortune. | 
M F 4 & (CE GS à HE À) 
Chéu iù +f hou iü Tchaé iè. C'est 
vouloir faire partager son infortune 
au pays de Tchao. | %É + iuén. 


Faire partager à un autre les mé- . 


contentements qu’on s’est attirés. 
Aller. #$ [ F #5 (A F) Tsiäng 
+ iü Ouéi. Il voulait aller à Ouer. 
Kia, Kia. Toile de chanvre 
ER que les ## Män anciens habi- 
tants du midi fabriquaient et 
offraient en tribut; tribut. 


KIA 


Zn Kia. Support, appui, sup- 
porter, soutenir, mettre un 
appui ou un support, placer 
Fi sur un support, appuyé sur. 
Æ \1+. Support auquel on 
suspend les habits. | 4£ + houä. Met- 
tre un tuteur à une fleur. | ZE 7 
(CFE #4) + leäng tchéu tch'ouân. Les 
chevrons qui reposert sur la-poutre. 
Étagère, placer un objet sur une 
étagère ; échafaud, échafauder ; char- 
pente, baraque, hangar, appentis. 
FX | Kô pan +. Étagère. # [ Kin +. 
Petite étagère. # | Chôu +. Rayons 
de bibliothèque. + #% [ Chèu tséu +. 
Croix. [ ŸE + leâng. Placer des 
poutres, construire un pont. 
Résister. 4f [ Tà +. Se battre. 
Particule numérale des poutres, 
des objets encadrés, = [ ÿE Ï + 
leâng. Une poutre. 


Kia. Atteler. | Æ% 3% Æ 
(5ÿ BK JL) + ngù chéng mà. 
Attelez mes chevaux à ma 
EF voiture. À M ET À (EF) 
Chéng ià i f i. La voiture est 
es attelée. Æ Hi [CHE HE NE) 
Kiün tch'é tsiang +. Quand 
on attelle la voiture du prince. 
Conduire une voiture ou un na- 


VIH 
Le 


vire, conduire quelqu'un en voiture 
ou en bateau. | & # #5 (ir À H) 
+ ià, iù hing. Conduisez-moi en voi- 
ture et voyageons ensemble. Æ | 
EP #£ Kouà1 + chëu tch'ouän. Com- 
mander un navire de guerre. 

Aller en voiture, en bateau ou à 
cheval. [ #4 E tË (ŸL &) + ho 
chäng Hän. Monté sur une grue, il 
s'élève jusqu’à la voie lactée. 

Voiture à quatre chevaux attelés 
de front; voiture; terme de respect. 
Æ | Chéng +, #) [| Iû +. Voiture 
impériale, l’empereur, Æ fR | 5 
ZE (HD 64) Pou séu +, hing i. Il par- 
tait sans attendre la voiture. É 
(ÆJ Æ ) Si +. Arrêter sa voiture, s’ar- 
rêler en chemin. 4% [ Tàng +. Arrè- 
ter un visiteur, c.-à-d., ne pas rece- 
voir sa visite. 2 [ (if ŸE ##) Ién +. 
Mort de l’empereur. # [ Tsuën +, 
& | Tâit+, | E + chang. Vous, 
Monsieur. #$ [ Laô +. Vous vous 
fatiguez ou Vous vous êtes fatigué 
pour moi; je vous prie de me rendre 
un service; je vous remercie. 


KIA 


_ S'élever au-dessus de, surpasser, 
excéder; exagérer, exalter, célébrer. 
FE (48 F) + chouë. Exagérer. 
5 BF 71 1 8 (A À) 
Sôu leèng kiäi tcheu kän iù + iü Hôu 
Où. D’après cela, le chant des panto- 
mimes de #4 Iù surpasseraif les 
chants de JK + Tch'éng T'äng et de 
ÿÙ Æ Où ouäng. || Empiéter, violer 
les droits de quelqu'un. Â £ € 1 
1 ES (A f DA JC SF) lôu tchà 
Tsin éul + ién. Néanmoins il a trompé 
Tsin et violé ses droits. 


Kia. Prix, valeur d’un objet, 
(4 évaluer, estimer. Cf. F£ Kôu. 

FE [ ‘ Où + pa. Chose 
d’une valeur inappréciable. Æ Éf | 
(SE 54) Pôu chèu +. Ne pas surfaire 
le prix. f { Chëu +. Prix réel. 1ft Î 
Chéu +. Prix du marché. ff [ Chêu +. 
Prix courant. ‘#4 Î Kouän {. Prix 
infime auquel certains marchands 
sont obligés de fournir les choses 


nécessaires à un officier. 5% | Kiàng +. 


Marchander. Æ [ 1a6 +. Demander 
un prix d’un objet. 1É [ Houän 1 
Proposer au vendeur un prix inférieur 
à celui qu’il demande. 


Kiä. Longue lance. 3£ ZX 
5 JE | (5k #5) Li kous, i +. 

Dresser la courte lance et 
XS incliner la longue lance. 

Pepper légèrement. [ #16 
FR (CE & f#%) + ki wing kiôu. 
Lorsqu’on frappe les pierres musica- 
les, soit légèrement soit avec force. 
ee it a 
désordre. 5 # 46 #5... | $ & 
HE (ÆR HE) Chèu iôu Ps hô.. + jân 
tch'äng ming. Survint une grue soli- 
taire, qui prolongea des cris discor- 
dants, [ [ 3: ME Eh CÉE À) 
+ + hôu k’i nân tsäi. [l crée des obs- 
tacles et des difficultés. || Æf. Paille. 

K'ià. Règle pus loi, À 

Kk 1 CG KE 5%) Pôu chouë t4 
Les désobéissants réprimés par) 
des lois sévères. 


sn 


EI Kiä. FF + +. Cri ou chant 


des oiseaux, 


hr Kiä. Crasse. 4 AK É | 


(É£ @&) K'i tch'éng ngäi +. 
Il se forme de la crasse. 


KIA 


FE Kià, Kiai. Tiges sèches de 
céréales dépouillées de leur 
‘EU enveloppe ou de leurs feuilles, 
f et préparées pour tresser des 
nattes. = MH #h | IK 
LUN (Æ # À) Sân pé hi nà #, 
fou. À la distance de trois 
cents stades, on donne l’épi avec la 
(moitié supérieure de la) paille dé- 
pouillée de ses feuilles, et l’on est 
tenu à un service gratuit. JÆ£ FH} üt | 
CH 5E jf NE #) Si idung tsië +. 
Les nattes employées {dans les céré- 
monies) étaient faites de paille de 
plantes aquatiques ou de céréales. 


LÉ Kià, Kiäi. #5. Chaume. 
nt Hiä. Chènevote. 


EP) Kià, Hiä, Hiäi. Petit os; 


ferme. 


AT Kiä. Selle de cheval. 
HT Kiä. Racler, frotter, 


Kiä. Enveloppe d’une semen- 
FA ce, d’un bourgeon ou d’un 
bouton de fleur. + F3 f£ 1 
Lil A RH À À | Î 


(H # PF) Léi iù tsô, éul 
PPT pé koud ts'ad môu kiäi + tch'ë. 


Le tonnerre et la pluie sur- 
venant, toutes les semences germent 
et tous les bourgeons s'ouvrent. 

Enveloppe dure, écaille, cuirasse, 
ongle. { à + tch'ôung. Animal muni 
d’une enveloppe dure, d’écailles,.…. 
Æ | Kouëi +. Carapace de tortue. Æ | 
Ping +. Cuirasse de soldat. ## [ Tchèa 
+. Ongle. | Ë (& Et À ) + tcheôu. 
La cuirasse et le casque. Éf | Ién +. 
nr qui ne rougit de rien. 

4% | Jôu +. Chemise courte, corset. 
JE [ Pi+. Vêtement court, sans collet 
et sans manches, pour le tir de l'arc. 

[HE + tchäng. Tente. 

[ xt + k'ôu. Dépôt d'archives. 

La première des F + chèu kan 
dix lettres du cycle, qui sont F1 & 
7 TX © HE % Æ À kia i ping 
ting ou (meôu) ki këng sin jén konèi. 
Ces dix lettres, combinées avec les 
douze caractères des heures, 
les soixante branches du cycle appelé 


forment: 


KIA 363 


Fi , qui sert à compter non seule- 
ment les années, mais aussi les mois, 
les jours et même les heures. Voyez 
l’Appendice de ce livre. ff, H FF Î 
(HT 3) 4 FE) Ché jéu iéung +. On 
sacrifie à la Terre un jour désigné par 
la lettre kit. Æ + & il EX] 
(E % À) Ts'ié iù T'ôu chän sin 
jén kouèi +. Je terminai en quatre 
jours les fêtes de mon mariage avec la 
fille du prince de T’ou chan. K | F 
Kouéi + tsèu. Votre âge. 

Les caractères du cycle s'emploient 
aussi pour marquer l’ordre des objets, 
pour désigner les lignes d’une figure 
géométrique, pour représenter des 
personnes ou des choses indétermi- 
nées,.… 4} | Ling +. Le premier cha- 
pitre des lois. [ HZ St 3 (HE 7) 
+ iù Ï chôu mèi? Lequel l'emporte 
sur l’autre, de À ou de B? 

Être le premier, surpasser, | 58 
(5k #) + ti. La première maison. 
BUS KR F (É EÙ) Fou + iü 
t'ién hi4. Le plus riche de l'univers. 
BE Æ 4 T (Ci ii HA) Néng pou 
ngô +. Sa capacité ne me parait pas 
très grande, 

Commencer. Ü 5 À fl 
(EE & 7j) in + iù néi louän. Il à 
commencé par mettre le trouble dans 
le palais. 

FH | K'ouô +. Degré dans les let- 
tres. fs #} [ Tchôung k'ouo +, 
FI %$ | Téng k'ouo, tëng +. Outenir 
un degré dans les lettres. ÀF [ Hi À 
K'ouô + tch'ôu chën. Arriver aux 
charges en passant par les degrés dans 
les lettres. — [ Ï +. La première 
classe ou les trois premiers des É #f 
hän iân d’une promotion. Z | Eûl + 
La seconde classe des han lin d’une 
promotion. 

[ +, {R T[ Pad +. Dix familles 
associées ensemble pour se défendre 
mutuellement. F 4 + tchàng. Chef 
d'un groupe de dix familles, maire de 
village. || Æ 1j Î Tch'ouän chän +. 
Pangolin. 


ä Kiä. M. Cuirasce. 
- il H6, Kô. [| $Ë + lou. Flèche 


qui élait longue, mince et 
percée de deux trous. 


JP Kià. 
du dos. 


La partie supérieure 


KIA 


Kiä. Courte tunique, courte 
chemise. 
Hiä. Collet, ceinture. 


Kiä. Flanc d’une montagne. 
06 0 À [| 2 # 
(YÉ  F )P'éi houëi iü chan 
+ tchôu p'äng. Aller et venir sur le 
flanc de la montagne. | [ I + kié. 
Continu, suite non interrompue. If 
2 [IE COR À) Kiü kiâ + kië. Les 
voitures se suivent Sans interruption. 
3% J Tch'éu +. Nom d’une monta- 
gne située au nord de Ët }N FF K'ouéi 
icheôu fou dans le Seu tch'ouan. 


AÏR 
"Je 
des tenailles, insérer. [ # & jf 
(F$ ZX 4Ë)  k'i Houäng kién. Ils 
occupèrent les deux côtés de la val- 
lée de Houang. Hj D Xk | 75 HE fr 
(ES 24 ZX 2€ (E) Leàng l{ fou +, 


nài néng hîng. Il ne pouvait marcher 


Kiä. Tenir ou Presser un 
objet de deux côtés opposés, 
placer un objet entre deux 
autres, occuper deux côtés 


opposés d’un objet, tenir avec 


que soutenu des deux côtés par deux 
serviteurs. | j£ Z A (RE 1%) 
+ taé tchôu jên. Hommes rangés sur 
les deux côtés du chemin. &k 4 | 
SE (Cf t) Liù houâi + tac. Les 
acacias verdoyants bordent les deux 
côtés de la route. JZ 4 £ Î 
(ÀÏ 3 J) Kiaô jôu k'iên +. Circon- 
venir quelqu'un et le tenir comme 
avec des tenailles. [| #£ + kouén. 
Bâlons entre lesquels on presse un 
objet. | À + siè, Hj fé -[ 3 Leàng 
ts'éng + tch'ôu. Écrire un dilemme. 
Mèlé. { € Ë A4 +ts'i, tsà pa. 
Mélange confus. |, 
Bâtiments situés sur les côtés d’une 
cour. DE [ (#7 KE @ ) Si +. Bâtiment 
sitné sur le côté occidental de la cour. 
Aider. FF 8 #1 À À % M E 
(CE $ À) Eùl hô pou + kiäi f ng 
Tcheôu ouâng? Pourquoi refusez-vous 
de soutenir, de servir et d'aider le 
souverain issu de notre famille de 
Tcheou? EI | ff 4 Æ (Æ H) it 
fou Tcheôu chéu. Pour soutenir et 
aider les princes de Tcheou. {| Attirer 
quelqu'un à soi, s’entourer d’aides ou 
d'amis. 5 7% [ (& # M) Houû 
ouêi +. Par leurs bienfaits ils se firent 


des amis. {|| Double, doublé, deux 


KIA 


ensemble. [ FH + jéu. Deux jours 
consécutifs. [ ZX + 1. Vétement 
doublé. 

L ÊE (HË J ©) + tchoung. Nom 
d’un tube musical. || ## [ Fân +. 
Chant des bouddhistes. LA 

Kië. Côté; saisir un objet avec la 
main. || Nom d'épée. £5 — 1] £f 
FH | (FH ÿ4 #) Tchéa i kién ming 
iuë ++. Il forgea une épée avec lin- 
scription Kië. || Hiä. 4%. Étroit. 
H OH À KE | & LE 
(PR LE K 5 fË) Ki ti toung si f, 
nân pé tch'äng. Son territoire, de l’est 
à l’ouest, est étroit; du nord au sud, 


il est long. 

Kiä. | £K + jou. Lieu situé 
AN près de if Fi Jf Hô nän fou 
dans le Ho nan. [ 
+ tch'éng. À présent [ ER + hién, 
province de Ho nan. 


IK 


Kiä. Bord de l’eau, 
Hiä. FX. Étroit. 


Kià, Kië. [| +, [DK + tie. 
Papillon. 


Kiä. Coucou. 


Kiä. Genouillères de cuir. 


Kià. Genouillères de cuir 


Kiä. Armure de cuir qui 
protégeait la poitrine; dur, 
ferme, solide. [ #41 € # 
(#j $) + jôu kin chéu. Dur comme 
le métal ou la pierre. 

T'à. £$£ [ T'äng +. Son d’une 
cloche ou d’un tambour. 


fi 
LE 


{unique ornée de broderies et doublée 


Kiä. Vêtement qui est dou- 
blé, mais n’est pas garni de 
ouate ni de fourrures. JR #f 
Fi X CHE SE 9 A 7) 


Fôu siôu + K'i1. Porter une 


de soie à fleurs, 

Kië. Collet de cérémonie dont les 
extrémités étaient taillées à angle 
droit. Ef F 4n XE (Hé 28 À) K'iü + 


jôu kiù. Le collet rectangulaire était 


rouge. || KÔ. Grande ceinture. 


K'IA 
comme taillé à l’équerre. be sf 
(HÈ Æ ŸX£) + éul ts'uén. Le collet 
rectangulaire avait deux pouces de 


large. || ÿ£ [ Tch'ân +. Pavette 
d'enfant. || | ff + lôu. Seconde 


voiture. 
les pieds, heurter du pied 


ÿn 
contre un obstacle, trébucher, 
obstacle. À A € HI À [ (4h Ji) 


Iên ts'iên ting, tsé pou +. Si l’on dé- 


Kiàä, Kië, Ki. Embarrasser 


termine d'avance ce qu'on doit dire, 
on ne rencontre pas de difficulté. 


K'ia, Kia. Mordre; tenir 
ou couper un objet avec les 
dents ; ne pas démordre. 
K’6. Seconde dentition. 


Kia. EH | là +. Femme, 
qui veut paraître belle dans 
son maintien, dans sa tenue. 


Kia, Ià. 22 [ K'iao +. Pa- 
raître vouloir se cacher, timi- 
de, sournois, craindre. 

Ia. À fK'iâ +. Désaccord. 


K’ià. Chaine de montagnes. 


J K'ià, K'ié. | É + ln. 
( [ Temple de Bouddha, monas- 
tère de bonzes bouddhistes. 
[ 5 +ié. Gayah, ville du Bengale, 
où Bouddha vécut sept ans, et où ses 
adeptes ont un célèbre monastère. 
ff | Seng +, (#8 | 4 Séng tie. 
Bonze de bouddha. FR Î 1ù +. Titre 
d’un livre composé à l’usage des bon- 
zes. JR | Nô +. Drogon. [ %b 
+ nô. Éléphant. #3 | Kië +. Rhi- 
nocéros. 7j | K'i li +. Nom donné 
au JE chèu millet glutineux. #4 | 
P'in +. Oiseau à face humaine. 
Kià. Ji. Tige du nénufar. 
Kia. EB [| P4 +. Refuser 
Du K'ia. EE Î 


P'à +. S’asscoir sur les jam- 


d'avancer. || 
bes croisées. 


Kia. | + ià. Désaccord, 


désagrément; rusé, fourbe, 
HZ sournois. {|| K'iàa. #4 Î 
eddy K'iaô f. Sournois, timide. 


KIA 
Kia, K5. Vertèbres 
lombaires, os coxal, lom- 


bes. Î #7 ft 


casser les reins. 


Ki. | ÿi + heôu. Discours 
arlificieux. 


Kià Diligent [ [ ++. Cris 
d'unoiseau. É ZE & || 
CFE TH 5$) Tséu tsäi kisô ing 
+ + in. Le jeune loriot crie à son aise. 

A propos, au temps opportun, à 
point, justement, PASRERR heu- 
reusement. [ #f + had, | ‘ + tâng. 
À propos, heureusement, juste com- 
me il convient, heureuse rencontre. 
BF ft PS Fi = À CHE Fi 5) 1e 
hâng + cheôu leàng san jên. La bar- 
que champêtre contient juste deux ou 
trois personnes, 


K'iä. Bonnet qui avait la 
forme du J£ $F p'i pién, sans 
cornes, et était porté par les 
lettrés au temps des #f Ouéi. 
(386-595). & À LE &) 
Sou pé +. Bonnet de soie 
blanche, 


FLUX 


par les officiers sous la dy- 


nastie des £f Ouéi. 
K'iä. Percer, s’enfon- 


äl] cer, tomber dans une 


fosse. || KÔ. Æ]. Couper. 


K'iàñ. À. 


Bonnet porté 


x?  K'ià. Gratter ou Couper avec 
(| les ongles, égratigner, pincer, 
#1 presser avec les doigts ou avec 
ai une pince. | k& % Ja 

(Æ #5) + pi, kiou mêi t'eôu. 
Déchirer le nez avec les ongles et brü- 
ler les sourcils. | # # + pién tsèu. 
Faire des tresses de paille. | 4 # + 
tchèu suän. Compter sur les doigts. 


HÉ 
IX 


Œil desséché et dé- 
Han. Œil 
enfoncé dans son orbite. 


K'ià. 


primé. || très 


K'iä. Œil desséché et dépri- 
mé. |} K’an. Regarder. 


CAT ÏK 3 ZE 6) che 
kôu, là +. Briser les os et 


KIAÏI 


K'iä, Hiä. Gratter, 
frapper. {| Kià. Gratter, ra- 


cler; casser, plier, diminuer; 


soutenir. || Lië. #à. Arranger, casser. 

Ië. Bord aplati d’un van. #4 % 
Re | (HE D É&) Tohëu ki, ing +. En 
portant le petit van, on tient la partie 


“plate tournée vers soi. 


K'ià. HE | Pous +. Plante 


11 
EN : + 
ZA qui ressemble à la fougère. 


K'ià, Kiä. Racler, enlever 
la peau ou l'écorce, PEN 


FX Ti F£ ji] [ E & if) 
Päi mién souéi k'ing +. no le visage 
par des marques noires et des écor- 
chures ou des entailles. 


Li) 


soin d’avertir les sages ministres des 
Jn. || Ferme, solide. 


5) 
LIN 


K'iäñ, Hiä. Diligent. ÿ4 
FR EN Fi (# D ft) Jou 


pif in hién tch'ên. Ayez grand 


K'iäñ. Mettre à découvert. 
Kië. f£. Travailler 


relâche. 


sans 


K'ià. 


énergie. 


Force, vigueur, 


K'iäñ. À bout de forces, à 
F4 bout de ressources. 


Kiâi. Endroit où deux che- 
mins se croisent, rue. | FH; #P 
& + fang, lin ché. Ensemble 
de maisons contiguës, maisons voisi- 
nes. SK | K'i +. Artères fémorales. 
K |. T'iën +. 


Taureau. 


FT 
EE 


= | 

et la ceinture de chanvre. 
FR KHILC(E SE) nn 
ju + ouâng. Nous avec toi, mourons 
E & & ZX I 
GIE “F) K'iôu iè iù jou + méung. 
nous 


Les étoiles + » du 


Kiäñi. Tous, ensemble. 2 
= CF USE (M8 À 5) Edl 
san tsèu + tié. Ses disciples 
le bandeau 


portèrent tous 


ensemble. 
Vous et moi K'iou, rêvons 
tous deux. 

Ki. É£ 16 70 1 (6 14 A0) King 
féu k'oung +. Que les faveurs célestes 
descendent toutes. 


räcler ; 
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Kiai. Ensemble, avec, d'ac- 


(ri 
(É) cord, conforme, tout. À #+ 
& & RT(CA£ EX + 
Æ SE) Pôu té iù Ts'äi heôu +. Il ne 
put accompagner le prince de Ts’ai. 
R IX (6 ff M) Ki èul + lad. 
Vieillir avec vous. 4 À K À #6 
H | Æ (üÿ 0j JÉ) Où ki tehèu i, 
ouêi k'i Fi. Les mets sont exquis, il 
yena de toute espèce. 4 É Z} | 
(TE SÉ 6) Ming iù kôung +. Les 
noms étaient en rapport avec les œu- 
vres accomplies. || Robuste. | [EF 
CE 4 #6) + 


robustes et courageux. 


fé 


# 


chéu tsèu. Guerriers 


d'escalier, 


Kiai. 


échelon, 


Marche 
degré, perron, 
escalier, échelle. ff Î 
(CE À 4 5) Leàng +. Deux 
rangées de degrés qui étaient 
au midi devant la salle de réception, 
l’une au côté droit ou côté oriental 
R { toung +, et l’autre au côté gauche 
ou côté occidental *s Lei +. EN 
x | (RE 3 ZX EL) Iù jén ché +. 
L'inspecteur des su appliquait 
l'échelle. || Monter, s'élever, avancer, 
progresser; superposer, accumuler. 
À F5 1 Æ (NE D Hé) Pôu té + tchou. 
Il ne se permettait pas d'aller jusqu’à 
nommer le maitre de la maison. 

Moyen, cause. fl Z Fi /E 4 
AN & 64 LI #4 T (23 M f) Lonän 
tchëu chu chëng iè, tsé iên iù i 
ouêi +. C’est la langue qui met Île 
trouble dans la société. GE /E JE |] 
(F$ ZX JÉ) Chouëi chéng li +? Quel 
est l’auteur de nos maux ? 

Grade. À 4 [ #K (5 A) Püu. 
tcheu + ki. Ne pas connaître les gra- 
des. LIZ+FAKHIZ+—-TI 
(HE #7) Ouên + éul chêu pä +, où + éul 
chéu ïi +. Vingt-huit grades civils, et 
vingt et un grades militaires. #£ | Tsint. 
Arriver à un grade, monter en grade. 

Rangées de sièges disposés par 
ordre d’àâge ou de dignité. Æ Ï& | in 
RU (Æ T) Pou iù + éul 
siäng ï iè. On ne passe pas d'une . 
rangée de sièges à Rue 
HiTäit, E [Tob ôung +. 
Votre Excellence. 

Ki. Cause. #f # KR & HE 
Zi (6 À FË) Fu iou tch'äng ché, 
ouêi li tcheu +. Une femme bavarde 


pour se 
saluer. || 


est une cause de malheurs. 
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YEU Kiäi, Hiài. Couler. 

\ Hi. EE 7K TT (CG oh %É) 
Houâi chouèi + +. La Houai 

eoule à pleins bords. |} Hiâi. Froid, 

glacial. || Pluie ou vent continu. 


Kiaäi. Son strident. À F 
H [ (59 AR JA) Pé foung 
k'i +. Le vent du nord siffle. 

[T ++. Concert, accord. JE TI 
(56 4] 5) K'i ming ++. Leur chant 
(Le chant des loriots) se fait entendre 
au loin. ËË BE | [ (5 À JÉ) Ioung 
iôurg + +. Les deux phénix chantent 
avec accord et harmonie. #4 $# | [ 


(5 j\ FÉ) Kôu tchôung + +. Le son 
des cloches retentit. 


L 


. Kiäi. Vent violent; bruit du 
vent. 


Kiai, Kiàäi. Nom d'un 
arbre qui croit au tombeau 
1 de Confucius. {|| Forme, 
hx moule, modèle, exemple, 
exemplaire. & EE f5 Z 
ft LI 5 [HS 16 #5) Ki 
chéu hing tchêu, heôu chéu i 
ouêi +. Ce qu'il fait au temps où 
il vit, sert de modèle aux âges sui- 
vante, XF 4 LÉ EE 
T'iën hiâ môu +. Modèle de l’univers. 
[# + chou. Écriture chinoise de 
form3 carrée et bien régulière. 


te FE Kiai. Caille mâle. 
JE 


J% 
Kiai. Diviser, séparer, fen- 


7à 
Îf£ dre, décoller, découper, dépe- 
- cer, disperser. | Æ (LE F) 
fFÉ + iôu. Dépecer un bœuf. ‘# 
ses LA CH ER EE 55 (D) 
Tchêu + jên miu. Mettre en 
hommes du 
peuple. 3% À ‘°F | #& 
(CS LE 58 HO (#) K'oung 
t'iën hiä  iè. Craindre une division 
de sentiments dans l'empire. # À 


2 LE Hi LA 2 546 CF un 


Kiäi. Fièvre intermittente, 


de temps déterminés. 


Kiäi, Kai. Fièvre tierce. 


quartiers les 


jf 
JF 


fièvre dont les accès n'ont pas 


KIAI 


Tsin Ouên kôung + Ts’aô ti i fén tchôu 
heôu. Ouen, prince de Tsin, divisa le 
territoire de Ts’ao et le partagea entre 
les princes. 5€ #k [9 [ (H£ F) Chèu 
jàn séu +. (L’eau) se précipite dans 
toutes les directions. X fh [ in # 
FH ÎE (5 ff N) T'iën ti +, éul léi 
iù ts. Les émanations du ciel et de la 
terre se dégagent ; aussitôt le tonnerre 
et la pluie se déchainent. 3% JJ in Î 
(HF #) Îng jén éul +. Se fendre à 
la seule approche de la Jame: travail 
facile. Æ [ (25 #4) Ouà +. Se sépa- 
rer ou se détruire, comme une tuile 
qui se fend en petits morceaux. [ 4 
+ ouêi. Lever le siège, 

Dissoudre, fondre. # FF [| %* 
(T8 À 4) Tôung foung + téung. Le 
vent d’est amène le dégel. Æ ÿfj %K | 
Siuë siaô, ping +. La neige se dissout 
et la glace se fond; fondre où dispa- 
raitre comme la neige ou la glace. 

Neutraliser. [ 5 + tou. Neutrali- 
ser l'effet d'un poison. | #22 3% + 
tôu tchëu io. Contre-poison. 

Dissiper, faire disparaître. SE X 
M À ICE EE Éf) Tsouéi t4, éul 
pôu k'ù +. Les désordres s’agoravent, 
et on ne peut plus les arrêter. | 
(H #)+tiôu. Dissiper la tristesse. 
[ ËE (ÙE St) + tch'éng. Dissiper 
l'ivresse. [ 5 + k'ô. Apaiser la soif. 
[ ÏK + hén. Dissiper le mécontente- 
ment ou la haine ; ascouvir la haine. 
| HÆCE # À &£) + nân. Faire 
disparaître les difficultés, adoucir la 
souffrance. #1 | Houô +, Ÿ# | Kiang 
+. Traiter d'accommodement, accom- 
moder un différend. 

Détendre, relâcher. K fr Z 6, 
1; | (CEE 5 À) T'âi heôu tchéu ché 
chad . Le visage de la princesse se 
détendit un peu, c.-à-d., se radoucit. 

Délier, détacher, ôter, débarras- 
ser, délivrer. #3 | fil #8 4 (& +) 
Iôu + ta hiuën iè. Comme un homme 
qui était suspendu la tête en bas, et 
qu’on délierait. [ HE (Né di m4) 
+ kié. Délier les souliers, ôter les 
souliers. [ Bt + t'oué. Détacher et 
ôter, se délivrer de, s'échapper. 

Ouvrir. | BE (É& ŸE &) + ti. 
Ouvrir la porte. | % 44 Xl X 
(4) + 1, pa lié houd. Ouvrir sa 
tunique et enfermer des charbons 
ardents dans son sein: s’attirer soi- 
même un grand mal. || Supprimer. 


KIAI 


[ # + kin. Lever une défense. 
Déposer, quitter. [ ff + jén. Dé- 

poser un fardeau, résigner ou quitter 

sa charge. À | 1 ÂH Ouéi + tch'ou 


ping. Il remplit encore les fonctions 


de conseiller d’État. 

Débrouiller une affaire, éclaircir 
une question, expliquer, raconter, 
développer, interpréter. &£ [ Tchôu +. 
Annoter. [ SE + tsouéi. Avouer sa 
faute. À Hf | Pôu k'd +. Inexplica- 
ble, inintelligible. 

[ Æ+ chedu, X ! À Té + chedu. 
Aller à la selle. »f\ | Æ Siad + chedu. 
Uriner. |} — { Ï+. Un vers, un chant. 

Kiäi. Envoyer ou Conduire à un 
tribunal un accusé, les pièces d’un 
procès, un tribut,..; envoyer à un 
officier une affaire, 
tion, [ #K + paé. Informer un 
officier, envoyer à un officier une 


une informa- 


personne ou une chose aves infor- 
mation. #H | Tch'eou +. Mettre les 
menottes à un accusé et le conduire 
au tribunal. [ # + ngän. Envoyer 
une affaire à un tribunal supérieur. 
[ SR Hj +in leàng. Envoyer de 
l'argent à un tribunal. |  (E Ël) 
+ tsèu Celui qui conduit des person- 
nes ou des choses à un tribunal. 
Envoyer à la capitale de l'empire 
ou de la province un officier qui a 
terminé le temps de sa charge, afin 
qu'on délibère sur sa nouvelle des- 
tination. || | +, Ÿ£ { Pà +. Envoyer 
à Pékin les premiers des Æ À kiù 
jèn et des À # siôu ts'äi. | 
+ iuën. Le premier des Æ À°kiù 
jén d'une promotion. # [ (2j Hi) 
Fä +. Être le premier des kiw jèn 
d'une promotion. X Éf | Tâtsi +. 
Titre donné à un Æ © siéu ts'äi. 
Fi. Résidence d’un officier. 
Hiäi. Se diviser, se séparer. 
| +, [ #Æ + éu. Percevoir par 
l'intelligence, comprendre, savoir. JE 
FE 2 AI 4 (ER ét À 58) 
Ts’èu tch'ên tcheu ouéi + i iè. C’est 
l'une des choses que je ne comprends 
pas. & À | H EX Ngù pou + k'i kôu. 
Je n’en comprends pas la raison. j£ 
33 #4 À Z% | Tché k'iô ling jôn 
pôu +. Cela ne se comprend pas. € 
FR EE SE (HE XJR) T'éong 
suën ouéi + kôoung këng tchèu. Les 
petits-fils encore jeunes ne savent pas 
aider. leurs parents à labourer ni à 


KIAI 
tisser. JJ ÊÉ X | FR (ZE 1) Iuë ki 


pôu + in. Puisque la lune ne sait pas 
boire. || Insérer, intercaler. 

Articulation, nœud d’une plante. 

Traces des pas d’un animal. 

| JM + tcheou. Ville du I 1 
Chän si. 

fé. Paresseux, lâche, négligent. 
À VF HE (if À É) Pou + in 
ouéi. 11 ne s’abandonnera pas à la 
paresse sur le trône. XX Æ& ZX | 
(TE #8 $£) Sou ié pou +. Travailler 
sans relâche du matin au soir. 

#f. Licorne. 


c. 
si 
# 


Kiài, Hiäi. {Ë [ Tehài +. 


Courageux, magnanime, 


Kiñi. Résidence d’un offi- 
cier, 


Kiäi, Hiâi. Vieux vête- 
ment, vêtement qui a été 


lavé. LE S ft | (GE F) 


Tsouô tchën tchéu +. Sur une table, 


avec une aiguille, réparer un vieux 
vêtement. || Fil 


Kiäi, Kiä. Exempt d'inqui- 


étude, insouciant. 5 À # 
RE [| (H 7) Ouëi pou jo 
chéu +. N'être pas si insouciant, || 
Esprit troublé, 


JU 


AN Kidi. Bord, limite, intervalle, 
#) différence, entre. ÿL [ (4Ë É#) 
ZAR Kiäng +. Bord du fleuve. De 
MS OH EEE PIC ER 

Iôu, houéi lin tchè ts'uên 
hôu +. L'anxiété et le repentir de- 
meurent dans leurs limites respecti- 
ves. [ Æ t CA FR JL F) 
+ tsâi Mân Î. Placé entre les barbares 
du sud et ceux de l’ouest. à [ ŸT ÿ£ 
2 Fi (Ex f #) Tch'ôu + Kiäng 
Houâi tchéu kiën. La ville de Tch'ou 
est située entre le Kiang et la Houaï. 

f& f Pit. Contigu, voisin. {à Î 
2 Bi CA EM 2 + Æ) rt 
tchëu kouan, Barrières qui sont près 
de la capitale. 

Aider, seconder, aide, second, 
serviteur, messager. JE | % # 
fin Æ (A Si) Pit ngô idu 
Tcheôu iû chéu. Afin que, unis en- 
semble, ils aident les officiers de rotre 
funille des Teheou. LI | À À 


KIAI 


(FE M M) Ï + mêicheôu. Pour sou- 
tenir les forces des vieillards. {R 
(FF #] M) Pad +. Aides des officiers 
préposés aux travaux des champs. 
£ T Chäng +. Chef de la poste impé- 
riale, À [ Ts'éu +, ff [| Fou +. 
Sous-chefs de la poste impériale. 4f\ [ 
Siad +. Mon serviteur. ÿ& | Kouéi +. 
Votre serviteur. 

Compagnon d’un étranger qui est 
invité à diner ou reçoit l’hospitalité, 
compagnon d’un prince ou de son 
envoyé allant à la cour d’un autre 
prince. | BE (HE #6 ÆK ii #) 
+ tsiün. Le compagnon du principal 
invité et celui du président de la fête. 
ELRELIRÉ AIT 3 =I 
(NE HD ) Châng kôung ts'i +, heôu 
pé du +, tsèu nân sän +. Un prince 
du plus haut rang donnait pour com- 
pagnons à son envoyé sept officiers, 
un prince du deuxième ou du troi- 
sième rang cinq, un prince du qua- 
trième ou du cinquième rang trois. 
X TI CHE ÀË SE) Tâ +. Principal 
compagnon. 

Fils qui n’est pas l’ainé, frère pui- 
né. | F (NE E + ]) + tsèu. Fils 
autre que l’ainé. | #f (ï#: A Hi) 
+ féu. Femme d’un fils qui n’est pas 
l'ainé. E F HE 8 2 it LÉ 4 
(Æ f£) Ouäng tsèu Ouêi kouà kiün 
tchêu kouëi + ti iè. Le prince Ouei est 
le noble frère puiné de notre souverain. 

Appui, secours, protection. 7% | 
FX HA RE € Æ) K'iôu+ 
iü tâ koud. Rechercher le secours d’un 
grand État. [ À Z ‘êé JE 5 4 
CÆ fi À 7 Æ) + jén tohêu 
tch'èung féi idung iè. S'appuyer sur 
la faveur d'autrui, :’est manquer de 
courage. À 6 | À H (A EF) 
Chéu ôu + pôu hién. Un lettré sans 
protecteur demeure caché. 

Grand, agrandir, augmenter, gra- 
fier. KR ÊR KT Æ (#5 RE 6) T'äi 
pad tch'êng + kouëi. Le gran tuteur 
tient la grande tablette de jade. #4 FI 
Fi. LIT À À (iÿ oh %) 
Paô à + fou... Ï + ngù tsi chèu. En ré- 
compense ils m’obliendront de gran- 
des faveurs... Pour obtenir une plus 
grande quantité de millet. | F} £Æ 7 
(5% /Js 7) + èul king fou. Ils vous 
combleront des plus grandes faveurs. 
À Æ | À Pôu tsiù + f. Ne pas mé- 
riter grande attention. 
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Ferme, constant. [ + # 
(CE FR À) + iü chèu. Plus ferme 
que la pierre. À LI = À HA] 
(5 #) Pôu i sän kôung i ki +. 
L'offre de la plus haute dignité n’au- 


KIAÏI 


rait pu ébranler sa constance. | #À 
FH %É + jân tséu k'ô. Se vaincre 
courageusement. || Bon, vertueux. 

Très petit, peu considérable. 4 
5 | Z 1 (ER EI %) Où sien + 
tchëu hou6. Sans la moindre adversi- 
té. JTE PF (FE F) Houâng 
k'iôu hôu. A plus forte raison une 
petite colline. fi %% | À # 4 
(IE 4 £E) Chèu ngù + jän idu tcheu. 
Si j'avais la moindre connaissance. 

Un homme ordinaire. = [ Z 4: 
CE F2 1%) Ï + tchëu chéu. Un lettré 
ordinaire. + | Æ Æ (TE #j)i+ 
chôu chéng. Un simple étudiant. #ÿ 
H —IB(EÆ #) J6 iùù i + 
tch'én. S'il y avait un ministre d’un 
talent ordinaire. à 

Un seul quadrupède. 

Cuirasse, ce qui ressemble à une 
cuirasse, carapace, écaille. | 
(TE 1 jË) + tcheôu. La cuirasse et 
le casque. LE ZX [58 M À) 
Chéu iôéung tà 1. Alors il revêtit 
la grande cuirasse. | À À 7F 
(TE Hh HE ) + tchè pou pâi. Un homme 
revêtu d’une cuirasse ne fléchit pas 
les genoux pour saluer. #% #5 [ Æ 
(4 #P +) Houng hing + chéu. Le 
cuirassier qui marche de travers: le 
crabe. Æ ja | (8 J) ©) Ki 
tch'ôung +. Ses animaux ont desécailles. 
À LC R f5 &) Mout, Hi! 
Chôu +. Couche de givre sur un arbre. 

. Brin d'herbe. — | ÆÀ [I 
Ré À Ce #) Ÿ + pou à ts'ià 
tchôu jên. Il n'aurait rien pris à per- 
sonne, pas même un brin d'herbe. 

Kiä. Soudain, aussitôt. | À* JF 
2. (sf “F) + jân iéung tchëa. Dès 


qu’on en use. 
fi .* 
JV HA 46 GE X HE) tiên 
ouêi fàän. Les honnêtes gens 


sont comme une haie. |! 7}. {44 À 
Chao +. Serviteur, messager. 


Kiäi. Inquiet, troublé. 
‘ | #1. Exempt d'inquiétude. || 


Kiä. Avoir en 
JUAN détester. 


Kiäi. Bon, vertueux, grand. 


avereion, 
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17 Kiäi.. Seul, habiter seul. 


Attendre. 


Kiäi. Garde-manger. 


7Y. Seul,.… 


Kiäi. Grande tablette X Æ 
tâ kouëi ou 9) Æ ( HE %r) 
kiâi kouëi. 


Kiäi, Hiäi: Secours d’un 
esprit. 


Kiai. J& | Kiën +. Ne pas 
se tenir droit en marchant, 
irrégulier, désordonné. |] 
Kiä. Ne pouvoir avancer. 
À jë À | Pôu kién, pou +. 
Ne pouvoir ni reculer ri 
avancer. 


Kiñi. Sénevé. | (TE À H)) 
+ tsiäng. Sauce faite de grains 
de sénevé. [ Z + moré. 
Grains de sénevé pulvérisés. 
K | SH Té + ts'äi. Espèce 
de rave. |} Brin d'herbe, paille, brin 
de paille; petit, peu considérable, 
peu important, .méprisable. Ki | 
(Æ #) Ts'ad +. Brin d'herbe, brin 
de paille, chose de nulle importance. 
[ #5 (HE X ) + tcheôu. Petite 
barque. | 2. (& FR ) Sién + 
tchéu chèu. Légère négligence. #} | 
(2) 4) Chéu +. Ramasser un brin 
de paille: chose facile. 


Kiñi. Cheveux enroulés au 
sommet de la tête et main- 
tenus par une épingle. 


Kiäi., Lier la queue d'un 
cheval. 


Kii. 
cinq ans. 


Eœuf de quatre Oôu 


Kiai. #4 | Kô +. Lézard. || 
Æ 6 Æ À À 6 Æ Mi 
55 CX NÉ) Toung ién 
tsiô ju iü hài, houä êul 
ouêi +. En hiver, l'hirondelle 
plonge dans la mer et se transforme 
en kidi. ||. Tr. Gale. 

| ir Kiäi. 5 | 
ET In if Leäng +. Sole. 


--KIAT 


Kiäi. Sentier entre deux 
champs ; limite, terme, sépa- 
ration, fixer une limite. [ 4 
+ chèu. Borne de pierre. % Î 
Kiaô +. Contigu, limitrophe. 
#£ [ Chéu +. Les limites de 
laterre, la terre. = Î 
(JE +) San +. Le ciel, la 
terre, les eaux. = Î (4# ) 
San +. La région des désirs 
fK | iü +, la région des choses 
visibles € | chë +, et la région des 
choses invisibles %é 4% [ ôu ché +. 
EX K 7% LUE 5 2 | (K +) 
Iù min pôu i foung kiang tchèu +. 
Pour enfermer et retenir le peuple, les 
limites et les frontières fortifiées ne 
suffisent pas. À à Z ch LI ïE 
6 1 (EÈE 5 Ai fE) Che kién tchëu 
tchôung, i li ouêi +. Entre la pro- 
digalité et la parcimonie, les règles 
fixent la limite. 

[ #5 (8 ŸË Æ) + k'iaô. Lieu 
situé dans le À % H$ Kouàng 
tsüung hién, prov. de Tcheu li, 


Kiäi. Gale et autres mala- 
dies semblables. Æ M$ #3 FE 
[2 À (HE X'E À &) 
Hiä chéu idu iäng + tchêu tsi. 
En été paraissent les ulcères, 
la gale. || Ce qui ressemble 
à la gale. y % [| Æ À 
(CE F5 XË A) Hô ovéi + ôu pi? 
Pourquoi a-t-on dégradé notre mur? 

Kiai. 3%. Fièvre tierce. (Æ {Ë ). 


Kiäi Dur, comme la pierre; 
ferme, solide. 

Kië, Kiä. Petites pierres. 
Hiä. Semblable à la pierre. 


Kiâi. 
soin, être attentif, se prému- 
air. ff LAE IE GE X BD 
King + ôu iùü. Prenez bien 
garde, spécialement lorsque 


Prendre garde, avoir 


vous ne voyez aucune raison 
d'être inquiet. | # ‘5 7x 
(58 M) + ki chäng jou. 
Prenez garde qu’il ne vous 
blesse. [ 4$ + tchèu, | $Ë + kôu. 
Anneau qu’on porte au doigt. 
Avertir quelqu'un de prendre 
garde, conseiller ou ordonner à quel- 
qu'un d'éviter un danger. [ 2 H) {K 
(Æ X Si) + tchëu iéung hiôu. 


KIAT 


Détournez le peuple (de toute négli- 
gence) par des récompenses propo- 
sées au mérite. À # # | (Æ F) 
Ouéi idu ming +. Il ne donna aucun 
ordre, aucune défense. 

Donner un conseil. J Fk | F 
ÆE (Æ 2 I) Ioung hiën + iü 
ouäng. Alors tous les ministres don- 
nérent un conseil au souverain. 

Informer. Æ À [ Æ (6 Tà) 
Tchôu jèn + pin. Le maître de la 
maison informe son hôte. 

Guet, faire la garde. & = #& [I 
ik | (JA 1 € M) lé sän ts'aé i 
haô +. La nuit, on donne trois coups 
de tambour, pour appeler les sentinel- 
les et les avertir de faire bonne garde. 

Se purifier par l’abstinence et la 
retraite avant une cérémonie. 4 f] 
[ZE H CE D FE) Ts'i jéu +, 
san jéu tchäi. Il garde l’abstinence 
durant sept jours, puis se purifie par 
une abstinence plus sévère durant 
trois autres jours. Voyez #$ Ts’i. 


ik 
Li) 


mer les petites fautes et prévenir ainsi 
les grandes. À [ À À (4j F ) Fà 
+, pôu ling. Émettre des défenses et 
publier des ordres. ff Ht à f8 K] 
CH ÉE EX A Æ) Ts'ièn kiü fôu, 
heou kiü +. Lorsqu'une voiture se 


Kiäi. Avertir quelqu'un de 
se tenir sur ses gardes, prohi- 
ber; avertissement, défense. 
fn À 1 CZ FE) 


L'er 
Siaù tch'éng êul tà +. Répri- 


renverse, celle qui la suit est avertie 
de prendre garde. + [ Chëu +: Les 
dix commandements. || Nom d'épée, 


Kiäi. Arriver, atteindre. /fE 


5 Æ K ZE & jp | 
# X # 5% ) Ouêi té téung 


t'ièn; ôu iuèn fôu +. Seule la 
vertu touche le cœur du ciel: 
il n’est rien de si éloigné 
qu’elle n’atteigne. E 
4n L (R$ vf FÉ) Kiün tsèa 
jôu +. Si nos gouvernants 
s’occupaient (des aflaires). 
[ Ï} + ki Le terme fixé 
étant venu. || Terme, fin, limite. F£ 
VHS ZE (if X 4Ë) Mi +, mi kiôu. 
Sans limite et sans fin. #% X Z Î 
(5 À ZH) Tchéu t'ièn tchéu +. 
Is amenèrent le résultat final voulu 


ESA 


par le ciel. 


KIANG 


MY Kiäi. Arranger, disposer, 
gouverner. #1 LE JE [ X$ d: 
Fi 4 (5j Æ iÆ) Ièu Iû chéu + 
» iü tchôung kouô. Chouen 
établit l’ordre dans l'empire. 
Ki. &. Étroit, empressé. 
K’ë. Agir de son chef. 


Kiäi. 7}. Bon, serviteur, 
messager, 


Kiäi. Taureau coupé. [| 3ff 
+ hing. Peine de la castration. 


Animal domestique robuste. 


K’iai. Frotter, essuyer. 


jé H'iäi. ŸE Pai +. Choc vio- 
lent. {|| #. Tambour. [| 


Kiä. Caisse de bois sur la quelle on 
battait la mesure. (K& BE} ‘# fiL). 


ri 
ÂË 
Fi 


K'iäi. Ÿ#. Frotter, essuyer. 
Kiä. Caisse de bois sur 
laquelle on bat la mesure. 


K'iai. £E | P'ai +. Marcher 
mal, agir mal. 


K'iaäi, Kiäi. Fer pur et 
blanc; solide, ferme. #f] | Z 
JR (Æ M) Tôoung + tchèu 
in. Bordure de cuivre ou de fer. 


Ji 
MT EX 2% JK 


K'iâi. Feu ardent; intense, 
abondant. 


K'iäi. De petite tail- 
le, peu élevé. 


ji 
pi 


’L Kiäng. Grand fleuve, le 
Fleuve Bleu, $ [ Tch'äng +, 
TT +. Le Fleuve Bleu, 

appelé aussi #4 -f [ Iäng tsèu +, du 
nom de #% Y| Jäng tcheôu, l'une des 
neuf provinces de #5 Iù — 
(E & À) Sa +. Le Grand Kiang 
et ses deux affluents dans la province 
de #4 M] Iäng tcheôu. FL [(& Æ À) 
Kiôu +. Les neuf bras ou affluents du 
Grand Kiang dans l’ancienne province 
de 3f] JM King tcheou et dans le 
Ft Hôu kouäng actuel. [ jfj + nn. 
Ancienne province qui forme à pré- 
sent le [ Æf + sôu et le Æ {4 Ngän 
houëi. Fj | Leàng +. Les deux pro- 


KIANG 


vinces de | + nän et de | 2 + si. 
| # + iôu. La province de Kiang si. 
F# + ning. Nankin. | {]j + chan. 
L'empire, la Chine. 5% | 1j Jäng + 
chän. Abdiquer l'empire. [ I 2 %h 
HE HE I (CE % {Æ) + chan 
tchëu ouâi siaô k'ièn chéu lié. Chas- 
ser bien loin tous les soucis du mon- 
de. [ #j Æ + hôu k'ô. Celui qui a 
parcouru beaucoup de pays. Æ | 
Lad + hôu. Celui qui a beaucoup voyagé, 
qui a beaucoup vu, qui a de lexpé- 
rience, ou qui connait beaucoup de 
ruses. &+ | F Ÿ] Ko + houé üu. 
Marchandises de toutes les provinces. 
[ Æ + sing. Étoile qui aide à traver- 
ser les rivières. 


Kiang. [ ÉË + li Nom 


d’une ombellifère. 


He 


Kiäng. Pierres placées dans 
l’eau pour la traverser à pied, 


pont de pierre. 


K'iang, K’ôung. Ferme, soli- 
de. $# Æ (% [CE +) Té heou, 
sin +. Vertu solide et sincérité parfaite. 


gl 
fl 


d'un 
flèche. 


FAR 


Kiang, Kôoung. Cercle de 
fer fixé dans le moyeu d’une 
roue. || Kiäng. Lampe. || 
Kôung. Cercle doré tracé 
comme ornement sur le mur 


bâtiment. {|| Pointe de 


Haricot ou dolic 


Kijang. 


dont les gousses sont très 
longues et les grains petits. 


Kiäang. Nom que prit la fa- 
JE mille de ff É Chén nôung, 
parce que ce prince avait 
habité près de | 7k + chouèi, dans le 
ta Z Jf Si ngän fou, Chiän si. | % 
l PE (4 Æ) + kià tchéu péi. Cou- 
verture dans laquelle trois frères de 
la famille Kiang couchaient ensem- 
ble; modèle de l'amitié fraternelle. 

Femme distinguée. 


BA fr 


TE Kiäng. Petites pierres. 


Kiäng. Lever les 


cornes. 
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Kiäng. Mingembre. Æ 
[ À (58 64) Pou teh'ë + 
chéu. Confucius avait toujours 
du gingembre sur sa table, 
#5 | T'äng +. Gingembre 
conservé dans le sucre. 4 [ 
Tsiäng +. Gingembre conservé 
dans le sel et le vinaigre. 
[ % + houäng. Teinture 
jaune, safran, Curcuma. 


JA fn (RES 


Kiang. Limite, terme, tracer 


ou fixer la limite. + Z Î 
Em ($ $ Æ) Tsin it tcheu +. 


[BEI 


‘EH, J’entrerai dans les limites de 
If Ses États. # À ZX ÎI 
ET, (3 HN ÀP) Té hô ôu +. Leur 
NEA action combinée est sans limi- 
EL te. À & 28 | (KS ojn 4É) 


Orän cheéu ôu +. Vie sans 

Hi fs: Et MORT 
(4 1 M Z SF) Sien 

ouäng + li t'iën hià. Les premiers 
souverains tracèrent les limites et la 
division de l'empire. ff | Pi +, | 
K'i +. Déterminer les limites; titre 
donné à l’empereur.’ #  X 
Fôoung + täâ tch'ên. Grand officier 
chargé de la frontière. || Chrysalide. 
K'iàng. Ferme, tenace. A ZI 
% + 1 (8 J1 4) Ko i mà 


tou +. Pouvoir améliorer les terres 


trop compactes. 
FE Kiäng. Renversé, proster- 
F4, né, renverser. fé ni | Z 
(ÏE #) T'ouëi éul + tchêu. 
11 le pousse et le renverse.  Æ Fr 
Æ À | (Ï À) Pé tsiù tch'ôong 
sèu pôu +. Le mille-pieds reste 
encore sur ses pattes, même après |; 
sa mort: un homme bien soutenu 
ne saurait être renversé. 


Kiäng. Lien qui sert à atta- 
cher un cheval. & % À 2 
[Si (CAT EE 2% 5) Ki ming 
chëng tchëu + souè. Entraves 
de la renommée. Et 3 5 | 
Chäng iôung houäng +. L’em- 
pereur l'a autorisé à mettre 
une bride jaune à son cheval. 


 Kiäng.Nom d’un arbre dont 

Æ, Je bois sert à faire des jantes 
de roues. || Manche de houe. 
Ff + +. Droit, ferme, fort. 
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7 
HA, 
salide du ver à soie, 


DE 
SIN 

K'iang, Kiäang. Rigidité 
du cadavre. | ŸE + sing. Caractère 
imperturbable, cœur insensible. | 
+ lièn. Visage impassible. 


Kiäng, K'iäng, Kiäng. 
Mourir et ne pas subir la cor- 
ruption. [ & + ts'ân. Chry- 


Kiang. Chrysalide du ver à 


jui soie. 


9 Kiang. {. Réhverser: Hf 
LE Kimi | & (Hi F) Ko 
tch'ouëi éul + à ps souffle 
suffit pour le renverser. 
King. ÿ&. Fort,.… 


Kiàang. Expliquer, discourir, 
disserter, parler. | # + chou. 
ê Expliquer un livre. À 
fl + kouän, f [ t LE Chéu + 
*L hi chéu. Lecteur impérial. 
ni. +, [ ZÆ + kiôu, | 7 +k'iôu. 
Chercher à s'expliquer une 
chose, examiner à fond une question. 
| ZE #5 (À + kiôu té hèn. Qui mérite 
d'être HA remarquable, distin- 
uué, {4% | € Môu + kiôu. Qui ne 
peut être expliqué, qui ne mérite pas 
d’ètre examiné, mesquinr, déshono- 
rant, vilain. 

{+, | #1 + houô, | #8 + kiai. 
Traiter d'accommodement, traiter de 
la paix, accommoder un différend. 
À A AU | 4 (EE EJ KR) Ts'in ouéi 
iù Ouéi + iè. Ts'in n’a pas encore traité 
d'accommodement avec Ouei. 

Exercer, s'exercer, s’accoutumer. 
E + LM ZX 1 4 (5 #& À) 
Kiün tsèu i p'êng iôu + si. L’ami de 
Ja sagesse étudie et s'exerce avec l'aide 
de ses compagnons ia de ses amis. 
DÉS ff VE CMS HE 3) } sin, siôu 
môêu. Il s'efforce d’° he une vertu 
re et d'entretenir la concorde. 

Æ Fi HT X (M 8 KE A) 
Toüne a mà, + ià fou. En hiver, ii 
offre les chevaux, et exerce les con- 
ducteurs des voitures. 

Délibérer. [ Æ % 4 £ À Æ 
2 (Æ ff E $ ) + chéu, pou 
ling tsi jén lâi t{ng. Lorsqu'on déli- 
bère sur une affaire, 1l n’est pas à pro- 
pos de faire venir use multitude de 
PRE pour fixer la détermination. 

{ 5 + tsouèi. Discuter à outrance. 


 KIANG 


Kiäng. | ZË + mang. N'être 
fé pas flatteur, n'être pas agréa- 
ble. || Hiäng. {£ [ Tän +. 
Porter un fardeau sur l'épaule. 
K'eou. ff]. Peu intelligent, 
isnorant, grossier. 


Kiäng, Keou. Labourer, 
arracher les mauvaises herbes; 
semer, ensemencer, | #4 + ti. 
Ensemencer la terre. 


Kiäng. Chapelet de . 


En ques. ÿ% | E EH (Æ ) 
Ts'âng + kiû ouân. Enfermer 


cent millions de chapelets de sapè- 


ques. |] 1 F Pé +. Argent, 
ensemble, 


chapelet de sapèques. sk [ 


TH CH UE & HS) Tang + 


ts’iën ovân. Enfermer dix millions de 


Kiäang. Corde qui tient des 
sapèques enfilées 


chapelets de sapèques. || ff. Langes. 
PL Kiäng. Bandes de toile avec 

À lesquelles les mères envelop- 
#4 paient et portaient sur leurs 
fê épaules leurs petits enfants. 
2 LR CAT LE 7) Tsäi + 
fui paô. Dans les langes. | 4 it 
Fi Æ À (58 mt) + fu 
k'i tsèu éul tchéu i. Ils viendront, 
portant sur les épaules leurs petits 
enfants emmaiHotés. 


La ar 
v 2 
je 
le chenal ; aborder 'e sujet en 


e 

dl question. # [| £iäng +. L'ile 
de Hong kong. || Hôung. 
À ji] + téung. Communiquer. 


Kiäng. Bras de rivière, che- 
nal. À [ Jôu +. Entrer dans 


Kiäng. Descendre, tomber, 
faire descendre, faire (tomber ; 


F£ 
# 
fe 


tombe une pluie en temps opportun. 
[1 | ÆE nf (16 Me 34) Î + chäng 
chên. Pour faire descendre 1es esprits 
du ciel. [ & | #4 + lôu, + chouäng. 
Il descend (Il se forme) de la rosée, 
du givre. {R If X [CR A; Féu 


k'i kouäng +. Je vous prie humble- 


se dit d’un supérieur visitant 
un inférieur, {| — $E (F9 4) 

+ i tèng. Descendre une mar- 
che. #5 HF EN | CE F) 16 


chéu iù +. Comme lorsqu'il 


k 
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ment de me faire l’honneur de Roi 
me voir. || Mort d’un oiseau. 44 É 
AT GHË dh F4) Iù niad iuëé +. La 
mort d’un oiseau s'appelle kidng. 

Supérieur donnant ou envoyant 
quelque chose à un inférieur. [ 4ÿ EL 
Th (a Jr JÉ) + èul hià fou! Que le 
ciel vous accorde une longue prospé- 
rité! X | SE AL (5 ZX HE) T'iën ; 
sang louân. Le ciel nous a envoyé le 
deuil et la confusion. & & | F7 
(ÉË À it) Où houâng + tän tchaé. 
Notre empereur donnera un décret 
marqué au vermillon. 

Abaisser, humilier, dégrader. 
| JE HE (5 6) Pou + K'i tchéu. 
Couservant toujours la même éléva- 
tion de sentiments. [ #% + ki. Ré- 
duire ou Être réduit à un grade 
(purement honorifique) moins élevé. 
LEA TE ACE Æf 2 @) 
+ Houd Chôu iü chôu jên. Il dégrada 
Houo Chou, et le réduisit au rang de 
simple particulier. 

Devenir PAL rendre moin- 
dre. JR F 7% IX #5 (Éÿ SE HE) lung 

+ ngù hioung té. Il But ainsi nos 
maux. Æ TE X 1 M CE & Hi) 
Ngù ouêi t4 + èul ming. J'ai beaucoup 
diminué votre peine, et vous ai fait 
grâce de la vie. 

Hiang. | +, | {À + fôu, { JR 
+ fou. Faire sa soumission, £e 
rendre; soumettre. MK [| + À Hi 
(Æ PÀ LE /À SE) Tch'éng + in Ts'i 
chèu. La ville de Tch’eng se rendit 
aux troupes de Ts'i. % [ 3k 
(Æ %Æ #) Cheôu + tch'éng. PRece- 
voir la soumission d'une place. { € 
(@] dl XE) + ki. Drapeau arboré en 
signe de soumission. 

Hôung. Æ D HI (5 4 5) 
Ngù sin tsé ;. Alors mon cœur sera 
en repos. 


King. Rouge foncé, rouge 
vif. [ ÉK + tchäng, 5x Î 
Ché +. École, maitre qui 
enseigne. {| N. d'une monta- 
gne, d’une rivière et du district 
de & }k Ï tch'éng, Chän si. 


Kiäang.P£ { lang +. Nepas 
se soumettre. 


Fi 


Kiäng. Colle, ami- 


don, col:er,ainidonner. 


K'IANG 


Ÿ Kiäng, Hiàug, Hôung. 

7% Eau débordée, inondation. 

Cf. HE Hôung. | 7K € À 

(x $) + chouèi king ià. Les eaux 
débordées excitent ma sollicitude. 

[ 2K (# Æ À) + chouèi. 

Rivière qui prend sa source dans le 
J% % HF Lôu ngän fou, Chän si. 


lÆ Kiäng. | JE + hén. Hair. 
K’iaäng. Os creux; creux 
comme un os; cavité thoraci- 


que, flanc, ventre. ÿh Ï fi 


HA Màn + tsi k'ouèn. Avoir le cœur 
plein de sentiments bien sincères. 
D 2 | (CF KR Æ 5) 
Tch'ärg iù tch'ôung, + iü siao. 
(Un bon cheval) doit avoir le ventre 
plein et les flancs peu longs. 

Air de musique, modulation, ton, 
accent. jf | À£ 94 Nân +, pë tiac. 
Chant du nord et air du midi: désac- 
cord. Zÿ | King +. Accent de Pékin. 
ÎE [ Tchouäng +. Contrefaire sa voix. 

K’ôung. Viande de mouton 
séchée, côtelette de mouton. 


pr 


Fe 


FPE 


K'iang. Côte de mouton. 
K'ôung. Viande de mouton 
séchée, côteletle de mouton. 


K'iang. Extrémité de l’é- 


pine dorsale, os sacrum, 


COCCyX, croupion. 


Je K'iäang.  Obstruction du 
Rs. gosier. 


2: K'iang. Nom. de tribus 
Fa étrangères, appelées aussi PE 
3k Si Jôung, établies dans 
l'ouest. Jui #9 | (CE AK ) 

Ki Iôung, Chôu, +. Vous aus- 
R si, guerriers de Ioung (dans 

le Hou pe actuel), de Chou 
JË (dans le Tch’eng tou fou, Seu 
tch'ouan), de K’iang (dans la 
partie occidentale du Tch’eng 
tou fou). {| Particule iniliale. 
[NRC ÉEA#% 
(AE Et ME VX) + néi chôu ki, 
ileâng jên hi. Emplover, pour 
mesurer les autres, la mesure 
avec laquelle on se mesure soi-même. 


K'IANG 


K'iang. [Instrument de bois 
sur lequel on frappait pour 


FE 


de musique. 


annoncer la fin des morceaux 
CRE OS SE) | 
K’oung. Creux, vide. 


BE 


JE 
DR 


Kiang. Ji Kit, | 
+ làng. Bousier. 


K’iâng. Arc très fort; fort, 
robuste, solide, ferme, forli- 
fier, affermir. Voyez &Ë K'iäng. 
pa + FA Diff fE CES UE) 


Séu chëu iuë +, êul chéu. Un 


homme à quarante ans est dans la force 


de l’âge, et il exerce une charge. FE Æ 
D, [ (th JE) Souëi jeôu, pi +. Fût-il 
faible, il deviendra fort. fX | Æ # Ÿ# 
3 JE KR (EX EN °) Iû + ping tchè, 
ôu fôu k'i min. Celui qui veut aug- 
menter ses forces militaires s’appl'que 
à enrichir son peuple. $ F$ fj | F 
HT ZLIÈELH2ZISH 
('F Ji) Tsèu lôéu ouén +; Tsèu iuë: 
Nân fäng tchëu + iù, pé fang tchêu 
+ iùû? Tseu lou 


fermeté d'âme; Confucius 


interrogea sur la 
lui dit: 
Voulez-vous parler de la fermeté des 
hommes du midi ou de celle des 
habitants du nord ? ! ÉA f ién. Visage 
qui ne sait pas rougir. 

Puissant. KR TÉKIE 
(ht “f) Tsin koud t'iën hià mo + 
iên. Dans tout l'empire il n’y a pas de 
principauté plus puissante que celle 
de Tsin. M À %Æ | X 2 % 4 
(Z% #) Eûl Ts'in êu + té tchêu ming 
iè. Ts’in n’aurail pas acquis son re- 
nom de puissance. 9} 4% XX ÿ3 KI 
( ) Siaô i t4, joi +. Les petits 
servent les grande, et les faibles ser- 
vent les forts ou les puissants. 

Excellent. Hf Bi: &t 1 
(fé Hh fË) Poud ouën, + tchéu, éul 
jang. Très érudit, doué d'une mémoire 
très fidèle, et cependant modeste. 

Violent, user de force. 5% GA & | 
CH FL HI Æ ff) Tchou tch'ôu 
haô +. Châtier et exterminer ceux qui 
usent de force et de violence. | 
+ taé: Brigand. [ {5 + tch'ôu kit. 
S'ouvrir un passage par la force. 

Excédant de force, reste, surplus. 
À A LICE À  Gf) Chang séu 
pé ts'ien +. Plus de cent mille récom- 
penses. = KR T (#E Hi) San tch'ëu +. 


Plus de trois pieds {| Charançon. 
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[ 7K + chouèi.(T.de chimie). Acide. 

K'iang, Kiàang. F +, & | 
Mièn +, [ #h + mièn. Se faire violence 
à soi-même, faire des efforts, exciter 
quelqu'un à agir ou à faire des 
efforts, encourager, contraindre. | 48 
Fi f5 (5 ) + chôu éul hing. 
S'efforcer d’aimer les autres comme 
soi-même et d'agir selon ce sentiment. 
Ê [SH =ME(E 4 %) 
Tséu + pou jéu san séu li. Je m'ef- 
force de parcourir à pied’ trois ou 
quatre stades chaque jour. % #4 
8 (1 | M (5h F) Chén iôu ôu 
tsouéi, éul + tsièu. C’est comme si un 
homme craignait l'ivresse, et cepen- 
dant buvait le plus possible. 5 #k [ 
in fs 2 (fr JË) Houë mièn + éul 
hing tchëu. D'autres pratiquent ces 
vertus au prix de grands efforts. # 
F | M 96 4h (fé SL) Kion 
tsèu + éul fôu i. Un maitre sage en- 
courage ses élèves, mais ne les con- 
traint pas. SJ À [ Z (HS Hh Ha) 
King jên + tchëu. Les ministres 
d'État de King le contraignirent. 

Vive remontrance. #9 #5 # { 
À Ÿ (Æ (E) Tch'ôou Iü k'iuên 
+ kién Tch'ôu tsèu. Au commencement 
Ju k'iuen avait adressé de fortes repré- 
sentalions au prince de Tch’ou. | 
F6 EE (Ai ) + kiün, kiado kiün. 
Adresser de fortes représentations, de 
vives remontrances au prince. 

K'iäang, Kiäng. Raide, peu 
flexible, opiniâtre. #] & Æ [ À # 
CH LE FH Là (£) Tcheou Tch'äng 
môu + jên iè. Tcheou Tch'aug était 
inflexible 


un homme comme un 


morceau de bois. }ÿ [ % JE 
(CE IE ÉE (EH) Kiuë + iü ts'èu. Il 
persista avec opiniàtrelé dans ce sen- 


timent. || Kiäng. ff. [ #5 (Æ FE) 


+ pad. Langes. 
QE K'iang. Arctrès fort. H 
ES CH 6e #6 & ÎE 3%) 


Ts’âi kouan in +. Officier capa- 
ble de tirer à soi la corde d’un arc très 
fort, c.-à-d , doué de grande énergie. 

Fort, 
ferme, fortifier, affermir. Voyez üf 
King. 54 M Æ 0 JA I (CE F 
Jù kou pôu k'ùi ti +. Naturellement 
celui qui est faible ne peut lutter 
contre celui qui est fort. | 1 3% 
(4 É 5) + éul i. La force 


robuste, solide, puissant, 
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d'âme et la justice. + # I 


(SE ÜE #0) Chén ki k'ang +. Vous 
serez vous-même heureux et puissant. 
4 Le 2 54 | CE 6 À À #) 
Tséu chéng tchëu ouéi +. Celui-là est 
fort qui sait se vaincre lui-même. # 
FU AIX 6 CH # À) Kia 
tsèu i tséu + pôu si. Le sage développe 
sans cesse sa fermeté d'âme. [ % 
(Æ f&) + kiä. Famille puissante. K 
FAR À 2 TA CE F) T'ién 
hiä kôu ouéi Ts'i tchëu + iè. Certai- 
nement tous les princes craignent la 
* puissance de Ts'i.  # FE | À Æ 
(Æ #& Æ Kf) Tchou Houà iäng, + 
kôung chèu. Il chassa Houa iang et 
affermit la dynastie. 

Excellent, exceller. #8 À À € 
JE % | T'ä siè ti tséu pi ngo }. Il 
écrit: mieux que moi. Æ [ Pôu +. 
N'être pas bon, n'être pas habile. 

Violent, user de force, résister à 
l'autorité, enlever de force. F 1h Æ 
M] 26 (5 DE #Ÿ ) + fou idu kang k'. 
Aux hommes violents qui résistent à 
l'autorité, il faut un gouvernement 
inflexible. & Æ | À (if X 4) 
Tséng chéu + iù. Ces oppres- 
seurs violents. 4 % | #4 
(CÆ #& À FE Æ) Ts'éung iù + 
ling. Obeir à des ordres tyranniques. 
{ #£ + tsin. Entrer de force. 

B | Iù +, [ JX + leäng. Divinité à 
face humaine avec un corps d'oiseau. 

K'iang, Kiàng. | +, & Î 
Mièn +, [ $ + mièn. Faire des efforts, 
se faire violence à soi-même; exciter 
quelqu'un à agir ou à faire des efforts. 
[EF #1 E À (C F) + oui 
chän éul i à. Appliquez-vous à faire le 
hien, et c'est assez. F #h & fi]... 
DR fr ji Chr ES dE fi 8f RH) + 
mièn hiô ouén.. + mièn hing taé. S’ap- 
pliquer à l'étude... S’efforcer de prati- 
quer la vertu. || Forcer, contraindre; 
presser, faire des instances. [ If { 
Ef (Æ #) + éul heôu k'ô. I céda 
aux instances du prince. 

Trainer après soi, entrainer. 

-K’iäng, Kiäng. Raïde, rigide, 
inflexible, opiniâtre. [ Bë + cheu. 
Cadavre raide; inflexible. #$ À Æ 
LS CR Bù UE, Ovéi jén 
môu +, touën heôa. C'était un hom- 
me inflexible comme un morceau de 
bois; et digne de toute confiance. 


Kiäng. #. Limite. FE PES, 
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FX | K'i +. Déterminer les limites; 
titre donné à l’empereur. (F f#). 
[ | + +. Aller toujours deux en- 
semble. À % [ T(É$ ER FR) Ts'io 
tchëu + +. Les pies vont toujours 
deux ensemble. 
ja K'iäng. Soutenir, aider. 
K'iàng, K'iàng. À JE + 
chiu. Lis, hémérocalle, 
K'iàng. %%. Faire des 
efforts, exciter, encourager. || 
Presser, poursuivre. 
Kiäang. Résister avec force, 


K’iàng. Discuter à outrance 
sans vouloir céder, 


K'iäng. Arc qui a de la for- 
ce. [ BA + t'eôu. Nom d'une 
tribu étrangère. 


K’iäng. Pleurer sans cesse, 


Kiäng. Piège composé d’un 
filet et d'un arc. 


Kiao. Croiser, se croiser. Ek 
5 5 H2ëlRr 
(x Ÿ) Cheôu t'i, niad tsi 
tchëu taé + iù tchôung kouÿ. 
Les sentiers formés par les 
quadrupèdes et les oiseaux se croi- 
saient au milieu de l'empire. À 9] [ 
7j (Æ SE) Pé jén { hi. Les épées 
nues se croisent. | £$ + foung, | #& 
+ tchän. Croiser le fer, engager la 
bataille. [ [5€ & Céé Æ Hi + 
houâng niad. L'oiseau jaune décrivant 
dans son vol des lignes qui se croi- 
sent. | KE (fé Æ #f) + tchèu, [ HE 
+ tchèu. (Ceux qui prennent ensem- 
ble leur repos), les pieds tournés en 
sens contraires et se croisant: les 
Cochinchinois. 

Deux parties d’un vêtement qui 
croisent l’une sur l’autre, collet. 

Nœuds lunaires. 

Donner de main à main, livrer. 
| $à + ki, [ ff + fôu. Donner, livrer. 
[ FX + kiâ. Payer. [ H} #4 H& + tch'ôu 
tchëu tchaé. Montrer son passe-port. 


Echanger. À X F 2 K 14% 


gémir au point de perdre la voix. 


KIAO 
M À (EH À É) Tsiü tien hia 


tchéu hou6, + ï êul t'ouéi. Réunir les 
marchandises de tout l'empire, faire 
des échanges et se retirer. | #f 4% 
Æ + péi, houân tchàn. Échanger les 
coupes: cérémonie faite par les deux 
époux au festin nuptial. 

Être en contact, contigu, près de: 
Qi | Hi AI 51 2 (CF) Où + ou, 
tsé in tchëu. Un objet se trouvant en 
contact avec un autre, l’attire aussitôt. 
FX + kiai. Limitrophe, voisin. 

Tenir dans les bras. #1 Æ Î 
Pao pou +. Ne pouvoir embrasser un 
objet, parce qu'il est trop gros. | #ÿ 
(7K Hit (£) ti. Siège à dossier et à 
bras, fauteuil. |! Le moment où une 
période de temps succède à une autre. 
+ J Z I (ñé Jr FÉ) Chéu iuë 
tchëu +. Au commencement du dix- 
ième mois lunaire. [ Æ + du. Au com- 
mencement de la septième heure, à 
41 heures du matin. { F]} + mad. Au 
commencement de la quatrième heu- 
re, à 5 heures du matin. [ $£ + nién. 
Le 24 du dernier mois de l'année. 

Ensemble, l’un avec l’autre, l'un 
contre l’autre, mutuellement. f ER 
+ ts'ouô. Se dit de deux objets qui 
sont à côté l’un de l’autre, mais tour- 
nés en sens contraires, ou qui entrent 
l’un dans l’autre comme les dents de 
deux roues d’un engrenage; pêle- 
mêle. RE & [ 4 ( de ÉE ) Li si + ts'ouo. 
Les souliers des hommes sont mélés 
avec les sandales des femmes. & # 
LÉ (= Hi &) Kin pi + houëi. Les 
pierres précieuses mêlaient leur éclat 
à celui de l'or. | fl F1 54 (5 js 3) 
+ louäân séu kouô. Mettre le trouble 
dans tout l'empire. À & X [ fi Z 
(CÆ (& M4 Z + Æ) Ts'i, Tsin iôu 
+ fou tcheu. Les principautés de Ts'1 
et de Tsin l’aideront aussi de concert. 
— DIE 35 FE CZ A) ltsi + 
ché chéu kién. Toutes les affaires qui 
concernent à la fois les deux pays. 
| #1 + siäang. Mutuellement. #} À 

ES (Æ #8 K = 4) Tcheou 
Tchéng + ôu. Les deux pays de Tcheou 
et de Tcheng devinrent ennemis. | FF 
+ päi. Échanger des salutations. | 1 
+ k'edu. Altercation. 

Avoir des relations, traiter bien ou 
mal. & M À E KI 2LE F) 
Séu éul pôu ngäi, chèu + tchéu iè. 
Nourrir un sage sans avoir aucune 
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affection pour lui, c’est le traiter com- 
me un vilanimal. | th 0} (TE % #) 
+ chên ming. Avoir commerce avec 
les esprits glorieux. À + ET 
4 FIX (3 À 8) Kiün tsèu 
chäng + pôu tch'än, hià + pôu tou. Le 
sage, dans ses relations avec les 
grands, ne descend pas à la flatterie; 
dans ses relations avec les petits, 
il ne se fait pas mépriser. Æ A Æ | 
(FD 5%) Iù p'éng idu +. Dans mes 
rapports avec mes amis. | # I K 
(2j ËR) + iôu jéu kouäng. Les rela- 
tions s'étendent de jour en jour. 
Relations d'amitié, amitié. [ ÿË 
Œ & (ii © #) + t'ôung ouäng 
heôu. Avoir des relations d’amitié 
avec les souverains et les princes. 
#5 [CHE Æ) Ti +. Unis d'une 
étroite amitié. [ ff + ts'ing. Senti- 
ments d'amitié. #4 [ Kië +, [| Æ 
+ idu. Se lier d'amitié. #& | Tsiuë +. 
Rompre les relations d'amitié. #1 f 
(JE 3 HR) Chéu +. Amitié aussi so- 
lide que la pierre. Æ Æ 2 Î Chéng 
sèu tchôêu +. Amis à la vie et à la 


mort, | $ Et 2€ (PE Df) + ts'in sân 


1ù. Mes amis et mes parentsont disparu. 


Trébucher, tomber. EX — [ Tié 
i +. Faire un faux pas. — fé — | 
Ï t'ouëi, i +. A chaque impulsion 
reçue, chanceler où tomber. 


À] Kiaô. Zone de terrain qui 
. s'étendait depuis les 5F kouë 


faubourgs de la capitale jus- 
qu'à une distance de cent  listades. 
Cf. #f Iè. On appelait NC | kin + 
les cinquante stades de celte zone 
qui étaient les plus rapprochés des 
faubourgs; et 3 | iuèn +, les cin- 
quante autres. # À = [| = À 
(Æ À %) Lou jèn, san +, san 
souéi. Habitants de Lou, dans les 
trois circonscriptions de la zone ap- 
pelée kiaô et dans celles de la zone 
adjacente et plus éloignée qui est ap- 
pelée souéi. 

Sacrifice offert au Ciel ou à la 
Terre. Au solstice d'hiver, on sa- 
crifiait au Ciel dans les jf Ü nân + 
champs qui étaient au sud des fau- 
Lourgs de la capitale; au solstice 
d'été, on sacrifiait à la Terre dans 
les A [pèt. Hi An WI) 
Hiä + idu chén. Au sacriflce d'été un 


esprit descend: le culte religieux 
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change l’adversité en prospérité, 
Nom d’un pays qui faisait partie 
de la principauté de Æ Tsin. 
DUR 
X corues. H£ | 5 K (9) 5) 
T'éng +, k'i féung. Crocodile 
bondissant et phénix s’élevant dans 
les airs: homme éminent. | fE JE 
M che À (2h SE) + lôung féi tch'êu 


tchôung ôu. Un dragon n’est pas un 
poisson de vivier: un homme éminent 


KiaG. Crocodile, dragon sans 


doit occuper un poste élevé, 


Kiaô. Grand requin. ff | 


4 (Æ f£) Tcheôu +. Inspecteur 


des lacs. [ À (Æ &) + jén. 
Homme qui demeure dans l'eau com- 
me les poissons, et dont les larmes 


se changent en perles. [ F5 +aû 


p'i. Peau de requin. 

F2 Kiao Herbe coupée et sé- 
3 chée, foin. Îf 77 %3 Î 
(# # #) Tchéu nài 
tch'ôu +. Préparez votre 
paille et votre foin. || Plante 


Là 
semblable au eresson d’eau. 


Càble de bambou. 


Hiad. Ë%. Tubercule, rhizome. 
K'iao. LÉ (M ) + ri 


Insulte. 
Ht 
que qui ressemblait au 
hiuën, et se composait de 
deux petits vases d'argile accolés 
ensemble. 
K'i, Ki. Soufflet, souffler. 


Kia. Instrument de musi- 


A Kia. Cri où chant des oi- 
BR seaux. [TS 6 CR HE 5$) 
4 + f houäng niad. Le loriot 
NES chante. || Tao. Paroles ou 
chants déshonnètes. | F£ Æ 

À EH (5 JL) f ouä pôu jôu 
li èul. Que les chants déshonnêètes 
n'aient pas entrée das les villages. {| 


Cii de douleur, bruit du vent. À 


À IA (HE F) Ilad tchè, + tchè. 
Criant, se plaignant. || ad. Kf. 
Mordre, ronger. {| Aboyer. 

Kiao, 


FA LE Eu Kiad. Sac 


de cuir, meltre un 
dans un sac de cuir. 


ohjet 
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*É, Kiao, Hiao. [ %£ 
"9 +tsing. Héron à aigret- 


te. [ Éf; + lôu. Cormoran. 


3%  Kiaü.Commencement d’une 
H& période de temps. Cf. 3% Kiaô. 
Kia. Cheval haut de six 
RE R tch'êu; corpulent, robuste. 
FA 4 #5 T (Gé ff JR) Séu 
meôu ièu +. Les quatre coursiers sont 
[| Cheval sauvage, 
cheval qui n’est pas dompté ou ne 
supporte pas le frein; licencieux. 
té | SE (En st) 1a6 + 16. Aimer les 
amusements licencieux. 
Orgueilleux,  arrogant. [ ff 
+ ngaé. Orgueilleux, fier. fi Æ À | 
(Æ Fl'É ) Ouéi pou k'i +. Les digni- 
tés ne sont pas établies pour donner 
de l'orgueil. 5 M #£ [ (5m où ) Fôu 
êul ôu +. Riche et exempt d’orgueil. 
VHS & GE F) + ki ter t'ié. 
Il était fier devant ses femmes. [| # 
LI 2 (À ) + t'äi i chèu 
tchëu. Il s’écarte de la voie du devoir 
par l’ergueil et la licence. 


très corpuleats. 


ES Kiaô. Beau, élégant. 5 K 
y Of [CH À E 5) 

T'ôung lin niad cheng +. 
Dans toute la forêt les oiseaux chan- 
tent admirablement. %Æ ZX # X [ 
(Æ À 5) Lôïdu niù +. Les dan- 
seuses qui étalent leurs vêtements 
sont bien parées. [ Æ (# Ek) + k'o. 
Gendre nouvellement marié. || [+, | #5 
+ nuén. Tendre et délicat. [ JK [ À 
+ pi, +jou. Corps délicat. | & 
+ jàng éul niù. Élever ses enfants trop 
délicatement. | Xt + kouéi. Délicat 
et précieux; qui se traite et veut être 
traité délicatement. 

Bÿ [ Ngo +. Nom de fille. 
4RMIE LU & E K 2 
CÉE DC K Fr) 16 të Ngô +, tängi 
kin ôu tchèu tchëu. Si j'obtiens la 
main de Nyo kiao, il faudra une. mai- 
son d’or pour la loger. 

2€ À Niù +. Nom de la mère du 
grand # Iù. || #% Î Hoaäng +. Nom 
d’une boisson fermentée. 

F Kiao, K'iad, Faisan à 
£b longue queue. #1 48 #E | 
(5 of JÉ) Idu tsi ouéi +. 


Les faisans s'v réunissent. 
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Kia. Suivre sa fantaisie ou 
IFŸ ses passions, se donner trop 
de liberté, licencieux. || Avoir 
compassion, épargner. 
H£. Orgueil, arrogance. 


Kiaô. Grande flûte X %# t4 


2 
Frsÿ kouan. 
ment aratoire. 


[f Nom d'un instru- 


Kiao. Inflorescence d’une 
céréale, épi. [ [ + +. Végéta- 
tion prospère. 


Kiao. FE. Cheval qui n'est 
pas dompté, qui ne supporte 
pas le frein, sauvage. 

vin Ngao. Marcher. 


Kiao, Hiaô. Excellent che- 
val; robuste, courageux, fer- 
me, martial. | EE #% + ki 
hiaé. Lieutenant mandchou. 


V Kiao. Verser de l’eau, arro- 
JG ser, tomber goutte à goutte, 
fe s’infiltrer, s'introduire. [ f4 


+ tf. Arroser la terre. [| 7 


s + houä. Arroser des fleurs. 
Ÿ FH SK 2 Î[ Ÿ Foung ki 


Rires ts 
sage, s. pur, 
de mauvaise qualité. ÆÀ Î FH 
Ÿ5. Pôu + iuëé chouën. Ce qui est sans 
mélange s'appelle pur. [ Jfl + foung, 
[ff + siu, | Xi Et & + pô foung 
s.üù. Mauvaise coutume. 
Leaû., Eau qui tourroie. 


Kiaô. Faux, trompeur, 

fourbe. || Fa. Î£ | Tsiao A 

Pyginées qui avaient trois JR 
tch'êu de taille et étaient établis au 
sud-ouest de la Chine. || Kiad. ! f£ 
+ king. Chercher sans relâche son 
propre avantage, tenter fortune, bon- 
heur qu’on n'a pas lieu d'espérer. 
Kiao. Faux, 
fourbe. 


trompeur, 


PE 
ik 
| 


Kia. Je. Crocodile, dragon. 


Loutre. 
Kiaô, T'iao. Hibou 
QD qui dévore sa mère. 


Cf.  Kiao. 
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Kiao, Kia. Colle forte; 
£Z gomme, glu, coller; ferme, 
solide, opiniâtre. 2 [ Iôu +. 
Colle de corne de bœuf. Fi ! Iù +. 
Colle de poisson. #4 [ Chôu +. Gom- 
me, glu. F $E 5 2 (UE  F)+ 
tchôéu kdu ché. Toucher une guitare 
dont les chevilles sont collées: être 
trop attaché à son sentiment. 4 [ © 
H Où + ki kién. Ne pas trop s’atta- 
cher à son propre sentiment. f# 
JU TV CR 0j 4f) Té in k'oung +. 
Les paroles de l’homme vertueux 
demeurent collées (gravées dans le 
cœur). f EÈ (4 £E) + 1. Opiniâtre, 
intraitable. LI [| #£ ŸÆ fr SÉ dE 0 
BE DE C5 5) À + t'eôu ts’itchôung, 
chouëi nêéng pié li ts'èu? Si l’on jette 
de la colle dans le vernis, qui pourra 
l'en séparer? 41 À An ZÆ CÉÉ ñ#) 
Jôu +, jôu ts'i, | ŸÆ 22 FR + ts'i tchêu 
kiën, | ZS A1 4X + ts’i siäng t'eôu, {# 
F3] | ŸÆ Ts'ing t'ôoung + ts'i. Amitié 
indissoluble. [ [ + +. De concert. 

Réunion, école. FJ À À H # 
D (RE Æ #1) Tcheôu jén iäng 
kouë laù iü toung +. Les Tcheou trai- 
taient dans l’école orientale les an- 
ciens dignitaires sortis de charge. 

(HT Haô +. Frimas.  F 
E À HE TR GE FX HR) Où tin 
in, pé ha + tchèu. Le brouillard tombe 
en pluie et se change en blanc fiimas. 

Fourbe, trompeur, duper. 

[+ kô. Air pur. ÉE | 6 
11 F3 Ci GS #5 LE (E) Ki + ko, 
t’êng kiou hôung. De son aile il frappe 
Pair dans les régions les plus pures, et 
s'élève jusqu'aux portes des neufcieux. 

{+ +. Chant du coq. SE MIT 
(5 À) FA) Ki ming + +. Le co4 fait 
entendre son chant. 

Kiao. [ [ + +. Trouble. 


Kiao | + kô. En forme 
de pointes de lances; éloigné, 
de longue durée: voitures et 


ne 
à 


de chevaux; péle-méle, désordre. F5 
GET 8 CR 6) Hi ki + kô. Les 


lances dressent leurs pointes. 


bonheur qu’on n’a pas lieu 


d'espérer. [ FÀ A 6 — (SE À) 


chevaux qui courent en désor- 
dre ; bruit confus de voitureset 


Kiao. Î f£ + hing. Tenter 
fortune, bonheur inattendu, 
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+ bing iü ouän i. Heureux événement 
qui avait à peine pour lui une pro- 
babilité contre dix mille. 

Kia. Marcher, agir. 


JL Kiaô, Kiao. &f | Ting +. 
2e Pointe de flèche, pointe métal- 
lique. || Ciseaux, couper avec 
des ciseaux. | JJ + tac. Ciseaux. 
[ À + houä. Découper une fleur. 
Kia. Recouvrir d'une couche 
de métal. € | Æ KE (Ë ÀË Z )Pad 
+ sing tch'ân. Sangle précieuse ornée 
d'étoiles dorées. 


LU Kiao. Rusé, artificieux, four- 
[R Le. 7 RIT (5 5 Hi) 
Nâi kién + t’ôang. Mais je vois 
de jeunes astucieux. 


] )] 


CÆ FE + ZA S) Louén ki, 
fén Quand leurs esprits vitaux seront 
troublés, {ces chevaux) s’emporteront. 

Xapide, vigoureux. | # # = 
fé (EX Fi $R) + t'ôu idu sän k'ôu. 


Le lièvre, qui court si rapidement, se 


ménage trois trous pour se cacher. 
pie Kiad. Beau, é'égant. [ A 
fÈ f£ > Cüÿ BI EL)  jén leaô 
hi. Ce beau visage est aimable. 
#£ LE | (ié JJ 4) Iàng tchouäng 
+. Il encourage les hommes robustes 
et bien faits. || Fort, robuste. Hé TE 
[| 2 CHE Hi Ÿ) lén tsio + tcheu. 
Une hirondelle se croit plus forte que 
Jui (le phénix ). 
Kiaoô. %". Campagne. 
LUS Kiaô. Beau. #t % AN HI 
MR 4 (HE F) M6 pôu tchêu 
k'i + iè. Il n’est personne qui 
£ ne le trouve beau. {| 
Jè usé, astucieux. 
Æ. Hiaô, Hiaô, Kiaô. Impu- 
dique. & € À Æ # MI 
A Of HE A CZ EE À €) Mu 
Kiäng iuë: K'i ouéi êul +, pôu k'à 
ouéi tchëng. Mou Kiang dit : J’ai perdu 
mon rang et me suis livrée au désor- 
dre; je ne mérite pas d'être appelée 
chaste. 
x Kiao. [ F + tsèu ou # f 
FE Fèn kiô. Petit pâté ou beignet 
cuit dans l’eau. 
Kiaô. Sucre, friandise. 
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je Kiaû. Serrer avec un lien, 
? cnrouler une corde autour de 

quelque chose, étrangler. # 
IA IR UXZ FE KZ #Æ) 
J6 ki idu tsouéi, + i i lou. Si je suis 
coupable, (permeltez-moi de) m'é- 
trangler pour expier ma faute. | jf 
+ hing. La peine de la strangulation. 
[ JÉ + tsouéi. Crime qui mérite la 


EJ 


Ouén +. Condamner à la strangula- 


peine de la strangulation. 
tion. [ $h + maô. Tourner (le treuil 
et lever) l'ancre. [ #Ÿ + tchouäng. 
Poteau auquel on amarre les bateaux. 

Tordre ensemble des brins de 
chanvre. [ #$ (FE ZF 5E) + tâi. Tor- 
dre ensemble les extrémités des brins 
de chanvre qui tiennent lieu de cein- 
ture en temps de deuil. 

Blämer, réprimander, s'imuler, 
presser, insister. JE in À dE MI 
(ni) ax ) Tchèu éul ôu li, teë +. Don- 
ner des avis à quelqu'un sans détour 
el sans ménagement, c’est en quel- 
que sorte l’étrangler. # 3% | Mn 
(Æ TE 4 JL Æ) Chou suën + éul 
iuèn. Chou suen a été à la fois 
mordant et modéré. 

Hiaô. Bandelette. }, $%x # Î 
(fé 5€ ZX AU) Siad lién, pou +. 
Lorequ'on voulait parer le défunt des 
premiers vêtements, on préparait des 
bandelettes de toile (pour tenir les 
vêtements serrés contre le corps). 

Bleu-jaune, vert-jaune. | Æ 
D 2 (NÉ Æ À) +ii si tchëu. Par 
dessus il portait une tunique de 
couleur vert-jaune. 

Kia6. Tissu de soie jaune-noir. 


PE Kia. Douleur d’entrailles. 


Kiaô. Unir plusieurs objets 
bout à bout. 
Opposé, contraire. 


fa Kiaë. Couleur argentée de 

la lune, éclat de la lune. J} 
IL 1% CEE EX 0) Ius 
CR tch'ôu + hi. La lune apparait 
brillante. || Lumière du 
soleil. If À 1H # II 
(E %# À ) Hi pé jéu 
hi + {. Le soleil à son lever répand 
sa lamière argentée. {| D'une blan- 
cheur éclatante, Llane et net, pur, 
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sans tache, irréprochable. F [ À E 
CEE ox JÉ) + + pé kia. Poulain 
d'une blancheur parfaite. # fé JA 
IIZARÉERZER F 
CÆ GE fi À) Ngän néng i ++ 
tchéu pe môung chéu siu tchëu tch'ên 
ngäi hôu? Celui qui est parfaitement 
blanc peut-il se résigner à recevoir 
sur sa personne la poussière du siècle? 

Kiad. Clarté de la lune; 
TÉL blanc et luisant. À [1 # 
EE OJ (ÉË GE) lé + + hi ki 
ming. La nuit, la lune répand une 
clarté biafarde. 


fi! Kiaû. Blancheur d'une per- 

le ou d’une pierre précieuse; 

blanc, blancheur éclatante, 
brillant, lumineux. #3 4n FT [I 
($ Æ JE ) Ièu jôu + jëu. J'en prends 
à {émoin ce brillant soleil. = & [{ 
(Ë #) Sän t'ai + +. La Grande 
Ourse brille. {| Distinct. [| #41 4 


(GS at) { jôu iè. Sons distincts. 
Kiao. Clair, distinct. 


HE ILE Kï. Ne pas cligner 
les yeux. 
WX 


Kiad, Kiaô. Bandes d'é- 
toffe que les voyageurs enrou- 
laient autour de leurs jambes. 
Cf. Üf Fôu. 


f Kia. Chaufler une flèche 
IR pour la rendre droite; rendre 
droit, rectifier, corriger. | #£ 
(EH Et PF) + jebu. Redresser ce qui 
est courbé, et courber ce quiest droit. 
K 54 V6 E 1 ff UT > 
CHI LE JR 5 1) Min mi tou6 tai, 
tsiang hô i + tcheu? Le peuple de- 
vient de plus en plus négligent et pa- 
resseux ; que faut-il faire pour le cor- 
riger? | Æ + kiün. Donner des avis 
à un prince et l’engager à se corriger. 
Feindre, contrefaire, faux, trom- 
peur, user de fraude. # I | Æ 
( À J) Toud jâng + k'iên. Ra- 
visseurs, voleurs, et homicides cou- 
verts du masque de la vertu. [ #£ 2€ 
ECZX MZ HF A SF) À ôù 
siên ouâng. Accuser faussement les 
premiers princes. 
Allésuer un faux litre ou un pré- 
tendu d'oit, <’arroger un droit, agir 


Et 
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de son chef sans l'autorisation de son 
supérieur. Fi #8 | À © LI & y 
24 EX F4 À) Tch'én ts'ié + kiün 
ming i tchai séu tchôu min. Votre ser- 
viteur s'est permis d’aléguer fausse- 
ment un ordre du prince pour remet- 
tre les dettes à tout le monde. 44 | 
e NP FE A (hi LÉ 5 À) 
Ià + chä k'ing tsèu kouân kiün. lu, 
sur un ordre prétendu du prince, mit 
à mort un homme honorable, un 
chef de légion. € | & fi 
(A fE M Z SE) Jou + kiün ouéi. 
Vous avez usurpé la dignité de prince. 

Brave. [ 1 LE Æ (38 # ADt+ 
hôu tch'ên. Chefs braves et terribles 
comme des tigres. || Force d'âme. 5h 
tk [ (és J) K'iâng tsai +. Ame 
forte et courageuse. | JF # {& 
(Ch À H 5%) + ts'ing tsiué si, 
| ff + sit. Avec une fermeté iné- 
branlabie, il bannit de son cœur tout 
sentiment vulgaire. 

Lever. JF [| # M E 
(F Un }J) Chèa + chedu éul hià 
kouän. De temps en temps je lève Ja 
tête et regarde dans le lointain. 

[ +, [ & + ï. S'envoler. ÉÆ 
Hé [ GH X SE) Chouäng féung 
ts'i +. Les deux phénix prendront 
ensemble leur vol. 

Kiaô. Sauter hors de, #5 4# T- 
ZA RFI OMR XK ne #) mai 
t'eôu ts’iën éul pé chèu +. Ils lancent 
dans l'ouverture du vase douze cents 
flèches, qui rebondissent et sautent 
toutes dehors. {| f | + +. Relevé, en 
forme de gondole. | [ ÿ3 % 
(hf LE x (H) F + jo kouän. Cha- 
peau mou aux bords relevés. 

Kiaô. #. Choisir, prendre. 

Raide, inflexible, opiniâtre. 


Kiad. Lever la main. 


5 à 


F5 ferme, inflexible, violent, user 


Lever; hautain, raide, 
de vilence ; chauffer une flè- 


che ou une autre chose pour 


la rendre droite ou lui donner l’in- 


flexion voulue, courber, redresser, 
corriger ; feindre, contrefaire, alléguer 
un faux titre ou un prétendu droit. 
Féf 6 FX M AE MI BE 
FX fi DE 6 (A 8 55 À )f kén, 
iü chôu iüu houù, éul ôu ing; + kio, 
iù chôu iü hond, êul ôu ts'iên. Pour 
donner au bois d’un arc Fiuflexion 
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voulue, on doit le chauffer au feu, 
mais sans excès; pour donner à la 
corne l'inflexion voulue, on doit la 
chauffer au feu, mais sans la rôtir. 
VAE 58 H IE (CH LE 4 À E X) 
+ ouäng koué k'i tchéng. Dépasser les 
Justes limites en voulant rendre droit 
ce qui ne l’est pas. | 2% Fi] PT x 2 
mn 6 A QU 2 À (Hi F) + jân 
käng, tché, touän li, êul ôu k'ing tché 
tchéu sin. Ferme, inflexible, résolu, 
inébranlable, et ne voulant jamais 
plier. Æ 2% FE A Æ M #41 R 
E HIÎ Ë (4j +) Chouë k'iûn 
tch'ên pé li èul siäag iù k’iäng kiün, 
iuë + kiün. Se mettre à la tête de 
tous les ministres et de tous les 
officiers et exercer une pression sur 
le prince avec eux, cela s’appelle 
contraindre le prince. À\ Jk... 
A TH © (A RE À E E 6) 
Pä tch'éng... du iuë + päng ling. Les 
huit classes de sentences rendues. 
La cinquième concerne ceux qui allè- 
guent faussement un ordre de l’au- 
forité souveraine. [ #1 J{ & K F 
CACIE À Æ f$) + tchéu à ling 
t'ién hiâ. Commander à tout l'empire 
en vertu d’un ordre prétendu du fils 
du ciel. || K’iaô, Kiaô. [ +, K I 
laô #, f 5] + in. Étendre et replier à 
plusieurs reprises un membre malade 
pour l'assouplir. || K’iao, K’iao. 
Lever, soulever à l’aide d’un levier. 
Kia, Kiao. Prendre, choix. 
—; Kiaô. Faire connaitre le cri- 
IF) me ou la faute de quelqu'un. 
HR MNAIZ A A F) 
Iôu t'än li kidu + tchëu ming. Avoir 
la réputation d’un homme qui pour son 
profit révèle les fautes des autres. || 


Parler beaucoup. || K’ia6. Plaisanter. 


Kiad. Lier, lien, courroie 


ét qui tient le bouclier au bras. 


gum 17 CHR Y) + où 


$ kän. Adaptez les courroies à 


Éd 
fé 


vos boucliers. 


Kia. Principauté de la 
famille #$ Ki, qui descendait 
de À #? Houäng ti. 

Kiaùd, K’iaô. Recourbé 
comme une corne, 
haut comme une corne. 


long ou 
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LS Kia. Insecte ou Reptile 
JA}  redressant la queue et se pré- 
parant à attaquer. X [ Iad +. 

Replis du serpent. 
K’iaô. & [| Lôung +. Fourmi, 
Kiad Hiao. 
5 Mêéler avec la main, tourner 
et retourner. #4 | Æ /E 
Hi H (5 6 6ÿ) Cheôu + 


je 
F = 
p'ing chéng chôu ôu kiü. Fouil- 
ler et retourner toute sa vie 


cinq voitures de livres. 


Troubler, molester. H£ | Æ% 4 
(5 vf SÉ) Tchëu j ngù sin. I} ne 
fait que troubler mon cœur. 

PE remuer.  Æ JE | M 

(/Æ Al) Sân maô tsôu, + iù 
k'iün. Différentes classes de quadrupè- 
des et diverses troupes d'oiseaux. #4 
Bi % AT JE M CHE À) T'à Souëi 


Kouäng houâ, + k'i tcheôu. Festoyer à 
Kouang houa dans le district de Souei, 


Agiter ou 


Kia. #. Méler, troubler, 


et troubler tout le district. 
K'ôu. Frapper. 


Kia, Kiou. Douleur d'en- 
trailles. || Kiôu. Tumeur. 


Kia. Douleur d'entrailles. 
Hiôu. #5. Pourri. 


Kia. Ferment, levain. %# | 
Fä +. Fermenter, se dit de la 
pâte qui lève. 


Kia, 
enseignement, 
doctrine, avis; édit d’un 5f 
{& tchôu heôu prince. % 
EURE EREX I 
(H 1 ÉP) Sién ouäng, i 
sing fang kouân min, ché +. 
Les anciens souverains, après 


Kiao. Enseigner, 
instruction, 


HN & = 


avoir examiné toutes les ré- 
gions et observé les mœurs 
des peuples, réglèrent l’ins- 
truction. | 5 À + (55 0} 4É) 
+ houéi èul tsèu. Enseignez, instrui- 
sez vos enfants. T1 | (5 % 1) 
Où +. Les cinq choses qu'il faut 
enseigner; à savoir, #i %Æ %) 
{(& ts'in { pié siû sin, l'affection qui 
doit régner entre le père et le fils, la 
justice entre le prince et ‘e sujet, la 
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séparation et la différence entre le 
mari et la femme, l’ordre entre les 
personnes de différents âges, la sin- 
cérité entre les amis. Æ [ (ÿà Æ #l) 
Ts'i +. Les sept objets de l’encei- 
gnement; à savoir, À + H 2% # 
A ER 8) & # M X tou 
tsèu, hioung ti, fou fu kiün tch'én, 
tchäng iôu, pin k'ô, p'éng idu, les 
devoirs mutuels du père et du fils, 
du frère aîné et du frère puiné, du 
mari et de Ja femme, du prince et du 
sujet, des personnes de différents 
âges, des hôtes, des amis. {& fi 1t 
Fi ni 2€ 70 1 (9) nà #6 À n] 4) 
Chèu chouë k'i chôu éul tchäng 
päng +. Il lui ordonne de se mettre 
à la tête de ses subordonnés et de 
diriger l’enseignement officiel. f 5 
IE 4 (Hé di 8) + hiûn tchéng siù. 
Enseigner par l'exemple et par la 
parole pour réformer les mœurs. 
| $* + kouàn. École. | Æ + his. 
Enseigner dans une école. | 
+ chôu. Enseigner les lettres. [ F} 
+ mên. École ou Secte philosophique 
ou religieuse. = [ Sän +. Les trois 
doctrines ; à savoir, ff [ Jéa + ou 
2 { Chéng + celle des lettrés, fh [ 
Féu + où #£ | Chéu + celle de Boud- 
dha, 3# | Taé + celle de # 
Lad tsèu. 

oh 4 5 | (CR Ÿ) Siad chéu 
ts’ing +. Je vous prié de me donner 
votre avis ou vos renseignements au 
sujet d’une petite affaire. J K X | 
(Æ ) Liû tch'éng tâ Ÿ. J'ai sou- 
vent reçu vos nobles enseignements, 
c.-à-d., conversé avec vous. ÿ#£ [|] 
| (CR À) Lièn jéu ouëi +. 
Depuis plusieurs jours, j'ai été privé 
de vos enseignements, c.-à-d., de 
conversation. ZX f4 [ Läi 
ling +. Je viens recevoir vos ensei- 


votre 


gnements, © -à-d., converser avec 
vous. ff 64 À | Tchëu ling tà +, 
x In bé Ï King ling hôung +, 7 
Fè #£ | Kôung ing ià #, #X À #6 | 
King füung tè +. Je reçois où J'écoute 
avec respect vos excellents enseigne- 
ments ; j'ai l'honneur de m'’entretenir 
avec vous. 

Ordonner, inviter, engager, déter- 
miner, être cause que, permettre, 
laisser. | {5 À A K (SE À) 
+ chèu tchè pan läi, Charger un mes- 
sager de venir présenter un objet. 
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JP | M 5 où 4j (A I) Naf va 


mô chouô ti. Ceux qui lui recom- 
mandaeit de ne rien dire. | À % 
fÿ LH + jén pou nâäi fân. Pousser à 
bout la patience des autres. {K [ f& 
 [ Hiôu + t'a tsedn lead. Ne le 
faites pas ou Ne le laissez pas partir. 
Kia6. Examiner, comparer, 
FÆ classer, évaluer, estimer, con- 


Ju fronter; comparativement, 
H}C approximativement; réviser, 
critiquer, contrôler, juger. 


Æ | (M 4 D) K'ad +. Examiner 
(les étudiants). JE À Pi +. Comparer, 
classer. # | Kièn +. Examiner, com- 
parer, évaluer, estimer; réviser des 
livres. #5 En | LE Ts’ing tsié + k'ing. 
L'affaire et <es circonstances sont 
comparativement légères, 
moins graves. {4 #ÿ IN 
SE Tsièu ping éul kin + kièn sé. 
À présent sa passion pour le vin a 
un peu diminué. àf | Ki +. Cxl- 
culer et examiner; plan, expédient, 


c.-à-d., 


ruse; se plaindre, disputer. [| # 
+ chôu. Réviser des livres; réviseur. 
Disputer, entrer en différend. 3 
Ti À | (5 6, Fân éul pou +. Il 
ne disputait pas avec celui qui l'avait 
offensé. || Rendre la pareille, se ven- 
ger. |} Livrer bataille. 
Planchette qui tient réunis les 
pieds ou les mains d’un prisonnier. 
Clôture de bois, barrière, parc dans 
lequel on garde des animaux sauva- 
ges. À TA Chi EE JR Gé À) Tâ + 
lié. Grande chasse dans un lieu fermé. 
Hiao. | +, | Hiô +. École. SH 
FA | (5 “ ) Hià iuë +. Les Hia don- 
nèrent aux écoles le nom de hiao, #f [ 
(Æ f£) Hiang +. École de district. 
Enceinte fermée d’une clôture de 
bois, enclos pour les chevaux, vivier, 
camp retranché. | À (] à) + jén. 
Gardiens des écuries impériales. me 
Ée JR | ( A] 1) Léu kiôu tch'éng +. 
Six écuries de deux cent seize chevaux 
chacune forment un haras. | À Hi 
EH (5 +) + jén tch'ôu iuë. Les 
gardiens du vivier étant sortis, dirent. 
Officier militaire. 55  [ Hiao 
ki +. Lieutenant. 5 ‘fi [ Hôu 
k'ün +. Lieutenant de la garde im- 
périale. Ÿf £F | Ts'ièn foung +. 
Sergent de l’avant-garde, 
Pied d'une table ou d'un autre 


i 


SUR. 
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objet, Æ A ILE CÉ Nè E F4) 


Tchèu jên fôu ki, cheôu +. Le maitre 
de la maison essuie l’escabeau et en 
présente les pieds. k À Ë 
ht [| (HÉ 2% #X) Fou jén tsién teou 
tchèu +. La princesse, offrant un vase 
de bois, le tient par le pied. 

Kiaô. Rapide.  Z A Z I 
(FE) TE LL SE) Chéu tchëu, tsé pou 
+. Quand on lâche la corde pour lancer 
la flèche, l'arc se détend lentement. 
WE Kia. f£. Examiner, com- 

parer, classer, évaluer, esti- 
me, confronter, réviser; cri- 
tiquer, juger, contrôler; ap- 
proximativement, comparati- 
vement ; disputer, rendre la pareille. 

[ Ÿ X | Tä Ÿ 2 | Kôu +. En 
résumé, en somme, en général, ap- 
proximativement. 

Évident, manifeste, | #4 HE 6j 
CHi Ï$ A 6 FE) F jän chén ming. 
Très manifeste. || Différent, disparate. 

Kid. 1 +, Æ | Gif #5 HR) 
Tch'ôung +. Les deux barres vertica- 
les qui étaient aux deux angles anté- 
rieurs #t Æ tch'ôung èul de la caisse 
des voitures, || Caisse d’une voiture. 

#. Disputer. # À [SE F) 
Ldu jên lië +. Les habitants de Lou, 
après une chasse, disputaient entre 


eux. || Kid, Kiaô. #E. Pont. 


Kiaô. f%. Comparer, exa- 
miner le rapport qui existe 
entre deux personnes ou deux 
choses, confronter, discuter, exami- 
ner. th # % Î (RS 4 à) 
Tchôung niên k'ad +. Tous les deux 
ans avait lieu un examen comparatif 
des élèves. 

Rendre la pareille, compenser. 

Kiao Méler, troubler, s'irriter. 


6 
= Ÿ 


cine de bambou en forme d’écailles 


Kiao. | re FA | Pi +. Deux 
écailles d'huitre, ou deux 


objets faits de jade ou de ra- 


d'huître, et servant à consulter les 
sorts. On les lançait en l'air. Le coup 
s'appelait K F5 t'äi iäng ou & Î 
iâng +, s’il amenait les deux côtés 
concaves tournés en haut; K F& 
t'äi in ou F& fin t, s'il amenait les 
deux côtés convexes tournés en haut; 
et } FZ chaë iäng, > F chaé in, 
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HT chéng + ou Æ [ chéng +, s'il 
amenait un côté concave et un côté 
convexe tournés en haut. 


/ Kiaô. Tourner autour, par- 
courir, visiter, inspecter, faire 
la patrouille, fs Ej Æ À € 

F4 3% EC A EE A À À) Tchcung 

ouéi, Ts’'in kouän, tchäng + siûn king 

chêu. Le tchôung ouéi, officier établi 
par les Ts’in, est chargé de parcourir 
la capitale. Ÿf | (16 LE Hi & fl) 

Iôu +. Chef de patrouille. || Barrière 

établie sur la frontière, limite, fin. 

HA LA M At | GE 6 #0) 

Tch'äng iôu iù à kouän k'i +. Celui 

qui a toujours des désirs n’a du Tao 

qu’une vue très bornée. 
Sentier. [ 3 #%i Sa (HE FM) 

+ taô k'i ts'ô. Les sentiers se croisent. 

Kiaô. Demander, chercher. | 7à 

RM KR 2 CA HS Mi = Æ) + fou 

iû T'äi kôung. Demander à T’ai koung 

les faveurs célestes. fr À f5 F& Ji 

| % (Ji) Siad jén bing hièa i + 

hing. L'homme vulgaire tente des 

voies périlleuses pour chercher .un 
bonheur qu’il n’a pas mérité. # XK{ 
fl (Æ fË) K'i kan + louän? Com- 
ment oserais-Je chercher à mettre le 

trouble? {| Chercher à saisir ou à 

connaître. À | JL 5 4 # 

(i® #4) Où + i ouëi tchéu tchè. Je 

hais ceux qui épient la conduite des 

autres, croyant que c’est prudence. 
1aô. Arrêter. | 4 % äl 

CH ER M1 4n (Ë) + ki, cheôu L'iü. 


Arrêter {les animaux sauvages). fati- 


gués et les prendre tous. 
2% Kia. Crier; ton brusque et 
JA élevé. ET RS CHE HN 0) 
Où  fog Ne répondez pas 
d’un ton brusque et élevé. [| Sanglo- 
ter, gémir. [ $4 ii % (À Æ 6) 
+ jân éul k'ôu. Il sanglota et pleura. 
| BE + t'aô. Perdre la voix à force de 
gémir. || K’iao. #. Ouverture, 
bouche. F5 JL: CT UE LE 7 He) 
Mà t'i + ts'ién. Les pieds et les bou- 
ches des chevaux s'élèvent ensemble 
au nombre de mille: deux cents. che- 
vaux. |} K’ï. ÆZ. Manger. 
Ki. #4. Son bas. 
Kia, Ki. Chant. | F +teèu. 
ER Sifflet d'argile ŸE hiuén. 
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Kia. Tomber la face contre 
terre. || Sentier. 
4. Parcourir, .… 


Kia. Litière portée par des 
hommes ou par deux ani- 
maux, palanquin. = JA [Ï 
ting +, — 3 [ Ï chéng +. Une litiè- 
re. FR + fou. Porteur de litière. 3% [ 
Chéng +, #4 | Tsoué +. Étreen litière. 


ItÉ 
rocher qui parait au-dessus 


de l'eau. || Sentier sur une montagne. 


Kiaô, K’iaô. Haute mon- 
tagne terminée en pointe; 


jl Kiao. Crier, cri d’un homme 
ou d’un animal. SE | Ki +. 
Le ceq chante. [ X F 
EU +t'ién, + ti. Appeler le ciel 
a} et la terre à son secours. BË [ 
Li +. L'âne brait. || Crier ou 
ne dire à quelqu'un de venir. 
EL — [  Z%&K Ï +, tsiôu lài. 
ns Il vient dès qu'on l’appelle. 
ri] [ fi] + mên. Crier à la porte 
fl H de quelqu'un pour l'appeler. |! 
I Dire ou Ordonner de, engager 
à, faire en sorte que, être 
cause que; marque du passif. 8 | 
fa, fX  Chouëi + t'ä ts6 kouän? 
Qui le fait exercer une charge? | & 
DE S ËX + fou mdu hi houän. Faire 
plaisir à ses parents. | Æ 4n ff 
45 % | ngù jôu hô ts'äi té tchô? 
Comment voulez vous que je puisse le 
deviner? À | fl 3% Pôu + t'a läi. Ne 
pas le faire venir; ne pas le laisser 
venir. FE | EF HE #C [ Mé miaô 
+ fôung kouä kän lead. Le blé en 
herbe a été desséché par le vent. 
Nommer. ff | LE LE À Ni 
+ chén md ming tséu ? Comment vous 
appelez-vous? [ Se À + J6 ché. Je 
m'appelle Joseph. [ ff 4 À # 
Ci ML FF) + ts6 Ts’ouëi Ouën iuèn. 
Je iw'appelle Ts’ouei Ouen iuen. 
fi | ( À) Chë +. Déraison- 
nable, injuste. 


Kiaô. Æ. Cave, silo dans 
lequel on cens2rve les grains, 
souterrain: 

LD'a6. Cave. || Fermenter. 
ÿÿ.Grand, exagérer. 

Lead. Profond et vide. 
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Blu Kiaô. M. Crier, appeler. 
OH & D HU LU I 6 À 

CE 8 À SE /\) lé hou 
tän, i  pé kouän. La nuit il annonce 
l'approche du matin, pour appeler 
tous les officiers. {| Sifflet d’argile 
FE hiuën de grandes dimensiors. 


Z2J%e Kia. UE. Crier, appeler. 


Kia. M. Crier, appeler. 
Kiao. Crier. [ FZ (ŸE  #) 
nË + iâng. Nom d'un animal 
3 fabuleux, 


Kiad. Cave, silo ou fosse 
dans laquelle on conservait les 
grains, souterrain. 4 [| 
Tsidu +. Cave pour le vin. 
ÿk [ Ping +. Glacière. | & 
R CH EE À 6 18) + ts'ang si. 
Grain dans les silos et les greniers. 
Le fond du cœur, sentiments inti- 
mes. | #'E À CIE F) + tchè, mitche. 
Pensées intimes et choses secrètes. 
Æ& | & Chdu + i. Ancien district 
compris dans le Ho nan actuel. 


Kia6. [ +, | + t'iaô. 
Endroit retiré, solitaire, loin 
du tumulte, paisible. 

ad. 5. Endroit retiré. 


fe K'’iao. Lever les pieds ; aller 
FHj en haut; se dresser sur la 
pointe des pieds. ff [ Æ ff 

NÉE 4, CRI ÉE 5 Mr À) Ko f 
past tsiü tâi iè. On peut attendre, 
H}) le pied levé. {| Creux qui sont 
É des deux côtés du pied au-des- 
) sous de la cheville. Celui qui 
est du côté extérieur s'appelle 


F3 | ing + ; l’autre se nomme FË [ in +. 


KiaÔ Brave, valeureux, robuste. 
PIE 236 (6$ 14 A ff onäng 
tchëu tsao. L’œuvre-du prince valeu- 
reux. St Æ || (5 à A) K'i mà 
+ +. Ses coursiers sont beaux et 
robustes. {| #. Recourbé. 

Kid. Orgueilleux. jh $ [ [ 
(üÿ ZX HÉ) Siad tsèu + +. Jeune 
homme, vous êtes fier. || Chaussure 
de paille, soulier. f% JR ft | 
CHk %R) Îngt'éngli+. Les jambes 
entourées de bandelettes, et les pieds 
chaussés de souliers de paille. 


Kiao. Vanter. || Hiao. Crier. 


K'IAO 


K'iaô. É£. Lever les pieds, 
se dresser sur la pointe des : 
(M 


bé 


pieds pour regarder. 
+ ki. Etrange, bizarre. 


1 K'iao, K’iaô. Marcher d'un 
pas 


monter, se dresser, haut. 
K'iaû. À. Grimper ; échasses. 


léger; lever les pieds, 


K’iao. Véhicule en forme de 
van sur lequel #5 Iù traver- 
sait les terrains humides. || 
Échasses, marcher avec des 
échasses. || Lever les pieds. 
Kid. Soulier de paille, 


K’iao, Tch'ouéi. Véhicule 
en forme de van sur lequel le 
grand 4 Iù voyageait dans 


ps 


les terrains humides. || Échasses, 
marcher avec des échasses. 


K'iaô. On ne sait qui; ne 
pas savoir. 
Kia. Parler mal. 


K'iao Terre très compacte, 
terrain maigre et stérile, ter- 
rain pierreux. A À LE 
| 4 (HE Hi #) T'ién tehè 
tchéng tch'ou + k'iô. Les la- 
boureurs se disputaient les 
terrains pierreux et stériles. 
K'iad. Terrain inégal. 
K'’iô. Terrain élevé, mon- 
ticule. 


K'iaô ÉË. Terrain pierreux 
et stérile, dur, ferme. #h 4j 
MICÆ +) Tiiôu féi +. 
Les terres sont les unes gras- 
ses, les autres maigres. 


LS K'iao. H£. Terre stérile, 
MC terrain pierreux, dur, 
ferme. 


Kôung. Moisson morte. 


K'ino. É£. Terrain pierreux, 
terrain maigre. À 7K Fe 
ls PT 2 CHE 6 F) 
Tch'ä chouèi lôu, féi +, kaô hia 
tchëu i. 
aux différents terrains, selon qu'ils 


Examiner ce qui convient 


sont humides ou secs, gras ou tnai- 
gres, élevés cu bas. 


K'IAO 


K'iao. É£. Terrain pierreux. 
FA K'ia6. Pierreux et inégal. 

Hé, Hô. Ferme, solide, vrai, 
certain. |[} #£. Examiner à fond 
une affaire, 


K'iao, K’iaô. Frapger, 
battre. | %£ + kdu. Battre le 
A tambour. € Z KHUI Z 
(A TE Æ Z SE) Toud tchêu 
tchäng i + tchëu. Il lui prit 
son bâton et le frappa 

Bâton court. &t | #4 LI Et # 
K °F (CH FE) Tchéu + p'oud i pièn 
tch'êu t'iën hid. Æ #4  Ts'in Chéu 
houâng fustigea tout le peuple avec le 
bâton court et le bâton long. || Quitter. 


K'iaô. “x. Frapper. 
HÔ. Grand. 


K'iaô. “x. Frapper, . 
K'a6. $Ë. Contraire, appuyé 
contre, 


K’iaô, Kia. Tibia; la par- 
tie mince de l’extrémité infé- 
rieure du tibia. Æ AI &# 
Ë Mà séu + kiâi pé. Cheval 
dont les quatre pieds sont 
blancs. || La partie effilée du 
rais qui touche la jante de la 
roue. ( J] Hà ). | Fer de lance. 
Hiao. Flèche qui siffle. 


K'iao. #£. Tibia. 
Ja. Ne pourvoir avancer. 


K'iao. soulever à 


l’aide d’un levier. 


Lever ; 


K'iaô. À présent R FE É& 
Chôu lôu hién dans le Tcheu li. 
| F5 + iäng. Pays situé dans 
le Kiang €. 


K'iao, K'iné. [ TF + k'ia. 
Paraître vouloir se cacher, 
timide, sournois, craindre. 


K'iaô. Demeurer dars une 
Lôtellerie, demeurer tempo- 
rairement dans un endroit, 
auberge. |} Haut. 


K'iad. {$. Iôte. 
K'iad. Marcher. 


K'IAO 


K'iaô. Haut et recourbé vers 

Fñj le ciel comme les extrémités 
des branches d’un arbre; 
haut, long. ff À HE [CE Æ EH) 
Kiuë môu ouêi +. Les arbres y sont 
grands. Æ Æ [ À (6 M] ) Nân 
iôu + môu. Au midi on voit de grands 
atbres aux branches recourbées vers le 
ciel. j} Crochet du fer d’une lance. Z > 
Æ [ (EF ÊS JR ) Eûl meôu tch'ôung +. 
Les deux lances avec leurs crochets 
élevés l’un au-dessus de l'autre. 

Kiao. F6. Orgueilleux, licen- 
cieux. À 6 2X FE T5 (MR SE GE) 
Ts'i in ngaô p'i + tchéu. Les chants 
de Ts'i engendreut l'arrogance, la 
dépravation et l’orgueil. [ in # 
+ éul iè. L’arrogance et la rusticité. 

K'ianô, Kiao. | fà (HE +) 
+ ki. Inquiet.: 


fs 
servant à la passer, pont. — 


S& | Îtaé +. Un pont. Ÿ$ [| Feôu +. 
Pont volant, pont de bateaux. [ F 
(f$ ŸÉ #) + mén. Porte du pont 
qui donne entrée au collège impérial. 
1 Si | Koué t'ië +. ( Bouddh.). L'âme 
passe le pont de fer avant de prendre 


K’iaô. Pièce de bois placée 
en travers d'une rivière et 


un nouveau Corps. 

Ce qui a la forme d’un pont, arc- 
en-ciel, linteau de porte, lungue pièce 
de bois ou de métal placée horizonta- 
lement, barre horizontale d'une ma- 
chine. {| Nom d’un grand arbre qui 
relève ses branches vers le ciel et est 
le symbole de la paternité. [ Æ£ + 
tsèu. Le père et le fils. || &. (4 #5 [ 
FA (55 5 El) Chän idu + sôung. Le 
sapin à la cime élevée croît sur les 
montagnes. |! [ SE + f. Négligent, peu 
respectueux, hautain, orgueilleux. 

Désordonné, mauvais, opiniâtre. 

K'iaô. Véhicule sur lequel ;# Iù 
voyageait dans les montagnes. 

K'iaô, Kia Bascule qui sert à 
tirer de l'eau. 4n { #5 (T8 1 HE ) Jôu 
+ héng. Incliné comme la barre d’une 
bascule. || fé | K'iü +. Fort, robuste. 

Kia. #6. Courber, soumettre, 
corriger, discipliner. [ ff HT ŸE 
(ji #) + chéu k'i ts’ing sing. Plier 
et corriger son naturel. | %£ JÆ 
CT LE DR 2) + fa ping. Discipliner 
des soldats et les envoyer en campagne. 

Ka. Énergique, prompt. 


K'IAO 2379 


LÆ K'iaû. Grimper aux arbres 
avec agilité. #B JE Z # | 
(5 #5) Tôu lôu tchëu k’ing +. 
L'agilité avec laquelle les habitants 
de Tou lou grimpent aux arbres où 
aux mâts. |} Être bon marcheur. 
Lever les pieds, monter. 
Échasses, être sur des échasses. 
Robuste. 


Fi 


sarrasin étale ses fleurs blanches. 
Kiao. Euphorbe. 


K'iaô. | Æ + mé. Sarrasin. 
FRAC LET.) 


+ mé p'ôu houà pé. Le ble 


K’iad, Cheou. Plante qui 

ressemble à la mauve. it 

du [ (55 BK JL) Chéu èul jôu +. 
Vous ressemblez à la mauve. 


&. | Æ + mé. Sarrasin. 


JE 
der, attendre, espérer. 


Iaô. DE | Tiaé +. Haut et en 
danger de tomber. 


2) 
Se 


martin-pêcheur 


dresser sur la 


K'iaôd. Se 
pointe des pieds pour regar- 


K’iaô. Longue plume de la 
queue d’un oiseau. % | 
Ki +. Long bouquet de plu- 
mes qui servait de drapeau. 
34 [ Ts'ouéi +. Plumes de 
dont les femmes 
s’ornaient la tête. 

Tenir la queue relevée; recourbé 
et regardant en haut, en forme de 
gondole. | À + chedu. Relever la tête. 

Haut, dominant lout, éminent. 
FT SE Hé Cu DE] FH) + + ts'ouo sin. 
S'élevant au-dessus de tous les arbris- 
seaux. [ # + ts'âi. Talent éminent. 

Échasses, être sur des échasses. 

En danger, pencher vers sa ruine. 
Fe LCR MER) Ià chu à +. 
Mon nid est en danger. {|| Eloigné. 
PETER (A RÉ CF Æ, 
+ + kiü chéng. Voiture éloignée. 

Lever la tête pour regarder, regar- 
der avec désir ou espoir, espérer, 
être dans l'attente, avoir l’esprit en 
suspens. Æ {X | 55 M CE EH) 
Pôu ning + k'i kaô foung. Je désire 
vivement vous voir, Seigneur. 

Manifester, faire connaître. #* 
1 [| 2 (hé fé f7) Ts'ou éul + 


tchêv. Il l’avertit en termes clairs. 


380 K'IAO 

1 K'iad,  K’iaô.  Habile, 
adroit, industrieux, ingénieux, 
habileté, sagacité | TZ 

#5 + kôung. Artisan ou Travail 
ingénieux, habile artisan, 

Er. travail fait avec art. # Æ# 


& 2 IH CE F) Ou 
ki pién tchëu + tchè. Habile à inven- 
ter des ruses et des artifices. À & 
H£ { Sin ling, ki +. Intelligent et 
ingénieux, #7 Æ AN [4 (CE F) 
Tchéu pi, tsè + iè. La prudence peut 
être comparée à la dextérité. Z4 in 
f 2 IC Ÿ) Kôung chôu tsèu 
tchêéu +. L'habileté se Koung chou 
vou. BEM L SE HO À 
Hi A RE A ICE F) Ton 
tsiang, HS iû, néng iù jên kouëi 
kiù ; pou néng chèu jèn +. Le menui- 
sier ou, le charron peut donner à un 
homme le compas et l'équerre; il 
ne peut lui donner l’habileté. 16 | 
(Hf ŸE) Chêu +. Montrer sa sagacité. 
JR EE À & 18 À #) où 
houë tsô ouëi in +. 1l est défendu 
d'inventer et de fabriquer des objets 
trop élégants ou trop. ingénieux. [ A 
+ juë. Le septième mois de l’ar- 
née. | H + jéu, [ ÉD + tsié. Le 7 
du septième mois de l’année. 
Voyez. # Si. 

Rusé, fourbe, trompeur, faux. 
S 4 À (68 os JÉ) + ièn jou 
houâng. Discours. artificieux, et 
bruyants comme la languette d’une 
flûte. | & 4 ES À E (où 4) 
+ iên, ling ché, sièn i jén. Un langage 
étudié, un extérieur composé vont 
rarement avec la vertu. 
Bon, beau, heureux, favorable. 
R (5 fi M) +siaé. Agréable 
sourire. {# [ (4 Ë) Tseôu +, 55 | 
lé +, à [ K'iä +. Heureuse rencon- 
tre, bonne fortune, AK [ Ts’iù +. Pro- 
fiter d'une occasion. favorable, retirer 
un avantage. 


= vs ’iac ; "Ë : 
FÊTE K iaô. Haut; relevé aux ex 
APT trémités en forme de gondole. 


LÉ +ouèi. A voir la queue relevée. 


K'iaô, Kia. F Fi + ngaé. 
Instable, mal assurè. % ‘2% 
PP 158 UT Bt CE & 5) 
Ngù i p'ing hing tä f ngaé. Je 
marche d'un pas assuré à 
travers les dangers. 


sl 
JË 
ft 


KIE 


K'iaé Caverne, troù, ouver- 
ture, pore, . canal, voie de 
communication. Hh % 
FE 4} NT ( fé NE 3 ) Ti pin 
in + iù chän ch'ouän. La “sen 
régit le principe ën, dont les 
canaux sont les montagnes et 
]! les rivières. À | (né X À) 
JU  Kidu +. Les neuf ouvertures 
De du corps humain, dont sept 

correspondent au principe {5 
iâng et sont à la têle, deux représen- 
tent le principe [& in et sont à la 
partie inférieure. A # LI ÿ & | 
( AL) Fân id i houà iàng +. Les 
émollients, les substances grasses 
aident Îles ge des canaux du 
corps humain. À [ Où +. Sans ou- 
verture, sans intelligence, inintel- 
ligible. Æ F À (HD À) Ts'i + sin. 
Cœur à sept ouvertures: cœur 
du sage. 


SSH 


ha K'ia, 1a6. Lever le nez, 
tenir le nez levé. 
IaÔ. Nez camus. 


Kië. Nouer, nœud. E 5% | 
RE 00 5 (29 # RF) Châng 


“rs 
WA 
kôu + chéng éul tch'éu. Dans 
la haute antiquité, (à défaut 


KE 
d'écriture), : l'administration 


employait des cordes à nœuds. 8 % 
É i (4 #) Chouën i pé +. Habit 
usé et raccommodé où l'on voit cent 
nœuds semblables à des cailles suspen- 
dues. [ 5% (43 &E) + fä Nouer 
ensemble les deux chevelures: se 
marier en premières noces. | 
(Æ 1) + ts'aè. Nouer ensemble des 
touffes d'herbe: payer de reconnais- 
sance. | À fèj Eu ME) + ts'ad, 
hién houän, f#j | (5 #X) Hién +. 
Apporter dans son bec un anneau 
précieux; et nouer des touffes d'herbe : 
payer de reconnaissance. Æ F f 
2 ES 65 TA ) Ta 
hiâ k'iôu chän tchèu ngêën, kän ‘ouäng 
hiên +? Pourrais-je oublier la recon- 
naissance que je vous dois pour un 
tel bienfait? [ K + koud. Les fruits 
se nouent, porter des fruits, être 
utile, en venir à l'effet, en finir avec 
quelqu'un, donner la mort. 


Se coaguler. #6 À [45 2 (8 4) 


Chouéi k'i + ouëi tchën. Les vapeurs 


_ de bon augure se coagulent et forment 


KIE 


des perles. | + chu. Ferme, soliz 
de, durable. |} Constant, opimiâtre: 
| ff + tch'éng. Persister à dire que. 

Serrement de cœur, chagrin. 
An F4 (Gé À JE) Sio jou + hi, Æ 
À ET Ci #8 A) Ngd sin iün 
+ hi, % Ù dt T(5S 2} A) :Noc 
sin ién +, &9 [ (K EE) Iù +, f Æ 
RE | (R KR) Ts'uén tchoung ièn +. 
Mon cœur est dans la douleur. À [ 
CR 0 Lt, [ & + nién, 5 4n 
(R À) Houäi ja +. Regretter vive- 
ment une personne ou une chose 
aimée; souci, inquiétude. 

Se lier à, s'attacher, se coller à, 
adhérer à, s'unir, union morale. & f 
Pa +. S’attacher à un homme puis- 
sant; faire des efforts persévérants. 
FR XD (7 Æ 6) + hôa T'iên 
sin. S'unir au cœur du Ciel, prendre 
les sentiments du Ciel. [ 5 + ché, 
il &, + pa tsouèi. Avoir la langue 
der bègue. [ 3 CR 5] % ) 
+ kiaô. Lier des relations.  [ A Æ 
Kiaô + p'éng ida, | #f (4 fa) ) + had: 
Lier amitié. | & ŸE 67 Z 3% + ouai 
sing ming tchêu kiaô. Contracter 
amitié pour toute la vie. | 5% 'ë E 
(7 1) + chèu kouän iuên. Lier con- 
naissance avec les hommes en charge. 
[ + tang. S'associer, former une 
société, former une cabale. f& | BE 
AK 7 5) Kouàng + fèi jèn. For- 
mer une noinbreuse bande de brigands. 

Contracter un engagement, enga- 
gement, pacte, contrat. | à (JA #4) 


+ sin. Engager sa foi. in À E + Î 


ZHZÉK (ZA É 2) Eù 
bouäng kiün tsèu + énl koud tchëu 
sin. À plus for‘e raison l'alliance 
établie entre deux États par de sages 
princes. | #4 + ts'in. Contracter des 
fianzailles, 1f | Kän +. S’'engäger 
volontairement, volon- 
taire. {4 | Pi f. Forcer à contracter 
engagement forcé. 


engagement 


un engagement, 
Æ [ Kit +. Écrire un engagenient: 
H {R [ Kiü pad +. Écrire un eau- 
tionnement. # [ — ft Tchôung + 
Ÿ sèéu. Ceux qui le cautionnent tien- 
nent tous le même langäge. £ÿ | 
Kouëi +, ÿÿ | Ts'ing +. Renure: 
entièrement une somme empruntée. 

Terminer une affaire. | Æj + kiü. 
Affaire entièrement terminée. F | f: 
Lead + lead. Entièrement terminé. 


| % + ngän. Terminer un procès, 


KIE 


porter une sentence définitive, affaire 
jugée. # [| Chèn +. Examiner et 
juger une affaire. %. [ Cheou +. 
Conclusion d’un discours. 


Ki. $. Chignon. 
FE Kië, Ki. Agir ou parler 
JS sans relâche, travailler sans 
kg sr F | JE CÈS ER) 
F7 Iù chedu + kiü. Mes mains 
‘ont travaillé et se sont fati- 
guées sans cesse. 

Kià. %. Frapper. #X [| fi À > 
(ER F9 % ) Tchôung + éul chà tchëu. 
Enfin il le frappa et le tua. 

Kië. #4. Lever,.… 


Kié, Hië. [| #. + kao. Bas- 
cule employée pour tirer de 
l'eau; se lever et s’abaisser 
comme une bascule, être 
obséquieux, flatteur. [ À. # 
Fk 5 2 AN D & 2 NI M 

(HE  ) + kaô tchè, in tcheu, 
tsé fou ; chè tchêu, tsé iang. Une bas- 
eule s'incline, lorsqu'elle est tirée en 
bas ; elle se relève, dès qu’elle est aban- 
donnée à elle-même. || [ BE + kèng. 
Nom d'une plante médicinale. 


Kië. es ou Tenir un 
#4 objet enfermé dans le pan de 

la robe retroussée. À À # 
ME 1 2 CÉF N Hi) Tori tea 
He ï, pô iên + tchôu. Nous cueil- 
lons du plantain, et nous en mettons 
un peu dans le pan de nos robes. 


Sauter, bondir, 


+ Kië, Ki. 
s'élancer. 

#f Kië. Reprocher à quelqu'un 

A ses fautes secrètes, révéler les 
_ de quelqu'un, déférer 

en justice. | LI 5 É À (où on 

Cû +, i ouéi tchëu tchè. Je hais ceux 

qui reprochent aux autres des fautes 

secrètes, s'imaginant que c'est fran- 

chise. Ÿ | K'ôung +, | # + ka, 

[ 5 { séung. Dénoncer devant l’auto- 


rite. #$ | À NF 6 K'éung + pèn 


kouän fou hién. Dénoncer le préfet et 


le sous-préfet dont on dépend. 


1 À 


Kiai. 


Kië. #£. Nouer; ser- 
rement de cœur. 
Brun, violet. 


- KIE 


Kië. Seul; ferme, inébran- 
F ne 2e 2x | 2 CE À) 

K'iôung k'iôung + li. Privé de 
secours et seul debout. || Restant, 
mutilé. J£ à | à Gif À TÉ) Mi 
idu Fi. Il ne reste plus même un es- 
tropié. || Qui se dresse seul au-dessus 
de tout. [1 FE (GR ) ++ kan 
maô. L’étendard aux crins de bœuf 
est dressé. || Lance à crochet #& ki. 

[ [ ++. Larve du cousin. 


“ 


| . Fil, enroulé, entourer 
d'un fil, serrer avec un lien, 


lier, attacher. 


Kië. Plat, bassin. 


Kië. Net, pur, nettoyer, 
purifier;  irréprohable, in- 
iègre. L'X Hi D | 5 À 
(& À) li siôu fou + i 
tchouô. Avec la manche de 
son vêtement il essuie pro- 
prement le siège et la table. 
USE £ (AS HE) Iü + ki chèn. 
Vouloir se conserver pur de toute 
tache. À | it % ( R) 
Pôu + k'i ming. Ne pas laver sa 
réputation; ne pas se justifier. [ #4 
+tsuën, | ÀK + pei. Nettoyer les 
coupes: inviter à diner. 


jA 
BK 


Kiëé, Kiä. Joue. | # + kôo, 
| H£ + tch'ë. Os malaire. 
MU [CÉE À) Foung +. Jouf: 

| & (5 MR À 
Fdu + ché. Les os malaires, 
les joues et la langue; les 
organes de la parole. #& Î 


RH CHI ÈE 5 fr À) Houn +. 
Métaphore, comparaison. 
Aide, secours, défense; protéger, 
comme. les joues défendent les deux 
côtés de la tête. 
L& CAE 1) + Ko. 
sent % %#Æ€ Läi ôu, Chan toung- 
5 | Teh'ëu +. Grue. #E | Pit. 
Huppe. 


ne 
EI 


Kië, Ki. Parler beaucoup. 
#A. Joue. 


Kië. Parler beaucoup, par- 
ler sans réflexion. 
Nom d'homme. (&R pd 


A pré- 


KIE 381 
Hf Kië. Graine d’une plante. 
Gousse. I [ Tebu +. Gousse 
de pois ou de haricot. # | 
Tsad F. Gousse du févier; févier. 

Ki | CÉE R) Iù +. Samare, fruit 
de l’orme. | £& (Hi EE À F5) 
+ ts'ién. Pièce de monnaie qui res- 
semblait à la samare de l’orme. 

8% | Ming +, H£ [| Li+. Plante de 
bon augure qui était devant l'entrée 
de la salle de À Iaô, et marquait les 
jours de la lune. Voy. # Ming. $# 
ŒICÆ À) King léi +. La plante 
qui écarte la foudre: thé que les 
bonzes offrent à leurs hôtes. 


Kiëé, Kiäñ. Bâtonnets avec 

lesquels on prend la nourri- 

ture. > À % À MI 

(HE di fË) Këng tchéu idu ts'äi tchè, 

ioung +. Dans le bouillon s’il y a des 
herbes, on se sert de bâtonnets. 

Bâtons entre lesquels un objet est 


placé ou comprimé. {|| Boîte, four- 


reau, enveloppe. 
4 - Kië, Kiä. Tenailles, pince, 
54 saisir ou tenir un objet avec 
une pince ou avec des tenailles: 
Les deux côtés de la 
d'une épée; nom d'épée, la poignée 
d'un sabre. & [55 K F (EK EH À) 
Tch'âng +, kouëi läi hôu? Longue 
épée, ne retournerons-nous pas à la 


lame 


maison ? 


je Kië. [ 4, | #4 tië, Papil 
lon 


LS) 


Kië. Enlever de force, piller. 
FT R | À Ta kià, + ché. 
- Atlaquer les familles et piller 
les maisons. À $ 4 + 
on OS ENS 
CA FR + 7% Æ) Ch 
Tsèu si, Tsèu k'i iù tch'aô, 
éul + Houéi ouäng. Il tua 
Tseu si et Tseu k’i dans.le 
palais, et enleva le prince 
Houei. & X TX 
(EX À M) Kin kôung Hän, 
+ t'ién tsèu. Or, attaquer la 
principauté de Han serait un 
acte de brigandage dirigé 
contre le fils du ciel. [ $ + tac. 
Brigand, bandit. 
Obtenir par la vivlenee ou à force 


À] 
] 
FA) 
) 
() 
ER 


382 KIE 


d'insistance, user de contrainte mo- 
vale. 6 À 0 8 mi À NT & 
(Hé 17) Jôu idu k'd ts'in, ul pôu 
k'à + iè. On peut obtenir l'amitié du 
lettré, mais on ne peut jamais le dé- 
terminer par la contrainte (à com- 
mettre une faute. }. = [ Sän +. Trois 
sortes de contrainte, qui sont exer- 
cées, la première par les favoris BB 
p'éng +, la deuxième par les ministres 
fätteurs Æ#£ [ chéu +, la troisième 
par la menace des châtiments 3fi 
bing +. (IE # ). RIT 
Æ (4 SE) T'âng tsôung + fu tch'éng 
ping. Æ# f# JR Li Chéu min, qui de- 
vint T'ang T’ai tsoung, contraignit 
son père à prendre les armes. 

Réprimer, maitriser. | 2 LA fi 
LÉ (fi F) + tchëu i chëu idu. Le 
maitre et les compagnons servent à le 
contenir dans le devoir. 

Presser, s'empresser. 4 %& Î4 
FE À I CE % Se Ki) Ts'oung 
iôung, té tchéu, pôu +. À loisir, avec 
satisfaction et sans se presser. À 
# [ICÉE À) Jén kiai ++. Chacun 
s'empresse. j| ŸE [ (#E À) Had +. 
Étages d’un palais, tour. 

Une année, une période de trente 
ans, une période de plusieurs milliers 
d'années ;. le monde, l'amour du 


morde. :Æ #'). 
ferme, solide. 


KÔ. Bruit d'une pierre. 


Fà. | #5 + mè. Poids de 
Lalance. 


2 


Kië. Dur, comme la pierre; 


Kië. Dur, comme la pierre; 
ferme, solide. 


KÔ. Bruit d'une pierre. 


Kië. Hi f Chèu +, À | Tsèu 
+. Actinia, anémone de mer. 
Kië. #5. Lever, enlever, 
dévoiler; prendre; porter un 
fardeau sur l'épaule. 


Lchë. Soupeser, 


Kië. Se dresser comme les 
épis; épi, enveloppe du grain, 
glume. 


3 Kië. Pieu, 
CES Cf. SE Kié, 


poteau. 


KIE 


Kië. Homme qui se distin- 
gue entre dix mille par ses 
talents et ses autres belles 
qualités ; héros. £& | Æ fi 
(H +) Tsiôn + tsäi ouéi. 
Que les hommes d’un talent supé- 
rieur occupent les premières places. 
X LC | Té tsiûn +, X SE | Té ing +. 
Homme doué de qualités éminen- 
est: vous, jeune homme. $ jf 
NMÉEREAEATE 
CHI LS EE NL ÉC) Tsèu Fâng, Siaô 
Hô, Hän Sin, sän tchè kiai jén + iè. 
Tseu Fang, Siao Ho et Han Sin étaient 
tous trois des héros. || Dépasser en 
hauteur. #3 JR # | (55 A] A) Ièu 
ién k’i f. Les céréales qui sont semées 
dans un sol plus riche sont plus 
grandes. |: Arrogant, opiniâtre. 


Kië. ft. Homme éminent 

par ses talents, surpasser. #£ 

#% | 1 (5ÿ #6 M) Ouëi ièa 
+ +. Le faux millet s’élèverait au 
dessus des céréales. 

Nom du tyran qui fut le dernier 
empereur de la dynastie des £ Hi 
(181-1766); scélérat, homme cruel. 
B | 5 JE (4) À) Tehôu Kiè 
ouëi iô. Aider un scélérat à mal faire. 

Porter un fardeau sur l'épaule. \# 
(#Æ f#) + chéu. Porter une pierre sur 
l'épaule. || Poteau sur lequel perche 
une poule. #f£ FE FIGGS LT Ho)kisi 
iü +. La poule perche sur un poteau. 

Ÿ#. Fendre, dépecer, mettre en 
quartiers le corps d’un supplicié. 


112 
Ji 


à À 
son manche dressé vers l’ouest. 


fi pb 2 | (Gé À AÉ) Tien p'éi 


tchêa +. Un arbre renversé a les 


Kié. Lever, dresser; s'élever, 
se dresser; grand. #£ AL À 
2 1 #6 2 VC 0j 4) 


Ouëêi pè iou Tedu, si ping 


trionale (la Grande Ourse) a 


racines soulevées (hors de terre). 
LE 6 À CH LE BK JK (E) + kän 
ouêi k’i. Il dresse des perches et arbore 
des étendards. | 5 %# + fou p'én. 
Redresser une cruche renversée. F& 
BE | T CES À HU) Kia t'ân + +. Les 
roseaux et les jones sont hauts. 
Enlever, détacher, ouvrir, retrous- 
ser. Æ | JE Æ CHE M #) 


Tch'ouên + tchè, k'i tch'èu här. Un 


tchëu +. Cette Cuiller septen- 
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homme dont les lèvres seraient ou- 


vertes ou retroussées aurait froid aux 
dents. FH fi #5 (RE El) + k'ip'ôu 
käi. Lever le couvercle de jonc. { JK 
+ pi. Détacher la peau ou lécorce. 

Prendre. [ ff + tsié. Emprunter. 

Porter un: fardeau sur l'épaule. 
R H M I it SE À ZX 
(E£ 1 À) Chéng k’i kiü, + k'i kién, 
kou6 k'i idu. 11 monte sur sa voiture, 
met son sabre sur son épaule et va 
trouver ses amis. #£ HI #8 & 4 | 
Mi À CH EE K À D (Ÿ) Chou 
séu kiën pè, tän + êul k’iû. Ils prirent 
sur leurs épaules un certain nombre 
de pièces de soie fine données en pré- 
sent, et partirent. 

Dévoiler, faire connaître. | dj 
+ t'ië. Billet destiné à faire connaitre 
une chose. [ À Z 33% + jèn tchêu 
koué. Dévoiler les fautes d'autrui. 

#8. Rapide. BE HE 1 Æ (CE Æ) 
Fèi kiü + hi. Ce n’est pas que la 
voiture coure vite. 

K'i. Relever les vêtements jus- 
qu'aux genoux pour marcher dans 
l'eau. JE A | (5 AK F) Ts'ièn, 
tsé +. Si l’eau est peu profonde, ôn la 
traverse en relevant les vêtements 
jusqu'aux genoux. #ÿ ZK [ üf 
(#4 4) Chè ping, + hô. Marcher 
dans 


l'eau glacée, et traverser la 


rivière, en tenant es vêtements 


relevés jusqu'aux genoux. 

Kië. Employer entièrement ; 
D épuiser, épuisé, desséché. | 77 
( $)+ li. Employer tou- 
tes ses forces, faire tous ses efforts. 
ÊX | # Ÿ (où 6h) Ki Ÿ ôu ts'äi. 
Quand j'ai fait tout ce que j'ai pu. 
| 5Ÿ f tséu. Employer toutes ses res- 
sources pécuniaires, empioyer tous 
ses biens. # $.. À | À À Æ 
(EE 1 NÉ) Kiün tsèu... pôu + jên 
tchôu tchôung. Le sage ne demande 
pas de ses amis tout le dévouement 
postible. À [ # (Z 3%) Chèu + hi. 
La provision de flèches fut épuisée. 
— HÉREMEZEMI 
(2 TÈ HE Ÿ Æ) Ï kôu tsô k'i, tsäi 
êul chouäi, sän êul +. Au premier 
coup de tambour, les soldats s'élan- 
cent avec ardeur ; au second, ils sont 
fatigués; au troisième, leurs forces 
sont épuisées. || 4. Porter un far- 
deau sur l’épaule. 


KIE 
R fs 2 2 M | 4 


(Hé AS 3É) Où hing tchëu tôung, tié 
siäang + iè. Dans leurs révolutions, les 
ciuq éléments se succèdent sans inter- 
ruption, ou bien, s: succèdent et dé- 
truisent le pouvoir l’un de l’autre. 
Kië. Brave, robuste, mar- 
15 tial; faire de grands efforts. 
Jt A HE EL | (5 7x 
jén houëi, ts'iè +. C'est un homme 
éclairé et courageux. [ | Æ #3 € 
GÉE #) + + hôu kië jén f. S’appli- 
quer de toutes ses forces à pratiquer 
la bienfaisance et la justice. [| Rapide. 
BE it [ # (Gé À JL) Fi kia + hi. 
Ce n’est ras que la voiture coure vite. 
30 [ (43 AE) Ki +. Hampe courbe. 


Se reposer. [| ‘£ #2 (44 ZE) 
+ t'äng li, Se reposer sous un sorbier. 


y 
dinairement de forme cylin- 


drique, dressée pour servir de monu- 
went ou d'indication. X | À Môu + 
ouén. Épitaphe gravée sur une pierre 
tombale, | Æ (5 & K) + chèu. 


Nom d’un rocher qui se trouve proba- 


Kië. Rocher qui s'élève au- 
dessus des autres; pierre, or- 


blement sur le bord de la mer entre 
k Ÿk Ta kôu et Il] # 4 Chän hài 
kouän dans le Tcheu li. 

Iü. | F£ + hiä. Violente colère. 


A Kië. fi. Montagne ou pierre 


qui est seule debout. 


attelée; je pars et je m’en retourne, 
K'ié, Apparence martiale. Æ “Æ 
À1 1 (FF ff JA) Chôu chéu idu +. 


Les hommes de sa suite ont une allure 


Kië. S'en aller. H €  # 
Lin Si CA ÉE ) Kiü ki kiâ hi, 


+ éul kouëi. La voiture est 


iwmartiale, 


1 Kië. Marque, inscription, 
#5 étiquette, écriteau; pieu ou 
monument dressé auprès 
d’une tombe. [ M 5 Z 


(JA 8 A À H& À) + éul si tchéu. 
Jl'iuserit sur un billet (la mesure et 
la quantité), et app'ique le sceau impé- 
réal. JE F0 1 | CS) M PC À dE JC) 
Mâi êul tchéu +. Il enterre le mort et 
dresse un poteau (avec inscription). 

K'ià. Instrumert EX iù qui don- 


 KIE 


nait le signal à la fin des morceaux de 
musique. (JE S& &0). 
| 1 (RÉ M fi ) ft teéu. Vase de 


bois sans ornement. Æ | T'ôu +. Chauve. 


dresser 


Kié, 


comme Ja 


K'6. Se 
moisson sur 
pied; épi. 

Enveloppe du grain, glume. 


Kië, Bélier ou bouc châtré. 
Hi 1 (É #) Tché +. Brave 
soldat. | ‘Æ + chéa. Ancien 
nom d’un pays situé près de 
it #6 ÉK Où hiäng hién, 
Chan si. 


Kië. Bàt, espèce de selle 
pour les ânes. 


Kië. La partie postérieure 
d’une tunique. [| Col d'habit. 


K'ié. [ 4 +tsèu. Aubergine. 
Kià. Nénufar, tige du nénu- 
far. || Ancienne principauté. 


K'ié. craintif, 
pusillanime. H jf  [ 
(HR LE X DÙ 7) Kién siad 
ti +. Craindie en face d’un 
faible Faible. 


Timide, 


ennemi. {| 


K’ië. Faible et malade 
Î£. Timide, craintif. 


Craindre, 


D K'ié, 
K K'i. j. Repos. 


K'ië, K’i. Faucille. 
, Graver,  sculpter,  inciser, 


percer un trou. | äj} #} 2 
JE (4 %R) + tchaô ché 
tchéu hfng. Il fit entailler 
les jambes de ceux qui tra- 
versaient l’eau à gué le 
matin. || Trancher, couper, 
casser. + 5 & À Z 
VE di (A f Æ LL Æ) Tsin 
tsié i jén tchêu kiü, + k’i tchôu. Il 
emprunta toutes les voitures de la 
ville et rompit les essieux. {|} [ +, 
l'Hf + po. 


de l'argent. ;| Kië. Faucille. 


Vexalion, extorquer 


Te K'ië Màher, manger. 
+  K'i. É. Manger. 
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K'ië. | Ÿt + k'äng. Cruel. 
là, Lë, Ï. | $R + iù. Nom 
d’un animal qui ressemble au 
tigre ou au renard. 


K’ié, Hië, Tenir à la main 
un objet pendant, tirer un 
objet de bas en haut, suspen- 
dre; donner la main à quel- 
qu’un pour l'aider à se lever 
ou à marcher, prêter secours. HE 
À À li (ùé L #)) Pan pe 
tchè pôu t'i F. Un homme à cheveux 
gris ne portait aucun fardeau à la 
main. | # © FF LL À # 
(A CÉ fE) + ki ts’i tsèu, i pën Ts'aô. 
Prenant av:e lui sa femme et ses 
enfants, il s'enfuit à Ts’ao. | 45 JE 
(4 fà) + hôu chéu. Officier chargé 
de suspendre la clepsydre. Hj À Æ 
A dE | Ci DS 6R JE ER ÉR 
Leäng hién, ouâng tsouà ti, iôu +. Deux 
sages élaient aux côlés du souverain 
etl'aidaient, [ !{ FL ÉE + tch'ôu fân 
tch'én. Élever au-dessus du vulgaire. 

Mettre en ordre, disposer, ar- 
ranger. À Ÿ [HE XE mn 1] & 
À À À (fAj F) Kiün tsèu +: 
k'i pién, éul t'‘ung ién tchè hô i. Le 
sage distingue et ordonne les choses ; 
il réunit celles qui sont semblables. 

K’i. Manquer, interrompre, ces- 
ser. [ Z dif 22 EX CHI Au) + san 
chên tchëu houän. Cesser de satisfuire 
les trois esprits. 

Inscrire sur une tablette. | 4} 
+ Jing. Règlement écrit. |} SL. Con- 
vention écrite, contrat; instrument 
employé par le devin pour percer la 
carapace de la tortue, #3 H AL! 
CAS LE 16 AL x) Taé t'ién tsôu +. 
Contrats de bail à ferme des rizières. 
[ à (HE M) + kouëi. Percer la 


carapace 


LS 


d'une tortue. 


K'ië. Tige de céréale. 
Hi. Javelle, gerbe. 
F2 Sacrifice. £ 
K'iëé. Rivière du %€ M 
Ièung tcheôu, dans la provinec 
de Hou nan. 

Kië. #7. Pur, 


K'ië. Mouche. 
Kié. Petite sauterelle. 
1ë. MT. Arc-en-ciel. 


EH E% 
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K'ié, Kië. Joyeux, content, 
VW pleinement satisfait. KR F 


À À KE XX ATX 
CHE TE X 5 2) T'iën hiâ jé 

min ouéi iôu + tchéu. Dans 
l'empire personne n’est satisfait. 


1 


K'ië. Accord, union. 


K’ië, Kië. Pensif. 
‘#. Content. 


SUN Ï. Paisible, caché, silencieux, 
attentif, respectueux. 
l K'ië. Content, satis- 
ES fait. || Hié. Se reposer. 
#%2  K'ië. Corbeille ou Boîte rec- 


tangulaire avec couvercle. À 
SX | CH Se SD) Jôu hiô, 
kèu + En entrant en classe, 
au son du tambour, (chaque 
élève tirait ses livres de sa) boite. f& 
R | #X CH À AU) Hiuén k'in, + 
tchèn. Ils suspendent les couvertures, 
enferment les oreillers dans les corbeil- 
les. ## + Yi | I É£) Pang chôu 


män +. Boite pleine d’accusations. 
K’ië. Bouteille, jarre. 
Ouvrage d'argile qui n’est pas 


encore cuit. 


K'ië. Poisson enfilé à une 


LD baguette et séché. 

}» Kiëén, Kién. Surveiller, 
I, diriger, gouverner, inspecter, 
pa visiter, contrôler, celui qui 
BI gouverne, inspecteur. | Z 


+ kôung. Surveiller, diriger 
ou inspecter un travail. Fi 
K | h KE & À) 
Tch'èn ngo + ôu séu. Vous 
êtes soumis à mes inspecteurs 
depuis cinq ans. ff HZ | 
(5 js SÉ) Hô ioung pou +? 
Quel service rendez-vous, si 
vous n'exercez pas de contrô- 
le? € A | (CE +) 
Chèu Kouän chôu + In. Il envoya 
Kouan chou veiller sur In. #f 
F4 #1 AL 1 (JS K) Pâng kouë 
lik'i +. 11 constitue les grands feuda- 
taires dans les principautés. | ff 
FIX TK 2 LS EL:£& 
(ÉE +) { lin hiâ t'ôu, t'ién-hiâ täi 


KIEN 


tchéu, ts'èu ouéi châng houâng. Celui 
qui gouverne le monde et est au des- 
sus de tout l’univers s'appelle Sou- 
verain. X F & # X k 6 =Î 
LS 5 (4 2 F4 (8 Æ il) T'iên 
tsèu chèu ki tâi fou ouéëi sän +, 
+ iu fâng pé tchëu kouô. Le fils 
du ciel nomme inspecteurs trois de 
ses grands préfets, et les charge de 
surveiller l’administration des prin- 
cipautés soumises aux deux gouver- 
neurs généraux. 

Gouverner à la place d’un autre. 
ë #5 Kl #. 4 | 4 
(Æ f$f À Z #) Kiün hing, tsé 
cheôu... Chedu iuë + kouô. Lorsque le 
prince voyage, (l'héritier présomptif) 
gouverne à sa place; .… 
kièn kouo. 

Ï 5j + séu. Titre dunné au 4f 3 
Cheôu taé ou Tao t'ai chargé de 
l'administration de plusieurs préfec- 


cela s'appelle 


tures, et aux conseillers du trésorier 
général d’une province. [ 2 +tch'éng. 
Inspecteur des parcs impériaux. 
| SX + chéu kouän. Officiers qui 
surveillent les examens publics. 

Titre donné aux inspecteurs des 
pâturages, des salines, des forges,.… 

Considérer, observer. & | F ft 
(#2 üg: Tch'âng + iü chéu. Étendre 
ses regards sur le monde, % X Î 
K'in t'iéa +, ji f% | Houën i +, 
& | T'âichèa +, Fm] K | Séu t'iën 
+. Le Tribunal de l’Astronomie. 4 
PB [ #7 X EF Kouän li + chéu tà 
tch'ên. Ministre préposé au Tribunal 
de l’Astronomie. [ ÏE + tchéng. Di- 
recteur du Tribunal de l’Astronomie. 

Résidence d’un officier ; établisse- 
ment public. # [| Kouë tsèu +. 
Collège des fils de l'État: collège 
impérial de Pékin composé de gradués 
qui se préparent aux charges du gou- 
vernement. [ /Æ + chëng. Élève du 
collège impérial (on peut en obtenir 
le titre à prix d'argent). 

P+, TR + iù, | Æ + laô. Prison. 
ÿÿ [CA Æ x) Cheou +. Mettre en 
prison. #£ | Tsou6 +. Être en prison. 

| SR + méi. Insomnie. 

Vapeurs rouges autour du soleil. 

Kién. Voir XX. | Ek ff“ 
(# K Mi) T'iën + kiné té. Le ciel 
a vu sa vertu. | #f [1 5 À K Z 
BE (5 À HÉ) +: kouän séu fang, 


k'iôu min tchêu mo. tendant ses 


KIEN 


regards sur le monde, il cherche où 
fixer le peuple. ||. f +, KR [ T'âi +, 
f = + séu. Eunuque. 

&. Miroir. A %% DS 7k [ 
OS KR | CE 6) Jén ôu 
iü chouèi +, täng iù min +. L’hom- 
me n’a pas besoin de prendre pour 
miroir le cristal de l’eau, mais les 
exemples de ses semblables. 

EX Kiën. Solide, ferme, fort, 

consolider, fortifier, affermir. 
por FEU HF (ES ZX É) Chèu 
—f- +, chèu had. (Le grain) pre- 

nait de la consistance, il était 
de bonne qualité. & À 2 A k 
Hi | (1Ë JA 4) Ki tôung tchêu 
iuë, ping tché fou +. Au dernier 
mois de l'hiver, les étangs sont glacés 
à une grande profondeur. fs 
(É& E % 2 À) Tchôung +. Cen- 
tre d’une armée, général qui comman- 
de le centre d’une armée. 


fe 


Kiën. Corde tendue, serré, 


pressant, exigeant,  néces- 
saire, 
L EX. Ferme... 


H5 Kiën Corne. 

fé 
Kiën. Couper en tranches, 
hacher. |} Lân. Hacher. 


Hién, Kién, Lâän. Aigu, 
poiutu, tranchant bien affilé. [ 
(£ R ) + pouô. Pointe de flèche. 


ji 
ja] 


Kiëén. Porte à deux battants 
qui est entr’ouverte et laisse 
pénétrer les rayons de la lune 
ou du soleil; intervalle de lieu 

ou de temps, dans l'intervalle; 
BH entre, parmi, au milieu, du- 
rant le temps de. # [Tang +. 
HH Au milieu, entre. Æ %X it 
AE LICE) 
Îng t'iën ti tchëu + tchè, ouëi ouân ôu. 
Ce qui remplit l’espace compris entre 
le ciel et la terre, ce sont les êtres 
de toute espèce. 5 X 254 
(Æ f$ À + EL Æ) Kiü t4 koud 
tchéu. +. Situé entre de grandes prin- 
cipautés. FT Æ > 1 (ER F5 fe) 
Pé niên tchëu +. Dans l’espace de cent 
ans. $& À 2 | (5m 5%) Tchôung chèu 
tchéu +. Le temps que dure un repas. 


KIEN 


FH [ Jéu +. Durant le jour. 4 | 
Tsaô +. Dans la matinée. If [| Ouän {. 
Dans la soirée. 4 48 | Hëu jân +. 
Soudain. # | Æ GE À 56 (#6 El) 
K'i + pou néng iôung fà. Dans l’inter- 
valle il n’y a pas place pour un che- 
veu; il s’en faut de peu. | Æ HË 
— jf ( Æ) Kit pou néng i 
ts'uén. Entre eux il n’y aura pas un 
pouce de distance, c.-à-d., il y aura 
peu de différence. À F7 Z | X À 
(HE FF) Fôu tsèu tchéu + pou 
tché chân. Entre un père et son fils, 
la correction mutuelle n’a pas lieu 
comme entre amis. 

Intervenir, s’interposer. f% Æ Î 
#Ù (A ) Chou pôu + ts'in. Les 
étrangers n’interviennent pas dans 
les querelles entre parents. À % 
Ki [CH RE 3 ff FE) Hièn haô kin +. 
Les hommes les plus sages intervin- 
rént (pour réconcilier les ennemis). 

Laisser un intervalle, accorder un 
délai. F Z JF (Hé À Æ EF) 
+ sän si. Laisser un intervalle de trois 
nattes. 5 | (HI ŸK Æ) Ts'ing +. 
Demander un délai. 

Travée d'un bâtiment. % 
= [(X X J£) Mao ôu sän +. Une 
chaumière qui a trois travées. ff )}\ É& 
L'ItE 5 ÎF, Tsô siao leôu éul +. 
Jâtir un petit étage de deux travées. 

Abréger, diminuer. 

DA | Houäng +. Nom d’arbalète. 

| Ed (5$ oh SÉ) + kouän. Bruit 
qui se produil lorsqu’on fixe aux ex- 
tiémilés de l’essieu d’une voiture les 
FE hiä pièces de fer; (f$ ŸE #) an- 
fractuosité, sinueux. 

Kién. Séparer, se séparer, quit- 
ter; être ou se placer entre. [ 5 # 
É  f)+iù Tsi Tch'dv. Situé 
entre les deux principautés de Ts’i et 
de Tch'ou. I | & (CR Ë )K'ouei 
+ t'äi piad. Je suis séparé de vous. 

: [ +, [ Ét + touan. Interrompre, 
intercepter, J$ A)  # | Z 
(CE EX ) Chéu tsé du idu + tchêu. 
Ainsi personne ne viendra les inter- 
rompre. & LI | Z (5 M 4) 
Hoäng i + tchëu. Prince qui doit met- 
tre fin à une dynastie. H$ Nÿ 1m [ #6 
(EK EN ©) Chêéu chéu éul + tsin. Peu 
à peu l’accès leur était fermé. #4 | A 
(5 6) Ping +, iuë. Le mal diminuant, 
it dit L 34 96 QE (ER FE 0 + wi 


sié pi. Faire cesser leurs désordres. 
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Distance de temps. | ËX (HT +) 
+ souéi. Au bout d'un an, un an 
après, attendre un an. | À} #Æ 
(1% Ÿ£ Æ) + ki nièn èul. Il y eut à 
peine un an d'intervalle. 

Récent, dernièrement. | %# 
(Æ X #) + tchè. Dernièrement, 
peu de temps auparavant. 


Différent. — [F ( “F)Ï+ èul. 


Une lévère différence; il s’en faut de peu. 


Ouverture, intervalle, espace vide, 
espace libre, fente, omission, manque, 


défaut, défectueux, trouver défec- 
tueux, ‘blâmer, critiquer. [ jË 


(Hf YË 2) + taé. Chemin libre, 
chemin ouvert; moyen d'arriver à une 
fin, moyen d'échapper. fk 5 # #Æ I 
(JE #) Pèi tsié tchè idu +. Ces 
articulations ont des interstices. % 
th À | À (4 Ë) Chou k'iuë idu 
+ i. Dans le Livre des Annalés il y a 
des omissions, des lacunes. # Æ 4£ 


[SR Æ (5ù SE) Iù ôu ôn + jân i. 


Dans l’empereur Ju je ne trouve aucun- 


défaut. Œ Æ Æ A TAECE +) 
Tchéng pôu tsiü iù + iè. (Un lettré 
ordinaire) ne peut exposer au prince 
les défauts de l’administration. 

Médire, calomnier. 

Différend, désaccord, être en dé- 
saccord, mettre en désaccord. ÉE | À 
Z #3 IN Li + jèn tchëu kôu jou. 
Mettre la discorde entre les frères. 
[A TEA BÉ = #) 
Iuèn + ts'in, sin + kiou. Les parents 
éloignés rompent la bonne intelligence 
avec les proches parents, et les nou- 
veaux amis la rompent avec les anciens 
amis. À | Æ Æ (Æ 5 E [M Æ) 
Ki + ouäng chëu. Troubler et diviser 
la famille souveraine. 

Moment favorable. 3% 44 | # 
(5 f) Lién té + i. Lien trouve une 
bonne occasion (pour vous interroger). 

Être présent, prendre part à D) 
kR & % ZX ON 15 
(Æ f£ À + #) Jôu chèu tchè 
meôu tchêu; iou hô + iên ? Ce sont les 
mangeurs de viande qui tiennent cette 
délibération; pourquoi y prendrions- 
nous part? 

Mélé, de différentes sortes. | f% 
CE fé HE 1) + ché. Couleur qui 
tient le milieu entre deux des cinq 
couleurs primitives des Chinois. £ #3 
#i | Tch'äng touèn siäng +. Assem- 
blage de parties d’inégale longueur. 
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Remplacer, alterner, prendre là 
place de. # FT 2 (4 & 75) lou 
pâng + tcheu. Une autre dynastie a 
été mise à la-place. Æ 4 [I I 
(CE fi À) Chéng iôung i +. Les flûtes 
et les cloches se font entendre à leur 
tou RE, DER + tié, | ÎH + hièn. 
Épier, espion. ÆK [ Fan +. Se servir 
des espions de l’ennemi. 

Hiên. Paisible, tranquille, paix, 
repos, loisir, inoccupé, oïisif, qui ne 
fait rien, qui ne produit rien, qui 
n'est pes employé. LI [ fi 
(ÆAREETFTEF)ttni 
Afin de laisser notre ville en paix ou 
en repos. | I (x #)+ hiâ. Avoir 
du loisir. f À + jèn. Homme qui n’a 
rien à faire. | Jÿ + fâng. Bâtiment 
inoccupé. | #ÿ + ti. Terre en friche 
ou en jachère, terrain inoccupé. #. fl 
[SE (CZ À) Ko siû + houà. Chacun 
parle de choses indifférentes. à [ ff 
#5 fi 4 (GE EH NA) Chad + iuén 
idu fou iè. Je désirerais vous entrete- 
nir, quand vous aurez un moment de 
loisir. f %£ + chéu. Affaire inutile, 
affaire qui ne nous regarde pas et 
dont nous ne devons pas nous occuper. 
Î £ + iôu. Se promener pour se ré- 
créer ou pour” passer le temps. B& f 
TE Hô + ts:d1. Boire sans autre raison 
que celle du plaisir ou de la distrac- 
tion qu'on y trouve. ET) Ï SX Tchéng 
+ k'i. Se fâcher et disputer pour une 
chose qui ne nous regarde pas et dont 
nous ne devons pas nous mêler. Æ# | 
SK Jè + ki. Exciter la colère d’un 
autre pour une affaire dont nous ne 
devrions pas nous mêler. { Æ [ 3£ 
+ chéu, + féi. Passer le temps à criti- 
quer et à dire du mal. 

Seul, en son particulier, sans té- 
moin. 40 + [Ji (à FL) K'oung 
tsèu + kiu. Confucius étant en <on 
particulier. y À | 5 5 À 3% 
(K ÆE) Siad jèn + kiü, ouêi pou chân. 
Lorsqu'un homme vicieux <e trouve 
seul, il commet le mal. {| [ JF} + iuë. 
Le dixième mois de l’année. 


employée en parfumerie et 


servait à chasser les démons; eupa- 
toire ou valériane? Æ Æ À 75 Æ 
1 # (65 Ë5 FA) Chéu iù niù fang 


ping + hi. Déjà, hommes et femmes, 


Kiën. Plante odoriférante 
qui ressemble à l'orchis, est 
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icus se munissent de la plante Æien. 
| T -F + tsèu. Nom 
couleur 


Nénufar. 
comestible de 
sur une plante 


d'un fruit 
rouge, qui croît 
grimpante, a la forme d’une poire, et 
contient un noyau semblable à une 
écaille de poisson. 

Kién, Kouân. Nom que 
prend après le rouissage une 
plante textile appelée Éf 3%£ 
pë houà de la famille des 
graminées. É % | # 
(5 1} JÉ) Pé houà + hi. 
La plante pè houâ rouie. 
— Hi | (A4 () Ï piën f. 


Une natte tressée avec les 


ÈS 2 Ii 


fibres de la plante pè hou. 

Visage blème d’un famélique. H} 
E J5 TC F)Tsé min nài +. Les 
habitants affamés ont le visage blème. 

1% [ Ts'ad +. Chose de peu de 

valeur, ne faire aucun cas de. Hi [ 
JK 6 Æ 7x ES) Ts'aô + min ming. 
Compter pour rien la vie des hommes. 

Kiuën. # LI HE [ (56 PK) 
K'ù i ngeôu +. Cn peut y faire rouir 
le pè houd. 


Kiér, Kién. Ensemble, en 
même temps, à la fois, unir. 
"if [= # (2% ) + san 
ts’äi. Il embrasse les trois 
agents. # [ À D (4 El) 
Ts'âi + ouëên du. Avoir à la 
fois des talents littéraires et 
des talents militaires. Z # À 
34 | ( f) El tchè pôu k'o té +. 
Si je ne puis obtenir les deux à la fois. 
FE RS DJ (2 Æb) + t'ing, tsë ming. 
Pour savoir la vérité, il faut entendre 
les deux parties. F (5 F ) + ngäi. 
Aimer évalement tous les hommes. 
Faire une chose en même temps 
qu'une autre chose. Et %Æ “F | 
(X$ Æ FF f£) Chôu nién cheôu +. 
Durant ire années, celte charge 
fat remplie par des officiers qui en 
remplissaient Fe “ autre. Æ Æ 
F3 XI TUE SE (2 E) 
Ouën ouâng ouàng iôu + iù chow ié?, 
chôu iù Ouen ouang (accompliseait 
ses devoirs de prince et) n’intervenait 
pas dans lous les édits, dans tous les 
Ï Double. | & (Æ F)+ 


très fin qui valait deux fois 


procès. 
kin. Or 
l'or ordinaire. 
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Ki£n, Kién. $#. Ensem- 
ble. || K’ién. if. Humble. 


Kiën. Tissu de soie fin et 
ff serré, taffetas. 1 Hi [| Æ 
CES EE 8h HE f£) Tsô tan + 
1. Faire une {unique de soie fine sans 
doublure. T4 9% + — % — 1! 
(HE %5) Fou siën séu pêi i tsén i +. 
L'inscription de la bonzerie -de Fou 
sien, qui contenait trois mille lettres, 
fut payée une pièce de soie fine par 
lettre. 


Kién. 
qui n'a pas encore fleuri. | nel 
& # Ci À A) + kia 
ts’äng ts'äng. Les roseaux sont ver- 
doyants. | F2 ff Æ ff (41 à) 
+ kiàa à iù chôéu. Le roseau s'appuie 
le faible re- 


Roseau haut et mince 


contre l'arbre précieux: 
cherche l'appui du fort. 


ff Kién, Hién. Sole, 


Kiën. Oisezu qui a la taille 
du canard, la forme de la pie, 
le dos gris, le ventre rouge ; 


Patalea major. 


Lil Kiëèn, Kän. Désordonné, 
déréglé, pervers, injuste, par- 
tial, clandestin, fourbe, per- 
fide, traître, impudique, déshonnête. 
lié OK (A EX + = 4) 
+ tsiuë ngù had. Il a violé la foi jurée 
et rompu l'alliance qu’il avait contrac- 
tée avec nous. {EF mi À # #3 À 
Di 1 À A | Chi EE 6 7) 
Cbèu chèn jèn kô té k'i chdu êul pôu 
siang +. Afin que les esprits et les 
hommes gardent chacun leurs places, 
sans aucune confusion. 
Kän. T. Chercher. [IT # 
MCÉE Æ) 1 + ming it. Pour se 


faire un nom, une réputation. 


JÉ£ JE FE HK : LA 


+ kiäi. Ne pas marcher ke 
irrégulier, désordonné. 


vs 
PE fit LE ME ME 
Kién, # 1 Bouillie de 
riz où de imillet. 
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Kiën. Désordonné, déréylé 
2 >) 
pervers, injuste, partial, clan- 


destin. À 2 À % %# Î 
XF (38 BL) Tchëng tchëng i, 
pôu kô +. Peu à peu il les 
amena à se corriger et à s'abstenir de 
grandes fautes. #] [1 FE # I 
(HE S 86) Hing i fâng k'i +. Ils em- 
ployaient les châtiments pour répri- 
mer les désordres. ff JE 41 mb [ 
(4 15) Chèu min tchëu ché1 +. 
Faire connaître au peuple les phéno- 
mènes étranges dus aux esprits. 
Faux, contrefait, trompeur, four- 
be, traître, perfide. [ f fl IE 6 
(lé “Æ il) + ché louân tchéng ché. 
Les couleurs intermédiaires qu’on 
aurait facilement confondues avec les 
couleurs principales. Æ M #k LIT 
FE (TE À #) Pou k'à ôu i + tchà. 
Il nese laisse pas tromper par de faus- 
ses apparences, fià | Æ (#° FH À) 
K'i + t'é. Il recherchera les fraudes et 
[| Brigand du de- 
hors, peuple tributaire révolté. %& #k 
[CCS #E M) K'eôu tsè + kouèi. 
Les brigands, les homicides, les étran- 


le: crimes secrets. 


gers révoltés et les perturbateurs du 
dedans. || Action déshonnête, adul- 
tère, commettre une action déshon- 
nète. [ À  Z£ + jén ts’ï niù. Cor- 
rompre les femmes mariées et les jeu- 
nes filles. &h [ K'iäng +. Viol. [ 8 
+ ts'in chôu. Commettre un inceste. 


Ï < + fou. Mari adulière. LS TS die 


+ chéng tchea tsèu. Fils adultérin. 


BF 
ê 


Kién, Tchän. Bouillie de 
riz ou de millet. [ y Z À 
( “f) + tchôu tchêu chéu. 
N'avoir pour nourriture que 
de la bouillie épaisse ou claire. 
Käân. Galette. 


KiGn. Fourreau qui ronte- 
pait un arc et des flèches, et 


pe 


eur leurs chevaux. 


que les cavaliers mettaient 
|| Kién. Four- 
reau, étui, enveloppe; diriger. 


Kiëén. Regarder, examiner. 
Tsië. Cils des paupières. 


Kien. 


HE 4 4 MT ru. 


reau coupé. 5# | Tebôu +. 
Nom d’un animal fabuleux. - 
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Kiën. Séparer la chair des 
os. || #Ë. Couper un taureau. 
K’iên. Racler,amincir, tail- 
ler, couper par tranches. 


À] 


Kién. Épaule. JE [ Pi +. 
Deux personnes à côté l’une 
de l’autre, épaule contre épau- 
le ; travailler de concert ; nom 
donné au ÉE Hi kiü hit, ani- 
mal qui dans le danger fuit 
en portant, dit-on, la gerboise 
sur son dos. JE | in %# & 
(TR HE) Pi + éal chéu Î ti. Ils ser- 
vaient de concert l’empereur I. ## 
Jäi +. Voisin, très proche. Ÿk | P'i + 
Long colletou court mantelet d'efficier. 
Æ { Iûn +. Mantelet de femme. 

{+, {f [| Tsèu +. Porter un far- 
deau sur les épaules; 
charge, 


exercer une 
confier 
une charge, soutenir, charger de, se 
charger de. fh 15 FF 1 (5 79 A) 
Pi chêu tsèu +. Aidez-moi à porter ce 
fudeau. F8 Z 1 4 CE LE HE) 
Tchén pôu + haô hou6é. Je ne don- 
nerai & & charge aux hommes 
CA EE sit 

Déposer un . quitter sa “pu 
faire halle. XX F — À (# fe HE ) 


lung + i sin. Conservez toujours une 


imposer un fardeau, 


cupides. É 


mème volonté. 
Être capable de soutenir un far- 
deau ou de remplir une charge. 
Quadruj ède de trois ans. if 
GE HT C6é 6 JA) Ping k'iû 
ts’ôung leàng + hi. Nous avons pour- 
suivi ensemble deux animaux de trois 


ans, KA | Ti +. Pelit épervier. 


Hé 
LE 


#f 
FT 
F3 DA ŸT FÉ cou 


de trois ans. Ï£ JE in x 
(ra 5 41 À) Kiü hôu éults'éu +. 


: she un tigre.et percer un sanglier. 


Kiën. #8 | Ti+. Épervier 
de petite espèce. 
Kién, K'ièn. Traverse 
posée sur des colonnes, 
entablement, chapiteau. 


Kiën. Cochon de trois ans. 
Fi TT 2 (6 4 HR) Hién 
+ iü koung. Ils offrent au prin- 
ce les sangliers de trois ans. 


KIEN 


Kiën. [ À +niad. Nom de 
montagne. 
Tchan. ÉË. Milan, vautour. 


+ Kien. F4 Mauvais, .… 
KA Tch'ouën. #. Peu intel- 


ligent. 


An KiGn. Evutcurer d’un lien 
DEN une cassette ou un cercueil ; 
serrer avec un lien, lien. 


Fermer, cacheter ; ce qui sert à 


fermer, sceilé, bande rouge collée 
autour d’une boîte ou de l'enveloppe 
d'une letire, enveloppe de letire, let- 
tre. 4L F 4 A ii À & À ZI 
H FN (GS 5) K'oung tsèu kouän 
Tcheôu mia, iôu kin jén sän + k'i 
k'edu. Confucius, visitant la salle des 
ancêtres des Tcheou, y vit une statue 
de métal dont la bouche était fermée 
d’un triple scellé. [ [I + k'eou. Fer- 
mer Ja bouche, garder le silence. 


FX + mé. Garder le silence. À € 


CHE LOR FF) Ouéi houë siü +. Je n’ai 


pu vous écrire. BF | K'a: +. Déca- 
cheter une lettre. $# #j Æ |! Tsié ta 
iù +. J'ai reçu votre lettre. 

Kién. Corde 
couvercle d’un cercueil au lieu de 


dont on liait le 
le clouer. 


Kië&n. Ccffret, fourreau, en- 


# 


veloppe. ! Hiên. Coupe. 
Hân. 5%. Conlenir. 


Kien., Terrain difficile à cul- 


pe 


tiver, difficile, pénible, labo- 
rieux, difficulté, souffrance. 


HET CE 0 4) 


Tsêu ouêi + tsai. C’élait bien 


Fe 


difficile. Jr % | k fx 
(CE À 4 À) Heôu k'ô + 
ha kiuë heu. Si le souverain sait 
B + considérer $a charge comme 
rs difficile à remplir. 46 41 € 


Fa 2 | ME (16 JE) Sien 
tchêu kià cné tchëu + nân. Connaitre 
d’abord les fatigues des semeurs et 
des. moissonneurs. J7 F4 {4 Î 
(# F] ) Ni ouàng heôu +. Il n'y 
aura ensuite aucune difficulté. K # 
[ SE (ÿ À A) T'ièn fäng + nän. 
Déjà le Ciel nous accable de souffrian- 
ces. Ml JE Z À JE (A) ME) Siü min 
tchëeu + ngëé. Secourir le peuple en 
cas de calamité ou de disette. 
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Escarpé, dangereux,  raboteux, 


rude. JE 20 1 CS of SÉ) K'i sin 
k'oung +. Ses desseins sont très 
dangereux. 


bi 


Dia 


Kièn. Tablettes sur lesquel- 
les on écrivait avant l'inven- 
tion du papier; 
je} tablette, feuillet d'un livre, 
pièce écrite, billet, missive, 
pa écrire. XYE 2 FT % 

DE La Î F3 fm € 
(ÀE T4 À À FH) Tä chéu chou 
tcheu iü tch’é, siao chéu + tôu éul i 
On consigne les choses importantes 


une simple 


sur des livres; pour les moins impor- 
tantes, on <e contente ra Es “nie 
sur de simples tablettes. FE JE | 
(if 2} JÉ) Ouéi ts’èu + chôu. Nous 
respections cet édit, | 2€ #7 a 
(Hit v4) + tsâi Ti sin. Écrit dans le 
cœur du Souverain Roi. 

Planchette, appelée aussi Æ jjX 
chedu pàn, qu'on portait avec soi pour 
prendre des notes. 

Examiner, inspecter, contrôler, 
passer en revue. [ JE ft TK 
Hé %b 4 ŸE) + k'i kiü fôu. On exa- 
mine les voitures et les armes. | ## 
DER OS 8 ÆË À 9 H)tu 
hiäng min. On comple et on compare 
la population des districts. 

Diminuer, restreindre, abréger, 
court, concis, résumer, résumé, £0m- 
| Z les, 
[ 5? +iaé. Diminuer, abréger, résumé, 
sommaire. [ #5 + chèng. Diminuer. 
ke LI à A Hi DAT GE (25 K BE) 
K'ièn i i tcheu, k'ouën i + néng. Le 
ci-| gouverne tout avec facilité, et la 


maire, modéré, simple. 


terre exerce son pouvoir d’ure ma- 
pière simple et naturelle. 5 F LIT 
(CE X d EG) Lin hiâ i +. Il dirige 
ses ministres avec modération. ZX ##£ 
db 3 Xe ds | CH 6Ù SE &°) Té 
iô pif, tà li pi . La grande musique 
est simple et naturelle, et les grandes 
cérémonies n'ont rien d’excessif. [ jf 
% (rh JË) + évl ovén. Simple, 
mais poli, 

[+1 # + les, 184 män, | $& 
+ sié. Trailer sans respect ou sans 
égards, HARQES nr 
avec mépris. | BE (1 fi LE 2 à 
+ hièn. Mépriser les sages. % l . 
dd} (5 f) Chéu + Houän iè. C'est 
mépriser Houan. 
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Négliger les petites choses, négli- 
gent, indulgent;  relàché. É | f 
5 | (Gù $Æ) Kiü + éul hing +. Être 
névlisent à la fois dans sa conduite 
privée et dans son adisisiirauon, E 
Æ 2h FH (GR 6) Où tàng 
siad tsèu sn +. Les dis- 
ciples que j'avais dans mon pays, 
aspirent à faire de grandes choses 
dont ils sont incapables, et négligent 
(les choses vulgaires). || Grand, abon- 
dant. FE 8 1 1 C6 JE) A) King fôu 
+ +. Le ciel fait de grandes faveurs. 

Chercher à obtenir, choisir, trier, 
discerner, distinguer, séparer. ff 
T3  (Æ PA 6) Chén + nài leaë. 
Choisissez avec soin vos collègues. # 
UIÈLÉ(E H)Hàti+ 
tsäi ouâng t'ing. Les officiers des Hia 
ont é!é proposés et promus à la cour 
de l'empereur actuel. [ À À LI À 
LE (Né Æ #)) + pôu sia6, à tch'ôu 
ngô. Il séparait (écartait) les mé- 
chants, pour bannir le vice. 

Réel, effectif, certain. #4 K {I 
À HE (fé Æ #]) Idu tchèu, ôu +, 
pôu t'ing. Ils ne condamnait pas celui 
qui avait eu l'intention (de commet- 
tre un crime), mais n’était pas con- 
vaincu (de l'avoir commis). 

äf. Adresser des représentations. 
s H 28 JB X TA RER AVE) Chêu 
iuë: Chéa ioungtä +. Il est dit dans 


le Cheu king (Ta ia, Chant xix;: C’est 


pourquoi Je vous avertis sérieusement. 


Son du tambour. Æ Sy 7 | 


($ Pi AA) Tseôu kèu + +. Les tam- 
bours donnent des sons graves. 


VAAS 
> Kièn. Laver le riz. 
iAI 
Kièn, Hièn. Grand arbre, 
LH haut. 
Kièn. Choisir, 


hf 72e ne # [Z ET 


(ÈË Æ € En +, tchao 
mou. Choisir et entier des hommes. 
ik | (GE R ) T'âi +. Laver et trier 
le minerai. f# KE & ARE 


(£L D) P5 ngâäi, iôang tchéung, ôu 


ne distin- 


chou + tchë. Étendre son affection et, 


ses bienfaits à tous les hommes sans 
HÉZTICGE 4 # 


+. S'associer avec toute 


distinction. 
Fi tang pôu 
sorte d'hommes sans distinction. 


KIEN 


Kièn. Soleil sortant des nua- 
s après la pluie, briller. 
Kièn. Diminuer, retran- 
cher, affaiblir, alléger, moin- 
dre. fé Æ # | (MS SE 8E) 
Li tchda1k'i +. Le caractère 
propre des cérémonies est la 
modération. À 55 À | 4 
(ER #C) Î ouéi pou + tch'ôu houân. 
A mon avis, (les aliments maigres) 
ne le cèdent pas à la viande de bœuf 
ou de porc. | # + pi tséu. Écri- 
ture abrégée, | Æ (Æ JE 2 ) + kià. 

Abaisser le es 


/\, Kièn. Enveloppe de livre, 
f envelpppe de lettre, bande de 
papier portant le titre d’un 

livre et collée sur lenveloppe, bande 
rouge collée sur l’enveloppe d’une 
lettre et portant le nom de la person- 
+ [# 


Sceau 


ne à qui elle est adressée. 
(JF TE &£) Tedu + fôung. 


impérial apposé sur une tablette; 


Le RD écrite. & Ÿe Æ | 
(CHI LE Æ GÉ) Kin ni iü +. Cachet 


d’or sur une précieuse enveloppe. 

[ + + tsèu. Brouillon d’un écrit. 

Modérer, 
réprimer, empêcher, loi, mesure ré- 
pressive. [ & + chôu. Lier, restrein- 
dre, mcdérer. [ £ ( # ff SN ) + chên. 
Se commander à soi-même, modérer 
ses passions. #1) dE R À Ê M À 
#1 Ï (5% ) Kedu tchéu chéu jén 
séa, êul pôu tcheu +. Les chiens et les 


restreindre, assujétir, 


pourceaux mangent la nourriture des 
hommes, et vous ne savez pas empé- 
cher ce désordre. EE [ 1 FC À) 
Täng +, ià hièén. Rejeter le frein ét 
franchir les barrières: trangresser les 


lois. ffj | Fäng +. Se prémunir, 


mesure préventive. ff [ £ Z1 Fäng 
+ k'ôung lié. La digue a été rompue: 
les précautions ont élé sans effet. # | 
Pôu +. Ne s'imposer aucun frein, ne 
respecter aucune loi. 
modèle, 


Moule, forme, espèce 
; pece, 


sorte, sorti du même moule, sem- 
blable. || Équerre. 
Examiner, comparer, 
contrôler. [ Æ# + tch'à. Examiner. 
42 [ Cheôu +. Faire des recherches 
nf + t'a. 
Réviser des livres, réviseur de livres. 
[ #f + tièn. Examiner et mettre en 


inspecter, 


ou des perquisitions. Î 


KIEN 


ordre: titre d'un ancien oflicier. % 
Siûn +. Parcourir et visiter: juge 
dans un EH} sêu ou partie de sous- 
préfecture. 


rex 7 . 
JS Kiën. #5. Lier; 
assujétir, modérer, réprimer, 


restreindre, 


régler; moule, modèle, sem- 
blable; faire des perquisitions, visi- 
ter, examiner, réviser, confronter, 
découvrir,.… ff # # LI & i£ À 
FC CHI EE Æ 5 (£) Kiûn chéu 
kiai à { fa ling + chèu. Toutes les 
affaires des districts sont réglées 
par des loiset des ordonnances jus- 
tes. [ 4% ES (HE %) + kiaô kouän. 


Officier chargé de réviser les livres, 


Fe Kië #3. Restreindre.… 
oh Ts’ié. Grande fourchette. 


Kièn. Paupière. J# 2 f& 

A LUCE dt fi Gé ) pi 
tchëu heôu tsäi +. On con- 

nait l’état de la rate par l'inspection 
des paupières. || Mot qui signifiait 
J tcheôu district dans la langue 
des $ Män peuples du sud, ( HF #). 


NE ER FE MA ME 


Kièn. Soude contenue dans 
le sol ; efflorescence saline à la surface 
du sol. { | Chéu +. Soude extraite’ 
du sol et réduite en masse compacte. 


if 
É] 


Kièn. Cor au pied, durillon, 
callosité, ampoule. 
Kiën. Pied blessé par la 


marche. || Lên, Ién. Se 
dresser sur la pointe des 


pieds pour regarder. 


[| Uui. 


BC Kièn. Calus, cor 
2 au pied, 


_— 


À Kièn. Tunique gar- 


nie de bourre de soie 


E 


ou de ouate. 


WA 32 


ue, frotter. 


Kièn. S'es- 
suyer le visa- 


Kièn. Conduit de bambou 
pour diriger leau. 


Hién. Nom de bambou. 


KIEN 


Kièn. Cocon. fr 4 FF | 
(Hé JJ ©) Heéu féi hién +. 
L’impératrice présente les co- 
cons à l’empereur. {| Bourre 
de soie nouvelle, vêtement 
garni de owate nouvelle. #k 
35 FO Æ #) K'ouéng 
ouêi +. Une tunique garnie 
de bourre de soie nouvelle 
s'appelle kiôn. 

É A IICNÉ Æ Ë) Ién ioung 

R-Biôler à voix basse. {|| Cor au 
ne durillon. E [M À À & 


(EX F4 À ) Tsiü tchôéung +, éul pou 
de si. [Il avait des cors aux pieds, et 


cependant il marchait sans relàche. 


E Kièn. Boiter, boiteux. #& 


(ET A5 © AE (M 8) Lou 

DÉ chèu +, Ouéi chèu miad. Lou 
PE Difficulté, malheur, souffran- 
[OX 4 (CE Æ À) 


+ nân iè. Kièn, äifficulté, souffrance. 
@ [(# Ho) Ming +, 5 [ln f. 
Mauvais destin. 

Orgueilleux. {Æ | Ièn +. Orgueil- 
leux, arrogant; haut, élevé, florissant, 
abondant ; 


emploie des boiteux, et Ouei 
des hommes presqueaveugles. || 


danser, gesticuler; être 
courbé sous un poids, être accablé 
sous le poids de linfortune ou du 
chagrin. || [ J£ + tch'àn. Sinueux. 
LE CE F0 #1 4 #6) 
+ tch'än keôu tou. Canaux sinueux. 

Arracher, enlever. BF [| (4% +) 
Où  houäà. N'’enlevez pas les fleurs. 

D ff CH JR AE SE) + siou. Nom 
d'un ministre de Fou hi; celui qui 
s’entremet pour faire contracter un 
mariage. || K’ién. %£. Relever ses 
vélements pour traverser l’eau à gué. 


Kièn. Parler 
bégayer ; 


difficilement, 
bien réfléchir avant 
de parler; difficile, pénible. || 


Parler avertir 


= ou reprendre quelqu'un de 
ses fautes. fX #H [| Î 


sans détour, 


—a 7 vie x 

- (& iE # ZX ff) 
Kouäng nä + +. Avertir 
le souverain sans rélicence 


C2 sun 4 
et sans détour. [#5 + ngo. 


LE Sincère, ds | 5 & JU 
S LE 

RE (A ) j 96 tsiü 
ee i li ôu. Les hommes sincè- 


res excitent le courage 


KIE 


BE LE FER 


lèn +: Orgueilleux, arrogant. 


Kièn. { LE +tch'än. 
Anfractuosité, sinuo- 
sité, détour. 


Kièn, Kién. 
sert à fermer une porte, ver- 


Barre qui 


rou, pêne de re ou de 
] serrure. 3 pe 5 Ba [1 
À M FH] (GE f$ #E) Chân 
pi ôu kouän + êul de k'ù k'ai. Celui 
qui sait bien fermer la porte n’a pas 
besoin de barre, et nul ne peut l'ouvrir. 
Kién. Digue faite de pieux. F 
OL EH 2 LR CR 60 TE #7) 
Hiä K'i iuên tcheu tchôu i ouêi +. Les 
bambous des jardins qu’arrose le cours 
inférieur de la K’i servent à faire des 
eslacades. || Kiuëén, Kién. Fatigué. 
Æ À | (4 & # A) 
pôu +. Celui qui est à gauche n’est 
pas fatigué. 


fi 


Tsoud 


Kièn. Renverser, retourner. 
4E Kién. 


Kièn. Fort, difficile. 
#, Parler difficilement. 


Kièn: Fils,”fille. 
Iuë. }J}. Lune. 


FF] 

Kién. Percevoir par les yeux 
Lo du corps ou de l'âme, remar- 
quer, discerner, comprendre, 
connaître. FJ | X À (3 #c EP) 
Li + tâ jén. Avoir le.bonheur de voir 
un homme vraiment grand. 4 [ = 
À Lè À (CE € EX) Tehô + sän 
idu tsiûn sin. Ils discernèrent claire- 
ment les dispositions de ceux qui 
avaient les trois sortes de talents: 
F5 5 CGT EE K A PI 5) Ouéi 
té sing +. Ne s’êlre pas encore signalé. 
Æ ZX | K'än pou +. Ne pouvoir per- 
cevoir par la vue, ne pouvoir remar- 
quer. # | #È Pôu f k'ing. On ne voit 
pas d'allégement. Æ | XX Pôu + hiaé. 
On ne voit pas l'effet du remède. [ ik 
+ chéu. 
acquises par l'observation, expérience. 
dé JE nf Î Ts'ôang ts'èa k'o +. Par 
là on peut connaître qu2; par là on 


Voir et savoir, connaissances 


voit que. 


| 


KIEN 389 
Faire visite; recevoir la visite de, 
donner audience, fréquenter. | E 
F (5% Ÿ) Tsiäng + Méng tsèu. Je 
veux voir Meng tzeu. 5 2] Î& Hk [| 
À (ik Ÿ) Ts'ing, du feôu kàn + i. 
Permettez-moi de vous le dire, je 
n’oserai plus vous faire visite. [ä] 1 
SE À | 2 (i8 Æ #]) Ouén pé 
niêén tchè, tsiéu + tcheu. Lorsqu'un 
prince veut saluer des vieillards de 
cent ans, il va lui-même les voir; Æ 
ZA T4 (CE) pou tchaé + iè il ne les 
invite pas à venir le voir. Æ# | F1 #} 
ETHRAIHNETEA 
(4 8 & & À (A) Tch'ouën 
7 iué tch'aô, hiâ j iuëé tsoung, ts'iou 
+ iué kin, tôung + iuë iû. La visite 
faite à l'empereur par les princes en 
printemps s'appelle {ch'aô; celle faite 
en été s'appelle {süung ; celle faite en 
automne s'appelle kin; celle faite en 
hiver s'appelle tu. f& {à 4 | 14 pi 
tchao +. Se préparer à voir l’empereur. 
H£ | T'ing +. Percevoir par l’ouie. 
Hi] [ Ouén +. Percevoir par l’odorat. 
Opiner, juger ; opinion, jugement. 
#3 + 1 M (4) ) Tchéu chéu + 
t'ôung. Les lettrés sages sont tous de 
mème avis. #3 | ner +. Votre avis. 
4 [ Iù +. Mon avis. 5 M} S& | Kao 


1 


ming, iuèn +. Avoir une Ds LE 


À Chéa + ia iuèn tà. Il fau avoir 
connaissances et des vues larges 
et étendues. #5 I [ %E Jk [ Ièu 
tchën f, ôu tch'éng +. Avoir des idées 
Justes et être exempt de préjugés. Æ 
ÿE | SË Pôu iaô } tsouéi. N'y voyez 


mal. 


élevée et des vues étendues. 


aucun 
Moyen qui se présente à l'esprit, 
plan, projet. £ [ Kit, Æ [ Cheng +. 
Un moyen se présente à l'esprit. LLE 
A5 SE HT CAE GI) Nin ièu chén 
md ki +”? Quel ingénieux arlifice avez- 
vous trouvé? /E 3% %E 4% [ St Cheng 
tou hâi ngô + chéu. I] lui vint à l’esprit 
un moyen de me nuire gravement. 
Recevoir, souffrir; marque du 
passif. # 6 = H 218 TT Ë 
CH Gt 4 & (EH) Où tch'äng sän 
chéu, sän + tchôu ia kiün. Trois fois 
J'ai exercé une charge; trois fois j'ai 
été chassé par le prince. Z Jk # | 
#4 (af f ) P'ên tch'éng Koud + chä. 
P'en tch'eng Kouo fut tué. f# I | 
E£ (1 ë0 A Fi) Sin, éul Fi. Sin- 


cère, et cependant soupçonné 


320 KIEN 

Couverture de cercueil. € | 
ni #& Dr À (à ÀË 62) Chéu + 
kién, êul heôu tché jou. On les place 
sur la couverture du cercueil, ensuite 
on met le cadre de bois. 

Hién. Se faire voir, paraître, se 
découvrir. | 8 Æ H (& # #b) 
+ lôung tsäi t'iên. Le dragon apparait 
dans les champs. JE /Æ 6 44 RE 
8 T 18 Ti (M F)K'i chéng chë 
iè, souéi jàn + iù mién. Leurs effets 
apparaissent manifestement sur le 
visage. À É TO 4x I (HE ÉË #E) 
Pôu tséu +, kôu ming. Parce qu'il 
ne cherche pas à se montrer, il brille. 

Briller, se signaler. fff £ { Jà 
Üt (“ +) Siou chén, + iüu chéu. 
L's se perfectionnaient eux-mêmes, et 
devenaient illustres dans le monde 

Visite faite par un inférieur à son 
supérieur. Xk & LIT rs 
(ÙE dl NÉ) Täi fou chéa + iü koud 
kiün. Lorsqu’un grand préfet ou un 
officier ordinaire paraît devant le prin- 
ce. 2 di ÆE DE BR GE (#7 OF dll) 
Fdung séu ouäng ichèu + kiuë tsdu. 
11 présenta le nouvel empereur et le fit 
parailre respectueusement devant son 
ieul défunt. || Introduire, v-ésenter, 
recommander. f$ EF À 5 LÉ À 
[2 (6R 5%) Î foung jén ts'ing +... 
tsôung tchè + tchéu. I, gardien des fron 
lières, demanda la faveur de faire visite 
(à Confucius)... les disciples le pré- 
sentèrent à leur naitre. 7 D 1 À 
FA 2k (4 DR Z + Æ) 
Ts'i Paô + Tsôung Lou iù Kôung 
méng. Ts'i Pao présenta T-oung 
Lou à Kourg meng. 58 | À 
(#5 1) Miôu + ts'ài léu. C'est par 
erreur (c.-à-d. sans aucun mérite) 
que j'ai élé recommandé à l'empereur 
et promu à une charge. 

[ +, [| ZE + tsâi. Présent, actuel, 
tout préparé, à présent, actuellement. 
Cf: Hi Hién. M 46 | # 
(O6 JA 74 $) Kiün ôu + leäng. 
L’arinée n’a pas de vivres prèts. [ 4 
À À AB ECM EE 6 EL E #) 
+ tsài tchè, lôu jén ouêi ouäng. À pre- 
sent, six princes ont le titre de ouäng. 
#4 une cheville. || Enveloppe de 

cercueil. || Kiëèn. Conduit 
de bois pour l'eau. 

Hién,. Boite, fourreau. 


Kién. Cheville, fixer avec 


KIEN 


He Kiëén, Fonder, établir, con- 
Z stituer, donner des lois. À % 
EI & L.. THÉ 
EE (55 Et MK) Ouéi sièn ouâng + 
pâng, k'i t'ou... + kouäan ouêi hién. 
Le premier souverain (de notre famille, 
Heou tsi) fonda notre principauté, 
et commença à cultiver la terre... Il 
ne mit en charge que des hommes 
capables et vertueux. $E | 3£ à %# 
À ( ÊE #Ë) Tché + li pou chéu 
jén: Choisir et constituer des devins. 
| SE + iè. Établir sa famille, fonder 
un empire où une dynastie; nom que 
portait la ville de j 3 Nân king sous 
les À Ts{n. À | »}v | T4 +. -Miaù + 
Mois lunaire qui, d'après le calen- 
drier, est de trente jours, de vinst-neuf 
jours. || Élever à nne dignité. [ KF 
FL AC NF 2 6) + vin 
chäng kôung. Je vous élève au rang de 
prince de première classe. | 5 F 
f EE TS (6 #5 À) + èol ivên 
tsèu, pèi heôu iü Ldu. J'élève votre fils 
ainé à la diguilé de prince, et veut 
qu'il gouverne Lou. 

Dresser, arborer un étendard, don- 
ner l'exemple. ! ff RÉ À (EE sf 3€) 
+ pèi maô i. Cette queue de bœuf fut 
dressée. À À 46 435 46 Gt Hé Zi 1 
(5 dE {Ü) Houäng + k'iiou ki, l'èn 
chéu ôu féu. Si le souverain donne 
l'exemple de la haute perfection qui 
convient à sa disnité, il obtiendra les 
cinq sortes de biens. [ #4 X Ji 5] 
À VÉ ( db Jif) + tehôu t'iën ti, éul pèu 
péi. (Sa conduite) mise en parallèle 
avec l’action du ciel et de laterre, ne lui 
parait nullement oppcsée. | 5 + kôu. 
Tambour dressé et fixé sur un pied. 

{ 55 +ièn. Donner des avis, adres- 
ser des remontrances. 

FÆ (HS JA 9) + sing. La tète 
du Sagittaire. || { Ÿ + tchecu. A 
préseut Ji Ml Fôu tcheôu, capitale 
du à | Fôu +. || £Ë. Cadenas. 
LE (Me É FE) + kaô. Les arsenaux 
sont fermés à clef. 

Kièn. Renverser. } 5 Æ Æ& 
2 EL AR 2K 4 Ce GS 5 6 AU) 
Iôu kiü kaô ôu tchëu chäng, + ling 
chouèi iè. Avec la mème facilité qu'un 
homme, monté sur un toit élevé, ferait 
couler l’eau en retournant les tuiles. 


AI Kién, Tissu de soie à fleurs. 


KIEN 


Kién. Ferme, fort, robuste, 
infatigable, persévérant. X 


FE 
fit FE FU ÉEX E 
QE (3 #C Ph) T'ién hing +: 
k'ün tsèu i tséu k'iàng, pôu 
si. Le ciel agit avec fermeté et con- 
stance; le sage à son exemple fait 
des efforts incessants. [£$ fi | 54 
(Ë£}, x ŸP) Hièn éul + séung. Le 
difficile et le fort sont en litige. 

Difficile; soulever un poids. 

FC #) Kouän +. Intendant 
chargé de fournir des vêtements et des 
vivres aux soldats. 

56 [ (ÆR 2) T'ocng +. Calecon 
garni de chatons de saule que Îles 
pauvres portaient en hiver. 


Kién. Barre qui sert à fer- 
mer une porte, verrou, 1e<- 
sort qui tient fermé le cadenas 
chinois, pêne de serrure; 
clef. ff FH (ES J 4) 
Siôu + pi On répare les bar- 
res et les gâches des portes, 
ou, les ressorts et les boites des cade- 
nas. À 42 6 1 CA Re JU À 6j 
Tchàäng cheôu kouan +. Lis sont char- 
gés de donner les clefs et les cadenas 
ou les verrous. || Pièces de fer qui 


oarnissent l’essieu de bois d’une 


voilure aux endroits sur lesquels 
fretteut les moyeux des roues. 


Oreilles de la chaudière Éjf tinz 


Kién, K'ién. Tendor, gros 
nerfs JR ut ch 
(ZE RŸ 4h 2) Fêi iôa tchea 
+ naë. Le genou d’un Lœuf 
gras avec les tendons, 


Kién. Volant. Eÿ | $ Ti 
+ tsèu. Jouer au vo:ant avec 


le pied. 


Kién. Morceaux de fer qui 


HA 


d'une voiture, et sur lesquels tour-: 
nent les moyeux. jt | K'i +. Eulever 
les morceaux de fer de l’essieu. 


ji 
ji) 


s'enfoncent à plat dans les 
extrémités de l'essieu de bois 


Kién. Regarder, ob:erver, 
épier, 

Mélé, parmi, entre. 

Hién. [fl Lever les yeux, - 


KIEN 


Kién, Kiën. Cours d’eau 


resserré entre deux monta- 
gnes. F | 2 (4 À) 
Iû + tchëéu tchôung. Sur les 
bords de la rivière entre les 
montagnes. {|| Nom d'un 
affluent de la Ÿ& Lô dans le 
Ho nan. (EH KE). 


Kién. Se restreindre, dépen- 
ser peu, économe, parcimo- 
nieux. | À À Æ AC F) 
+ tcbè pôu touô jén. Un prince 
qui sait se restreindre ne dé- 
pouille pas ses sujets. s 
KE) 3 2 LT DURE 
2. El GE (Hé #$ 5) Kouô ché, tsè 
chéu tchëu i +; kouô +, ‘sé chéu 
tchëu i là. Lorsque les chefs de l’État 
sont prodigues, il leur donne l'exemple 
de l'économie; lorsqu'ils sent parci- 
monieux, il leur donne l'exemple 
d'une libéralité conforme à la bien- 
séance. | ff 2 HE D (A + 18 
tchéu kôung iè. La modératien est la 
plus respectueuse des vertus. Æ -f 
BUX FISH HE (CE 7) 
Kiün tsèu pôu i t'iëen hiä + k'i ts’in 
iè. Le sage sacrifierait tous les biens 
de l’univers en faveur de ses parents. 
Peu, peu étendu, petit, peu consi- 
dérable. # JE À E Mit 7 L 
(if ) Ti féi pôu tsiü, éul + in péh. 
Le territoire était assez grand, et 
cependant ilse réduisait à cent stades. 
Année de stérilité. 
fi]] Kién. Sabre, épée; frapper 
Ph ou tuer d'un coup de sabre ou 
Len déni. & 1 SL GE M) 
É)] Chedu + fôu tch'eôu. Il tua de 
son épée le meurtrier de son 
ga] père. #Ë [ Où +. Brandir un 
sabre. É | E <# 
(#3 M4) Mi +, mài iôu. Vendre son 
sabre pour acheter des bœufs: quitter 
le métier de brigand pour se faire 
laboureur. #% { (43 L) Kôa +. 
us épée : ancienne épouse. A} 
2e JE 4 [| (4 SE) Ming iuë 
: ôvng tsao ngén +. La perle qui brille 
aux rayons de la lune trouve en vain 
des hommes qui pour elle portent la 
main à l'épée : échouer aux examens. 
FA ICS OÙ HE) Fou +, 4! 
(AS D f&) Tai +. Au côté où se porte 
l'épée : au côté gauche de quelqu'un. 


KIEN 


(FA Kién. Grand bassin, grand 
plat. { &# + tchôu ou Jj 54 
Fôêng tchôu Bassin ou miroir 
métallique sur lequel un offi- 
cier recevait les rayons de la 
lune. EI F JR 6j > À JJ 
(T] Kà ) Ï + ts'iù ming chouèi 
iü iuëé. Avec le bassin ou miroir métal- 
lique, il reçoit de la lune l’eau destinée 
au sacrifice. {| Miroir. | FL AE j# 
(XX ) + kién k'i tch'edu. Voir sa 
laideur dans un miroir. || Réflexion 
de la lumière, réfléchir la lumiere, 
image réfléchie, regarder l’image d’un 
objet dans un miroir. %# Hf LI Î 
(A EU 2 + À #Æ) Kouäng 

ù i +. Si brillante qu’elle eût pu 
_E & & HIT A 
FE | F 7K (IE KE ) Ouâng hô i + iü 
jén, ôu + iüu chouèi ? Pourquoi le prince 


he de miroir. 


{ne consulte-t-il pas) ne prend-il pas 
pour miroir les exemples des hom- 
mes, et non le cristal de l’eau? 

Fait qui peut servir d'instruction, 
de leçon; s’instruire où apprendre à 
se tenir sur ses gardes en considérant 
les He à d'autrui. À [| X à Æ 
E Jr 2 UE (SE ZX %É) In + pou 
iuèn, tsäi Hiâ heôu tchëu chéu. Les In 
ont un exemple peu ancien; il date de 
l'époque des Hia. [EX x 
fi SITE (5 À À) Kiuë f oui pou 
iuèn, tsâi pèi Hiä ouâng. [Il a un exem- 
ple qui n’est pas très ancien, dans 
cette dynastie des Hia. 5 | T'ôung +, 
#3 ! Käng +. ‘Fitres donnés à des ou- 
vrages historiques, narce que l’histoire 
est le miroir des princes et des peu- 
p'es. = [ Sän +. Un miroir detoilette, 
lhistoire et un sage conseiller. 

Regarder, voir. ff ff Æ [ Iàng 
k'i chéng +. J'implore un regard de 
votre Majesté. || Æ | Foung +. Aéro- 
mancien. 7X | Chouèi +. Géomancien. 

[ FE + méi ou fx ŸR Kià méi. 
Dormir tout habillé. 

Hièn Grand vase d'argile dans 
lequel on mettait de la glace pour ra- 


fraichir les mets en été (AJ Eà |. 
des choses. = [ZX Ï +1. Un 


FF 

vêtement. # | Où +. Objet. 
& LE 45 | Kô tèng chéu +. Affaires 
M Z Ï Néi éul + 
Cette boîte ou Cette enveloppe ren- 


Kién. Particule numérale 


de tout genre. 


ferme deux ohjets ou deux pièces. 
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= Kién. Avertir ou Reprendre 
quelqu'un de ses fautes ou de 
ses défauts, remontrer à un 
souverain ses fautes ou ses défauts. 
fi 4 | AN Æ (CE At À) Heou 
ts'ôung +, tsé chéng. Si le prince tient 
compte des observations qui lui sont 
faites, il devient parfait. Æ Fi} XI 
(F# ZX JÉ) Chéu iôéung t4 +. C'est 
pourquoi Je vous avertis sérieusement. 
BAR ZEAMIZIE 
JE NU 25 de en # 
1 À NI 5 di in 
(Hé db ÿà) rt jén tch'èn tchêu 
li pôu hièn +; sän + êul pôu t'ing, tsè 
t'aô tchêu; tsèu tchëu chéu ts'in iè, 
sèn  éul pôu t'ing, tsé haô k'i êul 
souêi tchêu. D'après la règle, un mi- 
nistre ne remontre pas au prince ses 
fautes ouvertement {mais d'une ma- 
nière détournée), et après l'avoir 
averti trois fois, si <es conseils sont 
sans effet, il le quitte; un fils soumis 
à ses parents les avertit trois fois, et 
si ses avis ne sont pas écoutés, il gémit 
et pleure, mais il reste auprès de ses 
parents. { Bé + iuén, | T + ts’aô ou 
7x À} Lôu k'ouô. Six bureaux qui 
sont chargés de contrôler les actes 
des 7% 8n lüu pôu, et dont les mem- 
bres s'appellent 5} | séu +, X #h [ 
ta tou +, X à | tä ki + ou #à 4 
fs ki chéu tchôung. 
|: + koud. O'ive. 


Kién, Hièn, T'ao. Petit 
Juf=T poisson à écailles qui à la 
forme d'un porc. 
K'iën. Merer derrière £oi 
un animal à l’aide d’une cor- 
Z de; entrainer, trainer, tirer à 
<> sci, retenir. | £ (3 À Th) 
+ iâng. Mener derrière soi 
une brehis à l'aide d'une corde. Æ [ 
Et ‘F (5 M oi) Tchad + kiü iôu. 
Conduisez avec courage vos voitures et 
vos bœufs. 3% 1 db [ (18 # 8) 
Taé éul fa +. Un maitre sage dirige 
ses élèves, mais ne les traine pas de 
force. F #} + tchéu. Tirer à sci et di- 
empêcher d'avancer 


FA + Gr EA 


riser ou retenir, 
ou d'agir, contrarier. 
force d'attraction. 
Animal de boucherie encore vivant. 
a | À (CA EE = + Z #) 


Ei + kié i. [l re reste plus ni grains 
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| Suite, 
conséquence, connexion, attraction. 


ni: animäux de boucherie. 


*ésister à un ordre, ne pas obéir, 


tiraillement, désaccord, opposition, 


opiniätreté. || K’ién. Corde qui sert’ 


à haler un bateau. 


fe K’ién. Bourre de soie. 
À + Kién, Nién. Corde qui 


sert à trainer une barque. 


K'ién. Avare, parcimonieux, 
donner peu. ff] + 5 & À 
5f [CR #) Taé tsin chèu 


näng, ouêi hiù +. Vider entièrement le 


| 
ES 


sac des poésies, et ne pas s’en montrer 
avare. | 14 1 5 Î£ FH (IE # SE) 
+ tchéu fôung, ché tchéu iù. Peu de 
vent, peu de pluie. 

Hiên. Expérience de vieillard. 


K'’ien. Ferme, solide, épais. 
ÏX. Avare, économe. || 


Trainer à l’aide d’une corde, 

55 & À À & | ÆU # 

CE 60 Êf HE 7%) Tchéng 

Siang kôung jôu tân + iàng 

à ing. Siang, prince de Tcheng, alla 

au devant (du prince de Tch'ou), le 

bras nu, et conduisant une brebis. 
Prendre, frapper, attaquer. 
K'ién., Trainer, retenir. 


23% K'icn. Excéder, dépasser. 
RITABSES.TI 
TAKHK(EK #) 
Péu + iuü lôu pôu, ts'i pôu.. 
} Pôu + iu séu fä, du fä. Ne 
IGN faites pas plus de six ou sept 
pas. N'altaquez pas plus de 
quatre ou cinq fois. BE % | 1} 
(EF #i Hl) Fèi ngù + k'i. Ce 
n’est pas que je veuille dépas- 
ser le terme fixé. 
Fi Faire défaut, manquer. 
à H É & 5 # 2 
(Æ & %) Liù li ki +, ngô 


LAS chang idu 54 Ces hommes 
AèT dont les forces sont épuisées 
Péne Pt ceux que je préfère. F 


EH AIRCARETE) 
. té ouêi + i. Au point de 
vue de Ja vertu, ce serait 
manquer de justice. 

Écart, erreur, excès, défaut, 


faute. ME #ÿ = M FI 


Æ. Conduire derrière soi ou 


K'IEN 
C5 dl) 


chèu +. Les dix défauts compris sous 
ces trois catégories. ff #" F4 Î 
(EE À #4 É) Tité ouèng +. Prince, 
votre vertu est parfaite. EN F4 Jf Î 
(EE Æ %) Tsé ouàng chdu +. Ainsi 
J'évilerai toute faute. 

Maladie douloureuse. Æ { F 
S (Æ FE M = + 7 Æ) Ouäng 
7 iü kiuë chén. Le prince en son corps 
souffrait d'un mal douloureux. 


v 

ÜF 

» 

UF aux villes de [ É$ + hién et 
de F F% + iâng dans le FK 

E Chän si, et se jette dans la 

5 Ouéi. 


K’ién. Amas d’eau stagnante 
qui vient d'une rivière. {| 
Rivière qui donne son nom 


K'’iëen, Kiëén. De niveau, 
égal. Z£ | Hän +. Nom d’une 
tribu de 3 K'iäng qui était 


TE 


établie dans la partie méridio- 
nale du Kan siu actuel. 


K'ién. Nom d’une rivière et 
d'une montagne situées près 
de [EEK F7 Ff Fôung siäng fou 
dans le Chän si. (# # À). 


K'ien, K'ièn.[ t% + ién. 

Prècipice dans les montagnes, 

vallée profonde, large ouver- 

[OO dé di 

(#% LÉ) + ién ièn k'i loung 

EX lin. Il ouvre et {tale ses écail- 
NÉE 


précieuse, incruster, 


ture. 


les de dragon. 
K'ién. 
fosse. || Enchässer une pierre 
# | 
Siang +. Enchässer dans cs ou l’ar- 
gent. Æ € [ÉC= FH Ë) Ts'i pad 
+ chèu. Orné de sept pierr res  . 
enchâssées. | À À © (= M x) 
pad kin kouän. Bonnet orné de pierres 


Tomber dans une 


insérer. 


précieuses enchässées dans l'or. | $R 

J£ + in tsiäng. Joaillier, orfèvre. 

1 K’ién, Tchän. Becqueter, 

H W prendre quelque chose avec le 

#} bec, frapper avec le bec. [ %k 

+ p'oué. Déchirer avec le bec. 
K’ién, Kién. 


FE FF JF Nom d'un cerf 


qui est très fort et très agile. 


Ouêi tséu sän fôung 


K'IEN- 


K’ien.Respectueux qui cèdé 
volontiers aux autres, qui se 


sil 
ee met au dessous des autres, 
El poli, qui n’est pas orgueil- 
leux. À LI { À 5 à 
(HE Gb 6 Æ) Kiün tsèu à + t'ouéi 
ouêi li. Le sage fail consister la poli- 
tesse à se mettre au dessous des au- 
tres et à leur céder. JE | Æ Hia + 
houä. Parole qui exprime une humi- 
lité peu sincère. [ © F fi) + ki, hiâ 
ouén. Ne pas dédaigner de prendre 
conseil d'un inférieur. 
Hiên. X£. Soupçonner,.… 
K'ië. ÉÆ. Content. JE Z :E 
É I(X 5) Ts'èu tchèu ouéi tséu +. 
Cela s'appelle chercher son contente- 
ment en soi-même (dans le seul 
témoignage de sa conscience ). 


K’ién, Kièn. Arrachér, 


enlever. | ZE # £L 3 
pe ER (# EU & À 
+ tch'äng kiaô hi, tch'ên mèi 


iù. Retirer de l’eau une longue 
corde de bambou, et y jeter 
des pierres précieuses. | % 
7 A KR CE GE) + fou 
iôung hi, pèn mouô. Arracher 
des fleurs de nénufars avec 
leurs tiges et leurs racines. 
lt À CH EE Æ di 
+ k'i tchè chouô i. Il enleva souvert 
des drapeaux à l'ennemi. || Se contra:- 
ter, Se resserrer, se retirer. 
2. Tenir son vêtement relevé. 


K'ién. Tenir ses vêtements 
relevés pour marcher dans 


l'eau. Voyez SE K'ien. 


K'ién. Caleçon, culotte: 4 ] 
ER fi ( Æ (GA = + HÆ) 
Tchéng + iù jou. Il demande 
un caleçon et une tunique. || 
Relever ses vêtements. %Æ 
DF | % (Hé Hi fa) Chôu 6a 
+ châng. Au temps chaud, ne 
relevez pas votre robe. [ 2€ 
#ÿ Vi (53 Bl l) + chäng 
y ché Ouéi. Je relèverai mar 
robe et passerai à gué la Ouei. 
ÎE | 5 2 LÉ Ts + chäng tchëu 
t'ai. Prendre l'air d’un homme qui 
relève sa robe, c.-à-d., quise EE 
à parlir pour un voyage. 
Se contracter, froncé, ridé. 
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? K'iën. Manquer,'faire dé- 
NN faut: déchoir, diminuer. # | 
CO Æ DB C8 2) HÉ) Pou +, 
pôu pëng. Ne déchoir ni ne périr. 
Maladie qui attaque les entraiiles 
du cheval, inflammation d’entrailles. 
Marcher d’un pas agile, rapide; 
léger, inconsidéré 
fi. Excès, faute, défaut, … 
Æ. Enlever, prendre, tirer à soi. 
Kièn. Rosse, haridelle. 


K'ién. Joie, plaisir. 
Hién. Joyeux, rire. 


. + K'ién, K'ièn. | f 
+ KI. Peu satisfait, 


inquiet. 


K'iëèn, K’iém. Regarder, 
observer secrètement, épier. 
K'iëén. Tempes dépouillées 
de cheveux. 


K’iém. Le ciet, influence du 
ciel, action constante du ciel; 
constant, 


ferme, diligent, 


agissant sans cesse comme le 


äL ciel ; [ Hi + 


k'ouën. Le ciel et la terre. 
BFHUIITYÈÉR 
(53 &£ À) Kiün tsèu tchoung 
jéu + +, si t'i jo. Le sage 
travaille avec application tou- 


souverain. 


te la journée, et le soir il est 
encore comme tremblant (il craint 
de manquer à son devoir). DE | fi 
Hh (#} À) Siuén +, tchouàn k'ouën. 
Faire tourner le eiel et rouler la 
terre : excellent ministre d'État. [ Éf 
+ touän. Décision du souverain. ÿ# f 
(HE {A 5$) Lién +. Ornement qu'on 
met aux chevaux. 

Kân. Sec, à sec, épuisé. IE ŸE 
LR CE Fl) Han ki + 
les terrains secs elle est desséchée. 
HE LKR CH F) Hén +, chouè 
ï. Sécheresse où inondation. 3F | Le 
Tsing + leao. 
Æ |ad pou +. Ne pouvoir FPE 
# [ Koud +. Fruit séché. 7%; | 
Eing +. Abricot séché. [ f5f + Pr 
Propre, net, où il ne reste rien. & 


HEMIR. 7 fl) Tsin hing 


cha k6 +{ tsing. Tout massacrer 
sans rien | & 


i. Dans 


Le puits est à sec. 


laisser survivre. 


EM 


K'IEN 
Ch Et HE 5 f&) + mèu. Prendre 


et ne rien gagner, ou bien, ne rien 
JF Inuti- 
lement, sans effet, sans profit. [| 5 
T — ES ) + léung leao i 
chëng. je me suis fatigué inutilement 
toute ma vie. F 5 SK + tchè ki. 
S'impatienter inutilement. | DS r iué. 
Avoir des nausées. || Adoption pu- 
rement nominale. | 4 | HE ZT ["% 
5 + niâng, + éul tsèu, + hioung ti. 
Mère, fäls, frère par adoption. 
Ancienne principauté, à présent 
Hk # UK Tch'éng ngän hién dans le 
#f Tchéu 1. (Æ (E). 


donner et prendre à autrui. 


K'iên. Faire périr, massa- 
crer. | À 7% j$ 
CÆ BR + = SF) liôu 
ngô pién tch'ouêi. Il a masea- 
cré les habitants de nos fron- 


tières. || Couper, trancher. 
Ji 8 2 F (if 14 SU Fang 
tchoud, chéu +. Nous les 


équarrissons, puis nous les 
divisons. || Enlever de force. 6 
CE à fl) 


fraude et la violence, 


Kiad +. Employer la 
ou bien, 
homicide couvert du masque de la 
vertu: officier dépassant <es pouvoirs 
ou abusant de son autorité. 

Pémarche du tigre; maintien 
grave, inspirer le respect, respecter; 
diligent, attentif, dévoué. À | Æ £X 
(6 D AT) Ida +, ping iuëé. Soumis 
avec respect aux ordres du ciel, il 
saisit sa hache. &F | K jf (5) 
Kidu + t'iën hing. Il observe avec soin 
et respect les lois.astronomiques. 

Bienfait, bienfaisant. || FH 
+ tcheôüu. À présent #5 Uf Kän hién 
dans le Kiang si. 

K'iên. Poisson qui ressem- 
KJÉ ble à une grande anguille ou 
à une grande carpe. 

K'iêén. Porter un fardeau 
sur les épaules, soutenir le 


poids d’une charge. 


K'iên. Lever, dresser ; por- 
HE ter un fardeau sur épaule. 
LE fi JU BE 1 EE M RE) 
+ kôung tôu kidu kiën. Porter sur les 
épaules neuf fourreaux d'arcs. 


Kiëén, Kièn. Lever. à Æ AI 


KIEN, 39 


PE Ci 1 E LL) Tch'ài onèi mé 
+ jân (Cheveux bouclés dont) les ex- 
trémités se dressent comme des 
queues de scorpions. f ÆE di Æ 
(HA 41) + k'i, tiaé ouèi. Il dresse sa 
nageoire dorsale et rermue sa queue. 
Kièn. Fermer, 
rière, retranchement, digue; levée de 
terre sur Les limites d’un État; s’éten- 
A F #b VE +) Néi 
+, ouâi +. Fermé à l'intérieur, fermé à 
l'extérieur. 41 LA 5 FORT LE HE 51 2) 
Tchôu i ouêi +. Les bambous servent à 
former une digue, LI | Z 
CT ti 2 A fÆ ) nân + tchëêu Kiäng. 
Au midi, ils eurent le Kiang pour 


obstruer; bar- 


dre jusqu’à. 


limite de teurs États, ou bien, ils éten- 

dirent leurs États jusqu’au Kiang. 
Obstacle, difficulté, souflrance. 
Ferme, affermir, fortifier. 


ên, Kiëén. Cheval roux 


K'ié 
HE dont la crinière est noire et 


les lèvres jaunes. 
if 
“1 
ff 
de parler et brûler les livres. 3 ZX [ 


A (4) À ) Mèi tchôu + k'edu. Ache- 
ter le silence par de riches présents. 


K'iên. Bâillon, mors de 
bide: RE re 
CT ÉR Er fE) + tien 
hiâ tchëu k'eou. Fermer la 
bouche à tout l'univers. | &# 
LE #7 Chi ER LE 4 5) 


4 iù, chaô chou. Empêcher 


if. Collier de fer, tenailles. 
en K’iën. Cercle de fer, collier 
La de fer, earcan. | Æ Z 
CH {E) + tchôung éal ee 
Coilier pose deux livres. À # 6 | 
5 ÆE À HN (ii EE À ‘#) 
Tséu k'ouën +, ouêi ouäng kià nôu. 
Elle se rasa elle-mème les cheveux, 
se mit un collier de fer, et se fit l’esclave 
du prince. | Æ + tsèu, | $Ë + t'ôu. 
Celui qui est dans les fers, prisonnier. 
Tenailles, pince, saisir ou tenir 
un objet avec des tenailles ou avec 
une pince; pincer, prendre. PE [ E 
(1& EE JE SK f£) Sing + ki. Natu- 
rellement rapace et méchant; harpie. 
malfaiteur. 
De mauvaise qualité. »}, À 
(2 JR À FÀ ) Siao mi t. Petit grain 
de mauvaise qualité. || #4. [ 1 
(16 ÉE 5e #4 (E) + k'edu. Bäillonner. 


Méchant, pervers, 


50 
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. Kièn. Mettre ou Tenir un 

À objet sous l’aisselle, serrer ou 
tenir un objet comme avec 

des tenailles ; fermer les lèvres. X 
F2TIDRRÉRZX 
(Hi ÜS HE Si fK) T'ien hié tcheu 
chéu + k’edu, pou kän feôu ién i. Tous 
les lettrés de l'empire ont la bouche 
fermée et n’osent plus parler. 


Cf. £if K'ièn. 


Z, K’iên. Raser les cheveux à 
un coupable; perruque faite 
avec les cheveux enlevés à un 

coupable. || Kân. Cheveux roux. 


K’ién. [ #8 + tou. Grande 
4 charrue; soc de charrue, 
houe. || Garniture de fer FE 
hiä qui se fixe à l’extrémité de l’es- 
sieu d’une voiture pour retenir la roue. 
#4 [ Keôu +. Nom de deux étoiles 
voisines de la constellation 5 Fâng 
ou Scorpion, garde impériale; sym- 
bole de la concorde. || Cadenas. 
[ +, [ Ff fin. Sceau, sceller, 
apposer un sceau. 
&H. Tenailles, pince. 
K’in. Hampe de lance. 
Hân. Fers qu’on met aux pieds 
des prisonniers, 


NA Kiëén. Noir, jaune noir, 


4 brun. [TX (5 KE &t) + 


Br houëéi. Bec ou museau noir. 
v% 


VA (RE 3%) + cheda. 
Le peuple chinois, ainsi dési- 
gné à cause de la couleur de ses he- 


veux ou de son ancienne coiffure. 
Cf. #£ Li. Cette expression n'était pas 
usitée avant la dynastie des Æ Ts'in. 

FH + ti, [| #5 + chèng. La pro- 
vince de À M Kouéi tcheôu. 

Kin. | ki +, | (#1 4) 
+ léi Nom d’un esprit qui préside 
aux transformations des êtres. 


F; 


graver dans la mémoire. 
K'in. #Æ. Saisir avec force. 


JR 


K'ièn. 
sement, domaine. 
Consigner par éerit, marquer, 


Profession, établis- 


K'iên, K’än, Llèn. Haut, 
escarpé, en forme de caverne. 
Eûn. | 5% + tchôu. Pierre 
qui sert à polir le jade. 
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K’iên. Pinces du crabe. 
K’in. Insectes allant en file. 


CHE M F). 


FE 


K'ién, K'in. | LÉ +ki. Vif, 
ardent, perspicace et ferme. 


En 


DE % 


K’ièn. Envoyer, messager. 
[ #7 + chou. Envoyer une tet- 
tre. | fE À (CE EH #) 
+ chéu tchè. Envoyer un messager. 

Chasser, bannir, envoyer en exil. 
FMIZ(AEE+E=EF) 
Tsouéi êul + tch&u. Elle l’enivra et Île 
fit emmener. | $f À ÆP (ii LE E) 
+ kouëi kdu kiün. Renvoyer quelqu'un 
dans son pays. 

Laisser aller, laisser faire, ne pas 
se contraindre. 

K'ién. [| F + tién. Offrande faite 
à un mort un peu avant son enter- 
rement. | H£ (NÉ # 5) + kia. Peti- 
tes voitures qui étaient données pour 
l'enterrement d'un prince ou d’un 
grand préfet, et transportaient à la 
tombe les pattes des animaux im- 
molés, 


K'ièn. F #& + kiuèn. Union 
étroite. Voyez #& K'iuèn. 


sub, Kièn. Mäicher; 
gâteau. || Faire des boulet- 
tes de riz. 

Glutineux, collant. 


galette, 


K’ièn. Hair, avoir en aver- 
sion, être irrité et grineer les 
dents, être mécontent, n'être 
pas satisfait. Et Æ | #8 E (NE Hs) 
Kcuéi pôu + iù chäng. Ceux qui 
étaient dans les honneurs n'étaient 


| pas mécontents de leurs supérieurs. 


K'ié, Content, satisfait. ff # 
FH À AI À (É +) Hing 
idu pôu + iù sin, tsé méi i. Lorsqu'un 
homme, en faisant une action, n’est 
pas content de lui-même, il est sans 
énergie. |} Hién. #£. Soupçonner, 
trouver mauvais. 


4 K’ièn, K'ién. N’avoir pas 
assez mangé; manque, défaut, 
insuffisance, pénurie, diselte, 
incapacité. [ # + nién. Année de 
disette. {= Æ 8 | 3 Æ 1 
(À ‘ F) Jén chëng iù +, { chéng 


K'IEN 


iü f‘ung. La commisération naît dans 

l'indigence, et la bienfaisance s’exerce 

dans l'abondance. [| % #7 + hôu 

tchéu. Manquer de prudence. ff [ 

Ts’ân +. Je rougis de mon incapacité. 
K'ién. Convoiter, désirer, cupide. 
Bec, becqueter. 


K'ièn.!|+,! &, + oué. Flanc. 
Hién. f4. Viande haché 
cuite dans la pâte, farce. 


K'ièn, K’ién. Abajoues du 
singe, || Æ. Manquer, insuf- 
fisant, très faible, manque de 
récolte. — + À ff 58 ZI 
CHY LE (#) Ï kôu pôu chéngouéi 
tchéu +. Le manque de toute récolte 
s'appelle k'ièn. | 2 5 (Æ à 
+ + tchêu té. Vertu très faible. 

Hièn. Se dit d’un singe emplis- 
sant ses abajoues, d’un oiseau emplis- 
sant son gésier. 

K'ién. if. Respectueux, humble, 
céder. 1 HI S CH LE 7 23 Bi (5) 
Ouën, leâng, + t'ouéi. Doux, accom- 
modant, il cède et se retire. 

Hièn. #. Tenir un objet dans 
la bouche où dans le bec. & [ 1 
 # E GE X % ) Nid + 
jou féi ki chäng. Les oiseaux volaient 
au-dessus du eadavre;, tenant.dela ehair 
dans le bec, || #£. Avoir en aver- 
sion, hair. #5 2 où | 2 fi 
k Æ 4 (CE FE 4h IN EE %) 
King ti houéi sin + tchëu, êul ouéi fa 
iè. King ti avait pour lui de la haine 
au fond du cœur, mais ne Favait pas 
encore manifeslée. 

K'ië. ÉÆ. Content, satisfait. K 
FARZARÆATISE CH EE) Tien 
hi4 jén min ouéi idu + tchéu. Dans 
tout Fempire il n’est personne qui. 
coit satisfait. HE 4 Z | F H 
(EX EI ©$ ) Chän tân tchëu + it k'edu. 
11 goûte la nourriture et la trouve 
agréable au goût. 52 2 1 % [ Là 
Ë ‘4j $) Tch'eéu tchôu éul ou + 
iü pi. Son odeur n'est pas agréable à 
l'odorat. [A MEHR É(ÜTF) 
+ jàn êul tchôung jéu pôu ién. Satis- 
fait, il passe toute la jeurnée sans 
parler. 

“ K’ién. Contvoiter, désirer 
Cuincidence. || Pauvre. 
K'ién. ÉX. Becqueter,.… 


Fe 


Er 


K'IEN 


Kién. Suivre, accompa- 
ff gner, Suivant, compagnon. 

[É =z+TA(CÉ #) 
+ ts'oung sän chëu jén. Trente sui- 
vants. Æf 4] X Æ A EEK # 
[ À (St JÉ) T'âng tchéo, tà chéu 
fôu chév, kiäi iou + jén. D’après les 
règlements des T’ang, l’envoyé prin- 
cipal et son second avaient chacun 
des suivants. 


de K'ién. Cage, corbeille. 


2% K'ién, Interroger un ac- 
WE cusé, réprimander, blâmer, 

critiquer, punir; 
crier contre quelqu'un. F& JE [ 
(FF oJn JÉ) Ouéi ts'èu + nôu. Je 
crains ces reproches et cette indigna- 


tion. Æ WF H [ (SR ŸE) Hing ôu 


s’irriter, 


kién +. Ne m'en blämez pas, je 


vous prie. 


K'ién. Comparer, sembla- 
ble. LR & HE À HE) 
] + t'iën tchêu méi. On dirait 
Va la sœur puinée duciel. 
Hièn. Explorer, observer, 
espion; bouquet de plumes qui, fixé 
au haut d'un mât, sert de girouette. 
AA. 4b 16 [ TC &) Sin 
sin f +. Tout tremblant et clignant 
les yeux. 


AN K’ién. Faire défaut, être 


insuffisant, manquer de, être 


FR à court de, avoir besoin de, 
SR. n'avoir pas. f # + ngân. 
Agilé, peu sür, peu stable, 


souffrant, incommodé, mwalade. [ zX 
+ chouäng. Peu dispos. | “ # 


‘+ hiô si. Nes’être pas assez exercé. 


Dette, être en dette, n'avoir pas 
rempli une obligation. [ f* + tehäi. 
Dette. F Æ + tchèu, [ Æ + hôu. 
Débiteur. ff | 22 $R Tsié + tcheu 
in. Dette contractée à titre d'emprunt. 
LÉ% #4 + ts'ién leang. N'avoir pas 
payé ses impôts. [ #2 £R AJ + kiäi 
in leâäng N'avoir pas envoyé l'argent 
des contributions. 

Bäâiller. [ fh (1£ À NÉ) + chên. 


Bâilement et pandiculation. 


K'ién. X. Manquer,.… 
Ts'éu. fX. Utile, aider. 
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Kién. Euryale ferox, vulg. 
appelé $É HA Ki t’eôu, plante 
qui ressemble au nénufar. 


K'ién. f& [ Lièn +. Marcher 
à la suite les uns des autres. 


Kin. Métal, l’un des R f5 
du hing cinq éléments. Æ | 
Où +. Les cinq sortes de mé- 
taux; à savoir, # | houâng + l'or, 
É | pé + l'argent, 3h [ tch’éu + le 
cuivre, # | ts'ing + le plomb et 
l'élain, F4 F hé + le fer. 5 Î 
CE A 3 L #4 À) Houäng +. 
Cuivre. [ HS + ef $5 (41 #3) 
+ k'à chô, kôu k'à siaô. (Les mauvai- 
ses langues) seraient capables de faire 


D 5 # 


fondre les métaux et de réduire en 
poudre les os. ff #4 f£ | € (8) #t) 
Tchéu ti, tsô + chéng. Jeté à terre, il 
rendrait un son métallique: travail 
liltéraire sans défaut. Æ | T'ouën +. 
Avaler du poison. 

Or, doré, de couleur jaune. — f 
Ï +. Sous les À Ts'in, vingt-quatre 
onces d'or ; sous les Ÿ£ Hän, une livre 
d'or; à présent, une once d’or. Fi | 
(5$ #& A) Nän +. Or du midi; or 
très pur. T [ (= FI À) Ts'iën +. 
Mille onces d’or ; votre fille. Æ4 + { 
DA ff Hiuën ts'ién + iü kouô mén. 
A À  iLiù Pôu ouèi promit une 
récompense de mille onces d'or pour 
celui qui aiderait à perfectionner le 
FE K # # Liù chéu Tch'ouën 
ts'iou. | 2 À & (HT LE EE 7 À) 
+ tchêu kidu hing. Neuf tiges de nénu- 
fars jaunes. | X À + CHE EH &) 
+1 kôung tsèu. Loriot. 

Arme de métal. [ # ("fr Jf) + 
kô. Le métal et le cuir, les armes offen- 
sives et les armes défensives. [| # % 
# (M8 © # M) + kô tchëu chéu. 
Affaire militaire. ||: Cymbales et clo- 
chettes militaires; instrument de 
musique fait de métal. | $£ + kèu. 
Sonner la charge. | # + kin, Sonner 
la retraite. À [ 3$ (KJ hè #5 SE AT) 
Tchàng + tseôu. Il est chargé de faire 
sonner les cloches. 

Dur ou résistant comme le fer, 
précieux comme l'or; votre. [ k + 
EC SE) + tch'éng ts'iên li. Mu- 
raille très solide et longue de mille 
stades. [| A À (4h À) + chéu ién. 


Promesse fidèlement gardée. [ } 
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+ käng chèu. Diamant. | Æ E + 
(CR #) + iù kiün tsèu. Sage com- 
parable à l'or et au jade. ŸX | À Æ 
(#} 2) Tch'ouëi +, ts’ouän iù. Pré- 
parer des mets exquis pour ses hôtes. 
[59 (23 4) + lân. Métal et orchis: 
ami véritable. [ Æ (4j 4) +idu. Votre 
ami. f # +ngän. Votre bonne santé. 

Le métal correspond à l'automne, 
à l'occident, [ + t'iëen. L’au- 
tomne; nom du souverain légendaire 
D f$ Chaë haë. Voy. ff Ti. | jZ 
+ fà Code criminel. [ 7 + niù. 
Nom de Æ “Æ %} Si ouâng mu, 
déesse qui habite les monts Kouen 
liun. |} F Æ + Sing. La planète Vénus. 
B | (4 &) Où +. Charbon fossile. 

Nom d’une famille de Tartares 
À JÆ Niù tchén ou % É Niù 
tchèu, qui régna sur la partie septen- 
trionale de la Chine, de 1123 à 1225. 

| Æ +t'äi. Pékin. | BE + ling. 
Nankin. 


je Kin. Essuie-mains, serviette. 
fi | Péi +. Essuie-mains 


me qu'on porte suspendu à la 
Al ceinture. Æ [ Chedu +. Es- 

suie-mains, mouchoir. Éf 2% 
32 | (18 À AJ) Kouäân tsôu, cheôu 
+. Quand les parents se sont lavé les 
mains, les fils leur présentent des 
essuie-mains. #5 KX Æ% À 
EH] 2 | LA #5 (HE Hd Ma) Ouéi t'iên 
tsèu sio koua tchè, p'i tchôu, + itch'ëu. 


_ Celui qui a pelé un melon pour le fils 


du ciel, le fend en quatre et le couvre 
d’une serviette de toile fine. {+ %k | 
Mi CA (fé Z + Z SF) Chéu 
tchèu + tsié. Se tenir auprès de 
quelqu'un et lui présenter l’essuie- 
mains et Le peigne: remplir les devoirs 
d’une épouse. | 
Baude de toile dont on s’enveloppe 
la tête, honnet. JX Æ #5 | 34 3 M 
5 K jf (Ÿ) 4) Où heôu, kô +, iù 
chân, éul lin tà ti. Le prince de Ou 
(É# À SG Tchôu kô Leäng), un lam- 
beau de toile sur la tête et un éven- 
tail de plumes à la main, s’avança 
contre un ennemi puissant. {| #k | 
Péi +. Collet ou mantelet de femme. 
Bandes de toile qui servent à 
enyelopper les pieds. || Ce qui cou- 
vre une yoiture. | H£ (J4] R&) + kit. 
Voiture couverte; intendant des voi- 
tures impériales. 
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Jr Kin. Hache À Z ] 

J } (4 Ê 2 FU) Séung 
tchëu +. (On estime) les 


Baches du pays de Soung. 

Livre, environ 604 grammes. Cette 
mesure varie avee les temps et e 
pays. + 7x Ki RICA EEE & 
Chéu lôu leàng tch'éng +. Seize onces 
font-une livre. { Fj + leàng. Les me- 
sures de poids en général, le poids 
d'ure chose. & > | Hj Touo chad 
+ leàng ? Quel poids? 

Kin. Manifeste, perspicace. [ | 
JE ON (F$ A] 2) + + ki ming. Leur 
intelligence était très perspicace. 

Hin. { [+ +. Bon, humain. 

Kin, fr. Hache. 


JT 
ft In. Plane, rabot. 
if În. Tranchant d'une lame. 


#7. Kin. Nerf, tendon, force. # 
HI x 01 2 Sisatmis 
AR La tchè pôu i + li ouéi li. Un 
EI vieillard . tenu à 
déployer beaucoup de force 
pour accomplir les cérémonies. 4 
HO [CE ) Laô ki + kôu. 
1! soumet ses membres à- de: grandes 
fatigues. || Corde d'arc. &k 5 fi I 
Cf dÿ THÉ) Tchäng kôung, -châng +. 
Si l'arc est bandé, la corde-doit être 
tournée en haut. { Ÿf + tehôu. Espèce 
de bambou dont les jeunes pousses 


Kin, In. Trancher, découper. 


n'est pas 


servaient à faire des cordes d’arba- 
lètes. |! XŸ [ Mién +. Gluten. + | 
T'da +. Chiendent. #ÿ | ©} Fan + 
teou. Faire la culbute. 


PE Kin. À présent. #1 | Jou +, 
1 Hi) Hién +, H Mont. | 

Täng +. Maintenant. [ H +jéu, 
| K +t'ien, [ SÈ + éul. Aujourd’hui. 
[ Hi + tsaè. Aujourd'hui matin. | N& 
+ ouàn. Aujourd'hui soir. | HE + ché. 


Nerf, tendon,-cor- 


Fr. Livre. 


Kin. fi. 


de d'arc; force. ||] 


La génération ou lépoque actuelle. 
æÆ [| Tchéu +. Jusqu'à présent. [ ff 
4% (nf F) + êul heôu. Désormais. 
& 11% (68 7 M) Tâiki f hi. 
Dès aujourd'hui. | Fi À À & 

(CHI IE Æ) Kôu + chou ouéi idu iè: 
Ce qui n’est jamais arrivé. 


dt, F4 + iè, ['RN +tsé, [fi + 
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êul, | 79 si Formes de transition. 
FA mi fé à (NS dÙ jé) Ÿ jén éul 
ôu li. Or, si un homme ne garde pas 
les bienséances. 


Kin. 


un vêtement fermé ou relevé ; 


Cordon qui sert à tenir 


ceinture, nœud, bouton, {| 
Kin. Linceul. 4j T'& 
(Hé JE ZX BÛ) Pôéu + éul 


D k'in. Deux linceuks. 
Kin. Les deux parties d'une 


l’autre devant la poitrine. La 
plus étronte, qui se met ‘des- 
sous, s'appelle vf Î siad +; 
la plus Harge, qui se met des- 
sus et se boutonne sous d’ais- 
selle droite, s'appelle X f 
tà +. € [CH SE) Lien +. 
Ceux qui sont unis ensemble comme 
d'une tunique: 


FR — 


les deux parties 


beaux-frères dont les femmes sont 
sœurs. Æ 2 1 #6 (SI ÆL) Mà iôu 
+ kiü. Cheval ou bœuf vêtu: homme 
sas principes. LE [ HE I (43 4) 
Tchouë +, hiéntchedn. Lorsque €? a 
Tséng tsèu serrait sa tunique, ses cou- 
des apparaissaient à travers ses man- 
be tant son vêtement était usé. Ÿ£ 


PE LE IR CR Æ HA) Pi + täng 


hioung fôung. Pécouvrir sa poitrine et 


l'exposer à un vent violent: prendre : 


part aux conseils .des grands. 

Collet d'habit; collet bleu porté par 
ceux qui ont un degré dans les let- 
tres ; littéraire, bachelier, 
CF D fl) Ts'ing ts'ing 
tsèu +. H porte un callet bleu. 5 
(#3 ÆE) Ts'ing +. Collet bleu, lettré. 

Ceinture étroite, cordon qui sert à 


degré 


attacher une partie du vêtement; fixer 
à l’aide d'un cordon. { ££ (KE À A1) 
+ ing. Attacher un sachet. | F1 (Æ (#) 
51 2 


+ kiä. Cuirasse attachée. — | 


CEE Hi + tâi chouèi. Uncercled'eau. 


Pensée, sentiment, talent. [Si F4 
K (KR KA) + houâi k'ouô t4. Gran- 
des pensées, grande capacité. ÿ} Æ 
A] Pië kiû + k'i. À voir un autre désir. 


ir Kin. Jaune. 


EX  É je A+ Q 
4 Kin, fn. S'assroir. 
Fe 


tunique qui croisent d'une sur 


époux. F #5 Jj 
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Kin. Tissu de soie à fleurs 
de diverses couleurs. € #j 
ETTÉFAËLNHRE 


SA 


(Æ & = + — Æ) Tsèu iou 
mèêi +, pou chèu jên hiô tchéu ién. 


Si vous avez «ne belle pièce de soie à 
fleurs, vous ne chargez pas un ap- 
prenti de la mettre en œuvre. # | 
Touô +, # | Æ£ Toud + piaô. Obte- 
nir le diplôme écrit sur soie à fleurs ; 
obtenir la première place dans un 
concours littéraire. 4 | 71 (Æ #1) 
Toud + £'aô. Rewporter le prix. [ À 
#i N (41 %) + sin, siéu k'eou. 
Pensées remarquables et expres- 
sions élégantes. TE ZL + 
(45 5) + tehäng du chëu hi. Ten- 
tures de soie sur une étendue da 
cinquante stades: grande magnifi- 
cence. | JE (44 SE) + siuën. Se dit 


d'un officier ou d’un simple particu- 


devenu riche, retourne au 


pays natal. À [ (4j SL) Tcheôu +. 
Porter de beaux vêtements de soie en 


lier qui, 


officier revenu dans son 


À (4j %) 


harmonie entre les deux 
(CS EE) + täi 


kôung ts’aô. Le secrétaire de ministère 


plein es 
pass. | & 
précieuse: 


+ ché. Guitare 


au collet de soie: le faisan à gorge 
jaune. [ ÿk + tch'éng. La ville où se 
jik #h Tch'éng tôu, 


capitale du Seu tch'ouan. 


tisse la soie: 


Kän. 


un lien, corde fortement ten- 


Forternent serré avec 


x due, bandé, tendu; intime- 
ment uni; étroit, resserré. || 

[4,1 + a ki. Urgent, pres- 
sant, exigeant. [ 4 9 % + ki ti 
chéu. Affaire pressante. _{: 7 | F 

Ï5 Chäng pu +, hâ mân. Si le maître 
est trop accommodant, le serviteur le 
méprise ou est négligent. Æ + 7} ET 
(#Y El) Pôu chèu fên chäng +. Ne 


pas presser beaucoup l’exécution. 


[+, & | Ki +. Empressé, dili- 
gent, prompt, rapide. # Hi € ! 
(Æ À 5ÿ) Si foung ché +. Le soir 
le vent est violent. 5 [ Kän +. A 
if XX % | 


l'instant, sans retard. 


,H5 hiä, chouèi +. Quand le lit de la 


rivière bare étroit, le courant est rapide. 

f+, << Î Ki +. Difficile, embar- 
rassant, étre dans un grand-embarras. 
Æ# ÀT | Pôu tà +. Ne pas offrir de 
diffeulté, peu important. 
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ZI [ Ia6 +, | SE 1 iaé. Important, 
nécessaire. BE [ (J HF Iaô + ti chéu. 
Affaire nécessaire ou importante. 

Au plus haut degré. & f% | Touô 
tè +. Une très grande quantité. 1 
#3 | Kéng tehëng té +. Contester en- 
core avec plus d’acharnement. 

Censeur impérial. (££ #). 


Se Kin. [+, {TK + chén. At- 
LE tentif, soigneux, diligent, cir- 


conspect, prendre soin, pren- 
dre garde à. Æ ZX # À 4 | 
Chi LS #0 À At LE) Kid té chéu, 
pôu sf +. Ne pas donner aux grandes 
choses un soin très diligent. Ji fr 
2 I (CS #6 ŸP) Iôung héng tchèu +. 
Soigneux dans ses actions ordinaires. 
R & 2 [Ch jf) lôungién tchèu +. 
La circonspection dans les discours 
ordinaires. TT EL #5 6 (NE A 4) 
Pé kouân + käi tsäng. Tous les officiers 
couvrent avec soin les greniers. [A 
E (CEE X JÉ)Ï+ ôuleäng. Pour vous 
tenir en garde contre les méchants. 

Respectueux. ## [ X 13 CE SE HE) 
K'ô + T'iën ming. Acquiescer avec 
respect aux décrets du Ciel. | À & 
($E #) + foung chôu. Je vous .en- 
voie une lettre avec respect. 

Prendre des mesures sévères. ] AS 
K CA F) + taô tsé. Prendre des 
mesures sévères contre les voleurs. 

K'in. FE. Argile. & 2 [I I & 
(fé À A) T'ôu tchéu à + t'ôa. On 
l'enduit d'argile. 
Kin. à fleurs fin et 


serré. 


Tissu 


Kin. Nom d'une belle pierre 
onctueuse et brillante. | FR 
LE (4 BE + % #) 
+ ià ni hià. La plus belle pierre à des 
défauts cachés. VE [#8 FR (HI 62) 
Houäâi , i6 iù. Avoir des pierres pré- 


FE 
FE 


cieuses dans:-le sein et dans la main: 


posséder la vraie sagesse. 


Kän. Nom d'une plante pota- 
gère qui ressemble au cresson 
ouau fenouil, et dort da sa- 
veur.est amère. | À 411 8% 
(BE À FH) + ou joni. La 
plante kin ‘et Île 


se EH 


laiteron 
avaient la saveur d'un gâteau 
de riz. |} Kin, Aconit. 


KIN 


Kin. À [| Mëôu +. Jibiscus 


syriacus, vulg, cirier ou 


ketmie. 


Kin. Limpide, pur. 


Tremper, mouiller, s'infil- 


tcer, pénétrer. 


Kin. Ulcères aux lèvres. 


‘fchèn. %5. Pustule, va- 
riole, rougeole. 


Kin. Coupe nuptiale faite de 
la moitié d’une calebasse ou 
en forme de la moitié d’une 
«alehasce. # 22 Mn À À | 
in FA (N8 # 4%) Kôung 
laô êul chêu, hô + éêul in. 
(Le nouveau marié et sa com- 
pagne) mangeaient ensemble 
a chair d’un même animal, 
et pour boire, se servaient 
des deux moiliés d'une mème 
calebasse, & [ Ho +. Noces. 


Kin. Proche, peu éloigné, 
près de; qui est sur le point 
d'arriver, arrivé depuis peu; 
sur le point de; sapprocher, 
faire approcher; être peu 
différent, presque. [ f] 
(HE dh Hè) + jéu. Jour qui 
. n'est pas éloigné. T Æ fi | 
(jè Æ #]) Ts'iën Bi éul +. 
Presque mille stades. [I T K + Z 
%Æ (UE AG) I + t'iën tsèu tchëu 
kouäng. Sa vertu approchera ainsi de 
la vertu brillante du fils du ciel. FH 
[it & CX À) Tsé Ÿ taé à. Alors 
vous alteignez presque la perfection. 
H 2 A 6 X À I 2& 
cd 0 Ji 9 #E) Tsôung tcheu, pôu 
li kou ouën tchè + chéu. Générale- 


FF 2 


ment parlant, ce qui ne s’écarte pas 


des.anciennes annales n’est pas 4ûin 


dela vérité. À If | 2X + chän, + 
chouèi. Près des montagnes, près des 
ff | Sin + Récent. | 5% 
(SE) + pé. Séparé depuis peu. 
Court. I SH + taé. Court chemin. 
Facile à:trouver, qui se rencontre 


eaux. 


souvent, facile à comprendre. Î 
(% TJ) lén +. Paroles faciles à 
comprendre, expressions simples. 
S'attacher à quelqu'un, s'attacher 
quelqu'un, aimer, sider, faire du bien. 
#4 | Ts'in f S'attacher à quelqu'un; 
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Parent, ami, serviteur, partisan. J& 
TIFRYT(ELFZH) 
Min k'd +, pôu k'd hiä. 11 faut aimer 
de peuple, et non l’abaisser, EL | À 
5 (5 X HE) À + idu té. Pour atti- 
rer à vousiles hommes vertueux. 
Attirer, obtenir, encourir. À 3% 
12 À 2% 3% D GE ) Ouai 
chân ôu + ming, ouêi ngô ôu j hing. 
Ne pas chercher à se faire un nom en 


A. 


PUU 
faisant le bien, et ne pas se rendre 
passible de ehâtiment en:faisant le mal. 
S Kin. Courroie appliquée sur 
Eu le poitiail «d'un cheval; collier 
de cheval. Æ 4 + 45 
2 [C7 f$ Æ À F) Où tséung 
tsèu jôu ts’än tchéa +. Je vous ai ac- 
-Compagné comme :les deux chevaux 
extérieurs d'un quadrige accompa- 
gnent les.deux timoniers, Ja tête près 
du poitrail des timoniers. 
Ferme, tenace, avare; prendre. 
Tourner en dérision. À À [| Z 
CA EE F — F) Séung koung 


+ tchêu. Le prince de Soung se 
maqgua de lui. 


Kin. ‘r. Ferme, … 
K'in. JF. CGresson. 
Kin, Hin, Lé. 
Grande force. 

King. EF}. Force. 


Hio, 


Kin. À peine, presque pas. 
[ZI & CE EH %) ti 
chén mièn. À peine sauva- 
t-il sa personne. #%$  À1 
EMIBAHAÆI 
eu 2 ) Kiao t'éu idu sän k'ôu; + 
tè mièn k'i sèu èul. Le dièvre agte 
a trois gites; néanmoins c’est à peine 
s'il peut échapper à la mort. 

Peu, petit, faible, reste. 


Kin. Petit bâtiment. 

fÉ. A peine, presque pas. # 

fe JM € 4 € 
(TE FD y fH) Maô Tsieô à + t'oué 
sè1, jôu maô li êul. Mao Tsio 
échappa à peine à la mort; il ne «en 


fallut que d'un cheveu. 


: Kin, Kin. Essuyer, net- 


toyer, effacer, détruire: 
Kin. Femme chaste. 
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Kin. Manque de légumes. 
ER [| (58 en) Ki +. Manque 
de céréales et de légumes. || 
Manque de moissons durant 
trois années consécutives. 


CÉR 58 3b f#). 


Kin. Manque, défaut, dette, 
être redevable. 
T'an. ÀX, Soupirer, admirer. 


Kin. Mourir de faim. 3x 
[HZCA EE D = #) 
Taô + siäng ouäng. Ils meu- 
rent de faim sur les routes et 
so regardent les uns les autres. 
Enterrer. || #}, Visiter, 


Kin. Faire visite à un supé- 
rieur ; visite que les 5% fÀ 
tchôu heôu faisaient à l’'empe- 
reur en automne; donner audience à 
un officier venu de loin. 74 A [ FA 
dr SE AX (S %E 1) Nài jéu f 
séu iô, k'iûn môu. Chaque jour il 
. donna audience aux chefs des quatre 
régions et aux gouverneurs des pro- 
vinces. 2% & JU Ti 11 EX + 
A Fiñé dh M) Tchou heôu pé 
mién êul hién t'iën tsèu iuë +. Les 
princes, le visage tourné vers le nord, 
salaent le fils du ciel; (en automne) 
cet hommage s'appelle kin. 


LS Kin. Fermeté d'âme. 


Lo 


Kin. Femme d’un ongle 
maternel. 
Hiëén. Beau ; femme folâtre. 


3 [ Tehan +. Doux sourire. 


Kin, K'in. Mal qui vient 
sous la langue du bœuf. 
Bouche fermée, se taire. 
Deuil, compassion. 


Ër 


Fe Kin. R£. Bouche fermée, se 
T'uir MATAICE ES) 
K'iaô ché ts'iëen kiäi +. Les 
langues artificieuses, au nombre de 
mille, se taisent toutes. 
K'’in. Maladie de la langue du 
Lœuf. 


LE 


Kin. #. Support placé sous 
un vase. 


KIN 


\ Kin, K’in. Bouche fermée, 
PP. boucher, intercepter. FÆ ff 
FL (48 7) Kia éul pôu +. 
Avoir la bouche ouverte et ne pas la 
fermer. É$ 4 ÿt [ (48 ) Ouän ou 
kô +. (En hiver) toute la nature est 
fermée à l'influence des principes ?n 
iäng. |} In. . Soupirer,.… 


Kin, K’in. Bouche fermée, 
dents serrées par le froid, se 
taire. [ FN XX À EE = 
(4 5E) + k'edu, pou kàn fou ién. 
Tenir la bouche fermée et n'oser 
répondre, [ % (Ï 4) + häi. 
Supporter en silence un sentiment 
pénible, [ É£ + chéng. Se taire. 


2 


Kin. Défendre, prohiber, 
PIX interdire, défense. À € ff) 
FJ [CH dh Né) Jôu king 
êul ouén +. En entrant aux frontières, 
demandez quelles sont les choses 
prohibées. JE 7 [ (5% f) Ts’èu 
du +. Ces cinq défenses. ff | Kiài +. 
Lever une défense. [ + houé. 
Marchandise de contrebande. 

Arrêter, empècher, réprimer. | Æ 
BB JE (5 K FE) + min ouëi féi. 
Empêcher le peuple de faire le mal. 
M OX AIX IE # 2 À 
(&£ R) Eùl iôu iôu + paé, tchèu 
louän tchêu ming. Et nous aurons de 
plus la gloire d'avoir mis un terme à 
la tyrannie et arrêté les troubles. Ek 
À M À À Î Hiü hi êul pôu tséu +, 
À | 3 SE Pôu + ti k'ôu. Laiscer 
échapper desgémissements malgré soi. 

Lieu réservé à l’empereur et in- 
terdit au peuple. | Y£ + tch'éng, 
# [ JE Tsèu + tch'éng, | 
+ tchôung. Résidence impériale. 

Prison. B4 [ Kouin + Enfermer 
et détenir en prison. X #] | Tä 
sêu +. Directeur de la prison de la capi- 
tale d’une province. [ # + tsèu. Gui- 
chetier. |} | +, F 4 + kf. Crainte 
superstitieuse, s'abstenir de, néfaste. 

Support sur lequel on plaçait le 
vase à liqueur. (TE HE À). 

Nom d'un chant du nord. 

Kin. Avoir la force de soutenir, 
être capable de, pouvoir supporter ou 
endurer. Æ | Pôu +. N’avoir pas la 
force de soutenir, n’être pas capable 
de, n'être pas digne, ne pouvoir sup- 
porter ou endurer; au plus haut 


K'IN 
degré. [ À #5 = E JT + pou té 


sän pé kin. N’avoir pas la force de 
soutenir un poids de trois cents 
livres. [ $ H HA HE + té jéu t'eou 
chäi. Pouvoir supporter les rayons 
du soleil. [ Æ 8  & X IR 
($E El) + pou kou6 tché chèu 1 fôu. 
Je ne puis supporter sur moi ces 
habits mouillés. Æ | Et D (A SE 2) 
Pôu + ki ts'ië. Je suis profondément 
touché ou reconnaissant. || Saisir et 
enlever de force. i] #7. Ceinture. 


Kin. Nom d’un chant d'une 
peuplade septentrionale. 

Lever la tête, $ [ [ mi 
FE (CR 4) Heôu + + éul fang 


tch'êu. Ensuite il lève la tête et se 


D 


met à courir. 
HA Kin. Faible, timide; colère. 
78 În. Grincer les dents. 


Kin. Bleu, vert, 
Kän. #f. Brun, violet. 


K'’in. Respecter, respec- 
tueux, attentif,  obéissant. 
IHX ECS SE M) 
7 ming ouên séu. Attentif à 


ER 
remplirses devoirs, intelligent, 


poli, prudent. [ 5 fr (4 ER @) 
+ iû chéu ming. Respectez cet ordre 
que je vous donne. À] Fi | # 
(+ SE #7) Ouéi tch'ên + jo. Les 
ministres obéissent avec respect. | jE 
+ ts’èu. On doit respecter cet ordre 
ou cetédit. F JR JE (# K M ) + kiué 
tchèu. A vez les yeux fixés sur votre but. 
| XX + tch'éu. 
Lettre ou Décret de l'empereur. | 
+ ming. Mandat de l'empereur. | Æ 
+ tch'äi. Commissaire impérial, am- 
bassadeur. |  +tchaé. A ppel de l’em- 
pereur. 4 Æ | Æ (Æ ©) Kouny 
heôu + ting. Nous attendons avec res- 
pect la décision de Votre Majesté. [ #f 
F5 M6 LE 36 ME CÉ Æ 5) Ÿ tièn 


ouêi Fou kién sin fou. L'empereur 


Impérial, royal. 


le nomma gouverneur du Fou kien. 
Qui inspire le respect, majestueux. 
E D 'II(CEE Æ ) lou sin + +. 
Cœur inquiet et agité. || 5% #8 [| Î 
(6 oJ\ fÉ) Kda tchôung + +. Les 
cloches sonnent. 
K’in. Presser un oljet sous la 
main, tenir la main sur un objet. 


K°IN 


K'in. | Æ + in. Montagne 
escarpée; haut et escarpé, 
précipice, gouffre béant. #k 
2 1 Ë (ZA À (Ë) Hiaô 
tchëu + ién. Le mont Hiao 
est haut et escarpé. 


K'in. Couverture de lit. {6 | 
HR Hi (54 ZA ) Pa + iù 
tch'eôu. Prendre dans ses bras 
ses couvertures, les unes doublées, 


} SR 


les autres simples: se mettre au tra- 
vail avec empressement. 55 FE HI Æ 
[2 SE 4 (HF) Ouéi kouän koud 
i j tchèu mèi iè. Je dis la beauté du 
double cercueil, des habits et de la 
couverture. 


in. Guitare à cinq ou sept 
cordes. | XX (+ #5 Æ) 
+ ché. Les deux guitares; le 
mari et la femme. | À Æ 
UF (# %&) ché pou hié. 
Désaccord entre les deux 
époux. | EE Z *X£ + chè 
tchëu hièn. Union conjugale. 
FUI # 6 & M IE À À 
4, (ÉD SG) + à kin tchéu 
in sié, tchéng jén sin iè. Le 
son de la guitare sert à réprimer les 


x 


AS MS 28 mi 


mauvaises passions et à régler les 
sentiments du cœur. ff | Foung +. 
Instrument de fer qui, fixé au bord 
d’un toit, résonne au souffle du vent ; 
orgue. [ (4 S4)+ t'ang. Magistrat 
intègre. | Ff + kiai. Les degrés de la 
résidence d’un officier. # [ (43 Æ#) 
1à +. La guitare de fA 7° Pélà: pleu- 
rer la mort d’un ami. [| Tombeau. AT 
(7k $E SE) Kôang +. La tombe de Æi 
Fj Kaô iaô dans le 7; Æ# JW Lou ngân 
tcheôu, province de Ngan houei. 


A K’in. Prendre ou Tenir un 
LA objet. | K'än. | $% + ki. 

Inégal. || K’ién. Ravin, 
chemin creux. || K’iêm. Prendre un 
objet avec les doigts ou avec une pin- 
ce, presser de deux côtés opposés. 


f= K'in. Nom d'homme. EH] EL 

T'IHEBARAILEZ 

(Æ ff RE Z 4) Séu k'oung 

Où hiài jou Ki; Pi + fou chéng tchëu. 

Ou hiai, directeur des travaux pu- 

blics, envahit la terre de Ki; K'in fou 
de Pi le défit. 


K'IN 


, K'in. Retirer à soi. #4 4 

T Ë M Æ CH SE) Teho 

kouëi, chedu iàang, tsiü +. La 

tortue exposée au feu lève la tète et 

retire les pattes. {| Hän. Menton. || 
Viande de bœuf gras séchée. 
Kân. Ventre de bœuf. 


HA K'in, K'iên. Son. 
TT | 3% + souéi. Nom de pays. 


K'in. Nom d’une plante de 
marais à feuilles lancéolées et 


NE 


à tige traçante. # | Houäng +. 
Sculellaria viscidula, plante médi- 
cinale, À FF 2 À (58 0) SÉ) Chéu 
iè tchèeu +. (Les cerfs) broutent 
dans la plaine la plante k'in. 


K’in. Cresson, céleri, persil. 
7K | SH Chouëi + ts'äi. Cres- 
son d’eau. À: [ Hän +. Persil. 
HE de PE 7K jf À I | 
(5 #& AN) Séu 16 p'ân chouëi ! 
pô ts'ài ki +. Que j'aime 
ce demi-cercle d’eau sur la 


ÊS S$ 5 


limite de l'école du prince! Cueil- 
lons-y un peu de cresson. À [ (4 4) 
Ts'ài +, 4$ | LÉ Houäi + tsad. Être 
reeu Æ À siôa ts'âi bachelier. | 
+ién, | É + tchô. Festin offert en 
l'honneur d’un nouveau bachelier. Ff 
A A [Ci JK Æ# #) Iè jén 
hién +. Un villageois offre du cresson: 
offrir un présent de peu de valeur. 
| { + i. Présents. 
Kin. Espèce d’armoise. 


K’in. Diligent, laborieux, 

travailler de toutes ses forces. 

EFHIE RS (EH AK) 
Ouâng Ki k'i + ouâng kià. Ouang Ki 
travailla beaucoup pour la famille 
souveraine. | 345 2 Æ#(j# # AJ) 
+ laô tchëu chéu. Travail laborieux et 
pénible. SE | %e %F (Mà 48 14) 
Chouén + tchôung chéu. Chouen soi- 
gna avec dévouement les intérêts du 
peuple. || Dévouement, sollicitude, 
compassion. Æ XF | (is M Hi) 
Ngën sêu,  sëu. Avec tendresse et 
sollicitude. 5 75 1 4k (2 ($ (8 = Æ) 
Ts'i fäng + ngù. A présent Ts'i nous 
est dévoué. || Souffrance, affliction, 
malheur, accabler de fatigue, faire 
souffrir. Æ #4 = 1 (44 +) Min idu 
san +. Le peuple est exposé à trois 


K'IN 399 


sortes de malheurs; qui sont, d’avoir 
de mauvais officiers et de bonnes lois, 
d’avoir de mauvaises lois et de bons 
officiers, d’avoir de mauvais officiers 
et de mauvaises lois. 2 JE H [ 
2 À RCE À F4) Tin i ouéi 
ioung + pi ngù min. Le ciel, par le 
moyen (des troubles), tourmente et 
afflige mon peuple. || Récompenser, 
consoler, encourager, aider. 

F = K’in. Tristesse, chagrin, 
2 compassion. || #f. Courage, 
É diligence. # JA 3 | 8 
uv FF (AJ fF)Oùili + iü t'iên 
2) hiä. Ne pas trouver dans 
E l'univers un endroit où dé- 
ployer son dévouement. 

Kin. Sincère, vrai, vertu solide. 


Kin. Triste. || {£. Peu. 


é K'in. Maisonnette, habita- 
2 tion petite et misérable. {} 
Be  Æÿ. Diligent, dévoué. AE [ 3: 
Je R (CE Lo LEE) Ki + 
tchéa i. Sa diligence était 

E extrème. || Kin. Toit, abri. 
{£. À peinesuffisant. H | 

F3 À CHIÉE EC Gt (É) Ki ts'éu + 
té ché jén. Un homme pouvait à peine 
trouver place dans ce réduit. # | # 
1 À (18 JF 3) Käi + iou ts'uén tchè. 


À peine resta-t-1l quelques hommes: 


À K'in, Kin. Maladie, souf- 
JE france. Î # EE 
(hi IE À 5 À) + chén 
ts'ôung chéu. Vaquer aux affaires 
avec un corps malade. 


K'in. Argile, terre glaise. 
& SF 6 El D M UE 
FE R 1 CA A 4 
Liôu Chedu kouäng ouëêi Ts'ang 
tcheôu, tch'éng tchôung tsä chëu + 
k'ouäâi. Lor“que la ville de Ts’ang 
tcheou était assiégée par Liou Cheou 
kouang, les habitants mangeaient 
des morceaux de terre giaise mêlés 
à leur nourriture. || Temps. LA ff 
$ KICË F)itäi hôu t'iën {. Pour 
altendre le moment fixé par le ciel. 
Kin. XÉ. Enduire de mortier,.… 
£E. À peine suffisant, peu. 
Î + kouô. A présent # 
46 É$ Fdung hou4 hién dans le- 
Tche kiang. 


K'IN. 


K'in. Æ. Argile,… 

Kin. Euduire de mortier, 
boucher avec du mortier. 3 
M | JF (i EH ) se 
hiäng, + hôu. On bouche les 
fenêtres qui sont au nord;on 
enduit de terre elaise les 
portes de jonc. & fé. # | St 
(8 7 #) Tchèu tch'ôung… kiäi + 
k'i hôu. Tous les animaux hibernants 
bouchent l'ouverture de leurs retrai- 
tes. {| Enterrer un mort. f; # % 
À 13 T2 (4 0} JÉ) Hing 
idu sèu jèn, chäng houë + tchëu. Si 
un homme meurt sur un chemin, il 
se trouve encore quelqu'un pour 
l'enterrer. | 

Sentier sur le Lord d'un caral. 


& quadrupèdes. fk | (45 #4) 

Tè +. Coq. || Oiseau ou 
Quadrupède. #% H in À 1£ — I 
Ch f) Tchoung jéu éul pôu houë 
1 +. (I chassa) tout le jour sans 
prendre une seule pièce de gibier. 
# Z Î Chèu éul +. Les douze 
animaux dont les noms servent à 


K'in. | +, 3 [| Fai +. 
Oiseau, insecte ailé. |} 
+ cheôu. Les oxeaux et-les 


désiguer les années. 

48. Faire prisonnier à la guerre. 
RIZ EC FE ZE EF) 
Péu + écl maô. Ne pas faire prison- 
niers les vieillards à tète grkonnante. 


te 


Æk 
A 


geusemeut deux tigres avec 


les mains. € #E Æ [ (23 SE) Ts'i 
tséung, ts'i +. ÉK 5. 2% Tchôu kô 
Leäng relâcha sept fois x #£ Méng 
Houë et le reprit sept fuis. 


K'in. Saisir une proie; pren- 
dre avec force, prendre rapi- 
dement. À HE + Æ [1 
HÆ (4) #4) Pién Tchouëng 
tsèu idung + leàng Lèu. Pien 
Tchouang tseu prit coura- 


- K'in. #$ | Lin +. Nom d'un 
fruit qui ressemb'e à la prune. 


K’in. Jaune, brun. 


nv K'ièn. #7. Noir. 

F5 , f K'in. Hampe 
& 

AS 424% de lance. 


Houe. 


ï 


} 


- KING 
Æ K'in. Terrain pierreux.. 
> fn. Terrain accidenté. | 


a +S K'in, In. 


Marcher vite 
en tenant la tête baïssée. 


K'in, In. Fosse. #f À ‘È 
[2% (É$ NÉ) Tién jén tchôu 
+ k'än. L'inspecteur des 
champs disposait la fosse, 


+ 


pk K’in, Kin. Glacial, froid 
PIN intense. À EE & | 

($Ë Æ) Tché maô, kô + 
chèn. (Les cogs après le combat) 
ont tous perdu leurs plumes et sent 
malades de froid. 


NÉ 


R 


K'in Lèvres ulcérées. 


K'’in. Mettre la mair sur un 


objet. 
Æf 6e K'in, K'ién. Nom 
EX Es d’une espèce d’armoise 
King. Chaine d'un tissu, tis- 


ser. | $£ + ouéi. La chaine et 


latrame. || Î +, | #£ + ouéi. 
FË Faire un tracé, tracer un 
JR plan, combiner un plan, cher- 
CH, cher ou combiner les moyens 


pour arriver à une fin, dis- 
poser, régler, diriger. f À (Æ F) 
+ kiäi. Tracer les limites, | 44 Si € 
[ZE 2 (63 À FE) + chéu Ling 
t'âi, + tcheu, fng tchëu, Ouen ouang 
mesura traça) les fondements et com- 


27 mn 
Le 2 


mença la construction de Ka Tour des 
Esprits; iten mesura, il en traça les 
fondements. | #£ 5 Mi + ouéi ouân 
toLän. Tramer mille intrigues, combi- 
ver mille ruses. | XX #£ He 2 
( 4} SA) + t'iën, ouéi ti tcheu ts’äi. 
Être capable de gouverner l'univers. 
FEI CA RE + — 5) + kouë 
ka. Régler administration de l'État. 

Lignes tracées du nord au sud, 
lijynes tracées dans le sens de la lon- 
gueur, méridiens géographiques ou 
astronomiques. | #f + ouéi. Lignes 
tracées du nord au sud et de l'est à 
l'ouest, méridiens et parallèles, lignes 
tracées en long et en large. ! JE + tôu. 
Degrés de longitude. 


KING 
FR + sing. Étoile fixe. [ ## 


+ ouéi. Les étoiles fixes et les planètes. 

[ +, FL #f + 16. Vaisseaux d'un 
corps organisé, artères, Veines, nerfs. 

Règle constante, loi immuable, 
fixe, ordinaire. À F KI(E FT) 
Kiün tsëu fan +. Le sage remet en 
vigueur les principes immuables. [ f# 
(EF M F4) + té. Vertu constante. 
A { (Pr J$) Kiou +. Les neuf rè- 
gles. DFE TE (RÉ JA # ) Où chèu 
+ ki. Ne pas s’écarter des lois astro- 
nomiques. JE | Tchéng +. Vrai prin- 
eipe, authentique, vrai, de bon aloi, 
honnête, probe, 4 { Pou +, A EI 
Pôu tchéng +. Faux, erroné, de mau- 
vais aloi, trompeur. | Æ£ (1h if) 
+ chéu. Chose ordinaire. [ ff + fé. 
Dépense habituelle. J} { Iuë +, | 7k 
+ chouèi. Menstrues. 

Livres qui sont considérés comnie 
la règle de tout l'empire. Æ [| Où +: 
25 8 #5 Né # #À Ï Wing, Chôu king, 
Chô1 king, Li ki, Tch'ouën ts'iôu. || 
7x À Lôu +. Les cinq précédents et 
le É& FD 16 ki. || 71 | Kida +. Les 
1 | Où +; et de plus 5ÿ &E Liôn ià, 
sk fF Méng tsèu, #* #E Hiaô king, 
K] na Teheôu hi. || Æ = | Chèu sân +. 
Les /L [ Kida + énumérés ci-dessus, 
auxquels on ajoute f% jE Î n, KJ JfÉ 
Eùl ià, et les — fX Sän tchouân 
Commentaires su: le # #X Tch'ouën 
ts'iôu (/ f£ comptant comme ne 
faisant qu’un avec le À #K). 

Æ 8 A 1 (2 EL, Ts'i ouéi, kda +. 
Les commentaires qui accompagnent 
les 24 | Lèu +.et le % | Hiao +, 
avec les [ évumérés ci-dessus. 

St | [1 #E (S #1) Tehèu +, 
ouëén näân. Fenuir en main les livres 
classiques et interroger sur les en- 
dicits difficiles: recevoir les leçous 
FE... 1 FE À Où + po 


chéu. Tilre honorifique conféré aux 


d’un maitre. 


#ÿ #k hän lin qui sont les descen- 
dants des anciens sages. Zi | Kf 
(#} 4) Où + sa6 ti. Balayer la terre 
avec les livres classiques: avilir son 
titre de lettré. 

Prière. Æ [ Nién +. Réciter des 
prières. fX [ (4 #) Ki +. Com- 
mencer la récitation des prières. 

[ +, { 4 + kouän. Avoir le soin de, 
avoir la charge de. 45 % #f 4h À 
LUI (CA FU D + 1 #) 


Fr NH 
Ouéi fou fôu ovâi néi, à + éul ôu. 


KING 


S'unir par le mariage pour prendresoin, 
l’un des affaires extérieures, et l’autre 
des affaires domestiques. |  £8 #4 
+ kouân ts'iên leäng. Être chargé de 
percevoir les impôts. | $£ +ki. Courtier. 

Passer par, faire route par, avoir 


l’expérience de, exercer, pratiquer, 


souffrir, supporter, être confié à, être 
soumis à. ff À À # | 5 1 
(5 fn JÉ) Hô jén pôu tsiang + ing 
séu fäng”? Quel est celui qui ne sup- 
porte pas inille fatigues en tout lieu? 
LE (4 Ud H) + k'iôu. Franchir 
les collines. [ ä& + kou6. Faire route 
par, avoir l'expérience de, passé. [ à 
K SE + kou6 té nân. Avoir passé par 
de grandes difficultés. F£ | 5 
ff; # LE Chouëi + kou6 tché iäng ti 
lèng ni? Qui a jamais éprouvé un si 
grard froid? [ J£ + 1. Passer par un 
emploi, exercer, pratiquer, expéri- 
menté ; secrétaire d’un officier. Æ Î 
#£ Pôu + chéu. N'avoir pas passé par 
les affaires, n'avoir pas d'expérience, 
être incapable de remplir une fonc- 
tion. | %° #5 + chedu chéu 6u. 
Les affaires qui nous passent par les 
mains. & MF À 45 ff | 
(CRE Él) Ts'ièn ts'äi tch'ôu jou, tôu 
ctéu ni } chedu. Les valeurs qui 
entrent ou qui sortent passent toutes 
par vos mains. | F Z #7 + mbu 
tchéu chéu. Les choses que nous 
avons vues de nos propres yeux. [ À 
+ sin. Appliquer son esprit, faire 
attention. À Hé [ À Ouéi néng + 
kicu. Ne pouvoir durer longtemps. 
14e lt+ Æ + Déja, 
auparavant; marque du passé. KE | 
$F A} Souëi + pién ming. Bien que la 
question ait déjà été mise en évidence. 
di | & À Fi € SX Feôu + tou 
ts’aô éul tch'ên houéi f. Vos deux ser- 
viteurs, le gouverneur général et le 
surintendant des transports, nous 
:vons délibéré ensemble de nouveau. 
F1 (6 #4) Tséu +. S'étrang'er. 
ME | (Æ £#) Tchéu +. S'étrangler 
comme le faisan, en se tordant le cou. 


& 


SEX 


King. #£. La chaine d'un 
tissu, règle, 
Sin, În. Tarder longtemps. 


King. Veine d’eau. 
#f. La chaîne d'un 


tissu, règle, 


KING 


JR King. Rivière qui se jette 
JL dans la 5 Ouéi, au nord-ouest 

de 4 % FF Si ngän fou, 
prov. de Chän si. | BH i4 jN (Æ À) 
+ chôu Ouëéi Jouéi. La King communi- 
qua avec la Ouei et la Jouei. } LA 


E (5 AR FA) + i Ouéi tchoud. L'eau 


de la King, vue auprès de celle de la 
Ouei, paraît encore plus trouble. 7} [ 
15 2 Yi 4 (4) FE) Fén + Ouéi 
tchëu ts'ing tchouë. Discerner l’eau 
claire de la Ouei d’avec l’eau trouble 
de la King: avoir du discernement. 
Pak — A HE DE SK © Ch 66) 
+ chouèi i chèu, k’i ni chôu tedu. Dix 
décalitres de l'eau de la King contien- 
nent plusieurs décalitres de terre. || 
Confluent. || King. Flots soule- 
vés par un vent qui souffle dans le 
sens du courant || K’ing. Source. 


King. Haute colline, haut, 
DL grand, éminent. #& Il  Î 

(GE Jif F0) King chan iù +. 
F} Il observa les ombres des 
montagnes et des collines: #9 
H€ An | (8 où #) Jou 
tch'éu, jôu +. Comme desilats 
ou des monticules. J; #4 + [ { ff 
2 VF (EE X JÉ) Ni keôu in +, + 
chéu tchôu iè. De là il considéra cette 
haute colline, ce haut plateau propre 
à recevoir une grande multitude 
d'hommes. À { (Né #Ÿ 5) Eu +. 
Lieu de sépulture. 

[ +, | #P + tou. Capitale d'un 
grand État. [ ff + chëu. Lieu de 
réunion d'une grande multitude: 
capitale de la Chine. À { | FH & 
fi | 65 (59 À HA) Nién pèi + 
Tcheôu... Nién pèi + chéu. Je pense à 
cette capitale de Tcheou... ‘Je pense à 
cette capitale. | 'Æ 2 # (F4 À FE) 
+ chèu tchëu fôéu. Mariée dans Ja 
famille impériale. K [ Tôung +. La 
capitale orientale: la ville de ŸF Æ 
Pién leäng, à présent F4 %f ff K'ai 
fôung fou. PH | Si +. La ville de ÿ# 
F5 Lo iäng, à présent jf j# HF Ho 
nân fou. jf [ Nän +. Nankin ou ?L 
& HF Kiang ning fou. 4 | Pe +. 
Pékin ou JE X FF Chouén t'iën fdu. 
fs | 5 Siad + kouän. Officiers subal- 
ternes employés dans les Ministères 
de Pékin. {| Dix millions. 

Kiang. Æ à FT (68 4 SF) 
Iôu sin +. Chagrin prof.nd. 
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on King. Respectueux, attentif, 
Z diligent, circonspect, inquiet. 
EE [TE XCE & M 5) 
JUE + + ié ië. Soyez diligent et 
circonspect. &£ 4 [ | 4n 5 
Re Un An RE YA Zk (5 vf JE) 
Tchän tchân + +, jôu lin chën iuën, 
jôu li pô ping. Je tremble de peur 
et prends garde à moi, comme si je 
mettais le pied sur le bord d’un gouf- 
fre profond, ou comme si je marchais 
sur une glace très mince. || Fort. 
#5 F5 LE (60h SÉ) King king + +. 
(Brebis) fortes et vigoureuses, 


King. Grand cerf; grande 
licorne. # | Houäng +. Anti- 
lope. | JO S + pi täi. 


Sac de cuir. 


King. Se dit d’un cheval qui 
s’effraie ou prend le mors aux 
dents; frayeur, épouvante; 
effrayer. | Æ EX & À) 
Tchén + pé li. Répandrel'effroi à cerit 
stades à la ronde. |} f +, | KE +5, | #7 
+ i4. Être dans l'étonnement. 
Troubler, molester. 4Ë #4) Æ ! 
(5 fn JÉ) T'ôu ié pou +. Les pié- 
tons et les conducteurs ne font pas de 
tumulte. | Æ9 dt 6 (À TE) + toung 
k'i kiü. Je vous dérarge dans vos 
occupations. | ÿh À I (Æ 3%) 
+ chä jou mién. Le sable soulevé par 
le vent les fouettait au visage. || Impres- 
sion morale. [ An + sin. Produire une 
impression sur l'esprit ou sur le cœur. 


fl 
prenait des verges pour châ- 


1] 
tier les enfants. [ ÉR + kr. 


Arbustes épineux. #L | Hôung +. 
Tamarix. | Tsèu +. Cercis sinen- 
sis, gaînier. | #i 45 4 (AE À) 
+ chôu iôu houä. Le gainier a des 
fleurs: union entre les frères. HE [ fi 
Æ (4) &) Pan +, k'ing käi. Étendre 
des branches d'arbres pour s'asseoir 


FR le 


King. | +, À Î Medu +, 
#8 | Tch'ou +. Nom d'un 
arbuste épineu x sur lequel on 


et abaisser les dais des voitures: se 
rencontrer en voyage et converser 
ensemble, | $X #5 #4 (#4) Æ&) 
+ tch'äi, pôu k'iün. Épingle de tète 
faite d'une épine et jupe de toile: file 
pauvre, mais vertueuse. { 3% À ts'i, 
| &f + féu. Ma femme. 


O1 
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Verge. À! Fôu +, {4 [ 5 3 
(#0 S£) Fôu.+, ts’ing tsouéi. Appor- 
ter des verges et demander un châti- 
ment: avouer sa faute, demander 
pardon. 

{ JM + tchesu. L'une des neuf 
provinces de # Iù, comprise dans le 
#i  Hôu kouàng actuel. 

Pt, 1 CE 5 A) F toh'ôu. 


Nom de la principauté de 4 Tch'da. 


# 


a 


King. | +, | ##$ + lién, 
K& [CX 5) Noa ft, | 
+ ngäi. Avoir compassion, 
PCA compatir à la souffrance de 
quelqu'un, chercher à Soula- 
FN ger la douleur de quelqu'un. 
XIR RÉ & # 
T'iën + 1ù min. Le ciel est miséricor- 
dieux envers le peuple. & RIA 
(5$ of FÉ) Iuên ki + jèn. Le mal- 
heur a atteint ces hommes dignes de 
compassion. & LE IX { (5 »j, 3) 
Kiü i hi‘ung +. Je suis dans le mal- 
heur et digne de compassion. X | 
# À Ngäi+ k'iôung jén. Soulager 
les pauvres. || Douleur causée par 
la perte d'une personne chère. 
[+, F À + si. User avec réserve, 
ménager, préserver, garantir. 
[+, [| # + tch'éu. Veiller sur soi, 


s'appliquer à bien remplir ses devoirs, : 


faire attention à, donner ses soins à, 
s'appliquer à. Æ [| #H fr ($ HK &) 
Pôu + si hing. Si vous ne faites atten- 
tion à vos moindres actes. # +] 
in À (5m 5%) Kiün tsèu + éul 
pôu tchëng. Le sage veille sur soi 
et n'a de contestation avec personne. 
FR 1% fi Ch ) Pou + ming 
tsié. N2 pas chercher à garder ou à 
se faire une réputation d'homme 
modéré. 

Respecter. {5 5% X X DA 
& #5 MIRE F7) Chèu tchou 
Afin que les grands préfets et tous 
les habitants du pays aient un hom- 
me qu'ils respectent et imitent. 

Avoir en estime. # À [| &i fr 
( FH) Kôa jèn + tsié hing, Aussi 
les hommes estiment la modération 
dans la conduite. 

Empressement, précipitation 

Se glorifier de, s'enorgueillir, se 
vanter. I JE A 1 (CE X ER) 


Jôu ouëi pôu +. Vous ne vous vantez 
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pas. | H HE (# St @) + k'i néng. 
Se glorifier de ses talents. À 
[| & # (4 Él) Li Kôu pôu + fôu 
tsiô. Li Kou ne s’enorgueillissait pas 
de la dignité de son père. f& | # 
Yi 4 (Æ +) Pèi + tchè man iè. 
Cet orgueilleux est plein de lui-même. 

LT M GE (5$ oh AË) + + king 
king. Fort et vigoureux. 

King. Avoir compassion. 

Treinbier de froid ou de peur. 

K'in, K’ing. Hampe de lance. 
EK [ (4 SE) Ki +. Hampe faite de 
bois de jujubier sauvage. 

Kouän. ff. Célibataire. Æ 
JE Æ À 66 2 [CMS Æ #)) Lad 
êul ôa ts'i tchè, ouéi tchëu +. On ap- 
pelle kouän un homme déjà vieux qui 
n’a pas ou n’a plus de femme. ff À 
À | (5 oo} SÉ) Hô jén pou +? 
Quel est l'homme qui ne vit pas 
séparé de sa femme et comme veuf? 

FR. Malade. 


King. Lumière du soleil; 
brillant, 


53. 
HIS 


lumière, flamme, 
F# éclairé par le soleil. & | 
EN  Méu +. Lumière du soleil 
*5#%, couchant, déclin de l’âge. 
HA [ (Æ HÉ) Iuén +. Le 
disque lumineux, la lune. 
| ## + kiaé. La religion chrétienne. 
(Stèle de Si ngan fou). || Grand. f} 
E2 | MB (34 oJ, THÉ) Kiäi èul + fou. 
Ils vous accorderont une grande féli- 
cité. | #5 5 IE (68 0j #Ë) + hing 
hing tchèu. Il a fallu parcourir la 
grande route. [ + (5 ZX J) 
+ ming. Le pouvoir souverain. || Ï vs 
[ ft + tchéu. Beau; beau paysage. 

[ [+ +. Blanc. 

[+, % T Kouäng +, | Si + siäng. 
Aspect, apparence, circonstances, état, 
condition, situation, circonstance de 
temps, époque. K Æ [ À T'âi p'ing + 
siäng. État de paix. JE 19 4n | À 
Ts’'èu hô jôa + siäng tsäi! Quelle situa- 
tion est-ce là! Æ# [ Niën +.. A pparen- 
ces de bonne ou de mauvaise récolte. 
TE [ Li +. La force d’un raisonnement. 

Ï +, Fl Î Fôung +. Aspect de la 
nature, paysage, site, $E | Làn +. 


Observer le paysage, visiter un pays. 
LE | Zf Lan + Kiénié. Visiter Nan- 
kin. [ Æ fs À + chôu siao tch'ouën. 
La nature offre l'apparence d’un petit 
printemps: le dixième mois de l’année, 
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quand les arbres couverts de givre 
paraissent en fleurs. # FE | Fang 
lin 1f +. Le jour où les forêts embau- 
mées offrent la plus brillante apparen- 
ce: le 3 du troisième mois. $ | ik 
3 Sôu + chéu tchôung. Le huitième 
mois. 

Déterminer les points cardinaux ou 
l'orientation d’une montagne par 
l'observation desombres. Ê% | #4 
(F5 X É) Ki+, nài käng. Il observa 
les ombres et monta sur les crètes des 
montagnes. | I Æ 3x (üÿ ER Ml) 
+ chän iù king. Il observa les ombres 
des montagnes et des collines. 

Tenir les yeux levés vers un objet 
avec respect, affection ou désir; pen- 
ser à quelqu'un avec respect ou affec- 
tion, ou avec un grand désir de le voir 
ou de limiter; imitation, image. ff 
PALIER (ES 6) H6 
ling jén tchéu + môu i tchéu iü ts'èu? 
Comment pouvez-vous attirer les 
regards et exciter l'admiration à ce 
point? 56 À | & (F9 ZA) Siën hién 
+ môu. Admirateur et imitaiteur des 
anciens sages. 

[ M (ge &Ë) + foung. Vent du 
midi. || [ Æ + sing. Étoile de bon 
augure. 

Nom de montagne. | E # 
(5$ F4 AA) + iuén ouêi hô. Le mont 
King est entouré de grandes rivières. 

Nom d’un par-dessus de voyage. 
CH nf + Æ 5). 

15 [ Pôu +. Nom de cheval. 

Ing. S. Ombre. fi #à 1 | À 
CAT ÉS X sÂ) Ing leäng éul Ÿ 
ts’ôung. Ils portent des vivres, et le 
suivent comme l'ombre suit le corps. 
H | Jéu +. Gnomon, cadran solaire. 

Kiäng. iX i HI] (5 K À) 
Fân fân k'i +. Leur ombre semble 
flotter sur l'eau. 


King, King. Circonspect, 
fi attentif, prendre garde, aver- 

tir de prendre garde. | HK € 
KR... ÆKIPCE X # &) 
+ kiäi ôu iü... Kiäng chouèi + id. 
Prenez accidents 
imprévus... 
excité ma'sollicilude. 


bien garde aäux. 
Les eaux débordées ont 


King. #%. Prendre garde. 
King. Xe. Respect, atten- 


tion, vigilance, 


CN 


KING 
Æpé King. Avertir quelqu'un de 
+ setenir sur ses gardes, prendre 
2 garde; précaution, règle ou 
[E loi prohibitive. #2 #f À 
LE (ARE + 2 #) 
Kiün ouéi pôu tch'é + iè. Ils ont tou- 
jours soin d’avoir avec eux leurs gar- 
des du corps. | + pi. Écarter la 
foule sur le passage d’un officier. 
Exciter l’attention ou la vigilance. 
36 SX LI 1 38 CS SE SL) Sién kôu 
i + kiäi. On donne un premier coup 
de tambour pour rendre les musiciens 
attentifs. € x%K | R (& + ) Kiäng 
chouëi + ià. L’inondation excite ma 
sollicitude. || Exciter, mettre en mou- 
vement. X HF St At Di LL | # 
4 (iè À Æ ÏE F) Té bin kôu 
tchëng, i + tchôung iè. De grand ma- 
tin, le tambour appelait les élèves, et 
mettait tout le monde en mouve- 
ment. [ [ + +. Agité, inquiet. 


52 King. Frontière, limite. 3# 
DÉ HIHI EE ZX) 
Tchôu heôu pi +. Les princi- 
pautés se touchent à leurs frontières. 
F4 4 JR | CET EH 2 ) Ka 
ti, tch'éu +. Agrandir le territoire, 
étendre ses frontières. || Situation, 
condition, état, fortune, circonstances. 
6 | Souëi +. Selon les circonstances. 
| Tä +, NH | Chouén +. Circons- 
tances favorables, prospérité. jÿf [ Ÿ +. 
Fortune contraire. 4 ÿ£ | À K'ouâi 
houd + kiäi. Situation heureuse et 
joyeuse. Î K'ouén +. Situation 
très difficile. [ ÿä + it. Situation où 
l’on se trouve. # | 35 2 Æ 44 “# 
K'i + iü ï si siäng tèng. Leur situation 
est entièrement semblable, #f À 
ÎÆ TOR #7) Tsién jou kiä +. Arri- 
ver peu à peu au bon endroit, à une 
heureuse condition. 


ke King. Cou, gorge; ce qui res- 
LS semble au cou. HA | cf 

(1 Æ 2) T'eôu + pi tchôung. 
Il tenait toujours la tête droite et le 
cou droit. %# | . NA 4X *#) Hôu +. 
Le col du vase. # | k +f Né Æ Æ) 
K'i f du ts'uén. Le col de la genouil- 
lère) a cinq pouces de largeur. 


AB King, Kiôung. Feu, lu- 
VS, mière du soleil. 
Nom d'homme, 
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%] King, King. Couper la 
J-% gorge, trancher la tête. | # 

CHI LE & D) + chën, É I 
Tséu +. Se couper la gorge. À | Æ 
À (Æ f£) Tséu + ts'i jén. De sa 
propre main il trancha la tête à sept 
hommes. 

King. Respect, attention, 
4 vigilance sur soi-même; res- 
pecter, honorer, veiller avec 
soin, prendre garde, # + j 


iX 
LIÉE À (5 h #) Kian 
tsèu + i tchéu néi. L’ami de 


fx 
la sagesse veille sur lui-même 


pour régler son intérieur. ff © {1 { 
(sf 6%) Siôu ki i +. Il se perfection- 
ne en veillant sur lui-même. [ H} 
(SE ÜE 6)  iéung du chéu. La 
vigilance en cinq choses. # Æ | 
(TE dh NÉ) Où pou +. En toute chose 
soyez attentif. | fi > ZX 4 
(CÆ REZ + = Æ)+ té thèu 
tsià iè. La vigilance réunit toutes les 
vertus. [ X 2 ÆX (£ÿ À AÉ) + tien 
tchêu nôu. Craignez la colère du ciel. 

Présent, offrir un présent, remer- 
cier. & [ (14 ŸE 9 À fÉ) Séung +. 
Envoyer des présents, remercier. ## 
[— C4 À) Kô + i pi. Il offrit à 
chacun une coupe de liqueur. Æ # 
5 |! (CR À) Pôou k'än ouëi +. Cela 
ne vaut pas la peine d’être considéré 
comme un présent. ff [ Siou +. Pré- 
sents offerts à un maître d’école. F3 [ 
P'ing +. Présents offerts à la fiancée. 
5} [in +. Présents offerts pour des 
funérailles. 


7 King. Sentier 3% # | 
À (it & A) Souéi chéng 
?» ièu +, Sur les bords des ca- 
1 naux ilya des sentiers. %f 
fi V 45 (69 A 4) Chèn 
touän + souéi. Examiner et réparer 
les sentiers et les canaux. 

Chemin detraverse. & %Æ Æ MH! 
(ïS Hh H£) Séung säng pèu iôu +. 
Celui qui accompagne un mort à sa 
dernière demeure, ne se permet pas 
de prendre un chemin de traverse. 

Le plus court chemin, voie directe, 
moyen expéditif, vagues qui sur une 
rivière vont dans le sens du courant. 
LE 8 A (CH 6 À 7C À) Ts'ôung 
Chôu i +. Suivre Chou, c’est la voie 
la meilleure et la plus courte. #£ [ à 
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#E À (CE M À) Mo + iü kié 
Tchaë i. Le moyen le plus expéditif est 
de s’allier avec Tchao. #5 1 Ÿ# in 
[fr À (M 5) ldu tchèu ts'ing 
éul + hîing tchè. Ils est des hommes 
qui donnent libre cours à leurs senti- 
ments et les suivent tout droit (sans 
leur faire aucune résistance). [| 
+ k'i. Simple ou courte notification. 


NE 


Diamètre. 


(MS 44 ) K'eou + éul ts'uén pân. 


L'ouverture du vase avait deux ts’uên 
et demi de diamètre. || %€. | R# 
(Ÿ Gb) + tsouéi. Tout à fait ivre. 
King. #£. Passer par. ?& | Æ 
cf (HO ÉE) Ié + tchëé tchoung. La 
nuit il traversa un marais. 
48 King. ff. Sentier, le plus 
court chemin. || Ferme: 
Îng. Rapide. 


King. f#. Sentier … 
Arriver, passer. || Î[ J£ 
(He F) + t'ing. Très éloigné. 


de 


PE 

Kf] King. Robuste, fort, énergi- 
F7) que, ferme, solide. É É | 
IE (Né SE SË) Lién, tchèu, 
+, tchéng. Si le prince est intègre, 
sincère, ferme, irréprochable. ff #f£ 
&I(Æ RE + Z Æ) Tchoung 
k'iuén, heôu +. Les troupes du centre 
sont prêtes à agir selon les occasions; 
derrière elles est la force de l’armée. 
E [CE A SH ) Leâng tsiäng, 
+ nèu. Excellents chefs et soldats 
armés de fortes # 
Touéi +. Être en bonne intelligence ; 


arbalètes. 


avoir la facilité de. 
4 King. Nom d’un arbre qui 

FE ressemble au pin, mais dont 

le bois est plus dur. 

Rouleau de tisserand. 


7 King. Fin, à la fin, enfin, 
Liu jusqu’à la fin. #4 #4 | À 

(F5 À FÉ) Tsién chéu, + péi. 
Ils commencent par mentir, et finis- 
sent par tourner le dos. 3% | Kiéu +, 
Hi [ pi +. Enfin. 2% | (& FE) 
Souéi +. La fin de l’année. & Æ& Î 
6] À À (R À) Tehàng k'ô + 
hiâng fdung i. Enfin le visiteur le plus 
honorable salue par une inclination 


profonde. |‘ (Cf Ed X ÿ #) 
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+ ning. Paix perpétuelle. ÆE [ fr {x 
Æ M (HE À EL) Pi f ni môu tié 
niäng. Enfin vous n'avez plus ni père 
ni mère. 

Complet, entier, rendre complet, 
accomplir. | H (Æ # #) + jèu. 
Tout le jour. F # (HE #, + si. 
Toute la nuit. EI | nn . 
tchéu. Pour arriver au terme de mes 
désirs. || Entièrement, absolument. 
[HR E E (RÉ) +sisng hé më 
chë. Tout à fait semblable à la couleur 
de l'encré noire. | À — (F8 LÀ 6) 
+ pôu * chéu. N'escayer pas même 
une fois. [ Æ ff + pèu sië. Ne 
pe nullement. || Certainement. 
Fk ÀE HU ! À Æ Iù chà, tsé + chà 
i. Si je veux-le tuer, je le tuerai 
certainement. 

Nonobstant, malgré tout. % JE | 
L1 & #* (4 SE) Pa li, + i cheôu 
tchôung. Il fut cruel, scélérat, et ce- 
pendant il mourut de mort naturelle 
dans un âge avancé. 

[ +, 2% | Kiôu +. Examiner à 
fond une affaire, approfondir une 
question, tout bien examiné. # À | 
CH 50 JA 71 #0) Pou kèng 


hiô. Ne pas vouloir apprendre parfai- 


tement. R &k + Ml 4 E LÉ 


4: <% Fôu fôu tsèu êul + jôu chéu Li 


chén i hôu? Tout bien examiné, le 
Maitre était-il excessif à ce point? 
| ft #5 ZK + ts6 té läi. Tout bien 
examiné, c'est possible. Hi | & ff 
J: 4É Pi + chéu ni k'iû chëng 
chéu. Tout bien examiné, c’est vous 
qui avez été mettre le trouble, 
King. Hi. Frontière, limite. 
JR CRE db 88) 1û +, 6 [ CÆ #9) 


Li +. Passer la frontière. 
are 

ie Chouëi +. Miroir pur et blanc 

comme l'eau: la lune. À f7 
|:f (Ki Æ) Jén hing + tchôung. 
Voir comme dans un miroir ce que 
font les hommes: officier perspicace. 
££ | Ts'iuën +. Président du Æ #ÿ 
Li pôu. A} | À Jk : 9 SE) Ming + 


pôu p'i. Le miroir ne se lasse pas de 


King. Miroir. K [( A4 5) 


réfléchir l’image des objets: le sage 


ne se lasse pas de répondre aux 
interrogations. Æ Et 5 [| (4 *&) 
Ts'in tchéng fäng +, Æ# 48 [ 
(3) ) Ts'in houâng hiuën +. 
carré dans lequel Ts'in Cheu houang 


Miroir : 
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disait voir les battements du cœur et 
l’état de la rate des hommes Æ | 
H4 FË Ts'in + tchaô tàn, et connaître 
ainsi leurs sentiments secrets. 7 
LS #9 SE) M4 + t'ai. Offrir un 
support de miroir: demander une 
fille en mariage. £ [ P'ou6 +. Miroir 
brisé: séparation des deux époux. 
EX | & A] (4) &) P'ové + tch'ôung 
iuén, © Hô +. Réunion des deux 
époux après une longue séparation. 
it E ff | (4 FA) Lo tch'ang 
p'ouô +. Le miroir brisé de la prin- 
cesse Lo tch'ang: affection conjugale 
persistant malgré la séparation. À 
Sin +, E} | Ming +, H}) | # Ming 
+t'äi. Le cœur, l'intelligence. | TJ 


ÿ #E (#4) Æ1) + mién ché p'än. 


Serpent replié sur le miroir: pronostic: 


de mort prochaine. 

Lentille de lunette, lunette. HR f 
lèn +. Lunettes ordinaires. F Æ | 
Ts'iën li +. Lunette d'approche. 

Exemple, châtiment exemplaire. 

fé. FX | P'oué +. Animal féroce 
qui dévore son père. 


King, King. Fort, puis- 
sant. 7j À Æ AVE EE) 
Nâi idu chèu t4 f. La maison 
souveraine était très puis- 
exe sante. $ | HE (5$ 4 A) 
DU Tchëu + Où ouëng. Ou ouang 
déploya toujours une 
grande force d'âme. K& [| x 
(Æ f$ M = € Eûl Houëi + 
chouàng. Quand les deux (petits-fils 
du prince) Houeï étaient forts et vi- 
goureux. Ù5 HN Æ | ff TE DS 
(Æ (f XL Æ) Sin tsé pôu +, hô 
tân iü ping? Si l’âme manque de fer- 
meté, doit-elle craindre de se montrer 
humble? 
Lutter, pouvoir lutter, évaler, dis- 
puter, contester. À At #5 K$ $ ff 
C'ÉECA & À + Æ) Tehéng 
k'i idu tsäi hôu? Chôu + i chén. 
N'arrivera-t-il pas malheur à Tcheng? 
Les envahissements ses tioupes 
n'ont pas de limite. %E [ # Xl 
(5ÿ F] A) Où + ouëi lié. Ses belles 
actions n'ont pas leurs semblables. 
[ É + tsin. Disputer l'entrée, entrer 
à l'envi. [ & +ién. Contestation. 
Se hâter, presser, urger. À | Æ 
fé TS A) Pôu +, pôu k'iôu. Ni 


trop pressant ni trop irdulgert. FE 


KING 
HE 5 MIE CA RE + = Æ): 


Fêi iù idu tchëu + ién. Fei et les au- 
tres ministres sont très occupés. 


King. Animal qui ressemble 
au léopard, et dévore, dit-on, 
son père, fils dénaturé. 


King. Contester, disputer; 
lutter, pouvoir lutter, valoir 
autant, égaler. 


TU Chasser, expulser. 


= King. Contester, disputer. 
HF Nom d'homme, (R 11). 


K’ing. Ministre d'État. À 
FEAT E #4) 
T'iën tsèu san kôung, kidu +. 
(Sous les JF] Tcheôu) le fils 
du ciel avait trois ministres 
d'État du premier rang et 
neuf du second rang. = 24 
K 66 X #5 X RE A 
jp = 1 D 56 2 fE 
ÎR R 73 E Cou 7 HD) & € 
ë & (6 1 6 À E 4 E 4 
(Èk Æ 1 5 À) Sän kôung: t'äi 
chëu, t'äâi fôu, t'ai pad iè. Kidu k'ing: 
san kôu, chaô chôu, chaé fou, chaé 
paÿ ; ki lôu kouän, tchdung tsài, sëu 
t'ôu, tstung pé, sêu mà, sëu k'eôu, 
sëu kôung iè. Les trois ministres du 
premier rang étaient le grand maîïtre, 
le grand précepteur et le grand tuteur 
de l'héritier présomptif. Les neuf 
ministres du second rang étaient les 
trois assesseurs des ministres du pre- 
mier rang, à savoir, le second maître, 
le second précepteur et le second 
tuteur de l'héritier présomptif, avec: 
les six ministres proprement dits, à 
savoir, LS ministres du gouvernement 
général, de l'instruction publique, 
des cérémonies, de la guerre, de la 
justice et des travaux publics. X 
See sh El 
(Hè Æ #l, Tä koud sän +... Ts'éu 
koud san f... Siaù koud éal +. Les 
grandes principautés avaient trois 
ministres, celles du deuxième ordre 
aussi :trois, les petites deux. 5# {& 
RÉMÉEITEARE 
DER ES À AE À À 
(f& 18 EX) Tchôu keôu kiën kouän! 
taa idu sän +. Séu t'ôu kiën tchôung : 
tsäi, séu mà kiën tch'ouën kouan, séu 


KING 


k'oang kiën ts'iôu kouän. Dans les 
principautés un officier. remplissait 
deux offices; il n’y avait que trois mi- 
uistres d'État. Le ministère de l’in- 
etruction publique était réuni à celui 
du gouvernement général, le ministère 
de la guerre à celui des cérémonies, 
et le ministère des travaux publics à 
celui de la justice. | # (Hé td TË) 
+ lad. Ministre vénérable. 

Président ou directeur d’une cour 
suprême ou d’une intendance impé- 
riale. ÊE IE | À K 5 JE ER 
R 6 8 & À PS JE XIE 5 
> Kf (Æ %) Hän tchéu tchéng + 
kidu: t'äi tch'âng, kouäng lôu, t'äi 
pôu, ouéi ouéi, t'ing ouéi, hôung lôu, 
tsôung tchéng, seu nôung, cha6 fdu. 
Les Han établirent neuf présidents ou 
directeurs; à savoir, les directeurs 
des sacrifices, des festins, des équipa- 
ges, des gardes du corps, des gardes 
du palais, des cérémonies d’État, des 
affaires concernant la famille impéria- 
le, des travaux des champs, des maga- 
siis ou des revenus. 

Sous la dynastie actuelle, on ap- 
pelle À À : t4 kidu + les six tribu- 
naux supérieurs 7x à6 lôu pôu, avec 
le #ÿ É£ Pr tou tch'à iuén cour des 
censeurs, le # EX FH] t'oung tchéng 
séu cour chargée de transmettre les 
mémoriaux venus des provinces, et le 
K TB # t4 li séu cour de révision. 
On appelle )}, JL [ siad kidu + le 
#5 # PE tou tch'à iuén, le 54 IX 5) 
t'oung tchéng seu, le À LE Æ t4 hi 
séu, le K 5 t'ai tch'äng séu, le 
K & # tv'äi pou séu, le X TE À 
kouäng lôu séu, le ES Ji + hôung 
lôu séu, le #ÿ #4 Bé hén lin iuén et 
le FH + À koud tsèu kiëen 7 # 
Ju | Léu pôu, kidu +. Les six tribu- 

* haux supérieurs et les neuf cours ou 
irtendances (Mayers'. 

Terme de respect, Monsieur. [ 
+ tsèa. Jeune homme de bonne famil- 
le, homme honorable. 


if 


je 


vulace, peu sénsé, inconsidéré; ren- 


K'ing. Voiture lévère; léger, 
qui n'est pas lourd, agile, 
dispos, aisé à supporter, peu 
important, peu considérable, 
_peu grave, frivole, superficiel, 


dre léger, alléger, considérer ou trai- 
ter une personne ou une .«hose comme 


KING 


étaut de peu d'importance, mépriser, 
ne faire aucun cas de, négliger, [ # 
+ tchôung. Léger ou pesant, mépriser 
ou estimer, Æ 59 | & 2 H 
(Hé Æ #j) Ï lién + tchôung tchèu 
siû. Considérer et apprécier le degré 
de gravité du crime. à [ (NE 2% #£) 
Tchéu +. Volonté faible. # [ Nién +. 
Age peu avancé. | Hd + chéu, | Æ 
+ k'än. Considérer d’un œil de mépris, 
ne faire aucun cas de. | & (Æ +) 
+ chën. S'abaisser soi-même, déroger 
à sa dignité. f Æ#Æ + chëng. Ne pas 
faire cas de la vie. [| Æ 5 Æ 
(ZS CÉ fË£) + sèu ouêi idung. Faire 
consister son courage dans le mépris 
de la mort. [ #5 (ZX ) + ts'aé. 
Je viens inconsidérément: excusez la 
liberté que je prends de venir vous 
voir. f ÎEË + t'iaô. Frivole, volage. 

King. Rapide, prompt, incon- 
sidéré. À ff 1 Mi 2% à 
(Æ FE = + = Æ) Ts'in chêu 
+ éul ôu li. Les soldats de Ts’in sont 
inconsidérés et sans discipline. 

K'ing, K’ing. Avancer en 

JE sautant sur un pied. 


ÎCE K'ing, K’ioung. Tête 
% inclinée de côté; incliné, pros- 
* terné, renversé, couché, ren- 
LE verser. | JE (fa H fa) 
+ ting, | E Hi Hé (ME À 
+ 1 6) + êèul êul t'ing. Incliner 
la tête de côté et prêter l'oreille. [ H} 
É& (12 db là) +, tsékiën. (Regarder) 
en inclinant la tête de côté, c’est 
l'indice d'un mauvais sentiment. #% 
4 6] M I(6] Æ %) K'ouéi houi 
hiäng jéu +. L’héliotrope s'incline 
vers le soleil. #5 | (FE fh %) 
Ts'iäng +. Les mâts sont couchés. 
Retourner, vider. | 2€ (#5 J#) 
+ näng. Retourner un sac, vider un 
sac. [| Z + p'ên. Vider une cuvelte. 
28 Va 2 | (43 SA) K'i mân, pi +. 
Un vase trop plein se renverse el se 
vide. X F5 | À Té iù | p'én. Aver- 
se, pluie torrentielle. || Bouleverser, 
troubler, ruiner. | #5 % FH 
(A 7 Fr Z #) T fu ngù kouë 
kiä. Bouleverser et ruiner notre 
principauté. fk À | Z% P'oué tch'àn, 
+ kiä. Épuiser son patrimoine et 
1 ff | 


ruiner sa famille, 


| (iÿ À HE) Tchë fôu  tch'éng. Une 
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femme artificieuse renverse les villes. 
UE T'UK (2 #) + kouë, + 
tch'éng. Ruiner les États et dévaster. 
les places fortes : pouvoir des charmes 
d’une femme. 

Épuiser; employer ou exprimer 
entièrement. [ À Î = (R ) 
+ sin iàng teèu. J’éprouve le plus vif 
dé-ir de vous voir. | À SE 
(5 Æ) + sin t'ou tàn. Épancher 
son cœur. ji PE #4 M À 68 | fl 
(R FË) Män k'iäng tsi k'ouèn, ouéi 
iôu + taé. Il ne m'a pas encore été 
possible de vous exprimer tous les 
sentiments de mon cœur. || Æ Î 
(EE Æ KR) Si +. Montagne située à 
l'ouest de ÿk YA T'aô tcheôu, Kansiu. 

K’'ng. EE. £ | Ngô +. Uninstant. 


K’ing, K’ing. Lever, tenir 
levé, soutenir. À 4 KE F I 
(HE TH 55) Chôu tséung tchéu 
tsèu +. Le livre est tenu par 


138 


AT 

son Jeune fils qui l'accompa- 
gne. fj Se © %6 1 M 2 CAR EN 5Ÿ) 
Eô tsin à ôu + iù käi. Le nénufar a 
perdu toutes ses (feuilles qui s’éta- 
laient comme des) parapluies. 

King #%. Tenir levé,.… 
Fit EX, Armature d'arc. 
King. f#X. Prendre garde. 


King, King. | +, AT 
Sié +. Tringle de bambou 
qu’on appliquait et qu'on liaït 
sur le bois d'un arc, pour le 
maintenir droit, après l'avoir: 
débandé. 5 2 ff | 1 
ÊE 4 CHÉ 1 F) Kôung pi täi 
+ êul heôu néngt'iaô. L’arc a besoin de 
son armature de bambou pour prendre 
ou conserver sa forme régulière. 
Support d’une lampe, chandelier. 


King. | F + tsèu. Étagère. 


er, King. Fort, violent. { jf 
2 AA EBEHFZF) 
+ ti tchôu jèn. Un ennemi 
puissant. 


K'ing. Baleine. | # 
(#} 7) + t'ouën. Dévorer 
à la manière d'une baleine: 
grand État qüi absorbe les 
petits. || FX 


T p220. Grandes vagues. 


Enorme. 
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K'ing. | +, Æ | Mè +. 
Marquer un criminel au visa- 
ge avec de l'encre, après lui 
avoir fait des incisions ou des 


wi] 


piqûres. 


pr King. f. 
xi] visage.un criminel. 

Leäng. Saisir rapidement 
un objet. i} Le. #$. Enlever de 
force. 


K'ing. |. 3 + chéng. Être 
A5 sur 


le point de mourir; 
s'étendre et se contracter. 

K'ing. | Îm + k'ià. Nom de 

céleste des 


Marquer au 


rivière ; demeure 

bouddhistes. ($£ À). 

Dé TR 

LH 

L 

HA 
D de pois. 

F4, & ENgô +, D, Chad, 
| Z] + k'ô Un instant, peu de 
temps. | # + tchè. Il y a un irs- 
tant, depuis peu. 5 # | (EX 4 $&) 
Kiü iôu +. Demeurer quelque temps. 
{3 | $ Hô + bôu? À quel moment? 
[KR CE $ 2) + toung iôu 
houân. Dernièrement je suis revenu d’un 
voyage dans l’est. | 4€ % [A] + tsié läi 
bân. Je viens de recevoir votre lettre. 

Pays situéentre les principautés de 
Æ Sôung et de ÊP Tchéng. (Æ f#). 

K'ing. fA. Incliner sur le 
côté... Ft (5$ À ) + k'ouang. 
Corbeille inclinée. 

Circonspect et diligent. (5 À). 

K’ouèi. ÉË. Enjambée, pas. #% 
ETES #4 
ME % #) Kôu kiün tsèu f pou êul 
fou kän ouäng hia6 iè. Aussi le sage ne 
jerd jamais de vue les devoirs de la 


piété filiale, pas même le temps de 
faire un ou deux pas. 


JL : 09, 

ni re ji EH K'idung. 
Sida abutilon, chanvre à 
grandes feuilles. 


K'ing. | 2* + chèng. 


Froid, glacial. 


King, K’iung. Cent EH 
medu arpents de terre, un peu 
plus de six hectares. #Ë — 
[5 CH LE #5 HE) Tehéung 


if teou. Semer cent arpents 


KING 


King. KE. Cent arpents. 
Ti. Bon, beau. 


King. Torticolis, rhuma- 
tisme, crampe, convulsion. 


K'ing. Séché au feu. 


K'ing. Tousser légèrement; 
élever un peu la voix. À Æ 
kRÈLIE AZ EIX 
# & 2 NN F CIE F) Kièui fôu, 
ô i tchën jèn tchêu iên + k'äi ôu 
kiün tchêu tché hôu? Depuis long- 
temps, auprès de notre prince, n’y 


1 OH à 


B 


a-t-il personne qui élève la voix, et 
rappelle les maximes des sages? 
K'ing. [ Ÿ* + k’äi. Plaisanter, rire. 


K’ing. Tousser. 
Ta6. Nonagénaire. 
K'ing. Æ. Pierre 
sicale. 

Chéng. #. Son. 
K'éng. Lutter, résister. 


mu - 


K’ing. Vide, épuisé, entière- 
ment. ff 2 | À (58 Jr JÉ) 
P'ing tchëu + i. Si la bou- 
teille est vide. Æ 41 %£ Î[ 
(CA RE = FATF) Chèu 
jôu hiuên +. La maison ( dépouillée de 
tout et n’ayant plus que ses poutres) 
ressemble absolument à ces cadres 
axquels on suspend les À k'ing pier- 
res sonores. J& #* [| Æ P'ipi +i.1l 
pe reste plus ni pelleteries ni soieries. 
FR À CE où A) + ôu pou 1. 
Il n’y a absolument rien qui ne soit 


convenable. % [ (R É) Pôu +. Je 


HER ZW 1 


ne veux pas épuiser le sujet. | $k 


+ jân. Tenue correcte. 


K'ing. | +, Æ Î[ Song f, 
Æ | Chëng +. Instrument de 
musique à percussion consis- 


JL 
EF 


tablettes de pierre suspendues 
à. une traverse. Sf£ | Li+. Instru- 
ment de musique consistant en une 
seule tablette de pierre suspendue. $j [ 
Pién +. Instrument de musique com- 
posé de seize tablettes de pierre suspen- 


tant en une ou plusieurs 


dues à une même traverse. Æ | Iü +. 
Instrument de musique fait de jade. 


SZ eo 8% 
ÉHLRAVSSEX APT 


re 


Les 3 


GN IS 
gi DEEE 
\W ( JL 


Ô EN 
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1} 


\\ 
(: Que \ 


hp) je 


+, FH ICÉ E K)Feôu +. 
Pierre dont on faisait des instruments 
de musique. Æ 4n Æ [| (& ##) 
Chëu jôu hiuën +. Maison qui (n'a 
que ses quatre murs et) ressemble 
à la suspension d'une pierre musicale. 
0 AI FO CMS Hi Me) Li, tsë 
ché. Lorsqu'il est debout, il se tient 
courhé comme la pierre musicale. 

& | T'oung +. Instrument de 
cuivre sur lequel les bonzes frappent 
en chantant. 

Pendre un coupable, f T #}) À 
(à À Æ HE +) + iütién jén. 1 
est pendu par l'inspecteur des champs. 

Faire courir un cheval. #p | # 
& (év 89 A) Ï +, k'éung ki. Tantôt 
il fait courir ses chevaux, tantôt il les 


arrête. [| Ÿ | Tiaé +. Entrer en 


contestation, chercher querelle. : 
#&. Vide, épuisé 


K’ing. Son d'un métal. 
FE. Avancer en sautant sur 


un pied. (Æ f#). 


K'ING 


rement accompagnées de pré- 
sents, féliciter. LI #5 | Z nà 
4 R AE 2 EH (1 À 
ft 5 18) Î h6 + tchôu hi, 
Av ts'in i sing tchëu koud. Par la 


> cérémonie des félicitations 
ON accompagnées de présents, on 


entretient des relations ami- 
cales avec les princes qui portent un 
nom de famille différent. | # Æ 
+ h6 chéng tch'êén. Féliciter quelqu'un 
le jour anniversaire de sa naissance. 
f5 | 56 E (ie A © Hing f, chéu 
houéi. Décerner des félicitations et 
répandre des bienfaits. 

Récompense. A4 # [ | Li 
(HF) Tsé idu +; +iti. Alors l’em- 
pereur décernait au prince une récom- 
pense; il le récompensait par une 
augmentation de territoire. 

Récompense ou faveur accordée 
par le ciel, bonheur, félicité, prospé- 
lité, bien, réjouissance, 
joie; heureux, joyeux, avantageux. X 
Ai 1H & ÉP) Té iôu +. C’est une 
grande faveur du ciel. X [ Té +. 
Grande félicité: le 15 du septième 
mois de l’année. [ fs #K + tchôung 
ts’iôu. Réjouissance au milieu de 
l'automne, le 15 du huitième mois. 
2 FR AA Î (Hi ojs AÉ) Hiaô suën 
ièu +. La piété filiale du petit-fils 
recevra. du ciel sa récompense. 
ET F Kü + hiâ ou Æ [ F 
Tch'ôvng + hiä. :%) #4) Félicité 
complète, ou Double félicité: avoir 
encore son père et sa mère, — 
AA ICÉ 2 J ljén idu t. Le 
souverain sera heureux. Æ % ff 
5 | (Éf Ÿ£ +) lûn du ché ouëi +. 
Un nuage aux cinq couleurs est un 
heureux présage. Xi %8 HÆ 
(F$ Jr HÉ) Mù iuén, kiü +. Per- 
sonne ne se plaint, tous sont contents. 
R k 2 1 (5ÿ /J JË) Nôung fou 
tchëu +. Joie des laboureurs. # | 3% 
EX CB TEÉ ) lou +, fêi kian 


séu, pu h6. Dans les réjouissances, 


avantage, 


à moins que le prince n’eût accordé 
quelque faveur, on n’adressait pas de 
félicitations. fi ELLE Àj ÉR [ 
(CE Hh À) Tsi chân tchêu kiä, pi 
idu iù k'ing (k'iäng). Une famille qui 
fait beaucoup de bonnes actions sera 
certainement comblée de biens. 
Particule initiale. 


K’ing. Félicitations ordinai- 


KIO 
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K’ing. HP. Ministre d’État. fE | EX « Hi E pi ve fU) Tsô + ti 


Æ | Æ (18 % Ét) Tsô chouë + chéu. 
Il encouragea et dirigea les ministres 
et les autres officiers. 
4H Kid. Corne. # }Hn 5 | FÈ 
FH} Ë (5 Ÿ) J6 peng kiuë +, 
L k'i chedu. ils inclinèrent la 
jf tête, comme un taureau qui 
Ji baisse les cornes. # Ki | 
(AJ F ; Ï, täit. Les animaux 
ailés et les animaux à cornes. 
| Chéu +, 4 | Nôu +. La corne 
du rhinocéros. [ F5 (5$ fs 3%) 
+ kôung. Arc dont les extrémités ou 
les ornements sont de corne. 2 
(HE #) läng +. Corne de bélier; 
vent tournoyant. £ | % läng + 
foung. Épilepsie. 

Angle, bosse. ÊH ü1 #3 | #4 ( 
F (5ù 54 LE 2 Ml) léa Houëi idu 
+ ngô séu iuë. Le front de len Houei 
avait des angles comme le crois- 
sant de la lune. (Æ #é H I 
(É$ ÿ# J D É) Lôung tchouèn 
jéu +. Bosse en forme de soleil sur le 
nez: nez aquilin. Æ | Tehëu +, À [ 
Fang +. Angle droit. £E { Jouéi +, 
2 [ Tsiën +. Angle aigu. £& | 
Touén +, Æ | Tchä +. Angle obtus. 
ËR [ lù +. Angle complémentaire ou 
supplémentaire. JA [ 5} [| Iuën +, 
houêi +. L’angle d'incidence et l’angle 
de réflexion. = | À\ £$ Sän + pä 
sién. Trigonométrie. 

[ +, | Foung +. Le point qui 
tient le milieu entre deux points car- 
dinaux. # AI Æ (EE ANA E) 
Chän fôoung + sing suän. Aéroman- 
cien et astrologue habile. 

Ce qui ressemble à une corne. 
#4 | Tsdung +. Lier deux touffes de 
cheveux en forme de cornes, comme 
on le faisait pour les jeunes garçons. 
Voy. À Ma. fi | 22 %2 (à #5 A) 
Tsdung + tchëu ién. Amusements de 
l'enfance. #8 | 2 # (3 5 Ÿ) 
Tsdung + tcheu had. Amitié contractée 
dans l'enfance. = | @1 San + pa. 
Cornet de papier. || Z$ Æ — F Kôouag 
ouên i +. Une dépêche officielle. 

Donner des coups de corne; atta- 
quer, lutter, disputer. À Æ [| 3% 


ER 69 KR) Iù Ts'in f tchôu. Lutter 


avec Ts'in. #4 NY 28 M ZE | (Hi 1) 
Pèi tsiäang k'iang iù ôu +. Il luttera 
avec moi les armes à la main. ff ! 


hi. Il établit des jeux qui consistaient 
à faire lutter ensemble (deux cochers, 
deux archers,...) d’égale habileté. 
TE ( F)+ chéu Concourir. 
A [ K'edu +, BB | Tsouèi +. 
Disputer, altercation. | 

F (55 73 Hi) Chouëi ouéi tsid 
ôu ?.. Chouëi ouéi chôu ôu ià? Qui 
dira que le  moineau n’a pas de 
cornes? Qui dira que le rat n’a pas 
de dents canines? #Æ { Ft F Tsid +, 
chôu ià. Querelle au sujet d’une chose 
sans importance. 

Lier un animal par les cornes; 
prendre en tête l’armée ennemie. Æ? 
An 5 EE ATZ SR 2 
CÆ ff € F VA 4) Pi jou pôu lôu, 
Tsin jèn + tchëu, tchôu Jôung ki 
tchëu. Nous avons fait comme pour 
prendre un cerf; les soldats de Tsin 
ont lié les cornes à l’ennemi, et les 
Joung lui ont lié les pieds. 

Comparer. { + FH (f# A #) 
+ teèu ièung. On compare (et on éga- 
lise) les mesures d’un bhoisseau et 
celles de dix. || Mesure de capacité. 

Cornet. BK [ (24 & À) Tch'ouëi 
+, St [ (HE &) Kou +. Sonner du 


cornet. {| [+, #} [ Fèn + ou ft + 


Kia tsèu. Petit pâté ou beignet cuit 
dans l’eau ou à la vapeur d’eau. 

[ +, 1 À + chou ou À F 
Tséung tsèu. Petit pouding triangu- 
laire enveloppé de feuilles de roseau. 

La troisième des notes de la 
gamme. Voy. À In. 

Vase à vin qui contenait quatre 
FF chéng. (18 Rà &). || Seau. 
A 1H À D'OR HE X SE) Iù jén 
tch'ôu môu +. L’inspecteur des forêts 
donne le bois et le seau qui sert à 
puiser l’eau. {| Nom d’une constel- 
lation qui comprend l'Épi de la Vierge. 


2 FL (5k , Toh'a 


tch'ô tchëu chôu tch'än +. 


(Poissons) qu'on perce avec le dar. 
Tch'oud. #4. Percer et enlever. 


( 


Ki. Saisir ou Lier un ani- 
mal par les cornes. Cf. 5 Kio. 
Tchoud. Percer. À à 


Kid. À. Vue claire, perce- 
voir, sentir. 
Où. Regarder avec co'ère. 


408 KIO 


fé Kid. Cherron quadrangu- 
1/3 aire. #4 | #5 R (5è # AD 

Sôoung { idu si. Les chevrons 
de sapin sont épais. || Grosse branche 
horizontale. #8 jf FT Æ ER #3 AI 
(5, üëf ÉP) Hôang tsién iü mèu, houë 
té k'i +. La grue s’avance vers les 
arbres; peut-être trouvera-t-elle une 
urosse branche horizontale (sur la- 
quelle elle pourra se poser. 

Nom d’un arbre qui porte des 
fruits rouges de la grosseur d’un œuf 
de poule. || Maillet. || 
comparer. Cf. ff Kio. 


if 


Examiner, 


Kid. Comparer et évaliser les 
mesures. Voyez f4 Kid. 
Kiaô. Ë£. Comparer, clas- 
ser, estimer. 


Kid. S'éveiller, éveillé. % 
H 7 T'CEK EH À) Tehéu 
tân péu +. Dormir jusqu’au 
matin sans s’éveiller. #Æ | 
* Æ À UE CH El) Kiog + 


/ la fou chcuéi. Troubler le 


À sommeil du vieillard et le ré- 


veiller. 2 A1 Æ LE HE A 
(KE Ë]) Pôu tchôu chéu chén md jèn 
king + tchô ngù tcké moung läi. 
Je ne sais qui est venu me réveiller 
el troubler mon rêve. 

Éprouver une sensation, éprouver 
une impression de l'âme. [ %4 
+ houên. Ame sensitive. | À | # 
+ jé, + lèng. Éprouver une sensation 
de chaud, de froid. | Æ [ % + fä, + 
t'êng. Éprouver de la fatigue, de la 
douleur. 

[ +, [ + 6a. S'apercevoir de, 
commencer à comprendre, sortir de 
son ignorance ou de son erreur. À Î 
Pôu +. Sans s’en apercevoir, instinc- 
tivement, spontanément, insensible- 
ment, peu à peu. x {# {& F3 Î 
(CE SE 67) Kiuë té siou ouàng +. Sa 
vertu se perfectionne insensiblement. 
#9 2 5% | À (6ù on) Ï i sièn + 
tchè. Mais il s’en aperçoit le premier. 

Connaître, savoir, enseisner. K 
2 Æ JE KA 6 50 AT f& 0 
SE [1 É& | 4 (Æ F) T'iën tchôu 
chéng ts'èu min iè, chèu siën tchéu + 
he6a tchéu, chèu siën + + heôu + iè. 
Le ciel, en créant le genre humain, 
a voulu que ceux qui connaîtraient les 
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permiers (les principes de la sagesse \ 
les enseignassent à ceux qui devraient 
les connaître plus tard; et que ceux 
qui les comprendraient les premiers 
les fissent comprendre à ceux qui 
devraient les comprendre plus tard. 

Se manifester, se faire connaître, 
devenir évident, manifester, faire con- 
naître. fl — #£ | Ouën i fä +. Dès 
que le bruit s’en est répandu. EI f 
ik CA EX M Æ) if pad 
ién. Pour montrer que le festin était 
une récompense. # [ Ka +. Avertir 
un inférieur. 

Grand, élevé. À | HA (FD IÉ) 
Jdu + k'i ing. Ces colonnes sont éle- 
vées. {|} Parfait, éminent, #j | 
f5 üÿ À THÉ) Lou + té hing. Leurs 
vertus étaient éminentes. k | 
B(Æ BE + — Æ) Fou 
tsèu + tchè iè. Cet homme est irré- 
prochable. || [ Æ + ouâng. Bouddha. 

[ #E + 16. Gioro, descendants en 
ligne collatérale des fondateurs de la 
dynastie des ÿf Ts’ing. 

Kia. Se réveiller au milieu d’un 
rêve ou au milieu de son sommeil, 
F3 SR JE | (if Æ FL) Châng méi 
ôu +. Mieux vaudrait dormir sans se 
réveiller, || RÉ Î Chouéi +. Dormir. 
À #7 — (A F) Mién du 
siûn { +. Dormir cinquante jours d'un 
seul somme. — | # HÉ $] X 64} 
(* # A) Ï + tchëu chouéi taé 
t'ien ming. Dormir d’un seul somme 
jusqu’au jour, 


ME 
vière et servant de pont, petit 


pont; exiger de l’argent des voyageurs 
au passage d’un pont; exiger des 
droits, exercer un monopole. #7 | iä 
M4 CHI LE DR 5 À) Tch'ôu + tsidu 
kôu. On commença à empêcher les 
particuliers de fabriquer ou de vendre 
librement des boissons fermentées. 
Kid. Oranger. 


Kid, Kia. Poutre ou arbre 
couché en travers d’une ri- 


Kid, Kôu. Une paire de 
pierres précieuses. “# f 
CA ff (Ë Z + Æ)Chèut. 
Dix paires de pierres pré- 
cieuses. 


2 
EX 


JT 


Kiô. Soulier de pail- 
le, chaussure de bois. 


se 
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Kid. Coque d'œuf, évcaile, 
gousse, enveloppe. | Teôu 
+. Cosse de pois. 


Kid. Pied, jambe, patte; ce 
Al qui ressemble à un pied ou à 
JA) une jambe. f& | F3 Siou + ti. 
Pédicure. LE ER 8} T L& (3 
HF (CR À) Tsäi ièn ming 
+ kién ti chêu heôu, Au temos où l’on 
a bon œil et bon pied. %£ [ Koud +. 
Bander les pieds. | 
Fouler du pied, saisir ou lier le 
pied ou la patte. À} HE L'ÉË (#4 4n) 
Chêu mi, + lin. Tirer sur un cerf, et 
marcher sur une licorne, ou, saisir une 
licorne par la patte, 
HO | Ti +. 


Emp'acement, fondement, soubasse- 


Base, fondemert. 


ment. 14 | Ts'iäng +. Soubassement. 

Voyageur, courrier, commission 
naire, porteur. | H£ + tch'ë. Voiture 
de voyage. [ f£ + tch’éng. Journée 
de voyage. 3 | Lä +. Conduire des 
voyageurs en voiture. | 77 + li, [ % 
+ fôu. Porteur. Æ T | 3 (7j #) 
Kôu leao + li. Il loua des porteurs. 
| + kid, [ ÉË ts'ién. Salaire d'un 


-porteur, prix de transpoit,. 


&£ | Tchôu +. Notes ajoutées au 
texte d’un auteur. 


LES 


che ; l'intérieur de la gueule où eu 
bec; rire, Cf. DE Kid. % #4 JAI 
(5Y ZX JÉ) Kiä hiaô, p'i+. Les mets 
exquis, la rate et la lèvre supérieure 


Kid. La lèvre supérieure et 
ce qui l'avoisine, le palais, la 
langue ; l’intérieur de la bou- 


(la langue ou le palais’. || Viande 
hachée. || K’iû Viande séchée. 
KiÔ. Rire, rire prolongé. £à 


& 
EE SR K TRI LE FK (E) T'ân 
DE siaé t4 +. Converser ensemble 


2 et rire aux éclats. |] Inté- 
JERATENT TN 
+ hôu hôung tchôung. (Les 


animaux) se débattent, ouvrent la 
gueule et crient dans les filets. 


PR 
LE 


£k 


rieur de la bouche, palais. 


Kid. Feu ardent, 
rôtir. 


brûler, 


Kid. Rire bruyant. 
Langue de bœuf. 


K'I10 


Kid. 


longé; palais de la bouche, 


Rire bruyant et pro- 
intérieur de la bouche. 
tourner en dérision. 

Kid, Ki. Fatigué, à bout de 


forces. {| Rire bruyant. 
_ Si. ff. Vulgaire,.. 


fill K'iô. Modérer ses désirs, 
fi cesser, s'arrêter, se retirer, 
quitter, laisser de côté, dédai- 


gner. R | SE À (SE À) 
T'ovéi + taé sin. Renoncer au 
désir de pratiquer la vertu. 
4% BEI 1h M FI X & 
(HE € 50) Ngo t'oud + kin ma, 
kiài + 1 p'aô. J'ôte mon chapeau, je 
détache et quitte ma tunique. 
__ Refuser, ne pas accepter. | Z # 
Æ %$ (5h F ) + tchëa ouêi pôu kôung. 
Le refus des présents serait regardé 
comme un manque de respect. #7 Î 
% HECR Ê) Où +, hing chén. Si 
vous ne refusez pas, ce sera pour moi 
un grand bonheur. {|| Repousser, 
chasser, écarter. | fa] XX € E FÀ 
M (ËE FX Of) + Hicung nôu 
tsi pé iû li. Ts’in Cheu houang chasea 
les Huns à plus de sept cents stades. 
Hi (6 D BTE Mi À fi 
(& Æ Hi f£) Hiäng chèu séu kiün 
g k'ô éul pôu nä. Autrefuis si ces 
quatre princes avaient repoussé les 
étrangers et refusé de les recevoir. À 
38 | 4 ( Æ FF À) Ouéi ping +, ping. 
Se défendre contre la maladie, lors- 
qu'on est encore en santé. !| Tourner 
enbas J} TJ] 4 # (ie D fi) 
Taô + jén, cheôu ing. Quand on offre 
un sabre, on tourne la pointe en bas 
et on présente la poignée. 
Vraiment, certainement, alors. R 
Z 5%k | LE 3k K'iôu pou k'iôu, + tsäi 
ngù. Je suis certainement libre de le 
deniander ou de ne pas le demander. 
LE 9 1 Æ #F Jén ti + pou had De 
celle manière, certainement ce ne sera 
ras bien. [ Æ # ff + chéu ouéi hô? 
El en est donc la cause? 


fi K'i . ges Croiser les jam- 
bes. Ki. Fatigué. fÿ [ 
Chi s #1 An ff) Tao +. 


Arrêter (les animaux) fatigués. 


Ki. Rire, se livrer à la joie, 


K'10 


Hel K’iô. Ne pouvoir avancer. 
» . , A 
fl. Se relirer, s'arrêter, 


cesser, refuger, rejeter, 


repousser. 


K'id, K'ôu. 
loppe dure d’un animal ou 


Ecorce, enve- 


d'un fruit, carapace de tortue, 
coque d'un œuf ou d’une 
chrysalide, coquille, écaille, 
fourreau. Æ 2 #$ [ (A F) 
Môu ië kän +. Les feuilles, 
le tronc et l'écorce de l'arbre. #f hf 

; F(fh HR) Chân chouëéi ouâng +. 
La jeune cigale sort de sa coque, et le 


—E 
FX 


serpent quitte sa dépouille. 
Hidô. #X. Envie de vomir. 


Kid. 4 À Tehèù + 
d'orange ou de citron ue 


. Écorce 
comme remède. 


ee. +2 2. 
Ô. Fi. Ecorce d'orange. 


fé K'i 
JU Kid. À. Pont. 


K'iô. Œuf. #5 | (KR #) 
Ki +. Œuf de poule. || 


Ju  Coquille, écaille, écorce, enve- 
JT loppe dure,.… 

DE R'10. AHEQUE SOigNeUX, 
2LY sincère, vrai, bon, fidèle, 
ru dévoué. 3E À 44 T (Hé % 36) 
40% Ki ts'in iè, +. Il remplissait 
“EJU cet office en personne avec 
rs grande attention. “# 4 | fi 


Chéu pi +, êéul heôu tchéu néng ién. 
Un officier doit être avant tout probe, 
puis prudent et habile. || SRE 
LPFUAMHILTFANETIT 
(NÉ NÉ 78) Ts'i kiâi siang kién iè; 
pôu jän, tsëi t. Il était accompagné 
sans 
cela, il aurait cru agir trop simple- 
ment. {4 + A REICH HE) 
K'oung tsèu iuë: in i +. Confucius 
a dit: Sous les In, on agissait trop 


de sept officiers pour la visite; 


simplement. 


K'iô, Houû. 
|| Kiô. Plonger, mouil- 
I Hôu. Bruit de l’eau. 


Verser, arro- 


K'id. Rocher battu des flots; 
fouet. 
FE. Ferme, certain. 
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K'id. Frapper, battre. ff 
[it FR CHE A 5 à) 


Kaô heou + k'i ièn. La femme 


de Kao tsou (4 Jf Liù heôu) fit 
crever les yeux de sa rivale. 


Kid. | +, #5 [ lang + 


sommaire, résumé. || FE. Faire payer 


. Exposé 


des droits arbitrairement. 
Houd. FÆ. Tourner la main. 


fi 


fort, 


K'id. Dur, 
tenace; réel, vrai, certain. 
R MT À à À 
(3  ÉŸ) Fôu k'iëèn + 


jâän chéu jéni i. Le ciel est 


ferme, solide, 


il donne à l'homme l'exemple 


de la spontanéité. | 3: H Z 5j d# 


(Ë} #C EP ) + hôv, k'i pou k'd pa. Il 
est ferme, on ne peut Île tirer de sa 
retraite. | 5m + lin. Explication ou 
Dissertation fondée sur la vérité. [ F# 
+ ts'iag. Choses ou Circonstances cer-- 
taines. [ Ë€ + chôu. Nombre véritable. 


terrain maigre et stérile. Et 


Hi BE To 8 = ZT ft %) lën 
ti k'iaô +. Le terrain de Ilen est 
maigre et stérile. || Kiô. Prison. 


K’iô. Bruit des pierres. 
K'ôu. #£ [ Lou +. 
ble à la pierre. 


Sernbla- 


K’id, Hiô. Montagne cou- 
verte de rochers. 
Son de la pierre. 
Kid. Terrain 


montagneux et 


inéyal, «ol 
pierreux, 


Kid. Marcher à grands pas. 
K'iû. Tourner la 
marchant. 


tête en 


Kiou. 
terelle et Fos oiseaux sem- 


blables. 8 # JL #E 
Di FA s 74 If) Ouëi ts'iô 


iôu tch'aô, ouêi + kiü tcheu. 


La pie avait un nid, et la tourterelle 


l’occupe. [ 4# pe 4 (4) F4) + hou4 


täi keôu. Tourterelle changée en agrafe 


Pigeon ramier, tour- 


de ceinture: présage de prospérité. 
F4 [ Hiô +. Nom d’une colombe ou 
d’une tourterelle de petite espèce. 3 [ 
Chouäng +, jf | Tchôu +. Épervier. 

Réunir, assembler, nombreux. TE 


IL Xl 5 2 (Æ A) Koung 
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kôung fäng + tchän kôung. Le direc- 
teur des travaux vient de se signaler 
par de nombreux services. 

Tranquille, paisible. #5 | 4 
(#Æ f£ Æ VU SE) 16 + Tch'ou king. 
Si vous élabliesez la tranquillité sur 
les frontières de Tch'ou. 


Z Kiou. Lier, étrangler, tor- 
de. He 2 ER | € 
CH né 5 JJK) Chang tcheu 
tié pôu + tch'ouêi. À la mort d’un pa- 
rent qui n'avait pas atteint l’âge de 
vingt ans, on ne tordait pas ensemble 
les extrémités pendantes des brins 
de chanvre qui servaient de ceinture. 
Chercher. | X 5 4 
(5k 1j) + t'ièn tao k'i iên jou? Com- 
ment cherche-t-il les lois du ciel? 
Liôu. 


Saisir la tige ou la branche d’une 


Entourer d'un lien. 


plante et enlever les feuilles ou les 
grains entre les doigts. 

Kiao. Entourer d’un lien, enrou- 
ler. HE ff fi | fé À Ai GE JU 

CHI À À Î5 5%) Ts'ad éul iè siang 
+ kié, tâ jôu t’ân houän, Les feuilles 
des plantes herbacées s’entrelacèrent 
et s'enroulèrent les unes sur les au- 
tres, de manière à former des boules 
de la grosseur d’une balle d’arbalète. 

Lea. Croiser, entrelacer. 

Kia. Chercher des objets cachés, 
faire des perquisilions. 

Naud. 'ËË. Troubler, mêler, Æ£ 
ZE 44 FE M 7 N  K À #) 
Sèu chéng siäng +, ouän üu nài tch'än. 
La vie et la mort se touchent et se 
confondent à leurs extrémités; ainsi 
se continue la chaîne des êtres. 


F3 Kiou 

Z mov. Arbre aux rameaux 
pendants. || Tordre. || 
Tourner. [ fé + 


FA Ci 6) + 


liôu. Couler 


Kiôu. Æ£. Arbre dont 
les branches sont pendantes. 


Kiôu. Grand arbre. 


F4 Kiou, Kidu Prendre un 
objet ; Lirer au sort, consulter 


fl 


le sort; objet employé pour 


consu'ter le sort. FE | N ên : 8 


Tirer au soit. 


autour. || KiaG.Ë£. Enrouler. 


KIOU 


JE JC GE JE 
Kiôu, Kiao. Æ [ Ts'in +. 
Nom d’une plante médicinale. 
K'idu. Terre inculle très éloignée 
de la capitale. 4 %$ | BFC ÉS of FÉ) 
Tchéu iü + iè. Jusqu'aux déserts les 
plus éloignés, 


HE Kiou. 
à plaider. 

Kiôu Réunir, 
fu] Voyez 4 Kidu. 
JL Le Neuf, [I CÉE 2 4h 


A Fe F5 i£ É ie 
parties de 


suan fa, | À + chôu. Les 
l'arithmétique. [  Î 

CA Où If 80) + +. Neuf fois 
neuf jours de froid comptés à partir 


Accuser en justice, 


rassembler. 


du solstice d'hiver. 

Beaucoup. 34 # | Fi (2$ 2€ 1) 
Pân tchè + kouë. La plupart de at 
ces se révoltèrent. || EE [4 4 ) 
ing +. Neuf périodes de de oh 
PE [ GÉ 2) Saad iâng +. Trois mille 
trois cents ans. K 3 [ (Ë Æ) T4 
iàäng +. Neuf mille neuf cents ans. 

Kiou. Réunir. | À #6 [À 
(5ù on) + hô tchôu heôu. Rassembler 
les . 8 LITE X F ZI 
(JE ) Iù i + tsà t'iën hià tchèu 
tch'ouän. “ réunit ainsi dans la mer 
toutes les eaux de la Chine. 

K’idu. N. de pays. 

Kidôu. Longtemps. | À A 
À H (& FE, + pôu siäng kién. 
Être longtemps sans se voir. 
[ Hf + pié, | ÏÉ + ovéi. 


Nous sommes séparés depuis 


PA lcngtemps. Æ | Tch'äng +. 
De longue durée. # | Nién+, 


[1 TJëu ?. Longtemps. k #f 2 
EAUU RICH E À ff) 
Fôu fou tchéu taé pôu k'à i pôu f. Le 
lien du mariage doit être durable. fft 
{jf 1 : DE MF Tsi +, tsién tchéa. 
Avec le temp<, peu à peu on oublie. 
Attendre. 4 JA [| 

7 fe O4 Z + 0 OS) Chéu i + 
tsèu. C’est pourquoi il vous attend, 
Seigneur. it DA FH à 4 [2 
(É 1 À: 5 KË) Iéung chou pôu + 
tcheu. On be couvre d'une servielte de 
grosse luile. 


SS 


KIOU 


Kidu. Belle pierre de cou- 
CE A5 HU). 


leur noire. 


JL. Neuf. 


Kidu, Kiôu. Cautériser 
en appliquant sur la peau 


de labsinthe  enflammée, 


9NV moxa. K | Tiën +, À I 
Pé +. Nom d’une plante 

à feuilles vésicantes. 
il Kidu. Brave, courageux, 
na martial, agile et robuste. | I 


BR Xe (B6 M Ho + tou 
füu. Ces braves déploient leur 
leur agilité et 


[1 
Rd 


valeur ou 

leurs forces. 
Kidôu. Triple corde, corde 
composée de trois torous, 


tordre ensemble plusieurs 
cordes ou plusieurs torons, 
unir, méler. [ | %5 
CE ÀE IR) + + kd kid. Sou- 
lier fait de fibres de chanvre 
tordues ensemble. Z? II | #4 

É) K'iûn chän + fën. 
Les montagnes nombreuses semblent 
1 Réuoir, 


néeE à 


se méler et se confondre. 
recueillir, rassembler, convoquer. HX 
BE T Hx CH $ 4j 2k f£) Cheou li, 
+ sèn. Recueillir ce qui était séparé 
et réunir ce qui (tait dispersé. | © 
dE CA MZ TA Æ)th 
tchôu heôu. Il réunit les princes sous 
sa conduite, [ 4 + ia. Convoquer. 
[A À + jén hiâi teou. Réunir des 
hommes avec des armes pour se battre. 

Régler, corriger, redresser, répri- 
mer. HE 5 | 8 ( Fi &) Chéng 
k'iën, + miôu. Corriger les fautes et 
redresser les erreurs. | Z l € 4 
CA RER ZT 46) Ftches à 
mèng iè. Réprimez-le par des moyers 
sévères. 

Accuser, dénoncer || Strict, sévère. 

Examiner, contrôler juger. | 
F5 15 (A 8 X Ë $ IE) ft krité 
ing. ll examine leur conduite. AL ‘# 
ZT 8 À À 4) #) Fan 
kôoung tchêu + kin. Le contrôle et les 
défenses qui CORÉRr ARTE tous Îles 
paliis. LL | At 8 Æ M Z 
CA né Jù M KR) 1 + ki koud 
ngô éul kiäi tchêu. Pour rechercher 
leurs fautes et les empêcher de mal 
faire. 


KIOU 


KiaÔ. Avoir le cœur serré par 
le chagrin. #$ & | # (5 FE M) 
Chôu iad + hi. Soulager la profonde 
affliction de mon cœur. 


#$. Lever. JE Æ# { !| 
Gé 4] A) K'i li i +. Ces chapeaux 
se lèvent et s’agitent. 


Kidu. Poireau, ciboule, ail. 
Bt 6 #6 À CB JR) Hién 


kaô, tsf +. On immole un 


= 


5 
CIS agneau et on offre des poi- 
reaux. À F3 À [ (É$ LE #) 
Ma iù tsièn +. Couper des poireaux 
sous la pluie: se dépenser pour bien 
hôte. & 1 À À 
(= [4 ;$) Ouèi + pôu jôu iuên. Un 
poireau jeté hors du jardin n’y rentre 


üaiter un 


pas: une femme répudiée ne retourne 
pas à son mari. 


Jen  Kiôu. Faute, défaut, erreur, 
F3  blimer, inculper. Æ % Î 
fé (Er %# €P) Li ôu +, Dans 


le danger il ne s’égare pas. 
iy /J\ JÉ) Ning chèu péu lâi, ouëêi 


ngù idu +. S'ils ne viennent pas, je 


D 


désire que ce ne soit pas à cause d’un 
manque d'attention de ma part. 
A FIACA LEZ FETE) 
Kouô jên kiäi + kôung. Tous les 
habitants du pays blâämaient le prince. 
Me TK AE: (5 /)n JÉ, Chouéi kän 
tchëu k'i +? Qui oserait en prendre 
sur lui le b'âme (la responsabilité )? 

Catamité. R VE 2 LOF X 5 0) 
T'iën kiäng tchëu +. Le ciel lui envoie 
des calamités. || F1. Mortier. 

B,. Oncle maternel. 

Kao. Xi. [ Ffj + iaô. Nom d'un 
ministre de %f Chouén. 


— 
= L 
=. 


erreur. 


Kiôu. 
accuser, faute, défaut, 


B'ämer, 


Kiôu. Nez aplati. 
fÿ. Faute, défaut. 
Ngedu. EH. Voruir,.… 


Kiôu. & | Où +. Stillingia 
sebifera, arbre à suif. Ses 
graines sont enveloppées d’une 
matière semblable au suif; 
ses feuilles servent à teindre 
en noir. 


KIOU 


Kiou, K'iôu. Mortier. 1 
jé 5 1 (2 É G) Kiuë ti 


ouêi +. Les anciens creu- 


F1 


saient dans la terre un trou qui leur 
servait de mortier pour écorcer le riz. 
JF | Tsing +. Tirer de l'ean du puits 
et dépouiller le grain de son écorce 
dans le mortier: travaux domestiques. 
À 1 US € 4) Si) Chéu + k'à k'ing. 
La femme de ZE Ÿ$ Leäng Hôung 
avait la force de soulever un mortier 
de pierre. X | 2 # (41 Æ&) 
Tch'ouëi + tchëu moung. Rêver que 
le repas est préparé dans un mortier, 
à défaut de À fou marmite: rêve qui 
pronostique au mari la mort de sa 
femme #f fôu. (Jeu de mots). FF | 
Mên +. Crapaudine. 

Kiôu. Piler le riz dans un 
LA mortier pour le dépouiller de 
son enveloppe. 


K'idu. ## Grain grillé. 


Kiôu. Dent creuse qui pré- 
sente la forme d’un ET kiôu 


Bi 
bi 
d’une génération 


Fi 
y 
antérieure. Æ Z ZX Î 


(5 ZX É) Ouâng tchëu iuên +. 
L’ainé des oncles maternels de l'em- 
pereur. % 5 | JR Ci À FL) Ngd 
sôéung f chéu. J’accompagne le frère 
de ina mère. ££ | Tséung +. Cousin 
de notre mère. 


mortier; cheval de huit ans. 


Kiôu. Frère ou Oncle de 
notre mère; cousin qui est de 
la même génération que notre 
mère ou 


Nom qu’une femme donne au père 
de son mari, où un mari au père de sa 
femme. #f 4 | kh 40 45 SZ #} 
(ï# A H]) Fou chéu + küôu, jôu chéu 
fou mèu. La femme doit obCir au père 
et à la mère de son mari comme elle 
obéissait à ses propres parents. Xk [ 
Ouäi +. Père de la femme. 5 #Ù 
Hi HS V Xi Che Dr 82) Si ts'in fng; 
hién ià + kôu. Le gendre (le fiancé) 
va en personne inviter sa fiancée; il 
se présente devant le père et la mère 
de celle-ci. || Frère de la femme. X | 
Tà +. Frère ainé de la femme. 

RP [ Läng +. Mari de notre sœur. 

[+, 44 | Chou +. Nom donné par 
l'empereur aux £# fé tchôu heôu prin- 
ces qui ne portaient pas le même nom 


KIOU A1 


de famille que lui. LI jx 5# Î 
(üg Jr #É) Ï sou tchôu +. J'inviterai 
tous les princes qui ne portent pas le 
même nom de famille que moi. 


##: Kiôu. Ancien. F] EF #5 
ES (if ZX JÉ) Tcheou souëi + 


des Tcheou soit ancienne. 
FA CH X it) + jén. An- 
cien serviteur. À dE 7% | 78 
JE 2R VUE 25 (5 HE Hi) 
Jèn ouêi k'iôu +; k'i féi k’'iôu 
+,ouêi sin. En fait d'hoinmes, 


1H 


choisissez les descendants des ancien- 
nes familles; en fait d'instruments, 
préférez les neufs. £ti {4 | f Ién ché 
+ lead. La couleur est passée. ŸL % 
Ai EE UCE É$) Käng tch'ouën jou + 
nién. Au sud du Kiaug, le printemps 
(le temps doux) d’une année commen- 
ce avant la fin de l’année précédente. 

Longtemps, autrefois. | # 4 ff] 
CE f& F .Z Fr) +} idu liag ouén. 
Vous êtes célèbre depuis longtemps. 
BU FI TNECER@) 
Î siad tsèu + hiô in Kän p'ân. J'ai 
autrefois pris des lecons de Kan p’an. 

Temps passé. [ SE + n'ên. Année 
précédemment écoulée. [ }} + iuë. 
Mois passé. 


Kiôu. Le plus baut point, 
limite, fin. À | & & 
(EH 8 Éh) K'i + ouëi kién. 
Parvenu à son plus haut 
point, il sera fort. J£ JE FE | 
(iÿ À JÉ) Mi kiäi, mi +. 
Sans limite et sans fin. { 
+ king. Fin, enfin. 
Æ (if 4 AE) K'i f ngän 
tché. Enfin ils vécurent pai- 


sé 


siblement dans leurs deneu- 


res. |} F +, #5 | K'iéung +, 


| 2£ + king. Examiner à fond 


HSE 


une question ou une affaire, scruler, 
pénétrer par la pensée, approfondir 
une question. # %# [ Lad hio +. 
Vieillard qui a passé toute sa vie dans 
l’enseignement, et ne sait traiter 
aucune affaire. LE | Li KE (55 2h ) 
Chéu +, chéu t'ôu. Examinez à fond 
cette question, et réfléchissez-y. [I [ 
Æ 5 ($$./Js 4Ë) À + ouâng hioung. 
Pour découvrir les causes des trou- 
bles de l'empire. & ji Æ Ji 
(SF ZX A) Icén +, iuén tonë. Il 


AE KIOÛU 


chercha et examina avec soin. À % 
A TIC ÆF ) Tséu ngù jén +. 
Vous nous traitez avec une sévérité 
trop minulieuse. 

Fosse, cavité, lit d'un terrent. 


JA 
défaut, faute, souffrance, cha- 


erin, affliction. R& 5% fi 1 À | # 
8} 4 (5 K& À) Li ti ouéi éul pou 
+, kouäng ming iè. Celui qui, dans la 
dignité souveraine, est exempt de dé- 
faut, brille et resplendit par sa vertu. 
BE [ BE ÉK (&ÿ ZX É) Fi +, fèi ki. 
Ne vexez pas, n’opprimez pas le peuple. 

Ki. Æ À SU 1 C&ÿ js A) Iou 
sin k'oung +. Mon cœur est plongé 
dans laffliction. 


Kiôu. Maladie interne de 
longue durée; maladie morale, 


Kiôu. Demeurer longtemps 
dans un endroit. {| Pauvre, 
malade. Cf. JX Kiôu. 


Kiôu. Cercueil contenant un 
corps mort. 4 # HF Î 
(RÉ  GÉ) Tsai kouän 
iuë +. Un mort dans le cer- 
cueil s'appelle kidu. #5 # 
F 58 2 VC Hi 4) Konän 
idu chêu ouéi tchëéu +. Un 
cercueil qui contient un corps 
mort s'appelle kééu. 
Inecription. 


Kiôu. Mettre un terme à un 
mal. AN LE X + | X 
RL (He À TS ]) Tsé ts'ôung 
NX t'iën tsèu + houd. Ils vont 
5 avec le fils du ciel éteindre 
l'incendie. #3 LA — ,4% 7% 

RE DE CRE 

(ff ) lôu à i pi chouëèi + i kiü sin 
tchêu houd iè, Comme si quelqu'un 
voulait avec une seule tasse d’eau 
éteï dre le feu qui dévore une char- 
rêlée de menu bois. | F£ 2 ÿ£ 
C& #%) + pi tchéu fà. Moyen de 
meltre un terme aux abus. | Fj À 
A HE CE 6 Fi 7 Æ) + teéu 
tchè pôu pô kï. Celui qui veut sépa- 
1er des gens qui sé battent, se garde de 
les frapper ou de les saisir violemment. 
Secourir, délivrer, sauver. fj ff 
EI 2 CE À M) Chäng là 
k'ouäng + tchëu té. J'ai la confiance 
que vous aurez la bonté de me 


KIOU 


reprendre et de m'aider. KI 8 


(5$ À HÉ) Chëu + èul heôu. Vous 
sauverez votre postérité. À HN | KE 
(FE À HÉ) Pou k'o + iô. Tout 
secours, tout remède est impossible. 
FE [CE F5 Î&) Où +. Sans secours, 
sans remède. 64 | 4Æ (& À 
#% {£) Ts'ing + ping. Demander un 
secours de troupes. € JC % [ 
F6 (HE R) Tchad chéu k'iôu + 
iü Ts'i. La reine de Tchao demanda 
du secours au prince de Ts'i. H 
A) ZE X FU GEE FF) 
Jéu chèu, tsé ts'ôung t'iën tsèu + jéu. 
S'il survient une éclipse de soleil, ils 
vont avec le fils du ciel porter secours 
au soleil. 

Prohiber, empêcher, réprimer. 
5H 1 (ET JU ES) Seu +. Officier 
chargé de réprimer les désordres. 

Cordon de soulier #4 kiû. 


Kiôu. Écurie, haras; troupe 
de deux cent seize chevaux. 
JR 5 Æ | (Gé /}e AÉ) Chéng 
mà tsäi +. Lorsque Îes quatre 
chevaux d’une voiture sont 
dans l'écurie. = 3% # 
EL ÉRBEXESIX 
LR Hë (J4 à) Sän chéng 
ouêi tsao, sän tsaé ouêi hi, 
lôu Ej ouêi +, lôu + tch'éng hiaé. 
Douze: chevaux font un {saé, trois {sad 


lé 


font un hi; six hé font un kiéu; six kièu 
forment un hiaé. | FF (7% fE) +in. 


Officier chargé du soin des chevaux. 
Kiôu. Marcher en 


| É troupe; me pas mar- 


cher droit, 


K’iôu. Monticule, colline, 
tertre. RE | (5$ R 5) 
Maô +. Colline dont le revers 
e-t en pente douce. ] | X | 
(J4] ÏË) Iuén +, fäng +. Ter- 
{tre rond sur lequel on sacrifie 
au ciel; tertre carré sur lequel 
on sacrifie à la terre. Æ if 
15 TX Cie Éf 4) Pôu tchän 


arbres qui sont auprès des 
tombes. | # tsèu. Maçonnerie 
autour d’un cercueil qui n’est 
pas enterré. Î AL F5 #f 2% + ki 
kouän ts'âi läi. Élever une maçon- 


nerie autour d'un cercueil. = [ : 


iü + môu. Ne pas couper des” 


K’'IOU 


(BE ) San +. Trois iles habitées par 
les {I} sin immortels. | 1H Z Æ 
(4 À) + chän tchèu ngën. Bienfait 
grand comme une colline ou une mon: 
tagne. || Haut, grand, premier, aîné. 
| A (HT JE ) + saô. Femme du 
frère ainé. || Seize JF tsing de terrain, 
bameau. | K ( Ÿ) + min. Vil- 
lageois. [ H 2 (CIE #)+h tchèu 
iên. Dicton populaire. 

Reeueillir. JL [ (FU F4 ) Kidu +. 
Recueil de mémoires sur les neuf pro- 
vinces. || Vide. [ Æ (hf À À) + 
t'ing. Pavillon vide. |} Nom donné à 
Confucius, soit parce que sa naissance 
est due aux prières de sa mère sur le 
mont J£ À Ni + dans le Chan toung ; 
soil parce que sa têle avait la forme 
de cette montagne. Partout où les Chi- 
nois rencontrent la lettre F: employée 
pour désigner le célèbre philosophe, 
ils s'abstiennent de la prononcer, et 
se contentent de dire X£ Medu, par 
respect. Voy. ÿ$ Ouéi. 


f K’iou. | Ë$ + hién. Sous- 

préfecture dépendant de ff 

4 M Lin ts’ing tcheôu dans 

le {I GK Chän tôung. ff | Jén +. 

Sous- préfecture dépendant de if fl] 
Kf Hô kiën fou, Tcheu li. 


K'iou. [| %l + in. Ver de 
terre. Vovez #5] in. 


K'iou. À [ Où +. Roseau. 
Ngeou. Orme épineux. 


% K’iôu. Chercher, tâächer de 
trouver, travailler à obtenir, 
se donner de la peine pour 
connaître, désirer vivement. 
| % + ming. Travailler à se 
faire une réputation. fr] $& M I 
(5 #€ À) T'ôung ki siang +. Ceux 
qui se ressemblent se recherchent 
entre eux. | 54 € in E Æ 
(KE SJ} 3%) Fan + tchdu ki éul ii. 
Réfléchissant, 1l cherche en lui seul 
(la cause de sa maladresse). Ë 
# 66 © ni & | # À (X #1) 
Kiün tsèu idu tchôu ki, éul hebu + 
tchôüu jén. Un prince sage, avant 
d'exiger une vertu dans les autres, la 
pratique d'abord lui-même. 

Alürer, obtenir. É | # 3% 


(hy À JE) Tséu + touô fou. Vous 


KIOU 


obtiendrez du ciel toute sorte de biens. 
Æ À 1 06 4 mn 6 46 7 À CI 
2 À (hf  ) Chéa tséu + hou iè; 
fou hou6 ôu pôu tséu ki ; tchëu tchè. 
C’est s’attirer sa propre ruine; parmi 
tous les biens et les maux qui arrivent 
à un hemme, il n’en est pas un seul 
qu’il ne s’atlire lui-même. 
Demander, solliciter, prier, appe- 
ler, inviter. [ Æ F# + pou té. Deman- 
der et ne pouvoir obtenir. [ à + fou. 
Demander le bonheur. [ X x + 
t'iën chén. Prier un esprit céleste. 
Égal, semblable. H} FE À {I 
(CEE EE #4) Ioung k'äng { min, tsô +. 
Pour maintenir J'ordre et la tranquil- 
lité parmi le peuple, et devenir sem- 
blable à ces sages souverains). 


K’iôu. Tunique ou Robe 
garnie de fourrures. ER | $& 
‘5 (4H 4) K'ing +, houàn 
tâi. En robe garnie de fines 
fourrures, et la ceinture des- 
serrée: remporter facilement 
la victoire. T & Z | JE — 
1 2 JR #0 É&) Ts'ién kin tchéa + 


féi i hôu tchéu ï. La fourrure dos ais- 


selles d'un seul renard ne suffit pas 
pour garnir un vêtement de la valeur 
de mille onces d'or. 4% [ = + Æ 
( un) Hôu + san chéu nién. Por- 
ter durant trente ans un même vête- 
nent garni de fourrures de renard : 
grande  parcimonie. #4 4 % [| 
(4 Æ ) Chaé ngù ki +. Il continuera 
à raccomnroder, comme moi, des vans 
et des vêtements garnis de fourrures: 
il continuera le métier de son père. 
ik Sn A | (HE #É HA) Tsié kin 
pèu +. Découper des morceaux de 
hiocart peur rapiécer une tunique 
garnie de fourrures: s'approprier les 
phrases des auteurs. 


Ek Se K'iôu. Ennemi, ivi- 
EN milié. 


K'IOU 


K'idu. Réunir, rassembler. 
LI 5 RL CEE X HE) À onéi 
min +. Afin d'établir l'union 
parmi le peuple. {| S'unir par le ma- 
riage;, époux, épouse, compagnon, égal. 
E + fl (é$ M FH) Kian tsèu 
had +. Elle sera la vertueuse épouse 
d'un prince sage. &ÿ 44 #f | (4h 1) 
Chêu chèu had +. Le Cheu king à son 
début parle de bonne épouse (parce 
que de mariage est le fondement de la 


société civile ). 
Nom d'un sacrifice. 


ke K’iôu. Nom d’une belle 
pierre, qui était offerte par 
le %£ SJ Ioung tcheôu. 
CE GK). X [ CE M ) T'iênt. 
Belle pierre couleur bleu-ciel, dont on 
faisait des instruments de musique 
Æ king % À + LU | Æ 
(TË Æ Ï) Hou t'iën tsèu i + iü. 
La tablette du fils du ciel était de 
k'iôu. |! F +, 8% | Ming +. Instru 
ment de musique À k'ing. & TE 
TE [CÉ & #8) Kià ki ming +. Lors- 
qu'on frappe les pierres musicales. 
Globe, sphère. R | T'iën +. Sphère 


céleste. ft ! Ti +. Sphère terrestre. 
ZE DR À TS CE À À) Kiuë 
kung + t'ië. Ils offrent en 


tribut du jade pour faire des pierres 


K'iôu. À. Belle pierre,… 


musicales, du fer. 
Son d’une belle pierre. 


K’iôu.Hache, cognée; ciseau. 
X ki Æ | (if M) Iôu 
k'iuë ngô +. J’ai de plus ébré- 
ché ma cognée. 


K'idu. fRecourbé comme 
FR une corne. D ff JE | 
(54 Jr JÉ) Séu kôung k'i +. 
La coupe en orne de rhino- 
céros est recourbée. {|| Fort, 
vivoureux, nerveux. #4 F 


he OH [Gé # A) Ki 
k kôung k'i +. Les arcs garnis 


de corne ont de la force, où 
bien, sont déjà bandés. 


K'iôu. #$ #7 TI (i$ F] Af) 
Täâi pién + +. 11 porte son 
bonnet d'une manière con- 


venable. 


K'IOU 413 


#k K’idu. Reläché, négligent, 
trop indulgent, lent; selon 
d'autres, prompt, précipité. 
À it À | (5ÿ À AA) Peu 


? 
#l 
king, pôu +. Ni trop préci- 


pité ni trop lent; d'autres disent, ni 
trop exigeant mi trop empressé. 
3k. Demander, chercher, 


HR 
à quelqu'un pour le corrom- 


pre. 6 VAE j£ CH BE it F8 fE) 


Cheôu +, ouàng fä. Recevoir des pré- 


K'iôu. Corrompre par ar- 
gent, suborner, présent offert 


sents et faire plier des lois, 


K'iôu. Cupule du gland. 2?f 
[ F lâng + tsèo, À | T 
T'âng + tsèu. Azerole. 


F 


Pommeau, poignée. 


K'idôu. Fruit d'un arbuste 
semblable au æanthoxylum 


FR tsiao. 


K'iôu. Petite cage, petit 
panier; ce qui ressemble à 
une cage OU à un panier. 


K'iôu. Balle à jouer, bal:on, 
boule ; ce qui ressemble à une 
boule. %7 1 Tà +, ÆX Hi +. 
Jouer à la balle. $& | K'i +. 
Ballon. £ | Houë +. Étofre 
de laine à fleurs. 


K'iôu. Æ [ Liôu +. Engelure 
aux mains où aux pieds. 


K'iëu. Droit, irréprechabte. 


K'idu. Maigre, mince. 


K'iôn. 5. Réunir, s'unir 
par le mariage, époux, épou- 
se, compagnon, égal. 2 LA 
Xf {Ci T9 1) Kôung heôa 
had +. Dignes compagnons 
de motre prince. {| Haïr, ennemi, 
agir en ennemi. 5 RE | F'& 
“ 2 K) Ouän sing + iù. Tout ke 
peuple nous traîte en ennemis. # + 
A [ (+ Æ [l) 1ù tsèa t'ôung +. 
Vos ennemis seront les miens. f£ Ï 
(E & Æ) Ts +. Exciter desinimitiés. 


41% K'IOC 


Yf | (#1 £E) Paé +. Exercer des ven- 
geances. 75 #5 (4 TE CÉTRE 2 
Näi Kô pé + chäng. Le prince de Ko 
imaltraila un enfant qui portait des 
vivres. {| Orgueilleux. $t #Æ ! Î 
(Cf Jr JÉ) Tchéa ng3d + +. 
Ji m'a saisi et traité avec fierté, ou 
Lien, il m'a traité en ennemi. 

Kia. K. Puiser. À À Æ I 
(Ch SÉ) Pintsäi chedu +. L'un des 
invités puise lui-même la liqueur. 

Tch'eôdu. É. Ennemi. 


Ft Kiôu. Haut, élevé, hautain. 
ED | #f + iou. Ancien nom de 


DL la ville de #4 M Séu tcheôu, 


Ngan houei. [ 1H +iôu. N. d’une 

ancienne principauté qui fait 
partie du K KT JÉf T'âi iuên fou, Ilj 3 
Chän si. || 24. Lance à trois pointes. 
K’idu. Lance à trois pointes. 
[2 85 (a Z% HU) + men 
du touéi. Lances à trois pointes 
dont la poignée est argentée. 


& 


K’'iôu. 2%. Lance. 
Ornement d’uve lance. 


K'iôu Azerolier. 
ft. Ennenii,. 
Kouèëi. . Vase de bois. 


K'idôu, K’ouêi. Os malaire, 
visage. HE -F 1 (% À hr) 
Tchouäng iù +. La fermeté 
parait sur le visage. 


K’iôu. Rhume de cer- 
veau, K SIRE (Hé A 4) 
Min tou + ti. Beaucoup 
de personnes ont le rhume 
de cerveau et éternuent. 


K'iôu, Kiou, K'iôu. 
Dragon qui a des cornes. # 
# V'ÉH & Ë Li 
(4Ë ÉŸ) lën idu + l6ong fôu 
hiôung i iôu? Un dragon pro- 
mènerait-il un ours sur son 
dos? JL À | Kidu houä +. 
Excellent cheval. 


8 St 1 $L 


d'arbalèôte 


BE RHRE à 


K’iôu. 
Noix 


KIOUNG 


K'idu. Viande qui a été cuite 


JL 
Fi 


D en voyage, bouillie faite de 
FE farine de grain grillé, pain, 

biscuit. 2 [ ÆÆ #} Ab 
(1 À KI) Siou + èul, fèn tsêu. 
Les friandises étaient les galettes fai- 


ou séchée, puis conservée dans 
le sel et le vinaigre; saumure. 


K'iou, K’iou. Grain grilé 
ou aliment sec qu'on portait 


tes de farine de grain grillé et Îles 
gâteaux de farine de riz. #5 Z fk | 
%n Hi 4 (5 Ÿ) Chouén tchèu 
fan +, jôu ts'ad iè. Chouen se nour- 
rissait d'aliments secs et d'herbes. 
2 AA ve Se A » F : 
& | CH IE TZ & ) Hôn +. 
Manger une nourriture grossière. 


in 
js 
ji] 
NE 

extrémités de Fempire. X Î 


(5 & JS) T'âi +. Pays situé non 
loin de ff {4 ff Kouëi té fou dans 


Li 


K’idu. 
laid, vilain. 


Visage  difforme, 


K’iôu. Lever un objet avec 
la main. 


K’iôu. Regarder et ne voir 
personne; désert, silencieux, 
paisible, tranquille. 


Kioung. Les extrémités les 
plus reculées de l'empire. 4 
F2 8 (ét 6 A) Tsäi + 


tchëu iè. Dans les plaines aax 


le Ho nan, 

Kiôung.  Âf.  Contrées 
situées aux extrémités de la 
Chine, frontières. 

K'iôung. Éloigné. 
Hiôung. Vide. 


l] Kioung Brillant, lumière. 
[a 


M]. Les extrémilés de l'em- 
pire, frontières. 
Kidung. FA. Lumière. 


Kioung. Barre de bois ou 
anneau qui sert à fermer une 
porte à l'extérieur. À Ji 
% 1 (8 Ab HA) Jôu hôu, 
foung +. En entrant, (levez 
les mains comme si) vous 
teniez la barre de la porte. 


KIOUNG 


Traverse à laquelle on liait les ar- 
mes eur le devant des chars de guerre. 
ÉAËZMRICA BE +ZEF) 
Tch'du jén ki tchéu t'ouô +. Un hom- 
me de Tch'ou lui conseilla d'enlever 
la traverse à laquelle les armes étaient 
liées. || #ÿ. Long bâton qu’on enfi- 
lait dans les oreilles de la chaudière 
FH ting pour la porter. 

Kidung. #1}. Examiner à fond. 
h Kioung, K’iôung. Tirer 
Ar] à soi un objet, prendre. [ ff 
Fi Prendre des poi<sons. || 
K’idung Vêtement qui n’est 
pas doublé. ZX #5 fÿ | 
Ch fé) Î kin châng +. Sur 
un vêtement de soie à fleurs 
elle porte une robe de toile simple. 


Kioung. Excellent cheval: 
cheval long et corpulent. { F 
#E F5 Cv # AD) + 4 meèu 
mi. Coursiers longs et corpu- 
lents. || Enclos ou pâturage 
pour les chevaux. 


Kidung. Châssis de fenètre, 
lumière arrivant à travers une 
fenêtre. || (A4 (CE MA fn) 
Pé +. Nom du grand évuyer de F8 + 
Mèu ouâng. (4001-946.. [ Æ + t'ai. 
Intendanee des équipages et des haras 
impériaux. À JP + k'ing, X À ff Ta 
+ pè. Grand inteudant des équipages 
et des haras. |} A. Brillant, J} (£ 
| | (É À HS) Iuë t'oa 
tch'o äng f +. La lune envoie <a 
clarté à travers la fenêtre. 
ff] Kidung. PBriller, éclairer. 
Æ& [ Kin +. Miroir métallique. 
[ [+ +. Examiner avec soin. 


Kioung. Air chaud, vapeur 
A} abondante. |} #j. Briller… 


Kidung, Hidung. Froid, 


glacial. 
Éloigné. Voyez ff] Hidung. 


Kidung. Rassasié. 


Kidung. Paraitre, briller. 
Ing. Fumer. 


K'IOUNG 


pet. Kiôung.  Percevoir par 
YA l'intelligence. | f4 dE Æ 

(5ÿ #3 A) + pèi Houäi i. 
Ces barbares des bords de la Houai 
sont désabusés. || Loin, aller loin. 


\ 44] Kidung. Lumière, faible 
. % EL 
) lueur, briller. St M A # 


nv 
Ai EF OU (0h 3) 
Où sëêu pé iôu, pôu tch'üu iü +. 
Ne persez pas à vos nombreux 
chagrins; (votre intellizence troublée) 
n'aurait jamais qu’une faible lueur. 


Kèng. XX. Brillant, 


Kioung. Ei. ff | Pé +. 
SE Nom du grand écuyer de 
nf F$ Æ Tcheôr Môu ouäng. 


Kouäng. Fuir, s’écarter. 


“2 K'ioung. | +,1 FE +lôcng. 
—ÿ En forme de voûte comme le 
) ciel, vaste et élevé comme le 
Fe ciel. [ & (5 ZX 46) 
VAS + ts'äng. La voûte szurée, le 
D ciel. jé CE BB) tait. 
FR Cabane couverte en forme de 
LS voûle. {| Ouverture. { & Æ 
Et Cuÿ E4 M) + tchèu, hiûn 
chu. Les fentes bouchées, j'enfume- 
rai les rats. | 


JL K'ioung. 
GX dans le fer d’une hache pour 


Trou pratiqué 


recevoir le manche; douille 
du fer d'une lance. {| [ [ + +. Frapper. 


Hs K'ioung, Koung. Plante 
Fr ombellifère aromatique qui 


LU ressemble à 


4 pleurospermum, 


l'angélique, 
contoseli - 


num, smyrnium. 


Æÿ, K'ioung. | $E + loang. 

3 Cerceaux qui soutiennent les 
nattes ou la toile dout on cou- 
vre une voiture. 


(+ K'ioung. Il'u-ion, erreur. 


Iéung. Linpide, pur. 


fs K'idunçg. Banbou dont on 
JF fait des Hâtons de vieillards. 


nn K'iôung. Fruit d'une 
$ jante de bon augure appelée 
%5 4 ming kië. 


K'IOUNG 


K'idung. La dernière extré- 
mité, dépaurvu de tout, sans 
ressource, dans la détresse, 
réduire à la dernière extrémi- 
té, épuiser. À | P'in +. Très 
pauvre. 3% {6 | Ji À 
(ER À Ki) Tsaé hou + k'i 


jén. Quand le sort réduit un 


LEE ES 


homme à la dernière extrémi- 
té. EX TRI 6 65 AIX À TAN 
(HE nf) Cheôu + tsé iè, niad + tsé 
tchouô, jên + tsé tchä. Dans la détres- 
se, un quadrupède mord avec les 
dents, un oiseau frappe avec le bec, 
un homme recourt à la ruse. [ {L 
ER HE) + chân. Montagne aride. 5ft 
BI Æ AJ À [ (fr Ji) Taé ts'ièn 


ting, tsè pou +. La voie à suivre étant 


déterminée, la marche n’est pas arrêtée. 


Limite, fin, XX tt % | 
CE GX $ 2 6, Idung chéu ôu +. 
À jamais et sans fin. 4 46 | 27 JE 
JR À 36 [2 O9 #7 HE 4) Kién 
ôu + tchëu ki, { idu ôu + tchéu ouén. 
Vous établirez les fondements d’un 
édifice impérissable, et vous acquerrez 
une gloire immoitelle. À Z ff 
LE |. Æf ER ) Jéa tchèu chôu iü ôu +. 
Les désirs de l’homme sont sans limite. 

Examiner à fond une question ou 
une affaire, scruter, [ JE SE VE 
(5h Hf) + Di, tsin sfng. Scruter la 
raison des choses et examiner à fond 
leur nature. 

Obstruer le passage. 4} 3t Fr À 
(5h ) Tchëu k'i chdu +. Je sais où 
il se trouve arrêté. 

Ti { Où +. Les cinq indivences; à 
savcir, le manque de prudence, le 
manque d'instruction, le marque 
d'urbanité, le manque de bonheur, le 
d'amis. 4 | (É © 
Séung +. Cengédier les démons qui 


manque 
causent les cinq sortes d’indigences. 


K'ioung. À [| K'iung +. 
Nom d'une plante médicinale. 


K'ioung. Nom d’une mon- 
tagne, d'une rivière et d'un 
district qui sont dans le fk 
#b HF Tch’éng tou fdu, prov. 
de Seu tch'ouan. {| Colline. 
Tu EG BE M) + io tchèa 
t'iaô. Sur la colline, ou Sur la colline 


nommée K'ioung, croisent d’excel- 


ES 


lents pois. 


K'IOUNG 415 


Fatigue, souffrance, maladie. 4& 
de SR M PAL 2 LGié fs 4) 
Ngô chéa meôu iôu, i k'oung tchëu +. 
Quand je considère ces conseils et ces 
décisions, j'éprouve la plus vive dou- 
leur. #E Æ 2 [54 [ns TÉ ) Ouéi ouâng 


tchëu + Il font lemalheur du souverain, 


A K'iôung. { 1 ++, HT 
EE Ku + ou ÉE ÊË Kiû hiü. Ani- 
A à mal qui ressemble au cheval 
He et fait sociélé avec la gerboise 
I 2% kiuë dans les pays septen- 
CA trionaux. Celle-ci lui cherche 
et lui présente de la réglisse. 

En retour, il la porte sur son doset fu t 
avec elle, à l'approche d’un danger. 

Sauterelle, grilion; dépouille de 
la cigale.  [ Yi PF UE  F ) rai 
+ mân iè. Une nuée de sauterelles 
couvre la campagne. Î { ++. Triste, 
pensif. 

KOôoung. Mille-pieds. 


JA Kiôung, K'ioung, 

KE Hioung. Bruit des pas 
d'un homme, ff À E 5 f 

ip Ph (M & À CIE F, Ouén 
jén tsiù in + jan, éul hi i. 

Entendre le bruit des pas d'un 

homme, et se réjouir. 

Joie, crainte. 


È K'idung. Moisson maüre, 
>  imoisconner. 


124 K'ioung. fZ. Triste, des- 
JU titué de tout secours. 
Hiuën. À. Beau. 


#1 K'iôung. Triste, inquiet. 
$ EE MIT CES vs FÉ) lou 


VE sin + +. Mon cœur est plongé 
“J* dans la tristesse. || Seul, qui 


=) n'a pas de fière, sans appui. 
KR JEU à 4j AÉ) Noai 
x ts'èu + tôu. Malheureux ceux 
—f— qui sont seuls et délaissé». 
de SEE DA CRE ÙE 0) 
er Où iô + tou. N'opprimez 
jp pas ceux qui sort seuls 
l'E et délaissés. 


DE 36 LE 1 #7 


K'ioung. 1%. Seul, déluis- 
sé, sans secours, triste. 


416 K'IOUNG 
rt K'ioung. [ #5 + sôung. 
FR Injurier, outrager, petit et 
horrible. 
FE K’iôung. Regarder avec 
, effroi ou étonnement. | 


#4. Seul, triste. #3 #5 Ê | 
(é$ Æ ) Tôu hing + +. Je 
voyage seul sans compagnon. 
Siuên. #. Retourner, 


K'ioung, Kôung. Gril- 
lon, vuls. appelé fE #k 
Ts'iù tohëu . Hâtez-vous de 
tisser. 


K'iôung. Belle pierre de 
couleur rouge; beauté d'une 
pierre précieuse; beau, pré- 
cieux; voire. #2 LI THE (SE ft BL) 
Paé tchéu à + kiü. Je lui rends un bel 
ernement de jade. f # + in. Votre 
lcitre. | #ÿ + chôu, [| #& + tchau. 
Nom d’un arbre qu'on trouve sur les 
monts Kouen liun; sa hauteur est 
de huit cent mille pieds; celui qui en 
mange les fleurs devient immortel, 
FL #K SE (SN) + lin ién, | À 
(Æ À) + ièn. Repas du Jardin des 
immortels : repasinstitué par À K 
Séung T'äi tsôung, et offert par l'empe- 
reur aux nouveaux HÉ -{: tsin chéu. 
LE + houä. Espèce d'hortensia. { # 
+ t'äi. Belle terrasee, [ # + tsiang. 
Excellent vin. 

1 K'iôung. Phytolacea, Hi- 


biscus. 


K'iôung. Ëi. Belle pierre. 
BE Î Lou +. Belle pierre 
qu'on trouve dans la corne 
des vieux cerfs. 

Kiuë. 3. Nom d'ernement, 
K’idung. Vétement 
doublure fait de toile de chan- 
vreou desoiefine, Æ #% | Æ 
C5 R ) Ï kin +1. Elle porte un vête- 
ment de soie à fleurs sans doublure. 


FA 


Ing. Manche d'alène; anneau qui 


sans 


x 
13 


K'idung. Escabeau, marche- 
pied ; corbeille. |! King. [ #X 
+ tchèn. Sorte de coussin. || 


terminait la poignée des sabres. |] 
#4. Pointe. 


KIU 


K'iôung. Nom d'une plante 
fn textile dont les fibres sont 
fines. FU] Ê€ Tia AE GE) 
Tsë ki +. Alors quand les vêtements 
de chanvre fin avaient remplacé (ceux 
de gros chanvre). 
XX. Vêtement sans doublure. 


K'ioung, King. Petite 


salle, petit bâtiment. 


K'idung. Corps 
petit, serviteur. 


K'iôung. #. Pauvre. 


courbé, 


K’iôung, K'iôoung. Séché 
au feu ou au soleil, épuisé. || 
Braise éteinte, reste d’un objet 
qui a été en partie brûlé. 
Fourneau portatif. 

Hôung. ËE. Flamme. 
K'ioung. Parler beaucoup. 
Interroger, consulter. 


Kiôoung, K’iü. Interroger 
un criminel. 


K'iôung. Petit, étroit, cour- 
bé, pauvre. 


Kia. S'arrêter dans un en- 
droit, demeurer, habiter, pla- 
cer, établir, demeure, séjour. 
[ {E + tchou. S'arréter, de- 
meurer, habiter. K LE +tch'ou. 
Demeure, résidence, habita- 
tion. FE D 1x | (EF HE HE) 
Tién kiuë jôu +. I} fixa le lieu 
où ils devaient demeurer. 
He: | (55 AE FF) Pou chèu 
k'i +. Il ne perd pas sa place. 
ET 7 Ci À HË) Pin 
+ iùün houäng. L’établisse- 
ment fondé à Pin fut vraiment vaste. 
R É Z [I (CE # M) Où tché 
san +. Qu'il y ait trois stations dans 
les cinq contrées assignées aux exilés, 
M TR à CI GÙ & (MS Æ #]) 
Fân + min, leäng ti à tchéu ï. Lors- 
qu'on établissait le peuple dans un 
endroit, on mesurait le terrain pour 
le diviser en cantons. !] A la maison, 
dans la vie privée, en son particulier. 
A À (ni sn) f pôu iôung. À la 
maison, son maintien n'élait pas 


composé. I 53 | (CT 5L ) K'oung 


KIU 


tsèu hiën + Confucius étant en son 
particulier. [ Æ + chéu. Lettré qui 
demeure dans la vie privée. Æ | + 
(ÉE À) Môu + chéu. Idole de bois. 
Être d’une manière stable en un 
endroit, être établi dans un office, être 
dans un état stable, état, condition, 
rang, dignité. & [ À #1 44 #4) 
Chèu + tsoud, King { iou. Les livres 
historiques sont constamment à sa 
gauche et les King à sa droite : il est 
très studieux. | L {1 (5 # #) 
+ chäng ouëi. Occuper un poste élevé. 
[#4 (1 4 (SE F ) + siang séu iè. La 
condition est la même. [| "À + kouaän. 
Être en charge. | 5 + sang. Garder 
le deuil. | #X + chouang. Demeurer 
veuve. | {= (5% #) + jén. Pratiquer 
constamment la vertu. % #4 | # 
(5 où ÆË) Ngô tôu + iôu. Moi seul 
je suis dans l’affliction. [| Être, cons- 
tiluer, ranger. &}  # [1 X fi 
EVHK — GE 5 Æ) Iù tchôung 
ièu séu tà, êul ouäng + k'i ï. Dans 
l'univers il y a quatre grandes choses, 
et l’une d'elles est la puissance souve- 
raine. $5 À JL Mn M À je #8 [JE 
— Pà iou à1, éul Houân, iù Tchouäng 
Môv, + k'isän. [l y eut cinq grands 
feudataires qui dominèrent tous les 
autres ; trois d’entre eux furent Houan, 
Fchouang et Mou. 4 | OU} À > H 
Tséu + ming jên tchéu mou. Se mettre 
soi-même au rombre des hommes 
éclairés. | & + tous. Être beaucoup. 
Repos, élat commode, paisihle, 
tranquille. 6 M À | (HE J) #) 
Chéu hing pou +. Les armées seraient 
sans cesse en mouvement. DE [ BE 
RE (of ZX JE) Fèi +, fèi k'äang. Sans 
repos ni tranquillité. {2 ff FX [| 
EU 8 Æ Æ GR #5) Chéa êul 
houâi j, pôu tsiü à ouéi chéu i. Un 
leâtré qui recherche ses aises n'est 
pas un véritable letiré. [ SX EE 
(if À HÉ, + jân chéng tsèu. Elle 
enfanta sans difficulté ni douleur. 
SE 2€ (A 5) À ou 
id jèu. Asseyez-vous, je vous le dirai. 
| Ki +, M | Hing +. Se lever 


et s'asseoir ou se reposer, l'action et 


S'asseoir. | Æ 


le repos, lcs occupations ou la con- 
duite de quelqu'un, santé bonne ou 
mauvaise. JE 5 # 6) du | (ZX À) 
Liû tch'âng king téung k'i +. Je vous 
dérange souvent dans vos occupa- 


tions. KE] it T(R ÉF). Ouén k'i +, 


KIU 

fe ALI (2% Hi) Heba hing +. De- 
mander des nouvelles de la santé, 
saluer, TK RE HL [| 2 RÉ (CS 0) 
Kän ouäng k'i + tchëu li? Pourrais- 
Je oublier de vous présenter mes 
salutations”? 

- Satisfait, content de soi, orgueil- 
leux JE rt | AX (58 À AÉ) Chäng 
ti j hin. Le roi duciel respire avec 
satisfaction l'odeur des offrandes. 7} 
KO im AT GE #6 # ) Koung 
tch'éng, êul péu +. Ses œuvres sont 
parfaites, et il n’v met pas ses com- 
plaisances ou il n’en conçoit pas d’or- 
gueil. || Amasser, recueillir, récolte, 
HN Æ À 3 HI 
(4 ft f%) Medu ts'iëèn idu ôu, 
houäâ +. J'engageai le peuple à trans- 


provision. 


porter d’un endroit dans un autre le 
superflu des produits, à échanger les 
denrées amassées. 

Particule explétive. 30 [ Hf #& 
Cut fn ZHÉ) Chèu + lié kiaô. Leur 
arrogance augmente sans cesse. F1 [ 
JT Ge 0 28 HD ft C5 AR BL) Jéu 
Ÿ, iuë tchôu, hôu tié êul ouëi? O 
soleil, lune, pourquoi vous éclipsez- 
vous tour à tour? F $# XX ÿE (45 EL) 
+ tchôu tië iûn. Le soleil et la lune 
tournent successivement: le temps 
pêsse. 

Ki. l'articule. ff 5 HA WI 
(HS FŸ 55) T'ân Kôung iué: Hô +° 
Tan Koung se disait: Comment 
a-t-1] pu agir ainsi? 


Kio. Amasserdes marchandi- 


F 


ses pour lesrevendre,emmaga- 
siner, faire des provisions. 


4 Kiü. HË. Remplir un maga- 
‘24 sin, || #5. Demeurer,.… 
tt Kit. Montagne où l'un des 
Je affluents du Kiang prend «a 
source, non loin de #ff }H 1à 
tcheôu dans le Seu {ch'ouan. 


Kiu. Nom de deux des orne- 
ments de jade qu'on portait 
suspendus à la ceinture. Voyez 
DA péi. LI À JR 
2 LI Hi TC fi JA) T'eou 
ngù i mou kouä, paé tchëêu i 

k'iôung +. À celui qui m'offre 
un coing, je donne une belle pierre 
pour la ceinture. 


SEE 


KIU 


kKiu. 


d’une tunique, pan de robe. 


Basque 


% postérieure 
Vôtement brillant; vous. 
4 Æ | (R Ë) Kin iâ houà +. Pro- 


chainement j'irai au-devant de vous. 
Kiu, {. Arrogant, opiniätre. 


de vieillards et des manches 


de foaets, AE FE AE | (EX 6) 


K'i tch'éng, k'i kiü (ki). Les tama- 


rix et les arbustes noueux. 
séchée, ST | EE (HË Æ M) 


Hia i + seôu. Le faisan séché 


et le poisson séché conviennent en 


Kiü. Nom d'un arbuste 


noueux dont on fait des bâtons 


Kio, K’iû. Viande de faisan 


été. || Graisse d'oiseau, || Longtemps. 
Ki. 1]. Viande séchée. 

Kiü. #4 | Iuën +. Oiseau de 

HE mer qui est de la taille d’un 

poulain. $Ë [ P'i+. Corbeau 

de petite espèce à ventre blanc. 


Ki. | SA + tchou. Insecte 
qui ressemble au ver à soie et 


Hs 
#4 


peut être mangé. 


Kiü. À | Tsiü +, Nom d’une 
plante herbacée. 
Kiün. #. Préle,… 


Kiü. Poulain de deux ans, 
sn jeune cheval. F Æ F Ts'iën 

B +. Poulain qui parcourt 
mille stades en un jour. %$ | 3% 
Kiä + sou pôu, HE | (#5 #7 ) Loung +. 
Enfant de grand talent. À f Pè +. 
Aurore. Ÿ | Hiuën +. Espèce de carpe 
rouge ; fourmi. Æf [ Tchôu +. Souche 
d'arbre. || Kit. Ë EE K 6 [1 X 
M JE fé (5% ojn HÉ) Lad mà fan ouëi 
+, pôu kôu k'i heôu. Un vieux cheval 
redevient poulain, sans souci de son 


avenir: Vieillärd imprévoyant. 

Fe Kiü. Retenir avec la main, 
À ÿ saisir, arrêter, détenir. SE %k 
PL FFE] Ci 66) 
Tsin tchëu +, i kouëi iù Tcheôu. 
Faites-les saisir, détenir et envoyer 
tous à Ja capitale. À # À | 
(Ci f) Kiün tsèu pôu k’d hiü +. On 
ne peut retenir un sage par de vaines 
démonstrations. 


KIU #17 


Tenir à l'étroit, resserrer dans 
d’étroites limites, astreindre, contrain- 
dre, réprimer, modérer, régler. Æ | 
X EC EU XX #8 ff) Pôu + ouên 
fa. Ne pas s’astreindre aux règles de 
la littérature. PE F2 2 46 fi AT 
1 & À CH ES À] HSE É)In 
jäng tchëu chôu chèu jén + éul touo 
ouéi. Les dires des géomanciens sont 
cause que les hommes se gênent et 
craignent beaucoup. [ 55 + k'ou. Con- 
trainte et souffrance,  Z À TE 46 À 
[R£ Lad pôu + li, ping pôu + li. Les 
vieillards, les ‘malades ne sont pas 
astreints à l'étiquette. 

S'attacher à une idée ou à une 
chose. [ #4 + tchèu, | ŸE + ni. Opinià- 
tre. À [ Pôu +. Ne pas s’atiacher à 
une chose plutôt qu’à une autre, indif- 
féremment, indistinctement. Æ [ # 
BR Pôu + chén md. N'importe quoi. 
À | ff H À Pôu + chëu mo jén. 
N'importe qui. ÆÀ | ff  5Ë Pou + 
ni chéu chouëi Qui que vous sovez. 

Keou. Couvrir, boucher, 6h- 
struer, 3 1m ân JS SE JE LA #E | mi 
IE (HÉ 1 NÉ) Pi kiä tcheou iù ki 
chäng, i kiuë + éul t'ouéi. Il doit pla- 
cer le balai sur la corbeille, la cacher 
avec la manche de son vêtement et 
amener vers soi Ja poussière. 55 
+ ts'iäng. Jointoyer un mur. 

Prendre, recevoir. A FF [| Z 
CHE di H£) Tséu hiâ + tchéu. Il 
saisit la corde de la voiture en dessous 
de la main du conducteur. 

Recueillir, réunir. |] 4]. Crochet, 
AR (fÿ F) + ling. 


Collet mis autour du cou. 


courbé,.… | 


A) Kiuü. J. Retenir, saisir … 


Ki. #7. Retenir, saisir, 
Keou. #1. Couvrir,prendre,… 
Nao. Crochet. 


Kia, K’iû. Avoir les mains 
ou les pieds raidis par le 
froid, et ne pouvoir les éten- 
dre. BE | T'ôu +. Avancer en 
sautant sur un pied; sauter, 
lenir un pied levé, . 


2. Kiü, Kit, K'iû 
MH Courbé, boseu. [ fE 


+ lié. Boseu. 


418 KIU 


A Kiü. Tous. | # ZX # 


(= EH À) + kiäi té iuë. Ils 

éprouvèrent lous une grande 
joie. À BE T FF (GÉ F) Fou mou + 
ts'uên. Son père el sa mère sont 
encore en vie tous deux. T £ | & 
(R RS) Tch'èu té + tsuën. Votre âge 
et votre vertu sont également respec- 
tables. |] Ensemble. 4 + 1. 
-F [CH SE) K'oung tsèu chèu, 
Tcheôu Lôu kiün iù tchôu ï chéng kiü 
leàng mà, ïi chôu tsèu +. Confucius 
étant arrivé, le prince de Lou, qui était 
de la famille des Tcheou, Jui donna 
une voiture attelée de deux chevaux, 
et aussi un conducteur. À Z /E #&, 
E & [ {AE Ÿ) Jèn tchéu chéng iè 
iù i61 +. L'homme apporte avec lui 


l'afiliction en naissant. 
BE 4 à” 
D 
À une corbeille, recueillir, amas- 
ser, [ 2 FE FE (é ZX 46) 
+ tchéu jéng jéng. Ils emplirent de 
terre les corbeilles en grand nombre. 
K'iôu. Recourbé. # | # ff 
(55 M] AA) Idu + k'i kiô. Ses cornes 
sont recourbées. #f L'Ék L (Ë$ 2) TÉ) 
lu + ki pi. Cuiller recourbée faite de 
bois de jujubier. || Kiôu. x. Arrêter, 
secourir. HF LA [| ji 
(HI LE de Ù $ÿ fÉ) Tsiäng à + i, fou 


chouäi. Pour arrêter ce qui croît outre 


Kia, Kiôu. Emplir de terre 


mesure et soutenir ce qui dépérit. 
Kiü. Puiser, verser d’un 


% 
Hl vase dans un autre, cuiller, 


"Et verser à boire. [ 4 + tsidu. 


Puiser et verser du vin. 


Kia, Kiü. Regard oblique. || 
Flèche longue de six doigts. |] 
Kiü. Regarder à droite et à 

& gauche, regarder de côté. j£ | 

Ién +. Nom d'un officier de la 

H3H 

dynastie des Soung. ; 


Kiù. Équerre, angle, loi, 
usage, règle, modèle, exem- 
ple. [#5 LIT 5 & 
CAN LS EE Æ 5) + tehè 
chôu à f fenz k'f hiäi. L’équer- 
re sert à donner aux objets une forme 
rectangulaire. Æ Fà | {5 54) Pôu 
iû +. Ne pas transgresser les règles, 


It :E | (NÉ Æ Æ) Tché siuén, 


KIU 


tchéang +. Lorsqu'il tourne de côté, 
il décrit un angle droit. #4 34 }k | 
(K Ÿ ÉE) Ti taô tch'éng +. L'action 
de la terre est rectangulaire. X f 
(4j 2) Tä +. La terre. Voy. jf Fäng. 

Marque. AL 1 x 22 3 TH 
Fe F5 (JA dé 9 À) Fân tchàn kôu 
tchëu tao, pi + k'i in iâäng. Quand on 
coupe un arbre pour faire des moyeux, 
on «doit marquer (par une entaille) 
le côté de l'arbre qui regarde le nord 
‘et celui qui regarde le midi. 


Kiü. { #] + lidèu. Arbre qui 
ressemble à un grand saule 
avec de larges feuilles, et dont 
l'écorce bouillie donne un 
aliment ou une boisson. | # 
+k6. Espèce de pin. || Gouttière. 


Kiü. Deux hommes soulevant 
ou portant ensemble un far- 
deau à l’aide d’un bâton. || 
Lever, soulever, porter ou 
mettre plus haut. { À ( F) 
+ cheôu. Lever la tête. [ FH 
CHI ÉE 7) + môu. Lever les 
veux. #7 Æ LE CRE db He) 
Hing pôu + tsiü. Ne pas lever 
les pieds trop haut en mar- 
chant. À | E (HE & 5%) 
Ï +tsiü. Une enjambée, un 
pas. | 4 JS (HE F)+t pè 
kiün. Soulever un poids de 
trois mille livres. | fÿ; ( #E Hi) 
+ chäng. Lever une coupe 
entre les mains. 

[ #4 + iâng. Lever en l'air; 
exalter, célébrer, divulyuer. 
[36 AE (Ef À Æ) ti Ki. Tenir 
haut le drapeau de la justice. 

[ +, Ÿ£ | Pä +. Tirer de bas en 
haut, aider à sortir d’une difficulté, 
aider à parvenir à un état plus pros- 
père, faire arriver à une charge. 

Promouvoir à un degré où à une 
charge. 8 2 1 & L # 
(7 fE À J E) Tch'ôu koud tchêu 
+ hèng tsài cha tchè. Dans la princi- 
pauté de Teh'ou, le successeur est 
toujours choisi parmi les plus jeunes 
fils. [ À + jèn, | Ÿ +tsèu. Homme 
promu: celui qui a obtenu le second 
degré dans les lettres où dans les 


- armes, licencié. # [ Ouën +. Licencié 


ès lettres. ÿ& [ Où +. Licencié mili- 


KIU 


chän. Élever aux charges les hommes 
droits, les hommes de bien. 

Soulever une question, dire, pro- 
poser. Æ À 7% F1 & 7% ÆI 
(HE Hh fË) Tchdu jén pou ouén, k'6 
pôu siën +. Le visiteur attend que le 
maître de la maison l'interroge ; il ne 
commence pas lui-même la conversa- 
tion. 45 Hi | E Z #6 (18 AE 60) 
Kové éêul + kiün tchôêu ouéi. Prononcer 
par mégarde un nom que le prince 
par respect évite de prononcer. 

Î +, ff | Teh'éng +. Exalter, 
louer, célébrer, recommander. ff 4 
à À #5 1 D 5 CL fr 
(TE FE 17) Houâi tchôung £fn à tâi +, 
li hing itäits'iù Il entretient en son 
cœur la sincérité et la bonne foi, et 
attend qu'on le recommande pour 
une charge; il pratique la vertu de 
tout son pouvoir, et attend qu’on le 
choisisse pour exercer un emploi. 

| +, | Æ) + téung. Se mouvoir, 
marcher, agir, mouvement, action, 
entreprise, démarche; la conduite 
d’un homme, [ jf + tehèu. L'action 
et le repos ; la conduite d’un homme, 
état dans lequel on se trouve, tenue 
extérieure, manière d’être ou d'agir. 
| 5 &E € + téung k'ing k'ouâng. 
Inconsidéré et  extravagant dans 
sa conduite. #7 ff Æ [ HI} 
CH] 18 H4 TE HR KP) Kiün li ouäng 
+, tsé ts'ôung. Lorsque l’empereur se 
met en voyage pour une expédition 
militaire, il l'accompagne. | À 
> K JU 5 (4j FL) + sin, téung 
nién, t'ién tchëu taé. Le ciel connaît 
les sentiments qui s'élèvent dans le 
cœur, les pensées qui naissent dans 
l'esprit. 3 | X (ie À 4) Où 
+ t4 chéu. On n’entreprend aucune 
grande affaire. À 4% — | Fi À 
F5 Mt CHR ES) Chéu ngù 1 + êul 
ming chéu leàng fôu. Ainsi par un seul 
acte nous aequerrons à la fois et l’hon- 
neur et la chose même. — [ Hi #4 
CAF 0) Pt leèngté, — | H AIT 
leàng pién. Par un seu} acte obtenir 
deux avantages, faire d'une pierre deux 
coups. — | {5 % 28 Ï +, p'én téng ti. 
Obtenir un degré dès le premier exa- 
men ou concours auquel on se présente. 

Mettre en mouvement, | 
Gé € F M) + ping. Lever des 
troupes, mettre des soldats en cam- 


taire, | Ti | # (EN SE) + tchiu, + | pagne. I! Monter, aller en haut. X 


KIU 


A1 HT CES RP JL) Houd lié kin +. 
Uu feu violent s'élève de tous côtés. 
E Fi | À (Gi 5) Ch, sëu + 1. S'il 
aperçoit quelqu'un, il s'envole. 

Tous, tout entier. E | À 
Fi RCA FR 7 SF) Kiün Ÿ pou 
sin k'iûn tch'ên hôu? Se peut-il que 
tous les princes n’aient confiance en 
aucun de leurs officiers? Æ£ JE IE #X 
Li JE St (HS  ) Hi chéng, kia 
tu, + chôu k'i chôu. On inscrit le 
ombre de tous les animaux destinés 
aux sacrifices, de tous les poulains et 
de tous les veaux. 1 [À 
CHI YA FX AL) Paô + iù néi. Embras- 
ser tout l'univers. | FJ ji # ff + 
F5 CH EE HN Æ ÉE) À kouo éul 
iù Tchôung tsèu ouêi tch'eôu. Toute la 
nation était ennemie de Tchoung tseu. 

Honorer. FE ph % | (5ÿ ZX %f) 
Mi chèn pôu +. Il n’est pas d'esprit 
que je n’aie honoré. 

Repas complet où l'on mange des 
viandes et des légumes. Æ [I | 
CH 1 X 'É I À) Ouâng jéu i +. 
L'empereur à chaque jour un repas 
complet. 

Confisquer. AL H #1 2 I 
2 (JE hé J6 À F6] F9) Fân ts'ài 
üu fän kfn tchè, + tchëu. On confis- 
que tcus les objets de contrebande. 

| | + +. Tenue correcte et élé- 
gaute. | FX FC & it 
Kiäng nân tsèu. Homme distingué et 
élégant né au midi du Kiang. 

Poids de trois Fj leàng onces. 

| $$ + ts'ièn. Percevoir un béné- 

e double du capital prété. |} 4f Î 
Pé +. Pays dépendant de #Ë Tch'du. 
prune, poire. #f À Z #TI 


4 
PY 
F£ (14 di HË) Fôu jén tchéu 
tchéu +, tchën. Les femmes offrent 
des prunes, des noisettes. Fe | 
(hé À H]) Ling +. Des châtaignes, 
des pédoncules de hovenia dulcis. 
Rèyle, modèe. || Petite fable à 
pieds courbes. 4 BE LA 1 (HE 1} 
né fi) Tchdu Ini +. Pour présenter 
les mets, on se servait de la table à 


Kiü. #1]. Hovenia dulcis, 


pieds courbes des In. 

ÿ Kiü, IKiù. Ferme, fort. {| 

Sd ] Artisan. || K'eôu. 

. quer, façonner, travailler 
avec art. 


Fabri- - 


KIU 


Kiü, Kit. Hovenia dulcis, 
arbre qui ressemble au poi- 
sier. Hi UN A5 1 (58 vhs %) 
Nân chän iôu +. Au midi sur la mon- 
tagne il y a un poirier. 
Keôu. [ À + k'i. Lyciet. 
Keôu. #4 [ Tchèu +. Oranger 
épineux à branches recourbées. 
Kia. | & + lou. Le dessus ou 
toit d’une voiture. 
K'iü. Courbé, sinueux. 
FR | GIE F) Tehôu +. 


d'arbre encore debout. 


Souche 


Ki. #f. Hovenia dulcis. 
Keou. | À + ki. Lyciet. 
Keou. Oranger épineux. 

Kit. Courbé comme une 
plume. |! Cheval dont les deux 
pieds de derrière sont blancs. 
Iû. Plumes d'une flèche. 


Là) 


É Kiuü,K'’ia.f+, IE + tsiâng. 
AT Arec, bétel. Î LE +)j0. Arum. 


HE Kiü. Nom d'une plante dont 
LA on fait des cordes. |j | F4 

(% #À) + kouë. A présent 
F A + tcheou dans le Chan toung. 
[5 (ii #4) + fou. Pays compris 
daus la principauté de # Ldu. 


fs Ki. Corbeille ronde dans 
Ne laquelle on mnettait du grain. 
#E Æ X TC A Hi) Oui 
k'ouang ki +. Paniers carrés et pa- 
niers ronds. {| Javelle de riz. 
Liù., Panier, seau. 


Kiü, K'iû. Corbeille dans 
laquelle on nourrit les vers à 
soie; panier rond dans lequel 
on fait boire les bœufs. 


Kiù. Corbeille, panier, seau. 


JB Kiü, K'iü. Voyager seul; 
seul, sans compagnon, délais- 
rn <Sé Hi 15 | 1 Gi ZE Hi) 
Lo Tôu hing + +. Voyager seul 
sans compagnon. {; fi & | 

dt Dé (fe Ÿ ) Hing hô ouéi + +, leâng 
leäng ? Dans leur conduite, pourquoi 


sont-ils si peu sociables et si froids? 


ZÆ | Kouéi +. Faire une enjambée. 


KIU 419 


H Kit. Voir avec effroi ou 
‘ étonnement. 


—#= Kit, Kit. Cacher, mettre 
en lieu sûr, 


+ Kit. Maladie ou Fatigue 
D des mains. || Ÿ£. Occuper, 

garder, { jZ %‘Ÿ JE 
CH VE ME GE (Ë )+fà, chedu tchéng. 
Observer les lois et remplir constan- 
went son devoir. || Kia. f + 
HE | C5ÿ H4 JR) lû cheôa kië +. Mes 


mains se sont faliguées sans cesse. 


Kiü, Kiü. S'accroupir. Æ# [ 

Ki Ÿ. S'asseoir sur les jambes 

croisées, comme les Tartares. 

S'asseoir sur un objet. # ; ËË fi 

H SCÆ MR Z + [M Æ) ki 

+ tchouän êal kdu k'in. Ils s’assirent 

tous deux sur les vêlements dans la 
voiture, et jouèrent du luth. 


Kiü. Orgueilleux, arrogart. 
ME BF | fé 1h fs) lou ou +. 
Que votre démarche n'ait 
rien d'arrogant. 4 5 X Hi À 
ÆI BE 5) Kouéi ouëêi t'iên 
tsèu, éul pou kiaô +. Il fut revêtu de 
la dignité souveraine, et n’en devint 
ni orgueilleux ni arrogant. 
E DT CHE 6 T) 
Oué f +. Couché et ne pensant à rien. 
Courbé en angle. [ rfr ff 
(Né É& FU) + tchôung kiù. Courbéen 
angle droit. [ + ià. Dent recourbée. 
PE | CHI LE ) Ki +. Accroupi. 
Diviser à l'aide d’une scie. 


ie 
R£, Lä +. Manier la scie, scier. 


Er Kid. Grand. À | ‘# 
Gif ) Ouêi + chèu. Batir 

une grande maison. Æ #% 
172 FRE GE  ) Pôu té 


tsouéi iü + chèu. Ne pas offen- 
FE ser les RE familles {| Dix 
p, mille. 6 2 5 À 8 
e (CE EE PF EE À) King chêu 
tchéu ts'ièn léi + ouän. A la 
capitale, les pièces de monnaie sont 
entassées par centaines de millions. 
HE. Comment? Æ | HE À 
CH ÉE 5 5 À) Koungt néng jôu hôu ? 


Comment le prince pourra-t-il entrer ? 


Insouciant. 


Kiü. Scie, scier. | FF + kiài. 


F 


420 KIU 
| Kiu, Kit. Comment? [ 
DE HIXÉE CR À) Séu 


fang + pôu hiang ing? Com- 
ment n'aurait-il pas d'écho en tous 


lieux? Jf | 41 E Fi K 2 JE A 


5 (ÏE ) Iôung + tchêu ôu chôu 


ouéi t'ién tchêu féi jèn hôu ? Comment 
un ignorant peut-il savoir que ce que 
nous appelons ciel n’est pas un, bom- 


me? || Arriver, 
JF rêter, rejeter, écarter. 4 
NM IZ (où 84) Ki pou 
k'o tchè, + tchëéu. Mepousser ceux 
qu'il ne convient pas d'admettre. 
Ji EE DR A8 LA VÉE C5 F) Né 
kôu tch'éng, ouâi i + näân. Pour forli- 
fier la place et écarter les dangers 
venus du dehors. #J | %# Ek où +, 
Liag kàn. Si vous ne rejetez pas {ma 
demande ou mes offres), je serai heu- 


L 4 
s arrêter, 


Kid. Repousser, résister, ar- 


reux et reconnaissant. || f.Atteindre,.… 


Kiü. Soldats rangés en carré, FR 
FT 5 8 4 I # À À 
15 A ILE BK A (ZA fe Ki EL ) 
Tchéng Tsèu iuên ts'ing ouêi tsouo +, 
i tang Ts'äi jên, Ouéi jén, ouêi iôu Ÿ, 
i tang Tch'ên jén. Tséu iuen de 
Tcheng proposa de former deux carrés, 


un à gauche pour résister aux troupes? 


de Ts’ei et de Ouei, un autre à droite 
pour résister à celles de Teh'en. 


Kiu. [+, | Si bia, [ LE 
HE + hiü, | # + k'iôung. Petit 
Fr -cheval, mulet né d'un cheval 
animal qui ressemble au che- 
val et fait société avec la gerboise 2 


et d'une mule; - nom d'un 


kiuë dans les pays septentrionaux2 
La geiboise cherche et présente de 
la rég'isse au kit hiü. En retour, 
celut-ci la porte sur son dos et fuit 
avec elle à l'approche d'un danger. 
€ fé Wu CÉE @ SF) Tehoung 


ctèu jôu + k'iôang. limiter toujours 
le kit k’iôur g. 


INE* 
ÀE 
F 


Kiü, Grande 
UF. Arriver, .… 


montagne. 


Kiü. Charrue, 


Ki. Lailue, literon. 
#B. Torche. 


KIU 


Kit. Ergot de coq. Æ IX 7F 

SE Hi K 6 2 & 
CA MZ + L Æ) Ki 
chéu kiäi k'i ki, Heôu chéu 
ouêi tchëu kin +. Ki a revêtu 
son coq d'une armure; Heou 
a fait faire au sien des éperons 
de métal. |} La pointe d’une 
arme, percer avec la pointe 
d'un instrument tournée en bas. 

#4 | Keôu +. Prendre et retenir le 


poisson avec l'hameçon; tirer un 


secret. re) Ï XI êE ue if: 
CAT DE A 6 GE (EC) Chân keou + à 
té chéu ts’ing. Habile à tirer les <e- 
crets et à découvrir la vérité. 

Résister, agir en sens contraire, 
| À HS (5$ ZX Ë) Kàn + tâ 
päng. Î}s osèrent résister à la grande 
principauté (de Tcheou). Æ [ FÀ 17 
(#% Æ FT) Pôu + tchén hing. Per- 
sonne ne fait le contraire de ce que je 
fais moi-même. 

Arriver à, jusqu'à. $ % # J!! 
| 4 ft F4) Iù kiuë kidu 


tch'ouän, + séu hài. J’ai débarras:é 


les lits des rivières dans les neuf pro- 


vinces, et fait écouler les eaux jus- 
qu'aux qüatre mers. 
+, {4 { Toh'aô +. Bondir, sauter 
au delà, surpasser. 4X | Pä {. Surpas- 
ser. RE AA MBEZTAEF) 
 iô sän mé. ]l bondit trois fois. 
Boucles de cheveux sur les tempes. 
fi. Repousser, arrèler, 
#5 Æ D uX fr CE ) 
+ läng Më... ÿ pêi hing. de combats 
lang Tchou et Me Ti... (Je désire) 
empêcher les actions coupables. FA 3 
À AT Ci F )Iù li tenè, pon +. Ne 


pas repousser ceux qui veulent venir. 


rejeter, 
chasser. 


hi Kiû. Fer Uès dur, acier. || 
D Fr FE. Grand. | Z + RS 
L'empereur; vous, Monsieur. 

A1 CHE F}liù +. Violent. 

Nom d'arc; pom de sabre. 

[ SE + lôu, | ÉŸ + lou. Ancienne 
principauté qui comprebait-une partie 
du Tcheu diet du Chan toung; nom 
d'une sous-préfecture du Fcheu Hi. 


Xe 


dans les airs : 


Kit. Torche, flambeau.  [ 
NE FE Pad + t'éng houëi. Les 
torches précieuses brillent 
la fète des lanternes, 


le 4 du premier mois. 


| 


er 
É 


KIC 


Kiü, K'iû. Millet noir et 
glutineux. LI | À Z 
CE 2 4) À + tch'äng éul 
liqueur 


ff 


iôu. Avec deux coupes de 
extraite du inille{ noir et aromatisée. 
YF Kiü. F#£ + jou. Patisserie 

faite de farine et de miel, et 
disposée en anneaux où en 
filaments entrelacés. 


Kiu, Ki. Fÿ [ Chäng +. 
Julus, mille-pieds, 


LE 
TE 


Kiü. 
respect, 


Arrogant, manquer de 
|} Craindre. 


Kiü. Mettre la main ou la 
patte sur un objet. Ë Hi} 
LE SU HE) 
Kiün séu, k'i cheôu, + tchäng 
tchéu tchôu ti. Lorsqu'il rece- 
vait une faveur du prince, il 


ie 
ÿx 


fléchissait les genoux, posait 
la main gauche sur (la main 
droite), et-inclinait Ja tête 
jusqu’à terre. À BF À | CHÉ (5 
Môung cheou pôu +. Les animaux 
féroces ne mettent pas la griffe sur lui. 
Prendre, tenir, obtenir, recevoir, 
occuper, posséder, garder. | {& & Z 
JR CE A) + itchäng tchéu tch'éng. 
Il se rendit maitre d'une étendue de 
remparts d’un million de pieds. [ 4 
M 4% 1 #4 (ER EI ) Ÿ kiôu ting, 
ngân t'ôu tsi. Nous preudrons les neuf 
chaudières: nous mettrons la main 
registres cadastraux et: les 
FOUS ÉE Coù on) 
+ iüté. Attachez- vous fermement à la 
pratique de la vertu. 4% F 11 Fk. 
(24 À) Tsië + chên tch'én. J'ai recu 
et je Pr un rapport détaillé. 
[us HO fL $k (ZA À) Ouéi + ti 
kiü kôung kié. Je n’ai pas encore reçu 


sur -les 


rôles du «cens. 


les dépositions écrites ni la convention 
qui doivent m'être présentées. 4 [ 
f F5 (2 À) Tsêu + fou tch'éng. 
Alors j'ai reçu une lettre dans laquelle 
il répond que. 

Être appuyé sur, reposer sur, 
base, soutien. A + & | F x: # 
(4, A Àf) K'ouén iü chèu, + iü ti 
li. Arrèté par un rocher et couché sur 
VS fi #8 CÉR Hu) 


+ ping éol ts'in. Dormir couché sur 


un chardon. 


, ses arres. 


KL 


Employer, iwettre son appui ou sa 


confiance en; moyen, secours, aide, 


ressource, Con ance, espérance ; 


garantie, gage, assurance, caulion, 
preuve, témoignage; conformément 
à, d’après. DIS # DTA 5 À VU Î 
(5% AR F) { ièu hiôung ti, pou k'd 
i j. J'ai des frères, mais je ne puis 
compter sur eux. Æ jt ED 2 mi 
| Æ (A f$ f& Ji ) Hiang séu 
foung kië ; chên pi f ngù. Mes offran- 
des ont été abondantes et pures ; cer- 
tainement les esprits comptent sur 
moi. de Î% FE | | King ôu k'iô +. Sans 
aucun fondement solide. 3£ # AE [ 
Où p'ing, ôu +. Sans fondement, sans 
garantie. [ ‘Éf + chèu. Conforme à la 
vérité. [ £E + kôoung. 
dépositions. 


», 4 
AD 


D'après les 


Kiü. Empressé, rapide, sou- 
dain. [ # 2 (Hé 
+ chou tchëu. Je vous l’expo- 
serai rapidement (brièvement). 4 [ 
H'2CAÆA 8 6 Z FF Æ) Kôung 
+ kién tchéu. Le prince lui donna au- 
dience aussitôt. À ER EE 
(1 LE PI À (EE) Ouéi tch'âng tsi ién, 
+ Chè. Jamais il ne parla avec -em- 
pressement, 1 ne changea subitement 
de couleur. 
Transmettre ; courrier, voiture de 


poste. f [2 Fi (fn Æ ZE )Tch'ovän 


+ tchêéu tch'ên. Le courrier votre 
serviteur. : {L {k | & + 


(Æ fE Z + Z Æ) Tsiè chèu 
+ kaô iù Tchéng. Alors il euvoya un 
courrier avertir le prince de Tcheng. 
R | Mi Æ (#Æ f£ 3 ZE) Chéng 
+ éul tchéu. ]| monta en voiture de 
poste et alla à la capitale. 

Trembler de peur. 

K’iû. # Blé sauvage, 
DA) Kit. 


ses furces, 


S'appliquer de toutes 
.diligeut, prompt, 


apide, violent; craindre. 


Ki. Ë] Intense, pénible, 
Kit. Honte, crainte. % jf | 
in 2 Cf EE EE di 
Pa ts'ân ÿ éul t'ouéi. Pa eut 
honte, craignit et se retira. 


K'iû. Timide, 


Kiü. Singe. 


KIU 


Kiü, K'iù, K’iô. Repas où 
chacun paie son écot. F] 14 


JE 7 [OK (HS 8 #8) 
Tcheôu li k'i iôu + iù? Cette céré- 


monie des Tcheou ne ressemble-t-elle 
pas à un pique-nique? 


Kit, Kit. 
cerf qui vole dans les airs. {| 


Dragon à tête de 


Montants ou poteaux qui sou- 

J£ tenaient la barre’ de suspen- 

-sion d'une cloche, d’un tam- 

R£ bour ou d’une pierre musica- 

le, et étaient ornés de figures 

J de dragons. Voyez À K'ing, 

PR ME A Ci X É) 

+ ié ouëi ts'ôung. Les poteaux étaient 
dressés avec la dentelure. 


Kit, K'iü. Hé. Montants à 
têtes de cerfs qui soutenaient 
la barre de suspension d'une 
cloche, d'untambour,.… M 5x 
#3 | (F] MÉ) Eül ché sin +. 
Et il place les montants et les 
des 


barres de suspension 


instruments de musique. 


Kiü, Lit. Pauvre. #€ | FL 
À Gé A6) Tehôung +, 
2—#—+ ts'iè pin. Toujours indigent 
22 et pauvre. ff EL (RS di Ma) 
Séu i +. Donner pour excuse 
sa pauvreté. |! [ É% + Sedu. Natte ou 
coussin que certaines personnes met- 
tent sous des corbeilles ou sous Îles 
cruches qu’elles portent sur la tête. 
Leôou. FX | (CH 6E) Ngeov +. 
Terrain élevé et. de peu d’étendue, 


petit coin de terre. 
LR 


tôoung pi + 


Ki. Chausure, soulier de 
çuir où de chanvre, E # | 
& | CAS) Hiâ kô +, 
. Des souliers de chanvre 
en été et de souliors de cuir en hiver. 
Arranger, préparer, 
rassembler, 
faire des provisions, se procu- 
EI 1 JR 4 


+ fou ôu. Pour 


H Kiuü. 
rer, tenir 


disposer, réunir, 
Ha #5 3%) 1 


réunir les vêtements et les autres 
cbjets nécessaires, %$ A Je [| A£ 3% 
(/ f£ ) Chân kià ping, { tsou chéng. 
1! fit réparer les cuirasses et les armes, 


; êL. 


réuuit des soldats et des chariots de 


déterminer les princes à régler 


KIU 
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guerre. [ Ft + b'én. Fixer un terine. 


| A] (Æ 1) +iou. Parc fermé où 
l'on garde le gibier. 4 [ 2 Ÿ# Tséu 
+ chên ts'ing. Nourrir en son cœur 
de grands sentiments d'affection. 
Fournir, donner, offrir, F — [{] 
2. Fi (7% (E) + ï jéu tchéu tséu. 
Fournir des vivres pour un jour. F 4 
Æ 2 A EE ÂQ) + siên chéng tchèu 
tchouän. Fournir la nourriture du 
maitre. [| #f {4 Hi (6 EE D &i 
(HK EU KR) + fôu tsié, nän ctè: 
tch'ên iü Tchao. Il me donna une 
tessère, et m'envoya au mii, à Tehao, 
X | King +, 5 | În }, € | Kin +. 
Préparer ou Offrir respectueusement. 
EE | ft Gé 6 JE Kin + ouëi i ki sing. 
Je vous ai préparé ou Je vous offre 
avec respect quelques petits présents. 
Écrire, | Z$ + tseou. Écrire ou 
Envoyer un mémoire à l’empereur. 
JE | #0 TK Tsaé + si tch'é. Compo- 
ser et rédiger un 
détaillé, [ À #4 # 


Rédiger un rapport à informer lau- 


compte-rendu 
+ ouên paé tch'a. 


torité, afin qu’elle examine. #1 % 

Î Tchëu ming, pôu +. Mon nom 
vous est connu, je. me dispense ‘de 
l'écrire. 4 À] | Ming néi +. Mon 
noir est dans l'enveloppe. Il #5 | Z 
Chéu ouéi + ouên. Considérer comme 
lettre a ou comme vne simple 
formalité. 

Instrument,  ustensile, objet, 
moyen. TE FAT (GS À 5) 
Sang + kian tsèu tch'èu +. Un homme 
sage aurait honte de faire préparer; 
d'avance tous les ohjets récessaires 
pour les funérailles, 54 {R À & I 
2 1 AL (HE 9} 3) Tchôu heôu tséu 
ovéi tclLéng tchëu + iè. Moyen de 
eux- 
mèmes leur condute. Complet. 
ke VE CRE MS FE) Täi fou + 
Si un grand ais a un personnel 
1m hf # 3t 
né | Ci 4% a Ki tchéu pién 
tchè, k'i li f. 
États, 
étaient ccmplètes. 

Kia. {. Tous, ensemble. [ FH 
CE js É) + iuëé: Ià chéng. 
Tous disent: Je suis sage. [WU [ 
JL SE po) JÉ) Tsé + chéu ouéi. 
rejettent. S L} 
+ fou mèu. Tant que le 


kouan. 
complet d'officiers, 


Quand ils gouvernaient 


de vastes leurs cérémonies 


Alors tous Île 
(RE LÀ À: 


père et la mère vivaient tous deux. 
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H Kiü. Regarder avec frayeur, 

crainte, trouble de l'âme. f£ 

JA #5 Li & (#8) Tsio 
i ts'âäi f chéu iè. Le passereau soup- 
çonne le danger et regarde avec 
crainte. {Ù A 1 FH À dI 
(KE FE FL) Kién sé, mou +; ouên 
ming, sin +. S'il voit un visage sem- 
blable (à celui de son père défunt), 
ses yeux £e troublent ; s’il entend pro- 
noncer son nom, son cœur se trouble. 
FE & FT (Ge 3 JA) K'ouäng fôu + +. 
les hommes les plus inconsidérés 
savent craindre et respecter. Æ ZT 
(5 EE ) Leäng chéu ++. Un homme 
age se tient toujours sur ses gardes. 
_ Kit. hi Longue lance. — À 
D | (5 HA fr) Ï jén mièn 
tchéu +. Un ns portant le bonnet 
de cérémonie et tenant la grande 
lance. || ff. Rue. 


+ HH H9 WE 


les yeux avec effroi ou éton- 


Kiü. 


Lever 
nement, craindre. 


Kiû. Craindre,  effrayer. 
[ Li & k HUE À 
(55 SE FE) Ÿ à tchoung chèu, 
k'i iaô ôu kiôu. 11 emploie la 
crainte depuis le commence- 
la fin, 
obtenir l’exemption de toute 
faute. th Ép EH {8 JT LE 
(Æ (EU + Z Æ) Chouë 
cheu ouëi Siü, i 4 Où. Aller avec des 
troupes assiéger la capitale de Siu 
pour effrayer Ou. || K’ià. D ET 
RE te CU EE À 5 f) où 
ouâng + jàn ï iôung. Le prince de Ou 
vffrayé changea de contenance. 


JE 
+ foung ‘tchè, kiü séu fang 


tchëu fôoung iè. On appelle 


kiu foung un vent qui souffle dans 


ment jusqu’à pour 


Kiü. Vent violent qui souffle 
sur la mer, typhon. [ # 
À A 2 Ré EE) 


toutes les directions à la fois. 


vers, une expression, un mot. 


— | $ Ÿ + houé. Un mot. # [ Fat. 
Les deux premiers vers d’une stance. 
#k | Kié +. Les deux derniers. vers 


Kiü. Pause dans le discours, 
une phrase, une période, un 


KIU 


d'une stance, 7 Jik [ Pôu tch'éng +. 
Phrase incomplète ou mal construite. 


Information donnée à un supé- 
rieur, J£ F (4% ÉC) Liû +. Les noti- 


fications des supérieurs aux inférieurs, 
et celles des inférieurs aux supérieurs. 

Keôu. Recourhé, crochet; accro- 
cher, tireràäsoi. | Æ 18 (HE J 4) 
+ tchè pi tch'ôu. Les germes recour- 
bés sortent tous de terre. | Æ ( K] HE) 
T ping. Arme munie d'un crochet. 
| S£ + lién. Objets unis ensemble 
comme les anneaux d’une chaine. { 1? FE 
(FE JH 4) + mâng. Génie tutélaire 
du printemps. | SE ( Æ f£)+1lôung. 
Génie qui préside à la terre. 

Marquer d’un crochet, supprimer 
une partie d'un écrit en la mettant 
entre crochets, effacer, supprimer,sé- 
parer les paragraphes par des crochets. 
RHFE —EIZ CR TE Î) pou 
ts’äi tchè, ïi pi + tchëeu. Barrer d'un 
trail de pinceau les noms de ceux qui 
| + tch'ôu. 
Effacer, rejeter. Î #4 + siaô. Barrer 


manquent de talent. 


un compte. | Ÿ} + kiuë. L'empereur 
ralifie la sentence d’un condamné à 
mort en marquant son nom d'un 
crochet. !| Attirer, séduire. F 5] #F 
À Ÿ in kiën jên. Attirer des hom- 
mes vicieux, [ #4 5 TE + tch'ouân 
chôüu li. Gagner les écrivains du tri- 
bunal et se mettre d'intelligence avec 


eux. | 5 F] T + t'oung mên ting. 


ie le portier et s'entendre avec 
lui, F ## DE #A + kié fèi léi. Attirer 
des brigands et former une bande. 
Keôu. £#. Arc tendu, assez. 
3 DE Cu À HÉ) T'iaô kôung ki +. 
Les arcs rouges sont tendus. 
j ki (ÆÀ À) + tang. Besogne, 


occupation peu louable. 


Kiü. Ce qu’on peut tenir de 
grains ou d’autres petits 
objets dans les deux mains 
réunies; recevoir ou prendre 
quelque chose dans les deux 
mains. #R I! 2 ‘É & AI 
(F4 Æ£ HA) Tsiaô leaô tchèa 
chéu fân ièn ing +. Les fruits 
du xanthoxyle sont 


7] 
FA 
7 
k 


nom- 
breux et beaux; ils peuvent remplir 
les deux mains. — [ Ï +. Autant que 
les deux mains réunies peuvent con-. 
tenir, un |] chéng dixième de ©}: 
tedu boisseau. || Ce qu’on peut tenir 


KIU 


dans une main, une poignée, prendre 

dans une main. #% ËJ À & À À 
— [ (5% 0j 3) Tchôung tchaô ts’ài 

liü, pôu ing ï +. Toute la matinée j'ai 

cuelli des roseaux, je n’en ai pas 

eu plein la main. 

#9 Kit. 


nies , autant de grain que les 


Les deux mains réu- 


deux mains réunies en peu- 
Yi] vent contenir, la dixième par- 
tie du 7} tedu boisseau. 
À me & #8 LA LR 8 ae, 

Cheou tchôu iù tchè, i +. 
Pour recevoir une perle ou une pièce 
de jade, on présente les deux mains 
réunies, _# gr 2 dt | 4 
(A 5 A + Z Æ) Tcheôu tchôung 
tchëu tchèu k'o + iè. Les doigts cou- 
pés qui étaient dans la barque auraient 
rempli les deux mains réunies. 

Trancher, séparer. 


Kit. Aster, 
marguerite et autres fleurs 
semblables. | JJ + iuë, | 
+ ts’iou. 2  . mois | 
Æ K & tai 


ae 


chrysanthème, 


de l’année. 
AN houäng Fa 

mêlé à l'or: le 9 du neuvième 
mois. À | À DE (CE ÉL) Ts'iou +, 
tch'ouën t'aô. Le chrysanthème fleu- 
rit en automne et le jêcher au prin- 
temps: chaque chose a son temps. 


Kiü. Esaminer à ford une 


affaire criminelle, convaincre 
de crime, réduire au silence ; 
réduire à la dernière extrémi- 
té, épuiser, manquer. Cf. Hi} 
Kiü. | À Lx (EE K FÉ) 
+ jên tchéu t'é. Ils réduisent 
les autres au Silence par A 
ruses criminelles, | 5£ JE 
É À Ë) + tsai chôu tchéng. he 
les officiers sont à bout de forces. 


— 


La partie convexe de la rive d'un 
cours d'eau qui tourne, % | > Ép 
(if K HÉ) Jouéi + tohôu tsi. Ils 
s'étendent jusqu’au tournant de la 


Jouei. || Employer entièrement. ## 


F JF TC FE K []) Kiäi kousi 
chéu +. Dans toutes ses actions il dé- 
ploie toute son applicalion. 


Kiü, Kit. Dos 
courbé, bossu, baHon. 


KIU 


Ne Ki. Balle à jouer. #5; [ Tà +. 
JPA Balle qu’on lance avec le pied, 
frapper la balle avec le pied. || 
Nourrir, élever, entretenir, 
pourvoir aux besoins de. #} 
V7 (Gé hp JË) Mu ti 
+ ngù. Ma mère m'a élevé. 
[ À ( À# HE) + jèn. Pour- 
voir aux besoins des autres. {| 
[S5 CH an) Ÿ kung. Incli- 
ner le corps, se tenir incliné 
ou courbé; respectueux, altentif. 
Entier, complet, plein. | #5 3%k 
Fi (5 4} ÎÉ) + ouëèi meôu ts’'ad. Il 
est tout couvert d'herbes touffues. [# 
JE | M ($ÿ v}s JÉ) Kiéng ts'èu + 
hiung. Il nous a infligé cette ruine 
complète. || Épuiser, employer entière- 
ment, ruiner, être à bout de ressour- 


ces. #5 M TE (5$ #6 BL) Hô iôu + | 


tchè1? Pourquoi satisfait-elle encore 
entièrement ses désirs? "À Xi À I 
Ci$ A A) Si iü, k'oung iü +. Autre- 
fois je craignais le manque de vivres. 
Hi AT HE K Hu 
ouêi tséu Ÿ,tséu k'ôu. Vous vous con- 
damnez vous-mêmes à l’indigence et 
à la souffrance. {|| Jeune. | + 
(HE Æ 2 54) + tsèu. Jeune fils. 

Avertir, informer. FX M | JK 
(if JE) Tch’én chêu, + liù. Il rangea 
ses troupes, harangua ses léyions. || 
[AR Examiner une affaire criminelle. 

#j. Chrysanthème. (ÿ# JJ 4). 

K'iü. ##. Levain, jaune. | Æ 
(ñà À ©) +1. Vêtement jaune. 


Kit. Ÿ$. plein, 
entier. {} [f. Terrain compris 
dans le tournant d'une rivière. 


Nourrir, 


Kiü. #ÿ. Courbé, incliné. 


Kiü. Cyprès. ff F1 Li | 
(HE AE 80) Tch'äng kiôu à +. 
Le mortier pour les plantes 
odoriférantes était de cyprès. 


E S Æ 


Kit. #5 | ki +, Tour- 
MD 


terelle ou pigeon  ramier, 


Eng 


48 vulgairement appelé 4j 5% 
3 pôu kôa. 
CEA TE 
Balle 
à jouer, 


KIU 


Kiü. Frapper ou fouler du 
pied. || 4. Balle à jouer. 


RÉ Kiü. Pie-grièche, appelée 
MM) aussi ff 4% Pé laô. { }} 
FE [CE A JR) Ts'i iuë 
ming +. Au septième mois, 
la pie-grièche se fait entendre. 
[ f5 + niad où I] 4 5 
Chän pé laô. Enfant déso- 
béissant. 


21 Kiü. Rongeur qui a la forme 
du rat, une longue barbe, et 


des sabots comme le cheval. 


Kiü. Saisir un objet avec les 
griffes. 


Kiù. De petite taille, court. 


Kiü. | 25 + kiôu. Alouette. 


Kiü. 


des parties d’un tout, combi- 


Echiquier; disposition 


naison, plan, ensemile de 
circonstances, état des per- 
sonnes ou des choses, une 
affaire, une entreprise. # #4K # 
JE | (ÆE Hi) Houë tchèu ouêi ki +. 


Tracer un échiquier sur le papier. 


ié | Ch +, fi [| Pôu +. Disposer son 


jeu, combiner ou tracer son plan. 
3£ | Li +. Combiner un plan. ##£ [ 
Ki +. Structure d’une machine, d’un 
discours,.… | J£ + tôu. Disposition 
harmonieuse des parties d'un tout. 
I 3 + chéu. Disposition des pièces 
d'un jeu, état d’un jeu, élat d’une 
affaire, situation d’une armée, confi- 
guraticn d’un pays, ensemble des 
circonstances. JR Æ | Kôu ts'iuên +. 
Veiller sur tout l'ensemble, veiller au 
bien général. Æ > f7 Ki [A où 
tchëu chèn ki + néi. Je suis engagé 
personnellement dans cette affaire. 
[ #b À + ouâi jén. Celui qui est en 
dehors d’une affaire. | 4h 2 à 
+ ouâi tchëu iôu ién. Paroles qui sont 
en dehors du sujet, digression. 
À [ Pôu jou +. Ne pas convenir au 
sujet, n'être pas expédient, ne pou- 
voir servir. f | Lead +, #£ | Kië +. 
La partie ou L'affaire est terminée. 


Hf | :k Æ Chéu + ouéi ting. On ne 
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sait pas quelle sera l'issue de cette 
affaire. #$ | Kân +. Talent, habileté, 

Partie de l’administration ou du 
commandement, À # #4 | & 5 
H [Cie Hi NÉ) Tsouo iôu id1 +; kô 
séa k'i +. L'armée est divisée en diffé- 
rentes parties, qui ont chacune leur 
place marquée; chaque officier com- 
mande au poste el aux soldats qui lui 
sont assignés. |] Comité, compagnie, 
association, lieu de réunion. # {4 | 
Chân heôu +. Comité chargé de faire 
ou de proposer des réformes dans 
l'intérêt de l'avenir. F5 #% | Ouân 
ts'ién F. Maison de jeu. || Fabrique, 
manufacture, fonderie, dépôt. £à [ 
Ts'iên +. Fonderie 
monnaie, banque du gouvernement. 
É& [ 16 +. Pharmacie. Ff # [ în 
chôu +. Imprimerie. 


de pièces de 


Comprimer, serrer, réprimer, 
retenir, contraindre, opprimer, serré, 
étroit, être à l’étroit, avoir le corps 
courbé, pauvre. KE [ JA MM À fr 
(AE LÉ) K'ivên + kôu éul pôu hing. 
Le corps courbé, il regarde en arrière 
et n'avance pas. 73 [| EX à là F 
Bi (Æ 0) Nài + ts’ôu, hiaé iuên hi4 
kiü. Courbé et accablé comme un 
jeune cheval dans les limons. 

Crépu, bouclé, tortu.  £4 Hi | 
(ôy 0} JÉ) I fà k'iü +. Ma cheve- 
lure est en désordre. || Boite. {4 [ 
(Æ À F£) Fôa +. Porter une boite. 

Ki. 55 X À 1 À À | 
(5% of JÉ) Ouéi t'iën kâi kaô, pou 
kèn pou +. Bien qu’on nous dise que 
le eiel est très élevé, nous n’osons pas 
ne pas nous tenir courbés. 

cs  Kiü. Courbé, incliné, replié, 
DH] resserré, à l'étroit, contraint, 

mal à l'aise, pauvre, accablé, 

3 opprimé. EÏ ER LE 
J OCLGCUE RE & (E) Ki ki 
tchéu + tchôvu, pôu jo nôu mà 

tchéu ngän pôu. La condition d'un 
excellent cheval qui plie sous son far- 
dean ne vaut pas celle d'une haridelle 


qui marche à son aise. 


f: Kiü. | CE tts’iü. Court, pe- 


A} lit, resserré, courbé, gêné. 


JF Je Kiùü Prendre, tenir. 
[ 


- 
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Kit. Agrafe, crochet destiné 
à unir deux pièces d’un même 


objet, unir par une agrafe. 


3 Kiü. Retenir au moyen d'un 
dy croc. |} Charrette. FE #& [| H 

M fr CA OS À #) 
Tch'ên pèn +, kiü kéng feu. Disposer 
ls corbeilles et les charrettes (pour 
transporter la terre), préparer les 
cordes de puits et les cruches, 


À Kiü. Labourer la terre. 


Kiù. 
cheveux crépus. 


Cheveux bouclés, 


“Kiü. Chaussure munie de 
gros clous que le grand # Iù 
“portait dans les montagnes. 


Plateau. 


JE Kiü. Terrain dans lequel 
£ s’avance le tournant d’une 
rivière. Cf. #4] Kit. 


Kit. Partie d'une rive qui 
s'enfonce dans les terres, 

Fab 
Kiü. Terrain compris dans 
le tournant d'une rivière. 
Ouéi. PR. Anfractuosité,.…, 


E Kiü. Grosse charrette, voi- 
ture de bagages trainée par 
des chevaux. IE #i dt 4Ë 1x 

BL IT SE CN ne Jb 1 6 65) 

Tchéng tch'êu k'i t'ôu ï, iù k’i +} lièn. 

Jl régularise et dirige les corvées, et 

le service des voitures de bagages, qui 

sont trainées, les unes par des che- 
vaux, les autres par des hommes. : 

Charrelte qui sert à transporter 
«de la terre. 


+4 Kit 
#4. Chaussure du grand E Iù. 
æ 2 
A 
LCL 


veux crépus. 


FR À 


entourer d’un lien, unir, en- 


. #5. Charrette..…. 


Kiit. 


poil en désordre, che- 


Chevelure ou 


Kiü. Serrer 
avec un hen, 


# 


semble, continu. 


© K'IU 


Kit. Orange. | fr 2 8 
(#3 #4) + tchoung tcheu 16. 
Jeu des échecs. 


Kiü, Hit. Animal effarou- 
ché; extravagant, furieux. ff 
BA GE HS 3) Kôu 
niad pôu +. Alors tes oiseaux 
re sont plus effarouchés, | 7£ 
“+ k'ouäng. Nom d'un démon. 


K'iü. Cérémonie conjuratoi- 
re; écarter, chasser, dissiper, 

ouvrir. À [| À X 
CHI LE 6 À (E) Hô + iü t'ién ti. 
Fermer et ouvrir les communications 
entre le ciel et la terre. {| Robuste. 
LI HIT Gé #5 AMD) 1 kin + 4. Pour 


trainer les voitures ils sont forts. 
malfaisants. 


Kia. | ÿÿ + cha ou fk 


if} Chôu lé. Nom de contrée. f# | 
Jäng +. Nom d’un esprit honoré par 
les bouddhistes. [ M] + hf. Uni par 
le sang ou par Faffection. 


objet avec les deux mains. - 


K’iü, K'ië. Prendre, puiser. 
1 HE (FL AË) + ling hi. Prendre 
des tortues propres à la divination. 


K'’iü. jf. Chaeser les esprits 


K’iü. Prendre et enlever. 


Présenter ou FKecevoir un 


K'1. Puiser dans les deux mairs 
réunies, j} Kië. #}. Enlever de 
force. | Æf 74 (Æ EH) + foung 


bi. Prendre un grand sanglier. 


} ia, K'iü, K'iñ. Côte, 
aisselle, tenir un objet sous 

le bras. || Ouvrir ou Briser 

LA Dee > 

en poussant. [| R£ (ÏE ) + kié. 
Enfoncer un coffre, ou, Prendre une 
casselte sous le bras. || Aller, s’en aller. 
Aile droite d’une armée. ( Æ f# ). 


À A 

che d’un habit, bordure ou 
parement d’une manche. À #% 
2 1% (iÿ 5 FR) Chân tchéu tsèu 
tchêéu + hi. Je le retiendrai par la 
manche de son habit. Ÿ£ ff # ] 
CA f (E A Æ) Pi than ki +. 
P'i lui coupa une manche. [| KR 2 
sf (f$ NÉ) + tch'éu éults’uén. La 


Kia, K’iü. Manche d'habit, 
oiverture ou bord de la man- 


K'IU 


largeur de la manche à son ouverture 
est d'un pied deux dixièmes {le con- ; 


tour a deux pieds quatre dixièmes). : 


R À = (8 Æ É) Chen i sän +. : 


La largeur de la longue tunique, à 
l'endroit de la ceinture, égale trois 
fois celle de la manche à son ouveri 
ture. || Bever les manches. 


K’iü. Serrer avec un lien: 
continuer, succéder, 
K'’iü. Continuer. 


Kia 
maux, entourer. # | Nôa +. 


Enclos pour les ani- 
Nom d’un palais des }# Han. 


Kia, Ki, K'ia. Bruit de 
la respiration pendant le soni- 
meil. [ f + +. Ronfler. {| 
Bouche ouverte. F1 [ fi % À 
(ÏE Æ ) K'edu + éul pou hô. Rester’ la 
bouche ouverte sans la fermer. 


ne 
Ji Ruines, rempart en ruine, 
vieille ville. | & > 


(jé F5 5) + méu tchéu kiën. Parmi 
les ruines et les sépultures. XE [ 


Kia. Timide, craintif. 


K’ia. Haute co:line, monlicule. 


I1aô +. La vieille ville de Tao, où 
naquit Chouen. HE | T'aô +, ff | 
T'aô +. La vieille ville de T’ao, où vé- 
cut Chouen, à l’est de [1 2K É& Séu 
chouèi hién dans Je Chan toung. 

Vallée ou gorge de montagne très 
profonde, grand fossé, grand canal, 
précipice, gouffre. ff #1 %)]) # 
Um > [CS ft) Kouën ià tchaô fa 
Kouën liûn tchëéu +. lans les monts 
Kouen liun, un énorme cétacé s’élan- 
ce le matin du fond d'un gouffre. $ f 
(AJ # ) Kouëi +. Gouffre où les eaux 
se réunissent: nom d’un amas d'eau 
ou confluent situé près de la côte 
orientale du Chan toung. || Lieu de 
réunion, lieu de marché. 


ff hé min. sue 


IT TA £ LE K'iu. 
} Il MA Haute 
montagne, escarpé,  ardüu. 


KMS | K'i+. Terrain inégal. 


Ye 


CL AX 


K'IU 


fs K’iu. Cacher, mettre en lieu 
nn sûr, lieu où l’on serre des 

objets, cachette, retraite. À 
ZEREFIEZ2H HT) 


lén tchêu sin tchè, tsäi hôu + käi tchéu 
kiën? La sincérité du langage, dans 
quelle retraite demeure-t-elle cachée? 
Espace de terrain défini, séjour, 
habitation, demeure. #j H — LE 
(EE #3 AË ) Iôu t'ièn À 

tch'än, tchèi +. Il a un terrain et une 
habitation. X T {ifé  ) Tâ +. 
Le ciel et la terre. JL Î Kiou +. Les 
la Chine. {| Maison- 


nette, cabane, boutique, logements 


neuf provinces : 


pour les soldats qui font la garde hors 
du palais. F “ + chéu. Soldats qui 
font la garde hors du palais. !E Î 
Li +. Station où les voyageurs s’arré- 
tent, mais ne logent pas. # | Kdu +. 
I F4, Dé 


+ tch'èu, Assigner à une personne ou 


Boutique de marchand. 


à une chose sa place ou son rang, 
disposer de, décider. {|| Différence, 
discerner, distinguer, 
st Hi À | LI 5] 
(uÿ mé) Fi tchôu ts'aô müu, + i piè i. 
Les disciples sont comme les plantes, 


espèce, classe, 
classer. À 


dont chaque espèce exige une culture 
rartieulière. À À À Ë F 4 
LI FE [ (SE Æ 6ÿ) Jén sin ovéi 
tch'äng t'ôung, pou k'o i li +. Les 
esprits ne sont pas les mêmes; ils ne 
peuvent ètre rangés dans la même 
catégorie. #4 Jr | M} Leë kià + pié. 
La différence est un peu plus grande. 
Dix pierres précieuses, 
| [++ Très petit; votre humble 
serviteur, moi. ## 45 | [ 2 ñ£ #% 
GE JT Æ f£) Ki ouëi ++ tchêu 
li tsai? Hotrer une petite cérémonie? 
LU EN Hi LE né LE 7) + siad 
kouÿ. Très petite principauté. J [ Fi 
H$ (ER À Kÿ) + + éêul chéu. Dans 
mon enfance. 
K'iôn. F. 
terrain. || Ngeûu. Mesure de seize 
JF chéng. |} Cacher, se cacher. 
Keôu. #]. Crochet, recourhé. 
Fi RE (HE #6 SL) + méng tà. Les 
germes recourbés sortent de terre. 


fa 


(a 
nn 


Tertre, étendue de 


K'iü. Os, squelette, corps. 
Voyez 5 K'iü. 

K'’iü. Boiter. 
Incliné. 
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Kia. Chasser, mettre en 
fuite, jeter dehors. [ #} 3 Æ 
hi (NE /] 4) + cheéu, 
ôu häi ou këéu. Chasser les 
quadrupèdes pour les empè- 
cher de nuire aux moissons. {| 
Presser un cheval en le frap- 
pant du fouet, courir à cheval, 
hâter la marche, stimuler, 
exciter, | fi 22 ÉY (CE EU À ) + éul 
tchéu Sië. 11 se rendit à Sie en toute 
hâte. | mn Z # (5% Ÿ, + éul tchèu 
chän. }l excite le peuple à pratiquer 
la vertu. #Æ [ Siën +, Hf | (Æ (Ë) 
Ts’:ên +. Avant-garde, avant-coureur, 
piqueur. f# [ Tchôung +. Ceux qui 
suivent immédiatement l'avant-garde. 


Kia. SF. Chasser, pour- 
suivre. LI À "# | 
(His Æ À Ÿ M Ji 

souô chèu + ïi. Pour chercher dans 
les maisons et chasser les malailies 
infectieuses. #5 Un | F4 5 HE 4 
(5 Ÿ ) Ouéi iuën + iù tchè t'à iè. 


C’est. la loutre qui fait fuir les poissons 


Ef F- 


au fond de l’eau. 
Ngcôu. 7. Frapper. 


ft K’iü. Le corps, la personne. 
I LR ZTC& F)Tsitohêu 

tchéu +. Taille de sept tch'èu. 
Jr NI Æ 1 # dt | ii E 
HR (HE ) Tsé tsiü à chä k'i 
+ éulii. C'était assez pour lui faire 
perdre la vie {y D} À € {6 fi 
5 5% (72ÿ À) Hù wing kôung jên 


té ouëi, + tsäi tsaé. Votre munifi- 


cence, Seigneur, me rend la vie. 

c]) Kiû. Travail pénible, fati- 

ni] aue, souffiance. [ #5 + #f 
CEE js JÉ) + laô iüiè. Souf- 


frances et fatigues dans les contrées 
désertes. À À À /E Æ | 
(#0), FÉ) Ngäi ngäi! fou mdu! chéng 
ngù + laô! Hélas! hélas! à mon père, 
ô ma mère! vous m'avez élevé avec 
tant de peine et de fatigue! 
Récompense, salaire. À Ÿ À 
ZE ÆEMLIRAE MI 
(5 À A) Chèu tsèu tchè sän nién 
éultch'ôu ; hién iü kôung kôung, tsé + 
La nourrice d’un enfant d’un prince 
quittait le palais au bout de trois ans ; 
elle se présentait devant le prince et 


recevait sa récompense. 


——————— 
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K’iû. Les deux courbures du 
joug we voiture. Voyez if 


fi 
6j [On 


it] ae É + [M] Æ) Chèu 


leäng + éul siuên. Il frappa de 
ses flèches les deux parties courbes du 
joug et s’en alla. 
Keüu. Voiture courbe. Voyez 
FE] Keou. || Keôu. Joug. [ # 
CHI LE KR À (£) + iôu. Bœuf qui 
porte le joug. || Kiü. #4. Retenir, 


i] Kid. J. Joug de voi- 
Ju ture. ff [ ik 4% 
CÆ LE FA Z + 7 Æ) Lao 


+, t'âi tcheôu. 
passa 


(La flèche.) 
au dessus du joug, 
longea le {imon. 


K'iû. La plus grosse extré- 
mité d’une tranche de viande 
séchée. Æ ! #5 À 1% df 


Tsoud +, iou mô. 


fl) 
On tourne vers Hi 
gauche la plus grosse extrémité, et 
vers la droite la plus mince. 

Éloigné. 


K'iû, Kiü. Cordon qui or- 
nait l'extrémité de la chaus- 
sure, et rappelait à l'homme le 
devoir de se maîtriser #1] kiu. 
de FT TG E 
T'ôung tsèu pôu kiû +. Un en- 
fant ne portait pas de cordon 
à la pointe de sa chaussure. 


K’ià, Kiu, KeOu. Tailler 
ou Trancher avec une hache. 
Houe 


K'iû. #5 | 5 Tsing + chd1. 
Nom d'un rongeur qui est 
de la grosseur d’une fève. 


K’iù. Oiseau dont la patte 
gauche est blanche. 

Heu. Tuyau de plume. 
Plume naissante. 


Keoôu., Cri du faisan. 


| à 


Grive. 


Ciù. ff F Tch'e + 


RÉ Noin d’une belle pierre 


qui venait de l'Inde. 


D4 
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FE Ki. Canal. Ï$ | 2 7 
(lé db HS) Keôu +, pi pôu. 
YF Auprès d'un fossé ou d'un 
NS canal, il doit marcher à pied. 
Grand, vaste. $ 4 f fÿ 

Cu BD M1 An 5) Tchôu ki + 
choväi. Punir son grand général. 
H Æ TT (Gi Æ 0) Hiâ ou + +. 
Grande salle très spacieuse. 

Nom d’un chant. (44 = 

11 À (XË #7) Chèu +. Dépôt des 
archives secrètes. 

| f$ + nôung. 1}, elle, lui, eux. 

WF [ Hiën +. Rire. || Hi [ (5 8) 
Kiu +. Jante; nom d’un grand coquil- 
lage. | JË T Si +. Cuirasse, bouclier. 

Xf F Iôung +. Poule d’eau. 

k [ Fôu +. Fleur du nénufar. 

Kiû. 5. Comment. 


fi "4 Kid. Il, elle, lui, 
FE LE 
d'oreille. 


dr Wiû. ÉË | Iôung +. Perge- 
Nj  ronnette. ÉË [ Iôung +, & | 
Tchäng +. Héron à aigrette. 


Anneau, boucle 


SE 

= K'iû. La fleur du nénufar. 

fie K'iù. Tissu de soie aux cou- 

JYN leurs variées. || Bordure de 

it soulier. 

) 

FR K'iû. Räteau, 

N  ï‘£. Canal. 

sa K'iû, TFch'ou. Soc de 

charrue. 

Æ]r Ki, Kia. Trancher; houe. 
rad êt K'iü. Longue lance. 
11 RC EC É K'iû. 

RC 


Tapis, 
étoffe de laine. 


E NE ME L HE 


K’iû. Tepis, étoffe velue. 


KIU 


FE K'iû. Râteau à quatre dents. 


Racines enchevètrées. À X 
A #R [CE 6 F) Môu ta, 
tsé kën +. Lorsque l'arbre est grand, 
les racines sont enchevétrées. 
Proche. [ ff + chou. Proche ou 
éloigné, ami ou ennemi, 
[| #Ë + tch'ouëi. Officier vicieux. 


pl K'iû. Marcher; regarder de 


côlé et d'autre avec crainte 
JRE avant de se meltre en 
1 Fi marche. 
, Ki. Rivière qui prend sa 
ŸE source près de 3% À] Souéi 
p'ing dans le Ho nan. 


Kia. 6. | #6 + in. 
ÆS Gr 41 4% À 

CÆ EX (= F JL #F) lou 
++ iü lâi tch'aô. Des grives vinrent à 
Lou faire leurs nids. 


[EE Kiü. #5 | Chân +. Nom de 


voiture ou de brouette. 


JÉË K'iû. Maigre, aride, rendre 
À maigre, diminuer, J£ & I 
HE (Hi LE #4 du f£) Hing iôung 


chén +. Corps très maigre. 


chement de rues ou de che- 
mins. 7 | (SE LE) Kiou +. 


Le lieu où neuf chemins se croisent. 


fr K iù. Rue, chemin, embran- 


Chemin qui se détache de la route 
principale. ff LÉ $ X 4 (4 F) 
Hing + ta tchè pôu tchéu. Celui qui 
prend un chemin détourné n'arrive 
pas au terme. || X | T'iën +. La 
voie lactée, l'équateur, le palais im- 
périal. # K [ (4 ) Kia t'in +. 
Aller à la cour impériale. 

£E | Leou +. Selle de cheval parée 
d'ornement: ciselés, 


K'iû. { ZÆ + mé. Bié sau- 
vage. | ÿ£ + chôu. Cham- 
pignon. [ | ++. Content. || 
| Æ Æ + k'iou li. Pays 
situé dans le Æ F  Ngän 
k'iou hién, Chan toung. 


JS 


cle d'oreille. 


K'iû, Kiu. 
Anneau, bou- 


Fe DE RE de 


K'IU 


K'iû. Grosse patte. | 
JO 6 D (Æ 64) + tch'ôu 
pôu k’o chèu fou. On ne peut 
faire incliner (un homme difforme et 
ventru qui est comme) une énorme 
natte ou corbeille. || Kiü. #. Cor- 
beille ronde. Æ Hh #4 Ï € (he JM) 
Kiü k'iü, tchéu, +, k'ouäang. On pré- 
pare les clayons, les poteaux, les cor- 


beilles rondes, les corbeilles carrées. 


K’iû. Boucle d'oreille. 


; Kiü. Flûte ou cornet. 


F&. Montants qui soutiennent 
la barre de suspension d'une cloche 
ou d’un tambour. 


FR K'iû. Haie, clôture de bois. 


Kit, Kit. Dent oätée; dent 
Hé tombée, brèche-dent; dou- 

leur de dents. À] Æ 1m # Î 
A4 (ÜE F ) Kô tch'ouën él 

tchéu +. Couper les lèvres 
pour guérir le mal de dents. | Hi 
(f& LE #) + tch'èu siaô. Rire en 
tenant les lèvres serrées, comme celui 
qui à mal aux dents: rire forcé. 


2f Kit, Cri, son. 
[a Kia. FÆ. Bruit de la respi- 


ration, ronfler. 


K'iùü. Crapaud. 
Kië. #}j. Anémone de mer. 


ÆL K'iü, K'ia. Ouvrir la bou- 
NN che toute grande, bäiller, 
grande ouverture. 


HE Kit, Aller, s'en aller, s'éloi- 
gner de, quitter.  & [ # 
PAS ie JB FË) Kouô kian + 
ZX ki kouë. Lorsqu'un prince 
quitte ses États. —= | 7 M 

ES Ï +, pou houëi. Une fois parti, 
HE il ne revient plus. # [ Nà +. 
Emporter. [ ÎE + chéu. 
Quitter le monde, mourir. 

À #5 + pôu té. On ne peut y a!ler. 
Ëg + lôu. Chemin, voie, moyen. 
| + tch'ôu. Endroit où l’on va, 
asile, refage. {| Passer, passé. | Æ 
+ nièn. L'année dernière. || Distant, 


différent, séparé par le temps. #1 f 


| LE SE Siang + chén iuèn. Être furt 


t 
À] 
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éloigné ou fort différent. 3 Z MT 
4, T À ÊR CE T)Titchéu siang 
+iè ts'ién idu ià li. Les deux pays étaient 
éloignés l’un de l’autre de plus de mille 
stades, #f Z TT À ALLIÉ F) 
Tcheôu tchëu + Où ting ouéi kidu iè. 
Tcheou n’était pas séparé de Ou ting 
par un long intervalle de temps. 

K’it. Éloigner, chasser, rejeter. 
LE (ce Jf) + tch'än. Chasser les 
fatteurs. Æ À | | E[ % 
(GE 4% KE) Chéng jèn + chén, + ché, 
+ t'âi. Le sage rejette tout excès dans 
la conduite, dans les dépenses, dans 
l’apparat. || Répudier. = Æ | 
(X Kb THÉ) Sän pou +. Trois cas dans 
lesquels un homme ne peut rénudier 
sa femme. Voy. !H Tch'ôu. 

Enlever, ôter. JFK | & (à A A) 
Hôu + chedu. Au renard on enlève la 
tôte. | + chéu. Desservir la table. 

Mettre de côté, mettre en réserve, 
cacher, ŸE FF Et | KA Mi & 2 
(EE BK DK fÉ) Kiuë iè chdu + ts’ad 
ctèu êul chëu tchêu. Déterrer les 
grains emmagasinés par les rats des 
champs et s’en nourrir. 


K'iü. Courbe, sinueux, sinu- 
osité, détour; circor locution ; 
indirect, injuste, désordonné, 
blämable; courber, fléchir. [ 
+ tchëu. Courbe ou droit, direct ou 
indirect, juste ou injuste. À F1 [ 
(& dE #t ) Môu iuë { tchèu. Le bois 
se laisse courber ou redresser. fl 4% 
NI Æ F\) Louän ngô sin +. 
Cela met le trouble jusque dans les 
replis les plus profonds de mon cœur. 
À  # | À Jén ts'ing touo + ché. 
Le cœur de l’homme a beaucoup de 
replis, c.-à-d., de ruses cachées. 
Courbé sous le poids d'un lourd 
fardeau ; lourde charge, contrainte, 
fatigue, souffrance, chagrin, grande 
difficulté, vexation, oppression. [ fÿ 
+ h6. Être courlé sous le poids d’un 
fardeau, être redevable d’un grand 
bienfait. 4 À [5 BE Ki (ER NF KL) 
Pôu siaé + h6 tchên t'aô. Votre indi- 
gne élève vous doit sa formation. 
Entourer de soins; condescendre, 
daigner ; sollicitude, condescendance, 
soins allentifs, protection, faveur. 
LR 55 4 ii À Et (5 Æ 
+ tch'éng ouân ôu, éul pôu i. Avec des 
soins minutieux, il perfectionne tous 


0 à à oo 


K'IU 


les êtres, et n’en néglige aucun, X 
V2 Z CE HE K) Tien kôu + 
ts’iuên tcheu tsäi. Certainement il doit 
sa conservation à une protection spé- 
ciale du ciel. Mf M} | fi (7 El) 
Chên ming j iéu. Secours tout par- 
ticulier des esprits. [| Petit comme le 
germe recourbé d’une plante; nais- 
sant, jeune, faible, peu considérable, 
imparfait. It Æ% #4 [ (eh M) Ki 
ts'éu tchéu +. Le sage de second ordre 
développe ses vertus naïissantes. fifi 
6 2 6 2 I EL (M % XL 
Chéu jôu tchéu si pou kiû + chéu. Un 
maitre ne rejette pas un élève encore 
imparfait. {y | 4 FJ 41 (RÉ RE 4) 
Où + ida li iè. Les moindres choses 
ont chacune leur usage propre. [ à 
2 (RS 19 JE) + Ni sân ts'iên. 
Il ya trois mille petites règles. [ #k 
Gé À Æ LE F) + 1 Petit art. [ 7K 
#1 Fl + chouèi, houô foung. Petit 
cours d'eau et doux souffle de vent: 
le 3 du troisième mois. 

#$ [ Hiäng +. Village. 

Cohorte, régiment. X YF 4 # Zi 
5b A2 F AI CHI IE JE Et) 
Tä tsiäng kiün ing du pou; pôu tchêu 
hi4 idu +. Le général en chef avait 
sous ses ordres cinq légions; chaque 
légion était divisée en cohortes. 

Partie d’un chant. fé #5 EÆK 
A TEA Gi] CE #5) 16 ièo ko, kô 
iôu +, + idu séu. La musique se com- 
pose de chants, les chants de parties, 
les parties de phrases. 

Clayon. Æ ° AE SE Æ (15 1 À) 
Kiû #, tchéu, kid, k'ouäang. On prépare 
les clayons (sur lesquels ou nourrira 
les vers à soie), les poteaux, "les gros- 
ses nattes, les corbeilles. 


K’iü. Levain, ferment pour 
les boissons. # {fE if EE 
TETE CE HE où) Jo tsé 
tsidu li, èul ouêi + ié. Sovez 
pour moi ce que le ferment et 
le grain germé soit dans la 
préparation des boissons. X [ 
Tâ +. Levain. )} [ Siad +, 
E 2 À Niù +, [ 0 + houän. 
x Boulettes de levain. || La cou- 
leur du levain, jaune, brun. 
[ LE + tch'ên. Couleur de terre, jaune. 
[ Æ +1. Vêtement couleur de terre. 
mh# [ Chèn +. Remède employé 
contre les maux d’veux. 
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À K'iü. Clayon sur le- 
quel on nourrit les vers 


à soie; natte. 


HE a rs à 7 
K’iü. Xÿ. Levain; couleur 
brune. 


S 


Confronter, discuter. 


K'iü. Courbé, courber, in- 
cliner, plier. [ fh ff fl 
(Hé SE SE) + chen, fou iàng. 
Incliner le corps et le redres- 
= ser, incliner la tête et la rele- 
: ver. REZ [LUI R & 4 
(#4, À Ÿ) Tch'éu ouô tchêu 
i T,ik'iôu chën iè. Le ver se 

replie sur lui-même, pour 
chercher ensuite à s'étendre. | # 
+ chén. Incliner le corps, s’abaisser, 
s’humilier, daigner. À Æ | # DES 
(HE ©) Kida pou + tsêu si. De- 
puis longtemps je n'avais pas fléchi 
ce genou ; C.-à-d., je ne m'étais humilié 
devant personne. [ 4# + tchèv. Plier 
le doigt, compter en pliant Les doigts 
l'un après l'autre, compter sur les 
doiuts. | 44 — #5 + tchèu ï suân. En 
comptant sur les doigts. [ 44 À # 
( X 5) + tchèu jén ôu. Compter 
sur les doigts le nombre des person- 
nes. FE KE ENT dé = LCR 0) 
Pâi t’i kiün ién, + tchèu sän tsài. En 
comptant bien, il y a trois ans que Je 
vous ai ditadieu 44 Æ H$ | Tchèu 
pôu chëéng +. On ne peut les compter 
eur les doigts: très nombreux. 

Soumettre, contraindre, forcer, 
fléchir, humilier, se soumettre, s’hu- 
wmilier, s’abaisser, condescendre, dai- 
gner. BR DK À HE [Ce F) Ouéi du 
pôu néng +. Il ne se laisse vaincre ni 
par les menaces ni par la violence. 
IR UMHIZMER MIE 2 
th (54 5 SE) Ouéi tséu ouàng + san 
kôu tch'ên iü ts’aù liû tcheu tchoung. Il 
s’est abaissé jusqu’à me visiter trois fois 
dans ma chaumière. 3 41 À | 1 
7? Pôu tchêu k'èng + ts'ôung feu. 
Je ne sais s’il daignera consentir ou 
non. f & fi À + ki, sitn jén. Re- 
concer à son propre sentiment, et 
suiv.e celui d’un autre. 

Prier quelqu'un de daigner faire 
une chose, inviter. | #£ + ki. Je prie 
Votre Seigneurie de daigner venir. 
À TE RECR ) Fôung + iü tehèu. 


Je vous prie respectueusement de 
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daigner venir. 4 F 3) 4h — 
(R ES) Fôung + kiaô ouäi i siû. Je 
vous prie respectueusement de daïgner 
venir à la campagne causer avec mai. 
Pt M — GE CH Gt n 
houä i houä p4. Je vous prie de vouloir 
bien peindre cet objet. 

Afflisé, triste, opprimé, affiction, 
injustice, vexation, opprimer, mal- 
[ #£ + ouàng. Op- 


injustement, vexer. 


traiter, vexer. 
primer, traiter 
%3 | Luën +. Injustice, vexation. | 
Fôu +, % | Cheôu +. Être victime 
d'une injustice, étre opprimé. | %é + 
chàa. Mettre à mort injustement. 

Kiuë. fl}. Employer entièrement, 
épuiser. 4 H DIR À) 
Où li pif. Nécessairement les ressour- 
ces s'épuisent. || #4. [| 2% + k'iäng. 
Intraitable, opiniätre. 

Nom d’une contrée qui est à l’est du 
Fleuve-Jaune dans le Chan si actuel, 
et qui produisait d'excellents chevaux. 

Æ | XI 

Î J + Ivën, [| Æ + P'ing. Nom 
d'un ministre d'État de XË Tch'ou. Il 
vivait vers l'an 314 avant J. C... On 
a de lui un poème intitulé BE TE Li 
saô. Mécontent de ce que son prince 
refusait de suivre ses avis, il se préci- 
pita, une pierre au cou, dans la Ÿ 
Mi 16. Chaque année on fête Fanni- 
versaire de sa mortle 5 
mois, et on lui offre des #3? -£ tséung 
tu petits poudings enuveloppés de 
feuilles de jones. 

K'iuë. EN. Ouverture. 

iÿ Æ ÀÆ,+tu. 


‘pas de broderies, mais seulement des 


[4x 


tobe qui n'avait 


entailles faites avec les ciseaux et re- 
présentant des faisans. 


Kit. Courber, plier, ineli- 
er, fléchir; courbe, déréglé, 
injuste, mauvais. }ÀL FE ZX 
AR FOR SE ZX BD) Fân 
tch'ên i pou +. Quand on 
étend un vêtement, on a soin 
de n’y pas laisser de La #k 

2 Li HI ZX H 1 & X) 
Mi tchêéu tch'äng touän, fàn  tchëu 
ki tchedu. Les manches étaient asscz 
longues pour pouvoir être retroussées 
jusqu'aux éoùdes £f {& À hi | 
% AE D XF 4 (is Æ %#) 
Tchôu heôu chôu ts’'ièn , h:6a tchéu, 
jâng iü t'iën tsèu iè. La tablette des 


# I) Té +. N. d'arc. 


du cinquième 


2 %.. 1 f{E 


KIUE 


princes était ronde à la partie supé- 
rieure et rectangulaire à la partie 
iuférieure, pour signifier qu'ils étaient 
soumis aù fils du ciel. #7 H# fff 
[ bé SSD) Si ki Ru ing, 
+ chên. On s'exerce à incliner et à 
relever Ja tête, à courber et à redres- 
ser le coips. XË 4 ff j À | 1] {E 
CET ES FR À (5) Taô pou k'd +, 
chen + hô chäng? Il n'est pas permis 
de faire plier les principes; mais quel 
mal ya-t-il à plier ou à incliner le 
corps? À À | 1 FE A CNE E 17) 
Pôu tch'ôung + iü fôéu kouéi. Il n’é- 
prouve ni orgueil ni joie immodérée 
dans les richesses et les honneurs. 

Soumettre, subjuger. | fx il 
ee (A CHR ET 5) + ti kouô, tchéu 
häi néi. Soumettre ses ennemis et 
gouverner tout lempire. 

Réduire au silenée. £% Æ #£ 
& A ET CE 4 SR) Ouéi ouäng 
t'ing ts'èu in iè, chén +. Le prinee 
de Ouei, entendant ces paroles, ne 
put rien répondre. 

Cesser. HE #€ | #4 (ie H) #) 
K'i tchôung + jän. Les sons finissent 
d'une manière abrupte. {{ JE mi (1 
| À (CT 54 F8) Tséu ts'èu éul 
ouén sin + i. Depuis lors, la corres- 
pondance a cessé. 


Employer entièrement, épuiser. 
Di BA 8 | (Hi LE I À f£) Iaô 


ki, cheôu +. 
sauvages) fatigués, 


Arrêter les (animaux 
et prendre ceux 
qui n'ont plus de force. 
Jaterroger un accusé, punir. 
Tch'ôu 4 Destituer. 
K'iü Fort, 
Kj che, peu accommodant. 


opiniätre, revè- 


K'iü. Nom de plante; brosse. 


accrocher, 


Kiuë. Crochet, 
] marquer d'un crochet; ce qui 
a la forme d’un erochet, 
Kiuéë. 1}, elle, son, sa, ses, 
ce, cet; votre (2). 5 | 46 
RICE R ä — (5) 
Tch'äng + té, pad + ouéi. Un 
prince quiexeree eonstamment 
ses vertus conserve sa dignité. | ff 
FE. HS Di 


4e ff 68 CH À HE) + io 11. 


KICE 


+ tsô kovän tsiäng... Où nién ëul 
tsdu? Iü siôu + té. Leurs plans sont 
suivis avec soin. Ils aident à offrir 
des libations... Ne pensérez-vous pas 
toujours à votre aïeul? Imitez ses 
Perfectionnez vos 
dé PACE ft) 


tch'äang ki tsäi. 


vertus, où bien, 
vertus. À | #5 % 
Tchäng +  idu 
Celui qui déploie constamment ces 
(neuf qualités) est parfait. ÏE RW X 
56 Dé M6 | RE (#5 Ed 7) Ouéi èul 
tà fôu k'ô tchea + pi. Vous manque- 
riez gravement au devoir du respect 
envers votre prince, où bien, envers 
leur prince. 

Lancer des pierres avec une baliste. 

Court. | Æ + ouèi. Courte queue. 
[ZX + 1. Vêtement court. 

Kiü. % Î[ Tôou +. Nom d'une 
peuplade septentrionale. 


Kiuéë. Faire un faux pas en 
marchant avec précipitation, 
trébucher, tomber. &  Î 
À 3 À Cf ) Ki fôu + 
tchè, ts'iù tchè. Supposons 
un homme qui trébuche, qui 
marche avec empressement. 
F5 Hn 15 | (CIE +) Ouéi péng, 
ouêi +. Tomber et se précipiter. 
#1 K 4%) Chën + 


Marcher vite, s’empresser, sauter, 


. Mourir. 


bondir. || Fouler où Frapper du pied. 
[6 (FE) + tcbäng. Presser du 
pied et bander (une arbalète). 

Abaisser, diminuer. 

Employer entièrement, épuiser. 
He LH À 2 À F) Kië Ÿ êul 
ts'iü tchëu. Tendre au but avec em- 
pressement et de toutes ses forces. X 
FU SE (I À TC AC) T'iën 
hiâ ts’âi tch'ân, bô té pou |? Que 
faut-il faire pour que les ressources 
de l'empire ne fassent pas défaut? 

Arracher, enlever. Æ 54 à 44 Æ# 


7 1 SF À Æ) Chéu ouéi + ki 


pèn. C’est vraiment arracher les raci- 


nes de l'arbre. Æ [ 7 HI FE À) 
Ts’in + lôu koud. Tin s’est emparé 
de six principautés. 

Kouéi. Se mouvoir, commencer 
à agir, agiler, agir avec empresse- 
À ZI Æ (6 À É) 


Ouin ouäng + kiuë chéng Ouen ouang 


ment. 


commença à établir sa puissance, K 
2 À VL'(iÿ ZX É) T'ién tchëu 
fang j. À présent le ciel ébranle Ja 


KICUE 
terre. JE BE [ (NÉ dB HË ) Tsiü ôu +. 


Que vos pieds se gardent de tout mou- 
vement précipité. $ Æ | $8 Mn 
Gé JU PF /Ë ) Tsèa hià + jän éul 
k'i. Tseu hia se leva précipitamment. 

Atit K ETC 5 5) 
Leäng chéu + +. Un homme sage est 
hligent. 


HR objet avec la main. |} Frapper, 
à battre. || Ÿ&. Creuser la ter- 
BE un KE TU 
[I ; (ik & Ji] #5) Tuén ièu 


tchs0, êul pôu kàn i f. Le sanglier a 


Kiuë. Prendre ou Tenir un 


des doigts munis de sabots, et il n’ose 
s'en servir pour fouir la terre. 

Arracher, déraciner, enlever. 

Kouéi. Relever le bas de son 
vêtement. À À À | (HE À A) 
Pôu ché, pôu f. À moins qu'ils ne 
veuiilent traverser l’eau à gué, ils ne 
relèvent pas leurs vêtements. 


Kiuë. Pieu, poteau, jambage 
de porte. || Mors de bride. {| 
Les extrémités de l'essieu 


d'une voiture. {| Baguette 


FX. Petite 


de tambour. || 
table. 


Kinè, Kouëéi. Ciseau ou 
A) couteau  recourbé dont se 
serveat les sculpteurs et Îles 
graveurs. 
Kiuë. travailler 
avec la pioche. 


Pioche, 


Kiuë. Relever les vêtements 


pour marcher dans l’eau. 
Tunique courte. 


Kiuéë. Fort, violent. 
TT Droit. 
Kiuë Gerboise. Voyez 
K'iôung. 


Kiuë É! Pé tou lL & 


läng niao. Buse ou épervier 


ä 


qui aime à prendre les souris. 


Kiuë. Fougère. 5 À HT] 
(5 4 1) lèn ts'ài k'i +. 


J'y cueille la fousère. 


E à 
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Kiuë. 34 [Teh'ang +. Trou- 
pe d'animaux féroces, troupe 
de brigands, brigandage. 


Kiuë. Faire écouler l'eau, 
ouvrir un passage à l'eau, 
diriger un cours d'eau. # [ 
L NÉ MCE À) 
Iû { kid 1 tch'ouän kiû séu häi. 
J'ai fait couler les eaux des 
neuf provinces jusqu'aux qua- 
tre mers. | 4 É£ (HE Ÿ) + 
Ju Hän. Il creusa ou débar- 
rassa les lits de la Jou et de la Han. 

Rivière rompant ses digues, brè- 
che faite à une digue. ## | ŸL if 
(5 F) Jo + Kiang Hô. Comme le 
Kiang et le Fleuve Jaune sortant de 
leurs lits. Æ 4 4j Î E 
(A EE = + — %Æ) Pôu jôu siao 
+ chèu taé. Il vaut mieux ouvrir une 
petite brèche et faire écouler l’eau. 

Juger, décider, porter une sen- 
tence; définitivement, certainement. 
LÉ 5 + touân iû k'i. Affirma- 
tion absolue. k JE À M LI E *! 
fie FAR LE... 7j OH SA JE M 
À [I (HË dh F8) Fôu li tchè chda i 
tiog ts’in chôu, + hién i... Fén tchéng, 
pién sôung, fei li, pèu {. Ces règles 
servent à déterminer les devoirs en- 
vers les parents soit proches soi éloi- 
gnés, à décider les questions douteu- 
ses .… Sans ces règles, il est impossi- 
ble de discerner le juste de linjuste, 
de terminer un procès ou un débat. 
A UN Eli D) Kôu kit 
tsiou, k'à i +. Il est donc facile de ju- 
ger ou de décider s'il faut s'éloigner 
ou s'approcher. Ji [& f [ Houé päi 
k'ù +. Notre ruine est certaine d’a- 
vance. E CL | F É EE D) 
Tchéu i ; iù céu kouän. J'ai l’inten- 
tion arrêlée de quitter ma charge. 
[ Ê$ Æ x + jân ting tchéu. Pren- 
dre une ferme résolution. | SE + ia. 
Vouluir absolument, il faut absolu- 
ment. | À À & 
Certainement je ne manquerai pas à 


 pôu chéu iên. 


ma parole. { HF + ts'aô. Juge. 
Ratification d'une sentence capi- 
tale par l’empereur, sentence de mort 
définitive J£ [ Tch'du +. Ratifier une 
4 SE 6 di Î 


Küa tsovéi ing tchàn +. Ce crime 


sentence de. mort. 


appel'e une sentence de décapilation. 


He fi D FX (% LE | Ï kiad, 


0 
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kiën heu ts’iôu heôu tch'èu +. Le 
tribunal juge que le coupable doit être 
étranglé, mais attendre en prison que 
la sentence soit ratifiée après l'automne. 
LA #4 Hf 64 SE + pôv tâi chêu ti 
tsouéi, 2% | (1 JE Je + titsouéi. Crime 
pour lequel la condamnation doit être 
altendre 
l'époque ff 2 Î 
Ï tehàn, li +. Le tribunal juge que le 


ratifiée et exécutée sans 


ordinaire.  #£ 


coupable doit être décapité, et la 
sentence ralifiée dès à présent. 
Couper une chose avec les dents. 
im D [| (GS di HS) Jôu jou 
tch'èu +. Les Viandes succulentes se 
courent avec les dents. || Séparer, 
ouvrir, ouverture. £% 1% [| W 
(H] NE À À) Jouéi hocéi + ouèn. 
Bec pointu qui s'ouvre largement. 
LÉ A Bi RE CAE Hi) + tsf jou kouëi 
niao. J'ouvre les paupières toutes 
grandes en voyant les oiseaux revenir. 
Découxrir, être à découvert. #f 
FR #% (CHE F) Nä li tchoung +. 
Ses souliers lui laissaient les talons à 
découvert. | 
Quitter, abandonuer, faire le sa- 
crifice de. | Y} + pié. Se dire adieu. 
Li Chi LE #4 B&) + ming. Sacri- 
fier sa vie. 5 LE x De | 2: 
et Bi LS ff DR (£) Li Ling iù Sôu Où 
+ kit. Li Ling et Sou Ou se séparè- 
rent. || Doigtier d'os ou d'ivoire 
que les archers portent au pouce de 
la main droite. 
Hiuë. Rapide; voltiger. 


_" 


+, Kiuéë. Direadieu, se séparer. 
BYN HR AL HE [CH SD SE À (5) 
1ù k'i mda +. I dit adieu à sa 
mère. fl { +, 3x | Idung +. Se quitter 
pour toujours, mourir. /E [ Chëng +. 
Se quitter pour toujours, partir pour 
pe plus revenir. 
Forniule où Seeret magique. I F 
IR 1t (A L)itiéki tsèu. N 
enseigna à son fils les formules et Îles 
secrets magiques. À ds lil J& ZE 
> | (É #, Ti Iù ovên tch’äng 
chëng tchêéu +. Le grand Ju apprit 
le moyen de vivre toujours. #3 | 
(4 #5 K'ià +. Courber ou se pincer 
les doigts et réciter une formule ma- 
gique. f& [1 { Tch'ouän k'edu +, f 
#3 [1 { Tch'ouân cheéu k'edu +. 
‘Transmettre des formules magiques. 
Hiuë. Gronder avec colère. 
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Kiuë. Ornement en forme 
de demi-cercle qu’on portait 
suspendu à la ceinture. C'était 
un symbole de décision, d'in- 
terruption, de rupture, de 
céparation, de démission, # À LI I 
(4j $) Tsiuë jén à +. L'empereur 
dissraciant un officier lui offre un 
ornement en forme de demi-cercle. 
#X. Doistier d'os ou d'ivoire que 
les archers portent au pouce: de la 


main droite. (T8 À HJ). 


Kiuë. Doigtier d'os ou d’ivoi- 
re que l’archer porte au pouce 
de la main droite Voyez {}. 


Kiuë. “# [ Ning +. Hibou. |] 
Pie-scrèche. ff RER | & ZA 
( ff) Nôn män + ché 
tchêu jên. Barbare du midi 
dont la voix ressemble à celle 
de la pie-grièche. 


Kouéi. #. Coucou. 


Kiuë. | BE + t'i. Excellent 
cheval; mulet. 
K'ouai. 4. Rapide. 


Kiuë. Creuser, déterrrer, ar- 
racher, enlever, découvrir. 
FRERE ZE 
LI Hi it HE 2 À DK 
4, (CH EE FF Hi 
êu ièn, hiuën Où tôung mên 
tchëu châng, i kouän Iuë k'eéu 
tcheu jôu miëé Où iè. Arrachez- moi les 
yeux, et suspendez-les au-dessus de 
la porte orientale de la capitale de Ou, 
afin qu'ils contemplent les rebelles de 
Jue entrant dans la capitale de Ou et 


Ja détruisant. || {Æ. Doigtier d’archer. 
( 5)  ouäng. Désespoir. 


x. Dire adieu. 


Fk. Creuser,… #8 44 | LI #5 Æ 
FE COTE 6 À (Ÿ) lù tché + i iâng 


coù ngô. Il veut mettre à découvert 


Kiuë. Faire défaut. | 2 


et divulguer le mal qui est en moi. 


H#. Boucle. 


Kiuë, Courir, fuir. 
Kouñi. #8. Rusé, fourbe. 
Kiuë,Hiuë.Ourver- 
ture, cavité, creuser. 


KIUE 


Kiuë, Kouëéi. Se dit d'un 
cheval qui creuse la terre avec 


S 
ES 
re 


les pieds de derrière; courir, 
marcher vite. ## ff | 
(EK R) Tôu ts'iên, + 


heôu. {Dans <a course) ses 


pieds de devant s'élancent 
en avant, ses pieds de derrière 
creusent la terre. 


&}L Kiuë, Iuë, Percer. 

YN K'iuë. fk. Casser, ébrécher, 
brèche. 
Kiuë. Tasse, 
Kiuë. Apparence du soleil 


lorsqu'il est: éclipsé, 


Kiuë. [ %X + kouäng, [ 4} 
+ ming. Casse, Cassia tora, 
plante médicinale. [ H} -f 
+ ming t:èu. Graines de casse. 


Kiuë. Creuser la terre, re- 
muer la terre, bécher. | Hi 
5 F1 %Æ Gf) + di onëi 
kiôu. Creuser dans la terre un 
trou qui serve de mortier. 
[JF CH %) + tsing. Creuser un 
puits. JE SF | EJ (if À JK) Feou 
iôu + iuë. L'éphémère perce la terre 
(qui le recouvre, et sort) joyeux. 
S'élever au-dessus de tout. ÏE # 
LA #5 Li % (48 AE) Hôung t'äi + 
k'i tôu tch'ôu hi La grande tour s’élè- 
ve seule au-dessus de tout. |! À fond, 
entièrement. | #é Hi À & 
(K $ ÉE) + pién ki ôu k'iôong ts'ing. 
Changer entièrement l’état des choses. 
K'ôu. ff. Trou, ouverture. ÆR 
El S EM AR FE M 
2 EH CE I $) Sôu Ts'int'è 
k'iôung kiäng + mên, säng hou, k'iuën 
tch'eôu tcheu chéu èul. Sou Ts’in était 
lettré dont l'habitation 
n'avait pas de grande porte, inais une 


un pauvre 


shnple ouverture donnant sur une 
misérable ruelle, et dont la maison 
avait une porte de mürier tournant 


dans des liens d’osier. 


RE HE HE nur 


vite, s'élancer, se précipiter 
sur, se lever soudain et partir. 


Ji 
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Kiuë, K'ôu. 
haute et peu étendue; seul 


Montagne 


debout, s'élever au-dessus de 
tout, surgir soudain. L jf 
+ ki. S'élever, surgir, gran- 
dir, se signaler. 

K'ôu.'f IE + ôu. Mon- 
lagne nue. {| Caverne. 


Kiuë. Opiniâtre, 
peu accommodant. JE € | 
Eh (R $) Ts'èu lad + k'iäng. 


Ce vieillard est intraitable. 


revèche, 


Kiuë. FA]. Ciseau recourbé. 


Kiué. Duvet. 
K’iü. ff. Courbé,… 


Kiuë f& Creuser. 

Celui à qui marque le bras 
gauche. | [ + +. Couit, faire 
défaut. 


Kiuë. Extravagant, furieux. 
Vapeurs aux côtés du soleil. 
Kiü, Hit. Efroi. 


Kiuë. Rucé, trompeur, du- 
per. Æ À À Li X IE 
(ni 4) Tsin Ouëên kôung + 
êul pôu tchéng. Ouen, prince 
de Tsin, était fourbe et man- 
quait de droiture. JE À & > Ff 
[TE EE # 4, ($$ JE #) Ts'èi 
jén tch'ên tchëu chou i f tchôu pién 
sêu jè. Ce sont les intérêts particuliers 
pour lesquels les sujets trompent leur 
prince. $f | Iü +. Sinueux, tortueux. 
| K + k'onëi, Beau. 


if5 


rivière qui prend sa source près de 
Si ngan fou, capital: du BK HE Chan si. 


Kiuë, Chôu, Iù. Jailir, 
boui:lonner, s'élancer, surgir; 
couler. }} Hot. || Nom d'une 


kKiuë. Mauvais 


malheur. 


présage, 


Kiuë. Manche d'habit. 


..  Kiuë. fS. Boucle; anneau de 
porte. |! Nuages colorés autour 
du soleil. || Fùü. Alène, poinçon. 
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Ïi &  Kiuë. Boucle. & [1 | Ëk 

(if Æ A) Où i + nà. Les 

3% rênes intérieures sont fixées 

fig au moyen de boucles aryen- 

tées. || Anneau ou cram- 

pon dans lequel entre le cadenas 
d'une porte. 


“tt Kiuë. Éloigné, différent. 
pus Tchoud. Marcher vite. 
Lent. 


H Kiuéë. Regarder à la manière 
[| Singe. 


Oiseau étendant les deux ailes. 


des chiens. 


Kiuë Fort et brave. 
Tchäang. 5*. Tendre. 


DEL K'iué. Infirmité des pieds 
RAR ou des 

manchot. 

Kia. 7m. Croûte d'une plaie. 


mains,  boiteux, 


K'iué. #. Manchot, boiteux. 


K'iué. Vase cassé; casser, 
ébrécher, cassé, rompu, brè- 
ii che. À Æ Ai (5F 4 A) 
lôu + ngù ts'iang. J’ai aussi 
cassé ma hache. 

Faire défaut, insuffisant, dé- 
fectueux, défaut. Fk JA IE 
M 1 (# Æ8 7) Hién i 
tchéng, ouäng +. Tout est 
parfait, rien ne manque. 

BJ | K'ai ÿ, 


Quitter son poste, 


Poste vacant. 
ii  Toh'ôu +. 
laisser son poste vacant, 
prendre un congé. 7 | 
Pèu +. Remplir un poste vacant. AE 
ka | Hi (A ÉT) Onéi ki +, tsân 


kouëi. Accorder seulement un congé 


donner sa 
Gémission, 


et la permission d'aller 3e ve 
lemps dans son pays. ff # ZX | 
Iuën hài ia +. Poste En el 
vacant sur le bord de la mer . À Î 
A Ë% Iôu + tcheu tétout hién. 
Les préfets et les sous-préfets qui oc- 
chpent des postes vacants (et ne sont 
FE # Æ I 


Siên hing k'ai k'i pèn +. Il quittera 


pas titulures ). 


d'abord le poste vacant dont il rem- 

pit les fonctions sans tre titulaire. |] 

3} | (th 0) Lie +. Éc'air, foudre. 
K'ouëèi. Bonnet. 
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K'iuë. | +, $& Æ£ [| Siang 
ouéi +. Deux tours bâties, 
l’une d’un côté, l'autre de 
l’autre, de la porte d’une ville 
ou d’un palais. Cf.  Siäng. 
Æ URI # (if À M) Tsäi tch'éng 
+ hi. Dans les tours de la porte des 
remparts. 

Porte d’un palais, d'un cimetière,.….; 
porte de la maison d’une famille il- 
lustre, où l’on voyait exposés les mo- 
numents de la gloire de ses ancêtres; 
palais, trône impérial. % ff JL Î 
(ü ŸÆ Æ BE) Houân hiäng pé +. 
tetourner et paraître devant le trône 
impérial qui est placé au nord. 

Ouverture, fente, vide, creux; où 
manquer, faire défaut; 
faute, excès. Cf. fK Kiné. = ZX 
M | (ié Né 3) Sän du éul +. La 
lune décroit durant trois fois cinq 
jours. ft & #6 D ii À 
(A fà [M Æ) Pi i pièn siad, 
éul ouêi tsouéi. Notre territoire cst 
petit, et l’on nous fait un crime de 
ne pas satisfaire à toutes les exigen- 
ces. %E Wf À1 | KE fil Hi A Z 
(5 X JÉ) Kouèn tchëu idu +, ouêi 
Tchoung Chän fou pdu tcheu. Si celui 
qui porte la robe impériale (lem- 
pereur) manque à son devoir, Tchoung 
Chan fou répare la faute. #ÿ | Pou +. 
Ajouter ce qui manque; censeur im- 
périal. ff | (Æ 1) Iôu + Voitures 
destinées à suppléer aux autres en cas 


il n'ya rien; 


de besoin. 


Diminuer, affaiblir. A KI 34 
KR AECA UK + = F) lu 
iü + tsièn ngù kôung chèu. Il voulut de 
plus affaiblir et faire disparaitre notre 
famille princière. À Omettre, taire. 
& Hi | RÉ (ii sg. Touô ouén, + i. 
Après avoir beaucoup entendu, laissez 
de côté ce qui est douteux. ;| Brèche, 
entaille. À Ë [TS #7  []) Jou 
tséu +. Il entre par une brèche prati- 
quée dans le mur. Ï 3K (Ji RE) + ti, 
ë + ti. Robe de princesse qui n'avait 
pas de broderies, mais seulement des 
entailles faites avec les ciseaux et re- 
présentant des plumes de faisan. 
&r À Kiû +. Nom d'épée. 
[Min Bourg où naquit Confucius. 
Kiuë. }. Creuser. # | ù % 
& JT Æ) J6 + ti ki 
ts'iuén. Si vous creusez dans la terre 
un trou jusqu'aux sources, 


$ £ 


KIUEN 7221 


K'iuë. Fin, cesser, mettre 
FA] fin ; repos, se reposer ; un tout 
complet, un morceau de musi- 
que ; employer entièrement, épuisé. 
# 5 & LI ST (Hé X Æ E F) 
Idu sêu kaé à io ;. Les directeurs an- 
noncent la fin du concert musical. #£ 
IX = ICE KE X 
Kôu kiäi san +. On donne trois coups 
de tambour pour avertir de s'arrêter, 
JR | Fou +. La fin d’un deuil. f# 
Ù [CS 0} JÉ) Pèi min sin +. lis 
permettraient au peuple d’avoir le 
cœur en repos.  % Æ Î 
(ER Æ PS Æ ®) Fân hiaô Li +. 
Toutes les viandes sont consomimées. 
Vide, où il n’y a rien, qui n'a 
rien, inoccupé; qui ne fait rien; 
inutile, oisif. KE f& | À LE Æ Æ 
(JE 7 Tchän ;éi + tchè, hiü chév, 
chéng pé. Voyez cet homme dont l’es- 


“prit inoccupé est comme une maison 


vide, et qui mène une vie inutile. 
Porte ouverte, petite fenêtre; ou- 

verture, fente, brèche, intervalle, man- 

que, défaut. |} Kouéi. Fin, finir. 


K'iuë. Ouverture, sans porte, 
brèche, espace vide, interval- 


le, manque, défaut. 


K'iuë., Robe sur. 


étaient représentés des faisans. 
Voy. F4 K'iuë. || Nouer, lier. 


laqueke 


Kiuën., Petit cours d'eau; 
goutte d'eau, bagatelle. [[ Æ 

| # ke F5 IL il CR 56) 
+ + pôu iôung, tchôung ouêi 
kiang hô. Les petits ruisseaux, 
s'ils ne sont arrèlés dans leur cours, 


Ce Le 
La JE 


finissent par former de grands fleuves. 
| H£ + ngäi. Une goutte d'eau et nn 
1 , ar 
“ [IX [A #4 


Kié { ngäi i paé. FÉinplover entitre- 


atome; une bazatelle. 


ment le peu que ion a pour pass de 
retour. || Choisir. [4% [H (Æ Æ ie ki 
jéu. Choisir un jour heureux. 

Pur, propre, nettoyer. [ À { jén, 
fr À Tchôung +. Serviteurs chargés 
d'entretenir la propreté dans un palais. 

Exclure, rejeter. | XE {4 
CHI ŸE 5 M É) + siuèn hiôa 
tch'éng. Rejeter ce qui est,imauvais, 
et prendre ce qui est bon et, parfait. 


IHiuèn. 7. Couler, 


KIUEN 


Kiuëen #| 


Tôu +. Cou- 
cou. FE F %6 Tôou + houa. 
Azalea. 

Kiuën. La tige d'une 


céréale. 


Kiuéëén. Briller, éclairer. 
luë, Kiuë Fumée, flamme, 
prendre feu. 


Kiuën, Kouëi. # [ Mà +. 
Mille-pieds. {| Pur, propre 
purifier, nettoyer. 5 | & 
à (5ÿ 0j) JÉ) Ki + ouëi tch'éu. 
Après avoir choisi un jour heureux et 
fait les purifications d'usage, vous 
préparez les offrandes. 5 11 7 | 
(FH 1 X  & À) Tch'ôu ki 
pôu +, Enlever tout ce qui n’est pas 
propre. {E] 5 EH ATACÉE & ) 
T'ôu kiué tchéng, pôu + tchëng. Dans 
son gouvernement, il ne fit paraître ni 
pureté de mœurs ni exactitude. 
Brillant, rendre brillant. À À [ 
JE X ÉS4 2 ES + I SF) Houéi 
kôung + k'i tâ té. Le prince Houei 
brillait par ses grandes vertus. | #K 
+ tchèu. Papier encollé et luisant. 
Abandonner, donner, faire grâce, 


supprimer, rejeter. E 5% % TÉ & 


FO CE da 3) Châng ti pou +, 
kiäng kiôu iü Mia. Le roi dun cie}, 
lassé de pardonner, envoya ses châti- 
ments au prince de Miao. | & Æ 1 
AL (LÉ #4) + kin nién t'iên tsôu. 
Faire grâce des redevances sur Jes 
terres pour l'année présente. 

#  Kiuèn. Monticule sur une 
TE tombe. || Kiuén. Sinuo- 
silés de la limite d’un terrain. 
K'iuên. Enceinte ronde. 


Kiuèn. | Æ + èul. Xan- 


#& 


thium  strumayium, lam- 
pourde. Cf. # Kiuén. 
£ Kiuèn. Très grand. 
(= Nom d'homme. 
ce Kiuèëèn, 
#f sa F3 Kiuén. 


Filet avec lequel on prend 
des quadrupèdes ; lacet, lier, suspen- 
dre, étrangler. 


KIUEN 


Kiuèn. Canaux d'un pied 
de largeur et d’un pied de 
profondeur creusés pour arro- 
ser les terres; terre cultivée. 
— NE = [ONCE DE G ) 
Ï medu sän +. Trois canaux 
par arpent. J | 1 FE JI 
(EE % F% , Siûn + kouéi kiû 
tch'ouän. J'ai creusé de petits 
et de grands canaux qui aboutissent 
aux rivières. LE | HA Z hé F) 
Tch'ôu + medu tchëu tchüung. Vivre 
au milieu des terres cultivées. 

Faire arriver l’eau par des canaux; 
distribuer. Æ À { % À 
(ÉG Ji SE JE) Chéng jên + liôu té 
taô. Le sage répand partout la grande 
doctrine. !| Vallée. 41 | (& # &) 
Iù +. La vallée de Ju. 

K'iuèn. 
terre cultivée. | % +1. Nom d'une 
coutrée occidentale. 


ff 


JR. 
C2 


Canaux d'arrosage; 


Kiuén, 
d'une 


Kiuèn. Homme 
capacité médiocre, 
mais très attaché au devoir, {E 
# ER LE #7 
A (5 5%) K'ouäng tchè tsin 
ts'iù, + tchè iou chou pôu ouêi iè. Un 
homme de peu de capacité, mais de 
bonne volonté, avance dans la vertu 
et imite les sages; un homme de peu 
de capacité, mais très attaché au 
devoir, évite de faire Je mal. |} Hésiter. 


fi 


qui n'ont qu'un talent médiocre, mais 


Kiuén. 75. 1 # # M % 
F5 di (Ci T) + tehè idu 
chdu pôu ouêi iè. Les hommes 
sont très attachés au devoir, s'abstien- 
nent de mal faire. 

Hiuên. Bondir, rapide, léger. 


ji 
HH 


HA 


Kiuén. 
agile, rapide. 


Sauter,  bondir, 


Kiuén, Kiuën. Regarder 
de travers ou de côté. [ [ 45 
(M $) + + siü tch'ân. 
Tournant les regards de côté, 
ils murmurent entre eux. 
Iuén. Regarder. 


JE Kiuén, Hiuén. logement 
prison pour les femmes. 
Relais de poste. 


des serviteurs d’un officier; 


KICEN 


3 Kiuén. Tissu de soie, gaz». 
NH 1 Æ À (4 5) sen + 

tch'éng t'än. (Æ K Æ T'âäng 
T'âi tsôung, en présence de toute sa 
offrit dix rouleaux 
(à R ff Tch'äng suën, qui se laissait 
corrompre par des présents); ce fut 


cour), de soie 


pour le corriger de sa cupidité. 
Kiuèn. #3. Filet. 


vel 


*  Kiuén. Ouverture ménage 
à la partie inférieure d’une cru- 
che pour faire couler la boisson. 
Kiuën. Vase d'argile. 


) ut  Kiuén, Hiuëén, Houân. 
Prompt, vif, irascible. 
212 Kiuén. Rouleau de papier, 


cahier, volume, livre, divi- 
sion ou section d’un ouvrage. 
+ [ Chôu +. Livres, manus- 
crits,.… F9 [#7 % (40 5h) 
K'äi + idu ï. ]l est utile de 
feuilleter les livres. # T 
Ngän +. Papiers relatifs à une affaire 


IL ex 


judiciaire. 5% [ (#5 #4) Houâäng +. 


Cahier dont le papier à été trempé 
dans une solution de couleur jaune qui 
écarte les insectes ; livre. || Papier sur 
lequel le candidat écrit sa composition 
d'examen. Fi] | Iué +. Examiner et 
classer les compcsitions. É& | Tehôu +. 
Composition qui a valu à son auteur 
le degré de licencié ou de docteur. 
%#% l-Lô +. Composition rejetée. 
Kiuën. #.Recueillir, enrouer. 
[ $f + chôu. Enrouler et dérouler. 
[°# (Fi À #) + èul, Xanthium 
stiumarium, lampourde. || f +, { 
j chë. L'étoile » de Persée. 
K'iuëên. Courbé,sinueux, bouclé, 
en spirale. #3 | # fi] (43 À JÉ) 
Idu + tchè ngô. Il y a une colline 
sinueuse. | SE (5f fn FÉ) + fà. Che- 
veux bouclés. f X {1 [ (55 FE Æ) 
Chêu t4, ts'iè +. D'une taille élevée 
avec des cheveux crépus. |} [ #X 
(fé À &) + jan. Doux au toucher. 
&. Poing. —[ 4 2 & ch Ji) 
Ï + chèu tchëu touô. Une poignée de 
petites pierres. || X [ Tà +. Nom 
d'un chant attribué à 5 ff H. ti. 
K’iuên. Bords recourbés d’un 
chapeau. {| Nom d’une ville du Ho nan. 
Kouèn. #. Figure de dragon, 
tunique de l’empereur ou de l’un des 


4 


KIUEN 


Z 7% sän kôung trois princes du 
premier rang qui étaient ministres 
d'État de l'empereur. = Z$ — 5 | 
(f$ Æ )) Sän kôung i ming +. Les 
trois princes, ministres d’État de 
l'empereur, avaient sur la tunique un 
emblème de plus, les dragons. X -f 
[2 (TÉ % 3%) T'ién tsèa + mièn. 


Le fils du ciel portant la tunique 


ornée de dragons et de bonnet de 


cérémonie. 


rn Kiuén. Fatioué, à bout de 
2 forces, se lasser, se relâcher. 
ÆE MITÉCEX 8 5%) 
Maé k'i, f iü k'in. Agé de 
quatre-vingt-dix à cent ans, 
Je ne puis plus donner au 
gouvernement l'application 
nécessaire. Æ 41 | (à £ £E) Pou 
tchéeu +. N'éprouver jamais aucune 
fatigue. & [| E À (Hé HE 78) Kiai 
+ tai à, Ils étaient tous fatigués et 
incapables de s'appliquer. À f5 in 
À I (HË fÉ 7) Tôu hing éal pou +. 
Il avance d'un pas ferme sans jamais 
se lasser. 


Kiuén. fÆ. Fatigué. 
K'’iuén. %$. Contrat écrit. 


al Kiuén. Diligent, ferme. 
] 8. Fatigué. 
K'iuén. ÿ. Exciter. 


Kiuén. Tourner la tête pour 
regarder; se rappeler avec 
affection le souvenir d’une 
personne ou d'une chose, pen- 
ser avec affection à, affectueuse 
sollicitude. 7 Î im KA ($E X 3) 
Nài + si kou. Il tourna ses LL es 
avec us He sn & R:I 
fi # F ( H) Houâng T'ièn 
 iôu idu Chang. ee Ciel aime 
el protège les princes de Chang. & 

KX TR (CE À Æ jf) Houäng 
Pr + ming. Par la faveur et la 
volonté de l’auguste Ciel. | & HA Z 
CFE oh JÉ) + ièn kôu tchéu. Tour- 
nant la tête, je le regarde. | [ Y HA 
(Ëé fn JÉ) + + houâi kôu. Je pense 
à eux avec affection et regret. 

lt TR CR 0 + chou, HT 
Ts’in +. Ceux qui sont unis par le sang. 
Z | Kiä +. La femme, les enfants. 
4t [ Pad +. Votre femme, vos enfants. 


_ 


K'IUEN 


x Kiuén. %#. Affecltueuse 
sollicitude. 
Kiuén. %#. La femme et 


les enfants, 
K’iuên. Bon, beau. 


Kiuén. Morceau de cuir. 
Enrou'é, courbé, replié. 


Kiuén. Sac — [ i +. 
Trente = teëu de sel. 


4 ; 
yet ou relever les 


manches. $é | $f #9 JE (4 aÙ ji 
#5 {É ) K'ouën + keôu, kiü ki. K’ouen 


relève les manches et fléchit les 
genoux. 


Kiuén. Anneau passé dans 
les narines d’un bœuf. 
K’iuén. Ecuelle d’osier. 


= 2 Kiuén, K'iuê 
Hi. Tasse, écuelle, ” 


K'’iuëén. #. Écuelle d’osier. 


Kiuén. Mets préparé; servir 
à manger; petit pain. 
Æchouñn. É#. Nourriture. 


Kiuén. Sacrifice offert aux 
esprits du mont # Tch'äng. 


lang. #. N 


Nourrir. 
Kiuén. Poulette de riz cuit. 


Kiuén. Pays situé à l’est de 
#% JI Pôu tcheou dans le 
Chan toung. 


4 K'iuën. Cercle, circonfé- 

[él rence, enfermer dans un cer- 

cle, marquer une lettre d'un 

petit cercle F Æ$ [ t'aé. Lacet, ruse. 

| 5 + tièn. Marquer des cercles et 
des points. 

F$. Écuelle d'osier. Æ# Z 1 :4 
FR GE FR #5 (MÉ Æ X ) Môu mou, 
éul pêi + pou néng in ién. Après la 
mort de sa mère, il ne pouvait se 
résoudre à boire dans la lasse ou dans 
l'écuelle de la défunte. 

Kiuén. Enclos ou pare dans 
lequel on garde des animaux, élable, 
enfermer un animal dans un enclos 
ou dans un pare, prison. || Tourner. 


L2 


K'IUEN 133 
VX 45% FE (8 Æ &) 


+, t'ouèn hing, pôu kiù tsiu. Lors- 
qu'ils changeaient de direction, 
preds rasaient la terre. 


leurs 


» K'iuên. Écuelle d'osier, de 

jonc, 78 LI Ù 5 WI 

( ) lôu i k'i liôu ouéi 

pêi f. Comme on fait une tasse ou 
une autre écuelle avec de l’osier. 

Kiuén, Anneau mis ag les 


narines d’un bœuf. 4 R € + 6l 
SE [om # 0 Fr Li JE Z 4 
(A EE & © À) Où tch'éu t'ôung 
tsèa in k'i +, éul iôu tchêu chôu i 
chouén tchëu iè. Un enfant de quinze 
ans saisit l'anneau, et le bœuf lui est 
entièrement soumis, 


ñ 
# 


K’iuën, Kiuén., Arbalète. 
Kiuén. Æ&. Cahier, livre. 
K'iuén. &. Cordon. 


K'iuën. Bonnet À tché. 
Bonnet d'enfant. 

K'iuên. Étoffe qui se tissait 
dans le Seu tch'ouan. 


s K'iuëên. Poids de balance, 
FE |eser ; examiner, juger, juge. 
FE | Hi (pm un ) Kia { leng. 
Ou ouang régla les poids et les mesu- 
res. [ÉE Æ CHE At HE ) +k'ing 
tchôéung. Peser un objet. A € 7 jfi 
ZLÉLELFLIMNLER 
2 3 LIT 2 (8 Æ if) Fân viig 
ou hing tchéu séung, pi iuên fôu tsèu 
tch&u ts'in, li kiün tch'én tchêu f, i + 
tchéu. Quiconque est chargé d’exami- 
ner une cause criminelle, doit, pour la 
juger, considérer l'affection mutuelle à 
laquelle sont obligés Le père et le file, 
et la justice que le prince et le sujet 
sont tenus d'exercer l’un envers l’au- 
tre. [ 5 + héng. Le poids et le fléau 
de la balance; juge, arbitre, examiner 
| ff #E 
#5 + héng k'ing tchoung. Examiner 
avec soin le poids ou l'importance 
d'une chose. | fr $€ 44% + héngtchoung 
chèu. Examiner une chose depuis le 
commencement jusqu’à la fin. [ Fit 
+ iù. Le poids de la balanceet la plate- 
forme de la voiture : ce que prépare en 


avec soin, apprécier, juger. 


premier lieu l’ouvrier qui veut faire 
une balance ou une voiture, le com- 
mencement d'une chose. Æ 7% [ 


D5 


431 K'ICEN 


(if Æ M) Pôu tch'éng + iû. Ne pas 
continuer se qui est conmencé. 
gal, juste, proportionné, égali- 
ser, proportionner, contre-balancer. 
+ FA #} A | Tsèu iù mdu siäng +. 
Le profit répond au capital. 
+, [#4 + ping. Autorité. [ Fi 
+ tch'én. Ministre très puissant. fÆ 
LS 2-5 Fi) Heéu + tchè 
tch&u mên. Attendre à la porte d’un 
homme puissant. Æ [ Ping +. Autorité 
À [ X Fi Ts'inén + t4 
tch'ên. Ministre plénipotentiaire. 
L+, #51 (25 RŸ) King i, ÆT 


King +. Peser les circonstances, tenir 


militaire. 


compte des circonstances, interpréta- 
tion bénigne d'une loi ou d’une règle 
dans tel ou tel cas particulier, juger 
qu'une loi générale ne doit pas s’ap- 
pliquer à tel ou tel cas particulier, 
juger licite à cause des circonstances 
une chose qui paraît contraire à une 
loi générale, se montrer indulgent ou 
; patient ; en attendant, pour le moment, 
pour un peu de temps. | #f + pién. 
Modifier ou Interpréter bénignement 
une loi ou une règle, à cause des cir- 
constances, dans un cas particulier. 

| Ta +, ÉE | Z $ Tä + tchêu 
pién. Savoir interpréter bénignement 
les lois ou les règles en considération 
des circonstances dans certains eas 
particuliers. [ ‘##£ +1. Être licite ou 
convenable à cause des circonstances. 
KE 1 12 2 LI Æ & 1 & (CE +) 
Sa0 ni, iuên tchêu à chedu tchè, + iè. 
Que, pour retirer de l’eau votre belle- 
sœur qui se noie, vous lui donniez la 
main, la raison le veut par une inter- 
prétation bénigne de la règle générale 
qui défend de aus la main à une 
femme. S fr fi JÉ ch T (où 64) 
Chén tchoung ts'ing, féi tchôung +. 
Leur vertu a été sans tache, et leur 
retraite conforme aux maximes de la 
sagesse bien interprétées. — 7 
15 AV FE CÉE ËI ) Ï pâi + ouéi pa pai. 
aurez l’indulgence de comp'er 
une seule salutation pour huit J{ [ 
FPE st F4 1 + sèu ouéi tsié. Être con- 
solé par une core pleine d'indul- 
gonce. [ AL 2 Hé (2 ff ) À ts'iè jèn 
näâi. Avoir patience pour le moment. 
H [ 5% IE D K'i + jén tchéng 
kiôung. Il a pour le moment conf:ssé 


Vous 


qu'il était le meurtrier (bien qu’il ne 


de fût pas). ER #5 | LU #5 


K'IUEN 


(2j #1) Tchéu tè + sèu à touéi. La 
seule chose à faire pour le moment, 
c’est de répondre par des excuses. 

Remplir une charge temporaire- 
ment ou par intérim. 

Combiner un plan, chercher ou 
examiner une mesure à prendre. rh] 
& 3 (A EF Z ) Toacung 
+, heôu kiag. Le centre de l’armée agit 
quand l’occasion le demande ; les meil- 
lsurs soldats forment l’arrière-garde. 

A. Os malaire. 

[ Z + mou. Hibiscus syriacus. 


QÉE ff] K'iuën. Bon, beau. 
LE 


K'iuên. #. Poing. 
#£. Poids de balance... 


K'iuên. Os malaire, 
joue. 


K’iuên. Replié, recourlé ; 
avancer en formant des replis 
comme le serpent. { 5 fi #f 
UE © À RCE À F)t 
kiü éul ti, t'üung si pou méi. 
Réfléchuir, le corps replié sur lui-même, 
et passer toute la nuit sans dormir. 
Kiuên. 
ÿ£ beaux cheveux sur les tempes, 
beaux favoris. 4 À # {| 
(FE À Fl) K'i jén mèi, ts'iè +. Son 
Rs est distingué et porte une belle 


Belle chevelure, 


barbe. || Cheveux bouclés ou crépus ; 
enrouler la chevelure, chignon. Hé A 
| À (HS À GÙ, lén, tsé + chedu. En 
temps ordinaire, elle avait la cheve- 
lure liée et enroulée sur la tête. 


Leàng chedu kiai + ; had iuë + 


DA 
} {ôu jén. Elle avait les deux 
#2 mains fermées; elle fut appelée 
4 la dame aux poings fermés. 
BA 2 JE 7e EE A (4H) 
Ièn P'ing iuên id +, t'eéu tchad. len 
P'ing iuen, ayant été tué par des rebel- 


K'iuên Poing. HF Æ # I 
R H1 Je A CH VE EC 


les, fut trouvé les poings fermés et 
les mains traversées par les ongles. 
JEU D AT M SE LE M CE Æ) 
Kouëng ming +tà p'oué tch'ëu mi mô. 
Aïec le poing (Par la force) de la vérité 


et de la lumière, crever la pellicule de : 


KIUEN 


l'ignorance et de l'erreur. 

Force, énergie, fermeté, M 
sollicitude, dévouement. IE | € 5% 
(ñÿ Jr JÉ) Où +, où idung. Sans 
force et sans courage. #4 = # AU! 
I À (dr JÉ) Tè ï chân, tsé + + fôu 
ing. Dès qu'il avait connu une vertu, 
il la serrait sur son cœur (il la prati- 
quait) de toutes ses forces. Æ M | [ 
(Hi TE H Æ (Ë) Pôu chéng Ÿ +. 
Diligence ou Dévouement sans bornes. 
dE 7j #j [| (Æ HE K) Chén hd 


k'in +. Je vous suis très obligé pour 


tant de dévouement. 

x K'iuên. #. Poing, force, 
FR énergie, … # [5 He M 2 
7j (6 54) ldu + idung kôdu 
kôung tcheà li. Avoir l’aide de minis- 
tres diligents et courageux. 

Recueillir, réunir. 

Kiuèn. Enrouler, recueillir, 
réunir. 6 | 6 1 Z fe 
CE 6Ù ER fi (E) Si + Tch'äng chän 
tchêu h.èn. Enrouler comme dans 
une natte (Occuper) tous les endroits 
escarpés du mont Tch'ang. JE | 2 4 

# À) Si + tchêu chéu. Puissance 
de tout prendre. 


Kiuén. D | É$ CHI ÉE HÙ TE) 
Si + hién. Pays situé non loin de 


i£ Jf K'ing iuèn fou, Kouang si. 
toutes ses forces. | [ > 3% 


té 
4 CH LE À] 1 fi) + + 
tcheu i iè. Entier dévouement. 
Kiuén. f&. Fatigué. 


A] 


K’iuên. De tout cœur, de 


K'iuên, Kiuén. Corne re- 


courbée. HE | #5 ff (AL &) 
Océi + kiô ts'uên. Il n’en 
resta que les cornes. 


K'iué 
mée et ne pouvoir l'ouvrir. 


n. Avoir la main fer- 


K'iuên. Mouvements d'un 
ver, replis d’un serpent. 


Je K'iuèn $Ë | K'ièn +. Union 
£ étroite, dévouement parfait. 

JA ne 6 | (af À A) Ï kin 
k'ièn +. Pour rendre circonspects les 
amis intimes {du prince). $£ [ ZÉ 24 
CÆ OU Z + Xi #) K'ièn 


ts'ôung kôung. Nous suivrons le 


KIUEN 


prince sans jamais. nous en séparer. 


| f& (AË 1 ) + Ming. Col d’un 


vêtement garni de fourrures. 
v 
AS (fé JD fË) Chedu +, T'ién +. 
Chien de garde, Chien de 
chasse, DÀ T Féi +. Chien de garde, 
fà | Chéu +. Chien dont on mange 
la chair. F [ (44 4) T'aô +. Chien 
d'argile: officier inerte. 3 [ 7} $£ 
(4) Séu +, tän ki. Chien blanc et 
victimes qu’on iimmolait 
& [mât 
être très pauvre. 


“FTHI 


K'iuèn. Chien. 


coq rouge : 
pour cimenter l'amitié. 
Vendre des chiens: 
HE | Piti 
meute de chiens: succomber sous le 
nombre. 1 { FF] Æ Pé ! t’ôung la6. 
Cent chiens dans un chenil: concorde 
parfaite. | Æ5 #R #Ë + mà paé tch'éng. 
Payer de retour en aidant de tout son 


+. Un ours contre une 


pouvoir, comme les chiens et les che- 
vaux. | Æ 1 $Ë + ià siang ts'6. Se 
dit des choses qui entrent l’une dans 
FPautre comme les dents du chien. 
[ [] + jéu. Le deuxième jour de 
l'anrée. | Æ +ts'âi. Peu de capacité. 

| + tsèu, fr | Siad +, TE Î 
Ouân +. Mon fils. I 4 2H! 
$ CH 60 #4 41 E; K'i ts'in ming 
tohëu iuë + tsèu. Ses parents l'appel- 
leut Petit chien. 


(2) 
#] 
D) 


K’iuén. Exciter 
? 


ger, exhoiter, conseiller. > 
LU LWCÉ Kk E À) 
T tchëu i kidu kô. Excitez 
son ardeur au 


X v£ 


encoura- 


moyen des 


| & 


neuf chants. 


(HF À JE) Ju tân + 
iôu. Vous vous excitez fortement 
les uns les autres à demeurer 


dans l'affliction, JA | # 
(ES À ©) i + ts’än chéu. Pour 
acliver la culture des vers à soie [ {Xi 
+ tsièu. Inviter à boire. [| À 
CE $ Æ) + kin tchèu. Inviter à 
boire dans une coupe dorée. 

SR 6 (M À 


“ÿ) Kiù chân éul 


Continuer avec joie. 
Æ fé JE Ci 
kiaé pou nêéng, tsé +. Si le prince 
élève aux charges les hommes de bien 
et instruit ceux dont la vertu est 
encore faible, le peuple continuera 
avec ardeur à cultiver la vertu. 

Faire de grands efforts, travailler 


avec courage. 


KIUN 


%, K'iuén. Contrat écrit sur 


PT une tablette, qu'on divisait en 
deux parties d’une manière 
irrévulière et dont chacun des deux 
contractants gardait une partie; con- 
trat, convention écrite, billet. Z 
ht Æ [CE BE) Koung tch'äng tchèu 
tsoud +. Le prince garde toujours la 
partie gauche de la convention. ff | 
F2 1 fr. AC Ë EH) 
Tsäi + k'f êul hing... + pién h6 fôu. Il 
mit les contrats dans sa voiture et par- 
til... 1ls vinrent tous réunir (et con- 
fronter ; les deux parties des contrats. 
8 [ T'ië +. Diplôme par lequel l’em- 
pereur conférait une dignité et dont 


il gardait une moitié. 


x K'’iuén, Kiuén. Cordon 
lient relevée la manche 


S 


qui 
d'un vêtement. 
Courbe, sinueux. 

K'iuén. Anneau passé dans 
les narines d’un bœuf, fixer 


Le 


/ 


un anneau au nez d’un bœuf. 


VA 


Kiün. Chef d’un État, empe- 
reur, roi, gouverner un État. 
B XTFI(ÉE X & 4%) 
Ouêi t'ien hià +. Il fut le sou- 
verain de tout l'empire. K 
ME V35 30 CE dE 6) T'iën 
tsèu ouêi + ouän ping. Seul le 
F- fils du ciel gouverne tous Îles 


Etats TON CPOMUX ST 


FE 


sil 


(HE di NE) + t'iën hi iuë t'ién tsèu. 


Celui qui gouverne toutes les contrées 
s'appelle fils du ciel. 

Possesseur d’un domaine relevant 
d'un suzerain, feudataire, = dE 
Ge | » :Æ à%) San chéu chéu kià 
+ tchêu. Le priace donna un domaine 
dépendant à la famille qui avait exer- 
cé une charge durant trois générations. 

Femme principale du chef d'un 
État. & LI 5 LC 8 JR) No i 
ouêi +! Et je la considérerais encore 
comme une princesse! #5 | Z %#... 
FAH2HIX A EE 
# A SON IR À OF 2 
A | & u (5 6%) Pang { tchêu 
ts'i... pang jên tch'éeng tchêu iué + fou 
jén; tch'eng tchôu { päng iuë kouà siad 
{;i pang jên tch'éng tchëêu ï iuë + 


‘ fôou jèn. Les habitants d'une princi- 
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pauté appellent la femme de leur 
prince la princesse qui est l’aide de 
notre prince ; en parlant d'elle devant 
un étranger, ils l'appellent notre hum- 
ble et petite princesse. Les étrangers 
l'appellent aussi la princesse qui aide 
le prince. || Titre honorifique décerné 
par le souverain à un homme ou à une 
femme. 5% #5 3 LC GÙ À & #) 
Haé ouêi Chäng +. Il reçut le titre de 
prince de Chang. K & À... #1 
BE RICE &) Täi fou 
jén..…. tch’ôu foung Fôu tch'äng hién 
t'ai f. La ncble dame reçut d’abord 
le titre de grande princesse de Fou 
tch'ang hien. 

Terme par lequel un fiis désigue 
ses parents, un descendant ses ancô- 
tres, un mari 
sa femme, un frère ainé son frère 
puiné. % | Kiä +. Mon pére, #ÿ [ 
Tsuën +. Votre père. % À #1 ft | 
5 À 8 2 53 4 (5 % À) ki 
jén idu iên + iên, f‘u mdu tchéu ouéi 
iè. A la maison il est une autorité 


une femme son mari, 


qu’il faut respecter; c’est celle des 
parents. Æ % Ke ! (4) +) Ouâng 
fôu, iên +. Mon auguste aïeul et mon 
respectable père. 46 { 4L -F Æ T 
F] À (AL Fi) Sin + K'oung tsèu 
chéng iu Tcheôu mô. Feu mon aïeul 
Confucius naquit vers la fin de la 
dynastie des Tcheou. + €  [ 4f 
(CE 4 NF) Chèu ts'i ovêi + fôu. À 
NE ans elle est mariée. { -Z + 
18 (ü$ Æ MK) + tsèu iù ï, Mon mari 
porte les armes. À & [4 7% 
(5 Æ*) Ouäng fou + hi, pou lài. 
Je soupire après l’arrivée de mon 
mari; il ne vient pas. ff jt #1 
CYR Ji D ($) Kouëi f sf +. D: 
retour à la maison, j'ai donné (cette 
viande) à ma petite femme, | %$ 54 
CHE A F5 5 5 RE, Ÿ ouéi Î. Le 
nom de mon frère puiné était F. 
Officier, envoyé d’un prince, .… Jf 
KO #7 (6 CR E M) ) Féi kan 
hié chéu +. Ne pas oser contraindre 
l'envoyé du souverain. ii CI 
(A Æ) Tôu li chéa +. Officier émi- 
x | Chên +. 
estimé du peuple. f% [ Tchéng +, 
HS [ P'iag +. Lettré mandé à la cour 


nent. Officier aimé et 


pour être promu à une charge. 
Terme de respect, Monsieur, 

ie 6 A [4 SEX Z 
& SE Æ (Æ) Chéng iuë: { 


Mes 
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du ièn ôu séu tcheu. Le prinee dil: 
Que votre Seigneurie ne dise pas que 


je suis partisl à son égard. À | 


Lâng +, 4 [ Chaé +. Votre fils. X 
f [ Té foung +, ZX Bt | Tà 


tchëng +. Titres qu’on donne au père 


d’un officier, lorsqu'on écrit à l'un ou 
à l'autre, X #P À Té kiûn +, X 
Ta hién +. Titres qu'on donne dans 
les lettres à une dame de qualité. ff 
Jf [ Täi foung +. Terme dont on se 
sert pour désigner le père d’un lettré. 
| # + tsèu. Prince sage, homme 
sage, ami de la sagesse, homme dis- 
tingué, Monsieur. Æ# À | + & 
(nf ny) Pôu ï + tsèu hôu? N'est-ce 
pas un sage? [ $ A f (M8 À 
if $) + tsèu iuë té. On appelle 
sage un homme vertueux. %% 4 + 
| FE À À) Ngd si t'ôu + tsèu. 
nobles guerriers des contiées 
occidentales. {| Celui qui a récom- 
pensé et puni justement. (ñ£ ÿÆ). 
y Ef 22 | Chän cheôu teheu +. 
Lion. I [ Chän +. Drigand. % | 
Tôung +. Le soleil. ff | Ché +. Pat. 
46 2 1 F (4h €) Houä tchéu + 
tsèu. Nénufar. || Bambou. (#5 &). 
LE 4 A UT CHR) Tch'äng chên 
lôu + tsèu. Bambou haut de six pieds. 
EE ICÉE MR) Tchoung chôu +. 
Bambou du secrétaire impérial: pin- 
eeau pour l'écriture. 
44 Kian., [ #K + lin. Tournant 
d'une rivière. 
T'ouën. Vomir. 


Kiün. Grosse tête. 
Nom de Jk. Tch'éng, prince de 
ÀË Tch'du. 


Kiün. Corps d'armée ou Di- 
vision militaire de douze mille 
cinq cents hommes; armée. 
RFA & X 
= | (A ñ£ f) T'ién tsèu 
lôu +, tchôù heôu tà koud 
san ;. L'empereur entretenait 
six corps d'armée de douze 
mille einq cents hommes cha- 
cun,et les grands feudataires, 
trois. [| %$ + k'f. Armes, 
engins de guerre. [ & F3} + 
tchouäng k.ü. Dépct militaire. 
[ F] + mên. Résidence du #4 Et v'i 
têu chef de toutes les troupes d’une 


KIUN 


prevince ; chef commandant les trow- 
pes d'une province. #} [ Ts'in +. 
Jj + kôung. 


Service rendu dans l’armée. Æ | 


Garde impériale. | 


Tch’ôung +. Être exilé pour toujours 
au-delà des frontières des dix-huit pro- 
vinces, el condamné à un service gra- 
tuit. fi] | Ouén +. Condamner à l'exil. 

Cantonner, camper, stationner. 
[HS M LI FF LCA 6 M 7 F) 
+ iü Hià i tâi tcheu. En attendant, il 
élablit son armée dans le pays de Hia. 
LT HD 462 Xi CE IN ) tin 


Häân tän tchêu kiao. L'armée station- 


na près de Han tan. 
L,,  Kiun, Kitan. Peau crevas- 
sée, gerçure, fissure, rugosité. 
LE LE ae M: : 
HS TRCOE &Æ H 6) 


Toung fou + tchôu. Crevasses et 


engelures. 
Kiün. De mème niveau, 
n + égal, impartial, juste, niveler, 
égaliser, équilibrer. X k 
À (if 2h ÂÉ) Tâi fou pou +. Les 
ministres d'État ne répartissent pas 
les travaux également, [ À À | # 
EX V Hé #1 Hi Hk (M 18 #4 A) 
+ jên tchàng + ti tcheng, + ti chedu, 
+ ti tchèu. Les égaliseurs sont char- 
gés de répartir également les impôts 
fonciers, la garde des terres et Îles 
travaux agricoles, Æ Z dd | 
(HE 2% ÉÈ) Houéi tchëu pi +. Les 
bienfaits doivent être répartis égale- 
ment. L 115$ 0} Ë) Ping 
koud tchëeu +. Vous tenez la balance 
de l'État. | 09 ff (# M] À) + séu 
häi. Il maintiendra l'équilibre partout 
entre les quatre mers. X F H % 
BJ | 4 (ch JE) T'ién hiâ, kouë, kià 
k'à + iè. On peut gouverner parfaite- 
ment l'empire, une principauté ou un 
domaine de ministre d'État. 
Proportionner, 
B& [| (5%) ÆÉ) Lôu pi ki +. Les 
six rènes vont bien ensemble. 
Semblable. [ JK (Æ f£) + fou. 


Uniforme militaire. - [| Universel, 


tout. ff 75 | (CH Et EP) K'ouën 


! 


ouêi +. La terre représente l’univer- 

re 4 Ek 2— à ® 
salité. | Æ fk 6% fr (EL ST) t tehô 
ï i hing. J'ordonre qu'on suive en 
tout l'avis propo-é par le tribunal. 


| E fi & 2 À) + à pi si. J'ai 


pris connaissance de toutes le pièces. 


. L NL. 
ajuster. 7x gs 
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Roue de portier. ŸE Z 4 Î 
CH ff £f) Ni tcheu tsäi +. L'argile 
détrempée est sur la roue du potier. 

Nom d’un instrument à cordes 
destiné à modérer les sons des autres 
instruments. (M8 É£ 50). 


#7] 


Kian. Poids de trente livres. 
66 4 AIR +F 2) 
Kouäan chéu, houê +. 
poids de cent vingt livres et de 


Les 


trente livres admis partout. || 
- Roue de potier; faire tourner; 
gouverner; ministre d’État ; 
vous, votre. fi Je Z Æ Î 


ÿi] 
7 
Chi EE ff £f (E) lou ni 


tchëu tsäi +. Comme l’argile sur la 
roue du potier. X f (HI ÉE FX a (Ÿ) 
T4 +. Le créateur, Je ciel, la 
Providence, les transformations des 
êtres | ÆË + tsoué. Dignitaire; vous, 
Monsieur. | ŸË + lan. Votre regard. 
| ZE + t'ing. Vos oreilles. | 3% 
+ chéu. Vos avis. 

Nom d'un instrument de musique. 

#% [ Chouën +. Nom d'épée. 

| ÉCAÆ fË) + t'ai Pays à 


présent compris dans le #$ JM Iù 


tcheôu, Ho nan. || 34. Égal. 
2 Kiüan. #J. Poids de trente 
# livres; roue de potier ;... 
Iûün. Métal. 
, Kian. Uniforme militaire 


de couleur noire. 7x #6 | JE 

(#Æ À) Lou kiüun + fôu. 

Le vêtement noir des soldats des six 
prt 


Pur, sans mélange. F5 | 
té 0 (té F K Ÿ #E) läng ki À 


souéi, ts’ing ming. Le principe de la 


légions impériales. 


. lumière est pur, clair, brillant. 


Vêtement de forme irrégulière. 


FE la vue de son image réfléchie 
JE dans l'eau. F5 # ZÆ | 


4 (F8 Z Hi) Ie ièu sèu +. S'il 


Cl 
y a dans la campagne un 


LE 


Kiün. Dai qui est d'un 
naturel très timide, et fuit à 


daim mort. 
K'in. #. Troupe. 
K'ouèn. #4. Lier. 
E=: Kiün, Ki&n. Piële. [ 
% + täts’äi. Betterave. ‘ 


KIUN 


Kiün, K’ian., Nom d'une 
espèce de bambou dont on 
faisait des flèches. || Jeune 
pousse de bambou. || {[ #Ë 
+ kouéi. Nom d'une espèce 


& 
de cannelier. {| Autre nom 


Se du jeu appelé #$ Pô. || 


[ILE À ($)+ kiäag. L'une 
des neuf rivières L ŸL kidu kiäng 
qui formaient le lac ji] FÉ Tôung t'ing. 


F 


[à 


Kiün. Gène, embarras, an- 
goisse, manque de ressource, 

indigence, abjeclion ; ‘étroit, 
1 pauvre, bas; presser, urger, 
À vexer. À TEE F3 (&$ of 4) 
JA lôu + in iù. Et gêné par le 
mauvais temps et la pluie. [ 
NN #JCEA f)+ j6 siôu kiü. Gêné 
comme un prisonnier dans les fers. 
Hi | #E K'ou + t'i. Sujet de com- 
position aride et stérile. 


Kiün, Kiün. Ramasser, 
recueillir. 4j MN & F #é JE 
2 HE (E FEU & KW 2 
À LI # CH FE) Sin 
K'ing, Méng tsèu, Hän Fi 
tchêu t'ôu ouàng ouäng +; tchèu 
Tch'ouën ts'iôu tchêu ouên, i 
tchôu chôu. Les disciples de 
Siun K'ing, de Meng tseu et 
de Han Fei recueïllirent peu 
à peu les fragments du 
Tch'ouen ts'iou, et les publièrent 
réun's dans un livre. À € JE Xe 
CH) TE & À 5) + tchéu ii Re- 
caeillir ce qui a été omis ou négligé. 
x Re | jt AU CES Æ) Iù p'eou + 


ilf [l voulut recueillir ce qui re:tait. 


Kitrn. Amasser, recueillir. 
K'ôu. jf. Arsenal... 


Le 22 
75, 28 


Kiün 
espèce. M} | Tchaô +. Cham- 
pignon qui parait le matin et 


Kiün. Lier. 
K'ouèn. f#. Lier. 


Champignon: de petite 


meurt le soir ; Æibiscus. 


fe Kiün. Tromper, duper. 
Te : or rs . 
LL Iün. j4. Consonnance, rime. 


Kiün. Vomir, envie de vomir. 


7] 


Conco!er. 


K'IUN 


Kiün. Ville, bourgade, dis- 
PH irict, circonscription, provin- 

ce. [ F + cheôu, | f* + heôu, 
Ï (4 + pé ou A1 Kf Tchéu fou. Préfet. 
Ï ZX + tch'éng. Préfet en second. | # 
+ ts'aô. Employés du tribunal d'une 
préfecture. & ff K T & =. + 
7x Î Ts'in ping t'iën hi, tchéu sän 
chéa lôu +. Ts’in Cheu houang avant 
réuni tout l'empire sous sa domina- 
tion, le divisa en trente-six provinces. 
Ï Æ + tchôu. Fille d'un prince impé- 
rial du premier rang, ainsi nommée 
parce qu'on lui donnait autrefois le 
titre d’un district. [| Æ + kian. Fille 
d'un prince impérial de troisième rang. 
[ Æ + mà. Gendre d’un prince impé- 
rial de troisième rang. | “Æ ouäng, 
% HE | Æ Touô lô + ouäng. Prince 
mandechou du second rang. À | Cheda + 
Capitale de la province etdela préfecture 


He] 
K'ian, Kiün. Grenier de 


Ù 2e 2 4 
forme ronde. | $i & dk 
tch'éng. Les greniers ronds, les silos, 


Kiün. Vomir, envie 
de vomir. 


(H] Ni) +, kiaé, ts'ang, 


les greniers carrés et les remparts 
des villes. à) H KR =4I# 
(5 € M) Hôu ts'iù houô san pë + 
hi? Comment recueillerez-vous assez 
de grain pour remplir trois cents gre- 
niers? || #ÿ | CS E D le (4) 
Lin +, À #E & || CAE 44) 
P'ân p'ân ién, + + iên. Replié sur 
lui-même cemme mn serpent, recour- 
bé, torlueux. 

NF] K'iun, Ki&n. Fatigué. 

K'ouëèn. # Sincère. 


K'inn. l# [ Lin +. 


Chaine de montagres, 


K'iän. Union de Fessieu et 
Gi de la caisse de la voiture. FE 
FS #1 [| (5k #5 Ti chéng 
siang +. Les digues et les champs de 
riz se touchent comme l’essieu et la 
caisse de la voiture. 
EG. Barre tran<versale fixée sur 
le devant d'une voiture. 


fr 


K'iûn, Ouûn. Goutte, 


rhumatisme. 
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K’idn, Vêtement qui a la 
forme d'un large. tablier ou 
d'une jupe fendue. & F4 
LC: | (4h A) Heôu mên f +. 
Trainer sa robe à la cour des 
princes! briguer où exercer 
une charge. || Les bords de 
la carapace d’une tortue. 


K’iün. Troupe, foule ; grou- 
pe, réunion, sociélé; classe, 
espèce, ensemble, tous, de la 
même espèce, semblable: #4 
EI 1 2 (2 & ft) oùi+ 
fén. Les hommes se divisent 
en différentes classes. Æ JE 
Din 6 Cie #5) où 


li + éul souô kiü. J'ai vécu 


MUR MR a 


loin de la sociélé ! de mes sages amis ). 
À k A HE | (Hé Hi RÉ) Täi fou 
pôu ièn +. Un grand préfet ne prend 
pas toute une troupe d'animaux sau- 
vages. À HR ITS (EE) 
Kouän chôu ki k'i + ti. Kouan chou 
el tous ses frères puinés. | Æ % À 
(HE 1 NÉ) + kia ôu jén. Lorsque 
cinq personnes se trouvent réunies. 
Li Æ À (oi 


Le sage vit dans la société des autres 


né) | éul pôu tàng. 


hommes, mais il ne s'attache à aucun 
parti. Æ  Teh'ao +. S'élever au- 
dessus de la foule, surpasser les autres. 

Troupe de trois animaux. Ef [| 5 
ZE ! if 1} ÂÉ) Houë +, houë idu. Hs 
sout trois ou deux ensemble. 

Accord, LE EN 0 | (55 Æ M) 
Ts'ièn séu k'dung +. Les quatre che- 
de euirasses marchent 


vaux munis 


bien d'accord. 


if 


Kô. Chant, composition en 
vers faite pour être chantée, 
composition musicale; chan- 
ter, exécuter un air de musi- 
que avee là voix ou avec un 
instrument, célébrer dans un 
chant. 5 ES! À 
($ 3% Si) Chéu ién tchéu, 
+ idung ièn. La poésie expri- 


y 


=] 


me les sentiments de l’ârse ; 
le chant prolonge cette ex- 
pression, SRE | jk Æ Î 
(1Ë FŸ F5) Chèu jéu éul tch'éng 
chéng +. Le dixième jour, il exécutx 
des chants avec l'orgue à bouche. 7f I 
ei 6j (He OÙ  Â£) Cheng + Ts'ing 
miaé. Sur la plate-forme de la ealle, 
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on exécutait le chant Ts'ing miaë du 
Cheu king. Æ nf | SE 2 
(x ) Pôu ngeôu + Iaô tchôu tsèv. 
Il n'exallaient pas dans leurs chants 
le fils de Tao. & [ Téng +, 7j Î 
Chéng +. Exécuter un chant. 

Chanter avec SUN 
d'instrument., & | LL É£ (5 À M) 
Ngù +, ts'iè jiaô. Je chante avec ac- 
compagnement de 


guitare, puis je 


chante sans guitare. 

Anf Kô, K’6. Grosse branche. 
Æ TE SK CE 8 &) 

Pôu kâi +, ï ié. Le pin et le 

bambou ne changent jamais de bran- 

ches ni de feuilles. 

Tige d’une plante. — [ #$ Ï + 
chôu. Un arbre, = [ 4£ % San + 
kidu ts’äi. Trois poireaux. 

Nom d’un arbre dont le bois est 
employé pour construire des bateaux. 

Manche de hache, modèle. f£ [ 4n 
fi DE SE À DE JR SE 40 fi BE 4 
FF RTK] HN ZX ; 
(ii BA J) Fä + jou hô° Fèi fou, pôu 
k'6. Ts’iù ts’i jôu hô? Fèi méi, pôu té. 
Fa f, fà +, k'i tsé pou iuèn. Potr 
tailler un manche de hache que faut- 
11? Sans ure hache on ne le peut. 
Pour obtenir une épouse que faut-il? 
Sans un entremetteur on ne le peut. 
Quand on taille un manche de hache, 
le modèle n'est pas loin, (c’est le 
anche de la hache qui seit d’instru- 
ment). #4 | LI KI ( Jf) Tchëèu + 
à fa . On prend un manche de hache 
pour en tailler un autre. #f [ Tchèu +. 
S'entremettre pour faire contracter un 
mariage. [ $ = R (4 jé H À) 
+ tch'âng sän tch’ëu. Le manche de la 
cognée a trois pieds de long. || Mesure 
qui équivaut à trois À tch'éu. 


Bt MIE KO, Kia. Oie do- 

Enf EH} mestique. 

fu fi KG, KOÔô. Grand 
bateau. 

Le » KO. Poteau 
1 PRE LOT L'AN Ene 
amarre les bateaux. 

» » Ko. Pieu 
FE _n 
Y nfk | auquel on 


amarre les bateaux. : 


É Î Tséu +. Seul. 


KO 


Fière plus âgé 


Ko. que 
nous. ZX | Tä +. Frère 
ainé. || HR. Chanter. À [ 
Pa +. Grive. 


Ko. | Æ (CE & À) + tohé. 
Lac situé au nord de # EEK 
Ts'aô hién dans le Chan toung. 


KO Boue épaisse. HE à 
ni [CE +) lChén na6 


éul +. Très boueux et fangeux. 


I Kô. Règle, modèle. 


JUAN Chôu. #5. Bon, aimer les 
autres comme soi-même. 

H KôÔô. Convenable, possible, 

ph passable. [ ZE À (#o}s Ff) 


+ i fou jén. Le: sort des riches 
est supportable. | À $Ë À (&$ 2}, 4) 
+ i néng iên. Les discours qu'il est 
permis de faire entendre sont bien 


reçus. || Bon, louer, approuver. 
h: #k  KÔ, Kaän, Kän. 


AJ 70 


Le bois d’une flèche, 


avan 


Ca =] 
[=] FH] 


K6. Particule numérale. À 
R + (4 F) Chèu du 


chéu +. Cinquante flèches. 


KO. Jeune pousse de 
bambou. 


K6. Partieule numérale. + 
ki € 1 CH M DE A) 

kiôung ts’i +. Sept grands Le 
viers, AB IE E (A (ERA = €) 
Iôéu jo ïi + ièn. Elle est de nouveau 
affaiblie par la perte de l’un des deux 


lrétesse UF. Pagoët: Æ: TT... #1 
(ÈS) Ts'i +... ou +. Sept pa- 
quets,.. cinq paquets. || Bâtiment 


latéral. 5 Æ L.. 6 TGS À 4) 
Ts'ing iäng tsoud +... iôu +. Le 
bâtiment latéral situé à gauche, 
le bäliment Jatéral situé à droite du 


Ts'ing ing. || Seul. — | Æ (X #) 


Ï + tch'én. Un seulofficier. || Kän. ##. 


Parties latérales d’ut e cible. (JA TE). 


KôÔ. ps, différent, 


EX séparé. | À | H + jén, + kién. 


Chacun a sa manière de voir. 


| 1] + pié. 


KO 


Différent. [ #f ff st CE EE 
+ chedu èal tièn. Observez chacun vos 
règlemeuts. Æ # DCE À JÉ) 
Min + idu sin. Les esprits des hommes 
ne sont pas les mêmes. 
KÔ, Kë. Grand arbre éten- 
14 dant au loin ses branches. 
Atteindre. X #4 D X| F 
£E FT (# S%# M) Kouäng 
péi séu piaô, + iù châng hi4. 
L’éclat deses vertus se répandant par- 
tout, parvint jusqu'au ciel et aux ex- 
trémités de la terre. HE Æ# | 
(+ 2 3fl) Chou iôu + ming. Vous y 
trouverez, j'espère, des instructions 
propres à vous conduire à votre but. 
Venir, faire venir, Lg un 
esprit. | % BE X E 4) 4e 
Iù. Vous, fu, she ne 2iE 
À NJ JE FE (ñ ZX ÂÉ) Chên tchêu 
+ sêu, pou k’o tou sëu. On ne peut 
conjecturer la venue des esprits. 
Agir sur le cœur, toucher le cœur. 
ME 5e I FT RCE & 7) Oui 
ti kiâng + iü Hià. Le roi du ciel en- 
voya des calamités pour avertir Hia et 
toucher son cœur. NE AJ # Æ& 
BH REIT ES CG Æ8 5) 
Chéu tsé iou jô Ï tchèu, Tch’ên hôu, 
+ iü Châng ti. Puis vinrent I tcheu et 
Tch'en hou, qui louchèrent le cœur 
du roi du ciel. 
Esaminer à fond une question. 
[ T1 (K ÉE) + du. Scruter la nature 
des choses. ÉË | 41 K 67 (Æ X À) 
Néng + tcheu T'iên ming. Pouvoir con- 
naître parfaitement les volontés du 
Ciel. F AT À (CE 6 ff 6 #) 
+ jén, iuên kouëi. Les hommes per- 
epicaces et la grande tortue. | #} %k 
+ ôu hiô. Philosophie. 
ile SAUTER 
(TE X$ Æ) Ién idu du éul bing 
ièu Nu iè. Les discours doivent s’accor- 
der avec la vérité, et les actions avec 
+ iên. Parole ou ins- 
FX | P'oué +. 
Déroger à la loi ou à l'usage. #4 | Z 
(À #1) P'ou6 + tchéu ngên. 
Faveur extraordinaire, privilège. 4£ f 
2. EX P'ou6 + tchëu chàng. Récom- 
pense extraordinaire. ÿ | ÿS J& Ia 
+ hôung chéu. Faveur très grande et 
extraordinaire. 5 [ 2 Ah (5 F1) 
Tch'âng + tchéu ouâi. En dehors des 
règles ordinaires, # {fi # [{ +) 


la règle, | & 
truction excellente. 


KO 
Ouêi siün tsêu +. Suivre les règles 
_lixées. 5 4 22 À LC #0) T'ing 
nién tchêu tsêu +. Les lois qui fixent 
la durée des charges. || Modèle, pa- 
tron, forme. #Æ [ Piao +. Modèle, 
exemple. { 5% + chèu. Forme, patron. 

Régler, diriger, redresser, corri- 
ser, changer, Î # 3E À (#1 ©) 
+ ki féi sin. Diriger ceux dont Île 
cœur s'égare. | Æ À Z JE (CE F) 
+ kiün sin tchêu féi. Redresser les 
évarements du cœur du prince. dj Æ 
[EE RECE 6 À 4) 
Ovéi siên + ouäng, tchéng kiuë chéu. 
Il faut. que l’empereur règle d’abord 
son cœur, puis sa conduite. | Fi} 7 
ZL Nf LC %& FR) + tsé tch'èng 
tchèu, iôvng tchêu. S'ils se corrigent, 
donnez-leur des charges, employez- 
les. #1 AE H (9 5%) Iou tch'èu, 
ts'iè +. [l aura honte de mal faire, et 
deviendra vertueux. 

Lever un objet, s'élever, monter, 

. Rayons d’une étagère, d'une bi- 
bliothèque, d'une armoire,.…; bar- 
reaux d’un châssis, d’un casier; 
lignes droiles parallèles tracées sur le 
papier; case, compartiment. ŸE [A [ 
( F] à 4£) Kouä jéu +. Châssis au- 
quel on suspendait les morceaux de 
viande. & | -F Houä + tsèu. Régler 
une feuille de papier. 

Degré, grade, tarif, Æ ‘À | Ting 
chàäng +. Régler l'échelle des récom- 
penses. FÆ | Kiäng +. Descendre ou 
Abaisser d’un degri. 

[4] | Kiën T. Séparer, intercepter, 
interrompre, intervalle. 
conslitu- 
tion, tempérament. #} [| Këu +. La 
charpente osseuse, le squelette. 


Charpente, structure, 


Genre, espèce, degré de qualité. 
VE | Sing +. 
caractère. fn | Pin +. Espèce, qua- 
lité, degré, tempérament, habitudes. 


Nature, tempérament, 


Heurter, s'eutre-choquer, résis- 
ter, lutter, égaler. Z 3K { (FI 
Eül chouèi +. Les eaux de ces deux 
rivières en se rencontrant s’entre- 
choquent. #3 #k | $ Kiün péi + chäng. 
Ils furent tous blessés dans la lutte. 

Opiniâtre, désobéissant,  contu- 
ace, | # Æ À (Hi F) + tehè 
pôu ché. Ne pas faire grâce à ceux qui 
1ésistent opiniâtrément. 

Mettre à rort. ii 55 MK | # 7. 
Æ-H (fé #3 M À Æ Koud onéi 


KO 


chôa + tchè tchëu tsoud èul. Le mot 
Kouo signifie l'oreille gauche des 
prisonniers mis à mort. 

KÔô. Branche d'arbre. || Pieu, 
enfermer des quadrupèdes dans une 
enceinte de pieux; barrer le passage, 
arrêter, empêcher; destituer, abro- 
ger, abolir. | 

[ 1 (BI LE f£ ) + du. Nom de jeu. 

HÔ. Résister, repousser. ## 7X 
fe #S AU STI in À HE (8 SE 60) 
Fäa jân heou kin, tsé hân + êul pôu 
chéng. Une défense portée après coup 
est repoussée, rejetée et sans effet. 

[SE (4 Ep) + tché. Étoile de 
mauvais augure. 

LÔ. %%. Haie, barrière. 


KôÔ. Petite porte dans l’inté- 


rieur d’une maison, porte 


d’un appartement particulier. 
IL À 1 CIE X #3 (5) Toh'ôu 
jou kouëi +. Entrer dans les spparte- 
ments particuliers et en sortir. 

Bâtiments du palais impérial où 
sont les bureaux, les archives, #4 
Pi +. Dépôt d'archives, secrétariat. 
AJ [ Néi +, 5 | Houäng +, # | Tsèu +, 
2 ft | Tsèu ouêi +. Grande chancel- 
lerie du palais, Conseil privé de l'em- 
pereur. À | Jéu +. Devenir membre 
du Conseil privé. [ # + lad. Prési- 
dent ou vice-président du Conseil 
privé. Î PF (#£ R) + hid Votre 
Excellence ; vous, Monsieur. 

Salle située dans la partie supé- 
rieure d’une tour ou d'une autre cons- 
truction; observatoire, belvédère. 
(ou Æ) Z 1% Î Chou (ou Tchéu) 
tchêu kaô +. Remettre une affaire à 
un temps très éloigné. 

Étagère, armoire. À [ Chëu +. 
Étagère ou Armoire où l'on dépose 
des comestibles. K Æ 2% | Æ 
TL # À H (8 À HI) T'ien tsèu 
tchôu +, tsoud tä du, iéu ta du. Le 
f's du ciel à cinq buflets pour les 
comestibles dans Îes appartements 
situés au côté gauche de sa cour, et 
cinq dans ceux qui sont au côté droit. 

| Ï + taé. Pont de planches 
établi sur le bord d'un précipice ou 
du flanc escarpé d’une montagne. 

Jambage de porte. 

#3 2 [TG 0) É, Iè tcheu + +. 
On assemble les planches parfaitement. 

HT ++. Cri des grenouilles. 


KO 439 


Déposer, laisser de côté, négliger, 
remettre à un autre temps. XX À 
[SE CH 1 ÏX) Sao jén + pi. Le 


poète dépose son pinceau. 


x KÔ. Placer, déposer, laisser 
de côté, omettre, négliger, 
remettre à un autre temps. 

| A + ts'ièn. Échouer sur un bas- 

fond. HE [ Tan +. Négliger. À [ Ién +. 

Remettre à un autre temps. Cf. ]. 


KO. Frapper,attaquer, lutter, 
arrêter, saisir, lever. % | 
Eh (ÆË ÆK) Chedu + mèng 
cheôu. Attaquer Sans arme 
un animal féroce. | 4 + ié. 
Frapper, se battre. 

##. Règle, régler, .… 

HO. # | Hén +. Entrainer. 


Aix 


KÔ. Saisir in homme qui 
fuit. [| Se battre, lutter. || 
Lô. #1. Séparer la chair des 
os, creuser, extraire. 


Kô. Aisselle. | Ï£ & +tchéu 
ouô. Creux de l’aisselle. | f£ : 
+ pé. Bras. 


Kô. Oxsement cesséché. 4€ [ 
(TE J} #) lèn +. On couvre 
les os. || FH. Bas. 


KôÔ. Bois du caf. #4 | <Æ 
(hé ÉD) Kio + chéng. Les 
animaux à cornes, les cerfs 
naissent. #£ | Lou +. No d'agrafe. 
Æ | Môu +. Nom d'un arbre appelé 
## kiäng dont de bois est recherché 
par les charrous. 


#4 
ment ; aisselle d'un vêtement, 


manche. | 2 #5 F 4 LI 5 
(HE ZE Æ) + tchéu kaô hià kK'd i iûn 
tchedu. A l'aisselle, la manche est 


KÔô. Couture qui unit la 
manche au corps du vête- 


assez large pour permettre au coude 
de se mouvoir librement. 
Lô. Bavette. 


K6. #£ | Tohëu +. Mille-pieds, 
Julus. || FL [Téa+. Grilon. 


F& 1  KÔô. Arriver. 


410 KO 
Kô. Cri du faisan. 
7 K'6. RE. Tousser. 

Lô. 5#. Accuser en justice, 
plaider. || Particule finale, marque 
du vassé. & [ Chéu +. C'est vrai. 
%É | Houän +. C’est fini. 


KÔô. Oignon sauvage à tige 
mince et à feuilles larges. 


Kô. [f. Petite porte dans 
l'intérieur d’une maison, ap- 
partement particulier, bel- 


védère, chancellerie, … 


KôÔô. Réunir et prendre, <e 
réunir, s'associer, 
Hô. Nom de fami:le. 


Ë | pé +. 
y [i +. 
Pigeon ramier. 55 Ï 


CE Hj 5$) P'ôu +. Melon. 


Kô. Pigeon. 
Pigeon blanc. 


Kô, Hô, Hän. Menton. 


KÔ, Kiä. Courte pique. 
Ki. Craquement, bruit pro- 
duit par un objet qui se fend. 


KÔ. Pelite huitre ronde, 
moule. Æ À À À 6 | 
(EH À) Tsio jou t4 chouèi 
ové. +. Les passereaux plon- 


ÿ 
& 


el se transforment en huîtres. || Cra- 
paud, grenouille. |]  #f + hiài.Lézerd. 


gent dans les eaux profondes 


Kô. H£. Bras. 
Ï. 5. Thorace, poitrine, 


KO, Käi. Prier, mendier, 
demander, prendre. | Æ + 
tsèu, [ À + jén. Mendiant. 
VE LE Gi CE BK 25 (E) 

+ t'âi ôu tsié. Ne pas mettre 
14] de bornes à <es demandes 
d'emprunt. Z | $E ff 
CE 14 À ($) K'i + ôu chèa 
té. Demander sans pourvoir 
obtenir. || Donner. ft À #4 F É | 
Re À KE (GK FE D FF) Tsäi hiaô 


leäng iü ta6, : chéu p'in min. Trans- 


porter des légumes et des grains sur 
une voiture, et les distribuer aux pau- 
vies dans les chemins. 


KO 


“ 
L#2 Kô. | # + tsad. Puce. 
(a 
La partie postérieure 


an Ko. 
f d’une vêtement. 


Kiäi. Allée qui conduit à la 
salle principale d’une maison. || 


Kaâï. Chanten l'honneur des ancêtres. 


KôÔ. Couper, trancher, décou- 
per. | À + houô. Couper la 
moisson. K + #1 Mi [| fE 
(TE #% AL ) T'ién tsèn tân 
êul + chéng. Le fils du ciel se 
dénadait le bras gauche et 


si] 
a] 


ê] 
= découpait la chair des ani- 
fl] maux. X FRE A #) Tà +. 
Il immole de nombreuses 
victimes. FH (HE FA 4) + ti. Divi- 
cer un territoire. #4 À fé #8 J) 4 
{6 TH (#% (Æ) Iôu ouéi néng ts’aô 
taô éul chèu + iè. Comme si l’on con- 
fiait le soin de découper à un enfant 
qui ne sait pas manier un couteau. 
Retrancher, supprimer, enlever, 
diminuer. # & AI AE & +) 
Ièu ming iuë + Ïn. Ils avaient ordre 
de mettre fin à la dynastie des In. 
[A CE SE (E) + ming. Dimi- 
nuer la réputation. | Ët [ 2 Æ 
(TÉ X %) + chôu jéu tchêu ts'an. 
Diminuer la nourriture durant plu- 
sieurs jours. |} Nuire, causer du dom- 
mage, affliger. ŸE 3 ff | (EE À) 
Hôung chouèi fang +. Les eaux dé- 
bordées viennent de causer de grands 
dégâts. K ÉT TRACE X 6) 
T'iën kiông + iü ngù kiä. Le ciel 
envoie des afflictions à ma famille. 
Partager. à [5 [ Æ 
CHE Ti É$) In iâng + houën hiad. 
Quand l'un (des versants de la mon- 
tagne\ est éclairé, le versant opposé 
est dans les ténèbres. || Précisément, 
juste, ni plus ni moins. & [| T # 
{4 (2 ) Kiaô + lead chën ki. 
Il paya exactement la rancon conve- 
nue. % 41 5 — — 3% [CHE &]) Ngd 
jôa kin ii kiaô +. A présent je vous 


remets fidélement chacun de ces ohjets. 


LA Kô, Kiäñ. Changer. | # 
FE + ming. Changer le nom. 


HE 


Changeant. 


Kô. Orner, embellir. 
Attentif, respectueux. 


KO 


KÔ, Kë. Peau dont on a en- 
levé le poil; cuir qui n’a pas 
reçu sa dernière préparation. 
FH CÉ #)+tch'é. Voiture 
militaire couverte de cuir. || 
Peau de l’homme ou des ani- 
maux. &5 [DE 4 (NÉ A 2E) 
Fôu +tch'ôung ing. L'épiderme 
et le derme sont bien remplis. 

Cuirasse, casque, bouclier, tam- 
bour et autres objets de cuir. #& Î 
(ch JË) Kin +. Les armes de métal 
et les armes défensives faites de cuir. 

Courroie, {F6 [| (54 + JÉ ) T'iaô +. 
Les extrémités des rênes. 

Niaô cheôu hi f. Le duvet et le poil 
des animaux tombent peu à peu et se 
renouvellent. 41 Æ Ef [ (É$ X HÉ) 
Jôu niaù sêu +. Comme un oiseau qui 
étend ses ailes renouvelées: bâtiment 

magnifique. {| Changer, renouveler. 

K Hi | vf 14 A ZX (EL À) T'ién 

ti | êal sèu chêu tch'éng. Le ciel et la 

terre éprouvent des variations qui consti- 
tuent les quatre saisons. JF # Æ nf 

À (EL  Éf) Tsing tao pou k'd 

pôu +. L'univers a besoin de se renou- 

veler, comme un puits a besoin d’être 

neltoyé. EX 1 fx | (5 SE &r) 

Tchéng iôu sùü +. Le gouvernement 

doit varier avec les mœurs. | Æ "# 

( F) + tchou chéu. Rebätir une 

maison à neuf. 

Réformer,  abroger,  destiluer, 
détrôner, Jk à | H (€ & 4: 
Tch'éng t'äang + Hià. Tch'eng t’ang 
détrôna les Hia. { ÿ + kouan, | Hÿ + 
tchèu. Destituer unofficier. || Vieillard. 

Ki. #. Intense, violent. k 
Z M | À (M8 À 5) Fou tsèu 
tchea piug + i. Le maitre est très 
gravement malade. 

Kô, Kéë, 
Jr muscle qui sépare la poitrine 


Diaphragine ou 
de l'abdomen. 


KÔô, Hô. Aile, plume, gros- 
se plume, tuvau de plume. 


KÔ. Diaphragme qui sépare 


la poitrine de l'abdomen. 
2% + . , 
. Suspension d’une cloche. 


LE KôÔ. Cri du faisan. 


KO 


7 Kô, Kë. Joug de voiture. ff 

1 Hi Hi | (Uk #K) Chang liù 

liêén +. Les voitures des mar- 

chands et des autres voyageurs sont 

serrées entre elles, joug contre joug. 
Hô. ##. Noyau, pepin. 


1 Kô, Kèë. Intercepter, empê- 
MS cher da communication, inter- 
rompre, séparer, ce qui sert à 
séparer. (j 1 À Ah (K ËE) Fâng + 
néi ouâi. Empêcher les communica- 
tions entre l’intérieur et l'extérieur. 
| SE + pi. Mur de séparation, #4 | 
Chéu +. Borne de pierre. 

A travers un cbstacle interposé. 
[HF + Æ À + tchô mên 
foung tsèu k'än jèn. Regarder quel- 
qu’un à travers les fentes de la porte. 
[25 6 HE H + tohô ts'iäng t'ing 
kién. Entendre à travers un mur. 

Intervalle de lieu ou de temps. 
[3% + Æ JU + ki chèu Hi ti. Dis- 
tance de quelques dizaines de stades. 
[ 3 #Ÿ + leàng ts’uën. Deux villages 
se trouvent dans l'intervalle. [ = K 
+ säant'iën. Trois jours d'intervalle; 
attendre trois jours, au bout de trois 
jours. f — f + ï siôu. Une nuit 
d'intervalle, attendre une nuit. | ff 
KR H(ÉE À) + li t'ièn jéu. Ausei 
éloigné que le ciel et le soleil; très 
haut, très supérieur. 

Différent. JE #5 & E& Z | 
(CE ff #) Sing idu tchéu ià tcheu +. 
Les hommes diffèrent naturellement 
entre eux en ce que les uns sont per- 
spieaces, et les autres peu intelligents. 
| Æ JE CR É#) + iûn ni. Aussi 
éloigné ou aussi différent que les nua- 
ges le sont de la boue. | #% + kiaé. 
Religion musulmane. 


KÔ. Pucraria phaseoloïdes, 
plante textile. On en fait deux 


#3 


S 


grossière s'appelle #+ k'i, et la plus 
line s'appelle #; tch'êu ou Æ 4 hià 
pôu toile pour vêtements d'été. { J|} 
FF 8 C4 Si) + kin, iè fou. Bonnet 
de toile et vêtement de villageois : 
habillement simple. À Æ ! 1 1% 
Mi B£ Xe Mc (90 E) Où heôu + kon 
iù chân, éul lin tà ti. 5f à D 
Tchôu kô Leäng, prince de Ou, un 
bonnet de toile sur la tête et un éven- 


espèces de toiles, dont Ja plus 


tail de plumes à la main, s’avance 


K’'O 


confre un ennemi puissant, #} #} | 
EE ST LA RE 5 (EE A RL) Kidu kiôu 
+ ki k'à i là chouang. Si les souliers 
d'été faits de brins de Æù tordus en- 
semble sont bons pour fouler les fri- 
mas en hiver. # EE [(RÉ) 
Ki ïi k'iôu +. On a changé plusieurs 
fois les vêtements d'hiver et ceux d'été: 
plusieurs années se sont écoulées. 
Nom de plusieurs plantes ram- 
pantes ou grimpantes; ramper, S’é- 
tendre, se propager; suile non inter- 


.rompue. I + | hi (3 IN #) 


K'ouén iü + lèi. Embarrassé au milieu 
des plantes rampantes ou grimpantes. 
JR Î Kouä +. S'étendre comme les 
concombres; se propager, suite non 
interrompue, liaison, relation, paren- 
té, offinité. JR 1 Z Hi (41 Æ&) 
Koua + tcheu ts'in. Parents nom- 
breux. A É& € 45 2 Ki # RMI 
À (CE É 14 f) Fan iù siën ti siên 
heôu iôu kouä + tchè. Tous ceux qui 
ort quelque parenté avec les anciens 
souverains. |} | {4 F4 (# fh (E 22 5) 
+ pé kouë. À présent € E£ É& Ning 
ling hién dans le Ho ran. 


KÔ. Courir vite, s'empresser. 
fé At J# | (#8 AE) Tsoung 


héng kiaô +. Courir en tous 


sens. || Aù [| +, HE | Iôu +. 


Bruit d’une voiture. © Ki 


EE { (#2 #É) Houâng kiü iôu +. On 
entend le bruit de la voiture impériale. 

Ngô. [ Ÿ£ + hô. Se tourner et 
s'agiter. JE Be LE CH 6 A1 An 5) 
Tch'éu toud, + hù. Tantôt avancer 
tantôt reculer, rouler les yeux et 


alonger la langue. 


Kô. JE [| Kiaô +. Violence des 
fluts; eau profonde et très éten- 
due. ||: f, Ië. Limpide, pur. 


K'o6. Nom d’une belle pierre, 


AA 
> 
agate blanche. || 1 +, À A 


sif 
+ louô. Coquillase de mer 


dout on faisait un ornement pour Île 
mors des chevaux. Æ& LI & Æ Î 
CÉE R 6ÿ) Séung i tsèu iù F. Offrir 
des ornements de brides faits de 
coquillages bruns. 

[ & + kin. Nom de métal. 


K'’0, K'0. Essieu. 
UE Nom de 5 -f Méng tsèu. 


K'O 41 


K'6. Os du genou, rotule. 
| FE Æ + leôu käi. Rotule 
du genou. 

K'iñ. #&. Vertébres des reins. 


K'o. Être possible, être con- 
venable, être louable, être 
permis, être digne, être suf- 
fi-ant,. passable, à peine suffisant. 
FE où | FCÉSÉ M) În, séung; + 
hôu? Il est menteur et querelleur; 
est-il propre (à remplir un emploi)? 
F HI 4 ff (5ù ) Tsèu iuë: 
iè, kièn. Confucius répondit: Il a 
à peu près des qualités voulues; il se 
contente facilement. [ Ï +i. Pouvoir 
être employé, possible, convenable, 
permis, suffisant, passable. # fi 
Æ | Idu hô pôu +? En cela qu'y a-t-il 
d’impossible, de mal ou d’inconve- 
nant? | #5 + feu? Cela convient-il 
ou non? [| #£ + ôu. Haissable. | ## 
+ lién. Digne de compassion. 4 À | 
% Ling jén + ngâi. Se rendre aima- 
ble aux autres. | H + kién. Il est 
facile de voir que. à 49 1 À | 
(ff) Ti ou él pôu + i. Ils sont 
dans tous les êtres et n’en peuvent 
être séparés. BE | EX ft Mo + 
tsôung tsi. Il n’y a pas d'indice sufli- 
sant. fs | %f Siad + chéu. Affaire 
de peu d'importance. JE 36 0}, | Fei 
t'eung siad +, JE fr] 2}, | Féi t’ôung 
siaù +. Ce n’est pas une bagatelle. 
Être fait pour, convenir à. | # 
+ chên, Ï nr) +ti. Se dit d'un vète- 
ment qui va bien. [ H + kio. Se dit 
d’une chaussure qui va bien. [ Y$ F1 
GIE #), | H + k'edu. Convenir augont. 
Être capable de. Æ F X 3% 
(33 IR FF) Pou + t4 chéu. N'’être pas 
capable de remplir un grand emploi. 
Approuver, agréer, consentir. -f* 
D FE RATIÉECÉX M) I 
siad tsèu k'ao ï pou + tchëng. Nous 
tous, jeunes et vieux, nous désap- 
prouvons cette expédition. Z = 
de TL (Giù #5) Tchéu sän tsèu ka, 
pôu +. 1] alla avertir les trois princes, 
etils refusèrent | ME Z [ui 8%) 
Où +, ôa pou +. Je ne veux ni ne 
rejette rien avec opiniâtreté. | # 
Z. + tchè, r tchëu. Approuver ce qui 
est louable. HE In f% | (Æ Ÿ) 
K'iäang éul heu + Il céda aux 
instances du prince. ff #$ FH | 
Iôu î, leàng +. Changeant d'opinion, 


96 


412 K'0 


et approuvant le pour et le contre. 
Particule. 41 & [ :$ Æ J Jou 
kin + houän tsäi md? A présent 
existe-t-il encore? | SK F& T +tsiôu 
ouän lead. Il est trop tard. 
Ji K'Ôo. J% | K'àn +. Terrain 
inégal, difficile, difficulté, 


obstacle, contre-temps. 


K'6.[ H& + lân. Nom d'une 
montagne et d'une sous-pré- 
Lip fecture du K JF FF T'âi iuén 
fou, Chan si. 


K'6, Hô. Frapper, battre. 


K'’'6. Echouer sur le sable ou 
sur un bas-fond, 


K'Ô6. Montagne dont le pied 
est escarpé ou baigné par l’eau 
de deux côtés opposés. 

18. Bord escarpé. 


Je K'Ô. Avoir soif. ff fL #k | 
| (AY J ZÉ) Tsäi ki, tsâi +. 
HS Nous aurons faim, nous au- 
rons soif, || Désirer vivement. 
DRE LE CE F4) + chouéi 
bän. Home quia envie de dormir. 
5 “| (R  ) Tch'äng houäi + 
sièng, Jf. | (32 f) Chéa 
tch'äng + môu. Sans cesse j'éprouve 
un vif désir de vous voir. |j S'empres- 
ser [ 38 (2 2É ÉE) + tsäng. Enter- 


: rer un mort avant le temps ordinaire. 


Kié.Séché. | (FE HE Mi À) 


1 .tchë. Marais desséché. 


K’Ô Rocher escarpé. 
KÔ. #. Désordre. 


K'o, K’ai. 


Bruit d'une voi- 


K'6. Vas: dans lequel on met 
la boisson. 
K'Ôô, kK'à. 


LE [= Fermer une 


porte, obstruer, 
ns FE K’6, Montagne dont 
Fe HE, le pied est escarpé de 


deux côtés opposés. 


intercepter. 


ture. || HÔ. Tourner, mouvoir. 


_K'O 


H K'6. Frapper, prendre. 
IL Ngô. Couvrir avec la main, 
cacher. 4 


 E K'Ôô, K'à. Soudain, surve- 
à Re FR |: ne A . 
dit nir. 9} 5 1 Æ (ET 1€ IR I) 

Tchaô lôu + tchéu. Le malin 
la rosée se forme subitement. |] 
S'appuyer sur, reposer sur, échouer 
sur un bas-fond. 


fi 
ma 
im, 
vase plein de boisson pour lui offrir à 
boire. || Récipient pour l’eau. #4 2 
JE LA iR Æ | (HE 5 ) Liôu chouèi 
tsiü ii hôu +. L’eau des gouttières suffit 
pour faire déborder les cruches et les 


autres récipients. || [ J$ + t'éng. 
Nom d’un arbuste dont le fruit est 


K'à, K’à. Vase pour la bois- 
son. ff fr À A T KE 
CÆ K F 7 €) Chèu 
hing jén tchèu + tch'éng in. 1l 
envoya un messager avec un 


gros comme un œuf de poule. 


fi 
fini 


une pipe pour faire tomber la cendre 


K'6. Son de la pierre; frap- 
per comme avec un marteau. 
| HE + t'eou. Frapper du front 
la terre. [ 4 ZX + iën houëi. 
Frapper sur un corps dur avec 


qu'elle contient. 
Kai. Bruit 
pierres qui s’entre-choquent. 


produit par deux 


K'Ô. Avoir les yeux appe- 
[RÉ 


Sommeiller étant 


santis par le sommeil. 
+ chouéi. 
assis. 


K'à Prescer. 


K'6, K’é. Dur, ferme, solide, 
Houôû. Bruit d’un fouet. 


6 D 


K'Ô, K'é. Bruit qu'on fait 
entendre en toussant, en cra- 


Dr 


chant ou en vomissant. EF 


2 A HIT ZX (A #) Ngedu 


tchëu pôu tch'ôüu + + jän. Faire des 


efforts et du bruit comme pour 

vomir, mais sans effet. 

ts K'6, Kit. Prendre, tenir, 
Kô. À Frapper, saisir, 


lever. 


K'O 


si» K'o, K'ë. Celui qui reçoit 
À l'hospitalité ou fait visite, 
étranger venu dans une mai- 
son où dans un pays, demeurer tem- 
porairement os un endroit; passa- 
ger. À | (59 64) Pin +. Celui qui 
reçoit l'hospitalité. Æ [ Tehôu +. 
maitre de la maison et l'étranger qui 
yest arrivé. À [ (5$ oJn FÉ) Kia +. 
Hôte distingué. [ H£ + t'ing. Salle 
de réception. fn & | Z (1Ë Æ #) 
Eùl kiün + tchëu. Et si le prince le 
traitaitt comme son hôte. 3% Î| 
(Æ #7) Tchôu +. Bannir les Sa 
gers. HE ÆE #5 5 | (I À à 
Tsou6 chäng idu nàn +. Sur le siège 
est assis un étranger venu du Kiang 
nan: vous devez faire grande atten- 


TC #85) 


tion à vos paroles. 


” Paé +. Voleurs ou brigands venus du 


dehors. Fff [ P'êi +. Tenir compagnie 
à un visiteur; proposition qui est 
étrangère au sujet ou ne s’y rattache 
pas directement. X ft | T4 tièn +: 
Titre donné aux ministres JE ff 
tchéng k'ing et > ff chaë k'ing d1 
PB J& < Hôung lôu séu ou Cour 
chargée du cérémonial. À [ Chéu +. 
Étranger entretenu par les ministres 
d'État. Æ# [ Chôu +. Marchand qui 
vient vendre des livres. ŸL 3% Î 
Kiäng hôu +. Homme qui à beaucoup 
voyagé. FF l Pâi +. Faire une visite à 
quelqu'un. | Æ + t'aé. Cérémonies 
entre étrangers. À DA f£ | Pôu 
iaô tsô +. Agissez ici sans céré- 
monie, comme si vous étiez chez 
vous, | $ + k'f. Air cérémonieux. 
LA CS HO +ts'iou, | BK + souéi. 
L'automne, l'année qui vient de 
s’écouler. 


K'ô. Respect, diligence, %k 
37 À | (5ÿ 1 A) Tchèu 
chéu idu +. 1ls ont rempli 
leurs. devoirs avec respect cu 
E avec soin. |  X # 
(EE € HE) + kin t'ièn ming. 
Ils se conformaient avec res- 
pect aux ordres du ciel. = [ (Æ f#) 
Sän +. Les trois familles dignes d'un 
respect particulier: les descendants 
de Chouen, des Hia et des In. 


it d 


FX. Tousser, vomir. 


K'Ô. Visage couvert 
de sang. 


K'O 


K’Ô. Cage, panier. 
Coupe. 


à 


K'6, K’ë. Porter un fardeau, 
avoir la force de porter un 
fardeau. %t € 41 À Î 
(is Hf NÉ) Tchèu k'ing jôu 
pôu +. Même lorsqu'il tient 
un objet léger, il fait semblant 
de n'avoir pas la force de le 
soutenir. || Être capable de, 
pouvoir, savoir. | M} £$ ff 
(EE SE M) + ming tsiûn té. 
Il sut cultiver parfaitement 
ses grandes vertus. FR ff 
ICE X % Si) Tchén 1ë 
ouang f. Ma vertu n’est pas 
suffisante. 

Vaincre, soumettre. #4 4 | 
(Æ $) Tchân pi +. Si je 
livre bataille, je remporterai 
certainement la victoire. ÊÆ { 
F  Æ #7 & H$) Ki ft Chäng 
éul niên. Deux ans après la défaite 
de Chang. F | & ( $ 4) 
Cheôu. Si je triomplie de Cheou. 

Maitriser, commander en maître, 
gouverner. Îf 3 À Ml. 5 ZX ÆT 
(#X ÀE 4ÿ) K'iang fou idu kang +, 
sié iou jeôu +. ]l faut gouverner avec 
férmeté ceux qui résistent et refusent 
d'obéir, avec douceur ceux qui sont 
souples et obéissants. # [| Z 
CE 6 EP) Tsèu j k'a. Le fils gou- 
vernera la maison. {| Se maîtriser 
soi-même. [ & & 18 5 € 
(Ci “f) + ki, fou li, océi jén. Se 
vaincre soi-même, rentrer dans la 
voie du devoir, c’est la vertu parfaite. 
Æ hi A[(ZÆ ff) Pou néng tséu +. 
Ne pouvoir se maitriser Soi-même. 

Surpasser. BR | D & À 0f 
(CE JL ÎE) Ouëi + kiuë ngâi, iùn ts. 
Un chef en qui la sévérité surpasse 
l'indulgence réussit vraiment dans 
ses entreprises. 

Ambitieux, cnpide, exacteur, op- 
presseur. À À | { Æ (EE) Pôu ki, 
pôu +. Ni envieux ni ambitieux. # Æ 
FF [CEE À MÉ) Tseng chéu p'eôu +! 
Encore ces exacteurs rapaces ! 


FD) K'Ô6, K'ëé. Vaincre, subju- 
guer. {IE Æ [CR Mi 6 fn) 


Tchëng pôu +. N'être pas vic- 
torieux dans une expédition. 
[ & + ki, [ À + sin. Se 


K'O 


vaincre soi-même, dompter ses pas- 
sions. [ 5 + k'ou. Dompter ses pas- 
sions et affliger son corps, se faire vio- 
lence à soi-même. 

Mettre à mort, détruire. 

Urgent, nécessaire, pressant. 

#%{. Fixer un jour; nuire grave- 
ment, opprimer, vexer,… [ 1} »% © 
(= à) + k'i, pi ouâng. Quand le 
temps marqué sera venu, vous mour- 
rez certainement. 


7) 
2) 
perdue: sot procédé. | 


Hi 

+ tséu. Graver des lettres. 
#i | Tch'ôung +. Graver de nouveau, 
nouvelle édition d’un livre chinois. 
LE Sd #9 SE) + kôu, ming sin, 
Éh 1 Æ CR À) Ming + tsäi nién. 
Votre souvenir ou Le souvenir de vos 


K'Ô, K'&. Entailler, inciser, 
graver, sculpter. | #}+ z% 
(4jj #1) + tcheôu k'iôu kién. 
Faire une entaille dans une 
barque pour chercher une épée 


bienfaits est gravé dans mon cœur. 
[ + houë. Graver et peindre, orner. 
ef MR 46 6 2 | (9 24) Ko 
ién Où iên tchëu + houä. La beauté 
empruntée de Ou ien (femme laide 
qui se fardait) excite le dégoût. 
Couper, trancher, retrancher, dé- 
terminer, fixer. [ [] + jé. Fixer un 
jour. F À} + k'i. Fixer un terme. 
Blesser, nuire, opprimer, affliger, 
vexer, trourmenter, châtier, blämer, 
critiquer. %& Ë zx | FE à F) 
Ngù kiôu iùn + tsèu. Le conseil que 
j'ai donné autrefois vous a été nuisible. 
| X$ + po. Cruel, opprimer, vexer, 
tourmenter, exiger arbitrairement, 
exacteur. !| Se vaincre soi-même, se 
maitriser, | 5 + k'da. Affliger son 
propre corps, dompter ses passions, 
s'imposer beaucoup de peine ou de fati- 
gue. | EE 2R LE CÉE 69 nf) + f, k'iou 
jén. Résister à ses propres inclinalions 
et s’efforcer d'acquérir la vertu. F % 
ht 2 (2) ÉN) + k'du tôu chôu. Étu- 
dier avec une extrême application. 
2 4 | À Chën tséu + tché. Se trai- 
ter soi-même avec grande rigueur. 
Entailles ou marques faites sur 
une clepsydre, échelle graduée d'une 
clepsydre, la centième partie du jour, 
la huitième partie de l'heure chinoise 
ou la quatrième partie de notre heure, 


un instant. | Ïÿ (Æ K) + leéu. 


KOU 
Clep-ydre. 5 [ (#] IX) Leou +. 


Échelle graduée d’une clepsydre, 
heure marquée par une clepsydre. } 
Chad +. Un courtinstant. Hf [ Chéu +. 
Moment, à chaque instant, sans cesse. 
JE [ SR ) Où + kàn ouäng. 


Je ne saurais vous oublier un instant. 


[F 3% Æ + hiâ kouäng king. L'état 
présent des affaires. 5£ | Li+, Ép | 


Tsi +. A l'instant, aussitôt. 
Traces des pattes du cochon. 

À père et n'a pas encore trenta 
ans. #) im # À HI 

(HE f )lôu éul ôu fou iuë. +. Celui 

qui est jeune et n’a plus de père, 

s'appelle kôu. EF EI À à # 

(Hé Hh NS) Kiün tsèu i + pou kéng 

ming. Un jeune homme distingué ne 


Kôu. Fils qui a perdu son 


change pas de nom après la mort de 
son père. BE £ Æ D | ( &) 
Où hôu! ôu chaô +. Hélas! j'ai perdu 
mon père dès mon enfance. 

Terme dont l’empereur et les 
princes, par politesse, se servaient 
pour se désigner eux-mêmes. JE 7j 
 & À Ai AT (18 df à) Chôu 
fäng siad heôu tséu tch'éng ivé +, /}n 
2 À HIi(M Æ #) Siad koud 
tcheu kiün iuë +. Les chefs de toutes 
les petites principautés s'appellent 
eux-mêmes kôu. # 7% IX JR FH 
M F | CAS di f&) K'i tséi hôung 
fou iuë ti tsèu +. (Tout prince) qui 
est en deuil s'appelle lui-même le fils 
héritier qui a perdu son père. 

= [ Sän +. Les trois assesseurs 
des = Z sän kôung trois grands 
ministres d’État de l’empereur. 2} fi 
1 ff D AH = | 
Chao chêu, cha fôu, chaé pad, iuë 
san +. Le second précepteur, le second 
maître et le second gardien, qu’on 
nomme les trois kôu. Z$ [ Kôung +. 
Les ministres du premier rang et 
ceux du second rang. Voy. 78 Kôong. 

Seul, délaissé, sans secours. {ff 
À Li À 5 (it 84) Té pêu +, 
pi isu lin. La vertu ne va pas seule, 
elle a toujours des imitaleurs. #4} 
Fi ni 56 ZX AU | SA di & Fi 
(NÉ #4 &L) Tôu hiô éul ôu idu, tsè + 
leôu éul kouà ouëên. Celui qui étudie 
seul sans compagnons, manque de 
secours, ne développe pas son intel- 
lisjence et n'acquiert pas d’érudition. 


8 KOU 
ME F5 TA CE & K) T'iäng À 


t'‘ung. RES qui croissent seul à 
seul au sud du mont TI. 


Disgracié, entièrement perdu, épui- . 


sé. #5 | RÉ CE +) Tout 
tch'ên, ië tsèu. Seuls kes ministres 
disgraciés et les enfants des concu- 
bines. _ #n #3 Æ ii I D 
1 LE (JA «) T'ién ouäâng ts’in ts'iü 
ju tchèu, à sin + Keôu tsién. Le fils 
du ciel est venu en personne dans 
l'intention de perdre (de dégrader) Keou 
tsien. [ ŸE (ŸFÆE) + tohôu. Mettre ou 
perdre tout son avoir au jeu. 
tendre inutile, ne pas payer de 
retour. E£ RE | ÆZ LÆ) Ling souei 
+ ngên. Quand même Li Ling serait 
ingrat. || $ [| El (CHI 1) Ki + iuén. 
L'une des cinq demeures les plus 
forturées du royaume de Bouddha. 
fl Kôu. Vase qui primitive- 


ment avait des angles; coupe 


qui contenait. deux ou trois 

fix JF chény. | À i FR | FX 

y ) + pôu +, + tsail + 

teai! Un vase kôüu sans angles, est-ce 
un kôu ! est-ce un küu ! 

Carré, angulaire, angle,  irré- 
culier, désordonné. fk | 5 À 
( ù HE Æ #) P'oud + ouéi houâa. 
Arrondir un objet par la pereussion: 
enfreindre une loi ou une règle. 5j | 
2 A (M à FR) Kiuë 


Homme d'une fourberie peu. ordinaire. 


tchéu jén. 


loi, règle, moyen, méthode. 
Fe dt Li À CHE F) Iù hôu 
k'i + éul pou kiën. I} n'observe pas 
ses règles avec constance. 2 FI 
JE (E4 #) Tchan tchëc à k'i +. Il 
prend les auspices d'après ses règles. 
A À P&+. Les 


quitre points cardinaux et les quatre 


Point cardinal. 


points milieux. {| Bord d’un fourneau. 
fi JE di & À Æ HE DE 
in Hé (EN 4 $C [is Tohôung ni tôu 
Tch'ouëên ts'iôu, Lad tän kid. tsao + 
éul t'ing. Confucius lut le Tch'ouen 
ts'iou,; Lao tseu, appuyé sur le berd 
du fourneau, l’écouta. 

Poignée d'épée. || [ 4 + tchôu. A 
présent ## J-Louän tcheôu, Fcheu li. 

AK. Angle ou 


solide, triangulaire, octowonal. 


arète d'un corps 


ft. Tablette sur laquelle on écri- 
sait. HE | (PE FE) Ts'ao + 


yu Teanir en main une tablette, écrire. 


Prendre 


ÉUN HO Houéi +. 


KOU 


Kou. fi. Coupe qui avait 
des angles; anguleux; 
méthode. 


rèvle, 


Koôu. Gros os, os recourbé. 
nn > À | $ CIE ) Eùl 
houäng tà + hôu. À plus forte 
raikon les gros es. 


Kou, Koua. | HE + tou. 
Gros ventre; ce qui ressemble 


E +R 


à un gros ventre, pomme de 
canne, gros marteau. 


Kôu Nom d’un bambou dont 


ES 


on fait des manches de fouet ; 
manche de fouet terminé par 
un sifflet. |} Cornet. 
Kôu. Nom 
aquatique dont on mange les 


d’une plante 


feuilles tendres et ke grain. 


Kôü Grand filet de pêcheur. 
VAR 10: } Ghêu 
+ hou6 houë. Les filets lancés 
(tombent dans l'eau) avec 
bruit. — | Æ} Ï f kouä. Pren- 
dre tout d'unseul coup de filet. 


Ko. 
leux, triangukire, octogonal. 
FÆ | Léng +. La erête d’un 
toit. || f{K. Coupe. 


Angle saillant, angu-- 


ES MAX SE 


Kôuw, Oua. Vagir. À [I 
Ho DL CE À #8) Ki + + 


ne êal k'i. K'i vagit et pleura. 
JR HI X Ci X #) 
Heôu tsi + i. Heou tsi vagit. 


Kôar. Cercle ou Lien fait d'un 
bois flexible, cerceau, virole, 


LE couronne. | HF + t'oung. Cer- 
Dix cler un tonneau, X & 
CH KO À 54) Tä + ouëi. 


Grand viilage enteuré d’eau. 


Kôu. }E. Nom de rivière. 
P'ai. 2. Bras de rivière. 


LTRA Kôu. ËE | Leo +, fill Î 
Sién +. Grillon, eeurtilière. 


Sauterelle. 


KOU 


Koôu. Rivière qui donne son 
nom à la ville de X | Tâ +, 
située près de l'embouchure 
du À ÿf Pé hô, Tcheu li. 
Vendre. [ 2 8% [2 6k (rs 


5 
Hÿ 


+ tchéu tsäai, + tchêu tsai: Ch! je la 
vendrais, Je la vendrais. {| Acheter. 
Ps sit ii æ À CB 6h) À tsièu, 


chéu fèu, pou chèéu. Il ne prenait ni 
vin acheté ni viande séchée venue du 


marché. || Négligence. #5 "fr 6 Al 
LE Fi | 4 (hé #5 F3) Kôung tehôung 
ôu siäng, i ouêi + iè. 1l n’employa 


aucun aide dans la maison, ce qui fut 
considéré comme une négligence. 
Défectueux, de mauvaise qualité. 


Kôu. Nom qu'une femme 
À donne à la mère de son mari. 

ET (à M A)) Kiôu f, 24 
Kôung +. Le père et la mère du mari. 
35 L [EX F5 ÎÆ) Chéu ôu +. Servir 
la mère de mon mari. À FE À À Æ 
BK F2 C4 SE) Pôu in pou lôéung, pou 
tch'éng + kôung. Si l'on n’est pas 
sourd et muet, on ne peut remplir les 
devoirs de beau-père ou de belle- 
mère: un beau-père ou une belle- 
mère doit fsrmer l'oreille et se taire 
sur beaucoup de choses. || Nom que le 
mari donne à la mère de sa femme. 
5 Hi 0 D US EE D Gi Di 0) 
Si ts’in ing; hién iü kiôu +. Le fiancé 
va en personne chercher sa fiancée ; 
il se présente devant le père et la 
mère de ceile ci. 

Sœur du père. f} % 
Gé A 1) 
consulte toutes les sœurs de mon 
père. Æ | Ouäng 
paternel défunt. 

HE {CS SE JR 0j 60) Tsdu +. 
Femme d'un grand oncle paternel. {| 
1j1 [ Siad +- 

+, X pt Dame, demoiselle. 

ER (CZ EH x) + ie. 


nouvellement marié, ANT 


“| 


Ouén ngù tchôu +. Je 


+. Sœur de l’aïeul 


. Sœur puinée du mari. 
Home 


Attende, prendre patience, être 
indulsent, 
attendant, pour le moment. | À Éd 
2 (3% 1 H) + ouëi kiaé tchëu. 
Pour le moment, contentez-vous de 
leur donner des avis. 4% 1 th © 
Fa (58 M] If) Ngù + tchô pèi kin léi. 
En attendant, je remplirar cette coupe 
dorée. F ÉF ÉR 2 A CE F) + siû 


siù iün èul. Doucement et peu. à peu. 


peu à peu, doucement, en 
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[ &, + si. Indulgence d'une mère 
envers son fils, indulgence excessive, 
patience, por fi À Z 
À EI TE Cf F5) Sf jén tohôu 
ngâi jén à + si. L'homme vulgaire 
témoigne son affection par une indul- 
gence blämable. || & 1 [(Æ FE) 
Kin pôu +. Nom de flèche. JE | Séu +. 
Nom de bannière. = [ Sän +. Nom 
de génie. FÀ ; Chdu +. Pivoine. 


Kou. Vendre ou Acheter de 
MA la boisson. EL HS | 2 Et 
(ÜE ji f) Tch'ôu iü t'ôu + 
tchéu séu. Sortir des boutiques des 
marchands de viande et des marchands 
de boissons. 3 4 [ 7 (à oh JÉ) 
Où tsièu, + ngù. Quand la boisson 
nanque, on en achète pour moi. 
Kôu, Hôu. Boisson qui a fer- 
menté et s’est faite en une nuit. ÊÆ 
M 16 | Coÿ P AM) Ki tsäi ts’ing +. 
Déjà les coupes contiennent une 
boisson pure. 


if Kôu, K'ôu. Voiture. [ ÿf 


+ lôu. Grosse roue. 


hé MI 

DA Kôu. Concombre. F# 
- Mocuô +. Champignon. 

#4 Kôu. Faute, crime. À Æ | 


RO (Ok & À) chà pôou À, 
Re LE [CH MA \ Chà ôu +. 


LU dur 


Kôu. É | Tché +. 
Perdrix. 


f= Mettre à mort un innocent. 
IT X (if 1 4) Hô + 
2 iù T'iën? Quel crime ai-je 
commis contre le Ciel? Aÿ A 
à Af At [ (& ÜE #Ë) Ghéu 
jên séeu k'i +. Ces hommes 
Ki commettront des fautes. || 
ER 


Peine, condamnation. JF] Z% 


FF HI IE # B&) Teheôu, 
Y Ouéi kién +. Tcheou et Ouei 
Li furent condamnés. ]Ë JX ÉF 
ven D | (4 M SE) Ouêi min 
ji tséa sou +. Les hommes se 
r1: sont : attiré eux-mêmes ce 
Dix cL sé 
- féu. Rendre inu- 


[FT ARS #1 
CAE ile, ne pas payer de retour, 


* flustrer, être ingrat. 
Fmpècher, Sd | M + kia6, 
IAE + kiô. Établir un pont volant et 
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une. douane, et percevoir des droits 
sur les liqueurs; exiger des droits 
arbitrairement ; extorquer de l'argent, 
exercer un monopole. 

[ ES + kiaô. En résumé, en som- 
me, en général, approximativement. 

Couper en morceaux la chair d'une 
victime. L1 ii | CU Ÿ 4 M 
CE f8 & À À (A) I pi + tsi séu 
fâäng pé du. En ouvrant et en décou- 
pant la victime, on sacrifie aux esprits 
tulélaires des quatre régions et de 
toutes choses. || Certainement. 

1 À + iuë. La onzième lune. 


Kôu ÉË [ Pôou +. Nom de 


flèche. 


Kôu Ancien. K [ T'ai +. 

La plus haute antiquité. de 
F& = [ci YE 2 #k À 56 ) Chéu 
li san +. Les temps anciens se 
divisent en trois périodes, 


mnt É 


dont la première Æ [ châng + 
commence à Fou hi, la deu- 
xième ff { tchôung + à Ouen ouang, 
Ha troisième F | hià + à Confucius. 
A 1 45 À 
idu sèu. De toul temps chaque homme 
ü 1 T 
$é Ouân +, ts'iën nién. De toute 
antiquité. À [ (M4 %$ 3%) Sién +. 
Les ancêtres. { ŸÆ + kouäi. Bizarre, 
étrange. ## [ Tchôung +. peus, 
constamment. Ëÿ E J& AI Ÿ 

ee | 2 lit 4 (JA RÉ) Liün à pei, tsé 


iü mà tchôung + téng tch'èu iè. Si les 


(En 54) Tséu + kiai 


a subi la loi de la mort. 


roues sont trep basses, les chevaux se 
fatiguent eomme s'ils mentaient tou- 
jours une côte. 

Koôu. #{. Ancien,vieux. 


' Kôu. Droits É sur Île 
ff marché. | HG (CE Æ) + kio. 
Exiger des droits arbitraire- 

ment, s'arreger un monopole. 
Estimer la valeur d'um objet, fixer 
le prix de; conjécturer, deviner, 
inger. | 
de, fixer le prix de. #4 [ Kao +, ET 
T'âi +. Mettre à un prix élevé. 53 
FR 4 TA Si Kaë ièn kid, 
tsién pé +. Mettre le sel à un prix 


+ kiä. Estimer la valeur 


élevé et la soie à bas pris. [ 
+ leâng, | 4% + mo. Évaluer, esti- 
mer, apprécier, conjecture” 


, deviner, 


1révoir, juger. 
l » JUS 
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£ Kôu. | $f + mäng. Fer à 
» 


repasser en forme d'auget 
dans lequel on entretient 
des charbons ardents ; réchaud. 
Hôu. 3} Vase dans lequel on 
offrait du miblet. 


13 Kôu. Filet; artifice, chäti- 
LE ment, calamité, souffrance. 
Aa AE ni 45 FT C2 Gb) 
F] Kié chéng êul ouéi ouàng +. 
Faire des filets avec des cor- 
des. K JE.JE [ (if on #É) Ouéi 
ts'èa tsoréi +. Je redoute cette indi- 
gnation du prinee comme un filet 
menaçant. K ÉÆ JE F (55 X É) 
T'iën kiäng tsouéi . Le Ciel envoie 
des châtiments et des peines. 


an Kôu. Taureau. 


Kôu. Bélier, bouc. ;% {I 
#x Æ | (54 0h HÉ) Pèi tch'ou 
t'ôung +. Faire surgir un: 
fE bélier sans cornes, 


une chose chimérique. 


e -à-d. 


A Kôu, Kôu. { +, f 3 
[a hiûn. Expliquer, interpréter, 
annoter. 


h Kôu. F%. Cuisse. 
} K'ôu. Séché. 


Es KÔôu. Salines, sel de cuisine 
JUL quin'apasété purifié; impur, 
Pie grossier, négligé, peu sohde ; 
néylisent, téméraire, inconsi- 
déré. ET 4 fé À À 58 À) 
Tchôu +. Faire bouihr Feau salée 
pour obtenir un sel pur. E HE Î 
(55 JÉ FR) Oaäâng chéu mi +. 
IH n’est pas permis de négliger 
les affaires duprince. + AJ | 
CHI LE & K 95 fE K'iiuag + nge. 
Se servir d'instruments grossièrement 
travaillés et de mauvaise qualité. 
Sucer. # F (À © il it H$ 
CA fé DT A SE) Tch'di tsèu 
fou ki, ul + k'i naô. (Il réva que) le 
price de Toh'ou le-tenait renversé et 
lui suçait la cervelle, 
KOtr. Travailler avce soin. 


EU HS F4 Koôu. Vase: 
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Kôu. Cuisse. 3% 5 4 | 
(#2) FÉ) Tch'éu fiu tsäi +. 
Porter des genouillères rouges 
qui couvrent les cuisses. | K iM Æ 
Hi LE Li Æ fË) + tchân éul li. 
Les jambes tremblent de peur. 

Toron d’une corde; les différents 
chemins qui partent d’un même point; 
partie d’un tout. = [ #£ Sän + chëng. 
Corde formée de trois torons, triple 
corde. — [ 5 ÏŸ ta. Un chemin. 
— | $ Ï +ts'inën. Une veine d’eau, 
une source. F3 |  Chân + tsèu. 
Lames d’un éventail plissé. || Part d’in- 
térêt dans une société commerciale. 4ÿ} 
F5 4 | Tchaô chäng tsi +. Inviter les 
commerçants à réunir des actions. 

Parties symétriques d’une ampli- 
fication littéraire. Z | Eûl + ou Z 
JE Eül pi. Deux phrases symétriques 
entre elles, dont la première s'appelle 
Hi f tch'ôu +, et la seconde #} | 
touéi +. 7; | À # Lou + ouên 
tchäng. Amplification littéraire com- 
prenant six parties ou phrases qui 
sont symétriques entre elles deux à 
deux, et qu’on distingue par les noms 
de 4 Ti +, SE | tit ou $E JE 
SE men.bres antérieurs, ch | 
tchôung + membres du milieu, et {4 
bheôu + membres postérieurs. Les 
membres antérieurs admettent après 
eux des J£ | hiû + membres addition- 
rels; les membres du milieu, des 
RE | iaô + membres latéraux; et 
les membres postérieurs, des K 
chôu + ou conclusion; et l’on a ainsi 
douze parties au lieu de six. || 3} | 
Fi} Keôv + suän fä. Trigonométrie. 

La partie du rais d'une roue qui 
est proche du moyeu. (}} TS #ÿ .V). 
Ë fixe; commerce. x | (JE H#) 

Chäng +. Les marchands 


amlbulants et ceux qui tiennent bouti- 
que. X& JE | (35 M 6) Iuèn fou +. 
Allez dans les pays lointains faire le 
commerce. || Acheter; attirer. | 
+ houé. S'attirer des malheurs. Æ #5 
JB A UE 4 (ZX FE M FF) 
Où iën iéung ts'èu, k'ii + häi iè? 
des mal- 


Kôu. Marchand à demeure 


Convient-t-il de m'attirer 
heurs pour cela? 

Kiñ. ff. Prix, valeur, évaluer, 
estimer. À # | 1 Hi 54 (rÙ 64) 


K'iôu chân + éul kôu tchôüu ? Aimeriez- 
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vous mieux en demander un bon prix 
et la vendre”? F À (TE > ff) + jén. 
Officier chargé d'estimer le prix des 
objets. EE 56 F GE > ) Chéng mà 
fôu +. Il n’est pas permis d'exprimer 
un jugement sur la valeur des chevaux 


d'un prince. || Ki. Nom de famille. 


Marchand à 


Kôu. ff. 


demeure fixe;  cominerce; 


acheter, attirer. 


Kôu. Tambour. Æ 
($$ 2}, JÉ) T'ou +. Tambour 
dont la caisse était de terre 
cuite. 5% A6 #8 (2 #2) 
Chë +, hiuên tchôung. Le 
grand #% Iù fit placer un 
tambour et suspendre une clo- 
che près de la porte de son 
palais, à l'usage de ceux qui 
désiraient lui parler. & ff 
K 2 ext | HI 
(HE 9} # fi ) Hi heôv chéu 
tchêu tsiü +, In ing +, Tcheôu 
hiuën +, Le tambour à pied des Hia, 
le tambour des In fixé à un poteau, le 
tambour suspendu des Tcheou. JÆ 1, 
1 #3 (4 SE) Eng ming + ki. Il doit 


et Îles 


fire résonuner les tambours 


| 
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trompettes: enfant de grande espé- 
rance. À PE Æ 2 | (4 2) Ki 
ts'ouëi houä tchéu +. Battre letamhour 
qui hâte la floraison: le 1er du deux- 
ième mois de l'année. %Æ | 1à +. 
Tambour muni de deux bandes ou 
cordes qui servaient à le porter. 


cu 
2222253228 


Mesure de capacité. Ef 2% À LÀ 
H [(HË Eh Hé) Hién mi tchè ts'aô 
leäng +. Celui qui offre du grain tient 
à Ja main le boisseau qui sert à le 
mesurer. || Ce qui ressemble à un 
tambour; bosse, convexité, enflure. 
[ {L Zk + k'i lâi. Faire ventre, bom- 
ber, devenir convexe. 

fi] | Hô + ou #  K'ién iôu. 
Les étoiles x 8 y de l’Aigle. 

sy. Battre le tambour, frapper, 
agiter,.… Voyez ci-après. 

jouer d'un 


sx 
musique, frapper, agiter, se- 


couer. 24h ff 1 2 C2 EE + Æ) 
Kôung tsiäng + tchêu, Le prince vou- 
lait faire battre le tambour et at'a- 
quer l'enneini. | Æ + cheôu. Celui 
qui bat le tambour. | #... [ SÈ.. 


Kôu. Paltre le tambour; 


instrument de 


Ad 
[RS co Jr AË) ché... j houäng..… 
+tchôung. Jouer de la guitare, jouer de 
la flûte, faire sonner une cloche. [ #£ 
(CE F) + io. Jouer des instruments 
de musique. HF # Z [AH 74) 
Chéu tsiang éul + à. On était sur le 
point de battre le tambour pour Ja 
seconde fois: là deuxième veille de la 
nuit approchait. Æ © YF = 4 
GT j& HR) 16 i leéu hi4 san + iè. 
Déjà la clepsydre marque le moment 
où l’on bat le tambour pour la troi- 
sième fois, c.-à-d. la troisième veille 
de la nuit. | € { PE AH EU) + tchäng. 
Bättre des mains. | 3 (HE EN %&) 
+ tch'éu. Battre des ailes. i J} 
(ER Æ #5) ? tac. Brandir un sabre. 
[A GIE F) + ché. Parler beaucoup. 
| & + pi. Éternuer. . 
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._ Exciter, encourager. [| K FT Z 

6 # (BB Æ ÉY) + tin hiâ tchèu 

téung tchè. Exciter l’activité de tout 

l'univers. || Agiter un éventail, éven- 

ter, souffler. | #5 ( Hi Ÿ£ À ) + tchôu. 

Souffler le feu et faire fondre du métal. 
#k. Tambour … 


5 Kôu. Aveugle chez qui les 
EA  prunelles des veux sont apla- 

ties comme des %ÿ kdu tam- 
bours; aveugle, musicien aveugle, 
directeur de musique, musicien. (Les 
aveugles, ayant l’ouïe plus exercée que 
les autres hommes, étaient considérés 
comme plus aptes à apprendre la mu- 
) 1 5% (& JA ÎE) + tseéu 
kdu. Le chef des musiciens battit le 
tambour. #1 | #3 | Æ A 2 
(5 M] À) Ièu +, iou +, tsâi Tcheôu 
tchêu t'ing. Voici les musiciens, voici 


sique 


les musiciens, dans la cour du temple 
des Tcheou. #} [| (Né Æ  Iû +. 
Chef de musique qui se tenait auprès 
eur. [5 (ie OU # ft) 
+ tsôung. Ecole de musique. || Aveu- 
gle d'esprit. | $ (# &£ HL) + tsèu. 
(Chouen est) fils d’un insensé, || [ fi 
+ seu. Nom du père de Chouen. 


de l’empereur. 


“HX Kôu. Ventre gonflé, enflé, 
convexe. | ÀL % + ki lâi. 


Devenir enflé ou convexe. 


Kôu, Kôu. Ncm générique 


HE, des animaux venimeux ; 
MX venin, poison. dE EE | 
An (1) hé &X TE 6 JK) Tehàng 


tch'ôu tôu +. 
d’expulser les avimaux venimeux. 
Ver intestinal. 7X [ #4 Chocèi + 
Jing. Hydropisie. 


Il est chargé 


Animal nuisible; cause de désor- 
dre ou d'erreur, séduction, flatterie. 
Ü <AMNSIHAHERX 
Et 2 Di Æ 4 SX M à 6 | 
w 2 RP BIEN ZAR 
HR Ye il 5 2 [CA EMA DC €) 
Tchaôé Méng iuëè: Hô ouéi +? Touéi 
iué: În ni houë louân tchëu chu 
c’êng iè. Iù ouên ming tch'ôuny ouêi 
+. Kôu tchôu féi ï ouêi +. Tsäi Tcheôu 
ÏJ, n:ù houë nân, fôung 16 chän, ouéi 
tchéu +. Tchao Meng deman.la: 
« Que signifie le mot Küu?» Le mé- 
decin répondit : « Tout ce qui est une 


cause d’excès, de déréglement, d’il- 
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lusion ou de trouble, La lettre Kôu 
représente un vase plein d'insectes. 
Le papillon qui s'envole du milieu du 
grain (qu'il a rongé à l’état de larve) 
est un Kôu animal nuisible. Dans le 
Ï king de Tcheou koung, la femme 
qui séduit l’homme, le vent qui ren- 
verse les arbres de la montagne, ce 
sont des Kôu. #$ L\ EF A6 Z 5 | 
EE 4) Tsiang i Li Ki tchëu houë 
+ kiün. Voulant corrompre le prince 
par les séductions de Li Ki. 

Affaire. # À 2 115 # À) 
Kän fou tchéu +. Pouvoir continuer 
l’œuvre de son père. 

| AJ + tiao. Quadrupède qui a la 
forme d’un aigle avec des cornes, el 
cie comme un enfant. 


Kôu. Enceinte fortifiée, rem- 
| part, fortification, ce qui sert 
à fortifier ou à défendre une 
place, fortifier, défendre. Jk 
26 6 4 LB [CS RE 34) 
Tch'éng kouô keôu tch'êu i ouêi +. 
Une double enceinte de remparts, des 
fossés et des amas d’eau sont à leurs 
yeux les meilleures défenses. [ 4 % 
JA 11 6 2 FR Ce F) + kouë pou 
i chäa k’i tchéu hièn. Les obstacles 
opposés par les montagnes et les tor- 


Cu 


rents ne sont pas les meilleures dé- 
fenses d'un État. 

Ferme, solide, fort, 
opiniètre, affermir, consolider. [ #4 
+ tchèu. Tenir d'une main ferme, 
constant, opiniâtre. Ÿ %# ii | # 
> À 4 cf Hi) Tehé chân éul + 
tchëu tchêu tchè iè. ]1 tâche de dis- 
cerner ce qui est juste et bon, l'em- 


constant, 


brasse et s’y attache de toutes ses 
forces. AJ À | 6 (HE À ÿé) Tsè 
ièu + ming. Alors l’empire sera affer- 

EC BE) + tchéu. Ferme 
résolution. 4 (8 A Kj) + mén. 
La porte était bien fermée (barrée). 
1 KI Cu %% A) Chèu Ÿ èul 
iôu. Consolidez votre entreprise. #4 
HR) À À (5 64) Hiô tsé pou +. Il 
n'a qu'une connaissance superficielle 
de la vertu. 1 TE F5 À | GE 
(CE X Æ s% Iù pâi ki chedu, + 
sêu. Ju se prosterna, inclina le front 
jusqu’à terre, et refusa avec persis- 
tance. Ht | JA 55 CNE 44 *€) Kàn + 


S 


i ts'ing. Je me permets de réitérer 


IR | 4 (in 5) 


mon invitation. 
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Tsi + iè. Je hais l’opiniätreté. | 6 
F5 2 6 5 4 CE FT) + tsai 
Kaô seu tchëu ouêi Chêu iè! Que le 
vieux Kao est opiniâtre dans ses ju- 
gements sur le Cheu king! 

Grossier, impoli. &E 4) in 4 & 
F 53 2 | (MS dÿ 14) Tchous 
tch'aû êul kôu, kiün tsèu ouéi tchêu +. 
Le sage appelle rustique celui qui, à 
la fin de l'audience dans le palais, 
regarde à droite et à gauche. 

Certainement. £Z[MH(& +) 
Où + iuén kién. Certainement je désire 
le voir. [ Ff FA 4 (SE Æ) + ctèr 
iuén iè. C’est certainement ce que je 
désire, Æ | 85 (5ù se > Kiün tsèu 
+ k'iôung. Certainement le sage est 
parfois dans laffliction ; ou bien, La 
vertu du sage ne se dément pas dans 
l'afliction. X F | À À 2 LE 
(x ) T'ién hiâ + cuéi Ts'i tchêu 
k'iäng iè. Tout l'empire redoute cer- 
tainement la puissance de Ti. 

En effet. Je tt it BST 5 2 À 
(x )Fôu chéu lôu, T’éng + hing. 
tchéu i. Ces appointements hérédi- 
taires existent en effet dans la princi- 
pauté de T'eng. 

Naturel, qui est dans | ‘érdre de la 
nature, régulier, constant. # [ Æ# 2 
(if ) Jo + ièu tchëu. Comme s’il 
eut reçu tous ces biens de la nature. 
Ji & 1 ÀÀ CE LE À) 1 ouéi + jân. 
Considérer comme une chose natu- 
relle où comme un effet naturel. FE 
#3 | SA CÉK f)) Li idèu + jän. La 
nature a ses effets constants. it { 
BR (CE $) In ki + jän. Suivant son 
cours naturel. |} Depuis longtemps, 
de longue durée. Fi j I Z(E 54 
Tch'ên + ouëén tchëu. 11 y a longtemps 
que je lai entendu dire. | % 
(HS J) À) + tsi. Maladie opiniâtre. 

| fÿ + 1'ün, en mandchou, Gurun. 
Royaume. [ fÿ À Æ + lhûn kôung 
tchôu. 
femme principale. [ UJ + chan, en 
Bannière. | {ll 
Fl f + chän péitsèa. Prince man- 


Fille de l’empereur et de sa 
mandchou, Kou-sai. 


dehou du quatrièine rang. 


sage, meltre obstacle, empêcher, in- 


Kôu. Boucher une fente en 
y coulant du métal fordu; 


houcher, intercepter le pas- 


terdire, fermer l'accès aux pas 


destituer. À | #4 Æ (Z K #1 


418 KOU 

Täng + tchôu hièn. La cabale ferme 
l'accès des charges à tous les hommes 
capables. F K 5 5 LI Æ | 2 
Æ ER ZT 4 Tsèu fn éring à 
tchôung pi + tchëu. Tseu fan proposa 
de le congédier avec de riches pré- 
sents. || Fortifier, ferme, solide, opi- 
niâtre, invétéré. & & À jf DA 5 
XX CET EG (£) Chèu kin pou 
tchéu, pi ouêi + tsi. Si dès à présent 
l'on ne remédie au mal, il deviendra 
une maladie invétérée, 

Kôu. % | Ién +. Nom d’un 
Ill endroit situé près de Hi 
Chäân hién dans le Chan toung. 
Nom d'ile, 


Kôu. Ancienne tombe. # Î 
à] Houäng +. Nom d'un pays à 
présent compris dans le fi Éf 
Chân hién, Chan toung. 


Kôu. Maladie chronique, 
Fi maladie opiniâtre, mauvaise 
habitude. | Æ # À 


CE ER 2% D A) + tsi kiai iù. 
Toutes les maladies invétérées sônt 


guéries. 


Kôu. Mal invétéré. 
Bouche ulcérée. 


Kôu. Gelé, coagulé; passage 
fermé, obstruer. 


Kôu. Cause, motif, à cause 
de, parce que, c’est pourquoi. 
| 6 4 (5 E Kit 
pe iè? Quelle en est la raison”? 54 £LË 
FE [A À Ch Æ #j) Tehôu 
heôu ôu + pôu chä iôu. Un prince ne 
tuait pas de Lœuf, à moins d'une 
raison spéciale. | JE + ts'èu. À cause 
de cela. Æ#: | Chéu +. C’est pour- 
quoi. Æ | EF 36 Ni À M # 
Fi (k *&) Chéu + kiün tsèu ôu chdu 
pôu iéung k'i ki. C'est pourquoi il 
n'est rien en quoi le disciple de la 
sagesse ne déploie toute son applica- 
tion. K$ A 2 | (5 of AÉ) Houën 
in tchêu +. À cause de notre parenté 
gar alliance. % dE 4 [| Æ XX 
45 4 LH Hi ik (É Æ HE) 
Ï ouëi jou +... + idu chouàng té, 
tséu chäng k'i fä jou. 


ment à cause de vous... Aussi, si 


C'est unique- 


KOU 


vous quittez la voie du devoir, du 
haut du ciel ils vous enverront des 
châtiments. Æ} Æ | EL (h +) 
Fén 1ing + iè. Parce que c’est la part 
que le ciel lui a destinée. 

[+, [5 + f Intention, age 
ce que signifie une chose. À 1 16 
À HU Ph CE OX 5 ÉE) Iôu 
kouô ôu tä, hing + ôu siao. Vous 
pardonnez les fautes involontaires, 
même les plus graies; vous punis- 
sez les fautes volontaires, même les 
plus légères. À LI | 1 Yi 
(H£ #Ë 6) Iou i + hing ôu tchè. 
Jl en est qui prescrivent l'emploi des 
ohjets extérieurs à dessein d’exciter 
de sentiments. ft L] fi 5B 4 24 
Ge. 2 CA ER SE Kan 
ouén hô ouéi iè. Kôung iû tcheu +. 
J'ose vous demander ce que veut dire 
cette parole. Le prince lui en expliqua 
la signification. 


| 


Action, effet, phénomène. #5 


LEA À LU À ZE 
in 33 JS K 2 T(%5 FE) Chéu 


Chéu à 
ming iü t'iën tchéu taé êul tch'äà iü 


T “tchôn iôu ming tchèu +... 


min tchêu +. Aussi connait-il l'action 
des êtres visibles et des êtres invisi- 
bles... C’est pourquoi ils connaissaient 
perfaitement l’action du ciel, et péné- 
traient à fond les effets des tendances 
naturelles de l'homme. K T 2 
PE NIMERIAUNE 
#... R 2 6 L ER 2 & 4 
BRUIT 2 H & W # 
Hi 3% 4 ( À) T'iën hiâ tcheu 
ièn cing iè, tsé f éul ii; + tckè i li 
ovêi pèn... T'iën tchôu kaô iè, sing 
tch'ên tchéu ivèn iè, keôu k'iôu k'i +, 
ts'ièn souéi tchôu jéu tchéu k'ù tsou6 
êul tchéu iè. Partout sous le ciel, 
quand on parle de la nature, on ne 
parle que des effets naturels; les effets 
vaturels ont cela de particulier, qu'ils 
sont spontanés.. Bien que le ciel soit 
très élevé et les astres. très éloignés de 
nous, si l’on étudie les phénomènes 
qu'ils présentent, (on connait les lois 
qui les régissent, et) on peut ai-é- 
nent calculer quel a été le moment 
du solstice d'hiver pour chaque année 
depuis dix siècles. 

Grief, différend, cause de mécon- 
tentement. FR & + 45 {E f | 
(4 3] #X fË) Tchén iù Chân iü iuën 


ouàng si +. Les petites causes de 
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mécontentement que j'ai eues contre 
Chan iu. |} Cause de chagrin, infor- 
tune. FE 56 ME [CE -F) Hioong ti 
ôu +. Ses frères sont exempts de 
chagrin. # A [ HN] x 
(TS À Æ HE +) lou koud +, tsé 
feu. Quand il survenait un malheur 
publie, on supprimait (la musique). 

Mort. #j [ Où +. Cadavre. :£ Æ 
Hi À (HIT HR D fE) Chéu mà ou 
Les hommes et les chevaux sont 
morts. #ÿ | Ping +. Mouii de mala- 
die. 4 D ICE À) Péikacit, 
L’accusé est déjà mort. 

Deuil, funérailles. & | Ë + JE 
H XI 16 D 5 (Hé 5) 
Chéu + kiün tsèu, féi iou t4 +, pou siü 
iü ouäi. Ainsi le sage ne passe pas la 
puit hors de ses appartements, à 
moins qu’il ne soit en deuil. Æ | Z 
F Zi Si (is À AJ) Ru +, 
él chéu cän n ên éul kiâ. S'il surve- 
pait un deuil, elle se mariait à l’âge 
de vingt-trois ans. 

Ancien, autrefois, #5 %: [ 4 
5 RE À Kô, k'iù + iè. Supprimer, 
rejeter ce qui est ancien. /\ #f 2 

Be FC it X D X LE) Pa 
t'’oung... éul iuë king +. Le deuxième 
des huit principes est le respect dû 
aux anciens. 24 4 | Æ (i$ 2h AÉ 
Tchad pèi +} lad. Il fait venir les 
vieillards, ses anciens serviteurs. ff 

LE À (É F ) Chou ouéi + koud 
tchè. Ce qu’on appelle ancienne prin- 
cipauté. 41 HZ IE di ÏE ) 
Kiäi jôu k’i kovô tchëu +. En toutes 
choses il agit comme il le faissait 
sa patrie. | % 
+ kiaô. Anciennes relations, ancienne 
amitié. [ Z + idu. Ancien ami. { #$ 
+ hiâng. Pays natal. [ 5 + chéu. 
Yicille affaire, chose surannée, vieil- 


auparavant dans 


lerie, chose de A importance. H 
RE | HE ÇÆS #) Hiü ing + chéu. 
Faire par manière d’acquit une chose 
qu'on regarde comme une bagate!]e. 
[+, F À + jén. Ancien ami, ami 
intime, connaiscance. # ff | À 
Z% É$) Hing sié + jên. Veuillez ex- 
primer ma ds Lee à mes 
amis, Æ — | À (CE € F) Fôung 
Ï + laô. Je rencontrai un dr: de 
es | Kf # (HN Slt 
tséng p'aô. 2H Ÿ{ Siü Kià, rencontrant 
une ancienne connaissance jE IfÉ Fân 
Ts’ü, lui donna une tunique ouatée. 


mes amis. 
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| ee Moipeur. À UK É ŸE M 
kt € [| CÂj F) Pôu king kiou fà 
êul ha6 tchä +. Il ne respecte pas les 
anciennes lois, et emploie volontiers 
la ruse et da fourberie. #4 JA EH Î 
(HÉ 4 $) Pôou i k'iù +. N'user ni 
de détour ni de ruse. if {à [ei] 3 
H LH 218 (CZ #) Chéu kouäi 
t'ôu län meôu i tchëu + tchéu. Roue- 
rie de courtiers qui veulent avoir le 


+ hido. Expliquer, interpréter. 


monopole du commerce. || 


Koôu. 
regarder. 


Tourner la tête pour 
HE 6 À | PJ 
= (Z FH ;&) K'iû féu pou + 
A mên. Une femme répudiée 
ne «doit pas tourner la tête 
en arrière pour regarder dla 
maison d'où elle a été chas- 
sée, c.-à-d., ne doit pas désirer y ren- 
trer. LIT X 4% 7K À CE & #4) 
Séu +, chän kouäng tsié chouèi 
koräng. De quelque côté que des 
regards se tournent, ils aperçoivent 
des montagnes et de l’eau. Æ | ff 
M (Æ (= + Z Æ) Put 
êul t'oué. Il cracha sans se détour- 
Î où (#5 #) + ming. Avis 

que RË Æ Tch'éng ouâng mourant 
adressa aux grands de sa cour en se 


tournant vers eux: recommandations 


[fx (Bf À Æ) 
Cheôa + ming. Recevoir les recom- 
mandations d'un prince mourant. 
{+, | Prnes +, & | K'ân +, 
A { Chéu +, 4 [ Kouàn +. Fixer 
ER regards sur ; pee à, repasser 


d'un mourant, 


dans son esprit, veiller avec sol- 
livitude à ou sur, penser avec af- 
fection à, prendre s ab de, pourvoir 
à, avoir à cœur, | &4 K 2 A & 
(CF KR Hi) + chéu t'ién tchëôu ming 
ming. Consullant avec soin les 
lumières de Ja raison. [| 73 ff 
(Ei FE ét) + ni té. Fi te vos 
progrès dans la vertu. % ëi ÆX Î 
(iÿ Æ F) Ï mo ME +. J ne 
s'occupe pas de moi. À | it f$ 
(6$ 4) Pou + ki heôu. Il n'a 
sucun souci de son avenir, | À #4 
+ pôu té. Ne pouvoir s’oceuper de, 
ètre dans l'impossibilité de, il ne 
convient pas de s'occuper de. [| Æ ## 
hè SE (4 PL) + pôu té toh'èu siaô. Il 
faut mépriser les rires et les dérisions. 
LE Î Tchda +. Patronner; chaland. 
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Visite, faire visite, se rendre à 
une invilation. = [ Fi jE (#4) 6) 
Sän + ts'ad liù. 2] {ff Liôu Pi visita 
trois fois 56 À dé Tchôu kô Leéng 
dans sa chaumière (pour le ‘décider 
à ewtrer dans la carrière miitaire). 
RE DNS X T CR 4) Fou ki 
fou séu kouäng +. Je vous prie 
humblement de daigner m'’honorer 
de votre visite. T- ff À [(R H) 
Ts'iën k'i houéi +. Je vous prie 
instamment de venir. 3 [ (% %) 
Tch'êng +. Recevoir une visite. JK 
H | (CZ À) Tch'éng kouang +, 
5 Æ [(Æ TE) Môung kouäng +. 
kecevoir votre honorable visite. 

Conforme. À [ f5 fr | & 
(tft Ji) lên + hing, hing + ién. Que 
les paroles répondent aux actions et 
les actions aux paroles. 

Seulemont, mais, d'autre part. 
FE 2 F EE (hé À #6 + chäng 
sién, hià heôu èul. Seulement le su- 
périeur passait avant l’inférieur. À Î 
KR F CH ÉS FX RE (É) Chedu + 
ki hiä. Mais la tête demeure en 
bas, | ZX Di fi 1 F (CE Hi) 
+ ngän cLda té tsièu hôu? Mais où 
pourrons-nous trouver du vin? | nf 
Œ 6 RO Hb (= H 5%) + ko 
chèu ôu heôu ié? Mais était-il permis 
de le priver de postérité? [ 5 ip 
PR #5 (H 60) + tf fôu chèn k'a. 
Mais seulement ils ne font pas de 
profondes recherches. 

RÉ. Donner ou Prendre à louage. 


in 


Kôu. Prendre ou donner à 
$ louage un cheval, une voiture, 
æ — 

fé ou les services d’un homme. 
A É Z +ké tch'äng koung. 


Louer un ouvrier pour un temps con- 


sidérable. || Hôu. Hi. Caille. 


PN 


torrent qui déverse ses eaux dans une 


une barque, un ivstrument 


Kôu. Vallée, lit d'un 
torrent ou d'un grand ruis- 


rav:D, 
seau entre deux montagnes; 


a à EU k'i entre ns montagnes. 
sh Bi Li GE 5 AI EL À À 
+ F Z (È _. $£) Kiäng bài 
chèu i néng ouêi pé f ouäng tchè, i 
k'i chän hiâ tchêu. Les fleuves et les 
océans sont les rois des torrents, 
parce que leurs lits 
ceux des torrents. 


sont plus bas que 
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Manque de ressource, ‘impossibi- 
lé. 6 JE $E | (BF ZX A) Tain 
t’ouéi ouéi +. Il est impossible d’a- 
vancer ou de reculer. 

Nourrir, tn 
Vu À ZE (jé f$ ÉE)  chén 
pôu sèu. L'esprit siviflent (le Tao) 
pe meurt pas. 

ER ( AR HU) + fôung. Le vent 


qui vient de la vallée, ou, qui favorise 


accroitre. 


la croissance des plantes : le vent d’est. 
Conduit de bambou pour Peau. 
PS LR CA FE 5, Jän + hiué. 
Creux que présente le pied de l'hom- 
me près de Ja cheville. 


A 1 


AE Kôu. Os; la partie la plus 
F} ferme d’un corps; 

sa forme ou par son usage 
ressemble à un os. [ ff + t'eôu. Os. 


Kôu. Cri du faisan, 
cri d’un oiseau. 


ce qui par 


1 JJ + li. Fermeté, vigueur, énergie. 
Î fL + hiuë. Fils. | [S + jou. Frère, 
parent. 

LH  Kôu. #j [| Kedu +, JT] 
FH Keda +. Nom d’un arbre épi- 
neux dont le bois ressemble à 
celui du buis ou à l'os  kôu. 


Kôu. Nouer, nœud. ## | 
À FFE Kié + pou kiài. Faire un 
nœud qu'on ne peut défaire. | 
Angoisse, chagrin. À #f | # 
CE SE À 1) Sin kië + bi Cœur 
dans l'angoisse. 

Hôu. Tissu de soie. 


#4 


Pr Kôu. Trouble 
FH DM ff ». 7 

CH & % #3 LH) Sin 

kië + hi, chäng kän. Avoir l'esprit 
troublé et le foie malade. 

terre, ramuer la terre; terre 


FF 
H 

mêlée à l’eau. {f$ À > 
DS T2 2 LA 36 KO J (LE 54) 
Hôu mâi tchêu, êul hôu + tchëu,; chéu 
i Ôu tch'éng kôung. Ce que le renard 


Kôu, Hôu. Creuser Ja 


enterre, le renard le déterre; aussi 
n’obtient-on aucun résultat. %K À 
VE Æ À | Z (4 5) Chouëi 
tchèu sing ts’ing, t'ou tchè + tchêu. 
L'eau est naturellement limpide; la 


57 
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terre en s'y mêlant la (rouble. 


Déployer beaucoup de force. [ | #8 
J3 JS 0 N 2) 3 GE T) 
+ + jân iôung li chéntouô, êul kién 
kôung kouà. Dépenser beaucoup de 
force, et obtenir peu de résultat. 


Kôu.[+, 3% [Kia +. Cc- 
réales et autres plantes dont 


SIL 


ÆX 

4 les grains servent à la rour- 
ET riture de l’homme. Æ% | ff 
Æ #% Æ Li Où +: mächdu 
tsi mé teou. Les cinq sortes degrains; 
à savoir, les plantes oléagineuses, 
deux espèces de millet à. panicules, le 
lé et les haricots.  [ Pë +. Les 
différents grains. | + tsèu. Millet 
des oiseaux. 4j Ji Péu +. Semer. les 
grains ; nom donné au pigeon ramier, 
par imitation de son cri. qui invite, 
dit-on,. les laboureurs à semer. les 
grains. À J) FE ft | (45 #4) où iuë 
tiaé sin +. Vendre ses nouveaux 
grains dès le cinquième mois. de 
l'année: se priver de ressources pour 
l'avenir. 

Nourrir, entretenir, pourvoir aux 
hesoins de, LL T %.Æ À (JE; 
Ï. + ngù.chéu niù. Pour nouriir les 
hersonnes qui dépendentide moi. 

Bon, vertueux, favorable, heu- 
roux, prospère. ÊE 3 J7 | (& dE $Ë) 
Ki fou, fâäng +. Quand ils sont riches, 
deviennent bienfaisants. 2%: |: 
(TS dÿ NE.) Pôu +. Sans vertu, sans 
talent; je, moi: Æ | Et 
CA EUX + Z #) Pou + ôu k'i ôu 
tch'éng té. Je hais son manque de 
probité. FH (54 FE Hi) + tän. Jour 
heureux, beau jour. KR Hi 7% Î 
(5 0} JÉ) Min mô pôu +. Tout le 
monde est heureux, Æ# % Hi 
(5$ h SÉ) Pôou ngô k'èng +. Ils ne 


1l< 


veulent pas me bien traiter. ff ff. 


Fi [Ca o)s Fff) Pèi èul tsièn + ! Que le 
Gil vous rende heureux et prospères! 
Vivant, | AJ  Æ CG EM) 
+. tsé {.chéu. Durant la vie, nous-ne 
demeurons pas sous: le même toit. 

| Hi+ jéu.. Le huitième jour de 
l'année. || Enfant. #4 [ (fi, #) 
Tsäng f. Excellent enfant. 

Keôu. Grains ou Paie que le 
wouvernement donne aux officiers 
civils eti militaires. Æ 2% 8 | 
(5 an) Pôu tchéa iù +. N'avoir pas 
eu. vue le salaire donné par l'État. 


DE 
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h Kôu. Mürier à papier. 1 
54 FE [Ci oh É) K'i hià 

ouêi +. À leur pied iline croît 
La que des müriers à papier, 

c.-à-d, des arbres de peu d’ap- 
parence. À # Hé & | H Æ FT 
EN (2 JR A F5) Poud idu siäng 
säng + kôung chéng iü tch’aô. ba ville 
de Pouo a des müriers ordinaires 
et des-müriers à papier,. qui croissent 
ensemble dans l'enceinte du palais et 
donnent des signes. 


F— Kôu. Moyeu d'une roue. 
HX BIS Æ M) Tohäng +. 


Long moyeu d'une voiture de 
HE | (CE EL) T'ouëi +. Pous- 


ser. la roue: reeommander quelqu'un, 


guerre. 


aider... 
Kôu. Étable à bœufs, écurie. 
à] E # 21(2 À &) T'éung 
iôu tchëu +. Étable d’un veau 
sans cornes, & | À & | #4 EÆ 
(SE # #Æ.) Kin ouêi în ché + iôu ma. 
A présent on laissera en liberté les 
bœufs et les chevaux.tirés des étables: 
ÀE Kôu: Planchettes qui tien- 
HS. nent réunies les deux mains 
d'un prisonnier, 4 SE Æ | 
FT CAS PCR € NW) Tchoung 
tsouéi tchëu +, hiâ tsouéi +. Le pri- 
sonnier a.les planchettes-aux pieds- et 
aux mains, si son crime n'est ni léver 
ni.très grave; il en a seulement aux 
mains, si son crime n’est pas grave. 
Torturer, maltraiter. # | 5 > 
À (h Ÿ) ldu + ouâng tchëêu i. Il 
comprime et: étouffe ses bons senti-- 
ments. || Serrer le cou. $ X J1.F 
FL Æ 3 FMCA EE 7) 
Tsèu tang i kôung + Houäâ J6 iü tch'aô. 
Tseu tang,.avec la corde de son are, 
serra.le con de Houa Jo dans le nalais. 


Kôu, Ka: Adresser la. pa- 
role à un esprit et lui présen- 
ter.une offrande.. 


Kôu: Ecorce d'arbre. 
Kiäi Tige d'herbe séchée. 


Kôu, Hôu, Kiäi. Frotter. 
#E, 10 5 9] J5 (7 ©) Kouä 
7 êul ouêi tch'ouäng idu. Grat- 
ter,. frotter et faire une plaie. 


K'OÙU 


Ki. Frapper, attaquer: 

Kië. Tirer, arracher. 

Hi. Prendre ses ébats, s'amuser: 
FORTS Et TO M GE F) 
Tsèa lôu + jän tchéu kän éul ou. 
Tseu lou plein d’ardeur, un bouclier 
au bras, fait des évolutions. 


YEÆ Kôu, Hôu. Trouble, sale, 
JR boue, troubler, mèler. ?ÿ %: 
ù RU L DE on 4 M Æ 
É (5k ) Ché toung, tsé + 
ni éal tsién p'ân, pi hai. Il 
passe l'hiver enroulé et. caché dans 
la vase, .et échappe à tont accident: 
Fin. JE DE DE Fe À | À) 
K'i kouäng kouäng hôu, pôu + tsin. 
Son courage ne fait jamais défaut. 


L à 
j -_ Tsé ts'ad môu tsad +. Les 
plantes se  desséchergient 
bientôt. 5 2% 1 #3 CHR EI) Hing 
iôung + kad. Corps très. maigre. # 
FA CH ÎE X À &f) T'éung 


+ pou chouéi. Les montagnes nues êt 


Kôu ŸH. Diriger, communiquer. 


K’ôu: Arbre desséché; sec, 
à sec, épuisé, très maigre. Al} 


ÉOX & | (ME J) #) 


les marais-desséchés ne paient aucun 
tribut. || Hôu. FË, Bambou: 


K'ôu; S’asseoir sur les jam-— 
bes croisées,. s’accroupir. 


K'ôu. Rotule du: genou: 


K'Oou. Minces filets de bam= 
bou ou d’écorce de bambou. 


K'ou. Desséché, pourris. 
Kôu. Æ. Faute. 


M. 
3h 


54: K'ôui Orme de montagne: 
FE #4 6 #% JE mt AN LI 

HE VE Se im ÎL. 2 
(19 FX À Æ ZX IX) J6 iù chà 
k'i chèn, tsé i medu + kouän siäng 
tch'èu éul tch'èn tchëu..S'il veut tuer 
les mauvais-esprits de l'eau, il.prend 


une branche d'orme mâle, la perce-en 


travers avec une dent d'éléphant, et, 
la plonge dans l'eau. 


#J<. K'ou, Pôu., Pétit poisson: 


N°77 de la famille des carpes.. 


K'OU 
K'ou, K’eou. Diviser ‘un 
objet avec un instrument'tran- 
chant, 


couper en plusieurs 


parties, dépecer un animal 

fendre le ‘ventre, enlever les 
intestins, creuser, extraire, vider. 
VS 2% ii CES + vi ing fôu. 
I ouvre le sein et arrache les entrail- 
les des femmes enceintes. F À 5 ff 
(EH  Éf) + mou ouëi tcheôu. 
Greuser une pièce de bois pour en 
faire un canot. & $ A W AID 
#5 (HE +) Kiün tsèu pou k'd pôu { 
sin iên. Le sage doit vider.son cœur 
| 
À Ouä + jén. Rechercher sévèrement 
les défauts d'autrui. 


(de toute affection déréglée). 


K'ou. 


lé Prendre, enfoncer, 
creuser, courber. | &Ë À #Z 
(HR NE) + iuë néi bién. Il 


enfonce la main dans l'ouverture du 
luth et pince les cordes. 
K’eou. fi. Lever, .… 


HF K'ôu. Laiteron À | 
FE (ñÿ HE M) Ts'ài +. Cueillir 
des laiterons. À AX 61 [ 


(iè À A) Jôu t'ouén pa +. On fait 
cuire le porc enveloppé de laiterons. 

Amer. f ff + kocè. Fève de 
Saint-ignace. FH # [ [1 Leäng io + 
k'eou. Un bon remède est amer au 
goût. | 1  Æ + k'edu leâng ién. 
Avis pénible à entendre, mais salu- 
taire. | 6 4 Ch ë2 F4  (£) 
+ iên iô iè. Un avis pénible à enten- 
dre est un remède. 

Pénible, fâcheux, chagrin, douleur 
de l'âme ou de corps, souffrance, 
malheur. $% + [ (5 #) Tchôung 
chên +. Passer toute sa vie dans la 
souffrance. AJ XX #f 2 Ë Î 
(AS $ MF) Tsé fou fôu tchëu taé +. 
La | x des époux serait pénible, 
B A UE (jé # AL) Toung tchè 
+ k'ié. we CARS font souffrir les 
timides. ÆX [ Tch'eou +. Chagrin. 
[SE + nân. Souffrances, maux. [ H£ 
+ hi. Tragédie. A € | # (4: #Æ) 
Tuë chè + hi. La lune parait être dans 
l'affliction. | F5 ( Æ f£) + iù. Pluie 
nuisible, pluie de longue durée. | ca 
+ tchèu. Les parents d'un homme qui 
a élé tué. 

+, # [ Sin f, #j | K'in +. 


Application soutenue des facultés de 


K'OU 


l'âme, emploi laborieux des forces du 
corps, trevail, fatigue. 35 [| Laô +. 
Travail pénible, fatigue. [KI | 
K'ouén +. Accalilé de fatigue. 1 4% 
PE D EC T) Pi sièn + ki sin 
tchéu. IT applique d’abord fortement 
son esprit et sa volonté. %#% LE | À 
Féi sié f sin. S'imposer un peu de 
fatigue, faire quelque effort. | % 
+ tchôung. S'appliquer sérieusement. 
FÎZL % Hiâ + kôung fou. S’ap- 
pliquer sérieusement au travail. Ét [ 
Ho 2 KR (YF Ï À) Tén + 
K'èung  tcheu tchoud. len uen 
donnait toute son application aux 
sublimes enseignements de GConfu- 
cius. [ A 2% A + k’edu kiaô hiûn. 
Enseigner avec grande application. 
| 1 kaé. Informer et supplier ins- 


tamment. [{ ZE 7% + + ngaik'iôu. Prier 


etsupplier instamment. || Joie. (#3 +). 

K’ôu. A bout de forces, réduit à 
l'extrémité, très pauvre. | ff [ # 
+ tch'ouäân, + tch'6. Supporter diffici- 
lement la fatigue des voyages en ba- 
teau, en voiture. 

Kôu. | +, 1 + ngù, | &é + iù. 
De mauvaise qualité. #$ [| H 
(3 D Æ LL SE) Pién k'i + leäng. 
Faire la distinction des objets le 
bonne ou de mauvaise-qualité. 


Je 


Et (MS 
quantité 


Ko. 
guerre, arsenal, magasin de 
l'État, trésor, recueil. % | > 
A %) Où + tchëu leäng. La 

des provisions contenues 
dans les cinq magasins. # [ în Le 
Trésor. [ ff + chéu. Trésorier. [ FJ 
+ mên. La porte de la deuxième ou de 
la troisième des cinq grandes cours du 
palais impérial. Voy F4. 


Â 
calecor s: le peuple est devenu 


FE 
riche. $£ ft ! (41 À) Ts'âng 


pi +. Conserver un caleçon usé: ne 


Dépôt de chars de 


K'ôu. Culotte, caleçon. 
K 1 (#9 SE) Min ko du +. 


Le peuple chante qu'il a cinq 


vouloir rien donner à personne. & [ 
P6 F. Pantalon. || Enveloppe, four- 
reau. J} [ Tao +. Fourreau de sabre. 

ER Cri du 


Bt | CÆK El) T'ouo +. 


faisan ou de la huppe. 


je K'ôu. Cuisse. 
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K'ôu. ##. Caleçon, culotte. 
T'aô. 4. Corde, faire une 
corde, tordre, 


K’Oôu. Céréale qui manque 
de grain. 
K’ou. #£. Desséché. 
K’ôu. À bout de forces. [ H£ 
+ tch'é. Ne pouvoir voyager 
en voiture. Cf. Ÿ+ K'du. 


K’ôu. Saveur àcre et amère. 


K’ou.Tégume conservé dans 
le sel et le vinaigre. 


Champ de poireaux. 


mi 


hi 


7 


durant le deuil d’un parent, et encore 


Poireau ; odeur forte. 


K'ôu. Pleurer et 


Jamentations qui se faisaient 


gémir ; 

en cérémonie matin et soir 
à d’autres moments indéterminés, 
durant les premiers mois du deuil. 
F5 THE & # F1) Tiao +. Faire 
une visite de condoléance aux parents 
du défunt et pleurer avec eux. € H: 
ET I € FAIR FH À À À 
FR (HE ÀË SC) Tséng chèn ouén iü 
Tséng tsèu iuë: + fôu mù1 idu tch'äng 
chëng kôu”? T<eng chen interrogeant 
Tseng tseu, dit: 
qui fixe le nonrbre et le ton des gé- 


Existe-t-il une règle 


missements qu’un fils doit faire en- 
tendre à la mort de ses parents? 4: 
= À ii # # J} BRIAX 
= J 6 3 Zi A in Æ | 5 
FÉRÉE TE ES 
(HE AË 50) Chéu sän iuë éul tsäng, 
chéu iuë iè tsôu +. Tâi fou sän iné 
Tchôu 
heôu du iuë éul tsäng, ii iuëé éul 


êul tsäng, du iuëé êul tsou +. 


tsôu +. Un simple officier était enter- 
ré au troisième mois après sa mort; 
dans le courant du même mois, on 
cessait de le pleurer en cérémonie à 
Un 
préfet était aussi enterré au troisième 


des temps iudéterminés. grand 
mois; dans le courant du cinquiènre 
mois, on ne le pleurait plus en cé- 
rémonie que le matin et le soir. 
Un prince était enterré au cinquiè- 
dans le cou- 


me mois après sa mort; 


rant du septième mois, on cessait 


45® K'OÙ 


de le pleurer en cérémonie, sauf le 
matin et le soir. F8 X [| Ib Ha t'ien, 
+ ti. Implorer le ciel et la terre avec 
des cris ef des gémissements.…. 


fi 
Laid, vilain. Seul. | 


JR M LE X # CR fi) + kilià 


êul ôu idu hi. Seul sans compagnon 


K'ôu. Grande tèle, grand. 
Heurter, s’entre-choquer. 


dans une bôtellerie.. 


K'üu, K'’ouû.Déjloyer ses 
forces. 


| _ K'ôu. F} | Iuë +. Anciens 
Ï l habitants de la Tartarie occi- 
|| Tôu, Cri prophé- 
tique d'an oiseau 


dentale. 


K'ôu. Habitation creusée 
te dans la terre, antre, caverne, 
as grotte, tanière, fosse, trou, 
JE ouverture. LE E ÀÆ 
TEEZN EST 


(TE RÉ SE) Si tchè sièn 
ouàng ouéi idu kôung chèëu, 
tôung tsé kiü. ing +. Dans la. 
haute antiquité, les souve- 
rains n'avaient ni bâtiments ni mai- 
sons; en hiver ils habitaient des caba- 
nes faites en forme d’antres. Ÿ$ % 
45 = | ''E& H %) Kiad t'ôu iou 
san +. Le lièvre agile se ménage trois 
trous (pour se réfugier). | #E + 
ldung. Antre, fosse, trou, ouverture; 


déficit, dette: 
Ji K'ôüu. ff. Antre, fosse, 
c trou,.… 6 (À FT ['Æ 


ELA) B 4 Z+ € #) 
Koväng fôu kiä iü + chèu, êul hiang 
ouâng. des 
munis de cuiresces dans une salle 


Kouang cacha soldats 


souterraine, et invila le souverain à 


un festin, 
Kiuë. S'élancer. [| FR #4 LÉ 
CR Æ JK HK) + k'ouo, iäng tch'én. 


La poussière se soulève, la poussière 


vole, 


fi ft K'ôu. Céséalé mûre. 
?- K'ôu: Chiau- 
LH CH 2H. 


re,,pommette Mn e 


de l'année. Æ | (# 


e. [| Os malai- 


KOUA 


à K'ôu. Avertir. #$ | Ti +. 
LEE 
vs L'undes 7 %f du ti cinq an- 
1 ciens souverains. À? | #6 
#7 ff (Ch où = CE %) 
Ti + Houäng ti tsèng suën: 
Ti k'ou était un arrière pelit-fils de 
Houang ti. Voy. ff Ti 


K'üu. Vin généreux, liqueur 
3H excellente. || Récolte müre, 

mür. {| Cruel, vexatoire, 
tyrannique. [ TE (4 EE) + M. Juge 
cruel. $ 22 | (SH 6E) Ts'in tchëu +. 
Les cruautés des Tsin. 

D plus baut degré. F {] 3 5 
(EH #) + séa k'i kiôu. Tout à fait 
semblable à son oncle maternel: 

FA + lié, j 2 + lié. Très odori- 
férant. || Grande affliction. 

Hô. Cruel, 


D) 
Re 


tyrannique. 


K'ôu, Hôu. 
taquer. 
Hôu. Enlever la poussière. 


Frapper, at- 


K'ôu. 
extième. 


[ [ + +. Fatigue 


Kï. Volonté énergique. 


K'ôu. | { ++. Fatigue ex- 
trème. 3 #5 EE & OI 
CI LS Æ & ff) Laô kin, 


-k'ou kôu, tchôung jèu + +. Se fati- 


guer beaucoup: tout le jour. 
K'ià. Ferme comme le roc. 

K'ôu, Kouäi. Travailler Ja 

terre. | [ + +. Travailler de 

toutes. ses forces: 

Tsâi. 

Chéng. %. 0 


LE 14 


Koua. Concombre, citrouil- 

le, courge,calebasse, melon, .…; 

ce qui' ressemble à un con- 
combre. & | Houäng +, Æ [ Ouäng 
+. Citrouille commune. Æ | Si : 
Pastèque. À Vi (FE ff H) Mou je 
Coing. Æ À À Toi Be 0 Tsi 


, iuë chêu +. Au septième mois de l'an- 


pée on mange des citrouilles ou des 
melons. [: Æ + iuë. La septième lune 
Kit, | 1} 
+ k'i. Le temps des melons-est'arrivé: 
être arivé au terme du temps fixé 
pour quitter sa charge. fh #7 [| 7} 


(#) S& Ti jo + fên. Le territoire est 


KOUA. 


divisé comme un melon entre les 
princes feudataires. | %$ + kô. Se 
propager ou s'étendre comme une tige 
être 
comme les fruits d'une même tige de 
concombre. | F1 % ki RE (2h Æ&) 


+ t'iên pou nà li Dans un champ 


de citrouille ; unis ensemble 


de melons ne vous arrêtez pas pour 
remettre vos souliers (de peur de 
faire eroire que vous volezdes melons). 
À Î T'ôu +. Sorte de navet. & | ÿK 
Æ Kin f du chéu. Gardes impériaux 
qui étaient armés de bâtons munis 
d'üne grosse pomme de cuivre. [ Æ# 
+ iôu. Escargeot. 


AI] 
A 


Koua. Couper, trancher. 
K'ou. %}. Couper. 


Kouâ, Ou. Tirer à soi un 
objet, enlever une proie, pren- 
dre, frapper. 


Kouñ. Œil, regarder. 
Më. H$. Regarder. 


Kouä, Ouà, Ouo. Zz | {R 


DIN 
36 #8 (JR (à Si) Niù + Fou 


là 
méi. Niu koua était la 


hi : 
. cœur puinée de Fou bi. Æ | 


MP EX  # 

(EE À) Niù + kdu chên chéng 

niù, bouâ ouäân du tchè iè. Niu koua 
qui, 
douée d’un pouvoir surhumain, forma 


est une femme de l'antiquité, 


ou transforma tous les êtres. 7£ [ Æ4 
À LH BF À (Æ À) 
Niù + hf houâng t'èu t'ouân tsd sëu 
hiâ jén Niu koua s’amusa À former 
de terre jaune le premier homme 
destiné à vivre ici-bas. Z£ F ## 71 6 
A Fi K CH EE) Nid + lién du ché 
chéu pôu t'iën. Niu koua, avec un 
mélange de minéraux de toute couleur 
fondus ensemble, boucba une ouvertu- 
re à la voûte du ciel. À | > Æ 
(HE. 43 £ fL) Niù + tchëu chéng 
houâng. L’orgue à bouche inventé par 
Niu koua. 7%£ f UJ Niù + chän. 
Nom d’une montagne qui est dans le 
4% 1: [a Tchôu chän hién, et sur la- 
quelle Niu koua naquit et boucha une 
ouverture à la voûte du ciel: 


‘rt  Kouñ, Kouû. Bande de . 
PMBL soie #X cheôa de couleur 
brune, 


KOUA 


Kouà, Kouai. Cheval jau- 
ne dont la bouche est noire. 
[REC %X H)tu 
chéu ts’än. Les deux chevaux 
extérieurs sont l’un jaune avec 
bouche noire, l’autre noir. 


Kouä, Kou6. | +, 1 Æ 
+ iôu. Escargot, | & + ché. 
Petite cabane ronde en forme 
de coquille d’escargot. | F4 + kiô, 
LC 5) + kiü. Mon petit logis. 

Louo. { F& (8 À A) + hi. 


Chair d’escargots hachée et conservée 


dans le vinaigre. 


ji Kouä. Œil, regarder. 


Kouäâ, Kouai, Ouäi.Qui 


? 


n’est pas droit, qui incline 


d’un côté, qui n’est pas correct. 
Kouà. Dévidoir. 


Koua. Couper des morceaux 
de chair à uu homme et met- 
tre à nu les os, couper un eri- 
miaeken morceaux. |] | Ouén 
+. Condamner un homme à 
être coupé en morceaux. 


Kou. En petit nombre, en 
petite quantité, petit, peu 
considérable, diminuer, esti- 
mer peu. #5 À Z ft | 
(&,  FŸ ) Ki jén tchêu séu +. 
L'homme de bien parle peu. & | À 


MN MEE & 


fautes en parlant. k # 8 | 
(oi f) Fôu tsèu iù + k'i kou6. Mon 
maître désire diminuer Île nombre de 
«cs fautes. Ü Æ À Pi | À À. 
A Di TA & I HE A R) 
Chéu ôu kiä chdu + ièu tchè... Kiün 
kià chèu + idu tchè i { èul. Voyez ce 
qui est en petite quantité (ce qui 


nanque) dans ma maison... Prince, 
ce qui manque dans votre maison, 


R & À 


c'est la justice. | 


(A TE FR H = SF) + ngù Siang 


kôung. F fait peu de cas de notre 
prince Siang. | À ÉE À + ts'ing, 
pô f. Sans affection, ingrat. | 
+ t6. Faible vertu. ££ Æ 1 5 H 
LA RARES RE 


EX 


(5 nn) lên + idu. Commettre peu de | 


KOUA 


[ul E (M Ah NË) Tchôu heôu tséu 
tch'éng, iuëé + jèn.. Fôu jén tséu 
tch'éng iü tchôu heôu, iuë + siad kiün. 
Un prince, en parlant de lui-même, 
s'appelle Le petit homme ou L'hom- 
me dépourvu de vertu... La femme 
d'un prince, en parlant à un prince, 
s'appelle elle-même La petite prin- 
cesse dépourvue de vertu. {li # 
Fi HT 2 Æ (GS dl 8) Chèu 
tchè tséu tch'ëng iuë + kiün tchëu laù. 
Un envoyé, en: parlant de lui-même, 
s'appelle L'ancien serviteur de notre 
humble prince. 8 E 2 SE A 4 
5 HÏ72h Æ (Gi nt) Pang kiün 
tchëu ts'i, tch'eng tchôu { pang, iuë + 
siad kiän. Lorsqu'on parle de la fem- 
me de son prince dans une contrée 
étrangère, on l'appelle Notre humble 
et petile princesse. 

Seul, dépourvu de secours. Æ + 
Bi 1 CÆ #E A) Tehéu ia king +. 
Jusqu'à respecter ceux qui n’ont 
cucun appui. %E 33 ÀU L (4 à) 
P'ing jô, fân +. Écraser les faibles et 
violer les droits de ceux qui sont ré- 
duits à leurs propres forces. | 2 
+ ts’. Femme unique ou incompa- 
rable: femme légitime. fil + | 
(Ff ZX JÉ) Hing ia + ts’i. Modèle 
pour son épouse. || Femme veuve. 
fR [(Æ 2 3) Kouän +. Les hom- 
mes veufs et les femmes veuves. 


Æ . Kouä. Symboles inventés 
par {À S Fou hi et expliqués 
dans le # #X Ë king. 15 JË 
6 | (#3 ©) Tchän tcha6, chèn +. 
Considérer les signes donnés par les 
tortues et examiner les symboles for- 
més par les brins d’achitlée. jp | 
Tchän +, fv | Pôou +, $£ | Srän +, 
JT | Tà +. Dbviner au moyen des 
symboles de Fou hi. 

Fou hi, dit la fable, vit sortir du 
# Üf Houäng hô Fleuve jaune un 
chevattdragon qui portait sur son dos 
un dessin appelé iN [El Hô t’ôu des- 
sin sorti du Fleuve. Ce dessin lui 
donna l'idée de deux figures élémen- 
taires Hj À leàny i, qui, étant répé- 
tées ou superposées de deux manières, 


. Jui fournirent les [4 #$$ séa siäng. [5 


1% LE À h (5 HE SE) Séu siäng 


chéng pà kouä. Les séu siäng produi- 


sirent les pü koud, qui répétés ou 


superposés deux à deux, donnèrent 


KOUA 453 
soixante-quatre symboles doubles ou 
hexagrammes # #f tch'ôung kouä, 
formés chacun de six figures élémen- 
taires 7x fi lôu ouéi ou 7 À 
lüu hiaô. Les trois lignes supérieures 
d'un hexagramme s'appellent 4h f 
ouâi + ou #h houéi, et les trois lignes 
inférieures, À | néi + ow À tchéng. 


M] él 


O—e- 5 -# ee ©» 
C—0—0 
— — 
e | @] 
er 
« c 
| | 
D 
e—3— 
0--0—0—0--7—0—0— 


#£ jf Hi, 


KOUA 


Kouñ. Suspendre, ce qui se 
suspend comme un rideau; ce 
qui sert à couvrir comme une 
tente ou un vêtement; accrocher, 
adjoindre, ajouter. | %8 Æ 3 
(fH& TE D Æ GÉ) + in ki tchèv. 
Tenir com : e suspenda au petit doigt. 
#4 | Chôu +. Couche de givre sur un 
arbre. F &J} ZK + tch'aô tchou. Col- 
lier officiel pendant sur la poitrine. 
| ## + kaé. Ajouter à une accusation. 
Particule numérale des colliers de 
perles, des chapelets, des brides, … 
Gratter, rayer, tracer. | #6 M & 
A JE (CÆ I) + kôu éul ouëi tch'ouäng 
iou. Gratter, frotter et faire une plaie. 
fi} [ Käng +. Pointe de flèche. 
#. Déposer, quitter, .… 
RE. Cesser, être inquiet ; obstacle. 
Kouëi. Séparer, enlever, pren- 
dre à l'hamecon. I [| Hi À (ÏE F) 


Ï + kôung ming. Pour obtenir un 


titre honorifique. 
| ter, mettre de côté. | — LI 
R = (HE Æ É) + ii sing 


san. On met à part un bâtonnet pour 


Kou. Placer, déposer, quit- 


représenter le troisième agent (qui 
est l'homme). | À LE 8 Z FM 
# 2 DCR F Æ 3%) + tche, 
hiuên iü tsoud cheôu siaù tckèu tchëu 
kiëen. On met à part un bâtonnet, 
en le suspendant, pour ainsi dire, 
entre le petit doigt et le quatrième 
doigt de la main gauche. | E + 
kouän. Quitter une charge. 

Inscrire. [ Æ + k'ién. Inscrire 
les dettes. [ ÿË + haë. Dresser une 
liste, inecrire un non. 

FE. Suspendre,… | # (244 2) + 
kaô. Envelopper dans une accusation 
plusieurs personnes avec le coupable. 

4: Kouû. Prendre avec un lacet 
# filet, attacher 
avec un fil, lier, embarrasser, 


ou dans un 


&f arrêter, mettre obstacle, em- 

barras, obstacle. 2 [| T 

É À 0 JE (Æ 5 KZ FF) 

T'sän +iû môu éul tchèu. L'un 

des chevaux extérieurs de sa voiture 

fut embarrassé et arrêté par un arbre. 
ŸE. Suspendre, accrocher. 

Avoir l’esprit en suspens, inquiet. 

| & + nién. Pensèr avec inquiétude. 


D #6 mi À FC Ft EP D) 


K'OUA 


Sin kié +/êul pôu kiài. Avoir des in- 
quiétudes et ne pouvoir les dissiper. 
Kouà. Bourre de soie. 


Koua. #E. Suspendre, per- 
plexité. || Kouûï. Les car- 
rés d’un échiquier. 


Kouñ. Erreur, tomber ou 


HP 
PE induire en erreur. [ ft X F 
CH 6 H ET H)+ 
louän t'iën hiâ. Tromper et trou- 
bler tout l'empire. | ÆE 5% “J 
CHI ÉE Æ # f£) + châng, éu tch'a6. 
Tromper le souverain et sa cour. 
Æ. [ BE + ngäi. Obstacle. 
"#Ë Kouä. Tunique. K [ F 
Tä + tsèu. Longue tunique. 
F5 | + Mà + tsèu. Tunique 
de cavalier: courte tunique. #4 Æ | 
Houäng mà +. Tunique jaune accor- 
dée comme distinction. 
jé Kouä. Vent nuisible, vent 
violent, souffle du vent. [ jt 
FH 2% + ki foung läi. Le 


vent commence à souffler. 


T2 Kouä, Kouô. | +, # 1 
Hinp Ts'äng +, HE [ Mi +, [| HE 


+160. Grue de couleur ardoisée 
ou cendrée. Æ [| Lad +. Corbeau. 


x] 
A kôung. Le travail du raclage 
= et du polissage. [ # 
LA CKÉ EI % f£) + ing. Colon- 

nes polies. [ H (4% %#) 
7 môu. Se frotter les yeux: regarder 
attentivement. Æ [  Eùl + tsèu. 
Coup de la main sur les oreilles, | Wj 
+ là. Bruit semblable à celui d’un 
obj't qui se brise. 


Fil 
1) 


des abcès et les résolvent par l'appli- 


Kouñ. Racler, gratter, frot- 


ter, polir, brosser. [ JE 2 
ZL (Fj Hé) + moué tcheu 


Kouû. Gratier le pus d'nn 
ulcère, nettoyer une plaie, 
racler, trancher. | #x 2 % 


(A TE X Ë Æ R) + châi 


tchéu tsi. Ils grattent le pus 


cation de médicaments. 


F5 


K'ouä. [ SE + p'i. Flexible, 
souple, flatteur. 


2 
#$ 
4 


K'OUA 


K'oua, K’ouà. Grand, 
exagérer, vanter. ÀE 4 [| 
($ À A) Où ouëi + p'i. 
Ne soyez ni vantard ni flat- 
teur. [ À 3% H (41 4) 
+ fu tchôu jéu. K'oua ‘fou 
poursuit le soleil: entreprise 
impossible. 


K’oua. #. Vanter, exagé- 
rer. E$ LE # | (HE @) 


Kiaô in king +. Orgueilleux, 


licencieux, arrogants, vantards. 
Ngoô. Cri de douleur. 


hiä. Si 
mourir, 


K’oua Vanter, se vanter, 

exagérer, amplifier; grand, 
+ in o ZE, = 

gros. X M À I (E &) 


Tä éul pôu +. Il est grand et 


n'est pas vanté, [ 4j 
CAS ÉÆ f) EF pôu. Grosse 
toile. 

K’ouûâ. Avoir une haute 


opinion de soi. 
K’ouà. Tristesse, chagrin. 
Hou, K'’ôu. Timide. 


K'oua. Bon. [ fÆ + siu. Se 
perfectionner. 

À. Grand, exagéré. 

Hit. Bau. || K’iü. Prodigue. 


K’'oua, K'oua. Eufour- 
chure des jambes, enfourcher 
une monture. Æ HE 4£ nr 
a LOF Gb an He FE LE) 
Pôu néng sè, tch'ôu ngo + 
{u n'as pas le courage de 
passe entre mes jambes 


(pour ta honte) 


K'ouû, Fou. Fleur, orne- 
ment. || HiQ. Fruit duchardon. 


K’ouà. Incorrect, blämahle, 


déréglé. 


K’oua. Ornements de métal 
ou de corne de rhinocéros fixés 
sur la ceinture des officiers. 


K'oua. Tunique. 
K'ôu. #ÿ. Calecon. 


K'ouñ. Contredire. 
K'ouà. #3. Vanter, 
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K'ouà. Enfourchure des 
jambes, enfourcher une mon- 
ture. f BE (ÆE ) + li. 
Enfourcher un âne, être mon- 
té sur un âne. PF + hià. 
Celui qui est à vos pieds: 


Enjambée, faire une enjambée. 
V— 2% E fi Ca) + ïpôu 


châng ts'iên. l'aire un pas en avant. 
Enjamber, franchir, aHer au-delà, 


moi, votre serviteur. 


passer par-dessus, traverser, surpas- 
cor. R ÆT2 (Æ HU + = #) 
K'äng ouàng + tchëu. Le prince K’ang 
l’enjamba. [ $f (HE EF) + tsaé. Pas- 
ser par-dessus Ha marmite $ fou du 
foyer: surpasser son père S fou. 

Suspendre à son côté. | JA + tas. 
Mettre ou porter l'épée à’ son côté. 

Occuper les deux côtés de. ÿk [ 
if Tch'éng + hô. La ville occupe 
les deux côtés de la rivière. 

K'ôu, K’oua. S'asseoir sur les 
Jambes croisées, comme les Tartares. 

É’ôu. S'emparer de, réunir sous 
sa puissance. JC JE Fi LIT À 
su & 2 fù Cu & À 4) 
Ts'èu f8i chù1 à + häi néi, tchéu tchôu 
heôu tchëu chôu iè. Ce n’est pas le 
moyen de réunir {out l'empire sous sa 
puissanee et de faire la loi aux princes. 

Enfourcher une menture. | Fÿ # 
CEE 9 Æ: 1 An ff) + iè ma. 
Monter un cheval sauvage. 

K’ouû. Ne pouvoir avancer. 


K'ouñ. Fÿ. Cuisse; enfour- 
chure des jambes, enfourcher. 
K'’ouà. ff. Cheville du pied. 


tourner le dos; différent, étran- 
ge, bizarre, contraire, peu 
accommodant, insoumis, per- 
vers, résister, s'opposer, agir 


à là justice, enfreindre une 


Li. 3 JE 45 6 | dt Æ 


H (5. & À ff) Kia tab 
k'iôung, pi };kou cheôu tchêu 
i K'oiêi. K'ouëi tchè, + iè; + 
piiièu nän. L'ordre domesti- 


que cessant: fait place à l'égarement: 


ou à la violation! de la loi morale ; 
K'onei 


signifie égarement ; l'éxarement traine 


aussi est-il suivi de K'onéi. 


Kouäi. Colonne vertébrale ;. 


contrairement à la’ raison où 


LIRE # | 41 X #5 
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toujours après lui le malheur. [ {à ZE 
(2j #4) + liûn li. Violer la loi morale. 
F Æ HE TC À) Mingkièn, chêu +. 
Mauvais destin et fortune contraire. 
| H+si. Villedu À PB FF Kouéi 
iäng fu, prov. de Kouei tcheou. 

H Koui. Bâton de vieillard 
À} dont ia tête est ordinairement 
en forme de crosse ou de T. 
| #£ + kouén. Bâton à tête 


recourbée. 


Kouai. #5. Biton de vieit- 
lard. || Instrument que le 


pêcheur place dans sa nasse. 


Et Kouâi. [ +, [ Sf + p'ién. 
#5 Tromper, séduire, embaucher, 
attirer par ruse, obtenir par 
fraude. [ # + tsèu. Fripon. | Ï À 
F1 + p'ién jèr k'edu, [ #5 À MH 
+ tâi jèn k'eèu. Altirer par ruse et 
emmener avec soi des personnes, | 5 
K 14 CAE À) + p'ién toung si. 
Obtenir par ruse ou par. fraude diffé- 


rents objets. #9 DT FIT ZT 


| Tôu péi +tsèu + lead k'iû lead. Tout 


a été la proie des fripons. [ Æ ft} 
+ lài ti. Enlevé et armené par un fripon. 

{+, [| £f + ouän. En forme de 
coude ; tourner en faisant un coude ; 
coudé, coude; tournant d'une rue ou 


d’un chemin; suivre le tournant d'un 


chemin. [ ff + kiô. Jhmbe tordue. 
| # + tsèu. Celui qui a une jambe 
tardue, boiteux: 


Kouñi. Diviser, décider. | {} 
EX Æ &L'ES #) 
+ kiuëé iè; käng kiuë jeôu iè. 
Koudäi, briser ; le fort brise le 


faible. F je #4 (BE EP fE) 


brèche. |! Kiuë: ff. Pou- 
cièr d'archer,.:. 


T$ Kouñi: Extraordinaire, 
& si étrange, étonnant, merveil- 
leux,. merveille, prodige, 


m'pstre;  (rouver étrange, 


Soud in, hing +: Scrulter les 


secrets les: plus iinpénétrables: 


et faire des choses extraordinaires. 


85 F4 I TC 6 À) lun, sô: n9, 


+ kiuë iè. Koudi, faire une: 


s'étonner. RE 17! CE) 
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+ chéu. Du plomb, des sapins, des 
pierres rares. Il # JII À EF EE 
EL ES 6 RW HI &# H 
Mh (18 & Ÿ£) Chän, lin, tch'ouan, 
kôu, k'iôu, ling, néng tch'ôu iün ouêi 
foung iù, hién + ôu, kiai iuëé chéh. 
Parce que les montagnes, les forêts, 
les rivières, les vallées, les collines et 
les hauteurs ont le’ pouvoir de former 
des nuages, d'amener le vent et la 
pluie, de présenter des phénomènes 
prodigieux, on dit qu’elles sont régies 
par des esprits. 1 € # | At % 
4, R) Méng Tch'äng kiün 
+ k'i tsi iè. Meng Tch'ang kiun fut 
étonné de cette promptitude. #j Î 
Kôu +. Bizarre, étrange. 
K'ouûi. Gratter, égratigner, 
Ë frotter, essuyer. || | + 
+ k'ouäng tsèu. Porter un 
panier au bras, 


Et. K'ouñi. Bouche de travers, 
ir parler mal. 

Kouo, HouÔ;, Ouû. Nont 
de famille. || Kouà. ff]. Couper des: 
lambeaux: de chair. 


nd. 
K'ouñi. Avaler, glouton. 
HA ]|{ ++. Bruit confus. 
H£: Gai, joyeux, bien éclairé. 
FT St E (és A) + + ki tchéng. 


Les parties de l'édifice qui reçoivent les 


K'ouai. fj. Bouche de tra 
vers; parler mal. 


rayons du soleil sontgaies ou bien éclai- 
rées. ll Kouô. À & ET (CE F) 


lén'chë tchdung +. Paraitre‘enflé. 


Di 


ceau,-en b'oc, en masse, ensemble. 
ÉRRRAARZI 
(A ff Z # = Æ) K'i chèu id 


PA ter 


iè jén, iè jéh iù tcheu +.-1l demanda 


Motte de 
compacte, morceau,- 


K'ouäi. 
masse 


terre, 


fragment. — [ Ï +. Un mor- 


à manger à des villageois, qui lui don- 


nèrent une motte de terre. = | JtL 
Ï + ti: Une pièce de terre. — | $k £ 
Ï+intsèa. Un morceau d'argent. FL 
JU EE fé ie mr CV Cf n8 EI) 
Fân sang Kkü i  liù, ts'in chan, 
t hén +. Un fils en deuil’ demeure 
dans la-cabane inclinée, et couche sur 
la pville, la tète appuyée sur ‘une: 
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motte de terre. #& [ P'ôung +. Pous- 
sière. [ #8 6 41 + jân ôu tchëu. Sans 
connaissance et semblable à une e 
de terre. 3 À Mi | À É CÉ & 
Tchôu jên, êul + tséu si. ]l écarte s 
hommes, et se repose seul et immo- 
bile comme une motte de terre. €] #fs 
#4 [ (Ï£ HE) Hioong tchôung lèi +. 
Éprouver un grand malaise dans la 
poitrine. {ëj [ Hién +. Se déclarer cou- 
pable, s'offrir au châtiment, demander 
pardon. #5 [ 8 ZE (Æ # Ÿ 5 À) 
Hiën +, ts'ing sèu. Elle se déclara cou- 
pable et demanda Ja mort. 

X Î Tä +. La puissance créatrice, 
la rature, le ciel et la terre, X | #k 
de LI JE 3 A LA /E GE F)T+ 
tsäi ngù à hi1g, laô ngù i chéng. La 
nature nous porte sur son sein et 
prend soin de nous nourrir. X [ ft 
K Li À À (Æ À) Tä t kià nçdi 


ovén tchäng. La nature nous prêle sa 


[ #3 “F JE 36 


tou chedu ts'èu ôu 


magnifique parure. 
Seul; je, moi. 
te 5 CE FD) 


tché hi. Je garde seul ce sol aride. 


ur Fes cr 4 de terre, 

A y M A 2 
qi ik ‘k f ñ) Iè jèn 

kiù + éul iù tchëu. Un villageois prit 
une motte de terre et la lui donna. 
hi GE 26 — | Hi 
(ZX E, #& $) Kiôu hô ing i, féii + 
chôu néng fâng. Quand les neuffleuves 
trop pleins débordent, une motte de 
terre ne suffit pas pour arrêter leurs 
eaux. SC BF 2 5... 8 ET 
(hE 56 X £L) Fou mda tchëu sang. 
ts’in chân, tchén +. Un fils, à la mort 
de son père ou de sa mère, prend son 
repcs sur une grosse nalle de paille, 
la tête appuyée sur une motte de terre, 


in] K'ouñi. Trancher. 
AIX HN HR fi) #7) 


K'ouñi. Soupirer. { Æ fi 
#k + jân éul t'ân. Gémir. 


Mi] mx ri #ÿ 5) 


K'’ouñi. Nom d'une plante 
textile dont on fait des cordes, des 
Lattes et des chaussures. 
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i K'ouûi. Joie, plaisir, amu- 
W, sement, loisir, agrément, 
agréable. Æ ff | À À 
5 ff) Où hô + iü chéu? Comment 
y trouverais-je du plaisir? FK 1 NE 
IH A. | ÉÉE 
(Æ #Æ Æ Éj) Ko hôu ôu ôu, + èvl 
môu tchè... + { täng ts'iêën. Chanter 
et crier uw üu, charmer les yeux et 
les oreilles... Ces choses plaisent à 
l'esprit, {ant qu'on les a en présence. 
36 Fe M À | ER FI 56) Koung 
ia kiao éul pôu +. Enseigner avec 
diligence, sans prendre de loisir. ff Î 
Leäng +. Frais ét agréable. HW} { 
Ming +. Bien éclairé et agréable. 
Allègre, dispos, agile, vif, prompt, 
A5 A À CHR DR AE ÎE 9) 
T'iida pôu +. Le corps n'est pas dis- 
pos. [ Ë + tseou. Marcher vite. | ŸE 
+ sing. Naturel vif. [ {x + i, [ JE 
+ pän. Homme chargé d'amener les 
accusés au tribunal. ## [| Pôu +. 
Homme Pate de prendre les malfai- 
Æ | Mà +. Homme chargé de 
découvrir les malfaiteurs, 


rapide. f# 


teurs. 


Aigu, bien aiguisé, acéré, [ 7] 
+ taô. Sabre ou couteau dont le tran- 
chant est bien affilé. |} [ # + tsèu. 
Bâtonnets dont on se sert pour pren- 
dre ja nourriture. X | + Houd Ù 
tsèu. Pincette pour le feu. 


Kouäñn. Officier civil ou 


ee | 
F militaire, fonctionnaire pu- 
blic, charge publique, confier 
DH un einploi publie. F1 [ Pé +. 
Tous des officiers. 40 $ + 
[ES UNE CG F) K'hungtsèu täng 
chéu, ida  tchëa. Confucius était en 
charge, il avait des fonctions publi- 
ques à remplir. À ZE 1 # (HE %) 
Kiü chéu + tchè. Celui qui occupe 
celte charge. ff | # Æ # 
CEE JR À — fÉ) Jén + ouëi hièn 
ts'äi. Ne confiez les charges publiques 
qu'à des hommes habiles et vertueux. 
PAL HCE &#)+ 


Il donne les charges à ses favoris avec 


jén i chéu. 


le droit de les transmettre à leurs des- 


cendants. XI HIHI EI Ï 
& [(] KE) T'iën +, ti +, tch'ouën 


+, hiâ ,ts'iôu +, toung +. Charges 


publiques qui ont rapport au ciel, à 
la terre, au printemps, à l’élé, à l’au- 
tomne, à l'hiver. | JF + fou, | 5 + iuén, 
[ + ts’aô. Officiers, magistrats. 


KOUAN 


Demeure d'un officier civil ou 
partie 
du palais où se tiennent les cfficiers, 
établissement publie.  Æ [| 
(R EE (Hé Æ ) Tsäi +, pou 


séa ki. Si l'officier était dans le 


militaire, tribunal, prétoire, 


lieu destiné à son office (dans le 
palais du prince), il partait sans 


prendre le temps de mettre ses 


chaussures. SE % ff & > [4 
(HT ER EX At ÉÉ) Hiô tchè chdu hic 
tchëu + iè. Bâtiment qui sert d'école 
aux étudiants, 7% | (HE 1 36) 
Lôüu +. Six bâtiments où les minis- 
tres d'État vaquaient aux affaires 
dans le palais impérial. 7 | Lôu + 
ou 7% bb Lou péu. Les six. tribunaux 
supérieurs ou miuislères de Pékin. 

Exercer une charge, administrer, 
régir, gouverner. jé LE F) 4 Æ 
| Æ (HE É& AL) Li iô ming pi, t'iën 
tj F à Lorsque les cérémonies et la 
musique atteignent manifestement 
leur perfection, le ciel et la terre s’ac- 
quittent parfaitement de leurs fonc- 
tions. || Qui concerne les hommes 
en place, officiel, public. | 35 + chéu. 
Affaire qui est du ressort de l’auto- 
rité publique. [ #$ + 16u. Grande 
route. [ Æ + ping. Soldat. 

Domaine public, magasin publie, 
grenier publie, coufisquer. À | Jou +, 
ff | Kouëi 79 Entrer dans le domai- 
ne publie, HF 


+ chän, fou häi. Réunir dans les ma- 


confisqué. 


gasins publies tous les produits des 
montagnes et des mers. É X °F À 
6 | CHI LS HE Si) Môu t'ién 
hià jou siü hién HN Inviter tout le 
peuple à donner des grains pour les 
greniers des districts, {|} Distingué, 
de première qualité. [ 5 + houä. Lan- 
gage des personnes qui parlent bien. 
Fig + vi, [ ÆË + iang. Contenance 
pleine de dignité. | %£ + ién. Nids 
d'hirond.lles de première qualité. 
Faculté de percevoir. 71 [ H H 
D 5 1 (43 SE) Où +: èal mou 
k'eou pf sin. Les cinq facultés par les- 
quelles l'homme perçoit: l'ouie, la 
vue, le goût, l’odorat et me | 
És H ziX 8... àd.2 [HUE DUS 
FN #5 2 (5 Ÿ ) Eùl méêu tchêu + 
pôu sêu... sin tchéu + tsëé sêu; seu, tsé 
té tchêu. Le sens de l’ouïe, le sens de 
la vue ne pensent pas; l'intel- 
ligence pense; pensant, elle discerne. 


"Ta 
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Kouäân, Kouän. Serviteur 
ÎE chargé d’atteler la voiture d'un 

prince. ® f | A Æ S 
Bt 5 (56 HE M) Ming pèi + jén 
sing iên siü kiä. Il ordonne à son 
serviteur d’atteler sa voiture le matin 
avant la disparition des.étoiles. 


[HIS À (CÆ #Æ ) 


Tcheôu chêu ouêi +; tcheôu 


fi Keuñn. Cercueil 4] F 
CA 


À ouêi koud.'Le corps.du défunt : 


est déposé dans un cercueil : 


kouän; ce cercueil est enfermé dans 


«un autre appelé kouë. HEÈEKXA I 


BE Je JR ÉE 4 À A L' CMS HË 5) 


Idu Iù chéu puà +, Hià heôu chéu tsi 


tcheôu, In jén + kouô. Au temps de 
Chouen, iles cercueils étaient de terre 
cuite. Sous les Hia, (ils étaient de 
terre cuite et de plus) entourés d'une 


maçonnerie .de brique. Sous les In, 


deux cereueils de bois étaient mis l'un 
dans Pautre. # XF A SJ KA f 
#4 9 sf (Hé SE X GÉ) Kiün té 
pä ts'uén, tchôu lôu ts’'uén, p'i séu 
ts'uén. (Sans compter le cercueil 
extérieur Hkouÿ', le corps d’un prince 
était mis dans-trois ceraueils (qui 
étaient enfermés l'un dans l’autre, et 
dont) le plus grand avait huit pouces 
d'épaisseur, le second tchüu six pou- 
ces, le plus petit p’i quatre pouces. 
Kouän. Mettre un mort dans le 


cercueil. ff LE À | À EE 


Gé $ F]) Hô à pou ÿ lién in 
kôung tchôung? Pourquoi n'est-il pas 
mis au cercueï dans le palais ? 


IE Kauän, ‘Cordon qui ait 


les cheveux et retenait de | 


bannet. || £. Bonnet. 


IE Kouän,![f++. Se dit de 


2 
1 deux oiseaux qui chantent : 


né &nsemble, eoncert, accord. 


Cf. 4 Kouän. 


+ Kouäân. Nom générique des 
JÙ, ff pién honnets d’homme 
; fait, chapeau, avoir da tête 
#f couverte d’un bonnet. X 
1H AT 21 E# À À 

Æ K LE M & * 
Ty (HÈ XÉ SL) T'ai pé +, tchêu 
JU pôu tchêu +, kiäi pu jouéi; 

ouèi du hiuên kad écl heôu 
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jouëi. Le'bonnet de toile blanche qui 


venait de la haute antiquité et le bon- 
net de toile noire n'avaient pas de 
beaux rubans; le bonnet de couleur 
noiràtre et le bonnet de soie ‘blanche 


à bords recourhés avaient .de beaux 


rubans (dont les extrémités pendaient 
sous le menton). Ÿ | #5 KR X À 
2 JK 4 (fi Æ Ÿ) Hiuén + kad 
è1 pôu tch'èu tchéu fou iè. Le bonnet 
noirâtre à ‘bords recourbés de .couleur 
blanche était eelui des jeunes gens 
dndociles qui n'étaient plus comptés 
parmi les membres de leurs familles. 
He X OK [| & | K IE 4 
CHE %b 4$ ŸE) 18 fou houâng +; 
houâng + ts'ad fou iè. Les villageois 
portaient le chapeau jaune; le cha- 
peau jaune était fait de paille. #& [ 
GË #) Houâng +. Chapeau de jË 
# ta6 chéu. Æ K | (CE À]) P'ing 
viën +. Bonnet surmonté d’une ta- 
blette carrée fixée horizontalement. 
Voy. 5 Mièn. | # # À # 
(iè F] 3%) + tchè pou jou tân. Celui 


qui a da tête couverte du bonnet ne , 


se dénude pas des bras. & ZX | 
À #6 (4 Pl) Lèi tai i f pou tsiuë. 


Durant plusieurs générations consé - 


cutives, il x a tayjours eu des hommes 


portant le vêtement et le bonnet affi- 
ciels, c.-à-d. il y a toujours eu des 
officiers, parmi les membres de cette 
famille. YZ [ Fa +, € À T'ié +, #f [ 
Hiai +, À À | Houéi ouén +. Bonmet 
de censeur; censeur impérial. ŸE if 
jt Z Î Kouä Chën a tchëu +. Bon- 
net officiel suspendu à la porte Chèn 
äu de Nankin: quitter la vie publi- 
que. (Fi M). 58 [ LA ff IN Tnt 
i tâi tsién, Épousseter son bonnet 
dans l'attente d’une recommandation : 
espérer une charge ou une faveur. 
(KR &). | Æ + ii. Lierres précieu- 
ses sur le bonnet: belle apparence 
sans réalité. (4 50). 1] À RE 
Ï + tsiü li. Mettre le bonnet sous les 
chaussures: confondre le vil et le 
précieux. ($£ JE F). | RE € 
(#} SL) + té, li jén. Avoir la vertu 
pour coiffure et la bienfaisance pour 
chaussure. | 4 + mièn, RH ( 
T'âng houâng + mièn. Bonnet officiel : 
ce qu’il y a de plus magnifique ou 
de plus parfait. 1 M [ % Nân 
tcheôu + mièn. La gloire du midi: 
le lettré £  %£ P'âng T'dung. 
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CE 2). EE |  Chéu lin + 


mièn. Le plus parfait dés officiers. 

Crète, couronne, ce qui a l'ap- 
parenced’une-crète où d’une couronne. 
SE | Ki +. Crète de coq. SE | JE Ki 
+ houä. Amarante crète-de-coq. F1 Ï 
Jéu +. Vapeurs au-dessus du soleil. 

Kouñn. Donner ou Recevoir ‘le 
bonnet viril. | -F (ME & + 
+ tsèu. Donner le bonnet viril à un 
jeune homme. H # Z + | 
% (Hé Hi NÉ) Nân tsèu éul chèu 
+ éul tséu. Un jeune homme à vingt 
ans recoit le bonnet wiril et un nou- 
veau nom. + | #s RE... = hi 
my 4 Ti tsèu + :ù tsôu... Sän kia 
mi tsuën. Le fils aîné recevait le 
bonnet viril devant da salle, au des- 
sus des degrés qui étaient à l'est … 
On lui imposait suocessivement trois 
bonnets, le moius beau en prenier 
heu, etle plus beau en dernier lieu. 

Aveir un bonnet sur dla tête. [ 
Æ HI (ËK fn) + tcheôu, { kia. 
Porter le casque et la cuirasse. 

Être le premier deitous, surpasser 
tous les autres. À ME BA JE F4 À 
B | (#i É #7) Kao tsôu käi ki, 
Siao Ts'aô ouêi f. Lorsque l'empereur 
Kao tsou fonda la dynastie, Siao Flo et 
Tao Ts'an tinrent le premier rang. 
1 + Æ LR CF CE MO) À ti 
leo + t'iën hià. N'avoir pas son égal 
dans d’univers pour le talent et la 
prudence dans des conseils. a | H& 
Z (% [&) Iû + chéu maô. Avoir 
plus de renom que tous les hommes 
distingués de son temps. {| S'élever 
comme une crête ou une couronne. 
#k & A I fi 1 (5 5) Kié iün 
kô + nân chän. Des tours dont le 
sommet se perd dans les nuages cou- 
ronnent la montagne du midi. 


Kouaân. Considérer de loin, 
observer d'un lieu élevé, re- 


t'äi. Observatoire astronomi- 
que. À ÆTHE LT 
HE 15 Ci 14) Fôu tsäi, + 
k'i tchéu ; féu môu, + k'i hing. 


5 garder, contempler, examiner 
avec soin. [ JE À + sing 


Du vivant de votre père, 
observez sa volonté et ses désirs; 
après sa mort, considérez ses exem- 
les. L1 + [1 & F Gé ot 


iù + iü fou tsèu. D'après ce que je 


F 
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vois en notre maitre. + # | XK 
(# EH) Iù jo + houd. Vous êtes 
à mes yeux comme le feu. x | 5% 
Jk (55 J} A) Idung + kiuë tch'éng. 
IS assisteront toujours à ce concert. 
54 A 9 EC ZÆ & Æ HF LE) 
Ts'ing + iü Tcheôu iô. Il demanda de 
voir exécuter les chants des Teheou. 
Parcourir et visiter un pays. # 
fi fé Mi 4 LE JE À À ET & 
(% f) Où hô siôu, êul k'o i pi iü 
sién ouâng + iè ? Que dois-je faire 
pour imiter les anciens souverains 
parcourant et visitant leurs Élats ? 
Juger, conjecturer, deviner. 1H 
IRPÆPATERUE) 
lôu ts'èu + tchëu, ouâng tchëu pi 
chén i. On voit par là que la vérité ne 
parvient nullement aux oreilles du 
prince. 1 JET Z & fn & À Æ 
(Æ À) Iôu ts'èu + tchèu, k'ô hô 
fôu iü Ts'in tsäi. Où peut juger par 
là si les étrangers ont fait du mal à 
Ts'in HE TZHMDÉE ZD 
JE À 4 (5 f-) lôu chéu + tchêu, 
ôu tch'é in tchêu sin, féi jén iè. On 
voit par là que n’ètre pas compatis- 
sant c'est n'être pas homme. LE] Æ& 
[2 (ËR 9) 1 ôu + tchôu. À mon 
jugement. [  E EI # ff Æ 
+ iuèn tch’ên, pii k'i chôu tchèu. On 
juge d’un ministre étranger par l'hôte 
qui le reçoit. 
HE & C2 Pi) + chéu in, | 
+ in. La Lucine des Chinois. 
Kouäân, Keuän. 
faire connaître, iuformer, instruire. 
FRIAZR(É SR) 
Iù iü + kôu jén tchêu siäng. Je 
désire qu’on me montre les embilè- 
mes dés anciens. ff JR JA Î 
9 4 (A mn # ZE 6) Ki 
tch'éng, i j séu kouô. Quand elle 
est terminée, il la fait connaitre à 
tout l'empire. 4 Æ HE #6 Z | & 
(EN ff) Siën ouâng iaé té, pou + 
ping. Les anciens souverains frap- 


Faire voir, 


paient les regards par le spectacle de 
leurs vertus, et non de leurs armes. 
UK F (5% # Éh) ii vien his. 
Pour instruire l'univers. 
Aspect, vue, apparence, spectacle. 
# | Iôung T. Apparence d'une per- 
sonne. ff | Î +. Aspect plein de 
dignité. #ÿ | K'i +. Merveille. #E | 
Tchouäng +. Paraître vigoureux. {£ 
[54 H ( F) in + tch'än méu. 
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Les spectacles obscènes séduisent les 
veux, | }} + iuë. Le mois des spec- 
tacles. kB huitième lune. 

Belle apparence, ornement. ## 
À Ti A #) Kia fôu jén, 
ôu +. Elle défend aux autres femmes 
de se parer. 

Kouûñn. Lieu élevé d'où lon ob- 
serve, observatoire, tour, belvédère, 
haute maison; % | Toung +, # | 
P'ôung +. Bureau des #4 #k hän lin 
chargés de réviser les livres. EH | 
(Ti EE 7k À #5) Kià +. La première 
tour: tour du palais de l'héritier 
présomptif. 

Pagode ou Maison de 3# :{: taé 
chéu. {ll ! ff LE ( À) Siën + ho 
ten'ôu ? Où est votre pagode ou votre 
| (CZ ) Sia + 
Notre pagode, notre maison. 

& | (Æ f£) King +. Tumulus 
sur une tombe commune. 

K’iuén. j. Exhorter. 


maison? )}h 


Kouân. Barre de bois qui 
est fixée sur une porte et sert 
à la fermer ; fermer une porte 
avec la barre, bâcler une porte; 
fermer une ouverture, obstruer, 
boucher, obstacle. 
| F9 + mên. Fermer une porte. 
[T6 +ouéi. Empécher les frau- 
des. [ ji + fäng. Se prému- 
nir contre; sceau officiel. [ Ffj — Yf 
+ fäng i k'oud. Un sceau officiel. 
Barrières ou Portes établies aux 
frontières d'un État. | #& ii À 
NS Æ if) + ki éul pou tchéng. Aux 
barrières, les voyageurs étaient sou- 


mettre 


mis à une inspection, mais ne payaient 
pas de taxes. || Barrière de la douane, 
passage où Jen paie des droits de 
douane, douane. ‘ff [ Hàäi +. Douanes 
maritimes. [ ÆÈ + chouéi. Droits de 
douane. 

Porte d'un cimetière. ( F] KË ) 

Commun, d'un usage général. | 4 
CE A F 2 À) + chèu. Le poids 
de cent douze livres adopté partoat. 

Communiquer, faire convaîitre. 
FER CA ED) + chouë, | À + pé. 
Informer, déclarer. f % + tch'é. 
Communiquer un projet à quel- 
qu'un, se mettre d'intelligence. ff 
LE 4 5 A F5 CR À) Houëi 
lôu iè t'oung j pôu té. Ne pouvoir 
faire passer de présents destinés ‘à 
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corrompre la fidélité. [ ff + hiang. 
Donner la paie aux soldats. 

Communication par lettre, en- 
voyer où transmettre une lettre; lettre 
d'unofficier à un autre de même rang. 
| #5 + chou. Lettre. # 1 it. Envoyer 
une lettre. {5 #45 | #k (= 2) 
Pién idu + paé. Une lettre vous 
annoncera aussitôt la bataille. 

Pénétrer, enfiler, enfoncer. kg A 
EI H 44 | fx (Mie ÀË mb) Liün jén 
i k'i tchäng + kôu. Le charron 
enfonce son bâton dans le moyeu. 

D +, 36 1 Kiao +, [ 4 + hi, | 5 
+ ché, A [| Siäng +. Connexion, 
relation, dépendance, conséquence; 
avoir rapport à, concerner, intéresser, 
prendre intérèt à, aimer, rechercher. 
EE À MT (9) Æ) Féi tsi 
mo, pôu siang +. Qu'il soit gras ou 
maigre, cela ne me touche pas: être 
indifférent à l’égard d’une personne 
ou d’une chose, comme le médecin à 
l'égard de l’embonpoint ou de la mai- 
greur, qui n’intéresse pas la santé. 
jE 3% Ji | Ta fi chdu +. Pour ce qui 
concerne la raison et la justice; au 
point de vue de la raison et de la jus- 
ice. À ZE 2 5 ZT FH Tséu 
chëng tchëu ki ts'iuên + hôu ts'èu. 
Toutes nos ressources dépendent de 
cette mesure. | Àn + sin. Exciter 
l'intérêt, toucher le cœur, occuper le 
cœur, Pf fx | À À Chou tsouéi + 
sin tchè. Ce qui occupe le plus le 
cœur ; la personne ou la chose à la- 
quelle on s'intéresse le plus ou qu'on 
aime le plus; ce qu’on a le plus à 
cœur. #4 — # Lib E À (AÉ El) 
Idu i chéu + sin i kidu. Il est une 
chose qui m'occupe l'esprit où que 
j'ai à cœur depuis longtemps. 

[SE +ia6, | à LE + kin iaé, KT 
Kin +. important, nécessaire. [ ff + tsié. 
Point imoortant, chese nécessaire. 

Voie de communication, canal, 
ouverture. = [(f£ F f)Sän +. 
Les trois poites de l'âme; à savoir, 
les veux, les oreilles et la langue. fl 
| HA $£ Kang + t'eôu fou. Fer de 
hache percé d’un trou pour recevoir 
le manche. | $Ë£ + fou. Nom de ha- 
che. || Le pouls ; la partie du corps 
qui est à trois pouces au-dessous 
de l’ombilic. à 

| [ + +. Chant alternatif des 
ciseaux. [ | HE 6 (58 M É)t+ 
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tsiü kiou. Les deux {siu kiou, male et 
femelle, se répondant l'un à l’autre. 

| dr + tchôung. La province si- 
tuée entre quatre portes de l'empire: 
le FK F3 Chän si. | K + toung. Man- 
dchourie. {! F 44 + Iù, | Æ & + In 
tcbäng. Célèbre général mort en 219 
de notre ère, et honoré comme dieu de 
la guerre sous le nom de { #ÿ + ti. 

Ouan. #f.1 5 (GG #) + kôung. 
Tirer à soi la corde d’un arc pour 
lancer une flèche. 


#$ 


dans la navette du tisserand. 


Kouän, Kouûn. 
Mettre le fil de soie 


ES 


hp Kouän. Nom d'un poisson 
LA qui ressemble au brochet et se 
trouve toujours seul. JE 

ik fi CEE FR JR) Ki iû fâng +. 
Les poissons sont une brême 

n et un houän. || Homme céli- 


bataire, homme veuf. # 1 
JE Æ HI (M Æ #)) Lad 
éul ôu ts'i iuë +. On appelle 
kouän un homme d’un âge mür qui 
n'a pas de femme. #4 | Æ F F LÈ 
RE (Æ Æ JL) Idu + tsäi hià, iuë Iù 
Chouén. II y a un homme qui est 
d’une condition obscure et n'est pas 
marié ; il se nomme Ju Chouen. #À 
fe | EC HE 6) Pôu kàn ôu + 
kouä. Il n’osait pas mépriser ceux ou 
celles qui vivaient dans le veuvage. 
Kouën. ff}. Frai. 


Kouñn. Maladie, souffran- 
ce. 1 1 75 #7 (EF HE #) 
T'ôung + nài chën. Que votre 
cœur ressente les maux du 
peuple comme les vôtres. || 
Affliger. [ BR & (4 BE 54) 
+ kiuë kiüan. ls contristent 
leur prince. || Négliger, omettre. [ 
CEE ) + kiué kouän. Ne pas 
remplir les devoirs de sa charge. 


Kouân. En forme de cor- 
ne, recourbé. 


Kouaän. Estomac. 


atix de tout secours. 


Kouän. Triste, inquiet. 


\H 5 Kouñn, Bépourvu 
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Kouàn. Flûte à bec, 
flûte composéede deux 
tuyaux, HE DE [ 
(if 9 A) Honei 
houéi + chéng. La 
flûte fait entendre des 


* sons clairs et perçants. 


T8 LR de LE 


Tube, tuyau, canal,con- 


duit. $& | (HS À A) 


Tchën +. Étui pour les aiguil- ei 


les. [ FL + kién. Voir à travers. un 
tube: vues ou connaissances très bor- 
nées. LA [5 X CHI LE K 75 D (Mr) 
Ï + k'ouëi t'ién. Regarder le ciel à 
travers un tube, {  #i 7] (4j Æ#) 
+ tchôung k'ouëêi paé. Regarder un 
léopard à travers un tube: connais- 
sances très bornées. 1 | (ÏE +) 
Où +. Les conduits des cinq viscères. 
Manche ordinairement tubulaire 
d’un pinceau ; particule numérale des 
pinceaux. — [  Ï+pi. Un pinceau. 
A voir la direction de, prendre soin 
de, gouverner, régler, avoir autorité 
sur. [SE HF ÉR (GE SE #8 Ki #5) 
+ chéu éul chèu iû niên. I] dirigea les 
affaires plus de vingt ans. [ # + kiac. 
Soigner et instruire. | #£ + hiä. Avoir 
sous son autorité, gouverner,  Yk # 
(É£ @) + tch'éng tsèu. Le seigneur 
de la ville de Kouan: pinceau. [7 
Pôu +. Ne pas s’ocuper de, ne faire 
aucune distinction entre, n'importe 
lequel, n'importe comment. 
Embrasser. JE £% 2 Et [ Æ À 
HE ZÆ (TE 4 ÉD) Li io tcheu chouô 
+ hôu jén ts'ing i. Les cérémonies et 
la musique embrassent tous les senti- 
ments du cœur. 
[ {KR + pad. Je garantis que, j'ose 
& | Tous +, [ 
+ ts’'ing. Je conjecture, il me semble. 
& | À À À 4] Touô + ouéi ki du 
sin. Je crois qu'il n’y a pas encore 
cinquante jours. | ff — LE 4 
Ut #3 + ts’ing ï sië chéu éul môu idu. 
Je pense qu'il n’y a rien à craindre. 
LH JE fr % SJ + tsing pi ni 


siën taôé. Je pense qu'il arrivera 


affirmer que. 


avant vous. 

Clef. 5] PJ & 6 1 OI #4 TA 
F4 (34) iË) Séu mên tchàog cheou 
+ kién i k'i pi kouô mên. Les gardiens 
des portes sont chargés de donner les 
clefs et les cadenas pour ouvrir et fer- 
capitale. À F1] 
T'ES T) Pé 


mer les portes de Ja 


ZI A BE = 
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mên tchëu +. La clef de la porte 


septentrionale. 

[ [+ +. Être abandonné à «oi- 
mème, sans appui. FE Æ [ | 
(# X JÉ) Mi chéng, + +. Il n'y a 
pas de grand sage, je Suis laissé à 
moi-même. 


5 Kouän. Flûte qui primiti- 

vement était de pierre. Voyez 

#5 Kouàn. # JA XX #5 Hi 

SE 14 E # %K Et 4 À | (Æ à) 

Chouén i t'iën té séu Iaô, Si ouâng mou 

lâi hién k'i pé +. Chouen ayant, grâce 

à ses vertus naturelles, succédé à [ao, 

Si ouang mou vint lui offrir une flûte 
de jade blanc. 


23% Kouûñn, Kouñn. Maison 
BE où l’on descend en voyage, 
RE auberge ; recevoir ou donner le 

logement. & | À Æ (# Ÿ) 

Chè + ouéiting. Mon logement 
n’est pas encore installé. ZÆ | #4 
(TE À + F]) Kôung +, sêu +. Loge- 
ment fourni par l'autorité publique à 
un officier en voyage, et logement 
fourni par un particulier. #4 # Z | 
#7 (5% ÀD JA ) Chéu tsèu tchëu + hi. 
J'irai à votre résidence, %#% | #3 -T A 
Œ (5 $)Ti+ cheng iü éul chèu. 
Le souverain (Jao) logea son gendre 
(Chouen) dans le deuxième palais. 
| #3 + chéng. Gendre adopté pour 
fils. fX | Fân +. Hôtel. {4 | Tsidu +. 
Cabaret. 

École. HE *# | Chôu tch'äng +. 
Collège où continuent leurs études 
ceux des #ÿ ÿf hân lin qui n'ont pas 
obtenu les premiers rangs dans les 
examens ou concours. On dit qu'ils 
restent au collège #4 | liôu +. Les 
autres quittent le collège F4 | sân +. 


ÉH 
dif était remplacé par un cercle 
de bois Æ | mu, afin de 


diminuer le bruit. (fi 1Ë & ©). | 
Kouñän. Soc de charrue. 


Ji 
il 


Kouûn. Cercle de fer fixé 
dans le moyeu d’une roue. 
Pour les chars funèbres, il 


Kouñn. A bout de forces, à 
bout de ressources, courage 
abattu. D9 #£ FI (of 4É) 
Séu medu + +. Les quatre 
coursiers n’ont plus de force. 
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DE Kouan, Ouä, Ouô. Tour- 

#T ner, se inouvoir en rond, 
manivelle. [3% M %# 


CAT FX Si (E) À liôu éul 
ts'ién. Il tourne, erre ca et là, 
d'un lieu à un autre. 

Kouñn. #. Diriger. | 
(HI YE À  Æ) Ÿ kouän. Officier 
chargé de diriger le transport des 
denrées. #ñ fu | 1 # 2 

bi EE & K 5) Ii chan + chän 
+ tchéu houé. Vouloir diriger seul le 
transport des produits des montagnes 
#f. Cercke de fer 


fixé dans le moxeu d’une roue. 


Je Ji 


mouton épicée et séchée. 


et des mers, 


Kouñn., Estomae; 


tranche d'estomac de 


Kouän. Mineraï de plomb: 


Kouäân, Kouän. Se laver 
les mains dansun bassin. À Æ 
R T(Æ BEZTFE EF) 
Fovung i ôu +. Apporter un 
bassin et verser de l'eau pour 
qu'on se lave les bo | 

. + sôéung, | 58 
s'être Javé "A mains, a 

lire avec le plus grand respect. 
| 54 À, ÿ tôu houéi hân. J'ai lu 


votre lettre. {| JR. Faire des libations. 
bouillonner. À 4 | #; 


dE 
(EE 


). Sin ju + t'ang. 
Le cœur est comme une eau bouil- 
lante. || Kouän, #£ | Ï$ Lo + hién. 
À présent FA | F$ Siü tcheôu fou 
dans le Kan siu. 


Kouäân, Houân. Bouillir, 


Kouân. Libation. | Ÿ F 


DR x 
king. Aux libations, ils aident. 
le souverain dans la caj'itale. 
EA KE (È HE s8i) Ouäng 
jôu t'ai chéu +. Le souverain, entrant 
dans. la grande salle, offrit des libations. 


#£. Verser à boire. | Æ Ps . LI 


Li E Li & Æ 4 1 & 8 À 
+ kovéi iou tsän, i séu siên ouäng, i + 
pia k'ô. La tablette des libations avec 
sa cuiller. sert lorsqu'on sacrifie aux 
“nCIens souverains, OU, qu'on verse à 
hcire à un-Lôte ou à :un visiteur, 


(BF À AÉ) À tsiäng iù 
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Kouän. Arroser, 


liquide dans, entonner un 


UE 
liquide. | + juén. Arroser 
un jardin: | #& + io. Forcer à avaler 
une potion. À Ji de À ZX M 
À BETA ES à Æ HE D) 5€ 5) 
Jèn hiôung dater kièu pôu iôung 
kôu ouên kiaô +, tsé tch’ên siù chéng 
k'i kien. jet on reste Fongtèmps 
sans employer la lècture des anciens 
comme une rosée biénfaisante, le cœur 
se remplit de la poussière du siècle. 
Répandre une liqueur en libatien. 
JET if 


hô. Tous les 


Se déverser dans. 
(r F)Pé tch'ouan + 
ceurs d'eau:se déversent dans le fleuve. 

Fi LORS dE) 
Séu +. Vous daigneznousoffir à boire. 
éunir, toufe,. massik LE F [ 
(6$ A] 1) Tsi it + môu. (Les loriots) 
se réunissent sûr un massif d'arbres. 
| + +. Parler ou Avertir avee 
sincérité. E À FT (8 À JÉ) Lac 
füu + +. Moi quisuis vieux, je parle 
franchement. || Rivière qui traverse le 
Ex JM JF Lià tcheôu fou, Nean liouei, 
et se jette daas la fé Houäi. 


Verser à.Boire. 


ouvrir les yeux; regarder avec 
colère. || Fermer un œil. 
Ciuên. Orbite de l'œil. 


J + Kouñn. Nom d'une belle 
j£ pierre. Æ# ÆR JM} | # Æ Ft 

ME FX Æ BUT LE) 
J6 ngo iéung + kià, iü tsän, Tchéng pi 
pou houd. Si nous employons une 
coupe faite de koudn et une cuiller de 
jade, Teheng échappera certainement 
à l'incendie. 


Kouñn. 
Héron blanc. 
Pr Héron noir. [ ME + Æ 


Héron. Êj Ï Pé +. 


Le héron chantait sur un nid 
Æ VC #) hi +. 


Gendre distingué. 


jt 
if 


de fourmis. 


Kouän. Æ: Héron. 
[À + 


plante rampante à suc l*eux. 


DS "AE Kouñn. 
É  Cruche à eau, 


bocal. 


houân. Nom d’une 


verser-un 


. énl pôu käài ko, i 


Kouän. Tourner les yeux, 


É | où +. 
(5 M M) + ming iü tie. 


4 2 #1: 


KOUAN: 


Kouûn: ff [(Æ f£) Lin 4 
Nour d'un fE]. 4Ë. su t'ôa 
ministre de À Séung.. . 


Kouñh: Obténir du feu, en. 
exposant un‘ mitoir métallique 
aux rayons du soleil, -ou en: 
faisant tourner un foret .de: 
bois. Voy. E&:- Souéi. F} | 
(LIÉE KE) Séu +. Officier chargé 


de tirer du a 


Feu aHumé pour! servir dé signal: 

Très chaud; -bouttlant: 
LÉ Kouän. RE: Feu: atlumé: 
AS Kit. E. Torche. 
Kouän;i Passer: à traversx 
pénétrer; faire passer à'tra- 
vers,-transpercer,-enfiler ; -0b- 
jets’ enfilés ensemble, 
de perles, chapelet;.… [ff 
(& A ÉP) + où Trans- 


percer un poisson. | ZX 


(Hé SE 6D) + tchou. Perles enfilées 


ensemble. 4% [ 1 HE im À EX AT 
BL (MS Hé 25) Kôu + séu chêu, 
ié. Aussi (le pin et 
le bambou) traversent-ils les quatre 
saisons sans changer de branches n: 
de feuilles. £$ [. Ts'iên +. Sapèques 
enfilées ensemble. 

Pénétrer par l'intelligence #f #4 
| ii (X ER F) Houë jàn + 
t'‘ung. Comprendre parfaitement. 

Série, succes+<ion, suite, enchaine- 
ment, relation; intimité. f 
(4 %% %) Chäng tsouéi + ing. La 
dynastie des. Chang a complété la 
chaine de ses iniquités. { fl Z 
ke [CH GE /fË, M) Tchéu louän 
tchëêu t'iaô +. La succession des bons 
et des mauvais gouvernements, et 
leurs relations entre eux. Z Æ# 4! 
(ui jy JÉ) Ki èul jou +. Je parais- 
sais très intimement uni avec vous. 
+ — LIT Z (ni 64) lüi if toheu. 
Je rattache toutes ces. vérités à un 
seul poueipe qui les pénètre toutes. 

fé CH #) Ts'ing +. Officier 
quise tient habituellement auprès du 
[| À [ Pèn +. Liste des 
habitants d’un pays. 

Affaire, travail, = J% [ 7% 
5} XL il) San souéi + jou. Depuis 
trois ans j'ai affaire à toi. Jf Æ Î 
#Ÿ vn) Jéng kiôu 


prince. 


ns 


+. ju 
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tchéu hô? Si l’on réparait “l'ancien 
travail (l'ancien bâtiment), ne serait-ce 
pas bien? || &. ! (SX DE f) Ki + 
Touffe de cheveux liés en forme de 
croix sur là tête d'une petite fille. 

TA. Accoutumé % Z% Î 
MS (CH +) Ngô pou + iù siad jên 
chéng. Je n'ai pas l'Habitude de con- 
duire la voiture d'un‘archèr maladroit! 


Kouân. 
Voyez Et Kouân: 


Aceoulumé, ex 


etrcé. 


Ÿ , 4" ee mn 
Kouïñn. :. Passer à tra- 


vers, pénétrer; s'exercer, 


être habitué, :.. 


Kouäân. {#. Accoutumé, … 
Pi Æ m8 C& À () 


+ tôu kouèi chên. Habitué à 


fi 


traitèr lès esprits sans respect. 
H. Percer, enfiler, suite. | %# 


+ tâi. Porter ou Conduire avec soi, 


eutrainer avec soi, impliquer! 


I] 


Kouän. Deux touffes de 


cheveux Hhées en forme de 


cornes, selon l'usage des 


Jia jeunes garçons; enfance. 
Voyez Mai. # #4 | % 
if #6 JA) Tsoung kid + bi. Deux 
touffes de cheveux liées en forme de 
cornes. || Kôunçg. ##. Minerai. 


En 


K'ouän. Vaste, spacieux, 

PT ample, grandir, élargir, 
per 

étendre. | LA K 2 


D % HP) + 
sa science is y faire sa demeure. 
LE H + hién jéu k'i. Proroger 


le terme fixé. 


il. kiu tchêu. Il étend. 


JS + san 


tch'éu. Large de rois pieds. 


Large, largeur: [ 
Qui n’est pas serré, relâcher. [| & 
+ kin. Lâche ou tecdu. 
Cœur Jurge, âme grande, géné- 
reux, magnanime, libéral. 1 # 


Bik (4% À6, Ï6 ) Pôou + tch'ô kiuë 
sin. Vous nanquerez de grandeur 


d'âme, F4 fi # (55 5 ) + hi, 
tch’o hi.. Cœur grand et gévéreux, 

large, être 
exempt d’'inquictude. # À Z Î 
(EE #5 JR) Chéu jén tchéu +. 

eur du grand’ homive est au large. 
Li x 4 £ 


ns 
ngan tsou9. Bannis-ez tout souci 


Avoir le cœur au 


+ ho. âi, 
et 


Et fr 


chaque jour en ce monde, 
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asseyezvous tranquillement! 
Indulgent, elément. #4 # LI | 
CE K LÉ ÉE) Iû tchévng à +. Ik 
Er la multitude avec indulsen- 
e. ÉAHÉX fi EUR 
| x dé 1 6 LI TK & 
Æ EU = + fe Ouéi idu té 
e i + fou min... + à tsf mèng, 
mèng à tsi +, tchéng chéu i houé. 
L'Homme vertueux: peut seul se faire 
obéir du peuple en 
douceut.….. Si 


læ douceur vient en 


aide à'la sévérité. et là sévérité à là 


douceur, le gouverñement. est tem- 
péré. {|} Pardonner, faire grâte. ff 


À ZE TETE (AE Ÿ ) luén tâ ouäng 
+ k'i tsouéi, Il désire, grand prince, 
que vous lui pardonniez cette faute. 
Accorder une faveur. | f& = f 
(4} Pl) + kiâ san iuë. Accorder un 
congé de trois mois. - 
Lent, sans empressement. ÎE f 


Pr fr 2 8 À M AIINX 


| BE (JE F) Chéu jéu cha hing tthêu 


lôu, pôu k'ù pôu +; tsé pou ngäi. 


Daus le chemih' que nous suivons 


il faut 
lorsqu'on va 
lentement, on ne heurté pas du: pied 


marcher lentement ; 


contre les obstacles: 


K'’ouän, K’ouën. OS du 
bassin, coccyx, croupion. {| 


Enfourchure des cuisses. 


K’ouän. Désir, volonté fer- 


me; sincère, fidèle, dévoué, 


ami, bieufaisant, ‘&£ A. Li 
l; #5 LLE PA 8 1 Hi) 

Ning k'ouèn k'ouèn f + p'ouô, 
i tchôung hôu? Ne vaut-il pas 


.. mieux être sincère, bon, sim- 
“ HE 27% 
V pleet fidèle? Æ #4 4 L'ÂF 2% 


fe di Cf LE ik Æ #) 
Tchoud Ldu + + ts’ing k'i6, té 
mân. Tehouo et Lou étaient 
hone, sincères, parfaits. |} [ df + k'iü 
Détour. RE 5 & À Z | Ab MÉ É 
Æ H (fi X DC AD) Kin ién iù 
jén'pôu + k'iü, océi tchëu jeôu èul. Ii 
avait'soin de parler sans détour, avec 
franchise et: douceur. 

Donner l'hospitalité, recevoir ou 
traiter un hôte. Æ — # ANT 2j 
Tsài i tchôu siäng +. Tuer un pore 
pour traiter sex hètes. 


empleyant la 
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Frapper, demander là permission 
d’entrér. ff %Æ | |] (CZ F) Ts'ièn 
k'iü { mên. L’avanit-coureur frappe 
à Lx porte. [ B4 55 M (H 6b) 
+ kouän,ts'ing kién. Frapper à la bar- 
rière et demander une audience. [% 


CR & Z À H) + si. Frapper 


. aux barrières pour entrer. 


Arriver. $€ 6 IN fn F  # 


(BR #5!) Jad Houäng chän éul + lôa 


cheôu. Tourner la Montagne Jaune et 
arriver à là Tête du bœuf. 

Particule numéralé des affaires, 
des sommes d'argent, des chjets de 
quelque valeur; des entreprises, des 
; article, paragraphe. — f 
35 Ï + chéu. Une affaire. W #5 fl 
ék SA AI Æ jf Æ [CZ &) in 
tch'äng li, pao siaô, tsé niên ts'ing 
n'ên +. D'après la loi, les officiers 


moyens, 


envoient chaque année le compte 
exact et détaillé des dépenses de 


_ l'année. 2 Æ FH [ Kiün sit ioung +. 


| 


Fe 


| Æ /& Tch'eôu + chéng si. Aviser 
au moyen de se procurer les ressour+ 


Les choses nécessaires à l’armée. 


ces nécessaires pour vivre. 

214 
QE. 
sk 55 Fr DE 
HE I A CGR HE Hi) { oué in tséu, 
chéu ouä jou tchè;. tchéu ouéi iàng 
tséu, chéu t’ing tch'ôu tchè. K'ouün, 


Inscription gravée en creux. | 


Ê % Æ [I A # 


inscription gravée en creux;.{chéu, 
inscription gravée en relief. | ZE #h 
Letiee end 8 A | SE Gt Pi 
AE | 45 5% 1 M) Ÿ tsäi oui, 
tchéu tsäi néi;Hià k'f idu +, ôu tchéu; 
Chäng k'i ôu +, ièu tchéu. Les ins- 
criptions encreuxétaient à l'extérieur, 
celles en relief: étaient à l’intérieur; 
les objets d'art de la dynastie des Hia 
avaient des inseriplions en creux et 
n'en avaient pas en relief; ceux de la 
dynastie des Chang: n’en avaient: pas 
en creux, ils en avaientien relief. 
Inscription, nom d'auteur sur un 
écrit ou sur une peinture, marque de: 
fabrique, siynature. 
Lent: tu | EX FE if FRE) 
Iü + touän mà. Conduire des chevaux 
qui marchent lentement.  # [ [ € 
CÆL HÏ 6%) Ts'ing t'ing + + fi. La: 
libeliulk vole lentement. 

TK. Creux vide, peu serié,. écar- 
+ k'i, ko:à ouëên tchêu fou. Homime:. 
qui à pu eutendu et manque de: 
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connaissances. M [| Æ À (4 3) 


Ting + tsiü tchè. Chaudière dont les 
pieds vont en s'écartant les uns des 
autres, ou dont les pieds sont creux. 
2e K’ouän. Ouverture, join- 
À ture; creux, vide, vain; ari- 
a de, desséché.  Æ% rh 
HN KO Ë Æ# 8 2 I 

(K & Z Ë F5) Chëu pôu 
tchôung k'i chëng tchè, ouéi tcheu +. 
Celui qui a plus de réputation que de 
mérite réel doit être appelé creux. 
V4 5 59 2 KR GE Ft ki kouà 
ouên tchëu min. Hommes sans ins- 
truction. XL X 81 IE X | CE F) 
Pië t4 k'ï, taô tà +. Je brise les gran- 
des articulations et suis les principa- 
les jointures. 5% 5m 2 | 2 
(A É ) Î lién si tchoung + ia. Dans 
la discussion, il allait toujours au 
nœud de la question. 


# K'ouàn, Houûn. Petite 
JC table sur laquelle on offrait 


des mets. 4 } | 
(NE 43 ‘# f£) Tchèu iéang + kouéi. 
Les petites tables sur lesquelles on 
exposait les offrandes étaient le 
k'ouan et le kouëi. 


BR 
JL 


JE 


K'ouàn. | {# + houan. 
Marcher lentement. 


Kouäng. Brillant, lumière, 
éclat, splendeur. | H} + ming. 
Brillant. JE X | A} Tchéng 
tâ + ming. Juste, magnanime 
et agissant ouvertement. | ff 
+ siën. Neuf et brillant. à 


Z'ÉECR #) lé + tcheu 
pi. Tablette qui brille durant 


bé 
la nuit. FJ H 2 | 


(5% JM) Iuë tch'ôu tchêu +. La 
clarté de la lune à son lever. {& # 
A [ (58 4] A) Hiou idu lié +. Ils 
brillent d'un éclat imposant. X | 
Tchôvu +. Le soleil. = | Sän +. Les 
trois lumières: le soleil, la lune et 
les ‘étoiles. #8 | (43 2) În +. Bril- 
lant comme l'argent: papier. | 
luëén +. Nimbe de cuivre autour de 
la tête d’une idole. [ F£ + in. La 
lumière et les ténèbres, le jour et la 
nuit, le temps. [ 2 4 34 (4 il) 
+ in siûn sou. Le temps passe rapi- 
dement. | F& {L} #5 t in séu tsién. 
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Le temps passe avec la rapidité d’une 
flèche. Z + #Æ ZT Etl chèu 
niên tchëu + in. Espace de vingt 
ans, ( Æ 2 tt | SE D i wiu 
tchëu liôu + souëi chad. Bien qu'il se 
soit écoulé peu de temps. 

[ +, [ # + king. Aspect, ap- 
parence, paysage, circonstances de 


lieu ou de temps, état des affaires, : 


situation. {Ij F 7K 6 (  #) Chan +, 
chouèi ché. Aspect des montagnes, 
des lacs et des rivières; paysage. 7K 
|  K Chouëi + tsié t'iën. L'eau 
s'étend à perte de vue. #f | Kouän +. 
Considérer l'aspect d’un pays, visiter 
un pays. #i [| dr 5] Kouäan + 
Tchôung koud. Visiter la Chine. 
[4n #5 (CR Kt) Foung + jôu sin. 
Le paysage ressemble à une broderie: 
le deuxième mois de l’année. # ÂE 
R + USE XË AI) Nod li kia chèu 
niên + king. J’ai quitté ma famille 
depuis dix ans environ. || Gloire, 
honneur. [ Æ#? + iôung. Gloire, 
honneur, glorifier. Æ EH }Hj | 
(5 À JÉ) Séu tsi, iéung +. Voulant 
réunir ses sujets et acquérir de la 
gloire. [ RE HA 2 (FE € BU) + iaé 
tsou tsoung, | #2: Ÿ£ MA + tsoung, 
iaô tsèu. Faire honneur à ses ancê- 
tres. I [KE À CE € KR) Tséng 
+ tsèu ché. Augmenter la gloire de la 
maison paternelle. 

Successeur glorieux. (ñ£ x). 

Nu, dépouillé. [ HA + kid. Pieds 
nus. BA + t'eôu. Chauve. [ #} 
+ tch'äng. Aire nue. #ÿ | [ Tôu + 
lead. Il ne reste plus rien. || Seul, 
seulement. { À — # + siè i p'iën. 
N'écrire qu’une page. [ #£ + kouén. 
Bâton nu ou seul : celui qui vit seul, 
célibataire, homme qui se mêle de 
toutes les mauvaises affaires. 

Bon office, bienfait, faveur. {# Î 
Tsié +. Veuillez m'obliger ; avec votre 
permission. %lj [ Tehän +. Recevoir 
un service ou une faveur; vous m'avez 
obligé; je vous remercie. #% & | 
(R H)itäi+. Par une faveur de 
votre part, grâce à vous, je compte sur 
votre faveur ou sur votre appui. fJ 
& KUH HA 2T4&CR I) Ho 
hing ï jéu iuë tcheu + iè! Quel bon- 
heur de vous avoir pour appui, vous 
qui êtes pour moi comme le soleil 
et la lune! 3 | FA ( À) Tch'éng 


+ kôu. J'ai le bonheur de recevoir 
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votre visite. f [ Heôu +. J'espère 
recevoir votre visite. || Votre présen- 
ce, vous. À 15 FIRE) Pôou 
chéu t’äi +. Je suis loin de vous. 

Æ [ Tch'ôung +. Année désignée 
par la lettre % sin. 


Ÿ Kouäng. Affluent de la 
1 Séu dans le Chan toung. 
Bravoure militaire. JF -k [| 
(ii À JÉ) Où fou + +. Les soldats 
sont braves. || Colère. #4 [ # iÀ 
(6 A8 A) lou +, idèu houéi. Ave: 
colère et fureur. 
Ouâng. ÿ£. Vaste el profond, .… 
Houàng. Ÿé. Vaste et profond. 
PE. 1 Z + hou. Ne pas discerner. 


une fécule comestible. || Avant 


d’un bateau. || Kouäng. Ensouple 
ou rouleau du métier à lisser. 


DÈ 
JL 


1h Kouäng. |! Ï 
PY 


(Æ HE) + + 
H kiün. Général qui a un air 
LE 
Jk 
répandre, propager, publier. 
FX EC KR Jb CE KR) + t4, p'éi 
t'ièn ti. Grand comme .le ciel et vaste 
comme la terre. [| + % R(% +) 
+ t'èu, tchôéung min. Vaste territoire 
et population nombreuse, Æ# 4 (fn 
[Hi (EX EI $) Ngan tsoué évl + ti. 
Étendre son territoire sans se donner 
aueun mouvement. || fj | Leàng +. 
Les deux p’ovinces de | K + toung 
et de | PE + si. | Ë + hou6. Mar- 
chandise de Canton. 

Kouäng. Étendue en largeur, 
étendue de l'est à l’ouest. JF] #1 4 
M 2 BI NN 208 
(FH 1 À Ej ÂË) Tcheôu tcheu kiou 
tcheôu tchêu ti iù + liûn tchéu chôu. 


Kouäng. | ÆB + lang. 


Palmier dont l'écorce donne 


Kouang. Grand, abondant. 
FER (&$ 84) + fân. Nour- 


riture abondante. 


Kouäng. }$ [ P'äang +. 
Vessie. 


A 


tsiäng 
martial. 


Kouñng. Vaste bâtiment ; 


large, spacieux; étendre, 


Il connaît complétement l'étendue du 
territoire des neuf provinces, de l'est à 
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l’ouest et du nord au sud. | #$ fi }k 
(18 Hf F5) + lièn ièn kan. Le 
tumulus couvrit la fosse dans toute 
sa largeur et toute sa longueur, 

[HE (JR Hi fé) + kia. Char 
de guerre qui se plaçait en travers. 

Quinze chars de guerre. 7} & Z | 
(7 (Ë "#4 Z Æ) Fén ouëéi éul +. 
Les chars de guerre furent divisés en 
deux groupes de quinze. 


K'ouang. H#. Vide. 


< Kouäng. Tromper, induire 
AE en erreur, mentir, obtenir par 
T artifice ou par fraude. Ÿ# Æ 
FL 3 CH 68 #5 Ml #Æ) Hén 

ouâng + Tch'èu. L'empereur 
Han trompa Tch'ou. | #Æ À À 
+ tché jén ts'ièn. Extorquer de l'argent 
par ruse ou par fraude. 


Kouäng, Ouâng. Ruse, 
CON erreur, tromper, se tromper. 


(T8 #5 ©) Ts'ân tsé tei, êul 


É K'ouäng. Boite ou corbeille 
LS carrée. & A ft in € 4 | 
du fil, et les crabes ont des boi- 

tes pour le mettre. || Carré, régulier, 
correct, corriger, régler, diriger. Ê% 
| ÉE Hk CSS où ÂÉ) Ki +, k'i tch’èu. 
Vous avez été irréprochable, vous avez 
étéattentif. LI | Æ FI: ñ$ oh AÉ )i + 
ouàng kouô. Four maintenir l'ordre 
dans l'empire. —= | X ‘FT (on Ha 
Ï ft'ièn hiâ. Il rétablit l'ordre dans 
tout l'empire. LA [ 75 FE ( at ©) 
Ï + nài pi. Pour diriger votre prince. 

Secourir, sauver, délivrer, sup- 
pléer. Æ HE #5 | LI Æ (SR HE) 
Pôu néng siü + i cheng. Ils ne peu- 
vent plus s’entr'aider suffisamment 
pour vivre. Î HZ HR (# Hi &) 
ï ki pou ki, LI | EX 2 % 
(CLÉ ff #0) Ï + tchén tchéu ptu 
täi. Pour suppléer à ce que je ne puis 
faire, {| Courbé, detravers #f £ fix 
À 1 (7 À ) Lin souëi pi, pou +. La 
roue ne se déjette pas, même lors- 
qu'elle est usée. {|| JE. Craindre. 
2R À V'HE CNE NS 4) Tchôung pôu 
+ kië. Le peuple n’est pas effravé. 

fé. Orbite de l'œil. % 6 ! 
(HR FE) Ti man +. Avoir les yeux 
pleins de larmes. 

| & +1, [ DK + toh'éng. Ancien 
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nom de $ ÏH Tch'âäng iuén, dans le 
k À Rf Täi ming fdu du Teheu li, et 
de :X BF Täi k'ang, dans le FE 52 JF 
Tch'én liôu fou du Ho nan. 


F7  K'ouang. Panier carré, 

ÊR corbeille. Æ ZÆ# LA [I 

Ch J6] F) Pôu ing k'ing +. 

CE Je ne remplis pas même une 

corbeille plate à bords dépri- 

més. || FA (ÏE + ) + tch'ouäng. 
Sorte de hit ou de large bane. 


K’ouang. Hucadrement 
ÆJ d’une porte ou d’une fenêtre, 


cadre d’un tableau. 


— K'ouang. [. Incadre- 
AE mont dune 


ment d’une porte, cadre. 
Porte à la tète d’un cercueil. 


IE K’ouäng. Contour de l’œik. 
FE 4 55 FT CGR #6) Iû môu 


fe kaô +. (Œil eufoncé dans une 
EF orbite profonde. HE [ $ X 


Ièn + tsèu t4. Orgueilleux. 


n K'’ouäng. Labyrinthe de 
LU 


l'oreille du cheval. 


24 Kouang. | fi + p'ién. 
HE Tromper, obtenir par ruse. 

f& | T 3% T'ä + lead ngd. H 
m'a dupé. || K’ouäng. Tromper 
par un mensonge, mensonge, faus- 
seté, erreur. 


LE K'ouang. Rivière qui tra- 
5 verse le #4 Yi ff Chaôtcheôou 
fèu, prov. de Kouang toung. 


K'ouang. | À 
{0 : : Man 
ÿ jàng. Marcher avec 
empressement, se hâter. 


IE Kouang. ff ff 


+ jäng. S'empresser, 
presser. 


LÉ PE K'ouäng, 


PLE7O K'’ouànç. 
Timide, craintif, pusibant- 
me, eraindre. 


rouet. 


CEA MÜf K'ouang. | 
Brouette ; | 
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K'ouàng. Chien enragé; 

ÂE furieux, violent. [ KÈ (ÆR 5) 
y  Ÿ piaô. Tourbillon furieux. || 
JE Aspirer à faire de grandes 

% choses et n’en être pas capa- 

EN ble, avoir de grandes ma- 

ximes sur les lèvres et ne 
pouvoir les mettre en pratique, for- 
mer des projets qui sont au-dessus 
de nos forces, ne savoir pas discerner 
ce qui nous est pessible de ce qui ne 
l'est pas. 2 of + | ff (fit) 
Où täng tchëu siad tsèu + kièn. Les 
disciples que j'avais dans mon pays 
aspirent à faire de grandes choses 
dont ils sont incapables, et négligent 
les petites. Cf. 7H Kiuén. || Pré- 
somptueux, téméraire, qui agit avec 
précipitation, insensé. % ff {L [ 
(E$ ÉB Al) Tchôung tchéu, ts'iè +. 
Tous jeunes, et par conséquent in- 
considérés. % H Æ LH I( ET) 
Ngù k'ifä tch'ôu +. Nous avons fait 
de folles entreprises. 

Altier, arrogant, peu respectueux. 
ATEN # (C# dE 4) luë +, 
hëng iù jô. Un prince altier, ow in- 
considéré, sera puni par des pluies 
continuelles. {| Laid, vilain. 74 EH 
[H (5 ÊR FR) Näi kién + tsi. 
Je ne vois que ce vilain ou cet insen- 
sé. || Oiseau blane semblable au hibou. 


ie Fr K'ouang. E. Vio- 
USD lent, présomptueux,… 


K'ouâng. Troubler. 
JF ÎE. Extravagant,… 
K'oung. Agir avec préci- 
PE pitation, grand empressement. 
ffE GB | (Mi HE CÉ ft) 
Houën + + éul nân tchéng. 
Son âme s'empresse de voler 


è 


vers le midi. 
Kouäng. Aller au loin. 


S 
E 


K’ouang. Grande crue des 
eaux, inondation. 


K’ouànçg. Marcher, avancer. 
Kouäng. #. Tromper. 


K'ouàng. | 4 + leang. 
Qui n’est pas uni, inégal. 
K'ouäng. li. Plaine déserte. 
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} K’ouäng. Fosse pour enter- 
UN rer un mort. % | & #t ff 

(M ÆŸ 5) Ki f, kiäi tchèu 
f5u. Arrivés auprès de la fosse, ils 
mettent tous la main aux cordes du 
cercueil. || Vaste plaine, vaste sali- 


tude. K F FI — #6 2 (A #E ) 


T'iëèn hià + +, ï jén idu tcheu. 
L'empire dans toute sa vaste étendue 
dépend d’un seul homme. 

RH. Vide, vacant, … 


IX 
Jes voiles du crépuscule, 


Vide, vacant, inoccupé, ,oisif, inu- 
tile, très négligent, | ‘# + kouôa, 
Le + tchèu. Charge vacante, office 
entièrement négligé. 4€ [ É 
(HE £ Fj &) Où + chôu kouän. Ne 
permettez pas qu’un grand nombre 
de charges soient mal remplies, | A 
4 CT DR PC N A) + jéu chêu 
nièn. Perdre le temps durant dix ans. 
& | À TE Tous Ÿ ig . Négliger 
beaucoup les devoirs de hienséance. 


K'ouang. Briller. KI] À # 
OR (A LE SA RE (E) 
Tsé + jo fa môung. Alors il 
brille comme le soleil perçant 


Homme qui n’a pas de femme. 
Ah HE [ R (HE ) Ouäi ôu + fou. 
11 n’y avait aucun célibataire. 

Grand, vaste, éloigné, de longue 
durée, grande plaine, vaste solitude, 
| F5 + kô. Grand intervalle. 

K'’ouäng. Œil sans pupille, 
HE Kouäang Œil incolore. 
Koud. Ouvrir Jes yeux. 


K'ouñpg. Grand, vaste, 
EE large, magnanime. || 


Peu satisfait, mécontent, | TE 
+ hén. Avoir en aversion, hair. 
Hé. Vide, inoccupé,… 


K’ouang, Kouâng. Bour- 
re de soie nouvelle, ouate de 
soie. BK ÊE 4 [CH & À) 
Kiuë fèi siën +. Dans leurs corbeilles, 
ils offrent des pièces de soie dont la 
chaine est noire et la trame blanche, 
et de la ouate de soie fine. f& | JA 
(RE & (i8 5 À GE) Tchôu + i 
séu tsiuëé k'i Approcher (de la bou- 
che et des narines d’un moribond) 
un flocon de fine ouate, pour épier-le 
moment où la respiration cessera. 


D 


KOUEI 
ler, scintiller. 


soie, bourre de soie. 
Quatre-vingts fils de soie. 


Kou&i. Retourner à. Æ 
LE (18 #5 2h) Sèu pi+t'èu. 
Après la mort il retourne à la 
terre. [ À (AJ Æ) + jén. 
Homme mort. # I HS fé 


té. S'il retourne à la pratique 
de la vertu. [ {A + t'ién. 
Quitter sa charge et retourner 
dans ses foyers. [ % + lao. 
Quitter sa charge pour cause 
de vieillesse, et retourner dans 


Mys=t son pays Z + +F 1] 
KT (5$ AR FL) Tchëu tsèu ià +. 


parents après ses noces. | 


(F$ #] H) + ning. Se dit 


d'une fille nouvellement mariée qui 


retourne à la maison paternelle saluer 


ses parents. Æ [(Æ ft UM = + C5) 
Lâi +. Se dit d’une femme qui, chas- 
sée par son mari, retourne à la maison 
waternelle. 

Mariage d'une fille. Z $ TI 
(if F] FH) Tchëu tsèu iù +. Cette 
fille se rend à la maison de son fiancé 
pour céléhrer ges noces. À F FI 
(5 4 ) Kôung tsèu t'ôung +. 
Épouser le fils du prince. + 4 f 
(EF AR JR) Chén jou + tt. Si un 
homme adlait chercher sa fiancée pour 
cé chrer £es noce:. 

Aller à, converger à, s’attacher à, 
se donner à, se livrer à, but, fin. #f 
Ni 2 F5 1% % RŸ) Ouän ôu 
tchëu chôu +. Ce à quoi tout converge 
ou se rapporte. | Ti ( +) + chéu. 
Aller en foule au marché, # 5% À 
TERZIRT(CES X 4) Kai u 
kiün tsèu, min tchêu iôu +. Le prince 
est aimable; tout le peuple court et 
s'attache à lui. [ 3% (J4] 4) + tsäng. 
Frésor où tout se trouve réuni: titre du 
D XE Ï king de Houang ti. | JK + fou, 
| FÆ + hiäng. Faire sa soumission. 

Ramener, reconduire, renvoyer, 
rendre, attribuer. | Æ -f # 1 Z 
F5 (CE D AK) + ma iü Houä chän 
tcheu iàng. Il fit reconduire les che- 
vaux au midi du mont Houa # 4 


K'ouäng, Houäng. Bril- 


K'ouñng. #4. Ouate de. 


CÆ C4 D Æ)ti 


Cette fille retourne visiter ses 


KOUEI 
[BCA (BEF A Æ) Tsin pi 


+ kiün. Certainement le prince de 
Ts'in nous renverra notre prince. 
A HI EE Ê 2 H 
(Æ f Æ + Æ) Ts'i jén lài + Iûn, 
Houän, Kouëi in tchëu t'iên. Les en- 
voyés.de Ts’i sont venus nous rendre 


les territoires de Jun, de Houan et de 
Kouei in, 5% À | 58 X F 
(ME 2% $) Tchôu heôu id chân, + 
tchôu t'iën tsèu. Les princes rappor- 
taient au fils du ciel les avantages 
dont ils jouissaient. 

Appartenir à, faire partie de, se 
rapporter à, être du ressort de, être 
conforme. #, KZ | (TE 48 À) 
Séu houéi pou + té. fienfait intéressé 
qui n’a pas la ventu pour principe. 

Accorder, convenir, consentir. X 
FIE (CR &) Tien hi + jên 
ién Tout le monde sera d'avis qu'il a 
atteint la perfection. || Offrir. | 4 + 
EX (ri 84) + K'hung tsèu t'ouên. Il 
offrit un cochon de lait à Confucius. 

Addition. | FF + tch'ôu. Addition- 
ner et soustraire. 

[ f% + suën. Pelit-neveu. 

à (2 Fi F) Ouäng +. Nom 
de flèche. || [#5 (hf Li À À À) 
+ chè. Météore de may\ais augure. 

ZI #) Sän +. Lestrois re- 
fuges : ff j£ f$ Fôu fä séng Rouddha, 
ses préceptes et la vie monastique. 


3 
FL 
7 


bles pour former des cercles et 


Kouëgi. Instrument qui sert 
à tracer des cercles, compas, 
tracer une circonférence. 
(Æ $ ) Pôu à + kid, pou néng 
tch'éng fang iuén. Le compas 
et l’équerre sont indispensa- 


des carrés, 

Disque du soleil ou de la lune, 
6 & FT CS & F$) Foung ing 
pân +. La cime de la montagne cache 
la moitié du disque du soleil. J} fi 
& du CHE @ G$) Iuë tchàng ouéi 
man +, La lune n’était pas enrore pleine. 

Règ'e, usage, coutume, régler, 
corriger. "À (if #4 [ (& ML fi) 
Kouän chêu siang +. Que les officiers 
et les directeurs aident à corriger les 
abus. [ %# + kién, #£ | Tchëen +. 
Corriger et reprendre, adresser des 
représentations. 3e À DE H AT 
CF 6 R Ut ©) Où koung 


Lil 


KOUEI 


nêéng t'ing k'i + kién. Le prince Ou 
eut la sagesse de suivre ces avis. 

Chercher à obtenir, exiger, ce 
qu'on exige. [ ZÆ%R %% LE 
CA M Z + 7 SE) + K'iôu ôu 
éu. Exigence sans limite. & | ä 
Soud + féi. Exiger des droits ou des 
salaires. fi} & % | Lé soud ts'aô +. 
Extorquer de l'argent pour le trars- 
port des grains. 

Former un projet, ‘combiner un 


plan. LE À 48 An DE & fé fi 17) 


K'i + ouêéi iou jôu ts'èu tchè. C’est 


“a à qu exécute ses résolutions. #£ 
HR PT ZT R) Ts'i ôu 
t'iën 0 tchêu +. Personne dans 
l'empire ne forme de projet contre Ts'1. 

Se soustraire ou Échapper à une 
loi, enfreindre une loi, violer une 
règle. F5 # HA CHF #7) + ing iaô 
féu. Se soustraire aux services gra- 
tuits. | 3 Hé 2} + pi tch'du fén. 
Échapper à la loi et éviter une con- 
damration. 

Tracer une ligne, dessiner. Jk 7 
2 Æ 4 KE HS | # EL 
2 (4 &g) Tch'éng kôung tchêu 
chéng iè, k'i mdu môung chén + k'i 
t'ouên i mé, Quand le prince Tch'eng 
fut né, sa mère vit en songe un esprit 


le marquer par derrière avec de l’encre. 


La quatrième partie d’un JF tsing 
de terrain. {| Inspecteur des canaux 
d'irrigation. ( È #). 

| E4, + iù. Tétrodon. 

HE. F | Tsèu +. Coucou. 

Hi. #. Un tour de roue. 

Kouéi, [ | + +. Regard d’effroi 
ou d’étonnement, être déconcerté. 
Kouéëi. Cligner les yeux, 
regarder attentivement, voir 
peu, connaître peu. # # 
JG RIT (4j 7) Hi tone 

tchëu kién ++ jàn. Les vues 
ou les connaissances des étudiants 
sont peu étendues. {| | F + +. Con- 
tent, satisfait. 

Kouéi. Regarder avec colère. 


y 1 
ET 


mince. || Examiner avec soin. 
Tsouëéi. Beau, parfait. 


Tailler un 
modérer. 


Kouëi. 
vêtement ; 


taille  svelte, 


Kouëi.Beau, 


KOUEI 


Kouë&iïi. Arbre dont le bois 
sert à faire des arcs. Æ [ 
Fän +. 
sert à faire de l'encre. 


pi 


Arbre dont l'écorce 


Kouëi. +, # | Ming +. 
Tablette de jade qui était l'un 
des insignes du pouvoir; tablet- 
tes que l'empereur donnait 

aux nouveaux princes comme 
marque de leur dignité, ou à ses 
envoyés pour les accréditer. %f 
Fôung +. Tablette d’un prince. #4 $% 
Y ICE S& À) Iù si hivén {. Lu 
présenta (à Chouen ) une tablette noi- 
re. #3 AT Jù | (ë À AË) Si èul 


kiäâi +. Je vous donne la grandetablette. 


& SR Æ 


É RS 
Ouâng tsin t4 +, tchëu tchén +... 
Kôung tchëu houân +, heôu tchèu chên 
T, pé tchëu kôung ... Kôu + i houô 
nân, i ping niù. L'empereur fixe à sa 
ceinture la grande tablette, et tient en 
main la tablette qui marque la puis- 


sance {chén. Un prince du premier 
rang tient en main la tablette sur la- 
quelle sont représentées deux colonnes 
houän. Un prince du deuxième rang 
tient en main la tabletie sur laquelle 
est représenté un homme se tenant 
droit chèn. Un prince du troisième 
rang tient en main la tablette sur 
laquelle est représenté un homme se 
tenant courbé küung. La tablette sur 
laquelle sont représentés des grains 
sert dans les entrevues pour récon- 
cilier les ennemis, ou pour demander 


une fille en mariage. 


KOUEI 46! 


EU 


Æ [ T'ôu +. Tablette des mesures. 
D'après À FE J$ Tchéng K'äng 
tch'éng, elle avait quinze 5} ts'uén 
de long, se plaçait horizontalement 
dans la direction du nord au sud, et 
recevait à midi l'ombre d’un gnomon 
% piad de huit R tch'ëu dressé à son 
extrémité au sud. ÊL ET Z iZ ji 
ÆE 8 IE HS [À Hi 
CE] NE ZX Fi #ÉË) i tou + tcheu fa, 
tch'é t'èu chën, tchéng jéu ing, i k'iôu 
ti tchôung. Au moyen de la tablette des 
mesures, il mesure l'étendue de la 
terre, détermine la longueur de l’om- 
bre au soleil, et cherche ainsi le milieu 
de la surface de la terre, :E | LI F4 
E ff H A # E A LI € 
(1 lé À ) Tu + i tchéu séu 
chêu jéu iuë ; foung kouÿ, tsé i t'du ti. 
La tablette des mesures sert à déter- 
miner la hauteur du soleil et de la 
lune dans les quatre saisons ; lorsqu'on 
fonde une principauté, elle sert à 
mesurer le territoire. 

Mesure de capacité qui conténait 
soixante-quatre ZÆ chdu grains de 
millet. || Cent fils de soie réunis. 

JJ | Tao +. Mesure de capacité 
pour les pilules des pharmaciens. 

Pur. |H (Hi) + t'iên. Champ 
dont les produits servaient pour les 
offrandes ou sacrifices. 

ES. [ % (Hé (E 17) + teôu. 
Petite porte qui a la forme d'une 
tablette Æ kouëi. 


Kouë&ïi. Petite porte qui est 
FE arrondie à la partie supérieure 

et a la forme d’une tablette 
Æ kouëi; petite porte dans l'intérieur 
une Mure maison, É£ F9 [ & > 

Æ Î£ À + Æ) Pi mên + teôu 
is ds Homme pauvre dont Ja 
porte principale est faite d’épines 
tressées ensemble et la petite porte est 
dans un trou du mur. Æ | MZ 
(T8 4% BL) Tsäi + mén tcheu réi. 
Dans l’intérieur de la farnille. 

Æ | CH H)Kkint, & Æ [Km 
mà mên. Porte du cabinet de l’empe- 
reur. & | #5 (AHDES) Kin + tsi. Liste 
des officiers nommés par l'empereur. 

Appartements des femmes. Ffÿ f 
Län +. Chambre d'une femme. [| # 
+ siôu. lille distinguée. À | 4} 7x 
Chën + iôu niù. Jeune fille qui vit 
retirée au fond des appartements. 
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L Kouëi. Tétrodon. 
Un) Hiâi. Poisson préparé pour 
la table. || Oua. | 


+ lôung. Nom d’un démon quia la for- 
we d'un petit enfant, porte un vêle- 


ment noir et un bonnet rouge, a ure 


épée au côté et'une lance à la main. 
Ancien nom de Æ | ff 


EP 
Ts'in tchedu fou, 


F FHià +. A présent if 
nân dans le [PK PH Chan si. 


#Ë 


Eongue-ceinture de femme. 
Kouâ. #: Tunique. 


Kouëi. | +, E f Chäng +. 


Kan siu. 
ff Cuéi 


Kouë&i. Courte tunique que 
les femmes. portent sur leurs 


autres vêtements. 


Kouei. Faucille 


sonneur; couper avec la fau- 
cille. 


Ouä. Labourer.. 


DIE Kouëi. Rivière qui.traverse 
MY. le JE PER Iù hiäng hién dans 

le {U: EH Chän si, et se jette 
daus le Fleuve Jaune. F£ ZX F 
| NCÉ M) King éol nièiû + 
jouéi. Jao envoya: ses deux filles au 
tournant de la: Koueïi. (où Chouen 
demeurait). 


Kouéi. | $£ {t'ièn. Lent, faible. 


“S Kouëi. jE Affluent du 
3. Fleuve-Jaune dans le Chan si. 

Ouéi. 
source près de # PE Ë$ Ï iâng hién 
dans le Hou nan, 


Css qui. prend sa 


f Kouëi, 74 | Mä +. Belle 

perle, belle pierre rose. fi | 
jh ÆE ÎK (ff Æ Æ) K'ioung 
PE. + iù péi. Belles pierres sus- 
É* pendues à. la ceinture. || 


Précieux, brillant, émivent, 
EE noble; estimer beaucoup, 
trailer avec soin, trouver 


agréable, se plaire à. k %Æ 
A TE CR Æ) Fôn chéng 
jèn + fi. Les. pensées du sage 
sont élevées. [: fà 2 “+# 


+ kiëé tchéu chéu. Homme 


Fi 


Ji 


éminent. {|| | Æf + chôu Nom 
d'arbre. || Kouéi., 7£x [| 1€ 


Méi + houä. Rose. 


de mois.” 


| ville de Éj: Æ# Pé téng. où ŸX 
! Hän Kaô tsdu était enfermé". 


KOUEI 


Kouëi. Tortue, emys. fr) | 
Ouén +. Deviñer par l'inspec- 
tion des hinéaments formés 
sur l'écaille d’une tortue qui 
a été couverte d'une couche 
d'encre et exposée au feu. 7} 
RTC & HR) Nai pou 
sän +. Trois personnes ont 
consulté la tortue.  Z%& f 
BE 14 "À (AE Ÿ) Ts'ien 


souéi + sèu, liôu kôu. La 


* 


mb mopihetehnis 


tortue, après mille ans de vie, 
meurt, et laisse sa carapace 
qui donne des présages. ||] 
Épine dorsale; bosse. Àf HE 
BI 4AFETZ#F) 
Chèu mi, li F. 11: lança une 
flèche sur le cerf.et le frappa 
(D) 
+ hiôung. Bossu par devant. || 
Nom d’un FH péi coquillage 
précieux. 

[EF Ci 9) ft) + mou. 
Nom d’une coupe. 

Kian.ÆX Peau crevassée par le 
froid, engelure. A | Æ > 3% 
GTE F) Pôu + chedu tchëu iô. Remède 
contre les crevasses des mains. 


au milieu du dos. 


* 


Kouëéi, Kouëi. Grand. 
[88 #5 52 X fu 22 4] ii 
À É (A F) + jân tôu hi 
t'iên ti tchéu kiën êéul pôu 
ouéi. Comme un géant seul 
debout entre le ciel'et la terre, 
[F Extraor- 
dinaire,. prodigieux, À X 
ln À 1 OK ZX 
( JA] KË) Où iô pêng, tâ +, 
tsäai, k'iù io. Lorsqu'il sur- 


il ne craint: rien. 


Rae 


vient un éboulement à l'une des cinq 


montagnes Sacrées, un événement 


prodigieux, un ‘malheur extraordi- 
paire, il Supprime l& musique. 
K'ouèi, | Æ£ lèi. Marionnette. 
[#8 4% '(4r Sr) + lèi kiài oui. 
ui statue de bois (représentant: une 
femme détermina Bi F Chân.iû, chef 
des-Tartares, à) lever le siège (de la 


F3 JL 


/#:. Kouëi, Mur qui: tombe en 
ruine, ruiner. %E. f# | Ja 
(55 ff FA ) Chéng pèi + iuén. 
Je montai sur ce mur ruineux, 
Kouéi; Crédence Hk,tién. 


KOUEI 


Kouëi. Génie ou Esprit in= 
férieur ; démon; àme sensitive 


* 


oo 


qui après la. vie demeure avec 
le corps dans la tombe; reve- 
nant, fantôme. [| th + chén. 
Esprits; l'âme sensitive et 
l'âme spirituelle de l'homme. 
Voyez. Ti Chên. F5 | Siè +: 
Démon. #f [ Tà +. Chasser 
les démons. À [-Æ mb # 
MCE, 2 4 4 7% Æ À ZE 3% 
UE »% 5e LE JE 2 6 

(IE $ # ) Hô j iù chên kiaô 
tchêu tchév iè; tchôung chéng pi sèu, 
sèu pi kouëi t'ou, ts'èu tcheu ouéi +. 
Faire participer également à nos of- 
frandes l'âme sensitive et l’âme spiri- 
tuelle du défunt est le plus grand des 
enseignements. Tout homme vivant 
meurt; après la mort il retourne à la 
terre kouëi, et son âme sensitive s’ap- 
2 [| Fk (SN 4) Teng 
+ lou. Être inscrit sur la liste des 
morts: | Kién +. Voir des 
fautômes, avoir des billevesées. [ 5 
+ taé. Manière- d'agir des esprits, 
procédé secret, moyen caché. [ 54 
L'H$ + t'eôu, + nad. Homme qui sait 
se cacher selon les 


pelle kouei. 


mourir. fl 


se montrer et 
circonstances, comtne font les esprits. 
F5] [ Na6 +. Bruit causé par un dé- 
mon ou par un revenant, apparition 
d'un fantôme. 5 Hi [ 2% Lôung k'i 
+ lâi. Mettre le trouble. | H& + lièn. 
Masque. | + houô. Feu follet. 
#5 | K'iôung +. Pauvre diable, hom- 
me très pauvre. ÆË ZE | (#E El) 
Ouäng sèa +. Malheureux. mis à mort 
injustement ( ZE | Tiaé sèu +. 
Celui qui s’est ni : 

[ui 2 7 Lu À Si 
M dent 7 
Hi À Ut (th Ji + chèn tcheu 
ouêi té, k'ihchény i hôu!' Chéu; tchëu 
éul fôu kién,t'ing tchêéu éul fou otên; 
t'i ou éul pôu k'à i. Que l’action des 
esprits est: puissante! On a beax 
regarder, on ne les voit: pas; on à 
beau prêter l'oreille, on ne les en- 
tend pas. Et 
unis à tous les êtres: 


cependant ils sont 
intimement 


, aucun être ne peut. s’en séparer sans 


cesser d'exister. — Quelle est la si- 
guifieation exacte de ce passage? Les 
anciens commentateurs ne la définis- 


- sent pas. Tcheng K’ang tch'eng se con-- 


, tente-de dire: 55 4 LE ZX LI. & 1h 


KOUEI 


2 SK E 4 «Tout être vit par les 
deux principes kouëi chèn.» Quelle 
est leur nature? L'auteur ne l’expli- 
que pas. K’oung Ing ta, qui cite ces 
paroles, ajoute: Æ %X 22 mb ZE #9, 
Æ 7K 2 SR M, 1 & K #Æ 
4, À Æ 8e M, H À ù À 
DE Æ 4, # 7 4: « Les esprits su- 
périeurs ff, (qui président?) au bois 
et au’ feu,- font naïtre et croître les 
êtres : les: esprits inférieurs %, (qui 
président ?)aux méteaux et à l’eau, les 
conduisent à leur fin... Les premiers 
les font naître et croître au printemps 
et en été; les seconds des conduisent 
à leur fiu en automne et en higer. En 
réalité, les esprits ont tous le pou- 
voir de faire naïitre et croître les 
êtres et de les conduire à leur fin.» 

L'école philosophique fondée vers 
la fin du onzième siècle donne les ex- 
plications suivantes: % ff 2, = 
R 2 Hi Æ, (ER FH. «Les 
kouêi chên <ont les forces des deux 
principes constitutifs des êtres.» 
mi 28 JB AT DE, 2 Mi 2 #8 ff, 
HR HRBE à & 2 M 6 # 
HR 4 2 6, mm % I À 
I D, (KR #) «Les kouëi chèn 
n'ont pas de forme visible, ne font 
entendre aucun son. Néanmoins, le 
commencement et la fin des êtres ne 
sont que le résultat de l'union et de la 
séparation des deux principes ën et 
iâäng. Les kouëi chên forment réelle- 
ment la substance des êtres, et aucun 
ètre ne peut s’en séparer ou exister 
sans eux.» 

FH (Ci KA AË) + fäng. Pays 
éloigné (ÆE Æ); pays ami desesprits, 
qui faisait partie de la principauté de 
S Tch'ou (ÆE Æ\. | FH + konë. 
Nom d’un contrée dont les habitants 
ne sortent que la puit. (]E % 5). 

| fi + siù. Les étoiles y £ n 8 du 
Cancer. || 5 [ Où +. Cormoran. 


, Kouëi. [ +, [ £ + tchà. 
F B Trompeur, fourbe, tromper. 
[8 (AE ZE A5) + sèu. Dis- 
cours artificieux, mensonge. 
Extraordinaire, étonnant, étrange, 
bizarre. Hi [ Tchouô +. Très élevé, 
éminent. # % #8 45 [ CÏE F) Ki 
ming ouêi ti +. On l'appelle très bizarre. 
Différent, qui ne ressemble pas à 
ceux de son espèce. 


KOUEI 


Contraire, opposé, résister. #j ff 


L'IRX 2 DE ROCH dt fi 8 HE 


Idu chôu + iù T'iën tchêu li iù. Il y a 
quelque chose de contraire à la loi du 
Ciel. || Mauvais, pervers, déréglé. Î£ 
ME Hé X É) Où tséung + souëi. 
Réprimez les flatieurs pervers ou 
rusés. & Z Ti (É ) Ouéi tchêu 
+ iû. Pour lui j'ai dirigé la voiture 
droit en face du gibier, contrairement 
à la règle. 

{ +, ! Kit. Déprécier, dénigrer. 

Changer, transformer, changeant. 

Réprimander, +orriger. ff | 
CT LE Æ) Tséu +. Se repentir. 


Kouèi. Changer, différent ; 
contraire, se repentir. {| 
“6. Rusé, trompeur. 


Oui, Éminent. 


Kouèi. Accumulé, superpo- 
si(0 sé, répélé ; appuyé sur, selon, 
d'après. [| Contraire, opposé, 
résister, en désaccord. # Jf À MI 
(A à # L “l &£) Tchéu tchad 
pôu siang +. Les extrémités des rais 
sont toutes sur le même plan. [ #f 
(HE FF) + pién. Discuter. | 54 
(j JP) + chéu. Poème sur la discor- 
de. || ## [ Li +. Colonne, étai. 
Kouëi. Presque semblable, sem- 
bler, à peu près. [ [ k # (AJ F) 
+ + tch'éng tchè. Paraître achevé. 
er Kouëèi. Tablettes des ancê- 
jé reculés 


tres qui n'avaient 
plus de salles particulières 
B% Ji houèi miaô. Voyez Jéj. 
[et Kouëèi. Hé ..Tomber 
en ruine, ruiner. 


Hi. TX. Escarpé. 


DO 


Kouèëi. Démolir, détruire. 
Ouëi. Suspendre. 


ÿe 

Kouëi. Paisible, tranquille. 
6 ÉE | OF Hi 5 # 
CR Æ Mb ZC Hit) Ki + houd 
iü iôu tsing hi. Auparavant paisible 
et tranquille dans un endroit calme 
et retiré. || Ouèi. Bon, beau. 


+5 Kouëiïi. Terrain qui, après 
74 avoir été couvert d’eau, est 


devenu sec; -rive. 
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Kouèi. Gnomon, cadran so- 
aire. DE HE T (HN 4) 
Fên kaô ki +. Brüler de 
l'huile et 


pe | 
continuer le travail 


(le soir), quand le cadran solaire a 
cessé de marquer l'heure. 


D 


Kouëï. Terrain qui, après 
avoir -élé couvert d’eau, est 
devenu sec; rive. || Source 
dont l’eau vient d’une rivière 
voisine, bras de rivière. 
PJ LOIR CEE fs É) ou lié 
+ ts'iuén Il y a une source 
d'eau froide venant de la 
rivière. || K’idu. Rive. 

Kouëi,  Perturbateur ou 
melfaiteur de l'intérieur du 
pays. 3 [DK 4 | (CH X A) 
K'eôu tsé kiën +. Les bri- 
homicides, les 


dehors 


gands, les 
perturbateurs du 
et du dedans. 


Kouèi. Boite, cassette. 8J'T 
FO + (& 8 À)pPat 
tsing maô. Chiendent triangu- 
laire enveloppé de toile et enfermé 
dans des boîtes. JR fr Æ #E 2 Æ 
£5 8j ! EU ( Æ #7) Où heu, tch'ouéi 
kdung éul niên, tchôu t'ôung + séu. 
Ou heou , la deuxième annéede la pério- 
de tch'ouêi koung, fit fondre quatre 
cassettes de cuivre destinées à recevoir 
les pétitions et les avis des officiers. 


“Th 
> 
jL 
de] 
voitures ont la même longueur. 

Trace de roue. dk [4 2 [ (5 F) 
Tch'éng mên tchëu +. Les ornières 
cr usées à la porte d’une ville. 

Loi, règle, modèle, suivre une 
règle ou un modèle. Æ [ Pôu +. 
Contraire à la loi ou à la règle. £& fr 
A 1 CH 60 (4 À fK) Ts'aô hing 


pôu +. faire des choses contraires 
aux lois ou aux règles. Æ KR ! j# 


Kouëi. Essieu. % Æ 4 | 
JE CHE D f) Tsi tsovd iou 
+ fân. Il fait des libations aux 
deux extrémités de l’essieu et 
de la barre antérieure de la 
voiture. + K FF EH 
(ts JË) Kin t'iën hiâ kuü 
l'ôung +. À présent dans 
tout l'empire, les essieux des 
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(& 6 X À #) Sing tch'én + 
taé. Les étoiles suivent des lois con- 
stantes. 54 LE I XË (WI VE EX RE HE) 
Tchôu heôu + taé. Les princos sui- 
vent la voie du devoir. 


te. Traître, rebelle. || S. Vase. 


Kouëi. Vase de bois ou d'ar- 
gile, rond à l’intérieur et car- 
ré à l'extérieur, ou selon d’au- 
tres, carré à l’intérieur et rond 
à l’extérieur (4 ME ŸE x), 
contenant douze dixrèmes de 
Z} teou boisseau, et servant 
à offrir du millet aux esprits; vase 
rour Ja nourriture. ÀL #5 ME dE 
FE | ON nË J À & A) Fäntsi 
séu, kôung fou +. Chaque fois qu'on 
prépare une offrande, les officiers livrent 
‘Jes vases carrés et les vases ronds. 


En 


IX = 


BKF ERIC EH) 
Iü ngô hôu, mèi chéu séu +. Autrefois 
on me présentait à chaque repas 
quatre grands vases pleins. € # & 
Æ T'(H L ) 1aô Chouén chêu t'on +. 
La nourriture de Jao et de Chouen 
clait servie dans des vases d'argile. 


7. 
ñÈ 


Kouëï. La dernière des dix 
lettres du cycle. Voyez F Kän. 
Elle correspond à l'hiver, au 
nord, à l’eau. || f£. Conjec- 
turer,…, 


Kouéi, Fléchir les genoux, 
être à genoux. 4°} Tch'äng +. 


Dé 
A genoux. | F +hi4. Se met- 


VE tre à genoux. #$ 5 Æ | 


Ze (É A NÉ) Chsôu li, pôu +. 
JE Pour présenter un objet à un 

supérieur qui est debout, on 
ne se met pas à genoux. — Æ-[ — 
Æ Æ M (CS HE) À ti +, à tsiu 
tchô ti. (Les Tartares orientaux, pour 
saluer ) fléchissent un genou et met- 
tent l’autre genou à terre. 


Pied, patte. J}} [ ($È JE  ) luë +. 


E 


KOUEI 


Couper les pieds. À 7 | In = 
(Aj F) Hiài lu + êul éul ngaô. 
Le crabe a six pattes et deux pinces. 


F4, 


D 


Kouéï. Qui a du prix, qui a 
de la valeur; attacher du prix 
& 7 | M I M W 

(É ik ZX) Pôu + { ou, tsién 


5 iéung ôu. Ne pas estimer les 

pas mépriser les choses uti- 
les. JÉ Et mn | 45 (hf) Tsién 
houé êul + té. Mépriser les richesses 
et estimer la vertu. Æ [ 48 #5 X 


HS $ Ping + iü tsing, pôu + iü touo. 
En fait de soldats, la qualité est pré- 


objets rares et curieux, et ne 


férable au nombre. 

Éminent, élevé, distingué, noble, 
rang élevé; honorer, respecter, porter 
à un haut rang. & [ Féôu +. Riche et 
occupant un rang élevé, richesses et 
honneurs, opulent. [ [ (HE F) + {. 
Honorer et respecter ceux qui occu- 
pent un haut rang. ff RE | 2 4 nr 
(Hi ) Pé sing + tchéu jôu Ti. Le 
peuple l'honore et le respecte comme 
le Souverain Seigneur lui-même. 

Prix élevé. | Kià +. Le prix est 
élevé. % [ Mi +. Le riz se vend cher. 

Désirer vivement. [ & À Æ LI 
fK 6 CEE EN SR) + hô iü Ts'in à fà 
Ts'i. Désirer vivement s'unir à Ts’in 
pour attaquer Ts'i. 

Votre. | Æ + kiä tsèu. Votre 
âge. { FF + fou. Votre demeure. 


Kouéi. Coffre, armoire. 3£ | 
Li +. Armoire. Z FF 7» 
#4 NF & KR ZT} 
(Æ Æ À) Koung kouëi, nài 
nä tch'é iü kin t'éng tchëu + 
tchôung. Tcheou koung s’en 
retourna, et déposa son écrit 
dans le coffre à cordon d’or. 
MÙ £5 © | Pi tchouän kin +. 


Coffre d'or qui contient des tradi- 


RESF 


tions secrèles: médecin très habile. 
Faire défaut, épuisé, défectueux. 
EU TRE A 4) Tsé ts'äi pou 
+. Alors les ressources ne manquent 
pas À F AIG X HE) Hia tsèu 
pou +. Votre fils respectueux n’a 
manqué en rien aux devoirs de Ja 


piélé filiale || #. Panier, corbeille. 


Kouéi.  Frange, 
ruban, bordure. 


lisière, 


KOUEI 


Kouéi. Panier dans lequel 
on ramasse des herbes. 45 ff 
Fm 8 IL K 28 HA 
(5ÿ FH) ldu h6 + éul kou6 
ie K'èung chéu tchëu mên tchè 


EL 


KA 
KE 


iuë. Un homme venant à pas- 
ser devant la porte de Confu= 
cius avec un panier sur l'épaule, dit. 
K’ouûi. Blète. || FH. Motte de 
terre. + SE [ A CHE OI % fi) 
T'èu kôu, + feôu. Tambour dont la 
caisse était d'argile et qu'on frappait 
avec une motte de terre. 
Kouéi, K’ouäi. Panier 
dans lequel on porte de la 
terre. # Uj À 1) 2h #5 —T 
(5 JK %Æ) Ouêi chän kidu 
jén, kôung k'ouëi ï +. Entre- 
prendre d'élever un monticule 
haut de soixante-douze pieds, 
et abandonner le travail lorsqu'il n'y 
manque plus que le dernier panier de 
terre: renoncer à une entreprisé lors- 
qu’elle touche déjà à son terme. 


fn 
FA 


Kouéi, K’ouéi.  Vivres 
offerts en présent; servir ou 
offrir des comestibles à un 
supérieur, servir à manger. 

S IL FF ÉKXCE F) 
J& + K'oung tsèu tchëng t'ouên. 

Il envoya à Confucius un 
jeune cochon cuit. Æ À #4 
(#8 Hi KR) Tchôu jén ts'in +. Si le 
maitre de la maison lui-même vous 
présente un mets. FE % ! #6 (in 2%) 
K'ang tsèu + iô. K’ang tseu fit présent 
d'un remède. ff Æ fe | (ÉA JX 3 GI!) 
Fôu tchôu tchôung +. A l'intérieur, la 
femme s'occupe des mets destinés 
aux repas et aux offrandes. | À 
(4 FE HË + ZE) + jén. Intendant 
des vivres. 

Offrande à un mort où à un esprit. 
NU KR RIÉÈ 2 & F 
(HE © F F]) K'o à iû iü { tién tchéu 
chéu hôu? Peut-il aider à présenter 
les offrandes au défunt ? 

T'ouêi. Gâteau fait de riz et de 
miel. 


ft 


Hi 


Kouéi, { Vue trouble. 
Regarder très attentivement. 


Kouéi. % [ Môung +. 
Belette. 


KOUEI 


Kouéi, K’ouéi, Houéi. 
Pièce de cuir qui ressemble à 
une broderie. { JA (7% #4) 


+ chouén. Bouclier qui a des 


#t 


ornements de cuir. | 
“ft Rompre, cassant. EX 5% Ïf 
À LOUE 1 #) Kiën k'iâng 
éal pou +. Il est ferme, fort, et ne 
1ompt pas. 
Ouéi. Courroie. 


ft 
te 


n’a pas l'esprit lucide; :| n'égale pas 
son prédécesseur. À f& 8 LE | Ÿ8 
Æ ( 5) Ouën kiuén iü ché, + 


iü iôu. Ouen est fatigué au milieu de 


Kouéi, Houéi. Intelli- 
gence peu lucide, trouble d'es- 
prit. DE [TA X Hi À 
(= #4 ï&) Tsiàng Iuèn + +, 
pôu ki ts’iên jèn. Tsiang Iuen 


toutes ces affaires; son esprit est trou- 
blé par tant de sollicitudes. 


Æ£*a Kouéiï. Offrande, sacrifice; 
DÉ don. E LS & — FE M 
5 (5 f ) Ouâng + kiën kin 
i pé, éul pôu cheôu. Le prince vous a 
offert deux mille onces d’un or très 
pur ; vous les avez refusées, 
f#. Offiir des vivres. 


DE 

PE à rougir, être exempt de faute, 
n'être pas inférieur, n'être 

pas indigne. IF AXÈË TK 

(64 fs JË) P5u + iü jén, pou ouéi iù 

t'iën. Il n’a pas honte devant les hom- 


Kouëéi. Honte, rougir de 
honte. À | Pôu +, SE | Où +. 
N’avoir pas honte, n'avoir pas 


mes et ne craint pas la colère du ciel. 
6 TR & 6 À TD 
FL Hi # H£) Où + in chên, 60 j6 ôu 
+ iü sin. 1] est louable de n'avoir pas 
à rougir de ses actes; mais il est en- 
core mieux de n'avoir pas même à se 
reprocher un sentiment peu réglé. Æ 
| Æ f$ 2 f Pou + tchéu té tchèu 
tch'eng. Il mérite d'être appelé homme 
d'une vertu parfaite. @ T5 # | Ming 
ivên pôu +. Il mérite le premier rang. 


JA 


ral Kouëéi, Kiuë. FË | Ti+. 
BH} Coucou. 


Kouéi. {#. Avoir honte. 
Fch'edu. f#. Laid, sewu- 
blable, égal, … 


KOUEI 


= Kouéi. TŸ. Avoir honte. 

[#) Kouëèi. fé. Rusé,.… 
Houèi. Dérision, ironie. 
T'ouêi. Céder humblement. 


Kouéi. Cheval gris. 
ni} Kouëi. X | I Tä + chan. 
Montagne du Ho nan. 
À Kouéi. Cannellier. [ J& 
+ pi. Cannelle de Chine. 
BJ Î Ju +. Cannelle de 
Ceylan. $f 41 | À 40 Æ (4 &) 
Sin jôu +, chëu jôu iü. Le chauffage 
et les vivres coûtent très cher. J] 


ft | luë tchôung +. Cannellier haut 
de cinq mille pieds qui se trouve, 


dit-on, dans la lune, et devient visi-. 


ble surtout au milieu de l’automne. 
1 JJ +iuë, | #X +ts'iou. Le huit- 
ième mois de l'année. FE ‘# ff | 
Ciän kôung tchë +. Cueillir une 
branche de cannellier dans le palais 
de la lune: obtenir le degré de À 
kiù jèn, #%# {ll | (#3 Æ) P'äân sin +, 
f | 2 Tché + ië. Obtenir le degré 
de À kiù jén ou de #£ “+ tsin 
chéu. 4 #5 3} [ Cheou p'än tan +. 
Obtenir le degré de #4 #fk hân lin. 
 K TL | (41 É) Tebu chéu du +. 
Cinq frères de la famille des Teou 
obtinrent les degrés dans les lettres. 

{ $f + lin Ville du Kouang si. 


ee Kouéiïi. Nom de bambou. 


Kouëdi. Canaux qui avaient 
seize JF tch'ëéu de largeur et 
autant de profondeur, ser- 
vaient à séparer et à arroser 
les champs, et déversaient 
leurs eaux dans d'autres canaux plus 


ne. 3 20 SU, 90. Ÿ0Ù 508, 50 2. 
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petits appelés #$ keôu. Cf. Ÿ Keou. 
FX AI CH iè  E À À) 
Ts'iôn fôu idu +. Un millier de lots 
(ou Un Jk tch'éng terrain contenant 
cent mille ff mda) a de chaque côté 
un grand canal kouëéi. 

{4 [ Kivën +. Petit cours d’eau. 

Nom d’un afiluent de la ÿ} Fén. 

Ouéi. Large et profond. 

Houû. Coufluent. 


( 


faire des cercueils et des bateaux. 
FRE PA (af A M) + tsié, soung 
tcheôu. Rames de cyprès et barques 
de sapin. £ | Æ K (41 4) Lad + 


ts'ën tien. Le vieux genévrier s'élève 


Kouéi. Nom d’un arbre qui 
ressemble au genévrier ou au 
cvprès, et dont le bois sert à 


jusqu'au ciel: le sage est beaucoup 
au-dessus du vulgaire. 

Nom d’un ornement qui se pla- 
çait sur les cercueils. #5 # #4 | 
(# f& J$ Z Æ) Kouän iou hân +. 
On plaça des ornements aux côtés et 
au-dessus du cercueil. 

Baliste qui servait ‘à lancer des 
pierres. || [ FÂ + kouë. Ancienne 
principauté, aujourd'hui Æÿ  }{ 
Tchéng tcheôu, Ho nan. (ñ #4 Ml). 
—r Kouéi, Houëéï. Sacrifice 
J offert pour conjurer un mal. 

2x Mt À CI HF 44 
[iÉ 2 % 4 (A 1 R À) Niù 
tchôu tchàng i chêu tchaô kèng + jàng 
tchôu chéu iè. Les femmes préposées 
aux prières sont chargées des céré- 
mouies usitées à certaines époques 
pour appeler le bonheur, conjurer les 
malheurs, écarter tout ce qui peut 
nuire. JA | 5 x Fe 
(FI FE À & (4) À + 1 ngäi ouéi 
pâi. Par les cérémonies du sacrifice 
kouéci, on s'afflige pour les villes 
assiégées et les armées défaites. 


Kouéi. Viarde ou poisson 
JF haché, couper, trancher. [ & 

LE Ah (fé Üÿ fin) + tch'êu 
tch'èu ouâi. Les viandes hachées et 
les viandes rôties se placent au-delà. 
EL MX QU 24,1 JÉ) P'aô pië, + N 
in IH i ol FE din AE ) P a0 pie, j A 


Tortues grillées et carpes hachées. 


WA Kouéi. Enveloppe 
= Ver du grain, glume. 
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Kouéi, Kouñi. Chair de 
poisson hachée. [ 3 + ts'än. 
Leucosoma argentea. 


ea 
Kouéi. Drapeau rouge }f 
tchän employé pour donner 


des signaux. | ©) Ii %& 
(Æ 1 F3 71 Æ) + tôung éul kdu. 
On agitera les drapeaux rouges et on 
battra le tambour. {|| Baliste em- 


ployée pour lancer des pierres. 


Kouéï. Ancienne principau- 
té, à présent. BF JŸH Tchéng 
tcheôu ou # ÉK Mi hién dans 
le Ho nan. Cf. # Kouéi. 


Kouéi. Lieu où l’on serre la 


Nomd’uneconstellation qui est 
au sud de la Mouche boréale. 


Kouéi, Houéiï. Pierreries 
qui ornaient les coutures des 
bonnets de peau. 


Kouéi, Kouñi. Jonction 
des deux extrémités d'un col- 
let ou d’une ceinture ; nœud, 
couture. À # [(Æ (5 MA + = Æ) 


Ï idèu +. Une tunique a un collet dont 


les extémités se joignent. 
@il Kouéi, Kouû. Couper, 


trancher. | -f + tsèu, | 
+ tsèu cheôu. Bourreau. 


Kouéi, Kouäi. [ +, 7 [ 


là +. Courtier. 


Kouéi, Kouñi. Rusé, 
fourbe. || Mettre le trouble. 


Kouéi. Maladie grave. 
Ouëi. [ [+ +. Grand cri. 


Z  Kouéi, Kouû. Enrouler la 
chevelure, chignon. 


Kouéi. À bout de forces, à 
bout de ressources, épuisé. 
MT 2 RCA &) Tiao + 
tchéu min. Peuple épuisé et 
manquant de ressources. 


K ouéi, Kiuë. Perche. 


paille et le foin. .f# + ti. 


K'OUEI 


 _Kouéi. Se dresser comme 


fx une montagne, surgir soudain. 

Kouéi, Kiuë. Petite table 
Æ1 tchèu sur laquelle on présentait 
les offrandes. Elle avait six pieds, dont 
quatre verticaux et deux obliques. X 
Fi JR JA I CH ON fi) Hià heôu 


chéu i +. Les tables appelées kouëi, 


employées par les Hia. 

Kouéï. Blessser avec un ins- 
jl] trument tranchant ou pointu, 
couper, trancher. & # JE 
fe D Æ.. KR mm 7 | & 4 
(He HÉ 3) Kiün tsèu pi tè iü iü... 
liên êul pôu +,i iè. Les sages com- 
paraient la vertu au jade... Le jade a 
des angles et ne blesse pas; il est 
l'emblème de la justice. 

Kouéi. Objet de quelque 
HE valeur, enjeu, pari. 
Hou6. . Marchandise, 
richesse. 


Kouéi. FË Objet de quel- 
que valeur; enjeu, pari. 
Ou. Objet de quelque 
valeur. 


HG 


K'ou&i. | +, | ff + k'ivé, 
[| & + K'ién. Manque, défaut ; 
dette; dommage, perte, dimi- 
nuer. 2j | — (ES HK 5€) 


Kôung + i kouéi. Pour com- 


Je 
M5 


pléter l'ouvrage il manque un panier 
deterre. A 35 A | (1 6 #8 (5) 
Iuë män, tsé +. Quand la lune est 
pleine, elle est éclipsée. F EE À) 
+ chéu. Éclipse. À. H FE (NE  &) 
Pôu + k'it'i. Conserver entiers tousses 
membres 35 E X À fr ET À 
CÈI LE #3 ÎE É) Kou6 à t4 i, hing 
i Fi. Ma faute est grande et ma con- 
duite répréhensible. LA 7 À J sin 
ti jén +. Homme ïingrat, mauvais 
cœur. À rh À | (ft Æ 5) Sn 
tchôung tséu +. Se sentir en faute, 
avoir conscience de sa faute. RE 3 Î 
& #f LE K'ité +, chéu had hân. Celui 
qui sait supporter quelque chose est 
un homme fort. [| #5 % À À 
4 Æ (A El) +té ngù kia tsêu ts'äi, 
tou chôu. C’est à l'argent de ma fa- 
mille que vous êtes redevable de votre 
instruction. | f fR +-lead ni. Je 
vous suis obligé, je vous remercie. | 4 


K'OUET 


+ fôéu. Rendre inutile, ne pas répon- 
dre aux soins ou aux bienfaits de, 
frustrer les espérances de, être ingrat. 

Hi. #. {À | Fôu +. Nom du 
Chine. 


premier souverain de Ja 


K'ouêi. Chef, premier: 7k 
BR TC FL IE) Tsien 


kiuë k'iù +. Je mettrai à mort 


EL les principaux chefs. 4 Ë 
(TÉ fË 5) Pôu ouëi +. Il ne 


se fera pas le principal (vengeur). [ H£ 
F£ + hou pàng. Le premier des & À 
kiù jén d’une promotion. #X { Kiag +. 


_ Les six premiers kit jén d’une pro- 
J 


motion. || Grand, gigantesque, émi- 
nent. | FE ( H SE) + du. Gigantesque. 
| J + ngân. Éminent, héros. 

Les quatre étoiles du carré de la 
Grande Ourse. || [ ÊÈ { 4] 54 ) + ling. 
Monticule, tertre. || Huitre. 

Kouèïi. Amasser, recueillir. 

ff. | fin + lèi. Marionnette, man- 
nequin. || Branche d'arbre 
J'aisselle est contournée. 

K'ou5. ff. [ 54 + t'eôu. Porter 
les cheveux enroulés et liésau sommet 
de la tête, sans bonnet. 


ji 


drupède, 


dont 


K'ouëi, Houë&i., Démon 
qui-apparait sur les monta- 
gnes avec un corps de qua- 
un visage d'homme, une 


seule main et un seul. pied. 


K'ou&i, Kouëïi. Groupe de 
petites montagnes. | FE + tsouéi. 
Haut, grand. 

K’ouéi. Seul, ferme, éminent. 


ËE K’ouêéi. Polygonum amplri- 
45 . , 
LEFT bium, renouée; mauve. 


Houèi. Nom d'homme. 


= K'ouêéi, Kouéi. Percer, 
I] égorger, trancher. A IX # 
HE | 2 4 2 (8 À HK 
Ts’iù t'ouên jô tsang, f tcheëu, 
k'ôu tchëeu. On prenait un 
cochon de lait ou un agneau; 
on l’égorgeait et on enlevait 
les intestins. 1 | 2£ Æ filt 2 F6 #À) 
Chéu + iäng ôuhiuë. Le jeune homme 
ne fait pas couler le sang d’un agneau. 


+ K'ouêi. La poignée d'un 
Æ bouclier. 


K'OUET 
K'’ouêëi. Enfourchure des 
jambes ; nom d’une constel- 


Æ 
ÉE 


une partie des éloiles d'Andromède et 
des Poissons. Îh À 2 A.H #T..Æ 
KE 2 A... H [ri A 4) Tehéung 


tch'ouën tchêu iué, jéu tsäi +. Ki hiâ 


lation zodiacale, qui présente 
l'apparence des deux cuisses 
d’un homme, et comprend 


tchéu iuë... tân + tchôung. Au deux- 
ième mois du printemps {au mois de 
mars", le soleil est dans la constella- 
tion K'ouei..… Au troisième mois de 
l’été (au mois de juillet), la constel- 
lation K'ouei passe au méridien le 
malin. | Æ À A (4 À) + tchou 
ouên tch'äng. La constellation K'’ouei 
préside à la littérature (elle est hono- 
rée des lettrés), [ X (#] + kouäng 
kô. Salle où les lettrés honorent le 
dieu de la littérature. [ Æ jf Hi 
CE À À Hù El) + tchda du k'ôu. 
La constellation K’ouei a sous sa garde 
les arsenaux militaires. | F1 #f ## 
EC E K À 5) F inë 
Fôung hi, tchou keôu tou. La constel- 
lation K’ouei, appelée aussr Foung hi, 
a sous sa garde les fossés et les canaux. 
K NE #0 6 Dh %Æ TJ J] L Æ 
R FCR EX À +) T'äi tsèu 
k'iên té du n'ên ting mad, ou sing 
tsiû -+.- Sous le règne de T'aï tsou 
(de la dynastie des Soung.), en l'année 
{ing mad, cinquième de K'ièn tè 
(en l’année 967), les cinq planètes se 
trouvèrent réunies dans la constella- 
tion K'ouei. 
Kouéi. [ $ + kiù. Enjambée.. 


K'ouëi. 
aspirations, agrandir. | 4 
## (%1 SL) + sien siû. Aug- 
menter l'héritage paternel. 

K'ouêi 


Grand, grandes 


Pusé. 


K'onéi. Ecuelle,, tasse. 
Casque. 


K'ouêéi. Plaisanter, tourner 
en dérision, parole facétieuse. 
FES HA BE E Chi EE 1 Æ 
+ siaé léi p'âi tch'äng. Plaisanter et 
rire comme les beuffons et. ks comé- 
diennes.. 


RÉ K'ouéi. Très sourd. 


K'OUEI 


K’ouë&i. Observer attentive - 
ment, épier, regarder par une 
petite 


ouverture; regarder 


ae 
FH 
furtivement. [ {fl + séu. 


Observer, épier. | R Æ 
2. Kj (69 6%)  kién chèu kiä tchèu 
had. Contempler les beautés de la 
maison. [ £% (k R) + king. 
Consulter le miroir. | HE + tch'é. 
Observer et juger. 
K'ouëi. Éf. pas, 
faire un pas; mesure de trois R 
tch'éu pieds. | Æ Æ (Ei ŸE &) 


+ tsoud tsiü. Faire-un pas avec le 


Enjambée, 


pied gauche. 


furtivement, épier, observer. 


hé] 

Cf. $ K'ouei. LE F4 D] ii | 
t % (#4 EE) Ts'ôung mén kiën éul 
+ k'i fou. Elle observait son marr à 


K'ouë&i. Regarder à travers 
l'ouverture d’une porte, la tête 
inclinée d’un côté; regarder 


travers l'ouverture de la porte. 


opposé, éloigné, eontraire, 


séparé, différent. Cf. LR K'ouëi. À 
| © JÆ Kiou + foung tou. Depuis 
longtemps je suis loin de vous. 


garder l’un l’autre ; désaccord, 


séparation, différence. | # 3% 4 
(5 F À} + tchè, kouai iè. K’ouëi, 
séparation oa désaccord. | EE 1. 
(H #°) + in évl teôu. Être en dé- 
sacrord ‘et se battre. [| Ouvrir les 
veux. 5 HA IT(SE & 5) Ouén 
môu + +. Dix mille yeux sont ouverts 


K’ouëi. Soleil couchant; Je 
soleil et la lune en opposition; 


K’ouêi, Koüéiï. Détourner 
les yeux, ne pas vouloir se re- 


et regardent. 


& K'ouêi, Konéi. Mesurer; 
examiner, apprécier, estimer, 
corjecturer, deviner, juger, 

décider. #9 °° 4 $€ M | # 
(5 #Æ ÉË) Tch'ôu chouë K'i séu éul 
+ k'i fäng. D'abord suivez-en la lettre: 
et étudiez-en la doctrine. F7 LI 
(F£ TB) + tohèu i jéu. Il en déter- 
mina (l'orientation) d’après la mar- 
che du soleil. Æ 46 3 | 4 FT 
je #P 4 (GE Ÿ) Chäng ôu taé + iè, 


ER 


de règle pour fixer ses déterminations, 


K'OUEI 4 

les ministres n’auront pas de lois pour 
régler leur conduite. 6 Æ f$ Æ # 
| —- LE +) Siên chéng, heôu 
chéng, k'i + ï iè. Les sages de tous les 
temps ont eu les mêmes principes. 
É ICS ZE M) pe +. Celui qui règle 
toutes les affaires: premier ministre. 


++: K'ouêi. Mauve et autres 
AS plantes semblables. Æ JF 
FX À (sé M JA) Ts'i iuè 
p'êng + ki chôu. À la Septième lune, 
on fait cuire des mauves et des 
baricots. | ff fe #f A 
(Æ 8 HR # Æ Æ) + iôu nêng 
ouéi k'i tsiu. Le tournesol sait proté- 
ger ses racines. Æ#j | Chôu +, #5 
Æ | Ouéi tsiu +, {A # (g I 
K'ing ië hiäng jéu +. Plante à plu- 
sieurs branches qui se tourne toujours 
du côté du soleil, et incline ses feuil- 
les pour protéger sa tige et ses racines 
contre les rayons de cet astre; héli- 
anthe, f# [. (R K) K'ing +. Incliner 
la tête comme le tournesol vers le 
soleil : penser à un supérieur. HF K} 
FE (CR FA) Chéu tséng + tchôu. Je 
pense à vous de plus en plus. | # 
+ piad. Missive. ffj [: P'ôu +. Palmier. 

#4 [CH] NE) Tchôung +. Marteau. 

AL E CE) + k'iou.Nom delieu. 

K'ouêi, Kouéi. #&. Exami- 
ner, KX $ | 2 (Fo) 3) T'iëntsèa 
+ tchëu. Le fils du: ciel.les considère. 


K'ouêi. Longue lance à 
trois pointes. — À % # | 
(Æ A 4) Ï jén mièn 
tchëu +. Un homme portant 
le bonnet de cérémonie et 


tenant la lance k'ouêi. 


K'ouêi. # Î Tchôung +. 
Maillet, marteau. 

K’ouêi, Kouéi. #&. Exa- 
miner, juger, 


pe 


K’ouêi. Cheval dont le pas 
est majestueux, [ | + 4. 
Robuste et marchant sans 
relâche. F4: ÉE.[ [#4 jé) 
Séu medu + +. Les quatre 
chevaux sont robustes et marchent 
sans cèsse. 

Us K'ouêi, Kouèi. Être ému. 

K. craindre, trembler de peur. 


472 K'OUEI 
K'ouêi. Pays compris dans 
PAL le 25 F5 Hf P'ing iäng fu, 
Chan si. | F + k'iou. Nom 
de deux pays situés l’un dans le 
X} KF Kai foung fou, l’autre près de 
#% Jk K'aù tch'éng, Ho nan. 


K’ouêi, Endroit où aboutis- 
sent neuf chemins. % X Î[ 
CA ER + — #) Ki 
tâ +. Jusqu'au grand carrefour. f& 
FO OT (CG  ) Chou iû 
tchôung + (k'iôu). (Le filet) est tendu 
au milieu du carrefour. 


»-Ea 
ae 


Es 


K'ouêi, K’idu. Os malaire, 
fr [ Tchôoung +. Nom d’un 
grand £& ! 
Tchôung +. Marteau; nom 
d'homme, nom de génie. 


champignon, 


&. Carrefour. 


K'ouêi. Bœuf de grande 
taille qu'on trouve dans le 
Seu tch'ouan. 


K'ouêi. | SE + ni. Se 
PS mouvoir comme le dragor, se 
replier, faire des détours. 
K'ouêi. Démon qui a la 
forme d’un dragon avec une 
seule patte. || [ f + +. Crain- 
te respectueuse. [ [ 7% 
“ou CE X D HR) TT tohäi li. 
Avec crainte, modestie, et 
comme en tremblant. {| Nom 
du directeur de musique de 
Chouen. (# #E 44). 

Ancienne principauté (& #\), 
à présent | J HF + tcheôu fou dans 
le Seu tch'ouan. 


K'ouèi. Enjambée. — ff 
ÆHIT=ZR4E(CHÉ) 
Ï kid tsiü iuë {; + san tch'èu 


Ë iè. 


k'ouêi; elle équivaut à trois 


Une enjambée s’appelle 


tch'èu, environ soixante cen- 
timètres. || Sié. Etre à bout de 
forces, faire de grands efforts. 


K’ouèi. Puiter un objet sur 
Piel la tête, lever la tête. #5 Î À 

FF (üÿ Jr JÉ) Ièu + tchè 
_ pién. Ces hommes qui portent des 
bonnets de peau. 


KOUEN 
K'ouéi. # Fi | CE F) 


K'i sang +. Son front est in- 


forme. || K'ouèi. fi #i | 


#k (ÏE $) Eùl sang + jân. Et son 
front est haut, proéminent et beau. 
Kiôu. Petite tête, tête pointue. 
K'ouêi, K’iôu. Os malaire. 
K’ouéi. Regarder à droite et 
LS à gauche. || K'ouêi. l&. 
Ne pouvoir voir quelqu'un, … 


K'ouéi, Ki. Ro- 
buste et courageux. 


Æ#, K’ouéi. Nom d'un arbuste 
=] noueux dont on fait des bà- 
tons de vieillards. 


K’ouéi. Cordon de vête- 
ment, nœud, bouton, nouer. {| 
Houéi. #t. Frange, brode- 
rie, dessin, peindre. 


J# K’ouéi. Attirer et prendre 
j=| un objet, accaparer. 


jé K'’ouéi, K'ouûñi. Long 
FA soupir. [ #8 MK GE PF) 
+ jân éxlt'än. Pousser un 
NÉ long soupir. |} Avoir compas- 
sion. || Critiquer, blämer. 


K'ouéi, K'ouûi. Soupirer, 
pousser un grand soupir. fif 
JE LA 1 He CH ES M) 


Tchéôéung ni + jän  éul 


I t'én. Confucius soupira et 
FA gémit. || Houéi. Sourir 


de compassion. 


K'ouéi. Rèênes. 


K'ouéi. Haut, escarpé. 
Ouëêi. À. Très élevé. 


K'ouéi. Fatigue; boiteux. 


Kouën. | $# + ôa. Nom de 
montagne; nom d'épée. 


Kouën, Nom d'une belle 
{rouvait dans 
läng  tcheôdu. 


pierre qu’on 


le 4 
JÉ œan 


KOUEN 


Kouën. Frère plus âgé que 
nous. 54 M AC EH) 
F5 Ouéi t'ouô jèn +. Je donne le 
nom de fières à des étrangers. 
ŒE | (4h #) Iû +. Frères 
qui vivent en bonne intel- 
ligence. | Æ 1 (Z À) 
+ iü ki ouéi? Combien avez- 
vous de frères plus âgés que 
vous? À i ff ÉÉ 61 (2 8) 
Hièn + tchoung ki ouéi? 
Combien avez-vous de frères, soit plus 
âgés soit moins âgés que vous? 

Ensuite, postérieur, postérité, des- 
cendant. | T° JÙ EE CF X 7% 5) 
+ ming iü iuên kouëi. Ensuite il inter- 
roge la grande tortue. %E 7 1% Î 
CÈ 1 [6 Z #4) Teh'ouëi iû heôu +. 
Vous laisserez un riche trésor aux 
générations futures. | #4 + suën. 
Fils de l’arrière-petit-fils. 

Ensemble.  MÉ ME  [ fi 
(HS LR 9 ZE ff) Tsiao tsiao + 
ming. Ils crient tous ensemble. 

Lumière. | Ki (NE 2% %f) 
+ tch'ôung. Nm générique des 
insectes et des reptiles, ainsi appelés 
parce qu’ils naissent sous l'influence 
du principe de la lumière FZ iäng. 

[ Æ + ôu. Nom de principauté 
6 PJ A); nom de pays 
(CE YE #4 AE f£); sabre fabriqué 
dans un pays de ce nom (4) #4); 


En 


nom de famille || Nom d’une monta- 
gne riche en jade. || F. V. ci-après, 


f 


qui a trois étages comme les 


monts Kouen liun. E JE = 5% # 
i #4 ( 2) Æ) Châng iuên, sän kdu, 
touô + liün. Le 15 du premier mois 


Kouën. | # + liûn. Mon- 
tagnes qui sont eñtre le Thibet 
et le désert de Gobi. | # E 
+ liën k'iôu. Tertre ou colline 


de l’année, à la troisième veille de la 
nuit, le général 4X #5 TE Hi Ti 
Ts’'ing Hän tch'èn s’empara d’un pas- 
sage appelé Kouen liun, situé près de 
Æ JM Pin tcheou dans le Kouang si, 
au onzième siècle de notre ère. 
Kouën. Insectes, 
ME LL reptiles. Cf. Fà Kouën. 


MER PE A AE cocon, 


jambières. 


=. 


KOUEN 
Kouën. Œuf de poisson, 


frai, fretin. || Baleine qui se 
transforme en JÉ p'éng oiseau 
monstrueux. 


Kouën. Chien de grande 


taille. [ HÉ + ti Cheval 


sauvage. 


S ME 46 


de espèce, de couleur jaune et 


Kouën. 
Poule degran- 


blanche, avec bec rouge. 


Je Kouën, Kouén. 
RE Trouble d'esprit. 


Kouëèn, Houën. Moyeu 
dont l’intérieur est bien poli; 


Lie 


tourner à frottement doux. 
2 Ht x 4% H | (JA) NÉ) Ouäng k'i 


kôu, iü k’i . On examine le moyeu, 
et l’on désire qu’il tourne aisément. 
bandelette. 47 FH | 


fi 
(55 Æ ) Tchôu pi + t'éng. 
L'armature de bambou (liée au bois 
de l’arc) avec une corde, 
Houêëên. Coudre, couture, 


22 


fe 


Kouëèn. Corde; ‘ceinture, 


Kouën. Ensemble, unir. 


Kouën, Kouén. Grands 
yeux, gros veux. 


Kouën. Cent pluines, 
K'ouèn, Houèn. 
faisceau, paquet, rouleau. 
Iûn. Trame. 


Lier, 


Kouëèn. Vaste torrent qui 
roule ses eaux avec impétuo- 
sité; bouillir, bouillonner. 
| $% ff + jé ti. Bouillant. 7K 
[| F Chouèi + lead. L'eau bout. 
[IR #1 #% + kouä lén chôu. Parfai- 
tement cuit comme une citrouille qui 


Uk 


a bouilli sur le feu : explication claire 
et complèta. !| Se rouler, faire rouler. 
IT | Tà +. Se rouler. [ Æ [ Æ + lâi 


+ k’.ü. Aller çà et là en roulant. 


| Kouën. Barre qui s'emploie 
pour tenir la place d’une lettre 
répélée. 


Rouler. || Houën. fé. Mélé,.… 


: . = 0 


Là 


M 2er de Per er NT 


KOUEN 


Kouèën. Butter une plante. 
E 0 Æ | (4 (SPA TC Æ) 


Chéu piaô, chéu +. Arracher 


3È 


les mauvaises herbes et butter les 


plantes. 


Kouën. Tunique ornée de 
figures de dragons et d’autres 
emblèmes 


que l'empereur 


portait lui-même dans les 
cérémonies, et dont il accor- 
dait parfois l'usage aux = Zk 
san kôung trois princes du 
premier rang. KR # Æ Æ Æ 
AI 1 Æ CRE KE FR) 
T'ién tsèu hiàäng siên ouâng, 
tsé + mièn. Lorsque le fils du 
ciel présente des offrandes 
aux souverains défunts, il 
porte la tunique ornée de figu- 


ros de dragonset le bonnet de 


cérémonie. 4 4 2 F | X ii 
(5 M Fl) Ngo keôu tcheu tsèu + 
i siou châng. Nous avons le bonheur 
de posséder ce prince (Tcheou koung) 
qui porte la tunique impériale et le 
vêtement inférieur orné de broderies. 

[ [+ +. Avec trouble et précipita- 
tion. ( À. ). 


K'OUEN 473 
Kouën. Grand poisson. 
Nom du père de l'empereur 
 1ù. (3€ M). (4 TE 
hé %6 (45 44) pé + tchôu 
tch'éng Le 


kouô. prince 


Kouen le premier éleva une double 


enceinte de remparts. 
Kouën. É£. Pre du 


Fr 
fe F grand #5 Iù, 
vicieux et dangereux. %# Î 


Os mince. 
Kouäng +, | 4Ë + t'ôu. Vau- 
rien, fripon. 
Houën. Fagot, || Tout, entier. 
| 7 (48 ZÉ) + tch'éng. Naturel, 
spontané, 


FE 


Kouén. Bâton; homme 


Konén. Rouler, tourner. 


= Kouén. Salir de boue, 
JR couvrir de boue. 
Kouén. Amincir, dimi- 


nuer; couper une tranche. 


K’ou£gn. Globe terrestre ; 
obéissance, soumission. É£ | 
K'iêën +. Le ciel et la terre, 
DJ 4 CH St À ff) 
+ chouén iè. Æ’ouën, obéis- 
sance. | 34 H JA 
(5 #h À) + taé k'i chouén 
hôu ? La terre n’obéit-elle pas (au ciel)? 
THÉ À) + ouéi. Corde qui retient 
la terre; haute montagne. | J} + iué. 
Le dixième mois de l’année. 


3g 
jh 


K'’ouêën, K’ôu, Où. Racer 
les cheveux à un coupable. 


nm 15 & +, À 
JÉ CH E8 i P HE BU + tehè 


chèu cheôu tsi. Ceux qui ont 
la tèle rasée sont employés à 
la garde des approvisionne - 
ments. || Couper à un arbre toutes 
ses branches. 


A 


JU 
HA 


K’ouën. Couper à un arbre 
toutes ses branches. || ËZ. Cou- 
per la chevelure à un criminel. 


K’ouën, K’ouén. Tête 
chauve. {|} Porte latérale. 


6Q 


K'OUEN 
K'ouën. Mordre, ronger. 


K’ouërm, Iün., Navoir pas 
de dents. {|| Mordre, ron- 
montrer les 


ger, mâcher; 


dents. 


K’ouèn. Seuil de porte; 
l'intérieur de la maison, les 
appartements des femmes. 
BETABINS# 
IH HS U CMS Hh 14) Ouäi 
iên pôu jôu iù +, néi ièn pou 
tch'ôu iü +. Que le entretiens 

affaires (des 


sur les extérieures 
hommes) ne pénètrent pas dans les 
appartements des femmes, et que les 
entretiens sur les occupalions inté- 
rieures (des femmes) n'en sortent 
as LR 2ECAE X HER, 
+ ouâi tchêu chéu. Affaires extérieu- 
res. | #£ + fân. Modèle des femmes: 
femme accomplie. | É$ + i. Devoirs 
des femmes. | #2 + kid. Vous, 
Madame. {| Achevé, parfait. 
K’ouén. Égal. 


K’ouèn. #1]. Seuil de 
porte, l’intérieur de la mat- 
son, les appartements des 
femmes. K [ik # Hi 
JR F4 Ci LE 5 AE ff) 
T'ièen + kiuë hi, ti in k'ai. Le seuil 
de la porte du ciel est rompu, et les 
barrières de la terre sont ouvertes, 


È = 


K'ouèn, K'ouén. Passage 
entre deux bâtiments d’une 
grande maison. Æ À Z | 
(if À JÉ) Chën kia tchéu +. 
Dans les passages de la 
maison, 


F4 


K'ouèn. 
faisceau, lier en botte. || 
K'ouén. Plein. [ #£ in £f 
(FR où) + tsâi éul kouëi. 
ses 


K’ouëèn.  Corri- 


E ÉREr 


Gerbe, botte, 


É 


Retourner dans foyers 
avec des voitures ou des barques 


pleines de richesses. 


K'ouën. Céréale mûre. 
A. Gerbe, botte, lier en botte. 


dor. || fäl Seuil de porte. 


K'OUEN 


K’ouèn, K’ouén. Serrer 
étroitement et unir ensemble 
plusieurs objets; compacte, 
dru, serré ; faisceau, bouquet. 
| HE CE #) + kit. Battre 


avec force des brins de chan- 


ÊÉS 


vre pour faire des semelles 
de souliers. #8 [ Tch'ài +. 
Fagot. — | % Ï + houa. 
Un bouquet de fleurs. || Prendre, re- 


= 
EE 


cueillir, puiser, recueil. || Houén. 
Pousser avec la main, faire avancer. 


K’ouën. Cordon qui sert à 
attacher une partie du vête- 


== 


ment; lier, nouer, nœud, 


! K’ouën. Sincère, exempt de 
jf duplicité. [ | FX XP EI 

2 PCÉË ÉE) + F, k'ouèn 
k'ouan, pouô, i tchôung hôu. Sans 
duplicité, sincère, sans déguisement, 
loyal. [ht SE CH LE À 55 4) 
+ pi, ôu houâ. Simple et sans dégui- 
sement. 


1E. K'ouënm. Poteau dressé au 
milieu de l’entrée d’une porte. 


HA. Seuil de porte. 
K'ouén. Æ. Epuisé. 


à court d'argent, à bout de ressour- 


K’ouén. Enfermé, obstrué, 
resserré, à l'étroit, dans la 
gêne, dans l’embarras, épuisé, 


ces, accablé de misère, manquant de 
force, réduit à la dernière extrémité. 
6 JE 7 | (5 M Hf) Tehé 60 
chovèi +. Un lac sans eau est vide. 
JF mi À E HITS 5 Ph) Chéng 
êul pôu à, tsé +. Celui qui monte sans 
cesse finit par être arrêté. | Fk #4 
EH CÆ HE # Z ) + cheéu 
iôu teou. Un animal aux abois lutte 
encore. Æ JE | Hi (4 X & à) 
Pôu féi f k'iôung. Ne pas abandonner 
les malheureux qui sont sans ressour- 
ces. SO Hi Æ NI Æ [Ch Ji) 
Chéu ts'ièn ting, tsé pou +. Une affaire 
bien combinée d'avance n’est pas ar- 
rêtée faute de moyens. M 1& [ 3 
(fR IE EX AE f£) Tso ié + hou? 
Hier soir éliez-vous bien fatigué”? 
Tristesse, angoisse. ÿ& À Æ 
D 2 KICÉ EE HE) Jou pou iôu 
tchén sin tchëu iôu +. Vous ne prenez 
aucune part à mes soucis. [ à À 


KOUNG 
5 09 JE Ca F) + iü sin, héng iü 


li. Leurs cœurs sont dans l'an- 
goisse, leurs desseins sont traversés. 

Troublé. Æ# 6 4 | (5 4) 
Pôu ouêi tsiou f. Ne pas hoire au 
point d’avoir la raison troublée. 

Se fatiguer, travailler avec grande 
application. & [| in ii > (4 JE) 
Houë + éul tchëu tcheu. D’autres 
acquièrent 


cette connaissance à 


force de travail. 


Kôung. Habile, qui travail- 
le avec art, travaillé avec art, 
ingénieux. | JN XX # 
(&ÿ o}s JfÉ) + tchou tchéu 
kaô. L’habile invocateur trans- 
met la réponse. | & (EfÂ  Æ) 
Æ + tch'ân. Habile à dénigrer les 
Fi autres. $ [ Ÿh $E JE Tsèu 
+ iü tä i. Vous excellez à ex- 
poser un avis. À ft 2 Æ | (E #€) 
K'i sêu tchéu pou +. Son style n’est 
pas travaillé. 

Celui qui exerce un art, artisan, 
mélier, travail, ouvrage, œuvre. X 
F2AVEA ET2T6lI XI 
Ej | K [CS dh 8) Tiën tsèu 
tchôu lôu + iué t'ou +, kin +, chëu +, 
môu +, cheôu +, ts'ad +. Les direc- 
teurs des six espèces d'ateliers du fils 
du ciel sont le directeur des ouvrages 
d'argile, le directeur des ouvrages de 
métal, le directeur de ouvrages de 
pierre, le directeur des ouvrages de 
bois, le directeur préposé à la prépara- 
lion et à l’emploi des peaux et des 
cuirs, le directeur des ouvrages de 
jonc et de roseau (ou le directeur des 
teintureries). ff | (J] NE) Pé +. 
Toutes les classes d'artisans. il © H 
& JR [4 (CH SE D) Chéu Ÿ iuë: 
Ÿ tsién + iè. Le maitre de musique [ 
dit: I est peu habile dans son art. [ & 
+ fou. Ouvrage, travail, temps. & 
D | k fk F4 1 (EI D HF) Touo 
chaô + füu tchëu té tch'éng ? Combien 
de temps faut-il pour terminer ce 
tissu? | ÎK + kié. Prix du travail. — 
{4 H Ï kô +. Une journée de travail. 
| Tch'äng +. Occupation constante. 
#ÿ | Touàn +. Travail de courte durée, 
travailler à la journée. @1 | Paô +. 
Travailler à forfait. K F À At ft Z 
(5 É j EX) T'ien +, jén ki täi 
tchôu. Les officiers tiennent la place: 
et font l’œuvre du ciel. Æ# [ Houé +. 
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Travail de la nature qui produit et 
transforme les êtres. # [ (#7 # A) 
Kôung +. Ministre des travaux publics. 
[_#ÿ + pou. Tribunal ou Ministère 
des travaux publics. X [ fifi (4) #4) 


Täâ + cheu. (En parlant à un artisan, 


on l’appelle) Grand maitre des travaux. 


Officier, chef.  # HE !| 
(#} # 4) Iùn li pé +. Dirigez avec 
soin tous les officiers. Æf Fi 
me V6 FE MEL CE 1 26) Hién 
tch'ên pé tsôung +... Tchôu tch'én, 
ouêi +. Tous les chefs de vos sages 
officiers. Les ininistres l'État et les 


autres officiers. 
ÎY Koung. Attaquer, combat- 
tre, vaincre, surmonter, cor- 
riger. JE H Hf J I 
(&, À) Chéng k'i iôung, fôu 
k'6ô +. En franchissant son rempart 
en ne peut le vaincre. # | 4 BÉ 
fÆ (CS Or A) Tsaô + tséu Ming 
t'isô. L'attaque commença à Ming 
Ciao. & JE MT (5 Æ ff) No 
éu 'siäang +. L’affection et la haine 
sont opposées l’une à l’autre. [ # 
TA 2 Æ (is) + ki 
ngô, ôu + jén tchëu ngô. Attaquer 
ses propres défauts, et ne pas attaquer 
les défauts d'autrui. #j | Æ 54 HI 


HO ZE (in 4 à Se fE) 


K'in + ôu k'iuë, tsé chéu k'à ting. Si 
nous nous appliquions à corriger. nos 
défauts, nos affaires pourraient aller 
bien. MN EU RE. > 
(A TE 5 5) Fân lea ing, i du tou 
+ tchëu. Ceux qui traitent les ulcères 
les attaquent par fes cinq substances 
vénéneuses. 

Travailler, soigner, s'appliquer, 
s'exercer. Hf LI | Æ (5$ js 7) 
K'ù à + iu. Elles peuvent servir à 
polir les pierres précieuses. 4n [| 
À (NÉ Æ£ &E) Jôu + kiën mou. 
Comme l’ouvrier qui travaille un bois 
dur. À AIT ACE À #) 
Tsoud pôu +iü tsoud. (Si l’archer) 
qui est à gauche sur le char de 
guerre, ne s'applique pas à remplir 
son office. [ (5 na) 
+ hôu f ‘ouän. S’adonner à l'étude de 
doctrines erronées. [ 5% +4 chôu. Étu- 
dier les livres. || [ En (1 TE) + ki. 
Châtrer un poulain de deux ans. 

Ferme. 3 Mt PE | CE$ oh 3) 


Ngù kiü ki t. Nos chars étaient solides. 
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Koung. Travail, effort, ap- 
plication, action, effet, résul- 
tat du travail. E£ À à € Î 
(55 4 M \ Chang jou, tchèu 
kôung +. Entrons et travail- 


lons à réparer nos bâtiments. 
LIRE X H 4%) 
Kiôu + ouëi siû. Ces neuf sortes de 
travaux doivent être accomplies avec 
ordre. H} | (Z ‘) Iéung +. Travail- 
ler avec application. X | # Tä + 
ts'aô ou Æ FF Li mou. Secrétaire 
d’un 4 #H tchéu teheou. 56 | (5£ F) 
T'ôung +. Faire part des fruits de son 
travail. [ fr... [ Æ nm # ir) 
+ péi... + pân. Résultat double... 
Ré-ultat moitié moindre. { À > 
(Ch $)+ pi péi icheu. Le résultat 
serait certainement deux fois aussi 
grand, EE #e À À AN [ (HE 7x #5) 
Meôu chä jên, pôu kiä +. Comploter 
la mort de quelqu'un sans en venir 
à l'effet. JE [ in fr € & (4% (E) 
Toud + éul hing, jên iè. N’agir qu’a- 
près avoir bien considéré ce qu'on 
peut faire, c’est vertu. 

Action méritoire, service signalé 
rendu au public, belle action, se faire 
un mérite de. H #1 | PB FE +) 
K'i iôu + iü tsèu. [Il a mérité de vous 
une récompense, 5£ [ ($£ &) Li +. 
Faire une action méritoire, rendre au 
public un service signalé. 4 [ (E 1 
Kiün +. Service signalé rendu. à l’ar- 
mée ou dans l'armée. [ % + ming. 
Mérite et gloire; distinction ou hon- 
neur accordé à celui quis bien mérité 
de son pays ou qui se distingue par 
son savoir. À 45 (ff M ) + pôu. Pièce 
d’étoffe sur laquelle on inserit les méri- 
tes d'un défunt et qu’on place devant 
son cercueil. À 56 jf | Z (4 6) 
Tséu kiaô éul + tchëu. Il en conçoit 
de l'orgueil et s’en fait un mérite. 

X | Tàä +. Toile dont on faisait 
des vêtements pour le deuil de neuf 
mois; deuil de neuf mois. )f» | Sia t. 
Toile dont on faisait des vêtements 
pour le deuil de cinq mois; deuil de 
cinq mois. X 4 L FF A FF À 7f 
CU DE ADR: LE Dan An Me : 
(NÉ 13] I ) Tâ + ts'i cheng, pä chëng, 
kiou chéng; siad + chéu chéng, chëu i 
chëng, chéu éul chéng. La chaine de 
Ja toile comprenait sept, huit ou reuf 
chéng (de 81 fils chacun) pour la tuni- 
que du deuil de neuf mois; dix, orze 
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ou douze chéng pour celle du deuil de 
cinq mois le deuil de neuf mois:et celui 
de cinq avaient chacun trois degrés ). 
11 Kôung. Cercle de fer fixé 
dans l'intérieur du moyeu 
d'une roue. 


Koung. Ft | T'ou +. Pro- 


lapsus du rectum. 


A] 


l'herbe, retrancher. 


Kôung. Couper la 


moisson, couper de 


Kôung Chapeau de paille. 
Kân, Boîte, caisse, 


Voix nombreuses. 


LAS Kôüung. 
"A Sounçg. 


EX. Plaider. 
Kôung. x | Où +. Scolo- 
pendre, mille-pieds. #4 dx [ 
Ti ôu +. Plante grimpante 
emplovée en médecine. 


Kôung. Juste, équitable, 
impartial. [ 3 + taé. Voie 
juste, justice. 1 | TX #, 
(#  É) Ï + mié sôu. 


Consultez la raison et la jus- 


2N 
sA 
À 
tice, oubliez votre intérêt particulier. 
Æ [| #& À Ping + chèn siûn. Exami- 
ner une affaire en toute justice. [ 4 
+ ping. Équitable. 

Commun, publie, universel, judi- 
ciaire. X VF À [CMS Né ME) Tien 
hiâ ouêi +. L’empire était considéré 
comme un bien commun. | Æf (68 54) 
+ chéu. Affaire officielle. SJ ; (3 4% ) 
Pân +. Traiter les affaires officielles. 
[Ib CZ € ) + tch'ôu. Aller au dehors 

traiter les affaires publiques ou officielles. 

Palais d’un prince, résidence d’un 
officier, tribunal, maison commune. 
Æ À FI Gi di HS) Pôu jou + 
mén. Ne pas entrer au palais. 
È Æl(i HA Hi) Si ié tsâi +. 
Dès le matin avant le jour, elle est 
dans la salle du prince. 

La plus élevée des cinq classes de 
princes feudataires et de domaines 
féodaux 26 & 14 # 3% kôung, 
heôu, pé, tsèu, nân. Chacune d'elles 
avait trois degrés. Voy. T} Tsio. 
LÉRIESAIET CET] 


lôrng kién èul iù châng +. C’est 
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pourquoi je vous crée kôung du plus 
haut rang. | $ 2 [ (4 À f#) 
+ tsèu tchéu Ÿ. Parmi les fils d’un 
prince, celui qui avait hérité de la 
dignité princière. = 4 = [ (4 ff) 
Ï kouô san +. Trois souverains dans 
un État: autorité divisée. [ %Æ 
+ tchèu. Fille de l’empereur, ainsi 
désignée parce que l'affaire de son 
mariage était réglée, non par son pére, 
mais par un prince de la famille. 
$ | Æ Tohàang + tchèu. Sœur de 
l'empereur. X $ | Æ Té tehäng + 
tchèu. Sœur du père de l'empereur. 
Chefs des princes, grands minis- 
tres d’État de l'empereur. 1 À 2 
& 4 ff. 16 ET (HS H à) 
Où kouän tchéu tchàng iuë pë... Iü 
oudi iué +. Au-dessus des cinq minis- 
tres d'État (ou des cinq classes de feu- 
dataires) sont les pë... Hors de leurs 
domaines particuliers, on les appelle 
kôoung. R À = 1 JL M = + Æ 
RKRAT-ITTECÉ E $)) 
T'iën tsèu sän +, kiou king, éul chèu 
ts'i tdi fou, pàä chéu i iuên chév, Le 
fils du ciel avait trois ministres du 
premier rang, neuf ministres du se- 
cond rang, vingt-sept grands préfets, 
quatre-vingt-un officiers de première 
classe. À K 66 K fE k R = 
Fi À X 4 5 X HE X 6 
EH B ZIRÉEKE DEF 
LE 8 = [(ÏE (F) Tcheôu t'âi chôu, 
t'ai fôu, t'âi pad ouêi sän +; Hän 
mMmÔô, tà sé1 m°, t4à sêu t'ôu, tâ sêu 
k'ôung ouêi :än +; tôung Hän, tà 
ouéi, séu t'ôu, sêu k'ôung ovêi sän +. 
On appelait Sün Aôung, sous la 
dynastie des Tcheou, le grand précep- 
teur, le grand maître et le grand 
couverneur; à la fin de la dynastie 
des Han cecidentaux, le ministre de 
la guerre, le ministre de l'instruc- 
tion publique et le surintendant des 
travaux publics; sous les Han orien- 
taux, le gouverneur général, le minis- 
tre Ge Pinstruction publique et le mi- 
iistre des travaux publics. [| KC { Eül +. 
Titre donné aux 4 Æ: hiô chéu du 
À FE] Néi ko Conseil privé de l'empe- 
reur, ÿÿ { Touän +. Titre donné aux 
censeurs 1mjériaux de second rang. 
MAN T EE Pôu jou pä 
féa fu koud +. Prince n'appartenant 
pas à l'une des huit classes privilé- 
giées de ceux qui, dars les premiers 
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temps de la dynastie actuelle, traitaient 
des affaires d'État avec l'empereur. 
Père, roi, empereur. % Î 
(3) F) Kiä +. Père de famille, mon 
père. XFÉKFXKAAI 
(CHI LE À GE SR) T'ién tsèu ouëi t'ièn 
hiâ fôu, kôu iuëé kià +. L'empereur 
étant le père de l'empire, s'appelle le 
Grand père. || Titre donné à tout 
prince, à tout dignilaire défunt. 
[+,fi+ +. Nom qu'une femme 
donne au père de son mari. | Î# 
+ p'ou6, | %k + kôu. Le père et la me- 
re du mari, HE [ Hf DE (Hi EE &) Iù 
+ ping kiû. Résister à son beau-père. 
Vieillard ; titre de respect, Mon- 
sieur, Votre Seigneurie, vous. #1 | 
Siäng +. Monsieur, vous. H}} [ Ming +. 
Votre Seigneurie illustrissime. € A} 
LE #h di Æ (2 ÀX) Moung ming 
+ ngên k'in ping tchéu. Les bienfaits 
et les bons offices que j'ai reçus de 
Votre Seigneurie sont également très 
giandss #6 ZA CUVE LÉ 
(CE SE SR) Ts'èu lôu ts'i + kiäi ôu 
iäng. Ces six ou sept hommes sont 
tous sains et sauts. [ $ + tsèu. Fils 
d'un officier. # #£ | ÀP (SE À) ki 
ouéi + läng? Combien avez-vous de fils? 
Æ K | # Kin i + teèu. Loriot. 
Le mâle des animaux. | $f£ + ki. 
Coq À Æ# + iôu. Taureau. 
Jr. Aclion, service, mérite. LL 
EE [ (5ÿ 0) Z) Ï tseôu fou +. Nous 
avons accompli de grandes choses. Æ 
[Of À (5 ZX A) Ouâng + 
tchoud. Les travaux de Ouen ouang 
devinrent célèbres. 
Tchôoung. #À. l'ère du mari, 


frère aîré du mari. 
} + jén. Fabricant d’ares. À 
it | À Fr Z (7% nn) Jén 


i , jén té tchëu. Un homme perd un 


Kôung. Arc. | À ( M 4) 


arc; un autre homme le trouve. ff Ï 
K'iäng +, 7x #1 [| (4 #4) Lou 
chéu +. Arc qui ne peut être bandé 
que par un homme très fort. || Ce 


qui a la forme d'un arc, arqué. K[ 
RE ks . , 
T'iên-<, 4; | Ti +. Arc-en-ciel. 


LE GR 1 EX (UD RE A) + ts 
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kouäng séu mêi. Les mortaises dans 
lesquelles s'emboitent les arcs (du 
toit de la voiture) 
quatre centièmes de À tch'éu. 
Mesure de cinq R tch'ëu ou 
plus. Æ € Zi + | (A À) Heôu 
taé du chèu +. La voie ou la distance 
de la cible est de cinquante küung 
(de six R tch'êu chacun). = F 74 
LE ns D 
(IE Hi 5m) San ré lôu chëu pou 
ouëi i li, tsi sän pè + iè. Trois cent 
soixante péu (de six tch'éu chacun) 


sont larges de 


font un stade, ou trois cents küung 
(de sept tch'ëu chacun). 


ni Kôung. Corps; incliner le 
ET corps. { É (SX À) + chen. 
Corps incliné, incliner le 
fx corps. $f | Tà {. Faire une 
inclination. | Æ (}]) fi) 
+ kouëi. Tablelte sur laquelle était 
représenté un homme incliné. 
en personne, SOi- 
même. f4 [(ié %) Tchéu +. 
Régler sa propre personne. # # | 
ÉX (oi a) Iù Tsi + ki. Lu et Tsi 
ont cultivé la terre de leurs propres 
mains. % | À HE (55 A Æ) Nod 


+ piuius. Tu n'as pu supporter ma 


La personne, 


présence, 


Kôung. Bâtiment qui sert 

d'habitation. [: 4 7% LE fi 

ÿj E Re HE Æ AD 2 
MH IÆtEZ & É) Châng kdu hivë 
kiü éul iè tch'ôu; heôu chéu chéng 
jén à tchëu i + chéu. Les hommes de 
la haute antiquité habitaient des grot- 
Les ou des antresau milieu des champs; 
les sages souverains des âges posté- 
rieurs changèrent cet usage et firent 
construire des maisons. K | (54 #5 0 
Tôung +. Appartements situés à l'est: 
appartements de l'héritier présomptif; 
l'héritier présomptif. Ff F (rt SE #E) 
Ts'ing +. Palais construit de pierres : 
Leuâtres: appartements de l'héritier 
précomptif. FE [ (H iË Æ À (&) 
Tsêu +. Demeure faite de bois de 
catalpa: cercueil de l'empereur. K 
“F | 88 (A dE) T'ién tsèu + hivén. 
Dars le palais impérial, les izs- 
tiuments de musique sont sus- 
pendus 
lon. ÆE fi | Iünléi +. Voiture 
à bras ou Litière de l'empereur: 


comme sous un pavil- 
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Appartements des femmes. #f À 
Fj # FAT CA] üà 6f) Fôu jèn 
tch'éng ts’in iuë +. Les appartements 
des femmes den kôung. K °F 
Ji 2 73 (NÉ Æ %) T'ién tsèu 
heôu li lôu +. Les appartements de 
l'impératrice comprenaient six bâti- 
JE | Tchéng +, | Tchoung +. 
Appartements de l'impératrice ; l’im- 
pératrice. $ | Ff | Toung +, Si +. 
La mère et la femme de l’empereur. 

Habitation avec clôture ou mur 
Depuis À #% $ Ts'in 
Chéu houäng, celte expression désigne 


ments. 


d'enceinte. 


exclusivement la demeure de l'empe- 
reur. Æ À — ji 2 | (HE 17) 
Jôu ièu i meôu tchéa +. Soit un lettié 
dont l'habitation n’occupe qu’un medu 
de terrain. | IE (Æ] NÉ) + tchéng. 
luspecteur du palais impérial f7 | 
Hing f. Palais où l’empereur descend 
en voyage. PK [ (8) %L) Tchou +. 
Demeure des fl] Sién Immertels. 
Temple où sont les tablettes des 
ancêtres. F LI H Z À Æ& ZI 
(5 Æ Hi) lû i iéung tchëu kôung 
heôu tchéu +. Elle l'emploie dars la 
salle des ancêtres du prince. € 2 [ 
14 (EN 64) Pi tchéu + ts'iäng. 
(La sagesse de Confucius) peut être 
comparée à un temple entouré d’un 
mur d'enceinte. | 15 4h EE 4j 
+ ts’iäng ouâi ouâng. Considérer un 
temple de loin, en regardant par- 
dessus le mur d'enceinte: connaissance 
très impaifaite. || École. 5f f£ H 
FA ICS dB RÉ) Tchôu heôu iuë P'ân +. 
Les écoles des princes s'appelaient 
Établissements semi-circulaires. 
Enclore, entourer. À $ Ji | Z 
(à Æ À SE) Kiun ouéi lià, + tchêu. 
Pour un prince, on entourait la cabane 
funèbre d'une clôture de roseaux. À 
I Foi ii SE CHA 4, Tä chan + 
siao chän . Uue petite nan 
environnée de grandes s'appelle hou. 
reufermer une 


Faire eunuque, 


6 une dans un cachot, eunuque. 
LE HN & 3 F 8 25 K À 
mr MESA EMA) 


% iè. Nân tsèu kô chéu, fôu jén 


… 


Ou Fi. Kôurg, chäliment houteus. 
Les hommes subissaient la castration: 
4s femmes étaient enfermées dans un 
cachot. # À Lad +. Eunuque. 

Z + A TE chéu g: +ou Z 


F À ff Eül chéu pà sit. Les viryt- 


| 
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huit palais du soleil où constellations 

zodiacales. # Z [ Chéu éul +. Les 

douze parties du zodiaque. # [ Kidu +. 

Les quatre points cardinaux, les qua- 

tre points intermédiaires et le centre, 
La troisième des cinq notes prin- 

cipales de la gamme. Voy. # In. 
5f [ Chedu +. Acacia, lézard. 


Kôung. Eunuque, faire eu- 
nuque. # [ Lad +. Eunuque. 


Kôung. Bras ou partie du 
membre supérieur qui s'étend 


depuis l'épaule jusqu'au 
coude. HZ [ Kôu +. Les 


jambes et les bras: aide 
puissant, travailler ou se- 


conder de tout son pou- 


RHÈE 5 


voir,  minis{re 


Kôoung, Kôung. | +,1f#à 
+ ki. Offrir, éournir, contri- 
buer, aider, servir, 
une charge, offrande, tribut, contribu- 
tion, aide, serviteur; fourniture, pro- 
£ Î Châng +. 
Faire une offrande à un esprit. | 
+ tchouë. Table sur laquelle on 
présente des offrandes aux esprits. 
6 LITE € & CK F)oùit 
hi chëng iè. Je n'ai pas le moyen de 
fournir des victimes. [ # 5% dif 
(TE A VE) + ki kouèi chén. Faire 
des offrandes aux esprits. LI HE À) 
UE Z ICE #4 4) Î chou pang 
ouêi tchéng tchëu +. Il n'exigeait 
des princes que les subsides stricte- 
ment dus. É + A À 
(H# 1 4) + iàng tchëu pou i tchè. 
Les subsides à ‘il ne convient plus de 
donner. JE HE À Li E& A 
(%ÿ Tl) Féits'èu, pou tsiü i + ôu 
iéung. Autrement je n'aurais pas 
asscz pour mon usage. | À & T 
(ZE Éf) + iàng fou mou. Pourvoir à 
[0% 
E + k'edu pôu chârg. N'avoir pas 
nouriiture. | 
Remp'ir les fonctions de sa 
charge. [ #}f #4 7 kéng tchéu. 
Aïder en travaillant la terre et en 
tissant de la toile, | #5 2 À #& 4 
JE Ÿ ($È 1) + ki tchêu jén ko 
tchèu k'i êu. Leurs serviteurs portent 


Nù 
C4 


FE 


remplir 


vision, subvention. 


l'entretien de ses pareats. 


aseZ Four <a 
+ tchèu. 


chacun on insignes. || Exposer, 


Clu'er. at 2 J2 4 JF 7] E À 
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(NÉ #Ÿ F3) K'ouâi tsài fou iè, féi taô 
pi chéu +. K'ouai est chef de cuisine, 
et il néglige de servir les couteaux et 
les cuillers. 

Fournir un témoiynage, déclara- 
tion ou déposition en justice, déposer 
ou déclarer en justice, avouer en 
justice. | %] + séu. Les termes d'une 
déposition A Î 
K'eèu +. Déclaration verbale, aveu 
verbal. [ #f + tch'éng. Déclarer que. 
£R | Lôu +. Inscrire une déclara- 
tion. HE [ Houä +. Signer sa décla- 
ration. FX | Fàn +. Rétracter sa dé- 
posilion ou son aveu. [ 5% + jén. 
[A 5% + pou 
houéi. Avouer sans déguisement. | !{! 
+ tch'éu. Dénoncer. 


ou d'un aveu. 


Déclarer et avouer. 


2 Kôoung. Respect extérieur, 
4 À montrer du respect, respec- 
tueux, poli, modeste, sans 
UY orgueil, accommodant, 7% 
AC DE SE) Maé iuë +. La 
tenue doit être respectueuse, 
B FT 6% (hé db 4) 
Kiün tsèu + king. Le sage 
manifeste et a des sentiments 
de de E & HIÏÆ D 
A Cia Hi né Hi) Tsäi 
maé iuë +, tsâi sin iuë kéng. 
Le respect manifesté à l’ex- 
térieur s’apnelle kung; gardé dans le 
cœur, il s'appelle king. Æ % | 
(iÿ Æ SE) Chedu iôang +. La tenue 
des mains doit être respectueuse, 

Veiller sur soi. 4 $ & | in X 
F ZE (te Jif) Kiün tsèu tou +, êul 
t'iên hià p'ing. Un sage souverain veille 
attentivement sur lui-même, et tout 
l'empire jouit de la paix. [ € IE 
Hi 10 € À (5ù #3) + ki, tchénz 
uân mién, éul i i. IL veillait aitenti- 
vement eur lui-même, se tenait gra- 
vement de Visage tourné vers Le midi ; 
il ne fallait rien de plus. 

Altentif, soigneux, diligent. # [ 
F5... | KR KO 5 Ce HE HE) Ks 
+ êul chéu... +tch'éag min ming. Que 
chacua de vous soit attentif à veinplir 
ses devoirs... Je n'applique à assurer 
la subsistance du peu] te. 

(A 1). 


Titre honorifique 


HOMRUS et obéissant. 
Ü À + jén. 
accordé à da of me d’un {4 où séu 
pin kouän officier du quatrième rang, 


4 D Ten'ou De SAT EE) selle. 
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2 Koôung. f£. Fournir, don- 

© uer,aider, remplir une charge. 

3%. Respect. | fr X À 

(DE JD #7 FX) + hing t'iën fà. 

Infliger un châtiment avec respect, au 
nom du ciel. 


4 


Kôoung, Kôung. lon, 
vrai, sincère, dévoué ; monter. 


3. Respect. 
I6. Cage d'une lanterne. 


Koung. Grande coupe faite 
d’une corne de rhinocéros ou 


ee 


en forme de corne de rhinocé- 


EE 
Er 


ros; condamner à boire une 
coupe de vin celui qui a perdu 
au jeu ou violé une règle. % %# 
te 5Ù | (5ÿ HE] F1) Ngù kôu tch6 pèi 
séu +. En attendant, j'emplis de vin 
celte corne de rhinocéros. | 4 
Ut À (Aie & À #) + ki 
pôu king tchè. Ils condamnent les 
négligents à boire le vin contenu dans 
une corne de rhinocéros. 

Grand. [ £ + iäng. Grande chèvre. 

#3 [ P'éng +. Son d’une cloche. 

| [+ +. Ferme, rigide. 

Kôung. jf. Offrir. 

FF Chéng. ff. S'élever. 


Koung. %Æ. Joindre les 
mains; maintien grave, tenue 
respectueuse. 

Kôung. ££. Offrir. / 


Kôung. Joindre les mains 
ou les poings, tenir les deux 
mains réunies devant la poi- 
trine; maintien grave, tenue 
réspectueuse; ne rien faire. 
IE SC [ < (ié dh à) 
Tchéng li, f chedu. Il se tient 
droit, les mains réunies de- 
vant la poitrine. { fi #5 # 
(hé F 5) + éul châng iôu. Il tenait 
la main droite sur la main gauche de- 
vant la poitrine. A f+ Ï À Æ I 
(1Ë Æ #£) Fân chéu iü kiun, tch'ouêi +. 
Un officier qui se tenait auprès de 
son prince, (avait le corps incliné), 
les mains réunies et pendantes. % | 
MK F if (Er DU AR) Tch'ouéi +, 
éul t'ien hiâ tchéu. ]1 portait des vête- 
ments pendants, tenait les mains réu- 
uies devant la poitrine, et le gouverne- 
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ment de l'empire était parfaitement 
réglé, c.-à-d., il gouvernait l'empire 
avec calme, dignité et aisance. | ff 
Eu 5 CHR S Ai ff, + êul 
kouäa k’i chôu chéng. Il regarde, sans 
rien faire, lequel des deux sera vain- 
queur, [HE X & (À À) + t'ing 
tâ kiaé. J'écoute vos grands enseigne- 
ments, c.-à-d., vos paroles, avec atten- 
tion ou respect. J4 If [| fÆ Kiäi chéu, 
+ heôu. Le moment venu, je vous 
altendrai ou je me tiendrai auprès de 
vous avec respect. 

Tenir un objet des deux mains; 
autant que les deux mains réunies 
peuvent tenir. ŸE $E | F4 JL #) 
Idung tô, + ki. Tenir une clochette 
dans les bras et une lance avec les 
deux mains. 8 À Z À | Æ 
(CA fE RE = + Z Æ) Eùl mou 
t-hêu mêu + i. Les arbres plantés au- 
près de votre tombe devraient être assez 
gros pour remplir les deux mains ré- 
unies, C.-à-d., devraient avoir deux 
palmes de circonférence. 

Entourer, environner. 

[ YM + tcheou. À présent FR #4 
Tch'én liôu. || ÉË. Tablette de jade. 
HR KHIE (A ER + A Æ) 
Iù ngô k'i + pi. Donnez-moi ses tablet- 
tes de jade. 

. Kôung, Kiü. Instrument 
2£ de bois qui tient réunies les 
deux mains d’un coupable. 
HI Æ # | mn À 
(Fj T8 £ [) Châng tsouéi 
kôu + éul tchéu. On attache les 
mains et les pieds des grands coupa- 
bles avec des instruments de bois. 


ju 
annulaire X EY 


JHE 
PY 

tâ pi. # #& |. € 
CÆ BR = + — Æ) Ts'ié kit 


pi. Hl vola la grande tablette 


Kôoung, K'’oung. Grand 
pieu ou poteau. 
ZE | Tedu +. Chapiteau. 


Kôung, Koung. Grande 
tablette 


annulaire. 


At 


Kôung. ÉË. Pierre de prix 
Sin. Nom d’une belle pierre 


»v. Koung. #. Respect. 


PIE Kôung. Trembler de peur. A 
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KôOung. Œuf de poisson, 


My frai, fretin. 

Kôung. Gelé, coagulé 
. Gelé, coagulé. 

* DE 


Kôung, K’iôung. Char 


funèbre muni d’un ou de 


qi 


deux ou de quatre petites 


deux essieux tournants, et de 
roues 
pleines et fixes. 


* 1 Kôung. Se dit d'un insecte 
$ qui perce un objet, et d’un 
| animal quelconque qui remue 
la terre, fait un trou ou pénètre à 
travers une ouverture, # [ Hi 
Tchôu + ti. Le porc remue la terre 
avec son groin. [ F\ + k'oung. Percer 
un trou, entrer dans un trou. 

Kôoung. #E. Mains jointes. 

FF Idu. Z:. Ami. 
Kôung. Minéral à l’état 
patif, minerai. & | Kin +. 
Or à l'état naturel, $Æ 
Ouä +. Extraire le minerai. 
Kôung. Minéral à l'état 

vaturel, minerai. 
Houâng. ff | Liôu +. Soufre. 
Kôoung. 


LR É | ëif if Miverai de 


fer; métal brut #R { în +. 
Pierre argentifère. 


Kôung, K'ouàng. Chien 
4 méchant; méchant et grossier 

où brutal, rustre. EX # | {# 
(HR LE % JB (É) Tchéng i + siù. 
Policer les mœurs. #f % # Æ# WI 
(CE +) Keëng fôu si jôu, tsé +. 
Les laboureurs, habitués à conduire 


des bœufs, sont rustres et grossiers. 


” 
Fi 


Kôung. Épi barbu, barbe 
d'un épi. À 5% # # | 


Les épis des cinq espèces de 


céréales ont tous de la barbe. {| 
\1Z qui n’a pas muüri. 


zh 


Houàng. Jaune pâle. 


Kôoung. Blé, orge, 
son. à 


1 
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x Kôung, K’iôung. Pierre 
AA qui est sur le bord de l’eau ; 


ferme, solide. 


Kôung. Lier avec une cour- 
SF roi. | JO 4 2 € 

(& # Ÿh) + iéung houâng 
iôu tchëu kô. Lier avec une courroie 
faite de cuir de bœuf jaune. || Ferme, 
solide, affermir, consolider. # % %# | 
(5 À JÉ) Où pou k'6 +. Il n’est rien 
qu'il ne puisse affermir. || Séché au 
feu. || sg + hién. Ancien district 
qui conserve encore ce nom, et dépend 
de {nf 5 FF Hô nän fou. | Y\ + tcheou. 
A présent | 4 M + tch'äng tcheôu 
dans le Kan siu. 


= Kôung.Tribut, impôt, taxe. 
ERTERIICTEL) 

1ù jén t'ou tsô +. Iu régla les 
impôts d’après la qualité des terrains. 
É HAT F2 E & (H & 
luë kouô kôu + hién tchëu ï iè. La 
principauté de Iue est certainement 
un pays tributaire. % # 73 & X 
ô # [2 (LE A) Iuë nân näi 
ngù tà Ts'ing fôung + tchëu kouë. 
L’Annam a élé constitué royaume 
tributaire par les empereurs de notre 
dynastie Ts'ing, 

Impôt constant qui était prélevé au 
temps des Æ Hià, et consislait à exi- 
ver toujours la dixième partie d'une 
récolte médiocre, que VPannée fût 
bonne ou mauvaise. | #5 4% EX 5 Z 
ch JL 5 (x F)+tchè, kiaé chôu 
souéi tchéu tchôung i ouëi tch'äng. 
On prenait la moyenne des récoltes 
d'un certain nombre d'années pour 
régler la quantité constante de l'impôt. 

Service public. 71 ' %# | A # 
(Hé H} à) Où kouän tchéu +, iuë 
hiàng. Les cinq ministres d'État ou 
Les einq classes de princes présentent 
à l'empereur le compte-rendu de leur 
adininistration, cela s'appelle offrir. 

Offiir ou présenter au souverain 
une personne où une chose, recom- 
mander quelqu'un pour une charge. 
6 Æ % MI LE KX + 
(1é À} 3%) Tchôu heôu souéi hién + 
chéu iü t'ién tsèu. Fous les (trois) ans 
chaque prince envoyait au fils du ci2l 
un ou plusieurs lettrés. 

Donner, gratifier. 

Communiquer, pénétrer. À | F 


1 
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JE # (CR 7) Maé + iü fêi ki. 


S'engager témérairement dans une 
mauvaise voie. 

Faire connaître, signifier. 7x À 
2 & LI (EH # FE) Lou hiaô 
tchêu f ii +. Le sens des hexagram- 
mes varie et présente différentes idées. 

Degré littéraire qui tient comme 
le milieu entre celui de À # siôu 
ts’äi et celui de É À kiù jén. Les 
| Æ + chéng sont dispensés des exa- 
mens auxquels sont soumis les F # 
siôu ts’âi ordinaires. [ls se subdivisent 
en plusieurs classes dont la plus 
élevée est celle des Ÿ£ F pàä + bache- 
liers recommandés ou présentés. 

Ï Æ + chéu. K À Kiù jén qui 
se présente à l'examen pour le degré 
des ÀË LÀ tsin chéu. [| FF + tsi. La 
liste de & À kiù jén. | #4 À 
(#} Æ#1) + chéu fén hiäng. L'arbre 
du doctorat répand une agréable 
odeur : espoir de hautes charges. 


vz Kôung. Rivière qui traverse 
le 4 HF Nân tch'äng fdu 
dans le Kiang si. 


Kôung. Voler jusqu'à. | K 
PJ % CHE 15 AE) 
+ t'ien mên hi. S’élever en 
volant jusqu'à la porte du ciel. 
| Æ + iù. Missive, dépêche, 
Hôung. Bruit des ailes d’un 
oiseau. 


Kôung. Grand arbre, haut. 
Petite coupe. {| Tän. Boîte. 


Kôung. Ensemble, en com- 
mup, réunir, avoir ou faire 
une chose en commun. Æ Î 
in  (Mé À AJ) Pêu + pi iü. Ils ne 
vont pas aux mêmes bains. Æi À 
Nj & EI Hé Æ HD) Tsiô jén 
iü tch’aô, iù chéu + tchëu. Le prince 
pommail aux charges en <on conseil, 
avec la participation de tous les offi- 
ciers présents. | #4 + tsdèung, À | 
Hô +, 5 | T'oung +. Réunir, faire la 
somme, en tout, [ &F + ki. Faire la 
somme, en somme. |  % 5 = Kj 
+ chéu pôu koué sän leàng. La somme 
totale ne dépasse pas trois onces 
d'argent Z F > Yÿ (4 Él) Koung 
+ tchéu ôu. Objets communs, biens 
communs. fr] À RE T'oung sin, + f. 
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Avoir les mêmes sentiments. [x] -K 
[ # T'ôung kän, + k'ôu. Partager 
ensemble la bonne et la mauvaise 
fortune. À | — Æ Pôu +i chéu. Ne 
pas vivre dans la même maison. Hf 
KXEE À [ (ZA %) ù 
kouéi tä tch'ên tch'äng kidu + chéu. 
Depuis longtemps je traite d’affaires 
avec votre Excellence. À Z KE 3 
HU TH À (M8 HH M4) Fôu tchêu 
tch’eôu, fou iù + täâi t'iëen. Vous ne 
laisserez le meurtrier de votre père 
vivre avec vous nulle part sous le ciel. 
À 1 (4h °) Pôou +. Ennemis irré- 
conciliables. ï 

Kôung. 7%. Respecter, faire 
attention, soigner. 3% [ ÆF 2 
(6) JÉ) Tsing + èul ouéi. Réflé- 
chissez avee calme et faites attention 
à votre dignité. Æ LA 8 [ HE F 4 
(HE 8 FE) Chéu i ouëi + chéu tsèu iè. 
Il se montra ainsi héritier présomptil 
respectueux. |} Nom d'un pays à pré- 
sent compris dans le ZE ŸN King 
tcheôu, Kan siu. (5$ X #4). || | T 
(HS #% ZÆ)+ kôung. Nom d'un prin- 
ce qui précéda #} Æ Chên nôung. 

Kôoung, Kôung. ÉË. Fournir, 
contribuer, tribut, remplir un office,.…, 
5j) | X T (55 1 Zi) Cheôu siad 
+, tà f, H reçut le tribut (ou l'hom- 
mage du respect) de tous les princes, 
grands et petits. XX Æ [ à 
CA ff LE D Æ) Kim pou + n° 
Comment oserait-il ne pas payer le 
Wibut? | À = {6 CA IE #) 
+ iang sän té. Cultiver et développer 
trois vertus. JE JJ LE Æ I 
(RÈË FŸ ©) Fei tao pi chéu +. Je 
néglige de servir les eouteaux et les 
eLillers. 

Kôung. Disposer, mettre en 
ordre, diriger. TE ff | L'(HIÉE À) 
Chouéi tsù + kôung. Chouei fut cons- 
titué directeur des travaux. 

HE. Tourné vers, .… # 41 JE Æ& 
M JE Pr Mi Æ | 2 (où c4 
Fi jôu pé tch'èn, kit k'i chou, êul 
tchôung sing + tehëu. Comme l'étoile 
polaire qui demeure immobile à sa 
place, tandis que toutes les autres 
(se meuvent) {tournées vers elle. 


Guitare à 


K'ôoung. 

| à + heôu. 
vingt-trois ou 
vingt-cinq cordes. {|} Panier. 
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> K'’oung. Les espaces céles- 
Ze tes. K | T'âi +. La voûte du 


Dee 21 
| ciel. [ # + tchôung. Dans 
‘les airs. |] Vide, creux, qui ne contient 
rien, qui n’a rien; qui ne fait rien, 
inoccupé, inutile, gratuit, sans vérité, 
sans preuve. [ Àù + sin. Estomac vide, 
cœur exempt de toute passion, esprit 
exempt de tout préjugé. | Æ + chedu. 
Mains vides, sans argent, sans arme, 
‘[ Æ + mà. Cheval qui ne porte ou ne 
traine rien. [ Hi + ôu. Maison vide, 
maison inoccupée. | À + ti. Terrain 
inoccupé. | [j (AE Hj) + chän. Mon- 
tagne nue. | #k (CH 4 2%) + lin. 
Forêt dont les arbres sont très espacés. 
[ 13] + hièn. Inoccupé. [ | 4n 4 
CH un) + + jôu iè. Dépourvu d’intel- 
Vi8 T — Æ (C4 
+ kouo lead ï chéng. A voir passé toute 
sa vie à ne rien faire ou à faire des 
choses inutiles. F # # Z 
-(Æ %}) + houâi paé kouô tchêu sin. 
Nourrir en son cœur le désir de payer 


ligence. 


de reconnaissance sa patrie __ 
venir à l'effet. 4}; Æ | | Æ (LE #5) 
Miao cheou + + èul. elle com- 
-position sur un sujet aride et stérile. 
J4 ED | À lû in + pé. Blanc-seing. 
| F4 + mên. La secte du vide : Boud- 
dhisme. #% {A [ P'ou6 k6 +. Frapper 
dans le vide. 8} ( | Ché k6 +. Tirer 
des flèches en Pair sans aucun but. El 
f4 | Tä kéô +, & | Téng +. Mettre le 
pied dans le vide ou à côté de l'échelon. 

[ À (9 NÉ) + chedu. Saluer à 
geroux par une inclination pro- 
fonde. 

EH] | Séu +. des travaux 
publics (#7 ÆËE JL 
et les vice- RE 4 Ti 


; les Par 
B Kôung 
-pôéu Tribunal des travaux publics ; 


(HE SE E ). [5 


+ fâng. Prison pour les membres de 


nom d’une prison 


Ja farnille impériale. 

K’oung. {. Ouverture, antre, 
caverne. $ [ (] A) Tsouän +. Per- 
cer un trou. #j [ Fäng +. Crêpe. 

K'oung. Espace vide, intervalle. 
F3 [ Liôu +. Laisser un espace vide. 

Fente. 

Temps inoccupé, loisir. 1 Æ# | 
Méu idu +. N’avoir pas de loisir. L 
{4 | T'eoü kô +, 4H | Tch'eou +. 
Prendre un moment sur le temps de 
ses occupations ordinaires. 


[ +, | ZE + Épuisé, épuiser, 
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entièrement employé, faire défaut, 
être dans l’indigence, réduire à l'in- 
digence. F Æ | À Tehôu iù +i. 


N'avoir plus de perles. Æ f | Pèn 


k'ouëi +. N’avoir plus de capital. 6. 


ne À Gi (4 hs HE) où à L ngè 
chéu. Il ne convient pas de nous ré- 
duire tous à cette extrémité. | & %# 
2 2 4 + kdu, tsiuëé kin tchëêu hiô. 
Érudition qui embrasse la connais- 
sance de tous les auteurs anciens, et 
surpasse la de " tous les imo- 
dernes. [nl 4, 34 HE Æ JET (om va 
Houëi iè, k'i chou hôu, liû +. Houei 
approchait davantage de la perfection ; 
il était parfois dans l’indigence. [ JË 
fi HA XË + hiü ti t'iên ti. État d’in- 


digence. 
las 
LE, Nom d’une montagne située 
près de {j: HN Min tcheôu, 
prov. de Kan siu. | ËË + lôung. Haute 
montagne. || K’iang. { NX + iäng. 
Montagne haute et escarpée. 


K’oung. | !fj + t'éung. 


Me K’oung. Sincère, digne de 
a confiance. Æ fE | 5 
CFE HS #j JË Æ) Pou jén + 
k'ouän, Ne pas confier les charges 
aux hommes fidèles et dévoués. 

Peu intelligent. | [ Mi À 
(FT #4) + + éul pèu sin. Peu intel- 
ligent et peu sincère. 

K'oung. (Re: + tsèung. N'avoir 
pas ce qu'on désire. 


5% K'ôung. | ff + t'oung. 
L Ignorant. || K'oung. | {4 

+ tsdung. Accablé d’affaires. || 
K'ôung. [| # 


gué, épuisé, aux abois. 


HS K’oung, Kôüung. Grillon. 


IL 
QU 


+ tsoung. Fati- 


K’oupg. Craindre, de peur 
que, peut-être. }$ | 1# HE 
(5 0h FÉ) Tsiäng +, tsiang 
kid. La crainte survenant, la 
frayeur commençant. [ # 
+ p'a. Craindre, peut-être. 
K’éung. Soupconner, con- 
jecturer, deviner. 


FE 
* TI 
AU 


K’oung. 
3%, Craindre. 


» 
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L K'ôung. Vide, trou, ouver- 
+ ture, fente, pénétrer, com- 
) muniquer. | 2 % JE 

\ JE Æ LE CHE 5 #E) tte 
tchëu iôung, ouêi taé chéu 
ts'ôung. Un cœur vide de tout a une 
grande capacité; il ne suit que la voie 
de la vertu, & [ Pi +. Narine. € [ 
Maô +. Les pores de la peau. ff | 
Mién +. Air du visage. [ff | E 
E & CE X À) Mién + tch4 pién, 
tchä fôu. Leur visage tantôt perd 
tantôt reprend sa couleur ordinaire. 
tj [ ÉD F Mién + hôung lead. Son 
visaye devint rouge. #$ #E Ti | 
Tchäng 16 mién +. Sauver l'honneur. 
[5 CES 6) + fang, | Ÿ5 HE + tang 
hiôung. Trou carré ou Frère au trou 
carré: monnaie de cuivre percée 
d'un trou carré. | 3 #% 4n 
( + K FA fe ) + taé i ju. Le 
chemin battu est uni. 

Grandement, très. Æ Æ# [| ‘#& 
(5ÿ ] H) Fôu mu + ëul. Notre 
père (notre prince) est très près de 
nous. À I | FC Æ FE) Kidu 
kiäng + in. Le cours des neuf rivières 
est parfaitement réglé. % | Z 
(6 0j JÉ) Ï + tchëu ngäi. Tout à 
fait misérable. |] . des éloges. 

| + tsid, [| & Fi { niaôo. Paon. 
5 ST (4 SE) Houä p'ing chèu 
+. Viser Jes paons représentés sur la 
cloison: rechercher une fille en ma- 
riage. || Non de famille de Confucius. 

| A + mou. Copiste dn #7 #k EE 


Hän lin ivuén. 


Le K’ôoung. Tirer à soi, retenir, 


_X. arréter, gouverner, régler. 
| EZ + hién. Tirer à soi la 
. d’un arc. | ÿÿ M + Ÿ pt EF 


if XE BE M () + hién séu chèu 
ouän ki. Quatre cent mille cavaliers 
Lirant de l'arc. Ÿf À Le GG 85 &) 
Îk'ing, + ki. Il lance, il arrète ses 
chevaux. jf Æ | = E CHE HI de 6j) 
Chôu ts’ô + sän Pa. lu débarrassa, 
creusa le lit des trois Pa, ef régla leur 
cours. 

A voir recours à quelqu'un, porter 
plainte. | + X #5 (5 A) 
Tiü t4 pang. Avoir recours à un 
prince puissant. [ É£ + hién. Porter 
plainte au tribunal du district. | ff 
#X Æ + ts'ing kiaô tchôéung L'ac- 
cu a'ion est plus grave. 


KOUO 


K'iang. Frapper. L & KI 
SE BK GE + 4h M À) 1 kin 
tchouëi + k'ii. Il frappe son menton 
avec un marteau. 


A 
WE 


x», Kouôû. Courte lance munie 
d'un crochet, | R #4 
% TT (A 1 # LL 5) 


+ pi lôu tch'éu iôu lôu ts'uén. La 


K’ôoung. Rènes, frenes, re- 


ten'r un. cheval, modérer. 


hampe de la lance appelée koud a six 
pieds six dixièmes, environ un 
mètre, 32 centimètres. À # # I] 
(#] Æ£) Jôu chéu, ts'aô +. Entrer 
dans la maison et prendre la lance de 
quelqu'un (pour l'attaquer ). 


Kouû, Kou6. Marmite, 
chaudière; réchaud, bouil- 
loire. #& | Nouân +. Réchaud 
pour les liqueurs. #E [ Lô +. 
Boseu. || Vase pour Ja graisse. 
Cercle de fer fixé dans le 
moyeu d'une roue. 
T. Koud. Faucille. 


F5 


Kouo. |} | Kän +. Creuset. 


Kouo. Mar- 
mite de terre, 


Kouôû. Nom d’un affluent de 
la {£ Houâi dans le nord du 
Nyan houei. 

Ou. Eau qui tournoie. 


Kouo, Houô. | 1 + sou. 


Voix d'enfants qui se 


répondent. 


Kou. Fruit d’un arbre. Fi | 
Pé +. Les différents fruits. à k] 
Kië +. Pioduire des fruits. 
LR + môu. Arbre fruitier. ŸE 4 | 
Oùhouâ+ Figue. 7 | Ts’'ing {. Olive. 
Hi | Z& Hi Tchëéu + ing kiu. À 
P'än 16 était si beau qu'on lui jetait 
des fruits plein sa voiture dans les 
rues de Lo iang. ( HE 5). 

Effet, résultat, exécution, utilité, 
profit. A ZX: Dr IX 1 f£ Et fi {5 
R (Em A ICÆ ff OZ Æ)i 
k'iù Iôu chéu éul fä k'i ouéi; chäng tsi 
tsô, êul pôu +. Il voulait chasser Iou 


KOUO 


el prendre sa place; mais sa blessure 
s'étant envenimée, il n’exécuta pas 
son dessein. ## [ Kië +. Avoir un 
résultat, produire un effet décisif. 3£ 
& | Mi E GE 6 #) Chân tohè + 
éul i. L'homme vertueux frappe un 
coup décisif et s'arrête. #k | f4 
(7K it (E) Kié tva Lui porter un 
coup décisif, le tuer. 

Æ | in +, fÿ | Fôu +. Bonheur 
prowis aux sectateurs de Bouddha 
dans une vie future. 
| LAS 


Réel, vrai, certain. [ A +jân. En 


effet, réellement, certainement. | À 
Li SD À PC F)tinit 
iù jên hôu? YŸ a-t-il réellement une 
différence entre lui et les autres hom- 
mes? À JT A (CÉE À 5Ù) Ouéi 
tch&a1 + fedu. J'ignore encore si c’est 
vrai ou faux. 

BR. [ HK Ci 8H) + kàn. Cou- 
rageux, brave, oser. #4 Ex & | 
[75 2% (4 FE SF) Chà ti ouéi 
+: tchéu + ouêi f. Celui qui extermine 
ses ennemis s'appelle brave; celui qui 
est très brave s’appelle intrépide. ## 
SÉDRAHS % à | 
(jé À AJ) Tsiäng ouéi chân, sêui 
fôéu môu ling ming, pi +. Au moment 
de faire une bonne action, pensez que 
l'honneur en rejaillira sur vos parents, 
et vous la ferez avec courage. 14 4 [ 
(HD a) lôu 1è +. Iou est d'un carac- 


tère résolu. [| f #4 + jân. Singe. 


K'oud. | À (TE +) + jän. 
Rassasié. || Oud. À. = Z | 


(x Ÿ ) Eül niù +. Deux servantes. 
Loud. #&. Nu, sans vêtement. 


+5 Koud. Fruit d'un arbre. 


à Voyez R Koud. F4 | Pë +. 


Fruit de la Salisburia. 
} 
NW 
ER 
l’essieu d’une voiture. 


K’ou6. Petit lingot d'argent. 
K'ouà. #$. Ornements 
ceinture. 


Koud.  Fermeté 


courage. Voyez #£ Kouà. 


d'âme, 


Koud. Vase qui contient la 
graisse nécessaire pour frotter 


de 


Koud. Galette, gâteau. # [ 
-f Si + tsèu. Petit gâteau. # 
lt |  Hiäng iôu + tsèu. 
Gâteau à l'huile de sésame. 


KOUO 481 


Koud. Grain de riz ou de 
millet bien pur; aliment fait 


de riz ou de millet. 


Koud. Gâteau, galette. 


Levain. 
mi] Koudû Couper, trancher. 
4 Koud. Envelopper; objet 


enveloppé, paquet; entourer 
d'un lien. 77 [ 4% 
(if À JÉ ) Nài + heôu leâng. 
Ils enveloppent des aliments 
et des grains. FE f [| Æ 
(ik Eg SR) Tôu k'edu, à à 
tsiü. Fermer la bouche et lier les 
pieds : empêcher de parler et d'agir. 
2% À | El Niù jén + kiô. Les 
femmes serrent leurs pieds avec des 
bandelettes. Voy. ÿ# Lièn. £] 1 
Fi | # (3% 74 PS) 1 pé mién tan | 
chedu. S'envelopper la tête d'une 
bande de cotonnade blanche. 

Englober, enrêler de force, engager 
quelqu'un de force dans une bande 
de brigands. & f£ &L fÿ | T 2; 
Tchô ts louân ti + lead k'iû. Il a été 
emmené par les rebelles. 

Ovaire d’une plante, fruit d’une 
plante herbacée. & # # [| (R X) 
Liü ië, tsèu +. Feuilles vertes et ovaire 
violet. || Pâtisserie, gâteau. 


Koud Kouo. | fi + lou. 
Guêpe, image du père adoptif. 
EE FH FI AZ 
(&ÿ /}s É) Ming ling idu teèu, + loud 
féu tcheu. La chenille du mürier a 
des petits ; la guëpe les porte ( dans son 
nid et les adopte |. || Loud. Escargot. 


KouG. Aller au-delà, tra- 
verser, passer d’un lieu à un 
autre. | ff + hô. Traverser 
la rivière. [ ff + k'iaô. Pas- 
ser sur un pont. JF | # Il 
À NT C8  HK) Chou + 


SU ming chân, tà tch'ouän. Les 
A montagnes célèbres et les 


grands cours d'eau qu'il à 
traversés. [ 3Ë + taé. Passage, ruelle. 
TR CES If fr) Kin séu + 
ngù. J'attends avec respect votre 
visite, [| ÆÆ + chedu. Transmettre 
une propriété à un autre. 


61 


482 KOUO 


S'écouler, n’exister plus; marque 
du temps passé. & | F Ï + lead. 
C'est passé. [ f$ + heôu. Quand la 
chose est passée, après coup. H | 
Kién +, H | f Kién + lead. Avoir vu. 

Surpasser. #& Z À HU XI 
À À (5 +) Kèôu tchëu jén chdu 
it + jén tchè. Ce par quoi les an- 
ciens surpassent les autres de heau- 
coup. À # À LE D CE F) 
Ts'aô chèu chëu tchè + pän iè. Un 
fruit dont les vers avaient mangé-plus 
de la moitié. K& 4} | HS ?R Ts'oung 
ming + iü ni. Il a plus de talent que 
vous. # À [Had pou + Le meil- 
leur de tous, le mieux ou le meil- 
& À | Ki piu f. 
Empressé ou impatient au plus 
haut degré. & & fb À | Ngo ngäi 
t'a pou +. Je J'aime on ne peut plus. 

Excéder, excès, excessif, trop. 
[2 À D in À 2 (ie À 5) 
+ tchëéu tchè, fèu éul tsiou tchëu. 
Ceux qui seraient portés à outre- 


leur possible. 


passer ces règles, doivent baisser 
la tête et S'y soumettre. £I # 
Æ | 4 (5ù 54) À kaô tchè : iè. 
Ceux qui le disent exagèrent. %E | 
in LE. À % Où +, éul ôu pou ki. Ne 
pécher ni par excès ni par défaut. ff} 
À ÆK [ Iéung sin t'âi +. S'appliquer 
trop. [ 7% + k'iôu: Demander trop. 
F Ï& + chén. Trop circonspect.… 

1 +, [ Æ + chéu. Faute commise 
par inadvertance ou par inconsidé- 
ration. À 1 LE À (CE ZX 5 ) 
I6a + ôu tä. Vous pardonnez les fau- 
les involontaires, même lorsqu'elles 
sout grandes. € Hi [ ff JE 
(CE St 6) Où tch'è1 + tsô fôi Gar- 
dez-vous de commettre une faute vé- 
ritable en voulant déguiser une sim- 
ple erreur ou une légère imprudence. 

Faute, désordre grave, délit, crime. 
sk LI HTC EE X E À #) 
Tchôu i iü k'i +. Réprimander pour 
arrêter les abus. || Faire un crime 
de, blämer, réprimander. 54 Kk T 
HE I 2x M 71 &) 
Océntà ouâng idu { tou + tchéu. I} 
apprit que le grand prince avait l'in- 
tention de le réprimander. 

A voir la _…. de, être capable de. 
An {y LE 5ù #5 fb | Jéu h6 li liûn 
té t'a +? Comment pourrai-je lui faire 
entendre raison? % # | Ti té +. 
Pouvoir résister, pouvoir rivaliser. ff 


- KOUO 


Æ | Näi pou +. Ne pouvoir suppor- 
ter. SX #5 [ Tou té +. Pouvoir échap- 
per. R #& AT (% ) K'i fén pou + 
Ne pouvoir maîtriser sa colère. 

Kouô. Paser par. KR | 7# iN 
(Æ Æ À) Tôoung + Lô jouéi. À 
l'est, il passa au confluent du Fleuve- 
Jaune et de la Lo. = [ # F4 in À 
À ( Ÿ) Sän + k'i mên éul pèu 
jôu. Il passa trois fois devant sa porte 
et n’entra pas. 

[ Jf + chou. Passe- pin 


Kouô. 
est bâti en dehors du premier 

YX tch'éng, et enferme les 
[ faubourgs d’une ville; . fau- 
bourg. 3 hf, # (4 È E) 
Li tch'éng + tchè. Établir une 
première et une 
enceinte de fortifications. kg [ 
Lin +. Bord élevé d’une 
= pièce de monnaie. 


Second rempart qui 


seconde 


KouG. Second cercueil dans 
lequel on renferme le cercueil 
proprement dit. Cf. #& 
Kouän. À #4 | À X #4 | 
(8 3 ZX SÙ) Kiün sôung 
+, tâi fou pé +. Le cercueil extérieur 
d'un prince était de sapin; celui d’un 
grand préfet était de cyprès. #5 
F5 4 6 4 | (i8 5) Houän 
sëu mà tséu ouêi chèu +. Houan, mi- 
nistre de la guerre, se fit préparer un 
second cercueil de pierre. 

Mesurer. | 44 $ À J4] NE à À) 
+ ki ts'i néi. On mesure la partie 
intérieure qui est enduite de vernis. 

Nom d'arbre. 


Koud. ##. Cercueil exté- 


rieur, qui anciennement était 
parfois de pierre. 


lé FE 
ne son nom à la ville actuelle 
de { #$ + hién dans le Chän si. 


hé 
une grande oreille. 


VA ON UNE 


bruit produit par l’eau qui coule. 


Kouû. Mon- 
tagne qui don- 


Kouû. Grande orei!- 
le; ce qui ressemble à 


-Kouû. 
Couler, 


KOUO.. 


Koud. Lier. | % % 
Æ (5 ff ÉP) + nâng ôu 
kiôu, ôu iû. Un sac dont l’ou- 
fermée, 


fi 
Li] 


munique à personne les trésors de sa 


verture est liée et 
c.-à-d., un sage qui ne com- 


sagesse, ne s’attire ni blâme ni éloge. 
| SÉ (Hi À 5) + fa. En temps de 
deuil, lier la chevelure avec des brins 
de chanvre qui, appliqués en. leur 
milieu sur la nuque, vont croiser eur 
le front, et reviennent à la partie pos- 
térieure de la tête, où ils sont noués. 

Eulacer, embarrasser, envelopper, 
contenir, enfermer, réunir, prendre 
tout, accaparer. Fj in Æ | (hr À 66) 
Tôung êul pou +. Il se meut sans le 
moindre embarras. #1 Æ ‘ÿ. 4 
VE 2 Chi EE ER JH ff) Pao kiù 
iù néi, nâng + séu hài. S’emparer de 
tout l’univers, et envelopper comme 
pays compris 
entre les quatre mers. || Examiner. 

Arriver. Æ 2 F [Gé E K) 
lôu iäng hi4 +. Les bœufs et les bre- 
bis descendent et re“iennent. 

Coche d’une flèche. € # [ TF 
JE (# À Fi) Ouäng sing + iü tôu. 


Il examine toujours si la flèche est 


dans un sac tous les 


encochée selon les règles. 

Houd. ff. Réunion. Æ & KI 
(Ci fs JÉ) Téin lài +. Que cette vertu 
lant vantée vienne demeurer avec moi. 


Koud, Kouä. Cèdre.. Àk 
FFM CE #& À) Teh'ouën 
kän, + pè. Arcs de sumac, 
cèdres, cyprès. 
Équerre de charpentier. 
Coche d’une flèche. 
T'ièn, T'ién. Bâton de 
vieillard ; bâton qui sert à attiser le 
feu ; bâtonnet employé pour arranger 
le lumignon d'une latrpe. 

Koud. %# [| Pouë +. Nom 
JE d’une plante de bon augure, 
menthe. 
Koud, Houñ. Fermer la 
bouche, boucher un trou. 


. Lier,.… 


Kouô. Marcher vite, 
rapide; s’empresser. 


(FD A) 


i 


Nom d'homme. 


+? 


KOUO 


Koud. Parler d'üne voix 
assourdissante, abasourdir les 
crier, : bavardage 
-f) Tch'ouën ouà + 


oreilles, 
ennuyeux. 


( #F 


les abasourdissent les oreilles 
par leurs cris + ÿ# [I 
(% À F£) Kin jou + +. À 
présent vous parlez beaucoup sans 
savoir ce que vous dites. | ff Æ 
L'um (Æ ÉE Z + 7% #) 
+ éul iù tchéu iù. Il lui parla d'une 
voix très élevée. 


EZ3 Kouô, Kouä. Nettoyer la 
Es chevelure, lier la chevelure, 
# -enrouler la chevelure au som- 
net de la tête, chignon. 

Kouà. Ustensile qui n’est pas 


droit. (]] RÉ: 
Co 
je 


Koud. Coche d'une flèche. 
Cf. Ï£ Kouë. 


Kouû. Ustensile de fer. 
Tch'éng. #8. Son du jade, 
son du métal. 


Kouë. [ +, F1 (235 S #h) 
Chéu + +. Regarder avec 
efffroi. | $Ë + chô. Agile et 
vigoureux. 


Koud, Houô, Kiü. Saisir 
une proie avec les ongles ou 
les griffes, prendre. Le EE [ 
JE (1 GE fr) Tchéu tch'ôung 
+ pouô. L'animal carnassier 
saisit sa proie avec ses griffes 
ou la frappe wi son aile. ff 
TTIIU DE A 7: | 
Vo HE 2 4 (EE FN 2%) Sià tsèu 
tchëu kedu iôu tsiang + Kôung suên tsèu 
tchëu féi éul chéu tchëu iè. Le chien 
de Siu tseu saisira néanmoins la jambe 
de Koung suen tseu et la mordra. 
| Kouû. Grande houe, sarcler, 
Se retrancher, détruire. 


Kouû. Nom d'arbre. 


£E. Houe. 


fa fe Koud. Lance 7% 
} meôu. || Alêne, poin- 


çon, percer. 


èul. Au priñternps les grenouil- 


KOUO 


Koud, Kouë. État, royau- 
- me, principauté. | 3? + kia. 
L'État et les familles qui le 

E; composent, l'État, le gouver- 
File nement, (# ff) la famille 
ŒE du prince. X | Hi #5 4 Æ 
kx TH ÿ CEE 
H ÿ h+MHCET)T4 

+ ti fang pé li, ts'éu + ti fang 
ts’i chèu li, siaù + ti fang du 
chéu li. Les grandes princi- 
pautés ont cent stades d’éten- 
due en tous sens, celles de 
moyenne grandeur soixante- 
dix, les petites cinquante. 
LT ETC %8) Chan +, tou +. Les 
contrées montagneuses et celles qui 
| CÆ À dt) 
Chéng +, Ï% | Mië +. Priver une prin- 
cipauté de son gouvernement et de 
son indépendance. Ah [ Ouäi +, # | 
(6 LE #) Tsiuë +. État situé en 
dehors de la Chine proprement dite. 
[ + mou. L'impératrice. | 
(8 Æ fl) + laù. Vieillards qui 
avaient été ministres d’État ou grands 
préfets. | F (TÉ FE £) + tsèu. Fils 


ainés de ceux des membres de la fa- 


ne le sont pas. 


mille princière qui avaient une dignité 
ou une charge héréditaire. [ F 
+ tsèu kién. Collège impérial de Pékin. 
[ % + tsèu ou À /Æ Kién chéng. 
Élève de l’école impériale; titre qu’en 
| Ep 
+ chêu. Directeurs du collège impé- 
rial. | Æ + chedu, | BH + 5. Habile 
médecin. | % > “À + kià tchèu 
pad. Homme sage. | + pin. Gen- 
dre de l’empereur. [ € X # + ché 
t'iën hiäng. Pivoine. || Ville capitale 
d'un État. Fe AB = MI 
pOLRE NÉE 9 M8 LE À) Tsiéng 
jên ing +; p’äng sän mên; * tchôung 
kidu king kidu ouêi. Les constructeurs 
tracent l'emplacement de la capitale; 


peut obtenir à prix. d'argent. 


elle a trois portes de chaque côté; à 
l'intérieur, elle a neuf rues directes 
et neuf rues transversales. À [ À Et 
(TE dh #) Ju + pou tch'éu. En 
entrant dans la capitale, il ne laisse 
pas courir ses chevaux. f5 | King ; À 
Ville capitale sans remparts. 

Kouô, Kid, 


jte HE ja K’id. Singe 


de grande espèce. 
Koud. FÆ. Saisir. 


KOUO ‘483 


Kouûd, Kouë. Après avoir 
mis à mort un prisonnier de 
guerre, lui couper l'oreille 
gauche pour l'offrir comme 
trophée à l’empereur; couper 
: Poreille à un brigand ; oreille 
“Hp, coupée à un prisonnier de 
k guerre. | %X %X 
(if À FÉ) lôu + ngän ngän. 
On leur coupe l'oreille gauche après 
mür examen. LI 5 | (CH Æ %)) 
Ï sin + kaé. Il annonçait le châtiment 
des chefs qui avaient été jugés, et des 
rebelles qui, après avoirété mis à mort, 
avaient eu en gauche coupée. 
JA F5 (5 1 (4 M AR = Æ) t'ouëi 
fou +. FRE été prisonnier, eon- 
damné à avoir l'oreille gauche coupée. 
Couper la tète à un prisonnier de 
guerre pour l'offrir à l’empereur. 


[À 
(ES 


Kouÿ, Kouéi.Coiffe de fern- 
me; coiffure de fenime en deuil. 


Kouô, Kouéi. Nom d’ure 
coiffure de femme ; 
des femes en deuil. 
Corbeille carrée. 


coiffure 


Koud. Jarret. fl ZE dé [ 
(Aj +) K'iü iaô, naô +. 
Courber les reins et plier les 
jarrets. || Houë.Pied, jambe. 


Koud, Kouë. | +, FE | 
Leôu +. (Grenouille 
grillon. 


HA 
HA 
LE verte; 


Kouü. [ | 


ennuyeux. 


+ +. Verbiuge 


HA] 


Kouë. Frapper, 
frapper sur les 


Kouô, 
souffleter, 
oreilles avec la paume de la 
main. 


Koud. 4. Frapper. 
Tch’èu, I. HÆ.Fendre, trai- 
ner. |} Tch'ai. #L. Frapper. 
Koud, Kouë. Marques 
laissées par les griffes d'un 
tigre. K |  aoe-< +. Ancienne 
principauté, à présent % [y Hioung 
jäng dans le Ho nan. £4 [ Si +. An- 
cienne principauté, aujourd’hui Des Æ 
Hiôung tché dans le Ho nan. 


_Æ 


K'OUC 


4 4 
fl K'ouo. | +, | É£ + via. 

Règle, loi, article d'une con- 

vention ou d’un traité. 3L | 
((& LE 5% À de) Fan +. Violer les 
régles. F (HE EH CRE 3) à vid 
ki péi. Les articles du traité étant 
déjà préparés. 

Examen judiciaire, rendre une 
sentence. | SË + tsouéi. Juger ou 
qualifier un ciime, fixer la peine 
méritée. 

Degré, elasse, examiner, estimer, 
classer, 75 77 À (WT '(ER 64) Ouéi 
li pôu t'ôung +. Parce que tout le 
monde n’a pas le même degré de 
force. R Æ x TE (CH F) Fou 
tséu chè + iè. Maitre, vous graduez 
(vos enseignements). X# He HÆ 
I & <% 6 Î Tsiäng li li ts’ing tch'é 
i tséu pôu +. Envoyer à Pékin au 
Tribunal des Offices civils le cahier 
des renseignements sur un officier 
pour qu’on lui assigne un grade ou 
un peste. | ÎÆ + t'iaô, | H + müu. 
Liste de personnes ou de choses 
classées d’après un certain ordre. 

[ +, | S$ + ti. Degré dans les 
leltres, examen pour ke degré de 
A kiù jén ou de #Ë Æ tsin chéu. 
X$ | Téng +, ch | Hi Tehéung + kiä, 


th [5 Tchôung + ti. Obtenir. un, | 


ae 


degré dans les lettres. ST 


(1 YE FR Dj fE) Kiä ï tcheu +. La 


première et la deuxième elasse des : 


‘lettrés admis au degré supérieur. #& 
15 LCR D &) Tchoud kaô +. Obte- 
air le plus haut degré dans les lettres, 
[ F1 Hi É + kiä tch'ôu chën. Arri- 
ver aux charges en passant par les 
deurés dans les lettres. Æf K 
F3 [  Æ (4H) Täng Tä 
tsoung k'äi + ts'iù chéu. L'’e : pereur 
T'ai tsoung des T'ang { 627-650) ins- 
titua les examens pour choisir les 
lettrés. [ 3 + tch'äng. Lieu de l'exa- 
men pour le degré de À kiù jèn 
ou de #Ë 4: K:! 


Tchéng +. Examen triennal de rèple, 


tsin chéu. 
#1 j Noën +. Examen de faveur. 

7x | Liu +. Six bureaux qui dé- 
pendent du #ÿ # Bé Tôu tch'à iuén 
Fiibunal des Censeurs, et dont les 
chefs, appelés #9 Æ 1 Ki chéu 
tchôung, contrôlent les actes des 7% 
#b Lôu pôu six triburanx supérieurs. 
M [ #5 %k Li + tou kién. Censeur 
du Tribunal des Rites. | 4} + tch'a. 


A # 


K'OUO 


Pièces copiées dans les bureaux des ! 


censeurs. | j# + taé. Les censeurs 
qui contrôlent les actes des 7 D 
lôu pôu, et ceux qui contrôlent les 
actes de l'administration provinciale. 
Î Gé + fing, Hé [| Fâng +. Six bu- 
reaux qui dans les tribunaux de 
province se partagent les différentes 
affaires. 

M Î Néi+. La médecine. 4f | 
Cuäi +. La chirurgie. 

Fossé. À A | À f5 (CE +) 
Pôu ing +, pôu hing. L'eau ne eoule 
au Join qu'après avoir rempli les 
fossés. |} Creux dans un arbre. [ £Æ 
F5 (2 wt PF) + châng k'ad. La 
partie qui est au-dessus du creux 
est morte. | JE + oud. Fœud d'arbre, 
nœud dans le bois. || [ EE ( & x) 
+ t'eôu. Porter les cheveux enroulés 
et liés au sommet de la tête, sans 
bonnet. |] ff. | Zf + tedu. Tétard. 

K'ou6. Pousser des rejetons. 

Repiquer le riz. 

K'ouû. | #} +tedu. Tétard; 
WF nom donné à un genre de 
lettres antiques qui imitent 
la forme du têtard. 


K’ouô, K'ou6, Kouéi. 
Tête du fémur, os coxal; en- 
fourchure des cuisses. 
Rotule du genou; cheville du 
Il K’ouit. Qui n'est 
pas droit. 


pied. 


K'ouo. Cavité dans la terre, 


nid. & É ÉAI(#Æ Æ) 


A Iù k'iù iü t'ôung +. Dans le 
NET mème nid que la grive. 

"5 K'ouo. Herbe; large. 4H À 
» 


HO 2 [55 #i M) Chéu jén 
tchëu +. Le grand homme s’y 
trouve au large. 


K'ouô, K'ouûi. 
n'est pas droite; porte à moi- 


Porte qui 
tié ouverte ; irrégulier, 


K'oud. Petite tite. 


Particule nnmérale des chjets 


RE 
ronds, — | Zf Ÿ + tchou. 


Une perle. B Fj — [ Kouän fâng i +. 
Un «sceau cfficiel. 
K'ouñi. Æ. Motte de terre. 


K'OUO 


K'’oud, K’ou6. Poussière 
qui se soulève. 48 ! LE 1 F) 
läng +. La poussière vole. 

K'ouñi. #. Motte de terre. 


TR 


K’oud. Jument, mule. | Æ 
+ mà. Jument. 


K’ou6. 
faire traveiller, faire concou- 


Essayer, exercer, 


AR 


cice dhittéraire, eoncours littéraire. 
H TA EE (CR À) Tséu + pou 
tchouë. S’exercer soi-même sans ces- 
se. Th | À RE &) L'iuén + nôung 


säng. Encourager les travaux des 


rir ; essai, travail, tâche, exer- 


champs et la culture des müriers. 
IH B HE LE À) + hou niad 
èal. S'occuper de fleurs et d'oiseaux. 
H | Jéu +. Tâche d'une journée. F 
J} LE I À # CA #5) Hing inë 
+ i If jên ts'äi. Mettre en vigueur 
les concours et les compositions litté- 
raires de chaque mois pour encoura- 
ger les talents. || Taxe, droits. FH [ 
Kouë +. Impôt, droits. 

it | K'i+. Consulter les sorts en 
jetant des sapèques en l'air. ft 2% 
— [(Æ EE À) Ki lài i + Consul- 


ter les sorts une fois. 


K’ouû. Grand, vaste, spa- 
cieux, agrandir, étendre, exa- 
gérer. Æ 5% # 2 1 JE 
FK (6 ZX AÉ) Châng ti k'i 
tchêu, tséng k'ichèu +. Le roi 
du ciel FPayant trouvé, aug- 
menta l'étendue ‘de ses États). 
PE JE  TCLE 5 ) Sing tou k'ouëi +. 
Esprit naturellement grand et large. 
1e Fe #5 of I | 2 LI K X 
(fj $) Hiâ iäi, pién siaô, tsé + tchèu 
i kouäng tä. Étendre et élargir ce qui 
est étroit et petit. | Pi 4} & 2 
(Ë JE HG ff) + k'ai tch'aô t'ing 
tshôu té. Étendre les bienfaits du sou- 
verain. || Vide, inutile. | #% #j à 
CE KR 5 ÏS (E) # jân tou kiu. Ils 
vivent senls, sains rendre aucun <er- 
vice. || Fourreau d'épée. 


Æ  K'ouû. Se dit des nuages qui 

af se dissipent, de la neige qui se 
fund,.. || JÉf. Vaste,.… 

Es K'oud. À | Leaô +. Vallée 


AL profunde. 


LA 


K’'ouû. Peau dont on a en- 


FE levé le poil, cuir. Ë 33 Z Î 
me (5 ng ) Hôu pad tohëu +. Cuir 
se 


de tigre et de léopard. & Î 

Le Ci Æ M) Tchôu +. Cuir 
H 
FT 


rouge qui couvre une voiture. 


K'ouô, Kouô. JË. Étendre. 


JE K'oud, Koud, Houô. 
Étendre, agrandir, dévelop- 


per. 41 À | M À Z À 
(& Ÿ) Tchéu käi êéul 
tch'ôung tchéu i. Si nous sa- 
vions les développer tous et les 


1-2 
h* 
1 

suivre pleinement. 


Kouäng. Plein, remplir. 
Houäng. Frapper, battre. 
HAE K'ouû. 
du pied. 


Fouler ou Frapper 


Lä. Saveuräcre. [ #K +tsiao. 
Capsicum, piment. || Sévère, 
cruel, douloureux, affligeant 
| Æ + chedu. Juge sévère, 
homme cruel. 


. Là. Peu accommodart, opi- 
niâtre, intraitable, méchant, 
cruel. % % [| Z À 
(JE AE 2% 1 )Où kouäi f tchèu 
sin. Être PHARE À 

Couper, inciser. || #£ | P'oué +, 

EX | Pouô +. Bruit. w : of 2 I 
(Uk {ff ) Ouân ouëi hôu tcheu p'ouô +. 

Bruit que fait un arc puissant. 

Là. +, #f { T'oung +. Poi- 

ji son, nuire gravement, funeste, 

douloureux. j} ##. Acre. 

Lai. Güle, lèpre. 


ji Là. F5 [ Hô +. Parler vite, 
bavard. {$ [ | (9 P'ouô + + 
ti. Courir vite, inpétueux. 

EU + pâ. Trompette. | jf + mâ 


Bor ze du Thibet. 


LA 


K'ou6, Kouäng. Séparer 
ou Diviser à l’aide d’un ins- 


Fil 


couper en tranches, scier en planches, 


trument tranchant, détacher, 
fendre. 


ET fl 


planches, 


K'ouô. Couper en 
tranches, scier en 


séparer, diviser. 


K'ouë, K'iô. Æ [ 41 & 
(D F4) Tsiü + jôn iè. Ses 
pieds parai-saient embarras- 
sés. {| Sauter, bondir. Ÿfx | 
Hià +. 
dissent. | 2 (HE T) 
cher vite. 


Les crevettes bon- 
+ pôu. Mar- 


K’ouû. Œuf de grenouille, 
têtard. ! Be + iû. Petite limace. 
Kouô. [ Ê£ + leôu. Grillon, 
courtilière. 


L 


Là. Nourriture grossiere. 


fl 
ff un passage. 


Li. 7 [ Pà +. Fejeter, exclure. 
Lai. Déchier, détruire. 


Lau. 


Lâi. Riz ou millet impur. 


Là. ##$ [ Poud +. Écarter ou 
séparer avec la main, frayer 


Gâter détruire. 


Ecarter,. 


i] Là. A à È 
En et broyer. 


hf Là. Briser, ruiner, À 74 fi 
L GS Æ 1% SE À 


(EE À HE Z$) S:ang koung 
chèu P'êng chéng + chä Lu Houân 
kôung. Le prince Siang ordonna à P'erg 
cheng de rouer d2 coups et de tuer 
Houan, prince de Lou. | 1x & 
CT ŸE FD y () ) + hié, tché tch'èu. 
Briser les côtes et casser les dents. 
[ fj + tad. Les négociations sont rom- 
IL Bruit du vent. $ | 5 LE 
( #4 ÂE ) piao +, léi li. Le vent mugit, 
le tonnerre gronde. || Inviter, attirer. 


soiturét.! L 


puies, 


Tirer, trainer, 


LA 485 
rs u 4, e 7 - , 
F4] K'ouÿ. Séparé, éloigné, peu 
serré, clair-semé, rare, peu 


F4 fréquent, différent, 


Bi] | Kién #, 


opposé. 


[5] + pié. 


HE Séparé, éloigné, être long- 
{ temps sans se voir l’un l’autre. 


LI &k Di T'ES HF Gb) i sit 
kién +. Pour parler de notre longue 
séparation. [5] ff (8 LE 4 #5 M9 fe) 
Kién hô {! Que notre séparation a été 
longue! À T(R F) Kidu +: ILy a 
longtemps que nous ne nous sommes 
vus 1 [ (5 AR H)Ki}. Longue 
séparation; selon d’autres, vie labo- 
rieuse et pénible. {| Large, spacieux. 

arts grâce, Fame [ it 71 

CHI ÉE Æ 3% (£) + k'i tsou féu. 

ve faire grâce de leurs redevances 
et de leurs charges. 


fé K'’ouû. Concombre. 


+ chedu. Tirer quelqu'un par la main, 
se tenir par la main. [ Hf + tch'ë 
Trainer une voiture. H£ | #{ Tch'é + 
tchouän. Voiturer des briques. 


fi 


90 La.lÆét 


déchiré, rapiécé. 


() 


Là. Offrande faite aux esprits 


Lä. Fendre du bois. 
LL, El , . 
34. Casser, détruire. 


sa. Vêtement usé, 


s'élever 


Là. Voler, 


dans les airs. 


le troisième des jours désirés 
par la lettre ÆŸ siü après le 
sulstice d'hiver, ou un autre 
jour de l'hiver. [ J} + ivé. 
Le douzième mois de l'année. 
#k Æ | 3% nl Hi 
(f$ J] 4) Méng tôung, + siën tsdu, 
da séu. Au premier mois de l'hiver, 
l'empereur présente des offrandes aux 
mänes de ses pères, et sacrifie aux 


‘esprits protecteurs des cinq parties 


de Ja maison. LE Z% Î 4 


486 JLAI 
(A 1 (& Z% £E ) Iû pôu + i. Dans 


la principauté de Ju, les offiandes 
d'hiver n'auront pas lieu. 

R TOI À) Fou +. Offran- 
des faites après-le solstice d’été. 

Hi | Où +. Les sectateurs du 3Ë 
Tao font des offrandes appelées là à 
cinq époques de l’année ; à savoir, K | 
T'iën + le premier jour de l'an, H | 
Ti + le 5 du cinquième mois, # {#£ | 
Taé té + le 7 du septième mois, 
j | Min souéi + le 12 du dixième 
mois, Æ fÆ£ { Ouäng heôu + après le 
solstice d'hiver. (jË © |. 

Épée à deux tranchants. ( J] Hé). 

it | FJ Tchën + kouô. Cambodge 
ou Tsiampa. || fA. Cire. 


g& Là. Cire. & [ Houäng +. 
Ii Cire d'abeille. À [ Pé +. Cire 
produite par une cochenille 
[JE { ft + tch'ôung sur une es- 
pèce de frêne | #f + ohôu. 
LITE CE Æ)i+ ti sin. Brû- 
ler de la cire en guise de chauffage: 
prodigalité. [ B$ + + tsouèi tsio. 
Espèce de bruant. À | FF F Pé + 
kän tsèu. Hampe de frêne. 
Bougie, chandelle, cierge. — #% Î 
Ï tchêu +. Une chandelle, un cierge. 
| + + kiä tsèu. Mouchettes. jf | 
Iôu +. Chandelle de suif. | À + t'ai. 
Grand chandelier. 
Lä. Étain blanc et 
dur. 


Là. Chute d'une pierre. 


Lié. | 1 + tsië. Chaine de 


montagnes. 


FA 


Là. Semblableau feu. 
Lié. Crépitation du 


Là. Méchant. 
Li. |. Frayeur. 


Läi. Nom d’une montagne 


feu. 

,. 

Ike où l'un des affluents du 
Kiang prend sa source, non 


loin de 3% M Ià tcheou dans le 
Seu tch'ouan, 


à Lâi. Nom d'une rivière qui 
traverse le [ 7k H& + chouèi 


hién dans le nord du Tcheu li. 


LAI 


LAi. Venir, arriver. | {EL 
+ ouàng, {£E | Ouäng +. Aller 
et venir, commerce, liaison, 
correspondance. f# fj {E | 
EX | JE DIT 
EP JE fé 4 (ie HÙ Ma) 
Li châng ouàng +. Ouàng éul 
pèu + féi li iè ; + êul pou ouàng 
ï fêi li iè. La bienséance exige 
la réciprocité. Si je donne et 


* que rien ne me vienne en 


HR AE 


retour, la bienséance est lésée. 
Si je reçois et que je ne 
donne rien en retour, la bienséance 
est également lésée. # | > *# 
(Æ ft À) Tsiang + tchëu iôu. Cha- 
grins à venir. | {E [ À + chéu, + 
ouên. Messager, Message arrivé ici. 
RE 4Æ TIR CR ) Tsô tsié + hân. 
Hier j'ai reçu votre lettre. # | #5 Ë 
(EX f£ 1%) Ki + ièu tséu. Ce n’est 
pas sans cause que cela est arrivé. 
| th + iôu, [ SA + t'eôu, [ + in. 
Source, origine, cause, motif, fonde- 
ment. | f# + lôu. Voie suivie pour 
arriver. | Æ$ + li. L'origine et les 
progrès, les antécédents. 

Jusqu'à présent. = JG # | 
(CR FÆ %) Sän séu niën +. Depuis 
trois où quatre ans. {£ | Ts'ôung +. 
Depuis le commencement jusqu’à pré- 
sent, toujours jusqu’à présent. 

Futur. EE À X TE 7 
(H9 fÉ Î7) Ouäng tchè pou houéi, 
+ tchè pôu iû. Le passé ne lui laisse 
aucun regret; l'avenir ne le préoc- 
cupe pas. JË £E 1 | À CH 5) 
Chôu ouàng, sëu + tchè. Recouter le 
passé et penser à l'avenir. ff ff | 
SE (hf, Hô tâi + nién? Pourquoi 
attendez-vous l’année prochaine? Æ 
Hi | H (Ë Et NÉ) Cheng iù + jèu. 
Pour les vivants on compte le lende- 
main. f ££ + tch'èn. Demain matin, 
le jour suivant. 

Aller. £ ff $ TGÉ Ho kouëi 
bôu +? Pourquoi n'irais-je pas me 
mettre sous sa dépendance? £ &K £& 
| Æ (H FE SR) Tch'äng kié, kouëi 
+ hôu? Épée à longue poignée, que 
ne retournons-nous dans nos foyers ? 

Verbe auxiliaire. Hj [ Tch'ou +. 
Venir dehors, apparaître. jf£ [ Ki +. 
Se lever, s'élever, surgir, commencer. 
EE | Æ ZÆ Siang +, siang k'ié. Réfié- 
chir longuement. À [ St Æ Choud +, 
chouë k'iû. Dans le cours de la con- 


LAT 


versation. |} A peu près. - [ {4 À 
Chëu + k6 jèn, # A | fÿj À Chèu 
k6 + ti jén. Environ dix personnes, 

PS RAS EPS Ne PAR Re 
éul +... sän +... Le premier..…., le 
deuxième..., le troisième...; premiè- 
rement..., deuxièmement..., troisiè- 
mement… # — |... #ÿ Z {.…. 
Bo. CS A EE TE ÉTÉ 
tf éul +... ti sän +... Le premier.., 
le deuxième... , le troisième... 

Crier pour appeler quelqu'un. | $# 
# RH & À X 
+ kôu, ling kaô du. Le grand invoca- 
teur appelle les musiciens et fait aver- 
tir les pantomimes. | | 4% + suën. 
Descendant à la cinquième génération, 
petit-fils de l’arrière-petit-fils. 

Blé. fi % 1 Æ (%$ 4] AK) Îngo + 
meôu. Vous nous avez donné le blé et 
l'orge. 

Läi. Attirer par des bienfaits, 
encourager par des récompenses. #4$ 
212 (hf) La tcheu, + tcheu. 
Encouragez-les, attirez-les. [| À ZX 
4, (hp J$) + pé kôung iè. Attirer 
toutes sortes d'artisans. É$ & Æ [| 
(CG 2}, SÉ) Tchëu laô pou +. Ils sont 
voués à la fatigue et ne reçoivent 


aucun encouragement. 
Lâi. Cheval qui a plus de 
sept À tch'êu de haut. [ #Æ 


ER 
= + (Gi HE FR) + pia 


san ts'iën. Trois mile grandes 


jument. 

Hi Lâi, Läi. Nom d’une plante 
Ak dont on mange les feuilles. 
AE 1 # LC js ff) pe 
chän iôu +. Sur la montagne du nord 
croit la plante lâi. 

Terre inculte, terre couverte 
d'herbes. FH 2% j% [ (55 oh 4f) 
T'iên tsôu ôu +. Les champs sont 
tout couverts d'eau ou de mauvaises 
herbes. 

Arracher les mauvaises herbes. 
# À 8 À A | 1 H 2 # 
CE 18 UE IL JK) J6 té t'iên lié, 
tsè + chan t'ién tchëu iè. S’il y a une 
grande chasse, ils préparent l’em- 
placement sur la montagne en le 
nettoyant des hautes herbes, 

ET: # À) 1 Pays où est 
à présent | JM FF T tcheôu füu, 
Chan toung. | 


LAI 
Lai. Ville qui était à l’est de 


FA # ff Kai foung fôu, 
prov. de Ho nan. ( Æ fr). 


#$ Lâi. Blé. 


Lài. Laboureur la terre. 


AP 


Lâi, Lài. Son employé dans 
les chants. || Lai. 
pour appeler quelqu'un. 


Crier 


Lâäi, Li. ##. Queue de 
La bœuf. [}'L’ai 48. N. d'un pays 


compris dans le PK TE Chan si. 


Lài. Bœuf sauvage. 
T'ai, À. Nom de lieu. 


Ï: Lâi. Monst-e qui n’a ni tête 
; ni mains ni pieds, et fait peur 
aux gens. 


Läi. Donner, récompenser, 
aider. H}j { Ai #E À — À 
(& À À 2 6) lôung + 
èul kiü tch'äang ï idu. Aussi 
je vous offre une coupe de 
liqueur aromatisée. À À XX 
DUR (CE & /5)Ouéi k'itä 
kiâi, + èul. Je vous aiderai puissam- 
ment et vous récompenserai. %# ff 
1 KR 55 Ce Gt 6) Môung Ti + 
ià leâng pi. J’ai rêvé que le Ciel me 
donnait un aide excellent. Æ] # X | 
(5 54) Tcheôu iôu t4 +. Tcheou 
a exercé une grande bienfaisance, 

Attirer par des bienfaits, encoura- 
ver, consoler. 


Lai. f&. 
bienfaits, corsoler, encoura- 
ger. |! Tch'éu. #£. Ordre 


du souverain... 


Attirer par des 


Läi. Regarder de côté. 
H} | P'an +. Regard ou 
souvenir affectueux,  sol- 
licitude. 


Lâi, Lâi. Gale, lèpre. 


Läi. Gale, lèpre. 
Là. ff. Poison, venin,.… 


ht 


ES% 


LAI 


Lai. Avoir ou Mettre son 


appui où sa confiance en, re- 


je 


cevoir un secours ou un bien- 
fait de, reposer sur, dépendre 
de. | F # 2 (B 5) 
+ tsèu ts'uën tchëu. Je vous 
suis redevable de la vie. {| 
Aide, secours; ressource. x 
FH SICE F) Fou 
souéi tsèu ti touô +. Dans les années 
de fertilité, la vertu des jeunes gens 
est beaucoup soutenue. % [ 22 4Ë 
Où + tchëu t'ôu. Vaurien. || Gagner, 
[ Où +. Sans profit, 
qui n’est bon à rien, enfant fourbe et 
rusé. % E & À | 5 (EH 
Siën ouäng k'i idu + iéa1? Est-ce que 
les anciens princes recueillaient quel- 


avantage. 


que profit pour eux-mêmes? 

Usurper, obtenir par des moyens 
injustes. 5 A À | it H 
(A ( Mi + 2 Æ) Tchéng jén 
tan + k'i t'iêèn. Les habitants de 
Tcheng s'approprièrent avidement ces 
terres. [ À 43 2} 35 (KE EI) + jén 
ti kôung laô. S'approprier les mérites 
d’autrui. 

[+, SE [ (2 &) mi +. Repous- 
ser une accusation vraie, nier sa 
faute; refuser de reconnaître une 
dette réelle. [ f& + tchai, | IE 
+ tchäng. Refuser de reconnaître sa 
dette. [ J$ T'Æ# + pi, + kôu. Nier 
un fait ou une dette opiniàtrément. 
[#5 + té kouô. Je puis le nier, 
bien que ce soit vrai. 

1 +, f& | Où +. Accuser fausse- 
ment, nuire par une accusation faus- 
se. HE [ À Où kaé, t'ôu + 
jén. Porter uue accusation fausse 
contre quelqu'un dans l'intention de 
lui nuire. À | $ À # À pou 
+ sêu, pôu ka6 tchouäng. (Prov). 
Il n’est pas d’accusation qui ne soit 
entachée de faux. 

Euneini, inimitié, vengeance. 


| Läi. Eau qui coule sur le 
sable, bas-fond. ff B& [ Ièn 
Ling +. Endroit où  # + 
ES Ién Kouäng Tsèu ling, ami de Ÿ£ 
# DK 5 Hän Kouäng du ti, se livrait 
au plaisir de la pêche, dans le Tche 
kiang. || Couler rapidement. 


478 Li, Lâi. Vêtement déchiré. 
S'écrouler, tomber. 
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#4 Lai. Flûte # i6 à trois trous; 
js] flûte %f siaô à plusieurs 
tuyaux. E F3] fl | x € 
(À AP 6) lûn kiën siën + chôu ôu 
chéng. Dans les nuages, les flûtes des 
immortels sont silencieuses. 

Ce qui ressemble à une flûte, tube, 
canal, ouverture. À [ A} H # € 
C Hi D AI $ & E CO XIMA 
À É DA + CE CE F) Jén + 
tsé pi tchôüu chéu i; ti + tsé tchôung 
k'iaô chéu i; t'iën + tsé jén sin tséu 
tôung tchè chéu i. Les canaux du 
corps humain sont comme des tubes 
de bambou; les canaux de la terre 
sont toutes les ouvertures qui parais- 
sent à sa surface ; le canal par lequel 
le Ciel fait entendre sa voix, c’est le 
cœur de l'homme, qui est doué d’un 
mouvement spontané. % | Ÿ in à 
B #Æ (Æ %}) Chouàng + fà éul 
ts’ing fôung chëéng. Toutes les ouver- 
tures se dégagent sous l'influence de la 
lumière, et un air pur se répand partout. 
tif Lâi. Trouver mauvais, 

? 


Lân. ff. Paresse. 


Lâi. Armoise. 


Ombrager, couvrir, protéger. 


Lâi. Armoise; ombrager, 
protéger. || Lä. Armoise. 


Läi. Gale, lèpre. 
Li. Maladie infectieuse. 


Lâi. Chien effarouché; fu- 
rieux, violent, extravagant. 


Läi. Bruit; bruit de la res- 
piration. || T’à. Parler haut, 
parler beaucoup. 


LAn. Barrière, assemblage de 
FX] barreaux, assemblage de pièces 

de bois qui ferment un pas- 
sage ou forment un retranchement ; 
fermer un passage, intercepter la vue, 
protéger, cacher, couvrir. Cf. #4 Lâän. 
PJ 1 2 Hi (CH BE) Mén + tchéa 
sêu. Seviteurs chargés de garder les 
portes et les barrières. # 3 il JA [ 
2. (Et EH %) lou h6 chan i + tcher. 
Il y a des rivières et des montagnes 
qui défendert les frortières. 


488 LAN 


Fin, déclin, approcher de sa fin, 
dépérir. BR [| (4 Æ FF: Souéi +. 
Vers la fin de l’année. & À Z& | # 
(SX Hi) Kéng chén ié + hi. La nuit 
est très avancée. || 4 [ (H &b) 
Tsiôa +. Quand la moitié des invités 
ont fini de boire. {| Entrer ou sortir 
du palais sans autorisation ; importer 
ou exporter des objets en fraude. 

H£ [ Ouân +. Bracelet. 

[+ +iû. En long et en large. 


fl 
chevaux ou les bœufs. 


Æ | Môu +. Cannellier. Cf. jf Lân, 
Lién. Nom d’un arbre dont la 
cendre servait pour apprèter la soie. 


(Hj RE HE K). 


Lan. !+, % [ Keôu +, [ FF 
+ kän. Balustrade, barrière. 
Enceinte fermée d'une bar- 
rière, enclos ou étable pour les 


Ÿ Lân, Län. Grandes vagues; 
1h] se suivre comme les flots, 
ŸE se propager, courir. ; 

ne Lân. [ ÿ& + män. Couler 
goutte à goutte, se dissiper. || 


Eau de riz. |}  Ÿ + hân. 
Lorg. 


Lân. Mettre obstacle, arrêter, 
protéger, voiler. 


Lân. Fourreau dans lequel 


on met une arbalète et des 


EE 
LA] 
flèches. À #% [4 | 


AT LE ÉÉ JE  (Ÿ) Pao nôu, féu ji. 
Porter l’arbalète dans les bras et le 
carquois sur le dos. || Æ | É& où + 
hién. Ancien district situé près de ff 
Y JF Kän tcheôu fou, Kan siu. 


bkl 
orchis, les iris,...; nom de 


p'antes odpriférantes; odoriférant; 
excellent ; florissant. Æ | Mà +. Iris 
pumila. #& # | Ié hiäng +. Jacintbe. 
Æ Fiü +. Magnolia. | Môu +. 
Arbre qui ressemble au cannellier. 
#k | Lin +. Gardenia florida. | E 
+ kaô. Onguent odoriférant. 

M £ À E im A ÉT 2 & 
A M & 2 Œ HE CZ 6) Iù chân 
jén kiü, jôu jéu tchéu f tchéu chèu; 
kidu éul iù tchêu kiü houä. Celui qui 
demeure avec un homme vertueux est 


Lân. Nom de plusieurs plan- 
les à tige simple, comme Îles 


LAN 


comme celui qui fréquente une maison 
parfumée ; avec le temps il se trans- 
forme et lui devient semblable. Æ #£ 
EX HR À) Jôu kié tcheu + 
tchëu ki. Vous daignez m'honorer de 
votre excellente amitié. & [ HE # 
(#} ) Kin + chén tch'éu. Amitié 
étroite et constante. & | À Kin + 
idu. Ami intime. | FE + hiôung. Ami 
qui est comme un frère. #4 JF Æ | 
Kië päi kin +. Se jurer une éternelle 
amilié. 

D5 [UF # & (SN #5) Fang + 
hiëé ki môung. La fleur odoriférante 
vérifiant l’heureux songe: la femme 
de second rang de ËR À Z$ Tchéng 
Ouên kôung, ayant rêvé que le ciel 
lui donnait une orchis odoriférante, 
erfanta #& 7, Môu kôung, et l'appela 
BJ Lân. (Æ ff. 5% | Fang +. Fils. 
[TE Bi 37 (KJ SE) + iù lién fang, 
TAË IS # (4h 1 kouéi t'êng 
fäng. Suite de descendants illustres. 
ÆE ff (4) Æ) Iù chou, tehëu +. 
Famille illustre. | {2 À Cf F4 Ft) 
+ tchèu houéi sin. Belle femme. 

[ À + ts'iou. La septième lune. 
5 | À ÉÆ Iû + ki heu. Le 15 de la 
septième lune. # | 4 ‘ÿ Iù + Ming 
tsié. Le 5 de la cinquième lune. 

| & + t'âi. Bibliothèque; nom 
donné au #p # Bé Tôu tch'ä iuén 
Conseil des censeurs impériaux. [ Æ 
CE 4) + t'ing. Le Pavillon des orchis, 
célèbre par une réunion de lettrés, qui 
eul lieu le jour désigné par les lettres 
T EÆ ting séu, le 3 de la troisième 
lune, au quatrième siècle de notre 
ère. || [ ÆÆ EF ca3ag. Le vin. 

TE { Houëân + ou FH ‘[ Län kän. 
Verser des larmes. ÿÿ 5 % # 1 + 
CH LE & #5 ) Ti ki liôu ni 
houân +. Verser un torrent de larmes. 

+, [ #4 + i. Support où l'on pose 
des armes. 


PA 
nl 
pas de s'accuser faussement 


les uns les autres. {| Parole oiseuse. 
Lân. 


#4] (ES NÉ gue tunique, 


robe. f #2 + chän Tunique 
de lettré. 


Lâän, Län. Accuser fausse- 
ment, calomnier. Æ Hf JI 
44 | E (À Fi HE) Pou 


k'à i siang + i. Il ne convient 


Lon- 


LAN. 


Lân. [ RÆ + laô. Paroles 
inintelligibles; tirer à soi et 
saisir un objet. |} Län. ki. 
Accuser faussement, … 


Làn. Parler mal. 


Lân. Regarder, examiner. 


Làn. Aller au-delà, surpas- 
ser, excéder, 


Lân. Cuit. 
Lân. #. Cuit, blet, pourri. 


Làn, Louân. Entrer au 
palais sans autorisation, 


Cf. 5] Lân. 


LAân. Plantes dont on extrait 
des couleurs pour teindre en 
bleu ou en vert; bleu. $£ #}] 
R [ (6 oh É) Tchôung tchao 
ts’ài +. J'ai cherché des plantes Linc- 
toriales toute la matinée. À 
Lead +. Nom d'une plante qui donne 
une couleur verte. X [| Tä +. Plante 
qui donne une couleur bleue claire, 
#% | Houäâi +. Plante qui donne une 
couleur bleue foncée. # EL F | ff 
Ïf T 1 (4 À) Ts'ing tch'ôu iü + 
êal chéng iù +. L'indigo est plus bleu 
que là plante dont il est extrait: se 
dit d’un disciple qui surpasse. son 
maitre. | M #& Æ (#} 5) + v'ièn 
tchôung iü. Semer des perles dans un 
champ de plantes tinctoriales : acqué- 
rir des richesses et obtenir la main 
d’une personne distinguée. | #f #5 
&È Æ #r (4h FÆ) + k'iaô tad ts'ân 
iü tch'èu. Au pont Län k'iaô de 
F Æ Tch'âng ngän, Ë ff P'éi 
Häâng, brovant une substance médi- 
Cale, usa son pilon de jade: obtenir 
une épouse distinguée. || ÀL [ Hôung +. 
Fard rouge. || #£. Vêtement rapiécé. 


je ân. Panier, corbeille. ÎEE 
Æ | F K'ouäi tchô + tsèu. 


Porter un panier au bras. 


fé Re ME ME 


courte et sans bordure. Î fÈ 


Lân. 


Tunique 


+ liè. Vétement usé et rapiécé. 


be tn 


. LAN 


Lan. Concombres conservés 


Ad 
ÊR 


dans le sel et le vinaigre. 
Tremper dans un liquide. 


che- 
veux qui pendent sur les tem- 


Làân. Longs cheveux, 


En 


pes ; chevelure épaisse. 


114 Lân. Convoiter, gourmand, 
HR avide, cupide. FJ [ 3 
He  (HÉ  F) 1 + ki k'eou. 
H> 

NZ Pour flatter leurs palais. |] 


K’än. Crier contre quelqu'un, 
Han. Uk. Cri, crier. 


Lân, Lân. Convoiter, 
Hién. Ferme. 


Lan. [ ff + tch'ân. Difor- 


me, vi ain. 


A 


Làn. 


Làn. gour- 


mand, cupide. 


Avide, 
Néoligent. 


Lân. ##. Convoiter. 
Tuer et dépouiller quelqu'un. 


Enseigner, 


Län. Peu soigneux, peu atten- 


conseiller. 


lif, interpréter mal un pré- 


sage. || Lin. [ ÊR +1i. Froid. 


Lan. [ {& + t'ai. Peu agile, 
lourdaud. 


Lân. 
les convives; la fin d'un repas. || 
Bavardage 
sourdir les oreilles. 
Æ$. Convoiter,.… 


Verser du vin à tous 
ennuyeux, aba- 


fr Lan. Pluie de longue durée. 
L} 
 Laân. s'élève 


Lin. #$. Pluie abondante. 
Ft d'une montagne. # EE [| 


may Gt GE) Si hion } ki 
PU in. Au crépuscule du soir, des 


lagne. 


7 + 
Vapeur qui 


vapeurs s'élèvent de la mon- 
| #j Ê K'ù +. Nom d’une 
montagne située près de KR JE T'âi 
iuén dans le JJ Ef Chan si. | HK 
+ hién, 5j [ J| K'à + tcheou. Noms 
de deux ee du T'ai juen fou. 


Lan 


BE . Marcher vite, 
JU presser. 


s'em- 


LAN 


Län. Fruits conservés dans 
un liquide salé, saumure, suc. 
Län. . Inondation … 


ï 


Län. Pèches conservées dans 
[| Fruits du pla- 
queminier Kaki conservés. 


le vinaigre. 


B JLäàn. Prendre ou Tenir dans 
F. là main un ensemble d'objets; 

Je embrasser {out 
un ensemble, prendre tout 
pour soi. # + + 
CE  ÆE #5 () Tséu + 


dés chéu. Il s'occupe 


réunir ou 


* EEE 


lui-même de toutes les af- 
rase [ 3% EI Z # 
CÈT XE FR  (£) + toh'éng koud 
tchëu ping. nées toutes les armes 
employées à la défense des remparts. 
fe mt À # | # %Æ 
Chi U % 5 f£) Fou chén 
lôung hi, + k'i siü. Caresser le mer- 
peilleux dragon, et lui prendre la bar- 
be dans la main. Ÿ [ M > fi # 
(É J BE SK) Si + tcheou tchêu siù 
mäng. Recueillir le soir les herbes 
qui vivent encore dans l'ile. ÀË [ 
BE lèn + ing hiôung. Attirer tous les 
hommes remarquables. 


Lân. Regarder, examiner, 
observer. X + | À (7 Hi) 
T'iëen tsèu + tseôu. L’empe- 
# | 

Iû +. Le regarü de l’empe- 
reur. & | T'âi +. Votre regard. 4: 
| Foung tchèu: +. L'empereur a 
répondu: Lu. 


PE fi 


Lan. }% [ Kän +. Terrain 
obstacle, difficulté, 
contre-temps, ne pas obtenir 


reur lut le mémoire. 


Lan. Hÿ | kan +. 
Olive. 
inégal, 


ce qu’on désire. 
Lin. . Grenier. 


Làn. #1 [| K'än 


arrêtée par un obstacle; cahot, 


+, Voiture 


LL 
DE da At 4 A 


Läàn. Paresseux, lâche. 
Lai. ff. Avoir en aversion. 


obstacle, difficulté, contre-temps. 
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Ni Phi Län. Roussi par le 


AR feu, rôti, grillé. 
Lan. ff. Paresseux. 


Lan, Lai. 
les sacrifices d'usage. 
Lai. 
tion. || S’écrouler. 


Eu Lan. Double filet qui enfer- 
me le poisson de deux côtés. 


Négligence dans 


Malédiction, impréca- 


Làn. Progrès du feu, 
incendie croissant. 


Län. Grande crue des eaux, 
IL déborder, :inonder. à me 
À | (7K #E ŸE) In lin, pou +. 
Au temps des grandes pluies, 
elle ne déborde pas. # 7 nf 
LI { Ë (3% 5) K'i iuên k'd 
i + chäng. La source pourrait 
tout au plus faire déborder une coupe 
déjà pleine : source très faible. 

Tremper, humecter, mouiller, 
imbiber. 2 [ 18 9 Un ($ ) 
Siuën kôung + iü Séu iuën. Le prince 
Siuen jeta son filet dans la Seu. | 

Excessif, désordonné, déréglé, vi- 
cieux. À TE À [ (5$ F3 AA) Pou 
tsién, pou +. Il ne ne se trompait pas 
(dans la distribution des récompenses), 
il n’excédait pas (dans l'emploi des 
châtiments). of À # Xi | À 
(HN ny) Siad jén k'iôung, sêu + i. 
Un homme vulgaire, dans la détresse, 
ne connaît plus de loi, 

Flottant, vague. #$ F$ À& im J: I 

(F£ #£ Æ Hi) Mèi tch'ôu fân éul 

k'iù +. Retrancher toujours les répé- 
cicos et supprimer les in vagues. . 
HE | 2 À Hé SE SC) Ti + tcheu 
in. Modulations rapides et vagues. 

Usurper, prendre ou recevoir une 
chose à laquelle on n'a pas droit. 5 
jé 5 [ CX A) Fan hi ouêi +. S'ar- 
roger un honneur auquel on n’a pas 
droit. [ À Æ JA (% À) + mai 
ting. Prendre un vêtement ou yn glo- 
bule qu’on n’a pas le droit de porter. 

Erreur. Æ HE {48 (2 ff DH À Æ) 
Min t'ing + iè. Le peuple a mal 
entendu. 

Lan. Réunir. 7 ET [LI 5 
(NÉ SE FE) Tehôu chéng +, + i li 
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houéi. Le son des instruments de 
bambou éveille une idée d'ensemble; 
cette idée d'ensemble appelle celle de 
réunion. || Jus de plusieurs sortes de 
fruits mêlés ensemble. (TE À Fi)». 

Hän. Baignoire. [] | ff # 
(Ï£ +) T'éung + éul iü. Se laver 
dans la même baignoire. || Vase 
d'argile dans lequel on mettait de la 
slace. Cf. 8€ Kién. 


Hièn. Source. Voy. {# Hièn. 


1 Län. Source  jaillisa ite. 
{ .  Déborder, mouiller, 
1 flottant, vague, excessif, 
{ usurper. 

Lân. Amarre, cordage de 


Lateau. 5 RE & [C4 À) 
T'ing jaô, hi +. Cesser de 
ramer et fixer l’amarre. 


Lan. E. 


donné, || Convoiter, cupide. 


excéder ; désor- 


Län. Bien cuit ; 


grené, purulent, blet, 


pourri, gan- 
meur- 
tri, haché ou broyé très mie- 
nu; usé, ruiné, déchiré. JE 
HS SE IX [C4 RE =) 
Féi iü lôa t'ân +. Le prince 
tomba dans un brasier et fut 
BUT KCÉ #) Mi tki 
Réduire à l'état de bouillie 
(Ruiner entièrement, son peuple. 
IMC (CA # & & + AL %) 
Iù + êul ouäng. (Le peuple ruiné) 
réduit à l’état de poisson euit, se dis- 
| Mauvais, pervers. | £ 2 
# + mâän tohëu io. Musique lascive. 
Briller, brillant, distingué. 1} Æ 
AS C5 5 ) Ming sing iou +. 
L'étoile du matin brille. #4 & | 
(5$ EE fl) Kin k'in + hi. La couver- 
# | CÆ 62) 


Hiün +. Services signalés. 


brûlé. 
min. 


persa. 


{use à fleurs brille. 

52 Lan. Élégant, brillant. 

3 Län. Corrompu, pourri, 
gangrené. [ JS + jou. Chair 

ik pourrie, chair gangrenée. 


Lan, Gà- 
teau de riz. 


“BR 


LANG 


rs Lang. |" + kouän. Titre 
EP donné à plusieurs dignitaires ; 
nom d’une constellation com- 
posée de quinze étoiles. 1# [ 

Chéu +. Vice-présidents des 
7x Bo lôu pôu six tribunaux sujé- 
rieurs de la capitale. [ th + tchôung, 
EX | Tchéng +. Secrétaires de pre- 
mière classe des 7 #p lou péu. Ë 
4h | Iuén ouâi +, fä] | Fou +, ñf | 
Ki +. Secrétaires de seconde classe 
des 7 #ÿ lu pôu. ji Æ [(Æ À) 
Pi chôu +. Secrétaire de l'empereur. 
LE JE 3) 6 (6 ES #7) + kouan 
ing lié siü. Les vice-présidents et les 
secrélaires des tribunaux supérieurs 
forment comme une constellation. 

Titre honorifique accordé par le 
He en ÆK ff | Tch'éng té +, 
de ff [ Jôu lin +. Titres du sixième 

h p'in degré. À #4 | Ouén lin +, 
ik fH | Tchéng chéu +. Titres du 
septième degré. f& Hk [ Siôu tchèu +. 
Titre du huitième degré. # ff ] Téng 
chéu +. Titre du neuvième degré. 

Terme honorifique employé pour 
désiyner un jeune homme ou un en- 
fant. JE | (Æ #5) Ts'èu +. Ce jeune 
homme. # #1 4 | (Z% À) Ki ouéi 
ling +? Combien avez-vous de fils? 
À Î Té +. Fils ainé. Z | El +. 
Fils cadet. #f [ Sin +. Jeune marié. 

Titre honorifique par lequel une 
femme désigne son mari, et un servi- 
teur son maître. || #f | # Sin + 
kiün. Nouveau #Ë {: tsin chéu. 

Nom d’un lieu qui était dans la 
principauté de #4 Ldu. f& | 16 +. 
Pays qui fait à présent partie du 
8% Kaô hién dans le Seu tch'ouan. 

7x | Lôu +. Névufar. 

[NE 


BR 


de salle ou de la cour d’une maison ; 
Bi | (EE D 7) lén +. 
Hautes galeries bâties à l'est et à 
l'empereur. 


Galerie couverte. 


Làäng. Chambres latérales 


ou galeries couvertes situées 
à l’est et à l'ouest de la gran- 


véranda. 


l'ouest ; 


hi 
TO ere 


®E [ K'iäng +. Bousier. 


palais impérial, 


Lang. #* [ Pin +. Arec, 
bétel. || #%. Palmier, … 


LANG 


Lang. HE | Kouäng +. Pal- 
ji mier dont l’écorce donne une 

fécule comestible. #j [ Kiü +. 
Arbre dont l’écorce sert à faire des 
cordes. DE [ (#$ +) Ming +. Plan- 
che sur laquelle les pècheurs frappent 
pour effrayer les poissons. Æ% { 
Sang +. Libellule. 


Läng, Lang. Maison inoc- 
cupée, vide, creux sans en- 
ploi, inutile. 


Lang. Antre, caverne, cavi- 
té FR [| K'äng +. Bätiment 
vide, creux. 


R & 


Lang. Loup. | Æ£ + mèng, 
| fe + hèn, | À + t'än, | Æ 


+ ts’an. Cruel, méchant, avi- 


de, glouton comme le loup. | ff 
(HE  F) + kôu. Regarder derrière 
soi ou de côté comine le loup; être 
circonspect, craindre. # HN fi 
K H 1 HA (K “K) Chëu chéu éêul 
id, min ts'iè + kôu Quand la pluie 
tombe à contre-temps, le peuple craint 
pour les récoltes. | % À (5% +) 
+ tsi jén. Homme qui, semblable au 
loup, court précipitamment sans rien 
voir. | #4 + tsi, [ BÈ + li. Grand dé- 
sordre, pêle-mèêle, grande négligence. 
Me ù Ai À | BR (EF) 10 souéi, 
li mi + li. Quand les récoltes sont 
abondantes, les grains ne sont nulle- 
ment ménagés. JÆ | IC (Hi À À) 
Ti + chéu. Officier chargé de marcher 
devant un prince et de Ï£ laver les 
ÎÆ amas d'objets en désordre, c.-à-d., 
d'écarter les passants. 
XK | T'iën +. Sirius. 
Lang. Voy. Di Kàag. 


Lang. | XF (# # &) 
+ kän. Corail blanc. On trouve 
le corail blanc en arbre dans 
les monts FE #7 Kouën lûn, 
au nord du Thibet. || Pierre 
précieuse; votre. | FF + hän. 
Votre lettre. 
JUL [ HF + iè. Pays qui forme à 

présent le Ÿ# Y\ Hf Ts'ing 
tcheôu fou et le YF ŸM Jff Î tcheôu 
fou, Chan tong. 

{ Ts'ang, 8 | # Ts'ang + 
kën. Gros anneau de cuivre fixé à une 
porte. || [ '# + tang, [ FX + täng. 


ra, 


LANG 


Longue chaine de fer, enchainer. EI 


RTE H MOMIE E #6) 


Ï t'ié soud + täng k'i king. L'enchainer 
par le cou avec une chaîne de fer. 

# | Lin +. Son d'une pierre 
précieuse. || Son d’une clochette. 
CN è 6£). & | F6 CHE Hi 5) 
Kin + täng. Clochette, 

Lang. | # + tâng. Licencieux. 
Î Lang. ME tang. Longue 
à R chaine; succession d'effets 
connexes; série, SUCCession ; 


lourd, pesant, accablant. Cf Zk Lâng. 


Lang. Voiture militaire. 
u Leñng. Æf. Voiture de 


voyage; char funèbre. 


Lang. Grand bateau qui va 
sur la mer; bord d'un bateau. 


Lâng. Vase de terre. 


Lang. l£ [ Siän +. Monta- 
gne derrière laquelle le soleil 
se couche au solstice d'hiver. 
Làng. É& | K'àng +. Caverne. 


Lâng. Bruit des pierres qui 
s’entre-choquent, grand bruit. 
Läng [1++ Ferme, solide. 
Lang. {x | K'äng +. Bruit 
de pierres. 


Lang. Rüler. 


À Lang. Plante nuisible qui 
h croit dans le millet et lui res- 

semble ; homme nuisible, 
hypocrite, # | À # (5 ojn FÉ) Pôu 
T, pôu idu. Sans mélange de faux 
millet. #5 fé € | (5$ À M) Tsin 
pêi paô +. L'eau baigne ces épaisses 
touffes de faux millet. 


Æ% Lang. & | Ts'äng +. Jeune 
X pousse de bambou. E & # 
[ff (5 St À) Tchén ouëi 
ts’ang + tchôn. Tchén a rapport aux 
jeunes bambous. [[ Nom d'une mon- 
tagne du Seu tch'ouan qui est fertile 
en bambous. || Läng. Panier, cor- 
beille. || Läng. Grand éventail qui 
suivait la voiture des officiers. 


LANG 


Lang. # [ Tsäng . Nom 
d’une herbe dont on nourrit 
les bœufs et les chevaux. € [ 
Ma +, 7K | Chouèi +. Nom 
d’une plante vénéneuse. 


Làng. Arbre semblable à 
l’orme. 


Lang. #£. Palinier. 


Lang. Clarté de la lune; 
brillant. 5 | 4 & 
(5$ ZX SÉ) Ka5 + ling 
tchôung. L’éclat de votre gloi- 
re sera toujours grand, %X f 
KR ft (TL À Z) T'ién +, 
k'i ts'ing. Le ciel est serein 
et l'air pur. 


Lang. Brillant, clair, dis- 
üinct. 


Lang. FA. Briller. 
Läng. Chauffé par le soleil. 


Lâng. Semblable au feu. 
ÊH. Briller. 


Làng. Parler clairement. 


nÀ 


3 


Länçg. Parole oiseuse, parole 
vague, plaisanterie. 

Lang. Tombe, 
Jff | K'ouâng +. Plaine dé- 
serte près des frontières. 


4 Lang. Porte très hau'e; 
[A] haut, vaste, spacieux et vide, 
À [T'ou +. Terrains qui sont 
au-delà des faubourgs d’une ville, F FR 
+ fôung. Parc des {[]! siên immortels 
dans les monts FH # Kouën liûn. 
Làng. Vaste et bien éclairé. 
Leàng. #4. Esprits des lacs. 
l’eau contre un rocher. ff 


A, 
ik 

ÆR À M mi # E I 
CHE ER ÀF ñ fl) luén chéng tch'äng 
foung p'oué ouän li +, JE El H | 
Chéng fôung p'ou6 +. Vouloir, à l’aide 
d'un vent violent, abattre les flots sur 


sépulture. 


Lang. Flot, vague; choc de 


une étendue de dix mille stades: 
jeune homme de grande espérance. 
Battre, frapper. F AE ÆE % 
(IL HE Æ) + f chäng king. Frappant 
l'eau de sa rame, il monte vers la 
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capitale. || Excessif, immodéré, léger, 
frivole. FE | À ZX (5 M ) 
Hiô +, siaé ngaé. Il se moque de 
moi outre mesure et rit avec dédain. 
HS 1 CW 5) Hi +. Transport de 
joie. [ Hi + iéung, | #% + féi. Pro- 
digalité. [ + tsèu. Fils prodigue. 
Lâng. À [C4 % À) Ts'ang +. 
Rivière qui passe au nord de }4 JH 
Kiün tcheôu dans le Hou pe. LE Î 
K'äng +. Rivière qui passe près de 
E$ YH Lin tcheu dans le Chan toung. 
| i++. Couler. E & EE Z II 
CHE SE A JE) Tchän ià kin tchëu + +. 
L'eau ruiselle sur mon vêtement. 
If ; (#3 ZHÉ) Leaô {. Suivre son 
caprice, se donner toute liberté. 
Lang. #12 SCIE +F)Méng+ 
tch5u iên. Paroles dites sans réflexion. 
36 | Mäng +. Vaste désert. 
rt Laû Enclos ou étable pour 
les animaux domestiques. #% 
AR T [CF À HÉ) Tohèu 
chèu iù +. Il prit un porc dans 
l'étable. 
Animal domestique. # F1 
À (HE À FF ŸE) Kôung + 
êul chèu. Ils mangent 
'e ensemble la chair d’un même 
7S- animal. | F+, K | Tâit. 
Bœuf ; un bœuf, un bélier 
et un porc. J> [ Chad +. Bélier ; un 
bélier et un porc. X Æ Ïit À à 
K 56 it 8 #4 DT CMS Æ #9) 
T'iën tsèu ché tsi kiait'äi f, tchôu 
heôu ché tsi kiäi chad +. Le fils du 
ciel offre toujours aux esprits protec- 
teurs de la terre et des grains un 
bœuf, un agneau et un porc; les prin- 
ces leur offrent toujours un agneau 


et un porc. 
Prison. { BA + t'eôu. Gardien de 
prison. || Grenier, grain donné à titre 


d> subvention ou de récompense. 

[ £Ë + lôung, Hi | Kaô +. Enfer- 
mer ou Tenir comme dans un enclos 
ou dans une cage, exercer une autorité 
absolue, prendre par ruse, accaparer, 
piège. Æ | X FT ii #] (4 F) 
Kaô + t'iën hiä éul tchév. Exercer une 
autorité absolue sur tous les peuples. 
X | SË Pôu cheôu  lôung. Éviter 
les pièges et les embüûches. + 

Solide, ferme, tenace. F5 F # | 
K j5 HE Æ) Pihià tsiang + t'äi 


kou6 èul. Votre Majesté est un peu 


LAO 
trop tenace. > F A DE GÉ Æ D 1) 


Ping {, k'ô tou. Quand la glace sera 
forte, on pourra traverser la rivière. 
[56 Æ + ki tchô. Garder fidèlement 
le souvenir de. {| Scutien, secours. M 
LAN CHE IN FE AE HE) P'ân Ÿ toh'eôu. 
Fugitif, destitué de tout secours et 
dans l’affiction. |} | Ÿ# +16. S'en aller, 
disparaitre. X Æ [| 7% SE VE MA 
($f R) T'iën sing + lo, ki iô in. 
Quand les étoiles disparaissent au ciel, 
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l: cop chante. 


LÉ 


Laô. Grard, 
dérable. 


gros, CON£I- 


Laô. [ jf läng. Troublé, 
eflrayé. 


AP] 
Fr 


Lao. 1 [ Län }. Paroles 
inintelligibles; tirer à soi et 


Se 


saisir un objet. 


IE Laôd. #. Fatigue, 
: Lao. Aimer. 
La. Travail, fatigue, souf- 


france, se donner de la peine, 
se fatiguer, faire souffrir. 
KE 1E1(C2% 3 ÀF) Min 
ouäng k'i +. Le peuple oublie 
ses fatigues, À K [| 
(5 À Ft) Môu chéu + k'du. 
Notre mere est accablée de 
fatigue et de souffrance. Æ | 
M Æ (5% #) Pou + él 
ouäng. 1] gouverna sans peine 
tout l'empire. # À #) | Æ Z 
(Æ & HR) Si kôung k'in + ouâng kiä. 
Autrefois Tcheou koung a beaucoup 


à 


LA 
£ 
LL 


x 


SR 


travaillé pour la famille impériale. 
DL LD RIT NÉE F, Houë + sin, 
houë + li. Les uns se livrent aux tra- 
vaux intellectuels, les autres aux tra- 
vaux manuels. T5 4 [| dt 
(LX F5 ÎÆ) Ovän chéu + k'i hing. 
Mille travaux fatisuent ses membres. 
| Hp LI & (Æ $) + chœui si 
iuèn. fatiguer les troupes pour atla- 
quer des peuples lointains. À 4 # 
EX “© | 11 XE (MS Ki À) Pou tséu 
ouêi tchéng; tsôu + pé sing. Le prin- 
ce ne s'occupe pas lui-même de l'ad- 
ministration; il rend le peuple sans 
cesse malheureux. fk — | 3j Y£ 
2 nf lch'éng i +, idung i tchéu ki. 
Exécuter une œuvre qui coûtera -du 


LAO 


lravail, mais assurera à jamais la 
tranquillité. 

[ # + kiâ. Je cause de la fatigue 
à votre Seigneurie : je vous demande 
pardon, Monsieur, de la peine que je 
vous donne ou du dérangement que je 
vous cause; je vous remercie de la 
peine que vous avez prise pour moi. 
fi D... 3 TA 1 (CZ PE) Ouëi + 
Hiaé + püu tcheôn. Cette peine est peu 
de chose... Je ne me suis pas donné 
assez de peine pour vous. Æ jf | 
(ZX {) Pôu kàn +. Je n'ose vous 
donner la peine de; je n’ose vous prier 
de. À K PIX HE (CR Et) Pôu 
kàn tôéung + iüù tchèu. Je n’ose vous 


prier de venir me voir; ne vous don- 
LEA 


nez pas la peine de venir me voir. 
Ft: 8 (CZ ÉU) K'i kàn + sié? Ose- 
rais-je accepter vos remerciements ? 
est-ce la peine de me remercier? 
Service signalé rendu au public, 
action méritoire. 2% | mn 1% 1% 
(ié 6 Î7) Siën + éul heéa lou. Il 
n'accepte de récompense du prince 
qu'après l'avoir méritée par ses ser- 
vices. %Æ [ 8 Hi (Æ (Ë) Chou + iü 
miaé. Inscrire dans Le temple des ancé- 
tres les services rendus. || Triste, cha- 
grin. EE Î Æ Ù (5 AK FA) Chèu 
+ ngù sin. Vraiment il aflige mon 
cœur. À Æ ff HT #5 (CE Æ) 
Ouéi tsiù kiài k’i} kië. N’être pas capa- 
ble de dissiper son prefond chagrin. 
Æ | (2 Æ Æ) Méng +. Nom 
de sabre. f4 [ Pé +. Pie-grièche. 
Laô 
consoler, 


Remercier, récompenser, 
encourager, aider, réparer 
les forces, coimplimeuter quelqu’un 
qui a supporté une souffrance ou une 
fatigue. Æ | Z A) TE (HÉ db 5) 
Kiün + tcheu, tsé pai. Il salue à ge- 
noux, si le prince lui fait compliment 
sur les fatigues du voyage. À {E + 
DS 5 X KR %5 | (HS F5 36) 
Kiüa chèu chéu in iu king, tài fou 
kiaô +. Le prince chargeait un officier 
d'aller au-devant du messager jusqu’à 
la frontière, et un grand préfet de lui 
présenter ses compliments dans la 
campagne. € 1 2 JA Hi (EE 1) 
Ouâng À tchéu i ti. Le souverain lui 
cffit des terres en dédommagement. 
| ÉE Jr K 6.2 (& A #) 
+ nôang i hiôu si tchéu. Il offre aux 
laboureurs une fète qui les délasse de 
Leurs fatigues. {TETE À © )t tsièu. 


* LAO 


Je vous offre cette liqueur en rétom- 
pense de vos fatigues., 4 € ©} 
É D 'OHI ÉE #7) P'aô kaô, teou tsida 
tséu +. Ils réparent leurs forces et 
se récréent en mangeant un agneau 
rôti, et en buvant une coupe de 
Lqueur. 1 f4 | 2 (8 # HU) Siûn 
pé  tchëu. Le prince de Siun les 
aidait. Hf Dr | À (8ÿ ZX HÉ) Chên 
chôu + i. Les esprits lui sont en aide. 
#5 | K'aé +. Récompense donnée à 
des soldats, à un messager, à un por- 
teur de présents... [ & + kin, EX ! 
Tch'eôu +. Récompense, pourboire. 


ve 
M) 


#s 


h5 


La. %}.Fatigue,couffrance, 


LaÔ. 57. Travail fatigant,.. 
La6. ff [ Pân +. Compagnon. 


LaÔ. Grande fatigue, épuise- 
went, phthisie. || La. Poison, 
venin; funeste, douloureux. 


Laô, La. Entrer ou Plon- 
ger dans l’eau pour en retirer 
un objet, tirer un objet hors 
de l'eau, prendre, enlever. 
Leaû, Lea. $#. Prendre. 


La, Lead. HE Î Ti +; 
NW} [ Tiao +. Cigale. 


Petit crabe. 

La, Lao. Nom de bambou, 
LaÔ. [| + ts'aô Montagne 
escarpée, précipice. 


Lao. | # + ts'aô. (Grossiè- 


rement travaillé, de mau- 


vaise qualité. 


Laô. [ M + ts'aô. Bruit, 
grand bruit, grand eri. ù 


Laô. | +,1 HI] +14. Voix 


JT nombreuses, parler beaucoup. 
Fch'ao. F TA + nà. Cla- 
meur. || Hiao. Crier. 

y Laû. Puis sauvage dont 

KZ, les goussos ont plus d'un’ 

sé R tch'éu de long. 

Up 


LAO 


La. Poisson trouble. 


Lad. Qui est d'un âge avan- 


cé, vieillard, vieux, ancien, 
vieillir, respecter les vieil- 


lards. Æ + HA LÉ Éh fé) 


Ts'i chéu iuë +. Un homme 


EI 


de soixante-dix ans s’appelle vieillard. 

HIT CK 8) Chäng + + Si le 
prince respecte les vieillards (ses 
vieux parents). Æ -F {45 [(5$ A5 JL) 
Iù tsèu kiäi +. Je vieillirai avec vous. 

= Sän+. Les trois classes de vieillards; 
les hommes de quatre-vingts ans, 
de cent ans et de cent vingt ans; les 
trois principaux d’entre les vieillards. 

ZE [RE (A f M = Æ) San + 

tôung néi. Les vieillards des trois 
classes souffrent du froid et de la 
faim. = [4% 4 (HS il E) San 

tsai hiô. Trois viei:lards su étaient 
dans l’école. 

Terme de respect. | # + ié. 
Monsieur. | X À +tà jén. Votre 
Excellence. 

Ministre d'État. K + Z Î 

# T dl) T'iën tsèu tcheu +. Les 
trois Æ Z$ châng kôung premiers 
ministres de l'empereur. jff 
(jé M NÉ) K'ing }. Ministre d’un 
Et ( tchôou heôu. À EE Z | 
(A dÙ 1) Kouà kiün tchéu +. Le 
ministre de notre prince. ‘| T'âng +. 
Ministre dt 

: PEN ministre d'État ou 
d'un X Æ tâi fôu grand préfet. Æ | 
(MS A 5) Cnéa +, & | Kia +. 
Intendant d'un grand préfet. 

Se retirer de la vie publique pour 
canse de vieillesse. 5 À 2£ M { 
CZ & F = SÆ) Hovän kôung li, 
nâi +. Lorsque le prince Houan suc- 
céda à son père, #4 Ts'iô se retira des 
allaires sous prélexte de vieillesse. 

Depuis longtemps. 4% [ À Hi fb 
"f Ngù + pôu kién t'ä lead. Je ne l'ai 
pas vu depuis longtemps. 
qui mérite confiance. | £$# + kién. 
‘Ferme, robuste. F £ + chëu. Qui 
mérite confiance. 

i À Æ f jén sing. Canopus. 

[ F jtsèu, | 8 + kinn. Philo- 


sophe qui vécut au sixième siècle 


[| Ferme, 


avant notre ère, et fonda la secte du 
5 Tao. | À (ÉY À) + tchè. Secta- 
teur du Tao. 


LAO 


Lad. ## K'ad +. Corbeille. 
E 6 M TR (TX &) 
Iü léu iéung k'ao + liûn. Les 
roues de la voiture aux orne- 
ments de jade ont la forme 
de corbeilles. 


Lad. PE [ Ts'ad +. Esprit 
troublé; paisible, 
névligent. 


Lad. Grande pluie. XX [ FÆ 
(HE 1h NË) Chouèi + king. 
Une grande pluie tombe. {| 
Eau qui coule dans les che- 
mins. A] À f f5 | 
(if ZX JÉ) Hidung tchô pèi hing +. 
Prenez cette eau qui coule là-bas dans 
le chemin. | 
La6. Amas d'eau, indndation, 
plongé dans l’eau, submergé. 
La. Nom d'une rivière qui 
prend sa source dans le 5$ É$ Hôu 
hién, prov. de [fé EH Chan si. 
Leno. [ fl + tac. Vieillard. | 4 
(IL ÉÙ Æ) + ta6, | ft + ts'ad. De- 


cordre, confusion, grande négligence. 


fe voiture. || ## Chevron. 
La. Fouler ou Pe sous 


une roue; gratter. D; #5 3 3 | Æ 
(Bi LE LE JS E f£) lâng ouéi këng 


Ps + fôéu. La belle-cœur de Han Kao 


Laô. Le royaume de Laos. 
Leaô. À. Chasse nocturne. 


Lad. Rais, essieu; toit:de 


sou, pour faire croire qu'il ne restait 
p'us de ragoût (et se débarrasser de 
ses hôtes), gratta le fond de sa mar- 
mile avec bruit. 

Lea. Mettre le feu. # | K TF 
CAS US EE SX (5) Hiün Ÿ t'ièn hià. 
Allumer partout l'incendie. 


Lad, Lead. Pièce de bois 


qui soutient l'extrémilé des 


chevrons au bord d’un toit. 


| # + tsèa. Arc. || 


Are du 


dis d'une voiture. ( Æ M àE . 


Lad, Laô. Prune séchée, 
. " : À : = 2 

% fruit séché. #6 | (HE À 

Kën ÿ. Prunes séchées 


1133 Lao. LE [ Ts'ad +. Désert, 
ZT solitaire, silencieux, 


solitaire; 
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Laô. Aimer passionnément, 


Æ amant. ki y H A | 
CÉE R üf) Kàn ôu tséng 


liuén +. Éprouver un attachement de 

plus ea plus grand pour un objet. 
ee V5 « 

| H£ + ngài. Amant de la mère de 

& 4% À Ts'in Chéu houäng; homme 

débauché. 


Lao. {f [ Ngad +. Se repen- 
ür, avoir en aver£ion. 


5 


J 


d'une bride; ce qui sert à lier le cou; 


Lé. Frein, bride, 
brider un cheval, conduire cu 


rènes, 


retenir un cheval à laide 


retenir, arrêter, réprimer, MREVESE 
réyler, diriger. EE H) A(= 
Iûn + mà ouén iuë. lun, arrêtant son 


cheval, interroge et dit. #L | 
Hôung + pëé. Cordon rouge pour 


s’étrangler, | 4 + sèu. Étrangler. #L Î 
(43 Æ) Hôung +. Barre rouge tracée 
sur unécrit pour signifier qu'il est rejeté. 
[ FE CL & 
+ hién i iù. Le terme fixé est déjà 
passé. Z | £ jé K'i + tsô sou. de 
vous prie de fixer un termeet de pres- 
ser l'exécution. | {4 + hiôu. Fixer le 


Fixer un terme. 


temps où un officier devra cesser 
d'exercer sa charge. || Presser, forcer, 
exiger injustement. [ À 6 + pi 
jén ming. Tourmenter un homme au 
poiut qu’il se donne la mort de déses - 
| 3 SR F3 + soud in leàng. 
Extorquer de l'argent. Æk # %f 
Iên kia hô +. Défendre sévèrement Le 


pol. 


. vexations et les exactions, 


Graver, buriner, écrire. {ÿ [| L % 
(NE /) 4} ) Où + kôung ming. Le nom 
de l'ouvrier doit être gravé sur chaque 
objet. F 4 Kk # CAE Àk If) + chèu 
ièn kin. Défense sévère gravée sur Ja 
pierre. £f | YK ZR Ming.+ chôu chén. 
Giavé tuès profondément (dans Île 
cœur). [ JE #5 ft + ts'èa péa sié. Je 
vous écris celte lettre pour vous expri- 
er mes remerciements. # JE #i | 
Tchozän ts’èu pôa +. C'est l'unique 


ohjel de ectte Lettre. 

WW Lé, Veines dans un minéral; 
" pierre qui se fend suivant ses 
veines. À À [I LI ; 
(4) 18 # L 68) Chéu iôa chéui +. 
Il est des époques où les pierres s2 fen- 
dit, || Gc'é, coagu'é. || 4f. Graver, … 


LEANG 


49% 
Â + Lé.Ladixième partie, letiers; 

quantité fractionnaire.  J} 

x 2 |. HAN =#Æ 21 
(TS Æ #}) Tsi iéung chôu tchéu +. 
Sang iéung sän niên tcheu +. Ladixiè- 
me partie des recettes de l’année était 
employée à faire des sacrifices... Pour 
les cérémonies funèbres, on employait 
la dixième partie des recettes de trois 
années. Ê] It 5 2 [3 à La) 
Ï k'i ouêi tchëu +. On prend le tiers 
de ce contour. | 


Li. Force, diligence. 
Lé. Mettre entre deux doigts 
) un brin d'achillée Æ chêu 
pour consulter les sorts; 
l'entre- deux des doigts. £$ 2j à { JA 
R (5 Æ Éf) Kouëi ki iü +,i 
siäng juén. On met le reste entre les 
doigts pour figurer le mois interca- 
laire. || Li.Lier. 
Lé. 
} métal, d'eau,.… 
4}. Quantité fractionnaire. 


Veine de terrain, de 


Lé. Coriandre. 
Hi. Consulter les sorts. 
Ki. Éf. Jujubier sauvage. 


NS 


Lé. Côte. SE [ (HE Et) ki 

ji lé. Côtes de poulet: corps 
delicat. || Kin. #f. Nerf, 
tendon, 


Léè. Nom d'une belle pierre. 


Le. Mérite éclatant; réfléchir. 


Leâng. Bon, probe, ver- 
tueux, doux, bienfaisant, favo- 
rable. = À LTI(E Kk M) 
Ï jén iuén +. Si un homme 
(le prince) est d’une probité 
insigne. Fr M4! (EE & À) 
Kèu kôung + tsäi. Les mem- 
bres (les ministres) seront 
excellents. %X ‘# in | 
(5m 5%) Fou tsèu ouën +. 
Notre maitre est doux et droit 
de cœur. | Æ (5$ 6 Fi) + mà. 
Excellent cheval. [ H (TE # 3%) 
+ jéu. Jour heureux. | # io. Excel- 
lent remède. 


LEANG 


Sincère, véridique, vrai, vraiment, 
certainement. SE | #8 ME F (EF) 
Mô j iü meôu tsèu. Rien n’est plus 
sincère que la pupille de l'œil. 

Bien travaillé, de bonne qualité, 
ferme, solide. [ 48 (5% 4] A) + séu. 
Bon soc. [ Æ& [ #5 | H (4j M) 
+ ping, + k'i, + kiu. Bonnes armes, 
bons instruments, bonnes voitures. 

Habile. [ #9 CE A5 BL) + ii 
Habile à conduire une voiture. [ ZX 
( $)+kôung. Habile ouvrier. [ #$ 
(CHI LE À) + tsiang. Habile général. 

Être capable de. àÿ | % 4 
CA LE M + À SE) Fou + ki iè. 
Je ne pourrai atteindre cette époque. 

Naturel, inné. À 2 Ff À “& 
mm ÉE À I SE D Di À Ki 
Ai À JE | A 4 (OF) Jén 
tchêu cha pôu hiô éul nêng tchè, k'i 
+ néng iè;, chôu pôu lié éul tcheu 
tchè, k'i + tchëu iè. Ce que l’homme 
sait faire sans lavoir appris, il le sait 
faire naturellement; ce qu’il connait 
sans y avoir réfléchi, il le connaît 
naturellement. [ À + sin. Bon cœur, 
conscience ou faculté naturelle don- 
née à l’homme pour discerner ce qu’il 
doit faire ou éviter. F [ Àÿ Péi + sin, 
Bk [ À Méi + sin. Agir contrai- 
rement à <a conscience. 

Mari. | 5 € K (fi 8 Æ F ñé) 
+ si tsâi toung. La natte du mari est 
à l'est. [ À (5 Æ£ ) + jén. Nom 
qu'une femme donne à son mari 
(KE) ou un mari à sa femme (:E FE). 

[ & + iù. Étre guéri. 

intense, à un haut degré. | Æ& 
CBI LE À É (Ë) + ié. Nuit pro- 
fonde. F À (AJ +) + kidu. Très 
longtemps, un temps un peu long. 

[A CA TE + 7 SF) tué. 
Le dixième mois de l’année. 

Leang. | # LU £(# À) + 
idu i iè. 11 y a certainement un motif. 

Leàng. J&. Bon, habile. 
14 Lang. | #3 + t’ang. Long, 
de grande taille. 
Lang. Habile ouvrier. 


Leàng. Sorte de coiffe qui 
enveloppait la chevelure. 


HÉ 


Hé. Exposé à l'air. 


Leâng. Vent du 


nord, vent froid. 


LEANG 


HR Leàng. Sauter, bondir. HE 
TERRE 2 LES) 
T'iaô + hôu tsing hân tchëu 
chäng. Sauter sur la barrière du puits. 
Lang, Läng. Marcher vite. 
Leñng Ï 28 +ts'iang. Marcher 
lentement, ne pas marcher droit. 


vw Leâng. Frais, fraicheur, 
OR froid peu intense. [ JR 2: 
Æ (Né H} D) + fôung tchéu. 
À Un vent frais se fait sentir. 
F | In +. Fraicheur d'un 
ombrage. [ + k'ouäi. Frais et agré- 
able. || Qui entretient la fraicheur. 
[ + sàn. Parasol. [| & + t'ing. 
Pavillon pour l'été. | JE + maé. Cha- 
peau d'été. || Léger, faible, peu consi- 
dérable. Voy. ff Leäng. || | JH XF 
+ tcheôu fèu. Préfecture située au 
nord du Kan siu. 


ve Leàng. #. Froid, frais. 
VS IE JR JE À (HF A6 AU pe 

fôoung k'i +. Ce vent du 
nord est froid. f5 ff $ É II 
(5 f) Hing hô ouéi kiù kiù, + +? 
Dans leur conduite, pourquoi sont-ils 
si fiers et si froids à l'égard des au- 
tres? || Faible, défectueux, #& & [ 
FE CA HZ + 2 Æ) Kou 
touô f té. En beaucoup de choses, 
Kouo manque de générosité. 

FE. Nom de boisson. ( #4} à äf ). 
Leñng. jf. Aider; sincère. [ f& 
I ÆE(iÿ À É) + pèi Où ouâng. Il 
aida Ou ouang. | H Æ FT (%$ X 
+ iuë: Pôu k'ù. Les hommes sincères 
disent: Ce n’est pas permis. 


Leâng. Voiture de voyage 
dans laquelle on prenait son 
repos; char funèbre. 


Leàng. Grains grillés qu'on 
emporlait en voyage, pain, 
+ grains, tribut en grains, taxe. 
FR 1 rm + 
*2AF4 pain. | f + chëu. Grains. 
UE ER [ Ts'iên +. Tribut. | 
+ ts'ad. Le grain et la paille, 
provisions pour les hommes et les 
chevaux. J4 3 ÉE | ( X HÉ) Nai 
kouë heôu +. Il enveloppa des ali- 
ments secs et des grains. 4 FK # ! 
(Hd ag) Tsäi Tch'én tsiuë +. Les vivres 
furent interceptés au pays de Tch'en. 


Grains grillés, 


à, 
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Leñng. Peser, mesurer. 
R GAME I # 
CE f1 # 5 A) K'i héng 
chèu éêul îi + hi. Vouloir 
peser sans balance ni poids. 
[| Hu OO ( Æ #l) 
+ ti iuèn kin. Mesurer la 
distance, ©} [| (Æf %#) 
Teou +. Mesurer avec un 
boisseau. | À (F] 1Ë Æ À) 
+ jén. Mesureur des terrains. 
LE | Touô +. Examiner, consi- 


x* 


PI HR (RE HE Fa 


dérer, évaluer, estimer, juger, conjec- 
turer, délibérer en soi-même ou avec 
d'autres. JE {## 11 À 2 | 1 
5 2 (A ÉS + —Æ) Tous té 
êul tch'èu tchëeu, + li éul hing tcheu. 
Il consultait ses aptitudes avant de se 
déterminer, et mesurait ses forces 
avant d'agir. MERE 4 À Hi Of 
À A ICÉE R ÿ) P'i feôu hàn tà 
chôt , k'à siaé, pôu tséu +. Une four- 
ni veutébranler un grand arbre ; c’est 
risible; elle ne calcule pas ses forces. 

Leñng. Mesure de capacité. [ # 
$ À JE 2 4 Ci EE HR 5) 
1 tchè io kô chéng teèu hôu iè. Les 
mesures de capacité sont la millième, 
la centième et la dixième partie du 
boisseau, le boisseau et la mesure de 
dix boisseaux. 

Quantité, règle, limite, terme, de- 
uré. 77 [ Li +. Quantité de force. 
À LA F5 | (Ch 1 ÏE) Iné à ouéi +. 
Si le mois lunaire est pris pour me- 
sure. ME 1 6 1 A E Al (ER # 
Ouêi tsièu ôu +, pou ki louân. La 
quantité de boisson qu'il prenait 
n'était pas déterminée ; elle n'allait 
Jamais jusqu’à lui troubler la raison. 
EC IN 2 28 2 T (HS “E #]) Chén 
tch'é ts'ièn chën tchéu +. On sondait 
avec soin l'intensité {des sentiments 
bons ou mauvais de l'accusé ). 

| Tôu +. Capacité ou talent 
d'un homme; grandeur d'âme, géné- 
rosité, libéralité. #4 [1] | nf À 
CF F) Houë ouén + k'ô hiô hôu. 
On demandera peut-être si le talent 
peut se Me par l'étude. 4f [| 
5 À (= FH &) là 4, kaô tchéu. 
Talents nn bte et sentiments 
élevés. "À Z X [ K'ouäa hôang 
tà +. Grandeur d'âme extraordinaire. 


x Leang, Leäng. Impôt, 


V taxe. 


LEANG 


Pr Leàng. Triste, affligé, 
P Leäng. Ÿ#. Déconcerté; 
triste, inquiet. 


ÿR Leñng. Pont. 5€ Hg Î 
(8 À 4 ) Kin kouan +. On 
Fi \ veille sur les barrières et les 
ponts. #5 [GE X A) 
a Tsaé tcheôu ovêi +. Il fit un 
(À pont de bateaux. || Barrage 
VHS de pierre établi dans l’eau 
Vi pour en arrêter le cours; 
barrage établi dans l'eau et 
ne laissant qu’un étroit passage pour 
prendre le poisson; digue. 4 {# 
TC 5 M Tsäi pèi K'i +. Sur 
ce barrage établi dans la K'i. ff À 
Æ ICE 7 JM) Pi kedu tsäi +. 
Une vieille nasse est à l’ouverture du 
barrage pour recevoir le poisson. 
Poutre, linteau de porte ou de 
fenêtre. ŸE KR DE Î gg F 
EE PE (HE +) Li cheng 1oung si 
t'iaé +, tchôung iü ki p'i. Les chats 
sauvages et les singes, sautant de l’est 
à l'ouest sur les poutres, tombent 
dans les pièges. HE [ T'iaé +,[ E 
E # (2) 4) + châng kiün tsèu. 
Voleur. P£ { (#4 A) Lou + Vaga- 
bond, brigand. #Æ [ K'iäng +. Hom- 
me violent (È À fi); rom d’un 
génie qui dévore les mauvais Es 
(1 1 À DA K X # 
H Æ (CO ff ) K'iäng + tchè 
pôu té k'i sèu. Un homme violent 
meurt de mort violente. $£ [ j5 & 
(#3 4) Jaô +, ngô in. Enchainer 
les poutres et arrêter les nuages: 
musique mélodieuse. 
Ce qui ressemble à une poutre ou 
à un pont. %£ | Kouän + 
couture sp eur un bonnet. À 
RES MIE se AURA T1 
# 3 | (E né JR x) Jén tchou 
Ou +, san kôuug sän +, k'ing täi 
fou chäng chôu leàng +. Le souverain 


Longue 


a cinq coutures saillantes sur son 
bonnet ; les trois principaux minis- 
tres d'Étal en ont trois; les autres 
ministres, les grands préfets et les 
grands chanceliers en ont deux. 7ÿ | 
Tsi +. Épine dorsale. #8 [ Pi +. La 
partie supérieure du nez. 
L’extrémité du timon d'une voi- 
ture, ainsi nommée parce qu'elle était 
recourbée comme une arche de pont 


41 % 4n Î 


ou comme un toit. 


RS 
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(ñÿ /Jn ÆË) Jôu ts'éu, joù +. (Les 
tiges sont drues et Serrées) comme 
les brins de chaume sur un toit; 
(la moisson est ondulée et) présente 
l'apparence du timon d’une voiture. 

k [ T'âi +. La constellation #f 
Ma, les Pléiades. 

[ICE & K)+ tcheou. Pro- 
vince qui comprenait une partie du 
PF 14 Chän si, du Hou kouang et du 
Seutch’ouan {| [ If +chän. Montagne 
qui donna son nom à la principauté 
de Leang, qui forme à présent le $£ 
ÿk H& Hän tch'éng hién dans le Chàn 
si. #4 | Chèu +, F3 [ Liù +. Pays qui 
fait partie du ff M FF Siù tcheou 
fi dans le Ngan houei. 


ÿE Leàng. Grand millet ou 
Sorgho. & #% #4 [ (ÿ 2}, 4) 
Ÿ Chou tsi tao +. Les deux sor- 
ÿE tes de millet à panicules, le 
riz, le sorgho. À [ Kaô +. 
Graisse et sorgho: mets exquis. Æ FA 
A ZÉIZEK 4 (E F) Po 
iuén jên tchëu kaô +} tchëu ouéi iè. JL 
ne convo.te pas les mets recherchés 
dont les autres se nourrissent. À [ 
7 6 (CE À ) Kaô + tsèu ti. Jeunes 
gens nourris délicatement. T# Î > 
(43 4) Houâng + môung. Le songe 
du sorgho jaune, arrivé au lettré J£ Æ 
Lôu chéag près de Hj) $K Hän tän dans 
le bourg appelé aujourd'hui & 2 
Houäng leäng méng: es des gran- 
deurs. FL Æ 2 | N 6 À 5 Æ 
(#)} 4) Hing p'ing css + ju, té 
kiaô ouêi siën. Le sorgho et la viande 
(c.-à-d., le moyen) pour développer 
la prospérité et entretenir la paix, 
c'est avant tout la bonne éducation. 
% [| T'ôung +. Faux millet # idu. 


Leäng. Deux, deux fois, 
doubler, $& = # mn | Z 
7 (5 ÉE Ét) Kiën sän ts’äi 
êul + tchëu, kôu lôu. Il em- 
brasse à la fois les trois agents, 
les représente chacun par deux 
lignes, ce qui fait six. {| Cou- 
ple, paire, unir deux à deux, 
association de deux. À ÆË 
3 lis À JR) &o kiû du +. 
Cinq paires de souliers de 
chanvre. ÊIl À | Æ EH Z K 
(F] HE) Î kidu + bi pang koud tchèu 
min. Par les neuf liens d'association 
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il unit la population. Æ& RIT TL 5 
CNE ÀË 80) Chou du +, + du sin. Un 
ballot: eontenait cinq paires de rou- 
leaux de soie; chaque paire faisait une 
longueur de quarante pieds. f# % 
n6 2 Di fe di nn 2 | 5 [58 2 
2E (Oh ff TÉ) Péi tchäng ouéi tchëu 
touän, péi touän ouéi tchëu}, péi f ouéi 
tchêu p'i. Vingt pieds d’étofle font un 
touän, deux touän font un leädng, 
deux leäng font une pièce p't. 

Une pièce d’étoffe. EE EE = + Ï 
(7% £) Tchéung kin sän chëu +. 
Trente pièces de belle soie à fleurs. 

Vingt-cinq hommes. % 4 6 | 
(J] 16 vj Hi $Ë) Où du ouëi +. Cinq 
compagnies de cinq hommes font une 
compagnie de vingt-cinq. 

Compagnie de cinq cents soldats. 

Une once ou la seizième partie 
d’une livre; une once d'argent. 

Arranger, orner. 4} F [| # 
.(Æ Î£) Iû hià + ma. Le conducteur 
descend et essuie les chevaux. 

Leñng. ÏF. Particule numérale 
des voitures. À [ 2 (6ÿ Z fi) Pë 
+ tsiang tcheu. Cent voitures accom- 
pagnent la fiancée. À [ Z XF (4 #1) 
Pé + tchêu tsiäng. Mariage d'une fiile 
de grande famille. 


Serrer avec un lien. 


D) 


Un 
fui 


Leàng. Une paire 
de chaussures. 


-Leñng. Orner, arranger, 
LE CH 8 EE À #) 


+ mà. Essuyer un cheval. 


Leäng. Résister par la force. 
Agilité du corps. 


Leàng. HA | Ouàng +. Dé- 
mon qui prend la forme d'un 
enfant de trois ans, est de 
couleur rouge-noir, a les yeux 
rouges, les oreiiles longues, 
et trompe les hommes. 


Leäng, Leàng. {& T Ki +. 
Habileté, adresse, ruse. 


Leäng. Voiture; particule 


numérale des voitures. À | 


5 2 (5 A Mi) Pé + it 
(ia) tchëu. Cent voitures vint à sa 
rencontre. 


LEANG 


. +. Pleurer et sangloter jus- 
qu’à perdre la voix; enfant 

LD qui pleure sans cesse. 

Làng. [VX + hàng, Soufler. 


Leäng. Maladie des yeux. 


Leang. Triste, inquiet, dé- 
concerté. | | Æ fé HE 
PE (ER DE 5$) + À pou néng séu. 

JU Abattu par la tristesse, il ne 
peut parler. || Grande af- 
fection. K 2 À EE T1 # E 
(FR LE DK % (£) T'ién tchèu iü Hän 
+ + pôu i. Le ciel a toujours comblé 
de bienfaits Ja famille des Han. 

Lang. D [| Kouäng +. N’avoir 
pas ce qu'on désire. 

WE A Leäng. Brillant, clair, ma- 
JU nifeste. K | Tin +. Il fait 

jour. H T Iuë +. Clair de 
lune. %# | Kouäng +. Brillant, bien 
éclairé. Æ [ Siuë +. Clair et net. 
#% [ Hiàng +. Son clair, sonore. 

Éclairer, faire briller, instruire, 
diriger, aider. EE Hk [| X 2} 
(Æ %E ML) Ouëi chêu + t'ién kôung. 
Aidez-moi à exécuter les œuvres 
que le ciel m'a confiées. ff F EM 1 
(#5 HE 4) Pi + séu chéu. Aider et 
diriger quatre générations. 5j [ Pi +. 
Officier du gouvernement. 

#4. Sincère, croire. Ë LL X I 
FE Æ ft (5 ) Kiün tsèu pôu +}, 
ôu hôu tchèu? Si le sage n’est pas 
convaincu de la vérité des principes, 
comment peut-il être constant dans 
sa conduite”? À Î  Z E 
(f& LE #) Tehëng + sèu tsié tchëu 
tch'ên. Ministres justes, sincères et 
fidèles jusqu’à la mort. 

Leang. | À + ngän ou 2 F3 
Leâng ngän. Cabane où l’empereur, à 
la mort de son père ou de sa mère, se 
relirait et passait le temps du deuil. Æ 
ÆE ETÉ Z CS 8 À) Ouäng 
tché iôu + ngän sän séu. Le prince de- 
meura et pleura la mort de son père 


dans la cabane funèbre durant troisans. 


Leäñng. Exposé au soleil, 
exposé à l'air. [ | ZX € + + 
1 chäng. Exposer un vêtement 


La 
[Ex 


à l'air, 


Leang, Lang. PF [ K'iäng | 


LEAO 


+ Leñng. Vrai, sincère, franc. 
HP LR 2 40 Co HE) + ou 
ngo tchêu. Si vraiment vous 
ne me connaissez pas. 54 #{ ff | 
(M À AJ) Ts'ing f kièn +. Il priait 
(son maître) de l'exercer (à lire) les 
livres et (à parler avec) sincérité. 

Fidélité aveugle et mal entendue. 
HI XD 2 SI 
(wi v) Ki jo p'ifôu p'i fôu tcheg 
ouêi + iè? Devait-il 
fidélité à la manière du vulgaire ? 

Aveugle opiniâtreté. À + À 1 
À | (8 sé) Kiün tsèu tchëng, éul 
pôu +. Le sage est ferme, mais non 
opinjätre. 

Avoir foi, avoir confiance. # | À 
H (65 ET F) Pou + jén tchèu. ( Ma 
mère) n’a pas confiance en ma vertu. 


témoigner sa 


_gt. Connaître clairement,… 
Leâng. H. Bon, doux, habile, .… 
FI ZI 35 3% ) Ts'éu + tchèu 


sin. Cœur affectueux et bon. 
DR rosier + À 1 $ 
(18 %) f ŸE) Péng tchèu 


ouêi iên + iè. Le mot peng signifie 
chercher || King. ÿ#£. Fort, lutter. 


FA 


Leäng. Éloigné; chercher, 


Leñng, Leñng. Eau de 
riz, bouillie de riz ou de 
millet très cJaire. 


Leäng, Leñng. Funeste, 
fâcheux, douloureux, pauvre. 
Leäng. SE. Brillant, clair. 


Leäñng. Prendre, «1 Jever de 
force. || K’ing. #]. Marquer 
un criminel. 


Leaô. Bourdonnement dans 
l'oreille. HF ii À IE 
(É É) Eùl + + éul ouéi 
tchèu. Entendre sans cesse 

un hourdonnement dans 
Hi l'oreille. !} F +, [ Af + läi. 
Aide, secours, ressource, 
a.der, secourir, 
appui ou sa confiance en. 
FAR AI CH ER 58 HE PK ÊR 6) 
Fôu tsèu ptu siang +. Le père et le 
fils ne se prêtent pas un mutuel 
secours. Re 4 D [CHE 1 #) Min 


ôu chou +. Le peuple n’a personne 


mettre son 


id 


LEAO 


en qui il puisse mettre son appui 3 
Ft | A (#4 ) Où chèu + lâi. Sans 
secours, sans ressource. 

En attendant, quelque temps, 


quelque peu. F À 2 5% (ÿ AR A) 
+ iù tchêu meôu. Délibérer un peu 
avec elles. % | EI & PF] 4 
(Æ RÉ + — Æ)Ï + i kôu ou 
iù iè. Et aussi un peu pour défendre 
mes frontières. || Particule. #8 [| Z 
HS CE LÉ FR) Tsiaô + tchèu chèu. 
Les fruits du xanthoxyle. 


Hp 
È Leaù 
Fe qui 


auprès de la même fenêtre, 


Lead, Laû.l KE + ts'ao. 
Escarpé, caverne profonde. 


Petite fenêtre; celui 
travaille avec un autre 


collègue, de même grade, officier. 


Leaô, Compagnon, collègue, 

A officier. Cf. À Leaô.  f 

M [ (8 À JÉ) Ki èul 

t’ôung +. Je suis votre collègue. ff [ 

Gi Hp (+ Li F9 à) Pé + chéu chêu. 

Tous les officiers rivaliseront de zèle. 

5% À TCB JL) Chéng tâ +. Être 

promu à une haute dignité. $ | 
MG +. Compagnon d'armes. 

Lead. Beau, aimable. {& À 1 # 
(:% PK El) Kiad jén + hi. Ce beau 
visage est aimable. || Laô. 2. Ou- 
vrier, travailleur. #t F5 | [ Fi 
(Æ (EI Æ S#) Li ich'ën +, + 
tch'ên pôu. Le valet commande à 
l'ouvrier et l’ouvrier à son aide. 


Leaû. Percer, creuser, ca- 
verne, grotte. 


1. Collègue. ; 


Leaô. M] | Tiao j, HE | 
T'i f. Cigale. 


CIEL 
1 
ER Lead. Éloigné, vaste. 
JT Fleuve qui donne son nom à 
la province de | # + toung. 
[KR 2 ZX (f IX À) + toung 
tchêu chèu. Homme infatué de ses 
qualités prétendues. X | Tä +ou À 
JF K'itän. Tartares orientaux. 
Î Leaô, Lea, | BE + leäng 
fe Voix claire, voix sonore, son 


Lea. Cri d'un malade. 


retentissant ; chant des oiseaux. 


LEAO 


Lead. Mettre en ordre, ar- 
ranger, disposer. || Prendre, 
saisir de force. [ F 7% 


fé 
# 
ES (4 l) + hià chouèi k'it. Il 
le saisit et le jette dans l’eau. 
TE 2 Wk + foung, t'i hië. Prendre 
des guèpes et tirer des Scorpions de 
leurs trous. 
Exciler, provoquer, défier, sollici- 
ter, attirer, séduire. 1 # & + Î 
ER (ÉE 5 ) Tän tch'éu tch'äng meôu, 
+ tchân. Se contenter de prendre de 
longues lances et de provoquer lee en- 
& 4 
(C$É À FF) luén niad md siäng +. 
Uu singe et an oiseau ne se provo- 
quent jamais entre eux. #4} %# [ % 
LE ($E À nf) Où houâ + ngù lad. Les 
fleurs attirent nos vieillards. 
Lea. Prendre. [ T£ kdu. Pa- 
nier employé pour prendre le poisson. 


. CARS 
nemis au combat. je 


Leaô. Soutenir, aider. 
Ea6. ##. Prendre. 


SR Leaû, Lead Leaô. En- 
VIN tourer avec un lien, enrouler, 
environner, tourner autour, 
*À lien, circuit. H [ s} 
(È Æ LÉ) Tsäi +, séuts’uén. 
(La ceinture) faisant deux fois le tour 
du corps, paraissait avoir quatre fs'uën 
de largeur. [ mn db 4n fE in 
($£ 1) + éul k'iü jou ouang éul fôu. 
(La rivière) tourne, se replie, semble 
aller et venir. 
Sacrifice où, pour abrèger, on ré- 
unit ensemble plusieurs cérémonies. 


CHE À À X 


Leaô. Disposer, diriger. 
Leaû. Argent pur. |} Ré- 
chaud ou Fourneau percé de 


dt 
trous. [ -fF +tsèu. Cuisinier. 


Lea. Or pur. || HA [ Kio +. 
Chaines aux pieds d'un prisonnier. 


sk 


Leaû, Laû. Vase de bam- 
bou dans lequel on offrait de 
la viande aux parent défunts. 


DES 


paisible, spacieux. 


Lea. Haut, vaste, éloigné. 


èr 
$ 


Lead, Li. 
solitaire, 


Vide, 


Silencieux, 
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=) Lead. 7J [| Tiai +. Petit 
MT oiseau qui vit d'insectes cachés 
dans l'intérieur des roseaux. 
Leaë. Caille. 


Leaô, Lea. Chasse faite la 
nuit à la clarté des flambeau x; 
chasse. [ 8 2 [M] (A4 4n) 
+ iü houéi pou. Chasser dans 
le pare des orchis, 

Laô, Le royaume de Laos. 


Lead, Li. Æ Î Iaô +. En- 
droit retiré, profond, éloigné, 
vaste, solitaire, caché. 


Lea. 
creux. 


Vallée rofond 
7 ? 


Lea. Eau 
y" profonde. || H | Tsi + 
24 Haut, bin. St | E X 
1 (it DB % M M) Ta + 
chäng t'ièn, Ciel très élevé. 
2" Lea. | ff + hiài. Bras de 
rivière. 

Liôu, Liôu. LEimpide, pur. 


limpide et 


Len. If. Secours, un peu; 
Z?" mettre son appui ou sa con- 
fiance en. 

PJŸ  Liôu. Chagrin. 


Lea. Graisse qui envelop- 
pe les intestins, péritoine. FX 
H fi DC 2 4) Ts'iù 
k'i hiué +. Je tire du sang et 
enlève la graisse des intes- 
tins. IN JE 1 75 2 (HE 25 ke) 
Ts’iù liù +, nài t'ouéi. Ils 
prennent le sang, et la graisse des 
intestins, puis ils <e retirent. 


Rx 
AA lier. 3 1 7 9 GE EM 
Chân > nai kià tcheéu. Répa- 


rez bien vos cuirasses et vos casques. 


Leaû. Joindre ensemble 
plusieurs objets au moyen d'un 


fil ou d'un cordon, coudre, 


Choisir, prendre, 


Â£ Lea. [ [ + +. Grand. 


Lead. Ancienne principau- 
té, à préseut [E] 44 6 Ka 


chéu hién dans le Ho nan. 


W 
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Lead. Mince et long. 


Lea. Brillant, clair, mani- 


feste, perspicace. 


Lea, Lea. Limpidité de 
Hé la prunelle de l'œil. HE | = 
B ACHAT E À) + 
sän pé jèn. Frois cents hommes qui 
ont la vue bonne. ff + IE Ni] FÉ 
[ES (HE ff) Hiôung tchôung 
tchéng, tsé meôu tsèu + jän. Quand 
le cœur est droit, la prunelle de l'œil 
est limpide. 
FE Leao. 
v . pénétrant, examiner, scruter. 
Gai, dispos. || Leaû. Vide. 
[5 + li. Douleur de l'âme. 


Perspicace, esprit 


Lead. Nom d'une plante 


amère, persicare, renOuée ; 


amertume, chagrin, souffran- 
ce. FX 1 FI (HF A) 
Iù iôu tsi iùu +. Je suis de 
plus plongé dans lamertume. #k Æ 
Æ [C2 Æ) Iuë ouäng tch'äng +. 
Le roi de ue goûütant de l'herbe 
amère: se préparer à la vengeance. 
KT RC & #) Hôung + faung. 
Vent d'automne. 

Ancienne principauté, à présent 
El #& Kou chéu dans le inf Ffj Hô-nân. 

Lao. Chercher, 
perquisitions. 

Liü. Haut. [TA 38 (55 0h 7) 


+ + tchè ngè. Armoise très grande. 


’ 


visiter, faire des 


Lead. Évident, manifeste, 
— H LÀ Ï mou + 


PLAT 


certain. 


jàn. Evident au premier coup 


d'œil, ff — H [| SA Pèii mou + 
jân. Faire qu'on comprenne 


premier coup d’œil. 

Perspicace, comprendre claire- 
ment. oh MI Àk À À À 
(FR LE IL Ah ff) Siad éul + +, t4 
ouéi pi k'i. Un enfant d'une intelli- 
gence précoce ne devient pas toujours 
un homme remarquable. Æ — [ [ 
À HCR Æ) Mi it++ ling chèu. 
Chercher un secrétaire ou un anna- 


liste intelligent. [[ À € (FA TL Æ) 
7 + ngën tch'eôu. Discerner claire- 
ment l’ami de l'ennemi. 


Terminer, achever, mettre fin à, 


Lea. f#. Mettre en ordre. 


LEAO 
prendre fin, cesser. À # À | 4Æ 


(Æ #) Kouën chéu ouéi {  iè. Les 
affaires officielles ne sont pas faciles à 
terminer. À #6 # ZÀ [CAE Hi 54) 
Ts'i Ldu ts'ing ouéi +. Dans les pays 
de Ts'ï et de &- da verdure n’a pas 
encore disparu. #8 # E 0 JAI 
& (TE H À) Jän hing houë k'd i+ 
ôu chéa. Par ée moyen peut-être aurai-je 
le benheur de terminer mon affaire. 
ET KR ER X)Ts'ai + ts'ân 
säng. Les travaux pour l'éducation 
des vers à soie viennent d’être terminés. 
[ {+ +. Être terminé. | Æ F + pou 
+, Ne pouvoir ètre terminé. [ $$ + té? 
Est-ce possible? est-ce eroyable? [ Æ 
#5 + pou té. Prodigieusement. 
Auxiliaire. qui marque ordinarre- 
ment le passé, parfois le présent ou le 
futur, la possibilité, le passage d’un 
élat à un autre,. . 3 [| Chou +. 
Avoir dit. % #H ÆÀ % f& | Ngo 
tsäi pou kién t'a +. Je ne le reverrai 
plus. ff 1 F Tsé ++. Pouvoir exécuter. 
5% | FHouän t +. Pouvoir terminer. 
Kf | Had +. Être devenu meïlleur, se 
& TI 


Môu pôu +. Ne pouvoir être perdu. 


puiter mieux, être guéri. 

Gai, vif, joyeux. 

Æ 5 | Ts'in ki +. Nom d’un 
oissau qui ressemble au perroquet et 
porte une crêle charnue. 

Leno. 
gue, petite barque. 


Barqne étroite et lon- 


Lead, Leaô. #8 | Kiad +. 
Culotte eourte. 


Lea. Mesurer, peser, comp- 
ter. EX HZ 5 mt (A FE) 
+t'ién ti tchêu kaô tsäi. Me- 
surer la distance qui sépare le ciel de 
la terre. [ K F KR FE CH] 66) Ÿ min 
iü T'âi inén. Faire le dénombrement 
de la population à T'ai iuen. 
Conjecturer, prévoir, estimer, éva- 
luer, juger, faire attention, combiner, 
prendre soin, arranger, pourvoir. [ ÉË 
: 50) néng. Examiner les capaci- 
. LC #) hi. Examiner et 
due (7 RRKERIERT 
(2 fi) + jân, pôu kàn k'ing mân ni 
lea. Il est probable qu’il n’osera plus 
vous-traiter avec mépris. Æ [ Pôu +. 
Sans qu'on y fasse attention, d’une 


manière inattendue, insensiblement. 


pia +. 


LEAO 
(HA EXR HE À (KR) 


Tséu ï pië, pou +,iôu leàng nién i. 
Depuis que je. vous ai quitté, insensi- 
blement deux années se sont déjà 
écoulées. #£ LI wi [| Nän ii +. Difli- 
cile à prévoir ou à deviner, # % f 
3, Pôu ki + siàng. Il est impossible 
de prévoir. % Hs Ff Î Pôu tch'ou 
chdu +. Indélibéré, involontaire. 

Matière, matériaux, talents. (1j f5 
EL &ÿ F CHE Hi &ÿ) Chän ché kôung 
chëu +. L'aspect des montagnes four- 
nit des matières au poète, # | Ts'äi + 
Falents. Æ [ Môu +. Bois de char- 
pente. E . Kôung +. Le travail et les 
matériaux. || Grain où Mélange de 
paille et de grain qu'on donne aux 
chevaux ou aux bœufs. Æ À = 
CIE SE Æ ff Fi fÉ) Mà chèu san 
Les chevaux mangent trois 
sortes de grains. 

{ +, Æ£ [ Chao +. Sorte de verre. 

Lea. Passer la main le long d’un 
objet. F HE HA 6 E A CIE À) 
+ hu t'eôu, piën hèu siü. Passer la 
main le long de la tête d’un tigre ou 
tresser la barbe d’un tigre. 

Nom d’un petit ## t'aô tambour 
à manche. 


Lea6, Lea. Grande torche 
placée à terre dans la cour 
d’un palais, éclairer. J£ | Z 
JH (CF oh JÉ) T'ing + tehèu 
kouäng. La lumière des tor- 


, 717 
ches placées dans la cour. ñ% 


CIN TESTS 
Ché mên +. Il dispose les 
torches de la porte. Tj NE Z 
a [(nË FA 4) Pé séu tcheu sin +. 

Le bois et les torches nécessaires pour 
les diverses offrandes. 

Mettre le feu, brüler, [ Z 75 #4 
(5 v} JÉ) + tchêu fangiäng. Lors- 
que la flamme de l'incendie com- 
mence à s'élever. ÆR FF | *# 
(ñ$ À JË) Min clôu + i. Le peuple 
les brûle. || Brillant. #€ À | # 
(5 PK M) Kiad jén + hi. Belle 
personne au visage brillant. 

Lea. Incendie. # K 2 | T 
Fi ( ME Je) Jo houà tchéu + iü 
iuén. De même que l'incendie allumé: 
dans l& plaine. 
co Lea Offrir une vielime sur 
NE un bücher. 


LEAO 


Eea6, Leaû. Mur d’en- 
ceinte, { LA M JE CEE XP Hi) 


+ i tcheôu iuén. Entourer 


HF 
d’un mur d'enceinte. 


Lead. Beau, parfait. 
Leaû, Leaû. Plasanter, se 
moquer de, s'amuser. 

Lad. | | + +. Grand'mère 
maternelle, 


LS 


- Lea. Traiter une maladie, 
JR guérir, apaiser. }L | 
(A 1 X À #5 À) Fan + 
iäng. Toutes les fois qu'on traite les 
plaies. F ÊË ki. Apaiser la faim. 


TE Leao,. Filet de pècheur. 
RE 


Lea6. Effrayer, avoir peur. 


Lea, Lô. Guérir, apaiser. 
. Cf. FX Lea. 
10. Maladie, souffrance. 


Leao. Nom de famille des 


JR 
a 
LES descendants de f4 [ Pé +, fils 
de Æ Æ Ouëén ouâng. 

Lead. ff 1 (4 f£) Pé +. Nom 
d'homme. || Vide, spacieux, solitaire, 
silencieux. || Liôu. Nom de princi- 
pauté. || Tch'eou. # [ (À F) 


Hià +. Nom d'homme. 


Leaoô. Longue tête. 
Lea. Grand nez avec des 


veux caves. 


Lea. Tenir le nez levé. #% 
[AL Mi H RCE D) Pit 
ia6 éul ts’éu t'iën. Tenirle nez 
levé comme pour percerle ciel. 


Lea. Aller, marcher. 
Lenô. 2#. Éloigné, vaste. 
Lea, P’aû. Croiser les 
pieds ou les jambes en mar- 
6) chant, conme le bœuf; accro- 
4 cher un objet avec le pied en 
marchant. | #$ + tiaé. Fai- 
blesse des jambes, trainer pénible- 
ment les Jambes en marchant, 

Leu6. | FK + + kiuë tsèu. 
Lancer une ruade. 


LEI 


Lêi. Tonnerre. | H£ (JE 5) 
 piën. Éclair. | ] (ie di Ha ) 


+ t'ôung. Echo du tonnerre: 


répéler les paroles d’un autre. 
LS UE ME (4 #5) + pién 
ts'éeu hiôung. On distingue 
deux sortes de tonnerres: le 
tonnerre femelle, dont le bruit 
sourd annonce la pluie, et le 
tonnerre mäle, dont le fracas 
présage Ha sécheresse. | #f 
(Ë 5 &) + foung. L’éten- 


due de pays que peut ébranler 


ESSONNE 


BH 


un coup de tonnerre: une 
sous-préfecture. [ if + chén, 
[ Z + kôung. Dieu «du ton- 
nerre. -7K [ Chouèi +. Tor- 
pille de guerre. | $% + kèu. 
Nom d’un quadruple tam- 


bour où tambour a huit faces. LI [ 
Hé à NE (AJ lé) Î + kèu kôu 
chén séu. On bat le tambour à huit 
faces pour annoncer les offrandes aux 
esprits. JR E$ Jk | (HI ES) Tsiü 
ouên tch'éng +. Les moucherons 
réunis font grand bruit. 


Léi. mn. Lancer des pierres du 
haut des remparts d'une ville contre 
les assiégeants. 

Battre, frapper. 


Battre la tambour. 


fil 


| + no. 


Lêi. Broyer par le frottement. 
| A #} + in leaé. Broyer des 
couleurs. || Léi. fm. Battre 
letambour, chute d'une pierre. 


Léi. Écureuil volant. #£$ 4 
F | 4h F5 & ( & 1) T'éng 


iuén, fêi + siang pên Iuë. Le 


singe grimpant et l’écureuil volant 
vont ensemble à Iue. 


Lèi. ff. Tonnerre. 
Esi. Voix mombreuses. 


nn 
HH 


"LEI ‘499 


ul Lèi. [+, 1 # (4 #8 5) 
+ tsuën. Vase de bois qui 
Et servait pour le vin, et sur le- 


FL quel 


nuages et des foudres, pour 


étaient sculptés des 
signifier qu'il ne pouvait être épuisé. 
R 4 M M E | (if A] Hi) Nod 
kôu tchô pèi kin +. En attendant je 
verserai du vin dans ce vase doré. ff 
2 ER ME 2 RE CE 
P'ing tcheu k'ing i, ouêi + tchëu tch'èu. 
Si la bouteille est vide, toute la honte 
en est à l’amphore (qui ne lui fournit 
pas de vin ): honte d’un fils qui laisse 
ses parents dans l'indigence. X Î 
(H] fË) T4 +. Grand vase d'argile 
dans dequel on offrait du vin à Ja 
Terre. I F (T£ 03 $ 1 ) Chän +. 
Vase sur lequel des montagnes et des 
nuages étaient représentés. 

Vase dans lequel on mettait de 


l'eau pour se laver les mains. 
Hi Léi. Æ. Vase pour la bois- 
ft son. || Lèi. | Æ& $] + ki 
kién. Longue épée sur la poi- 
gnée de laquelle étaient représentées 
des montagnes avec des nénufars 


naissante. 

y Léi. { ÏË + lôu. Suite conti- 
pt nue de voitures. $£ Æ# [ ŸË 
À #8 PL HE) Ouang li + 
lôu pôu tsiuë. Aller et venir sans 
interruplion. 

Choquer, heurter, frapper; brover 
ou-fouler sous uñe roue. 


EH Lôûi. Petite levée de terre ou 
HH Sentier entre les champs. 
Lèi. #%, Retranchement. 
Lèi.. Plante culinaire qui 
ressemble à l’absinthe. 
Lèi. #. Plante grimpante. 
Ia. À. Échalote. 


Léi. Nom d'arbre. 
Léi. fn. Baliste. 


Léi.Filet munidé noin- 


HI breuses poches pour 
prendre des petits poissons. 


FR 3 


belles pierres. 


Léi, Léi. 
Vase orné de 


LET 


Lèi. Lier, serrer avec un lien, 
les fers, lien, 
crosse corde. LA À] AT # l 
CAS LE #19) 1 kién k'ân 
tsiué +. Couper une corde 
avec un sabre. À LI 1 & À 
ii (Æ & 2 + = 5) 
Pôu i + tch'ên hin kôu. Il n’a pas con- 
sacré ses tambours avec le sang de son 


mettre ‘dans 


serviteur qui est son prisonnier. FE] HS 
LA CK & À À F) lou in fsié. 
Eu prison et dans les fers. 

Enrouler autour de, faire le tour 
A ANT 2 Ca of ) 


Kän hôu + tchëu. La courge douce 


de, ‘entourer. 


s’enroule autour de ces arbres. 

Enfilade, suite, continu. [ [ 
Ma An 2E BR CRE 4 FD) À Ÿ hôu 
toran jôu kouân tchôu. Les notes se 
suivent sans interruption comme des 
perles enfiléesensemble. [ HE (1 &E) 
+ chéu. Générations successives. | Æ 
+ niên. Plusieurs années consécu- 
tives. # ÆÆ [ JJ King nién, + ivé. 
Durant des moïs et ‘des années sans 
interruption 

S'étendre comme les courges, se 
propager. |}. Mailles d’une cuirasse. 
SA ys innocent mis à mort. 
5 À II (M8 Æ LE) Sang ioung 


+ +. Un homme en deuil semblait : 


être à bout de forces. || ŸK | Tsôu +. 
Nom de deux divinités. 

Léi. À. Embarrasser, impliquer, 
conne- 
xion. [| Lèi. $. Augmenter, mettre 
des objets les uns sur les autres, … 


Louo. f&. Nu. 


compromettre ; dépendance, 


Lêéi, Léi. Plante grimpante. 
Lou, Léi. 
. on porte de ia terre. 

6 KI M À 2 
#4 Käi kouëi, fàn + li 
éul ièn tchéu. Ms retournaieni 


Panier ‘dans 


SE " sé 54 


à la maison, versaient sur 

7% eux de la terre avec un pa- 

se nier ou une brouette, et iles 
R  recouvraient.. 

Léi, Léi. Nom de famille. 


[il + tsou. Nom dela femme 
de #4 %f Houäng ti. 


ER HE 


Es Ski 


Lei. Regar- 


ke 


der, ‘observer. 


A Ce ON RU RE ET OR 


i 


ou violer une grande vertu. 


LEI 


A 


Léi. “#. Lier, continu,. 
RIK F f CG F)Hi 


+ k'i tsèu ti. Lier et retenir 


$ 
R 


leurs enfants et leurs jeunes frères. 
LE Gé 4m 


Léi. $. Augmenter, accumuler, 


iôu. Taureau. 


mettre plusieurs objets les uns sur 
les autres; dix fils de soie; poids de 
dix Æ& chou grains de millet. # 
{ j} K'ing nièn, tiuë. Il se passe des 
années et bien des mois. 

Léi. Embarrasser, embarras, dif- 
fieulé, 3 1 & E (É 17) Pou 
+ tchäng chäâng. Il n’est pas retenu 
par ceux qui sont au-dessus de lui. 
fit [#K Et) Chéu +. Les embarras 
du siècle. Z àf | (CZ À) Kia ki +. 
Les embarras de l'administration 
domestique. 

Dépendance ou connexion entre 
p'usieurs choses dont l’une amène 
ou impliqne l’autre. || Nuire, désho- 
norer, compremtire, engager quel- 
qu'un dans une mauvaise affaire, ac- 
cuser de complicité un innocent. Æ 
Fr M1 fr IX f5 CE TK %) 
Pôu king si hing, tchôung + t4 té. 
Celui qui ne fait pas attention à ses 
moindres actes finit par compromettre 
3 | & 
ACA + = Æ) Où f heôu 
jén. Ne nuire en rien aux générations 
futures. ff | Tâi +, A | T'ouo +, 
ï£ [ Lin +, [ J + ki. Impliquer, 


compromettre. || Loud. À. Nu. 
F À %k 12 (ï8 Hi 8) Ouéi 
tâi fou + tchéu. Pour un grand 


préfet, on ne le couvre pas. 


== Lei. Mages. faible, pr 
JE fatigué. À 2 | I EE 
= (A ss F8 7 €) Tch'ou 


tchéu + k’i idu ngù jiè. La 
bi faiblesse de Tch'ou est «an 
Jr leurre . faut trompe. 
5 (5 F)Lad 


+ tchouän iü ks0n _ Les vieillards 
ét les personnes faibles roulent dans 
les canaux et les fossés. 

Lier, embarrascer. 8€ 2£ ff #Æ 
F3E 7 (2 ZX AE) Ti iâng tch'ôu 
fân, + k'i ki. Le bélier se précipite 
«lans a ‘haie et s'enibarrasse par les 
cornes, || Casser, renverser, ruiner, 
détruire. | Et À IX] (5 XP) 


+k'i ping hioung. Casser sa cruche 


est de mauvais augure. 


LET 


Léi. Pierres nombreuses, pier- 


reux. #1 À 4 CÉË BE LR) 
Chèu + + hi. Les pierres sont 
nombreuses. [ { 53 
( if) | + kién tchôung 
chéu. Pierres nombreuses 
dans le torrent. | ÆAf + 16. 
Grand nombre de petites pierres; 
grande pierre; gigantesque, éminent, 
extraordinaire. 7K Æ%Æ {| Arf (AH 41) 
Chouèi iù + 1d. Cristal très grand. JE 
À T'AS in & (HE 


+ 10 éul ing touô. Il y a beaucoup 


it) K'i jèn 


d'hommes de grande taille et de grand 
talent. 

LH + 16. 
| + 16. Extraordinaire, 


% 2 À À CHE 


nent. [ j 


Vigoureux et grand. 
émi- 

5) 
+ 16 tchêu k'i ts'âi. Talents rares et 
extraordinaires. | %% (É 7: A 
(Hé À) + 16 k'i ouèi tchëu jèn. Hom- 
mes d’un talent éminent. 


Semblable à une montagne, mon- 


tagneux. || {u. # | F K'ôu + tsèu. 
Marionnette, mannequin. 


Léôi. #5. Pierres nombreu- 
ses, extraordinaire, éminent. 
Grosse pierre, rocher. 


Lêéi. Choc d’une pierre ; attaquer 
à coups de pierres. 

Léi. Chute d’une pierre, lancer 
ou faire rouler une pierre de haut en 
bas. Ÿ 1 À #* (Ai 41) + chéu 


siäng ki. Les pierres en tombant 


s’entre-choquent. 


Les Lèi. [| :£ + k'oung. Petite 
Ex. caverne, poses antre, | 22 Z 

LE À À CE “É) + k'oung 
tchêu tsai t4 tchë. Petit antre dans une 
|} Petit 
retranchement sur ladimite d'un État. 


grande plaine inarécageuse. 
Grosse pierre, rocher. 


Léi. Lancer ou Faire rouler une 
pierre de haut en bas. 


‘échauboulure. 


se lé EH NK 


Lèi. Moutagneux, accidenté. 


Léi. Pustule, 


Fi 


us Ex M Lu Léi. 
las F4 À = Mon-- 


tayneux, accidenté. 


LEI 


Léèi, Retranchement, fortifi- 
cation, camp. [1 &) & | 
(HE AB RÉ) Séu kiaô tou +. 
Beaucoup de camps dans tous 
les alentours de la capitale. 
#} Î (EF #) Touéi +. Camp 


Hèt LES HE 


Z3 contre camp: être sur le point 
AA d'en venir aux mains. #Æ 
fi 2 | & (Ji & À) 
Tchàäng ing kiün tchéu + ché. Il est 
Chargé de faire ke tracé des retranche- 
ments et des baraques du camp. 

{ +, [#5 Ft + pi tchén. Nom 
d'une constellation située dans le 
Capricorne, le Verseau et les Poissons. 

Léi. Placer des objetsles uns sur 
les autres; bâtir. [ 44 + ts'iäng. Con- 
struire un mur. || Fort, robuste, fE 
A si à (ÉÏ E #5) K'ouëêi f tchèu 
chéu. Guerriers robustes. 

FE. [ui +. Lier, mettre dans 
les fers,.… || Léi. ff. Chute d'une 
rierre. || Lit. #2 [ Iü +. Nom d'un 
dieu redoutable aux démons. 


pm Lèi. f& [ K'ouèi +. Marion- 
fin nette. || Corrompre. Æ %# 
fi FI SZ CHE ff F) Pou 
Le mièn iü + k'i chen. ls ne se 
HJ sont pas préservés de ‘toute 
Ja tache. || Æ Î Sëu +. Nom 
Hf d'un arbre dont le bois est 
a incorruptible. 
Ouëèti. Agilé. 


Lèi, Lêéi. Nom d'une plante 
grimpante; ronce. #5 ['E 2 
(üÿ Æl jf; Kô + léi tchëu. 
Les plantes grimpantes s’en- 
roulent autour «es arbres. 
& | P'ôung +, ÉE | Ling $, 
F& {in +. Nom d'arbuste. 


Fe 7 


Lèi. Panier ‘dans deguel on 
porte de la terre; corbeille. || 


D" 


Moyen, arlifice, ruse, piège, 
embüche. 


\ 
“ 


EF 


Lèi. f# [| Péi +. Éclore. 
Léi. Ecureuil volant. 


PR A re 


‘Sauvare. 


PAIN Léi, Concombre nû: avant 
( le temps. 


*enard, chat 


LEIT 


Lèi. Poids de dix Æ# chèu 
2à grains de millet; dix fils ‘de 


soie. [| Augmenter, accumuler, 
meltre plusieurs objets les uns sur 
les autres, empiler. 
Léi, Léi. Æ. Lier,… 


24 Léi. Raconter les actions 
ES d'un défunt, et lui décerner 
TS un nom posthume en rapport 
avec sa vie; éloge funèbre. 
= KR 7 Ti 4 À TT KE à 
HR 4 ME X F À KL Z 
2m (it Æ F A) Tsièn pou 
Ha kouéi, iôu pôu + tchàng, liié; 
4 ouêi t'iën tsèu, tch'éng T'ièn 

FA i + tchéu. On ne fait pas 
= l'éloge funèbre d’un homme 
| plus élevé en 


plus âgé que soi; il n’y a 


dignité ou 


d'exception que pour l'empereur, mais 
on le loue au nom du Ciel. [ Æ — 
ha (VE XË F8) + ouén i p'iën. Un 
éloge funäbre. 

Prière accompagnée  d'offrande. 
VA 56 SF LT Mb MS Co 54) 
+ iué: Taé èul iü châng hiäâ chên ki. 
La prière dit: Nous vous supplions, 
esprits supérieurs et inférieurs, es- 
prits du ‘ciel et de la terre. 

À Lèi. Rivière qui donne som 
Ÿ nom à la ville de [ FE + iäng. 
dans le ff JM Jf Héng tcheou 
fu, prov. de Hou nan. 

Léi. Influence, contagion. 


Lèï. Rocher, caverne. 
Bk Léi. Chute d’une pierre, lan- 
cer une pierre de ‘haut en bas. 
Léi, Lèi. Charrue; la flèche 
R dela charrue. Cf. À} Séu. 
F A LT Hi (HS JJ 4) 


T'iën tsèu ‘ts’in tsäi + séu. (Au com- 
mencement ‘du printemps) le fils du 


ciel en ‘personne «emmène dans sa woi- 
ture une charrue avec un soc. 


Manche de bêche, de ‘houe ou de 


hoyau.. 


ER 


Léi. Faire un faux pas, ttré- 
bucher. 


Léi Marcher vite. 
Ti 4 {+ +. Bruitque fait lla 
plie en tombant. 


L 


| * 


LET 501 


FR Léi. Regard oblique, œil de 


A Léi, Lêi. Chaussure munie 
TR 


de grands clous ou véhicule 


» 
FE dont # Iù se servait pour 
? 


travers. 


H 
s vovager sur les montagnes. 


Lèi. Corbeille divisée en plu - 
sieurs compartiments. 
Lou. Nom d'un arbre fruitier. 


A4 Léi. Fatigué, à bout de 

fi forces, réduit à la dernière 
extrémité. {|} Lèi, #4. ff [ 
K'ouèi +. Marionnette. 


H Léi. Battre le tambour rapi- 
RH dement. IL dm. Chute d'une 
LES pierre. [ #1 t (ÆK &) 
jai + chéa kiu. Tour roulante du 
baut de laquelle on lançait 
des pierres sur les ennnermis. 
Léi. ## Broyer. 


L1 


EÆ, Léi. Qui cest pendant; 
fs fatigué, à bout de forces, 
malade, [ f — Æ + lead i 

1 


chéng. S'étrefatiguéitouteila vie. 


Léi. Faire rouler une pierre 
de ‘haut en bas. 
Lèi.f#.Pierresnombreuses,… 


Léï. ‘Genre, espèce, sorte, 
classe, degré, sexe. À Z 
($£ Æ) Jén tchèu +. La 
race humaine. 4j #4 ÎE | 
(Hi x) Idu kiaô ôu +. Le 
sage enseigne tous les ‘hom- 
mes sans distinction. [F] { #f 
À CH EL) Tôung + siäng 
K'iôu.'Qui se ressemble <’as- 
semble. Æ À 2 % ES I & 
(h. -f ) Ckéng jèn tchëu iü min i +. 
iè. Le sage est le la même nature que 


& dE 


Er 


les autres hommes. 


|. IE Ÿ) Kô ts'oung k'i +. Chacun 


suit les exemples du sage. K Àj 
JE BRUNE CE À 4) T'iôn ioa 
hièn ta, kiué f ouêi tchäng. La loi 
du ciel est manifeste, et ses différents 
articles sont dlairs. | 
Semblable, imiter. À À | € 7€ 
CHE #£ Pèu Eèng + tch'aû siü. Ne 
pas vouloir ressembler aux copistes 


«des tribunaux. ÉE HE | À (4 


| Hovä hôu ÿ k'inèn. Dessiner mn tigre 


002 LEI 


qui ressemble à un chien. Æ F [ # 
Æ (PK À #) Tsiü hiâ + chéu hôu°? 
Votre Seigneurie leur ressemblera- 
t-elle? [ F1 (TE Hh RÉ) + kién. Visite 
de celui qui est semblable à son père : 
visité faite à l’empereur par un # f& 
tchôu heôu succédant à son père. 
Similitude, comparaison, exemple. 
RU nn HR CH OU) kiù 
+ êul, éul kién f iuèn. 1l emprunte ses 
exemples et ses comparaisons aux 
choses ordinaires; mais son intelli- 
gence et ses pensées s'étendent loin. 
Examiner le rapport qui existe 
entre plusieurs objets, discerner, clas - 
ser LT Hz (ES Kit 
ouân ôu tchêu ts'ing. Pour discerner 
les qualités naturelles des différents 
êtres. DE MN ee | (i$ À JÉ) Ko 
ming, k'ô +. 11 pouvait FRÈRES. 
il pouvait discerner. 
Bon, honnète, bien. 3 #5 KI 
(if À ÆÉ) loung si èul +. Le ciel vous 
‘comblera à jamais de biens. Ë À 
I [CRE X HÉ) T'än jén pâi +. L'am- 
bitieux renverse les hommes de bien. 
Offrande ou Sacrifice au Chang ti. 
PF EE 5 CE #5) + in Chângti. 


J’ai sacrifié au roi du ciel. 


#H Léi. Nœud ou renflement 
LS dans le fil, défaut, vice. $h | 
Æ JE CE 2 4 
Tch'ôu +, i houäng. Extirper les 
défauts et bannir la paresse. 1}. J} 
2 IR A GE AE S (HE 6 ee 
iuë tchéu tchôu pôu néng ôu +. I 
perle la plus brillante ne peut dés 
exempte de tout défaut. 

Acariätre, irascible, violent. Æ& T- 
JE A CÆ M = + Al Æ&) Fr 
+ ôu k'i. Colère et querelleur sans 
inesure. 


fi Léi. Jonc, 

y IE Léi. #H. Sacrifice 

DA M 4 au Ciel, 

ET 
Q 


liqueur en 


roseau mince. 


répandre une 
l'honneur d’un 


esprit. || Offrandes successives. 


Léi, Loud. Mala- 


de, sans force. 


#$ DA 


Léi. Libation, 


LENG 


Léi. Larmes. Fi [| %# 
(#h £\ Toué + péi. Pierre 
qui fait couler les larmes: 
pierre tombale. ## AJ FF Î 
(5 ) Pei tsé id +. Dans 
la douleur les larmes coulent. 
it BR | Liôu ièn +, F 

Hiä +. Les larmes coulent. {| 

Li  Couler rapidement. 

Lië. Froid. À %& LI ÆI 
CES LE DR 7 HR) Ts'iou k'f ts'àn i 


ts'i +. En automne la température 


D Si 


est devenue froide. 
À Léng, Léng, Ling. Angle 
FR saillant; pièce de bois qua- 
drangulaire; crête d’un toit. 

Ek | Ouëi +. Profond respect, 
craiute respectueuse. EX | HÉ Æ 4 
(HT LE Æ JR (É) Ouei + t'än hôu 
lin kouô. Inspirer la crainte et le res- 
[| Ferme, 
rigide, AN 0e 
kouän. Censeur impérial. || # Î 
Môu +.Très lent à se décider, hésiter 
longtemps, indécis. ##& | #5 FH Ji 
O4 HE HE À | + 
CE SE Dh Ë fl) Môu +, tch'êu 
leàng touän k'à iè. Chéu ha Môu + 
chedu. (Sou Ouei tao disait): Il faut 
être très lent à se décider, examiner 


pect aux princes voisins. 


inflexible, sévère. 


les questions d’un bout à l’autre. On 


lui donna le surnom de Môu léng chedu. 


Tch'éng. Gros citron. 
Léng. ##. Angle saillant. 
[ {v 1j + kiä chän. Nom d'une 


montagne de [ 


+ kiä, | f& + ién. Livres des secta- 


teurs de Bouddha. 

PF espèce de riz. 7K | Chouèi +. 
Riz qui croit dans les terrains 

humides. Æ | Hän +. Riz sec, riz de 

Z [ Chouèi sän +. 


l'Inde. 
Léng. & ! Où +. Nom d’une 


montagne. 7 

Espèce de jonc. 

Fa Angle saillant, rigide, sévère. 

| LE %f + tèng teng. Ne pouvoir 
articuler aucune parole. 

Léng. Pièce de terre labourée. 

#& [ Ki +? Combien de champs? Z$ 

BE FC Hi 5$) Kôung hi +. Champ 


commun. 


IE 


Léng. [| F5 + tch'eng. 
Regarder fixement. 


LEO 
2 Lèéng. Froid. #Æ# | Fà +. 
TS  Frissonner. À E Ft À 


, + 1 | (Hi &) Jèn sia6 
Er Tch'da1 kôung tchéu kin tch'èu 
+. Les gens rient tellement 
du prince Tch'ou qu’ilsen ont encore 
froid aux dents. [ -f + tsèu. Grésil. 
Peu aclif, peu animé, peu affee- 
tueux, lent, négligent, peu fréquenté, 
solitaire. ZE 5 [ Ÿ* Chëng i + tân. 
Lé commerce languit. #f | Chéu +. 
L'affaire s’est assoupie. | ?% %* À 
+ 1ù tchôung jên. Traiter tout le 
monde avec froideur. À À TH 
(4}i £) Jén ts'ing + nouàn. L'ardeur 
ou la a Ro des sentiments. # | 
#X 3 Tsouo + pan téng. Être assis 
sur le banc froid : ètre maitre d'école. 
[CE X À) + hiäng. 
peu fréquentée. | Le + tsién. Flèche 
décochée furtivement. [ Æ + siaé 
Rire forcé. | KI] 54 { ts'éu iù. Cri- 
tique à mots couverts. | & + 
Palais des femmes disgraciées de 
l'empereur. { 3K TK} + kôu ting ti. 
Seul et sans secours. [ Æ PF M) + pou 
fâng ti. Seul et sans défense. #4 [| F 
Tch'eôu + tsèu, 4 | XF + Tch'eou 
+ pän tsèu. (T. d'escrine). Porter 
| Ling. Glace. 


Ruelle, 


kôung. 


uu coup inattendu. 
ÂE Léng. ! £ + téng. Marcher 
SR avec peine, manquer de force, 
ne s'appliquer à aucun travail. 
Ling. BE. Monter... 
Léng.[ #6 : téng. Malade 
et sans forcé. || Ling. f pin 
+ king. 


Revenant; malade. 


KE | King +. 
limites ou ‘la 


Le. | 


Tracer les 
division d'un terrain, tracer 


Be un plan 
arranger, disposer, régler, 
gouverner, X $ #E | (Æ f£ FU Æ) 
T'iën tsèu king +. Le Fils du Ciel 

gouverne oo” 
D +, ER 


plan, chercher dans son esprit un ex- 


sur Je terrain, 


E | Meôu +. Combiner un 


pédient, inventer un stratagème, for- 
mer un projet, plan, projet, expédient, 
moyen, méthode, stratagème. É] 5 
AL 1 CE HR ZX) À ngô louan +. Pour 
arrêter les projets séditieux. # | 
Fang +. Moyen, stratagème. #3 2 
= | (#} F4) Chéu kôung san +. Les 


LEO 


trois livres de stratégie de K Z$ T'äi 
kôung publiés par & #1 À Houäng 
Chéu kôung. f#% D Li E Ÿ Î 
( 2} Æ) Suën Où, Où K'i fang +. Les 
livres de stratégie de Suen Ou et de 
Ou K'i. 7j { ÉF Fäag + korän. Dépôt 
des archives militaires à Pékin. fI 
HT À FT CÉK MO lts'ait 
kouän t'ién hiâ. Être l'homme le plus 
éminent de l'univers pour le talent et 
le conseil. € [ Ts'i +. Les sept arts: 
titre d’une collection d'ouvrages sur 
les sept branches principales des con- 
naissances chinoises. 

Actions, conduite. Æ.-£ fX 
AR ZA ff Æ M Æ) Où 
tsèu iù fou Oaën Où tchëu +. Seigneur, 
vous désirez renouveler les actions 
de Ouen ouang et de Ou ouang. 

Parcourir. Æ 3 | H# & 
(#% i£ TL Æ ) Oûtsiang + ti ién. 
Je veux parcourir le pass. 

+, 7 | Hôu +. Négliger, mépriser, 
traiter sans respect. [ Fk + tch'éng. 
Fait avec négligence. [ A f5 
(Æ #%) + tsé, hing tchéu. Violer les 
lois et poursuivre ses desseins. K [ 
#S HE Kién +iù chéu. Être méprisé 


du monde. |} Peu, un peu. [ À + tchéu. 


Connaître un peu. S| #5 Je 3% A 4 
idu sié ping. Être un peu malade. 

[+, #3 [ 16 +. Abréger, raccour- 
cir, diminuer, abrégé, Sommaire. 
Hal. Ta +. Résumé, sommaire, géné- 
ralement, ordinairement, JE JL X | 
4, (SE +) Ts'èu k'itä +iè. C’en 
est le résumé. {5 | M € Z 
(HT LE Æ ÉÆ [É Fou + éul iên tchèu. 
Je le répéterai en peu de mots. # 
LS ZÆE ff) K'iièn +. Son lan- 
gage est concis. % #3 | Æ = 
(CR BC) Ngo iô + iou sän. Je les ré- 
duis à trois chefs. À [ Z (2j À) 
K'i-iûn. Voiei en résumé ce qu'il.dit. 

Limite, frontière. $E | (Æ f#) 
Kouë +. Les frontières de la princi- 
pauté de Kouo. MS % É€ | ( 45 À) 
Iù i kif +. Le pays des Iu i fut 
entouré d’une levée de terre. 

Aiguiser, affiler. #f À t 
(&$ À) Ido + k'i séu. Lis affilent 
les socs de leurs charrues. 

ME F Ouo +. Marche du dragon. 

&R ( K'iû +. Insecte éphémère. 

3. Prendre, enlever de force, 
HO DK [| Hi (HE 1 F) Koung 


tch'êng, + ti. Prendre de force les 


+ 


MMA À dé JE 


LEOU 


villes et s'emparer du territoire. 
BFTLRBAMIÉ 
CE 62 3h A ÏE %) Chad kiün, 
nién séu du souéi, ouêi jén chèu + mäi. 
Le jeune prince, âgé de quatre ou 
cinq ans, fut enlevé et vendu. 
fn Peû. Enlever de force, piller. 
US SD 5 LI E 5 À& 
#X I 5) + iü kiao ie, i tsiu 
kiün chêu. liller les campagnes pour 
fournir des vivres aux soldats. 

Prendre ce qui est à la surface, 
cffleurer, toucher légèrement. 

Trait qui dans l'écriture descend 
obliquement de droite à gauche, com- 
me le premier de la lettre A. 

Leäpg. Enlever de force, piller. 
He fe LCZ 1 — #) Kin 
ts'in +. Il défendit les ineursions et le 
pillage. ik | 14 Xe (4 fe HA + Æ) 
Chôu + k'i tsiû. S'il leur enlève toutes 
leurs provisions, || Frapper un cou- 
pable avec un bâton. 3 Ft [ JE À 
FN (NE JA ©) Où séu +, tchèu iù 
séung. Défendre de frapper arbitraire- 
ment les accusés, et empêcher les 
accusations et les procès. 


Led. #$. Enlever de force, 
piller, effleurer. 


Leô. Aiguiser, affiler. 


Led. ŸL. Aiguiser. 
Z. Enlever,… 


Leu. Groupe d'étoiles qui 
fait partie de la tête du Bélier. 
2h E V# 
(TE JJ 1) Ki toung tchëu 
iuë, houën + tchôung. Au 
deuxième mois de l'hiver (vers 
le solstice', la constellation 
Leou atteint le méridien au 
crépuscule du soir. @ [] 
ft | (4 SL) Leäng jéu kouëi{.. 
Le soleil perd sa chaleur et 
retourne vers la eonstellation 
du Bélier : équinoxe d'autom- 
ne. || ET CÆ F) ui +. 
Nom d’un homme qui avait la 

vue très perzante. 

Leôu. ##. Monticule. 

Liû. Troiner. $ #5 Æ À 6 & 
5 FC5E A6 M) Tsèu idu i chäng, 


LEOU 505 

fôu i, fôu +. Vous avez des vêtements, 
vous ne les trainez pas, c.-à-d., vous 
n'allez pas càet là. || Pauvre, dépour- 


vu de tout. || Ignorant, peu intel- 


: ligent. #Æ [ Tchôu +. Peu intelligent ; 


nom de contrée. Voy. #5 Tchôu. 

A [ Li +. Sculpté à jour. 

Li. & | (ir +) Kiuén +. 
Union et dépendance. mutuelle de 
l'âme et du corps. || Mettre un lien 
à un bœuf, || Liû. JÆ. Souvent. 
0 JE (MS CN HÉ) Chéu kin + 
kiaô. Votre arrogance se manifeste de 
plus en plus. Æ ÀE [ jË IX # 
CHI SL M A) Pé sing + tsao 
hi‘ung kiôu. Le peuple est souvent 
afflisé de calamités. 

Liû, Leu. #£. Truie ou laie en 
chaleur, femme impudique. FX Æ# 
MIS CA  Æ À M #) Ki 


ting èul + tchôu. Vous avez calmé 


votre femme impudique. 

Leôu, Liü. Joie. | [ + +. 
FE Attentif, respectueux, soi- 

gneux, diligent. 4 Ft & JE 
Æ & 2 FMAEHITZ À 
Bù (1 18 #5 NH fE) K'i kân ngäi si 
tch'ouêi môu tchêu nién, éêul pôu tsin 
k'i f + tchëéu sin tsäi® Comment 
oserait-il épargner les dernières an- 
nées de sa vie, et ne pas déployer toute 
la diligence dont il est capable ? 


Leôu. Prendre dans les bras, 
prendre et réunir, entrairer. 
R Gi À 1546 & LI K 
(Œ # 4 (CE F) Où pâ tohè + 
tchôu heôu, i fà tchôu heôu tchè ie. 
Les cinq dominateurs ont entrainé 
dans leur parti un certain nombre de 
princes, et avec leur secours, ont 
soumis les autres princes. ÏR K- % 
1 MIE F( Ÿ) lù toung 
kiä ts'iâäng êul + k'i tch'èu tsèu. 
Franchir le mur du voisin qui de- 
meure à l’est, et lui enlever une fille 
qui n’est pas mariée. 
Li. Tirer, trainer, étendre par 
la traction. 


| qhE Leôdu. ÿ [| Tou +. Cràne. 


Leôdu, ##. Crâne. 
Léi. Fi. 


classe ; semblable, comparer: 


Espèce, genre, 


904 LEOU 


Leôu. Étage d'une maison, 
maison à étage; tour. % | 
Féi +, [| H£ + tch'é. Tour 
mobile du haut de laquelle 
en observait l'ennemi. ff | 
(#) Æ) Hô +. La tour de la familk 
des Ho: marehandises fakifiées. XL [ 
Le 3 (2) Æ£) Hôung + kiä tac. Les 
maisons rouges à étage bordent les 
deux côtés de la rue: famille riche. 
5 | (4) À) Ts'ing +. Maison de 
débauche. Æ | (SË Z%) Iù +. Les 
épaules. }f  Æ [ (4h 1) Kién 
scung iù f. Les épaules se lèvent 
comme une tour de jade. { f + kouän, 
Fi [| Ts'ad +. Maison de jé “{: taé 
chéu. ;| Réunir, amasser. 

Liû. SÉË Li +. Pièces de bois 
appuyées l’une sur l'autre. 


FE 
FE 


siècle avant notre ère, sous le règne 
de ED 5 Hän Où ti. (6 PF 4 À). 
1 ©} + teou. Boîte qui est fixée au 
semoir mécanique pour contenir Ja 
semence. || Leu. Espace compris 
entre deux sillons, billon. 


JE 
NE 


Leôu. [ +, [ H + tch'e. 
Semoir mécanique, dont lin- 
vention est attribuée à 44 
Tchaô Kou6, qui fut ministre 
de l’agriculture au deuxième 


Leôdu, Lië. Offrande de 
mets et de liqueurs qu'on 
présentait aux ancèlres vers 
le commencement du deux- 
ième ou du huitième mois de 
l’année. 
Leôu, Liû. Maison ou 
fenêtre ornée de sculptures. 


JE 
ik 


Leu. Sac dans lequel on 
fait manger les chevaux. | # 
+ teou. Seau d'’osier dans le- 
quel boivent les chevaux. 


Leôu, Leôu.Cage, panier. 
Lôu. Cerceaux qui soutien- 


3 
nent le toit d’une voiture. 


Kiü, Liùü. Forme ou Mesure des 


jantes d’une roue. 
Leu, Liû. Femelle du 


FE cochon; truie ou laie en 
EH chaleur ; femme impudique. 


LEOU 


£ Leôu. Cheval, grand mulet. 
OUT Lit. ÉË. Ane. 


Leéôu. [ #£ + kôu. Grillon, 
courtilière. |} Grosse fourmi; 
rongé par les fourmis. J# [ 
Ti+. Dragon. Æ [ T'ou +. Bouc à 
quatre cornes qui dévore les hommes. 

Nom d’un pare des # Tsin. 

Liü. X | T'ien +. Courtilière, 
grillon, larve de hanneton. 

Leôu. Maladie interne. ( ] j). 


Leu, Liû. Armoise. & X| 
JET (5 M] ) léni kif. 
J'y coupe l’armoise. | "# 
LS + chèu. Appartements où 
les femmes se reliraient au 
seplième mois de leur grossesse. 
Lit. # [ ( GE à À) 
Kiù +. Équerre. || Lidu. Cloison 
dressée autour d’un cercueil. 5x { 34 
(IS 7 5) Ché + chä. On dispose la 
cloison et les grands éventails. 
a Leôu. i [++ Parler sans 
sue cesse. |} Attentif, soigneux. 


Ledu. Percer, petit trou. 
Leôu. Hacher. 


Ledu. Bf [ Lièn +. Parler 
Ramage des oiseaux. 


Leu. Petit  meontieule, 


tertre. 
LE * 


Ledu. A | P'eou +. Bouteil- 
le, jarre. 


Ledu, Lit. Cime, 
pic. Voy. I] Keéu. 


Feu. Nom d’une espèce de 
charrue. || Leûüu. Semoir 
mécanique. Cf. ÆË Leôu. 


Leôu, Liü. Abcè:, furon- 
cle, plaie, ulcère. || Lià. #j | 
Kiü +. Courbé, boseu. 


Leôu. Cupide. 


Leôou. Concombre. 


beaucoup. || Leôu. : DÉ ÿ lié. 


LEOU 


Leou. Acier. M K ZE À 
do £R [(#  ) Kiuëé kôung 
k'iôu, t'ié, in, +. Ils offrenten 
tribut du jade, du fer, de l'argent, de 
l'acier. |} Graver sur métal, ciseler. 
| £ ($ À M) + ing. Ornement 
ciselé qu'on mettait sur le poitrail des 
chevaux. #f À | F7 (ZE 3% Il) 
Ming sin, + kôu. Souvenir imprimé 
dans le cœur et gravé sur les os. 
Marmite. J] Ouvrir un passage à 
travers une montagne ou une forêt. 
Lit. Æ | Tchôu {. Nom d’énée. 


Leôu. Couler à travers, cou- 
ler par une fente ou par une 
2 ouverture. 41 | Ji (#} Æ) 
F3 Jôu + tchëeu. Comme une 
ES coupe percée; détourner de 
SF) l'argent, subir une perte. jf 
“f | Fäng tsèu +. La pluie 
passe à travers le toit de la maison. 
À DIR Æ (4 SE) Foung + du tsiaô. 
Apporter une «ruche percée pour met- 
tre de l'eau dans une marmite sur- 
chauffée; porter secours. X F | $# 
(Cf É& #) Tiën hiâ + ts'iuên. La 
mutificence impériale. 

Ouverture. BE À X 1 CAE Hi 5) 
Néng pèu t'iën +. Pouvoir boucher 
les fentes du ciel: pouvoir mettre fin 
aux pluies excessives. #4 Æ = | 
(HE  F) Iù èul san +. Les oreilles 
du grand Ju avaient trois ouvertures: 
Ju était toujours prêt à écouter. Æ T 
($ X JÉ) Où +. La partie de la mai- 
son qui élait située au nord-ouest, 
et recevait la lumière par les euvertu- 
res du toit. 

[ +, Zi ! K'ô +. Clersydre. ÿL | 
Chä +. Sablier. Æ [ Iù +. Clepsydre 
de jade. EE | F = # 4 
(5 3 HR )Ié i + hià sän kdu iè. Déjà 
Ja clepsydre marque la troisième 
veille de la nuit. ff [ BE Täi + iuén. 
Antichambre où Fon attend l'heure 
marquée pour être admis à l'audience 
de l'empereur. 

Passer à travers, s'échapper au 
travers de, s'échapper de. | f #f J 
2 FC À ŸS) + ming fôung jén 
tchêu hiâ. Sauver sa vie en passant 
au milieu des lances et des épées. [ #È 
+ chouéi. Échapper à la douane, ne 
pas payer les droits. | #f + ouàng. 
S'échapper du filet. 

Laisser échapper, laisser perdre, 


LT 


perdre, omettre, oublier, négliger. 
Laisser échapper un secret, divul- 

guer une chose secrète. 4% F 66 F 

& A (A4 EE 2) Chéu + 

chéu iü Touô iù. Il se mit à révéler à 

Touo iu le projet de l’expédition. 
Ledu. ÉE. Courtilière. 


Leôu, Teôu. Rouille, vert- 
de-gris. À [ Mouô +. Frotter 
et enlever la rouille. 


Je M6 
LS 


Leou. 
considérable, d’une condition 
humble. 2 [ À (5ù 5% 

Tsäi + hiâng. Dans une ruelle 
étroite. M} 8j #1 I 
(SE #£ M) Ming ming, iàäng tché +. 
Proposez un homme distingué, ou 


Leôu.  Pus qui 
découle d’une plaie. 


Leôu. Van. 
Latéral. || RS. Vil. 


Étroit, petit, peu 


bien faites connaître un homme 
‘d'une condition humble.’ 

Laid, vilain. 3 [ (È &) Maé +. 
‘Visage laid, mauvaise apparence. 


Vil, méprisable, mépriser, dédai- 


gner. #7 JE 5 I 2 JD # Ki. 


ki + 


:Méprisera-t-il la dignité de ministre 


King koud tchéu k'ing ts'äi? 


du prince de King? 

Avoir peu de connaissances ou 
d'expérience. #3 4 in LE À AJ 
[in 3 Fi à 4 GC) Tôou hiô éul 
ôu id1, tsé kôu + êul kouà ouén. 
Celui qui étudie seul sans compagnon 
n'a personne pour l'aider; son intel- 
ligence ne se développe pas, il 
acquiert peu de connaissances. 


pr Li. 5 [| Houäng +. Loriot. || 
IE Quitter, se séparer, se di<per- 
J ser, séparé, distant, distinct, 
HE différent. | Æ (BH # #) 

+ k'iün. Se séparer de la 
ER foule, se distinguer du vul- 
gaire. 2% [ (5ÿ AR JA) Liôu +. 
Errants et dispersés. ‘€ [ Î 
(üÿ oh JÉ) K'i chéu + +. Leurs 
fruits pendent ‘séparés:les uns des 
autres. | 5 HE & 2 j# Jr + tché 
“li touô chaô iuèn kin? A quelle dis- 
tance d'ici? | & + kôoung. Maison de 
campagr e. 


LI 


Mettre de côté, ne pas emp'oyer, 
excepter, excepté, en dehors de. [ Æ 
"f + pôu leaù. Ne pouvoir se passer 
de, avoir besoin de. [ "F #f F1 + lead 
tchôung t'iên. Excepté l’agriculture. 
HR JET T JU 2 8 … 


chéu, féi + lead iéung chouèi t'aô,.… 


Leâng 


Le grain, à moins qu’il ne soit lavé 
dans l’eau,... 

Traverser, passer par. J} [ F HE 
(if js JÉ) Iuë + ju Pi. La lune est 


dans les Hyades. fk [| & % 


(8 js JÉ) Tsäi + bân chdu. J'ai 


supporté le froid et la chaleur. 

Pencontrer, tomber dans, encou- 
ir. Cf ME Li. MT FH E A) 
Tchéu + iü 1ô. Les faisans tombent 
dans le filet. | #4 Z 3 (MH #) 
+ Houân tchéu tsouéi. Il porta la 
peine des fautes de Houan son père. 
FH (CH 0) ion, | ÉK + sac. 
Éprouver des chagrins. 

[ +, [ H} + ming. Lumière, bril- 
lant, éclatant. [ 4, À OJ... fi Ÿ 
2 À (3 it ÀP) + iè tehè ming..… 
nân fang tchôu kouä. Li est la lu- 
mière,… le symbole du midi. ff} | 
(A SE) Hiäng + ou #5 SJ 
(ä4 &t Pl) Hiäng ming. Celui qui 
se tourne vers la lumière ,ou vers 
le midi : l'empereur. 

Deux. | 4 F3 (Hé db jé) 
+ tsou6, + li. Être assis ou debout 
deux ensemble. 

Couper, diviser, partager. — 
| EE 5 (Me #4 60) Ï niên 
chéu + king, pién tchéu. La première 
année, on examinait si l'élève savait 
couper les phrases des auteurs 
d’après le sens. € À1 # [ Z fb 
CE] 18 Æ 7 Ÿ I) Où iôu 
k'oua + tchéu ti Il n’y a pas de ter- 
rains coupés irrégulièrement. ## il 
Lin +, #k [ Lin +. Se fendre. 

Établir un ordre ou une gradation. 
FE (8 DJ SE f) + k'ing Assem- 
bler des pierres sonores de menière à 
produire les différentes notts musi- 
cales. || Étendre, étaler, disposer en 
différents endroits. fx JR [| # 
(A 15 M JT Æ) Ché fiu, + ouéi. 
Il étala ses vêtements et rangea ses 
gardes. | 

%$ | Fèu +. Touffu, touffe de 
plantes. 

BE TOR A É SK) Lou +. En 


désordre, pêle-mêle, séparés. 
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dé T (HS EX #7] Liu +. Sorte 
de verre. || Æ | (55 AR Æ) où 
4 | Liôu +. Hibou. 

Digression. [ 2 SK + tséu kiuë. 
Faire une digression. 

| + suëên. Pelit-fils de notre 
sœur. 

Li. S'écarter, sortir de, être dif- 
férent. 5 EF & A I À À 
(1 d HE) Ing ôu néngién, pôu + féi 
niad. Un perroquet a beau savoir par- 
ler, il ne cesse pas d'être un volatile. 

ff. Compagnon, époux, épouse. 

FE. Appliquer sur, fixer à, adhé- 
rer à. [ 4 BE © (25 FH Éh () 
+ tchè If iè. Li signifie s'appuyer sur. 
AIT HE (58 fn HÉ) Pou + in li. 
Je n’ai pins de place dans leurs cœurs. 

Fr 
Fi Tch'ouän +, #4 À Tsouan +. 
L'animal qui passe à travers 
les haies: la poule. TR { Tchaé he 


Écumoire. 

h. 

RE Étendre, propager. FA | #5 
Fi C5 F KR & #) lou 

+ ouän léi. Propager mystérieuse - 

ment toutes les espèces d'êtres. 


Li. Haie # | (ER ft) 


Li. Bois de chauffage; haie. 


2 


Li. Tomber goutte à goutte. 


LCA À 


Nom d'une rivière et d’une 
montagne qui sort dans le 
eud du Hou nan. 


Li. Tomber goutte à goutte 
et s'infiltrer dans la terre. 
#k | Lin +. Bruit de la pluie. 


dde 
LE 


Li. Poirier sauvage. 
Tch'éu. S'étendre. 


Li. ?L | Kiäng +. Jonc, iris. 
fé | Fân +. Haie. 


Li. Voile, ce qui sert à cou- 
vrir; voiler, couvrir. 


FÉ. X [ Tsié +. Bonnet blanc. 


Li. 4% | Tsië +. Bon- 
net blanc. 


Su # Et Pétler 
HA fl beaucoup. 


Mensonge, fourberie; parler 
avec mépris. 


SI M + 


Li. Sachet contenant des par- 
fums que les femmes mariées 
= portaient à la ceinture; ser- 
fs viette qu’on portait à la cein- 

ture; ceinture. # #k # ! 
a #4 El) Ts'in kié k'i +. Sa mère 
lui fixe à la ceinture le sachet à par- 
fums. |; Corde, lier. 

Tch'éu. Peigner. FE | À& À 
CIE ER (Ë) Foung +, lôu mou. 
Peigné par le vent et lavé par la 
rosée: voyage pénible. 


Li. Heureux présage. 
Tch'éu. #4. Nom d’un 
esprit malfaisant. 


Le 


EU 25 Li. ÉÉ.Briller, quitter,.… 
A Tch'éeu. #£. Démon. 


En Li. 7 | Tchad +. Sorte 
d’écumoire d'’osier. 
Li. Deux poignées de 


FE céréales. [ [ + +: pi 


incliné et pendant. 


Li. Boisson faible, boisson de 
mauvaise qualité. 


LIT 


Li. Bois fendu. 


Le Li. ZX | P'ouo +. 


Verre. 


Lt. Cheval noir. (5 % M). 
[ SE + lôung. Dragon noir. 
& | Tao +. Couleur cendrée ; 
nom de l’un des À É$ pa 
tsiôn huit chevaux de Æ f& 
Æ Tcheôu Môu ouâng. |! Deux 
chevaux attelés au même joug. 

Nom d'une ancienne principauté. 


Voy. #5 Li. 
BE 


HE 


Li. Maison ou fenêtre ornée 
de sculptures: 


# | Houäng + 
26 RER 


Æ SE À À 


Li. % [| Houäng +. Loriot 
qu'on trouve dans la partie centrale 
de la Chine. 


LI 


ii Li. Pays qui dépendait de la 
YEN principauté de # Ldu, dans 
le Chan toung. 
Li. Pays situé dans le #5 
Téng tcheôu, Ho nan. 


ai Li. Nom d'une tribu de F4 
&  Jôung qui s'établit dans le K& 

“#4 6 Lin t'ôung hién actuel, 
province de fK TH Chân si, et dont la 
famille princière s'appelait Af Ki. 
EN 2 Ji TX 2 ZX AT 4 
(CH 60 & HE ) Hién kôung chôu 
houë + jôung tchêu niù iuëé + Ki. La 
fille de la tribu des Li joung qui fut 
prise (et épousée) par Hien, prince 
de Tsin, s'appelait Li Ki. }} Li. Beau. 


Li, Li. 
s'appuyer, s'attacher. 


Plantes grinpantes ; 


f. La millième partie 
d’une once ou d'un Hf medu 
arpent. 


Li. Mettre en ordre, disposer, 
Je régler, diriger, gouverner. 
VE Z ZX FE 
LS (HS M)+, king éul niù 
2 ju Kouëi jouéi. Les prépara- 
Fe tifs étant terminés, il envoya 
ses deux filles au tournant 
de la Kouei. # [| Ë IL 

(LE AL) Iûn + pé kôung. 
Dirigez avec soin tous les officiers. 
LRU K CE Æ 67) Pad + toung 
kiaô. Défendre et gouverner la partie 
orientale du pays. À #k | Tä paô +. 
Préfet de la ville de Pékin. 

Donner. [ Rf Æ Æ (5 À #) 
+ èul niù chéu. Le ciel vous a donné 
une femme héroïque. | ff Æ 
(5 À É) + èul kouëi tsän. Je vous 
donne une coupe pour les libations. 

Félicité, prospérité domestique. 
JEU & 6 15% 7 (CR H) Chouén 
heôu fän + meôu kiäi. Je profite de 
cette occasion pour vous souhaiter 
toutes sortes de biens. 

La millième partie d'une once, la 
millième partie d'un #Â meôu arpent 
chinois. € [ Haô +. Une très petite 
quantité. | ÉŸ + tèng. Balance pour 
peser l'argent. # À | 2 5 # À 
EX F 2 X (UE Fi F) Chèn 
haô + tchêu ki chè, pi i t'iën hi4 
tchëu t4 chôv. Celui qui veut se ren- 


LI 


dre compte des moindres détails; né- 
glige nécessairement des affaires de Ja 
plus haute importance. 

| Æ + kin. Droits de douane, 
Hi  Æ [| Teh'ou k'eou 
chouéi +. Droits d'exportation. J£ | 
Fäng +. Impôt sur Jes maisons. 

| SÆ + tséu. Mettre au monde 
deux enfants jumeaux, mettre bas 


impôt. 


deux petits d'une portée; deux ju- 
meaux, deux petits nés d'une même 
portée. || Paire, couple, compagnon. 
BS | Tchëu +. Algue marine; 
papier que les Annamnites fabriquent 
avec des algues marines. 
FU + chan. Montagne du Ho nan. 
F£. Femme veuve. #ÿ #t | #! 
(f$ É$ D  fÉ) Nä k'i + sad. Il 
présenta sa belle-sœur qui était veuve. 
Hi. Hé. Félicité, 
FE Li. Femme veuve. | 44 ff 
Æ (Æ f#)+iè, hô häi? 
C’est une veuve, et quel 
inconvénient y a-t:il? 


Li, À, Chêu. Couler goutte 
à goutte, salive. ÿE | %$ kr 
(Ft À Æ) Lôung + ti heôu 


chèu Hiä t'ingtchéukiü chouäi. 


PK 
7 


La bave que les dragons laissèrent 
couler fut pour l’empereur l'annonce 
de la décadence rapide de la dynastie 
des Hia. || Suivre le courant. 

Li. Deux enfants jumeaux, 


deux petits nés d’une portée. 


Li. Se fendre. 
#. Crin. 
f&. Arranger. 


Li Écorcher, inciser, fendre, 
couper, partager, diviser. [ Ti 
de M1 (HE IX %$ (É) + mién 
liôu hiuë. Fendre le visage et 
faire couler le sang. 


SS RÉ 4 


#1 À) Éf 


Couper, trancher, diviser avec 
un instrument tranchant, fendre. 
Li. Percer. 


-LI 


Li, Lài, Maû Queue de 
bœuf sauvage qui servait de 
pennon; queue de cheval, 
crin, poil raide, poil hériscé, 
poil mêlé, feutre. Cf. j£ Mao. 
Æ [ + iôu. Bœuf sauvage. || 
Li. f#. La millième partie 
de l'arpent ff meda ou de 
l'once HS leàng; une petite 
quantité. É # [TE TT 
(RÉ # ff) Tch'ä jo haô +, miôu i 


ts'iën li. Un petit écart finit par con- 


duire à mille stades loin du but. 


Li, Li. Courge, cuiller faite 
de la moitié d’une calebasse 
ou en forme de moilié de 
calebasse. {| Corbeille. 


Li. Triste, chagrin, affliction. 
bé BE 5 ON 46 CAE sé) 
luë ÏÎn kouô mië, ôu +. L’em- 
pire des In était sur son déclin, 
(et l'empereur Cheou sin) 
n'en avait pas souci. € J£ | 
(6ÿ Æ A) Fôung ts'èu pë +. Je me 
suis trouvé au milieu de tous ces maux. 
A FE [C4 0) JÉ) Nod tôu in +. 
Moi seul je suis dans l’affliction. 

Filet, tomber dans un filet, tomber 
dans un malheur ou dans un crime ; 
rencontrer, éprouver, endurer. JE | 
AE #9 (48 -k 1h) Siuën + sèu ouàng. 
Tomber aussitôt dans les filets de la 
mort. À [| SE AK X) Tséu 
T tsouéi 1f. Se précipiter volontaire- 
ment dans le crime. [ 1t [X] Æ 
(#8 SE) + ki hiôung hâi. Victi- 
mes de sa cruauté. 


Li. Renard. K f4 A | 5 
2 FE (it M JL) Ts'iù 
pèi hôu +, ouêi kôung tsèu 

K'iôu. On prend ces renards, et de 
leurs peaux on garnit les tuniques 
des fils du prince. {|| $Æ. Chat. 


Li. Renard, chat sauvage. 

à À | Hôu +. Renard. € | 

Kia +. Chat domestique. | # 
+ cheèu. Nom d’un chant. 

Mâi. ÏH. Enterrer, cacher. [ 4 
CE] E) + ôu. Les animaux cachés 
au fond de l’eau. 
if] #) Li. bà ! Kô +. Hui- 
ad ES tre, mactre. 


LI 


Li. Voiture à bras ou Panier 
À qui servait à transporter de la 

terre ; hoyau, pioche. dx | 
1m SÈ 2 (x ) Fan léi + éul ièn 
tchëu. Retournant à la maison, ils 
prenaient une corbeille et une voiture 
à bras ou une pioche, et couvraient 
de terre ces ossements. 

Séu. #4. Hoyau, pioche. 


E Li. Poirier, poire. #j | 
F (4h FL) P'edu +, kién 
AN tsèu. Si l’on coupe une poire 
en. plusieurs 
pepins apparaissent: père 
retrouvant son # tsèu fils perdu 
(allusion à un songe). [ FH (4 #4) 


+ iuén. Verger planté de poiriers: 


parties, les 


nom du collège où l’empereur Æ Hf 
É T'äng Ming houäng enseignait. la 
musique à plus de trois re pures 
files, qu’on one { 3 
+ juên tsèu ti. ZX [| ri À EE 
(4 t) Tcheng 4. pién chëu pèn 
tchën. Une poire qu’on fait cuire 
perd aussitôt ses qualités. Z£ [ Hi # 
(4h ) Tchëng + tcb'ôu ts'i. EF 
Tséng tsèu répudia sa femme, parce 
qu’elle n’avait pas bien fait cuire les 
poires destinées à la mère de ce phi- 
losophe. % [| (4 Æ#) Kias +. 
Poires qui rendent l'homme immor- 
el. 4 | Méi tk | Tôvng +. Peau 
de vieillard devenue rugueuse comme 
celle d’une poire. [j | XÉ Chän + 
hôung. Azerole. ÿJE ! Ni+. Enfer des 
bouddhistes. 


Li. Bœuf qui n’est pas d’une 
seule couleur; de diverses cou- 
leurs. [ Æ 2 + CR 4) + 
iôu tchëu tsèu. Veau d’une 
vache de différentes couleurs ; 
excellent fils né de mauvais 
parents. | #2 (4 % %#) + lab. 
Vieillards à tète grisonnante. 
Charrue, labourer. FX | Tä +. 
Charrue qui était traînée par des 
hommes. [ At BE (Hi LE F] MX FE) 
+k'it'ing. Labourer sa cour. — [ jfj 
Ï + iù. Pluie qui pénètre autant que 
la charrue. || Proche, ou bien, noir. 
FH CE 68 4 Jef #0 + miag, [| H 
CE GE 1 EX ÉE }+ tân. Aux approches 
du matin (ff À); le matin lorsque 
le ciel est encore sombre (& ÉÆ). 
ff TI +. Turkestan chinois. 
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Li. Ÿi [ Sin + 
petits États dti au nord du 
pays des #4] #X Hiôang nôu. 
ff T 1+. Turkestan chinois. 


. Nom de cinq 


Li. Noir; chevelure noire. Æ 
BE #5 | (Gi À A) Min mi 
idu +. Il ne reste plus d’hom- 
mes à cheveux noirs, c.-à-d, 
de jeunes gens. [ K 
Ày CS SE A) + min. Le peuple 
chinois, ainsi nommé parce 
a les Chinois ont les cheveux noirs 
M 52 R(K 
e ne RE a une coiffure 
noire FA EK 1 3 DA (JL 3 
[ 4} + ming dite du jour. 4 [ Æ 
Houä + mu. Bois de rose. 
Nom d'une ancienne principauté, 
à REroN | Hk + tch'éng dans le 
I 1 Chän si. (5 D (4 EX 


Nom d’une belle pierre. 


Hä. Jk | P'ou5 +. Verre. 
Ë 
#h 
À 
2 


fortes pour qu'on en fasse des ds 


É); ou parce que 


Li. Ancienne principauté, à 
présent | H£ + tch'éng et 
2 JA P'ing chouëén, prov. de 
I 4 Chän si. Cf #2 Li. 


Li. Bois noir, ébène. 
#. Noir; le peuple chinois. 


Li. Nom d’une plante dont 
on mange les feuilles, et dont 
les tiges deviennent assez 
de vieillards; Chenopodium. #4 | 
(#4 Æ& ) Kéng +. Bouillon aux her- 
bes: nourriture pauvre, | A (F %#:) 
+ tchäng. Bâton fait d’une tige de la 
plante li. HET (44 AE) P'éi +. En 
désordre, en désaccord || Æf [ Hiuén 
+. Nom d’une pierre de prix. 


Ë Li. Œil fermé. 


FF 


371 


JUN 


Regarder, 


#1] Et ES 
HE observer. 


1] 27 Et Hair, 
DAS 7) 
peine. || Paresseux, négligent. 


supporter avec 


2] Noir, 
D FE # ! brun, Cf, Æ 


DU 
Li. f{ %# + houäng. Loriot. 


LI 


Pi. 3% | Tsi +. Tribulus 
terrestris, cbardon étoilé. | LE 
+ lôu. Ellébore blanc. 


Li. Habitation, demeure. fi} 
Jt MI CE Ÿ) Tohéu ki 
t'iên +. Il assignait à chacun 
un champet un terrain pour son habi- 
tation. || Réunion de vingt-cinq ou de 
cinquante familles ; village, hameau, 
habitants d’un village. [ $ + tchàang. 
Chef de village. | Æ (Æ ff) chèu. 
Maison de village, maison de campa- 
gne. #p | NN PJ (Z£ #K ) Lin f k'eéu 
mên. Les habitants du village frap- 
pent à Ja porte. #f [ Hiäng +, # Î 
Tsèa +, 4X | Kôu +. Pays natal. || X$ Î 
(#  ) Hiäng +, À [ Kiä +. Épouse. 

IX | Ts'i+. Résidences des parents 
par alliance de l'empereur à $& %# 
Tch'âng ngân, durant la dynastie des 


FE 


Ÿ* Hän; parent par al'ianee. 

Stade de 360 2ÿ pôu, environ 600: 
mètres. ( Le stade géographique, eal- 
culé en ligne droite, n’est que de 444 
mètres, si l’on compte 250 stades par 
degré). Ÿ [HE fi Ts'ién Ÿ leäng kiü. 
Jeune cheval excelleat qui parcourt 
mille stades en un jour. f- { %# Ts’'ièn 
+ ts'ài, JE À | Ÿ Feipé + ts’äi. 
Talent éminent. || Chagrin. 7 41 ff | 
(5 À JÉ) Iûn jôu hô +? Pourquoi 
suis-je dans une telle affliction? 

dans le bois ou la pierre, linéa- 


ment, strie. || F+, jjf [ Më +. 


Vaisseau dans un corps organisé, fibre, 
flon. J | Ti +. Les montagnes et les 
cours d’eau qui sont comme les veines 


Ei. !| js À | Ouën +. Veine 


et les artères du globe terrestre; divi- 
sion géographique, géograrhie. L | 
£n AR CHE FH 5%) Kit si nf. Avoir 
les fibres des muscles et les vaisseaux 
minces et déliés. £ | HA CR ft H) 
L'ên + tchêu t'eôu. Branches dont 
les vaisseaux ou les fibres communi- 
quent ensemble. Æ À Æ IE HA 
1 FE HÉ €) Môu sin pôu tchéng, 
tsé mé + kiai sié. Quand le cœur d’un 


arbren'’est pas droit, tous ses vaisseaux 


et toutes ses fibres sont de travers. 
Tailler ou polir une pierre pré- 
cieuse en suivant les veines; tracer des 
lignes qui ressemblent aux veines du 
bois ou de la pierre; travailler, façon- 


ner, arrager, corriger, perfectionner, 


LI 


soisner, diriger, rêgler, administrer, 
gouverner. 7% 5 %k | (äÿ 1} 4É) 
Ngù kiang, ngù +. J'ai tracé les limites 
du terrain et l'ai divisé par des canaux. 
RERIKR FAR #F) 
Siën ouâng kiäng + t'iën hi4. Les an- 
ciens souverains traçant les limites et 
la division de l'empire. [ ŸE (= & à) 
+ sing. Perfectionner ses qualités na- 
turelles. | S£ +-#à. Arranger la che- 
velure. fC [ Täi +. Administrer à la 
place d’un autre. jf | À #j # 
Pân + pèn kouô chéu ou. Trailer les 
affaires de son gouvernement. #4 [ 
fij 9 Tsonng + ià mên. Le minis- 
tère des affaires étrangères à Pékin. 
FIBRE if (JE À F) Ts'uén 
kiaô + Houäng Hô. Vouloir avec un 
peu de colle purifier toute l'eau du 
Fleuve Jaune. & 

[ +, f# [ T'iaô +. Disposer les 
parties d'un tout, disposition, arran- 
gement, partie, article. Æ # 4 
#6 (Æ 1 4 5 +) Kin chéng iè tehè 
chéu t'iaô + iè. Les instruments de 
l'exécution de 


métal conimencent 


chacun des morceaux de musique. #] 
JE SE #6 1 | 1 & (25 it Eh) 
Houô chouén iü taé té, éul + iü 
Conformément aux lois de la raison 
et de la vertu, ils distinguèrert et 
disposèrent toutes choses selon la jus- 
tice. À | # # (fr J) Ouén t, 
mi tch'a. 1] prépare, coordonne, exa- 
mine avec soin toutes choses. 

Juge, rendre la justice. 4& [ H£ 
EE CHE À ©) Ming + tchan chang. 
Ordre est donné anx juges d'examiner 
les blessures. À | Hj Tä + séu. Tri- 
bunal suprême de cassation. 

[ +, f ÉF + houéi. Faire attention. 
14 2 | fb Hiôu iaé + t'a. Ne faites 
pas attention à lui, ne vous occupez 
pas de lui. 

Principe immatériel qui uni à la 
matière constitue les êtres. 

F+, K [Tien t, ŸE | Sing +. 
Nature, la droite raison, lui naturelle, 
la raison d’être d’une chose, justice, 
équité, devoir. | f + täng. La raison 
le demande [ # + hô. Conforme à 
la raison, convenable, juste. K 
fl 7% T'iën Ÿ nân iôung. La nature 
horreur, la loi naturelle le 
réprouve. 4j f Idu +. Avoir raison. 
| {5 + p'ièn, | Hf + k'ouëi. N'avoir 
pas raison. Æ ft | Pôu choud +. 


eéDua 


LI 


Soutenir des prétentions injustes, 
fig | Liün +. Au point de vue de la 
raison ou du bon droit. &h B£ # Î 
K'iâng sêu, tou +. Parler avec vio> 
l:nce et l'emporter contre le d’oit 

[ +, 3 [| Taé +. Vérité, doctrine, 
règle, moyen, ressource, secours. — 
fÆ | Ït'iaô +. Une vérité, un prin- 
cipe. #4 j T'i +. La nature ou le sens 
d’un sujet de composition. À # + t'i. 
Sujet didactique # | À 3 Ouën 
+ pôu t'ôung. Ne rien eomprendre 
à la littérature ou à la politesse. ZE 
Chéng +. Moyen de vivre, métier, 
emploi. À #1 À HE F)T4 
pou + iü k'edu. Les discours des hom- 
mes ne me sont nullement favorables. 

Raisonner, discuter, argument. 
| 5 + lûn. Raisonner discuter. 

Celui qui s’entremet pour faire 
contracter un mariage. Æ 4 Æ f& 
LI 35 T'OJË JA ME LE) Où ling 
Kién siôu i ouêi +. Je charge Kien 
siou de se faire entremetteur. 

f5 À Hing +. Ce qu'on prépare 
pour l'emporter avec soi en voyage, 
bagage ; voyageur, messager. Cf Æ Li. 
le mA EN F2 #) 
Hing + tchëu ming. Ordre apporté 
par un messager. 

M [| Tché +. Papier dont les 
linéaments sont obliques. 


Li. Secours, appui, res- 

Î source, secourir. 6 [ Z Æ 

H (if ES fH) Où + tcheu 

tchéu èal. Manquer absolument de 

ressource. || Grossier, inculte. | & + 

iên, HD | Z & Pi f tcheu ién. Siyle 

informe, langage inculte ou grossier. 

EC im, À | CT LÉ #) Tobëu él 
pôa +. Simple, mais non incuite. 

Son employé dans les chants 

populaires. 
Î f + tsèu. Tribu aborigène du 
#5 J HF Où tcheou fù1, Kouarg si. 


I Li. Triste, inquiet, affligé..., 
Cf. Æ Li. || fÆ. Secours. 
K'ouêi. 5%. Se moquer de. 
[FA MSECLE E) + Tsin 
Môu kôung iü kôung chéu. Il se 
moque de Mou, prince de Ts'in, dans 
son palais. 


Li. 4h: Tchèu +. Les femmes 
de deux ou plusieurs-fières. 


LI 
Li. Carpe. || +, 1 Æ + : 
fi SE | otre F3 SE Ï # 


Chouäng + iù. Missive, ainsi 
nommée parce que anciennement les 
enveloppes de lettres avaient la forme 
d'une carpe, où parce qu’une lettre 
fut trouvée dans une carpe apportée 


ar un étranger. 


0 


< Li, Li Doublure. #& % 
LÉ de D CE A6 Ho Li à 


houäng +. Tunique verte avec 
doublure jaune: la couleur 
secondaire a la préférence sur 
la couleur principale, ce qui 
blesse la bienséance. 

Intérieur, dans. [ #h + ouäi. 
Au-dedans et au-dehors. À [ Sin +. 
Daos le cœur. #i  [ Hi Siang tsèu 
+ t'eôu. Dans une boite. 


2 Li. Prunier, prune, {À 

Fr | CHE GE) Taé p'âng k'du +. 

Prunier planté sur le bord du 

chemin et maltrailé par tous les pas- 

sants: être en butte aux vexations de 
tout le monde. 

TH. Disposer régler, {7 
Hing +. Bagage qu'un voyageur pré- 
pare et prend avec lui; voyageur, 
messager, #7 À Z 1E 
CÆ 6 Z +) Hing + tchéu 
ouàng lâi. Les messagers vont et vien- 
nent. % %7 | 4X Ci LE 0 ZE (Er) 
Houäng ti + fa. Les lois de Houang ti. 
Ej | Séu +. Juge criminel. & Fj 6 Î 
(FT) Kaô ia ouëi +. Kao jao était 
Juge criminel. 

SA HÉ I 4 (4H SE) Chêu jên 
t'ouëi  Tôu. Entre les poètes les plus 
renommés sont Æ À Li Péet #f 
Tôa Fôu. || 4n | 45 +. #} À ) Jôu 
+ 14 tsèu. Semblable à Li Ia tseu : 
excelient fils. 


Æ  Prunier 


Li. # ; 
À ; Tsèu. ff. Travailler le bois,… 


Shin Li S'écarter de la voie prin- 
Ji cipale ; marcher à la suite les 
uns des autres, suivre Ja 


routine. 


“ ru « k \ 
Ey Li. | à +i. Montagne lon- 
gue, mais peu élevée; chemin 
des - 


où l'on monte et l’on 


eend ; amss de salle. 


LI 


Li. Chaussure, soulier de 
cuir, chausser.  [ = + 
(45 É&) Tchôu + san ts'iên. 
(Eh dat Chên 
avait chez lui) trois mille 
hôtes qui portaient des chaus- 
sures ornées de perles. & F 
FAX Ch 8 #1 Æ EE %) 
Fôu iuëé: + ngù. Le vieillard 
dit à #k J£ Tchäng Leäng, 
surnommé Liou heou ): Mettez- 
moi ma chaussure. Cf. FE Î 
Poser le pied sur, mar- 
cher sur, suivre un chemin, 
suivre les pas de. | 5 FE Zk 
Æ (EX Hifi Éh) + chouäng, kién ping 
tchéu. Si l'on marche sur le givre, il 
se change en une glace solide. 4 [ 
Fi ZX Cüÿ js HÉ) Jôu + pô ping. 
Comme si je marchais sur une glace 
peu épaisee: avec crainte et pré- 
caution. 5 Æ | FJ (6 &t) Hing 
pôu +iù. En marchant, ïl ne posait 
pas le pied sur le seuil de la porte. 
EF Ji (Gi of É) Kiün tsèu 
chôu +. C'était la route que les digni- 
taires suivaient. f7 Æ bé IE Î 
(té À Æ LE +) Hing pou néng 
tchéng +. En marchant il ne pouvait 
se tenir droit. | % Ép # (ñé & M) 
+ ngù tsi hi. Elle est venue à ma suite. 
cours des astres, cours 
JE Æ 2 IE NH 4 
ñ (Zc f#) Siën ouäng 
+ touän iü 


Marche, 
des saisons. 
lin d 
tchêu tchéng chéu iè, 
chèa. 
signaient pour le commencement de 


Les anciens souverains as- 
chaque saison le jour où elle cem- 
merçait réellement son cours. De 
+ touän Le commencement du cours 
des astres ou des saisons: le premier 
jour de l’année. [ & 4 ER + tchang 
kia ts:é. Solstice d'hiver. 

Pratiquer, farre, exécuter, agir, 
action. FE À | BE À 4 (ÏE 25 3%) 
Li tchè + ts'èu tcehè iè. La raison 
exige qu'on remplisse exacternent ces 
(devoirs de la piété filiale". 2% 1E fE 
9 À LE HI LE (é À a) 
Tch'èu k'i ouéi éul pou + k'i chéu, tsé 
louän iè. Occuper une charge et n’en 
pas remplir les devoirs, c’est un dé- 
cordre. | Æf + li. Temps passé, les 
antécédents d'un homme. 

Cccuper, rosséder. FH} 7% %# 
DIR ZE FT 6 & Fi 
(Æ Î& (5 [T SE) Séu ngd sien kiün 
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+, tôung tchéu iü hài, si tchéu iü Hô. 
Il accorda au fondateur de notre prin- 
cipauté la possession de tout le pays 
qui s'étend à l’est jusqu’à la mer et à 
l'ouest jusqu'au Fleuve-Jaune. 

Bonheur, prospérité. %à | $& Z 
(ñÿ H] Hi) Fou + souëi tchêu. Que 
la félicité et la ne comblent 
ses vœux. JA f&. nt ÉX #5 (R RÉ) 
Chouén heou + k'i souëêi ki. Je profite 
de celte occasion pour vous souhaiter 
la félicité, la prospérité, la tranquil- 
lité et le bonheur. 


nu Li. Rite, cérémonie religieu- 
J se, rendre un culte. Li j# É; 
Lib CHE À À X 16 
Ï houäng ts'ôung + Ti. puis 
la tablette jaune on honore la 


il 
I Terre. [ {5 É & (2 )+ 
Fôu, chaô hiäng. Honorer 
Bouddha et brûler de l’encens. Fj Î 
SF Sôu + séu, | BË + iuén ou K 
S T'âi tch'äng séu. Cour des direc- 
teurs des cérémonies religieuses dans 
À T5 Tà + tsoung, X 
#4 [ Tà tièn +. Directeur ou Sous- 
directeur des 


le palais. 
cérémonies dans le 
palais. À£ | À$ Tsän + läng. Conduc- 
teur des cérémonies, | FF + pâi. 
Saluer avec honneur, honorer d'un 
culte religieux; jour de la semaine. 
| JF < f pâi séu. Mosquée. [ FF 
“& + pâi t'âng. Temple protestant. 
| JE X + päi t'iën. Dimanche. 


Règle, devoir, usage, convenance, 


bienséance, civilité, politesse, éti- 
quette. #7 1 Cx8 di iä) Hing j. 
Accomplir une cérémonie, remplir 


un devoir de bienséance. | © 
(Hé À 4) ft hién. Traiter les sages 
avec honneur. [ 5fl + mad. Politesse 
extérieure, étiquette. À %Ë fr | 3f 
2 (cd f) lôu ts'éang, éul + ma 
tchëu. De plus, vous le recevez avec 


| & = À 


«&- Les tio:s cents 


honneur et politesse. 
CP Jui) Fi sän 
règles qui . les devoirs et les cou- 
M 6 LOU 35 Gi 

5 LAN Fa nr) Kôunz éal ôu Ÿ 
tsé laô ; chén êul 1 +, tsé si. Celui 
qui est officieux, mais sans règle, est 


venances 


ennuyeux; celui qui est attentif et 
soifneux, mais sans règle, est craintif, 
JET 2 SCI 44) Fai +, du in. 
Ne dites aucune parole qui soit répré- 
hensible. 5 [ (8 Ah 4) Tou +. 
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Lire les règles concernant les cérémo- 
nies: être en deuil. = [ Sän +. Les 
trois ouvrages qui traitent des usa- 
ges et des institutions; à savoir, 
5 + ki, F] [ Tcheou +, f% [ à +. 
+, [ff + ou. Présents offerts 
par politesse. # [ Séung +. Envoyer 
des présents. ji] [ Houëi +, ;# | 
Houân +. Rendre des présents à celui 
qui en a envoyé. À | Tch'à +. Pré- 
sents de peu de valeur envoyés à 
une fille le jour de ses fiançailles. 
#D + pou. Tribunal des Rites. 
X AU [ Té tièn +. Titre des fi 
Châng chôu présidents et des f# £P 
Chéu läng vice-présidents du Tribunal 
des Rites. Hi] [ > # [A Sëu + ciao 
tch'äng pé, > 5] [ Chaé sêu +. Titre 
des vice-présidents du Tribunal des 
Rites. 5] | X X Séu + täâi fou. 
Titre des Æ % tchdu chéu secrétai- 
res du Tribunal des Rites. 
LIRFNERKXZIX 
(TS %% #6 &E) Où +: ki, hioung, 
kiün, pin, kiä tchéu + iè. Cinq sor- 
tes de cérémonies : cérémonies joyeu- 
ses, cérémonies funèbres, cérémonies 
militaires, cérémonies de l'hospitalité, 
cérémonies du mariage et de l’impo- 
sition du bonnet viril. 7 | Æ Æ 
+ À M HE (Hé Æ #]) Lou +: 
kouän, houën, sang, tsi, hiäng, siäng 
kién. Les six classes de cérémonies 


sont celles de l'imposition du bonnet 
viril, du mariage, du deuil, des offran- 
des ou sacrifices, des fêtes cantonna- 
les, des entrevues. 


# Li. MS. Cérémonie, usage, 
MP, étiquette, bienséance, raison, 
AH justice, 

7, Foung. # Abondant… 


Li. Rivière qui donne son 
nom à la ville de [ YF + tcheôu 
dans le Hou nan. ( Æ À). 


Li. Sorte de lance É$ ki. 


Li. Muge, ophicéphale. ÊE | 
(Fi js JÉ) lèn +. Ce sont 
des silures, des muges. 


LE j& Li. Grand bateau. 


LI 


Li. Boisson qui a été extraite 

I, du riz ou du millet, et n’a 
fermenté qu’une nuit; boisson 

trouble et douce. | 5 À x 
CI LE JC ÆE f#) + tsièu pou ché. 
Ne pas servir de boisson douce: ne 
pas bien traiter ur hôte. || Eau 
savoureuse. Hi Hi | À (HE 1Ë 34) 
Ti tch'ôu + ts'iuên. De la terre sor- 
taient des sources d’une eau savou- 


reuse. À | Môu +. Rosée sur les arbres. 


Li. Ver qui vit dans le bois; 
vermoulu, tombant en ruine. 
LI ÉTÉ F) i touëi +. 
Parce que l’anneau de la clo- 
che est comme vermoulu. 5 f 
(CE & K) P'éng +. Ancien 
nom du lac #h f% P'ouô iäng 
dans le ÿL F Kiäng si. || 
Li. Cuiller faite avec la moi- 
tié d’une calebasse. [I [ 
# CAT IE K 5 M Mt + 


tch'é häi. Vouloir puiser toute 


Se oi EN EN ES EA 


l’eau de la mer avec une cuil- 
ler. || Li. Trancher, séparer. 
Lou. [ [ ++. Disposé en ordre. 
#4. Huitre,… || Loud. Gale. 


Li. Gale, teigne. 


Li. Jonc rouge. 


Li. Expliquer. 
Eùl. f}. Tu, vous. 


Li, Li. Particule finale. 5fË 
PF} F4 IL (RE ÉÎ) Chouëi kia 


mên +? Qui crie à la porte? 


Li. Officier, magistrat, envoyé 
ou ministre revêtu d’un carac- 
tère officiel. X (#4 Él ÂE) 
T'iën +. Le ministre du ciel: l’empe- 
reur. À $ 2 [| (NÈ dh H) T'iëntsèu 
tchëu +, Ministre du fils du ciel. = f 
CÆ KZ SF) Sän f. Les = 7\ 
sän kôung trois principaux ministres 
d'État de l'empereur. | f + pôu. 
Tribunal ou Ministère des offices civils. 
ti | F] Ts'ing + sëu. Nom générique 
de différents bureaux qui dépendent 
des 7% D Lôu pôu six Ministères. 
Employé de tribunal, bas officier. 


UN HIT ÉX E Xk #) 


LI 


Liûk'it. Pour diriger leurs employés. 
LE RREACE NAIL E TE") 
P'aô tchè jôu + tchëu tsién tchè iè. 
Les bouchers étaient des officiers 
de bas étage chargés du soin des 
viandes. # [ Chôu +. Copiste. | H 
+ môu. Chef de police d’un }f fou. A | 
Tièn +. Chef de police d'un F$ hién. 
À] Æ 5 [| Siô mou ouëi +, Y] À 
F5 | CAT ES FR im 9j ff) K'6 mou 
ouêi +. Un morceau de bois taillé 
tenait lieu d'officier de police. (11 suffi- 
sait de déposer ce morceau de bois à 
la porte du coupable; aussitôt celui-ci 
le prenait dans ses bras et se rendait 
de lui-même au tribunal . 


FI] 
7) 


Li. Pointu, aigu, tranchant, 
affiler, aiguiser. Æ Æ ‘à | 
R 2 Æ [] (ME SL) 


Ping pôüu houäân +,iù k'ôung 


chedu t'ôung. Avoir des 
armes qui ne sont ni parfaites 
ni bien  affilées, c’est comme 
si l'on n’en avait pas. 4 4 


[1t 2 (BR 64) Pi sièn + k'i k'{. Il 
doit d’abord aiguiser ses instruments. 

Î Æ + häi. Violent et nuisible; 
utile ou nuisible; violent. 

Heureux, prospère, favorable, 
bonne fortune, bonheur. 2j | # 1X 
FE (Ch À ÀP ) Siad + idu iôu ouàng. 
Ce n'est pas un très bon augure. 

Utile, 
utilité, profit, gain, intérêt propre. 
sl | Æ (2 EF &) Kf + hâi. Calcu- 
ler s'il y aura avantage ou désavan- 


avantageux, commode, 


tage; calculer les avantages et les 
inconvénients. ii Æ [(% LE HE) 
Chéu min +. Considérer l'utilité du 
peuple. F À + si. Profit, gain, utilité. 
| ÉÈ + ts'ièn. Gain en argent, intérêt 
de l'argent. = 7} [ Sän tën +. 
Intérêt au taux de 30 pour cent. jh 
À LI à} 56 | (HE +) Siad jén à 
chen sin . L'homme vulgaire sacti- 
fie à un vil intérêt la dignité de sa 
personne. 1 # | {= (ñ 5#) Tchéu 
tchè + jén. Le sage considère la vertu 
comme la vraie richesse. f L{ | Æ 
(H #) Eô i + ôu kouô? Par 
quel moyen pourrais-je enrichir mon 
peuple? À Z EE A RIZ 
(#Æ f#) Jén tchëu ngäi jèn, k'iôu + 
tchëu iè. Celui qui aime quelqu'un 
cherche à lui être utile. || Cupide. 


5e MF 0 fe 8 NU K (HE 2 62) 


LI 


Siën ts'âi ul heôu li, tsè min {. Si 
les richesses passent avant le devoir, 
le peuple est cupide. || Nourrir, en- 
tretenir, faire croître. #6 44 hé JL 
ÉITX F (5% # ÀP) K'iên chéu 
péng i mèi ; t t'iën hiä. Le ciel peut 
d'abord faire croître d’une croissance 
admirable tout ce qui est sur la terre. 
Je Li À SIC E FE) 
Où hiuên tsiou, pôu ka6 + tch'éng. 
On n'off:e pas la liqueur 
(l'eau); on n’annonce pas que la 
réfection est complète. 

Facile, naturel, spontané. [ f 
(E Æ @) + k'edu, | Bi + tsor ëi, 
{à F Î FE Ling ià, + teh'èu. Avoir 
la parole facile, beau parleur, mé- 
chante langue. ET FI ( + ) 06 + 
k'edu. Je hais les beaux discoureurs. 
X À JA! 15 À CF) Kôu tchè 
i + ouëi pèn. Le propre des effets 
naturels est d’être spontanés. 3% | 
Liôu +. (Style ) coulant et facile. 

[ +, #5 [| Ling +. Agile, actif, 
esprit vif, perspicace, ingénieux. 

Onctueux, glissant, coulant, uni, 
rusé, trompeur. #4 # = Æ = # 
£1 5 | (4 RÀ) Tohôu idu sän li, 
sän tchè i ouêi +. Pour façonner l’es- 
sieu, on suit trois principes, qui ten- 
dent tous trois à rendre le frottement 
doux. [ #7 4 où. Graisser un objet. 


fl 


azulr'ée 


Li. à { Ling +. Esprit vif, 
intelligent, perspicace, rusé, 
ingénieux. 

Li. Flux de ventre, dysen- 


terie. 


Li. Couler rapidement. 


HF] Li. Paroles  artlificieuses. 
Son final. (4€ 5% ). 


Li. Maladie infectieuse, épi- 
démie. 


Li. Reste d'étoffe. 
Lië. #. Déchiré. 


Li. Nom d'un mollusque à 
coquille bivalve. 


Li, Li. À | Mot. 


Jasmin. 


fil 


LI 


Li. Aséocier, classer, ordon- 
ner, ordre, disposition. Æ Rf 
JA f& | JE Pôu k'd i pèi + 
ts'èu. On ne peut ranger celui-ci dans 
la même catégorie que l’autre. 

+, À [ Fân +. Sommaire, idée géné- 


. rale, préface d’un livre. À M A EI 


(# ff F$) Fà fän i ièn +. Présenter 
un résumé pour donner une idée géné- 
rale. || Règle générale, loi, coutume. 
À 6 FE Î Té Ts'ing liü +. Statuts 
particuliers et lois générales de la 
dynastie des Ts’ing. # #5 [ #5 { 5) 
K'i idu f ié ? Y a-t-il donc une cou- 
tume établie? #$ F4] {& | Hiäng kiën 
si +. Coutume locale. PF À BI] 
Hiâ pôu ouëi +. Ce ne sera pas une 
règle pour l'avenir. 
Lië. #]. Faire obstacle. 


Li. Jonc dont les racines ser- 
vent à faire des brosses. | #& 
+ tchôu. Nephelium, dont 
les fruits sont rouges, ont la 
grosseur d’un œuf de poule 
etla saveur du raisin muscat. 


Li. Nom d'un fruit qui res- 
semble au ft #4 p'i p'à. 
Nom d’arbuste. 


Li. Courbé, incliné ; pervers, 
rebelle, opposé; offense, faute. 
& RAGMEÆITETF 
(& fi )Tséu tchén ouéi 
tchêu houë + iü chäng hiä. En 
cela je ne sais si j'ai commis 


des fautes envers les esprits 
du ciel ou de la terre. #5 J + X 
"6 JA MICA f À D #) 
K'i kan kän tä li, i tséu ts'iù +? 
Comment oserais-je accepter un tel 
honneur, et me rendre ainsi coupable 
d'une faute? 

Arriver, parvenir. % LET 
(5 À FÉ) Ngù k'ô + tchèu. Mes 
hôtes sont arrivés. À Æ | X 
(5$ À A) Iuên fêi { t'iën. L'épervier 
en son vol s'élève jusqu'au ciel. & kà 
A RMI R 2 (ii À &) 
Säng iü kôung säng foung + i séu tchêu. 
On cueillait des feuilles aux müriers 
du prince; le vent venant, (elles se 
séchaient et ) on les donnait aux vers 
à soie. || S'arrêter, cesser, arrêter, 
calme. F£ JP JE [ (%ÿ jy 3É) Mi 


chèu tchèu +. Le trouble n'aura pas de 
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(# F£ #) Kin ouêi min pôu tsing, 
ouéi + kiuë sin. À présent le peuple 
n’est pas encore paisible, les esprits 
ne sont pas calmés. £1 | Æ JE 
(if À É) À + chôu tchéng. Pour 
calmer les inquiétudes des ministres 
d'État. & 2 À 1 (6 X #) Min 
tchèu ouéi +. Le peuple n’est pas en- 
core rentré dans le calme. 

Celui qui ne s'est pas repenti de 


ses fautes. (R& Ÿ£ ). 
he pincer les cordes de la guitare. 

Hd | Kouän +, É£ | Ki +. 
Mécanisme qui, placé dans le corps d’un 
oiseau de bois, l’enlevait dans les airs. 


(K EU). || Lië. Nom d'arbre. || 


3. Tourner, tordre. 
A vert pâle, #4 {& Æ & #Æ ![ 

#x (K Bi S À) Tchou 
heôu ouäâng kin si + cheôu. Seeau de 
métal avec une bande de soie vert pâle 
à l'usage des princes. 


ne Li. Ruban, cordon. 


Li. Boiteux. 


Li, Instrument qui servait à 


L£. Tissu de soie de couleur 


Li, Nom d’une plante qui 
donne une teinture verdâtre. 


Li. Cri de la cigogne. fx | 
Leaé +. Cri de la grue. 
Lië. [+,1R& [ Leôu +. Cri 


d'oiseau. 


SRE 


Li. [+, #h | Chén +, BI 
Hë +,  [ in +. Serpent 


ou dragon noir qui vit au 


fond des eaux et attire les nuages 
et la pluie. || Gros crapaud qui avale 
des serpents. 


PR Li. {$ [| Làn +. Être affigé. 


He 6 
né Li, Li. Bruit du 
EE Hél vent, ouragan. 


Li, Vent violent, ou- 
ragan. À 


LI 


Li. H£. Cruel, opiniâtre,.… 
BE [| (K “t) Tchèu +. 
Pied tordu |! Durillon, calus, 
SR. Vert. | Ki + ts'ad. 
Plante qui doune une tein- 
ture verte. 


Eee Li. Injurier, dire des paroles 
E$ injurieuses contre un absent. 


me 4 6 DORE AK HE) Fou 
péi, chân +. Dès qu’ils ont le dos 
tourné, ils les dénigrent habilement. 
À %E 4 LE CESR) Siad jén 
iuén jou, j jèu Le peuple murmure 
et dit des injures contre vous. Æ # 
% [CHE dh H£) Nôu pôu tchéu +. 
Indigné, il ne va pas jusqu'à pronon- 
cer des paroles injurieuses. 


ñ Li. Pierre à aiguiser, frotter, 
aiguiser, polir, corriger. | 74 
SF JJ( &e À 2) Ÿ nài foung 
jén. Aiguisez vos lances et vos épées. 
Le Lx JH 4 (EL CE Gt  ) 6 kin, 
jéung jdu ts +. Vous serez pour moi 
ce qu'est la pierre pour le tranchant 
de l'acier. | 1H #6 f (2) #4) + chan, 
tii Hô. Le mont % T'ài ne sera plus 
qu’une pierre à aiguiser et le Fleuve- 
Jaune une ceinture {avant que Je 
change de sentiment). 


Li. 4%. Pierre à aigniser, 
pierre meulière, aiguiser, 


frotter, polir, perfectionner. 
BU I I SR À ME) Ten +, 
ts'iù touân. Extraire des pierres 
meulières, extraire du fer. [ Æ 
RE RCA & 2 + 2#) 
+ ping, mo mà i. Aiguiser les armes 
et donner à manger aux chevaux. 
Grave, austère, sévère. ji 
ti D. ME JE 7 42 À CH 3 Toèu 
ouën éul +... T'ing k'iiéniè +. Con- 
fucius était doux avec gravité... Son 
largage était ferme. Æ Î 1 
(TÈ Æ LU) Pôu + éul ouëi. Sans 
être sévère, il inspire Ja crainte et le 
respect. | Éf (n& JJ À) + chéu. 
Vêtement militaire. || Cruel, Iyran- 
1ique, nuire gravement. [] “+ WI 
(5 X FÉ) Î kin tch'edu +. Afin de 
iéprimer les oppresseurs vils et 
audls. Hi & | R mi LÉ & à 
(5 $) Tsé chéu + ming éul i tséu 
ing iè. C’est vexer le peuple pour 
subvenir à ses propres dépenses. 


en 


Haut, eécarpé, dangereux. [ # 
E ( % À) + ôu kiôu. Dans le 
danger il ne s’égare pas. || Ton élevé. 
hf | é À (5% SE (É) Chéu +ivi. 
Commencer à jouer sur un ton élevé. 

Laid, vilain. | Z À & Æ Æ 
FH dt OL @ (HE T) à tohèn 
jén ié pân chéng tsèu, k'dung k'i séu 
ki. Une femme laide enfante un fils 
de la nuit; elle craint 


au milieu 


qu'il ne lui ressemble. 

Rapide. Æ #£ A ! (LE 8 k Sf (Er) 
Ing siùn hôung +. L’aigle et le vautour 
volent de ‘travers avec rapidité. 

Gué profond, traverser l'au à gué 
en relevant les vêtemen's jusqu’au- 
dessus de la ceinture. 4€ f#& #t | 
(F8 5 M) Tsäi pèi K'i +. Au gué 
profond de la K'i. Æ A] | G$ I FH) 
Chën tsë +. Si l’eau est profonde, 
pour la traverser on relève les vête- 
ments jusqu’au-dessus de la ceinture. 

Être pendant comme les extré- 
mités d’un ceinture, %E %# 10 I! 
(EE 4} JÉ) Tch'ouëi täi éul +. Cein- 
ture longue et pendante. | 

F5. S’efforcer, exciter, encourager. 
LIT # 5 GE Hit 
hién ts'aäi ién. Pour encourager la 
vertu et les talents. || #$. Maladie 
infectieuse. ff M6 À | (TE À &) 
Tchân séu, cha +. Ils renversèrent 
les eutels, massacrèrent les personnes 
malades de la peste. 

MË. Pevenant, âme dé'aiscée. 
R #5 M # M % & 
(#Æ É 4 L 4) Kovèi iôu chèu 
kouëi, nài pôu ouêi +. Quand l’âme 
d'un mort a un refuge, elle ne vient 
pas lourmenter les vivants, # [ Z [ 
ke VON 2% Ï£) Ti +, kôung +, 
tsôu +. Ames délaissées des empe- 
reurs, des princes, des prédécesseurs. 

Lai. #. Lèpre. {$ # in 5 Î 
(ER SR) Ts'i chen éul onéi +. 
Avoir le corps enduit de vernis et 
devenir lépreux. 


El] Li. Couper, traucher. 


jé Li. JÆ. Revenant. 

J 

LEA JE Li, Lâi. Hui- 
ES tre. | & + 


houâng. La chair de l’huitre. 


LI 


J£ Li. Faire des efforts, exciter 
quelqu'un à faire des efforts, 
animer, encourager. f4 2Æ 
Æ Sp Fan DE CS À) Ta p'ing 
chëng k'in + jôu ts'èu. Il déploya cette 
activitéet ce courage toute sa vie. 4€ [ 
Tsièng +, Sf [| Edu +. Animer, encou- 
rager. LI | ÊE ff (A EN) Î + kiaô 
siü. Pour engager les hommes dépra- 
vés (à se corriger \. 


Li. Arbre dont le fruit res- 
semble à la chätaigne. 


Li, Läi. Maladie grave, épi- 
démie, maladie infectieuse ; 
gale, lèpre. R % 3% 
(H8 J} 9) Min tou kiai +. 
Beaucoup de personnes ont 
(a gale ou la lèpre. JE [| #5 
(F6 LE MA % AC) I + ouéi tsai. Les 
maladies infectieuses sévissent, 

Faire périr. Æ ! SE Ex (Æ F) 
Pôu + tch'ôu k'eou. Ne pas faire périr 
Éj. Efforts, 
s’efforcer, exciter, encourager.  4XK 
ETS CH 7 FM) Torèu 


jén, + i. Cultiver la vertu et s’appli- 


RE à» 


les jeunes oiseaux. || 


quer à remplir ses devoirs. 


fi 
5 

pour acheter le grain gros- 
72h PS 
A Z À 


Li, Lâi. Grain grossier, 
grain impur. k À T2 
He CH 6Ù #6 D ff) Fou 


jèn ts’ôu + tonëu féi. Dépense 


ser de la princesse. [ 
(K # À À Æ) + leäng tchèusév. 


Nourriture faite de sorgho impur. 


4 Li. Paire, couple, deux ; com- 
pagnon. | 6 (3 Æ 4h)t 
tché. Deux bassins communi- 
quant entre eux: deux per- 
sonnes agissant de concert et 
s’entr’aidant. | Æ (M] f#) 


pin t mà. Une paire de chevaux. 

[OUR (CF Hé) + pi Deux 
De roux À 58 ff &l AR HE] 
MP x 7 üe Cu @ 4 rai 
——  ha6 chéu tchéu kiâ ts'iû, + pi 
n ouêi li. Lorsque T'ai hao 


commença à établir des règles 
pour les mariages, deux peaux 
furent les présents des noces. 

Nombre. 1 | Æ 1 (5 À 4) 
K'i + pôu i. Leur nombre s'élecait à 
plus de cent mille. 


LI 


e 
+ 


Égal, proportionné, conforme. #f 
mn (FL Gé Æ Hl) Tôu fa + it 
chéu. La correction et la peine doi- 
vent être proportionnées aux fautes. 

Convenable, bon, louable, beau. #£ 
AC UE D À #7 CE BE 10 
Péi ouên fou siën +, éul pou k'i. Por- 
ter des vêtements brodés qui sont d'un 
tissu fin, sont élégants, mais n’ont 
rien d’extraordinaire. LA 6 | 
(AS LE IN Ji D (EE) Î ta té ouéi +. 
ëstimer beaucoup la vertu. | %£ 
(HE ) + ts'iaô. Belle tour, haute 
tour. {| Brillant. x # & | 
(Æ I 4) Pi, houäâ, chë, +. Cor- 
rompues, dégénérées, vivant dans la 
profusion et le luxe. X À 2% Î 
($E nf Ah fË) 1 k'iôu tchëu +. Le 
luxe des vêtements. 

Toucher, atteindre, frapper. $} 
RIE(CA ÉE + Z Æ) Chèu 
mi, + kouëi. Il lança une flèche sur 
le cerf et atteignit l’épine dorsale. 

Appliquer sur, ajouter à, fixer à, 
lier à, s'attacher à, adhérer, uni. H 
A ISF X (& ÉE À) Jéu iuë + 
hôu t'ién. Le soleil et la lune sont 
fivés à la voûte du ciel. [ F 7 
(HE % #) + in péi. On attache la 
victime à la pierre. || S’attacher à 
quelqu'un, mettre son appui ou sa 
confiance en; appui, secours. ff4 4 
À ICS Æ ÉP) Hién pi idu 
chèu +. Il faut que celui qui est 
tombé ait sur quoi s'appuyer. Æ LI 
FH FR2ZICE $ 7%) Pou ko 
k'äi iü min tchêu +. Il ne procura au 
peuple aucun moyen de subsister. 

Tomber dans un malheur, tomber 
dans une faute, mériter ou encourir 
une peine. DE & FT 2 | 
(& Æ F4) Fêi tch'à iü iü tcheu +. Il 
n'examinait pas les accusés, || Passer. 
M 1 F #4 (8 2 HÉ) I + iü lièu. 
Les poissons passent dans la nasse. 

Sorte de clayons dressés dans l’eau 
pour arrêter et prendre les poissons. 
BÂT2ZH(Z AE EF) 
Ouëi ià + tchëu tchén. Corps d'armée 
disposé comme les clayons dans les- 
quels on prend les poissons. || Barque. 

1%. Filière de la crête d’un toit. 

2 [| (CHE “F) Leäang +. Tour 
roulante employée au siège des villes. 

Li. &£. Séparé,… 

F5 [ Kao +, 5 6] | (A È; Kao 


kiû +, La Corée. 


LI 


Li. Ensemble. Ft ff | 
Mi À f5 26 ÀË CÜE fi F) 
Iù siü + tseèu éul néi hing ôu 
chéng. Suivre les mêmes sen- 
tiers que le vulgaire, et n'’a- 
voir intérieurement 
règle de conduite. {| Deux 
personnes associées, époux, épouse, 
compagnon. À FE # À Æ# |. 
& #6 BK: 
(Æ EX FR + — Æ) Niad cheôu 
iôu pôu chëu +... Ki pôu néng pi k'i 
k'äng +. Les animaux eux-mêmes 
n’abandonnent pas leurs compagnes… 
Vous ne pouvez pas protéger votre 
femme. || Paire, deux. À #5 | 
( H8) Chou pé, + pi. Cinq pièces 
de soie et deux peaux de cerfs. [ 5] 
+ kië. Deux sentences symétriques. 
Li. Arbre touffu. 


je 


FFE 


aucune 


Li Poutre, poutrelle, panne 
d'une toiture. || Li. | ff 
+ kouéi. Soutenir, résister, 
Li. Petit bateau. 


Li, Lië. Casser, fendre, dé- 
chirer. |} Lië. 3. Tordre.… 
Li. {$. Frapper. 

Châi. Balayer. 


Li. Chercher. 
Si, Chèu. Regarder, exami- 
ner, considérer. 


Li. Déchirer, fendre. 


Li. Regarder, chercher à 


voir, observer, épier. 


Li. Visiter un inférieur; ins- 
pecter, administrer, gouver- 
ner, charge, dignité. # 
UK Hjj % ) Kiün tsèu 
i + tchôung. Ainsi le prince 
gouverne la multitude. [ 
(& F] 'é) + chéu. Traiter 
les affaires. | fs (& +) 
+ tchôung kouô. Gouverner l'empire. 
| ff + jén. Exercer une charge. 
Li. Bruit. 


TE S Li. Couper, 

Je] FH] ji] trancher, fen- 
dre, diviser avec un instru- 
ment tranchant, 


LI 513 


Li. Dépendre de; sujet, su- 
bordonné, soumis à l'autorité 
is de. ff | Ft X Hi + kouéi 
2% tchéu. 11 dépend de votre auto- 
rité. É | Tchéu +. Dépen- 
dre immédiatement. É [ } 
Tchëu + tcheôu. Préfecture 
de second ordre qui n'est pas 
soumise à un ff fou, et dé- 
pend immédiatement du 3j 
Æ taé t'äi. H |  Tchèu + 
chèng. La province où est la capi- 
tale de l'empire. || [ +, £& Pôu +, 
LA CÆ M) + jén, Æ [| (4 M) 
Tsaô +. Serviteur, domestique, satel- 
lite, homme condamné pour crime à 
un service public, homme de bas éta- 
ge, homme abject. + # [| # F 6 
(4 f£) Chéu idu + k'i tsèu ti. Des 
officiers ont pour serviteurs leurs en- 
fants et leurs jeunes frères. 

Inspecter. || | +tsèu, [ 5 + 
chôu. Nom d’une forme d'écriture 
carrée. || | # + cheou. Nom d’un 
ministre de ‘#% #7 Houäng ti qui in- 
venta, dit-on, le calcul. 


He 3 ; 
ff. Gouverner, diriger, inspecter. 


À5 A LE (ét Jv Ë) Fäng chou + 
tchèu. Fang chou commande les 
troupes. | & (fé Éÿ TN) + kouan. 
Exercer une charge [ Æ 
(A 59 X % 4) + iù tch'ang. Il 


examine les pièces de jade et la li- 


Li. Bruit de l’eau. F [| F 
(M4 An) + + hiâ lâi. L'eau 
découle avec bruit. 


queur aromatisée. 
Li. Pierres placées dans l’eau 
pour la traverser à pied, gué. 


Li. Force, énergie, puissan- 
pi] ce, influence, effort, applica- 
tion. | Æf + leäng. Mesure 
| ou Quantité de force. $& | K'i + 
Force du corps, énergie. À | 
Sin +. Force de l’âme ou de l'intelli- 
gence. A} [(üé À É) Iôung+, HI 
Tch'ôu +. Employer ses forces. # | 
(HE TH) Pi +. Puissance du pinceau: 
talent littéraire, style nerveux. Ë # 
À JA 5 | 6 Hé (M8 Ah hé) Lad 
tchè pôu i kin + ouëi li. Dans les 
cérémonies, les vieillards ne sont pas 
tenus à déployer beaucoup de forces. 


R EH & Hi T(Z Æ 5) 1ù kouô 
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D14 LI 


kiä tch'ôu +. Se dépenser pour son 
pays. À #5 J | (#ÿ ) Tä iôu 
foung . Avoir beaucoup de renom et 
d'influence. Æ À € 25 H | #5. 
BE 25 I TE (if ) Chéng jén ki 
kié môu + iên,... ki kié èul F iên. Les 
srands sages, non contents d'employer 
toute la perspicacité de leur vue,.. 
non contents d'employer toute la 
finesse de leur ouïe. | f5 ( # 6) 
+ hing. Agir avec énergie. | #3 
+ hiô. Étudier avec application. | # 
(Æ À# HE) + chè. Moisconner avec 
courage. 7 2 JÙ | K'iôu tcheu iôu +. 
H le demande avec plus d'instance 
encore. 

Iutensité, Fi À Æ hÿ | (LE #7) 
Tch'ên k'iuèn mà ping + Mes chiens 
mes chevaux sont gravement malades. 
des 


Employer ses forces, faire 


efforts, travailler, travail, travailleur. 
| H +t'iên. Travailler Ja terre. À 
Nr À T2 (18 5 E) Chéu chèu, 
pôu + tchèn. 11 mange les produits 
de la saison, et ne travaille pas à se 
procurer des mets recherchés. 71 + 
À LE VE (ié Æ #]) Où chëu pou 
ts'ôung + tchéng. Un homme à cin- 
quaute ans était exempt des services 
laborieux exigés par lÉtat. À | 
(NÉ NE & ) Chéu +. Vivre du travail 
de ses mains. À E À 1 (#8 db NE) 
Iôu tsài, chéu +. Il a un intendant et 
sx du travail {du peuple). F JE ft 
(6 À FH) + win, tâi chéu. Ils 
travaillent des bras dans les rangs du 
euple, au lieu de vivre des appoïn- 
tements des officiers. 2% À 4% ÎI 
(5% fs FÉ) Ï pôu ngô +. Et (le ciel) 
ne se sert pas de moi. |} Ouvrier vagé, 
serviteur. 3 JE | Dj EX ik 2 #7 
(Fi l4 LÆ) K'ién ts'èu + tchôu jou 
sin chouèi tchêéu laô. Je vous envoie 
ce serviteur, afin qu’il vous aide et 
vous procure l’eau et le chauffage. 
Ressources, moyens, EE % x 1h 
HIUH£LX ES (EH #) 
Où pôu hiên tch'ôu k'i +, i kôung 
houâng t'ién chäng ti. Ils contribuent 
tous selon leurs moyens à procurer 
les choses nécessaires pour le cuite du 
souverain roi du ciel. 
Li, L&é. Veine dans le bois. 
#) [| Nom 


d'un ancien distriet à présent 


Angle d’une maison. 


compris dans le Chan toung. 


LI 
Li. Al T Tsi {. 


tagne, chaine de montagnes, 
très élevé. EH Hi | CFE À) 
Tch'aô tsi +. Franchir les hautes 


montaunes. Jh JE #3 A] { (ÂE ) 
Tch'ëu tch'êu kaô si +. Le palais 
hinpérial est très élevé. 


I 


5 Haute mon- 


Li. Marcher, 
Kouéi. %. 
force ou de ressource. 


avancer. 
Manquer de 


Li. Chien originaire du Leao 
toung. || Pa6. 3. Léopard. 
Li. Être debout, demeurer 
debout, se mettre debout, se 
lever, s'élever, mettre debout, 
dresser, planter.  d4 JE À 
(KE EH àà) + pi tchéng fäng 
Debout, il tient le corps droit. 7 7% 
in Î (NE db NÉ) Où pu éul +. Après 
avoir fait cinq pas, (il s'arrêtera et) 
restera debout. {jf 3% + k'i läi. Se 
lever, se dresser. | HS 7° (#7 4% %#) 
+ êul meôu. Dressez vos lances. [1] 
g 2 7K € | (AE FH) Séu hài tchéu 
chouèi kiäi +. Dans toutes les mers 
7K FER SE 54) 
Tch'aô chouèi +. La marée monte. 
5 69 PCR GE IF | C8 6 A 5) 


Ki ouên ts'iôu fôung, chouäng èul +. 


l'eau se soulève. #} 


Le coursier, entendant le bruit du vent 
d'automne, dresse les deux oreilles. 


Ferme, constant. Æ fi Î 
(E & ji Jeôu éul +. Accom- 
modant, mais ferme. © | fil 


À Con né) Kiiü +, éal + jén. Vou- 
lant s'affermir, il affermit les autres. 
it À À ICE (6 #E) Ki tohè 
pôüu +. Celui qui se dresse sur la 
pointe des pieds n’est pas ferme. = 
fn | CE 8) 
À trente ans, mes connaissances 
étaient affermies. #j | (5 X 34) 
Tôu {. Ferme et inébranlabe, immo- 
bile, éminent. 
© Complet, parfait. fi 6 TE & I] 
(NÈ TE 3%  Eùl heôu li f +. Alors 
l'urbanité et la justice sont parfaites. 
Établir, REA fonder, exé- 
| Æ (# 46 Y$) + ouâng. 
Créer roi. F Æ (% +) + hién. 
Mettre en charge’ les hommes sagés. 
| (Æ 1) À kia. Constituer un 
domaine de grand préfet. Z x Ê£ Î 
(ÏS % 3% ) Eül touän ki +. Les deux 


Sän chéu éêul +. 


cuter., 


LI 


principes étant établis. |  [ 4 
(85 D Al) + ngäi, + king. Faire 
régner l'affection envers les parents, 
| #6 | % 


kôung. Pratiquer la 


laire régner le respect. 
HE) +6, + 

vertu, faire des actions mériloires. 
& + | 67 Ngän chën, + ming. 
S'établir, et assurer sa subsistance. 
F À + sin. Prendre une détermina- 
tion, agir de propos délibéré, | 
+ tséu. Dresser un acte. 5% LT #l 
8 (A (X #) Ÿ + kôung 
leaé in du pé leàng. Après délibéra- 
tion, je m'engage à fournir les maté- 
riaux et à faire le travail pour cinq 
cents onces d'argent. 

[À + tch'ouën, | Ë + hi. Com- 
mencement du printemps, de l'été. 

Prendre pour base. [| # FE 
% LI HE 2 (RÉ Æ #l) + kiün 
tch'ên tchêu { i k’iuên tcheu. Il se 
base sur les devoirs mutuels du prince 
et du sujet pour apprécier le fait. 

Lt, 1 #0 + à6, L f + chèu, | 6 
+tsi. Bientôt, É 2 LE Æ$ ch it 
K TH CE 5 Æ KE) 
Tchouëi tchëeu tch du näng tchôung, 
k'i mô + hién. Si 
alène dans un sac, bientôt la pointe 
(sortira et) apparaîtra: AE fi 4 FT Î 
Mie PF 4 (Gé ) K'i hô iè, k'd + 


êul tâi iè. 1ls seront à sec dans peu 


l'on met une 


de temps, on doit s’y atténdre. 


He Li. Enclos où l’on nourrit des 


JE animaux ; étable. É€ À # Î 
(HE $) Ki jôa k'i +. Quand 
il est rentré dans son étable. || 


Ki. $. #1 ; Pé +. Orchis. 


Pis Li. Large chapeau de jonc ou 


D de paille, parapluie, parasol. 
fn SE fi | «54 j JÉ) Hd 


souô, hù {. Porter un manteau de jone 
et un chapeau de paille. À JË 4n [ 
(CE X À Ë; T'iën hing jôu +. Le 
ciel a la forme d’un chapeau de jonc. 
Fix (Æ EE GG #Æ) + kôu. Parasol 
de jonc ou de bambou qu’un homme 
tenait étendu sur un ehar de guerre 
au-dessus de l’une des deux roues. 
Hi | 2 A Tch'e + tcheu ming, | Hi 
(4h #1) + tch'é. Amitié persévérante 
de deux hommes dont Fun est resté 
villageois et porte le chapeau de paille, 


l’autre, est devenu officier et va en 


voiture, 


LI 


pur Li Î ÿ + ki Montagne; 


V. escarpé. 


Li. Grain de riz ou de millet ; 
nourrilure faite de grain. = 


PL 
HZ Ï + mi. Un grain de riz 
ou de millet. 7 K 73 Î 


DE 
(E à #à )Tcheng min nài +. 


Tout le peuple eut des grains. E 
2 11... 66 m1 LL HT 
An Æ (jf it Hi) luën kiaô tchêu 
chän .. souéi kaô du tchäng, k'i + kiad 
jan jôu iü. Sur le mont luen kiao, les 
épis ont cinquante pieds de haut, et 
les grains sont blancs comme le jade. 


EL Li, Là. Broyer une chose 
PAL dure entre les dents avec 
bruit. 


Li, Tch'éu. Pluie torren- 


À telle, pleuvoir. 
Li. Craindre, trembler de 
peur. 6 BE 7e | (#5 X Hi) 


Jul K'ouêi k'ouêi, tchäi +. Grave, 
| modeste et comme tremblant. 
& À ETT 4% Z 
M HCKRZ À [F\ Iù kiü jén 
chäng + +, jôu pou màn jéu. Lu, tenant 
les rênes de l’État, était plein de crain- 
te, comme S'il n’eût pas dû atteindie 
la fin de la journée. 
Triste. 


Li. ts de bambou. Ë | 
Pi +, À 2E | Pi 1. Cornet. 
met Li. 4 [ Liou +. Hibou. 


Li. Femelle du daim ÆŸ kiün. 


Li, Li. 


TA JE 


x] 
Vent, ouragan. 


Li. | Zi] + lié. 


Très froid, vent 


froid. 
] I] Li. Trancher, cou- 
4 per, racler. 
ICT Li. R& [ Ledu +. Parler 
F7IS beaucoup, ne pas. parler 


clairement; saisir, embrasser. 


L I 


Li. Chätaignier. | Ÿ + tsèu. 
Châtaigne. 7K [ Chouèi +. 
Châtaigne d’eau. [ Æ + ouèi. 
Pinceau. || Bois dur ; 
solide, dense, serré, X# 7 
[I [C8 H) 3) Tehèn mi 
i f. Ses veines sont fines, 
compactes, et il est solide. 
Fi 2 1 Tu 4] 2) Tai tchêu 
+ +. On le réunit en monceaux serrés. 

ff. Vigilant, attentif, circonspect, 
plein 


ferme, 


di tt 7e 


d'une crainte respectueuse, 
inspirer une crainte respectueuse, 
it Î (25 %Ë ML) K'ouän éul +. Indul- 
gent, et néanmoins inspirant le respect 
et la crainte,  [ (5 “f) Tehai +. 
Picin d'une crainte respectueuse. }f] 
À TE KR ET Gén 66) 
Tcheôu jên i +, iuëé chèu min tchân + 
Les Tcheou plantent des châtaigniers, 
pour inspirer au peuple une crainte 
respectueuse. 

Grains bien pleins. ÉF #4 Ÿ | 
(iÿ ZX É) Chéu ing, chëu +. L'épi 
se forme, a grain est gros et plein. 

[20 (5% FA HA) + lié. Vent froid. 

| B£ mn #5) + kiai. Monter un 
escalier en posant les deux pieds et en 
s’arrêtant sur chacun des degrés. 

(Æ fË) Hing + Arbres ou 

É un chemin. |} X [ pi+, # f 
Pêi +. Cornet. 
Lié. Z. Déchiré. 


[| Cheveux épars. 


(JA) à ). 


Li. Tablettes de bois de Æ li 
châlaignier su 


8 


r lesquelles les 
anciens inscrivaient les noms 
des ancûtres. 


FI]. Couper, trancher, 
Koud. #}. Trancher. 


Li. Passer, se transporter 
d'un lieu à un autre. { À 
(CE H M) + jén. Ceux chez 
qui criminels se réfugient, || 
S'écouler, suite, succession. 
STEMCÉ 8 D Touo 
+ nièn chèu, | Æ Æ -f) 
+ niên touô. Durant de longues 
années. Ê€ | = (EH) 
70] Ki t san ki. Déjà trente-six 
ans se sont écoulés. | FC + täi. 


RIRE Æ 


Les générations passées ou successi- 
ves. [ 4 (H] FE À) + li. De tout 
temps, jusqu'à présent. € [ Lâi +. 


Les faits passés, les antécédents, e 


LI 515 
sine, [ X Æ à Æ # (A À) 


+ ts'éu ting lit'iaôiô. Les traités con- 
clus à des époques successives. 

Passer auprès, passer par, passer à 
travers. | BE i FFCRS HE 83) + ici 
êul chéng. Monter les degrés. 

Parcourir d’un bout à l’autre, entiè- 
rement. #6 | X FT (Æ À ) 
Hôung + t'iën hiä. Traverser tout l’em- 
pire. | & HAT E 

Ur & JH) + kaô èul pé sing iü tchén 
tchéu. Je vous expliquerai entièrement 
mon intention. $ Z À 1 | 4 
À (1 5 ) Heôu tchèu jén tsiäng 
 tchèu k'i mwing. La postérité, par- 
courant leurs noins, portera son juge- 
ment sur chacun d’eux. 

Passer par-dessus, transgresser. 
Æ 1 fi M AR SC F)Pout 
ouéi éul siäng iù iên. Nul ne quitte 
sa place pour aller parler à un au- 
tre. F5 VIE & fr CA Ki AU) 
Ts'ié taô + fà, ouâng hing. Les voleurs 
et les brigands violent les lois et se 
livrent à tous les désordres. 

Exercer, éprouver, expérimenter, 
exercice, expérience. 3 Dé €£ | 
Bi À 3 ON £5 ($ À 5) Fou ko 
king + séu ts'iêèn jèn kôung ming té. 
faire 
revivre les vertus parfaites des princes 
précédents. | f£ + jén, |‘ + kouan, 
| + tchëéu. Exercer une charge. 
TK Ep Æ& (Æ &) + tchèu lâng 


chou. J’exerce la charge de vice-prési- 


Incapable de pratiquer et de 


dent d’un tribunal supérieur. [4] | 
Iuë +. Voir et expérimenter ou exer- 
cer, expérience. 

Mettre en ordre, classer. 7 “€ | 
HP X K (8 A 4) Ming tsài + 
k'ing täi fou. Il ordonne au premier 
ministre d’inscrire par ordre les noms 
des ministres d’État et des grands 
préfets. LE HE 1 à C& LE M) 
+ + tchéung pé iù. Planter des ormes 
blancs en ligne. 

[ER + lou. Fes arrangé ou 
orné avec art. || x | Tsi +. Silen- 
cieux. 2 il L ME Ft 5$) K'oung 
chän tsi +. Dans les creux de la mon- 
tagne règne un silence profond. 

Croiser, entrelacer, méler. [ 34 
GE f) + tchèu. Croiser les doigts. 

# ff | AL (É HE %$) Houäng seu 
# louän. Le fil jaune est mêié. 

Trouble, désordre. | À fk 2 Fr 
4 ÆX EE) + tehè iù tchèu 
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chôu idu chëng. Les désordres amè- 
uent les causes criminelles. 

Écarté. Êf Æ TK (CR Æ) Ién 
tch'ouèn, + tcn'èu. Tenir les lèvres 
ouvertes et les inâchoires séparées. 

F£. Calcul du mouvement des 
astres, calcul des mois lunaires et des 
jours de l’année ; calendrier. 

N.B. — Cette lettre ayant fait par- 
tie du prénom de % PÆ K'ièn lôung, 
la seconde forme a été substituée à la 
première, CE. $$ Houéi. 

JR Li. Marche des astres, calcul 
F4 du cours des astres, calcul 
* des mois lunaires et des 
F& Jours de l’année, calendrier, 
3kL= astronomie, suite des temps. 
RE cGRIRUAEE 
x Fé À CS M) 
+ siang jéu iuë sing tch'ên, king 
cheôu jén chèu. Calculer et repré- 
senter (par des instruments) la 
marche du soleil, de la lune, des 
étoiles, des douze parties du zodia- 
que, déterminer avec soin et publier 
les époques des divers travaux. 
RETZ RCE HE A Et) 
Iôung Tch'éng ts +, Houäng ti 
tchéu tch'ên. Iloung Tch'eng rédigea 
les premiers calendriers, par ordre*de 
Houang ti. h ATX (S dE 4) 
Où iuë + chôu. Le cinquième est le 
calcul des temps ou calendrier. # Î 
Houäng +. Calendrier impérial. f [ 
# JL Pad + chôu iuén. Le premier 
jour marqué sur le précieux calen- 
drier, le premier jour de l’année. 

A présent, on écrit H$. Voyez j$ 

Houéi. 


ré Li F£. Cours des astres, ca- 
F4  lendrier, astronomie. 
Mi. Lumière du soleil. 


Li. Tomber goutre à goutte, 
filtrer, goutte. Éj if | LI 
JE PR #5 (TE À) Toung ti 
f + i tch'êng hiàng. Agité et 
tombant goutte à goutte avec 
bruit. J$ HER TC 80 Dr F4 (4) 
Chéu séu iù +. Avoir parfois l'hon- 
neur de boire les gouttes restées au 
fond dé la coupe du prince. | 
+ ts'ing. Poix. 
Exprimer sa pensée. [ {# + ts’ing. 


[5 


Exprimer ses sentiments. 


LI 


+ tch'éng. Parler avec sincérité. [ PK 
F ff + tch'én hiâ ts'ing. J'exprime 
et j'expose mes humbles sentiments. 
dk FF 1 ME P'i kan, + tan, 1 | 
(2j #l) P'i +. Épancher son cœur. 


“= Li. Pluie de longue durée. 
FR Lin. #K. Pluie qui dure au 


moins trois jours. 
LES pierres... || | +, ji [ Ti. 
Les hommes qui trainaient 


un char funèbre au lieu de la sépul- 


ture. ( E] fa Hu 2 Fi ÉIR ). | Æ 


+ chéu. Nom de palais. 


Li. #% | P'i+. Foudre, fou- 
droyer, fendre; baliste; bruit 
semblable à celui du tonnerre. 


Li. [ [ + +. Bruit de petites 


Li. . Bruit de pierres, … 
fig [C5 &) Ti+. Brillant. 


Li. ##. Chêne. 
| ff + si. Bâtonnets qu'on 
met entre les doigts d’un pa- 
tient et qu’on serre fortement 
avec une corde. 

Écurie, étable à bœufs. # 5& 
RTCE AE JR 2 GX Ÿ) Lao 
ki fôn +. Le vieux cheval est couché 
dans l’écurie. || Clayon sur lequel 
on nourrit les vers à soie. 


js 
Je 


Li. & [ T'ing +. Plante dont 
la feuille et la graine ressem- 
blent à celles du sénevé. 


Li. # [ Ld +. Scrofules. 


Li. #5 [ Mi +. Semblable à 
la fumée. [|| Serviette, voile. 


Li. Partie inférieure du sou- 
lier, semelle. 


WE HR Li. 
EE feu. 
pe] ds Li, Lô, La. 

Broyerou Fou - 
ler sous une roue. 


DE JE 3 


Semblable au 


Li. Bouc ou 
Bélier noir. 


LI 


Li. Couper, trancher. 


Lt. Trace de roue ; broyer ou 
fouler sous une roue. { if 
+ lôu. Trace de roue; rouet. 


ES 


Li. Vase de terre. 


Li. #j [Ti +. Beauté d’une 
pierre précieuse; nom d'une 
belle pierre, 


Li. Se mouvoir, marcher, 
fouler du pied, écraser. | 


LÔ. à [ Teh'ô +. Kininent. 


Li. Chène. || Aïlante, bois dont 
on ne fait aucun ouvrage. {| 
Lô. IL # TC & M) 
Chän idu paô +. Les montagnes 
ont des massifs de chênes, 


Li. Petites pierres. 4 
FE | CHR ff) Län jo ts'i +. 
Broyé et semblable à un amas 
? de gravier ou de petites 
pierres. #7 [ Tän +. Cinabre. 

# Î Houâng +. Bois employé pour 
teindre en jaune. | 


Li, Lô. #ÿ | Ti +. Blane, 
brillant; éclat d’une perle. 


FE Li, Le, LÔ. Frapper, bat- 
tre. || Li. Effleurer, enle- 
ver ce qui est à la surface. 


16. Épuiser. 


Li. Marmite dont les pieds 
étaient creux et allaient en 


#5 s'écartant les uns des autres. 


Elle contenait cinq %X bhôu 
et deux 7f chëng; elle ser- 
vait pour les sacrifices. {| 
Hi Lo, Li. & [(1 3% X 5) 
F3 Tch'ôung +. Deux jarres ou 


He 


22 
F1 


marmites de terre placées 
l’une au dessus de l’autre. || 
Kô. F#. Intercepter,.… | 
+ kouÿ. Ancienne principan- 
té, à présent comprise dans le 
64 16 Mf Tsi nân fou, Chan toung. 
Ngô. #ä. Saisir avec la main. 


LIE 


Li. Bruit de 
s'entre-choquent. 


pierres qui 


Li. Enlever l'écume ou la 
lie. || #3. Marmite. 


Li. F4. Chaudière, marmite. 
ke ch Én fi 2K (18 À 7) 
Iü + tchôung kiä ouëi chouèi. 
Ajouter un peu d’eau dans 
la chaudière. 


ME & à 


Lië. Fendre, diviser. [ #k 
(Be LE 5h (6) + kiné. 
Fente dans les nuages: éclair. || 
Crdre, 
mettre en ordre, classer; avoir 


jl 
54 


rang, classe, grade, 


ou donner rang 
princes, parmi les dignitaires, 


parmi les 


parmi les officiers, Æ & À KI 


(# f£) Pôu kdu, pôu tch'éng +. Je 
ne dennerais pas le signal de latta- 
que, quand l’ennemi n’a pas formé 
ses rangs. [eu] [ (4 5E) T'ôung +. 
De même rang, de même classe. fn 
| 6 2 #E (EK Æ %) Chäng 
tsiäng + ouëéi kôung heôu. Si vous 
avez encore rang parmi les princes. 
DAME Zi CE HÙ AÂ) + tsio oui 
ou. On distingua seulement cinq 
classes de feudataires. Æ % | 
(Æ f£) Ouäng ki + chéu. Le prince 
et les officiers des différents grades. 
[Æ + chéng. Élevé à la dignité impé- 
riale. CHE Hÿ à) + koub. 
Principauté appartenant à l’une des 
einq classes 24 fÈ f4 F 3} kôung 
heôu pé tsèu nän. | #è E]} (1% di HE) 
Ÿ iàû tch'aô. Avoir rang parmi les 
dignitaires ou les officiers nommés 
par le prince. FX 7% À | (5 nn) 
Tch'ên li, tsiéu +. Que celui qui est 
capable de se dépenser pour le bien 
du peuple entre dans les rangs des 
<fficiers. | À (RÂ Æ À) + ts'ai. 
Couleurs réglementaires qui variaient 
selon les différents grades. # Î 


(CB Ÿ JR Ë) Kidu +. Les neuf | 


ministres d'État. X 5j [ T4 sêu Fe 
Titre donné aux fÿ #? châag chôu 
présidents du JE #6 Li pou. | {à 
+ siù. Constellations qui se partagent 
le zodiaque; vice-présidents {5 fp 
chéu läng des ministères, {| | fi + 
ouéi, | 24 + kôung. Vous, Messieurs. 

Étendre, élaler, distribuer, répar- 


LIE 
ir. li & 2 (4 RÉ) + chè 


chouëi. Ils répartissent l’eau et la font 
séjourner. || Exposer, expliquer. [ Æ£ 
À À FH (1 À Æ # F) 
+ chéu ouéi tsfa, pou ouén. Tant que 
le maître n’avait pas fini d'expliquer 
une question, l'élève ne posait pas 
une nouvelle interrogation. | 


Al 


Lié. Feu très ardent, mettre 


2v%v le feu, brüler, rôtir. X [ Æ 
#1] FR Ci À5 M) Houd + kit 

»vY kiù. Un feu violent s'élève de 
jp tous côtés RUE F) 
#v% Ï + chän tchë. I mit le feu 


aux plantes des montagnes et 
des marais. 5 4 HT (56 X 3) 
Tsäi fân, tsâi +. On fait cuire, on fait 
rôtir. À HE FR (4 A) Kiäi 5, 
pad + houd. Ouvrir sa tunique et 
mettre des charbons ardents sur son 
sein: S’attirer un grand malheur. 
Semblable au feu, ardent, fort, 


puissant, violent, cruel, terrible, 


intense. [ Æ %£ X (# FL ÂE) tin 


mèng houd. Plus terrible qu’un feu 
violent. 41 X [ T (5 #1 A) Jôu 
hou + +. Ardent et terrible comme 
le feu. FA [ (5ù 55) Foung +. Le 
vent est violent. # in [°F (5$ fs JE) 
1ôu sin + +. Chagrin cuisant. 

Action méritoire, action glorieuse, 
fondation d’une dynastie, service si- 
goalé rendu au pass, illustre. ff # 
7 à TZ REC ft 9) 
Ï in nài ming iên + tsèu tchêu tch'êng 
té. 1 in lui rappela en termes clairs 
les vertus de son illustre aïeul ( T’ang, 
fondateur de la dynastie). € #f À Ji 
(5$ /} TÉ) Tchéng k'än + tsdu. Votre 
offrande réjouit vos ilustres ancêtres. 
Æ KR BK I Æ [CF ) P'éitch'eng 
tsai Où ouäng +. Vinrent ensuite les 
glorieux exploits de Ou ouang. 

Grand, magnifique, imposant, ma- 
jestueux, brillant. |] {IE HP (5% js JÉ) 
+ +: héng chèu. Les soldats de l’ex- 
pédition ont un air martial. {4 #7 Î 
(56 T3 ÆA) Hiou iôu + kouäng. 
Grande est leur m'jesté, leur splen- 
deur. || ff I | [ {5 2} FÉ) Nän 
chän + +. La montagne qui est au 
midi est haute et large, où bien, est 
froide et difficile à traverser. 

Ferme, constant, vertueux [ + 
( it (4  (Ÿ) + chéu. Homme 


d'une \ertu ferme et constante. [ 7£ 


fi 


LIE’ 
(CE 68 fé E ) + niù. Femme 


d'une chasteté irréprochable. 


Clair, manifeste. 8 & BÎCE F) 


là kin ouêi +. Encore à présent cette 


D17. 


loi) est parfaitement connue, ou bien, 
demeure. || Surabondant, reste. 
Li. Froid. Z 2 H Æ TI 
(é EM JF ) Fültchèu jéu, li +. Durant 
le deuxième mois, l'air est g'ac'al. 


Lië. Fendre, déchirer, sépa- 
rer violemment. jf Æ # 
MN DK 1 (ÏE F) Tchéa min 


ièn, ôu mië +. Celui qui gou- 


ZM 


verne le peuple doit se garder 
de détruire ou de déchirer. 
[ FH + k'ai. Fendre et sépa- 
rer. | # {+ kiaé. Secte séparée, 
hérésie. || Coupon d'étoffe. 

Précis, décisif. 4 #8 {& Î Iù ki 
kiuë +. Langage tout à fait net et 
précis. 

Li. JÆ. Extrémités pendantes 
d'une ceinture, pendre. 

I Lië. Limpide, pur. 3F { Æ 
DD ga & C8 36 4) roy + 
hân ts'iuên, chëéu. L'eau du 
puits est limpide et fraiche, 


vu 

MEL 
on peut en boire. ÿ#% f 
(EX 3 fX) Tsièu + 


vu 
Bi] 
Liqueur pure. 
BP. Froid. [ 5 + foung. Vent 
froid. [ 7X + chouèi. Eau froide. 
Li. ft [ P'ié +. Courant rapide; 


choc de l’eau. 

» 

ÿ] FARGE EL) + pèi hià 
ts'iuén. Une eau glaciale 

coule de cette source. À | 

Ci oj JÉ) Ida + kouèits'inén. La 

source qui répand son eau glaciale en 

différentes directions. À % 1£ | 

(EX 7 4) K'i k'i li +. L'air y est 

très froid. 


Lié. Froid, air glacial. [ {# 


Lië. Plante qui sert à fuire 
des balais et à chasser les 
démons. 73 # Æ LA HE! 
DE ME F4 (7 fE) Nài chèu ôu i t'ai 
+ sièn fa pin. Il ordonna au magi- 
cien d’écarter d'abord avec des bran- 
ches de pêcher et de Lie les influences 
malfaisantes qui s'exercent auprès des 
cercueils. # [ Tsèa +. Nom d’une 
plante employée en teinture. 


o18 LIE 


Lië. Espèce de châtaignier. 
D de colonne. 


il 
. Rangée d’arbres. A ÿ£ 
# Î[ k HÉ) K'i kouân, k'i +. 


Les massifs et les rangées d'arbres. 


Ed Lië. Vent violent, ouragan. 


Lië. Triste, inquiet. 
1 Wl | 


Li. Frayeur subite. 
Æ, # 
vw 


Hi] Lië. # [ Tsing +. Grillon. 


D] 3 


Lië. [ [ + +. Chant des 
oiseaux. 
Particule finale. 


Lié. Pivert. 


Lië. Lever, détacher. 
. Plier, tordre,.… 


Lié. | EL + ts'in. Ne pou- 
voir avancer, obstacle. 


arrêter, défendre, 
empêcher la circulation sur 
le passage d'un grand. 


Mettre obstacle, 
prohiber, 


Lië. Xl. Arrêter, empêcher. 
Li, Tch'éu. Aller au-delà, 
traverser, franchir. [ 5 
CE LE 4 ME ) + ouân li. Par- 
eourir dix mille stades. 

f, Chéu. fH. Aller au-delà, 
sauter, traverser. 


k'ouëi. Ne pas oser tourner les yeux 
pour regaraer, | Æ #4 S$ (ÉE R) 1 
chedu, fan këng. Tourner la main et 
renverser. le bouillon. 5% E | #E 
(Æ  ) Tôoung sit toué. Tourner 
le gouvernail de l’est à l'ouest. 

Casser, fendre. 

Li. Instrument empl.yé pour tou- 
cher les cordes de la guitare. 

F&. Opiniâtre, intraitable. 


Fà Lis. Soies de cochon. 


Lië. Plier, fléchir, tourner, 


tordre. Æ | HR 
CÉÈ À 5) Pôu kàn + ièn 


LIE 


Lié. 
poils, 


Longs cheveux, longs 


longue barbe; cri- 
nière. ff Æ& [| # A 
(Æ f$ I Æ £F) Chèu 
tch'âng + tchè siäng. Il char- 
gea un homme à longue barbe 
de diriger la cérémonie. JF 
AE TS OU & (1) 
Tcheôu jên houäng mà fân +. 
Les chevaux jaunes à crinière 
rousse des Tcheou. Z% H 
FH} | (HE Hb G£) Chèu iuë 
käng +. Le cochon s’appelle 
l’animal au poil raide. 
La tête d’un balai. f JE Æ 
LI | (TE D f%) Fén si pou i +. Pour 
balayer les nattes, on n’employait pas 
le balai ordinaire, 

Barbillons des poissons. 


Lié. Chasse. f [ Tà +. 
Chasser aux animaux sauva- 
ges. || Courir après, s’efforcer 


JR 
d'obtenir. | #f% 4 f{# 


JA 
(  ) + té, té té. Celui qui 


travaille à acquérir la vertu devient 
vertueux. 

Effrayer, alarmer. || $è Î Ts'ié +. 
Inégal, différent, discordant. 


Tortue. (F] TE). 


v 
El 
passer. || 


traction. || { [ + 
La. [ & + va 


droit; négligent, malpropre. 


Lië. Marcher, enjamber; 
pas suivre l’ordre voulu, sur- 


ne 


Rompre par la 
+. Flotter au vent. 
. Ne pas marcher 


Lië. Fouler du pied, fran- 


FE 
EX chir, enjamber, ne pas avan- 
cer graduellement. #5 Æ% | 
f5 (NE À 5) Houëi tsôung, 
+ hing. Faire une brèche au 
mur d'enceinte du temple des ancé- 
tres, et marcher sur le tertre du 
dieu protecteur des chemins. [ jf 
(fé Æ ) + si. Prendre place sur 
une nutte d’une pue contraire à 
l’'urbanité, 5 À | & (ié Æ SE) 
Hiô pôu + tèng, Avancer graduel- . 
lement dans l'étude. 

Lié. Amincir, diminuer. 
fil 31. Fendre. 


GA HK Lië. Oreille pendante. 


LIEN 


Lië. Prendre plusieurs objets 
démé- 
| 
FE) + ing, tchèng kin. 
ordre les cordons de son 


ensemble avec la main ; 


JE 
ler, 


fe (CH 


Il mettait en 


mettre en ordre. 


bonnet et disposait convenablement 
les pans de sa tunique. 

Liëé, Là. Casser; bruit que fait 
un objet en se brisant. #2 | 5 7 
(Æ ) Là +, léi làng. Grand fracas 
semblable au bruit du tonnerre. 

. Grand et fort; barbu. 


ue 


Le pégligent. 


Mauvais, 


Lië. Bruit que fait une tuile 
qui se brise, {| Tuile mince. 


Lië. Crépitation du feu. 


Lié.Natte de bambou, panier. 
Nië. Pince. 


“Hi Liên. Ensemble, joindre 
ME ensemble, associer; continu, 
consécutif, connexe, conti- 


nuer; relation, alliance, parenté par 
alliance, #k AN 1 | (F$ ZX É) Tchèu 
sin + +. 1ls furent pris les uns après 
les autres. + 4 4 | (È ÆE “l) 
Chéu koud ouêi +. Dix principautés 
forment une confédération. [4 K 1 
(FR ff) Séu li ouêi +. Quatre villages 
forment une association. Æ € # I 
CH 80 JTE ff) Ts’in ouâng idu +. 
Le prince de Ts’in avait des parents 
par alliance. fé | (5 f) Liôu +. 
Suivre sans cesse <es mauvais pen- 
6 & À Ci F)t tchôu 
heôu tchè. Celui qui pousse les prin- 
ces à s’allier entre eux. [ À 1 Ë 
+ jén houô mà, | À #5 Æj + jèn täi 
mà. L'homme et le cheval ensemble 
ou à la fois. F J} + iuë. Plusieurs 
mois consécutifs. = } = X Ï+ san 


chants. { 


t'iën. Trois jours de suite. 

même. [ H& 4 Æ 
+ lièn iè pou si. Ne pas même se la- 
ver le visage. | %Æ% 4 À À] + ngo iè 


pôu tchëu. Moi-même je l’ignore. 


Aussi, 


Métal qui n’est pas épuré; mine- 
rai. | #5 (A 60) + si. 
l'état naur. 


[FA (A 


au censeur principal. 


Etain à 


f$ ) tin. Censeur adjoint 


[ax (& 5) 


LIEN 


+ ngaô. Ministre de la guerre dans la 
principauté de À Toh'da. || Hf | IL 
K'i + chan. Les X I T'iën chän 
Monts célestes, au nord du Turkestan. 

Lièn. Difficile, dangereux ; arro- 
gant, fer. Æ Æ 46 | CH Æ 4) 
Ouàng kièn, lài +. Il est difficile de 
s'en aller et dangereux de venir. 5f 
jy ge TE 1 5 OO Æ fi 
(hi LE 48 LÉ (£) Méng K'6 souëi + 
kièn, iôu ouêi ouän chéng chèu. Meng 
K'o, malsré toutes les difficultés, 
commanda dix mille chars de guerre. 

Lién. Laver. | A} 35 (if Æ #0) 


+ idung t'ang. Se laver (les pieds) 


avec de l’eau chaude. 
so Lièn Nénufar, ovaire ou 
AS fruit du nénufar, { F + tsèu. 
Graine du névufar. À | À 
Pé + kiaô. Société secrète du Nénufar 
blanc. ÿE f ZE SK CE ) Tcheéu + 
chéng pouë. Les incantations firent nai- 
tre un nénufar dans l’écuelle du bonze 
GE Ÿ Fôu t'ôa tch'èng. JE 25 7ÿ 
ETC TE À) Ts'èu pou péu chéng 
+ houä. Un nénufar naissait sous cha- 
cun des pas de Ÿ# 4E P'ân fêi, qui fut 
la favorite de l'empereur K + f& 
Tôung houën heôu, de la dynastie des 
#& Ts’i, et introduisit, dit-on, la mode 
des petits pieds, vers la fin du cinqui- 
ème siècle. À [ Kin +, £4 | Keou + 
Petits pieds de femme. [ 25 + pôu, 
% | 16 (4 2) Toud toud + houa. 
Les pas d'une femme. f# 4% | 7} 
Tsién p'ân + pou. Permettcz-moi, 
Madame, de vous inviter à venir. fi Î 
Kouan +. Le 2% de la sixième lune. 
Lién. [ ÆJ+ ch6. Pays à présent 
compris dans le fr] Y Hf T'ôung 


tche5u fou du fK l{ Chan si. 

vv 

BE ru. 1 À : | 
l'eau. if 2k OH FT # 
(54 ÀL JA ) 46 chouèi ts'ing, 


ts'iè { 1. L'eau du fleuve est pure, et 


Lién. Rides à la surface de 


sa surface <e ride ax souffle du vent. 

Verser des larmes. ÿL 2h F4 
Gé #5 M) K'i vi + +. J'ai versé un 
torrent de Jarmes, 3% ft [ 4n 
(# Jk Th) K'i hiuë + jôu. Verser des 
larmes de sang. 

Nom d'une rivière du Hou nan. 
HE Lièn. $Ë. Plomb à l'état 
Ù natif, 


LIEN 


D Liên. Verser des larmes 
sous le poids de la douleur. 
Voyez jif lién. 
Lièn. Attention 
rante. 


persévé- 


Liên Minerai de plomb. 
Grosse chaine. F4 [ Kouéi +. 
Être à genoux sur des chai- 
nes ‘genre de torture). 
Lièn. Petit bâtiment cons- 
truit à l'extrémité d’un haut 


RE 


entre la barre qui sert à fermer une 


édifice. [| Pièce dans laquelle 


porte. || #4 Î Li +. Fruit qui ressem- 


ble au À #£ pi p'à. 


Lièn. BF. Vase. 


"RE Lièn. #& | Ta +. Petite 


bourse en forme de besace. 


tÉ |. Iäng ta +. Coutil 


européen. 
4 Liên. [3% + leu. 
Bavardage ennuyeux. || 
jt Lién. | | + +. Paroles con- 
fuses. 
to Liên.  Tanche, perche, 
fl brême. 


Lièn. {# | K'iuèn +. Replis 
du serpent. || Lièn. Lézard. 
3 ! Tch'ëu +. Serpent rouge. 
joindre 


Liên. Ensemble, 
ensemble; continu, suite non 


jf 


interrcmpue,. liaison, con- 
nexion, alliance, association ; 
unir, associer; association de 
dix personnes, de cinq famil- 


les ou de deux cents familles. 


# 
"HA 

HE [AN (Æ ff) + in S’allier 
par le mariage, parent par 


alliance. | ff (KR D) + kién. Se 
toucher par les épaules! voisin. os | 
(3 à À À À #) Kovan +. 
Relations entre les officiers. f M if 
CE 8 6 E ZX Fi $Ë) + hioung 
ti. Unir intimement les. frères. | 
+ ki, #} | Touéi +. Deux phrases ou 
sentences symétriques, sorte de 
distique. #4 | ing +. Deux sentences 
symétriques destinées à être affichées 
sur des colonnes. #4 [ Hàn +. Le deux- 


* Angle 
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ième distique d’une strophe. SA [ King 
+. Le troisième distique d’une strophe. 
Liên, ‘Tch'ân. Courir 
vite comme le lièvre, fuir, 
grimper sur les arbres com- 


KR + 


me le singe. 


Lién,. Avoir compassion, 
secourir, aider. [r] #ÿ #4 Î 
(SEE Æ# #À) T'oung ping 


JAY siang {. Ceux qui sont atteints 
DAS du même mal ont compassion 
FUX les uns des autres À 5k | 


É SE JL (4 SE F) Sin 
tch'éng + pé fa iuën. Avoir une com- 
passion sincère pour les vieillards à 
cheveux blancs. 4k E nf [ HE E À 
( À) Ngù chén k'd + chéu chäng 
jén. J’ai grande compassion des hom- 
mes qui vivent sur la terre. 


Liên. Côté, angle, latéral. 
ax Je D [KR E (CH na) 
Ché si iü t'ang + t‘ung châng. 
On dispose les nattes sur le 
côté ou à l’ang'e oriental de la 
plate-forme devai t la salle. {| 
saillant, arète d’un 
corps solide, anguleux. ## [ 
(K] HË) T'ouân +. Arrondir 
les angles. ZX FE T FA (né 8 fr) 
Tchèu li + ià. Frotter et polir les 
anvles: n'avoir rien de rude, rendre 
parfait, vertu parfaite. H 48 | LI ER 
CHE J ©) K'i ki + i chën. Ses 
ustensiles sont anguleux et profonds. 

Qui tient le milieu entre les deux 
cxtrêmes, modéré, économe, frugal. 
LI HE Gi | ii L A (EE ff) 
Ï k'i kiâ + éul kôung chèng iè. Parce 
que le prix en est peu élevé et: le 
travail peu considérable. # [ 7j IE 
Hiaé ÿ fang tchéng. Titre honorifique 
donné à un Æ À kiù jén. 

L+, HT Ts'ing +, [| EX + kië. 
Probité incorruptible, intègre, désin- 
térescé. FE ff + & ZX ii | E 
(5 f ) Tch'én Tchôung tsèu k'i pou 
tch'èng + chéu tsai? Tch'en Techoung 
tseu n’est-il pas un sage d’une probité 
vraiment irréprochable? # { #1 Æ 
CS} SE) Tang +, k'iô kin. Être intègre, 
et refuser les présents. { {$ + fôung, 
ÎE | £R Iàang + in. Traitement qui est 
donné aux officiers, et leur permet 
d'être probes et intègres. 


920 : LIEN 

Examiner, discerner. #l £E [ Z 
(1 LE  Z$ (£) Ts'in ouàng + tchéu. 
Aller en personne l’examiner. fi in | 
( À Ff 5) Kièn éul +. Indulgent, 
mais avec discernement. | fl + chéu, 
1 %5 ff + fàang chéu, [ À + hién. Le 
ÉL HE lé sèu juge criminel. | $& 
+ tchén. Tribunal du juge criminel. 

& | Féi+. Dieu des vents, auquel 
on donne un corps de cerf avec des 
ailes; nom d’un palais des Ÿ£ Hän; 
nom d’un ministre de #} Tcheéu. 


fé Liên. Treillis de bambou. 
L'EETTITIT 

X k LIT € LI DE CHE KE) 
T'iëen tsèu ouâi p'ing, tchôu heûu néi 
r'ing, täi fôu i +, chéu i ouëi. (Pour 
masquer la vue de la maison), le fils 
du ciel avait une cloison devant la 
grande porte (dans la rue); les 
princes avaient une cloison dans la 
cour entre la grande pr e et la salle de 
réception, les grands préfets avaient 
un treillis de bambou, et les officiers 
ordinaires un rideau (dans la cour). 
F4 [ Mén +. Treillis suspendu à 
une porte. f HC + tch'èu. Écran 
[A 
+ néi. En particulier, dans l'intimité. 
| Tch'ouëi +, [| HË EX Tch'ouéi 
+ t'ing tchéng. Régence de limpé- 
ratrice-mère, qui donne audience 


ou Voile qui cache le visage. 


‘derrière un voile. 


WE 


HR 


Liéôn. 
suspendu devant une porte. 
Voy. f& Lién. 


Tenture, rideau 


Liên. Roseau 
mince. = [Säa+. Nom d’u- 
ne petite plante comestible. 
Gingembre. 


grand et 


Liên. Ruisseau; faible, peu 
considérable. || Lièn. Trem- 
per, imbiber. || Glace mince. 


à 
Peu savoureux. || Calme. 


, - 
Lin Froid, glacial. 


Hién. Plonger un objet dans 
l’eau pour le rafraichir. 

Niên. #£. Coller. Æ # 2 
JE Li 3 2 | 4 (EH ii À) 
Souëi idu chén ni, i fou tchëu + iè. 
Même quand la boue est profonde, 
elle ne se colle pas aux rais. 


& 


LIEN 


Lièên. 
pierre rouge, pierre angu- 
leuse.. Cf. À Lién. [| {= 
CÉE 5ÿ 4h (#) + jén. Vertu 


trop sévère. 


Pierre à aiguiser, 


F 


=, 


Lién. Faucille. #f A { 
| (CE À 5) Sin iuë séu 
mouê +. La nouvelle lune est 


comme une faucille polie. 
XK [ Houd +. Briquet. 

Liên. Percer ou piquer 
légèrement. || SR. Faucille. 


Lién. Cheveux qui pendent 
sur les tempes d'une jeune 
fille ; longs cheveux, 


Liên. Chauffer une pièce de 
bois pour la courber et faire 
des jantes de roue. 

Feu continu. 


Liên. Concombre, pepin de 
concombre. 


. 


Lién. Os de la jambe, tibia. 


Liéên. Parler mal. 
Fchän,Tsouän. Duper. 


Lin. Espèce de silure qu’on 
trouve près de Canton. 


. 


Lièn. . Angle … 
Lân. #. Corbeille. 


Lièa, Làän. #8 [ Pan +. De 
différentes couleurs. 


Liên, Lân. #. De diverses 
couleurs. || Lin. F. Orné. 


Lièn. Enseigne de marchand 


de boisson. || Chên, [aô.Tente. 


Xe Liên. Nom d'une plante 
rampante. [ #ë + 


(5 € ) + ouân in iè. Le li- 
ax seron se répand dans la plaine. || 
Hi: Lièn, Lièn. À [Pét. Vitis 
R serianæfolia. % | Houäng +. 
Gentiane. & f Où +. Ronce. || 
Hiën, %% | Hi +. Siegesbeckia 
orientalis. || Fèn. Poireau sauvage. 
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LIEN 


Lièn. [ +, 4x [ Tehouäng +, 
6% À King +, # | Hiang +. 
Boîte dans laquelle une fem- 
me enferme ses objets de 
“toilette, sa glace, ses par- 
fumes,...; vêtements et autres 
objets qu’une fille en se ma- 
riant transporte de la maison 
de son père dans celle de 
son époux. ÿÆ 4 & — | 
CG JF Sh ($) Ling houà 
king i +. Une boite contenant 
un miroir (et autres objets 
de toilette). 5 55 Et | 
Kin ts'ing kouän +. Inviter à 
| É + 5 Pré- 


sents offerts à une fille qui se 


une noce. 
marie. 


Lièn.[ + + tsèu. Enfants 
jumeaux. 
Lién, Lièn. Poussin. 


ff Lièn. Vase de bois dans le- 
Re. quel on offrait le millet aux 
parents défunts. EH Z WI 


(TS H 1) Hià tchëu sén +. Les 


quatre lièn des Hia. 
une épaule ou sur le dos. [ 7K 


AE 2 
RE 
(#i À )+ chouèi. Porter deux 
seaux d’eau sur une épaule aux ex- 
trénités d’un bâton. À EE | ZE ff 
br An ff #1 À CHE #É ) Koud louô 
+ ni, ted fâng jôu ping tchôu kouàn. 
Les guëèpes portent de la houe, et se 
construisent des retraites qui ont la 
forme de deux tubes de bamhou acco- 
lés l'un à l’autre. || Lién. Presser 
un objet sous la main, comprimer. 
FN hommes; homme qui traine 
une voiture. % ft KI 


(5ÿ /}\ É) Ngù jén, ngù +. Je porte 
les fardeaux, je traine les voitures. 
FT 10 fr (EX 4 SR) Chéu ÿ éul 
hing. Je vais dans une voiture trainée 
par des hommes. j © # LI % 
HI (A À + Z #) 
Nän kôung Ouän i chéng kiü + k'i mu. 
Nan koung Ouan traina sa mère dans 
une voiture, | ÊS 7 (ff EE Æ) 
+ läng kouän. Officier chargé des 
voitures traînées par les eunuques 
dans le palais. 7 [ King +, | TF 


Lièn. Porter un fardeau sur 


Lièn. Voiture trainée par des 


LIEN 


+ hiâ. Ville capitale de l'empire.![ #x 
+ kôu. Palais impérial. [it F + kôu 
hià. Dans le palais impérial, | ÿ# 
+ taé. Grande allée sur laquelle les 
eunuques trainent les voitures. 


F,, Lièn, Kièn. Joue, visage. 
5 | Säng +. Visage abattu. 
# | Kouèi +. Masque. Æ | 
Tiôu +, #3 | Môu iôu +. Avoir lieu 
de rougir de honte. {#5 | Chang +. 
Donner lieu de rougir de honte. ‘À Î 
Chäng +. l'aire qu'on n'ait pas lieu 
de rougir de honte, faire honneur. 
TFs'ién. Bouillon gras. 


VAS Lièn, Lién. Grande crue 
des eaux, débordement, inon- 
dation ; vagues sur le bord de 
l'eau; tremper dans l'eau, 
humecter. || Limpide, pur. 


Lièn. Glace mince. 


VA Lièn, Lién. Moissonner, 
ou recueillir, réunir. JE Æ XI 
ff (fÿ /J $Ë) Ts'èu ièu pôu 
+ tsi. Ici il y aura des gerbes qui ne 
seront pas recueillies. | H$ Æ à 
(UE 40) + chéu du fôu. 11 recevra 
à la fois ces cinq grandes faveurs. EI 
JL Bt THE M CH 8 X'E X #) 
Ï kiôu fôu + ts'âi houéi. Par les neuf 
sortes de taxes il réunit des richesses 
et des valeurs. [ 5% (N£ Ah Ma )+ fa. 
Lier la chevelure, 4 | É © Cheôu 
+ tséu ki. Se recueillir. 
Exiger un tribut, taxe, exaction. 
FT AT (GE F) Pô chouéi +. Dimi- 
uuez les impôts et les taxes. 2 | 2 
Hi (X 4) Tsié + tchëu tch'én. 
Vinistres exacteurs. 

Retirer à soi, resserrer, contracter, 
“mettre en lieu sûr. [ 4 ( & HE RÉ) 
+tctän. Prendre et serrer les ensei- 

unes. oh Ï FH (CE lit K) Chéu 
‘siaù { chedu èul. Ils commencèrent à 
retirer un peu les mains, c.-à-d. à 
s'abstenir un peu d'agir. [ Æ + tsiu. 
Retirer les pieds, cesser d'avancer, se 
retirer, BE É | J5 (# & Z) Mo 
kouân { mêi. Il n’a pas coutume de 

‘froncer les sourcils. 

Lién. Vêtir un mort. Le lende- 

main du décès, si le défunt était un 

Simple officier, le surlendemain, si 


LIEN 


c'élait un grand préfet, trois jours 
après la mort, si c'était un prince, 
1}, GX siao lién on parait le corps des 
premiers vêtements. Si c'était un prin- 
ce, fs SX Æ + #4 JL Fi siad lién 
i chêu iôu kidu tch'éng (jE 5 X À) 
on le couvrait de dix-neuf habille- 
ments complets. Le lendemain du 5j, 
&X, si c'était un simple officier ou un 
grand 
c'était un prince, À #4 le corps était 
complétement paré. X #4 À X 
FA XX A FÉTLX = + 
FE CHE % ZX SE) Té lién, kiün i pè 
tch'éng, tâi fou ï du chèu tch'éng, chéu 
1 sän chèu tch'éng. Pour le parer entiè- 
rement, on lui mettait cent habille- 
ments complets, si c'était un prince; 
cinquante, si c'était un grand préfet ; 
trente, si c'était un simple officier. 
À | Jüu +, Mettre dans le cercueil le 
corps paré de ses vêtements. 

Lièn. | Æ (Æ f£) + ià. Nom 
d'un pays qni faisait partie de la prin- 
cipauté de ff Ouéi. 


préfet, le surlendemain, si 


Lién. Vètir un mort. Voyez 
$X Lièn, Lién. À | Jôu +. 
Mettre dans le cercueil le 
corps paré de ses vêtements. 


Lién, Tan. Payer d'avance. 
Pièn. H£. Diminuer, rabais- 
ser, bâmer. 


5 


Lién. Purifier un mélal par 
à le feu, métal purifié. & À Î 
pe {8 #5 A 2 du JE 
(£ 65 # (E) Kin pë +, jàn 
heôu tsing; jên i jôu ts'èu. 
Le métal doit passer cent fois 
par le feu pour devenir pur; 
ainsi en est-il de l’homme. 

Purifier, élaborer, perfectionner, 
corriger, exercer, pur, parfait. ET 
Æ AIX Æ RE Hi F) + tou 
chëéng môu,  môu chéng houù. Les 
sucs les plus purs de la terre donnent 
la croissance aux arbres, et la partie 
la plus pure du bois produit et entre- 
tient le feu. [ ÉP (Æ£ 74 AL) + cheu. 
Maitre parfait; j# #: taé chéu d’une 
vertu par faite. [ 5] + sêu. Polir lestyle. 

Se dit d'un juge qui, voulant con- 
damner un innocent, s'efforce de le 
faire paraître coupable. $% [ in }J 
A 2 Cf DE EUR #F (L) Touän 


LIEN 591 
+ êul tcheôu néi tchëu. (Le juge 
inique imite l'ouvrier qui) purifie le 
métal, et le travaille parfaitement et 
à fond, à l'extérieur et à l’intérieur. 
Kién. Fièces de fer qui garnis- 
sent un essieu de bois. Cf. £l! Kién. 


v 
# 


temps ils exposent au soleil les tissus 
de soie cuite. [ #4 + p'aô. Tunique 
faite de grosse soie cuite et garnie de 
ouate. Il [ (5 #Æ) Tsdu +. Cuirasse 


dont les parties sont unies entre elles 


Lién. 
cuite. 


Cuire Ja soie, soie 
& 2% | (4 ME) 


Tch'ouën pôu +. Au prin- 


par des cordons de soie, et tunique 
ouatée faite de grosse soie cuite. [| ## 
fi i (4 4) + chäng, tchôu séu. 
Robe faite de grosse soie cuite, ct 
panier de bambou : fille pauvre. 

Vêtement de grosse soie cuite 
qu'on portait après la première année 
du deuil de trois ans ; offrande qu'on 
faisait alors au défunt. [ X | 
(HE BB) +1, + kouân. Tunique, 
bonnet de soie cuite qu’on portait 
après la première année de deuil. 

[+, [ #7 + si. Exercer, s'exercer. 
5 1 SE LE (HS A À) Kièn + kië 
tsiûn. Choisir et exercer les plus 
capables.  {  Æ Hiûn + ping chéu. 
Instruire et exercer les soldats. [ #$ Æ 
(HI ES Æ EE (£) + tsing ping. For- 
mer des soldats d'élite. [ #4 + chôn. 
Bien exercé. || Passer en revue. 

Choisir, [A# [I (HT LE 8 EE) 
+ chêu jéu. Choisir un Jour. 

£X. Purifier. 
à Lién. Cuire la soie. [| #% 
{ (4 né M IR) + sêu. Ils cui- 
sent le fil de soie. 
Laver le riz, purifier. 


Lién. Melia 

FR appelé vulgairement lilas de 
Chine. Son fruit, nommé À 

fn $ kin ling tsèu ou & £5 -F hän 

ling tsèu, est recherché du phénix. 


Azedarach, 


Ses feuilles mettent en fuite les dra- 
gons et les crocodiles. 
IN Lién. Pulpe d’un concombre 
ou d’un autre fruit. 


be Lién. Frapper, battre. 
Ü 
D Comparer, choisir. 
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922 LIN 
is Lin. Visiter un inférieur; 
HIS abaisser les regards sur, veiller 


sur, gouverner, administrer. 
H A & MIT + 
(GE AR FL Jéu kiü, iué tchou, 
tchaô + hià t'u. O soleil, Ô 
lune, qui faites descendre vos 
rayons sur ce bas monde. £ 
mi | Z£ (HE X HÉ) Chângut 
jou. Le souverain Roi est près de vous. 
Æ Hi 7f 1 REX JÉ) Pôu hièn i +. 
Loin des regards, il agissaitcomme s’il 
avait été en présence de quelqu'un. 
FI RKRCÉË £ F)\lû + tchaô 
min +. Je gouverne un peuple nom- 
breux. [ À 1 &E (FI 4) + tchang 
pé sing. Être à la tête du peuple. Æ 
LI E T4 (rh Kf) Tsiü iida + iè. 
Ilest capable d'exercer l'autorité. SË 
Eié A6 CE EI #) Tohou + Nàn 
tchéng. Le prince de Tch'ou a Nan 
tcheng sous sa dépendance. ff if 
Æ [(R FF) läng k'i jou +. Je vous 
prie de daigner venir me voir. 

Approcher, proche de, être sur le 
point de. À Æ# 5 À | À 
(TE IH GË) Pôu tëng kaô, pou + 
chên. Il ne monte pas sur les hau- 
teurs, ne s’approche pas da bord des 
précipices. { Hi} (Æ #} : + pië. Sur le 
point de se séparer. [ ## (Y£ # BE) 
+ chôu. Sur le point d'écrire. [ %E 
+ sèu. Sur le point de mourir. 

[ À + iuë. La douzième lune. 

Grand, éminent. 

{ +, [ H { kiü. Tour mobile ou 
Catapulte. (6ÿ k ÏÉ ). 

Nom d’une terre qui dépendait 
le la principauté de %f  Tsin. 
FE (5 3 [M ). 

Lin. Lamentations de personnes 
qui pleurent un mort. À [| À #4 
(HÉ 4 NE) Jôu + péu siâäng. À l’en- 
trée du lieu des lamentations, vous ne 


( 


tiendrez pas les coudes étendus. 
Lin. Forèt, bosquet, massif 
d'arbres. ÆE Î  Chéng 


# 
kién, £ Xi  Châng j 
iuèn kién. Inspecteurs des jardins 


im; ériaux. [| Nombreux, abondant. 


45 Æ À l (oh JË) Ièu jén, iou +. 


Avec magnificence et en grand nombre. 


74 | Iù +. Nom d'une coustella- 
tion; officier militaire. 44 | %K 6 
CH LB EC 7 AL) 1ù + kôu éul. Cr- 
phelins dont Ls pères sont morts au 


service et qui sont élevés aux frais de 
l'État. |] # | Liü +. Nom d’une mon- 
tagne qui est près de 5 ÿ}| Teng 
tcheôu dans le {nf j Hô nân, et qui 
était un repaire de brigands. # | tr 
À Liü + tchôung jén. Brigand. 

SE | (NÉ À © ) Tchôoung +. Nom 
de l’un des douze f{ liù. 
> Lin. Pluie qui dure au moins 
trois Jours, pluie de longue 
durée, pluie continue, pluie 
excessive. À Et X & JF] ÿ (EI 
M (2 Hb 4 ) Jô souéi t4 hän, ioung 
ju ts + iù. Vous serez pour moi ce 
qu'une pluie abondante est pour la 
terre après la sécheresse. [f { Kän +. 
Pluie opporture. 


Lin. Arroser, verser de l’eau. 
| [ ++. Découler. [ & + 
Tomber goutte à goutte. 

Lin. Nom d'une belle pierre 


qu’on trouvait dans le %# 
Iôung tcheôu. (5# # À). 


Lin Gravelle, dysurie. 


Lin. Nom de bambou. 


Lin.  [Mabitaton 
l'endroit le plus retiré d'une 


relitée, 
Mason, 


Lin. Voisin, conligu, atte- 


nant, limitrophe, continu. 
en | % + kia. Famille voisine. 
à | Æ] + kouë. État voisin. 


A [CE & ff 2 %) 
Séu +, P4 75 { F1 Séu fang 
Y& + kouë. Tousles Etats voisins. 
XF FE | À % Séa +, pä ki. 
LA Tout le voisinage. || Réunion 

de cinq familles. (F1 fà). 

Aider, seconder. Fi 5k | 
(CE $$ #) Tch'ên tsäi + tsäi. Oh! 
les ministres sont des aïdes. 

Bruit de voitures. # H | { 
(5% Æ M) lou kia + +. Ses voitures 
font un bruit confus, ou continu. 

Lin. #{. Branler. 

JÈ % Lin. Robuste, fort. 
Lin.Manis, pangolin. 


LIN 


Lin. Licorne femelle. [ Z 
EL (5$ 4] F) + tchéu tchèu. 
Traces des pas de la licorne: 
race impériale. { 4 + kio. 
Princes du sang. ft [ # Æ 
4) ÉE) K'i + tsiué pi. La 
chronique qui se termine à la 
mort de la licorne: le Æ& À 
Tch'ouën ts’'iôu revu et com- 
plété par Confucius. K £ 4 Î 
(EX 2) T'ien châng chèu +. Licorne 
de pierre s’élevant au-dessus de ciel : 
eufant doué de qualités extraordi- 


Laires. 
fe Lin. Écaille de poisson. #£ [ 
D Chouäng +. Nom d'un poisson 


, dont les écailles sont doubles. 
0] [Hu 2 KE (à À) + 
tch'ôung tchêu tchany. Dra- 

con. #4 GE | Ing lôung +. Heurter 
les écailles du dragon: des 


remontrances à l'empereur. 


FE 
le corps jaune, la tête et là queue 


blanches, et dont l'apparition pro- 
nostique une grande renommée. 


lé 


faire 


Lin. { +, ff | Ouën +. 
Nom d’un animal de monta- 
gne qui a la forme du cochon, 


Lin. Î If + siün. Mon- 


tagne qui s'élève en gradins. || 


I£ Lin. ES [ in + Haut, 
| escal pé. 
Lin. Eau limpide; pierre 


apparaissant au fond d’une eau 


Jp 
BÈN 
limpide, #4 Z 2kK À GI 
(5 EE JM) Ilâäog tchêu 


ke 
1 
chovèi, pë chèu + +. Dans le 


faible courant ‘d’une eau limpide) 
apparait une pierre blanche. 


de poisson. 


ÆR. Pierre qu’on voit au fond d’une 
eau limpide, £T 54 1 | (AE 4) 
Ting t'eôu + +. Les têtes des clous 
sont très brillantes. 

Lin. Pierre mince: pierre usée 
par le frottement, diminuer. FX E 
LE ni À |! 5 54) Kiën hôv, mouô 
éal pu +. Si dur qu’il ne peut être 
entamé par le frottemert. 


Ling ff Î P'ing +. Très élevé. 


Lin. Pierre dont les veines 
offrent l'apparence d'écailles 


LIN 


Lin. Billon, ados de terrain 
formé par la charrue. 


= 


Lin. Fouler la terre. 


Lin, Lin. Feu follet Æ %£ 
R +5 2 6 11 & 
XX EL (CE À) Ping sèo, ki 
iôu mà tchëu hiuë ouêi +; À 
kouèi hou iè. Les cadavres des 
soldats et le sang des bœufs 


et des chevaux produisent 


FRS 


des feux follets, vuloairement 


appeiés feux des démons. 


Lin. Le bruit d'une voiture. 
JR HE 2 LICE Ft LR) 
Chéng lôung hi + +. On en- 
tend le bruit de la voiture aux 
figures de dragons. 

fx [ In +. Beaucoup, nombreux. 

Ji |(ÜE Hi #) Hôu +. Seuil de 
porte. || Lin, Fouler ou Broyer sous 
une roue. 


Lin, Lin. Choisir avec soin. 
my Où | Ÿ (21 #4) Chêu 
fôu + ts'äi. FO Ÿ 2 T'âng 
-Hiuên tsoung établit des con- 
cours dans lesquels on choisit 
les hommes de talent d'après 
leurs composilions en vers. 
[5 iuên. Choisir un officier. 
Lin. Marcher difficilement ; 
difficulté, obstacle, || # 


» 


; Lin. Vue claire, regarder, JÆ 
IF [35 de (Æ %E) Ing +, ngd 
chéu. Le vautour regarde et 
pêcheur observe. [ [ + +. Re- 
garder en bas. || [ A} + fèn. Cré- 
puscule du matin. || Lin. Vue trouble, 
ne pas discerner. || Liên. Regarder 
avec colère. || Suivre des yeux. 


l’aigle 


Lin. Couleurs variées, veiné, 
tacheté. 


Li 


Lin. Racler, gratter, amin- 


cir, couper ue tranche. 


Lin. #1. 


amincir, couper. 


Racler, gratter, 
IL 2. Bruit 
de l’au qui coule au milieu 
des pierres. 


? 
ji Lin. Jardin potager. 
D potas 


.Avare. 


LIN 
=] Lin. Donner du grain des 


7 


greniers publics, nourrir aux 
frais du public, donner, dis- 
tribuer, nourrir, pourvoir. É£ | Fr £ 
(cf He) Hi + tch'éng chéu. Salaire 
proportionné au travail. 
Pin. Recevoir. [ 4 (& 
T Jing. 
+ sing. Don naturel. 


S EN 17) 
ML: 


[| Juformer un 


Recevoir des LES res. 


supérieur par lettre, rapport, pétition. 


| 6 + pé, | 4j + 


ming. Informer clai- 


rement un supérieur. À If + t'ië, 
| à En + sêu. se à un supérieur, 
rapport, pélition. H [ À Kiü + jên. 
Celui qui écrit ce rapport ou cette 
pélitior. CF. ET Pin. 

2 in. Grenier; donner du 


grain. a | #5 E K 2 JE 
4, (hé 0) %£ #1) Mi t id: 
Iù chéu tchén siäng iè. 


Ils avaient, comme Chouen, 
l'école appelée siäng, où ils 
gardaient le millet pour les 
offrandes. Æ Àj 1 Î 
(5# 4] A) Ï ièu kaô +. Nous 
avons de grands amas de grains dans 
les greniers. || [ Æ + chëng, [ H£ /E 
+ chân chéng. # Ÿ Siôu ts’âi qui 
reçoivent de l’administration publique 


pe 
JE) 
ri 
Es 


une subvention appelée f HË + chân, 
[+ lôu ou À XX kaë houd. Ils sont 
aussi nouinés | {K + pad, parce qu'ils 
patronnent les candidats qui aspirent 
au grade de #5 À siôu ts'är. 


F 
peuple tremble d'effroi. l é2 


ji 
E À RL HR 7 À 


CE Li F 2 ) + hôu j6 hidu 


souû tchôu iû lou ma. Je tremble com- 


Lin. Respect, crainte, ef- 


froi, danger. ft ŸE L 
(É À %) Pé sing f ; 


me si je devais maitriser six coursiers 


avec des rênes oo ËE 6 JE | Î 


CHIÈE À TE) Tchèu ouéits'èu + +. 
Justement pour cette raison il y a fort 


à craindre. | Z Î& 2 + tchëu, chén 
tchôu. Craignez et respectez cet avis. 


Lan. }k | K'ân # Être aux abois. 
K’in. Timide. 


Lin. Fièvre miliaire, 


JE Lin. Limpide, pur, froid. 


: 


LIN 523 
Jr Lin. Très froid. 
43% |. Trembler de peur. 
Fi Lin. Poutrelle. — #$ [ f£ 
f Ï kën + t'iaô. tsèu. Une 
poutrelle. 
in Lin, Làn. Tuer, frapper, 
mutiler, blesser. 
F Lin. Avoir honte. 
Lin. Triste; nom 


semble au sanglier. 


d’un animal qui res- 


Lin, Lin. Vase de terre. |] 


dE 
AK Branler. ZE ÿ SE At 
| 8 EE (HN TE 2 L À) 


Chéu Eôu liün souëi pi, pou + iü tsb. 
Alors, même quand la roue est usée, 
les rais ne branlent pas dans les 
mortaises. 

k Lin. FE [in +. Cheval qui 
RE n'est pas d’une seule et même 
couleur;  eheval 
lèvres sont noires. 


dont les 


Lin. Nom d’un arbre dont 
les feuilles servent à teindre 


en rouge. || Lin. Seuil de 


Lin, Lin, Marcher, fouler 
dn pied, écraser. Cf. É$ Lin. 
JE Æ 1 FE (CH EE) Ièn t'ôv, 
+ 162. Prendre tous les liè- 
vres, et écraser les cerfs (sous 
les roues des voitures ). Mr n 2 
PA (ES h ÿé &£) Toh'éu 
chän + jén. Une voiture qui 
court vite s'expose à écraser 
les passants. 


Lin. [+, & [ Mà +. Jonc. 

[ 71 + chéu. Pierres amassées 

eur les remparts d’une ville 

pour servir de projectiles contre l’en- 
es | Nom de famille de #1 45 
+ Siang jôu, ministre de # Æ +Æ 
Fam ouën ouâng, prince de 4h Tcha6, 
au troisième siècle avant notre ère. 
RÉ HE [ (4) A) Kidu houâi môu +. 
Désirer voir Lin Siang jou depuis 


longtemps; désirer voir quelqu'un. 


LING 


Lin. !il. Fouler du pied, 
écraser sous une roue. 4Ë Hi 
2. Pi Lis CH LE a du #5) 
T'ôu kiü tchëu chèu + li. Ce 
qui est foulé par les piétons 
et les voitures. || | #Ë + ts'iô. Nom 
d'un oiseau jaune qui ressemble 
à la grive. 


Lin. [ f# + chén. Tête 
penchée ou dirigée en avant. 


Lin. Se repentir, avoir 
honte. dl | À & LE z & 
4, (5 KE ÉE) Houéi + tchè 
iôu iùû tchéu siäng iè. Le 
regret, le repentir est l’image 
du chagrin, de l'inquiétude. || 
Avare, épargner, ménager. 


(6 56 H | (ü 4) Chèu 


MX Kiaô, ts'iè F. S'il est orgueil- 
| Jeux et avare. fi 45 | 
1£ (£ Et ÉP) K'ouën ovëi + 

ZX chë. La terre représente 


me, l'avare. Et % À | 
CÈ fh 2 #) Kài kou6 
pou +. Vous corrigez vos 
erreurs sans en épargner 
x. aucune. | 25 | #X + pou, + 
kiaô. Être avare de ses pas, 
de ses enseignements. Ë: H 
À HN Æ 61 2 À Gt 1 
D Æ (6 TE €) Chôu jéu péu kién 
FEouäng chéng, pi + tcheu sëu fôu 
môung iü sin i. Quand on passe plu- 
sieurs jours sans voir # 3 Houäng 
Hién, les sentiments d'amour propre 
et de sordide avarice renaissent dans 
le cœur. 
| Lin. Cupide, ambitieux. 
NA 


Æ. Avare. 


Ling. Nom d'une belle pier- 
re employée par les devins. 
&:. Esprit, 


= Ling. Dragon. 
THE %. Ame, intelligence … 


0% Ling. # | Houäng +. Tor- 
tue, emys. 


DE Ling. Nom d'une ancienne 
Pa} v'Ile des Ÿ# Hén, à douze Æ 
à l’est de #j HN Hf Héng 


tcheüu fu, Hou nan. 


LING 


Ling. Substance spirituelle, 


ZX. âme. F [ In +. Ame d’un 
mé mort. Æ [(ŸE SE F) Sien +. 
Pt Ame d’un mort, âme d’un 
BR parent défunt. | 4 3% 
Ji (ÉÉ * FC) + houëén pi. 
E L'âme est affligée. à Ki #3 


(NÉ ÆZ 5 T'ôutch'é, tch'ôu +. 
Le char d’argile, etle manne- 
quin de paille représentant le 
défunt. [ ÀK + kiôu. Cercueil 
contenant un cadavre. | # 
(F5 À SÉ) + t'âi. La Tour 
des Esprits: nom donné à la 
tour bâtie par # + Ouën 
ouâng ; nom de l'Observatoire 
de Pékin. |] 
Faculté de comprendre, ivtel- 

ligence, perspicacité; doué 
ÊE d'intelligence, perspicace. AYÉ 

A ZTE À #) 
Ouêi jén ouän ôu tchëêu +. Parmi tous 
les êtres de l'univers, l'homme seul 
est doué de raison. ÿ# | Ts'ing +. In- 
telligence claire. | À (HE ) + v'âi. 
Le cœur de l'homme. [ Æ + tch'ên 
ou À F Jën jéu. Le septième jour 
de l’année. 

Principe aetif, puissance d'agir, 
force, efficacité, influence. FJ K ZI 
CHI LE 5 ) Î T'iën tchëu +. Par 
la puissance du Ciel. H  E Z 1 
4 (CA (5 (8 JL Æ)'K'i tsi, kiûn 
tchëu + iè. Si je réussis, prince, ce 
sera un effet de votre pouvoir. LI 
EIRZ(CA EE M Æ) mi 


kiün + fu tchëeu. Si vous lui prêtez 


astronomique 


l'appui de votre puissance royale. ÉA 
FR fi (#ÿ fl) Hièn +, pad icu. 
Manifester son pouvoir, et prêter sa 
protection et son secours. 

Merveilleux, prodigieux; prodige, 
présege. LI SE D | (5 ZX #6) 1 
hé kiuë +. Afin que le prodige fût 
manifeste. [4 [ (TE HE 3H) Séu +. 
Les quatre animaux merveilleux qui 
donnent des présages ; à savoir, la li- 
corne, le phénix, la tortue, le dragon. 

Devin, deviner juste. | 34 (ME SE) 
+ fén Nom d’un devin. 

Bon, bien. | Fj (59 PF FA) + iù. 
Pluie bienfaisante. 4 JR 3% HI 
M) LA 3 CE 1 JM) Miaô min fôu 
iéang +, tchéu i hing. Le chef des 
Miao n’usait pas de bienfaisance, et 
maintenait l'ordre par les supplites. 

Bonheur, félicité; faveur, 


an 2 


LING 


= [#4 AÉ) San +. Le soleil, fa 
lune et les étoiles. £ [ Iaé +. Le 
soleil. 


Î %ÿ + kdu. Triple tambour. 


LI 1 56 54 mt 58 (JMS) À + kèu 
kôu ché tsi. On bat le tambour des 
esprits pour annoncer les offrandes 
à la Terre. || & [(Æ F8) Ts'oung +. 
Voiture de bagages. 


E Ling. Perspieace, doué d’une 
grande intelligence. 


Liug.. St Z.fF + 
tchëu chôu. Génie qui a la 


forme d’un quadrupède à 


face humaine. 


EE PE nt ma 


tre, barreau, filière d’un toit. 
Ling. 


tres des cabines d’un bateau, 
cabine. 


NE 9 JE 


de daim dont les cornes, lon- 


ae Ling. 
Li M * 
AL, Espèce 
gues et minces, sont employées en 
médecine ; antilope. 


A La] Ling. Bœuf. 


Ling. Am- 
phore. 


S F Lin. 
LOLAUT. 

lôu. Boisson fermentée qu’on 
préparait dans le Ff G$ Ling hién, 
Hou nan. 


Z 


LING 


a Ling. À +, | H + èal. 
#$ Xanthium strumarium, lam- 
pourde. 5 # [ (5 48 A) 
p Si idu +. Dans les terrains 
humides croît la lampourde. 
3 | Tchôu +. Truffe. 
& Ling. Pluie douce, pluie qui 
3 tombe peu à peu; gouttes de 
x pluie restées sur un objet; 
Le tomber comme une pluie 
Hé douce. | 3% DE DE (HS Jr 4) 
F3 + lou ni ni. Il tombe une 
douce rosée. % j ÉX | 
AP] (5% KR JL) Ling iù ki +. 


Quand il est (ombé une 
pluie bienfaisante. Bi 7 | 74 Ts'ad 
môu + 16. Les feuilles des plantes 
tombent. 

[+, 1% [ Ki +. Reste, restant; 
unités qui restent en sus d'un 
nombre rond; quantité fractionnaire. 
— HI = Ï pé + sän. Cent-trois. 
= | H 2} Sän leàng + da fên. 
Trois onces et demie. | #£ + souéi. 
Petites parcelles. [ 7 ft 4] + souéi 
ts6 ti. Travail fait à bâtons rompus. 

[ J + sing. Esprits tulélaires des 
constellations. 


Ling. . Pluie douce, tom- 
HHH  ber goutte à goutte. 


#. Esprit. 


E Ling. Grue. ||! 48. I] 
M Tsi ;. Bergeronnette, sym- 
bole de l'amitié fraternelle. 


À Ling. # Î Tsi +. Bergeron- 
GË nette, symbole de l’amitié fra- 
ternelle. Cf. 4} Liag. À | 
Pé +. Alouette. 


Ling. ff | Ts'ing +, HI 
Tsi +. Libellule. ki [ Ming +. 
Nom d’un insecte qui vit sur 
les feuilles du mürier et d’au- 
| tres plantes; fils adoptif. KE T 
FO TRE 2 (6 2h 4) 
Ming + idu tsèu; koud loud fou tchëu. 
La chenille du mürier a des petits; la 
guêpe les transporte dans son trou 
(et les adopte). À | Pé +. Petit 
-cousin à ailes blanches. 


fes JE Ling. 
PAZ TH briller. 


Lumière, 


LING 


Ling. Chute des feuilles; 
ps tomber. 


Ling. &. Chute des feuil- 
Hun les d’une plante herbacée. 
Réglisse. || 2}. Lampourde. 


Ling. Jarre munie d'oreilles. 
Tuile qui se place la partie 
concave tournée en haut. 
BE 5 & 2 LE ÆTX 
4 (CAS EE 1 Mi #E) PI iôu 
kiü kaô ôu tchëêu chäng, kièn 
+ chouèi iè. Comme un 
homme qui, monté sur le toit d’une 
haute maison, aiderait l’eau à couler 
le long des rigoles formées par les 
tuiles concaves: favoriser les pen- 
chants naturels. {| Grande brique. 


A Ling. Très intelligent. 
FJ Lién. #. Compassion. 


Mr 
ui] 


FF 
Nom d'un célèbre musicien 


qui, sous le règne de # #f Houâng ti, 
fixa les règles de l'harmonie. [ 
+ kouän. Chef des musiciens de la 
cour. f À + jén. Musicien, comé- 
dien. {| [ +, fi Î Chéu +. Messager, 
serviteur. {| [ fff + 1f. Perspicace, 
rusé. [ (Æ + pién. Agile, actif. 


Hp 


Ling. Tintement dans les 
oreilles. 


Ling. | Ï T LÉ hf Ing T- 


Parler bas. 


Ling, Ling. | +, | { 


Ling. Année de vie, âge. 3 
65 f& | (2) SE) Hià suân 


siôu +. Compter de longues 


années de vie. 
Ling. Ecouter, en- 


fi tendre, obéir. [ [ ++. 


Jr 
Comprendre parfaitement. 


hi H& FX 


objet pendant. 


Ling. Tenir 
à la main un 


fi SA SF A 


un objet en plusieurs parties. 
Esprit vif, intelligent, actif. 


+ ting. Seul. || f fÿ + liûn.. 


LING 5925 


Ling. Î fT + ting. Voyager 
seul, sans compagnon, sans 
secours. 


FA Ling. Voyager sans compa- 
E gnon, être seul, délaissé. 
Ne pas marcher droit. 


Ling. Moisson qui commen- 
ce à mürir. || #9. Année d'âge. 


A, Ling. Petite cloche, son- 
PTS nette, grelot. #6 [| 
(HE il) Hiuën + sous. 
Cordon de sonnette. [ [ + +. Son, 
bruit, XX 6 T1. À 
(TE X À 5) Ti té téung + + jân. 
Grand tremblement de terre avec 
bruit. FE (SF EE À) Choud +. 
Dire des bagatelles. [ Él Et + éul 
ts'ad. Campanule. Æ& [ F Kin + tsèu, 
7 [| # Hän + tsèu. Fruit du lilas de 
Chine. Voy. À£ Lién. 


Ling. 3 [ Lôung +. Son 

F d'une pierre précieuse; bruit 
du vent; travaillé ou découpé 
à jour. 


Ling. Clavette ou cheville 

de qui se fixe à l'extrémité de 

l'essieu d’une voiture et re- 

tient la roue. ÊÈ Æ | 3 8 (1e dh F4 

Pôu tchän , hia6 kiâ. Le conducteur 

examine les clavettes, et annonce que 
la voiture est attelée. 
Voiture de chasse. 

Ja Ling, Ling. Nalte étendue 

F3 dans une voiture ou dans une 

barque. || Cage, panier, ba- 
quet d'osier. 


Ling. ## [ Tchôu +. Trufe, 


qui est rangée parmi les subs- 


LÀ 
me 


lances médicinales. 


Ling. Nom d'un animal qui 
ressemble à un petit tigre, et 
se trouve dans l’Annam. 


Ling. Petit concombre. 


DA Ling. [ WE + hôung. 
F2 Endroit retié dans 
une montagne, 


IT] 


LING 


526 

Ling. Prison. & # 5] À 
él FE GE J ©) Ming ièu sêu 

sing + iù Les officiers ont 
ordre de visiter les prisons. | F 
Th 26 (W) ZE ) + iù ouéi fôu t'äng. La 
prison est le séjour de la félicité 
(parce que le malheur est l’école de 


la sagesse). 
Æ Ling. Plume; grosse plume 
WA de l’aile d’un oiseau. 40 ‘Ë | 
K'dang tsid +, 4 | Houa +. 
Plume de paon: décoration faite de 
soie en forme de plume de paon, que 
le gouvernement permet de porter au 
chapeau en récompense de services 
rendus au cays. 1 AR €E HN = ER 
4 | Tan ièn, chouäng ièn, sän ièn 
houä +. Décoration en forme de plume 
de paon avec un, deux ou trois yeux. 
É* [ Lân +. Plume de corbeau que 
portent les gardes impériaux, et qu’on 
accorde comme récompense aux offi- 
ciers du sixième rang 7x fn lôu p'in. 


SA Ling. Rivière qui traverse le 
D ‘# 5 K Ning kouô hién 
dans le Ngan houei. || Lim- 


pide, pur. # | Z Ün (AE Ÿ) Ts'ing 
+ tchëu iuën. Eau profonde et limpide. 
[ FX foung. Doux souffle de vent. 
FT ++. Bruit de l’eau ou du vent. 
Long, rare. 2 | € Mn & *# 
(FE X 'Ë PJ À) lâng + maô éul 
tch'ouéi chän. Quand la laine d’un 
mouton est longue (où peu serrée) 
et semblable au feutre, sa chair a 
l'odeur du bouc. Cf. TE À Hi. 


PE 


FAR 


Ling. Haute colline, tertre 
élevé. IL TC SE M) 
Horäi chän, siang +. Les eaux 
entourent les montagnes et 


#4 couvrent les collines. & | 
%S ! 
ZAR  Kin +. Nankin. || Tombe. + 


= Î Chéu sän +. Les treize 
tombes des Bf Ming au nord de 4 Æ 
SH Tch'äng p'ing tcheôu dans le Tcheu 
li. K [ #6 | Tôoung +, si +. Tombes 
des X à Tä Ts'ing qui sont sur les 
collines à l’est et à l’ouest de Pékin, les 
unes dans le É 4€ 6 Tsiün hou 
hién, les autres dans le ZX 7K K& Läi 
chouèi hién, à 50 li de la grande mu- 
raille. {Ij | Chän +, | F] + iuén, | 
+ ts’'in. Supulture impériale. 
Monter, gravir, franchir. [ $ Æ 


LING 


Ur CK EH À) + hôu Où chän. Gravir 
le mont Ou. 

Empiéter sur, usurper les droits 
de. JL TR (Æ #  Z #) Chad 
+ tchàäng. Le plus jeune se met au- 
dessus du plus âgé 

Outrager, traiter avec mépris, in- 
jurier, | 4 CÈ ÆE #7) + té. Outra- 
ger la vertu, traiter avec mépris les 
howi:nes vertueux. {|| Transgrescer, 
violer. | É5 (HE Æ FE) dj tsié. Vio- 
ler les lois de la modération. 

Opprimer, vexer, tyranniser, im- 
périeux, sévère. | F (1 Jf) + his. 
Traiter ses inférieurs d’une manière 
vexatoire. F JE ( f£) + min. Exer- 
cer sur le peuple un pouvoir impé- 
rieux. | Ë + tch'éu, | Æ + i. Monta- 
goe qui s'écroule; déchoir, dégénérer 
peu à peu, se corrompre, se pervertir. 

Tremper. Æ I] À ff | m 
(A  ) Ping jén pôu tâi + éul king. 
La lame d’une arme a de la force 
avant d'être trempée. 


Ling. Glace. | & (5$ 4 Æ) 
+iôung, ['Æ + chèu. Glacière. 
| A (A ñË) + jén. Of- 


ficier préposé à la glacière du 


BE 
LES 
È 


trager, maltraiter,.… | ÿfË + tch'éu. 


prince. || Trembler de froid 
ou de peur. || B£. Opprimer, 
nuire gravement, léser, ou- 


Exécuter lentement uu criminel, cou- 


per les membres l’un après l’autre. 
2% Ling. Fraochir, 
s'élever au-dessus de. ŸH ff 
| I (Æ 3%) Fân häi, + 
chan. Traverser les mers et franchir 
les montagnes. | #f JE (SK EH 2) 


+ ts'ing fôoung. S'élever jusqu'aux 


hiaverser, 


régions les plus pures de l'air. | Æ + 
in. S'élever au-dessus des nuages; 
aspirations élevées. || Attaquer. [ # 
SE (1 R ) + ouân chéng. Atta- 
quer dix mille chariots de guerre. 

E£. Transgresser, violer, offenser, 
usurper les droits de, … 

Nom d’un affluent de la Ÿ{ Séu. 

Lêng. Trembler de peur. 


LE Ping. Avoir compassion. 
Z Léng. Frayeur subite. 

A RTE (CR ) pe 
k'in + kiû. Tous les oiseaux fuient 
épouvantés. 


"£H 


LING 


Ling. EX { K'i +. Outrager, 
maltraiter, exer. Cf. ÊÆ Ling. 
Ling. É£. Léser les droits. 
Ling. Arrèter un cheval. 


Ling, Leéng. | l& +ts'éng. 
Comme une montagne, haut, 
escarpé. 


Ling. Fouler ou Écraser 
sous une roue, fouler du pied. 
Léng. | #4 + hôung. Bruit 


de voiture. || Léng. Essieu. 


Ÿ Ling. Étoffe de soie fine, 
PE éloffe de soie à fleurs. 44 Î 
Iù +. Lasting. #C | Z 
EX (4) 2) Houng + tchèu céu ping. 
(ialettes envoloppées de bandes de 
soie rouge que l’empereur FF f£ # 
T'âng Hi tsôung envoya à vingt-huit 
nouveaux #Ë “£ tsin chéu docteurs qui 
faisaient ensemble un joyeux repas; le 
degré de docteur. #L [ #£ Hôung + 
ién. Repas que l’empereur donne aux 
docteurs nouvellement reçus. 


Ling. { ÆH + li Poisson 


muni de piquants sur le dos 


28 


ji 


et sous le ventre; pangolin. 


Ling. [| +, ! # + kid. 
Trapa  bicornis, châtaigne 


d’eau. || f +, [ Ÿ£ + hou. 
Miroir de femme. || | 
(# EU AE) + hôu. Nom de 
l'un des 7à fl ou hôa cinq 
grands lacs qui sont dans le 
centre de la Chine. 


Ling, Ling “ | T'ing f. 
Petit filet. 


Ling. Cou, col. SI MT) 
ZX int. Tendre le cou en avant; 
désirer, espérer. Æ | (#j F) 
K'iôu +. Collet d’une tunique 


RS À ÉENÉ 


garnie de fourrures. || Diri- 
ger, conduire, gouverner; faire aller 
en bas ce qui vient de plus haut. 
#% | T'oung +. Gouverner. #8 | 
Tsdung +. Avoir la direction géné- 
rale; commandant en chef. [ K F 
R A CH 25 3%) + t'ien hià 


kouÿ kià iè. Gouverner l'empire. | & 


LING 


+ ping. Commander des soldats. ['jÉ 
+ taé, | Ë% + lôu. Conduire en 
voyage. [ SA + t'eôu. Conduire ou 
Diriger comme chef. [ #} + siéu. 
Guide. { #5 À + chéa kouân. Consul. 
| E À + chäng ouëên, [| Jf + mé. 
Citer une ou deux phrases précédentes. 
xéprimer, corriger. | fi 
f À ft cie Di J 48 15) Ÿ ngo 
éul ts'icên haù tché iù? (Les cérémo- 
nies) servent-elles à corriger les dé- 
fauts et à perfectionner les qualités? 
Xecevoir, accepter. | #% + kiaé. 
Recevoir une instruction; jouir de la 
quelqu'un. ÿ& | 
à | 


cœur, 


conversation de 
Kin +. Recevoir avec respect. 
£in +. Accepter seulement de 
mais non en effet. || Inscrire, regis- 
tre, liste. || Particule numérale des 
bièces de linge, des nattes,….. — Î 
F$ {+ si. Une natte. || $*. Chemin 


sur une montagne. 

4 

À Vêtement #?  chäng 
couvre la partie inférieure du 

corps. Ht Î Tchèu +, $# [ Jad +. 

Pardessus d’une femme nouvelleent 

mariée. | Ling. Vêtement brillant. 


Ling. Collet, col d'habit. 
qui 


2 Ling. Chemin sur une mon- 
RE tagne ; montagne dont la 
MN, croupe est praticable aux 
FH voyageurs; versant d'une 
montagne, colline. ff Î 

Mêi +. Montagnes situées sur les 


limites du Kouang toung et du 
Kiang si. À mi ki & HS TE D 
1 PR A ICE 4 EE MN D: 
Tä iù, Chéa ngân, Lin hou6, Kouëi 
jäng, Kiè jäng ouêi Où f. Les monts 
Ta iu (entre le Kiang si et le 
Kouang toung\, Cheu ngan (qui fait 
Lin 
(entre le Hou nan et le Kouang touny , 


suite au mont Ta iu , houo 
Kouei jany (au nord du Kouang si, 
et Kie jang (entre le Fou kien et le 
Kouang loung) forment ce qu’on ap- 


pelle les Cinq chaines te montagnes. 


À Ling. Loi, rèule, ordre, or- 
BR donner, avertir. Ÿ# £$ 6 [ 
VU, (Æ |) %) Fä ha, chëu +. 
Ÿ Publier des édits et donner 
des ordres. 4 %% | (4 £f) 

Tch'ôu ha +. Publier des édits. ËJ 
MU ÏS 5% Æ (2% (E) À pou 


LING 


hiao + iü tchôu heôu. Ordonner aux 
princes des choses contraires à la 
piété filiale. À 4 HE ff Î LE À 
Fr fr (le #4 À) Pêu ts'ôung k'i 
chou +, ts'ôung k'i chu hing. Les 
inférieurs ne suivent pas les prescrip- 
lions, mais les exemples des supé- 
rieurs. = [ Sän +. Les trois recueils 
de Lis. | # À ÉHIMRIC 
F F3 (if ES 7) + idu sién heôu; 
ida + kia, + ï, + ping. Les lois sont 
classées par ordre; on distingue Île 
premier, le deuxième et le troisième 
recueil. J} 1 (FE J 4) luë +. 
Règlements administratifs pour cha- 
cun des mois de l'année. [IF [ Chèa +. 
Règlements pour les différentes 
époques de l'année. JE [ HE 
Chouén + t'iaô chëu. Donnez à votre 
santé les soins que la saison réclame. 

Faire en sorte que, être cause que. 
| À Æ LE + jén siou kouéi. Faire 
rougir les gens. & 1 | À X FA 
Tché k'iô + jén pôu hiéi. Cela fait 
qu’on ne comprend pas; cela ne se 
comprend pas. 

Supposons que, quand même. 
RL Tsié +, HE Î Tsié +, 5% [ Che +, 
4 ! Kià +. Supposons que. HE Î 
Tsiôu +, ÊD | Tsi +, KE | Tsôung +. 


Quand même. ÉD | À F Mi À 


Æ CA É LÉ) Tsi + fou tsèu éul 
iou nôu iên. Quand même le mari se 
mettrait en colère. HE | 3% 4$- 47 
fi (ER JA) Tséung + tsèu tch'éng 
iou pi. Quand même les vases de 
millet seraient au complet. 

Bon, honorable, respectable À £# 
(ëg fs JÉ) + 16. Grande vertu. { Ff 
| 7 (68 of SÉ) + ouén, +. ouäng. 
onne renommée et bons exemples. 
TETE CÉ  F 55) K'icd ién, 
+ chè. Langage artificieux et belle 
apparence. À 6 | À (55 TE ) 
Ngù ôu + jên. Il n'y a pas d'homme 
vertnenx parmi nous, 

LP Con gg +in Nom donné au 
premier ministre dans la principauté 
de SX Tch'ds. 

FT CE E) Hién +. 


a l’administration d'un grand dis- 


Celui qui 


trict. J& | (ZS #4) Fân +. Le sous- 
préfet Fan. || Votre. [ #j: + tsaën. 
Votre père. [ # + t'âäng, | X& + 
ts’én. Votre mère.. || %. 1 U 


ER FE %) + jéu. Un autre jour. 
Ling. Î A Î > $ jén, fE Î 


LIOU 5927 


(x ) Chéu +. Serviteur, messager. 
ff | Liü +. Nom du messager ou 
valet du tonnerre. || Bruit de gre- 
lots. JE TT CRE 5 M) Lou + +. 
Le chien de chasse fait retentir les 
grelots de son collier. |} &8. # I 
(eg hp JÉ) Tsi +. Bergeronnette, 
symbole de l'amitié fraternelle. 

de plus. [ AK ouäi. En outre, 


extraordinaire, exceptionnel. 
Î [ + jéu. Un autre jour. [| H + iuë. 
Un autre mois. 21 | Æ Ming + ki. 
Mon nom est écrit sur un 


Ling. Séparé, distinct, autre, 


feuille 
séparée (sur une carte de visite). 
BR JL 1 47 CA SR) Fôung tchôu 
pi; j idu tchèu. Il a reçu de sa 
Majesté une note marquée au vermil- 
lon; viendra en outre un décret. 
HE Ke | OK 6 CR HF) Modu 
hiôvng ouéi houäâng + kièn, t'ôung 
heu. Un tel n’a pas le temps de vous 
écrire une lettre distincte de celle-ci; 
Je vous présente ses salutations. 


Es 
v 
D 
Da 
VP 
IN 
ik au loin qu'après avoir rempli 
j) les fossés. { 7K YF 7Æ + chouèi 
touéi fa. Se dit de deux phra- 
Mk ses qui ne sont pas rigoureu- 
sement symétriques, 4 if 


Éf [ (4H 3) T'eôo piën, tonân+. Les 
cavaliers sont si nombreux qne, s'ils 


Liôu. Couler, courant, le 
cours de l’eau. | XX 22 #5 Yi 
db AAA 1 (h& F) 
 chouèi tchëu ouêi du iè, pou 
ing k'ouô, pôu hiag. Naturel- 
lement l’eau courante ne va 


jetaient leurs fouets dans la rivière, le 
courant serait interrompu. 4£ | FF. 
fë | E (M +) Ts'ôang + hi4.… 
Ts'ôang + chäng. Descendre le cou- 
rant.. Remonter le courant. 

Suivre le courant et chercher un 
objet. Æ #1 1 2 (ñf M H) Tsoud 
idu + tchêu. Je la cherche à droite et 
à gauche en suivant le cours de l’eau. 

Se répandre, <e propager, s'éten- 
dre; rumeur, bruit public. #4 34 #$ 
2 fn | MR (2 SR EP) Ti tac 
pién ing, êul + k'iën. L'action de la 
terre varie, augmente, et partout la 
W 1 & 
(SE ff Z 67) L'iün chou + ién. 


Plusieurs des ofcles de l'empereur 


soumission s'établit. ZE 


répandent de faux bruits. 


528 LIOU 


Se mouvoir, changer de place. | ÿ} 

2e Æ K) + chà. Sable mouvant 

(au nord du Kan siu). | Æ + sing. 
“is filante. LE æÆ Li F ÿk 
F5 CHE EF] 2%) Tch'du Siäng ouäng 
+ iën iü Tch'éng iâng. Siang, prince 
de Tch'ou, alla se cacher à Tch'eng 
iang. | 2 (58 KR BH) tu 
tchéu tsèu. Enfants errants et dis- 


persés. FR TC (Cf À #É) Mio 


tsôu + ouäng. Tout le peuple se dis- . 


perse et périt ou disparaît. | 7% + 16. 
Changer de demeure, n’avoir pas de 
demeure fixe, séjour tempuraire. [ # 
+ it. Séjour temporaire. | 2% 45 LE 
(Æ À) + 16 Tch'da Hän. J'ai trans- 
porté ma demeure çà et là dans les 
pays de Tch'ou et de Han. 40 + 
ET) K'dung tsèu tcheôu + lië 
kouô, Confucius parcourut les diffé- 
rentes principautés. 

[ +, ZX Î Fâng +. Envoyer ou 
Être envoyé en exil; exil pour la vie 
dans un lieu déterminé à une dis- 
tance de deux à trois mille stades du 
domicile du coupable, avec obligation 
de travailler gratuitement. %E | 4 
LE FH M (HE +) Chorén + 
kôung kôung iü Iôu tcheôu. Chouen 
exila le directeur des travaux à Iou 
icheou. HE £Æ À RIZ (X #) 
Ovéi jén jén fâng + tchëu. Seul un 
prince vertueux l'enverra en exil. 
L2HARHI(E E |) 
Ts'ién li tchëu oui, iué ts’ài, iuë +. 
Au-delà de ces mille stades est la 
zone appelée {s’äi, puis vient la zone 
appelée liôu terre d’exil. 

Clasce d'hommes. HE TF Î 
Co nt) Kiü hià {. Être de la basse 
casse. F1 2 À CHI PE EE MO) 
Hià + tchéu jén. Homme dissolu. 
5e LE 2 T'(GK JE) Haô kiëé tcheu +. 
La race des grands hommes. f£ 2 | 
CHE À À 5) Jôu kiä +. La classe 
des lettrés. — 24 JL [| Sän kisé, 
kidu +. Les trois religions et les neuf 
classes d'hommes: toutes sortes de 
personnes. À À Î Ouéi jou +. 
N'avoir pes encore rarg parmi les 
neuf classes d'officiers. ##& | Z AJ 
(EX F3 f&) Ts'ing + tcheu p'éng. 
Société d'hommes irréprochables. 

Mœurs, mode, exemple 
bon ou mauvais, suivre le courant 
fi 10 AI 
Il est 


usage, 


des mauvais exemples. 


(:# ff) Houô éul pou f. 


LIOU 


accommodant, mais ne suit pas le 
torrent des mauvais exemples. Æ {Ë 
[lé (üé 9 3%) Pôu ts'oung + siù. 
Ne pas imiter la licence du vulgaire. 
[ FA + foung. Réputation, influence 
de l'exemple. fl | Foung +. Mode, 
usage communément reçu. %$ {4 
(Æ Ur à ME) Chëu tsidu 
“a +. Mode ou usage de boire du 
vin et de composer des vers. | jf + 
t'ôung. Être d'un usage général. 

Baisser, descendre. Æ JF} [ X 
(6$ 4 M) Ts'i iuë + Houd. Au 
septième mois, Antarès décline vers 
l'horizon. 

F] [| Tcheôu +, [| KË + tchouan. 
Tourner, circuler, démarche, action. 
JU 9 | 4% À fi à 
(HÉ ff JE ME 5) À là tcheôu +, ôu 
pôu piéniè. Agir suivant les règles, 
partout et en toutes choses. 

Vague, incertain. I # 
(5% À JÉ) + iên i tovéi. Ils répon- 
dent par des paroles vagues ou dé- 
nuées de fondement. Hi | (ff f7 ÿ£ 
(4 1E JR 7x Æ) Chéu + éul hing 
sôu. Il jeta un regard inattentif et 
s’en alla aussitôt. 

K | (5 ZX AË) Houäng +. Li- 
queur jaune. || Bec d’un vase, ori- 
fice d'écoulement. ( XF] j# Æ À &) 

Ji { Tchàäng +. Gardien des pri- 
sons. RE RE fn 8 —I 
CET LA È K x) Chôu chéu in 
tchôéung pà leàng ouëêi it. Huit onces 
d'argent de Chou Cheu font un liôu. 


sk 
sortit le nom du ministre qui 


convenait. | NL ff + li bô ou À a 

Sang k'iên hô. Rivière qui passe à 

l'ouest de Pékin. | ££ + k'iôu. Grou- 

pe d'iles situées au sud du Japon. 
Liôu. Écuelle de terre. 


22 Liôu, Or pur. 

f%. Cordon pendant. 
Liôu. | %# + tôu. Infecter 
de venin, poison, venin. {| 


Liôu, Lôu. #f. Kf | Feôu +. 


Éphémère. 


Liôu. | ## + li. Nom d'une 
pierre de prix; nom d’une 
espèce de verre; lapis lazuli; 
couleur du bambou. | 4 ff 
PR A CS St li ping i 


pôu siäng. De l’urne de verre 


JG 


Lite 


LIOU 


Liôu. Extrémité pendante de 
chacune des bandes de soie 
qui, cousues ensemble, for- 
ment un étendard, Cf. ff Iôu. 
Me # ZT GE Of) 
K'i chéu iôu éul +. Étendard 
impérial 


fi 
D) 
PL 


coupées en forme de queues 


J FF 

d'hirondelles). 5 FT Fi fx I 
(ñÿ Ff AA) Ouêi hiâ kouô tchouéi +. 
Les princes, ses sujets, 


formé de douze 
(bandes de soie dont les) ex- 
trémités pendantes (sont dé- 


furent pour 
lui ce que les extrémités pendantes 
des bandes de soie sont peur un éten- 
dard. {| 
ornements de jade ou des perles en- 


Cordons qui portent des 


fées ensemble, et pendent au cha- 
peau de cérémonie, les uns devant, les 
autres derrière. Voy. # Mièn. K 
ER FE ZI (GE 
T'ién tsèu iù tsad chéu iou éul +. Le 
bonnet de cérémonie du fils du ciel a 
douze pendants ornés de perles ou de 
grains de jade enfilés ensemble. 


Î M Liôu. | $# + houäag. Soufre. 


nm liôu. fi. | 4% + hovang. 
Hu Soufre. || Liôu. Marmite. 
JSrg Liôu. Laisser, quitter, ces- 


FD sert LICE Æ A) 
Lôu tsid ts'iè +. Cesser de 
FA jouir de ses revenus et de sa 
“eu dignité. | À SG Fi fE Hi 
[= à | Æ + iù ul suën tsù iäng k'än. 
| Laisser à ses descendants un 
exemple à imiter. [ F + hià. Déposer. 
Tarder, tardif, lent, différer, s’ar- 
rêter, attendre, demeurer. -— {} ÿ 
Hi ) Ï jéu ti, ï jéu F. 
Un jour Res un autre jour tardif. 
À 1 fÀ CH HE Eh Pou + iù. Juger 
sans délai. 4 | 25 (ZX À) Ts’'ing 
pôu Je vous prie de vous arrêter. ££ 
BE mo | Z Gx $) Tchèu tén éul 
tchêu. Prendre une balle et attendre 
le moment de la Jancer. 
Li LE RS 11) 
Nài + këng pôu. Quand mème jy 
emploierais autant de temps qu’il en 


Longtemps. 7j 


faut pour que tous les serviteurs 
viennent à ‘our de rôle. 
conserver, £oi- 


É & F) 


Retenir, garder, 


gner. # 8 À EI fr 


LIOU 


Idu iù ouéi ouäng + hing tcLè. Quel- 
qu'un voulut le retenir de la part du 
prince et lui donner l'hospitalité. 
| É (Æ {)+ pin. Retenir un hôte 
chez soi. | S£ : 2j TN) + fà. Laisser 
croitre ses cheveux. [ À + sin, { 

{. Faire attention. ‘#f | VE TE fE 
(BE #3 À) Tch'âäng + ts'iaô ts'ouéi 
t’äi. Avoir toujours l’air d’un homme 
accablé de tristesse. 

FX  Tch'èn +. Ville du Ho nan. 

Liôou. S'arrôter, différer. fx | 
(HS ÉE #7) Siü 1- Attendre quelque 
temps. 


A Liôu. # T Chéu +, # | 


HŸ Jo +. Grenade. [ jJ + iuë. Le 
fl cinquième mois de l’année 
H 


Fi ++. Animal qui ressem- 
ble au renard et crie Liôu liôu. 


“el Liôu. 2 [ Teéu +. 


S'arrêter, faire un détour. 
[ 1T + tà. Se promener, 


Liôu. Cheval roux dont la 

if crinière est noire. x Æ #2 
a FIFEE KI i8 J 4) 

Fa Méng hià kiâ tch'éu +, ki hiâ 
ÉÏ] kiä hovâng +, Au premier 
SWH1 mois de l'été, le fils du ciel 


ts atteile des chevaux roux- 
AM foncé, et au dernier mois de 


l'été, des chevaux roux- clair. 
[TE Î 
je Liôu. { ff + li. Hibou. 
jou Sr Liôu. 
EE | ES inquiet, 
son fi Liôu. Tissu de soie. 
£a #2%5%. Liôu. Nom de bam- 
Fa] bou. 
F Liôu, Bruit du vent. 
JAt El Liôu. Vent qui souf- 


le dans les hautes régions. 


Mécontent, 


LED EE 


Goître, excroissance qui res- 
semble à un goitre. 


x] 


LIOU 


Lidu. Tuer. & % KR %# 
ICE HE he) That is 
min, ôu tsin +. Dans l'intérêt 
de notre peuple, non en vue 


Ka) 


3 


de le faire périr tout entier, 
EF Be 5 (if 3j AN) Chéng 
In, ngô +. Après avoir vaincu 
les In, vous avez mis fin aux inas- 
sacres, à [ 3X i$ [ (Æ f£) K'iên 
T ngù piën tch’ouêi. Vous avez mas- 
sacré cruellement les habitants de nos 
frontières. || Hache. — À % $k |] 
(EE JA T) Ï jén mièn tchèu + Ut 
homme portant le bonnet mièn et 
tenant la bache de guerre liôu. || Arbre 
dont les branches et les feuilles sont 
di semées ; mutilé, dépérir. 
H (if À HÉ) Loud ts’ài, k'i +, Ses 
branches et ses feuilles ont été cueil- 
lies, ilen reste peu. || Étaler, expliquer, 
publier. |} ?+,5; #È +1. Nom d’un arbre 
fruilier. |} Nom de famille. 


sl 
Shi 
fl 


la grosseur du lièvre; sa chair a le goût 


Liôu. |. Hache. 

Liôu. Marmite. Bf [ Tsô +. 
Marmite XX tséng dont le 
fond est percé de trous. 


Liôu, Lidu. 
sinensis, animal qui ronge les 


Rhyzomis 
racines du bambou. Il est de 


de celle du canard. 


#1) 


pe Liôu. 


lequel on prend les quadru - 


Liôu. Nom de bambou ; son 
des instruments de bambou. 


Filet ou Piège avec 
Ep et les oiseaux, 
& Liôu. $%. Or pur, or 
bruni. 
2 Liôu,Liôu, Or fin, or bruni, 
#Æ  Leaû. Argent. 
Liôu, Leaôû. Vent qui souf- 


Île daas les hautes régions de 


l'air. F HÈ +11. Bruit du vent. 


ai Liôu. Mettre le feu aux mau- 
Z vaises herbes d’un terrain 


pour le culiiver ensuite. 


"JA Liôu. &k + k'iôu. Engelu- 


13 res aux Mains ou aux pieds. 


LIOU 529 


A) Liôu, Liôu. Eau profonde. 
MNPPET STI 
ts’ing i. Leur eau est claire et 
profonde. [|| Limpide, élair, mani- 
feste || Vent violent, #4 A [ LI À 
FN CE EL HX) Ts'iou foung + à 
siaô siaô. Le vent d'automne est vio- 
lent et siffle, #5 (#1 An) +11. Bruit 
du vent dans une forêt. 
Nom d’une rivière du Kiang si. 


Lidu. Bon, beau. 


fl Liôu. | {E + 1. Inquiet, 
" 


LA LaÔ. l'eau. bon, f£ À | 

En 75 (K$ ÉK JR) Kiao jén 
JO Ÿ hi Ce beau visage est 
LSv aimable. 


Liôu. 
irrégulier. 


En forme de corne, 
HE FR | (#3 4) 


Tsänk'iôu+. Cuiller :ecourbée. 


li] Liôu, Kia. Étrangler. 


Kiad. Vêtement de deuil, 
]] Liôu. Saule, #5 [ fÆ 1Æ 
Ci lâàng + ii 
Les saules étaient verdoyants. 
#f | Miën +. Osier. [ JE + iao. 
Sn Taille fine et élancée. | Æ# 
2 + siû. Chaton du saule. [ %£ ” 
© + siû ts'äi. Talent poéti- 
Fi que. | #F He ZX (A SL) 
+ tchëu jàn 1. péhabrt teint 
avec la sève du saule: vête- 
ment de É À kiù jén ou de 
HË -L: tsin chéu. ÆE | É* F5 P'an + 
tséng hing. Casser une branche de 
saule et offrir à un ami qui part pour 
dire adieu. | #4 x & 
 chôu touän kin. Travailler les mé- 
taux sous un saule, comme #5 J£ Ki 
K'änz, célèbre alchimiste. À [ Jén +. 
Saule qui avait la forme d’un homme, 


un voyage: 


et semblait dormir et s’éveiller trois 
fois par jour. El # [ Kouan im +. 
Saule eue [F + kôu ou EX # 
(#7 #6 BL) Méi kèu. La vallée où le 
soleil se couche. 7£ | Hh Jj Houä + 
ti fäng. Lieu dedissipation. = % [Sän 
tch'ouën +. Tamarix. || Charrette. 

tä + siù. Les étoiles à: Er10pTo 
de l'Hydre. 


Ha ON 


char funèbre, 


Lidu. Gros- 
se charrette, 


67 


LIOU 


CT 
C9 
(ee) 


Lidu: Or pur, or. bruni 


<Ey 
nu — 


Liôu. Sorte de nasse qu'on 
l'ouverture d'un 
barrage.  Æ HE J 
C&$ j JÉ) lù li iü f. Les 
poissons-passant dansla nasse. 
= H Æ Î San sing tsäi +. 
Trois étoie< apparai-sent dans 


plaçait à 


X 8 Mi 


VD 
[es 


la nasse, mais pas de poisson. 


Liôu. Toucher, manier. 


Ï. #9. Presser .… 


Liou, K'iôu. # | lèu +. 
Mouvements du serpent: 
Lea. #] ! T'iaô +. Cigale. 
K'iou. #f: Dragon. 


CRE 


PH. 


d’un tissu; vingt fils de vers. 
à-soie. || Bourse, besace. 
Liu, Liôu. Rizcuit: à. la. 
Hi. vapeur. 
Liou, Liôu, Meôuw X f 
Zi: T'iën +. Alouette. 


Liou, Lea: Voler haut: 
Lead. [ | + +. Long sifle- 
mént du vent. 


Liou: Écuelle de-terre. 3 
2e (X LICE JE F) las 
Chouén fân t'ou +. lao et 
Chouen mangeaient: dans des-écuelles 
de terre. 


Liôu: Coulér, courant, trai-- 
née. == [ HS:Ï + ién. Une 


à trainée de fumée. {| Rivière 
nr qui traverse le #2°#f JM Iù 
VE lin tcheôu dans le Kouang si. || 


#i. Eau qui coule d'un toit,.… 
= HR J(ÆA M'È =) 
Sén tsin ki +. Il alla dans la troisième 
cour jusque sous le bord du toit. 


Liôdu. ft. Couler. 


Liôu. & (4 #) Chèu +. 
Ville située au nord de la ÿff 
Tsi dans le Tsi nan fou. 


LÉ 


Liôu. Labourer:la terre... 
Kiôu. Sillon. 


ÿ 


Lidu: Dix fils de là trame: 


LIT 
£ Liôu. Gouttière, gargouille ; 
ï eau qui tombe d'um:toit; en- 
droit où tombe l'eau d'un 
toit. HS PJ A [ CS AE 60) In mên 
néi ;. Près de la grande porte, sous 
les gouttières du toit. MA: (18 Æ 
Ë +. Menton proéminent comme les 


gargouilles d’un toit. #4] (H# 1 4) 


. Tehôung +. Centre d’une salle, d'une 


habitation ou de la cour principale 
d'une habitation, ainsi nommé: parce 
que, dans la haute antiquité, Îles 
hommes habitaient des grottes .ou 
des huttes dont la partie supérieure 
ou le toit avait en <on milieu une 


ouverture qui laissait pénétrer la 
lumière et aussi la pluie; dieux qui 


étaient Henorés au centre dé la maison. 


Liôu. Caverne, grotte, fosse. 
JE. 41 | Chéu +. Nom de lieu. 


+ Liu. #, Centre d'une 
JPx salle ow d’une habitation. 


KT Mäng +. Grande poutre, 
faitage. 


2 Liû. Porte d'un village ou 
él d'une rue; réunion de vingt: 

cinq familles, hameau, mai- 
sen-de village. À P 2 (1 7h) 
Chéu Chäng iôung +. Incliné sur l’ap- 
pui de sa voiture, il salwa la porte du 
vilige du sage Chang ioung. { [4]. il 
(LS UE E] (É)+ ièn ts'iè ts'ién. 
Portes extérieures et portes: intérieu- 
res au nombre de mille. À  &) 
Tch'ôoung +. Rewplir le village de 
éclat de son nom; enfant de grande 
espérance. #1 |( À £U* Chéu +. Séjour 
des {i[! siên immortels situé au pied du 
% I: T'âi chän dans le Chan toung. 
F1 | Ko +, % | Fêi +. Cabinesur 
l'avant d'un bateau. | 47 ( 4] fE) 
+ siw Chef de hameau ou de quartier: 
Z TX KR CHEUK HE) San + tâi fou. 
Officier préposé aux trois clans de la 
famille impériale. [| RE: { Pi +. Nom 
d'épée. #f Ping +. Arec, bétel. #-| 


. Ngän +. Armoise. 


Li: 


Lit, Palmier. 4£ | Houä +. 
Arbre dont:le bois est rouge 
et'veiné: 


Liü. # | Ngän +. Armoise. 


| Hi) | an + jôu. Euphorbe. 


* 


LIU 


Liü. Chaumière, cabane, 
maisonnette. ‘# HE # Î 
(F& Jr JÉ) Tchôung t'ièn 
idu +. Au milieu des champs 
sont des cabanes. + Æ #f 
VAE RAS AE HE À) 
Ghéu li idu +, + idu in chéu. 
les dix stades, il y a ure 


jé 
E 
JE 


Toutes 
baraque (pour les voyageurs); dans 
celte baraque, on trouve à boire et 
à. manger. Æ H$ | Hk 55 À 3) 
Iu chêu + li. Là il logea les voya- 
geurs. oh À AIT (23 À]. #h) Siad 
jén poud +. La chaumière de l'homme 
du peuple se dégrade. Hj #* # % 
USA TRACE RS 7 
Tsé iôu idu siën jên tchëu pi + tsäi. 
L'humble demeure de son père existe 
encore. ] | FT ZX} (SE F) Tcheôu 
+ ting lié. Les var des sont rangés 
dans leurs loges autour du palais. & 
1 2 SE JE fi À 6 6 
EHe. ÊE 28 PE | (ns  X GE) 
Fôéu mèu tchéu säng, kiu i +, pôu 
t'ôu; ts'in chän, tchén k'ouàai.…. Ki 
tsäng, tchôu mêi, t'ôu +. Un fils, 
après la mort de son père ou de sa 
mère, demeurait dans une cabane 
adossée obliquement (contre le mur, 
au sud-est de la porte centrale 4+ ff 
tchôung mên du palais); elle n’était 
pas crépie. Il'couchait sur une grosse 
nalte de paille, la tête appuyée sur 
une motte de terre. Après l’enter- 
rearent,.on fixait le linteau sur des 
poleaux, et on crépissait la cabane 
(à l'intérieur seulement). X 4F  Î 
(YE Ë R., Ngäi chedu chän +. Être 
en deuil, 


Lôu. Hampe de lance. ( Fi] ñE ). 


Liü. Ave. I 2 # JE 
JE (4h +) K'ièn + tchéu ki 
tchèu ts'èu. Le savoir-faire de 
l'âne du Kouei tcheou s'arrête 
là (il se borne à effrayer le 
tigre par ses: cris-).. 


Liû. Cheval de joste, cour- 
rier à cheval, relais de poste: 


CE TX). 
Liü. 


velue, tapis. 
Chôu. ff£. Tapis. 
Teoôu: [ $Ë£:+ tä. Mou, faible. 


LTU 


Liü, Lôu. Peau. ff T 
Kiài +. Enlever la peau. {| 
Veutre proéminent. 

Étaler, renger en ordre, expli- 


Di  quer, raconter; proclamer, 
Ja. publier... [ %$- %j 


CH 56 7 M Æ) + iû kiao 
séu. Rangés en ordre pour le sacrifice 
dans la campagne. | & HS WE PA) 
+ ién iü chéu. Proclamer sur le lieu 
du marché. f# [| Tch'ouân +. Pro- 
clanier ; titre donné à celui.qui est le 
quatrième des ff hân lin d’une 
promotion. PS [ < Hôung + séu. 
Bureau chargé du cérémonial d'État 
eldes proclamations. 


Lia, Liü. Nom ‘de plantes 
grimpantes ou rampantes qui 
croissent sur les montagnes 
Liü. ## {| Lin +. Forèt sur 
une montagne. 


Lit. 4h [ Jôu +. Garance. 
ki | Æ IX (6 ËS Hl) Jôu 
+ tsäi fàn. La garance croit 
sur le talus. 


Lit. 74 | Léuou [à f# in 
liü. Ceux des f Z f# Chéu 
éul liù douze tubes musicaux 
ff Houäng ti qui don- 

nalent des sons correspondants 
au principe in. F2 É X | RE 
M | © A | X # 
(18 Æ& À À M) In chéng: Tä 
+, Îng tchôung, Nân +, Hân tchôung, 
Siad +, Kiä tchôung. Les tubes qui 


*r1 
L1 


ex 
de 


donnent les sons correspondants au 
principe Zn sont Ta liu, Ing tchoung, 
Nao liu, Han tchoung (ou #4 $# Lin 
tchôung, Siao liu (ou ff F} Tchôéung 
liü), Kia tchoung. 

Épine dorsale, long. 

AE Ta +. Nom : 
cloche. #& [ K'ing +. Nom d'épée. 

À FR Té + séung. Espagne. Jr 
Î % Siaô + sôung. Ile Lucon. 


fr 


d’une grande 


Lit. Filière on Planche qui 
soutient l'extrémité des che- 


vrons au bord d’un toit; linteau. 


Lit. Riz croit 


spontanément 


F4 


avoir été semé. 


sans 


LIU 


Î me Se associé. J$ 

[ (SÆ M) Houân 

ki _ Æ: 

ne à ses anciennes compagnes. ÉÀ Æ 

7- ET CS ME x : 

[ f5 (BE #$) Lin pou + hing. Les 
licornes ne vont pas en troupe. 


FE Lit. Viande hachée. 


e Liu. 


force, soutien, aide, secours. 
me FE BI D'ICE & #) 
AS Ts kôu kôung sin +. Soyez 
4 pour moi comme les bras, les 

dorsale: <ovez mon soutien. 
Î 23 WI % + li käng k'iäng. Être 
robuste. 
ik 

ne se distingue par aucun 


tibre. #6 {8 [CHE #6 SU) Tsin +, 
t'ouéi +. I 


(La grue) retour- 


Colonne vertébrale; 


jambes, le eœur et l'épine 


Lit. Cinq cents soldats. Ti € 
BA CE 1 fù Er 5] 4Ë) 
Où tsôüu ouêi +. Cinq cents 
hommes forment une cohorte. 
DE AP dk | (4 X Le FR ) 
Pan chêu, tchén +. Il fit 
revenir légions, ie 
ses cohortes. 7% fh % Î 
(6$ 2} JÉ) Ngo chêu, ngù ; à 
Nos légions, nos cohortes. || 


-SeS 


Foule, beaucoup, tous, com- 


mun à tous, ordinaire, qui 


Ils se ere el se reli- 
[CE UK #) 

là +. La foule.des ministres de “Rp 
les E % % châng tâi fou 
grands préfets de prenrière «lasse. 


raient tous ensemble, 


NERe 
rang: 


B HT. X Ë % kR) Séu 
iuëé +. La quatrième classe est celle 


des simples officiers. fR ün f& Î 
(5 J4] M) Heôu i4, heôu +. Et les 
fils cadets, et tous les jeunes gens 
# BRIE KR + 


Tchôu heôu + kién 


de la maison. 
PA her Æ 
is & F F) 
t'iëen tsèu. Quand les princes réunis 
se présentent à l'audience de l'empe- 


reur. À | 2 (ïËé HE Z#) Chéu, 
+ tchëu. Aux officiers, il fait un 
seul salut commun. Ÿ ## {1 Fi 


(5$ Pg A) + ing ièu hién. Les nom- 
breuses colonnes sont épaisses. 

Faire passer la coupe de main en 
main et offrir à beire à tous des invi- 
tés, en commencant par les plus 


digres: jf} fa | 1 HN (la PE &) 


LTU 31 

K'ing kiù +, hiag tch'eôu. Les minis- 
tres d’État, commençant à boire tous 
à la ronde, (se passaient la coupe de 
main-en main) et s’offraient à boire 
les uns aux autres. Æ À ff À fi 
F1 (té # + F]) Tehèu jén lién 
tsi éul pôu +. Le président, vétu 
d'une tunique de grosse soie cuite, 
présente les offrandes ; 


< 


mais les as- 
si-tants ne se passent pas la coupe 
pour boire à la ronde. 

Voyageur qui s'arrête dans une 
auberge, loger dans une auberge, au- 
berge, séjour temporaire. T5 | Æ 15 
(£h f£ XP) Chang + pôu hing. Les 
marchands, les voyageurs gardent le 
repos. À JE JE 15 X JÉ) Iû chêu 
Lù +. 11 y logea les étrangers. # | > 
Er A HE Ze+ Z Æ) ki + 
tchëu tch'én. Votre-serviteur qui reçoit 
l'hospitalité. R KR Hi Æ À M > 
Ni | (ZE 4) Fôu t'iën ti tchè ouäân 
ôu tchêu ï f. Cet univers est comme 
une hôtellerie offerte à tous les êtres. 

Sacrifice offert aux esprits tuté- 
laires des montagnes. À % | 
(Æ & À) Ts'âi Môung + ping. On 
sacrifia aux esprits tutélaires du Ts’ai 
et du Moung, après que ces montagnes 
furent arrangées. Æ JK | à %# 1 
(oi Hg) Ki chéu + iü T'âi chän. Ki 
faisait des offrandes aux esprits du 
mont T'ai. || Sacrifice offert au roi 
du ciel sur un tertre circulaire pour 
une raison spéciale, en dehors des 
temps ordinaires. Æ ZX [ ÆE 

(Hi X'E É À) Ouäng tà + 
châng ti. (Sn l’empereur offre un 
grat d sacrifice au Seigneur suprème. 
ff 


Les ra- 


Étaler, ranger en ordre. À # 
5ÿ /} FÉ) Hiaô ho ouëi +. 
goûts et les + à ra sont rangés 


CS AU PE ŸE) 


+ pi ôu fang. Les . rangés dans 


ms 


en ordre. [ Ge ELA 


la cour nesont pas de même espèce. 

Chemin, allée. & F1 M | #f 
(NE &5 vf ŸÉ) T'âi mén éol + chéu. 
Grarde porte flanquée de tours et 


cloison dressée dans l'allée. 

Pièces qui composent une cuirasse. 
H 3% LI R 4% FI 
(A 18 & FA À) K'iuén k'i châng 
+ iù k'i hiâ ss : pèse l'ensemble des 
pièces qui sont au-dessus des reins 
et celles qui sont au-dessous. 

Nom de l’une des peuplades occi- 


dentales 3% Jôung. 14 | JK À K 


t32 


(55 HX 2€) Si + tchèu k6ang kiué 
nyaô. La de occidentale des Liu 


LIU 


offrit en tribut des chiens du pays. 

Æ. Épine dorsale. [ 77 Ê€ 
(CE Æ À) + li ki k'ièn. Les forces 
leur font défaut. || ##. Céréales qui 
croissent sans avoir élé semées. FF %# 
LÉ LE % 5 À) D kôu + 
chéng. Les céréales sauvages y crois- 
sent naturellement. 


us 
ni 
MEL 
FR 


Lit. Sacrifice offert 
esprits des montagnes ou des 


aux 


cours d’eau; grand saeri- 
fice offert au souverain roi. 


Voy. Ji 


Liù. 


Liù. Nom d’un arbre dont le 
bois sert à faire des flèches. 
| #4 s‘ung +. Pin. 

F4. Linteau… 


D ATAR NE ; 
he Liü. Panier rond, seau. 
UE 
DD 


a une 


Liu. Fil de chanvre ou de 
soie. À di | Z fE(& F) 
Idu pôu + tchéu tchéng. Il y 
contribution en toile de chan- 


vre et en fil de soie. || Examen minu- 


tieux; rechercher ou expliquer tous 
les détails d’une affaire. | If FK Z 
+ si tch'ên tchêu. J’exposerai cette 
question clairement et dans tous ses 
détails. [CR RÉ) Pou +. Je ne 
m'étendrai jé rar 
HA RE FE) 

Län +. Lis | déchiré. 

Liü, Leôu. Corps incliné 
en avant, épaules couhées, 


ÿ 

fe 
bossu. Cf. Æ 1ù. 4] À À | 
(À JÈ£ 3) Tcheôu kôung 


JE 
péi +. ‘Icheou koune avait 


les épaules courbées. ff [ (ÏE F) 
Kiü +. Bossu, 

Courber, plier. 2 GE | À (4 É) 
Ouéi néng pts tchèu. Ne pouvoir plier 


y 


le doigt. || ZR | Tsiä +. Corbeille. 
Leu, Lit. { #3 + beôu. Petit 

) + ki. 

N. d’un pays d’où venaient des tortues. 


faire d’efforts. 


et vilain. {|| | 


; 
Liu [!++. Ne pas 


vouloir agir, ne pas 


. [| À. Carquois. 


LIU 


Liu, Liü. Pluie fine de 
longue durée; boire beaucoup 
de vin, et, à cause de l'habi- 
tude, ne jamais être ivre. 

Leu. Canal, fossé. 


= Lit. Pluie fine de longue 
durée. 
Lit. Vétement déchiré. 


Leôu. Pan d'habit. 


Liu. Souvent. | À + ts'éu. 
Bien des fois. [ #$ + tch’ang. 
nee le pue sou- 


FA TIR CE 4) 


vent. 


+ sing nài tch'éng. ee 


couvent vos œuvres. f M %E 
(5% 4] A) + foung nién. Souvent 
les récoltes sont abondantes. 


Be! 


comédiens d’une contrée étrangère; 


Leôu. 
de cuir 


se Kiu, 
Chaussure 
ve par les musiciens ou 


musicien ou comédien étranger. Ÿ£ | 
K ( TE À ) Ti + chéu. Chef 


des musiciens étrangers, 


JE Liü. Penser, réfléchir, pré- 
ER voir, préméditer, prendre à 


cœur, craindre, prendre gar- 
de; pensée, dessein, sollicitude, souci, 
crainte, doute, soupçon. 3f | ÿ} À 
(CE KR FH) Fôu #, hôu houë? Si l’on 
ne réfléchit pas avant d'agir, quel 
résultat ve on obtenir? Æ# If] LE 
fé [(K 4) Ngän éul heôu néng +. 
Lorsque He est hp UE il peut 
réfléchir. 2 $ 1 À LH (HE 7 Ke) 
Hia6 tsèu tsiang tsi, f chéu. Lorsqu'un 
bon fils doit présenter des offrandes, 
il pense à cette cérémonie. ETIEÉ 
(HÈ ÆŸ ©) Sang pou + kiü. Celui qui 
est en deuil ne se met pas en peine de 
sa propre habitation. — 2%: [ff HI 
EL 4%) Ï tchéu, éul pé +. Le ter- 
we est unique; on y parvient par mille 
AREN différents. 2 [É$ 1 cp Z Ë 
#5 3% {X Kôung + jad chän tchoung 
tchëu pë hô. Votre Excellence a craint 
de troubler la grue blanche qui de- 
meure dans la montagne. À Fi iE | 
js Àj ÿL Æ Jén ôu icèn +, pi idu 
kin iôu. Celui dont la prévoyance re 
s'élend pas loin aura äinfailliblement 
des chagrirs à ses côtés ou bientôt. 


LIU 


_ Conjecturer, estimer, juger. | HF 
MRGÉREMALCE F) 
+ chéng éul heôu houéi, chéu ouéi sän 
k.än tchè iè. N'engager la bataille que 
lorsqu'on se croit sûr de la victoire, 
c’est craindre une armée nombreuse. 
QUO PO A: 
(TE À Æ HE F) + tcheu i t4, ngäi 
tchéu i king. Ils considéraient cette 
cérémonie comme importante, lai- 
maient et la préparaient avec soin. Æ 
SE AU 6 & (Gi X Et F) 
Pôu iù koud jên + hiôung ti iè. Il ne 
coufondait pas ses frères où ses cou 
sins avec ses autres sujets. 

Calcui exact, nombre exact. (5 Î 
Où +. Quantité approximative. (5 f 


Z f À (Ë À FI FE ) Où + éul ts'ièn 


jéu. Environ deux mille hommes, 
[ Aé (Æ £) + ôu. Étendard 


déployé devant un corps de troupe. 
Laäü. Réviser les su 
les. X JE À À 5 ME 3) } 
A % H Ti e ÉTÉ “ee 
li séu tchàäng tché iù, siâng hing; fân 
ki siôu, du jéu ï +. La cour de révision 
est chargée de juger les causes crimi- 
nelles, de délibérer sur les châtiments 
à infliger ; tous les prisonniers sont 
interrogés une fois tous les cinq jours, 


Voyez ff Lôu. 
limer. 95 À | ja k ZE) 
Kôung tséu +. Se perfection- 


Fa ver soi-même, # [ Mouô +. 
) 


Frotter el limer, 


Liu. 


à polir le métal, 


Instrument qui sert 


lime, polir, 


2 


Liü. Filtrer, laver, purifier. 
| K ME + chouèi 16, | 4j 
j pôu. Filtre. 


E) ] ik 
Liü. Aider, encourager. 


Liü, Lôu. Vert. [ À # Æ 
(6 AR M) + ï1 houäng li. 


Tunique verte avec doublure 


PK 


jaune: préférer la couleur secondaire 


à la couleur principale, renverser l’or- 
dre. | X Œ À (EL E #) 
tchè. Le perrcquet. #hf { Kië +. 
d'une pierre de prix. 

ME. A [CE ON JE) Toi 


Couper des bambous. 


+ 1 chéu 
Nom 


LIU 


Liü, Lôu. Nom d'une 


plante à feuille de bambou. || 
#K. Vert. [ Ÿ5 44 4 CA #4) 
+ tohôu ï 1. Les bambous 
verts sont jeunes et beaux. 


ke 
ES 


je 


que. [ls correspondent aux douze moïs 


Liü. Douze tubes de bam- 
bou ou de jade qui donnent 
les différents sons de da must- 


de l’année. et servent de base à toutes 
les mesures, à toutes les lois. | # 
BA BIBXE E& À 
2 Pi (F4 WIVE AE 5) t idu 


chèu éul: iäng lou ouêi +, in lôu ouêi 


_—| + 


—s 


Lù. Houäng ti tchêu chôu tsô iè. Les 
tubes musicaux sont au nombre de 
«douze. Six correspondent au principe 
iâäng et portent spécialement le nom 
de li. Les six autres correspondent 
au principe 2n et s'appellent Liu. [ls 
furent inventés par Houang ti. A | 
FF Hië + làng. Chef de musique à la 
cour impériale. || 3k | Æ Àf Souéi + 
kéng sin. Commencement de l’année. 
Eli # 1ù + houêi tch'ouën. Re- 
tour du printemps. Æ | 5j fr Iù + 
seu tchüung. Le 15 du huilième mois 
de l’année. JL [ À Iuën + ing 
tôung. Cominencement de l'hiver. 
% jf] ff [ Tôoung houëi tchéang +. 
Le onzième mois de l’année. 

Loi, règle, modèle, prescrire ou 
suivre une loi ou une règle. | # Jf 
DE 5 IE F4 (Ë F) f tone, 
<bôu i ting fën, tchèu tchéng iè. Les 
lois servent à délerminer ce qui re- 
vient à chacun, et à régler les diffé- 
rends. fÿ Hi LI (5 66 HN) Cheu 
toh'ôu i +. Les légions se mettent en 
marche suivant les règlements mili- 
taires. FE JL RE CH ÉTAT) 
Siaô Hô tsô + kidu tchang. Siao Ho 
rédigea neuf chapitres de lois pénales. 
F7 4 KR CE D F 2 ()tnù 
jdu min. Soyez la doi vivante de vos 
sujets. ÆE TX HF (rh Hf) Châng + 
tiën ché. En baut, il prit pour 
si | 
Cêu +. Rijles de da wversification. 
Æ SE ITsiiènt, CT T'it. Huit 
vers de sept syllabes. Æ À ŸE [ Ts'i 
ién p’âi +. Plus de huit ve s de sept 
Syllabes. ! Rang, grade. At JE HE { 
(8 Æ dl Kia &, tsin +. Il obtenait 


modèle la rézularité des saisons. 


une auxmevtalion de territoire et un 


Fany plus érevé. 


LIUE 


Peiyner la chevelure. #4 = [ in 
Il (#j ) Tsië san + éul tchèu. Il 
donne trois coups de peigne seulement. 
À | Pôu +. Pinceau. 

19 + ling, | & + ling. Messager 
du tonnerre. || Æt. 4 [| | 
(9 2 JÉ) Nän chän + +. La monta- 
gne qui est au midi est très haute. 


. à ES er 
LE: ARR | 1 ts’ouëi. Montagne 
PEE es Pa 
ii haute et escarpée; éminent. 


Ï L'üù. #t. Haut, escanpé. 
A. | DL Ÿ êu. Amas de pier- 
res ou de sable mouvant. 


Liü. [ Ù + ôu. Pierre qui 
de 
mouvant. |} Lancer une pier- 
re de haut en bas. 


menace tomber, sable 


Liü. , RE + k'ouëi. Grand, 


gigantesque. 


Liü. Ne pouvoir avancer, 
* s'arrêter, obstacle. 
Eù. Marcher. 
+ Liü. Prendre, saïsir, 
# cueillir. 


Liü. Clarifier, eulever la die, 
filtrer. 


Liü, Chouë. Grosse corde, 
càble. [| Ruban, bande de 
cuir. SE | (6k 1) Tsad +. 
Bande de cuir sur laquelie 
fixées des 


sont pierres de 


prix. || Coudre, ourler. 
Liü. Triste, mélancolique. 


Liü, Chouë. Viande sai- 
gnante offerte aux esprits. || 
Fé Cie XD HF PE) +'lcaë 
Graisse qui enveloppe les 
intestins, péritoine. 

Liuë, Lou. Arbre dont 
le bois est employé your la 
teiuture. || Mäût. 

Liuë, 


REX A 
PES f- Chouë. 


Poids de vingt F7} leàng onces. 


LIUEN D33 
FX Liuë. Mur peu élevé. jf Î 
) Ché +. Cible faite de terre. || 
Petite digue qui sert à retenir 
l'eau d’une source sur le versant d’une 
montagne ou à la faire tourner autour 
du pied d’un monticule. — fi 7h 
F5 19 | (4 £) Ï iuén fén ouëi 
séu +. L'eau de cette source sé divise 
et forme quatre ruisseaux sur le ver- 
sant de Ja montagne. 
Levée de terre qui sépare deux 
territoires ou deux champs, limite, 
bord élevé. À F2 ICE 56 F) 
Kida iè tchëa hing +. Les limites 
de la terre. 
Degré, de méme degré, égal, 
semblable. # 41  [(Æ SE) Ts'ai 
siäng tèng +. Éyaux en talents. A 
(& 66) Fôa +. Richesses égales. 
Ff. Petite levée de 
entre deux 
Labourer. 


Liuë. 


terre champs. 


Liuë. /E 
+. Petite 


| Méi +. Rive. 
digue. 


Liuë. Faible, sans force, 
peu considérable, vil, mépri- 
sable, défectueux, de mau- 
vaise qualité, vicieux. | # 
+ ts'äi. Faible talent. | Ë 
+ iuên. Officier incapable où mauvais. 
| & + kiuén. Composition littéraire 
défectueuse. À # LE [ Chéog ming 
chéa +. Très mauvaise réputation. 

À peine suffisant, JL fs | 5 Hi 
fl (CR 5) K'i tchoung + t'oang kiü 
tchôu. L'intervaile était juste assez 
grand pour donner passage à l'essieu 
des voitures. 


Liuë. Racine de bambou. 
[ Ÿf + tchôu. 
épineux. 


Kin. ÿÿ. Nerf. 


Bambou 


Es e2. A L ER Ed 184 
RS Liuên. | k, dy | Ki +. Se 
RE tenir comme Les anneaux . 
LEA d'une chaîne, suite non inter- 


rompue, liaison, connexion, 
relation, dépendance. 47 
‘ 25 > F 
F 4 (5 ch 7) lùu fou + 
jôu. Garder la fidélité cons- 
gt IL SF Se de #5: n mn 
tamment. À #9 2 GA CRI VE AP EE () 
T kiü tchëu iù. Discours qui se 
suivent sars interruption. 
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Liuén. Main ou pied infirme et 
courbé, E SE JÉTCE 8 & 8 19) 
Tsiü hô, si +. Il a les sourcils froncés, 
le nez ridé et les genoux courbés. 

##%. Affection. | | Hi & 
CHI LE Ah IN (5) + + kôu nién ngo. 


Il pense à moi avec affection. 


RER Liuén. Membre infirme et 
ET courhé. 
; ea Liuèn, Louan. Maigre, 


3 faible. || Liuèn. Morceau de 
viande, couper la viande. & | 
(& #4) Kôung +. Eunuque. || 


Ventre de poisson. 
Ve Liuèn, Liuén., Beau, 
excellent. % # | # 
5, (5 Æ JK) luèn hi, + hi. 
MR Jeune et belle. | #4 2% AE 
(5 AR M) + pèi tchôu ki. 
Toutes ces compagnés sont 
excellentes. # | (Æ 4 &) 
Kin +. Femmes du sérail. 
Soumis, condescendant, com- 
plaisant. || Aimer, désirer. 


Liuén. Affection, attache- 
ment de cœur; penser avec 


FR 


QU 

affection regret à un 
PE objet aimé. H 5% 1 | 

( E & HZ (f) Hioung 
ti siang +. Les frères sont unis de 
cœur. À # ÆETS DE DE 1 K 
F& CH À Æ)J6 k'i kiuén + k'iôung 


tch'éng, p'êi houëêi k'i lôu. Si, trop 


ou 


altachés de cœur à vos misérables 
villes (et ne pouvant vous résoudre 
à les quitter), vous allez et venez 
dans les carrefours. 


2ÿ 


LAN 
fi 
M} immuable. X | T'ién +. 
naturelle imposée par le ciel. 
À FJén f. Loi innée dans le cœur 
de l'homme. 1 | Où +. Les lois im- 
muables que doivent observer entre 


Liuén. Continu, sans inter- 
ruption. 


Liûn. Loi naturclle, principe 
F. Lei 


elles cinq classes de personnes, qui 
sont: E Fi À $ NE x 6 M 
ZX (th Jif) Kiün tch'ên, fôu tsèu, 
hiôung ti, fou fôu, p'êng idu le prince 
et le sujet, le père et le fils, le frère 
plus âgé et le frère puiné, le mari èt 
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la femme, les compagnons ou les 
amis. À AJ À + 5h A) À Fi À 
Z AT (É #) Néi tsé fou tsèu, 
oûâi tsé kiun tch'ên, jén tcheu ta 
 iè. Les grands principes de la loi 
naturelle sont ceux qui concernent les 
relations du père et du fils, du prince 
et du sujet. #R [| 1% £4 (Æ ÜE 4) 
Î + jôu siû. Par ce moyen les princi- 
pes de la loi naturelle furent expli- 
qués. } [ ## Ming + t'âng. Salle où 
l’on explique les principes de la loi 
paturelle : salle de réunion des lettrés. 

Devoir. %k Æ À + | & 
(TE Z$ $É) Fôu tsi iou chèu + ién. 
Les offrandes mettent en évidence les 
dix devoirs principaux. {| Raison. äf 
DE M à A LA À (38 0h) 
Chouëi haô seu iên, idu +, idu tsi. 
Ceux qui répètent cet adage ont une 
raison, un fondement. 

Espèce, degré, grade. NL # # F1 
hi Tan E) JR Cf nË FE #) Fân 
hiaô kin iéung pôu + jôu tch'aô fôu. La 
toile dont on fait les handelettes et:le 
linceul doit étre de la mème espèce 
que celle des vêtements de cour. Ë 
# À | Ch Hé) Mao iôu id +. Un 
poil même a rang dans une catégorie. 

Semblable, de la même condition. 
Bi A F A TGS HN NE) À jén, 
pi iü ki . Un homme ne peut être 
mis en parallèle qu'avec ceux qui sont 
dans les mêmes circonstances que lui. 

Choisir. Æ À [5 À (fi i#) 
Lung jên + fou kidu. Le houcher en 
choisit neuf des plus beaux. 


Æ/ Liün.Ordre, ranger en ordre, 
H | 
Kouën +. Semblable à la voute 
du ciel. || #. R T Kouën +. Monta- 
gnes du Thibet, || 4. {# [ Houën +. 
Qui n’est pas entamé, entier, intact. 
SE [ Li +. Nom d'un esprit qui 
demeure sur les montagnes. 


expliquer, raconter. 


22 Liûn. Parler, converser, ra- 
h conter, exposer, | oi + id. 
Enseignements et réponses. 
HE à | 2 (58 68) Chéu chou 
t'ao + tchëu. Cheu chou les révisait et 
les développait. {| une 
sentence, porter un jugement. Æ Î 
BR (& À 2 (lé Æ #)) Ting , jân 
heôu kouän tchëu. La décision étant 
fixée, on leur confiait des charges. 


Prononcer 


| 
| 
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#8. Règle, ordre. %X f 
(Mà Æ #f) T'iën +. La droite raison, 
la loi naturelle. #8 | 5% #8 (FF X ) 
Où! + kdu tchoung. Oh! les tambours 
et les cloches forment un accord har- 
monieux. 

Liün. Expliquer, disserter. [ j# 
8 3D (# MJ É) + taé, king päng. 
Expliquer les principes et régler -le 
gouvernement. #8 [ #& | À | EI 
King +, chèu +, ouên +, tchéng +. 
Dissertation sur les classiques, sur 
l'histoire, sur la littérature, sur lad- 
ministration. 

Examiner, considérer, distinguer ; 
si l’on considère, quant à. | # Z À 
PH HE (HE F) + kôu tchéu jén, + 
k'i chéu. Étudier les anciens et les 
choses de leur époque. [ #6 :E Z # 
À Ci Æ il) + tsin chéu tchëu hièn 
tchè. Il examinait quels étaient les 
plus capables parmi les étudiants 
admissibles aux emplois, [2 F5 | 
CE 88 jf A M) + kôung hing 
fô‘ung. Distribuer les dignités selon 
les mérites. #£ | Tch'ouëi +. Déduire 
une conclusion. [ ZE + li. Au point 
de vue du droit où de la raison. %# | 
Où +, # | Pôu +. Sans considérer, 
sans distinguer, sans avoir égard à. 
AU ZX 2 À & (M 5 2) 
Où + k’ik'à tcheu p'in fôu. Sans con- 
sidérer la pauvreté ou la richesse de 
la famille. % | GË Pôu + chouëi. 
N'importe qui. [ #t EX 
(CH EE À  (É) + ki tié chéu. 
Quant aux faits qu'il a passés sous 


silence. 


Li 
1l 


d'instrument de musique. & | > 
#E (5 /J\ JÉ) lèn ++ tchëu chéng. 
Je tordrai (je ferai) la corde de sa 
ligne pour la pêche. € 4 ff 
AL EE Au F (HË #ü Æ) Ouäng ién 
jôu séu, k'i tch'ôu jôu +. Si le sou- 


Lidün. Dix fils de vers à soie 
uuis ensemble; composer un 
fil à tisser en tordant ensem- 
fils 
faire une corde, cordon, corde 


ble plusieurs simples, 


verain prononce une parole grosse 


comme un fil de ver à soie, elle 
test repélée et) devient grosse com- 
me un cordon. #% | (4  %}) 
Sèu +, |  (#) 4) + in. Parole 
impériale, édit impérial. #} [ Fën +. 
Fil mêlé, désordre, confusion. 


ELLUN 


à Mettre en ordre, arranger, régler. 
B HE AIR TF 2 XÉE CH) 
Ovéi néng king + t'iën hiâ tchéu tà 
king: Il est capable de disposer et de 
réyler l’ordre de l'univers, les lois des 
relations sociales, 

:. Serrer £vec un lien, envelopper, 
contenir, concevoir. 4 | X HE Z 
1 (4 EE ÉÉ) Mi + t'iën ti tchêu 
tao. Comprendre parfaitement l'action 
du ciel et de la terre. {| Bande d'étoffe 
de soie #£ cheôu de couleur verte 
attachée au sceau d’un officier. 


Kouän. | Ff + kin. Non d'en 
roue de voiture, roue de ma- 


bonnet militaire. 
chine. % & I (HT LE À HE) 


-. Monter une voiture 


Ghéng tci.cu +. 


Liûn. Roue munie de rais, 


dont les roues sont peintes en rouge: 
être grand dignitaire. [ FE (5 +) 
+ iàù. Les roues et le corps d’une 
voiture; charron. || Ce qui ressem- 
ble à une roue. H. [ Bùl +. Bord da 
l'oreille. TJ [ Jéu +, J} | Iuë +. 
Di-que du soleil, de la-lure. 

Tourner comme une roue, à tour 
de rôle. [ M + houéi. Révolution 
périodique. | HE + pän. Se succéder 
à tour de rôle, par troupes ou‘un seul 
à la fois. 

Etendue en longueur ou du nord 
au sud. F1] 1 À MZ HD KI 
2 (A 6 HE À 5 4) 
Tcheôu tcheu kiou tcheôu tchèa ti iù 
kouäng + tchéu chôu. Il connait l'é- 
tendue en largeur et en longueur des 
terres des neuf provinces, 

Grand, -hautiet vaste. 35 5k |: ik 
(lé À 5) Mèi tsail + tsâil Que cet 


édifice est beau! qu'il est grand! 
fini #f (JA fé j BE) Jôa chän 
lin Fts'à. Aller sur les mon- 
lagnes et dans les forêts choisir le bois 
de charpente. Ë l FE h:2 ff 
GC 6%) Kiün + hién jén tchëu heôu. 
He prince après avoir choisi les hom- 
mes capables. À #5 44.1 M $% #& 0 
(F5 #) Ouên péu chéu + ts'äi, 
tchôung cheôu oué. Le ministère des 
oflices civils choisiti d'abord les hom- 


Liün Choisir. À ( I 


mes de talent, puis leur donne des 
charges. [ JE. + iuén. Le premier 
d'une promotion. || Percer. 


Il 


FR SHRANE 


LO 


Petiles vagues qui 
les 


AM Liün. 
1 semblent rouler comme 

roues d'une voiture. ff 7 
LT 5ÿ ZE M) Ho chouèi ts'ing, 
ts’iè + 1. L'eau du fleuve est pure et 
roule de petites vagues. MA. fe Ti 
AI(SÈ @& ff) Chouén liôu éul 
foung, iuë f. Lorsque le vent souffle 
dans le sens du courant, on:'dit qne 
les vagues roulent. || Plongé dans 
l’eau, noyé; anéanti, ruiné, + À # 
[5 CE DK  ) Kin ja k'i + sang. À 
présent la dynastie des In est dans 
Fabime et périt. [ #5 LI Ai (64 2j JÉ) 
+ siü- i p'ôu. Ils sont ensemble dans 
labime et périssent tous. || ŸÆ:[ în +, 
Ÿi | lûn +. Eau qui tournoie. ÿ£ | 
H'uèn +. Chaos, confusion. 


Liûn. F Î Koiën +. Les 
Monts Célestes situés au nord 
du Thibet. [ Lf + k'iün. 
Comme une montagne. 


Liûn. Bateau; barre fixée en 
tète d’un bateau. 


Liûn. D} | Hôu +, j# 


intact, qui n’est pas entamé. 


fond des eaux, et altire les 


nuages et la pluie: |} Gros cra-- 
paud qui avale des: serpents. 


Liûn. Grands 
yeux. 


Liün. Bande de terre com- 


prise entre deux silléns dans 
un champ'labouré, billon. 
Liün: Fosse, précipice.. 


Liün. Gerbe, botte, fâis. 
ceau, lier en botte, mettre 


en faisceau! 


Ka Lô. Chute des feuilles. & 
HT 2 % | (5% HA BL) Sang 


tchêu ouéi +. Le mürier ne 

perd pas encore ses feuilles. x: | 
(4) S£) Tchén +. Dissiper ses enne- 
misavec la même facilité qu'on secoue- 
rait les feuillès d’un arbre en automne. 
Tomber. [ Hf-+ iù: La pluie tombe. 


Houëên +. Eutier, complet, 


Liûn. Dragon noir qui vit au 


Yeux, gros 


F4 


— 
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Descendre, baisser. 

Diminuer, déchoir, se dissiper, 
disparaître, mourir. A [ Pâi +. Flé- 
tri, dépouillé, ruiné. 7K [ #% # 
LÆK. ÉR) Chouëi +, chéu tch'ôu. L'eau 
baissant, on aperçoit les pierres qui 
sont au fond ; peu à peu la vérité se 
fait jour. [ + ki. Le prix diminue. 
H Î Jéu +. Le soleil se couche. Æ [ 
Æ #& Sing +, iûn sàn. Disparaitre 
comme les étoiles et se dissiper com- 
me les nuages. © #4  | 41 € 
(EE Ÿf) Kieo ts'in sàn+ jou iûn. Mes 
amis et mes parents sont dispersés et 
ont disparu, Jk #k | (=  #) 
Tch'éng k'ôu +. Devenir comme un 
arbre qui se‘ dessèche et périt. AH [ 
(5 #8 BL) Ts'ôu +. Mourir. | 5 
+ toué. Se laisser aller à la paresse. 
Æ | Chèu +. Laisser perdre, perdre. 

Négliger, omettre, interrompre, 
laisser de côté, rejeter. | # + kiuén, 
EE { # Tch'ôu + kiuën. Composition 
littéraire rejetée. 

Fin; 


terme, issue, conclus:on, 


finir. | Rk& (Æ (Ë ):+ tch'éag, € LC 


[ A$. lé à + tch'éng. Le travail est déjà 


terminé. [ :+ t'âi. Ferminer, con- 


clure. [ #4 + t'i.. Conclusion: d’une 
amplification littéraire. ## [| Fàa +. 
Terminer une affaire, décider défini- 
Hvement, conelure. 2.45 % # LE 
[ 4 (BE AH EL) Si p'ing ié ié fà + iè. 
Décidez, Monsieur, selon: v_tre bon 
phisir. LI Æ Æ # [ 1 tchôung 
tcbäng fa +. Terminer l'affaire en 
infligeant: la bastnnade. 

Résukat, profit, perte, résulter. 
| Œ X Àf + ké pou had. H-en résulte 
un- mal ou un déshonneur, [ #4 f# 
Kf: j'té ts6 had. Il-en est résulté un 
bien. {&° H 44 L' #5 2 fi (9 
(CÂË Æ]) Nian leàng k6 + të k'i t'a 
ti tsiou. 
l'avantage de boire son vin. LE fx {€ 
D EE Cf 45 (HE) 
Tché pan tsiaô sin, k'ou sêu, iè chéu 


Nous deux, nous aurons 


kän {té ti. Ces chagrins,. ces soucis 
ne servent à rien: 

Demeure,- demeurer, se reposer. 
F {| Hià +. Lieu où l'on demeure. ?Z 
4: FI (4 FE) Môu k6 h 4 +. Être 
sans demeure fixe. #f | Ts'uën +. 
Village. H' ['T'ouén +. Canpement, 
station, colonie, village. | Tsiû +. 
Lieu où plusieurs demeurent ensem- 


ble. F #ÿ: + chôa. B'ancher sur um 
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arbre. ÿf | Æ Ÿ$ L'ou + { hiang. 
Parcourir les villages étrangers sans 
demeure fixe. 3 | Fi{. La demeure 
éthérée: le ciel. Z | Tchô +. Demeure 

Ml A7 
[3 | (CAE l) Tsiè id lead tcho +. 
Ma sœur ainée est établie. JE 45 
À5 35 | (4 El) Ts'èu chéu pién idu 


tchô ÿ Dès lors cette affaire sera ar- 


fixe, état stable, fixer, statuer. 


rangée d’une manière stable. 

Pi, SE Lai à, Je Chr EE 4) 
Hdu +. Haie. $ LÉ $E | Hi ZE 
2 (ÆE SF LE) Iùû ts'ôung li + kien 
ouäng kién tchëu. Je l’ai aperçu de 
loin à travers la haie. || Éf {I 
Chéu chëu + +. Ferme, solide, certain. 

Commencer. 5j $ | IE (# M] À) 
Fäng iù + tchèu. J'interroge au com- 
inencement de mon règne. | + pi. 
5e mettre à écrire. 

| À Î Jik $ 


le jour où l'on s’installe dans une 


tch'éng. Fète donnée 


nouvelle maison, où l’on commence 
à se servir de nouveaux ustensiles, où 
l'on consacre une nouvelle cloche 
avec le sang d’un porc immolé. 4Ë 
FIRE Z à M À #4 ÉÆ 
2 (2% (E M4 É SE) Tch'ou tsèu 
tch'éng Tchëng houâ tcheu t'ài, iuén 
iù tchôu heôu + tchëu. Quand le prin- 
ce de Tch'ou eut terminé la tour de 
Fchang houa, il voulut l’inaugurer en 
donnant une fête à tous les princes. 
46 6 EX k Lil 2 
«Æ 5) Chôu suen ovêi Méng 
tebôung, hiàng tài fou i + tcheu. Lors- 
que la cloche de Meng fut terminée, 
Chou suen offrit un repas aux grands 
préfets le jour où elle fut consacrée. 

[+ +. Dispersé, séparé, distant, 
diérent. FH JE € CH VE I SE LE) 
+ + nân hô. Dispersé ou séparé, et 
pouvant difficilement se réunir ou 
[FA di GE f5 #1) 


+ + jôu chèu. Désagréable (:t dédai- 


s'accorder. 


né) comme une pierre commune. 
Pit FR (5k R: + + chou lién. 
Treillis très clair. £f Î[ Ts'ouô +. 
Amas confus, désordre. 

Seul, solitaire, silencieux, peu 
animé. 2 | Laô +. Seul, solitaire. 
Hi | T'oud +. Seul, sans secours, dé- 
jaissé. & Æ | À (Æ HE À) Kin 
mà + mô. La solitude aux chevaux 
de fer: le #ÿ #* Pé Hän lin iuén, aux 
portes duquel on voit des chevaux de 
fer. # | Lèng +. Solitaire et peu ani- 


LO 


mé, peu ardent, peu affectueux. 
à | #5 À Lèng + tchoung jên. 
Traiter tout le monde avec froideur. 
HF [ Lit, | Lèi +. éminent, 
remarquable. || SE [ Tsô +. Coupe. 
& | Säng +. Vin. || ##. Cordon. 


Æ LS. Rivière qui donna son 
se 


nom à { {# + i, ancienne 
capitale de la Chine, à présent 
il Li ff Hô nân fdu dans le Ho nan. 


1 fZ +iäng. Ville qui était située à. 


l’ouest de Ho nan fou ; nom d’un dis- 
trict actuel dont le chef-lieu est la 
ville de Ho nan fou. | % Æ 
(4) ÉE) + kouëi tch’éng chouéi. La 
tortue de la Lo donna au grand 4Ë Iù 
“+ chou. 
Dessin mystérieux qui sortit de la 


des signes précieux. | 


rivière Lo sur le dos d’ure tortue, el 


dorna au grand fu l’idée des neuf 


règ'es contenues dans le chapitre üE 
&£ Hôung fân du Chou king. 


N. d’une rivière du FX jf Chân si. 


 [ + +. Couler goutte à goutte. 


LÔ. Bourre de soie, soie gros- 
PE sière. 
parer la chaine et la trame 
d'un tissu. [ Æ f tsèu. Dévi- 
doir.  #$ + seu. Dévider du 


fil, mettre du fil en échevau. 


|| Dévider du fil, pré- 


Retordre du fil, doubler du fil. 
Serrer avec un lien, serrer ou 
prendre avec un lacet, lien, lacet, 
fiet, réseau, 


tromper, prendre ou 


envelopper comme dans un filet, pren- 
dre tout pour soi. | Æ À (ÏE F) 
+ mi) chedu. Mettre un licou à un 


. cheval. $£ [ Lôung +. Cage et lacet, 


licou, piège, prendre dans un piège, 
duper ; embrasser tout, prendre tout 
pour soi, accaparer. $E I | 
(HE [A] ) Lônng chän, + iè. Embras- 


LO 


cer les montagnes et les plaines. 61 .[ 
Paô +. Embrasser tout, envelopper 
tout, entourer. Hf | Lièn +, #f | 
Mién +. Serrer avec un lien, envelop- 
per comme dans un filet, embrasser 
tout, prendre tout, urir, union mo- 
rale, ei des relations. {& | K #4 

(CT LE 1 A f£) Mièn + t'ien ti. 
 : l'univers. 4j Hi | dr 
Z. À ldu liên } Tchoung kouë tchëu 
{. 115 désirent avoir des relations avec 
les Chinois. 43 % À H# | > I Idu 
kiä jér liên + tchëu i. Être unis en- 
semble comme les membres d’une 
même famille. } $E + ï. 
[| Corde de puits. 
Vaisseaux d’un corps 


Suile non 
interrompue. 
organisé, 
arlère, veine, nerf, fibre, tendon; 
| je 2 à 

JR + mé. 
#fe - 
#y + Kin, 


fion de métal, d’eau,.. 


Artère, veine, filon. Î 
Nerf, tendon. 


pierre, grand, 


inflexible, extraordinaire. 4 | Lèi +. 


Lô. HT Ing +. Ornement 
qu’on portait au cou. 


Li ÉË. Petite pierre. 


LÔ. Grosse picrre sur une 
montagne; dur comme la 


solide, fort, 
Vigoureux et grand, 
LÔô. Nom d'oiseau. 
Et Cheval noir à crinière 
blanche. (F3 # AT. 
#. Nom de rivière. 
Lô. Voler. 
P'6. S'envoler. {[ £ + +, 


Bruit des ailes d’un oiseau 
qui s'envole. 


LÔ. Plumage blanc, 


Lô. Blanc, 


LÔ. Cheval blane à eo 


noire. H F5 JK Ï Le PS A 
( OJ fi) Hià heôa chéu 


+ mà hé lié. Les Hia avaient 
des chevaux blancs à erinière 
noire. Hi HE | Æ (5# of fé) Ta 
t'än + mà. Les chevaux blanes à cri- 
nière noire étaient nombreux. 


Lo 4. 


. Voiture. 


LOU 


x LE Ô. Boisson faite de lait fer- 
[a 
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menté. 7ÿ | Hing +. Boisson 


faite ou mélée de jus d’abri- 
[ 4 + nôu. Thé. || 


Fromage obtenu en faisant 


cots. 


chauffer et refroidir à plu- 
sieurs reprises du lait de 
vache ou de jument. 

LÔ. Chauffer, rôtir, brüler. 
[ ff + ping. Faire cuire des 
galettes. [ Ff + in. Marque 
F4 + t'ië. Fer à 
& +1 châng. Repasser 


KE] 


faite au fer rouge. [ 


repasser. | ZX 


un vétement. 


LÔô. Séparer la chair des os, 
creuser, extraire. | #ÿ ;5 JE 
+ ts’ing ôu lf. Retrancher tous 
les officiers rapaces. 


3& Lô. Tomber, mourir, finir. 
Voy. Ÿ# Lo. 
LÔ. Petite espèce d’estur- 


geon, 


LÔ, Lôu. Rivière qui prend 
NW sa source près de À ff ff Tsi 
nän fou dans le Chan toung. {| 
P’'6. Amas d’eau stagrante. 
… Lô. Joie, plaisir, agrément. 
PA Voyez %% Ié, Lé, 


LÔ. Bœuf qui n’est pas d'une 
seule couleur; nuancé de plu- 
sieurs couleurs; MARIE 
distirgué, éminent. À #3 FX | (AH 41) 
Tch'Eu hià pouô +. Pierre rouge tache- 
tée. [TX # CH 5 X À Ë) 
+ tâ tchè. Très grand. Hi | 
(BE M) Tohô +. Éminent, 


Lô. Hi [ Tehô +. Habile à 


discourir. 


ii 
Je Lôu. Rivière qui donne son 
il . nom à la ville de [ JA + tcheou 
dans le Seu tch'ouan. 4 ‘#£ 
E [C4 #) Kôou kiün tôu +. (Le 
mois où) l'armée intrépide de # # 
où Tchôu kô Leäng traversa la Lou: 
le cinquième mois de l’année. 
jé Lôu. 


bateau ; nom de bateau. 


Avant ou Arrière d’un 


LOU 


Lôu. RÉ. Fourneau, réchaud, 
chaufferette. || $#. Boutique 
de marchand de vin. 
#k. Noir, f 5 
+ kôung. Arc noir. %# 
Tchân +. Épée noire. #} | 
Pü +. MS [ Hôu +. 
Crier noir: à un jeu composé de cinq 
tablettes 


terre noire. 


er EN 


Lance. 


dont les faces sont l’une 
noire l’autre blanche, amener à la fois 
les cinq faces noires, ce qui comptait 
[| Pupille de l'œil. 

Chien de chasse de couleur noire 
qu'on trouvait dans la principauté de 
#é Hôn. | 4 4 (üÿ # H) + ling 
ling. Le chien fait retentir l'anneau 
de son collier. 

££. Hampe de lance. || fi. 51 | 
T'eôx +. Crâne. # [ Tang +. Orne- 
ment qu’on mettait au front des che- 
fi) T Ti +. Cheval marqué 
d'une tache blanche au front. 

ÉE. 5 | P'ôu +. Typha, roseau 
(rfr fi) ; taille fine, guêpe. 

EN. 4] | Hôu +. Calebasse. 

[CU LE Æ) Jo +. Président 
du tir à l'arc; prison. || [ Æ 
(HE 5 Ÿ) + meôu. Règle. { 
+ hôu, fj} | Hôu +. Rire aux éclats. 

FE +1, T'Æ + chéng ou Ji dé 


Pièn Ts'io. Médecin célébre du troi- 


pour seize points. 


vaux. 


gième siècle avant notre ère. 


LÔôu. Fourneau, réchaud, 
WE chaufferette. & TT [| x 


(Æ ÎS Æ = #) Féi iü + 
t'än. Il tomba dans un brasier ardent. 
& | Hiäng +. Vase dans lequel on brûle 
des parfums. #È [ T'i+, 1 Tiaé +. 
Encensoir. [|| Vase pour la boisson; 
boutique de marchand de boisson. 

Liü. $Ë. Lime, … 


+ Lôu, Liû. Terre noire et 

M dure. FE HEICE & À) 

Hiä t'ou fèn +. Dans la par- 

tie basse, la terre a des mottes, elle 

est roire et dure. & | Houëng +. Lieu 
[| Cabaret. 


A D M} 
BE RË Loc 


moran; nom de l’une des cou- 


pes du poète Æ } 'i Pé. 


de sépulture. 


Lôu 3. Four- 


neau, réchaud. 
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Lôu. Chapitéeau de colonne; 
À Jambetle ou colonnette placée 

sur une poutre. || Nom de 
fruit. # Î[ Houâng +, #ÿ | Iäng +. 
Nom d’arbre. 


Ji 
fi 


Lôu. Nom d'une belle pierre 
verte. 


Lôu. Chanvre bien nettoyé, 
Gil. SE RE TC F) Ts'i pi +. 
Sa femme file le chanvre. 

Chanvre abutilon. 

Lôu. Roseau, jonc; roscau 
qui n’a pas encore fleuri. #4 ] 
Li +, M | Foung +. Ellébore 
blanc. ÊJ XI 2 # 
(#3 ) Min tsèu ï + houa 
tchéa si. La marâtre de Min tseu ne 
lui donnait en hiver que des vête- 
ments bourrés avec le panache du. 
roseau. || Liû. ©L [ Paô +. Poisson 
haché et conservé dans le sel. x [ 
Leba +. Nom d’une plante médicinale. 


Lôu. Nom de bambou; gran- 
de corbeille; hampe de lance. 
##. Tète de colonne. 


Lôu. É£ | Hän +. Excellent 
chien de Re de couleur 
noire, qu'on trouvait dans la 
principauté de Han. El É£ [| k ZE 
%, (#] 4) Tch'éu Hän + poud kièn : 
t'éu. Lancer le chien de Han et preu- 
vaincre ses 


dre un hèvre boiteux : 


ennemis très aisément. 


#43 Lôu. Bar, perche. #k iT 
LUS 2 [CHR HE) Soung kiäng 
tchëu +, Bar de Soung 
ff kiang. 
Lôu. Jarre, cruche. #4 | 
11 Tsièu +. Jarre de boisson 


, st F s '£ 
fermentée. À# | Hi +. Tenir 


une cruche à la main. 


EH Lôu. Courge. 


Lôu. if | Lou +. Treuil. 


Fi A Lôu. Crâne. 
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Lôu. Jones cheveux, eri- 
nière, cheveux hérissés. 


Lôu. Prunelle ou Pupille de 
l'œil, |} Regarder. 

Lôu. | [+ +. Cri pour appe- 
ler les pores. F£ [ Hôu +. Rire. 


étendre, déplover: 
Lôu, Lou. Recueillir. 
Lou. F£. Choisir. 


Lôu. Noir foncé | Æ + 
in chèu. Flèche noire. 5 


KR 
Lôu. Noir, arc noir Æ H} 
PP 1, ? 

KE ere & + 
de, À 7 
Ouäng séu Tsin heôu + kôung, 
chèu ts'iën. L'empereur donna 


au prince de Tsin un arc noir et 
mille flèches. 


JS Ji 


ture. 


Lôu. Arc noir; cou- 
leur noire. Cf. Z&. 


Lôu. Tigre: 
Vase pour la nourri- 


Lou, | ff kouô. Ancienne 

‘ Lt LUE 
F4 principauté qui comprenait le 
É] ÆÆ JH Kf Iuèn tcheôu fou, le 
K 2Æ M Toung p'ingtcheou, 


le & 7 M Ning hi tcheôu,… 


dans le Chan toung. K [| Tôung +. 
Le Chan toung. 4 | Si+. Le Il 
Chän si. || Agreste comme les Habi- 
tants de Lou, grossier, peu intelligent. 

6 À (41) + ouëi ià. 
Prendre la lettre Æ pour la lettre 
Re ; bévue. 


Lôu. Parole, flatterie, médi: 


H sauce. || IH | (JT D T &&) 


T'dou +. Digne de compassion. 
Lôu. Sàble, gravier:. 


Lôu. Jonc,. roseau:. 
Chèu. J#: Fumier. 


Lou. Mouroir, agiter. 
Fort, user de force: 


Lôu. Prendre, tirer à. soi, 


qq, ms mm mm re mt 


LOU 


Lou. Marais salant ; terrain 
salé; sel qui se trouve mêlé à 
la terre dans un terrain salé. 
#ÿ: F Chäa +. Terrain sablon- 
neux et salé. ŸE [ (#Æ f&) 
Chouëén +. Terrain salé et 
stérile. || F 3F + màng. Brus- 
que, incivil, grossier, ignorant, 
inconsidéré, changeant dans 
son langage. | # + ldu. Gros. 


sier, comme les habitants de Lou. 


K&. Grand bouclier. f  %& 
( 5 &) + pou. Avant-varde 


munie de boucliers, escorte, avant- 
coureur. 
LL , Q . Ü 
Ÿ$. Faire prisonnier à la guerre, … 
X FC PF) Té +. Ancien nom 
du EX Ft EK T'âi iuên hién, Chan si. 
Lôu. #Ë. Fourneau. 


# 
pi 
hi 


nemi, tour roulante. || Longue rame 


de bateliere. # [ (4 $#) laô +. 


Se servir de rames. 


(Li 


Lôu. Grand bouclier. KE % 
JU 5 F [C8 fé fr)lii 
ouêi kän +. La bienséance et 
la justice lui servent d'écu 
et de bouclier. || Tour du 
haut de laquelle les défenseurs 
d'une place observaïent l’en- 


Lou. ff [| Ma +. Peu 
intelligent, ne pas discerner, 
ne pas comprendre. 


Lôu. Faire prisonuier à la 
guerre; prisonnier de guerre, 


esclave. { À Y$ (EE À SE F1) 


+ Tch'ôu tsiäng. 11 fit prisonnier le- 


chef des soldats de Tch'ou. É* Æ [ 
À (Ci Hi fé) Hién min + tchè. 
Celui qui offre un prisonnier. #f | 
(f$ ŸE #) Cheou ts'iên +. Ese ave 
gardant un trésor: riche avare. 

Lôu. Enlever de fürce: 
re Æ. Faire captif. 


Lôu, Lôu. Galeries ou bàti- 
ments situés à l'est et: à, Fouest 
de la grande cour ou de la 
grande porte d'une habitation ; 
maison, .magasin,.cabane. 

1 Lou: Longue rame 
LS M de batelier. 


LOU 


Lô u. voié 


HF à 
f 


Lo iang. À [ Hän +. La voie de terre. 
2 7K |'Tsebu chouèi +. Prendre la 
voie de l’eau, voyager par eau. — | 
18 Æ (4h SE) Ï + fou sing. Ltre 
heureux duranttout le voyage ou toute 
la vie. Æ F8 Ëf) Fân +. À moitié 
route, au milieu de sa carrière ou de 
sa vie. Z { K'iû +. Voie ou Moyen 
pour atteindre un but. F4 [ Mén f. 
Moyen. $£ { (Æ #}) Où +. I w'ya 


aucun moyen. 


Route, chemin, 
communication, voyage ; 
moyen d’arriver à une fin. f 5% 
8 PB CEK F1 R) À koué Lo 


äïäng. En chemin il passa par 


Grand, principal; impérial, prin- 
cier. # | Täng +. Remplir la princi- 
pale charge, être à la tête de l’admi- 
nistration de l'État. % % #$ | 18 
(CH Ÿ ) Fôu tsèa täng + iü Ts’i. Mai- 
tre, si vous éliez chargé de l’adminis- 
tration publique dans la principauté 
de Ts'i. [ HT KE (69 € JL) À kiû 
chéng houâng. Voiture princière atte- 
lée de quatre chevaux roux. [ à 
+ ts'in. La partie principale (la partie 
septentrionale; des appartements par- 
ticuliers de Fempereur ou d'un prince. 
[ 1] + mên. Grande porte qui donne 
entrée aux appartements particuliers 
de l’empereur ou d’un prince. Voyez 
F. F SJ:+ toh'aô. Cour qui est de- 
vant les appartements particuliers de 
l'empereur ou d’un prince. 

Grande voiture de l'empereur ou 
d’ün prince. Cf. #£ Lôéu. ÆE Z EI 
(JA 1& Æ& IN H) Ouäng tcheu 
da +. Les cinq sortes de voitures du 
souverain. FR & 72 [ (6 Z EU) 
Chôu { hôu kôung +. 11 ne ressemble 
intendant des 
équipages du prince. | Æ (M dif: 13) 
+ mà. Chevaux de la voiture du prince. 


pullèment à un 


Grand tambour à quatre faces. [I 
[5 5 OR 
Ce HE 5x 0) 
Ï + kdu kdu kouèi 
hiàng. On bat: le 
grand tambour 
pour annoncer les- 


offrandes aux âmes 
des défunts, 

[5 (HE) kôung. Grand are. 
Uni comme un grand chemin, A! 


RE 4x #5 & ['(#i F) T'ièn tch'eôu 


. océi, tôu ï {. Les champs sonticouverts. 


LOU 


de mauvaises herbes, les murs des 
villes sont rasés. À 
Province. À 3%} XF 5 = + 
Z T(IE  ) Séung fén t'ién hiâ 
ovêi sän chêu sän +. Les Soung divi- 
sèrent l'empire en trente-trois provin- 
ces appelées lôu. || Préfecture. JL #4 
M #5 | CIE  Ë) luén mi 
tcheôu kiäi ouéi +. Sous les luen, tou- 
tes les préfectures furent appelées lou. 
À présent, circonscription militaire. 
FIRE X EF. | & 
(Æ A) Kô + t'oung ping t4 tch'ên.… 
Lôu +.kô kiün. Les commissaires pré- 
différentes 
tions militaires. Les troupes de terre 


po-és aux circonscrip- 


de toutes les circonscriptions. 
Lôu. Grande voiture; grand, 
principal, impérial. Voyez ff 


x 
Lôu. || Pièce de bois qui 


<’attachait 
voitures, et à laquelle deux hommes 


au {imon de certaines 


s’attelaient. 


la 3#. Aller à la rencontre. 
Lôu. Rivière qui donne son 
nom à la ville de | ÆZ JF 


if 
+ ngäan fn dans le Chän si. 
Rivière canalisée qui va de a] f 
T'ôung tcheôu à À Ÿ# T'iën tsin, le 
JL SE  Péiûn hô. 


Bf 


Lôu. Nom d'une belle 


pierre. 


Lou. Héon. | Kf + seu. 
Héron à  aigrette. [ 44 


(53 PE l) + iù. Bouquet de 


Li 
He plumes de héron que les %Ë 
À du jén pantomimes te- 


paient à la main. À | "À (5 &) 
Pé + kouän. Titre d’une officier chargé 
d’un poste d'observation. 


Lou. Rosée. EN ù 5 | 
(5ÿ & H)lèibing +. Les 
chemins sont tout humides de 
rosée. & À À | FÆ (18 À #) 
Méng ts'iôu, pé + kiäng. Au premier 
mois de l'automne, il se forme de la 
gelée blanche. 1 | Pè +. 
June des vingt-quatre divisions de 
l'année, vers le 8 septembre. S# | 
Hän +. Vers le 8 octobre, KR | 
Tch'éng + p'ân. Bassin destiné à rece- 


= 


Nom de 


voir la rosée pour eomposer le breu- 


LOU 


vage de l’immortalité. F { {4} #4) 
Iuë +. Écrit futile. 

Bienfait, faire du bien. 48 [ 
K (CHI ÉE Æ Si f£) Fou + ouän 
min Protéger et combler de biens 
tous les hommes. 

En plein air. [ K + t'iën. A ciel 
ouvert, à découvert, en plein air. 4 
RIZCÆ À E Z + — 4%) 
K'i pou + tchéu. Si nous les exposions 
au soleil et en plein air. || Apparai- 
tre, se montrer, découvrir, manifes- 
ter, faire connaitre, révéler. JE 4 | 
Æ (is À # B J4) Chu ou + 
cheng. Tous les êtres apparaissent et 
croissent. { 45 (f& & #) + poo. 
Lettre qui annonce une victoire, et 
n'est pas cachetée, afin que chacun 
puisse en prendre connaissance, [ Hi 
Æ HA Z%K + toh'ou mà kio läi. Le 
pied du cheval apparait: la vérité se 
fait jour. JAI At 88 (4 LE DA SG #) 
Î + k'iti. (Amaigri) au point que 
ses os apparaissent à travers sa peau, 
ii j K'ôu +. Case, compartiment, 
ouverture. Hi [ ##f K'ôu + kô. Rayons 
de bibliothèque. || # [ Fân +. Pen- 
dants qui ornent un bonnet % mièn. || 
 [ Tch'ouëi +. Nom d’une forme 
d'écriture qui imite les gouttes de 
rosée. 


H& Lôu. Laisser en héritage, lé- 
? guer, donner ; don, présent ; 
gagner par des présents, su- 
HA borner. X Ti Æ #6 A: 
Tà + nân kin. Ils donneront 
beaucoup d'or du midi. $ 4] #4 if | 
Æ CUT Y. X  (E) Tchëng k ti éul 
+ Ts'in. Hs 
leurs domaines pour en donner une 
partie à Ts'in. Æ | 4 
(7 HZ SE ) Tch'oung + tchäng 
iè. La faveur et la vénalité se produi- 
sent au grand jour. Æ LA | 5 ir 
(A LE 2 ÿ HD) Li i hou6 + ouëi 


chéu. Si les officiers. vendent tout à 


démembrèrent à l'envi 


He. 
Fi. 


drix d'argent comme dans un marché. 
Le] 


EF 
5 Jk 


Lôu, Lit. Ff | Chäng +. 


Phylolacca acinosa. 


Lou. Bambou dont 


on fa t des fiches. 


Lou. Obstruction, 


à 
= 
A 


conslipalion, congestion. 
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Lôu, Liü, Liôu (Pékin). 
STE MCE 
sixième. #F [ Chouang +. 
Double-six. 
Lôu, L'ùü. Terrain uni et 
élevé, terre ferme; haut, fer- 
me. F8 À | (5 41) 
Hôung féi tsuën +. La grue dans son 
vol suit da terre ferme. 7X [ Chouèi +. 
Les eaux et la terre ferme, aquatique 
ou terrestre, sur l’eau ou sur la terre 
ferme. | Æ (NÉ #$ $) + tch'an. Les 
produits de la terre ferme. | F& + léu. 
La voie de terre. [ ‘ff (ÏK ##) + hài. 
La mer solide: nom donné au pays de 
Æ Ts'in à cause de sa fertilité. 
Chemin. {5 | (A HË) Hing +. 
Voyager sur la terre ferme. # 
Houäng +. Le zodiaque. 


[ fi CA A) + sit. Au fur et 


à mesure, successivement, sans inter- 


ruption. || [ fE (A Fi) + li. Inégal, 
disparate, en désordre, pêle-mêle. 

[ [ + +. Vulgaire, sans talent, 
sans capacité. 

F [ ( #) Ping +. Pays qui 
dépendait de la principauté de #$ Ts’i. 
RE | K'ouëi t. Sorte d’huitre. 

7,. Six. SE [ Chouäng +, SE | HE 
Chouäng + k'i. Jeu qui consiste à lan- 
cer en l'air six petites tablettes, et se 
pratique comme le jeu de dés. 

AG Lôu. FÆ. Terrain uniet élevé. 
CE fi Se | CH LE SD 1 
Hô i kaô +. Le fleuve débordé 
inonde mème les terrains 
élevés. [| BE (1 EL € À KE) 
+ leâng. Terre qui faisait par- 
tie du pays de ik Iuë. 


IE 


Lôu. Céréale qui se sème 
tard et mürit tôt, E À 54 
EEE Z À Æ 
HT (CH 1 X À À #) 
Chäng tch'ouên tchao ouâng 
heéu chouëé lôu kôung tchêu 
jén, chéng tch'ôung +. Au 
commencement du printemps, il 
invite l’impératrice à se meltre à la 
tête des personnes de ses six pavil- 
lons, et à faire germer les semences 
des grains hâtifs et des grains tardiis. 
2; +  Lôu. À] | Hôu 
NÉ BE pl _+. Carquois. 


LOU 


Lôu. Bonheur, bien, avan- 
tage. & 4 6. T 1 
DE T (HS oj 4) Nién ngd 
ôu +... Iù hô ts'ôung +? 
Je pense à mon malheureux 


sort... D'où nous viendra le 


LÉ 

bonheur? %Æ | À 2 Ép ÎE 
(Æ ff MR + = #) Où +, Ouén 
kôung tsi chéu. Par malheur, le 
prince Ouen mourut. ff F Æ fJ 
(F# 14 ZA) Pé + chéu hù. Il est 
comblé de biens. 

[ +, {& Î Féung +. Argent et riz 
alloués à un officier, traitement d’un 
officier, donner un traitemeut à un 
officier, revenus des domaines ancien- 
nement attachés aux dignités et aux 
premières charges.  # {% mm | 
A1 (8 SS 6) Tsiô idu té éul + 
idu kôung. Donner les dignités aux 
hommes vertueux et les traitements 
des officiers à ceux qui les méritent. 
fe GE 28 HR 2 CS ZE #T, Ouéi 
ting, jàn heôu + tchëu. Le raug ofli- 
ciel étant fixé, on accorde le traite- 
ment [ZUXKXF Jf FA 4 CE $} 
+ tchëu i t'iën hi4, fou kôu iè. Lui 
eût-on donné tout l’empire, il n’au- 
rait pas tourné la tête pour regarder 
un tel présent, À | (1ë db NE) 
Pôou +. Ne plus recevoir de traite- 
ment: se dit d’un + chéu officier qui 
meurt. % | x Kouäng { séu. In- 
tendance des vivres dans le palais, 

[5] | Houëi +. Dieu du feu. #4 Î 
Péi +. Être incendié. 4À 3 jn] [ Ts'an 


= a. À . Q . . 
tsaû houëi +. Etre victime d’un incendie. 


K | T'iën +. Licorne. | Æ 
i 


MS =. e- = CN ’ . 
(55 #5) T'iên + kô. Dépôt d'archives, 


bibliothèque, 

Lôu, Liü. Couleur de l'or, 
EX couleur d'un métal. 
| +, À [ Ts'ài +. Recueillir, 
choisir. F A Z #% + ts'iù tcheu 
kiuén, Choix des meilleures composi- 
tions littéraires. 

Copier, transcrire, mettre au net, 
copie; reproduire un écrit. 4} | 
Tch'aô +, Ï$ [ T'éng +. Transcire. 
Z% | Kôung +. Copie ou Reproduction 
d'un décret impérial, Z À K E I 
(3% %k) Tseôu foung tchèu i +. En 
1éponse à ce mémoire, on a reçu de 
l'empereur un décret qui a déjà été 
. reproduit et publié dans la Gazette. 
Consigner par écrit, prendre note 


LOU 


de, inecrire, rédiger un écrit, com- 
poser un travail d'esprit; cahier, re- 
gistre, annales, document, recueil, 
note, catalogue, liste. À À | À 
(2 É (Ë) Tch'ouën ts'iôu + néi. Le 
Tch'ouen ts’iou raconte les choses de 
l'intérieur. [ ÊE + kôung. Consigner 
par écrit une déposition. { f 
ën] (27 PI) + lead k'ed1 séu. Il inscri- 
vit la déposition verbale. H | Môu +. 
Table des matières d’un livre, tableau 
synoptique, catalogue, liste. + $ [ 
( 4} 4) Téng kouèi +. Être porté sur 
la liste des mânes: mourir. | J£ *hl 
fx (2j Hi) + ki si ouëi. Si l'on vient 
à inecrire mon nom. KR # | Ti 
ming +. Liste des H À kiù jén. #1 
= fk É | Zi ZX Kia sän ki, ki + 
du ts'éu. Élevé de trois degrés, et 
mentionné cinq fois avec honneur 
sur le livre du HE àh Li pou. 1] 
Séu +, [ F5 + chéu. Secrétaire d’un 
tribunal. ÆE [ Hiô +. Secrétaire du 
f ‘Ÿ Koud tsèu kiën. 

Ensemble, résumé, É5 À 2 # 
KIT EC Ê F Æ E) 
Ouân fang tchéu chéu t4 + iü kiün. 
Toutes les affaires de l'empire dépen- 
dent de l'empereur. || Rang, ordre. 

Restreindre, régler, contrôler. 

[ [+ +. Vulgaire, qui n’a rien de 
remarquable, qui ne se distingue pas de 
la foule. || X [ + Kouäng + séu. In- 
tendance de la maison de l’empereur. 

Liü, Lôu. &.[T +, # [ Sing +. 
Examiner le dossier d'un coupable, et 
juger s’il y a lieu de lui faire grâce ou 


Lôu. Nom d'une belle 


de diminuer la peine; faire grâce. 
ER pierre; précieux, rare. Æ #k 

[F4 Æ GE #5 #) Pou 
iù + + jôu iü. Il ne désire pas être 
estimé comme le jade. 


fie 


reux, raboteux, difficile, pénible. 

82. [ | + +. Homme vulgaire, 
homme de peu de talent, imiter le 
vulgaire. 0 JP T1 4 4 À 
(CE 6ù Ai Æ ff) Kièu k'ing + + 


foung k'i kouäan. Les neuf ministres 


Lôu, Liü. Pierre verte ou 
bleue; couleur verte. [ [ + +. 
Pierres 


nombreuses,  pier- 


s’acquittent mal de leurs charges. 
FK. Nom d’une belle pierre; pré- 
cieux,rare. 


LOU 


Lôu. Considérer avec allen- 

LÉ tion et circonspection, ÏK 4 

& [CR Æ 14 58) Ngô méi 

ouân +. Ses veux, dont les sourcils 

sont comme les antennes du papillon, 
regardent de tous côtés. 

L, Lôu, Liü. [ # + èul. L'un 
HE des À £ pä tsién huit che- 
vaux de #] f$ Æ Tcheôou 
Môu ouâng; excellent cheval. 


S Lôu. | $£ + sou. Bruit que 
? fait un vêtement neuf dans la 


marche. 


Lôu, Lit. [ ZE + ts. 
Tenir le courbé en 
marchant, marcher à petits . 


F 


corps 


pes; petit, peu intelligent, vil, mé- 
prisable. SX = Æ 2 | £Ë (5k #) 
Hià san ouäng tchêu + ts'iü. Petit 
trotle-menu qui méprise les trois 


grands souverains, 


Lôu, Liü. [TI ?+. “Marcher 
avec précaution; en grand 


dé 


nombre. [ 8 y jàn. Soudain. 
Tai. &&. Atleindre. 


Lôu. Éä [ Ling +. Nom 
d’une boisson très estimée 
qui était préparée dans le 


ER Æ% Ling hién, Ho pan. 


Lôu. Suivre, obéir. [ [ + +. 
Suivre la routine, peu intel- 
ligent [|] Nom de la femme 
de #f FH Tchouän hiü. 


Lôu. Panier, boite. 
&f. Cahier, dessin, inscrire, 
#ÿ À Fôu +. Talisman, 


Lôu. Petite boite. 1 Î 
Maé +. Boite d: chapetu. {| 
JË. Faire écouler un liqui- 
de, dégoutter,.… 


Lôu. Pelage blanc. 


Lôu. Aciter. = üÿ [| SE 
(A M À 5j #5) San kdo, 
tô. On donne trois coups de 
tambour, on agite la clochette: 


Lôu. ;$. Prendre. 


LOU 


Lôu. Panier, boite, caisse, 


> 


coffre. #f [ Chôu +. Boite 
contenant des livres. {# 


K'ouäng +. Grande corbeille. 


Lôu. | ÏE + lôu. Treuil. JF 
HE | OHË CH àGf) Tsing 


tchouân + lôu. Le treuil qui 


tourne sur le puits. 
Trace de roue. || Rouet. 
Lôu. Cerf. [ BE (ff of JÉ) 
JE + ming. Le cerf brame. [ 
%% (45 ÉD + ming ién. Repas 
offert à ceux qui obtiennent le degré 
de Æ À kiù jên. À A | CE F 
( ÉÈ) Ouéi tchéu + sèu chouëi 
chedu. On ne sait de quelle main le 
cerf sera mis à mort: on ne peut pré- 
voir quel sera le vainqueur. ÿZ Î 
(4) F4) Tchôu +. Poursuivre un cerf: 
se disputer un avantage. 4 | & 
(%h Æ) Tchèu + ouéi mà. Montrer 
un cerf en disant que c’est un cheval. 
TS #E 77 ($) ) + hiên medu tan. 
Un cerf prend la pivoine: homme 
adultère. 
Corbeille carrée dans laquelle on 


conserve les grains. (BE £a). || .[ Ht 
+ tch'é. Petite re d% | 


(f$ Ÿ Æ) Ouàn + tch'é. Trainer la 
petite charrette: deux époux travail- 
Jant ensemble. |} Nom de coupe. 

$E [ Liù +. Coiffure de femme. 

B&. | [+ +. Vulgaire, qui ne se 
distingue pas du commun. 

M. Pied d'une montagne, forêt 
au pied d’une montagne. ff , (Æ [£) 
Héng {. Inspecteur des forêts. 
K 4n #5 | (GE #) Min jôu iè +. 
Le peuple est comme une forêt. 

£e | Kkiû + ou fl SE Kià lou. 
Ancienne principauté qui comprenait 
une partie du Tcheu li et du Chan 
toung; nom d’üne sous-préfecture 
actuelle du Teheu li. 


Lôu. 
RE Liu. 
Ng:i0. Æ. Massacrer; bas- 


sin de cuivre. 


Nom de lieu. Voyez 


Lôu. Grande 


violent. 


pluie; vent 


Lôu. Simple, sans mélange. 


LOU 


à Lôu. Couler goutte à goutte, 
f découler, suinter, filtrer, clari- 


fier; clair, limpide. [  # 
US RÉ (ÉË À 64) + tsing 
pôu k'ù t’ou6. Clair, limpide, 
il n’est pas à rejeter. || Faire 

écouler l'eau. BE [ [k # 
(lé À ©) Où + pi tch'êu. Il est 
défei.du de mettre à sec les bassins 


et les lacs. 


Lôu. Pied d’une montagne; 
forêt sur le versant d’une mon- 
tagne. DE ft [C5 X 7) 


Tchän pèi Hän +. Voyez le 


Æ pied de ce mont Han. #fj F 
Re XIE Mn +. 


Envoyé dans les forêts au pied 
des grandes montagnes, ou bien, 
choisi pour X Ê t4 lou diriger tout 
l'ensemble de ladministration. {| 


Î Le a {| Héng +. Inspecteur des forêts, 


Lôu. Nom d’un arbuste dont 

les feuilles et les fleurs ser- 

vent à stupéfier les poissons. 
[ ## + lou. Treuil de puits. |] 
Tôu. ##. Coffre. 


Lou. | 5  tôu. Rouleau 
de pierre qui sert à aplanir Ja 


1È terre labourée. 


Lôu. € | Kouä +. Petit 
filet. 


V 


Lôu. Grande brique. 


._Lôu. Cigale. 


= E 


Æ. Lôu. iË. Treuil; trace de 
roue; rouet. 
Tôu. #4. Coffre. 
Lôu. Exempt de souci; in- 


souciant; inconstant. 

Lôu, Liü, Liôu, Liôu, 
Lea. Unir ses forces, e 
tr'aider. Cf. Æ Low. JE 


H 2 Ii I (PE H) Fêi iù li 


! 


tchôu chôu +. Ce n’est pas à 


hchs FE 


eux que je prêterais mon 


concours. 
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Lôu, Liü, L du, Liou, 
Z Leaôû. Mettre à mort. 4 FH] 
4 RITÉEF NEIEKX 
243 CE IF) Pôu iéung ming + 
iüché;iütsé nôu + jou. Ceux 
qui n’obéiront pas à mes ordres seront 
mis à mort en présence des esprits tuté- 
laires du pays; je les punirai de mort, 
où bien, je les couvrirai de honte, ainsi 
que leurs femmes et leurs enfants. 
MX | Tcisu +. S'offrir à la mort. 
Exposer dans un lieu public le 


, = : > UA 
cadavre d'un homme mis à mort. Æ## 


JE À MILÆR(E&) 
Chä k'i chéng tchè, êal + k'i sèu tchè. 
Tuer les vivants el exposer en public 
les cadavres des morts. 

Honte, déshonneur, injure. % Ps) 
EH FIM (CÆ EE À 7% #) 
Ï tchêu kiôu, Kià Ki 2 Iû P'ién. A l’as- 
semblée de I, Kia Ki fit injure à lu 
P’ien. || Action insensée. 

3}. Foie de forces. À 2 [ 7 
CE 5 6) Iù tchëu + li. J'unis mes 
efforts aux siens. 


Oie sauvage. (14 %Æ). 


Æ 


FX 
il se déshonore aux veux de 


tous ses sujets. [ Ze 4 À ( [A ft fE) 
ki siên jén. Le déshonneur rejaillit 
sur les parents défunts. 


Lôu. Déshonneur, honte, 
outrage. FE A] & X F Î[ 
À (K FE) P'i, tsé ouêi t'iên 


hiàâ + i. S'il commet une faute, 
Liôu. Action insensée ou téméraire. 
7 
LP 
S 
EX sème tard et mûrit tôt. Æ #& 
HT (aÿ #4 JL) Chou, tsi, 


tch'ôung }. Les deux espèces de millet 
à panicules chôu tsi, les grains qui se 


Lôu. Z£. Mettre à mort. 


Lôu. #£. Céréale qui se 


sement {ct el mürissent tard, et ceux 
qui se sèment tard et mürissent tôt. 


K’iôu. Nom de céréa!e. 


CC Ï cler, amincir, 


couper. ik . Mettre à mort. 


Kiou. Eau qui tournoie. 
Louan, 


ne ts 
L ‘ ie TS Liuén. 


Limnanthemumn. 


L 


LOUAN 


à la femelle s'appelle #1 houô. 
Leur plumage est très brillant 
et leur voix très harmonieuse. 
Leur union est le symbole 
de la concorde entre les princes et 
entre les deux époux. 

Sonüettes ou Grelots qu’on atta- 
chait aux extrémités du mors des che- 
vaux, et dont l'accord rappelait celui 
des deux phénix mâle et femelle se 
répondant l’un à l'autre; sonnette, 
grelot; voiture de l’empereur; impé- 
rial. Al | ÉÉ GE (5% 0) É) Houô 
+ iôung iôung. Les grelots de la voiture 
et des chevaux retentissent d'accord, 
| SE (5 Æ A) + piaô. Grelots at- 
tachés aux deux extrémités du mors 
d'une bride. [ H + kin, } ## + lou. 
Voiture impériale. FX [ | Ki +, 


Houëi +. Départ, Retour de l’empereur. 


À ÉTCEFES) Pou k'èng t'ing +. 
Je ne veux pas arrêter votre voiture. 
FR fi + i ouéi, | FH] + séu. Inten- 
dance des équipages impériaux. | JJ 
(5% o}n JÉ) + tao. Couteau dont le 
manche est terminé par un grelot. 
LH + k'i. Drapeau muni de sonnet- 
tes. { Y£ + p'ous, & | Kin +. Nom 
donné au #7 À PE Hän lin inén. 


VE +t'âi, | 5] + séu. Noms donnés 


aux 2x #F lôu k'ouô six bureaux qui 
contrôlent les actes des 7* ËP 1ôu pôu. 
3 32 | Hi Koung i4 + iû. J'irai avec 
respect au-devant de votre voiture: je 
vous invite à venir, Madame. [ JZ 
+ kiaô, [ #£ + hièn. Concorde entre 
les deux époux. | JE 2 XA + kiao 
tchéu siü. Secondes noces. | El Æ 
+ féung in. Affection conjugale. [ £à 
+ king. Miroir nuptial. [ + tsien. 
Papier à lettre; missive. l4 %Æ #} 


hi Re FR, Si ouäâng mou ts'ing ‘. 


Un phénix bleu annonça à ŸE D àf 
Hän Où ti la visite de Si ouang mou. 


Louân. #. Sonnette. 
| H£ Kin + p'ou5. Nom du 
$g Ÿf PE Hän lin iuèn. 


Louûn. Filetavec lequel on 
prend des sangliers. 


maigre, sans force. 
Liuèn. Manchot, boiteux. 


Louàân. 
Malade, 


%% L un. Phénix mâle, dont ] 


LOUAN 


Louñn. Nom d'un arbre 
dont les feuilles ressemblent à 
celles de l'hibiscus et les 


fleurs à celles de l'acacia. 


R | Tchôu +, # | Hiäng +. 


Oranger. [ 3} + king. Arbuste 
employé en médecine. {| Les deux 


ang'es d’unecloche. Anciennement les 

petiles cloches n’étaient pas rondes. 

(H] TE Æ LL SU). |] Très maigre. 

OA UT % Ci A8 JR) Ki jén 

+ + hi Homme devenu maigre par 

suite de son application à observer les 

règles du deuil. {| #. Sonnette. 

L 

a * goutte, tremper, mouiller. 

 #f + hô. Rivière qui donne 


son nom à la ville de { Ÿ] + tcheou 
dans de Tcheu li. 


Louâñn. Couler goutte à 


Louân. Couler 

goutte, tremper, mouiller. 

PK à HE (EE M À) 

+ chouèi ié k'i môu. L'eau pénètre et 
ronge sa tombe. 

Louân, Liuén. Détourner le 
cours de l’eau. 


goutte à 


Louàñn, Liuên. Mettre en 
ordre, arranger, disposer. || 
Continu, connexe, liaison, 
relation, dépendance. 


$*, Sonnette. 


Louan. Æ [ T'ouin +. 
Rond, sphérique, entier, com- 
| plet, ensemble, réunir. %X 
5 | (CH À) Té kia t'ouin +. 


Famille entière, toute la famil'e est 


réunie. 

Fa Ouûn. Petite montagne 
RS Louân P ntag 
ELY terminée en pointe, cime co- 


nique, cercle de montagnes. 


22% HLouân. Beaux yeux. 
RE Regarder. #4 Et 41 Hi | 
CEE PR 5$) Ts'in ts'i siang 
tch'än les parents se regardent. 
Porter un . vêtement sur Îles 
épaules. FE HE 2 À € À 
(HE (A) + loung hôu tchëéu ouën 
kiôu i. Avoir porté longtemps des vête- 
ments ornés de figures de dragons et 
de tigres. 
Man, Louàn,. Vue trouble. 


LOUAN 


Louñn. Œuf d'oiseau Æ# 


KZ I (nè Æ #]) Pou mi, 


pôu +. On ne prenait ni les 


Dj) 
Ji petits des biches ni les œufs 
des oiseaux. | #Æ#Æ %# 
(NE É& 6b) + cheng tchè. Qui nait 
d'un œuf, f? 411 À & ii À Z 
(CÆ FX À 7 SF) Chëng jôu +. 
iû ï éul tchàang tchëu. Cheng est com- 
me un œufque j'ai (enu sous mes ailes 
et fait grandir. [ & + ï. Protéger. 
à | Z JG Lèi + tcheu ouëi. Danger 
semblable à celui qui menace des 
œufs accumulés les uns sur les autres. 
CE G). D ZTÉE TK 2 # 
(Æ 5B) Ï éul + k'i kän tch'éng tchèu 
tsiäng. Rejeter un bon général, le 
bouclier et le rempart de l'État, parce 
qu'il a volé deux œufs: rejeter un 
homme à cause d’un léger défaut. 
RER 2 TARIF 
(HE HE) K'i kién fou tch'aô tchéa hià 
ida houân + hôu? Sous un nid ren- 
versé trouve-t-on jamais des œufs 
intacts? (La mort d’un condamné 
entraine la perte de tous les siens). 

Ce qui ressemble à un œuf. | 
(fé À HA]) + ièn. Grains de sel. 
[ %x + sun. Tête d'ail. | F + tsèu. 
Testicules. || | 5 (#K Eh) + che. 
Couleur verdâtre. 

Kouën. #. Œuf de poisson. 
té M | JE (jé À A) El ià, + tsiäng. 
On faisait cuire des poissons avec des 
œufs de poissons conservés dans le sel. 


Louäñn. Troubler, mêler, 
confondre, ne pas discerner, 
trouble, désordre, sédition, 
pêle-mèle, confusion, anar- 
chie. #5] té FR 1 GE EE) 
Tchéu tch'éu iü ouéi +. Don- 
ner ses soins à l’'administra- 
tion, avant qu'elle soit trou- 
b'ée.. Æ° FX Xf.. 4 
HE... | E [K F (& +) 
T'iën hiä iôu t4 +... Tang | 
chéu... + tch'ên, tsé tsèu. 
L'empire fut de nouveau fort 
troub'é .. À une époque de 
trouble... Les ministres tur- 
Lulents et les fils dénaturés. 
FL. (E | (HA SE) Ouéi … 
Tsô +. Être turbulent... Exci- 
ter une sédition. X #3 # | 
FF (1 5) Fou fôu fäng +. 
Les hommes et les femmes # 


LOUNG 


vont d’abord sans ordre marqué. | Æi 
SE JE CE ÀE X6) + fà ôu tsouéi. 
Punir inconsidérément des innocents. 
LÉ ER CEE 2 M) + kiôu 
tchäng. Bouleverser les anciens statuts. 
BE % 2 JE | #5 4 (EF) Oû ièu, 
k'ung k'i + miaô iè. Je hais le faux 
millet; je crains qu’on ne le confonde 
avec le vrai. #4 X | 5 ER (ÆR El) 
Jà houô + houâng houën. La clarté des 
feux allumés par les pêcheurs se con- 
fond avec celle du crépuscule du soir. 
75 5 VÉS (Hit &f) K'iad ién + te. 
Les discours étudiés font prendre le 
vice pour la vertu. 

Gouverner, établir l'ordre. $ # | 
EH + AC K ŸÆ, Iû idu Ÿ tch'ên 
chéu jèn. J’ai dix ministres qui m'ai- 
deut à gouverner. 4 | ft F] (4) #2) 
Chèu + hing Tcheôu. La dynastie des 
Fsheou dut sa prospérité à dix minis- 
tres qui l’aidaient à gouverner. [ #k 
K À (& JE HE) + iué ngd kia. 
Restaurer l’administration de notre 
dyvastie. [4 5 à4  … [ 35 A if 
(CE 4 2%) Séu fang ti + .… + ouëi 
sêu fou. L'ordre est rétabli dans tout 
l'empire .… Par votre bonne adminis- 
tralion, vous serez le soutien de l’em- 
pire. [| Chant final, récapitulation. 
ba HE > [ (5m ot) Kouän ts'iü 
tchêu +. Le chant Kouün ts’iw (pre- 
ier chant du Cheu king) exécuté en 
dernier lieu. 

Traverser une rivière en barque, 
bac. } 15 5 [(Y ZX AÉ) Chè Ouéi 
ouêi +. Pour passer Ja rivière Oueï, il 
construisit des bacs. | -F (TE K) 
+ iù Hô. Traverser le Fleuve-Jaune. 

2 Louñn fl. 


SE & Rétablir l’or- 


dre, gouverner, 


É 


Louän. fl. 


. “ La " ‘ 
Linèn 5. Soumis. 


Molester,.…. 


Louñn., Tête d'ail. 


E # 


Louñn, Ouân. Poscau 
naissant, 


- Lôung. Tablette quiportaitt 
la figure d’un dragon, et ser- 


F 


vait pour demander la pluie. {| 
Lôung. 3 [ Ling +. Son d’une 
lierre; bruit du vents. brillant, 
découpé à jour... 


LOUNG 


Loung. Dragon, symbole de 
l'autorité souveraine; empe- 
reur, impérial; homme émi- 
nent. Ÿ& [ Kiao +. Dragon 
couvert d’écailles. R& | Ing +. 
Dragon qui a des ailes. #f f 
K'iôu +. Dragon qui a des 
cornes. ## [ Teh'ëu +. Dragon 
sans cornes. H£ [| P'än +. 
Dragon qui n’a pas encore pris 
son vol vers le ciel. FÈ | Æ 
KR (5% %% À) Fêi + tsäi 


t'iën. Le dragon volant est 


EE #5 et et € me 


dans le ciel; avénement d’un 
nouveau souverain. JE 7x] 
(EH #) Chéng lôu +. Monter la 
voiure attelée de six dragons: être 
empereur. | #1 + ouéi. Trône impé- 
riak { #h + tchoung. Prince du sang; 
homme d’un grand talent littéraire. 
[RE IE SA + t'ôung, féung king. Pru- 
nelle de dragon et cou de phénix: 
signes d'un brillant avenir. | 
+ ouên. Nom d’un excellent cheval; 
homme remarquable. Hi 1j [ 2 ki 
tch'èu, + ouën. Les dents du poulain 
et l'élégance du dragon: homme re- 
marquable. |  Æ % + tcbang, 
foang tsêu. La beauté du dragon et 
l'élégance du phénix: homme distin- 
gué. | BA J$ Æ (45 SE) + t'eôu chôu 
lad. La première place parmi les han 
lin d’une promotion est obtenue par un 
vieillard. 3 [ (49 54) Chéng +. Avoir 
un gendre distingué. fR { Fou +. Dra- 
gon couché, surnom de É£ # gë 
Tehôu kô Leäng. #7 {K | Tôu ièn +. 
Dragon borgne,.surnom du valeureux 
Æ %é Hi Li K'6 iéung qui était borgne. 
| Æ + chéng. La naissance du dragon : 
le 13 du cinquième mois de l'année. 
| S + siâng. La secte du dragon et de 
Péléphant: la secte de Boudübia. 
[FTCÉE & À) f mén. Endroit 
d'un lorrent resserré entre deux mon- 
taunes, à Fest du Fleuve Jaune, non 
loin de ÿf #4 Hô tsin dans le Chan si. 
Le courant yest très rapide. Les car- 
pes qui: parviennent à le remonter se 
changent en dragons. { lJ Æf #fi 
(4)j É) + méêén tièn ngd. Se blesser 
le front ou Baisser le front au passage 
de Loung' men: échouer à l'examen: 
pour le degré de #£: Æ tsin chéu. Le 
repas offert aux nouveaux lauréats 
est appelé É£ Æ %? Chao oui ién, 
parce que le poisson, pour se trans- 


LOUNG 543: 


former en dragon au rapide de Loung 
men, a besoin que sa queue soit frap- 
pée de la foudre. % | F4 ( % Éd +) 
Téng + mên. Remonter le courant à 
Loung men: approcher d’un homme 
puissant. || Cheval qui a plus de huit 
KR tch'êu dehaut. # Ê | (i8 J #) 
Kiä ts'äng +. La voiture impériale est 
atielée de grands chevaux gris noir. 
& | Ts'äng +, À | (NÉ H fE) 
Ts'ing +. Les sept constellations ff 
JL K D Æ Æ Kio, K'âäng, Ti, Fâng, 
Sin, Ouèi, Ki. || Hÿ | Ti +. Lombric 
terrestre. || | FE (#} Æ£) + tchôung. 
Vieillard. || [ Æ + ouèi, | #f + tsi, 
[ pin. Encre. [ A + k'eèu. Ori- 
fice qui laisse passage à l’eau. 
Lôung, Tch'ôung. #. Fa- 
veur. ff X 2 | (6 1 A) Ho 
t'iëen tchëeu +. Il fut comblé des 
faveurs du ciel. T5 2 (ñ5 4 M) 
Nyù + cheôu tchêu. Grâce à la faveur 
du ciel, nous avons reçu cet héritage. 
Lôung. ë£. Tertre. | É (Æ +) 
+ touän. Tertre sur lequel se tenaient 
certains marchands pour faire des 
profits injustes ; homme rapace. 


LA 


Lôung. Tablette qui porte 
l'image d’un dragon, et sert 
pour demander la pluie. 


Lôoung. Nom: d'une plante 
aquatique; Polygonum, re- 
nouée. | $ % + si ts'äi. 
Asperge. || Ombrager, couvrir, feuil- 
lage touffu. KE À 3 [(ATÈE HE SH (Le) 
Ts'ad môu môung +. Les plantes éten- 
dent leur feuillage touffu. {E Æ # Î 
CE 5 fÆ) Kià môu ts’oung +. De 
beaux arbres étendent leur feuillage 
verdoyant et touffu. 
Lôung: Réunir, rassembler. 

se Lôung. Cheval sauvage. 
“Mig Tsàang: Excellent cheval. 


fé Loung. Petit bateau 
“ couvert, 

HE Lôoung. | ÏK + toung. 
{H *  Tremper dans l'eau, mouil- 


ler, humecter. 

Chouäng. Nom d'une rivière qui 
traverse le HE %Æ M] Lo ting tcheôu, 
appelé" autrefois [ MH. + tcheôu;, 
prov. de Kouang toung. * 


LOUNG 


FE Loung, Lôoung. 
DE + tchôung. Ne 


iwarcher, chanculer. 


| 


pouvoir 


Loung. Haut, haut et con- 
vexe, haut et en forme de 
KZ voûte. # [ON 40) K'icung f. 
Haut et en forme de voûte 
comme le ciel | ei Æ FE) 
+tchoud, | | (j & F ++ti 
pitsèu. Grand nez cdd || 
Grand, qui est au- 
dessus de tout. E À 
2 1(A À) Kiün tehè kouô 
tchëu +. L'aulorité souve- 
raine est le faite du pouvoir. [ — ff 
5 Z I EL ( 4j J°) + i éul tchéu, 
éul éul louân. Un chef unique établit 
le bon ordre; deux mettent le désordre. 
Abondant, fertile, beaucoup, nom- 
breus. fi & 1 EE LE (ME 28%) 
Pên k'in, + tchôu t:hàng tchè. En 
partageant le gibier, on donnait beau- 


éminent, 


coup plus aux à qu'aux jeunes. 


Intense. | Æ ( Ai LE EX fr A) 
+ tüung. Au fort de l'hiver. 

Florissant. #5 Æ 2 [| (CE 5 À) 
Tang Ts'in tchëu +. Quand Ts’in était 
l'orissant. 

Généreux, libéral. 34 [ AN 4€ 
5 | (i$ À F3) Tao }, tsé ts'ôung 
éul +. Quand la raison voulait qu'il 
*e montrèt Hihéral, il la suivait Fe était 
libéral, 22 À FF E + TE 
(Z% À) Chéng ngên tâi chéu tsèu, 
kô tèng + tchoung! Que la munifi- 
cence impériale traite les lettrés avec 
libéralité et honneur ! 

[+ +. Bruit du tonnerre. RH 
Fô: ng +. 


Dieu du tonrerre ; dieu des 


l'uages. 


_ 


Lôounçg. #4 | Fôung +. Dieu 


du site he des nuages. 


Loung. # { K'iung +. En 
forme de sn vaste et élevé 


s 


comme le ciel. 


Lôung. Vieillard décrépit, 

[| Dos courbé, 
poitrine proéminente. F1 4 

EAHÉIZK (EE 

ÿ Tch'ên pôu hing, iôu p'i f tcheu 

t ï. Malheureusement votre ser- 


Ro 


malade, faible. 


à 


N 
rt 


viteur est tout cassé et courbé. 


LOUNG 


21 Loundg. En forme de mon- 
tagne, haut. 


SE Lôung. Sourd. [| Æ + tsèu. 
ET Hommesourd. £ [5 (#1 &) 
Jié Tchéu + ts:da. Liqueur qu'on 
ee quelques jours après les équi- 
HE noxes pour être guéri de la sur- 

dité. À ER [CZ EE 
-F F1 %#) Tchéng tchaô, Soung +. 
Tcheng voit clair et Soung est sourd. 


I 


IT Lôur:g. La lune sur le point 
HÉ de se coucher, obscur, J# 


T'ôung +. La lure sur le point 


boit en l'honneur de la Terre 


Lôung, Lôung. Crépus- 
cule du matin. 


de £e lever. 


Lôung. Panier dans lequel 
on porte de la terre, corbeille, 
panier; cage, ce qui a la forme 
d’une cage; prendre ou enfer- 
mer dans une cage; piège, 
SR - dans un piège; acca- 
parer. Fi [ Niad +. Cage 
d'oiseau. #$ [ Teng +. Lan- 
terne. | F4 + tchaé. Nasse. 
Ï | Maé +. Boîte à chapeaux. 
EX à 


piève, prendre dans un piège 


16. Cage et lacet, licou, 
, duper, 
embrasser tout, prendre tout pour soi, 
accaparer, monopoliser. % À [ #4 
Cheôu jé» + 1ù. Se laisser duper. FI 
LEE 4 Chr 5 & K &) it hou 
tu. Pour accaparer gris marchandises. 
LAN Gi HE 2 CD Æ (6) + 16 
täng chéu tcheu ôu. Gérer seul toutes 
les affaires de son époque. 
Entourer, envelosper, couvrir. HA 
[| Z: $K Iën +, éu soud. Enveloppé de 


, . HY- 
vapeurs et entouré de brouillard. % 


BL Æ KE (2 6 #5) Fang chôu + 
Ts'in tchân. Des arbustes odoriférants 
couvrent ou ombragent les ponts de 
Tsin. FA TK 7 1) [à CHE AK 5) 
Iëén + hân chouëi, iuë + chä. Des va- 
peurs couvrent la surface de l’eau gla- 
ciale, et la lune couvre le sable d’un 
manteau de lumière. 

Carquois de bambou .( J4l mé BE x ). 

Loung. Nom de bambou. 

CH 68 H Hi ) Tië +. 
Armatures de fer ajoutées aux extré- 
milés d'un essieu. 


: 


LOUNG 


Lôung. Cage, enclos fer- 
mé d’une barrière, barrière, 
châssis, treillis. #5 [ Téng +. 
Lanterne. 


Lôung, Lôung. Frotter, 
polir, aiguiser. #5 À € #% 
Æ SH KIMI ZE où) 
Tchad Ouên tsèu ouêi chèu, 
tchouô k'i tch'ouän éul +- 


tchëu. Ouen, prince de Tchao, faisant 
construire un palais, fit tailler et polir 
les chevrons du toit. ff 4 2 f | 
FE PK f@ #] (fi ) Touén kin 
pi ts'äng + li, jân heôu li. Le fer a 
besoin d’être frotté sur la pierre pour 


devenir tranchant ou pointu. 
Meule, moudre le grain. 


Lôung. Lôung. { #& + 
soung. Haut, escarpé, perdu 
dans les nuages. 

Lôung. va:lée, 
vallée profonde. 

Lôung. Caverne. 


Longue 


Lôung. Bruit du tonnerre. 
Ling. Dragon. 
4. Intelligence, 


Lôung,P'ôung.Corpulent. 
Lôung Cheval d2 selle. 


Lôung. Fourmi rouge tache- 
d tée. 5 | Kôu +. Crapaud. 

[ + foung Insecte qui vit 
eur l'olivier et resseinbla à la feui!le 
de cet arbre. 


Le 


Lôung. Javelle, faire des 
javelles. 


Maladie des céréales. 


Lôung. | 5 +t'eôu. Li icou, 
bride. 


LE Lôoung. Gorge, cou, 
ll É gosier. 


Loung, Lôung. Jambe de 
I Lôung. Ce qui 
ressemble à un vêtement large. 


caleçon. 


Lôoung. ##. 
d'un caleçon. || T'oung. 


Les jambes 


Tunique à manches courtes, 


LOUNG 


EE  Lôoung. Nom d’une monta- 
PIE gne située aux confins du Chàn 
si et du Kan siu. | À + si. 
Ancienne province qui comprenait le 
## 4 Ff Kôung tch'ang fou et le Æ 
Ji RF Ts'in tch'eou fu, Kan siu. [ K 
+ toung. À présent | M + tcheüu. 
Chàn si. { #5 + iôu. La province de 
Kan siu. #5 | 1 #4 2) ÆE) Té +, 
ouâng +. Après avoir obtenu le pays 
de £Loung, désirer celui de Chou; 
cupidité insatiable. {| BE. Tertre. 


HÈ Lôung Petit monticule de 


= terre sur une tombe. HA] Fi 
5H À À [ (hé Eh HÉ) Chèu 
jjE môu, pôu téng +. Celui qui 
visite une sépulture doit se 

garder de monter sur le tumulus. 
Élévation de terrain, talus, petite 
levée de terre sur la limite d’un champ, 
hillon ou ados formé par la charrue 
dans un champ, rangée de tuiles con- 
vexes eur un toit. Æ [ Më +. Billons 
d'un champ de blé. # | 4 Z Di 
K'i f medu tchëu kiën. Quitter la char- 
rue et parvenir à un rang élevé. Voy. 
fé Lèang. [ Éf + touèn ou $E fi 
(5 #) Lung touàn. Tertre sur 
lequel les directeurs du marché se 
tenaient en observation pour exiger 

des taxes exorbhitantes, 


( 


Loung. 
ouverture, 


Caverne, fosse, 
trou; 


défaut, dette, 


manque, 


Lôoung Ignorant, sans édu- 
cation, Sans expérience, Sim- 
ple, négligent. |] : ff +t'oung. 
Droit, long, de grande taille. 


Lôung. Saisir avecla main, 
prendre, tenir, enlever de 
force. || [ +, #4 | Æ Iad + 
tch'eôu. Tube par lequel on 
fait écouler une boisson. 
Lôung. Arranger, mettre en 
ordre, [ F + tsèu. Déméloir. [ $£ 
Ÿ fà. Demèler la chevelure. i 
Attaquer, frapper, battre. J] | 
Taô +. Frapper d’un coup de sabre. 
Toucher, côtoyer, près, ensemble, 
éuni. — € ff Eh ! Ï tchéu tch'ouän 
cbèu +. Une barque arriva auprès. 
& | Hô +. Réunir, se réunir. & | 
$ ZX Hô + srén läi. Additionner. 


LOUNG 


Lôung. Gras, 
abondant. 


corpulent, 


Ë Lôung. Ne pas marcher 
droit. || Lôung. [ fd + 


t'oung.Marcher en droiteligne. 


Lôung. Maladie, souffrance 

Lôung. Ë#. Sourd. 

DS fé Lôung. Peu intel- 
JT ligent.!} 3. Se jouer 


de,s’amuser,avoir du goût pour,… 


Lôung. Cri d’un oiseau. ff 
[A ZE CAT 5 JL) Ngân + 


féi tsedu. Il crie et s’envole. 


Lôung. Amuser, jouer. 75 
Æ EF. KI2#. 7 
Æ Ge Fri RE 
(CF /J" É) Nài chéng nän 
tsèu... Tsäi + tchôu tchäng... 
Nâi chëng niù tsèu... Tsäi + 
tchéu ovà. Il 
enfants 


naîtra des 
Pour les 


amuser, on leur donnera des 


mâles... 


tablettes de jade (insignes des digni- 
taires).. Il naïtra des filles... Pour 
les amuser, on leur donnera des tuiles 
(objets employés par les fileuses\. 
| ÉË + tchang. Naissance d’un enfant 
mâle. [ Æ£ + ouà. Naissance d'une 
file. RE 55 À KT CAÆ FE EL 4) 
Î ôu jô pôu haô +. I ou dans son 
enfance n'aimait pas à jouer, 

Avoir un goût très vif pour une 
chose. BF UIEZKRÉE # 
(Æ fÊ ZÆ = Æ)Kiûn i + mà tchéu 
kôu, in kiün chën. Notre prince, à 
cause de son attachement pour ses che- 
vaux, àa mis sa personne dans l’em- 
barras. || Se fuire un jouet de, se 
moquer de, traiter avec mépris, ou- 
trager, duper. # DX | LE Pr 5 fÉ 
(AI LS HK 75 I (£) Kiâi ngaé Ÿ, ôu 
chôu ouëi k'ü. Ils étaient tous orgueil- 
leux, arrogants, et ne voulaient se 
soumettre en rien. 

Manier, employer, abuser, agiter, 
troubler. #k TE & (#3 #P) 
Tchéu niù + kin souô. La constella- 
tion des tisserands (la Lyre) lance sa 
navette d'or. JE P4 [ € (#) SE) Pan 
mên + fou. Vouloir manier la hache 
dans l'atelier de Pan, nommé Z4 
“f Kôung chôu tsèu; sotte présomp- 


LOUO 545 
tion. Hk T T'iad +. Exciter, provoquer, 
défier. [ if [ $ + chèn, + kouèi. 
Remuer ciel et terre. Z 4 | 4 
(TE FH 5) Hôu tchéu + ping. Sou- 
dain survinrent les troubles de la 
guerre [ Æ A + chedu kiô. Remuer 
employer toutes 
sortes de uses. Æ # | 
(HS IE À = Æ fE) Tsoud iôu + 
k'eèu. Ceux qui entourent le prince 


pieds et mains: 


parlent beaucoup. | 5 [ 4% + tsouèi, 
+ ché. Déblatérer. jt F1 | #5 Pan 
k'edu, + ché. Aller partout déblatérer 
contre quelqu'un. X# [ Pouë +, | #4 
+ fan. Tourner en tous sens, mettre 
en désordre. [ Æ + houâi. Gäter, 
nuire. | 5 Æ£ 2% + tch'ou chéu läi. 
Susciter un différend ou une dispute. 
ll — XF T fu Poud + i kia 
tsèu pôu houô. Semer la discorde dans 
toute la famille. f #£ + k'iuèn. Abu- 
ser de son autorité. [ ft 1$ I + kià 
tch’êng tchën. Donner le faux pour 
le vrai. É£ | Mâi +. Faire parade de. 
| EE Mäi + chedu touän. Faire 
parade de son habileté. 

Faire, exécuter, préparer. [ fX 
+ fân. Faire cuire la nourriture. 

Air de musique. 14 M = f 
(4) ÆE) Ti tch'ouëi san +. Exécuter 
trois airs sur la flûte. || Ruelle, pas- 
sage étroit. F7 DH | (H À )lüsi t. 


Dans le passage qui est à l’ouest. 


Louô, LÔ. Filet d'oiseleur, 
HE lacet, prendre dans un filet 
ou dans un lacet. #Ë KE F [ 
($ Æ A) Tohéu li iü +. 
Les faisans tombent dans les 
filets ou les lacets. À | & 
(H K# #E JK) Tchàäng + ôu niad. 
Il est chargé de prendre au filet les 
pies et autres oiseaux semblables. 
| # +16. Prendre dans un filet ou 
das un lacet. &Z {| Paô +. Envelop- 
per comme dars un fiet, prendre 
tout pour soi, accaparer. 42 | Seou +. 
Chercher et 1éunir. Hj #L | Séu 
kôung +. Gratifier quelqu'un du lacet 
rouge: lui envoyer l’ordre de s’étran- 
gler. JL 55 (CR LÉ) Hioung + 
ouân siäng. Votre intelligence em- 
brasse toutes les connaissances. 

Tissu de soie mince et clair; ta- 
mis, tamiser. ŸJ | Tà +. Tamiser, 

[ +, [ AJ j lié. Personnes ou 
choses répardues et rangées en ordre 


69 
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sur une certaine étendue; comme Îles 
mailles d'un filet; mettre en crdre: 
LA RE UT CÉË ft Je A) + cheng 
hi t'âng hià. Ils-croissent rangés en 
ordre devant la salle. | #£.+ liù. 
Démêler du fil, faire un réeit détaillé, 
détails, circonstances. [ 4j + teh'äng. 
Examen préliminaire d'après. lequel. 
on exclut les candidats incapables: 

[#3 + p'än, [| #E + king. Boussole. 

Ancienne principauté située dans- 
le Y F Hôu nân actuel. |} [ | ++. 
Animal semblable au tigre; kes Lolos.. 

Æ [ Kio +. Nom tartare d’une: 
famille mandchoue qui: prétend des- 
cendre des- mêmes ancêtres que la. 
dynastie impériale actuelle. 

+ A [ XÆ Chèu pà + hân. Les 
dix-huit disciples de Bouddha. 

$#. Bassin de cuivre. 


ar Lou, Lô. Et, ÿ} [Chât, 
PIC JEf | Séu +, fi [| Chäi. +. 
Bassin de cuivre,. tam-tam. 
[ ÉA + kouo. Marmite; boseu. 


Louô, Lô: ÎË.|] Tehë +. 
Fort ou. puissant, mais. dé- 
pourvu de qualités: morales ; 
cacher, .voiler. Cf. #; Louô. 


Loud, Lô: iH | Mi +. 
Rivière qui traverse le &-}. 
K$ Tch'äng chà fou dans 
le Hou nan. 


Louô, LÔ: Palmier || Haie. 
Lou, LÔ. Fendre, séparer. 


Lou, LÔ; Van, vanner: 
Corbeille. 


Lou; Lô: Armoise. Æ |: 
Niù +. Cuscute. À # x |. 
BOF AAA (né fr 4) 
Niad iù niù + 16 i iü sôoung pé. Le gui 
et la cuscute.s’attachent.au pin et au 
cyprès - 


BE 
HE 


FNE HE 


Lou; Lô: Son usité dans 
babil d'enfant ; 
parler beaucoup. É£ | Leou +. 


les chants; 


Lou, LÔ. Galette, 
gâteau, pâté, beignet.. 


Bavarder, médire. | L£ + sou5.…. 
Ennuyer: || LÔ:Chanter, chant. 


LOUO 


Eoud, Lo, Lou. & | 
Pàng +. Étofle de laine rouge 
que l'ou fabrique dans le 
Fhibet: 


Lou: Coquillage en hélice, 
escargot; ce qui a la forme 
d’un escargot, spirale. [- #% 

+ sêu ting. Cou à vis. [ À 
+ ji. Poisson volant. | #} 
+ tcheôu. Bateau en forme 
d’escargot. |! Nom d'une 


Er ÊE 


EE 
KE 


= 


montagne située sur le bord 
du ?L Kiäng. 
Lou. É | Koud +. Guêpe. 


Louô. Mület. # J; # 3% 
5 DOM 1 f£) Li Chaô kian 
chéng ts'ing +. Li Chao kiun 
monte une mule grise. | Æ 
DE: T màipadt Payer dé 


retour en rendant les services 


ESS 


d’une mule ou d’un cheval, 
avec le plus grand dévouement. 


Louûô, ou: Arranger, 
mettre en ordre, mettre en 
pile ou en monceau. 


céréales. || Souêi. Quatre 
poignées de céréales. 


Louû: Amas de grain, mon- 
ceau de céréales; mettre des: 
céréales-en monceaw: 


LouûÔ* Pamier dans léquel on 
porte de la terre. : 


Éoud; Kouaä. Linéaments- 
de la peau des doigts de la 
main. 


Louû,. Loué. 
avec curiosité. |} Débrouiller, 
mettre en ordre. N#£& + tiù. 
Déméler du fil; faire un récit détaillé, 


Regarder 


expliquer, détails, circonstances. B£: 
#5 m1 É (% ©) Tsië!'nân té 
éal + liù! Oh:! que c’est difficile à dé- 
brouiller owà expliquer! ÆÆ [ #8: 
(HF #) Ping pi !: lit Prendre le 
pinceau et écrire un récit détaillé. 
Liuèn. Regarder, observer, . 


Louû, LÔô. Monceau de: 


LOUO 


Louû, Lô, LÔô. Frapper, 
battre. 


Louû. La chair du ventre, 
l'estomac ou les intestins de 
l'âne: 


Louû, Eô. Canal composé 
de plusieurs tubes de terre 
cuite placés bout à bout. 


Lou; LÔ, Déchirer, fendre. 
Lou, LôÔ. Choisir. 


Louô, LÔ. Honte. 


Loud, Lou, Léi.Maladie, 
peste, maladie infectieuse. 


Loud. Nu, sans vêtement. 
SE & FI m8 UK 
(Æ FU = +: =.) 
Môung t'ôung tsèu + éul tchouän à kô. 
Il vit en: songe un enfant nu qui 
chantait en tournant. | A (4) jà) 


+ du. Quadrupèdes dont le poil est 
| court,.comme le tigre, le léopard. 


KR. 1 (Gé 6 A) Koud +. Gour- 


de. SR [| Koud +. Guëpe. [ 5ÿ Hi 
(A ñ& KE) + lân-kiü.. Voiture cou- 
verte de jonc. 


; 
+ 
L, 


; n’est pas- vêtu. JE à | 
BR Gé À #) K'i tch'éang +. 


Iæs- animaux: propres à ce 


Lou: Nu, qui n’est couvert 
ni de plumes ni de poil,-qui 


mois sont ceux qui-n’ont que la peau 


| pour se couvrin À # LE 2 & 


(T£ J: 7) Jén.ouëêi + tch'ôung 
tchëu tchäng. L'homme est le plus 
noble des-animaux:nus.. 

KouÔ: Courageux; brave; pres- 
sant, urgent.. 


Lou. Qui n’est pas vêtu; 
nu, découvert, dénuder. ff] 


es dt Ef # M W HF 
MA (4 1 = + = #) 
==. Ouëên ki p'iên hiëé, iù kouän. 


- ki +. Ayant entendu dire: 

qu'il ‘avait de doubles-côtes, 
il désirait le voir dépouillé de ses vête- 
ments. HE Æ 1 # (ÉŸ 5) T'ouo i, 
T chén. Se dépouiller de ses vête-- 
ments. | fà:(%.##) + teh'ôung. Le: 


MA 


ver nu: l’homme, la race humaine. 

[ J1] + tch’ouän. Rivière qui passe 

au sud-est de #Ë #K XF Kouéi lin fou 
dans le À T5 Kouàng si. 

de poil ni de plume, nu .com- 


me un ver. # 4 à HI 
7 HN JE 4 di Gb (A5 F) Lou 
ôu iü ts’èu + + hi, k'i tchouäng liû 
houä jôu chên..Il.y a ici un être qui 


Loud. Qui n’est couvert ni 


n’a ni poil ni plume, et change sou- 
vent de forme comme un esprit. 

Li. |. Séparer. | Æ H# 41 3% 
1 4 (fi F) + hi ki siang 
tchôu êul fàn iè. (Les nuages) séparés 
les uns desautres, semblent se repous- 
ser et retourrent (vers les montagnes. 


f Louo. À. Nu. 


DEA Je \ Lou, Lo, 

R 7 GS Léi.i}é+. 
.Scrofules. || Li. #. Gale, 
teigne. 


Mà. Chanvre; nom de plu- 
sieurs plantes textiles ou oléa- 
gineuses. | - + tsèu. Ché- 
bi nevis #}j | Hôu +. Lin. À | 
x ou JE { Tchéu +. Sésame. || 
FR Vêtements de chanvre portés 
en temps de deuil. #& | %k 
Æ P'if,täihiaé. Porter un vêtement 
de chanvre et un bonnet de deuil: 
être en deuil. || Papier de chanvre sur 
lequel les secrétaires impériaux trans- 
crivent les décrets. | Siuën +. Publier 
un édit. Æ {8 À GT 5 6 
(à F3) T'äng tchôung chôu iôung 
houäng pè éul + ouêi lin ming. Sous 
les T'ang, les secrétaires impériaux 
transcrivaient les décrets sur deux 
sortes de papiers de chanvre, dont 
l’un était jaune et l’autre blanc. [| Nom 
d'un X #£ té t'aô grand tambour 
à manche. ||.f ff] + 1f. Agile, adroit. 


Jik 


Lt, LA + môu. Crampe, paralysie. Î 


MA 


Æp Lou. Fruit d'une plante 
QLUIN herbacée; fruit sans noyau. 

2 [C2 nt EF 1) Kouo +. 
Les fruits des arbres et ceux des 
plantes herbacées. 


Loud, Lo. # [| Lèi +. 

] ‘Grand ‘de petites 

‘pierres, grande pierre; gigan- 

tesque, éminent, extraordinaire. Fi | 

Ngù +. “Ænroulé, se soutenir l'un 
l'autre. 

K’6. Jj. N. d’une belle pierre. 


nombre 


SE Lou, :LO. Parcourir.et vi- 
JL siter, explorer, aller en éclai- 
reur. #2 & ALICE #1 
iuèn tch'éeng +. Il convient d'explorer 
le pays jusqu'à une grande distance. 
Voiler, cacher, .entourer. Æ H] 
+ | CR (AE FH f) lûn chän tsèu + 
chën. Montagnes .enveloppées de 
vapeurs brunes. 
+ Lou. Quin'’est pas 

ii fi uni, inégal. 


M 


Ma. Fièvre chaude. T # 
DVI + môu. Paralysie, crampe, 
stupeur. || Variolé. 


Mà. Bœuf qu’on trouve dans 
la province de Feu tch'ouan. 


M. Tortue marine dont dla 


chair est grasse et bonne à 
manger. 


"DR 
Le 


thibétain. 


ae 


Ma. x | 


Hià +. Gre- 
nouille, crapaud. 
Méëè. Moustrque. 
Mà. Mère, maman. Æ-[ 


qi 


(8j N) Tié +. Le père et la 


mère. || Môu.Mère; jument. 


Ma. 1j | Lâ +. Lama, bonze | 


MA 547 


Lou, Lô. Pardesus de 


‘femme. 


Lou. Faiblesse des jambes, 
goutte. 


Louÿ.'Gratter, racler, amir- 
cir, diminuer, dépouiller, en- 
lever, priver. 


Louû. Passer la main le long 
d'un objet; passer la main le 
long de la tige ou des bran- 


à 


ches d’une ‘plante et cueillir 
les feuilles ou la graine entre 
les doigts; enlever ce qui est à la 
surface d'un objet. | Æ# + pi, | 4h 


+ siôu t:èu. Relever ou Retrousser 


Jes manches. [ + ## + iôu nai. 


Jraire une vache. É E [ Z 
5 M] F) Pô ièn + tchéu. Nous 


‘en cueillons la graine entre les doigts. 


HP Di 2 68 6 JR) I chôa + 


t'ôu. Les feuilles de jonc que j'ai cueil- 


lies. [ % (2% ÏK) + säng. Cueillir 


Jes feuilles du mürier, [| Liuë.Cueillir. 


M. Cheval. 5] | (3 Fà) 
MY Su +. Ministre de la guerre; 
titre donné aux membres du 
Æ& #5 Ping pôu. EH |  Z.… 
RIX 2 ( EE H) 
Leâng + ôu tchëéu... Leâng + 
lôu tchêu. Sa voiture est trai- 
née par cinq, par six chevaux 
superbes attelés de front. 
Hloùt, | X -k Où + tâi fou, 
HE [| Tsèu +. Titre donné au 4 FF 
Tcheu fou. 

& | Kin +, & | F4 Kin + mén. 
Cabinet impérial, ainsi nommé parce 
que l'empereur ÉE DK  Hän Où ti 
fit placer des chevaux de bronze de- 
vant la porte; nom donné à présent 
au 63 PK Bé Hän lin iuén, à cause des 
quatre chevaux de fer qui sont devant 


SSI E 


Ja perte. ff #4 Æ& PI CHE 66 £) 


Tâi tchaô kin + mên. Attendre un 


mardat -à la porte du cabinet «dé 


548 : MA 


l'empereur : aspirer à une charge. 

€ M] [ Chäng tch'aô +, À #e #* 
3% % K$ | Ghàng tsèu kin tch'éng 
néi k'i f. Accorder le privilège d’en- 
trer à cheval dans l'enceinte du palais. 
HICÆ IE AIRE À) 
Hiäng + t'eôu. Écrire vite et bien, en 
s'appuyant sur le flanc de son cheval 
ou sans descendre de cheval: rapide- 
ment, à l'instant. | ÆE + châng. A 
l'instant, F | Hiä +. Descendre de 
B ! 
Tch'ôu +. Médecin en voyage. [ 
Honoraires d'un médecin. 4% Î 
Siën +, DE | Sièn +, #f | Ts'ièn +. 
Piqueur, officier attaché à la per- 


cheval, arriver de voyage. 
? D 


sonne de l'héritier présomptif. TH | 
Ting +, {4 | Tén +, SE | Tén +, 
H} [in +, ff [| Sän +, SE | T'ôu +, 
4£ | Tsoué +. Piqueur. [| H + jèu. 
Le sixième jour de l’année. 

[ SH + t'eôu. Lieu où les barques 
ont coutume de s'arrêter. 

f5 | Hing +, LÉ Kiü + ts'iang. 
Barrière de bois qui ferme l'entrée 
d'une résidence impériale, d'un camp. 

Æ ; Fä +. Poids de balance. 

Marque ou fiche qui servait au 
jeu. (8  Æ). || Æ | Tsaô +. 
Grillon. { f € + tch'èu tsäi. Pour- 


pier. | #} + pou. Vesce. 

fl V4, 1 +tsèu, HT Fat. 
Poids de balance. || F 

+ tséu. Chiffre qui indique l’ordre, le 

prix,.… d’un objet. {| Î BË + t'eôu. 

Lieu où les bateaux stationgent. 


jh 


Ma. X5. | HË + nad. Agate. 


M. | KHf + nad. Agate et 
autres minéraux qui ont da 
couleur de la cervelle du che- 
val Æ K£ mà naù. 


M. i É$ + houäng. Sangsue. 


MA. Nom de caverne. 
Tiaé. Æ. Profond. 


MA. Maladie de l'œil. 
Chancre. 


M. Traverses de bois pla- 
#5 cées aux extrémités d'un 
lit ou d’une civière. [ -F + 
tsèu. Planchette qui fixe un objet. 


MAI 


2 Ma. Croitre; habile. 
WY) KFeôu. Cheval vigoureux. 


ra M. Injurier, maudire. EX | 

Tcheôu +. Maudire et injurier. 

Hr3 { À +jén.lInjurier quelqu'un. 

dog SE À ÉE M5 + hou pôu li 

tsouèi. Avoir toujours des 

16 injures sur les lèvres. [ À 

jé — EH + jén ï touén. Déchar- 

%J  ger une bordée d’injures con- 
nl 
[LS 

militaire où dieu de la guerre. 

HE A Æ | (6 ZX HÉ) Chéu léi, 


chéu +. (A son départ) il sacrifia au 
Ciel; (dans le campagne) il sacrifia au 


tre quelqu'un. 


[4 4 
Ma. Parler beaucoup. || K. 
Injurier, outrager, maudire. 
M. Sacrifice offert dans la 
plaine à l'inventeur de Part 


dieu de la guerre. | ŸS JF À Z 


(Té Æ #]) + iû chdu tchëng tchëu ti. 
Il sacrifiait à l'inventeur de l’art mäli- 
taire, lorsqu'il entrait dans le pays où 
il portait ses armes. 


h * M. Frapper, battre. 
fi 


Hf 
nies d'usage, couvrir, cacher. 
LH T 9 CH 55) + mà, + kedu. 
Enterrer un cheval, un chien. | ÆË 
FRE ZÉ(CÆ #) +riia 
t'ai chéu tchëu t'ing. I enterra secrè- 
tement da tablette dans la cour du 
temple des ancêtres. f {À + fou. 
Soldats «en embuscade. | Æ üE y 
+ chên lôung medu. Demeurer à la 
campagne dans da vie privée. FE #E 
| 7 in sing, } ming. Cacher son 
nom de famille et son prénom. 
Man. | $£ + iuén Se plaindre 


ammèrenent. 


M, Mi. Ferme, robuste. 


Mâi. Enterrer, enfouir, enter- 
rer un mort sans les cérémo- 


Mi, Mi. Ouragan soule- 
vant la poussière el amenant la 
pluie. € Ji [1 (5 1) 
Tchôung fôung, ts'iè +. Le 
vent souffle toute la journée, 


1 


= 


avec poussière et pluie. 


MAI 


Mi. Ff. Enterrer, enfouir; 
couvrir, cacher. || Li. Bou- 
cher, obstruer. 

Ouëi. Sale, souiller. 


FE 


Mai. Acheter. | É + mäi. 
Acheter et vendre, commerce. 
| À + mâi jén. Marchand. 


Ÿ 
d 


og Mai. Rivière qui prend sa 
(HA source près de “# J Ning 
tcheôu, prov. de Hou nan, et 
se jette dans la ?Hf Siäng. 
Mi. ?H. Nom de rivière. 


Mi. #5 |  K'du + ts'ai. 
Nom d’une laitue amère. 


IE Mi. | 1 ++, Béler. 


Mäi. [ +, [| H{ + tch'ôu, 


ES 

EX (| Æ + kiù. Vendre. [ À # 
FF (A4 ) + loung ts’äi 

ts'ing. Faire parade de son talent. 


| # + léang ts'äi hiô. Faire 
parade de sa science. | ff À ts'iaé. 
Faire parade de sa beauté. 


 Mâi. Regard oblique. 
Et Iâi. B£. Coutour de l'œil. 
Mi. Nom d'un chant, appelé 
ÎR aussi ER (1 ]J  fL) Méi 
ou FF (EJ Ha) Méi. 
Mô. Robuste et corpuleut. 


Mai. Faire des efforts, exci- 
AJ ter à faire des efforts. JF} | #l 

& 4 À (CE 3 EX) léung 
+ siâng ngù koud kiä. Encouragez-les 
à aider notre gouvernement. 


Ÿ Mi. Marcher, voyager, faire 
3 un long voyage; aller à. fx | 


ve BEBE Ci Z M) Hing Ÿ mi 

mi. Je marche lentement. £ 

À FT (Ci #6 2) Ts'oung 
kôung iü +. {ls suivent le prince dans sa 
marche. || Faire une enjarmbée, enjam- 
ber, passer par-dessus, empiéter, en- 
vahir, excéder. {8  [ #5 (5 fr ÂÉ) 
Heôu ià + ièn. Ensuite il exigerait trop 
de moi. |} Parcourir et visiter, HF | 
JE 3R (5% 9 A) Chéu + k'i päng. 
Autemps marqué, je parcours et visite 
ces principautés. 


MAN 


S'écouler, vieillir. % f Àf Î 
($ /h 4Ë) Ngd jéu sëa +. Mes jours 
s'écoulent. H F Ë& | (Æ Æ #) 
Jèéa iuë iù +. Les jours et les mois 
s'écoulent; vieillir. Æ TT Z À Î 
(6 & & Hi A (£) Nién tch'èu 
tchëu pôu +. N'être pas vieux. 

Suivre une voie, suivre une règle 
ou un modèle. [ Eh Fi BE (4h 4) 
+ tsi Suën Où. Marcher sur les traces 
«du célèbre sg Suen Ou. # 
SE ! 79 A (7 ES 7) Iù ouëi k'6 
+ nài hiün. Je pourrai mettre en pra- 
{ique vos enseignements. 

Surpasser. [ 3% #F (ÿ& #5) + Hi 
Hiën. Surpasser Fou hi et Houang ti. 

++. Indifférence, mépris. ik 
k 1 I CÉ$ 2j #É) Chéu ngd + +. 11 
me regarde avec mépris. 

Le Faire des efforts, s'appliquer à. 

SIT RÉ #5 CE X & À) Ko 
iaô  tchôung té. Kao iao s'applique 
à faire fleurir la vertu. 


A Man. Nom d'anciennes peu- 
7 » ; : He 
É plades établies au midi de la 
Chine. Z À ETC & K) 
San pé li F. Une zone de trois cents 
stades est occupée par les Man. À Æ 
À ICE TK É) Kidut, pà +. Toutes 
les peuplades étrangères voisines de la 
Chine. || ff} | Mién +. Cri d'un oiseau ; 
touffu, verdoyant, élégant. f$& [| 
F5 (88 0j) JÉ) Mién + houâng niad. 
L'oiseau jaune qui crie miên mân. 
Hé 1 C6 4 SE I ) 16 mién +. 


Feuilles verdoyantes. 


> Mân. HA + t'eéa. 
E galette ou pâté, ainsi nommé 

depuis que $#$ Kj #2 Tchôu 
kô Leäng offrit aux esprits ces pains 
faits en forme de têtes 


CE dj HO). 


Pain, 


humaines. 


Mân. Bouillie. | FA t'etu. 
Gâteau, pain. 


= Mân. Rosée abondante. 


“ 23 L 
2 Man. Nuageux. 


Mäân. Marcher lentement. 


15 


Mâän. Frapper. 


Mn. Tirer, étendre, 
couvrir. 


: 


MAN 


de. Man, Män. Truelle, large 
ÆX couteau de maçon, enduire 
AE de mortier, crépir. 
pr | 4} + hôu. Longue lance. 
Män. Paver. Cf. Æ Män. 
ER [ Ts'iêén +. Revers d’une pièce 
Je monnaie. 


Mâào, Män. Crépir, enduise 
de mortier, couvrir d’une cou- 
che de couleur, paver. #7 # 
| ( +) Houèi où, 
houä +. Casser les tuiles et 
barbouiller le crépi des murs. || 
Couvrir de terre; rouille. 


Mân, Män. #. Truelle, 
I N. d'un arbuste 
à épines. |} Planche qui sou- 


crépir,... 


tient l'extrémité des chevrons au bord 


d'un toit. || Convoiter. || ff. Résine,… 


Man. Cheveux longs. 
Î +, 3% | Houä +. Voile qui 
Z couvre la tête. (Ë #). 
Nom d’un chant. 


Er Mân, Män. Tromper, du- 
pk per, taire ce ge devrait 
+ dire, ri 5 DE 
ni He > | [( # # ) Ouëi tchoong, 
= K'T ST ouéi tchäu +. Man- 
HF quer de fidélité et tromper un 


supérieur, cela s'appelle män. 
Calomnier, dénigrer. |] Traiter 
avec mépris ou sans respect, 
profaner,souiller, sale, impur. 
Profusion, prolixité. 

Män. 8. Négligent,.… ||] 
Mn. #+ti Coins, || 
Miên. Perspicace, rusé. 
Nom d'un 


Mân, Mèn. 


arbre résineux ; ré-ine, décou - 


ler comme la résine, suinter. 


Æ TX 2 T(Æ (À M Æ) 


Tsôu ià f môu tchëu hià 1l mourut 


au pied d'un arbre résineux. ÿfÿ Î 
(HE F)Ïi+. La sève suinte. 
Män. Nom 


Hu 0j 15 


ressemble à l'anguille. 


ha 14 42 À 


d'un poisson 


F5 


MAN 49 


Ï Mân. Œil plat, vue trouble. 
UE À À € 2 cp MIT: 
(AJ F) Tsiou chèu, chéng 

ché tch£ôu tchôung, tsé + 
milieu des festins, des chants et des 
plaisirs, 


+ jàn. Au 


la vue (l'intelligence) s’ob- 
scurcit. [| Cacher ses sentiments, agir 
en cachette, taire ce qu'on devrait dire. 
VAE ER 79 EE GX & M &)t Ki 
meôu, nài houë. Cacher son dessein 
et atteindre son but. |! Honte. F À 
[#4 CIE TZ) Tsèu kôung + jàn 
ts’än. Tseu koung eut honte. 


ME Mân. [ TA { ban. Visage 
large; peu intelligent, indo- 
lent, engourdi. 
Mân, Mên. Nom d’une 


belle pierre rouge. Æ X 4n [ 
(Gÿ Æ A) Tch'ouéi ï jou +. 
Les broderies de son vêtement 
brillent comme des rubis. 


Mân, Ouân. Empeigne de 
soulier ; couvrir. [ 5ÿ J£ + kô 1 
p'i. Appliquer da peau sur la 
caisse d’un tambour. |} Rènes. 


Man. Plein, complet, entier, 
tout, satisfait; emplir, salisfai- 
re. fit Ü + chéu kiâi. Par 
toute la terre. ZE f [ #k 
(BI LE EE VE) Ts'i tsèu + ii. 
Ma femme et tous mes enfants 
sont en prison. #Æ % | T1 + 
(NE À H9) Niën ouéi + d1 
chëu. N’avoir pas encore cin- 
quante ans accomplis. $ Æ [ EL R 
(Æ À) Tch'äng pôu + ts'i tch'én. 
Avoir moins de sept {ch'èu de taille, 
F J] + iuë. Un mois révolu; réjouis- 
sance qui se fait le trentième jour 
après da naissance d’un enfant; nom 
donaé au cinquième mois de l’année. 
[+4 1 4 + sin. Être au comble 
de ses désirs. [| Être plein de soi, 
orgueilleux. Éf [.. [ 44 di 
CE À 1 A) Tséu +. + tchaô 
suèn. Être enflé d'orgueil … L'orgueil 
attire l'humiliation. 5 Z% VW 
(AE É8 A) Tchéu pôu k’ù +. Il ne con- 
vient pas que le cœur s'enfle d'orgueil. 

os | Siad +. Le 21 juin. 

F SH + tcheôu. Tartarie orientale. 
[É£ + Hän. Les Mandchoux et les 


Mân, Män. Loup, renard, | Chinois. || Mén. #4. Triste. 


Du0 MAN 


FE Män. Tissu de soie uni; sans 
fig ornement, uni. 1} X À | 
& À Æ (F$ F4) Séu : tchè 

+ piad, pé li. Donner des vête- 


F5 

ments dont l’étoffe est unie et 
la doublure blanche. Hp % KE | 
(HS À À I I) K'ing chéng 
hiä +. La voiture des ministres a des 
bandes colorées, mais n’a pas d'autre 
ornement. | H ! if & & K %Æ) 
+ t'ién. Champ uni: champ qui n’est 
pas sillonné de canaux. 

Modulation, mélodie. 2% [| £# 
CH 18 À À À A) Kia + à6. 
Enseigner à faire différentes modula- 
tions. À Æ Of [| (NÉ Æ& SE) Pôu 
hiô ts’'aô +, Ne pas apprendre à exécu- 
ter différentes modulations. 

Lâche, qui n’est pas serré; calme, 
paisible, indulgent, lent. Voyez |& 
Mén. #1 Z CÆ HP € 
Kidu + + hi. Entourer d’un cercle qui 
laisse de l’espace vide. 

K TIGE #) Té k'oung + +. 


A moitié mort de peur. 


Man. Tenture, rideau, tente. 
BK 56 HE | (90 4) 1ù fên 


[= 

LE] 

js 
Et lô +. j& fh #È Fan Tchôung 
ién voulut brûler les tentures 


: de fine gaze de sa bru, pour 


bannir le luxe de sa maison. 5€ 
RIRE CE & 3 2x (4) 
Kiàäng t'âug kô +, tch'ouân king i. 
(La mère de # 3% Ouêi Tch'èng) 
dans son école, derrière un voile, ex- 
pliquait le sens des livres classiques 
(à son fils et à ses autres disciples). 
Revers d’une pièce de monnaie. 


VE Män. Grande crue des eaux, 
( grande étendue d’eau, débor- 
SE dement, inondation. ŸF | 
lé: Hän +. Grande étendue d’eau. 
[ [+ +. Vaste, immense, 


sans limite. 

Partout. %f) Æ Æ # 5 #4 
R IA CAE EE = Æ) Kiao 
jôu sèu, pôu iôn, k'i chou çhëu + iè. 
Le bœuf destiné à être immolé dans la 
campagne étant venu à mourir, on n’en 
dit rien, et tout le monde en mangea. 
k EIK(= FF À) Téôu + tien. 
Un épais brouillard remplissait l'air. 
| y É$ 54 + chan, iué ling. Parcourir 
Jes montagnes et franchir les collines. 
| Suivre sa fantaisie, s’abandonner 


MAN 


à ses passions, rechercher les plaisirs, 
déréglé, désordonné, impudique. [ 5% 
Mn À Pi 5% À CHI À 5) 
+ sién êul ôu chôu kouëi sin. Cœur 
qui promène partout ses désirs et ne 
s'arrête à rien. || Sale, impur, salir, 
souiller. LI Æ f5 15 | (HE +) 
Ï jou hing ôu + ngù. Me souiller par 
ane action honteuse. 

#4 À Lân +. Dispersé, dissipé. 

ŸB | Hän +. Triste. 

#5. Enduire de mortier, #ÿ À 
RH À JE CH F) ing jén ngô 
+ k'i pi touan. Les habitants de og 
enduisent de boue l’extrémité de leurs 
nez. || Î$. Lent, négligent, pares- 
seux, sans respect, sans politesse, 
méprisant, orgueilleux. 

Mân. Grande étendue d'eau. 
[T+ +. Long; de niveau, uni. 


fe Män. Lent, tardif, paresseux, 
pui , À 
D négligent, peu attentif. 4 | 


HÆ RÉ FF) ki 
king kiäi. Naturellement ils 
négligent ce tracé des limites. 
& [ Ki +. Empressé ou lent. 
# | Du +, ff | Täi +, ff | Kièn +. 
Traiter quelqu'un avec négligence ou 
avec peu de respect. || Agir avec cal- 
me et douceur. HE £& | EL NE #4 &t) 
Tch'àn hiâi + {. Si le prince est large, 
accommodant, indulgent, facile. 
Estimer peu, respecter peu, mépri- 
ser, traiter sans respect, traiter avec 
mépris. ff | 4 CE X À 4) 
Où +, tséu hién. Il montre un mépris 
outrageant et se croit fort sage. 


Æ Man. Traiter quelqu'un sans 


12 
Es 7 
Gp où vez 19 08 = + 4) 
K'i iên tsién + iu kouèi chén. 


Leurs assertions sont fausses et in- 
jurieuses aux esprits.  F 6 &Î 
BK Jr CAS ŸS € x #0) Chan 
iü quéi chôu + Liù t'âäi heôu. Chan iu 
écrivit une Jlettre outrageante pour 


l’impératrice Liu. 
1 négligent, peu respectueux. 
E FE M A | (HF) 


Kiün tsèu k'ouän êul pôu +. Un prin- 


respect ou avec mépris, ou- 
trager, dénigrer. # & f# | 


Män. j$. Lent, paresseux, 


ce sage.est indulgent, mais n’est pas 
négligent. || #. Impur, vicieux. . 


MANG 


Män. Pays qui dépendait 
de la principauté de ff 
Tchéng. ( Æ {X ). 


Mâng, Ouâng. Barbe d’un 
épi. | #6 (4 à HÙ À) 
+ tchèung. Céréales dont les 
épis ont de la barbe, riz, blé; 
“om donné à l’une des vingt- 
quatre divisions de l'année, 
environ le 6 juin. | fi} 4 
+7 (9h ) + ts'éu tsâi péi. 
Être piqué dans le dos par la 
barbe d’un épi: être inquiet. 

[ +, % Î Kouäng +. Rayon de 
lumière. Æ # Î (%£ #) Sing idu +. 
Les étoiles dardent leurs rayons. # f 
HA ÿ% (— [4 x) Kouäang + tchaé 
iaô. Étincelant de lumière. 

Grand, vaste, abondant. Æ fx 
HI CEE Pi AD Tehé in t'du + +. 
IL habita le pays de In, et devint très 
grand. ËE 7K ; | (5$ F4 Æ) Hôung 
chouèi + +. Les eaux couvraient une 
immense étendue. 

Accablé de fatigue. | [ 28 £f 
( F) + + jân kouëi. Il retourna 
accablé de fatigue. 

Jonc, roseau. | ÉE (FF #i ff) 
+ hiäi. Souliers de paille. 

F] | (ü8 A #) ou F4 [ Keôu +. 
Dieu du printemps. 

Houäng. %. Inculte, stérile. 

Houäng. Troublé, obscur. 


fusion. 


FRE SE 


( 


TÈ 


Mang. li,11 ++, if 
Ts'äng +. Vaste étendue d’eau, 
immense; vue trouble, con- 
De | [ ($E Æ&) Chéu + +. 
Voir d’une manière confuse. # [ 54 
LE (X du Æ) Ts'àang + jén kiôu 
k'i. Il reconnaît confusément l’ancien 
torrent. & & À | HE (1 à &) 
Moôu chë ts'äang + li. Aux derniè- 
res lueurs du crépuscule du soir. 
Houaäng. H£. | 1 (#5 .@) 
+ hôu. Vue trouble. 
Grande étendue 


V4 
>» 
y» 
1 
sement les paroles du maitre. 


Mäng. | 5 + läng. Grande 
étendue d'eau. 


Mâng. 
d’eau, vaste. || Précipitation. 
IFR XRTFLECETF) 
+ jo iü fou tsèu tchéu ién. 
Recevoir avec grand empres- 


MANG 

re Mäng. S'empresser, agir 
avec trouble et précipitation, 
Ju! être très occupé, travailler 
avec empressement. à %# 
e # 5 #7 KKI 
(*E ) Môu houën, tch'ên ka pié, 
ôu näi t'âi ts'ôung +? Le soir contrac- 
ter mariage, et le matin suivant, se 
dire adieu, n'est-ce pas une 
grande précipitation? £% [| Houäng +. 

Troublé et empressé. || Craindre. 


trop 


Màng, Ouâng. Pointe d’un 
D US instrument. ÆÀ ÉË Ht k + 

HS SI | CH ) Pou néng 
&L t'oud fou tsèu iù kién +. Is 

n’ont pu dérober le maître à 
la pointe du glaive.  [ (4 Æ) 
lao +. Pointe brillante. 
Mâng. Grande poutre. À Æ 
B (CÉE À) Té mou ouéi +. 
Faire une grande poutre avec 


un grand arbre. 
Ouâng. Poutre faitière. 


Mâäng, Ouang. | ## + siao. 
Sulfate de soude impur, sal- 
pêtre impur. 

Mâng. Provoquer une ques- 
tion ou une politesse et refu- 
ser d’y répondre; ignorer. 
Mäng. Vieillard 
sait plus rien. 


qui re 


Mang. Temps sec et'chaud. 


Maäng, Ouânÿ. Montagne 
et territoire situés au nord de 
üT 1j MF Hô nân fou dans le 
Ho nan: 


Màng. JT. Empresté. 
Mêéng. Hi. Aveugle. 
Houäng.: Clarté du jouf:. 


Maäng; Môung. [ € 


+ leôu. Grillon, courlilière. 


Mâng. Herbe. |] ses Gro- 

gner. Hf. fi [ (Æ JE) Foung 

bi t. Le grand cochon grogne. 
Màng. Enve- 


fL * -  loppe du grain 


de riz. || &5. Barbe d’un épi. 


. magnanime. 


MANG 


-4 Màng. Chien dont le gs est 


Z. 
très épais ou très long. $£ {E 
[A4 D (Ci À Hi) Où chèu 
+ iè féi. Ne fais pas aboyer mon 


chien. || Mêlé, de différentes sortes. 
2 VAR (Æ fé E9 Z Æ) f tchëu + 
fôu. Il porte des vêtements de diverses 
couleurs. || Môung. F # + jôung. 
Mëlé, en désordre, péle-mèle. Ÿ # 
LH (CÆ ER Æ) Hôu k'iôu + 


jôung. Tunique garnie de peaux de 


. renards dont'le poil est en désordre. 


< Mâng, Màng. Gros comme 
A un rocher, épais, grand, large, 
abondant. ; libéral; 
: ‘AÏE à US | 
(F$ Fi A) Ouéi hi koud siûn +. 


riche, 


‘ ]1 fit la puissance et la force des prin- 


cipautés qui lui étaient:soumises. JK 


Æ BICÆA ER FA #Æ) Mn 


chéng touën +. Le peuple vivait dans 
l'abondance. |} J&. Désordre. 
abondant, libéral, magnani: 


me. ET BE (GE #1 40 f£) 


Tchän ngën + hôung. Recevoir une 


Mâug, Màng. JË. Grand, 


faveur très grande. 

Désordre, pèle-mêle. Æ° fl K | 
(5 HF] À ) Pôu hou6, tchéng +. Si les 
officiers ne s'accordent pas, le désor- 
dre est dans l'administration. 

Môung. | 8 (2 $#) + hôung. 
Chiaos. 


couleur blanche; qui n’est pas d'une 


Mäng. Cheval dont'le poi 
est noir et blanc; cheval noir 
dont la tête et le cou sont de 


seule et'mème couleur. : 


Mâng: Maläde et' manquant 
de force. 


Màng; Môung: Corpulent,- 
grand, abondant: 


Mâng: Ne pas voir clair,- 
vue trouble. 


 Mâng. Obscur,- 


nwyé- secret, privé. 


ténèbres, 


Mâng: Trouble d'esprit: 
Mäng. Esprit inculte,- peu 
intelhgent:: 


mnt 


dl 


MANG . 501 
Mâng. Mélange de différents 
idiomes, discours sans ordre. 


Dé 


+ 


Màng, Méng. S'efforcer, 
TE 


encourager, exciter. 4 J4 + 
TX |(E + fi ) Jèu nài chéu 
pôu +. Si vraiment vous ne faites pas 
d'efforts. 


Mäng, Mäng. | ## + kiäng. 
N’être pas agréable, ne pas 
flatter.- 


Mäng, Maäng, Maäng. 
BE. | Tang +. Comme une 
montagne; gros rochers sur 
une montagne. 


Màng, Mäng. Vaste éten- 
due d'eau, plaine, grand 
désert, vaste. #ÿ [LCR Æ) 
Ché + +. Traverser une vaste étentue 
d’eau. 5 $ [| 2 À (fa Ém) 
Kou6 hôu + + tcheu iè- Traverser une 
vaste plaine. 


Mäng. Herbe; campagne, 
espace situé hors des villes. Hi 
| ZE (sf °) Ts'ad + tchèu 
tch'ên. Sujet qui demeure à la 
campagne. À Æ 4 Æ Hi 

#.(È Æ DA SF) Kouà kiün iuë tsâi 
ts’aù +. Notre prince est allé demeurer 
à-la campagne; se dit d’un prince ‘dé- 


_ pouilté de ses états. EE Em] 


Ouèi kiün ming iü-ts'ad +. Jeter au 
milieu des herbes (mépriser, enfrein- 


dre) l’ordre du prince. Cf. #. 


Herbe épaisse. 3% #7 An Î 


(Æ TE HS JL <F) Pôu kôu jôu +. Les 


ossements desséchés (couvrent la terre) 
cômme l'herbe. Ki Æ | | (SË +) 
Ts'ad môu + +. Végétation abondante. 

[ +, ['Lôu +. Grossier, incivil, 
brusque, ignorant, imprévoyant, in- 
considéré, téméraire, changeant dans 


: ses discours. | ff + tchouäng. Heurter 


inconsidérément, survenir brusque- 


ment‘ ou étourdiment, être impoli, 
offenser. || Grand, vaste, ‘intense. 


{ # (JA ME) + ts'ad. Nom: d’une 
plante qui tue les poissons: 


Màng; Moôu: &k | Kôu + 
Fer à ‘repasser qui est fait en 
forme d'auget et reçoit des 
chardons'ardents; réchaud. 


592 MAO 
Me Maäng.Ï dE + ché. Serpent 
Di python qu’on trouve dans le 
Æ jf Iûn nân et l’'Annam. 
| # + p'aô. Robe officielle ornée de 
figures de dragons. [ dt + tch'ôung. 
Nom d’un insecte qui ronge les feuil- 
les des céréales. 


oter 


0" 


Màng. É T'äng +. Sokcil 
voilé, obscur, 


JF 


Mäng. | if + làng. Témé- 
raire, inconsidéré, diffus. 
Houang. Sang. 


Mûng, Ouàag. 


Herbes nombreuses. 


H} 


= Ma. Poil, cheveu, crin, lai- 

LE ne, duvet d’un oiseau ou d’une 
plante. À JR F 1 (64 0) 7) 

Pôu tchôu iü +. Je n’adhère plus au 
poil de mes parents, c.-à-d., je suis sé- 
paié de mes parents. | #j (Fi à Ab Ë) 
ou, [8 (RÉ A À) + teh'éung. 
Animaux couverts de poil ou de duvet. 
2 11 | (MS Hi RÉ) läng iuë 
jeôu +. La brebis s'appelle Panimal 
au poil moelleux. KR [| % JE 
CÉ$ JE F) Tch'ouëi + k'iôu ts'êu. 
Souffler sur le poil pour lécarter et 
découvrir le mal ou le défaut : recher- 
| 3 
+ ping. Défaut. || Couleur des cheveux 
ou du poil, âge. Z [ (ÿ£ #f F5) Eül 
+. Tête grisonnante. Æ #6 [] 54 ÆT 


1] f&, Ouäng ién, tsè 


cher les plus légères fautes. 


Ci] kè À 
tchôu beôu +. Au repas offert par 
l'empereur, les princes sont rangés 
d'après la couleur de leurs cheveux, 
c.-à-d., par ordre d'âge. 

Végétation. À + 2 1 S JE E 
Fa (7% fÿ HA EC SF) Chèu t'u tchëu 
+, chouëi féi kiün tch'ën? Quel est 
celui qui, vivant des produits du 
territoire (du prince), n’est pas le 
sujet du prince? # ASC | 
CHE BÉ + Z F) Pôu + 
tchêu ti. Terrain stérile. R Æ X | 
& #4 LE A (NI ñ8 Ù À #8 FM) 
Fân tché pôu + tchè, idu li pou. Qui- 
conque ne plante ni ne sème le ter- 
rain sur lequel est son habitation, paie 
une amende appelée li pou. 8 À 
X | (5% À Sé Chën jou pou +. Il 
pénétra loin dans les contrées dépour- 


vues de végétation. || Enlever le poil. 


MAO 
1 BE 3 (54 8 AD + 


kéng. Porc dépouiilé de son poil et 


p'aô, tséu, 


rôti, hachis et sauce. 

Nom de famille. Au deuxième siè- 
cle avant notre ère, les deux Mao 
Z € éul Ma, à savoir, | & + Héng 
ou À | 74 Tâ + kôung Mao TI 

TE + cb’ âng ou )}r | 7 siad + 
me Mao le Jeune, annotèrent le 
Cheu king, que JK ge prince de 
#] [A] Hô kiën appela € 5 Maô Chëu. 


= 
= 


veux, 


touffe qu’on lui laissait au sommet de 
la tête, et qu'on divisait en deux mè- 
ches Hf [ leàng +, destinées à lui 
rappeler les devoirs de la piété filiale. 
On les liait en forme de deux cornes 
F9 kid, si c'était un garçon, ou en 
forme de croix #6 ki, si c'était une 

(fé À AJ). L'enfant les por- 
{ait pendantes jusqu’à la mort de ses 
parents. A la mort de son père, il 
déliait la mèche qui pendait du côté 


Maô. Chevelure. EH Î 
(5$ AP ) Leàng +. Trois 
mois après la naissance d’un 
enfant, on lui coupait les che- 


à l'exception d’une 


gauche, et il la réunissait au reste de 
sa chevelure. À la mort de sa mère, 
il désiait celle qui pendait du côté 
droit. Cf. & Ton. € À Hi I 
(Me 3€ À FC, Tchdu jén tän t'oud +. 
Le maître de la maison se dénude le 
bras gauche, et délie l'une des deux 
mèches pendantes de sa chevelure. 
ff | Pién +. Bonnet d'enfant; bon- 
net de toile noire qu’on mettait en 
premier lieu au jeune homme qui 
recevait le bonnet viril; objet de 
rebut. # 40 37 | fi A LI 2 
(Æ f£ NA JL Æ) K'i jou pién +, 
éal in i pi tchëu? Était-il permis de 
le mépriser, comme le vil bonnet 
que le jeune homme quitte pour 
toujours? Cf. X£ Kovän. 

Longs crins, longs poils pendants. 
HE dj 1Ë) Chéng  mà. Les 
chevaux de sa voiture ont la queue et 
la crinière longues et négligées. [ Æ 
(% 5) + iôu. Bœuf à long poil. 
VE (Gé À 4) à 
chéu. Hommes d'élite. 

Colline dont le versant présente la 
forme de la tête du cheval || Mante. 

Meôdu. 5. Nom d’une peuplade 


occidentale (5f sf» JE). 


Eminent. 


MAO 


JÉ Ma. Queue de bœuf sauvage 
É fixée au bout d'une hampe et 
servant de drapeau; bœuf 
*É sauvage. #5 %& 1 | LA M 
(CE 4% ) Iôu ping pé ti 
houëi. De la main droite l'empereur 
tient une queue de bœuf blanche 
pour donner des signaux. Æ + “{ | 
(FF 0 A) Kië kië kän +. La queue 
de bœuf est arborée au bout de sa 
[KR (4 8 E Z #) 


+ kiü. Voiture de prince sur laquelle 


hampe. 


était arborée une queue de bœuf. 
[ Æ + iôu. Bœuf sauvage. [ | Æ# 
Æ % À Fi # I K 
CF 16 À À Dé À GE) +, + iôu 
ouèi du tchè chôu tch'éu i tchèu houëi, 
Maô, queue de bœuf sauvage que les 
pantomimes ont à la main ve faire 
des signes. | F (5 A M) + k'iôu. 
Colline escarpée en avant, denis 
en arrière, comme le dessus de la tête 
et du cou du cheval. { BA + t'eôu. La 
constellation #5 Mad (1h £E K À €); 
nom donné aux cavaliers de Æ x se 
Ts'in Ouên kôung ( $ À XÆ DE 

Ma6. Daim à long poil. 

Æ#, Nonagénaire. F4 #% F1 € Î 
(F] ? “e FX D 5] W]) Tsäi ché iuë 
laù +. En a lieu, on fait grâce 
aux vieillards très âgés. 5 3 [ {4 

(% $) Fàn k'i + i. Renvoyez leurs 


vieillards et leurs enfants. 
HE à faire des guidons J£ mao et 
des houppes de chapeaux ff 


ÏA ïng maé. Il se trouve cars la 


Mad. Bœuf dont le crin sert 


province de Kan siu. 


FE 


Mad, Li. Bœuf qui a de 
longs crins sous le ventre et 
aux articulations des jambes. 
Li. Eœuf noir. 


Maô. Grand éventail qu'on 
portait à côté de la voiture de 


de la poussière. 


poil. 


: 


l'impératrice pour la garantir 
[| Cheval à 


long 


Ma. Voiture de prince. 


tardive qui 


Mad. 


mûrit seulement à la fin de 


Pêche 


l'automne. 


MAO 


É Mao. | 4 + t'aô. Ivre. 


HE Maôû. Nom commun à beau- 
À* coup de plantes herbacées. 

À | Pé +. Chiendent. 4 | 
El 2 (5ÿ  j) Pé + pa tchéu. 
On l'enveloppe de chiendent. #ff 
Ji [Cie XF 4 Ÿ) Chou tend 
iéung +. On filtre sur du chiendent 
la liqueur qu'on doit verser dans les 
coupes. #9 AK LA FT CH8 #E BE) 1û 
kidu i +. Celui qui dirige la marche 
du convoi funèbre porte un bouquet 
de chiendent au bout d’une perche. 
#1 [ Ts'ad +. Herbes; peu important, 
vil, méprisable. [ H£ + ôu. Chau- 
mière. | J$ + fâng. Latrines. 

[ + +t'ou. Motte de terre enve- 
loppée de chiendent que l’empereur 
envoyait à celui à qui il conférait un 
fief, et que le nouvel élu mettait dans 
le tertre qu'il élevait à l'esprit de la 
terre. Æ [ Æ 2 CHI LE Æ F&) 
Hiàng + t'ôu tchèu tsién, 4 Î E 2 
Hi Ing + tou tchéu pan. Recevoir 
un fief, #2 | Æ M À E (M x À) 
Lié +t'ôu êul heôu ouâng. Être promu 
à la dignité de heou ou de ouang. 

| 2 (#1 4) + tch'äi. Vin de 
qualité inférieure. 

jé Ma. HE [| Pan +. Mylubris, 
Eh cantharide. || Meôu. €. In- 
| secte qui ronge les céréales. 


Maû, Medu, Môung. 
Filet avec lequel on prend les 
cerfs par la tête, 


Mad, Miaû. Ancre, grap- 
pin. F | Hié +. Jeter l'ancre. 
de [ K'i +. Lever l'ancre. 


SH: Mad, Miaû. Chat. F | 
[ S SA + éul t'eôu. Hibou, 
| 5 HR éul ièn. Euphorbe. 

semble au tigre, mais dont le poil est 

court, 45 | #5 HE (ëÿ X JfÉ) Ièu 
ligres,. 

1 


H Iè +. Chat sauvage, lièvre. 
Nom d’un animal qui res- 

+, iôu hôu. Il y a deux espèces de 
sane, comédienne, musicienne 


Mad, Mia. Beau, 
léger et beau; courti- 


MAO 


Mad. La quatrième heure 


2 
3 


JF 


des Chinois, de cinq heures 
à sept heures du matin. {| 
L'heure à laquelle dans les 
tribunaux on fait l'appel, on 
châtie les employés négligents, 

on distribue les offices. #k I 
DE Tièn +, #5 | Houä +. 
l'appel et marquer ou inscrire 
Le les noms. fx [ Où +, HI 
T'ouÿ +. Manquer à l'appel. 
| + k'i. Jours auxquels dans les 
tribunaux on fait l'appel et on traite 
certaines affaires; c.-à-d., le 3, le 8, 
le 13, le 18, le 23 et le 28 du mois. 
Bi [ K'ai +. Commencer l'appel, com- 
mencer à châtier les satellites coupa- 
bles, commencer à payer. 4€ [ Sèu +. 
L'heure de la mort. || f | (8 4 5) 
Tsèu +. On appelle ainsi deux des 
soixante Jours du cycle; à savoir, FA # 
Kiäa tsèu le premier, qui est le jour 
anniversaire de la mort du tyran #f 
Tcheôu, et & ]} Ï mad le cinquante- 
deuxième, jour anniversaire de la 
mort de SË Kiëé; jour de malheur, 


Faire 


jour de deuil, jour annivers'ire de la 
mort d'un parent. 

Plantes qui couvrent la terre 
belle végétation. 


2 


Mad. Pléiades. H # Æ ] 


(# SE AL) Jéu touàn, sing +. 


21 
Lorsque le jour atteint sa plus 
courte durée, et que les Pléia- 


des sont au méridien quand 


EE 
JF 
le soleil se couche. 


Liôu. # Æ HT (SE 4 56) 
Ouêi Chën iù +. On ne voit qu'Orion 
et les Pléiades. 


pi 
on 


Mad. = [Sän +. Trois riviè- 
res du #4 ?L Hf Sôung kiäng 
fou dans la prov. de Kiang 
sou ; à savoir, J | XI KI 


Iuëên +, Täâ +, Tch'äng +. 


Mad, Mac. Buaisser les yeux 
et regarder attentivement. 
Meôu. ##. Ne pas voir clair. 


Mad, Lidu. Alisma, plan- 
tain d'eau. Yi À # ! 
C6E #6 A) Po ts'ài ki +. 
Nous y cueillerons un peu 
de plantain. 


MAO 


093 


Mao. Louche, regard obli- 
que. 


Mad, Maû. Plantes pota- 
gères, cueillir ou arracher des 


Li 
É 


dans un bouillon gras ou un ragoût 


légumes, mêler des herbes 


de viande, apprêter des légumes. [ 3Ë 
(Hé 2j A) + këng. Bouillon cu ra- 
goût mêlé d'herbes. [ Z LI 4 
(HE 3%) + tchéu i p'in tsad. On 
met dans le bouillon des lentilles 
d'eau et des potamots. 

Moud. ÆÀ fi | Z (if EH] #) 
Tsoud iôu + tehëeu. Nous les faisons 
cuire et les servons avec soin. 


Mao. Vue trouble, ne pas 
voir clairement, ne pas briller. 
na MÉFIS (EE F) Ts 
IE meôu tsèu + iên. Alors la 
pupille de l’œil est obseurcie. 
[I RAM M à CHE +) 
+ + hôu, k'i iôu tsouéi iè. Sa vue est 
troublée, comme s’il était ivre. 
Æ, Vieillard. 


Mad. Regarder de travers, 
épier, observer. || Choisir, 
cueillir. 

ÏIÉ. Vue trouble. 


Ma. Vicillard de soixante 
dix ans ou plus, vieillard ou- 
blieux. À + À + H 1! 
(Hé db É) Pà chèu, kidu 
chéu iuëé +. Un homme de 
quatre-vingts ou de quatre- 
vingt-dix ans s'appelle m6. 
FAT 53 6 ITA 4 
(EE %) Ts'i chèu iuë +, t'eôu 
fä pè f +jàniè. Un homme de 
soixante-dix ans s'appelle #«6 ; 
sa tèle est toute blanche. 


Ma. Xanthiüm  struma- 
rium, lampourde. {| Toufle 


de plantes, belle végétation. 


Mac. Crue des eaux; s’éle- 
ver, surgir. 


F 


1j 


Mad. Ë. Bonnet, 
Meéu. Couvrir. 


Mao. Linteau de 


porte 


MAO 


Mao. Bonnet, voile, cowver- 
ture, enveloppe, couvrir, Voi- 
ler, cacher, protéger, contenir, 
envelopper, embrasser; ce qui 
ressemble à un bonnet. %# 
[CHI À) Tehô houäng +. 
Mettre un bonnet jaune. 
Bi A PE TR 
Jéu kiü, iuë tchôu, hiâ t'du 
chéu +. O soleil, à lune, vous 
qui inondez la terre d’un 
océan de lumière. 4h HN [(# À 5%) 
Ti hién + Ils l’aidèrent à se signaler, 
et à étendre partout (son pouvoir et 
ses bienfaits). [ K°F 2 (SE) 
+ t'iêèn hiâ tchëa taé. Le I king 
embrasse toutes les lois de l’univers. 
[ 2 SF + ts'inên tchäang. Résumer 
tout un chapitre. 

Enveloppe dans laquelle on met- 
tait le corps d’un défunt, dès. qu'il 
avait été lavé et couvert d’un premier 
vêtement à si. Elle se composait de 
deux sacs, dont le premier, appelé # 
chäi, allait depuis les pieds jusqu’au- 
dessus des reins, et ke second, appelé 
#{ tchéu, allait depuis la tête jus- 
qu'aux extrémités des doigts. Voyez 
1  X SE Art. NH, 10. 

Se couvrir d'un faux nom, usur- 
per un titre, contrefaire. FE Æj. K 
CI LE Æ) + sing Ouéi chéu, | #if 
fé LE + tch'eng Ouéi sing. Prene un 
faux nor de famille et se faire appeler 
Ouei. JE % L RE Ting ming, + sing. 
Prendre le nom et le prénonr d’un 
autre, prendre un faux nom et un 
faux prénom. JA | Ï£ ÿfË Ting #, nië 
houèn. Se faire passer pour un autre 
et fabriquer un faux. | ## + tsi. 
Se dire d’un pays qui n’est pas le sien. 
IX TE Æ Kià + koaän tch'äi. Se 
faire passer pour un employé de la 
police. fx 1 À Kià + tséu had. 
Faire une contref:çon. 

S'exposer à, braver, encouiir, se 
rendre coupable, audacieux, témérare. 
LG HE (É$ LE 5) + ouéi nân. Bra- 
ver les dangers et les souffrances. 
{ JJ Æ5 Hi {DS FL) + jén ouéi kôu. 
La femme de À5 3% #2 Tchéng i 
tsôung alla au-devant des sabres pour 
défendre. sa belle-mère. | # 
(RE El) + teho iù. Être exposé. à la 
pluie. LA & 2 À (2% FD) + pou 
ouèi tcheu ming. S'exposer à perdre sa 


1épulation. CL Hé SE & %) 


MAO 


Tch'én mièn, + ché. Se plonger dans 
l'iresse et se livrer à la volupté. | Æ 
+ chéu. Commettre une faute. 

Se heurter contre, offenser, violer, 
traiter sans respect ou sans égards. 
Hi D | HE CH À 7) P'oué lién, + 
tch’èu. Sans modération ni pudeur. 
[5 Bk Ke JE + tch'ou ouëi ién, 
Ft | 5 SÛR ÉD) Kàn f fou iuë. 
Je manque de respeet envers vetre 


£xcellence; j'ose vous importuner; 


pardonnez moi la liberté que je prends. 


5. Porter envie. À 7 #1 À | 
KR JM É 2% # %) Jén tchèu 
ida kf, + tsiiéu tcheu. S'il est en- 
vieux, et s'afflige des talents des 
autres au point de les haïr. 

FH. Partie supérieure d’un tablette 
de jade. K $ 1 1 SM TE À& 8) 
T'iën tsèu tchèu + séu ta'uén. L’em- 
pereur tient à læ main une tablette 
dont la partie supérieure a quatre 
pouces. || jH. Jaillir comme l’eau, 
s'élever comme la fumée. 

Ma6;, Mé. Convoiter. & | Z R 
(Æ f#) T'än + tchêu min. Hommes 


euvides || Méi. # | (Cf E y 


Täi +. Évaille de tortue veinée. 


IE Mac. Bonnet, chapeau, calot- 
Ji te; ce qui sert à couvrir comme 
un chapeau. ff | Leäng +. 
Chapeau d'été. f£ [Noun {. Chapeau 
d'hiver, # | Pit. Petit étui qui sert 
à protèger la tète d'un pinceau à 
écrire. EF | Eùl +. Couvre-oreille. 
5  Ù % |  ÉE Il 
CE %} M £ (E) Foung kaô kidu 
jéu, lo + iü Lôung chän: Le neuf du 
neuvième mois de l’année, le vent 
était violent; Meng Kia perdit son cha- 
peau sur lb mont du dragon. Ft | 
Fôang +. Capuchen. 


#4 Mao. Bonnet d'enfant. 


TE Mad, Méi, Mé, Môu. 
Femme jalouse. & Æ JE 


2 ; Pr fu tt 

L Jr LE TX (5 

(#4 SU) Hién ouâng piag chén, ouâng 
heôu à tôu +, pôu tch'äng chéu ping. 
Le-prince Hien étant devenu grave- 
ment malade, la princesse sa femme, 
par un sentiment de jalousie, ne se 
tint pas assidûment' auprès de lui pour 
le servir. i} Porter envie. À 2 #5 


MAO 


[ &k LI (X %Æ£) Jén tehéu 
idu 1, + tsi à ôu tcheu. S'il porte envie 
aux hommes de talent, au point de les 
détester. {| Être irrité, être mécontent; 
cesser de voir quelqu'un. 


(E 
LE 


Maé Conveiter, porter envie, 
concevoir ou garder un désir 
où un sentiment déréglé. 


Ma6. Chapeau  maé d’une 
tablette Æ kouëi. Cette tablet- 
te, à sa partie supérieure, était 
ronde ou terminée en pointe. 
Pour la façonner, l’ouvrier 
prenait une tablette de jade 
rectangulaire, et enlevait Ja 
partie supérieure en forme de chapeau 
mad. L'empereur gardait ce chapeau, 
et donnait la tablette kouëi au prince 
qui constituait en dignité. Puis, cha- 
que fois que ke prince faisait visite à 
l'empereur, il présentait son kouëi. 
L'empereur plaçait le mnaô sur le 
kouëi et constatait ainsi l'authenticité 
du kouëi. || Méi. H# [ Téi +. Nom 
d'une belle carapace de tortue dont on 
fait différents objets. 


Mao. Forme extérieure, ap- 
parence. ff | Mién +. Ap- 
parence du visage. [[j  Chän 
+. Apparence d’une monta- 
gne. # | (HE Æ ) Iôung 
+. La tenue du corps. T1 
— H [ (GX ÈE#E ) Où chéu: 
ï iué +. Les cinq choses: la 
première est la tenue du 
corps. {à { Li +. Témoignage 
de respect, cérémonie, polites- 
se. HE HE Hi 1 HU CHE Æ EL) 


Ts’ing chôu éul + ts'in. N’a- 


D 6 EE ni 


voir pas de véritable affection, et en 
momtrer beaucoup- extérieurement. 
ÿj | Miaé +. Respectable, vénéralbile. 

Belle apparence, témoignage de 
respect. RÉ Æ% 2% LT | (5 #4) 
Souëi sié, pi i +. Même lorsqu'il 
portait ses vêtemeuts ordinaires, il 
ne manquai# pas de lui donner une 
marque de respect. 

Ma6, Mouû Représenter par la 
peinture. ñù L [AG (EE #5 Ki À Æ) 
Ming kôung + fêi. Il fit faire par un 
peintre les portraits de ses femmes. 


Mô jt. Éloigné, petit. 


ME 


Mad. Trainer une voiture. 
Li) Le milieu du joug d’une voiture 
DS Mé. Blé, orge. /} [ Siad +. 
ZT Blé. X | Tä +. Orge. H Î 
à CHI LE D 5 AL) Siü +. 
Blé semé en automne. Ë Î 

Où +, & [ K'iaô +. Blé noir, 
sarrasin. %E [| lén +, %£ [| Tsio +. 
Sorte de millet à panicules. fi | 
2 (4h FE) P'ou6 +, kién fou. Si l’on 
écrase un grain de blé, le son appa- 
rait: femme retrouvant son % fôu 
mari {jeu de mot et allusion, 


Méë. Chemin qui sépare les 
terres cultivées, et va de l’est 
à l’ouest, ou, selon d’autres, 
du nord au sud; chemin qui divise 
les terres en champs de cent jf 
medi arpents. Cf. ff Ts'iën. 
Rue ou Chemin au milieu des bou- 
tiques ou baraques d'un marché. 
ff. Sorte de turban. 
Pé. À.Cent. { 58 + ts'ièn. Cent 


pièces de monnaie, 
Ej A Mèë. Bt [| Tehë +. 
QD Mulet né d'un âne et 


d’une jument ou d’une vache. 


Mé. Tapir. || Nom d'’ancien- 
nes tribus septentrionales. SE 
EH ii | OX Æ f} 
(# ZX Z$) Houä hià, Män + 
ouäng pôu chouë pi. Les Chi- 


A) 
Es 


nois et les étrangers du sud et 
du nord obéissent tous volon- 
tiers. || Tranquille, silencieux. | 
Cu À HÉ) H ki té in. Le 
Ciel lui prépara en silence un grand 
renom de vertu. 


Mé. Tapir qu'on trouvait, 
dit-on, dans le Seu tch'ouan. 


Méë. 
tranquille. 


Silencieux, paisible, 


Mé, M. Monter à cheval; 
franchir, s'élever au-dessus, 
aller au-delà, dépasser, ex- 
cédér, transgresser; négliger; ne pas 
procéder par degrés; soûdain. | ff 
BÈ X [ Hi £ + ti chao t'iën, + ti 
k'ôung. Soudain la flamme s'élève 
Jusqu’au-ciel,-et soudain elle disparait. 


ME \ 


Méë. Veine, artère. 4k-[ 14 
MA HE TR EF) 
Tchäng + fén hing. Dans leurs 
veines gonflées le sang sera 
agité. Î [ Heôu +, À | 
Tchèn +, Æ | K'än +, # | 
Tch'àä +. Tâter de pouls. [ # 
X 3j + lô kouân t'oung. 
Communiquer ensemble com- 
me les vaisseaux sanguins. || Ce qui 
ressemble à une veine, veine d’eau, vei- 
ne mélalique ou fossile ; voie, procédé. 


HR Mé. Jeter un coup d'œil 
Rand. 1 1 #3 58 Cr 29) 


5 + j pôu té iàù. Ils se regar- 
ER dent l’un l'autre et ne peu- 
vent se parler. || Mi. Regard 
oblique. f Hi + si. 


garder et traiter avec mépris. 


à 
ne- 


Mé. 


attentivement ; 


Regarder, examiner 
regarder de 
travers, regarder et traiter 


avec mépris, 


Mè. [+, VS CS oh 4) 
+ müu. Petite pluie, pluie 
=ÿ=> qui tombe goutle à goutte, 
et humecte les plantes, comme 
on se lave la tête 41 À ÿÀ FE 
jôu jén môu t'eôu. 


Méë. Encre. 5 FE 5 K # 
JE V CU 7R AE 2) Kaë li 
souéi kéung sôung ien +. La 
Corée offre chaque année en tribut de 
l'encre qui est faite de noir de fumée 
obienu en brülant du bois résineux. 
fi | Chëu +. Substance minérale qui 
servait d'encre. #4 F (3% -f ) Chéng +. 
Cordeau et encre de charpentier ; règle, 
principe. h A Æ À  Æ ÎÏ 
(NÉ Æ XÉ » Pôu jèn ting kouëi, chèu 
tiag +. Le devin choisissait la tortue; 
le grand secrétaire examinait les fissu- 
res produites dans l'encre. Vos. À 
pou. fl 4E # À [5% où À EE 
(ÈE > fo fK) Hô t'ôu tch'éu ouên 
mé, i lin, pou tchân. Ho se contente 
de faire des écritures, de délibérer, et 
ne veut pas combattre. 7 4 ‘ | 
Pôu tôung ouên +. Ne rien entendre à 
la littérature. Ép F Tsi +. Ancien fief, 
à présent district dépendant de % JH 
ff Lài tcheôou fou dans le Chan toung. 


ME 555 
ÉD. | Æ& (# SE) Tsi + heou. Le 


prince de Tsi me: ercrier. 

Marquer un criminel au front, en 
faisant des incisions dans lesquelles on 
met de l'encre. HE 3 1 (5 ff 5) 
K'i hing +. Son châtiment sera d’être 
marqué au front. | # + ts'a6 ou jf ËB 
Hing pôu. Ministère de la justice. 

Pi, DRE 5t 55 #0) + moung. 
Bonnet qu'on imposait à certains 
coupables. 

Noir, livide. Æ [3 #... #T 
ME XF RE k 
(Æ EE = + 2 Æ) Tsèu + 
ts'ouêëi tiè... Souéi + i tséng Ouên 
kôung; Tsin iü chéu chéu +. L'héri- 
tier prit des vêtements de deuil de 
couleur noire... Il fit encore de même 
pour l'enterrement du prince Ouen; 
et, à partir de là, le noir devint la 
couleur du deuil dans le pays de Tsin. 
NRA MIA EX + Z #) 
Jôüu chéu tchè ôu +. Celui qui mange 
de la viande n’a pas le visage livide. 
Hi &À | ( f) Mién chën +. Son 
visage était tout livide. || Point noir, 
obscurité. HIImxré € 
R 2 À 4 (Æ 1 À F5) Kouo 
iôu +; + êul pôu ouêi tchè, ouéi tchèu 
iou iè. Dans le gouvernement il y a 
des points noirs; qu’un gouverne- 
ment où il y a des points noirs ne 
coure aucun danger, c'est ce qu’on 
n'a jamais vu. || Concrétion pier- 
reuse qu'on trouve dans le corps du 
cheval. || Mesure de cinq R tch'ëu. 

M. SET À fx GE Fi 8 E) 
ing + + pôu té tchéu. Ing garda le 
silence, il n’était pas satisfait. || { # 
+ ti, 5 + tsèu. Nom d'un sophiste 
réfuté par 5 f Méng tsèu. Æ | 
Ouäng +. Nom d’un peintre célèbre. 

Méi. Officier cupide, calomnia- 
teur. (F£ Y£). 

Mi. | JR + ni. Rusé, faible. 


Méë. Noir, obscur; calme, 


BA 


+ houé iù La sage tantôt réfléchit en 
silence, tantôt parle. 7 | Æ 
(+ EE 67) Koung + séu taé. Je mé- 
dite avee respect et en silence 


paisible, solitaire, silencieux, 
réfléchir en silence. E + 
ZE UE 4 (2 EE ff) 


Kiüan tsèu tchëu tab, houë 


les 
principes de la sagesse. | 4 + ki. 
Enseigner silencieusement, inspirer. 


556 MEI 
IE Méë. SK. Silence. 3H if | 
nn Hi 6 J: C4 SU SN (#) 


King K'6 + êul t'aô k'iû. King 
K'o s’échappa sans rien dire. 
[++ N'étre pas content. 


Méë. Corde composée de deux 
ou trois brins ou torons. 
FH} 1 (2 #h) Hi iéung 


houëi +. Lier avec une corde 


Fe 

composée de trois ou de deux 
ES torons. X Ji 2 À Th # 

fi AE TC D EC Gt) 
Fôu houé tchêu iù fôu hi, hô i kidu +? 
De quelle étrange manière les biens 
el les maux s’enchainent-ils ensemble? 


fe 


Hi 
AA celui qui assaisonne un ra- 
goût. ä | Ièn +. Excellent 


ministre d'État. & # 1 (55 4 ) 


Piao iou +. Les prunes tombent: Îles 


Mêi. Prune Mume %# (£ fl 
Be 4 LE ÉICE  @) 
Jô ts houô këng, èul ouëêi 
iên +. Soyez pour moi ce Île 
sel et les prunes sont pour 


charmes de la beauté disparaissent, 
l'âge du mariage passe. [ JJ iuë. Le 
quatrième mois de l’année. { FF + iù. 
Pluie qui tombe dans le courant du 
quatrième ou du cinquième mois. 4 
| HS ing + iù. Pluie qui tombe au 
troisième mois. #8 [ ff Soung + iù. 
Pluie qui tombe au cinquième mois. 
NZ Si | (49) 1) Täà siué sin +. 
Fouler la neige pour chercher des 
fleurs de prunier : chercher laborieu- 
sement l'inspiration poétique, peu de 
chose. 47 TE FE (41 SE) Tchë 
+ fôang i chéu. Casser une branche 
de prunier à la rencontre du courrier : 
envoyer à un ami une branche de 
prunier. 7 [ JE jf Ouâng + tchèu 
k'6. Regarder ou Espérer des prunes 
pour apaiser sa soif: vain désir, vain 
espoir, [ 4£ 1% + houa tchouäng. Nom 
d'un ornement porté par les femmes. 

[ [ + +. Vue obscurcie; visage 
triste d'un homme en deuil. 1 7 # 
SE [ | (Né Æ À, Chéu ioung kit 
kiû + +. Ses yeux hagards semblent 
L $i 


+ ling. Montagnes siluées sur les con- 


ne plus discerner les objets. || 
fins du Kouang toung et du Kiang si. 


ME # 


Mèi, Ferment de vin; 
cause de désordre. 


MEI 
par Méi. Fraisier, framboisier, 
ronce. | 7 + t'âi. Mousse. 
6 ÆT SCA H 5) 
Souêi 1 tsoué + t'âi. S’asseoir à son gré 
sur la mousse. || [ [ + +. Verdoyant. 
Hs neau auquel deux autres sont 
fixés. DR HE [ (6 JR ) Lôu 


tch'ôung +. La chienne de chasse 


Mèi. Grosse chaine; gros an- 


porte un gros anneau auquel deux 
autres plus petits sont attachés. 


> Méi. Pluie qui tombe au troi- 
FT sième, au quatrième ou au 
cinquième mois de l'année. 


Méêi, Méi. Chair 
longe l’épine dorsale, chair 
du dos. (Z, HR tb). À [ 
(HE À A) Pi +. Il faut que 
ce soit le filet. || Chair des 


qui 


épaules. 


Méêi, Mou, Où. Filet avec 
lequel on prend les faisans. 


Méi. | 8 + kouëi. Belle 
perle, belle pierre rouge. 
[ ZE + kouéi. Rose. % Î 


Tchôu +. Nom d'homme. 


Méi. Tige d'arbre. à T 
fe [Ca ZX HE) in t'iad +. 


Jis s’attachent aux branches 


Aï 


et aux tiges. |} Bâton ou fouet avec le- 
quel on conduit un cheval. [I | Ë 4 
(Æ BE + À Æ) 1 + chèu hô. 
Avec son fouet il compta (les planches 
de) la porte. || Bätonnet, bâillon. #j |] 
(A RE À À 1 14 IL) Hién +. 
Bällon qu’on mettait aux soldats pour 
les empêcher de parler. # Æ f; 1 
(F$ E4 XL) Où chéu häng +. Il n'y 
aura plus ni rangs ni bäillons. 
Travaillé avec soin. f PC TI 
(F3 à AM) Chèu chêu + +. Les fon- 


dements du temple sont solides et la 


structure est d’un travail achevé. 
Particule numérale, unité, un à 
un. #4 + 7 [CAT ŸE £ 15) 
Chôu chéu lôu +. Seize arbres. fi [4 { 
Kouèi séu +. Quatre cassettes. Z [ 
5 — M Ci À À 5 Eu + 
ouêi i p'éng. Deux font une paire. 


[SE GX Æ SD + vou 


oy. Hf Mèi || #%. Gâté par la plu’e. 


MET 


kôung tch'ên. Consultons les augures 
eur chacun des minis res qui ont bien 
mérité. ÉE LI T Æ Näâa i + kiù. Il est 
impossible de les mntionner tous l’un 
après l’autre. # [ Ts'äi +. Jouer à 
la mourre. 

Un objet indéterminé. # jf] | # 
2 CA 15 04 + Z SF, Nän K'ouäi 
+ chéu tchëu. Nan K'ouai consulta les 
sorts sur cette affaire sans la désigner. 

Un 2} fén. + 7} sf 2 — 58 
2 1H) #8 éÿ À) Chèu fén ts'uén 
tcheëu ï ouéi tckëu +. La dixième partie 
du ts'uén s'appelle mêi. 

£& [ Tebôoung +. Ornements faits 
en forme de memelons autour d’une 
cloche. (À TE À LL 5). 

OT Cf & 5 M JE 
Chouäng +. Petits chevrons qui sou- 
tiennent le double bord d’un toit. 


Méi. Celui ou celle qui s’en- 
tremet pour faire conclure un 
mariage. Ft ZE 4n fy BE T 
À F3 (55 B4 HA) Ts'iû ts’i jôu hô° 
fèi + pôu té. Pour avoir une épouse 
que faut-il? On ne le peut sans un 
entremetteur. -$ %é Ki [ (5 fi K) 
Tsèu ôu leâng +. Vous n’avez pas un 
honnète entremetteur. f5 [‘i8 Hh 14) 
Hing +. S'entremettre pour faire con- 
clure un mariage. 7€ 45 F ff [ 
(Ë% #) Niù kouä iuë Chén +. Niu 
koua est appelée Chên méi, Celle qui 
intercède auprès des esprits pour faire 
conclure les mariages. || Amorce, 
appât, tout ce qui attire. F [ Nisd +. 
Appeau, appât destiné à attirer un 
oiseau. HS mi € Æ (& 2 | 
(À  F) Kién iû êul hi tchè, ning 
tchéu + iè. Ainer à s'entendre louer, 
c'est attirer des flatteurs. || Ferment. 
1 SE 4 Ci On 5 Æ 
+ ié k'i touän. Augraver sa faute. 
GE [ Lôung +. Excellent cheval. 
Méi. Convoiter, désir déréglé. 
BK. Obseur, trouble d'esprit. 


1e € 
if 


FR 


Méi. Noir de fumée, encre 
faite de noir de fumée, 
Charbon fossile. 


Mi. F#. Poussivre, 


Méi. 
pourri, fétide. 


Corrompu, 


MEI 


SH Mèi. Sacrifice ou offrande 

que l'empereur feisait pour 

avoir des enfants. [ ff + 
chén, 3 [ Kaô +, 4 [ Siên +. Divi- 
unité à laquelle l'empereur demandait 
des enfants. Æ 22 [Il 1 X 2€ wi 
F5 [GE H  @) Tehéu tchêu 
jéu, i té laô séa iü ka Ÿ. Le jour où 
(les hirondelles) reviennent, un bœuf, 
un bélier et un porc sont immolés au 
vénérable génie tutélaire des mariages 
et des naissances. 

Mêi. Appeau, appàt destiné 
JE à attirer un oiseau, 
attrait. Cf. 4 Méi. 


amorce, 


M&i. Sourcil. [ À À À 
(ÜE  )+t fn pà ts'ài. 
Sourcils de huit couleurs 
différentes, comme ceux de 
 laô. ET 2 & (Si 4) 
Jân + tchëa ki. Affaire très 
urgente. #$ | 6 HR Tsi+, 
léung ièn, | ZX AE 
+ lâi, ièn k'ié. Faire signe 
des veux. [ 4 + du. Flatter, cajoler. 
| Z% + ngân, #% [ Ts'it. Conccrde 
entre les deux époux. Voyez % Ngän. 
| if À # +ts'ing, mou siôu. Peaux 
veux. || Vieillard. [ & (54 of Sf) 
+ chebu. Vieillesce. 

Ce qui ressemble aux sourcils, 
bordare, 5 JF 2 [ (ii LE Be 1) 
Kiû tsing tchêu +. tre sur le bord 
du puits. Æ (JE IE) K'iù +. Re- 
bord d'an vbjet de jade. #£ [ Naô +. 
Antennes du papillon, sourcils arqués 
comme les antennes du papillon. 


À Mèi. Filières ou poutrelles 
H qui sont placées dans le sens 
de la longuear d’un toit, au- 
dessus des portes, dont elles forment 
comme le } mêi sourcil. #5 [  & 
HE CHE À RH) Täng + li toung mién. 
Elle se tient debout sous la poutrelle 
mi, le visage tourné vers l’est. 
4 Méi. Nom de 
Voyez [H Ngô. 


montagne. 


A VA JR JE re 


couverte d'herbes. 4€ 2K 
2 Fi Æ Bl) Tséi chouèi tcheu + 
Sur la rive verdoyante. 


EL 


MEI 


Méèi. Ancien district à pré- 
sent compris dans le JE 4 
ÂF Féung siäng fu, Chän si. 
(i$ À €). || Pays dépendant de la 
principauté de #& Lôu. (A Î& \. 


Mèéi. Poussière soulevée dans 
l'air. | Moud À XX 5% 
JE 4m | (ÉË ÉY) Iù fén ou, 


k'i jôu +. Le brouillard augmente et 


W) 
Pr 


ressemble à un nuage de poussière. 


pu Mêi. Se dit d’un objet qui, 
w ayant été longtemps exposé à 
0 la pluie, est devenu noir; 
RE ne RIRE W 7) | 1 
Chouén + hë. Chouen avait 


le visage noir. || Visage malpropre ; 
couleur passée, 

Méi. 
pinceau ; 


flétri, usé, gâté. 
Marquer un point avec le 
marquer. 


Mèi. & 


jonc. || 


[ Mà +. Espèce de 
Mèi. %f. Ronce, 


framboisier, fraisier. 


Mèi, Mân, Män. Fangeux, 
sale, souiller, ff #5 LE | 4 
5% (x f) Eùl in néng + 
ngù tsai? Comment pourriez- 
vous me souiller ? 

Mièn. if UT CE 1 Hi) 
Hô chouèi + +. La rivière coule à 
pleins bords. 


Méi. 
chaque fois que. [ H + jéu, 
[-- [J + ï jéu. Chaque jour. 
LE [1] (fr 54) + chéu onén. 


pm Chaque, chaque fois, 
%f 
er D 
FF 
Il interrogeait sur chaque 
#} chose. EI | JK ZX (ÏE T) 
Î + tch'éng kôung. De sorte 
RE qu'ils réussissent chaque fois. 
[REREHkXEZX 
ER À (É4 À SE) + iù tch'én lièn 
ts'èu chéu, ouéi tch'äng pôu t'än si. 
Chäque fois qu'il s’entretenait avec 
moi sur ce sujet, il gémissait toujours. 
| — EF À it # XX 
(TE HE {) + { chäâng tou, jén houëi, 
tchè té hiôung kiaé. Chaque fois que 
j> vous envoie une lettre, dès le retour 
du courrier, j'ai une réponse de vous. 
Toujours, ordinairement, souvent, 
parfois. | 1 fÿ + + ti. Souvent. [ Y# 
FE Je (6% 4 AÉ) + houâi mi ki. Ils 


sont toujours pleins de sol'icitude, 


É 


MEIT 057 


comme s'ils craignaient de ne pas réus- 
sir. %Æ 9 1 AE #8 5 HEC SE 
Sièn ti + tch'eng Ts'aô ouêi néng. 
Votre prédécesseur a dit souvent où 
plusieurs fois que Ts’ao était habile. 

Bien que, quand même. [ Æ J 
DA AL 4 ie M CEE on ME) + iôa 
leäng p'êng, houäng iè iouug t'än. Lors 
même qu'on a d'excellents amis, ils Se 
contentent de gémir. 

Convoiter, aimer. #% HE [ /ÆE 
CET XE (E) Tchôung chéu F 
chéng. Tout homme est attaché à la vie. 

Méi. Beau. M HM | I 

2 1 (2 + A SF )luên t'ién | Fi 


La ren est belle et fertile. 


À 


beauté. 


Mèi. 
doux, vertueux, parfait, habi- 
le. | f% + ché. Belle couleur, 
A LCR F6 JA ) K'i jén + 
Son maitre est habile ou distingué. 
+ | (FF JE {) Iû +. Mon excellent 
(rari. VE À | À (EF R  ) Sifang 
+ jén. Prince distingué de l'occident. 
28 10 A HT A (ZX A ) Où éul toheu 
k'i  tchè. Haïr un homme, et cepen- 


Beau, bon, louable, 


dant reconnaitre ses bonnes qualités. 

[ À + ouéi. Nourriture recherchée: 

Trouver bon ou beau, approuver, 

donner ji éloges. ft | Tsân +. Louer. 
[ L kouë. Les États-Unis. 

Mèi. %. Beau, bon,.… — F 

EX 1 [ES Æ(H ii X 1 4) I 

y. iuë + kôung chëv. Le premier 

LE 
les habitations et les maisons. 
dE JA T 84 Æ (JE KE fi IX) Tohäng 


i + tcha6 ouäng. Ilest chargé de don- 


est d'établir convenablement 


ner de bons avis à l'empereur. 
Jeune fille. 


UE Méi, Mi. Beau, agréable, 
H attrayant, plaire, favori. Æ { 


ZI FF] À (if À JÉ) Séu + 
La Tcheôu Käng Toujours aima- 
ble envers Tcheou Kiang. ff 
IR de AI 
kôu t'i pôu f.Ïl regrettait que sa per- 
| Chercher 
à plaire, ot hs complaisance. 
Œ LE OU | C4 EH 7) P'ién pi, 


tchèé +. Fisttatiés obséquieux ou 


Méi, Mai. JE. 6 | Tâi + 


Beau coquillage de tortue. 


(LE x) Tséu hén 


sonne ne fût pas agréable. 


MEI 

adulateurs vicieux. JE #3 X LI GI 
+ EN #5 2 GE EL (à € 4) 
Fëi tôu niù i ché + chéu, houän i iôu 
tcheu. Ce ne sont pas seulement les 
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femmes qui cherchent à gagner les 
bonnes grâces des hommes par leurs 
charmes; il est des eunuques qui ont 
aussi ce défaut. À | {Ki fé Et + 
(S%  T) Hôu + p'iôn néng houë 
tchôu. Par des flatteries de renard 
il est enfin parvenu à tromper son 
maitre. {| Avoir pour agréable, aimer. 
PT X F (if X HÉ) + iù vien 
tsèu, Ils aimeront le fils du «ciel. 
LA JE 4 CEE JA AD) + sôu k'i fôu. 
Ils aiment leurs épouses. [ES — A 
(ñf ZX AE) + tsëu ïi jén On aime ce 
grand prince. 


ï 


bonnes à manger, et dont le hois sert 


Méi. Bambou dont les jeunes 
pousses se développent dans 
la terre en hiver et sont 
à faire des flèches. 


Méi, Houéi. Maladie, souf- 
france. E 3% où | Ca 6 BL) 
Chèu ngù sin +. Au point de 
rendre mon cœur malade. 7% %L 
2 | (ñé 0} É) Ÿ k'oung tchèu +. 


Il a beaucoup à souffrir. 


V2 


Méi. Sœur puinée. #{ | 

N  Tsiè +, Yf [. Tsèu +. Sœurs. 

KR & 2 1 fr A) Toung 

kôung tchëéu +. La sœur puinée de 

l'héritier présomptif. £ÿ | (45 À) 

Kouëi +. Sœur puinée qui se marie. 

1 F5 CE A mi) + pang. Ancien- 

ne principauté, à présent Z£ É& K'i 
hién dans le Ho nan. Cf. Méi. À 


Méi. Vue (rouble, ne pasdis- 
cerner. À À 5} 2 (6 Z 
BA ET EÆ) 
Môu pôu pié du ché tchëêu tchäng 
ouêi +. Un œil qui ne discerne pas les 


différentes couleurs voit trouble. 

Ek Méi. Cuir teint avec de la 

SEP garance. [#8 4 9e à /}r 4E) 

+ kô idu chèéu. Ses genouil- 

Ry lères de cuir teint avec de la 

carance sont rouges. {| Nom 

d'un chaut des barbares de l’est. 

(4 ln). CE BR Méi. || Ouù. Bas, 
#etement qui couyre le pied. 


MEIT 


Méi. HE. Ne pas voir clair. 
Môu.Maladie de l'œil. 


Méi. Fouler du pied, mar- 
cher sur. 


Méi.f+,[ 3% (%# k M) 
+ chouèng, [ H (ik À JK) 


+ tän. Crépuscule du matin. || 


Obscur, peu clair, peu distinct, 


HE 

peu éclairé, peu intelligent. 
[A (ES AL) + kôu. Vallée ob- 
scure. jf BE | LA Fe Vét CA JET IE 54) 
Lôu iôu +, i hièn iâi. La route est 
obscure, peu nette, semée de préci- 
pices et d'obstacles. SE ÿ4 ZX 
CE fh JE 2 S%) Kien j6, koung +. 
Associez des collègues aux faibles, 
renversez les aveugles obstinés. #4 
3 A ( À  ) lù +, ôu tcheu. Peu 
intelligent et ignorant. [ %E + sèu. 
S’exposer aveuglément à la mort. 5 
[ZE Dé D LI FA C8 FR) Kin, Ÿ sèu, 
p'i li iouên. Par une témérité digne 
de mort, j’exprime avec respect mes 
senfiments à votre Majesté. 

Secret, caché, dissimuler, [ | # 
HU 2(C8 À #)ft ngù sêu tcheu. 
Au fond du cœur voici ce que je pense. 
M À TC Ü9 éf Män sin, + ki ti 
houä. Paroles qui déguisent la pensée 
et cachent les sentiments. [ FÆ 4 
+ leâng sin. Faire taire sa conscience. 

E. Convoiter. 

Nom d'un chant. | K %# 27 4 
A CHE 9 “ f) + toung i tchêu io 
iè. Le chant Méi qui vient des bar- 
bares de l’est. || = [ (Æ& MI #Æ) 
Sän +. Être parfaitement verlueux, 
être exempt de tout désir, n'avoir au- 
eune attache. = [ 22 XX Sän + tchèu 
houd. Ardent désir des trois méi. 


Ÿ Méi. Pays à présent compris 
Ÿ dans le Ÿ# EK K'i hién, Ho 
pan. [ 2 4 Æ CES A RL) 
+ tchêu hiäng i. Dans le pays de Meï. 
On écrit aussi #. (2 1H “hi ). 
Petite lumitre. [1  H Ï 
(&, WW Æ) Jéu tchoung hién +. Au 
milieu du jour apparaît une étoile. 
Houéi. #*. Se laver le visage. 


M ME dk A 
D .) Mi. 
#5. Démon qui a la forme 


d'un quadrupède. 


MEN 


5 Méi, Mi. Dormir. # A 
PS 2 2 M IA 
Kouà jên ié tchè ts'in éul 
pôu +. La nuit sur ma couche 
je ne puis dormir. & jf À | 
(x ) Hi éul pôu +. Je suis 
transporté de joie au point de 
ne puvoir dormir. || Être 
couché, se coucher, se reposer. 
BU Hi 2% (Gé js A) Siü hing, 
ié +. Se lever tôt et se coucher tard. | 
Z  Méi, Mi. Démons 
habitent les 


qui 
montagnes el 
les bois, apparaissent <ous 
forme de quadrupèdes à face 
humaine et trompent les 


hommes. 


Méi. Z%$. Nom de lieu. 
Siu. 4 Nécessaire. 
Houéiï. Laver le visage. 


Méi, Mi, Kiuë. Manche de 
vêtement. ÉÆ { Jäng +, F# Î 
Louë +. Relever ou retrousser 
les manches; sé préparer à agir avec 
vigueur. ## [ (4 f£) T'eou +, À [ 
Fén +. Déployer une grande force. 
35 | (A St SE) Fen +, À T 
(HP ff Æ) P'ân +. Se séparer, se 
quitter. ÿ#& [ (#41 Æ£) Lién +. Ceux 
qui sont unis ensemble comme Îles 
deux manches d’un vêtement: beaux- 
frères dont les femmes sont sœurs. 


attentivement. || Longtemps. 


B&. [ Ai + hin. Crépuscule 


du matin. {| Où. Ne pas voir 


Méi, Mai. 


objet éloiyné et ne pouvoir le 


Regarder un 


discerner; ne pas regarder 


clairement, obscur, 


Mên. Etoffe de laine rouge, 
tapis rouge. 


Méên. Cours d’eau dans une 
gorge de montagne. Ÿ# | Kô +. 
Nom d’un ancien district, à 
présent 5 M Lân tche‘u dans 
le Kan siu. 


5 Et Mên. XI1Æ 
A= T'iéa + toung. 


Asparagus lucidus. 
Millet à tige rouge. 


sig 


MEN 


Mép. Porte, spécialement la 
porte extérieure d’une habita- 
tion. | Ti + mién. Façade sur 


p 
PF] la rue. | E + châng. Portier 
ou homme d'affaires d’un 
Wibanal. #f { Æ ET CE HW Roi 
+, ilià. A la porte de la maison, à la 
barrière du quartier: inquiétude d’une 
mère:qui attend son fils absent, X [ 
CET ii TRE T 8 | (Hé 8E) Kad 
+, tchéu +, k'ôu +, ing +, lôéu +. 
Noms des portes des cinq grandes 
cours du palais impérial. 


F1 # 


LE 


R FO JJ ©) Kièu +. Celles des 
douze portes de Ja capitale qui li- 
vraient passage à toutes sortes d'objets; 
à savoir, celles du nord, de l'est et de 
l’ouest; ou bien, selon quelques au- 
teurs, les portes des cinq cours du 
palais impérial, celles de la ville, 
celles des faubourgs, celles de la cam- 
pagne Xf} kiaô, et les barrières du 
LITE # 
Kidu mên t'itou. Chef de la gendar- 
merle de Pékrn. 

[+, [ F4 + lôu Voie, passage, 
moyen, expédient, ressource. 4£ 
#1 | H% T'eôu pou tchô + lou. Ne 
pas trouver le moyen de. 


domaine impérial. 


Famille, maison. 3%? [ Séu 1. 
Famille obscure. ÆX | P'oué +. Rui- 
ner la famille. [ Z ( H] j#) + tsèu. 
Le fils aîné de lx branche principale 
d'une grande famille. | + 5% 3% 
CS 1) + tsèu K'ô kiä. Le fils ainé 
de la branche principale soutient: la 


MEN 


famille. 5 [ Koué +. Passer à une 
autre famille: mariage d’une fille ou 
d'une veuve. Hj | Æ # Hk Leàng + 
tsèu ts’in ts’'i. Deux familles parentes. 

École, doctrine philosophique ou 
religieuse; partisans d’une doctrine 
philosophique ou religieuse; secte. 
UE HS Æ À 2 FC +) lou in 
chéng jên tcheu +. Fréquenter l’école 
d'un sage. [ À (fÿ 5%) + jé, | 
+ chéng, | 4Ë + t'ôu, | 5 F tt 
tsèu. Disciple. ##£ | Kia +. Religion, 
secte. ÀE , |! Æ Æ) Téa seu +. 
Jl étouffa les partis politiques. 

[ F + hi. Vous, Monsieur. 

XK | T'iëèn +. Le nord-ouest; le 
deuxième mois de l’année. J4 [ Ti +. 
Le sud-est. 

Mên. Marque du pluriel. 
f TH + | Häi tsèu +. Les 
enfants. || Mén. | ji 
+ houèn. Gras, eorpulent. 
Méên. Mettre la main sur 
1} un objet, toucher, manier, 

saisir; arrêter, retenir, répri- 
mer, étouffer; examiner. Ÿ£ Æ {5 
À 7 I ÆCE 8 565 D À) Hän 
ouâng chäng bhiôung, nài + fsiüu. Le 
prince de Han, blessé à KR poitrine, 
porta la main à son pied (pour douner 
le change). HE | FÀ & (54 X JÉ) 
Mô + tchén ché. Personne ne re- 
tient ma langue. {1} 4 M | X 
(4H 41) Iàng p'än leaô êul + t'iên. 
(Eaæ tour est si haute que) en se tenant 
d'une main aux chevrons du toit, de 
l'autre on touche le ciel. | Æ X 
+ sèn houd.. Étouffer le feu. 

Mén. 4. Mettre la main 
du eur, toucher,;saisir, examiner. 
Mièn. Orner. 


Mèp, Mân. Bouillie coa- 
wulée; eoHe, gluten. 


Méèn. Millet rouge. # | 
ME EU Ci À HE) Ouéi F. 
ouëi k'i. Le sorgho rouge et le 


pH 
sorgho blanc. || Bouillie de farine 
de risow de millet. 


l 


Mèr, Mau. Peu iutelhi- 


gent,oublieux, trompé. [ & & 


JE GE F) + hôu ouäng k'i 
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iên. Oublieux et ne se souvenant pas 

de ce qu'il a dit KB HI EX 

Æ EE (#E JE +) Kou tchè k'ièn 

cheèu +, mi, tch'ouèn, iù. Ancienne- 

ment le peuple à cheveux noirs était 

peu intelligent, stupide, ignorant. 
Seul, sans compagnon. 


3% Mén, Mèn, Man. Ennui, 
JUAY tristesse, chagrin. X& 3 KI 


A 


A 8 (le fe] 3) Péi, ngäi, 
tchéu +, k'i chéng. Douleur, regret, 
affliction de l’âme, émotion très vive. 
A ETR % FT CE GE À À ff) 
Chèu jên fän +, chéu pôu hià. Causer 
un tel chagrin qu’il soit impossible 
de manger. À 14 | (EH AH El) 


Pôu cheng fén +. Chagrin intolérable. 


el 
ji 
Fr 


choses. 


Mén. Triste, mélancolique. 
JA HE JC [ (25 &6 ÉP ) T'ouén 
chéu ôa +. Il vit retiré du 
monde et sans chagrin. #ÿ [ 
Nä +. Se faire du chagrin. {| 
Mên. Peu 
fermer les yeux sur les petites. 


& EE [| OK: 


intelligent ; 


AE GE {6 #) K'i tchéng + }, ki 


min chouên chouëên. Quand l’adminis- 
tralion est peu éclairé où n'est pas 
minutieuse, le peuple est simple ou 
devient riche. 


_. 


M] 
Dore, 
HGuv multiplier, commencer. : 
TE 1 de CE 68 ME E ) 
#2) Kiën ouéi + k'i La méchan- 
celé et la fraude commencè- 
rent à régner. UH EN RI 
(hf € M4 41) Ming tchè iuèn kién 
iù ouéi +. Un homme perspicace 


Mêng. Bourgeon d’une plan- 
te, jeune pousse, bourgeon- 
ner, pulluler, se propager, se 


prévoit les choses longtemps avant 
qu’elles prennent naissance. F2 [ #£ 
f In + ki heôu. Le moment où Le 
principe En reprend son influence: 
soktice d'été. À TE {5 | Kôu tchéu 
fou +. Le premier désir renait. 
Détruire les herbes naissantes en 
labeurant la terre. À 44 ZE Mi Z 
(JA 1 À E XÉ JR) Tch'ouën chéa 
chéng, éul + tchèu. Au printemps, 
(les mauvaises herbes) commencent 
à pousser; on les détruit. || Immobile. 
FR. Colonie, peuple. } À HK F3 %) 


+ li. Sujets et serviteurs. 
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6 Méèng. Filière qui soutient 


la crête d'un toit, crète d’un 

toit. HS HN | 
(5k #5) Féung hiën tchôu iü + piad. 
Aux extrémités du faite de lédifice, 
es phénix ont les ailes étendues 
comme pour voler. 


Méêng. Œil qui n’a pas de 
prunelle, aveugle. 7 f% 4} 
À A TGE ff #) Où chë 
ling jén môu +. Les cinq cou- 
leurs rendent les 
aveugles: 


hommes 
la vue des objets 
extérieurs jette les hommes 
dans l'illusion. F1] 3 #$ [ (43 Æ&) 
Ouén taé iü +. Demander le chemin 
à un aveugle. | M (HE A ©) 
+ foung. Vent furieux. 
Ouang. &. 
(AJ TE ). 


Regarder au loin. 


Méêng. Peuple, colonie, ha- 

Lie bitants nouvellement arrivés 
= et peu civilisés; esprit inculte, 
E& ignorant. | Z +# # 
L (5 5 JR) + tchéu tch'éu 
] “ tch'éu. Un villageois simple et 
= sans malice. Ll F FH ÆH 
FA Um EL & TC jé) ti 
tsi tchéu +, it'ièn li ngaän +. 

Di, Il réunit la multitude pour les 
vorvées d’après la proportion 
des terrains de qualité inférieure; il 
fixe la multitude en assignant à cha- 
que famille un lot de terre et un lieu 
d'habitation. Fi & Æ À | (E F) 
Juén ouêi chéng jên +: Nous désirons 
devenir les sujets de çe sage souverain. 


JL Méng. Cousin. À { Mu +, 
FTA ZE | Iôu +, FE | Lou +. Taon. 
$ | Féi +. Nom de flèche. {| 
É4. Plante dont les tubereules 
ou rhizomes ont la vertu de 
dissiper le chagrin ; fritillaire. 
ER A [CES AR EU) ln 
ts'äi ki +. Pour y cueillir la 
fiitillaire. 


Méng, Mäng. Fritillaria, 
plante dont les racines dis- 
sipent le chagrin. Cf. ki. 


Méng. | $ + hién. À pré- 
sent E Ii ER Iocô ctän hién 
dans le Ho nan. 


MENG 


Mèng, Mèng. Regarder. 
| R& + tch'ëng. Regarder en 
Méng. Regarder 
avec colère. 


UT) 


face. ||] 


ke [16 


ming. Cris de 


Méèng. Crapaud. 
(#8 À; Ou + 


grenouilles et de crapauds: 


Min. 
faire violence, exciter, encou- 
rager À fi ff] (65 AK 1) 
+ mièn t'ôung sin. Tàcher de 
pe faire qu'un cœur. 
._ Méng. Nom d’un pays qui était 
de la principauté de Æ Ts’'in, Ho nan. 
Mièn, Min. | jh + tch'éu. An- 
cien district qui était à l’ouest de inf 
ff Hô nân fu, Ho nan. 


Faire des efforts, se 


HE, 
Fc 
Fa 
FE 


Méng. Chien robuste. { J 
M, + chéu. Espèce d'ours qu’on 
trouve dans le Seu tch’ouan. 
Inflexible, opiniâtre, indocile. F£ 
4) 2 2 Ik | A (né XD FE) 
Hôu paô tchëu p'i chéu fou + iè. Les 
peaux de tigres et de léopards mar- 
quent que l'empereur réprime les 
irsoumis. || Sévère. [ 1 ÿf ‘"È& 
(A LE OZ + Æ)+titsi k'ouan. 
La sévérité doit prêter son secours à 
l'indulgence. | 
Qui manque de douceur. £ ?# fi 
LE BR 1 Æ | (où 54) Tsèu ouën 
éul lf, ouëi éul pou +. Confucius unis- 
sait l’affabilité à la gravité, la sévérité 
à la douceur. [ ŸE + sing. Naturel 
violent. || Cruel, nuisible. [ #k 
( #) + cheéu. Animal féroce. EX 
| FE CMS 1 5) Tchéng + iü hu. 
te plus cruel que les ti- 
gres. Al FX CS FL IE) Lié ia 
+ houd. Plus terrible qu'un feu dé- 
vorant. || [ 8% fi] + jân kiën. Soudain. 
h Mèng. Ëf | Tchë +. Petite 
fs sauterelle ; petit bateau. f} [ 
Hôu +. Grenouille. 


Mèng. ÂË | Tehë +. Petit 
bateau. 


Méng. Peu lucide, peu lu- 
mineux, obscur, triste, mélan- 
colique; honteux, timide. || 
Môung. Trouble d'esprit, 
peu intelligent. 


cris insensés, paroles obscènes. 


MEOU 


Méng. Le premier par l'âge 
ni ou la dignité, l'aîné de plu- 
sieurs sœurs, le premier mois d’une 
saison. | ff Æ + tchôung ki. Le pre- 
mier, le deuxième et le troisième ou 
le dernier. 4 $ H (à  K HI 
(HE $£) Titchàäng iuë pé, chôu tchàng 
iuë +. L’ainé des fils de la femnra 


sieurs fières, l'ainée de plu- 


principale s'appelle pé; les fils aînés 


des autres femmes s'appellent méng. 
Voy. 14 Pè. SE | + (iù 54) Où + 
tsèu. La fille aînée du prince de Ou. 
Ï & + tch'ouën. Le premier mois du 
printemps. [ Æ ER H 5% 1 + # 
( FE ECRE + heôu, tchén k'i ti, siaù 
tsè1 Fôoung. Mon cher Foung, vous 
qui êtes mon frère puiné et prince de 
première classe. K PF Z # SE + 
À FS | (#5 (E) T'iën tsèu tcheu 
tsèu niên chèu j à tch'éng +} heôu. Un 
fils d'empereur à dix-huit ans s’appe- 
lait méng heôu. || Grand. À & À F5 
( #) Kaô ién, + hing. 
élevées et actions grandes. 
Faire des efforts. | & (ZE M) 
+ tin. S'efforcer d'avancer. 
| F +tsèa, | dif + K'o. Célèbre 
philosophe de la Pr de # 
+ (372-9289). || | À HE À), 
Lé4 CSS Ét) + tchou. Lac qui était 
au nord est de Fÿ Di 8% Chang k'iou 
hién dans le É% ff K$ Kouëi té fo, 
|: + ts: 
Ancien district des ÉE Hän, appelé 
[ JM + tcheñu sous les I T'äng, à 
présent | VE Ÿ hién dans le Ho nan. 
Mäng. Sans demeure, sans asile. 
Müng. | > # GE F) 


+ läng tchéu jiên. Paroles vagues. 


TE 


de même espèce, d'accord. f5 1 & 
2% | (H Hé) Hing chän tchè pi . 
Les jantes d'une roue faite pour voya- 


Maximes 


province de Ho nan. 


Meûu. Egal, de même bau- 
teur, de même épaisseur, uni, 
aplani, nivelé, de même rang, 


ger dans les montagnes doivent être 
M DS À D LES X CE F) 


Ki iü jén êul + iü t'iën. Différent des 


plates. 
autres hommes, mais semblable au 
ciel. || [ S£ + mé. Faire de grands 
Î #. Insecte qui ronge la 
racine des plantes. 


*J} 


efforts. 


Meôdu. Exciler, encourager, 


s'exciter, faire des efforts. 


MEOU 


Medu. Chercher en son 
esprit le moyen d'arriver à un 
but; former un dessein, com- 
biner un plan; projet, plan; 
délibérer en soi-même ou 


avec d’autres, conspirer con- 


5 
IE 

F5 
Uk 

st (re; conspiration, complot. 
BE a Tueur 
BE (#3 5% Ÿh) Kiün tsèu i tsô 
BE 


chéu, + chèu. Le «ge, vou- 
lant exécuter une chose, pén- 


04» se d’abord au commencement. 
An ET EI M 
CN À EE FE JS (Ci oh ÂÉ) 


Jôu pèi tchôüu chëu iü taé +, 
chéu iôung pôu houéi iü tch'éng. 
Comme un homme qui, voulant bâtir 
une maison, délibérerait dans la rue 
(avec tous les passants), et par suite 
n'avancerait pas en besogne. À FT 
JE TT (5m 67) Kian tsèu + ta, 
péu + chëu. L'objet des pensées du 
sage c’est la vertu, et non la nourri- 
ture. 5 AJ 4 | Ca ZX 4) T'ing 
idéung ngù +. Écoutez et suivez mes 
conseils. + | JÉ ZÆ ff GE JE 4 
(5% $) Chéu + féi ôu chèu néng ki 


iè. Je ne suis pas capable de donner 


un conseil dans cette affaire. 4% ÉD 
FIGE À É) Ngù tsi èal +. Je 
viens délibérer avec vous. fn fn %Ë 
[HCA HR + = #) Eù tsi 
Teh'èu + ngè. Et il alla à Tch’ou 
conspirer contre nous. #4 EA | % 
CA AB 7 SF) Hi i j ngù. Ils 
conspirent ensemble contre nous. JF 
A 2ATTEÉ(CZÆ M JL Æ) 
Min jên tcheu idu + tchèu. Le con- 
seiller des gens du peuple. || Titre 
d'un officier militaire. (Æ #). [| 
Consulter, examiner. [ Ti (+ x£ EX) 
+ mién. Considérer le visage. 


7 


Meôdu, Mugir. | ÀÀ ii 6 


(EN 5 JL) + jân éul ming. 


JL fait entendre comme un 


3 
SE 


mugissement. | Nom d'un 
insecle qui ronge la racine 
Ces plantes;  ronger, enlever, 
obtenir, usurper, empiéter, outre- 
passer, enfreindre. £ + :Æ D 
FI KE CH EI) Chéng kan 
tchèu sin, hiâ + pé sing. Capter les 
bonnes grâces du prince et ruiner le 
reuple. &i PT X M ÂE Fr | X 4 
CR 60 Æ HE ) Fôu chäng, té kèu 
ôu chou + té li. Les riches marchands 


MEOU 


el les grands commerçants ne peuvent 
ras faire de grands profits. | &i 
K CHI EE SR M #L) Ts'in  ouân 


min. Ruiner peu à peu tout le 


peuple. || Gagner au jeu. 
Aimer, convoiter. 


#F. Orge. [lé 4 2 [ (ii 4] A 
Î nçù lài +. Il nous donna le blé 
et l'orge. 

Bi TC f) Lôu +. Moule, 
modèle, règle. 

IT CR 6 à Gi 5) mit. 
Boucher une ouverture. || [ j6 
+ tchouëi. Bonnet. {| Marmite de 
terre. XX | (Hé À HR) Touéi EL 
Écuelle de bois. || Æ£. Casque. À | 
(1 LE T4 #5 (#) Toh'én +. Casque 
terminé en pointe. || ff. Égal. 

IF. Prunelle, pupille de l'œil. 

ch | (où 6) Tchoung +. Ville 
qui dépend de F4 #f FF K'äi foung 


fu dans le Ho nan. 

PR 
désir déréglé. [ { 84 JE FJ 
2 H (fi F)+ + jân, ovéi 


lf tchêu kién. A veuglé par la cupidité, 


Medu. Convoiter, aimer, 


il ne voit que le gain. 


Medu. Pupille ou Prurelle 

de l'œil.  $ À À À EH 

GS | F (5h ) Ts'uën hôu 
jén tchè, mô leäng iü + tsèu. De 
tout ce qui est en l’homme, rien n’est 
plas sincère que la pupille où la pru- 
ncile de l'œil. 


Meôdu. 
diction. 


Désaccord, contra - 


Meôdu. #f | Tsiou +. Crabe, 
homard. R£ dj | T'äng lông +. 
Mante. 


Meôu. La pointe d'une épée. 
À #. Lance dont le fer était 
recourbé où muni de crochet. 
Meôdu. É | Teôu +. Cas- 


x que. 


bonnet. || Marmite. 


:Meôu. Orge; 
bouillie ;  fer- 


ment. Cf. Æ Meôu. 


IL Bord retroussé d’un 


MEOU 561 


Meôdu. Lance. Zu 
(5ÿ Æ JR) K'iôu +. Lance à. 
trois pointes. fj [ % 1 
(4) Hà) Ts'iôu +, Î +. Nom 
de deux sortes de lances dont 
le fer était recourbé en forme 
de crochet, et dont on se 
servait sur les chars de 
guerre, sans doute pour faire 
des captifs. La première avait 
vingt À tch’éu de long, et la 
seconde vingt-quatre. | JA ($£ 3j: 4) 
+ chouén. La lance et le bouclier : 
lutte, désaccord. 


pa Meôdu. Insecte qui ronge les 


En 
# 


TP 


1h nœuds (les mauvais ministres 
d'État) nous causent beau- 
ju coup de mal. {| F 5 + hôo. 
Nom d'élendard. 
Mad %Æ | Pan +. Cantharide. 
Où. ŸK [ Tehôu +. Araignée. 


racines des céréales; ronger, 
prendre pour soi. fl 4 | dk 
(Æ f£) Chouë ngd 1 se. 
Conduisant l’auteur de notre 
ruine. | HE TR CEE X Ti) 
+ tsè + tsi. Les iasectes qui 
rongent les racines des-«céréa- 
les et ceux qui rongent les 


Meôu. Petite levée de terre, 

petit monticule. [| Vase d’ar- 

gile, coupe. # | ( A] TE &£) 
Houäng +. Vase d’argile dans lequel 
on préparait les médicaments. 


Meôdu, Mad. Nom d'un 
pays qui fait partie du EL Ég 


EZ Pa hién actuel, Seu tch'ouan. 
FX (8 KE) || Mao. #. 


Longs cheveux. !! Môoung. 
Touffe de plantes, touffu. 
Medu, Miôu. Tissu de 
soie mince et clair. 

Serrer avec un lien, corde, 


Medu. Milk. À EI I 
(Me D À ÉE) Tai i pé +. 
Immoler un taureau blanc. 
SE T6 28 HE I (Gé A F0) 
Tchéa ming, k'iôu k'i +! la 
faisane crie, et pour l'apparier on lui 
cherche un quadrupède mäle! {-Jhf 
(Hé À 5) + mäâ. Chanvre mâle. 


71 


062 MEOU 


Convexe; verrou, pêne de cadenas 
ou de serrure, tenon. f # + ouà. 
Tuile dont la parlie convexe est 
tournée en haut. F # + tch'èu. Dent 
canine. |} [ FF + tän. Pivoine. 


Medu. Mesure agraire qui 
valait cent 2} pôu carrés sous 
les JA] Tcheôu, deux cent qua- 
rante 2} poa carrés sous les 
% Ts'in. 
mesure varie encore beaucoup 


À présent, cette 
avec les pays ; communément, 
elle est de six à sept ares. 
NE HTC SE Hé) Pôu fou 
t'iêèn +. Il ne cultive pas ses 
arpents de terre. #5 K HI] 
(HE 2fs JÉ) Nân tôung k'i +. Les 
arpents de terre s'étendent, 
ici vers le sud, là vers l’est. #$ F Î 
E (6 4h 3%) À iù + k'iôu. Jusqu'à 
la colline qui est couverte d’arpents, 
c.-à-d., de champs cultivés. ki #£ 
LH [(5$ ZX É) Chéu houd, chéu +. 
On coupa les céréales, on les mit 
(en morceaux) dans les champs. 
Talus, monceau. 


HA 


FF 
inodestie ou timidité. F 56 2 # IT ZX 
(#j ) Tsèu ti tchëu iôung + + jân. 
Les jeunes gens tiennent les yeux mo- 


Meôdu. if. Arpent. 
Liôu. Cent arpents; labou- 
rer la terre, || Kiôu. Sillon. 


Meôu, Meôu, Où. Baisser 
les yeux et regarder attentive- 


ment; tenir les veux baissés par 


destement baissée, || Vue trouble, ne 


pas discerner les objets, trouble d’es- 
prit. & FU Æ LI 5 
(JC Ê Ÿ ) Fôu + chéu tchè à hi ouêi 
tch'éu. 


Ceiui qui a la vue trouble 


prend la couleur jaune pour la couleur 
rouge. + JE | LU (AÙ ) Chéu fi + 
louân. Confondre le faux avec le vrar. 


F1 SJ IL CE ÀK) Fang ts'uén + 


louän. Cœur troublé, 


4 
mx 
Li 


Meôu. li | K'eôu +. Peu 


intelligent, ignorant. 


Meôu. f} ! Kü +. Avarice 


sordide. 


Meôdu, Maôû. Péche qui 
müûrit à la fin de l'automne. 


MEOU 


Meou. Courage, encourager, 
faire des efforts. À Hÿ [ k 
(Æ %E AL) Ouéi chèu + tsäi. 
Entreprenez cette Sue avec 
courage. [iE À LE ( 4 FX) 
+ ts'iën idu ôu. ER 
ceux qui avaient des denrées 
de reste à les transporter dans les 
pays où l’on en manquait. 

5k. Prospère, grand. ZX} | | 
CE fi JE 22 4) Koung f, + chàng. 
Aux grands mérites vous décernez 
grandes récompenses. > | 77 
(EX & D) Iù + nài té. Je trouve 
votre vertu très grande, 
—% Meôu. La partie d’un vète- 
ment qui est au-dessus de Ja 
ceinture. {| Du nord au sud. 


Æ 
DAS Éi 1 (5k #5) Kouäng +. De 
VER à l’ouest et du nord au 

sud. JE FA ER Æ CE 6 2 lé 16) 
Iën + ouân ià li. Étendre ses frontiè- 
res du nord au sud à plus de dix 
mille stades. 
Meôu. 


|} Long, longueur. 
Long vêtement. 


Meôu. j£. Végétation pros- 
4 Œ KE X | 

(HS ŸE ÀE 7) Chèu tchäng 
tä + chéng. Faire que la vévé- 
talion soit très prospère. 
Coing. 


Meôu. jk. Végétation abon- 
dante, prospère. 
MaÔ. ÿÿ. Plantain d'eau. 


3 Meôu. [ +, [ % + chéng. 
Végétation abondante; abon- 


dant, prospère, 


excellent, parfait, beau, glorieux. #1 
KA HT Z Î (5f vj HÉ) Jôu sôung 
pé tchëu +. Comime des pins et des 
cyprès magnifiques. |  { #f Ÿ£ #) 


florissant, 


+ ts’äi. Talent éminent, 
HK. S'efforcer, exciter, encoura- 
ger. | F4 AJ fi (A #6) + tchaô 


ming té. S’efforcer de se signaler par 
sa vertu. | 5% 1 A (AI LE #7) + tsail 
+ tsail Quelle application ne doit-on 
pas y donner! |} Cinq personnes. 


[A + tcheôu. District du Seu tch’ouan. 


%  Meôdu, Où. La cinquième 
des dix lettres du 
Cf. F Kän. 


cycle. 


MI 


= Meôu. Échanger des mar- 
chandises. À 3 #5 #Æ 
(ÉTÉ 5) ti ouêi chéng. Faire 
un commerce pour vivre. || 
Acheter. 48 Ai 1 $f(n$ #51 BL) 
Paô pôu, + sëéu. Apporter une 
pièce d’étoffe et acheter du fil 
de soie. f À RAS Vue trou- 
ble. f | Ÿ Ph. (ÎË ie) F5) 
+ + jân lài. e vint avec des 
yeux hagards. |} Estimer peu, 
traiter avec mépris. 


D 


À Meôu. Pays situé dans le 
FE K 2& £$ MK Ts’êu k'i hién, Tche 


kiang. 


» Mi. Troubler la vue, empé- 
JD cher de voir, illusionner, hal- 

luciner, fasciner, Fes 
troubler l'esprit, Æ Æ | IL(Z BH) 


Tchoung ôéu + Kiäng. Un brouillard 
épais voile le Kiang. & | Æ [ 
(FK Ÿ) Iuèn siôu ts'iuën +. Les ca- 
vités des montagnes lointaines ont 
se ns dans l'ombre. À Æ # 
JF (Æ %È JL) Lié foung, léi, iù 
fou +. Ni ei vents violents ni le ton- 
nerre ni la pluie ne le troubièrent. 
RIT RS CE M ÂE) Honën 
iü t'iën siäng. [k se trompèrent gros- 
sièrement sur les phénomènes célestes. 
JR A F (Cf 0h AÉ) Pèi min 
pôu +. Ne pas laisser le peuple dans 
Fignorance ou en FE HE À Hi 
| 3 9 CR nt) Houâi k’i pad, éul + 
k'$ päng. Cacher son trésor dans son 
sein, et laisser ses États dans le trou- 
ble. Æf [ Ts'äi +. Homme aveuglé 
par l'amour des richesses. [ El 3% 
+ houë iô, | À fÿ % 8 + jén ti 
tôu iô. Breuvage qui trouble la raison. 
| Ÿ& + lôu. S'égarer. 

us Mi. FE. 
NS illusicnner, tromper, séduire, 
Mr. #4. Calmer. 


Erreur, illusion; 


à... 2 


troubler. 


Mi. Filet, couvrir ou envelop- 
per comme d’un filet; univer- 
sel, partout, faire le tour de, 
parcourir; profond, pénétrer 
profondément. F À # FE 
CE 6 A) + jou k'i tchôu. 
Il pénétra dans lesfendroits 


PR 
SR 
KR 
LR 


les plus périlleux de leur pays. 


MI 


Mi. Ivre, avoir l'esprit trou- 
blé par la boisson, halluciné, 
aveuglé. 


Mi. Cerf de grande taille qui 


FE buffle et vit 
dans les marécages, ff | 


(Æ Æ) Tch'eôu +. Homme laid. 
Méêi. ZE. Rive verdoyante. 
IE in 2 [ (5$ où JÉ) Kin ho 


tchéu +. Vivant sur les bords des 


ressemble au 


rivières. 


Mi. | +,[ # + ôu. Nom d’une 


plante aquatique odoriférante; 
terrain couvert d'herbe. 


Mi. Bouillie de riz ou de mil- 
let, purée, marmelade. f5 | 
y ER À GE A À) Hing+ 
tchôu in chëu. On leur distri- 
bue de la bouillie, de la bois- 
con, des aliments. LI % 17 
35 (A E ë) i tch'éu teôu 
ouêi +. Purée de fèves ou de pois 
rouges. || [+, [ 4 + lân. Réduire 
en bouillie, écraser, détruire, ruiner, 
opprimer. [ #4 #H Æ ( +) +lân 
k'i min. Opprimer et ruiner son peu- 
ple. 6 Æ 1 DR CAT LE À 01 #) 
Où pôu + mië. Tout est ruiné, anéanti. 
JE 3j AN ff Æ LÉ | Cheu koung, 


tsè hiäng pou hiü +. À un officier qui 


AA 


rend des services, le traitement n’est 
pas donné en pure perte. 

Méi. JA. Sourcil. 

{. Rive verdoyante. 


Mi. Bouillie, nourriture, Cf. 
BE Mi. || MÔ. | [ ++. Pain 
cuit à la vapeur. |} Mettre la 
bouche 


nourriture dans la 


d'un enfant. 


Mi. É£. Bouillie. 
Mi. Mettre la 
dans la bouche d’un enfant. 


nourriture 


Mi, Mouûd. Moulu, broyé, 
menu. || Mi. B£. Rouillie ; 


écraser, ruiner. 


Mi. Cuit, pâté, ruiné, nuire 
gravement, écraser, détruire, 
opprimer, gâler. Voy. F£ Mi. 


MI 


Mi, Mouû,. Racler, enlever 
l'écorce ou la peau, amincir, 
diminuer, couper une tranche 
de; diviser, partager, distri- 
buer, disperser. || [ +, | € 
+ ts'ië. Émouvoir, toucher le 
cœur, ardent, pressant, zélé, 
dévoué, urgent, nécessaire. 


Mi. ## | Ts'iäng +. Rose. 
[ %£ 4 ôu. Nom d’une plante 
aquatique odoriférante ; ter- 


L d 


rain couvert d'herbes. 


Mi, Mêi. Corde par laquelle 
on conduit un bœuf, collier 
de bœuf. || Attacher, lier, 
réprimer, # | 7% # 
CT À y AX (É) Ki Ÿ pôu 
tsiuëé. Réprimer sans cesse. 

Mi. É£. Détruire, nuire,.… 


Mi, Mouw. La partie d’une 
cloche sur laquelle on frappe 
pour en tirer des sons. 
Mouû. /Æ. Toucher,.… 


Mi. FR | T'ôu +. Boisson qui 
était faite avec de l'orge et 
était bue avant d’être clari- 
fiée; nom d’une fleur qui est 
de la couleur de cette boisson 
ou qui servait à lui donner du par- 
fum; nom d'une boisson qui avait 
subi une seconde fermentation. 


Mi. Millet à panicules # tsi 
dont le grain contient très 
peu de gluten, 


Mi. Faon. | Æ JE Æ #) 


+ k'iôn. Tunique garnie de 


Je peau dé jeune cerf. |] Qua- 
ER drupède nouvellement né. 


DE | SF EP CE J 2) Où +, 
où louàn. On ne prend ni les jeunes 
quadrupèdes ni les œufs. 


HA US 


tue marine dont la chair est 


Mi. Cligner les yeux, 
regarder attentivement. 


Mi. AË + mà. 


Nom d’une tor- 


grasse et, bonne à manger. 


MI 063 


Mi. Enter, complet, fini, 
universel, partout. .{ jf 
& 16 Ml (MI RE X M) 
+ séu ché tsi, ta6 sêu. Il sacri- 
fie aux esprits de la terre et 


Je 
AN 
de remerciement, jÿ£ 


Bk J1 (55 ZX #É) Tân + kiuë 
iué. Les mois de sa grossesse 
étant écoulés. 1% Æ | ff ŸL 
(5 ZX JÉ) Pèi èul + èul sing! Fasse 
le ciel que que vous accomplissiez 
toutes vos années! | JJ Æ% 
FR ER ) + iuë pôu i. Durant un mois 
entier il n’est pas tombé de pluie. 
Compléter, réparer, suppléer à ce 
qui manque. | #9 K J 2 
(EL ff) + liûn t'ièn tf tcheu taé. 


I embrasse complètement et démêèle 


des grains, invoque générale- 
ment tous des esprits, puis 
des sacrifices 


leur offre 


toutes les lois qui régissent le ciel et la 
terre. FRE HE 5 Æ HZ TA EÆ) 
+ fôung k'i k'iuë. Il a suppléé à ce qui 
nous manquait et réparé nos fautes. 

Plus. fp 2 1% Si 2 T & 
(5 69) làng tchèu, + kaô; ts’ouan 
tchêu, + kiën. Plus je considère la doc- 
trine de Confucius, plus je la trouve 
élevée; plus je la scrute, plus je la 
trouve solide. 

Halo. ( Xi] 18 ). 

Grand, long, longtemps, éloigné. 
| SÆ fË)+cheng. Neveu éloigné: 
petit-neveu par les femmes. 

Petit, peu. É& [ (né AE EP EI +. 
Petitenfant. | | # RATÉ EE) 
+ + k'i chéu. Ses fautes sont légères. 

| 5 + lung. Ornement de métal 
fixé au joug d'une voiture. 

[ NY f5 + 18 Fôu. Maitreya, 


nom qui signifie Miséricordieux, 
et désigne un Bouddha attendu, 
que quelques-uns croient s'être 


déjà incarné, 

Mi. ÿH. Réprimer, arrêter, 
FX & (à À À of M) f tsa: 
ping. Faire cesser les calamités et les 
guerres. 


TA Hp ŸR 


grande taille. 


% & 


maman. 


Mi. Nom 
d'un singe de 


Mi.f+, I 
Ngô +. Mère, 


5ER, 


MI 


Mi. Minces filets de bambou 
ou d’éco’ce de bambou. |] 
PS Nië. Pelite boite. 
af Sf. Pince, tenailles. 

E4. Fouler du pied. [ }f € 
(HI ŸÉ ) + feôn iün. Courir 
sur les nuées légères. 


Mi. Vaste étendue d’eau, dé- 
bordement, inondation ; rem- 
» pur, partout. &è Æ [ Il 
' (4 ) Mân ping + chan. 
Les montagnes sont couvertes 
de soldats barbares du midi. || 
Mi, Ni. Crue des eaux; 
couler à pleins bords. if 
KR [1 Ci 6 Æ) 
chouèi + +. La rivière est en- 
fée. À5 | 6 Æ (54 AK) 
Idu + tsfing. Le gué est plein. 
Abondant, nombreux, flexible. 
AE T [CH A) Toh'ouêi péi + +. 
Les rênes pendantes sont nombreu- 
ses, où bien, sont molles et flexibles. 


Mi. É£. Corde, lier. 
Î. Rä. Mettre plusieurs objets 
les uns sur les autres dans 


un ordre déterminé 


Mi, Mi. Ornements qu'on 
mettait aux oreilles des che- 
vaux de voiture. 


M. Grain de rizow de millet 
écorcé. X F Tä +. Grain de 
riz écorcé. fr [ £iad +. Grain 
de millet écorcé. #$ | ñ$ ZX 
(# %) Tchiu + tch'éng 
tchôu. Jeter à terre des grains qui se 
transforment en perles. 4 [ xk 3 
%ÿ (im fl fX) Sa + tch'éng tan 
cha. Répandre des grains qui se 
transforment en cinabre. 


MB ME. Grains de riz représentés 
M par la broderie sur le vête- 


us 


mept %£ chäng de l'empe- 


reur et des hauts dignitaires. 
Voyez F} Fèn. 


Mi. 


fretin. 


AR JE 


Œuf de poisson,  frai, 


Mi. Sommeil profond, 
cauchemar. 


( 


MI k 


Mi. Calmer, rendre tranquil- 


le, consoler, faire du bien, ré- 
compenser, encourager. “fÿ 
BR TISE RE D CE X 6) 
Iû ï iû, + ning, du t'ôu kôung. Ils 
m'accompagneront, et m’aideront à 
rétablir le calme et la paix, et à conti- 
nuer l'exécution des projets de mon 
père. JR 5 1 ZX Hi (CE ) 
Ï ouéi k'ô j kôung kôung. Je ne puis 
pas encore récompenser diznemené 
les travaux du prince. 


ÎR 
rager, calmer, affermir. [ 


Le CA NS À 4 D) À tsai ping. 


Arrêter les calamités et les guerres. 


Mi. #Æ. Caresser avee la 
main, aider, consoler, encou- 


Mi, Méi. Avoir dans l'œil 

un brin de paille ou autre 

nb chose qui trouble la vue; vue 

IE trouble, erreur, illusion. #f 

HE | A CIE ) Poué k'äng, 

+ mèu. Recevoir de la paille dans les 

yeux en vannant le grain. % LE Hi 

6k X€ TX F) Môung tch'én, éul 

iü ôu +. Être exposé à la poussière, 

et néanmoins vouloir qu’elle n’entre 
pas dans les yeux. 

Méi. Cauchemar. 


Mi. Chigner les yeux, 
Mi. Étendue d'eau; boire. 
vUÉL Laver le corps d’un mort. FI 
fe ETS & EE (6) 
Ï k'iû tch'äng +. Il fait laver le corps 
de l’empereur avec une liqueur ex- 
traite du millet noir et aromatisée. 


5H 
Di) 


fait de peaw de veau marin. 


Mi. Arc, extrémités d'un 
arc. Re | ÉT IE CE vf 7) 
Siang +, iù fou. Les extrémi- 
tés de son arc sont garnies 
d'ivoire, et son carquois est 


S'arrêter, cesser, faire cesser, ré- 
primer, apaiser, calmer, détruire, ané- 
antir, oublier. À + LI FE Æ& # 
Di R(ÆARÉZ + EE) 
Tséu kin à ouàng, ping k'i chad + i. 
Dorénavant les guerres pourront ces- 
ser un peu. D ZE£HUISE 
(GE hs JÉ) Sin tchêu iôu i, pou k'à + 
ouäng. Je ne puis ni calmer ni oublier 
le chagrin de mon cœur. -k if 


RMIARFEÉFARE 


ME 


CR EC Hi 5 DE ZE) Fôu tchéu kouë 
éul + jên min tchè, ôu jo hôu du 
in. Pour établir l’ordre dans l'État et 
calmer les passions du peuple, rien 
n'est plus puissant que la musique. 
5 HS SE (66 DR ES & (E) Sias + 
chèu tsäai. Faire cesser les malheurs 
# À CH 
Où néng + pang i. J'ai pu arrêter la 
détraction. 


du temps. Æ ÉE | 


Mi. Benverser, étendre par 
terre, courher vers la terre. 
À& | Pit. Renverser, terras- 
ser; infliger ou subir une 
grande défaite. LE ‘4 # HI 
(Æ FE) Hân kiün kiäi pit. L'armée 
de Han fut entièrement défaite. 1 4 
Ml CÆ ( ÀE + ) Ouâng ki 
k'i +. J'ai vu leurs étendards étendus 
à terre. 

F4, f Î Tch'èu +. Prodigalité, 


. PE # 
profusion, trop grande quantité. 3£ 


TT RG A A, Où fouog 
+ iü èul päng. Ne soyez ni exacteurs 
ni prodigues dans vos principautés. 
# 2 HT (M8 A F5) J6 chéu 
k'i + iè. Prodiguer ainsi l'argent. | € 
+ 1. Luxe. || [+,{ & { ouân. Joli, 
petit et beau. [ À Æ (T8 A] 9 ) + ts'ad 
sèu. Les plantes délicates meurent. 

Non, ne pas, sans. 9ÿ : : 
CR À — 5) Ming + toh'äng. 
La collation du pouvoir souverain n’est 
pas irrévocable, | H À (6% IR EL) 
+ jéu pôu séu. Je ne passe pas un 
seul jour sens y pcpser. 

Obéir, seconder, favoriser, s’ac- 
commoder à, chercher à complaire, 
flatter, suivre les mauvais exemples, 
suivre la rouline, laisser-aller, iner- 
tie. 5 1 5 # (AS A) Sin + oui 
tsai. Négliger les deveirs de ministres 
à l'exemple les uns des autres. fj 
fe DT CE AE 6) Chäng siù + +. Sous 
les Chang, la flatterie ou la basse com- 
plaisance avan passé dans les mœurs. 
VE in | (HE TU) Ts'ôung foung 
éul +, [ #8 6 BL CH Gb) Ÿ jàn hiäng 
fôoung. Suivre les mauvais exemples. 

55 ICE Æ JR) Hing mäi 
+ +. J'avance à pas lents. || HI 
(#4 4) Î +. Continu. || Rive. L 
(F1 41) Kiäng +. La rive du fleuve. 

Mi. . Être attaché de cœur; 
faire part, donner. 4% #j 4j & ÆlI 
& 12 (3% fr ) Noù idu ha 


MI 


tsié, ôu iù èul + tcheu. J'ai d'excelien- 
tes dignités, Je vous en ferai part. 

Consumer, employer entièrement, 
détruire, anéantir, dissiper, ruiner, 
nuire gravement. Cf. Æ. (A 2& | # 
(Hf LE 2) Jéu ié + tsin. Perdre en- 
tièrement le jour et la nuit. | Æ ff 
É (ÉÂ %£) + ouâng kôung chén. 
Nuire gravement à la personne du 
prince. À | EC (NE D ff) Koud 
kià + pi. Lorsque les revenus de l'État 
étaient devenus très faibles. 

Mouod. Æ. 
exercer, molester. 

Ma. #4 | Môu +. Ancien district 
situé dans ke Seu tch’ouan actuel. 


Frotter, aiguiser, 


je Mi. & [1 +. Haut, escarpé. 


Mi. Déler. 

ER Î CHF AL) Che +. Péciter 
des prières à la manière des 
sectateurs de Bouddha. 


Mi, Miè, Mie. Béler. 
Mié. | Sié +. Ville du 
& jf Iûn nän. 


Mi, Miè, Mèéi, Béler. 

Nom de famille d’un homme 
célèbre de la principauté de 
ER Tch'ou. 


Mi. Nom de femme. fx | 


5 Siôu +. Femmes qui, dans le 
sérail des XA Hän, dirigeaient 
les femmes de moindre rang. 

24 Mi.l+, Tét+iù, jé lat, 


D pe | 
BR F& [ in +. Enigme. || 
Mi. induire en erreur, fasei- 


ner, séduire. 


Mi. Brin de fil de soie; cinq 
%X fils de vers à soie; mince, 
menu, peu considérable. 


Séu. ff. Fil de soie. 


DE Mi. #. Miel ; doux au goût, 


agréable. 


Racine ou tige de nénufar. 


à OM. Racine ou tige de nénu- 
D far. fi 4] Chou chä +. Nom 


d'une plante médicinale, 


MI 
%s Mi. Lieu retiré, paisible, 
DA . 
ii silencieux, solitaire, 3: 3% 
ww RICE FE ÉŸ) T'ouéi ts’äng 


E 


ia + Le sage se retire et se 
cache dans un lieu solitaire et 


* 


FCN tranquille. 55 | À 
be (ZE M Ngô + pä in. La 


musique supprimée se tut. || 


Profond. Bt 2£ # À Æ I 
(if M] A) Sôu ié ki ming 
iôéu +. IE travailla du matin au 


* 


D 


soir à établir sor pouvoir sur des bases 
larges et profondes. 

Épais, dense, dru, serré. | & ZX 
F5 C& 0h 5) + iün, pou iû. Les nua- 
ges sont épais, etil ne pleut pas. JE 
38 D CEE A ME) Tohèa tiù nâi +. 
La population étant devenue compacte. 
F3 2 Di CH 60 2j EX) 
Ouäng ï chaô + ién. Les mailles du 
filet sont trop peu serrées. 

Secret, caché. [ Sf + chéu. Chose 
secrète, | + ièn. Parole dite dans 
le secret. Fi À | HN] X #  # 
Æ NI SE JK (3 fŸ) Teh'én 
pu +, tsé chèu chën; ki chéu pôu +, 
tsé hâi tch'éng. Un ministre qui ne 
garde pas le secret se perd lui-mêine; 
une affaire délicate qui n’est pas te- 
nue secrète n’arrive pas à bonne fin. 
Æ I (né D 6) Pou L'ouëi +. 
Ne pas épier les actions secrètes. 

Parfaitement combiné, parfaite- 
ment exécuté. ŸÆ [ Fà +. Plan bien 
combiné, art parfait. } | Tcheôu +. 
Parfaitement combiné, parfait sous 
tous les rapports. fi [ Si +. Parfait 
jusque dans les moindres détails. À 
FE | % (dr ff) Ouën li, + tch'à. 
Ordre parfait et exacte vigilance. 

Exactement fermé. Kk FH À I 
(té J 4) Téung pi pou +. La oelée 
ne fermerait pas parfaitement les 
issues. {| Proche. | ÿ# + ‘# 
(Æ HE 6) + èul ouâng chèu. Il fixa 
le peuple près du palais du prince. 
FM SC EH AN (É ÀK ) + eul 
sién ouâng k'i hiûn. Hl suivra de très 
près les instructions de son prédéces- 
sour. || #4 À Ts'in +. Proche parent, 
ami intime. 


>» Mi. Paisible,trarquille,silen- 
DA cieux, secret, s'arrêter, cal- 
mer, apaiser. 

[ {A + iù. Courant rapide. 

Fôu. fÀ. Nom de Fou hi 


MI 565 
Mi. Miel TITI MI 
#1 | T'ôu +, mou +, tchôu +, 
chëu +. Miel 
d’abeilles établi dans la terre, 


d'un essaim 
où dans le creux d’an arbre, 
d’un bambou ou d’un rocher. 
#1 | Chëu +. Sucre candi. 
A LH JI (KR + #3 AH) 
K'edèu +, fou taô. Avoir du 
miel sur les lèvres et du fiel 
dans le cœur. || £ | läi +. 
Cerise. || #. Secret, dru..… 
2%, Mi. Parler 
[E repos, Calme, attentif, soi- 
gneux, diligent. AJ 4h x | 
(HE []) Néi ouài tsi +. Le 
silence règne au-dedans et 
au-dehors. 


bas, silence, 


Y Mi. Couler. 


Mi. 


bois d’aigle, bois d’aloës. 


Aquilaria, Aloerylon, 


Mi, Méë. Considérer attentive- 
ment. || Regarder un instant. 


Mi. | Æ + 16. Rivière qui 
traverse le £ ÿ}; FF Tch'äng 
chä fou dans le Hou nan. kf 
I 0E VAE CE Ge Hé MR () 
Kiuë Iuên tch'ên + 16. Kiue 
luen se noya dans la Mi lo. 

Kôu. Diriger, établir l'ordre. [ f£ 
({L Z Æ) + tsô. Le règne de l'or- 
dre: titre d'un livre. || Communiquer. 
ik | A JT CH] 84) Kiué + kidu 
tch'ouan. Les lits de tous les cours 
d’eau furent ereusés et communiquè- 
rent (avec les mers ). 

Troubler.  { PK A TJ 7; 
(#5 ÜE #0) + tch'én k'i du hing. Il 
troubla l’ordre de ces einq éléments. 

Plongé dans lPean, disparaitre. 

ff + +. Bruit le l’eau. 

Hôu. Jaïlir, s’'élancer. 


Mi. Ne pas voir, obscur. 
jE 


exiver. 


Chercher, demander, 


I IX 


Mi. 


crue des eaux, 


A PA Grande 


Céborder. 


566 MI 


Mi. Chercher, se donner de 
la peine pour trouver ou pour 
obtenir, demander, exiger. É 
EE [ ÉË K'i liù, + liù. Il cher- 
che son âne, et il est monté 
dessus. [ (EF À) + léu. 
Chercher son chemin. | # 
WE HA (A sé 2) + idu ing t'eôu. 
Chercher et faire quelque léger profit. 
| Z + sou. Demander, exiger. 

— [ Ï +, Seire H péi coquillages 


précieux. ( &#). 


Mi. {H. | ZE + 16. Rivière 
du Hou nan. || Nom de pierre. 
Î #1 4 + chéu ién. Encrier 


de pierre. 
Mi. Regard oblique. 


Mi. Cheval vicieux; cheval 
qui mord ; cheval qui regarde 
avec effroi. 


Mi. Corde de filet, corde. 


Mi. Nom de plante. 
Hién. fi. Épinard. 


JE Mi. Peau qui recouvrait l'ap- 
FD pui À chèu fixé sur le devant 
d'une voiture. Æ& 2 [ Ke ÀË 
(HÉ Æ Æ) Kiün kaô +, hôu 
tchëu. Sur l'appui de la voi- 
ture d’un prince était une peau d'a- 
gneau bordée de peau de tigre. £ 
RE [Né di M) Ti kié, sôa +. Sou- 
liers de cuir, et peau de chien blanc 
sur l'appui de la voiture. 


Mi. Tenture, rideau, tente. 
EN %. Couvrir,… | 8 H fi 

CH Où Æ M) + müu 
iéung tchêu. On couvre le visage d’un 
voile noir. {| Égalisé, aplani, uni. 
RE T8 mn FX E (JA 18 Eh A) 
lü ki + èul, êul hiâ iiè. On désire 
que la roue soit plane et incline en 


dehors. 


JA JE JL JE rive 


blanc, être fantastique qu’on 
voyait sur une montagne du pays de 


LE Où. 


MIAO 


Mi. Couvrir, ce qui sert à 
couvrir. [ À © # WI 
(J] N#) + jén tchàng kôung 
kin +. L’officier chargé des 
toiles pour couvrir a soin de 


HA 


fournir les serviettes, T[ #E 
+ 16. Voile de femme. Æ [ [ H 
X & # (: #Æ) Iûn + + jéu kouäng 
hân hi. Le ciel est tout couvert de 
nuages ; le soleil a perdu sa chaleur. 
TE couvrir un objet, couvrir d’un 

linge. [ À € HD I% 
Re LI Et #5 1h | A & UE # 
ID F7 (A 18 X Ë) + jên 


tchäng kôung kin +. Tsi séu, i chôüu 
pôu kin + pa tsuën, i houâ pôu kin + 


Mi. Serviette employée pour 


Jüu i. Les officiers chargés des linges 
pour couvrir doivent fournir les ser- 
viettes pour cet usage. Lorsqu'il y a 
une offrande ou un sacrifice, on couvre 
avec des serviettes de grosse toile les 
huit (suëên vases à vin, et avec des ser- 
viettes de toile à fleurs les six vases 1, 


Mi. Couvercle de la chaudière 

Fi ting. || Serviettes dont on 

couvrait les coupes et les au- 
tres vases contenant les offrandes des- 
tinées aux esprits; couvrir, FÈ & À 
Â5 Î (Né NÉ 4) Hi tsuën chôu 
pôu +. La coupe à l'effigie du bœuf 
était couverte de grosse toile. 


= Mi. Crépir. #5 À LI IH! 

FS FSRCAREÉ = +-4) 

Où jên i chêu + kouan kôung 

chéu. Les maçons crépissaient à des 

époques fixes les bâtiments destinés 
aux hôtes. 


Ey Mi. Nom de montagne. 7} 
2 RE M AT E 
(F4 ÉÆ) Tan môu chëng hô 
hiù? Nâi tsài + chan iäng. Où crois- 
sent les arbres aux fruits rouges? Au 
sud du mont Mi. 
Miaô. Dessiner, peindre, 
HS écrire avec soin, décrire. 
Bi & E K M I 
(ÉÉ À 62) Tché i iôung siâäng ma6, 
chéu ngù ts'in +. Ces portraits de per- 
sonnes vénérables, c’est moi-même qui 
les ai dessinés. fn { Sin +. Imaginer. 
Ma. Frapper. | Mao. Jeter. 


MIAO 


H= Miaô. Céréale en herbe, 
H} moisson encore verte, plantes 
herbacées encore jeunes. Æ { 
Më +. Blé en herbe, blé 
encore vert. K #% & I 
5ÿ Æ fl) Pèi tsi tchêu +. Voiri 
du millet encore en herbe. H£ #1 
A 1 Z FH (ZX ÆE) M6 tcheu k'i 


+ tchëu chèu. Un laboureur ne trouve 


Lil 


jamais sa moisson belle. 

Origine, cause. Ji Î (ÉE à) 
Houo +. Cause de malheur. 

Indice, symptôme, #j ! T'ôung +. 
Traces de cuivre. 5 J7 À Z | 4 
Ché nài sin tcheu + iè. Par la langue 
on connait le cœur. 

Progéniture. % à EE ZI 
77 (ÉË VE) Ti Kaô iäng tchêu + f hi. 
L'empereur descend de Kao iang. J} 
Fi | 4 (@ LE 2 M f&) Koung 
tch'ên + siû. Descendant et succes- 
seur d’un homme d’État éminent. 
fi, | Iù +. Frai de poisson. 

Chasse faite en été pour détruire 
les animaux nuisibles aux moissons. 
LT TI (ES on FÉ) Tcheu tsèu 
iù +. Ce seigneur va à la chasse en été. 

Multitude. # [ Li +. Le peuple. 

= Î(# % AL) San +. Nom 
d’une contrée située entre le lac ÿJi] RÉ 
Tôung t'ing et le lac #2 # P'éng li. 

| # + tsèu. Aborigènes qui 
se sont conservés dans le t JA 
Kouéi tcheüu. 


dp Miaô. Ver à soie naissant. 
Mia. Barbe d’un épi; une 
petite quantité, la millième 


F} 
partie d’un “} ts'uén, une 
seconde. àf [| 2% (HT ÉE #6 1) Ki 


+ bôu. Calculer les millièmes et les 
dix millièmes parties. 


#} Miaô, Tch'ao. Extrémités 
Z des branches d’un atbre; pe- 
tite branche; petit, peu con- 
sidérable, menue parcelle; extrémité, 
Go. F 3 2 I (É ÆE #)) mn 
souéi tchëu +. À la fin de l’année. 
# | (AT JC) Lin +. L'extrémité 
de la forêt. [ À (CR Æ) + ts'iôu. 
La fin de l'automne. 
ÿ Fi Miaod. Petite flûte 
)j\ % siad kouän. 


OR 


MIAO 


Miaô.. Avoir un œil plus 
petit que l’autre; regarder en 
fermant un œil, être borgne ; 


li 


regarder avec les yeux presque fermés, 
regarder de côté en clignant les veux. 
F6 (8 2 fi ICE EE HE À) 
Ldu chèu kiën, Ouéi chèu +. Lou em- 
ploie des boiteux, et Ouei des hommes 
[| Petit, 
mince, peu considérable, bagatelle. 
LE KO GE RE @) + À it mo 
siaô tsèu. Moi qui suis comme un pau- 
vre petit enfant. H$ LI [| É #& (KR & 
Hi CHE DA Ft eA) Tcbén i + chën 
hôéu paô tsoung miaôé. Mon humble 
personne garde et protège le temple 
de mes ancêtres. [| Considérer ou trai- 


presque aveugles. menu, 


ter avec mépris, dédaigner, négliger. 
Regarder très attentivement, soin 
minutieux. f HS 2} CHI LE HE El) 
7 môu iü haô fën. Donner son atten- 
tion à une bagatelle, || Regarder un 
objet éloigné. ff # [ m5 À 
( 5) Fôu, iad + éul ôu kién. Bais- 
ser la tête, regarder un objet éloigné 
et ne pas le discerner. | Éloigné. sé 
H fr & 7% KE lin E À 
(HE ) Ts'äng L'i chin iè, pou in 
chên + éul ii. Se cacher, mais ne pas 
s’enfoncer profondément. {| Entier, Æ 
À EIX F (#j F) Ouäng tchè 
jén + t'ièn hiäa. La bienfaisance du 
souverain s'étend à tout l'empire. 


Miaô. 4}. Délicat … 


fl Miad. Mince, petit, peu 
/ considérable; considérer ou 


traiter avec mépris, dédaigner, 
négliger, Cf. H} Miao. 


Mia, Mia. Tige mince 
d'une plante herbacée. 


Mia. Petit, faible, peu eon- 
sidérable, peu important, con- 
sidérer comme peu important, 
mépriser. LI Æ | #4 2 Æ 
Œ XX K (A EE À Æ) 
Î chéu + tchôu kôu jou tsäi 
vx tai fôüu. Puisque ce petit 
Z orphelin a l’honueur de vous 
être confié. ff X À HI) Ï Z 
(if ) Chouéi tà jên, tsé + tcheu. 
Si vous êtes le conseiller des grands, 
pe faites pas attention à leur grandeur. 
Peu à peu; éloigné. 
Moud. Éloigné, profond, retiré, 
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inscrutable, insondable. Éè Ji É% Zik 
BE HR TT (5 À JÉ) Ts'in miaé ki 
tch'êng,; ki tch'éng + +. Les salles 
des ancêtres et les chambres sont 
terminées; elles sont terminées et 
sont profondes. [| [ 54 X (#$ X F) 
+ T ha t'iën. Le ciel est insondable. 

Mépris. 5 4% [| (if ZX 4) 
T'ing ngo + +. Vous m'écoutez avec 
mépris. 


‘h) Miaô. Eau très élevée; vaste, 
{ ÿ4 immense ; mêlé, troublé, con- 
2kR fus  K U | 
(ÉÛ ÉE ZT A) T'aô t'iën à + 
mâng. S'élever jusqu'au ciel 
et n'avoir pas de limite. [ $£ (3 # 
(A É) + maäng ti chéu. Affaire 


embrouillée. 


4) Miaô. Merveilleux, mysté- 
34 rieux, admirable, admirer, ex- 
Ÿ) cellent, parfait, beau, élégant. 
D'HEFINUMEE 
à 4 (25 it FF FH) Chèn 
iè tchè { ouân du êul ouêi iên tchè iè. 
Le mot esprit signifie ce qui donne 
à tous les êtres leur admirable perfec- 
tion. À [2 PJ CE f# #E) Tchoung 
J tchëu mên. La porte de toutes 
les merveilles. % | Z À 
(EN 4 À À É) Iôu + tcheu jén. 
Homme extraordinaire. 
Mince et beau, subtil, | FE 2 % 
(CHI IR Æ R À ff) + li, chân du. 
Mince, brillant, habile à danser. 


Jeune. [ SE (#E TH) + niën. 


Jeunes années. 


tablettes des défunts d’une 


famille, X F LI= HZ HA 
il 2 lin € 6 & LI 
FH X M 2 | M A XX 
[1 — À & Xl 2 [mi 
LE THÉ A SE (8 Æ 


T'iën tsèu ts'i f: san tchaô, sän müu, 


Mia. Tablette portant le 
nom d'un défunt, salle où la 
tablette d’un défunt est expo- 
sée, temple des ancêtres ou 
ensemble des salles dans les- 


quelles sont exposées les 


HIT 


iù t'âi tsèu tcheu + èul ts'i. Tchôu 
heôu du +: éul tchaô, éul mou, iù t'âi 
tsdu tchéu j êul du. Tai fou san +:} 
tchaô, i môu, iù t'äi tsôu tchôéu + éul 


” 


san. Chéu ïi +. Chôu jên tsi iü ts'in. 
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Le temple des ancêtres du fils du ciel 
comprenait sept salles particulières, 
dont trois au nord, trois au sud, et 
une (à l’ouest, appelée X Hi ou X 
NL Z Hi) pour le premier des ancè- 
tres illustres de la dynastie. Le temple 
des ancêtres d’un prince feudataire 
comprenait cinq salles, dont deux au 
nord, deux au midi, et une (à l’ouest} 
pour le premier à qui la principauté 
avait été conférée. Le temple des an- 
cêtres d’un grand préfet avait trois 
salles, dont une au nord, une au midi, 
et une (à l’ouest) pour le premier qui 
avait obtenu le titre de grand préfet. 
Un simple officier n'avait qu’une 
salle (elle était pour la tablette de son 
père.). Les particuliers ( n’avaient pas 
de salle spéciale; ils) faisaient des 
offrandes à leurs défunts dans leurs 
appartements ordinaires. Cf. fr} Séu. 

Le temple des ancêtres de la 
dynastie des F] Tcheôu était disposé 
comme jl suit: 


OUEST 


| HEOU TSI | 


loves OUANG 


OU OUANG | 


ans 
aHON 


| TRISATEUL 


——— 


BISAIEUL | 


—— 


| PÈRE | | AIEUL 


nt ———— +’ 


EST 


A l'ouest était le X Hj t'ai miac, 
salle consacrée à ff #4 Heôu tsi, qui 
était le X JE t'âi tsdu premier des 
ancôtres illustres des Teheou. A gau- 
che, en regardant vers l’est, par consé- 
quent au nord FA tchaô, étaient la 
salle de Æ “Æ Ouén ouâng, et celles 
du trisaïeul et de l'aïeul de l'empereur 
actuellement régnant. A droite de Ja 
salle de Heou tsi, en regardant vers 
l'est, par conséquent au sud #£# mou, 
élaient la salle de ÿÉ Æ Où ouâng, et 
celles du bisaïeut et du père de l'em- 
pereur. Les salles et les tablettes 
regardaient toutes l’orient. La salle du 
fils n'était jamais du même côté que 
celle du père. 
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A Ja mort d'un empereur, sa 
-tablette prenait la place de celle de 
son père. Celle-ci était transportée 
*& ts'iën à la place de celle de l’aïeul; 
cel e de l’aïeul, à la place de celle du 
bisaïeul; celle du bisaïeul, à la place 
de celle du trisajeul. La tablette du 
trisaieul ŸX Hi mié miaé ou EX Éj 
houèi m'aô n'avait plus de salle par- 
ticulière; elle était transportée JE 
t'iao dans la salle de Ouen ouang ou 


de Ou ouang, avec les tablettes des 


ancêtres plus reculés. Les tablettes de 


Heou tsi, de Ouen ouang et de Ou 
cuang conservaient toujours leurs sal- 
les particulières. 

Le temple des ancêtres d’un 5f 
#£ tchôu heôu comprenait cinq salles, 
dont une pour le père, une pour 
l’aieul, une pour le bisaïeul, une pour 
le trisaieul, une pour le plus ancien 
des princes de la famille. Un X %& 
täi fou avait trois salles, dont une 
pour son père, une pour son aïeul, 
uue pour le plus ancien des X 
täi fou de la famille. Un £ ‘{ 
chäng chéu officier de première classe 
avait deux Salles, dont une pour son 
yère, une pour son aïeul. Un fr + 
tckôoung chéu officier de deuxième 
classe n'avait qu’une seule salle; 
elle était attribuée à la tablette de 
son père ÏK ni. Un F + hié chéu 
officier de troisième classe n'avait 
pas de salle pour ses ancêtres. Il 
leur faisait des offrandes dans ses 
appartements particuliers. 

Æ jË Ouâng Siü, écrivain du troi- 
siime siècle de notre ère, prétendit 
que les salles réservées à Ouen ouang 
ct à Ou ouang n'étaient pas comptées 
dars le nombre de sept ; que par con- 
séquent le temple des ancêtres des 
neuf salles, 


Tcheou comprenait 


dort deux contenaient les tablettes 


du père et de l’aieul du trisaïeul de 
l'empereur actuellement régrant, et 
HE v'isô 


tablettes des ancêtres plus reculés. 


recevaient en outre les 
Cette opinion est combattue par 4L 
#A %É K'oung ing tà et les plus 
uraves aufeurs. 

R THERIZS EH 
NN HA AÉËÉ£&HZXÆA 
(NS Æ il) Tien tsèu tchôu heôu 
tsoung j tohëu t<i tch'ouën iuë 6, 
hia ivé ti, ts'iôu iuëé tch'äng, toung iuë 
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tchëng Les offrandes présentées de- 
vant les tablettes et dans les salles des 
ancètres par le fils du ciel et les prin- 
ces feudataires en printemps s’appe- 
laient i6, en été (à, en automne {ch'äng, 
en hiver tchèng. = JA ii | H 
(HE & Ÿ F1] ) Sän iuë éul ! hién. 
Une jeune femme, trois mois après son 
mariage, est présentée dans le temple 
des ancêtres de son mari. [ %j + ha. 
Prénom inscrit sur la 
tablette, 

Grande salle ou # t'âng. K + 
ë # AIG 1 À) T'iën tsèu 
kiü Ts'ing iâng t'âi +. Le fils du ciel 
occupe la grande salle appelée Ts’ing 
jang. ME #4 SH | FT 4h 
(TE RE SÙ ) Ouéi ts'ién ouêi tou in + 
On enlevait seulement le 


posthume 


mên ouâi. 
toit du char funèbre, avant d'entrer 
(dans la cour des appartements par- 
ticuliers, où le cercueil était déposé) 
sur la plate-forme de la salle. & # 
[GE #&) Min iou ts'in +. Les 
hommes du peuple ont des apparte- 
ments particuliers avec des salles de 
réception. R F ZX XIE À K 
4 Fôu chèu pèu hiuë ts’in +, ouéi jén 
kôu iè. Les rats ne creusent pas leurs 
trous dans les appartements particu- 
liers ni dans les salles de réception, 
parce qu'ils craignent les hommes. 
FL % + t'ang, JF | Lâng +. Salles du 
palais impérial où les ministres et les 
autres officiers traitent les affaires. 
& BTE CHE EE) Siouëi 
läng + tsài. [ls sont tous ministres 
d'État, ÉTE 2 5% CE fh #) 
Kiü + t'ang tchëu kaô. Avoir la haute 
dignité de ministre d'État. Æ J | 
Téng läng +. Être promu à la dignité 
de ministre d'État. ff 48 | ( ) 
Fôu chén +. Être ministre d’État. 
F3 1 2 Ÿ£ Läng + tcheu k'i. Talent 
suffisant pour être ministre d'État. 
Temple, pagode. i F5 À à? Î 
CHU HF DR 27) Ouéi iäng ôu à + 
Temple en l'honneur des cinq souve- 
rains au sud de la Ouei. # | Ouén +, 
K JR À T'âi tch'éng +. Temple de 
Confucius. À À [ Jou ouën +. 


tecevoir après la mort l'honneur 
d’avoir son nom jiuscrit sur une 


tablette dans le temple de Confucius. 

Foire, ainsi nommée à Pékin parce 
que souvent les foires se Liennent près 
des pagodes. 
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Miè, Miè, BR T ff lèn + 
sié. A voir les yeux de travers, 


louche. || [ii | (LE H) 
Sêu +. Devin. 


Lo 


D Mië. Bouillie de farine de 
Fe riz ou de millet. 
JA Mië, Éleindre. f X + hovd. 
1) Éteindre le feu. |} Mettre fin, 
* anéantir, détruire, avoir une 
K fin, périr. | HI C& #)+ 
Ÿ kouô. Mettre fin à un royau- 
JUN me.f ff ff Bi (5 #5 54) 
+ té, tsô ounëi. Étouffer en 
son cœur tout sentinent humain et 
agir en tyran. ÿ K #1 (2 f&) 
Tch'éa mi1, du + lié. Dans le gouver- 
nement du peuple, évitez de détruire 
ou de déchirer, c.-à-d., soyez patient 
et prudent. |} Plongé dans Peau. 
B 1H (X X 5) Koué ché + 
ting. Vouloir traverser l’eau à gué, et 
s’eufoncer jusqu’au dessus de la tête. 


Mië. ff. Éteindre,.… 
Hiué. Éteindre. & A | > 
(5% /} FÉ) Paô Séa + tcheu. 
Pao Seu la détruira. 

Hÿ. Extravagant, furieux. 


Mië. ff. Détruire. 
Ï&. Frotter, arracher, prendre. 


Mië. Arracher. 3# j# fi Î 
2 à M (CS HE Hi) Môu 
iü, tsién + kouà hô t'ôung. 
Après le bain, couper ou 
arracher les cils ou les che- 
veux qui s’écartent des autres. 


Frapper, prendre, frotter. 


Ph 
hi 
Bu 


fe 


sieux; vue trouble, taie sur l'œil, 


Mié. Mince, peu considé- 
rable, peu important. 


Mië. [ + mdung. Mou- 


cheron, moustique, éphémère. 

Mië. Petit poinçcon, stylet; 

pelit morceau de métal. 

Petite marmite. 

12% Mé. Bord 
> Le 

HX + ou Coin de 


l'œil rouge et malade, chas- 


cataracte. 


MIE 


Mië. Écorce de bambou di- 
visée en bandes étroites, [ Jf£ 
(CE A 5) + si. Natte faite 
d'écorce de bambou. f Hf 
+ tch'ë Voiture munie de 
clayons de bambou. || Mince 
baguette, extrémités des bran- 
ches d'un arbre, petit, peu 
considérable, peu important. 


Mië. Œiül fatigué qui ne voit 
plus les objets ; petit, peu con- 
sidérable, peu important; 
n’attacher aucune importance 
à, compter pour rien. À € 
(6 FT EH À (Ë Æ& 5%) 
Ouên ouäng + té kiäng iü kouô 
jén. Ouen ouang n'aurait exer- 
cé qu’une faible influence sur 
les habitants de l'empire: I H 
1 A EE 2 [A (PS ) Chéu 
jéu inë, êul tchëêu tchôung sing tchëu 
+ iè. En voyant le soleil et la lune, 
on reconnait combien les étoiles 
sont petites. [ NH + chéu. Compter 
pour rien, mépriser. | Æ XX EE 
(Æ 7% # = SF) + sèu ngô kiün. 
Jl méprisa ettraita comme mort notre 
prince. {| N'exister pas, rien, ne pas, 
anéantir, détruire. AJ | 1 8 Z À 
(A LE À + EU Æ) Tsë + à kouô 
tchëu i. Aucun autre ne l’a surpassé. 
5 AL | Æ (if ZX #É) Säng louän 
+ tséu. Être dispersé, troublé, détruit 
et condamné à gémir. Cf. ÏX Mië. 
Nom d’un pays compris dans la 
principauté de #t Lou. (E& À), 


[IE Mië. Ensanglanter, salir, 
 souiller, dénigrer. € #k { 

(HE ) Fén ouéi + mién. 
Visage souillé d'ordures. #E [ (Æ #) 
Où +. Accuser faussement. ;£ | # 
Æ (CH LE À h Æ f£) Où + tsoung 
chéu. Souiller le temple des ancêtres. 

Saigner du nez. 


Mië. Couvrir; ce qui sert à 
couvrir, couverture de lit sans 


doublure, étoffe de soie dont 
on s’enveloppaitla tête, bonnet. 


Mi. #5. LS | (5ÿ À 4É) 
Ts'ièn +. Peau de tigre recouvrant 
l'appui d'une voiture. 


Le 


Mië. | 4 + sië. Fourbe, 


trompeur, mauvais. 


HU 


MIEN 


4 Mié. [| Fi + sië. Qui n’est 
ns pas rectangulaire, irrégulier, 
Mi, Mùi. 
Essuyer, frotter, effacer, détruire. {| 
Mi. Diminuer, modérer. 
Mië. Clarté pâle. 


E1 M. Mince baguette de bam- 
He bou; étroite 


de bambou. 


défectueux. {| 


bande d'écorce 


Ÿ Miên. Ouate de soie, ouate 
1 de coton, garnir de ouate. # 
| G Æ& (4) 4) Pou + tséu 

Pi nouan, À À | 4 ft à 
(4) #4) Pôu p'i + k'ouäng 

iôu ouër. Avoir chaud sans porter 
d'habits ouatës: avoir un ami intime. 

Moelleux, mou, faible. [ 7 YË # 
CHI LE KR D ff) + Ni, po ts'äi. 
Sans force et sans talent. 

Mince et long, prolongé, continu, 
non interrompu, dru. | | à 
Gif ÆE FA) + + ko lèi. Les dolics unis 
entre eux s'étendent. F& Fj ÿ#£ [ În 
iù lién +. Suite continue de jours de 
pluie. FFE ‘&f 4 A) + + Li 
piaô. Nombreux et serrés, ils arra- 
chent les mauvaises herbes. [ Ïk 
Bt (St DE f£) + tfts'ièn li. Partout 
sur une étendue de mille stades. #4 [ 
(iË # Ÿ) Tch'ân +. Serrés en- 
semble, étroitement unis. 

LÉ (58 0} JÉ) + mân. Cri d’un 
oiseau. || Mië. Faible, mince, délicat. 

N. B. — La lettre #f s'emploie 
au lieu de & Min, qui est à présent 
prohibée comme ayant fait partie du 
prénom de Jf  Hién fôung. 
Cf. À Houéi. 

FE Mièn.  Cotonnier, coton. 
Æ Î Môu +. Cotonnier en 
arbre. M [ Ts'ad +. Coton- 
nier herbacé. [ 4€ + houa. 
Coton. [ #8 + ngad. Tunique 
garnie de coton. #4 [| 4£ Siû 
+ houä. Garnir de coton. {| 
Filière qui soutient les che- 
vrons au bord d'un toit. 


Miên. Tromper, mentir. 


if 


Mièn. Yeux noirs. 
Regarder. 


MIEN 569 


Mièn. Couvrir, toit. 
ff. Ouate de soie. 


Miên. Pièce de bois qui sou- 
tient l'extrémité des chevrons 
au bord d’un toit. 


Mién. Ne pas voir. 
Apercevoir un objet éloigné. 


Miên. Beaux veux. + & 
É À & HTR(E #) 
Ts'ing ché tchèu mêi, mèi mou 
+ tcbèu. Yeux beaux et ravissants, 
avec des sourcils bleux et droits. 
Mièn. Femme jalouse, envie. 
HR dormir, se coucher et prendre 
son repos. fr] AJ [| FA 
je (=  ;&) T'ôung tch'ouäng 


+ oué. Dormir sur le même 


lit. LÉ BA JE CR &) f iâ0g, oué 


lôu. Brebis dormant et cerf couché. 


2 Ï Hi (4h BL) Iôu + ti. Emplace- 


È À & # 


Mién. 


Fermer les yeux; 


ment du bœuf dormant: endroit 
convenable pour une sépulture. Ÿ# 


Ë # M — HEIZ 
(= ki #£ Æ) Hän iuèn idu Lido, i 
jéu san +, san k'i. Dans le parc des 
Han, il y avait un saule qui se cou- 
chait et se levait trois fois par jour. 

Couleur foncée, sombre. %: Î 
Ts’'iën +. Obscurité d'un massif d’ar- 
bres, touffu, serré, épais. 

Mièn. [ %£ + t'ièn. Injurier, 
tourner en dérision, ne pas compren- 
dre, faible. || Mién. Se coucher et 
prendre son repos, dormir. [ ff 
+ hicén. Vue trouble, trouble d'esprit. 


Miên. La partie supériéure 
des cavernes habitées par les 
anciens Chinois; toit. 


AR 


##  Mièn. Éviter, échapper à, se 
VW, retirer de. Æ À À 2 M 

DA QE RE: 5) Sèu 
tchè jén tchèu chôu pi péu +. Nul 
homme ne saurait se soustraire à la 
mort. | #5 7) % (Gt on) + iü hing 
lôu. Échapper aux tourments et à la 
mort, [ fa} +15. Échapper à la loi. 
| 35 + lac. 
peine, ne prenez pas celte peine pour 


moi. || Sauver, délivrer. | & # 3%} 


Epargnez-vous cette 


| (ik KR) + chên, ts'iuén kôung. 
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Conserver la vie et rendre tous les 
services possibles. BE ÉE [ Æ 
(7£ fÆ) Chouëi néag + ôu chedu? 
Qui pourra me sauver la vie? F 
Hs JE (# FÈ) + tsèn ii ngô. Je 
vous ai tiré d’embarras. 

| +, À [ K'ouän +. Exempter, 
dispenser, pardonner. [ # + leäng. 
Exempter de payer les-impôts. fr: 3 
+ tsouéi. Accorder ou Obtenir le par- 
don d’une faute. 5# | A MP ( (Ë) 
Ts'ing + Chôu hiäng. Il demanda la 
grâce de Chou hiang. | À F H:f4 
2 Æ EE À Àf) + tin hié t'ièn 


tsôu tchëu pân. Remettre dans tout: 


l'empire la moitié des redevances sur 
les terres. || Oter, déposer. Æ #} Î 
(TE Hi NÉ) Kouän ôu +. N’ôtez pas 
votre bonnet. [ 5 (2 EE Ày) + sang. 
Quitter les habits de deuil. F[ # 
+ chën. Enfanter. || Cesser, arrêter, 
interrompre, quitter une charge. 
Æ ZÆABIRAT ZE 
(5ÿ 5%) Tsèu chëéng sän niên, jân 
heôu + iü fou mdu tchêu houâi. Lors- 
que l'enfant atteint sa: troisième an- 
née, il cesse d’être porté dans les 
bras de ses parents. 

Retirer à un officier sa charge. 

Guén, Mièn. #f; Enfanter. 

Ouén, Ouän. Coiffure de deuil. 
On enlevait le bonnet, Les épingles ki 
et la coiffe As); on.liait la chevelure 
en forme de chignon  koub, et, pour 
toute coiffure,. on s’entourait la tête 
d'une bande de: toile blanche. Le 
milieu de cette bande était: appliqué 
au sommet: de la tête; de là les deux 
parties allaient au front,. où elles 
croisaient l’une sur l'autre; du front: 
elles tournaient jusqu’au chignon, où 
les deux extrémilés étaient fixées 
ensemble. (HE &2 PK A8.2E 5). 
5 1% (Mé #6) T'ân kôung 
iên. Tan koung parut la tête entourée 
du bandeau blanc. || 


récent. #7: #4 | SECHE À: RJ) Fên 


iù + k'aù. l'écorce ou les feuilles, 


soit récentes- soit séchées, de l'orme 
ordinaire et de l'orme blanc. 
Ouûn. Siléncieux, paisible. 


fe 
CA 


Mièn,, Ouén,. Fän. 


Enfanter.. 


Mièn. Se taire, gar- 
der le silence. 


Nouveau, 


HE 4 


MIEN 
Mièn.|+,1 #5 + 1,1 7 


fi, + li. Faire des efforts, exciter 
. quelqu'un à faire des efforts, 
] encourager, stimuler. | de 
+ k'ièng, 48 { K'iàèng +. Faire 
1) des efforts, se faire violence à 
soismême, contraindre, pres- 
ser vivement. Æ: | En ‘(th jf) 
Pôu + éul tchôéung.. Atteindre le juste 
milieu sans effort. #7 À {| ff 
(NH A 4) Ming nôung + tsè. Il 
ordonne aux laboureurs de travailler 
avec ardeur. Ek | 4h [D 17 Z 
(tb ff) Houë + k'ièng.êul hing tchëu. 
D’autres remplissent ces devoirs au 
prix de grands efforts. fi KR #5 Fi. 
Eh | (THÉ À 6Ë) Chèu min idu chôu 
k'iuén +. Il fait en sorte que le peuple 
soitrexcité et encouragé. | [ % Æ 
(üf À SÉ) F + ngô ouâng. Notre 
souverain est sans cesse agissant. [ Er 
BR M À ÆE (HÉ:)]] ©) + tohôu 
heôa p'ing ming chéu. Il excite les 
princes à inviter les lettrés qui ont 
du: renom. 


D 
ces-et lesofficiers. Il était sur- 


monuté-d’une tablette carrée 4 iên, qui 


Mièn. Bonnet de cérémonie 
porté par l’empereur, les prin- 


était fixée horizontalement, et avait, 
par devantet par derrière, des pendants 
ff liôu formés de cordons aux cou- 
leurs variées É tsadet ornés de globu- 
les de jade ou de pierre de prix Æ iü. 


CF ELITRÉR ET # HE 
(RRIEXKRETXRE 

ZE (NE NE 2) T'iôn tsèo tchôu + 
tchôu liü tsao chèu iôu éul liôu, tchôu 
heôu kiôu, chäng täi fou ts'f, hià täi 
fou da, chéu san Le fils du:ciel por- 


_ tait à son bonnet de cérémonie douze 


pendants formés-de cordons rouges et 


. verts: avec des globules de jade; un 


prince feudataire en avait neuf; un 


‘ grand préfet:de première classe sept, 


un: grand préfét de seconde classe 


. cinq, un officier ordinaire tftois. 


MIEN 


Mièn. Se plonger dans le 
vin, ivresse, orgie. F4 Ht [ 
FH (4 1 oi) Oaàng kàn 
+ iü tsidèu.-Aucun n'aurait osé 
se plonger dans le vin, À # 
VA LI if (ñé ZX HÉ) T'iôn 
pôu + èul à tsidèu. Ce n’est pas 
le Ciel qui vous a engagé à 


SRE 


vous plonger dans le vin. 
Croupir dans la fange du vice. 
de | LEE 4 (8 SE 60) Liôu + à 
ouâng pèn. Suivre le courant d’un 
monde corrompu et perdre ses bonnes 
qualités naturelles. 


a] 
#0 


Mièn. Mince fil de 
mince et solide; léger, peu 
considérable, peu important; 
loin. || [-+, [1 Æ + sêu, | TK 
+ houâi. Se rappeler le sou- 
venir de; rouler une pensée 


soie, 


dans son esprit, combiner un 
plan, pensif: 


Mièn. Fenture, tente, voile, 
couvrir. 


Mièn. Faire 
exciter quelqu'un à faire des 


des efforts, 


efforts, encourager. 
Penser, réfléchir. 


Mièn, Mién. Mur peu 
élevé qui sert d'abri contre 
les flèches, créneaux; caché, 
protégé; ne pas discerner. 


Mièn. Rivière qui prend sa 
source dans le Ÿ£ 4 ff Hän 
tchôung fôu, prov. de fK ti 
Chän si; et se jette dans la 
Ÿ* Hän. || Couler à pleins 


1 
\} 


bords. | #8: 2 (4 js) + pèi 
liôu chouèi: Ces rivières coulent: à 
pleins-bords. ||: jf. Ivresse. 


Mièn: 
clairement, obseur. 
Hoén. 7Ë. Mourir jeune. 


Ne pas distinguer 


PK 


Mièn. %#:] T'ièn +. Grande 
étendue d’eau, 
Mién: jH [| Tien +. Vaste 
étendue. d’eau. 


7 cs Mièn,Man. Crâne.- 


MIEN 


Mién, Mièn. Regarder de 


côté ou de travers, louche. 44 


*H fl AC à 86 D fh) 
Ngän kién, siäng +. Ils por- 
regardent obliquement. ÿf [ Liôu +. 
Tourner les veux. | Ré fi LI |& Éï 
(F4 Un AJ) + t'ing kô à i in. A la 
vue des arbres de la cour, mon visage 


tent la main à l'épée et se 


s’épanouit. 
P'ân. F}. Regarder, espérer, … 


Mién. Visage. # | Tang pe 
| Hi + ts'iên. En face, en 
pésence. #? [ Péi +. Loin 


de. & [iR À #7 | & 
(#E T5) Tang + chôu sin, péi 
+ siaé. Témoigner en face le 
plus entier dévouement, et 
rire par derrière. Ÿ4 3 [ 4€ 
(Æ ft #%) Jdu ôu + ts'oung. 
Gardez-vous de me flatter en 
face. HI E | À À (HE HR) 
Kouô kiün + ming pôu siaé. Le prince 
m'a donné un ordre, à moi présent. 
F2 à (4 ) Pân + tchôu chèu. 
Connu à moitié. #4 [ ff) Sing + ti. 
Celui qui prédit la destinée des hom- 
mes par l'inspection du visage. | F 
+ môu, | 4 + maé. Air du visage, 
expression du visage. f} | H # # 
5 f ES (4%) Hô + mou fou 
foung tchäi léi? De quel f'ont oserez- 
vous encore offrir des libations pures? 
5 dE ET H À No tsiäng 
chén md + môu kién jén? De quel 
front oserai-je encore paraître en pré- 
sence des gens? {6 [ (HT ÉE &) 
Pién +, H£ | P'ing +. Écran ou Éven- 
tail qui sert à cacher le visage. 

+, 7 | Houéi +. Avoir une entre- 
vue avec quelqu'un, faire ou recevoir 
une visite. FC 24 [ (TË di NÉ) Fan 
fi. À son retour, il ne manque pas 
d'aller voir ses parents #4 { ( À] HE) 
Séu +. Entrevue particulière. #£ {I 
T | Chôu jéu pou +. Être plusieurs 
jours sans se voir. 

Surface, superficie, partie exté- 
rieure. À} [| Ouäi +. Partie extérieure, 
extérieurement, en apparence. À | 
là +. Surface intérieure. #8 | Ti +. 
La superficie ou L’étendue d’un ter- 
rain. ff $ Hf | Fâng tsèu ts'ién +. 
Le devant d’un bâtiment. | À + idu. 
Ami en aparence, faux ami. 


des regards de, en l'absence 


MIEN 


Le plus beau côté d’un objet, 
l'étoffe d'un habit, l'endroit d’une 
#8 | Ti +. 
Apparence; beau, honorable, honoré. 
FR 18 | Ngäi ti +. Aimer l’apparat. 

Aspect ou 


éloffe. || Apparence. 


point de vue sous 
lequel on considère un objet ou une 
question. 

Regarder vers, tourné vers, vis-à- 
vis. À À 18 | CE ] Ë) Pôou hiô 
ts'iâäng f. Un‘homme qui manque de 
science est comme celui qui aurait le 
visage tourné vers un mur et ferait 
tout à l’aveugle. #j [ Nân +. Tourné 
vers le midi, comme lempereur don- 
nant audience: être empereur. Hj {k 
| (6ù sé) K'o chèu nän +. On 
peut lui confier de gouvernement de 
l'empire. Æ À 6 | fi É KX F 
(5 SE À Chéng jèn nân + éul t'ing 
t'ièn hi. Le sage gouverne l'univers. 
AL FT (NS Hh NÉ) Pé +. Tourner le 
visage vers le nord: paraître devant 
l’empereur, qui a de visage tourné 
vers le midi. | EJ & tr ( M] nÉ) 
+ tch'aô ; heôu chéu. En face ou ÆEn 
avant du palais est da salle d'audience; 
derrière le palais est le marché public. 
FE [ A Æ (HE JE) Pi + kidu nién. 
Demeurer neuf ans le visage tourné 
vers le mur: application constante à la 
méditation ou à l'étude. #n À Ÿ$ #} 
#5 À Houô T'äi ouän touéi tchô +. En 
face de Formose. 

Tourner le dos, derrière le dcs; 
opposé, contraire, résister. F5 ‘“# ] 
2. (KL EG) Mà t'ôung + tchëu. Le 
palefrenier lui tourna le dos. [ #f 
+ fouô. Lier les mains derrière le dos. 

— [ Ÿ +. Une fois, à la fois, en 
même temps. — [ Z %& Ï + tcheu 
kiaô. Une seule entrevue. Àf | Z # 
(= 4 &)Ts'ièn + tchéu chëu. La 
faute commise précédemment. — f 
2. al Ï + tchëu sêu. Un seul témoi- 
gnage, le rapport d’une seule des deux 
parties. — [ % Fi — [3 5 E 
4 (ÆS 1) Ï + tseôu ouën, i +kôung 
ts'ing ouâng méing. En même temps 
que j'informe Votre Majesté de ces 
fails, je la prie respectueusement de 
me donner ses ordres. — [ 2 f% — 
| EE Æ Ï + tch'éu fân, i + sin li 
siang Réfléchir tout en mangeant. 

Particule numérale des miroirs, 
des tambours, — { $ÿ Ï + king. 
Un miroir. 


MIN 571 


Mién. En face, ‘vis-à-vis, 
Ar] avoir le visage tourné vers. 
Cf. TH Mién. || Tous, en- 
semble, d'accord. || Tourner le dos, 
derrière le dos, résister, contraire, 
opposé. | 44 #5 (%Ë FX) + kouëi kiù. 


Violer la règle. 


Mién. Farine de blé; ce qui 
ressemble à la farine. % [ 
DAT Mi +. Farine de millet. # [ 
1ô +. Poudre médicinale. {| 
Pâte de farine de blé. %# | 
Fa +. Fermentation de la pâte. 
[SA + t'eôu, | É$ + ping. Pain. || 
Î +, A | Pé+. Pâte découpée 
fr en longs filaments pour potage; 
»» potage fait avec cette pâte. 
+ | Kouä +. Vermicelle. | 
(R À) Tchéu +. Préparer 
un repas, inviter à diner. 
Min. Peuple; homme du 
peuple, homme privé. }x 3Ë 
y [FH 1 JE x M # 
CET JR À — (5) Heôu féi 
+ ouang chèu, + féi heôu ouàng 
chéu. Un prince sans sujets n'aurait 
pas à qui commander; un peuple sans 
prince n’aurait pas à qui obéir. 7} 
fr... | M0 HE $ E)Nä 
ming... tsiün + tién séu fäng. Il char- 
gea les hommes les plus remarquables 
de gouverner toutes les contrées de 
l'empire. # # Di TI KI 
#3 À TA IL T CE ZE ES KT 
Kdu tchè séu +: idu chéu +, idu chäng 
+, idu nôung +, idu kôung +. Ancien- 
nement les quatre classes du peuple 
étaient les lettrés, les marchands, les 
laboureurs et les artisans. 5] [ Séu +. 
Nom d'une étoile qui fait partie du 
Lion ; titre d’un officier. & & ST Z 
EX CH] 8 À & e] Æ)Tchäng téng 
osân + tchëu chôu. Les chefs du peu- 
ple sont chargés d'inscrire le nombre 
des habitants de chaque contrée. [ 
ÉTÉ HE) + ts'aô. Ministère 
des offices civils. [ #f + péu. Nom 
donné au Ministère des finances sous 
les f$ ] Heôu Tcheôu, au dixième 
siècle de notre ère. 


| IX I I EE IX 


Min. Belle pierre qui res- 
semble au jade, albätre. Cf. #f. 


572 MIN 


Min. FX. Nom d'une belle 
pierre qui ressemble au jade, 
albâtre. & $ À Æ 
IR T(18 5 #) Kiün tsèu 
kouéi iù éul tsién F. Le sage 
estime le jade et fait peu de cas 
de l’albâtre (parce que l’albâtre 
trompe par une fausse appa- 
rence de Jade). 


Min. Trouble d'esprit. 
Méên. Triste, mélancolique. 
Houën. 4%. Ne pas 
comprendre. 


H% Min, Houën. Maladie, 
JF souffrance, & % #à Î 
à (5 ZX SÉ) Touô ngd 
JE keôu +. J'ai rencontré 
d (et supporté) beaucoup de 
JE souffrances. 


Min. Cordon de soie, cor- 
*f dovunet; corde d’une ligne de 

pêcheur; corde qui sert à 
ñ enfiler des sapèques. H #7} 

ME fo ME 6 D 1 (Gé 241 Fi) 
K'i tiaé ouêi hô? Ouêi sêu 1 +. Qu’ect- 
ce que celte ligne? Un peu de 
soie mise en corde. #À] % [ £ 
CAT ES DC À) Toh'ou suän + 
ts'ièn. Commencer à compter les 
chipelets de sapèques. 

Couvrir, revêtir. & [| > #% 
(É$ k ff) Ién + tchéa séu. On en- 
roule un fil antour de ce bois. 

Mièn. #4. Ouate de soie. 


toc 


E& 


Inte 
a 


Min. Filet avec lequel on 
prend des quadrupèdes. 
Ligne de pêcheur. 


Min. Montagne qui donne 
son nom à la ville de | JA 


[ ŸL + kiang. Nom d'un 
affluent du Kiang, au nord du 
Seu tch'ouan. 


En RE H£ It 


Min. [E:. Nom d’une mon- 
tagne et d’une ville du Kansiu. 


li 


IH HX Min  Exa- 
miner, bais- 


ser [cs veux et regarder, 
L»] 


LS 


+ tcheôu dans le Kan siu. 


MIN 
: Min, Min. Mettre la 
AE main sur un objet, tenir 
sous Ja main, toucher. 
TK Imprimer, empreinte. || 
O..èn. #X. Essuyer, frotter, 
f& effacer. 


Min. Écorce de bambou. 
Nombreux. À [ | in & 
th (Ÿ$ +) Jèn + + éul 
tch'ôu hôu tchôung. Une 
multitude d'hommes demeu- 
reut sur la terre. 


Min, Min. Écorce de bam- 
bou ; brosse pour les cheveux. 
| + tsèu. Peigne de femme. 

Se mouvoir. | 35 #p  (Æ 4) 
+ hôüu ï in. Mouvement des doigts 
d'un joueur de flûte. [ # H Æ 
tchô èul tù. Chauvir des oreilles. 


Min. S'efforcer, exciter. 
Min, Ouéên. Inintelligible, 
embrouillé. # F Æ ZI 
À R 4 (ie F À &) 
Tchouän ts'iën li tchëu + + 
tchè, mô jôu chôu. Les commen- 
taires sont très longs, embrouillés, 
moins clairs que les livres. 


Min. Compassion, deuil. ? 
+ t'ién. Ciel miséricordieux ; 
le temps où la nature est en 


deuil, l'automne. FH  %# 
M FI XF & 4 


CÉ À 1% É$) Jéu haô k'i iü 
+ t'iën, iù fou mdu. Chaque 
jour il versait des larmes, et poussait 
des cris vers le ciel miséricordieux 
et vers ses parents. [| X % 
(Ch Jr JÉ) + t'iën tsi onëi. Le 
ciel, malgré sa miséricorde, sévit 
avec rigueur. {|| Calme, doux. 
[IE BE 7 2 & 
Ce 6 61 5 #1 in ff) + môu 
môu k'ün tsèu tchôu t'äi. Le sage se 
montre doux et respectueux. 

N. B. — A présent on écrit 3%. 


Voyez 5 Houéi. 

lé] + iuë. Ancien nom du à M 
JS Fôu tcheôu fou; nom de 

I: province de Mh 42 Fôu kién. [ {if 

#4 Et + Tché tsdung téu. Gouver- 

ueur général du Fou kien et du Tche 


Min.[+,-Æ [ Ts'i +, | E 


MIN 


kiang. [ 5 (JA TH) + li. Malfai- 
teurs du pays de Min condamnés à 
élever les oiseaux. 


Min. Nom d'insecte. 
Offrande faite à un esprit. || 
Tch'êu. K. Œuf de 


GE fourmi. 

de Min, Min. User de violen- 
exciter à faire des efforts. 
IA À A CE LE mi) 
+ pôu ouéi sèu. Ceux qui 
usent de violence sans aucun 


forcer, faire des efforts, 


souci de leur propre vie. 
Min, Houën. Triste. F4 | Ÿ£ 
H (HE +) lù +, tch'ên tchouën. 


Triste, affligé, embarrassé. 


ÿ Min, Min. Couler. À jf 
K [HE FH 5ÿ) Tch'ouën 
liôu + + ts’ing. Au printemps, 
l’eau coule tiès limpide. || Détruire, 
anéantir, périr. BE Bi Æ 1 CE X #0) 
Mi kouô pôu +. Tous les États pen- 
chent vers leur ruine, X ME Si Æ K 
SR KT AL CH BR ét) Tien ouëi iù 
ngù min î tâ + houân. La loi naturelle 
que le ciel a donnée à nos peuples 
sera violée et méconnue. || Trouble, 
aveuglement. FF £$ £ÿ$ (#5 Æ 3H) 
+ + fên fên. Troublé et aveuglé. 
Mién. ;Z | Hiuén +. Trouble, 


confusion, vue troublée. 


Min, Min. ïjK. Couler, 
trouble. || Min. J. Compatir. 
Houën. ÿ# | | (HE +) 


Hovä +. Indécis. 


Min. Gratter, racler, amin- 
RU cir, effacer, couper une tran- 
che de. [ + tsèu. Peigne 
de femme. | # H Æ + tohô èal to. 


Chauvir des oreilles. 
GE faire violence à soi-même. { 
#5 36 10 | fi (FE 6 À Hi) 


Tsäiidu ôu éal + mièn. Riche ou pauvre, 


Min. Faire des efforts, se 


il travaille avec ardeur. Cf. jh Mèng. 


LS AY Jr Dou- 


leur de l'âme, compassion, 
so licitude, chagrin, déplorer. 


MIN 


Min. Avoir pitié, s'affliger du 
s'affliger 
de l’absence ou de la perte de 


El 


quelqu'un; chagrin, souffrance; digne 
de compassion, malheureux. [ # fs 
Æ (5$ Ji] A) + iû siad tsèu! Que je 
suis digne de compassion, moi petit 
enfant! Ni | € & (if AR Æl) Keou 
+ ki touô. J'ai éprouvé beaucoup de 
chagrins. À { # 5] (NE 6 7) Pôu 
+ idu sëu. Il n'est pas entravé par les 
officiers. || Insensé. [| % À Æ 
(Ah Ÿ) ft pou ouéi sèu. Insensé, il ne 
craint pas la mort. 


malheur d’autrui, 


A. Faire des efforts; souci, solli- 
citude. + LE M | F X & K 
(# Æ H) Iù ouëi iéung + iü t'ièn 
iuë min. Je lei dit par un vif désir 
d'obéir aux ordres du ciel et de se- 
courir le peuple. 

Min. &. | X + t'iën. Ciel mixé- 


ricordieux, automne. 


Min. Prompt, expéditif, 
ut actif, diligent. # KE [ # 
ÆEL (CE À #8 i&) Li min+té. La 
fi] race à cheveux noirs cultivera 
la vertu avec ardeur. ## HF [ 
(CE &ù 7) Oû chèu +. Déployer une 
diligence continuelle. x + EI 
(iÿ À JÉ) In chéu fou +. Les 
ufficiers des In sont distingués et 
diligents. À 3 | Et jt E | 
(th fÆ) Jén taô + tchéng, ti taô + 
chôu. La vertu des hommes d’État 
fait prospérer vite l’administration, 
comme la vertu de la terre fait croître 
rapidement les arbres. Æ [ Chedu +. 
Main diligente. | 
Esprit pénétrant, intelligence per- 
spicace, intelligent et actif. 5] E£ # 
lé 37 Hi 64 À (5 54) Houëi 
souêi püu +, ts’ing chéu séu iù i. Bien 
que Houei manque d'intelligence et 
d'énergie, il désire mettre en pratique 


Gros orteil. RE % 2 | 5 
(Ci À AÉ) Li ti ou + in. Foulant la 
trace laissée par le gros orteil du sou- 
verain roi, elle frémit. 


celte leçon. 


Autre nom de la note ff chang. 

Mi À Ok 5 | (59 7h 4) 
Nôong fou k'ô +. Je puis stimuler 
l'ardeur de mes laboureurs. 


pe 


FPE Mi: Bambou creux 
our 


dont on fait des nattes. 


MING 


va Min. Perspicace. 
EN 4. Compassion. 
Min, Mièn. Poisson de mer 
RSS qui a deux os dans la tête. 


Ming. Briller, éclairer, lu- 
mière. H A} #4 # Hi | Æ 
E (5 Æ ff) Jéu iué siang 
t'ouëi éêul + chëng ién. Le 
soleil et la lune répandent la 
lumière tour à tour. [ € Æ 
HR C8$ oJs JÉ) + fà, pou méi. 
Quand le jour parait et que 
je suis éveillé. | Æ (5 55 Hi) 
+ stog, 4 [ Ci js #É) Ki +. 
L'étoile qui paraît à l'aube du jour, 
Vénus. À (Hé hà &) Tat, # | 
Tchôu +. Le soleil. # | ji # 
(£ÿ ÿt ÉP) Hiäng + éul tch'êu. Le 
souverain, tourné vers la lumière (vers 
le midi), règle le gouvernement. 
Jour, mois ou année qui arrive im- 
médiatement après. [ A (à 5) 
+ jéu. Le jour suivant, demain. | 
+ t'iên. Demain. [ FH + iuëé. Le mois 
suivant, le mois prochain. | SE + niên. 
L'année suivante, l’année prochaine. 
| HO 76 (#k El) + jéu houäng 
houä. Le chrysanthème du lendemain: 
chose qui arrive trop tard. JR [ À$ € 
R 55 À À (JE né À EX ) 
Kiuë +, hiäng lao kï hiäng tâi fou. Le 
lendemain, l’ancien du district avec le 
préfet du district, 
Beau, élégant, qui a de l’éclat. K 
F AT(CE # ÀP) T'iën hiâ ouên +. 
Partout sous le ciel (on admire) l'éclat 
de sa beauté. [I] [ 7 # Chän +, 
chouèi siôu. Beauté d’un paysage. 
Remarquable, insigne, glorieux. 
[14 #4 9 (iÿ A A) + tchao in 
Tcheôu. La maison des Tcheou est 
illustre et glorieuse. ÆH PY HA ! 
(+ $ AA) Tch'ôu tchëu iôu +. Il 
abaissait ou  destituait ceux qui 
n'avaient rien fait de remarquable, et 
il élevait ceux qui s'étaient signalés. 
“anifeste, connu, savoir claire- 
ment, manifester, fatre connaître, pu- 
blier, enseigner. ! #7 1 X (4) #) 
+ j5 kouän houd. Aussi visible que 
la flamme du feu. | | 7 € % 
(CAF LE #5 HO) + + Kiôa jén f. Ou- 
ver'enent et manifestement chercher 
à pratiquer la bienfaisance et la jns- 
tice. | X fp T BR FR EH EE 6) 


MING 573 
+ tà ming iù Méi päng. Publiez une 
instruction importante dans la princi- 
pauté de Mei. 

Examiner avec soin, scruter, cher- 
cher à discerner, percevoir clairement, 
discerner, connaître parfaitement, 
perspicace. Hi 3 AE | (# K H) 
Chéu iuèn, ouêi +. Lorsque vous consi- 
dérez les choses éloignées, appliquez- 
vous à les bien discerner. J$ H Î 
(4 ÜE #Ÿ) Chéu iuë +. Que le regard 
soit pénétrant. À [ #% 44 (23 # #h) 
Täâ + tchôung chèu. Il comprend par- 
faitement les choses depuis le com- 
mencement jusqu’à la fin. 2% | X 
( FE #i) K'in } ouên séu. Atlen- 
tif, perspicace, poli, prudent. #1 ff 
À 14 | (ÈE JE Ÿ) Tchéu ouëi tchè 
ouéi +. Celui qui connaît les choses 
subtiles ou les moins apparentes, est 
appelé perspicace. | Æ ïjE 4 
(à Hi RÉ) + chéu fei iè. Discerner 
le vrai du faux, ou le bien du mal. 
[IR + ($ X ) + + t'ien tsèv. 
Le fils du ciel est très perspicace. 
FAIT IÉECE ER M) I siaô 
tsèa pôu + in té. Moi qui suis comme 
un petit enfant, j’ignorais en quoi con- 
siste la vertu. | {5 (X Æ) + té. 
Faculté de comprendre. # FH [| il 
(KE? 1 HE) T'éu iué + ché. Le 
lièvre s'appelle l’animal qui a la vue 
perçante. ; 

Parfait, complet, rendre parfait. 
[TE TG X É) + + tsäi hia. 
Lorsqu'une vertu extraordinaire briile 
sur la terre. | { £5 (XX SA) + + té. 
Perfectionner l'intellignce. JE 
IL 1 (59 Jr É) Séa chéa k'oung ê: 
L'appareil de la cérémonie est ab.o- 
lument parfait. | # EX 3 (EE F) 
+ k'i tchéng hing. Réviser et perfec- 
tionner ses rèvlements et ses lois. 

Faculté de voir. Æ 6 Æ | E% (x 
on (60 À KE 2 4 1#) Tsoud 
E’iôu chéu +, kiuë iou Kouô iù. Tsouo 
K'iou ming, après avoir perdu la vue, 
con posa ses Discotrs des principautés. 
FEU Fi IG A 5) 
Tsèa hià sâng k'i tsè1, al sâng k'i +. 
Tseu bia ayant perdu son fils, perdit 
au-si la vue (à force de le pleurer). 
[LURNEZXRCE Pt 
tsiü i tch'äa ts'iôu haô tchôe mo. 
Avoir la vue assez perçante pour «is- 
Linguer l'extrémité d'un poil d'animal 
en aulonine. 
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Substance 
mânes ; ce qui concerne les esprits. 
SC HS MP TC 2 Et) Kiao in 


chên +. Avoir commerce avec les in- 


incorporelle, esprit, 


telligences supérieures, ou les esprits 
glorieux. À | À & & 4... H FH 
[28 db 1 2 4 (ME HE 5) Fou + 
k'i kouèi k'{ iè... K'i iuë + k'f, chên + 
tch&u iè. On appelle mêng k'i les objets 
employés pour servir les mânes des 
morts... On leur donne ce nom, parce 


qu'on traite les mânes des défunts ; 


comme des esprits brillants ou glo- 
rieux. [ 7K (JE) Hé À À 5j Hi JR) 
7 chouèi. Eau de rosée qu’on obtenait 
en exposant un miroir métallique aux 
rayons de la lune, et qu’on présentait 
aux mânes des morts. f[  X 
CHI 18 À À Æ JK) + houô. Feu 
obtenu en présentant un miroir métal- 
lique aux rayons du soleil. 


HF Ming, Mêng. Traité con- 
firmé par l’immojlation d’une 
victime et un serment solen- 
nel. A À 18 #e ŸE EK ML 

2 M 0 À À 1 € 
% Æ M nr jh À 4 
JE EE 4 (Æ À IE &) 
Fân + l), chä chëng, chà 
hiuë, ka6 chéu chên ming, jo 


iou péi ouêi, iü ling chên kiä 
He iang kiou, chèu jôu ts'èu chèng 
iè. 


immolent une 


Ceux qui font un traité 
victime, se 
frottent les lèvres avec son sang, et 
prenant les esprits à témoins, deman- 
dent que le violateur de la foi jurée 
soit accablé de maux, et traité com- 
me cette victime. jf #E FH I] 
(üé dh la) Li chéng iuë +. Un 
traité confirmé par l’immolation 
d'une victime s'appelle ming. Æ|l 
# OZ HR LI EX N 
fi À LI E & AH BE E& 
$ 73 ML 6 + Ce db ne Bt) 
Kô chëng tsouû êul, tch'êng i tchôu 
p'ân; iôu ts'iù hiuë, tch'éng i iùü 
touéi; iéung hiuë oufi + chüu,; chôu 
tch'éng, nài chä hivé, tôu chôu. On 
voupait l'orerie gauche de la victime, 
et on la mettait sur un plateaa orné 
de perles; on prenait aussi du sang, 
et on le mettait dans un vase de 
jade; avec le sang on écrivait le 
traité, puis on le lisait, après s'être 
frotlé les lèvres avec le sang. 7 EH 


MING 
FR ÉTR RCA 8 EE #) 


Ts'i Houân kôung fà Tch'du, + K'iù 
houân. Houan, prince de Ts’i, voulant 
attaquer Tch'ou, fit alliance avec 
K'iu houan. M #& 1 | > À 
(sk =f) Fân ngù t'ôung + tchëu jén. 
Nous tous qui sommes unis par des 
traités. [ MF (Æ ff Hi Æ) 
+ fu. Archives où sont conservés 
les traités.  Æ + tchèu. Le prin- 
cipal auteur d’un traité, le prince 


à la cour duquel un traité était 


conclu, { M + sin, [ À + ts'ing. 
Attachement inviolable. | 7 + ti. 
| 5 


+ hiôung ti. Amis qui jurent de 


Dévouement  inviolable. 


s'entr’aider comme des frères. 

Méag. #. | (SH EE) + tsin. 
Ancien district, à présent À H£ 
+ hién dans le ff j Hô nân. 


BIÉ, Ming. #$ [ Tsiao +. Nom 


d'un oiseau qui ressemble au 
faisan. 


é Ming. Chant ou Cri d'un 
5] oiseau. SE | 1 À (# F) 


Ki + éul k'i. Se lever au 
chant du coq. || Cri d’un animal. 


A HE —Æ SZ MCE 7 5) - 


Siäng k'iäï iôu + tchëu ti. Être à 
une distance égale à celle où peut 


se faire entendre le mugissement 


d'un bœuf. 


Son, bruit, cri, résonner, crier. 
RE ANT À) Pôu p'ing, tsé +. 
Ce qui est agité crie. | &5 K 
+ tchôung, ki kôu. Faire sonner les 
cloches et battre le tambour. | ## 
(HR 6) + kda. Battre le tambour. 
[ ZE + k'in. Jouer de la guitare. | ## 
+ tsân. Héraut de la Cour des céré- 
monies. | 5 (5 if Ph) + k'iën. 
Modestie très renommée. 

Ming. Se dit de deux oiseaux 
qui s'appellent l’un J’autre. 


Ming. Nom donnéà un enfant 
> peu après sa naissance, donner 

un nom à un enfant, désigner 
quelqu'un par son nom d'enfance. 
4 | (HË 8) lôu +, fn | Siad +, 
ff | Nài +. Nom d'enfance. = 
RESTE LA PE 
M | Z (ie À AJ) Sän iué tcheu 
mô,... fu tchéu tsèu tchëu iôu 
chedu, bäi éul + tchëu. À la fin du 
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troisième mois après la naissance 
d’un enfant, son père, lui prenant 
la main droite, et imitant le sourire et 
la voix d’un enfant, lui donnait un 
nom. À ff FT Æ À Ki l.. F 
HS GC 8H) À | 4 (j# db à) 
Fôu ts'iên tsèu +, kiün ts'iên tch'ên 
+... Tsèu iü féu mdu, tsé tséu fiè. On 
désigne par son nom d'enfance un fils 
en présence de son père, un sujet en 
présence. .de son prince... Un fils en 
présence de ses parents se désigne 
Jui-même par son nom d'enfance. re 

Nom de famille, appellation, don- 
ner un nom, dire le nom d’une per- 
sonne ou d'une chose. 5ë fi] Î 
Cf Æ Bi; E) 1 FE] XE K 4 
(HF) Ts'ing ouén +. Ouén +, ouén 
sing chéu iè. Prier de dire le nom; 
c’est-à-dire, le nom de la famille ou 
de la branche de famille. | #j | JE 
de LGÉ 46 4) + ko + fi toh'ängt. 
Le nom qui peut être dit n’est pas le 
nom éternel. #4 { Hiô +. Nom qu’un 
maître donne à son élève. # [ K'ad +. 
Nom que prend un candidat se pré- 
sentant aux examens. 3; | Kouän +. 
Nom que prend un officier lorsqu'il 
entre en charge. X£ | Kiä +. Titre 
honorifique décerné par le gouverne- 
ment. J} ; Kôung +. Titre mérité par 
les services rendus ou par les succès 
dans les examens. #É { Ki +? Combien 
de personnes? f4 #6 ( 5 #& | T'a 
tsin ti ti ki +? Quel est son rang de 
piomotion? {4 (4 j£ [4 ) Ki 
k6 fä +. Donner un nom de religion à 
celui ou à celle qui entre dans un 
monastère bouddhique. jt (4 EI 
(SE El) ) K'i ko houèn f. Donner un 
sobriquet. #$& | Tchéu +. Nom d'une 
charge. ## | Chôu +. Titre d’un livre. 
FH. LE CAR #0) + chou. + t'ing. 
Totituler un livre... Donner un nom à 
un pavillon. {| Qualification, qualifier, 
exprimer. À} 2 |... Æ Æ& ÆI 
(Æ #) Houéi { tsouéi +... Kiën heôu 
tsougi f. Les juges délibéreront en- 
semble pour qualifier le crime... Le 
coupable attendra en prison la quali- 
fication du crime. &% ÎR 5 1 (#8 &) 
K'in péi mo +. Notre respectueuse 
reconnaissance ne peut s'exprimer. 
HE HE | (A ÈS ) Kàn k'i nan. 
Mes sentiments et mes larmes dépas- 
sent toute expression. 

Réputation, célébrité. [ # + chéng, 
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% | Chëng +. Réputation. Æ FE | 
Pôu kôu +. N’avoir aucun souci de sa 
réputation. À jt À À | 
(TE % S ) Pou i fôu mdu ngo +. Ne 
pas déshonorer ses parents. À | tÉ 
& BP (Ch ff) Cheng + iängi 
hôu Tchôung koud. Le bruit de son 
vom se répandra par tout l'empire. & 
FIÉZLMECAÉÉ TFUE, 
Fôu ling + té tchéu ià iè. La bonne 
renommée est le véhicule de la vertu. 
BR [C2 K RE) Toh'éng +, # | 
(Ek R) Li +. Se faire un nom. 
H [ Tch'ôu +. Avoir du renom. | F 
SK EE (4) S$) + hiâ ôu hiü. Répu- 
tation parfaitement méritée. Ÿ 1l 
(IE A ) + chän. Montagne célèbre. 
Droit, pièce écrite ou autre témoi- 
onage qui confère ou assure un droit, 
5 (A { G Tsié kô + chë. Profiter 
d’une apparence de droit, user d’un 
droit prétendu. #& %&. %£ | & # 
(Æ Ÿ) Hôung souô ôu + ping féi. 
Obliger par force et sans aucun droit 
à payer les frais de la guerre. 
Caractère de l'écriture. À À &# 
[F1 3 (Em & À À 
Tchäng tà chôu + iü séu fang. Ils sont 
chargés de propager partout les noms 
écrits, ou, les caractères de l'écriture. 


Eh 
F: 


iuscriptions; celui qui faisait graver 


Ming. Inscription, inscrire, 
graver. X M À | LÉ 
F1 A (RÉ HT) Fôu ting 
idu |; + tchè tséu ming iè. 
Les chaudières portaient des 


une inscription y faisait ajouter son 
nom. + 2 HE | (X Æ) T'ang 
tchôu p'ân +. L'inscription gravée sur 
la baignoire de T'ang. %} #7 [ À 
(4H: 1) K'ô kôu, + sin, : Souvenir 


d'un bienfait) gravé sur les os et: 


imprimé dans- le cœur. |! Non de 
famille et nom d'enfance d’une per- 
sonne nouvellement décédée inscrits 
sur une bannière appelée AJ f# 
ming tsing. (HE AY 5. 


Ming: | HF + ts'ing. Regar- 
der avec colère ou méconten- 
tement. || Paupière. [ fi 
(ER 1) + mé. Belles paupières. 
Ming. Vue trouble. 
Fi Ji Ming, Mänçgi Jeu: 
» 2 Y%: 


ne cochon. 


SE 
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#4 Ming. Rivière qui donna 
| son nom à l’ancienne préfec- 

ture de { M] + tcheôu, à pré- 
sent FF Æ Hf Kouàng p'ing fdu 
dans le Tcheu li. 


Ming. Obscur, ténébreux, 
nuit, sombre comme une forêt, 
profond, mystérieux. B& D 
HE FE 0} FÉ) Houéi houéi 
k'i +. Ea partie obscure est 
vaste et profonde. 34 %# Î Î 
Ci J A.Fén 6 + +. 
D'épaisses vapeurs obscurci- 
raient l'air, À | Ts'ing +. 


ui 


* 


pt 
PYŸ 


PY 


Le ciel. # [ 22 ÆE CÆ fF) Iad + 


- tchëu châng. Au-dessus des régions 


les plus inaccessibles. [ JF + fu, 
[ ff + kién. Les enfers. 

Eau noirâtre, mer. Voyez JÆ Ming. 
LITE 6 CG +) Pé + idu ià. 
La mer septentrionale a des poissons. 
$ [| ( J  #) Hiuên +. Nom 
donné à ff Siou ou FÈ Hi, fils de 
on H$- Cha ha6, qui dirigea les eaux 
pendant sa vie, et fut’ constitué 7k 
Hi chouèi chèn après sa mort. 

Ne pas discerner, confondre. 3 


Œ | JE (HE Ÿ@) Ka5 ti + mi. Le 


haut et le bas se confondent. | Ek 
+ méi. Peu perspicace. | TË.# à 


CE ) + ouân pou ling. Insensé 
: et dépourvu d'intelligence. 


Ming. $$ # X Hi #é TT 
(EF of, JÉ) Où tsiäng tâ kiü; ouêi 
tch'ên + +. N'aidez pas la grosse 
charrette; vous seriez aveuglé par la 
poussière. || Mi. Couvrir, prendre 
des animaux sauvages au: filet ou au 
lacet. [ I (A TË) + chéu. Officier 
chargé de tendre les pièges et de 


. préparer les fosses pour prendre les 


animaux féroces: 


à Ming, Ming. Fermer les 
IAA veux. E Kit 2 H& XI 
AK HI(ÆARXTEF) 

Ouâny i. Chéu tchëu iuë Ling; pôu +. 
Iuë Tch'éng, nài +.-Le prince s'étran- 
gla: On lui‘ donna*lè nom posthume 
de Ling Homme qui n'a pas souci de 
sa réputation; (parce que ce nom lui 


. déplut) il ne ferma pas les yeux dans 


sa tombe. (On changea son nom pos: 
thume), on l’appela Tch'éng Parfait; 
alors il ferma lès yeux, Æ ZT FE 


(2 I) Sèu pou + môu. Après sa 
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mort il ne fermera pas les yeux (parce 
qu'il ne sera pas satisfait). ff AT F 
Souëi sèu, ; môu. Dussé-je mourir, je 
fermerai les yeux (je serai satisfait). 

Vue trouble, ne pas discerner, ne 
pas regarder attentivement. EX H 
8Ë Î (E +) Tch'ên èul mou lôung +. 
Votre serviteur a l’ouie mauvaise et la 
vue trouble. Æ HE | F (HE F +) 
K'i chéa + +. Il regarde confusément. 

Mién. Trouble. # 3% 36 [| 
BR 2 JB JE CEE St @) 16 à fou 
hiuén, kiuë tsi fou tch'eôu. Un remède 
qui ne produit pas ur trouble violent 
dans le corps ne guérit pas la maladie. 

Miêm. HK. Se coucher et prendre 
son repos, … JE A5 #4 M | (ÏE ) 
Kiü k'aù ôu éul +. Dormir appuyé sur 
une guitare. |} Nom d'are. 


Hi 


Ming. ‘Æ. Obscur,.… 


I CH LE 2 15 6) Houëit. 
Obseur. || Ming: Nuit. 


LES Ming, Mêng:. € [ Ing +. 
y Jeune femme mariée. À | 
fng +. Brillant'et pur. [ [ ++. 
H: mme vulgaire, homme méprisable. 
Ming. [ #f + ting. Se maitriser 
coi-même,-vertu ferme et constante ; 
visage calme. 
Ai Ming. Pays qui dépendait 
HN de la principauté de JE Ia, 
dans le {}j 4 Chan si. 


Ming. Petite pluie. #: F [ 
k (48 F ) Mi iù + môu. Être 
mouillé peu à peu par une 


bi 


pluie fine. || Eau noirâtre, couleur 


noirètre, mer. Cf. 4 Ming. # Î 
Iaù +. Grand’ amas d’eau, profond et 


agité. 
DIE: cœur de la: tige des céréales. 
HE TR Ca PE) d'in 


k'i +t'é. Exterminer ces insectes qui 


Ming. Ihsecte cui ronge le 


rorfgent le cœur de là tige des céréalcs 
et ceux qui en rongent les feuilles. 


FA 
ñÈ 


Ming: | #Ë + tchä: Coing. 
Ming. #. Thé. 


Ming, Mi. Tremper du 
grain. || Mi, {| # + ling. 


Ville de Cochinchine. 
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#8 Iaô, et servait à compter les mois 
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Ming. +, [ % :kië. Plante 
de bon augure qui 
sait à l'entrée de la salle de 


crois- 


de l’année et les jours du mois cou- 
rant. Chaque jour jusqu’au 15 de la 
lune inclusivement, il lui naissait 
une nouvelle feuille, et après le 15, 
elle en perdait une chaque jour. 
Ainsi quand le mois lunaire n'avait 
que vingt-neuf jours, elle gardait sa 
dernière feuille. SE M] + #6 1<Æ 
1% (CR LÀ) Li pié fâäug fân, chou 
king + houän. Depuis que je suis 
loin de vous, la plante ming a déjà 
renouvelé ses feuilles, c.-à-d., il y a 
un mois. #$ HE] ZX (JR l$) Ki këng 
+ kië. Il ya plusieurs mois. B [| + 
Sêu + tsèu, Nom d’une graine em- 


ployée en médecine. 
Ming. Thé recueilli dans 
l’arrière-saison. #€ [ Tehdu+, 


2 
# | Tchéu +, Préparer le 


thé, préparer un banquet. fX 4 
M | King kié pai +, À à fl 
Kiog tchéu ts'ing +. Offrir un ban- 
quet, inviter à un banquet. || Espèce 
de rose blanche. || ft [ Mô +. 
Haut. || Fi. | %F + ting. lvre. 


Mig. Î À] + ting. Tout à 
fait ivre. || Boisson obtenue 
en chauffant du riz et de l'orge. 


Ming. é. Ivre. 


Ming. E. Lvre. 
Ming. ##. Beau.… 


Ming, Mèng. Pièce de 
vaisselle, plat, assiette, tas- 
se. #E À 8 | (OT) 
Chëng chä, k'i +. La victime, les 
justruments ou ustensiles, les vases. 


Ming. Trou dans la terre. 


Ming. [ SË + ts'ing. Vert 
ou Bleu tirant sur le noir. 

Mi:.g. É#. Fermer les yeux. 
Ming. Liste, catalogue, 
écrire une liste; discerner les 
noms des choses, nommer. 
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PS Ming. Commander, com- 
(Us mandement. 75 | & #1 À 

À & KR SE A) Nà f 
Hi Houô k'in jo ha6 t'iëen. Alors ïl 
ordonna aux astronomes Hi et Houo 
de se conformer avec respect aux lois 
du vaste ciel. À | Ê T 1 # 
(#5 À Æ Ki) Ouên + fou iü séu hài. 
Ses institutions civiles se sont répan- 
dues partout entre les quatre mers. 
ÆE SE TE ICE GE Ar) Ouäng ién 
ouêi tsô +. Les paroles du souverain 
sont des ordres. H} T(3£ # )Tch'ôu +. 
Donner un ordre. || Enseigner, aver- 
tir, manifester un désir ou une inten- 
tion, enseignement, avis, désir, inten- 
tion, réponse, missive. À | # 5] FF 
2 ( $) Pi + idu sëu chèu tcheu. 
Il disait toujours aux officiers où il 
allait. Æ À À À [| F Æ Æ 
(HE 5kR ) Kouà jèn të cheôu + iü 
sién chéng. Maître, j'ai eu le bonheur 
de recevoir vos enseignements. #4 | 
À6 6j (TÉ Æ ) T'ing + iü mia. Il 
recevait les messages dans la salle des 
ancêtres. 5% fR ME Æ À Ét | M 
FE EX EH F)Tchôu heôu 
souëi chân k'i sêu + êul tchéu tché, 
pôu cheôu iè. Si un prince, même 


après avoir envoyé une belle lettre 


d'invitation, venait faire visite à Pe i, 
il n'était pas reçu. JE # B!(R M) 
Liû füung t’äi +. J'ai souvent reçu des 
lettres de vous. 

Ordre ou volonté du ciel, Provi- 
dence, destin; tout ce qui vient du 
ciel, spécialement le pouvoir souve- 
rain, la vie, les talents naturels, .… fé 
X2TR 8% E ( F4 
Ouéi t'ièn tcheu + ôu! mêu pôu i. Oh! 
les desseins du ciel sont cachés et son 
action incessante. K | Z 55 VE 
(rh JË) T'ien + tcheu ouéi sing. La 
loi que le ciel a gravée dans le cœur 
de l'homme s’appelle la loi naturelle. 
HE /E #1 (SR 5) Sèu cheng iôu +. 
La vie et la mort dépendent de la 
volonté du ciel. BL Æ& LE | À # 
($$ # AA) Séu ié ki + iôu mi. Du 
matin au soir il travaiila à affermir le 
pouvoir souverain. # # ÆE # [ 
(Æ # Æ) Où iou min, ièu +. Le 
peuple et le pouvoir souverain sont à 


moi. À 2 H(% À) Kô + tchèu 


jéu. Quand la dynastie fut changée. 


LI HE K [ (NS % &È) t'ingt'ien +. 


11 ecquiesce ainsi à la volonté du ciel. 


MING 
HE 7 2 | (35 FU) T'ing ngè tchëu +. 


J'accepte avec soumission les disposi- 
tions du ciel à mon égard. 

ŸE | Sing +. Nature, ce qui vient 
de la nature, vie. ÆÆ | Chëng +. Vie. 
& IE ET (3% Hp) Kô tchéng 
sing +. Chaque être a ce qu’exige sa 
nature. #5 { K'ôu +. Vie malheureuse, 
malheureux destin. £ [ TeA'âng +. 
Vie longue. #f [ Touän +. Vie courte. 
F£ | Suän +. Dire la bonne aventure. 
JE T(Æ f£) Kôung +. Fournir les 
choses nécessaires à la vie. M] À 7% 
#% [| 4 (Æ 5) Hicung jén pôu 
tchôung + iè. Un scélérat n’atteint pas 
le terme fixé par la nature, c.-à-d , 
meurt de mort vielente. Æ #3 JET 
Sèu iü féi f. Mourir de mort violente, 
F ZX + ngân. Procès au sujet d'un 
crime capital. 4 [ #3 Ghè + ti. Avec 
le plus entier dévouement, de toutes 
ses forces. [ F4 (3% []) + mén. 
Le rein droit. Fj | (JE % :Æ) 
Sêu +. Esprit tutélaire qui exerce 
sur les = fÿ <än 


a 


son pouvoir 
ming; qui sont la durée de la vie, 
l'infortune, la récompense de la vertu 
et le châtiment du vice. (FL #4 X£ ). 
EH) [ (F] RE) Séu +. Nom de la qua- 
trième étoile du À 4 '# Ouéntch'äng 
kôung, qui fait partie de la Grande 
Ourse et est dédié au génie de la lit- 
térature. KX F LE & 5 À À 
Z HI(Æ À) T'ién hià i kün heôu 
ouêi ouên tchäng tchëu Sëêu +. Tout 
l'empire vous considère, Seigneur, 
comme le dieu qui préside aux com- 
positions littéraires. 

Dignité, charge publique, diplôme 
d'efficier, conférer une dignité, nom- 
mer à une charge. HE KX + & | 
KR Æ TS Æ (M Æ FE) Sous 
t'iën tsèu, cheôu + iü t'iën; chéu cheou 
+ iü kiün. Le fils du ciel lui-même 
reçoit du ciel son autorité; les officiers 
reçoivent du prince leur nomination. 
LE 2 À à 2 Tim À 
(IE ff #E) Té tchëu kouéi mo 
tchëu +, êul tch'äng tséu jän. La ver- 
tu ne tient sa noblesse de personne; 
elle l’a toujours eue par elle-même et 
l'aura toujours. ff [ JE 1 14 À 
#i SR 12 (Hé #5 $Ù) Chu + pé 
mién, chèu iôu kiün iôu tchèu tch'ë + 
tchéu. Celui à qui le prirce conférait 
une dignité avait le visage tourné vers 
le nord; le grard secrétaire, à la droite 


MING 


du prince, tenait en main ses {ablet- 


tes et proclamait le décret. | &k TT &f 
(1 5 X 80) t fou, + féu. Un grand 
préfet constitué par le prince ou la 
femine d’un grand préfet reconnue 
elle-même par le prince. | JE [ Æt 
CHE Æ #l) + fôu, + kiü. Les vête- 
ments et les voitures qui étaient des 
marques de distinction accordées par 
le sonverain. f Æ + korëi, | #é 
+ chouéi. (WA ÿ% &£). Tablette qui 
était donnée par l'empereur comme 
marque de dignité. {| Tablette que 
l'empereur donnait en conférant une 
dignité. EE A EE 2 TC 6) 
S:äng ouäng séu Tsin Houéi kôung +. 
L'empereur Siang donna à Houei, 
prince de Tsin, la tablette qui devait 
être la marque de sa dignité. 
Ewnb'ème qui ornait les vêtements 
officiels. ff = 24 — [ & € À5 mn 
HER ELIXRE 2 & 
FE LR HN 2 E 7% E R| 
X 4 2 A 8 Zi FEI 
1h H2MAT X k —1! 
(NH ZE w}) Tchéu sän kôung i+ kouèn. 


A 


Jô idu kiä, tsé séu iè, Pôu kou6 kidu 


= 


+. Ts'éu koud tchéu kiün pôu kou6 ts'i 
Ÿ, siaù kouô tchêu k:ün pôu kouë du T- 
Ta kouô tchëéu k'ing pôu kouô san +, 
hià king tsäi +. Siad kouô tchëu k'ing 
iù hi4 tâi fou i +. D'après les règle- 
ments, les trois grauds ministres d'État 
de l’empereur portaient sur leurs vête- 
ments un (huitième) emblème, les 
dragons. S'ils en obtenaient un neu- 
vième, c'était à litre de récompense. 
Is ne pouvaient jamais en avoir plus 
de neuf. Les chefs des principautés du 
second'ordre n’en avaient jamais plus 
de sept, ni ceux des petites principau- 
tés p'us de cinq. Dans une grande 
principauté, le premier ministre ne 
portait pas plus de trois emb'èmes, 
ni les miuistres inférieurs plus de 
deux Dans une petite principauté, les 
ministres d'État ét les grands préfets 
de seconde classe ne portaient qu’un 
emblème. || Le fils de ciel portait sur 
ses vêtements douze emblèmes: [1 F 
Æ RU GE dE me fe (7 5 PE 
XP KR fi MR ds SE CE & #) 
jéu, iuë, sing tch'ên, chän, loung, houâ 
tch'ôang, t56 houéi; tsôung i, tsaù, 
houd, fèn mi, fou, fou, tchéu siôa 
le soleil, la lune, les montagnes, les 
dragons, les faisans figurés par la 


MIOU 


broderie (sur la tunique); les vases 
sacrés, les algues, les flammes, les 
grains de riz, les haches et les lettres 
qui ornaient le vêtement inférieur. 
Les trois premiers de ces emblèmes 
élaient réservés exclusivement à l'em- 
pereur. Les neuf autres étaient accor- 
dés aux = 7% princes du premier 
rang, les sept derniers aux fÆ ff chefs 
des principautés du deuxième et du 
troisième ordre, les cinq derniers aux 
3} chefs des petites principautés. 

Titre honorifique que l’empereur 
$ cheôu donne à un officier, #f 
fôung confère à la femme d’un offi- 
cier ou à ses parents encore vivants, 
ou É tséng accorde aux parents dé- 
funts d'un officier. On appelle $# [ 
kao f les diplômes par lesquels ces 
titres sont conférés, depuis le premier 
degré jusqu’au cinquième inclusive- 
ment; on appelle #£ Î tch'éu + les 
diplômes par lesquels sont concédés 
les titres d'un degré inférieur. [ #f 
CRE 2%) 4) + fou ts'i kiai. Les 
titres honorifiques décernés ‘aux 
femmes sont au nombre de sept, et 
ils constituent sept degrés. Ce sont, 
en allant par ordre de dignité décrois- 
sante, les titres de — jy R À 2 
où À Ai À À À À Æ À 
fé À ïi pin fôu jén, éul p'in fôu 
jèn, chôu jên, kôung jên, i jén, ngàn 
jén, jou jén. 


ÿ Miôu, Meôu, Liôu. #4 f 
WZ Tch'eôu +. Serrer avec un 

lien, faisceau, … Voyez ff 
Tch'eôu. #5 | Né Jf (55 #4 A) 
Tch'eôu + idu hôu. J'ai lié solidement 
la fenêtre et la porte. 

Miôu. 58. Écart, erreur, difé- 
rence, désordre. Üÿ 1 In # | 
(Hi fé XE) Pfog hing évl pôu +. Mar- 
cher de front sans s'écarter de la rou- 
te, où sans se confondre. À HE 5# 
ds ni D n8 fR UE 6 A5! Pou néng 
chéo, ü li {. Celui qui n’est pas versé 
dans Ja connaissance des chants se 
trompe au sujet des cérémonies. ff 
LI ST & 2 (ii ÉE TZ  f) 
Hô i ts'o + tchéu chéu? Comment 
peut-on s’égarer à ce point? 

Kiou. Tordre, serrer avec une 
corde. Æ BE Mi | #€ (8 H 5) 
Ï ts'ouëi êul + tié. Tunique de toi- 
le Lise à bords ourlés, avec ceinture 


MO 
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et bandeau formés de deux torons de 
chanvre 1ordus ensemble. ÉF É 
FL CH LE Æ DR & & Jr 4) 
Tsi tséu + sèu. Alors il s’étrangla. 

Lead. ##. Serrer avec un lien … 

Môu. F6 LI Fi TGS À 5) 
S'û i tchaô +. Sur deux rargs comme 
les tablettes dans le temple des an- 
cètres. R [ Z$ (ZS É f£) Séung 
+ kôung. \'ou, prince de Soung. 


34 Miôu. Affirmation fausse, 
Zæ erreur, se tromper, induire en 


erreur, trompeur, fallacieux ; 
s'écarter de, être différent, #%F | 
(CE F1 #) Kida +. Redresser les 
erreurs. 2 — Æ& | — + M 
CHI IE 9 Æ € f£) Tch'a i heo li, 
+ i ts'ien li. Le moindre écart finit 
par égarer à mille stades loin du vrai 
chemin. 4 | &E # & > Z 
(Z À) Pi tchéu + jou ngân t'äi 
tchéu ouèi. Moi petit officier, j'ai eu 
recevoir 


l'honneur de par erreur 


(c.-à-d., sans en être digne) un 


mandat du juge criminel. 


Mb, MouÔ. Frotter; 
es-uyer, effacer; polir, aigui- 
ser ou broyer par le frotte- 
ment, corriger, perfectionner ; 
vexer. Pj) Æ 41 [ (CZ: À GE) 
Käng jeôu siäng +. Le dur 
et le mou sont en contact et 
agissent lun sur l’autre. RE FX 
41 Dis SE D) In iäng siäng 
+, Les deux principes x et 
idng sont en contact et agissent 
l'un sur l’autre. [ TA J A X 
F 8 2 (# +) + tüing, fang 
tcld.ng, li t'iën hi4, ouêi tchéu. Il 
consentirait à avoir le corps raclé de 
la Lête aux pieds, si l'empire pouvait 
en retirer quelque utilité. 4H 
5 45 2 64 | (NS #4 62) Siäng 
koräan êul chân tchëu, ouéi +, La vue 
des bons exemples qu'ils se don- 
raient entre eux servait à leur avan- 
cement; cela s'appelait le frottement 
mutuel. jfj [ Siao +. Faire fondre 
et essuyer, dissiper, anéantir, 

Toucher, manier. ## [ Fou +. 
Toucher, palper, manier, caresser de 
la main, consoler, encourager, récom- 
penser. à Æ$ [I | Z (le À FU) 
Tchoud cheôdu i + tchéu. On se lave 
les mains avant de la toucher. 
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Effleurer, passer auprès; contigu. 
“ . : ra pe 
UE RAERET ICE? 
Iü chéu nài + Iën ôu tsi k'iuë. Alors, 
passant près de Len ou tsik'iue. 
6 | Tch'ouèi +. Tâter, essayer; 
considérer, examiner, juger, évaluer, 
conjecturer, deviner. 


ASS 
DE 


WE 


qui travaille ou polit les pierres 
précieuses. [ TX k'ouâi +, | FJ + 1. 
Aiguiser. |] | +, [ XX + lién. Exercer, 
perfectionner, corriger, réformer. 
{ flj + k'an kouän. Réviseur des 
compositions pour le doctorat. 


MO, Mouû. Polir une pier- 
re, frotter, polir, aïguiser, 
moudre, broyer par le frot- 
tement. #4 | Siao +. Dimi- 
nuer par le frottement. 41 
R 4n | (y #5 JR) Jou 


tchoud, jôu +. Comme celui 


Faire souffrir, souffrance, adver- 
sité, ennui. j Æf£ + nân. Souffrance, 
adversité. T [ Æ %É Ts’ièn +, pé 
vân. Mille souffrances À TI 
Fk 34 Jén pou f, jôu tch'éng taé. 
La souffrance est nécessaire pour per- 
fectionner la vertu. 

M6, Mou6. Meule,. moudre. 
ÂfÉ [| T'ouëi a DE | Siuên +. Tourner 
la meule. 41 F& DE | (X, Æ &) 
Jôu i siuên. + Comme une fourmi 
sur une meule qui tourne. | jf 
+ fäng. Moulin, | #£ [1 + haô jéu. 
Le 16 de la première lune. 


MÔô, Mouû. /£. Conjec- 


—- turer, deviner... 


MÔ. Démon qui trompe les 
hommes. K [ T'iën +. Nom 


MÔ.[T++. Pain cuit à la 


vapeur. || Mettre la nourriure 


dans la bouche d’un enfant. 


MÔ, M. Paralysie de Ja 
moitié du corps; crampe. || 
MÔ. ÉË. Petit, mince, peu 


# 2 


(= Ve considérable, 

HE MÔ, Mà. Coupe, tasse. 
TER JPA Mo.! I + +. Mère, 
HR 3 maman. 


d’une représentation mimique. 


MO 


MÔô,Mô.l[+, Z | lai +. 
Très petit, menu, mince, peu 
considérable, peu important, 
subtil. |}. Sorte, manière. 
— À [Tché +, HP | N4 +. Tel, 
semblable ; de eette manière. 
| # Tchét ichô. De eette 
manière. Æ À Tsèn +? De 
quelle manière? #£ [ Chén +, 
fF | Chéu +. Quel? quelle 
chose? quelque chose. # 
SE | Iôu chén +? # SE [ 5 Jôu 
chén + chéu? Qu'’y a-t-il? HE [ 44 77 
Æ Chén + iè môu iôu. I} n'y à rien. 
ff T4 # Chéa + iè idu. Tout s’y 
trouve, il n’y manque rien. fF | 5£. 
Chëu + houä? Que dites-vous là? 
Partieule interrogative. {5 # Î 
Chèu té +? Est-ce qu'on peut s’en 
servir? convient-il d'en user ainsi? 


dernier. Æ [À € (HE F) 


K'i + pôu jèn. Rejeter les 


disciples qui se présentent les der- 


2Fn 
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M6, Mou6. Labourer la 
terre. 


Mô, Mouû. *. Extrémité, 


uiers, c’est manquer de bonté. 


EN 


fin; jusqu’à la fin, toujours; dernier, 


MôÔ, Mouôû. Extrémité des 
branches d’un arbre, cime, 


sommet,extrémité, bout, terme, 


le lus éloigné, accessoire, peu impor- 
tant, peu considérable, [: X 1% ÿr 
(Æ (EM F — 2%) + té pi tchëé. Une 
branche devenue très grande se casse, 
se sépare du tronc: un sujet devenu 
puissant se rend indépendant. Eh f\ 
# | CS dh HS) Hién tchäng tchè 
tchëu +. Celui qui offre un bâton le 
tient par l’extrémité inférieure, fX 2 
| HE (5 K É#) In tcheu + chéu. 
Les derniers temps de la: dynastie des 
In. JG | Séu +. Les quatre fins 
dernièrés de l'homme. 4% EN [ AfÉ Rk 
5 2 E (& 21 I) Ngô tsé Ÿ ouéi 
tch'éng té tchëu ién, Toujours nous 
penserons à attirer des sages d’une 
vertu parfaite. $ [oh F (5 HA À) 
Iù + siaùd tsèu. Moi qui suis comme 
un faible petit enfant. | ff + siù Le 
vulgaire. | [ Ÿ + + lead. Enfin, der- 
nier. | [ F 58-Z K + + lead ti 
éul t'iën. L'avant-dernier jour. #£ 
Æ Vi X (Proverbe) Mô in 


MG 


haô + k'i tchông. touän. Ne suscite 
pas de différend pour une bagate le. 

Affaiblir, diminuer. M À 6 | ÿk 
(Æ LE 13 F US SF) Pôu ouëêi + kièn. 
Sans rien diminuer. 

Poudre, menues parcelles, sciure 
de bois. 44 | — #1 P'i + ï pao. 
Un paquet d’arsenic en poudre. $% f 
Kiü +. Sciure de bois. 

Fa [ Séu +. Les quatre membres. 
BE TK (2 FE M JC Æ) Foung 
in, + tsi. Lorsqu'il fait trop de vent, 
les membres du corps sont malades. 

Ne pas. | #4 K (8 À E Et F) 
+ idu iuên. (Que ce mets) ne soit pas 
servi une seconde fois. | 1H 4 E 
(nf Hé) + iôu iè i. Ce n’est pas pos- 
sible. {|| Marchand: E & É& 
CE SE Æ 2K F6 ZA) Chäng nôung, 
tch'ôu +. Favoriser les laboureurs et 
écarter les marchands. 


Acteur, comédien. 
m M, Mouû. Rivière qui 
à prend sa source dans Fouest 
du Seu tch'ouan et se jette 
dans le ŸL Kiäng. || Écume, salive, 
crachat, sueur, crème; ce qui res- 
semble à l'écume. #L | Hôung +. 
Vermillon. 3 Î Kiäi. +. Moutarde. 
Finir. #  % M À f 
(JE JA SE LÉ) Chén fôu f éul ouëi +. 
Remplir ses devoirs sans cesse. 
RÉ | P'én +. S’élever comme les 
flots. 5 2 D [| CH Hh) Ho po 
p'én +. Les flots s'élèvent. 


cler, détruire ; enduire, oindre, 


farder. I FX Æ (Æ EE &)) Chän 
+ ouêi in. De légers nuages effleu- 
rent la montagne. { J} HE Ji ( EF É) 


+ iuë, pi foung. Frotter la lune et 


MÔ, Mouûd. Frotter, p-lir, 
essuyer, effleurer, effacer, ra- 


frapper l'air: être très pauvre. [ Ÿ# 
TK Æ (A Él) + 16 lead du tséu. 
Ils efacèrent la lettre JK. | tr + iôu. 
Frotter. d'huile. 7 JE | #} T'ôou 
tchëu,-+ fèn. Farder. || [ #4 + ngô. 
Bandeau sur le front. &ÿ #[ | #4 
(HF #) Tai hôung + ngô. Porter un 
bandeau rouge sur le front. 
ER M6, Moud. | #5 + hô. Nom 
d’une chaussure de cuir; nom 
d'une peuplade du nord ; nom 
d'une pierre de prix. 


MO 


Mô, Mouûd. Donner du 


grain ou du fourrage à un 
animal. © | À EG F] 6) 


lên + k'i kiu. Je donnerai à 


manger à son poulain. 


Méi. | 2 HE 2 (59 0} É) 
+ tchêu, ts'ou6 tchêu. Oa leur donne 


du grain, on leur donne de Ja 


paille hachée. 


Mô, Mouû. [ +, [AE + tu. 
Ceinture. || Ouä. #£. Bas. 
M, Moud, M. Bande 
d'étoffe dont on s’enveloppe la 
tête; ceinture. |! Sorte de bas. 


Mô, Mouë. Ne pas voir 
clairement. 


MÔô, Mouë. Blancheur 
terne. 
MÔô, Moudû. Farine, son, 
gruau. 


Mô, Mouëû, Mië. Bouillie 


de farine de riz ou de millet. 


Mô, Moud. | #i + 1. 


Jasinin. 


Mô, Mouû. Poussière, terre 
très friable, F5 [ Tch'ên Fu 
Poussière. [ H$ + jàng. Terre 
meuble. 


Mô, Mouû. Ne, ne pas, 
nul, rien, ne pas vouloir. | {£ 
FX Ci AK Fil) + ouàng 
+ Jâi. Il ne va m ne vient. 
EI is CP Jf) Min + 
pôu sin. Il n’est personne qui ne le 
croie. [ H Æ& É (th J#) + hién 
hôu in. Pour lui rien n'est plus appa- 
rent que les secrets mouvements du 
cœur. R 4 [JE H À & CE F) 
Tch'éu ti + fêi k'i idu iè. Il n’y avait 
pas un pied de terre qui ne fût à lui. 
(BE A Ki (i$ M A) + fèi èol ki. 
(La source de tous ces biens) n’est 
autre que votre sublime vertu. [ 40 
+ jôu, | # + jé. Rien n’est comme, 
rien n'égale. | 41 Fi + (5 À 4É) 
Ÿ jôu nân t'èu. Nulle région ne con- 
vient autant que celle du midi. | 5 
Ÿ chouë. Ne dites pas. . ; 


- MO 
Fixe. R 2 [| £ (ff X HÉ) Min 


tchëu + i. Le peuple sera tranquille. 
R KZ 1 (5 À #) K'iôu min 
tchëu +. Il cherche un endroit pour 
fixer la demeure du peuple. 

Méditer, combiner, projeter, déli- 
bérer. Æ À [ 2 (5 js FÉ) Chéng 
jén + tchëu. Les sages les ont combi- 
nés. {|| [+, f£ [ Meôu +. Faire des 
eflorts, exciter, encourager. 

Peut-être. Æ [ Æ ff À #4 
(5® ff) Ouên + ôu iôu jên iè. Peut- 
être ne suis-je pas inférieur aux autres 
pour la connaissance de la doctrine. 

LP ++. Toutru. #É SE TT (Gé 1 5) 
Ouêi ié + +. Son feuillage est touffu. 

BE. 12 #f GE 7) Kouàng 
+ tchéu iè. Vaste plaine inculte. 

FR. | FF (& SE) + fou. Tente 
ou Résidence d’un officier. 

Moôu. Oseill. Æ À it | 
(F4 ÆÙ A) lén ts’ài k'i +. J'y cueille 
de l’oseille. || À. & | (1 dh Hé) 
Tsad +. Tôt ou tard. #E | Z À 
(5 M] ZA) Ovéi + tcheu tch'ouën. 
Le printemps est à son déclin. 

Méë. Paisible, respectueux. 
45 LT CS 2) SE) Kiün fôu + +. La 


princesse calme et respectueuse. 


MÔ, Moôuô. Grand, vaste, 
désert, solitaire, paisible, 
silencieux. Ÿÿ | Cha +. Désert 
couvert de sable; désert de 
Gobi. ÿ% | Tân +, hi | 
Tch'ôung +. Calme, paisible. 
Être indifférent. | % #1 ll 
+ pôu siäng kouän. Être indifférent à 
une chose et n’y attacher aucune 
importance. [ F + +. Rangé en ordre. 

M6, Mouû. Ancien district 
ER où est à présent € À Mo 
tcheôu, dans le ff {5 É$ Jén 
k'iôu hién, Tcheu li. 


Mô, Mouû. Hi Î Tsi +. 
Silencieux, solitaire, paisible, 
89 18 1.2 ACER À) 
Tiao iü tsi + tchéu pin. Pècher 
à la ligne sur la rive solitaire 
et silencieuse. 


Mô, Mouû. Maladie, souf- 
france. AL ET À (4 0j #) 
Louän, li, fi. Trouble, dis- 
persion et souffrances. 


MO 579 
} MÔ, Mouû. Tüter, toucher, 
manier, mettre la main sur 
un objet, prendre à tâtons un 
objet ; essayer, examiner, chercher à 
connaître, juger, évaluer, apprécier, 
conjecturer, deviner. | % + souo. 
Chercher à tâtons, tâtonner, procéder 
avec timidité. 
Môu. #. Modèle, empreinte .… 
D M6, Mouÿd. Tenture fixée 
horizontalement, ciel d’une 
JE tente, dais, baldaquin, rideau, 
A tente. 5k | À. ft | Æ 
CA OK + 7 SE) Tchäng 
+ à. Tch'é + i. Ils dressent une 
tente….-Ils enlèvent la tente. | XK JE 
fü CE) fr 1 6 AM) Ÿ t'ién, si ti. 
Il a le ciel pour tente et la terre pour 
natte. AT 2 CF À) Jôu + tcheu 
pin. Hôte admis jusque dans la tente; 
ami intime. #f | Æ $% (#J #) Siou 
+ k'iën séu. Tirer un fil à la tente bro- 
dée : être accepté pour gendre. 
Résidence d’un officier militaire ou 
civil, officier, secrétaire d’un officier. 
[ FF + fou. Résidence d’un officier, 
officier. [ Æ£ + iôu, | À pin. Secré- 
taire privé. ff [ Tsô +. Remplir l'office 
de secrétaire. Hj | Sëu +. Secrétaire 
du‘trésoriér général d'une province. 
FA [ Ts'ôu +. Cabane. || Buffet. 
Ce qui sert à couvrir, vêtement. 
35 4% 27 1 (5 SF HN) Tsing cheou, 
du +. On tire de l’eau au puits; il 
n’est pas couvert. #4 [ Liu +. Vête- 
5 


Les 


ment qui couvre la jambe 
CH FE M6 Of) Tie +. 
brassards et les cuissards. 7% Î 
Ci LE 8 SE 5) Lôu +. La voute 
qui s'étend dans les six directions, 
tout l'univers. [| Les voiles de la nuit, 
coucher du soleil. {|| f +, ÿh Î Cha +. 

Plaine sablonneuse, désert de Gobi. 
Man. #8. Revers d’une pièce de 
monnaie. Jfj Æ ASE 
F5 À Hi CA VE DE fÿ (É) Ki pin 
kouÿ, ts'iên ouên ouêi k’i mà, { ouëi 
jén mién. Dans la Parthie, sur la plus 
belle face des pièces de monnaie est 
représenté un homme à cheval 
(le prince), et sur le revers, la figure 
de sa femme. | 
M6, Moub. | &f tie. Épée 
En inventée par HE #5 M6 ié, 
X %k täi fou de HE. Où. 


MOU 
M, Mouû. Pellicule ou 
filet blanc qui est dans la 
viande ; taie. & SÀ AJ WI 
(C*E H) Kin pi kouä ièn +. 
Enlever avec une lancette 
EZWi 


Il y a beaucoup de 


une taie qui est sur l'œil. 
Iù touô kô +. 
points obscurs dans ce discours. 
Mou, flexible, faible, 
doux, accommodant, docile. 
Môu. [JF (FE X F f) f pi. 


Fiéchir les genoux, lever les deux 


souple, 


mains, poser les mains à terre et 


incliner la tête jusqu'à terre. 
H M, Mouô. Vue trouble, ne 
pas voir clair; taie sur l'œil, 


cataracte. 

(< Mô, Mouû. Beau, glo- 
3R rieux. À] RER outrager, 
a, mépriser | À À Z 5 
UN ( Éi Æ ff) + ming 

hiên tchêu kaô fôouvg. Mépri- 
ser les grands exemples des sages 
les plus célèbres. 


Mô, Moud. Essuyer, ef- 
| détruire. { ff 
+ kin. Essuie-main, torchon. 
Mië. | ÿ# + iü. Couler vite. 


facer, biffer, 


MÔô, Mouû. Son, farine, 
|| Mië. Bouillie de 
farine de riz ou de millet. 


gruau. 


MÔô, Mouûd, Mië, Tié. 


Louche, regarder de travers. 


MÔô, Mouû. 
_Œil 


dans son orbite. 


Beaux yeux. 
profondément enfoncé 


MÔô, Moub. 
poisson. 


Queue de 


Môu, Môu. Forme, moule, 
modèle, patron, plan, dessin, 
} règle; tracer ou suivre un 
7 plan ou un modèle. 44 | 5, 
+. 2e v Pa 4 
2 (HT LE 15 9 À) Kouëi 
+ bôung iuèa. Règles et plans d'une 
vaste étendue. || Prendre l'empreinte 
d'une inscription gravée sur pierre. 
Môu. 
»] 


laine, 


Pièce d'étoffe de 


MOU 


Môu. Moule; 
manière, modèle, règle. | F 
+ tsèu. Moule. 44 [| Kouëi +}, 
| $C + fân, | + kiäi. 
Moule, rèsle, modèle. | #$ 
+ 1âng. Forme, manière, ap- 
parence. X FX ÆË Té +, t4 
jéug. Grandes manières. TE | TÆ $ 
Kouâi +, kouäi iäng. Manitre étrange. 
FE | f£ #& Tchouäng +, tsd iäng. Se 


composer, feindre. 


forme, fivure, 


Non d’un arbre qui croit auprès 
de la tombe de }] Z$ Tcheôu koung. 

[ [+ +, [ #9 j hôu. Confus, peu 
di-linct, peu clair. 


MÔ, Mouû. à. 


Toucher, 


TE Môu. [ #} + mou. Nom de 
=) Fe 
VER la quatiième des femmes de 


Houang ti; vieille ‘ femme 
laide ; 
s’admire elle-mèêre. 


Méëé. Paisible. 


femme impudique qui 


Môu, Mô. 


jet, combiner un plan, 


Former un pro- 
déli - 
bérer en <oi-même ou avec 
d’autres, prendre une déter- 
mination; projet, dessein, 
plan, détermination. Xk ÆI 
(ÉÆ É) Tä Iù +. Avis du 
lu. BP LE Gé À 
Hiü +, ting ming. Vastes plans, édits 
stables. EH TEE X-T 2 1 
CE né À À X #7 À) Hiä tsoung 


i tch'ên t'iën hiâ tchëu +. A J’audien- 


MODS SRE 


grand 


ce d'été, il expose son plan d'admi- 
nistration générale. || Trompeur. 

Ne pas. E AT f& (ré JE #) 
Iuë jén + sin. Les ministres de lue ne 
sant pas sincères. 


kg Môu. 5%. Plan, projet... 
Jo [EE (CE F)+ tch'ên. Minis- 


tre qui donne de bons conseils. 
Où. Exciter par la parole. 


MÔu. Dimensions et forme 
d'une sépulture, tombe. 


Môu. Mère. | # #3 
CE fs JÉ) + hi kiü ngù. Ma 
Res m'a porté dans son sein. 
JE R Ju 5 4 HT CE & 4) 
Ouêi t'iën ti ouân êu fôu +. Le ciel 
et la terre sont comme le père et la 
mère de tous les êtres. À # ÆX 3%? 


‘ comme son père, 


MOU 
RIRE UKHEN 


(È £ #3 Éf, T'iëen tsèu fôu chéu 
t'ièn, + chéu ti, hioung chéu jéu, tsèu 
chéu iuë. Le fils du ciel honore le ciel 
la terre comme sa 
mère, le soleil conime son frère ainé, 
la lune comme sa sœur ainée. € 5 
E FKZ AI GC 0 AE) Kai 
ti kiün tsèu, min tchéa fôéu +. Notre 
prince est aimable; il est comme le 
père et la mère du peuple. [ # + 
ts’in. La propre mère. fl | Tsdu +. 
Mère du père. #£ | Ki +, f$ [| Heou +. 
Marûtre. 5# | Tchôu +, JÆ | Chôu +. 
Femme de second rang du père. Ji 
HE | Tsdu chôu +. Femme de second 
rang de l'aïeul paternel. F7 [ Chéu +. 
Mère nourricière, nourrice. $L f 
Jèu +, HE | Nài+. Nourrice. #& [ 
Ts'êu +. Femme de second rang qui 
n'avait pas d'enfant, et était chargée 
d'élever l'enfant d’une autre femme 
de second rang déjà morte. Æ [ Chéu 
+. Femme du frère aîné du père. 
Femelle. Æ | SE ZT &t (5 F) 
Où + ki, éul + tchéu. Cinq poules, deux 
truies. | Hi + 


Ce qui engendre ou produit quel: 


mâ. Chanvre femelle. 
que chose; ce qui l’emporte par là 
17 
tsèu. Le capital et le bénéfice. + [ 
+ Z Ÿ Chèu +, chèu éul tsèu. Les 
dix lettres du cycle et les douze lettres 
Æ [ Tséu +. Les deux 
cent quatorze lettres élémentaires ou 
radicaux. 8 # F | 8 (A à dt) 
Ts'iên idu tsèu + 


ts'iêèn. Parmi les 
pièces de mounaie, il en est de petites 


grandeur ou l'importance. 


des heures, 


et de grandes. 4 | Tsidu +. Ferment 
de boisson. f | (£ HE FC Pad f. 
Belle pierre qui a la propriété d’at- 
tirer beaucoup d'objets précieux. 

5 Æ [CU ÿ #E) Si ouäng +. 
Nom d’une femme légendaire qui, 
devenue immortelle, demeure sur les 
monts Kouen liun. 

Môu. [ 36 (HE 54! 'Hf WE) + touei. 
Bonret de me noire. ZE [ (1# À A) 
Tchouën +. Sorte de friture. 


A 


et n'étant pas remariée, enseignait 


Môu, Meôu. 
enseigne ; veuve de cinquante 


Femme qui 


ans qui, n'ayant pas d'enfants 


aux jeunes femmes les vertus propres 
à leur sexe; femme âgée | #4 #i 4 
JE ZE (RÉ À AI) + kiaé iuèn ouàn 


MOU 


ing ts'ôung. Sa gouvernante lui 
apprenait à obéir et à rendre service 
d’un air doux et affable. 4 | 5 
(#4) *#) Hién + hün. Habitué à 


pratiquer les enseignements de sa 
youvernante: femme parfaite. || Nom 


que donnent à une femme mariée 
les femmes des frères puinés de son 
mari. 
hi Môu. 4}. Femme qui ensei- 
BE gne, femme âgée, 


Où. ff. Mépriser, outrager. 


Môu, Meôdu. Le gros or- 
til. JR HT (3 JR 4) 
Hiên k'i +. Il donne la pre- 
mière impulsion au moyen 
de son gros orteil, Eff [ #£ 
44 (ÏE +) P'ién + tchëu tchèu. 
Gros orteil double. 

Doigt de la main ou du pied. X 
Æ. 44 BA T4 + chedu tchèu t'eôu. 
Pouce de la main. ZX [ HA ÉL GA Ta 
T kiô tchèu t'eôu. Pouce du pied. 
Z } HA SL HE Eul + kio tchèu t'eôu. 
Le deuxième doigt du pied. 9} | 4# 
Siaù + tckèu. Le petit doigt. 


Môu. 4}. Femme âgée. 
SG XX Î T'iëen +. Nom d’une 
montagne située près de f 
1 ES Sin tch'äang hién dans le Tche 
kiang, et comptée par les sectateurs 
de Æ Æ Lad tsèu au nombre des 
seize séjours fortunés. X# [ Ts'éu +. 
Montagne située dans le K Æ JF 
T'âi p'ing fou du Nyan houei. 
Môn. X& [| Ts'éu +. 
Montagne  sifuée dans le 
kK Æ ff T'âi ping fou, 


prov. de Nuan houei 
Lo] 


Môu. [ #5 + du. Peu intel- 


ligent, ne pas discerner, ne 


pas comprendre. 


Môu, Medu. Un tel, un 


certain. | Æ ff | Æ À 


(D Hg) + tséi sèu, + tsâi 


sêu. Ici c’est un tel, là c'est tel autre. 
LR 2 FBI CZ A + #Æ) 
+ chéu tchêu cheju tch'ên +. Mon 
sijet, un tel de telle famille. | Æ 
[ATUIZE (Gé A A) + n'ên 
+ iué + ju + chêng. Tel jour de tel 


% 


MOU 


mois de telle année, une telle a en- 
fanté. F SF + chéu. Telle affaire. 

de, moi. ff # 4 ##ÿ HA I 
(AE di RÉ) Chèu tchè tséa tch'éng 
juë +. Un X X téi fôu envoyé par 
l'empereur se désigne lui-même par 
le mot Mou. | #5 il % AE 4 
(X EX jt k'iôung chän lad ts'iaô 
iè. de suis un v'eux bücheron habitant 
une pauvre montagne. | [A 4 
(HO X #) + k'ouén chén. Mon 
indigen nce est extrême. [ #E &k # 
: (=  %) + sing Tchâng, ming 

a nom de famille est Tchang et 
mon prénom Fei. || Mêi. #f. Prune. 


Môu, Où. Entourer de soins 
affectueux, aider, consoler. 
Môu, Où. L#. Aider avec 
[| Môu. 55. Con- 
seil, projet, 

Meôdu. ff. Délibérer. 


o 4 


affection. 


Môu. Soleil couchant, 
En vieillesse, déclin, fin. 


6 CE & ÆE f ñÿ) 


Jéu _ kouëi. Au coucher du soleil, 


soir, 


il convient de retourner à la maison. 
LE SE SJ | À CE  ) Ouâng Houän 
tchaô + hién. Ouang Houan allait le 
voir inatin et soir. | 54 Le EE + kôu, 
tch'ên tchôung. Tambour qu'on bit 
le soir et cloche qu'on sonne le matin; 
[ À + tch'ouën. 
Le dernier mois du printemps. [ 4f 
+ niên, | À + tch'èu, [1 | 2 
Jéu +, n‘ên kaô. Age avancé. jf | 
CHÉ BE SX) Tch'êu +. La tardive 
vieillesse, 5 JE EX Ki 1 K 
| Æ (CAE Hi 5ÿ) Oué pé tch'ouën 
t'iën chôu, Kiäng tôung jéu + iün, # 
#ÿ | Æ (#5 Ÿ&) Tch'ouën chôu, + 
iùn. Être comme les arbres du prin- 


modèle de vertu. 


temps qui sont au nord de la Ouei, et 
les nuages du soir qui sont à l'-st du 
Kiang: être séparés l'un de l'autre 


par une grande di-lance. 


ne 
HE 


Mou. 
terre sur une sépulture, lieu 


EE | jf 


+ péng. Ils ré- 


Tertre, monticule de 

de sépulture. 
(WE ET 5) lué: Fâng 
pondirent: A Fang la tombe s’est 
ho À ff | CR HE 5) 


Kôu pôu siôu +. Les anciens n'avaient 


écroulée. 


pas besoin de réparer les sépultures, 


MOU 58 

ou bien, Les anciens n’élevaient pas 
de tumulus sur les sépultures. & | 
JÉ di AL (MÉ Fà 83) À + féi kdu ie. 
L'usage d'enlever les arbustes et les 
herbes qui croissent sur les sépultures 
n'est pas ancien. | $£ + tchéu. Épita- 
phe. [ ## + psi. Pierre tombale: 
[ #X EC + tchouän ki, | #{ £# 
+ tchouän ming. Inscription qu’on 
grave sur une brique et qu’on enterre 
sur le cercueil, [ XX k.. XX | LE 
CE RE À É) + tâi fou. siûn + If. 
Le préfet des sépultures en inspecte 
les limites. {| Sépulture qui n’est pas 
surmontée d'un monticule terre, 
M 4 [ii À HE CRE KE 55) Kou 
iè ; éul pôu fén. Les anciens méfier 
des lieux de sépulture, mais n’éle- 
valent pas de tumulus. 


Môu. Aimer ou Estimer et 
imiter, s’efforcer d’imiter. [ H# 
#1 41 2 À À E % M 
FX MCE 6 5 5 dd 4 ) 
+ Lin Siäng jôu tchéa ouëi 
jèn, këng ming Siäng jôu. (Seu ma) 
s'efforçait d’imiter la conduite de Lin 
Sang jou; il changea de nom et s’ap- 
pela Siang jou. 
Aimer, À 3 A | & 15... À 
L PUISE F HOME CE 
Jén cha, tsé + fôu mèu.. Jdu ts'i 
tsèa, tsè | ts’ tsèu ; chéu, tsé + kiun. 
L'homme dans l'enfance aime ses pa- 
rents .… Lorsqu'il a une femme et des 
enfants, il aime sa femme et ses eu- 
fants; lorsqu'il a une charye, il aime 
son prince. [ 3$ 5 L (ËE R) +, 
k'iàng jén. Aimer la Justice et s'ap- 
yliquer à pratiquer la bienfaisance. 
Penser avec affection à, se rappe- 
ler avec affection le souvenir de. JE 
LE 4 An | (ùé À 55) K'i ouàng iè, 
jôu +. Eu allant à la sépulture, il 
semblait ne penser qu'au défunt. #4 
Î | À HE (CE FF) Tehôang chën 
+ féu niôu. Conserver toute la vie le 
se [UT King + 
kiën. Au moment où ma pensée s’éles 


souvenir des parents. 
vait vers vous. {| Être content. 7 
Me 7 2 te Pi Dr | 
œu FU FE US fé )Iù soiôi ouéitcheu 
tchè:1 pièn, chôu hia + ièn. Je serais 


heureux et content ds le servir, ième 


dans l'oflice de cocher. || Désirer vive- 
ment. 2% | À % Æ ZÆR Siéa + 


Kia kin in. Convoiter Les tré:9r: 


582 MOU 
d'autrui. H# 5 24 | (32 À) Chéu 


tch'âng k'6 +. J’éprouve sans cesse un 
vif désir de vous voir. À [| Kièu +. 
Depuis longtemps je désire vous voir. 


Môu. Inviter le peuple à 
ZT contribuer pour une œuvre 
d'intérêt public, faire un appel, 
| faire une levée d’hommes. 
 FKt ping, ATK Tehaé + 
ping. Enrôler des soldats. FK [ ing +. 
Répondre à l’appel du gouvernement, 
s’enrôler. F XX ‘F À À K 
(HI LE À) + t'ien hiâ jou siü hién 
kouän. Inviter tout le peuple à donner 
des grains pour les greniers publics. 
| 4 + houâ, | #% + iuén. Quêter 
pour les pagodes, pour les fêtes païen- 
nes ou pour l'entretien des bonzes. 
Où. Prendre quelqu'un à gages. 


À ligneuse, l’un des Æ #7 du 
hing cinq éléments. #j Î 


Chôu +. Arbre. Ki | Ts'ad +. Les her- 
bes et les arbres. [ HF + t’eôu. Pièce 
de bois. [ Æ + sing. La planète Jupi- 
er. Z (HE 5 HE (É) San +. 
La cangue, et les planchettes qui ser- 
rent les mains et les pieds des prison- 
niers. € | ( Æ f£ ) Tsiôu +. Être mis 
dans le cercueil. À [ Tchëu +. Sim- 
ple. Fe {4 EC TL GE 6 TE 6) Min 
siü tchèu +. Les usages du peuple sont 
simples. FI] #% | 5 (5m 5%) Käng, 


Î, +, nù. Ferme, constant, d’un exté- 


Môu. Bourre de soie. 
Mô. $#% [Lô +. Tendre un 
filet, tendre un piège. 


Môu. Arbre; bois, substance 


rieur simple, réservé dans ses paro- 
les. [ &E + k'iäng. Inflexible, rigide. 
#) & AT CA # fË) Pou ouëi 
jèn + k'iäng. Pou était un homme 
inflexible. 7 | (CH BE ) 
Chën +. Abri pour les voyageurs. 
J& | Mâ +. Crampe, paralysie. 


Ÿ Môu. Laver la chevelure, [ 
À (59 14) + iù. Se laver la che- 
velure et tout le corps. [ 
5 LL CÆ À) + iù ts'ing houâ. Ré- 
former et policer les mœurs du peuple. 
1 GE E ) Hiou +. Se reposer 
et se laver la chevelure: jour de congé 
accordé aux officiers tous les cinq jours. 


Humecter, humidité. & IE 
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MOU 
E À A HI CÉ LE MI ft À) 


Tôung ôu siü siuë, tch'ouën pôu iù +. 
Si la neige ne séjourne pas sur la 
terre en hiver, la chaleur et l'humi- 
dité font défaut en printemps. ŸÆ 
(#3 #) Ming +. Pluie fine. 
Accorder ou Recevoir un bienfait. 


| #5 Æ + hôung ngën. Recevoir 


un grand bienfait. 

Prendre soin de, disposer. _k + 
D 2 | #$ (MS À 5) Fou tsèu 
tchôu tchëu + kouô. Le maître l’aida 
à préparer le cercueil extérieur. 


 Môu. ff | (iÿ 0} 7É) Mè 
Ÿ +. Pluie fine. 

Môu. Courroie enroulée au- 
tour du timon d’une voiture 
pour l’affermir et l’orner. 1 
FE 4 Ci AR) Où + 
leâng tcheôu. Des courroies 
sont enroulées en cinq endroits au- 
tour du timon recourbé. 


Môu. Corde, lier. 


Môu. Œil. 8} 08 [CE 38 4) 
Ming séu +. Voir par les 
veux de tout le peuple. À [ 
Sin +. L'intelligence, l’ima- 
gination. | ‘if + ts'ièn, | F 
+ hiâ. Devant les veux, sous 
les yeux, présent, peu éloigné, 
présentement. | & + kin. 
A présent. % % KI 
(4 1} #) Fou ts'i fàn +. Les deux 
époux se regardent de mauvais œil. 
E ZE 1 hp (SN 4) Ï tsâi + tchôung. 
Déjà _—— l'œil: d“jà parfaitement 
compris. Æ Nôu +. Regard de 
colère. [ rfr &é À + tchôoung ôu jén. 
Voir les autres avec dédain ou avec 
aversion. 


Ce qui ressemble à un œil, trou 
rond. #4 [ 6 Tch'ôung + éul. Trou 
de ver. 

Regarder, considérer, observer. 
fn À OH # & | Z 

# 5C PK ZK #f) Tch'ouän jén i 
k'i iôu kin, + tchéu. Les baleliers 
lobservaient, conjecturant qu’il avait 
de l'or. 

Faire signe rs regard. Æ | #p 
#6 A 5 (CH Hé D fE) Châng + 
Tôu, Tôu pôu nn Le prince ‘fit 


MOU 


signe du regard à Tou; Tou n’y alla 
pas. || Regarder de mauvais œil, re- 
garder de côté avec mécontentement. 
EH À Se à 2 58 LIT (M 64) 
Kouô jên mou kän iên, ta lou i +. 
Personne n’osait rien dire, mais sur 
les chemins on lançait des regards 
obliques. 

Regarder comme. [ 5 #. A 
(ER F5 ff) + ouëéi tàang jén. Ils 
étaient considérés comme conspi- 
rateurs. st 

Manifester, faire connaitre, mani- 
feste, évident. | & + iên. Faire con- 
naître et dire. ‘À #5 [| 6 jE 


Chéu ouêi + ôu fa ki. C’est évidem- 


ment méconnaitre les lois et les 
principes. 
T ‘ vf. . L 
Nom, titre, nommer. EL IE [ & 


fn #5 6 à (A ZE H)ikit, 
kiün tchëu ki ouëêi tiiè. Le prince, en- 
tendant prononcer son nom, reconnut 
qu’il était son frère. F5 # À I 
(CE JE 2) Chad ièu ming +. Avoir 
quelque renom. 5 JL & 
Z  Chouëi kàn i tch'ouän ià + 
tchëu tchè ? Qui oserait, l'appeler voleur 
habitué à percer les murs? 

ËL [ Chôu +. Nombre. 

Résumé, thème, table des matiè- 
res, liste, catalogue, 5% Ki] # Î 
(HS 64) Ts'ing ouén k'i +. Pos 
tez-moi de vous demander en quoi se 
résume la perfection. #ff { Käng +: 
Abrégé, catalogue. #4 [ T'i +. Thème, 
sujet d’une composition littéraire ou 
d'un ouvrage. [ $% + lou. Table des 
catalogue. fÆ | T'iaô +. 
Résumé, table des ft L 
K'ouô +. Liste de ceux qui ont un 
degré dans les lettres. 

Détails, particularités. ff | Tn 
8 A (2% É FE) Ts'ièn + éul beôu 


fân. Exposer d’abord tous les détails, 


malières, 
matières. 


et faire ensuite le résumé. 

fi | (M8 Æ ÉE) Tsié +. Les 
nœuds du bois, les points les plus diffici- 
les et les plus subtils d’une question. 

#& | Houäng +ou 5 #f Houäng 
i. Vase orné d'yeux dorés dans lequel 
on cffrait du vin aux: esprits. 

Æ [Li+. Commissaire de police 
d'un #H tcheou. 

. [ à + siü. Luzerne. 


Môu. É£. Concorde. 
FL. Rabe 


MOEU 


Môu. | # + siüu. Luzerne. 
Fe AM FF CHE À 2) + siû 
lân kän, | #4 Â + siü p'ân. 
Longues tiges de luzerne ou 
Plat de luzerne: maigre nour- 
riture donnée à un précepteur. 


Môu. Regard favorable, ac- 
commodant, concorde, bonne 
intelligence. [ 743 0 # 
CE Se ff 2 ir) + nài séu 
lin. Entretenez la bonne intel- 
ligence entre vous et tous vos 
voisins. Hi] A #E # I 
( ) Tsé pé sing ts'in +. Alors 
le peuple vivra dans une concorde et 
une union parfailes. 


Môu, Mid. Pensif, bon, 
beau, petit et beau. Æk 5 | Î 


2 
2 18 Chi 6 E ff) 
kié + {f tchëu séeu. Méditer 


très attentivement. 


Souffle du vent. # Ji | | Hi 
(AT  JÉ) Kiô foung + + êul kouc. 
Il sent passer le souffle du vent. 

Poil humide. 

Maé. FH. Ne pas voir clairement. 


5 
Fi Môu. Vertueux, parfait. | | 
NT 5 £ 
> À E(iÿ À HÉ) + f Ouén 
45 ouâng. Ouen ouang élait par- 
Zy fait. 


[| Tenue respectueuse, 
HA 
À 


AG 
5 
Es 
tueuse. || Caché, impéné- 


EN trable, mystérieux. TE K Z 
ny fo IX E (Ci A] A) 
e Ouëi T'iën tchêu ming, ôu! + 
pou i! Oh! l'action du Ciel 


Môu. Délicat et beau, joli, 
gracieux. 


gravité du maintien, majesté. 
KR F1 1 C6 4 M) T'iôn 
tsèu + +. La tenue du Fils 
du Ciel est grave et respec- 


est cachée et ne cesse jamais! 4 [ 
#4 Mi © &$ JA] A, Ou! + ts'ing mia! 
Où! que le temple est retiré et 
silencieux ! 

Paisible, silencieux. 4 Æ LE € 
LA8 CHE HE KE 75 D M) T0 chén 
Où ouâng + jân. Alors le prince de Ou 
réfléchit en silence. 

Doux, agréable, affable, accommo- 
dant, aimable. [ 4n #5 JR (5ÿ X 4) 
À jôu ts'ing foung. Qui s’insinue douce- 
ment comme un léger souffle de vent. 


MOU 


Celles des tablettes et des salles 
qui, dans le temple des ancêtres, sont 
au midi, regardent le nord, et par con- 
siquent occupent le côté le moins éclai- 
ré et le moins honorable. Voyez Kf 
Tchaô. #5 Æ PE | Æ Æ (M8 2 3%) 
Kiün k'iën chéng, + tà kiüan. Le prince 
conduit la victime; il est accompagné 
de son fils (le fils encore vivant est 
ainsi désigné, parce que, après sa 
mort, sa tablette sera #£ au midi 
dans la salle des ancêtres, si celle de 
son père est li au nord). Cf. Hjj Miao. 

Prince juste et bienfaisant. (58 ?£). 

P£. En bonne intelligence. 


ï: 
L 
4 
#4 


Môu. Plongé dans l’eau, 

submergé, disparaître. f& # 

[HEC SH) Teï siuë + hing. 

Être dans la neige jusqu'aux ge- 
noux. BUÉ EE (TE F 5) 

T'âäi + Hän ouäng kôung. Le 

palais du prince de Han dis- 

paraît sous la mousse. # fi 

LE CE 6 À) Kms + 

tsao. Le poisson effrayé se cache sous 

les plantes aquatiques. 4 [ Tch'ôu +. 

Apparaitre et disparaître. if 1 % [ 

Chên tch'ôu, kouèi +. Apparaître et 
disparaitre comme un esprit, c.-à-d., 

adroitement et à propos. JA [ Mäi +. 

Enterrer, cacher dans la terre, faire 
oublier, oublier. 

Cesser d'exister, finir, nourir, 
fin, extrémité. [ HE (X SE, + chéu, 
| GE #6 #) + chên, | 3% 
(Hk R) + sèu. Mourir, après la 
mort, jusqu'à la mort. EL | # 
(EH “#)1+ ki chën. Poar finir sa 
vie. IL JL #6 3 ET À (4 he M) 
Gbän tch'ouan iôu iuèn, hôk'i+i? Les 
montagnes et les rivières s'étendent 
au loin; quand en verrons-nous l’ex- 
trémité? TT 6 2  (HÙ 64) 
+ tch’èu, ôu iuén ièn. Jusqu'à la fin de 
sa vie, il ne dit pas un mot de plainte. 
[BE 3. C 5ù mn) t kiäi, ts'in. Descen- 
du au bas des degrés, il hâtait le pas. 

Être perdu, être confisqué, confis- 
quer. [ Æ f + pôu lead. Ne pouvoir 
cesser d'exister, ne pouvoir être perdu. 
LE #, 5 1 6 À NI, # 
(JF né Ji E 6] 4 &t) Ts'ôung sèu 
taô tch'ôu pf chouéi tché, tsé + k'i 
ts'âäi. On confisque les objets de ceux 
qui prennent des chemins détournés 
pour éviter de payer les droits. Fi [À 
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Iuén + jou ouêi kouän pi, i chôu iou. 
Elle désire ne plus s’appartenir, et 
entrer comine esclave au service de 
l'autorité publique, afin de racheter 
son père. 

Négation, n’exister pas. [| 4j ÿ# 
+ idu lôu, | É& + lôu. Il n’y a pas de 
chemin, il n’y a aucun moyen. 

Excéder, outrepasser. 5 # Æ 
LI | à (Né Jf &£) Kiün tsèu 
pôu i mèi + li. Le sage évite d’outre- 
passer les règles, quand il a des mets 
exquis. 

Convoiter. À | 5 (& (E 5%) 
Pôu + ouêi heôu. Ne pas convoiter la 
succession. || [ #$ + io. Myrrhe. 

Mô. J£. fà | Chèu +? Quel? 


quoi”? quelque chose. 


LL) 
px 
A 
jh 


Môu. Mourir de vieillesse. 
EE OH XX | # 
(Æ ff 2 + Z #) 
Tch'ôu ouäng k'i pou + hôu? 
Le prince de Tch'ou ne mour- 
ra-t-il pas de mort naturelle? 
. Disparaître,.… 

Hôu. Finir, épuiser, em- 
ployer entièrement. 

Ouèn. if. Couper la gorge. 


Môu. 7Z. Mourir de vieil- 
lesse, finir. {| Enterrer. 


Môu. Nom d’une pierre de 
prix. 


Môu. Faire paitre, nourrir 
un animal, paître, brouter; 
bouvier, pasteur; pâturage; 
les trente stades de la zone de 
pays appelée ÿ -è qui étaient 
les plus rapprochés de la capi- 
tale. Voyez Fj Jè. | Æ 
CH EX Â) + ma. Faire paître 
les chevaux. & K (EC I(È & K) 
Lâi i tsô +. Les barbares de Lai 
mènent la vie pastorale. € | 7 #E 
CA] MS Jù 5 4 À) Tchäng + lou 
chéng. Ils sont chargés de nourrir les 
six espèces d'animaux domestiques. 
[EH CÆA UE Z + A Æ) + üù. 
Les bouviers et les éleveurs de che- 
vaux; les pâturages des bœufs et les 
pâturages des chevaux. -| ff (Æ] à) 
+ chëêu. Chef de pacage. | À 
($#} 4) + chèa nôu. Porcher. H [ 
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T'ién +, JF [ (M dé) Tsing +. Les 
terres de labour et les pàturages. 
RTE af) T'iên fou, + tsèu. 
Les laboureurs et les pasteurs. jf | 
Iôu +. Pasteurs nomades. À © %X 
LE 10 | Z Ch ) lôu iâng iou ts'ôung 
êul + tchéu. Les bœufs et les brebis 
vinrent ensuite et les mangèrent. À | 
É 53 (Ch Ÿ) K'iôu + iù tch'ôu. 
Chercher des pâturages et du foin. % 
Hi A HF fi | À (Gi jp 4) 
Ngù tch'ôu ngù kiü iü pèi + i. Je con- 
duis mes chars vers ces plaines loin 
de la capitale. X | IE Tä + tchéng. 
Inspecteur des parcs impériaux. 
Nourrir, faire croître. & F & [I 
Ë (CH EP Kiün tsèu pi i tséu +. 
Le sage s’humilie pour croître en vertu. 
Gouverner, examiner, contrôler ; 
gouverneur d’une province ancienne 
JA chef d’une préfecture 
actuelle de second ordre; ancienne 


tcheôu, 


province, préfecture de second ordre. 
[JC SE À & f£) + min. Gou- 
verner le peuple. # | Kièu +. Les 
neuf provinces établies par #5 Iù, les 
neuf gouverneurs de provinces. [3 
ZE TCÉ ZE AL, Séu id, k'iûn +. 
Le chef des princes et tous les gou- 
verneurs de provinces. 3£ Æ$ dE ff 
K | (4 4 3fl) Fei èul ouéi ts 
tien +? N'avez-vous pas été établis 
par le ciel pasteurs des peuples? X 
8 | Tä k'i +. Préfet de la ville de 
Pékin. Y { Tceheôu + ou #3 M 
Tcheu tcheôu. Préfet de seconde 
classe. | © 2% SE & " + ling, 
kiaé, tsäa ko kouän. Le 4] NW tchêu 
tcheôu préfet, le directeur des études 
et les différents officiers suballernes. 

Chef, diriger. #F | (1# A #) 
Teheôu +. Directeur des barques. 

Bœuf dont le ventre est noir. 

1 +, [ Bf + iè. Plaine située dans 
le H F& K'i hién actuel, préfect. de 
fÿj VE Jf Ouéi houëi fdu, prov. de 
1lo nan. #f Tcheôu y fut batiuy par 
H Æ Cù ouëng. (Æ 44 #). 


«< 
symbole de l'assiduité du ser- 


viteur. Z) 16 À 8 1 A I 


Môu, Où. Canard domes- 
tique. HE À #4 | (JF fa) 
Chôu jén tchèu +. L’employé 
subalterne présente un canard 
domestique, oiseau qui, ne 
est le 


s’envolant jamais, 


MOUNG 


(1 LE F5 LR (&) K'o hôu pôu tch'éng, 
châng léi f. Le cygne sculpté ne sera 
pas parfait ; ce sera déjà bien s’il res- 
semble à un canard: imiter imparfai- 
tement. A [ Fân +. Nom d’une 
espèce de canard. 


Môung. Couvrir, voiler, en- 
velopper, cacher. #ÿ Æ | 4 
(5ÿ ÆE JM) Kô chéng +tch'du. 
Le dolic croit et couvre les 
arbustes épineux. LI + | 
CÆ EN + =, Ï mou 
1 tchêu. Ils l’enfermèrent 
dans une tente. # | ({É Hi F)Fàt. 
Secouer la poussière qui couvre un 
objet : dissiper facilement ses ennemis. 

Tromper, se jouer de, outrager, 
faire injure. | HE € 5 ( Æ ÉTÉ) 
+ k'i siën kiün. Tromper l'espérance 
de ses princes défunts. 

Peu instruit, ignorant, qui com- 
mence à apprendre, peu intelligent. 
[HE I Hi )+, méiiè. Moung, 
peu éclairé. # [XX # T'ôoung +. 
Enfant encore ignorant, jeune élève. 
Æ | (CB À À) Fa +. Insitruire un 
ignorant. | À ( {# A) + chéu. 
Jeune étudiant. | (6 KR #  Æ ÜE f) 
+, béng fôoung j6. Si le prince est peu 
éclairé, le vents soufflent sans cesse. 

PB [CHE  ) Hôung +. La matière 
primordiale, le chaos, confusion, 
désordre. 

Recevoir un service ou un bienfait. 
| Æ + nyën. Recevoir un service ou 
un bienfait, être redevable d’un bien- 
fait, je vous remercie. | FH} # 
CLÉ 3 FH) + séu chôu. Vous avez 
eu la bonté de m'écrire. & | EH} # 
(SE {) Hing Ÿ séu kiao. J'ai le bon- 
heur de recevoir votre visite. & Î 
Touô +. Je vous suis très obligé, je 
vous remercie beaucoup. # [ 4 
fx (4 ) Tous + t'ouêi kôu. Je vous 
remercie beaucoup du secours que 
vous m'avez prêté. 

S'exposer à, exposé à. | % 
CAT LE EC 5 EE) + sèu. S'exposer à 
Ja mort. { HE (à Z EE # (ÉË Éf) 
+ chéu siû tchéu tch'ên ngâi. Exposé 
à la poussière d’un monde corrompu. 

| Hifi Æ JM) + fa Bouclier 
orné de plumes de diverses couleurs. 

BE | (AA An) Mië +. Soulevé ou 
Emporté par le vent. 

Nom d'une plarte grimpante appe- 


MOUNG 


lée Z£ BË niùl6. | j'1 + kouéi. Belette, 

Ï “& + kôu. Mongolie. ÿf [| ÿ 
Màn + Hän. Mandchoux, Mongols et 
Chinois. 

Mâng. [ 3k + jôung. Mèlé, en 
désordre. fK À [ 3k (54 AR JF ) Hôu 
k'ôu + jéung. Les poils des fourrures 
des tuniques sont en désordre. 

3 Môung. Couvrir, protéger, 
ce qui sert à couvrir. Voy. IX 
; Môung. Æ A 2% I 2 FX 
HE 2 if | 4 (43 4) Tohén, 
f5ung, ling, iù, jân heou tchëu hià ôu 
tchëu péng + iè Quand vient le ton- 
perre, le vent, le froid ou la pluie, on 
voit combien est utile l’abrides grands 
toits. [| Môung. Abondant, pros- 
père. JE ZE À LCR A M) Mà mé à j. 
Le chanvre et le blé sout drus et 
vigoureux. 


=» Môung, Môung. Linge 
dont on s’enveloppait la tête, 
bonnet, couvrir. 25 [| Mé +. 
Bonnet noir impcesé à certains 


coupables. 


Môung, Môung. { HE is 


lôung. Crépuscule du matin. 


45 
ZN 


Es 


Môung. | *:, } Rë + loung. 


La lune sur le point de se: 


coucher, obscur, secret, trom- 
peur. | Hé ff FE + lôung tsô ri. 


Commettre des injustices en secret, 
fi 26 [GS 5) @ GE I) Ru sié + 
lôung iuë éul. Il y a quelque chose 
d’obscur. | 


Je 
Ex 


PE 


Môung, Môung. Grand, 
corpulent, abondant. 
Maäng. Viande abondante. 


Môung. Vase plein d'un 
mets préparé. 4 | & 4 
(üÿ }s JÉ) Ièu + kouèi suén. 


Les vases sont pleins de mets. 


FR 
#5 Môung Jeune oiseau aqua- 
$E tique qui n’a pas encore «le 
plumes. || | #É + t'ôung. 
Calao Rhinocéros, oiseau de l’Annam 
dont le bec est très long, porte un 
casque et sert à faire des coupes. 
Môung. Tourterelle, # | Fân +. 
Espèce de canard. 


NA 


I Môung. Vuetrouble, ne pas 
fé _ voir clair, être privé de la vue. 
2 IE 2% ZX (68 X JÉ) + seûu 
EL tseéu kôung. Les musiciens 
aveugles exécutent leurs 
chauts. MF 25 © # [| ZÆ 
(HE Ph JE 6/5) Tohao jän j6 fà + 
i. Ils furent éclairés comme des aveu- 
gles à qui l’on aurait donné la vue. 
Ignorant, peu intelligent; qui n’a 
pas encore étudié, qui ne se connaît 


‘ pas lui-même. 


“35 Môung. Pluie fine. À jf 
{x H TT (EF M JM) Ling iù 
ve kitt PISE CAE El) 
À mé + soung à, F1 EF 

Hiä + sing iù. Il tombe une 
pluie très fine. 

{ Ë$ + hôung. Chaos, trouble, con- 
fusion, ténèbres. [|| Rivière du Æ JA 
JS Ts'in tcheôu fou dans le Kan siu. 

Môung. ! Y* + houng. Grande 
étendue d’eau, chaos, confusion ; petit 


canal. 
EU Môung. Pluie, pluie fine, 
ZX, petite pluie. 

#4 Môung, Môung. | f* 
JA + t'ôung. Navire de guerre 


étroit et long. 


LE 2 SAUT 


d'esprit, peu intelligent 
Méng. Peu lucide, obscur, triste. 


Nà. Prendre ou ‘Tenir un 
objet avec la main; tirer à soi, 
saisir, tenir ferme, être atla- 
ché, être contigu. %X { (fi 5] 
St fi CHE F) Tohäng + éul 
in k'i tch'ouân. Le vieillard 
prend et traine sa barque. 
# [5 HE À # | 
(ER @ Æ SE Éf) Lo iâng 
icên iuèn iôu fén +. Dans le jardin 
et le parc de Lo iang, (les fleurs) se 
tiennent ou se touchent encore plus 


Pr AO HE PR 


NA 


F5 Môung. Nom d'un arbre qui 
LS ressemble à l’acacia et dont 
les feuilles sont jaunes. 


Je Môung. [ 4 + kouéi. 


Belette. 


LEA Môung, Môung.Mouche- 
2 ron, mous{ique, éphémère. 


FE Môung. Recueillir, réunir, 


récolter, 


Môung, Mêng. Ne pas voir: 


d= à clair, vue trouble, aveugle, 
pen ne pas discerner, n'être pas 
ET  perspicace. || 
ténèbres. || Méng. Ne pas 
=; briller. H JA FT 36 # & 
Mr (Ji 6£) Jéu iuë + + ôu 
Hé kouäng iè. Le soleil et la lune 
ne brillent pas. || Honte. Fi 
RE F5 OH 5% M  Æ | 
(CE #7) Tch'én té k'i tchéu, 
êul chèu kian +. Le sujet a obtenu 
ce qu’il désirait, et fait honte à son 
prince. # El | & (Æ #) Iu 
t'ièn + id:ng. Paraïître avoir honte. 
Tuiste, À À À NY LIE 
CA À À [N Æ) Pôu it in 


houéi, ï ôu + iên. Si nous n’as- 


Obscurité, 


sitons pas à la réunion, je n’en serai 
pas mécontent. 


Het H Môung. . 
pa 1Ë 15 Trouble d'esprit. 


Méng. Peu lucide, triste, 


N 


nombreuses et plus serrées. XÀ 4] #X 
Fi #4 | (4 FE) Hén Hiôong nôu 
siäng fên +. Les Chinois et les Hioung 
rou sont mêlés, et se saïisiscent les 
uns les autres, [ À Hi Æ Z%K + pou 
tch'ôu chedu lài. Ce n’est pas la peine 
de tendre la main pour prendre ou 
recevoir un objet de si peu de valeur, 
['E Æ É + ting tchdu f. Prendre 
une détermination. — ff ÆE [ Ï pà, 
sèu +, Æ | 5 Sèu + tchô. Détermi- 


pation inébranlable. 


SE NE VER VE 


NA 985 


Môung, Méng. Pays qui 
appartenait à la principauté 


de 4 Ts'a. CE À). 


XE 
TA 


Môung. Songe, rêver. | 4ff 
FE Ÿ K 5 (CE 5 fn) 
+ ti lâi ià leàng pi. J'ai rêvé 
que le roi du ciel me donnait 
ui excellent ministre. À # 
FREE KE 
(Bi nn) Kida à ôu pôu feéu + 
kién Tcheôu kôung. Depuis 
longtemps je ne vois plus 


Tcheou  koung dans mes 
2e rêves. #5 À dE A | 5 6 


Ze RCE +) Si tchè Tchouäng 
Tcheôu + oùêi hôu tië. Jadis 
Tchouang Tcheou rêva qu'il était 


papillon. LL H A Æ E& à 7 
18 | H | À Æ I 


(CH) LE 5 ) Ï jéu iuë sing tch'ên 
tchän lôu + tchéa kï hiôung; ï tcbéng 
7, éul ngô +, san sêu +, séa du +, du 
hi +, lôu ki +. Par les positions du 
soleil, de la lune et des étoiles, il 
devine les présages heureux ou mal- 
heureux donnés par les six sortes 
de songes; qui sont les songes régu- 
liers ou paisibles, les songes terribles, 
les songes où l'esprit réfléchit, les 
songes qui provoquent le réveil, les 
songes joyeux, les songes accompa- 
gnés de crainte. 

Môung. di KX 1 TC) ff} 
Chéu t'iën + +. Le ciel semble ne 
pas discerner, 


Pétrir, masser. [ #£ ÿe Æ (Ab ft) 
+ bouâng leâng s6. Pétrir de la pâte 
de sorgho jaune. || Attirer, provoquer, 
exciter. M | fi À f£ CT LE Et 2 (#) 
Hou6 + êul pôu kiài. Les malheurs 
s’attirent sans cesse les uns les autres. 

Considérer, traiter. ff | # 4% 
5 Ah À LE Ni + tchô ngù täng 
ouâi jéa md? Me prenez-vous donc 
pour un étranger ? 

Æ | K'iû +. Râteau, herse. 

Nôu. Tirer, entrainer, ‘saisir, 


74 
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tenir, enlacer, mèlé. #£ [ (#4 #Ë) 
a . Saisir et entrainer. #£ À Î 
s 2e HE CR Æ JL FF) Tcheu fân 


2 êul ie hôung. Les branches s’en- 
trelacent et se croisent. # [ Æ #% 
fÿ (Æ Ÿ& 7L Æ.) Fén + maô sèu 
hi. Racines de chiendent ou fils em- 


mêlés. [| Jôu. Saisir, tenir. 


A Nû. Fil brouillé. 
PEN 


Nû. #4 | Tchôu +. 
d’une plante culinaire. 
Jôu, Jôu. %h. Racines 
unies entr'’elles, 


ue 
Prerdre et en- 


lever. 


Nom 


ca NA. 5h Î Tehän +. Balbulier. 
H Ï. 


Observer, épier. 


Maladie souffrance. 


je Na. ! die, s 
TFch’éu. Convulsion. 


Nû. & | P4 +. Chevelure 
en désordre. 


Nä, N6. Ce, cet, celai#là, 
Jin cela. [ LE À + sié jèn. Ces 
hommes- là, { XF 53 + pà 
chän. Cet éventail-là. || 
Particule. $£ fë ! (ÆE À 5#) 
Chouëi néng +? Qui le pourra? 
ES À #f | À ie 
had +? Ne sera-ce pas bien? hf 
Æ À 1 (CAE É]) Ko tsèn cheng 
pou tôéung +? Comment ne vous 
remuez-vous pas? 

Nà, Quel? lequel? com- 
ment? [ À Lie hi? Quel endroit? com- 
ment? | Æ À % + li k'èng cheôu? 
Comment consentirait-il à accepter? 
| #7... + tchëu...? En quel endroit 
ou Comment aurais-je pu savoir...? 

NÔ. Qui? quel? comment? 3 Hi 
JF CÆ SE Z SF) K'i kià tsë +? 
Jeter les cuirasses, qu'est-ce que cela? 
e.-à-d., est-ce une grave affaire? 

Beaucoup. 5% Th À | (if 0} 4) 
Cassu fôu pu +? Ne recevront-ils 
pas beaucoup de biens? #ÿ # [ H 
(E$ A) 1 'iû + iù! Oh! qu'ils 
sont nombreux! || Tranquille, content. 


AS VUE (of A) Ida + ki kia. 


NA 


Sa demeure n’est pas troublée. 
| 3% Ed + ouëi kouë. Norvèce. 

ÿ Nàä. Faire entrer, introduire, 
A] présenter ; admettre, recevoir. 
TITRE CE 6 5) 
Chèéu iuë + hou kiä. A la dixième 
lune on rentre les grains. jf] | K Æ 
SCA EME + — #)Eûù + 
tch'ô mà iên. Et il y fit entrer des voi- 
tures et des chevaux. #7 ZX ÎE | à 
BU 4 Hi DER @r DE SC CÉ SE AD) 
Ming jdu td +} iên; sou ié tch'ôu + 
tchén ming, ouêi iùn. Je vous consti- 
tue ministre de la parole; 
cesse occupé à transmettre mes ordres 


soyez sans 


et à me rapporter ce qui se fait ou se 
dit; seulement soyez sincère. X | & 
Tâ +ièn, X ER | T4 hién +. Grand 
référendaire, À] JE 5 TR EE Move) 
Tch'à + ià iên. Discerner et accepter 
D: R) 
+ kién. Présenter des remontranees, 
recevoir ou agréer des remontrances. 
CES ) + houéi. Donner des 
RU RE [ z1 À K + 
CHE Éh RÉ) + niù iü t'ién tsèu. Offrir 
une fille au fils du ciel. #4 Æ | 
(FE ZT) Tchaô hién, + chéu. Appeler 
et accueillir les hommes sages et ver- 
tueux. 4% [ (= EN x) Tsië +. Ac- 
TE (Hé 78 14) 
+ tsiôu. Apporter du vin. 7 ts’ièn. 
Donner de l'argent. { RE (2 ÉÈ 47) 
+ da. Recueillir le mépris. #f | #8 5 

Æ f& FE = 6) Fou + iü sié. De 
peur qu'ils ne soient induits à faire le 
al. 36 1 | 4 FE cote JE) K'in 


éul + tchôu kôu houäâ. {l est poussé 


les bons avis. 


cueillir un hô'e. 


(par ses passions) et lancé dans les 
filets et les pièges. 
7 SE JL) + iü tà lou. Il l’envoya 
dans les forêts au pied des grandes 
montagnes. | ÉË (5 di NÉ) + kid. 
Enfoncer le pied dans le soulier. Àn 
fs | (EJ Sin tchôung + mén. Admet- 
tre la tristesse en son cœur. | F 
(5 € J) + jéu. Soleil couchant. 

[ ÿh + fôu. Jouir de la prospérité, 
être heureux, être en bonne santé. 4} 
# | 14 (ZX À) Ling tsuën + fou? 
M. votre père est-il en bonne santé? 

Tresser. °F 3 Z | (8 Bi f) 
Hi tsièn, pôu +. On coupait l’extré- 
mité des Joncs, on ne les tressait pas. 

FT ++. Vaste. F1 6 Hi X 
HE À 55) + k'iên k'ouën ti: 


ARS: 0-40 


NAI 


L'inimensité du ciel et de la terre. 
Nom de famille. || #Â. Recoudre, 
raecommoder. || Æÿ. Rènes. 


en comptant à partir de la 


gauche. Voyez 34 Jéong. À J1 
HE [ (E$ Æ M) Où à kiuë +. Les 


rênes intérieures sont fixées sur le 


Nà. Les rênes intérieures ; à 
savoir, la rêne droite du pre- 
mier cheval d’un quadrige et 
la rêne gauche du quatrième, 


devant du char au moyen de boucles 
argentées. 


Nà. Rapiécer, vêtement rapié- 
cé; vêtement de bonze boud- 
dhique. [ + + tsèu. Bonze. 

[ Pé +. Nom de guitare. 


Näà. Cäble de bambou. 
Espèce de bétel. 


femme; re- 
| Enfant 


Näà. Prendre 


cueillir, amasser. 


gros el gras. 


AK Nù. ST ÎTà +. Frapper. 
Nô. # | Ouén +. Plonger 
dans l'eau 


fo un objet 
EL | avec Ja main; 


: tremper. 
4h 


Nûü. Presser un objet sous la 


plonger, 


main avec force, prendre et 
enlever. {| Trait qui dans 
l'écriture descend obliquement de gau- 
che à droite, comme le second de la 


lettre À. 


AN À A HE vue 
Jp 
pi 


18 Ni, Nâi. Chaudière Fl ting 
Eu s grandes dimensions. [ 4! 


R (68 M ZA) + ting Ki 


grande et la petite 


Nâi. Lait, mamelle, allaiter. 


Nâi. Maladie, souffrance. 


tséu La 
chaudière, 


NAT 


Naâi. Lait, 
nourrice. % [ Tôu + 
vache. [ SF + ping. Fromage. 
) | JX + pi Crème. | FA 
+ t'eôu. Tétin. [ EF + mou. 
Nourrice. |! [ f + +. Grand’- 
mère paternelle. Æ | [ Lao ++. 
Aïeule de notre père. 4h TI 
. +. Tante de notre père. || 


mamelle, allaiter, 
. Lait … 


Éddlete 


54 | Houäng +. Dormir durant 


"A le jour. {| Ni. Mère. 
LES Euùl. Sœur plus âgée que 
nous. 


Nûi.Alors,ensuite, à cause de 
cela. À& ZE | AL CE TEE 2 4) 
Où tchôu, + louän. Sans sou- 
verain, le pays est dans Île 
féub. RPÉBUSES) 
Min + tsô t'é. Alors le peuple 
commence à les détester. 5 
fa on fr F4 LE KR F1 F 
(58 nà) Kü kièn éul hing 
kièn, ôu | t'âi kièn khôu? Être 
sa conduite 


x 


éreiserhetchrin 


négligent dans 
privée et l'être aussi dans son 
administration, 
être trop PA LE || 
. aussi. Re 6 K 34 | Æ 

PIFIETEITI. 
Ti té kouang iûn; + chéng, 
+ chên, + du, + ouên. La ver- 
tu de l’empereur Jao se révéla 


n'est-ce pas 


partout ; elle fut parfaite et merveil- 
leuse, forte et douce. || A “ vérité, 
mais, cependant. #4 R E (1 4 
#1 2 (CH À #) Chèn ouéi tch'âng 
sin, + kin tchôu tchéu. Au commen- 
cement je ne le croyais pas; mais à 
présent £ le comprends. [| # ET # 
D 4 & (CH F) + j5 chôu iôu, 
tsé idu tchêu. Sans doute, pour ce qui 
est d'être vigilant, je le suis. [ FE Æ 
R) JL F 4 (Cf F) T chu 
iuén, tsé hi K'oung tsèu iè. Cepen- 
dant mon désir est d’imiter Confucius. 

Ainsi, en eflet, parce que, afin 
que. © | { 6 4 (É F) Chéa + 
jén chôu iè. C'est un expédient que 
votre bon cœur vous a suggéré. 3 
# /E Vi CI # & ZE 4 GE #) 
Chân ôu chëng, + chèu i chân ôu sèu 
iè J'ai soin de bien vivre afin de 
bien mourir. {| Particule qui ex- 
prime une difficulté. | # fy Ëf 4 
(ZX 2É ff) + tchè hô? nân iè. Que 
signifie nai une difficulté. 


NAI 


Particule qui marque un délai. 
LS (IH oh #] È) + tohén 
chéu. Pour présenter plus tard le 
compte-rendu au souverain. 

Particule finale. || Vous, votre. LE 
FZ HG X H 5) Ouëi + 
tchëu hiôu. Ce se est dû à vous 
seul. [ HE [ 3 (5 ÉE HE) + tsèu, + 


féu. Vos PARA et vos pères. 


Celui-là, autrui. {| Un tel. 
Ngûi. À | Ngà +. Cri des ra- 


me 


meurs. ZX | É& Il 3K ke 
(ËN Æ JC) Ngài + i chéng chän 
chouèi liù. On n'entend que le cri 
des rameurs au milieu d’un paysage 
verdoyant. 


TA Ni. Manière, moyen. [ ff 
2 + hô, | Z fi] + tchëu h6, 


 [ Tchéng +, & | Tsèn +, 
EE | fJ Tsèn + hô? Comment? de 
quelle manière? par quel moyen ? que 
faut-il faire? comment peut-on échap- 
per ou remédier à ce mal? # 
1 JB AC B #) Hô ki + hô 
fou king? Cou pourriez-vous 
n'être pas très diligent? [ fn jt fx 
4 (TE Hh TË) + hô k'iù ché tsi iè? 
Comment pourriez-vous abandonner 
les autels des esprits tutélaires du ter- 
ritoire et des grains? À SE F4 [ ff 
(7 É ÎË) K'i jäng kouô, + h6? 
Il a cédé le pouvoir, pouvait-il faire 
autrement? Æ [| JE % ZX 1 
(KR FH 2%) Tchéng +° ï li t4 hing. 
Que faire? une maladie épidémique 
sévit. £S AE | Æ fi Eùl k'i 
Que pouvez-vous faire pour moi? 3 
| ff Où + ho, À nf | ff Où k'o + 
hô, #£ | ff Mou5 + hô, ŸZ : ff Mou + 


+ ngo hô? 


hô, À% FT Où +, 6 ZE | ff Où fà + ho, 
4e àf nf [ (4 1) Où ki k'o +. Il 


n'ya aucun moyen, il n'y a pas de 
remède, on ne PA l’éviter, ille faut 
absolument. À | JÆ 3; Où + ing iùn. 
Forcé par la nécessité, il donne son 


HE 4 6 of | 


Tch'ôu iü ôu k’6 + hô. Commandé par 


consentement. 


la nécessité. 
A LE 
No. Ïk. 


Quel? nombreux... 


Ni. Nom d’un fruit qui res- 


Z$ 
ZIJN =emble à une grosse prune. 
| Æ] + iuên, [| $£ + iuèn. 
Pagode de Bouddha. 


Æ.{ ff + hô. Comment, .… 
Na. 3h. Ce, cet. 


# 


* 


MISE $ 
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L ci Nâi. Endurer, supporter, 
Eh souffrir avec patience, être 
capable de supporter. ZÆ 
lp) Jèn +. Souffrir avec patience. 
[ # + lèng. Endurer le froid, 
pouvoir résister au froid. | À + kidu. 
Pouvoir durer longtemps, durab'e, 
constant. [ À JH} (4 #&)+ kidu 
p'éng Amitié durable. Æ [ #%$ % 
(GK TE) Pôu + laô k'ou. Ne pouvoir 
supporter la fatigue. À Î 44 HE fu 
Pôu + fân t'ing t'a. Je n'ai pas la 
patience de l'écouter. ÉE [ Néng A 
Être capable de, habileté. 
Ë. Raser les favoris à un coupable, 
Néng. H. Pouvoir. Æ À [ LI 
KR FF — À (ie A8 E) Chéng 
jén fit'iën hi4 ouêi ï kia. Le sage 
peut unir tous les peuples et en for- 
mer comme une seule famille. 


Ni. | Æ# f täi. Large cha- 
peau d'été, parasol ; 
intelligent, 


homme 
peu niais. 
Ni. Bourre de soie mêlée, 
désordre. 


Nân. Sud. 4 [ Tchèu +. 
Indiquer le sud, boussole, 
enseigner les vrais principes, 
bons enseignements, guide. 
R # 1 [CR ) Chou 
foung tchèu +. Je recois 
rarement vos enseignements, 
c-à-d., vous m'écrivez rare- 
ment. Æ 44 | (3 #5 KE) 
Chêu tchèu +. S'écarter des 
bons principes reçus. $& [ £F 
Tchèa y tchën. Aiguille aimantée. 
3 | HT Tchèu + tch'é. Boussole. 7 
2 Gi I TE CE 1 À) KE 
# À À Æ À | (KE) Tcheou 
kôung tcbéu tchèu nân kiu; kiü châng 
ièu môu jén chedu tch'âng tchèu +. 
Tcheou koung inventa une voiture qui 
indiquait le midi; elle portait une 
statue dont la main montrait toujours 
2 BEI MECASE M) 
P'ing tchëu + ouô. Régler l’ordre des 
travaux de l'été. || F Æ + v'âi, [| 5 
+ sêéu ou #} Z£ BE Tôu tch'à i én. 
Cour des censeurs impériaux. 

Nom de chants. Æ] } & | Tcheôou 
+, Chaô +. Chants de Tcheou et du 
Chants de Chao et du midi: 


widi, 


tres des deux premierslivres du Cheu 


NAN 
king. LA # LI T (Géo) H)iR, 


i +. Ils exécutent les chants du Siao 
ia, du Ta ia, du Tcheou nan et du 
Chao nan. || | À (jé A ©, + liù. 


Tube musical qui correspond au hui- 


88 


tièé.ne mois de l’année. 
#£ | Chouäng +. Or. 
F1 [ Houô +. Joindre les mains. 
Nàn. Chuchoter, parler beau- 
EU coup, bavardage ennuyeux. 


IS : Nâän. BH [ Ni +. Chu- 
choter, parler à voix 

LEE basse, ne pas parler 
"JT clairement, ci de lhi- 
rondelle. |} Parler beaucoup, 


bavaradage ennt yeux. 


Nân. Prune Mume, 
Chêne, 


Nan. LÉ # | Mà tehà +. 
Jeune sauterelle, 


Nân. Individu du sexe mas- 
culin. f À + jên. Homme, 
mari. À 1 Hi (4 Hi 
ts'ad. La plante qui assure la 
naissance d'un enfant mâle à 
la femme qui la porte sur elle: hémié- 
rocalle. { 77 +niù Hommes et femmes. 
Le cinquième et dernier ordre des 
anciens feudataires; le cinquième des 
titres honorifiques. Voyez ËŸ Tsiô. 


1k 


Nân, Ouàn. Piaider, dispu- 
ter ; altercation. 
Ouân. JH. Peu intelligent. 


Nûa. Difficile, ardu, pénible, 
E + 168 L % # € 
(a  ) Kiün tsèu + ouàng, i 
fêi k'i tao. Il est impossible 
de tromper le sage au point 
de lui faire croire des choses 
# 
(nn 8) Ts’'ài F. Les hommes 
de talent se trouvent difficile- 
ment, c.-à-d., sont rares. ÎLE 5 JE] 
2 (CE EE FA ià, Ouéi ti k'i j tchèu 
L'empereur lao lui-même le faisait 
difficilement, | + cheéu. Difficile 
à supporter, éprouver de la douleur. 
| #5 + té. Îl est difficile d'obtenir. 
| JE + vins. Désagréable à entendre. 


contraires à la raison. 


NAN 


[| À j kan. Lune | At + chous. 
Diflicile à dire. [ jé + taé? Est-ce 
difficile à dire? est-ce que? | jË 
Ft x + tao pôu hi houän md? 
Est-ce qu’il ne sera pas content? [ Z 
( 4} À) + éul. Faire deux choses dif- 
ficies; à savoir, remplir les devoirs 
de frère aîné et ceux de frère puiné; 
deux excellents frères. 

Nom d'oiseau. || À [ Moôu +. 
Nom d’une belle pierre verte. 

Naän.f+, SE I Kiën+. Souffrance, 
fatigue, obstacle, malheur, dou- 
F5 | K'du +. 
| Æ + ouéi. 


pein», 
leur, affliction, affliger. 
Souffrance, affliction. 
Maltraiter, affliger. HE Î 
Mouô +. Molester, maltraiter. f£ Î 
Tsô +. Se donner beaucoup de peine 


molester, 


ou de fatigue ; très pénivle, très fati- 
ES D SE 55 SÆ Ci dh 1) 


+, ôu Keôu mièn. En face d’une 


gant. 
Lin 
affliction, ne faites pas le mal pour 
l'éviter. HS À FX À MIE CE F) 
Iü k'in cheôu iôu hô + ièn? Pourquoi 
me mettrais-je encore en peine au 
eujet d’un être sans raison ? 
Différend, contestation. 1] #& . 
2 Vi 6 An 2 CN ie f0 E 99 
Tchäng sôu ouân min tcheu +, êul . 
houë tchëu. Il est chargé d'examiner 
les difficultés qui surgissent entre les 
hommes du peuple et de les accom- 
[| Objection. ff] [ Ouén +. 
Proposer une difficulté. ÿiÿ [ Liün +. 


moder. 


Résoudre une difficulté. 

Éloigner. ff { ff A (# % A) 
Eùl + jên jén. Et chaseez les flatteurs. 

Nouû. fF£. Offrande ou autre cé- 
rémonie faite pour dissiper les éma- 
nations pestilentielles, pour écarter 
les maladies contagieuses. À & # 
À 5 XI UE 4 LU 
HE K (jé /] Ÿ ) Ki tôung, mingiôa 
séu tà +, p'äng tché, tch'ôu t'èu iôu, i 
soung hôn k'i. Au troisième mois de 
l'hiver, le souverain ordonne aux offi- 
ciers d'accomplir de grandes cérémo- 
pies pour diss'per les émanations pes- 
tilentielles, de déchiqueter des victi- 
mes, de disperser leurs membres de 
tous côtés (devant les quatre portes 
de la ville), et de conduire dans la 
campagne un bœuf d'argile, pour 
escorter et congédier l'air froid. 

Flexible. #4 | JE #& (5 #8 M) 
Ngù + k'i tchëu. Ses rameaux sont 


terdres et flexible. 


NANG 


Nûn. ff. Nom d'oiseau, .…; 
Nän. Obstacle, contre-temps, 
difficulté. 


dy 


Nân, Dix ff medu de terre 
cultivée. 


Dr A 4 


Prune Mume. 


Nan, Jàn. 
ÿ | Méi +. 
1 es 


Nûn. Respect, crainte, 7 | 


J0uv 7 DR (ÿ P4 A) Pôou + pou 
soung. 1] ne craignait ni ne 
tremblait, 

+ Nän. 

JV 

x px l& AA) FOURS 

de honte. LH GIISA 


(HE f) Kouën k'i chë + + jân. On 
voit leurs visages rougir de honte. 


Mix x dr Hé 


de honte. || Visage ridé, 
vieillard, 


NE Hi 


de la viande dans l’eau, ragoû t. 


Nan. 


Rougir 


Nän, T 
Faire 


an. 
cuire 


Nân. Instrument avec lequel 
le pêcheur saisit le poisson. 
Lan. Filet, 


Nân. Prendre un objet. 
Nän. 
gueule d’un poisson. 


Na. F4. Frapper. 
NôÔ. Appuyer la main sur 


Mouvement de Ja 


un 
objet, immerger, 


Naäng. Sac, grand sac, sac 
farmé à l'une de ses extrémi- 
tés. FH F [(F X FH) 
Iü t'ouë, iü +. Dans de petits 
sacs et dans de grands, 


te 


ou 
bien, dans des sacs qui pouvaient 
et dans 
des sacs fermés à une extrémité, FL 

FE À LI FE &) 
Fàn piaù tchang kiäi tsaé + fo ng 
chéu. Tout mémoire adressé au sou- 


s'euvrir aux deux extrémités 


un £sac noir scellé. 


MU le & 


verain était dans 


6 St D 


NANG 
1 Æ 1 A RCE # 56 (6) 


Koud kôang tchè tsing pôu chéu, 
tch'ôu ts'ing + tchôung chôu kidu 
cheéu Koud P'ouô. Kouo 
koung, très habile devin, tira d’un 


kiuén, 


sac vert neuf volumes qu’il donna à 
Kouo P'ouo. # | Æ À À À 
(& Hifi Ph) Kouë + ôu kiôu ôu iû. 
Un sac fermé (un lettré qui demeure 
dans la vie privée) ne recoit ni 
blème ni éloge. k F RAA I 
(HW Et Æ Sn f) T'âi tsèu xia ha 
iuë Tchéu +. L'héritier présomptif 
est appelé Trésor de prudence. #E 
C#E Hi 5) Lô +. Sachet d’étamine 
contenant des parfums. 4 | R & 
(4h 4) Tsiou +, fân täi. Gloulon. 
fj | Hing +. Sac de voyage. & [ 
(Æ $E iÿ) În +. Coussin contre 
lequel on s’appuyait. X [ Mi +. Fleur 
du peuplier. Æ [ (À Æ Æ Hi) 
T'ôu +. Grande caverne d’où sort le 


vent. {| Renfermer, demeurer. # [ 


BEUEIHECÉ Ft 
iù fà i chéu k'i tchdu. Il sert son 
maitre sans s’écarter jamais des 
règles. || f8 [ CHE F) Tch'éng +. 
Enlever de force. 


EE Nàäng Temps passé, aupa- 

ravant, autrefois, jadis. | # 

& À in E SRI 4 
(7e KZ + [1 Æ) + tchè tchéu 
jüu éuli; kin tsé k'ië iè. Auparavant 
je ne pensais qu'à entrer ; mais à pré- 
sent jecrains, #4 41 | 2 $E 4 (4Ë ÉŸ) 
lôu idu + tchëu t'ai iè. Avoir encore 
la même apparence qu'auparavant. 
A + kidu. Depuis longtemps. 


Nàng. É | T'ouêi {. Pous- 


ser avec force. 


% Näng, Näng. ÿd: | lang +. 


Eau trouble, sale, 


Le, Näng. Poussière. 
J Trou dans la terre, 


Näng.Cordequi n’est pas ten- 
due; lèche, large, indulgent. 


Näng. Lent, tarder, difé- 
rer, se relàächer. 

RE ï Näng. Anfractuosi- 
5 té, sinuosité, détour. 


NAO 


Naô, Nad, Naô. Troubler, 
agiter, mêler, inquiéter, con- 
À fusion, discorde. | fl #k FH] 
A] M (Æ ÉE 1K F = <#) 
+ louän ngù t'ôung ming. Il a 

# troublé notre alliance. fifi 4Ë 
[A CZÆ f& 7 Z SF) Chêu 
t'ôu + päi. L'armée fut dispersée et 
défaite. [ Àn + sin. Troubler le cœur. 

Courber, incliner, fléchir. X E | 
(x f) Pôu fou +. Il ne se serait 
pas incliné. [ j} (He àt) + fà. Faire 
fléchir les lois. IE ZX (EE #) 
Chedu tchéng pôu +. Suivre la voie 
du devoir invariablement. 

Gratter. [ £ + iàng. Gratter un 
endroit où l'on éprouve une déman- 
geaison. f + tsèu. Étrille. 

Haô. Troubler, mêler. fy X Z 
A TL 4 (Ci EE & 5 #) 
Hiôung nôu tchëu tchôung i + louan 
iè. La multitude des Hioung nou est 
facilement troublée. 

Jad. ££. Entourer d’un lien,… 


bé 


Zi Nad. Cri de colère, grand 


He 

De JL & TE S% (5 8) Ï kin 

T tchèa kdu. On fait cesser 

les tambours en frappant sur la clo- 

che de métal. || Æ [ Où +. Clochette 

à battant. [| Cymbales. || $£. Crier,.… 
Na6. F. Bruit, trouble. 


cri, clameur, altercation. 
Hiaô. Cri d’effroi. 


Na. Clochette sans battant. 


Na. Cris, tumulte, cris 


confus. HE BR QT CG fs ff) 
Tsäi haô, tsäi +. Ils crient, 
ils vocifèrent, 


Na. mr. Cri, tumul'e. 
Nû. Paroles inintelligibles, 


_ inexplicable, expliquer mal. 
FR» Nôu. Mauvaises paroles, 


altercation, grossières irjures. 
Nä. Trompeur. 


# 


Na. I. Trouller, 
NA. Trouble. 


Nan. Faible. 


à long poil. 


Nad, Nôoung.Chien 
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NaÔ. Turbulence, désordre; 
crier, dénigrer. || Neôu. LI 
HE He | Ci X %É) Ï ki 
houën +. Pour rendre cir- 
conspects les  perturbateurs 


insensés, ou bien, les criards 


insensés. 
Naû. Montagne située dans 


1 l’ancienne principauté de 3& 


LE Ts'i, près de F5 Y#4 É& Lin 
» tchéu hién dans le Chan 
É toung. UÙ & ET 21 
IE F7 (ir 3% M) Tsao ngù hôu 
2 + tchéu kién Fi. Vous m'avez 
IE éootré euve à 
Z& rencontré eutre la ville et le 
mont Nao, 


NaÔ. Terrain élevé qui s’6- 
tend en plaine, plateau. 
##. Montagne du Chan toung. 


Na. Abovyer. 

Singe de grande taille. 

LA CAT ES F2 AE (Er) + jén: 
Ouvrier habile à crépir les murs. 
Jaù, N'0. Chien effrayé. 


he 
mi 
DE 


ji Na. Chien à long poil. 
fi Neou. Chien irrité. 


Nû. Chien mangeant. 
LD) 


Naô, Neôu. Singe. DF 3% 
DFE A (hf oh A) Où kiaë 
+ chëng môu. N'’apprenez pas 
au singe à monter sur Îles 
arbres, 


NaÔ. | 4d + cha. Sel d’am- 
moniaque impur. 


Nad. #5 [ Mà +. Avate, 
onyx, jade et autres miné- 
raux qui ont la couleur de la 


z LG 
cervelle du cheval Æ ES 


fi £  mà nao. 

A 

= Na. Injuiier, outrager de 
H paroles. 


N:#0. Chien effrayé; singe. 
M fe #k #8 | Cie SE 62) 
Ki iôu tchôu jôu +. On voit 
arriver des nains qui ont l’apparence 
| Fou, Neüu. Chien. 


de singes 


NAO 


Naô. Cerveau. [ S + tai. 
Tête d’un homme, d'un ani- 
mal ou d’un arbre. | $$ 3% 
+ tâi t'éng. Avoir mal à la 
tète. F 3 + käi. Crâne. [ F 
+ tsèu, | KE + tsiang. Cervel- 
le. À HA | Où t'eôu +. Hom- 
me écervelé; affaire embrouil- 
lée. F5 5E FE | Moung t'eôu, 
mdung +, ++ BA + | Houën 
t'eôu, houën +. Écervelé. f# 
LA | K'6 t'eôu, tchouâng +. 
Frapper du front la terre. 

#} { Toh'aô +. Camphre. 


Nao. Haine, aversion, cha- 
grin, souci, inquiétude, ennui, 
mécontentement. #7 [ K'du +. 
Souffrance et chagrin. À f 
Fân +. Chagrin, ennui. j£ | 
Taô +, 3H A | Taé fân +. 
Présenter ses compliments 
de condoléance. ##€ [ Fa +. 
Devenir mécontent. | + ki. 


Mécontentement. 


Naô, Nao, Ta6. 
Long; de grande taille. 


fée Naô. Bois recourbé. À %# 
JG H 4 lt E H 4 | 4 
(F] ÏË) K'i fôu kiü iè, iuén 

tchèu, ts’iè ôu + iè. La charrette ver- 
se, parce que les limons sont droits, 
et non.courbes. || Désordonné, injuste, 
commettre une injustice. DF E #£ | 
(NE A] © ) Où houë ouàng +. Qu'il n’y ait 
pas d’injustice. |] Faible affaiblir. Æk | 
(& X 4) Toung +. Poutre trop fai- 
ble. # SR T2 HE CHI LS 55 dé À) 
K'i meôu + Tch'ou k'iuên. Ils formè- 
rent le projet d’affaiblir la puissance 
de Tch'ou. || [ +, Æ [ Jeônu +. 
Flexible, souple, tendre. #& | Sien +. 
Mince et délicat. 

Disperser. | #5 4 À À PF 
E (& ft ÉD (£) + ouân ôu tchè, 
mô tsi hôu fôoung. Rien ne disperse 
plus rapidement les objets que le vent. 
diminuer, amoindrir, 
nuire gravement. ff %Ë |. 
(7% (E JR Z SE) Chéu t'ôa + päi. 
Nos troupes ont été défaites et dis- 
persées. || Æ 1 (ÏE +) Ts'éngt. 
Ornement d’un toit. 

Na. #£. Trouble, désordre. 

Jaû. Courte rame. 


Casser, 


NEI 


Ÿ Na6. Boue. #4 | à f 
" CÆ EE Jk + ZX €) Ru + 

iüu ts'iên. Un bourbier se 
trouvait en avant. || Trempé, plongé 
dans Peau. [|| Tchzx6. Accord, 
concorde, || Teh’ô. ##. Bon, souple, 
accommodant. | #9 # LE & (AE F) 
7 iô jôu tch'u tsèu. Doux et accom- 
modant comme une fille qui est 


encore à la maison paternelle. 


fr Na, Naû. Bras, humérus, 
la partie supérieure des mem- 

bres antérieurs d’un quadru- 

pède depuis l'épaule jusqu’au genou. 
LI Æ % ji EL 'OME 2D fi) Ï iôa 
tsoud kiën pi +. On emploie l'épaule, 
la partie inférieure et la partie supé- 
rieure du membre antérieur gauche 


d'un bœuf. || Eûl. ff. Cuit dans l’eau. 


Jôu. Souple, flexible. 


fr] 

Fi] 

CN UN 

AS) des invectives et des colères. 
(4 LE) + tchouäng. 

Parure brillante. [| ŸE + + pai 


tsèa. Étaler sa parure. | X À + 
+ tà kiâ tsèu. Prendre des airs de 


| FH + tchô ouän. 


S amuser, plaisanter. 


Naoô. Bruyant, bruit, cris, 
trouble, 
faire du bruit, troubler, exci- 
ter du trouble. #% [ Jé +. 
Animé et bruyant. EI & | A 
2x $ (Ê) 3 JL) Î tchad +, 


ts'iù nôu hôu. Pour s’attirer 


clameur, tumulte, 


crandeur. 


fè F2 Néi. Ren- 
Eh GE verser. 


Nom d’un habile maçon. 


Nèi. Avoir faim. Æ # [ 1 
ECA Ê É Z + Æ) où 


idèu + éul i. J'aurai faim, et 


EL 
voilà tout. [| Sans force, sans éner- 
gie. #4 Æ | 4 (CE F) Où chéu, 
+ iè. Sans cela, nous n'aurions pas de 
force. |} Pourri, gâté. Æ [ 1 À 
(D fé) lû + éul jou pâi. Poisson dont 
l’intérieur commence à se corrompre, 
et viande gâlée. 


H£ 


LÉ GR Nèi. Poisson pourri; 
} pr 


FK gâté, fétide. 


Nèi. Æ | Ouëi +. Faible, 
malade. || #4: Faim. 


2 


NEEH 


Néi. Penser, réflé- 
chir. 


r Néi. Bon, beau. 
k£ Souêi. Tranquille. 
PE BE 
+ Néi. Intérieur, à l’intérieur, 
A] dans. [ 4h + ouäi. Intérieur 
et extérieur, au-dedans et au- 
À] dehors, à la capitale et dans 
les provinces, dans le pays et 
à l'étranger, inclus ou non, à 
DÉS RE DPENCEE:) 
Kiün tsèu king à tchèu +, ii fang ouäi. 
Le sage règle l’intérieur avec vigilance, 
et l'extérieur selon les lois de l'équité, 
Æ SE ZI F)Ts'inién tchëu +. 
Au bout de sept ans. WG # Z Î 
(ds jf) Séa hài tchêu +. Entre les 
quatre mers, dans toute la Chine. 
À TE Ï Pôu tsäi +. N’être pas à l’in- 
térieur, n’être pas compris dans le 
nombre. [ 7; + iûn. Dans cet écrit il 
est dit que, || Soigner l’intérieur. #% 
Be mi 9 V2 CH ES F4 in 65 19) 
Touän lién êul tcheôu + tchëu. Imiter 
l’ouvrier qui travaille et purifie du 
métal parfaitement et à fond: recher- 
cher et punir les crimes avec une 
sévérité outrée. {|| Æk | (4 à) 
Tchëu +, 2} | (] NË “£) Chaé +. 
Officier préposé à l’entrée des revenus 
dans les magasins de l'État. X [hf 
Tä +, siad +. Deux officiers qui, sous 
les ff Hân, avaient la garde du trésor 
particulier de l’empereur. | 4 FF 
+ 6u fou. Département de la maison 
de l’empereur. [ X Fi + t4 tch'én. 
Grands chambellans. . [| Chambres 


intérieures d’une maison, apparte- 
ments particuliers. k Et +, F4 
Hiog +. Appartements particuliers de 
l'empereur. Àj — & Z [HE &) 
Idu ï t'äng, éul +. Il y avait une salle 
de réception et deux appartements 
particuliers. FA [ Ou +. Chambre à 
coucher. 

Les personnes qui travaillent ordi- 
nairement dans la maison, à savoir, les 
femmes; ce qui concerne les femmes, 
appartements des femmes. | -f +tsèu. 
Femme principale d’un ff k'ing 
ministre d'État ou d’un X k tâi fôu 
grand préfet. X -RT F (TÈË & F FH) 
Täi fou + tsèu. La femme principale 
d'un grand préfet. f À + jén, [lé | 
Tsién +. Ma femme. #Ÿ} [ Tsuën +. 


NENG 


Votre femme. | #£ + tchéu. Nom que 
le mari donne au neveu de sa femme. 
ES A SEE (MS À AJ) + ouéi pou 
kôung tsing. Les personnes de sexes 
différents ne vont pas tirer de l’eau au 
même puits. BH LEÉI.IESTXTH 
(FE À H]) Nân pôu iên +... + ièn 
pou tch'ôu. Les hommes ne parlent 
pas de ce qui concerne les femmes... 
Ce qui se dit dans les appartements 
des femmes n’en doit pas sortir. 

Qui appartient à la famille, qui 
porte le même nom de famille. F #4 
+ ts'in. Parent qui porte le même nom 
de famille que nous. { 4 &f.… Ah 
Ki (HS EX BL) + mingfén… Ouéi 
ming fôu. Les femmes titrées du prince 
et de ses fils... Les femmes titrées des 
dignitaires qui ne portaient pas le 
mème nom de famille que le prince. 

Recueillir. | fi À H (ii W H]) 
 éal pôu tch'ôu. Il amassait (des 
trésors de vertus et de connaissances), 
mais ne les produisait pas au dehors. 

Nûä. ff. Faire entrer, recevoir, 
donner, Æ# 4 1 [ (8 H #) 
Pôu k'ù i +. Il ne convient pas de 
recueillir. Hi [2 À (6m &%) Tch'ou 
+ tchôu lin. Avare de ses largesses. 
it O0 EH F9 mi À TC F) si 
Liu pi mên éul pôu +. Sie Liou ferma 
sa porte et ne reçut pas le prince. # 
& HE M 1 2 Hé cf CE F) J6 ki 
t’ouêi éul + tchëu keôu tchôung. C’est 
comme si lui-même les poussait et les 
précipilait dans un fossé. [ & 
(IE NE 2) + kin. Offrir des métaux. 
[RE ) + kiaô. Lier amitié. 

Joué‘. ÿN. Confluent de deux 
rivières. | AM. Tenon. 5 H À | 
n À 2 (JA] ME &£) T'iaô k'i tso + 
éul hô tchéu. Arranger la mortaise et 
le tenon, et les adapter ensemble, 


SE Néng. Pouvoir, être capable, 
H savoir; puissance, force, ta- 

lent, habileté. # Î Ts'äi +, 
[5$ + kân, | FH + nâi. Talent, habi- 
leté. XF HR X FICEX A 
T'iën hiâ mô iù ju tcheng +. Dans 
l'univers vous n'avez pas d'égal en 
capacité. &R [| H FE M Ë) 
Kiù + k'i kouän. Élevez aux charges 
ceux qui sont capables d’en remplir 
les devoirs. Æ 3% | (+ E M) 
Jeôu iuèn, + èul. Traitez avec bonté 
ceux qui viennent de loin, et rendez 


NEOU 


capables (formez) ceux qui sont près 
de vous. & À [(É T)Tsuën 
hiên, chèu +. Honorer les hommes 
vertueux et employer les hommes 
capables. fé Jf | ÆE (EX D 4) Te 
pô, + sièn. Vertu faible et peu de 
capacité. [| Nom d'ours. 

Nai. Tortue à trois pattes. 

Nâi. ff Supporter. [ SÆ | # 
(ii ÊE KE $4 f$) + hân, + chu. 
Pouvoir supporter le froid, la chaleur. 

T'ai. 8. = [San +. N. d'étoiles. 
F sé. {7H} 45 HTC & 5) 
Hô iéung k'du kiu +? Que sert 


de se fatiguer et d’épuiser ses forces? 
H (ICE #) K'i cheng 
tch'éng +. Leurs sons se répondent. 


Néng. Faible, fatigué, épui- 


Néng. Nom d'un arbre dont 
l'écorce macérée dans le vin 
est employée comme remède. 
[ 4 + t'eôu. Tenon. 


Nêng. Chevelure en désor- 
dre. 


Néng. { +, ff | Teheng +. 
Chien méchant, chien à long 
poil, poil de chien; féroce, 
cruel, 


Neôu. Jeune lièvre. 
Ouän. Nom de famille. 


Neôu. Houe, retourner la 
terre ou enlever les mauvaises 
herbes avec la houe. ff Æ 
#5 A { CÉ 7) Chèa pou 
té keng +. Empècher de tra- 
vailler la terre avec la charrue 
et avec la houe. 


2 Neôu. 4 | Teôu +, Parler 
H mal, ne pouvoir parler. 


Neôu. | FE + tsèu. Arbre 
dont le bois sert à faire des 
cercueils. #$ | Keôu +. Arbre 
dont l'écorce donne une teinture 
brune. |} Eûl. #f. Petit champignon. 
Jouàn. #f. Petite jujube. 


fe JR Neôu. Chien irrilé. 
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Nqäi. Être affligé de la perte 
d’une personne chère, être 
LEA a le sec La sens l’af- 

fliction, triste, plaintif. €h f 

ME $ di (if HE) Toi 
T, chouén pién iè. Modérer sa dou- 
leur à la mort de ses parents, et 
varier peu à peu avec le temps les 
témoignages de son affliction. [ 
| ff (hé ÀË SL) + tsèu, + suën. 
Fils en deuil, petit-fils en deuil; se 
dit spécialement de celui qui a perdu 
sa mère ou sa grand’mère. (4j) #4). 
M | -F (HI Æ) Kôu + tsèu. Fils 
qui a perdu son père et sa mére. [ Æ 
+ ouên. Éloge funèbre. | $% + tch'é. 
Éloge funèbre détaillé. { ÆK + ko. 
Élégie, chant plaintif. [ SE + k'ôu. 
Pleurer avec tristesse. [ 7 + k'iôu. 
Supplier avec larmes. 

Avoir compassion, secourir les 
malheureux, digne de commisération, 
malheureux. { Ÿ? (55 2%) + king, 
FL + lièn. Épouver de la douleur et 
de la compassion, secourir avec com - 
misération. | % À Ëf (sé EM ) 
+ ngù jèn sëu. Plein de commiséra- 
tion pour nous, hommes du peuple. 
KF ITU YR(É & 
T'iën ï } iü séu fang min. Le ciel eut 
pitié‘ des peuples de l'empire. [ F & 
BF (Ci fs A) + + fôéu mou! Que 
mon père el ma mère sont à plain- 
dre! À Æ 4 NL X # IT E 
(E IX À À) Jéèn tchou hôu k'd 
i püu ôu + chéu? Un prince peut-il 


Fi) 


ne pas s'efforcer de secourir les 
officiers malheureux ? 

Homme vertueux et bienfaisant 
qui est mort prématurément. (5% /J:). 

| Hit tâi. Laid, vilain. ff 4j 
8 À & HT 'E CIE +) Onéi 
id 1 ngô jèn iên, iuë + tâi T'ouo. Dans 
le pays de Ouei yavait un méchant 
homme qu'on appelait le vilain T’ouo, 


tentement, la douleur ou la 


surprise. | Ze A1 2 (HE FF) + ôu 
tchôu tchôu. Oui, je le sais. 45 3£ 
ES 08 OÙ 16 D Ù (EF) 
Iù li kién kdu iü tch'aô êul pi sin +. 
lu établit dans sa cour un tambour 


Ngâi. Oui; interjection qui 
marque le mépris, le mécon- 


à l’usage de ceux qui voulaient lui 
donner des avis ; il s’informait de tout 
avec inqu'étude. || HFaï. Roter. 
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PR Ngäi, Jai. Pousser avec for- 
ce, faire avancer, présenter, 
patronuer, presser, contigu, 


fe LE 


voisin, proche. [ [KR + paë. 
Présenter et patronner. | }f 
VE 6 + kièn hiôung ti. Deux frères 
qui se suivent immédiatement dans 
l'ordre de la naissance, { Ff + ouàn. 
Un peu avant le soir | JE 5 + 
(ÿ #3) + kin houâng houën. Un 
peu avant le crépuscule. [ ZX + ts'éu 
Graduellement. 

Ngâi, Lai. 


sur le dos, porter un fardeau sur le 


Recevoir des coups 


dos, supporter, souffrir. [ ÀT + tà 
Recevoir des coups. | ËR + ng6. Souf- 


frir la faim, 
Fe 
K sière ou sable soulevé par le 
vent. ÊE [ 4 2 (ii EE À) 
Tch'ên + pôu fôu. Couvert de pous- 
sière. || I. HE ff 2 E LC ft) 
Ché : siü tchëu tch'én +. La poussière 
du siècle: mœurs corrompues, mau- 


Ngäi. Poussière fine, pous- 


vais exemples. - 
Tchéu. £Ë. Nom de mesure, 


Ye Ngaäi. Murmurer, se plain- 
D AN dre; cri de douleur ou 
d’'étonnement. id 


Noai, Ngài, LE. Particule af- 
fiimative. f 74 + nai. Cri des ra- 
meurs; sors employés dans Jes 
chants. 

Ngäi, Hiâi. cé colère. F [ 
(4% #) là +. Il grinça les dentset 


poussa un cri de colère. 


PR Ngâi. Très chaud, brülant, 
Briller, scintiller. 


Ngâi. Blanc comme la neige. 
ER CPE RE 2 
(CE Æ Ni % dé E W) 


=! { D ME Lane 

Hu, Chouäng + f éul ï t'ing. Le 
frimas couvre la cour d'une 

couche blanche. JÆ LE À 4 


É PT CAE Hi ñf, lâi tch'én, kôa mou 
pé + +. Les bords élevés et les vallées 
ont disparu sous une couche blanche. 


re SK. Peu intelligent. 
Ses . ff. Prunier. 
EN » Ngâûi. Stuneur, 
stupidité. 


NGAI 


Ngäi. Homme dépravé. 


Ngäi. 

trouver agréable, avoir du goût 
ee désirer. # #ë | À fé 
HE À (K SL) Ouêi néng + 


jé 1, néng ou jén. ]l sait aimer 


Aimer, faire du bien, 


sw» et haïr les hommes comme :il 
faut. À “ JE mn À it 
JUN Æ (NE jS 3) Kiäi ; k'isèu, 


éul houän k'i cheng. Ils sont 
tous contents de mourir, et ne 
veulent pas vivre. LR Ft 
2 | AE HE CES SF) Eu 
+ k'i iâng, ngù + k'i li. Vous, 
vous tenez à garder cette brebis; moi, 
je tiens à conserver cette cérémonie. 
E KR 56 [| (À À) Touô môung 
kou6 +, 4 KR & | (CZ À) Koué 
tch'éng t'âi +. Vous avez eu trop de 
bonté pour moi. 4 [| Ling +. Celle 
que vous aimez: votre fille. 

Avoir compassion, épargner, user 
avec économie ou être 
avare de, ne pouvoir se résoudre à 
donner. X # | H & Hi À [it 
FE (NE NÉ 3E) T'ien pôu + k'i tao, ti 
pôu + k'i pad. Le ciel n'était pas avare 


parcimouie, 


de ses bienfaits, ni la terre de ses tré- 
sors. | H ZE CI #3 ff (Hé ff 17) 
+ k'i sèu, i iou tâi iè. Pour ne pas 
s’attirer la mort, il attend avec palien- 
ce. FE fJ|— HE TF)oùhti 
iôu? Comment aurais-je par avarice 
bœuf? 4 | 
Tséu +, | É + chën. S'épargner soi- 
même, étre avare de sa peine, soigner 


refusé d'immoler un 


sa santé, régler sa conduite, cultiver 
la vertu. ff ÎE MA HF An | Tang ouëi 
chouën chéa kia +, {R Hr #7 If É A 
Füu k'ijô chêu + hôu. Je vous prie 
humblement de prendre soin de votre 


santé, c: mme la saison le demande. 


I2X Ngqâi. Air üÿde, haleine 
13e. chaude, réchauffer de. son 


haleine. || Soupir. [ I} + iäl! 
Hélas! 

Ngäi. Couvrir, voiler, 
cher, ne pas laisser voir; ce 


ca- 
qui sert à couvrir ou à cacher. 
Ngäi. 


brage, couvrir, cacher. 
H#& | Ièn +. Agréable odeur. 


Belle végétation ; om- 


NGAI 


Ngûi. 


semblable, on croirait 


Avoir l'apparence de, 


ea voir, on dirait. _. à # 
FR HN SH NH (B % À) 


+ jàn pi iou kién 7 ki ouéi. 
Il avait l’air d'un homme qui 
aurait vu les défunts à leurs 
places. || [ TE + ï. Sangloter. 
[ $k + täi. Verre de lunette, 
microscope, Cf. F$ Ngäi. 

Hi. Être essoufflé. 41 {4% 5) M 
JP IL 2 | (üé ZX JË) Jôu pèi sôu 
fôoung, i k'dung tchëu +. Comme un 
voyageur qui, marchant contre le 
vent, est fort escoufflé. 


 Nañi. Soleil voilé, ciel cou- 
l mx beauté cachée, sombre, 
obscur, caché. Æ % 1 F4 
RW ON 2 IIS F & %) 
Sing tchëu tckaô ‘tchaô pôu jôu iuë 
tchéu + +. La clarté des éloiles les 
plus brillantes n’égale pas celle de la 
lune, même lorsqu'elle est cachée 
par les nuages. 
©) 
HO Ni. 


Blanc, pur, net. 


A2, Ngäi. | Él + tâi Nuageux, 
y" obscur ; Haiti Ads rar: 

mis Le | SL 
LH LE CHE À 0h EE, + täi ns. 
si iù. Les lunettes viennent des con- 
trées occidentales. Ÿ À] Hn 5 II 
Et Ji Si  Ff) Man là kià kouô 
tch'ôu + täi, On fabrique des lunet- 
tes à Malacca. 


Ngñi, LI | #K + hi. Nuageux, 


obseur, semblable en apparence. 
Cf. Æ Ngäi. 
Ngäi. Armoise, absinthe, $# 


[ 4 £ Hiuën + ling tch'én. 
Le 5 du cinquième mois de 


A 
FE l'année. #4 | Tcehô +. Cauté- 
riser par l'application d'un 


brin d'absinthe enflammé. À & WI 
(4) ) Séung kiün tcho +. K Ji 
T'âi tsdu, de la dynastie des Soung, se 
fit cautériser avec de l'absinthe, pour 
témoigner sa compassion à son frère. 
Tête grisonnante qui rappelle la 
couleur de l’absinthe. 7 + H | 
(NE EB NÉ) Où chéu iuë +. Un hom- 
me de cinquante ans s'appelle nsdi. 
Fin, terme, finir, cesser. :& % Î 


NGAI 


(Ë& vo} FÉ) lé ouéi +. La nuit n'est 
pas encore terminée. Æ % | #& 
(4 EX Z F) Iôu ouéi { iè. Les 
soucis ne sont pas terminés. FR % 
41 1 (59 4 A) Tchén ouéi idu +. Je 
n'ai pas atteint le terme. 

Beau. & 4 [ (É F ) Môu chaé +. 
Aimer les jeunes beautés. 

Nourrir, entretenir. {R | ff 
(&ÿ /J\ JÉ) Pad + èul heôu. Protéger 
et conserver votre postérité. 

[ [+ +. Bègue; je, moi. &$ | 
BE À A | [ (HE SE) Téng + k'eou 
ki, tséu tch'ëng + +. Teng Nuai était 
bègue; quand il voulait se désigner 
lui-même, il disait Ngdi Nadi. 

Ï. X]. Couper de l’herbe, mois- 
sonner. #€ pus) $ Î (5 F M ) Iên 
kouän tchèu +. Bientôt nous verrons 
la  faucille couper la moisson. 
— Æ À 1 1 #4 À 
CS (HE Z OF 7 4) Ï nièn 
pôu |, éul pé sing ki, Si les moissons 
manquent durant une année, le peu- 
ple est dans Ja disette. 

M. Gouverner, régler, réformer. 
KR FIX CAE À) 10 5) T'ien 
hiâ f ngän. L'ordre et la paix règnent 
dans tout l'empire. H 78 4 Î 
\ (E #) Tséu iuér, tséu +. Il se 
repentit et se corrige. 


Ngai. 
embarrasser, réprimer, rete- 
3 oir, limiter, résister, nuire, 
Îr obstacle, limite. Æ À > 
in X F | é8 LI M &é 
(#4 +) Chéng jén tchèu 
tch'êu t'iën hiâ, + tchôu i li 
iô. Les sages souverains qui 


Arrêter, empêcher, 


gouvernèrent l'empire main- 
tiorent l’ordre par les règles 
de bienséance et la musique. 
E A IH (A +) 
lûn ôu pôu + k'i chéu. Les 
nuages et le brouillard ne 

l'empêchent pas de voir. | ÿ# 
+ léu. Enbarrasser la route. 
{3j $€ [ Iù li ôu +. N’être pas con- 
{raire à la loi. [ # #% f& + nân 
ping sin. Il est difficile d'y ajouter 
foi. [ SE Z, 5% + nân kôung f. Il 
est difficile de délibérer ensemble. 
Æ |Pôu +. Ne pas nuire, n'offrir 
aucun danger. 4h f Fâng +. Obstacle, 
difficulté, danger. [ 3 # + pôu tchô. 
Ne pouvoir nuire, n’ètre pas contraire. 


NGAN 


Ngäi. Dresser une tente 
H£. Obstacle. 


FE Vue a ; 
Fi Ngäi. Hé. Obstacle. 
Häâi. Fermer, cacher. 
Kai. FX Degré. 


Ngäi. Effrayé, stupéfait, 
stupide. || . {#. Exami- 
HT ner, || Ï BE. Se dit d'un 


enfant qui a la raison. 


#2 Ngâi. Amas de poussière. 
“D HAE #6 HT CHE &) lou 
PAS ni houä k'ing +. La boue noire 
IL se change en poussière légère. 


k Ngäi. BH [ Ngàn +. Ciel 
{ nuageux. || K’à. Échouer 
sur un banc de sable. 


Ngâi. Mourir. 

K'à. S'appuyer sur, échouer 
sur un bas-fond. [ ÿ}; + cha. 
Échouer sur le sable. 


Te 


Ngâi. Mourir. 


Ngâi. Couvrir, caché, obs- 
cur, presque imperceptible. 
Pur, limpide, net. 


EE Ngäi, Ngôü. Nuageux, 

A3) grand nombre de nuages; 

jé vapeurs répandues dans 
l'air. 


Ngäi. Végétation florissante; 
touffu, abondant, nombreux. 
[TE & % À (5$ X 4) 
+ + ouâng touû ki jên! Que 
de ministres  bienfaisants 
environnent le prince! F4 F4 [| #à 
(#h 4, Mén län + chouéi. D'heureux 
pré-ages arrivent à la porte: arrivée 


EE 


d'un noble visiteur. || Diligent, dévoué. 


Ngâän. Paisible, calme, tran- 
quille, en sûreté, en sécurité, 
en bon état, en bonne santé; 


F À} 


à quirien ne manque, content, 
heureux; procurer la tran- 
quillité, calmer, apaiser, établir dans 
de bonnes conditions, placer ou ar- 
ranger convenablement. $% H} 
BR IICE SE A) K'in, ming, ouën, 


NGAN 593 


sêu, f +. Diligent, perspicace, parfait, 
prudent, sans effort et comme naturel- 
lement. & Æ [ FE CE À À) Ts'in 
pôu + si. Je n'avais pas de repos sur 
ma natte étant couché. TE Z | LE 
FR) TE Z % & NN # 
(EE À À fE) Tchéu tchëu + tch'év, 
tsé +; tchéu tchëêu ouêi tch'ôu, tsé 
ouêi. Placé dans un endroit sûr, ilest 
en sureté; placé dans un endroit 
dangereux, il est en péril. & H Î 
F (8 À Æ HE TZ) Kin jéu + fodu? 
Aujourd’hui est-il en bonne santé”? 
# 12 ÀX | Chën t'i k'iëèn +. Être 
indisposé ou malade. 5ÿ [ Ts’ing +, 
F] | Ouén +. S'informer de la santé 
de quelqu'un, saluer. E + [| À 
(“EE #ÿ) Kiün tsèu + p'in. Le sage vit 
content dans la pauvreté. & # | # 
{1 À 4 (5 Æ FF) Ouéi tehè + k'i 
ouéi tchè iè. Celui-là est en danger qui 
se croit sûr de garder sa place. Æ 41 
À ŒUVRE HE j 3%) Tsäi tchéu 
jén, tsâi + min. Il faut connaître les 
hommes, il faut procurer au peuple 
la tranquillité. { Æ + ouéi. Consoler. 
FX Hi Ê À (Gé of JÉ) Jôung kiü 
ki +. Les chariots de guerre sont pré- 
parée. | DE 2 Ük CE HA SU) + p'äi 
tch'à fân. Préparer le thé et le repas. 
| É + tsoué. Disposer les sièges. [ JA 
m5 HR + méi, tâi ièn. Arranger ses 
sourcils et prendre avec soi ses yeux: 
faire attention, observer. 

Repos, plaisir, se livrer au repos 
ou au plaisir, chercher ou trouver son 
repos ou son plaisir. 5 & À Î 
(+ À# H£) Touo nôung tséu +. Le 
laboureur paresseux se livre au repos. 
1Et H fi (Hé À FE) + séu jéu 
t'eou. Celui qui se livre an repos et à 
la licence devient de jour en jour plus 
faible. & À | 4 (hé FJ %) 
Chën pôu + mèiiè Ilne trouvait aucun 
goût, même aux meilleurs aliments, 
ga AE Pi | (5 SE) Toh'à ki chdu f. 
Examinez ce qu’il aime. 

Comment? pourquoi? où? À [ KE 
#9 2 (4k 5 $K) Iû + néng tcheu 
tchëu? Comment pourrai-je le savoir ? 
RIRE A fi F (ME Se 2) Fou 
té pôu king hôu? Comment auraient- 
ils pu manquer de diligence? ff + f 
Æ £ (ER l) Eùl kin + tsâi tsa:7 
Et à présent où est-il? # Æ [ fÿ 
(# f£ ) Kiün sèu, + kouëi? Le prince 
étant mort, où irais-je? 


=] 
Qt 
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[ À + jén. Titre honorifique que 
le gouvernement accorde aux femmes 
des officiers du sixième rang 7% nn 
lou p'in. [e [ 3] + nân konë. 
Annam. [ £, Fi + si kouëô. Parthie. 
FO # + si hiang. Benjoin. 


| #6 mà 


Le des de la selle 


Ngân. Selle. Æ 
+ kiaô. 
d'un cheval. 


Nom de pays. ( Æ f#). 


Ngän. Chien sauvage de 
es espèce, chacal. Æ À 


+ ae 5 [LE (8 Æ &) Mik'iôu, 
ts’Ing + siôu. Tunique qui est 


garnie de fourrures de faons, 
et dont les manches sont gar- 
uies de fourrures de chien 
sauvage de coukeur bleuâtre. [ {À 
(] Tà ) + heôu. Centre de cible fait 
de peau de chien sauvage. 

Ngâän. Prison & province, ainsi 
nommée parce que le chien est un 
animal degarde. fk | (IE MIE) 
Iü +. Les prisons de la eapitale et des 
prov inces. 


=; Ngän. Savoir parfaitement, 
BH être bien informé, être bien 
exercé, savoir par la pratique. 
À EHTAIÉE 
(F <%) Kidu tséi tchôung 
tch'aô, + lién kiôu chéu. Avoir 
été longtemps dans le pelais, et 
connaître par lexpérience et 
par la pratique ce qui s’est 
fait autrefois. FE #j #k & & I 
( f LE LE € (Ë) Ling chôu tchôu 
ngô, kiäi + k'ichôu. Savoir parfaite- 
ment le nombre detoutes les tiges et de 
toutes les souches d'arbres de la colline. 
Lire ou Réciter à haute voix, ap- 
prendre de mémoire en chantant, 
Penser à, se souvenir de. 
Ngän. Réciter une leçon. 


T’edu. Expliquer entièrement. 
fé $E à Rte [ 58 
D I Ù F w tch'ouên. 


Caille. || Tén. ue. Petit oiseau 
qui ressemble à la caille, 


tch'ouên. Caille. FR [ T:h'èu 
+. Réprimander, blimer. 


Fe 66 %E Nan 


NGAN 


Ngän, En. Son faible, petite 
voix, bruit sourd. 4t À | 
(BE À À À [F]) Ouéi 
chéng +. Son faible. 


Ngän. Désirs déshonnêtes 


Ngän. Cabane, chaumière, 
hütte, maisonde bonzes, étable. 


Ngän. [ Fj + liû. Espèce 
d’armoiïse dont les tiges sèches 
servent à couvrir les toits. 
[ HE Hi + 16 chôu. Manguier ; 
nom d'un célèbre monastère 
de bouddhistes. [ %E & + 10 


koud, | Æ ZE {im Æ: + mo 16 


kiä koud. Mangue. || Æ£. Chaumière, 


FE Ngân. Odeur agréable. 


Ngân. Garder le silence; 
ÿ- parler en rêve, rêverie. {| 
#2 Ngân. Fë. Mettre ou tenir 
ME quelque chose dans Ja 
bouche, … 


Ngän. Peu intelligent; plai- 
f& santerie. || Ngâän. Inquiet, 
n'être pas satisfait. 
Ngô. à Î[ Tä +. Négligent, 


négligé, sale. 


Ngän. Très fatiué, et ne 
pouvant plus marcher mi 
travaiiler. 
voilé, 


Ngân, Hèn. Soleil 


FÉ caché, obscur, seeret; igne- 
PRO HAUT SAS MR | 


CÉT LE JC 5% À) San kouäng + méi. 


Le soleil, la lune, les étoiles ne parais- 


| sent pas. RITEË(É TL) 


Tchén + iü ouâng tac. J'ignore entiè- 
rement l’art de régner. 


Ngärr. Colère, rancune; dif- 
ficile à connaître. || Rên.Beau. 
Han. Mauvais naturel. 


Ngàn. Fermer. 

Ièn. $#. Couvrir, cacher: 
vase . dont l'ouverture est 
étroite. 


à 
à 
FE 


d’une femme. [ F& + tsäng. Sale. 


NGAN 


ff Ngän, Ién. Je, moi, nous. 
FE M CHEB) f ko kién 
+. Mon frère me voit. À # 

& H ËG À 1 | Z À. FF 
# Fo ff HE Gp SC CAE À) Ko ko, 


kin jéu chôu fôu hôu houân + éul 


. jén... Ko kô, + houô ni kién chêu fôu. 


Mon frère, aujourd'hui le maitre nous 
appelle, vous et moi... Mon frère, 


J'irai arec vous voir ke maitre. 


lén. Grand. 
Ngän. Mettre ou Tenir quel- 
HÉ que chose dans la bouche. 
Son employé dans les prières 
des bonzes. || Ngän. ff. Garder le 
silence; parler en rêve. 


Ngän, Ièn. Couleur noire; 

D: obseur, ténébreux. | E À 

Æ (Z$ À) + ts'ièn chôu 

chëng. Étudiant dont les connaissances 
sont peu claires et peu profondes. 

I si + jân. Inattendu, soudain. 


LE mn à E 2 (#j ) + jân éul 


. ki ts Soudain la foudre le 


frappe. 
F4] porte; à huis clos, en secret; 
obscurité, ténèbres, soir, nuit. 
[Æ R 0 D A Hi + ton 
k'iôu ming. Celui qui est dans les 
ténébres cherche la lumière. Æ 
TH HE [ (HS di NÉ) Hiaé tsèu pôu 
fou +. Un fils obéissant n’agit de 
dans les ténèbres. & }5 K % HI 
(NE  &) Hi heu chéu tsi k'i +. 
Les Hia faisaient les offrandes le soir. 
EF 2zEÉI Ain HÉ (h É) 
Kiün tsèu tchëu tao + jän, éul jèu 
tchäng. La vertu du sage aime à de- 


Ngâän, Ngân. Fermer une 


meurer cachée, et son éclat augmente 
chaque jour. || Eclipse de soleil ou 
de lune. ( 4] fà ). i] Qui ne comprend 
pas, peu intelligent. &Ë | (HE. +) 
T'än {. Ténèbres de l'intelligence. 
In. Silence, silencieux, solitaire. 
Ngän. ZE [ Leäng +. Cabane 
dans laquelle l’empereur pleurait la 
mort de son père ou de sa mère, et 
passait le temps du deuil. On écrit 
aussi À FE ou #$ F& Leâng ngän. 


<> Ngûn. Couvrir de la mair, 
FA cacher. | Ngaän. Détruire. 
Ngän. Lancer, rejeter. 


NGAN 


à 


FF 
par des flatteries, cajoler. 


& À Où +. Nom de bonnet. 


Entourer. Æ HA E & | 
(*E ) Mà t'eôu châng kin + tsà. 
Ornement circulaire doré sur la tête 


Ngän. [ +, FM | Ngô +. 


Altirer par des caresses ou 


des chevaux. 


35% Ngän. Enterrer, cacher, fos- 
Fi se, caveau où l'on enterre un 
mort. JE | FF LE ARE 
( +) 1 +, chèu i chèu p'in min ie. 
Enterrer les morts, c’est ce qu'il fait 
faire par les pauvres. 
Je Ngän, Ngàn. Soleil voilé; 
%E obscur, sombre; caché ; ne pas 
discerner. Ef Z£ #£ [ (4 Æ&) 
Ming tchôu t'eôu +. Perle bril- 
lante jetée dans un lieu obscur: 
grand talent laissé dans l'obscurité. 
| Jÿ + ti D. Dans un endroit 
obscur, en secret, en cachette. [ [ EE 
Profond comme une caverne. 
lén À € $R 7 LCER F5 5Ÿ) 
L'ôu ché liù tsiang +. La couleur verte 
des saules va devenir sombre. 


IË 


22 Ngâän. Escabeau, large banc, 
7R lit, petite table. Æ ZX 
FE Er : A #6 
(JE Té À À € ZX) Ouâng 
tâ liù Chäng ti, tsé tchäâng 
tchän +. Lorsque le souverain veut 


offiir un grand sacrifice au Chang 
ti,ils disposent un large banc où lit 
couvert de feutre. # { Hiäng +. Table 
sur laquelle on brûle des parfums. 
Table placée devant un juge, pa- 
piers déposés sur la table d’un juge, 
pièce d'un procès, procès, greffe d’un 
tribunal, pièce officielle, affaire offi- 
cielle qui demande une décision, 
bureau d'un magistrat ou d’un hom- 
me d'État, archives. #j [ Taé +. 
Arriver ou Comparaître devant le 
tribunal, f£ b | Teh'ouân fé +. 
Citer à comparaître. [ ff + ts'ién. 
Devant le tribunal. f Ming +. 
Procès pour crime capital. [ 
+ ts'ing. Les circonstances d’une 
affaire officielle. {fg [ Péi +. Fournir 
ou $Se procurer les pièces d’un procès, 
instruire un procès. # | Chèn +. 
Examiner les pièces d'un procès, 
examiner une affaire. Æ [ Ting +. 


NGAN 


Porter une sentence, donner une 
décision officielle. #4 [ Fan +, HI] 
Fän . Revoir une affaire qui a déjà 
élé jugée, porter appel. ÉË [ Kiôu +. 
Vieille affaire, affaire jugée depuis 
longtemps. [ & + kiuén, | À + ouén. 
Pièces d’un procès, pièces officielles. 
[ ff + fâng. Greffe d’un tribunal, 
dépôt des pièces officielles, archives. 
TE | Tsäi +, # [ Iou +. Cette pièce 
est déjà au tribunal, au greffe, à la cour, 
dans les bureaux ou dans les archives. 

Ordre, disposition des personnes 
ou des choses selon le rang ou la 
place qui leur convient, liste. % [ 
Fä +, 5 F Teh'ôu +, 8& | Tchäng +. 
Afficher la liste des candidats reçus 
#5 Ÿ siou ts'äi bacheliers. | # 
+ chedu. Celui qui est le premier 
eur la liste. #6 | (R 4 (Z À) Ouéi 
+ pad tsiäng. Écrire les noms de plu- 
sieurs personnes sur une liste et les 
recommander pour des récompenses. 

Jugement porté sur un écrit par 
un commentateur. 

Limite, frontière, 

#k. Mettre la main sur un objet, 
modérer, régler, juger,.… 

Ngän, Ouâän. Tasse. Cf. fx 
Oeia. : 0h85 are 8 
(FH D & "& Æ À) + chèu iôu 
éul ts'uén. La tasse a douze dixièmes 
de pied. Æ [ # 3 (KR 5) Kiù + 
ts'i mêi, #6 | Ts'i +, ZE 6 » | 
Leâäng Hôung tchëu +. Lorsque la 
femme de Leang Houng lui présen- 
tait à manger, elle levait la tasse à la 
hauteur des sourcils, par respect. 


Ngân. Presser un objet sous 
la main, comprimer, mettre 
la main sur un objet; frotter, 
manier, prendre, tenir, déprimer, 
abaisser. [ ©) Æ P fi E 
CHE 6 Æ M Æ ) + kién, Ni kiai 
éul chäng. [l saisit son épée et monte 
les degrés. À 3% Æ% | &] #1 H} 
CH 5 SF F5 ff) Jén ôu péu + 
kién, siäng p'ân. Tous sans exception 
prennent l'épée et se regardent les 
uns dés autres. [ Æ + % 
(hf LE %# À 5) + mouô chèu 
kiuén. Dix livres sur le massage. [| # 
E CR & (Æ) + ki t'ôu ki. J'eus 
entre les mains ou J’examinai ces des- 
sins et ces mémoires. 
Arrêter, retenir, réprimer, modé- 
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rer, régler; déposer. Æ | Æ #f # 
CH 62 4] À #L) Ouâng + ping, ôu 
tch'ôu. Le prince déposa les armes et 
ne les reprit plus. | Fi % Æ& 
(DE F4 EL) + kiä, chôu ping. Déposer 
les cuirasses et serrer les armes. X + 
Ji VE LR fr CHE #6 Æ 31) 
T'ién tsèu nài + pi, siû hing. Le fils 
du ciel ordonna de serrer lesrênes aux 
chevaux et d'avancer lentement. 

Visiter, examiner, faire une 
enquête, vérifier. [| 23 $ BE JE 
(8 A 4) + tch'ou houân, tchän féi 
tsi Visiter les animaux et examiner 
s'ils sont gras ou maigres # ÉE #2 
M Bt 2 | Æ ÏT F4 (A HI) Ouei 
kién tch’à jü chèu, lài + Ping kiang 
lôu. Exercer la charge de censeur et 
venir visiter la région de P’ing kiang. 
AISÉE À 2 A CAT TE 3 (4) 
Pôu + li tséu Ki chéu. L’usage de ne 
pas contrôler la gestion des officiers 
commença avec Ping Ki. [ ZX 5] 
+ tch'ä sêu, | © + t'âi. Juge dont la’ 
juridiction s’étend sur une province. 

Considérer, prendre pour règle, 
d’après, selon. & K # |  4n & 
CHI LE 5 7 ÂL) Chèu min kiäi + 
tou jôu kôu, Faire construire par le 
peuple la même étendue de murs 
qu'autrefois. PK 2% 22 [ JE f 
(f8 J} 4) Tchën tsi k'i + tôu 
tch'éng. Ranger les objets destinés 
aux sacrifices d’après leurs dimen- 
sions et leur capacité. 

Ngô. 56. Arrêter. [1 | fl f£ 
(ëÿ X BÉ) Î Hts'ôu liù. Pour arrêter 
la marche des cohortes ennemies. 


Ngân. Evgrener les céréales 
sous un rouleau trainé par 
des animaux. 


Ngân. Eau chaude. 
Ngô. # | Où +. Terrain bas 


et humide. 


Ngän. Son. 
lén. F5. Condoléance. 
Ngäu. Marche d'un cheval. 
Cheval dont le front et le de- 
vant de la tête sont blancs. 


Ngân. H. Rive escarpée. 
Hän, Ngän. Nom de 
montagne. 
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VI Ngän. Bord escarpé d'une 
rivière ou d’une montagne. 


JF 
QU # TC EU) Ki 
tsé idu +. La rivière K’i a des bords 
élevés. 5 | 8 À (55 0j FÉ) Ka 
+ ovéi kôu, Les bords escarpés des 
montagnes et des rivières se changent 
en vallées. 
Degrés, escalier. À | (5k 41) 
Siäng +. Les degrés élevés du palais. 
Ferme, rigide, valeureux, intré- 
pide, robuste, peu accommodant, hau- 
ain. 5 À RE I CH LE IL À 5) 
Ouëi jén k'ouëi +. Être un homme 
courageux et intrépide. Æ 3£ Ë ! 
(4j SE Pôu li iâi +. Ne pas se tenir 
comme une 1ive escarpée: être accom- 
modant. 24 1 SK | (CAE El) Sia 
ts'uên k’i +. Il faut conserver un 
air de dignité. [| Sommet de la per- 
# % À F [(iÿ X 4) 


Tân siën téng iü +. Devancez les au- 


fection. 


tres et montez au sommet de la per- 
fection. || Front découvert. # LE 5 
FR (É À Æ 18 f£) Ti F tché kién 
Iuèn. L'empereur, le front découvert 
et n'ayant sur la tête qu’un simple 
bonnet, reçut la visite de Iuen. 

ST. Prison locale. #2 | ‘Æ À 
(Eh É)Î +, à iü. On juge qu’il 
convient de remplir les prisons des 
provinces et de la capitale. 


RL Ngaäng, Iäng. Oui, répon- 
dre oui. || Iäng. Obstrué. 
8 dt dE 4 M | 
(#Æ #) Ts'iuén liôu ping tsi, 


nf 
éul + ié. 


abondante, 


La source jaillit 


mais l’eau est arrêtée 
dans son cours. 


Ngàng. [ [ + +. Sangloter. 


Ngang, Ngàog, lang. 
Je, moi (terme employé par 
les femmes". 


fi} Ngâng. Je, moi. TiË 

(E X F4) Pou + tséu siü. 
Je ne m'épargne pas moi- 
mème. | #4 Æ Æ (+ MK FA) + siu 
ngô idu. J’attendrai un compagnon 
digne de moi. || Grand, élevé, majes- 
tueux. HE HA [| | (5$ À JÉ) Iôung 
iôung + +. Que votre maintien soit 
grave et majestueux. || D'un prix 
élevé 5 MDI RER K 
Ouän üu f kouéi. Tout coûte fort cher. 


NGANG 


Faire des efforts, encourager. 
dE tt mm 4 | (6 5 #1 #) 
Î k'äng k'äâi éul tséu +. Avoir des 
sentiments généreux et s’évertuer. 

làng. ÎJ. Regarder en haut, 
attendre, considérer avec espoir ou 
confiance,.… RE [ 5 X (ñf À JÉ) 
Tchän + hao t'iën. Je lève les yeux 
vers l’auguste ciel. Æ Æ FT AI F 
NT JA di (Éj ) Chéng tsiû +, 
tsé hiâ k'ùà iéung iè. Si le prince 
mérite la confiance de ses sujets, il 
pourra en tirer des services. 


Ngâng. S'élever comme le 
soleil dans le ciel, briller, 
haut, sublime, hautain, bril- 
lant. AK (E 2 in ST & CÉRHE D) 
Fôu, ién kièn, êul ti hi. Soumis ou 
arrogant, s’abaisser ou s'élever. 
ITR TE ZE RCE RE) 
Ning + + jo ts'iën li tchèu kit hôu? 
Ne vaut-il pas mieux tenir la tête 


F | 


haute, comme un jeune cheval qui 
parcourt mille stades en un jour? 


Ngâäng. Lever les yeux et 
regarder. 


Ngâng. Cheval irrité; che- 
val qui fait mille Æ li stades en 


M Ngäng. Cheval qui tient la 
tête levée; cheval qui fuit 


épouvanté. 


Ngâäng. À [ Féit. Extré- 
mité recourbée de la crête ou 
du bord d’un toit. 


Ngâng. Haute montagne. 


Ngâng. Jonc, massette, 


Ngâäng, Ngäng. Pieu au- 
quel on attache les chevaux; 
ferme, solide. 


Ngàng, läng. Poussière. 
18 SUR 2 5 (FL #4 fn) 
Koué iù + màäng tchôêuiè. Tra- 
verser une vaste plaine poudreuse. 

[ +, JL 1 1à +. Sans limite, 
immense, impénétrable, insondable, 
inecrutable, incompréhensible. 


un jour ; cheval au ventre blanc. 


NGAO 


Ngäag, Ngand. 


Boisson trouble. 


(Fe Ngäng. Méchant, pervers, 
nuisible, intraitable, contraire, 


différent. 


FT Ngäng. Bassin, plat. 


Je Ngäng, Ngäng. Écuelle, 
cruche, bassin. # #ù Æ Î 
(& LE € 1j &) Chedu täi 
ouà +. Porter une cruche sur la tête. 
B; | & JO Ji LI #4 € 4 
(CE F A #) Tang + t'eôu tsing, 
chôu i houâ pô iè. Jeter une cruche 
d’eau chaude dans le puits, afin 
qu? l’eau se transforme en grêle. 

Abondant, prospère, florissant, 
h ED 21I1CES %& I Ki) 
Fäng tch'ouën iâng tchëu + +. Au 
commencement du printemps, le prin- 
cipe idng acqaiert de la force. { #$ 
(HR )+iu péi. La vertu res- 
plendit jusque sur les épaules. 

Nom d’une liqueur clarifiée qui 
était decouleur vert pâle. ( F] HE {#3 IE. 

fä | Fou +. Nom de l'une des por- 
tes méridionales de la ville de & #. 
Tch'äng ngän. 


Ngao. Bouilloire de cuivre, 


poêle, chaudière, marmite; 


faire cuire à petit feu, mijoter. 


# Ngaô. Massacrer, extermi- 
FE ner. | ji 4 (25 #2) 
+ tchän ki ouêi. L'enceinte 
entourée de jujubiers sauvages où se 
livrent de sanglants combats: lieu de 
concours pour les degrés de É + 
tsin chéu et de HE À kiù jèn. 

Bassin de cuivre, 


Ngaû. Æ. Exterminer. 
P’eôu. #. Prendre, .… 
Piad. Serrer avec un lien. 


Ngaü. Chauffer, rôtir, gril- 
ler; faire cuire dans les char- 
bons ardents. 


Ngaô. [ +, 1 # +ià. Parole 
désagréable, contestation, 
altercation, contradiction ex- 


pression qui blesse l’oreille, 


NGAO 


Ngaô. Se divertir, s'amu- 


WX ser, lieu de divertissement: 


ue 
D) 


Kiä pin chèu ién i +. J'offre 

du vin à mes excellents hôtes, 
afin qu’ils se réjouissent. LA [ LI DE 
(+ AR A) À +, i iôu. Pour me 
réjouir et me distraire. #5 44 % HI 
(&$ Æ FA) Iôu tchaô ngo iôu. +. Du 
lieu des représentations sa main droite 
me fait signe et m'appelle. 

De grande taille. #4 À Î|:| 
(FE fi FR) Chéu jèn + +. Femme 
de très grande taille. 

Prince qui n’a pas encore pris pos- 
session du pouvoir. 3 $ F F # 
FE TCA MR + Z 4) Tséng 
Tsèa kän iü Tséu, chéu Tséu +. Tseu 
kan fut enterré à Tseu, et pour cette 
raison, appelé Prince de Tseu. 

Bi [XX [| Mo +, Liên +. Titres 
de deux officiers de #Ë Tch'du. 

Nom d'une colline et d’un terri- 
toire qui font partie du 2 y £& 
Hiôvng iâng hién dans le Ho nan. 4h 
Eh Æ | (Gif 0j» FÉ) Po cheôu iü +. 
Nous primes des animaux sauvages 
dans le pays de Ngao. 

#&. Griller; chagrin. K F | À 
HA BE # É (4j F) Tién hià { 
jàn, jô chaô, jô tsiao. Partout le cœur 
est comme brûlé, consumé par le cha- 
grin:. || M. Crier. Æ À E | 
(#j +) Pë sing houän +. Le peuple 
pousse des cris. || Æ. Pinces du cra- 
be. À 7 RE M Z [| (4j F) Hiäi 
lôu kouéi êal éul +. Le crabe a six 
paftes et deux pinces. 

Ngao. ft. Orgueilleux, arrogant. 
1H 2 BE [ (FF fr HÉ) Pèi kiaô fèit. 
Ils ne sont pas arrogants entre eux. 
LR GT JE (MS di if) + pôu «ro 
tchäng. Il ne convient pas de laisser 
l'orgueil croître dans le cœur. 


L>.2 Ngaû, Iaû. Homme sans 
FE principes, mauvais discours 
SE d'un 
} dénigrer, parler inconsidéré- 

ment. || { [ + +. Pléurer et 


gémir sans cesse. 


homme  méprisable ; 


Grand, vaste, à un haut degré. 
Nga6. Plaisanter. {|| Avoir de 
grands desseins || ff. Orgueilleux,.… 
LA FX FX Ngaôû. Gre- 
1% VX 


nier, 


NGAO 


Ngaû. Cris plaintifs de plu- 
IX sieurs voix réunies, murmures 
Ex d’une foule nombreuse. ÿ$ JE 
ET FRE M D D (0h 4) 

Hôung ién iü féi ngäi ming ; t. 
Les grues et les oies sauvages en volant 
crient d’une voix plaintive: gémis- 
sements d'un peuple malheureux. PË 
[of Pf (TS 2% ÀË SE) Ts'aô + ming 
t'i. Cris plaintifs. 


& Ngaôû. Chauffer jusqu’à des - 


PLIA: 
EX 
PUY ter, distiller. + fi Æ | & 
(BE HÉ À À) Kôung 
fan mi, + kôu. Ils fournissent les 
grains de riz et les grains de millet 
grillés (qui doivent être mis dans la 
bouche du défunt). Ÿ# { (f# # AJ) 
Tchouën +. Friture grasse. 

Souffrir, supporter. [ 7& + ié. 
Veiller péniblemen® la nuit. [ ÆÀ j& 
] Xl + pôu koud hing fä. Ne pouvoir 
supporter la douleur des tourinents. 

It. Se plaindre. 


siccation, rôtir, griller, faire 
cuire un aliment végétal, mijo- 


k Ngaôû. $e promener, aller 
J22 çà et là pour passer le temps, 

chercher des amusements. [fi]! 
8 6 LA (HR YK LE ES 5) 
Leaô siaô iaô hi, + hi. Se promener 
un peu et se divertir. 


7 


hX 


Ngaôû. Frapper, battre. 7 
#& LI + 1 5 À 2 
(25 © f£) Koung nôu i tedu 
+ éal chä tchêu. Le prince 
irrité le frappa avec un bois- 


sau ou une grande cuiller, et 


le tua. || K'iao. EX. Frap- 
per contre. 


Ngaôû. Montagne couverte de 
petites pierres, haute montagne. 
Nom d’une montagne de la 


DES 


principauté de #4 Lou. 
Ngao. Agité, tremblant. 


Ngaô. Long, grand. 


Ngaû. La pointe de la lance 


ÉË ki. 


Ngaô,Haô.Fcrme, 


fort, robuste, brave. 


+ EE 


Zi 


NGAO 597 


. Na. Instrument de musi- 
que à percussion. Æ #} £ÿ 
FX A & ZI 

ER Ÿ Al) Ouâng mdu wingchéu 
niù t'ân päa lâng tchêu +. La mère de 
l’empereur ordonne à ses suivantes de 
toucher le ngaô à huit pierres de 
prix. EN #6 BE | À (SE #5 5) Féung 
Ou, lüuag + tseôu. Le phénix danse, 
le dragon touche le ngaô. 


Æ%  Ngaô Cheval sauvage, che- 


ASS val indocile; fierté, dédain. 
VS HE 2 JE (HE 7) + ouân 
chéu tchëu houän. Plein de 

des maux de dix mille générations. 


fierté, vous n'avez pas souci 
Excellent cheval. || 


chant des # Hià. 


Nom d'un 


Ngaû, Ngao. Oiseau jaune 
et vert dont l'apparition an- 
nonce la perte des États. 


VA Ngaû. Grand chien de garde. 
16 AK 6 À RICE €) 
Si L'ù tchèu kôung kiuë +. Les 
Liu occidentaux offrirent de 
grands chiens de leur pays. 


-Ngaôû. Grande tortue marine. 
# où & 2 18 A 
Z I Æ PTE $) lùu 
chén ing tchëu + péi fôu 
P'ôung läi tchêu chän tsai hài 

tchôung. Il y a une tortue d’une nature 

merveilleuse qui soutient-sur son dos 


355% 


l’île de F’oung lai au milieu de la mer. 
ZX 45 JC É | À À % nm K& 
(4 5E) Niù kouä chéu touân + tsiü 
i li sea ki. Niu koua coupa les pattes 
d'une grande tortue, et en fit des 
piliers pour soutenir les quatre coins de 
la terre. #7 7x | (AJ F) Tiso lou +. 
Pècher six grandes tortues: grande 
habi'eté dans la littérature. 5 | ff 
(ÉR 8) Tchän + t'eôu, 5£ | BA Li + 
t'eôu. Être le premier des #ÿ fk Hän 
lin d'une promotion. [ #£ + kfn. Le 


73< 


#7 PK PE Hän lin iuén. 


Ngaû. Ki | 


Gros 


Tch'e +, 
mo:lusque à  coquil- 
le b'valve; crabe, huitre. || 
Les deux pattes antérieu- 
Sa res ou pinces du 
‘537 Cf. EX Nga. 


cribe. 


598 NGAO 


Ngaôû. Voltiger, étendre les 
ailes; aller çà et là, chercher 
des divertissements. ## | # 
JA (88 F5 A) Tsiang +, 
tsiäng siâng. (Son vêtement) 
est soulevé et agité (par le vent). 
TI (56 7 JA) Ts'i tsèu + 
siàäng. La fille de Ts'i court çà et là. 
fA garnie de ouate ou de four- 
rures ; tunique doublée. ff [ 
Mièn +. Tunique ouatée. J& [ P'i +. 


Tunique garnie de fourrures. Æ | 
Kiä +. Tunique doublée. 


Ngaô. Tunique ou robe 


PP Ngaôû. Haine, aversion, re- 
LA pentir, déplaisir. | JA + hén. 


Hair. | Ÿ£ + houéi. Se repentir. 


Nga6. Avare, cupide. 


Iü. Convoiter. 
Ngaù, Nga6. Petite anguil- 
mn le, goujon. 
Ngaù, Iaû. Nom donné 
au petit du cerf BË£ mi, 
qui vit dans les forêts 
marécageuses; faon. 


_Ngaô. Être effrayé. 
Î$. Hair, .… 


IR 


—H2 Ngaû. Plante 


PAS d'un goût amer. 
1aô. ] | Keôu +. Plante 
épineuse dont on mange les jeunes 


comestible 


pousses. 
h} Ngaÿ. Vieille femme, mère. 

IN £E#% L 812% 
ke Jr FT È X Ë 
(EK FH SK) Lao tch'ên ts'ié i ouêi + 
tchëu ngäi Iën heou hién iù Tch'äng 
ngän kiän. Votre vieux serviteur 
pensait que, en qualité de mère, 
vous aimiez plus la princesse de Jen 
(votre fille) que le prince de Tch'ang 
ngan (votre fils). 

Esprit qui préside à la terre. Jif 
5 + & FH | (FR À) K'ouën oué: 
môu, kôu tch'ëng +. La terre est 
une mère, c'est pourquoi on l'appelle 
Ngao. 

D S Ngaô. Long, 

EE D 


NGAO 


Nga6. Mesurer, estimer la 
quantité ou la valeur d’une 
chose. 


Nga6, Ngaôû. Poêle, chau- 
dière, chauffer dans une poêle. 
Nga6. Orgueilleux, arro- 
gant, insolent, traiter avec 
mépris, braver. Æ$ | Kiao +. 
Orgueilleux. 5 # # KI 
(€ & À) Où jo Tan Tchôu 
x 1. N'imitez pas l’orgueil de 
Tchou, prince de Tan. k | 
X + 2 M EE À) 
Fôu +t'ien tsèu tchëu ming li. 
Celui qui traite ainsi avec 
mépris l'officier envoyé par 
le fils du ciel. # & 5 À | 
(Æ ÉR) Kiü ts'ân iôu iôu + chouäng 
tchëu. Ce chrysanthème flétri a encore 
des branches qui bravent les frimas. 
? 
Ngao. ff. Orgueil,.… 
M Ferme, vigoureux. 7j #E | 
(ÉE R) Li p'âi +. Déployer 
une grande énergie. [| Nom d'homme. 
| 2 #F (ER 54) + t'âng tcheôu. 
Ngao poussait lui seul un bateau 
sur la terre ferme. 


LL  Ngao. | À + L'iaô. Insta- 
ML ble, mal assuré; pénible, dif- 

n ficile. % À FF HI 
H CEE & 9) Ngù i ping hing 
ta + k'iaô. Je marche d’un 
pas assuré à travers les dangers et les 
difficultés. 


Nga6. Angle sud-ouest d'une 
maison ou d’un appartement, 
la place du maitre de Ja maï- 


FA SE 


san, le maître de la maison. 
L’angle sud-ouest était la 
partie la moins éclairée, la 
plus favorable au repos, la 
place du maître de la maison. 
BATÉÉX EI 
(THÉ Hi ji) Ouéi jén tsèu 
tchè kin pôu tchôu +. Un fils, 
du vivant de son père, n'occupe pas 
l’angle sud-ouest des appartements 
comme le maître de la maison. À À 
LL 5 H & À LL À | & 
(TË NÉ 3H) Jén ts'ing i ouëi t'ién, 


kôu jèn i ouêi + iè. Ceux qui pren- 


| nent leurs passions comme champ à 


NGEN 


cultiver, prennent (les sages) pour 
maitres. || Offrande faite aux ancêtres 
ou aux esprits tutélaires dans la par- 
tie sud-ouest des appartements. if 
Puf #8 F1 2 4 (FE M M) 
Ing chêu êul tsi iü f, tsuën tchëu iè. 
On va chercher le représentant des 
mânes, et on lui présente des offran- 
des dans l’angle sud-ouest des appar- 
tements, pour lui faire honneur. # 
H F8 DS VE 8 AS TE (ER 65) lu 
k'i méi iü +, ning méi iü tsao. Il vaut 
mieux faire la cour au dieu du fover 
qu'aux esprits de l’angle sud-ouest. , 

Intérieur, secret, obscur, [ #4} 
+ miaé. Mystérieux. Ni | (HK EX LA EE ; 
Pi +. Secret, secrétaire. 

Recueillir, amasser. Hf 46 [ 
( JA] %) Iè ôu + ts’ao. Ne pas ramas- 
ser d'herbe dans la campagne. 

Gésier. ŸË | (18 À AJ) Pao a 
Gésier d’outarde. || Préparer un mets 
sur le feu et l’assaiconner. À [2% 
(Aj F) Pôu jo + tchëu. Il vaut mieux 
le faire cuire et l’assaisonner. 

| F4 + kouë. L’Autriche. 

Iü. ZA. Partie concave d’une rive 
sinueuse. DE ft [| (55 fi M) 
Tchän pèi K'i +. Voyez ce tournant 
de la K’i. |] . Douce chaleur, doux, 
humain. H A 7j | (&ÿ or JÉ ) Jéu iuë 
fang f. Le soleil et la lune commen- 
çaient à donner de la chaleur. Hi &] £ [ 
CHI TE 1 f5 5) Kiuë fà tch'ängf. 
Ses lois pénales respirent la douceur. 

Ts’ouân. SE. Dieu du foyer. 
[AE 2% 4 (hé Me x) 
+ tchè laù fôu tchêu tsf iè. Ce sont les 
qui font 
offrent des mets au dieu du foyer. 


vieilles femmes cuire et 


Femme jalouse, 


Ngao. 


porter envie. 


Ngén. Bieñfait, faveur, bien- 
RE faisance, bienveillance. 4 fÎ 

ÆE LI X à (CE F) 
Kin + tsiü i ki k’in cheôu. À présent 
votre bienfaisance est assez grande 
pour atteindre jusqu'aux animaux. /£ 
[É HR JT 1 Î% ($ À) Chéng + 
ki ki iü séu hài. Le prince fit grâce de 
la vie aux condamnés dans tout l’em- 
pire. {| Considérer comme un bien- 
fait, être reconnai:sant. %F | Z 
(ÈE Æ 75 1) Mang + tchéu. Mang 
en fut reconnaissant. 


NGEOU 


Ngeüu. Réciter en chantant, 


SE chanter, chant. # KI À 
(4 £E) Chân kô + tchè. Qui 
sait très bien chanter. | K & Æ | 
RE 2 FINIR À CE F) 
+ kô tchè pôu + kô Iaô tchëu tsèu, 
éul + kô Chouén. Le peuple dans ses 
chants exaltait Chouen, et non le 
fils de Tao. || Paroles ou voix d’enfant. 
Hiü. Souffler doucement ; échauf- 

fer de son souffle. 


Ngeôu. FA | Ouä +. Babil 
d'enfant, voix ou parole enfan- 
tine. Bi [ Z (Aj F) Oua + 
tchëu. Il lui parle d’une voix enfan- 
tine. [ [ ++. Joyeux. || ÿ&. Chanter. 
DE MISE ch CHI EE) Où ko + 
taô tchôung. Ne pas chanter dans les 
chemins. 

Ngedu. . Vomir, rejeter quel- 
que chose de la bouche. Æ [À 5% { fL 
(Æ FX Z Æ) Où fôu t'aô + hiuë. 


Je tombai sur le fourreau de mon are 


LEE 


et vomis du sang. 
Hiü. #4]. | [ + +. Paroles douces 
ou flatteuses. À à [T (SE 6E SE (EE) 


lèn iù + +. Paroles pleines de bien- 
veillance. || Eù. Air affable. [ M % 
2 (GE Æ & f£) + ià cheôu tchëu. 
Le recevoir d’un air affable et joyeux. 

Tch'ôu. Cri de colère. 

Ngeôu, K’iü. [ % (14 T4) +1. 
Nom d’une rivière qui traverse le nord 
du Chan si et du Fcheu li. 


FX 
ÿ 
EyJt 
fx 
qui va être proclamé ministre 


d'État. [SE CE 7 F3 + 
leôu. Terrain élevé et peu étendu. 


FR CHE SE À] AN ff) + tons. 


Caverne, cabane de terre, postes de 


Ngeôu. Écuelle, tasse. # 
1 LI & T(Æ #) Ming fou 
i kin +. Nom couvert de la 
tasse dorée : nom d'un homme 


soldats établis aux frontières. 
DAEE Ngeôu. Rôtir, griller. 
QUE) Ngeôu. Douce chaleur. 


Ngeôüu. Bavette d'enfant. 
Iù. Vêtement de chanvre. 
Iü. Bonnet. 


ME F 
He DD LL 


Ngeüôu. Mouette de 
couleur vert foncé. 


— 


NGEOU 


né Ngeou.Renverser et détrui- 
pin re. || K’eou. |. Creuser,.… 


Ngeôüu. Nerfs des pieds; 
vigueur des jambes. 


Ngeôu, Iü. Dent inclinée; 
dents qui inclinent les unes 


d’un côté les autres de l’autre; 
désaccord. & # € & ZX | H) 
HE M À E (A 1 6 ZL 5) 
Tch'a k'i tchéu tchad pôu +, tsé liûn 
souëêi pif, pou k'ouäng. On examine 
les rais; sont 
ermboitées d’une manière régulière 


si leurs extrémités 


dans le moyeu et dans les jantes, la 
roue ne se déjette pas, même lors- 


qu’elle est usée. 
r} = 
LEA sable. Æj ÿÿ | HX Æ Z% 
(CR Æ FA HÂ) Téung chä +, 


tch'ouëêi sèu houëi. Le vent soulève le 


Ngedu, Ngeüu. Amas de 


sable amoncelé, et souffle sur la cen- 
dre des morts. || Tombe. 


n Ngeôu. Rejeter quelque 
EX chose de la bouche, vomir, 

cracher, | FE Æ fl 2 
Ji CI LS BR D) ff) + sie 
houÿ louän tchëêu ping. Cho- 


léra avec vomissements et flux de 
ventre. | #fk (IN # #E) + sev. 
(Le vers à soie) produit son fil. [ & 
+ ki. Exhaler sa colère. 

EZ. Frapper. 

Ngeôu. 5%. Chanter, réciter. 
SE 6 [I (SE & À à) 
Ki ming + +. Le coq chante. 

F JJ + tao. Couteau de bourreau. 


jh Ngeôu. Frapper avec un 
11p'4 bâton, battre. 
EX. Vomir. || K’iü. 5. 
Chasser. 


K'eou. | 2 (7 2 f£) 


+ tch'êu. Nom de lieu. 


in Ngeôdu, K’iû. Taureau. 


Ngeôu. FX. Vomir. 
Visage  ensarglanté. 
Ngeôu. F Ilj + chän. Mon- 
tagne située dans-le À 7k H& 


NGEOU 599 


Ngedu. Paire, deux person- 

( nes ou deux choses sembla- 
bles ou associées, associer deux 
personnes, unir deux objets, marier, 
accoupler, époux, épouse, second, 
compagnon unique, moitié. M Æ 
mi SE I (RS à)  #) Ting 
tchèu ki, êul piën teéu +. Les 
chaudières et les petites tables étaient 
en nombre impair; les vases de bois 
étaient en nombre pair et semblables 
deux à deux. | 44 (18 th KE) 
+ tsouô. Deux personnes assises 
ensemble, être assis auprès de quel- 
qu'un. 4 U Hi | ES Æ& 5%) 
Jèu ming hiü + ouäâng. Secondez 
votre souverain avec intelligence et 
dévouement. Hf LR lE X 
(R 64) In chéuihô + nân niù. 
Faire contracter les mariages au 
temps convenable. À # # | À K 
J # [4 CZ 5 A6 7 SF) Jén 
kô iôu +; Ts'it4, féi ôu + iè. Le ciel 
a destiné a chaque homme une épouse 
de son rang; la principauté de 
Ts'i est trop grande pour que 
la famille de ses princes s'unisse 
à la nôtre. € | X AK (4) Æ) Kia 
T t'ien tch'éng. C'est le ciel qui 
prépare et fait les heureuses unions. 
Semblable, de même espèce, de 
même rang. # H Æ [ (Hi À ff) 
Chouë k’i ts’aô +. Conduire ses affidés. 
Bonne fortune, heureux, pros- 
père; rencontre fortuite, hasard. 
R6 9 Zi 1H ZE F 2 4 
(AJ ) Tchéng kouë tchëu tchéu + 
èul, féi tsèu tcheu küung iè. La 


principauté de Tcheng doit sa bonne 


administration à son heureuse - for- 
tune, et non à vos soins, Seigneur. 
[ $% + jân. Par hasard. | 
Statue. H Æ | À H ET A 
Mi 64 (HE FU) Kién môu + jén 
iù t'üu f jên siäng iù iù. J’ai vu une 
statue de bois et une statue d'argile 
tenir ensemble conversation. Æ [| fE 
Môu + lôung. Dragon de bois. 
#4 sociés ensemble pour cultiver 
la terre; deux sillons. 49 Ék 
SF} À HCTÉ A #) Ming nôung 
ki + kông chéu. Ils ordonnent aux 


laboureurs de s'associer deux à deux 
Fe = à Hi 
pour le travail du labourage. & 7H ZE 


Ngeôu. Deux hommes as- 


Li chouèi hién, Kiang sou. | #5 [ if #5 (5m a) Teh'äng Ts'iu, 


6CO . NGO 


Kië Ni + êul këng. Tch'ang Ts'iu et 
Kie Ni labouraient la terre ensemble. 
AR 4 ZE ST CA nà LE D 
Séu kouàng ôu ts'uén, éul séu ouëi +. 
Un soc de charrue est large de cinq 
ts'uén; deux socs tracent deux sillons 
(contigus et parallèles). 

8. Deux personnes ou deux choses 
associées ou semblables, paire, couple; 
compagnon unique, époux, épouse, 
second, moitié, semblable, égal; ren- 
contre, hasard, ff À = Î 
(7  Æ Z + À Æ) Ché tehè 
sän +. Trois paires d'archers. Æ £I 
74 [OH] Hé 35 À) Ouâng i léu +. 
L'empereur employait six paires d’ar- 
has. E M EÉILFT HE 
 % ÎE ' = Æ, Où ouëén Ki Ki 
+, k'i tsèu suën pi fân. J'ai entendu 
dire que, quand les deux familles Ki 
et Ki s’allient ensemble par le mariage, 
leurs descendants sont toujours nom- 
breux. {| Pair. , € à E KI 
(EH Æ É) Iâng kouä ki, in kouä {. 
Les symboles masculins se composent 
d'un nombre impair de lignes, et les 
symboles féminins d’un nombre pair. 


Ngeôdu. #5, Deux silons,..…. 
Li. #8. Grain impur, 


Ngeôu. Racine de nénu- 
far. || Bulbe de nénufar qui 
sert de comestible. F #} + fèn. 
Farine de bulbe de nénufar. 
#E | T'âäng +. Bulbe de nénu- 
far confit. 

cuvelte, 


Ngeôdu. Bas-in, 


cruche. 
Ngeôdu. Humérus, cs du 
bras. 


Ngeôu. Tremper un objet 
dans un l'quide pour l’amol- 
lir, macérer. Uf ÊJ [ 
5% PK F) K'o i f mäà. On peut y 
jouir le chanvre. || | #2 + iù. Exhaler 
une cdeur. % 35 | #2 (#4 4ï) Fen 
fäng + iù. Agréable odeur. 
Ngeôu. Bulle sur l'eau. 
Ngô. ff Î 


BE Ai 4 

EE Nçän +. Indé- 
cis. || Ngô. | Ah + nù. Dé- 
licat et beau. 


HE 


AS « 


= 


NGO 


j Ngô. Haute colline; bord 
| escarpé d'un lac ou d'une 

rivière, digue, Æ f# h Î 
(üÿ Js JÉ) Tsäi pèi tchôung +. Au 
milieu de cette colline. || (Colline 
sinueuse, aufractuosité. JE + Fi 
(5ÿ hs JÉ) Tchèu iü k'iôu +. Il s’ar- 
rête dans l'anfractuosité de la colline, 

[t,!E 59 ËT ) + k'iou. Colline 
plus élevée d’un côté que de l’autre. 

Grand et beau. F4 Æ& 1 Î 
(FF o}\ JÉ) Si sang idu +. Dans les 
terrains bas et humides le mürier est 
grat:det beau. 

Chercher à complaire, accommo- 
dant, souple, flexible, flatteur. [ F 
Bt CA (8 M 2 + Æ) + hiâ 
tchèu chéu. Serviteur humble et obéis- 
sant. À Æ TH D CE F) 
Où pôu tchéu + k’i chôu hao. Ils ne se 
seraient pas avilis au point de donner 
de fausses louanges à un ami. #3 5k 
in | 2 (JA 5, Fôu kién éul + tchëu. 
Ne pas avertir le prince, mais le flatter. 

Filière qui soutient la crète d’un 
toit, colonne, #5 | ({$ HË) Tang +. 
Sous la filière de la crête du toit. PU 
| & Æ ON if ŒÆ A) Séu + 
tcb'ôung du. Bâtiment à double toit 
avec quatre colonnes. |} Appui, aide. 
|  (Æ KR M) + héng. Celui qui 
aide l'empereur à tenir la balance de 
l'État: le premier ministre. 

| # + môu. Mère nourricière. | 7% 
+ ouôung. Père du mari. | #k 1 kôu. 
Mère du mari. À À & À I 
ÀR À (4h “à ) Pôu tch'êu, pou lôung, 
pôu tsô + kôu ouôung. À moins de 
feindre la niaiserie et la surdité à 
l'égard de la bru, on ne peut être 
belle-mère ou beau- père. 

[ À + kô. Le mot mandchou agéh, 
fils de l'empereur. 

Proche. | J5 ( # 5) + fäng. 
Palais bâti par Ts'in Cheu houang 
près de Jk > Hién iäng, Chän si. 

Oui, adverbe d’affirmation dit len- 
tement ; particule finale. HE 2 Hi! # 
J: #6 (7 (5 F5 #E) Ouèi tcheu iù 
+, siâäng k'iû ki hô? Entre un oui dit 
rapidement et un oui prononcé len- 
tement, la différence est-elle grande ? 
 W | Fä ts'äi ! Puiseicz vous 
devenir riche! 

K 1 (EE ER, T'âi + Nom 
d'épée. K TF1 #$ (91 SE) T'âi + 


tad tch'ôu. Tenir l’épée renversée: ne 


NGO 


pas exercer l'autorité par soi-même. 

K [ Tôung +. Nom d'une ville du 
Uj 3 Chän toung. | 5 ( & Ep) + kao. 
Tissu de soie du district de Toung ngo. 
[ JE + kiao. Colle de peau d'âne pré- 
parée dans le district de Toung ngo. 

#8 | (AA 4n) Siën +. Nom du 
cocher de la lune. [ #& (4£ mi EC) 
+ hiäng. Femme qui pousse le char du 
tonnerre. FF | P'éi +. Démon qui a la 
forme d’un enfant, porte un vêtement 
noir et un chapeau rouge, est ceint 
d'une épée et tient une lance à la main. 
KT HE # F) T'iën {. La porte du 
ciel, l'Élysée. | ##X (4h 4) + tou. 
Sapèque. B, [ Iäng +. Nom d'un 
chanteur célèbre. 

Où, Ngô. Particule qui marque 
difficulté. R de À | BE (A 5$) 
Kiä tchôung idu + chouëi? Qui est 
dans la maison? | # ff 4 2% 
(A F8 5) + méi ouën tsèu lài. La 
sœur puinée apprend la venue d’une 
sœur plus âgée qu’elle. 


3 À Ngô, Ko. Femme 
[ qui enseigne. 

à Ngoôo. Tissu de soie 

A PT 


mince. 
Ngoô. Se décharger le ventre. 
| fL + hiué. 


sanguinolentes. 


Déjections 


Ngô. Maladie. M [ K'edu +. 
Ulcères à la bouche. 


Ngô. Maladie. 
K'ià. Frayeur des enfants. 


Ngô. [ LE + k'ing. Un ins- 
tant, soudain. À EX | 4 4] 
[26 26 (Hi 3 F) Niad 
cheéu + hiuên hiuên, + t'aô t'aô. Les 
animaux soudain regardent avec effioi, 
et aussitôt s’enfuient 

Incliné. Z 1 Ë$ J 3f) 
Tchè pién tchêu +. Bonnet incliné de 
FE + kouë, | SE if EN + 


louô sêu kouô. La Russie. 


HHK 


côté. | 


Ngô. Regarder, considérer. 
[AE CIE M) + pé feu. 
Considérer la colline qui ert 
au nord. 


NGO 


% Ngô. Bon, beau, léger et beau. 


Æ | Sing +. Nom de la mère 

de l'empereur 4j EE Chaé 
ha6. | 1 + bouäng. Nom d’une femme 
qui fut fille de #£ 1.6 et épouse de 
Æ Chouén. #ÿ [ Tch'äng +, I] 
Héng +. Nom d’une femme de second 
rang du célèbre archer 7 Ï, laquelle 
déroba à son mari le breuvage de 
l'immortalité préparé par À Æ HE Si 
ouâng mdu, else réfugia dans le lune, 
où elle fut changée en QE JA tchan 
tchôu crapaud ; la lune. 3% | Séu +. La 
June: = | K'ouà +. Les étoiles x & £ de 
la Lyre. $£ | Hän +. Couitisane. #& [ 
Ts’i +. Nom d’une tour, 


IX NgÔô. Haut, grand, majes- 
tueux. À BE [TC À 4) 
LT  Fdung tchän Fr. Ils offrent 
= la sas _ due {| 
HE Cime d’une montagne. { if 


+ mêi, | J4 + méi. Montagne 
à qui présente plusieurs <om- 
JE mets semblables aux ÉX J5 
ngô mêi antennes du papillon: 
nom donné à plusieurs montagnes, 
dont l’une est près de FE | mai 
tcheüu dans le Seu tch'ouan, une autre 
près de XP É£ Kiä hiéa dans le Ho 
nan, une troisième près de Fÿ 44 EEK 
Kouëi houâ hién dans le Fou kien. 


ik NgÔ. Louer, approuver, 
Soupirer, réciter, 

Nom d'homme. 

IE Ngô. Réciter ou lire à haute 

ÿ | 

VOIX. 


ke Ngô. Oie domestique. Fÿ | 
MY Iè +. Oie sauvage de grande 


hf taille. K | T'ièn +. Cygne, 
w grue. | fM SE + lag pi. 
ZX Plume à écrire. | Bd 


/mg (%#E Hj) + éul hovâng. Nom 
boisson  aromatisée. 


HE d'une 
B [ FR (CR À) + ièn. Petite 


pièce de monnaie. 
Soldats rangés pour la bataille, 


comine les oies. ( Æ f#). É | Pé +. 
Nom d’ane représentation mimique 
accompagnée de chant. 


S NgÔ. Armoise. 5 1 # | 
ÉDIE:) Tsing tsing tchè 
+. L'armoise est luxuriante. 


- NGO 
fe NgôÔ. Papillon. 3 | Fêi +, 


2% | Téng +. Papillon de nuit 
È qui voltige à la lumière de 
N la lampe. & À [| 


d (5 ff JM) Tsin cher, 
Gr + mêi. Front large comme 


celui de la cigale, et sourcils 
arqués comme les antennes du pa- 
pion. 


EE Ngô, Ngô. Cheval sauvage. 


»% Ngô. Je, moi, nous. [ À jÿ 
# ( #) + jou Peng. Nous 
%, entrâmes à Peng. $ 3% 
jk (Hÿ ne) Tsèu ôu +. Confu- 
“ cius n'avait pas d’égcisme. 
D FRE 08 fn 1 | Pé sing 
%  mên, ni ts’in, f ngâi. Parmi 
mX le peuple règne l'affection 
a mutuelle. { Fd + konë. Patrie. 
EL HAE #51@2ZRKR 
» (jÙC FL Kôu k'iûn t'ouêi 
HE ouêi + kouô tcheu leäng. Cer- 
tainement la foule l'avait 

mp recommandé comme un ex- 


cellent con“iloyen. 


ae Ngo6: Avoir faim. | ZE + sèu. 
Mourir de faim. F£ ! Ngäi +. 
Souffrir de la faim. 


î Ng6.Inteijection qui marque 
Ip la sati<faction ou le déplaisir. 
HO. if. Son qui tient lieu 

de réponse, son final. 


Du Ngô. Mauvais, méchant, per- 
#Luv vers, vilain; de mauvaise 
—%= qualité; mal, vice, défaut, 
PCR malheur. 35 À 4% | 
(f EE PE ff) Ouéi jén 

AY sing ft. C'était un homme d'un 
fé mauvais naturel, Hk | Souéi +. 
x L'année est mauvaise: Îles 
récoltes ont manqué. [ À 

AN (À FE) + séu. Nourriture 
grossière. À SH 4) H F 

2 ICX SE) Jén mô tchëu k'i teèu 
tchéu +. Un ère ou ure mère re 
connait pas les défauts de son fils. ff 
sk fr 26 | (JM GS fe JR) Fi tsin éul 
ôu +. Môme quandilest usé, il est sans 
défaut, ff 1 Z LE F5 (Æ 15) Ho + 
tchèu néng ouêi? Quel mal pouxons- 


nous faire? Æ fl EI 1 | Ë Æ & 
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(Æ {#) Chéu louän koud éul + kiün 
ouâng iè. C’est mettre le trouble dans 
l'État et jeter le blâme sur le prince 
défunt. 

Ordures, excréments. 5 dE | Æ 
CHI EE D & Æ ) Ts'ing ing + i. 
Excréments de mouche verte. E% T 
FR BUTEÉ | ( 5) In 
ouâng Keôu Tsién ouêi Cù ouâng 
tch'âng {. Keou Tsien, prince de lue, 
fil manger des ordures au prince de Ou. 

Où. Hair, avoir en aversion. 4j 
RE RE Si (XX Æ) Jôu 6u ngô tch'eéu. 
Comme nous avons en aversion les 
mauvaises odeurs. Xi] F5 % 
(Æ Æ É = 4) Tcheou Tchéng 
kiaô }. Tcheou et Tcheng devinrent 
ennemis. || Honte. À | Z DE F) 
S.ôu + tcheu sin. Sentiment de honte. 

Jour anniversaire de la mort d’un 
parent ou d’un prince. 4. $f | 
(Né ÆE #}) Fosng houéi +. 11 faisait 
connaître les prénoms des défunts et 
les jours anniversaires de leurs décès. 

Où. Comment? où? quand? | Æ 
JFK à (6 vg) + hôu tch'éng ming” 
Comment soutiendra-t-il son titre de 
sage? | À À FC Hi &) 
+ idu pêu tchäân tchè kôu? YŸ eut-il 
jamais prince qui ne fit pas la guerre ? 
Hi i Æ.. Fi Æ À) Ki + 
tcâi?... Lou + tsài? Où est sa de- 
meure?... Où est sa voie? 

Oh! [M E LÉ F )+chéa 
kô 1ên iè! Oh! que dites-vous! 

*Hôu. 2. | il GE EE &) 
+ t'ouô. Le fleuve Hou l'ouo. 


ni Ngô, Où. Terre ce couleur 
ii blanche; terre colorée, ocre. 

É LÉ PO IC fe HE) 
Pé +, hé ts’ing houäng +. Terre blan- 
che, terre noire, terre grise et terre 
jaune. || Blanchir un mur à la 
chaux. #f HE M | Z (4 18) 
Cheôu t'iaô idu + tchëu. Le gardien 
des salles communes du temjle en 
fait noircir le sol et blanchir jes 
muis. [| Mur qui n'est pas crépi, 
E LR. KE 2 + 
(NÉ ÀË EP) £Sän nién tchëu rang... 
LEüû + chèu tchèu tchôung. Durant le 
deuil de trois ans, on demeurait 
(la première année) dans une cabane 
de bois, et (le reste du temps) dans 
une cabare de terre qui n'était pas 
crépie. 


602 NGO 


Poue. #5 À Fi H# & 
(HE #) ing jén + mân k'i pf louän. 
Les habitants de Ing se barbouillent 
de boue la pointe du nez. 


ex Ngô. Nom d'une belle 
2 pierre hlanche. 
fn Ngô. Avoir farm. 

Ngô. Obstruer, boucher, 


HA intercepter, mettre obstacle, 
arrêter, empêcher. x | # 
4ÿ (ÉË É£) Tchéu + tsiué hi. Renon- 
cer à ses desseios. + FE #1 À 
BE CA EE À + = ÆE #Æ) Kim 
tch'ên iôuny +, pôu té ouên. A 
présent les ministres empêchent la 
vérité de parvenir aux oreilles du 
souverain. 
lû. | + iü A loisir, cisif. 


JEt Ngô. Arrêter, faire cesser, 
JJ empêcher, mettre obstacle, 
réprimer. à $ LI I & # 
& EX À @ (2 X #5) Kian 
tsèu, i + ngù, iàng chän, ehouén 
t'ien hiôu mfag. Un prince sage, en 
réprimant les inéchants et en exallant 
les bons, se conforme à la volonté 
bienfaisante du ciel. [ &} (%# 1 4A: 
+ liôu. Arrêter les massacres. #4 | 
Fe se f) Où + ti N'empèchez pas 
d'acheter les grains. 30 | À JE 
(& À AÉ) Chèu + k'eôu io. Répri- 
mez les méchants et les oppresseurs. 
LI TA F$ CE D JR) 1 + louän 
leô. Pour arrêter les complots. 
saisir. 


Alteindre, atteindre et 
a Ngô, Krè. Divue, élever une 
19 digue, arrêter, obstruer. Æ T 

F5 € Ex (UF #5) K'iû f ouëi 
k'eôu houëi. Les brigands détruisirent 
les canaux et les digues. || Crevasse 
dans un mur. 


5 


IX 
fn Ji 


Ngô. Le partie supérieure 
du nez. près des sourcils. ÆÀ | 
(Æ 6) Tsiü +. Froncer le nez. 


Ngô. Crier de toutes ses 
forces. 


Nqgô. Navire ballotté 
sur l’eau. 


NGO 


Ng6. Ornement aux couleurs 
variées dont les femmes se pa- 
raient la tête. BTE (AE) 
Ts’ouéi ouêi + ië. Ornement fait 
de plumes de martin- pêcheur. 


Ngù, Hô. Caverne dans le 
flanc d’une montagne ; cacher. 


LH Où CR À É) + ki 


k'iuë. Cacher son défaut. 


# HE 


Ngô, Ièn. Filet, pêcher au 
#& filet, couvrir comme d’un filet. 

[HE CHR 6 Gf) + ngân. 
Rive couverte de filets. || { &r + houd. 
Peinture aux eouleurs variées. | En 
L& + houä k'i. Nom d'une riante val- 
lée située non loin de $ fi Tch'äng 
hing dans le Tche kiang. 


d'un poisson; poissons nom- 


Le 

breux. || Chä. fX. Tremper 
ses lèvres. € — [ 2K in | 5 A 
À (ME Fi ) Tch'äng i + chouèi 
êal kän k'du tchéu i. Approchez de 


Ngë. Peindre, dessiner, orner 
de couleurs. || Tissu de soie. 


Ngô. Couvrir le feu pour le 
conserver. 


Ngô:. Mouvement de la gueule 


vos lèvres et goûlez un peu d’eau ; vous 
saurez si elle est douce ou amère. 
HO. PK. Boire. 
" te VER) » CNT . 
[1 ZX S + + té siaé. Rire aux 
éclats. ŸT | SK Tà + k'f. Bäiller. 
Ka. [ Dj + 1à. Drap. 


10e Ngô. Embarras de langue, 
2 parler bas, obstacle, difficulté, 
s'arrêter. 


Nqgô. La racine du nez. 
KR HE; (K ) Ki tsi 
chedu, tsiü +. Ils ont tous mal 
à la tête et froncent le nez. 


JE 


Front 


Ngë. 


B aspeet imposant. 


haut ; 


SE 


AS 4e Ngô. Beau,excellent. 
3 ŒÆ Femme adroite. 
le > NGÜ, Ngün. Cou- 


EL 


Ngän. . Cabane. 


vercle. 


NGO 


vé Ngô, Ngë. Front. | ff 
FX + kid. Les deux angles du 

front. Æÿ [ Tièn +. Baisser le 
fl front ou Se blesser le front au 

passage de SE F4 Lôoung mén: 
échouer à l'examen pour le degré de 
Ë :Æ tsin chéu. || Inscription. 4 F 
P'äi +. Inscription sur un tableau, 
sur une plaque de métal, 

Limite, terme, nombre ou quan- 
tité qu'on ne doit pas dépasser. | 44 
+ kouëi. Règlement, tarif. | Ah #K {IE 
+ ouâi hôung tchéng. Charges injustes 
qui dépassent les limites fixées. 
| [ + +, Sans cesse. M  Æ& 1 I 
(+ ft f%) Ouàng tcheôu ié + +. 
Sans cesse, la nuit comme le jour. 

5p. Petite digue, limite. 


« 


+ v . . P. 
Æ  _Ngô. Haut, terrain accidenté. 


LES Ngô. Haut comme une mon- 
tagne. IN À # 1 L'(ÉE ft) 
Chän feôu hi + +. Montagnes 
et collines très élevées. || Monta- 
gneux, accidenté, terrain inégal. Æ# 
Hé x CAS HE ZE M) Tso +, k'iü in. 


Montagneux et abrupt. 


Bu Ngô, Là. Phaider, accuser 
en justice, contester, dispu- 
ter. { { ++. Ton impératif, 

S &IT(S Æ %#) 

Ién iôung + +. Il parlait d'un ton 

impératif. || Leü. Son final. 


lon sévère. 


tit Ngô. Battre le tambour, don- 
"#7 ner l'alarme. EEK 5 | 


(F$ ZX 4Ë) Houë kô, houë +. 
1 On chante, ow bat le tambour. 
LUE 86 ME (0) 


+ + houäng fa. Vieillard qui donne 


des avis sincères. || 7. Æ Î[f 
(5k ff) Kouän + +. Bonnet très 
élevé. |} #5. Tranchant d'une lame. 


a MA] AJ vos 


Tranchant d’une lame, pointe 


pus 
171 
d’une épée ou d’un couteau. [ [ + +. 
Haut. || #5. Bord escarpé. 


js 3 


"TT 


bord 


HU Jé 
+ Re  , 
Ngôù. Rive 
escarpé d'une montagne. 


élevée, 


NGO 


Ngô. Parler avec franchise 


72 et sans détour. T À 2 5f 
mm OX W-+2II 
pelt CH SU Pi LE) Ts'iën jên 
Or tchéeu nô nô pôüu jôu i chéu 
D UN tcheu + +. L’approbation de 

mille flatteurs ne vaut pas 
une parole franche d’un homme 
sincère. 


Ngô. Ïr {in +. Bord escar- 
pé d’une montagne ou d’une 


ja rivière, bord élevé, bord en 
BiH  amphithéâtre. 

SE Ngô. Bord escarpé d'une 
El, rivière ou d’une montagne. 


Ngô. Tertre, 
forme, apparence, beau. 


digue; front, 


#p. Nom de pays. 


Ngô. Nom d’une principauté 
qui existait au temps de # 
Tcheôu. (1154-1122). 

K [ Toung +. À présent 5 
& EK Où tch'äang hién, Hou 
pe. E [ Si +. Ancien district à pré- 
sent compris dans le Tf F3 ff Nân 
iàng fou, Ho nan. 

Apparence, beauté. | À #È “%# 
(hi fs HÉ) + pou ouèi ouèi ? (La fleur du 
pr'unier) ne parait-elle pas brillante”? 

Fur, bord escarpé. || #{. Front. 
Parler avec franchise. 


Ne « 
>. Effrayé, 


Bu 
Al Ngô. Palais de la bouche. 


Ngù, Où. décon- 


certé, agir avec trouble et pré- 
cipitation. Si { À LE #} 
( LE Æ MA (&) Ts'éu + 
pôu nêéng touëéi. Embarrassé 
et troublé, 


Troublé, 


il ne peut répon- 


dre. || Obstacle, difficulté. 
ni Noô. 3. Frayeur. [| # 
HIH (}] jé) + méung. Songe 


effrayant. [ { + +. Maintien 
grave, sévère. 


ME Nr Fe. IDE 


Na. Gencive; l'intérieur de 
la bouche, le palais. 


F 


| 


l 
À 
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pig  Ngô. Aigle pêcheur ; homme 
WW] d’un talent éminent. | # 
H + li. Se tenir debout comme 


17 le balbuzard: attendre long- 
temps. À & | 16 (#1 #4) 
lôung ing + tsién. Avoir la gloire 
d'être proposé pour une charge à 
cause d’un talent éminent. Fe Ë FA 
E À An — | (if É£ À) Tchéu 
niaù léi pè, pou jôu i +. Un aigle de 
mer vaut mieux que des centaines 
d'éperviers: un homme éminent vaut 
mieux que cent hommes ordinaires. 


Ngô. Réceptacle où calice 
d’une fleur. 4Ë | HSE #34) 
Houä + siang houëi. Briller 
ensemble comme le calice et la 
corolle: concorde fraternelle. 
Ngô, Ngéë. Petite 
passage étroit, difficulté, souf- 


porte, 


france, pénurie, détresse. 
Cf. DE Nuë. M SR Z I 
(H] TE) Tcheou ouän min tchèu 
kiën +. Secourir les peuples dans 
leurs difficultés et leurs souffrances. 
EN AR LE TAIT ES) 
Kiün tsèu tchëéu + ia Tch'ên Ts'äi 
tchêu kiën. Le Sage (Confucius) fut 
réduit à l’indigence dans les princi- 
ru de Tch’en et de Ts'ai. H} ‘À 
SE A | CE HO À À ) 
AE hiên k'i siang + tsäi? Com- 
ment deux sages se feraient-ils op- 
position l’un à l’autre? 


LTD 
Me 
mé 
Ve 


fe 


Naô, Ngë. | & Æ] + ôu 
chu. Nom d’une chenille 
qui ressemble au ver à soie. 


Ngô. Cri d'un oiseau, chant 


du coq. |} ai. Roter. 


fé Ngô. Ï. Prendre. 
HE. Joug. 


fe PE 


l'indigence, manquer de res- 


Nqgô. Avoir 


faim, être dans 
sources; éprouver un vif désir. 


fi Aie of de 


Ngô. Crocodile; homme 
rapace. 


fr 
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Ngô, Nqë. Passage obstrué; 
lieu escarpé, endroit difficile 


fé 
PE 


(æ 


obstacles et des avantages du terrain. 


à franchir; obstacle, limite; 


arrêter, mettre obstacle, 
obstruer.  # [| Æ Hi #J 
ab) Pingk'it sètili. Profiter des 


Passage ou Espace étroit, être en- 
fermé dans un espace étroit, état de 
gène, situation difficile, détresse, pé- 
nurie, pauvreté, embarras, grande dif- 
ficulté, danger. À %E 5 34 NX] Î 
CHI LE JL 5 AL) PE sing jéng tsaô 
hioung +. Le peuple retombe dans une 
affreuse détresse. Æ J$ À € É | 
(‘#c f) Chéu chêu K'dung tsèu täng +. 
Confucius était alors dans l'embarras. 

lai ff. Passage étroit; étroit. 
Ngô, Ngéë. La moitié d’un 
joug. Le joug Æ#f héng des voi- 
tures à timon présentait deux 
courbures Fj E leàng ng6, 
dont chacune s’appliquait sur 
le cou d'un cheval. Voyez 34 Jôung. || 
Joug. || À. Æ #7 AUCH) 
K'iën iôu pôu fou +. Le Bœuf céleste 
(La const, du Capricorne) ne porte pas 
le joug; avoir un titre sans réalité. 


LH 
Al rl 


Ngô, Ngë. Saisir un objet 
avec la main, prendre, tenir; 
autant que la main peut tenir. 


AA UC 2 Mi cu 8281 86 

+ t'iën hià tchéu häng. Saisir 
le monde à la gorge. | #E HE (44 4H) 
+ h ôung pi. Prendre des ours avec les 
AI (4 62 J] À NE) + kién. 
Prendre une épée. HE Æ | J& 
(4 EC Eh jé &) Mo pou + ouän. Il 
n’est personne qui (dans sa douleur) ne 
serre d’une main le poignet de l'autre 


mains. | 


main. |} Presser un objet sous la main ; 
comprimer, réprimer, arrêter, abais- 
ser, humilier. Æ HE HE (À À Ki) 
Pôu néng + k'i iên. Il ne peut enchai- 
ner sa langue. 


Ngô, Ië. Arbre qui n’a plus 
de tête, tronc d'arbre qui reste 
en terre et produit des <ur- 
geons ou de nouvelles branches. 


Ngô, Ts'à. [1 ++. Bruit. 
Houé&i. Crier comme pour 
chasser quelqu'un. 

1&é. Contredire, disputer. 


NI 


Ni. Proche, familier, con- 
ciliant, accommodant. || 
fl | Tchôung +. Nom donné 
à Confucius, parce que Éï JR 
ER TIE MA + Æ 
(3? «4 ) lén chéu taô iü { k'iôu éol 
K'dung tsèu chéng sa mère Ilen cheu 
obtint sa naissance en priant sur le 
mont [ F + k'iôu dans le [[j K Chän 
tôung, ou parce que 4 F À À | Æ 
(Æ f àE) K'oung teèu chedu siäng + 
k'iôu la tête de Confucius ressemblait 
au‘mont Ni. !} Æ | Meôu +. Bouddha. 
| X5 + kôu, | fft + sëng. Bonzesse. | # 
+ ngän. Maison de bonzesses. À | 
P'in +. Moi, pauvre bonzesse. 

Ni, Ni. Retenir, arrêter, empè- 
cher, CF. DE Ni. IE ER TZ CE F) 
Tchèu, houë + tchèu. Lorsqu'un hom- 
me est arrêté (et n’est pas en faveur ), 
c'est qu’on lui à fait obstacle. 

Ni. HE. Proche, familier, favori. 

BÉ. Cl gner les yeux. 

& Ni. Boue, mortier, mastic; 
UE boueux, terreux, sale ; enduire 
de boue ou de mortier. [ 7% 
LÉ + chouèi tsiäng, | Æ {EF + 
ouà tsiäng. Maçon. JF | À 
(CB # EP) Tsing +, pôu chèu. 
Ne pas boire l’eau d'un puits 
boueux. # [ Tsèu +. Pâte qui 
sert à cacheter les lettres impé- 
riales. [ À +tch'ouang. Mas- 
tiquer une fenêtre. { fB + Fôu. 
Statue de Bouddha faite de terre sé- 
chée. || Faible. Æ % ini F (A3 4) 
Tch'äng tsi éul +. Échine longueet faible 

Nom d’un animal qui ressemble à 
la boue lorsqu'il est hors le l’eau, et 
qui reprend vie lorsqu'il y est replongé. 
Hé 4 Î (AE Hi) Tsouéi jou +. Ivre 
et semb'able à l’animal appelé ni. 

Ni. Arroser, humecter, € 5% |] 
(Ch ofn JÉ) Ling léu + +. La rosée se 
dépose. || Tendre, fais. #E [TI 
(CHE À ME) Ouéi ié + +. Les feuilles 
sont tencres et fraiches. 

Ni. Embourbé, embarrassé ; s’ar- 
rêter et refuser d'avancer, s’opin'âtrer. 
x je 2 | (6m #6) Tchéu iuèn, 
k'oung +. Il est à craindre que celui 
qui embrasse ou veut approfondir {rop 
de choses ne demeure comme em- 
bourbé. f = EE + ï choud, | HS HE 
S + iû t'ingién. S'attacher opinià- 
tremen' à ue exp'icalion, à un récit. 


"NI 


Ni. ÿE. Boue. 
JÉ. Nom de montagne. 


Ni. . Nom de montagne, 


N1, Ni. À DL (CH +) 
Nôu +. Avoir honte, rougir 
de honte. 4j | 6% Idu + ché. 
Paraitre honteux. 


Ni. Crier pour appeler quel- 
qu'un. |} Ni. Avertir. 
Ni. Ne pas comprendre. 


Ni. | M + nân. Cri de l'hi- 
rondelle, chuchoter, babiller 


WE 
BA 
qui marque interrogation ou 


affirmation. Æ BR 7} Hi ZX [{ Tsèn 
mù fën tch'ôu läi 5? Comment peut- 
on le discerner? fl HE #Æ#& [| Ta 
chovéi kiaé +. I dort. || X { Té +. 
Drap. )f [ Siad +. Flanelle. 


JE 


à voix basse, ne pas parler 


distinctement. |} Son final 


Ni, Ni. É& K'ouëi +,:Se 
mouvoir à la manière du 


dragon. 
Ni. Servante; nom de femme. 


Ni. 
pour l’année suivante; blé. 


Riz semé en automne 
Ni. Riz précoce. 

Ni, Ni Rosée abondante. 
Voy. JE Ni. || Racine qui parait 
à la surface de la terre. 


Ni. Bonnet de deuil. 
Ni. Beau. 


Ni. Arbre dont le fruit res- 
semble à la poire. || Ce qui 
sert à arrêler une voitu e. # 
F & [C5 4 ÀP) Ki iü kin +. At- 
tacher la voiture à un poteau de métal. 

[++ Abondant, florissant. #@ 
& [C2 Æ) Tedang hing + +. 
Toutes les tiges sont vigoureuses. 

Examiner, chercher. 45 [| Æ 
CE $ Æ É BR ) Tsié + kiën 
maé. Chercher à découvrir les fraudes 
et les fourberies. 

Teh’éu. Marivelle de dévidoir. 


NÎ 


Ni. Arrôter; ce qui sért à 
arrêter. Voyez # Ni. 
Montrer du doigt. 

Ni. Broyer. 


Le 


Ni, Noud. #4 [ 1 +. Flot- 


ter au vent; semblable à un 


je 


fs 
fé 
fe 


faites-vous de cet esprit étroit qui 


nuage, nombreux, abondant. 


Ni. Tu, vous, votre. À # Î 
4% Pêu fén + ngd, { #5 1 li 
4k (j Môu idu + ti, ngù ti. Ne 
pas distinguer le mien et Île 
lien, mettre tout en commun. 
BE JE (f | % (1 à Moud 
ia6 ts’uên + ngù ti sin. Dé- 


distingue le mien et le tien. 


J 
-ancêtres où cette tablette est 
HORS CUS CS | 


conservée, EC 
(HE D) ff PE) Tsô kouëi ià + kôung. 
Il consulte la tortue dans là £alle où 


Ni. Nom qu’un fils d_nne à 
la tablette sur laquelle est écrit 
le nom de son père défunt, ‘et 
à celle des salles du temple des 


est la tablette de son père. = A 7 
À FI R +# M) Sän iné, nài 
ming iü {. Au troisième mois après sa 
naissance, l’enfant reçoit un nom dans 
la salle (et devant la tablette) de ‘son 
père défunt. 

Celle ou Celles des tablettes des 
ancêtres qu'un prince transportait 
avec lui en voyage. H# , OÙ 5f 
É A VGEXE EF) ri tei 
kiün, tsè chedu iü kôung +. Dans les 
armées, (les fils aînés) gardaient celie 
ou celles des tablettes que le prince 
transportait avec lui, 

Bandes de soie qui portaient Île 
nom du père défunt d'un X % täi 
fô‘u grand préfet, le nom de son 
aieul,... lui tenaient lieu de tablettes 
de hois et l’accompagnaienten voyage. 
(6 18 49 jà ÊX). || N. d'un pays situé 
près de ## 2, Lôiâng, Ho nan. 5% {). 


Ni. Volonté faible, timide, 


L 
kr à 


Cons 
ps 


Ni, Euùl., Beile végétation, 


€ 


[ 


Ni. Docile et paisible, 
Ni. JE. Avoir honte, 


2 
G 
D À 


NI 
Ni. Proche, familier. - 


Tch'êu. jÆ. Lent, tarder, 
rereltre à un autre temps. 


Ni. Lie, dépôt, sédiment. 


Ni. Gras, 


ceux, 


graisseux, cras- 
onctueux, glissant; 
riche, abondant, beau. ff | 
Si +. Délicat et beau. jL ZE 
fn [ C#E H)Kilisf +. Fibres 


du corps délicates et bel es. 


Ni. F. Graisse, onctueux. 
Ing. Gras. 
IE Ni. Hésiter et tarder. 


D Gai, dispos, agile. 


aimer, ami, familier, 


ter, 
fr favori. [ JE SE À CE À À) 
+ pi tsouéi jén. [ vit familiè- 
rement avec des scélérats. À Z La 
FL, [CE Gi € ) Kouän pôu ki sé +. 
Que les charges ne soient pas conférées 
aux favoris. ff % [ + À 
(4 F1] fr) Eùl ôu + iü sin jén. Ne 
lailes pas société avec des hommes 
vicieux. [| Ni. JT. SL NC AR LUE 2 | 
(& 5 & H H) Tièn séu ôu foung 
iü +. Ne présentez pas trop d'offrandes 
devant la tablette de votre père. 
Tchéu. Colle. NT Z FX HE 
Ji (PR 5 À ) Fân + tohêu léi pou 
néng fang. Toutes les espèces de colles 


Ni, Jèéu. ÎE. Soleil près de 


son lever ; approcher, fréquen- 
L 2 


ne peuvent être assimilées entre elles. 


Né HF 
à 

JÉ 

je Ni. Être plongé dans l'eau, 
se 


Ni. Petits veux, regar- 
der attentivement. 


Ni. Maladie, souffrance. 
Ni. Plate douloureuse. 


noyer, noyer; détruire, 

anéantir, ruiner; être plongé 
fi dans l’aveug'ement ou la dé- 
7 bauche, être esclave d’une 
passion. 2h À [ he XX E 
TIMRUXATRE 
(à #4 Æ) Siad jéa + iù chouèi, 
kiün tsèu + iù k'ebu, tà jén + ià min. 
Un homine du peuple se perd en tom- 
baut dans l'eau, un lettré en donnart 


NI 


trop de liberté à sa langue, un prince 
eu s’aliénant le peuple. ft 77 % ! 
(FE À FÉ) Tsäi siü ki +. Vous courez 
ensemble à votre perte. 

iaô. À. Uriner, 


EX Ni. ans désir. [| 4j 
#1 ÔL (5 A] ) + jou 
HZ tcheôou ki. Je désirais Je 
WE voir, comme un 
tourmenté par Ja faim dé- 
sire manger. || Triste. |. # 
du #5 C&4 of JÉ) + ièn 


jôu tad. Mon cœur e t comme 


homme 


brisé de douleur. | Æ + sé. 
Penser avec tristesse. 


I. ÊR À Tsi +. 


l'eau, j'aillir, bouillonner. 


Pides sur 


iÉf 
HH 


qui ne le méprise. 


Ni. Regarder avec mépris. 
Bi À | 2 (AÏ T) Moud 


pôu + tchëu. Il n’est personne 


Faux, trompeur. 


a . 
[FH Ni. Insecte rongeur, ronger. 


Ni. Cousin, moucheron. 
Ver intestinal. 


a 
= Ni. Se cacher. 
ET x 


Ni. Cacher, se cacher, dis- 
Lo paraître, s'enfuir. | $E M Æ 
AE À (59 4) + iuén éal idu 
k'i jên. Dissimuler sa haine envers un 
homme et lui témoigner de l'aimitié. 
J3 VAE ZR CHE Gù BE X fE) Nai + 
k'i kia. [l s'enfuit de sa maison, [ f# 
(ÉR JÉ) + ouéi. Se blottir, se cacher. 
Traître. |! M4 [ Fôn+. Vase à vin 
dont l'ouverture élait étroite et le 
ventre large. [} T'&. {} | Tehé +. 
La nouvelle lune à son lever. 


mt Ni. FA 
y 52 PE Désir, 


AT] À] A Ni. Gluten, 
”. ed ri LEA 


colle, V s- 
q'eux, glutineux, coler. 


Ni. Impudique, obs- 


AS, Ai cène, trop familier, 


NIAO 605 


Î 2 Ni, Jëéu., Aux approches du 
Jour; approcher, fréquenter, 
aimer; proche, ami, familier, 

favori. Cf. Hé Ni. % À [ # 
(üd /Js JÉ) Où tséu + ién. Je ne veux 
pas de moi-même l'approcher. À 3% 
À I (ZE (FRE Æ) Pouf, pou + 


I est injuste; ils n'iront pas à lui. 


A Ni. Avoir honte. 


Niäng. Jeune file, demoi- 
selle. 4% | Kôa +. Fille qui 
n’est pas mariée. [ £ 
(IE #7) f tsèu kiün. Compagnie de 
so:dats levée par la fille de HE 5 Gil 
T'âng Kaô tsdu. || Mère, dame. [ 
+ kià. Maison maternelle. ff [ Ié F 
Le père et la mère. | | + +. Impéra- 
trice-mère. || X | Siné i +. Caca- 
toès. À j | Siué mién +. Nom de che- 
val. E 4H | Où méi +. Nom d’un chant 
contenu dans le répertoire des FF T'äng. 
= NaAng. À. Jeune 
demoiselle, mère. 
Jang, Nang. Bruit, tumul- 
te, trouble. |! Gros et grand. 


file, 


my Niäng. Fermentation; effer- 
joË vescence, agilation, trouble ; 
tée, liqueur fermentée. 7 & L 
(Hi 4) Nâi touô + tsièu. Faire fer- 
menter fabriquer) une grande quan- 
tité de boisson. [ fL + louân. Exciter 
du trouble. | % + tsi. Causer une 
maladie. [ À fj + jén mfag. Être 
cause d'un meurtre. || Hacher et mé- 
ler. & À jÉ À FUI) + tchëu lead. 


On y mêle des renouées hachées. 


préparer une boisson fermen- 


ba Niang. Môilé, mélange. 
Chäng. ff: Offrir des vivres. 


Niao. 
qui eroil sur les arbres. | 
LH DEF REA üÿ 2h ff) 


T iù nù l6 { iü soin pi. Î» 


Nom d'une plante 


ne 
4 = 
F5 


pin et au cyprès: amitié fraterne:l. 


guiet la cuseute s'attachent au 


Fe Niaô. 
DATA * 
ZE qui 
= cheval. FÈ | Iad +. Excellent 


28 choval. { ff Ft'i Nom de mital. 


Cordons de soie 
ornent le harnais d’un 


606 NIAO 
Niao. Oiseau. # 
VW  Houâng +. Loriot, & | Ién +. 


Perroquet. Ÿ [ Hiuën +. 
Hirondelle. # %X [ Kaé t'iên +. 
Alouette. 7 65 | Où ché +. Faisan. 
# h 6 | T'ouën du ché +. Avaler 
le faisan: devenir habile littérateur. 
An 1 SF À (0) TÉ) Jôu + sëu kb. 
Comme un oiseau dont le plumage 
est renouvelé: se dit d’une belle cons- 
truction. 7} [ Tän +. Ver luisant. 
É | Pë +. Moucheron, cousin. 

FH CE S AM) Ni, X | 
(né dh HS) Tchôu +. Les sept constel- 
lations zodiacales ŸF % 4 Æ 5k #& 


#> Tsing, Kouëèi, Lidu, Sing, Tchäng, 
Ï, Tchèn. 


Le 
LS 


D 
jx 


ls 
pe 
JR 


Souffle du vent, agité par le vent. 


FES A RC SE) + + hi ts'iôu 


füung. Au souffle du vent d'automne. 
KR MITTZ # % CE 0) Toung 


foung + + fân tch'ôung kouang. Au 


Niao. taille fine 
d’une femme, délicat, mince, 
flexible. fÆ [ Iad +. Taille 


fine; bateleur, 


Beau ; 


Niad, Na. Se jouer de 


ter, troubler. 


Niad. Taille fine d'une 


femme, long et mince, long 


FT OI SE fE Cf HE 5) 
+ + li‘u tch'ouêi t'iaô. Les 
saules laissent pendre leurs 
branches longues et minces. 


souffle du vent d'est, les rayons de la 
lune semblent se balancer dans le ciel. 

Se propager au loin. ÉR #& [I 
(#&k BE) Iù in + +. Les sons prolon- 
gés se propagent au loin. 


ES Sf 
DK Jk B5 Ré 


Uriner, urine. 3 [ i +. 


incontinence d'urine. 
Niaô, Souëi. 


Uk DR RE FK. Uriner. | F& 


+ paô. Vescie. 


Niad. Long ou 


grand et faible. 


Niao, 


quelqu'un, se {aquiner, moles- 


et flexible, grand et délicat. 


7h 


Souëêi. 


NIE 


Niaoô. Long ou grand et 
faible ou flexible. 


Niéë. 
objet entre les doigts,trecueil- 


Prendre ou Tenir un 


ir avec les doigts, presser ou 
pétrir avec les doigts. — [ 
Ï +. Une pincée. [ ÿ£ À + ni 
jên. Façonner une statuette 
d'argile avec les doigts. [ # 
ch à + pi tchôung nôung. 
Moucher le nez. [ Æ [ 
+ cheôdu, + kiô. Sans bruit, 


HF 
F 
Fi 

en secret. 

Inventer une fausseté, faire un 
faux. | + k'ôung. Accuser fausse- 
ment. [ #R + paô. Annoncer fausse- 
ment. [ # + ming. Inventer ou Pren- 
dre un faux nom. | 3 # 3% + tsaô 
kaô chéu. Fabriquer un faux édit. 
[5 É Æ + tsa iaô ièn. Fabriquer 
de fausses nouvelles. À jK À — 
| Éf Pôu kàn idu ï tséu + chëu. Je ne 
me permettrais pas d’écrire un mol 
peu exact ou peu sincère. 


ni 
J4 


Nië.  Obstruer, combler 
un fossé; tomber dans une 


fosse, jeter dans une fosse. 


Nië. Terre noire qui se dé- 
pose au fond de l’eau et sert 
de teinture; teindre en noir 
avec celte terre. [ Mn À *£ 
(5m 5g) + éul pôu tcheu. 
Pouvoir être trempé dans la teinture 


V4 


noire sans devenir noir : incorruptible. 

Œuf dans lequel le petit commen- 
ce à se former. 

Rivière qui prend sa source au 
nord-ouest de l’ancienne ville de [ F£ 
+ iäng, à présent #ÿ ÏE là ché dans 
le il] PE Chän si. 


St Nië. Flûte à bec # kouàn. 
2 


Nië. Dépourvu de force; 
oublieux. H# | X 
# (HE ) K'i chouai +, pou 
jén chéu. Hest décrépit, inca- 
pable de vaquer aux affaires. 


? 
En 
72 


LE 
A 


= 


LE NIË. #2. Prendre entre les 
Fi à : 
Jia doigts. 


Mettre la main sur. 


NIE 
Nië. Boucher,  obstruer, 
fermer. | % Æ(E À& #) 


+ nài tsing. Fermez vos fosses. 


Nië. Pelite épingle de tête. 


, x) #4 | Tsèu +. Épingle brune. || 
Petit clou, pointe. 
e Nië. Marcher-d’un pas léger. 


Nië, Tië, Tché. Prendre 
ou Presser un objet entre les 
doigts, saisir. 


ÆY  Nië. Parler bas à l’oreille. 
mL FIN 

(H FE) Nài kiaé éul niù tsèu 
tch'é + èul iù. Habituer les enfants, 
garçons et filles, à parler bas à l’oreil- 
le. || Diriger, administrer. 

Ï ÿf + hiù. Promettre. 

Tché. H$. Mince tranche de 
viande. { if Æ 4 (ñà > #6) + êul 
pôu ts'ié. Couper la viande en tranches 
minces, et ne pas la hacher. || Unir, 
fermer. %f + #8 2 Æ | (HF 7) 
Chedu kôung houâi ië tcheôu +. Les 
feuilles de l’acacia appelé chedu hôung 
houâi se ferment le jour. 


Nië. Pince, prendre un objet 
avec une pince. || Ornement 
de métal dont les femmes se 
paraient la tête. 


Nië. 
cher sur, monter sur; marcher 


Fouler du pied, mar- 


serrés les uns contre les au- 
tres. [JE 55 5 HT 
Xp} ia CR où VE FE fE) + tsiù 

ts’ing ti foung Ts'i ouäang fin. 

Touchant du bout du pied le 
bout du pied de l’empereur, il le pria 
de créer Sin prince de Ts’i. [ & # 
Œ 2 RCE SE À #6 E Hi 
tsiù hâng du tchéu kiën. ]1| marchait 
au milieu des rangs, soldat lui-même. 

Marcher vite, rapide. 


wi AL 


Nië., Pince de bam- 


bou. 
Nië. 
4] EX 


dre, dérober. 
Nûä. Mousement de la main. 


NIEN 


Nië. Ferme, droit, juste. 
&X. Pince; prendre un objet 
avec une pince. 

Ni. Dévidoir. 


Nië. Parler beaucoup. 

%r. Parler bas à l'oreille. 
Tché, Jé. F#. Parler beau- 
coup.  [ ÿ +. Altercation. 


Niên. Année,  [ K'iû +, 
Æ [ Kiôu +, HA | T'eou +. 
L'année dernière. 4 [ Lâi +, 
4} [ Ming +. L'année pro- 
chaine. | °F + hiä. Le com- 
mencement de l'année. | JE 
+ti, | Æ + ouèi. La fin de 
l'année. #f [ Sin +. La nouvelle 
année. X | À] — Té + tch'ou i. 
Le premier jour de l’année. 3 | 
Koué +. Passer le premier jour de 
l'an, FF | Pâi +. Souhaiter la bonne 
année. 9 [| {ÆE fi ing + kia tsié. 
Lä veille du nouvel an. | XL + ki. 
Nombre des années d’âge. 4} [ Iôu +, 
1j | Ghaô +. Jeunesse. # | Lad +. 
Vieillesse, À # K | Pôu tsin t'iën 
+. Ne pas remplir le nombre ordi- 
naire des années, mourir de mort 
prématurée. [5] [ T'éung +, | 
+ kia. Gradués de la même année. 
[3% 2 XF CPE NF h) + kiä tohëu 
haô. Amitié entre gradués de la 
même année. À = Æ $& €: # 
5 [C8 TL #l) Fân sän ouâng iàng 
lad, kiäi in +. Tous les souverains des 
irois dynasties, dans leur sollicitude 
pour les vieillards, se faisaient rensei- 
uner sur l’âäze de leurs sujets. 

Récolte. #4 [... X # | (# F) 
Ida +... Ta ièu +. Récolte abondan- 
le. Récolte très abondante. 


Æ Niên. Récolte de l'année, 
 Voy. Æ Nièn X # | 
CE PE + 7S SF) Té ièu +. 


Récolte très abondante. 


Niën. Saisir ou Fenir avec 
force, prendre avec les doigts. 
| 5 #6 # (= # à) 
+ kôung, tä tsién. Il prend son arc et 
encoche une flèche. À ft À 53 LE 
F&CE 5) Ts'in { Tà kaô tién + 
hiäng. J'irai en personne au temple 
du Très-Haut prendre (et offrir) un 
bâtonnet de bois aromatique. 


NIEN 


Niën. Gluten, colle, coller. 
[ Z + mi. Grain glutineux 
de millet ou de riz. [ ÀF + 
+ kän tsèu. Gluau. 


fi 


Nièn. Grain glutineux. 


Inviter un ami et 


Niépn. 
servir des aliments faits de 


Ah 
A 
Fh 


farine de blé. 


manier, 


ff Niën, Poisson à grosse tête, 
} 
Nièn. Prendre, 

travailler avec les doigts. #3 


silure, Pimelodus. 
he de 1 HE ge (6 6 3) 


K'ing lung, mân + poud, feu t'iao. 
Toucher légèrement (les cordes du 
luth); jouer lentement, puis rapide- 
ment. Yf [ Tchèu +. Feuille de papier 
roulée qui sert de mèche ou d’allu- 
mette. || À. Fouler du pied, suivre 
les traces de quelqu'un, venir après. 
Hi D À AN Î CHE 5 T°) Ts'ièn 
heôu pôu siang +. Ils ne se suivent 
pas de près. 


JA 


continuer ce qu'un autre a comipencé. 


#8. Prendre... 


PCR 


Nièn, Jan. Fouler du 
pied, marcher sur; marcher 
sur les traces de quelqu'un, 
marcher pour atteindre quel- 


qu’un, suivre de près, imiter, 


Nièn. ?#X. Prendre ou Tra- 
vailler avec les doigts. 
Sä. #4. Jeter, disperser. 


Nièn. 
sous lequel on écorce le riz, le 


Cylindre de pierre 
millet et d’autres grains; dé- 
pouiller les grains de leur 
enveloppe au moyen d'un 
rouleau de pierre. Æf #£ [ Æ là io + 
tsèu. Roue ou rouleau qui sert à 
broyer les drogues. 


Nièn, Tchan. Tourner sur 
soi-même et fouler un objet 
sous les pieds, marcher sur. 
| ON 2 Æ GE +) 
+ chéu jén tchëu tsiü. Être 
fculé sous les pieds dans le 
li:u du marché. 
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Nièn. Broyer sous une 
roue. || Tchàn. É£. Tourner. 


Jouän. #f. Flexible, … 
e _Nièn. Eau trouble, eau 
na tranquille ; couler. 

Chèn, Châän. Eau agitée; 


S 
He 

effrayé, fuir. HE LI 5 & 
BG ff À I Ci 8 SE) Loung i ouëi 
biü, kôu ià ouèi pou {. Quand le dra- 


Drague; petite digue. 


gon est devenu animal domestique, l’es- 
turgeon et les autres poissons ne crai- 
gnent plus et ne fuient plus l’homme. 


1 Nièn. ŸH [ T'ièn +. Boueux, 
Y . 0 » 

MO sale, ivre. {| Sueur. [ 84 ?F 
» H (#X SE) + jân hân tch'ôu. 


La sueur sort. 


Nièn. Filet de 
prendre le poisson dans un 


pêcheur, 


Hcrg filet; piège, ruse, duper. 


* Nièën. Conduire,  écon- 

FE duire. [ H£ + teh’é. Conduire 
| & EE 
+ tchôu tch'ôu ts'uën. Chasser du 


village. 


une voiture. 


/R Nién. Réfléchir, se rappe- 
OLuv ler le souvenir de. | £ÿ 4 <£ 

ME me DCE X 6) 
+ tsèu, tsâi tsêu... Ouêëi ti F kôung. 
Quand je pense à lui, mon choix s’ar- 
rète sur lui... Que le prinee considère 
attentivement ses mérites. À € 5 
(EX CE $ 95) Ouëi k'oaâng k'6 +, 
ts chéng. Si un homme inconsidéré 
pouvait seulement réfléchir, il devien- 
drait un grand sage, À | À À 
(5 A M) Péu + si tehè. Tu as 
oublié 12 passé. 

Lire à haute voix, réciter, appren- 
dre une lecon en la lisant à haute voix. 
| # + chôu. Lire un livre à haute 
voix, apprendre une leçon, faire ses 
études. [ $Æ + king. Réciter une prière. 


Nién. &. Penser, réfléchir, 


PS 


se souvenir, [| Nië, Aimer. 

PSE: Ce #& Nién, Nië. 

LE» TA IN Câble de bam- 
bou, corde qui sert à trainer 
une barque. 
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Nién. Trainer un baleau, 


corde qui sert à trainer un 
bateau. 
Réparer un bateau, calfater. 


Nién. Petite levée de terre, 


JA 
y petite digue. || Tién. #. 
[[ Nië. Amon- 


celer de la terre, élever une butte ou 


Descendre, … 
un talus, augmenter, accroissement. 


Tomber, s'effondrer, s'écrouler, 


bruit que fait un objet en tombant. 


17 Nin. Tu, vous. 
AAA | 
Nin. Prendre, manier, as- 

ff souplir. || Agiter. 
LS Ning. Il vaut mieux, pré- 
—3* férable, préférer. { FJ + k'à. 
Es IL vaut mieux. | FA + iuén. 
Jr référer. À IH X EI 
Er à LFEEXEEHN 
Lire k'i chä péu kôu, f chëu pôu 
JR King. Vous aimez mieux négli- 
IT, ger l'application d’une loi que 
Ji? de vous exposer à condamner 
F3 à mort un innocent. JR | £$ 
me PF 2 6 2 AUIE #8 (7: 6) 

Où + tséu Hiù kôüung feôa 
TG foung k'i ché tsi. Le mieux 


À 


est de laisser ce prince de 


Hiu gouverner de nouveau 
ses États. H  É 1 Æ 8 
D Ed IX À = = 
F2 Æ PH M) Toiè iù iù ki 
cèu iü tch’ên tchëu chedu iè, ôu { sèu 
iû eül sân tsèu tchëu cheûu hôu? Ne 
vaut-il pas mieux pour moi mourir 
entre les mains de mes disciples que 
de mourir entre les mains de servi- 


teurs? | Æ Æ pèu 


lréférer la mort à un déshonneur. 


F3 | sèa, ju. 
Paisible, sn EE apaiser, cal- 
mer, pacifier. É5 E9 Mk | (25 Se EN 
Orén kouô ae +. Tout l'univers est 
ME Se | ff À Ch F) où 
ouéi, + èul iè. Ne craignez pas, je vous 
eprorte Ja paix. EL % ! 54 & LE 
7% (#) K'i tch'éng f tchcu heôu i 
t'ouéi. Moi-même je me charge d’apai- 


en paix. # 


ser les princes et de les décider à se 


| Æ (CE ZX à) + ouäng. 
Prirce pacifique ou pacificateur. Æ 


fe À ICE & Æ) Foung té pou 


k'äng +. Suivre les tendances d’un 


1elirer. 


| 
| 


NING 


caractère inquiet et turbulent. | #& 
(Y} À) + hing. Parfum de la paix : 

fils d’un Ge naturel, |} Consoler, en- 
courager, récompenser. F7 #ÿ se 
LI #E À ZA (E Ÿ8 dt) Nèi ming 
+ ià, i kié tch'äng éul iôu. Vous avez 
donné ordre de me consoler ou de me 
récompenser, et de m'offrir deux cou- 
pes de liqueur aromatisée. 

Être en bonne santé, s'informer 
de la santé, saluer; se dit d'une femme 
mariée qui retourne faire visite à son 
ie et à sa mère. Z1 In = H HI 

“DE #6) Où fou sän iuë k'ang +. Le 
bu sième des cinq grands biens est la 
santé. É6 | À F} (5 M] ) Kouëi 
+ féu môu. Je retournerai à la maison 
saluer mon père et ma mère. 

Fils le deuil à Ja 
mort de ses parents. % #} # FT! 
ZE FER %) Fu mèu 


sang, tsèu f sän niên. Un fils, à la mort 


gardant 


ire 


de son père et de sa mère, garde le 
deuil durant trois ans. 

TJ { Ting +. Recommandations 
réilérées ; clochette Ne dans les 
combats. TT [ (7% (Er À [A Æ) 
Tchô iü ting +. La flèche Faite la 
clochette. 

Comment? pourquoi? [ Æ 4% Ÿ} 
if XX A) + pou ngd pc 
n’a-l-il pas pitié de nous? ÿ}} | 24 
(5 À JÉ) Hôu + jèn iù? Comment 
1 Pa ils pas pitié de moi? | F} # f 
(25 Éf) tiévng tchoung jéu? Pour- 
quoi aurait-il besoin de tout un jour? 


— 


Ning. Aimer mieux, préférable, 
La lettre ‘# 


“> ayant fait partie du 
nom de l’empereur 3# YX Taé kouäng, 


V7 


on doit écrire #. Voyez FR Houéi. 


[ESS Ning.!T | Ting +. Faire des 


recommandations réitérées. 


ge Ning. Petite voix. 
Hz Ning. {&. Habile à parler, 
flatteur, médisant. 


jé Ning. AT Î Tiog +. Céru- 


TT men de l’oreile; bavardage 
ennuyeux. 
fi 
fs Ning. Faire tourner, sr 
g" 3 AU de direction. 
Es Neéng. Ë. À | Tch'éng a 


ie dé-ordre. 


NIOU 
ve Ning. Boueux, glissant. 
EU : x jee " 
en Limpide, pur. || Ning. XË I 


Hdung +. Bouillonner, jaillir. 
1] | T'ing +. Ruisseau. 


Ning. Doué de talent. À # 
F | sn) Î ôu pou +. 
E Ï ou n’a pas de talent. 7 | 
Pou +. Celui qui manque de 
* talent: moi. JE Æ | Fi iX 
fé ik (ZE ER) rai pou + 
chôu ki ki tsai? N'est-ce pas 

ce que je dois faire assidüment ? 
Disert, habile à parler, beau par- 
leur, flatteur, habile à dénigrer les 
gens. #5 Hi [ (ai 
À quoi sert de savoir parler avec art? 
SIA RIMTA A ëj y 
JE ii 44 2 (M 49 RS) 1eô chéa 


idu tchèu + ts'ad,; f jén jou tch'aô, 
tsé k'iù êul tckèu tchéu. Au temps 


ng ) lën ioung +? 


de Iao, il y avait une plante qui dé- 
signait les flatteurs. Lorsqu'un flat- 
teur entrait à la cour, elle s’inclirait 
pour le signaler. 

# Niôu. | BE-+ ni. Cri d'un 
H£ petit enfant. 

Jeôu. Mauvaise parole, 
Nidu. Nouer, nœud à bouf- 
fettes, nœud, bouton, boucle. 
fé & RL GE EX SE) 
Kié hiaô, pou +. On liait les 
toile (à 


IE 
if 


scrrés et) non à bouffettes. 


cœuds 
je JE 


Lôung hu +. Dragon ou tigre de jade 


bandes de 


qui suyrmonte le sceau impérial et 
sert à le saisir avec la main. 


St 


qui a la forme d'un bouton. HE HE Î 
Lôung hu +. Voyez #]} Nidu. 
Tch’edu. #. Menottes. 


Niôu. Pièce ronde qui est 
fixée à un objet et sert à le sai- 


sir; bouton de vêtement; ce 


Nidu. #l. Bouton. 


J 
1 


ger dans un autre sens. | Jfk + t'ouèi. 
| ff + tch'ouän. 
Charger la direction d'un bateau. 


Nidu, Tchedu. Menoites, 


lier les mains. [| Tourner la 


main, tordre, tourner ou dihi- 
Tordre la jambe. 


Mettre la main sur un objet. 


NIU 


Nidu. Prunier. | # + tsèu. 
FL Prune; jantes de roue faites 
de bois de prunier. 
Tch'edu. Planchettes qui tien- 
nent les mains d'un prisonnier atta- 
chées ensemble. 


Nidu. Prendre ou Avoir une 
mauvaise habitude, récidiver, 
se familiariser, trop familier, 
opiniâtre. Cf. ÀÆ Nidu. | F £ 
#5 1 PK) Ÿ iü kiën kouèi. L'habilu- 
de de la ruse et de la perfidie. #$ 4x 
76 [CG ÊF JR) Tsiäng Chôu ôu +. 
Je prie Chou de ne pas’ renouveler 
souvent cet acte d'audace. 

_ Exercer, diriger. | 5 if Z 
BCE à) tchôung kiün tchéu su 
mà. Le ministre de la guerre qui com- 
mande le centre de l’armée. 

Excessif, prodigue, arrogant,. 
Traces des pas d’un animal. 


Nidu, Niôu. Mélange de 
différentes substances nutrili- 
ves, salmigondis. 


Niôu. Petit pois, vesce. 


Nidu, Nä. Barre qui sert 
à fermer une porte; 
avec une barre. 


fermer 


Nidu. Xf | Ièu + Com- 
mencer à se sécher, à moitié 
sec. 


Niü. Fille, femme. | + 
+ tsèu, [ 4% + hâi, | 5 + éul. 
Enfant È sexe féminin. J 
Æ | (&$ oh JÉ) Ni 
. chêng > tsèu. Lorsqu'il nait 

une fille. Æ | jé % #%) Iù +. Votre 
file, Î f + chên. Déesse. dih [ Chên + 
Pie. [{# + maô. Chatte. [| Nom d'une 
constellation zodiacale qui fait partie 
K | T'ièn +, #ÿ | 
Tchèu +. Les étoiles x « & de la Lyre. 
CDTI DE ET (4 SE) Teri si, + 
Tôu tou hô. Le nuit du 7 du septième 
mois, Tcheu niu traverse la voie lac- 
tée, et Virite K'ien jou, qui fait partie 


du Verseau. 


de l’Aigle ; se dit de deux époux qui se 


voient rarement. [ $ F4 Æ # ){tsèu 


kouô. Nom d'une contrée occidentale. 


NO 


= Niü. Donner sa fille en mariage. 
| FT (CE SE Hi) + iü chéu. Je lui 
donnerai mes filles pour épouses. 
Jôu. {#. Tu, vous. 5 [| F EÆ 
(üÿ # Fil) Kin + hiä min. A présent, 
vous, hommes du peuple. 


Dh 
TP 


{Pros |. 


continue de vivre; 


NÔ, Noud. Ÿ# | Ts'ou5 +. 
Frotter ou Rouler un objet 
entre les deux mains. 
Changer de place. À [ f fi 
| ZE Jén + houë, chôu + sèu, 
Un homme changé de lieu 
un arbre trans- 
Jlianté meurt. 

Donner en prêt ou en gage, em- 
prunter, 


BI 


s'approprier. 


NÔ.[T[++. Cri pour chas- 
ser Îles émanations pestilen- 
tielles,.… Cf. fF£ N6. 

No, Nû. F5. Particule finale. 


Nô, Nouû. Son employé 
dans les livres des bouddhistes. 


Nà. Vous. ( E Ï#). 


NÔ. Faire une offrande ou 
accomplir une autre cérémo- 
nie pour dissiper les émana- 
tions pestilentielles, pour écar- 
un ter les maladies contagieuses. 
Voyez JE Nän. [ vb FL + = 
(fR YF né 7) + chên fän 
chëu éul. Les esprils qui dissi- 
pert les émanalions pestilen- 
tielles sont au nombre de douze. ||  Î 


Nçù +. Flexible. [| NO. Son cadencé. 


M E 2 [Gi fi M) Péi iü tcheu +. 
Son cadencé des pierreries suspen- 
dues à la ceinture, 


NÔ, N6ô, Naû, Nan. Cri 
J d'un homme effrayé à la vue 


d’un démon. 
NÔ. {Ff. Chasser le démon de la 
peste. 


tue, séchée, coupée en mor- 


ceaux, et conservée dans le sel et le 
vinaigre. 


2 


NÔ, Ni. 


avoir été désossée, a été bat- 


Viande qui, sans 


NÔ. l'lolter au vent; comme 
un nuage, nombreux, abon- 
dant, 
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Nô. 4 [ Ngô +. Beau, délicat 
n: et beau: #ÿ [ Niao +. Flexi- 

ble et beau, flexible et long. 
dE À HE) 4 | CFE Hi 5) Lién tso 
tôéung niaù +. La corde qui va d’une 
iive à l’autre tremble longue et flexi- 
ble. {| À son aise, lentement, 
quil'ement. 


{ran- 


pe NÔ, Nû. Particule finale. 


Zi Nô. fn | (Æ #) Où +. 

Trouble d'esprit. 

ÉA NÔ. Consentir, permettre, 
promettre, approuver, dire 


oui; Qui prononcé lentement. 
Be KO AI (ié A) Mo kan 
pu +. Personne n'ose refuser son 
consentement. À À 1£ ME M XI! 
(HE Æ %#) ER ming hôu, ouèi éul 
pôu +. Quand votre père vous appelle, 
häâtez-vous de dire oui, sans prendre 
le temps de dire: Je vous obtis. X 
F5 E GX | (ER EN À ) T'ai heu iuë: 
King +. La princesse Rs J'y 
consens avec respect. $ # À£ ri { 
(D 54) Tsèu lôu ôu siù +. Tseu lou 
ne taidait pas à accomplir ses pro+ 
messes. + À + Ë À X 4 # 
1 sb Æ 4 (2) Te 
bouäng kin pë kin, pôu jôu té Ki Pou 
i +. Une promesse de Ki Pou vaut 
mieux que cent livres d’or. X Æ | 
(#h ÆE) Tch'éng Kia ne J'ai reçu 
votre Need dE f# 
CE ff #) K'ing ; pi kouà sin. 
Rarement on exécute une promesse 
donnée à la légère. JFK Æ [ (#4 ‘#) 
Fôung ouèi +. La lettre ÿf munie 
d'une belle queue sur un placet 
impérial. || { +, [ E (A 2É f&) 
+i. Et voilà tout. [ + kao. Nom 
d'une divinité. 


Ÿy 
5 à 
se trouve retenu et arrêté. 


Ej fm JE 1 CE Hf #7) Ts'ië 
kiä tchoud +. Chercher avec diligence 
et prendre (les coupables). 


NO, Ni. Mettre la main sur 
un objet, saisir avec la main, 
prendre, retenir, arrêter. 
(ER AK hs 5j) Kin féung iù 
féi, tsaô tch'éu +. Le phénix 
doré veut s'envoler, mais il 
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NOu. Homme ou femme 


esclave. A # À # & EL 
FRARENTS | 


A (3 i 5] Æ) Fân 
idu ar id iù ts’i chéu tchè, 


ouéi tch'èn tchè, kiäi pou ouêi +. Les 
dignitaires, les vieillards de soixante- 
dix ans, et les enfants avant la secon- 
de dentition ne sont pas condamnés à 
l'esclavage. | Æ +ts'âi. Esclave; titre 
que »rennent les officiers mandchoux 
dans leurs lettres à l’empereur. [ Éf 
(#}} F4) + ièn. Visage d’esclave: flat- 
teur, Æ 4 | K'än ts'äi +. Eschve 
qui garde des trésors: homme très 
avare. Æ Î[ Nién +. Courtisane. 3& | 
Féi +. Pigeon qui porte des lettres. 
3 | Tchôou +. Chandelier. Æ Î 
(#E Hi) Môu +. Orange, F& | Lo +. 
Thé. #f À Tohôu +, À | Ts'ing +. 
Coussia fait de roseaux. #4 | Si +. 
Bouteille à eau chaude pour les pieds. 


ŸE [ Li +. Loutre. 


zR Nôu. Æ. Fils et filles, la 
fem 


me et les enfants; queue 
des oiseaux. É&  Æ I 
(55 js A) Lô èul ts'i +. Ils font le 
bonheur de votre femme et de vos 
enfants. 128: AL SPAM 2] 
(Æ f£ À + = 45) Ts'in jén kouëi 
k'i +. Les ministres de Ts’in lui ren- 
voyérent sa femme et ses enfants. 
Tang. Trésor public, magasin 
publie. À À À EL MI © 
(ŸE ÊS 54 f£) Jén chèu pou tsiü, éul 
+ ts’äng kin pf. Le peuple manque de 
vivres; cependant le trésor el les ma- 
gasins du prince renferment de l'or et 
des objets précieux. 


20 Nôu. Fils et filles, la femme 

et les enfants. El | Æ 4 

(5 Îl 5) lü tsé + lou jou. 
Je vous mettrai à mort avec vos en- 
fants, ou, avec vos femmes et vos 
enfants. À À [(% $) Tsouéi 
jén pôu +. Le châtiment du coupable 
ne s'étendait pas à sa femme ni à ses 
enfants. || Queue des oiseaux. LI Æ 
5 1CÆ RE 2 + AL Æ) i hä 
Niad +. Pour endommager la queue 
de l’Oiseau (nom de constellation ). 


4% Nôu. Rosce, haridelle; che- 
>» vaux montés par les serviteurs 


de bas étage du palais. 


NOU 


Ah: Nôu. Cage d'oiseau. El H 
El # SE E 1% 
(ÉË Ét À ) Féung houäng 
tsai + hi; ki môu siäng du. Les deux 
phénix sont en cage; 1 poule et le 
canard domestique prennent hbre- 
ment leurs ébats. 
Nôu, Nôu. Pierre dont en 
faisait des pointes de flèches. 
D ICI FC K) Li, 
tchèu, +, tän. Pierres meuliè- 
res, pierres à aiguiser, pier- 


res bonnes pour faire des 


pointes de flèches, et einabre. 


Nôu 
faire de grands efforts, 
ses forces. Cf. # Nou. 


Déployer ses forces, 
unir 


Nôu. S'efforeer, faire des 


SR PE ses forces. 
Î H À ee BF {us (Æ BE +) 


+ litch'ôung ming té. S rie: de 


zR 


rendre ses vertus parfaites, 
Nôu. Unir ses forces, agir d’un 
commun aecord. 


x Nôu. Arbalète. [ À + ni. 
Fût d’arbalète. | Æ + ia. 

Noix d’arbalète, 5 %# ffI 

f % Æ) Houäng ti tso +. Houang 
ti inventa l’arbalôte. [ $C + fou. Soldat 
armé d’une arbalète, [ ff +{ng. Raïde 
eomme une arbalète: énergique. [ 7 
+ mouô. La plus mauvaise des arbalè- 
es; homme incapable. 7 [ Chouèi + 
ou Éf LL Ché kôung. Tortue à trois 
pattes. Voyez É} Ché. 
Noôu, 
 rible. 


Lancer un regard ter- 


Nôu,Nôu. Colère, s'irriter. 
2% | HE 2 (Æ f£) Tchôung 


+ nân fân. Il est difficile de 


Qu lutter contre la colère de la 
ZE multitude. 
AY Ardeur, Ho. effort 


FA + H | QE: di 1e ) 


Ki chân k'i +. Pour exciter et régler 
l’ardeur des soldats. H£ [ Hôu +. 
Ardeur guerrière. A # fi] | # Jk 
2 (JA 18 JU ) Fân idu teôu + 


tchè, tch'éng tchêu. Toutes les fois 


. A 
violent. &# 


qu'il surgit des contestations ou des 


JA 


NOU 


querelles, il les apaise. #£ Hf [ & 
(ÉÈ ŸE 5 Li (ii f£) Siën ki, + mà. 
Voiture neuve et chevaux impétueux. 
{Hi À (HE F ) + éul féi. Vol impé- 
tueux. À À Î Æ (HE T) Ts'ad môu 
+ chéng. Les plantes croissent comme 
par enchantement. % & % | 
(5$ oh FÉ 5) Ién tch'éa piaô +. La 
flamme furieuse s'élève dans les airs. 
Oriental, couleur verte. 
= Nôu. Parler diflicilement, 
h avoir la langue embarrassée, 
balbutier, parler bas, ne pas 
se hâter de parler, bien réfléchir 
avant de parker. ETHRIR & 
ni À DS #5 (FN 5) Kiün tsèu iù 
iü iên, êul min iü hing. Le sage veut 
être lent à parler et prompt à agir. 


Cf. FH Nôu. 


Nôu. Parler difficilement, 
Hp avoir la langue embarrassée, 
X balbutier, parler bas, être lent 
JF] à parler, bien réfléchir avant 

de parler. It & . | 4n 
À Hé H [I (M8 F3) Ki iên 
+ + jän, jôu pou tch’ôu rs Le eou. 
Sa parole était embarrassée, et sem- 
blait ne pouvoir sortir de ses lèvres. 


LÈE F F4 ( YE fi, À (&) + touén iü 


ee 


séu. Parler difficilement. [ 1 } à 
(CH SE Æ À HE (E) À k'edu, chad 
ién. Avoir la langue embarrassée et 
parler pea. Cf. 5 Nôu. 


FR 
IN 


Nôou. 
couchant. 


Apparence du soleil 


Nôu. La nouvelle lune à son 
lever, obseur, faible. fi F Æ 
{4 CT EE Li 5 © ) Chou 
+, pôu jén chéu. Esprit étroit 
et peu éclairé, incapable de 
cérer les affaires. 

Nôu. fn | Où +. ue gras 
et mou. A | WE 


Rognons de chien marin. 


FA Nô 
HD} HAE 


honte. 


+ ts’i 


u. Contraction des nerfs. 


Nôu. Rougir 
de honte, avoir 


NOUAN 


HE inquiet. 
Nôu. Avoir honte. ËA EX # 
THÉCE RAF 2 %) lèn 


heu idu + ni. Mon visage 


Zu È 


est tout rouge de honte. 
Niôdu. /#. Habitué. 


Nôu. #. Avoir honte. 
Eûl. Union, concorde. EI Ï 
À HE CHE TZ) i+ h6 houän. 


Pour se réjouir ensemble. 


Nôu. Saigner du nez. #$ ] 
Naù +. Saigner par la houche 
et par le nez. X Î Tä +. Sai- 
gner par toutes les ouvertures 
du corps. || Faire couler le 
sang, blesser avec un instru- 


* 


ment tranchant; mettre en 
déroute. ff [ Päi +. Armée 
mise en déroute. )fs | Siao +. 
Petite défaite. #5 if # | 
( Of ‘) Mèi tchè 
tsou6 +. À chaque occasion 
subir une défaite. 


Nôu. ff. Saigner du nez; 
faire couler le sang. 


Nôu. Salir, souiller. 


Nôu. Arracher les mauvaises 
herbes, || Neôu. ##. Houe, 
travailler la terre avec la houe, 


ÿ Nouñn., Chaleur modérée. 
Cf. Éà Nouàn. fij ff Æ | 
(SË $£) Hô chôu toung +? En 
quel lieu l'hiver est-il doux? 
FU [ Pad +. Manger son soûl 
et porter des 
chauds. 
Hiuën, Hiuèn. Mou, coux, 
accommodant. [ [#£ #k (HE +)++ 


tch'ôu tch'ôu. Doux et accommodant. 


mariage de celle-ci. 


Nouän. Repas qu'un père 
donne deux ou trois jours après le 
mariage de son fils. 


SES 


vêtements 


Nouûän. { Æ + niù. Repas 
ou Vivres qu'un père envoie 
à sa fille trois jours après le 


Nôu. {4 [ Iûn +. Triste, | 


Jôu. &. Déshonneur, affront. 


NOUNG 


Nouñn. Douce 
chaleur du feu, tiède, échauf- 
er. 4 + HR ZXI 
(HS Æ #}) Ts'i chéu, féi 
pëé, pôu +. Un vieillard 
de soixante-dix ans n’a pas chaud, 
s’il n’a des vêtements de soie. 
in IN 11 (3% #f) Ouën foung + +. 
La tiède haleine du vent répand une 
FA # [| Houëéi 


foung pôu +. Un vent bienfaisant ré- 


chaleur, 


douce chaleur. # 


pand une douce chaleur: la deuxième 
lune de l’année. [ F1 À HR + houô 
ï fou. Vêtements chauds. É [| À Æ 
FR 4 HE (Cd #) K'ing f pôu tsi 
iùt'iiü? Est-ce que veus n’avez pas 
assez de vêtements légers ni de vête- 
ments chauds? JF À x [ Si pou 
hiâ +. N’avoir pas le temps de se re- 
poser assez sur sa natle pour l’échauf- 
fer. [ #à | A] | #$ + mao, + ko, + 
kiaô. Chapeau, chambre, chaise à 
porteurs pour l'hiver. 

Hiuën, Chaleur du soleil. | Z 
LI H A (M8 $ 2) + tehéu i jèu 


iuëé. Le soleil et la lune leur donnent 


. de la chaleur. 


ie Nouûn. Eau chaude, eau 
ji bouillante. || Nouân. [| ## 

FIX (CE né ÆE 5 MS) 
+ tchouÿ ki iü k'än. L'eau qui a servi 
à laver le corps est jetée dans une 
fosse. || Jouûn. Laver. 


Nouñn, N uc6. Faible. 
Nou6. F#. Timide. 


ce, 
L 


Nôung. Culliver la terre, 
labourer, semer, agriculture, 
laboureur. [ :R (55 1 K) 
+ fou, [ À + jén. Celui qui 
travaille la terre, laboureur. 
FICHE GE À) Sent. 
Président de l’agriculture; 
tre donné actuellement aux 
fŸ # châng chôu présidents 
du }f p hôu pôéu. & Æ 4 
Æ | (6ù FF) Où pou jôu 
la +. Un vieux laboureur 
connait mieux que moi l’agri- 
culture. = [ (J4 à) Sän +. 
La culture des plaines, des 
terrains montagneux et des 


ES Re VE NN NE NE Ne NE 


terrains marécageux. + JE 


ANTIARCA ES AR Æ) 


| Æi chôu jén li ià + chë. Les hommes | 
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ordinaires se livrent avec ardeur aux 
travaux deschamps. jh [ Chên +. Nom 
donné à % jf lén ti, qui enseigna, 
dit-on, l’art de cultiver la terre. #& [ 
Houâng +. Houang ti et Chen noung. 


Nôung. Je, moi, nous. X 

Æ À Fi (3 #) 1 kouan 

pôu léi +. Votre vêtement, vo- 
tre bonnet sont différents des nôtres. || 
F+, É L K'iû +. 11, lui. HR [ Ngac +. 
Nom d’un chant. || [ À + jén. An- 
cienne peuplade du Jun nan. 


Nôung. D’excellente qua- 
lité, savoureux, bienfaisant, 
généreux, libéral, intense. 


v 
le 
EE 

Î ff | Hiäng +. Parfum très 
odoriférant, | ff + ts'ing. 


Excellents sentiments, grande bonté. 
Î $% + t'ân. Excellente conversation. 
[ HÉË + chouéi. Dormir profondément. 

Dense, épais, dru, serré, boue 
épaisse. [ 2 + mé. Encre épaisse. 
#8 69 BE | (5 ÿf) Liü chou m +. 
L’ombrage vert est épais. 

Abondant. À 5 [ [ (&# 2) 3) 
Ling lôéu + +. Il se forme une rosée 
abondante. || Couleur foncée. | #& 


+ lit. Vert foncé. 
LE Ngedu +. Cracher du pus. 
Pourri, gâté. # Æ | %Æ 
(CH ÆK LE fi) Ts'ad si + sèu. Toute 
l'herbe pourrit et meurt. 
à. Vin généreux, JE À [I 
(TO HE € ZX) Féi houân + ki. 


Le lard ou La viande succulente 


Nôung. Pus. VE [ (4 xt) 


d’un porc gras. 


Nôung. Abcès, pus. 
Nôung. Crever comme un 
abcès. || Douleur. 


Nôung. Boisson pure, bois- 


2: 
son d'excellente qualité. 


MR 
ir. Généreux,.… [ + }j À 
(É$ EE 5 LR f£) + ia iéung chäng. 


Libéral éans la distribution des ré- 
compenses. 


ji 
RÉ 


Nôung. F À + +. Se dit 


d’une rosée abondante. Cf. ÿà. 


Nôung. Poil ou chevelure 
en désordre. 


OU M 


Nôung. Trouble d'esprit, 
tristesse, ennui, chagrin. || 
Naô. Repentir. | 
Na. F$. Haine. 


Nôung. Dire beaucoup de 
paroles qui Sont inutiles ou 


hors de propos; ne pas par- 
ler distinctement, murmurer. 
Satiété. TF5 # LCA K & PO 


Kän éul pôu +. Doux et ne produisant 


Nôung, Jôung. Fleurs 


pas la satiété. 
nombreuses et drues. ff {4 


FT Æ (A Hô pèi +i! 
Comme cet arbre est couvert de belles 
fleurs ! 


ER Nôung, Nôung. Enchi- 
HD< frènement, rhume de cerveau. 


e LE Nôung. Grand et 
FX D) abondant, beaucoup, 


excessif. 


T Où. Eau oil eau sale, 
H eau 


croupissante,  bourbe, 
ir 


tr 

Le 
À d'eau stagnante ou de mauvai- 
Lu ses herbes, $ Æ % À [| # 
… (sk “f) Ts'it kdu pôu jou + 
“y  tch'éu. Que les filets à mailles 
serrées n’entrent pas dans les 


boueux, bourbeux, terrain bas 
et linmide. H Z% f 
(iÿ ojr JÉ) T'ién tsôu + li. 


Les champs sont tout couverts 


élangs ni dans les viviers. |! Creuser 
la terre. | 1E "à 1 #4 E (lié À 5) 
+ k'i kôung êul tchôu iên, On ereuse 
l'emplacement de-son habitation, et 
on le convertit en réceptacle pour les 
eaux. 

Jmpur, ma Qu déshonnéte, 
pervers. 5 4 | ff CSS FL ÎE) Kiôu 
jan + siù. es qui depuis longtemps 
ent subi l'influence des mauvais exem- 


ples. A %E | F5 (CE F) Pou siôu + 


OU 


Nôoung, Jüung. Vêtement 
|| &. Fleurs nom- 
breuses. 


"épais. 


Nôung. É. Culliver la 
terre. 
Chén, Plantes nombreuses. 


*Hf Nôung. 


Froid, gelé, 
1 


deux mains, pétrir et assouplir avee 
 Nouc6. Pousser. 
Souêi. Frapper, frotter, hier. 
Lou6. &. Disposer. 

Houéëi. Tomber, déposer. 


1% 


objet entre les mains, frotter avec la 


“K | Toung +. 


uhaeé. 


Noud, Jouéi, Nëéi. . 
Frotter avec la main, frotter 
ou rouler un objet entre les 


les doigts. 


Nouû, Nô, Jouëi, Nei. 
Frotter les mains Fune contre 
autre, rouler ou frotter un 


main, assouplir par le frottement. 


O 


kiün. 1} ne rougissait pas de servir un 
prince vicieux. Æ fr 5 I (XX H) 
Fan hiag ouêi +. Une conduite dépra- 
vée s'appelle üw. 

Fatigue, travail. DE Z KR# [ 

À LE MAJ Æ) Tohdu pou pi +. 
À l'intérieur, ne pas décliner les ser- 
vices laborieux. [| Diminuer, # [ 
4 ni | (MÉ F5 ) Tao r,tsé ts'ôung 
êul +. Quand les vrais principes exi- 
geaient qu’il se restreignit, il les-sui- 
vait et se réstreignait. 

Où. Salir, souiller. !} Nettoyer. 
Et 1 4 # (éé M] Hi) Po + ngd 
séu. Je netloierai un peu mes vèle- 
ments ordinaires. 

Jü. Sinuosité détour. À À 2 
F8 Se M À [CZ EEK + M #) 


Tch'ouën ts'iôu tchéu tch'éng tsin éul 


pou +. Le Teh'ouen ts'iou dit toute 


la vérité sans l'amoindrir, ou bien, 
sans détour, 


OÙ 


Jouän, Jouéi. #. Trernper. 

Ouû. Enrouler. 

Ouèi. Mettre la main sur un objet. 
mn, Nou6, 


ii A RE HE Vu, 


Nouñn. Riz ou millet dont 


le grain eontient beaucoup de 

gluten. 

se Nuéën. Odeur agréable, 
parfum. 


Noin d'homme: 


Nuén. 
ble, tendre, délicat, jeune et 
beau. JE 1 Î CHE Hi 5) 
T'aô houä +. Les fleurs du 
pêcher sont tendres. [ #£ 
+ tchêu. Branche tendre. [3 [ 
Jôu +. Viande tendre. [ f} 
KE F8 if) + jéu hôung. Douce 
chaleur du sokil. À 55} fÿ + Ouên 
sèu chäng t. Style encore peu nerveux. 
KË | Kiao +. Délicat et beau. 


Faible, souple, flexi- 


Ou. Percer un trou dans la terre. 
| (18 FE 3) + tsuën. (Ancien- 
pement) un trou creusé dans la terre 
servait de cruche. |! Bas, vil [4% # 
Bij À Pi #f ( F) + pou tchév ngô 
k'i chèu haé. Ils ne se seraient jamais 
avilis au point de donner de fausses 
louanges à leurs amis. 


Dar Où. Terrain bas et humide; 
PE 2 peu élevé, F 


+ ngô. Accidenté, saceadé. 


déprimé. 


Où. ÿ#. Eau trouble, eau sale; 
BY impur, impudigque, pervers. 
Où, K’ôu. Tirer à soi la 
corde d'un are le plus pos- 
sible ; étendre. 

Saisir ou Tenir un objet avec 
Ja main. 

Faire signe de la main. 


OU 
Où, Où. Truelle, crépir. # 
LE 2 4 À M F4 oi on) 
Fén t'ou tchêu ts'iâng  pôu 
k'6ô +iè. Un mur de terre et 
de fumier.ne peut pas être 
FN CÆ 4) F'ién. 


Maçon qui crépit. 


Où. Corbeau. | Jf + fou, 
[| & + t'âi ou #p À PE Tou 
tch’à iuén. La résidence des 
du gouvernement 


crépi. 


#2 


ÿ % 
2 LAS 
quels on voit souvent des cor- 


beaux. À Æ JR [ (4) 4) Ngâi dou 
kit, Ÿ R 1 ($ Æ) Noâi ou 


ki {. Élendre jusqu'aux corbeaux 


censeurs 


impérial, ainsi nommée à 


cause de ses cyprès sur les- 


l'affection qu’on a pour sa maison ou 
pour une personne: rendre service à 
une personne en considération d’une 
autre. [ Ni 7% Æ (4h ) + vi ie 
pän. Cris des corbeaux au milieu de la 
nuit: mauvais présage. | 5 (4 Æt) 
+ haô. Cri du corbeau : nom d'arc. & [ 
Kin+, = Æ [ Sän tsiü +. Le soleil. 
1% TL I+. Nom d'un groupe de quinze 
étoiles; nom donné aux secrétaires de 
l’empereur, aux vice-présidents et 
aux secrétaires des 7 #p lou pôu. 
Noir. [ X + 1. Habit noir. | À 
+ môu. Ébène. F [| Ts'ing +. Le vert 
et le noir: titre d’un livre attribué à 
 f Honäng ui. JE OÙ #5 D | 
(#4) K'än iù tsing Ts’img +. Le 
séomancien connaîil parfaitement le 
livre de Houang ti. + | À Ts'ing + kia. 


Géomancien. {| | HT 4 t'eôu. Aconit. 
FE. Comment? [ # JE 3 4 


CH 6C #4 4n ÉÉ) + iou ts’èu chéu 
iè ? ya cela peut-il être? { Æ 
5 Dé + tsiü taé tsai? Est-ce la pei- 
ne d'en parler. || Cri. { F£ + hôu! 
Héias! fn KR # [I 
CRUE ÎŒ (£) lang t'iën fou feda, 
êul hôu + +. Frapper sur une crüche, 
les yeux levés vers le ciel, et crier Ou ou. 
| # L ts'aô. Nom d’un ministre 
du tyran ÆE Kië. [ 4 (E F5 (2h 
T ts’aô tsô p5. Ou 
Jeu de tab'ettes. 


LE] 
HE où. 


ts'ao inventa Île 


Où. Sarcloir, 
houer. 


houe, sarcler, 


+ t'ôu. Tixre. 


OU 


Où. Gémir. F F£ + hou! 
9 Hélas! | 1 & ff 
CE A F 2) + hou! ho 
kouëi? Hélas! où irons- nous? 

&. Cri. RE IT CRE Æ Ai #) 

Kô hôu + +. Chanter et crier üu ôu. 
Où. Gémir, soupirer. À | ÿf 
(CB LE & & (H)1+, liô ti 


pirer, gémir pe verser des Loue 
4 vomir. FE | Z 


ER E (#3 F k Ÿ #) 


es + tchëêu tsi tchéu. 
L'envie de vomir arrive. #$ À #2 
Bi T Pr JE 0 6 (I #4) 


Kiôu chedu ché ki chôu +, chôu nf, tsi 


. Sou- 


ouêi iuên tchë. Ce que le serpent à 
neuf têtes vomit et ce qu'il retient 
formert des sources et des lacs. 

Approcher la bouche de la bouche 
d'un autre. 


E Où. | LE + k'iôu 


Où. Je, moi. 7% 5k [| = m. 


FH (4 F5 À 7 Æ) Ngù tehäng 
2. + sân kiün. + avons dé- 
Â54 ployé nos trois légions. || ff Î 


I +. Réciter, fredonner. # | 
Kin +. Nom d'oiseau. #4 Æ | 
CHI À Ë) Tchéo kin +. 
Officiers qui précédaient la voiture de 
l’empereur, et portaient un bâton de 
cuivre doré terminé en forme de tête 
d'eiseau aux deux extrémités. & [| Z 
#E 78 (ff DR JË) Kin + pôu kin ié. 
Les gardes n’erc pêchent pas de cireu- 
ler la nuit du 15 du premier mois, 
fète des lanternes. 
#4. | Tchëu +. Résister. 


erbre de bon augure. Son bois 


sert à faire des guitares. ÆEl EC 16 #Æ 
F fé 65 IT 49 Æ À + f& 
5 (é$ ZX JÉ) Féang houâng mingi 
iü pèi kaô käng; + t'ôung chéngiiü 
pèi tchaô iäng. Le plénix mâle et le 


Où. ! fi] + t'ôung. Elcæococca. 
H est considéré comme un 


phénix femelle chantent sur le som- 


met de la montagne; l'elæococca-croit 
ENS 4 


HE 7 (4) à) 


+ iè 16. L'elwococca perd ses feuilles ; 


eur le versant oriental. 


le :£ ÆX li ts'iôn commencement de 
l'automne #5 | YE F, Kad +. Guitare. 
Kg | Tchôu +, Étui incliné; soute- 
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nir, supporter, prendre soin; résister, 
être en désaccord, refuser d'obéir. 
Où. À | (Se ET) K'ouëi +. Taille 
gigantesque, grand et effrayant. 
tù. 7 Tigre musical. 
El étaient dans la prov. actuelle 
de Chan toung, l’une au 


sud-ouest de # Ef Ngän k'iôv, l’autre 
au sud de 4 7K Séu chovèi. 


2 


Où. Nom de deux villes qui 


Où. Beau visage. 
Iû, Où. Fille. 


Où. Écureuil volant qu'on 
trouve dans la Sibérie. [ 
Ti À MM 5 (4j F) + chou 
du ki êal k'iôung. L’écureuil 
volant a cinq talents, mais ils 
sont imparfaits et insufiisants. 


Où. É&. Écureuil volant. 
M. [HA F kôung. Mille-pieds. 


5 Où. [ FU + kouë. Principauté 
À fondée par X ff T'ài pé dans 
rt le SE 5h 6 Où si hién actuel, 


préfecture de %# JM Teh'änq 
tcheôu, province de ÿL #f 
Kiäng sôu. {| Nom donné par 
les Æ Ts'in à l'ancienne pro- 
vince de f7 F£ Kouéi ki, qui 
comprenait le Tche kiang, le 
sud du Kiang nan et le nord 
du Fou kien. | = | (f ŸE) 
Sän +. Les trois parties de la province 
de Ou; à savoir, | AP + kiün, [ FL 
+ Ling, 7 F5 Ton iâng ou x f# 
Kouéi ki. |} Grand, vanter, exagérer. 

K |. T'iën +. Dieu des eaux. 

Où, Houa. Crier. À | Æ EX 


(5 4] A Pôu +, pou ngac. 1ls évi- 
tent de crier, de se montrer arroge nls. 


ju Où. [ ŸXA + kôung. Mille- 
IC pieds. 
Où. # [ Kouën +. Nom 


d'une belle pierre; exceilent 
minerai de fer; nom d'épée; 
nom d'une montagne riche en 
minerai de fer. Cf, He. 


is #6. Non, ne pas: | & 
(En FN) + kidu. NH n'y a 
pas de mal. 
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Où. Magicien, magicienne, 
femme en qui descend un 
esprit. AT $ #2? 
# 6 X À NU EV | Mi 
LE. AVE 
EE À 3 2 Xk 
DE HT oi (JA) fé 2 É ) Su 
+ tchàäng k'iûn + tchêu 
tchéng ling. Jo xouÿ tâ hân, 
tsé chouë + êul ou iù.. Niù + 
tchäng souéi chêu fôu tch'ôu 
. Fân päng tchêu tà tsäai, kô k'ôu 
êul ts'ing. Le chef des magiciens est 
chargé de l'application des règlements 
prescrits à la troupe des magiciens. S'il 


survient une grande sécheresse dans 
la contrée, il se met à la tête des ma- 
giciens et exécute des danses avec eux 
pour demander la pluie... Les magi- 
ciennes doivent, aux différentes saisons 
de l’année, chasser les émanations 
pestilentielles et les mauvaises influen- 
ces, et faire des arrosages. Lorsqu'une 
vrande calamité sévit dans le pays, 
elles chantent, pleurent et demandent 
la cessation du fléau. 


Fu Où. Affirmer ce qui n’est pas 
[ai tromper par la parole, induire 
É en erreur. F it | KÆ (5 F) 


Sié chou + min. Les mauvai- 


zx, ses doctrines trompent le peu- 
ni PeËFzÉésNl 


4, (5ù 5%) Kiün tsèu tchêu 
tao ien k'ù + iè? L’enseigne- 
ment du sage peut-il tromper? 
We H M AIS À BD) Kôu 
k'i cheôu lôu pôu +. Ainsi il ne trompe 
pas l'attente du prince dont il reçoit un 
traitement. || Calomnier, accuser faus- 
sement en justice. | 3% Z A 
(Eh FH) + chân tchëu jén. Celui 
qui calomnie les gens de bien. || Punir 


un innocent. # ] € | (4 64) Ki 
hing kiad +. Il châtie des innocents. 
H} ploie avec l'impératif. [ Æ #k 
(AS df NA) + pôu king. Soyez 
toujours respectueux. | E + 1 Î 
FT T% (fi is E #4 H ji) 
+ châng iü mién, + hi4 iü tâi. Que ce 
ne soit jamais au-dessus du visage, ni 
au-dessous de la ceinture. {| Xf [ 
Tsiang +? Ou non? À Æ# À | 


CE 55 4h f£) Jou hôu, tsiäng +? 
Entrerai-je ou non? 


Où. Ne, négation qui s'em- 


OÙ 


Où. N'exister pas, n'avoir 


#Y pas; néant, rien, non, ne pas. 
us EAMIME(E & À) 
JU Ts’iên idu +, hou kiü. Trans- 


porter les produits de ses ré- 
coltes dans les pays qui n’en 
ont pas, et échanger les den- 
rées. 5 Bi DS TH GE f$ $E) Fou 
kouëi iü + ôu. Rentrer dans le néant. 
1 E [C4 5) Iàng hiü +. Lever 
les yeux vers les espaces vides. # 
FF & À (5 K& ) Ki + chou 
chèu i. Il ne commettra aucune faute. 
MIT ECÉ IE À) Eùl {pou sin. 
Ne soyez pas incrédules à ma parole. 
À | SE Ÿ Pou +i leou. Il y a des 
omissions et des oublis. HE ËR = ff | 
(1 5 H) Néng ini pëi +? Pourrez- 
vous boire une coupe de vin, oui ou 
non? [ & | E (ëÿ FX M) f toung, 
+ hiä. Sans distinction d'hiver ni d'été; 
hiver comme été. [ H + jéu. Sans jour 
fixe, continuellement, très prochai- 
nement. AE 5 [| H (5 o]n JfÉ) Sèu 
sâäng + jéu. La mort est proche; la 
mort peut arriver très prochainement. 
[SF CH D #) + i Nom d’un ff 
liü tube musical. | Æ 22 ## [4 2 
re [IR 2 EN 2 = 
cé FL # Dil l&) + chéng tcheu is, 
+ t'i tcheu li, + fou tchëu sang, ts'èu 
ouéi san +. La musique muette, l'ur- 
banité sans démonstration extérieure, 
le deuil sans insignes ou vêtements 
particuliers, c’est ce qu’on pent appe- 
ler les trois choses qui (existent et) ne 
paraissent pas exister. 


42 Où. Terrain couvert de mau- 
vaises herbes, herbes épaisses. 
[ #% + ouéi. Mauvaises her- 
bes; sale, impur, mauvais, pervers. || 
Abondant, fertile. || N. d’une plante. 

[ 3} + hôu. Lac qui est situé dans 
le F7 FE É$ Tan iäng hién, et donne 
son nom à la ville de Ou hou, prov. 


PA) 


de Kiang sou. 


Où, Où. Filet avec lequel 


p»>y on prend des faisans. 


É Où. Fourreau d'épée. 
PR AR tante 
Où. ; 


# PE 
#£. N’exister pas. 


Où. Végétation abon- 


OU 


Où. Bâtiments latéraux ou 

»wy galeries couvertes qui sont à 

l'est et à l’ouest de la cour 

Br d’une maison ou aux deux 

côtés de la grande porte. || 

Frè Où. #. Végétation luxurian- 

De et 

D Chôu ts'ad fän +. Toutes 

sortes de plantes y croitront 
en abondance. 


Ji Où, Fôu. Ne pas discerner 
env clairement. 54% Hf #4 | 28 F5 


RS F1 FA CAT ER #8 (GE) 
Tchôu tsiäng kiäi + jân iàng ing iué no. 
Les chefs répondirent tous à l’aveugle 
affirmativement. 


I Où. Aimer, aider, traiter 
3y avec bonté, consoler, encou- 
rager, flatter. || Déconcerté, 


RE consterné. k + [ %#k ii 
(om 4) Fôu tsèu + jân iuë. Le 
maître dit avec un accent de douleur. 
Hôu. Grand. fl 4n JE !... 5 
K & [ (# oh JÉ) Louén jôu 
ts'èu +... Hao t'iën t'âi +. Un désordre 
si grand... Auguste ciel, c'en est trop. 
Orgueil. 
TE Où. [ %£ + fou. Pierre rouge 
>wy veinée de blanc. 
Où. Pierre noire. 


Où. 
était étroit et le ventre large. 
— LE Ci LE) 


Ï + li. Une jarre de vin 


Lan doux. f# [ Kiä +. Deux 
A) jarres. 

Où. #Ë. Exécuter un chant 
1% avec 

pantomime. F É£ | 4 (2 #t) 


accompagnement de 
K'iôu ling siäng +. Les collines et les 


Jarre dont le goulot 


montagnes tressaillent de joie. 


Agiter. || 4} f Tchaô +. Mon- 
tagne du Chan toung. 

rt ff YX Où. Doux, 
1 ))Y | aimable, 


agréable, flatteur. 


ME SE D 
bon ou 


mauvais, 
imiter, Cf. jt Où. 


Où. Trace de 
pas, exemple 
suivre, 


OÙ 


Où. Représentation mimique 
accompagnée de chant. A Î 
#RIFMIA£ET# 
ta IH TIA AI 
(1H) 8 S£ Ah) Fan + idu fou 
+, idu iù +, ièu houäâng +, idèu meô +, 
idu kän +, idu jên +. Parmi les repré- 
sentations mimiques, on distingue 
celles qui se font avec le petit drapeau, 
avec le pennon, avec la plume aux 
cinq couleurs, avec le guidon à queue 
de bœuf, avec le bouclier, et celle où 
la main ne tient rien. 

Pantomime, escrime. $] | Kién +. 
Exécuter des évolutions en tenant un 
sabre à la main, brandir un sabre, 
jongler avec un sabre. Æ 2 F 2 
LZ\Z'k Ÿ) Tsiü tcheu taé tcheu, 
chedu tchêu + tchëu. Les mouvements 
des pieds et des mains manifestent 
les sentiments de l’âme. Æ Éë #4 I 
(SE É) K'iôu ling siâng +. Les col- 
lines et les montagnes tressaillent de 
joie. &R | JK Tchäng ià, + tchad. 
Montrer les dents et jouer des griffes. 

[+, 5% [| Kou +. Exciter, encou- 
rager. 5% ÆK LIT 2 CE Æ) Kèu 
kô i + tchêu. Battre le tambour et 
chanter pour exciter leur ardeur. 

[ +, | SÉ + lôéung. Faire un mau- 
vais usage de, employer de mauvais 
moyens, tromper. | #f£ + k'iuèn. Abu- 
ser de son autorité, S'arroger une au- 
torité qu'on n’a pas. [ £ + pi. Em- 
ployer des moyens frauduleux ; officier 
usant de moyens illégaux. 

La partie supérieure d'une cloche. 
Voy. £ë Tchoung. 

FE CEE EN ) + iang. À présent 
R Ÿ& Tch'ên ki, Hou nan. | 
CHI LE JU TE H) + in. À présent 
W, fÿ Pi iäng, Ho nan. 


Où. 


cher, suivre. 


Fouler du pied, mar- 


Où, Où. Compagnon, pair, 
fr égal, semblable. LI #5 (B 
[2 &6 M CIE Tin 
ngedu pôu + tchêu sêu siäng ing. 
Vouloir mettre en harmonie le pair et 
l’impair, des propositions contradic- 
toires. | f£ + ts5. Officier chargé 
d'informer sur les personnes trouvées 
mortes, de faire des inspections, … 
f&. Compagnie de cinq hommes. 
Où. }f. Résister. 


OÙ 


Où. La septième heure des 
Chinois, de onze heures du 
matin à une heure après midi; 
midi, sud. Hf [ Chang +, Æ [ Chäng +. 
Midi. F | Hià +. Après midi. + 
Hi À [' (AE 1 +) Tedu du iuë 
tchèu +. Au cinquième mois de l’an- 
née, le soir, le Sagittaire indique le 
midi. $ [ Tsèu +. Du nord au sud. 
[+, 3% [ P'äng +, [ À + tà. De 
l’est à l’ouest et du nord au sud, dans 
le sens de la largeur et dans le sens de 
la longueur, en forme de croix, dans 
toutes les directions. À % Æ À 
| Æ] 2 (fé NÉ) Sin ché k'iù pèn 
mouô,  kô tchëu. On enlève les deux 
extrémités du cœur et de la langue; 
on les conpe en forme de croix. {£ # 
35 [(ÉE Æ X f£) héu tchè p'âng +. 
Les envoyés s’en allèrent dans tou- 
tes les directions. Æ %# ff % I 
(TE f# ©) Kiün chôu souëi p'äng +. 
Dans les camp, bien qu'on envoie 
des lettres dans toutes les directions. 
Mélé, réuni. 7%X EE fl 
ii HN de (EE | 1 f£) Chouëi 
hân ki iuên fôung + ping k'i. L’inon- 
dation, la sécheresse, les sauterelles, 
les guëêpes, tous ces fléaux arrivent à 
la fois. [| Lutter, résister, contraire, 
opposé. & A SKI Mi FE (Æ AL) 
Où iuë in k’i + ï iâng. Au cinquième 
mois de l’année, le principe £n entre 
en lutte avec le principe i4ng. F # 
LI & À GE (ie À À M) ri 
tchôung, i fa idu taé. Ilsse mettent en 
opposition avec les sentiments de leurs 
sujets, et renversent les hommes de 
bien. {|| 3 | Touän +. Le 5 du hui- 
tième mois de l’année. #4 [ Tièn +. 
Le 5] Æ sêu mà ministre de la guerre. 


Où. Briller comme le soleil 
à midi. || Où. H£. Briller. 


Où. Cinq, cinquième. = | 
5 (AH EE dj) San + si, 
= [7 (ÉK DL) Sän + ié. Le 
soir du 45 de la lune. % Î 
(ff ŸE +) Kô +. Échec et 
mat. [ Fj + leàng. Plume qui sert de 
girouette au haut d’un mât. 


X 


HF 
h. 
À. 


Où. Forme ancienne de la 
lettre %1 du cinq. 
Séu. Forme vulgaire de la 


lettre FH séu quatre. 


OU G15 


Où. Compagnie de cinq hom- 
Î mes, compagnie de cinq sol- 
dats, cinq familles associées 
pour se défendre mutuellement. 7 
À 5 1 (A DE h #) Ë) Où jén 
ouêi +. Ciuq hommes forment une 
société de cinq. %X 4H % fE HI 
(KE RÈ X À) Ché k'its’än, fôu k'i +. 
Il constitue leurs trois (ministres 
d'État) et établit leurs cinq (grands 
préfets). 5 fn 4 | TR 58 # 
(4 f£ ÀE 11 SF ) Siën p'iën, heéu +, 
+ tch'éng mi féung. Vingt-cinq chars 
de guerre marchent en avant; chacun 
d'eux est suivi de cinq compagnies de 
cinq hommes, qui doivent au besoin 
remplir les vides. Af 7% H #5 in Î 
2 (A EE = + Æ) Ts'iù ngo 
t'iên tch'eôu êul + tcheu. Il prit nos 
campagnes et associa les familles cinq 
à ing. = Hi = & LÉ F) 
Ï jéu éul sän chèu +. Déserter les 
rangs trois fois en un jour. {5 | 4] 
(I ŸE Æ) Hâng + kiën. Au milieu 
des rangs des soldats, dans l’armée, 
dans l’état militaire. £f 2% [ ( #f #) 
Kouëi tsôu +. Aller rejoindre l’armée. 
Village, hameau, demeurer avec 
les gens du peuple. F] [| Z 
(& Et) Liù + tchëu tchôoung. Au 
milieu des villageois. À H Eh k 
5 [5 LA) Pôu iù pi fou ouëi +. 
Ne pas: faire société avec des hommes 
méprisables. 
55 | Pôu +. Gradation littéraire. 


Où. Robuste, actif, laborieux; 
brave, militaire; sévère, vio- 
lent. %Æ [ Ouën +. Poli et 
brave, civil ef militaire, la 
douceur et la violence, les let- 
tres et les armes, les occupations de 
la paix et les travaux de la guerre. 
{ Z} + kôung. (5 BH M) Travail 
actif; (if ZX JÉ) exploit militaire. 
ÆE À FR | (i$ À HÉ) Ouäng fén 
kiuë +. Le prince déploie son ardeur 
militaire. ÎE 4% À ÆE À Hi ÆI 
(55 + %) Ouéi ngù Chäng ouäng 
pôéu tchao chéng +. Notre prince 
Chang signala partout sa sagesse et 
ea valeur militaire. | # (&f A ) 
+ fou. Homme brave. JE X # |... 
k T'AS SCA M Ë + = #) 
Tchèu kouô ouêi +... Fôu + kia paé. La 
lettre JK est formée des deux carac- 
tères JE ZX, qui signifient arrêter les 
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lances... Les exrédilions militaires 
ont pour but de réprimer les violen- 
ces. [ " + kovän. Officier militaire. 
| & + ki. Arme. % [ AE #3 
(Æ % %#) Ngo + ovéi iang. Mes 
armes paraissent. LI | #6 2 (#% Æ) 
Ï + lin tchèu. Nous venons à eux les 
urnes à la main. #} | Si +. Faire des 
exercices militaires, apprendre Fart 
militaire. #7 À\ #X | #Æ£ Chéu pà pan 
+. Les dix-huit espèces d'exercices 
militaires. | Éf %$ Hi (CZ À) 
+ touäân hiäng k'iü. Employer la force 
pour trancher les différends survenus 
dans le village. | #5 + péu ou & #8 
Fing pôu. Tribunal ou Ministère de la 
guerre. || Fermeté d'âme, constance. 

Nom de chants guerriers. | Æ 
1E LCI ÉE Hé SK) + oväng 
t50 +. Ou ouang fit composer les chants 
apreiés Ou. 

Traces de pas, suivre les traces de, 
imiter. & mi | FC s: À AE) 
Li Ti + min, hin. Foulant les traces 
laissées par le gros orteil du Souve- 
rain Roi, elle frémit. ee E 4% 1 
F Ai D CRS HD Mé) T'âng châng tsié 
+, t'ang hiâ pou +. 1} marche à petits 
pas au haut des degrés de la salle, et 
à grands pas au bas des degrés. F Î 
ét J... HE AE El | (5 À Hé) Hid 
+ ouêi Tcheôu... Chéng k'i tsdu +. Les 
succcsseurs continueront son œuvre 
dans Tcheou... Les descendants sui- 
vront constamment les traces de leur 
seul. || — JC X FOiS ÉÙ fi) f'iuèn 
tà +. Un animal aux larges pieds: un 
bœuf gras. |} Nom d’un bonnet mili- 
taire. || Bord retroussé d'un bonnet. 
€ ZI NE Æ &) Kad kouän 
hiuên +. Bonnet blanc à bords retrous- 
sés de couleur roirâtre. || i& f 
(TRE EX) Tchén +. L'ensemble des 
sept conste]lations JF % An JE & FR 
#D Tsing, Kovèi, Lidu, Sing, Ï, Tchang, 
“chbèn. À | (RE Hù NE : Hiuën +. Les 
sept constellations %} # 34 È & € 
BE Tédu, lôu, Niù, Hiü, Ouéi, Chéu, Pi. 

[ #4 + lin. Nom donné à la pro- 
vince de {ff ÿL Tché kiang. 


Fi 
EL 


Où. [ %£ + fou. Nom d’une 
pierre rouge veinée de blanc. 
| HE RE A Æ (41 #8) 
+ fou iën néng louän iü? Est- 
il possible de corfondre la 
pierre du fou avec le jade? 


AE 


OÙ 


Où. 


injurier, se moquer, traiter 


Mépriser,  outrager, 


TRE 

st sans respect ou avec mépris, 
18} mépriser ou violer les droits 
de. [ Æ$ + jou. Outrager. 
| 3è + léung. Se moquer, tromper. 
6 te #4 | (CE 7) Où ki 
tch'oung, nà +. N’ayez pas de favoris, 
de peur de vous attirer le mépris. 
KA S (CE 9 4) Kàn idu 
+ chéng ién. Se permettre de mépriser 
les maximes des sages. F F1 À | 
(6 À FÉ) Iû iué idu iû +. Je dis 
que d’autres le défendirent contre les 
outrages de ses ennemis. 5 JK [| 7 
(5 4 M) Houë kàn + iü? Quel- 
qu'un osera-t-il m'outrager ? 

Terme de mépris. 


Où. f#. Outrager. 
Môu. Supporter, souffrir. 


Où. | + hién. A présent 
K TE 66 #$ Ièn chëu hién et x 

*“# ES Idung ning hién dans 
le Ho nan. !} Nom d'un pays qui fait 
partie du #} {& É$ Kiäi hiôu hién 
daus le {j [4 Chän si. 


QE 


ET 


Où. Nom de montagne. 
Fé. Digue, mur de terre. 


Où, Serviette; bande d'étoffe 
dont on s’enveloppe la tête. 


Où. Couvrir: 


Où. Dénigrer, injurier, ou- 
trager, couvrir de honte, dés- 
honorer, hair. 


Où, Môu. É Î Ing +. 


Perroquet; nom de fleur; 


fE rom de la coupe du poète 
h Æ AuipPe [ÈS 


A ER fi Cie db f) 
Ing + nêng iên, pâu li féi 
niad. Le perroquet a beau 


sayoir parler; ce n’est toujours 


qu'un volatile. 
Où. 


ie 15 JE ÊË Petit 


retranchement, rempart peu 
élevé, camp retranché. || Maison de 
village. || Où. Village, hameau. 


OU 


Où. 5. Petit retranche- 
ment, || Où. Hameau. 
Ngô. #. Terre colorée. 


Il Où. PB [in +. Colère. 
Ngô. [+ +. Cri d’un oiseau. 


Où, Où Aller à la rencontre 
de, trouver en son chemin. 
A | Cf LE DK ia 


Fân siäng f.1l rencontra Fan. 


contraire. #jf | Ts'oud +. Aller 
en sens contraire, se croiser, 
se mêler, pêle-mêle, désordre. 


À Où. Contrarier, résister, con- 
É traire, opposé, opiniâtre. # 
E 2 IR fi x (5) 
Tch'éa tchéng tchêu +. S'op- 
poser à ceux qui sout amis du 
devoir. [ [ + +. Déplaire. % 
fi IE A EF WII 
#5 4 (FF D) Niù chéu 
chéng ché, jéa { pôu hi + + 
jàn iè. À la naistance d’une fille, les 
parents n’éprouvent pas de joie, leurs 
désirs sont contrariés. | BE Elf. 
Opin'âtre, intraitable. 


Te. Où. Heurter, attaquer, résis- 
ES er, être contraire, être en 
Et opposition, aller à la rencon- 

FE tre, vis-à-vis, en face; soute- 

nir, étayer. #5 6 78 NN | 

2 (8 RE Ê ©) Jo ou ki, tsè + 

cheôu tchëu. S'il manque un objet, 

on doit, pour le recevoir, se tourner 
face à face vers celui qui le présente, 

F£ [ Tehëu +. Soutenir, résister, être 

en désacord. Cf. HY Où. 

Où Brillant, clair, lumineux, 

JH K | Fàn +. Réflexion de la 


>. lumière. || ff. S'apercevoir 
Es | de, comprendre, instruire, 


avertir. || { +, A | Siäng +, 
F7 | Houéi +, | jf j mién. Se ren- 
contrer, avoir une entrevue, dans une 
entrevue, en présence, de vive voix. 
RTS (BK BL) Ko iù fièn. 
On peut converser avec elle. El 
EH [CR #8) Mién t'ôu leäng +. 
Je désire avoir avec vous une entrevue 
amicale. ÊR Z% [ ## (2, À) lû ioung 
+ k'ing. Je vous dirai le reste, s’il vous 
plait, dans une entrevue. 


Résister, s'opposer, désobéir 


? 


OU 
Gü. Intelligence, percevoir 
par l'intelligence, compren- 
=}f. dre, faire comprendre, éclai- 


JU rer l'intelligence. #5 Ji ## 
JE 2 M1 CE A 10) ne ons 

Et ki tchëu ouéi f. Percevoir par 
ZE l'intelligence s'appelle com- 
sus prendre. | Z LI X # (PE Æ) 


+ tchëu i ouên tchäng. On le 
fait comprendre par des emblèmes. 
BH} | Ming +. Intelligence. 


ME Où. S'éveiller, être éveillé. 
AA A5 ELU (UE A8 8 ) ou 
sêu + chéu. Officier chargé 
de surveiller ceux qui la nuit 
sont éveillés. X Hi 2 [| Æ 
À HE (8 Bi #8 ÎE) T'iên ti 
tcheu + tsäi tà hi4. Le ciel et 
la terre sont éveillés au milieu de 
l'été. 5 2 | #K (A IX) Souéi tcheu 
+ méi. Le temps de veïle et le temps 
de sommeil de l’année: l'été et l'hiver. 
UZIi (ff JR) Jéa tchéa + méi. 
Le temps de veille et le temps de 
sommeil du soleil ou du jour: midi et 
miouit, JE À LEZ É J Æ) 
Tchouang kôung + chëng. Le prince 
Téhouang sortit du sein de sa mère 
les pieds en avant (“£:; ou bien, 
ouvrit les yeux en naissant (FA ff ÿË ); 
ou bien, naquit pendant le sommeil 
de sa mère (ŸE ÏE . 
Rover. || fÆ. Comprendre, 


0 Or 
Où. €. Rencontrer, trouver 
sur son chemin, survenir, ar- 


SH river; aller au devant, résister, 
XE s'opposer. R& # [ CE F) 
*HH  Tsouéi tchè + ôu. Un homme 


ivre rencontre un objet. 
NgÔ. Frayeur, trouble, éton- 
nement, choc. 


1% Où. S'appliquer à une chose, 
donner tous ses soins, faire 
tous ses efforts | À (NÉ 2 5E) 
+ pèn. Donner son application 
à ce qui est fondamental. # 
ETC EE LI É 8 À X Fi 
LE PR 4 (76 ff it 1 Æ) Sién 
ouâng + siôu té in, i hiàng chên jèn; 
pôu ouên k’i hi in iùmà 1è. Les anciens 
Souverains se sont appliqués à établir 
leur vertu et leur réputation, pour 
obtenir la faveur des esprits et des 
hommes; je n'ai pas entendu dire 


OU 


qu'ils se soient mis en peine d'avoir 
des woutagnes escarpées ni des che- 
vaux. D | ER A ER (Hi EE Æ) 
Kôu + min iü nôung säng. Aussi fait- 
il en sorte que le peuple s'applique à 
cultiver la terre et à planter des mû- 
riers. {| Ce à quoi l’on s'applique, ce 
qu: est l'objet de nos efforts, occupa- 
tion, affaire, devoir. % [ Kia +. Oc- 
cupations ou affaires domestiques. ZÆ 
35 [ (Z$ À) Pèn kouô chéu +. 
Les affaires de son gouvernement. IX 
Z À | (CHI ÏK #7) Tchéng tchéu 
pèn +. L'office propre du youverne- 
ee KR 2 BTE F)Ki 
ts’in hién tchêu ouêi +. Le soin de s'at- 
tacher les hommes vertueux et capa- 


nent. 


bles faisait leur première occupation. 
k D F4 Hi nk 1 (55 KE ÉE) Fou i 
k'ai ôu tch'éng +. Le I king indique 
aux hommes les travaux qu’ils doi- 
vent accomplir. FR # = [| (Æ #) 
Min iou san +. Le peuple a trois sor- 
tes de travaux ; à savoir, ceux du prin- 
lemps, ceux de l'été et ceux de l'hiver. 
V3 + sin, | ZE + iaé, [ À + pi, 
[af DE + piiao, | #ÿ + täng. Il faut 
s'appliquer à, il est absolument néces- 
saire, il est indispessable. [ 3  %£ 
(CR ÉE, + iaé idung mèng. 1] faut faire 
de généreux efforts. £j [ Sëu +. Réyis- 
seurs ou Intendauts des tribunaux 
eupérieurs de Pékin. ÆÀ | Fi Chouéi 
+ sêu. Commissaire de la douane. 
Lieu de marché. 


Où. #5. Faire des efforts, .… 
Meôu. #K. Courageux,.… 


Où. { ZX + niù Constellation 
qui comprend quatre étoiles 
du Verseau. 5 E 2 Ji H 
1 2x ch (NÉ J] ©) Méag hé tcheu 


iuë, tân + niù tchôung. Au quatrième 


LL 


mois de l’année, Qu niu atteint le 
méridien le matin. tft X | 
(45 #4) Tchôung t'iën + ts'ài. La 
constellation Ou niu brille au mi:ieu 
du ciel; se dit à une vieille femme 
par manière de complimer.t. 


Où. | +, Ji Î Teh'äng +. 
Fléchir les genoux. 


> ae Où. Foyer, 
Ve VE cheminée. 


#2. Éveillé; percevoir. 


#4 
À 
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Où. Jeune oiseau. 
Où, Môu. Ë. Canard do- 
mestique. 


FÉ Où. Courir vile, courir 
» çà et là avec  précipi- 


tation. #Æ , King +. Prendre le 
mors aux dents, fuir épouvanté. 


Où. Brouillard. 7 | Hiä +. 
Il se forme du brouillard. Y4 
K |  Män t'iën + k'i. L'air 
est rempli de brouil'ard, || 
Meéôu, Môung. Brouillard. 


= Où, Môung, Meoôu. 
Brouillard. || Meôu. Avsre. 


Où. #. Brouillard. - 
Mi. 5. Ouragan. 


Li. ;Z. Gäté par la pluie. 


Où. Erreur, se tromper, in- 
duire en erreur. À 4 [ + 
I ff Cr 27 EX) Ki ôu + 


iü chôu iü. Prenez garde de 


ñ 
De 
vous tromper en jugeant les 


causes criminelles. [ LÉ $e À 
(4h) + tch'ôa iuën pou hiô. Les er- 
reurs proviennent du défaut d'étude. 
À 8 Æ [CZ À) Pou koué ri f. 
Ce n'est qu'une faute échappée par 
iméyarde au pinceau ou à la plume. 
Négliger. | À ff (KR H #) 
+ kôung oôu. Négliger les affaires 
publiques. [ [J À} + jéu k'i. Ne pas 
remplir une obligation au terme fixé. 
| LE & + kôung fou. Négliger un 


travail, perdre le temps. 

D) (6 3) Féi li, + chéu. Ne 
regardez pas ce qu'il ne con- 

vient pas de regarder. | &f 75 F3 Æ 

hi F (#7 mi) + pién nài séu, 

min mièn iü tsidu. 


Où. Ne pas. JE FE [ 


Si vous ne réprimez 
pas vos officiers, le peuple’ s’adonnera 
à l'ivrognerie. {| [ [ Si (TE 5 SK) 
+ + hôu. Aflection sincère, grands 


efforts. || #}. Drapeau. 
üible semblable au navet. 


Di 
ëL [ 1ä +. Délicat et beau, 


{ravaillé avec soin. 
Hôu. Z4. Vue confuse. 


QE 


Où. Nom d’une racine comes- 
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G18 OU 
Où. Chose, objet, afaire. # | 
u)] Ouän +. Toutes choses, l'uni- 
vers. À | 4 46... mu | 
JE (5 CC À) Ouän + tséu chéu…. 
P'in + liôu hing. Il donne le commen- 
cement à tous les êtres. Les différents 
êtres se forment et se répandent par- 
tout. [ À (] RÉ) Ÿ kôung. Tribut 
en nature. 7kK | (T£ %) #F ŸÉ Chouèi 
+. Poisson. k #5 2 5 | X À 
(HE % ÉÈ) Fou tsi tchëu ouëi + té i. 
L'offrande ou sacrifice est la grande 
affaire. Æ [ Houô +. Marchandise. 
Substance, essence, nature. K /E 
R KR A 1 # AI ($ X ) T'ièn 
chéng tchëng min, idu +, idu tsé. Les 
hommes reçoivent du ciel leur être et 
la loi morale. JE [ F9 E$ (5 Jr 3) 
Pi + séu li. Quatre coursiers noirs 
d’égale corpulence et d’égale foree. 
Action. #5 + 1 = # I 
(EH % À) kiün tsèu i in idu +. Le 
sage agit comme il parle. LI #$ = | 
# D KR (4 18 Jb Ë X 6) 4Ë) 
Ï hiang san + kiaé ouäân min. Par les 
trois sortes de mérites constatés dans 
les districts, il instruit tout le peuple. 
Homme. JE Æ B& #5 D CAE HE) 
Ts'èu chéng souêi ouân +. En cette vie 
je fais comme tout le monde. JE % [ 
ny 16 58 dX (EF) Hi D) Pi là + 
liün ki Houéi chôu. À présent le pubhce 
critique et blâme Houei chou. ##% 44 
{ 5% Tchéu tchaô {- f. Faire beaucoup 
parler le publie. J | (Æ f#) lou +. 
Femme d’une beauté séduisante, % [ 
Ing +. Enfant d'un talent extraordi- 
püire. { “4% + kôu. Homme mort. 
Animal. H JE = [ ($ js JÉ) 
Tch'ôu ts'èu san +. Présentez les trois 
victimes ordinaires; à savoir, un 
chien, un porcet un coq. BA | T'eôu +. 
Animal domestique, 
Couleur du poil 
mage d’une animal. = + #f f 
(%# )}\ #É) San chèu ouëi +. Trente 
animaux de chaque couleur. #£ dE 
SE #E HE HT (né à À SE A) 
Tchäng kôung ki chéng, pién k'i +. Il 
est chargé de fournir les coqs qui se- 


ou du plu- 


ront imimolés; il distingue la couleur 
de leur plumage. 

Considérer, examiner, discerner. 
CERMEX FILE 
(TE fE 1 = Æ) Sién ouâng kiäng 
li t'ién hiâ, + t'ou tcheu i. Les anciens 
empereurs, en traçant les limites et la 


OU 


division de l'empire, considéraient ce 
qui convenait aux différents terrains. 
Espèce, sorte, ressemblance. # & 
BJ T CA 8 À À SF) Iù ôu t'ôung +. 
}Hl a une ressemblance avec moi. 
Forme, moule, façon, modèle, rè- 
gle; façonner, polir, orner, arranger. 
5e À AI 8 CS HE #1 1) 
Ki tch’ôu jou pou + tchè. 1} exami- 
mené si ceux qui entrent ou sortent 
ont avec eux des objets d’une qualité 
ou d’une forme qui n’est pas ordi- 
vaire. & À #4 ER À MI À 4... 
RHUÉITRELZIXHX 
Vi Z A K (4 R #) 
Kiûn tsiäng nà min iü kouëi + tchè iè.… 
Ts’ià ts’ài à tchäng  ts’ài ouéi tchêu +; 
pôüu kouèi pôu + ouéi tchêu louân 
tchéng. Le prince doit mettre le peu- 


ple dans le moule et le façonner. 


Prendre une substance et lui donner 
une forme élégante, cela s’appelle fa- 
çonner ; s’il n’y a ni règle ni forma- 
tion, c’est l'anarchie. 

Drapeau rouge ou blanc avec une 
bordure de différentes couleurs. XE & 
5 THE & À F] ) Tsa pé 
ouêi +. Le drapeau du est fait de soie 
de diverses couleurs. 


Où. Drapeau formé de trois 

p/) petites bandes de soie rouge 

avec bordure blanche, à l’usage 

d'un canton ou d'une bourgade, d’un 

grand préfet ou d’un officier ordinaire. 
Voyez #f Où. 


ù Où. { F£ + môu. Subiil et 
Y profond. ËL F 1ä +. Travaillé 
avec soin, délicat et beau. 
Mi, Méi. Se cacher dans l’eau. 
Eau trouble, sale. 


| Où, Hôu. Éloigné. 
(2 Ti. &. Éloigné. 


v Où. Bruit de l’eau qui s'é- 
UN chappe. } ft + ngäng. Couler 


rapidement. {| Hôu. Eau. 


Houéi. Eau limpide; noirâtre. 


Où. M | Kiuë +. Haut com- 
me une montagne. 


Où. Gosier. | BE (#4 #) 
+ iuëé. Cracher du fond du 
gosier. | DÉ + kid. Rire. 


OU 


Où. Avortement. 
ML ‘Frise. [| 7% + mou. Lent, 
relàché, indulgent. 
Ouën. 3 | Houën +. Maladie, 
extrémité. 


Couper kes pieds à un criminel. 


5 AI (HE F) Lou idu + tche. 


Dans la principauté de Lou il yavaitun 


Où. Haut et terminé à la 
partie supérieure par une sur- 
face plane, haut plateau. 


homme à qui l'on avait coupé les pieds. 
Immobile, constant, obstiné. ‘# 
[TIR Æ CE) Toh'äng + Fi 
k'iôung niên. (Étudier) toujours con- 
stamment toute l’année. | 46 EH 3 
(#5 €) + tsou6 iôu leaô. Assis im- 
mobile dans la retraite et le silence. 
F2 % ÉD CÉ À) + jân pôu téung. 
Constant et inébranlable dans sa réso- 
lution. [ Éj + tséu. Constamment, 
obstinément, toujours. | À À 
+ tséu pôu k'èng. Refuser obstinément. 
fé | lé +. Haut, escarpé, dan- 
gereux, instable, mal assuré, agité. || 
#£ | Liü +. Rocher proéminent, 
sable mouvant. |} Oh! Hé! Holà! 
FH KE À À ZE D SE + né fou. 
jén pôu iaé t'i k'ou Oh! cette femme 
n'a pas besoin de gémir. | fJ À Æ 
KR D 5 + ti! pou chéu ngù hiôung 
ti? Hé! n'est-ce pas mon frère? 
JL Agité, troublé, en péril, mal 
assuré. #6 2 FACE Æ #) 
Pang ‘tchëu + ië. L'État est ébranlé 
et ruiné. 


Où. Arbre sans branches. 


Où. Haut, escarpé, dange- 


reux, instable, mal assuré. | 


Où. 48 [ Liü +. Pierre qui 
tomber, sable 


IL 


menace de 
mouvant. 


Jp] 
JE 
WC DE JX Î wi 


1é +. Escarpé, instable, mal as- 


Où. Navire ballotté 
sur l’eau. 


Où. Maladie, souf- 
france. 


suré, dangereux, agité, inquiet. 


OU 


ll Où. Montagne nue; sembla- 
JD ble à une montagne. 2% [ 

Tsôu +. Montagne haute et 
escarpée. Æ [ Où +. Montagne à cinq 


étages: nom d’une montagne du 


[3 /I] Séu tch'ouan. 

Où. Agiter, branler. K Z [ 
JL 4 (üÿ 0], É) T'ién tcheu + 

ngù. Le ciel ne me laisse pas 
de repos. Kf & 1m € JS A & 1 
X TO M8 #8 À) Fou kouäng éul 
tsô ts'ièn, tsè chéu i tâ +. Un rais 
large emboîté dans une mortaise peu 
profonde ballotte beaucoup. 

Où. Raser les cheveux à un 
JA criminel; couper à un arbre 
toutes ses branches. 


Où. Nez levé; animal re- 
muant un objet avec le mu- 
seau, 

 Houë&i. Cochon fouillant la 
terre avec le groin. 


Où. Habitation, maison, 
chambre, bâtiment. 7€ # 
M | (5 À M) Tsäi k'i 
pan +. Il est dans sa baraque 
faite de planches. Æ [ (J4] 1à) 
Tch'ôung +. Bâtiment à dou- 
ble toit: salles des ancêtres 
des ff in. 5 EH 2 HE 2 
(ie 3%) ff ŸE) Säng kouë 
tchëu ché, + tchëu. Lorsqu'une princi- 
pauté avait cessé d’exister, on enfer- 


RME SE 


wait dans une construction l'autel des 
esprits tutélaires du territoire. | 5$ 
(ie À B 4] Xi JR) + tchôu. Met- 
tre à mort un criminel, parent du 
souverain, entre quatre murs, et non 
dans un lieu public. {| R = #1 
CF) à Hi S$ Gif GE) Fou sän 
ouêi +. Trois familles de laboureurs 
formaient une maison. || Toit de 
voiture. SE FH (1 EE Ji 1 À ©) 
Houäâng + kiü. Voiture impériale cou- 
verte de soie jaune. || Couverture 
placée au-dessus d’un cercueil. 5f 
& % 5% LI #% | (né À A) 
Tchôu heôu sôu kin à ouêi +. On cou- 
vrait d’un voile de soie blanche à 
fleurs le cercueil d'un prince. 

mh [ (ES T x) Chén +. Cara- 
pace de ff kouëi tortue, 


OUA 


IE Où, Iù. Tente, alcôve. 
Æ JE 1 (A 1) Hu + 
Tente ou résidence d’un 
officier de haut 
[| Couvrir, proté- 


rang ; 
dignitaire. 
ver, égide. 


Où, 16. Mettre à mort un 
criminel, exécuter un parent 
du souverain dans un endroit 
fermé et loin des regards. 


Où. Argenter,recouvrird’une 
couche de métal. F& #] | ## 
(F$ Æ M )inin, + siü. Les 
extrémités des traits de la voiture ne 
paraissent pas; leurs anneaux sont 


argentés. 
ÿ Où, 16. Arroser, humecter ; 
{ verser de l’eau; gratifier d’un 


YHE bienfait. x 7 À 1 À À 
*kR (E EE À) K'i nài sin, + tchén 
sin. Ouvrez-moi votre cœur, et 


versez dans le mien comme une rosée 
bienfaisante. | > LI Ë (TE À A) 
+ tchëu i kaô. On l’arrose de graisse. 
| Æ (HN 8 H ) f ouâng 
kouän. Verser de l’eau dans un bassin 
pour que le prince se lave les mains. 

Cascade. || Gras, fertile, abondant, 
frais, tendre, vigoureux. | + + tou, 
[ES + jang. Terre grasse et fertile. JF 
fit C4 À Z + & Æ) Tsing 
ièn +. 11 divisa en {sing les plaines 
grasses et fertiles. # # | # 
(FE 1 A) K'i ié + j6. Ses feuilles 
paraissent onctueuses. X Z | Î 
(5$ À JA) laô tchêu + +. Jeune et 
comine luisant. 

1+, AB [ K'iù +. Pays qui fait par- 
tie du Æ F3; HF P'ing iâng fou, prov. 
de (j  Chän si. 4 F J | 
(5$ Æ M) Ts'oung tsèu iù +. Je 


suivrai mon seigneur à Ou. 


Ou, 1a0. Creux, concave, 
déprimé, bas; cavité, vallée; 
terrain inégal, HE 1h | Æ Ÿ 
(CK 5 Ï ) Où tôu +, p'ing màn. Sans 
inégalité, bien aplant. 
I1aô. Terrain bas et humide. 


ve Ouai, Kouëi, Hi. Trous 
du. vase fX tséng. || 


AE 1a0. | # + leaô. Profond, 


éloigné, lieu retiré. 


OUA 619 


Ou. Beau, bon. f£ | Konän 
TE +. Belle résidence: palais des 
princes de PE Où. 2 | Niù +. 
Nom d’une fille de ff À Chén nôung, 
qui, étant tombée dans la mer, fut 
métamorphosée en oiseau; nom d'oi- 


seau. [ [ + +. Petit enfant. 
IFË honnêtes. & [ Hi ËS (#4 TZ) 
Touô +, tsé Tchéng. On trouve 
beaucoup de chants déshonnêtes parmi 
ceux de Tcheng. {| Vomir, cracher. 
IL in { Z (SH +) Tch'ou éul + 
tchêu. Il sortit, et vomit ce qu’il avait 
mangé. || Vagissements. || Flatterie. 
Houai, Houû. Gosier obstrué, 
sufloqué. 


Ouä. Chants ou paroles dés- 


Oua. Petite grenouille verte. 
HE 2 | (9 ) Tsing ti 
tchëu +. Grenouille au fond 
d’un puits : homme sans expé- 
rience. | FH + kién. Opinion 
d’un ignorant, manque d’ex- 
périence, ignorance. £Ë Æ #À 
2 [ (4 2) Iuë ouâng chèu 
nôu +. Le prince de Tue salue 
une grenouille irritée (et la propose à 
ses soldats comme modèle de courage). 
1 fi LE 2 (AR É) + kiô hiü ming. 
Vain renom gros comme la corne 
d’une grenouille. || Obscène, [ # 
(#1 8 Æ 3 (£) + chéng. Parole 


ou chant obscène. 


a Ou. Terrain bas et humide ; 
{ eau stagnante et profonde. 


8 | Où +. Rivière qui tra- 
verse le ÿÿ JÏ Chä tcheoôu, à l’extré- 
mité nord-ouest du Kan siu. 


“y Ouä. Eau limpide. 
(= ##. Eau stagnante, lieu bas 
et humide. 


Ouû. %#. Profond, terrain 
bas et humide, 
lu. 6. Défectueux, vide. 


Ou. Terrain bas et humide, 
cavilé, creux, concave, pro- 
fond. [ PÆ + lôung. Bas ou 
élevé. || Ton peu élevé. || Hé | 
( # ) luèn +. Divinité pro- 
tectrice des vers à soie. 
Ou. Terrain bas. 


OUA 


Ou. Saisir un objet avec la 
Enlever, 
extraire. || Ou. 
grimper. |} Ou. Tirer, trai- 
ner, retenir, ramener, 


main. || creuser, 


Gratter, 


Ou. Vertébres des reins. 


Ouû. [F4 + Lôu. Pays à pré- 
sent compris dans le Æ 3 A 
P'ing iang fu, Chan si. 


Ou. Ouvrage d'argile cuite, 
JL tuile, [ $& + ki. Vase d'argile. 

| & CHE Œ 17) + ho. Re- 
cueillir quelque chose avec soin, com- 
me le potier qui ne laisse rien perdre 
de son argile. [ ff (SH 52) + kiài. 
Se briser comme une tuile: se dis- 
perser, se perdre. [ Jÿ + fäng. Maison 
ecoute te detuiles. | BE lung. Riargée 
de tuilessur untoit. # [ Pin +, KS 
Ti +. Tuile dont la concavité est tour- 
née en haut. #£[ Medu+, # | Käi+. 
Tuile dont la convexité est tournée en 
haut. 75 4 Fe M Æ 21 
(if FÉ) Nài chéng niù tsèu 
tsäâi léung tchëu +, S'il naît une fille, 
on lui donnera pour jouet une tuile, 
instrument ordinaire des fileuses: 3% Î 
Lé:ng +. Fille nouvellement née. LE 
Gi El 8 3 | ZE CER 59 Â) 


Tch'du niù chèu tsié, tsé ouân sèu + 


ce 
1% D 
Éé. Une fille qui perd sa chasteté est 
une tuile à jamais cassée. 
Ou. Couvrir de tuiles un 
bâtiment. [ Æ + ouà. Placer 
les tuiles d’un toit, 


Oui. Vagissement. 


re Ou. Pas. | ff f t’ounr. La 
partie du bas qui enveloppe la 
jambe. | #2 # (SA 2) 
+ sién tchôu ts'âi. Talent court 
comme le fil retiré d’un vieux 
bas: faible talent. À F | 1 
À JC ER F Hi #) 
Chêng tsèu + éul téng si. Cheng 
tzeu monta à la salle et prit 
place sans avoir ôté ses has. 
L'usage était d'ôler les bas, 
lorsqu'on se présentait devart 
un prince, ( Æ fE “£). 


 OUAI 


Ou. Creuser un trou dans la 


AE 
a terre avec la main, creuser, 
pe curer. | inf + hô. Creuser, ap- 

&  profondir ou curer le lit d’une 
rivière. | Æ: + èul. Curer les 
oreilles. | #f ÉÆ + k’ôu lôung. Creu- 
ser un trou. | #] \ + k’ôu jén. Re- 
chercher défauts 


cévèrement les 


d'autrui. 


OO. àâi 


qui incline d'un côté; 


Qui n’est pas droit, 
obli- 
[D 


que; vicieux, dépravé. 
+ sin. Mauvais cœur. 


Oui. Mauvais. 
Iñi. #. Petit de taille. 
Tôung. Maigre et faible. 


Oui. Haleter, être essouf- 
pri 
FT flé, asthme. 


Houéi. Ronfler, 


Ouai. 


étranger, au-delà, outre, sans 


Dehors, extérieur, 
compter, excepté, non Com- 
pris. FA | Néi +. Au-dedans 
} et au-dehors, intérieur et ex- 
5 térieur, en decà et au-delà, 
plus ou moins. | À + jén. 
Homme étranger au pays ou à la 
famille. [ F$ + chäng. Marchand 
étranger. H} | Tch'éu +. Aller au- 
dehors. = Æ# Z Î Sän nién tchéu +. 
Au-delà de trois ans. © | Ï +. Dé- 
passer l'attente, contre toute attente. 
1 | Ouâng + Dépasser les espéran- 
ces, contre toute espérance, F# JE 
LA | Tch'ôu ts'èu i +. Outre cela, 
hormis cela. #4f À 2% Î[ Fôu jén 
tch£eu +. Fans compter les femmes, 
6 [ Ki 
| À 

+ ts'in. Parent qui porte un nom 
de famille différent du nêtre. [ & 


excepté les femmes. HE X 
tâ ôu +. Rien de plus grand 


+ féu Père de la femme. [ ff + suën. 
Nom qu’un homme donne au fiis de sa 
fille F A (A FE) + méi. Sœur utérine. 

Mettre dehors, exclure, éloigner, 
rejeter, dépasser. À] # + 1 | 0h 
À (5 % [£) Néi kiün tsèu éul + 
siad jén. Admettre les sages et ex- 
Î pr 


fi Où +, chéu hù. Si vous ne rejetez 


clure les hommes vulgaires 


pas ma demande, je vous serai obligé. 
5 AT! {£ Dis EP Ouéi jên pêu 
+ siôu ts'i chéu. Tous les devoirs de 


OUAN 


l'homme se réduisent à deux: se per 
feetionner et établir ordre, % | #}j 
{8 Hj Æ Pôu + k'in kién leàng tséu. 
Tout est renfermé dans ces deux 
mols: travail et économie. 

Ceux qui travaillent ordinaire- 
ioent hors de la maison, à savoir, les 
hommes (par opposition aux femmes); 
appartements des hommes, ce qui 
appartient aux hommes. Cf. M Néi. 
LERPFANSES F | 
(H 8 À) Niü tchéng ouéi hôu néi, 
nân tchéng ouéi hôu +. La place qui 
convient spécialement à une femme 
est à l'intérieur de Ja maison; celle 
qui convient spécialement à un hom- 
me est à l'extérieur ; c.-à d., les fem- 
mes doivent s'occuper des affaires 
domestiques, et les hommes des affai- 
res extérieures. À & Æ # T4 # 
FT ZX F lË À (Gi #4 A) 
Ouêi kôung chéu, pién + néi; nân tsèu 
kiü +, niù tsèu kiu néi. Les bâti- 
ments des maisons sont divisés en 
deux parties, l'une extérieure (plus 
rapprochée de la voie publique), l’au- 
tre intérieure (plus éloignée. Les 
hommes occupent la partie extérieure, 
et les femmes la partie intérieure. 

Acteur qui remplit un rôle de 
vieillard, 


Ouân. [ & + kôang. Tirer 


= 
RER « Q , 
Fg à soi la corde d'un arc pour 


. lancer une flèche. || Courbe, 
sinueux, courbure, tournant, sinuo- 
sité, détour. 

Es Ouân. Baie, petit volfe, rive 
U 274 # 
+  concave, anfractuosilé, sinuo- 


silé, voie détournée, 


Ouän. Creuser, graver, scul- 


) 
(ei) 


-pter, inciser, enlever par inci- 
sion, extraire, À1 jli #7 mb f 
CÉE À 9) Idu téung j6 chên +. 


FEU Jl y a des cavernes qui parais- 
px sent avoir élé creusées par des 

esprits, [ D RE 5 CIBI ÉS 59) 
+ jou i tch'ouang. Eulever un mor- 


ceau de chair pour guérir une plaie: 
remède pire que le mal. © ff + ièn. 
Arracher les yeux. 


Di + 


d'Europe, 


Ouäân. Pois carré 


semblable à celui 


.#Eufs fan, Ma 


OUAN 


Ouân, Iuën. Coupon 


d’ét fe. 


wi» Ouan, Iuën. Eau profonde 
1) 
5 Ÿ et très étendue. 


Eau qui tournoie. 
T'ér.g. FR Eau très élevée,… 


Ouân. Arrondir un objet en 
coupant où en usant par le 
frottement les parties saillan- 
les, égaliser. [ } 1 6 
(ÉË ÉY) + féng i ouéi iuén. 
Tailler ou frotter un ohjet car- 
ré pour le rendre rond. 3%] 
ENT AR Æ fé “f CER EE (6 É)Ko 
in +, jèn pou néng iù. (JA #4 Hiäng 
Iù serra dans ses mains ) les sceaux au 
point de les rendre ronds; il ne pou- 


vait se résoudre à les céder. 
—  Ouàn. Frotter, racler, dimi- 
LL nuer, user ou détruire peu à 
reu, déchoir. LE | tk 
3 ik CH GS FE Æ) Pè sing 
pi i k'iad fa. Le peuple, perverti et 
vicieux, ou bien, devenu pauvre, 
emploie des moyens arlificieux. 


ji]. Arrondir. || Ouân. 5. Jouer,.… 


I] Ouân. Peu intelligent, stupi- 
JL % de, ignorant, & [ (23€ Hi) 

Fôa +, Son père est stupide. 
[JE CE HE @ ) + min. Peuple gros- 
sier et ignorant. | SE (ZX €) + t'oung. 
Mon élève. {| Opiniâtre, qui refuse 
de se corriger, ff M À % T | 
(A Æ PK) Eùl ôu fén tsi ià +. Ne 
vous irritez pas contre les récalci- 
trants. 4 4h | Æ (3H ) Houä ouäi 
+ nain, Hommes opiniâlres qui refu- 
sent de se corriger, 


Ouûn. É# | Ts'ouân +. Mon- 


tagne lerminée en pointe; 


rangée de montagnes; haut. 


F5 Ouûn. Tasse. [A 88 ! Hi 
EL (LE 5) Ï in + tohô tsidu. 
4 Offrir du vin dans une tasse 


argentée. % [| Tehà +. 


Tasse à thé. È [ SL Bi P'oué 
+tckôa tsorèi. Faire serment 
en brisant une tasse. T 
4K (1j À ÊX Tà lead ngù ti + 
tasse à 1j (Mon 
ù cacne- pain ) est brisée. 


D 
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Ouûn. Soir, tard, postérieur, 
dernier, fin. [ Æ£ + chäng. Le 
soir. À | Pôu +. Il n’est pas 
lard. AN Ji 1 FA CHE 3 @) 
Tsëé ôu kôu + chôu. Alors tous 
les grains mürissent tard. 
[ ZE + chéng, [| %Æ + pi. 
Jeune homme, plus jeune, moi [ Æ#Æ 
+ niên. Vieillesse. Æ Z | #Æ 
(EX PE fÆ) T'âag tchëu + nién. Les 
dernières années de la dynastie des 
T'ang. k [ Souéi +. La fin de l’année. 
| #Æ +tch'ouën, | & + hiâ. La fin 
ou Le dernier mois du printemps, de 
l'été. [ À + honô. Céréales tardives. 


Et Trainer un char furèbre, | 

(HE #)+ ko, | ff } cheu. 
Vers qu'on chantait en trainant un 
char funèbre, élégie. 55 | À 
( #4) Téng heôu + pôu liôu. On ne 


ll 


ri 
= | 


Ouiñn, Ouâñn. Tirer, {rai- 
ner, relenir, ramener, répri- 
mer, réformer. [ Â£ + kiôu. 


put retenir le prince de Teng (qui 
était très bienfaisant). LI [ SA K ï 
+ t'ouêi foung. Pour arrêter le tour- 
billon. | El FR SK + houëi foung k'i. 
Réformer les usages. | 3% + kiôu. 
Sauver ou Préserver d’un mal, [ À 
+ pë. Bander un arc. [ #H + siôu. 
etrousser les manches. [ A 61 
+ k'ouén éêul. Faire un nœud. 


F Ouân, Ouñn. Trainer une 
ii voiture; haler un bateau. 
Cf. % Ovuan. *#* Ht fl | 

CN] NT ID H) Lièn kiü tsou +. 
Le char tiré par des hommes est trainé 
au moyen de cordons de soie. in jf} 
OU KX T EH à X% ÉP 
(ET ŸE GR H f£) Hô Ouéi ts'aô + 
t'iën hià si ki king cheu. Par le Fleuve 
Jaune et la Ouei, les barques traînées 
par des hommes conduisent à la capi- 
tale le tribut de toutes les provinces 


de l’ouest, 


sf 
K'in. Men'on crochu. 
CET 


doré ou argenté qu'on met- 


Oun. Jncliner la tte, saluer 
par une inc:ination de tête. 


Ouùn 
Ornement 
crinière ou 


tait à Ja ‘tèle,: à la 


à la selle des chevaux. 
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Ouän. Doux, docile, soumis, 
À accoinmodant, condescendant, 
complaisant. À} x Ye | LE 
ÎE (1 À HN) Mou kiaé iuèn + t'ing 
ts'ôung. Sa mailresse lui enseigne à 
obéir et à rendre service d’un air doux 
et affable. || Lent, tardif. 
Mièn, Ouén. Enfanter. | Ÿ£ 
+ p'ouô. Sage- femme. 


f Ouan. Nom de céréale. 


4 . 

Ouûn. Lier, suspendre, 
enfiler. || Tissu de soie mince 
et clair; filet, prendre dars 


un filet, accaparer. || Rouge. 
Ouân. Os du genou, genou. 


Ouân. Craindre, avoir hor- 
reur; cri d’effroi ou d’indi- 
gnation, 


Ouân, Ouûn. Convoiter, 
aimer. || ft. Se jouer. 


Ouûñn. S'exercer, s’habituer, 
exercer, dompter, se fami- 
liariser, familier; habitude, 
sat été, dégoû!, ennui. 
Aller çà et là, se promener. 
Désirer, convoiter, aimer. 
3ÿ. Jouer, [ 5% in  [ 
(4 IE Li JL Æ ) + souéi, éul k'äi jéu. 
Se jouer des années, et désirer des jours. 


Oufin. Roseau naissant. 


Ouäñn. Objet de 
valeur, grande richesse. 


quelque 


LE 


Ouän. £5. Dix mile. 
À ë, | f£ + k'i. N. de famil'e. 
Onûn. 


[TE 2 HX Poignet. 
JE TE EM ) Ngë +. Ser- 


rer d'une main le poignet de l’autre 
main : grande affliction. 


PAU 


HZ Ouäân. Ji. 
2  Poignet. 
Ouan. Tordre, tourner. 
Ouñn. Prendre. 


LTS 
ai 
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à  Ouän. Jouer, jeu. | & + 
Et k'f, | ÿ + ôa. Instrument de 
—4 jeu, objet curieux. || | +, 
HL % | Lôung +. Tourner et 
retourner un objet par ma- 
nière de jeu, se jouer de, traiter avec 
mépris, traiter avec trop de familiari- 
té, cajoler, séduire. [ À 5 f [ 
HE 5 (EF AK 2€) + jén séng té, À 
du säng tchéu. En se jouant des hom- 
mes, on étouffe ses sentiments d'hu- 
manité; en se jouant des choses, on 
étouffe même ses bons désirs. | ÿ£ 
+ fa. Se jouer des lois. 13 & | BE 
BrTREZzLUBHS 
(JE ut) Tsiäng houân + Où koud iü 
kèu tchàng tchëu châng, i té k'i tchéu. 
Il veut en quelque sorte faire tourner 
le pays de Ou sur sa cuisse et sur sa 
main, pour arriver à son but. 
S'amuser, prendre plaisir à; amu- 
sement; ee qui fait plaisir; objet 
curieux. À 18 # [ (4 1) Man 
mäân kouän +. Considérer à loisir et 
avec satisfaction. Ÿ£ [ Iôu +. Se pro- 
mener pour se récréer. | #f + ha. 
Tronver agréable. % | #f € EÆ H 
Z Hi (54 DE (F) Fôu + haé tsäi èul 
môu tchëu ts'iêèn. Quand un objet 
agréable frappe les oreilles ou les yeux. 
ER 2 EX BU CRÉE # À) 
Si siäng tchêu k'i pou ouêi + hao. Les 
objets de corne de rhinocéros ou d’ivoi- 
re ne réjouiront plus nos yeux. À }# 
5 [ (5 #1) Ouén fâng ts'ing +. Les 
curiosités louables d’un cabinet d’étude. 
Tourner et retourner une pensée 
dans son esprit. ff ##£ in | À À 
2 Àt 4 (55 À RF) Chou 16 éul + 
tchè, hiaô tchéu sêu iè. Ce qu'il aime 
et repasse dans son esprit, ce sont les 
sentences du 4 $Æ Ï king. | H# € 
Ë (4 M) + k'i chôu fi. Repassant 
dans son esprit le sens de cette lettre. 


Ouän. Dix mille; très nom- 
breux; tous, entièrement. 
| Æ] + kouô. Tous les royau- 
mes. | Æ + min. Tous les 


FE 


22. peuples. | #j + ôu. Toutes 
=z" choses. | SE + nân. Difficultés 
A/S nombreuses. | Æ + ts'iuën. 
1h Intact, sain et sauf, parfait. 


[ © Z àf + ts'iuèn tchêu 
ki. Plan parfaitement combiné. | [+ +, 
T- | Ts'iëèn +. Tout à fait, absolu- 
paent, à tout prix. [ % + pôu. En 
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aucune manière, à aucun prix. [ — 
+ i. Un sur dix mille, une probabilité 
sur dix mille; si contre toute probabi- 
tité, si par hasard, | Æ# — f Z À 
(HS LE MA 46) + ièu i ouëi tcheu t'ôu. 
Chemin où l’on peut rencontrer quel- 
que danger. [ — % 22% FR # 
+ Ÿ ngù tchëu pi tch'ôu iôu fang. Si par 
hasard j'avais un moyen d’échapper. 
Nom générique des représentations 
mimiques accompagnées de chant. % 
NE | ÆE (6 AR JA) Fang tsiäng + du. 
Je vais exécuter différents chants en 
faisant des évolutions. {| Représen- 
{ation militaire accompagnée de 
chant. [ 4, À FT OK %# #& 
(X 4 M8 H 0j IE) + iè tchè, kän 
ts’i d1iè. Oudn, représentation mimi- 
que avec boucliers et haches de guerre. 
Essaim, troupe d’insectes. 


Ouâän. &. Dix mille. 
—m Croix gammée ou swastika 
indien, symbole du cœur de 
Bouddha. ÿ#£ 4% | #7 # H X 
(ÏE MK 5$) Lièn houä + tséu tsdung 
iôu t'iëen. Le swastika cher à la secte 
du lotus est venu du ciel. 


E Ouñn. Long, large, vaste, 
corpulent; s'étendre, se pro- 
pager. F0 | A #4 (ii #6 4) 
K'oung +, ts'iè chéu. Très 
longs et vastes. 

Mince et léger, délicat, beau, élé- 
gant. | 5 (4 ÉE) + fou. Peau fine. 
Bi ce VAS (Hi LE #1 4n f$) Tchéng 
niù + ki. La fille de Tcheng est délicate 
et belle. [ RE CAT É Fi HE #5) 
+ sêu. Belles paroles. 

Ne pas. Æ À [Z (43 7) Chéng 
jén + iün. Le sage n’en parle pas. 

Se précipiter, s’élancer. 

#4. Chant accompagné d’évolu- 
tions. |} Mân. Long. f# [[ J£ ) 
Lôu + +. La route est longue. 

Män. [ ff (HE +) +tièn. Sans 
limite. || Mân. F Z£ + houän. Ne 
pas discerner, chaos, contusion. 


LI 
rx 


Fg  rampante ou grimpante; S’é- 
tendre comme une 


Ouän. Nom de plusieurs plan- 
tes rampantes ou grimpantes; 
tige ou branche d’une plante 


plante 
rampante, se propager, durer long- 


temps Ef HUE (S SE B) Re idu 
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+ ts'ad. Dans la campagne croît une 


plante rampante. j% [ % 
(Æ KE È J Æ) Tséu + nän t'ôu. 
Il est difficile d’arrêter les progrès 
d'une plante rampante. | | H % 
CHI LS ME SE 7) + + jéu mebu. 
Longtemps. #j # #j | F P'ôu t'ao 
chôu + tsèu. Sarment de vigne. 
Mân. [ 5° + tsing. Navet. 


Ouân. É£. Plante rampante. 
Chäân. Couvert d'herbes. 


Ouâng. Jambe courbée, boi- 
teux, dos courbé, petit, malade 
et décharné, faible. X À Æ 
HE À À | M & À 
(TE Fi 6) T'iën kidu pôu it; 
ôu iü pôu +, éul hi j6? Depuis 
longtemps le ciel nous refuse 
la pluie; {pour exciter sa com- 
misération\, j'ai l'intention 
d'exposer au soleil un malheu- 
reux tout décharné; que vous 
en semble? À  # | # ii 
ES LÉ À À) Jén kôu 
idu + lêi, êul cheou k'aù. Cer- 
tainement il y a des hommes 


CoRECFER À 


qui sont maigres, faibles, et néan- 


moins vivent longtemps. 

En Ouäng. Vaste et profond, 
{ très étendu, abondant, in- 
teuse. | | À + LE KR 
CH EE K € (E) À À j6 ts'iôn king 
pi. Vaste espace de cent mille arpents. 
[2 + 4 (6 4) Ÿ chéu tou iè. 
Vaste terre. [ #4 Æ ËR (HE À F) 
+ jân p'ing tsing. Calme et repos pro- 


fonds. F 88 Hi 6 (ÂI 3 JL) + jân 


‘tch'ôu t'i, HR JE + + Ièn léi + +. 


Verser un torrent de larmes. 

Amas d’eau stagnante, eau bour- 
beuse. F1 %#% H - Æ . >. À 
(A f£ À + 1 #Æ) Chêu tchou 
Tcheôu chéu tchëu +. Le cadavre fut 
jeté dans l'étang de la famille Tcheou. 

M mb 2 | (Cf #5 Æ) Tohôu 
iôung tchêéu +. La mer qui est au 
midi de la Chine. 


Ouâng. Chef souverain, em- 

pereur, roi, prince. [ÿ [ Kouë +. 

Empereur, roi, prince, reine, : 
princesse. Æl | Ts'in +. Prince de 
premier rang. #h [ Kiün +. Prince 
impérial de second rang. = [ San +. 
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Les fondateurs des trois premières 
dynasties; à savoir, Æ& #&+ À Æ là, 
T'äang, Ouên ouäang. 

Rendre hommage à l’empereur. 
HE HN À XK | Cri 5 AK) Mo 
kän pôu lài +. Aucun prince n’osa 
refuser de venir rendre ses hommages 
à l'empereur. 

Terme de respect. [ $& + féu. Aïeul 
paternel défunt. f Æf + mèu. Aiïeule 
paternelle défunte. [ X $C + tà fou. 
Bisaïeul paternel défunt. 

| Fa +, & [ Siäng +. Bouddha. 

Aller. F K 21 (if X JÉ) Hié 
min tchêu +. Le peuple s’y réunit. 
8 HTC X 3) Ki èul toh'ôu +. 
Il vous suit dans toutes vos démarches. 

Ouâng. Gouverner, être empe- 
reur. | K F (cf JË) + t'ièn his. 
Gouverner l'empire. #4 [| # fE 
( ) lou + tchè tsô. S'il surgis- 
sait un prince qui prit le gouverne- 
ment de tout l'empire. € Z % Î 
(5 f ) Ouâng tchêu pou +. Le prince 
ñe gouverne pas l'empire. 

Florissant, abondant. 


WE 
: Ouâsg. Perdre, égarer, être 
privé de ce qu'on possédait, 
LA laisser périr. Æ À [ 5 S# À 
F5 2 (SR 54) Tch'ôu jén + 
kôung, Tch'èu jên té tchêu. 
Un homme de Teh'ou perd son arc ; un 
de ses concitoyens le trouve. #£ À 1 
[= JE R) Hän tséu tchèu 
+ Sän tch'ouän. Le peuple de Han 
saura qu'il perdra San tch'ouan. 


Ouäng. | É# + ouèi. Grand 


esturgeon, 


Mettre fin à, détruire, anéantir ; 
prendre fin, mourir, & jf it Mn | 
Ïk À (HT É 7) Souéi ping k'i ul + 
Ts'in tsôu i. Ensuite ils se lèvent en- 
semble et éteignent la race des Ts’in. 
VA ÉR  f # (5 & ) 
À tchè paô k'i ts'uên tchè iè. Celui-là 
Lérit qui se croit sûr de <a conserva- 
tion. 5 Ê£ A1 | À (4 LE) Tchéng 
ki tchëu + i. Le peuple de Tcheng sait 
qu'il a perdu son indépendance. Æ 
M À VCË 5 4) Sèu êul pou +. 
Mourir, mais ne pas périr: jouir 
d'une vie éternelle après la mort. 
KR ik | (CE #5 #) 1ù ki jou 
kiâi +. Vous et moi, périssons ensem- 


ble, LI 5 Gé X AE [ (4 8) à säng 
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li ngäi sèu +. Par les cérémonies fu- 
nèbres on témoigne sa douleur à 
l'égard des morts. À | A (Æ f#) 
Ouéi + jén. Femme à qui il ne reste 
plus que la vie: veuve. 

Fuir, s’exiler. [ A (Æ #) + jén. 
Fagitif, exilé. | ZE #5 (4 £E) + tseèu 
Tchaé. Il s'enfuit et passa dans le pays 
de Tchao. 3 É [ 4 ( % f&) Souéi 
tséu + iè. Ensuite il s’exila volontai- 
rement. 

Être absent. F3, I I € >] 
4 (5 +) läng Hou6 k'ân K'dung 
tsèu tcheu + iè. Tang Houo épia le 
moment où Confucius serait absent. 

&. Oublier. M 2 Æ À À #É 
HT (CF I FA) Sin tchëu iôu i, hô 
ouêi k'i +? Le souvenir d’un tel cha- 
grin pourra-l-il s’effacer de la mé- 
moire ? 

Où. 5£. Non, ne pas; manquer. 
GE UE A 9 16) TE CHI EE #5) Chéu 
chéu fdung tsoung mia, + tsiuë. Ho- 
norer à jamais les ancêtres de généra- 
tion en génération. ff # AJ | IE 
À > (55 IR A) Ho idu, hô +, min 
mièn k'iôu tchëu. Sans considérer si 
nous étions riches ou pauvres, je tra- 
vaillais de tout mon pouvoir à trouver 
les choses nécessaires. 


= Ouâng. Oublier, négliger, 
Ov délaisser. F1 EE ZX ÎÏ 

CE D F 2 67) luë tôu, 
pôu +. Je reconnais que vous suivez 
fidèlement les exemples de vos pères 
sans jamais les oublier. 6 % | $ H 
D ET | À où (HS 28 
Ché pôu + hôu müu. . Sin tchéu chéu 
iù pou + hôu sin. Le visage de leurs 
parents était toujours présent à leurs 
yeux... Le souvenir de leurs aspira- 
tions, de leurs goûts, de leurs désirs 
vivait toujours dans leurs cœurs. j4 
fi À 6 | 5 (2 #4) K'oung p' 
pôu néng + ki. Peut-être ne pourrai-je 
pas en bännir le souvenir. | ZE (44 Æ%#) 
+ niên. Oublier son âge: vieillard 
faisant saciélé avec des jeunes gens. 
fi CE A | (HD A) Mi tén pu +. 
À chaque repas, se rappeler le souve- 
nir d’un bienfaiteur. & T in À E 
A £E À # [GIE #) K'i hi éul 
pôu chäng, tsè chèu jên chân +. Lors- 
que les esprits vitaux descendent et 
ne montent pas, on devient oublieux. 


FE À XI K LE Æ 10 | H Æ 
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(CR 54) Ldu idu t4 + tchè, si chèu 
êul  k’i ts’ï. Dans la principauté de 
Lou vivait un homme très oublieux, 
qui, déménageant ses meubles, ou- 


blia sa femme. 4 [ (ÏE Æ) Tsoué +. 
N'avoir souci de rien. 


Re 
ÂE 


Ouàng. Hémérocalle. 
+. La barbe d’un épi. 


Ouàng. Courbé, tortueux; 
courber, opprimer, traiter 
Hy injustement, calomnier; per- 
fE vers, injuste, injustice, ca- 
lomnie, vexation. | & # Æ 
EX À É H À À L (E F) 
+ ki tchè ouéi idu néng tchèu 
jén tchè iè. Un homme sans droiture 
n'a Jamais pu redresser les autres. 
IH 6 sf | (5® 6%) Kiù tohèu, 
ts’ tchôou +. Élevez anx charges les 
hommes de bien, et destituez les offi- 
ciers pervers. | Éj + touân. Rendre 
une décision ou une sentence injuste. 
| ZE S (%Ë À) + sèa konèi. Mal- 
heureux mis à mort injustement. 
ERIC E & Il € ) 
Kiün tchôung kiäi hou +. Dans l’ar- 
mée chacun crie à l'injustice. F 
+ chèu. Flèche tortue (RE 4% %# ); 
flèche enflammée qui serpentait dans 
l'air (J4] MS); étoile filante (#2 FE FF ): 
Inutile, vain; rendre inutile, em- 
ployer inutilement, frustrer. [ #% 
+ jân. Inutilement. [ # + féi. Dépen- 
ser inutilement. # Æ% | Ÿ — # 
A Æ (RE À] ) K'i pou + lead i chèn 
pèn chéu? N'est-ce pas enfouir tous 
ces talents? À | F fü — }; 2 + 
LI CÉE À SE) Pou fleadt'äip'ien 
ouäng tsèu tchëu sin. Vous n’avez pas 
frustré les espérances de vos parents. 
Abaisser, déprimer, dégrader. 
S'abaisser, condescendre, daiyner, 
prier de condescendre. { K F im * 
FE (ik R) + kiü ki éul kiaô 
tch'ên. Vous avez daigné venir voir 
votre serviteur avec des voitures et 
des cavaliers. | #5 2 FF + kiâ lài 
kouân. Daignez ou Vous daignez venir 
chez moi. [RE ÆN # + kôu tchêu 
houëi. Daignez ou Vous daignez m'ins- 
truire ou avoir un entretien avec moi. 
| ff [A + houéi hân. Vous avez 
daigné m'envoyer une lettre. 
Kouäng. Instrument qui sert à 
tirer de l'eau. 
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Ouàng. Aller à, s’en aller, 
s’avancer. F Z£ + lài, % | 
Lâi +. Aller et venir, avoir 
des relations. Voy. Z% Läi. 
OT ER 7 X (5 À ff) 
Jéu +, tsé iuë là‘, Quand le 
E soleil se retire, la lune paraît. 
sé 7 El [CHE #) Tséu kin 
nt it. Désormais. | F9 Æ 
fr + nàlik'iû? Où allez-vous? 

| $ & + heu t'ouéi. Aller 
en arrière. || Passé, auparavant, autre- 
in 2% 2 C2 K ME) 
Tchäang + éultch'à lâi. Il fait connaitre 
le passé et ecrute l'avenir. F5 54% [ 
il 2 DS & Chi LE 5 À) Ki 


tchôu + k1, tchéu i iü kin. Consulter 


fois. À 


l'histoire depuis l'antiquité jusqu’à 


1.0s jours, et décider ce qui convient 
à présent. | À À iË (Æ F) ?tchè 
pôu tchouëi. Ne pas rechercher le 
posé. 6 | & Gi RO à fl 
(Æ K Hi) Ki + péi chëu pad tchèu 
hün. Précédemment je n'ai pas mis en 
pratique les enseignements de mon mai- 
ire. | SE + nién, Les années passée 
[f++, 16 +tch'äng. Ordinaire- 
ment, communément, le plus souvent, 
la plupart. & R Æ # Æ [I FE 
M EE 2 ERBUKE 
(& 6 Ji f FL) Tchéu tchàang Tao, 
kiai kô + + tch'éeng Houäng ti, 16, 
Chouén tchéu tch'ou fôoung kiaô k6a 
cEôu iên. Tous les anciens s'accordent 
110 et Chouen 
firent fleurir la vertu et l'instruction 


à dire que Iouang ti, 


d'une manière remarquable, 
Envoyer un présent, offrir. & Î 
SE 2 ah Bi 2 ER CU M, Ha 
+ pôu chao siad chôu tchôou sêu fôu. 
pe présent je vous envoie une compo- 
sition que votre petit Tor a mise 
all ‘jour. 2 TL ff 1 HE X M — 
SÉRIE Z bi) Kin + sêu 
pou tan its'âii touän, chéu tchéu i. 
En témoignage de mes sentiments, je 
vous envoie une pièce de soie pour 
faire un vêtement. 
Ouäng.Terdre vers un but, avoir 
le désir ou l'intention de. #£ Æ ÉE 
ÆE DAT 2 CEE TFIEZ) 
Souëi pôu néng tchéu, jän sin hiäng + 
tchbéu. Peut-être n’y parviendrai-je 
pas; du moins j'en ai le désir. 
VE Ouûng. Désordonné, dépra- 
vé, injuste. Voyez *É Ouàng. 


“#1 


OUANG 


Ouàng, Ouäng. Brillant, 
beau, glorieux; prospère, flo- 
rissant, abondant, bienfaisant. 


Æ Æ SU] Chéng i hing +. 
Le commerce est prospère, fl 


KE 
FE 
If SK + Hiuë ki +. Vigoureux. 
K | Houd +. Flanime arden- 
te. JR Æ fi | Kouä tehäng ti {. Les 


concombres prospèrent. 


JE 


Ouàng. Filet, prendre dans 
un filet. # À | = 
(JE 4 WE) én jén + Kai 
sän. Un homme vraiment hu- 
main laisse ouverts trois côtés 
du filet, à l'exemple de R& #4 
Tch'éng T'ang, qui ne voulait 
pas détruire tout le gibier: 
être indulgent. % F4 Æ& | 
(4h SL) Hing k'äi T'ang +. Je 
vous prie d'ètre indulgent, 
comme Teh’eng T’ang. Ïf | XX ZR Du 
(4h 1) Leôu +, tsiéu chèn iuën. 
S'échapper du filet et se réfugier dans 


FA] 
#1] 


les profondeurs des eaux: échapper 
au danger. #4 ! K ÆË Ti +, t'ién lô. 
Partout ce ne sont que pièges, F | 
: +, #H | Sä +. Jeter le filet. | {Æ 
fi + tchôu ià. Prendre le poisson 
dans un filet. Ll | —ù +. Filet de pê- 
#K Tchèu. ll BK. 
Tchëu tchôu +. Toile d’araignée. 
F Tromper,… 


cheur ; papier. Vovez 


Ouàng, #3. Filet, prendre 
dans un filet; prendre pour 
soi. | 1 AJ (SE É) + chéu 
li. Accaparer tout le profit du 
marché. 
E ubarras, difficulté, calamité, 
embarrasser, châlier, accabler 
de souffrance. | K #4 
“ $ ) Chéu + miniè. Cest 
en quelque sorte prendre le 
peuple dans un filet. X Z 
Æ [ (55 ZX AÉ) T'ièn tchèu 
kiäng +. Le Ciel tend ses 
filets: le Ciel châtie les cri- 
mes. || Tromper, erreur. 7 
LE F (EF 4) Où 
kiün tsèu. Qu'ils re trompent 
pas le prince. Æ 4j Î[ 4 
(in ag) Pou k'à + iè. Il ne 
peut se tromper. [ [ ++. Être dans 
DS RE | Z EK Iù mi + 
tchëu kôu. Dans les affaires chscures. 


D'réglé, désordonré. | Z # 4 


ÉRÉTEELEE 


l'illusion. 


OUANG : 


( oi in) + tchéu chéng iè. S'il vil 
dans le désordre. ; 

Ne pas, faire défaut, sans distinc- 
tion de, A KT X À CF) Fân 
es  pôu touéi. ÉRagun le déteste. 
(UE DIX EG 5 —/16) 
Té ouëêi ïi, tôéung + pôu re Un homme 
d'une vertu irréprochable est heureux 
dans toutes ses entreprises. | 45 fx 
1x (4 li #f) +idu iôu ché. msi pe 
ferai grâce à personne. | LE 
FA 2 % f%, | tcheôu ié ngë ngë. 
Coutinuellement, sans distinetion de 
jour ou de nuit. fx fi] 1 À [| 
(EE %t fx) Foôa t'ôang jéu tseéu + 
kôung. Partout de jour en jour croitra 
la négligence. 

Nouer, lier, tresser. | É$ % # 
F5 VE CE GE À AK) + pi li hi ouëi 
o.êi. Tresser ensemble des plantes 
grimpantes pour en faire des tentures. 

| F5 CHE F. + leàng. Pérombre. 

# Génie des lacs. 


Ouûng. Jante de 
Koh M. Ém 
(É$ LE ML HE 5E) T'ièn tsèa 
lié kiü tch'ôung +. Les roues 
de la voiture de chasse de lein- 
pereur ont des jantes doubles. 


Er: Ouang. Fausselé, erreur, 
B accusation fausse. ÉE [| Al 
Où +, tsé 


TRES 
Pal tsäang feou chéu chèu. J!s 
disent des fausselés; par suile 
il est impossible de discerner avec cer: 


I 44. E2à 


titude le bien du mal. 


Ou g. Déconcerté, agir 


+ jàn. Troublé, déconcerté, A 
dE 

avec trouble et précipitations 
Da Hi | on À6 AS CR 
Eo ên th'ang _éal ôa tch'eôa. 
Déconcerté et sans compagnon. 


Ouàng. | $# + leàng. Dé- 
mon qui prend la forme d'un 
petit enfant de couleur brune, 


avec des yeux rouges, de 


longues oreilles, une beila 


chevelure, et demeure au 


milieu des eaux ou des 


sue 


montagnes. 


Ouäng. Paro'e dite sans ré- 
flexion ou sans fondement. 


IL 


I 


& 


= 


OUANG 


ed Ouang. Aller. H # 56 JE 
LEO LERTERS IR 

2 SCA EE + À #Æ) 
Jéu k'i ko 6 ts'èu iè, kiüun chèu Tsèu 
tchàn + laé iü toung mên tchéu ouâi. 
Le jour où i! passa ici, le prince ehar- 
gea Tseu tchan d'aller le complimen- 
ter hors de la porte orientale. 

Kouñng. #E. Tromper. À ‘À 
F sx (58 FD JR) Jén chéu + jou. 
Vraiment on vous trompe. JE % | 
EH 4 (2% (EH Æ + #) Chéu 
ngù + ôu hioung iè. C’est moi qui ai 
tiompé mon frère. 

Craindre, effrayer. $ %£ % | 
CÆ IE UK ZT — #) Tsèu ou 
ngù +. Seigneur, ne m'effrayez pas. 
Ouäang. Regarder, consi- 
dérer. || Ouâng. Beau, 
bril'ant, abondant. 


= 


Ouäng. La lune en face du 
soleil: la pleine lune. J} # | 
(EH oo} À) Iuë ki +. La lune 
est presque pleine, le quator- 
zième jour du mois lunaire. ÉK | 
Ki {. Après la pleine lune, le 
seizième jour du mois lunaire. 
HE JI2 1H É0 Chéu in 
tohêu +. Le 15 du dixième. 
mois lunaire. | £f (HE F +) 


+ chôu. Nom du conducteur 


EME 


du char de la lune. 

tegarder un objet é:oigné, obser- 
ver, faire visite; être en face, tourné 
vers; considérer avec admiration, avec 
désir ou espoir d'obtenir. quelque 
chose, ou avec désir d'imiter; désir, 
espoir, attente, modèle, ce qui attire 
les regards, ce qui excite un désir ou 
un espoir. BE [ db XX (if AK ) 
Tcbän + fou ki. Quand mes yeux ces- 
sèrent de l'apercevoir. & Fi # Î 
LE K ) Ling ouén, ling +. Bonne 
renommée et aspect distingué. "} 
Mên +. Gloire ou beaux exemples du 
père et des aïeux. Æ | (EE +) 
Chèu {. Perdre espoir. #5 FE | 4] 
(4j SL) Té Lè:ng, + Chèu. Après 
avoir obtenu le pays de Loung, désirer 
celui de Chou: cupiditéinsatiable. # 
1H [ Sh Hi tch'ôu + oväi. Juie inatten- 
due, Fi SK ZE +) ++ jàn 
k'iü tch&u. Il se serait éluigné de lui 
en regardant droit devant soi, c.-à-d., 
sans détourner la tête pour le regar- 


OUFI 


der. ŸÆ | T'än +. Olserver, épier, 
faire visite à quelqu'un. [ H + kién. 
Apercevoir de loin, faire visite. [ 
F4 + Chèu mên k'it. Aller vers 
Cheu men. X #H [| Té chèu +, X 
fi [Té té +, X Ÿ$ | Tä hiäng +, 
À I TTé chéa +, JE | 1à +. Vous, 
Monsieur. X A [ Téin +, X À | 
Tä i{ . Vous, mon parent par alliance. 

Mettre en parallèle, examiner, 
apprécier. LI AT A (HÈ Æ E, i jén + 
jén. Comparer les hommes entre eux. 

Se tourner vers une montagne ou 
une rivière, et offrir un sacrifice aux 
esprits qui la gardent. ! #X F1 Ji! 
(5 %È ML) + tchèu iü chan tch'ouän. 
Il offrit des sacrifices aux esprits des 
montagnes et des cours d’eau, par 
ordre de dignité. 

F | Tchè +. Réprimander, ?8 | 
Iuén {. Être mécontent, se plaindre. 


ÉAl 
rs, 
léger, faux, 


mensonger. [ FH + iéung. Mal user, 
dépenser follement. %4 € f; Î 
(ÏE #) Tch'äng k'ouâng bhing +. 
Extravagant et faisant des actions 
insensées, À LE | Æ x 6 | Æ 
(FD À üÿ) Sin ôu + sêu, tsiù ôu + 
tsedu. Évitez toute pensée vaine, toute 
démarche peu réfléchie. Æ [ 44 
(A8 dù HE) Péu + tchèu. Il ne mon- 
tre du doigt aucun objet avec légèreté. 
ZÆ 1(5 # #) Où +. Qui n’est pas 
faux, vrai, réel, solide, + À Z 
fo (6 4 T'(RS fé fr) Kin tchôung 
jén tchëèu ming jôu iè +. Maintenant 
ceux à qui le vulgaire donne le ncm 
de lettrés ne sont pas de vrais lettrés. 
de 16 6 KR 2 | CE 5 #7) 
Jén + ouëêi tchën, sovëi tchén, i +. 
Donner comme vraie une chose que 


Ouâng. Z. La pleinelune, . 
Chéng. Æ. Sage. 


Ouäng. Désordonné, témé- 
raire, déraisonnable, insensé, 


vain, frivole, 


l’on croit fausse, füt-elle vriie, c’est 
blesser la vérité. [ ÿ£ + tchéng Attes- 
ter faussement, faux témoignage. 

Quiconque, tout. 5# [ 4% Æj JU 
F CHE Æ JR CE) Tchcu + hiaé 
ouéi i hiä. Tous les officiers au-dessous 
du grade de hiaô ouci. 


| x Ouci. li +. Cloporte. 


OUEI 625 


‘Ouëi. Inspirer une crainte 
respectueuse, sévère, grave, 
majestueux. [ 41 2 


x 
(EE X #1) + jou tcheu ki. 


Il est Lon que le souverain 


incpi e une crainte respectueuse. {f£ 
FE (E | (4 DE A) Ouéi pi tsd +. 
C'est au souverain seul qu'il appartient 
d'exercer la sévérité. 3f] "& JA EX 
IE TC GE X 5) Hing chàng i iû 
k'i f. Les peines et les récompenses 
(décernées aux officiers) servent à 
régler leur autorité. Æ #X fn K | L$ 
EX # (ch JF) Pou nôu, éul min + iü 
fou iuëé. Sans s’irriter, il inspire au 
peuple plus de crainte que la hache 
des bourreaux. || [ # + kiün. Mon 
père. | #h + kôu. Nom qu’une femme 
donne à la mère de son mari. 
HE F Hôu +. Côtes du tigre. 


x. | (FE 4 M) 14. Cloporte. 


y 
EX 


Ouëi. 
terrain inégal. 


Haut, montagneux, 


Oui. | ÀE : jouëi. Nom d’une 
plante de bon augure; végéla- 
tion prospère. Z£ | Niùè+, #: | 
Tsèu +. Tecoma grandifloru. 


Ouëéi. Belle femme 


2 Ouëi.Accommodant,soumis, 
Î diligent, attentif. || Sinueux. 
Fj 58 NE (5 jf) 
Tcheôu taé + tch'éu. [a route de la 
capitale est longue et sinueuse. || 
Oud.{ F£ + tou6é. Tomber, s’écrouler. 

Ouô Japon. [ À + jén. Japonais. 


Ouë&i. Serpent qui a deux 
corps et une seule tête. ff [ 
Ï +. Cloporte, 


Ouëi. | X£ +t'ouô Mouve- 
ment  tortueux; joyeux, 
content. ff ft | KE 
EX 10 A) Chéu ki + 
t'ouô. L’étendard flotte au 
vent. 


Ouéi 
bé © 
Kin Ï 
tenant on trouve à I fcheou de Ha 


. Viarde de cerf séchée. 
JH 45 JE TCRS HE 7) 


tcheôu idu lôu +. Main- 


viande de cerf séchée. 


626 OUEI 


Ouëi. Malade; 5e dessécher 
et mourir. {| Ouét, FH Î 
Lôu +. Viande de cerf faisan - 
dée dans la terre. 


Ouëi, Jouëi. Rhumatisme, 
goutte, paralysie des jambes. 

Ouéi. Se flétrir, se dessé- 
cher; malade, affligé, dépérir. 
JE À À F (6$ oh 4) où 
môu pôu +. Tous les arbres dépéris- 
sent, À À À | FE Fi 5) Tchè 
jén k'i ; hôu. L’homme sage dépérit 
(et meurt). || Se contracter, se blottir, 


HE M 


céder facilement, faible, mou. 

Ouéi. É£. Donner à manger aux 
animaux. || Quèi. Nom d’une plante 
médicinale. 


amas d’eau ; anfractuosité d’une 


pu 
montagne. Æ À j8 # I] 

Æ (EE Z + Zi) Ts'in jén koué 
Si +. Les soldats de Ts’in passèrent au 
tournant d’une rivière près de Si. || Les 

deux courbes d'unare. Voyez 5 Kôung. 


Ouéi. Tournant d'une riviè- 
re, terrain compris dans la 
courbe d’une rivière ou d’un 


ÿHH Ouëi. Plongé dans l’eau. 
BK. Partie d’une rivière qui 
s'enfonce dans les terres. 
Ouè:, | in + lèi. Flots soulevés. 
Ouéi. Sale. 


ie 
cuire quelque chose dans les 


charbons ardents ou la cendre chaude. 
A1 6 2) F8 |'ix (EX EU SK) Fân 
pé jén, taô f t'än. Affronter les épées 
nues, et marcher sur les charbens 
ardents. 


Ouët. Charbons ardents, cen- 
dre chaude, chauffer ou faire 


{| Charbons allumés dans un 


bassin pour chauffer un appartement, 


Ouëi, Ouètr. Haute 
montagne sinueuse. 


FE Ouë&i, Ouêi. Piots d'une 
pue porte, axe. 

mn Ouéi. Ornement fait de soie 
ai de différentes couleurs. 
JE Owéi. Bon eœur. 

K oOnuéi. EF. Craindre. 
le 


FE 


| 


OUEI 


Ouëi. Aimer d'une affection 
particulière, favoriser, aimer 
avee partialité. À | À 
(A +) Pôu + pou ngäi. Ni partia- 


hité ni affection particulière. 


Ouëi. Craindre. 
Ouéi. F&. Craindre. 


Ouëi, Ouëèt, Crier; perdre 
la voix. || Ouéi. Cris d'enfant. 


Ouëi. Fourneau portatif. 
Briller, éclairer. 


Ouëi. 


exercer, pratiquer. 


Faire, agir, action; 


& ZI 


* MI X B (É F) M 


tchéu + êul + tchè T'ièn iè. 
Ss Ce qui se fait sans la maïn de 
l'homme est l'œuvre du Ciel. 
À A LAS FC DE 48) 
ldu iôu, idu +, ièu chedu. Tenir con- 
seil, exercer som activité et user 
de vigilance. $ À H $ LI I 4 
(5® 54) Tsèu kôung inë: Où i + iè. 
Tseu koung dit: hs sera sans effet. 
1e dr 46 | 10 À RICE (6 #) 
Tao tch'äng ôu +, énl ôu pou +. Le 
Tao est toujours en repos, et il 0 
rien qu’il ne fasse. Æ À JÉ À | 
2 SE (SË f% #) Chéng jén tch'du 
ôu + tchëu chéu. Le sage s'applique 
constamment à garder le repos. | ÿà 
| £ (üÿ 4) + li, + jén. Observer 
les règles et pratiquer la vertu. #e $ 
| Æ (5ù #4) Chä ki, + chdu. Il tue 
un poulet, et prépare une bouillie 
de millet. SE [ Nän +. 


mabtraiter, tourmenter. 


Molester, 


Prendre soin de, diriger, modérer, 
gouverner. | Et (# ff) + tcnéng. 
Gouverner l'État. Æ Æ 9 4 

(CE un) Tsi pôu k'ù + iè. Le mal est 
sans remède. { #5 (EK F1 %) + tac. 
Cultiver le riz. F & 1 À F À 
($E R) + ki, + sin, + jén. Se diri- 
ger soi-même, régler les mouvements 
de son cœur, et diriger les autres. 
LICE + tch'ouän. Diriger Jes 
cours da d KR F EH Æ (cp JE) 
+ t'iëen hià koud kiä. Gouverrer l'em- 
pire. FLE RCA EE Z +4) 
Tsèu + Tsin kouô. Vous gouvernez le 
pays de Tsin. [#6 (5 54) päng, | 
(60 5) + ï ur Gouverner un État. 


ED X Ce M) Ts'in 


Être. À 


| 


OUEI 


ts'in + t4. Aimer kes parents est le 
principal devoir de l’homme, Hf 
LAT SE & (th Jif) K'i seu i + Chouén 
hôn? N'est-ce pas ainsi qu'il est de- 
venu Chouen? À # LE K FI 
À SE (Gi nu ) T'ién tsiäng à fou tsèu 
+ müu t6. Le Cie} fera de votre maître 
l'instituteur du se # | À & 
RS À (6m 66) K'if jén iè, 
fà fén ouâng chëu. C’est un homme 
qui s'applique à l'étude de la sagesse, 
au point d'oublier de manger. . Eu 
IT A C& 8 74 F HE 7%) Siang 
kién k'i + jên. J'ai compris quel 
nes c'était. k TE Z 1 #7 4... 

EX F5 Î&) Fôu là tchéu + ôu iè 
L'urbanité est une chose qui. di FE 
{ Æ Tchèu 162 + mà. Montrer un 
cet f en disant que c’est un cheval. 

[1 Ti +. Juger, considérer comme, 
passer pour. À LI oh & TX Mi 
5 | A (5 À Éf) Siad jén à siad 
chän + ôu, éul fou + iè. L'homme vul-- 
gaire considère un petit bien comme 
n'étant rien, et il ne le fait pas. $ LI] 
EE | $ Hé 2K Hi (5 +) Tsèui 
chéu + ts'ië kit lài iû? Pensez-vous 
donc qu’ils soient venus pour voler un 
soulier® LI %X 1 (om &) 1 ngè 
+ in hôu? Croyez-vous que je vous aie 
caché quelque chose? & LI 7 | Æ 
HE (5 5%) Où à jou | sèu i. Je vous 
croyais mort. # LE ÆJ [#5 (ZX É:) 
Pôu i If + li. Ne pas considérer le 
gain comme un véritable avantage. 

Nom d’une espèce de singe. 

Ouéi. 
vue de ou dans l'intérêt de, jp que, 
motif. | & i (59 54) 
+ ki, + jén. Pour La UE pour : 
autres. À 4 À Li 5 | À 4 
(5 +) Péu tehëu tchè i ouéi + jou 
iè. Les ignorants erurent que c'était à 
cause de ka viande. [ HA + t'en. 
Moif. & ITR ÉKCÉ F)où 
hô + pôu iû tsäi? Pourquoi ne serais-je 
pas content? JE X À 2 TA ti 
fé [ (58 6%) Fei fou jén tchéu + 
tôung, êul chouëi +1 Si je ne m’affli- 


Pour, à cause de, agir en 


afin de, 


geais pas de la perte de cet homme, de 
qui déplorerais-je jamais la perte ? ff 
& #15 2 dE (8 B + Dre 
k'in ièu + ouéi tchëu iè. Pe k’in avait 
une raison pour le faire. 5f Æ Z [ 

(A (EF: + — 2 ) Hiù kouë tebéu +. 
À cause du Fra de Hiu. | À 
FE (F9 nt) Ÿ W pou t'éung k'ouô. 


OUEI 


Parce que les hommes ne sont pas tous 
également forts. | R ÉD FH Li 1 & 
+ min tsi chôu i ki. En travaillant 
pour le peuple ils travaillent pour eux- 
mêmes. k $ | FE $ (58 4 )Fôu 
_tsèu + Ouéi kiün hôu? Notre maitre est-il 
pour (approuve-t-il) le prince de Ouei? 

Aider. BIT ETÉIFI KR 
CHR #f — {£) Toh'én + châng 
+té, + hiâ + min. Un ministre doit 
aider son prince à cultiver la vertu, et 
aider ses inférieurs à procurer les 
avantages du peuple. Ja ï£ Æ | 
(5$ X HË) Fôu lou lâi +. Les riches- 
ses et les honneurs viennent et sont 
à son service. 


EN 
Ouêi. Qui menace de tomber, 
mr} instable, mal assuré. 
Ouèi. Maison; nom de fa- 
mille. 


Ouêi. Pays qui appartenait 
à la principauté de Ëf Tchéng. 


Ouêï. Rivière qui donne son 
nom à la ville de | ff + hién 
dans le #% ŸH Hf Läi tcheôu 
fu, prov. de Chan toung. 


Ouêi. Tenture placée verti- 
calement, rideau, voile, tente. 
LE SE HTC Æ BE) Chéng 
ts’i k'iû +. Votre épouse restée en vie 
vous a quitté. | #4 (HE #Ÿ F4) + pin. 
Cercueil caché par un rideau. jf 
FE CF #5 JA) Tsièn kiü + chäng. 
L'eau a mouillé la partie inférieure 
des tentures qui ornent les côtés de 
ma voiture. | #£ (jy ñ#%) + chäng. 
Vêtement qui entourait la partie infé- 
rieure du corps depuis les reins jus- 
qu'ux talons. | 


Ouëi. Corde, corde de filet, 
amarre de bateau, laisse de 
cheval, corde de cible, lier. 
RABAT: )J\ XfÉ) Tchëu tcheu, 
+ tchêo. Je lui lierai les pieds, je lui 
lierai Je cou. | ff} + tcheou. Attacher 
un bateau; quatre bateaux attachés 
ensemble par les cêtés. | f} JL 
(À F1) + tcheôu pé ngân. Amarrer 
la barque à la rive septentrionale. 
IL KR 4H THE (2 SE fE) Ts'iètôu 
iôu mà + liù. Les cordes qui servent 
À attacher les chevaux et les bœufs. 


n Ü 


OUEI 
Uair. LT (A4 X 5) 


Ï + päng kouë. Pour unir ensemble 
les différentes principautés. M Ÿ 
(y /J\ JÉ) Séu fäng chéu +. C’est 
lui qui fait l'union de l'empire. Ë 
ET UT (6 ZX TÉ) Kia tsèu chéu +. 
Sages bien unis entre eux. 

Grand principe, règle, point car- 
dinal. PG [ Séu +. (#5 #) Les qua- 
tre vertus fondamentales d’un État, 
à savoir, FE 3% AC hf lién tch'èa 
la civilité, la justice, la tempérance ou 
l'intégrité et la pudeur; (#E 6 F) 
les quatre points cardinaux. À [ Pä +. 
Les quatre points cardinaux et les 
quatre points { itermédiaires. 

Conjonction ou particule employée 
surtout avant les noms ou les adverbes 
de temps. Æ H ÎJX (5 fs É) Ki 
jéu + meôu. Un jour heureux, le cin- 
quième du cycle. [ Hf + chéa. Alors, 
à présent. [ & + kin. A présent, ac- 
tuellement. Æ HF # EI £ TI Æ 
(i$ JM] A) Ngè tsiang, ngd hiàng + 
iäng Ÿ iôu. Je prends et j'offre une bre- 
bis, un bœuf. || Tentures de voiture. 

KË. Penser, réfléchir, … 

P'i. St. F4 | Ché +, | ché +. 


Brüler le corps d’un bonze mort. 


} Oui. Penser, réfléchir, dé- 

libérer. À x #0 | 5 #< 
LI 4 EE À IE $ & [I 
IN Xi CE & ff 2 6) 
Chén kiuë tch'ôu, + kiuë 
tchôung, tchôung i pôu k'ouén. Pôu + 


CUS 


kiuë tchüung, tchôung i k’ouen k'iôung. 
En toute chose, il faut soigner de com- 
mencement et penser d'avance à la 
fin; ainsi l’on atteint la fin sans <e 
trouver à bout de ressources. Si l’on 
ne pense pas à la fin, on se trouve 
entièrement dépourvu de ressources, 
avant d'atteindre la fin. 8 Hi Z Î 
HRÉERHEMMASE 
2BL(ERRKREAEEK) 
T'ouéi éul chën + iuë: Fôu chéu chôu 
in id tchè, iü souéi k'i tchéu tchêu sêu 
iè. ]l se retira, et après avoir sérieu- 
sement réfléchi, 11 dit: Les poètes et 
les historiens, dans une vie pauvre et 
obscure, ont voulu donner libre cours 
à leurs pensées et à leurs sentiments. 
Être. ÿf if | 3 MCE & K) 
Tsi Hô + Ièn tcheôu. Entre la Tsi et le 
Fleuve-Jaune est la province de Ien. 


Seul, seulement. | X 5 X ! 5 


\ 


OUETL 627 
A} 2 (É'#) + t'ièn ouéi t4, + Iaô 
tsé tchëu. Le ciel seul est grand, Iao 
seul l'a imité. Æ# ET B(Æ HE) 
Kién kouän { pé. Ils ne constituèrent 
que cent officiers, # | & 2 H8 # 
AN XE ZE SE CÉ ER) 
Pôu + kiù tchéu iu k'i k'eèu, éul iou 
pi tchêu iü k'i chôu. Non seulement 
ils de proclament dans leurs discours, 
mais ils l'écrivent dans leurs livres. 

A la vérité, et, aussi, ensuite, à 
savoir. [ Æ 2 À (fé F) + èul i 
jàn. Il en est aussi de même pour 
l'oreille. % [#4 KE X & 5) 


Jèu + pôu fa. Vous, à la vérité, vous 


ne vous vantez pas. 
IÉ Ouêiï. Seul, seulement; par- 
ticule explétive. H [ Æ À 
F (5h $C Pb) K'i + chéng 
jén hôu? N'est-il pas le seul homme 
parfaitemeut sage? | 5 À Æ 5% 
(Y Jr 4) + tsièu chèu chéu f. Elles 
n'auront à s'occuper que de la bois- 
son et de la nourriture. À [ F] 
D (Æ dE A$ + = Æ) Iù + li chéu 
chéu. Je ne considère que l'utilité. 
Ouèi. Répondre oui sans le moin- 
dre retard et d’un ton décidé, approu- 
ver, consentir. LA IE | 5 (NE HU à) 
Pi chén + nô. Il faut faire attention 
avant de donner une réponse affirma- 
tive, soit d’un ton décidé soit d’une 
voix lente. #Æ Æ 2 3% 5% | in it 
(1# {h NÉ) Sién chéng tchaé, ôu n6; 
+ êul ki. Quand votre maitre vous 
appelle, ne taidez pas de répondre 
oui; 1épondez à l’instant et levez-vous 
(pute). k H AHITE& 
A SES (CR £Ù) T'âi cbèu kôung iuëé: 
+ +; feu fedu, pôu jän. Le grand 
historiographe dit: Vous approuvez; 
mais vous êtes dans l'erreur; il n’en 
est pas airsi. | 24 À 2 ( ft) 
+ jân idu tch&u. Oui, sans doute, cela 
est vrai. Z #5 [1 SE 6 (4 Hi) 
Eüûl ti  f ts'ôung ming. Ses deux 
fières puinés, approuvant son dessein, 
suivirent sa volonté. || 4t Fi TI 
(hé € El) K'i iù + +. Le poisson 


entre et sort librement. 


Ouêëi. Croisé, oblique, qui 
n’est pas droit. 


Ouêi. Eau 
trouble. || Tournoyer. 


stagnante et 


G28 OUEI 
Ouëi. 
dernière 
souple, [ 3F + pién. Bonnet 
de cuir. SE T(Æ ff) Chéng 
+, Quatre pièces de cuir. JK Î 
(BE If es) Tehëu +, 40 Dé 
4n | (SE ff) Jôu tchëu, 
jôu +. Mou et prenant toutes les for- 
mes comme un onguent ou un cuir 
faible et 


Cuir qui a reçu sa 


préparalion, cuir 


SA 


souple : inconstant, trop 


comp'aisant. fK | À È C$E JE F) 


Péi +, tséu k'ouäan. Il portait à sa 
ceinture une pièce de cuir mou, qui 
lui rappelait le devcir de corriger 
la rigidité de son caractère. f% Î 
CHI Oh ME 2, Ï +. D'accord, 
condescerdant. 

ÿ£. Résister, opposé,… 

É]. Entourer, 

% [| (Æ 5) 


principauté, à présent ff} 


Chèu +. Ancienne 


É& Houä 


hién dans le Ho nan. 


Fr] 
maison ou d’un temple. % 
A Æ À É À PJ GS RE FD) Fou 


jén tchéu, jou tséu + mên. La prin- 
cesse, arrivée au palais de son père, 


Oui, Ho &i. Pelite porte 
dans l'intérieur d’une grande 


cé par uvre petite porte latérale. 
H { Edu +. Nom donré au FJ Ÿ 
Kouÿ tsèu kién Collèce impérial. & | 
Tch'ouën +. Le K ‘# toung kôuag 
palais de l'héritier présomptif. #8 | 
Li +. Palais où siègent les présidents 
du Tribunal des Rites. PK | Ki +. 
L'enceinte entourée de jujubiers sau- 
vages: lieu de concours pour les gra- 
des de Æ À kàù jén et de #6 + 
tcin chéu. Ÿ$ Î Hiang+, #K | Ts’iou +. 
Lieu de ‘concours pour le degré de 
hit jén. jé [ Li+, À | Tch'ouën +. 
Lieu de concours pour le degré de 
(sin chéu. 
aux concéurs littéraires, 


Yn  Ouêi. Quitter, : s'éloigner, 
XXE s'écarter tran:gresser, éloigné, 
JU différent, opposé, contraire. 


EX IE A CHE hi) Pit 
H. k'i ouéi. Il doit. quitter sa 
FX puce. # HE 2 [ie Æ FL 

Chéu kiün, :än +: Quitter 
trois fuis le service du prince. f 
4 4 2 À ne ( Hit VE. Æ ÉÆ f& ) ; FRET 
kiun ts'in tchèu ngën. feroncer aux 
bienfaits de son prince et de <es pa- 


Æ [ Tchèu +. Présider - 


OUEI 
rents. $} fl (CE & À) Ché 


id pou {. En tirant de l’are et en 
conduisant une voiture, ne pas s'écar- 
ter des règles établies. F3 [ jË 
(EH À 1 É$) Ouang + taé. Ne vous 
écartez pas de la voie du devoir, [ i# 
À à (tr Jff) + taé pou iuèn. La 
loi morale est tout près de lui _. 
son cœur). | {2 (ñm &%) + jén. 
Quitler la voie de la vertu l 14: +. 
S'écarter de la loi, violer la loi. [ 
(5 2X Eh) + tsé. Violer la règle. 
| D ( É #E) + ming. Violer le 
traité. | %E (im 4) + tchéung. Être 
en désaccord avec la multitude. Fk À 
[2 (EF LE M) Kiuë sin + icén. Le 
peuple n'aime plus le prince et se 
plaint. A HET 8 EE À EE À (GE F) 
Tsëé k'i + k'in cheôu pôu iuèn i. Il dif- 
FL ù JE 
+ sin pi tchè. Juger et punir à contre- 
cœur, Æ 68 | #1 (ÉR À) Iù ti 
+ houô. Votre santé a perdu son équi- 
libre: vous êtes malade. À [ Kidu +, 
AA X CR À) Kidu + t4 kiaé. 
Je suis loin de vous depuis lorgtemps. 
%. T HE SA Foung + t'i houéi. Je suis 
loin de vous. 

Éviter, décliner, refuser. # A [ 
2 (5h #C PF) Iôu, tsë + tchôu. 
Dans la tristesse, il évite la société. 
Be 2 GE | 4 (Æ #) Mouô tchôu 


néng + iè. Aucun n'échappe à ma 


fére peu des animaux. 


connaissance. 

Fuir, aller en exil. A £# À 2 
X KT C4 FE + #F) Pan 
tchôu heôu tchëu täi fou +. Lors- 
qu'un grand préfet dépendant d’un 
prirce fuit ou va en exil. 

Faute, abus. Fi ## % ] 
(7 f£ A4 Z Æ) Tchaô té, sè +. 
Faire briller la vertu D ape vice. 
HIkM di 3 (GR Ë ©) 
Ièu + chëu, tsé häi tseou. à yades 
fautes ou des négligences, 


7 Ë 


ils les 
déroncent au prince. 


LS (rs Mit 
Compatible ; 
décis. 


FI 
Fa 


Ouèi. A. Entourer, enceinte. 
Kouû. EF]. Royaume. 
luën. Æ]. Rond. 


Ouêi. f&. Danger, .… 
Tehâän. BE, Regarder. 
Bord d’un toit. 


ambiçu, incertain, in- 


OUEI 


Oui. Environner, entourer, 
de assiéger, circonscrire, délimi- 
ter, -tout autour, périphérie, 
enceinte fortifiée. #4 |! X ft Z Æ 
0 À 56 (3 À À) Fân f in ti 
tchéu houä êul pou koué. Il renferme 
comme dans un moule les opérations 


de la nature, et pas une ne lui 


échappe. RAA EÉTDSIÉR ES 
CÆ À F 1 SF) Séung jén fà 
Tchéng, + Tch'äng kô. [l’armée de 
Soung attaqua Tcheng, assiégea 
Tch'ang ko. [4 [ Séu +, À] | Toheôu +, 
De tous côtés, tout autour. | 
+ tsèu. Enceinte fermée ou fortifiée. 
{ 5 + ts'iang. Mur d'enceinte. # 
CFE F4 A) Kida + ou & JM Kiou 
tcheôu. Les neuf circonscriptions ou 
provinces anciennes; la Chine. 4 [ 
[1 SA SE Ti + tchô jéu t'eôu tchouàn. 
La terre tourne autour du soleil. 
Cerner les animaux sauvages pour 
les prendre, faire une battue. K 
À À [is Æ #]) Tién tsèu pou 
hô +. Le fils du ciel ne cerne pas le 
gibier de tous les côtés à la fois: F4 
E À M A IE (GR dt 14) 


Kouô kiün tch'ouën t'iên, pôu + tché. 


A la chasse du printemps, le prince, 


ne cernera pas entièrement un maré- 
cage. [ #5 + tch'äng. Chasses réser- 
vées de l'empereur dans le pays de 
#% if Jé hô Jéhol. || Un empan, 
cinq 7} ts'uén, une brasse. & 2 
E ICE Ÿ) Hiè tchéu pé +. Cent 
brasses de circonférence. 

Ouei. ff. Ga der, protéger. IT 
2E ÿh (CS $) 1 + k'iün iäng. Pour 


défendre la troupe contre tout accident. 


Ouêi. Sachet dans lequel les 
femmes mettaient et portaient 
sur elles des substances aro- 
matiques. |} HÉ. Tenture. 


Ouêi, Ouëi, Ouéi. Mur 
peu élevé, petite de talus. 
HN RE 2 El 
(JA RE H8 F3) Fôcng jèn tchàng ché 
ouâng tehëu ché +. Les officiers qui 
font les levées de terre aux frontières 
sont chargés de disposer les murs de 
terre autour de lautel où l’empereur 
cacrifie à la Terre. # À | & ( ) 
Fôung jén + kôoung. Les officiers qui 
font les levées de terre aux frontières 
en font autour du pa'ais. 


OUEI 


Ouêi. Ce qui est haut et 
menace de tomber, mal assuré, 
instable, dangereux, être en 


T 
fl 


} | danger, exposer au Janger, 

incliné, maladie dangereuse. 
rt PR CE HS) + ts'ià g. Mât 

très élevé. [ JÆ (CAT E Æ) 
+ fécng. Sommet escarpé. | # Æ 1t 
HA dL.IUDMNRZAXL 
(3h FE, + tchè ngän k'i ouéi tchè 
13... + i tôung, tsé min pôu iù ie. 
Celui-là est en danger, qui croit sa 
josilion assurée... Le peuple n’est pas 
avec celui qui tente des actions péril- 
leuses. LI | S À (HE F) Ï + féu 
16 :. Au point de inettre en péril son 
père et sa mère. [ {7 + hing, | & 
+ièn. Conduite, langage qui expose 
au danger ; agir, parler librement et 
sans crainte. #9 $E 115 & 
(Cu 
suén. Si la vertu ne règne pas dans 
l'État, agissez librement et sans-crain- 
te, mais parlez modestement. 


Craindre comme celui qui est sur ! 


un lieu élevé; inquiétude, sollicitude. 
HO à ETC +) Ki ts'ao 
sin iè +. Ils gardent leurs cœurs avec 
so:licitude. 

Le faîte ou le point Île plus élevé 
d’un bâtiment ; haut, sublime. Æ rh 
f | (lé % ZX SE) Où tchoung li +. 
Au milieu du toit, il se tenait sur le 
hit. REFIFTAARLÉ 
À (ia #ÿ Æ) Min ièn pôu f bing 
é:lhing pôu + ién i. Le peuple ne 
parle pas mieux qu'il n’agit, et il n'a- 
git pas mieux qu'il ve parle. 

Nom d’une constellation qui com- 
prend « de Pégase et plusieurs étoiles 
du Verseau. 

E[( #& À) Sant. La mon- 
fagne aux trois sommets, 
dans le ÿ} YA Caä tsheïu au nord 
du Thibet. 


I, Ouèi. f&. Haut, escarpé,.… 


bi 
23 


f 
# 


Onêéi. Mat 

Kouéi. Pique. 

A EE Oui, Onuëéi. 
| FE, Haut, escarpé. 


située : 


RË Ouêi. Petit cochon. 
Lu | ( 


“f) Päng ôu taé, + hing, ién : 


} 


Y 


| ] 


OUEI 


Pr. OQuëi. Poisson qui ressemble 
h À au brochet, silure. 


Pit, Duel Tout S Mine. 


Er 
je sublime. | | $ H X 5 X 
ME SN 2 Ci tt 


hôu! Ouêit'ièn ouêi t4, ouêi Iaô tsé 


Ouêi. Haut, grand, éminent, 


tchéa. O sublimité! Le ciel seul est 
grand ; Tao seul la imité. 


4 Ouëi. A peine perceptib'e, 
obscur, secret, mystérieux, 


caché, cacher, se cacher. f& 
J 0 : JE U nl ($ 2}e TÉ) 
Pèi iuë êul +, ts'èu jéu êul +. 
Cette est  ohbscureie 
(éclipsée), ce soleil l’est aussi. 


fr 

rx 

NW HF 5 (5 É FE) Toheu 
+, tchëu tchäng. Il sait ce qui 


doit être dans l’ombre et ce qui doit 
être en lumière. #5 4 & | (ds) 
Mô hièn hôu +. Rien ne lui est plus 
manifeste que les mouvements à peine 
sensibles ducœur. 3 À JE | 
(HE X #5 14) Taé sin ouëi +. Rela- 
tivement à la voie du devoir, l'âme de 
l’homme a peu de lumière et peu de 
force. 6 PE 2% 4 #65 [ (1018 &) 
Té tch'än tchèu tchéu iè, tsing +. 
L'action féconde du ciel et da la terre 
est subtile et mystérieuse. Êj À 3 LL 
nn R HÈIZ2 (AR TAEÆ) 
Pé kôung pên chän êul ï; k'i t'ôu + 
tchêu. Le prince de Pe s'enfuit sur la 
mostagne et s’étrangla; ses compa- 
gnons cachèrent son corps. | f5 fk > 
CE OS Æ # © #0) + hing Hièn 
iäng. Il alla en secret à Hien iang. [ HE 
fi 5 À ( F) + féu éul koué 
Séung. Confucius, sons un déguise- 
ment, passa à Soung. 5% | FÊ(E 4) 
Ché + pô. Îl dressa une claie der- 


î 


Pl 
2 ur 


lune 


rière laquelle il se cacha. 


Pelit, mince, délié, fin, subtil, ? 


faible, peu important; diminuer, dé- 


croître, affaiblir, modérer, réprimer. 


F, AL F RI K LATE fr F) 
Nài K'oung tsèu tsè iù à + tsouéi hing. 
De fait, Cor fucius voulait s’en aïler à 
l'occasion d'une faute Jégtre. 5€ | 
K (5$ AR Fl) Chéu +! chu +1 Oh! 
quel abaissement! quel abaissement ! 
LE 2 QW [ CfS #1) à Chouén 


tctè +. Chouen de Lu était de basse 


OUEIT 


extraclion. A8 of (rt EE AE HE) 
K'i siad +. La famille de K'i est dé- 
che. & À [D & 1 (CE À) Tehéu 
k'i jéu ïi . L'énergie décroit de jour 
en jour. à # | 6 # (HE HR) 


Li iôu + ts’ing tchè. Parmi les règles 


629 


du cérémonial, il en est qui nous ap- 
prennent à modérer nos sentiments. 

Mon. [ #ÿ + ôu. Mes présents. 
Î LE + chèn. Mes sentiments sincères. 

Épier, explorer, chercher, s'infor- 
mer. SE A FA UE LE ii LE 20 Me 
Chèu jèn + tchëu tsé tch'èu. Envoyer 
des hommes à dla 


découverte des 


rebelles. 

Non, ne pas. [-4R 46 if (&$ AK JL ) 
+ ngù ô1 tsidu. Ce n’est pas que je 
manque de vin. | # 2 K HE F 
ch (Gé AR FA) + kiün tchëu kôu, 
hô 1 ouêi hôu tchôung léu? Si ce n’était 
à cause du prince, resterions-nous ici 
dans l’humiliation? [ F z & Æ 
À Al & (Æ PB É = + — 4) 
1 tsèu tchëu iên, ôu pôu tcheu iè. Si 
vous ne l'aviez pas dit, je ne l'aurais 
pas su. [ Z -F À 7 EH À 
(7e GE + 7 FE) + éul tsèu tehè, 
Tca'du pôu koud i. Sans ces deux-hom- 
mes, Tch'ou ne serait plus-une princi- 
pauté indépendante, { 44 fi #4 fR 
À ER (EE FI $) + tou Tchad, 
tchôu heôu jdu tsäi tchè hôu? Ce ne 
sont pas seulement les princesde Tchao 
qui ont disparu; existe-t-il encore tn 
seul de tous les autres princes ? 

24 [| Ts'ouéi +. Teinte azurée des 
parties les plus élevées d’une monta- 
gne, || 1 X FD F Tsèu +, T'äi 
T, Chaô +. Noms de trois constel'a- 
tions voisines du pôle nord. 

Ulcère à la jambe. É€ [ [1 À£ 
sd /J» JÉ) Ki +, ts'iè tchôung. Vos 
jambes sont ulcérées et enflées. 


un 


Tierce ou soixantième partie d'une 
saconde. 


Onéi. 
pluie. 


Pluie fine, petite 


Ouêi. Petite rluie. 
Mèi. /. Rive verdoyante. 


Ouêi. Pluie fine. 
Méi. Ruisseau. 


Ouêi. Crochet, agrafe, sus 
pendre à un crochet. AE 


‘630 : OUEI 


Ouêëi, Nom de plusieurs 

Fe plantes. À À H# Î 

(fi Z IH) lén ts'ài ki +. 

A J'y cueille la plante ouéi. E 

| #5 CHE SE) Tsèu + chèng, 

# [ H Tsèu + kô. Noms donnés au 

A [À] Néi ko. # | EP Tsèu + lâng. 
Les membres du  F] Néi kô. 

Ouèi. Marcher vite, courir 

DE précipitamment, agir avec 

. grand empressement. 


ii Ouèi. Roseau; faible nacelle. 
Se — Vi (Gi Hit 

häng tchëu. J'y naviguerais 
sur un roseau. #È — | Z FF 4 
(#6 Ù) Tsoung i + tchëu chôu jôu. 
Laisser la petite nacelle aller à son 
gré. R& | DE ÏC (CH) 4) Li + tou 
Kiäng. $É JÆ Tà mou6, l'un des > Ji 
lou tsdu six patriarches du bouddhis- 
me en Chine, traversa le Kiang sur 
un roseau, au temps de ZE jX 
Leäng Où ti. (302-550), 


tr, Ouèi. Extraordinaire, grand, 

émivent. # | Z À (ÉE &) 

K'i + tchëu jèn. Homme émi- 

nent. À # f$ | Jén ts'ai kouëi +. 

Homme d’un rare talent. | Ê (TE #h) 
+ tsién. Magnifique banquet. 


3% Ouèi. Bon, louable, ap- 
ÉE prouver. Ÿ L Æ% lÎ 
h (Æ EE + — SF) Fânôu 


pôu +. Commettre cinq fautes. 


DE 
jé ARCS NH) 
Où + hién péi. Posséder les 
cinq qualités requises. F4 | 
FAX (AI ES 4 f$) Tchaô f, hién 
kiäi. Connaitre ce qu’il faut faire et 
voir ce qu’il faut éviter. 


22 Ouèi. Rouge vif, brillant. #5 
AT (HS AK JA) T'oung 
kouän iôu +. Ce tube rouge est 
brillant. 
Houcëi. HE. Briller,.… 


2. Ouè:, Ouéi. Nomd’unepier- : 


re précieuse, précieux, estimer 
beaucoup, traiter avec soin, 
trouver agréable, se plaire à. 


le. | Ouèi. Lumière du 
RÉ LÉ soleil, vif éclat. 


OUEI 
Ouèi, Ouëi. Vent violent. 


Ouèi. Florissant, prospère, 
brillant, très beau. 59 Æ [I 
(5 oJv JÉ) Ngô pou + f? Sa 


beauté n'est-elle pas ravissante ? 


Ouèi. Incliner et relever la 
E tête avec aisance; bonne 


bonnes 


SE & 


tenue, manières ; 


calme. 


KR Ouèi. Confier, donner ou 
avoir une charge, déléguer, 
recommander. ŸE fr JE 
6 À XX it 2 TE 4 GE F) 
Sing ming féi jèu idu, chéu t'ien ti 
tchëu + chouén iè. Votre vie ne vous 
appartient pas; c’est un dépôt que le 
ciel et la terre vous ont confié et vous 
conservent. [ LE P X X 
CH SE Ÿ4 F8 AU (£) + tchéng k'ing 
tâi fou. Il laissait le soin de l’adminis- 
tration aux ministres d’État, aux 
grands préfets. #Ë | T'ouëi +, | 5ät 
+ sié. Refuser une charge ou une offre, 
s’exeuser. Î Æ + iuën. Déléguer un 
officier, officier délégué. Ef [ & E in 
+ kô iuên. Tous les officiers en charge 
et les délégués. [ :# + chôu. Vice- 
gérant. 3 À ALT BH CES À) 
Tsiè foung tchä + ouàng Hiäng kiàng. 
Il reçut une dépêche qui le chargeait 
d'aller à Hong koung. || Recevoir ou 
prendre une charge. #4 [ Æ SE dA 
RE CHR 69 2) Ts'in + tchôung tsouéi, 
touén sàng. Prenant sur eùx-mêmes 
tout le poids de cette faute, ils frap- 
pent du front la terre. 
Déposer, offrir. | & (Æ f#) 
+ k'in. Déposer un oiseau, offrir une 
oie au père de la fiancée, présents 
de fiançailles. || Quitter, rejeter. 
1 BR | #f Ci COL #4) Sêu iù + fôu 
tsié. J'ai l'intention de résigner ma 
charge. #3 [is FE 2 84 (HU 99) 
Hô pôu + sin, jén k'iû liôu? Pour- 
quoi ne bannirais-Je pas mes soucis, 
et ne serais-je pas libre de m'en aller 
ou de rester? | M À Z (% +) 
+ êul k'ié tchêu. Il les quitte et 
s'éloigne d'eux. 
Tomber à terre, déchoir, affaibli, 
gèté. #41 + [ A4 (ÏE F) Jôu t'ou + 
ti. Comme une motte de terre tom- 


bant sur le sol, 54 + HE [ (Æ ©) 
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Tchaô chôu tién +. Les ordonnances 
sont abandonnées et tombent en dé- 
suétude. || Pendre jusqu’à terre. AJ 
E OA T (né Hi RÉ) Tsé toh’én péi +. 
Alors l'officier s'incline de manière 
que les ornements de sa ceinture pen- 
dent jusqu’à terre. 

Courbe, sinueux, condescendant, 
souple, docile, soumis, complaisant, 
fléchir, plier, détour, circonlocution. 
Æ VE 2 ie 4 (né F5) Chéu 
f hiäng tchëu li iè. C’est la coutume 
des habitants des ruelles tortueuses. 
M 4 | 2 LI EH (MR 5 F7) dou 
idu + tchëu i hou6 ts’âi. Un lettré, si 
l’on cherche à le corrompre par des 
présents. | DE (MS Æ£ SC) + ou. Bords 
recourbés d’un bonnet. || Être accablé 
sous le poids du travail, de la maladie, 
de la souffrance ou de l’affliction ; être 
victime de la calomnie o4 de l’injus- 
tice; être abaissé, humilié. [ B£ 4n 
Æ E Œ (5j H jÉ) + mi jou iôu 
mà tseèu. Réduit à une condition aussi 
basse que celle des pâtres. | Æ JJ € 
(ŸE & HR) + chên taô pi. Réduit à 
des occupations de bureau. || Dernier, 
aëcessoire, sans importance, JA 
Iuën +. La source et ce qui en découle, 
le commencement et la fin, le princei- 
pal et l’accessoire. || | 3% (8%; XF FE) 
T maé. Bonnet de toile noire porté 
sous la dynastie des À] Tcheôu. ïg | 
(Æ f#) Touän +. Le vêtement Ÿ 
hiuên touän et le bonnet | 3 + maé 
que les princes portaient dans cer- 
taines cérémonies. %ÿÿ | Z # Touan 
+ tchêu ts'äi. Talents nécessaires à 
un prince. 

Ouéi, Amasser; petites provi- 
sions de vivres, de chauffage, de paille, 
de foin. [ F4 (F} NÉ) + tséu. Les 
petites et les grandes provisions. [FF 
+ füu. Magasin. || £. Donner à man- 


ger aux animaux. 


Ouei. [HE TS Gé A 5) 
+ tou + t'ous, [ | TE FE (Eÿ ER) 
+ + t'ouô t'ouô. Marcher d'un air 
Joyeux et content. 


Æ 
jh 


Ouèëi. Haute montagne. 


Ouèi. Blessure faite avec un 
instrument contondant, plaie. 
Vomir. 

Jôu. Tremblemen!' de la tête. 
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Ouèi. Courbure d’un os. 
Æ&. | +, [ Hi + k'iü. Courbé, 


sinueux, détour, circonlocu- 


FA 
il 


tion; souple, accommodart, 
complaisant; fléchir, plier, 
faire fléchir, faire plier. FR À 


FL 

A 
HE T (LÉ ÉE) Lin môu féi +. 
Les arbres de la forêt entrela- 


cent leurs branches. | K °F 


IE Ï£ (f LE (Ë) + tin hiâ tchéng 
fà. Faire plier les lois les plus justes 
de l’empire. | (Hi 4h) + 1. Imiter 
les exemples des autres; condescen- 
dant, complaisant. 

Réunir, nombreux. 3 ff | 4 
(#4 f) Houé chèu + iè. Tous les 
maux s’y trouvent réunis. 


Ouèi. Queue d’un animal. 
DÙ ZE AR KI 
(Æ Æ Ÿ)Sintchéu iôu ouëi, 
jô taé hou +. Mon cœur est 
dans la crainte et l'inquiétude, 
comme si je mettais le pied 
sur la queue d’un tigre. | X 
Æ fi (2 ff) + tà, pou tiac. 
Lorsque la queue est trop 
grande, l’animal ne peut la 
remuer: lorsque les sujets 
sont puissants et le prince faible, le 
gouvernement est impossible. ki 
à in RE [| (4) ŸE) Hië foung léi éul 
chaô +. Au milieu du vent et des 
éclats du tonnerre, avoir la queue 
brûlée, comme le poiston qui, après 
avoir remonté le courant, au passage 
appelé fË F4 Loung mên, doit avoir la 
queue frappée par la fouûre, avant de 
se transformer en dragon: être reçu 
docteur. Æ£ f $Ë Chaô + ién. Banquet 
offert aux lettrés nouvellement reçus 
docteurs. 

Extrémité, base, fond, la dernière 
partie, le dernier, le plus jeune, reste, 
peu considérable. # [ Chedu +, FA | 
T'eôu +. La tête et la queue, le pre- 
mier et le dernier, le commencement 
et la fin. HE 7% | #7 (54 A8 AL) Soud 
hi, + hi. Rabaissés et mis au dernier 
rang. ff | Hiën +. Tenir la queue, 
suivre de près. Æ # GE # HE | 
(EX FE ) Ouäng j6 néng ouëi ts'èu +. 
Si le prince peut atteindre ce terme. 
TE HA ZX [| Ts'ôunz t'eôu tchéu #. 
D'une extrémité à l’autre, du commen- 
cement à la fin. || { Æ] (VE F)+ là. 
Nom d’un gouffre où l’eau de la mer 
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orientale se déverse et se vaporise. 

S'accoupler. F5 ER SE TC 2 M) 
Niad cheou tsêéu +. Les animaux 
s'accouplent pour se reproduire. | # 
+ kiën. Sodomie. || Particule numé- 
rale des poissons. — | Æi Ÿ + iù. Un 
poisson. || f fi + sit. Les étoiles : » 
du Scorpion. 


Ouèi, Méi. Doux, accom- 
modant. || Beau, élégant. 
Faire des efforts, encourager. 


Ouèi. Couleur rouge. 


Ouèi. Nom de bambou; 


balai. 


El Onèi. Rivière qui donne son 

{ nom à Ja ville de [ JI 
+ tch'ouan dans le Ho nan, 
et se jette dans la #Æ ing. 


Ouëi. Esturgeon, Æ Î 
Ouäng. +. Grand esturgeon. 
AK | Chôu +. Petit esturgeon. 


Ouèi. Quitter, rejeter. 
T'ouûd. Tomber comme les 
feuilles mortes, se dépouiller. 
Toud. #. Examiner. 


Ouèi. #4. Quitter, rejeter. 
Mettre la main sur un objet. 


I 
T'oud. Étroit et long, ovale. 
SE jh in [ (FR A) Tché siad éul +. 


Le coquillage nommé fchë est petit et 
ovale. || Tomber. 


QE A 

1 Ouéi. 5. Quitter, rejeter, 
Ouèi. Euryale ferox. 

[D Nom d'une ville comprise dans 

la principauté de ÊF Tcbéng. 


(Æ 1&). || FT Iù +. Nom d’un chant. 
K'’ouë&i. Fourbe, rusé. 


Ouèi, P'’ouû. Fleur. 
Houä. {#£. Fleur. 


Ouèi. Bouche de travers. 


Ouèi. | 7% + t'ouèi. Faible, 


iynorant. 
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Ouèi. Porte entr'ouverte, 
ouvrir. | FR > SRE) 
+ mên, iù tchêu ïién. Il 
entr'ouvrit la porte et s’en- 
tretint avec lui. 

K'’ouäi. Porte qui n’est pas 
droite; irrégulier. 


Ouèi. Pierreux, raboteux, 
inégal. | #4 (Æ BK) Ÿ iéng. 
Son qui exprime un mouve- 
ment impétueux. 


jh Ouèi. Vil, grossier, impoli; 
x je, moi. [  # HE À 
(KR FH J) + hi pou néng 
füung tchèu. Je suis incapable d'exer- 
cer une charge. || Beaucoup, abondant, 
prospère, florissant. À # HI | ZX 
ME Z (55 X 1 Æ) Hién tchè tsé 
+ lâi tsiou tchéu. Les sages viennent 
en foule. 7%X | 2% HI] % Î& 
CI LE 6 11 x&) Chouèi + chéng, 
tsé fâng i. Lorsque l’eau est très abon- 
dante, elle déborde. 

Mêlé, choses de différentes espèces 
mélées ensemble. JE ÆË | Z 4j 
(Æ TE Gt) Ts'èu tsä + tchëu du. Ces 
choses de différentes espèces. 

Réunir. 29 | 277 CAES 3e (h 87 0) 
Où +, où ping. Qu'il n’y en ait pas plu- 
sieurs réunis ou joints ensemble. 

Courbé, replié, accablé, se courber, 
prendre un detour, s'abaisser, s’humi- 
lier, daigner. fn #% | 4 2% $ 
CHE À dr = Æ £) Hô kôu + 
tséu fà chôu? Pourquoi manifeste-t-1l 
son dessein d’une manière détournée”? 
| À = M EM HUE 2 
(À LE À SE) + tséu ouàng san 
kôu tch'ên iü ts'ao liû tcheu tchôung. 
Il daigna s’abaisser jusqu’à me visiter 
trois fois dans ma chaumière. 

Particule initiale; en outre, au 
contraire, mais, il est vrai que, 
F2 f6 4 7 AE (D ES) 
+ iûn té houä, pôu täng iôung ping. 
Vous me direz sans doute que la vertu, 
pour exercer Son influence, n’a pas 
besoin du secours des armes. 


PE 
Ju 


Ouëi. Haut, éminent. 


| F9 + kouë. A présent ‘€ A 
Î tch’äng dans le Hou pe. 


Ouëi, K'ouëi. Tête pen- 
chée ; grand. 
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Ouëi, Lèi, K’ouëi. Grand 
nombre de pierres, amas de 
pierres. 


Ouèi. Infatigable, intrépide, 
laborieux; faire de grands 
éfiortes. HE -FD:2 41 
(H À ÉŸ) Tch'éng t'ién hi4 


tcheu + +. Deveuir les hom- 


wes les lus laborieux de l'univers. 


FT X ZE (if X É) + + Ouên 
oväng. Ouen ouang fit des efforts si- 
gvalés. X HF FH € ETES 


(NE NE 7) T'ién chêu iù tché, kiün 


tsèu tà + + iên. Voyant le ciel humec- 


ter la terre en temps opportun, ces 
princes sages s'efforçaient (à son 
exemple) d'étendre partout leur action 
hienfaisante. 

Méêén. Torrent dans une gorge de 
montagne. $g ZE [(5$ À #É) Fôu 
1 ts4i +. Le canard sauvage et la 
mouelte sont sur l’eau dans une gorge 


de montagne. 


PE 
monies, spécialement à la cour 


du souverain. Æ À Z X- H | 
(4 FX) Chéng jén tchëu t4 pao 
iué +. Ce qu’un sage souverain a ce 


Ouéi. Places fixées d’après 
certaines règles dans les céré- 


plus précieux, c’est son trône. ÎE Æ 
& 9 %E À IE D (M 8 X É) 
Ovéi ouäng kién kouë, pién fäng, 
tchbéng +. Seul le souverain établit les 
principautés, distingue les régions, fixe 
les principales positions (les dignités, 
les charges, les postes des officiers, 
l'emplacement des établissements”. 
BE | Lôrog +, X [| T'icn +. Trône 
impérial.  E KI(Z XF + hôu 
t'iên +. 1] sera placé sur le trône 
imjérial. # | (hé À 5) Ouéi +. 
tanger en orde les membres de la 
famille rour pleurer un mot. 

Le lieu ou la p'ace qu’on occupe; 
élat, condition, rarg, situation. ft [ 
Ti +. Situation; état, condition. 
Hh Î Tä ti +. Condition cu rang éleé, 
dignité. X Hi [5 (ch if) T'ien ti 
+ iên. Chaque chose est à sa place au 
ciel et sur la terre, #5 À dd À At] 
(fé df RS) Ï jén, pi ovéi k'i +. Celui 
qui veut saluer quelqu'un doit quitter 
sa place. PF D [ (Hé  GÉ) Hia 
k'ing +. Le prince descerd de vcilure 
devant les appartements occurés par 


. OUEI 
ses ministres. TEBZ HIT 


(Big 4) Kiüntsèu séu pou tch'ôuk'i f. 
Les pensées du sage restent toujours 
dans les limites des devoirs de son état 
et de sa condition. 

Dignité, fonction publique. Î 
Taio +. Dignité. À & | & I 
(HI IF 4é) Houë tsiô +, chèu tsiô +. 
Obtenir, perdre une dignité. À # 
Æ Î (CH +) Hién tchè tsài +. Les 
bommes sages et capables occupent les 
charges. F 3 À HE (#7 HR A$) + chéu 
ouêi néng. La conduite des affaires ne 
fut confiée qu’à des hommes capables. 
# | Tchôung +. Charge importante. 

Personne, particule numérale des 
personnes. = [ Æ Ï +k'6. Un visi- 
teur. && ! Tehôu +, Æ] | Lië +. Vous, 
Messieurs. 


heures après midi. 
Pas encore. | 2 4j 4 (X “#&) 


+ tchëu ièu iè. Cela n'a pas encore 
existé. | E EU 4 (5 4) } tch'äng 
pa iè. ll n'avait jrinais été rassasié. 
LH À M SE (5m 8) + jo pin él 


10. Il n’est ras encore aussi parfait que 


Ouéi. La huitième heure des 
Chinois, de une heure à trois 


celui qui dans la pauvreté vit content. 
Bi 48 T8 CE IE K) Fäng ia f jân. 
Prendre des mesures avant que le mal 
arrive. SE Hi #5 TE |: 25 ÏÙ) Hân 
mêi tcho houä, +? Le prunier des 
frimas est-il déjà en fleur ou non? 


Uk 


saveurs: acide, salé, doux, amer, 
âcre. #j | Idu +, #5 Z& [ Ièu tseu Es 
Savoureux, agréable. || Mets, ali- 
ment. À | KR fi (Hé Æ #]) où + 
{ bou6. La préparation des aliments 
vuiait. & ÆÀ | | (È 6 À Fe) 
Chéu pôu kän #. Je ne trouvais aucun 
goût à la nourriture. F] nn (8 LE ) 
Ouén p'in +. Interroger sur les diffé- 
rentes sortes de mets. 5 À 7% | 
(Z ) Tchën siôu pé +. Toutes 
sortes de mets exquis. #4 À jf | 
Ts'Cu chéu, pô +. Nourriture gros- 


Ouéi. Saveur, agrément. 7 
TE£ WII 5 Æ Où +: suän 


hiên kän k'èu sin. Les cinq 


sière. #f [ 1è +. Gibier, légume sau- 
vage. ÿ | Hài +. Poi-son, plantes 
naiines comestibles. 

Espèce, sorte, manière. — | Ï +. 
Unc espèce, de la n.ême es] èce, de la 
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mêm2 manière, semblablement, — f 
#4 Ï + io. Un remède. [5% 
It XË Ï + k5 tsin k'i tao. Chacun 
remplit son office de la mème manière; 
— | LE #& Ï + toh'éa houân. Tarder 
toujours de la même manière. 

. Goûter, savourer. F | > 4 
(it À) K'edu + tchëa iè. Le palais 
le goûte. | & 2 AR CHE T ta 
tch=u ià. Gouter les plus belles maxi- 
mes de la sagesse. % [| #7 
(ÈE AD 5 É£ ) Hân + king tsi. Savou- 
rer les beautés de la littérature. [ E [ 
(JE 5 #Æ) + ôu +. Le sage savoure 
ce qui n’a pas de saveur. 


3  Oué.Estomac. | F + k'edu. 
Ouverture de l’estomac, esto- 


ni mac. |: N. d’une con:tellation qui 
F fait partie de la Mouche boréale. 

15 F3 1 We] HE | CIE T5) Kaô 

tsèu t'ôung mda +. Sœur 


puinée de Kao tsou et fille de la 


Ouéi, Méi Sœur puinée, 


même mère. 
Ouéi. Tissu de soie, cordon 
» de soie. {| Continuer, suc- 


céder, prolonger. 


Ouéi. ff | Féi +. Inquiet, 
=) peu satisfait. || Ému, tou- 
ché de compassion. 


Ouéi. Hérisson;  hérissé, 
nombreux, difficile. | 4# 
(#4 Æ£) + éu. Affaires nom- 
breuses et de différents gen- 
res, D DE | M (GK IF 4) 
Li pi + hing. Les injustices 
ces officiers se multiplient. 


7 


= Ouéi. Aüresser la parok, 
nf parler à ou de, informer, dire, 

faire connaitre, significr, nom- 
mer. &t 2 if | À # FH (58 64) 
Orêi chéng Medu + K'dung tsèu, ivé. 
Ouei cheng Meou, s'adressant à Con- 
fucius, lui dit. “£ | SP & Fi 59 un) 
Tsèu + Tchôoung kôungiuë. Confucius, 
parknt de Tchoung koung, disait. 
IHÈHE&E(E T)1kiväi, 
ivé Ling t'äi. On rommait cetle tour 
la Teur nerveilleuse. T7 Æ [ Z 
(Æ Eli À SF) Teèu hô + tehéu? 


Que ne le ditcs-vous” ff 44 (5m sù 


OUEI 


Hô + iè? Quel est le sens de ces paro- 
ls IH ZI di Ki) K'its'èu 
téheu + ia? I & 2 [| Æ 

(Æ HE NA À EE) K'i chéu tchèu + 
hôu? N'est-ce pas le sens de ces paro- 
les? JE F A1 À (X SE) Ts'èu + 
tchéu pèn. Cela s'appelle connaitre 
là chose principale. M ZE Pr FE HA 
Ping ôu chôu + tch'éng iuên. Et il n'y 
a pas de remparts proprement dits. 

#3 | lèu +. Mériter d'être men- 
tionné, pouvoir être expliqué. % 
Où +. 
tionné, ne pouvoir être expliqué, de- 


Ne pas mériter d'être men- 


voir être enseveli dans le silence, an 
delà de toute expression. + % AI 
FIX R ZE MIZIR 
ATP HR I PF CE 7) En 
ngô tsé idu + à; êul ouéi tchëu ôu chèu 
+ tchêu k'i koud idèu + hôu, k'i koud 
ôu + hô1 A présent, j'ai quelque 
chose à dire; mais je ne sais si ce que 
je dirai mérite réellement d'être és 
ou non. #& j£ Hi 4 4 LE SE | 
(I LE 2 5 ÉD. Kiën fà, iù tas RS 
chén ôu + iè. Violer les lois et sous- 
traire les voleurs à ta justice, est un 
crime plus 
jtut dire. 
F+, 2 f (+. Se dire à soi-même, 
penser, juger; on dirait que, on croi- 
rait que. JL | EM f À À 
# Î + mebu néng ts'iù sin iù kôung 


grande qu’on ne le 


tchè. Parce qu'il pense que mes paro- 
les jeuvent obtenir créance auprès 
de vous. # | 4 +  Æ HE 
Ji. ‘) Tsiang + pé ts'ièn ouân 
n'ên té t'a cheôu iéung. On dirait 
que, quand vous l'aurez, 
rez en jouir un nombre d'années 
indéfini, & I EH ÉTÉ 
# (HF EC) Kin jéu tchäi sôu, { F pou 
kièn tch'ôu houän. Les aliments mai- 
res d'aujourd'hui ne me paraissent 


vous pour- 


pas inférieurs à la viande de bœuf 
RAR porc. À | À À K KR > 
D % 4 Piu + jiên tctè liû min 
tchêu “chèu iè iè. On re voit pas pour- 
quoi les cénseurs craignent la ruine 
de certains métiers. K T 4 Z | 
Æ fJ Yk Tin chéu ovëêi tcheu + 
tchéu Eô tsäi? Vraiment, qu'est-ce 
que le ciel doit penser d'une telle 
action? + [LI 2 Æ A IP Ki + 
PÉterénr Le Ctîiu jé? Comment 
aurait-on pu penser 
servirait de Jui ? 


que Chou se 
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PE Ouét. Rivière qui traverse le 
" BK TE Chân si de l’ouest à l’est, 
etse jette dans le Fleuve Jau- 
ne. & Ê BIKE ElE FF Æ# M 
Ng5 séung kiôu chéu, iuë tchéu + iâng. 
J'accompagne mon oncle jusqu'au 
midi de la Ouei. | F5 22 1 (4h 4) 
+ iäng tchéêu ts'ing. Affection d'un 
neveu envers son oncle. | JE ?r #& 
CFE TI &ÿ) + pé, Kiäng tôong. L'un 
est au nord de la Ouei, l’autre à Fest 
du Kiang: deux hommes séparés par 
une grande distance. | 2% 7% (4h Æ#) 
 chouèï tch'ëu. L’eau de la Ouei devint 
rouge, à cause de la cruauté de ff #k 
Ouéi Iàng envers les prisonniers. [ {& 
% 3 (4 SE) { pin tch'ouéi tia6. 
% T Ÿ Kiang Tsèu ià, qui reçut le 
titre de KR 24 ET T'âi kôung ozäng, 
, et pè- 
chait à la ligne sur le bord de la Ouei, 


était âgé de quatre-vingts ans 


lorsque À Æ Ouën ouängle rencontra 
et le prit à son service. || ff [ Féi +. 
Auité. Æ [ Houd +. Bruit des fote. 


Ouéi. craintif, 
timide ; craindre et respecter ; 
se tenir sur ses 


Craindre, 


gardes, 
circonspect, attentif, vigilant. 
jh LÀ DCE I É: Fôu + 
jéu +. Ceux qui ne redoutent 
rien tombent dans des maux 
redoutables. [  # f Æ 
(Æ Æ À + L'Æ) {cheôv, 
+ ouèi. Craindre pour sa tête 
et pour sa queue; être trop 
craintif. | 41 XÆ H (4 4h) 
+ jôu hi4 jéu. Redoutable 
omme le soleil d'été f} À #1, Z 
X (ñ# ojn JÉ) Hôu pôu siéng 
Dh piu . iü T'ién? Comment n’avez- 


L DE GE TEE HE 


vous aucune crainte, aucun respect, 
ni les uns à l'égard des autres, ni à 


l'évard du Cie? X HI KKUY 
ER (+ 4 F9 6ù) T'ién mi g + tséu 


ngù min ming ouëi. L'approbation et 
les menacés du Ciel se manifestent 
par l'approbation et les n:eraces de 


mon peuple. 


Ji 


Ouéi. Rhumatisme, paralysie. 
Houëi. J#. Chev:l fourbu. 
Houëêi. Euflure, 
T'ouêi. 


tumeur. 
Maledie secrite. 


Ouéi. | XË + t'oréi. Rhuma- 
tisme ou paralysie des jambes. 


OUEI 633 


Ouéi. É£. Donner à manger 


- à un animal, nourrir. 


Ouéi. Donner à manger à un 
animal. [EX 2 (TE JJ 4) 
+ cheôu tcheu id. Les amorces 
empoisonnées qu'on prépare pour les 
F F8 55 + paô mà. Ras- 
sasier les chevaux. 


Nèi. £Æ. Avoir faim, pourri. 


quadrupèdes, 


Ouéi. 
qu’un par des naroles, impli- 
cs & # 7% LE 
(I LE M) 4E f) Tehèu chéu | êu + 


chäng Le chargé d’affaires ne com- 


= = Compromettre qnel- 
à 


promet pas son maitre. 
Oui. 
la charge de,… 


Æ. Confier le soin de, avoir 


Ouéi. Grand 
retroussé et à longue queue. 
Lèi, Houéi. [|  ## 
CO 18 À + 


orné de figures de singes et servait 


singe à nez 


îi. Vase qui était 
pour les libations. 


Ouéi. Taon, moustique. kà f 
EH 2HEMArÉEMIA 

ÆË (CF 5%) Tch'ôung + tchèu 
kf touo, éul pu néng tiaé k'i ouè:. 
(Embarrassé comme un bœuf) qui, 
assiégé par une multitude de taons, 
né pourait remuer la queue. 


er 


di 


Ouéi. Garder, défendre; 
garde, escorte, garnison ; place 
} forte située près de la fron- 
AT tie. M 2 da CA 26 HE 
F'éng idu siäng +. Les anis 


ce défendent mutuellement. EI 

De (CE EI ©) Ï + ouäng kôvng. 
Pour garder le palais one 4e | 
(CE #5) Siü +. Garde du corps. SE ff L 
Louän i +. La garde impériale. fe Î LE 
Chéu + tch'ôu. Bureau des directeurs 
de la garde impériale. 

Zone territoriale. Voy. JJX Fôu. 

Conserver, préserver. 4j £# JL! 
J} 4 À 5%) Iôu hou6 i + chën iè. 
Avoir des ressources pour vivre. 

Les esprits vitaux. # | Iôung + 
Le sang et les esprits vitaux. 

Nom d’une principauté dort la 
capitale était la ville actuelle de ÿ# É& 
K'i hién dans le Ho nan. | Nom donré 
à la ville de K Ÿ} T'iên tsin. 


80 


63% OUEI 


ŸH. Ouéi. La trame d'un tissu; 
T * tisser, tresser ; combiner ou 
tracer un plan, disposer, ré- 
gler, diriger. Voyez #E King. À À 
M HECÆ = + A #) 
Li pôu siü k'i +. La veuve ne regrette 
pas sa trame. [ Ë + maô. Beau cha- 
peau de paille. || Lignes tracées de 
l'est à l’ouest, lignes tracées dans le 
sens de la largeur, parallèles géogra- 
phiques. [ JE + tôu. Degré de latitude. 
Planète. 7 | Où +. Les cinq gran- 
des planètes. $ [ Siäng +. Les cons- 
tellations et les planètes. & [ GK 5 
Siäng + tch'ôu ing. Homme éminent 
qui réunit enluides talents nombreux 
et brillants comme ks étoiles. [E] [ 
T'ôu +. Titre d’un livre d'astrobogie. 
Commentaires ajoutés aux %# 
King. Æ [ Ts’i +. Commentaires des 
sept King, qui sont le I king, le Chou 
king, le Cheu king, le Li ki, le Io ki, 
le Tch'ouen ts’iou, le Hiao king. 
Ouèi. Serrer avee un lien. À | 
BA À (CE h IE) Nôung + kiuë léi. 


Le laboureur lie sa charrue. 


Owét. 
réprimer, terminer les diffé- 
rends, juge eriminel. 5% | 
(H FË) Tôu +. Emplâtre 
+ appliqué sur une plare enve- 
J 4 nimée, #Æ | T'ing +. Ministre 
de la justice, juge criminel. 
Æ | Yi Pôu onéi (iü) t'ië. 
Incommodé, un peu malade. || 
Officier militaire. K [ T'âi +. 
Ministre de Ja guerre, sous la 
dynastie des Æ Ts’'in. À 6 H [| À 
1 1 GE TE fi) Tà hién leàng +, 


Tch'äng ngän séu +. Dans les grands 


Calmer, consoler, 


EUR 
BÈ 


dictricts, deux chefs se partagent le 
commandement des deux divisions 
militaires; à Tch'ang ngan, ïls sont 
quatre. F$ [| M | Hién +, tcheou +. 
Chef des soldats d’un hién, d'un 
tcheou. ff F HP Ouéi + k'ing. Inten- 
dant des équipages impériaux. 

lü. Repasser du linge. | 2 + 
 teôu. Fer creux dans lequel on met des 
charbons ardents pour repasser le linge. 


nl 


Ouéi. Fourmi ailée. 


ES = 


PS 


se forment. 


Ouéi. Se dit des nuages qui Ft 


OUEI 


5 si. | chagrin ou 
ES 1 Ouéi. Calmer le chag 


PUY l'inquiétude, consoler. #£ [ Hk 
D (55 A JF) Mô + mou 


sin. Nul d’entre nous ne console le: 


cœur de notre mère. Ÿr | #£ Et Hin 


T Ôu leäng. Joie et consolation sans 

bornes. LI T ÉD Z t+ pi ouäng. Pour 

répondre à mon espérance. 

ET Ouéi. Armoise, fougère. BE 

STRESS 
1j. Ce n’est plus la belle ar- 

ES moise ngô, mais l’armoise 
ouéi qui qui est vile. |} Belle 
végétation. & #Æ# | # 


NA 
x 
(FF À JR) Ouéi hi, hi. La 


végétation est belle et abondante. 
Élégance ou Beauté parfaite. # 
X 1 & (5 # À) K'i ouën + iè. 
Sa beauté est parfaite. 
Eü. | JM + tcheou. Ville dépen- 
dant de & {£ ff Siuën houä fou dans 
le É 5k Tehëu li. 


t  Ouéi, Iù. Filet d’oiseleur. 

V9 PR fe nx | RE Ci ÆE #}) 

Jân heu ché + 16. Ensuite on 

dispose les filets, petits et grands, 
pour prendre les oiseaux. 


Ouéi. X£ [ Tôu +. Aloës. 

3 | Hôung +. Poireau. 

Végétation abondante, vapeur 
épaisse; voiler, empêcher de voir. 
FA ES Hé I SN E CE Æ 5) 
+ hi, ouéi hi, nân chän tchaô tsi. La 
végélation est abondante; le matin 
au midi sur k montagne il s'élève 
des vapeurs. 


Ouéi.Avoiren aversion, haïr, 
trouver mauvais. || Triste. 


LÉ 
à Ouéi. { F4 + kouë. Princi- 
3j pauté qui occupait une partie 
du #? JN Hiai tcreôu actuel, 
dans la prov. de Chän si. |} Haut, $ | 
CE Mà) Siäng +, | M CIE +) 
+ K'iuë. Deux tours bâties à l'entrée 
d'une ville ou d’un palais; palais. 
Fi | Ngô +. Assa fœtida. 
Ouêi. À. Haut. 
[ [+ +. Mince, petit et beau. 


Ouéi, Ouéi. Bœuf de 
grande taille qu'on trouvait 
dans le F] JI} Séu tch'ouan. 


OUI 


Ouéi. Faux, trompeur, trom- 

»Ÿ per, simuler. %£ HR ME ££ 
ie 9 .. fE OÙ & H 4 

(Æ À] ) Koung kién ouëi té, ôu 
tsäi èul ... Tsô +, sin laô, jéu tchou. 
Le respect et l’économie doivent être 
des vertus véritables, et non simu- 
lées.. Une conduite hypocrite fatigue 
le cœur et Paffaiblit de jour en jour. 
JA hé Dj & K 2 [CH in) i 
Ou li fâng ouân min tchëu +. Par les 
cinq règles il empêche partout la 
fraude. À AI # | & À RE F) 
Jân tsé Chouén + hi tchè iù? Chouen 
a-t-il donc manifesté une joie simulée? 
Oui. HE. À #5 #t M | 
(jé 5 ZX EC) Sôu kin tch'du, kià + 
houäng. Sur une enveloppe de soie 
blanche à fleurs étaient deux voiles 
placés l’un autour du cercueil, l’autre 


. au dessus. 


Ouô. FH. Changer. 5 
(F] TE #E) Nân +. Les changements 
nécessaires en été. 


+, Ouéi, Houéi (Pékin). 
Hérisson. || Ensemble d’ob- 
jets de mème espèce, classe, 
genre, collection. #$ [ Ouän 
+. Tous les êtres de toute 
espèce, la nature entière. 
Æ [ Tséu +. Recueil de let- 
tres, dictionnaire. £J 3 [ 
ÎE 6 (2 # Éh) 1 Ki + 
tchëng, ki. Élever aux charges 
toute celte classe d'hommes 
vertueux et capables, c’est heu- 
reux. | EE Z 38 (4) #) 
+ tchéng tchêu t'ôu. Voie d’avance- 
ment d’après la vertu et le talent. 
FR 16 HE ( #) + ngân pad 


tsiäng. Solliciter des récompenses 


SV EN 


pour plusieurs personnes dans une 
seule et mème supplique. 


Ouéi Mauvaises herbes. # [ 
À ti CHI VE HE ME () où 
+ pôu tchéu. Ne pas arracher 
les mauvaises herbes. {| 
% Mauvais, nuisible, sale, obscè- 
A ne. SE | LI À 
(# #% HE) Où ki +, à tséu 
tch'eôw. Ne soulevez pas des immon- 
dices; vous eontracteriez une odeur 
fétide. F 45 # BI (CE À Htt 
tchäng ouén. Les crimes les plus 
honteux s’élalent au grand jour et 


- OUEI 


répandent une odeur fétide. ŸÆ #f 
#5 #5 VONT VE 5 ME) Ian tai 
hièu, hing +. Iun est un bois pourri, 
ses actions sont mauvaises. 

ù Ouéi. sale, 
EN impur, déshonnète, vicieux. || 
Ÿ£ | Ouäng +. Eau profonde 
et très étendue, abondant. || 
N. d'une rivière du Ho nan. || 


» 
ik 
» ? 
Houÿ. | { + +. Bruit de 


NL: 
no 
l'eau, bruit produit par un 


filet qui tombe dans l’eau. 36 Æ | | 
(if Æf M) Chéu kôu + +. Les 
filets sont lancés et tombent dans 
l’eau avec bruit. 


Dix 


Eau trouble; 


Ouéi. [ +, F SA + mé. 
Peuplade qui était dans la 
partie sud-est ou nord-est 
de la Chine. 


Ouéi, {. Aliment gâté par 
l'humidité et la chaleur, moisi. 


Voyez à i. 


Ouéi. Bœuf de grande taille 
qu’on trouve dans le Seu 
tch'ouan. 


he Ouéi. Moulin, moudre, frot- 
LA ter; mortier. Æ Æ 3% #5 

%K (IE ) Tsin Ouâng 
Jôung idu chouèi +. Ouang Joung de 
Tsin avait un moulin à eau. 

Ouêi. [[ ++. Amoncelé. 

Ï, Ki. Meule. 

Kai. [ | + +. Ferme, solide. 
K 2 TT CSR #5) Ping tchèu + +. 
Glace solide. 

Ngâi. À JJ | F (4X SE) pe 
jén + +. Lames nues bien affilées. 

Mou6. Frotter. F& F7 M Î 
(KR Ÿ #) In iäng sisng +. Les 


deux principes constitutifs des êtres 


agissent l’un sur l'autre. 

+ feu ou au soleil, H 1 ZI 
CH LE FX A fK) Jéu 

tchôung pôu +. Ne pas sécher au 

soleil. 


Ouéi, Hounéi. Sécher au 


FE ik Ouéi, Souéi. 
EF Le Lis Les 


ou fusées de l’essieu d’une 


extrémités 


voiture. 


OUEN 


Ouën. Tiède, tempéré, qui 
donne ou conserve une douce 
chaleur, chauffer. [| Æ 
(# JA ©) + fôung. Vent 
tiède. #4 48 A6 [ (Æ %Æ) 
Tséng k'ouäng ôu +. Les étof- 
fes et la ouate de soie ne sont 
pas assez chaudes. À [| Mi & 
(Né di NH) Tôung + éul hi ts'ing. 
En hiver ils chauffent et en été ils 


NA) 
{n 
LL | 


IL. 


rafraichissent (le lit de leurs parents). 
À IE 2 5 CA H) Pôu 
ts'uên + pad tchëu tchéu. Ne pas 
aspirer uniquement à ne manquer de 
rien pour le vêtement et la nourriture. 

Qui n'est pas rude, poli, affable, 
agréable, ben, cemplaisant. | 4£ #n 
ŒE (5$ Æ M) + k'i jôu it. Il est 
d'un caractère doux comme le jade. 
6 ET (it 9) Ché seu +. Dans 
son extérieur, il a soin de se montrer 


doux. [| % À (5f X É +2 kôung 


jén. Homme doux et respectueux. 
Se rafraichir la mémoire, repas- 
ser dans <a mémoire ce qu'on a 


appris. | & 10 1 À (ch JË) + 


kôu éul tchëu sin. Il repasse dans sa ! 


mémoire les choses qu’il connaît déjà, 
et il en apprend de nouvelles. 

Simple. & + 2 3 | 1 
( JF) Kiün tsèu tchëu taé + éul li. 
La conduite du sage est simple, mais 
bien ordonnée. 

Nom de famille. 

lün. Soutenir, aider, rendre ser- 
vice. | 2 % 44 (RÉ RÉ &) + tchëu 
tchéu iè. L’obligeance est à son plus 
haut degré. Æ 1 LIT 2 (Hé À 81) 
Jeôu ché i + tchëu. Ils les servent d'un 
air affable. || fi. Fermentation. 
ER 1 | DE Ca /)s 4) in tsiou, + 
k'ô. Lorsqu'ils boivent du vin, sa cha- 
leur ne des empêche pas de rester 


maitres d'eux-mêmes. 


Ouën. | # + tsad. Potamot. 
Ouèn. Recueillir. Z#£ #Æ | 
Er 2 (2 (8 KE 7 Æ ) Chän 
i + tch'ôung tchëêu. Ils les 
coupent, des font périr, les 


sk 


VATTT À 


recueillent, les mettent en monceaux. 
lun, S'exercer. 


fu, Hi 


sante du soleil, chaleur tem- 
pérée. Cf. ii Ouën. 


Ouëén. Cha- 
leur bienfai- 


OUEN 635 
Ouën. Voiture de voyage 


IL dans laquelle on prenait son 
repos; char funèbre. 
Jan. € [ Fén +. Tour roulante; 


voiture de Huns. 
nee Dan at 

il infectieuse. $ [ JE A X 
(46 #P # ) King + i, tsé pou 


ouéi. Au milieu d’une épidémie, il ne 
craint pas. 


Ouën. Épidémie, trualadie 


Ouên. Baisser les yeux et 
regarder. [ #f + kiûn. À 
présent | %#$ +  hiäng 
dans le if jf Jf H6 nàn 
fou, Ho nan. 


Ouên. Eusemble de lignes, 
dessin, veines dans le bois ou 
la pierre, ornement; ce qui 
sert à perfectionner le corps 
ou l’âme ; orné, beau, élégant, 
poli. 9 #1 ft  HICEH #Æ ft) 
Où siäng tsa, kôu iuë +. Les différents 
êtres se mêlent, de là viennent les 
figures (qui servent à les représenter 
et forment les ŸF kouä symboles). % 
HR 8 ST # (M8 Æ 6) 
Tôung fäng iuë À, péi fà, + chën. Les 
orientaux, nommés I, portent la cheve- 
lure flottante, et ont le corps orné de 
peintures. EL € Jk | M À él 
(NÉ É SC) Où ché tch'éng +, éul pou 
louän. Les cinq couleurs s'unissent 
pour former des ornements, mais ne 
se confondent pas. # #% UT > 
(T8 Æ 50) lôung mao à + tchëu. Une 
tenue et un visage modestes sont 
comme l'ornement de la personne. 
L'EC HE AA Re D OF (iù 64 
+ tchëu pin pin, jàn heôu kiün tsèu. 
Celui qui possède au même degré les 
qualités acquises et les vertus natu- 
relles, est un sage. 2% D | Æ & Æ# 
(CE Æ Si) K'in, ming, +, séu, ngän 
ngan. Attentif, perspicace, accompli, 
prudent, et cela sans effort. #0 [| 
(ÿ JM] A) Iùn + + ouäng. Ouen 
ouang était vraiment orné de toutes 
les vertus. X | T'iëen +. Ornements 
du ciel, astres, astronomie. 

Ornement où le rouge se mêle au 
vert ou au bleu. fE # #4 # fl [ 
2 Yi (T8 X Ë 4 #f) Koung 


k'i sëu k’ouang tsou + tchéu cu. Il 


636 OUEN 


fournit le filet la bourre de soie pour 
faire les cordons et les broderies où le 
rouxe se mêle au vert ou au bleu. 
CS n8 &E). fi AT (Me D ©) 
Fôu, féu, +, tchang. Les broderies 
représentant des haches, celles repré- 
sentant des Et, celles où le rouge se 
imèle au vert ou au bleu, celles où le 
rouge se mêle au blanc. 

Caractère de lécrilure, mot, ex- 
pression, pièce écrite, composition lit- 
téraire, je belles-lettres. À 
EE & A es K 56 2 
tE (ti S S 69) Ts'âäng hië tsa 
€:0a; hing li ouéi tchêu +, chéng kiü 
ouéi tchéu tséu. T<'ang hie inventa 
l'écriture; il appela ouên les figures 
cu caractères, et tséu les sons ou nrots 


. E F | Chäng hià +. Le 


Écrit ancien. 


prononcés 
contexte, 5 | Kôu +. 
[ :Z + fà. Art d'écrire, 
iÿ El +, ï chêu. Deux amplifications 


style. Z | — 


en prose et une pièce de vers. [ À # 
À ï we 
+ siéa ts'âi. Bachelier ès lettres. | ë 


[RÉ 


i 
+ kouan. Officier civil. 
+ da kouan iuèn. Les ofiiciers civiis “ 
les officiers militaires. ; #p + pôu. Le 
#5 Li pôu tribunal des offices 
civils. | ff + héng, | 5 + tsoung. Le 
Æ EX hiô tchéng ER examinateur 
des éludiants d'une province. ES | 
Ts'ién tséu +. Titre d’un. livre qui 
contient mille caractères dont aucun 
ne se trouve répété. | TE %X 8 + n 
piu t'oung, À LE | + Pôu toung + 
mé. N'être pas entendu en littérature. 
[ Ÿ +tchäng. Amplification littéraire. 
Î cl k houä. Expressionllittéraire. 

LE { Chocd + 
dicionraie. 

Bon, doux, pacifique. | ÿt #E ht 
(if M À) + bu ouêi heôu. Prince 


bon et valeureux. fÆ DK #5 1H) 


Ièn du,siôu +. Il quitta . ne 


. Titre d'un ancien 


«le la guerre et se hvra aux occupations 
dela paix. [ 2% | 3} 50 5k D # 
+ lài, + touéi ; du lâi, da touér. Répon- 
dre à Fa douceur par la douceur, et à 
la violence par la violence. 
Cérémonie, envoi de présents. 
FA DR YF Cuÿ ZX A) + ting kiré 
siäng. Les présents corfirmèrent ses 
fian: iles. || Appliquer les lis avec 
[it it ME à 
+ tchèu. [ifliger des chätiments trcp 
ét rs. %E | Où +. 


gendre des sentences injustes. 


rigueur. 


Abuser des lcis, 


OUEN 


Parlicule numèrale des pièces de 
monnaie. = | $& Ï + ts'ièn. Une pièce 
de monnaie. 

# j Houéi +. Le bonnet de Houei, 


. A ° 
prince de #3 Tchad, ou, selon une 
autre opinion, le Honnet orné de 


broderies fines comme les axes des 
2 UE GR 
EUR | 

à en av bonnet de censeur impérial. 
Nom de famille. [ 7j 
(ti ÉE fi Æ (E) + Ououng. Nom 
d’un préfet célèbre de J$ #P Tch'éng 
tôu, capitale du £3 JI] Séu tch'ouan. 
Ouén. Orner, xs 
2. in A 2 T5ù 5%) Siad jèn tchèu 


kou6 iè, pi +. L'homme vulgaire, lors- 


bonnet militaire 


; bonnet de juge 5 YA ; 


déguiser. 


les colore 
toujours d'une belle apparence. 


Ÿ 
fx 
empreinte, faux pli, ride. 7 


ÿ% [ Chouèi pouo +. Rides sur l'eau. 
| $£R + în. Argent strié très pur. 


cuil commet des fautes, 


Ouën. Tissu à fleurs, bre- 


derie, ornement, raies, <tries, 


Ouên, Ouén. Fil brouil- 
lé, désordre. E Si 
EM TICE & JE) J6 
ouang tsäi kang, idu t'iaô se) pôu +. 
Si da corde du filet est tendue, les 


7 


mailles sont disposées en ordre et ne 
sout pas mélées. 


Ouën. Nuage aux couleurs 
ou aux formes variées. J}J Æ 


GE 
| Ci Z JE) Tuë in 


cou ÿ. La lune donne aux nuages une 
teinte argentée et variée. 


h 


ea 


Ouên. Herbes. À [ 5 
(ËÉ 1j F) Mäng + mou 
min. Couvert d'herbes, désert 
et triste. 


Ouên. Cousin, moustique. 
LH + tehâng. Moustiquaire. 
À LU CHI ER #5) Tsiû 
+ tch'éng léêi. Les ‘cousins 
réunis en grand rombre font 
un bruit comparable à celui 
du lonrerre: rumeur pubili- 
que, sédition. 


ME 5% M 2 


sin, moustique. 


LU “io 


IX, Cou- 


OUEN 


Ouën. Entendre; ce qui est 


entendu, nouvelle, 


rumeur, bruit. ns SD | 


CE 2% BL) Iù, iû +. Oui, 


A) 


annonce, 


j'en ai entendu parler. Æ f 
Fôung +. Bruit public. #K | 
Sin +. Bruit récent, nouvelle. {| 
Communiquer par la parole. 
F4 BL Ë F8 à A % 
A MT 4 HS 67 # 
(HE > fé) + chéu hién kiün 
tsèu tchè sêu iuë: Medu kôu 
iuén + ming iü tsiäng ming 
tckè. J'ai entendu dire que, lorsque 
quelqu'un désirait se présenter pour 
la première fois devant un homme 
disait: Un tel désire 
qu'on prononce son nom 


d stingué, il 
vivemeut 
devant l'officier chargé de communi- 
quer les ordres du maître de la mai- 
son. AL À 45 EX 00 
LIIGRÉ Æ %£) Fân iü tsuën tchè 
ida hién, êul fôu kàan à +. Celui qui 
offrait un présent à un homme plus 
élevé que lui en dignilé, ne se per- 
mettait pas de le nommer, 

Informer le souverain. F4 [1 F 
HE | CIF WE À 1) uén i chèu 
chéu +. Il désire exposer dix choses 
& | Teng +, £ À 


Châäng +. Présenter un mémoire: à 


au souverain. 


l'empereur. 

Appliquer lodorat, percevoir par 
l'odorat. ? F1 + kién. Percevoir par 
l'odorat. [ Hÿ 3€ + tch'ôu lâi. Décou- 
vrir par l’odorat. 

Quén. Parveuir à l'oreïlle, par- 
venir à l’odorat. # | Æ X (ü# fn Ff) 
Cheng + iü t'iën. Sa voix Pre jus- 
qu’au ciel. 3f} #£ | ÀE JE #7 à Hi) 
Hing fà + ouû sing. Les supplices 
n’exhalaient qu’une odeur fétide. SE 
6 fig EX 4n | (OF, &i ming, 
kedu féi, siang +. D’un endroit à l’au- 
tre on entend le chant des coqs et 
l’aboiement des chiens. 

Renommée, réputation. #4 [ 4 
D CE À y) Ling +, ling ouäng. 


Ponne renommée et aspect distingué. 
JE Ouên. Jeune caïlle. 

3 Ouèn. Y. 
j 7] / Les coins de la 


bouche. À | Hô +. Fermer 
les lèvres, être d'accord. 


OUEN 


Ouèn. Bord des lèvres, coins 
de la bouche; se joindre com- 
me les deux lèvres, s’accorder, 
conforme. £K TX %& ! 
(] T4 FE À) Jouéi houéi 
kiuë +. Bec pointu qni s'ouvre 
largement. É ch FE & Ï£ 
| & (NE KZ À) 
Tchôung koud ka fàa + hô. 
Entièrement conforme à l’an- 
cienne nréthode des Chinois. 
HITEÉ(A KR & #) 


K'edu F pôu ién. Ne rien dire. 


3 Ouèn. Couper, trancher, 
ii) couper le cou. J£ dE xt [ 1 

À (ÿE ÉÉ 53) Féi k'i séu, + 
ki jén. On supprime les offrandes, 
‘et on tranche la tète aux coupables. 
F5 À 49 1 5 | SA 5 CH GE) 
Leäng jên siang iù ouêi king kiaô. 
Deux hommes unis de la plus-étroite 
awiié, au point d'être prêts à donner 
leurs têtes l'un pour l’autre. 


it 
ft 


n'orna les olijjets dont il se servait, mi 


Ouëèn, Ouén. Essuyer, 
frotter. À À | ÉËk 4 JM 
IR CHE 5 Æ 4 ff) oué 
tch'äng + -chèu k'{ iéung, kin, 
fou. Jamais il ne ‘frotta ni 
sa voiture, ni ses vêtements. Ki. F 
1e 1m! DX 46 ÉŸ) Kou tsèu kin éul 
+ léi. Le fils orphelin se tait el essuie 
ses larmes. 


Ouèn. Recueillir le grain 
"WE battu. || { +, { Æ & tâng. 

Tranquille, paisible, ferme, 
solide, stable, bien conditionné, assuré, 
certain. F Æ + tohôung. Grave.  % 
X [ Häng cheôu ngän +. Acquérir 
la paisible jouissance. 


Ouèn, Ferme, stable, :as- 
12 suré. 


Ouèëèn. Marcher d'un ‘pas 
ferme, paisib'e, tranquille. 


Ouén, Fûün, Où. Plonger 
un objet ‘dans Veau, tremper, 
Où, Prenire. 

Jü a. Soutenir, aider. 


EXT Ouén, Hin. Fis- 
K, 


Re sure, fèlé. 


OUEN 


Ouén. Nom d'un affluent de 
la D Tsi dans le Chan toung. || 
JE Min. | Montagne du Kan 
" siu et du Seu tch'ouan. || 
Ua Mên. | [+ +. Sale, impur, 
outrage, déshonneur.. # fé 

EI & 2 & & X M ZI 
FA FC BE À) Ngän néngi 
chën tchéu tch'à tch'a cheou du tchèu 
‘+ + tchè hôu? Un homme dont le 


iX 


corps est parfaitement propre consen- 
Uirait-il recevoir sur lui des immon- 
dices ? 

Ouên. Crachat. || Ï E£ + tch'éng. 
Ville du 2  Leaô tôung. 


LE 
LS 


Ounén. luterroger, s’infor- 
mer. | 4% 4 AE (SE AR ) 


+ ngù tchôu kôu. J'inter- 


rogerai mes  tantes.  #f 
[ONU #5 CE 2 6) 
Ha6 +#, tsë id. Celui qi aime 
à demander conseil  grandira. 


FER A8 FL F (ER SE) + tchén iü 
K'üung tsèu. Il interrogea Confucius 
sur la stratégie. 4 [ Hiô +. Écouter 
un maitre et l'intérroger:' science, 
connaissances. Æ# } X of Pôu + t4 
siad. Sans distinction de grands ou de 
petits. [ XF + had, i ÉE + heôu. S'in- 
former de la santé de quelqu'un, sa- 
luer. || Euvover des salutations, en- 
voyer un message. [ À 6 fu 3 
(59 wa ) + jén iü t'oud päng. Envoyer 
saluer quelqu'un ‘dans une «contrée 
étrangère. # [| fit ZX In + k'iné jan. 
N'envoyer ni lettre ni salutations. 
LES) Hi] (Cf jé JE 16) 
Tä + iuë p'ing, siao p'ing iuë +. Les 
grards messages s’appelaient p'ing, 
les petits s’appelaient ouén. || Envoyer 
un présent. ÆE M LIT 2 (GE À HU 
Tsä péi i f tcheu. Je lui enverrai dr- 
vers ornements de ceinture. 4j f& ff 
I SI FÉCABRZ FX EF) 
Ouéi heôu chèu à kôung + Tsèu kéung. 
Le iprmce de Orei envoya un are à 
Tseu koung. . 

Interroger un accusé, juger, inter- 
woger ét condamner. ÿft | 4n #& 
t5e #4 A) Chou + jôu Ka iaô. Jugor 
savementcomme Kaoïao. ‘JE + tsonéi. 
Condamner un accusé. | Æ SE + sèu 
tsouéi, | 27 + sèa. Condamner ou être 
condamrué à mort. | ff + tclan, 


LH SE 


tchän touéi. Cen lamner 


ot ctre condamné à la décapitation. | 


OUO 637 

Solliciter, exiger. [ Æ fE T #% 
F (AE El + ngù tsié lead in tsèu. |L. 
m’emprunta de l'argent. #$ Æ [ ff 
DA , $E Ë] ) Tôu pôu f niiao.de n’exige 
rien de vous. 

Ordre. ATX Æ (A METE 7 Æ) 
Kôang + pôu tchéu. Les ordres du 
prince n'arrivèrent pas. 

Ej. Réputation. % % PA HI 
(if À JÉ) Ï pou iùn kiuë +. Sa 
réputation n’a rien perdu. 


#f Ouén. Coiffure de deuil. 
AL CE Of Mièn || Mièn. 


#à. Bonnet de cérémonie. 
Ouân. Corde qui sert à trainer 
une barque. 

Mäân. Continu. 


jf 
er 
grotte, 


maison de recéleur, #% | 3? Ts 
+ kia. Être recéleur. [ JE fi} + t'aô ti. 
Recéler les fugitifs. | £ DK AL + 
ts'äng teë fän. Voleurs et malfaiteurs 


Ouén. Coiffure de deuil. 
Voy. Æ, Mièn. || Miëèn. #. 
Bonnet de cérémonie. 

Ouô. Habitation creusée 
dans la terre, antre, caverne, 


retraite de voleurs, 


cachés dans leurs retraites. |] Cavité. 
d À Sin +. Creux de l'estomac. ff 
Ï£ Ko tchèu +. Creux de laisselle. 
Nid PE | Ién +. Ni 
d'hirondelle. # [ Tà +. Faire son nid. 
Niche, retraite. #7 | Keda +. Niche 


d'oiseau. 


de chien. || Ce qui ressemble à un nid; 
conpelle. #£ { Péi +. Literie. | [ + +. 
Petit pain creux en forme de nid 


d'oiseau. || Maison de campagne. 


Fi Ou. [| À + kit. Laitue. 


Ouo. Petit chien. #£ [ H£ 
Pi CC 4 Z ff) Kiao 
+ chouëi iôu nôu. Lorsque le 
retit rcquet dort, il est encore 


irrité. 
Ouo, Onéi. Eau troub'e, 


sale. || Tremper dans l'eau, 


inaocérel!,. 


3 


antre, fosse, nid. 


Ou. Habitation 
creusée dans la terre, 


ji 


633 OUO 


Ou, Ou. Faireun faux pas: 


Entorse au pied ou au poignet. 
1 & UT FE | T Ki 
iè + lead, chedu iè + lead. Avoir des 
entorses aux pieds et aux poignets. 
Jouêi. Poser les deux pieds sur 
un objet. || Quêi. Jainbe cassée. 
Zi, Ou, Ngô. Assertion fausse, 
h faux, tromper, duper, four- 
8 berie, fraude. K 2 | & 
RAY (5 ojù HÉ) Min tchêu + iên. 
Le peuple dit des faussetés. || 
ML Changer, changement. [G 
Ad %# | (5ÿ HA HA) Séu koud 
FA chéu +. Tous les États sont 
transformés. Æ #4 # | 
(5€ BL) P'ing tchèu nân +. Régler 
l’ordre des changements (des diffé- 
rents travaux) de d'été. 5% | H À 
(Eÿ /Jn É) Chéu + èul sin. Réformez 
votre cœur. |! Se mouvoir. &% À = | 
(K$ Jr A) Houë ts'in, houë +. Les uns 
sont couchés, les autres se remuent. 
fi JA SE [ CÉF Æ JR) Chéng méi 
ôu +! Puissé-je dormir privé de mou- 
vement (c.-à-d., être mort)! 
Houà. Bouche ouverte. 


+ Ou, Iôu. Attirer les ani- 
F4 maux sauvages, appeau, amor- 
ce, tout ce qui attire. F} ñ# 
[5] M OX À mm 2 À L 
(4 cf F) Ouën päag éul 
nôu tch®, tch'ân tchëu + iè. Celui qui 
s’irrite en apprenant qu’il a été blâmé, 
attire contre lui des calomniateurs. 

ME. Transformer, changer. # 
[XI € EX) K'iûn léi fi. Les 
animaux de toute espèce se forment 
et se développent 


OuÔ. Arrondir, retrancher 
les angles. 


QOuû. Corne. 


Oud. [ ÏË + oud. Beau, 
délicat et beau. || Servante. 


Ou. a. Beau. || Nèi. 4€. 
Bon. || Souëi. Tranquille. 


Oud. JE. Nœud dans un 
arbre, nœud dans le bois. 


M Ngë.Joug. 


= 
C 


OUO 


LU Ouù. Beau, brillant. H E 
3 de bi ar (8 & 24) 
= dJéu kiün, iuë féi, houân hé, 
WE ouù +. Le soleil, comme un 
prince, brille avec majesté, et 
la lune, comme une princesse, brille 
d’une douce clarté. || Faible. À 'Æ 
ee H [CH F) Pôui hiôung, ts'iè +. 
Il ne convient pas (d’imiter la lune à 
son déclin, lorsqu'elle) ne donne 
qu’une lueur douteuse et faible. 


JE 
JE 


Oud. Nœud d'arbre, nœud 
dans le bois. || Ngô. jé. 


HE © TC X AE) Tia 
kô, kin +. Rênes terminées 
par des anneaux dorés. 


Ouô. Calme, paisible. 


Oué. Être couché, prendre 
son repos, chambre à coucher. 
JL in ÎCÆ F)in ki 
êul +. Il s’appuya contre un 
escabeau et se coucha ou 
s'endormit. AJ ME 2 V (à SE SE) 
Tsëé ouêi k'oung +. Je crains seulement 
de céder au sommeil. H À Î[ À 
(RÉ TE À (E Fit) Tch'ôu jôu + néi. 
Entrer dans la chambre à coucher ou 
en sortir. KR I] À | (5) Toung 
chän kaô +. Se livrer au repos sur le 
sommet de la montagne orientale : 


Ÿ 


Li 
FA 
EP 


vivre retiré des affaires. 


Faire reposer, faire cesser, remet- . 


tre à plus tard. [ & FI (È F) +ming | 


l{. Cesser de poursuivre la gloire et 
les richesses. À [ Kaô +. Rejeter bien 
Join, remettre à un temps très éloigné. 
HÉE Ou. Courageux, énergique. 

Fi 2 #3 (K fi  #) 
+ tsai chéu oudng!! Que ce vieil- 
lard est courageux! Cf. À I6. 


Ouô. Ocre rouge, couleur rou- 
ge. JE HE EE JL GE HE M) 
Ouêi ki t'ôu tän +. Il applique 
une couche de coweur rouge. 


JÉÈ 


Ouô, Koub. 


grande espèce. 


Singe .de 


#E Fa Ouû. Dévidoir. 


Obstacle, difficulté. || Anneau. | 


OUOUNG 


Ouù. KT (3% % #5) ou KI 
(AJ NE) Tch'éu +. Nom d’une 
chenille très longue qui vit 
sur le mürier; mouvement d’un ver, 
se contracter et s'étendre successive- 
ment. [ # +leo. Avancer et s’arrèter. 

8 | Ouën +. Trouble, confusion, 


tumulte. BE 2 3 [ (EU LE JA f£) 


QUES 


4 


Chéu tchëêu ouën +. Le tumulte du monde. 


fe Ouû. Bateau. 
Ouô. Puiser, extraire, tirer 
de bas en haut, aider. 


1H 
Ou. Creuser, extraire. 


Hià. Gratter, racler, frapper. 
Ouûn. Prendre. 


2, Ouôung. Duvet du cou d’un 
oiseau; voler. || Père, vieillard, 
homme respectable, Monsieur. 

alé ICE SH 7H) où + 

tsi jô F. Mon père est aussi votre père: 

notre condition est la même. “& | 

T'äng +. Tcheu hien. Æ | Lad +, 

# [ Tsuën +, & [ T'ai +. Votre père, 

Monsieur. Mj ZX [ Ngô kia +. Père de 

famille. [ f# + tchôung. Statue érigée 

dans un cimetière, —= Æ % Î 

CH GE UE NT SE f&) Ï la t'ou +. 

Un vieillard chauve. 

Oudung. Boisson qui n’est pas 
encore clarifiée. ( À] ME &E ). 


Ouôung.{ # +t'âi. Plantes 
minces et drues. 

Oudung. | # + iü. Belle 
végétation. || Nom d’une plante qui 


à 


donne une teinture jaune. 


A 
Tex Ouôung. Mugir, bourdon- 


ner. | [ ++. Bourdonnement 
des mouches, des moustiques 


Ouôung. Mouche. & | 
Môung +. Guëpe, abeille. 


ou d’autres insectes. 
Oudung. Son sourd. 


à Ouôdung. Opiniâtre, intrai- 
AA table, déraisonnable, méchant, 
pervers, cruel. 
YÆZS Oudung. Nuage, épais 
AA brouillard, grande étendue 
d’eau. 


PA 


| 1 Oudung. Poussière soulevée 
37 dans l'air. FR Æ | rai 
tch'ên + k'i. La poussière 
vole soulevée par le vent. || Bruit du 
vent. À Æ À 2 MIRE 
5 % 2 IH CAR Æ Bi fi) Fôu chôu 
jén tchëu foung + jân k'i iu k'i‘ung 
hiäng tchëu kiën. Le vent qui souffle 
pour les hommes du peuple s'élève 
avec bruit dans les pauvres ruelles. 


 Ouéung. Rhume de cer- 

HE veau. RË 88 JE | (CH 3) 

Ché lôung, hdu +. Serpent 

sourd et tigre [| 1 

+ nôung. Être enchifrené et ne 
pouvoir parler distinctement. 


enchifrené. 


Pa. = [ Sän +. La rivière 

qui fait trois détours sembla- 

bles à la lettre FE : nom d’une 
rivière du F4 /1| Séu tch'ouän. 

Nom d’une ancienne principauté 
qui forma ensuite une province com- 
prenant le & Æ Jf Tchôung k'ing 
fou dans le Seu tch'ouan. | TZ + teéu. 
Pois du Seu tch’ouan: croton tiglium. 

Serpent boa. [ #2 À $ (111 #f #E) 
1 ché chéu siäng. Boa voulant avaler 
un éléphant: tenter une entreprise 
au-dessus de nos forces. 

[ +, Æ Î Ouèi +. Queue d’un ani- 
al, || = ['# ÏŸ + tchäng. La paume 
d'une main; un soufflet. — | € jf 
À #5 Ï + tchàng p'é pôu hiàng. Une 
main ne suffit pas pour applaudir. ff 
j | Tà tsouèi +. Donner des soufflets. 

Desséché, collé, fixé. #C | Kän +. 
Desséché, sec. $ [| Kouô +. Croûte 
formée au fond d'une marrite. AE 
| | 4j 1 7% Ièn + + ti ouâng tcho. 
Fenir les yeux fixés sur un objet. 

Î +, 1 #£ + kië. S'attacher à quel- 
qu'un ou à quelque chose, s'appliquer 
de toutes ses forces, faire des efforts 
constants. F Æ #? + pou té. Ne pou- 
voir atteindre un but, quelque effort 
que l’on fasse; désirer une chose qu’on 
re peut obterir, regret d’ure chose 


| 


PA 


Ouôung. Cruche. # [ M 
4 (Æ 5) Ki +, k'eôu feu. 
Musiciens frappant sur des cru- 
ches et d'autres vases de terre. 
DH I 2 4 À IX 2 
16 (48 ÀP Æ) Séu tôu tchèu 
tchoud pôu fäng + chouèi tchèu 
ts’ing. Une cruche d’eau pure 
vaut incomparablement mieux 
que toute l’eau bourbeuse des 
quatre grands fleuves. # JF 
[JE (1 Æ f5) P'oung hôu, + iôu. 
Porte faite d'herbes tressées, et fenêtre 


FE ES HD de ES 


semblable à l’orifice d’une cruche ou 
faite avec le bord circulaire d’une cru- 
che cassée: chaumière très pauvre. 


VX RÉ SE (90 B)tnhu, | X R 


P 


passée. | À #3 fl Hi Æ T + pou té 
t'ä tch'ôu k'iû leao ! Que n'est-il déjà 


parti! [Æ À et À Si T À pou tè 


môu idu ts'ô lead ! Que je regrette d'a- . 


voir commis cette erreur ou cette faute ! 
| E à + t'ôu lèu. En mandchou, 
Bat'ourou, Brave: titre honorifique. 
[ 5% fF + k'ô chéu. En mongol, 
Bakhchi, Maitre qui enseigne. 
Pa, P'A. [ FE + t'eou. Che- 
À veux liés en deux touffes sur 
la tête d'une petite fille. 


Pa. [ VF + ià. Dispute d’en- 
fants en colère. Mi [ Ià +. 
Muet. #k | HS Kië + tsouèi. 


IL 


Bègue. || P’à. Grande bouche. 


Pa. [ % + ià. Dent qui res- 
sort, dent qui n’est pas droite. 


JE Pa. Croûte d'une plaie, cica- 
E trice; ce qui ressemble à une 
croûte sur une plaie. [ 3j 
+ là Cicatrice, croûte 
plaie. | %£ + hèn. Cicatrice. 
Maladie articulaire. 


sur une 


là. Verrue. 


Ji. Cicatrice. 


PA 639 

+ t'iên kién. Ne voir du ciel qu’autant 
que les insectes dans une cruche de vi- 
naigre: ignorance. Ÿ& | HE (4 Æ&) Ti 
+, tch’ôu kï. Prendre la cruche et aller 
puiser de l'eau : femme laborieuse. À 
LR 44 (4 #5) Jou +, tch'éng k'iaô. 
F] Æl Tcheou Hing, ministre de J& 
Et Jr T'äng Où heôu, (avait conseillé 
de mettre les accusés dans une cruche 
qu'on chaufferait en dessous, pour 
extorquer des aveux; lui-même le 
premier) fut mis dans la cruche et 
avoua ses crimes. ËË 16 40 | (23). 
Niäng tsiôu pao +. Tenir la cruche 
dans les bras pour (l’échauffer et) 
aider la fermentation du vin. | # 
(TE #) + ngäng. Goître. 


Pä. Tour roulante du haut 
Ê de laquelle on faisait le guet. 
Hoyau à cinq dents; herse. 
FE % f3 SR ZK (Ë BI) + toh'ôu 
ngô ti in tsèu lâi. Déterrer mon trésor 
avec un boyau. || Fer. || P’&. Flèche 


dont le fer est long, large et mince. 
ju (A À H) Ti +. Nom donné 
au cadavre d’un prince des 


Tartares #1 FF K'i tän, qui fut salé 
pour être conservé. 


FL 
(8) 


Pa. Viande séchée.  Î 


PA. Femelle du cochon, laie 
de deux ans. & À 
(if 4 #) Ï fà ou +. Tuer 
cinq laies avec quatre flèches. 
Cochon de grande taille. 

FU. Viande séchée. 


Pa. | #Æ + tsiao. Bananier. 
| #Ë F4 +tsiaô chân. Éventail 


LEA] 


É 


fait d’une feuille de bananier. 
P’à. ff. Fleur, o‘nement. 


Pa. Bambou épineux. | # 
+ li, SE [ Li +. Haie. 


ii Pa. Char de guerre. 


650 
jé 
empoigne avec la main. #E | 


ZX. Ai #E (CH FF) Kdung + tchèu 


PA 


Pà. Prendre ou Tenir un 
objet dans la main ou avec la 
wain; autamt que la main 


fermée peut contenir ; ce qu’on 


v'ôung tsèu. Catalpa qu'on peut tenir 


avec les deux mains ss ou même 
avec une seule main. ZX € À & | 
HE (È 53) Tchéng ich àäng pôu 
koué + üu. Aux offrandes en hiver et 
en automne, on ne dépasse pas une 
poignée. #5 ét | LI À BE 
(EU BE À Ki) T'äng tséu + iuë 
i fa Kouën ôu. Alors T'ang prit la 
hache de guerre pour soumettre. les 
Kouen ou. — [ i#ä Ï + ién. Une 
poignée de sel. — | fi Ï {ts'aè. Une 
poignée d'herbe. À [ Houô +. Poignée 
de céréale. X$ [ Houd +. Torche. JX 
— [ XX Fäng i + houd. Allumer un 
incendie. IE 4f ÿj Ÿ, FE HE 6 
JE 5 2 CH À À) Tchéng k'ô 
tchaô si + pi, chôu ki chao i ts’ing 
fen. Je devrais, du matin au soir, leur 
prendre le bras, pour respirer un peu 
le parfum de leurs vertus. 7 # , # 
HMôu iôu + pf, 1 #3 | $ Müu idu + 
ping. Ne pouvoir saisir le bras ou le 
manche: ne pouvoir exécuter une 
chose. RE À | Ÿ£ K'ioidu + ou. Cer- 
tainement il y a noyen. 5f [| Horä +. 
Objet de la risée du public. 

EE soin, diriger. | #F ff i* 
(CH 71 Ÿ#) + chedu ts’.ên mên. Se 
ts ou Pt chargé de garder la 
porte de devant. [ BE + kouän. Garder 
uce barrière, chef de douane. [ # 
+ tsoung. Sergent. 

Particule ou verbe auxiliaire qui 
précède k régime du verbe suivant. 
RL DH JE 6 Fe (S &) + 
:i bôu pi Si tsèu. Vouloir comparer le 
lac re avec Ja Femme de 
'u #} fl Ji | ES CES HE) 
-+ fou mu siëéng p aô. Abandonner ses 
parents. | % #% 4% F + ngo ovéi häi 
tcèu. Il me considère ccmme un en- 
fant. | % 3% #J À + rcù ouëi bô 
jén ? Pour qui me prenez- vous? 

Pa. Manche ou Poigrée d'un ins- 


l'ouest. 


trument, arse; particule numérale 
des instruments à manche ou à poi- 
unée. J] [ Taô +. Manche de couteau, 
poiynée de sabre. — [53 Ï + chân. 
Un éventail. 


P'à. Gratter, recueillir, cultiver. 


PA 
FÉ di i | ECHÉE EE &) Tsôu 


ts'ao, ; t'üv. [ls arrachent les herbes 
et cultivent la terre. : 


L 


Lis 
ll 


4. Partie d'un arc par où on 
le tient avec la main. Voy F4 
Kôung, figure. 


Pa. La partie des rênes par 
laquelle on les tient dans la 
run. 


PA. Herse, herser. [ EI FX 
fi (CE K £& #) + i p'oué 
k'ou4i. La herse sert à casser 
es mottes de terre. 


Pa. [ ET + kià. Refuser 
EL d'avancer; marcher. 

[ 4 + ki. De petite taille: 
P’à. | ET + k'ia. S'accroupir, s’as- 
seoir sur les jambes croisées. 
\amper. 


fu espèce de riz; 
le vent, 
ME le riz. 


à. Cesser, finir, faire cesser; 


4 es 3 Ne 4 » - L 
La. | fé + iâ. Nom d'une 
riz agité par 
êlre agilé comme 


‘ . RUE, 
sortir de charge, destiluer. £X 


Se 

HE 
[A HE (5 en) Iù Ÿ, pou 
néng. Si je voulais cesser, je 


HÉ 

ne le pourrais. 7} | £ 7 Z 
Ék CE 5 F5 (E) Nài + tch'äng 
ié tchéu in. Il cessa ses orgies noctur- 
nes. | Ki LE CE #3) + kô du. Cesser 
le chant et tes ve mimi- 
ques. [ = 2 ÉF CR FF) + sän 
kiün tchëu chcu. Faire déposer Îles 
armes à une armée de trois légions. 
it in | 2 ( , Chouéi éul + 
tchéu. En conversart avec lui, je le 
déciderai à cesser les préparatifs de 
guerre. if | (Æ #£) Tch'aô +. pre 
dierce impériale étant terminée. % | 
K Hi (= FI x) Tai Ÿ tien ti. Les 
offrandes au ciel et à la terre étant 
terminées. | #1 ( if 2) + siäng. 
Cesser d'exercer la charge de ministre. 
| JR + tch'éu. Destituer un officier. 
| ir + chéu. Ne pas tenir de marché. 
| Z + kôung. Clômer. | Ÿ + lead. 
C’est fini. || Particule finale qui mar- 
que l'impératif. J; { K'iû +. Allez. 

C. [oi CAE Hi) +ià. Riz. 


lai. Ercvoyer en exil. 


PA 


ËR [ Läng +. Père. 

Li. J£. À bout de forces, réduit 
à la dernière extrémité. { FX 2 à 
CÜT YÉ À) + pi tchêu tsôu. Armée 
très affaiblie. : Æ° FR | . 
(Æ  E = #) Chéa min + pi. Le 
peuple est réduit à la plus extrême 
misère. | B£ HE [JR (FE 6) + pi ki 
min. Réduire son peuple à la misère, 
>» Pi. Prince quiétend ou exer- 
ce son autorité sur plusieurs 
princes feudataires; régner par 
la force, usurper de force. 
fi 414 À L'ét Œ (RE 
Kouän Tchoung siäng Houân 
kôung + tchôu heôu. 
Tchoung aida le prince Houan 


Kouan 


à établir son autorité sur les 
autres princes. LÂ-% ft € 
# [| (CE +) ii kià jên 
tobè, +.- Celui qui, régnant par la 
force, simule la bienfaisance, est un 
domisateur. JE ZE JE 2 1 À 4 
(KE $$ JÆ) Kôang kôung chéu tchèu 
+ kida toheoa iè. Koung koung étendit 
son empire sur les neuf provinces. ## 
{5 ! à Féung Ling, + ta. Agir d'une 
manière injuste et violente. 7 [ Où + 
Les cinq princes qui commandèrent 
aux autres princes 685-594 ): F EH 
2$ Ts'i Houän kôung, #5 % # Tsin 
Ouên: kôoung, !kK Ë Z\ Séung Siäng 
kô.ng, À fé 2 Ts'inMiu kocng, LË 
ÏE  Tch'ou Tchocang ouäng. 

L'é. La ncuvelle lune. Cf fl p'é 


dÉE ’äü. Rivière qui. prend sa 
(if source dans le € F1 É Län 
t'iên hién, province de FK E4 
Chèn si. | #5 (9h) + k'iaô Pont 
établi sur la :Pa, à Fest de R& 
Tch'âng ngan; on accompagnait jusque 
là un ami parlant pour un ve yage. 


= PA. f. Marche ou poignce 
if] d'un instrument, anse. 
LA Es 


Pa. Manche d'instrument, 
poignée, manivelle, ai 
moyen. #3 JE {45.37 #5 F4 
Té ts'èu + ping. Avoir ce 
moyen: | #£ + k'iuén. 
Autorité. Cf. Le Pà. 


F5 
fi 
Ft 


Mi M JA LE 


PA 
Pä. Huit. € Éf | KA Ts'i 


touän, + siü. Interrompre et 
reprendre souvent un travail. 


DIN Pà. Bruit, son. j; 
y Pa. I] Ï Là +. Trompette. 


P°’6. Bouche ouverte. 


Pä,. Cheval de huit ans. 
Houân, Hiuëên. “. Pou- 
lain d’un an. 


Pä. Sorte de rûteau <ans 
dents, ratissoire. 


Pä. #1. Râteau sans dents. 
Pië, Hampe. 


Féi, Contrat. 


Pä. Fendre, casser, diviser, 


A) frapper. | ff (EE 1 +) 
+ kô. Pousser et frapper. 


À\. Huit. Cette lettre s'emploie 
dans les contrats. 

FT. Râteau sans dents. 

Pië. #4. Tordre. 


Ii Pa, Cri d'un oiseau. 


+} 
IR 
Da 
X 


ce 


Fä. Tirer un objet de bas en 
haut; tirer dehors, erracher, 
enlever, supprimer, détruire. 
[ G] Æ EE) + kién. Dégainer 
l'épée. F + 3h (5 # #) 
+ maô ju. Arracher du chien- 
dent avec ses racines. Î£ 
JE FU (BE LE) 
K'iô hôu, k'i pou k'o +. Il est 
ferme, il ne peut ètre arraché. [| % 
CS Hi) + tchäi. Enlever les palis, 
lever le camp. F — (HK EH %&) 
+ Ÿ kouô. Mettre fin à une principauté: 
#% | Tsiën +. Anéantir. 

Prendre une place forte. ZX 4% = 
ATZ (üf 6 #5 À) Koung 
T'âng, san jéu + tchêu, Il attaqua 
T'ang, et le troisième jour il s’en em- 
para, Z | 4 2 DK CS A UE 5%) 
Ts’in + ngà Siaäng tch'éng. Ts’in nous 
a pris la ville de Siang. 

Tirer d’embarras, tirer d’une con- 
diion humble, secourir, élever à une 
charge, promouvoir. 46 %? #4 | 
Ci à 5e) Sién ti kièn +. Votre pré- 
décesseur les choisit et les promut. 
HT A (CE #) Tchën + jén ôu. 


P'A 


Former et promouvoir ‘les ‘hommes. 
HE 56 | ÀÙ Tsin siën + pôu. Il sera 
promu des premiers pour remplir une 
place vacante. 

PS. Paraitre seul debout; sur- 
passer eus les autres, éminent, re- 
marquable. Æ + #4: (#E Hj 5ÿ) 
Iôu iü kiäi t'ing +. Ses compagnons 
sont tous des hommes éminents. Hi} 
fs JE | PIE RCE F) Toh'ôu 
iù k'i léi, { hôu k'i ts'ouéi. Surpasser 
ses semblables et s'élever au-dessus 
de la foule. Il] F Æ 2j CHE ML &) 
Chän + p'ing chä. La montagne s'élève 
au milieu d’une plaine sablonneuse, 

Rapide. JF [ 4e (8 > ff) où + 


lâi. Evitez de commencer avec trop 


d'empressement. [ ft FE if Z fr - 


CHI EE ER Ji (#) + k'i ldung medu 

tchëu tchôung. Il fut soudain tiré de 

la charrue et élevé à une dignité. 
Arracher, détruire. 5% À Ïj = 


BR LORS À À LE) Toi pô, jé | 


ién ts'i +. Ts’ po signifie chasser 
ou détruire. 

Revenir sur ses pas, tourner. 

Coche d'une flèche. & [ AN 7Ë 
(55 Æ BR) Chè +, tsé houë. Il déco- 
che ses flèches, il tue ces animaux. 

À. S'arrêter, se fixer. | j# ‘# 
CHI LE NE SE 5) # Lân t'äng. Il oc- 
cupe la Salle des Orchis. 

Péi. #€ k | Z Cf ZX A) Tso 


iù + à. Des chênes s’élevèrent. 


Pa, PÔ, Péi. Sacrifier au 
dieu des chemins avant d'en- 
treprendre un voyage. Jt À 

£l [ (4 À M) Ts'ètii +. Prendre 
un bélier pour l’immoler au dieu des 
chemins. JE [ (Æ] ü$) Fan +. Fran- 
chir en voiture le tertre sur lequel on 
honore le dieu des chemins (pour 
obtenir sa protection avant de fran- 
chir une montagne). 


NX a Pést, 
u (6 À FË) Hân +. Démon qui 


a la forme d'une petite femme 
de deux ou trois pieds, à tête 
chauve, est rapide comme le 
vent, et cause la sécheresse. 


P'a, Pa, Coquillage marin 
qui est large en son milieu, 
pointu à ses deux extrémités, 
et servait de monnaie. 


1 rt 


P'A GA 


P’ä. Fleur d’une plante, 
bouton de fleur. #L | Hôung +. 
fl Fleur rouge. }} Ornement, 

[ élégance, orné, élégant, bril- 
HF ant. ff IE M | (À) 
1 Chêu tchéng êul +. Vers cor- 
rects et élégants. 


P’à. Pont de bateaux. 


P’a. Chevelure, chignon. 
>a. Chevelure en désordre, 
cheveux épars. 


L’à. Râteau, ràteler. 
PA. #. Manche. 


P'à. Râäeau à cinq dents, 


+U räteler. 


l'A. SE [| P'i +. Guitare; 
ES nom de poisson; nom d'une 
espèce de nèfle qui a la forme 
d'une petite guitare. 


JE P'à. Se servir des ongles 
ou des griffes, gratter, égrati- 

gner, racler, étriller, agripper, 
saisir, grimper, ramper. | #E ÿ} Ÿk 
($ ) +, W, t'i, kiuë. Prendre, 
pêcher, creuser et déterrer. | Æ Es 
% (4 1) + châng ngän lài. Monter 
sur la berge à l'aide des pieds et des 
mains. [ j£ 2% + k'i li. Se lever à 
l’aide des pieds et des mains. 


2 à. Bande de soie rouge dont 
ii les soldats s’envel:ppaient la 
tête; voile de soie noire dont 
Ib les femmes s'enveloppent la 
S tête; s’envelopper le front ou 
fH la tête. LA 56 $$ He LI #I 
[ACER 5) Î kin tchän 
kdu, à bôung + chedu. S’entourer 
les cuisses de bandes de soie à fleurs 
et la tête d’une bande de soie rouge 
Ceinture. [ H& + fou. S’entourer 
les reins d’une large ceinture. 
Mô, M. ff. Bandeau. 


P'‘A. Craindre. % mb | i 
ik CE & Z 5 if) Kouèi 
chên + tchaô iéung. Les 
esprits craignent le chant de 
ces oiseaux. À | Pôu +. Ne 
pas craindre; quand même. 


84 


642 


LU 


PAI 


P'ä. Deux ou trois pièces 
d'étoffe, bande d’étoffe dont on 
s’enveloppait la tête, voile de 
femme; turban. || Tenture. 


P’a, P’âi. Fleurs; fibres du 
chanvre, mince, délié comme 
les fibres du chanvre. 


P’à. #} | Pin +,iÿ | P'éng+. 
Bruit de l’eau. 

P’à, Pin. Nom de rivière 
et de contrée. Voy. À Pin. 


Pâi. Ouvrir, étaler, séparer; 
ranger en ordre, diviser, . dis- 
tribuer, répartir. [ #E DE & 
(5 BK) + chéng, pân k'in. 
Diviser Îles quadrupèdes et 
grouper les oiseaux. { R£ + si. Dispo- 
ser les naltes, préparer un festin. 
| PR 1 + touéi 62. Former les rangs, 

Pousser, agiter, secouer, mettre en 
mouvement; exciter, animer; envoyer, 
transporter. #% 4h Î Æ AR CÉE @ 4) 
K'ién k’ouën + léi läng. Le ciel et la 
terre s’ébranlent avec un fracas épou- 
vantable. 4 #% [ | Æ EL HE ZX 
(HF SR f) Iaô iaô + + tsedu châng 
t'ing lâi. [l monte à la salle en agitant 
le corps et en balançant les bras. Î F 
+ tsèu. Balancier. [ #Ë + t’ôu. Être 
envoyé en exil pour un ou deux ans. 
{ DE + tôu, | 4 Z: + koué k'iû Tra- 
verser l’eau en bac, transporter sur 
un bac. || Battre des mains. 


D 
y 
4 
{L 
qu 
7 


Pi, P’ài. Battre des mains; 
frapper; pousser, lancer, jeter. {| 
fé. Ouvrir, écaiter, pousser. 
M AIN (EÀ F) 
Nài k +, nài k'o ho. Il faut 
ouvrir la porte aux uns et la 
fermer aux autres. 

Pé. ÆŸ. Déchirer avec les 
doigts. # Æ Æ | 
CH AS JE) Ki fân chdv, + 
t'ouên. Ils grillaient des grains 
de millet, et des morceaux de 
porc qu'ils avaient déchirés 


avec les doigts. [| P'i, Détruire. 


Pâi. Grain très pur. {4 
Kf | (&ÿ X #É) pi 
seu +. Celui-là a du 
mal nettoyé, celui-ci du grain 


jh 
Pr 


chôu, 
grain 


très pur. 


PAI 


Pâi. Nom de plusieurs plan- 
tes nuisibles qui ressemblent 
au riz ou au millet et dont le 
grain est petit; homme nuisi- 
ble, hypoerte. #5 5 X À 
À ni HT ( FF) Keôu 
ouêi pôu chôüu, pôu jôu t'i +. 
Des grains qui ne sont pas mûrs ne 
valent pas le faux millet ou le faux riz. 

Nom d’une espèce de panic culti- 
vée dans le Teheu li. 

Petit, peu considérable, peu im- 
portant. F SE + chouë. Conte, roman. 
L'É + kouän. Petit officier. | AK + fân. 
Petit marchand. 


Pai. Saluer. | Æ + chedv, 
 [ (ñé D à) Cheda +. 
Salutation qui consiste à flé- 
chir les deux genoux, à poser 
les deux mains sur la terre et 
à baisser Ja tête jusqu’à ce 
qu’elle touche les mains. H | 
Tsäi +. Saluer deux fois à 
genoux, en inclinant la tête 
deux fois, une fois jusqu'aux 
mains posées sur la terre, 
une fois jusqu’à terre. En 
dehors des temps de deuil, on 
inclinait la tête, d’abord jus- 
DE qu'aux mains, puis jusqu’à 

D terre; cela s'appelait 5 Î 
ki +. En temps de deuil, on 
inclinait la tête, d'abord jus- 
qu'à 


terre, puis jusqu'aux 


= mains; cela s'appelait 58 [ 
säng +. (NA ÀË FE). À | 
Ki +. Une seule salutation. jf Î 


(HE > fk) Siü +. Saluer en incli- 
naat seulement le corps et les mains, 
sans fléchir les genoux. ff À Æ # 
Bt 4 Æ M ON | CS D  Féu 
jèn ki chéu, souëi iôu kiün séu, siü +. 
Une femme, en dehors des temps de 
deuil, même lorsqu'elle recevait une 
faveur d’un prince, saluait debout, 
inclinant seulement le corps et les 
mains. # [ (8 Ah NÉ) Tä +. Ren- 
dre un salut. [El Af [ L # A 
(% À) Houëi fou, + châng medu 
jén. veuillez 
saluer pour moi un tel. X 73% & | 
LE (Z% À) Medu tchéu { + chäng. 
Un tel vous salue de tout cœur. | €} + 
houéi. Aller trouver quelqu'un et ke 
saluer ; faire visite. [nl | Houëi +. 


De retour chez vous, 


PAI 


CS FE) + fäng, ouéi it. Aller pour 
saluer quelqu'un, et ne pas le trouver. 

FE 7h + chèn. Rendre un honneur 
à un esprit. # [ Li + t'âng. 
Temple protestant. 

Accepter un don ou une faveur, 
après avoir salué en signe de remer- 
ciement ; recevoir avec respect. À à 
ER EAHIES ZA 
(NÉ AB qÉ) Kiün ièn tchéu, tsé tchdu 
jén tch'ôu, } kiün iên tcheu jou. Lors- 
qu'un message du prince arrive à 
Fun de ses sujets, eelwi-ci sort de sa 
maison, et salue pour remercier le 
prince du message qu'il a daigné lui 
adresser. | F (HI ÉK Æ) + tsio. 
Être promu à une dignité. Z4 | Æ 
Hôu + houä tsiën. Soudain j'ai reçu 
votre excellente lettre. [ 2 (14 FH ëC) 
+ tch'à. Recevoir du thé. Æ | Pôu +. 
Ne pas accepter. 

Promouvoir à une charge ou à une 
dignité. f ZX N# (Æ HE) + t4 tsiäng. 
Constituer grand général. F4 #5 
FI E Ë6 ch (ZÆ À) Tchaé chou 
t’é hià, + tch'ên lâng tchôung. Par 
une lettre spéciale, l’empereur a nom- 
mé votre serviteur vice-président. 

Présenter ou envoyer avec respect. 
6 | À LH (Æ À) Kin f piadi 
oi ên. Je vous envoie avec respect ce 
rapport pour vous informer. 

Courber. % # % 1 (5 4 #) 
Où tsièn, où +. Ne taillez pas, ne 
courbez pas (cet arbre), 

Pai. {#9 + chäang. Nom 
É d'une plante qui ressemble 
au chardon étoilé. 


>äi. Renverser, démolir, dé- 
trujre, ruiner, gâter, corrom- 
pre, causer un grave dommage, 
enfreindre, se gâter, se perdre, 
mauvais, pervers. #4 ÜE Æ | 
ER 4 (H TT À) King chén 
pôu + iè. Celui qui est diligerit 
et circonspect ne rent se per- 
dre. À À L'H (if À #) 
T'än jèn + léi. L’ambitieux 
renverse ses collègues. F 3 [ 
5 (EX SE) Fan tab, + 16. Il 
bouleverse les vrais principes et ruine 
la vertu. 4 F LE KE 1 18 CE % M) 
Iü + tôu, tsôéung + li. Licencieux, j'ai 
enfreint les lois; libertin, j'ai violé les 


Rendre une visite. [| 5j % 4 | bienséances. J£ À > M] € 


PAI 


5 (#f 1) Lôu K'i tchéu kiën kôu 
tsiü à + kouô. La méchanceté de Lou 
Ki est “rianement capable de ruiner 
l'État. A ff CG HIXRZ# ET) 
Tsë hô ouâng koud + kiàa tchëu idu? 
Y aurait-il encore des Le perdus ou 
des familles ruinées? 5 f% ii A I 
(59 ag) Iû nèi éul jôu +. Poisson 
ue et viande _ LE $X An 4 
MI SE | GE fé #R) Chén tchoung 
jôu chèu, tsé ôu + As Celui qui est 
attentif depuis le commencement jus- 
qu'à la fin, n’échoue dans eucune 
entreprise, ñf Jk [ Kf teh'éng +. Cal- 
culer les chances de bon ou de mau- 
F5 6 TA CMS HE 5) 
Mà king, + tsi. Les chevaux s’effarou- 
chérent, et l’ordre fut troublé (dans 
l'atlelage). LI À © Ét € | F & 
Æ (C4 Gi) Ï tchaô si hién chän + iü 
kouà kiün. 


vais Succès. 


Matin et soir il raconte le 
bien el le mal à notre prince. 

3 | (6 s4) Seu +. Titre donné 
au EF] %£ sëéu k'eéa ministre de la 
justice dans les États de FX Tch'én et 
de 4 Tch'ou. 

Défaite d’une armée. FL fl x À 
BK 1 LE Ên.. X Hi 1 | fi. 
À MA EMI + # 
(Æ TE JE + — £) Fân chèu ti 
ouéi tchén iuë + medu chéu… 
MOUSE ASE 


Tä pêng 
King chéu + iuë ouäng 
chêu + tsi iû med1. Quand une armée 
allaque l’armée ennemie avant que 
celle-ci soit rangée en ordre de batail- 
le, on dit qu’elle a battu telle armée. 
Une grande catastrophe, un grand 
échec s'appelle entreprise renversée 
ou ordre bouleversé... Lorsque l'armée 
de la capitale est battue, on dit que 
l'armée impériale a . une grande 
. en tel endroit. LE fi X | Z 
% {EE [0 Æ) où ie tâ + tchèu. 

e armée de Ou lui infligea une grande 
défaite, 
I Pâi. Déraciner, enlever. | & 
(JT 1 SE) + ti. Arracher les 
racines. ||  Pà.. Frapper, 


briser. || Pië. Diviser. 


ET] fl ’äi. Soufflet pour 
activer le feu. 

DE PE RE DE sur 

| 3 Souf- 


flet pour activer le feu, 


P’AI 
»Ai. Éloge, prière. (%£ #7). 


Pâi. À bout de forces, réduit 
à la dernière extrémité, ruiné. 
Voyez FX Pâi. # % [| 4 
CE A EN) Ièu tsi + iè. Il 
est malade et sans forces. À 
4, JÉ | 4 CE F) P'in iè, 
fêi + iè. Pauvre, mais non 
dépourvu de forces. l& ‘HE Æ I 
(7 Æ fË) Hi! chén i +. Hélas! la 
détresse est extrême. 


Pâäi. Être à bout de forces. 
Grande colère. 


HE 
P'ai. 
IE poser, arranger, ordre, rangée. 
| AJ + lié. Ranger en ordre. 
— { & Ï + ping. Une rangée de sol- 
dats. | Mi À  (ÏE +) Ngan 
+ êul k'iù houä. Disposer et réformer. 
1 5 [ fl Où ién + liü. Vers de 
cinq syllabes. 


Ranger en ordre, dis- 


Presser, pousser, repousser, écar- 
ter, ouvrir une porte, ouvrir un che- 
min, lever un obstacle. 34 | EE HT À 

(HE GÙ LE 1 f£)Nait t'ä, tchèu jou. 
Alors il pousse (ouvre) la porte et entre 
tout droit. | F] (j# D f#) + hù. 
Pousser (Ouvrir) les battants de la 
porte. FÆË #5 #f (he BE Æ fh it 
+ houân, chëu nân. Écarter les causes 
de chagrin et lever les difficultés. [ {{£ 
1 F9 LE Z IL (É À) + Houûi 
Séu êul tchôou tchéu Kiäng. Il débar- 
rassa le cours de la Houai et de la 
Seu, et fit déverser leurs eaux dans le 
Kiarg. À À A | ER CH X &) 
Tch'éng tch'äng fôoung, f kaô läng. 
Profiter d’un vent continu qui soulève 
et pousse les flots. #7 Î P'ôung +, 
+ | P'âng +. Bouclier. 

Pâi. | # + k'iäi. Choc violent. 

##. Soufflet de forge. =. | 
(É& LE HE S (H) Chouëèi +. Souffet 
de forge mû par un cours d'eau. Æ [ 
Mà +. Soufflet mùû par un cheval. 
DE P'âi. [ £Æ j iôu. Comédien, 

bouffon. || P'êi. #£. [ fi 
+ houëi. Aller cà et là ; indécis, 
perplexe. 


P’ai, P'éêi. Caisse ou Corps 
d'une voiture. 


of 


P’AI 643 
P’âi. Radeau, bouclier. 

ai, Péi. Arrière ou Avant 
d’un bateau. 

Fêi. J. Aider,.… 


DE - 


P’âi. Grand radeau. 
Nom d'homme. (% # |. 
P’i. Coupe. 


P’âi. Tableau, écriteau, en- 
seigne, affiche, étiquette, mé- 
daillon, carte à jouer, domino, 
billet, permis, mandat, auto- 
risalion, patente, brevet. [ #$ 
+ päng. Écriteau, affiche. %# 
Ho. âäng +, |} | Mén +. Tableau por: 
tant les noms des membres d’une 
famille. Î f£ + ouéi. Tablette portant 
le nom d'un parent défunt ou d’un 
dieu. 44 [ Tchaô +. Enseigne de 
marchand. [ Hfj + fäng, | #£ + leôu. 
Arc-de-triomphe. Æ [ Iûn +. Pla- 
que de métal sur laquelle on frappe 
pour appeler à la prière. X} [ Koung 
+. Médaille donnée en récompense à 
un soldat, HE #X Æ [ Chéng mou 
chéng +. Médaille de la Sainte Vierge. 
#K [ Tchèu +. Carte à jouer. — Xl! 
#K | Ï féu tchèu +. Un jeu de cartes. 
# Vià +, #3 [| Kôn +. Domino. 
(Le jeu de domino fut inventé en 
Chine l'année 1120 de notre ère, 
dit-on). 47 Î[ Tà +, Eÿ [| Teou +. 
Jouer aux cartes. Æ [ P'iaé +. Man- 
dat. À | Houd +. Mandat pressant. 
RE | Iaô +. Autorisation que l’on 
porte sur soi. f HA + tchaé. Autorisa- 
tion, mandat. || Bouclier. fÆ | T'éng 
+. Bouclier de rotin. 


BF 
2 
wK 


P'âi. {ÿ [| P'ôcng +, À I 
P'âäng +, #ÿ | P'éng +. Choc 
ou bruit des flots. 


P’ai, Tch'êu. Tiller le 
chanvre, détacher les filaments 
du chanvre avec la main. 


P’âi. Nom d’un arbuste qui 
croit dans le Seu tch'ouan, et 
dont les fibres corticales ser- 
vent à faire de la toile ; écorce. 


P’âi. 
mencer. 


Pâi, ##. Faux millet. 


Semer, ense- 


Fi 
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P'Ai. Rivière qui se divise 
en plusieurs bras, bras de 
rivière; se ramifier, ramif- 
cation. = f Ï +. Un bras de 
rivière; rivière dont toutes les 
eaux restent dans un seul et 
même lit sans se ramifier; 
tout, tous, entièrement. = | 5h #L 
(Z H x) Ï À t'ôung hôung. Tout 
est rouge. — | #5 & Ÿ2 Æ Ï + tou 
chéu feôu ièn. Ce ne sont que des 
paroles en l'air. = [ Hi X# Ï + jéu 
kouäng. Un faisceau de lumière solui- 


re. 2. | Tsôoung +, “& | Fchëéu +. 


3ranche d'une famille. A | F' 74 
Ti - tsèu suëên. Descendants-de la bran- 
che légitime. IE | Tchéng +. De bonne 
famille, de bon aloi, probe, bon. 
Répartir un travail ou une charge 
entre plusieurs personnes, assigner à 
chacun son poste ou sa part d’obliga- 
tion, envoyer un officier à un poste, 
4% TJ LÉ Ngân ting + ts'ièn. Ré- 
partir une contribution par tête. [ Æ 


+ ouèi. Députer un officier. [: 3: fr: 


EH (2 À) + lài tchoung kouë. 
Envoyé et venu en Chine. 


ji 
manière, pareillement, éga- 


lement. $# [ Tchow +, F | 
Pé +. De toutes sortes. Jf: ff. 5 SE 
— | Ti iü cheôu tsouéi ï +. Souffrir 
comme en enfer. — [ X Ï + t4. 
‘oalement grand. 5 | 1}, Tché 
+ keôu täng. Celte sorte de besogne. 


Pän. Transporter un objet, 


sorte. = [ Ï +. De la même 


JE. Donner, distiibuer, ranger, 
faire revenir,...; nom d’un habile 


artisan de Lou. [ FX (#4 ) + tchéo. 


Distribuer les charges. [ ff #E Æ 


CET LE & 7 EH ($) + chev, p4 
ping.. Ramener les troupes et dé- 
poser lesarmes. Æ EE % in | Ë 
(HE À AJ) Mà hé tsi éul + pi. Cheval 
dont l'échine estinoire et les: pieds de 
devant tachetés: 

P'ân. Grand bateau. 

#2: Pacsin, tourner, se divertir... 
| jé (M fe Æ) + siuén, | JE 
(À ÀP Æ) + siuèn. Tourner. [ 4 
(SH #7) + 16. Chercher des amu- 
sements: 

uw Pâän.[# + maô. Caniliaride, 
WE P'an. f4 | Fôu +. Punaise. 


JE 


changer de place. [| Manière,. 


PAN 


io Pân. Transporter. | % + 
À ki. Déménager. | 3 Æ& if 
HE + léung chéu féi. Aller çà et 
: ÿ" : ; 

là déblatérer. 

P'an. [ PE + ouë. Qui n’est 
pas droit. || P’ouû: Débarrasser, 
| 5 # 5 


nettoyer, enlever. 


CCE ALAE HR) + tch'äng, tchôu f. 


. Nettoyer le terrain et dresser l'abri 


Disperser, répandte. || Réunir, 


recueillir. 


Jü. Pan. Pierre aux couleurs 
IX. variées, mosaïque, pavé; cou- 
leurs variées: 


Pän. Distribuer, communi- 
quer, publier. | #$ FF & 
tr (SE % AL) + chouéi ia k'iün 
JE heôa. Ildistribua (ou rendit) 
jt les talilettes tous les princes. 
I It mme MT ER 
(A Æ LEZ F — #) 
+ ki chôu ts'iù ts'in ti iü tchôou heôu. 
Il distribua (rendit) aux princes les 
terres-dont (le prince de Ts'ao) s'était 
emparé, 

Étendte, étaler. F 3] #4 HE À 
(CA RÉ Z + 7% Æ) + king siäng 
iù chéu. Sur des: branchages étendus 
à terre, ils mangèrent ensemble. [ 5] 
AE (AD: + king, k'ing käâi. Étendre 
des branchages et incliner les dais: 
des voitures : se rencontrer: et:s’arrêter 
pour s’entfetenir ensemble. 

Arranger, ranger; mettre'en ordre,. 
classer, assigner à chaque personne ou 
à chaque chose son rang'ou sa place. 


CTI HE (HS Hf M) + toh'ao, 


 tchéu kiün. Assigner à chacun son 


rang à la cour et organiser l'armée. 

Ordre, rang, classe, compagnie, 
KR Ki IR I Æ IL ACÆ Ë À 7) 
Tch'ên Îng tsién, { tsäi kidu jén. 
Tch'en Ing'était' d’un rang peu élevé; 
elle était là neuv':ème dans lé sérail! 


RP FRLTELIS 
.(É #) Péi, Ï in iü K'oung tsèu jo 
: chéu + hôu? Estice que Pe j‘et'I in 


doivent: être ainsi mis au même rang 


: que Confucius? = [ À Ï + jé. 


Une classe où Une compagnie d'hom- 


. mes; hommes de la même classe, de 
. là: même compagnie ou de là même 


catégorie. SX F Æ | & 6 
(3 €) Iù ni t'ôung niên, + péi ti. 
Ceux qui sont de là même gérération 


PAN 


et du même âge que vous. [1] | 3 À 
E (% ‘“) T'ôung + ti kouän iuén. 
Officiers de même grade. 78 À 


!: Pèu pèn: +. Obtenir ou Exercer une 


. dans un 


charge correspondant au grade auquel 
on a droit de prétendre. #hif Kiuën +. 
Donner de l’argent pour obtenir un 
grade. = [ Sän +. Les trois bandes 
de satellites qni se partagent le service 
tribunak; à: savoir, les 
ÉT. | hôung + et les & | tsad + qui 
assistent aux audiences, les f&: f 
k'ouâi + qui sont chargés de prendre 
les accusés et les voleurs, les #E f 
tchouäng + qui forment la garde du 
mandarin. Kg |. Liûn +. Faire un ser- 
vice à tour de rôle, seul à seul ou plu- 
sieursensemble. Æ [ Chäng +. Prendre 


. à son tour le service quand l'heure en 


est venue. F | Hi +. Quitter le ser- 
vice quand l'heure en est passée, -et le 
laisser à une autre personne ou à une 
autrecompasnie. Ëyÿ # | Liûn tehù +. 
Chacun ou chaque bande à tour de rôle. 

Réunir et remettre en ordre, faire 
revenir. | AP 4% AK (4% À 1 6x) 


+ chéu, tchén liù. LL fit revenir les 


- troupes et reforma: les: rangs. 3% # 


Fu (55 Æ #h) Chèng mà + jôu. 


Étant à cheval, il:s’arrète comme pour 
revenir sur ses pas. 

Séparer,.se séparer. #1 | Æ 2% 
(Æ EE + À Æ) Iôu + mà tchéu 
chéng. On'entend les hennissements 
des chevaux qu’on sépare les uns des 
autres: 

De différentes couleurs;. tacheté, 


| tache. FÉS Gi E #h) + pé tchè. 


Cheveux grisonnants. À [.j5 41 
F4 25 (5R À) Kidu } leàng pin jou 
chouängsiuë. Mesdeuxtempes, depuis- 
longtemps grisonnantes,. sont comme: 
chargées de frimas-et de neige. 
Partout, aïler partout, parcourir! 
HV 3h A CE 5) Kiü } ouäi né. 
Les voitures vont partout, au dedans et 
au dehors. [T4 +. Bruitide voitures. || 
Be. | % ou ! ff. + ma. Cantharide. 
1 +,  [ Lou +, Z4 à | Koung 
chôu Ÿ. Pan, habile artisan du pays de 
Lou, qui fut, dit-on, contemporain 
de Confucius, et'est honoré par lès- 


: charpentiers, [ ff} 3£ %£ + mên 


léung fèu. Manier l& hache dans 


. Fatelier' de Pan: vouloir sottement: 
. montrer son adresse en présence d’um 


. bomme très babilé. 


PAN 


| Fl + Kôu. Auteur qui réldigea 
l'histoire de la dynastie des ES Hän, 
au premier siècle de notre ère. Son 
travail fut terminé par sa sœur | ff 
+ Tchaô, nommée aussi  X ZX (kk) 
Ts'aô T4 kôu. 
ff Pâän. De différentes couleurs, 

x tacheté. EE 2 | À 
(HE # #1) Li chedu tchéu + 
jän, Rayé comine la tête du 
chat sauvage. | À  X 
# (Hé El) + pè tohè pou 
t'ik'ié. Un homme à têle grison- 
nante ne portait pas de fardeau: 
à la main. ff | Mién t. Visage 
marqué de la petite vérole: 


Pän. Étendre, 
distribuer, partager entre plu- 
sieurs, publier. | à Æ 1 
Æ {& x) + tchén pôu hià. Étendez 
a institutions que je n'ai pas eu le 
temps de développer. [ (12 # . 
+ kin. Partager le gibier. [ JE 
(KE BH £ L) + tôa leäng. Il M 
partout l’uniformité des poids et des 
mesures. | 54 £F' AL ( E A) + tchac 
kiû tièn. Les cérémonies solennelles 
de la LEE 
tifier. Z | 


répandre, 


[| Donner, gra- 


EE (RC) Hôu + in 
bân. Soudain on m'a remis votre 
lettre. it [ (ZÉ 3 ÆB) T'ièn +. 
Riches présents. 

HE. De plusieurs couleurs. | ËF 
(HR #) + pé tchè. Homme à che- 
veux gris. || Ab (FES Fr) P'ou +. 
Fouiller, faire des perquisitions. 

Fên. Grosse tête. À | H# # 
(6ÿ 0)n THÉ) Idu + k'i chedu. Sa tête 
devient grosse. 


Pan. Ji. Red ie AS A 
LA] IX & 7 Lie Æ #) 

Miug chän, tà tchè pôu i +. 
Les montagnes célèbres,. les grands 
lacs n'étaient pas distribués (confiés ) 
aux princes feudataires.. 


TX . van. M Distrifuer,: parta- 
ÿ) -_ ger entre plusieurs,:publier. [f: 


I 
UN 


Pin. Distribuer ;:diminuer. 


Pan. Concombre appelé Æg 
IX chouéi korä concombre de 
bon augure. 


PAN 


Pän, P’ân. Tirer à soi, 
IX retenir, attirer, amener. £#& X 

k DÉS ni 2 2 (2 Æ 4) 
Tchôu tâi fou + În éul li tchéu. Tous 
les grands préfets prirent In et le 
constituèrent prince. | 4 + tchèu. 
Dvigtier qui sert à l’archer pour tirer 
à soi la corde de son arc. 

P'än. Æ#. Tirer... 


Jix 


caette qu’on divisait en deux parties 


Pân. Planche, planchette, 
tablette, plaque, registre, bil- 
let; contrat écrit sur une plan- 


d’une manière irrévulière, et dont on 
donnait une moitié à chacun des deux 
contractants. | Fr + hôu, [ ge + tsi, 
[ HS (4) RÉ) + t'ôu. Registre des fa- 
milles, rôle du cens. f; #5 + pôu ou 
F #b Hôu pôu. Tribunal des revenus 
publics. & | ( M] TE) Kin +. Plaque 


: ou Lame d'or. Æ | Iù +. Plaque de 
. jade, papier, bambou. Cf. £ Pan: 


+, & [ Chedu +. Tablette appe- 
lée 2j Hôu que les officiers portaient 
à la' main quand is avaient uné au- 


. dience rt Le tp de | SE E M 


HE (1 LE EP Ïf f£) T'eôu +, ki 


| es éul k'iû. Déposer les insignes 


de sa charge et'se retirer. 
Double rangée dé planches qu’on 


_ dressait pour élever dans l’intervalle 


un mure terre; mur long de huit 
R tohèu. ff F LI SK Ci X ) 


Chôu } i tsâi. On lie erisemble les 


‘ planches pour maintenir là terre des 


murs, et on continue jusqu’à à hau- 


. teur déterminée. CF #? Käm:. 


[ fà + in. Sole. 


Pan. FX. Planche, tablette 

À sut laquelle on‘écrivait, pièce 
écrite; ce qui ressemlle à une 
planche, plaque de métal,:.. 1 I 
(5 Æ Ml) Tsäi k'i + du. Dans 


| sa baraque faite de planches. À — 


U 0 = fl M EH GE 5) 


Kin'i jéu éul sän tchän +, éul i foung. 


. En un'Jjour nous avons détaché trois 


fois: les planches (entre lesquelles 


nous avods entassé la'lerre,:c.-à:d., 


- nous avons élevé trois couches de terre 


. l’une sur l’autre), el le tertre a été 
! terminé. Cf. #$ Kän. | + tsèu. 


Planchette employte'pour frapper les 
coupables. À — AT -F Tà i pé + 


| tsèu. Appliquer cent coups de plan- 


| D 
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chette. F4 [ P'é +. Deux planchettes 
qu'on frappe l’une’ contre l’autre pour 
marquer la mesure. ŸT [ Tà +. Battre 
la mesure. = Sän +. Barque. & [ 
Jûn: +. Plaque de métal qu’on frappe 


. pour appeler aux pagodes.  [ Chedu 


+. Fablette Zf hôu qu’on portait avec 
soi pour prendre des notes; férule. 
Æ + ii # À & 4 | 
(fé né 5€ JE ÊS àt) Hiaé tsèu ts'ièn 
iou ts'ouëi, heôu fôéu +. Un bon fils, 
à la mort de’ ses parents, porte une 
pièce de grosse toile sur la poitrine et 
une planchette sur le dos. fi Î 
Be :R CON M 
CS AE D JL ÆLËE WE) Fôu + tchéng 


. Ÿ tch'éu lôu ts’uén, kouäng séu ts'uén. 


Unfils, à la mort de ses parents, porte 
sur le dos une planchette longue de 


seize ts'uén et large de quatre. F4 


. Tchaë +. Lettre du souverain appelant 


quelqu'un à la’ cour. & | Kin +. 


: Contrat muni du sceau officiel. 


Mesure égale à un % tchäng, spé- 
cialement destinée à mesurer les murs. 
[ Ÿ fi | Kià +. Bas officier. 
aie E Em) || Changer. E 
… D SE CEE À HÉ) Châng 
. Tâng tâng chäâng ti: Le roi 
du ciel a changé de sentiments envers 
nous... Hmmense est sa puissance. 
| 5 + täng. Grand'trouble. 
Inflexible, opiniâtre. 


Pàn. Plaque de métal. #% 
me DE | (ff A ER >) 


Tsi du ti, kéungkin +. Qu.nd 


EX 


. on sacrifie aux cinq souverains, ils 
: fournissent les pliques de métal. 


van. Grand, vaste. F + 
FU Co ZX A) Eùl tou 
iù + tchäng. Votre territoire 
est grand et renommé. 


Ex 


Pan. ff | Tchouäang +. 


Bateau. 
Pâàn, Fân.Tuile dont la par- 


tie concave se place en dessus. 
Endommagé, ruiié. 


#E 


Pin. 


Pân. Gâteau fait de 
gruau et de miel. 


Menstrues. 


PAN 


646 
x Pân. Diviser en deux par- 
2 ties, moitié, demie.- X | Tâ +, 
& | Touô +. Plus de la moi- 
tié, la plus grande partie. | 2 1 J£ 
(« J) + t'ôu éul féi. S'arrêter à 
moitié chemin. f} H A I (HE % ) 
Cho16 iuë, iué +. Le premier et le 
quioze de la June. © Le 
(Eh Æ ft) Séu koué f i. Il en ilevi- 
nera plus de la moitié. HE £ À À 
3m [ À (É Ÿ) Ts'aô chèu chèu 
tchè kouo À i. Un insecte avait mangé 
plus de la moitié de ce fruit. 6h #} 
ii 2h | (if Æ ÉE) Chéu kin ul 
kôung +. Même lorsque le maitre est 
très diligent, le résultat est moitié 
moindre. # 2 pH 4 & KE | 
(NE 3€ ) Tsi tchèu jéu, 16 iù ngäi +. 
Le jour d’une offrande, la joie et la 
douleur partageaient son cœur. é 
[AE HT ZE CE D $&) 
K'i fou + kôung chéu, k'i kiä + san 
kiün. Ses richesses égalaient la moitié 
de celles du prince, et le personnel de 
sa maison égalait en nombre la moitié 
des trois légions du prince. 
[CE Æ #3) 1 tsèu. Genre. 
L’ân. Gros morceau. — | ÿk 
Chi LE æ ER #£) Ï + pig. Un gros 


morceau de glace. 
T'ôung +, XXE | Tsiôu +. Com- 


FF 
pagnon, accompagner, suivre, 


inviter, égal, égaler. f£ | Ts +. 
Servir de compagnon. F5 Î P'éi +. 


Pân, P'ân. | +, F] | 


Accompagner, tenir compagnie. #3 [ 
Houd +. Ascocié, compagnon. f | #6 
(3 NÉ) 1ü + iuën hôung. Vouloir 
aller de pair avec le phénix et la grue. 
| À + chèu. Compagnon de table. 
P'än. A Loisir. [| Fi. FI  Æ 
(i$ X JÉ)  houân èul ‘ôui. Vous 
vous promenez à loisir. 
x Pâän. Corde qui lie ensemble 
VE les pieds d’un cheval et l’em- 
, pêche de courir; embarrasser 
les pieds, entraves, embarras, 
obstacle. 8 EE FETE 


6 2 6 | CA VE DE El 2 4) 


FF 
Kin ôu tsèu i kouän jên i 


tchéu ki +. A présent, Seigneur, vous 
avez acquis l'habitude de porter le 
licou et les entraves (c.-à-d., d'obser- 
ver les règles) de la bienfaisance et 


de la justice. Æ % BE y À | K 
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JE — E' ( RÉ E] ) Chéu chén mù üu 
kién + ngù tché ï kiaô ? Cette fois 
quel obstacle a embarrassé mes pieds 


et m'a fait trébucher ? 
» Pan. Bordure ou Limite d’un 
FÊ champ, sentier entre deux 
champs. 7 4 EX © An 
Ë 2 HICA EE + HF) 
Hing Ôôu iuë seu, jôu nôung tcheu 
idu +. N’allez pas au-delà de ce que 
vous avez prémédité; imitez le labou- 
reur qui ne dépasse pas les limites 
de son champ. $F # # 5 | 
(CE 5 HN À $) Këng tchè kiai 
jäng +. Tous les laboureurs se cédaient 
les uns aux autres un petit espace de 
terrain à la bordure des champs. 
3K. Quitter, abandonner, se révol- 
ter. LE BE ZX (5 JL IE) Ÿ kouän, 
li ts’éu. Ils ont abandonné leur emploi 
et quitté leur poste. | À # à} 
(NE Æ dl) + tchè kiün t'a. Un 
prince rebelle était puni de mort. 
me DE | 2 Chi LE 5 À) Tsi 
Leäng + tchëu. Les princes de Ts’i et 
de Leang se révoltèrent contre lui. 7 
HE I À % (où 64) À koi 
f‘u + i fôu. Il peut ne pas sortir 
( de la voie du devoir). 


Æg Pän. Quitter, déserter, se 
X révolter, transfuge, rebelle. 


FA LR 8 BE CZ TL) 

King + T'âi chu Touän. King se 
révolta contre T’ai chou Touan, 
P'an. Lumineux, brillant. 


se 

préparer, arranger, 
procurer, acheter. | #f + chéu. Arran- 
ger une affaire. & | Ts’eôu +. Réunir 
et préparer, faire des provisions. H 
+ houé. Acheter ou Vendre des mar- 
chandises. Æ [| Mài +. Faire des 
achats, être entremetteur, courlier. 
{à | HE # Péi + kouän koudô. Se 
procurer un double cercueil. 


Pan. Déployer ses forces, 
travailler; prendra soin de, 
régler ; 


Juger un accusé, juger une affaire. 
Æ# | Chèn +. Examiner et juger. | SE 
+ tsouéi. Infliger un châtiment. 

Pién. ÿj£. Distinger, juger, .… 


À Pan, Ts'iàäng. 
= Planche, tablette, 


banc, plaque. 


P’AN 


Hs  P’an, P’an, P'ân. Aban- 
FF donner, rejeter,  disperser. 
[5 D HW + ming, + ts'ai. 
Faire le sacrifice de sa vie, de ses biens. 
TE À ET E Æf Tsäi ts'adli } châng 
lea. Mêler du grain dans la paille 
hachée pour nourrir les animaux. 
Pan. #]. Diviser.… [ LE IX 
(4 FE HE ) + pâng ts'iù tchôu. Ouvrir 
une huitre et prendre la perle qu’elle 
contient. 
P'an, P'’an. Regarder de 
HX côté, tourner les yeux. 
P'ân, P'ân. | HF + tsing. 
Cataracte, taie sur l'œil. 


P’an. Tirer, trainer, entrai- 


je 
Je 
RE 
(4 


lèi. Embarrasser, s’emméler, impli- 
; > MP 


quer. fl 14 [  Louân k'iaô, 


hôu F ôu kèu. Déposer en justice avec 


ner; attirer, inviter, amener, 
| & 
5) + lièn. Trainer une 
voiture à bras. % [ Æ 
(4) ) Kän + iü tchèu. Je 
me permets de vous inviter à 
venir. | £% +t'ân, | 5 + houé. 
Inviter à un entretien. | & 


retenir, 
ZE, 
CH 


impliquer. 


trouble et impliquer sans réflexion un 

innocent. || Saisir un objet élevé et le tirer 
à soi ou s’en servir pour monter; s’é- 
lever à l’aide d’une personne ou d’une 
chose; grimper, escalader, parvenir; 
ürer avantage de, employer; tirer de 
bas en haut, élever, promouvoir, aider. 
PU UE Hi #1 À (AA 41) làng + 
leaô êul mên t'ién. Espérer d'être aidé 
et de parvenir à toucher le ciel avec la 
main. [ {8 À CE “PF €) + iuén 
iài pi. Gravir en rampant les flancs 
escarpés des montagnes qui se dres- 
sent comme des murs. [ F ZkK + hià 
läi. Atteindre un objet élevé et l’attirer 
en bas. | 5 ## Ft | kaô, kié kouéi. 
Capter la faveur des grands et s’atta- 
cher aux puissants. 


ET 
voir avancer, boiter. 


là. S'asseoir sur les jambes 
croisées, s’accroupir. 


P’an. [ fi + sän. Tourner, 


se mouvoir en rond, ne pou- 


JL  P’àän. Toile dans laquelle on 
enveloppe des vêtements; toile 
dot on s’enveloppe la tête. 


P’AN 


P'an. [ +, À TTch'éng +. 
Plat, plateau, assiette, bassin. 
MUR 4 CH SU in FE 9) 
Pei + lâng tsi. Les coupes et 
les plats sont en désordre. 7} 
FIBRES (AB ÉEZTESEF) 
Nài kouéi + suën, tchéu pi iên. Il en- 
voya un plat de viande, et y mit une la- 
blette ronde. #5 [ Tan +, f5 | Hing +. 
Envoyer les présents d’usage à la fiancée 


HR Fe 


Baignoire, cuvette pour se laver. 
ÿ, 2 1 #4 (X SE) T'äng tchëèu 
+ ming. L'inscription gravée sur Ja 
baignoire de T'ang. ÿk LI Æ | 
(TE 5 À 6) Môu à ouà +. On lave 
la chevelure dans une cuvette d’argile. 

[+,  [ K'i +. Échiquier. — | 
 Ï + ki. Une partie d'échecs, en- 
semble des pièces d’un jeu d'échecs. 

Disposition des parties d’un tout, 
l’ensemble d'une affaire, affaire. # | 
ing +. La disposition d’un camp, 
camp. É Î T'oung +. Tout l’ensem- 
ble, toute l'affaire. AX [ Teh’éng +. 
Terminer une affaire. % | Kiaô +. 
Confier une affaire à quelqu'un. 

Ï$. Enroulé, replié sur soi-même, 
enrouler, faire des détours, tourner 
autour, faire tourner. BE Î 
(6 LE 34 Ki 25) Loung +. Dragon 
replié sur lui-même. HE 1 FN [ XF 
3 © (CH GÙ #1 41) K'i chan tsé 
+ iü fou iù. Les montagnes forment 
comme une ceinture. | F} (ÉE & f4) 
+ mên. Porte eur laquelle sont re- 
présentés des dragons repliés. [ Æ 
+ hiang, Bätonnet d’une substance 
odoriférante enroulé sur lui-même. 
| #Ÿ + + pién tsèu. Enrouler la 
queue autour de la tête. | JEK + t'ouèi. 
S'asseoir sur les jambes croisées, com- 
me les Tartares. { JE ( 4} EN ) + siuën. 
Faire des détours, errer çà et là. | Æ 
+ mà. Faire tourner un cheval, tour- 
ner bride. [ #£ + tch'ân, | #5 + féi. 
Argent qu'on perte autour des reins 
où à la ceinture : argent pour un voya- 
ge, dépenses de voyage. [ F1] + oué, 
{ à + ki. Prendre des informations, 
tourner un accusé en tous sens pour 
savoir toute la vérité. [ # + tch'ä. 
Faire une enquête. 

fx. Plaisir. | ff (#7 Ti FE 2 ) 
+ iôu, [ S% 16. Aller çà et là, cher- 
cher des divertissements, se livrer au 
plaisir, prendre ses ébats. À Æ Æ 
M | -F ff M (5% 6 JG) Ouên 


EE 7 


P'AN 


ouäang pôu kèän + iü iôu t'ién. Ouen 
ouang n’osait pas s’accorder le plaisir 
de la promenade ou de la chasse. Æ 
CARE SICE À €) Mn 
ki tséu jô chéu tou5 +. Tous les hom- 
mes étant naturellement si enclins à 
chercher leurs satisfactions. 

É££. Rocher. x 1 A 
(Aj F) Kouë ngân iù + chèu. L'État 
repose sur une base inébranlable. 

[| Æ + mé. Faire la maçonnerie 
destinée à supporter les meules d’un 
moulin. — [ H£ Ï + mé. Une paire 
de meules de moulin. | fL + k’äng. 
Faire la maçonnerie d’un lit en brique. 
[SE Æ + kouô t'âi. Faire la maçonne- 
rie destinée à supporter une marmite. 

{ 5 + kôu. Nom du premier être 
raisonnable sorti du chaos. 


P’an. ##. Bassin, plat, pla- 
teau …. 6 À jp # À | 
FE & 4 7kK (fé À AJ) Tsin 

kouäân, chaô tchè foung +, 

tchäang tchè füung chouëi. Ils 
pcrtent à leurs parents ce qui leur est 
nécessaire pour se laver les mains; 
le plus jeune tient la cuvette, le 
plus âgé tient le pot à eau. # 
à # Æ AN EX | E & 
(FH FE K Ë Æ FF) J6 hô tchou 
heôu, tsé kôung tchôu +, iù touéi. 
Si les 
l'intendant prépare le bassin orné de 


l'empereur réunit princes, 
perles (pour recevoir le sang de la 
victime) et le plat orné de jade 
(pour recevoir l'oreille). [ #2 H 
(4 ) + touéi tchëu t'ân. Tertre où 
les princes réunis sacrifiaient. #É 
T'ouô +. Plateau sur lequel on porte 
des objets. 

Butte. # | Æ 1 (if #1 Hi) 
K'ad + tsai kién. Il a construit sa 
hutte dans la vallée au bord de l’eau. 
Selon À É€ Jk Tchéng K'äny tch'éng, 
æ À signifie battre la mesure sur 
une écuelle, |} [ FE (CR &) + t'ing. 
Tourner et s’arrêler, ne pas avancer, 
hésiter. { JB ou ? H£ + san. Tourner, 


boiter, ne pouvoir avancer. 
—2 
» 
3X 


un grand nombre de questions. 


P'ân, Pan. Cicatrice, trace 
d’une plaie où d’une blessure. 


P'ân. Em- 


barrasser par 


P'AN 647 

P'ân. Petit sac qu'on portait 
suspendu à la ceinture, et 
dans lequel on mettait un 
essuie-main et d’autres ob- 


%£ 
jets de toilette; grande cein- 


ture de dignitaire. #3} [ # À [ #% 
(ie À AJ) Nân + kô, niù + seu. Les 
garçons portent à la ceinture un sachet 
de cuir, et les filles un sachet de 
scie. & 5 2 [#7 (5 5 #) 
Houë si tchêu + täi. On lui ferait pré- 
sent d’une grande ceinture. [ % 
(4 À AJ) + tchèu. Sachet brodé. 


FILE P’ân. Grosse pierre, rocher ; 
4  inébranlable comme un ro- 
ne cher, grand, vaste, spacieux ; 
obstacle. Ÿ$ jf + TI 
En (5h üf ÉF) Hôung tsién iü +. 
FT La grue s’avance sur le rocher. 
FRE CAR ZE) + pô. Vaste. 
TES #7 IE & (3 XX A) 
Souêi + houân, tchéu hing tchéng iè. 
Bien qu’il avance difficilement, il 
s'efforce de marcher droit. [ Æ + ià. 
Continu, sans interruption, comme 
les dents d'un engrenage. %# k 
He | FE EX CH ER HR 8 ) 
Ta tsé k'iün k'i + ià lièn souéi. 
De nombreuses bandes de brigands 
se formèrent les unes après les autres 
plusieurs années de suite. 
P’ân. Jambes repliées. 
AE Hi. [ Hf + san. Tourner, 
boiter, ne pouvoir avancer. 


P'ân. Tourner les veux. 
P’än, P’an. AK. Regarder 
de côté; cataracte. 


P'ân. [f ++. Alleret venir. 
Concubine. || P’ouô. ?£. 


Vieille femme, .. || Prodigue. 


P'ân. Eau qui tournoie. 


iZ P’ân. Enrouler la chevelure; 
Y#X chignon. 
Pan. Cheveux gris. 
FH P’an. L jt + san Boiter; ne 


Ji pouvoir marcher, ne pas avan- 
cer, se mouvoir en rond, 
Man. 


ours, Aller au-delà. 


Passer par-dessus les 


P'AN 


648 
r P'ân, Fan. Eau M la- 
1 .. on a lavé le riz. HE ff] 

M De A T 55 Et Cha F ju) 
K'i kiën mién kedu, sièn + ts'ing 
houëi. Dans l’intervalle, si les parents 
ont le visage sale, les jeunes gens font 
chauffer l’eau dans laquelle on a lavé 


le riz, et les invitent à se 


” és [| Rivière qui traverse le 
R lg pra Iôung iâng &ién, prov. de 
Ho nan. {| Nom de famille. | F5 Z 


# (4 SE) + Iäng tchëu had. Ami- 
tié des deux familles P'an et Tang 
unies par alliance. || P’ân. Eau qui 


tournoie. || Fan. Bouillie de riz. 


enfoncé dans. 


(Eÿ Æ) Loung + in ni. Le dragon 
reste dans la vase. {| Faire le tour 
de, parcourir, tout autour, partout. 
[+ Ji CH BU) + iù ti Par 
toute la terre. || Fân. Cloporte. 
Li 
Hf Fôung siâng fôu, Chän si. 
Pouo. #. Pierre dont on fai- 
sait des pointes de petites flèches. #£ 


É] | (EX FN À) Péi hién +. Percé 


par la pointe d’une petite flèche. 


fi P'àn. Visage large. 

sf 
ÆI] 

compa- 

gnon, épouse. f & 


+ hô. Unir deux personnes ou deux 
choses, marier. X 4 | À (HI EE À) 
T'iën ti + hô. Le ciel et la terre ne 
font qu'un. Æ #6 R 2 1... 3 | % 
(5j Hà &£ IC) Tchàng ouân min tchêu 
+... Ts’'iû + ts’i. Il arrange tous les 
mariages. Épouser une femme qui a 
déjà été mariée, K À À & [ (45 &) 
Ping jén tchàang +. L'entremetteur 
arrange le mariage. [ %# (Æ] à) 
+ chôu. Contrat écrit sur une tablette 
qu’on divisait en deux parties, et dont 
on donrait une moitié à chacun des 


P’ân. Replis du serpent, se 
replier sur soi-même, entou- 
rer de ses replis, 
courbé; se cacher, se blottir, 


fe | 8 UE 


replié, re- 


P’'An. TE + ki. Nom d’une 
rivière qui traverse le Æ #4 


P'ân. Terrain uni; défricher. 
Pan. Ef. Limite, se séparer. 


P'än. Diviser, 
distribuer ; 


partager, 
moitié, 
époux, 


laver : 


P'AN 


deux centractants. || Décider, porter 
une sentence. # [ Chèn +. Exami- 
ner et porter une sentence, | "; 
+ kouän. Juge. 18 [| T'oung +. Juge 
adjoint à un FK KE éul fou. #5 [ 
( ÂES) Siè +1ù. Écrire eur 
JA [ Teheôu +, X & [ Tä ts'ièn k 
Juge ou préfet adjoint à un #} Y 
tchëu tcheüu. Il | lnén ï. Sous- 
LE 

me: partie de, prendrepart. Cf. F| 

P'én. 9 M6 | JA % A5 2 
(ÉË BE JL À) Péi ing + à kiaô t'oung 
hi. Le dos et la poitrine prennent part 
à la douleur l’un de l’autre. :R #f 


À 4 CR NS 58 IE () Fou féu + 


hô iè. Le mari et la femme sont unis. 


LOS SEL 


P’ân. Moitié, diviser, faire 


P'ân. Demi-cercle d’eau. 
LK (6 28 AM) + chou, [ 
(ES 8 AM, + koung, | #k 
(55 # A) + lin. Nom donné 
aux écoles ou gymnases qui 
élaient établis par les 54 {À 
tchôu heôu princes feudataires 
pour le tir à l'arc et autres exercices, 
et dont l’enceinte était baignée, de l'est 
au sud et du sud à l’ouest, par un demi- 
cercle d’eau; école, temple de Confu- 
cius. À [ (4 SE) Jou +, #£ [ lôu + 

Obtenir le grade de À © siôu ts’äi. 

Se fondre. # >k À [ (FF KR Hi) 
Täi ping ouéi +. Ne pas attendre la 
fonte des glaces ou le dégel. 

FJ. Diviser, décider. || Pân. FF. 
Bordure d’un champ. F; A] # | 
(ñÿ 1 M) Si tsë ièu +. Les terrains 
maréçageux ont des bords élevés. 


{ P'än. Dégel. Voy. ?F P'ân. 


FF 
morceau de bg fraiche qui con- 
tient un os: À 58 | (HE À HA ) Hôu 
hiaô +. Les côles du cygne et de 
la mouette. 

P’An. Grand, corpulent. f# jf] 
So NX 48 [CX SA) Té iûn chén; 
sin kouàng, t’i +. La vertu orne toute la 
personne, le cœur se dilate, et le corps 
est à l'aise ou prend de l’ampleur. 

P'äng. Enmbonpoint. 


P'An. La moitié de l'un des 
membres d’un animal tué; la 
chair qui enveloppe les côtes ; 


PANG 


P'ân. Regarder, considérer, 
Hi tourner les yeux, veiller sur, 
prendre soin de. À # fi [| 
(À Æ)Môu j6 ouëit. Si ses veux se 
tournent un peu. 7 %< & [ (Æ #) 
Ï môung ngën +. Il recoit aussi des 
bienfaits et des soins. É# [ Tchouàn +. 
Tourner les yeux, le temps de tourner 
les yeux, un instant. 
Regarder avec espoir ou désir. 
[ HE + t'eôu. Motif d'espérer, Hf [ [ 
À 8 GAZXT(S H)lRntt 
k'än tchô t'ouô jén k'iû lead. Voyant 
un autre s’en aller,-et éprouvant un 
vif désir (de s’en aller aussi). 
RS HT (Ci fi A 


+ hi. Beaux yeux dont la nes est 


) Mèi müu 


bien blanche et la pupille noire. 
Fên. Ré | Lin +. Crépusecule du 


malin. 


P'ân. Cordon d'habit, ceïn- 
ture, bride de chapeau, bou- 
tonnière. 


Pang. Royaume, grande 
principauté, État. | & f Æ 
(5 À] A) + kits’ién hi. Le 
domaine propre de l’empereur 
a mile stades. & | 2 7 
M OUI 4 ZE | 
(ie À E À #) Tchäng 
+ tchëu lôu tièn, i tsou6 ouäng tch'êa 
+ kouô. 
règlements de 


Il prend en main les six 
l'État, aider 


l'empereur à gouverner les princi- 


pour 


pautés, grandes et petites. 

Donner ‘en fief une principauté. 
JD, 6 4 E [22 À CHE ÎR 2 6) 
Nài ming tchôu ouàng + tchëu Ts’'äi. 
Au nom de l'empereur, il lui conféra 
la principauté de Ts’ai. 


Päng. Instrument de bois 
qu'on frappe pour avertir ou 
pour appeler. f [ Tch'ouän +. 
Appeler au tribunal en REA à eur 
un instrument de bois. 71.18 #8 | 5%# 
fi Î£ (99 FE $ 5% 6Ë) Où keng 
heôu, + kôu pién ts. La cinquième 
veille écoulée, l'instrument de bois et 
le tambour retentissent partout. 
F Päng. Nom d’une substance 
JR qui a la forme de la paume de 
la main d'un enfant, et est 
estimée comme fortifiant, 


PANG 


Päng, P'éng. #. Frapper. 
>ang. FE. Nom d’une sub- 
Stance comestible. 


Päng. Houe, binette. [ H#k 
+ ti. Biner la terre. | 54 


T t'eôu pién. Biner pour la 


première fois. 


verges,.frapper avec un bâton. 


FE SK T CHÉR CRE (4) 


verges. || Pâng, Péng. 
FF. Faire avancer un bateau. 


Péng. Tirer, entrainer. 


Pang. Les parties latérales 
d'une chaussure; ce :qui sert 
à renforcer les côtés d’une 
chaussure ou d’un autre objet ; 
renfort, aide, secours. #4 [ 
Siäug +, [ Bf + tchôu. Aider. 
[ £ + ts'iên. Donner un <e- 
cours d'argent. | Æ + chedu. 


Célui qui aide à faire une 
chose. [ M} + tsouèi. Parler pour 


quelqu'un. {| Un ensemble. — [ ff 
Ÿ + tch'euân. Une flotte. Æ EI 
Chéng { +. La classe des marchands. 


LE rales d’un 
HE Aider, 


LD"4 aide. 


#ÿ 


Pang. #. Les parties laté- 


soulier; seconder 


y 


affermir, -secoutir; 


Päng. #. Bordure de sou- 
lier, affermir, aider, secourir. 
Ang. Ovate, ouater. 


garder, escorter, aider. 


Pâng. Entourer d'un lien. 
1 Xb 1 4 + fôu chéu ts'a6. 
Aller au supplice, les mains 
liées ‘derrière le dos. [ JK + t'ouëi. 
Lier la jambe. [ ÆK %% + +.t'ovèi 
tâi teèu. Jarretière, 


Ne Ur 


D 


Pâng. # [ # Ilôu + tsèu. 
Arctium Lappa. 


Pang. | # + 16. Étofle de 
laine rouge tissée dans le 


Thibet. 


Pang, P'êng. Battre de 


T tch'ëu chôu ts'iën. Battre : 
de plus de mille coups de : 


Päang. Protéger, défendre, | 


PANG 


Pang. Planche, tableau, 
écriteau; affiche portant les 


À 
2) 
2 


poteau; liste des candidats qui ont 


noms des candidats reçus S 

À kiù jén, #E Æ tsin chéu 
ou #7 #$K hân lin. [ À + 
ouëên. Affiche. #Æ [ Pia +. 
Affiche ou Écriteau fixé à un 


oblenu le degré de kiu jen, de tsin 


cheu ou de han lin ; afficher, promul- 
guer, afficher la diste des candidats 
qui ont obtenu les degrés, louer, exal- 
ter. 6 [CHE #%) Fâäng +. Afficher 
la liste des candidats qui ont obtenu 
les degrés. fÈ JE Î (4 *#&) Loung 
hu +. Liste des candidats reçus kiu 
jen ou ‘sin cheu. ÆE HE [ (#} Æ) 
K'ouëêi bèu +.:Le premier nom inecrit 
sur la diste des «candidats reçus kiu 
jen. [ HF + ièn. Le second nom inscrit 
sur la liste .des candidats reçus han lin. 
4] [ Féu +. Liste d’un certain nom- 
bre de candidats rangés immédiate- 
ment après ceux qui sont reçus kiu 
jen. Kj- [ Leäng + ou #6 Æ Tsin 
chéu. Docteur. [ ££ + ing. Modèle 
proposé à limitation, exemple. 
Paäng. À | Ngäi +. Deux ba- 
eaux à côté l'un de l’autre. à | 
Tch'eôu +. Pirates tirant à eux un bateau 
pour le piller. — [ Ï +. Une réunion 
de bateaux, une escadre, une flotte. 
#8. | $ + tch'éu. Battre de verges. 
Pang, Péng. Faire avancer un 
bateau, ramer. F À + jèn. Batelier, 
rameur, [ À À À £# 2 % 
(GE 1) + jén tseôu Ts’ài ling tchëu 
kô. Les bateliers rament en chantant: 
Cueillons les châlaignes d’eau. 
P’éng. Pièce qui sert à fortifier 
une arbalèle. 


“ Päng, Pang. [ +, 5 | 
Fêi +. Dire du mal de, blà- 
7 mer,eritiquer, dénigrer, dif- 
H famer. AÏE (A # 

Kouû jên + ouäng. Le peuple 
parlait mal.de l’empereur. [ + chôu. 
Écrit diffamatoire, critique, pamphlet. 
LA + môu, 5} [2 À (HE SE À À EE) 
Fêi  tchëu müu. Tablettes qui, par 
ordre de $£ Ia6, furent fixées sur des 
poteaux aux extrémités des ponts, 
afin que le peuple y notât les défauts 
de ladininistration; elles 
supprimées par les Æ Ts'in. [| JE & 
+ chéu féi. Critiquer. 


furent 


Di 


PANG 619 


2 Pang. Marcher côte à côte, 
Â compagnon. € | (Hé Æ À) 
K'iën +. Conduire derrière soi 
un œuf attelé à côté de la limonière. 
FF. À côté, auprès, 
P’âAng. ff. 1 {# + houâng. Aller 
et venir, courir çà et là, hésiter, 
inquiet, crainte et précipitation. 


2 
Fr 


Päng. Être à droite o1 à 
gauche de, auprès de, près, à 
peu de temps de. F] Æ [ > 
(XF) Sé: chéng + tcheu. 
Quatre grands sages sont à ses 
côtés. à LE 8 ME I 4 M 
(#E Hj) Cha chäng fôu tch'ôu 
+ mu m'én. Sur le sable un jeune 
Canard dort à côté de sa mère. JR HI 
| LE (À ZE ) Kouä t'iên + liù k'1. 
Le champ de concombres est au bord 
verdoyant d’une rivière. [ HF} + ming. 
A l'approche du jour. [ F4 + hë. Aux 
approches de la nuit. H: [ Æl Eùl + 
fôoung. Bruit aux oreilles; parole sans 
fondement. || Incliner de côté. 

S'appuyer sur, s'attacher à, mettre 
son appui ou sa confiance en, dépendre 
de. ££ [ K'aé +. Appui, secours. [ SfE 
FY J (4 4) + chouëi mên hôu” 
A quelle 

Adjoint, associé, uni; ensemble. 

P'ang. #. Côté, latéral … 
€ [TC fs HÉ) Oaâng chéu + +. 
Les affaires de l'empereur ne me lais- 
sent pas de relâche. 


Ps 
FF 


 Päng. #. Bâton. || Fléau. 
[= 
» 


famille  m'attacherai- je? 


Päng. Bâton, frapper avec 
un bâton. || [ + + tsèu. 
Muiïs indien cultivé en Chine. 


À pour battre le grain. || K Î 
T'iën +. Nom de constellation. 
FD P’edu. Frapper. j# Z AK 
Œ 2 ICK # #) luèn 
tchèu heôu, kin tchëu +. Regarder 
avec colère ceux qui sont loin et frap- 
per ceux qui sont près. || Plancher 
en saillie, galerie. Ëÿ + | in À & 
(2 ÉÉ f£) Idung iü + éul k'ouëi k'é. 
Monter sur une galerie et épier les 
étrargers. 
AE Päng. | à + oudung. Opi- 
niâtre, intraitable, contraire, 
cruel. 
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650 P'ANG 
æ Pâng. Charrue employée 
F5 pour donner une seconde 


façon à la terre, binot, binet- 
te, biner. [ Hÿ + ti. Biner la 
terre. | ## Z {fi +tf éul pién. 
Biner pour la seconde fois. 


Pâ: g. Huitre et autres mol- 
lusques à coquille bivalve. 
[ Æ Jk (4) #4) Lad  cheng 
tchôu. Une vieille huitre pro- 
duit une perle: avoir un fils 
dans la vieillesse. #8 | #4 
RO A À 7 CE E %) 
Iü + siang tch'êu, iû jén té li. 
Le martin-pêcheur et l'huitre 

se saisissent l'un l’autre, et devien- 

nent tous deux la proie du pêcheur. 


P'ang. Pluie torrentielle. f# 
PTE À Ci oh AE) Pèi t 
t'ouô i. Faire tomber des 
pluies torrentielles. ÿÿ 
(EEK M) Ti séu + 
t'ouô . Je verse un torrent de 
larmes. [ ÉË + iâng. Vaste, 
immense, surabondant. à | 
É CHI LE XD HE AK) Fou + 
jäng. Grande abondance de biens. [ À 
(É 1 F) + jèn. Intendant des eaux 
et des forêts. 
P’êng, P'ang. Bruit de l'eau. 


P'âng. ?*#. Grande | luie. 
Fang. %Ÿ. Deux barques 
unies ensemble par les côtés. 


Ej> P'ang. Neige abondante. 
DT NS 1 [TG EE 
= siué ki f. La neige tombe à 
Vo? gros AE |] Ÿ:. Pluie tor- 
x rentielle; vaste, immense, 
abondant. | { + p'éi. Pluie 
SE torrerntielle. 

» 


P'ang. Son du tambour. 


»'ang, P'éng. Bruit que 
fait une pierré en tombant, 
grand bruit. | 7 (5k #) 
+ làng. Bruit des flots. | Æ + t'âng. 
Vaste ; nom de montagne. 


Æ JFË P'ang. Enflé, ventru. 


: P'ANG 


Re P'äng. Haut édifice. 
JfE Désordre, confusion. 
Lôung. Plein, corpulert. 
1 XE TI (CG 2h JÉ)Séu medu + +. 
Les quatre chevaux étaient corpulents. 
HE [ DE CH EE A4 An 5) Tohän 
ngën + hôung. Recevoir une très 
crande faveur. 


P'Ang. Côté, latéral, qui est 
au côté. Î #$ + pién. Côté. Ï 
Taô +. Côté d'un chemin, 
lX | K'i +. Voie ou Ligne qui 
part et s’écarte de la voie ou 
[ #& 
+ tch&u. Branche latérale. || 
Dehors, au-dehors, du dehors, 


+ 


F 


7; 


\ 


de la ligne principale. 


extérieur, étranger, autre. 
| À + jên. Homme qui nous 
est étranger ou qui est étran- 
ger à l'affaire dont il est question. 
Î 5 + chéu. Affaire qui est en dehors 
de celle dont il s’agit. [ #4 + kouan. 
Considérer une chose qui ne nous 
concerne pas. | fi À #4 + kouän 
tchè ts’ing. Les autres sont plus clair- 


F4 F1 E] 


voyants que nous dans nos affaires. 
LE | Éh % Ts'oung + k'inén kiai. 
Intervenir pour engager à terminer 
une rixe ou un différend. 

De tous côtés, tout autour, par- 
tout. Lib 1 4 (23 Kc SP) À v'oung 
ts'ingiè. Elles manifestent la manière 
dont le ciel agit en tous lieux. ff XI 
TR FX F (C# &t 6) Pi 
hing + k'iôu iü t’ièn hi4. Il le fit cher- 
cher partout seus le ciel à re de ce 


Î jh Lë NX (Æ ta 4 ) 


+ tchaô siûn f. Faire venir de toutes 


portrait. 


parts les hommes éminents. 

P’ang, Pang. | Æ + du. En 
long et en large, dans toutes les direc- 
tions; s’écarter, se séparer, se disper- 
ser, ne pas s’accorder, trouble ; con- 
fusion. || Pang. {#. Au côté, pro- 


JA MCE KR 0) 


Un peu après la nouvelle lune, le 


+ ‘èu p'é. 


deuxième jour du mois lunaire. 


- Pé:a, Pang. A À TT 
(if F5 A) Séu kiâi + +. Les quatre 


chevaux munis de cuirasses courent 
P'éng. | %ÿ + pôu. 
Armoise blanche. 


FF JE 


crépit, 


sans cesse. | 


P'âng. Ventre enflé. 
Lôung. Malade, dé- 
très faible. 


PAO 


P'âang. Côte, côté. | HE 
ou | Xi + kouäng. Vessie. 


P'ang Enfé, gros ventre. 


P'ang. | 


Craindre, 


f& + houäng. 


P'âng. | # + hiäi. Crabe. 
Pàang. Crapaud, grenouille. 


P'’ang. Nom de bambou; 
van. || P'êng. Cage, panier. 
Pang. f#. Châtier avec le 
bäton. 


2 P'ang. Hanche, cuisse. 
Fe Pang. Côte. | + tsèu, 
ff | Kién +. Épaule. # 
Tch’éu +. Aile. 
P'ang. HF. ! JE : kouäng. Vessie. 
P'äng. Enfé, fétide. 
HË P'ang. Enflé, embonpoint. 
Loung. Morceau de chair. 


Pao. Envelopper, enveloppe, 
paquet ; sachet, NES gous- 
set. | Fi 2 (& #4 À) 


+ te tsing maô. On offre du 


tu 

chiendent triangulaire enve- 
loppé et enfermé dans des boîtes. ff 
fi TX I 2 LI JE Je (ie #8 Gb) 
Taé tsäi kän kouô, { tchëu i bdu pi. 
Les lances et les boucliers, qui étaient 
revenus tournés en arrière sur les voi- 
tures, furent enveloppèés de peaux de 
HE | JU Ï tohôu + io 
Un paquet de pilules. | 
+ tsèu. Petit pâté cuit dans l’eau. 


ligres. — 


houan. 


Coutenir, comprendre, refermer, 
supporter avec patience, pardonner, 
aider, traiter avec bonté. | 3% jf À 
(Æ ELA JG EE) + ts’âng hou sin. 
Rerfermer et cacher en son cœur des 
sentiments hostiles. |  ( k} # PF) 
+ houäng. Supporter ce qui est défec- 
tueux, | 
besoin. [ 3 + hân,{ %# t iôung. Ren- 
fcrmer, contenir, supporter avec pa- 
ti snce. || P.edre à sa charge, garantir, 
assurer, se porter caution, répondre de, 


aider ceux qui sont dars le 


certifier; acheter, vendre ou louer à 
fo: fait ou en bloc. { #5 + làn. Prendre 
| Hé 5] a 
+ làn séu séung, | ; Hi} + kouän sêu. 
Se charger de la conduite d’un procès. 


eur soi, <e charger de. 


PAO 
[TL #t + koung leac, | HT #4 Æ 


ÊTES + pân kôung leaé, kién tsaé. S’en- 
gager à fournir les matériaux et la 
main-d'œuvre pour une construction. 
BU FA TÉÈÉE# 
(= EN x) Ti sän jéu, + kouèn iôu 
chéu ouân tchêu tsién. Dans trois 
jours, il y aura cent mille flèches, je le 
garantis et le prends à ma charge. 
Fér À DA EE SE (CZ À) Ÿ ni ièu 
ko tch'aô chéng. Je vous garantis que 
vous raie à un rang élevé. 

. Touffe d'herbe, massif d’ar- 
bres. Te - H À) Ts'ad 
môu tsién . Les plantes y prospèrent, 
et forment des toufles et des massifs. 

[ Z% + 1. En mandchou, Bo-i, 
Serf. FX Æ GA + ï ts'an ling. Colo- 
nel des serfs. 

P'aô. EE. | 4 6 (2 di #) 


7 idu iù. La cuisine a du poisson. 
El 
pour envelopper un objet, enveloppe. 


LÉ CH di RÉ) + tsia Enveloppe de 
jonc contenant de la viande ou du pois- 


Pao. Espèce de jonc dont on 
faisait des nattes et des sou- 
liers ; natte de jonc employée 


son, et placée sur une couche de paille. 

Tronc d'arbre, souche, racine. 
[A = É Cé M A) + iou sän ië. 
Le tronc avait trois rejetons. || Massif 
de plantes. 41 #7 | À 4n #4 5 Æ 
(Eé vJn JÉ) Jôu tchôu + i, jou soung 
meôu i. (Édifice élégant) semblable 
à un massif de bambous, à des pins 
verdoyants. 4 F | Mi (FE HE M) 
Tsi iü f hiù. (Les outardes) se ras- 
semblent sur un massif de chênes. 
FIRE 7% À) ki in + säng. 
Lié à un massif de müriers. 

Pedu. À 7% T1 (5% À Jf) 
Chèu fäng, chëu +. L’épi nait, il con- 
tient du grain. || Peou. 4n Il Z [ 
(if À JÉ) Jôu chân tchéa +. Com- 
me le pied d'une montagne: armée 
invincible. || Piad. Æ6. Jonc. [ 

(lé db HE) + kid. Soulier de jonc. 
Pa. 3. Couver. 
- P'aô. . Calebasse, 


P’ao. Secondines. 
NU à A] l Eu +. Frères nés de 
la même mère, 
P’a0. | +, JR { Souëi +. Vessie. 
-P'ad. Ki. Cuisine. 
L'a6. Pustule sur le visage. 


PAO 


Pa. Belle robe; 
dont la partie postérieure est 
large. | ZX Hi 
CHE 6 7 RE &) ti 


pô täi. Ample tunique et 


tunique 


large ceinture. || 

Vêtement donné en récompen- 
se; récompense, récompenser, 
décerner un titre honorifique; 
donner des éloges, exalter, 
encourager. {4 58 Æ [| Æ 
(HS ÀË SE) Fou tchôn heôu à 
+1. On rappelait l'âme d’un 


nu 


prince en lui présentant les 
vêtements que l'empereur lui 
avait donnés. #}} Z£ [ SE Tch'aô t'ing 
+ tch'oung. Récompense et faveur 
accordées par l’empereur. B£ À ff | 
X JE 8 (G JE A) M6 pôu iù + tà 
k'i kiun. Chacun désire exaller son 
prince. F4 2 | X (K FE (Æ) Hèn 
iôu g,+t4. Être honoré et exalté. [ H£ 
+ pièn. Louer et blâmer: critiquer, 
blämer. 

LA (5 fn JÉ) + séu. Favorite 
de FF} Æ Iôu ouäng. (781-771 ). 

Pa. Salüer. ( M NE ). 

P’eôu. Recueillir, réunir. 


Pao. Garder, 
téger, conserver intact, 


À 


pré- 
server de tout mal, aider. -XK 
LR fr C& fh JE 2 6) 


Idung + t'iën ming. Vous 


DA 


Da 


censerverez à jamais le pou- 
voir souverain. | Ki ( F] lin) 
+ iôung. Protéger ceux qui 
ns bien l'État. X jh 4 
ICE Z S%) Tiën ti ts'ôong tsèu 
+. Le ciel l’a gts et protégé comme 
son fils. | #5 ù & (5 À É) + 
iéu ming tcheu. 7 ciel le protège, 
l’aide et lui confie le pouvoir souve- 
rain. | À (KË JI ) + kiâi. Garde 
muni de cuirasse. Æ [| Tchou +. 
Protecteur. 5% (1 | E(É & à 

Chän tséu + tchôung. Ayez grand soin 
de conserver votre santé. ff] #E 
I TE (CR FF?) lang ouëi souêi chêu 


+ hôu. J'espère que vous soignerez 


RAR 


votre santé comme la saison le de- 
mande, 5 3% | (SH ÊÉC) Tsidu kia +. 
Pauvre ouvrier patronné par un mar- 
chand de boissons fermentées. 
Représentant. ff [ JE 
(if fs JfÉ) Chêèn + chéu kd. Le repré- 
sentant des mânes arrive, ou bien, les 


défendre, pro- 


PAO 651 


mänes avec leur représentant arrivent. 

Se porter caution, caution, garan- 
tir, assurer, certifier. [ FR + tchäng. 
Assurer une créance. [ À + jén. 
Caution, assureur. ? f4 + Ring. Intro- 
ducteur et répondant. JÆ | Lin +. 
Bachelier 5 À siôu ts'äi qui reçoit 
une subvention du gouvernement et 
présente les candidats aux examens. 
F #4 + toh'ouân. Assurer une barque. 
[ F& + hièn. Assurer contre un dan- 
ger, s'engager à payer les dommages. 
| £& + kiù. Patronner et proposer quel- 
qu'un pour une charge. [ 4 + tsiang. 
Proposer quelqu'un pour une récom- 
Ï Kouàu +, | ul kouàn, 
SE Kfj SE 


PONS 2 


pense. 
Garantir que, certifier. " | 5 
ÉÈ Kouân + ôu fäng ôu ngâi. Je vous 
garantis qu’il n’y à rien à craindre. 
[A LE + pôu tohôu, | A Æ + pou 
tiag. Ne pouvoir certifier. H [ Li +, 
H4 ; Ti +, F1 Ï Kiä +. Maire de vil- 
lage. 51 [ Këng +. Veilleur de nuit. 
Protéger la vertu, gouverneur ou 
précepteur d'un prince. 3£ K Éf K 
F5 RTS UE = 24... D 66 D ff 
DTA Z ZX (# A À) Li väi 
chêu, t'âi fou, t'âi +; tséu ouêi san 
kôung... Chaë chêu, chaé fou, chaé 
7; iué san kôu. Je constitue le grand 
précepleur, le grand maître et le grand 
gardien ; ce sont les trois koung pre- 
miers dignitaires ou ministres d'État. 
{Je constitue) le second précepleur, 
le second maître et le second gar- 
dien; on les nomme les trois Æûu 
assesseurs de trois koung. À HA} Âj 
LH ER) Æ 6 (M8 À Æ EF) Jôu 
tsé idu +, tch'ôu tsé idu cheu. L'héri- 
lier pré-omplif avait à la maison un 
vouverneur, et hors de la maison un 
maître. R $ K | L Î T'âi tsèu 
t'âi +, chaé +. Le premier et le second 
maitre de l'héritier présomptif. # | 
Kôung +. Titre des deux gouverneurs 
de l'héritier présomptif. || Petite place 
fortifiée. 4 Hp À F (HE J À) Séu 
pi jou +. Aux frontières, on se reli- 
rerait dans les petites places fortes. 
Familles associées pour se défen- 
dre mutuellement. 4} A & 15 JE 
fe 2 MI CF HË) Ling du kià oui 
Fi, chèu tchëu siäng +. D'après ses 
ordres, les familles s'associent cinq 
par cinq, pour se défendre mutuel- 
lement. [ J£ + tchang. Chef d'un 
groupe de families, maire de village. 


652’; PAO' 


Pad: Vêtements d'un petit 
enfant, langes. # 7% ff 7 
HE | CHI DE EE if #0) Tseng 
suën souëi t.âi kiàang ÿ. Bien 
que le descendant soit encore 
% té 


Chéu mièn 


dans Jes Janges. ä#f 
(& ŸE 1h Æ M f) 


kiäng +. Sorlir des langes: 


Pad, Végétation abondante. 


— { " sgé “ N 
A dru, touflu; surgeon. BA 4 


& 2e (HT ES Me MIE H #) 
T'eôu jôu pôung +. Tête 
échievelée semblable à une 
toulfe de conyz«. 
ŒE À ü 7 


Éventail. A 
(AB ÀE SU) Tsiéng jên tchèu iù + it 


kiou. Le directeur des constructions, 
ténant un grand éventail de plumes. 


dirige la marche du convoi funèbre. 
Grand. 3 #8 | ZX (ia HR 62) 


Pôu 15 + t4. Il n’aime pas les objets de 


grandes dimensions. || Fourreau, enve- 


loppe. || Hk | Liù +. Pois sauvage. 
HX: Langes. || ££. Redoute. 
3%. Louer. || f. Précieux.. 


pèu +. Un homme de soixante 
ans a besoin de viande pour 
soutenir ses-forces. | À #% 
Ü (5ù nt) + chèu tchôung 
> jéu. Se gorger de nourriture 
1h tout'le jour. € H& LL 3 ÉX 
[LIÉE (Ci A JE) Ki tsouéi 
i tsidu, ki + i té. Vous nous 
avez fait boire le vin à pleines 
coupes, et nous avez comblés 
de biers. & | $ £ & & 
(%  ) lén + hôu jénfiè. Celaisigni- 
fie: Vous avez’rassasié mon âme par 
ves vertus, | #2 (#} SE) + té. Invi- 
ter à diner, offrir un repas. ff 
CR HE . Jouèn +. Buire du vin. 
sn ei | (4 É) Tôu chôu + hid. 
Remplir son e<pritide connaissance: 
par l'étude, 


PR fortifié, 


de soldats, corps de garde. 


BF 


bourg: . poste 


»a0. Cheval noir tà- 
cheté. de: Llanc.: 


Pad, Rassasier, satisfaire ;. 

rascasié,. satisfait, content,. 
: SL me CE 

plein. XX + JE W AI 


(ÏS À} RJ) Lôu chèu, fôi jéu, 


 s1 


Paô, P'ôu. Redoute, 


Ê AO 


F# Paô. ff. Protéger. 
Medu. HE. Tel ou tel. 


Tai. Æ. Niais, stupéfait.… 


Pad: ff. Protéger. 


+ re mA jh JE 1 71 
Fe (É ) Si siù + iù. On 
entend: . “es des ailes des- 
ou‘ardes. |} FH. Cheval noir 
et blane.. JT 3% | (5£ À M) 


Chéng chéng +. Sa voiture est 
HLLÉ trainée par quatre chevaux 
Wg blancs tacheté: de noir. 


Pad: Pierre précieuse, objet 
précieux, attaclier du prix à: 
FS | Tchën +, | H. + péi. 
Objets précieux, joyaux. X Î 
Tä Ÿ. La diguité souvercine. 
MA EAR ri rR 
(EH EE ff) Chéng jén tchèu 
tâ + iuë ouéi. Ce que le prin- 
ce a de plus précieux, c’est le 
A [ üt 
Er 6 3€) 
as T ouêi 
hién. N'’eslimez pas les objets 
venus de loin... N’estimez que 


lès hommes sages. ÎE 3% [I 


rang qu'il a 
M... Di TE À 


Pôu + iuèn üu... 


(KX À) Ovéii chän: i 
ouêi +. [l n'estime que la 


vertu. Et 7 HE | (245) 
LE T4 Hiên nài kouë +. Les sages 
HS. sontile trésor de l'État, 4h 

Z | (#P Æ) Ovâi kia 

tohôu +. Fils de la sœur : père. F] | 
(3) Æ) Séu +. 
le pinceau et l'encrier. 5# {E Z Î 
LH À KE 4 (CE F) 
Tchôu heôu tcheu + sän: t'ôu ti, jên 
min, tchéng chéu. Les choses pré- 


Le papier, l'encre, 


ciéuses d’un prince sont au nombre de 
trois: le territoire, 
affaires d'État: Z | #5) San +. 
Bouddha, Dharma ou la loi, Singha 
cu:la société des croyants. 


Steau impérial; tablette de jade 


que l’empereur donnait à chaque 


prince, et à:chacun de ses officiers'ou 
de ses envoyés,. comme marque de 
leur dignité ou de leur mission. h 
F3 9 Æ DU'TE RET (8 ZX 4) sr 
èul k'âi kouëi, i ts èul +. Je vous 
donne la grandé tablélte pour insigne 


de votre dignité. 


#$. Vôtement d'un petit'enfant: 


* tient la: roulette. 
_ Kô Ÿ. Mettre de l'argent au jeu: 


le peuple et les: 


s'appliquer à: | 3 fi 1£ 


PAO: 


É Î T'oung +. Monnaie courante. 
[ R + ts'iuèn kiü. Bureau de la 


. monnaie qui dépend du Jf' #ÿ Hôu péu. 


{ Ÿ5 F9 + iuënkiü. Bureau de la Mon- 


‘ naie qui dépend du TE ff Kôung péu. 


Jeu‘de roulette. Ff | Fi K'ai + viù. 
Tenir une maison pour le jeu de rou- 
lette. { &: + hô. Boîte ronde qui con- 


ER [ ES À id. | 


#j { Ked: +. Bézoard de chien. 

Votre. | + tsiën. Votre lettre. 
{ LE + tchouang. Votre ferme. | #} 
+ tcheôu. Votre bateau. { f5. + hâng, 
| 5% + haô. Votre maison de com- 
merce. |: #] + tch’à. Votre maison de 
bonzes. 


les- bras; la partie extérieure de la 
poitrine. JR ÊE 1 F (8 À HDi ki 
+ tsèu.. Vous avez déjà tenu'un fils 
dans vos bras. 1 2 À LÉ (6 #) 
Hô + tchëu môu. Arbre qu’un homme 
peut tenir dans ls bras. A M X 
À ki 
CE né À 44: 5 NS) Fân iù-té jén 


iên, chéu chéa mién, tchôung chéu +. 


objet dans les bras; autant 
qu'un homme peuttenir entre 


Celui qui parle à un homme distingué, 
lève d’abord les regards sur son visa- 
ge, puis les tient à la hauteur de sa 
poitrine. || Prendre, contenir. 
Avoir en soi-même. { #$.#h Z Æ 
CE EE É£:) + tsiäng siâng tchêu 
kiü. L!s avaient tous les talents néves- 


saires à un général d'armée et: à un 


ministre d'État. | Æ ÆE:4ts'âi hiô. 
Al des- {talents et de l'instruction. 
[ 5 + iuén. Avoir du ressentiment.… 


[LE + kouéi. Avoir honte. [ Æ° Æ 
+ pôu p'ing. Éprouver du-troub'e.: 
Souffrir. [ É + iäng. Être malade. 
[ £5 + kit. Souffrir une injustice. 
Prendre soin, garder avec <cin, 
(ie (& 17) 
+ { êul tch'èu. La pratique du devoir 
est Perse ses soins assidus: | Là 
BE AR (me 


puit sur l'instrument: des: veilleurs: 
{ #5 + kas. Se charger de poursuivre 
pour un autre une affaire en justice. 
jé | 4% K'ien + tch'éng k'éung. 


Envoyer un mandataire porter accusa- 
tion autribural. 1 #4 + féu: Porter! 


Pa: Erendre où Tenir un : 


Où 


 $) + kouän, ki t'ouë. Gar- 
der les portes et frapper durant la: 


PAO 


des fardeaux et dans les bras et sur 
les épaules; travaux, fatigues, souf- 
frances, occupations, emp'ois. # | & 
k 6 fe 4n (4 À) Kit f6a 
ouéi pi nêng jôa seôu iè. Peut-être 
n'avaient-ils pas autant de capacité 
que vous. || Vapeurs blanches tour- 
nées vers Le solbil. [:Couver dès œufs. 


A) 

et conserver. de | Fi  & 
(#3 4) Jän + ià tchêu tch'eéu. Pren- 
dre la mauvaise odeur du poisson salé: 


Pa. Poisson mariné, poisson 
salé et séché, mariner, saler 


se pervertir dans une mauvaise com- 
pagnie. À D É'(ZR 4) Jôu 
+ iù tchëu séu. Entrer dans une bou- 
tique de marchand de poisson salé: 
entrer dans une mauvaise société. #4 
Æ |A CR ÉÉ) Chéa tsâi + tchéu. 
Compter sur les conseils d'un ami. 
P’aô. *. Appréter le cuir. 


Pad: Rabot, raboter ; plaie; 
étrille. F £ + houa. Copeaux. 
P'aû. Prosse. 


Po: Conserver en son cœur 
le souvenir de. 

Pad. Déraisonnable, opposé, 
contraire. 


A0. Léopard. | Æ # (l 
( 1) ‘ sèu cheôu chän. 
Le léopard mourant’ tourne 


ep 
1 
la tête vers la montague où il est né. 
KR 7 ET & #4 À 
(Ti &ÿ) Ng6 lâng chéu pou tsiü, ki 
ï chèu idu ià. Ce qui ne suffit pas 
pour assouvir la fin du loup est 
plus que suflisant pour rasrasier le 
léopard. [ £ , F] ") + heu. Cen- 
tie de cible fuit de peau de léopard. 
% | Ka +. Chat. | Æ DE (F5 + 
oLèi pan ckéu ovéi. Soidats de la 
garde jmyétiale dont le bonnet est' 
Qué d'une queue de léopard: 


ME ME je pue À 
Ju 5 GE JE À 


Pa0 des œLfs. 


*a0. Marcher avec précipi- 
télion, emplressé, impatièr.t. 


Couver 


PAO 


Paô. Rendre 
payer de retour, récompenser, 


la pareille, 


À; punir, tirer vengeance. [ ff 
214 ï fu Rendre la pareille. " 
6 A I & LEHEIZ 
LI Æ Ci À É) Où té pou +. 
T'eôu ngù i t'aô, f tcheu à li. Payez 
A celui 
qui me donne une pêche, en retour je 
donne une prune. | À FH ää 
(hé 3 Hp ŸÉ) + pèn, fan chèa. Ils 
témoignaient leur reconnai:sance à la 


de retour tous les: bienfaits... 


source de toutes les richesses, et 
répondaient aux eve de i n 
è tous les êtres. LE 6 [ ZE. 
fe LÉ CE0 à) i te … iuén.…. Ît5 * 
té. Rendre le bien pour le mal... 
Rendre bienfait PE ME | & 
VS BJ Æ (HT LE Æ BE) + ngën ia 
kouô tchdu. réa Le bienfaits 
du prince. À f Dh SE I A) 


Tch'ôung té, + ds Éaot là ver- 


tu et récompenser le mérite. # “+ 
JE à 1 5 1 EN, 49 #4) À chén tän 
sin k'i iü + koud. Un cœur généreux 
aspire à servir sa patrie en retour des 
bienfaits qu’il en a reçus. # Jr À | 
(#} FA) Tch'ouën ki, ts'iôu +. Au 
printemps demander au ciel une 
lHonne moisson, et'en automne le re- 
mercier. |] FE 46. SE ch JE) + 60 
tao, [ $E +ivén, | #ù + ivèn, | F5 
+ tch'eôu. su le mal pour !è mal. 
EE 248 DIE UE À, 
lâi tch'âi tcheu iuén pi +. Youloir 
absolument tirer méine 
d'un regard peu bienveillant, | 2 Æ 
2 EE (CHE EN R) + sièn ouâng tchéa 
et) Vous avez’ vengè le prince 


défunt: | # HZ À (ii Li & E) 


vengeance 


+ Lou koud tchëêü siôu. Vengér l'outra- 


ge fait à la JE an de Lou: El ff 
| Se Iù ni + juën. Il vous 
vengera. sé À: | 5 RE À (À fi ) 
Chouéi jên } tché iuëên tch'eôu? Qui 
vengera cettè cffens ? 

Izformer, rapifo:ter, annoïcer, 
formation, annonce, messager, ga- 
zetté. jf | Houëi +. Rendre réponse, 
A Vif à Le Æ #) 
K'eèu + lJiformer de vive voix. {f {E- 
LR F2 HCX KE 4 
Sin tcin chéu... + teng k'0o:6 tchëu hi. 
Les nouveaux docteurs annoncent la 


réponse! 


Le” rouvelle de leur promotion: 
| 5 + ul Auroncer là mort de 


quelqu'u”. TE F5 {Hô:nç Lk'its:è T: 


Annonce d’une heureuse nouvelle 
porté: en toute hâte avec un drapeau 
rouge. à | B& Tsié + tch'6a. Bureau 
de la poste du conseil d'État. % | 
T'ôung +. Circulaire. | f& # + sin 
tohè. Messager. [ + tsèa. Messa- 
ger, dépèche, annonce. | H + mà. 
ou à cheval. 5 | SE +, KI 
+. Gazette de la capitale ou de la 
cour, Gazette de Pékin. fé] | FE laë + 
tonang. Lire les pages de la Gazatte. 


Uuir, lier, tr.s.er, #*$ ja Ji 
F #6 À dl Hi fe EF 
(ie 38 JJK oh EC) Tai tsad mà pou 


tsiuë pèa, ki éal fan à + tonëu. Ils 
se celynaient les reins avec des brins 
de chanvre blanchi, dont ils n'avaient 
pas enlevé les racines et dont ils rele- 
vaient’ les extrémités pendantes pour 
en faire des tresses. || Juger, pro- 
noncer une sentence. #4 #] | 
CE LE 6h Eh IË) Sfa, kiü, +. Inter- 
roger, examiner, et prononcer la sen- 
Débaucher la femme d’un 
X 2 I 7 Ze 

# (5) Ouën koung + Tchéng tsèa 
tcheu féi. 


tence. |] 
supérieur, 


Le prince Sn débaucha 
la femme de (son oncle, Tcheng tseu. 

Fou, kb Ailer à |] %# 
CRE 6 JR oh SE) + tsâng. Aller à 
un enterrement. 


Pa6.: User de violence, oppri< 
mer, maltrailer,- nuire grave- 
ment, prendre de vive force, 
envahir, usurper. ff. f7 { JE 
(55 2% °°) Kân hing fic. 11 
d'exercer une 
cruelle orpression. [ X 4j 
(Ré Æ #1) + t'ièn ou. Traiter 


se - permet: 


crue.lement: les” êtres que le 
ciel fait naître. ## [ JE 


(FJ- HE À É) Kia + chéa. 
Officier chargé d'empêcher les 
violences el: les usurpations. 
Z/2 TE Eh | 5 
me #6 EE EL [Ci A8 Æ) 
Tciôang foang, ts'iè +. Le 
veut souffle ut le jour, ct 
avec violence. $&- A |: 
ES / CR 2 | 8 
(jui: +) Piô foung, + 1ù. Veul 
violent et'pluie torrentiells. 
. j . FL 

Rapide’ subit. |} 4n FIN F) 
4 1 jôu k'iôu ckän. Deveuir soudain 
Laut comme une montagne: El jf | 
Fi Cha I M8) Î kôu, + kouéi. Si, 
apiès la mort de son père, il est subi" 
terent'élevé"en dignité. 


654 PAO 

Saisir une proie avec les mains 
sans aucune arme. ## # | 
(5 F5 FA) Tân si + hôu. Les bras 
dénudés, il saisit un tigre. 

Terrain contenant six Al li stades 
carrés ou six JF tsing. (Æ Æ) 

Nom d’une ville de la principauté 
de 5 Tchéng. (Æ f& ). 

Pôu. Exposé aux rayons du soleil. 
& 156 H (Hi # L 6€  JK) 
Tcheôu + tchôu jéu. Le jour ils expo- 
sent la soie au soleil. = [[ Z(ÉT) 
Ï jéu + tchëu. Si on la laisse jouir du 
soleil un seul jour. HF Æ À | 5 À 
HP CHR F4 SR) Tsiäng kiün kidu + lôu 
ià ouâi. Le général a été longtemps 
exposé dehors aux ardeurs du soleil 
et à la rosée. ft %% EE | 2 VE 
(#} ÆE) Kàa hiad hién + tchéu chén. 
Je me permets d'imiter l'exemple de 
ce laboureur qui voulait offrir à son 
prince la chaleur bienfaisante du so- 
leil: je me permets de vous offrir un 
présent. 

Produire au-dehors, mettre en 
lumière, montrer, manifester, parai- 
ue. [2 KM KE ZE F) 
+ tchëu iü min, éul min cheôu tchëvu, 
1a0 présenta Chouen au peuple, et le 
peuple l'agréa. & € M % | 
(Æ SF À) Iù nién éul chéu +. Au 
bout d’un an la vérité se fit jour. 

PÔ. | #£ + lo. Arbre dont les 
branches et les feuilles sont clair- 
semées. 


LL 
F 


se succèdent à tour de rôle tous les 


Pa. | +, T + tchèu, | # 
! + 7 A 2 > U 
+ siü ou #] JH Pac tchèu. Se 
dit d'un officier qui, entrant 
en charge dans l’un de ces tri- 
bunaux où les fonctionnaires 


cinq jours ou tous les dix jours, gar- 
de le poste un nombre de jours double 
ou triple, sans céder Ja place à un autre, 
comme un léopard qui ne soit pas de son 
autre ; faire un travail surérogatoire. 


Pi 
Fe 


Pa. Pluie torrentielle. 
Écume. 44 6 [ 
(6 É& ZI HK) Fou fou + 
F3 mouô. Essuyer l’écume. || 
Le Pôu. [ +, 1 # + pôv. Cas- 
DR ce 1 46% 8 UM 
(4% $h) + pôu féi liôu, i kiäi 
vao. L'eau tombe en cascaae et coule 
le long du chemin. | #5 $ HA 


P’'AO 


(# À) + péa ling t'eôu hiuën. La 
cascade parait comme suspendue au 
sommet de la montagne. 

Pô. ÿ$ | Hiô +. Jaillir, bouil- 
lonner. Ï# [ Fén +. Flots soulevés, 
eau agitée. 


26 
né 


dl 
Li] 


beaucoup. [ #8 + sou6. Lancer la 


Paô. | #& + sa6. Mécnant et 
colère, irascible et violent. 
PÔ. Crier. 


P’aû, P’a6ô. Lancer, jeter. 
[SE 91 Æ (GA ft) + tchouän, 
in iü. Lancer une brique et 
tirer à soi une pierre pré- 
cieuse : donner peu pour avoir 


navelte. || Abandonner, rejeter. [ 
Æ ZX 10 E (= À) + nân, k'i 
niù, êul tseèu. Quitter les garçons, 
abandonner les filles et s'enfuir. %E 
À BF AH Î (SE © 60) Pà f6a mèu 
siäng +. Abandonner son père et sa 
mère. || Retrancher une quantité 
d’une autre, décompter. 

P’a6. [ # + tch'e. Baliste. ZJ 
PER À & CEE à Æ f) 
Liëé + tch'e, féi tâ chéu. Ranger les 
balistes et lancer de grosses pierres. 


54 P’a0. Nom d'un affluent de 
À la Ÿ Séu dans le Chan 
toung. || Bulle sur l’eau, écu- 
me; ampoule. 4n # #7 [ # (# 5) 
Jôu môuug houäân, + king. Trompeur 
comme un songe, brillant comme 
une bulle sur l’eau. 
P’aû. Couler, jaillir, abondant. 
P'a6. Source. || Plonger un objet 
dans l'eau, infuser. 


WF 


’aO. Vessie. 
P'a0, Laû. Abondant, 
florissant, prospère. 


re 
IE 
P’aû. Bâtiment où l'on tue 
les animaux, et où l'on prépare 


les viandes, avant de les faire 


cuire; boucherie, charnier. X | 7 
2 (hé 0} HÉ) Tä + pou ing. La bou- 
cherie de l’empereur ne fut pas rem- 
plie. | À (] HË) + jén. Officiers 
chargés de fournir les animaux et de 
préparer les viandes pour la cuisine. 


KA STAR ES HUIT 


P'AO 
HI ÉCE & = & À #) 


T'âi ha + hi chéu iàng hi chéng i + 
tch'ô1; kôu iuë + hï. T’ai hao P’ao 
hi cheu nourrit des victimes et des 
animaux de boucherie, pour en dé- 
pecer et faire cuire la chair; c’est 
pourquoi il fut appelé P'ao hi ou {À 
3% Fôu hi. FC [ (43 Æ#) Täi +. Pren- 
dre la place du boucher: s’ingérer 
dans les affaires d’autrui. 


P'aû. Calebasse, coloquinte, 
courge ; grande cuiller ou cou- 
pe faite de la moitié d'une 
calebasse ou en forme de la 
moitié d’une calebasse; petit 
orgue à bouche dont les tuyaux sont 
implantés dans une coupelle qui a 
la forme d’une calebasse. | À 17 # 
(y 4 JR) + iou k'du ié. Les feuil- 
les de la courge sont amères. % [ 
À TH À JE G6 im E (68) 
K'ôu + pôn ts'âi; iü jên kung tsi êal 
i. Les courges amères n’ont aucune 
valeur; on ne s’en sert que pour tra- 
verser l’eau (on se les attache à la 
ceinture pour nager plus facilement). 
Bi 2 M 1 CE À MÉ) Tehô tohèu 
iôuug +. Il leur offrit à boire dans des 
courges. 4 J1) Fi 1 JA À X H 2 
PE 4, (ie XD F À) K'f iéung t'aô 
+, i siâng t'iën ti tchëa sing iè. Les 
ustensiles étaient des vases d’argile et 
des calebasses, pour représenter lac- 
tion du ciel et de la terre. | 77 Æ F 
(HE x Sf PE) + tchôu tsäi hiâ. Les 
pelits orgues et les flüles étaient au 
bas des degrés. [ JR + koua. Nom 
d'une étoile ou d’une constellation qui 


se trouve à l'est de l'Aigle. 

#] P’aû. Creuser la terre avec 
Hl les pattes. Z ET Hi EX 
CES % Àf 5) El bèu ÿ ti 
ts hiuëé. Deux tigres creuseront un 
trou dans la terre avec leurs griffes. 

Sauter, galoper, courir, s'enfuir. 
[#5 + mà. Courir à cheval, course de 
chevaux. | {5 + sfn. Courrier à cheval. 
l'E + t'âng. Garçon de boutique. 

PÔ. Sauter, jaillir. 

Frapper ou Fouler du pied. 
116 »aÔ. Croiser les jambes en 
1e marchant, comme le bœuf; 
jambes qui s’entrechoquent 
en marchant, jambes faibles. 


P'AO 


P'aû. Racler, aplanir; étril- 
ler, brosser. || Creuser la 


terre, déterrer. || Pa. #8. ° 


tabot, plane, raboter. 


P’aô. Gralter, égratigner. 


P'aû. Dent qui ressort en 
avant. 


P’xô, P’6, PÔ. Corroyer le 


cuir. 


P’a0ô. Daim qui n’a qu’une 
corne, et dont la queue ressem- 
ble à celle du bœuf; licorne. 


P’aô. Longue tunique garnie 


de ouate. KE 5 HE EI 
(ils Æ ÉE) K'ouéng ouëi kièn, 
iün ouêi +. Les longues tuni- 


x | 
CT 


ques garnies de ouate nouvelle 
s'appellent kièn; celles qui sont gar- 
nies de ouate déjà vieille s'appellent 
p'aô. XX IX | (50 8%) Ÿ pi ièn +, 
Vêtu d’une tunique garnie de vieille 
ouate et déjà usée. [ 4 Àf % 
(ie 3% X 6) + pi ièu piad. Sur une 
lunique garnie de ouate ‘on portait 
loujours une autre tunique. 

Longue tunique. #f [ Mang T: 
Tunique de cour ornée de figures de 
dragons. %# | Houâng +. Loriot. 

P'eôu. FT (55 À JR) T'oung +. 
User de la même tunique en commun; 
être intimement unis. 

Pa6. La partie antérieure d'une 
lunique, FC #k À D À ti [ 
(7 É f£) Fàan mi chèu mién, t'i 
tchän +. Il essuie son visage avec sa 
manche, et mouille sa tunique de scs 
larmes, || À. Prendre ou Tenir un 
objet dans les bres. 


A 


poil, où enfermé dans une enveloppe 
d'argile. # & #ÿ Ë FR Sc 
(hé D JÉ) Ièu t'éu séû chedvu, fân 
tchéu, + p'aô (p'eôu) tchêu. On a un lit- 
vre; on le fait cuire sur le feu, ou bien 
on le met sous la cendre chaude sans 
le dépouiller de son poil. & 2 { 
1 & | 2 (i# À IN) T'ôu tchéu à 


kiu t'ôu, + tchéu. On le reccuvre d’une 


P'a0. Faire rôtir un agneau, 
{Z paô 
revêt de sa peau et de son 


un cochon de lait... 


| DE Hi 


P’AO 


couche de terre glaise et on le met sur 
les charbons ardents. 

Faire rôtir sur des charbons un 
animal dépouillé de son poil. Æ Æ | 
2 (M fé HE # À) Ki mao 
1 tchéu t'ouën. Pendant qu’on dé- 
pouille de son poil un cochon de lait 
(en le flambant) et qu’on le fait rôtir. 

FE 2 SC 18 À À AK JR) 
Ÿ t'ôu tchëu kèu. Tambour d’argile. 

Æ. Boucherie. 

P’a6. Faire rôtir, griller. [ [A 
(CR KR Æ 6) + joo. Faire rôtir de 
la viande. #f | X4 2 LE (di Sn ÉE fE) 
du + 16 tcheu fä. #f Tcheda faisait 
rôlir le patient (attaché à un tuyau 
de bronze dans lequel on allumait 
du feu. || TH. Canon. 

P'aô. À. Rôtir. | 
(Ci Jf JÉ) + pië. Tortues 
rôties. Æ Fi ZE Cr #6 A) 
Maô + tséu këng. Un cochon de lait dé- 
pouillé de son poil et rôti, des hachis, 
des sauces. || Violent. Æ [ 48 + 
cf EN (Ci fn HÉ) Jou + hiao iü 


tchôung koud. Tu te montres violent 


COL 


et cruel dans l'empire. 


(0 
y 
ré 
E& 


CO 


P’aû. Crier, cri d’un ani- 
mal féroce, cri de colère; fu- 
rieux, cruel. [ DÆ Z4 4 
hiaô kôung t'ang. Cris furieux 
des satellites dans le tribunal. 


P'ad. F&. Daim, licorne. 
Piao. EN f UT à 85) 
Séu kiäi + +. Les quatre cour- 
siers munis de cuirasses ont une ap- 
parence marliale. || Arracher les mau- 
vaises herbes, sarcler. #4 4& it | 
(iÿ T4 A) Miéa min k'i +. Ces sar- 
cleurs sont très nombreux. 

P’iad. ÉË. Changer de couleur. 


HE] 


P'a6ô, PÔ. Regarder avec 


co'ère, 
P'a6, Tumeur, ampoule. 


JE 
P’aô. Hé. Daliste avec la- 
quelle on lançait des pierres. 

P’a6. Pustule sur le 

visage, ampoule. 


PE 655 


P’a6. Baliste qui servait à 
lancer des pierres. (if jf 4). 

Canon. — 2 [ Ï kiâ +, 
— fi k'edn +, — & I 
Îtsuën +, — ff [ ï ouéi +. 
Un canon. [ Æ + tsèu. Bou- 
let de canon. 


P'a6. Grand, amplifier, exa- 
gérer, || #£. Pierre lancée, 


5 
bruit que fait une pierre en 


tombant. || Moissonner. 
Fi | Cf & #) Nân +. Nom 
d'une ancienne principauté. 
ve Contrée septentrionale. 
: Tourner ie dos, fuir, quitter, 
abandonner, différent, opposé, con- 
traire. Æ = 4 = | (Æ FE ) Où sän 


tchän, sän +. Nous avons combattu 
trois fois; trois fois nous avons pris la 


Pé. Septentrion. [ Jf + fäng. 


fuite. || Péi. Discerner, Séparer. 
JP 1 = À CH ÆË ML) Fên + Sän miaé. 
Chez les San miao, (les réfractaires ) 
furent séparés du reste du peuple. 


Pë&. Blanc. La couleur blan- 
F] che correspond à l'occident et 

à l'automne. Æ {[ (4j ‘) 
Fi Ï +. Laisser son papier enti- 
HI même écrire une lettre. F JM 

+ tcheôu. Le préfet de Pe: 
papier. | 3 + ts'äng. L'automne. | 
(É£ FF) + ôu. Maison couverte en 
paille ; maison d’un simple particulier. 
F % + chéu. Funérailles, ainsi nom- 
mées parce que le blanc est la couleur 
du deuil. $L [ %f Hôung + chéu. 
Mariage et enterrement. = 


(CH JE É HË) Sän +. La neige pen- 


dant la première lune de l’année. 


rement blanc: ne pouvoir pas 


Vide, nu, inoccupé, sans orne- 
ment, sans arme, sans rien, inulile, 
gratuitement, en vain, à ne rien faire. 
C2 | K'ôoung +. Vide, où il n’y a rien, 
sans rien. | J} (4h Jÿf) + jén. Épée 
nue, | Æ + cheda, !L & | & 
K'ôung k'iuên, + chedu. Avoir les 
mains vides, sans argent, sans arme. 
| SJ + jou. Viande sans as*aisonne- 
ment. | 7% + chovèi. Eau dans la- 
quelle on n’a rien mêlé. [ y + chën, 
[ÈCE 7) + t'ôu. Homme sans 
cheval ni bagages. [ [ ++, Gratuite- 
ment, en vain, à ne rien faire. [ EE 


#5a6 


+ chouë, | À Æ À 
.chè. Parler sans succès. 
| Qui n’est pas en charge, simple 
particulier. FT (ÏÉ #)+ting, | À 
+ jén, | RC #) + min. Simple 
particulier, homme du peuple. 
[+4 CÉ Th) + chéu. Lettré qui 
n’a aucun degré Fes les lettres. Î À 
2 WP CSD A) +1 koung k'i ing. Lettré 
qui concourt pour le degré de HS = 
tsin chén. 
ALICE € ) Séu +. Eunuque. 

… Net, pur,sans ter irréprochable. 
X 6 fi | (SD SE) Ta jôu ts'ing +. 
Grand Jlettré dont la conduite est irré- 
prochable. [ft (4) Æ) Ts'ing 
je tch'ouân kia. ire à sa famille 
l'héritage d’un nom sans tache. 
| Clair, bien éclairé, brillant, mani- 
feste, évident. [ FH + jé, 15 X [ f 
Ts'ing t'iën, + jéu. En plein jour, en 
pe midi, au grand jour. #$ Æ 2 [ 

M5 À # F]) Tang chèu tcheu +. 
er la partie de la maison qui est 


PE 


+ féi tch'ouèn 


bien éclairée, à savoir, dans celle qui 
est située au nord-ouest. [ Ë ( 4j F) 


+ taô. Doctrine claire. [3 
CI EE À À 5) + tsouéi. Faute 
manifeste. 


[ +, 1} | Ming +. Savoir ou Com- 
prendre parfaitement, Æ | à Fi > 
LI 45 5 ÆE Z OÙ CE EH $) 
Pêu + iü tch'ên tchëu chu i chéu 
sien ouâng tchêu sin. Ils ne saverit pas 
avec quel dévouement j'ai servi le 
|| +, # | Ksé 


annonce, avis. 


prince défun 
Informer, annoncer, 
É [| Pin +. Informer un cupérienr. 

Éd blanc. 2 6 25 X.f 
(AE À Ip HT) Kô lôu kién 
tâ +. Sur la voiture couverte de cuir 
on dresse le grand étendard blanc. 

Fourrure blanche. # X 1 | À 
(iÉ Æ Æ) Kiün { hôa + k'iôu. Un 
prinee portait une tunique garnie de 
fourrures blanches de renards. 

Coupe de vin que devait vider 
celui qui avait perdu au jeu. 

Nom de boisson. ÎE #5 | (18 À Ai) 
Tsidu ts'ing +. La liqueur pure et la 
liqueur blanche. | %# ( Æ #7) + tcho. 
Être pris Fe HT commettre des exac- 
tions. || | Là (J9 18) + hé. Le riz 
et le millet. || E [ T'ài +. L'Étoile 
du soir. || Chrysalide. À [ Ts’ân +. 
Chrysalide du ver à soie. 


— [CE SH). +. Unan. 


me génération 


PE 


Pé. L’.iné de plusieurs frè- 
res, sœur ainée. | ff H Æ 
+ tchôung chôu ki. Le pre- 
mier, le deuxième, le troisième et le 
quatrième frère. Ces quatre lettres 
entrent souvent dans la composition 
des noms propres. À % JC # # 
FAALIEIÉENHMEMI 
HE fh HE AN 79 Æ ÊE (7 TE) Kao 
sin Chéu ida ts’âi tsèu pä jèn: + fén, 
Tchôung k'än, Chôu hién, Ki tchôung, 
+ hd, Tchôung hiôung, Chôu pa6, Ki li. 
Kao sin avait buit fils de grand talent: 
Chou hien, 
Ki tchoung, Pe hou, Tchoung us 
Chou pao, Ki li. | RL (& F) 
hi‘ung. Frère ainé. [ JE ÿ 
(5ÿ Jn JÉ) + çchéa tch'ouëi hiuën. 
Mon frère ainé joue du hiuën. 


Pe fen, Tchoung kan, 


Frère ainé de notre père ou de 
notre mère, frère ainé de l’un de nos 
ascendants ou de nos cousins. | 4 
+ fôu. Frère ainé de notre père ou de 
l’un de ses ascendants; cousin qui est 
l’ainé de ses frères, et qui est de la 
même génération que notre père ou 
d'une génération antérieure. [ EH + 
kiôu. 
l’un de ses ascendants; cousin qui est 


Frère aîné de notre mère ou de 


l'ainé de ses frères, et qui est la mé- 
que notre mère ou 
d'une génération antérieure. K 
M LE LIRRAHEZIES 
(NE dh RÉ, T'iën tsèu t'ôung sing 


ouéi tchêu + fou, { cing ouéi tchêu 
+ kiôu. Le fils du ciel donne de nom 
d'oncles paternels à ceux des grands 
princes qui portent le même nom 
de familie que lui; appelle les 


| # 


sb) + mou. Femme de l'ainé 


autres ses oncles maternels. 


(ie ÀË 
des frères ou des ascendants du père. 
X [I Té +. Frère ainé du père (vulg). 

Fils ainé, fille aînée, 2% F4 [| 
TE: (HS RE FD) Ti iué: + tsèu, mou. 
Le fière puiné dit: Le fils ainé un 

NL Mari. [45 4 2 (58 Æ HU) 
+ iè tchèu chôu. Mon mari prend la 
grosse lance. 

Prince. feudataire du troisième 
rang. ER 2HRBAEIT 
3 A A $ (à Æ #]) Ouäng tchè 
tcheu tchéu Ton tsiô kôung heôu + tsèu 
nân, fân du tèng. Les souverains de 
l'empire ont établi cinq classes de 
grands feudataires -t de domaines 
féodaux  Césignés par les noms de 


PE 


kôung heôu pë tsèu nân. || Gouver- 
neur d’une province. H 4 [ À H 
A I CRS Æ #D) Teheëu ba +; pà 
tcheôu, pä +. Chaque province avait 
un gouverneur. [T y avait huit provin- 
ces (en dehors de celle où résidait 
l'empereur), et par conséquent huit 
gouverneurs. |] { +, À 1 (8 Æ #)) 
Fäng {. Chef des princes d’une grande 
partie de l'empire. À [ & LI # & 
ERRFZ2EZAÎXRT 
LI 5 Æ # Fi 2 [Gi Æ #4) Pà 
+, kô i k'i chôu, chôu iü t'ièn tsèu 
tchëu laù éul jên, fén t'ièn hi4 i ouêi 
tsoud iv, iuë éul +. Les huit gouver- 
neurs de provinces et tous leurs su- 
balternes étaient soumis aux deux 
laù anciens du fils du ciel, qui se par- 
tageaient entre eux l’administration de 
tout l'empire, gouvernaient l’un la 
partie gauche ou orientale, l’autre la 
partie droite ou occidentale, et s'ap- 
pelaient les deux pé gouverneurs géné- 
raux.  [ (7 $E) Si +. Le chef des 
princes de l'ouest: Ouen ouang. 

Titre honorifique accordé par le 
gouvernement. Æ ÿ$ #i = # [ii 
Hôang tchäng, sän tèng +. Li Houng 
tcharg, pè de troisième classe. Voyez 
ËF Tsiô. 

Titre allaché à plusieurs charges. 
X 5 T4 tsôung + ou 5j jé KE 
Sêu li t’äi te ‘ang +. Président du 
Tribunal des Rites. 7ÿ | Fäng +. Le 
Â5 EX 5] pou tchéng sêu trésorier 
général d’une province. X À I Tä 
päng +. Le préfet de la vile de Pékin. 

Chef. f& [ Où +. Chef de cn 
hommes. 

Dieu des chevaux Æ fl Mà tsèu, 
esprit qui régit les étoiles 3 ; 3 7 du 
Scorpion, sacrifice offert à cet esprit. 
GEL BE Hé (A8 fn HE) Kit, ki tad. 
Nous avons offert un sacrifice au dieu 
protecteur des chevaux, et nous 
l'avons prié. | 3% + laô ou | 
À tchaé. Pie-grièche. {ff [ Hô +. Tortue. 

Pa. #j. Dominateur. 

Më. BH. Chemin qui sépare les 
champs cultivés. | 


fl 
HE M MR à 


blanc à grosse tèle; silure, 


Grand bateau 


Pé. 


qui va sur la mer. 


Pa. Nom 
poisson 


PE 


Pé. Comprimer, serrer, près. 
% HHUHI# 
GE AE X MF 6) Tchôung 
pi tcheôu i kiën + hi. Multi- 
tude d'hommes serrés les uns 
contre les autres, épaule con- 
tre épaule. 

Suivre de près, presser, poursuivre 
sans relâche, attaquer vivement. 

Häter, accélérer, se hâter, urgent, 
pressant. Ah [ 24 % (Bi LE D 7 À) 
Ouäâi + kôung chéu. Au dehors les 
affaires publiques pressent. 
= Instance pressante, solliciter ins- 
tamment. | Kf Ff LI H À (CE F) 
+, sôu k'à i kién i. Si un prince de- 
mande instamment (une entrevue), 
il est permis de recevoir sa visite. 

Contraindre. 6f 3 in À WI 
4 (HE FF f5) K'o kin, éul pou k'd 
-+ iè. (Le vrai lettré) se laisse aborder 
(ou attirer), mais il ne cède pas à la 
contrainte. 

Embarras, gène, angoisse. 46° ff 
fi 2 L DE (AS 8 JE HE) Péi chéu 
siü tchèu + ngô. S’affliger en voyant 
les embarras du siècle. 4 | {À 
Hi Se  E (@ D À ME 
Houâng + fôu ti, mô kän téung. Sous 
le poids de la frayeur, ils tombent à 
«terre; aucun n'ose remuer. 


fi vité, parce que son feuillage 
résiste aux frimas. [ $} 

(EF A FL, + tcheôu. La barque de 
cyprès, titre d’un chant où une prin- 
cesse devenue veuve jure de ne pas se 
remarier. [ É + ts'a6, #4 | EP 1 
Sôung + tsié ts'a6. Constance, fermeté, 
| #8 (M + ts'aô chouang tsié, 
| f} BR + tcheôu ts'a6. Ferme réso- 
lution d’une veuve qui refyse de se 
remarier. | ZE € + leang t'äi. Tour 
élevée par Ÿ£ EC f Hén Oùtf. [ #f 
+ fu, | & + t'âi. Le #9 À Pé Tou 


tch’à iuén, Cour des censeurs qui con- 


ET 


Pé&. Cyrpès thuya. Cet arbre 
est l'emblème de la fermeté, 
de la constance, de la longé- 


trôlent l'administration impériale, 


ff 
fE + 


Pé. É. Blanc. 
P'é, Kiad. Blanc. 


Pé, Toit couvert de 
tuiles sans mortier. 


Maçor ner r’intérieur d’un puits. 


PE 


Pè. Étoffe de soie unie ; bande 

de soie sur laquelle on écrit; 

chose précieuse, présent ; pièce 
écrite. À K = |... À (# Æ M) 
Où iü, san +... tchéu. Les présents 
furent cinq sortes de pierres précieu- 
ses et trois sortes de pièces de soie unie. 
FX AXIZE (A BE 2 #) 
Ouéi Ouên kôung tà + tchëu kouän. 
Ouen, prince de Ouei, portait un bon- 
net de grosse soie. À # 2h À FI 
(ÉE #6 Jr XX) Pi chou kôung iû 
tchôu +. Inscrire fidèlement les servi- 
ces rendus sur des tablettes de bam- 
bou ou sur des rouleaux de soie. # | 
(ÉE Æ % ff) Tchëu +. Ministre 
d'État, officier. % | 1m ÉÆ (41 Æ#) 
Chôu + kiä pi. Pierres de prix sur des 
rouleaux de soie: présents envoyés à 
un lettré pour l’inviter à la cour. TK Ï 
(4h Se) Ién +. Missive. Hf | Ts'äi +. 
Richesses. Æ KR [| #4 Sän tch'éu + 
tch'eôu, FR [ Tch'ëéu +. Corde pour 
étrangler un homme. 


Pé. Cent. AH 2 CE | 

2. (cs Kf) Jèn i néng tchäu, 

ki + tchëu. Ce que d’autres 

pourront faire dès le premier essai, il 

l'essaiera cent fois et finira par le faire. 

[+ 8 CR À + chèu k'ouäi 

tchouän. Une centaine de briques 
environ. 

Un grand nombre, tous. À À 

(EH FE) Pé kouän. Tous les offi- 


| ciers, les officiers de tout grade. [ #E 


(ES M) + sing. Le peuple. | à 
[ #1) + ling, + li. Adroit en toutes cho- 
ces. k #J Æ | Fôu li pou +. On n'y 
trouve pas tous les avantages réunis. 

Kk LA GE Æ) Té + lou. Neuf 
mille neuf cents ans. of [ 7S (Ë À) 
Siad + lôu. Trois mille trois cents ans. 

Mé. Efort. Ph RE = [ dh 
EIC£ fS # Z FA Æ) ki iv 
säan +, k'iü idung sän +. Sauter avec 
éffort trois fois en avant et trois fois 
de côté. || BA. Sentier entre deux 
champs. À | ( Ed #) où +. 
Satellites qui, armés de fouets ou de 
bâtons, ouvraient la marche dans les 


sentiers. 


16 


Péë. Cent hommes, centenier; 
cent pièces de monnaie. 
Mé. BH. Sentier entre deux 
champs. Voy. À Pé. 


PE 657 


Pé. Doigt de la main. Æ À 
LU FREE (E F) 
Où pi i Tchôung tsèu ouêi kiû 
jt + ién. À mon avis, Tchoung 
tseu est comme le pouce de la 
main, c.-à-d., le meilleur des lettrés. 
Fendre ou Déchirer avec les doigts. 
& # T2 (MR À AJ) T'ôu kiai 
kân, + tchèu. Lorsque l'enveloppe 
d'argile était entièrement séchée, on la 
détachait avec les doigts.  Æ #4 Î 
# CHE FH 58) Ts'ing iün jôu + sit. 
Les nuages au milieu d’un ciel serein 
paraissent comme de la ouate divisée 
en flocons. | %Æ + tsiën. Détacher 
avec les doigts la bande de papier qui 
porte l’adresse d’une lettre ou le titre 
d’un livre. 
Effleurer, côtoyer. 5 #F | H: 
(Ék El) Kou tcheôu + ngân tch'éng. 
La barque solitaire, côtoyant la rive, 
est poussée par l’aviron. 
Bander avec les mains un arc ou 
une arbalète. {| Enfiler une aiguille. 


P'i. ##. Fendre. 
Pé. Nom d’un arbre dont 
HE l'écorce donne une teinture 
jaune. # | Tsèu +. Nom d'un 
it arbuste qui ressemble au gre- 
nadier, et dont l'écorce est 
jaune et amère. [| P’i. Plat, bassin. 
Gingko ou Salisburia. 
Pé. #&! Houäng +. Ptero- 
RFÉ carpus flavus. 
Pi. [| 3% + 1. Nom d’une 
plante odoriférante. 


Pé. Bouillie de riz ou de mil- 
let. || P’&. Riz ou millet à 
moitié cuit. 

P'’'à, Galette à moitié cuite. 


È 


Pé. Tisser ou Tresser une 
bande ou une ceinture de soie. 


Pi. Bourre de soie. 


Pé. Fengre, déchirer. 
JR PE. E?,. Fendre. 
P'é. 


ler, reléguer dans un pays 
éloigné. (f$ Æ #}). || Nom d'une 
contrée comprise dans le FM Jl 
Séu tch'ouän méridignal. 


83 
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P'é, Pé. EF 16 +, 
HE [| Lôu +, 3%K | Läi +. 
Radis. #j JE | Hôu 10 +. 


Carotte. ACT 
Fôu.  Fourreau d'épée. 
Cf. JK Füôu. 


P'é. Anibre. H} {Ming +. 
Ambre rougeûtre. ÉÀ | Là ft. 
Ambre jaune. 7K | Chouëi +. 
Ambre gris, 


P'’é, Frapper avec la paume 
de la main, frapper légère- 
ment, battre la mesure; par- 
ties égales d’un air de musi- 
que. E | 5 (= EH %) 
In + mà. Îun frappe son cheval. # 
ES | F2 CR K) King t'aô + ngän. 
u flots furieux battent le rivage. 
[ ÆX + pan. Planchettes que les 
comédiens frappent contre 
l'autre pour marquer la mesure. #7 | 
Hô +. Bien cadencé. X 6} 3n + 
A TC 7 0h #h) Té hôa kia 
chëu pàä Ÿ. Air composé de dix-buit 
mesures pour le grand cornet. [5% 
CH #)+tchang. Luiter corps à corps 
par manière de jeu. [ Æ.+ cheôu, [ 
+ tchàang. Battre des mains. | 
+ mâäi. Vendre à l’enchère. 

Pô. F#. Côte, bras EX I 
(K] TE F À) T'ouén +. Côtelettes 


ou fpaule de porc. 


FH 
Principe vital qui 


fl ré; rinci L i 
anime le corps, ne le quitte 


jamais et demeure avec Jui 


l’une 


P'é. Grains qui surnagent 
dans une boisson nouvelle et 
encore trouble; lie qui se dé- 
pose au fond d’une boiseon 


fermentée. 


dans la tombe ; âme sensitive. Voyez 
4 Houën. [ 4 À HE Z 2 à 
(NÉ 2% 3%) + iè tchè, kouèi tchèu 
chéng iè. L'âme sensitive est la partie 
la plus noble de la substance maté- 
rielle de l'homme. 53 | HR] € A K 
NE CH ASE) Ti Ÿ tsé kiäng, 
tchéu k'i tsë chäng. Après la mort, le 
corps et l’âme sensitive descendent 
daus la terre ; l’âme raisonnable s’élè- 
ve vers le ciel. # [41 Ük in LE ff 
Sn 5 I D) ini 6 LE (ER HF 36) 


T'ijid1 mié êal ôa ts'uên; tchéu k'i 


::y PA 


kän tôung êul tch'äng tsäi. Le corps 
et l'âme sensitive se dissolvent et dis- 
paraissent, l’âme raisonnable a la fa- 
culté de sentir et de se mouvoir,.et 
conserve toujours son existence. ff 
09 | 9 EE CF X) Toung tit 
li hiôung kién. Constitution entière- 
ment ferme et robuste; se dit d'un 
discours bien nourri. 

Obscurité de la lune ou fin d’une 
lunaison; décroitre. ÆL Ke . +. Fin 
d’une lunaison. > %E [ (57 I Hk) 
Pâng sèu +. Un peu après obEouEte 
complète de la lune;-le 2 du mois 
lunaire. 8% Æ ( (#5 FE 2) Tsäi 
chéng +. La dune commençant à 
décroître; le lendemain de la pleine 
lune. ÊÆ ZE (2 5 HR) Ki chéng +. 
La lune décroissant, 

Î[ Hi + kiëén. Intervalle. 

Æ | Siué +. Jasmin. 

3f1. HE [| Hu +. Ambre. 

KA. HE TL CAE ) Tsao +. Lie. 

PÔ. Bruit, son, # À [ Z 
(CH ÉE) K'i chëng + in. Son cri 


est paisible. || T’oud. 7% [(Æ 5E) 


Lô +. Très pauvre, 
Ji P'é, Pë. Côte. 

: Pé. La partie supérieure du 
dos, omoplate, bras, 


Ft. 


P’é. S'envoler. 


oiseau qui s'envole, 


Animal 


EN P'é,.. P6.:: Ani 
.. semblable au loup. 


P'’é. Fendre, diviser, séparer. 


TI 
Tsidu + Coupe. — | 3 
CHI LS Ji 74 15) PA CO 
Une tasse de bouillon. € f 
(E #4) Kiao +. ne 
les coupes, cérémonie nup- 
tiale. | eh #E (KI 41) 


+ tchônng ché ing. L'ombre 


P&i, Coupe, tasse. 


d’un serpent dans une coupe; 


[25 & 


crainte chimérique. 


tasse de thé sera préparée, 
J'attends votre visite: formule 


SRPRATE 5 à SE 


pour inviter à dincr. 


se à 


Bruit des ailes d’un 


#% + ming, heu sit Une 


PEI 


JF Péi. Douleur de l’âme, tris- 
My tesse, chagrin, compassion. 7% 

[A ZÉ EE CÈTF) 
Ngù + jén tchën tséu säng tchè. Je 
m'afflige en voyant des hommes se 
perdre eux-mêmes. | %f LC fL 
(2h 4) + ts'in, k'i hiuë, Être affligé 
de la mort de son père ou de sa 


mère, et verser des larmes de sang. 


S Péi,  Obstruction, 


constipation; 


Peéi, Pr. Bas, peu élevé, infé- 
“rieur, vulgaire, humble, vil, 
méprisable, abaisser, humi- 
Re dédaigner, 
[HSE GX 2 #) 


+ ki kôung chèu. . don- 
paient peu d'’élévation à leurs 


sHÉpNeUE 


maisons et à leurs autres bâti-. 
ments, R &: Hi (25 F5) 
T'iën tsuën, ti +. Le ciel est au-dessus 
et la terre au-dessous. Æ# {[ 0}, À 
(5 “) Pôu + siad kouän. Il ne 
dédaignait sa ure petite charge. Éf f 
in Æ À (18 EB HS) Tséu + éul 
du jé, | EME À (M % ÉD) 
+ ki éul tsuën jên. Se metlre au 
dernier rang et céder aux autres les- 
honneurs. Xl fn Hi Dé In 16 L 4 
(ER F1 ©) Sad hôts’iên kiû éul heôu 
+iè? Ma belle-sœur, vous qui éliez si 
fière, comment êtes-vous devenue si 
conciliante ? 

Moi, mon. | Kf + tchën. Ma dr: 
ge, moi qui suis en charge. 

Pêi. . [ KR X (4 7) 
+ min pôu mi. Afin que le peuple re 
soit pas dans l'erreur. 

Péi. JF. EKBMERI 
(4 NE m À) Châng iü tsuën éul iù 
iü +. On veut que le centre (du dais) 
soit élevé et que le contour descende 
bas. 


Pê&i, Pt. Colonne de pierre 
qui était dressée dans la cour 
des temples pour y attacher 
les victimes. Ê£ À Ji F9 
F5 T (M8 #5 SR) Ki jou mia 
méên, li iu +. En entrant dans la cour 


[LS 
B 


du temple, on attache la victime à la 
AE ù SI 
(NS ÆŸ F5) Kôung chéu chéu foung *. 


(Les quatre poteaux de bois qu’on 


colonne de pierre. 


dressait aux angles de la fosse) d'un 


ni LT - 
Vs 
-", 


PEI 


prince défunt (pour y établir un 
treuil.et descendre commodément le 
cercueil) avaient la forme d’épaisses 
colonnes. 

- Pierre dressée pour servir de sou- 
venir, d'indication, de. borne,.... — 
#% [ Ï t'oung +. Une stèle. mi 34 [ 
Chên ta +. Pierre tombale dont Ja 
base représente une tortue. # | # 
Môu + ouëên. Épitaphe. fl ff Æ F 
FE EE DT ÆËÉ(ÆEËÉR) 
Ts’'iè ouên Tsiü hiä hién chéng iâng 
iang, k'eou + tsäi ta. 
dire que le bruit de votre nom se 
répand au loin, et que toutes les voëk, 
comme des inscriptions lapidaires sur 


J'ai entendu 


le bord des routes, ne cessent de pu- 


HO + vis. 
Empreinte d'une inscriptionsur pierre. 


ir 


blier vos louanges, 


Peéi, Pr. 


ment, ajouter une pièce à un 


Rallonger un vête- 


habit; ajouter ce qui manque, 
réparer, suppléer. : Aù BA 
(TR LE 4 Hd) + pou k'iuë 


re Réparer les fautes et les négli- 


gences échappées à l’empereur ; adres- 
ser. des remontrances à l’empereur. 

Donner, ajouter, annexer, acéroi- 
{re, augmenter; utilité, profit, avan- 
tage. SE #1 | DS TE 5 Chén idu + 
jà 1 tchéu. Être d'une grande utilité 
dans l’administiation. [ $ +1. Avan- 
tage, profit. 4% [ où + 

Pi Péi. 
de seconde classe porté par l'empereur 
ctles princes. [ 34 (NÉ Æ 3 ) + mièn. 
Le vêtement de seconde classe et le 
bonnet de cérémenie. 


. Sans utilité. 
“AREAS cérémonie 


_ Seconder, aider un plus puissant 
quesoi, second. [ ff (ff EE JF #5 () 
Ÿ tsiâng. Lieutenant d’un général. 

Petit. [ % (W ET ) + hài. Petite 
mer. [ Æ (# EL) + ouäng, Petit 
prince. 


Péi, Pi. #}. Vêtement de 
cérémonje. 


Pêéi, Pi? Hache. [| P'i:Soc. 
L’1. Flèche dont le fer est long 


pt 
ï 


large, et mince sur les bords. 


P&i, Pi. Nom d'une plante 
médicinale. || Pi. f&. Cou- 
vrir, cacher. 


Pi. Manteau dé jonc. 


D), 


: PEI 


Péi, Pr Champ, terrain 
arrosé par des canaux. 


Péi. Nom de plante. 

Pi. Guidon fait de crin de 
bœuf que les pantomimes 
tenaient à la main. 


Pêi, Pi. Faire en sorte que, 
être cause que, afin que. | # 
ÎE 2 (if ZX HÉ) + toheôu 
tsô ié. Faire du jour la nuit. 
LR 1 À (Cf) JÉ) + min 
sin k'iuë. Faire que le peuple 
soit exempt 
PORT 4 on MK Ci #6 AD) + 


tch'äng ê:1 tch'eu. (Que vos ancêtres) 


ul 


vous obtiennent un règne florissant 
et Rs F2) | LE Gt LI 
ti (SE À EE EE) + du houäi.. + iû 
ts'ôung iü i tchéu. Pour qu'il n’y ait 
pas de déclin... C’est grâce à vous que, 
suivant mes désirs, j'ai bien gouverné 
l'État. || Se soumettre, suivre. f3 
À Æ (EE 5 DŸ) Ouang pou chouë +. 
Jl n’est personne qui ne me suive et 
ne m'obéisse. || Portier; remplir un 
P'i. A. FR +5. 


Regarder de travers; créneaux. 


emploi, aider. {| 


2, Pè', Pi]. Celui-là, ce lieu-là, 
(D 
+ ts'èu. Celui-ci et celui-là, 
l'un l’autre, Æ 9} | JE Pôu fèn + 
ts'èu. Ne pas distinguer le mien et le 
tien. | J} nn ft (5 4h Hér+aimé 
éul ouêi. Cette lune s'éclipse. [454% 
Be (7e HE (FE Z A ZE + tohéung, 
ngù kouà. I1Is sont nombreux, et nous 
sommes en petit nombre. HE | Æ %$ 
JE & (NÉ TE 28, Iü + hôu, iü ts’èu 
hôu? Sont-elles là, ou sont-elles ici? 
F-—.H$ 6 — $C “F) + ï chèu, 
ts’èu i chêu. Ce temps-là n’était pas 
comme ce temps-ci. } k | %k (if ñ4) 
+ tsai! + tsai! Loin d'ici! loin d'ici! 


ce temps-là, ce, cet 


{ Ë Pèi. Cesser, arrèter. 


ME JE SE HE HE 


Na YA VS par Péi. Sécher 
NF h au feu. 


” Brüler avec flamme. 


Péi, Pi, Graiu de mauvaise qualité. 


PEI 6E9 


Dos. Nf 46 [| SE {U 
(ñ ZX JÉ) Chéu ôu +, ôu t:hë. 
Vous n’avez personne ni der- 


nl Péi, 


FH 


rière vous ni à vos côtés: per- 
sonne ne vous seconde. | f%. 
Z © + heu tchéa ién. Parole dite 
derrière le dos où en cachette. Æ %# 
F4 | f$ Tiou tsäi nad + heu. Re- 
Jeter ou Laisser derrière Je dos: 
négliger, res él # A) 
T'äi +, #4 | T’ai +. Dos de marsouin: 
vieillard dont la peau ridée ressemble 
au dos du marsouin. 

Porter un fardeau sur le dos. | 3 
KE (7K Ki I$) + tchô niäng. Por- 
tant sa mère sur le dos. | À f) 
T pôu tôung. N’avoir pas la force de 
porter un fardeau sur le dos. 

Partie postérieure de certains ob- 
jets, revers. Æ [ Chedu +. Revers de 
la main. £à | Ts’ién +. Revers d’une 
pièce de monnaie. J] [ Tao +. Dos de 
la lame d’un couteau. Ë #j Z Î 
(5Y fi JA) Ién chôu tchea +. Plan- 
tée derrière le pren principal. 

| 54 TE # SE OU) gi) + kiuë, 
[2 CH IE À À À) + hiuë. Va- 
peurs aux côtés du soleil. 
ir 


N'être pas en face, n'être pas vu. [ & 


Loin des regards. mién. 
+ ti. Lieu retiré, lieu où l’on n’est vu 
de personne. | 4 Æ + t{ li. En se- 
cret, en cachette. { Bi #5 22 HE + chêu 
féa tcheu ièn. N’êlre pas sous les re- 
gards de son maître. [ %# 32 TL + tcho 
féu mdu. Loin des regards ou A l'insu 
de ses parents. j #5 À #i (= EH &) 
+ tchù Ts'aô Ts’aô. Loin des regards 
ou A l'insu de Ts'ao Ts’ao. || A l'abri 
de. F JA ( Ah %5 + foung ti ti fäng. 


Endroit qui n’est pas exposé au vent. 
q 


Tourner le dos à. [ Y£ + tch'éng. 
Tourner le dos à la ville. 
Réciter de mémoire. [ #F + chou. 


Tourner le dos à son livre comme fait 
un écolier qui récile sa leçon: réciter 
sa leçon. | À F 2% + pôu hi4 lài, 
| jf + pôu koué. N'être pas capa- 
ble de réciter de mémoire. 
Abandonner, déserter, fuir; déso- 
béir, contredire, enfreir.dre ; onu 
de sentiment ou de conduite; contraire, 
opposé. [ FC + fàn. Se révolter. | 4r 
+ ming. Violer un ordre. | #ÿ + 6. 
Violer une convention. [ 5 Di % 
TE Hk + = SE) + k'i ming chéu. 
Violer la foi jurée. ÊX £E 1 ÉG Êà Z 


660 PEI 
HI (SE À FH) Ki ouäng + chêu pad 


tchéu hiün. Puisque ma conduite pas- 
sée a élé en opposition avec les ensei- 
gnements de mon précepteur. | ZE +h. 


Contraire à la raison ou à la justice. | 


Ë | Tséu +. Se mettre en contradic- 
tion avec soi-même; changer de senti- 
ment ou de conduite. f Hf + chêu. A 
contre-temps. + 

M. 1 À (= HE) + kién. Por- 


ter une épée suspendue à la ceinture. 


Li] 
TL 


BF | vL (M8 6 #5) Où + li. Étant 


debout, tenez-vous en face du but. 
À AU 
#13 
À 


jf 
ER 


Péi. ?#. Tourner le dos, 
abandonner, Æ #4 | Æ 
(#9 #5 FL) Min iôu + sèu. 


Jl est encore des hommes qui 


délaissent les morts. |] Oblique. 


Péi. Tissu de soie à fleurs; 
frange, lisière. 
Tunique courte, chemise. 


Péi. Tunique courte, che- 
mise; tissu de soie à fleurs, 
frange, lisière. 


Péi. Nom d'une principauté 
des ff Chäng située au nord 
de #j ÀE HF Ouéi houëitèu 
dans le Ho nan (5ÿ AK A); 
-nom d’un pays appartenant 


au prince de € Ts'i(Æ 1#). 


A Péi. Tourner le dos; quitter, 
F3 abandonner, résister, contrai- 
| re. AN K AT (HS #ù À ) Tsé 
min pôu +. Alors ses sujets ne l’aban- 


donnent pas. | {E SE {à (HE # F) 
+ chéu, lisiü. Se retirer du monde 
et renoncer à la vie séculière. | % 
(HR 5E) +1. Violer la justice. 

Vapeurs au-dessus du soleil. | {4% 
+ kiuë. Cercle de vapeurs autour du 
soleil, halo solaire. 

Vulgaire, bas. f 3% Ep | À 
(im nn) Sëu iuén pi ti. Il évite avec 
soin Ja grossiéreté et l’inconvenance, 

Double, doubler, augmenter. fn 
EX I AH (É F) Eu fôu siù 
+ t'ouô jéu. Au contraire il exigeait 
en tribut deux fois autant de g'ain 
que par le passé. +.[ 2 fl 
(HE F %) Chéu + tchéa ti. Dix. fuis 
autant de terrain. SK ff ‘" [ 
(#i 4] 'É) Hià Chäng kouän +. Sous 


PEI 


les Hia:et les Chang, le nombre des 
officiers. a été doublé. #Æ $ J [ 
(HS Hj 1) Nién tchäng i +. Qui a 
deux fois votre âge. #% %# Æ # 
2 ADI ZE +) Kôu 
chéu pân kèu tchéu jèn, kôoung pi + 
tchèu. Aussi un travail moitié moin- 
dre que celui des anciens produira 
un effet deux fois plus grand. #4 ff 
= [(% Ft Hi) Li chéu sän +. 
Gagner trois fois autant dans le com- 
merce. | 2 5 U (Æ M) + éul 
ouêi séu. Deux fois deux font quatre. 
75. Réciter de mémoire. ff # | 
À (SE À) Tôu chou, + ouên. Lire 
les livres et réciter les pièces de lit- 
térature. | P’êi. [ Fj + ngô. 
Nom d’un démon. || FR. [ Æ + oui. 
Nom de montagne. 
1% Péi. À [ Houäng +. Nom de 
T3 plante. || | #Æ + lèi. Éclore. 


Péi, Rangée de voitures. 
— [ Ï +. Cent voitures. 
Rangée, troupe, espèce, genre, 
sorte, classe, rang, degré; une 
._ génération d'hommes; égal, 
semblable; comparer, mettre au 
même rang. #4 + | % 
(& FC Et #X f£) Chèu tchè chèu 
+ lâi. Dix troupes d’envoyés arrivent. 
IX CE A 2) Ts'èu f ouên 
tséu. Les écrits de ce genre. Æ Jik 
2 | Lad tch'éng tchêu +. La classe 
des vieillards expérimentés. # | 
Sién +. Les hommes de la génération 
précédente, classe précédente, vous 
qui êtes plus âgé que moi, terme de 
respect. & © À [| (LEE) Tang kin 
ôu +. A présent il n'y en a pas de 
semblable. 68 ‘% 40 FE # [ 
(Æ ff ©) Ki chèu jou Tch'ên Lin +. 
Un copiste semblable à Tch'en Lin. 
Marque du pluriel. % [ Ngù +. 
Nous. %$ | (2 NL) Ti +. Les frères 


puinés, 


Péi, Pôu. Végétation floris- 
sante. || #}. Visage changeart 
de couleur. || ##: Contraire à 
la raison || Comète. &À # 
LARX RCA TF EF) 
Tôung idu sing + jou ta Tch'én. 
En hiver une comète parut 


25 FA 


dans le Scorpion (et fut considérée 
comme pré‘ageant des incendies ). 


PEI 


Péi, Pôu. Trouble, désor- 
dre. à 14 | (55 À 4) 
Fôu pèi ngù +. Au contraire il 
me trouble l'esprit. 3# Xi fr 
ii Æ #4 À (ef Jf) Taé ping 
hing êul pôu siang +. (Les. 
astres, les saisons) suivent 
ensemble leur cours sans 
confusion. 
Résister, contraire à la raison, in- 
juste, déréglé. Voyez À Péi. # 
À MI(S% St Ÿh) Lei foung pou 
siäng +. Le tonnerre et le vent ne lut- 
tent pas l’un contre l’autre. É£ | X 
 (Æ Æ @r) Chèut tiën taé. 
Vraiment ils violent la loi naturelle. 
6 Di 4 #8 lim À KT 
À À PI 1 Hi (X Æ) lén + êul 
tch'ôu tchè, i + éul jou ; houé + êul jüu 
tchè, ï + êul tch’ôou. Un ordre injuste 
excite dans le peuple une rés'siance 
injuste ; un bien acquis par des voies 
injustes échappe par des voies injustes. 
Grandir, prospérer. # fi 4 | & 
(CA f& LE + — ÆÆ)K'ihingiè +ién. 


Leur élévation a été grande. 


IÉS 


Ke 


G 


FE 


Péi, Pôu. Obscur. À H 
Ré [ (4 #) Hiü jéu ngän 4. 
Le soleil à son lever est voilé 
par les nuages. 


— Péi, Pôu. Désordre ou 
D Confusion dans les paroles ou 

dans les idées; jeter la con- 
fusion dans l'esprit, induire en er- 
reur; contradiction, opposition. 2% [ 
H D (CH 0 = ZE Ht ) Houëé 
k'i sin, Parfois 1ls se troublent l’es- 
prit. 09 RE 1 Æ | CT VE ne x) 
Séu ta êul pôu +. S'étendre à tout sans 
confusion. ff | (Hi X£ 51] € f#) 
Chëu +. Être infatué des opinions de 
son maître. 


H Péi. Nom donné à plusieurs 
#9 espèces de coquillages de rer, 
qui ont servi de monnaie jus- 
qu’au règne de Æ #4 À Ts'in chéu 
houâng. (221-209) Æ 7% | X 
(CS LE HE) Kid nai + it. Si vous 
amassez des trésors, des ohjets pré- 
cieux. À F (#5 RH fr) Tâ +. Grande 
et précieuse carapace de tortue. 
+, € [ Pad +. Objet précieux. : 
Tissu de soie dont les dessins imi< 
laient ceux de certains coquillages 


précieux. BR ÉE #k | (8 SK) 


Kiuë fèi tchèu +. Dans leurs corbeil- 
les ils offrent des pièces de soie -dont 
le tissu imite les veines des coquilla- 


ges précieux. AR Æ [| #$ (85 oh FE). 


Tch'éng chéu + kin. On-tisse, une 
pièce de soie dont les dessins imitent 
les veines des coquillages précieux : 
calomnie spécieuse. 

& kit, #4 Î Kôu +. Cotonnier. 
[HE .+ mèu. Fritillaire, 

| & + tous. Palmier dont l'écorce 
et les feuilles servent de papier à écrire. 

Grand cornet dont les bonzes se 
servent pour marquer la mesure. 

['ÿ + 16. Bei léh, chef man- 
dchou. $ RE | ÉJ Touo 16 + lé. Prince 
mandchou du troisième raug. il 
|  Kôu chän + tsèu. Prince man- 
dchou du quatrième rang. 
J Péi. Coquillage Æ péi em- 
JH ployé comme ornement. 


Péi. H. Coquillage précieux. 


Péi. Espèce de loup qui court 
difficilement, parce que ses 


pattes de devant sont très 


courtes. Î£ [ Läng +. Être dans un 
grand embarras. & 2 % & À 


ŒEI(Æ #)Tch'èn tchôu tsin t'ouéi, 
chéu ouêi läng +. Il est vraiment très 
difficile à votre serviteur d’avancer ou 


de reculer. jE FH 4 [ (14 A EL) Kit 


kién lâäng +. Soudain je vis un homme 
dans un grand embarras. ÎE | Z 
Léng + tchëu ming. Malheureux sort. 


Li 
D 


Péi.[ % + toui. Palmier 
dont l'écorce et les feuilles 
servent de papier à écrire. 


Péi. [ #} + mu. Fritillaria. 


Péi. Ornements de jade qu’on 
portait à la ceinture. Voy. ff. 


nl Péi. Écarter, séparer, dé- 

tourner. 

Ai Péi, Chien montrant les 
dents, chien irrité. 


, Pôu. Effleurer. 
Féi., D. Aboyer. 
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: Péi.Pier- 
Ai - reries ou 
Ornements 
de jade qu'on 
portait suspendus 
à la ceinture. Æf 
EL Li M 2 
CE RS A) Tsä + 
i tséng tchêu. Je 
leur donnerai en 
récompense divers 
ornements de jade pour leurs cein- 
tures. XF | À Æ (8 Æ À) 
T'iën tsèu + pé iù. L'empereur porte 
à la ceinture des ornements de jade 
ou des pierreries de couleur blanche. 
ES FE Pi À À (ER 65) K'iù sang, 
ôu chôu pôu +. Horsletempsde-deuil, 
il portait toujours . des ornements 
pendants à sa ceinture, {| Porter un 
objet suspendu à la ceinture, porter 
un objet sur soi, objet pendant à la 
ceinture. Æ # | F1 (8 À A) 
Tsoud iôu + iéung. Il suspend à ses 
côtés les objets dont il se sert ordinai- 
rement. À [ À E LEIÆ 
M A T6 $E (1 HR 3 ) Noung fou 
+ léi séu, kôung tsiäng + fou, fôu jèn 
+ tchën liû. Un laboureur porte sur 
lui le soc de sa charrue, un artisan sa 
hache, une femme: son aiguille et du 
fl. || [ À AA RFF + ouén iün fou. 
Recueil de citations. d'auteurs dis- 
posées par ordre de sons. |] [ JR + fôu. 
Conserver dans le cœur un souvenir 
ou un sentiment, se souvenir d’un 
bienfait, être reconnaissant. jf [ ?Æ 
Æ, Kàn + chën ngën. Je vous suis 
reconnaissant de votre extrême bonté. 
À 8x | Pôu cheng k'in +. Je suis 
pénétré de respect pour vous. 
Grande ceinture. || Eau formant 
comme une ceinture. 


Péi. Bordure de soie de. cou- 
leur différente qui ornait. le 
drapeau Hé tchaô, et formait 
comme des queues d’hirondel- 
les; pendre ou flotter au vent 
comme la bordure d’un dra- 
peau. 1 [ 2 Ré Jr JÉ) 
Pé + iäng iäng. Les bordures blanches 
de nos bannières brillaient comme 
preuves. {4 li Ke Mi #3 À | | 
(5# vJv JfÉ) Pèi ià tchao sêu, hôu 


pôu + +? Comment nos étendards aux 


figures d'oiseaux, de tortucs et de 


PEL 661. 


serpents n’auraient-ils pas flotté? Ÿ£ 
À | T8 À É) Jèn chôu ++. Les 
grands haricots pendaient et flottaient 
au vent. || Éterdard, # 5 Æ Î 
(Æ M F = #Æ) Kién éul pou +. 
On arbora des étendards, mais pas ceux 
du centre de l'armée. 3% Æ [(R Ft) 
1aû ouên +. Inviter un lettré. # æ 
55 1 (R M) Foung iâ hing +. Inviter 
un voyageur. 


Péi. M [ Tien +. Ren- 


verser. 


Péi. [ [ ++. Flotter au vent, 
comme un étendard déployé; 


Péi, Pi, P’éi. Rènes. À 
Æ Æ (5 Æ A) Lôu f tsäi 
chedu. Six des rênes des qua- 
tre chevaux sont dans -les 
mains du conducteur. 4} EË 
E LIT Æ (ÉË fM) Iû hân mà 
i + ouëéi tchèu. Pour conduire uu 
cheval ardent, on se sert surtout des 


rênes (non du fouet \, 
HE Péi, P’éi, Cinq cents 
tchôu perles ; grand nombre 


2Ë de boutons de fleurs. 


>1b Péi. Couverturede lit. [ 8Æ 
in AE À 2 & (8 &) 
T souëi ouën, ôu ouâng jèn 
tchëu hän. Celui qui estenveloppé dans 
des couvertures chaudes, doit se sou: 
venir que d’autres-ont froid. #i [ + 
SE (4 Æ) Pôu + chèu nién. Se 
servir de la mème couverture de toile 
durant dix ans: grande parcimonie. 
É À À | LI Fi HR ( 8 7) 
Kiang kià tà + i t'ôung min. Les trois 
frères de la famille Kiang dormaient 
ensemble sous la même couverture : 
union fraternelle. & J£ 2 | Æ 
(405$, Kiäng Kôung tchëu +-chéng hän. 
Sous :a couverture de Kiang Koung 
(l'ainé des trois frères Kiang) il fait 
froid: unfrère est mort, — #K | F Ï 
tch'ouäng + tsèu. Une couverture de lit. 
Pi. Manteau ; porter sur les épau- 
les un mantean ou autre chose sembla- 
ble. 1 7 & (A fl + = 4) 
Ts'ouéi +, pa si. Manteau orné de 
plumes ce martin-chasseur et souliers 
de peau de léopard. 
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Couvrir, vêtir; ce qui sert à cou- 
voir. XF FO (5 À HÉ) T'ien 
+ êul lou. Le Ciel vous comblera de 
biens. #4 { % JE ( #7 FA 47) Siäng 
+ mièn fou. On l’aida à mettre le bon- 
net et les habits de cérémonie. 

Porter sur soi un objet; particule 
nee des objets qu’on porte sur 
soi. | Æ M LR (ZÆ ff À Æ) 
: ôu kiä ping, Ayant sur nous nos 
cufrasses et nosarmes. M #Ë 4 A | 
(CH $£ (À 1 SE) Kià chouén du 
pé +. Cinq cents cuirasses et cinq 
cents boucliers. 

L'étoffe d’un vêtement. #$ ! € Æ 
CE NE Æ Æ RÉ) Tchôu +, hiün hi. 
Étoffe noire et doublure brune. 

Recevoir, souffrir ; marque du pas- 
sif KR A TI EÉECÉ F) Min pou 
+ k'itché. Le peuple n’en reçoit pas 
de bienfaits. | Fi] ## (EK EH %) 
+ hién pou. Être blessé par une flè- 
che. [ JJ (5 74 PS) + tao. Recevoir 
un coup desabre. [ 5 (if LE 5 fr &t) 
+.tsidu. Être pris de vin. 4 Mn | ñ# 
(CE 60 6 JS) Tchoung, êul + pâng. 
Fidèle, et cependant dénigré. | JE 4 
TJ + hôu ki lead. Avoir été dévoré 
par un tigre. 

S'étendre jusqu'à. Y# [| M 
(SE LE JM) Kouang + séu piad: Son 
éclat resplendit jusqu'aux quatre ex- 
trémités de l'empire. À | F 3% ?p 
(EE S À) Si + iü liôu chà. À l’ouest 
il s'étend jusqu’au sable mouvant. 

Tresse de faux cheveux. [ 7 1 
HE (Ci ZA ) 


t'ôung. La tresse de faux cheveux 


‘ tchéu t'ôung 


(la tête) immobile. 
La poignée d’une arme. ( Fi] FE). 
P’1. Long vêtement sans ceinture; 
manteau. || dE. Porter un vêtement 
ou autre chose étendu sur les épau- 


a 


les comme un manteau. [| 5 # 
(Æ À À + DE #) + chan käi. 
Porter sur ses épaules un manteau de 
| SH CE Fit 
les cheveux épars et HAS sur 


jonc. Avoir 


les épaules. 


LES 


P'éi. Viande hachée pour faire 


un ragoût. || #f. Embryon. 
P’éi. 
j f LS 4 IQ Fœtus 


humain d’un mois, embryon, 
rudiment, ébauche, 
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P’'&i. Grand, vaste, illustre. 
FE DUC X & &) 
Z& kia nài + tsi. Je loue vos gran- 
—Ÿ” desactions. } | Æ À 
JR Æ CE FF M) Ni f hièn 
Ÿ k'ad Ouên ouäng. Votre père 
Ouen ouang dont la gloire 
s'étend au loin. H | H(EXÉ) 

Ngù + + ki. Le grand fondement de 
notre dynastie. FF | À & # 
 X #) Eùl + k'ô iuèn sing. Vous 
pouvez consuller vos souvenirs en 
remontant loin dans le passé. = 
| $ (À Æ K) Sän miaô + sit. 
L'ordre règne partout chez les San 
miao. || Premier, le plus grand. | 
(Æ & JR: + tsèu. Le plus grand de 
ses fils. |] Prospère. 4Æ 5 & À FT 
[IF CE Æ Gé) Tsäi jéng heôu jén 
iü + chêu. Vous serez libre de céder le 
pouvoir à un successeur, quand tout 
sera prospère. || Recevoir, avoir la 
chafué"t des: PM Mr RÉ 
CHI LE % NE 5) + t'iën tchëu té 
liü. Recevoir les grandes lois du ciel. 
4#. Montagne du Ho nan. 


P’éi, Péi. Robuste. LI H 
[TG 


AA) Î kiü + +. Pour 
traîner les voitures ils ont de 


1% 
A la force. [| Nombreux, foule. 
RICE & K) Ti +. 


Montagne située au sud-est de J& É& 
Siûn hiéu dans le Ho nan. 


P'éi, Pi. 1+, F | Hiâ +. 
A présent [ J +tcheôu dans 


$ 
le {À JH FF Sià tcheou fdu, 
prov. de Kiang sou. || F f 


re 

Hià +. Pays compris à présent 
dans le j JM Seu tcheou, prov. de 
Ngan houei. || 44. X [ T4 +. Mon- 
lagne du Ho nan. 


P'êi. Montagne qui semble 
superposée sur une autre, 
4%. X | Tä +. Nom de mon- 
tagne. 


P'éi. Sang coagulé. à 4 
fL  3i F]) Tch'éu jôu +hiuë. 
Rouge comme du sang coagu- 


lé. || HT. Fétus,.… 


ER P’éi. Ouvrir, écarter. 
32 p'eôu. YF. Puiser dans la 
main. 
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P'éi. Ouvrage d'argile qui 
n’a pas encore subi la cuisson. 
[ # + tsèu. Pisé, brique non 
cuite. HE [ (AE Ë) T'oud +. 
Tirer une brique hors du 
moule, mouler une brique. {| 
Montagne qui présente l’aspect 
de deux montagnes superpo- 
sées l’une à l’autre. X Foh | 
(CH 7 x) Té +, Siao +. Noms de 
deux monticules situés dans le lac 
HE 1a6, près de #£ #4 Ÿ hing dans le 
Kiang sou. {|| P’êi. Boucher une 
ouverture avec de la terre. ff ÆX 
ds 1 FE À D CRE 4) 
Tchôung ts'iou, tchëu tch'ôung + 
hôu... Méng tôung, + tch'êng kouü. 
Au deuxième mois de l’automne, les 
animaux hibernants bouchent l'entrée 
de leurs retraites. Au premier mois de 
l'hiver, on répare la double enceinte 
de remparts des villes, 
Mur bâti derrière une maison. 
Nom d'une divinité. 


P'éi. Craindre; lent, négli- 
2 2 © 
gent. [| Houâi. fé. Sein, .… 


P’éi. Voix de personnes qui 
disputent. 
P'eôu. Humer. 


P'éi. Cheval de couleur 
jaune-blanc. #j BE 1j Î 
(5 & ZA) Idu tchouëi, idu +. 
Les chevaux sont les uns gris- 
blane, les autres jaune-blanc. 
{ [ + +. Marcher vite, courir. 


P'’éi. Jeune chat sauvage, 
jeunerenard. || [ {++. Troupe 
nombreuse. JE ZX | Î 
(EI  JÉ) Lou chèu + +. 


Cerfs et sangliers nombreux. 


P’éi. Jeune renard. 
L'i. S£. Animal qui est le 
symbole de la valeur guerrière. 


P'éi, P’i. Millet noir dont la 
glume contient deux grains 
réunis. HE #E AE | (af À ) 
Ouêi kit, ouêi +. Le millet 
et celui qui 
produit deux grains réunis 


noir ordinaire, 


dans une seule et même 


enveloppe. 


P’EI 


P’éi. Lance. 
P’i. £X. Grande aiguille, lon- 
gue lance, longue épée. 


ER P'êi, PT. & %# | 
BY (24 ff V4 + Æ )Ling kout. 


Nom de bannière. 


L7+ P’éi. Drapeau employé pour 
DK donnerdessignaux, faire signe. 

P'i,Pi. Étendu comme un 
vêlement. RE | É£ (ER À) Tsiag ki 
+ mi. Drapeaux éténaus à terre, gran- 
de défaite. 


P’éi. Boisson qui n’est pas 
encore clarifiée. 


Ivre, boire et manger à 


M 
N satièlé, 


P'êi. Mur. H XI] 
(ÏE ) Ju tchôung hiuë +. 


LA 
Percer le raur en plein jour. 


ET 3 CH M F) Tsô + êul 
touén. Il perça le mur postérieur de 
la maison et s'enfuit. 


j5 


F 


P'’êi. Ajouter de la terre, 
butter une plante, entourer de 
terre, boucher,  obstruer, 
augmenter, accroître, enri- 
> chir, entourer de soins, pro- 
IP? téger, aider. ff & Æ Î[ 
(Hé 3 JE [1 #l) Fên môu 
pôu .+. Le moaticule élevé sur la 
tombe n’était pas exhaussé. x Æ Î 
22 (PF) Tsäi tohè + tchôu. Il butte 
les arbres plantés, c.-à-d., il affermit 
ce qui est constitué. #3 [ Tsai +, { AE 
+tchëu. Aider, protéger, prendre soin 
de, instruire, former, rendre service. 
[Hi À #f + tchèu jén ts'äi. Aider 
quelqu'un à développer ses talents. 
FH À PE Tang + k'i sin sing. 
11 faut cultiver leurs bonnes qualités. 
KR | HE (ZE À) Tch'éng + tchèu. 
Recevoir un grand secours. 

P’edu. Petite colline, petit tertre. 
FE JE #4 MC ff) + leôu ôu 
Sôung pè. Le monticule n’a ni sapins 
ni cyprès. || P’êi, 5. Ouvrage d'ar- 
£ile qui n’a pas subi la cuisson. 


fe) P'êi, P'’éi, P'éi. Bruit 
qu'on fait en crachant. 
P'éi. Bruit de la respiration. 
P’âi. Souffler, 


P'EI 


P'êi. Suivre, accompagner, 


FF 
FF 


et marche à sa suite pour l'aider. | Æ 


suivant, compagnon, second, 
adjoint. # Æ Mi | EH $ 
(lé H 5) Tchèu ping éul + 
k'i heôu. Il prend une arme 


+ k’ô. Tenir compagnie à un visiteur. 
| + chéu. Se tenir auprès de quel- 
qu'un. Æ A | — 5 (% À) Tohou 
jén + ii. Le maître de la maison fait 
une salutalion en même temps que le 
visiteur, | 5 (JE 58 FE ) + king. La 
seconde capitale: Nankin. {| Aider, 
seconder, aide, ministre d'État, servi- 
teur. {6 LIT ER CE 5 € À #) 
Ping té i + tchén. Ils m'aident avec 
loyauté. LI 36 1 46 JP (af À 46) 
Ï ôu +, ôu k'ing. Aussi n’as-tu ni as- 
sesseurs ni ministres. 

Double, doubler, augmenter, ren- 
forcer; doublure, ce qui est ajouté à 
une chose pour la renforcer. 7 #5 | 
M (2% (& F4 À Æ) Suën iôu + 
ting. Au repas on doublait le nombre 
des plats. 4 > ‘+ M | # 
(4 Î£ %Æ P9 Æ#) Fen tchêu t'ou 
t'iên + touën. On lui donna beaucoup 
plus de terres. Ï Ei + tch'én. Celui 
qui est doublement serviteur ou sujet, 
c.-à-d., serviteur d’un servileur ou 
sujet d’un sujet: titre que prenaient 
un X % tâi fou au service d'un 5# 
{& tchôu heôu soumis à l’empereur 
6 db NÉ), et un % Fi kiä tch'én 
intendant d’un tdi fou soumis à un 
tchôou heôu (5 4). | #4 + tch'én. 
Bougran ou autre chose qu’on insère 
entre l’étoffe etila doublure d’un vête- 
ment; exemple ou preuve extrinsèque 
qui confirme une proposition. 

Ajouter ce qui manque, compléter, 
suppléer, compenser, réparer une fau- 
te, faire des excuses. [ ff 1 3€ 
Et © (CÜI LE #E) + fou tch'aô t'ing 
tchëu î ouäng. Réparer les oublis et 
les omissions de la cour impériale. 
LE (7K #% f£) + ièn. Excuses. 

TE 4% K) +ouèi. Montagne 
siluée à l'est de if 7K ES Séu chouèi 


hién dans le Chan toung. 
vepir, courir çà et là, hésiter, 


(ii 
balancer, indécis. 
L? 
nm JA 


P'êi. [| fl + houëi. Aller et 


P'êi, Péi. Planche, 
tablette. 
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5% P'êi. Indemniser, compenser; 
YF donner satisfaction, réparer 
une faute; restituer, suppléer, 
ajouter ce qui manque. [ SË + tsouéi, 
[7 L + pou chéu. Réparer une faute, 
faire des excuses, demander pardon. 
[à + li. Réparer un manque de po- 
litesse ou une injure. [ Ÿ# + ts'ing. 
Réparer un manque de bienveillance, 
d’obligeance ou de reconnaissance. 
Donner sans espoir de retour, don- 
ner ou employer sans aucun profit 
pour soi, perdre dans le commerce. 
| jf (CU HA 60) + fâang lién. 
Donner à sa fille le mobilier et les vé- 
tements nécessaires pour son établis- 
sement. | ZÆ + pèn, | $# + ts'ièn. 
Perdre dans le commerce. 


indécis, perplexe. 


Fêi. Ép [Hi EH HE) 
Tsi +. Pays compris dans le JE Yf 8% 
Fêi hiäng hién du 4 $# Tchèu li. 


P'éi. Longue tunique. 
HE. | + houëi. Aller et 


venir, courir çà et là, hésiter, 


P’êi. | $ + sai. Étendre les 
ailes, battre des ailes. 


P'êi. Dieu des fleuves. 
EX. Péi. ff. Double... 
Fôu. f4. Porter un fardeau... 


P’èi. N'être pas permis, ne 
pas approuver. 
Péi. f#. Abandonner,.…, 


P’éi. S'unir, s'associer ; s'u- 
nir par le mariage; se confor- 
mer à; compagnon, époux, 
épouse; égal, conforme, convenable, 
conforme aux désirs, semblable; se 
convenir, s'assortir. F£ X | X À 
(Eh EE GE) Kouäng té + t'iën ti. Son 
immensilé égale celle du ciel et de la 
terre. 8 | F ff À (€ Æ YF) 
Tchouëi + iü ts'iên jén. Vous ferez 
revivre et égalerez vos pères. 3 & Î 
a... Dé | E 5 (5 À A) Ioung 
iên f ming... K'6  Chäng ti. Efforcez- 
vous sant cesse de vous conformer à 
la volonté du ciel. Is furent comme 
les associés du roi du ciel. K 5 HR I 
(5f À AË) T'ién li kiuë +. Le ciel 
lui donna une épouse. 4 Æ #3 [ UE 
À Ling ngâäi té + ts'èu jén. Si votre 
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fille obtient la main de cet homme, 
1H = BK 2 F4 (2 M) + tà san 
kèu, fén k’äi. Faire trois parts égales. 
Et RE PET RCE E 5) Kôu In 
‘li tchèu + t'iën. Aussi l’offrande de 
In fut agréable au ciel. JG | Séu +. 
Les quatre sages qui partagent les 
‘honneurs rendus à Confucius; à savoir, 
 ÉR il In Houëi, E Æ Tséng Chen, 
+ Æ Tsèu séu et Æ F Méng tsèu. 
M A 1H 48 M 6 X HCH A) 
. Iôu idu + hiàng tséung séu ti t4 hién. 
: De plus, il y a de grands sages qui 
partagent les honneurs rendus à Con- 
fucius. [ BK 65 + ién ché. Assortir les 
couleurs. F #8 + iô, Composer un 
‘remède. K£ [ Houën +. Mariage, 
Seconder, encourager. 
Exil et travaux forcés. f4] | 
Ouén +. Condamner à l’exil et aux 
travaux forcés pour deux ou trois ans. 


jé 


Ÿ P'éi, Péi. { 7k + chouëi. 
{ Rivière du ££  Leaô tôung. 

| # + hién. Sous-préfecture 
qui dépend de ff JH FF Siû tcheou 
fou, prov. de Kiang sou. || Grande 
pluie ; abondant, à un haut degré. | #% 
F FC Ÿ)+jân hiâ iù. Il tombe 
une pluie abondante. | #4 # X 
CH À f75 5) + jân tséu t4. Se 
grandir ou s’enorgueillir à un haut 
degré. [ÆF #5 ER CZSÉE REX + UM) 
+ jô idu ià. Surabondant. 

Grand, gros. | 47 (mh SR #Æ) 
+ tchôu. Bambou très gros. [ 5 
(#1 #41) + f. Grand et beau. 

Marais couvert d’eau; réservoir 
d'eau qui sert à arroser la terre. 

Marcher, courir. | Æ 3% # #Ë 
fr CE É À VW) + ôu chéng ht 
kouéi tcheôu. La barque de cannellier 
qui nous porte vogue rapidement. ff} | 
(#1 41) Tch'éu +. Courir vite. 

Voile, étendard. 9 44 [ (55 E #F) 
Fôung k'i +. Grandeur éclipsée: 

Péi. Renversé. # | Z # 
(+ À É) Tién + tchéu kië. Arbre 
renversé dont les racines sont sorties 
de terre. 1 | 2 6 Æ ( 6ù É4) Tiên 
+, pi iü chéu. Au temps d’un boule- 
versement, il demeure toujours dans 

- la voie de la vertu. 


P'’éi. Bruit que font des 
pierres en tombant, 


P'i. £. Ruine, 


PEN 


l'éi, ?P. Pluie torrentielle ; 
} couler ; marais. 
Féi. [ | + +. Bruit de l’eau. 


P'éi. Robuste comme un 


cheval. 


P'éi. ff. ! Æ$ + bién. Sous- 
préfecture qui dépend de 8 
M FF Siû tcheôu fèu, prov. 
de Kiang sou, 


ES + 


Pêén. Marcher vite, courir, 
s'empresser. Æ$ | Æ € Ki 
(5 F] A) Siün + tseôu tsäi 
miaé. Ils marchent d’un pas 
rapide dans le temple. [ 5% 
(18 #F 39) + sang. Aller avec 
empressement aux cérémo- 
nies funèbres. | %E Æ 
# DRE CR SE) À teen 
chéu kiuë k'ad, kiuë tchäng. 
Qu'ils aident avec empresse- 
ment leurs parents et leurs 
ainés. [| ZE % À à 
(Æ 15) + sèu mièn fôu, hiaô 
iè. Courir à la mort pour déli- 
vrer son père, c'est piété 
filiale. #8 > [T5 À 1) 
Chouén tchëu + +. Les cailles 
vont deux à deux, le mâle 
avec la femelle. | %£ + pou. 
Courir, s’agiter, être inquiet. 

Fuir, se réfugier. “F 5 Z 
# L. FE IR CA EU Æ) 
Tsèu tch'äng tchôu tsôu +... Tsiu 
tch'äng + Tchéng. Les soldats de Tseu 
tch’ang prirent la fuite. Tseu tch'ang 
s'enfuit à Tcheng. | Æ + sing. Étoile 
filante. 

Prendre un mari sans accomplir 
toutes les formalités d'usage. ff # 
zh KIA 
(1 d8 HE ÉÈ K) Tchôung tch'ouën 
tchêu iuëé, ling houéi nân niù, + 
tchè pôu kin. Au deuxième mois du 
printemps, il ordonne la célébration 
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des mariages; il n’interdit pas de les 
contracter sans toutes les formalités 
d'usage. L£ | În +, #4 | Séu +. Mariage 
contracté sans les formalités requises. 
Pén. Aller à, se réunir. 
Fén. Être mis en déroute. 


gx 


Pên. Erminette, doloire, 
aplanir le bois avec l’ermi- 


nette, doler, 


PEN 


Pén. Bœuf effarouché. 
FF. Courir. 


Pèn. Racine, tronc, fonde- 
ment, base, commencement, 
principe; premier, 
primitif, originaire, ancien, 
principal. [ Z%k + mô. Les 
racines et les branches, le 
principal et l’accessoire, le 
principe et ce qui en .lécoule. 
À Kk 2 A TK 
(Æ EU JC Æ) Môu chouëi 
tchëu idu + iuën. Les arbres 
ont des racines, les rivières 
ont des sources. #4 | Æ 
R AIFME. X HI % & 
(18 XD HF PE) Ouän ôu + hôu t'ién, 
jén + hôu tsdu... Tà pa +, fan. chèu 
iè. Tous les êtrestirent leur origine du 
ciel, et l’homme de ses ancêtres... Il 
témoigne hautemnt sa reconnaissance 
envers (le ciel et ses ancêtres de qui 
il tire) son origine, et il remonte au 
principe de son existence et de tout 
ce qu’il possède. Æ [ Sän +. Le ciel 
et la terre, les parents et les ancêtres, 
Jes maîtres qui enseignent et les 
gouvernants. 4 Æ [ 7Kk 16 (21 Æ) 
Tchëu môu +, chouèi iuên. Être recon- 
naissant. © [ (M8 2% %) Ouäng +, 
+5 lPpéi+, f | Fôu +. Être ingrat. 
— [fi] SK (8) 4) Ÿt, v'oung ki. 
Frère. FC [#4 ‘(Ma hà #8) Fan, 


siôu kdu. Ils remontèrent à la source 


origine, 


EM 


T 
T 
= 


+ 


(des bons usages, aux sentiments du 
cœur ), et étudièrent l'antiquité. [ {& 
(4 QR) + siû. Anciens usages. [ 
À + ti jén. Aborigènes. {#5 # | 4 
H À X 4 (X FR) Té tohè + iè, 
ts’äi tchè mo iè. La vertu est le prin- 
cipal, les richesses sont l’accesg ire. 

Propre, particulier; mon, moi. 
[ £ + chën. En personne, moi. | 
+ kouô. Contrée où l’on est né, mon 
pays. [ #f + chéu. Talent particulier. 
[ 2} + tén. Devoir particulier, sort 
particulier. [ ff + fou. Moi, le préfet. 
[ B£ + iuén. Moi, le gouverneur. | X 
Fi + t4 tch'ên. Moi, le ministre. | 
+ tsio. Moi, le prince ou le vice-roi, 

[+,[ 2% f läi. Primitif, origi- 
naire, naturel, véritable, naturelle- 
ment, vraiment. | Æ 5j % + chôu 
k'à ôu. Vraiment détestable. 

[+, [ £% + ts'ièn. Somme d'ar- 
gent mise dans le commerce. | £ 


SN 


P'EN 


+ si, | #J + 1. Le capital et le profit. 
%£ [ Où +. N'avoir pas de capital. 
TC Æ À) Tchôu +. Ta- 
blette sur laquelle on écrivait. 
Cahier, volume, pièce écrite. = | 
Er Ï Hchôu. Un cahier, un volume. £ [ 
Chäng +. Envoyer une pétition à l’em- 
pereur. Æ | Cheôu +. Carte de visite. 


PC Pêèn. La partie iutérieure 


d’un bambou. {| Gros, pesant, 

lent, lourdaud. [ 4 (FE €) 
+ pé. Officier très gros. [ + hou. 
Marchandise pesante. [ ff + mà. 
Filasse de gros chanvre. 


Pèn. Corbeille grossière. #f 
TÉCAGÉE + — Æ) 
Tch'éng + tchôu. Il calcula le 
nombre des corbeilles et des 
autres instruments nécessaires 
pour porter la terre et Ja 
battre. # [| 2 & # 
(A RO LIE # #0 
K'ié + à ling leâng. Il suspend 
un panier pour indiquer où 
sont les vivres. 4} LI # | & 
CA à LÉ (E ) Chad i tchëu + ouéi 
ié. Dans sa jeunesse, son métier était 
de faire des paniers. {| Houe, hoyau. 
Semoir mécanique. (IE % à). 


Pêèn, Pén. Faible, peu 
considérable, de mauvaise qua- 
lité, grossier, lourd, lourdaud. 
Voy. & Pèn. | % (EF #) + fou. 


Conducteur d’une grosse voiture. 


Ti. 19. Corps,.… 


Pèn, Pén. Peu intelli- 
gent, peu industrieux, peu 
adroit, lourdaud. 


NÉ P’én, P'én. Éternuer. ?f 
F% BE] Tati+. Éternuer. {| Exha- 
TR A ler une odeur. [ & + hiäng. 

Exhaler une agréable odeur. {| 
Crier pour chasser quelqu'un, 
cri de colère. Il Rejeter avec 
LS force l'air des poumons, reje- 
RG ter quelque chose de la bou- 


Nl che avec l’air des poumons, 
+ cracher ayec force. 


IR T Gchouèi, Lancer de l'eau 
A 


#4 contenue dans la bouche; ar- 


mx roser par gouttes avec la bou- 
Lu che ou avec un arrosoir, | 


PENG 


+ hôu. Arrosoir. [ ff + ti. Arroser la 
terre avec un arrosoir, [ A] X # 4 
IX of À Mn # CHE F) + tsé t4 
tchè jôu tchôu, siao tchè jôu ôu. Les 
grosSes gouttes qui tombent sont 
comme des perles, les petites sont 
comme du brouillard. % [| 
Oh El 2h CÉE &$ Ah () Tsi ién ++ 
k'edu féi, mou tch'ëu. Un flux de paro- 
les coule de ses lèvres écumantes avec 
sa salive, et ses yeux sont enflammés. 


ft 
2 


P'ên. Écuelle, plat, bassin, 
baignoire, cruche. %# fs [ 
(TE 18 %8) Tch'éng iü +. 
Mettre quelque chose dans une 


écuelle. & À  =1EÆ 


(TE: 3%) Fou jén saô san + chedu. 
La princesse plonge trois fois de ses, 


propres mains les cocons dans l’eau 
d’une cuve. 5% F ii (EE F) Kôu 
+ êul kô. Battre la mesure sur une 
cruche et chanter : mari en deuil de sa 
femme. 7 | #  (K Ft) Fou + 
té siué, % Mt 2 | (#0 KE) Iuën täi 
féu +. Trouver la neige qui est cachée 
sous une cruche renversée: découvrir 
la vérité obscurcie par la calomnie. 
Be 1 6 LA SE Æ 4 Fou +, chui 
mô siuë iè. Renverser la cruche et 
cacher ainsi la neige : cacher la vérité. 


fk | L'iuë +. Clavicule. 
1 
Ÿ de f# { Të houà, appelée 
autrefois À Yk + tch’éng, dans 
la prov. de Kiang si. {| Grande crue 
des eaux, pluie torrentielle. 
_ P'én. Tremper, mouiller. 
FÂ. Arroser, lancer de l’eau avec 


la bouche. 


P’ên. Rivière qui passe près 


Péng, P'èng.Arc fortement 
D} tendu. F3 41 ON) À # Î 
(TK f£&) Kôung jôu ming iuë 


si 
DH toaéi +. Arc fortement tendu 
et comme une lune brillante. 


Plein, solide. { fr fi 1 %b 4 


(41 F) tchôung éul piôu ouâi iè. 


Pleinàl’intérieuretélégant à l'extérieur. 


P’éng, P’éng. Bruit de la corde 


d’un arc, bruit du vent 
“y Péng. #. 


y —_ 
#} # Langes d’en- 


fant, bandelettes qui servent à 
euvelopper un enfant. 
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Eu Péng.Sedit d’une montagne 
qui s'écroule; tomber d’un 
My lieu élevé, déchoir d’un état 
Fr prospère, mort de l'empereur. 
BU WW ÉIC& HE + #) 
Chä lôu +. Le mont Cha lou 
s'écroula. À AE JE EE # I 
BR fi (CE À ) Pé singlin 
lin jo + kiuë kiô. Tout lé peu- 
ple est tremblant, comme un taureau 
dont les cornes sont tombées. K + 
FE FA T(ñË di NÉ) T'ién tsèu sèu 
iuëé +. Pour dire que l’empereur ést 
mort, on emploie le mot péng. #h 2} 
F AE OT © 6 né) Pang fen + lisi. L'État 
ruiné par la discorde sedivise et se par- 
tage. LE D | (oi sé) 16 pi +. La rusi- 
que sera certainement en décadence, 


jj) 


y Peéng. Serrer avec un lien. 
& UIZ(E F)Kwit 
tchëu. On le lia avec des cor- 

SH des de dolic. || Bandelettes de 

Hit 


$ toile avec lesquelles les mères 


enveloppaient leurs enfants et 


VA les portaient sur les épaules, 
LA 
M7 langes. 


Lai 


Péng. Flux de sang. 
P'éng. Ventre enflé. 


Péng. Tissu de soie uni. 
JPY Continuer, joindre, coudre. 


Appliquer le cordeau de char- 
#f pentier, dresser au cordeau. 

Toucher les cordes d’un ins- 
trument, lancer une flèche. || P’éng. 
Bander un arc. || Péng. Élastique. 
Pégng. Tenture placée verti- 


calement, couvrir, protéger, 
cacher ; tente. ; 


f + Peéng. Envoyer, celui qui est 
F envoyé, méssager. [| 3 LI 
M A P CE 8 64) t lâii 
t'ôu ki hién pôu. J’envoie un messager 
vous présenter les réponses des arus- 
pices avec le plan de la ville. #f f 
58. (IE € BR) Tchouân + ts'ing 
kiaé. Envoyer quelqu'un exprès de- 
mander des instructions. || Faire en 
sorte que, afin que; aider, favoriser, 
permettre. 73 | K À EE x K) 
Nâi + ngù idu Hià. Il nous fit obtenir 
l'empire. || Prompt, presser. 
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P&éng. Le lendemain d’une 
offrande, présenter de nouveau 
les mets et les liqueurs aux 


2 
ZI» csprits hors de la cour du 
—Æ temple, à l'angle occidental de 


Ja grande porte. 5x 2% À 
F5 | F SR CRÉ Né er) Chë 
- tsi iü t’âng, ouêi + hôu ouäi. On pré- 
- sentait les offrandes sur la plate-forme : 
: de la salle; le lendemain on les pré- 
: sentait de nouveau hors de la cour du 
- temple. || L'endroit de la cour d'un 

: temple qui était au côté droit ou côté 
- oriental de la grande porte. It # F | 

(8 of SÉ) Tohôu tsi iü 
teur avec des offrandes avi les mâ- 


. L'invoca- : 


- nes dans la cour au côté droit de la: 
grande porte. 

Nom d’une ancienne ville qui était 
au sud-est de -?r É% Pi hién dans Je 
Chan toung. 

SÉ : Péag. Canal où les bateaux 
: ra se relirent pour être en sûreté. 


Pin. {#. Bord de l’eau. 


Péng: { MX + ià. Sons em- 
ployés dans les chants. || Crier, 
 réprimander. || Pâng. Sôn. 
Péng. Se disperser, voler 
en éclats, jaillüir, bondir. || 
Ping. Ff. Écarter, chasser. 
 Féé EI K CX ÆE) + tchôu séu 
i. Reléguer dans les pays étran- 
gers. || Péng. ff. Envoyer. 


de 
5 


Péng. Se disperser, voler 
en éclats, jaillir, bondir. || 
P’ién. Durillon, callosité. 


Ping. Debout. 


Péng. Bruit du tonnerre. 


I M RE KE 


P'éng. . cuire. JA Î 
Ï + iû jou. faire cuire du 
poisson et de la Mrs: [ À 
+ jén. Cuisinier. n°: + tch'a. 
Préparer le thé sur le feu. 


i 


5 


P'éng. Frapper. 


D 


= 


P'éng. Plein. 
:ÎF: Empressé… 


- P'ENG 


P'éng. Dénoncer,. accuser, 


5 
ÿ 


K'i i pôu 16 t’ân + chéu. Il 


ni les accusations, 

Péng. ff. Toucher 
cordes d’un instrument, lancer une, 
balle avec une arbalète. || Envoyer, 
-euivré. Cf: {À Pang. | Éf LÉ LI 
us #4 4Ë) + hiôung tchén i tsd mêi. 
malfaisant (un 


les 


Charger un oiseau 
méchant homme) de négocier un 
mariage. 

P'éng. Empressé, vif. , 
JF Sincère, franc. À 1 1 # &i 
M CE GE 7L #6) Sin ft + 
“hi, leäng tchéu. Cœur franc, sin- 
cère, droit. 


P'éng. |] + hôung. Grand 


bruit, grands cris. 


P'éng, P'’êéng. Bruit: de 
coups, 


P'éng, P’ing. Union ili- 
cite des deux sexes; adultère 
du mari avec la servante de 
sa femme. 


P'éng. [ #j + pou. Bruit de 
l'eau. | P’êng. SA. Digue. 


P'éng. | LE + p'âng. Er 
de l'eau ou du vent. Es Z 24 | 
(RE) P'iaô hôu + p'äng. 
Soudain. le vent mugit. 
P'ing. “Ë. Monter. 
P'éng. Frapper sur 
pierre, son de la pierre. 


une 


P'éeng. Son de la pierre. 
P'éng. { #} + cha. Sous- 
borate de soude. 


P'éeng. Euñé, vehtiu. 
fait une porte en s’ouvrant 


qui tourne avec. bruit. 


. Ps . , 
exarniner ou Juger un accuse, : 


HÉRÉEMRIFCES) 


n’aimait pas les dénonciations 


P'éng, P’ing.:Bruit que 
l 


LE en ‘se fermant. [: #% 
| + jân: Comme une porte 


Pia 
7 
Y 
+ 
Ci] 
ji 


P'ENG 


-P'éng. F # + cha: Sous- 
borate de soude. 
P'éng. Nom de pierre. 


) 
j} 


P'êéng. 


collègue, 


Compagnon, ami, 
condisciple,. égal, 
semblable, fauteur, partisan, 
complice, parlial; société, amitié, 
parti, cabale. . FE f FL. K 1L 
5 [| (£h HN'ER) Si nân tè +. 
Tôung pë sang +. Au sud-ouest, :il 
Au nord- 
est, il perdra ses semblables. [ Æ 
À FA HR (MS ÆE #}) + iôu pôu siäng 


iû. Deux hommes de même âge ou de 


trouvera des semblables 


même rang, ou deëx amis ne mar- 
nr Ar l'un devant l’autre. #4 X 
Eu FC & fl) Chéu t4, ôu +, Très 
grand ét sans égal. #5 À À 1 
E Eh A LIÉE FZ 
FF, | CÏE #) Ouëi jén kiün tchè tân 
täng t'ouéi siad jên tchéu ouéi +, ioung 
kiün tsèu tchéu tchën +. Un prince 
doit repousser la fausse amitié des 
hommes vicieux, et mettre à profit:la 
véritable amitié des hommes de bien. 
fn F AE T CE 4 Mi) Jôu tsèu ki +? 
Mon cher fils, pourriez-vous user de 
partialité? +24 À 75 — [OK EE 
Chéu lôu jén ouêi i +. Ces seize hom- 
mes formaient un cercle d'amis. : 
Deux ou Cinq F péi coquillages 
précieux. #3 % &G | (5# 2h 4) Si 
ngù pè +. Coinme s’il me donnait cinq 
cents :(ou deux cents) coquillages 
précieux. À H FICHIER K &) 
Tä péi chèu +. Dix FREE Lo ps 
coquillages précieux. À 

Deux #} tsuën vases à vin. | . ff 
#8 (5ÿ BA SU) + tsida seu hiang. Deux 


vases de vin sont aussilôt présentés. 


P'éng. Aider, avoir confian- 
ce, confier, 
FH. Compagnon, ami col- 
lègue, partisan. 


recommander. {| 


P'éng. Voiture de guerre. 
Tour roulante employée . au 
siège des villes. #f [#5 Hi 
(16 Y& J 5 YC) Tch'oung 
+ tchouäng tch'éng. Battrè en 
brèche ‘les remparts à l'aide 
“dé tours roulantes. 


P'éng. Irascible, irrité. 


P'ENG 


P'éng. Tente, cabane, bara- 
que, hangar, kiosque. jkf | 
Leâng +. Pavillon bien aéré 


où l'on se retire durant les chaleurs 
de l'été. Æ [ Mà +. Écurie. € # 
R À 6 À 6 5 € M | 
CK 2 D HF SU) Ts'i si kia kià kin 
ts’ài kié ouêi k'i k'iad +. Le sept du 
septième mois, dans éhaque famille, 
les femmes disposent une tente avec 
des pièces de belle soie, pour deman- 
der au ciel l’habileté dans leurs tra- 
vaux. Cf. 4 Si. 


Pont établi sur le flanc escarpé. 


d'une montagne ou au-dessus d’un 
endroit profond. X #5 E& | Æ 
ER KR IE TC # HE) Tâ 
tch'êu tchän +, iûn k'iaô ; Houân houd 
k'i +. On avait établi dans les lieux 
escarpés des montagnes beaucoup de 
ponts militaires très élevés; Houan 
les fit brüler. || Carquois. 


: P’êng. Oiseau fabuleux 


d’une  taïlle  monstrueuse, 
. qu'on dit être une baleine ff 


kouën transformée en oiseau. 
2 # 
P'éng.f#+seng. Chevelure 


les épaules ; cheveux courts. 


Fÿ P'éng, Péng. || jE: à 
#7 
FA 


hêéng. Cadavre enflé, ventre 
enflé ; obèse. 


L)) 


2 


y? 


P'êéng. Son du tambour. 
Nom d'une machine de guerre. 
[ 7K + chouèi. Nom derivière, 
(Æf$). || Ville de la principauté de 
ÊF Tchéng. (£$ À BL). | 5 (CE À) 
T ià. Ville située près de F4 7K Pé 
chouèi dans le Chàn si. | #  E #5 À) 
+ ou #5 F5 P'ou6 ing. Lac qui est 
au nord du Kiang si. || [ fl + tsôu, 
Æ | (Gù 5%) Lad +. Le prince de 
P'eng, qui fut ministre de $Æ Iao, et 
vécut, dit-on, huit cents ane. 


Pang. f5 À FT GC 


Hing jèn + +. Les voyageurs sont 
nombreux. {fl HE [TC X 4) 


Séu iuén + +. Les quatre chevaux roux 


sont robustes. ÊE TT CE 0h F) 


Séu medu + +. Les quatre chevaux 
mâles marchent sans cesse. 
P'âng. Puissance, presser, em- 


en désordre où pendante sur . 


A 0 OS TP 


F5 FF K 


P'ENG 


“piéter. BE HT E (BK) 


. Fèi ki +, ôu kiôu. S’il ne s’enorgueillit 


pas de sa puissance, ou bien, s’il n’est 
pas usurpateur, il est exempt de faute. 

Robuste. |  (#£ #) + heng. 
Robuste et plein. LI Hi [1 (55 #8 A) 


traînent bien la voiture. 


P’éng. | 8 + p'i. 


Grands et' robustes, ils. 


VE Bruit de 
182 l'eau. [ ff + hôu. Les iles 
Pescadores siluées à l’ouest. 
de Formose. 
Es P'éng, P'éng. Ventre: 
gonflé, enflé. 
Fg P'éng. | FF + héng. Faire 
#7 des efforts, s’affermir. 


_P’êéng. Chien robuste. 


LA P'éng. Petit crabe. 


P’êng. Tendre une corde. 
Péng. Toucher les cordes 
d’un instrument, lancer une 
balle avec une arbalète. 


qui couvre un bateau ou sert 
de voile. 


{ S$ + hiäng. Pays situé dans 
le FR ÉK Hôu hién, Chan si. 


P'éng. Descendre le cercueil 
d’un mort dans la fosse pour 


l'enterrer. [] 4 1 | (Æ f£) 
Jéu tchôung êul +. Le cercueil 


jen 
ff] 
sera descendu dans la fosse à 


midi. [| P'êng. Cible faite de terre. 
Al TUE ÿÿ 2 (AE &) Lijén 
siäng iü + chäâng, chéu tcheu. On dres- 
sa au-dessus de la cible un mannequin 
qui servit de but aux archers. 

Digue, barrage. 

Péng. Ébranler, secouer. 


AT P'éng. Euterrer un mort. 


HD P'éng. Haut, escarpé. 


P'éng. Natte de bambou 


P'èng. Nom de principauté. 


P'EOU: 667 
Hi P'éng, Péng. Heurter. 
LIT contre, frapper: contre, ren- 
"hi contrer, survenir, par hasard. 
Î $£ + tchouâng. Heurter con- 
tre. [ FH + kién. Rencontrer 
et voir. | ËJ $ + ting.tsèu. Rencon-- 
trer un obstacle imprévu. | À #7 
.T pôu tchô. Ne pourvoir rencontrer. 


es où 

É P'éng. Jarre, cruche. 

Fi P’eou, KFeôu.  Réunir, 
. amasser, beaucoup. Ji F4: 

_— 4 


LA (ñÿ of JÉ) Iuén si + i. 
Amoncelés dans la plaine ‘ou 
dans les marais. ff K 2 FF 
[IS 2 3} àÿ A 4) Fou 
t'ién tchôu hi4, + chêu tchôu 
touéi. Il réunit tous les princes de 
l'empire et leur donne des réponses. 

Retrancher, diminuer. LI] | & 
GE SF (5 MR ÉN) À f tou6, 1 kouà. 
En retranchant où il y a trop, et en 
ajoutant où 1l y a trop peu. 

Pa. É$. Éloge. 


jé 
jf 


cueillent l’eau dans des fosses et en 


P’eôu. Prendre, recueillir. 
Es à | t 1 & 
(& i$ A À we 4) lén 
kouän + k'éng êul té ièn. Les 
officiers préposés au sel-re-. 


relirent le sel. 
Prélever. F 35£ + k'ô. Exacteur.' 
[SE & NL (HE F) + ko tsâi ouéi. 
Des exacteurs occupent les charges. 
EX. Dimiouer. {| 4h. Prendre dans 
le creux de la main. || P’aû. Attirer 
et prendre. || Feôu. Prendre. 
P’edu. Frapper, attaquer. 4 [ 
ES HE (6 GIE F) Tséu F ki ia 
chéu siù. 11 est attaqué (violemment 
sollicité) par les exemples du siècle. 

. #]. Couper, || Fôu. ff. Ren- 
verser. 3 #£ #5 | Æ (HE EU 4 5 fL)- 
Tchëu ki tchè + ping. Le lancier placa, 
les armes horizontalement. 


“y P'eou. Attirer et prendre. 
Fe Travailler la terre. H À Ff 
ÉE. Li Æ (ha Ma JE &E) T'ién 

| jén chèu + tch'êu iè. Champ 

que le laboureur cultive. 
YK. Puiser dans le creux de la 
main. || P’aô, -Feôu. Prendre. 


Fou. Frapper. 


668 P'EOU 

AE P’eôu. Écorce de bambou. 

E3 Peûdu. Feuille de bambou. 
P'ôu. Petit filet fait de 
bambou. 
P’eôu, P'êéi. Puiser ou 


prendre dans le creux de la 


main ou dans les deux mains 


réunies. YF #3 In | ÊK (NÉ NÉ 3€) 
Ouä tsuën êul + in. Un trou creusé 
dans la terre leur servait de cruche, et 
les mains leur servaient de coupes pour 
puiser l’eau et la boire. — f[ + 
CHI SR #5 2 1) Ÿ + lou. Une 
poiunée de terre. 
FF. Recueillir, cultiver, 


DA P’eôüu. Aspirer, humer. 


A P’edu, Peôu. Écran, voile, 
LS cacher, protéger, || Petitenatte, 
[AE # À) + ou.Cabane. 

Pôu. Nom de plante. 

Cycle de soixante-douze ans. [ # 
(Ch LE 4 JE À) + chedu. Le nom- 
bre de jours de l’année solaire qui 
restent après la dernière lune d’une 
année qui contient un mois interca- 
laire. 


P’edu, Peôu. Jarre, bou- 
teille, bocal. #j [ T'ôung +. 
Vase de euivre pour les con- 


HAL 
Æ [ 1ù +. Vase de 


cuivre sur lequel étaient re- 


présentés des poissons, RE M} [ P'ân 
k'iôu +. Vase de cuivre orné de figures 


serves. 


de serpents et de poissons. 


P'edu, T’eôu. Cracher en 
signe de refus, refuser. 


P’edu, Fôu. Couper en 
deux parties par le milieu, 
diviser, | #f # J Fi 
CÉE 1 ff 60) 1 fou foung 
kôung tch'ên. Diviser une tes- 
sère en deux parties, et en donner 
une partie avec une dignité à un sujet 
qui a rendu de grands services. { Ft 
KE (ZÆ Æ) + kiû png. Ouvrir une 
grosse huître. À # ji 2H 7 
F2} CA (+ 04 SE) 1ù2 pèu 
t'ièn tchêu t'iên, iù jèu + fén. Il avait 
un domaine peu fertile; il vous en a 


cèdé la moitié. [ Zf À fr ($E À) 


pi 


+ teou, tch'é hëng. Briser le boisseau 
et casser la balance. |} Discerner, juger, 
décider, faire connaître; expliquer. 
[ Al HF} A + fôu, ming sin. Découvrir 
les véritables sentiments. | HE & 
+ k'i iôu liuë. Décider lequel des deux 
l'emporte sur l'autre. 


P’eôu, P’é, Fôu. Tomber 
la face contre terre, terrasser, 
renverser, 


Pi. Chevelure et barbe gri- 
ses. |} Ornement du bonnet. 


Pi, Pi. Ornement ajouté à 
la bordure latérale d’un vête- 
ment # châng. 
Bourre de soie, 


EE SEE 


PT. Cage, panier, nasse. 

Pi, Pi, Claie. 

Pi. Sas, sasser. 

P'’Ai. Radeau. 3 Hh [| FT 
(RE À f£) Chéng 
fäng + hiäâ kiang. Descendrele 
cours du fleuve sur des ra- 
deaux. 


ESS 


Pi. Peigne, gril; ce qui res- 
semble à un peigne. Æf 54 
À FT (FE Hi 6f) Touèn 
fa pôu chëeng +. Des cheveux 
courts ne méritent pas le coup 
de peigne. 


CRT 


Instrument de chirurgie fait 
en forme de fer de flèche. Æ [| #1] HR 
RE CAÉ Fi 5 Kin + kouä ièn mb. 
Avec une lancette enlever une taie 
sur l’œil. |] Épingle de tête. 

P'i. Soc de charrue; flèche. 
P'i. Flèche dont le fer est long, 
large, et mince sur les bords. 


jé 
PE 
FE 
FE 


Pi, P'i. Rideau, tentures qui 
ornent les côtés d'une voiture. 


- Æ 4 
Pi, Pi. [ T5 Ï ir + ngan. 
Nom d’un animal féroce qu’on 
représente sut les portes des 


prisons ; prison. 
THt 


UE JR mé man 


P'i:Armoise et . plantes 
semb'ables, 


| HE 


pi 

Pi, Péi. Versant d’une col- 
line; talus, digue, bord élevé, 
élever une digue; réservoir 
d'eau, bassin, étang. À + É& Î 
( À H) Kiôu tché ki +. Les lacs. 
des neuf provinces furent entourés de: 
digues. f% € 2 | (if ER H) pa 
tchè tchëu +. La digue de ce lac. 
WE 1 HE (HE JJ 2) Où lou tch'ên. 
Il est défendu de faire écouler l’eau 
des réservoirs et des bassins. F8 [ 
(CT LS NE SE 7) Lôu +. Le bord 
du chemin. || P’ouû. #£. Versant 
d’une montagne, talus; incliné. 

Pi, P’ou6. ER un 
mauvais; déchoir, dépérir. $E {fi À [ 
( dE $ : Où p'iën, ôu +. Impartial 


et juste. 


nn Pi, Pi, Qui n’est pas droit, 
incliné, oblique; inexact, er- 
roné; mauvais, pervers. | $# 
fi HE Ji (ie ) + sèu, tchéa 
k'i chu pi. Si quelqu'un émet une 
proposition inexacte, je vois en quoi 
il s’aveugle lui-même. & #5 RH 
f5 (ah. ) Si siê choud, kiû + hing. 
Étouffer les doctrines erronées, et 
empêcher les mauvaises actions. || 
Flatteur médisant,dénigrer. {} Discuter. 


F Pi. Cuiller, # Fk 
Ci v}s JÉ) Idu k'iôa ki +. 
bois de jujubier sauvage. 


RIRSRÉEXRE 
2, V3 ÉK CAL 1 E) Sang tsi f, 
iéung sang ; ki tsi ki pin k’6 tchëu +, 
iéung ki. Lorsqu'on faisait des offran- 


Il y avait des euillers faites de 


des à un défunt durant le temps du 
deuil, on se servait de cuillers de 
müûrier; quand on faisait d’autres 
offrandes ou qu’on traitait des invités, 
on se servait de cuillers de jujubier 
sauvage, | À (Ë à À) + chedu. 
Nom d’une épée dont la poignée était 


terminée en forme de cuiller. 
Pi, P'T, Douleur de tête, 
ulcère à la tête, calvitie; croû- 


JE 

te d'une plaie. | Æ À E 
CARE K 'É EP) t iâng tchè ts'aô 
iên. Ceux quiont des douleurs ou des 
plaies à la tête viennent à lui. 


l'AS 


Pi, Pi. Étofe dé 


chirée, 


Pi 


H Pi. Examiner ou Établir le 
rapport qui existe entre plu- 
sieurs objets, 
sieurs objets et les clässer 
dans un certain ordre. [ 


JE 
AK Bt 2% Ci Æ #0) + üu, 

tch'eèu léi. Comparer . les 
choses entre elles, et les ranger par 
classes ou catégories, % | = #4 


(né À Ÿf fi) Souéi + san ngedu. 


Ensuite on choisit six archers, et on 


examiner plu- 


les oppose deux à deux d’après leur 
habileté. 

Assimiler, similitude, semblable ; 
comparaison, comme, en comparaison 
de. ff f7 À | FR EH CE 7) 
Eùl hô ts'éng + iù iü Kouän tchôung ? 
Comment pouvez-vous me comparer 
à Kouan tchoung? | B + # 
(5% IR A) + iù iü tou. Vous me 
considérez comme un poison. À Z 
FT 2 & CK 1 ) Séu tcheu 
+ mên hiä tchëu k'6. Servez-le comme 
un hôte de la maison. Æ Â£ 5 731 
MAÉ A Æ (Me 1 fé) Pôu cheng 
sang; nài f iü pou ts’êu, pôu hiao. S'il 
ne pouvait supporter les fatigues du 
deuil, il serait comme un fils dépour- 
vu d'affection et de piété filiale. À 
Hf [ Où k'd +. Rien ne peut lui être 


comparé. [ 5% + iù. Comparaison, 
métaphore, allégorie. | 7j + fang. 
Coinparer, similitude, métaphore, 


exemple, modèle, supposition. [ 4n 
T jôu. Par exemple, supposons que. 
KR [| H Æ T'iën + ti tsuën. Le ciel 
est plus noble que la terre. 

Confronter des textes. 28  n! 
RH HE 2 (Ai LE (6 PK (É) Koung 
suên Hôung + tsi k'i i. Koung suen 
Houng confronta et réunit les textes. 

Appliquer une loi à un cas sem- 
blable à ceux qu’elle comprend expli- 
citement ou directement; sentence 
qui a été rendue précédemment et 
fait loi. 2 # oh X 2 | LU 7 > 
(i8 Æ #]) Pi tch'ä siad t4 tchèu + 
i tch'éng tchëu. Avant de prononcer 
la sentence définitive, il doit consulter 
les sentences portées précédemment 
dans les cas sh st en matière 
grave ou lévère. € 7 | #8 F1] #E 
(& #) Ngän # T tchaé ouén i. 
Le cas doit être jugé comme ceux qui 
ont élé jugés Doro Fi ma- 
lière semblable. | fÆ JF &* 
LES & Æ) f i iaë OR 


PI 


liôu liù. Appliquer par analogie la loi 
qui condamne le principal auteur 
d’un crime à la bastonnade et à l’exil. 

[#9 + pôu, fl | Hing +. Minis- 
tère de la justice. 

# # mm & 2 H I 
(4 TE FE Z + À Æ) Tché chân 
êul ts'ôung tchêu iué +. Discerner ce 
qui est bien et s’y attacher, cela s’ap- 
pelle pi. || Être conciliant, se conci- 
lier l'affection ou la confiance. % JE 
ve [(ÿ ÀX É) K'ô chouén, k'ô +. 
Il sut se faire obéir, il sut se faire 
aimer. || | FÆ + houd, | + hou. 
Représenter par le geste. 

[ + kouô. La Belgique. 

Pi. Aider, agir en faveur de. [ ff 
& (BE H À À) + tôu iè. Pi, 
seconder. # Æ ER 8  # I 
(+ f# F£) Hô pou ki tchén iôu 
suën idu +? Pourquoi n’agissez-vous 
pas de concert avec notre jeune des- 
cendant? FA [ Æ À — MZ (dt F) 
Juén + sèu tchè i si tchëu. En consi- 
dération des morts, je veux laver 
entièrement cet outrage. 

S’associer, s’unir, concorde, asso- 
ciätion. fi XX Ü oh 
(I 8 ZLÛ'É JË 7 JR) Chèu tâ koud 
+ siaû kouô. Ils établissent la bonne 
harmonie entre les grandes priucipau- 
tés et les petites. 79 | 3 #4 (üé 2} FÉ) 
Hià + k'i lin. Ils ont des réunions avec 
leurs voisins. 1 % #5 [ (4 RE 6 À) 
Où kià ouêi +. Cinq familles voisines 
forment une association. 

Conspiration, és parti, par- 
tialité. À F6 #5 TF5 CE ÙE 4) 
Jén ôu idu + té. Si les ira n’ont 
pas le défaut de former des partis. À 
+ NE] in À | (Gi 64) Kiün tsèa 
tcheôu êul pôu +. Le sage aime tous les 
hommes, et ne s’attache pas à un parti. 

S'attacher au devoir. $& 2 & | 
(FN 54) Î tcheu iù +. C’est à la jus- 
tice qu'il s'attache. # Æ À | 0 À 
(CE RÉ Chéu kiün tcbè +, éul pôu 
tàng. Au sérvice du prince, il remplit 
son devoir, et ne forme pas de parti. 

Unir, ensemble. | F . #5 4% *#) 
f èul kän. Joignez ensemble vos bou - 
cliers JE % #31 15 C4 50 À 4) 
Ki pôu té + hing. Les cavaliers ne peu- 
vent marcher les uns à côté des autres. 
#1 5 2 6 & Mi À 2 
( #) Tsiäng + kin tchëu tchôu 
Leôu éal tchôu tchëu kôu ? Prendrait-il 
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à la fois tous les princes actuels pour 
les punir de mort? 

Conforme. Æ% 1 | À 
(NE 4f 3% ) K'i ioung ti + iü li. Ceux 
qui tiennent le corps conformément 
aux règles du cérémonial. 

Égal, semblable, symétrique. [ #ÿ 
FA EE (üÿ o)\ JÉ) + ou séu li. Quatre 
chevaux noirs d’égale force. !Z [ Eûl + 

ZX Eül kôu. Deux phrases symé- 
ce entre elles. Voy. fx Kôu. 

Continu, successif, fréquent. | 
— NZ — X MR E 6) 
+ niên ï siad p'ing, sän niên i ta 
p'ing. Une petite députation, chaque 
année, une grande tous les trois ans. 
Bi |A À (ff Il) Souéi + pôuténg. 
Les récoltes ont manqué plusieurs 
années de suite. #P fi { | He © 
(HI LE NX ff À) Kiûn koud + + ti 
tôéung. Dans la principauté, les trem- 
blements de terre sont fréquents. 

Proche, voisin, contigu, dru. 4 
4n 4 (ëÿ J A) K'i + jôu tché. 
(Les tiges des céréales) se touchent 
serrées entre elles comme les dents 
d'un peigne. || [ H Æ + mou iù. 
Poisson qui a les deux yeux du même 
côté de la tête : sole. 

Arriver à, jusqu’à, quand arrive, 
quand. | F À Æ 168 X HE) + in 
Ouên ouàng. Arrivé à Ouen ouang. 
[3 fé DE JA (8 HE) + ta té Ia6 
tcheôu. Arrivé à lao tcheou. À SE F 
& Ÿ8 4 (ré © PF []) Tséu houng 
+ tchéu iü pfa. Depuis la mort du 
prince jusqu’à la déposition de son 
corps dans le cercueil. | # 5 4 
(ik ) + k'i fân iè. Quand il sera de 
retour. [ J A UE (Hé À 5) + hi 
du chéu. Jusqu’à la cinquième généra- 
tion. | JR = SF (58 64) + ki san 
nién. Au bout de trois ans. [ Hf Æ 
ff (TE $ 3) + chéu kiû ou. Prépa- 
rer les choses au temps voulu. 

Obtenir, mériter, encourir une 
peine. 1 1 CE AE HE) + in fa. 
Encourir un châtiment. 

Lutter, concowir, égaler. # 
K 0 1H FC EF) Niog iù 
houâng hôu + ï hôu? Préférerais-je 
lutter au vol avec le cygne jaune? 

| 54 + chéu, Concourir pour les de- 
grés dans les lettres ou dans les armes. 
X 1 Ta +. Concours pour les degrésde 
Hi À kiù jén et de #6 +: tsin chéu. 

Contrile, cens, € À 12 #. 
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M TEE A 
Æ I X [CH né HUE js 5) 4Ë) 
Tchàng kidu + tchëu chou... Nài pan f 
fa iü lôu hiäng tchêu tâi fou... Ki san 
niên, tsét4 +. Il est chargé du dénom- 
brement des neuf classes du peuple... 
Il distribue les règlements du contrôle 
aux préfets des six districts inté- 


rieurs..… Tous les trois ans, on fait un 


grand contrôle. # EH X | n: EX 


ïe 8 18 “ HER EH 54 À 
(HE) RE HU 5 PR Fi) Jo koud tàâ +, tsé 
k'aù kia6, tch'à sêu, kiki, tchàn chéu, 
i tcha6 tchôu chàäng. Quand on fait le 
grand contrôle dans la principauté, il 
inspecte l’enseignement donné par les 
officiers, examine leurs paroles, véri- 
fie l’état du matériel, examine Îles 
actes, afin que le souverain distribue 
les châtiments et les récompenses. 


- Peigne. [ À + chôu, { ÉK + chou. 
Peigne et déméloir. |: Coche d’une flèche. 
TE CA Æ) +k'iou. Bonze mendiant. 


P'’i. Ensemble, d'accord, voisin. 
LP CHE Hj ñÿ) À lin. Voisins. 

- Mettre en ordre. || À { ( Æ f#) 
+, Peau de tigre. {| 66 TE 5 $) 
Chéu 4. Agrafe de ceinture. 

P'i. JË. Préparer, fournir, régler, 
diriger, gouverner, contrôler. [ £$#"# 
CHATS Æ# EX HT 


Ils examinent les chefs de musique. 


Ka : 


iô kouan. 


A li. Mère ou aïeule défunte. 
8 EH £& MI HEH 


& FO dj fé) Tsf ouâng 
At mdu iuë Houâng tsèu ; mÜu 

iuëé MHouâng +. Lorsqu'on 
fait des offrandes, l’aïeule s'appelle 
Auguste aïeule défunte; la mère s’ap- 
pelle Auguste mère défunte. {1 # | 
RE ci oh JÉÉ) Séu siû + tsdu. Héri- 
lier et successeur de ses aïeules et de 
ses aïeux. À RE An SE 2 1 = 
(44 ZE JL) Pé sing jôu säng k'aù f, 
sän tsài. Le peuple pleura sa mort du- 
rant trois ans, comme un fils pleure 
son père ou sa mère. 


HA Cuisse, hanche. 


Pi. JE. Estomac. 
P’i, Estomac de ruminant. 


RS 


coxal, hanche. 


Pi,Pèï. Tête 


WZzXK. KZ 


Li 


Li 


du fémur, os| nt, 
“[T Hi 


RL 


Pa PE 
qualité qui n’a que l’écorce. 
RE A Je 1 

: (EX fh JE 2 #) Jo siü tcheu 

iou +. 

grain ‘mêlé avec le bon. JA { ## 4 
CÆ ME + Æ) léung + pâi à. 
Employer de mauvais grain ou du faux 
millet. [| Vil, méprisable, mauvais, 
corrompre, mépriser. [ #% Æ JE 
CHR ÉE % Mi PE) F ngù ouäng tou. 
Allérer les règlements de nos souve- 
rains. | HE (HE $) +k’ang. Minutie, 
bagatelle. || Méconnaître, nier, désap- 


Grain de mauvaise 


prouver, 
nt Pi. Groupe de cinq cents 
FR familles; petite circonscrip- 


tion territoriale. 1 | #5 K& 
(A Te JU À A) Où + 
ouêi hién. Cinq groupes de 
cinq cents familles forment un hién. 


45 1 CB 1 K'ÈE À ) Tou +. 


Domaines dont, les revenus étaient 
concédés aux grands dignitaires ou 
aux fils de l’empereur. {| Pays situé 
sur Ja frontière. | E | 

À 18 JC Æ) Si +, pé +. Pays 
situés sur les frontières à l'ouest et 
au nord. FC 1 4 JA] A5 (CE À 5) 
Fân + ngô Tcheôu pang. Il prétend 
faire de notre principauté de Tcheou 
l'extrémité de son empire. 

Village, villageois. 

Vil, méprisable, de bässe condi- 
tion, peu important, peu considéra- 
ble; mépriser, dédaigner, abaisser, 
humilier. | 3% (ñiè #& ) + fôu. Hom- 
me de basse condition. K [ > A 
(CE 5) Ts’ad + tcheu jên. Homme 
très 
Pôu +, ouêi iôung. Si vous ne dédai- 
gnez pas mon offre, je me tiendrai 
honoré. 

Mon. | $ +1. Mon avis. 

[ # + lin. D'une avarice sordide. 

Qui n'est pas vertueux. Æ { 
ER ! Cf LÉ #7) Houë jén, houë +. 
_. uns vertueux, les autres vicieux. 

HRAIXKH'EGLÉER) 
Sän jëu pôu kién, + lin fôu chéng. 
Quand Je suis trois jours sans voir 


un sage, mes mauvais penchants 
renaissent. 

: R 

Pi. Hp. Re 


T'ôu. El. Dessiner,.… 


Comme le mauvais’ 


méprisable. Æ 1 5 # (CR 8) 


PI- 


Pi. | Æ& + ki. Marcher à 


grands pas. 


rière. }} { (ZE 


HE Prison. 

En 

ï ft. Téte du fémur, 
LA hanche. 


truire, ruiner. Ÿf € 


Pi, Pi. ['# + hôn. Bar-- 
“4 ) Tcheôu +: 


* 


Pi, P’'i, Ï. Renverser, dé- 
2 


(2€ AL) Fang ming, + tsou. 


Il transgresse les ordres et renverse 

s. ; K ,/rf° ess 
ses collègues. | 14 (À É&) + ts'iäng. 
Mur en ruine, 


VE 
[ei 
Pi. Couvrir, 


BE couvrir, toit, protéger, pro-, 


tection. [ #8 CH] Hé #8 A) 
2 + liûn. Couvrir la roue. #3 | 


K 4 X À 5 (TE À 


Pi. Obstruction, constipation. 


ce qui sert à. 


CREUSE 
+ min tchêu t4 té. Avoir les grandes : 


vertus nécessaires pour gouverner et. 


protéger le peuple. 
2 HI CARE Z+—-Æ#F) 


Tä kouän, tà ï, chên tchéu chèu + iè. 


Les grands officiers et les grandes : 
villes qui devaient servir à ma défense. - 


FC | T'oud +. 


tion, ou grâce à la protection du ciel 


kRÈXE # 


Grâce à votre protec-. 


que vous avez méritée par vos vertus. 


Demeurer 
un endroit, pied-à-terre. 


ik 


N À 


me par gradins, 
même degré, de même rang, 
associé, proportionné, 
Apec épaule contre épaule. 


qi 2 FE 4u | ( 0) 


Jéa kiün jôu t’âng, k'iün tch'ên jôu +. : 


Le prince est comme la salle princi- 
pale d’une maison ; les officiers en 
comme les degrés. LA 4 ICÆ Æ 


Kôung kèu p'iên +. Les artisans et s 


temporairement dans : 


Pi. Terrain qui s'élève com-: 
degré, de 


bien : 


marchands sont rangéssurla même ligne. 


Pi. Estomac, gésier. 


DH 
Lie 


P’i. HF. Estomacderuminant. 


rêne. 


Pi. Courroie de voiture, trait, : 


:PI 


pe Pi. Marche d’un escalier, de- 
Pi gré. FF | Chëng +. Monter les 
degrés. [ [ + +. Accumulés, 


FE nombreux. {| { +, 7} [ Tan +. 

- pb Trône impérial, l’empereur. 
B [FT CÆ #) + hià Celui 
aux pieds duquel je suis : Votre 


Nfraatée #12 BCE {X) Tan + 
tchéu ngën. Faveur de l'empereur. 
[ H + kién. Voir l'empereur. [ff 
+ sêu. Prendre congé de l’empereur. 


3% 
se 


Pi. Grain de mauvaise qua- 
lité. | À. Ville du Chan toung. 


Pi. X£. Goutte, rhumatisme, 
EE. Protéger. 


Pi. Prendre garde, être at- 


HE | 
tentif, avertir 


4 
quelqu'un de preudre garde. 
+ dt 4 ii à 6 8 (88 4 AD) 


k'i tch'êng, êul + heu houän. Je me 


respectueux ; 


“repens du passé, et me tiendrai en 


_garde contre les maux à venir. | HE + 
7 1 5 (5 À %%) + séu iü chânghié. 
Il présentera ses offrandes avec res- 
pect aux esprits du ciel et de la terre. 
CU ni VER EA E CÉ 1 ét) Jou 
.k'ià + Ïn hién tch'ên. Avertissez sé- 
rieusement les sages officiers des In. 
- Fatigue, souffrance. GE [ F Jf... 
R NE JB TR RÉ X 66) 
Où + iü siü... T'ièn i ouêi iéang k’in { 
ngù min. Ne vous accablez pas de fati- 
.gue ni d'inquiétude. Le ciel, par le 
moyen (des troubles), afflige et tour- 
-mente mon peuple. 
Eau sortant de source. | f4#  7k 
(EF AR FR) + pèi Ts'iuén chouëi. Cette 
eau dela Ts’iuen sortant de sa source. 


Re, Pi, Pi. Ruisseau, source. 
D 12 ie on m 

“ EX HR) + tchéu iângiäng, 
k' i 16 ki. Auprès d’une source d’eau 
abondante, on peut supporter la fañn 
avec joie : contentement du sage daps 
«une vie pauÿre et obscure. || Rivière 
‘qui donne son nom au district de Î BB 
À Î iang hién dans le Ho nan. 


CE 


Pi, Pi. Hÿ. Hampadaianes, 
. Statue, 


Pi, Pt. Courroie deoiture, 
trait, rêne, lien. 


\ 


— 


-Ngù sên pôu +. 


Fil 


PI 


Pi. Hampe de lance. KT 7 
RAA TC 8 Li) 


Kouô + lôu tchëu iôn lôu 


bé 


ts’uén. La hampe de la pique a six 
pieds et six dixièmes. [ FE + k'iou. 
Colline plantée d'arbres. [| Armature 


d'arc. Voy. Ff} Pi. || Pi. Hampe. 
hp Pi. Armature de bambou 
qu’on liait dans l'intérieur 


d'un arc pour l'empêcher de 
se déformer, quand il était débandé. 


Cf. Fi] Pi. 


rh Pi. Mystérieux, secret, caché. 
Jr \ + + chôu. Livre qui con- 
tient des enseignements pro- 
fonds ou secrets. | #: EF + chôu läng. 
Secrétaire impérial. | [Æ] + kë, [ € 
FE + chôu kién. École des Han lin. ff 
[ 55 (29 SE) Hing + chou. Savant 
livre ambulant : homme très érudit. 
A Pi. jù. Secret. 
À ÿ I + kouë. Le Pérou: 
Pié. Herbe odoriférante. 


Pi, Mi. Regarder en face. 
Avoir honte. 


Pi. Fermer une porte; ob- 
struer, mettre obstacle, arrè- 
ter, empêcher. H 5 ff 4Æ 
D ICÆ UE TZ + 2 Æ) Kién 
Méng Jén, ts'ôung tchêu; +. Il vit 
Meng jen et la suivit; mais elle fer- 
ma la porte. % Æ Æ 1 (5 ET F) 
Mon désir res 

KRla Æ IN D MCE X 6) 

T'iën + pi, ngù tch'éng kôung chu. 
Malgré les difficultés et les afflictions 
envoyées par le ciel, je puis accomplir 
mon œuvre. |] Retiré, solitaire, caché, 
secret, mystérieux. [ #5 (5 # A) 
+ kôung. Temple retiré. 


Pi. Ouverture dans laque:le 
entre la barre qui ‘ferme une 
porte, gâche d’une porte, boite 
Œ | 


Kién +. L’anneau ou le ressort 


pu 


et la boîte d'un cadenas, le pêne de la 


d’un cadenas chinois. 


serrure el la gâche de la porte, la 
barre de la porte et l'ouverture qui 
recoit l'extrémité de cette barre, 

V'FTCE +) + mén. 


Fermer la porte. || Boucher, obstruer, 


Fermer. 


ME Mi 


nacher;, 


-PI 671 


intercepter les communications. [ ## 

(Æ f#) + t'ôu. Obstruer lechemin, K 
1 3 Ah ÉP) T'iën ti +. Quand le 
ciel et la terre n’unissent plus leurs 
influences. | (4% f£ A A E ) 
+ tchëu. Quand les insectes bouchent 
l'ouverture de leurs retraites : au mois 
de novembre. 

Empêcher, mettre obstacle, résis- 
ter, | 45 (5% $) + si. Empêcher 
de faire du mal. FRE FXK 
FE 5h MCE ZX 5) Iû pou kàn + 
jü t'ién kiäng ouëi iôung. Je n'ose ré- 
sister au ciel qui déploie sa sévérité. 

+, 1 CHE MG) + ts'éng. 
Se renfermer, se cacher. 

Armature de bambou qu’on liait 
dans la partie intérieure d’un arc,après 
l'avoir débandé, pour l'empêcher de 


se déformer. ?f [ #4 FR (55 Æ A) 


Tchôu + kouèn t'éng. L’armature de 
bambou est liée avec une corde. 
Sorte de petite veste. 
| [+ +. Abondant. 


x 


et qui, 


Pi. Mantelet. x [ Hià +. 
Mantelet. sur lequel étaient 
représentés des nuages rouges, 
sous les A} Ming, était porté 
par les femmes de distinction. X 
(#E Hj) T'ien +. Arc-en-ciel. 

Pêéi. Vêtement fait en forme de 
large tablier. 


courbé; ‘sinueux, 


Dé: 08.0 2 PS 
-courber, plier, fléchir. 


F2 Pi. Cheveux étrangers que 
ps les femmes ajoutaientà leurs 
chevelures, et portaient pen- 


dants sur le cou. 


Hÿ Pi. Donner, ajouter, augmen- 
ter, mettre des objets les uns 
sur les autres dans un cer- 


tain ordre. 


JR Pi. Rhumatisme, paralysie, 
crampe. { ff À { + éul pou 


JF jén. Avoir les mains et les pieds 
) paralysés, Fe de flèche. ( je. 
Courroie 
voiture, 


trait, £Sangle de cheval ; enbhar- 


| A F mè, 


atteler, sel!er. 
Evharnacher un.cheval: 


672 PI 


Pi. Donner, gratifier, confier. 
A L'Ët 46 Ju NC ÜE AE) 
Pôu + hôung fân kidu tch'eôu. 
Il n’a pas donné les neuf 
articles de la grande règle. K 
JE LA RCE & E) Tièn 
ouêi + king èul. Le Ciel dai- 
gnera avoir pitié de vous. Éë LI À ÊR 
[ HF À 4 (ié 2% $t) Néng i 
k'i iù + k’i hi tchè iè. ]l savait donner 
son superflu à ses inférieurs. £ 
KE Dr fé | (3 70) Î ouéi kouéi 
kouô chôu i +. Vous méritez que votre 
gouvernement se repose eur vous et 
vous confie ses intérêts. E} € # À 
f$ [ (CE D) Tch'aô t'ing fäng tséu 
i +. La cour vient de lui confier une 
charge importante. 


Pi. Bâtiment peu élevé, bas 

JE et étroit. & % #& Î] 
Je (Æ BE Z= + — #) 
JT Kôung chèu pëi +. Bâtiments 
bas et étroits. || Nom d’une 
ancienne principauté située an nord 
de Ë JI Taé tcheôu dans le Hou nan. 
(SH À). || Pi, Pi. Bas, vil, mé- 
prisable ; court, de petite taille. H 
2 3 10 | (4 GE) K'i min foung, jeéu 
éul +. Les hommes y sont gros, gras 


et de petite taille. 
P’i. Caille femelle. 


À 


PF % 


Pi. Orné, élégant, brillant, 
apparent, éclat, honneur. 
PERIODE. 
lâi sêu. Qu'il vienne élégamment paré. 
K fù HT MACEE 6) 
T'ién ming fôu tsién, + jo ts’ad môu. 
La providence céleste ne se trompe 
jamais ; (cette vérité) brille comme 
les plantes ( couvertes de fleurs). ff 
Mt [ES CR LÀ) lang k'i + lin. Je 
vous prie de me faire l'honneur de 
venir. Ÿf % 8 [| CAR ER) Fu 
tch'ouêi tch’oung +. Daignez me faire 
l'honneur de venir. 

Pêén. Ardent, brave. TE F 
A ( +) Hdu + sän ts'ién jên. 
Trois mille hommes semblables à des 
tigres pleins d’ardeur et de courage. 
[| CGÆ 3 ) Hou +. Officier 
chargé du soin des armes de l’em- 
pereur. Hé [ JR (J] KË) Hèu + chéu. 
Gardes qui marchaient, les uns de- 
vant, les autres derrière la voiture de 


PI 


chéu. Gardes qui marchaient des 
deux côtés de la voiture impériale. 

Fên. Grand. FF Z % Î 
(SE $ JE) Iôung hôung tséu +. 
Pour augmenter notre grandeur pré- 
sente. [ 5% {5% À FÉ ) + kdu. Grand 
tambour. || Tortue à trois pattes, 

Fén. TÉ. S'indigner, faire des 
efforts. J [ 2 # (Ci SE 6e) 
Kouäng + tchëu in. Sons puissants 
qui expriment la colère, 

4. Jaillir, humecter. 

f#. Renverser, tomber. | Hi Z 
HF (TE À SK) + kiün tchëu tsiäng. 
Chef d’une armée vainçcue. 

Pi. Ville de la”principauté de 
ER 4% Lou, à présent [ E$ + hién 
dans le Chan toung. Cf. À Fi. 


Pi. Fort, forcer, contraindre, 


presser. 

y Pi. Vètement usé, en mau- 

l vais état, ruiné, très affaibli. 
endommagé, gâlé, corrompu, 


2 
ph) pervers. Voyez EX Pi. #4 Æ 
ZLERIFTAKÉ# 
(F& À M) Tchëu i tcheu i hi; +, iû 
iôéu kài ouêi hi. Ce vêtement noir vous 
sied bien; quand il sera usé, nous en 
ferons un autre. Æ [ Yi (Z, # #) 
Oudung + lggu. Une cruche en mau- 
vais état laisse passer l’eau. H À Z 
HMIZX EC EE +4) 
In jén tchëu li, êul + tchëu, pou jén. 
Profiter des secours de quelqu'un, et 
eusuite lui nuire, c’est un acte d'inhu- 
manité. 3h] 3 Mn | (ie He 3) 
Hing siü, éul siù +. Les peines sont 
sévères, et cependant les mœurs se 
corrompent. #% | H (4 #) 
Chë +, èul lô‘ung. Les langues avaient 
épuisé leurs forces et les oreilles étaient 
assourdies. #5 # | Z TI 
(3 M 8 ZL FË) Kin iü f tchôu +. 
Les nerfs (employés dans la confec- 
tion des arcs) doivent être fatigués 
par le battage. 

Défaite d’une armée. | À 
(CA 1 & #F Æ)+ iü Hän. Défait 
dans le pays de Han. 

Rejeter, laisser de côté. TE in | Z 
Fj 4 (2 À 4 Ft) Kouén éul + 
tcheu k'à iè. Le jeune homme, après 
avoir reçu ce bonnet antique, pouvait 


l'empereur. f$ | JE (FA à) Liù + | le quitter pour toujours. 


- PI 


Vil, méprisable, mon. [ & (Æ f#) 
+1. Notre ville. 

Le bras ff fou d'un arc. 
(4 NE Æ LL EU). || fi. Couvrir. 
EUR Chi EE KR 5 DE) + si. Ve- 
tement qui couvre le genou. 

Pië. X K # fù HZ I 
(JE f$6 #E) T4 tch'éng jo k'iuë; ki 
iéung pôu +. Absolument parfait, il 
paraît imparfait; ses ressources ne 
s’épuisent pas. 


ie Pi. Mauvais, vicieux, corrom- 
FF pu, vice, abus, fraude. # J} 
"te FH À 2 [CHE TX 7 À) 
Tch'ôung i Tcheôu Ts'in 
tchëéu +. Ramener les abus 
du temps des Tcheou et des Ts’in. 
| À 1 Ÿ touän pé tch’ôu. De 
nombreux abus se produisent. |] Être 
réduit à l'extrémité. ff + JE [ 
(#8 EE IX SF fË) Kiün chéu pi +. 
L'armée était réduite à l'extrémité: 

fi. Gâté, usé, ruiné. | ZÆ + 1. 
Habit usé ou déchiré. 7 [ (5% fE) 
Hing +. Santé ruinée. FE ji 3% [ 
(#& ÉÉ) Li pô, i +. Les bienséances 
sont négligées et la justice violée. 

Mon. | F4 + koud. Ma patrie. | 
+ fäng. Ma femme. [ Æ + iou. Mon 
ami. 

Renverser, mettre dans la position 
horizontale. [ Hi (F] fi) + t'ién. 
Abattre les quadrupèdes à la chasse. 
[ht (4 ff) + ki. Coucher à terre 
l’'étendard. nl Juger. '& st Lili 
(F] FË À Æ) Kouän ki i + pang 
tchéu. Le compte-rendu des officiers 
supérieurs sert à juger de l’adminis- 
tration de l’État. 

[ | + +. Combiner un plan. 

Pie. À 4 AI HR CHE À F) 
Pôu iù ôu siäang f sa. N’avoir aucun 
frottement (aucun commerce} avec les 
hommes. 


Pi. Pièce de soie; objet de 
valeur, présent, tribut, récom- 


pense. | Fi Æ | (T8 4h f4) 


Le + iuë leâng +. Les pièces de 
soie offertes en présent s’ap- 


pellent pièces de soie qui ont les di- 
mensions voulues. A [1 % Z [À 
ZE E IE KE & À K H 
Ki À #5 (JE 18 À JF) Fân séu 
fang tchëu  hién tchéu kin, iü, tch'èu, 
ping, kô, k'i, fân leäng hou6 houéi 


‘PI 


jôu iên. Il serre dans le magasin les 
métaux précieux, le jade, l’ivoire, le 
cuir, les armes, les instruments, eten 
général, tous les objets de valeur qui 
sont offerts en tribut par les habi- 
tants des différentes contrées de l’em- 
pire. Hi À T (M8 FH 4) Teh'ôu té +. 
Offrir de grands présents. #4 [ — 3% 
(HE À EL) Nä + ï chôu. Le fiancé 
offrait à sa fiancée dix pièces de soie. 
52 | (jé dh NE) Cheôu +. PRecevoir 
les présents offerts par le fiancé. 

Pi. Réduit à la dernière extré- 
2 à milé, à bout de ressources. 
Voyez. fig Pi. 


Pi. $#. Terrasser, renverser, 
se renverser, tomber mort. 
BK. Gâté, usé, … 

Renard ailé dont l’apparition 
annonce la sécheresse. 


> Pi, Pië. Terrasser, renver- 
se ser, tomber la face contre ter- 
re, tuer, mourir, dépérir. Gr] 

2 1— AS FH Fi ) Chéu tchéu, 
{ jén. Il lança une flèche et tua un 
homme. Æ #3 IE M | Æ À E Æ 
(Ré # 5) Où té tchéng éul + iên, 
sêu ii. Pourvu que je puisse expirer 
en accomplissant mon devoir, cela me 
suffit. 3 | # (ÈS Æ) Tôu + mdu 
ming. Empoisonner sa mère. #Æ [À | 
D PT jÉ Z$ %) Kôu jou + iü hi. 


La chair et les os tombent à terre. 


Pi. Pelite plante herbacée; 
petit, peu important, mince, 
délié, subtil. {| Ombrager, 
couvrir, cacher. Æ + Hi 
PUS BE À SE TE (HR À NU) 
Niù tsèu tch'ou mên, pi ièung 
A + k'i mién. Quand une fille 
sort de la maison, elle doit se voiler 
le visage. || Dissimuler, taire, ne pas 
i former, ne pas connaitre la vérité. 
JE 28 À HE | (MS A #) Tsouéi 
ôu idu jèn +. Aucune faute ne reste 
cachée, E 2 TE À CH % ) 
Oväng tchéu + chén i. La vérité ne 
jarvient nullement aux oreilles du 
prince. & | "À RF Môung + kouän 
fèu. Cacher la vérité au juge et le 
tromper. AX RE X1 # ICE F) 
PI cêb, tchëu k'i chèu +. Si quelqu'un 


PI 


émet une proposition fausse, je sais 
en quoi il se trompe. 

1 +, [ F# + tchang. Tenir quel- 
qu'un dans l’ombre, empêcher les 
talents de se produire, rabaisser ou 
faire oublier les services. | Fi %S 
(É ÉE) + tchäng iü tch'ân. La ca- 
lomnie l'empêche de parvenir. | 
( +) + hién. Écarter des charges 
les hommes sages et capables. 

Contenir. if = H—-EUIZ 
(Hi ñ4) Cheu sän pé; ï iên à + tchêu. 
Les Odes sont au nombre de trois 
cents; un seul mot les résume toutes. 

Décider, déterminer, juger. [ 7& 
(Æ X # ) + tchéu. Prendre une 
détermination. Æ | ZE M... El Î 
BR #5... [ Hé DE CE BE #6) Pit 
iaé siôu... Fa + In î... + chêu chên. 
Prononcez la sentence définitive dans 
les causes capitales .. Que les peines 
soient statuées d’après Les lois des In... 
Que la vérité et la sincérité président à 
vos jugements. {| Bâtonnets de devin. 

Fôu. Nattes qui abritaient la voi- 


ture del’impératrice.(JJMé # E; 1) Æ). 


Pié. Ombrage, couvrir, 

P'ié. ff. Séparer, frapper, 
BE ni À 6 CA 88 I HT) Koné 
êul + si. Il fléchit les genoux et secoue 
la poussière de la natte. 

Pi, Pi. [ir H (5 4 ) 
+ féi kän t’âng. Sorbier aux rameaux 
touffus., 


Pi. Peigne, peigner. 
PI. Clayon, gril. {| Sorte de 
peigne qu'on porlait sur la 
FES tempe pour maintenir la che- 
velure sous le bonnet. 
JA | Méi +. Peigne pour les sourcils. 
P’i. Sorte de nasse pour la pêche 
des crevettes. 


fe 

# couple, deux, égal, égaler. 

G [HE (SN 5) + mi 

Pän Iàäng. Égaler en talents 

HE [A Pän Kôu et Ÿ#4 À Iâng 
Hiôung. 


fe 


Pi, P’i. Époux, épouse, com- 
pagnon, marier, associer, unir, 


Pi. Avoir froid aux mains; 
rhumatisme, paralysie. 


Pi. Gonflé, 
plein. |] Irrité. 


GP PEER EEE RE SR RO RE PROS SE, 
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LL Pi. Servante, femme esclave. 
4 É RAT É#MEAITF 

(HË 1h NÉ) Tséu chéu fou i 
hiä, kiäi tch'ëng iuë + tsèu. Les fem- 
mes de deuxième rang et au-dessous 
disent toutes en parlant d’elles-mêmes : 
Votre petite servante. ‘# | Kouän +. 
Femme condamnée à la servitude, aux 
travaux forcés. fi { Iù +. Nom d’un 
petit poisson. 


Et Pi Nez 5] JJ #4 T (#1 #5) 
În taô kô +.  #} ZX Ts'aô 
Ling niù, veuve de # À 
Ts'aô Ouên chôu, prit un couteau et 
se coupa le nez pour n'être pas obligée 
de se remarier. ŸE FE F [ ( Æ #) 
Tchôu hi iü +. Verser du vinaigre 
dans le nez d’un accusé pour lui arra- 
cher des aveux. FE] Z F 55 E£.Î 
(1% À 2 Fi  fE) Ouén tehéu, 
k'à ouêi suän +. Ce récit excite la 
compassion au plus haut degré. 

Premier, commencer (au dire des 
Chinois, le nez est la partie du corps 
qui se forme en premier lieu). [ fi 
(4 %Ë) + tsou. Le plus ancien des 
ancêtres d’une famille. 

Ce qui ressemble à un nez, piton, 
crampon, gerde d’une épée, anneau 
qui terminait la poignée des sabres. 
FE À D H | (is D 6) Tsuën 
hôu tchè, mién k’i +. Le bec des am- 
phores et des cruches était tourné 
vers le principal convive. 

Percer les narines d’un animal. 

PR [ (Æ f£) Tch'ouëi +. Nom 
d’un pays qui dénendait de la princi- 
pauté de #} Lou, Chan toung. 


= Pi. [JS + bi. Robuste, dé- 
ployer une grande force; dieu 

des fleuves, grande tortue 
qu’on représente à la base des pier- 
res monumentales, 


pue D à 
“4. Colère. 


mg Pi. fx. Grand et vigoureux, 
LU déployer ses forces, presser, 

Indigné, mécontent. À [ + 
PE (if ÀX A) Néi + iü tchoung 
kouô. L’indignation est dans l’inté- 
rieur de l’empire. 


Æ Pi. Grain grillé ou Aliment 
= sec qu’on portait avec sci en 
voyage, pain, galette. 
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Pi, Péi. Préparer disposer, 
se procurer, fournir, prépara- 
tif, provision. Ÿ4 [ 14 +. 
Préparer d'avance. f£ %f 47 
ff n IAHTAIS E 


(Æ Ft @) Ouêi chéu chéu 
1 


EX 


Toute entreprise exige des 
préparatifs; une affaire bien 
préparée n’a pas de fâcheux 
résultat. M 7} # %& FE 2 
& à M F5 | &K À 
(4 15 5 Ji Æ) Fan fên 
tchéu, k’i, pi, pi chôüu iün üu, 
ouéi + kôu iè. Aux équinoxes, 
aux solstices, au commence- 
ment et à la fin de chaque sai- 
son, il devait écrire 1n mé- 
l'apparence des 


RRÈE 


(és 


nuages, afin qu’on fit des préparatifs. 
5 do EX (A À) Tséu pou + hé. 
Écrire au tribunalet lui fournir toutes 
les pièces nécessaires pour l'examen 
de la question. 65 {& | A (A À) 
Tch'éu tch'ouân + tchèéu. Citer les 
parties et les témoins à comparaître, 
pour préparer la confrontation. Æ | 
Ping +. Préparatifs de guerre. 
Prendre des précautions contre, 
prémunir, prévenir, empêcher. EI 
Æ À IE TK © CI LE #7) À chèu 
ts’äng lin, f chouèi hân. Remplir ainsi 
les greniers et se pourvoir pour Jes 


moire sur 


années d'inondation ou de sécheresse. 
# Î Tehé +. Réprimander quelqu'un 
pour prévenir de nouvelles fautes. Eÿ 
LE Dj [#9 Fâng + tsé, fâäng + lèng. 
Se prémunir contre les voleurs, contre 
le froid, || Constituer. {5 & $ | Ë 
(EX SR) Chèu t'ôung tsèu + kouan. 


Prendre un enfant pour en faire un . 


officier. || Exécuter, accomplir, ter- 
miner. AL #6 Rk AR # [ (A à) 
Fân io tch'éng, tsé kaô +. A la fin de 
chaque morceau de musique, le direc- 
teur annonce qu’il est terminé. 

Tout, entier, complet, parfait. 'E, 
7 où L'IÉH À CH TE) Kouäa 
pôu pi +, ouêi k'i jén. Il n’est pas né- 
cessaire que le nombre de ces officiers 
soit toujours complet; il importe 
seulement de ne confier les offices qu’à 
des hommes capables. H À 7% % Î 
(SF ff 4) Iù jén pôu k'iôu +. Ne 


pas vouloir trouver dans un homme 


toutes les quaiités. réunies. Ë En 
Li (HE A À ) Nôung chéu + cheôu. 


nài k'iidu +; idu +, ôu houän. 


PI 


Quand les travaux des champs seront 
entièrement terminés. 8 %# | 4 
(a %% #6) Fôu tcbè f iè. Le bon- 
heur, c’est la vertu parfaite. X [ Æ& 
fE 4 (NE Né #6) T4 + chéng té iè. 
La plus grande perfection, c’est la 


EL 


vertu à son plus haut degré. [ #4 
(A Ft) + si choud, t 41 | 5H 
(7K ff f£) Choud tehëa + sf. Faire 
un récit complet et détaillé. [ 4 Æ 
nÉ (2 4 À ) + iôu kié siäng. Expo- 
ser toutes les causes et les antécédents. 
X I(R À) Pôu +. J'omets les dé- 
tails. #5 EC TR(ZA À) Kiüni+ si. 
J'en ai pris une pleine connaissance. 
| Æ JG + li ngän ouëi. Passer 
par tous les états de fortune, heu- 
reuse ou malheureuse. 

Suffire, abondant. H, 22 À # 
4 KA E ICE À ff) Ï tcheu 
ouëi chôu iè, kouäng tà si +. Le I king 
est un livre qui contient beaucoup de 
choses et suffit amplement à tout. 

Arme très longue. # 4n % Î 
(Æ f£) M6 jou k'iù +. Le mieux 
est de laisser de eôté nos longues 
armes. |] Griffe. # #5 # EX EN FX 
HE 6 A | CA HA) Jo tè ki 
cheôu, tsé hién k'i p'i kô tch'èu siü +. 
S'il prend des quadrupèdes, il offre au 
souverain les peaux, les cuirs, les 
dents, la barbe, les griffes. 

P'êi., H#. Compenser. 


Pi, Pâi. Aliment sec, pain, 
galette. D A nf LI { 
[UF À & (UK A #) 
Séu iuë k'ô i tsd tsad +, i 
tâi pin k'ô. Au quatrième 
mois de l’année, il convient 
galettes 
contenant des jJujubes, pour 


de préparer des 


traiter les visiteurs. 


Pi. Bœuf de huit ans, bœuf 
déjà vieux. - 
Seller un cheval. 

Fou. IE. Atteler un bœuf. 


Pi. Se retirer de, éviter, 
échapper, fuir. [ zX X 4 
( #) + chouèi houd iè. Ils 
fuyaient l’eau et le feu. 5Æ | 
EH CKH.7 VE) T'aô + 
i èn fang. Se réfugier dans un pays 


lointain. & Æ [| SE (4 FE) Kiù pou 


a 
Si 
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+ts'in. J5 S& K'i Hi n’hésita pas à 
demander son fils pour successeur 
dans sa charge. 

Céder le pas, être inférieur. + 
HO À KR ZAR À | & à& 
CH LE HE $#) T'ôu ti, jén min tchén 
tchoung pôu + Iù Tang. Le territoire 
et la population ne sont pas moindres 
qu’au temps de Iu et de T’ang. 


Pi, P’i. Comparaison, apolo- 
gue, métaphore, supposition, 
comparer, supposer. Æ [ Æ 
D Cf À HÉ) Ts'iù + pou iuèn. Je 
ne vais pas chercher loin mes com- 
paraisons. 2 [ Ti lR (is À EE) 
Hän + éul i@. Éclairer l'esprit sans 
faire usage de beaucoup de compa- 
raisons. | 41 # I (F9 à) +.jôu 
ouêi chän. Supposons par exemple 
que j'élève une montagne. [ {#4 %} 
de (68 on HÉ) + pèi tcheôu liôu. 
Semblable à cette barque ernportée 
par le courant. Li Æ Je 2, T0 
OU RE EE D CE EH #) 
Î Ts’in kôoung tchëu, + jôu chèu tch'âi 
läng tchôu k'iùn iang iè. L'’attaquer 
avec Ts’in, ce serait envoyer des loups 
à la poursuite d’un troupeau de bre- 
bis. 12 ÆÆ ERA. Kit 
tchëôu täng niên, ts'éng pôu té... Il 
n’a pu, comme les années passées, 

Comprendre, instruire. Fj 2 # 
k | CHE LE fi x $) Ouên tchêu 
tchè ouéi +. Celui qui l’entend ne 
comprend pas encore. 


FR 


2e y 
Hat Pi. | 35 + 1. Ficus pumila. 13 


Pé, Pi. Chanvre sauvage. | 

Pô.-Fels. L MX AU 
(HE 1 ] À) + pô pou jou chéa. 
Les vases fêlés ou boursouflés n’en- 
trent pas dans le marché. 


Ji Pi. Personne vile qur a les 
Z& faveurs du prince, favoriser, 

aimer; vil | À Z F 4 
(2 fE É = SE) + jên tchëu tsèu iè. 
Fils d'une favorite. { | ZX E (Ë # 
HS ET ET CS ) P'ièn + pôu tsi 
chèu ling iüts'iên iù ? Est-ce que vous 
n’auriez pas auprès de vous assez de 
familiers et de favoris pourexécuter vos 
ordres? Ah (2% f£ lit 2L SE) Ouâi ft. 
Bas officier de l’extérieur. || EX k 
(7 ) + tâi fou. Grand préfet de 
second rang. 


Pi. Avant-bras. JL Ÿf F ii 
FF KE 2 (C% SE) Kiou chè 

+ êul tch'éng ï bi. Celui qui 
a eu le bras cassé neuf fois (qui a été 
souvent malade) peut devenir bon 
médecin. ff | Chë +. Médecin habile. 
5] À EI (A 6 Æ) in foutouân +. 
La veuve de Æ #£ Ouâng ing se coupa 
le bras avec une hache, parce qu’un 
homme l'avait saisie par le bras et 
repoussée brutalement. #5 | (E& EI 5) 
Iôu +. Position stratégique importante. 
# | Z EJ Tchèu + tchèu tchôu. 
Secours donné par un inférieur. 

La partie inférieure des membres 
antérieurs d’un quadrupède à partir 
du genou. EI Æ 75 T6 (RE > 6 
Ï iôu tsoud kiën, +, naô. On emploie 
Yépaule, la partie inférieure et la 
partie supérieure du membre anté- 
rieur gauche d'un bœuf. 


Pi. Roi, empereur, prince 
#4, {& tchôüu heôu; pouvoir 
souverain, gouverner. 5% Æ 
#3 BRICK F1) K'o tsoué 
iôu kiuë +. J’ai pu aider son 
prince. TK 84 Ex [1 À 1% 
BX ji (5 KR 1) Tchëu èul 
kiuë +; + pou +, t'ièn kiuë 
Te tsèu. Exercez avec soin ce 
"à pouvoir souverain qui vous est 
TÈ confié; si le souverain n’est 
X pas vraiment souverain, il 
f déshonorera ses ancêtres. 
M LAS % (8 0 M) 15.4 
ouêi hién. Ils deviennent les 
modèles de tous les princes. ÿf I 
ÆE (5 X HÉ) Tsi tsi + ouâng. Sou- 
verain beau et majestueux. DE DES 4 
M FR 2 1 (5 X HÉ) Téng 
tâng Chäng ti, hiâ min tchëu +. Le 
Souverain Maitre, roi des peuples 
d'ici-bas, est magnifique et libéral. 
Loi, règle, modèle ; conforme aux 
règles, irréprochable, régler, modérer, 
diriger, prendre soin de. jf} #1 Z | 
(A 55) Hing fä tchëu +. Lois qui règlent 
les supplices et les autres peines. [| & 
À (À (6ÿ ojn JÉ) Hién pou sin. Il 


h'admet pas les représentations même 


les plus justes. SE [ $£ (5 ) Ts'i. 


T lôu. Sa femme file le chanvre. 

Mari défunt. % % 1 £ | 
(M8 Hi ff) Tsi fou iuë Houâng +. 
Lorsqu'une femme fait des offrandes 
aux mânes de son mari, elle l'appelle 


PY 


Mon auguste modèle. 

Lumière, éclairer. | 3 (È Æ #l,, 
LÉ (&$ X JÉ) ou [ ÉË + ioung. 
Lumière et concorde, ou, selon d’au- 
tres, Lieu entouré d’eau de tous côtés 
et imitant la forme ronde de la tablette 
EË pi : école impériale ; nom donné à 
présent au f  Koud tsèu kién 
Collège impérial de Pékin. 

| + F 1 + tchéu. Élever à une 
charge. ft | Tehëng +. Appeler à la cour 
et rommer à une charge. = ft Æ | 
(E E) Sän tchëng, ts'i +. Trois ap- 
pels et'sept nominations. 

Chasser, exclure, rejeter, réfuter. 

K. Ne pouvoir marcher, boiter. 

P’ï. Châtiment, supplice, punir. 
FLE T7 CEE BK) + à tchèu 
+, vài +. Si, en punissant, vous devez 
arriver à n’avoir plus besoin de punir, 
punissez. 3% | À AE € ff 22 6) 
Tchéu + Kouän chôu. Il fit mettre à 
mort Kouan chou. X [ (Æ EE il) 
Tà +. La peine de mort. fx | 
(Hé À Æ HE +) Siad +. Châtiment 
corporel moindre que la peine capitale. 

ff. Mauvais, pervers, dépravé, in- 
juste, partial. À Z $ | # 4 LT 
(F$ ZX É) Min tchëu toud +; ôu 
tséu li +. Les hommes ont beaucoup 
de vices; gardez-vous de leur donner 
de mauvais exemples. FN 2 ÉM 
#1 Æ 1 | 5 (X À) Jén tchëu k'i 
chôu ts’in ngâi éul + iên. L’homme 
est partialenvers ceux qu’il aime. EE | 
ge 2 (2 HE EE 7 Æ) Tohèu 
ngù tchôung. Tch’ou est injuste ; mais 
nous, nous sommes justes. 

Feindre, dissimuler. ZÆ 4# ] 
(Fm n4) Idu p'iên +. Lier amitié avec 
un homme qui trompe par une fausse 
apparence de vertu. fifi 44 | CE à 
Chêu iè +. Cheu recherche plus f'ap- 
parence de la vertu que la vertu 
même. | #1 (] ji ) + ming. Écrire 
un faux. 

Incliner. 4 %} | M #4 > 
(NE dh NË) Fôu kién, + éul, tehaô 
tchëu. S'il lui parle en se tenant der- 
rière lui ou à côté de lui, et en incli- 
nant la tête. || Trop familier, favori. 

Empêcher la circulation sur le 
passage d’un prince. Æ 3€ H À HI 
46 ii D CS né À EE fi) 
OQuâng ién tch'ôu jôu, tsë ts'ièn kiü 
êul +. Lorsque l’empereur sort du 
palais pour une promenade ou qu’il y 
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rentre, le prévôt de justice précède sa 
voiture et écarte tout le monde du che- 
min. 5 F À FA 4 CE F) Hing + 
jén k'à iè. Il peut même faire écarter 
la foule sur son passage. 

Panique générale. À Æ ÆT[ £& 
EE CH 50 JM 7 É) Jén mà 
kiü + ï chôu li. Hommes et chevaux, 
tout s'enfuit épouvanté, et s’en va à 
plusieurs stades de distance. 

fi [| CF F) Piën +. Stimuler, 
exciter l’ardeur. 

BJ. Ouvrir, fendre, étendre, élar- 
gir. ME Æ T( +) T'ién iè 
pôu +. Les champs ne sont pas la- 
bourés. 2 1 Z (5 X 4) ki 
tchëu, + tcheu. Onéclaircit les arbres. 
A + HE f) Iùü + t'ou ti. Vous 
désirez étendre votre territoire. [ [ 
A Æ (if ZX %É) Jéu + kon pè 
li. L'empire s’étendait de cent stades 
chaque jour. 5% | D Ci X #£) 
Chèu À séu fang. Etendez partout 
mon empire. 

##. Se frapper la poitrine. [ Fä 
(HE ## F5) + ioung. A la mort d’un 
parent, se frapper la poitrine et 
bondir de douleur. # | # 
(F$ TR JA) Où + ièu piad. En m'é- 
veillant, je me frappe la poitrine plu- 
sieurs fois. 

££. | HF. Tonnerre, foudre. 

Pi. 5. Éviter, fuir. [ A 
CÆ FE = + Æ) + foung iù. 
Fuir ou Éviter le vent et la pluie. 
À | HE (5ù £Æ) Hién tchè } chéu. 
Le sage fuit le monde. 

Pi, P'i . 
ble, faire une supposition. [ 4 ?5 
( Jf) + jôu hing iuèn. Semblable 
à un homme qui fait un long voyage. 
F2 5 CH ES X 0)  tchéu 


tch'ouang ouèi. Semblable à un 


Comparer, sembla- 


homme qui a des plaies. 
Pi, Pé. [SE cé & RD) + ut. 
Mince tranche de viande. 


P'i. X£. Bordure. (T£: Æ #). 
ra 
I 


Ex PH Pl plier, plisser, fron- 
cer, rider. 


Fe 


Pi, P’i. Nombril. 
P’i. %#%. Obstruction de l’es- 
tomac. 


Pi, Pé. Filet d’oise- 
leur. 
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Pi. Tablette de jade de forme 
annulaire. Celle que les $ 
tsèu feudataires du quatrième 
ordre recevaient de l’empereur comme 


marque de leur dignité, s'appelait 


Zt | kôu + et 
portait des épis. 
Celle des # nân 
feudataires du 
cinquième  or- 
dre s'appelait 
%h  pôu + 
et portait des 
jones. ÉE Fu 
Chouäng +. Deux D] FÉ 
tabletles  ron- : 

des: deux frères 
distingués.  K 
F3 fn (23 5) 
Chôu pé kià +. 
Pièces de soie et 
tablette de jade: 
présents envoyés par l’empereur à 
celui qu'il invite à la cour. 3 Î 
CA ET += Æ)Frant, | 
+ sié. Renvoyer les présents offerts. 
Ef F Kouei +, SE | ff 8 (20 Æ) 
Houân + kouëi Tchaëô. Renvoyer 
entièré au prince de Tchao la tablette 


qui lui appartient: restituer le bien 
d'autrui. DE k 46 SE | H# 
(7% ff À + Æ) P'i fou ôu tsouéi, 
houâi + k'i tsouéi. Un homme innocent 
devient coupable (aux yeux de son 
 rince, s’il refuse de livrer à celui-ci 
et) cache sa tablette de jade. 


RE Pi. Mur. À HLRER 


HE ÆLARKEXR & FT 
se ÆI(IL % ) Ts'in Chéu 
hoväng fên chôu, ngù siën jên 

iovng ts’äng k'i kiäa chôu iü 

ëu +. Ts’in Cheu houang ayant ordon- 
né de brüler les livres, mon aïeul 
cacha dans un mur de sa maison ceux 


qui appartenaient à sa famille. 3 4È 


[ 5£ (AN 40) Kià t'ôu + li. La mai- 


son n’a que ses quatre murs: maison 
très pauvre, [] [ fi} Kién + ti, EI 
fl] Kô + ti. Séparés par un mur, voi- 
sins. || Retranchement, camp retran- 
ché. & H &K E ET E % 
(CE {5 (£) Tchaé kién nçd tseou, pi 
k'ôung + tchouëi ngè. Si Tchao me 
voit partir, certainement {ous les sol- 
dats sortiront de leurs retranchements 
et se mettront à ma poursuite. || 4 { 


pi 


Chëu +. Rocher escarpé. || Constella- 
tion qui comprend y de Pégase et « 
d'Androméde, H = € € 4 # 
RFHEZM(EÉXXÉ) 
Tôung + éul sing tchdu ouên tsi, t'iên 
hiâ t'ôu chôu tchëu fou. Les deux 
étoiles de la constellation orientale Pi 
président aux œuvres littéraires, et 
sont comme les dépôts des cartes et 
des livres. 


Pi. Boiter des deux jambes ; 
ne pouvoir marcher. Ÿ# RÈ 
[CMS Æ if) In, léung, 
pou +. Les muets, les sourds, 
les boiteux. || P’i. Tomber 
la face contre terre. 


Pi. Nécessairement, certaine- 
ment, considérer ou affirmer 
comme chose certaine ou né- 
cessaire ; vouloir absolument, opiniä- 
tre. [#4 À Æ (fé #$ El) F kaô 
féu mou. Il faut informer le père et la 
mère. ET 8 2 3 (CE E #) 
Tch'ôu + jân tchëu chéu. Se trouver 
dans un cas de nécessité. ff | F4 # 
(5 5%) Hô + tou chou? Pourquoi 
faut-il étudier les livres?. # #44 # 
À | 5 € (EX %%) Chän chéu 
tchè pou + chän tchôung. Celui qui 
commence bien n’est pas certain de 
bien finir. À [ #J 4 (5 R ) 
Ouéi + 1i iè. Le succès n’est pas encore 
certain. ff EE | HF (84 À SE) Ho 
néng + chéng? Comment puis-je 
d'avance rendre la victoire assurée? 
JE ff | CE HE K)Féi chou 
kän + iè. C’est ce que je n’oserais pas 
assurer. $ #6 [0 # & | 
BF Æ 5 nr) Tsèu tsiuë séu : ôu f, 
ôu +, ôu kou, ôu ngù. Confucius évi- 
tait quatre défauts : il n’avait ni désir 
désordonné, ni détermination irrévo- 


cable, ni opiniâtreté, ni égoïsme. 
LL Pi. Néglivent, inconvenant. 

A À IE & II 
(ÉE js :JÉ) Iuë ki tsouéi 
tchèu, ouëi i + +. Quand ils sont 
ivres, la gravité et la décence sont 
oubliées. | 


Parole 


Fÿ PE ihintelligible. 
; [ { +4+. Cri d'un oiseaü. |] 


[Re À, Agréable odeur. 
Pi. [+ + Cri plaintif. 


pi 


Pi. JŸ. Manquer de dignité. 
Plein. Hf fr | F4 (Ÿ2 4) 
P'iên ièn + lôu. La route est 
voitures à 


LA 


couverte de deux 


chevaux. 


pl 
PF 


prix à son ouverture poung, et une 
belle pierre à son extré mité pi. 


Pi, Piéë. Belle pierre quiorne 
l'extrémité d’un fourreau 
d'épée. BE LE 45 1 (E8 vf A) 
Ping pôung, idu +. son four- 
reau ping a une pierre de 


Pi. Cheval gras et robuste. 
[ Gù  & Cÿ #8 ED) + pi 
chéng houâng. Ces quatre che- 
vaux jaunes, gras et robustes. 


Pi. Agréable odeur, odorifé- 
rant. | À 2 HE (58 js 4) 
+ fên hiaé séu. Les mets of- 
ferts par la piété filiale exha- 
lent une agréable odeur. 


Pi. Odeur agréable d’un mets 
ou d’une boisson. # {| HE & 
(88 1] A) Du + k'i hiang. 
Ces liqueurs ont un parfum très 
agréable. 


Pi. | Fj + kouë. A présent 
ÆK M Tchéng tcheôu, prov. 
de Ho nan. |} Pi. Bon, beau. 


TT 


Pi. Fin, achever. | € + king. 
Fin, enfin. Et | Chouô +. 
Ayant fini de parler. $ # 
RFNEARERI 

 % €) là hô kèn pôu iû 
ts’ién Ning jên iôu cheôu 
hiôu +? Comment oserais-je ne 


pas achever, avec les ministres du 
prince Pacificateur, l’œuvre dont le 
soin m'a été transmis? = #Æ Z 5] 
(x +) Säa niên tchëôu sang +. Les 
trois années de deuil écoulées. £ É£ 
[Æ (Æ f& K + Z S) Chéu ki 
+ i. L'affaire est terminée. [  Æ 
2. Sà FA (4 4) + Tsèu p'ing tchëu 
sôu iuén. Le vœu ordinäire de Tseu 
pin; est accompli: avoir procuré des 
établissements à ses enfants. 

Tout, entier, entièrement, Î 3 Ex 
JF} (5 nn TÉ) + lâi, ki chéng. Toutes 
les brebis arrivent, elles sont déjà ren- 


trées., À 6 À 2 (# M EE + — 4) 


PI 


Tchéng chëu + tëng. Toute l’armée de 
Tcheng monta. [ Æ + chéng. Toute 
la vie. [ {Æ + chéu. Trente années 
entières, toute la vie. ME Æ HE | 
# (+ F£ FH) Ouêi min k'i + k'f kiôu. 
Le peuple se corrigera entièrement de 
ses défauts. F8 À | ' 4 EL SR Ki fé) 
Mi pôu # hién. Tout y est en parfaite 
évidence. 

La constellation des Hyades. 4% 
A [ F5 (20 ) Ki foung, + iù. Le 
Sagittaire aime et amène le vent, et les 
Hyades la pluie: à chacun son goût, 

Petit filet muni d’un long manche 
pour prendre des lièvres et des oi- 
seaux. [ 2 #E 2 (5 fn JÉ ) + tchau, 
1 tchëu. Nous les prenons {les canards 
sauvages) dans nos filets et nos lacets. 

Tablettes sur lesquelles on écri- 
vait, livre. & ZX À ph # | 
(Né Æ FL) Kin tchéu kiaô tchè, 
chën ki tchän +. Les maîtres qui en- 
seignent à présent se contentent de 
lire à haute voix les livres qu’ils ont 
sous les yeux. 

Cuiller ou fourche de bois em- 
ployée pour retirer les viandes des 
marmites. | 3 Æ& (MË ÀË ÉP ) + icung 
sang. La cuiller p4 est faite de bois de 
müûrier. {|| [ F + mên ou F& FF 
Lôu mên. Grande porte de la cour des 
appartements particuliers de l’em- 
pereur. 


ï 
y 
je 


circulation dans le palais. Æ 
M À Ji 2 [Gé & + Fi) 


Tchdu tch'ôu miaô, jou miaé, pi +. 
Quand les tablettes des ancêtres sor- 
tent de la salle ou qu’elles y entrent, on 


Pi, Pi. Interdire le passage, 
empêcher le peuple de cireu- 
ler sur le passage de l’empe- 
reur. A 3% 2 # I 
(E] i X 'É À IE) Fân 
päng tchêu chéu, +. Toutes 
les fois qu’il y a une cérémo- 
nie officielle, il interdit la 


interdit la circulation sur leur passage. 
Pi. Se tenir incliné étant debout, 
se tenir sur une jambe. 


#4 Pi. Respectueux, diligent. 
FH Cesser de parler, finir. 


ff 


H + 
BE. Interdire le passage. 


Pi. | É& + 10. Pate, 


beignet. 


E. 


à | 


Pi. Genouillères de cuir. H£ 
HART # Ci #8 Hi) Chôu 
kién sôu + hi! Que je dési- 
rerais voir les genouillères blanches ! 
[ER XX RTE EF *€ 
(Tè Æ Ÿ) + kiün tchôu, tâi fou sôu, 
chéu tsiô ouêi. Les genouillères d’un 
prince étaient de cuir rouge, celles d'un 
grand préfet de cuir blanc, celles d’un 
officier ordinaire de cuir brun. 


ME 
PE 


FE pi | 
Pi. Ha. Genouillères de cuir. 
Pi. *£. Courroie de voiture, 
trait, rênes. 


Pi. Lancer une flèche. 734 
| H (SË ff) Ï ièn + jéu ? 
I frappa-t-il le soleil de ses 
flèches? || Corde d’arc. 


Pi. Offrande ou Sacrifice au 
dieu du foyer. 


I 
Pi. Claie, haie. [ F1 € # 
(I 6 f7) + mên, kouëi 


teou. Grande porte faite 


d’épines tressées ensemble et petite 
porte ronde: maison d’un lettré pau- 
vre. [FR (4 À 'É + = Æ) 
+ lôéu. Voiture faite de branches d’ar- 
bres entrelacées. 

Pi. Pois. [ % + pô. Piper 
SE longum, poivre long. 
FL. Claie, épines. 


Pi. Petit filet qui est muni 
d’un long manche, et sert à 


prendre des lièvres ou des 
oiseaux. Cf. SE pi. 


Pi. Mère. 


Pi. Pétiller, crépiter ; feu très 
ardent, furieux, cruel, terrible. 


Pi. Vent froid. 


à Pi. SË. Eau sortant de sour- 

ME e ce, jaillir. 

sk | 5 CM 4m) + tv. 
Abordant. 


Pf. Jaillir, bouillonner. 
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GX Pi. | +, [1 Æ + li Cornet 
F5 tartare. | ŸE (5 EH Æ) 

+ féi. Vent froid. [ ÿ# 
(5 À É) + füu. Eau qui sort de 


sa source, jaillir, 


Pi. Pinceau; peindre, écrire. 
[ Zk + fä. Art ou Manière de 
peindre ou d'écrire, style. { 3% 


É 2 | 
= À L (Z% À) + fà tsing 
kôung. Peintre ou Ecrivain 


très habile. #4 | #& J6 (À %) 
Tchoud + t'ôu ia. Mon maladroit pin- 
ceau barbouille des corbeaux; je ne 
suis pas habile peintre, j'écris mal. 
FER + tsi, Æ [ Cheda +. Manière 
d'écrire particulière à quelqu'un. 7£ 
A TE Niù jén + tsi. Écriture de 
femme. K% %#} | Hf lèn touéi + tsi. 
Comparer avec soin les écritures. | Z 
DS OH É CÉE À) + toheu ià k'i 
chôu. Ils l’écrivent dans leurs livres. 
ft 11 2 Ts'in + + tehëu. Il l’a écrit 
de sa propre main. %% [ Lô +, F | 
Hiä +. Se mettre à écrire. F8 4 | 
Ngô ling f. Plume d'oie pour écrire. 
8# [ T'ôung +. Plume métallique. 
[Hi 2 + t'ié chèu, | I + tchéng. 
Écrivain à la cour impériale. 1 [ Z 
E (S SE) Juén + tchëu tsêu. Paie 
ou Récompense d’un copiste ou écri- 
vain. JE [ 4H (4) 4) Kéung + ién. 
Se servir du même pinceau et du 
même encrier : compagnon d'étude. 

[ Æ 7 (#3 4) + chéng hona. 
Pinceau en fleur: espoir de grand 
progrès dans la littérature. Ft # Î 
(HE SE) Chôu siü +. Pinceau de barbe 
de rat dont se servait le célèbre cal- 
ligraphe Æ %# Z Ouâng Hi tchëu. 
1 6, F Où ché +. Pinceau aux cinq 
couleurs, comme le phénix: habile 
écrivain. lt K& #6 [ (4 ) K'i lin 
tsiué +. La chronique qui finit à la 
mort de la licorne: le # £X Tch'ouën 
ts'iou revu par Confucius. 

— 5 [| Ï kouèn +. Un pinceau. — | 
Ï +. Un trait tracé avec le pinceau. 
FR | Tehôu +. Marque faite au vermil- 
lon par l'empereur au bas des pièces 
qu'il approuve, signature impériale, 
pièce émanée de l’empereur, — | 
Ï chou. Une courte lettre. 

Bi | K'äi {. Commencer à s'exer- 
cer à la composition littéraire; com- 
mencer un nouveau développement 
d'une pensée. F5 [ Tchoun +. 


678 PI 


Proposition adversative. # [ Fou +. 

Répétition d’une même pensée. $é | 

T'i +. Transition à une nouvelle expli- 

cation de la même pensée. £k Î 

Tchad +. Proposition supplémentaire. 
7 Î| Môu +. Magnolia. 


Pi. Piquer, percer. 


Pi. Couler goutte à goutte, 
filtrer. 


Pi. Nom d’une belle pierre 
verte ou bleue; vert ou bleu 
foncé. [ I (FE ff) + chan. 
Montagne verdoyante. ÎK | Fou +. 
Vêtement de couleur bleu foncé. [ER 
+ ièn. Yeux bleus; surnom donné au 
bonze ŸE JÆ Tà mou. 


$E Pi. Æ. Vert ou Bleu foncé. 


F2. Pi. Proche, contigu, près de. 
JE, LE 26 M 2 (KA) 

+ kin P'éi tcheôu tchôu king. 
Tout près de la limite du district de 
P'ei tcheou. | #f + lin. Voisin. 

[ +, [ 5 + pé. Comprimer, ser- 
rer, serré, à l’étroit ; hâter, accélérer; 
urgent, pressant; stimuler, exciter, 
faire violence, poursuivre sans relà- 
che, molester, vexer, opprimer, met- 
tre dans un grand embarras; dans la 
gêne, dans l'angoisse. Cf. {& Pi. | 
2 À (it $) + Iaô tchëu tsèu. 
User de violence envers le fils de [ao. 
LE} + lé. Presser, contraindre. | Æ 
+ sèu. Maliraiter au point de causer 
la mort. 


5 Pi ë. Presser, serrer, urger, 
| opprimer, contigu, étroit, 
BFLTÉETAI 
TT (HE #4 EE) Kiün tsèu châng pôu 
tsién châng, hiâ pou + hiâ. Le sage 
ne se permet ni d’empiéter sur 
les privilèges de ceux qui sont au- 
dessus de lui, ni d’opprimer ceux qui 
sont au-dessous de lui. & Et | À 
(5% f) K'in cheôu + jén. Les ani- 
maux sauvages ne permettaient pas à 
l'homme de s'étendre. || Bandelettes 


qu'on enroulait autour des jambes- 


depuis le pied jusqu’au genou. [ 


2e Cie À HD) f, kid tchôu ki. Il 


PI 


enroule des bandelettes autour de ses 
jambes, et noue les cordons de ses 
chaussures. Voy. ÜH Fôu. || Estomac 
plein. || Fôu. | EC Æ) + iâng. 
Nom d’un petit État qui dépendait 
de 45 Tch'ou. 


He Pi, Pé. Ouvrir la poitrine 
RE d’une victime, fendre, diviser. 
El J'TE % 0  Ÿ À # 
AJ Ci # 6 Xi )t+ 
Lg kôu tsi séu fang pë ôu. En 
HŸ ouvrant et en découpant la 
victime, on sacrifie aux esprits 
tutélaires de toutes les contrées et de 
tous les êtres. [ MCE À É&) + koua. 
Diviser un melon. Æ | À HI € 
fi (HE JË +) Pôu + ts’ouo, tsé tsin 
ï. Une tumeur qu’on ne crève pas 


augmente de plus en plus. 

Pi. | +1 Pensée secrète, 
JF sentiment intime. | JE ñË 5 
(Z 3%) + i chouëi séu? À 
qui puis-je communiquer mes pen- 
sées et mes scntiments? 


LE Pi. Volonté sincère. ## À 
HD A D CH DEA Gi ff) ra 
fén k'ouèn +. Déployer son 
énergie et toute ‘la force de sa 
volonté. || Profond chagrin. 


vs Pi. Grande crue des eaux; 
» 
V3 choc de l’eau. {| Bâtiment où 
l’on prend des bains. #h 
JE | 74 (TE À HŸ) Ouäi néi pou kéung 
+iü. Les femmes ne se baignent pas 
dans le même lieu que les hommes. 
Bien arrangé, correct. Hi JK Z 
2 VA8 ON 28 M LI #& CC 
Kiün liù tchêu iôung + jän, siü jân, kôu 
i mèng. La tenue des soldats est cor- 
recte, sévère, et ils paraissent redou- 
tables. 


Pi. Cesser, arrêter. 


Pé. Rôtir, cuire. 


DE er A = 
Fi Aù D à 
Pi. Sécher au feu. 

Pé. Rôtir, cuire. 


Pi, Pi. Sé- 
cher au feu. 


PI 


Pi, Pièce ajoutée à un arc 
pour qu’il conserve sa forme 
ou soit plus solide ; aide, con- 
seiller, ministre d'État, forti- 
fier, aider. Rf fi | F — À 
(& $ Ÿ) Eùl chäng + iùi 
jén. Vous m’aiderez, j'espère. 
B Æ & M HT x & 
(CE X Æ 5) Ming iü du 
hîng, i + du kiaé. Vous avez 
appliqué avec intelligence les 
cinq grands châtiments, pour 
rendre efficace l’enseignement 
des cinq vertus. & %$ À 
HICE St 6%) Méung ti 
läi ià leâng +. J'ai vu en songe le roi 
du ciel me donner un aïde excellent. 
Corriger, réprimander. Ÿ# #4 j# [ 
(EX 4) Tséng fou, iuén +. Hair les 
conseillers et éloigner ceux qui adres- 
sent des représentations. 
Opposé. & EE 4% | #5 55 
(CHI ŸE Li f5 x) Kiün tch'én kôu 
+ tsêu ouéi péi. Une opposition opi- 
niâtre entre le prince et le sujet s’ap- 


pelle désordre. 

HE P’i. Blâmer. # El É # 
EL MIH AXE À 4 

(HE -f ) Idu i tséu had iè, êul + ki 

chôu püu ouêi tchè iè. Il est des hom- 

mes qui s’estiment eux-mêmes, et 


Pi. | [ ++. Piauler, 


bläment tout ce qui n’est pas leur 
œuvre. î 


ETS Pi, Deux cents. 


P'’I. Ouvrir, mettre à décou- 
ÏX vert. [ JL I 6 À À 

CE FE fr RE M) + kiou 
chän, t'ôung kidu tchè. Ouvrir des 
chemins à travers les montagnes et 
mettre les lacs en communication 
dans les neuf provinces. £ Æ { Î 
HS A 2 fi CHE Æ) Chedu pou 
t'ing + iü pé kiä tchëu piën. Sa main 
ne cesse d'ouvrir (de feuilleter)- les 
écrits des différentes écoles. | An Æ& 
F4 38 CH UE 66 EE M) + sin 
fôu, hién ts'ing sôu. Ouvrir son cœur 
et découvrir ses sentiments avec sin- 
cérité. FE (27 À) + Ni, | HF 
+ kân, li tàn. Ouvrir son foie et dis- 
tiller sa bile: parler à cœur ouvert. 


ER oi St #6 CH 28) + kin éul 


P'I 
bing tch'ôu. Il ouvre sa tunique, 
{présente sa poitrine au vent) .et 
l'inspiration lui vient. 

Diviser, fendre, casser, disperser. 
LIRE (AE A ES) lout 
kit. Etil distribua ces villes. [ SA 
x 56 (= EN 5) + t'eôu, sân fà. 


Longue chevelure déliée et en désordre. 


Porter un vêtement étendu sur les 
épaules; ce qui s'étend et couvre 
comme un vêtement. [ SE + souo. 
Porter un manteau de jonc. { Hi 
+ kiä. Porter une cuirasse, [ 
+ kiën. Petit manteau. #Yÿ F | Æ 
(SE ) Täi iuë, + sing. Avoir la lune 
au-dessus de la tête, et un manteau 
d'étoiles : à la clarté de la lune et des 
étoiles. 

P’i. Déchirer, fendre. À € 
A VE 4 CH FE FE ME A) Mou 
chèu fân tchè, + k'i tchéu. Lorsqu'un 
arbre est trop chargé de fruits, les 
branches se cassent. # X f5 À HE 
K TS Be 2 Ur ST GE BE HE À (E) 
Tchêu t4 iü pèn, hing tàâ in kdu, pou 
tchë, pi +. Lorsqu'une branche est 
plus grosse que le tronc ou une jambe 
plus grosse que la cuisse, si on ne la 
sépare pas, elle se rompt, 

. [HE mi. Terrassé épouvanté. 7} 
k FE MT I Æ & IH 
CHI LE JE #5 (É) Iù tà hôu tch'êu 
hiâ, Hén kiün kiäi + mi. Hiang Ju 
pousse un grand cri et s’élance ; toute 
l’armée de Han s’enfuit épouvantée. 

Pi. Cordes qu’on attachait aux 
deux côtés d’un cercueil, et que des 
hommes tenaient à la main durant la 
marche, de peur qu'il ne tombât du 
char funèbre. A F 2 5 XX 
(8 #Ÿ 5) K'oung tsèu tchëu säng, 
chë +. Pour l'enterrement de Confu- 
cins, on mit des cordes aux deux 
côlés du cercueil. 


P'1. Etendre les ailes. 
Ÿ&. Déployer, ouvrir, couvrir. 


P'T. Grande aiguille, longue 
lance, longue épée. & [(# FE) 
Tch'äng +. Titre d’officier. 

3. | 5 (A1 F) + kôu. 


Fuir en désordre. 


P'i, P’éi. Labourer, cultiver 
la terre. 
P'ouû, Talus, monticule. 


P'I 


P'i, P'i, Pi. Fendre avec un 
instrument tranchant, diviser, 
séparer, enlever la peau ou 
l'écorce. Cf. ŸX P'i. 


P’i, P’i. Couper, trancher. 
diviser, fendre, casser. Cf. #4. 


Pi, P’&i. Métayage, donner 
ou prendre une terre à ferme 
à la condition de partager les 
produits. 


P’i. Labourer la terre. 
Petite levée de terre, talus. 


P”’1. Inquiet, triste. 
Pi. äX. Flatteur médisant. 


P'i. Fêlé, gercé. 


Hé vx 
AIS P”1. Lranbee avec la main. 
[ni 2e 2 (A RUE 2 +Æ) 

+ êul chä tchëu. [1 l'attaqua 
et le tua. Î JC HR (HE )+kang, 
taù hiü. Attaquer l'ennemi dans les 
passages étroits, et le battre dans les 
endroits où il est en petit nombre. 

Pousser, tourner. 

Avertir, informer, annoter. %# 
& | Z (Æ À) Houâng tchéu heéu 
+ tchëu. 11 l’annotait ensuite sur une 
feuille de papier jaune. #% [ Tehôu +. 
Réponse écrite à l’encre rouge ou mar- 
quée d’un point rouge par l’empereur. 
#% [ P'âng +. Note écrite à la marge. 
Ï #£ + tchouën. Donner son autorisa- 
tion. [ Ir] É$ + houëi hién. Renvoyer 
des plaideurs au sous-préfet. 

FI]. Racler. 

Pi. Aider. || .T 

Pi. Frapper avec la main. 


P'i. Étoffe de soie de mau- 
AL vaise qualité; tissu trop lâche, 
étoffe mal tissée. [ 
(TE À fË) + miôu. S'écarter, 
SE s’égarer, différent, incohérent, 
désordre. || P’1. Cordon, tres- 
se, lier, tresser. 5 #% | Z 
(55 ÆR Al) Sôu sëu + tchëéu. Un 
cordon de soie blanche le lie. 
Bordure. & TE 24 [ (NÉ Æ #) 
Kad kouän sôu f. Chapeau de soie 
blanche à bordure blanche. 
Tch'èu. Écheveau de fil. 


Tp'â. Aulas 


Me 


P'I 679 
P'1, P’i. Usé, détérioré. 
P’i. #6. Frapper, 


tourner, annoter. 


1 « PT. [ #4 + chouang. 
G Sulfure rouge 


d’arsenic. 


x 
fl 


pt 


pousser, 


P'1. Erreur. $ % [ LI RE 
# (A EE 7% #46 Hi) Kiën 
tchôung +, i { miôu. Réunir 
toutes les erreurs et accumuler les 
faussetés. || P’i. Attentif. 

äl PI. Frapper du revers de la 
12 main. |} Ÿ£. Frapper,.… 
Pië. Pincer de la guitare. 
#4. Tordre,.… 


P”1. Dégrossir avec une hache, 
racler, peler. || #£. Frapper, 
pousser, tourner, 
P’i. Trancher, couper. 
Pi. Mauvais naturel, incli- 
nation vicieuse. 


Peau, fourrure, cuir 


Pi. CU, 

JE écorce, coque, enveloppe, cou- 
vrir. # | Chou +. Enveloppe 

JE: ou couverture de livre, en- 
veloppe de lettre. F$ [ Tch'ôu 
+: Enlever la peau ou l’en- 
veloppe, défalquer la tare. Tff 
| JE Mién + tsèu heôu. Peau du 
visage épaisse: déhonté. ff [ Nài +. 
Crème. | {5 (#8 LE 5R € (£ ) + fôu. 
Surajouté, superficiel. |] Surface. 7%K [ 
Æ Cüouèi+ châng. A la surface de l’eau. 
['Æ + chéu. Cœur, ventre, centre. 

BE 6 # ML ZAGTE CE EH) 
Kiün tchéu, iou nän pé, tsoud iôu, + 
chèu. Dans une armée, on distingue 
le sud, le nord, la gauche, la droite et 


le centre. 
de ressources, maigre, pauvre. 


J£ 
| & F ma, Î #5 T nôu. 


Haridelle. || S'arrêler, cesser. 
Tchéu. Malade. 


7x 


P’i. A bout de forces, à bout 


P'i. J. Peau. 
Péi. Z£. Couvrir, souffrir. 


“1! f£ F feôu. 


Éiis 


Grosse 


4 


680 P'I 
} P'i. [ # + p'à Erivbotrya 
f japonica, néflier du Japon; 
EU guitare qui a la forme de la 


nèfle du Japon. 
Pi. Æ#. Cuiller. | El & 


(Hé. ÆE EE) + à sang. Cuiller de bois 
de müûrier. 


Pi. €. ue 
A  P'i. Nasse pour la pêche des 
creveites. || Pi.  Peigne; 


rangée d'objets disposés com- 
me les dents d’un peigne. 


P’i. Raie. 


+ Pi. [L € + pa. Nom de gui- 
tare; nom d'un poisson et 


#È 


WE + 
FÈ 


He 


d’une espèce de nèfle qui ont 
la forme d’une guitare. 


FE EE seconder. X 
(5 2} JÉ) T'ién tsèu 
se ms Il aide le fils du ciel. 
FA ER 24 HT ) 
+ iù ïÿ jén. Aidez-moi, moi 
qui suis votre souverain. 
Triste. 
Æ | K'ouä +. Souple, ve im 
vil flatteur, vantard et flatteur. F8 5 
Æ [ (5 X HÉ) Où ouéi k'ouä +. Ne 
soyez ni vantard ni flatteur. 
[ Æ} + liôu. Arbre dont les bran- 
ches et les feuilles sont clair-semées. 
FE | GE) S +, 66 [CE A ) 
Chêu +. Agrafe de ceinture. 
[ SE + li. Nom d’un animal qu’on 
trouve dans la Mongolie. | 
(ÉS. Æ) + ling. La ville 
actuelle de #5 A Tch’âng tcheôu dans 
le Kiang sou. || [ JË + lôu. Boud- 
dha. { HB +ié, [ F5 + ié. Méditer. 
2 [ ché +, Æ | Ché +, FH | Chè +. 
Mot indien qui signifie brüler; brûler 
le corps d’un bonze mort. À PF 
ÉETÉELÉEXRI — 
& (AR À BY) Téng hi tou Tch'ouân 
téng; pou kiô téng houä 16, ché + ïi kô 
séng. À la lumière d'une lampe, je 
lisais le Tch’ouan. teng; sans que je 
m'en aperçusse, le lumignon de la 
lampe tomba, et brüla un caractère 
# sèng bonze. 


HE 


der. || # Nombril. 


P'i . Affermir, äi- 


P'I 


P'i. Armoise, 
Pi. X&. [ ff + mà. Ricin. 


Pi, P'i.{+, [7F + ngän. 
Nom d’un animal féroce qu'on 
représente sur les portés des 
prisons; prison. 


# P’i. Planche qui soutient 
É l'extrémité des chevrons au 
bord d'un toit. 


P’i. Estomac de ruminant. 
[JE + tch'êu. Gésier. | hé 
+ts'i. Nombril. || Abondant. 
a 6 | 22 (6 0j Ë) Fou 
lôu + tchéu. Tous les biens 
leur viennent en abondance. 


_P'i. JF. Estomac de rumi- 
nant, gésier, abondant. 


Pi. #%. Hanche. 


P'’i. Rate, ce qui a la forme 
de la rate. | $& + k'i. Dispo- 
sition naturelle de l’âme, ca- 
ractère, humeur. # [ Mi +. 
Rayon de miel. Vel RUE A Fil) 
Iuèn +. Mince tranche de viande. {| 
Estomac de ruminant. 


+ P’i. Ajouter, amonceler, ac- 

F cumuler, superposé, épais. EX 

ul #—[% X Ci I Hi) 

Tchéng chéu ï + i ngù. Tout 

JE le poids du gouvernement pèse 
sur moi. || Mur peu élevé. 

P’i, Pi. | + 1. Créneaux. 

Péi, Pi. #. Vil, bas. { 5 Ji 

{& (1j F) + ôu, iôung siù. Bas et 

vulgaire. || Pèi. Terrain bas et 
humide. #4 #1 À Æ [CE 64) 

Sôung pé pôu chéng +. Les sapins . 

les cyprès ne croissent pas dans les 

|| Pi, Cent 


terrains bas et humides. 
HÂ medu arpents de terre. 


WE P'i. Jarre, bouteille, cruche. 
en JE P'i. Tapis. 


Gt DE DR 
K'ouà +. Flexible, 
flatteur. Cf. HG P'1 


souple, 


P'I 


PA Pi. Créneaux, parapet. FA 
 HÆTCA KT H#) 
Pi mên, têng {. Fermer les 
portes et monter aux créneaux. 
pEC£ BE FE) 


Chedu +. Garder les créneaux. 


[A P'i. Î If + t'i. Comme une 
Î montagne. {ff | Hiä +. Pied 

d'une montagne, Æ EE À 
Et Ge [CES FR X #E) Ts’ouéi 
ouêi pou péng, lâi pèi hià +. Bien 
qu'il soit très élevé, 1l ne s’écroule pas, 
parce qu'il repose sur cette base solide. 


Ville du Seu tch'ouan. [5 
CFE  &ÿ) + t'ôung. Gros tube de 


bambou de P'i hien employé en guise 
de tonnelet pour les liqueurs. 


Pi. Bruit de coups. 
Ja 


P’1. Ville de la principauté de 
Æ Tsin. ( Æ fE). | K& + hién. 


P'i. Détruire, gâler, 
endommager. 


P'i, Péi. Cuit au feu. 


Fe P’i. Grand tambour militaire 
qui était porté à dos de cheval. 
hf: El: D © 08 
si (9 & Æ É X l Æ) 
Tchôung kiün à + ling kdo. Le 
chef qui commande le centre de 
l’armée, avec le tambour p'i, ordonne 
le roulement des tarnbours. 


Gé P'i, Pi. Nom d'un animal 
he qui ressemble au tigre, à 
EE l'ours blanc ou au léopard, et 
AXC qu’on représente sur les éten- 
dards militaires. Il est le 
symbole de Ja valeur guer- 
rière. #3 #6 46 4n LE 4 | 
(5 4% %#) Châng houân 
houân, jôu hdu, jôa +. J'es- 
père que vous serez COUra- 
tigres, 


geux, comme des 


comme des panthères. 


FE DE HE DE Ga 
PA RE Ours de 


grande taille, de couleur jau- 
ne avec.des taches ou des raies blan- 
ches. Il est le symbole de la bravoure 
militaire. Voy. ÉË Hiôung. 


P'T 


P'i, P’ai, Ping. Mollusque 


à coquille bivalve, huitre. 


P'’i. Préparer, fournir, pour- 


SE 


voir, remplir une fonction. 
ET 6 CÆ RE LL #) 
Kouän + k'i sëu. Ils remplissent les 
devoirs de leurs charges. || Gouver- 
mettre en. ordre, 
avoir soin de. $ ZÆ fk ! Hi 
CÆ f£ 6 Z + Ti #) Tsèu mou 
chèu + fôu. Tseu mou le chargea de 
régler les contributions. 7& | # 
He (EN 54) lé + k'i kiä chéu. Le soir 
ils règlent leurs affaires domestiques. 


JÉ 
AL I SE (ÈS ÆE ) lu niù 


+ li Des femmes quittent 


leurs familles et sonf sans ressource. || 
P'i. Difforme, vilain. 


ner, régler, 


P’i. JË. Préparer, 
Tcheu. E. Coupe. 


P’i. Quitter, se séparer. #j 


P’i. Grand. || Nom propre. 
| SH X C4 (D 
cs + ouêi Où t4 tsài. P’i était 

À premier ministre du prince 
de Ou. 


P'i. Blâmer, médire; injure, 


parole grossière; mauvaise 


= parole. 


P'i, P’i Tête inclinée; qui 
n’est pas droit. 


JE P'i Bruit de l'eau. [ £$ if 
y (Æ Æ) + jân hiôung 
hiôung. L'eau tombeavecbruit. 
55 | P'éng +. Amas, mélange. 
FX Ti +. Vaste et profond. 
Fe P’i, Pi. [IS + 1. Regar- 
OT der de côté, être mécontent ; 
créneau ; dais de voiture. & [ 
#5 I Tsoud +, iôu i. Pegar- 


der à gauche et à droite. 
JT # pe pe P'i 
VU ZI Vent 

üi sort du corps. [ x + kôu. 
Le derrière. ff [ Fang +. Lâcher un 
vent; dire des inepties. 


P'I 


P’i. Bateau qui s’avance en 


mA se balançant. | f# 2€ 


(if À A) + pèi King tcheôu. 


Cette barque vogue sur la King. 

[ [+ +. Abondant, luxuriant, 
nombreux, agité par le vent. $E # | | 
(&Ÿ »}s À) Houän ouèi + +. Les joncs 
et les roseaux sont beaux et nombreux. 
H We FT CG oh AE) Ki ki + +. 
Leurs étendards flottent au vent. 

Rivière qui traverse le &% ‘# Kf 
Jèu ning fèu et se jette dans la ÿ{É 
Houäi. || Bruit de l’eau. 


ft 
le corps d’un empereur ou 


d’un prince. Voyez f& Kouän. Æ Éf 
mé IR —{$ 2 (is 5) 
Kiün tsi ouéi êéul ouêi +, souéi ï ts’i 
tchëu. À l’avénement d’un prince, on 


JÉ. Vent qui sort du 
Î[ Nom d’un animal 
qui ressemble au cochon. 


corps. 


P'ï. Celui des cercueils dans 
lequelreposaitimmédiatement 


lui fait son cercueil intérieur; on 
l’enduit de vernis une fois par an. & 
I 5 LITE (té € + FJ) Kiün 
tch'ôu kiäng, à + tséung. Lorsqu'un 
prince sort de ses États, il emmène 
avec lui son cercueil intérieur. 

P'ai. 
inscrits les noms des personnes d’une 
famille. || Péi. 
ressemble au plaqueminier. 


Tableau sur lequel sont 
Nom d’un arbre qui 


Pi. Coupe, tasse. 

P’i. Vase pour la boisson. 

Manche de hache, hampe. [ 4 
+ tchèu. Bäfonnets qu'on met entre 
les doigts d'un patient et qu’on serre 
fortement avec une corde; 
étable à bœufs. 


écurie, 


P’i. PL. Pièce d'étofle. æ | 
Ï +. Une pièce d'’étofte. 
Chôu, Siü. Pied. 

Tsiü. Æ. Pied... 

Ià. JÉ. Convenable. 


P’ï. Canard. Cf. DE P'i. 


JUL 
NUE HE 


P'i. Gros ventre, obésité. 


Mâle. 


P'i. I j [ T'ou6 + +. 


Cracher, 


FT 681 


P'ï. Société de deux, couple, 

paire, associé, époux, épouse. 

| 5 (É SE) + tch'eôu. 
Société de deux ou de quatre person- 
nes. & EX PE AI Æ 
2% [(ié = #Æ FH) Kin chéu té 
niaù cheôu, tsé chèu säng k’i k'iûn +. 
Si un oiseau où un quadrupède de 
grande taille vient à perdre sa compa- 
gne. |} Deux ou plusieurs personnes 
associées, compagnon, ami. Æ# [H € | 
(6$ ZX JÉ) Chouë iôu k'iûn +. Ils 
céderont aux avis de tous ceux qui 
seront associés à leur gouvernement. 

Conforme, égal, semblable, con- 
venir, correspondre. ff ff I 
(55 À JÉ) Tso Fôung i +. Il bâtit la 
ville de Foung dans les limites des 
anciens remparts. À f£ Hj | 
(CE I 5%) K'i tso Tcheôu + hiôu. 
Elle sera la demeure où la famille des 
Tcheou répondra aux faveurs du ciel. 
À & | (7% (E)Ts'in Tsin + iè. 
Ts’in et Tsin sont de même rang. 
E9 H [CF 5 ME) Han ouén k'i +. 
Rarement on a entendu parler d’un 
homme semblable à lui. [f Homme 
ordinaire, simple particulier. JE [ X 
Z HE (ik À) Ts'èu + fou tchèu 
idung. C’est la bravoure d’un homme 
vulgaire. [ X [ XF (58 6n) 1 fou, 
+ fôu. Un homme ou une femme du 
peuple. [ Æ ZX 2 1 % (là Île 4) 
+ chéu t'âi laô êul tsf. Si un officier 
ordinaire avait offert un bœuf, un 
bélier et un porc. 

Une pièce d’étoffe. 45 #5 K 
RZITÉEE NN XEÉI 
(HT IE À À 7) Pôu pé kouäng éul 
tch'éu éul ts'uén ouëêi fou, tch'âäng séu 
tchäng, ouêi +. La largeur d’une pièce 
d'étoffe de chanvre ou de soie est de 
deux pieds deux dixièmes ; sa longueur 
est de quarante pieds. || Un cheval. 
[1 [ F5 (A 6 £) Séu + ouéi 
chéng. Quatre chevaux font un atte- 
lage. [| [ SE + tchéu. Cinq ou six tas- 
ses ou coupes mises les unes dans les 
autres. 

Môu. Canard domestique. JÆ£ À 
2. # | (MS di 14) Chôu jén tchëu 
tchéu +. Un homme du peuple offre 
un canard domestique. 


Incliné, oblique; vil, 
JË ; NET étroit et obscur. 
Mur. 
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hf 


fendus sont étendus au bord du toit. 
Pi. Se frapper la poitrine. | Fi 5 
HL (ZE #E) + ioung k'ôu k'i. Se frap- 
per la poitrine, bondir, se lamenter 
et pleurer. || Courber, plier. #5 | 
5 Né CHE Ÿ )T'i + ouëi hi. Mouvoir 
(les mains)et plier (les genoux) sont 


EE 


P'i. Fendre. | # ## # Ê 
BR (%Ë Gt) + houéi mién hi 


ki tchang. Lorsque les roseaux 


des marques de respect. 


P’i. Fendre, diviser, couper. 
[ ZE + toh’äi. Bois fendu pour 
le chauffage. [ 54 [ K$ (2 EN) 
++ t'eôu, + naù +. Frapper violemment 
la tête. [ F2 + lièn. Brusquer, offenser. 


5: 


gx. Foudre. 


P’ï. Foudre, foudroyer; dieu 
* du tonnerre. | f£-+ li. Foudre, 

foudroyer; fendre; baliste. 
5 [ Æ T Léi + sèu lead. Il mourut 
frappé de la foudre. 


on 
A 
peu considérable, peu impor- 


ff 
tant. ; M f leôu. Vil, grossier. 

Mauvais, déréglé, dépravé, injuste, 
partial. Cf. FE Pi. 

Écarté, retiré, éloigné. | 3# + ta. 
Chemin de traverse. fi | 8 À 
( ‘“) P'iën + ti fang. Endroit 
retiré, || P'i. f. [ {à + 1. Créneaux. 


PE 


P'i. À. | & 


bruit. 


+ li. Grand 


D’, Vil, méprisable, grossier, 


va  P’i. Battre la soie dans l’eau 
JE pour la rendre blanche. LI ff 
L'PE HS. CAE Æ) 1 ping 
+ k'ouäng ouêi ië. Leur mélier est de 
blanchir la soie. || Hydropisie. 


A 
DE 


opiniètrémeut aux avis reçus et agir 


P'’i. Marcher vite. 
Pi. %#. Éviter, échapper, 


fuir. 


P’i, Pi. Résister, opiniâtre. 
=: Le + [Æ — de 
Pa RCA EE + Zi 4) 
+ kién, ouëêi pôu. Résister 


contrairement aux réponses des tortues. 


tj} Ÿ Käng +. S'obstiner. 


BE , ER A 
zE P’i, Ki, Fôu, Huppe. 


FE 


P'i, Pi. Grande brique. rf 
HE A1 LCRS ER.) Tehoung 
t'äng idu +. Au milieu, l'allée 
est pavée de grandes briques. fl 4 
MI 36 Se M EE À 1 F 5% 5 
BE TK NC à M D 1) 
K'än tsâi tcheôüu ôu chéu, tchè tchaô 
iûn pé +iü tchäi ouäi, môu iûn iü tchai 
néi. Lorsque T'ao K’an n'avait pas 
d’affaires dans sa préfecture, le matin 
il transportait cent grosses briques 
hors de ses appartements particuliers, 
et le soir il les y reportait ( pour éviter 

l'oisiveté et entretenir ses forces). 
ÏF P'i, Pi. Ouvrir. | 3 ff 
(EE #Ë M) + séu mên. Ou- 
vrir les portes qui sont aux 

bi] quatre points cardinaux. 
Commencer, créer, produire. 
FE) FE 2 fi | A 5 Z'É — 
EJ — 168.2 6 C2 KR ft) Ho 
hôu ouéi tchôu k'ouên, + hôu ouéi 
tchêu k'iên; ï hô, ï +, ouéi tchëu pién. 
C'est la terre qui ferme la porte, 
c.-à-d., qui renferme les êtres ; c’est le 
ciel qui ouvre la porte, c.-à-d., qui 
leur donne le commencement; pro- 
duire et renfermer s'appelle transfor- 
mer. 4£ 6] j LA 2 Ts'oung k'ai + i 
lâi. Depuis l’origine du monde jusqu'à 
présent. |} Écarter les passants, ren- 
dre le passage libre; réfuter. HW À 
3P cv R 67 ff 1 À A 5 2 | 
(FH 1 X À J À) Fâän néi cuäi 
ming fôu ming fôu tch'ôu jou, tsé ouéi 
tchëu +. Chaque fois qu’il entre ou 
sort un homme titré ou une femme 
titrée, soit de l’iñtérieur soit de l’exté- 
rieur, il écarte la foule sur son passage. 
P’i. Jonction de deux cours d’eau. 


JE P’ï. Indigestion; amas de ma- 
jh tières séjournant et s’augmen- 

tant de Jour en jour dans l’es- 
tomac ou les intestins. || Appétit 
morbide, gourmand, friand; avide, 
passion immodérée. À. #4 — | 
4% | Æ À 6) (61 l& hi) Jèn kiai 
idu i ÿ, ngù + tsäi tchäng kiû. Chaque 
homme a une passion ; ma passion est 
l’amour des lettres. £8 | Hi 1 (4 3%) 
Ts'iên +, ti +. La passion d'acquérir 
de l'argent, des terres. F£ #5 Æ f# I 
(FE ÏE {£ )Tch’êniôu Tsoud tchouân {. 
J'aime passionnément les Mémoires 
de Æ ÿÿ W} Tsoud K'iou ming. 


PIAO 


P'i. Fendre du bois, travail- 
ler le bois, tailler. 
Kôu. Cercle de fer. 


P'i. Fendre, tailler le bois. 
P’é. Briser. 


Piao, Pia. Les branches 
d'un arbre. X À Hi ph I 
( $) T4 pèn êul siad +. 
Grand tronc et petites bran- 
ches. À | A1 JE (HE #i F) 


Pèn + siang fag. Les branches 


ha 


F5] 


jo) 
FU sont proportionnées au tronc. {| 
RS Haute branche. EE 4n | #& 
R nu #ÿ SE GE +) Châng 
jôa + tchëu, min jôu iè lou. Les gou- 
sont les hautes 
branches, et le peuple comme la forêt. 
Extrémité. # | (5k 1) Méng +. 
Les extrémités du faite d'un toit. . 


vernants comme 


Perche ou poteau dressé et portant 
une bannière ou un écriteau pour 
servir d'avertissement; signe, dra- 
peau, marque, monument, témoigna- 
ge; 
arborer un drapeau ; faire connaitre, 


dresser un signe quelconque, 


manifester, publier, exalter, élever-à 
une dignité, proposer à l’imitation, 
modèle, insigne, excellent. 5] 9} 5 
F5 5 À ES | Cie Be GE JR) Séu 
ché ts’ing ouéi chéng tchè chôu +. Le 
chef du tir demande la permission de 
dresser les fiches des vainqueurs. 
# | Touô +. Obtenir le prix proposé 
au vainqueur. BE fl Æ X HE | 
(Kf  £f) Leâng tsdu kién houd 
lôung +. Le premier: des Leang 
arbora un étendard portant un dragou 
de feu. # F[ | 8 Käi în + tchov. 
Faire une empreinte rouge avee Je 
sceau. | 56 5% (4 4) Tsèa +, 
houäng päng. Marques brunes et 
écriteaux jaunes : grandes richesses. 
[ SU + ki. Signe, marque, monument, 
FR + ing, | ŸE + tchouèn. 
proposé ou digne d'être pro- 


souvenir. 
Exemple 
posé à limitation, modèle, [ #4 ou 
| #4 + tchéu. D’une beauté remarqua- 
ble, d’un fini admirable. À F4 Æ 
(JR À) Kiôu k’ou6 sing +. Depuis long- 
temps je suis loin de votre étendard. 
Les soldats qui sont sous un dra- 
peau, division militaire. JE | € { | 
Shi | A TE À Ti f, tou +, 
fa +, tchén +, hô +, ts'aô +, taô Ÿ. 
Les soidats qui sont sous les ordres 


PIAO 


d'un général de division, d’un gou- 
verneur général, d’an gouverneur de 
province, d’un général de brigade, da 
directeur des digues du Fleuve Jaune, 
du directeur du transport des grains, 
d’un tao t'ai, | #% £6 + ing tèng 
kouän. Les officiers des régiments et 
des bataillons. f% | Pad +. Escorte. 

Écrire. % 1 18 à À (FR #1) 
Ming + iü k'i ki. Son nom est men- 
tionné dans les annales où sont relatés 
les faits remarquables. 

{+ tsèu, | É + ts'iang. Javelot. 


mm Piaô. Bannière, enseigne, 


frjx marque, signal. 
pi Piaô, P'iao. Flamme qui 
/%IN s'élève, trainée de flamme, 
NE) fusée, éclair. || Rouge; méri- 
JR, dional. { EN (#4 ÉAË) + k'inë. 
tar Porte méridionale. 5 | # 
D  Tch'éu + nôu ou ÿ$ Àf Tch'éu 
ti. Souverain qui préside au 
midi, Chen noung. || Rapide, léger. [ JFK 
(SE &L Îla #3) + foung. Vent violent. 


LA: TD 
ÏÈ suivent nombreux. | [ {& {& 
(FF 0} JÉ) + + séu séu. 


Les cerfs couraient ou marchaient en 


Piaô. Marcher en troupe. 
F5 AIT (GE # l) Hing 


jêén + +. Les voyageurs se 


troupe. 


% Piao. Mors de bride; pièces 
r de fer fixées aux extrémités 
du mors d’une bride. [ [ + +. 
HE Beau. À A [1 (5 #5 FL) 
Tchôu fên + +.(Les extrémi- 
tés des mors des brides) sont 
ornés de rubans rouges, 


Ï Piao. Graisse, lard, 

Joy. abondant, prospère, 
fertile. 

À pd X  Piao. 

pp ù 

BA JG HR JR 


Fe violent ; tourbillon ascendant. 
5 le xx (ER + 55 5$) Méng 
Ÿ hôu haô nôu. Soudain un vent vio- 
lent mugit avec fureur. 


M HE MU HE 


au vent. 


Piao. 
Flotter 


PIAO 


Piaô. Arracher les mauva!- 
ses herbes. É* 4n Et % 
FL 4 (A EM TX €) 


Pi jôa nôung füu, chéu +, chéu 


sans cesse occupé à arracher les mau- 


kouèn. Comme un laboureur 


vaises herbes, à butter les plantes. 
P’a0. | #4 + maô. Céréales qui 
manquent de grains. 


Piao. Nom de bambou. 
Mia. 
bambou. 


Jeune pousse de 


Piaô. Ronce, framboisier. 
Armoise. {|| Arracher les 
mauvaises herbes. 

PiaÔ. Pois, vesce. || Nom 
d’une plante dont on tresse 
des nattes et des chaussures. 


ne Pico. TT (Géo) 4) 

hrs Iû siuë + +. Il tombe une 
neige abondante. 
Piao, Piou. Plusieurs 
chevaux courant ensemble. 


Piao. Rapide, violent, tour- 
billon de vent. | FH % 1 
(HE À 4) + fôung, pa iù. 
Vent violent et pluie torren- 
tielle. 


Regarder dans le lointain. 


Piaô. ÉÈ. Vent violent, 
tourbillon. 

P’aû. Bruit du vent. 

P'à. [ | + +. Nombreux. 


Pô. { [ ++. Tomber du ciel. 


Piao, P’iôu. Couler. 
Hôu. 7. Nom de rivière. 


ph Pia. Cheveux blancs. 


UD P'iaô. Chevelure en désor- 
dre, cheveux épars. 


pi ZX WF 


Mourir de faim. 


Piao, 
Fou. 


5% Pia. Mourir .et 


tomber, mourir de 


faim. 


Pia. Regarder'avec aversion, 


PIAO 683 


Pia, Piaô. Sommet d’une 
montagne, pic. FE 3& % Il [ 
( Éë 3) Ts’ài iô ling chän +. 
Cueillir des plantes médicina- 
les sur le sommet de la mon- 
tagne des esprits. 


4% Piaô, P’iao. Se frapper la 
poitrine; frapper, battre. ## 
FEAT GE A M) où pi 
idu +. Quand je m'’éveille, je 
me frapre la poitrine. || 
Tomber. | #5 Hé ($ 24 fé) 
+ idèu mêi. Le prunes tombent: 
c’est l’époque des mariages. 
Clef. 
jh P'iaô. Frapper, tomber. 
HE P'iao, Piaô. Frapper. & 
NX À 2 GE HE À TU à 
CA FE 3E + 7 )Teh'âng 
môu tchêu pié, ôu pôu + iè. Lorsqu'un 
grand arbre tombe, il renverse tout 
sous lui. 

Piaô. Faire signe, donner un 
signal; signe, signal, symbole. # 
[ @) Mn ZX 2 (2$ 2 (E) Ts'aô tsèu 
+ kién éul k’iû tcheu. Ts’ao {zeu agita 
son épée et se retira. [ {ki %# Hi 54 
k "1 2% 8h (HE +#)+t chèu tchè, 
teh'tu tchôu tâ mên tchëu ouâäi. 
Faisant signe de la main aux envoyés, 
il sortit de la maison avec eux. 

L'aû. ll. Jeter, 


fr 


ro 


Bord de la manche 
parement 


Pia. 
d'un 
retroussé de la manche d’un 


vêtement, 


vêtement fourré. 
Pia. Manche d'habit. 


mt Piaô. Vessie natatoire du 
poisson. [ JX + kiao. Colle 
de poisson. || Tétrodon. 


Piaô. L’étoffe extérieure d’un 
vêtement doublé. 3 [ Li +. 
La doublure et l’étoffe, || 
Revêtement, ce qui Sert à 
revêlir. # % Ai Î 
(is 3 ZX 62) P'aô pi iôu ÿ. Un 
vêtement ouaté doit être recouvert 
d’un autre vêtement. | #f + tchouän. 
Revêtir de briques. 

La partie extérieure, l'extérieur, 


l'apparence. d4 | Hi 1 2 (EN 54) 


684 PIAG 


Pi + éul tch'ôu tchêu. 1l portait 
(sa tunique de toile fine) par-dessus ses 
autres vêtements. [ 4 À 41 Æ 44 
+ tchouäng pôu jôu li tchouäng. Il vaut 
mieux être fort que de le paraître. # 
% — | Täng t'âng i +. Magnifique 
apparence. — { À F(# H)it 
jén ts'âäi. Tout dans son extérieur 
annonce un homme de grand talent. 

Au-delà; en dehors de; la partie 
Ja plus reculée, l'extrémité, Æ Ÿ$ # | 
(5 DL IX ) Tchéu iü& hài +. Jusqu’au- 
delà de la mer. -J #4 K Z Ï 
C 1 f)lü idu Lo tchëu +. Au- 
delà de cette rivière Lo. #8 1k 2 I 
(I EE Æ [Æ) Tsiué iü tchéu +. 
Au-delà de la contrée la plus éloignée. 
[a [ (#5 36 ML) Séu +. Toutes les 
frontières de l'empire. 

[ À + ts'in. Parent qui n’appar- 
tient pas à la famille, c.-à-d., qui porte 
un nom de famille différent du nôtre. 

Signe, monument, marque, ins- 
cription, manifester, faire connaitre, 
marquer, informer, mémoire adres- 
sé à l'empereur. [ E + kf. Signe, 
marque, monumen', souvenir. | jf 
Æ (SE Æ À) + kivë tchè li. 
Mettez des signes honorifiques sur 
leurs maisons. € [ FE Houâ + tchôu. 
Colonnes élevées à l’entrée des cime- 
tières des grands. X£ [ Môu +. Pierre 
tombale, épitaphe. FF | (Ek FZ &) 
Ts'iën +. Pierre commémorative éle- 
vée à l'entrée d'une sépulture ou-sur 
le bord d’un chemin. | FF À ## 
(} Æ f$) + ts'ien méu ming. Ins- 
crire sur les pierres commémoratives 
élevées à l’entrée des sépultures. # 
Pi TH & À CR 5 Li #0) 
K'i chôu + hién, kiäi pou hiu. Les faits 
mis au jour dans ces écrits sont tous 
vrais. | 2 (HE € FÈ) + tseôu, | Fi 
(Æ %#) + ouên. Informer l'empe- 
reur par un mémoire. $& JE | [1 F3 
(Æ Æ) Kin pâi + i ovén. Je pré- 
sente avec respect ée mémoire pour 
informer votre Majesté. S£ ; [ Jäng 
kouäan. +. Supplique pour demander 
sa démission. 

Hÿ Æ | Chéu tch'èn +. Horloge. 
JFK ;5 | Fôung iù +. Baromètre. 3% 
Æ [| Hân chôu +. Thermomètre. 

[+ LÉ tiâng. Exemple, modè- 
le. (TE ES CE FPE 2 6) 
+ tchéng ouän pang. Réformer tous 
les pays par son exemple. [ À 


| 


B'iA0 
CÆ fi À 2 + JL Æ) + toung 


häi tchè, Celui qui est le modèle des 
habitants des bords de la mer orien- 
tale. ES HE 6f | (7% E) Ouän chéu 
chêéu +. Modèle des maitres de tous 
les âges. & | T'âi +. Vos bons exem- 
ples; votre personne, vous. 

Pointe ou extrémité supérieure 
d'un objet élevé. [ [ + +. Très grand, 
éminent. 


+ Pia. %. L'étoffe extérieure 
is d'un vêtement doublé; exté- 
rieur. 


P'aô. #. Longue tunique. 


Piaô.f + +tsèu. Courtisane. 
Nom de femme. 


Piao. Large collet ou bande 
d’étoffe dont les femmes s’en- 
touraient le cou. 

Le bord d’une manche d’habit. 

Cartonner, entoiler. Ï HE + hôu 
tsiang, | De XE À] ) + tsiäng. Carton- 
neur. | Hä TE Æl + ti li tou. Carton- 
ner ou Entoiler une carte géogra- 
phique. 


Piaô. Partager entre plu- 
sieurs; distribuer, 
répandre. 


répartir, 


P'iao. Soufifler. | F À 
CE X M) + foung tséu nân. 
Le vent souffle du midi: {| 
Tomber. | #Æ (HE F ) + ovà. 
iii Tüile qui tombe. 
» P'iaô. Se dit du vent qui 
change de direction. [ Æ %## 
BE (K8 2j JÉ) + foung fà fa. 
Le vent, ayant changé de 
direction, souffle avéc violence. E 
5 LA (4 on HÉ) K'i ouëi + foung. 
Il est changeant comme le vent. 
Piaô, P’iaô. Vent tournoyant. 
BE AT # (ii À A) Fi foung + 


hi. Ce n’est pas que le vent tournoie. 


ni P’iao. Garniture de cuivre 
20 


au bout d’un fourreau d'épée. 
Piao. La pointe d’une épée. 


Brun Hi fin P'iao. Mar- 
Ü DIS Le cher d'un pas 
léger. 


P'IAO 


P'iao. Flotter sur l’eau, 
surnager, aller sur l'eau. fl 
de D #6 CH HR) Hiuë 
liôu + tch'ôu. Les débris des 
JA] boucliers flottent dans les ruis- 
Di seaux de sang. | ##f + hi. 
dÉ Traverser les mers. 
ns Agiter. BH | 7x (5 F5) 
Fôung k'i + ju. Le vent vous 
agite. l H Pt | # (5 4 M) 
Fôung iù chu + iaô. Que la pluie bat 
et le vent agite. 

Voler haut. Æ | [ 3 & # # 
(C ) Fôung + + k'i kaô chéu Li. Le 
phénix en son vol s'élève très haut. 

Effleurer, passer tout près. | LE 
KR ÉÆ CHE 60 #p M) + kâi tchou 
iàäi. Raser le bord escarpé. 

Froid, glacial. 

P'iaô. Battre la bourre de soie: 
ou la toile dans l’eau pouf la rendre 
blanche. [ #} + mdu. Blanchisseuse. 
He [+ H Ch EE FE Æ& &) 
King + chôu chéu jéu. Battue dans 
l'eau entièrement durant plusieurs 


ÿHÉ 
= 


LR 


fois dix jours. 


P'iao. Cahot d’une voiture; 
agité, irrégulier, inégal. Hi H£ 
1% ié 49 El) Fèi ki + hi. 
Ce n’est pas que la voiture 
cahote. 


Ip: 


Souffle puissant, vent violent. 
Piao. Rapide, violent. 


LD'iao, P'iaô. Léger, dispos, 
[| P'iaô. Action 
déshonnète. | #5 + teh'äng. 
Fréquenter les femmes de 
mauvaise vie. | ff + tou. Être 
adonné aux femmes et au jeu. 


prompt. 


P'iaô, P'’ia6. Voler haut; 


P'iao. | ++. Long et pen- 


JE dant. || ÀË. Léger. 
Z P'i:16. Peindre, orner de 
2K7 peintures. 


P’i10, P'iaé. 
Prompt, vif, ardent, 


ER: 


je À] À 


P'iix0, P’ia6. Léger, agile, 
alerte, actif. 


P'IAO 


P’iaoô. | #5 + siaô. Œuf de 
mante, Sepia, seiche. 


P’iaô. Courge ; cuiller faite 
de la moitié d’une calebasse 
ou en forme de moitié de ca- 
lebasse. I él] ff 
CHI ÉE K Jr M Mi + 
sv häi. Avec une cuiller 
puiser toute l’eau de la mer: 
chose impossible. — # À — [ fk 
(HD 6%) Îtân séu,ï Fin. Une corbeille 
de vivres et une cuillerée de boisson. 


P'iaô. Cuiller ou vase qui a 
ja forme de la moitié d’une 
calebasse. Voyez ff P'ia6. 


at »jaÔ. Plantes qui 
EN croissent et flottent à 


la surface de l’eau. 


P'iaû. Bignonia, Tecoma. 
P'iad, Piaû. Végétation 
florissante. 

Chute des feuilles, tomber. 
Pia. Barbe d'un épi. 


ul P'iad. Boisson claire. 


P'iad. Bleu clair, vert clair, 
MR vert jaunûtre. 1 + siang. 
Jaune verdätre. 
P'iaô. Léger, rapide. Æ I 
JE 5 SE #7 CHI EE EC Gi (5) 
Fôung + + k'i kaô chéu hi. Le phénix 
d'une aile léyère s'élève dans les airs. 
2 A FA CA SE # TR) K'iûn siên 
+ miad. La tioupe des immortels est 
agile et lésère. | 4 À Æ € (M T) 


T miaô, kid chën k'ing. Alerte et 


dispos, je me sens léger. 
f P’iaô. Couleur blanche; per- 
my dre sa couleur, changer de 
couleur. À | Æ fi ip 16 4 
(ié AJ) ) Niad + chë éul chä ming, 
iù. Si un oiseau change de couleur 
et crie d’une voix rauque, sa chair a 
l'odeur d’une viande pourtie. 


NÉ 


FE F AO, Mià6. Banc. 


comme un poil, léger. 


P’'iad, P'a0.Se dresser | 


Le 


PIE 


P'’ia6. Billet, certificat, attes- 
tation. À { Houd +. Dépêche 
portée en toute hâte. 4 | 
P'âi +. Certificat délivré par un offi- 
cier. £& [ Ts'ièn +. Billet de banque. 
FF + kiü, [ 5 + ha. Banque. 

Pia, Pia. Trainée de flamme, 
flammèche, flamme s’élevant avec 
farie. || Rapide. [ & (#4 #Ë) + k'in 
Oiseau au vol rapide. 

Léger, flottant. 


FTS 


"| L’ia6. Piquer, percer, enfon- 
PJ cer, piquer avec une aiguille 
un membre malade. [ Æ£ Te 
ER :Æ ÎE À) + tch'ouëi fa 
tchdung. Ouvrir les sépulcres 
avec un instrument pointu. 
Couper, trancher, retrancher ; 
intercepter les chernins, arrêter les 
passants, exercer le métier de brigand, 
enlever de force. | $£ + leë. Voler, 
piller. #5 [ #t À 4 (CH BE) Hing 
+, chä jèn iè. Dépouiller et tuer les 
gens. || Léger, rapide, prompt, ar- 
dent, querelleur, aggressif. | #& + 
ts'iang. Javelot. 

P’iao. Fin. À À M3 À À 
TE if 4 CE Ÿ) Idu tch'äng éul ôu 
hôu pèn + tchè tcheôu iè. Ce qui est 
éternel et n’a ni commencement ni 
fin, s'appelle {cheôu. 

P'iaô. re de moyenne grandeur. 

Piaô. #£. Signe, marque. 

FF P'iaô. Æ]. Enlever de force, 
7 piller, brigand. 


P'iao. 
sécher un objet au soleil ou 


Exposer ou Faire 


à Céir, 
JE n P'ia6. 
SAS QD ù fl JR Courir 


vite, agile et intrépide. | FE 
+ ki Chef d'armée. 


Cheval jaune pâle. 
Pië. Crever comme 


D ve à] 
M un abcès. R | F 


Niaé + tsèu. Vase de nuit. 


HUE 


arc; recourbé comme les 


Pië, Pi.Ex- 
trémités d'un 


extrémités d’un aré. 


PIE 685 


Pië. Diviser en plusieurs 
parties. 4 #| # Î 
(HE  ) Ts'ié kd, fén pié. 
Couper et séparer en plusieurs 
Et parties. ff | (JTE ) Fou +. 
Contrat écrit sur une tablette 
qu'on divisait par le milieu 
et dont les deux contractants 
gardaient chacun une partie. |! 
Séparé, écarté. o} 1 F X 
1 RÉ CRI HÉ) S ad chan + 


tä chän sièn. Une grande montagne 


11 


séparée des petites s'appelle sièn. 
| + chôu. Maison de campagne. 
| + ië. Domaine rural. Kà [ WT 


ëF Kô + ién chèn. Examiner 
avec soin et séparément. | + 


(jé 3 HK }, &b) + tsèa. Fils cadet 
ou fils d’une femme de second rang 
qui donnait naissance à une nouvelle 
branche d'une grande famille. | # 
+ kià, [ 3 + chéng. Juge adjoint à 
un #1 FF tcheu 101 ou à un 4 H 
tcheu tcheüou. 

Quitter, s'éloigner. ÆK ÉÉ Î 
CÀ À &) Ko +. Le poète chante 
le départ ou la séparation. À [ (3 €) 
Kidu +, F4 ! H À Kô+t jéu kidu. 
Depuis longtemps nous somme sépa- 
rés l’un de l’autre. À [ & ÊH ( R 0) 
Foung + tsuën ién. Je suis loin de 
vous, # [ Kaô +. Annoncer son 
départ, dire adieu. f£ [ Séu +. Dire 
adieu, se séparer. [ Séang +. 
Reconduire un visiteur. )f, [ Siaù +. 
Séparation de courte durée. | %Æ = 
0% À H 41 À (= H ) 
+ lài san jéu, pién täang kouä môu 
sang k'än. Pour reconnaitre un sage 
après trois jours de séparation, il faut 
se frotter les yeux, (tant il a fait de 
progrès dans la vertu !). #8 JR £ &fE 
3E | Tchouän ièn, chéng li, sèu +. 
En un clin d'æ:l la mort nous sépare. 

Différent, différence, autre, établir 
ou reconnaitre une différence, distin- 
guer, DES EI 
EE {CF (8 ) T'oung pin k'i tn 
Ôa ida k'iù +. Ils sont formés des mé- 


discerner. 


sans la 
moindre différence. X À 2} | Tä id 
fin +. Il y à une grande différence. 
& H & | Îkién kô+. Les avis sont 
tous différents. [ ÆË + iäng. Autre 
sorte, autre manière. À [ 48 & !%X 
(iE H HÈ) Tséu + iü k'in cheôu. Se 


mes principes constitutifs, 


distirguer (différer) des animaux, 


G86 PIE 
EF & Gié di D) + t'ôung f. 
Discerner les ressemblances et les 
différences. 7} | Æ JE Fén + chéu 
fäi. Discerner le vrai et le faux. 
_Négation qui précède l'impératif 
dans le langage vulgaire. | Æ 
+ chêng k'i. Ne vous fâchez pas 
XTCE # À) T4 +. Montagne 
cituée au nord-est de Ÿ£ fZ HF Hän 
iäng fou dans le Hou pe. 


Pië. Y}. Contrat divisé en 
| deux parties; discerner, dis- 
tinguer, discuter. 


EH 
H) 


Pië. X | Té +, À 5} 
(5 4% K) Tä pié. Montagne 
située au nord-est de Ÿ£ F& HF 
Hän iängfou, prov. de Hou pe, 


Il] 


Piè. | Mi + sië. Étaler ou 
Agiler ses vêtements en mar- 
chant, agiter le corps en mar- 
chant, se balancer, robe flot- 
tante. 


Pië. Frapper ou Fouler du 
pied, marcher. [ EE + sä: Se 
mouvo:r en rond; s'appliquer 
de tout cœur à. | À B € 
(JE ) + sà ouêi jén. S’ap- 

pliquer à cultiver la vertu. || Boiter. 
P'ié. Frapper du pied en arrière 


ou de côté. 
Pië, P'iëé., Odeur agréable. 


L 
fi { %$ + ts. Nom d’un parfum 
fi venu de la Perse. 


Pië. Tortue molle, trionyx. 
#h [ Nà +. Tortue dépourvue 
de plastron et incapable 
d’allonger le cou. | Tehôu 
+. Nom d’un animal qui est 
de la grandeur d’une pièce de 
monnaie et a le ventre cou- 
leur de sang. Æ Î T'ôu +. Nom 
d’une grande blatte qui vit dans les 
vieux murs, 


Hi Pié. Séché au soleil. 


D < Pië, Pi, Tordre, détourner; 
d'A frapper, renverser. 
P’i, Pi. Piquer, percer, ficher. 


P'IE 


È Pié, Pi. Faisan doré, IT est 
“w? le symbole de la fermeté et de 
la constance. Æ #5 Æ ZX 

28 JS A) | $ (JA GE) Ouäng hiàng 
sién kôung, hiàng ché, tsé + mièn. 
Pour les offrandes aux anciens princes 
et pour celles du tir de l'arc, l’empe- 
reur prend le bonnet de cérémonie et 
la robe ornée de broderies représen- 


tant des faisans. 


Pié. Ornement ajouté à l’ex- 
trémilé d’un fourreau d'épée. 


Pië. Viande grasse, graisse. 
Pi. Grand. 


Pié. Paralysie. Æ [ Li +. 
Qui n’est pas droit. 


P'iëé, Pië. Caractère vif, 
ardent, prompt, irascible. NX 
VE [ X& (AJ +) Tch'an 
hiuën, + fou. Lentou prompt. || 
Être pressé par un besoin ou 
ni un désir. [ % {E fj + pou tchôu 
. Pressé par un désir ou un ssésire 
a [| Méchant. [ J} #9 #É 
(R LE M fË) + tch'äng, kedu 
t'äi. Cœur méchant et apparence de 
chien. 


P'ië. Odeur fétide. 
f#&. Prompt, vif, irascible. 


P'ié. Séparer, diviser, écar- 
ter, s’écarter, s'éloigner, lais- 
ser, omettre; trait qui dans 
l'écriture va en descendant de 
droite à gauche, comme Île 
premier trait de la lettre À. Fj | #4 
 Leàng + hôu tsèu. Deux mousta- 
ches qui vont en s’écartant l’une de 
l’autre. || Tirer, trainer, tracer. 
Frapper 
seter, essuyer. 


légèrement, - secouer, 


épouss || Effleurer. 


} P'ië. ff. Secouer la pous- 
Pi sière.… | J CH 6E) + si. 


É pousseter la natte. 


21 P'iëé, Piéë, Léger, volage. 
fie Irascible. || Nom d'homme. 
Te P'ië. Entendre durant un 

instant. || Houéi, Oui. 


Sourd de naissanee. 


PIEN 


P'ië. [ Ÿj + K Courant 
rapide, choc de l’eau. 

Pi, Battre la soie dans l’eau 
pour la blanchir. || Limpide, pur. 
FT + +. Mouvement d’un poisson 


dans l’eau. || Pi. Couler vite. 


(ya 


74 


P'ié. Racler, peler, amincir, 
couper une tranche, couper 
obliquement. 


P'ië, Pié. Jeter un coup 
d'œil rapide. jf Æ 4h Ml 
KR (5k 5) lôu tch'ên ouäi 
êul + t'iën. S'élever au-dessus 
de la poussière du monde, et 
[| Taie 


LE 
regarder un instant le ciel. 
sur l’œil. 


} P'ié. [ RÉ + fcôu. Fourmi. 
Pië. [ #K + fou. Papillon. 
Zk [ Tchôu +. Poisson qui a 
la forme d'une tranche de viande, 
avec des yeux et six pattes, et produit. 
une perle. || Nom de l'une des peu- 
plades occidentales appelées 3€ K'’iäng. 


LL Pién. Tresser, entrelacer, 
dr assembler, lier ou coudre 
ensemble plusieurs objets 


dans un ordre déterminé; cahier 
formé de feuilles cousues ensemble, 
livre. | $E (WE À AJ) + houän. 
Tresse ou Natte de jonc. | J + si. 
Faire une natte. | Kièn +. Cahier, 
o. À Æ CE M M) + niên 
Annales. £ % FE CR “) æ1 
tch'ên +. J’ouvre des compilations 
poudreuses. { f#Æ + siôu. Han lin 
compilateur. | £% ( K] f4) + tchoung. 
Ensemble de clochettes suspendues à 
une même traverse. | JE fx (9 &f 
+ hiü kià ti houä. Inventer des men- 
+ tsaé iaû ién. 
Inventer et répandre des faussetés. 


livre. 


songes. | 5 5 à 


Mettre en ordre, grouper, classer. 
[JF + hôa, | FR + min. Familles du 
peuple divisées en différents groupes. 
LE AS TE 2 A] (OR ŸE) Cheng in 
+ du tcheu kiën. Né dans les rangs 
du peuple. [| | +, #] | (4 5) 
Fou +. Faux cheveux. || Tristesse. 

l'ién. #f. Tresser. 

Piën.Tenir le corps incliné. 
45 P'ién. | f£ + sien. Gestieus 


ler, sauter, danser 


PIEN 


dE, Piën. Bord, bordure, limite; 
J2Z voisin, limitrophe; côté, par- 
, tie latérale; auprès. | 5 Æ 
on), (fe JJ 9) + king pou 
ning. Aux frontières la tran- 
quillité serait troublée. #£ 
FE Ci Æ É) Ki tsäi + 1. 
Un prince établi dans un pays 
près des frontières. JL | Kidu 
+. Les limites des neuf {| teheôu 
provinces établies par 4 Iù. #$ [ 
CÈS LE 5 % À) Ts'i + Tch’ou. 
Ts’i est voisin de Tch’ou. jË [ Taé +. 
Bord ou Côté du chemin. & À} # Î 
Fôu mdu chën +. Auprès des parents. 
— [ Ï +. En même temps, à la 
bois. = [ 8K 1 — 1 FI LE Lt dn 
tsidu, + ouén tao. Boire et interroger 
en même temps. 
15 H 1 Æ À) + tchang. 


Tablette dont le bord seul est orné. 


Pién.Vasede 
bambou dans 


SE, 


_ 


lequel on of- 
frait des fruits, 


pe 
(7 

4 Fé] 
1 


ï 
EX 


de la viande, 


7 
®, 
2 


“ 
Li 


ER, < a ee 
du poisson, aux LR 
esprits, aux mânes RER 
8 . X AS 2 
des morts. | 1 # E SE 
Hi LT S 
(BE LEE) + teou 


idu tch'èu. Les vases de. bambou et 


les vases de bois sont rangés en ordre. 
Piën, P’ién. Pat, assiette. 


Piëén. Loutre. 
L’ién. Singe. 


Piën. [ 77 + tohôa. Nom 
d’une plante rampante à fleurs 


+ à € 


blanches; Polygonum ,renouée. 


Piën. | ÉHf+ fou, Chauve- 
souris, 


Pién, Pién. 
pierre avec laquelle les chirur- 
giens 


Aiguille de 


piquaient les parties 
malades, piquer une partie 


ES à 


malade ; réprimander, remon- 
trer un défaut, corriger. AE SK T& 
BTS A 4 LE BR fn Kikiu 
Lé, Ÿ jén ki kôu. L’air est glacial, et 
le froid pénètre jusqu'aux os comme 
l'aiguille du chirurgien. 
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» Piôn. Fouet, fouetter. | f£ 
bi E JO CE Se M) f tsô 
kouân hîing. Le fouet est 

À l'instrument dont on se sert 
| dans les tribunaux pour chäà- 
tier les coupables. #t [ Tchëu +. 
Tenir en main le fouet; être conduc- 
teur de voiture, être au service ou 
sous les ordres de quelqu'un; moi, 
votre serviteur. HE FX Z L Æ 
JP 5 2 (ui on) Souëi tchèu + 
tchéu chéu, ôu i ouêi tcheu. Fallüt-il 
remplir l'office de conducteur de voi- 
ture, je le remplirais. #5 fi #4 [| À 
Le (ŸE 5 FÈ Ts'ié iuén tchéu + 
kidu i. Je désire vous servir longtemps. 
$k | LÉ (CF Pl ) Tchèu + ts'ôung 
chéu. Travailler sous vos ordres. Ff | 
ZERR EE CÆ UE + h#F) 
Souëi + tchëu tch'âng, pou ki mà fôu. 
Le fouet, quelque long qu’il soit, ne 
peut atteindre le ventre du cheval: ne 
pouvoir exécuter une entreprise. %£ 
NE | (+) Mèng tchô Tsou +. 
Frapper fort avec le fouet de Tesou : 
stimuler vivement. Ÿ# 2] À 
db DAS EF (5 LÉ #) Hén Liôu 
K'ouän tché min p'ôu +, chéu jou. Sous 
les Han, Liou K’ouan châtiait les cou- 
pables avec un fouet de jonc, vou- 
lant seulement leur faire honte. #4 
FH — [ K'ouäi mà i +. Un bon cheval 
n’a besoin que d’un seul coup de fouet. 


PE 
fé Pién. Brème. 
mn ju 


FSfs5i Pién, P'iéên. Voiture faite 
«LU de bambous tressés ensemble ; 
tombereau. 


Pièn, Diminuer, causer du 
dommage, faire tort, dépri- 
mer, rabaisser, blâmer, | À 
#4 Fj (Æ f#) + chéu, chèng 
iéung. Diminuer la nourriture 
et la dépense. % #1 À | 
(5 X É) Ngù ouéi k'dung +. 
Nos dignités sont beaucoup 
moindres qu'auparavant. H] 
LH EC +) Tsë + ki 
tsio. L'empereur l’abaissait 
à un rang inférieur. | KR + 
CK & 7% À ) +t'iéntsèu. Blämer 
l'empereur. 4 [ Paô +. Louer et blà- 


EI M 4 


mer, critiquer, blâmer, b'âmable, ÿZ 
45 £ | Môu id à paô +. Irréprochab'e. 
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Pièn, Tablette oblongue por- 
tant une inscription, et fixée 
horizontalement au  frontis- 


ii 


IA pice d’un bâtiment, ou au- 
dessus d’une porte, d’une 
Fi peinture, : 

De forme aplatie, mince. 
fé Æ HA HI M 2 LH 
(ÉB LE K Æ l£) Tch'èn hân chéng 
êul, iù k'i t'eôu +, ià tchêu i chêu. 
Dans la tribu des Tch'en han, à la 
naissance d’un enfant mâle, afin qu'il 
ait la tête aplatie, on la lui comprime 
sous une pierre. [ #£ + tân. Levier 
plat de porte-faix. 

Bas, peu élevé, méprisable. # | 
Fi Li (G$ 4j JÉ) Iou + sëu chèu. 
Soit une pierre peu élevée. 

Nom de famille. | #6 + Ts'iô. 
Nom de deux médecins célèbres , dont 
l’un vécut au temps de Houang ti, et 
l'autre au sixième siècle avant J. C. 

Piën. Petite barque. 

[54 + tchôu. Nom d'épée. 


Fan. Changer. 
> Pièn. Vêtement pelit et 
Pi étroit; petit, étroit, pen consi- 
dérable. %% HE BE [ 2}, 
( f) Ts'i kouô souëi + siad. Bien 
que le pays de Ts’i soit très petit. #£ 
Æ L'Ù (Gf ÉÙ M) Ouéi chéu + sin. 
Mais il a le cœur étroit (il est avare). 
| 2 BE CH EÙ jf Æ) + lea 
tchëu choud. Basses flalteries. 
D'ièn. | F& + siën. Vêtement 
flottant. | 
Pièn. Pierre sur laquelle on 
Th met le pied pour monter en 
voiture. {| Rive ou berge qui 
surplombe. : 


Et Pièn. Cœur étroit, esprit 
M étroit, irascible. SE Æ | 

2 À À FX (HE F) Souei 
idu + sin tchéu jên, pôu nôu. Füt-il 
un homme au cœur étroit, il ne s’irrite 
pas. Voyez ffj Pièn, 


Hi Pièn. { 12 + teéu. Haricot. 


5h 


Pièn. Hi. 


une tablelte oblongue : de 


Inseriplion sur 


forme aplatie,… 
Ronfler sans cesse. 


688 


Yi 


“2 Pién, Pièn. Descendre 


dans la fosse le cercueil d’un 


mort. | 35 (H] DE & À) 
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Pièn, Pién. Frapper, bat- 
tre, attaquer, prendre, 


+ Ki. Treuil employé pour descen- | 


dre le cercueil dans la fosse. 


2%  Pién, P’ién. Tisser un dis- 
A cours artificieux. dE #k %# 

É [CH % #7) Ouéi tsis 
tsié chân + ién. Les grands parleurs 
qui excellent à faire des discours 
artificieux. 


Pién. Aller tout autour, par- 
courir, révolution, tour, fois, 
partout, universel, entier. 
—  Ï +. Une révolution, une 
VER fois. | E vf AE Hi x 5x 
Dr À (Æ F)+ kouô tchoung, 

ôu iù lit’ân tchè. Il a parcouru 
toute la capitale, et personne ne s’est 
arrêté pour lui parler. X % % % 
FE Dù [ (H8 db R9) Téi fou tsi du 
sév, souéi +. Un grand préfet offie les 
cinq sacrifices aux dieux domestiques ; 
il les offre tous chaque année. [ F # 
ff (CS LE ÆL) + iü k'iôn chén. Il 
honora tous les esprits sans exception. 
Se Je | SE (A EE + Æ) 16 
ki + du. La musiqueet tous les chants 
accompagnés d’évolutions. # # 
RE 1 RÉ (og on X£) K'iûn li 
pé sing f ouêi èul té. Tout le peuple 
aux cheveux noirs partout imite vos 
vertus. | Hh +ti Sur toute la surface de 
la terre. | BR + tch'ôu. En touslieux. 


ji 


F 


Pién, P’ién. Bateau plat. 


Pién. Se häter, empresté, 
prompt, vif, irascible. HF Z4 
[Se 00 HF HCA IE EF) 
Tchouäng kôung + ki éul ha kië. Le 
prince Tchouang était vif, irascible et 
ami de la propreté. {| Loi, règle. # 
ff À 1 (4 RE 0ù) Chouë siûn t4 +. 
Observer et suivre les grandes lois. 

Ancien nom de 4 7%K S$ Séu 
chouèi hién, Chan toung. 

L'an. | ## + 10. S'adonner au 
plaisir. Cf. ffk Pan. 


Lumière du 


Pién. 
F. F3: soleil,brillant, joyeux. 


PTEN 


Pién. Frapper légèrement 
avec la main; marquer la 


mesure en battant des mains 


1F 


ou en tambourinant avec les doigts. 
HER MRAFÉEMRAIL 
FE CERN #4 ) Ti k'ôu ming 
ling jén tsù T’âng kô, idu + à ouéi tsié. 
Ti k'ou ordonna au chef de musique de 
composer le chant de T'ang; lorsqu'on 
lexécutait, un homme battait des 
mains poyr marquer Ja mesure. 


Fân. ÿ£ | Lién +. Détour. 


Pién Frapper, battre, atla- 
quer, vaincre un ennemi, 


prendre une ville. 


Pién. Rivière qui traverse le 


FF 
VD 
a 

LS FA # FF K'äi fôung fou, Ho 
nan. | | + tcheou, [ 2% 


+ leâng, | f + king ou 5  Toung 


king. Anciens noms de K ai foung fou. 


JF Pién.lJoie, plaisir, agrément. 


x Pién.Bonnet. ÆT(Æ Hi #) 
Tsiô +, À | (NE #Ë 3) Tsiô +. 
Bonnet de peau qui avait la 

VAI forme et la couleur de la tête 

+ : du moineau. Æ[ (# M6) 
ft | Kit, JR | (ie Æ #) Pit. 


»}n Bonnet de 
) peau de 
px cerftache- 
D) tée. À [ 

Ouêi +. 
1 Bonnet de 

peau rou- 
re. HIS EX 
UK ( G£ TE) Tcheou 
+, Ïn bhiü, Hià 
cheôu. Sous les 


Tcheou, on portait 
le bonnet appelé 
vién; sous les In, le bonnet appelé 
hiu; sous les Hia, le bonnet appelé 
cheôu. || Bonnet militaire, officier 
militaire. [ 64 + ling. Chef militaire. 
88 | Tehôu +. Tous les officiers mili- 
taires. Ëj | luën +, À Ej iX Î Ouén 


iuên, du +. Les officiers civils et les 


officiers militaires, 

Vite. [ 47 1 1 de RE (MS Æ Ke) 
+ hiag, ièn ièn, ki ki. Lorsqu'ils 
marchaient vite, ils redressaient le 
corps, chaque fois qu'ils levaient le 
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pied. || Battre des mains; trembler de 


peur, DE #7 Be [CHI DE BK AE Æ ff) 


Li kiäi ka +. Tous les officiers 
(ont si peur que) leurs cuisses frap- 
pent l’une contre l’autre. $ $E | Æ 
(Æ 3 f) Iù chén + ièn. Je trem- 
blai d’épouvante. || Frapper de la main. 
Ancien nom du Ÿ41 zX EK Séu 
chouèi hién, Chan toung. (NÉ ## B), 
P’ân. fe. #4 4 Ai 2$ on JÉ) 

+ pèi iù sêu. Ces corbeaux battent des 
ailes. 
Fi Pién. ff. Battre des mains. 
MK | Et F8 CR #) ko +, 

tsiôu 16u. Chanter, battre des 
mains et se mettre en route. |] 
Fén. Balayer, enlever Ja 


jf poussière. ft J$ Hi F 

(Hé > EK ) Sa si ts’ièn iué +. 
Balayer la partie antérieure d’une 
patte se dit fén. 

Fän. #. Voltiger. |  # À 
(5 1] AA) + féi ouéi niao. 11 s’est mis 
à voltiger et est devenu gros oiseau. 

Pién. Chapiteau de colonne. 
FT FF. Battre des mains. 


Pién. Corbeille, panier, boîte 
à chapeaux. 


Pién. 37. Bonnet, officier 
militaire, rapide. 
Fân. Chauve. 


Pién. Rivière qui traverse le 
FE # FF K'ai fôung fou dan 


le Ho nan. 


Pién.Avantage, avantageux, 
opportun, favorable, commo- 
de, convenable, facile. ÿ# il 
CRÉES PARUS 
ER AIZIE (4 #) 
Jèu chèu ouéi + tchè, pou + tchêu + 
iè ; chôu ouéi jén { tchè, tâ + tcheu f 
iè. Ce que vous appelez avantage est 
un avantage qui n’en est pas un; ce 
qu'on appelle bonté, justice, voilà ce 
qu'il faut ranger parmi les choses les 
plus avantageuses. #4 Hi M + ZI 
(if Ÿ& Æ) Liôu t'ouën t'iêén chèu 
éul +. L'établissement d’une colonie 
de soldats a douze avantages. LI | K 
# (ii A 4) i + min chéu. Dans 
l'intérêt des travaux du peuple. Ti # 


PIEN 


6j [36 FU 4 CHE D nf PE ) Eûl pou 


k'o F ki 1f iè. Mais ils ne peuvent 
être d’un usage commode. #) 
R | CT EE FX Mt) In W, chéng +. 
Profiter des avantages obtenus et sai- 
sir l’occasion favorable. {# | 4% JE 
Æ (Æ (KR K) Chéu +, king ts'èa 


fèung heôu. Un messager se présen- 


tant, je vous envoie mes salutations 


respectueuses. { 4j [ Â£ Séu iou + 


tch'ouân. Atlendre qu'il se présente 


un navire pour s’embarquer. EI { f5 
À Ï + hing jén. Pour la commodité 
des voyageurs. ÿ | Iû +. L'occasion 
se présentant. Æ [ Souéi +, 1H | Iôut. 
Chercher son avantage ; selon son bon 
plaisir. [ #£ + i. Convenable, avanta- 
geux, commode, utile, facile, utilité, 
avantage. [ # + ngän. Paisible. [ ÆX 


(HT ŸE #7) + tién. Palais retiré et 


tranquille. f <Æ + tsouo. Assis en un 
lieu retiré et paisible. [ ff} + mên. 
Petite porte latérale. [ Tf (EK FX) 


+ mién. Éventail. || Tout prêt, à 


point. Æ | Tch'à +. Le thé est pré- 


paré. [ ÊX + fân. Nourriture prête à 
toute heure. 

Aoile, actif. ff [ Ling +. Agile, 
actif, intelligent. | 58 ($E &) +ti. 
Agilité du corps. & [ Ling +. Intel- 
ligent et actif. || Habitué. SX (1 5h 
FA (NE Æ ÀE) Kôu tséu ouéi + jén. 
Aussi disait-il qu'il était un homme 
habitué (aux travaux des champs). 

Alors, aussitôt, soudain. À À H 
FT | 8 2 4 CHE F) Ouéi 
tch'äng kién tcheôu, êul + ts'aô tchêu 
i. N'avoir jamais vu de navire, et 
soudain entreprendre d'en conduire 


un. fi FE D Æ 0 fi 15 [x 


| À] ŸE #7) Chân ià ouéi Ling 


pôu k'à feou 1ë,  iù in houän. Chan 
ju, pensant qu'il n’était plus possible 
de prendre Ling, voulait donner aussi- 
tôt le signal de la retraite. Æ Æ ÀT 
[LE CHE BD) Pou chéu tà, + chéu m4. 
Quand il ne me frappe pas, il me dit 
des injures. À | A Æ E | HE Mai, 
T mi; pôu mi, + p4. Si vous voulez 
acheter, achetez; sinon, n’en parlons 
plus. [| Quand même, même. Ë # 
| 3€ 4 fr HF. Hé Lao chen + sèu, 
jè të had toh'ôu. Dussé-je mourir, 
j'y trouverai mon avantage. [EE 
HW 4  Ïf + chéu môung kién, iè 
k'ocäi houd. Je serais heureux de le 
1 r, ne fût-ce qu’en songe. 


PTEN 


Sati-faire les besoins naturels. X 
Tà +. Aller à la selle; derrière. js | 
Siad +. Uriner; parties sexuelles. X [ 
À  Tä + pôu t'oung. Constipation. 

P'iên. Discourir, discuter, habile 
à parler, flatteur. [ | & (58 55) 
+ t iên. Expliquer clairement. | F# 
CE TE 67) + pi. Flatteur obséquieux. 
TX (68 5%) + ning. Flatteur adroit. 

FT ++. Gras, plein. 


Pién. Distinguer, séparer, 
discerner, juger, décider. [ # 


Hi JE (2 KE ÉŸ) + chéu iù 


D 
ph fôi, | Æ JÉ (A FE) + chéu 
féi. Discerner le vrai du faux 


ou le bien du mal. Ff LI | À lé 4 
(4e ff) Chôu à + kouéi tsién iè. On 
distinguait par là les différentes clas- 
ses de la société. | F4 (TE dh NE) 
+ séung. Décider les différends. 

Discuter, disputer. Æ  Î 
(HE À ER M 3%) Pôou teéu +. Ils 
n'avaient ni querelles ni contestations. 

Expliquer, faire connaître. #t 35 
& nf GX T (ME @ F7) Ki kou6 chèu 
k'ù ouêi +. S'il tombe dans une erreur 
ou dans une faute, il suffit de la lui 
signaler à mots couverts. 

La neuvième partie d’un JF tsing. 

Barre transversale fixée sur les 
pieds et sous la plate-forme d'un lit. 

#$. Charger,… 

ff. Parcourir, partout,.… 

Pin. ff. Prendre soin de, pré 
parer, arranger, régler, juger. 

Pan. JE. Ranger, .… 
= Pién. ##. Di-tinguer, discer- 
JE ner, juger, décider,… f ÆE F 
22 (Bi RE SN) + châng hié. Dis- 
TE {inguer ce qui est élevé.de ce 
qui est bas. ‘£ Æ ZX Î 
FÉ IE fi (M 5 À TE) 
Ouêi ouâng kién koud, + fäng 
tchéng ouéi. Seul le souverain choisit 
l'emplacement de la capitale, et déter- 
mine les points cardinaux. 

Examiner à ford, prendre connais- 
sance de, connaitre parfaitement. B}} 
LÉ 4 (2 ZX À) Ming + si iè. 
Examiner à fond et comprendre clai- 
rement. {| Disputer, discuter. #h À 
#7 A KR F HF TCE F) Ouä 
jén kiäi tch'éng fou tsèu hao +. Les 
étrangers disent tous que le maître 
aime à discuter, 
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Discours artificieux. # 3 JA [ 

É À EE CE K A) Kiün ouàng 
i f ién louän kiôu tchéng. Que le sou- 
verain, sous des prétextes spécieux, ne 
bouleverse pas les anciens règlements. 

Gouverner, régler, modérer. 7 | 
T1 Pi (5 M 5%) Où + nài séu, Si 
vous ne réprimez pas vos officiers. 

6. Parcourir, partout, tout. | F 
BE nf CASE A #0) ti K'iûn 
chên. Aller sacrifier à tous les esprits. 
Æ A % [| (à H fà) Tehèu jén 
ouéi F. Tant que le maître de la mai- 
son n'a pas fiui. #4 à | #x (1 db 1Ë) 
Jän heéu + hiaô. Ensuite on goûte de 
toutes les viandes qui ne sont pas 
désossées. || [°F + hi4. Pays compris 
dans le il V4 Chaän si. 

Pièn. AZ. Diminuer, abaisser, 
déprécier, blâmer. ( Æ} JE ). 


& Pién. Changer, passer ou 
faire passer d’un état à un 
autre, transformer, corriger, 
changement, vicissitude. [ #Æ 
+ houâ. Transformer, trans- 
formation,  vicissitudes du 
sort. E£ | Kài +. Corriger et 
changer. — K 4 I 
(f8 Æ #]) Ï tch'éng éul 
pôu k'ù +. C’est un tout com- 
plet; il ne peut être changé. 
Æ Æ À | Ch) Tchéa 
sèu pou +. Constant jusqu'à 
la mort. [ ff Ci Hi #) 
+ siù Changer les mœurs. 
BETZ % À CK T) 
Ouêi ki + tchôu k'iad tchè. 
Les hommes artificieux qui 


* 


changent de conduite selon 
les circonstances. T Jk 2}: 
T bi fa. Prestidigilalion, 
tours de passe-passe. ff} | Honé +, 
DA "Tsäi +. Vicissitude malheureuse, 
événement fâcheux, calamité. ff 
ME I cie À Fr) Tsié ngâi, chocén +. 
Modérer sa äouleur, et avec le temps, 
deuil. 
[ P + kouä. Changer de langage. 

Changer de heu, mouvoir. k 
LE À À [IT CE 5) 
Fôu tsèu tchëu ping kï i, pou k'à i +. 
Maître, votre faiblesse est extrême ; 
on ne peut vous changer de place. 

Accident fâcheux, mort. % 
#3 | (ét DE f ) Täi fou idu +. Siun 
grand préfet vient à mourir. 


modifier les observances dun 
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“AL Pién. ##. Diviser, moitié. 
À | À E Dé (AS AÉ) Sang 


+ iôu chén tch&u. Les müriers 


se divisent en müriers femelles et en 


müriers mâles. 
Pién, Tresser, tresse. [ TH 
ÿf + ting. Cheveux tressés au 
| sommet de la tête. 54 | Fà +. 
Cadenette, J |  Tà + tsèu. Faire 
une tresse. 


FE ie a tour- | 
WT noie. Couler rapi- 


dement. 


Pién. 3%. 


distinguer, 


Discerner, 


- juger. 


P’ién. Qui incline d’un côté, 


oblique, inégal; partial, in- 


| désordonnné, dépravé. 
ge LARE 2E 28 85 #5 CAE DE A 
Où + +, ôutàng; ouâng tab täng tàng. 
_Rien d’oblique, point de parti; la voie 
_de l'empereur " Laser ets’étend loin. 
LED MA LÉRT+AE) 
+ tchôung, pili. ee su qui est plus 
lourd d’un côté que de l’autre tombe 


infailiblement. Fé-f | Hi Fâng tsèu 


+ nn. La maison décline du sud. 
| Z# + ngâi. Aimer d'une affection 
désordonnée. 71 #4 | 8 (À À) 
Où pan + iü. Les cinq sortes de mau- 
VHS AU Hi (CS 4h) 
+ t'ing, tsé ngän. Celui qui n’entend 
pas également les deux parties ne 


vais désirs, 


connaît pas la vérité, f .#E + ia6. 
Vouloir obstinément. 

Qui n’est pas au milleu, qui est à 
l'un des côtés, côté, partie, latéral, 
partiel, incomplet, écarté, secondaire, 
ue moindre. M PF K | 
(Æ fE + — 5) Kia Hiètoung +. 
Demeurer dans la partie orientale du 
pays de Hiu. [ ff (Æ f£)+ cheu. 
Une aile d’une armée, la moitié d’une 
armée. { #f + tsiäng. Chef qui com- 
mande l’une des ailes d’une armée. 

#E (4j -F ) + k'ou. Paralysie d'un 
côté du corps. ÉË 8 18.1 À XË 
JS SE 6 2 | Cie ff M) 
Tä iü i5 êul poutà iü là, ouéi tchéa +. 
Celui qui coùnait parfaitement la 
musique, mais non les cérémonies, 


séparer, décider, 


fl 
Li 


RE 


P'IEN 


n’a qu'une demie instruction. RE Ÿ# 


in À |! À (HÉ 48 ÉE) Li pf éul pôu 
+ tchè. Pour que les cérémonies 
soient complètes et que rien n’y 
manque. | SE fl 7 (7 À) titi 
fâäng. Endroit retiré. | + 1. Vête- 
ment de rechange, Î ff + fâng. 
Concubine. 

Subordonné. Æ # | À 6 À 
(7 ff = ) Kiù ki }, pou oui 
täng. Il recommanda son subordonné, 
Le Vingt- 
cinq chariots de guerre. (5j À ÿ£). || 


(A 1 IX ). 


mais sans former de parti. 


Cinquante hommes. 


P#à FP'ién. Tablette, feuillet, 
À chapitre, composition litté- 
raire. || Nom de bambou. 


P’ién. Couper par tranches, 
amincir, racler, aplanir. 

P’éi. Pêcher à la ligne. 

P'ién. Vol rapide; aller cà 
et là, marcher sans cesse, 
flotter au vent. { | # ÉÏ 
(6 js HÉ) + + tchè tchouëi. Les 
tourterelles volent cà et là. #4 #E | [ 
CEE dj HÉ) Tsi tsi + +. Vous allez çà 
et là bavarder. fa He #5 I($F ZX 4É) 
Iù tchaé iôu +. Nos HE fottent 
| &8 4 


: ouêi ouêi. 


Eee vent.- [| Splendide. 


& ÎE JE M B)+ 


sde el. majestueux. || Tourné en 
sens inverse. | 3 EC À (ñÿ /J\ JÉ) 
+ k'i fàn i. ( L’are débandé) se courbe 
en sens inverse. 


HE P'ién, Trainer les pieds, 
Fi marcher. f EE [ fi y EF Æ 


(E +) K'o t'ing Ÿ iuên, tsé 
chéui. On peut atteler (le bœuf) 
au timon, et le faire marcher 
vite. | É& + siën. Tourner, exécuter 


des évotutions. {| Rotule du genou. 
y P'ién. Paralysie de la moitié 
du corps. || Fièvre chaude. 


P'ién. Léger, frivole, volage. 


iuén Beau. 


P'ièn. { 45 + 


Langage arti- 


nf P'ièn. ff. 


ficieux, flatteur, médisant. 


P’LEN 


P'iên, Piëén,.  Tresser, 
sp entrelacer, coudre, unir. |] 
= Vêtement neuf et brillant. || 
Ai Pièn. Tenir les vêtements 


relevés pour marcher plus 
commodément. 
P'iên, Pién. Nom d'un 


arbre qui ressemble à l'orme. 
PES X f£ (SN) + nân 
chëng tà jén. L’orme et le chène (qui 
croissent lentement) peuvent porter 
une lourde charge: un travail exécu'é 
lentement est solide et utile. 
—+ P'ién. K Î T'iëen +. Nom 
fi d’un arbre dont le tronc est 
quadrangulaire. |] { #ff + féu. 


Litsur us le mortrepose dans son 
cercueil. || # f Kin 4. Court chevron. 


IN P'iên., Concombre. 


4  P’iên. Marcher dans l'eau, 
traverser l’eau à gué. 


P'’iên. Durillon, callosité. 
Æ Æ | IE (fi F) Cheou 
tsiü + tcheu. Callosités aux 
mains et aux pieds. 

“ff. Côtes soudées ensemble. 


Lo P’iên. Côtes soudées ensem- 
By ble. Cf. Hff P'iôn. 


P'iên, P’ing. Deux che- 
vaux attelés ensemble; deux 
compagnons, deux ensemble, 
[CE BE 16) 


+ kiën. À côté Fun de l'autre, 


une paire. 


épaule contre épaule; se sui- 
7 vre l’un l’autre de très près. 
10 | 4 + ti Genre de composi- 
HL tion littéraire où les phrases 
EF sont symétriques deux à deux. 
Double. À 44 #% 44 (AE F) 
+ mda tchëu tchèu. Double pouce à 
une main ou à un pied; chose inutile. 
HAIRCAR EU += 
Cuén k'i f hié. Ayant entendu dire 
qu'il avait les côtes sou Les deux à deux. 
Nom d'un ancien district de Ja 
principauté de #$ Ts'i. (üiÿ un ). 
. P'ièn, Pién. Faucon, vau- 
15 tour. 


SET 


DIN 

P'ién. Sauter sur le dos 
d’un cheval; duper, obtenir 
par ruse ou par fraude. £E [ 
A ff AJ Konäng + jên 
Frs tsài du. Obtenir par ruse le 

1£ 

bre ou d’un autre fruit. 
Hé. Tranche mince,… 


Pân. Carpelle d’un concombre 


bien d’autrui. 


P’ién. Pepin d’un concom- 


ou d’un autre fruit, pétale d’une fleur, 
bulbe d’un ail ou d’une autre plante, 
tuniques concentriques de l’oignon. 


t, P’'ién, Planche, planchette, 


tablette, plaque, feuille de pa- 

pier où de métal; billet; pétale 
d'une fleur, pièce, fragment, partie, 
moitié; diviser. — [ Ï +. Une pièce, 
une partie;... d’une seule pièce, tout 
entier, Æ} [ Ts'ië +. Couper par tran- 
ches. X TH JE — [CH 2 ES) K'iù 
ing p'i ï +. Enlever un morceau de 
peau au sommet de la tête. #4 [ Ming Ÿ, 
| F + tsèu. Carte de visite. | [4 + 
lân. Billet, note. [ # + tseôu. Court 
mémoire adressé au trône. ff} | Fou 
+, 2% FKiä +. Supplément ajouté à 
un mémoire ou à un document. — [ 
3 FE 1 + téeôu tchë. Un mémoire. 
— A FH CAE Hi) Ï + houa fêi. Un 
pétale de fleur s'envole. À | [ 51 
Siué f j éul féi. La neige vole par 
gros flocons. | JF (1 FH) + chéo, 
| 3%] + k'o, | Hi + chäng. Un peu de 
temps, un moment. | Æ FH LA À 
AA (9 ug) Ÿ iên k'ô à tché ià. Pou- 
voir régler un différend en disant la 
moitié d'un mot. — [ #f M Ï F had 
sin. Cœur tout à fait bon. — | YF} 
DE Æ 4) 1 + pié li sin. Mon 
cœur est livré tout entier à la douleur 
de notre séparalion. 

L'’ân. XF. Diviser, moitié, 


Pin. Bruit produit par un 
amas de petites pierres. 


Pin. Soumis. Voyez # Fin, 
À Pin. Respect. 


ot 
FAURE 


Pin, Loutre. 


Pin. [ #h + lang. 
Arec, bétel. 


PIN 

Pin. Celui qui reçoit l'hospi- 
talité, recevoir l'hospitalité. 
ETF ERERT 2 6) 
Tsô + iüu ouäng kiä. Demeurez 
en qualité d'hôte dans la 
famille du prince. fë EX ET 
Lôung iü chäng +. Sur le char 
attelé de dragons, il est allé 
recevoir l'hospitalité au ciel: 
l'empereur est mort. {| 
Aller au-devant d’un hôte, re- 
cevoir et traiter un hôte, trai- 
ter avec honneur. [ “FE [1 F5 
(& %E AL) +iü séa mên. Il 
reçoit les hôtes aux quatre 
portes. fi [ H M (23€ fi) în + 
tch'ôu jèu. Accueillir avec respect le 
soleil levant. FH} [ (FE #7) Seu +. 
Grand cérémoniaire de la cour. 


ET IR ie + 0 Of IN 


[ +, [ HE + féu. Se soumettre avec 
respect, obéir, suivre l'avis de quel- 
qu'un, croire sur l'autorité de quel- 
qu'un. EJ Æ ft #6 M EX RIT 
(EF DE €) Ming ouâng chén té, séu 
Î hién +. Les sages souverains ont 
cultivé la vertu, et tous les étrangers 
se sont rangés sous leurs lois. #4 {& Î 
FR (HE LE ÉC) Tchôu heôu + fou. Les 
princes obéissent volontiers et avec 
respect. |] BË Î Lôung +. Esprit 
protecteur des étudiants ; encre. 

H$ | Iè +. Nom de singe. 

Pin. #4. Recevoir un hôte; chas- 
ser. $ EE 3 F3 RICE & Æ) 
Tü ovêi séu fäng ouàng iôu +. Je n'avais 
pas d’endroit pour recevoir les princes 
de l'empire. 4 Æ fé I À LT 
À (CHE $) Siën cheng kiü chän lin, 
i + kouà jén. Vous demeurez sur Ics 
montagnes et dans les bois, pour n’a- 
voir pas de relations avec moi. 


Ye Pin. Rive, rivage. # [| 
VA (E À À) Hi +. Rivage de 
VE la mer. || Attenant à une 
DA ve 6 TX iu 
» CH 6 K %f (£) Teheôu 


A 2 
12) 
peau de cochons. 


IHiuën. Stupide. À Hf ÎE 
AI(CE # Fr if) Péi ts'ièn tàn 
pôu +. Devant la coupe son esprit ne 
se trouble pas. 


Lou + Chôu Séu. Les territoi- 
res de Tcheou et de Lou ont 
pour limites la Chou et la Seu. 


Pin. Deux cochons, trou- 


PIN 691 : 


fes Pin, Pién. Brême. 


Pin. Fer dont on fait d’excel- 
lentes lames. 


Pin. Ancienne principauté 
des F] Tcheôu, gouvernée par 
À Æ Ouén ouâng, à présent 
comprise dans le Æf$ J Pin 


tcheôu, prov.de f Lf Chân si. 
Pan. 3. Tacheté. L 


Pin. Ancienne principauté 
à présent comprise dans le 
[ JM + tcheou, prov. de 
Chan si. Cf. EA Pin. 


Pin. Partager, moitié. 


Ut Pin. De couleur variée; 
pe mêlé, différent, disparate ; 


discuter, réfuter. 


Pin. E$ [ Lin +. Couleurs 


variées d’une belle pierre. 


#2 Pin. Se dit de deux choses 
DA , 

14 qui sont de qualité ou de 
FZ quantité égale, et se trouvent 
Pf7 réunies ensemble. À HIT 
(5 64) Ouên tchèu + +. 


Lorsque le fond et la forme sont éga- 
lement remarquables. ff [ Pan +. 
Mélé, réuni; tête grisonnante. 

Pan. Élégant, brillant. 


2 


LT Pin. #. Mél. Æ ZI 
VU (fé 3 MR) Chéu nù 


pän +. Les hommes et les” 


Pin, Pién. Raies 
du tigre, tigré. 


feinmes se mêlent. 


x 
A 


Pin. Beau, élégant. 


Fi Pin. . Recevoir un ordre, 
2j recevoir une chose d’un supé- 


rieur ; informer un supérieur. 
[4 + ming. Recevoir unordre. [ JE - 
+ sing. Nature reçue deciel. Æ | K:ü +. 
Écrire un rapport à un supérieur. 
| + ngän. Présenter ses respects. 
Voyez Ë Lin. 


692 PIN 


Pin, Pin. Officier chargé 
j par son prince de recevoir et 
de traiter un hôte; recevoir ou 
iraiter un hôte au nom du prince, trai- 
ter quelqu’un avec honneur. V. À Pin. 
Hp 5 ELTX X% 6 KI TE 
#2 [ (Hé HÉ 3) King ouëêi châng +, 
tâi fou ouëêi tch'êng +, chéu ouëi 
chao +. Le premier des officiers char- 
gés de traiter les hôtes était un mi- 
nistre d’État, le deuxième un grand 
préfet, le troisième un simple officier. 
NRrHeitE X Æ NI 
(4 NE #X 'é o}n fr À) Fân séa 
fang tchëu chèu tchè t4 k'6, tsé +. Les 
hôtes distingués venus de la part des 
princes Jes différentes régions sont 
tous reçus et traités avec honneur. 
Pin. Écarter, rejeter, chasser. 
% HIGH Æ ET, Souéi 
kién + k'i. Par suite ils sont écartés 
et rejetés. 


le cercueil en attendant la 


sépulture. = HA 1 [ (18 À 5) 


Sän jéu êul +. Le troisième jour après 


Pin. Mettre un mort dans le 
cercueil ; cadavre qui est dans 


la mort, le corps est mis dans le eer- 
cueil. Anciennement, dès que le corps 
était dans le cercueil, on le dépesait 
provisoirement dans une fosse peu 
profonde #£ séu, à l'angle occidental 
de la plate-forme devant la grande 
salle de la maison; on le couvrait de 
branchages et de mortier. La veille du 
jour de l'enterrement, À % k'i pin 
on le retirait de la fosse provisoire. 
HV Tch'ôu +. Conduire un mort à la 
sépulture, célébrer les funérailles. 
3% [ Séung +. Accompagner un mort 
jusqu’au lieu de la sépulture. JÈ [ 
Iû +. Chant funèbre. À EE © 
HER RICA ER + — #) 
Kôung suëên Hià méing k'i t'ôu kô iù +. 
Koung suen Hia ordonna à ses hom- 
mes d’entonner le chant funèbre. 

Cacher, faire disparaître. 3 ŸX 
$ OL RE Æ ) Tao tchëu tch'äng +. 
Les livres doctrinaux restèrent long- 
temps cachés. 


venx qui croissent sur les 
ds à: 
tempes. Æ | (FF 6) Mèi +. 
cheveux sur les tempes, 


Beaux 


P'IN 


Pin. #&. Officier qui aïdait 
le maître de la maison à trai- 
ter les visiteurs et les hôtes; 


1% 


aider, introduire, conduire. 

Traiter les esprits comme des hô- 
tes, faire des offrandes. {j Ji} Ff £l 
LS jf 42 (HS SE) Chân toh'ovän 


chdu i + kouèi chên iè. Ils faisaient 


des offrandes aux esprits des monta-. 


gnes et des cours d’eau. || Dispo- 
ser, étaler. F HF, & (54 fr 3) 
+ èul piëén teôu. Disposez vos vases 
de bois. ff £ 1 AE (R A) Si + 
teéu châng. Je prépare avec respect 
ma vaisselle et mes coupes: je vous 
invite à diner. |} Pin. Honorer, trai- 
ter avec honneur. 
P'in JE. Froncer les sourcils. 
Pin, P’in. Rotule du genou, 
A tibia, couper la rotule ou le 
pied à un condamné. #f 
+ FH Mi & K 
(K # À É F) Suën tsèu 
+ kiô êul liûn ping fà. Suen tzeu, 
après avoir eu la rotule ou le pied 
coupé; disserta sur l’art militaire. 


HE Jument. [ $E C& 4% #) 
+ ki. Poule. [ ff f mà. 

Chanvre femelle . 

Concave, creux, vide, vallée. [ Æ 
+ ouà. Tuile dont le eôté concave 
se place en dessus. || $ [ (#4 #) 
Hiuên +. Homme devenu immortel. 

Pièce percée dans laquelle entre 
la barre ou le verrou qui sert à fer- 
mer une porte, gâche. 


Pin, P’in. Femelle. [| #E 


+ medu. Le mäle et la femel- 


le. [5 (3% Hi *h) + ma. 


P'in, P’in. | #% +in. Bruit 
de pierres, bruit du tonnerre, 
Pin, Fén Brait. 


#2 P'in, P'in. Nombreux, 
54 abondant, pèle-mêle, désordre, 
confusion. 


P’in. Pauvre. 7% #5... [3 
A {CE #5) Lou ki. 
séu iuë j. Lessix maux extrè- 
mes: le quatrième est la 
pauvreté. # [ Ngân +. Être 
content dans la pauvreté. | & 
+ fà. Indigent, sans ressouree. 


P’IN 


P'in. Épouse. [ F K 
(E S ML) + iü Iû. Pour 
être les épouses de Chouen. 
AIT K (GS À FÉ) Iué 
+ iù king. Elle fut mariée 
dans la capitale. || Épouse 
défunte. F1 # Æ HI 
(NÉ HN) Cheng iuëts’i, sèu 
ivé +. Vivante, elle s’appelle 
ts’; défunte, elle s'appelle 
p'îin. || Femmes de l’empe- 
reur. À # X FFULA 
ÉEZRKRARLEZT+ € 
HE ff À + — fi) Æ 


3 
(NÉ Æ 3%) Kou tché t'ièn 
tsèu heôu li lôu koung, sän 


fou jên, kidu +, éul chèu ts'i 


chéu fôu, pa chèu ï iä ts’. Ancien- 


SR 


La 


ki 


5 


nement, l’impératrice avait six bâti- 
ments, où demeuraient avec elle trois 
femmes du second rang, neuf du 
troisième, vingt-sept du quatrième, 
quatre-vingt-une du cinquième. K | 
dE fi 6 ZE Li JL 61 Ki 
te M © 6 D & € JR 
(A FE À 'É ) Kidu + tchàng fôu hio 
tchêu fa, i kiaé kidu iû féu té, fou ién, 
fôu iôung, féu kôung; kô chouë k'i 
chôu. Les neuf p'in appliquent les 
règlements relatifs à l'éducation des 
femmes; el'es enseignent :ux neuf grou- 
pes des femmes inférieures du sérail 
les vertus, le langage, la tenue, les 
ouvrages qui conviennent aux fem- 
mes; chacune d’elles dirige le groupe 
qui lui est confié. || #2 [ ( A fil #) 
Iü +. Nom d’une femme devenue im- 
mortelle. [ ZK + jân. Beaucoup. 
DAS P'in Froncer les sourcils, 
HZ chagrin, soucieux, inquiet. 


Voyez $H P'in. 


a P'in, Pin. Froncer les sour- 
fi cils, être mécontent; souci, 
barras, manque de ressources. Cf. ÿA 
pin. 4 À N ER M SX HI 
(Æ À 5) Ngô mêi pou k'à hiô; 
Il ne con- 


chagrin, affliction, grand em- 


houäng nài hiaé k'i +. 
vient pas d’imiter les soureils arqués 
d’un autre; à plus forte raison ne 
convient-il pas de froncer les sourcils 
comme lui. 

É P'in. Dispuier, lut- 
5] Fil ter, se battre. 


P’IN 


ré] P’in. Plusieurs fois de suite; 
jE continu, fréquent. [|  £#Æ 
br (ÏË À) + nién. Plusieurs 
ÿH années de suite. | 3 #6 &# 
+ lâi ién iù. Souvent on en- 
tend le cri de l’hirondelle. || Froncer 
les sourcils; souci, chagrin, grand 
embarras, manque de ressource, .af- 
fiction. € FL HË A (& +) ki + 
tsiü iuë. 11 fronça les sourcils, et dit. 
1% ff | (5 À H) Koud pou 
sêu +. L'état court à sa perte. 

Rive. 2 H X ARËI 
(5 X #É) Tch'éu tchôu kié i, pou 
iûn tséu +. Le bassin est à sec, et l’on 
ne dit pas que ce mal vient des bords. 

Pin. {#. Rive. 

#%. Arec, bétel. 


Ê) j 


afliction, grand embarras. Cf. ÿf 
pin. ff À E) fi | (HE # $) Lièn 
siaô, téung ouêi +. Cesser de rire et 
froncer légèrement les sourcils. H} # 
ER —[— 4 (5 É) Ming kiün 


ngâi Ï +, i siaô. Un prince sage ne se 


P'in. Froncer les sourcils 
d’un air triste, inquiet ou 


mécontent; souci, 


permet ni un froncement de sourcils 
ni un sourire sans raison. 


P'in. | Z£ + p'oué. Poire. 
[ 5 + koud. Pomme. 


P’in. Marsilea quadrifolia, 
2 plante qui figurait dans les 
A offrandes présentées aux ancê- 

tres avant les noces d'une 
jeune fille. + JL À Î 
(5 Z I) lû i ts'ài +. Elles vont 
cueillir la marsilea : elles préparent 
leurs noces, 
LUE P'in, P'iên. Huître, aronde 

perlière. IR (# & K) 
| + tchôu. Perle. 


P’in. Vêtement usé, déchiré ; 
en désordre. 


3 P'in. Espèce, sorte, classe, 
HF rang, degré, grade, différence 
de qualité, classer. { Yi tt JË 
(Hi $C Hr) + ouliôu hing. Les êtres 
de toute espèce se multiplient. 
BR NE & =[(# Æ À) Kiuë 


kéung ouêi kin sän +. ls cffrent en 


P'IN 


tribut trois sortes de métaux. 5 % 
LÉ $ I (NÈ 1Ë 2) Tsién pou mèi 
touû +. 1l ne croit pas qu’il soit beau 
d'offrir un grand nombre de choses 
différentes. f] [ k (1Ë > f$) Ouén 
+ ouéi. Interroger quelqu'un sur ses 
goûts par rapport aux différentes sor- 
tes de mets. 2% [ (4) ñ4) Tsi +. 
Différentes sortes d’offrandes. [ € À 
(F] RE) + tch'äng chëu. Il goûte tou- 
tes les espèces de mets. 7% + Z | 4 
(TE &D # FE) Chouëi t'ou tchëu + iè. 
Les différents produits fournis soit 
par les eaux soit par les terrains secs. 
LES Hi À 2 55 Me (SE 5) 
+ tsié sêu, sêu tchëu ouêi li. C’est le 
cérémonial qui en fixe les degrés et 
les limites. Fi [ ( #Ë M) Où +. 
Les cinq classes de personnes qui com= 
posent une famille ; à savoir, le père, 
la mère, le fière aîné, le frère puiné et 
le fils. [ $% + ki. Rang, dignité. # | 
Kiou +. Les neuf classes d'officiers 
civils et militaires, dont chacune se 
divise en deux ordres, l’un supérieur 
appelé IE [ tchéng +, et l’autre infé- 
rieur appelé #£ [ tséung +. £4 À À? 
#4 À l'E FX (4) Æ) Ouéi Ovên ti 
siû kièu + kouän tchëu. L'empereur 
Ouen ti des Ouei divisa les officiers 
civils et militaires en neuf classes. 
VE = | KK ji Tséung san + tchèu 
hièn. Grade appartenant à l’ordre infé- 
rieur de la troisième classe. © [ TH 
RŸ Eül+ ting täâi. Globule de deuxième 
classe. #4 | Tch'aô +. Dignités éminen- 
tes: les titres honorifiques de Z\ f£ 
fÉ kôung, heôu, pé. 

Le, À ff + kô. Qualités person- 
nelles, conduite, talents, tenue exté- 
ricure. À [ Où +. Manquer de qualités 
ou de tenue ; méprisable. [ ŸÆ + sing. 
Caractère, sentiments. [ 3% + mac. 
Air du visage, contenance. [ fr + hing. 
Conduite, mœurs. f& f# 3£ [| Siôu 
té, li f. Pratiquer la vertu et régler 
sa conduite. #j { f5 (3 + + (À À) 
Idu + hing ti chéu tsèu. Lettré dont la 
conduite est bien réglée: À | HE ff 
Ovên + kôung t'ouëi. Il est également 
recommandable par la culture de son 
esprit et par sa bonne conduite. 

De la mêine espèce, de même reng, 
de même hauteur, semblable, égal, 
égaliser, ajuster. || Règle, loi, modèle. 

['É + kouän. Eunuque du palais 
sous les A T'âng. 


PING 693 


Ping. Glace, glacial, geler. 
F'Æ + chèu, | Æ + kiad. 
Glacière. Æ Æ x%X 4% | 
(IE J 4) Méng tôung 
chouèi chéu +. Au premier 
mois de l'hiver, l’eau com- 
mence à se geler, ÿ F & [ 
(E & À) Ch iü tch'ouën +. 


(Je tremble de peur comme 


PARA 


un homme qui) marche sur la glace 
en printemps. Æ 2£ | E (4) &) 
Li li + chäng. Les employés subalter- 
nes sont comme sur la glace, c.-à-d., 
craignent de manquer à leur devoir. 
RIZ CA 5) PF + tchôu kiä. 
Maison où l'on coupe (et l’on garde) 
de la glace (pour défendre de la cor- 
ruption les viandes et les corps des 
défunts): maison de ministre d’État 
ou de grand préfet. [ À (4) %&) 
1 jêén. Homme vu en songe sous la 
glace: celui qui s’entremet pour faire 
contracter un mariage. | j% + t'ân. 
La glace et les charbons ardents : les 
contraires, inimitié. Jjfÿ fr | jx 
(4h 5) Hioung tchoung + t'ân. Dé- 
sordre dans les affaires.  # [ ül 
(2h Æ4) Tsin jo + chän. Disparaitre 
comme une montagne de glace: pou- 
voir éphémère. [ ff Æ 1} (41 7) 
+ ts’ing, iü juén. Pur comme la glace, 
doux au toucher comme le jade: beau- 
père et gendre tous deux distingués. 
[AL E 8 CIE) + ki, iü kôu. Chair 
pure comme la glace, os semblables au 
jade: beauté de la fleur du prunier ff 
mêi; manières sim] l's et gracieu es. 
LÉ Æ (4h &) K'iaô +, tchôu ming. 
Casser la glace et la faire chauffer pour 
infuser le thé: traiter un invité en 
hiver. À x& | ŸË Chèu tehèu + ts'a, 
[5 À + siuë sin. Ferme résolution 
de garder le veuvage. | # + chu. 
Le #2 #\ PE Hän lin iuén. |} Coagu- 
lé, cristallisé. [ J# + tehäu. Graisse 
coagu'ée. [ Hk + t'’âng. Sucre candi. 
Couvercle de carquois. On pouvait 
le détacher et s'en servir pour boire, 
2 26 #6 M | in 6 (2 ff) 
Kôung t'ôu chëu kià, tchèu + éal kiü. 
Les soldats du prince détachèrent 
leurs cuirasses, prirent les couvercles 
de leurs carquois et s’assirent. 
Ping. Se conguler, se geler. 
1 ! ZA CE #7) Ti séu + sin Ses 
larmés se coagulent dans sa barbe. 
Îng. ké. Se coaguler. 


69% PING 


Ping. Arme offensive. | 
Où {:. Les cinq sortes d'armes; 
HE à savoir, l'arc 5 kôung, et les 
LE 
4x 
Ëy 

sives se lèveraient, c.-à-d., la 


guerre éclaterait. f£ th Et 5 HI 
( #} ) Féu tchôung chôu ouân kià +. 
Habile général. || Soldat. 11 fi #% 
ti | (JA NÉ) Tchéung ts'iôu kiaé 
tch'êu +. Vers le milieu de l’automne, 
on instruit et on forme les soldats. 
55 | Pôu +. Fantassin. Æ | Ma +. 
Cavalier. 2 | Më +. Annaliste. [| Àf 
+ pôu, | À + ts'aô. Ministère de la 
guerre. || Guerre. #f 1 ( Æ T£)Haé +. 
Aimer la guerre. | Hi (%# Eh JE) 
+ kiü. Char de guerre. 3} | X | 
(ie J} 4) ) Siad +, tâ +. Petite guer- 
re, grande guerre. [ ŸÆ 4 fà. Straté- 
cie. E Æ JR L (AK #0 ) Chéu püu ién +. 
Les soldats ne se lasseront pas de faire 
Ja guerre. || Frapper avec une arme. 
H ET Z(CAÆ f£) Inë: Chéu + tcheu. 


quatre espèces de lances 
# X 4 caôu meôu kouû ki. 
#i | (ÉË FX) Touàn +. Arme 
courte: sabre ou épée. [ # 


k'i. En même temps, les armes 
offensives et les armes défen- 


Il dit: Que les soldats les frappent de” 


leurs armes. 2 #1 fK | Z (& EL) 
Tsoud iôu iü + tchëu. Ceux qui enlou- 
raient le prince voulaient les frapper 
de leurs armes. {! Périr dans un 
combat. ÆE %E F1 [ (48 dt j£) Sèu 
k'eôu iuë +. Périr de la main des en- 
nemis de Ja patrie se dit pèng. 


3 
d'un carquois. #9 2% | & 


14 
(if 5 JM) Ï chèu + ki. 


JL soulève le couvercle de son 
carquois. C£. ÿK Ping. 


Ping. Couvercle 
quois, couvrir un carquois, 
mettre la main sur l’ouverture 


de car- 


Ping. Deux personnes ou 
7 deux choses associées ensem- 


ble, associer ensemble deux. 


personnes ou deux choses. AL }£ 4} 
X Koh 6 1 CH hé HE A) Fân 
kiü ts’äi, t4 iù siaù ôu +. Quand on 
pose les pièces, on ne joint pas Îles 
grandes aux petites. #$ Z vi 
À 5% HE (M R) Tsiang éul kouô 
+ li, hü mouô. Les deux principautés 
uniront leurs forces et agiront de con- 


dt A (RE J 4) + kô ping. 


PING 


ccert. | in À (HE 7) f jéu éul 


chëéu. Ne manger qu’une fois tous les 


deux jours. |} Conforme, semblable. 
À DER 2 À CAE TE HD) Sim toi jou 
ouéi +. Ce n’est pas encore conforme 
à mes désirs. 

[ Ÿ + tcheôu.’ Nom d’une pro- 
vince qui fut constituée par %£ 
Chouén dans le If ET Chän si ac- 
tuel, et comprenait le K Hi JF T'äi 
iuén fou. Voyez JH Tcheou. 

Ping. Tout ensemble, réunir, 
accaparer. À + FH f5 | H Ê 
(IS ÆŸ F5) Ouên tsèu iuë: Hing 
+, tchéu iü Tsin koud. Ouen tseu ré- 
poudit: Il voulut avoir seul la charge 
de toute d'administration, et se ren- 


dre tout puissant dans la principauté 


de Tsin, & | K F (CH R ) 


Kin iü + t'iëen hi4. Si vous voulez 


réunir tout l'empire sous votre puis- 


sance. | À À M (EÉ AL) + t'ouën 
pa houäang. Englober toutes les con- 
trés de l'empire. À HI] 
(FE UE) Séu tchè nân +. Il est 
diffinile de réunir ces quatre choses. 

Ping. F. Écarter.… # # 
5 LE (HE F) Tchéu kouéi, kond 
tsid, fiên. Renoncer aux honneurs et 
aux dignités. 


Ping. Palmier dont l'écorce 
sert à faire des cordes, et 
feuilles à faire des 


» les 
éventails. 


Ping, L’ing. { À + sing. 
Natte qui couvre la partie 


postérieure d’une voiture. 


Ping. F. Mettre de côté, 
écarter, éloigner, chasser, 
enlever, rejeter, abolir. [ Æ 
KE & (4j F) f ôu ping iè. 
Il supprime toutes les armes. 
Ping. Grossier, rustique, pauvre, 


abject; retiré, caché, écarté. 


Ping. Plaque de métäl pré- 
& cieux. HO HO & — 
(LE 1 FE) Séu iù kin i +. 
Donner en récompense une plaque 
d’or ou d'argent. || Chaudière. 


+ Ping. Xi. Briller. 
H Fàng. HS. Jour 
naissant. 


PING 


Ping. Galette, gâteau, petit: 
pain. % | C fl Houà +- 
tch'ôung ki. Apaiser la faim. 
en regardant une galette en: 
peinture ; chimère, déception. 
12 & (8 8) Tang + 
tchëu houéi. Réunion où l'on - 
mange de la pâtisserie trempée dans 
le bouillon : réjouissance qui a lieu le 
troisième jour après la naissance d’un 
enfant. A} [ Iuë +. Galette qu'on man- 
ge le 15 du huitième mois de l’année. : 
. Ce qui ressemble à une galette ou 
à un pain. FL | Jôu +, I [ Nai +. 
Fromage. fi | ‘F Chéu + tsèu. Fruit 


séché du plaqueminier Kaki. 
lettres du cycle. Elle corres- 


pond au midi et au feu. Voy. 


+ Kan. || Lumière, brillant. # À 
Ts’ing +. Le ciel. XX Î T'âi +. Nom 


Ping. La troisième des dix 


de divinité. |} Queue de poisson. 


Ping. Ville qui était dans le : 
sud du Chan toung actuel. 
[1 + +. Content. 


AS 
W 


Ping, Ping. Triste, in- 
quiet: | Pâana. & À [1° 
(Gi 2} JÉË) Iôu sin + +. Mon 
cœur élait accablé de tristesse. 


BUS Ping, Pèng. Brillant, dis 
tingué, insigne. J£ Æ [| 4 
(Ëk À OP) K'i ouên + iè. - 
Sa vertu est parfaite et  bril- 
lante. || Ping. Flamme. à 


Ping. #4. Brillant. 
Chao. ÉË. Chauffer,… 


Ping. Regarder. 
Fang. Hi. [ 5 + fou. a- 


raître semblable. 


Piog. fi + ià ou Ë 5 
Pé iù. Lépisme, vulg. appelé 
petit poisson d’argent. 


Ping, Ping. Solide, ferme, 
fortifier. 


Ping, Ping. Frayeur du- 
rant le sommeil ; dormir beau- 
coup. |] F JJ + iuë. Le troi- 
sième mois de l’année. 


M 
111 


d’un fourreau. | À #3 Dh (55 of, JfÉ) 


À 
# 


avec la main. À | Ê 
. Iéu + pé maô. Tenant de la main droite 
uñ guidon blanc. LE ZE (Æ Ë) 
.‘ tchôu ié iôu. Se promener la nuit, 
un flambeau à la main. #j JE | ë 
(5ÿ PS A) lou k'ièn + iuë. Il prend , 
avec respect sa hache d'armes. ÿ Î: 


” PING 


Ping, Ping. Le troisième 
mois de l’année. || Trou dans 
la terre. || Frayeur de malade. 


Ping, Pi. Fourreau d’épée; 
belle pierre qui ornait l’extré- 
mité inférieure ou l'ouverture 


+ poung iou pi. Son fourreau a des or- 
nements de pierre aux deux extrémi- 
tés. [Æ à JJ (if ZX #É) + poung 


iôung taô. Épée dans un fourreau dont 


- l'ouverture est de pierre précieuse. 


P'i. $£. Tambour. (j# J} 4). 


Ping. Une poignée de céréa- 
les; autant qu’on peut empoi- 
gner avec la main. Î4 À it Î 
(ES op JÉ) Pèiiou i+. La il 


y aura des poignées de céréa- 


LR 


les abandonnées. || Mesure de 
cent soixante ou de vingt =} tecu 
boisseaux. [| Prendre ou Tenir un objet 


5 A À) 


À (18 2 3€) 


et conduisait lui-même la charrue. 


Maintenir, conserver dans le mê- 
me état, garder, observer. 3E 4% 4 
FH A6 À RE CE & 7) Fa 
nçù ièu Tcheôu + té pôu k'ang ning. 
Ce n’est pas que moi, votre souve- 
rain, je sois d'un caractère turbulent 
2 6e de la paix. & + | À JE 


:# Hé 2 ( Fe: DE JE) Kiün tsèu Ÿ sin, . 


ouêi k'i jèn tcheu. Le cœur du prince 
RME 
BE (iÿ À JÉ) + sin ôu king. Ils évi- 


est insensible à mes maux. 
sLÈL 


tent avec soin tout désaccord. FA 
L£5 0 M (CB 5È) Ouang pu ft 


té ming siù. Ils rempliseaient tous leur 


.devoir avec intelligence et commisé- 


ration. { 9 2 33 (5$ vf THÉ) Ÿ koud 
tchéu kiün. Maintenir l'équilibre 
dans le gouvernement. J 2 [| ## 
(éf ZX HÉ) Kin tchëu + i. L'homme 
a en son cœur Ja loi naturelle. F #J 
LE 36 (EI EF If, toud fi. Peser les 
avantages et consulter la justice. — { 
% 2 Ï  tchéu kôung. Observer h 
pus grande impartialilé envers tous. 
Pi:g. #4. Autorité. 


Kôung + léi. Il lenait : 


PING 
À Ping. Manche d'instrament, 
‘J poignée, hampe de lance, 


à k manivelle, anse. #£ AU 41 
A + 12 (ie 0h 4E) 


Ouêi pé idu Tedu, si  tcheu 
kié, Au nord la Cuiller (l'épaule et 


- l'arc du Sagittaire) lève son manche 


vers l'occident. FA FE %k À # | 
(1 2% %%) Chêu tsô fôu jén, tchèu +. 
: représentant des mâñes, offrant la 
coupe à la princesse, la tient par l’anse. 
Base, fondement, cause, moyen. 
di & Hi 4% | Œ #2 de) K'ouëên 
ocêi ti, ovêi d K'’ouen est la terre, 
la base. 5 66 22 {4 (EL FE) 
K'ién té Fe +iè. L’humble défé- 
rence est le principal instrument de 
la vertu: 4 | Pà +. Tenir le manckre; 
cause, moyen, occasion. Î£ ff Î 
(4 fl) Tsô houâ +. Faire parler de 
soi.” /\ (A TE X Æ) Pà +: Les 
huit moteurs de l'administration. 
+, HE | K'iuên +. Autorité. %k 
RICEËGÉ Z HE FE) Thu 


“mia +. Avoir autorité sur le peuple, 
gouverner le peuple. & #£ X FE. 
Z | (ZÆ À) Ts'iuën k'iuën té: 


tch'ên tchëu +. Les Free de mi- 

nistre plénipotentiaire. T 

CES JE $) Eül + hing té. Les deux 

pouvoirs de-punir et de récompenser. 
Ping. Prendre ou Tenir en main. 
Jouéi. #4. Tenon. 


Ping. Malade, maladie. ZE | 
Chëng +, #$ | Té +. Contrac- 
ter une maladie. 

| +, Æ | Maô +. Défaut, 
‘vice. {4 { Tsidu +. La passion 
du vin. 

Douleur du corps ou de âme, 
fatigue, souffrance. À # T Î 
 Æ 3fl) Jén ki iü +. Les hommes 
sont dans une-extrême misère. 

Éprouver du chagrin ou du déplai- 


sir de, être en peine de, avoir en 


aversion. | Æ #5 À % 4 
(RE ‘£ 5Q) + pou té k'i tchôung iè. 


Il s’afflige de n'avoir . gagner tous 
les cœurs. 4 # | ÀE ÊË #5 (5m on) 
Kiün tsèu + ôu nêng iên. Le sage 
s'afflige de ne pouvoir rien faire. LE 
BE At At À Sf (oi 8%) laô Chouén 
k'i iôu + tchôüu. Jao et Chouen eux- 
mêmes, à leur grand chagrin, n°y 


JE dt SZ ii 


iéuseissaient nas. 


LE à MDCZ£E X FA), 


eee 0 # 


- PING 695 


Iù iuë k’i fôu êul fôu néng + tchè, hô 
jôu? Qu'est cela comparé à l’insensi- 
bilité d’un fils qui voit couper les 
pieds à son père et n’en est pas af- 
figé? À AT 2 CÆ EE Z + 19 Æ) 
Tchéng jên + tchëeu. Le peuple de 
Tcheng le supportait avec peine. 

Affliger, faire souffrir, accabler de 
souffrance où de fatigue. HF JE [| Æ 
K'ôu iô + min. Faire gémir le peuple 
par des mesures cruelles et tyranni- 
ques. #5 $ À LI & Jf HE & | À 
(Né % HC) Kiün tsèu pôu i ki chu 
néng tchè + jén. Le sage n’accable 
pas les autres en leur imposant un 
fardeau assez léger pour lui, mais 
trop eo pour eux, . 

Honte. 5 LI 66 44 5 | (18 GE #7) 
Tch'âng i jôu siäng heu +. Ordinai- 
rement on emploie le terme de lettré 
dans un sens injurieux. f JX Î 
HF CÉX FE À) Tséu ts'iù + èul. Je 
me suis moi-même attiré cet affront. 

| Ïj + fäng. Bureaux des minis- 
tres d'État. 


Ping. Ensemble, tout, unir 


Lo, 

J} ensemble. LI [ EE À Æ 
È A Œ Hi + cheéu 
Lin tsèu p'éi p'êi ki, Ainsi ils 

XX 
kién hi. 
avons poursuivi deux sangliers. Z 
BEL BU CE X & ) Eûl loung + toh'êu. 
Les deux dragons courent ensemble. 
an 1 #5 Æ CAE XÉ) Jon + tehôu 
kouân. Comme un double tube de 
bambou. Î | E (TE À A) 

+ Ling .. + tsoué. Marcher, s’asseoir 
deux ensemble, } Æ 56 41 Z ff 
(lé #7 £ |]) + idu sang, jôu tchêu 
hô? S'il y a deux morts à la fois, que 

#5 7 D [ NH )J) 

(4 2j 5E) Kaô ti ming + jéu iuë. Les 

lumières intellectuelles de lempéreur 


reçurent ensemble ce grand 
héritage, À 55 4€ F5 À 
(if #8 El) k'iü ts'ôung leang 

Tous deux ensemble, nous 


doit-on fire? 


Kao Li étaient comme les clarlés réu- 
uies du soleil et de la lune, # # [ 
#i Ts’ài ming | tchénng. Votre talent 
et votre renom sont tous deux très 
-grands. — { & (2 À) it 
k'iû. Envoyer tout ensemble. # { Eh 
D} H5 + 
d:voir 


séung 


tch'êa ming. Il est de mon 


d'exposer clairement cette 


affaire en nème temps que les autres. 
Ho 


M | Tan + fa. 


Envoyer uve 
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pièce seule ou jointe avec d'autres. 

Égal, semblable, associé. Æ À % 
1 K jé | A SE MP CHE Me EE) 
Chéng jén ts’än iü t'ien ti, + iu kouèi 
chên. Le sage est l’aïde du ciel et de 
la terre, et va de pair avec les esprits. 
A Hf | (HS #8 SL) Chéu iù 
chêu +. L'objet des cérémonies était 
en rapport avec l’époque. 

Pâng. Ensemble. #4 1 % M 
HC  #) Sän ki + chêng iû kit. 
Les simples cavaliers et les hommes 
montés en voiture. 

Attenant, contigu. A | #h # 
CT LE Sd) NE x) Pé + Pôu häi. Au 
nord jusqu’à Pou hai. 


ÿf 
LA 
LL 


peu en arrière. {| Disputer, lutter, 
rivaliser, combattre. Æ Zs | 
(DT EL) Iù kôung + kië. Disputer 
insolemment avec le beau-père. | — 
Bf + ï tchén. Livrer une bataille. 

H. Rejeter, renoncer à. [ & Z 
#!, FN (#j +) + ki tchôu sëu iù. 


Renoncer à ses propres désirs, trépri- 


Ping. ff. Ensemble. 

Ping. Se tenir à côté l'un de 
l’autre et sur la même ligne. 
fi I M À [CMS #0) 
Hing kiën êul pôu +. En mar- 
chant à côté d’un homme plus 
âgé que soi, on se tient un 


mer ses mauvais penchants. 


BF HF DE crue 


repousser, rejeter. 


Ha Ping. Franc, sincère, fidèle, 
"FJ dévoué. || Indépendant, suivre 

son propre sentiment ou sa 
propre volonté. || F & + £. Entrainer 
au mal, compromettre. 

F5 Messager, serviteur. 

P'ing. #}. Message. 

LL P’ing, P'ing. Bruit de l'eau 
BK qui frappe contre les rochers. 
PE SX ÎE (4 É8) Fiàikoi 


tso. L'eau batlariveavec bruit. 


F4 
Le F5 f55 15 Messa- 
ger, serviteur ; envoyer. 
Dévoué, fidèle. {| À f Ling +. 

Ne pas marcher droit. 
P’ing. #4. Envoyer un message. 


2 Ping. 


P'ING 


| P’ing. Couleur ou expres- 
LEE] sion du visage; visage bien 
composé, visage serein. #} 
il KE [CHE F) Fèn ki ti +. 
Se farder le front et le visage. 
FE RD 6 # D CRE ME ZX M) 
+ pô nôu, i tséu tch'éu hi. Elle 
contient son indignation, et reste 
maîtresse d'elle-même. Æ 65 | LI 
ÊR (A ff) Iù ché + i mân ién. 
Visage resplendissant comme une pier- 
re préciense. 
ff. Vert jaunâtre.… 


fé 
ff 


& P'ing, P’éeng. Employer, 
RÉ déterminer, causer, provo- 
quer. | Z À SE (if À 4Ë) 
+ iùn pôu tâi. Ils sont forcés de dire 
qu'ils n’y parviendront pas. BE + 
[HE Ce M A) Mo iù + foung. 
Je n'irai pas attirer les guêpes. 
P’ing. Nom d'une plante dont on 


fait des balais. 
RP 
pierres qui s’entre-choquent, 
bruit du tonnerre. | Z* fi 
2 ln (AJ f ) { jân ouèn tcheu 
jôu léi. Il fait entendre un bruit sem- 
blable à celui du tonnerre. [ F£ + in. 
Abondant, prospère. 


P'ing, P’ing. Vert jaunà- 
tre, vert clair, bleu clair; beau. 


P’ing. ÿf | Ling +. Ne pas 


marcher droit. 


P'ing, P’éng. Bruit de 


P'ing. De niveau, de même 
hauteur, horizontal, uni, sans 
aspérité; ‘aplanir, mettre de 
niveau. | #4 Fi 3% (EN HE) 
+ ti foung pouô. Flots soulevés 
par le vent dans une plaine: 


P UK 5 


querelle suscitée sans raison. 
EE. ER XK D HI CEE D) 
Siuë + haô.….. Tchâng chouèi hién ti +. 
La neige remplit le fossé jusqu'aux 
bords... L'eau s'élève à la hauteur de 
la digue. 7 [ R Chovèi + tch'ëu. 
Niveau d'eau. À 2% + müu k'i. 
Instrument qui sert à aplanir le bois. 
Égal, uniforme. [ HE + pan. De 
même rang. À 4h + p'in. De même 
grade, de même qualité. [ Æ + chéng. 
Ton uniforme. Æ [Chäng +. Ton uni- 
forme ascendant. F [ Hiâ +. Ton 


P'ING 


uniforme descendant. fr] JE # [| # 
4 (NE A 2) T'oung téu leäng, + 
k'iuên héng. On compare les mesures; 
on égalise les poids et les fléaux des 
balances. 3 

Équilibre, balance, mettre dans la 
balance, peser, apprécier, évaluer, 
juger, critiquer. X Î T'ién +. Balance 
ordinaire. 59 | 4 Æ JE (#1 &) 
Liün + k'i chéu féi. Examiner et ap- 
précier le bien et le mal. || Établir 
l'équilibre, tenir la balance de l’État, 
justice distributive, impartialité, juste 
tempérament. E {7 M Ï6 X FI 4 
(5j #€ XP) Iûn hing, iù chu, t'ièn 
hià + iè. Les nuages se forment, la 
pluie se répand, et tout l'univers en 
profite également. X + [ # 
(+4 Æ TC) T'iën cheôu + kô. Le ciel 
accorda une vie longue à ces minis- 
tres justes et religieux. 3$ À É6 F 
FR V8 7... SEX 7 | (6$ 0h 4É) 
Hé hë chêu Ïn, pôu + ouéi hô?... Hao 
t'iën pôu +. Grand maître In, pour- 
quoi n'êtes-vous pas juste? L’au- 
guste ciel ne nous est plus propice. 
EE | 87 2 jé (Gé #5 22) Pi hié 
+ ming tchëu tchéu. Le gouverne- 
ment Juste et sage de Votre Majesté. 
#5 {SA JE Tch'éu + pân li. Arranger 
une affaire selon la justice. [ 3€ 
(HE ÉE) + tchouèn. Officiers chargés 
de répartir les impôts. 

Calme, paisible, état commode, 
paix, concorde, procurer la paix, paci- 
fier, soumettre. [ ## + ngän. Calme, 
paisible, content. À Æ | Sin pu +. 
Cœur ou esprit agité. X AL #1 À À 
dt | HI 05 (SE À) Té fân ôu pôu té 
k'i +, tsé ming. Tout ce qui n’est pas 
en paix fait entendre un cri. À À 
46 ÀATCÉ #X) Séung jên ki Tch'da 
jên +. Les ministres de Soung con- 
clurent la paix avec ceux de Tch'ou. 
& | HE ( ) Tang f chéu. À une 
époque de tranquillité. K FF (ZX #) 
T'iên hiâ +. L'empire est tranquille. 
FX FX SE) + t'iën his, | 4H M 
(T8 %% j£) + kidu tcheôu. Pacifier 
l'empire. | #  4E (# # 4) 
+ tchäng pé sing. 1l établit la concorde 
et fit briller toutes les vertus parmi 
ses sujets. [1 % ÊX | Æ EH LE Æ 
(6ÿ ZX JÉ) Séu fang ki +, ouäng-koud 
chôu ting. Tout l'empire est soumis, et 
le domaine de l’empereur est en sûreté. 


Régler, arranger. #h [ X /7k 


P'ING 
(É À 4 É#) Ti +, l'iën tch'éng. Le 


sol fut débarrassé et arrangé; le ciel 
fit mürir les moissons. ff Z [ Z 
(&ÿ À 4Ë) Siôu tchôu, + tchëu. On 
taille, on arrange les arbres. | 
Facile, sans obstacle. # TJ & 
TI (ÉË LE DE 4 f£ ) Kin chôu iên 
+ + èul. À présent ce qu'il dit est 
facile à comprendre ou à exécuter. 
Ordinaire, constant, commu, 
vulgaire. | Æ (fiù 58) + chéng, |! H 
(K 73 Ÿ5) + jéu. Le cours ordinaire 
de la vie, toute la vie. Æ { 1j #j À 
SE) Æ JE) Cheng + k'o tonéi jên 
ién. Pouvoir sans honte rendre compte 
de toutes les actions de sa vie en face 
du public. { SA Æ LE + t'eôu pé sing. 
Les hommes d’une condition ordinaire. 
A nnée de fertilité.  Æ& F4 | = 
Æ F1 KR [CHE À À HE) Tai 
têng iuë +, sän tëng iuë t'âi +. Avoir 
d'abondantes récoltes durant deux an- 
nées consécutives, cela s'appelle p’êng ; 
durant trois années, cela s'appelle t’4i 
ping. || $E VC 60) Kia tou K Là. 
Offrandes faites en hiver. Ë | JJ Kia 
+ iuë. Le douzième mois de l’année. 


É | © H kiä + ifng tn. Le 8 du 


douzième mois. 

AU Fpë +, ! NM + toheou. À présent 
SK | FF Iècng + fu et les environs, 
dans le Tcheu li. #6 Æ Æ Hi LI 
($} SE) Jèn ouâng ting ting Pé +. Le 


prince de Jen, ik WE Tch'éngtsdu, della | 


dynastie des Ming, établit sa cour à 
Pékin. (1403-1495), || EIRE) 
Houâ +. Nom d'un arbre de bon augure 
dont les branches sont droitès et dis- 
æosées d’une manière régulière. 
P'iên. Æ 5Ë { 1 (#7 dE 4) 


Quäng taé { +. La voie royale est unie 


et facile. À | Æ #5 (it 0h 4) 


+ #tsoud iôu. Ceux qui les entourent | 


sont bien réglés. 
Ping. Fixer le prix des marchan- 
dises sur le marché. (JA ME GE \. 


ER P'iag. Examiner, apprécier, 
B: évaluer, juger, critiquer, mo- 


ter. JJ JL GÉS YE FA 5) 
luë tân +. Le 4e de chaque lune, 
apprécier et noter l’état des person- 
nest des choses. À FH T%5 Iuë tân 
Ÿkaô, j] MH | À Iuë tân + hiang. 
Chaque mois vous ‘êtes très bien 
noté : vous faites sans cesse de grands 


proprès. SE AS À | (4 M) 


P'ING 


Môvung hiaäng R kôung +. Étre appré- 
cié à sa juste valeur par les habitants 
de son pays. Æ AH & | (CÈ Æ #) 
Hôu siang ki +. Se critiquer mutuel- 
lement. 9% À 8 [CFE € &t) pei 
jén ki+. Être l’objet de la censure 
publique. { %f (I #) + chén. 
Juges assesseurs de la Cour suprême 
de cassation À Æ Sfr Té li séu. 

P’ing. Jugement, critique, cen- 
sure, nole. 


P'ing. Vallée. 
P'éng Ÿ. Bruit de l’eau. 


» 

) 
P’ing. Niveau, niveler. 
Tablette sur laquelle on joue 


fr 
aux désou aux échecs. |! | ff 


+ tchoung. Gingko ou Salisburia. 
Voyez 7ÿ Hing. || Ping. Baac. 


PE P’ing. Terrain uni. 


P'ing. Espèce d’armoise ou 
de cresson.  Æ# Z Î 
(CE 4} JÉ) Chêu iè tchêu +. 
(Les cerfs) broutent le cres- 
son dans la plaine. {| 4. 
Plantes qui naissent et flottent à la 
surface de l’eau. Ÿ [ + +. Plantes 
nombreuses. || ff. [ Ht (J KË) 
+ tch'6. Char sur lequel on combat- 
tait à l’abri des traits de l’ennemi. 


SE +4 


P'ing. Plantes qui naissent 
et flottent à la surface de 
l’eau ; flottant, incertain. LÈ£ 
6 AL CR 5 5 & 5) 
+ feôu nâu pé. Aller du sud 
au nord comme une plante 
flottante. | # + k’ô. Voya- 
geur. | 2k #1 € \ 40 A) + chouèi 


s'äng fôung, | BE 2 dE 7 à tsoung | 
‘tchëu chéu hô. Se rencontrer par | 


hasard comme les plantes qui flottent 
sur l’eau ; concours fortuit. 
+ | Ts'ing +. Nom d’éjée. 


l’eau pour la rendre blanche. 
dt HE LI] M 5 # 
(ÏE Æ) Chéu chéu à + p'i 
k'ouäng -ouêi :chéu. De géné- 
tion en génération, leur métier.est de 
laver la soie. || P’êng. Bruit de l’eau. 


Ping. Battre la soie dans | 


P'ING €97 


P'ing. | +, FJ [ Mén +, 
{JR + foung. Cloison ou petit 

mur élevé devant. la porte 
F# d’une habitation pour dérober 

aux personnes du dehors la 
BE vue de la maison. K Æ 4h 
“4 BR AI Æ F8 À 2 m3 4h 
(REC) T'ién tsèu ouâi +, tchôu heôu 
néi +, tsai lou mên tchêu néi ouai. Au 
palais impérial, le petit mur ou la 


=: 


cloison qui masque la porte des appar- 


tements particuliers est en dehors de 
la cour ; au palais d’un prince feuda- 
taire, il est à l'intérieur. SE 
(È & 4% fË \ Lièn +. Cloison com- 
posée de plusieurs pièces mobiles. 
[FX + fônng. Nom d’une espèce de 
mauve qui tapisse le bord de l’eau. 
& [ $ Æ Houâ + chèu tsio, AJ | 
Chëu +, # À Tsiô +. Viser les paons 
représentés sur la cloison: rechercher 
une fille en mariage. 
Rempart, fortification, défense, 
défenseur, protéger, couvrir, cacher. 
K F6 HE] (58 ZX A) Té pang ouéi +. 
Les grandes principautés sont comme 
les cloisons élevées devant les portes, 
(elles sont comme les boulevards de 
l'empire). 75 4} 4 {& #i i 
(Er HE Æ 2 É) Nài ming kién hcôu, 
chôu “+. Ensuite ils constituèrent des 
principautés, et établirent comme des 
boulevards de l'empire. 5 %$ Z 1 
2 12 44 (ER JN HÉ) Ovén päng 
tcbëu p'ing (ping ; tchêu +, tchèu 
bân. Ils sont lesremparts de nombreu- 
ses principautés ; ils sont les remparts 
et les colonnes des États. | #9 (4h “) 
+ hén. Titre donné au #Ë Æ# fân t'ai 
tiésorier général d’une province. | ff 
+ mién. Éventail. | 53 + 1. Le maitre 
du vent, du‘tonn2rre et de la p'ui:. - 


Ping. Garder. # %# ÿ# & FH 


HA 2 FE KG Æ dE) Ki teéi 


pien ï iné : Medu-tchêu tch'ên meou. 
‘ 


Un prince établi près des frontières 
disait: Un tel, votre serviteur, chargé 
de garder telle place de défense, 
Écarter, mettre de côté, éloigner, 
chasser, enlever, rejeter, abolir. f} 
ST FH À) Teh'ou ts'i, + tsèn. 
Il renvoya sa femme, éloigna son fils. 
À Æ VA Æ CHE EH SR) Ts'in 
ovâng + tsoud iôu. Le prince de Ts’in 
fit retirer ceux qui d’entouraient. {£ 
2 V2 (6 À 4) Tsô tchau, + 


tcheu. Il fit arracher et enlever les 


88 


698 
arbres. & M | ÉRIH(EES À) 


Ngô nài + pi iù kouëi. Je déposerai ces 
tablettes. [2 & # GS Æ fl) 


+ tehëéu iuèn fang. Il les reléguait dans 
ÉRA 


P'ING 


les contrées lointaines. [ [4 X£ (6 
+ séu ngô. Qu'il Éres ou évite quatre 
défauts. | SE EF (5 #)+ki 
tièn hing. Il a rejelé ot: aboli les lois 
administratives et les lois pénales. 
KL À Ê À (66 né) t k'i, séu 
pèu si tchè. Il retenait son haleine et 
semblait ne pas respirer. || S'écarter, 
se retirer. Æ #5 LH #5 CS 1h HS) 
Tsoud iéu + êul tâi. Retirez-vous à 
droite ou à gauche, et ie 

Ping, Ping. FL (34 %%) ing. 
Déconcerté, inquiet, agir avec Eee 
et précipitation. Et 4 | SK Æ 
Kits'ié f ing. J'éprouve un Lits 
sentiment de erainte respectueuse. 


P'ing, P'ièn. Voiture lége- 
pa couverte des quatre côtés. 
E:k u _. # 6 | 
(fé EE El JE es Houâng 
t'äi heôu bte tcèu ki F Kü. 
La mère de Fempereur monte 


Li 
D 


bruns sur les quatre côtés. | 


une voiture couverte de tapis 
Char de 
guerre dans lequel on combattait à 
l'abri des traits de l'ennemi. [| P’éng. 
Bruit 


LL 


de chevaux et de voitures. 
P'ing. Fe située au 
sud-est de £% 4] Lin k'iü, 
prov. de Chan ie (EE À ). 


P’ing. Nom de bambou. 
Battant de porte. 


P'ing. Sn S à eau, bou- 
teille. [ Z 2 À HE > 
HE ( sé 2j Hé) + tchêu k'ing 


i, ouêi lêi tchêu tch'èu. Si la 
bouteille est vide, c’est une 

honte pour Famphore (qui ne 
lui fournit pas de vin). 


P’ing. Corbeille, pauier. 


P'ing. Bouteille, Jarre. 
Téhouän. #X. Brique. 


JA 


c:uche. 


P’ing. Bou- 


rs jarre, 


P’ING 


vE P’ing. Se dit d’un cheval 
RS qui court vite; monter sur, 
mettre le pied sur, marcher 

sur, franchir. | ff (& À Æh) + ho. 
Traverser une rivière en marchant 
sur l’eau ou dans l’eau. [ #4 (H] TE) 
+ siâng. Officier chargé de monter à 
la tour et d'observer les astres. 
S'élever au-dessus de, insulter, 
outrager, maltraiter, violer les droits 
de, empiéter, usurper. | ÿ3 AL 2 
(Æ] Ré) { j6, fân kovà. Accabler les 
faibles et empiéter sur les délaissés. 
[Pt + Bruit. 4 KIT 
US À TÉ) Siô liû + +. On entend 
le bruit des instruments aplanissant 
les murs. 
75. S'appuyer sur eu contre un 
objet, 
fiance en. $ | Zn (NE 3 X &E) 


Tsèu + tcheu ioung. Le fils appuyait sa 


meltre son appui ou <a con- 


poitrine contre la poitrine de son père 
défunt, puis bondissait. 4j F #5 # 
(F$ ZX JÉ) Idu +, idu ï. Avez des 
appuis, ayez des aides. %£ JE f 
(æ 5Ù) Tchôung chôu + chëng. L 
vulyaire eompte sur la vie. #4 À 1% 
23 HS | RCE +) Fou jén käi ni 
iû + k’f. Les riches sont pleins de 
suffisanee. 

Hg fureur. & LÉ E 

ET XCZA IA A) Ki kian 
fén ièên, tchén tién + néu. A pré- 
sent le prince, dans son emportement 
s’abandonne à sa fureur, et éclate 
comme le tonnerre et les éclairs. 
DÙ # I 
(5R #) Sin iôu +. Le cœur n’est pas 
encore satisfait. 

| % +. Dieu des eaux. 

P’éng. Grand, vaste. 

Fôung. Nom de famille. 


N’être pas satisfait. 


P'ing. S'appuyer sur ou 
contre un objet. À Æf | Æ 
LE 
+ it ki. 
contre l’escabeau orné de jade. 
[5 1 LÉ (Z FH À) + kao 


éal tsoué. Il s’assied sur un 


KRä 4) Houäng heu 
Le souverain, appuyé 


75 
lieu élevé. 

Mettre son appui ou sa confiance 
en. F6 BL GER F5 4) + chéu 
hièa tchdu. 
cles opposés par les escarpements. 

[+, | D + kië. Ce qui fait foi, 


_acte écrit, certificat, 


Comptant sur les cbsta- 


gage, garantie, 


P'ING 


ie indice, témoignage. # %£ 
$% { ing hiàng ôu +. Il n’y a aucun 
indice. 

Permettre, se permettre, selon son 
bon plaisir, n'importe comment. [ ff 
3j} 8e + ni pan p4. Traitez cette 
affaire comme il vous plaira. [ ff 7% 
mb RP} 65 4 À F8 ff + ni k'iôu 
chên, kiaé Füu; tsdung pôu jaô ni. 
Priez les esprits et invoquez Bouddha, 
tant qu’il vous plaira ; on ne vous fera 
aucune grâce. 4 f£ 1 5 EE SÙ T'ä 
jén + tsèn md chouô. De quelque 
manière qu’il parle. 


A P'ing, P'’ing. Appuyer le 

JL dos contre un escabeau étant 

“ assis; s’appuyer sur ou contre 
Von 


un objet. | #4 (2 ÎK) + ln. 


S’appuyer contre la barrière. 
FR 65 2 (= H %&) 


Ts'aô + kaô, ouäng tchèu. 


B 


Ts’ao, monté sur un endroit élevé, les 
reuarde. 

#3. Mettre sa confiance ou son ap- 
pui en, permettre, 


DLL P'ing. ÆË. Fiançaills, 
7f message... 
P'ing. [HE + t'ing. Beau, 
excellent. 


P’ing. Interroger, s’infor- 
mer de la santé de quelqu'un, 
envoyer saluer quelqu'un; mes- 
sage, députation, ambassade 
accompagnée de présents. BE 
Gé 6% [CG of JÉ) Mi chèu 
kouëi +. Nous ne pourrons 
pas même envoyer un messager saluer 
nos parents. 5# £& Æ À % [1] À 
sé (R A1 (M8 dh üà) Tchôu heôu 
chèu täi fou ouén iü tchôu heôu iuë +. 
Lorsqu'un prince envoie un grand 
préfet à la cour d’un autre prince, 


cela s'appelle p'ing. K % #1} 5% 


JE Æ hi =  X | 41 JE 
FE (NE HE 3%) T'iën tsèu tchéu tchôu 


heôu pi nién siao +, sän n'ên tà +, 
siäng li i li. Le fils du ciel avait déci- 
dé que les princes s'enverraient les 
uns aux autres une petite ambassade 
chaque année et une grande tous les 
{rois ans, afin d'entretenir entre eux 
les bonnes relations. 


Envoyer demander une fille en 


mariage. | KR) #35 2 (#4 À Kb) 


PO 


+, tsé ouêi ts’. Une fille qui avait 
été demandée en mariage devenait la 
femme principale. Ÿ { Hiä +. Envoyer 
des présents à la fiancée. 

- Inviter un sage, inviter un maître 
d'école. #5 {EE À LT 2 Cf +) 
T'äng chèu jên i pi + tchêéu. T'ang 
envoya des hommes avecdes présents 
à l'in pour l’inviter (à aller remplir 
une charge dans le palais). f& | 
Tchéng +. Invitation de l’empereur. 
[ À + kiün. Se rendre à l'invitation 
du souverain. À 6 51 &i + chêu hiûn 
tou. Inviter un maître d'école à venir 
enseigner. 


#._ Piôu. Petit tigre; ligré, élé- 
JE gant, distingué. SE cr I 
3h (Ÿ3 #) P'éng tchôung éul 
+ ovâi. Plein à l’intérieur et élégant à 
l'extérieur. | + É | ÉÉ nn Æ 
(4) & )+tchôiâng, + hiôung éul iäng 
Häi. Siletigre at{aque un agneau, le tigre 
est le plus fort et l’agneau succombe. 


Piôu. Souffle du vert. | F 
(8 TE (JC Üh) + lead séng 
maé. Le vent a enlevé le 
chapeau du bonze. 


Piôu, Piao. Poils longs et 
pendants, plumes pendantes ; 
flotter au vent. 


EL Piôu, Hiôu. Vent violent. 
- Fuir épouvanté. 


P'iôu. Couler.[ #h À % 
(ag js ZÉ) f tch’êu pé liôu. 
L'eau des marais s’écoule 
vers le nord. 


P6. Vaste, ample, univer- 
sel, général, agrandir, étendre. 
KI JU I (ii # A1) Joung 
kiü k'oung +. Les chariots de 
guerre sont très Jarges. [ Æk 
2. (ch JË) + hiô tcheu. Il l'étudie 
complétement. | ff (mn db Hi) + 
ouên. Apprendre beaucoup. | & Z 
B À (ÏX ) + ngäi tchêu ouéi jèn. 
Aimer tous les hommes, cela s'appelle 
humanité. #5 | AE 5 (EX Hi %$) 
Où + k'i té. Il s'applique à étendre sa 
bienfaisance à tout le monde. 
Largeur, dE rh | 2 sf (HS TE HE) 


K'i tchüong + sän ts'uén. Au milieu, 


PO 


sa largeur est de trois dixièmes de pied. 

Savant, savoir parfaitement. [ 4: 
(ÉE M) + chéu. Savant maître. 
+ [  T'oung kin, + kda1. Réunir 
toute la science du présent et du passé. 

Acheter et vendre des objets pré- 
cieux ou antiques, objets antiques, faire 
un commerce. | fÿ Pé + ôu iuén. 
Musée. À [  Pôu + kin. Nom‘d’un 
chant ancien. || 7< | Lôu +. Jeu qui 
se pratiquait comme le jeu de dés, et 
consistait à jeter ensemble six petites 
tablettes qui avaient une face blanche 
et une face noire. À À | ÀÆ À 
( HiÙ a) Pôu idu + i tchè hôu? N’ont- 
ils pas des tablettes et des échecs? # 
f À | CZ ñ4) Kiün tsèu pou +. Le 
sage ne joue pas au jeu de tablettes. 
1} + kiùü. Jeu de tablettes, plateau 
sur lequel on jouait, maison de jeu. 
H# { Tèu +. Jouer pour de l'argent, 

[ JT + tcheou. À présent T 34 
Leaô tch'éng, dans le Chan toung. 


#} 
de force, saisir une proie. 
À 5 | (MS JJ. À) Méng ts’iôu, 


ôéu + tchéu. Au commencement de 


PÔ. Chercher et prendre, 
saisir avec la main, prendre 


l'automne, on s’occupe de prendre et 
de détenir (les coupables). #4 1 
EN ET Z GE F) lou kôu 
êul k'iü,°tsé kian + tchéu tchëu. Si un 
ministre pour une raison grave se 
retire, le prince le fait saisir et garder. 


LUR  DE CEE oh HÉ) + cheôu in 


‘ Ngaô. Prendre des animaux sauvages 


au pied du mont Ngao. À Æ f Éà 
& À IC GG Hi ff) Cho 
kin pè i, ta tchëu pou +. Les deux 
certs livres d'or fin ne furent pas 
prises ‘par les brigands. ŸE Æ | 4€ 
CHI IX À Xi (5) Kiuë tchdung, + 
ièn. Percer les tombes et enlever les 
objets qui y sont enterrés. 

Frapper avec la paume de la main, 
tambouriner avec les doigts, frapper. 
| HI LE 2% (CE % fr) + fu Lin 
ché. Lorsqu'on frappe les cordes du 
luth soit avec force soit légèrement. 

Se battre à coups de poings. FE À 
SE NE FI(AFBELTF/EÆ) 
Tsin heôu méung iù Tch’du tsèu +. Le 
prince de Tsin rêva qu’il se battait à 
cou"s de poings avec le prince de 
Tch'ou. || Fôu. Frapper, prendre. 

Pôu, #. Prendre. 


-PO 699 
je PÔ. Terrain couvert d'herbes; 
{ herbes qui ne sont ni entrela- 
cées ni hauteur. 
Treillis, clayon. HE. | 7 4h 
(Ïé Hh TN) Ouéi + tchéu ouäi. Entre 
le rideau ou le treillis (et la porte). 
# [ Ts'än +. Clayon sur lequel on 
dépose les vers à soie, #} LI $& 1 db 
35 Æ CE ÉE) Püu à tchéu + k'iü ouéi 
chëng. Pou gagnait-sa vie à faire des 
clayons pour les vers à soie. 


d'inégale 


Mince, peu épais, léger, peu con- 
sidérable, peu important, de mauvaise 
qualité, médiocre, frivole; alléger, 
diminuer, estimer peu, traiter avec 
négligence ou avec mépris, considé- 
rer ou traiter une personne ou une 
chose comme étant de peu d'impor- 
tance. 4n K& | ZkK (5$ x JÉ) Jôou 
li + ping. Comme si je marchais sur 
une glace mince: avec crainte. k 
2 73 4 1 (33 KE GF) Fou mao 
tchëu ouêi ëu +. Cette herbe est une 
petite chose. JE £E | # (hé #8 #0) 
Ki té + tchè. Celui qui a peu de 
vertu. # 5 4 [ CAE É] ) Ts’ai tè 
kiü +. N’avoir ni talent ni vertu. 
L'ié C8 1) + ts'ing. Mauvais cœur, 
ingratitude. fà Æ JF | Ti tou tsi +. 
Le terrain est maigre et stérile, 84 

HE {pee BE | Cûs DE SE Ph 6f 4) 
Min chéu siù tchéu mi+t. Voir avec 
douleur la perversité et Ja frivolité du 
monde. Jh | ji JE Fôu +, iän kouäi. 
Avoir peu de bonheur, et la fortune 
contraire. Hf [ (FE 5 fx) K'o +. 
Qui ne mérite aucune estime ou au- 
cune attention. F $% (1fr Juif) + lièn. 
Exiger peu d'impôts. | JE #E @k 
(x ) + k'i chouëéi lèn. Diminuer 
leurs impôts et leurs taxes. | Æ.7Z 
F SÆ (GE HE K) + foung éul chèu 
kin. Je vous offre la modique somme 
de vingt onces d'or. À }j FE I 
19 JE Fr | À JE CX SA) K'i chou 
heôu tchè +, êul k’i chu + tchè heôu. 
Négliger ce qui est important, et 
donner toute son attention à ce qui 
ne l'est pas. JE fE fi | ZX (ch Ji) 
Heôu ouàng éel + läi. Être libéral en- 
vers ceux qui s’en vont, et demander 
peu à ceux qui viennent. [ Æ + p'ing. 
De qualité médiocre, ordinaire. 

Parcimonieux, traiter avec parci- 
monie. 7j F5 À F (iii Æ EE) 
Iù kôung tch’ên pou +. N'être pas aväre 
de ses bienfits envers les ministres 
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qui ont rendu des services signalés. 
Un peu, un peu de temps. [ # 
2% X (58 M] ) + houàn ngù i. Je 
laverai un peu mes vêtements. SU: 
SE CF Àf + + idu sie ts'äi ts’ing. Il 
n’est pas dépourvu de talent. ? & À 
LE (54 vhs HÉ) + iên ts’ài k'i. Nous 
cueillons un peu de hitue. {| À 78 ff 
(& js JÉ) + ièn houân kouëï. À l'ins- 
tant je retourne à la maï<on. 
Chercher un lieu de repos où de 
refuge, se réunir dans un endroit. #5 
EL 2K 2# (A1 AN) Ièn + chouèi tordu. 
Se retirer ensemble sur un ilot. À 
#6 6 An À dE ti 46 D & 
(E EL 1 Æ (Ë ) Sin iaô iao jôu hiuén 
tsing, éul ôu chu tchôung +. Mon cœur 
estagitécomme un drapeau qui flotteau 


vent, et ne sait où trouverenfin du repos. 


Proche, contigu, peu éloigné, sur 
le point de, approcher, presser, suivre 
de près, serrer de près, pa de 
près. 4b | 1  (Æ & À) Oui + 
séu hài. Au-delà, longeant . rivage 
des quatre mers. #5 A AH Î 
(EH SE ÉF (E£) Léi foung siäng +. La 
foudre.et le vent entrent en collision. 
F3 %% A | Leàng kiän siäang +. Les 
deux armées se pressent l'une l’autre. 
[ES (7 E) + méu. Aux approches 
de la nuit. [ Æ (Æ “F {:) + du. 
Un peu avant midi. FH Î[ # I 


(Æ £) Jéu + si chän. Son soleil ap- : 


proche de Fà montagne occidentale: sa 
vie touche à son terme. 

Chaseer, JF À 1 FE (EE 5 4) 
K'i fou { ouëêi. Le ministre de Fin- 
térieur expulse les insoumis. 

Faire des efforts, encourager. 

Envahir peu à peu, empiéter, at- 
taquer. Æ Æ Zk TH X% (5 F) 
Hân chôu ouéi + êul tsi, Contracter 
une maladie sans avoir été inconrmodé 
ni par le fioïd ni par ia chaleur. 

Le soleil ou La lune ne donnant 
qu'une faible clarté. |] f [CE À A) 
+ +. Bruit de voitures et de chevaux. 

[E] [| Houéi +. Tourner comme 
une roue. {| | fÿ + ho. Menthe. 

EF. N. de ville. (HE 3 1 É). 


1e 4 


bras. 


RES ff PÔ. Mächer, manger. 


PÔ, P'ô. Omoplate. 
ff ! Ko +. Humérus, 


Po 


Pô, Pé.Omoplate, humérus, 
bras. |} Rotule du genou. || 
Tranche de viande qui a été 
battue et séchée, J 
(HE F ) Heôu +: Épaisse 
tranche de viande. 

Couper en morceaux le corps 
d'un supplicié. ÆE fi | 5€ 3h 
CÆ FF IK © Æ) Chà ul + 
tchôu tch'êng. Ils le mirent à mort et 
coupèrent son corps en morceaux sur 


ÉSSE 


les murs de la ville. |} Bruit de coups. 
Liuë. Limite, fin. jà4 AR} #f | 
(FE F KR Z ÆX) Fou tsé ièu +. La 


prospérité a une limite. 


PÔ. Fendre où couper en 
plusieurs parties, trancher, 
couper une tranche, racler, 
amincir, difninuer; blesser, 
nuire, affliger. Ah 49 # HF 
# | CAE ÉË) Fou iü hi, kän 
ts’ië +. Avoir le cœur éomme 
fendu de douleur. |} Enlever la 
peau ou l’écorce, dépecer. 5h 
FER & (Ë$ oh HE) Houë +, houë 
p'éng. Les uns enlèvent la peau des 
victimes, les autres en font cuire la 
chair. | 5 22 #% + fou tchèu tsai. 
Malheur extrême. 

Dénuder; dépouiller, priver; extor: 
quer, dépouiller un arbre de ses feuil- 
les, dépouiller la terre de ses plantes. 
& H Æ #1 AC RE) Toung 
jéu tchéu, ling + in mou. Au solstice 
d'hiver, ils font abattre les arbres qui 
sont au nord. 
linge; enlever promptement. 58 7 Î 
à 4 A (HE RÉ F3) Séng pôu + tién 


iè iù? Les mets offerts à un mort qui 


Ne pas couvrir d’un 
( 


n’est pas encore enterré, ne peuvent-ils 
pas être laissés à découvert, ow, ne doi- 
vent-ils pas être enlevés promptement”? 

Tomber, déchoir, dépérir. [ [ 4 
fe M HI db (25 AIR) + + 18: jeôu 
pién käng iè. PÔ, dépérir; ce qui est 
faible transforme ce qui est fort {pour 
le rendre faible). Êi | fi Iên ché 
+ ts'o. Couleur passée. | F] + iuë. 
Le neuvième mois de l’année. 

P'ôu. Frapper avec force, secouer. 
A HI É(ES HG Pä iuë + tsad. 
Au huitième mois de Fannée, on abat 
les jujubes. 


fi] PÔ. Quai de rivière. 


PO 


PÔ. Ornement de métal en 

forme de quadrupède couvert 

d'écailles qui surmontail Ja 
- suspension d’une cloche. || 

Grosse cloche ; selon d’autres, 

petite cloche. 

Houe, sarcloir. 3E F Ef À 
(+ FH] À) K'i + séu tehaé. La houe 
rewue la terre. 

Or brillant, éclat de l'or. 

H#  PÔ. Colonne, pilier, jambette 
FE ou colonnette placée sur une 
poutre ; chapiteau, chevron. 


PÔ. Galette, petit pain. 


fl 
PÔ. % | P'âäng {. Pèle-mêle; 
couvrir une vaste Mec 


remplir... K 2 & & Î 
(K Z ÉE) Tien tchéu k'f p'âng +. 
L'air du ciel est répandu partout. À [ 


He : Fà À À 
(HE #) P'ân +. Être assis sur les, 
Jambes croisées; comme les Tartares. 


F4 
jü 
$E 


Pô. Nom d’un jeu qui se 
pratique comme le jeu de 
dés, 
tableties, dont l’une des faces 
est blanche et l’autre noire. 
V. ff Po. || Clayon, treillis. 


et se compose de six 


Pô. Cheval 
d’une seule et même couleur ; 
sm roux tacheté de blanc. 

Re VIE ES Co EM HU Houäng 
ïé k'i ma. Ses chevaux sont 
les uns 


qui n’est pas 


EX 


JE 


Liu +. 
d'un cheval blane à queue noire. 

{ +, | Æ + ma, 7x | Lou +. Nom 
d'un arbre dont l'écorce grise est täche- 
tée de blanc. FE Æ ZX | (fé À A) 
Si ièu lou +: La plaine a des arbres 
tachetés de blané. 

D'fférent, 
mêle, désaccord ; contredire, disputer; 


jauves, les autres 
, 1 
roux tachetés de blanc. ZX Î 


Animal féroce qui a la forme 


disparate, mêlé, pêle- 
1éfuter, corriger, criliquer, censuré”: : 
PE PA A F CÉÈ ES) Hidung ti siang f.. 
Les deux frères étaient en désaccord. 
fa 4e ch | ICE A 5 0) 
Ki chéu tchôung tchàng füung + seu. 
Les censeurs des tribunaux supérieurs : 
sont chargés de sceller les pièces et 
d’y joindre leur appréciation: 


Po 


DAS PÔ. Marcher à travers l’her- 
be ; écarter, s'éloigner. 
PÔ. Établir l’ordre, régler, 
PE gouverner. % Æ 4 | 
PR (5 F4 A) Hiuén ouäng 
;, houân +. Le prince noir gou- 
verna avec fermeté. FE fl E 
 äf JE (24 ©É f£f) + louän chér, 
fàn tchôu tchéng. Rétablir l’ordre à 
une époque de trouble, et faire rentrer 
les hommes dans la voie du devoir. 
Enlever, arracher, détruire, abolir, 
supprimer, chasser, dissiper, Æ [ Æ 
Ti À DE Dev ee CAT LE FH RE (4) 


_Ts’in + k'iù kdu ouên, fên mië Chêu 


Chôu. Les Ts’in firent disparaître les 
anciens monuments littéraires, brûlèz 
rent et détruisirent le Cheu king et le 
Chou king. F *E + ièn. Dissiper la 
fumée. [ EX + ouén. Chasser les 
moustiques. || Produire, envoyer, 
répandre, distribuer, répartir. F Æ& 
+ ping. Envoyer des soldats. 5x Î 
(HË 5 55) Ché +. Placer des hommes 
chargés d’arroser le chemin. #E Î 
T'iad . Semer la discorde. || Sépa- 
rer, ouvrir un passage. [ /X + houd. 
Ouvrir un passage à l'air entre les 
tisons ou les charbons ardents d’un 
foyer. [ #5 + téng. Séparer les parties 
du lumignon d'une lampe pour 
donner passage à l'air. 

Agiter, flotter. % BF T (HS 14 fà) 
Î ôu +. Ne faites pas flotter votre 
vêtement en marchant, || Rompre. 
À VE 36 | CF À ME) Pèn chèu 
siën . Les racines ont certainement 
été d’abord détachées du sol. || Tour- 
per en sens contraire. F3 | (#k 5 :&) 
Kôung +. Arc débandé et courbé en 
sens contraire du sens naturel: 

Instrument employé pour pincer 
les cordes de la guitaie. 1ff $Ë # I 
(Æ ©) Chéa p'ip'à, hân, +. Acheter 
des guitares, des manchettes, des pô, 
K SU HE El GE Ë à) 
Ngô ki käi, pà p'i p'â +. Je mendiais, 
tenant dans les mains la guilare et le 
pô. {| EL ( #) Houé +. Nom de 
l’une des huit classes de chevaux de 
l'empereur. 

P'Ô. Æ. Couper de l'herbe. { #] 
Hà. Bruit. &$ ph üf 2 LRU (ER M) 
Ouân ouëihôa tchou + là. B:uit que fait 
ün arc puissant lorsqu'on le barde. 

Fa. Grand bouclier. Voyez fK. 


PO 


P6. Poisson agitant sa queue; 
longue queue: 


Pô. | fé (5 7) + chèu. 
Manteau de jonc contre la 


Fi 
pluie ; tunique grossière. 


#X. Vêtement porté par 
barbares. 


les 


PÔ, Pà. Courir; arracher, 
extirper. Cf. Ÿ£ Pa. 5h | JE 
(BIG À À) Tch'éu + chéu. 
Officier chargé d'expulser les 
insectes-nuisibles. 


PÔ, Fà. Travailler la terre 
avec la houe, culliver, labou- 
rer, sillon. Voy. fk Fà. € 
dt — [ (F] 55) Ouäng këng i sc 
L'empereur trace un sillon: 


7 


F 


P6. Marcher à travers les 
herbes. | #5 (aÿ Hi Æ) + 

ché. Voyager à travers les 
HA herbes et à travers 

supporter les faligues d’un 
pénible voyage. | HE ul J! 
CHR + Z Æ) +R cf 


tch'ouan. Voyager à travers les monta- 
yaz 


l’eau : 


gnes et sur les rivières. || Fouler du 
pied. AE TH M7 (EE BA JR) Lang + 
k'i hôu. Le loup marche sur la peau 
pendante de sa gorge. 

Talon du pied; base, extrémité infé- 
rieure d'un objet;dernière partie, appen: 
dice, fondement, principe. #j Æ H | 
(is EN NÉ) Tchôu pôu hién +. On ne 
doit pas voir l'extrémité inférieure de 
la chandelle (avant qu’elle soit entië- 
rement brûlée, il faut la remplacer. 
| É + hôu. Brigand, rebelle. 


PO. Femme, beauté fémini- 
Yi ne. || .&. Démon qui à la 
forme d’une femme chauve 

et cause la sécheresse. 


PÔ, Pà, Fôu. Fléau. 
PÔ. Cinquante ou cent fl>- 
ches. || P'éi. Pousser des 
branches et des feuilles, 


P6. {1 +, 8 [ T'ôung +, ÉE | 

Naô +, #ij | P'ou +. Cymbales. 

ra k s PÔ, Fa. Labourer; 
FX xE sillon. 
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Pô. Racines d'herbes dessé- 
n'a chées; chaume, maison cou- 
s verte de chaume, demeurer 
HK dans une chaumière. Æ fé 
Er | (5é 4 FF) Cha pè 
chôu +. Le prince de Chao s’est abrité 
ici (sous le feuillage de cet arbre). 
EH HIS CRE EE X EE) 
Tchôung hia kiaé + chè. Au milieu 
de l'été, il enseigne à faire des bara- 
ques de paille. || E&. [ + che. 
Marcher au milieu des herbes et à 
travers l’eau. 


Gk PÔ, Pié, Odeur agréable. 


1 Je. 
H£ ses où sur une autre partie 
corps. ff JE SE I 


DJ du 
WE (hf LE #1 An fË) P'ién tchen, 


ôu +. (Le grand 4 Iù s’im- 


PÔ, Chaumière. 


PÔ. Petits porls sur les cuis- 


posait tant de travaux qu'il avait) des 
durillons aux pieds et aux mains, et 
pas de poils sur les jambes. 


1e P6, Pä. Z. Courir,extirper: 
Féi. HE. Aboyer. 
&- 
É 


FA 
riture et reçoivent les aumô- 


nes. À TK (CH BH) It 


fchéa tch'ouân. Transmission du vête- 


PÔ.[+,[ 2 + ià. Écuel- 
le ronde faite de fer ou d’argi- 
le et munie d’un couvercle, : 
dans laquelle les ministres de 
Bouddha prennent leur nour- 


ment el de l’écuelle : transmission des 
mystères du bouddhisme; transmis- 
sion d'une science ou d’un art qul- 
conque. {5 % 4 ÆX | (Hk 0) 
Tch'ouän kiä, iôu ï +. Tout maitre qui 
enseigne a des secrets qu’il transmet 
à ses élèves. M} [ K'eôéu +. Demander 
une explica‘ion, ŸÉ | T'oud +. Mendier. 


ëf! 
FX #k F8 #h vou 


Vêtement porté par les anciens 
babitants du midi, 
Féi,; Genouillères. 


P°6. Papier doré, argenté ou 
étamé; feuille de métal. 
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Ÿ PÔ. S'arrêter, aborder au 
{ rivage ; endroit où les bateaux 
ont coutume de s’arrêter sur 
le bord de l'eau. H À | # j# 
(#E 5 ñf) Jéu jôu, + ouàng tchèu. 
Au coucher du soleil, la barque sta- 
tionne dans l’anfractuosité d’un ilot. 
Grande étendue d’eau. | 4n El 
Me 2 Hi Chi LE XD DE AK) Ÿ jôu 
séu hài tchëu tch'én. Lac grand com- 
me les quatre mers. || {5 | P’iao +. 
Bateau ou baraque qui sert d’auberge 
aux voyageurs sur le bord de l’eau. 
Tranquille, en repos. % # | # 
(GE #6 #) Ngù tou + hi. Moi seul je 
suis calme et en repos. 
#} | Fên +. Se dit d'une troupe 
d'animaux qui courent ou volent. 
Yf. Mince, peu considérable, … 
P'Ôô. £ | Mô +. Bambous très 
drus. || Petite vague. 
PÔ. Treillis, clayon, Cf. ÿà 
Pô. #5 | Ouèi +. Clayon fait 
de roseaux. 


PÔ. Nomde ville. ff { Nân +. 
Ville qui était située à qua- 
rante M li au sud-est de Éf 
fi Kf Kouëi té fou (Ho nan), et fut la 
capitale de Jk ## Tch'éng T'äng. À | 
Pé + ou + | King +. Ville qui était 
située dans le # ÿk ÉK K'ad tch'éng 
hién (Koueite fou). 4 | Si +. Ville 
qui était située dans le ŒE R Gp ÉK Ièn 
chëu hién (Ho nan fou). = [ [X. 
(#3 JH$) San + fan in. Les trois 
Po et les endroits escarpés eurent des 
souverneurs. 


HU 
JE 


PÔ, P’aû. Pointe de flèche 
faite d'os; frapper. 


Pô. Petit concombre, corni- 
chon. | #£ + tsiang. Corni- 
chons conservés dans le sel. 


P'aô. #4. Courge. 


IN Je 


P6. Petitconcombre, 
cornichon. 


id D ve 


Pô. Grèle, | %# {5 & 
(jé JF )+ toung chäng kôu. La 
grêle glace et détruit les moissons. 


PO 


PÔ. Frapper du pied. 
Pa. Bondir, jaillir. 
P’aû. ff. Creuser laterre,.… 


PÔ. Frapper, battre. 
je P'ôu, P'ù. jh. Frapper 
légèrement, .… 


P6. Craquement des articu- 
lations des doigts des mains 
et des pieds, 


PÔ, P’ô. Cri de colère, 
éclat de rire, bruit. [ #4 x 
#X 1 À CHE F) + jân fâng 
tchäng êul siaé. Il dépose son 
bâton avec bruit et se met 
| Paô. [ À + sad. 
Parler beaucoup. 


à rire. 


Pô, P'6. Grand cri, crier 
pour s’exciter. || P’aô, P'aô. 
Crier et se plaindre. 
PÔô. Rüôtir, griller, brüler, 
chauffer, chauffer ou sécher 
auprès du feu; crépitation du 
feu. || Pa. Fissure produi- 
te par l’action du feu. | FL 
JE ( É Æ 5) + kién tchaé. Exami- 
ner les fissures produites par l’action 
du feu sur l'écaille d’une tortue et 
tirer un pronostic. | #f + tchôu. 
Pétard. [ 47 106 TE TE (ÆR 
+ tchôu ming tchéu tchèu. Les pétards 
éclatent avec bruit. — ŸE | Ï kouä +. 


Un chapelet de pétards. 
PÔ. Excroissance charnue, 
rugosité, 
TBE | crevasse. 
Ü 


2 Pô, Pôu. Collet brodé.- 3 


SUR Æ [| GIE M) 
prince. 
P6.Frapper, 


tchôu +. Tunique blanche à 
VX EE st battre. 


P'ôu, P'à. ff. Frapper lé- 


ride,  gercçure, 


Sôu 1i, 


collet rouge brodé; tunique de 


gèrement. 
PÔ, Pac. 
)- ? 
ÈS JS hs Triste, mélan- 
colique. 


P'6 
PÔ. Petit cochon. 


PÔ, P’6. Manche d’'habit, 
Féi. #X. Genouillères. 


nu PÔ. Courir vite, trébucher; 
soudain. {| EX. Marcher, .… 
P’6. Nasse de pêcheur, 
panier, cage ; ce qui a la forme 
d'une nasse ou d’une cage. 


P'6. 


Métal brat, minerai, 


P’6. Nom d’un arbre frui- 
tier, noisetier. JE [ Heôu +. 
Nom d’une écorce employée 
en médecine. || Grand. | JJ 
 tao. 
Prompt, subit. 


Grand couteau. || 
[| #£. Bois qui n’a 


pas été travaillé, simple. 
P P'Ô. Motte de terre. JE — | 
ZÆ CHE 6 F)raitsé 
pe Kiäng. Une motte de terre ne 
7 suffit pas pour arrêter le cours 


JE du Kiang. 
RF 


P'ô, P'ôu. Amasser des 
richesses, grande opulence, 
être cupide. 


P'Ô. Belle pierre qui n’a pas 
été travaillée, & Æ 1 Æ là 
JE (if ) Kin iou + iù iü 
ts’èu. S'il ÿ avait ici une pierre 
précieuse à l’état brut. 


P'Ô6. Jeune taureau. 


P'6. Marcher 
à travers 


‘herbe; couper l'herbe. 


Ka 


— 


P’6. Parler sans réflé- 
chir, dire une fausseté. 


P'6. Écorcer le grain 
dans un mortier, piler. 


P'Ô. Bélier, bouc. 
PÔ. Bélier ou Bouc 


K & k 


châitré. 


POU 


P'Ô. Instrument à deux tran- 
chants ou à deux lames em- 
ployé pour couper l'herbe; 


CE 


couper l'herbe, retrancher. 
PÔ. Faucille. 


&K 
er 


P’6. Bois qui n’a pas été 


Fe 


travaillé; simple, sans orne- 
A ment, sans déguisement. ÉX 
Le Ep {86 CE RE M) Ki k'in 
+ tchouô. Après s’être appli- 
A qué à travailler le bois. Si H 
2 R 5 AT 4 (Me 3 FE) 
Sôu kiü tchôu chéng, tsuën k'i + iè. 
Le fils du ciel montait une voiture 
sans ornemènt ; il en estimait la sim- 
plicité. [| F2 CHR E0) + io, | 
+ chou. Lièvre. 

Pôu. Touffe d'arbres. A: XL 4 [ 
(5 ZX À) P'éng p'éng + iù. Les 
belles touffes d’arbustes. || Ferme, 
solide. X JE TH (A à # L 5) 
Iù k'i + tchôu. On désire que les pièces 
soient assemblées solidement. 

Je P’6. Lancer de l’eau, arroser. 
— | Ï +. Une averse. |] Couler 


VY& à travers, couler par une 
VI, : 
5 fente. }# | Houô +. Couler, 


être en mouvement, vif, actif, 
dispos. || | +, #4 [ Sä +. Disperser, 
dissiper, dépenser follement, mettre le 
trouble. 7J | Tia +. Homme mé- 
chant, perturbateur. [ #f + fôu. 
Mégère. [ XX [ Hÿ + tien + ti. 
Troubler le ciel et la terre. 


ni] Pôu. Fuir, s'enfuir, déser- 
ter, fugitif. Æ ÉTÉ & 
(CEE X #5) Iù à In + poué 
tch'én. 
ministres fugitifs et émigrés 
de In, EXT (E #) 
Tch'ên ts'ié + t'aô. Les serviteurs et 
les servantes qui ont pris la fuite. Æ 
US SG 6 10 LL. 6 | Fi 4 
(ëk 5% À) Pou k'd séang, kouëi 
êul +... Kouëi + ts'ouän ié. Celui qui 
ne peut plaider s'en retournera et 


P’6. | #K + mô. Blancheur 
terne. 


J'irai attaquer les 


S'enfuira.., Il s’en relournera et 
’enfuira au loin. 
Se soushaire injustement à une 


obligation, fiauder le trécor public, 


POU 


frauder un créancier, dette ou obliga- 
tion dont on a décliné l’acquittement. 
Ba VA CH LE 6 50 AL) Séung + 
tsôu. Traduire en justice ceux qui ne 
paient pas leurs redevances, ÜE Æ& À 
2 VA CHR EE Ex MA ff) Si siuë 
pé nièn tchëu + féu. Acquitter entiè- 
rement les paiements arriérés depuis 
cent ans. #? [ Souô +. Réclamer le 
paiement d’une dette. #4 | #40 Il 
(ÆE ff ) Tsi + jôu chän. Dettes 
accumulées et formant comme une 
montagne. 


ji 
Dj 
ji 


Pôu, P'ôu. | À + t'ôu. 
Tomber le visage contre terre, 
ramper. 


Pôu. Commencement, ex- 
trémité. 


Pôu,. De trois heures à ciuq 
heures après midi. [ + chéu. 
Prendre un repas de trois heu- 
res à cinq heures après midi. 


Pôu. Repas qu’on prend en- 
tre trois heures et cinq heures 
après midi; manger. Hk Æ f 
(A IK À #À) Tié tchéu +. 
Depuis une heure après midi 
jusqu'à quatre. 4 { & 4 
( #)T'ôu + tch'ouô iè. Ne 
faire que manger et boire. [ Hi 
VE CR EE) + tsaô. Manger la lie. 
Pôu. Gâteau de riz, bouillie. 
Mf. Donner à manger. 


Pôu. Ajouter à un vêtement 
une pièce qui manque; rapié- 
cer, réparer; ajouter ce qui 
manque, suppléer, remplir un 
poste vacant. [ £ (KK EI &) 
+ laô. Réparer les étables. 
f£ 1 ZX À Siou + i chäng. 


Réparer les vêtements. | Æ — #f 


$K + châng ï k'ouâi tchèu. Boucher 
un trou avec un morceau de papier. 
RE HN 45 BI NE fh M ni | 2 
(if ZX 3) Kouèn tchéu idu k'iué, 
ouêi Tchôung chän fou + tcheu. Si la 
robe du prince a une déchirure (si le 
prince manque à son devoir et commet 
une faute), Techoung chan fou la répa- 
rera. | À + kouèn, | F4 +-k'ivé, | Ÿf 
FE CK LE 9) + ti kin. Réparer la robe 
du prince: réparer les fautes du prince, 
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remontrer au prince ses fautes; censeur 
impérial. [ 8 (Æ f£) + kou6. Réparer 
une faute. | 4 22 # + kou6 tchèu 
chôu. Lettre dans laquelle nn cen- 
seur remontre à l’empereur ses fautes. 
it | CHE 7) Î +. Censeur impérial. 
[IX Et f)+ pou tsit. Donner 
des secours à ceux qui n’ont pas assez. 
[ É} + chën. Réparer les forces, for- 
tifier la santé. [ #% + id. Remède for- 
tifiant, tonique. [ XÀ 4  Z X 
(CR tn ML fÉ) + t'ièn iü jéu tchèu 
kôung. Service signalé, comme ceux 
que rendirent ZX ## Niù kouä en ré- 
parant les brèches du ciel, et un autre 
personnage en lavant les taches du soleil. 

{ X + k'iuë. Ajouter ou Fournir ce 
qui manque, nommer ou être nommé 
à un poste vacant, remplir un poste 
vacant. ZX | E (4 ) K'iû + 
kouän. Aller remplir un poste vacant, 
le 55 É$ JC ) + Toung kià 
hién ouëi. Être nommé commandant 
de la garnison de Joung kia. fl ## ff 
a Je LE 1 LI #6 Ki hf 
Ï% (LE FT) Fôu tsiäng Hô, tchô mièn 
+ fôu tsiäng, i tsèung ping, iû k'iuë, 
k.èn fäng. Le fou tsiang Ho sera dis- 
pensé d’exercer les fonctions de fou 
tsiang; il sera nommé au grade de 
tsoüng ping et en exercera les fonc- 
tions, dès qu’un poste sera vacant. [ F} 
+ iéung. Employer comme suppléant. 
LI 1 6 05 4 5 A it 28 [JB 
(Æ 5) Ï tchêu hién jéng liôu ivên 
chèng, ts'iên siôn + iéung. Dès qu'un 
poste de tcheu hien deviendra vacant 
dans Ja province, on chargera N., de 
préférence à tout autre, d’en exercer 
les fonctions, comme il l’a déjà fait par 
le passé. fÆ [ Heôu +. Attendre la 
vacance d’un poste pour le remplir; 
aspirant à une charge. f& | 5 # 
Heôu + taé t'âi. Aspirant à la charge 
de tao L’ai. 

Payer une dette, donner une in- 
demnitè, compenser, réparer une 
faute, regagner le temps perdu. [Et 
+ chôu. Racheter, se racheter d’une 
peine, salisfaire pour une faute. [ ;& 
+ houân. Compléter un paiement, in- 
demniser, restituer. 

Aider, secourir, rendre service, 
être utile; aide, utilité, avantage, 4 
Mi | 2 (M) Hà) Ling féu + tcheu. 
Il commande de leur donner des <e- 
cours d'argent pour les funérailles. Bf 
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Li D #5 I 8 Æ GR EI Ko à 


chaù idu + jü Ts'in. Si je pouvais ren- 
dre quelque service au pays de Ts'in. 

H Hohf 2  ( F) Ki in 
siad + tchéa tsäi? Dira-t-on qu'il ne 
age pas de grands services à la société? 
HE [ Où +. Sans utilité, sans profit. 

|  j tsèu. Morceau d’étoffe orné 

d'emblèmes qui est cousu sur le vête- 
ment des officiers. { JIK + fôn. Vète- 
[j Un bilhon. 
Nom de ville; nom de famille. 


ji 
Es 
fl 


jardin. 


POU 


went d’officier. 


Pôu. Jardin potager, verger, 
cultiver un jardin, jardinier. 
té À SIH EX Wu ÆI 
(ii Gg) Ts'ing hiô ouêi +. 
Iuëé: Où pôu jôu la +. Fan 
tch'eu pria Confucius de lui 
enseigner l’art de cultiver un 
Un 
vous l’apprendrait 

5 1 ( fé) 


Terrain qui était semé de 


Confucius lui répondit: 
vieux jardinier 

mieux que moi. 
Tch'âng |. 
lésumes au printemps et en été, et ser- 
vait d'aire pour battre les grains en au- 


tomne. [ A (M fË)+t'iên. Marécage 


planté d'arbres qui était prèsde  Æ 
Tchôung meôu dans le Ho nan. E$ 
Hiuên +, % [| Hiuén +. Séjour des 
Immortels dans les monts 4 
Rouën liûn. JL | luën +. Gardieus du 
séjour des Immortels. 


Pôu. Cahier, 
nales, chroniques, mémoires, 


registre, an- 


rôle du cens, liste généa'ogi- 
que, catalogue, album. | & 
+ bi, À Î Kia +. Liste généa- 
logique. {4 [ Tsièu +. Liste 
des noms des fabricants de 
boissons. ŸE 77 | Meda tän:+. Catalo- 
gue ou Description des différentes 
espèces de pivoines. € ÊX LI if 5 
Be A 7 fé M LCL 5e = À HE Æ) 


Tséu Ïn i ts'iên tchôu heôu pou k'àd 


Hi 
pi 
RH 


té êul +. Il est impossible de faire la 
liste complète des princes antérieurs 
à la dynastie des In. 


I > Pou. Avoir de lasnourriture 


dans la bouche, goûter, 
mâcher. — ff = HE Î 
CE 5 6 6 À LE ZX) Ï fan sän 


vou +. }] 2: Tcheôu kôung durant 
un repas rejetait trois fois la nourri- 


ture qu'il avait dans la bouche, sil 


POU 


était aspelé pour des affaires pres- 
santes. || Donner la becquée. K Î 
Fan +. Se dit d’un oiseau qui fait 
passer le grain de son gésier dans le 
bec de son petit. 
ture dans Ja bouche d’un enfant. 
[ SL + jou. Allaiter et nourrir un 
enfant. || P'eôu. #k HN #1] 
(5 À) Tchäng k'eou cheôu +. 
Ouvrir le bec et recevoir la becquée. 

Pou. f£ Manger. 

Fôu. 1. Mâcher. 


{| Mettre la ncurri- 


Pôu. Prendre, saisir, cher- 
FH) cher et prendre. À 4 À FE 
CÆ #8 +0 #Æ)Pi jou 
+ lôu. Comme s’il s’agissait de prendre 
un cerf. HE % E | À À 
(I LE 5 À Æ (É) Li ôu tchouëi 
+ tchëu k'ôu. Les employés de la police 
ne se fatiguent pas à poursuivre et à 
prendre les coupables. 41 À  [ 
CA ÉE 30 MU: ii) Jôu hf foung, + 
ing. Comme un homme qui voudrait 
enchaîner:le vent on saisir une ombre. 
[ ZE +toh'ai, [ {+ i, [| EE + k'ouäi. 
Employés de tribunal chargés de pren- 
dre les malfaiteurs. ['Æ& +t'ing. Chef 
de police d'un É£ hién. 


des marchandises. 


Pôu. Frayeur. Ft ZE M À 
Fe 5 RO M ÆI EEK 
(HE 56 A ÀÙ f) K'i ôn 
tchôu idu ïi t'ouô kouëèi chên 
tchä 4 -iù min. Il v a des ma- 


giciens et des invocateurs qui, au nom 


des esprits, trompent «et -effraient le 
vulgaire ignorant. 


Pôu. Toile. ! À + 1 Tuni- 
que de toile: vêtement de 
2%, Simple particulier, homme 
1h privé. Fe À À ZX 5 À 8 

ni] A 1 ë SE) Tch'ên 
pèn 1, kôwng këug iü Nân iäng. Je 
n'étais d'abord-qu'un simple villageois, 
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exerçant le métier ‘de laboureur à 


Nan 1ang. 

Tissudesoie. 48 : ÀL #8 (&+ #1 FL) 
Pad +, mebu sêu. 1l-portait ume pièce 
de soie pour l'échanger ‘contre du fil 


desoie, Æ [TEE #7) Kin +. Recueil 


de règlewents relatifs au trésor public 


Pôu. Compenser, dédomma- 
ger, échanger des présents ou 


POU 


et aux magasins d’étoffes de la cour. 
Monnaie. À HN | Z IH À 
CARE X À 3h HF) Tohäng pang + 
tchèu tch'ôu j5u. Il préside à l'entrée 
et à sortie des monnaies de l'État. 
Eat RE CN 4 
(HE NE HE Or] it) Tso +... Feôu 
hou êul hing +. [1 fabrique la mon- 
naie.. Îl accumule les denrées et fait 
circuler les valeurs monétaires. 
Mettre en ordre, ranger, disposer. 
BUIRR Æ GER E 2 4) 
Kiäi + chéng houäng tchôu. Tous les 
princes rangèrent (sur deux lignes) 
leurs voitures attelées de quatre che- 
vaux jaunes à crinière rousse. 
Étendre déplier, allonger. | F£ 
(TE À A) +si. Étendre une natte. 
é TI CNS A MS) T'âng hié + 
du. Arrivé au bas des degrés, il al- 
longe le pas. 
Distribuer, répandre, 
disperser, se disperser. | 4} Et 1j 7 
(HS À 5) + On 


distribue le bois nécessaire pour faire 


donner, 
ts’äi iù ming k'i. 


les objets qui serviront an défunt. € 
EL A HEC RE 2 + 4) 
Kiäi tséu tch'aô f 1ôu êul päi. Ils sorti- 
rent tous du palais, s’en allèrent en 
différentes directions, 


| x# + kôu. L'oiseau qui crie, Semez 


et ce fut fini. 


Je anillet: tourterelle, pigeon ramier. 
Répandre des mets ou des liqueurs 


à terre en l'honneur des étoiles. 


Divulguer, propager, page trans- 
mettre. LI FFE fi Ë 2) 


Ï + ming iü hiâ Pour ie ses 0r- 


- dres à ses sujets. [ 4 XF (ÉE Fi) 


+ kaôt'iën hià. Informer tout l'empire. 
[ax 1 38 EH (H] à À 4 4) 


+ kiaô iü päng kouô. Propager l’ensei- 


gnement dans toutes les principautés. 


FR | Léa +. Proclamation écrite sur 
une pièce de soie qu’on suspendait au 


bout d’une perche. [ EX TE + tchéng 


chéu, 3R Et | IE {Ë Tch'éng siuën + 
tchéng chéu. Sous les #] Ming, gou- 


verneur d'une province; sousles X ff 


Tä ts’ing, sous-gouverneur :ou tréso- 
rier général d’une iprovince. 
Faireconnaitre exprimer, exposer, 
raconter. [ H£ An (CÉR JE ft) + fou 
sin. Découvrir ses sentiments les plus 
jntimes. f& | #54 (YT & Æ) Kia 


+ h6 ts'ôung. Je vousadresse avectres- 


pect mes félicitations. [ #4 (& 14) 


d sié. Exprimer des remerciements 


POU 

F $£ + sèu. S’excuser par lettre. [ Ff 
+ ouên. Informer par lettre. M} 4# [ 
À léung t'é + hän. C’est l'unique 
objet de cette lettre. # JE | 
Tchouän ts'èu + fou. Cette réponse n’a 
pas d’autre objet. 

& | Pôu +. Cascade. 

LE] + koud. La Prusse. 


Î Pôu. #ÿ. Étendre, … 
Pôu, P'ôu. Étendre, étaler, 
Fi répandre, disperser. É # | 
FT BE CAT LE ep I 6 EE) 
Tch'ên ngâi f fou. Tout cou- 
vert de poussière. ff E] + 
h | fi 1 M CG E # 4) 
Chêu Koud chèu du } pién kidu tcheôu. 
Les quinze livres du Cheu king inti- 
tulés Usages des principautés sont 
répandus par tout l'empire. 
Saisir, frapper. 


Pôu. Pas, une enjamhée. 


8 | (CH EX & À) 


Li +. Mesure qui not une 


% 
* 

2 figure de chat sauvage, et 
équivalait à = À sän tch'éa, 


euviron 60 centimètres. (ËR 5] Ë ). 
Deux pas ou deux enjambées : 
mesure agraire et itinéraire qui varie 
de six à huit R tch'ëu, c.-à-d., de 
120 à 160 centimètres. 
Marcher, aller à pied ou en chaise 
à porteurs, voyager dans une voiture 


poussée ou traînée par des hommes; 


marche, actions. [ 75 + hing. Aller à 
pied. Æ SJ | ft 1] CE 
Ouäng tchaô + tséu Tcheôu. Le prince 
partit le matin de Tcheou, | #* + lièn. 
Voiture trainée par des hommes. [ 
CE FE) + ki. Les piétons et les cava- 
liers. [ + ping. Soldat à pied: $} 
| $5 Ché + tsién. Tirer de l'arc étant 
à pied, #4 F4 EU [ (Æÿ Éi) 16 k'ai 
kid +. Allonger le pas, marcher à 
grands pas. | # & (4h 8) + ts’ing 
jdn. Porter ses pas au-dessus des 
nues: obtenir le degré de # À kiù 
jén ou de #Ë —Æ tsin chéu. Æ | 
(ZE m) Ts'i +. Composer une pièce 
de vers dans le temps qu'on mettrait 
à faire sept pas: composer très facile- 
ment. JÉ | Tehèu +, #4. [| Liôu +. 
S'arrèter, ff [ Sié+. Remercier quêl- 


qu'un d’une visite ou d’une démar- 
{ n LE: 


temps. XF ËR SE Ch 


POU 


che. Æ F —ü +. Vos pas, votre visite. 
[| — Fffg É +i + td Pas à pas, 
peu à peu, graduellement. # — | 
JÉ — | Té ï +, tsin ï +. Dès qu’on lui 
laisse un pied, il le prend: empiéter. 


JE © (hé À É) Kouo + mié 


tseu. L'État court à sa ruine. | PA 


EE 5 (Æ À) + hiü in tchën chéng. 
Voix des immortels voyageant dans 
les airs. 

Aller au pas, marcher lentement. 
FRE A IN 4 2 CAE BK) + iù 
mà iü lân kaô bi. Je fais aller mon 
cheval au pas sur la rive fleurie. {| Faire 
de grandes enjambées. [ 9 [ #3 2ÿ 
RU CAE FH) ++, ts'in i ts'iü. Lors- 
que Confucius dans son enseignement 
avançait à grands pas, EA fi Lèn Iuën 
le suivait à grands pas; quand le maï- 
tre courait à pas pressés et rapides, 
le disciple courait comme lui. 

EX | (A] &$) Kài +. Obtenir une 
haute dignité. #j | (FF +) Tou +. 
Homme éminent. 

Marche des astres, marche du 
H£) T'ièn 
+ kiën nân. Le temps dans sa course 
# 
Tch'ouëi +. Calculer la marche des 
astres, calcul des temps. 

Conduire, faire avancer. | Æ 
+ mà. (7 fK) Exercer des chevaux ; 
(Fè # H#) conduire des chevaux 


nous amène des malheurs. 


par les rênes en marchant devant 
eux. | M (Æ (5) + chéu. Conduire 
une armée en campagne. | 
(TE L. É$) + tsiô. Faire circuler la 
coupe. 

Hu [Ti+. Situation, sort heureux 
ou malheureux. F. %  H6 | Ta 
tché kô ti +, 8] E ( | H JU Ta 
tché k6 + t'ièn ti. tnt ou réduit 
à cette situation. 

Bord de l’eau, 
situé sur le bord d’une rivière ou 
d’un lac, endroit où Le my ont 
coutume d'aborder. f [I 
Kouä +, Iù f, Kouëi ke ce de trois 
places situées sur le bord du Kiang. 
# #4 Æ IA : (HE À) Fän pé tchéu 
pô +. Quand un navire étranger ar- 
rive à une ville bâtie près d'un port. 


village ou bourg 


Son d’un seul instrument de mu- 
sique ou de plusieurs instruments 
d’une seule espèce. | 4 + iao. 
Nom d'un ornement que les femmes 
portaient sur la tête, et qui était agité 
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lorsqu'elles marchaient. {| f 
+ kouäng. Nom d'épée. || F | À 
Ts'ièn + hiäng. Nom de parfum. 

Nom générique des esprits malfai- 
sants. Æ | (4 8) Mà +. Démon 
qui nuit aux chevaux. 


Pôu, P6. Fouler du pied. 


Poôu. [ + t'eôu. Endroit 


JE où les bateaux ont coutume 
de s’artêter, bourg commer- 


çant sur le bord de la mer ou d’un 
fleuve, quai. C£. 2$ Péu. 
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: d’un tout; classe, catégorie, 


département, 


Pôu. Barque courte et pro- 
fonde. 


Pôu. Ensemble de choses qui 
sont semblables ou font partie 
division territoriale, 
province, corps de troupes, constella- 
tion. — [ # Ï + chou. Ensemble des 
volumes d’un ouvrage. Æ [| Môu +. 
Ensemble des lettres rangées sous la 
clef À. [G f Séu +. Les quatre caté- 
gories de livres; à savoir, les À ## 
Où king livres classiques, les # FE 
Chèu ki histoires, les 5 Hk chêu féu 
poésies, et les À #7 tsiû chôu recueils 
ou mélanges. 

Hi | CALE HE TE) Où + ou 
Ji {5 Où hing. Les nu métaux. 

FE FC ES Hi HE) Chëu 
san +. Les treize provinces qui eom- 
posaient l'empire chinois au M 
des X# Hän. | “£ + t'äng ou # Æ 
Tsoung tôu, (Gouverneur 
d'une ou de plusieurs provinces. | PE 
+ iuén ou %K FH Siûn fou. Gouverneur 
particulier d’une province. 

KR [4 St) T'iën +. Constellation. 

79 : Lôu +. Les six tribunaux su- 


général 


périeurs de la capitale ou ministères ; 
à savoir, le BE | 1f + tribunal des of- 
ficiers civils, le fé ! R + tribunal des 
Rites, le F [ hôu + tribunal des re- 


venus publies, le Æ [ ping + tribunal 


de la guerre, le 3fi | hing + tribunal 


L | kôung + 
tribunal des travaux publics. Après 
le traité de 1862, on y a ajouté le #4 
5 fi F4 tsdang li ià mên, qui a cédé 
la place au &h ff | ouäi éu + tribunal 
des affaires étrangères, et le ?# | 


des châtiments, et le 
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Hài + tribunal de la marine. | ‘## 
+ t'äng ou fj # châng chôu. Prési- 
dents des tribunaux supérieurs. | Ft 
+ iuén. Les présidents et les vice- 
présidents des tribunaux supérieurs 
et des hautes Cours. [ f$ + chôu. 
Secrétaires des tribunaux supérieurs. 
kXETES KHI.IF #H 
CT LE 2 JE RE GE) Té tsiäng kian 
ing du +... + hiâ idu k'iüu. Le général 
en chef a sous ses ordres cinq divi- 
sions; chaque division se compose de 
plusieurs brigades appelées k’iù. 
Étendre sa juridiction sur, gouver- 
ner. HA LA FF | ER DS SE 3%) 
CHI LE 5 9) luén à chu + tchén 
iù Tch’du kiaô. Je voudrais ranger dans 
les plaines de Tch'ou les troupes que 
je commande. f5 FR L£ (Æ HE K) 
Hing + kiün tch'êng. Parcourant les 
distriets et les villes de ma juridiction. 
Se répandre. % À | #€ 18 ZX 
Ju 2 U (#5 F) Ming chéng + fä 


ia t'iën ti tchéu kiën. Sa renommée 


s'étend par tout l'univers. 

Æ | (4 Hà) Käi +. Pièce ronde 
sur le contour de laquelle sont fixés 
les ares du dais d’une voiture. 

P'eou.|H(ZABÈS +FAIÆ) 


+ leu. Tertre, colline. 


“ Pôu. Cahier, registre. {L 
Vi SE | IE % & (& F) 
K'èung tsèu sién + tchéng tsi 
ki. Confucius commença par déter- 
miner et inscrire sur un livre les 
vases pour les offrandes. 5f [| Ki +. 
Registre. À, | Jéu +. Être inserit sur 
un cahier. € [ (ÈË "À 6) Tchou +. 
Receveur général d'un É$ hiéa dis- 
trict. 6  Æ | (SD 2) Jän siu 
tchèu +. Le receveur barbu: bouc. 
Tablette Zj hôu qu’on portait avec 
soi, et sur laquelle on écrivait ce dont 
on voulait conserver le souvenir. [I [ 
EX (4 2) À + ki kià. Il le frappa 
à la joue avec sa tablette. 
PJ (LE #) Lou +. Avant-garde, 
avant-coureur, garde du corps, escorte. 
Recevoir. À "à | 2 in À 
(4j +) Où kouän + tchôu éul pôu 
tchëu. Les cinq sens les reçoivent et 
n'en ont pas connaissance. || PO. jä. 
Treillis, clayon. || Urger, presser. 
JE Fi] Pôu. Poussière sou- 
Ne. À levée dans l'air. 


POU 


P Pôu. Interpréter la volonté 
du ciel par l'inspection des 
fissures formées sous laction 
f du feu dans la couche d'encre 
dont on a recouvert la cara- 
pace d’une tortue; signe ou présage 
obtenu par ce procédé. Cf. JE Tchaé. 
F6 75 13% À #6 CM ES) Kouei 
ouêi +, tch’é ouêi chéu. La divination 
faite au moyen d’une carapace de tor- 
tue s'appelle püu; celle faite au moyen 
de brins d’achillée s'appelle chéu. 
[HR ZIK X M E 
(NE Éh Né) + chéu pôa kou6 sän; 
chéu pôu siang si. On ne consulte pas 
la tortue ou Fachillée plus de trois fois 
(sur le même objet); on ne consulte 
pas à la fois la tortue et lachillée. 
AÉERNERTE 
(HE #4 ZÆ ) Jén éul ôu héng, pôu kd 
i ouêi + chéu. Un homme inconstant 
n’est pas même capable de eonsulter 
la tortue ou l’achillée. # [ (5#$ X 4Ë) 
K'aù +. Examiner les signes donnés 
par la tortue. fi] { (Hé HD Né ) Ouén +. 
Interroger. la tortue. :X k | Æ 
36 U !fé ÆË 50) Täi fou + tché iù 
tsäng jéu. Un grand préfet interro- 
geant la tortue sur le choix du Heu 
de la sépulture et du jour de l’enter- 
rement. { # + moung. Interroger la 
tortue sur la signification d’un songe. 
RU +. PK à LE € 
À | (#4 ZX #4) Tchén + ping 
ki... Iû tè ki +... Ouâng hù pou ouêi +? 
Les réponses qui m'ont été données 
par les tortues sont toutes favora- 
bles... J'ai obtenu des réponses favo- 
rables des tortues... Pourquoi l’em- 
pereur suit-il Pavis donné par les 
tortues? | HE = FI LE XK 
ff ® 4 (7% (f) + chéu sän chëu, 
+ niên ts’i pè; t'iën chôu ming iè. 
La tortue promit à R& Æ Tch'éng 
ouäng une dynastie qui compterait 
trente souverains et régnerait sept 
cents ans; telle était la volonté du 
ciel. || SE ! St | Ki +, chdu +. De- 
viner par l'inspection d’un coq, d’un 
rat, d’un ehien,.. dont on a fait 
bouillir la chair. (IE 5). 
Destiner, accorder. & Hi [| 
ES A6 (Gé 0h A) Kiün iuë: 
+ èul ouân cheôn ôu kiäng. Vos ancé- 
tres vous disent: Le ciel vous destine 
des myriades d'années, une vie sans 
fin. || Pronostiquer, présager, devi- 


POU 


ner. # © %À [(# Hi) Tsuén 


ouâng ouéi +. On ne saurait dire s’il 
est encore vivant. 


Pôu. Non, ne pas. | 
+ jân. Il n’en est pas ainsi; 
s'il en est autrement. | % 
+ iaé. Ne pas vouloir. | #f 
+ had. Mauvais. K& # | Ing 


CE 2 


täang +? Cela convient-il ou 
non? HA LNRZÉEÉ 
(fr 54) Mô + idu Ouên Où tchéutaé iên. Il 
n’est pas de lieu où la doctrine de Ouen 
ouang et de Ou ouang ne soit connue. 
| 36 % T + ou sin k’du. Ce n’a pas 
été sans peine. FIÉ Hk E BIr fi 
Chouëi kèn taô k6 + tséu éul? Qui 
oserait dire non? #4 # $ HI 
SE (NE & # F]) Idu pién hôu, ts’iè 
+ hôu? Doit-il y avoir quelque chan- 
gement ou non? | Hf + chév, | [ 
+ jéu. Sans époque déterminée, bien- 
tôt, de temps en temps, à chaque ins- 
tant, souvent. | A É4 EH (= & 4) 
+ jèu tsiôu houëi. Il reviendra bientôt. 
KE 1 K CA i X É) Fou t 
chéu. Officier chargé d’apprivoiser les 
animaux; gardien des äanimaux féroces, 


Changement 


Eh Pôu. subit, 

soudain, en un instant. 6 | 
5) Son visage semblait changer 
de couleur. Æ | À € 


An 4 (hf 54) Ché + jôu iè. 
É (5H +) Ouâng + jân pién hôu 


ché. Soudain le visage du prince 
changea de couleur. 
Pôüu, Fôüu. Changement 


je 
fé 


dans l'air du visage, air de 
mécontentement. Cf. #} Pôu. 
MT ZE ( F) 
Tséng si + jân pôu iuë. Tseng 
si indigné changea de visage. 


 Pôu. Jaillir; s’élancer, sur- 
1 gir; prospère, abondant, in- 
tense. A 5 1 28 M 2 
(ik F ) Tsé miaô + jàn hing tchéui. 
Alors les céréales prennent leur essor 
et croissent rapidement. || Épaisse 
vapeur. || #4. Bras de mer. 

Pôu, Pô. Faisan jaune, 
FE ainsi nommé par imilation 


| ÉE de son cri, 


POU 


Pôu. Rras de mer, détroit. 
| #£ + hài. Pays compris 
entre Ÿ$ jf MF Tsi nân fdu, 
ii 1] NF Hô kiën fou et 
KR Ÿ# T'iëen tsin ÿZ | 
Oudung +. Brouillard. ÿÿj | P'éng +. 
Bruit de l’eau. 


41 
ÎF 
LES 


Le diaphragme tire sa force du nom- 
bril. || Pô. [ + tsèu. Cou, gorge. 
| ÉË # + kèng tsèu. Cou. 


2] 
| 
(TL 


Pôu. Terrain d’alluvion. 
#. Bras de mer,.… 


Pôu. Fort, violent, opiniâtre, 
mécontent, irrité, résister, hair 


Pôu. { Af + iäng. Nombril. 
5 & I Hi #8 { HX Houäng 


tchëu iuên tch'ôu iü + iang. 


Pôu. Bouillie faite de farine 
de blé; manger, croître. 


Pôu. Odeur agréable. 


Pôu, PÔ. Animal de cou- 
leur blanche qui a une corne 


ES SR 


et une queue de bœuf avec 
un corps de cheval. 


Pôu. | + kôu. Pigeon 


ramier, tourterelle. 


La 


… 
_ 
= 

_ 


Pôu. Fléau, bâton. 
Corme. 


HE 


Pôu. | # + tsf. Châtaigne 
d’eau, Eleocharis tuberosus. 
Æ { Mà +. Lycoperdon. 


Pôu. Massif d'arbres, toufle 
d'herbe. 


Pôu. Conducteur de voiture, 
conduire une voiture. 74 {# 
LH (FE ojù É) Tchaé pèi 
+ fou. J’appelle ce conducteur 
de-voiture. A [ À 2 à 
(is Hi #8) Fân + jén tchêu 
hi. Règles prescrites à tous les 
conducteurs de voitures. 4} # Ï 
(Ë® né) Jàn idu +. Jan iou conduisait 
la voiture de Confucius. K F x T'äi 
+ séu, K 5j | T'âi sëu +. Intendants 
des équipages et des haras impériaux. 


Feu de 


POU 


Officier, ministre, serviteur. ff 
BA HAE ER 7% ATGE 1e 3%) 
Chéu iü kôung iuë tch'ên ; chéu iü kia 
iuë +. Un officier qui exerce une char- 
ge à la cour d’un prince s’appelle lui- 
même ministre du prince; celui qui 
exerce une charge dans le domaine 
d’un grand préfet s’appelle serviteur. 

Serviteur de bas étage; votre servi- 
teur, moi. À (4 à fé À & = F À 
LEA PAIGA S eR DE) 
Ts'in pë séung ouéi iu Tsin san ts'ièen 
jén, chèu ki käng tcheu +. Le prince 
de Ts’in envoya à Tsin une escorte de 
trois mille homimes destinés à devenir 
serviteurs en chefs. || Disciple. # 
Æ A 1 4 (HE F) Chéu chéng jên 
+ iè. C’est le disciple des sages. 

S'appuyer sur, s'attacher à, ap- 
partenie à. 26 4 41 Lo. X #) 
King ming ièu +. Le pouvoir souve- 
rain aura sur qui se reposer, C.-à-d., 
vous aur.z un fils qui héritera du 
pouvoir souverain. || Cacher. [ [& 
2 CÆ 18H Æ Æ) + ngeou 
tchêu fa. Loi concernant les larcins 
cachés et les voleurs fugitifs. 

[ Ÿ + +. Nombreux, importun, 
nombreux et huwiliant. ff CC [I 
1R 36 4 (ïé ) Chèu ki + + èul ki 
päi iè. L’obliger à répéter souvent des 
salutations nombreuses et humiliantes. 

[| Xh (Æ ÎE) + kôu. Nom de 
flèche. || LÉ j Hdu +. Nom d’un ani- 
mal qui ressemble au léopard. [ 
+ léi. Escargot. 

P'ôu. Voler en troupe. Æ# äà | 
#% ({E Ÿ) Ouén tch'ôung + iuên. 
Les moustiques volent en troupe. 
“BY Pôu. Rivière qui donne son 
É nom à la ville de [ YA +tcheou 
dans le Chan toung. 

[ ff +tchôu. Nom de bambou. 


Pôu. | $# ou Æ ki (Æ E) 
+ kôu. Nom de flèche. 
. Minerai de fer. 


BR 


FR 
BE DIE Pôu. Pied palmé. 
ke 


Pôrr. Homme de petite 


taille. 


chaude, air chaud. 


Pôu. Fumée, vapeur 


P'OU 707 


Pôu. Entaiiler les pièces 
d’étoffe qui doivent former un 
vêtement %# châng, de ma- 
nière qu’il soit plus étroit à la 
ceinture qu’à la bordure infé- 
rieure ; tailler, découper. {| 
Fôu. É£. Bande d'étoffe 
dont on s’enveloppait la tête, 
bonnet. 


Pou, Fôu. Bande d’étoffe 
dont on s’enveloppait la tête. 
[ 5 + t'eou. Bonnet. 


Pôu. Semelles qui suppor- 
tent le corps d'une voiture et 
reposent sur l’essieu.( A] KE ). 


Pôu, P'ôu. Moisissure sur 
une boisson, moisir. 


P'ôu. Étendre, étaler. | 
(HE 2% %%) + ièn. Étendre 
une natte. || Étendre sur, 
tapisser, couvrir, couverture. [ #& 
UE JE (5 À SÉ) + t'ouèn Hoväi 
fén. 11 couvre d’une armée nombreuse 
le bord de la Houai. | JK +tch'ouäng. 
Étendre une natte ou une couverture 
sur un lit, garnir un lit, préparer un 
lit. | + käi. Couvertures de lit. 
[BE — E] (4 #4) + toh'én i fôu. 
Tout ce qui est nécessaire pour garnir 
un lit. | ft #P LE 1E + ti tou chéa 
houä. La terre est toute couverte de 
fleurs. — | Hf Ÿ + k'âng. Un liten 
maçonnerie avec sa garniture. 

Propager, publier, faire connai- 
tre, raconter, expliquer. || Tout, par- 
tout. ÿ 45 LA | (5$ 0} ÂÉ) Liûn 
siü i +. Ils sont plongés dans la souf- 
france, tous et en tous lieux. 

Tête de torlue ou d’un autre ani- 
mal faite de euivre, et fixée sur une 
porte pour y attacher l'anneau. 

Vase de bois KZ teôu employé pour 
les offrandes. 

P'ôu. Boutique. F3 [ $ K'ài + 
tsèu. Ouvrir ou Tenir une boutique. 

Fou. | # + päân. Faire une 
perquisilion. 


FX 
Ft Hs A 


P'ôu. Bâtiment qui menace 
ruine. || Pôu. fi. Réparer. 


P'ou, Pou, 
Tétrodon. 


708 P'OU 
N P'ôu, Fôu, Fôu. Malade 
de fatigue, à bout de forces; 
n'avoir plus la force de mar- 
cher. & 1 Æ 8 H É) Na 
pôu + i. Le conducteur de ma voiture 
n'a plus la force de marcher. Hf 3 
1j Î(Æ SH) Ts'âi tan, Ni +. Ses res- 
sources, ses forces sont épuisées. 
Nuire gravement. 3% [| 1 %# 
(SE À #) Tou + séu hài. Il accable 
de maux tout l'empire. 
Poôu. Obstruction, constipation. 


fi] P'ôu.! #j + t'aô. Raisin. 
M] Las im 6 4 4 & 

CHR ES FE EX (5) + t'eô tsiôu 
t'é idu ming iên. Le vin de raisin est 
spécialement estimé. La vigne fu' ap- 
portée en Chine du X %€ F4 Té iuën 
kouë Turkestan, Fergana, par 5K #£ 
Tchäng K'iën, ministre de ŸE tk 
Hän Où ti, vers la fin dudeuxième siècle 
avant notre ère. (1 &E À 7€ A ). 
Î EJ + kouë. Le Portugal. 


ji 


si 


P'ôu. Poisson séché. 
Chair de la poitrine du faisan. 


RS ; Hioung +. Poitrine. 


P’ôüu. Se réunir et boire 
ensemble, réunion et festin 

joyeux; boire beaucoup. { 7 ;] 
CHI À r EL) F du jéu. Poire 
durant cinq jours. X  Té +. Grande 
réunion où l’on boit. 

Pôu. Offrande faite aux esprits 
malfaisants; esprit malfaisant. Æ 4 
8% Ï (FI NE F4 ' Ÿ& SM) Tch'ouën 
ts’iüu tei +. Au printemps et en au- 
tomne, on fait des offrandes aux 


mauvais esprits. 


( 


visage contre terre, se 


P'ôu. [ #1 + fôu, [JR + fou, 
[ {À + fiu. Être étendu le 
visage contre terre, tomber le 
prosterner, 
avancer à l’aide des pieds et des 
mains, travailler de toutes ses forces, 
faire une visite de condoléance. jf£ 
FT FEI (Gi ZX HÉ) Tän chôa + fôu. 
Dès que (Heou tsi enfant) put se 
trainer à l’aide des pieds et des mains. 
JU KA EU IX 2 (6 1 5) 
Fàn min ida sang, + fôu kiéu tchëu. 
Chaque fois qu’une famille faisait des 
cérémonies funèbres, je travaiilais 
des pieds et des mais pour l'aider, 


P'OU 


P'ôu. Jonc, massette. Î JE 
+ si. Natte de jonc. | J} + iuë. 
La cinquième lune. | #ÿ 
+tsiè, & © À E YO À | Kin 
paô kid chèu iü ts'ié hiäang +. Le 5 de 
la cinquième lune, jour où l'on offre 
de petits poudings triangulaires enve- 
loppés de feuilles de jonc. | 
(NE 13 * fL) + tehô. Cuiller dont 
le manche était un faisceau de joncs 


» y» 


et le bec avait la forme d’un jonc. # 


SI (Hi À À) Nân tohèu 
+ pi. Les princes du cinquième ordre 
tiennent à la main la tablette annu- 
läire sur laquelle sont représentés 
des jones. À 55 {1 M | FE A1 Z 
(16 LE SE À (Ë) Ida kôuo, tân 
idung + piën fà tchëu. Il ne frappait 
les coupables qu'avec un fouet de jonc. 
[ +, F À) + lu. Osier. K [ 
5 ÆE El) Chou +. Faisceau d’osier. 
[ 25 SE + kôung ing. Pissenlit. 
. { {R (Æ É#) + fou. Ramper. 
ÿ. { Æj t'aô. Raisin. || #4. Jeu. 


= 


D'ou. # Et Tch'ôu +. Jeu 
353 qui fut inventé par E 

Lao tsèu. Il consistait à jeter 
ensemble six petites tablettes et se 
pratiquait comme le jeu de dés. Voy. 
HE po. FE | À 4% # NN À 
CE & Hfj D f) Toh'ôu + tehè mêu 
tchôu nôu hi èal. Le jeu de tablet- 
tes est le jeu des porchers. || %ff. Jonc. 


ii P'ôu. Universel, clairvoyart. 
ID I +sà. Celui qui étend son 
secours à tous les êtres; celui 
quiest secourable et clairvoyant ; celui 
qui n’a plus qu’une transformation à 
subir pour devenir un Bouddha. L LE 
+ ti Intelligence, Bouddha. [ 4#£ # 
+ t'i chôu. Ficus religiosa. 
P'éi,.P'é. 
aquatique comestible. |} Petite natte. 
Grand, agran- 


(: 


4 P'ôu, P'ôu. 
H dir, exagérer ; aider. 

Avertir, réprimander. 
T seu. Parler avec colère. : 
Projet, délibération. 


Ye P'ôu. Rive. Æ {4 ÏE | 
(if ZX É ) Chouë pèi Houâi +. 
Suivant cette rive dela Houai. 

Bras de rivière. 5% [ Houâng +. 

Rivière de £ ‘ff Chäng häi. 


Le 


Éi 


Nom d’une plante. 


P'OÙ 


EH P'ôu. Grand, vaste, univer- 
\ sel, général, partout. W£ f4 

F (5 ZX %É) Tehän pèi + 
iuên. Il considère cette vaste plaine. 
Ke 5e 6x HF (YA) Noù cheôu 
ming + tsiang. Mon autorité s'étend 
sur de vastes États. | f 41 X% 
(cr jf) + pè, jôut'ien. Vaste, im- 
mense, comme le ciel, 

TX 2 FT (68 1j HÉ) + tiên 
tchëu hiä. Tout l'empire. 

Fou. ff. Étendre, propager, … 
[2 M À 0% CE 2 À) 
+ tchëèu êul hôung hôu séu hài. Il faut 
propager et faire régner la piété filiale 
par tout l’empire. 

Pôu. Enduire de mortier. 


P’ôu. Grand, vaste, uniger- 


FA sel, partout. Cf. ÿE P'ou. f£ 
dx JL [4 (25 SC EP) Té cheu 


F3 + iè. La vertu étend partout 
son action. [ X ‘F +t'iên 
hiä. Partout sous le ciel, l’univers, la 
Chine. [ À 2 T # 2 E 
(H #) + t'ién tchëu hià mo fa 
ouâng t'au. Sous le ciel il n’est pas 
un pouce de terrain qui n’appartienne 
au souverain de la Chine. [ 3% # 
(15 HH 50) + kiôa séu. Temple de 
celui qui sauve l'univers, pagode de 
Bouddha. {| Nom de famille. 


P'ôu. 2. Poutique. Fj | F 
K'äi + tsèu. Ouvrir ou Tenir 
une boutique. ÆË E{ | Tsä 
houé:+. Bazar. 


P'ôu, P’Ôô. Frapper légère- 
ment ; baguette de maître d’é- 
cole. # | — À # # — 
À (HR EH SR) Jo + à jé, jô 
tsôu Ï jén. Si lon frappe un 
homme, si l’on saisit un 
homme à la gorge. F £ 4x 3fl 
(3 RE ML) { tsô kiaé hing. 
La baguette fut l'instrument 
de correction employé dans les 


Jhs 
AFP 


écoles. 5] 4Ë [IL 1 € 
2 (Mg J} 4) Sëu t'ôu tsfn +, pè 


mién chéa tchëu. Le ministre de 
l'instruction publique fixe sa baguette 
sous sa ceinture, et, le visage tourné 


vers le nord, harangue la multitude. 


: | 
LÉ P'ôu. Moisissure, moisr. 


POUNG 


P’ôu. Frapper légèrernent. 

4 REÉE TEA 

fo 6 JE 7 0 | XX 
- (#5 À& JH) Jo houd tchèu 

lead iü iuên, pou k’à hiäng 

èul, k'i iôu k'à + mié. Lorsque 

l'incendie se répand dans la 
plaine, quand même il serait d’abord 
impossible d'en approcher, à la fin on 
peut encore en ue l’étouffer. 
RE y 53 | 6 $ CHE 4) K'ing 16 
siao chän Ÿ liôu iôung. Avec un petit 
éventail de toile légère, je frappe les 
vers luisants qui passent. 

Faire impression. #ff Æ | &ë # 
(É € FE) Méi houä + pi hiang. Le 
parfum des fleurs du prunier frappe 
l'odorat. 

Entièrement. { ZÆ + chëng, | {4 
ZÆ + tf chéng. Toutes les plantes 
croissent. 

3h. Baguette, bâton es pour 
châtier les DA Jos FE Hi HG L 
fn 4 À (Ai EE 1 5) Tchëu kôu 
piën + i kiä siad jén. Les planchettes 
aux pieds et aux mains, le fouet et le 
bâton servent à châlier les hommes 
vicieux. 

P'Ô6. #Ë. À l’état naturel. # EX 
LE C4 FE 3 #) Jo it {+ mà. 
Comme si l’on conduisait un cheval 
qui ne serait pas encore dressé. 

PÔ. Renverser. #3 ÂX HE [A I 
(HE) Hiôu ou ki k'Iug +. Le tronc 
pourri menace de tomber. 

Pôu. Essuyer, épousseter. 
p P'ôu. Bruit qu’on fait en 

soufflant avec la bouche. [ lÊE 

1 1ô. Trompette militaire. 
Péi. #$. Désordre dans les paro- 
les ou les idées... 


fl P'ôu. Lever du soleil ou de 


la lune. K$ | | # H H 

(SE f£) Chèu + + hi, tân tän. 

Alors le soleil se lève et commen: 
ce à luire. || P’éi. Ciel serein, 


du fourreau d'une épée. Æf 


Et T & JJ (55 ZX HË) Ping 


R Ÿ iôang taô. Epée dans un 


Pôung. Pelle pierre qui 
ornait ou formait l'ouverture 


fourreau dont l’ouverture est 
er faite ou 
+ NT pierre, 


ornée de belle 


Lt 


P'OUNG 


Pôung, Päng. Nom d’une 
belle pierre. || Nom d’un pays 
à présent compris dans le 


Ho nan. (Æ f&). 


FF 


Pôung, Fôung. Grand 
bruit, éclat de rire. 


T£ 
Nombreux. JR KE [ I 
if ZX JÉ) Kouà tié += +. Ses 


concombres, gros ou petits, furent 


PUR 


très nombreux. 


Pôung. Fruits nombreux 
sur une méme tige. Voyez lÆ. 


Pôoung, P’ôung. Végéta- 
tion luxuriante. ## ff /Æ 

CITES (6 X 7) 
Où t'ôung chëng à... + + ts'i ts’i. L’é- 
léococca croit... verdoyant et touffu. 


Fruits nombreux sur une même 


P'ôung. Nom d’uue plante 
dont le vent met les feuilles 
en désordre, et emporte la 
duvet 
conyza ? 


graine qui est munie da 
ou d’une aigrette; 
désordre, trouble; aller çà et là ; insta- 


ble, incertain. |  : K# À HW) + chèu. 


Flèche faite d'une tige de la plante 
p'oung. 1 JF % 5 (ie @ 17) 
7 bôu, ouéung idu. Porte faite d'herbes 
entrelacées et fenêtre semblable à 
l'ouverture d’une cruche: maison 
pauvre. [ $£ Æ SE (44 SE) + pi 
chëng houëi. La pauvre maison est 
honorée : arrivée d’un hôte distingué. 
Ë An FR | (ÉY ff FL) Chedu jou 
féi f. Ma tête ressemble à la plante 
p'ôung dont les feuilles sont en désor- 
dre et les graines emportées par le 
vent. | JA JR Æ + t'eôu, tch'êu tsiù. 
La tête échevelée ox chauve et les 
pieds nus. 5 A Æ # | (AE 1) 
P'iaô p'iaô k'ô tsèu +, 5 [HS 7 
(#} he] P'iaô + miting, | FH À Æ 
(#3 SE) + p'iaô p'ing k'ô. Voyageur 
qui va çà di à sans demeure fixe. 4j 
| Zad (HE +) Tèu + tchêu sin. 
Avoir ps agité. ; À À SE + haô 
mô hiô. Moi qui suis lé dernier des 
pauvres lettrés. 
JE DS LE Cha of 

de . uillage est très La 


BE GET) + + jàn ki. 


#5 


un ME commence à souffler. 


K'iië + + 
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Nom d’une étoile dont l'apparition 
présage des troubles. 

FR CH F0 M HE) + ui. 
Nom de l’une des trois îles habitées 
par les {Il sién immortels. | 3% K£ 
+ lâi hién. Ville du Chan toung. 

P'ôung. Natte qui 


2 n 
couvre une voiture, 


toit de voiture. 


P'ôung. Nattes qui cou- 
vrent une barque ou une voi- 
ture, voile de bateau. JS Î 
Tä +. Étendre la natte ou 
la voile. |} Voiture faite de 


branches d'arbre entrelacées. 


P'oung. &. Natte qui cou- 


vre une barque ou. une 


voiture, voile de bateau. 


5 Re RE 


F£ FR P'oung. 


Poussière sou- 
levée par le vent. | j£ Æ + 
tch'ên tou. La poussière se 


—+ 
me 
bis 


P'éung. Son du tambour. 


du tambour. 


P'ôung. 


Accord ; 


TT 


Son 


P'ôung. Joie, plaisir, aimer. 


E$ 2 2 Poung. 
pe. Ÿ- 2 F 
O5 JE LH tou. 


Chevelure déliéeet en désordre. 
P'ôung. [ DA + t'eoi. 
Casque. 


P'ôung, Tch'ôung. Ven- 


tre gonflé. 


P'ôung, Foung. Végéta- 
tion prospère, abondant. [ { 3É 
ZE (hé 8 M) + + k'imé. Ce 
blé est très beau. Î | ( M) 
T1 Chôu miaô. Le millet était très 
beau {| Long. 45 | À AR (#$ js FÉ) 
Iou F tchè hôu. Renard à queue lon= 
gus ou louffue, 
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Ÿ Pouo. Flot, vague, onde, eau 
Xe agitée. À EE 1 À (5$ 1h 4) 
3 Tchëng ché + i. Ils marchent 
pa tous dans l’eau agitée. | 

Tchéu +. Rides formées sur 
l'eau par un vent qui souffle dans 
le sens du courant. # Æ #à | 
(4h Æ) Hài pou iàng +. Sur la mer 
il ne s'élève pas de vagues: paix, tran- 
quillité. Æ£ #4 Æ 1 (25 Æ) P'ing 
ti foung +. Vent et flots dans une 
plaine : querelle sans motif. 
éclabousser, 


Rejaillir, arroser, 


mouiller, atteindre, retomber sur. 
HIRÉHÉ E 2 À L 
CÆ EE Z HZ Æ) Kit ki Tsin 
koud tchè, kiün tchëu ià iè. Ce qu'il 
en vient à Tsin, c’est le superflu: du 
prince. || Agié. #4 HE AT (IE F) 
Ghôu néng pôu +? Qui n’en, serait ému ? 

Courir. 1 54 2 | (Æ #1) P'aô 
ouéi tchêu +. Courir se dit pou. ZE. | 
Fên +. Courir; se fatiguer beaucoup. 

Yeux brillants. #X | Ts'iou +. 
Vagues d'automne: beaux yeux, yeux 
brillants. À (1 SX [ (ÉR ÏX) K'èng 
houëi ts’iôu +. Il daigne tourner ses 
beaux yeux de ce côlé. FE f% | LI 
56 GE (CT A) T'oud ouêi + i t'oung 
sêu, pes petits yeux parlent pour lui. 

& T Kin +. La clarté de la lune. 

É [Pë+. Vin. || Î& Î lèn +. 
Lettres dont tous les traits sont liés 
entre eux. {| Aïeul, vieillard. 

jh | Féi +. Aigle de mer. 

Particule finale. À % LE | K'o 
pôu chéu +? Peut-il en être autre- 
ment? ff % À | (AË É]) Téi ngd 
k'äan +. Attendez que je le voie. 

| ZE (Ë #5) + lô: Ce rivage. 
TL & (#Æ #) + 1ô mi. Aborder à 
ce rivage, comprendre la doctrine de 
Bouddha ; fruit du manguier. | 4E # 
+ 1ô koud. Ananas. | HE EË + 16 kou, 
[FE FI + ling kouô. L'Inde. | ff 
6 « sêu kouÿ. La Perse. 

Péi. FE. Talus, digue. 
Je Pouû. Pierre donton faisait 
Æ3 des pointes de petites flèches 
| pour chasser aux oiseaux. 


æ Pouô, Poué. | & 

I (4 #8 K) + tchoung. Mon- 

tagne qui s'étend de l’est à 

l'ouest dans le FH jf Kän siü, au sud 
de Æ Vi] Ts'in tcheôu. 


POUO 


Pouû, [ 3% + ts'äi, | 
+ lëng, [ Ëf + seu. Épinard, 


ainsi nommé parce que la 


#4 


graine en fut apportée par un bonze 
d’une contrée de l'Inde appelée XA BE 
P'ouo ling koud ou £ XE FJ Pouo 
1ô kouë. (&] #5 #3). 


4, Poud. Tortue. 


HE 


Pouû. Crapaud, ordinaire- 
ment nommé ÉË E$ chan 
tch'ôu, 


Poud, Pou6. Vanner le 
grain. EX Î 5 Ef (if X JE) 


Houë +, houë jeôu. Les uns 


dis 
ik 
AP 
ER | 
FA vannent le grain, les autres 
foulent (égrènent les épis). 
Î SE + ki. Van. 
Poud. | ÉË + ngù. Se dit 
S d’un cheval qui agite la tête 
ik 

FÉË EE (23 RE HN) + néngn. 

boiteux croit pouvoir 


JE 
J marcher droit. | & Æ Hi 
JE, (KE J 5E ) + tchè pou idang. 


Les boiteux sont dispensés de 
Pi. Tenir le corps incliné d’un 


pu 


ou marche mal; grand, haut, 


Poud. Boiter d’une jambe. 


boudir. 


côté, se tenir sur un seul pied. 3£ 
D (NS dh M) Li ôu +. Étant de- 
bout, ne tenez pas le corps incliné 


d'un côté. À 6) | LI 6 
(NÉ TE <) lou sëu + à à lin tsi. Les 
officiers tenaient le corps incliné ou 
apnuyé pendant les cérémonies. 


28 Poud. Publier, promulsuer. 
Chanter ; rumeur. 


Pou6, Pouû. Semer, ré- 
pandre, distribuer, étendre, 
étaler, propager, publier. 3 
hé | A St (55 M A) Ki 


chéu + pé kôu. Nous com- 


mencerons à semer les grains. JR +. 


7 3 6 [CH X 6) Kiuë tsèu ni 
fou k'èng +. Son fils ne veut pas se- 
mer. Æ [| # 2 1 (SE JE) 
Ouâng + ka6 tchëu siôu. Lorsque le 
souverain voulait publier ses ordres 


P'OUO 


pour l'exécution d'un dessein. [fl 
CE à fl) + hing. Promulguer des 
lois pénales. Æ A [| 5 JL if 
(5 + H) Ilôu pé + ouêi kidu hé. 
Allant toujours vers le nord, il divisa 
(le courant du Fleuve-Jaune }et forma 
les neuf Fleuves. 

Bannir, rejeter. | % #7 + 
(CE # #Æ) + k'i li lad. Il chasse loin 
de lui les vieillards à cheveux blancs. 
7 FIX &(# & J)Eù 
nâi sié + t'iën ming? Rejetteriez-vous 
avec mépris les ordres du ciel? 

Fuir, émigrer. F f& k Si | Fi 
(CE X F4) Iû fà In pou + tch'én. 
J'irai attaquer les sujets fugitifs et : 
dispersés de la maison des Jn. 

Poud. Agiter. [| #$ (59 54) 
+ t'aô. Agiter un petit tambourin à 
manche. & JE Gi | (ZE EH 5% ) 
Cheôu ts'èu tiën +. Supporter ce tan- 
gage et ce roulis des navires. 

fé. Vanner. [ #5 (HE £ ) + tsing. 
Vanner et trier le grain. 


P'’ouo. Versant d’une colline 
ou d’une montagne, colline, 
talus. & [ 
Kin + tién. Palais impérial. 
& #5 | (ÆË #7) Kin louänt. 
Le #ÿ # PÉ Hän lin iuén. 
pas JR | (CH) Ej & HE) Fait 


Montagne volante: montagne 


montagne, 


qui se déplaça de quatre ou 
cinq Æ li en plein jour, dans le & 
JA FF Ts'in tcheôu fou, prov. de Kan 
siu, au temps de # Jj; %ÿ Tein luên 
ti. (317-323). 


P'ouô, P’ouc6. Inégal, qui 
n'est pas uni; incliné, 
qui incline d'un 


LA 
côté; injuste, partial; per- 


A 
vers, désordonné, dépravé,. 


RY 75 dE NS HE CH & HE 


nài ouëi ï, ouêi f. Vous vivrez dans 


oblique ; 


la dissolution et le désordre. 

P’ouûd. Un peu, quelque peu; 
beaucoup. À À Î # CH HS :& 6) 
Min chèu + kouà. Le peuple a peu de 
vivres. [ & + tous. Beaucoup, très 
différent. | #5 + idu. Avoir beaucoup, 
abonder. | À + kidu. Longtemps. 
[A © É$ (27 Éd) + idu ts’âi kân. 
Avoir une grande habileté. [ #1 Æ 
fä (4 Ÿi) + tchôu chéng chèu. 


Savoir bien faire ses affaires. F1 


P'OUO 


P'ouo. [ FE + t'ouô. Ter- 
rain inéval; talus; incliné; 
obstacle, difficulté. 


jo 


P’ouû. Vêtement; ce qui res- 
semble à un vêtement; couvrir. 


tes P'ouo, P’ouû. Versant 

PE d’une montagne, talus. 

ÿ P'ouû. Vieille femme, 
vieille mère. %# | Lad +. 

ÿ Vieille femme, vieille épouse. 


x [ Siad +. Concubine. || 
[[++. Mère du mari. A Î 
Kôung +. Le père et la mère du mari. 
| X + si. La belle-mère et sa belle- 
fille. #Ë [ Méi +. Femme qui s’em- 
ploie pour faire conclure un mariage. 
F6 | Ouén +, HX /E | Cheou chéng +. 
Sage-femme. % [ FT LITE 
L 6 [IX E TLôa+:iâ+, mêi+, chèu 
+, k'iên +, id +, cheôu chéng +. Les 
six classes de femmes industrieuses : 
celles qui s'occupent du courtage, des 
mariages, de la sorcellerie, de la 


prière, des remèdes, des accouchements. 


me | Méng +. Déesse du vent. 
5% | Houâng +. Rate. 
É$ [Pit ou SE € P'i p'à. Luth. 


Lil 

d’une sous-préfecture dont le 
chef-lieu est ## JM FF Jaô tcheôu fou 
dans le Kiang si. 


P’ouû. | F3} + iäng. Grand 
lac du Kiang si; nom actuel 


Fk DL" fx P'ouû. Re- 
R = 1 cueillir, ré- 
unir. {|| Rejeter, écarter, 


balayer, nettoyer. 


P'ouû. | À + li. Verre. | HR 


P'OUO 


P’ouû, PouG. Blanc com- 
me la chevelure d’un vieillard ; 
simple et sans ornement. [ [ 
Æ (HE [A ) + + kouë laô. Vieux 
serviteurs de l'État, à cheveux blancs. 
& 40 Au (CH À HP) Pijôu, + jou. 
Propre à recevoir des ornements et 
blanc, | #5 + haô. Armoise blanche : 
absinthe. {|| Gros ventre. | A4 JE 
(Æ f& 2 Æ) + k'i fou. Son ven- 
tre est gros. || Abondant.  [[(4 &) 
P'aô + +. Cuisine bien fournie. 

: P'ouû. K#. Cheveux blancs. 
tél [1 ++. Bondir. 


Fân. Bec blanc. 


P'ouo. N'être pas possible, 
EX n'être pas convenable, n’ètre 
pas permis, n'être pas digne. 
| CR EE #5 ff) 


Tsouéi + sin, Ne mériter au- 


cune créance. [ ff + näi. Iusupporta- 
ble. 4 35 [C4 #4) Ts'ing hing 
+ tché. Sentiments insondables. || 
Ensuite, en conséquence. |  äf Z 
(1R LE PR À f£) + iü t'ad teheu. 
À cause de cela il voulut le châtier. 
[RE +16. Coupe. Æ & | AE HR 
BE & LE f 2 (I & nl SF ff) 
Chêu kin +, 16; iü T'ing ki châng té 
tchëu. Une coupe d’or perdue fut trou- 
vée dans le chignon de Tsou T’ing. 
“A%e P'oud. | $ + 16. Grande 
te corbeille dans laquelle on fait 
manger les chevaux. 


2 P'ouû, PA. 


EZ vieillard. 


Père, 


P'ou6. | F + h6. Menthe. 
P'ouô. | # + sous. Belle 


végétation, 


Hé FE 


P'OUO 711 


P’ou6. Casser, briser, fen- 

NE dre, ébrécher, déchirer, cre- 

= ver. AR (HE À) + ii. Briser 

HR les portes de l’enfer de Boud- 
dha et délivrer une âme. 

Mettre ses ennemis en déroute ; 
s'emparer d’une place, s'emparer d’un 
pays. | #6 (4 EN 2) + Ts'i. Vain- 
cre l’armée de Ts’i. ZX {[ H£ Kôung + 
tch'êng. Prendre une ville. 

Gâter, détruire, ruiner, causer 
un grave dommage, ruiné, en mau- 
vais état. À | Æ F9 (SI ) pi + 
ôu mên. Il causera certainement la 
ruine de notre famille. [ %£ + kia, [| 
4 Z + tch'àn, k'ing kia. Ruiner sa 
famille. [ ÿ# Ji + 16 héu. Famille 
ruinée, [ # +féi. Dépenser follement. 
[ À£ + tàn. Abattre l'audace ou le 
courage. | Ÿ£ + fa. Empècher l'effet 
d’un moyen employé par un autre. 
[5 2£ + sié fä. Détruire un charme. 
[8 + ping. Défaut. [ X € + ichäng. 
Vêtement en mauvais état. 

Déroger. [ ## + kô. Déroger àune | 
loi ou à un usage, accorder un privilège 
ou une faveur, privilège. [ "À # 
+ chàäng kô. Déroger aux règlements 
qui fixent les récompenses, accorder 
une récompense extraordinaire. 

Voir à découvert, mettre à décou- 
vert, deviner, expliquer clairement. 
Æ #3 | K'ân té +. Voir à découvert, 
comprendre clairement. Ë | Taé +. 
Expliquer clairement. f# # | Ts’äi 
té +. Deviner juste. [ 5j + mi. 
Deviner une énigme. | #4 +t'i. Expli- 
quer le thème d'une amplification. 

Distinguer, discerner. f# y X 
Fe fé | & ( Jf) Iù siao, tien 
hiâ mo néng + iên. S'il dit des choses 
subtiles, personne au monde ne peut 
distinguer davantage. 
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Sä, Sôu. Bruit du vent. # 
H V'#$ Mi Æ (À Æ) Ru 
foung + jàn êul tchéu. Le vent 
EU arrive avec bruit, 

Dépérir. ELITE # 
(À É 5) Pin maô + à ts’äng. Les 
cheveux sur les tempes sant devenus 
gris. || F À + tä. Nombreux. 

Li. Vent violent. 


Sà. Soulier d'enfant, soulier 
qui couvre bien le pied. || 
Soulier sans talon. | À 
#E + 1à tehô hiäi. Porter les 
souliers en pantoufles et mar- 


#& 


cher en trainant les pieds. 


Sà. Courir vite, devancer les 


autres. fn | St 5 (43 %Ë) 
Eûl + i foung. Et.courir plus 
vite que le vent. [ Ë£ + sô. Nom 
d’un palais des XÂ Hän; rester en ar- 
rière, se laisser devancer. 


on Lance. HIR ET IX 

F5 (F8 Æ ) Kiù +, tch'éng iûn; 
hiä +, tch'éng iù. Quand il lève sa lan- 
ce, il se forme des nuages; quand il 
la baisse, il se forme de la pluie. 


Sà. Marcher, avancer. 
Tch’à. FR. Se mettre à ge- 
noux et saluer; 


Sûà. Ciseler, graver 


Sä. $X. Ciseler, graver. 
Large soc de charrue; fer de 
bêche. 


Sà. Répandre, disperser, dis- 
siper, [ % + mi. Répandre 
du millet. f 7 + chouëi. 


Répandre de l’eau ; disperser, 
dissiper, prodiguer l'argent, répandre 
le trouble. || Lâcher, mettre en liber- 
té, prendre trop de liberté. | Æ + mà. 
Lâcher les rènes à un cheval. [| Æ 
+ chedu. Laisser échapper ce qu'on 


Répandre de l’eau. | ## f p'ouô. 


tenait avec la main, cesser de donner 
la main à une affaire. [ £# + houäng. 


Dire un mensonge. [ ÆK + niaë. Là- 


cher l’eau, uriner. [ Æÿ + iè. Prendre 
toute licence, | ff + lai. S’imposer, 
forcer les autres à vous aider. 


Sà. Frapper avec la main 
tournée obliquement. À 
É TH XX (A € EE) 
Sôéung Ouân pi + K'iôu müu. 
Ouan de Soung frappa de la 
main K’iou mou. 

#k | Mô +, X [ Mô +. Dissi- 
per, disperser, détruire. fk À [ % 
(CHE À 5 £) Iû mô + tsai. Vou- 
leir écarter une calamité. 

Chà, Sië. Frapper. 

Siéë.Instable, peu sûr, dangereux. 

Chai. Éé | Pai +. Secouer. 


3 
Fe 
3 


à mort Kouan chou et exila Ts’ai 


Sä. Semer, répandre, dis- 
perser, laisser échapper. || 
Chasser, envoyer en exil. }] 
ZA À À Mi | À 
(4Æ TE Fi JC Æ) Tcheôu 
kôuug chä Kouàn chôu êul + 
Ts’äi chôu. Tcheou koung mit 


chou. 


Sà. Secourir, voir. # |] 
F P'ôu +. Celui qui voit ou se- 

court tous les êtres: celui qui 
n’a plusqu’une transformation à subir 
pour être un Bouddha. 

Sà. fñ | T'à +. 
LÉ négligé, malpropre, grossier, 


Négligent, 
mauvais. 


Sà. |! ++. Difforme, vilain; 
manger. 


Es 
BF 


ce 2 


Sà. FT ++. Bruit que faitun 
amas de terre en tombant. 


Sa. ! #f + 1à ou À | 
Lä +. Vêtement usé. 


Sa, Tch'é. Ragoût À san. 
Pouding #$  tséung tsèu. 


Sä. Changement de voix; 
muer. || Châi. H [ Ii +. 


Voix cassée. 


Sà. Marcher; un grand nom- 
ik bre de personnes marchant 
ensemble; rapide. 


Sa, Sië. | pié +. 
p Se mouvoir en rond, 
s'appliquer de tout cœur à. 


JE 


Sai, Seu. 
sous le menton. 


Sai. Joue. 


Barbe épaisse 

Si. Ouiïes de poisson. 

Si. Craindre. 

Säi. Les bosses d'où nais- 

sent les cornes d’un animal. 

f Sai, Souëi. À 
P'êéi +. Etendre les 

ailes, battre des ailes. 


Sâi. Secouer, exciter. 
Fs’ai. Choisir. 


Sâi. Payer de retour, rendre 
la pareille, témoigner sa recon- 


Fe 


naissance; offrande faite en 
action de grâces. [ wif + chên. Faire 
une offrande pour remercier un esprit. 
S'essayer plusieurs ensemble pour 
voir lequel l'emporte sur les autres; 
concourir pour obtenir un prix ou une 
place; concours ; lutter, rivaliser. | # 
+ siè. Concours d'écriture. H& | Tou +. 
Parier. | & + siuë. Le disputer en 
blancheur à la neige. 


JE Sâi. Æ. Limite, obstacle. 


SAN 


Sâi. Enfermer son adver- 
LEA saire au jeu des échecs, faire 

échec. || Établir dans l’eau un 
barrage de branchages pour arrêter 
et prendre le poisson. 


Sän. Trois, trois fois. AI 


Sy œ (A à K) Jén + ouëi 
— tchéung, niù + ouêi ts'än, 


cheôéu + ouêi k'iün. Trois 
2 hommes font une compagnie, 
trois femmes font une so- 
ciété, trois quadrupèdes font une 
troupe. HF | Tsäi +. Une deuxième 
et une troisième fois. Æ + H % 
F [CE £& 95) Tchéu iü tsäi, tchéu 
à +. Jusqu'à deux el trois fois.  f 
Tch'ôung +. Le trois du troisième 
mois lunaire. 
Sân. Plusieurs fois, souvent. | Æ 
11 É 5 (5 ñü) + seu éul heôu 
bhing. Réfléchir plusieurs fois avant 
d'agir. [ ÉE (5 59) 


souvent. 


8: Sän chèu, Sä. Forme 
contractée des deux chiffres 


= + Trente. 


+ fou. Répéter 


Sän. [ ËF + lâng. Nom d’une 
divinité. [ F% £K + iäng 
tchén. Bourg situé dans Île 
fe HS Pi hién, Chan toung. 


es . 
Z f San. Long poil. 
San, Chén. Cheveux pen- 


dants, chevelure en désordre. 


Bœuf de trois 
Le troisième 


San, Ts'an. 
ns. || Ts’an. 
des bœufs d’un attelage. 


—4 
— 
rs 


Sän. Marcher. 
PA. Fi | P'ân +. Boiter, ne 
pouvoir avancer, tourner, 


San. Déchiré, usé. 


San. Gâteau de riz, gâteau 
cuit dans l'huile. || [ +, [ 
+ fan. Bouillie de riz ou de 
millet. 


SAN 


Sàn, Sän. Ragoûl. | X # 
Æ À 2 IN = 41 — oh 
Ù 2 #5 XK (ME À A) 
+, ts'iù iôu iäng chèu tchëu 
jou, sän jôu Ÿ, siaù ts'ié tchêu 
iù tao mi. Pour préparer le ra- 
gout aux trois sortes de vian- 
des, on prend du bœuf, du 
5 mouton et du porc en quan- 
tités égales; on hache ces 
viandes, et l’on y ajoute des 
grains de riz. || Mèlé. [ À 
( J à EX) + heôa. Cibles de 
différentes couleurs. 
Tch'èn. Grain de 
mêlé dans la nourriture. 


sable 


San. Parapluie, parasol. Fj | 
Iù +. Parapluie. 4% [Tchäng +. 
Ouvrir un parasol ou un para- 
pluie. #7 [ Tà +. Porter un 
parapluie ou un parasol. #L Î 
Hôung +. Parasol rouge qu'on 
porte devant les officiers. Éf 
Æ | Ouän min +. Parasol d'honneur 
offert par le peuple. 5 1j à [I [ À 
CE & ÆE JÉ f) Iû i, ts'ing i + 
Quand :ïl pleut, il demande la 
permission d’entrer avec son parapluie. 
San, Ts'än. Mouvement de 
G tête, branler la tête, faire 
siyne de la tête. 


JE Sn, Sän. Séparer, diviser, 

X disperser, distribuer, dissiper ; 
en petits morceaux, de diffé- 
rentes espèces. Æ LI | Z 
2e (E St À) Fôung i + tcheu. 
EX Le vent sert à les disperser. 
Fi ii de Tone Hi MS) Tsi 
êul néng +. S'il amasse des 
biens, 1l sait les distribuer aux 
indigents. 26 & $ HS 
(5 Ÿ) Hiôung ti, ts'i tsèu 
li +. Les frères, la femme, les enfants 
se séparent et se d epersent. #2 { ff 
KR RÉ(Æ JR + =, Môu 
+ li ngù hiôong ti. Mou a séparé et 
dispersé nos frères. [ £ £R F3 + souéi 
in leàng. Once de petits morceaux d’ar- 
gent. [ f£ +tsô. Travail composé de 
parties <éparées ou dissemblables, 
| Æ + mà. Piqueur. 4 + # à 
(fh Æ %) Où chéu pôu + séung. Un 
homme de cinquante ans, conduisant 
un mort en terre, ne laissait pas les 
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fibres de sa ceinture pendre séparées, 
(mais il les tordait ensemble). 
Relâcher, se relâcher, se distraire, 
oisif, licencieux, qui est ae qui 
n'est bon à rien. À ff | À EE 4 
(Hé %$ #C) Pôu kàn + k'i hé iè. [l 
ne se permet pas de détacher son 
esprit (de l'unique objet qui doit 
l’occuper). [ 7% (M8 %% #£) + thai. 
Abstinence ou purification durant la- 
quelle il est encore permis de partager 
quelque peu son attention. ŸL % [ À 
(5 B£ Ÿf) Kiäng hôu + jên. Homme 
qui voyage partout pour son plaisir. 
1 2 #3 DE DE IS] 1 A LE (D AK 82) 
Tché li idu chén md hién + sin tch'ôu? 
Ici en quel endroit peut-on se récréer? 
J'ATZA GE F)+ jèn, + môv. 
Homme qui n’est bon à rien, bois qui 
ne peut servir à aucun usage. 
Qui n’a pas d'emploi déterminé, 
qui est à toutes mains, surnuméraire. 
Nom d’un # tsuën vase à liqueur 
qui était enduit de vernis et n'avait 
pas d’ornements, Al ff % A1 f 
(4 1 À À) Fân pi chéu, iéung 4. 


Dans des cérémonies où l’on fend la 
poitrine de la victime, on emploie le 
vase sans ornement. 

Substance médicale en petits frag- 
ments. |} Air de musique qui s’exé- 
cute sur la guitare. 

Chän, Sûn. Hit. À [ CE #) 


P'ân +. Boiter, ne pouvoir avancer. 


Sang. Deuil, cérémonies ob- 
servées durant le deuil, vête- 
ments de deuil, 


D 


ee 


garder le 


ze. 2 
Hé 4, (hé SR JE m BL) 
Tsäi ki tchëu + sän nién iè, 
ki tchëu + éul n'ên iè, kidu 


= À 
€ 
ra 
1 


iué ts’i iuë tcheu + san chêu 
iè, du iuë tchôu + éul chéu iè, 


san juë tchéu + ï chéu ië. 


CRE Th Pl (Es DE RE 


Deux années complètes de 
deuil sont considérées comme 
trois ans, une année complète comme 
deux ans, neuf mois ou sept mois 
comane trois sai Ons, cinq mois comme 
deux saisons, trois mois comme une 
saison. À # 2 | (ié © + El) 
Fôu môu tchëu +. Le deuil d’un père 
JE TGS db 9) 


90 


ou d’une mère. 
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Kiü +. Garder les observances du 
deuil. #% 48 3 I (EX F3 1) Mièn 
iüu fôu +. Quitter le deuil de son père. 
FR ICE & F M) Teh'ôu +. Quit- 
ter le deuil en tout owen partie, chan- 
ger une partie des vêtements de deuil. 
#, | (TÈ © + F1) Séa +. Deuil de 
famille. & F (F8 © + F]) Kiün +, 
F4] T Kouë +. Deuil du souverain. 4 
6... À | =  (Ïé # 5) Chéa 
chêu... sin + sän nièn. À la mort du 
maitre qui vous a enseigné, que votre 
cœur soit en deuil durant trois ans, 
(mais ne prenez pas de vêtements de 
deuil). À #E 41 | & À = fl 
(55 %È M) Pé «ing jôu + k'aù pi, 
sän tsàäi. Tout le peuple garda le 
deuil durant trois ans, comme après 
la mort d'un père ou d’une mère. 

Corps d’un défunt dans le cer- 
cueil. X& | (f# Hh NË) Séung Æ, 
Conduire un mort à la sépulture. 

Säng. Mourir, cesser d’exister, 
faire mourir, anéantir. [ 3 (NE NE 34) 
+ kiä Famille ruiné. Î 
(TE %D HF PE) + koud. Principauté 
supprimée. € X [ (5 54) I! 
t'iëen + iù! Hélas! le ciel m’a anéanti! 

Perdre une personne chère. + 
JE TE (SE F FJ) Chaô + ki 
mdu. Îl perdit sa mère dès son bas 
âge. [] Subir une perte considérable. 
F ETF il it 9 (8 8) 
Tsèu hiä säng tsèv, éul sâäng k'i ming. 
Tseu hia, faisant les funérailles de son 
fils, perdit la vue (à force de pleurer). 
lÉb(X #) + chêu. Perdre l’affec- 
tion du peuple. ff {EDS | (5 «t 
Hô houân iüu + hôu? Pourquoi vous 
afiligez-vous de la perte (d’une charge )? 
F3 TR XF F (i8 Hf F5) Ouén 
+ iü fou tsèu hôu”? Avez-vous entendu 
Confucius parler de la perte des char- 
res? | SK + k'f. Perdre courage. 


= 


q 


Sang. Mürier; cueillir les 
feuilles du mürier pour nour- 
rir les vers à soie. [ F A I 
(TR % 2%) + iû koung +. 
Cueillir des feuilles sur les 
mûriers du prince. 7%< | 
(5 6 A ) Niù +. Petit müû- 
rier à longues branches; selon 
d’autres, mürier femelle. {à 
# | E (SE) Ts’ang häit 


t'ièn. La vaste mer devient un 
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champ de müûriers, et le champ de 


Fi 


SAO 


müriers une vaste mer: succession 
des différentes gémératrons, vicissitu- 
des. #k [ Fôu +. Nom du lieu où le 
soleil se lève. [ # + iû. Nom du Heu 
où le soleil se couche; soir, déelin de 
l'âge. k LR EKZzIR 
(1 À * SR () Chèu tchêu toung 
iä, cheôu tcheu +iù. Retrouver le soir 
ce qu’on a perdu le matin, [| Ÿ# + 15. 
Soleil couchant. [ #£ + tsèu. Pays 
natal. Voyez #f. | ff + siâng. Mau- 
vais augure. 

2% [ K'ôung +. Nom de la monta- 
gne où {} # Ï in naquit et fut en- 
terré, dans le PK #4 ŒK Tch'én liôu 
hién du {nf j Hô nân; nom d’une 
caverne, appelée à présent À ‘À 
K'dung teôu, où naquit Confucius. 
#5 | K’iôung +. Pays situé dans le 
nord de la principauté de # Low. 2Æ | 
“f K'ôung + tsèu. Bonze. | !} + mên. 
Secte de Bouddha. | #4 + 15, [ ËR 
+ läng. Le vin. 
ré] Säng. Front. #à [ (ie ff 5) 
52 K'i ;. (Fléchir les genoux et) 
incliner,le front jusqu’à terre; 
être en deuil. 


= Sàng. Gosier. À [| Chèu +. 
Rx Esophage. %K | Ki +. 
Larynx. { ff + tsèu had. 
Avoir une bonne voix, 
Morve des chevaux. 


ES 
LE 
If 


Säng. Maladie des chevaux, 
morve. 


Säng. Pierre qui sert de 
base à une colonne. 


Säng. Lancer en l'air. 
Säng. Résister, repousser, 


arrêter. [ #} À + taù jén. 


Pousser et renverser quelqu’un. 


Saô. Ému, troublé, triste, 
inquiet, chagrin, fatigué. 
Ts'ad. 5 DT (6 FK F0 
Laô sin + hi. L’inquiétude 
tourmente mon cœur. 


FF Sa Orgueilleux, arrogant. 


Et Sa. Bruit du vent. 
Ca) 


XX 


(el 


_SAO 


Saô. Gratter avec les ongles. 
[À (ii AR FL) + cheou. Se 
gratter le tête: n’avoir pas ce 
qu’on désire, être dans l'em- 
barras. 3 #3 [ (KE À RU) 
läng pôu kàn +. S'ils éprou- 
vent une démangeaison, ils 
ne se permettent pas de se 
gratter. 
Saisir avec les ongles ou- avec 
les griffes. 41 Éë Æ of [ ji 
BE (HI ÈS 1 SR (ES) Jôu ië tsiù, k'd 
T éul tsiuë. Si les rejets sont trop 
nombreux, ik convient de les prendre 
avec les doigts et de les casser. 

#£. Triste, chagriner, mo'ester, 

Tchad. Jf. Ongle,.… 

Sa6. Prendre avec les griffes. 
É Sa. Frotter un cheval, étril- 
FE ler; troubler, agiter, inquié- 

ter, molester, vexer. Ê& 

RE [(Gy X HÉ) Siû fäng i +. L’ef- 


froi se communique de proche en pro- 
che dans le pays de Siu. |} [ [ + +. 
Empressé. 4% [ 1 RE JU #5 (ñ8 #8) 
Kôu + + èul, tsé iè. Celui qui se hâte 
trop est un homme grossier. 

Boiteux. || [ #x + chä. Se dit 
d’un objet pendant et agité par le vent. 

Triste, chagrin, inquiet. ÀÏ [ Li+. 
Tomber dans l'affliction: titre du 
poème de f ft Kiuë iuén; et par 
suite, [ À + jén signifie poète. FH [ 
Fôung +. Inspiration poétique. 

1+, 1 5 + sié. Froid, glacial. 

Sao, Siao. fi | (Æ É )P'out. 
Pays à présent compris dans le Hou nan. 

Sa6. Ff. Balayer, chasser. X Æ 
FL |A HZ K(K SE) Té ouâng 
îi + Houâi nân tcnëu ping. Le grand 
prince peut dissiper l'arinée du pays 
de Houai nan. 


Pt 
Fe 
FA 
fa 
LL 
Fp 


Saô, Seou, Cheou. La- 
ver le riz. Voy. Ÿ Cheüu, 


Sao. Dévider un cocon. % 
ATZARTF (M  %&) 
Fôu jén f sän p'ên cheùa. 
La princesse, pour dévider 
les cocons, les plongeait trois 
fois de ses propres mains dans 
l'eau d’une cuve. [ #f-+ sôu. 
Dévider le fil du cocon. 

Tsaô. #. Ruban auquel 
des perles sont enfilées. 


SAO 


Saôû. Graisse de porc ou de 
chien,odeur degraisse de porc, 
ÿ viande crue, odeur de viande 
M crue, odeurrance. & f; A &à 
RE TC TE R'È Æ A) 
Hiä hing k'iû cheôu, chân kaô +. En 
été on prend du faisan séché, du pois- 
son séché; on les accommode avec la 
graisse de porc ou de chien. 
Seou. F & JE [ (HZ #) où 
tch'eou sing +. Odeur rance et fétide 
de la viande crue. 
le SaÔ. Femme d’un frère plus 
âgé que nous. E Ï K'iôu +: 
Æ [ Tchäng +. Femme du 
frère aîné. | 2% R # & & 
(£} SE) + ï onéi k'i kin tous. 
La belle-cœur de Æf Æ Sôu 
Ts’in lui témoigne du respect, 
parce qu’il a beaucoup d’or. 


met: 


LS Sad. [| $E + liù ou ## #È 
ZT Kié liù. Nom d'une plante 


rampante. 


Sa6, Saôû. Balayer, enlever 
la poussière, brosser. | Xl Tin 
#8 (NS HE 2) + ti ul tsi. 
Balayer la terre et déposer des offran- 
des. A1 #E | 6 (4H F4) Où king + 
ti. Balayer la terre avec les livres clas- 
siques: avilir sa dignité de lettré. 
| F3 (#) 55) + mên, Balayer l’en- 
trée de la maison, [ f# (#4 #1) 
+ king, Balayer le sentier, ou | 4 
(#1 ) + va, Épousseter le lit: se 
préparer à recevoir un hôte. 
Disperser, chasser, rejeter. Æ | 
# M Pitts'ièn kian. Pinceau capa- 
ble de disperser mille armées: 
d'une puissance irrésistible. 

Digue, estacade. 

Sedu. 1 À %À À HO | 4 
if HE El) Ts'iäng iou ts'éa, pôu 
k'o + iè. Sur le mur croît une plante 
épineuse, qu'on ne peut arracher 
(sans dégrader le mur). 
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style 


2 


Sa6. Sauter, bondir. 
Sa0. Marcher lente- 
ment. 


LE ASS à = Sac. 
a ME fé Bis Cris 
d'une troupe d'oiseaux. 


Ts’iao. À Houe. 


SE 


+} Sao, Saù. f. Balayer, 
chasser, | jf M 

Cie XD 4 ÉÉ) + ti êul tsf. 
Balayer la terre et déposer une offran- 


de. fi | ( Æ $$) Naé + Chignon. 


Sao. SE. Triste. 
ju 

sécher. | 5 #1 À UE 

K (3 Et À) + ouân du tchè 
mô hân hôu hou. Pour sécher les 
objets, rien n’est si puissant que le feu. 
K SE 1 # À) Houd tsiôu +. 
Le feu s’attache à ce qui est sec. [ H 
+ fôung. Vent brûlant. || Briller. 


Saô, Sao. Sec, séché au feu, 


2% Sao. Cris tumultueux d'une 
BAR multitude de personnes. #4 A 

[in CA fe À + = F) 
Ouéi jên + éul houân. Les gens de 
Ouei poussèrent de grands cris et s’en 
relournèrent. 


Sëé. Combler un fossé, fer- 
boucher, 
obstacle, 


- mer un passage, 
obstruer, mettre 
barrière, obstacle, ce qui sert 
à fermer,  & K NX 
FN 6 F1 | MK (ME J #) 
Méng tôung, t'iën ti pôu 
t'üung, pi f êul tch'éng tüung. 


= Au premier mois de l'hiver, 
AK la communication entre Île 
2 ciel et la terre est intercep- 

ù fée; les voies sont fermées, et 
"> l'hiver est constitué. ZÆ 7% 
US D M M PA SE HI 


( RE ñ 4} ) Ki tch'ouën, k'äi 
t'üungtaé lôu, ôu idu tchäng +. 
Au troisième mois du prin- 
temps, déblayez les chemins et 
les sentiers; ne laissez rien qui 
puisse cacher ou obstruer les 
passages. A] # [2 XÀ 
IF 2ZD RCE F)Tsé 
maô + tchêu ji; kin maô + 
tsèu tchëêu sin i. (Quand les sentiers 
ne sont pas fréquentés) les mauvaises 
herbes les obstruent; 
mauvaises herbes obstruent (les pas- 


à présent les 


sions aveuglent) votre Sei- 
uneur. ÉA Bd # | (4) 5) Touén 
k'äi maô +. Vous avez soudain dissipé 
les ténèbres de mon esprit. % | { 
3 4 (5% F) Tch'ôung + jénfiè. 
Ils étoufferont tout sentiment d'hu- 


manilé et de justice. || Empêcher 
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quelqu'un de se produire ou &’arriver 
aux charges, rester dans la vie privée. 
À #8 | #5 (th ff) Pôu pién + ièn. 
(Dans les honneurs) il est le même 
que dans la vie privée. Æ [ LI Æ 
(FE Æ) Pitisèu. Il resta dans la 
vie privée jusqu’à sa mort. 

Obstacles qui défendent un pays con- 
tre l'invasion étrangère. Æ [A [ Z F4 
dk UN nf 4 CHE 5U S6 À (EC) Ts'in 
séu + tchéu koud, p'i chän, tâi Ovéi. 
La principauté de Ts’in a pour forti- 
fications naturelles, aux quatre points 
cardinaux, des chaines de montagnes, 
et le cours de la Ouei. PE | X Æ 
(1 ER #E 6 Ë) Ngô +, ia häi. 
Les forlifications naturelles, les en- 
droits qu'il importe de garder et dont 
la perte serait très dommageable. 

Remplir, plein, solide. [ F X #4 
2. Fi (Ch +) + iü t'ièn ti tcheu 
kiën. Elle remplit tout l’espace com- 
pris entre le ciel et la terre. À #1 [ 
DS “F jf Kaô ming + iü iù tcheéu. 
Le bruit de votre nom remplit tout 
l'univers. || Vrai, sincère. jh % SC [ 
(EF SE M) Ouën, kôung, iùn +. 
Chouen était doux, respectueux, vrai- 
ment sincère. # à | Di (5 AR HA) 
K'i sin f iuën. Son affection était sin- 
cère et profonde. || Arrêter un coup, 
écarter une difficulté, répliquer, réfu- 
ter une objection, s’excuser, se discul- 
per. |  { tché. Écarter un reproche, 
remplir un devoir par manière d’ac- 
quit. DE #6 | À F 2 & 
(59 F8 ÎÜ 11) Ts'èu pou kou6 + fou. 
tsèu tchëu tchë. Par cette réponse 
Tseu lou ne faisait que repousser le 
blâme exprimé par Confucius. GE T 
A | À (4 X#) T'ôu lead chéu 
iuë + tchè. Terminer une affaire vaille 
que vaille se dit sè tchë. || } [+ +. 
N'être pas satisfait. [| Pur. fÆ 24 f 
(CÉË EF) 160 p'oué +, ff Hi | (HR #7) 
Ï p'ôu +. Homme chaste, bonze. 

Sûi. Limite, frontière. {fn j$ 2€ 
56 | (RS A À) PF piën king, 
houäân iaô +. On munit les frontières, 
on en fortifie avec soin les endroits 
qu'il importe le plus de garder. [A | 
HE Æ (jé M fé fi) Séu + chéu 
ka6 tchéu. Les princes des pays situés 
près des frontières allaient annoncer 
au fils du ciel leur avénement. 7L | 
(ÜÉ Fi À) Kidu +. Les neuf limites. 
| Tsèc +. La grande Muraille, ainsi 
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nommée à cause de sa teinte rougeâtre. 
KR 5 1% (TE 6 #) Chèu mà 
ouôung. Le vieillard des frontières 
perdant son cheval: à quelque chose 
malheur est bon. {| $£. Faire échec. 
5 | LI Hé CHE +) Pô 1 iôu. 
Jouer au jeu de tablettes et aux échecs 
pour passer le temps. 

#%. Actions de grâces. Æ | K$ HF 
CAS ŸS D ME 5) Tôung +, taô k'i. 
En hiver on rend des actions de grà- 
ces et on adresse des Frières. 


Së. %. Boucher, obstruer, 


intercepter, faire obstacle, 


arrêter. 


FE 
2 Séng. Bonze bouddhiste. 

Fe Fe | X # TX AR 

în | X E À CE À FL) 

Chân + ï hô, kiàng + ï bôung, iù k'ià 

+ its'ôung jé. Le vêtement des bonzes 

contemplatifs est de couleur cendrée ; 

celui des bonzes enseignants. est de 
couleur rouge; celui des bonzes par- 
faits est couleur plure d'oignon, tirant 
sur Je blanc. > [ Siou +. Bonze qui 
observe parfaitement les 71 H$ da kiäi 
cinq défenses. Fi 2£ [ Ià iâng +. Bonze 
peu éclairé qui, ne sachant pas déci- 
der les questions religieuses, reste 
muet comme un agneau qu’on égorge. 
£ [ Chèu +. Bonze qui {€ [1 # 
f5 LA 1j À tchôu séu koud tchôung, 
hing séu hiäng taé demeure dans Ha 
pratique des quatre vertus essentielles, 
et suit les voies qui se partagent les 
quatre directions. [lJ [ Chän +. 
3onze reclus. À #%h [| Tcehdu kôu +. 

Bonze du Î£ {à Tchën là 

kouë Cambodge ou Tsiampa. X Æ I 

Houd tchë +. Bonze marié. | JE + ni. 

Les bonzes et les bonzesses. %# | Hän +, 

Æ | P'in +. Moi, pauvre bonze. [| ff 

5j + lou sëu. Chef des bonzes de toute 

une province. | #f + käng. Chef de 
tous les bonzes d’un FF fou dépar- 
tement. | JE + tchéng. Chef de tous 
les bonzes d’un #H tcheou. [ fr + houéi. 

Chef de tous les bonzes d’un (A hién. 

& FE | Mi t'ouô +, 27 $ | Môn 

touô +. Litharge. 

ÆEZ Seéng. Éf Î P'éng +. Cheve- 
lure en désordre; chevelure 
pendante sur les épaules; 

cheveux courts. 


SEOU 
v Seou. Laver un vêtement, 
L laver une pièce de soie neuve. 
Seôu. | H + k'eou. Se 
rincer la bouche. || Endommagé par 
l’eau. |} Sôu. Rivière qui traverse 


le ff} # EK Ouéên hi hién, prov. 
de II] 4 Chän si. 
Fit Sedu. #À Î Leôu +. Prendre. 
Sôoung. ËK. Agiter les rênes 
d’un cheval pour le faire cou- 
rir ou marcher vite. 
Seôu, Cheôu. Aliment 
gâté par la chaleur et l’humi- 
dité, moisi. 


FE 


Sedu, Seôu. Vieillard; 
vous, vieillard; terme de res- 
pect. À | (x ) Kaô +. Le 
vieux Kao. #4 | (Æ f#) 
Tchad +. Vieillard de Tchao. 
FH [ (4) #) T'ièn +. Vieux 
laboureur. [ À # 1 Æ fi 
3 (5 f) + pôu iuèn ts'ièn 
li éal lâi. Maître, un voyage de 
mille stades ne vous a passem- 


k& 
une 


. 


FE RER 


OX 


blé trop long pour venir ici. 
Cheôu. f [ + +. Bruit sourd. 
Fe LIT (EE À JÉ) Chëu tehëu + +. 


On lave le grain avec bruit. 


Seou. Æ. Vieillard. 


FË. A veugle. 
Sedu, Cheôdu. Anfrac- 
tuosité. 


. Vieillard ; terme de res- 


pect; Monsieur. 


Sedu, Seôu. À veugle dont 
les yeux ont conservé leurs 
prunelles, mais sans pupilles. 
BG 2% À CG X 36) 
Môung + tseéu kôüung. Les 
chants sont exécutés par les musiciens 
aveugles, dont les uns ont encore les 


VE WE Ÿ 


pupilles des yeux, et les autres n’en 
ont pas. |] Æ. Vicillard. 
Seôu, 


DR DE NE D sec 
14 Seou. 

Lancer un chien. 2 | % % 
#5 (Æ (HE Z SF) Kôung f fôu 
ngaô iên. Le prince lança un gros 
chien. 


SEOÛÙ 


Sedu. Grand étang, lac, 
marais couvert de plantes. 4 
LE 1 (68 ÊS H) Chôu tsäi +. 
Chou pénètre au milieu des 
plantes des marais. 242 ji [ 
(5 DE AK) Tsouéi iuën +. L’abime 
et le marécage où tout est réuni. 

#4. | +, #h [ Tedu +. Fouiller, 
faire des perquisitions, secouer. 

Chôu. Æ [ Leôu +. Natte ou 
coussin qu’on mettait sur la tête pour 


ES 


soutenir et porter une cruche. 
Mesure de seize =} teèu boisseaux, 
Ts’eou. Ÿ£. Réunir, conver- 

ger. [ +, [ (AJ HS) Foung +. La 


partie évidée du moyeu d’une roue. 
de; exciter, stimuler; étaler, répan- 
dre. #} | À Æ (CH XD £#) Teou + 
tch'ên ngai. Secouer la poussière. #5 
LR AE CHE HE FE) Tu + sèu 
p'in li. Se lever et dire adieu à son 


pauvre village. #} | #6 ik Tedu + 
tsing chên. Exciter les esprits vitaux, 


Sedu. F} | Tedu +. Soulever, 


secouer; fouiller, faire une 


perquisition, se débarrasser 


se stimuler. 
Jak Seôu, Cheôu, Seôu. $e 
{ \ rincer la bouche. [ #1 #X 
(4h #4) + chèu, tchén liôu. 
Se rincer la bouche avec une pierre, 
et dormir la tête appuyée sur l’eau 
d’un courant: cultiver la vertu dans 
la vie privée. {| Laver, nettoyer, pu- 
rifier. 58 Æ À [ À (NÉ dÙ à) 
Tchôu mdu pôu + chäng. Une femme 
de second rang, si elle a des enfants, 
ne lave pas le vêtement inférieur du 
fils d’une autre femme. 

Mordre. 


Seou. ŸX [ K'âi +. Tousser: 
Voyez ÏX Seôu. 


Jk 
EX Seôu. Être enrhumé, tous- 
DA ser. D { K'âi +. Tousser. & 
FF ETE RÉ AE KE) 
Tôung chêu idu +, chäng k’i tsi. En 
hiver il y a des rhumes, des maladies 
où les humeurs montent. #£ | Känt. 
Toux sèche, 3% [ T'ân +. Toux avec 
crachats, 
#X. Se rincer la bouche. 
Choud. ff. Aspirer, humer, 
sucer: 
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=$ Séu, Présider, diriger, avoir 
Hi] la charge de ; président, juge, 
officier ; charge publique, tri- 
kunal, bureau; association. Æ {| 
RC 5% 2% H H) Ouâng + king 
min. Le principal devoir du souverain 
est de veiller avec soin sur le peuple. 
8 75 x ICE A É) K'in nài iôu +. 
Remplissez avec soin les fonctions 
dont vous êtes chargés. À { (# 3£ EX) 
pé +, Tous les officiers. À ; (# IX) 
lu +, À | FE (% E) Lou f jén, 
5 l'E CÆ À) Idu + kouän. Avoir 
une charge, officier. #ÿ F1 %X 32 F 
HA ICE À #6 Si) Tséu ioung pu 
fan iü idu +. Aussi ne se meltent-ils 
jamais dans le cas d’être punis par 
les officiers. XÀ F Z HE HI 
ŒITEIZ I LTEIARTZX 
HKF2AMAILHIAI 
RAI IS IE AIX 
(NÈ #h RÉ) T'ién tsèu tchéu du kouän 
iuë  t'ôu, f mà, f k'oung, + chéu, + 
k'eja ; tièn + du tchôang. T'iën tsèu 
tchôu lôu fou iuë + t'ôu, + môüu, + 
chouëi, + ts'ad, + k’i, + hou6; tièn + 
lôu tchèu. Les cinq ministres d’État 
du fils du ciel sont le ministre de 
l'instruction publique, le ministre de 
la guerre, 
publics, 
et le ministre de la justice; 


le ministre des travaux 
le ministre des offices civils 
ils diri- 
gent les cinq classes de la société, Les 
six intendants du fils du ciel sont 
l'intendant des terres, l'intendant des 
forêts, l’intendant des eaux, 
dant des jardins, 


l'inten- 
l’intendant des mé- 
tiers et l’intendant des marchandises; 
ils président aux six sortes d’offces. 
FX (hé # 5) + toh'éng. Ministre 
des travaux publics dans la princi- 
pauté de À Sôung. AB | Pé + ou 
# | Fan +. Sous-gouverneur d'une 
province. Fi | Nân +ou Éi | Ié +. 
Juge chargé d'une province. 5 4 
Kouën +. Tribunal, procès. {7 ‘À | 
Tà kouän +. Être en procès. = ] 
(HE HT 7&) Sän +. Le ministère 
de la justice, la cour des censeurs et 
la.cour de révision. = [ % 
T, du kouän. Les trois facultés de 
l’âme et les cinq sens. 

Partie d’un F5 hién district. X 
Siün +. Chef d'un sous-district, 


J, 


San 


Séu. #/. Particulier. 


Medu.#Ë Ua certain, un tel. 


7 
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Seu. 
privé, intéressé; en son parti- 


Propre, particulier, 


culier, en secret, en son cœur, 
de son propre mouvement, 
sans autorisation, sans té- 
moin, sans le secours de personne. ZX | 
Kôung +, Commun ou particulier. 
LI A RICE H Ë)1kôung mié +. 
Sacrifiez votre sanliment ou votre 
intérêt particulier au sentiment ou au 
bien général. FF % À M € ZX 
48 | Cüé on JE) Ii ngù kôung t'ién, 
souéi ki nçù +. Que la pluie arrose 
d’abord notre champ commun, puis 
nos champs particuliers. | F + biä, 
Î Hÿ + ti. En particulier, sans témoin. 
Fo + sin. En son cœur. | {{ +tséa. 
Chacun en particulier, seul sans té- 
moin, en soi-même, par soi-même, de 
son propre mouvement, sans aulori- 
sation. | #... | HE F) + iù.. 
+ cheôu. Donner, Recevoir sans auto- 
risation. [ É + 


de contrebande. 


houô. Marchandise 


Considérer ou Traiter comme a 
prendre pour soi. Æ jK [ ! L 
(iË 5 EC) Pôu kàân + k'i ts’äi. ll ne 
se permet pas de considérer ses biens 
comme lui appartenant en propre. 
THÉ (CE 5 (Pouf k'itchéu. 
Le serviteur s’en est approprié le prix. 

Aimer ou Favoriser d’une manière 
particulière, avoir de la partialité pour. 

2 #1 E (K 4%) Tch'ôn 
tchôu ts'i + tch'ên. Ma femme m'ai- 
me tout particulièrement. | Æ TZ Æ 
FA RL 2 CE À) + t5'i tsèa, 
pôu kôu féu mdu tcheu ing. S'occu- 
per exclusivement de sa femme et de 
ses enfants, et négliger de pourvoir à 
l'entretien de ses parents. 34 X [ Æ 
5 6 (EI 6 — f£) Foi T'ién 
+ ngô ièu Ghäng. Ce n’est pas que le 
Ciel ait eu une affection particulière 
pour les Chang. Æ LI üx | H# À 
ER R) Pôu i lôu + k'i ts'in 
Ne pas employer les traitements des 
officiers à enrichir ses parents. X 


PAL 


(SE Hi fe I M A A 261 0. JE 
5 2 = 36 | CS A F li K) 
T'iën ôu + febu, ti ôu + tsäâi, jéa iuëé ôu 
+ tchaé ; ts'èu tchôu ouéi sän ôu +. 
Le ciel couvre tous les êtres, la terre 
les porte, le soleil et la lune les éclai- 
rent également (sans exception); on 
les appelle les trois sortes de bienfai- 
teurs impartiaux. 
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Sans aucun titre.  { Mt EE JA 
A (5 )lû + chôu tchôu jén iè. 
Moi, par ure faveur spéciale ( par une 
faveur que je n’avais pas méritée), j'ai 
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élé enseigné par des maîtres. 
Nom qu’une femme donne au mari 
de sa sœur. #5 2 HE [ (%$ #5 H) 
T'ân kôung ouêi +. Le prince de T'an 
est le mari de sa sœur. 
Seryiteur ou Officier d’un ke is 
autre que l'empereur. Jo. 
(HE EE 5R JR LE) Tä kouan, + ee 
. grands officiers (de l’empereur) 
et les officiers particuliers (de l'impé- 
. [A (RS Æ SE) + jén. Of- 
ficier qui est au service d'un grand 
préfet. HS X R Fi Ah I (NÉ Æ &) 
Iü täi fôu iuë ouâi +. (L’envoyé d’un 
grand préfet), dans la résidence d’un 
autre grand préfet, s'appelle lui- 
même serviteur étranger. | À Z 
(if 4} JÉ) + jén tchéu tsèu. Les 
fils des serviteurs. 


AGÉ+EH+) 


ratr ice) 


Uriner. ( 


Séu. Penser, réfléchir, médi- 


Ë 


AU ter, se souvenir ; désirer, vou- 
Se loir, se proposer, 2 | 44 5€ 
OA (LEE (68 on) Tsi Ÿ king, säng 


 ngäi. ne offrandes, 
il a soin d’être respectueux ; 
durant le deuil, son esprit est 
tout absorbé dans sa douleur. 
[ZA ZA F9): the, 
+ tchêu. Pensez-y bien. #f 
9 Ÿ Had sin + Bonne pensée. 

Partieule. | 4e 2k (#8 4 ŒU 
16 p'ân chouèil Que ce demi-cercle 
d'eau est agréable! Æ# M À Î 
CF A FH) Pôu ko k'iôa +. Il est 
impossible de les obtenir. 

Séu. Pensif, méditatif. FR { 
fl (5ÿ vh JÉ) Chèu +,-L'i hiuë. 


Tristes et pensifs, vous versez des lar- 


AAA 


mes de sang. || Pensée, désir, inten- 
tion. #F À | Had i +. Bonne pensée, 
volontiers, sans 1épugnance. 


JE 


Fe 


QU 


Séu. Remontrance 
Sai. Désaccord, mécontent. 
Si. Poli, condescendant. 


Séu, Sai.2R | Feôu +. Petit 
mur élevé devant la porte 
d’une maison pour en dérober 
la vue aux passants ; pavillon bâti près 
de la porte d’un palais. 
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44 Séu. Remontrer à quelqu'un 
C2 ses fautes, remontrance, cor- 
rection mutuelle, exciter à 
pratiquer la vertu. A} Æ #j TI 
(&9 nn) P'éng idu ts'ié ts'iè + +. 
Dévoué envers ses amis et zélé pour 
leur correction. 1j | Ÿ 2 5% (2 #1) 
K'i + ts’ié tchëu tch'éng, Attendre de 
sesamisun vrai zèle pour sa correction. 
Ts'ai. Faire de grands efforts; 
grands talents unis à une grande 
application. || Sâi. Barbu. # À 
H ICE À M) K'ijèn mi, ts'iè +. 
Son maitre est adrairable, et même 
très barbu. 


Séu, Tch'éu. Vent froid; 
s'élever comme le vent. 


Séu. #4 [ Siäng +. Abrus 
Cù precatorius, dont les fruits 

rouges ÀL 1£ hôung teôu ser- 

vent à faire des chapelets. 


Séu. [ jf + mà. Toile qui 
était faite de mince fil de chan- 
vre, ou de deux tiers de chan- 
vre et d'un tiers de soie, et 
dont on faisait des vêtements 
pour le deuil de trois mois; 
deuil de trois mois. F4 {# 1m 
FAR 2 #5 & (né À 15) Séu chéu 
êul +, fou tchéu k'iôung iè. Après la 
mort d’un parent à la quatrième géné- 
ration, on portait le vêtement de toile 
fine (durant trois mois); c'était le 
moindre de tous les deuils. {@ | Jif 
1 #f} Hi+ mâ pi iôu. C'est un pauvre 
jeune homme quiest mon parent au 
quatrième degré. 


VD Y 
niesen l'honneur des ancêtres. 


HE 
FR 

EE IE H 40 & € 
& An $$ JE Hi qu #6 (ME #8 Æ) 


Oùuâng iên jôu +, k'i tch'ôu jôu liûn; 


Séu. Fil de ver à soie; soie. 


* de soie porté dans les cérémo- 


ouaäng iên jôu liün, k'i tch'ôu jôu fôu. 
Lorsque le souverain prononce une 
parole, si elle est grosse comme un fil 
de ver à soie, elle devient grosse com- 
me un cordon; si elle est de la gros- 
seur d’un cordon, elle devient grosse 
comme une corde, (parce qu'elle est 
répétée partout et a de graves consé- 


quences). À |-%9 (49 Æ#) Tohàäng + 


ZX (55 ] M) +1. Vêtement 
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lin, Æ [ (8 & JE àÿ) K'iôn +. 
Être ministre d'État. #4 #$ Æ Î[ 
(4j Æ) Siôu mô k'iën +. Tirer un 
fil à la tente brodée: obtenir une fille 
en mariage. #2 | 35 À (21 “#) 
Tch'ouän + k’iad ouên. Faire un tissu 
à fleurs d’un travail admirable: entre- 
vue de la constellation Æ ÉF Iôu läng 
(qui fait partie du Capricorne) avec la 
constellation des tisserands #% 
Tchëu niù (qui fait partie de la Lyre), 
le 7 du septième mois de l’année. Z 
3 À À [ (WI À) Eûl iué mâi sin +. 
Vendre sa nouvelle soie dès le deux- 
ième mois de l’année: se priver de 
ressources pour l'avenir. 

Corde d’un instrument de musi- 
que. [ 41 #5 (4 #4) + t'oung iôu 
{. (La guitare) d’éléococca aux cordes 
de soie exprime les sentiments. | & 
+ in. Son d’un instrument à cordes. 

Ce qui ressemble à un fil, fibre, 
mince filet. $k | T'ië +. Fil de fer. 
PJ" Î Jôu +. Fibres dela chair, viande 
découpée en filéts minces. {jf [ Iôu +, 
FR | Féi +. Fil volant. || Mince, 
délié, subtil. — fi A | 5 4 XX À 
Ï tièn foung + êul iè mèu idu. Il n’y a 
pas le moindre souffle de vent. ft | 
#H FJ Ouéi + sf iù. Pluie fine. 

La millionième partie d'un R 
tch'éu pied, la millionième partie 
d'une Fÿ leàngonce. [ Z4 + hôu. Une 
très petite quantité. 

%, [ T'ôu +. Poil de lièvre: cuscu- 
te. | HE #5 € (4 ) + 16 iou t'ous. 
La cuscute trouve un appui: mariage. 

Du mot sêu dérivent probablement 
les mots latins Seres, sericus, et le 
mot français Satin #% #x Sëu tonân. 


Seres lanificio silvarum nobiles ( Plin. \. 


Velleraque ut foliis depectant tenuia 
Seres. ( Virg.). 

Doctus sagitlas tendere sericas 

Arcu paterno. (Horat.). 


Séu. # [ T'ôou +. Cuscute. 
Nom d’une plante aquatique 
à feuille tubulaire. 


Séu, Tsôéu. À [| Lôu +. 
) Héron à aigrette. 


Sêéu, Séu, SI. Glace déta- 
chée et emportée par le cou- 
raht, dégel, 
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+ Séu. Fendre, déchirer, ouvrir 
fr un passage. Ki F4 #5 Eh € 
LI 1 22 (5$ BK) Môu mên 
idu ki, fou à + tchëu. Devant 
la porte de la sépulture, s’il 
croit des arbustes épineux, on débar- 
rasse le passage avec la hache. # 2 
Pi — M AIR ZAR E #) 
Iù tchéu fou i k'iù, iuë: + chèu tchëu. 
Il lui donna une tranche de viande 
séchée, et lui dit: Déchirez-la avec les 
doigts et mangez-la. 

Ce, cet, celui-ci, ceci, cela, ce heu, 
ce temps, alors, aussitôt. fÿ | 3 f 
(5ÿ Z FH) Hô + onëi +? Pourquoi cet 
homme est-il loin d'ici? ff 2 À 
(tr ff) Tcheu + san tchè. Celui qui 
connaît ces trois choses. # [| £! & 
EE P (ch jf) K'i + i ouëi Chouén 
hôu? N'est-ce pas par ce moyen qu’il 
est devenu le grand Chouen? X 
HE Æ& FR ) Tâ raëu + pä. Les grands 
arbres alors furent déracinés. ff 
[f5 Z (Gù st) Ouên, + hing tchëu. 
Quand vous recevez un bon conseil, 
suivez-le sur-le-champ. 

Petit, peu important, peu considé- 
rable. Hé 1 nt ER (Hé LE 2 ÉË 19) 
Téhëu +, lôu pô. Petite charge et 
faibles appointements. [ 34 + siü. Un 
instant. jé 6 À NO | À À # 
(NÉ 4 £L) Li id pou k'd + siü k'iû 
chën. On ne peut négliger un instant 
ni les cérémonies ni la musique. :: 

Particule. $é 9% ET (ÿ 4h #) 
Iü pèi lidu +. Ces saules sont beaux. 
A UM CE AE) Ru t'éut 
chedu. On a un lièvre. 

#& | Pouô +. La Perse. || KE [ Kif, 
Nom d’une race de chevaux. 
in lefrenier. )f | Siado +. Mon 

serviteur. Æ #i x | 55 Z 
Uk (#4 + ) Kouän pi niù + ouéi tchëu 
tchën. Les femmes condamnées à un 


Séu. Serviteur, servante, pa- 


service. public sont appelées tchèn. 
[45 2 + iäng tsbu. Goujat. 

Hf. Fendre, séparer, diviser. 

Excessivement, violemment, obs- 
tinément. | #t (E4 HH £E ) + chä. Tuer 
inhumainement. | € (K # Æ#) 
+ tèng. S’obstiner à attendre. [ À 
+ tà. Frapper violemment. 

» , Séu.Jjuge,examiner. 
AR AE Prison, geûlier. 


SEU 


Sêu. ff. Valet, fendre, 
diviser, [ 4 + à 
(A FE À f&) + t'ôu chèu 


ouân. Cent mille serviteurs 


ÈS 


ou suivants. 


Séu, Séu. Épuisé. 
Si. ff. Hennir, voix rauque. 


Séu. # | lù +. Petit cor- 
beau dont le ventre est blanc. 


Séu, Si. Jarre, bouteille. 
Bruit produit par un vase de 
terre qui se brise, 


RÉ Séu. À | Ouèi +. Nom d'un 

D animal qui a la forme du tigre, 

est muni de cornes et peut 

vivre dans l’eau. #f} [ Mièn +. Ancien 

nom de ÿ# JI] Ouén tch'ouän, ville du 
JI] Séu tch'ouan. 

Tch'éu. ÉË | (Ki 41) Ts'èu +. 


Inégal, désordre, désaccord. 


= Séu, Tch'éu, Î. Bienfait 
DE du ciel, bonheur. ff [ Ï£ 

(SR fr) K'i +, jâng tsai. 
- Demander des biens et conjurer les 
maux. 


Séu, Ts'éu. Petite pêche 
sauvage. || Plateau, support. 


Sêu, Ts'êu. Mot, parole, 
locution, discours, pièce écri- 
te, composition littéraire. F | 
(# l) K'eou +. Paroles, 
témoignage verbal. Æ H$ K 
Fi Kf CIC EU GE PA (E) 
Chéu chéu t'ièn tsèu fäng haé 
ouên +. Alors l’empereur commen- 
çait à aimer la littérature. Ÿ% JA fi 
RELS FACE & FE it 6) 
Tchéu i pô hiô hôung + téeng k'ouû. 
Tcheu obtint les degrés par sa vaste éru- 
dition et son habileté littéraire. | #4 
+ hân, | #K + lin, | Æ + ts'aô. Han 
lin. À [ (YÆ ï& Hi) 1ù +. Sentence 


. Judiciaire. || Courte pièce de vers. 


ii JU Ei 


Accuser, déférer en justice, plai- 
der, accusation écrite. 4% Î Tchouäng 
+. Accusation écrite. ÂÆ it À 7 | 
(f& 5%) Où houang, pôu tch'éng +. 
. On ne peut écrire une accusation 
sans y insérer des mensonges. 
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+ Sêéu. Sacrifice, offrande. E 
ILE TIRLEL T7 
Chäng ti, tchôu chèn +. Les 
sacrifices en l'honneur du roi du ciel 
et de tous les esprits. [ #ÿ + pôu, 
fé | Li+. Le tribunal des Rites. 
Sacrifice offert en action de 
grâces.  [ À E T 5 x 
CH oi À& Eh à ff) 
Tad + iü chäng hià chén k'i. Les 
sacrifices offerts aux esprits du ciel et 
de la terre, soit pour solliciter leurs 
faveurs, soit pour leur rendre grâces. 
Offrandes présentées aux ancêtres 
en printemps. 6 | Z À (ñ# Jr 4É) 
15, +, tchëng, tch'äng. Offrandes pré- 
sentées par l’empereur à ses ancêtres 
en été, au printemps, en hiver et en 
automne. {| Tablette sur laquelle est 
inscrit le nom d’un parent défunt; 
salle des ancêtres. | ‘# + t'âng. Salle 
où sont conservées les tablettes iles 
ancètres. À FH ES € Æ 
VÉ RIER ZKIR F À HE) 
Kiün tsèu tsiäng ing kôung chèu, sièn 
li + t'äng iù tchéng ts'in tchëu toung. 
Un homme d’un rang élevé qui veut 
construire une résidence, commence 
par piacer la salle pour les tablettes 
de ses ancêtres à l’est de ses appar- 
tements particuliers. Æ ÆE Z #] K 
FE fn & À M À SE & 
EE 36 HS À LE 5 & 
Fe HS Dr (H] 5 6) Siën ouâng 
tchëu tchéu, t'iën tsèu tchéu kouän 
chêu, kiäi ièu miao. Ts'in tsuën kiün, 
pêi tch'ên ôu kàn ing tsôung miaé 
tchè. Hän chéu, touô kién + t'âng iü 
môu chèu. D’après les règlements des 
l'empereur et 
tous les officiers avaient des temples 
appelés mia, où ils gardaient les 
tablettes de leurs ancêtres. Sous la 
dynastie des Ts'in, les simples _offi- 


anciens souverains, 


ciers, par respect pour le souverain, 
n’osèrent plus élever des temples 
tsoung mia en l’honneur de leurs 
ancêtres. Sous la dynastie des Han, 
beaucoup construisirent des séu l'âng 
dans leurs cimetières. Cf. Jfj Mia. 
Æ [ Chëng +. Offrandes présen- 
tées en l'honneur d’un homme encore 
vivant. || {2 | Jén +. Temple de 
Bouddha. 
=t Sêu. Manche de faucille. 
| Séu. #4. Sep de charrue. 
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Sêu. Parole, expression, dis- 
cours, pièce écrite. [| fj #3 
Ze ( Æ 6) + châng ti 
ia. Le discours doit être 
substantiel et concis. #1 F 
À A Gé À F PJ) Kit 
iü pin iuëé. Il parlers à ses 
hôtes en ces termes. # 4} 
Kf Î (ËL 5) Tsiuë mia had 
+, Écrit d’une perfection ex- 
traordinaire. | À 46 À 
(4h 4) +1 ts'oung pé lién. 
Les expressions et les idées 
doivent être retravaillées cent fois. Bÿ 
“# | Tchôu iù +. Particule explétive. 
#6 5E | Faiù +. Particule initiale. Æk 
“ni T'âniù +. Expression de douleur. 

Éloge. ÿ% % À | (#5 8 #6) 
Jou iôung idu +, $€ #3 | Hù x 
(5 & FX) Tchôuug idu + iü idung 
chéu. Vous serez à jamais célèbre. 

Accusation portée en Justice, 
plaidoyer, plaideur. #} ÿ#& + Æ |... 
HE D À À FT M 2 M I 
CE 1 3) Ming ts'ing iü tan +... 
Où houë seu kià iü iü tchëu leàng +. 
Soyez perspicaces et intègres en écou- 
tant chacune des parties... Que vos 
familles ne s’enrichissent pas des pré- 
sents des deux paities. SE ff À 
F5 HE [ (ZX Æ) Où ts'ing tebè 
pôu té tsin k'i +. Que les imposteurs 
ne réussissent pas dans leurs préten- 
tions. ft | Æ# JE K'iäng +, touô li. 
Soutenir avec acharnement des pro- 
cès injustes. 

Î +, SÉ [ T'ouëi +. Ne pas accep- 
ter, refuser, s’exeuser. {4 # | [1 
FR (ER 5%) K'oung tsèu + i tsi. Con- 
fucius s’excusa en disant qu'il était 
malade. Fi] [A $ë ( Æ f$ Æ Ji Æ) 
Kôu + pôu néng. Il refusa obstinément 
en disant qu'il ne le pouvait. Æ if AJ 
[4 Cf Ji) Tsio lou k'à + iè. On peut 
refuser les dignités et leurs revenus. 
À | 5 Pôu + laô k'ou. Ne pas 
ml + sié. 


Ne ras accepter, et remercier. 


reculer devant la fatigue. | 


Quitter, se séparer de, se défaire 
de, renoncer à, dire adieu. %£ + | 
Hi CFE Hi 5$) lé tf ! tchèu. Les 
feuilles se détachent de la branche, À 
À SE Hi À D 'CÉË FF) Jôu pou 
iên hi, tch'ôu pôu +. Entrer sans rien 
dire, et sortir sans dire adieu. [ 
+ pié. Dire adieu. # [ Kaé +. Deman- 
der son congé, dire adieu. 


SEU 


Sèu. Mourir. # [| Chän +, 
#f | Had +. Mort naturelle, 
bonne mort. À #3 | ZA 
(5 a) Pou té ki + jân. Il 
ne mourra pas de mort natu- 
relle. + | 75 JE K CÆ À) 
Té +, nài féi ngù. S'il meurt 
de 
dégénéré de moi-même. # | 
À Æ (HT LE KA AN) Chênt 
jén chedu. Mourir de la main 
d'un homme. #j # FL | 
2 (A EE À SE) Siûn si 


jiué: Tsiang + tchëu. Siun si 


mort naturelle, j'aurai 


dit: Je veux mourir avec lui. 
BIMIAÉÉET+FREF, 
ldu +, ôu éul. Dussent-ils 
yérir, ils ne changeront pas. ## {4 I 
LE % Kié ts6 + chéng kiaô. Être amis 
à la vie, à la mort. [ff [ À Hié + jên. 
Faire mourir quelqu'un de peur, 
homme mort de peur. # XH | Pôu 
kôéu +, À Æi | Péu tcheu +, & 
Ouâng +. Mettre sa vie en peril témé- 
rairement. ff | Tsé +. Mettre sa vie 
-en péril en travaillant avec excès, en 
commettant des crimes, 

Éteint. [| Z% (À Æ). + houëéi. 
-Cendre éteinte. || Finir. À F] # 
cf dd À | Pôu taé Houâng h6, sin 
pôu +. Tant que je ne serai pas arrivé 
au Fleuve Jaune, c.-à-d., à la dernière 
limite, je persisterai dans mon dessein. 

Jmmobile, fixe, qui ne change pas, 
absolu, fermé. [ 7K + chouèi. Eau 
stagnante. [ & Æ + tch'oräng béu. 
- Fenêtre qui ne s'ouvre pas. | #5 f kië. 
Nœud fixe. F 4 + k'i. Contrat absolu, 
- contrat qui n’est par révocable. | 4 
+ sin. Volonté arrêtée. [ ŸE + sing. 
Caractère opiniâtre, s’opiniätrer. [ 5F 
+ cheda. Défendre une place avec 
acharnement, observer inviolablement 
une loi ou un usage. | F#% + léu. Pas- 
cage fermé, impasse. | Æ + tséu. 
Substantif, adjectif. 


(2 
16 
JA 


Séu. Semblable, de même 
apparence, rendre semblable. 
— [ Ï +. Tout à fait sembla- 
ble, comme. Hi X Hi HI 
(5, ÆE ÉŸ) Iù vien tisiang +. 
Semblable au cielet à la terre. 
FC | 2 (6ÿ of TÉ) Chèu 
kôu + tchêu. Vertueux vous-mêmes, 
vous rerdrez vos enfants semblables 


à vous. À STE À CE F) lou 


SEU 


jo + Chéng jèn. lou jo ressemblait à 


Confucius. ff RATE: ELA 
(5 $) Hô k'i chêng tchëu + ngo 
kiün iè? Comment se fait-il que sa 


. voix ressemble à celle de notre prince? 


SA IP E F (4 Jf) Chéièuf 
hôu kiün tsèu. L'’archer a quelque 
analogie avec le sage. | Æ + chéu. 
Paraître vrai, vraisemblable. [ 
fr] + bôu pôu t'ôung. Paraître diffé- 
rent. 8 | 1 JE & (ue F) Où f êul 
féi tchè. Je hais ce qui n’a qu’une 
trompeuse apparence. À [ Où +. Ne 
pas ressembler aux hommes vertueux, 
manquer de bonnes qualités, dégé- 
néré; n'avoir pas de semblable. Æ À 
HE 46 | (if Æ À FD) Kouà jèn 
souëi ôu +. Bien que je manque de 
bonnes qualités. #%k Æk #£ [ Houën 
ouéi ôu +. Éprouver une joie, une 
consolation sans égale. 

En comparaison de. Æ # € Î 
{re 3 (CZ À) Nién ki lad + ni ti. 
Plus âgé que vous. — SE #f [| — <E 
(CRE Él) Ï nièn had + ï nién. Devenir 
meilleur d'année en année. — ft 'E 
[— FR CARE El) Ÿ tâi fou + ï tai. Cha- 
que génération est plus riche que la 
précédente. || Continuer, succéder. 
RE A A (og )s A) + si pi tsbu. 
Hérilier et successeur de ses ancêtres. 

Offrir, donner. # A ET Æ 
(CE & 5) Kin jéu pà + kiün. En le 
donnant aujourd'hui au prince. 


pl 
LE 


pelait ti. Entre elles, elles s’appelaient 


Séu. ff Ï Ti +. Lorequ'un 
homme épousait à la fois deux 
sœurs ou deux cousines, celle 
qui tenait le premier rang 
s'appelait séu; l’autre s’ap- 


l’une l’autre 4] séu. |} Femme d’un 
frère plus âgé que nous. #ÿ [ Ti +. 
Les femmes de plusieurs frères. 

Nom de famille des descendants de 
Æ 1ù. K (CE Xk À) T'âi +. Nom 
de la femme de Æ Æ Ouên oväng. 
Lé { (5 of FÉ) Paô +. Seu de Pao, 
femme de Fi] EH Æ Tcheôu Iôu ouâng. 


Hi 


Séu, Î. Lance; sep ou soc 
de charrue. 

Sêu. Manche d'instrument. 
Séu. #4. Sep de charrue. 
Ustensile qui sert à puiser de 
l’eau. 


fi 


SEU 


Séu. Sep ou Soc de charrue ; 
sillon large de cinq 7} ts'uén 
comme le soc de la charrue. 
Et À BTE À 5 À 
(Eh EE GE) Tohouô môu oui 


+, jeu môu ouêi léi. Chen 


f 
hi 


noung taillaune pièce de bois 
à pour faire le sep de sa charrue, 

et il courba une autre pièce 
oil pour faire la flèche. |  % 
(A f£ DE A) + kouäng 
ôu ts’uén. Le soc ou Le sillon a cinq 
pouces de largeur. {| Le fer d’une 
houe, d’un hoyau ou d’une bêche. 


Séu. La sixième heure des 
Chinois, de neuf heures à onze 
heures ot 
Chäng +. Le premier des jours dési- 
gnés par la lettre E dans le courant 


du troisième mois de l’année. 


il 
jf 
jf 


avant midi. 


Séu. Sacrifice; offrande de 
mets, de grains, à un esprit 
ou à un mort. [ E (EF) 
+ Châng ti. Faire un sacrifice 
ou une offrande au Souverain 
Seigneur. &# À X.1 
wi (ji dh E) Tchôuheôu fang+. 
JE Chaque prince fait des offran- 
des ou des sacrifices aux esprits 
des montagnes, des rivières, qui 
sont dans ses domaines. #8 % Î 
(EE db TË) Tsi da +. Offrir les cinq 
sacrifices domestiques: savoir, | Î 
ŒUMI EE Tee & (8 J 4) 
+ hôu, + tsaé, + mên, + hing, Î 
tehôung liôu, aux esprits de la maison, 
du foyer, de la grande porte, des al- 
lées, et du centre de l'habitation. 
Ne 


NE 


—7— 


AL 


Ch 
ft 


Æ 


cs 
FA I F 
f5 F3 #é 


———— 


# | Ts'ing + ou H5 Là. Offrandes 
faites en hiver. #5 | A] Ts'ing + iuë. 
Le douzième mois de l’année. 

Année. JE JC | (#7 ff A ) Ouéi 
iuên +. La première année. #ÿ À 7x 
A (A fE 5 = Æ) Tsài + lou pé. 
Six cents ans. 


SEU 


Ÿ Séu, E. Bras de rivière qui 
E retourne au courant principal 

dont il est sorti. ŸL À Î 
(iÿ À ) Kiang ièu +. Le Kiang a 
des bras qui retournent au courant 
principal. || { 7K + chouèi. Rivière 
qui coule du syd au nord dans le Ho 
nan et se jette dans le Fleuve Jaune, 
se | CE Bt X [J) Môung +. Lieu 


où le soleil se couche, occident. 


Séu. Mass de fer ou de 
cuivre, 


Séu, Ki. Cerf de deux ans. 
Ki. Æ£. Nom d’un daim de 
grande espèce. 


Séu, Sêu. Épier, explorer, 
examiner, observer; se tenir 
auprès de quelqu'un pour le 
servir. ff E PF À fi E M 
PE [Cf ÉË #7) Chèu châng 
hià pôu houô, kéng siang 
mién +. Être cause que les 
supérieurs et les inférieurs sont en 
désaccord, et s’épient les uns les 
autres davantage. | ÊE LS À FT Z 
F4 ($Ë ) + heou iû kôung k'ing 
tchéu mên. Attendre à la porte des 
ministres d’État. | (E (2 # ) + pién. 
Épier le moment favorable. 

Séu, Donner à 
quelqu'un, nourrir, nourriture. 
E AT 2 OK 25 D) 

Tséa p'eïu éal + kiün hi. Il 
coupa et donna sa propre chair 
à manger au prince. | # 
ET + iôa. Nourrir un bœuf. 1 | 

Tsiou +. Bois:on et aliment. 


manger à 


Séu. 
quel on conservait les vête- 


EX & & 4 


Panier carré dans le- 


ments. 


(CE St fÿ ) Ouêi i châng tsäi +. Les vête- 


ments doivent être dans les corbeilles. 


ide] 


El 


Séu. 
adopter, successeur, héritier, 
descendant. Ah äf {& | 4 
(fé Æ #]) Ouäi tchôu heôu 
+iè. Hors du domaine propre 
de l’empereur, les fiefs étaient EL 
ditaires. Se SE FE db [CE SE 

Chouén jäng iü té, füu +. de re- 
fusa la succession, 


Succéder, continuer, 


pour la laisser à 


| 
| 


SEU 
un plus digne. KT | fi ($é &) 


Kin t'iën tsèu + T'äng ouéi. L'empereur 
actuel continue la dynastie des Tang. 
TE CE 6 5) Lneig Le successeur 
au trône. & Æ | BK ff (5 ft HI ) Kin 
ouâng +kirété Prince, vous avez recu 
l'héritage de leurs vertus. {k | # Hk 
(Æ fE IX = Æ) Chèu + tsôung 
tchëu. Si j'ai ordre de succéder à mes 
ancêtres dans leur charge. $ '"& 
L #6 JR) Tsèu ning pôu + 
in? Pourquoi n’envoyez-vous. pas 
continuellement des messages ? | Ë 
(8 € + []) + ts'in. Donner des 
hériliers à ses parents, propager la 
famille. 2 Æ #1 F A CÉ E VO 
Tsâi ngù heôu + tsèu suën. Nos des- 
cendants qui nous succèderont. LI fl 
Eu (if À JÉ) Thing + souéi. Pour 
que l’année suivante soit heureuse. 


# | 2 I ($ os HÉ) Ki+ ngo jéu. Mes 


jours se succèdent. [ F (né & F F]) 


+ tsèu. Fils héritier. ## | Tsiuë +. 
N'’avoir pas de successeur. 


Séu. Attendre, différer, jus- 
qu'à, quand, Æ# | ## 


jéu. Sans attendre un jour 
entier. H lt Li | Æ 
(FR Jf) Pé chéu à + chéng 
jèn. Attendre un grand sage 
durant cént générations. AL 
BB. ÆÉTLEÉEÆ 
3, % TH 8 Fân 
kiün tcha6,... tsäâi kouän pôu 
+ kiü, tsâi ouài pou + kiü. 
Lorsqu'un officier est appelé 
par le prince, s'il est au 
palais dans son office, ‘il ne 
prend pas le temps de mettre 
ses souliers; s'1l est dehors, 
il n'attend pas que sa voiture soit 
attelée. F 1] X 4 (6 + houëi T'iën 
tsin heôu. Quand il sera de retour à 
Tien tsin. — | Ù WE KIT 
sin ming, ting ngän. Dès que l'affaire 
aura été hien examinée et jngée. 
Marcher en troupe. fs fE& I È 
(F% js JÉ ) Piao piaô + +. (Lescerfs) 


couraient, marchaient en troupe. 


Dé DE À x 5) 


Séu. * Rhinocéros. 


(A f) + kiä. Cuirasse de cuir > 


rhinocéros. 


(EH À SF) Pôu + tchoung 


SEU 721 


Séu. Rive. € if ZI 
(8$ Æ JA) Tsäi hô tchêu +. 


Sur la rive du fleuve. 


Séu. Quatre. Æ À I 
Pôu sän, pôu +. Indéterminé, 
obscur, [| Aux quatre points 
cardinaux, 


IE 


dans toutes les 

directions, de tous côtés. [ % 
+ fang. 
l'univers. ! #P + lin. Tous les voisins. 
Ï (F5 4 M) + kouë. Tous les 
États. [ PF Æ + hia li. Partout. | 


+ ouêi. Tout autour. 


Tous les pays d’alentour, tout 


Séu chèu. Æ + Qua- 
rante. [| Chôu. BH. Tous. 
Séu. Quatre chevaux attelés 
El de front; quatre. Æ Tf 
(% $) Mà ts'ièen +. Mille 
atielages de quatre chevaux de front. 
1 fK fé 4 SE) + f4. Attaquer qua- 
tre fois. Æ [ Pé Châng + iuén. Inten- 
dence des écuries impériales. 
XK | T'iën +. Les étoiles 50 » du 
Scorpion. 


+ 


nasal. 


Séu. Rivière qui donne son 
nom au | 7K F% + chouèi hién 
dans le Chan toung. {| Mucus 
dB DB TE GE Mn: 
p'äng t'ouô. De mes yeux, de mes ra- 
rines, l’eau coule par torrents. 

Séu. Cuiller qui servait à 
LI puiser la boisson et à remplir 
les coupes. 2 k Ft #8 [I 
A bp | F (hé HE NÉ) Tsài fou 
chéa tchéu i li, kia + iü tchéu. Le 
chef de cuisine remplit la coupe de 
boisson et place la cuiller sur la coupe. 
ES AT ES M Fi [CRE TE X ét) 
Siaù tch'ên sié tch'èu iéung kid +. Un 
serviteur met une cuiller de corne 
entre les dents du moit (pour tenir 
les mâchoires séparées ), 


) Séu. Lie, résidu. 
Séu, Si. Bœuf de 


xl xt quatre ans; opiniâtre 


comme le bœuf. 


JE JE 


Séu. FH. Rhino- 


. Céros. 


‘91 


729 SEU 


Séu. Donner, récompenser, 
Î J gratifier, faire une faveur, 

bienfait, faveur. [|  # 
(ER E É) + tsiô. Conférer une 
dignité. & 8 Æ Z X (HI #7) 
Ouâng kiün ouäng tcheu tà +. Oublier 
les grands bienfaits du prince. #]} ir 
Î& Lil 3% lang k'i fou + houëi chés. 
Je vous prie d’avoir la bonté de me 
répondre. { HE + kôu. Vous daignez 
venir me voir. 


| Séu. Entièrement, employer 
(2 entièrement, épuiser. #X JE 
2 3 A I MI HS A 
FX (HE Z À f£) Ngaô iù tchêu 
tsäng idu chêu éul +, sit kié, jên sân. 
S'il arrivait que les provisions amas- 
sées dans les greniers de Ngao fussent 
épuisées, que le grain manquât et que 
Je peuple se dispersâät. # Âf # if 
JE [GK JF) J6 siûn houân éul ôu +. 
Exécuter. comme un mouvement 
circulaire sans fin. 


Séu. Mourir, finir. 


Séu. #ËE. Petite table. 
Si. Nom d’arbre. 


Al Séu. Petite table Z tchèu 
# sur laquelle on offre la viande. 
Si. Nom d’un arbre dont le 
bois est bon pour la menuiserie. 
Tehèu. Planche placée entre une 
colonne de bois et sa base. 


Séu. Résidenee d’un officier, 
prétoire, tribunal, 
justice, intendance, partie de 


] 
F4 l'administration. 4 | Où +. 
Les cinq Séu: à savoir, la 


Cour de révision ou de cassation X 
2 [Ta +, {UT Pé + ou ff [ Ki}; 
le département du culte religieux K 
5 | T'éitch'äng +ou 5j HE | Seu 
li j; l'intendance des haras impériaux 
K {& | T'âi pou +; l’intendance des 
f£ | Kouäng lôu +; le 
département du eérémonial d’État 
*# JE | Hôung hiû +. 

Maison de bonzes, pagode de Boud- 
dha, mosquée. À Æ [ Pé mà +. Mai- 
son bâtie par ordre de Ÿ£ A} ‘ff Hän 
Ming ti 58-16) pour recevoir les bon- 
zes venus de l’Inde sur des chevaux 


cour de 


vivies # 


Î 


SEU 


blanes. q& FF [ Li pâi +. Mosquée. 
Eunuque. | À 2 © (55 # EL) 

+ jên tchëu ling. 11 faut recourir à 

l'eunuque. #f [ (ËP 5 JL) Fôu +. 


Eunuque du sérail. 


Séu. Étaler, étendre, dilater, 
agrandir, propager, produire 
au-debors, publier. KR À 
SF EC 5 A 
Ngù k'iôu { té, + iü chêu Hià. 
Je donnerai mes Soins aux 
vertus civiles, j'étendrai leur 
règne sur tout cet empire. % # | 4£ 
di CA HE = + Æ) lou iù 
+ k'i si fôung. Il veut aussi reculer 
ses frontières à l’ouest. [ 77 + li. 
Déployer toutes ses forces. 14 À # 
IX ÈCÆ la = + 2 )pPe 
fou j5 + tâ houéi. Mon oncle, si vous 
usez d’une grande bonté, 

Lieu où l'on étale les marehandi- 
ses, lieu de marché, boutique. LE PK 
FH # CA 18 9 Wii 
tch'êèn + pién u. Il distingue les 
diverses sortes de denrées en dispo- 
sant les a à de boutiques. { & 
(] K Hi 'É) + tchàng. Chef des 
boutiques.  ZL À ji (5 2%) Pé 
kôung kiü +. Les artisans demeurent 
dans leurs ateliers sur le marché. iE 
Tsiôu +. Boutique de marchand de 
E À 66 # [| (4 Si) n 


tchè kouëi ts’oung +. Que l'ignorant 


vin. 


relourne à son commerce d’oignons 
(et n’aspire pas aux charges). 

Exposer sur la place du ‘marché le 
eorps d’un supplicié. LL #t À À “à 
4 MI = Die À 6 € D 
Fän cha jèn tchè, pé tchôu chéu : 
tcheu sän jéu. Tout meurtrier sera 
mis à mort, et son corps sera exposé 
sur la plaée publique durant trois 
jours. Voy. Hi Chéu. 

Ranger en ordre, disposer, classer. 
[RE 54 M$ (53 À É) + ièn, ché si. 
Étendre et disposer les nattes. [ je 
(EE  , + séa. Ranger en ordre 
et présenter les offrandes. 

Seize cloches suspendues à un 
mème châssis sur deux rangées. 
(8 HE 2 Eh F7). 

Les “A MBA duzodiaque. 
| +, 3% [| Fäng +. Se mettre au 
large, ne pas se contraindre, suivre 
son penchant, licence. . Æ F8 Æ 
& | 4 à fr X F 


SEU” 
À A F Z Æ) 


ouäng iù + k’i sin, tcheôu hing t'ièn 
hiä. 

. = . » Le . 
suivre entièrement ses désirs el par- 
courir l’univers. Æ [ H {à (HE % 2) 


Ngän +, jéu t'eou. Celui qui vit com- 


Autrefois le prince Mou voulut 


modément au gré de ses désirs devient 
de jour en jour plus faible. À JK [ 
JE À, (T5 À À) Pôu kän + k'i seu. 
Ne pas oser suivre ses mauvaises 
inclinations. 58 # | Æ À Æ K'iâng 
tchè + k'i kiëé touô. Les malfaiteurs 
multiplient leurs brigandages avec 


pleine liberté. | A X #5 + k'edu tà mâ. 


Dire de grosses injures à pleine bouche. 
Judulgent. Æ# 9 | 4 (8 4) 

Chèng tsai, + ché. Pardonner avec 

indulgence les fautes involontaires. 

Faire irruption. 
(F$ X É) Chéu fä, chéu +. Ils atta- 
quent, ils font irruption. 

Ensuite, par suite, de là, à cause 
de cela. | #9 5% Jr (3 To 
tôung heôu. Ensuite il reçut les prin- 
ces de l'est. | HE 55 22 (é M 4H) 
+ k'itsing tchëu. Par suite nous jouis- 
[| Æ. Quatre. 


S'exercer; fatigue, souf- 


sons de la paix. 

EX. 
france; surgeon, rejeton, restant. 
FR IE CN Æ SE) + chôu ki 
tâi. Les extrémités pendantes du cor- 
don et de la ceinture. |} F’i. ÿ}. Dé- 
sosser la chair d’une victime. # # [ 
CHI RE HE X Er] Ë) Siou kit. 


Il en offre la chair séparée des os. 
Séu. Poil, porc-épie. 


Ft. Étaler, ranger en ordre, 
employer, 


Séu. Plante potagère. 
Ft. Étendre, étaler, propager. 


Séu. Cochon coupé. 


Séu, Chéu, Sûi. Minu- 
tieux, méticuleux. |} Déloyal, 


infidèle, trompeur. 34 | hi 
# Lib CE 6 HE À) Kiéu + mô 
jo à tchoung. La loyauté est la meik- 
leure garantie centre la déloyauté. 


HR #6 4 


SFogner. 


Séu. Rat, co- 
chon, renard; 


Si tchè Môu 


Æ KR | 


SE 


St. Occident. Il correspond à 
l'automne, au métal, H 
Æ | Jéu p'ing +. Le soleil est 
à l'occident. [ & + pin. Pré- 
cepteur particulier, ainsi nom- 


mi 


mé parce qu'il était logé à 
l'ouest, dans le bâtiment des 
hôtes. [ JR + si. La table d’un 
précepteur particulier ; précep- 
teur particulier. Æ | # 
(# {#) Où + chou. Notre 
école particulière. Æ 7% [| J7k 
(SE M) P'ing tchëu + tch'éng. 
Régler l’ordre des travaux de l’autom- 
ne. [ + ts'aô ou À À Ts'iou 
ts'aô.. Titre donné au 3fj #5 Hing pôu. 

| “E Æ#} + ouâng môu. Déesse qui 
habite les monts Kouen liun. [ F 
+tsèu, [ #6 + Chéu. Nom d'une femme 
célèbre pour sa beauté. 


[LL 
Al) 
pes 


#4 SI. Brancher, se dit d'un 
oiseau qui s'arrête le soir sur 


un arbre pour prendre son 


Si, Ts. | T + houäng. 


Chagrin, tristesse. 


Si, Sai. Gruau, grain réduit 
en petites parties où moulu 
grossièrement. 


repos de la nuit; prendre son repos, 
s'arrêter, se reposer; lieu de repos. 
Cf. À si. [ Hf + chôu. Prendre 
son repos sur un arbre. Æ Æ # 
it 1 2 PR GE Æ) lang mà tchè 
if tchèu chén lin. Ceux qui mènent 
paître les chevaux doivent les faire 
reposer la nuit dans les profoudeurs 
des bois. [ An ÿE 24 (ÆE 7) + sin 
had jân. L'esprit est dans un profond 
repos. [ [ + +. Assidu. Æ ff & Æ 
TT HR (0 5%) K'icu hô ouéi chéu 
Ÿ T tebè iü? K'iou, pourquoi ensei- 
guez-vous avec tant d'assiduité? 
Si. Juchoir, poulailler, 


I Si. Obstruction du gosier, 

? voix entrecoupée, sangloter ; 
voix cassée, voix rauque; hen- 
nir; cri des cigales. 


SI. Cri de douleur, soupirer. 
Exciter, 


Le 


stimuler, corriger, 
réformer. || . Hennir,… 
Séu. Sincère, fidèle. 


x 


SI 


jé Si. #. Brancher, Ff JA 
PSE (5 PK A) Ko i + 
tch'êu. On peut s’y reposer à 
FE son aise. {| Lit. Z 4$ {k 
FR Î[ (CH +) Eûl sad chèu 
tch'éu tchén +. Mes deux belles-cœurs 
seront chargées d’arranger me couche. 
LÉ. Pepin. 
Ts’. Grand empressement. [ 4 
+ houâng. Empressement et trouble. 
7x AT TD (6 o)n É) Lou iuë + +. 
Au sixième mois il y eut grand em- 
pressement. | } + sië. Aller et venir, 
être irrésolu. 


Li] 
Hi “SI. LE [ T'i +. Conduire’un 
enfant par la main; diriger, 
instruire, avertir. 
Séu. ff. Fendre, déchirer. 


Si. FT Ti +. Timide. 
Séu. Craindre. 


St. #$ Î Li +. Bâtonnets 
qu'on met entre les doigts 
d'un patient et qu’on serre 


ji] 


fortement avec une corde; écurie, 
étable à bœufs. 

Si. Ne pas avancer, tarder, 
FF lent, paisible, tranquille. 
FH Rhinocéros, ferme, solide. 


+ Si. Rhinocéros; solide et ré- 
FE sistant comme la peau du rhi- 
nocéros. | Æ + iôu. Rhino- 
Hff. céros. | #4 + kio. Corne de 
rhinocéros. 78 À [| #J 
CHI LE 4 ZE fL) Ki pou + Ni. 
Les'armes ne sont ni solides ni bien 
affilées. Æ S$$ [ FJ Pi foung + li. 
Pinceau ferme et bien affilé: style 
ferme et nerveux. Æ [ Môu +. L'ar- 
bre dont le bois est veiné comme la 
corne du rhinocéros: l'olivier. 

Pepin. É 4n 40 [| (5ÿ fi #1) 
Tch'èu jôu hôu +. Ses dents (sont 
blanches et régulières) comme les pe- 
pins d’une courge. 


Si. Écorchure, écorcher. 
Tch'êu. Ecailler ou vider 
un poisson. 


Si. À | Môu +. Olivier. 
Voyez Ë Si. 


F] 
Fe 
ÎÉ 


SI 723 


Si. Sceau de jade, empreinte 
d’un sceau. Depuis € 44 & 
Ts'in Chéu houâng, cette lettre 
désigne exclusivement le sceau 
impérial, qui est surmonté 
d’une figure de dragon ou de 
tigre É# XI tch'êu hu niou. 
Æ D FR PE 2 FT 6 
(Æ LE Z + À Æ) Ki Où tsèa 


ts'iù Pién, chèu Kôung iè ouén, + 


fi 
FR 
ÉE 


chôu tchouëi. Ki ou tseu s'était -em- 
paré de Pien; il envoya Koung ie 
pour saluer le prince, puis un mes- 
sager avec une lettre scellée pour le 
prince, et rappela Koung ie. AL if 
K fé C1 | 6 EE À Z 
(]] T8 6 À 6] if) Fân t'oung 
hou6 houëi, i + tsié tch'ôu jou tcheu. 
Tous ceux qui transportent des den- 
rées, des marchandises, doivent avoir 
des tablettes marquées du sceau légal. 
pour l’entrée et pour la sortie. 

A I CE EE #4 ff) Houäng ti lou +. 
L'empereur a six espèces de sceaux. 
& | T'äi +. Nom d'un frère puiné de 
ff f% Heou tsi. 


Si. Chanvre femelle ( & HA ), 
chanvre mâle (F #É &). 
KR # | (8 & K) Täi 
kiuèn sêu +. La soie et le 
chanvre des vallées du mort. 
Tai. {| [ FH + èul. Xanthium 
strumarium, lampourde. 


Si. Timide, craintif, pusilla- 

nine, minutieux, méticuleux. 

14 LAURE URRT ET 
)LVP 


 Chén éul ôu li, tsè +. Celui 


qui est circonspect outre 
mesure devient craintif. 
ä Si. Réfléchir, pensif, timide, 


craintif. CF. À Si. | | 8 
KR F 2 — À it ÉL 
C 4 (4j F) + + jän teh'äng k'oung 
t'iëèn hiä i hô êul iä ki iè. [1 craint 
sans cesse que tout l'empire nes’unis- 


HE 


se pour l’écraser. 
Parler franchement. 


2 Si. Cinq fois autant. Ek #f 

fe Loin 56 H & CÈ F) 

Houë siäng péi, f éal ôu suàn 

tchè. D’autres en ont deux fois, cinq 

fois, un nombre indéfini de fois autant, 
Nom de plante. 


724 ._ Si 
SM Si:Laver. | Æ + chedu. La- 
| { LD ver les mains. [ Æ (49 &k) + 
a “tch'ên, | JE 4% IA + ni, tsié 
É foung. Bien recevoir et bien traiter un 
homme qui arrive de voyage. | 
( 4 4) + sän. Fête qui a lieu le troi- 
sième jour après la naissance d’un 
enfant. |] Purifier. [ À (5 Æ 64) 
+ sin. Purifier son cœur. #& Hÿ | 5 
Ti tch'äng, + ouéi. $e corriger. 
fH | Ling {. Recevoir le baptème. 
Effacer, dissiper, anéantir, détruire 
entièrement. | F5 + jou. Laver une 
injure, laver sa honte. K + E | 
(ER  ; T'i5n tsiäang iûn + tsiag. Les 
nuages sont entièrement dissipés. — 
HE KR XI À % Ï tôu k'i iôu + 
pôu k'iu Ne pouvoir apaiser sa colère. 
| #f + ts'uën. Rasser un village. 
Vase à eau, cuvette. || [ Æ 4 + 
ched1 houä. Amaranté crète-de coq. 
Sièn. Laver les pieds. fE Ff 7x 
F | Æ (4 SE À Hl À) Chèa 
leàng niù tsèu + tsiü. Il se faisait 
laver les pieds par deux jeunes filles. 
Purifier, pur. € | M 4 JH if 
(Cr (M ff) Tséu + t'ièn tchéu iéung 
tsidu. 
un vin pur et généreux. || #4 | Kôu 
+. Nom d’un f£ liù tube musical. 
26. #5 + mà. Officier qui servait 
de piqueur à l'héritier préscmptif. 5] 
# F3 [ 5 Séa king kiü + mà. Biblio- 
thécaire de l'héritier présomptif. 


Vous employerez vous-même 


Si. Aller d’un lieu à un autre, 
transporter, changer. # “+ 
Di LI = F4 (Y$ À) Méng 
môu chôu i san + iè. Pour ce 
motif, la mère de Meng tseu 
changea trois fois de demeure. 
| if (I ÆŸ 5) + chéu. 
ne le lieu Ke marché. 
[% (8 Æ #) } kia. Aller 
ot dans les terres d’un 
grand préfet. | # %# SE 
(TE $E fe ) + chân, iuèn tsouéi. 
Se tourner vers le bien et fuir le mal. 


pie ge 


Exilé et condamné.à garder la fron- 


tière. {|| Passer, s’écouler. | JJ 
(FE AT 5) + iué i. Après un mois, 
la musiqüe est permise. {| [ 44% +i. 


Aller et venir, hésiter, indécis. 
Chai. 


HE Jen HE Regarder, 


chercher des yeux un objet; 


Si 


Si, Chèu. Chaussure de 
paille, chaussure sans talon ; 
porter les souliers en pantou- 


a 
DE îles. f Æ M ! D CE +) 
Iôu k'i pf } iè. Aussi facile- 
ment qu’il aurait abandonné des sou: 
liers de paille usés. 


Si, Chèu. Bande de soie 
4 à dontion s'enveloppait la che- 

velure, et qu'on gardait lors: 
js ’on se couvrait la tête d’un bonnet 
#6 FFF #8 Ci8 À AI) Tohë + ki 
t.üang. Il peigne sa chevelure, (la ré- 
unit et l’enroule au sommet de la tête", 
l'enveloppe, la fixe au moyen d’une 
épingle et la lie (sur le nuque). 

[ [+ +. Nombreux, abondant. 


ti Si, Chèu. $Ë. Bande de soie 
f dont on s’enveloppait la cheve- 
lure. |} Continu. | $ {& 

(CI LE A1 41 f) + hôu in in. as: 
cher en troupe {| Li. Corde, câble. # 


FA 2 (54 v)s HÉ) Fôu + ouëi tchôu. 


On f'attache avec une amarre. 


Chai. #5 WE CEE #1 4n f&) 


Lô ing fan +. Les fleurs qui tombent 


. S’envolent au vent. 


Chêu. Voiture bien ornée. 


EL 
#p] 


Si. Mince, a menu, dé- 


licat, subtil. (À JE { #. 
(15 ÀJ KJ) Jôu sing + tchè. 


La viande crue hachée en 


menus morceaux. JL FE [ EK 


. CAE Hi) Ki hu ni. Fibres minces et 


onctueuses. | f$ £A + sêu in. Argent 
fin. || Petit, peu considérable, peu 
important, minutieux, bagatelle, s’at- 
tacher à des minuties, chiche; je, 
moi. | fr (%# JK 2) + hing. Les 
moindres actions. HE [ E 4 
CÆ SEC HAL )KiT à chén. 


. C'est déjà trop minutieux. [ Æ + min. 


Le bas peuple. | GX ( fl) + ouêi. Moi. 
Être attentifaux moindres détails, 
travail soigné de dans les moin- 
dres détails. { An + sin. Attention qui 
s'étend aux détails. [5 | Tsèu 5 eu 
attentif aux moindres détails. [ %#% 
+ tch'a. 
moindres détails. f $f + siäng. Faire 
un récit détaillé. 3% TES Î fi Tsa6 + tch'é. 
Écrire un cahieroù les détails sont notés. 
[ +, D fÉ + ts6. Expion. 4 I 
(T4 F4 ©) Kiën +. Perfide espion. 


Examiner jusque dans les 


SI 


Si, ee (Pékin). Gendre. 
FH ICS 6 if FE ff) 
Tchovéi hs Gendre qui de- 
meure dans la maison de son 
beau-père en qualité de fils 
F7 adoptif. À [ K'iôu +, 44 [ 
Tchad +. Demander quelqu'un 
pour gendre et pour fils adop- 


H 

tif. f# [ Leaô +. Les gendres 
d’un mème beau-père. #8 | 14 +. Nom 
que se donnent entre eux les gendres 
d’un même beau-père. EE [ Kia +. 
Mari d'une fille défunte. [|]: Nom 
qu’une femme donne à son mari. 


| JE 
RE 


Si, Sië. Reste de belle soie, 
*»ÿy coupon; restant. 

Chë. Soie déchirée. NE | 
ÉD EH BE (S À É)Pi + nàng 
t'ouô pôu tchéu ts'ièn. Un sac déchiré 
n’est d’aucune valeur. 

Siuë. | $à + lià. Fleur de pêcher 
faite de soi: 


St. L'heure de coucher du 
soleil, la fin du jour. H Z 1] 
À (5 Æ HA) Jèu tohëu fi. 
Au déclin du jour. Æ x & [ 

(8 of JÉ) à iung kin +. Pour pro- 
longer la joie de cette soirée. #j 
Tchaô +. Matin et soir, du matin au 
Lo à chaque instant. € Æ “I 

(Æ f£ F4 Zi) Sèa tsäi tchaô + 
La mort peut arriver à chaque instant. 
CRI A TC # X ) Sonéi +, 
iuë +. Le dernier jour de l’année, du 
mois. || Avoir une audience à la cour 
le soir, saluer un supérieur . le soir. 
FF ÉT(A (EU +2) 
Iôu in Tsèu kô +. Tseu ko, chef de 
l'aile droite, vint le soir saluer le 
prince. H À Hi I (HE À EH) Jéu 
jôu éal +. Au coucher du soleil, il va 
saluer son père, 

Æ F Ts’i +. Le soir du 7 du septième 
mois de l'année. + F..4 | $% À # 
D do7 À ft 6 2 CHR HE EL) Toi iué 
ts’i +, Tchëu niù täng tôu Hô, tsân 
‘ K'iën iôu. Le 7 du septième mois, la 
constellation des tisserands (Wéga et 
deux autres étoiles de la Lyre), traver- 
sant la Voie lactée, fait une courte 
visite à l'Aigle. ET ZT EL 
CSL Z 76 CE 5% If SL) Tsi 
+ fôu niù tch'ouän ts'i k'oung tchën 
i k'i k'iad. Le 7 du septième mois, les 
fenmes enfilent sept aiguilles pour 


SI 


demander au ciel une grande habileté. 


Maison qui n’est pas tournée 
exactement au midi. IE #Æ FF ['#& 
(4 E) Tchéng tsoué iü  chèu. Être 
assis le visage tourné vers le midi dans 
une maison qui ne regarde pas tout à 
fait le sud. || #. Nuit. 5 | ZX 
(ÏE ) T'ôung + pôu méi.. Passer 
toute la nuit sans dormir. 

Tsid. Logement pour la nuit. 7 
TIC À M) Ts'i tsèu fà +. 
La fille du prince de Ts’i quitte l'en- 
droit où elle a passé la nuit. 


Si. Marée qui arrive # si 
le soir. 


Si. Voûte maçonnée au des- 
sus d’un cercueil dans la fosse; 
la nuit du tombeau. 


Si. Autrefois, jadis 
rement, hier, temps paseé. 
[ÈS & A Z (f 5 à 
(Eh Et EP) + téhè chéng jèn 
tchëu tsô Ï iè. Les anciens 
sages composèrent le I king. 
b& EI R # If 
(ñ F4 A) Tséa kdu tsai +, 


sièn min iou tsô. Depuis les 


, derniè- 


SIDE 


> 
> 


temps les plus retulés, nos 

devanciers nous ont donné 
l'exemple. $ Hé [ > 2 (14 8) 
là, tch'eôu + tchéuiè. Moi, jadis pen- 
‘dant la nuit. || Depuis longtemps. F4 
ER À (is KR) 
Il en est ainsi depuis longtemps. 

#. Nuit. # OR 
(Æ EX [M Æ ) Ouéi i + tchêu k'i. 
Ils convinrent d'attendre l’espace d’une 
nuit. À} 6 | À À À (HE À) Tsë 
l'ôung + pôu méii. Il passe toute la nuit 
sans sommeil. || Ts'oud. £#.  # 


2 HP FE] Hi & A Lao iôu 


Chouéi + jâni. 


— 


tcheu kië cbän êul +. Les cornes des vieux 


Lœufs sont rugueuses et déformées. 
ji SÏ. Avoir compassion, épar- 

FH gner, user avec ménagement 
regretter Ja 
A | 4b, if ÉE: DÈ 
iè..Ce n’est pas 
que votre Es SO) pate pitié pour 
lui-même. 5 GA il F1 [ À 
(5m 5) “es ne Ièn Iuën iué: + 
hôu! Confucius parlant de len luen; 
disait: Oh! que sa perte est regretla- 


ou parcimonie, 
pertede. Fi EE % 
Tch'ên fêi pou tséu + 


i 


SI 


ble! #3 ft Æ 2 Æ MI Æ 2 
À 5% (HI LE Æ ÊÆ) K'i t'eôu chéng 
tchëu chéu éul + sèu tchéu jên tsai? 
Sui: -Je un soldat qui ait cherché son 
salut dans la fuite, un homme qui 
serait mort à regret? # | Æ F£ Nyäi 
+ kouäng in. Être avare de son temps. 
[ 3 5 + laô k'ou. Être avare de 
sa peine. 


HE Si. Viande séchée; chair d’un 
petit animal qui à été séché 
sans avoir été découpé. [ À 
(E] à K À) + jén. Officiers char- 
gés du soin des viandes séchées. K£ 
4 (EE D Chéu + jôu. Manger 
de la viande séchée. || Longtemps. 
KE À TE CHI LÉ Zi fr $) Ouéi 
heôu tchè + tou. À la longue un vin 
généreux se change en poison. 
Intense, à un baut degré. E Z 
ET A JE RE 4 RE ji CAS 66) 
Tôu tchéu ts'iôu + tchè, k'i chà iè tseu 
sou. Un poison très violent s’insinue 
et donne la mort très promptement. 
f | Pô +. Ébaucher un travail, 
travail grossier. || Peau crevaësée. 
Lä. f%. Offrande faite en hiver. 


sua Si. Tout, entièrement, 
2 employer ou*dire entièrement. 
pq DER SCUE #) +vimg 
oCAY tchén iên. Ecoutez bien mes 

& paroles. T [| T HE 
F0 (# f& Hé) Ouâng ming 


tchôung + tchéu iü t'ing. L’em- 
pereur leur ordonna d’entrer 
tous dans la salle. #$ : fit 
(Æ Æ À F EL S) Tsiang 


7 + pi fôu. Nous réunirons tout 
JUIN ce qui nous reste de troupes. 
#“n LA FF + sin ién kiü. 
UN Examiner avec toute l'atten- 


tion possible. Æ 1 (KR À) 
Pôu +. Je ne veux pas épuiser ce sujrt, 
je n’en dirai pas davantage. 


Examiner à fond, connaitre par- 


failement. At ER | À E ËÉZ 
Hi K'i chên + hôu ôu taé tchéa chéu. 
Es connaissent parfaitement la vérité 
de nos principes. À | ÆE 7 Ouéi + 
chéu feù a. On ne sait je ae bien 
si c’est vrai ou faux. JE 2% #t 14 À 
Dé CR [CE FT) Ts'èa ngân iuén io: 
ouéi néng chën +. La marche et les 
circonstances de celte affaire n’ort pu 
être entièrement connues. 


SI 
SI. Séché. 


Si. Sortir. {| Bruit, son I Î 
Me DE JR CA 29 HP HE 1) 


+ + ming piaô foung. Le vent 
siffle. 


chouë. 


Si. (Gé Æ Hot 


Grillon. 


Ex 


Si. Genou.[ PF +hi4.Celui qui 
est aux Fr AE de ses parents : 


fils. + FT FT (& 1) Te 


kouëi + hiâ. Pouvoir retour- 


Drm 


ner. auprès .de- ses parents. 
2 [ ( Wl Un HJ}) Iôung +, 
fi [ (5 HE) Pac t,) Maison 


qui peut à peine contenir les 


péché 


genoux: maison très étroite. 
DE! 2% À (90 ) Ts’iü + t'ân sin. 
Genoux contre genoux, épancher son 
cœur, À À M | CE #) Kiôn pôu 
k'iü +. Il y a longtemps que je n'ai 
plié le genou. [ JR fX ,Æ #X FA 
(ÉŸ 7) + féi ning chéu tchèn t'eôu. 
Mes genoux ne sont pas l’oreiller d’un 
flatteur. #3 | Hô +. Balustre ou Fer 
de lance mince gone la patte d’une 
grue. E$ | (fi LR Æ Æ fE) lé +. 
Excellent cheval qui baisse la tête et 
semble se mordre les genoux. k 


E 
#5 


Si. Soulier monté sur une 
ordinaire- 
ment faite de bois. 3% Î 
(5% 6 JM ) Tch'éu +. Souliers 
& | Cù oh 3) 


Kin À. Souliers dorés. 


seconde semelle 


rouges. 


[2% (HE M) + i Trainée de 
lumière. || Si, Ts'iô, ‘Fou. 
Grand, volumineux. Fi # ! 
(5k # A) Sounz kid idu +. Les 
chevrons en bois de pin son épais. 

Ts’'iô. Àd. Pie. 


St. .#.[ 
Achyranthes. 


161 +. 


SI 


Si. 4. Chaussure montée 
sur une seconde semelle qui 
était ordinairement de bois. 


Si, Tsiô. Terre qui contient 


du sel. ( 4] Tà HE Ki À). 


Sï. Pierre qui sert de base à 
une colonne. Æ [ (5k 1#) 
Iü +. Base de jade. 


Si. | #5 + sié. Agiter, balan- 
cer, flotter. 


Si. Laver le riz. 4# [ 1 fr 
(5H $) Tsié + éul hing. Il 
prit un peu de riz qui venait 
d'être lavé, et il partit. || 
Fi + li. Bruit que fait la 
pluie ou la neige en tombant. 
& DE D 2 LE 
CH & Æ À Æ Æ M) Tsi hôung 
sién tchëu + li. Bruit que fait le grésil 
en tombant. 


Si. Fendre, diviser, séparer, 
désunion. [ %j 41 Z ff 
(Ci #6 JM) + sin j‘u tcheu 


À} hô? Comment fend-on le bois 
de chauffage?  K Î 
(HS AL) Kiuë min +. Les 


hommes se dispersent. 
Discuter, décider, dissiper. KE 3% 
40 LT CE Hg Ÿ#) Î £ siang iù +. 
Éclaireir ensemble et dissiper les dou- 


tes. [ À (CR Æ) + tch'éng. Faire 
cesser le désir passionné de boire. 
F3 Ji #)+1. Arc-en-ciel. 

Seu. J# (A M) Pi +. Esto- 


mac de ruminant. 


0 
ft 
Si. Clair, manifeste, dis- 


fx cerner clairement, rendre 
manifeste. | Ef +1. Résou- 
dre les doutes. 


#} #K, Blanc. 
dir M à 


Si. ŸT. Fendre, diviser. 


Si. Capsella bursa-pastoris. 
| Eu + ming. Asarum. 


Si. Titi 
Lézard. 


Tchë. À. Casser, courber,.… 


SI 


A Si. Blanc. # EE F À I 
À (A HE = + X €) 
Tdu kiün tsèu pë +. Il y a un 


homme distingué, au visage blanc. 
HR [nn 3 4 Ré HE X 5] 4E) 
K'i min + éul tsi. Les habitants ont le 
visage blanc et sont maigres. 


Si. Étain. #} | Fèn +. Cé- 
Ù ruse. [ ÆÂ + tchäng. Bâton 
d’étain porté par les bonzes. 
À | Féi +. Bonze voyageant. 
HF | Kouä +. Bonze au repos. 
Donner, récompenser. À 73 [| Æ 
B 4 C4 fi 2 4) Tien nà 
+ ouäng ioung tchéu. Le ciel a donné 
au prince la valeur et la prudence. 
R TZ ME M (Hé 48 AD T'ién + 
kôung chouëên kià. Le ciel donrera au 
prince une félicité sans mélange. fif 
1 2 (Ë$ 0) JÉ) Hô + iù tcheu? 
Que leur donnerai-je? [ fr (Ex £ 14) 
+ ming. Décret de l’empereur accor- 
dant une faveur ou une récompense. 
A | (Hé # À) Kidu +. Les neuf 
diustinctions accordées anciennement 
aux + sän kôung trois grands 
ministres de l’empereur; à savoir, Fil 
EX IE SES À F4 EE À 
5 À Ëk £$ #E ll iù ma, 1 fou, io 
k'i, tchôu hôu, nä pi, hôu pi, kôung 
chèu, fôu iuë, kiû tch'äng, une voi- 
ture avec des chevaux, des vêtements 
d'honneur, des instruments de musi- 
que, des portes peintes en rouge, le 
droit d’aller à la salle impériale par 
l’allée du milieu, une escorte de sol- 
dats d'élite, des arcs et des flèches, 
des haches de guerre, des liqueurs 
aromatisées pour les offrandes. 
Donner un renseignement. if 
[5% FH (É 3 ML) Chou + ti, iuë. 
Ils informèrent tous le souverain, 
et lui dirent. {| Toile très fine et 
très lisse dont on faisait des vête- 
ments pour les visites de condoléance. 


he 3% JE oJN 6t). 


us à Si. [ +, #1 Tân +. Se dénu- 
der les bras, les épaules ou la 
poitrine. Æ #1 44 # Æ 
48 [| (THÉ Æ A) Pôu idu king chéu, 
pôu kàn tân +. Vous ne vous permet- 
trez pas d'ouvrir votre tunique, si ce 
n’est par respect (se dénuder les bras 
était une marque de respect). 
Tunique à manches courtes, sans 


ST 


doublure et fendue, qui se portait sur 
une autre 2 k'iôu garnie de fourrures 
qu’elle laissait voir, et sous une troi-: 
sième ËË si également fendue. 2 > 
F4 HS 4 (Hé Æ ÉÆ) K'iou tcheu 
T iè, hién mèi iè. Sur une tunique 
garnie de fourrures, on portait une 
seconde tunique fendue pour relever 
la beauté de la première. 

T'i. Langes. M X 2 | (Eu ) 
Tsäi ÿ tchèu +. On l'enveloppe de 
langes. || #1}. Raser la tête. 

HT Si. Toile fine. Cf. $} Si. 
A2I Ornement ajouté à la bordure 
inférieure d’un vêtement ## 
chàäng. 


él SI. Respirer, vivre. — ff 
ON — M 6 — [| (H Hi 
4 hôu ï hï ouêi ïi F. Un mouve- 
ment d'expiration et un mou- 
EL mouvement complet de‘res- 
piration. 1 # | # (5 64) 
Séu pôu + tchè. Il semblait ne pas 
respirer. — [ {£ 1 Ï + kin ts’uên. 
Conserver à peine un souffle de vie: 
1% [ > 1] Chouén + tchéu kiën. Le 
temps de cligner les yeux ou de res- 
pirer une fois; en un clin d'œil. — #£ 
B% [| Ÿ king chouén +. Au bout d’un 
instant. 
Soupirer. 35 #1 2 BECHE#E%) 
K'i t’âän + tchëôu chëng. Leurs soupirs.' 


BJ Æ KT CE EU À) Minouäng t'ai +. 


Le prince Min poussa un grand soupir. 


vement d’aspiration font un 


Repos, prendre du repos, demeu- 
rer à la maison. #j À # M] À fi 
FE Cf 2) JÉ) Iôu iü tchè lidu, pou 
chäng + iên? À la vue d’un magnifi- 
que saule, ne désire-t-on pas se repo- 
ser à son ombre? #5 # 1h |... FR 
JF  T(f +) Laô tchè fou +... 
Min ôu chôu ngän +. Accablés de tra- 
vaux, ils n’ont pas de repos... Le peu- 
ple n’eut plus de demeures où il püt 
vivre tranquillement. fÿ #k 4 Æ 
LR FRÉMENIEÉ À 
(Æ 5Ù) Ouéi Iàäng ling min fôu tsèu 
hiôung ti t'ôung chèu néi + tchè ouéi 
kin. Ouei Jang par une loi défendit que 
le père, les enfants, les frères demeu- 
rassent ensemble dans la même maison. 

Accorder du repos, offrir une fête 
à ceux qui sont fatigués. 85 Æ [I {K 
[ > (HË JF} #) Laé nôung i hiôu 


SI 


tchëu. Il offre aux laboureurs une fête 
qui les délasse deleurs fatigues. $k 15 
RAI E LIT % (JE à # À) 
Tchäng cheôu heôu, tsé ouâng i + ién. 
On dresse la cible sur laquelle sont 
représentés des quadrupèdes, lorsque 
l’empereur offre une fête (aux labou- 
reurs et aux vieillards). || Récompen- 
ser. J4 | Hi] IE (Éÿ M) Nài + sêu 
tchéng. Il récompense les officiers. 

Cesser, avoir un terme, mettre un 
terme, supprimer. # À C A # 
EX 1 (4 JE) K'i jèn ouâng, tsè k'i 
tchéng +. À défaut de tels hommes, 
leur manière de gouverner a cessé 
d'exister. #% 28 À I À MI 
5 (a ) Ngo i iü tchéng jén sin, + 
sié choud. Moi aussi je désire inspirer 
aux hommes des sentiments honnêtes, 
arrêter le cours des mauvaises doctri- 
nes. F + piag. Mettre un terme à 
la guerre. [ ZX + nôu. Apaiser la 
colère. | }f (Æ fË) + kiën. Déchar- 
ger les épaules, déposer un fardeau. 

Éteindre. = 7% ZX | K& 
(Hi À  f)) Sänié pou | tchôu. 
Lurant trois nuits on n'éteint pas la 
lunière. 

Croitre, accroissement, profit, uti- 
lité, bénéfice. Ji] # À " Î 
CHI TE fi) Hing tchè pôu k'ù +. 
Un membre qui a été mutilé par chà- 
timent ne repousse pas. SE [ Æ& Z 
M |(E +) K'ijéu ié tcheu chdu +. 
Parce que jour et nuit ils reprenaient 
de l’accroissement. … RZÉÉ 
L 4 HE 5 2 1 lé JR HF) 
Fän min tchéu t'äi dt koud fôu 
ouêi tchêu +. Quiconque emprunte à 
l'État, paie l'intérêt en travaillant 
pour l'État. 1H} [ Teh'ôu +. Résultat 
ulile, profit, avantage, progrès, avan- 
cement. FJ { Li +. Gain, profit, béné- 
fice. #& = 2} {5 Î Ngän san fên 
hing +. Bénéfice de trente pour cent. 
LE Cl # f) + jàng. Terrain 
d'alluvion. [ FJ + jou. Graisse qui 
augmente peu à peu, excroissance 
charnue. ŸZ Hi [ (3 TX + Mou 
tch'üu + ti häâi tsèu. Enfant qui ne tire 
aucun profit des soins, 
ments qu’on lui donne. 

PB Æ I ché J À $£) log 
Chéng ouêi +. L'action croissante du 
principe idng s'appelle si. 

Progéniture. JE Æ % + | 4 


(RES ) Ts'èu kâi ngÔ tsèu + iè. 


des enseigne- 


SI 
C'est mon fils. Æ F5 l& [(HK F1 $&) 


Lad tch'èn tsién +. Le fils de votre 
vieux serviteur. |} #4 | Kôu +. Une 
femme et son fils( Ff F); indulgence 
et tranquillité (jà fÿ À k£); ten- 
dresse ou indulgence excessive d’une 
mère envers son fils, mollesse, 
gence. Voyez Af Küôu. 

| HI (Æ f&) + kouë. A présent 
[ S$ + hién dans le Ho nan. 


A 


négli- 


Si. +, 1 #f + fôu, 5 | Eùl +. 
Bru. 2£ [ À fu P'ouô + pou 
houô. La belle-mère et la 
belle-fille ne s'accordent pas. 


JÉ SÏ. Couvrir et conserver le 
"y feu; éteindre le feu. Æ K& If 


KR F FT (& #) Ngän kia 
êul t'iën hiâ . Lorsqu'ils demeurent 
en repos, tout l’univers recouvre la 
paix. 


EN 
WE 


AA Si. Exercer ses ailes. E 7 

F4 SIC Ji) Ing nài hi +. 

Le jeune épervier apprend et 
s'exerce (à saisir sa proie ). 

[ +, ft | lèn +, #K | Lién + 
S’exercer, pratiquer, exercer quel- 
qu'un. À TE À FI (Ch Hi EH) 
Pôu f, ôu pôu li. Sans effort, tout se 
fait facilement. fn If | 2 (6 ##) 
Hiô êul chéu + tchëeu. Recevoir les 
I çons d’un maître, et les mettre sans 
cesse en pratique. 1} ! 5 2% (4 ft) 


Hién + 1iô. Apprendre par l'exercice 


Si. 1. EI CÉ À RE 4) 
+ kouëô. À présent | EK + hién 
dans le Ho nan. 


1. ER. [ES + chouë. Grillon. 
Ts’éu. #£. Chenille velue, 
cantharide. 


la médecine et la pharmacie. 
S'habituer, se familiariser, habi- 
tude, familier. ŸE #1 E 4 | M1 
Al (in à) Sing siaäng kin iè, + siäng 
iuèa iè. Tous les hommes sont sem- 
blables par leur nature; mais ils dif- 
ferent par leurs habitudes. 7% NÉ HE 
[XE fi 2 À (5 2£ I) Nài ouëi 
chou + ï té . jén. Et seulement 
une troupe d'hommes habitués à 
mener une vie licencieuse. { Ft 5 4 
$* + kouän tch'éng tséa jân. L'habi- 
tude est une seconde nature. ÿ£ | 


SI RL : {| 


(ME FA ?) Kin +. Les familiers ou 

favoris du prince. | & + k’f. Habitude. 
Réitérer. À Æ [EC XE 40 

Pôu pôu + ki. On ne demande pas aux 

sorts de réitérer une réponse favo- 

rable. |} 1 FA JR CEE AR HU) + + kôu 

fôoung. Le vent d’est souffle doucement 

ou continuellement. 

es Si. Perdre haleine. 

4 #. S'exercer, … 

Tch'é. Parler à voix basse, 

parler mal. 


Si. [ [+ + +. Cri d’un homme 
transi de froid. 


Si. Grande pluie. & [ Hi +. 
Nom d'une peuplade établie 
au nord-est de la Chine. 


Si. Bois dur; cheville. 


Si. Natte. 4% à IX 
& 4 ES: JR A) Ngù sin fèi 
+, pôu k'à kiuèn iè. Mon cœur 
n'est pas une natte, on ne 
peut pas l’enrouler. #2 À 7 
ARE À 2 TE db né) 
K'iün kiü da jén, tsé tchàng 
tchè pi { F. Lorsque cinq per- 
sonnes sont ensemble, (qua- 
tre s’asseoient sur une même natte }, la 
plus âgée s’asseoit seule sur une autre 
natte. K,F 21 AE RIZ 
Œ X RH Æ (ie Né &) Tién 
tsèu tchëu + du tch'ôung, tchôu heôu 
tchêôu + san tch'ôung, täi fôu tsäi 
tch'ôung. Le fils du ciel avait pour 
siège cinq nattes placées les unes sur 
les autres, un prince feudataire trois, 
un grand préfet deux. $Æ [ Ièn +. Une 
natte de bambou et une natte de jonc, 
dont la première est placée sous la 
seconde; un siège, une {able pour le 
repas, festin. {4 [ Tsidu +. Banquet. 
5x | Chë +. Préparer un festin. #L f 
Fôu +. Aller à un festin. Æ { Tsouc +. 
Prendre place sur une natte ou à un 
festin. fr] | T'ôung +. Assis sur une 
même nalte, convive. f# #5 | E Z 
ZE LI ff 5 (ha (6 fr) Jôu iôu + 
châng tchëôu tchën, i täi ping. Un 
lettré a sur sa natle des perles précieu- 
ses, c.-à-d., de grandes vertus, et il 
attend l'invitation de son prince ‘sans 
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la solliciter). 5 | Si +. Natte placée 
au côté occidental (qui est le côté le 
plus honorable), siège du maître qui 
enseigne, maitre qui enseigne. À Î 
Ouên +, 5% | Kiàng +. Maitre qui 
enseigne. 4 & HZ EF F) 
Pôu ouäng si + tchëu iên. Ne pas ou- 
blier les enseignements de son ancien 
maitre. À] [ (UE SE) Ko f. Couper la 
na'te commune sur laquelle on travail- 


lait avec un ami: rompre les relations 


d'amitié. | VE SE # (41 Æ) + mao 


li chên. Quitter la naîtte et le cha- 
peau qu’on emportait avec soi, lors- . 


qu’on allait aux examens: être reçu 
#6 Æ tiin chéu. 

Soutien, ressource, Secours, pos- 
session, occuper, posséder, | SE JT É 
(HE 4 ) + tch'oung ouëi kiôu. Ils 
avaient joui de la faveur du prince 
depuis longtemps. Æ # # [| X 
Z. SE Où kiün chën + t4 kouô tchëu 
ié. Notre prince est paisible possesseur 
d'un grand État. 

Calme, tranquillité. À Æ À 
Æ TV (HS # 5) Küung ki jân 


-chéu +. Le prince ému perdit sa 


tranquillité d'âme. 

He 

J 1 (& 5 M) Tétéu : 
tchéu + hi. Votre vêtement 


noir est large. 
JF. Nate, repas. 


Si. Large, grand. #8 X Z 


F5 $ Si. Tunique fendue qu’on 
is portait sur une autre égale- 


za ment fendue #4 si, laquelle 
FX paraissait à travers les ouver- 
Jaiseait voir une troisième 3 ee 
varnie de fourrures.  & # À 

LUE RE ES Le sn 


Tchéa iü, k’'i idu tsié tchè, tsé si; ôu 
tsié tchè, tsè +. Celui qui présente 


tures de la première, et en 


.des pierres de prix, si elles reposent | 


sur un autre objet, ne porte qu'une 
seule tunique de dessus, la tunique 
# si; sinon, il porte de plus la 
tunique SÈ si. Cf #3 Si. 

. Robe. XX 1 (Ci 
ï éul +, Deux robes. 

. Parer le corps d’un mort le jour 


#*) Lièn 


ou le lendemain du décès. $ %# [ 
4 (ié FE El) Tsèu kaô + iè. Le 
lendemain de la mort de Tscu kao, 
on revélit son corps. 


ter. à. 
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© Double, réitérer, répéter. we 
I RNEN SE TCES. 
Tchén mêung hié tchén pôu, + iü 
hiôu siäng. Mes songes s'accordent 
avec les réponses de la tortue, et con- 
firment ses présages favorables. À 
ATHCAÆ EH + #) Pôu pou 
+ ki. La tortue ne réitère pas ses ré- 
ponses favorables. Æ 55 | 8H} 
(SE {5 #E) Chéu ouéi + ming. Cela 
s'appelle être doublement éclairé. 

Se placer sur, couvrir. Ë HI 
(HX R) Souéi sing + iuë. Une 
comète voila la lune. ÆE | Tsä +. 
Objets mêlés et accumulés. … S'ajou- 
D À À [{ 1 dj 2) 
Pêu chéu pôu siäng +. és qui con- 
sulte la tortue ou l’achillée, après 
avoir reçu une réponse défavorable 
de l’une, ne consulte pas l’autre. 

S’accorder, conforme, semblable. 
FI 2%K Æ (hi JË) Hiä + chouèi 
t'ou. En bas, il imite l’eau et la terre. 

Recevoir, subir. K KE 
CÆ LE DE Z + A Æ) + Tien 
lôu. Recevoir les faveurs du Ciel. 
TES 2 À (CR 6%) + tcheu lân 
tchêu hiäng. Être embaumé du 
parfum de lorchis: profiter des 
exemples d’un ami vertueux. 

Hériter, succéder. TE [ Chéu +. 
Héréditaire, hériter de père en fils. 
LÉ + tsio. Dignité ou Titre hérédi- 
taire. H Î Taô +. S'appuyer sur les 
exemples ou les paroles d’un ancien. 

Fondre à l’improviste sur. 3# Î 
EE D 2 (A (f A Æ) Souéi 
+ Iû, mië tchëu. Aussitôt, fondant à 
l’improviste sur la principauté de Iu, 
il mit fin à son existence. 


Si, Chèu. Terrain bas et 
humide, plaine. F Æ 1 [ 
(2 2É f) Hià p'ing iuë +. 
Un terrain bas et uni s’appelle 
M FE ft (È & À) 
Juên + ti te. Dans la plaine 
et les terrains humides, les 
travaux furent terminés. [I] 
# TA À CG A) 
Chan idn tchën, + idu ling. 
Le coudrier croit sur les 
montagnes el la lampourde dans les 
terrains bas. 

Terrain nouvellement défriché. 
fl { FL RS (5v 4 A) Ts'ôu +, ts'ôn 


tcbèn. Dans la plaine, ou, selon d’au- 


SIANG 


tres, dans les terrains nouvellement 
défrichés, et sur les bordures des 
champs. |} Bord de l'eau. 3 À 
FBI CÆ FE A = Æ) Tohôu i 
beôu iü Fên f. Il poursuivit le prince 
de F au bord de la Fen. 


. Fourche pour le fumier. 


Si 

Hit Séu chéu. 4 + Quarante. 
À Siäng. Ensemble, se réunir. 

F DER fifi #1 2 CE ) tit 
fu siäng tchëu. Ils l’aidaient 
d’un commun accord. JE ff | & À 
(Æ ÎE  Z + ZX #Æ) Pân king 
iù chëu. Étendre des branchages pour 
s'asseoir et manger ensemble. 

Réciproquement. FFT F (E F) 
Cheôu + chëu. Les animaux s’entre- 
dévorent. Mi Æ | ‘Æ (eh JF )Euùt 


pôu f häi. Et ils ne se nuisent pas 


les uns auxautres. | #f (5£ sf %É) 


+ ha. S'aimer réciproquement, être 
amis. À [ À 4 (HE Hi HE) Pou + 
tchëu ming. Ne pas savoir le nom 
l’un de ’autre. [ {j] + séu. Semblable, 
comme. [ Yf + kin, | Ï£ + iuèn. 
Proches, Éloignés l’un de l'autre. 
Matière. & Æ H [C5 À 4) 


Kin iù k'i +. L'or et les pierres pré- 


cieuses en forment la matière. 


[ Æ + sêu. Norn d’un grand arbre. 

Siäng. Observer, considérer. 
FE #5 1 (5é HE JR) + chou iôu 
tch'èu. Voyez le rat, il a des dents. 
LU M 5 CA KE + — f ) 
+ chêu éul toung. Examiner les cir- 
constances avant d'agir. [ 35 À 41 
FA (Ai F) + hing pou jôu + sin. 
I! faut faire plus d'attention au cœur 
qu'au visage. Æ | (#3 À) Tché +. 
Inspection du site d’une habitation 
pour en tirer des présages. | fi 
+ mién, [ À (Æ 5 À TT #F) 
+jén. Prédire la destinée d’un hom- 
me par l'inspection des traits de son 
visage. [ 5 + ré L'art du physio- 
nomiste. { il #°\1f f#k ZÆ) + foung 


kan. Jostrument employé par ks 
aéromanciens. X HN | 2 H 
(5% F M 5#) T'ién chèu ouäng 
+ tchëu jéu. Jour qui, selon toute 
apparence, sera heureux. 

Apparence. 36 ; Hing +. Forme. dE 
À JÉ | Chén pôu ià +. Tiès vilain. 
4% Bi | Häi éul Ÿ. Avoir l'air d'un 
enfant. 


SIANG 


être utile; 
aide, ministre d’ État, serviteur. #4 
TZ EF) Siäng iù fou + tchëv. 
Ils l’aidaient d’un commun accord. 
HE 1 & HW Æ C# 2 ) Iôung 
‘nâi + ngô kouë kiä. Pour qu ‘ils s'efs 
forcent d'aider notre gouvérnement. 
HiZ D E (É F) Tchéon 
kôung + Où ouâng. Tcheou koung aida 
Ou ouang. K | ff À T'ièn + sëu 
ouên. Devenu grand littérateur avee 
l'aide du Ciel, fx fn 6 LI #8 | & 
(HE A f#) Tch'é fân tsêu i cheôu + 
+chè. Desservir le riz et le hachis pour 
les donner aux serviteurs. À Î 
(THÉ Hi GË) Kia +. Intendant de la 
maison. [ Tsài +, | + kouë. 
Ministre d’État. 7& [| Teh'éng +. Minis- 
tre en second. Æ |! Kiün +. Le prince 
et ses ministres, & 4%? 7x | (41 Æ) 
Houâng ti lu +. Les six ministres de 
Houang ti. &f | (% ét) Ki +. In- 
tendant des revenus publics. # f 
(] TË À 'É) Fâng +. Inspecteur 
de région. Cf. #5 Ki, %. 
(FH D & 6) Ping +. Officier 
chargé de monter à Le ns et d'obser- 


ver les astres. Î 2 CR FE) Fkoung. 


Votre Excellence, ne Seigneurie, 


Aider, rendre service, 


ue. 

Diriger, conduire, prendre soin de, 
veiller sur, ERGOHTAGEES directeur, gui- 
de. #6 {5 | 25 (MS de 4e) 16 idu + 
.péu. Il y avait pa officiers chargés 
d'aider et de conduire les musiciens 
aveugles. | ff (üÿ ñ#)+chêu. Aider 
on Conduire un musicien aveugle. 
{4 T(Hù &%) Pèi +. Ce conducteur 
d'aveugle. A] [ (HF #) Néit. Direc- 
teur du collège des #ÿ ŸK Hän lin. K 
H | Té leäng +. Directeurs de l'école 

.de médecine à Pékin. 
Officier chargé par un prince de 
prendre soin des hôtes. ( J4 18). | 
(HE À Æ) Pin +. Aller au-devant 
des hôtes du prince et l’aider à les 
traiter avec honneur. 

Choisir. | %#% (A HE) + chéu. 
Choisir l’achillée. || [ JJ + iuë. La 
septième lune de J'année. || # Z 
H | Chèu éul chôu +. Les douze ani- 
maux du cycle de douze ans. 

Chant qu’on faisait entendre pour 
diminuer la fatigue en pilant du grain. 
#0 HE & À | (hé Éf A) Lin 
ièu säng, chôung pôu f. Quand un 
yoisin est en deuil, on ne chante pas 


WH 


ou de la cour d’une grande maison. 
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en pilant le grain. {| Nom d’un tam- 
bour rempli de paille qui servait à 
marquer la mesure. (T8 #4. &f ). 

# | K'i+. Dieu du Fleuve Bleu. 
> Siang. Rivière qui coule 
il dans le Hou nan et se jette 

dans le lac ÿ]i] É£ Téung t'ing. 
[ #f + chèng. La province de Hou 
nan. | 4 Ÿf + fêi tchôu. Bambou 
couvert de taches produites, dit-on, 
par les larmes que #$ Æ Ngô houàng 
et 27 SE Niù ing, toutes deux filles 
de € Iaô et femmes de #Ë Chouén, 


versèrent à la mort de leur époux, sur 
le bord de la rivière Siang. [ #5 [ & 


À Siäng kiün et sa femme Siäng fôu 


jén, deux divinités qui sont honorées 
sur les bords du lac Toung t’ing, et 
sont souvent confonduesavec les deux 
femmes de Chouen. {| Faire euire un 
mets. F LI 2 (6 4 ) it 
tchëu. Elle est occupée à les faire cuire. 
#1 LD: Tâ +, siad kKouéi. Grands 

coffres et petites boîtes. FA 
Fôoung +. Soufflet pour activer le feu. 


Siang. Boite, coffre. K | 2} 


Caisse d’une voiture, voiture. Æ 
LL JR [ (58 fn FÉ) Pôu i fou +. Il 
ne peut être attelé à une voiture. 

Grenier. 73 7% T ff Ê& 7 À 
EE JU | CÉE of HÉ) Nai k'iôu ts'iên 
sêu ts’äng, nài k'iôu ouän sëu +. Je 
chercherai mille greniers et dix mille 
dépôts, ou, dix mille voitures. 

FH. Bâtiments latéraux. 


Siang. Murs ou Bâtiments 
latéraux situés à l’est et à 
l'ouest de là sälle principale 


BE KR M EH À KR IE 
(EE À & f£ \ Liù heôu tchë èul 
iü tôoung + t'ing. L’impératrice Liu 
écoutait, la tête inclinée, dans la cham- 
bre qui était à l’est de la grande salle. 


x 


couleur jaune clair qui n’est pas atta- 


Siäng. Jaune clair. #8 | 
(4h #2) Kiën +. Pièce de soie 
trempée dans une solution de 


quée par les insectes; couverture de 


‘livre teinte en jaune, livre. ps ae] 
WE (4) 4) P'iad nâng, + tchèu, ] ‘| 


.minée par un crochet pour ‘retenir 


(#] Æ) P'iad +. Sacs verdâtres et 


couvertures jaunes: livres. 


SIANG 29 


Siäng. Aider, être utile, 
encourager ; exécuter, accom- 
ba vie BE HRAIE 

4 É F4 SN) Séu iuë tsân 
tsän + tsai. Je désire aider 
l’empereur à exécuter ses des- 
seins. 38 Æ À M À ÉT 
F ie & (Æ $ Æ F Li) 
Tsäng Ting kôung iü, pôu k’ù + 
chéu li iè. Le jour de l’enter- 
rement du prince Ting, la 
pluie empêcha d'accomplir toutes les 
cérémonies. 

Envelopper, embrasser, s'élever 
au-dessus. 4 11 [| EE (É A) 
Houäi chän, + ling. Les eaux entou- 
rent les montagnes et couvrent les 
collines. 

Atfeler. F3 Jk Æ T(i$ SE 1) 


Leäng fou chäng +. Les deux chevaux 


attelés auprès du timon dépassent un 


peu ceux qui sont attelés à leurs 
côtés. 

Faire disparaitre, enlever, arra- 
cher, écarter, chasser, 15 #4 À Æ 
ES [4 (Gé ET A) Ts'iâng idu ts’êu, 
pôu k’o + iè. Au murest un chardon 
qu'on ne peut arracher. #$ f + [ 
(F& js JË) Hièn iùn iü +. Les barba- 
res du nord sont chassés. 

Fleurs d’un tissu de soie; mesure 
pour les tiseus. & {4 #k zx # [I 
Æ LC 0h FÉ) K'i pèi Tchëu niù 
tchôung jéu ts’i +. Cette constellation 
du tisserand achève en un jour sept 
fleurs ou sept mesures de son ouvrage, 

Qui a bien mérité de son pars. 
(ñ$ J£). || Ouvrir sa tunique pour 
labourer la terre plus commodément. 

Î 2K + chouèi. Rivière qui traverse 
le { F3, FF + iâng fou, Hou pe. 


= 22 

Ajouter une bordure de mé‘al ou 
d'étoffe. [ 5% Jf + houäng k'i. Ban- 
nière jaune avec bordure d’une autre 
couleur. F4 € | À Ë Hé iûn + pé 
in, Nuage noir à bordure blanche. 

Siäng, Jäng, Niàäng. Modi- 
le pétri d’argile pour faire le roule 
dans lequel on veut couler un.objet de 
métal. || #4 [ Keôu +. Nom d’une 


Siang. Enchässer. FF $K | 
Yj éung in + ôu. Objet en- 
chässé dans l’argent. 


- arme dont chaque extrémité était ter- 


Péodemhit Ce TC et 
&4 


92 


739  SIANG 
æ Siang. Cheval dont le pied 
FE droit de ‘derrière est blanc; 
= cheval qui baisse et lève la 

tête en courant: s'élever, loin. $ë Z 
Fe 6 X BE | (A x) Leäng tchèu 
sôu tchéu iü lôung +. Tchou ko Leang 
avait toujours de hautes aspirations. 


HE | CA #5) Loung f tsiäng 


kiün. Titre d’un général. 
=») 

JS de demi-cerele qu’on mettait à 

la sangle d’un cheval; sous- 


ventrière. Æ | Jù& +. Sous-ventrière 
ornée de belles pierres. || Pierre pré- 


Siäng. Ornement en forme 


cieuse enchâssée dans une épingle de 
tête, enchâsser; ajouter à un objetune 
bordure de métal ou d’étoffe. 


&a Siang, Jäng. Relever ou 
Retrousser les manches; cor- 
don qui tient la manche rele- 

vée. || Ceinture. À | (FE $Æ) Houéi +. 

Ceinture ornée de fleurs odoriféran- 

tes. -|| Sous-ventrière. #8 | (F 54) 

Ing +. Ornement mis sur le poitrail 

d’un cheval et sous-ventrière. 
Sang. # [ Siäng +. Jaune pâle. 
Jang. Bourre de soie. 


fÈ 
décis, perplexe. 


Jançg. E$. Marcher vite. 


Siang. | $# + iäng. Aller et 
venir, aller çà et là, 'se pro- 
mener, s'amuser, hésiter, in- 


Siang, Siäng, Jang. 
Palmier dont l'écorce four- 
nit une fécule comestible. 
Jäng. Catalpa. 


Siàng. Brebis malade et 
sur le pomt de mourir. 


Siàng. Voliger, aller çà et 
M ntm 8 6 5 
(è = SF [J) Ÿ houëi ién, 
ming haô ièn. Il voltige autour et 
pousse des cris. if E AI 
(# 68 K) Hô chäng hôu ngaô +. Ils 
courent le long du fleuve. |; Marcher 
en tenant les mains jeintes avec les 
coudes étendus comme les ailes d’un 
oiseau, € fr À [ (TE dh Hé: Chëu 


tchôoung pôu +. Dans la salle il ne 


lient pas les mains jointes avec les 


coudes étendus. %) 2 üf II 


 SIANG 


SIANG 


(M8 Æ ) Tch'aô t'iag tsi tai ++. | tail. fl 4 mn | SE 2 (5 PP) Po 


Dans la cour du palais, son maintien 
élait grave; il tenait les mains jointes 
et les coudes étendus. : 

Se tourner de côté ou en arrière. 
1% 53 AI | (A) NÉ) Heôu j6, tsè +. 
Si la partie postérieure d’une flèche 
est trop faible, en velant elle se tourne 
de côté. 

\ Stâng. Marcher avec ern- 
FES pressement ; tenir les coudes 
étendus. Cf. #4 Siäng. 


JFË Siâng. Bonheur, bien, avan- 
J tage, utilité, joie. ÀE X FÆ & 
4 LE RCE # — f#) 
# Ouëêi T'ien kiäng tsai + tsäi té. 
Le Ciel distribue les biens et 


les maux suivant les mérites. ËÉ H 

À IE X 5 (É F)Litsé pou + 

mô t4 ièn. La désunion est le plus 

grand de tous les malheurs. # #% 

FA ICE ÆE %é) K'itchôung tch'ou 

iü pôu +. Sa fin sera malheureuse. 

Bon, probe. & À À | À € 

Æ CA IX # = ) Kiün iôu 

pôu +, péi k'i ming chéu. Le prince, 

par un nouveau manque de probité, 

a violé le traité et son serment. 

Présage heureux où malheureux. 

Hikt, A TC % ) Hiou t, 

M4 | Cf JË) Tchëng +. Heureux 

présage. [X] | Hioung +, À ! 

(ME 4 6) 1aô +. Mauvais présage. 

Offrandes qu’on présentait à un 

parent défunt au commencement de 
la deuxième année du deuil »}s | 
siaù +, et au commencement de la troi- 
sième X [t4 +. À #3 Z 58... 
mo 2 EL. A À [Ce D) fr) 
Fôu mûu tchëeu sang... ki éul siaù +... 
iôu ki êul tä +. Après la mort d'un 
père où d'une mère, la première année 
du deuil écoulée, on présentait les of- 
frandes appelées siaÿ siâng ; la deu- 
xième année écoulée, on présentait les 
offrandes appelés {à siäng. 

Er Siâng. Examiner à fond' une 
affaire ou une question, inter- 
roger, faire une enquête, déli- 

bérer en soi-même ou avec d’autres. 

[75 an CE ff 2 6) + nài 

chéu t'ing. Examinez bien ce que vous 

voyéz ou entendez. 

Expliquer à fond, raconter en dé- 


hiô êul + choud tcheu. Étudier entië- 
rement et expliquer à fond les maxi- 
mes de la sagesse. th & Z E 
[4 (5 ER Æ) Tchoung keéu 
tchêu ién, pou k'àù + iè. Il ne convient 
pas de rapporter ee qui se dit dans les 
appartements retirés du palais. # | 
À FT #5 mi 6e BCE SE HF M À) 
K'i ; pôu k'à té êul ki ouên. Il est 
impossible d’en connaître et d’en écrire 
les détails. [ À + ouën, HA [ cha +. 
Relation envoyée à-un supérieur. & 
#k HF (2 À) Ouéi + pa chéu. A l’ef- 
fet de vous donner des-informations.- 
Applieation d'esprit, diligence. Æ 
M A | (2 2€ FH) Pôu ché pôu +. 
Ne pas faire grâce aux négligents. * 
Pf. Heureux présage, avantageux, 
bon, louable. | 
Ing. fÉ. Trompeur, rusé, con- 
trefaire,… EF | À 5 HN (EE) 
Ki tsèu + k'ouâng, ouêi nôu. Ki tseu 
contrefit l’insensé et servit comme 


esclave. 

ÊA Siàng. École publique. # 
FE E K HE F ETS 
E Æ FPI(i ÆE #l) 
Idu Iù chéu iàng koud lad iü châng +, 
iang chôu laù iü hià +. Chouen trai- 
tait dans l’école des jeunes gens les 
anciens dignitaires sortis de charge, et 
dans l’école des enfants les autres 
vieux serviteurs de l'État. # # | 
(HE SE 60) Tang idu +. Un canton 
de cinq cents familles avait une école. 
BE BEL ZI 
db & 8 RH ELE À HbEH 
#è fe A F5 A A | (if #) Chè 
ouêi + sié hiô hiaô i kiaô tchêu: f 
tchè iäng iè, hiaéô tchè kiao iè, sid 
tchè ché iè. Hià iué hieé, In iué sië, 
Tcheôu iuë +. On établit, pour l'ins- 
truction du peuple, des écoles appelées 
siäng, siw, hiô ou hiaé: siäng, parce 
que iäng l’on y donne des soins aux 
vieillards; kiaé, parce que kiaé l'on 
y enseigne la vertu; sit, parce que 
lon .y apprécie et l'on y classe les 
talents d’après l'habileté à tirer de 
l'arc. Les écoles s’appelaient hiaô st ws 
les Hia, sit sous les In ; elles s’appel- 
lent siäng sous les Teheou. 

Sing. 


Poisson séché. 


SIANG 


Siàng. Penser, réfléchir, 
ôUY méditer, juger, conjecturer, 

imaginer, inventer, s'attendre 
à, prévoir, se proposer pour but, 
désirer, ee ES | Æ + 
(6 if ÆE fi f£) Môung + hién 
chéu. En songe, penser à chercher 
des officiers capables, 54 # € | Z 
H À (SH 5) Tôu ki chôu, + kién 
k'i jén. En lisant ses écrits, on pense 
ou on désire voir. sa personne. | £è 
+ ts'iên. Désirer de l'argent. [ FX 
+ ki. Désirer manger. 


ci 


Siäng. Éléphant, ivoire. 


1 +ià. Ivoire. [ > ff 4 
(F4 ER A) + tcheu t'i iè. 
Ë pingle de tête d'ivoire. 
Fa Î # 1 [1 # JR + # M 4h, 
À (EE +0 # 
+ idu tch'èu i fên k'i chen, 
houèi iè. mnt a des dents pour 
son malheur, (on le tue pour avoir 
ses dents et en faire) des présents. 

Forme, image, figure, ressem- 
blance, symbole, comparaison, repré- 
senter, ressembler, Æ #1 [A |... 
LE WE Li 215 # 6) 
Ï-idu séu +... + k'i ôu i, kôu ouéi 
tchêu +. Le [ king a quatre figures 
ou symboles... Le sage a représenté 
les propriétés des choses qui sont 
sous le ciel; c’est pourquoi on les 
appelle figures ou symboles. Voyez 
HP Koua. X | (É JL GE) T'iën +. 
Les phénomènes célestes, les corps 
célestes sk les phénomènes qu’ils pré- 
sentent. Ë% | Ouäân +. La nature en- 
tière avec ses divers phénomènes. 
FL + séu. Semblable à. | À LIT) 
+ jén. Représenter des hommes par 
la sculpture. À + À | À KE 
(Æ TE “£) K'oung tsèa chedu + Ni 
k'isu. La tête de Confucius ressem- 
blait au mont Ni. Jf | F 4ÿ (5 Fi) 
Ts'iù f iü ou. Emprunter aux objets 
des comparaisons. || Image d’un objet 
dans. l'esprit, idée, (É 2) 
F ouäâi. Dépasser toute imagination, 
inconcevable. 

Modèle, 
dèle ou pour règle. 
(Æ f& KE Z SE) Pé kouän + tchëu. 
Tous les officiers limitent. | À 
(EX F 2 À) t hiën. Imitateur 


_ d’ancêtres sages. 


règle, prendre pour mo- 


H ÉIZ 


Exposer aux regards, mettre en 


SIANG 


évidence, publier. [ LI # 3f 
(CE #E AL) + i tièn hing. Il montra 
(publia) les grands châtiments établis 
par les lois. [ ÆË + ouéi. Deux tours 
élevées aux côtés de la porte d'un 
palais ou d’une ville, ainsi nommées 
parce qu’on y affichait les lois et les 
édits. IE A 2 MR lZET 
TE (HR X'E X #) Tcheng 
iuë tchôu ki, hiuën tch'êu + tchëôu fa 
iü  ouéi. Le premier jour de l’année, 
il suspend aux tours de la porte du 
palais les tableaux des règlements 
administratifs. {| Nom d’une coupe 
qui portait une figure d’éléphant ou 
des ornements d'ivoire. É& | A # 
4 Cie DJ' 
iè. Les coupes des Tcheou sur lesquel- 
les était représenté un bœuf ou un 
éléphant. 

Interprète. #5 5 Hi | (M8 Æ #]) 
Nân fäng iuë +. (Les interprètes) 
dans le midi s’appelaient sidng. 

Nom d’un chant. JR ‘“% SE [ 
(TE À FÆf) Tch'éng t'ôung du +. Un 
jeune homme de quinze à dix-neuf 
ams s'exerce à exécuter le chant 
siäng. 

[3E C2 #6) + ki, [ EK Ÿ bi. Jeu 
d'échecs. [ % LIT Hi 5j (#j 4) 
+k'ii+ tchân teôu. Le jeu des échecs 
représente # it LL 

5 [\ ) Ouàng +. Animal 
aquatique se vhs les hommes. 
À | Séu pou +. Elaphurus Davidii. 

BE | Lôong +. Bouddha. | 3% 
+ kiao. La religion de Bouddha. 

| Ÿ£ + tn. Fiel d’éléphant : aloës. 


*%  Siäang. Forme, image, por- 
(EG trait, statue, ressemblance, 
empreinte, 
présenter. JË | Hing +. he figure, 
ressemblance. #£ JË %% | Où hing 
ôu +. N'avoir ni forme ni figure. | {}] 
+ séu. Semblable. & 4 | JE Æ 
4 (5 À ÉŸ) Siäng iè tchè + ts'èu 


tchè iè. Les figures le représentent. 


ressembler, re- 


L£% Siäng. Gland. &À $ | Æ 

I2$ (ÆJ  ) Toung chéu + li. En 
hiver il mange des glands et 
des châtaignes. 


#) 6) &ÿ 


ter, encourager. 


Siäng, Iàng. 


S’efforcer, exci- 


fi) Hit Tcheôu tsuëên 


SIAO 731 


Siäng. Ornements travaillés 
au ciseau que les jeunes gens 
avant l’âge de vingt ans por- 
MY taient sur la tête au dessus 
des oreilles. 

Tâng. Orner. 


Siang. 3% [ Mäag +. Couler 
{ rapidement, 
läng. Eau agitée, 


7 Siao. [ +,[ ÏK + mië. Met- 
tre un terme à, détruire, 
anéantir, effacer. 3}, À jË [ 
(E3 À ÀP) Siad jén tao +. 
L'influence de l'homme vi- 
cieux prend fin. À k 7 Æ 
À À I(Æ F)Niad cheôu 
tchëu häi jém tchè +. Les animaux 
nuisibles disparurent. 

[ +, [ 4 + houà. Dissoudre, fon- 
dre, digérer. %k € [4 (HE 1 À) 
Piag téung + chëu. La glace se fond. , 
[ {6 À FA + houä pôu k'ai. Ne pou- 
voir faire fondre, ne pouvoir digérer. 

Dissiper. & À Æ [1 | # 
(F4 ad J) Lo k'in chôu i + iôu. Je 
me récrée avec ma guitare et mes li- 
vres pour dissiper la tristesse. & Æ Î 
K'i püu +. Sa colère n’est pas dissipée. 

F#, FX + kièn. Diminuer. [ 
+tchäng. Diminution ou accroissement. 

S'affaiblir, dépérir, déchoir. Éfl 5, 
[AC X ‘À ) lén chë+ tsiù. La 
couleur est passée. 

| +, | #6 + ha6. Éopautine: con- 
sommer, user, employer, dépenser, 
dépense. #k | Paé +. Rendre compte 
des dépenses. 

Il est nécessaire, il est utile. Æ [ 
RrEHE(# fi) Pôu + hioung 
tchäng kouâ nién. Mon frère, vous 
n’avez pas besoin de vous en inquiéter. 
fa LE (4 Pl) Ho + fà chéu? 
Quel besoin y a-t-il de faire serment? 
4 4 CT | EX 5 Lién io iè pou + 
tch'éu té. Les remèdes eux-mêmes 
sont devenus inutiles. 

{& (8 J1 4 GË) + si. L'in- 
fluence du principe À Ïn decroît, et 
celle du principe F3, Iäng croit. 

| & se Rumeur, nouvelle; au- 
tomate. Ÿ£ À [] F & CFE ff) Où 
jén ouén + si. Il n’a personne à qui 
il puisse demander des nouvelles, 

SE. | 4% (NB À & )+ ieo. Aller 
çàet-là. || #Ÿ. Soif morbide. 


732 SIAG 
f y Siaô. Faire fondre du métal. 
ù LS SE CH LR FX où 16) 
+ fôung ‘à Faire fondre les 

lances et ex épées. 

Dissoudre, dissiper, épuiser, faire 
disparaître, détruire, anéantir, mettre 
fin, prendre fin. &f | Fi SE (Æ #) 
Hôung +, iù tef. L’arc-en-ciel dispa- 
raissant, .la pluie cesse. #À %E | 
(CŸE Hi) Lä ki +. Les chandelles et 
les torches sont entièrement brütées. 
fi Be 4 CET ES 66 5 5) Tai 
houèi ; kèu. Les calomnies accumulées 
sont capables de faire fondre les os. 
JS (Z FE ) + houën. Faire fondre 
l'âme : see une impression pro- 
fonde. [| Diminuer, déchoir, dépérir- 
HE  [CÏE #) K'i chéng +. Sa voix 
diminue. F8 | (HE EC) Li +. Les 
usages ne sont plus bien observés. 

Dépenser, dépense. Bf | K'äi +, 
#h | Paé +, Æ% | Tseôu +. Rendre 
compte de l’emploi des deniers publies. 

Fonte de fer. || Hoyau. 


Sa Nuit, soir. | fr Æ. ÆË 
LI Hx-fh 7 (É 3ë A) 

+tchôung sing Hit, iintchô:ng 
ts’iôu. Lorsque la nuit atteint 


QE 


Verseau passe au méridien le soir, en 


sa durée moyenne et que le 


juge que c’est l’équinoxe d'automne. 
JE LE CEE ZA H) Sin si + 
tcheng. Nous marchons la nuit avec 
précaution et respect. æ |. Â7 à 
( 4] Üà) Kfa + hing tchè. I'arrête ceux 
qui voyagent à la nuit close. [ f7 
(5 4 EF) + hing. L'insecte qui 
voyage le soir: le ver luisant. JÉ Î 
Iuên +. Le soir du 15 du premier 
mois de l’année, la fète des lanternes. 
À 14 O9 2 58 HICIE F &) 
Pô1 iôa ming t'àn tchèu lôu iuë +. 
Agir dans les ténèbres et ne pas suivre 
les chemins unis, cela s'appelle siaô. 

Siad. or. Petit | JÉ (GE SE EE) 
+ ià. Titre d'une partie du Cheu king. 


Lés plus hautes ré- 

la partie de 
qu’én 
voisine du soleil ou de la voûte 


Siao. 
gions de Pair; 


l'atmosphère croyait 


ET 


- céleste; légères vapeur: aufour 
du soleil ou de la lune. FE 
té F (43 AE) T'éng ts'ing +. 

S'élever dans les plus “ss et les 

plus pures régions de l'air. & [ Ÿ 


SI40 


q (CE jE Ë) Iûn + ouän li. Fort 
éloigné, très différent. # [ Kidu +: 


Les neuf cieux. # LL À 5 
(CFE Fi 5) Iuë péng kidu + touo. La 
lune, voisine du neuvième ciel, brille de 


| tout son éclat. R LIER À #1) 


Téng kidu + iün H. S’élever dans les 


plus hautes régions de air. ÆE £ JL 


[E 2 Ah Tia k'ié kidu + iûn tchêu 


ouâi, Rejeter bien loin. |} Gré:il. 


HE} Siao. | # +740: AÏler et 
AZ venir, se promener, prendre 

ses ébats, se divertir, perdre 
le temps. if E $ 1 € (ñé ES HA) 
Hô chäng hôu + iaô. Ils se divertissent 
et se promènent sur la digue br 
Fleuve-Jaune. K E [ # (2 #) 
T'âi châng Ÿ iaô. Le vieux prince se 
divertissant; se dit du père de l’em- 
pereur, parce qu’il doit rester étranger 
aux affaires. 


Siao. Marcher, avancer. 


Siaô. Douleur de tête. # HF 
Æ LE RE X'E À) 
Tch'ouën chêu idu + chedu tsi. 
Le printemps amène les dou- 
leurs de tête. [ j5 %% + ko 


tsi. Soif morbide. 


Siao. Efflorescence saline à 
base de soude et de potasse qui 
parait à la surface de la terre; 
salpêtre impur. 


Siao. Soie écrue, soié dé 
couleur naturelle, tissu de soie 


4 uni. IX (fé Æ É) Hiuën 
» 


Cha. À É + t'eou. Sorte 
de eoiffure. || Corde qui atta- 
che la voile au mât d’un bateau. 


Siao. Sec, sécher. 
#1. Fondre du métal. 


Siao, Choud. Bras long, 
mince et élégant. 

Siaô, Sid. Taillé en pointe, 
aminci à l'extrémité. À 1t K 
LE fi 5 2 C9 GS f L Ouéng 
k'i füu, iu k'i F èul éal sicn‘iè. Quand 
on examiné les rais, on veut qu'ils 
soient minces à leur extrémité. 


+1. Tunique de soie noirâtre. || 


SIAO 


s Siao. Démon qui prend Ja 
forme d’un petit enfant avec 
un seul pied, et apparaît sur 

les montagnes du Ÿf JH HF T'ing 
tcheôu fèu dans le Fou kien. 

pe Siao. 5. Flûte. À | 
fa Siäng +. Flûte de pantomiine. 
Chou. Nom d’un chant. 


Siaô. Fiûte composée de plu- 
sieurs tuyaux. X | Tä +. Flûte 
composée de vingt-trois ou 
vingt-quatre tuyaux longs de 
— KR F : tch'ëu séa 
ts'uén. De Ï Siao Fe Flûte com posée de 
seize tuyaux. ÿjj | Tôung +. Flûte 
dont l’extrémité inférieure est ouverte. 
(EL COR (à 1) Chouén ts +. 
Chouen inventa la flûte siao. | #3 À 
JR (ÆE 4% #2) + chaô kidu tch'éng. 
Les ae morceaux de musique de $£ 
Chouén. 


Les extrémités d’un arc. À 
St | (TE É HR) Iôu chedu tchèu +. 
Tenant de la main droite l’extrémité 
de son are. Voyez F3 Kôung, 

Siad. ##. Bambou mince dont on 


fait des flûtes et des flèches. 

Hs 

JA 2 12 GE Bo ru uu 
. + hi. Il cueille de l’armoise. 

| & (Æ ) + fu. Hachette pour 

couper l’armoise. |} f 4 + jân. Avec 

ennui, avec dégoût, avec fatigue. 

[+, LE + t'iaô. Solitaire, désert, 
silencieux. É& "É [8% CHR HE) Houân 
tèa + boue L’enceinte paraissait soli- 
taire. te #9 | LE CAE BJ) King du 
+ t'iaÿ. Tout est désert et silencieux. 
{ + séu. Maison de bonzes. 

F2 + chë. Froid, glacial. 1% 
7 À PA M € 

( Æ JL ÉÉ) + ché hi, ts'ad. môu 
iaô 1ô éul pién chouäi. Les plantes; 
perdent 


Siaô. Armoise, absinthe. fk 


battues par un vent glacial, 
leurs feuilles et dépérissent. 
ES CE H)) + chén. Massif d’aibres. 
Être à ne rien faire. | [ Æ . 
GE oh F5) + + mà ming. Les chevaux au 
repos hennissent. || Respectucux | #4 


SIAO 


( LE: pt ts'iäng. Mur auprès duquel 
on va par respect recevoir et recon- 
duire les hôtes : 
HF FR p'ing fôung élevé dans la éour 
d’une habitation ou dans la rue, à une 


cloison ou petit mur 


petite distance et en face de la porte. 
Ancienne principauté, à présent 
[ ÿ& LA hién dans le ŸL Æf Kiäng sô0. 
| 2 + kôang. Dieu des naviga- 
teurs. |} A5 %& Xf (JE $) + lâng 
iuèn chéu. Siao Lang s'éloigne de sa 
maison : se dit d’une femme qui va çà 
et là perdre le temps. SE K£ ! KE Z 
tt (4h 2) Mô hièn + chéu tchêu 
ouéi. Que personne ne méprise la 
femme Siao à cause de la bassesse de 
sa naissance (car elle est vertueuse). 
[ f + Kiag, ministre de Æ (& = 
T'âng Hi tsôung, est le modèle des 
grands parents. | ff + Ho, célèbre 
ministre de la justice sous le règne 


de EE il Hän Kao tsdu. 


Ÿ Siao. Vent viclent, pluie 
{ torreutielle. fl. H IT I 
(E$ F5 R) Foung iù + +. Le 


Dh 


fliviére qui prend sa source près de 
k JA HF Ièang tcheôu fèu, Hou nan. 


DE 


Ki Siaô..Chaufer, brûler, rôtir. 


Li 


vent et la pluie Mme 
Eau limpide et profonde. 


Siao. Extrémités d’un arc. 
Elles étaient ‘récourbées en 
,sens inverse de l'arc. 

Voyez Le à Koung, figure. 


Siao. Petite araignée à lon- 
gues pattes. [ #f Æ 
(5$ E4 I) + chaô tsäi hu. 


L’araignée sera à la porte: 


Siao. Bruit des ailes d’un 
oiseau. || Plume endommagée. 
+ Æ 11 66 M ) Iû ouèi 
+ t. Les plumes de ma queue 
sont usées. |} Iôu. Rapide. 
DÉS fi LE CIE F) + jn êul 
ouèng. Aller en toute hâte. 

Chôu. f£. Subit, rapidè. 


Siao, Siad, Ts'iaô, 
Fs'iad Cho:sir, prendre de 
préférence, promouvoir. 


Éssuyer. 


 SIAO 


tation abondante: chute des. 
feuilles. [| Cheôu, Chad. 
Grand comme un arbre. 

Ts’iou. #. Gatalpa. 

Siad. Petit, étroit, 
peu considérable, peu impor- 
méprisable, dimi- 


mince; 


tant, vil, 
nuct, considérer ou traiter comme peù 
important, mépriser. | À + jén. 
Homme du peuple, homme vulgaire; 
homme méprisable, homme is 
principes. & + # À  X À & 
ss [A & A i À # 

% LE É = + — SE) Kiün tsèu 
6u tchêu tà tchè, iuèn tchè, + jén 6u 
tchëu + tchè, kin tchè. Un homme 
d’un caractère élevé s'applique à con- 
naître les grandes choses, les choses 
éloignées ; un homme d'un caractère 
vülgaite s'applique à connaitre les 
petitès ‘choses, les choses qui sont 
près de lui. #f F] AI # À MH MI 
(CE FR J Z É) Ha ouén tsé i, 
tséu iéung tsé +. Celui qui aimé à 
demander'conseil grandira ; celui qui 
ne sûit que son propre conseil décroi* 
tra. D A MIZCE F, Tsiéng 
jén tchoud éul + tchëu. Si les char- 
pentiers avec leurs haches amincis- 
saient les bois. À FF 2 | E & 
(ÉE À) Lao tsèa tchëu + jén f. Lao 
tseu amoindrit les vertus d'humanité 
et de justice. YF À Jn 4 à I 
(Æ fË£) Tsiäng tséu iéung iè, pit Lô. 
Confiant ën sa propre häbileté, il fera 
+ de cas de Lo. |} Jeune. #% ZE ff 
TZ J Ngù pi ni + sän souéi. J'ai 
dE ans de moins que vous. 

Un peu. | 3L Ï 4 + li, + tsou6. 
Demeurer un peu de temps debout, 
assis. |} F À + sin. Soigneux, atten: 
ut. [2 2 CE X HÉ) + simii. 
Attentif et diligent. E& Æ# X À 
BK | CHE Hi F) Tchéuiütà, siniüt. 
La volonté doit être grande et l'esprit 
parfaitement attentif. 

Serviteur, servante; votre servi- 
teur, moi, mon. À [ (#ÿ fl) Kia +. 
Domestique. # -F 2: { (65 1 
Iûn iü k’iün +. Odieuse à la troupe des 
concubines, [ (ÿ} + ti, LE + ti. Votre 
ru S votre servante, moi. { a] ] 

ÉTAT CR À) f éul, + t'on, 
”. tsôu, ; chéu. Mon fils, mes éièves, 


mes soldats, mes affaires. ! f# © %# 


Siao. | À + chén. Végé- 


Fe 


SIAO: 33F 
LÉ (25 FC) à séng,  ngän, { kouän 
Moi bonze, notre -maison: de: ot) 
otre iaison ide jE “ ta6. chéu. 


51) ÿ) ja | FES 


Siaod. : Bambou : mince et 
S  p'eiñ à l'intérieur, ‘dont ôn 
At fait dés flûtes Æ chéng et des 
TX nécnés. + PE GE & 
Fe +tâng-ki fou. Les bambous, min- 
ces ou gros, furent propagés: 1 


Siad. Petit Æ 1 E. quil 
(HE Æ& FE) Tsiü i + ouén: 


Cela suffit pour acquérir un 


jUé 
Le: 


peu ‘de réputation. F; Din 
+ chouô: Petilé histbfié, 
roman: || Exciter. 


Seoôu. Parler avec colère. 


: Sia6. Fils semb'able à son 
TH pèie; semblable, imiter. 5 Æ 
D ER 2 BF ME T CE Bt @) 
Iuë tchôu Fôu iên tchêu iè ouêi +. lue, 
qui habitait les plaines de Fou ien, 
seul lui fut trouvé ressemblant. Æ Î 
Pôu +: Homme dégénéré de ses ancè- 
tres, fils dégénéré; homme sans vertu, 
homme incapable ; je, moi. LÉ À 
BR 4 CH JF} Pou + tchè pou ki iè. 
Un homme sans vertu n’atteint pas la 
limite. X 4 Z À | A LI fé fr & 
ice JË ) Fôu fôu tchëu pôu + k'ô i néng 
hing iên. Les personnes ordinaires, 
sans force et sars vertu, hommes ou 
femmes, peuvent entrer dans la voie 
de la perfection. HN 0 À HE 2 
À IG F) Ts'ién jéu pôu tchëu 1û 
tchëu pôu +. Les jours passés, vous 
ignoriez l'incapacité de lu.  F > 
MERETTEST 
tcbëeu hièn pèu +, kiäi T'iéniè. La <a- 
vesse où la sbtiise de leurs enfants 
dépendait éralemént du Ciel. À | Hh 
fi BE My (ER HF 0) Pôu + k'iü hd 
tchën t’aô. Je vous suis redevable du 
bienfait de l'instruction. 
[| Siao. Déchoir; ét.e 
en décadence, CÉpERr, se dissiper; se 


[| Petit; peu 


considérable. 
ne re 


FPS BE "ME NË | EN PA" 

LÈ À 

Siaô. Rire, p'aisauter, tour- 

ner en dérision. À [ Ts'iù +. Plai- 

santer et faire rire. | %£ J] 

C4 SE) + B ts’äng taë. Sous v uñn sou- 
rire cacher un glaive. 


SIE 


Siao. Siffler, son aigu, souf- 
“le bruyant. À | 4 

(+ A H) Kit, iè kô. Elle 

a sifflé (de douleur), et elle 

chante (de joie). [ K 3 
(ü of JÉ) + kô chäng houäi. Je siffle 
et chante dans ma douleur. fÆ 4 | 
#& (5 Æ A) T'iaô ki + i. Leurs 
longs soupirs sont comme des siffle- 
ments. 


Siao. Bouillie de riz ou de 
millet. 


Siaé. Couper trancher, 

hacher de la viande mêlée de 

gingembre et de cannelle. 
Sia6. 


SA SA AE Four 


reau d'épée, mettre dans un 
fourreau. 
Chao. Mèche de fouet. 


Sié. Un peu. — [ Ï +. Un 
peu. # [ Touô +. Un peu 
trop, un peu plus. 2} | Chad +. 
Un peu moins; un peu moins 


R 
qu'il ne convient. X | HE Tä 
+ êul. Un peu trop grand, un 


ny 
peu plus grand, d’une granñ- 


deur médiocre. | | & 54 & {5 
+ + ièn ih mo chang ts'iug. Évitez de 
dire la moindre parole offensante. 

Marque du pluriel. X# | Tehé +. 
Ceux-ci, ces. 3h [ Nâ +. Ceux-là,ces. 

Sou. Particule finale. 

2. % | Lô +. Ville de Mongolie. 
ZNI Sié. Incliné, oblique, de tra- 
À! vers, en diagonale. | jjfl + chéu. 

Regarder de travers. | BK 
+ jèn. Yeux de travers, louche. [ À 4 
+ ouên pôu. Tissu dont les fils ne se 
croisent pas à angle droit. {] | 14 KE) 
Jéu +. Le soleil s’écarte du méridien. 
S F5 ICE 5 #5) Si iâng +. Le 
soleil est sur son déclin. F$ $ Î Fâng 
tsèu +. La maison n’est pas tournée 
droit vers l’un des points cardinaux. 

Désordonné, déréglé, erroné, mau- 
vais. # [ Ouäi +. Mauvais, déréglé. 

> | Koung +, H À [ Néi jén +. 
Lieu de sépulture des femmes du 
palais. || [8. Entrée septentrionale 


d’une vallée qui est au sud-ouest de 
7) Cù kôung dans le Chän si. 


SIE 


Sté, [ © + haô. Nom d’une 
plante comestible. || Épi. 
Iè. Recueillir, amasser. 


Siê. 7. Qui n'est pas droit, 
oblique, désordonné, mauvais, 
pervers. 7 | 2 Æ (4 à) 
K'i + tcheu min. Hommes 
d'une fourberie peu ordinaire. 
#3 & À [ (JA NÉ) lou tsouéi k'i +. 
S'il se commet des crimes énormes, 
Souo. Son final dans le chant. 
À incliné, oblique, en diagonale. 
[ HE + ièn. Yeux louches. || 
Mauvais, erroné, flatteur, pervers, 
obscène. EF} [(&k ÉC EP) Hièn +. 
Réprimer ses passions.  [ 7% ÉË 
(CE Xi FE) K'iù + ou i. Rejetez 
sans hésitation tout ce qui’est mau- 
vais. EH À Z A td Ë | 4 
(Æ ff M Z Æ) Kouë kiä tchôu pi 
iôu kouân + iè. La chute des États ou 
des dynasties est causée par les désor- 
dres des officiers. [ Ÿ£ + in. Obscène. 
F5 + chou. Art magique, science 
occulte. | if + chèn. Mauvais esprit. 
1 K + k'i. Influence funeste. 
lé. 3 | Läng +. Ancien. district 
situé dans la partie orientale du [J 
Chän tôung actuel. HE | Mô +. Nom 
d'épée. {| ŸT | (4 $E) Où +. Terrain 
marécageux. || Particule finale inter- 
rogative ou dubitative. % # jf # 
HTC É) Ts'ik'i k'0 té kién +? 
Pourra-t-il voir son épouse? 1H JÉ 


fn 2 ET 26 CH BE 16 % ff) 


Iôu ts'èu kouän tchëu, iuén +, fêi +. 


Siêé. Qui n’est pas droit, 


On voit par là s’il s’est repenti ou non. 
ef 58 6 À À JET CE 60 fi & ff) 
K'à ouéi chän jên tchè, fei +? Méritent- 
ils le nom d’hommes de bien ou non? 
Iû. ÊÉR. Excédant, reste. 
Siû. ff. Lentement. 


+ Siè. Verser, répandre, faire 
US écouler,épancher; faire connai- 
tre. LITE T7K (1 M8 #4 A) 
Ï kouéi + chouèi. Faire écouler l'eau 
par les canaux.  [ D 5 (EE Hf hr) 
Taé + tch'âng ouéi. Épancher son cœur. 
Sié.Terre saline. || Flux de ventre. 

[ + iô. Purgatif. || Vomir. 


: Siè. Incliné, oblique. 
mn} “Æ. Écrire. 


SIE 


Siè. Écrire, copier un écrit, 
composer un ouvrage d'esprit. 
[ + tséu. Écrire des lettres. 
[ & + sin. Écrire une missive. || 
Copier un dessin, calquer un 
dessin ou un modèle d’écri- 
ture, dessiner, tracer un plan. 
À TIR MARINE Æ 
2 hi F5 CH 5 À ft & #) 
s'in mèi p'oué tchôu heôu, + fäng k'i 
kôung chéu, ts tchëu Hiën iäng. Cha- 
que fois que Ts’in Cheu houang dépos- 
sédait un prince, il faisait tracer le plan 
du palais de ce prince, et en faisait 
construire un semblable à Hien iang. 


+3 


Déposer, bannir, chasser, dissiper, 
verser, renverser, épuiser, mettre un 
terme à. JA | % Æ (é 4 Hit 
ngù iôu, Pour dissiper ma tristesse. 
LD 12 (É$o) #É) Ngô sin + hi. 
Mon cœur oublie tout souci. || Trans- 
vaser. 2 2 I à AIILER & I 
(TË Hh RE) K'i tchëu käi tchè, pou +; 
k'i iù kiaäi +. Si le plat peut être lavé 
facilement, vous ne le viderez pas; 
sinon, vous en mettrez le contenu 
dans un autre. || Jeter en moule une 
statue. E À TUEHKËÈIÉÉ 
2 A CES 65) Ouâng ling kôung i 
leâng kin + Fân Li tchëu tchouäng. Le 
prince ordonna aux ouvriers de pren- 
dre un or très pur et d’en fondre une 
statue représentant Fan Li. 

. S’écouler, faire écouler. EI 
8 2 (A is #5 À) Ï kouéi 
chouèi. Faire couler l’eau par les 
canaux. || Sié. fi. Hi dE | La 
E IC 3% À) Koung kiü kif, 
séu mà k’i +. La voiture de la maison 
est dételée; les quatre chevaux sont 
dételés. | 


Siè, T’ouû. Ce qui reste 
d’un flambeau qui a été con- 
sumé presque entièrement. 


Remercier avec reconnais- 
sance. Hi | À (À À) 
‘Kân + pôu tsin. Je ne saurais 
vous dire toute ma reconnais- 
sance. Et | À E (SX À) Kàn f 
pôu i. Reconnaissance et remercie- 
ments sans fin. # | 56 2E (T5 AA 60) 
Touÿ + siën chëng. Je vous remercie 
beaucoup, Monsieur. [ Æ# | 4% 
(CR À) + houéi, + laô. Remercier 


EAN Sié. Remercier. Jk | Kàn +. 


SIE 


d'un bienfait, d’un service. ff Æ 
É [ (% ) Hô tsi iôn +7 Est-ce 


‘Ja peine de me remercier ? [| # + i. 


Présents offerts en signe de remercie- 
ment. Æ#? [ Souô +. Demander une 
récompense. 

Quitter, s’en aller, dire adieu, 
quitter sa charge. [ %f + chéu. Se 
retirer des affaires. | EÆ + tchéng. 
Quitter une charge publique. [ HE 
+ chéu Mourir. | € & 
CH EE PR É) + tsiuë pin ko. 


Rompre les relations d’hospitalité. X 


RL 4 AR IN 


5 2 JL EX (ie di fa) Téi fou 
ts'i chéu éul tchéu chéu; jô pou té f, 
tsè pi séu tchëu ki tchâng. À soixante- 
dix ans, un tai fou résigne ses fonc- 
tions; s’il n'obtient pas sa démis- 
sion, on doit lui donner l’escabeau 
et le bâton (pour s'appuyer). 
Refuser, renvoyer,  congédier, 
[ ff + chéu. Refuser de recevoir 


un envoyé. | Æ + k'o. Ne pas 


recevoir un visiteur. 
Faire des excuses, demander par- 


don. [5 (Æ fË) + kouc. Faire des 


éxcuses où Demander pardon pour 


une faute. | ÆÀ 1X ES (Æ 1Ë) + 


‘pôu min iên. Faire des excuses pour 


son défaut de diligence. À JE in f 
(EX EI ©) Tséu kouéi éul +. Elle se 
mit à genoux et demanda pardon. 4Ë 
5 [4 CS A 55) Ts'ôung éul + 
in. Ensuite il lui fit des excuses. 
Déchoir, dépérir, chute des fleurs 
ou des feuilles. JË [| (Fi #) Hing +. 
Le corps s’affaiblit. Æ À: 4 KI 
(HE +) Tch'ouën ts'iôu iôu täi +. 
Le printemps et l'automne se suc- 
cèdent et finissent l’un après l’autre. 
Ancienne principauté (5 X ÂÉ ), 
à présent FF [3% % Nân iäng hièn 


dans le {nf Hj Hô nän. 


[IL CE 5 14) + siëén. Dieu de 
la, foudre. || [ Æ 3% + p'oué ts’äi. 
Laitue. | #9 + paé +. Perroquet. 


hi Sié. Construction élevée sur 
Ù 

une terrasse ou sur une tour, 

pavillon, belvédère, observa- 


toire; terrasse plantée d'arbres; école 


militaire. JE & ‘Æ RICE # #) 
Ouër kôung, chèu, t'âi, +. 11 n’aime 
que les palais, les édifices, les terras- 


ses, les belvédères. 5 LI LE € [ 


GE J #) K'o à tch'ou t'äi +. Il con- 


“ail 


SIE 


vient de demeurer dans les tours.et 
les belvédères. [ #° Jr LA St #4 22 
(HE À f5 8) ttchè chôu i ts'äng 
iô k'f. C’est dans les pavillons qu’on 
serre les instruments de musique. Ak 
H HIK(EME FA E) 
Tch'éng tcheôu Siuën + houd. L'école 
militaire du prince Siuen à Tch’eng 
tcheou fut incendiée. 


Sié. Chute des fleurs ou des 
feuilles, se flétrir, dépérir. 


Sié. Dételer un cheval ou 
une voiture, ôter le harnais 
d’nn cheval, décharger une 
voiture ou une barque, ôter un 
vêtement, quitter, déposer, 
décharger. | Ht | Æ + tch'6, + mà. 
Dételer une voiture, un cheval. [| Æ 
FX + + mà ngän tsèu. Oter la selle à 
un cheval. [ Hf + kiä. Oter la cui- 
rasse. | #Q + tsäi. Décharger une voi. 
ture ou un bateau. [ £f + hou6. Dé- 
charger des marchandises. [# + tän. 
Décharger d’un fardeau les épaules. 
#% 1 }$ Hi t'ôu + kiën. Avoir en 
vue de se débarrasser d'un fardeau. 
[ ff + jén, | ff + chéu. Sortir de 
charge. | 5 + chéu. Laisser une af- 
faire de côté, renoncer aux affaires. 
HE [| Xà 5 À T'ouëi + ki p'äng jén. 
Rejeter sur un autre une faute ou une 
obligation. {£ ÆE [ F Ts'ôung chäng 
+ hià. Commencer le développement 
du texte d’une amplification par un 
raisonnement tiré de ce qui précède 
dans l’auteur. 


Fi Sië. Peu important, peu 
considérable, léger, futile, 
mépriser, dédaigner ; minutie, 
F5 bagatelle, petite parcelle, mi- 
nutieux, ennuyeux. ff 7% | 
FF K  (Æ # Jr) Eùl nài + pouné 
tien ming? Rejetteriez-vous avec 
mépris les ordres du ciel? [ | # # 
F6 LI de (Æ (EUX 1 ) + À ièn 
si i à ki. Observer les bienséances 
dans les plus petites choses avec le plus? 
grand soin. 34 [ Souo +. Minutieux, 
ennuyeux. Æ [ (X] NE ÀE ) Iü +. Peti- 
tes parcelles de pierres précieuses. #Ë 
(TE À RŸ) + kouéi. Cannelle en petits 
morceaux. $% À | Kiù môu +. Sciure 
de bois. 
Pur, convenable, honnête, consi- 


SIE 735 


dérer comme pur ou convenable, ne 
pas dédaigner. Æ 2% Z | É E 
( #) Chéu i pôu + tsiôu i. C'est 
qu’il croyait inconvenant d'approcher 
les princes. # À # | GB (E +) 
K'i jén pôu + iè. Un mendiant même 
le dédaignerait. À % | LI (55 KR H) 
Pôu ngô + i. Tu ne daignes plus de- 
meurer avec moi. || Aller et venir, 
empressé, diligent, se fatiguer, se dé- 
penser, se dévouer. {£ Æ [ [ Æ #4 
CAT LE Æ K ff) Ouäng lâi + +, pou 
tän fân. Aller et venir avec grande sol- 
licitude, et ne pas craindre la fatigue. 


Sië. Léger bruit. 


Sië. Triste, affligé, inquiet, 
soucieux. 


= Sië, Sién. Grésil. 
Siaô. #. Grésil; les plus 
hautes régions de l’air. 


Sië. Agiter le corps en mar- 
chant, se balancer, flotter, 
robe flottante. 


Sië. Attacher avec un lien, 
laisse, lien qui sert à attacher 
ou à conduire un cheval ou 
un bœuf. $E 2, | Z rh 
(5 Gé) Souëi tsäi léi + tchèu 
tchôung. Bien qu'il fût dans 
les fers. || Ceinture, ceindre. 
[ # + fân. Ceinture, vête- 
ment d'été. Æ [ #E 4 
(F$ FT F) Chéu + fân iè. Elle a les 
reins ceints, ou bien, C'est un vête- 
ment d'été. || Corde qui liait l’arma- 
ture ff} pf avec le bois d'un are 
qu'on avait débandé. FE 4n #% [ 
(F3) 8 © À) Pi jôu tchoung +. 
Comme si l'arc restait longtemps hé 
avec son armature. 


ff Sië. Poussière fine. 


3 16 
DA À A 


réduit en petites parties, grain 
moulu grossièrement, gruau, 


Sië, Châtaïgnier. 
FT. Jambage de porte. 


Sië, 


Grain 


‘SIE 


ÿ Sië. XF. Lien, laisse, cein- 
ï ture. À AN & ! (ie D 6) 

K'iuèn, tsé tçhèu +. (Celuiqui 
offre) un chien le tient: par la laisse. 
FH CHË HÉ) + ma. Altacher un 
cheval. 


#l 


Sië. Hf. Laisse 


lien. 


e de cheval, 


Sié. Prodigue, fastueux, ex- 
cessif ; orgueilleux. 


Ji Sië. Ÿ#. RejPiRr ltnion sans 
respect... E6 | À À 2 FX 
4h, (4j À) Kiao + tchè jên 
tchëu iäng iè. L’orgueil et l’arrogance 
sont très nuisibles à l’homme. j% Æ 
AVE (SF) Où ouâng pou + èul. 
Ou ouang ne négligeait pas ce qui 
était près de lui. |} #&. S'écouler par 
une ouverture, se répandre. il D 
HN | (CF ) Ouéi meôu ouâi +. Les 
délibérations tenues en secret trans- 
pirent au dehors. F} SK %# Î 
(TE A #) läng k'ifàä +. Les éma- 
nations du principe iâng se dégagent 
et se répandent. | 5 + leéu. Se divul- 
guer. || Traiter sans respect, traiter 
avec mépris. || Mélé. 
Ï. Nom d’un affluent de Ja “ 
Hoväi. || Se dissiper. ff KR # Î 
(É$ ZX JÉ) Pèi min iou +. Pour que 
Ja douleur du peuple se dissipe. 
._ Lent, négligent, insouciant. [ [ 3£ 
M1 Cié AR M) + + ki iù. Ses ailes se 
pie Vs lentement. X LZ HT 
4 FI (i À 4Ë) T'ièn tcheu fäng 
kovéi, ôu jân + +. À présent le ciel 
Sbranle la terre; ne soyez pas si 
ingouciant. || Content. & & { [ 
(%ÿ Z ) £äng tehè + + hi. Un 
planteur de müriers vit content. 


7 
LL 


La familiarité entre les supérieurs et les 


Sië. Familiarilé ayec les fem- 
mes, être trop familier, traiter 
sans respect ou avec mépris, 
souiller, profaner, outrager, 
violer. Æ F1 #4 5 & 
Fe (BR D 


hiâ + tôu,idu k'ouêi tsuën iên. 


inférieurs blesse la dignité et le respect. 
| 3H + na. à inconvenante. 


JE JR 


Sié, Ï Flux de 


ventre. 


à RE f£ ) Chäng | 


SiE 
HE Sië Nettoyer, curer un 
N puits; débarrasser, enlever, 
chasser. # 1 7% À 


VE: 
À (& JF = %) Tsing +, pôu 
chéu. Ne pas boire l’eau trou- 
ble d’un puits qu'on vient de nettoyer. 
Distribuer. À Æ 4 ES EH 
FF I (TE & À 5) Nôung min 
idu ts’'ién, siü idu chu +. Les labou- 
reurs auront de l’argent, et des grains 
seront distribués. |} Cesser, calmer, 
dissiper, 5 Et 2% 1 CE AK E 
Ouéi houän ouéi +. Parce que la joie 
dure encore. 

#&. S'écouler par une ouverture, 
découvrir une chose secrète. 

Sale, impur, salir, souiller. : 

_ Trailer sans respect, traiter avec 
mépris. Mi À HET & à 
(iÿ 1) Tsouéi éul pôu tch'ôu, chéu + 
tsôung iè. Ne pas sortir lorsqu'on est 
ivre, c’est manquer de respect envers 
les parents. 

Tié. [ [ + +. Comme les flots qui 
.se suivent et se succèdent. 

Commun, universel. 

Ï. Oignons cuits à la vapeur. 

(RS dj Ha). 

Sië. Paille ou bourre mise 
dans un soulier; . chaussure 
de bois. HE & fr # I 
CHE AR f£) Où ouäng 
kôung tchôung idu hiàng +. 
Le prince de Ou dans son pa- 
lais avait des chaussures de 
bois qui faisaient du bruit. 4h 1 £é 
5 IA (CHE Hi 6) Pôu + souéi 
tch'ouën fôoung. Vouloir en chaussures 
-de bois suivre le vent du printemps: 


entreprise impossible. 

VO] Sié. S'écouler par une fente, 
laisser écouler. un liquide; 

laisser échapper un secret. 4x 

üf 1 À [Ce J) Tohén hô hi 

êul pôu 7. La terre contient les 

fleuves et I:s mers, et ne laisse pas 


échapper une goutte d’eau. # | A 


(A FX + 7 #) Pou + jén 
ién. Il ne révèle pas les secrets qui 
a sont, confiés. 5% à | 


7% f& À + [M Æ#) léniù leéu +. 
se entretiens ont lranspiré. sa 
Donner libre cours à. f dt Ee 
CEE X #5) + kt k1, | Æ.+ fé. 


Donner un libre cours à sa colère. 


oi 


- Se dissiper, cesser. + XX % 
(#4 3 1) Chéu nôu ouéi +. La colère 
des officiers n’est pas encore dissipée. 

Diminuer, retrancher. É HX 
Re LI I At 18 (Æ EUR = 4 Æ) 
Tsi k'i pôu ki, i  k’i kou6. Ajouter ce 
qui manque, et retrancher ce qui 
est de trop. 

%. Dissiper, chasser, faire Fe 
paraitre, nettoyer, sale; traiter sans 
respect; |] | PS + ki, Rivière du 
Hé À fe ge Tchôu ki hién, prov. de 
Tche kiang. {| f. Se dissiper. H 4 
4 FTCA EE D Æ) Rio iè ++. 


Sa joie disparaît. || Vent favorable. 


cheville, enfoncer une cheville, 


1h E à F3 fj E 
æÆ X à) Siad tch'ên Ÿ tch'èu 
iôung kiô séu. Pour tenir séparées les 
mâchoires du défunt, un serviteur lui 


Sié, Ï. Ruminer, se dit spé- 
cialement des brebis et des 
chèvres. 


Sië. Jambage de porte, pieu, 


met une cuiller de corne (comme une 
cheville) entre les dents. Ï Cerisier, 
| # + tsèu. Prologue de comédie. 


Sié. FE | Mië nn Qui sal 
pas rectangulaire, 
défectueux. {| Tordre ou Rou- 
ler un objet entre les doigts. || Bou- 
il Effacer, détruire. 
4 | Chéu +. Essuyer, faire disparaitre. 
Hi. #. Msurer, considérer... 
6 À À | X (# #) Puu 
tch'ouèi tch'äng, péu + tà. Ne pas 
considérer la longueur et ne pas exa- 


pi 


irrégulier, 


cher, obstruer. 


miner la grandeur. . 
. Kia Æ&. Frapper,… | 16 É: 
CH GE É JË () + ming ki. 
Toucher le luth. 

% Ki. # Frapner, battre. 

=Sië. Nom d'un personnage 

12 qui descendait de 5 % Kaô 
sin, fut ministre de l'instru- 
Es ction sous le règne da ge Ia6, 
| et donna naissance à la famil- 

le souveraine des BE in: 


he ME Sas 
E ., 3 


_Sié. #4. Ministre de 3Ë Ia. 


18) 


SIE 


Sië. Familier, traiter trop 
familièrement. Cf. % Sië. 
FE 2 | #9 (HS 1j AE) Ts'éog 
ngù + iû. Moi qui n'ai jamais 
été qu’un serviteur de la 
chambre impériale. {| Obscur. 


ER Sië. Vêtement ordinaire 
qu’on porte seulement à la 


maison; vêtement de dessous. 
#L A 2 Ù 5 | Kio 4 

Hôung tsèu pôu i ouéi + fou. 
Son vêtement ordinaire n'était pas 
de couleur rouge ou cramoisie. | 2 


(6 un) + k'iôu. Robe fourrée ordinaire. 


Chiffon, lambheau de vêtement usé, 

Ordinaire, commun, de mauvaise 
qualité. Æ K M % | % 
(HE Xi HF TE) Pou kän iéung tch’äng 
+ ouéi. On ne se permettait pas d'of- 
frir des mets ordinaires ou à de mau- 
vaise qualité. 

Malpropre, salir, 1 #& 
(H 0) + k'f. Vase malpropre. 

Familier, intime. E 2 2] E # 
(TE F5) Kiün tchèu + tch'ên iè. 
C'est le ministre familier du prince. 

#$. Être trop familier, traiter avec 
peu de respect ou de civilité, traiter 
avec mépris, violer, profaner, Z 
Œ LE (# LE HE) Où + tsai 
ouâng t'ing. Éviter l'irrévérence dans 
le palais du prince. f? | 
(% T{) Chéu chéu kièn +. Je vous 
traite avec trop de sans-gêne; je vous 
demande pardon. 


ñ sk Sié. Concorde, d'accord, 
Des ensemble. : { Ætr X TF 
A (EF RE 5 ) + houô t'ien hé. 
Étalilir l’union et la concorde 
A dans tout l'empire. [ 3H F& 
BE (& À )+h miâng. 
LE 


souiller. 


Établir l'harmonie entre les 


deux principes. || Accom- 


EX modant, condescendant, sou- 
JR mis. [ À Æ % (É UE 46) 

T ièu jeôu k'ô. Ceux qui 
sont accommodants et  traitables 


doivent être gouvernés avec dou- 

ceur. | He X F6 (EF À HÉ) + té 

tâ Chang. Docile à ses ordres, vous 

renverserez la grande dynastie des 

Chang. || Cuit. 

CES Sië, Tch'éu. Cou- 
per, trancher. 


SIEN 


Sié. Inquiet, peu ‘satisfait. 
A [ Tië +. Volonté faible, 
inconstance. 


ÉÈ 


sp Sië. [ ÉR + tié. Marcher, 

De avancer. || Bâton cylindrique 

autour duquel on enroulait 

des pièces manuscrites ou imprimées, 
sous la dynastie des ÆË T'äang. 


À Sië.  [ Kis +. Papillon. 
LS [ai +. Pan 
Sië. HÉ. Traiter sans res- 

fe pect, trop familier... 
Ië, ÉË. Servante … 


Sië. Jonc. | FÆ + koui. 
Ancienne principauté à pré- 
# sent comprise dans le 5 | 
Ff Iuèn tcheôu fou, Chan 
toung. {| N. de famille. [ 7€ 

2 KE G (Æ #) + kä tchéu p'ân 
chèu. ÉÈ JL #4 Sié luén tch'a6 


versait des larmes de tendresse en 


5 


voyant la table ‘de pierre sur laquelle 
son aïieul écrivait les décrets de 


l'empereur. 


Sië. Faute, châtiment. 
É$. Nom de pays. 


Sië. Petite tablette sur la- 


Sië. Papillon. 
Tië. $£. Papillon. 


cs Siëé, Si. 
Le ; 
a bruit, 


[ | + +. Léger 


murmurer, réciter: 


Siën. Avant, 
d’abord, meilleur, préférable, 


antérieur, 


soigner en premier lieu, pré- 
férer. E [ i +. Déjà auparavant. ff I 
lû +. Préparer d'avance. [ #Æ + cheng. 
Né antérieurement, plus âgé, Mon- 
sieur À {ff H # (XX ÉE) + siou k'i 
chën. Ils commençaient par se perfec- 
tionner eux-mêmes. ES 2.41 
(SE f# $E) Siäng tchëu +, Le Tao 
parait être antérieur au maître du ciel. 
41 Fi 1 (X À) Tehëu chôa + 
heôu. Savoir discerner ce qu'on doit 
soigner en premier lieu et ce qu’on 
doit soigner ensuite. 5 # [i#% H 


# USE A (Hé db May Sang chéu 


quelle onécrivait, billet, contrat. 


SIEN 737 


+ ivèn jéu, ki chéu + kin jéu. Pour les 
cérémonies funèbres, on préfère un 
jour éloigné ; pour les cérémonies joy- 
euses, on préfère un me rapproché. 

Ancien. | Æ [Gé X LL HF) 
+ chéng, + chêu. Les anciens sages, les 
anciens maîtres. {|| Parent défunt. 
X EI(H E FE) Pôu jôu +. Ne pas 
déshonorer ses pères. [ & + fôéu. Père 
défunt. [ À + jén. Parent défunt, 
ancêtres. DS XX | ({E FR ) siü 
min + ling. Vous avez eu compassion 
de l’âme de mon père défunt. 

Sién. Marcher en avant, précé- 
der, diriger, devancer, donner l’exem- 
ple. JA Ti 4 Fi FE (4 à) 
Ï + k'ài iô, hién iü ché. Il marche ainsi 
devant les musiciens qui exécutent 
des chants de victoire, et fait des 
offrandes aux esprits protecteurs du 
territoire. F X in K 5h À (53 #2 EN) 
+ t'ién, éul f'iën fou ouëi. Lorsqu'il 
devance le ciel, le ciel ne lui résiste 
pas. À f7 TR À (GE F) Tsi hing 
+ tchäng tchè. Celui qui marche vite 
et prend le pas sur un homme plus 
âgé que lui. [ K Hk Æ (SE 6 #2) 
+ t'iën ti cheng. Le Tao sa avant 
le ciel et la terre, À [ & À (Æ f#) 
Pôu + fou ckëu. Le fils ne jouit pas 
des offrandes avant son père. ff £& | 
1j À ( Æ ff) Ouéi heôu + k'i jou. Le 
prince de Ouei, devancant l'époque 
fixée, entra. [ 5 & Z H (18 H #) 
+ li hiâ sän jéu. Trois jours avant 
le commencement de l’été. 7% Ê% [ %£ 
JR CÉ # ) Nài ki + ngô in 
min. Après avoir marché à la tête du 
peuple dans la mauvaise voie. FJ 
ZE À in <E À Ch D HU) Li 
lôu + sèu tchè éul heu chëng tchè. 
Si le prince décerne les faveurs et les 
récompenses d’abord à ceux qui ont 
sacrifié leur vie, puis à ceux qui ont 
la vie sauve. 

| É& (Hi ÉË €7) + heôu. La femme 
du frère aîné et celle 2. frère puiné. 

Sièn. {[ Æ (ŸE #T) + mà. Officier 
qui servait de Sie à l'héritier pré- 
somptif. 4} F8 5 15 À TF5 
(EK 55) Keôu tsién ts'in ouêi Fôu 
tch'ä + mà. Keou tsien en personne 
servit de p'queur à Fou tch’a. 


À 


en l’air. 


Sién,Ts'ien. 
Monter, s'élever 
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738 SIEN 


Sién. Homme devenu im- 
mortel. Æ À Æ fin : (#3 %E) 
Chéng jên pou chéu +. Le 
(AE sage par excellence n’imite pas 
A Prat. 
Les huit immortels célébrés par les 
sectateurs de Lao tseu. 71 | Où +. 
Les cinq classes-d’immortels-reconnus 
par les sectateurs de Lao tseu; à sa- 
voir, & 1 À FAT 56 | XT ko à 
+, jên +, ti +, chèn +, t'iën +. \ | 
55 fe à ER A ÉË (Prov.). Pà + 
kou6 hài, kô hièn k'i néng. Les huit 
immortels passant: la mer, ehacun 
d'eux montre son pouvoir. | hé + 
king. Le séjour des immortels. Jf | 
q'ai +, [| Ê + niad, | $ + k'in. 


L'oiseau qui porte les immertels sur 


les immortels. 


ses ailes à travers les airs: la eigogne. 
Libé (4E (Il ÊK) + iôu, À [| Téng +. 
Aller au séjour des immortels: 
BX- JF 5 + iû chéng 
hià. S'élever dans les cieux sur le 
char des immortels :: mourir. %% #f 
2 1 À = (CR À) Suën: Tchoung 


hiaé éul tchéu sän +. Suen Techoung 


mourir. 


par sa piété filiale attira trois immortels, 


Immortel, féerique, spirituel, 
merveilleux, extraordinaire, qu s'élève 
comme une vapeur légère, s'élever en 
l'air. [ Ÿ + ts’äi. Talent extraordi- 
naire. | {tk (/4- É&) + tchâng. Les 
glorieux insignes d'un officier. [ 
(£ Æ) + in. Léger nuage. f7 
 # [ (ÆE Hi) Hing ich'êu, kéng 
kid +. S'il va lentement, il. 
encore plus léger. 

3K [ 6 Chouèi + houä. Narcisse. 
16 rh ii T CHE À #K) Houä tchoung 
chén +. Cydonia japonica. [. É + 
c! di. Chauve-souris. 


#4 Î CHI 5) Liôu +. Jupe. 


Siën. {I}. Immortel: JE ZE 
LT CF oh 4) Liû du + +. 


penchée en arrière. 
v ir 4 


Sién. jé | P'iën +. Tour- 
ner, faire des évolutions. 


Ah hi F5 


millet dont.le grain n'’est.pas 


5 88 


È 


glutineux. 


parait: 


|, | Éf + ién. 


Souvent ils dansent la tête. 


SIEN 


Sién, #% | P'ién +. Vète- 
ment flottant. 


ë 
pa Sién. Hovau, pioche; aigu,. 
É pointu. # JJ & Î 
(CHI LE A At ff) lén tas 
ouëêi +. Le couteau de plomb passe 
pour couper bien. [ # (Æ TE À) 
+ meôu. Lance pointue. 

T'ièn. Hache, trancher. 

Pêcher à la ligne, prendre. 


Sién. Belle chevelure. 
Fà, 5%. Cheveu; végétation. 


Sién. Soleil brillant'et s’éle-- 
vant dans le ciel, progresser, 
croître. | HE EU + 16 kouo. 
Royaume de Siam. 


Sién. Poisson trais2Æ 'H-[ 
BE mp GBA MU) rene tte 
Le poisson frais et l’oie sau- 
af vage conviennenten hiver. ff 
X: | A À MP TCE fe #E) 
Tch'êa t4 koud jo p'éng siad +. Le 
gouverneur d'un grand État dôit imi- 


. 


ter le cuisinier apprêtant un petit 
poisson frais. [ Fi (£$ À FÉ) + in. 
Poisson frais. 

Chair d’un animal‘ nouvellement 


tué, récent. | (+ & à) + chéu. 


Viandes fraiches et poisson frais 5% 


FETE (ME J D) Kôu chèu + he. 
Les grains tombent à peine formés. 
Couleur fraiche, beau, bon. | H} 
+ ming. Couleur fraiche:et. brillante. 
JE JET EE À JE) Touë ki + 
iuén. Considérant cette plaine riante. 
| Z% +1. Vêtement neuf et Hrillant. 
[ S + ki. Apparence de fraicheur. 
Visage aux fraiches 


. couleurs. 
Net, pur. || Mort prématurée. 
Petite montagne: voisine d’une 


grande. [ Ég + p&i. Nom d'une mon- 


‘ tagne du:Kouang:si. 


#}] [ Tchao +. Royaume de Corée. 

Sièn. Pèu, en petit nombre, peu 
coniidérable. #£ [ 26 (8 EN Hi) 
Tchôung + hiôung t{. Peu vivent tou- 
jours ensemble comme des frères. 
FÉES À À (ef Jf) Min + néng kidu 
i. Dans un long.espace de-temps, peu 
d'hommes y sont parvenus. À R f 
($E Æ) Kiü:min + chaô. Les habi- 
tants sont feu nombreux. 9 É Æ | 


SIEN 


Æ (Ë8 #4) Tcheu té tchè + i. 1] en 
est peu qui connaissent la vertu. 
Rare, extraordinaire, trouver ex- 
traordinaire. | # 75 15 (55 oh %t) 
+ ngô fäng tsiäng. On s’étonne que 
j'aie conservé mes forces jusqu’à pré- 
sent. || Fils qui a perdu ses parents. 


[KR 2 Æ (üÿ 2h 4) + min teheu 


* chéng. La vie d’un fils orphelin. 


[ : + pei. Nom de ceinture. 


Fi 
x 


éul | iè: On examine les rais; on veut 


Sién. Mince, délié, délicat, 
menu, pelit, peu considéra- 
ble, minutieux. 2 # if 
HE 8 mn | 2 (ETS 49 À) 


Ouäng k'i fou, iù k'i siao èul 


qu'ils soient effilés et minces. 

Tissu de soie mince; tissu de soie 
dont la chaîne est noire et la trame 
blanche. JK ÉE ZI (# & K) 
Kiuë fèi hiuên, +, kaô. Dans leurs 
corbeilles ils offrent des étoffes de soie 
dont les unes sont noirâtres, les autres 
sont tissues d’une trame blanche sur 
une chaîne noire, et d’autres sont blan- 
ches. JA 1n ! (NE 1) É#) Taän éul +. 
Après l'offrande appelée a om pre- 
nait le bonnet de soie dont la chaine 
était noire et la trame blanche. 

Tiès économe, avare, mesquin. }j 
À BEI CE SE KE Yi fË) Teheoa 
jén ki +. Les Tcheou étaient très éco- 
nomes, | 

T$ién. Piquer, percer. AE 3] 2 
FR I cie À Æ EF) K'i hing 


| tsouéi, tsë + tchouèn. Son châtiment 


était la piqûre (la marque au front) 
ou l’amputation (des pieds,..….). 
Gi petit, peu considérable, faible. 
LÉZÉRTEIES 
(HU Ê KE x ) Kdü tchëu tch'èa 


t'iën hi4 tchéu +, tchéu si. Les soins 
des anciens gouvernants s’élendaient 


Sién. #. Mince, délicat, 


à tout, même aux moindres choses. 
8 48 | 53 CAS An) Où méi, + jo. 
Beau, aimable, délicat et faible. {li 
+ ngô. Nom d’un célèbre conducteur 
de voiture. || FTs’ién. | É#i(H %E) 
+ ts'iü. Basses flatteries,. respecli 
outré et affecté: 
Li Siëén, Tsiëén. Poi-- 
dk rea‘ ou ail sauvage. ||, 
Mince, peu considérable. 


SIEN 


 Sién. Tunique courte. 

Longue ceinture. 

Chaän. | $£ + chèu. Tuni- 
que dont l’étoffe est tissue.de poil ou 
de duvet. || #à. Bordure dentelée 
d'un étendard. 


Siëên, Ts'ién. ‘Tlatteur 
adroit et médisant, dénigrer, 
blâmer.  Z ÆI 1 À 
(SE 2 EX) K'i ôu i + jén. 
N'’employez pas les flatteurs 
artificieux. #$ $ WE + Î 
À CE À) Eùl ôu niiû 
+ jên. Ne donnez pas votre affection 
aux flatteurs rusés. #1 JF | ÆK 
(SE À& HE) Siäng chéu + min. Je vois 
ce peuple murmurateur. 


ci 


JU 


Sién. Habile parleur, ;flat- 
teur, médisant. 
Ién. $. Preuve ; examiner, 
vérifier ; -effet. 


ke Sién. Rapide. |  # 1 
AR Vi ME (AH ÂN) Ÿ ts'in sin 
êul kaô tsôung hi. D'un mou- 
vement rapide, il plonge dans l’eau 
perpendiculairement à la rive, et 
remonte en allant dans le sens du 
courant. || Hèn. Extérieur bien 
composé. 
Kin. Lever la tête. 


Siên. Salive. | Æ + :. 
Bavette. || [ +, {1 # + méu. 
Désirer vivement. % | 
Tch'ouëêi +. L'eau en vient à 
la bouche ; désirer vivement. 
BE | Lôung +. Nom d'une 
espèce de résine oude baume. 
lèn. jf | Mièn +. Eau.qui 
coule. 4 [ Ï +. Se suivre 
sans interruption. PU [A 
Fi CA SE EE MK) Ï + päi. 


Huit héritiers suçcessifs. 


Siên. ZE.Salive. 
Sién, ;#. Convoiter. 


2,5 + % 

R Yi TE 
Siên. ÿ£. Salive. 
Ién. Déborder. 


ZX X Sién. 
2 Ha choisir. 


Lo 


Cueillir, 


_SIEN 


: Sièn. Marcher sans souliers, 
Ë aller pieds nus. # [ 5 il 
Hi DRE M (5 CE ot 6) 
J6 + fou chéu ti, kiuë tsiü iôung chang. 
En marchant sans chaussures, si l’on 
ne regarde la terre, on se blesse les 
pieds. 4Ë [ (ER EF] SR) T'ôou +. Mar- 
cher pieds nus sans bas ni souliers. 
Sién. ff Î P'ién +. Se mouvoir 
en rond, faire des évolutions. % — 
ELMKMISEELZT 
5 + Mi © H (ff E) Môung i 
taô chéu iù ï p'iën +, kou6 Lin kaô 
tchêu hi4, ï iû éul iên iué. J'ai vu en 
rêve un {ao cheu qui, couvert d’un 
vêtement de plume, faisait des évolu- 
tions dans sa marche, et passant au 
pied de Lin kao, me salua, et me dit. 
Tsién. Éé. Fouler du pied. 


gn 
W7/U Petitciseau. {| Lesdeux angles 

que présentait le bord des clo- 
ches anciennes (elles n’étaient pas ron- 
des). {| Ornements de métal ajoutés 


aux extrémités d’un arc. || Froid. 
Sièn. Poil ou plumage nou- 
veau et lise. À Et Æ I 


PE 
Æ) Niao cheôu 


(E 
AE maô |. Le plumage des oiseaux 


et le poil des quadrupèdes sont 
renouvelés et bien lisses. 


Sièn. #% | Nièn +.-Prendre 
un objet avec les doigts. 


ÿt 


Ur Sièn, Sién. Épars, séparé. 


/ 
Hi 4 
FE 


Sièn. % [Tâit. Moussequi 
croît sur les toits. Éj | :Pë +. 
Dictamnus albus. 


Sièn, Sién. Grenier. 


1 
hé JE 


Sièn. Chasse faite en 


Sièn, Dar- 
tre, 


JE 


herpès, 


teigne, s'étendre comme la teigne. 


4h EN , Sièn. Peu, 
Hp tE L rare, extraor- 


dinaire, Cf. Ë Sien. 


Sièn. Métal poli et brillant. 


automme,chasser,tuer. 
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Sièn. Balai qui sert à net- 
toyer les marmites. 

Î Î Lâng +. Sorte de lance 
4/4 à plusieurs branches. 


Sièn. Reste de viande offerte 
aux esprits. 
Lôu. jf. Bonheur, .… 


Sièn, Mettre le feu dans la 
campagne, allumer un incen- 
die. & [2 f$ Ping + tchèu 
2 heu. Après que les soldats 
eurent mis le feu. 


Sién, Fil; ce qui ressemble 
à un fil, ligue on trait mince. 
— A | Ékën +. Un fil. 
— fÆ [it'iaô +. Un bout de fil. 
fé | 2 5 (His #8 A 
Fôung +.tchèu chéu, &f [ ÿ£ 
Tchën + houô. Travail à l'ai- 
guille. — Æ£ #f £F | I chedu 
had tchèn +. Une habile 
couturière. Æ | Æ %Æ ff JÆ 
(4h #1) Kin + nién niên tai ié. 
Tous les ans coudre au fil d’or pour 
autrui (jamais pour soi): travailler et 
ne pas obtenir le but de ses désirs. 
F ! Iuên +. Ligne .cireulaire. 2 f 
Mé +. Gordeau de charpentier. 5 ] 
Tién +, Fil télégraphique. — [ Z 
Ï + tchêu lôu. Une dernière et faible 
ressource. —.[ 2 I} Ï + tchëu ming. 
Une faible Tueur. 

[ +, EX | Ièn{.Espion, mouchard. 
{£ Î'Tso +. Aller à la découverte. 
Dé EL eôu +, EF Mit, HR I 


Keéu ièa +. Payer des hommes qui 


recherchent les malfaiteurs, 


Sién, Ts’ién., Filet de pè- 
cheur, prendre les poissons 
dans.un filet. 


Sién. Trace de roue. 
Tchén, Sin. Voiture. 
Sién, | Fi + tién. 


En Éclair. 


Ts'in. Cheville, pieu. 


Se pie) 4 Srén. Grésil. 


Sién. 
Grésil. 
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Sién. Désirer, ee. àm- 
Ÿ bitionner, aimer. %É $A FX | 
(5ÿ X JÉ) Où jân bin +. Ne 
soyez pas ainsi cupide ni ambitieux: 
Surabondant, restant, excédant, 
superflu. Fi 7j #4 | (ñf 0j 4) Séu 
fäng idu +. Partout il y a surabon- 
dance. LI LA À EC F )1+ pèa 
pôu tsiü. Avec le superflu acheter ce 
qui manque. || Surpasser. À} | F 
(GE SE AA 4n f£) Kôung + iü du ti. 
Ses œuvres surpassent celles des cinq 
souverains. fi} | pes +. Exalter. 
De forme allongée. ËË | LI {L JE 
(HE & À TNT -i k’i tôu. La 
tablette ovale sert à régler les mesures. 
lèn. %. Tranchée qui est creusée 
dans la terre et conduit à une tombe. 


CE] Me À À &): 


y Sin. Cœur. K LI 8 BI 
JV &DR 6 #48 $ X) 
Min i kiän ouêi +, kiün i min 
ouêi t'i. Le souverain forme avec ses 
sujets comme un corps dont. il est le 
cœur et ses sujets sont les membres. 
Siège des affections de l'âme, sen- 
timent, désir, volonté, intention, ré<o: 
lution; siège de la pensée, intelligence, 
pensée, jugement, opinion, attention. 
SAMI (S F) Eül jén 
t'ôung +. Lorsque deux hommes ont 
les mêmes sentiments. { # F I 
(CE À) Ti chedu, hiâ +. Baisser la 
tèle et concevoir d’humbles senti- 
ments. PE 1 7% 1 (55 AR Fil) Chèu 
houë ngù +. J’atteins vraiment le but 
que je me propose. f& À # [ 
(5$ v}s TÉ) T'ouo jèn idu +. Lors- 
qu’un autre a une pensée ou un désir. 
FE | Leâng +: Céeur bon, conscien- 
fi Fi ( in ) 
Iéung +. Avec courage, avec applica- 
tion d'esprit. 4 | Où }. Sans atten- 


ny 


cieux, conscience. 


tion, sans connaissance, sans adver- 
tence, sans volonté, sans effort. £ es 
FL EL M CH A 19J) tüm ôn à 1 
tch'ou siôu. Les vapeurs s'élèvent des 
montagnes sans en avoir conscience; 
se dit d’un homme qui n'a Fe con- 
ccience de ce qu'il fait. #É 7% | 
A ch CG EH D 5. #0) 
T'ouëi tch'ëu +, tchéu jên fôu tch5ung. 
Prendre son cœuret le déposer dans 


le sein d’un autre: parler en toute 


s'ncérité. Fe” 4 1] Î (4 À) M. 


fou tch'ou +. Les premières espérances 
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n'ont pas été trompées. [ F X # 
+ kedu pôu touéi, À 5 | À] 
Choud fàn + ti houä: Parler contrai- 
rement à sa pensée. 3% [ Lit, ÆÏ 
Ting +. Prendre une résolution. & | 
Touô +. Soupçonneux. 

Cœur d’un arbre. #41 + #1 Z 
45 FA (hé RE %) Jôu soung pë 
tchêu idu + iè. Comme le cœur du 
pin ou du cyprès. || Centre, milicu. 
HIDE FC SX) Jèu tch'ou, täng 
+. Le soleil à son lever et à midi. 
F3 #5} K F(4P Æ) Iuë taé t'ién +. 
La lune est au méridien. 

Estomae. [: 1 + k'eou. Creux de 
l'estomac. Æf | Tièn +. Mettre quel- 
que chose dans l’estomac : légère colla- 


ton.  Æ ff Æ À + hi ts'uên tchôu 


chéu. La nourriture reste dans l’esto- 
PU [ K'ôoung +. 
sf L£ [| % Chedu 
k'ôung + tchäi. Jeñûner sans prendre 
ni pourtiture ni h6ïsson. 


mac; indigestion. 
Estomac vide: 


Constellation qui comprend les 
étoiles & 5 r du Scorpion. 


Sin. Nom de plante. 
L'intérieur d’une fleur. 


» 
AM 


sinthe et le sénevé. 


F4, ff K'ôu +, V # + kou. 
Amertume, fatigue; souffrance, afflic- 
on, pénible; douloureux. | # 
(üiÿ 1] AA) + chéu: Piqüre doulou: 
reuse. À 5 & ÉRI(Æ À É$) Tséu 
kôu tonû kiën +. De tout temps ils ont 
eu beaucoup à souffrir, Æ ÉE fl 
D) À & É EE [CHE HS 5) Chéngli 


iù sèu pié, tséu kôu pi suäan +. De 


Sin. Saveur âcre. 1 Ï 
(Ji + ÉE) Où +. Les cinq 
plantes âcres; à savoir, Foi- 
Pab- 


gnon, l'ail, le poireau, 


tout temps; il a été douloureux de se 
séparer pour toujours. 
Le huitième des # F chéu kän 
dix caractères du cycle. Voyez -[ Kän. 
y | Kaô +, Ancien: souverain. 
Voyez F$ Ti. 


Sin. Nouveau, neuf, récent, 
tituvellement ; renouveler, 
cortiver, perfectionner. [] | 
H 6 5 X &) Jéu + ki 
té. Perfectionner chaque jour 


ses vertus. Jk SE] (#  ÂL) 


E'én iù ovéi +. Ils suicrt tous la 


Ce 
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faculté de se corriger. À | À 
(E& 4 A) Ki + kung kiä. Les 
nouveaux (époux) sont très heureux. 
35 A T ÉD ft (HK F1 R) Kouà jên 
+ tsi ouéi. Je suis nouvellement arrivé 
au tône. E À Z H..K F É I 
(HË 3 À) Méng ts'iôu tchôu inë.… 
t'iën tsèu tch'äng f. Au premier mois 
le fils du ciel goûte 
les grains nouveaux. | Z° & 
(LÉ 2 NE # 5) Li f tchôu k’ing. 
Souhaits de nouvel an. | F1 (%ÿ 2}1 4) 
+ t'iên. Ferre qui n’est défrichée que 


de l'automne, 


depuis un an. 


ES Sin. Herbe pour le chauffage, 
À bois de chauffage, ramasser 
du chauffage. ZX LE Î 
($$ 4 M) Tchëng tsâi li F. Sur des 
branches de châtaignier ramassées 
pour leehauffage. fk ; #5 iX (ile 1} 1) 
Fä } ouéit’än. Couper du bois RE 
le réduire en charbon. [ Z A Z 
(üf À HÉ) + tchèu, iôu tchëu. Je 
cou .., et réunirai du bois à brûler. 
[#8 (4 ÆE) + iôu. Attirer les hom- 
mes de talent; concours littéraires. 
Fr 1 (5% % M) Si +. Fendre du 
bois de chauffage. | #5 (5 4 ) 
+ tch'ôu. Ramasser ou Casser des 
branches d’ailante pour le chauffage. 
HS CHE F) Teh’ôu +. Sortir pour 
aller ramasser du chauffage [ 7k 
+ chouèi. Le chauffage et l’eau: ce qui 
est nécessaire à l'entretien. D} 4 { 3k 
2 (F4 VÆ) Tchéu jdu + chouèi 
tchëu laô. Il vous sidera à vous pro- 
curer les choses nécessaires pour votre 
entretien. À À | Z Æ (54 +) 
Ièu ts'ài + tchôu iou, 43 5 | Z À 
(TE Eh NE) lou fou + tehëu iou. Avoir 
une maladie ou uñe indisposilion -qui 
rend incapable de ramasser ow de por- 
ter le ne être malade ou indis- 
posé. À 24 SE R | C6 AH SC) Hô 
keôa ts'ài +. Soudain je suis tombé 
malade, f& { (A D) Tsi +. Amas 
de chauffage; personnes ou choses ac- 
cumuées où mullipliées comme un 
amas de chauffage. Hi 5 GI 
(if ÉE Jf] J£ x) San souéi ovêi 
Mes +. Être condamné à ramasser: 
du bois durant trois ans pour le tem- 
ple des ancêtres. FA | # #Ë 3) %) 
Ou6 +, tch’äng tàn. Coucher sur la 
paille et goûter du fiel: méditer une” 


D GE VAE RÉ 


vengeance. FH 
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(2h 4) Ki tôu, si +, ôu ngën tchë. 
Ne plus considérer comme un bienfait 
l'avis recu de détourner l’ouverture du 
fourneau et de porter ailleurs le com- 
bustible : oublier un service qui a per- 
is de prévenir un danger. 

Plante herbacée. F4 {E HT X 
(SK #) Houèi chäng k'i + mou. 
Détruire ou endommager les plantes 
herliacées ou les arbres. 


FF 


Sin. Chercher. | #4 2€ JÆ 
+ kën, kiôu ti. Chercher la 
racine et scruter le fond. | Æ 
+ sèu. Chercher la mort. | # 
HE + tchô. Chercher et trouver. 
ÿY [ZX # + pôu tchô. Ne pouvoir 
FE trouver en cherchant. [A H 
a) + pôu kién. Chercher sans pou- 
voir découvrir. || Mesure de 
AR nuit Renée Æ R M | 
(x f) Ouàngtch'éu éultchéu + 

S’abaisser d’un pied pour se relever de 
huit : céder peu pour gagner beaucoup. 
Continuer, comme aupäravant, de 
Dans X(ZÆ HIT SE) 
Jéa + kän kô. A voir toujours les armes 
à la main. [ “# + teh’äng. Continuel, 
ordinaire. un instant, soudain. 
Li M £(E À) Î + éol tchéu. 
Arriver soudain. || Employér. =  fE 
M TES (CZ RE (5 HR Æ) Sän 
niên tsiäng + chêu ièn. Dans trois ans 
on mettra les troupes en campagne. 
Long. || f# ; Ts’in+. Avancer peu 

à peu. {| Æ£. Réchaulfer, renouveler. 
IHCÆ ER FT SE, + ming. 


Renouveler un traité. 


Sin. Hi(2 f$) Tchën +. 
A présent X£ f$ Ouéi hién 
dans le Chan toung. 


Sin. Continuer comme au- 
paravant, de nouveau, ensui- 
—# à 
te. Voyez &% Sin. 
_é 


Sin, Ts'àan, Chân. Pren- 
dre; enlever, arracher. 


Siên. Cueillir, choisir. 
Sin, T'ân, in Anneau qui 


terminait la poignée des sa- 
bres, non d'une petite épée. 


RER Sin Esturgeon. 


faisait l'office de’ passe- port. 


SIN 


Sin. Rive, bord dé l’eau. 
În. {£. Imbiber, excès, .…. 


Sin, Ts'iên, Tsân. Gran- 


de marmite; marmite évasée, 


chaudière. TE Z %# I 
(5 #8 A) Käi tchêu fou +. 
Je lui laverai une marmite et 
une chaudière. || Marmite #K tséng. || 
Prompt, rapide. 
1ù Sin, T$’in. Crsindre, per- 
IL dre courage. 
= Sin. Sincérité, bonne foi, 
5 digne de foi, vraiment, en 
SD, RCE A 3 GE fé M) 
n + ién pou mèi. Une parole 
} sincère n’est pas d’une 
= élégance recherchée. [| & 2 
& 4 (CH SE) T tsai chéu 
(E iên iè! Que celte parole est 
+, vraie! | #4 Fi I (5&-)n AÉ) 
Fi + pèi nân chän. En vérité, 
cette montagne située au 
midi. Hi (4 [55 (Ci ZX 7) 


Chôn pé + mâäi. Le prince de Chen 
partit en effet. #3 : F1 ## (à Hi dà) 
1ù + iuëé chéu. Engager sa foi s’ap- 
pelle faire serment. ÿ À | 
(FE À 17) lèn pi siën +. Avant de 
il a soin de s'assurer qu'il 
[| Fidélité 
à tenir un engagement. k EE jf 
D ST CE À LE) Fôu k'ing nô 
pikouà +. On tient rarement une 


# | 


parler, 
pourra faire ce qu’il dira. 


promesse donnée à la lévère. 
Chëu +. Manquer à sa parole 

De bon aloi. A F5 8 #4 À 2 5h 
| (Ci Æ 8) Fân fou iü chên 
tchè, pi tch’èng, pi f. Tout ce qu’on 
met dans la fosse avec le corps du 
défunt, doit être sans défaut et de 
bon aloi. |} Avoir confiance, ajouter 
fui, croire. Æ° Xi | Pôu tsiü +. 
N'’être pas digne de foi. KR HZ 
& In | (le & Gb) T'iën, tsé pôu 
iên éol +. Semblabié au ciel, il 
obtient créance ‘sans avoir besoin de 
parler. HR 1 D À CE 1%) 
Ts'iù + iü kôung. Obtenir créance 
auprès du prince. 

Ce qui fait fui, 
preuve, sceau, tessère, passe-port, 
lettre de créance. Æ #2 | CH LE 25) 
Mu tchouèn +. Tablette de bois qui 


x | 


témoignage, 


SIN 741 
(1 A #7) K'i +. Petite lance avec 
banderolle que les messagers por- 
taient avec eux pour obtenir créance. 
m'E M X Kf FD T (CZ %) 
Kià käi Chouén t'iëen fou in +. Ap- 
poser le sceau de la préfecture de 
Chouen Lien. || Missive, annonce, 
nouvelle, message. # [ Chou T. 
Missive. 12 B(S À) Té + 
tchëu Heu. Après avoir recu la 
lettre ou la nouvelle. { À + si, # | 
În +. Nouvelle, rumeur. ## [| 
(& FE) Fà + tchén. Envoyer un 
messager. X E | 6 ét À # 
(5] #5 Ki 41) Kôu k'iën + chéu hiao 
ià pè sing. C’est pourquoi j’envoie un 
messager informer le peuple, 

Suivre, se conformer à, s'aban- 
donner à. À | Ë ZI XI IE 
(sc f) Tch'aô pôu + tab, kôung 
pôu + tou. Si la cour ne se conforme 
pas à la droite raison, les ministres 
n'obéissent pas aux lois. | #f # 4 
(SH “f) + sêu ién iè. Pratiquer cet 
enseignement. | & UE ä (1 FH) 
+ { tu séu. Écrire ou parler selon 
PHARE du moment, [ P Æ 
— %% + hôu pi siè i p’iën. Écrire un 
chapitre au courant de la plume. 
| H j & + k'ebu hôu iên. Dire 
tout ce qui vient à la bouche. [ 
LE À (CS #$) + chedu ts'ôung jén. 
Suivre le premier qui se rencontre. 
[25 {5 + pôu hing. Suivre sa fantaisie. 

Passer nuits dans un 
endroit; deux nuits. %h 7% [| LE 
CE M EF) In ji + tchdu. Il 
demeurera deux nuits chez vous. fi 
Æ& TTC 1 A) Da ro ÿ +. 
Nous avons un hôte qui demeurera 
À CE H) 


+ siü iù jén. Le pêcheur qui a veillé 


deux 


deux nuits. 


une ou deux uuits. 

Arsenic. [ Æ£° À + <èu jén. Empoi- 
sonner quelqu'un avec de l’arsenic. 

Chén. ff. Éterdre, dévelop- 
rer... {€ #4 À EL XX # I 
(55 Æ É#) Ouäng tckè k'iü iè, lài 
tchè + iè. Ce qui s’en va se con- 
tracte, ce qui vient se développe. ff 
ni À if F) K'iü é6al pou +. 
Courbé et ne pouvant sé redresser. 
À I 3 (if A l) Pou ngd + 
hi. 11 nous est impossible de remptir 

V Æ (NH 8) 


+ kouëi. Tablette‘ sur laquélle était 


LOS engagements. 


rep'ésenté un homme se tenant droit. 
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= Sin, Siün. Interroger un 
EX inférieur. | Z HO # 
= (ñ js JÉ) + tchëu tchän 
HP] môung. (Le prince) interroge 
e les interprètes des songes. 
rl BÉIE ZX (AXE 6) 
Kiün tch'âng + tcn’én i. Le 

fl princeinterrogea son serviteur. 
Interroger judiciairement. st 

JE WE (5 fn A) Tchéu +, houë 
ets Il saisit (les chefs) qui de- 
vaient être soumis à un interrogatoire, 
et fit des captifs parmi la multitude. 

Avertir, adresser des représenta- 
tions. R LI I Z (55 É M) Koi. 
tchëôu. J'ai composé ce chant pour lui 
remontrer ses fautes. #5 ‘H M | 
Cé /}\ JÉ) Mô k'èng iôung +. Nul 
ne veut adresser des représentations. 

Réprimander. 

Interroger ou Informer par lettre, 
miseive. Et | (Æ #5 X + € #Æ) 
Tchëu +, 5 | E] 22 À (ZA FE E) 
T'ôung ÿ ouén tchëu kouän. Officier 
chargé de transmettre les lettres. [!] 
Fall À (IE 3 Ho) Ouén + ki à. 
Notre correspondance a cessé. 

Régler, modérer, | J%% LI %# 


(AS S& BD) + tsi i ià. On modère la 


us du mouvement,en frappant 


sur le tube ià. 


Remuer et mettre en.ordre. 
A Sin, Siün. Rapide, soudain. 
NN RiFHEX HI 

(RŸ SH) Lâng k'i tsèu hi, 
tsiuëé idu li +. Les jeunes Joups, 


nommés 2, sont très vigoureux et 


HHERIÉE 


Jo idu tsi fô‘ung, + léi. 


courent vile. 
PA ge 

(lé Æ À) 
S'il survenait un vent violent, un 
coup de tonnerre subit. 


in 
x 
LI 


Sin, Arroser. 
Châi. ÿ#. Arroser. 


2 


rapide. 


ÉA EX 


.Sutures du crâne. 
Sin, Sin. 


FÉ FH Î f9 + mén. 


Suture du crâne, fontanelle. 


Sin, Siün. 4. Vol 
rapide d'un oiseau, 


Sin. + 
[F3 : mén. 


‘Traiter 


SING 


Sin. Nom de quadrupède. 
P’i. SE. Ours, tigre, .… 


Sing. Étoile, À SRE 
H A IR (GS Si) Jéu, 
iué, + tch'ên. Le soleil, la 
lune, les étoiles, les douze de- 
meures du soleil dans le z0- 
diaque. A #2... 1 HI K 
(SZ ŸE #Ë) Où ki: séu iuë 
+ tch'ên. Le quatrième des 
cinq régulateurs du temps 
comprend les étoiles, (spécia- 
lement) les douze signes du 


a sl nr œ 


zodiaque. #£ | King +. Étaile fixe. 


#£ ['Ouéi +. Planète. ft { Liôu +, HK | 
Tsë. + Étoile filante. [ ff + hô. La 
Voie lactée. %1 | Où +, f5 | Hing +. 
Les cinq planèles, qui sont préposées 
aux cinqéléments; à savoir, Æ Î Kinf 
Vénus, À [| Müu + Jupiter, 7% Î 
Chouèi + Mercure, X } Houd + Mars, 
Æ [ T'ou 4 Saturne. [ ‘À + kouän. 
Directeurs du tribunal de l'astronomie. 
fi Î| Æ Kouën + t’âi. Observatoire 
astronomique. Ÿ % + sn. Répandus 
çà : là comme les étoiles dans le ciel. 
[ S£ + sôu. Rapide comme les étoiles; 
promptement, dès le matin, quand les 


étoiles brilleut encore. fi + chéu. 


Messager impérial. 2 | Be Æ (43 #5) 
King +, k'ing in. Brillante étoile ou 
fi | Té + Étoile bienfaisante, et nuée de 
“ augure : Prénosfies de prospérité. 
F & de SA (% ÀX) + ié pân kôung. 
les affaires même la nuit, 
quand les étoiles paraissent déjà ou 
paraissent encore. ÉD ## | FE Hi SE 
(CE 4) Tsi täng + tch'éu tsiôu taé. 
Aussitôt, avant la disparition des étoi- 
les, Je me hâterai de me mettre en 


route. DEL Kù J1 (90 FR) Pr + té 


iuë. Avoir le ciel étoilé pour manteau 
et la lune au-dessus de la tête : voyager 
la nuit. EL Hi LIT À (8) i+ 
tch'ôu,i+ jou, #5 | Hi À Täi + tch'ôu 
ju. Sortir et entrer avec les éloiles 
pour escorte, c.-à-d., la nuit. Hf JA 
4 [ (CE €) K'o à tehë +. (Bâtiment 
ei #levé qu'un hemme monté sur le 
faite) peut cueillir les étoiles avec Ja 
main. 43 4% | $ (Æ %} ) Où houân, 
+ i. Les choses ont.changé, etles étoi- 
les ont voyagé ou le soleil n’est plus 
dans la même constellation: il s’est 
écoulé beaucoup de temps. + f#:[{ 
IE I (AK À À) Chéu ts i t'ouéi 


présomptif. = [ Æ K.…. 


parsemé de taches, 


SING 


iaô +. & King, prince de À Séung, 
par sa vertu fit rétrograder une planète 
de mauvais augure, à savoir, Mars, 
qui était dans la constellation À Sin, 
partie du Scorpion. 

À [Sin +, X | Houd +, = [Sän+. 
Antarès et les étoiles + + du Scorpion. 
Antarès, appelé A} ## Ming t'âng, 
figure l'empereur; la deuxième, appe- 


lée Hf [ Ts’ièn +, figure l'héritier pré- 


somptif; la troisième, appelée JE  [ 
Chôu tsèu +, figure les autres fils de 
l’empereur. ff [ JR À (4 SE) Ts'ièn 
T iaé ts'ai. L'étoile Ts’ién sing est bril- 
lante: souhait de longévité à l'héritier 
IF 
(5 Æ Æ)Sän + tsäi t'ièn. Sän + 
tsâi hôu. (Le jour du mariage, dans le 
courant du deuxième mois de l’année) 
Antarès (se lève le soir) dans le ciel. 
Antarès (à minuit) est en face de la 
porte (au méridien). D’après € & 
Maô Tch'äng, les = { sän + trois étoi- 
les désignées dans le Cheu king ap- 
partiennent à la constellation d'Orion. 
(#3 Æ) + ki Époque fixée 
pour le mariage. #2 À Î Laô jén +. 
L'étoile des vieillards, Canopus. 
| #5 + k'iaô. Pont sur lequel la 
Grande Ourse était représentée. | ff 
Bt À FA (ER LR ÏÆ) + k'iaô t'ié soud 
k'äi. Sur le pont étoilé les chaînes de 
fer sont détachées: il est permis de 
circuler la nuit dans la ville, le 14, le 
15 et le 16 du premier mois de l'année. 
Ce qui a la forme d’une étoile, 
tiche. Æ [| à I (DE ik À À) 
Ts'i + pé jén. Épée brillante ornée de 
! Houo +. Étincelle. { f 
toutes les étoiles, étoilé, 
nombreux. | | Ë 
2£ CA a y) + + péfà 
tch'ouêi. Cheveux gris Re # | 
Pao +. Décoration en forme d'étoile 


septétoiles. 


++. Étoile, 


que le gouvernement chinois décerne 


aux Européens. {4 #5 DA 4€ “| 
(A À ) Péi täi t'eôu tèng pad +. Por- 
ter la décoration de première classe. 


Fi + tchéu, | AP + läng. Titre 


donné aux secrétaires des 7 fh lou 


pôu six ministères. || ff } Té +. Vous, 
Monsieur. # [ Ouên +. Vous qui 
êtes lettré. 


F1 Sing. Odeur de pois- 
RE FE 


Tcheng Nom de poisson. 


SING 


+ Sing. Grains ou figures étoi- 
LE lées que présente la panne ou 
graisse de porc. Æ E HE mi 
JE 2 HET CHE X'E N À) 
Chèu ouäng ti éul kiaô tsié, f. 
Si un porc regarde au loin et croise 
les cils de ses yeux, sa chair a de petits 
grains comme des étoiles. 

Graisse. À 1 8  É E I 
(9 jé X E À À) Ts'iôu hing tôu 
mi, chân kaô +. En automne, on prend 
du veau, du faon de biche, et on les 
accommode avec la graisse de poulet. 

Viande crue. Æ A3 [| X XX mi 
JE 2 (Hi 69) Kiün séu +, pi chu 
éul tsién tchêu. Lorsque le prince lui 
offrait de la viande crue, il la faisait 
cuire et la en : ses ancêtres. 


H ETC SE NE À) Tchôu châng 


+ iù, Po'sson cru “ot sur les petites- 


tables. [| Odeur rance, fétide, sale, 
impur. 2 NT ER 
(Ÿ FE & ÎE ZX) Fân jou + saô, hô 


tsiü + Une viande qui a mauvaise 
odeur peut-elle être mangée? JK 2 
Hi 3 D BA Æ LE CÉ GE 4) Chôu 
k'iûn tséu tsidèu + ouén tsäi chäng. 
L'odeur infecte des orgies-d’une troupe 
d’ivrognes montait jusqu’au: ciel. 


Sing, Chéng. Rouille, 


vert-de-gris. 


Sing. Éclat d'une pierre 
précieuse. 


Sing. Entendre clairement, 
comprendre bien ce qui est'dit: 


Sing, Sing. Toit ou cou- 
verture de voiture: 


Sing, Sing. LÉ. Pertevoir 


par l'intelligence. 


Sing, Sing. Percevoir par 
l'intelligence, commencer à compren- 
dre, S'apercevoir de, attentif, vigilant. 

Paisible, silencieux. 


fr JE feË fi Se dit 


d'un arc qui est fait de bois, 
garni de corne, et qui a l'élasticité et 
la résistance convenables. 


_ERBSS & 


Sing. 


SING 


H Sing, Sing. Sortir 
l'ivresse, n'être plus ivre. 
CHR SF. 

CA FRET = Æ) + i kouo 
tchôu Tsèu fân. Quand, sortant de 
son ivresse, il s’éveilla, il prit sa ge 
et poursuivit Tseu Gi Æ À 

Ré 3 7 | (ÉË ÉŸ) Tchôung jén Le 
tsouéi, ngô tou +. Tous les hommes 
soit comme enivrés; moi seul je suis 
sorti de l'ivresse. || Sortir du sommeil, 
être éveillé. ST [ Tà +, FF [ Kiao +. 
[| Sortir de l'ignorance, de 
l'erreur, de l’inadvertance, de l’oubli,.… 


É veiller. 


fé [| Ti +. Enseigner, détromper, 


faire rescouvenir. À | À # Pôou + 
jén chéu. Ne rien comprendre. 

ÉY Sing. Cheval roux. À | ff 
D» BE (5% & A) Idu +, ida ki. 


LA Les chevaux sont les uns roux, 


Victime de couleur rousse ; 


rougeûtre. Æ [A [ £ (%e & A 
Hiàag i + hi. Offrir une victime rousse. 
À EI —-(É IS #) Ouên 
ouâng + iôu ï. Il offrit un bœuf roux 
à Ouen ouang. A € #8 [ | FH Æ 
(1e À hi À) Fân fén tchoung 
käng +, iéung iôu. La semence, pour 
les terrés dures et rougeâtres, doit être 

trempée dans le jus d’os de bœuf. 
[l++. te conditionné. || BF 
(E) JÉ) + + kiô kôoung. L’arcgarni: 
de corne a de toutes ses parties l’é- 


les autres de couleur gris-noir. 


lasticité et la résistance convenables. 


a 
JFE Sing. Bœuf roux. 


Sing. Sucre,  friandise; 
gâteau. [F'T'ang. À%. Sucre: 


Sing. Considérer, ie gr à 
EUZIE SCORE 

Où jéu san f ôu chën. rnb à 
jour je m’examine moi-même 
sur trois chefs. 5 [ At 11 
(5 fs JÉ) Ti + k'i chän. Le 
roi du ciel considéra cette 
montagne. X k + À K 
IH E CH dE f ) 
Täi fou chéu idu tà chéu + iu 
k'i kiün. Si un grand préfet 
ou un simple officier à rendu de 
grands services bien cunstatés par le 
prince. {| S'apercevoir de, voir, per- 
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cevoir par l'intelligence, comprendre, 
discerner. } ŸÆ + ôu. Percevoir par 
l'intelligence, reconnaître son erreur. 
À | Fi Hé (FE À) Pôu + chou hôu. 
Ne savoir en qui mettre son appui. 
EE 2 ÿt 40 WU H | & (A F) 
Chèu ouéi tcheu pién, jôu ts'èu k'i + iè. 
Il discerne ainsi le vrai du faux. 

Faire visite, saluer. 4 ZX [| # 
(ÉE 1) Ju lài + ôu. ue êtes venu 
me faire visite. £& [| (NE ti 1%) 
Tch'ên +. Aller saluer es parents le 
matin. [ Hf Xi (£Ë À) + fèn mu. 
Visiter une tombe. 

Surpasser,. excéder. ÉÜ | TL 3% 
, C& EL À 46 À 0) Chèu tif. Avoir 
plus d'apparence que de réalité. 

[1 ++. Agité, inquiet. 

Chèng. Diminuer; 
moins, user d'épargne, dispenser de. 
{ 3 (Æ f) + hing. Infliger plus 
LR les grands châliments. R£ 
RICA EE Z + — 5) Pièn 
séu, + iéung. Diminuez la nourriture 
et dépensez moins. [ #7 (Æf fl) 
+ chéu. Diminuer le travail, la diffi- 
culté ou le nombre des affaires, [4 É 
fi) L'ICÆE # Î#) Kkié lién éul 


kôuny +. Le prix est ruoins élevé et le 


moindre, 


travail moins considérable. [ #j + io. 
Abréver. fà | Kién +. User d'écono- 
mie. 4% Ab 1 55 45 À Nov iè + té 
laô sin. Cela m'épargnera toute sol- 
licitude ou diminuera ma sollicitude. 
Lrh Chi LE la 7 $C) + tchoung. 
Résidence ou palais de l’empereur. 
(CH #7) Lou + ou 7 ÉD Lôu 
| éu. Les six grands tribunaux ou 
ministères de Pékin. ff | Nän +. 
©? Tribunal des Rites. #& [| Tch'ôu +. 
: Tribunal de la guerre. # [ Chou +. 
Secrétaires des grands tribunaux. Æ Î 
Tsoud + ou 7x À} Lôu k'ouô. Concéil 
des censeur chargés de contrèler les 
actes des six grands tribunaux. 
Province. Cette dénomination fut 
introduite au quatorzième siècle sous 
la dynastie des JL Iuên. IIS divisèrent 
l'empire en quatorze chèng, appelè- 
rent tf# ## | tchôung chôu + la pro- 
vince où était là capitalb,. et fr #7 
f5 | tchôung chôu hing. + les treiz2 
autres provinces. * \ { Chèu pà +. 
Les dix-huit provinces qui forment à: 
présent'la Chine proprement' dite. % 
Z F'Tôung sän +. Les trois provinces 
de la Mandchourie. [ HE + teh'éng. 


744 SING 
| ÊT + houéi, [| JF +iuéên. La capitale 
d’une province. fÆ | Kiäi +. Envoyer 
sous bonne garde à la capitale de la 
province. #] | Æ Tao + hi k'it. 
Aller à l1 capitale de la province. 
Sièn. 4. Chasse. (RÉ Æ |. 
7 Sing. *# Î Ling +. Clayon, 
FH natte étendue dans une voi- 
ture ou dans une barque, 
passe de pêcheur. 


Si: g. Nature, naturel, ce qui 
vient de la nature, qualité ou 
disposition naturelle, loi na- 
lurelle, vie. X 68 2 58 | (PH) 
T'ien ming tchëu ouéi +. La loi que le 
ciel a gravée dans le cœur de l’hom- 
me s'appelle la loi naturelle. [ 
Æ 2 À 4 (CE # ) + tone, 
chéng tchëu tchëu iè. Sing, ce qu’un 
être possède au premier moment de 
son existence. JE [| % 2 3 
(5 # ÉŸ) Chouén + ming tcheu li. 
Suivre la loi naturelle. {#4 :#f 54 
FH 1 (8 ZX A) Pèi èul mi èul +! 
Fasse le ciel que vous accomplissiez 
toutes les années que la nature vous 
promet! #4 A [18 (CE k Hs 
FE tch'éng. L’habitude devient 
comme une seconde nature: SE #£ | 
24 (sk ) Iaô Chouén + t“héa 
iè. Jao et Chouen pratiquaient la 
vertu naturellement. 


Sing. Nom de famille, ceux 
qui portent le même nom d2 
famille. X F %Æ ff Æ 
LI M TCA RÉ À #) 
T'iên tsèu kién té, in chengi 
séu +. Le fils du ciel, pour 
mettre en honneur la vertu, 
donnait en récompense des 
noms de famiiles, qui étaient 
les noms des lieux d’origine. 
NET AMIHEÆ ZX 
fi (Æ ff M4 JC Æ) Né kouan 
pôu ki t'ôung +, k'i chéng pou chëéu. 
Un prince n’admet pas dans son 
sérail une femme qui porte le même 
nom de famille que lui, elle n'aurait 
pas d'enfant. H ! (Ë SE M)pPét, 
HS [CE I HK) Ouän +. Toutes les 
familles du peuple. À | (# 1 fé) 
Pé . Tous les parents des officiers. 
RIZ K GS EE À FE) Hô 


éul  tchéu had Deux personnes de 


SI0O 


familles différentes ou Deux familles 
s’unissent d'amitié (par le mariage ). 

[| Tsèu +. Petit-fils. % 
À | (5 M H)-Tchën tchën 
kôung +. Les petits-fils magnanimes 
du prince. € À # | 4 H NF 
(ÉË 5%) Chouë k'i tsèu +,.ts'ôung ki 
chêu hiäng. Suivi de ses petits-fils, il 
présente des offrandes à ses pères en 
chaque saison || Fils, fille. F] # | 
HR TEE (A (EUX UM #) 
Ouén k'i +, touéi iué: Iû tsèu tchäang 
i. Interrogée sur son fils, elle répondit: 
Mon fils ést devenu grand. #4 # Ÿ% 
X FE 6 À | (GS di fé) Nà 
niù iü t'ièn tsèu iué : Pi pè {. Celui qui 
offre une fille à l’empereur dit: C’est 


afin que vous ayez beaucoup d'enfants. 
fl 
raser. Î DE Æ (é À JÉ) 
+ lié p'ing p'ing. On racle les 
murs avec bruit. [ JR (NE dk à) 
+kouä. Peler un melon. | Æ + pi. Tail- 
ler un crayon ou une plume. [ #£ 
+ fäa. Raser les cheveux. #5 Æ | EX | 
ÆÙ Ni 45 (MS FJ 5) Ouéi mu + 
tchäng; + tchäâng t'ôung iè. Un fils, à 
la mort de sa mère, prend un bâton 
dont lextrémité inférieure est taillée 
à angles droits; ce bâton est de bois 
d’éléococca. |. Éf + tsi. Faire dispa- 
raitre les traces. 


-Si0. Gralter, racler, amineir, 


Couteau courbe, dont Ja pointe 
servait à graver des lettres sur des 
tablettes de bambou, et le tranchant 
servait à gratter les endroits fautifs; 
graver, écrire, raturer, corriger. 3 
KBIÉ R TE sf (A HE) Tchoud 
chéu ouêi +, tch'äng tch'ëu, pô 
ts’uén. Les batteurs font les couteaux 
courbes, qui sont longs d’un pied et 
larges d’un dixième de pied. À #4 
FE où 2 4 AL FH M Æ I 
2 (M # Éf) Tch'ouën ts’iou Ldu 
chèu kf tcheu ming; K'dang tsèu in 
êul pi + tchëu. Tch'ouën ts'iou est 
le titre des annales écrites par les 
historiographes de Lou; Confucius les 
révisa et les corrigea JF} Æ [ R& Fi 
(E 25 Bi (ŸE € Æ) Iôung chéu + 
tou, féu chéu, tseéu sié. En consé- 
quence j'ai écrit cette lettre et je la 
confie au courtier, pour vous expri- 
mer mes remerciements. 

Fendre, couper en tranches, divi- 
seren plusieurs parties. [ $K + tchèv. 


SIOU 


Couper une feuille de papier. [ #5 BA 
+ mién t'eôu. Couper une tranche de 
pain. {| Diminuer, amoindrir, affai- 
blir. Æ [LI HE (jS ÆE 6) Kiün + 
i ti. Le prince était privé d’une par- 
tie de son territoire. & 2 | 44 2 
(# Ÿ) Lôu tchëu + iè tsèu chén. 
Le territoire de Lou diminua de plus 
en plus. || Priver de, enlever. [ Kf 
+ tchèu Priver.un officier de sa char- 


ge. | IH “Ÿ f tingtäi. Priver quel- 


qu’un du droit de porter le globule. 

Prendre injustement, extorquer, 
dépouiller, opprimer, nuire. À {X £ 
LICE Æ ÉÀ) Où ifà i +. N’abusez 
pas des lois pour faire tort aux autres. 

S.a6. Couteau courbe employé 
pour écrire sur le bois et pour raturer. 

#4. Fourreau d'épée. 

Chaë. ÊR. [ +, % Î Kia +. Zone 
territoriale qui était située à trois 
cents stades de la capitale de l’em- 
pire, et.comprenait les domaines al- 
loués aux X :k tâi fou grands préfets. 


gingembre et la cannelle. 7 
Æ [ (6 54) Hing chôu +. Offrir dix 
morceaux de viande séchée: payer les 


Sioôu. Tranche de viande 
séchée et conservée dans le 


honoraires d’un maître d'école. | & 
+ kin. Honoraires d’un maître d’école. 

f£. Arranger, régler, soigner, 
iéparer, renouveler, exercer, perfec- 
tionner, accomplir parfaitement ; long, 
haut; longtemps. | Æ} # Æ 
(5 Xk JÉ) + èul kiü mà. Préparez 
vos chars et vos chevaux. 5# (5 | ÉË 
(HS fa XÆ) Kiàng sin, f môu. Parler 
avec sincérité et cultiver la bonne 
harmonie. [ 4} (X #4) + chên. Se 
perfectionner soi-même. FA #£ [| Ft 
(if Jr HÉ) Séu medu + kouäng. Les 
quatre coursiers sont longs et larges. 
JE LE 2 CHE JE) Ki Ÿ ivèn hi 
Cette route est longue. 

lou. Hi. Vase pour offrir du vin. 

Siao. #5. | Î + +. Plumes en- 


dommagées. 


hf 


Siou. Nom d'arbre; haut. 


Siou. Riz cuit à la vapeur; 
wettre le riz sur le f-u une 
seconde fois, et le faire cuire 
à la vapeur. 


TN 


SIOU 


Siou. Orner, arranger, ré- 
gler, soigner, préparer,réparer, 
renouveler, exercer, perfec- 


1 
EX tionner, accomplir parfaite- 
ment, vertu parfaite. [ Éf + 


chëu. Orner, embellir. | Æ + ni. 
Arranger, régler. | # + pou. Répa- 
rer. LI TE & (Gi & Ki + 
kôung chëu. Pour réparer les bâti- 
ments. 7x FF JU (5 5 Ei) Lôu 
fèu k'oung +. Les six sources de ri- 
chesse furent grandement améliorées. 
M 2 À [ (iù 4) Té tcheu 
pôu +. La vertu n’est pas cultivée. 
FÉ Ceh Jf) + chên, { © (FR #4) 
+ ki. Se perfectionner soi-même. ff | 
(JB FX) Ts’ién +. Les anciens sages. 
À BI Æ fin dé 1 56 AS (CR ÉE Kidu 
ouên laù chéu ts’ing + kaü miao. La 
renommée m'a appris depuis long- 
temps la sublimité de vos vertus. À 
BA L$ | (ZX ŸE) Kiou ouén tsién +. 
J'ai entendu dire depuis longtemps que 
vous cultivez l'étude dans le secret du 
cabinet. F£ { in +. Ermite. IT 
FX (JS M8 vf Ë) Kô + nài tchéu. 
Que chacun de vous s'applique à bien 
remplir ses devoirs. [ K F Z € 
(EEK EU SR) + t'ien tsèu tcheu ié +. 
Exécuter les ordres du souverain. ff 
FC SE dr) Eùl kiaô + iù. 
Vous et vos collègues, instruisez-moi. 
IF (A (6 À #) 
Sin ming, ts'iè + haô. Renouveler l’al- 
lance et cultiver les bonnes relations. 
Î $E + iuén. Tirer vengeance. [ #7 + 
chôu. Composer un livre, écrire une 
lettre. || Long, grand. 34 #E [| 
(uÿ + JÉ) Séa meda + kouàng. Les 
quatre coursiers sont grands et cor- 
pulents. [ ff + ling. Longue vieillesse. 

Culliver la vertu, mériter. | 3€ (1 
+ lài ti. (Bouddh.) Obtenu par ses 
mérites. [ FÈ Jh + in kôung. Faire le 
bien dans le secret, 

lou. FH. Vase à liqueur. Xj J} | 
(HE f#) Liaé iôung +. Dans le tem- 
ple des ancêtres on emploie le vase 
appe'é du. 


Siôu. ff. Tranche de viande 
séchée. || #&. Offrir. 


Sion. 2. Mets exquis, nour- 
rir; présenter un objet ‘à un 
supérieur; promouvoir. 


FER = 


SIOU 


Siou. Offrir où Présenter 
Q x de $ 
un objet à un supérieur. ff 


fi Dé TE NC CE M) 
Eùl châng k'o + kouéi séu. 


Vous serez capables de pré- 
senter les mets aux esprits. 

Mets exquis, ragoût. & TE Z À 
BR IE T (19 Gé JS R) Tohäng ouâng 
tchêu séu in chân +. Il s'occupe des 
aliments végétaux, des boissons, des 
viandes assaisonnées et des mets déli- 
cals destinés à l’empereur. || Nourrir. 
F4 (CE 6 #5) + kedu. Nourrir les 
vieillards. 35 2 3€ VEN (2 LE Je) 
Iù p'êi k'ô + èul. Je puis très bien 
pourvoir à votre subsistance. 

Présenter, introduire, faire entrer, 
faire avancer, entrer, avancer, pro- 
gresser. & 38 DE | #4 HT ER 
(Æ LE J) Kin ngù ki + kaô èul iü 
tchén tchéu. À présent que je vous 
ai appelés et instruits de mes volontés. 
[IE fr (CE #È) Chèu + ki 
hing. Faites en sorte qu’ils progres- 
sent dans la vertu. 

Proposer quelqu'un pour une 
charge, promouvoir. {ff [ 3f] #$ 
2 À (CE 3L I) Ouêi + hing pa té 
tchêu jén. Il n’éleva aux charges que 
des hommes cruels et sanguinaires. 

l+, F AE + tch'èu. Avoir honte, 
faire honte, affront. AE [1 j£ 
(FF it 47) Ouêi k'edu k'i +. La lan- 
gue attire des affronts. HR %& Z I 
(hÿ a) Houë tch'éng tchëu +. On 
l’accueillera avec dérision. 4j $E ##% 
[ 4E (ÿ fl) Iôu t'âi iü + houa, # 
FH | Houä kién +. Sa heauté éclipserait 
celle des fleurs. 


pable, emprisonner, prison, 
p isonnier, captif, criminel. [ À 4 
SR BB GE Æ 2 0) + Teâi 


Chôu iü Kouÿ lin. Il coufina Chou, 


Siou Faire avancer un 
bateau. | 


Siôu,. Ts'idu. Lier les 
mains et les pieds à un cou- 


pince de Tai, dans la terre de Kouo 
lin. [ X IE L (# À #) + nôu 
tchéng chéu, Il a eondamné aux fers 
et à l'esclavage un officier irréprocha- 
ble. E Æ F [ (# HE JŸ) Chéu Ki 
tsèu +. Il Lira de prison le prince de 


Ki. 40 2 LI HI CCR EH SR) Kia 


tchêu i iôu +. Si on le mettait dans” 
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un cachot ténébreux. #5 [| $ K 
Ê (18 J] À) T'ing tchôung +, i k'i 
chëu. On allège la peine des coupables 
condamnés à une dure captivité, et on 
augmente leur ration, [ Hi (4 Æ x) 
+ toh'6, | $Ë + loung. Voiture, Cage 
dans laquelle on transporte un cri- 
minel. [ 5 58 TE (Æk #0) + cheou, 
sang mién, Tête de condamné et 
visage d'homme en deuil: chevelure 
négligée et visage malpropre. %#£ 
| Éé # (4 1) Tséung + kouëi 
sing. À K %# T'äng T'äi tsôung 
relächa les prisonniers et leur permit 
d’aller saluer leurs parents, (à condi- 
tion qu’ils reviendraient en automne 
au temps des exécutions; ils le pro- 
mirent et tinrent leur parole). 
Accusation de crime capital, procès 
en matière criminelle. Æ ff Z% Î 
(CE LÉ 5%) P'éi pi iaô +. Dans les 
causes capitales, prononcez la sen- 
tence définitive après mûr examen. 
Prisonnier de guerre. 4€ Ÿ#Æ Et! 
(aÿ # AM) Tsäi p'ân hién +. Dans le 
gymnase on présentera les prisonniers 


de guerre, 

ù 

1h EE 7K 5 8 | CA F) 
- Si iü chouëi, isung iü +. 


Habitués à aller dans l’eau et hardis 
nageurs. 


T 
» 

Ü Siôu, Ts'iôu. ff]. Nager. 
4 Tsidu. {. Boisson fermentée. 
y» 

v | À 

il J quelle on a lavé le riz, laver. 
Ta &e | à (8 À AJ, Ouén 


k'aù + souèi. Récentes ou séchées, et 


Siôu, Nager, flotter sur l’eau. 


Siôu. A. Flotter sur l’eau, 
nager. || Lôu. ff. Flotter,.… 


Sidu, S'ôn. Eau dans la- 


macérées dans l’eau de riz. 


Urine, uriner. 
) Sidu, Saôû. Laver, délayer. 
Fi JR O6 À Ti 

(té À AJ) Ts'iù taé mi, kiù 
+ sedu tchéa. On prend des grains de 
rig, on les trempe et on les lave tous. 
F5 À 9 FE 2 LU 5 M 
(lé À Hi) Ouëêi taé fèn;, + seèu 


‘tchë&u à wêi i. On prépare de la farine 


de riz, or la délaie et on er fait une 
bouillie claire. ; 
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Sidu. Lier ensemble les deux 
pieds de devant d'un cheval, 
pour l’empêcher de s'échapper. 
Ts’iôu. #4. Croupière, 


Siôu, Tsiôu. Caverne 
dans une montagne ; montagne 
percée :de cavernes. #3 | 3 
E HN # (4 ©) 
K'iôung + sië iün, jéu iué hbéng 
i. Les nuages formés par les 


fil 


vapeurs qui s'élèvent des ca- 
vernes profondes voslent: sans cesse 
le soleil et la lune. ‘# #° AJ i& | 
(St JE) Tch'ouäng ie lié iuèn +. 
Par la fenètre.on voit dans le lointain 
une rangée de montagnes. 


fil 
de léopard; au fig:,. unir le vil et le 
précieux. | Æ + chedu. Tenir les 
mains dans les manches. | Æ #% 
+ chedu, p'âng kouän. Regarder sans 
rien faire. f4 | (#7 #) Ling +. 


Conduire comme par là manche; 


guide. = inf, 64 | (25 4) Sän hô 


Siou. Manche d'habit.  % 
SIA (56 Æ FM) Kai k'iôu, 
paô +. Tunique garnie de 
fourrures-d’agneaux avec des 
maaches-ornées de. fourrures 


ling +. Guide des trois provinces tra- | 


versées ou limitées par. le Fleuve 
Jaune: homme éminent: entre tous. 
8 | LS (BK RIT) lèn f koung 
tch'än. Habile à dénigrer lés gens en 
se cachant le visage avec lai manche 
de son habit pour n'être ni vu ni 
entendu. Æ fi] Ma.ti +. Man 
ches à retroussis taillés en forme de 
sabots de cheval, mode introduite par 
les Mandchoux. 


Siôu. fl. Manche d’habit. 
Iôu. Bsau vètement; rire. 
dy LAn 26 HE CHAR) + jou 

tch'ôung èul. Ils sont magnifi- 

quement vêtus, ou bien, Ils 
rient beaucoup ( R # ), et se bouchent 
les creilles (pour ne pas entendres. 

Belle moisson, progresser, pros- 

pérer, parvenir aux honneurs. Ÿf 
#6 [CS ZX #É) Chêu tchôung, 
chéu +. La semence est mise en terre, 
le germe sort. | À 5 Æ # 
CAT DS 1 ff $$$) + jân ouëi kite 
chedu. Lever la tête avec honneur; 
ê re mis en charge. 


SIOU 


FR Siôu. Inflorescence d’un€ 
JE céréale, épi. Tf # À | 

(5 À JÉ) Chèu fà, chèu +. 
Les céréales grandissent, elles. sont 
en épis ou en fleurs. 4 Hi À | À 
(6 sg) Miaô éul: pôu + tchè: Mois- 


son qui n'arrive pas à fleurir. Æ FH |: 


(Æ #É) Më miaô +. Le blé est en 
épis ou en fleurs. 

Fleur d’une plante quelconque: 
A 1 EE (5 M HN) Séu iuë + 
iaô. Dans le cours de la quatrième 
June le polygala fleurit. Æ# À | fi 
EE (K [.16) Eä mou + êul 
fan in. Beaux arbres couverts de 
fleurs et d’un épais feuillage. 

Végétation prospère. À 2 Ef À 
mr èr.T À 2 M LR D 
Ouäng tchêu ovéi jân éul,chen + tchè, 
Lâng ié iè. Cette montagne si verdoy- 
ante et si belle qu’on aperçoit dans le 
lointain, c'est Langrie. 


Beau, élégant, distingué, exeellént, . 


parfait. [ $K + k'i. Belle apparence. 
| ET #& 1j (N %Æ $%) 
+ ché k'cts'an. Beauté dont’la vue 
réjouit le cœur comme un 
+ ( Æ %}) + chéu, E 2:T 
À (NÈ Æ #)) Chéa tchéu + tchè. 
Élève ou:lettréce grand talent. | 
(H'56) rts'âi. Talent remarquable: 
nom donné ‘actuellement à ceux qui 
ont obtenu dans les examens le 
premier ouplus bas degré; autrefois 
ik correspondait au dibre ‘actuel de 
À Eù jèn XÉ. A2 
4.(ñ8-n$ XÉ) Jén tchè.. du hing 
tohëuw + k'i iè L'homme a en lui- 
même la partie la plus subtile-des 
cinq éléments. 


Siôu, Iôu: Nom dume 
pierre de prix. % JE | à 
(63 #5 JR) Tch'oung èul + 
iag. Sur ses oreilles sont des 
pierres-de prix: [| À % 
4 iâng chèu. Sorte de jade. 


Stou. # . Broder.: 
T'eous Un flocon dé ouate. 


Siôu: Rôuille, vert-de-gris, 
métal oxydé. $ T'Tchäng +, 
ÆÆ T Chéng +. Ilise férme de 
la rouille. £$ | King +. 
Vert-dé-griss surr un miroir 
de cuivre. 


festin. 


SIC. 


Siôu. Broder, se dit spécia- 
lement des broderies aux cou- 
leurs variées. [ LÉ:+ tsiâng. 
Brodeur. ff L1 À Fi À 2 
[A (5 +) Chou i pou iuén jén 
tchêu ouên + iè. Aussi ne convoite- 
t-il pas les ornements; les brode- 
deries des: autres hommes. X | Æ& 
fr (CE JE 41 (Ë) i + ié hing. Être 
vêtu d’habits brodés et voyager la 
nuit: se dit d’un homme devenu 
riche qui, par modestie, ne retourne 
pas dans son pays natal faire parade 
de son luxe. #8 À [ FA (4 Æ#) 
Kin sin, ; k'eèu. Pensées et expres- 
sions comparables au brocart et aux 
plus riches broderies: les œuvres du 
poète # Fj Li Pé. 

Orner de peintares. JE ZE [ # 
Tiaô leàng, + tchôu. Poutres ornées 
de seulptures-et colonnes ornées de 
peintures: |: Siao, À X KT 
(6 5 fi) Sôu i tchôu +. Tunique 
blanche ornée de broderies rouges. 

#4, Tissu.de soie écrue. 


AS Siü. Attendre, tarder. © | 
PE. B. k (FE MR) Ngäng + 
ag ngù idu. J'attends un compa- 
DE gnon qui me convienne. X 
LE LSIR 2 + 
(À $: Jj:) T'iën ouëi du niên + hiâ 
| tchëu tsèa suën. Le ciel attendit cinq 
ans, .laissantren repos le descendant 
de Tch'eng T'ang. Fr À D | HE 
(A fr Z 6) Tsèu pou chad 
+, tchôung kié'tsin. Si vous n’atten- 
dez-pas un pew,.je crains que toute 
l'armée ne périsse. A Z & À # 
EUX CAR + Z #Æ) Jèu 
iûnmôu i; keuädkiün + i. Le jour est 
sur son déelin, notre prince vous 
; attends [1 BE 14 (46 YE ff) Ts'iè 
| fou iéu. Attendre encore. 
| Li, LH iû, #f | Séu +, | # 


| + iaô: Un moment, un peu de temp£, 


| bientot. F8 & Æ° 9 Et | À # 


(RE 25239 Li io pou k'd seu + k'ié 
| chën. 11 ne convient pas de négliger 
, un seul instant les cérémonies ni la 
. musique. XF | 2 #4 (5 F) Séu 

tcheuü king. Respect momentané:. | 

Requérir, avoir besoin, être néces*- 
saire; ce qui ‘est ‘nécessaire; fournir" 


ce qui est néces sgaire. (S HI Es v: [' 
H (TE Hdi) Péésiäng miag chéu 


+ ts'âi. Le chef des princes, ministre 


+ cdi 
1 


SIU 


d’État, ordonna aux employés d’ap- 
potter le bois nécessaire.‘ | %E + ia6, 
À [ Pi +. Il est nécessaire, il faut, 
nécessairement, infailliblement. Æ 4 
& À (4 Fi) Pou + tou jén. Il 
ne faut pas beaucoup de monde. LE 
M f5 (É& LE D) + tchäng éul 
hing. Avoir besoin d’un bâton pour 
marcher. R #4 [ 5f (= 4 5) Fou 
hiô + tsing. L'étude demande la re- 


traite et le silence. fj |  T£ Hô + 


tchô nad? À quoi bon se fâcher? Æf [ 


(FX JÉ) Cheôu +. Animaux de:bou- 
cherie nécessaires. & À %& {4 [ 
(“8 %) Ing chéng séung tsiou +. Le 
chant des loriots vous réjouira, quand 
vous prendrez votre ration de vin. 

Aider, ajouter, suppléer. #4 | jf 
Fi R À 4 (8 # %) Siang + éul 
heôu tch'éng tchè iè. ( L'empereur et 
l'impératrice) s'entr’aident pour rem- 
plir leurs fonctions. | Æ + niù, £R | 
Iù +. Servante, femme de second 
rang. | 7€ + niù. Nom de quatre 
étoiles du Verseau. || [ $é (#4 7) 
+ tsië. Usé, gâté, en mauvaissé'at. 

- Barbe au menton; ce qui ressem- 
ble à la barbe; frange. fe A[I(Æ &) 


K'iiû {. Barbillons de poisson qui ornent 


la hampe d’une lance. $% [| Soud +. 


Ressort du cadenas chinois. || Navet. 

| H % À) + kië. Ancienne 
principauté, à présent K Æ 
Tôung p'ing tcheôu, Chan toung. 
= Nom d’une ancienne ville située 
dans le #f% SN Iû teheou actuel, Ho 


au. (5 A A |. 


“à 
_ de toile qui lie la chevelure 


des femmes en tempsde deuil. 


Sin. $. l'arbe,…. 
Houéi. Laver,le visage. 


Siüu. Faible; goncubine. 


34. Attendre. 
40ôu. Épouse, concubine, 


Fi: | que nous. 
SA 6 D M 


Siü. 74. Attendre, être dans 
- J'expectative, tarder, avoir besoin. 


Si, Sœur plus âgée 


4 | 
Siu. Lisière d’uneétoffe. BE | 
(R +) T'edu +. Petitebande : 


SIU 


ZÆ  Siü. Barbe au ile: à 
254 À 5 DCR H) Ouéi jôn 
æ fou +. Caresser “+ barbe des 
gp gens; dlatteur. — |} ff À 
2 XH Ï+ méi fôéu.jéa èul. Une 
Æ femme qui a de la barbe et de 

grands -soureils : un officier 
sans habileté. £& [| Æ # Tch'äng + 
tchôu pôu.:Le-secrétaire barbu: bouc. 

Ge.quirressemble à la barbe; bar- 
billons d’un poisson, étamines d’une 
fleur, vrilles de la vigne, filaments 
déliés d’une racine, houppe, frange, 
ressort fixé à l'extrémité libre de l’an- 
neau du cadenas, chinois. 


Sin. 4. Attendre, tarder, 
hésiter, exiger. [ 74 4 
e (Eh À) + sia iè: Sia, 
attendre. [ % > Kk 4 
(& f£ XX + VD Æ) + chéu 
tchëu tsé iè. L’hésilation est 
la ruine des affaires. || 
Jouûn. “fi. Souple, flexible. 
K 2 MT is # À) 
Tchëu tcheu, tsé +. On les imprègne 
de graisse (les peaux), et elles sont 
souples. 


Siu, Jôu. Tissu de 
diverses couleurs. {| 
ou passe-port #f à 
qui consistait en.un .«morceau 


Mandat 
fôu sin 


de soie déchiré en deux :par- 

ties. Cf. #f Fôu. 

Tissu mince et clair, gaze. 
Filet mince à mailles serrées. 
Jôu. É. Imbiber,.… [ #4 ÆX 

(5, ÊÉX &f) + iou i,jôu. Pour boucher 

les fentes dubateau:en a de l'étoupe. 

Sia. X$. Tiseu de soie de 

SA diverses couleurs. 

Nom d'homme. ( 3 3% {8 ). 
Iû. Soie déchirée. 


Siü. Conserves d’écrevisses 
ou de crabes. # JM > HI 
(4) TH “£) Ts'ing tcheôu 
* tchëu hiài +. Conserves d’écre- 
visces de Ts'ing tcheou. 
Aider, servir, traiter, attendre. 
Ensemble, tous, mutuellement, à 
l'égard de: R JE x 3 % | Æ 
Æ (5 KR Hi) Min féi heôu ouäng 
k'o + k'ouäng i chëng. Un peuple sans 
souverain ne peut sé gouverner et-vivre 


I IR 


soie de 
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en paix. HI ÉETR(E & 5) 


Nâi + ouéi id iù min. Ils opprimaient 
ensemble le peuple. [ $& (5% +) 
+ tch'än. Ils murmuraient entre eux. 
ME LE (FX JÉ) Ouéi ià + ki. 
Vous n'avez de haine que contre moi. 
CR Ji LAR (8F AE JE) Pad hoôu, + 
ts’i. Il gardait le prince et partageait 
ses soucis. | fi (2 ©É f£) + ming. 
Se jurer fidélité, faire un pacte. ÿ [ 
BA 55 (54 js FÉ) Lièn + à p'ôu. Ils 
succombent à lasfois en:tous lieux. 
À TV LI x (if À 3) Pou + à kôu. 
Ils ne s'unissent pas pour faire le 
bien. JL 5 ++ A 6 | & Æ 
Ci Jr HÉ) Hioung ti, houën . ôu 
+ iuèni. Les frères,sles parents doi- 
vent éviter.de se séparer les uns des 
autres, 

Examiner ensemble, veiller en- 
semble sur, gouverner ensemble. 
R À JL # KI 4 (5 X ) 
Iuên ki Kiäng niù iü lâi + iù. Avec 
Kiang il:vint voir l'emplacement. 
HE | X F ( ) Ti tsiang + t'ièn 
hiâ. L'empereur voulait veiller avec 
lui suril’empire. 

[FE ( BB) + mi. Prendre mo- 
dèle les uns sur les autres, suivre 
l'exemple du grand nombre, se.per- 
vertir mutuellement, homme.pervers, 
malfaiteur. 
Chef, 
de tribunal. 


officier de police, employé 
[BE ES À) + pe. 
Les officiers etiles-chefs. £ | (4 TË) 
Tchouëi +. Officier chargé de saisir les 
malfaiteurs. Æ} [ (LE #£) Teh'ao +. 
Copiste de tribunal. || Papillon. 
Particule finale. Æ + 4% | 
(54 0j, JÉ) Kiün tsèu 16 +. Mes sages 
sont aimables, ou bien, sont tous 
aimib.es. 

Æ. Attendre, avoir besoin, néces- 
saire, aider,.… {% | (Hf && ) Tch'ôu +. 


Provisions nécessaires. 


Siü, Siù. Grainquiest tombé 
de lui-même, grain qui a été 
récolté mûr. | HE (TE À A) 
+ tchouô. Grains qui ont müri et 
grains récoltés avant la maturité. 

Chôu. Millet offert aux esprits. 


N Siü, Siù. Grains qui servent 

H de nourriture à l'homme; grain 

x très pur offert aux esprits. {| 
Chôu. Rizou millet cuit. 


SIÜ 


2x Si, Sid. Homme de talent, 
intellisent, prudent, éclairé. 
ôu i +. Homme prudent et 
prévoyant à qui rien n'échappe. 

Rusé, fourbe. 
2PR Siû Marcher lentement; 
TR lent, paisible, tranquille, posé. 
YF k TF5 À CH F) Fôu ÿ 

‘ hiag tchè. Cetie marche lente. 

HUE F)koutt 

in èal. Avec patience et lenteur. 
JE EX DE CHE 2) Ii où6 + F.lLest 
couché tranquillement. #j #f & | 
JE H # CÉ X %) Chad ko chu 
+ tôu tân si. Pouvoir vivre un peu 
commodément du matinau soir, c.-à-d.; 
au jour le jour. |! [ M Æ H) 
+ tcheôu. Pays qui était borné au nord 
par le À 11 T'âi chän, au sud par la 
t{Ë£ Houûi, à l’est par la mer, et s'éten- 
dait jusqu’à la limite occidentale du 
{ À] NF + tcheoa fou actuel. 


1 


PR 


Siû. ff. Lent. 
Chôu. #f. Nom de lieu. 


Siû, Eù. Daim dont la peau 
servait à faire des tambours. 
Plus elle était frappée; ‘plus 
elle devenait élastique: 


Sitt. Filtrer à travers des # 


maô berbes une boisson fer- 


» 
| 
mentée; boisson filtrée. f} 


ÉRIC X AE) Eùl tsiôu kit. 
Votre boisson est filtrée. #4 16 | Æ 
(58 0} JÉ) Ion tsiou, + ngù. S'il ya 
du vin, filtrez-le pour moi. 

Rosée abondante. À & | Æ 
($$ ofs JÉ) Ling lou + hi. Elle est 
humectée par la rosée. 

Abondant, florissant, luxuriant. 
HR TLCSS A) Kiié Ÿ +, 
KR 1% Ci Js HÉ) Ki ië + hi. Ses 


feuilles sont verdoyantes. 
_Siùü. Ÿ#..Filtrer une boisson 
à travers des herbes 2 ma6; 


boisson excellente: 


Sid. Ustensile quiserväit pour 
les sacrifices ou les offra:des. 


Siü. lie, monticule: 


M CPS) Moon 


SIÜ 
Siü. Avoir des:talents et 
des connaïssances; sage: . {| 
Siü, Chou. f*: Peu dru, 


peu serré, grossier;:.; 


Si. #5. Gendre. 


Sin. KR F6 LS HE 6) 
Tôung +, si +: Salles qui se 
trouvaient, l’une à l’est, l'au- 
tre à l’ouest de la salle de récep- 
tion. Voy. #& T'âng, figure. || 
Galeries ou bâtiments situés 
à l’est et à l’ouest de la cour 
d'une grande. maison. || ‘École ou 
gymnase. fX F1 [ (É F)in iré t. 
Au temps des In, les écoles furent 
appelées siu. E Fi es Æ À 
LR Æ à 6 [Cie À I) ri 
heôu chéu iàng koud lad i& toing +, 
iäng chôù lad iü si +. Les Hia trai- 
taient les anciens dignitaires sortis de 
charge dans l'école qui était à l'est de 
Ja ville, et les autres vieux serviteurs 
de l’État dans celle qui était à l’ouest. 
Voy. J£ Siâng. 

Ordre, rang, degré. | ‘& LI À 
(5% À #É) + pin à hién. On range 
les hôtes d’après leur habileté. © [1] 
JE NC 2 | #5 (A fe) % (1) 
Tchäng séu chêu tsi séu tchëu + chéu. 
Pour les offrandes des quatre saisons, 
il règle l’ordre des cérémonies. 4 4} 
À5 À (if Ÿ) Tchàng iôu idu +. L'or: 
dre est gardé entre les différents âges. 
Fe où LE & 2 [hé Æ #)) liéa 
k'ing tchéung tchëèu +. Il examinait 
et discernait le degré de gravité du 
crime. 77 #6 H $ [ # I 
TE À Æ lit F) Nai tsin k'i tèngi 
k’i +. 1ls étaient classés et proposés 
parmi ceux de leur catégorie. Æ Î 
Ts'éu + Ordre, disposition. 

Préface d'un livre. s}v | Siad +. 
Petite préface. £ | Tsô +. Composer 
une préface R & 25 É 1H 0) 
T'âi chèu kôung tséu +. Préface écrite 
par le grand annaliste (Seu ma Ts’ien) 
lui-même: 


Sid. $. Bâtiment latérar,.…. 
Crédence : de terre FC Hk 
fàn tién sur laquelle on ren- 
versait les coupes. 


Si. Ganal, fossé; rive. 
Rivière qui traverse le {6 Kg 
+ p'èu hién, Hou nan. 


SIU 
Siü, Iû. Soulier, sandale. , 
Siü. Rivière qui donne son 
nom au district de } fE + p'ôu, 


qui dépend de & M 


Tch'ên tcheôu fu, Hou nan. 


Siü. Ordre, suite, fixer l'or- 
dré, disposer en ordre; con- 
linuer par ordre, avancer pro- 
gressivement. TH € If f 
(EX ÆË JL) Pé kouèi chéa +. 
L'ordre des travaux de tous 


FER 


les officiers fut réglé confor: 
mément aux saisons de l'année. 1 
Fk HI TCE & À) Si jôung sé +. 
(Les travaux de Tu ) s'étendirent jus 
qu'aux contrées occidentales. [ 1f # 
Æ.. FT 7 IE X CE À %) 
+ fou k'i tsiné... Tôu + nài tchéngfôu. 
(L’imeendie) augmente peu à peu et 
ne peut plus être éteint... Suivez fidè- 
lement et pas à pas les traces de votre 
excellent père. à 
Degré, classe, grade, rang. JÂ'E; NF 
Z2AIEX EE X BE) 
Ï kouän fu tchëu lôu + tchéng k'iûn 
li. Par les six classes d'officiers supé- 


. rieurs il dirige tous les officiers infé- 


rieurs 5 HR IAE X Ë & (b) 
Hing k'i tchèu +. Il fixe leurs rations 
et leurs rangs. 

Exprimer ses pensées ou ses sen- 
timents. # 4 LH AE X%) 
K'i tséu + chôu jôu ts’èa, C'est ainsi 
qu’il le raconte lui même. 5 | % 
5 CE 4, Chad + Eân hivèn. Parler 
un peu du froid et du chaud, c.-à-d., 
de choses indifférentes. | 55 (À) 
+ houâ, #1 | Siäng +. Converser en: 
semble. F£ 4 %ÿ f Kan iad ts'ing +. 
J'ose vous inviter (à me faire jouir de) 
votre excellente conversation. 4 & 
— |-Kou6 ngù i {. Venez me voir et 
causer avec moi. 

Préface d’un livre: 


ZE Siü. L'extrémité d’un fl de 
Au ver à soie; entreprise, établis 
sement, institution, dynastie; 
héritage, patrimoine, succession, cé 
rie, suite. #5 & 2 Ci # A) 
Tsouàn Iù tchëu +. Il continua l’entre- 
prise de Ka. £ #5 5 | (3 F8 & IE) 
Ki k'i koung +. Il contrôle lenrs entrez 


prises et leurs. actes. nm PE DR 


SIU 


(E A ŸF Z %) Houäng tchouéi 
kiuëé +. Le fil des traditions nous a 
échappé des mains. H I 
cf k HË) Sän chéu tsiéu +. Pour 
que la culture des trois classes de ter- 
ÿains se continue toujours. À | Sin +. 
Projet, sollicitude. 2% À | in À 
F1 Ÿ£ %À , 1é ouân + éul houëitch'äng. 
La nuit mille projets viennent assail- 
lir mon esprit. #5 À %# BA | Mô 
pôu tchô t'eôu +. Ne pouvoir trouver 
ni le commencement ni la suite. 

Démêler ce qui est brouillé, mettre 
en ordre,arranger, régler. || Chercher, 
travailler à découvrir ou à obtenir. 

Le reste d’un fil de ver à soie; ce 
qui reste, ce qui est en dernier lieu. 
JE 5 6 XX GE Fri 
iü à ouêi ko16 kiäa. Donner le reste de 
son application au gouvernement de 
l'État. %% À & 2 FR CE 6) 
K'ouàn ts'iou tôung tchëu + foung. À 
la dernière période des vents d’au- 
tomne et d'hiver. 


PIN 


eee, s 
CEE & 
nuages dans le ciel bleu sont comme 


Siü. Bourre de soie 
grossière, soie vieille et dété- 


O4 EI 
5 Ts’ing iün jôu pé +. Les 


sole, 


riorée. 


des flocons de soie. {| Coton, garnir de 
coton, ouater, duvet, bourre. | £ 
+ péi tsèu. Oualer une couverture de 
lit, couverture ouatée. # | Liou +. 
Coton ou Chaton du saule; neige. # 
LÉ (41 LE) Lida + chôu. Vers où la 
neige est comparée au chaton du saule : 
beaux vers. À | (#4 Ni JL) Fei +. 
ll neige. {| [ +, FX + fan. Continu, 
fréquent; réitérer, répéter, ennuyer. 
LU} + tas, HE I Kouô +, Babillage 
ennuyeux. Æ# [ (KR LÉ) Pôu +. Je 
n'en dirai pas davantage. 

En=ET = PRESS +. Bonnet. 

Tch'ôu. | SÈCRS Ab RE) + kông. 
Mettre du sel et utréé assaison- 
ñemnents dans le bouillon. 

Nû. Bourre de soie, chanvre. 


Sit. Bon. ff 5 # | 
2 N (is f)Chèu tsiduida+. Ma 
“boisson filtrée est excellente. 
ü. jH. É# | Chôa +. Igname. 
Eü. Terrain couvert d'herbes. 


Lu Siü, Lü. Boisson excel ilente. 


SIU 


Siü. Perche, carpe. # fi 


MON DT (GS FA) K'iiûfangt. 
fa Les poissons pris sont des 
D T brêmes et des perches. 

V2 Siü. | +, 4 ! Tsié +. Con- 


linuer, suivre, succéder, join- 
dre bout à bout, allonger, 
prolonger, continu, sans interruption. 
FAIT © FX EE) 
Iû iâ + nài ming iu T'iën. Je viens 
assurer la conservation de vos vies 
avec le secours du Ciel. {Lt | 4 HA 
(HE 0} ÀÉ) Séu + pi tsou. Héritier et 
successeur de ses aïeux. | FE 
+ pién tsèu. Prolonger la tresse avec 
du fil de soie. Æ #P P£ | K 
(hf Xk f£) Pién tou lou + sàn k'iû. 
Aussitôt ils s’en allèrent tous l’un 
après l’autre en différentes directions. 
L% + p'ièn. Chapitre supplémentaire. 


Siü. Marcher sans cesse. 
_ ; 
RE. Continuer. 


Siü. Alisina, plantain d’eau. 


TG Æ M lén ts'ài 


. I y cueille le plantain. 


1m ju 


Siü. S'arrêler la nuit-en 
voyage pour prendre son re- 
pos, passer une nuit dans un 
endroit, endroit où l'on passe 
la nuit en voyage, # & TI 
À fi f& Co 9 1) lou ko 


idu k'o sin sin. J’ai un hôte qui veut 


& a} 


demeurer une nuit; j'ai un hôte qui 
veut demeurer deux nuits. = + 
AIT A 4 Æ (] NA) Sän chéu 
li ia +, + ida lou chéu. Tous les 
trente stades il ÿ a un endroit pour 
passer la nuit, et à chacun de ces en- 
droits-il y a un logement pour les 
voyageurs | Fj [+ leàng +. Passer 
deux nuits dans un endroit. 

Garder son poste, remplir cons- 
tainment son devoir. ' | Et 2% 
CÆ HZ FA #) Kouän + 
k'i ié. Si un officier remplit constam- 
ment les devoirs de sa charge. #4 
EH [O8 d $Ë) Tchôu li tchèu +. 
Tous les officiers demeurent fidèle- 
ment à leurs postes. 
constant. | Æ (ÏE F)+ hiô. Étudier. 
constamment. 7x + | (18 E #l) 


Lôu chéa + jou. Les vieillards de 


: soixante ans recevaient constamment 


[| Ordinaire, 


SIU 7:19 


de la viande. || Depuis longtemps, 
ancien, vieux. [ + si. Ancienne- 
ment, autrefois. [ À ( HSE) + tsiäng. 
Général qui commande depuis long- 
temps. À # #% 68! #4 (2 BA) Fa 
ts’ing tchëu iü { ngô. Des rameaux 
verts naissent sur un vieux tronc. 
| + jôu. Lettré qui reste dans la 
vie privée. [| Garder longtemps, retenir 
longtemps, tarder longtemps. Æ [ ZE 
#5 ( # ) Pôu + iuén ién. Il ne coni- 
serve pas de ressentiment. | Z If: 
HW E (F8 Ÿ) + tchéu éul mi 
tchoaäng. Plus on l'arrête, plus ïl 
acquiert de force. $ E&k 4% [| if 
(Gi if) Tsèu lôu ôu + nô. Tseu lou 
ne d'fférait pas l’accomplissement de 
ses promesses. 

j. Respectueux, se purifier par la 
retraite et l’abstinence, avertir, offrir, 
présenter, € H 3 H ! 
(TE 18 4) Ts'i jéu kiâi, san jéu +. 
Il se purifiait par sept jours d’une 
abstinence peu sévère, puis par trois 
jours d’une abstinence rigide, © 7 
FX A (TS $$ #£) Koung tsài + fou 
jén. Le gardien du palais avertissait la 
princesse qu'elle devait se purifier par 
ne E=TIT= ZX = KE 

+ JA ÀT) Ouâng sän +, sân tsi, sän 
fu L'émpereur présenta trois fois 
la coupe, en répandit trois fois la 
liqueur et la déposa trois fois. 

Siü, Siôou. Z + A Î Eûl chèu 
pa +. Les vingt-huit demeures solai- 
res ou constellations zodiacales. 


Siü, Tch'ôu. Humide. 


Si. T | Môu 


+. Luzerne. 


Siü. La onzième h'ure des 
Chivois, de sept heures à neuf 

J * 
heures du soir. 


Détruire, 


Siü. Sonffler ou siffler avec 
les Chôu. Cri 
pour lancer un chien. 


lèvres. || 


Siü. Léger souffle de vent. 


E 


Siü, Hiôu, Travail 
ler les pierres deprix:'!, 


SIU 


Siü. Matin, matinal, tôt. 
| 7% +ié. Matin et soir, du 
matin au soir, sans cesse. | 
NÉ A ( M) f ié onëi 
in Du matin au soir soyez 
vigilant. [ M Æ& À 
(53 #1 JR) + hing, ié méi. 
Je me levais de grand matin 
et me couchais tard. ir £Æ 
FU | (i X É) K'i nièn 
k'oung +. De très bonne heure 
j'ai demandé une année fertile. 


C Fj. Respectueux, purifier. 
x] MCE | (8 A A) Seôu houân 


tchäi. Elle lavait ses vêtements 


et se purifiait par une abstinence rigou- ! 


reuse. | Si. HE 0 | CF X 4) 
Tsäi tchén, tsäi +. Elle.conçut, et se 
retira (dans un appartement séparé). 


‘Siü. Usage, mœurs publi- 
ques.  [ Fôung +. Les usa- 
ges introduits par les exem- 
ples des grands et suivis par 
le peuple. $E 4€ (HE HE jà) 
Chéu ts'ôung +. Un .envoyé 
doit suivre les usages du pays 
où il se trouve. H HIÈÉ(&EÆE) 
Tchéng iôu + kô. Le gouvernement 
doit varier avec les mœurs. # Æ # 
[ii DS 6 (Æ KE) À foung, i +, 
mô chân iü iô. Rien n’est plus propre 
à réformer les mœurs que la musique. 

Vulgaire, commun, grossier, le 
vulgaire, mon. Eh | Pi +. Grossier. 
JE ZT À 4 (if DE) Ts'èu pôu + 
jén iè. Celui-là n’est pas un homme 
vulgaire et méprisable. — % JE | 
(2 Fi) Ï piad féi +. Dans tout son 
extérieur il n’ya rien de vulgaire. | ÿf 
+ hou. Langage vulgaire, adage. | 5 
+iên, | 5 iù. Proverbe. [| Æ + tséu. 
Lettre vulgaire et non autorisée. | Æf 
(SX €) + chéu. Mon occupation, mes 
affaires. HE [ 22 SH (É #) Chéu + 
tchëu iô èul. La musique dégénérée de 
notre époque. HE | FF 8 À À À 
Hi ( -F ) Chéu + chdu ouéi pôu hiaé 
tchè du. On dit communément que 
cinq choses sont contraires ;à la piélé 
filiale. HE [ 2 KR (ÉË RE) Chéu + 
ichêu min. Le vulgaire. Æ [ (1 # 
3 (A 5Ù) Iù + t'ôung ha6 ou. Par- 
tager les sentiments du peuple. ff} [ 
(R € ) Séng +. Les bonzes et ceux qui 
ne le sont pas. 1 | Houän +. Quitter la 


er apr eor on 


+ OP ER nt MT MINT 


wie de bonze et reprendre la vie ordinaire. 


A 
— 
— 


SIU 


Siùü. Inquiétude, souci, solli- 
citude, avoir à cœur. ££ 41 [ 
RE À (Æ 2 I) Tséu tchèu 
+ sièn tsäi. Peu savent prendre à cœur 
ce devoir. X #4 À | (Æ Æ F5) 
Idung king t4 +. ‘Partagez sans cesse 
ma grande sollicitude. 5 AJ # Î 


(F$ js JÉ) Tch'ôu tsé hién +. Hors 


de la maison, il porte partout son 


- chagrin avec lui. F3 7% 0H € | TE 
(Æ # +) Ouàäng pou ming té, + : 


séu. Ils cultivèrent tous la vertu et 


prirent à cœur les offrandes. H © 
HITS CÆ RER + 2 #) 
Ts'iè jén iuë: + + hôu! Ils disaient: 
Que.c’est lamentahle! 

Secourir quelqu'un avec un senti- 
ment d’affection ou de compassion, 
aide, secours, consolation, condo- 
léance. FT HA HUE KI 
RJ KR Æ Æ (A à HE À) Chèu 
éul kia6, pä iuë: Ï chéu kiaô +, tsè 
min pôu täi. Le huitième des douze 
enseignements est ainsi conçu: Par 
les engagements on enseigne le devoir 
du secours mutuel; alors le peuple 
n’est pas indolent. # 11 À #1 MI 
HAE (A EE = + — Æ) 
Kiao k’i pôu tchëu éêul + k'i pôu tsiù. 
11 leur enseignait ce qui leur était 
inconnu, et leur fournissait ce qui leur 


manquait. Æ | À KC$é Æ oh 5) 


Pôu +k'i min. Il nesecourt pas ses sujets. 


Distinction ou faveur aceordée à 
un officier .défunt, à ses parents ou à 
l’un de ses descendants. f£ [ Tsing +. 
Monument élevé d'après un décret 
impérial à un officier défunt. Aÿ [ 
f£ Séu + jén. Charge donnée :à l’un 
des descendants d’un officier défunt 
qui a bien mérité de son pays. 


Siü. Paisible, silencieux, 


ii 
js 


passion. || Sôu. Frotter. LI 
R EE [CUS Hh 1) itch'é 
souéi +. Il touche légèrement 
(des chevaux) avec un balai 


qui Jui tient dieu «de fouet. | 


Sitü. Donner un secours. 


Ait 
fil 


Siü, Hiü, Hi. if. Canal 
d'irrigation. {| Âfl: Paisible. 


TÉL. A voir compassion, secourir. ; 


Siü. JK. Sollicitude, com- ! 


à 


tt és nt ne gt mt mnieténehienetent 


SIU 


Siü, Hiü, Hiué. Canal 
d'irrigation. + H #8 Jk 
EH) KR À RE A RE 
ZI(5 À) Chéu li ouëi tch'éng; 
tch'éng kiën, kouäng pä tch'ëu, chëên 
pä tch'êéu, ouéi tcheu +. Un terrain 
carré.qui a dix stades de chaque côté 
forme.un tch'êng; dans les tch'êng, 
on.creuse des canaux qui ont huit 
pieds de largeur et huit de profondeur, 
et.qu’on appelle siü. Voy. {& Kouéi, 

Fossé de rempart. [| Canal. # f 
(16 YE ÉÙ À f£) Chèu +. Canal de 
pierre. || Vide. K SIZE F) 
Män tchè + tchëu. Vider ce qui est 
plein. {| Défectueux, vicieux. FF fr 
2 1 di À V GE F) Chou hing 
tchëu pf êul pou +. Ce qu'il fait est 
parfait et sans défaut. 


Siü, Hiü. Fendu. 9 Æ 
À Al (8 $ FE) Louàn 
chéng tchè pôu +. Les œufs 
ne se fendent pas. 


à 


Siü. Grain de millet qui n’est 
pas dépouillé de sa balle ; grain 
de riz ou de millet, grain de 
céréale. FN] À ETL2GE 
XR (CE À) Séu pé hf, 
du pè li mi. Entre trois cents 
et quatre cents stades, on 
donne le grain dans sa balle; 
entre quatre cents et cinq 
cents stades, on donne le grain 
dépouillé de sa balle. #k f 
Niën +. Grain de ff chôu ri 
ou millet glutineux. Æt [ #1 
13 (4 5%) T'oud + siang liôu. Servir 
à ses hôtes du millet dont la glume 
extérieure seule à été enlevée: traiter 


HET 


ses hôtes avec grande parcimonie. # 
#5 | PK GE #7) Kouân hiôu, + tch'én. 
Chapelets de sapèques dont les cordes 
sont pourries, et grains conservés de- 
puis longtemps : grande richesse. — 
R A5 F3 of #8 — © | 5 N € 
HR 6 A À & GE #)Ï 
tch'éu pôu chäng k'à fôung, i tedu f 
chäng k'à chôung; hiôung ti éul jên 
pôu siäng iôung. ‘Un pied de toile peut 
âtre :cousu, et un boisseau de grain 
pilé dans le mortier; deux frères ne 
peuvent se supporter l’un l'autre." 
| R #5 (9) ) Tedu +, tch'êu pou. 
Deux frères en mésintelligence. E Î 


5 ft (4) )i + ï pi. Denner de 


SIU 


bon grain pour en recevoir de mau- 
vais: bienfaisance. #£ HE À # — I 
(E Æ#) Ts'äng chéu kiâi iu i +. En- 
fermer l’univers dans un grain de mil- 
let: prodige opéré par les bouddhistes. 

Petit grain de sable, %X°  & 
F3 | (UI ff #E) Chouèi tchoung touô 
tan +. Dans l’eau se trouvent: beau- 
coup de grains de cinabre. 


Siü. Flatteur adroit et médi- 
sant ; observer l’air du visage 
du prince et entrer dans ses 


sentiments. {| Timide, craintif. 


Siü. Couper en petits mor- 
ceaux ; haché très fin, 


Siü. Crainte respectueuse, 
donner un de 
respect, honorer, respectueux. 
FT Æ Ki (Gé À É) + Ÿ tsäi 
mia. Plein des respect dans 
VI le temple. FH ZÆ% j& Î 

(# %K M) Ouàng pôu 
tchëu +. Il n’en était pas un seul au- 
quel il ne rendit des honneurs. £J [ 
#9 #6 1 + käng à, LI EH Hit 
kouän fang. Pour faire observer avec 
respect les lois, les règlements admi- 
nistratifs., LA | #$ ÀN- i + ing kouëi, 
JA |  fÆ à + ing ôu. Pour faire 
observer avec respect les règlenvents 
militaires. | #4 É$. 5f + ts'ing té houéi, 
LÉ À + ts'ing kiaô i. J'attends 
avec respect vos enseignenrents: 
faites-moi l'honneur de venir me voir. 


témoignage 


Saluer en s’inclinant'profondément 
et en baissant les mains presque 
jusqu’à terre. #f A.1 76 (fe D &) 
Fu jén + pâi. Une femme salue par 
une inclination profonde. 

Maintien grave, inspirer le respect. 
Ë & ÆT(iS Æ 8%) Ché ioung 
li . Maintienigrave et sévère, 

Prendre garde, avertir quelqu'un 
de prendre gardez. | | #%ÿ # 
(Gi 4 1?) + + siaô tèhëng. Nous 
marchons la nuit avec précaution. 

Introduire, présenter, offrir, avan- 
cer, entreprendre: Æ A-[ # 5 À 
(NS db N£) Tchdu jén + k'ô êol jou. 
Le maître de la maïson introduit son 
hôte, entrant luiimême le prenviér. 
K Ai Li CE X HÉ) Min idu + sin. 
Les sujets ont le désir de se mettre 
à l'œuvre, 


SIU 


Se contracter, froid qui contracte 
les plantes: À À À | (18 F #) 
Ts’aû môu kiäi +. Toutes les plantes se 
contractent (à cause du froid). #- jJ 
[HT A) Kiôu iuë + chouäng. 
Æ la neuvième lune, lé froid contracte 
les plantes: et il se forme du givre. 
Bi ii | 2 3 NE RÉ 2Æ Foung ts'ing 
du, iuë kiad t'éng k'oung. Les feuil- 
les se contractent au souffle du vent, 
et la lune s’élève brillante dans les 
espaces: le 15 de la huitième lune: 
& KR H 1 À (PR + Fi) kKin t'ièn 
fäng + chäi. Le froid de l’automne 
devient rigoureux. 

Serenfermer dansuh endroit retiré. 

Empressé, urgent;. pressant, sé- 
vère, prompt,- rapide. 3fj ! in {à 
(NE 1 3É) Hing +, éul siü pi: Les 
châtiments sont rigoureux, et cepen- 
dant les mœurs se corrompent. |: ff 
À HÉCGIE HF) + éul pou péi. Avec 
empressement, mais sans trouble. 

[RUE (É$ A] K) ++ t'ôu tsie. 
On dispose avec grand soin les filets 
pour prendre les lièvres. |] [ | X#, # 
(FE JE JK) + + pad ï. Les- ailes de 
l’outarde retentissent! 


= (Si, Tsiü. Eau limpide et 
profonde. || Rapide. 24 HET 
HE ZX # (HR 5) Sin 
piaô + k'i ing ngù hi. Elles m’accom- 
pagnent en tbuté hâte. {| Siao. “a 


Pluie tbrrentielle, vent violent. 
Cheôu {£ Laver le riz 
jé pêcheur. | #8 3 + chouäng 
k'iôu. Tunique garnie de du- 
vet de martin-pêcheur,- vètement: de 
bonzé.. 


Siü. | #8 + chouäng. Martin- 


Siü, Siou: Poisson séché. 


Cie ZE ‘2 HE | (ia À AI) Hiâ 


L' 


i k'iù +. Le faisan séché et le 


poisson séché conviennent en été. 


Siü, Ghôüu!t Voler,- bruit 
ÿ: des ailes d’un eiseaw: 
Siü. Travailler les- pierres 
précieuses: : 


Sid} Sia0? Grand' arbre, 
haut comme un arbre. 


Ts'iôu. #:Catalpa. 


pa 
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= Siuë. Neige. | 1 + pé. 
—+ Blanc comme la neige. $Æ FA 
Es OÙ = RTE #4) Heôu 
+ mén li san tch'ëu +, 3 
(#4 4) Lit. Attendre debout 

à là porte, pendant qu’il tombe trois 
pieds de neige : respect pour le maître 
d'éole. # & PE À HKT (2H #1) Mao 
ién lôung tôung ing +. Étudier sous le 
bord d’un toit de chaume au fort de 
l'hiver, à la clarté des étoiles réfléchie 
par la neige. À A SK HE | EL if 
(4h 4) Hiôung kiün hi k’f, ouèn + kiü 
siaô. Les vaillantes troupes ont une ap- 
parence si joyeuse (et tant d’ardeur) 
que le soir toute la neige est fondue. 

Laver, purifier, essuyer, détruire, 
anéantir. fe [| Mn #5 M (HE F) 
Tsad { éul ts’ing chên. Se baigner et 
redevenir dispos. [I | Æ Æ Z Ht 
C'K ES) Ïi + sien ouâng tchëu 
tch’èu. Pour laver l'injure faite au 
prince défunt, [ %# [ TR + iuën, + 
hén. Venger une outrage, assouvir sa 
haine. % {4 #5 | (4 fl) Iuën k'iôu 
täng +. L’outrage doit être vengé. 

Frotter, essuyer. JA Æ [ # 
(CR 64) À chùà + t'aô. Frotter des 
pêches avec du millet. [ Æ (#%# À) 
+ tsiü. Essuyer les pieds. 

Nom-de deux'époques de l’année. 
js ['Siad +. Vers le 22 novembre. 
À [ Ta +. Vers le 7 décembre. 


Siuë. Racler, amincir, di- 
minuer, couper, trancher. 

Chou; /ÿ]. Brosser,… 

Siuën. |: Æ + chéu. 
Chancellérie impériale. # [ 
Æ JL ff # (ÆE %) 
Fdung f chëu i hô. nién? À 
quel’ âge seront:ils nommés 
chanceliérs? 4% fi € À [ 
Æ (É% À Æ) Cheôu kôu 


: mag iü + chèu. Recevoir lé testament 


emmener 


de l'empereur dans-la-chancellerie. 
Promulguer, pubher, divulguer, 
manifester, informer, -instruire. #5 
NA KH2zKESREIZ 
FE (À) Ëf) Ouéi téh'ouän tchè 
kiuë tchèu chèa taô;:oûêf mi tchè + 
tchëu chèa ièn. Cewx' qui sont chargés 
du soih des rivières, -en débarrassent 
le lit pôur ‘faire écouler- l’eau ; ceux 
qui gouvernent le peuple publient dés» 
édits pour lui ordonner de dire sess 


759 SIUEN 
ET (EH # 5-54) 


Tchéng +. Édit impérial mis au net. 
# M1 Z L # % € 
(Æ HR + 2 Æ) Chéu iéung + 


tcheu i tch'èng pôu i. En conséquen- 


sentiments. 


ce, je le publie pour corriger ce four- 
be. 55 4% | K$ (if Jr É) Ouéi 
ngô + kiaô. Ils diront que nous mon- 
irons votre arrogance. À (4 | & 
# H) Cheou kièn + ièn. Avis 
ou Préface en tête d’un livre. 
Appeler à la cour, inviter à venir. 
FF 90 I Æ #& [CE À 5) 


Kô piug tch'ôu t'ing iùin +. À tra- 


x 


vers la cloison, dès qu’il entendit la 
voix impériale l’appeler. 
| Circuler, pénétrer aller partout, 
se répandre partout comme l'air, éten- 
dre, répandre sur une grande surface, 
disperser, propager, développer, expli- 
quer longuement, partout, toujours. 
ÊE LE Be Be NA Ét T C&é À 4) 
Ki chôu, ki fân, ki chouën, ki +. Déjà 
ils étaient nombreux, mors heu- 
reux, disséminés partout. %£ E # Î H 
( 4) Où idu + tch’ôu. On ne 
distribue, on ne tire rien des maga- 
sin. H | = FE & K 
Jéu + san té. Déployer chaque jour 
trois vertus. Æ À] 2 [ (5# ZX 4) 
Lâi siûn, lài +. Établissez, étendez 
partout (mon système agraire). X 
y | Té siûn +. Le 45 IE ( pôu 
tchéng . chéu  sous-gouverneur ou 
trésorier général d’une province. # 
2 Se SAT ILÉE © CFE @) Ouéi 
tchôu iô i + k’i in iü. Pour eux on 
composa des chants, afin. de dissiper 
leur tristesse, | ŸE à 7K + 
chovèi. Faire écouler les amas d’eau. 
A ICR FF) Pôu +. Je ne m'éten- 
drai pas ! je n’en dirai pas) davantage. 
Employer entièrement. [ Jj (BEGR) 
+ li Déployer toutes ses forces. 


sié tsi 


Pénétrer par l'intelligence. [ Eu 
HE À (5$ H A) + tché ouëi jén. 
C'était un homme d’un esprit péné- 
tirant et d’une grande prudence. 

Sage qui prend une connaissance 
complète des choses. (ñ8 ÿ£ ). 

Mesure de longueur, environ =— 
R = *fitch'éu sän ts'uén. © %E 
55 & | (Ji 
tchôéu +. La moilié d’une règle s’ap- 
pelle siuën. |] | $8( 5 ER #h) + fa. 
Cheveux qui ont blanchi et tombent 
de bonne heure. || F4. Tablette. 


Hi /\) Pan kiù ouéi , 


SIUEN 


+ Siuën. Chercher partout. 
A % partout,…| #12 +0, 
j + kin. De tout temps. | 
1, — À ÿ kôu i jèn. Homme 

qui n’a jamais eu son sembla- 
ble: Bouddha. || Houêi. if] Tourner, 
revenir,.… || Houân. f#. Colonne. 
Siuën. Tablette annulaire 
BE pi quia six 7j ts'uén de 
diamètre. 


Siuën, Hiuën, Hiuèn 
ju=t Brillant, distingué, joyeux. 


Siuéën. Tirer à soi, lever, enle. 
ver, retrousser, resserrer, COn- 
tracter, diminuer. Æ J£ Æ 
LE Æ Ai 6 5) 1 
j5 ouäân päân + iün pi siou. Sa 
9 manche couleur d'azur est à 
moitié retroussée, et laisse 
voir son poignet d'albâtre. #À 4h | # 
(à “ÿ) Louo siôu, +k'iuên. Manches 
retroussées el poings mis à nu. 


4/2 Siuên. Revenir sur ses pas, 
À changer de direction, tourner, 
exécuter ou imprimer un mou- 
vement circulaire; renvoyer, rendre, 
répondre. #% [ (5h £%) Kin {. Re- 
venir couvert de brocart: dignitaire 
retournant dans son Pays patal. 
AA DE nf LE SE CE ZX gl D) 
Li siâäng t'ing ts'iên, kin iôung + ma. 
Devant la salle du ministre Li, la cour 
était sr étroite qu’un cheval pouvait à 
peine ytourner, # | #£ # fifi > 
(É} #4) Tôu + k'iên tchouèn k’ouëntcheu 
kôung. Avoir la charge où le mérite de 
faire tourner le ciel autour de la terre: 
HE [CHE @) 
Exécuter un mouvement cir- 
culaire. 4 [ Tchëé +. Décrire un angle 
en marchant. Æj | Teheôu +. Mouve- 
ment circulaire, tourner, revenir sur 


être ministre d'Etat. 
PAR. +. 


ses pas, aller et venir ; autour, de tous 
côtés, partout, universel, complet, en- 
lier; se donner du mouvement, entou- 
rer de soins, avoir des relations avec 
quelqu'un, traiter bien ou mal, agir 
bien ou mal. LI] HO EX H I 
CÆ (EE Z + = Æ) iiù kiün 
tcheôu +. C’est avec le prince que je 
traiterai. Ej & H [rie (CE F) 
Tôung, iôung, tcheôu + tchôung li tchè. 
Celui dont les actions, le maintien et 


SIUEN 


tous-les da AE sont irréprocha - 
bles. #À | H} 33 Fi #f Péng + tou 
koung iü foung. À votre messager qui 
s’en retourne, Je confie une lettre. 
Anneau qui surmonte une eloche, 
pour la suspendre et la mettre en 


mouvement. ( Ki] 18. À # Æ). 
Uriner. © $j Xi | & 


(Æ ÎÈ Æ = ÆF)iikôutièn. II 
kou a uriné. | Je. | --5# 


(HI LE EE) + ki. Sphère céleste, 


Siuén. Tourner autour de.. 

Ï F + fôung. Tourbillon de vent. 

Aussitôt, ensuite. Cf. 55 Houân. 
[AE & &5..(% Æ) + tcnouèn ping 
péu,... Aussitôt, selon l’ordre du Fri- 
bural de la guerre,.… | [1 H À 
Æ.. TE T2 Gi A 5 EX € Hi 
+ À jéu kidu ouân chéng .. + chëng, + 
ni. Ensuite, à la longue, les mères 
se jouent de la vie de leurs filles... Dès 
qu’elles en mettent une au monde, 
aussitôt elles la noïent. 


Siuên, Siuén. Eau qui 
tournoie. | ÿ5t+ houân. Eau 
qui tournoie, jaillir, arroser. 


Siuên. Marcher lentement. 
Ye. Tourner. 


Siuên. F£. Belle pierre: . 
L'étoile 3 de la Grande- 


Ourse. |} Corbeille. 


#E Siuên. F£. Bell pierre. 


Souéi. Nom d'une belle 
pierre. 
Siuên, Siuén. Cercle, 


instrument qui sert a former 
des cercles, compas. 


Iuên, E]. Rond, 


2 Ji fé ft 


Siuên. Nom d’une belle 
pierre. | 3 + ki. Sphère céleste qui 
fut contruite par ordre de Z£ Shouën. 


Siuén, Siuén, Filet avec 
lequel on prend des lièvres ou d” autres 
quadrupèdes. 


SIUEN 


Ÿ Siuèn. | +, #k | Kièn +. 
A Choisir. | Æ M ÉË (TE NÉE) 
; ‘+ hién iù néng. Choisir les 
22S hommes vertueux et capables. 
Juger, critiquer, blämer. : 
FF T4 (EF AR JR) Pou k'd + iè. 
Irréprochable. E | (Æ f£) Kiü +. 
Craindre d’être réprimandé. {| Énu- 
imérer, raconter, fE [ FF 3 (# #E He) 
Chéu + èul laô. Ils ont inscrit d’âge en 
âge les travaux de vos ancêtres. 

5 { Chad +, [ FA] + kiën. Un mo- 
ment, un instant. || À [ (H &E) Pé +, 
Nom d'un F péi coquillage précieux. 

Siuén. Choisir quelqu'un pour 
une charge. | £ (NÉ Æ il) + chéu. 
Étudiants de choix destinés aux.char- 
ges. | & (JË Æ) + kid. Choisir et 
promouvoir. [ (4 fl) + ts'aô.° 
Les membres des tribunaux supé- 
rieurs chargés de choisir les hommes 
pour les charges. # | © Nän + ts'ao. 
Les Æ %f tchèu chéu secrétaires du 
E $ ping péu. | 

Tourner, se mouvoir en rond. %# 
RIT (éé 6 I) Où, tsé + hi. En 
faisant des évolutions il tourne. 

[6 (RTE Æ) + jouèn. Craintif, 
timide ; bienfaisant et faible. 

Dix mile. 

Suän. $f. Calculer, compter. % 
F2 AE HE TE (AE À HAE) 
Tedu chaô tchëu t'ôu, hô tsiù + iè? 
Un apprenti sans talent  mérite-t-il 
d'être mis en ligne de compte? 


Chouà. & | (àf JE À 2 4) 


Kin +. Six onces d'argent. 


ÿ5 EU 


Siuèn. Boîte, corbeille. 


Siuèn. %£: Choisir. 


Siuëèn. Corbeille; clayon 
sur lequel on fait égoutter 
le riz. 


Siuén. Tourhillon de vent. 
ts [ Fl Kouä + foung. Le 
vent tourbillonne. 


JE PE Æ 


Siuén. Attacher un bœuf 
ou un cheval avec une longue 
corde; lier, entourer, corde, 


Tchouan. 8 .Tenir. 


l'en. + | HT #f] 


SIUN 


Siuén, Corde, suspendre 
avec une corde; tissu de soie 
à fleurs. 


Siuén. Tour de tourneur, 
façonner un objet au tour. 
Réchaud ; bassin de métal. 
Siuên. Treuil de puits. 


Siuén. Écarter un objet 
avec la main. {| Allonger, 
étendre; attacher un cheval ou 
un bœuf avec une longue cor- 
de dans un pâturage. 


Siuên. JE. Tourner. 


Je Siuén, Ts'ouéi. Boire, 
goûter, lécher, sucer. 
Siün, Sincère, véritable, 


sans apprêt. 4 2% {EC { 
(#5 2€ I) Ti tchèu chèn +. 
I cherchait et découvrait les 
hommes sincères et dignes de 
confiance. £ ?7 1 1 (RE 2 SI #) 
Té hing + +. Conduite vraiment ver- 
tueuse. A + 18 6 2 | [40 
(5ÿ 67) K'oung tsèu iü hiäng tàng 
+ + jôu iè. Confucius dans son village 
{[ Attentif, 
respectueux, circonspect, craintif. 

Doux, aimable, content. 

Sin. Craindre. À #4 M? À 
LÉ 4 (X EE) Ché hi, hièn hi tchè: 


T li iè. Sa tenue est grave et majes- 


agissait avec simplicité. 


tueuse: il veille sur lui-même avec 
crainte. 


#4 Siün. Méditer, examiner, 
nh consulter, délibérer, | # %# 
tj À (CE Æ A) + chén, k'ad 
h ièn. J'ai confronté vos paroles 


avec vos œuvres. 1j [ 2 EX 
A CE X LE FX) Fou + 
tcheu meôu ôu iôung. N’exé- 
cutez aucun dessein sans avoir pris 
conseil, 1 & % 1 (3$ vs 4) 
Tcheôu iuên tsëu +. Je vais partout 
interroger et consulter. ## # 55 [ 
(#Æ fé É [0 Æ) Tséu ts’in ouéi +. 
Interroger sur les relations d'amitié 
s'appelle siün. 
“Vrai, sincère. 


Siün. jf .Int rroger. 
Chouë. Boire. 


SIUN 753 


fl Siün. Petite principauté, à 
P présent ff JE $$ I chéu hién, 

prov. de Chän si. (%ÿ # H). 
ER T YK + tch'éng. Ville qui était 

au nord-ouest de ff J Hiai 
tcheôu dans le Chän si. | À 5 
(4 S&) + kôung tchen tch'ôu. La 
riche cuisine du prince de Siun. | # 
+ ién. Grand festin. 


y -Siün. Eau qui tournoie. [ 7K 
{f] + chouèi. Rivière qui donne 
son nom au | fZ É£ + iâng 
hién dans le sud du FK LH Chàn si. 
Vraiment, véritable. | 3% { Æ#& 
(F5 AK Fi) + mai, ts'iè f. Vraiment 
beaux et rares. | # ff # (55 À 
+ iôu ts'ing bi. Il a vraiment de 
l’ardeur. {| Sincère, donner sa parole. 
FF TC AR Fi) Hi tsiél hi! 
Hélas! nos engagements! || [| ÿf 
(% 58) + ti. Pleurer en silence. 
Hiuêan. Éloigné. 
Siün. f$ [ Lin +. Montagne 
Il) qui s'élève comme par gra- 
dins, terrain inégal, degrés, 
gradation. 


Siün. Nom d’une pierre de 
prix qu'on trouvait dans la 
partie orientale de la Chine. 


Sian Nom d’une plante qui 
produit un fruit rouge comes- 


tible. || Î + kouô. Pays 
situé dans le Chän si sur le bord 
de la ÿ# Fén. 


#1 
4 
É] 
#] 


Siûn. Espace de dix jours. 
REA IH AH 
(# 3% AL) Ki sân pé, iôu lou 
+, iôu lôu jéu. L'année compte 
trois cent soixante-six jours. 
12 8b. 12 À CHE di 4) 
+ tchôu ouâi,.. + tchëu néi. 
Au-delà de dix jours.., Avant 
dix jours. HA EE TRITFI 
Ivë chäng +, tchôüung +, hià +. La 
première, la deuxième, la troisième 
décade du mois. 
Révolution . complète; aller par- 
tout, parcourir, partout, universel. 
M TK TE (5 ZX AÉ) Läi +, là 
siuën. Allez partout, allez étendre 
(mon système agraire). X | Ë Té-t 
siuën. Le 4 ÏX {E pou tchéng chéu 
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754 SIUN 
sous-gouverneur ou trésorier général 
d une province. [ 2. HILL TE /5 À (E) 
+ souéi. Toute une année. #4 À Æ I 
(Ÿ] +) H6 jèn foung +. Féliciter 
quelqu'un le jour anniversaire de sa 
paissance. | 

Égal. H 1% # (3 # #1) 
Souëi +, ôu kiôu. Quand même ls 
seraient égaux, il n’yaurait pas de mal. 

| #4 (2 5E) + chèu. Comète. 

Kian. #3. Égal.….. 4 HJ 2 
[73 = 4% (Mie 6 À #3 À) 
Fôung niên, tsé kôung + iéung san jèu 

. iên. Quand l’année est bonne, les cor- 
vées, selon la règle, occupent trois jours 


(D 
41) 


Siûn. Aller partout, parcou- 
rir, visiter. {4 K | 5 (2 F) 
Sêu lié + t'üung. Sa sollici- 
tude s'étend à tout. Æ 73 Î 
29 Mi (EF % %) Ouâng nài + 
"F7 chêu. L'empereur passa en 
AÆZ revue son armée. Voyez ff 
F1 et % Siûn. 
Faire usage. %k [ H H 
(JE Æ) Fôu + èul môu. Il applique 
les oreilles et les yeux. || Plan, projet. 

Siün. Aller partout instruire ou 
informer le peuple. #$ Bk 5 % 3% 
AL RASE TT 58 (CH M fE) 
Mèi souéi méug tch'ouën, ts'iôu jên 
i môu tô + iü lôéu. Chaque année au 
commencement du printemps, le hé- 
raut, prenant la clochette à battant de 
bois, allait par les chemins instruire 
le peuple. || Rapide. 2j fi 1 À 
CE GE À #5 À 0) Iéu êul F ts’i. 
Jeune et rapide. 

4j. Se livrer tout entier à... 
Ro kR EE HAE 1% 
CHI LE FX  ÎE) T'än fou + ts’äi, 
lié chéu + ming. L'’avare poursuit 
les richesses et le héros la gloire. 


? Siün. Parcourir et inspecter, 
passer en revue. 71 #ÿ — f 
“(HE JE AE) Où tsài 1+ 
cheou. l’empereur  visitait 
une fois tous les cinq 
pays confiés à la garde des 
princes feudataires. X #1 [ 7} 
(4 EE DL 1 Æ) Tä idu + kôung. 
L'empereur visite solennellement les 
domaines des princes feudataires et 
contrôle leurs actes. Æ 7% X [ 7 EM 
(# À %) Ouäng nài tâ + lou chêu. 
Le prince passa solennellement en 


ans les 


SIUN 


revue ses six corps de troupes. 
Parcourir, aller partout, faire le 
tour de, partout; nombre de tours ou 
de fois. = [#2 (A + Z #) 
San + chôu tcheu. Il fit trois fois le 
tour de l’armée et compta le nombre 
des soldats. 5 34 x [| (4 fl) 
Tsiou kou6 chôu +. Le vin circula 
& | 
(HE ) Ts'iün +. Reculer, hésiter, 
s'arrêter, cesser. X F3 27 & [I 
FR 3% (GR JE) Té iën i ts'iün + ouéi 


{. Le grand eunuque lui-même se re- 


et fut servi plusieurs fois. {| 


ape 


tira par crainte d’un juste châtiment. 


A 
de, obéir, exécuter un ordre 


ou un projet, imiter. | %# I 
(Æ 1£ Fi E Æ) + ts'iäng éul tsedu. 
S’avancer le long du mur. | I fi 
(Æ fE F4 2 + 7 FE) + chän éul 
nân. Longer la montagne et allar vers 
le sud. SE | ZE 4 (TÉ À 3) Lo + 
fàä iè. Aimer l'observation des lois. 
2S Ki | TE (CH GE 16 CE ff) Foung 
tchëu + li. Observer la justice dans 
l'exercice de sa charge. LE “5 % If 
A1 Di #5 | À (üt 6 K (5) 
Chéu tch'âäng ngän, êul heu idu chôu 
tch'êu + iè. Lorsque le monde jouit 


Siûn. Suivre un chemin, 
longer, aller à la recherche 


d’une paix assurée, les hommes peu- 
vent poursuivre constamment un but. 
Æ 8 8 40 #3 À (6 84) Tsiü chôu 
chôu, jôu iou +. Il levait à peine les 
pieds et semblait chercher quelque 
chose. XF 1 T 48 À HA (HR 6) 
Fôu tsèu + + jân, chän idu jén. Notre 
maitre avance lentement et progressive- 


ment; 1l dirige les hommes avec habileté. 


Æ Tin +. Suivre, imiter, suivre 
la routine, s’abandonner à l’indolence. 
HE 5% de 44 (A | Chi LR 5 2 (Ke) 
Hiôung ti ki tchdung, siang in +. Le 
frère cadet suit les traces de l’aîné et 
imite son exemple. & # À &% 
6 JA NX D [ CÉE @ 6$) Tous ts'êi 
tséu laô k'ôu, ôu iéung tchëu in +. Un 
homme de talent s’évertue et se donne 
de la peine; il ne se contente pas de 
suivre la routine. 

| À + houân. Mouvement circu- 
lire. = Æ 2 56 #5 | ER 10 
k6 CA 68 5 7 LL) Sän ouâng tchêu 
taé jo + houân, tchôüung êul fôu chéu. 
Les fondateurs des trois dynasties ont 
marché comme dans un cercle, recom- 


| 1 
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mençant toujours après avoir fini. 

Parcourir, visiter. & € # [ 
FPE fe) JR D 2% 5 CAO USE 7 #0) 
K'iëen chèu tchè + hing kiän kou, 
ouén min chôu tsi k'èu. Ses envoyés 
pareoururent les distriets et les con- 
trées, pour s’informer des peines et des 
souffrances du peuple. 

Toucher de la main. ÉX É É [ 
14 JJ Et (Hi L£ Æ FE fK) Choud 
chouô tséu + k'itaô houân. Bien des 
fois il porta la main à la poignée de 
son sabre. 14 | H À (Né À H)) Pi 
+ k'i chedu. Il ne manque pas de lui 
caresser la tête avee la main. 

Traiter avec bonté, consoler, encou- 
rager. #4 | 4 H LE HT ES 2 ff 14) 
Fou +, mièn pè sing. Traiter avec 

* bonté et encourager le peuple. 

Tch'ouên. f$ | Ts'iän +. Ne 


pas avancer, hésiter, se retirer. 


{ä Siün. ff. Suivre, imiter. 


Siûn. Caresser de la main; 

traiter avec bonté, consoler, 

encourager, récompenser, aider. 
Juèn, Chouén, Siün. Tou- 
cher, manier, 


PA 


II 
privoisé; rendre docile, ap- 


privoiser, civiliser, policer. # X # 
£ | (& ËE) K'i ouën pou ià +. 
Leur style n’est ni élégant ni coulant. 

Arriver peu à peu. | € H Ë € 
É ZX 4 (2% Hh Hp) + tchéu 
k'i taé, tchéu kiën ping iè. Peu 
à peu elle se transformera en un? 
glace solide. f 5 | 5 à 
2. — XK Ï% Chèu ouéi + tchéu fôu 
k'iäng tchéu i t4â touän. C’est un excel- 
lent moyen pour devenir peu à peu 


Siûn. Entourer d’un lien, 
ceindre. || Couture, coudre; 
couture qui descend le long 
du dos d'un vêtement. 


Siûün, Chouên. Cheval 
docile; obéissant, doux, ap- 


riches et puissants. 
Hiün. ÿl. Instruire, éduquer. 
3% | H KR CH 6Ù) Kiaô f ki min. 


Instruire leurs peuples. 


Siûn. Marche lente du Lœuf. 
HI]. Apprivoisé,.… 


SIUN 


#]I] Siûn, Chouëên, 
D Tch'ouän. Cordonnet. ff 

RE AL | (fé À AI) Tchèu 
jén, tsou +. Elles tissent les étoffes, 
(font) les rubans et les cordons. [ £J 
Ji À (HE RE EE) + à du ts'ài. On se 
sert de cordonnet de toutes couleurs. {| 
Règle, méthode. LI # # [ (4 K F) 


Ï taé ouêi +. Suivre la loi morale. 


Siün, Kiün, Terrain uni. 
Défricher. 


Siün. Jeune pousse de bam- 
bou. H | lên +. Pousse de 
bambou salée et séchée pour 
la table. Æ }X [ Iü pan +, 
BJ} { Ming +, X [ Houd +. 
Pousse de bambou séchée et 
non salée. Æ [ Iü +. Lettré 
distingué. FX Ÿ7 3 | (91 #4) 
P'ouo tchôu tchë +. Casser 
des tiges de bambous pour 


SE 


Aa 


| 


\ 
4 


couvrir et protéger les jeunes 
pousses: rejeter le vieux et 
rechercher le nouveau. 44 41 
% | (#3 SL) Tchèu jou 
tch'ouën +. Doigts mirces et 
| #£. Traverse à laquelle 
on suspend un tambour, une cloche 
ou une pierre sonore. 

Siüun. Voiture faite de bambou. 

Iûn. Bambou mince dont on fait 
des nattes. Ét Æ | 6 (Æ Hi Lr) 
-Fôu tch'ôung + si. Il étendit (trois) 
naltes de bambou l'une sur l'autre. 


À] 
ie 


CRTC 


longs. 


Siün. #ë. Suspension d’une 
cloche, d’un tambour ou d’une 
pierre musicale. 

Sian. [ & (if 1 x) 
+i. A présent ff M Pin 
tcheôu dans le FX j4 Chàn si. 


Siün. Faible, timide. 
Siuèn. Joie. 


fe 
fe 
fs 


fé 


Siün, Résister, re- 
pousser. 

Siûn, Choisir, prendre. 
Siün. Repousser un 
objet avec effroi. 


Siün, Suèn, 
Tehouèa. Tenon; 
taillé en pointe. 


SIUN 


Siün. Barre horizontale à la- 
LÉ quelle on suspend une cloche, 

une pierre sonore ou un tam- 
bour. & fx K 2 ÉË | F8 (TS ON ft) 
Hiä heôu chéu tchëu l6ung + kiû. La 
traverse et les montants à tètes de 
dragons en usage sous la dynastie des 
Hia. Voy. 5% Kda. 


HE Siün. Épervier, crécerelle. 
Et #6 | CG oh JÉ) lü pèi 
féi +. Cet épervier vole d’une 
fE aile rapide. À H 4j | 
(£h % À) Koung iéung 
chéu +. Quand le prince tire sur 
l'épervier. 


À Siün, Siûn. 
prendre l'initiative, attaquer, 
chercher querelle. À}j À #4 

fé 10 CR A | (2 2É f$ € [M F) 


P'êng idu siang ouéi, éul pôu siäng +. 


Précéder, 


Les amis se défendent mutuellement, 
et ne s’attaquent pas entre eux. 


Siün. 7. Suivre un mort 
dans Ja tombe, être tout 
entier à, se sacrifier, || 
#4. Aller partout porter des 
instructions ou des ‘avis au 


peuple. |} Rapide. 


Siün, Siûün. Accompagner 
Wii quelqu'un dans la tombe; se 
dit spécialement des manne- 
quins qu’on enterrait avec les morts, 
et des hommes qu’on immolait et 
qu’on enterrait avec les princes dé- 
funts. LA T 38 JE né 4 (hé HF) 
Ï + tsäng féi li iè. Il n’est pas permis 
d'immoler des hommes, et de les enter- 
rer avec un mort. Æ 14 f£ #f zx 
FHKSZE FHIFERZ 
K 4 (4 5 X 7 )Ts'in pé Jén 
h:ù tsôu, i Tsèu kiü chéu tchéa sän 
tsèu..… ouêi ; kiäi Ts'’in tchëu leâng iè. 
Jen hao, prince de Ts’in, étant mort, 
on enterra avec lui les trois fils de Tseu 
kiu; c’éta'ent trois hommes recom- 
mandables de Ts'in. Cf. 5 Æ 
Ch. VI. Jen hao, qui reçut le nom pos- 
thume de F£ Môu, mourut en l’année 
620 avant notre ère. Cent soixante 
dix-sept personnes furent immolées 
sur sa tombe. Déjà auparavant, en 
l’année 747, soixante-six avaient eu 
le même sort sur la tombe de jf Où, 
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prince de Ts’in. (IE Æ 5). 


Mourir avec. Æ © [ 4 (4) ) 


Séu tsoung + lié. Seu tsoung (le dernier 
des Ming, se donna la mortet) périt avec 
la gloire de sa dynastie. [ #f + nân. Se 
donner la mort pour se tirer du malheur. 
Se sacrifier, se dévouer, s’adonner 
tout entier, rechercher de tout son 
pouvoir. | Æ & E CE PF A) tin 
houé ché. Être tout entier à la recher- 
che des richesses et des plaisirs. }1 A 
Ry I ST AN Æ A D #1 X 
F ST 4 (GIE +) Siad jen, tsë i 
chën + li; chéu, tsè à chên + ming; 
t'iën hi tsin  iè. L'homme vulgaire 
est tout entier à la poursuite du gain, 
le lettré est tout entier à la poursuite 
de la célébrité, partout les hommes se 
livrent entièrement à la recherche de 
quelque chose. K PF À jë LI 
E | F À À 4 (K FT) Tien hià 
idu t:6, i taé + chen; t'iën hiâ ôu tab, 
i chën + taé. Ouéi ouên i taô + hôa 
jén tchè iè. Quand les vrais princi- 
pes sont en vigueur dans le monde, le 
sage les fait servir à sa perfection et à 
son élévation (il exerce une charge); 
quand les vrais principes ne sont pas 
en. vigueur, le sage se sacrifie pour les 
principes (1l renonce aux charges). Je 
n'ai jamais entendu dire que le sage 
eût sacrifié (accommodé) les principes 
aux désirs des hommes. 


IL 
Fe 
D 
F 
BE 
2 
Bé 
I 


x 


Siün, Tsiün. Haut, escar- 


pé, dangereux; long, grand, 


éminent. +. # 
(ÆE $ Z) Tch'ôung chän, + 
ling. Hautes montagnes et 
sommets escarpés. f& | (1} 
y F& (4 L) Hièn + ti 


chan lôu. Chemin sur une 


#18 
23 


montagne haute et escarpée. 
jé ON V5 (X 45) Ko 
ming + té. Il put faire bril- 
ler ses hautes qualités. {| 
Strict, sévère, exigeant, pres- 
sant. EE # #5 K& I 
(CH 60 Mi ff) Li éu ovéi 
iên +. L'officier cherche à se 
montrer exigeant et sévère. 

Siün. [ Ék 


à 
ALES + îi. Faisan 


doré; bonnet des officiers au 
1 : 
temps des {£$ Han. 


756 SOU 


' Siün. Puiser. $ | #% LI Æ 
(CÆ $ & = + 1 #) 
Tsèu + ng0 ichéng. Vous pre- 

nez notre bien pour vous nourrir. 
Profond, rendre profond; difficilke 
à comprendre; esprit pénétrant, per- 
spicace, diligent. 3% [ JE 
(58 oh JÉ) Mo + fêi ts'iuèn. Rien 
n'est aussi profond qu’une source. 
Æ [ik CH PE À Æ) Toung 
Chôu. En hiver on approfondit le lit 
de la Chou. {# [ JF (5 F) Chèu + 
tsing. Ils lui ordonnèrent de curer 
un puits. JL & | 5 # % 
(SE É j Si) Siü ié + ming idu 


kiä. Du matin au soir, ik admwinistrera 


son domaine avee intelligence et sagesse. 


[ 2K + chouèi. Rivière qui traver- 
sait le district de | # + i, à présent 
JDE #F Siâng fôu dans le Ho nan. 

Nom d’une ville qui était dans le 
M Pou tcheôu actuel, prov. de 


Chan toung. (5 16 ). 
Siün. £. Profond, rendre 


PS 

À plus profond; difficile à com- 
NES prendre; esprit pénétrant, 
a, perspieace, diligent, pénétrer 
par l'intelligence, [ Ji] 
(É 2 M) + toh'ouän. Il fit creuser 
plus profondément le lit des rivièrés, 
FPT ME D C5S P AD) Ÿ tché ouëi 
Chäng. Les Chang se sont toujours 

signalés par leur profonde sagesse. 

[ $ + hién. Ville du Ho nan, 
2 Sôu. Thym. #1 (58 65H) 
4% Fôu +. Nom d’arbuste. } Æ 
+ môu. Cæsalpinia, bois des 


Indes.  F +tsèu. Lophanthus, Perilla. 


Revenir à a vie, ressusciter ; re- 
prendre des forces, être soulagé. 6) 
FR J1 (ER 1 %#) Pôu jân nài . 

1} ressuscita soudain. JF Z% # | 
CE fh Ë 2 , Heu li, k'i . L’ar- 
rivée de notre prince nous rend la vie. 

Prendre, enlever, ramasser de 
l'herbe. | HE (ÉÉ SE) + fén. Ramas- 
ser du fumier. #8 | (24 #&) Ts’iaë +. 
Ramasser du bois et de l'herbe. 

E11(S & À) Tchén tt. 
Frembler au bruit du tonnerre. 

ff | Liéu +. Pendant formé de 
plumes fendues, frange. 

#k | Kôu +. Nom d’une montagne 


qui se trouve près de F A + tcheôu ; 


äncien nom de la ville de Sou tcheou. 


SRE 


SOU 


Æ | T'ou #. Maison, chaumière; 
nom d'un grand bonnet; nom d’une 
boisson fermentée. Cf. Éf Sôu. 

Nom de famille. = [ San +. Les 
trois Sou ; à savoir, | #) + Siün, [ E£ 
+ Chèu et F % + Tehe. | À Z 
(4 #4) + Tch'éng tchëu ts'i. Excel- 
Jents parents par a comme Sou 
HE Chéu et Teh’eng f# ki Té jôu. 

Sôu. Faire des javelles, 
FR recueillir la moisson. À} 
Respirer, reprendre haleine, 
se reposer, avoir le cœur à 
l'aise, recouvrer la joie. || 
&k. Ressusciter, reprendre 
vie, reprendre des forces. ||] 
HP Î Ié +. Jésue. TP | © 
BRU ÆR HP hf) 
Iè + si kouô ièn Kiôu chéu chéng iè. 
Jésus, mot qui dans les langues oc- 
cidentales signifie Sauveur du monde. 


Sôu. Fromage obtenu en fai- 
sant chauffer et refroidir à 
plusieurs reprises du lait de 
vache ou de brebis. j | 
T'ôu +. Boisson fermentée 
qu'on prend le premier jour 
de l’an pour se préserver des 
maladies infectieuses ; nom de 
remède. Cf. JÉ T'ôou. 


# 


Sôu. JÉ | T'ôu +. Chau- 


mière, maison de bonzes, nom 


HA 
Mi 
FK 


d'une boisson fermentée qu’on 


|, prend le premier jour de l'an pour 


écarter les émanatiors malsaines, 


Sou. | #ñ + fâang. Cœæsal- 
UD pinia, bois d’Iude employé 
pour teïmire en rouge. | 


FEk Sôu. Tâter, mettre la main 


sur un objet. 


Sôu. Maladie, souffrance. 
Carie des os, tomber en pous- 
sière. 


Sou. Pourri, 
seréduireen poussière. 


carié, 
nv Jan 


Sôu. Façonner ute statue, 
une figure d'argile. #41 ŸE | À 
(À SF) Jôu ni + jén. Comme 
une etatue d'argile: stupide. 


SOU 


Sôu. Accuser, se plaïndre 

de, déférer en justice, intenter 

ui procès, plaider, dénigrer, 
_ diffamer, calomnier. | Z à 
= À A (A EX + 7) 
+-kôung.iü Tsin heôu. Il 
accusa le prince Tceng au- 
près du prinee de Fsin. 
Avertir, informer, annoncer, 
raconter. 4% % # | (4% EÙ À % () 
Kôu läi ka +. Je viens donc en don- 
ner connaissance. 


“n Sôu. l+, li + houëi, | if 
+ hôu. Remonter le cours de 
l’eau ; se rappeler le souvenir 
- d’une chose passée. ÿ} ŸE Î[ 
À FX F #) luën 
Hän, + Kiäng. Descendre le 
cours de la Han et remonter 
le Kiang. [ fi À PS Æ À 
+ i hing iü tsäi si. Remonter 
à l'antiquité pour trouver des 
modèles. f Æ + tch’ä Se 
rappeler à la mémoire et examiner 
une chose. || Tourné vers. | # # 
if (FR 1) + Lô, péi Hô. Ayant en 
face la rivière Lo et derrière lui le 
Fleuve Jaune. || Aller à la rencontre 
de, marcher eontre 
M: + iôu. Descendre le cours de 
l’eau. Voy. 3 Séu. 
[ f + teu. Instrument qui sert 
à puiser et à enlever l’eau entrée dans 


une barque. 
3) Sôu. ff. Informer, aëcuser, 
UN se plaindre. Yf # fE | 
(5$ À F) Po ién ouàng +. 
Quand je vais leur exposer un peu mes 
chagrins. 5 % 2 | (8 ü4) Fôu 
cheôu tchëu +. Plaintes d’un homme 
dont la peau a été un peu lésée. 
Soud. Effroi. Æ JE Æ 1 
(& À) Li hèu ouèi + +. Frayeur 
d’un homme qui met le pied sur la 
queue d’un tigre, 


k Sou. %. Sans ornement, 
PAL 


Sôu. Gésier, jabot. #1} | F 
Taé + tsèu. Se dédire. 
Nom d'étoile. 


IE 


Sôu. Aliment maigre: Cf. 
+: Séu, 


FR 


SOU 


Si] Sôu. À]. Aller contre le cou- 
sULS rant. À fl Ë Ai À { ÿ 
$E 2 (5 À H) + houëi 
ts'ôung tchëu... + iôu ts'ôung tcheu. 
Je le suis en remontant le courant... 
Je le cherche en descendant le courant. 
En face, | # 8 (5 À 46) 

+ k'i Kouo kién. Ils s’établirent en face 
de la vallée de Kouo. 4n 4 | 
(ff À 4Ë) Jôu pèi + fôoung. Comme 
un homme qui marche contre le vent. 
ëk. Avertir. 4% [| + 
(É£ EF SR) Ka + in Ouéi. Porter 


la nouvelle à Ouei. 


Sôu. Étuffe de soie unie et 
de couleur naturelle; simple, 
sans ornement, uni, de cou- 
A leur naturelle, de couleur 
blanche. Æ Æ LI | $ M 
(EF # A) Tch'ôung èul i + 
hôu éul. Les ornements de ses 
oreilles sont attachés par des 
cordons de soie blanche. | Fà 
(NE É 5) + k'i. Ustensiles 
sans ornement. À F & Î 
(ER EN $) T'iën hi kad +. 
Tout l'empire prit des vête- 
ments blancs en signe de deuil. 

Toile d’un tableau, soie sur laquelle 
on écrivait avant l'invention du pa- 
pier, papier, missive. [| L # #1 # 
(ii 4%) + à ouêi hiuén hi. Une toile 
blanche reçoit une peinture de diver- 
ses couleurs. R | Tch'ëu +. Missive. 
1 R!(R Ft) Siu tch'êu +. Écrire 
une lettre. 

Première couche de couleur. 

Naturel, à l'état natif, brut, qui 
n’est pas travaillé. [ EË + tch'àn. 
Produit à l’état natif. 

Sans déguisement, sincère, vrai. 
# RL 2 dd 45 (EE HE 53 y lou ngäi 
+ tchôu sin iè. Éprouver une affliction 
- sincère, ennemie de toute ostentalion. 

| Æ + ouâng. Souverain à qui il ne 
manque que les insignes de la royauté: 
titre donné à ff 7 I'in et à Confucius. 

Vide, inoccupé, qui n’a rien, où il 
n'ya rien, qui ne sert à rien, qui ne 
fait rien. À | À # (6$ À M) Pôu 
+ ts’än hi, Ne pas manger sa pourri- 
lure en pure perte, se rendre utile. 
Î Æ + chedu. Mains vides, sans ar- 
gent, sans arme. 

+, [6 + tch'âng, Æ | P'ing +. 
Orditaire, habituel, constant. [ H 


SOU 


+ jéu. Jour ordinaire, en temps ordi- 
paire. Æ Æ 2 f (ÉK #X) P'ing chéng 
tchëôu +. Habitude. # # # | Tch'éu 
chën iou +. Veiller sur soi constam- 
ment. 3% JE |  Kiao féi + mi. N'e- 
voir pas ensemble de relations habi- 
tuelles ni intimes. | Æ #4 5% + pou 
siang chëu. N’avoir pas fait connais- 
sance ensemble. 4f [ 1à +. Longue 
amitié. & [ Z # Hân + tcheu ts’äi. 
Homme de talent qui mène une vie 
pauvre et obscure. 

Équivalent. #  % [ ff 
CÆ FE fE Z + À Æ) K'itchôéung 
+ paè. Son armée serait comme si elle 
avait des vivres en abondance. 

f%. En face de, considérer. & # 
VAE 6 Mn Fr (PJ) Kiün tsèu + 


k'i ouéi éul hing. Le sage règle sa 


conduite d’après la condition dans 


laquelle il se trouve. 

[+, FE + ts'äi. Aliment maigre. 
[R | À (É NÉ) Fân + séu. Manger 
des aliments maigres. || Racine du nez. 

K. Gésier; nom d'étoile. 

Souû. Hi. TE fr PE (ef Jif) tan, 
hing kouäi. Scruter les choses secrètes 
et faire des actions extraordinaires. 


Sôu. Sineère, sans déguise- 

IN ment, vrai, sentiment sincère. 

% OÙ EH HE # I 

CU LE AR FE fË) P'i sin fou, hién 

ts’ing +. Ouvrir son cœur et manifes- 

ter ses sentiments avec sincérité. 4}; 

 # | Chao t'oung tsi +. Je ne vous 

ai pas communiqué les sentiments 

sincères dont mon cœur est plein: je 
ne vous ai pas écrit. 


Sôu. Prendre furtivement 
? Soud. #. Chercher, 


Â Sôu. Tourné vers, en face 
de. HTC F )Nint. 
Vers le midi. | K dj ÉR Et) 

+ tôung chän. Vers la montagne qui 
est à l’orient. [|| Conformer sa con- 
duite à sa condition. Cf. 3% Sou. 


Sôu. Gras. 
EX. Gésier. 
Sôu. 


Le Ghy EX Mélan - 


ge de riz et de viande, riz 
bouilli, ragoût. (, Mi *h). 


JE 
FE 
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“5h Sôu. Rapide, prompt, sou 
JS dain, hâter, presser. À | HI 
Æ XË (5 54) lü Ÿ, tsè pou 
tä. Si l'on veut arriver au but trop 
vite, on ne Fatteint qu’imparfai- 
tement. « 
Inviter, appeler, attirer, être cause. 
HARIZEZAXK(S % #) 
Ièu pôu + tcheu k'o sän jén lâi. 
Trois hôtes surviennent saus avoir 
été invités. LL 1 5 (66 Jj\ É) 
Ï + tchôu foa. J'inviterai tous les 
princes de ma famille. ff | Æ 
(53 74 F) Souëi + ngù iü. Quand 
même vous m'appelleriez en justice. 
LR TR CE KR M) Fi in kiuë 
kôung. Je me suis attiré un grand mal. 
ff [| | + +. Pauvre, misérable, 
méprisable, bruit du vent. 
Traces des pas d’un cerf. 


Sôu, Chôu. f# [ Cha +. 
Branler la tête. || f | Tôu +. 
De petite taille et difforme, 


Sôu. Cornes naissantes. 
xt | (É Ÿ) Hôu +. Trem- 
bler de peur. F 


as 
EE 


Sûu. Traces des pas du cerf. 


Sôu, Siü. Attentif, circon- 
spect, modéré. H ff & À 
ie [| (18 Æ #) Kién chdu 
tsuën tchè, tchai . En présence 
d’un homme à qui il do't le respect, 
il est modeste et retenu. || ;ÿ#. Rapide. 
RU 1 2% An fe M CR où Me # 


P'iaé + tsou jôu piaô fôung. Soldats 


HE 
US 


rapides comme un vent violent. 
f& [ Pôou +. Court, insuffisant. 
Sôu. Nom générique des 
x plantes culinaires. 34 | $£ fi] 
= (if À JÉ) K'i + ouëéi hô? 
SEX Quels étaient les légumes”? 
FT + +. Vil, méprisable; 
bruit du vent. [ [ À #5 #4 (55 vf JÉ) 
+ + fang idu kôu. Ces hommes abjects 
ont des émoluments, [ | K 5% 
(M Ed: + + foung ouëi. Le vent 


souffle avec violence. || Chiendent, 
Hi k Sôu. 8 | 5 4 fi) 
Pôu +. Arbustes. 


Chêne, 
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Sôu, Choud. Sucer, 
humer, lécher, absorber. 
Seôu. ik. Tousser. 


ik 
fs Sôu. Crible, cribler, sas, 
LP sasser. || Abondant, dru, 
serré. JE #9 À% 4 II! 
(JG f£) Fôung tôung, 1ô houä 
hôung + +. Les fleurs rouges, agitées 
par le vent, tombent nombreuses 
comme le grain à travers un crible. 
ET ES DE GE EH) + + tou léi. 
Verser un torrent de larmes. 
Bruit que fait un objet en tombant, 
bruit sourd. [4] # [ | (56 € FŸ) Ouên 
chéng + +. On entend un bruit sourd. 


Sôu. | [ + +. Bruit de la 
pluie. [| Chouô. Vent violent 
accompagné de pluie. 


Sôu, Siü. [| Tch'êu *. 
Contracté, resserré, replié. 
Péi. {K. Ornements portés 
à la ceinture, .… 


Sôu. Plongé dans l'eau, dis- 


TŸ paraitre. 


Sôu, Ts’ôu. Sortir soudain. 
#]  Pôu +. Avancer lente- 
ment, ramper. Æ$ | Si+. Voix 
émue, || 34 DK (#6 A) + tèu po. 
Temple de Bouddha. 


LS 
1 
et dont on s’aidait pour mon- 


ter. ËE | (5m r4) Tchëu +. Tenir en 
main la corde qui aide à monter en 
voiture. À + à dd 1 À Î 
(ÏË Eh THÉ) Pôu jén tcheu li, pi cheôu 
jén +. Le conducteur, d'après l'usage, 


Souêi. Corde qui était fixée 
dans l’intérieur d’une voiture 


doit présenter le bout de la corde à 
celui qui va monter en voiture. 
Repos, tranquillité, paix, sûreté, 
état commode, satisfaction, assurer. 
LI FT 1G EH ($$ X HÉË) Ï + séu kouo. 
Pour donner la paix à toutes les prin- 
cipautés. 3 | Æ ( St 67) oung 


4 


+ min. Assurer à jamais la paix du 
peuple. | 5 88 & (4 MR F = #) 
+ tsing tchôüu heôu. Apaiser les prin- 
ces. In 48 | Z (5$ À] ) Fou hi + 
tchëu. Que la prospérité la rende heu- 


reuse. [ Æ JA & (&ÿ 14 AA) + ngù 


mêi cheôu. Il m’assure la longévité. | 


SOUEI 
kB & (4 Gt F 2 @) Rung 


+ kiuë ouéi. Posséder à jamais cette 
dignité. # 8 | F (& #5 JR) Tèu 
hôu + +. Un renard s’avance lentement. 

Territoire paisible : nom d’une zone 


territoriale. Voyez J] Fôu. 


Quitter le champ de bataille. 7 € 
IH ER 3 | (ZA À + Z Æ)Nai 
kiäi tch'ôu tchân kiaô +. Les deux 
armées, élant en présence, se relirè- 
rent sans en venir aux mains. ff 
FE 1 (5) Æ }£) Tsiäng kiün sèu +. Le 
général en chef doit vaincre ou mourir. 

Jouêi. #. Rubans qui ornent 
un bonnet; pennon composé de crins 
de bœuf ou de plumes d'oiseaux de 
diverses couleurs, et fixé au-dessus 
d’un étendard. jt Hf | (55 X HÉ) 
Chôu k'i + tchäng. Un bel étendard 
orné de dragons avec un pendant ou 
pennon de crins ou de plumes de di- 
verses couleurs. À  #£ A] F XI 
(jë Æ #]) T'ién tsèu chä, tsé hiâ 
tà +. Quand le fils du ciel avait fini 
de chasser, on abaissait le grand 
(étendard surmonté du) pennon de 
diverses couleurs. 

Houëi, Souëi. fi. [ % 
(HE © 7 F]) + tsi. Offrande faite à 
un mort. 

F’ouû. Au-dessous de la poitrine. 
k KR AIT 2 CMS ff M&) Täi fou, 
tsé + tchëu. Un objet appartenant à 
un grand préfet doit être tenu des 
deux mains au-dessous de la région 
du cœur. || Au-dessous du menton. 
EH & Di (8 dÿ ne) Koud kiün + 
chéu. Regarder un prince au-dessous 
du menton. 


Souêëi. Marche lente. 
#£. Paisible. 


Souëi. Bâtiment incliné. 
Touëéi. JÉ. Se renverser. 


dE 
D 


Nèi. Trouble, fangeux. 
EC 
FE 3 À XX 


Souêi. 76 | luën +, I 
Hôu +. Coriandre. 


Souêi. | ff + ovéi. 


Pluie fine. 


K F à 


Souêi. Étendre les 
ailes, battre de ailes. 


St 


ME 


SOUEI 


Souêi. Bien que, quoique, 
quand même, supposons que. 
| Z% + jân. Bien que, quand 


même ; quoiqu'il en soit ainsi, 


* 
ME 
néanmoins. 4] | É 


(iÿ ZX JÉ) Tcheou + kiôu päng. 
Bien que la principauté de Tcheou 
soit ancienne. [ A Z A (SE € #) 
+ tsé iûn jân, | 2% 4n JE + jân jou. 
ts’èu. Bien qu’il en soit ainsi. | 
BK #5 & ER (E F) lù + jân, 
k'i chè ouâng tsäi? Malgré cela, com- 
ment pourrais-je oublier le prince? 
Sorte de gros lézard. 


Souë&i. K£. Bien que, quand 
même. || Häng. Nom d’un 
instrument aratoire. 


Souë&i. Chant du départ, via 
du départ. || Ts’ouêi. Sou- 
pir,exclamation. || Tsouéi. 
Haut comme une montagne. 
Tchou&i. Serrer les lèvres. 


ME 
HE) 


VU 


Souêi. Suivre, venir après, 
continuer sa marche ; se con- 
former à, imiter, obéir, con- 
descendre; selon, d’après. 
FU FA CE SK) + chan 
k'än môu. Il suivit les montagnes et 
coupa les arbres. [ FR (4, # &) 
+ fôung. Il donne sans cesse l’exemple. 
de | (5 À HÉ) Kouèi +. Flatteurs . 
rusés. { [F] + t’ôung. Se conformer à. 
[HF + chéu. Selon le temps, selon 
les circonstances. { 5 + f. Selon le 
bon plaisir. [ fl $k X£é + t'à kièn 
siuèn. Il choisira à son gré. [ F + 
k'eèu. Dire sans préméditation ce qui 
vient sur les lèvres. f Æ + chedu.. 
Prendre le premier objet qui tombe 
sous la main ou la première personne 
qui se rencontre. “+ * Æ [ Pân 
chên pôu +. Paralysie de Ja moitié 
du corps. À [#5 = #X Kia + tâi 
sän ki. Élever un officier de trois 
degrés honorifiques, qui le suivront : 
(qui lui seront conservés) quand il 
changera de lieu ou de charge. 

Aussitôt après, à l'instant, dans 
peu detemps, tantôt. | {fe [ 2 + kiuë, 
+ sé. Aussitôt ouvert, aussitôt bouché; 
boucher les brèches à mesure qu’elles 
se produisent. | #3 [ Æ (ni of 14 K) 
+ té, + chèu. Agir tantôt bien tan- 
tôt mal. 


SOUEI 
Pied. À ?$ À [5 E #) pou 


tchèng k’i +. Il ne lève pas les pieds. 

| Fi + kouë. A présent [ ŸN + tcheôu 
dans le Hou pe. | {& 3% (4 1) 
+ heôu tchôu. Perle que le prince de 
Souei reçut d’un serpent guéri par lui. 
[ ZR- ER SO CE #) + tchou t'ân 
tsio. Tirer sur un moineau avec une 
perle précieuse: dépenser beaucoup et 
recueillir peu. 


ns 


cienne principauté. 


Toud. À | Koud +. Guépe. 


Souèi. Moelle des os. ?% JL 

5 0 8 (UT ETS 5) 
Tsié ki fou, éul tsang kôu +. 
Pénétrer la chair et faire du 
bien jusqu’à la moelle des os : 
très salutaire. DR [ (4j #4) 
Hit, Ef LÉ LE Æ) Tchoud +, 
ME [ (6 R) Tch'ouëi +. 
Sucer, Hacher, Écraser la 
moelle des os; gouvernement 


tyrannique. 
Souèi. fé. 


NÉ fée Moelle des os. 


Pore, ouverture. 


Souèi. Onctueux, mucila- 
A gineux. | LI # Z GE 7 RU) 
+ à houä tchëu. Le mucilage 
assaisonne les mets. 


Souéi. Pur, sans mélange, 
simple, homogène, semblable, 
unique, uniquement, entière- 
ment. ME [ #5 4 (23 CP) 
Chouên + tsing iè. Simple, 
pur, parfait. || £. Parcelles,.… 


Souéi. Réprimander, adres- 
ser des reproches, invectiver, 
injurier, insulter, outrager, 
maudire, railler, M Æ 16  fK % 
Fi #5 (SE 64) Où ouâng, houän 
tséu fà Ts'i, + Chëên siu. Le prince 
de Ou, à son retour de son expédition 
contre Ts’i, éclata en reproches contre 
Chen siu. À [ À 2 (AF #7) Fén 
+ pôu kôung. S’irriter et injurier sans 
respect. |; Reprendre, avertir, adresser 
des remontrances ; accuser, interroger 
judiciairement. || Parler beaucoup. 


Souëi. F. Nom d’une an- 


2 


SOUEI 


Souéi. Casser en petits mor- 
ceaux, broyer, réduit en petits 
morceaux; parcelles, bagatel- 
les, minuties, minutieux, en- 
nuyeux. Fi FA RE TI 
FE CH EU à HE Z%) Tch'ên 


t'eôu iù pi, kiü + iü tchou. 


Li) 


Casser contre la colonne la tête de 
votre serviteur, ainsi que la tablette de 
jade. #J | Tà +, ik | P'ou6 +. Casser 


en menus morceaux. | Æ + iù. Pier- 


res précieuses en petits morceaux. [58 


+ in. Argent en petits morceaux. & | 

Ling +. Petits morceaux qui restent, 

petites parties, petites choses. 7; # 

fn 1 2 Gé (HE EE #A) Lôu king si 

+ tchêu iù. Textes courts et détachés 

des six ouvrages classiques. Æ Î 

Soud +, À4 [ Fân +. En petits mor- 

ceaux, bagatelles, minuties, minutieux, 
ennuyeux. # | Tsouèi +. Bavard. 


Fi 
& 


ji 


Souéi. Brisé, petits mor- 
ceaux de tuile. 


Souéi. Terre très friable. 
Sôu. Tomber en poussière. 


Souéi. Objet de quelque 
valeur, richesse. FX À € | 
CH JE ) P'oué kia, ts'ân +. Rui- 
ner Ja famille et dissiper les biens. 


Souéi. Pegarder en face; 
H£ œil limpide, clairvoyant, clair, 
manifeste, pur. [ $$ EH à 
HE HE (5 Ÿ) Ÿ jàn kién in 
mién. ( La vertu) se manifeste 
eur le visage. F7} K #3 (KR À #) 
lâng k’{ kian {. Le principe de la 
lumière est pur. | KR (K Ÿ #Æ) + 
t'iën. Le cinquième des neuf cieux. 

Tsouéi. Contour de l'œil. 


Souéi. Mal causé par un 
esprit; signe effrayant donné 
HE par un esprit, apparition de 
TS déinon ou de revenant. FF ?£ 

& Ba #5 1 (A HE A JL SF) 
Chéu tch'éên, T'äi t'ai ouêi +. Cheu 
tch’en et T’ai t'ai (deux esprits) sont 
les auteurs de ce mal. if # | 
(Æ 1 BE 7 ) Hô ouëi +. Les 
esprits des rivières exercent une in- 
fluence malfaisante. 8 Î Séung +, 
EE | K'ia 4. Conjurer un mal causé 
par un esprit. 


an 
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Souéi. Année. | #£ + chôu. 
Le nornbre des années, l’âge. 
ÉÀ | Kovéi +. Envoyer des 
présents à l’occasion de la fin 
de l’année. f# [ Séu f. Faire 
des visites le dernier jour de 
l’année. *f [ Chedu +. Veiller 
la dernière nuit de l’année. 
ZÆ [ K'ô +. Année passée. 
#1 | Tch'ôu +, #4 | Chéu +, 


* FAY 

pe 
fn Î Siad +, EX | Hién +. Le 
premier jour de l'an. E5 [ 


$; 
x 

Ouän +, À | À Ouân + ié. 
L'empereur. Ÿ | Ts'iën +. Prince. 
Voyez  Soung. | 3€ (if 4) + hân. 
Au temps froid, 

La récolte de l’année. 4 + LI #% 
[1 # (if & A) Tséu kin i chéu, 
+ k'i iou. Que désormais les récoltes 
soient abondantes. [ 2f 4 © JW... 
HE | (ER FI $) + i ôu iäng ié?.… 


Où +. La récolte a-t-elle été bonne ?.… 


5 


# LEA 


JR 
k 


La récolte a manqué. 

| ZE + sing. La planète Jupiter. 
5 A KR + #4 2 | (H 1) 
P'ing siâäng chéu tchäang chëu iôu éul +. 
L'officier chargé des observations as- 
tronomiques s’occupe des douze années 
que dure une révolution de Jupiter. 

K FT T'éi +. Nom d’un astre mal- 
faisant, génie de la terre. K | 4 
j -E T'âi + t'eôu châng téung t'ùu. 
Remuer le sol au-dessus de la tête du 
génie de la terre: chose dangereuse. 


Souéi. Tissu de soie cuite. 
#4. Tissu mince et clair. 


Souéi. Pénétrer, s'étendre; 
partout, universel. É£ [| #£ 
À (né Pi A) Mo f, mb tà. 
Aucun (de ces trois rejetons) 
ne s’élendit ni ne grandit. 
M F5 (ie À À) K'ing séu 
+ hing. Sa munificence s'étend 
à tous ses sujets. 

Aller en avant, faire avancer, 
progresser, faire progresser, 
avoir ou procurer de l’avan- 
cement. À BE À fe 1 (5 X HE) 
Pôu néng t'ouéi, pou néng +. Ne pou- 
voir ni reculer ni avancer. E4 Æ& | H 
(É 1P JG 2 F5) Hièn tchoung, + 
leäng. Mettez en honneur les hommes 
fidèles, et procurez des charges ou de 
l'avancement aux hommes vertueux. 

Réussir, conforme aux désirs, à 


7 60 SOUEI 
souhait. À # MI(H J 4) Pé 


chéu nài +. Tout réussit. [| Exécuter, 
terminer. À À | À (55 ff I) lén 
ki + i. La convention a été conclue. 

Proportionné, convenable, apte à, 
digne. Æ | # k5 (5 À JL) Pôu 
+ k'i keôu. Ils ne font rien qui réponde 
à une telle faveur. 

Entièrement, entier, complet, 
parfait. F3] 1 n (Hé di ia) Hô 
êal ôu +. Fermez la porte, mais pas 
complétement. 1] 4 K | E 
(TE ÉR PK 16 $) Tsié ouëén tchôung 
+ iên. La tempérance et l’urbanité sont 
observées jusqu’à la fin. 

Continuer, suivre, succéder, imi- 
ter. R FR RE LIT RÉ CRE AC HÉ) 
Chèu chfu pôu touô, ouêii  kô. J'ai 
eomposé ces quelques vers, unique- 
ment pour faire suite au chant de 
l’empereur. || Par suite, conséquem- 
ment, par occasion, ensuite. [5] % 
sé Xi D 2 fA M (5 AR FL) Ouén 
ngù tchôu kôu, + ki pé tsèu. J’inter- 
roge toutes mes tantes, et en même 
temps aussi mes cousines. [ jf ÊÉ % 
(54 F4 AA) + chéu kifä. Il vit aussitôt 
l'effet produit. f À À Î4 | K # 
CE À (E D Æ) Ts'in Ts'äi; Ts’äi 
houéi, + fà Tch'ôu. Il envahit le pays 
de Ts’ai; l’armée de Ts'ai mise en 
déroute, il attaque ensuite le pays de 
Tch'ou. [BB 40 #04 ÉÈTLE) 
+ ouêi mdu tsèu jôu tch'ôu. Par suite 
la mère et le fils s'aimèrent comme 
auparavant. 

S'arroger une autorité qu’on n’a 
pas ; agir de sa propre autorité quand 
on devrait consulter son supérieur. X 
Rk SE | H CZ 2% D) Tâi fou ôu 
ne chéu. Le grand préfet ne règle pas 
Jes affaires de sa propre autorité. 

_ À son aise, insouciant, négligent ; 
Jaisser aller les choses, rester dans 
l'inaction. À # 1% 5 Fi M) 
Jôung hi, + hi Nonchalant et prenant 
ses aises. of 5 34 BP I(A F) Siad 
chéu tâi hôu +. Laisser aller les petites 
affaires sans presque s’en occuper. 

Zone territoriale large de eent H 
li stades et attenant à celle qui était 
appelée %}; kiaô.sVoy. Xf Kiaë. 

Petits canaux creusés pour séparer 
et arroser les champs. V. 15 Keou. . 

Nom d’une ancienne principauté 
qui était au nord de Ja Ëf Tsi dans le 
Lj 3 Cbän tôung actuel. 


SOUEI 


À A Souéi. Tranchée qui élait 
FR couverte de terre rapportée, 
È et conduisait à la tombe de 
54 l'empereur. JL J£ 5 KE I 

CH 1 & E & A) Î tou 
ouêi k'iôu +. On fait d’après les 
mesures le tertre tumulaire et la 
tranchée couverte. 8 H# Æ KR | fi 
#1 CZ (FR JC Æ) Kiné ti ki 
ts'iuên, + êul siäang kién. Faites 
creu£er la terre jusqu'aux sources, et 
ayez une entrevue dans le passage 
souterrain. %Æ À 54 | 46 5f 
CÆ À f Z + Hi #Æ) Tsin heou 
ts'ing +, pôu hiù. Le prince de Tsin 
demanda l’autorisation d’avoir, com- 
me l’empereur, un passage souter- 
rain conduisant à sa tombe; il ne 
l'obtint pas. 

Chemin, sentier, allée. [ff T 
(Hé 4j M) Méu +. Allée qui con- 
duit de la grande porte de la maison 
à la salle principale. X  # [ # 
ZE K À (Ff À HÉ) Té foung idu +, 
idu k’ôung tâ kôu. Le grand vent a sa 
route tracée, il suit la vallée profonde. 

Tourner. # Æ % 2 [ (HE #) 
Jo moué chëu tchëu +. Comme une 
meule qui tourne. 

[IE (4 fË)+ tchéng. Chef des 
serviteurs d’un prince. 

#Æ. Profond, éloigné. 

Tchouéi. Æ. Tomber. 


Y4R Souéi. Profond, éloigné; 
long. + # 2 jf Hi | 
À (Né Æ SE) Chèu iôu éul 
liôu ts'iên heôu + ién. Douze longs 
pendants (fixés à la tablette du bon- 
net # mièn) descendent par devant 
et par derrière. 


& 
EN 


AC . Souéi. Rubans ou éloges 


de soie auxquels étaient sus- 


Souéi. Canal qui servait 
à séparer et à arroser les 
champs. Voy. 3% Souéi. 


. pendues les fi péi pierres de 
prix qu'on portait à la cein- 
ture; ruban ou cordon qui 
pend et sert d'ornement. 


HE 4 


long. 


Souéi. Pro- 
fond, éloigné, 


SOUEI 


F Souéi. Nom d’une pierre 
| 3 qui portait bonheur, et dont 
: on faisait des ornements pour 
la ceinture. #5 #4 DK | (5# ) 3) 
Hiuén hiuén péi +. Longs pendants 
de ceinture ornés de belles pierres de 
bon augure. 
DE Souéi. Instrument employé 
Eu pour avoir du feu. Cf. XX Houà. 
2% À | Môu +, É | Ts'ouän +. 
È Instrument de bois qu’on fai- 
) ZX sait tourner comme une tariè- 
KR re pour tirer du feu. Æ& Î 
E Kin +, ÉT(HiE 8 Lit) 
» Kién +. Noms de miroirs mé- 
. _talliques dont les uns, appelés 
ES FE [ iäng +, présentés aux 
rayons du soleil, donnaient du 


feu, et les autres, appelés F& | in +, 


présentés aux rayons de la lune, rece- 
vaient des gouttes de rosée. Æ ff -& 
F6 D À T (HS À EN) Tsoud péi 
kin +, iôu péi môu +. Il suspend à 
son côté gauche un miroir métallique, 
et à son côté droit un foret de bois. 

Torche. E {5 4 [| & JL fe 
ÉD ( Æ È Æ [A Æ) Ouäng chèu tchèu 
+ siäng, i pên Où chêu. Le prince fit 
conduire des éléphants avec des tor- 
ches liées à leurs queues, pour les lan- 
cer au milieu de l’armée de Ou. 

Feu allumé la nuit pour annoncer 
l'approche d’un ennemi. 


Souéi. F3 | Ing +. Miroir 
ardent. Cf. #& Souéi. 
2V%  Souéi. Offrir des vêtements 
f# pour parer un mort. à x { 
HS Æ (8 D fi) Tch'én 
tchéu + iü kiün. Lorsqu'un sujet offre 
des vêtements pour parer le corps de 
son prince défunt. Æ ##£ HR 1 4 
% LI | 2 (fé À F5) Pôu chêu fou 
êul ouàng, souéi i + tchëu. 11 partit, 
portant sur lui les vêtements avec 
lesquels il faisait les offrandes; puis 
il les donna pour parer le corps du 
défunt. || Donner, léguer. | 
= Souéi. Réprimander, aver- 
À tir, accuser, interroger, jugér. 


Nom d'homme, (-R° # ).: 


Souéi. Grosse natte. 


GS 


SOUEI 


Souéi. 
plumes 


EL, Long bouquet de 
LES suspendu au bout 
$ d’une hampe et servant de 
À drapeau sur une voiture. À 
te MES l. Ë K Æ 
DE Ce 28 € 21 26) roicn 

iù ouêi {... Ta kiü kién +. 
Le drapeau souéi est fait de plumes 
entières... On le dresse sur les voitu- 
res de voyage. 


Souéi. Poirier sauvage. F& 
À Hi D CEE Æ BU) Si ièu 
chou +. ans les vallées se 
dressent les poiriers sauvages. 


Souéi. Céréale en fleurs, 
épi. [ ++. Belle moisson en 
herbe. À fc [T5 X 4) 
Houô ï + +. Céréales bien 
alignées et très belles. 


Souéi. Inflorescence d’une 
céréale, épi. & # Z I 
(if Æ JK) Pèi tsi tcheu +. 
Les épis de ce millet. & [ Fj 
(ES GR HE ft) me + 


leàng k'i. Deux épis de blé sur une 


Ve ME DE 


même tige: prospérité. [ # + chou. 
Titre du calendrier de Chen noung. 


#E Souéi., Tissu mince et clair 
jui dont on faisait des vêtements 
d'été. #5 # ['X JE # & 
(TS À B)-K'i ts'ouëi, + 
chäng, féi kôu iè. La tunique 
de #ÿ kô et la robe de toile 
claire n'étaient pas les vête- 
ments de deuil des anciens. 


Souéi. [ +, Æ | Ouâng +. 
Nom d’une plante dont on tait 
des balais, balai. Cf. ÉE Souéi. 


Er Souéi, | Hi + tch'é. Dévi- 
MH doir, machine qui sert à dou- 
bler et à tordre la soie. 


Souéi, Houéi. [ +, { #f 


T tôu. Petit cercueil provi- 


soire dans lequel‘on porte à 
‘ sa maison le corps d’un 
FE homme mort loin de ses 


MN foyers à la suite ‘d’une 
armée, 


5 LS LE 


SOUNG 
Souéi. Balai. ch LI SR 
| DS C1 Hi 14) Kouo 


tchôung i tch'é + sou. Dans la 
ville, le conducteur, au lieu 
de fouet, prend un petit balai, 
avec lequel il touche légère- 
ment les chevaux $Æ Î Tôung +, 
ER [6 I CS) Ts'ac + 


saé mên. Prendre un balai et 


11212 


balayer la terre auprès de la porte: 
faire des préparatifs pour recevoir un 
hôte avec honneur. || Comète. #$ #j 
[HS FHXZAILE 
FR 4 4 (2% MZ + A Æ) 
Ts’i iôu + sing .. Ién tsèu iuëé: T'ièn 
tchëu idu + iè, i tch'ôu ouéi iè. Dans 
la principauté de Ts'i apparut une 
comète... [en tseu dit: C’est un balai 
dont le Ciel veut se servir pour ba- 
layer les immondices (les crimes). 


Souéi. Chaudière F4 ting 
de petites dimensions. 


Soung. Pin, sapin. Le pin 
est le symbole de la fermeté 


FE 


Nù 
/ 


et de la constance, parce qu'il 
reste toujours vert. Âf # #L 
R fn | XX Æ Ci os 7) 
Jôu tchôu pa i, jôu + meoui. 
(Murs solides) 
massif de bambous, (et char- 
gracieuse ) 


comme un 


pente serrée et 
comme une forêt de pins. 3% 
Æ 18 D A | M 2 
4 {5 on) Souéi hân, jàn heôu tcheu 
+ pé tchôu heôu tiaô iè. Le froid de 
l'hiver venu, on reconnaît quele pin et 


Fr 2S À 


le cyprès restent verts après tous les 
autres arbres. | £F + tchën. Feuilles 
de pin ou de sapin. | X$ + k'iôu. 
Cône. [ Æ + tsèu. Graine du pin 
ou du sain. [ & + hiaäng. Résine. 
[ 5 + chou. Écureuil. | %# ff #k 
(#7 à) + iün tsië ts'ao. Avoir la 
fermeté du pin et du bambou : grande 
constance. 5 | À 7K (4 &) Ts'ing 
+, pé chouèi. Fidélité constante et 
inaltérable. | ff #° + chèu tchè, À | 
f Ts'ing + tsèu, | 2% fÆ |} tséu heôu, 
[ A + ièn. Encre. 


Soung. Montagne haute et 


LS 
re __ 3 = 
MA étendue. | 5 HE RE GE AH) 
+ kaô ouêi iô. Les-montagnes 


sacrées sont étendues et élevées. 
%. Nom d’une montagne sacrée. 


EN 


* 
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Soung. Plante qui garde ses 
feuilles en hiver; navet, radis 


E> 


et autres légumes semblables; 
chou. 


Soung. Chevelure déliée, 
chevelure en désordre; lâche, 
relâché, qui n’est pas serré, 
qui n’est pas dru, qui n’est 
pas tendu; desserrer, déten- 
dre; indulgent, qui n’est pas 
sévère, qui n’est pas strict ; 
libre, commode, à l’aise; négligent, 
négligé, de mauvaise qualité. ÿ} ] 
Cha +. Sable sans consistance. # Ï 
Hi +. Peu dru, de mauvaise qualité. 


-$ | K'ouän +. Large, qui n’est pas 


sévère, indulgent: ÿ£ # | Fä ling +. 
La discipline est relâchée. [ 4% 
1 k'ouäi. A l’aise, libre d'inquiétude. 
dUR Sôung. Rivière qui traverse 
EN le [ ŸC HF + kiang fou dans 
le Kiang sou. 


Sôung, Sôung. Geler, 
glaçon. # | Où +. Givre for- 
mant comme des perles sur 
les arbres. 


Soung. Paresseux, lent, 
négligent. || Æk | K'iôung +. 
Injurier; petit et horrible. 


Soung. Marcher à petits pas 
avec crainte. |! #4. Lent. 


fs 
HE Sôung. Haute montagne. 
53 FU + chân, F 5 + kao. La 
montagne sacrée du centre 
fi X$ Tchôung id, siluée au nord de 
2 Æf É$ Téng foung hién dans le ÿf 
1 Jf Hô nân fou. El & | 5... 
FR ER À = (Hi EE dr À) 
Ts'in tëng + kaô... Ouên hôu Ouân 
souéi tchè sän. Hän Ou ti gravit lui- 
même le mont Soung... On entendit 
une voix qui cria trois fois: Dix mille 
années de vie. | Xf #4 % (41 Æ) 
+ id hiaé ling. Sur le mont Soung ap- 
parait un prodige: souhait de longévité 
adressé à l'empereur. | # J # + 
Houà iôu tchôung. Plus remarquable 
que le mont Soung et le mont Houa. 

+ Sôung. Épervier, pelit 
hi oiseau de proie. 
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x Soôung. Nom d'une ancienne 
Us princ'pauté située près de ff 
dj HN FF P'ôu tcheou fou, prov. 
L: de il f Chän si. ff 4X 
Kièn ti, fille du prince de 
Soung et femme de ff. Ti k'ôu, 
ayant avalé un œuf d’hirondelle, don- 
na naissance à #2 Sië, qui fut minis- 
tre de l'instruction sous le-règne de 
#£ Jaô, et devint le père de la dynas- 


tie des F5 Chang. (5 P3 A). 


1 
PACA] 
LE 
NA 
AU 


Sôung. à [ Sing +. Per- 
cevoir par l'intelligence; s’a- 
percevoir de, comprendre. || 
Ts'oung. À. Se hâter. 


Did Sôung.: Attentif,. circons- 
pect, soigneux, prendre soin 
de. $ ANTÉÈMIÉES 

(CE É$ Æ) Kouà jén tsiang + i éul 
làn iên. Je regarderai avec grande 
attention. || Craindre. Æ. #& Æ. | 
(üf 1 ZA) Pôou nàn, pou +. Il ne 
craignait ni n2tremblait. D£ f Souo +. 
Exciter l'attention ou la crainte. 

Î Fj + téung. Agité, tremblanti 

Se contracter, se raccourcir. 4€ 
Tsôung f. S’allonger et:se raccourcir. 
Î[ jf + kiën. Contracter les épaules 
par crainte ou par respect. 
Lever, dresser, élever. [| # #1 
(ÉË 55) + chân, i ngô. Élever les 
bons et abaisser les méchants. 

| ff + seu. Nom d'oiseau. 

# Exciter, encourager. 


eu 


5 


Sôung. Ëk. Attentif, cir- 
conspect, soigneux; se con- 
tracter; craindre; lever. 
Chôu. À. Lier. || 
Chôu. Mettre dans. 
Seôu. ff. Prendre. 


Sôung. Presser un. cheval 


bride abattue. 


exciter. Voyez 4 Sèung. 
ï 4 L. Soung.. Crainte, 
à . frayeur. 
2R AS LA Soung, 
ft 4 CG A. Fsoung, 


Tsôung. Cime, pie, haut. 


en agitant ses rênes ;. aller à, 


Sôung. Craindre, effrayer,. 


JE 


SOUNG 


Sôung. Prendre, tenir. 

Pousser,. avancer, 
élever, repousser, 
ËK. Lever, dresser, droit … 
[ CAE TH) + chen. Se 


tenir droit: 


Le 


faire 
rejeter. 


HE 


Soung: Cime, 
élevé. 


pic; très 


Sôung. Avancer vite, rapi- 


de. 5 | [ (#3 AË) Foung + +. 


fe 
| Vent violent. 


Ts’oung. F5 À Æ# #% I | 
(ET ŸE EK) Kitä tä pan + +. Les 
cavaliers réunis en troupe s’arancent 
rapidement: 


” 
H 


au dessus de tout ce qui l’entoure. 4£ 


Sôung. Sourd'dè naissance. 
Haut, hausser, dresser. {If 
LA TS UE 2 (EX FE 0) 
Fôung chän + jân éul té li. Le 
mont Foung dresse sa cime 


Z. (ËR EE) K'i chdu tchô maô fäng, 
T êul kaô... Iù ki + jân i tcheu. Le 
bonnet qu’il pertait: étæitr carré, droit 
et très haut... Je levai'les épaules d’é- 


. tonnement. B | (FE H£ ) Mao +. 


Les cheveux se hérissent. {ff [ Kôu +. 
Éminent, sublime. 

Exciter, encourager. 5 Z LI: Æ 
F2 LEFT (Æ RE Hi 2 SF) Houéi 
tchéu i tchôung, + tchëu i hing. Ils 
leur enseignaient les principes de la 
vraie vertu, et les excitaient par le 
contrôle de leur conduite. [ K£ + t'ing.. 
Exciter l’attention: 

Désirer, convoiter. 

ËF. Craindre, prendre garde, avoir 
soin. 6 Æ | HECÆ ER + [1 ) 
Où pôu + kit. Tous craignirent, ÉË [ 
JE F3 (ÉË 64) Néng + k'i té +. 11 fut 
capable-de cultiver la vertu avec soin. 
Es 
7 [ F'+ kouë: Ancienne prin- 

cipauté qui comprenait:le Efÿ 
f% FF Kouëi té fou dans le Ho nan 
actuel, et le fà M. HF Siû tcheou fdu 
dans le Kiang sou. jf AE T #) Nan 
pé + tch'aô. Dynastie qui fût fondée 
par Æ] #f Liôu Iû et régna de 420 
à 478. Les- princes: de Soung gou- 
Chine de: 960 


Sôung: Habitation, maison. 


vernèrent toute la 


à 1280. 


SOUNG 


Soung.  Plaider, porter 
plainte en justice, litige. #f 


ps IRON EX 
ZY  Iduiù + tchè. Ceux qui ont 


des affaires criminelles ou liti- 
gieuses. Fr H4(% JE Eh) 
+ pou ts'in iè. Plaider, c’est 
rompre la concorde, #& [ (3 24 %) 
Kién.+. Plaider avec acharnement. 

Chicaner, contredire. 

Porter plainte à la cour. HE JE 
LE ET 3 CH SE # (6) Li 


min châng chôu iuën + Maäng. Les 


LA 


officiers et les hommes du peuple en- 
voyèrent un mémoife à l'empereur pour 
lui exposer leurs griefs contre Mang. 
Corriger, châtier, réprimander. 
É F (5 on) Tséu +. Se faire à soi- 
même son procès, ne se pardonner 
aucune faute, se corriger. || Public. 
RTE 88 2 CE 6 à x 0) 
Ouéi kàn + in tchôu tcheu. Ne pas 
oser le réprimander publiquement. 
M. Faire l'éloge de. 


Sôung. Faire l'éloge de, 


célébrer, chanter, féliciter, 


FA 
are] exprimer des souhaits; éloge, 
62) panégyrique. JE | CR #2) 
Tcheôu . Eloges des Tcheou. 
[in 56 4 (Me D ff) + éul ou 
tch'än. Il le félicite, mais ne le flatte 
pas. JA [ E mil Chouén, + jéu tch'éu. 
Je profite de celte occasion pour vous 
souhaiter une prospérité continuelle. 
Signe donné par l’écaille de la 
tortue. # | # FT # #6 
(JA GE À À) K'i + kiäi ts'ièn iôu 
éul pé. L’écaille de la tortue donne en 
tout douze cents signes différents. 
Nom d’une guitare; nom d'un 
musique FE k'ing 
composé de pierres sonores. 
lôung. #. Visage; facile, aisé, 
indulgent,.… 4 | ( & &b) Ts'ôung ft. 
À sen aise, à loisir, commodément. 
Commun, public... 


instrument de 


Sôung; Accompagner quel-- 
qu'un quis’en va; reconduire: 
un visiteur, faire corlège, con-- 
duire. BI BR (FE Æ HR) 
N5ù + kiôu. chéu. J’accom-- 
pagne mon oncle maternel..| {E © 
Æ (fs JË) + ouàng, ing lâi. Accoro-- 
pagner ceux qui s’en vont et aller au 
devant de ceux qui viennent. {# # É# 


SOUO 
RU 22 FF IF FY 3h CAS HN HE à Chèu 


tchè kouëi, tsè pi pâi + ià mên ouäi. Au 
départ du messager, il doit le saluer 


et l'accompagner jusqu’au sortir de la 
grande porte. | fj + hing. Accom- 


pagner quelqu'un qui part “pe un 
voyage. | 35 (HE HH NÉ) + tsäng, 
F $% + tchoung, | + pin. Conduire 


un mort au lieu de la sépulture, : 
faire partie du cortège funèbre. FH [ 


(CH HE) Môu +. Suivre des yeux quel- 
qu'un qui s’en va. ÆX  [ JR Ts'iù 
tch'à + fôu. Prendre du thé comme 
véhicule pour avaler un remède. 


Offrir des présents à un homme 


qui part pour un voyage; porter ou 
envoyer un objet à quelqu'un, don- 
ver, livrer. [ à (Æ& ji) + li. Porter 
ou Envoyer des présents. { 4 + ming. 
Donner sa vie. #f SE À ['Ë Tsiäng 
tsouéi jên + kouän. Livrer un crimi- 
nel au juge. EX À # HI 
(HI ŸE & HT) Chôu ts'iën jén 
aing ., +. Plusieurs milliers 
d'hommes sont dénoncés par leurs 
complices et livrés à la justice. 


Sôung. Réciter en chan- 
É tant, lire ou apprendre de 
mémoire en chantant. [| 5 
(18 À AJ) + ché. Lire ou Appren- 
dre des vers en chantant. 54 | & D du 
CE 18 À À X 5j S) Féung + 
ién iù. <a) chanter, dire et con- 
verser. [ © 40 R£ (iÿ À #É) + ièn 
jôu tsouéi. Je chante d’inutiles remon- 

trances, comme un homme ivre. 
Discourir, expliquer, raconter. 
PU EE JE (KÈ JE FE) + choud 
kiôu chéu. Raconter les choses ancien- 
nes. HÉ 5 [ (TE HË) Tsin kiàng 
+ tchéu. Présenter et expliquer les 
annales. [ 5 (] KË) + hiûn. Off- 
cier chargé de faire connaître. à l’em- 
pereur les souvenirs historiques et les 

coutumes des Re régions. 
Chansonner. FO DE à 
Æ (X SE [9 Æ) Kouÿ jén + tchêu. 

“+ peuple le chansonna. 


à .iPlaider, accuser. 


Souûo. E%. Exciter au mal. 
Chouñ. Parole dite sans 
réflexion ou sans fondement. 


Ée 


Souô. Marcher vile. 


SOUO 


Souû. Manteau de jonc 
qu'on porte en temps de pluie. 
ty D SE CS of 3£) 6 
+, hô li. Porter un manteau 
de jonc et un chapeau de 
paille. || Couvrir. ff % Î 
Jk (2 © ff) Hô pou + 


tch'éng ? Pourquoi ne couvre- 


OX ES 


ES 
PF} 
t-il pas depaille les remparts? 


Souëêi. Être pendant. fj %E #ë 
2 TT (GR #) 


tchëu + +. Les étamines des fleurs : 


:pendent. 


D: 


pr 
À 


Sous. Navette de tisserand. 
“JET P'aô +, ff | Tohëu +, 
3 [ Tch'ouân +. Lancer : 
navette. Æ à 1 # U 
#n Î Kouäng in séu share jéu 
iuë jôu +. Le temps passe rapide 
comme la flèche; 
vont et viennent comme la navette. 


Je soleil et:la lune 


SE + ki. Grillon. 3k | 1Ë REX) : 


Chouèi + houä. Poisson. 
DE petits enfants qui se répon- 
dent. BE [ Lô +. Importuner, 
molester. |! [ +, { [ Chèu +, # | 
Kia +, 2 | T'iad +, ILE [ Hôung +. 
Exciter à mal faire, intriguer, séduire, 
semer la discorde. [ 54 + séung. 
Susciter des procès. 


Souô. 2 [ P'orô +. Faire 
des évolutions, danser, sauter; 
agiter ses vêtements en mar- 


YD 
LR 

À luth ;. être 
assis tranquillement. “F fi 


2 TÉIHT(iS FH HA) Tsèu 
tchôung tchêu tsèu p'ouô + k'i hiä. 
La fiile de Tseu tchoung danse sous 
leur ombrage. JK 2 7% I (5k #) 
Fôu tchëu p'ouô +. Les vêtements 
flottent dans la marche. #f É& %# | 
(ÉÈ LÉ 2 M) sp p'ouû +. La fin 
d'une ritournelle. 4£ 2£ [ (Hé J£ #) 
Tsou6 p'ouô +. Être tranquillement 
| Soud. ER [ Sä +. Cheval 
qui court vile; nom d’un palais des 
Y£ Hän. || Souo. ;# [ Lô +. Nom 
de la capitale du Æ %£ T'du fân. 

JE | (# #7) P'ovô +. Patience. 


ES Sous. [ S + p'oué. Pelle 
vévélation; racine d'herbe; 


chant; sons du 


assis, 


nombreux, aboncant. 


Fou houà jouèi 


Souû. FE [ Kouô +. Voix de : 


SOUO 763 


Souo, [ FE +10. Æsculus 
sinensis, espèce de marron- 
nier dont le fruit donne de la 


-fécule. 


Souû, Souëi. Jonc, carex. 
Palmier. 

#Ÿ. Frotter un objet avec Ja 
main où entre les mains. 
Cha. L$E (Gÿ 6 A) + ki. 
Grillon. 


Souô. Æ [ Mo +, # I 
Nouû +, Frotter un objet avec 
la main ou entre les mains. 
BE Di 6 FN ETC @) 
Chouëi feu tchù chedu këng 
mô +? Qui y portera encore 
,Æks la main pour le frotter? 

} Cha. fé [ F4 Tehä + k'ai. 


Ouvrir, étendre, écarter. 


EE Souû. Habile à parler, flat- 
H teur; médisant et flatteur, 
Exciter par la parole. 
Tsoué. 
d'autrui, dépréier, 


Rabaisser le mérite 


‘comme un 


4 Souo. Sauter 


homme ivre, ‘danser sans 


cesse. M 2 | [88 as €) 
Liû ôu + +. Hs dansent souvent et 
longtemps. 


sh 
DA 


A 


Souû. Chaine, enchainer. 
| dt 4 + k'iläi. Enchainer. 
| + qi + tsèa kiä. Cote de 
mailles. || Cadenas, serrure, 
fermer avec un cadenas ou 


une serrure. ÀL F9 [ £& (4j +) pe 


mên + iô. Grand défenseur du pays. 


Soud. Son:‘d’une pierre pré- 
cieuse; poussière ou menues 
parceHes de pierre précieuse, 
petite.pierre, scrupule; menu, 
minutieux, très petit, peu con- 
sidérable.; minutie, bagatelle, 


méticuleux, ennuyeux. #5 


TPE ME (Hi LR #4 40 f£) 

K'i t'é ouèi + id tch'ôu ? Com- 
ment donnerait-il ses soins et son 
attention uniquement à des bagatelles? 
| Æ # (üé AR JA) + hi, ouèi hi. 
Avilis et mis au dernier rang. [ { 
M DE CE js HÉ) + + in iâ. Mépri- 


sab'es parents par alliance. 


76% SOU 
[+, | SÉ + lièn, ÿË [ Lièn +, | #k 


+ kië. Ce qui ressemble à une rangée 
de grains de sable ; travaillé à jour, fait 
de mailles, composé d’anneaux. F | 
F4 (Cf ŸÉ #) Ts'ing + mên. Porte 
sculptée à jour et peinte en bleu. 
Registre, inscrire. j& [| Piën +. 
Registre tenu à la frontière. [| Æ} fÆ 
JE A CI EE 9  f) + kouô 
t'iaô k’i jén. Il inscrit ses hommes 
par catégories. 
ji Soud. F4. Petites pierres,.… 
, Æch'aû. Cabane faite de 


pierres: 
LE] fifi Soud. Lu 
W + kié. Nom 
d’un mollusqne à coquille 
bivalve. 


Souû. Grain réduit en peti- 
tes parties, gruau 
Souc. Farine grossière. 


Ai 


sw» Soub. por hésiter, 
LL? Jouëi. 2, Pistil etétamines 


d’une fleur. {|| Offrande. #X 
ERAXFRXECE F) 
Ts'iô1 tchéu houô chôu, t'iën tsèu séu 
tâ +. En automne, quand les-eéréales 
sont mûres, le fils du ciel fait une 
offrande solennelle. 


> Souÿ. Corde, faire une corde; 
7 nom d’une plante herbacée 
; dont on fait des cordes. #3 f 
PA CÈ L F 2 ) Hiou +. 
Corde pourrie. #% {8 | $#k 

(5F 4 M) Siaô èul + t'aô. 


De 
PAT 
La nuit farsons des cordes, 


 ŸE + sfag. Avec opiniâtreté. 
Cordeau, règle, régler. & [I 4 Î 
% (Ë) Kiängi Tcheôu +. Ils divi- 
sent les terres d’après les règlements 
des Tcheou. || Trembler, craindre. 5£ 
[ic Æ À) Tchén + +. Trenibler. 
Employer entièrement, épuiser; 
tout. JE À 2 | (E 4 #) Oui 
kià tchôu +. C'est la ruine de la famil- 
le. Hj | ZX (&f El) Tch'ôu + jân. La 
boucherie est vide. TE ## |. # 
(A 6 if F6 (Ë) Kouäning + tsiuë. 
Les cordons de son chapeau-se rompi- 
rent tous: 
Tàcher de trouver ou d'obtenir, 
faire des perquisitions. [ ff 


SUAN 
8 GC (FE À IE) + kouëi éhén 


éal tsi séu. Chercher et inviter tous 
les esprits, et leur faire des offrandes. 
[Æ EE CH # #4 K) tr 
chèu, ngedu ï. Visiter les maisons, et 
chasser à coups de bâton les mauvais 
esprits qui causent les maladies épi- 
démiques. À [ 5% #4 (ER HI À) 
Pôu + kiao tchôu heôu. Ne pas chercher 
à avoir des relations avec les princes. 
Fi LË TE ) Siao +. Courbe, sinueux. 
| +, SE [ Li +. Séparé, à part. 
# Gi 22 nn | 6 (Me à B)-0ù 
k'iûn éul + kiü. Jai vécu seul loin de 
la société | des sages). | A [(Æ f) 
Pä +. Explication des /\ Ÿh pä koud. 
Chéë, Souû. Chercher ettrouver. 
À R& LIT Æ CHË Eh Dé) Täi fou à 
T iôu. Un grand préfet immole un 
bœuf de choix. || Exiger, percevoir, 
requérir, exaction. 6 #3 M ! 
(#È zk 1h) Où k'iôung ts'iù +, Per- 
cevoir et exiger sans cesse. 
[+, % | Siüt. Requis, nécessaire. 
Fo | LE #Æ Sin + chèu féi. Dépenses 
nécessaires. 5 | Æ — 34 (A El) 
S.ü + tsedu i tsaô k'it. Il est nécessaire 
d'aller y faire une tournée. 
> Souÿ. Épuisé, dispersé. 
A Souûd, Chéëé. Chercher. 
Voy. À Souë. 


Souû. Chaîne, enchainer. 
Ché. Broche. 


Souû, Céréale; ce qui al’ap- 
parence d’une céréale. 
Chè. Épi. 


Souû. Rivière qui traverse 
le 2 FE ÉS Hi .ngiäng hién 
dans le Ho nan. 


Ché. [ | + +. Pluie. 


Soud. #5 [| Mô +. Tâter et 


chercher; examiner, conjec+ 


$ 
turer, deviner, tâätonner. 


+. Chercher. 
Chë, Choisir, prendre. 


VAAS 


ti 
JE 


Souû, Chà. Boire; 
lécher, sucer. 
Chän. Laver un cheval. 


goûter, 


Atoir les membres 


Cf.  F£ Suän. 


Suûn. 
endoloris. 


SUAN 


Suñân. Acide, aigre, vinaigre, 
AR % | & *# 
(CH hé X À #5 %) Fân id 
i + iàng kdu. Les remèdes 
acides fortifient les os. |] 
Douleur du corps ou de l'âme. 
# { K'ioung Fr, S | Hôn D pe 
Pauvre et malheureux. Fj Z 1 # 
LB 18 8 À Fi HE fE )Ouén tchôu, 
k'ù ouêi + pf. Ce récit excite la com- 
passion au plus haut degré. Sous les 
FE T'âng, un juge faisait verser du vinai- 
gre dans le nez desaccusés. Cf. FË Hi. 


Fe re Ne 


Suän. Avoir les dents 
agacées. 
Suän. [ # + i. Lion; 


courir rapidement comme le 
lion. Ce lion se trouve dans 
le Thibet, et dévore, dit-on, 
les tigres. 

Tsiün. À#. Lièvre. 


72 


Sun. Vase de bambou #$ 
pién. 5 j: E © HI 
(TE 0} ‘# fL) Tsién iôungiü 
teôu, tiaô +. si présentait les 
offrandes dans des vases de 


= BR #5 


bois ornés de jade et des vases de 
bambou ornés de sculptures. & À | 
À M (HE # ZX 5) Chêu ia + tehè 
kouàn. Avant de manger le riz dans 
le vase de bois, on se lavait les mains. 
Tchouân. *#£ Consigner par 
écrit,.… || $Æ. Fournir la nourriture. 
Sun. Panier ou clayon sur 
E lequel on fait égoutter le riz. 
Corbeille, boîte. Æ 5 

(Es fr fi 0 TE & — | 
CH TS LE %E f8 : Tsi pién, 

p'i p'én, tchëu pôu kouän, kd i +. Le 
bonnet couleur tête de moineau, le 
bonnet de peau, le bonnet de toile 
noire sont chacun dans une corbeille. 


ÆAA> 


FF 


Suân. [+, ét + ni, I 
Tà ÿ. Calculer, supputer, de- 
viuer, conjecturer. | 

+tchäng. Calculer un compte. 
| jh + f3. Méthode de calcul; 
[ #£ + p'âr 


Abaque ou boulier compteur. 


JDN 
Le 

V TI É# Tà + p'ân. Calculer 
sur l'abaque, X { TE Tä + tôv. 


Celui qui tient les registres. | &f À 


arithmétique. 


SUEN 


ie (1j + ki pôu ting ti. Qui ne peut 
être supputé ou deviné avec certitude. 
} #P + kouâ. Deviner au moyen des 
koua. { 4 + ming. Dire la bonne 
aventure. 

Pt, ESF ki, 47 [rat BI 
Meôu +. Chercher dans son :esprit ou 
Cuombinér les moyens d'arriver à une 
fin, comploter, chercher le moyen de 
nuire; plan, projet, stratagème, com- 
plot. J$ | Chéng +. Excellent projet. 
F5 À | Z Chäng kdu + tchëu. Les 
marchands cherchent à lui faire tort. 
| 5f À + ki jèn Chercher le moyen 
de nuire à quelqu'un. 

Faire entrer en ligne de compte, 
entrer en ligne de cempte, être vala- 
ble. LE % # 2 À NW & T4 
(EN 6%) Îl! teèu chaô tchëu jèn, hô 
tsiù + iè? Eh! ce sont des hommes 
de nulle valeur; méritent-ils d’être 
comptés? || Mettre au nombre de, 
pouvoir être mis au nombre de, pou- 
voir être considéré comme. | & # 
À + chéu had jèn. Mériter d’être 
rangé parmi les honnêtes gers. 

Bätonnets ou Marques faites sur 
un bâtonnet pour servir à compter le 
nombre des personnes ou des choses. 

Bîtonnets d’achiilée des devins. 

Suàn. Nombre. #6 | Æ (É$ E, 
Où + tsio. Coupes en nombre indéter- 
miné. || Siuèn. Vase ou panier de 
bambou. 


Suän. Ail XI Ta+, HT 
Hôu +. Espèce d'ail venue du 
Turkestan. $R [ în +. Orne- 


ment en forme d’ail argenté. 


Suân Visage large ; grande 
surface. 


Suên. Petit-fils, petite-fille, 
descendant. [ -f + tsèu. 
Petit-fils. [ À +'niù. Petite- 
fille. | Tsèa +, 6 | Eùl+. 
Descendants. #} f Tséng +, 
# { Tch'ôung {. Arrière- 
petit-fils. $ [ 2% 12% | UF] 
É { Hiuën +, lài +, t'i +, jéng f, 
in +. Descendant à la quatrième, à 
la cinquième, à la sixième, à la sep- 
tième, à la huitième génération. H Ï 
Eùl +. Descendant à la neuvièine géné- 
ration ou au-delà. 4h [ Ouäi +. Fils 
de notre fille, RÉ Li +. Fils de notre 


SUEN 


sœur. #% [ Kouëi +. Petit-fils de 
notre frère. 

Celui qui présentait des offrandes 
s'appelait lui-même % [ hiao T: S 
c'était à l’occasion d'une affaire domes- 
tique; sinon, il s'appelait À [ tséng +. 
mb 8 2 A #5 | AS D (Gÿ 1 4) 
Chén pad chéu hiàng, hiaô  idu k’ing. 
Le représentant des ancêtres agrée les 
offrandes, et moi, leur descendant res- 
pectueux, j'aurai du bonheur. # + 
& RE 8 % UN XI H 
AE BI ERCS RAR) 
Ka iü houâng t'ién heôu t'u, chôu 
kou6 ming chän tà tch'ouän, iuëé: Ouêi 
idu ta tseng +, Tcheôu ouâng Fä. Ou 
ouang dénonça le tyran à l’auguste 
Ciel, à l’auguste Terre, aux esprits des 
montagnes célèbres et des cours d’eau 
qu’il rencontra; il leur dit: Moi Fa, 
prince de Tcheou et empereur dési- 
gné, descendant des souverains qui ont 
suivi la voie de la vertu. 

Rejet d’une plante. #4 | Taé +. 
Seconde pousse de riz. [ 7 Z # 
(H] 1%) + tchôu tchëu kouàn. Flûte 
faite d’un rejet de bambou. 

K Î Tin + ou #% À Tchëu ni. 
Constellation qui comprend Wésa et 
deux autres étoiles de la Lyre. X [ 
T'ien +. Nom donné au mont un EN 
Täiid. HE ; Lôoung +. Excellent cheval. 
H [ Chën +. Nom de flèche. B [ où+. 
Non d’une tribu de LE 3k si Jôung. 

Suén. Ï#. Céder, modeste. 
JE 15 & [CF GE) Ouéi hing, ién +. 
Conduite indépendante et langage mo- 
deste. 74 | FX JE (55 M , Koung 
+ chéu fôu. Le prince est modeste, 
grand, admirable. | À 1 x 
(ié À AU) + ièu chéu tchéu. Ses 
évards envers ses amis étaient propor- 
tionnés à leur bonne volonté. [ 1t # 
A (TE 5 ÉE) + k'i ië iè. Ils se 
mettaient au travail avec soumission. 

Se retirer, se réfugier. k° À [ F 
% (Æ% À) Fou jén + in Ts'i. La 
princesse s'enfuit à Ts'1. 

Nom de faille. | IH 4h (4) SE ) 
+ Chän ouâi. Être après Suen Chan, 
qui fut le dernier candidat reçu: être 


refusé aux examens. 
Suën. 


HE DE DE DE ou. 


Siuèn. Nom d'une plante 
médieinale. 


E. 


SUEN 765 


Suën. # [ Heou +. Singe. 


JR Suën. Orchis. 


Suën. Eau mélée d'un peu 
de riz cuit qu’on buvait à la 
fin du repas. ff | À = (ki 
4, (THÉ Æ É) Fan + tchè, 


san fan iè. Après le repas, on 


FR 


FR 


Pi 


buvait l’eau mélée de riz à trois reprises. 
Repas qu'on prenait un peu avant 
le coucher du soleil, petit repas, colla- 
tion, A F8 HT Xi H & 
(4 14 5) à àt) Siad hiuë +, t4 li 
iuë iôung bi. Un petit repas offert à un 
hôte s'appelle suën; un grand repas 
s'appelle iüung hi. || Mets préparé 
sur Le feu. #f Ê% ET (ÿ js ) 
Ida môung kouèi +. Ils avaient des 
vases pleins de millet cuit. 
=H Suën. Nom d’une plante 
semblable à l’oseille. 


KR 

Suën. Diminuer, retran- 
JA cher ; abaisser, humilier, s’hu- 

milier, daigner. | F & Æ 
(3 4 P) + hiâ ï châng. L'inférieur 
se retranche à lui-même et ajoute(offre) 
à son supérieur. ff j & 4 1 4, 
(68 4) Chdu + ï, k'à tchëu iè. On 
peut savoir ce qu’ils ont ajouté ou re- 
tranché. 88 | Z (CE #) Ts'ing, + 
tchéu. Laïssez-moi, je vous prie, en 
diminuer le nombre. ji 44 | 56. % 
fi (EX À) Mn tchaô j, k'iên 
cheéa i. L’orgueil attire l’humilia‘ñon, 
et l'humilité attire l'élévation. Ê£ | N£ 
Æ (Æ 6 BR) Ei +ién chou. Vous avez 
daigné m'adresser une lettre de conso- 
lation. || Nuire, dommage, désavan- 
tage, perte. TE Hj | & (if À 56) 
Tchën tchô + ï. Calculer les avantages 
et les désavantages. [ À = Z 
(CR vx) + tchè san idu. Trois sortes 
d'amis sont nuisibles. || Démériter. 
# , Æ Pan + chéu. ( Pouddh.). Faire 


une action qui mérite un châtiment. 


JuE Suén. Lancer un liquide 
LE contenu dans la bouche. % 
in = [CB IR 6 EE 1) 
Hän tsiôu san +. Lancer trois fois una 
boisson contenue dans la bouche. 
Laver, rincer. 


TA 


Suén. Se conformer à, 


obéir, observer; conforme. 1 
du À [CE SE AL) Où pin 
pôu +. Les cinq classes de la 
société ne s’acquittent pas de 
2e devoirs mutuels. # À | F 
& (# K Fi) Ièu iên + iü jou tchéu. 
Si ce que l’on vous dit est conforme à 
votre sentiment. 

Condescendant, qui cède volon- 
tiers aux autres, qui n’est pas orgueil- 
leux, humble, respectueux. JE Æ [ 
(+ 5 7) Ouêi hiô + tchéu. Appliquez- 
vous à avoir des sentiments humbles. 

Avoir l’infériorité. Hÿ 34 [| Æ = 
7} À (KE #f HE) Méi sin + siuë 
sän fén pé. Nécessairement la blan- 
cheur des fleurs du prunier est à celle 


Tà. Frapper. { {5 + chäng. 
+T : ÆFrapper .et blesser. [ {€ 
= + tchâng. Gombattre. || Chas- 
ser, Faces | H + hèu. Chasser le 
tigre. [ & + ià. Prendre des poissons. 
Faconner, fabriquer. | $ + t'iè. 
Travailler le.fer. [ 4 BA + chéu t'eôu. 
Travailler la pierre. [ 5  +tchouÿ 
tsèu. Faire une table. | Xÿ BA + mién 
t'eôu. Faire du pain. 

Aller chercher quelque chose pour 
son usage. | 7K + chouèi. Puiser de 
l’eau. { Ÿ [ Hit + tsièu, + iôu. Ache- 
ter un peu de vin, un peu d'huile. 

Partir de, passer par. | $Ë À 5% 
IT #8 CS % il) T ts'éung 
Où môung chän hi king kou6. 11 passa 
au pied du mont Ou moung. [ F5 # 
3 + nà li läi? D'où vient-il? | #j F4 
SZ Hi + nân mén li tch'ôu k'it. 
Sortir par la porte méridionale. 

Verbe auxiliaire. | H£ + t'ing. 
S'informer. | #ÿ + saô. Balayer. [ ra) 
+ pän. Parer. !| À | Pè +. Coup 
heureux au jeu de balle. 

Tà. ŸË. Pé- 


ES LS ES nétrer,. 


. Alterner. || T’à. #. Fuir, 
€. Glisser. 


JU 


TA 


de la neige comme 7 est à 10. 

Fuir, se retirer, se réfugier. # 
À SIT % (# Mi F) Où kia 
#36 + iü houäng. Les vieillards de 
notre famille se sont retirés dans les 
déserts. Æ ‘17 | 11 5 À LE # 
(EU (6 Æ ÉË ) Ia tsiang + ouéi, jäng 
in Iùû Chouén. Jlao voulait abdiquer le 
pouvoir souverain et le céder à Chouen. 


RÉ 
PNY 
nf (& ER EC ff ) in 
tsidu, st nân + tchëu. Louan 


Pa, prenant -du vin dans la bouche, 


Suén. }# Prendre dans la 
bouche et lancer un liquide. 


PRO. D HT - 


le lança vers le sud-ouest (et.éteignit 
ainsi un incendie). 


T 


Ta, Tâi. Grand, âgé, noble, 
distingué. of [| 5 
CE ff Ë 2 Fi) Siad + 


À 
Jr 


—_— 


petits, nous tremblions. [ A 


+ jén. Homme fait, homme 


élevé en dignité, homme de : 


grande vertu. $£ # | 5 % | À 
( Ÿ) Ts'ôung k'i + t'i ouêi + jén. 


Ceux qui suivent la direction de la plus * 
noble partie -de leur -être deviennent ; 


des hommes vraiment grands. Fj | 
(Æ 1£) Leàng +. Le ciel et la terre. 
[a [| Séu +. (if f£ 4) La raison, le 
ciel, la terre et le souverain; (%£ #) 
la terre, l’eau, le feu et l'air. ff JE 
k | BK Ni pi ngo + ki souéi. Vous 
avez quelques années plus que moi. 
Commencement, premier. | ff %x 


fi (TE À ÆE HE, + hin, kôu tchëng. 


Aux premières lueurs dujour,letam- ‘ 


bour appelaitiles élèves. # [ Lad +. 
L’ainé de plusieurs frères. || Long. 
HR ST 64 2 EN (HR A) Kouëi 
+ tch'éu éul ts'uén ouéi tchôu kiäi. 
La tablette qui a douze pouces de long 
s'appelle :kidi. || Agrandir, exalter, 
vanter. 5 $ Æ É LH (NE Æ EU) 
Kiün tsèu pôu tséu + k'i chéu. [Le sage 


ne vante pas ses services. || Surpas- 


tchän tchân. Tous, grands ou 


TA 


Suén. Base, support; péné- 
trer partout comme le vent, 
s'insinuer, condescendre ; 
complaisant, ei docile, 
pe [A 2 LE FX 

2 (25 36 SP ÉK) + tchèi 


ôu chu pôu iôung. Un hom- 


SARA 


me humble supporte tout avec 
patience. H & Æ [ Tch'u 
in pôu +. Langage dur ou impé- 


rieux. 7 [ (4h Æ) El +. Génie 


| 
iôung 
vous êtes 


AP 


du vent. 

6. Céder. ÿ4 8 JE À 
fi (SE M) Jôu néng 
ming, À tchén ouéi. Si 
capable d’exécuter mes ordres, je 
vous céderai ma place. 

Tchouân. Tenir. 


ser. À [ X Æ CE EN %) oùt Ti 
ouäng. Personne n’a surpassé Tai 
ouang. || Grandement, entièrement, 
absolument. fE {2 |  # 5 (GE À) 
Ki heôu + k'iû k'i kouô. Le prince de 
Ki quitta ses États pour toujours. [ 4 
+ ôu. Manque absolu de toutes choses. 
ZX ! #F Pôu + had. N'être pas très 
bien. | Æ [x] + pou t'oung. Être très 
diflérent. [ Æ BJ + pou k'd Ne con- 
venir nullement. [ %f H + ts'ién jéu. 
Il y a trois jours. { $ H + heu jéu. 
Dans trois jours. 

T'âi. K. Grand, suprême. 
ARTE EE TR | À 
[ h ( TÈ ti TE ) Lôu +,iuë + tsài, 
tsôung, + chèu, + tchôu, + chéa, + ; ou. 
Les six grands dignitaires, qui sont le 
grand administrateur, le grand maître 
des cérémonies, le grand secrétaire, 
le grand invocateur, le grand juge, le. 
grand aruspice. [ É + cheu. Grand 
précepteur. [ 2£ + laô. Grand sacrifice. 


Tà. ‘Grande oreille, oreille 


pendante, présage de pros- 
périté et de longévité. 


À Tà. Craindre. 


TA 


Täà. Pénétrer, communiquer; 
arriver jusqu’à, s'étendre jus- 
qu’à; voie de communication, 
chemin, canal. Æ Éë À + 
ERIRXTF(É +) 
Pôu néng du chëu li, pou + iü 
t'iën tsèu. Ceux dont le domai- 
“e n'avait pas cinquante stades d’éten- 
due ne pénétraient pas jusqu’à l’em- 


BE ES 


pereur, c.-à-d., n'étaient pas admis à 
voir l’empereur. £ + 4 MI F if 
(Æ # K) Feôu iü Houâi Séu, + iû 
Hô. Les barques suivent la Houai, la 
Seu, et entrent dans le Fleuve Jaune. 

F3) £ EM | (né É Gb) Tcheôu tao 
séu +. Les usages des Tcheou se pro- 
pagèrent dans toutes les contrées. #& 
AL ET 63 € (#7 E1) Ngô tchä chäng 
+ kiün làn. Ma lettre est parvenue jus- 
qu'à vous. = #Æ 2 EEK +F 
(tr ff) Sän nièn tchêu säng + hôu 
t'iën tsèu. L'usage du deuil de trois 
ans s’étendit jusqu’à l’empereur. 3j 
% IH = [ Taé p'äng tch'ôu sän +. 
La route a trois embranchements. 
| #3 + tchëu. Faire connaître. 

Pénétrer par l'intelligence, com- 
prendre parfaitement; esprit péné- 
tirant; intelligible; faire comprendre, 
faire percevoir. & + Z À 

(Né NE <) Kiün tsèu tcheu jôn +. 
Le sage est un homme perspicace. 
FA (ZS 2É f£) + sin. Esprit péné- 
tonte cit fe D HF A 
(A (5 1 € SF) K'i heôu pi idu + 
jén. Parmi ses descendants il y a 
certainement des hommes d'une intel- 
ligence remarquable. HO EE À Î 
(58 4) Fân tch'êu ouéi +. Fan tch’eu 
n'avait pas compris. À 4 #J 
in [(H8 FE) K'iién iè io éul +. 
Son langage est concis et clair. ff Î 
M E À (5ù 5%) Séa + éul ii. Le 
langage doit être clair et intelligible, 
et cela suffit. N}: [4 EH. [ [1 K& 
CE Æ ÂL) Ming séu mdu, + séu 
ts'oung. Faire que tous les yeux voient 
et que toutes les oreilles entendent. 

- Apparaitre, se signaler; remar- 
quable, célèbre, illustre; jouir d’une 
gloire méritée. Æ Gi] 4 3 | 4 
(iù 64) Chéu ouén iè, f8i + iè. C'est 
‘du renom, mais ce n’est: pas: une 
gloire véritable. 

* Manifester, faire connaître, signa- 
ler. {5 3€ LA HAE SE (6 64) Hing 
{if k'i taé. Pratiquer la vertu, et par 


TA 


ce moyen faire connaître et propager sa 
doctrine. ff [ # King + tchè. Celui 
qui écrit cette lettre avec respect. 

Présenter ou Recommander quel- 
qu’un pour une charge, promouvoir 
à une charge. ft Æ in | Z 
(TÉ f$ 17) T'ouëi hiên éul tsin + 
tchëu. Recommander les hommes 
capables, pour que le prince leur 
confie des charges. 

Naître, germer, sortir de terre, 
surgir. FE BE 4 1 (5 4] SH) Ti 

ri +. Les grains semés lèvent en ran- 
gées-continues. 553% 5e | (ïf F4 AA) 
MÔô souéi, mô +. Aucun (de ces 
rejetons) ne s’étendit ni ne grandit. 
R Z KG ÎCÉ F) Ts'iuén tchëu 
chéu +. La source sortant de terre. 

Partout, universel, tout. HA] { #4 
FREECÉ A $) Tsé+kouan 
iü sin ing. Alors il-parcourut en tous 
sens et examina le tracé de la nouvelle 
ville. A1 4 Æ XF 2 TE L 
(tr JË) Houô iè tchè t'iën hiâ tcheu 
+ taé iè. L'harmonie est la loi généra- 
le de l'univers. KX NE F & E FI 
É SE (M8 NS 4) T'ita chôu iù 
tché, kiün teèu + ouèi ouèi ièn. En 
voyant la pluie humecter la terre en 
temps opportun, ces- princes sages 
s'efforçaient d'étendre partout leur 
action bienfaisante. 

Faire passer, permettre ou favo- 
riser le passage. | 2 J1:h£. fi 
CE EX TE EX 5 JR) + tchëu i tsing 
tsié. Ils les font passer en leur donnant 
des tablettes qui servent de passeports. 

Décider par soi-même. X % 4€ 
DIE UE (IL PA UE 
Tä chéu ts'ôung k'i tchang, siaù chéu 
tsé tchouän +. Ils traitent: les grandes- 
affaires d'après les avis de leurs chefs, 
et ils décident les pelites pareux-mêmes. 

Traiter d'une manière convenable. 
HN HER kX HÆTI 
(5$ F3 A) Cheôu siaô kouô chéu +, 
cheôu tâ kouô chéu +. Chargé d’une 
petite principauté, il la réglait par- 
faitement; chargé d'une grande, il la 
réglait également bien. 

Agneau. 2€ ÆÆ 4n F (HF ZX FÉ) 
Siën chéng jôu {. D'abord elle le mit 
auijour sans douleur, comme une bre- 
bis son agneau. 

Batiment latéral. À F Z A Æ 
[A #4! h (Me À AI) T'ién tsèu 


, tchëu kô tsoud + da, iôu + ou. L’em- 
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pereur a cinq armoires dans les bâti- 
ments situés au côté gauche de sa cour, 
et cinq dans ceux situés au côté droit. 

Fenêtre. | #f (hé UJ # #1) 
+ hiäng. Deux fenêtres placées vis-à- 
vis l’une de l’autre. F1] [ Séu +. Huit 
fenêtres disposées deux à deux en face 
les unes des autres. 

[HE + mo, # LE [ Æ P'ou ti 
+ mô. Bodhidharma, l’un des %* 
Hill lôu tsèu six patriarches du boud- 
dhisme en Chine. (502-550). 

| # + tsèu. Tartare. 

T'à. Marcher sans se rencontrer. 

Léger, frivole, # # [| 7% 
(5 ÉD {) T'aô hi, + hi. Il saute, il 
se divertit. 


3 Tà. Plantain. $ [| S Kiûn 
 ts'äi. Betterave. 


Ta lET RICA EU) À) 
T'èu +, 1é +. Noms de deux 
contrées occidentales, Tartarie. 


| Tà, Té. fA. Triste. 


crier contre quelqu'un, invec- 


JE 
tiver. À À À Z | 4 


(CFE ) Pôu siaé tchè tchëu + iè. Les 


Tà. Dragon volant; inspirer 
le respect et la crainte; 


courroux,. 


Ta. Gourmander, gronder, 


. critiques d'hommes méprisables. 


Crier pour appeler quelqu'un. 

Fredonner, murmurer. [ ff 
($Ë &]) + k'iü. Fredonner un chant. 

T'àa. | FË + tchä. Parler mal. 


Tà. Méduse. || Tché, Ni 
Piqüre-d’un: insecte. 


Tä. Blano mêlé de noir; noir 
et brillant. #£ [ 6 Mo + 
hién. Pays situé dans le nord 
du ÉK&  Chän si actuel. 


Tä, Petiti pois, vesee. %Æ [ 
K'iù +.. Chardon.. {|, Feutre. 
#. Répondre. 
Ÿ L Tä Humide, mouiller. 
FA EH Tü. }R: Rivière du 


Chan toung, 
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Ta. [+, FE + ing, HI 
Houëi +, #} | Touéi +. Donner 
une réponse. k + 
(5® F) Fôu tsèu pôu +. 
Confucius ne répondit pas. ||] 
| + $R [ Paé +. Rendre la 
pareille, payer de retour, 
récompenser. $k | $& À} Paé + fôu 
mu. Répondre aux bienfaits de ses 
parents, IN [ Tch'eôu +. Répondre 
à une politesse par une autre. [ FF 
CRE dy A8) + pâi, | HE CA FO) Fi 
Rendre une salutation. T8 4 Æ Î 
(MS Je 3%) Li ôu pou +. Répondre 
à toutes les politesses. 

Se correspondre, semblable, symé- 
trique, er ne rs le pendant. # 
( K 1 (CE #&) Foung + t'ièn 
ming. Je me  . avec respect 
aux ordres du ciel. 

[ #5 Ÿ pôu. 


Toile épaisse et grossière 
LE 

BE 
FF 


Amarre, câble. 


Tà. Frapper, battre. 
Placer un objet sur ou contre 
un autre, ajouter, assembler 
les pièces d’une charpente, 
adjoindre, associer. #k & [ 
#5 (= Hi %) Nién kung, + tsién. 
11 prend son arc, encoche une flèche. 
Al | Ë X (6 LÉ & 5f) Louän 
+ kidéu ïi chäng. Placer de vieux 
vêtements pêle-mêle les uns sur les 
autres. [ Æ8 + kiä. Dresser un écha- 
faud. [ ff} + tch'ouän, F$ [| TE 
Fôu + pién tch'ouân. S'adjoindre aux 
passagers ou Placer des objets sur une 
barque qui se rencontre par occasion. 
[ % Sf + houô ki. Former une 
société. Î 3% + kiôu. Secourir. 
Suspendre.  X € [| Æ # F 
Æ Pà ï chäng + tsäi chéng tsèu 
chäng. Suspendre des vêtements sur 
une corde. ET HLIFEBRT 
Tséi päng tsèu chäng + tchù ts'ièn 
tch'ä tsèu. Porter une besace sur 
l'épaule. [ T'à. a manier, 
tâter. || 4 Couviir,. 


eur le corps; ceinture, besace. 


[ 61 + paô. Large ceinture. 
Vêtement usé. 


AA RE 


Täà. Vétement ou Couverture 
qui se place transversalement 


Tä. Xc | Ko. Nœud, 
bouton. 


FA 


Tà. Excroissance, protubé- 
rance. 


à Tä. Crochet, recourbé. [ 4] 
[a + keôu. Faucille 
Tchàä. Éf. Piquer; missive. 


Tà. | À f hô. Objets placés 
les uns sur les autres. # 
A] (CA SE HF MK) Léi F ho. 


Grosses pierres amoncelées. 


Tà. Grande crue des eaux 
débordement ; 
mettre des 


d’une rivière, 
flux de paroles; 
objets les uns sur les autres, 
répéter. | FM 
+ pei. Coupes placées les unes sur 
les _ JÉ | Joung +. Amas confus. 
Ré | 6 ($ où FÉ) Tsuén +, péi 


tseng. À voir de longs entretiens comme 


accumuler, 


des amis, mais se détester et se déni- 
grer, lorsqu'on est loin l’un de l’autre. 

Se réunir, ensemble, X # fl | 
(#4 %Ë) T'ien iù t{ +. Être unis com- 
me le ciel avec la terre. || Désirer, 
convoiter. [ 2 + méi. Cupide. 

[ {+2 Lâche. HE MIT 
( #) Îf iôu + + iè. Li signifie 
lâche et négligent. || Nom d’une rivière 
quiest dans le %£ K Leaô toung. 

T'à. Battre le tambour. 


à. 2f. Accumuler, répéter. 


HR ue Noir. |] [ [+ +. Ne pas discerner. 


AN Tä. Crue des eaux, inon- 
dation. [ Ÿ£ + toué. Flots 


qui se suivent; continu. 


re 


| 7 Ta.  [ Tsuén +. Parler 


beaucoup. 


Tä. Montagnes qui paraissent 
placées les unes sur les au- 
tres; superposer, accumuler. 


Ta. Couches de terre super- 

posées, amonceler des couches 

de terre. 

Ta. Tomber avec bruit. 
= Ta, 


art Ra à fa 
=) AS Le 
& us IYN KE T'à. 


Parole dite sans réflexion ou 
sans fondement; médisance, injure. 
[ [+ +. Parler beaucoup. 


TA 


Tà, T'à. Frapper du piédla 
terre, fouler du pied, marcher 
sur. F Æ + ko. Chant qu’on 
exécutait en balançant le corps 
et en frappant du pied la 
terre. | Æ + ts'ing. es 
de du tube 2 de la 
deuxième lune. 7 | Kiô +. 
Pédale. || Frapper du pied. 
1 9 (& ÉL) + kit. Lancer 


une balle d’un coup de pied. 


Ta. ER Î[ Sä +. Courir ou 


D marcher vite. 


à SES A 


colonne. 


Chapiteau de 


Die Tä. ÀË F Tsä t Mélé, péle- 

mêle; objets de différentes 
sertes réunis. ÀE | Se Æ à 
Æ ji A1 (AI ŸS EÙ K À) 
Tsä f tchoung hiên, mô pôu 
siü houô. Réunion de sages qui, mélés 


ensemble, sont . eo et. 


REV 46 fe Hi CA 3) 
Tsàä + iü tchôung ts'a aù. ps au 
milieu des autres plantes. 

ER [ Sä +. S'élancer avec force. 


conciliants. 


Ta. Courir, fuir. 


| Täà. Crochet, accrocher; 
nil bruit produit par deux objets 


attachés l’un à l’autre. 


Tä. Porte ou chambre qui est 
dans la partie supérieure d’upe 
tour ; belvédère au-dessus de 
la porte d’une ville; étage d'une mai- 
son. || Vil'age fermé par des portes. 

T'à | # + joung. Homme sans 
talent; grossier, vulgaire, de mauvaise 
qualité. [| $£ [ T'äang +. Son d’une 
cloche ou d’un tambour, 


5 


LÉ 


lant ensemble. 


Täà. Fenêtre, petite porte. 
3 | Iù +. Volet, contrevent. 


Täà, T'à. Boire ou 
Manger gloutonnement. 


Tä, T'à. Voker, 
treupe d'oiseaux vo + 


T'A 


Â T'à Il, elle, lui. 

T'ouo. Autre. Z Æ Æ& ÆI 
(5$ A A) Tchëu sèu, chèu 
mi +. Jusqu'à la mort, je l'ai juré, je 
n'en aurai point d'autre. À fi H# — 
Bi 47 À | (Gé fr JÉ) Jén tcheu k'i 
ï, mô tchëèn k'i F. Les ministres com- 
prennent une chose; mais il en est 
une autre qu’ils ne comprennent pas. 
[ EH (69 où) F jèu. Un autre jour. 
E  Æ À ii & [CE F) Ouâng 
kôu tsoud iéu éul iên +. Le prince 
tourna les regards à droite et à gau- 

che, puis parla d’autre chose. 
Ce, cet. [ 11 2 75 (58 fs %É) 
+ chân tchëu chëèu. Les pierres de 
cette montagne. [| Oblique, mauvais. 


É FT EM A I(f8 F) Kiüntsèu 


‘tchéng êul pou +. Le sage suit la voie - 


droite, et ne s’en écarte pas. 
T'ouô. KË. Charge d’une bête 
de somme. [ [ + +. Amoncelé. 
T'à. Fouler ou frap- 


1 : ee 
per du pied, suivre 


un chemin. 


Pa T'à. Découragé, consterné, 
3 être comme un membre 
£ séparé du corps, être comme 
FA privé d’un membre. [ $#k {] 
M HE 48 (AE F) + jân séu 
sang k'i ngeda. Consterné comme un 
homme qui a perdu son compagnon. 
Ta. Lécher, sucer. 


T'àa. Î T'ang +. Son d’une 
cloche ou d’un tambour. 


T'â. Arme de guerre, $ | 
T'äng +. Son d’une cloche ou 
d'un tambour. 


T'à. Tour élevée en l’hon- 
peur de Bouddha ou sur la 
tombe d’un bonze, pagode de 
Bouddha, tour. € | Pad +. 
Pagode ou Tour de Bouddha. 
TB | Ién +. Tour élevée à 
% Tch'äng ngäu par H K 
R T'âäng T'äi tsôung en l'honneur de 
Bouddha. || Terre amoncelée; bruit 
que fait un objet en tombant. 


Dia 


He T'à, Ta. Noir foncé; vulgai- 
an re, vil, méprisable, homme 


sans principes. 


EL] 


TA 


T'äà, Tä. Dé.à coudre, 
doigtier, fourreau. , 
T'à. Couvrir, bonnet. 
Prendre l'empreinte d’une inscrip- 
tion sur pierre, calquer. 


T'à. Doigtier; couvrir. 
T'à, Ta. À. Dé à coudre, 
fourreau. 


st 


T'ä. Chaussure de cuir. #£ | 
Æ OS (#2 ÉE) Kô + pou 
tch'ouän. Ne pas porter de sou- 
liers de cuir. |} Son d’une cloche ou 


TEE 
DA 


d’un tambour. 
T'à. Couverture, couvrir. 


T'à. Voler à tout hasard, 
voler à tire d’aile, braver le 


SI à 


danger. 


T'à. Lit, large banc. F 1% 
HE (4) LA) Hià + ouêi houän. 


Se faire un bonheur de des- 


S Si 


cendre et de préparer un lit : 
recevoir un ami cordialement. {| 
| fi (A St K if E) + péu. Toile 


blanche. 


T'ä. Courage abattu, décon- 
certé, sentiments bas, humble, 
modeste, méprisable. 


T'a S'effondrer, s’écrouler, 
tomber. X | Hk F4 T'iën +, 
ti hién. Le ciel s'écroule et la 
terre s'effondre. % HA | 
(FE #K) Tch'ouêi t'eôu, + à. 
La tête penche et les ailes tombent. 
JET [ Teao +. Güâter, abimer, maltrai- 
ter, dénigrer. 

Défricher un terrain. || 4. Lit. 


fi 
LA 


T'à. Pourri, tomber en pous- 
sière. || Frire. | jf + ping. 
Galette frite, 


fn 
né D PS 1% 


(É$ ÜS 1 1 f£) + téng. 


. Tapis fin tissé dans l'Inde. 


T'à. Boire ou manger 
gloutonnement. 


TA 769 


HA T'à. 54 [Là +. Ne pouvoir 


LE marcher, ne pouvoir avancer. 


T'à. Marcher d’un pas ferme, 
marcher vite. 3 [| Là +. Ne 
pas marcher droit, négligent. 


Ta. JE + jèung, | 
+ joung. Villageois grossier, 
homme méprisable; de mau- 
vaise qualité. [ #£ + sä. De 
mauvaise qualité, négligent. . 
T'An. Inquiet, agité. 


1 T'à. Couvrir, ce qui sert à 
A couvrir; prendre l’empreinte 
d’une inscription gravée sur 
pierre. {| [ #8 FR + ti ts'ièn. Perce- 
voir des droits sur le thé. 
Tà. Frapper avec la main. 
T'ä. Chien mangeant. # | 
Adi Lèng +. Mordre sans aboyer. 
[I + +. Glouton, avide. 
Chèu. Lécher. 


| : T'ä Boire à longs traits. JE 
F SE (HÉ db nË) Où + keëng. 
N’avalez pas le bouillon sans 
mâcher les herbes qu'il contient. 


> T'à. Nom d’un bras du 
A Fleuve Jaune qui traversait 
la préfecture actuelle de HAS 
JS Pôu tche5u dans le Chan toung, et 
se rendait directement à la mer. 
(5 K). [| Amas d'eau. 
Chèu. j#. Humide. 


T'à. Ÿ#. Bras du Fleuve 
Jaune dans le Chan toung. || 
Chéu. {#. Humide. 

Si. É$. Terrain bas et 
humide. || Teh'ëu. Se mou- 
voir. LE I 1 D CE 0h M) 


K'i èul + +. Leurs oreilles se 


+ 
”. 


AS d 
RU 


meuvent. 


T'à, Tië. Sole. 
Chà. Imbriqué. 


2 “x Jeune agneau, 


bon. Cf. XE Ta. 


» ES T'h. Boueux, 
TÉ PES glissant. 


97 


T'à. Agneler, 


# E ES 


770 T’A 


» 
ÎRE tre. 5 | F if CES HE 6) 
Jù + iü chéu. Comme si j'avais 


FE cu 
ÎÈ 


fustigé dans la place 
publique. À ft | H À 


({$ 18) Fà pou king, + ki 
péi. On punit les négligents 
en leur appliquant des coups 


3 sur le dos. EJ fi #) #6 LI 
st [RE ZzHHANE ZX 
(5 $) K'à chèu tchéu t'ing, 
i+ Ts'in Tch’da tchêu kién kia li ping i. 
Vous pourrez leurordonner de préparer 
des bâtons, pour battre les soldats de 
Ts'in et de Tch'ou munis de fortes 
cuirasses et d’armes bien affilées. 

Rapide, impétueux. | ## ÉX 5 
(ëÿ 19 À) + pèi in du. Les armes 
du prince de In agirent rapidement. 

La partie du bois de l'arc sur 
pra s’appuie et glisse la flèche. 5% 
1 TE (É& TË) Ché i + ién. ARS 
et appuyer la flèche sur le milieu du 
bois de Farc. 

{ + m6. Papillon. 

[  t tsèu. Tartare. 


FE T'ä. Grande porte. 4 | 
LY 4 (5f Æ A) Tsäi ngd + hi. 
Dans l’enceinte de mon habi- 
5& | Houäng +. Porte du pa- 
ais impérial. || Petite porte inté- 
rieure. À EE 5 ICS LE 5 x #0) 
Pôu tch'ôu fäng +. Ne pas sortir de 
ses appartements. l8 {E [| H À 
CES ES 6 $ M) L'ouâi p'ai +, 


tchëu +. K'ouai poussa (ouvrit) la 


tation. 


porte et entra directement. 


BE 4 BE Fan 
PNY Frapper. 


Ca. [ 8 + tà, | F + tsèu. 


Tartare. 


hs 2 V< v T'à. 
È RÉ LÉ 1 Bou- 


eux, glissant, glisser; onc- 
tueux. 
T'à. Faire 


FF 


trébucher, glisser. 


JË jf T'ä. Loutre. 
| 2% #& 
(8 A 4) +tsiiû. La lou- 


tre offre du poisson. 


un faux pas, 


T'à. Fustiger, rs bat- 


TAI 


T'à. #$. Frapper, fustiger ; 
rapide. 
Tä. #. Pénétrer,.… 


T'à. À | M6 +. Gras, gros. 
Fuir, se cacher, déserter, 
résister à l’autorilé. 


T'à. 4. Loutre. 
T'à, Lâäi. Nom de poisson. 


Tai. À [ Ngâi +. Déconcerté, 
stupéfié, stupide. 


Tai. Mauvais. Àf | Had +. 
Bon ou mauvais, bien ou mal, 

le bien et le mal. | Æ#F + chéu. 

Mauvaise action. [ À + jên. 
Homme pervers.  Î £ 
7} Leäng + nân fën. Il est 
difficile de discerner les bons 
des méchants, #f [ + Had 
+ tsèu. N'importe comment, 
par tous les moyens possibles. || 


2 
# 
Ë 


1}, elle, je, moi. 
Ië. Dénuder les os, décharné, 
reste d'os. 


5 
à 
4 


P Tai. Danger, être en danger, 
F£ dangereux. 7 | (18 # &) 
Hing Ÿ. Faire une chose dan- 
gereuse. {& A | (5 #F) Ning jén f. 
Les flatteurs sont dangereux. Æ 41 
= A IÎ(Æ fË)Tsin idu sän pôu +. 
Il est trois choses que Tsin n’a pas à 
craindre. LE 0j À [ (Gé hn JÉ) Où 
siad jén +. Que des hommes incapa- 
bles ne nous mettent pas en danger. 
Peut-être. | À PJ É (& F) 
+ pou k’à feu. Peut-être ne pourrez- 
vous pas le faire de nouveau. | # É 
Æ (5 ff) + idu chén ién. C'est 
peut-être encore plus grave. [ À 
f% 4 (Né F5) À pou Ko fà iè. 
Peut-être n’est il pas bon de l’attaquer. 
Imminent, sur le point d'arriver, 
presque, à peu près. | À À + 
EG Co #4 A) + ki koung tsèu t'ôung 
kouëi. Bientôt viendra le temps de son 
mariage avec le fils du prince. ËH JE 
2 THIERS P(2 E À) 
Ién chéu tchéu tsèu k'i + chôu ki hôu. 
Le fils de [en atteignait presque la 
perfection. [ Æ 1H (BE Dt É&) + pân 
chéu. Presque quinze ans. | 4€ à 1 
({$ LE 4 À dE) + sèu T'oung kouän. 
Il faillit périr à F'oung kouan. 


TAI 


Tâi. Arriver, en parlant du 
temps; quand, après que, 
jusqu’à ce que. | HE # 
(iÿ Z Hi) +k'ikihi. Cet heureux 
jour étant venu. [ À Z À E 
(5$ EM ) + t'ién tchëu ouéi in iù. 
Quand le ciel n’avait encore ni nua- 
ges ni pluie. [ ZK À YF {5 AR H) 
+ ping ouéi p'ân. Quand la glace n’é- 
tait pas encore fondue. [ Æ ZX 
+ kän kouô k'i. Quand la guerre 
commencera. 
XË. Atteindre, égaler,.… 


Tai. Paresceux, négligent, 
JA tent AE F1 (EE X RD 
Jèu ouêi pôu +. Ne soyez pas 
indolent. À TK [| SE (EÏ 54) Pôu 
kan + ië. Il ne se permit pas de 
négliger son œuvre. 4 JE Æ Î 
(& EE 4% & #C) Chéu t'ing pôu f. 
Observer et écouter sans se lasser. 

L 56 8e 00 FR | 4 CE ) 
K'iën k'ing, êul iû f iè. K’ién, s’esti- 
mer peu; iw, se livrer au repos. 

Tai, Tai, LE | Tâi f 
ne Parler mal, dire une fausseté. 


Häi. F. Rire. 


Tai, 


rer d’un lien, enlacer; 


T'âai. Fil brouillé; entou- 
tarder, 
retarder. || Tromper par une 
fausse apparence, obtenir par 
ruse, fraude. M % | Z 
(HE 5 JA 71 #0) T'ién fou + tcheu. 
Un laboureurletrompa. À Æ 5% 
jh in Li ÉÉCE À) Té ouâng 
fou iù tch'éng êul + Tchaé pi. Grand 
prince, si vous ne Hivrez pas les villes 
et obtenez par ruse la tablette pré- | 
cieuse de Tchao. 


Täi, FT. Laver, battu par 


les flots. || Excessif, prodi- 
.gue. || T'âi. Zk. Laver du 
minerai, | 
Tai. Bâton de combat # 


chôu. ff £ A F (5 # A) 
H6 kouô iù +. Hs portent la 
lance et le bâton de combat. 


Us BASE Tâi. Nua- 

T< EE geux, obscur, 
caché. F5 [ Ngäi +. Épais 
nuage; lunettes. 


TAI 


% Tâi. Substituer, tenir la place 
A de, à la place de, succéder, 
tour à tour. # [| F 

(Æ 5 @) Kit ià iên. Il parlera à 
ma place. [JE EJ SE (#5 SI) + iô 
i k'ouan. Il fit régner la clémence au 
lieu de la tyrannie. H A Z | 6 
(de fË) Jéu iuë tehëu + ming. Le 
soleil et la lune éclairent tour à tour. 
R ET /E (HE FT) Pa kiün + tsd. 
Des princes cruels se succédèrent. 
H 2 CE A HI SX) T'iôn 
kôung, jén k'i + tcheu. Les officiers 
tiennent la place et font l’œuvre du 
ALT EC &) Ki 
kän tâng i + iên? Comment oserais-je 
me charger de le saluer pour vous? 


ciel. £f 


e.-à-d., vous me faites trop d'honneur 
en me chargeant de le saluer pour 
vous. $ fi [ É£ Ki hô + chôu. Aluë- 
bre. [ #£ + k'iuèn. Exercer un pou- 
voir à la place d’un autre. [ # + chôu. 
Exercer une charge à la place d’un 
éutre; remplacant. [ Ff} Fin. Avoir 
les sceaux à la place d’un autre. | Æ 
6 + li hién. Tenir la place d’un sous- 
préfet absent. | L chôu. Greffier, 
copiste. # | F & ER À) Ti + 
pôu té. Ne pouvoir être remplacé. 

Pouls intermittent. 

Génération, dynastie. $ | Heôu +. 

Génération postérieure, descendant, 
postérité. = { Sän +. Lestrois dynas- 
ties: les À Hià, les F4 Chäng ou ÂE 
Inetles J] Tchesu. 4 [ (Me Æ 5) 
Séu +. %E Chouén, les Hia, les Chang 
et les Tcheou. Hi [ (HS #5 XE) Où +. 
SE Iaô, Chouen, les Hia, les Chang 
et les Tcheou. Æ (4 5 22) Ts'it. 
HA LH Tchouän hiù, ps # Ti k'ôu, 
ao, Chouen, les Hia, les Chang et 
les Tcheou. 
AK Tâi. [ I} + chän. Nom d'une 
5 montagne sacrée située dans 
l: À Z NF T'âi ngn fou. 
C£. XR Id. 


Tâi. | FA + méi. Belle cara- 
pace de tortue dont on fait 
d'fférents objets. 


Ti. &&. Atteindre. 

Ï. Racine, base. 

Chéu. Excédant, superflu. 
Ti. Jeune renard. 


TAI 
> Tâi. Sac, bourse, poche, 
AÈ enveloppe, fourreau. # 


Suân +, 4 [ Iù +. Bourse ou 
sachet qu’on a suspendu 
à la ceinture. H4 [ Tchaé +. 
Sachet dans lequel on portait un pin- 
ceau et un encrier. HA [ Iën +. Pipe 
à tabac. F$ [ Nad +. Tête. 


FR 


#bb% 


( 


Tâi. Doux au goût, savou- 
reux. 


Tai. Raser les sourcils et les 
remplacer par une couche de 
peinture. #} 1 6#) 
ji Fèn pé, + hè. Fard blanc sur 
le visage et couche de pein- 
ture noire tenant lieu de sourcils. #} 
1 TL $R CÉÉ 2) Fèn pé, + lit. Fard 
blanc sur le visage et couche de cou- 
leur verte au lieu de sourcils. 
Couleur vert sombre des monta- 
gnes, des forêts. 


Tai. Attendre, être dans 


l'expectative. | HF Hi 


DA 

À 
(5 EE EX) + chéu éul téung. 
Il attend le moment opportun 


L 
Pf 
pour agir. D [ 4 


(2 ÏN) Këng + hô chèu? Jusques à 
quand attendrons-nous encore ? 

Espérer. #5 { 5 tk (EX 1%) 
du + iü ju. J'ai espoir en vous. SE [ 
HS Ah ($E À) Où + iü ouâi. Ne rien 
espérer des choses extérieures. 

Il faut attendre, avoir besoin, 
exiger, quand. [ # À in f fr 
(:fs JF) + k'i jèn éul heôu hing. 
Pour que la voie du sage par excel- 
lence soit suivie, il faut un homme 
capable de la suivre. [ 4 % T + t'a 
lâi lea. Attendons qu'il soit venu; 
quand il sera venu. 

Traiter bien ou mal, accueillir, 
soigner, servir. L1 Æ % Z HW | 
LL (ün 4. 1 Ki Méng tchêu kien + 
tchèu. Je le traiterai moins honora- 

lement que le prince de Lou ne 
traite le chef de la famille Ki, mais 
plus honorablement qu'il traite le chef 
de la famille Meng. #4 [ 41 À 
(4h 4) Siäng + jôu pin. (Les deux 
époux) se traitaient l’un l'autre avec 
respect comme des hôtes. 

Se prémunir. # l4 KE #6 LIT 
RE.LHRTEUIRA 
(Eh  ÉŸ) Tch'ôung mên, ki t'oud, 


TAI 77 

i + paé k'6... Châng toung, hiä iù, i + 
fôung iù. On met de doubles portes et 
on veille la nuit pour se prémunir 
contre les brigands... On construit des 
toits avec des faîtages pour se garantir 
du vent et de la pluie. 


= Tâi. Arriver, atteindre, s’é- 
% tendre jusqu’à; atteindre et 
saisir; avoir rapport à; con- 
cerner, impliquer, compro- 
mettre. 7K 2X Au (53 SE 6) 
JE Chouèi houd siäng +. L’eau 
et le feu se trouvent en pré- 
sence. JU # [CE EE ) 
Siü ié pou +. Je hebpliqué 
sans cesse comme si je ne pouvais 
atteindre mon but. IE [ % X & 
(hi né) Tchéng + iü täi fou. L’admi- 
nistration tomba entre les mains des 
x | péi de Être 
atteint, être saisi, être enveloppé dans 


grands préfets. 


un AIRE ou dans une condamna- 
tion. [ (I LE M EE &) + hi. 
Saisir et paire || Égaler. 4 Æ 
| À Pé pou + jén. Être inférieur aux 
autres en toutes choses. 

3. Le temps arrive, quand. 


BE BE 1 LCR AL F DIE ) Onci 


î + +. Gravité distinguée. 
EC Tâi. Digue, barrage; endroit 
» Ü 
où l’on barre le passage aux 
È barques avec une corde pour 


% . . 
KZ exiger les droits de douane. 


Tai. H# Obscur, ténébreux. 
Fouéi. Noir. 


Æ Tai. Lent, négligent. 
A+ T'ouéi, Tôu. 
inclination. [| Fouéi. Oublier. 


Suivre son 


Tâi, Æchéu. Fouler ou 
pal Frapper du pied. F #$ (1 &E) 
+ lin. Nom d’un endroit boisé 
où l'on se réunissait pour faire des 
offrandes, le 45 de la huitième lune. 
T'âi. Aller au-delà, excéder. 
Tiëé EX. Trébucher, tomber. 
Techéu. X#Ÿ. Amasser,… {4 
dE JE À CH EU 2 Æ) Liu + 
ôu chèu chèu. Les provisions ne peu- 
vent être consommées. 
Tâi, Tai. Eé | Noäi 
IE +. Ténèbres, obscurité. 


TAI 
Tai. Ceinture. Æ | er Æ) 


Tch'ouêi +. Ceinture dont .les 
extrémités sont pendantes. if] 
1 17. 4j ©) Hô chän + li. 
(Avant que ce fief soit sup- 
primé) le Fleuve-Jaune de- 
viendra étroit comme une cein- 
ture et le mont # T'ai gros comme 
une pierre à aiguiser (serment de Ÿ£ 
15 JE Hän Kaôtsdu). j# | F Houâng 
+ tsèu. Ceinture jaune portée par 
les descendants de ÉA HA Hièn tsdu 
(1583-1613), fondateur de la dynastie 
actuelle. XL Î  Hôung + tsèu. Cein- 
ture rouge portée par ceux des parents 
de la famille impériale qui ne sont pas 
descendants de Hien tsou, et qu’on ap- 
pelle 4 XË Kio 16 Gioro. 

Bande, ruban, laniè e, courroie. 
$E | Ouä +. Jarretière. SK | P'iao +. 
Banderolle qui flotte au vent. #f , Hài +. 
Algues et autres plantes marines dont 
les feuilles ont la forme de rubans. 

Ce qui ressemble à une bande ou 
ruban, Zone, ligne de montagnes, cours 
d'eau, longue étendue de pays, région, 
contrée. fÿ ff [ Titchôung +. La zone 
torride. IH É* 7K [ Ckän hovûn, 
chouèi +. Cercle de montagnes et 
cours d’eau. 

Porter un objet suspendu #la cein- 
ture, porter un objet sur soi. [ {| 5 
5 (H8 J] ©) + à kôung tou. On ap- 
porte des arcs dans leurs étuis, [| 5 
f# + chôu sin. Porter une missive. 

Conduire avec soi une personne ou 
une chose, conduire à sa suite, intro- 
duire, guider, suivre. | Éf + houé. 
Transporter des marchandises. #5 | 
À MH Kovwàäi { jên k'edu. Prendre 
par ruse et emmener des personnes. 
5] Pie +. Introduire, guider, | i£ 
+ taé. Guider en chemin. | 7K #£ 
+ chouèi t'ing. Barque de pilote. 

Être à la tête de, diriger. | 
+ ping. Conduire avec soi des soldats, 
être chef de soldats. [ ff ff + tcheôu 
chêu. Commander les forces navales. 
[ 6h fe + chëu tch'ouân. Commander. 
un navire de guerre. |! Prendre ou 
avoir telle ou telle apparence. | 3 # 
f& + tchô siaé iôung. A voir un visage 
sou iant. ff 61 | % Mién ché + kouëng. 
Avoir le visage blème, | 

Connexe, avoir une relation avec, 
uni, avec,-ensemble, impliqué dans 
une affaire, impliquer, compromettre. 


| 


TAI 
# KI Æ Lién tch'ê, + mà. Les 


voitures avec les chevaux tout ensem- 
ble. | & + lèi. Impliquer, impliqué, 
compromettre. 


+ 2 Ze 
Tai. #Ë { Näi +. Large cha- 
peau d’élé, parasol; niais. 


Tâi. Porter sur la téte un 
objet. [ 3 (Hé 3%: 45 À) 
+ mièn. Porter le bonnet de 
cérémonie. | ZE #1 + houa 
ling. Porter au chapeau une 
plume de paon TA | Ting +. Globule 
que les officiers et les gradués por- 
tent au chapeau. BA an JA Î T'eôu 
pin ting +. Globule de première 
classe. A [ Jéu +. Demi-cercle de 
vapeurs au-dessus du soleil. #Ë À 
À R'UAIR EH À (CE F) 
Pan pè tchè pôu fôu + iu taé lôu i. 
Les hommes à cheveux gris ne por- 
teront plus de fardeaux par kes che- 
mins, ni eur les épaules ni sur la 
tête. [ Æ Hi fr (né (K F5) Ÿ jén 
êul hing. La bienfaisance ou la 
vertu parfaite est le fardeau qu'il 
porte sur la tête et avec lequel il 
marche. [ T$ (nË F4) + chéng, 
Î H (#£ Æ) + pân. Huppe, oiseau. 

Avoir un objet au-dessus de la 
tte. & 2 FE Ÿ R LI X 
(NE Éj %Ë) Fôu tchôu tch'eôu fou 
iù kôung + t'iën. Un bon fils ne 
meurtrier de père 


laisse le son 


vivre avec lui nulle part sous le 
ciel F JJ 3% Æ (Si #5) + inë, 
p'i sing. Avoir au-dessus de soi la 
une et un manteau d'éloiles: sous 
ua ciel éclairé par la lune et les 
étoiles, avant le jour. 

Avoir un objet sur soi, porter 
un objet suspendu. 

Avoir quelqu'un au-dessus de 
soi, obéir, respecter, estimer, espé- 
rer tecevoir un bienfait d'un supé- 
lieur, être reconnaissant, protection, 
faveur, % JE JC À 1 Î 
(CE À %Æ É) Tehéung, féi iuën 
beou, Eô +? Une multitude sans 
souverain à qui obéira-t-elle? ÆK Z 
URs BR UE EE ik CE ff EE 2 5) 
Min tchéu + Chäng, kiuë ouêi kiou 
tsai. Le peuple a les yeux tournés 
vers le prinée de. Chang depuis 
longtemps. JÆ KE # 2 TR 
É CT ER F 5 À (A 6) 


T'AÏ 


Chôu min fôu jèn, hin + Où ovang, 
i tchéu jôung iu Cbhäng müôu. Le 
peuple, ne pouvant supporter {la 
tyrannie: de Tcheou), <e tourna 
avec joie vers Ou ouang, de sorte 
qu'un combat fut livré dans les 
plaines de Chang. % [| Noäi +. 
Affectio® et respect ou reconnais- 
sance. À K Æ LR &# ÆI 
Fi P'du tien, chouë t'du, hiên täng 
ngâi + tchè. Celui que partout sous 
le ciel chacan doit aimer et respec- 
ter. | X Æ Kän + t'iën ngën. 
Être reconnaissant pour les faveurs 
reçues du ciel ou du souverain. 

Adapter, lier, lien. & *#£ | 7 
(RE 5 X SE) Kiün hiün + lou. Pour 
un prince, six cordes de soie rouge. 

Prince qui a aimé et bien gou- 
verné le peuple. (ñ$ £). 

Nom de famille. | f$ + Té, 
surnommé X [ Tä + Tai l'Ancien, 
et [ Æ + Chéng, surnommé ,h | 
Siad Tai le Jeune, travaillèrent à 
la compilation du fË SC Li ki, 
dans le premier siècle de notre ère. 

Tsäi. | (CE À) + kouë. 
Pays situé dans le EX 1 Kf Tch'ên 
liôu fou actuel, prov. de Ho nan. 


T'ai. = | San +. Nom donné 
à six étoiles rangées deux à 
deux dans les pieds de la 


LD 
=) 


Grande-Ourse ; nom donné aux trois 
de l'empire, 
appelés aussi Z 74 sän kôong, = fl! 
sän ting ou [ fl + ting, et à leurs 
assesseurs appelés = 4{K sân kôu. = 
l—HXRÉEITRSKE 
Hip 6 DEÉTINKE 
FE] 22 (JA 8 à) Sän +, ï ming T'iën 
tchôu, châng + sêu ming, ouêi t'äi 


premiers dignitaires 


ouéi; tchôung + sêu tchôung, ouêi sêu 
t'ôu; hiâ + sôêu lôu, ouêi séw k'oung. 
Des six étoiles nommées Sün t'ai, 
les deux plus élevées, appelées ausst 
Colonnes du ciel, président au gouver= 
nement du monde, et sont eomime le 
ministre de la guerre; les deux du 
miieu président aux affaires intérieu- 
res, et sont comme le ministre de 
l'instruction publique; les deux moins 
élevées président aux revenus, et sont 
comme le ministre des travaux publics. 

Tai. &$. Marsouin. x & 15 
(5$ X FE.) Honäng kedu + péi. Vieil- 
la ds dont la chevelure est jaune, el 


T'AT 


la peau du dos rugueuse et tachetée 


comme celle du marsouin. || 


%. Haut dignitaire, terme de respect, 


Ï Je, moi. JK [F5 Æ CE 8 À) 
Tchäu + té sién. Je m’eflorce de don- 
er le bon exemple. 5 [oh + 
75 Hi Él (# EE ) Fêi + siad tsèu 
kôn hing tch'éng louan. Je suis comme 
un faible enfant, ce n’est pas moi qui 
oserais exciter une sédition. 

fi. Joie. HF SE 6 fi È #7 I 
( FE) T'âng Ilaô suén ouéi, Iù 
Chouén pôu +. Iao de T'ang céda l’em- 
pire à Chouen de Iu, et Chouen n’en 
éprouva aucune joie. {| Nourrir. 

Perdre, laisser échapper. 


T'Ai. Fœtus, embryon. 4 | 
Houâi +, Femme enceinte, 
femelle pleine. Æ ## Î 


Ji 
f (jé Æ #}) Pôu chà +. Onne 
tue pas les fœtus ou les fe- 


melles pleines. [ Æ# Æ# Æ %& 
(Hé É SE) + cheng tchè pou tôu. 
Les fœtus ne périssent pas dans le 
ventre de leurs mères. [ ZX + 1. Se- 
condines. | É, (CJË #) + si. Respirer 
comme le fœtus: retenir son haleine. 
[ Ê GE &) + chèu, Manger comme 
le fœ‘us : avaler sa salive. | À (EF Gé) 
+ K'in. L'oiseau vivipare: la grue. 

Chose qui ne fait que commencer, 
ébauche, carcasse, charpente. 3% Ï 
(it LS #2 À (£ ) Tchôu +. Perle en 
voie de formation dans l'huître. $ 'Æ 
À À EI CE EU ff #) ing chèu 
tchè tchdu ing +. Celui qui veut bâtir 
une maison s'occupe avant tout de la 
carcasse. (]f F Mad +. Chapeau de 
cérémonie sans sa houppe. 


Fugitif, transfuge. 
Ar T'ai. Ancienne principauté 
EL fondée par ff f# Heôu tsi, à 
présent comprise dans le jf 
Th A6 Où kôung hién du ÉK 4 Chan 
si. Ep A5 | RE CE X He; Tsi 
idu + kia chèu. Dès lors Heou tsi eut 
Tai, pays de sa mère. 
fes Tai. 
nf F3 + péi. Dos rugueux de 
vieillard, Cf. “& T'äi. 


fn à 


Tai Sule. 


Marsouin, t{élrodon. 


T'âi, Noir de 


fumée. 


pa 


T'AI 


T'ài. Rosse, haridelle; mau- 
vais cheval débarrassé de son 
frein. || Tai. [ D5 + tâng. Vaste; 
dissolu ; aspect de la nature au 
printemps. || Sans force, ruiné, 
usé, émous<é, Sans vigueur. 
KR [CHE F) Ngäi +. Laid, 


vilain, méchant. 


HE Tai. Mousse. Æ [ Ouä +. 
ES Mousse sur les tuiles. #4 & 


Ouän kin +, & UM} | Ié ming+. 
Nom d’une plante jaune qui brille à 
la surface de l’eau 
ee T'âi, Tai, Tch'èu. Jeune 
jy pousse de banibou. 


T'âi. Lumière du soleil. 
Iog. Grand. 


+ T’Ai. Porter; se dit de deux 
LÉ hommes portant ensemble un 
fardeau à l’aide d’an bâton. 
[ É$ + kiaô. Porter une litière. [ #& 
+ ts'iäng. Gros fusil qui se place sur 
l'épaule d’un homme et est manœuvré 
par un autre homme. 

Lever, élever, promouvoir, exslter, 
donner des éloges. [ {4 HA %Æ + ki 
t’eôu lài. Lever la tête. [ BA % + t'eôu 
tséu. Lettre écrite en tête d’une ligne 
el dépassant les premières des autres 
lignes.  [ GE [ = Î Tän }, Chouâng 
+, Sän +. Une, Deux, Trois lettres 
écrites en tête d’une ligne et dépassant 
les premières des autres lignes. Æ 
P'ing +. Lettre écrite par honneur en 
tite d'une ligne, mais sur le même 
rang queles premières desautres lignes. 

| 44 + sai. Mouvoir, exciter. 


# T'âi Serviteur, homme de 
{ bas étage. fl | Iù +. Conduc- 
teur de voiture. FA [ T'ién +. 
Ouvrier qui travaille la terre. 
T'ai. | ff + häi. Peu intelligent. 
ee Tai. j+, 51 ! T'à +. Esprit 
Je obtus 
Æ Serviteur. 


T'âi. Jonc, laiche. | % 
+ ts'äi, % | SE lün f ts'äi, 
| 35 + kiâi. Expèce de chou. 
Haute tige d'une p'ante montée 


= ei 
> —+ 


EE + 


en graine. 


| 
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"T'âi. Lieu élevé d’où la: vue 
s’étend au loin de tous côtés, 
terrasse ou plateforme élevée, 
tour d'observation. # [ Ling 
+, (5 X #É) Nom donné à 
la tour de Æ “E Ouén ouâng, 


: BE M 


il 


à cause de la rapidité avec 
laquelle elle fut bâtie; 
( 1 # LE 3%) observatoire 


astronomique; (ŸE Æ) le 
siège de l'intelligence, l’intel- 
ligenee. #1 # | Kovan sing 
+. Observatoire astronomique. 
Æ | Kin +. Tour que le prin- 
ce Ré ff T Ién Tchaô ouâag 
(911-278, fit élever à Pékin 
pour attirer les lettrés ; nom 
donné à la ville de Pékin. | F 
(h# fn Z&) + mén. Porte de palais 
flanquée de tours. 

Estrade, trône, autel, support, 
KR + [ ff.T'ièn tehdu + ts'ién. De- 
vant le trône de Dieu, en présence de 
Dieu. ÆK { Hi +. Tréteaux, théâtre. 
Æj | Tehôu +. Chandelier. à Î 
Téng +. Support de lampe. 44 Î 
Kouéi +. Comptoir de marchand. 

Particule numérale des drames, .… 
— [ Ék Ï + hi. Une comédie. 

Haut dignitaire. = | (£ #) 
Sän +. Les trois classes de hauts di- 
gnitaires; à savoir, 4 [ tchôung + 
les f3 # chäng chôu présidents des 
tribunaux supérieurs, ##£ [ hién + les 
fl 4 id chèu censeurs impériaux, 
Rh ! ouâi{ les 55 # ié tehè chambel- 
lans de l’empereur. %* [ Tôung +. Le 
i# #5 Li pôu Tribunal des Rites. 
Si +, ÆX | Ts'iôn +. Les fi # chäng 
c ôa présidents du fi] Ëh Hing pôu 
Tribunal des châtiments. K 1 Toung +. 
Les 7x #} 161 k'ouô censeurs qui 
contrôlent les actes des 7* É5 lôu pôu 
six Tribunaux supérieurs. #8 T În +, 
# [ Louân +. Le if IX 5] T'ôung 
tchéng séu Bureau chargé de trans 


a y AU À 


k 


D! 


Lu 
DE 


mettre au Conseil d’État les mémoires 
venus des provinces. Éÿ | Län +, ÉÀ | 
Lia +, % | Iün+. Le # #X 2* Hän lin 
icén Collège des Han lin. ff | K'iù +. 
Le X Ÿ# E] T'âitch'âng séu Bureau 
des directeurs préposés aux sacrifices. 

Réspectable, vous, votre. [ F 
+ hi4, À | Hioung +,| #5 + oucung. 
| #3 + k4, # | Lad +. Vous, Mon- 
sieur, ? % + ming, | SE + ha6, | Tj 


+ fèz. Votre nom. 


774 T'AI 


Bas officier, serviteur. {# Fi Î 
(4 f£ FH Æ Æ) Pôu tch'ên +. Les 
serviteurs ont sous eux des aides. # 
G 2 VA ÊE 4 (CÆ F) Kä tséu 
chéu + ôu k'ouéi iè. Dès lors les servi- 
teurs du prince n’offrirent rlus rien. 

1 +, | EX + ti. Égal, semblable. 

Æ [ Kiün +. Postes militaires éta- 
blis entre la grande muraille et les 
iwonts Mif #ÿ [| Ngô lé + Altaï. ‘At [ h 
31 K& ŸE Kiün + hiaô li chôu tsouéi. 
Envoyé aux postes militaires et con- 
damné aux travaux forcés. Cette pei- 
ne est presque toujours commuée en 
une amende | #7 + féi. 

Jonc, laîche ou autre plante sem- 
blable. 1 À Î A 1 Æ SE 
&ÿ /J\ HË) Nân chän idu +, pè chän 
idu lâi. Sur les montagnes, au midi 
croit la plante {'âi, au nord la plante 
lé. FE (5 oh %É) + li. Chapeau 
de jonc. [ % 2 JE + li tchéu tchôu. 
Félicitations, et fête brillante comme 
celle qui est mentionnée dans le chant 
cilé ci-dessus. ÿk [ Ping +. Absinthe. 


— 


E'âi. Table, crédence. 
Æ Ltoo 
#. Etage, tour, support. 


# 


T'ài. FER + t4. Parler mal, 
dire une fausseté. 


T'âi. 
grand, le premier, le plus 
ancien, éminent, suprême. 
Voy. KX Té, À T'äi. [ F5 + iâng. 
Soleil. [ F& + in. Lune. [| 
+ tsèu. Héritier présomptif. | Æ [ {KR 
+ tsèu { pad. Grand gouverneur de 
l'héritier présomptif. [ Æ | 4 
+ tsèu + chëu. Grand précepteur de 
l'héritier présomptif { % + hiuéa. 
Nom donné au E} #8 Ÿ king. | EÆ 
CE 5 $£) + châng. L'antiquité la 
plus reculée. [ E %# Æ + chäng 
Lao kiün. Titre donné à Æ “f Lad 
tsèu. | É (ER EI SK) + p'ouë. À 
l'état natif, qui n’a pas été travaillé. 

Honorable, respectable, terme de 
respect. [ #$ + ié. Monsieur. [ f + +, 
Æ 1 T Lad + +. Madame. | & À 
(EX F5 f&) + fou jén. Noble dame. 

Trop. À HE [ ff Pou iao + k'ién. 
Ne soyez pas trop modeste. [ À % 
+ pôu ki. Être beaucoup trop insuf- 
fisant. 5 9 | 5 Chouë ti + kon. 
Exagérer. 


Très grand, le plus 


2 


T'AI 


PK Tai. | +, #p | Chä +. Laver 
du minerai; trier, discerner le 
R vrai du faux ou le bon du mau- 

vais. 9 [ #8 Ÿÿ (HE +) Ling 

+ iü ôu. Discerner les choses. 

DE [ T'aô +, i# | T'aô +. 
Imbiber, laver, purifier, dissiper. J£ 
À 4 | (CF ER Æ 4H) Leâng kidu 
t'aô +. Laisser un objet longtemps 
dans un liquide. Æ TX Zz &X 
(16 LE PK JC ) T'aô + hiô tchè 
tchëu léi houë. Dissiper les difficultés 
et les doutes des étudiants. 

Passer, aller au delà. f4 À 4} Æ 
Fäh (2 (5 À V0 Æ) Pé fên chèu 
ouäng, + tcheou. Pe fen lança une 
flèche contre le prince; elle passa 
au-dessus du timon de la voiture. 

Excéder, excessif, trop, prodigue, 
fastueux, arrogant. x 4 & [(#i F) 
P'ân 1 che +. Se livrer au plaisir et 
à d’autres excès. 2 À | JE E 
(Æ fE À + D Æ) Louân lèn + id 
i chén. L’arrogance et la cruauté de 
Louan Ien étaient extrêmes, 

Impur, défectueux, vicieux, mau- 
vais. FE À # [| (K ÉK) Fan kië 
ouêi +. Ce qui n’est pas pur de tout 
alliage s'appelle tdi. 

Ti. Rides sur l’eau, vagues. 

"L’à. Fourbe, trompeur. 

Tai. ÿK. Laver .… 


JA T'âi. ÿk. Laver du minerai. 
L’ai. Prodigue, excessif, 
fastueux. % [ SE JE 


AR 
._. (F & ff € ) Teh'èu 


+, ôu tôu. Prodigalité sans limite 


Tchéu. Mauvaise habitude, 
trop familier. 
T'Ai. Navire ballotté sur 
l’eau. 


T'âi, Tâi. Noir foncé. 


’ñi. Æ. Grand, universel, 
excéder, prodigue, fastueux, 
orgueilleux ; communiquer. 


FTVÉE 


T'à. Dégel, glissant. 
ÆÆ T'âi. Æ. Prodigue, 
%N fastueux, excessif, 
prospère, libéral... 


T'AI 


T'âi. Grand, abondant, 
prospère, large; qui est au 


* large, qui est dans l’abon- 


PJY dance; paisible, content, qui 
donne largement. [ if + h6. 

Grand fleuve. %# [ Ngän +, | Æ 
+ p'ing. Paisible, content, qui ne 
manque de rien. à f | in À 
oh À 6 M À [ (è #Æ) 
Kiün tsèu + êul pôu kiaô: siaù jên 
kiaô êul pôu +. Le sage est calme 
et sans orgueil; l'homme vulgaire 
est orgueilleux et n’est pas calme. : 
Communiquer. X J Æ% ![ 
(5 À ÀPF) Tien ti kiao +. Les 
émanations du ciel et de la terre 
s'unissent et se communiquent à 
| A + iué. Le 
premier mois de l’année. | jf 
+ fôoung. Le vent qui favorise le dève- 
loppement des êtres : le vent d’ouest. 


tous les êtres. 


Trop, au plus haut dégré. HE X 
( PE (f dj) Had t'ièn, + hôu. 
Auguste ciel, (votre sévérité) est 
trop grande. || Excessif, fastueux, 
prodigue, orgueilleux. F6 | LI Æ# 
Z (AK 4) Kiaô + i chéu tchêu. 
S'il est orgueilleux et ami du faste, 
il s'écarte de Ja voie de la vertu. 
I SE À Cl HE (C# 6) 
Chéu k'i fôu tch'oung i + iü kouô. 
Fier de et de sa 


faveur, il étala son faste et son 


ses richesses 


orgueil aux yeux de ses conciloyens. 
NAXS z X T # A 
F | Ci #) Tsé Chouén cheôu 
Ja tchëu t'iën hià, pou i ouêi {. 
Chouen accepta l'empire des mains 
de lao, et il n'est pas taxé d'or- 
gueil ou d’ambition. 

[ + chän, f I Täi chân, 
K HU T'äi chäan ou À ki 
Tôung iô. Montagne sacrée siluée 
dans le | % Jff + ngän fou du 
(y 3 chän tôung. Voy. #%. || | Ul 
(43 #4) + chän. Père de l'épouse: 
Î 7X + chouèi. Mère de l'épouse. 

Nom d’une F5 tsuën. 


(is ON fi). 


fs 


coupe 


T'âi, Tâi. Donner ou pren- 
ÆK dreäintérêt; emprunter, prè- 
ter. À À | À À À 
À 5 (4 8 XF VA SF) Tsin 
k'i kiä, + iü koung iôu sêu. Après 

avoir épuisé ses propres réssources; 
il emprunta au prince et aux officiers. 


TAN 


Donner, remettre une dette ou une 
peine. À À À | (# :R) Kiuë pou 
k'ouën +. Cent on ne fera 
aucune grâce. 

T’é. x. Erreur, écart. ÎE 5 
Æ [ (1 A 9) Où houë tch'à +. Il 


est défendu de s’écarter de ces règles. 


ai, Apparence, beauté, 
RE élégance, es maintien, air 

du visage. #5 2 LE | (CÉË ff) 
Âfé K'ouä iôung siôu +. Parer son 

visage et composer son exté- 
rieur, EÙ & E 2 LC 4 #) 
Houë kiën tch’ên tchëu +. Être trompé 
par la fausse apparence de ministres 
infidèles. #5 27 LE Ve [ (52 #3 HE) 
Tch’äng liôu ts’iaô tsou +. Avoir tou- 
jours l'air triste. Mi D of À [ #E 
6 JR À fe CAE Fi É$ ) Tchôu tchôu 


siao jén +, kié tchouéi koua koud 


LL 2 


tckôoung. L’araignée est l’image de 
l'homme vulgaire; elle ourdit sa toile 
au milieu des concombres. # [ 
7 À (A El) lou + iù siou houä. 
Elle est d’une beauté capable d’éclip- 
ser celle des fleurs. HE [ X YK 
(4) SL) Chéu + in leâng. Le monde 
se montre tantôt chaud tantôt froid: 
le monde est changeant. 
Tan. Cinabre, vermillon, 
rouge, colorer ou peindre en 
rouge. fl An Ye 1( 5 Z 0) 
Ièn jôu io +. La couleur de 
son visage est celle du vermil- 
lon concentré. R [ JE x 
(#4 LÉ) Tehôu + k'i kôu. Ses 
moyeux sont peints en rouge. 
[4 + tchaé. Décret impérial 
marqué d’un point rouge qui tient lieu 
de signature. [ + ts’ing. Associa- 
tion de couleur rouge et de couleur 
verte, peinture. | F5 E #4} ( À) 
+ ts'ing chén mia. Peinture admira- 
ble, £ [ Hé +. Oxyde ou sulphure 
FX | Lién +. 
Purifier le cinabre par le feu, se dit 
spécialement des j£ ‘À taé chéu cher- 
chant à composer le {j]! | siën + remède 
qui confère l’immortlalité ; opérer sur 
le feu des décompositions et des com- 
binaisons chimiques. & TI (GËÉ &) 
Kin +. La pierre philosophale. 4h | 
(IË #7) Ouäi +. Chimie qui s'occupe 
de décomposer et de combiner les 


IKKS 


noir de mercure. 


corps. À] [ (34 +) Néi +. Opération | 


TAN 


par laquelle on expulse des poumons 
l'air vicié [IE #£ t'ou kôu, pour aspirer 
de l’air nouveau #ÿ #f nà sin. | À 
+ kiä Chimiste. | % M 
(IL #6 WI] HK) + tsaé iën feôu. Au- 
dessus du foyer où se purifie le cina- 
bre ondule la fumée: un remède d’une 
efficacité merveilleuse se prépare. 
Pur, net, sincère. Æ [| Î +, 2% 1% 
RICE # Jf) Tsoung tsu i + ou 
76 L£ Tch'êu tsôu. Éteindre toute la 
race. [ An + sin ou 3% A Tch'éu sin. 
Sincérité. — 5 [ À Ï ts'uén + sin. 
Sincérité parfaite. € Æ [ Æ À 
(8 HE $Ÿ) Ki ping + chèu sin, Ayant 
un cœur très sincère. |] [ HF + fou. 
Le cœur. [ 5 + iuên. Esprits vitaux. 
1 F5 + niad, | X + leâng. Ver lui- 
sant. Ÿ£ [ Medu +. Pivoine. À | Môu +. 
Gardenia. # | Tsèu +. Plante (rubia- 
cée ?) qui donne une teinture brune ou 
violette. || F F4 + kouë. Le Danemark. 


Tân. Oreille grande et pen- 
dante. || Joie, plaisir, volupté; 
se livrer à la joie ou au plaisir. 
Fu #8 HV Cr J) Houo 16, 
ts'iè +. En bonne intelligence 
et se réjouissant ensemble, 
ETS Z SE CE 48 8) 
Ouêi + 16 tchëu ts'ôung. Ne 
recherchant que les plaisirs. 
—HIEXFKR HI 
hiäng + tchô ouên tséu. Goûtant 
sans cesse le plaisir de l'étude. 
Négliger, tarder, remettre à 
un autre temps. | Ÿ% + ôu. Négliger, 
perdre le temps. [ #4 + kô. Remettre 
à plus tard. | 4Ë + ièn. Tarder. | {x 
LL % + 6u kôung fou. Négliger son 
travail, perdre le temps. 

EÂ. Prévoyant, regard terrible. 

Teh'ên. F LE ZX % 6 K 
LH ICE ff I) Iû tsiél niù hi ôu 
iù chéu +. Ah! femme, ne recherchez 
pas la compagnie de l’homme pour 
vous livrer au plaisir. 


M ft MA RE 4 


Tan. Montrer la langue, tenir 
la langue pendante. 


He HN 3 M 


Tân. Oreille plate et sans re- 
bord. |] Nom de # + La tsèu. 


HE 
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Tän, Tän. Tenir les yeux 
baissés sur les objets qui sont 
à peu de distance, mais por- 


RE 


ter loin ses pensées et ses aspirations. 
Fe dm TT (2 A ŸP) Hôu chéu + +. 
Le tigre tient les yeux baissés (sur la 
proie qu'il dévore, et pense à en 
|| Tan. H£. Joie, 
.|| Tch'én. Mettre la tête 
dehors et regarder. 


per des plumes d’un oiseau 


appelé ŸB tchén. {ki SE Æ& [ > 
(4 (£ HE = + Z SF) Chèu Tchën 
K{ + tchëu. [lordonna à Tchen Ki delui 
présenter une boisson empoisonnée. 


je 


saisir une autre). 
plaisir, 


Tän. Aimer la boisson, se 
plonger dans l'ivresse. || 
Tchén. qu’on à 
empoisonnée en y faisant trem- 


Boisson 


Tân. Oreille pendante. | 
+ èul. Ancienne principauté, 
à présent | JN + tcheôu dans 
l’île de ff  Hài nân. 
Tan. Porter un fardeau sur 
l'épaule; porter sur une épaule 
un double fardeau fixé aux 
deux extrémités d’un bâton. 


ER ns 


Fi #8. À ES TEE EH K) 
Sôu Ts'in.. fôu chôu, + nâng. 
Sou Ts’in..… portait ses livres 


sur le dos et son sac sur l'épaule. 

[+, FE + tang, [3 + toh'éng. 
Avoir ou Prendre le soin ou la respon- 
sabilité de, être capable de remplir 
une chargé, être digne de recevoir un 
honneur. ke + pad. Se porter ga- 
rant. | 5 À 6 + tang pou k'i. 
N’ètre pas bte: n'être pas digne. 

Souffrir, supporter avec patience. 
LE HS CHE € 80) + fân naù. Éprou- 
ver des ennuis et n chagrins. | 
% + téi ngè. 
me traite avec bonté. 

Tan, Tan. Fardeau, charge, 
office. + TE 2 À À 
CÆ RFA Z HF SF) Chèu in fôu 
+, kiün tchôéu houéi iè. Si vous me 
délivrez de ma charge, br ce sera 
un bienfait de votre part. [ #° + kän, 
fi | Pién +. Pâton aplati qui sert à 
porter deux fardeaux sur une épaule. 


Il me suprorte et 


Dix ou Vingt boisseaux de grain. 
Chän. Remplir les fonctions 


de. [Æ CH 5 AK [1 #]) + tchèn. 
Faire l'office de président. 
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Æ Tan. #£. Porter un fardeau 
1£ sur l'épaule. {| [ Æ + èul. 
Ancien nom de la ville de i JM 
+ tchebu, qui est dans l'ile de #f 
“Hài nân. || TAD, Tan. Deux jarres 
F3 Æ leàng ing de liquide. # T 
(Æ GE) Tsiäng ts'iên +. Deux mille 
jarres d’eau de riz. || Deux #1 chèu 
ou deux fois dix boisseaux de grain. 
BR T8 | 2 GK CIE F) Kià ou + 
chéu tcbëu tch'ôu. Née pas à la 
maison vingt boisseaux nj même dix 
Loisseaux de grain ; être très pauvre. {| 
Dix boisseaux. 


Fan, Tan. Jarre. — [| ff 
Ï + iôu. Une jarre d'huile. 


s Tän. Employer toutes ses 
forces, être à bout de forces. 
Æ #6 J 1(E K & ) 
Ocèi tsiuë, li +. Sa queue se casse, 
ses forces sont épuisées, 


Tan. Un seul, 
n’est pas double, qui n’est pas 
doublé, seulement. [: Æ 
+ chën. Un homme seul. ff 
Kôu +. Orphelin et seul. [ét 
+ sién. Fil simple. H# fi = | 
(if ZX A) K'i kinn sän +. 
IL n'avait que trois légions, sans un 
soldat de plus. LE CÉE &) 


simple, qui 


1 
Hing +, ing tchèu. Un seul corps et 
une seule ombre: ne faire qu’un, et 
être inséparables comme le corps et 
son ombre. | #f Æ J£ #K + chôu 
pôu tch'éng lin. Un arbre seul ne fait 
pas une forêt. & mt 2 2% [| 
(HE né ZE) Kouëi chèn tchëu tsi f si. 
Les offrandes étaient présentées aux 
esprits sur une simple natte. Bk Æ 
XK Æ 1 CAË Ti) Souéi môu i chäng +. 
A la fin de l’année, porter des vèle- 
ments simples (qui n’ont ni doub'ure 
ni fourrure). { 2 f& — {A + chad 

à i ké. Il ne manque que lui seul. 

Impair.i | ÉX + chou. Nombre im- 
pair. Æ 48 ME 1 JA BE JU CE 5) 
Pôu ln chouëng + iuë, siuén i6ung. 
1! sera choisi et pourvu d’une charge 
dans le courant d'un mois sôit d’ ordre 
pair soit d'ordre impair. 

Faible, 
de mauvaise qualité, insuffisant, 
pauvre. 22 {4 | 2% (IE 5 6 5) 


Kiä tch'ovên + hân. Patrimoine faible 


mince, peu considérable, 
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et pauvre. Pfj & { XÀ Fang ping + pô. 
L'armée de défense est faible. 

Eutièrement, tout à fait, com- 
pléter, employer entièrement, épui- 
ser, finir, tout, partout. B% É€ [| Æ 
(RÉ % 3%) Souéi ki + i. La saison 
(des vers à soie) étant écoulée. {#4 ff 
[IE (5$ js FÉ) Pèi èul + heou. 
Qu'il vous rende parfaitement heu- 
reux. [ JR dd (if HA] A) + kiuë sin. 
Se dépenser tout entier. 7} | À Ji 
ff (CE 54) Nai + Ouên tsou té. 
Je compléterai les œuvres de Ouen 
ouang votre aïeul. [ H Æ 
CHR % FF PE) + tch'ou li. Tous les 
habitants du village sortaient. Æk [ 
(8 X f£) Ts'i . La parenté est 
(très éloignée et censée) finie. Æ fé 
2 7K E (ËS G4) Iù néng + p'ing 
chouëi t'ôu. Iu parvint à diriger les 
eaux et’à débarrasser les terres je 
tout l'empire. 

[ +, | + + tsèu. Billet, liste. 
Fi — KE [ $ K'aii tchäng + tsèu. 
Écrire un billet. K [ Cheou +. Reçu. 
Et | Houé +. Facture. 

Chân. [| Æ + iû. Chef des 
fi} 4X Hioung nôu, qui défit l'armée 
de ŸE Et % Han Où ti, et prit le 
général Æ É& Liling. (99 avant J.C.). 

Chän. Grand. [ # + fou. 
Ancien district, à présent | Fk + hién, 
Chan toung.|| Tan, Chan. Autour, 
grand. | 6 35 # (48 A) + K'iuên 
iuên hi. Mur d'enceinte ou Grand 
mur sinueux. 
un Tan. Vêtement qui n’a ni 
À doublure ni fourrure. 8 | F 

Péi + tsèu. 
n’est pas doublée, drap de lit. [| Vète- 


Couverture qui 


ment unique, vêtement qui n’est pas 


recouvert d'un autre. # À #4 % 
Æ VCRÉ 3 ZX FE) P'aô pi ièu piad, 
pôu +. Un vêtement ouaté doit être 
recouvert d’un autre vêtement ; il ne 
va pas seul. 


#35% Tan. Panier ou corbeille de 
4 forme ronde, baquet de bam- 
bou. = | À (üù 4) Î f séu. 


Une corbeille de nourriture. || Nom 
de bambou. || Grande cuiller. 

puy Tan. I [ Hâôn +. District 
Fil qui dépend de 4 4 FF 
© Koväng p'ing fu, Tcheu li. 
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ee Tan. Coffre dans lequel on 


gardait les tablettes des ancè- 
tres. A] SE | Æ (A 8 r] A) 


Tsé kôung + tchdu. Alors il présente 


les tablettes du coffre. 
Tan. Tout, 
JL? épuisé, employer entièrement. 
Cf. Hi Tan. | JA 1 + kiuë 
sin. Se dépenser tout entier. if 
(4 #) Ts’'âi +. Les ressources sont 
épuisées. [#1 A A 2 Et fE (A in) 
f tda jên ôu tchëu pién t'äâi. Consi- 
dérer toutes les transformations dés 
hommes et des choses. À !} K Î 
(HE []) Fé cheôu hiài +. Les quadru- 
pèdes sont tous effrayés. _ 


entier, fini, 


(NÉE Tâän. Montagne haute et 
GE isolée. 
Tän. Couper, trancher, 


racler, hacher. 
el Tâän. Bordure d'un vêtement 
_ ou d’une couverture. 
EL 
de prix BK t'ién qui cou- 
vraient les oreilles. #5 [| %X 


(Æ ff Mi Z %) Héng, +, hôung, 
iên. Les cordons transversaux du 


Tân. Cordons de soie fixés au 
bonnet, et portant les pierres 


bonnet, ceux qui pendent sur les 


‘ oreilles, les rubans qui ornent le bon- 


net, et ceux qui pendent devant et 
derrière avec des pierres de prix. 

Ruban ou cordon pendant. #7 
hi 36 | (A8 JE ZX 80) Kin ou fou, 
ôu +. Le linceul était fait de einq pièces 
de toile, et n’avait pas de cordons pen- 
dants à sa bordure. || Son du tambour. 


D 


Tân, Tchén. Immondice, 
lie, vase, tache, noir, sale. 


Tän. Cheveux  pendants. 
Vi FI Ci M A) à pèi 
leàng maô. Ces deux toufles 
de cheveux pendants. 


3H Tâàn, Tän. Frapper, secouer 
. la poussière, rejeter. 
Tan. #. Fardeau. 

Tân, Kié. Lever. |. #$ (4 ff) 

+ Kia. Leyer, avoir de hautes 

aspirations. || Kië. #5. Lever, 
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# Taän. . Cheveux pendants. 
L Tân. S'arrêter. 

Tâän. Bouton de fleur, bour- 
geon, jeune pousse, orne- 
ment, élégant. Voyez 4 Hàn. 


Tân, Tän, Lân. Petite 
fosse dans l’intérieur d’une 
grande; ouverture dans le 
flanc d’un précipice ou d’une 
colline. À F 3 : (53 # H) 
Jôu iü k’àn +. Entrer dans la petite 
fosse creusée au ford de la grande. 


ji 


T'àn. Fermer, barre qui sert 
à fermer une porte. |} Jambages de 
porte; barre mobile qu’on dresse au 


(+ 


2 


Tan. 
sert à fermer une porte à 


Barre de bois qui 


l'extérieur. 


milieu de l’ouverture d’une porte et 
sur laquelle se joignent les battants. 
JH Tân. FR. Fiel, 

= amertume, chagrin. 


audace, 


T’ân. Salive, mucus bron- 
chique. 


Nf£ Tân. [ +, # | Houäng +, 
F5 % [ K'ôu +. Fiel. FA 3 
Æ [| (CÆ äL) O6 sin, 
tch'âäng +. 1] É& Keôu ts'én, prince 
de &Ë Iuë, couchait sur la paille 
et mangeait du fiel, pour entretenir 
son désir de vengeance. Æ H£ Z 
%n ff (H À) Li Tchän tchèu 
 jôu chéng. Le fiel de Li Tchan 
aurait rempli un chéng dixième de 
boisseau ; aussi était-il très brave. 

[ +, FF | Kän +. Audace, bra- 
voure. [ ZX + t4 Hardi, brave. 
Dufs + siad Timide, peureux. 5k 
(I ŸE #) Tchäng +. Déployer sa 
bravoure, — $ 2 | (2 Fi Ï chên 
chéu +. Être tout audace. H£ | P'oué +. 
Abattre l’audace. | %£ À 3 + sâng, 
sin hän. Déconcerté, décourazé. 

Amertume, chagrin, ÉR Î %È 
BF (& AK) Iù + pâ hân. La coupe 
de ses amertumes est épuisée. 

Gratter et nettoyer la pelure d’une 
pêche. #E FH | Z (1Ë À H1) 
Taô iuë + tchéu. On raclait la 
peau des pêches pour la 
verdâtre et brillante comme le fiel. 


rendre 
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rt Tan. Sincère, vrai. PE 4 
E. Fj | (Æ # JÆ) Tân kaë 
iéung +. Il leur déclara ses 
sentiments avec sincérité Æ 
F5 | (ff ZX ÆÉ) Pôu chèu iù f. 
Vous n'êtes pas vraiment sincère. 
nr LT À A (fé 7 4) Ki 
fou, + pôu ts'oung. Chef des troupes, 
vraiment vous n’avez pas été pers- 
picace. [ HE SIP (5 oh %É) 
+ k'i jân hôu? N'en est-il pas 
vratiment ainsi? || Grand, beaucoup. 

{ S + fou. Nom de X Æ T'äi 
ouäng, aïeul de Ÿ Æ Ouën ouäng. 

Tän. {. Seulement, JE [ Fei +. 
Non seulement. | À & 3% (59 fn f) 
+ heôu touû tsäng. Seulement des 
hommes qui ont de grands trésors. 

Tchän. # [ Tchouën +. Mar- 
cher avec peine, ne pouvoir avancer. 


Tâàn, Tân. Payer d'avance, 
avancer de l'argent. 

#ñ | Kin +. Bande de soie 
enroulée autour d’un livre. 


Tan. | & + touéi. Nuages 
nombreux; goultes de rosée. 


Tân. Matin. IE J | 
(É À 4 É$) Tcheng iuë 
chou +. Le premier jour du 
premier mois lunaire au matin. ÿ# 
F Æ (54 PK) Kôu + iù tch'ä. Une 
belle matinée est choisie. [ [ in  Z 
(ik À) + + éul fà tcheu. Si on les 
coupe chaque matin. À [ Iuë +. Le 
premier jour du mois. | FH (#K F4 %) 
+ jèu. Le lendemain matin. Æ #8 | 
& Tsäi iù + môv, | À [4] + mou 
kiôn, Æ | # Tsäi + si. Du matin au 
soir, entre le matin et le soir, en peu 
de temps, bientôt. HÉCGCEÆ 
HS | 45 CH GC fr À (Ë) Kouo ts'iè 
ouêi ouâng tsäi iù + môu. L'État était 
menacé d’une ruine prochaine. ÿk | 
Tch'éng +. Coupable condamné à tra- 
vailler aux fortifications dès le matin 
pendant quatre ans. Mk | & # 
CEE Æ $C) Tch'éng Ÿ, chôung 
tchè Hommes condamnés à élever des 
fortifications et femmes condamnées 
à écorcer le riz pendant quatre ans. 
Jour. # Î Ling +. Le jour anni- 
versaire de votre naissance. Æ 
lé [ (6 &f) Jôu nién tsién +. Vous 
avez daigné vous souvenir du-jour 
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ammiversaire de ma naissance. 

Chair, manifeste, perspicace. {5 %# 
TT CES 5) Sin chéu + +. Les ser- 
ments de fidélité étaient plus clairs 
que le jour. À HI (5% X 3) 
Haé t'iên iuë +. L’auguste ciel est 
chairvoyant. | 

Acteur faisant un rôle de femme. 

me [ (HE x #E) Tchén +. Chine. 
14 ne fait rien, stérile, gratuit. 

VER CAT ES #) + che. 

Vendre ou acheter à crédit. | Æ 
+ mà. Cheval qui va seul en avant, 
piqueur. || Seulement, mais, cepen- 
dant. | F Âÿ ++ti. Uniquement. Z Î 
Pôu +. Non seulement. Æ [ JE 4 
Pôu + ts'èu iè. Non seulement- cela. 
[5 À + ts’ing k'ouän sin. Veuil- 
lez seulement bannir toute inquiétude. 
| EH TÀ + tchèu hén. La seule chose 
qui me soit désagréable, c’est. 


#2. Tromper,.. 4 | À (ÜE  F) 


Méi f tchè. Entremetteur qui trompe. 


TFân. Seul, qui n’a rien, qui 


HÈ Tân. £& | Hô +. Oiseau qui 
my ressemble à une pelite poule, 
crie toute la nuit, et semble 
appeler la venue du jour. . 


sea, 


Tân. [+, 5% | Houäng +, 
5 | Ouéi +. Jaunisse. 


JE 
#4 


BÈ si et laisser voir celle de dessous 
#3 si. 45 DE [ (HE Hi à) Laô ôù +. 
Quand vous êtes fatigué, n’ouvrez pas 
votre tunique. | #5 (ië À AJ) + si, 
IS [CHE XD f ŸE) Jôu +. Ouvrir à 


la fois la tunique extérieure et la tuni- 


Tâän. Se découvrir les bras, 
Iss épaules ou la poitriné; 
oùvrir la tunique de dessus 


que intérieure; se dénuder les bras, 


Æ 1 


Tsoud +. Se découvrir le bras ou le 


les épaules ou la poitrine, 


côté gauche : se préparer à agir, prêter 
main forte. #5 | Iôu +. Se découvrir 
le bras ou le côté droit: se prévarer à 
recevoir des coups. {fi #5 F5 (HE Ti) 
P'iên + iôu kiën. Se découvrir l'épaule 
droite. { { 1 P'iën +, fan touän. 
Juger avec partialité. || Découvrir. [ #$ 
Æ (NE D f& ) + kaô, fèung tcheôu. 
Il ouvre la boîte et présente le casque. 
BD FPi+, À | Siôu +. Chemise. 
Tehân. LE. Décousu, déchiré. 
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TH Tan. Douleur de l'âme, com- 
ET passion. S 4 {3 UE 
F3 I CRIE HR 7 A) Tohéu 
25% ti chäng, tsé sin ts'an +. 
Lorsque les membres sont 
lésés, le cœur: ou l'âme participe à 
leur souffrance. || Tà. Tristesse, 
chagrin, frayeur subite, crainte. %f 
A 11 CES 6 R) Laô sin +. Votre 
cœur éprouverait beaucoup de peine 
et de chagrin. || Tè. à | # 
C5 # ) Tchôung sin + hi. Mon 

cœur est triste. 
PE Tan, Tà. | LL +ki Nomde 
M ja femme du tyran #f Tcheôu. 


Tân. Petite coupe. 


Tân. Plateau, support. 


Tän. Panier rond ; 
Hi, natte. |} Ta. Battre de verges. 
Grosses nattes dont on couvre 


grosce 


les barques. 


Ye Tân. Sans sel, Sans saveur, 
{JR fade, insipide; sans saveur 
particulière comme l’eau. À 
+ 256 Ti À JE (ch JF) 
Kiün tsèu tcheu taé + éul pou 
ién. La vertu du sage n'a pis de sa- 


veur particulière, et cependant elle ne 
cause pas de dégoût. Ë + [ LI 7k 
4h À À LI É (TÉ Æ 5) Kiün tsèu 
+ À tch'éng, siad jèn kän à houäi. Le 
commerce du sage est sans saveur, et 
il perfectionne; celui de l'homme vul- 
gaire est agréable, et il corrompt. 

[ +, LÉ + po, Æ | P'ing +. 
Nourriture grossière. ou commune, 
nourriture simple. sans aucun apprêt ; 
de médiocre qualité; insignifiant. 
M À CE EX 5% 36 (E) Koung 
k du, séu +. Mener une vie laborieuse 
et frugale. A ! FH Ts'ôu tch'à, + fân. 
Thé grossier et nourriture. commune. 

Pâle, terne. | F} Et. Æ (4 CE) 
+ iuë, chôu sing. Lune päle et étoiles 
rares. À € 12 [CE & 1%) Ki 
ché ts'àän 4, Sa couleur est.pâle et 
lugubre. { $£ + hôung. Rouge pâle. 

{ +, #1 Lèng +. Sentiment peu 
vif, indifférent, languiseant.  Îf 
ES (4 À) Houân ts'ing i +. Mon 
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désir des charges s’est refroidi. Æ #E 
#? | Chëng li lèng +. Le commerce 
languit. An ÉË [ #Ÿ Sin chén + p6. 
Cœur exempt de désirs. 

Ièn. #£ | T'àn +. Agitation de 
l’eau ; suivre le vent. [ [ + +. Rivière 
qui coule à pleins bords. 

T'âän. %%. Mucus bronchique. 


LE 
ie 


HS 


Tân. Mâcher, manger, offrir 
à manger, bouchée. FL + %# 
(R 2 10 #8 | HE (É6 JE 7) 
K'dung tsèu sien fân chèu êul 
heôu + t’aô. Confucius mau- 
geait d'abord le millet, ensuite 
les pêches. À #4 | & 
(EX %f À) Jén siäng + séu. 
Les hommes offrent des vivres 


les uns aux autres. 


Prendre tout pour soi. | F #$ 
RALAE ES HA Ft} 
tch'âng iü jên tcheu idu, chéu chäng 
koud. Être rapace et vouloir toujours 


s'approprier le bien d'autrui, c’est nuire 


à FÉtat. || AHécher, attirer. ## | LA 
F1) (SH 6Ù 5 A AE) Tsiäng + à li. 
Vouloir allécher par l'appät ‘ d’un 
avantage. 8 Î Æ LI k 5 2 7) 
(CE GE SE 3% () Kin Tchaé + Ts’in 
i fa Ts’i tcheu li. À présent Tchao 
tente Ts’in par lappât des avantages 
résultant de la défaite de Ts’i. 

Extravagant, exalté. 

{à Fade, sans saveur. 


Tân. ÿ$. Sans sel, sans 
saveur, fade. 


Be Tän. ÿ#. Sans sel, sans sa- 
veur, fade. 
Kän. Salé. 


Tân. Exagérer, vanter, fan- 
faron ; tromper par des exagé- 
rations ou par des affirmations 
sans fondement. # [ fi À 
{5 (fi F) Touo + éul kouà 
sin. Dire beaucoup de faus- 
setés et peu de vérités. 
Grand, vaste, étendre au loin. [| # 
EE D (2 Es FE) + kaô ouân fäng. 
H donna solennellement ses avis à tous 
ses sujets. [ fr 2 fE (EX EH) 
+ fôu ouên té. 1} fit fleurir partout les 
vertus de la paix. fi | Z° {5 
(5 1h Al) Hô | tchôu tsié hil 
Comme il étend ses nœuds! 
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Prendre toute liberté, suivre sa 
fantaisie, mener une vie licencieuse. 
J1 8 T5 5 TC 36 6) Nat, 
nài ién, ki {. Ils sont oisifs, ont un 
Jangage grossier et mènent une vie 
licencieuse. $ À 2 Kk 15 [| à 
(Æ TE NA JL Æ) Tsèu si tchea iù 
péi t iè. Tseu si veut se révolter et 
rejeter tout frein. 

Engendrer, mettre au monde, 
naissance, À EE — EX ++ 
(f£ A LE Hé (É) Ouén ouäng i ts 
+ tchéu chèu tsèu. Ouen ouang eut 
d’une seule femme jusqu’à dix enfants 
mäles. É£ [ Kiâng +. Naissance d’un 
empereur. | FH + jéu, | J + tch'én. 
Jour anniversaire de la naissance. EI] 
K'ing +. Féliciter quelqu'un au.jour 
anniversaire desa naissance. #Æ [ 
Houä +. Le jour anniversaire de votre 
naissance. || [ Æ + mà. Piqueur. 

Particule initiale. [ 22 %# %k 
5 ZX JÉ) + tchéu tchëu hân ping. 
Ils le déposèrent sur la glace. 


ete, 


Tan. Grand. 


Tân. Ancienne peuplade du 
midi. || Œuf. ÉÉ [ Kit. Œuf 
de poule. J& { Pi +, F1. 
Pién +. Œuf de canard con- 
servé dans la chaux. 


Tän. Amas de sable. dans 
l’eau, bas-fond. 

T'än. €. Bas-fond. 
Châän. 3€ [ Iuèn +. Tournant 
d'eau ; se réunir. 


Tâän. Grave, sérieux, intense. 
KR ÆXRÉEÉXIEX 
(5ÿ ZX JÉ) Ngù chëng pou 
chên, fôung t'iën + nôu. Je suis né à 


. une époque malheureuse, quand Île 


ciel était fort irrité. |} Défectueux. 
Chän. #% | Iuän +. Marcher, se 
mouvoir. | 
Tän. Crainte, étre effrayé ou 
reculer devant une difficulté. 


ul 
Fi 
K Di (6 À HE) Na 
sin + chèu. Je crains les cha- 


Las 
FE 

leurs de l'été. T# Ï #} GS 
CÆ SZ + — Æ) Kant ki 


laô ? Oserions-nous reculer devant le 
travail et la fatigue? )f À GEL 


TAN 


Æ& [4 (ch J£) Siad jén éul ôu kif + 
iè. L'homme vulgaire ne sait ni 
s'abstenir ni craindre de mal faire. 
__ Toud. Fatigue, souffrance. X& 
RL À Ci os JÉ) Ngäi ngù, + jén. 
Nous somines à plaindre, nous qui 
sommes dans l’affliction. | % Æ I 
(5$ }n À) + ngù pôu hiä. Fatigué, 
je n’ai pas de repos. 
JE france, affliger. F Æ ZÆ Î 
(5$ À HË) Hiä min tsôu +. 
Les hommes sont accablés de maux. 
& % | & (HE @) Tehäng chén, 
+ ngù. Mettre en honneur les bons et 
accabler de maux les méchants. #j {£ 


LÉ CA fé + JL Æ ) Siûn Jèn 


+ ts’iu. Siun [en souffrait d’un an- 


Tâän. Maladie, fatigue, souf- 


thrax. || Rhumatisme, paralysie; jau- 
nisse. || Touû. Fatigue, souffrance; 
Tän. X | Houd +. 
Maladie des enfants, dysurie. 


colère. ||] 


J Tän. Æ. Souffrance, 
EL IE CNE #4 À) Tchängf, 

+ ngô. Mettre en honneur les 
bons et accabler de maux les méchants. 


Teigne, herpès, gale. 
‘: T'ân. Maladie infectieuse. 
Tan. #4. Se découvrir les 
FE bras, les épaules ou la poitri- 

TE RE CES Al) 
+ si paô hèu. Les bras nus, il saisit 
un tigre. 
©” Tchàn. Simple; unique. 5 7% 

LE (né % X ÉL) Chè tch'ouâng + 
tchèu. On Es un lit avec une 
simple natte. [| Nu, à découvert. k 
R Æ12Z (HE 3% ZX FE) Téi fou 
chéu, + tchëu. Pour un grand préfet 
où un officier ordinaire, on laissait 
(la cabane) à découvert. 

Tchän Vêtement blanc. — #ÿ 
TX jé Æ XE ) Ï méng + 1. La femme 
d'un officier qui n’a qu’un emblème 
porte une robe de soie blanche. 

#f. Étendard. 

e Fân, Tan. | ŸX + ièn. 
Vi Eau agitée, être ballotté sur 
l’eau; suivre le vent. || Émou- 
voir, agiter, exciter, trouler. 
Dh 5e Labs (EN LE XD ME M) 
Féi tchén + sin. Émotion violente. 


PAT | Tiôn +, | À 


T'AN 


(HE F +) + po. Le calme et le 
repos de Er ne Dr de 
rien. | # HE À HE ( fé &) 
+ hi k'i jô häi. Set ie comme la 
mer. JE if J£ [ Sing hô pou +. 
Le 7 de la septième lune. 

ÿR. Sans saveur,.… 

T'ân. | À (ôù 64) + t'äi 
Nom de famille d’un disciple de 
Confucius. 

Chän. J£. Fournir ce qui est 
nécessaire. fi À EI H A 
(CHI ŸE À 5) lôu pou tsiü i 
+ k'i iü Cela ne suffirait pas 


encore pour satisfaire ses exigences. 
quille. 5 Ex Æ M À 


VE 
Fi 
Aj (ŸË fÉ#) Tchéu k'àn 


hän éul pou + hi. Le cœur n’est pas 


Tân, T'ân. Calme, tran- 


_ satisfait et n'est pàs tranquille. {ff 


FI 66 CM GE Gf) ou 
tsèu + ouâng kouëi. Le fils loin de 
la maison se repose et ne pense 
pas au retour. || Mouvoir, exciter. 
BR TS #0 14 Cüf LE 2 K (5) 


Ouëi léng + hôu lin kouô. Inspirer la 


crainte et le respect aux princes voisins. 


T'än. Désir déréglé des ri- 
chesses; désirer ardemment, 
convoiter, ambitionner, cher- 
cher à prendre pour soi ce 
qui ue à un autre. 


| I + ts'äi. Être avide de 
r na 1 Î +  tsida. 
Aimer la boisson. [| & 7% # 


+ touô, pôu tsing..Celui qui veut 
trop faire ne fait pas bien. [ À Hg 
(EF ZX JE) + jên pâi lé 
L'ambitieux renverse ses collègues. 
| Se Æ (CAR FE MA À hién, 
15 chân. Rechercher les hommes 
vertueux et capables, et aimer les 


gens de lten. 

ï T'ân, T'än. $R. Observer, 
JE essayer, toucher, .… Î 4 
56 Æ 5 (A Hé E 6) 
+ jên tchàng sôung ouâng tchéu. Les 
teneurs (des édits) sont chargés de 
lire les décisions du souverain. 

În. Explorer, essayer. 
Tan. Couvrir, cacher. 


Digue battue 


à: Ne ’an. 
EJIE par l’eau, s’écrouler. 


T'AN 7179 
ŸZ T'an. Plongé dans l’eau: 


1H 


ÿé T'an,T'äAn. Observer, épier,: 
explorer, chercher à connaître, 


T'âAn. Flotter sur l’eau. 


chercher à obtenir, examiner, 
scruter. 3 [- Ts'éu +. Percer et exa- 
miner. | SE fi #5 + nâng évl té. 


Chercher dans le-sac et trouver : {rou- 


. ver facilement. 4F.[ Tà +. Explorer, 


+ + tsèu.; 
Espion. { Æ + mà. Espion ou éclaireur” 
monté à cheval. [Et & FE Lt) 


+ tché, souô in. Chercher à connaitre 


chercher à' connaitre. 


les choses secrètes et scruter les choses 
cachées. [ 26: %72 30 7 (GX DE fi) 
+-sien kiün:tchën si tchéu. Scruter 
les mauvais desseins du prince: 
précédent. Æ Æ\ 2 | JE Æ# 
CT LE SE (M EF. (£) Toh'ouën ts’iou 
chên + k'i pèn. Le Tch'ouen ts’iou 
scrute et pénètre les causes des choses. 
| Hi SA 3% + tch'ôu t'eôu li. Mettre: 
la tête dehors pour regarder. 

Essayer, éprouver, tenter, tâter, 
toucher, prendre, tenir. | {£ (5 an) 
 t'ang. 
bouillante pour connaître son degré de 
chaleur ou ses effets. JE Ji 5E | HE 
#1 4 (CB EÙ D Æ FE) Ts'èu chou 
ouéi  hôu k'eou tchè iè. C’est ce qu’on 
appelle mettre la main dans la gueule 
d'un tigre pour voir s’il sait mordre. 

Exciter, provoquer. | K 2 
(E & Jj)+t'ien tchôu ouëi. Vous 
attirerez les châtiments du ciel. 

{ ZE + houä. Cueillir la fleur de 
l'abricotier: le troisième des #7 #k 
hân lin d'une promotion. [| 4£ Æ 
+ houä ién. Repas donné par l’empereur 
aux han lin nouvellement reçus. Sous 


Mettre la main dans . 


les Hf T'äng, ce repas était servi dansun 
fr LE] hing iuên verger planté d'abri- 
cotiers, et les deux plus jeunes lauréats 
étaient chargés de chercher sur les 
arbres les plus belles fleurs. (4) #2). 

; Visiter et saluer. [ #1 + ts'in. Faire 
visite, à.ses parents. SE 2 | 1 (à 
(RE E] ) Ia6 k'iû + ouâng t'à. Je veux 
aller lui faire visite. 


Hs T'än.l! PES Être essoufflé; 
#7" nombreux, joyeux. [ | É$ 

Ch 2h THÉ) + + 10 ma. Les 
chevaux blancs à crinière noire sont 
essoufflés, ou nombreux. 7% Hi [ [ 


(F$ /J\ ÆË) Joung kiü + +. Les 
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chariots de guerre sont nombreux. 
Æ Hé LT CE À JÉ) Ouäng td +. 
Les soldats du prince sont très nom- 
breux. 4Ë 44 | T(F$ ZX JÉ) T'ôu iû 
+ +. Les fantassins et les guerriers 
montés sur les chariots sont très 
joyeux, ou très nombreux. 
Tàn. Craindre, être effrayé. 


Tch'an. | PE + hiuën. (3 F). 
Lent, tardif; (#4 ) voix entrecou- | 


pée ou ton rauque d’un homme en 
colère. |} Tech’àn. FF. Ouvrir, 
grand, vaste, manifeste. H 44 An Ek 
À SI LI & Ch 50) Ki 
16 sin kàän tchè, k’i chéag + à houàn. 
Lorsque le cæur est dans la joie, les 


sons prennent de Yampleur et se | 


prolongent. 
T'ouû. [| L£ + hou. Pleurer. 
[I + +. Nombreux. 

dE T'än, T'ièn. | À + lan. 


Parler mal. 


JÉ T'än. FK | Fôoung +. Para- 
JE lysie. 
T'ân. Amas de sable ide: 


l'eau, bas-fond. Æ A1 [Ts'i 
B +. Endroit où & # + É& 


ln Kouäng Tsèu ling, ami de 


Ma X FA Hän Kouäng du 


ti, se livrait au plaisir de la pêche, 


dansle Tche kiang. || Nân. Couler vite. 


Hiän. £. Sécher. 


ler, déployer, répandre; répar- 
tir une contribution, payer sa 
part de contribution. Æ 34% 
WA L CHE SÉ Oväng 


Jôung mäàn tch'ouäng + chôu. 


TE 
a 
À 


T'an. Ouvrir, étendre, éta- 


Ouang-Joung'étalait des livres. : 


sur toute l'étendue de sontit. À # | 


ER 5 iF ch (AE 5) Pé tcheôu + | 


ts'ièn kaô läng tchôuhg. En plein jour, 
étaler l’argent au milieu des flots soule- 
vés. | #5 + p'ôu. Jeter les tablettes, 
‘jouer au jeu. de tablettes. 

Remettre à un autre temps, lent, 
tardif, indulgent. 

Nän. Mettre la mdin:sur. 
‘n T'än. Matière 
é pa viciée, crâchat. JE [ T'ou +. 
Cracher ‘de la matière mu- 
‘queuse. 


muqueuse 


‘TAN 


2} T'àn. ConYerser, ‘tonversa- 
nX tion. Î É£ + houâ. Paroles 

dites en ‘conversation. #$ [ 
Hiäng +. Langage vulgaire, patois. 
Æ [| (Z € ) Mi +. Excellente 
conversation, excellente parole. ff | 
Ts'ing +. Conversation parfaite; votre 
‘conversation. | 5% + (#f #0) ) + cheu 
chôu. Parler de vers et de livres; citer 
des vers et des passages d'auteurs 
[ER # 


dans la conversation. 


+ tchôung, chou hiaé. Parler de la 


fidélité et de la piété filiale. F À 

(4 4) + sin. Ouvrir son cœur dans 

la conversation. # ft Ek [ (58 4J\ Æ) 

Pôu kän hi +. Ne pas oser ;plaisanter. 
Æ ['Ehedu +. Feu des échecs. 


pe T'an.  Chagrin  cuisant; 
K brûlé, desséché. Æ À 41 | 
(5ÿ 0} É) Jôu sin jôu +. 


Le chagrin en mon c&ur est comme |; 


uu feu dévorant. & XÂ # JE #4 | 
An # Æ k JÉ) Häân pà ouëi i6, 


jôu +, jôu fèn. Le démon de la 
sécheresse sévit, et semble tout rôtir, 
tout brüler. 


T'ân. #. Tranquille. 
T'ân, T’àn. Paisible, tran- 


; doute,:sans hésitation. 
À] Tan, T'ân. HK. Se rache- 
ter d’une peine à prix d’ar- 
gent. # À À #5 LISE K Æ 
(LE FE ) Chà jén tehè té à + ts'ièn 
chôu sèu. Le meurtrier peut’se rache- 
ter de Ja mort à prix d'argent. 
2) 
fr nourrir, entretenir. fl 4 
F3 | (É$ #h JÉ) Louän chéu 
iéung-+. Le troubleest ainsi entretenu. 
Tän. W? Manger, mâcher. 
Amorcer, allécher, attirer par 
l’'appêt d’un plaisir ou d’un gain; 
amorce, appät. 
Pâte. ÀC ## [ Hôung ling +. Pâtés 
offérts aux nouveaux #£ +: tsin chéu, 
sous la dynastie des Æ£ T'âng. 


T'ân, lén. Servir des mets, 


‘Tan, Tân. Se racheter 


d’une peine à prix d’argent, ce 
qui avait lieu chez les Ft Mân. 


) T'ân. Longue 'ance. 
Sién, lèn, Pointu, aigu. 


quille. [ 4 + jàn. Sens aucun. 


T'AN 


DA T’An. Ancienne principauté, 
RÛ à présent [ Yf + tch’éng dans 

le Chan toung. | É& + hién. 
Ancien ‘district, à présent }ff ÿH Häi 
tcheôu, Kiang sou. 


T'ân. Tiède; éclairer, torche. 
: FX. Douleur cuisante. 
În. Briller. 


* . T'ân. Lancer une balle aveb 
} une -arbalète. & & À # 
b E LTA(ÆA REF) 
Tcin Ling kôuug ts'ôung t'âi 

-_ chäng + jén. Ling, prince de 
EI Tsin, du haut d’une tour, 

à lançaït des balles contre les 

3 passants. 

Faire vibrer les cordes d’un 

E = instrument avec les doigts ou: 

avec un archet. % | 1 #ÿ 

Z %Æ 1 EP) Chouén + da hién 

tchëu k'in. Chouen touchait un luth 

à cinq cordes. #} Æ | *# Touëi iôu 

+ k'in. Jouer de la guitare devant un. 

bœuf: effort inutile. | #% %£ + mién. 
houä. Arçônner le coton. 

Tambouriner avec les doigts, rt 
per comme sur un tambour, frapper: 
légèrement. 4 8 [ HÆ &i M K 
(CE EE & É Æ (Ë) Foung Houän 
k’i kién êul kô. Foung Houan frappa- 
sur son épée et chanta. #f ÿÀ # À 
1 TE M K 6 À) Sin môu tchè pi 
+ kouän. Celui qui vient de se laver-la” 
tête, frappe sur son bonnet (pour en 
secouer la poussière). À # | 7%: 
(S} #2) Kôung Iù + kouän. Koung 
lu secoua ‘la poussière de son bonnet: 
(pour aller remplir une charge). [ 3 
25 BR #8 JE JE (EN J#) + tohèu si 
fôung ki tou bouân.-Je compte-suriles : 
doigts combien de fois le vent d?ouest 
est revenu. || [ À + k'i. Sorte oi 

Agiter, branler. #1 Æ 4X É 
(FH 1 J$ À) Keôu ping iü ôu à 
Pour les armes à crochet, ou veut que : 
la hampe ne branle pas. 
Accuser, dénoncer, examiner ‘ou 
juger un accusé. | #£ + tebang. Lettre 


d'accusation adressée -à ‘l’empereur. . . 


FLE HE À (À 8) Tseou + Ts'aô 
King ouên. Mémoire adressé à l’em-. 
pereur:contre Ts’ao King. # À [# 
(18 LE & 56 () Pou kàn + kiôu. 

Ils n’osent ni dénoncer ni juge les 


conpables. #5. 1 Z ‘Æ (} EE) 


T'AN 


Kiäi + tchëu chèa. Salle où dans 
chaque hameau les accusations étaient 
reçues et les affaires réglées. [ JE 
+ia. Dénoncer ou Juger et réprimer. 

Tän. Balle qu’on lançait -avec 
une arbalète; balle, boulette. | À 
+ houân. Petite boule, petit comme 
une boule. [ X, 2 Hb (# ñE) 
+ houân tch&u ti. Très petit terrain. 
%XK [ Houd +. Globe enflammé. f [ 
Kouèi +. Nom d’un esprit malfai- 
sant qui crie et reste invisible. 


mr. T'ân, Tän. Frapper contre. 
ï T'an. H. Faire vibrer une 
-corde,.… 

Tän. [| | + +. Prendre garde. ff 
éd 5 LE 4 LE (13 FR & #0) 
‘Hù fou mân kiën, t'i hou6, + +. Au 
comble. de la prospérité ow sous le 
poids du malheur, il prend garde. 

T'än. Ne pas tenir ferme. 


Chân. [ + iuén. Tirer à soi, 


“entraîner, aider. 
- Fch'ân. Enlacer, impliquer. 


TH 


T'ân. Arriver à, s'étendre 
‘ ‘jusqu’à; étendre, répardre, 
propager. # > | # 
(CÉR J FH) Ko tchëu + hi. 
Les tiges rampantes du dolic 
s'étendent. [ % @ Ÿ# 
(if À JÉ) + ki Kouëèi fang. 
S'étendre jusqu’au pays ee Kouei. 

Profond, | EE #) 
+ sêu. Pénétrer profondément par la 
pensée. || 5 [| Ÿ Houâng + tsèu. 
Nom d’un chant. || Lèn. Aigu, pointu. 


LI FR 1 À Cf 0h JÉ) Ï ngd + séu. 


Avec mon soc pointu. 
F. 
j# fond, vaste. J* L PCIÉE [| Hôu 
hiué, lôoung +. Caverne de 
Higres et abime où se cachent les dra- 
«ons ; endroit dangereux. | ['KF 
(OR 5f) + + fou teroung kit. 
‘Demeurer dans une vaste a ie 
‘être riche ou puissant. VE & X 
CHI ES #3 ME TE) + su houën t'iên. 
Embrasser tout le ciel dans ses pen- 
sées, || | 1 + tcheou. A présent & 
+5 FF Tch'âng cha fou, Hou nan. 
Sin Rive. 2L 1 mi (#4 4) 
‘Kiäng_ + êul iù. Pècher sur le 
ibord du Kiang. || În Ÿ£. Imbiber. 
{n. | #£ + io. Eau agitée. 


vaste. 


‘ÆA’ân. Eau d'h pro- 


T'AN 


T'ân. 5. Parler, converser. 
FA | & F EE TF) 
Hô pôu + nigù iü ouäng? Que 
né parlez-Vous dé moi äu 
prince ? i 
Grand, large, commodé, agrandir, 
exagérer, vanter. f# 2% JE À 
(X #k TÉ) Sicu ié kiü kidu éêul +. 
Acquérir à force d'exercice une grande 


aus Diils 


facilité à remplir ses devoirs. 


Appliqué sur, joint à, attaché à. | 


Z [ (hk 28) Ts’än +. Continu. 
| El + koud. À présent HF ÿ£ I 
tch'éng, Chan toung. Cf. Ff T'ân. 
T'ân. Ancienne principauté, 
FK à présent J£ hf É$ Li tch'éng 
hién, dont le chef-heu est 56 


16 ff Tsi nn fou, Chan toung. | 


T'an. À [ Ts'äan +. Mar- 
cher vite, marcher en troupe, 
assembler. 


jé 


T'ân, Tién. Cheval noir 
dont le dos est roux; cheval 
dont les cuisses ont de longs 


poils blancs. (59 #8 2H). 
ft T'àn. Nom d’un arbre dont 
en rouge. 


au bord d’un toit: 


T'an. 


marine. 


‘Mousse, {| 
[| In. Eau agitée. 


stance aromatique, parfum. 


T'ân, Tan. Savoureux, 
doux; généreux, bienfaisant, 
excellent. 1 | 1 À À 
(Æ #$ ) Leâng + +-éul idu ouéi. Très 
savoureux. Æ 1 T1 ## (CÆ Æ) Tché 
sin + souéi. Cœur excellent et sans 
d'f ut. || T’ân.'Boisso à amère. 


FE 


“fe 


ER T'ân. Grande jarre. 
2 À. T'an. 


PY PS FAST Nom 


d'une plante dont la feuille | 


ressemble à celle da poireau. ' 


Alzue marine. 


les feuilles servent à teindre . 
| Pièce de bois | 
qui soutient l'extrémité des chevrons ! 


Algue | 


T'ân. Odeur agréable, sub- . 
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T'an. Tertre sur lequél on 
faisait des offrandes ou des 
eacrifices. FT K[Æ% 
KR (HE  Z£) Fân tch'äi iü t'äi 
+ tsf T'iên iè. On sacrifiait au Ciel en 
brûlant (une victime-sur) un bûcher 


au-dessus du grand tertre. Æ HE 5 | 


(TÉ % 74) K'iù t'iai ouéi +. (Quand 
l’empereur voulait.faire des offrandes 
pérticulières au père de son trisaïeul ), 


là tablette était tirée de la salle com- 


mune,eton luiélevait.un tertre. Voyez 
Il chén. #6 À #5 #1 & (EI 2 LI 
É À 7 $É CAE JA Ë$) Iuë jén 
mèi siang kiaô, ts Ÿ, tsi i pé k'iuèn, 
tan ki. Dans le pays de Iue, chaque 
fois que deux amis se rencontrent, ils 
élèvent un tertre, et immolent un 
chien blanc et un coq rouge. $ [ Z 
#1 #4) Æ) Ki + tchêu ming. Ser- 
ment qui confirme l'amitié. 

Le miliéu d’une grande cour. 

T'àn. Terrain nu etaplani. # À] 
Æ % NT 2 CH & X 5 &) 
Paô néi, ling ouäi, tsë + tcheu. Lors- 
qu'un prince opprime ses sujets où 
empiète sur ses voisins, on l’oblige à 
demeurer en plein air sur un terrain 
nu et aplani. || En. Vaste. 

Chän. Ff. Terrain nu.et aplani. 


faire des essieux. SE ff & 

#3 CE À FH) Où tché ngd chôu +. 
Qu'il ne casse pas les f’ân que j'ai 
plantés. F Hi EE CE X FÉ) + kit 
houâng houâng. Les chars en bois de ’ân 
étaient resplendissants. | # + hiäng 

môu. Bois de santal. # [| Tsèu +. 
Santal rouge. || [+,! %t Æ # + pou 

1ô mi. Faire l’aumône aux bonzes. | #% 
+iuê, + 30 + n6.:Bienfaiteurdes bonzes. 


T'ân. Nom d’un.arbre dont 
le bois est dur'et bon pour 


Les + 
HI T'ân. Monceau:de pierres. 
T'ân. Nuage étendu. [ [+ +. 
+ Nuage noir, || À [| (Æ #) 


K'iù +. Surnom de Bouddha. 


de JA 


Jarre d'huile. 


T'An: Jarre. 
if [lou +. 
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T'ân. Riz glutineux ; coller. 


T'an. [ik +t'é. Cœur agité. 


E T'än. [Ad + té. Craintif, 
timide, effrayé, tremblant de 
peur. 


T'an. Plaine, uni comme une 
plaine, large, commode, com- 
modément, à son aise, con- 
tent. Æ [1 (A HE AP) Li taot +. 
Poursuivre sa route d’un cœur con- 
tent. #f [ Chou +. Se dit d’une toile 
qui est bien étendue et ne fait pas de 
plis; paisible, content, à son aise. 
Æ + | À SE (Fi SE) Kiün tsèu + 
t'äng t'’ang. Le sage est tranquille, et 
son cœur est au large. | 8% À 
+ jân tséu ngän. Tranquille et con- 
tent. | HE ÆK 2Kk (SD Et) + fou 
toung tch'ouäng. (E 3 2 Ouäng Hi 
tchëu, calligraphe célèbre, qui était 
couché) le ventre étendu sur un lit à 
l’est (fut choisi pour gendre par Zf 
K'i Kiën); de là viennent les expres- 
sions # [ Ing +, K [ tôung + et K À 


tôung tch'ouâng, qui signifient gendre. 


T'an. H. Tranquille, large, 
commode. 


’àn. Jeune pousse de jonc; 
petite espèce de roseau donton 
fait des balais; balai. & ÆX 
4 | (5 Æ ) Ts'ouéi 
* jôu +. La tunique officielle 
D imite la couleur verte des jeu- 
nes pousses de joncs. 


T'àn. Soie teinte en vert. 


T'àn. Abondant, prospère. 
ZE 2Æ FT CGT EE Xe W) 
K'iûn chëéng + +. Tous les êtres 
prospèrent, 


T'àan, Tché, Tà. 
Cuir corroyé, courroie. 


| Tapis 


étoffe de laine. 


T'AN 


T'än, Tan. Noir comme 


AP une mûre; nuage noir, obscur, 
ténébreux ; particulier, secret, 
caché; malpropre, trouble, impur. 


IT E CR EE ) + + tch'oung 
iün. Nuages noirs amoncelés. É2 £E 


F5 2 8 | # (E] 16 JL ËK) Ouäng 


kiôu päng tchëu ièn + hi. Considérer les 


égarements et les troubles des anciens 
États. [| Tchén. Sale, salir, souiller. 

Chén. #. Müre. £ &K KI 
(F5 6 A) Chéu ngo säng +. Ils man- 
gent les fruits de nos müriers. 


ji] 


LE 


T'àn. Chanter en frappant 
du pied la terre. 


T'än. Bruit et voix de per- 
sonnes qui boivent et mangent 
ensemble. 4 [| # fà 
(55 4 A) Ièu + ki ié. Ils prennent 
ensemble leur joyeux et bruyant repas. 


T'än. Tenir un objet dans 
la bouche. || PÂ. Bruit. 


T'äan, Tan. Offrandes qu’un 
fils présentait à son père et à 
sa mère après leur mort, quel- 
ques jours avant la fin du 
deuil. À} ni hs HF... À 
ni ZX Fr. ep D mm [CES T1] 4) 
Ki éul siaù siâng... Iôu ki éul tà 
Tchôung iuë êul +. Un an 
après la mort de son père, le fils pré- 


siàäng.…. 


sentait les offrandes appelées siaû 
siäng.…. Un an plus tard (au commen- 
cement du vingt-cinquième mois du 
deuil}, il présentait les offrandes ap- 
pelées {à siäng... Dans le courant du 
même mois (ou, selon l'interprétation 
des auteurs qui font durer le deuil 
vingt-sept mois, le mois suivant), il 
présentait les offrandes appelées tän. 
(A la fin du même mois, ou le mois 


_ suivant, le deuil était terminé). 


He T'an. 


Viande 
hachée, 
mêlée a sang, et conservée dans le 
sel et le vinaigre. 


He : y JR ue LS 


V pe séchée, hachée, mêlée 


qui a été RE 


de sang et conservée dans le sel. 


TANG 


T'ân. Peu intelligent, stu 
péfait. 


(f 
je T’ân. Charbon. À [ Môu +. 
? Charbon de bois. 7j [Chéu +, 
HE [ Méi +. Charbon de terre. 
X [ Houd +. Charbons ardents. fk 
Pr 45 T (NË J1 4) Fà sin ouëi +. 
Couper du bois et le réduire en char- 
bon. KE & ICE fi D 2%) 
Min tchouéi t'ôu +. Le peuple était 
tombé dans la fange et les charbons 
ardents, c.-à-d., dans les plus grands 
malheurs. Æ [ (4 Ïà) Chén +. Re- 
sidu d’écailles d’huîtres brülées, em- 
ployé pour chasser les insectes. 


J T'an. # [ Län +. Longue 
NY bande de terrain uni. 
T'ân. . Grande jarre. 


T'än. Caverne ou Fosse pro- 
fonde. j} T’an. É* [ Lân +. 
Mince et grand. 


5 


T'än. Soupirer, gémir. Hk 
Ef [ (HE À 5) Ts'i, séû +. 
Lorsqu'il a du chagrin, il 
gémit.  & Æ ICE 1 HE) 
Täng chëu, pôu +. Durant le 
repas, on évite de soupirer. || 


Admirer, louer. %€ Æj fi 
& EH AL + HI 2 


(lé %) f PE) Tsôu tsid éal 
id k'iuë; K'oung tsèu lit f 
tchêu. Quand on avait fini de 
boire, la musique cessait; Confucius a: 


ÉSESEX 


souvent loué cet usage avec admira- 
Es |] Accompagner un chant. É 1 

= [8 Sé SC) Ï tch'äng éul sän 
La Un seul entonnait le chant, puis 
trois autres l’accompagnaient. 


du 
HI y 
DE x 
Jr Tang. &R [| Lâng +. Longue 
Dur) chaine; succession, série; 
lourd, accablant. 
T'ang. Son d’un tambour ou d’une 
cloche; nom d’une petite cymbale. 
Tch'éng. Marmite munie d’orei:- 


les et de pieds; vase à trois pieds dans 
lequel on fait chauffer la boisson. 


T'an, Iên. Pensif, 
inquiet, triste. 


te 


T'äan, Sans orne- 


ment, simple. 


TANG 


Dies Tang. Il faut, il convient, il 

A est raisonnable, il est juste. 

"3h, TE A H (CE) 1 ién iuë 

jéu. Il faut a le mois et le 

jour. 4 | JE à & 

À (ZS À) Tséu +, ouêi ming, 

21 chéu t'ing. Naturellement, dès 

qu’il existe un ordre, on doit 

s'y conformer. [ #4 2 TE 

+ jän tchëéu li. Principe essentiel, 

-droit ou devoir qui découle de l’essen- 

ce même des choses. Jff [| À Chèu + 

jân. Ce qui est essentiel, ce qu’il faut, 
ce qui est juste ou raisonnable. 

[ +, #5 [ Tän +. Prendre sur soi, 
se charger de, avoir la charge de, se 
porter caution. 7% | Tch'éng +. Se 
charger de, se faire responsable de. 
1 X € (Hi LE #5) Ft jén. Avoir 
une grande charge, exercer un emploi 
À jf Î Pôu kàn +. Je 


n'«se m'en charger, je n’ose accepter, 


important. 


je n’en suis pas digne. | {= (5 a) 


+ jén. Faire de la pratique de la 
vertu sa principale affaire. — À ff 
SH — ]\ [ Ï jén tsé chéu, i jên +. 
Celui qui entreprend une chose en a 
la charge-ou la responsabilité. 
Résister, lutter, rendre la pareille. 
ù EE | KO k (é : F) Pèi ou 
kän + ngù tsai? Comment celui-ci 
ose-t-il me résister? À À ÀAÏ ZX 
Auf À (A FX 74 SF) Où pè 
jén + tcheu, tsé k'oi. Cinq cents hom- 
mes suffisent pour leur résister. J4 JA 
EI — #7 111 665 (ES AP) Kia Toheôu 
iichêén + k'i tch'oong. Kiu Teheou 
tout seul soulint leur attaque. | 
+ tch'é. Arrêter une voiture. 
… Fermer ou Défendre un passage, 
. boucher, couvrir, protéger. [ [4 (Æ f#) 
+ mên. Barricader la porte. — % [ 
5 (Z À) Ï fou + kouän. Un homme 
barre où défend le passage. [ À #4 
2 SE (Ek Æ $R) + T'ouén liôu 
tchêu ta. Intercepter la route de 
T'ouen liou. 
Supporter, soutenir. | Æ #+. H 
JG ki X + pou té môu kouäng jôu 
houd. Je ne puis soutenir l'éclat de ses 
yeux qui brillent comme le feu. 
Gouverner, administrer, gérer, 
prendre soin de. [  ( Æ f£ ) + kouo. 
Gouverner un État. F & + kià, | Æ 
($ HE) + chéu. Administrer les 
affaires domestiques; chef de famille, 
| SF + chéu. Gérer les affaires. 2] | 


TANG 


(EX F3 1&) Keôu +. Alaire, besogne, 
occupation. % À Fi] 2J (HR E 2) 
Tch'ôung pèn sëu keôu +. Remplir 
les devoirs de sa charge. 

Exercer un emploi. F f (# +) 
+ chéu. Exercer une charge. | Æ 
+ ping. Être soldat. [ fih #5 + chêu 
fôu. Exercer l'office de maître qui 
enseigne. 

Être capable de, apte à, digne de. 
A jt + pou ki. N’être pas apte, 
n'être pas digne. ft Æ [| Ouéi pu +. 
N'être pas à la hauteur de sa dignité. 

Égal, équivalent, proportionné, 
X Æ IE (% F) Ouën 
ouäng h6 k'o + iè ? Qui pourrait égaler 
Ouen ouang? À MH Z E HP HI 
X EH 2 + (ii ; h}) Ts'éu, kouë 
tchôu châng k'ing ouéi + tâ kouô tchëu 
tchôung. Le premier ministre d’un 
État de second rang était égal en di- 
gnité au deuxième ministre d’un 
grand État, À #5 2  U | 4 À 
ARCARR FA FE) 6 té 
tchëu, k'ù i + du péjéni. Si nous l’ob- 
tenons, il vaut autant que cinq cents 
hommes. — [ + Ï + chéu. Un seul 
en vaut dix. À R À | Z I Ouôn 
fôu pou + tchëu ioung. Soldat valeu- 
reux préférable à dix mille hommes. 
1 [CS FE) Koué +. Excessif. 

Compagnon, pair, époux. 

Tenir la place de, suppléer. Æ | 

CÉE of 1) Tch'à + tsidu. Le thé 
tient lieu de vin. | $ + + éul tsèu. 
Tenir lieu de fils, fils adoptif. 

Être considéré comme, passer 
pour, considérer comme, 'se faire pas- 
ser pour, faire semblant, contrefaire. 
JE SE 0 LIT X # (CE +) 
Ouêi séung sèu k'à i + t4 chéu. Les 
honneurs à rendre aux morts peuvent 
être considérés comme le plus impor- 
tant de tous les devoirs: % J3 1 
Ngù k'idô + tchén. Je le tiens pour 
certain. 4% FH I] À À Noùd tchèu + 
pôu tchëu. Je fais seulement semblant 
de ne pas savoir. 

Dans. | ‘fs + tchoung. Dans le 
milieu. | F4] + kiën. Dans l'intervalle. 
| SË + taé. Dans le chemin. 

Au moment de, pendant, se 
pendant que.  H# + chéu. Alors, 
présent, quand. ? & 2 ff (if _ 
+ kin tchèu chêu. À présent. [ Æ se NY 
CG FF) + chéu chèu, | JE 2 


(ÈS LA #7) +ts'ès tchëa ché. Alors. 


‘+ mèng hùu. 


TANG 183 


Lt 2 If CE #) + Tcheôu tchëu 
chèu. Au temps de Tcheou. [3% 
(5m &%) + chôu. Durant les chaleurs 
del'ét. TÊ À FR (NË EH RE) + chèu, 
pôu t'ân. Ne soupirez pas durant 
le repas. [ # #44 + k'i chéu. Lorsqu'il 
commença. E | &  Ïi + mou 
tch'èu. Quand il était déjà vieux. | Æ 
F # #5 EM + nién li tsing ouëi kous. 
Durant les années où je donnais tant 
d'application et de soin aux affaires 
de l’État. 

Alors, à présent, actuel. [ 7 
(7% HN) + hid A l'instant même. 
[ X É5 (2 À) + king tch'éu. Aus- 
sitôt je donnai ordre de. | #£ Æ 4% 
(2% À) + king foung hou6. Dès lors 
je vous adressai des félicitations. [ f#£ 
Z EE (EK EI À) + chéu tchëu kiün. 
Les princes actuels. [ ‘ŸŸ + täi. La 
génération actuelle. 

Vis-à-vis, tourné vers, auprès. 
KR+FIE (Æ f£) T'ién tsèu + iäng. 
L'empereur tourné vers le midi. [ If 
+ mién. En face. | if (EF &) 
+ ts'iên. En présence, en avant. X 
Ee L ET (ÉS ÉM) Tä ti + ts'ién. Un 
ennemi puissant est en présence. 
it | À JE (CÆ #)) Tch'éu tchouèi 
N'avoir qu'une courte 
baguette et se trouver en face d’un 
tigre féroce. FX 4% 4 mm | JE 
Ché ju jè Fa F ts’èu ouén. Si vous 
vous étiez trouvé en face de cette ques- 
tion. A 4% À LD À & Tr 
(NE d Né) Fân foung tchè +sin, t'i 
tchè + tâi Celui qui porte un objet 
dans les deux mains, le tient à la 
hauteur de la poitrine; celui qui porte 
un objet pendant à la main, le tient à 
de la ceinture. | 5 
+ fôung. Contre le vent. 

Rendre la justice, prononcer une 
sentence. Æ À À | — À À HI 
El (CH GE DR #6 Z fK) T'ing üü 
tseôu +; i jên fän pi, + fà. Le juge 
fait connaître au souverain la sentence 


la hauteur 


rendue; si un homme ne s’écarte pas 
sur le passage du prince, il est con- 


: damné à un châtiment. 


Atteindre, concerner. 3Ë | A? ÿ5 

#5 LA où) Tsouéi + tchén kôung. Si 

une faute pèse sur ma personne. 4t [ 

ÆE # (4 f#) K'it ouäng chén. Ce 

(présage) concerne la personne du 

prince. || #E | P'âi +. Festin dans le 
palais des À Séung.. 


+ 


8% TANG: 


Täng. Convenable, avoir les con- 
ditions requises. © àf | (# ) 
Kouâi ki +. Les comptes sont en règle. 
A HE | (HE 44 EE ) Séu chêu +. Les 
saisons sont bien tempérées. À 5 
H | Ouéité kit. Il n'a pas encore 
toutes les conditions requises. Z I 
T'ouô +. Bien conditionné, ferme, so- 
lie, sûr, régk définitivement. # | 
T'ing +. Bien arrêté, conclu définiti- 
vement. ## [ Ouèn +. Ferme, stable. 
ff K'iä +, À propos, opportun. 

Donner ou Recevoir à gage; vendre 
ou acheter en se réservant la faculté: 
de racheter ou de rendre. [ E T ki. 
Contrat de vente à pacte de réméré. 
[ &h + p'ôu. Établissement où l’on prête 
de l'argent sur gage et à intérèt. à [ 
Chôu +. Dézager un objet, racheter 
ce qui a été vendu à pacte de réméré. 

Base, fond. À ft Æ Æ Z #Æ] 
($$ JE + ) Pi iôu iü tchëu tchëu ôv +. 
Comme une coupe de jade sans fond : 
ne pas savoir garder un secret. {£ | 
Houä +. Réceptacle d’une fleur. 

Ruse, embûche. Æ [ Châng +, Æ 


A fi3 À Châng jén ti +. Se laisser duper. 


Ù Tâang.Ornements de jade, de 
belle pierre ou de métal pré- 
cieux qu’on portait pendants 

sur les oreilles. ÆË | Pi +. Ornement 
de jade fixé à l'extrémité inférieure 
d'un chevron. |} TJ [ Ting +. Son 
des pierres précieuses. Æ fK 16 TI 
(F$ $E) Iü péi ming ting +. Son des 
pierres de prix suspendues à la ceinture. 


XF { Eùl +. Lampourde. 


Tang. Lit, large banc. ||] 
Nom d'arbre. || Tang. #E [ 
K'ouäng +. Traverse, barreau. 
[ 5 + fâng. Chancellerie. 


EF 


Täng, T'âng. #Ë [| Ti +. 
Navire de guerre. 


fé 


Tang. À | lûn +. Bambou. 


4 Tang. Natte de voiture. 
Tang. Deux pièces qui com- 
Hi posaient un vêtement, et se 


mettaient, l’une devant la 
poitrine et l’autre sur le dos; deux 
pièces qui composaient une sorte de 
calecon, et se mettaient, l’une par 


devant, l’autre par derrière. 


TANG 


Tâäng. Arrêter, s'arrêter. 
Il faut, .… 
Tang À. Convenable,.… 


fi 


>» Tang. Groupe ou Village de 
LE SA cinq cents familles. {0 + à 


SF TC mt) K'oung tsèu in 
hiäng +. Confucius dans son village. 
BETZ oh À (6m 67) Où + tchôu 
siaù tsèu. Les disciples que j'avais 
dans mon village. 

Réunion, société, ligue, parti, ca- 
bale, conspiration ; ami, associé, par- 
tisan, partial, conspirateur, complice. 
fi | Kiëé +. Former une société, un 
parti ou une cabale. M ñ£ 3% [| #4 
À (ji Ÿ) Chouën li f + hiô tchè. 
Ceux qui selon les règles de l’honné- 
teté s'associent pour apprendre. Z£ ff 
X | (5 4%) K'iûn ul pou +. Il est 
sociable, mais ik n’est pas homme de 
parti. 6 {4 A6 [CS ES, Où p'ien, 
ôu +. Sans inchiner plus d’un côté 
que de l’autre, et sans esprit de parti. 

Classe, espèce, sorte; de la même 
espèce, égal, semblable. À 2 55 4 
À À 1 | (5ù F4) Jén tehëu koud 
iè, kô iü k'i +. Chaque classe d’hommes 
a ses défauts particuliers. 

Conforme, selon, d’après. 

Foule, nombreux, fréquent. À Æ 
2 TH (C# F)Kouäi sing tcheu + 
hién. Il apparaît souvent des astres 
extraordinaires. || Successif, continu. 

Clairvoyant, perspicace. 

Bon, beau, louable. 

Lieu, temps. 46 À fi & 
[2 F4 Ë K h Æ) 
Chêu hôu ! chôu hôu! hô + tchëu hôu? 
Soldats! soldats! où irez-vous? 

Æ FChäng +. District des Z Ts'in, 
compris dans le Ho nan et le Chan si. 

T'ang. f#. Peut-être, si. [ #f 
F3 JF (hf ŸK 5) + ko t6 kién 
hôu. Peut-être sera-t-il possible de le 
voir. {| Tchäng. Nom de famille. 


re 
— 


Täng. Parler sans détour, 


HE bonne parole, avis sincère. 
su, 7 -H & H L 
HI Cÿi LS JE M $% (f) Kin 


—2 


jéu feôu ouên + in. Aujour- 
FH d’hui j'entends de nouveau 
ses bons enseignements. 


Tang. Sorte de poi- 
vre. || T’ang. Tube. 


REA 
rase 


TANG 


Tàng, T’äng. Frapper: 
15 +, HE | Ti +. Résister. 
Tang. . Société. 
Tang. 3. Mettre obstacle. 
Houàng. Frapper, battre, pous- 
ser, faire avancer, agiter. 


Houäng. Frapper fort. 

, Täng. Nom donné à une 
7 branche de la famille impéria- 
le des À Hià. | JF + hiâng. 


L'une des tribus des 2% K'iäng. || 


Grande cruche. 
hr 
HA Cacher, protéger, résister, 
repousser, écarter, s'opposer, 
empêcher. PH [ Tehôu +, ## | Län +. 
Empécher. Æ Æ% À | % 
CE #5 BR M) 6 thé, ping + 
pôu tsin. Les étrangers arrivaient, il ne 
pouvait écarter tout danger. | À + kié, 


Tang. I +, HE [ Piag É 


Prier un visiteur de ne. pas entrer. 


Tâng S'écarter, éviter. 
T’ang. . Son d’un tam- 
bour ou. d’une cloche. 


EE 


Tâng. Grande cruche. 
Maçonnerie de l'intérieur 


d’un puits. 


Tâng. Aller au-delà, excé- 
der, s’écarter du chemin. {| 
Trébucher, perdre l'équilibre 
en marchant. F7, EX [| 
CAT ÉR Æ 3Ù (#) lâng tsouéi 
+ ti. lang, étant ivre, tomba à terre. 
#%. Pousser, agiter. [ À (A 50) 
+ sin. Palpitations de cœur. 
T'âng. Se précipiter sur. 


po) 


RERS 5 


Tâng. Suivre son caprice ou 
Î +, Fij [ Ngô +. Je, moi. 


Täng. #. Suivre son incli- 
nation, laisser-aller. 

Chang. li (M8 Ei) 
Hing iôung + +. Marcher vite et en 


droite ligne. 
Tang, 


bn fie) Dh T'ang. 


Trébucher, tomber la face 
contre terre. 


sa passion, licencieux,débauché. 


TANG 


+ Tang. Bambou. de. grande 
espèce. (A À). 
T'ang.{ Æ+in. District du 
Ho nan. 


H, Täng, T’âng. Nom d'une 
D belle pierre veinée: {[} Nom 
d’une montagne et d’une ville 

situées dans le £$ JM FF Siû tehecu 
fiuy Kiang sou. || YA. | K'äng +. 
Vapeur blanche. || Excéder,, déborder: 


Tâang, Tang. Grand, vaste, 
large. FER KR SEE À & 
(EN où) + + hôu! min ou néng 
ming iên. Oh! quelle iinmen- 
sité! le peuple n’a pu trouver 
de terme pour l’exprimer. 
+ HTC 
t'an + +: L'âme du sage est! calme et 
large. LL LE ec À) Et 
Chäng ti. Le pouvoir du Souverain 
Roi est sans limite. Æ 3j [| Î 


“) Riün tsèu 


(2 ÜE #8) Ouâng taé + +. La voie 


royale est large. [ [| VX 1 3 EE 
(8 SE M) + + houâi chän, siäng ling. 

Les eaux ) répandues sur une vaste 
étendue de pays, embrassent les mon- 
tägnes et couvrent les collines. 

Uni, égal, facile. & jË # | 
(f$ #6 JM) Ldu taé idu +, La route 
de Lou est unie. 

Licence, déréglement, désordre. 
MOVE #5 C8 6) Î À ling té. 
HS se donnent toute licence et étouf- 
fent leurs bonnes qualités naturelles. 
© Disperser, dissiper: & % Æ | 
WT GE 5 (CE ME HE) Kim ngo min 
iéung! + si li kiü. À cause de cela, 
notre peuple s'est dispersé, divisé, 
élabli en différents endroits. © FK | 
# Kin fôung + chou. Le vent d’au- 
tomne dissipe les chaleurs de l'été: 
le! septième: mois de l'année. |: Æ fôi 
2% + tch'än, k'ing kiä. Dissiper ses 
biens et ruiner sa famille. 

Purifier. | À FF 2 À # 
(RE + &) + t'iën hià tchëu iäng 
chéa. Purifier partout sous le ciel 
l'attion du principe masculin. 

Mouvement, agitation; mouvoir, 
ébranler, agiter, flotter ; indécis, per- 
plexe. k Æ [ (Hé J À) Tehôu 
G:6ng +. Tous les êtres vivants éprou- 
vent un mouvement (les plantes 
Poussent des bourgeons). LI T E' 
QLe À ) it chängsin Pour exci- 


TANG 


ter: la: convoïtise-des grands: 7K [46 
BE: CEK À Si) Chouèi + ki liù: L'eau 
débordée ébranla sa chaumière. 
Fang. Conduire. LL | 7% 
CHMÉ HE #8 À; Î keou + chovèi: 


Diiger l'eau par les canaux. 


L Tang, T’âng, Cuvette, bas- 
+ sin; baignoire; laver, puri- 
Ah fier, détruire, anéantir. | 
VUE 2 CHE À 2) + 
f,, p'ing sin. Purifier ses 
pensées et ses sentiments, et calmer 
ses:passions. 


Pouser, agiter, remuer, ébranler, 
agité, ballotté, branler: 4 # 4 [ 
(EH E É$) Pä koué siang +. Leshuit 
symboles se poussent et: prennent la 
place les uns des autres. & # Æ# JF 
LI 1 fi HR 4 CH FE SE #5) In 
iô tchè chèu:i téung: + hiuë méiiè. La 
musique sert à produire. des impres- 
sions sur les artères et les veines 

F+, HT Fâng +. Se donner libre 
carrière, errer çà et là, relâcher, laisser 
aller, prendre ou donner toute liberté, 
suivre ses passions, licencieux. [ | 
+ +. Désordonné, mauvais, pervers, 
injuste, licencieux. 

Grand, vaste. Éf T | 11 € 
(CHE ME) K'ouô + +, K'i ôu chouäng: 
Vaste, immense et sans égal. 

Ét F Tchëu +. Titre d'uu officier 
(K5 2); nom d'un drapeau ( À #). 

BE ! T'iaô +. Armée défaite. 

Tang. Æ.[ +, | 'Æ tou. Heurter 
contre, offenser, grossier, importun. 
[FR E % + foung, maé siuë. 
Braver le vent el la neige. 

T'äng. EI À (ii) Noa 
+ tcheôu. Ngao poussait une barque 
eur la terre ferme. 


Ÿ - Tang, T'ang. %. Baignoi- 
Ù re, laver. 
Arroser d’eau bouillante. 


SE Tang. | # + idung. 
GA Mouvoir. {| 3. Licencieux. 


Tang. Or pur. 


Nom d’une belle pierre, 


Tang. FF | P'éng +. Bruit 
de pierres. 

+. Caverne, vaste. 

T'oud %. Sac. 


EE & 
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Ms Tang: Caverne ou grotte 
servant de-demeuré, 

Excéder, dépasser, exagérer, 
étendre. jf —'%# Kio + i pi: Donner 
plus d'extension au sens d’un. texte: 
HÉ | T'ocëi +. Remettre à un autre 
temps. 4Ë [ Ién +. Différer longtemps. 

l J + tcheou: Pays à présent 
compris dans le IE W JF Min tcheou 
fou, province de PK 14 Chèn si. | F 
+ hôu. Marbriers. 

#+. Vaste, licencieux, dissiper, … 


EE 


y =] 

forme d’une petite grenade, et 
contient des grains semblables à ceux 
du millet. 7% L£ [ Chouèi läng +. Nom 
d’une plante vénéneuse. 


Täng. 5 | Läng + Nom 
d’une plante dont l'ovaire a ka 


SE, T'äng. Eau chaude, eau 
53 bouillante, bouillon. € 
(5% f) in +. Boire de l'eau 
chaude. 3 | Jôu +. Bouillon gras. 
Fr 8 D Æ CÉË FE) Iù lân + hi. Se 
baigner dans une eau tiède et parfu- 
mée. ÉETIE 06 À 41 Æ 2X Hi Hi 
(#3 ). läng + tchèu féi, pou jôu 
k'iù houd, tch'eou sin. Au lieu de 
remuer l’eau: chaude pour arrêter les 
bouillons, ik vaut mieux retirer le 
combustible pour supprimer le feu. 
fe #5 LE Æ) Pamjô +. Vin. 
Pluie opportune. 
Chasser un Lyran,. écarter un mal. 
L+,,A$1 Tch'éng +. Nomidu pre- 


| mier empereur de la dynastie: des: T£ 


Ghäng. (1766-1752). 

TF'âng. Arroser d'eau bouillante, 
brûler comme l’eau bouillante. #r ÊI 
#% [| (Hé F1 4) Jôui jé +. Comme 
brûlé par l’eau bouillante. À Æ 
+ chedu .Brüûler lai main. 

Chang: Crue des eaux, flots 
sonlévés.. EE EL (8 À ME) 
Kiäng Hän:+ +. Le Kiang et la Han 
coulent à pleins bords, 

Tang. EE. Loisir. EF ZT # 
Gi FE Hi) Tsèx tchèu +: b Le 
maître se promène: || 12%. Agité. 

EL T'ang. Avancer, marcher 
122 dans l’eau. 
Tang #. Excéder,.… 


L4 


T'ang. Repousser avec la 


main, arrêter, résister. 


99 


786 TANG 


sb, T'aäang. Son d’une cloche ou 

U 2 d’un tambour. À 5x HI] 

(58 EX ) Ki kdu k'i +. On 

entend le tambour. || Percer avec un 
instrument de fer. 


T’âng. Grand bâtiment dont 
les ouvertures regardent le 
midi. H$ 16 26 | (Gé 4 EL) 
Tsi pèi kôung +. Montons à 
ce palais du prince. E} | 
(ie OJ © @) Ming +. 
Palais où l’empereur donnait 
audience aux 5% f& tchôu heôu. Il 
comprenait neuf bâtiments. 


is] | Séu +. Salle des ancêtres. 
[5 6 Î hicung ti. Cousins qui por- 
tent le même nom de famille. 

Plate-forme abritée sous un toit 
ou salle ouverte qui servait pour les 
cérémonies et les réceptions. K 
2 1H R (ié Né cr) T'iën tsèu 
tchëu + kiou tch'éu. La grande salle 
du fils du ciel était élevée de neuf 
palmes au dessus du sol. 

Tribunal, résidence d’un officier 
civil ou militaire, cour dans laquelle 
un officier rend la justice, juge. X [ 
2 1 = ÎTâ +, éul +, sän +. Pre- 
mière, deuxième, troisième cour où 
le juge donne audience. 4 [ Tsou6 +. 
Donner audience, rendre la justice. 
E Î Chäng t, 3% Ï Koué +. Aller à 
l'audience. $# 34 æ | Chèn koué à +. 
Avoir interrogé une fois les parties en 
audience publique. ## [ BE ŸF Tang 
+ k'äi tch'é. (Cette lettre doit) être 
décachetée au tribunal ou à l’audience; 
lettre qui traite d’une affaire officielle. 

th [ Tchôung +. Titre des À Æ# 
Æ t4 hi chéu du À FX Néi ko. 
| 'É + kouän. Titre des ff € 
chäng chôu et des fÿ ËF chéu läng 
des 7 5p lôu pôu tribunaux supé- 
rieurs de Pékin. f Æ %f + tohèu 


T'ANG 


chéu. Sous-secrétaire de l’un des 
tribunaux supérieure. | ËR es + lâng 
tchôung. Secrétaire du À #4 JF 
Néi ôu fou. 35 | King +. Directeurs 
et sous-directeurs des différents of- 
fices qui dépendent des tribunaux 
supérieurs de Pékin. #b [ Pôu +. 
Titre donné aux fÿ + châng chôu 
et aux 4 Æ tsdung tôu gouver- 
neurs généraux. ÿÆ [ Fä +. Titre 
donné au f] Àf Hing pôéu. & | 
(HE #) K'ad +. Titre donné au H 
5 Hôu pôéu. Æ [| (ES Æ Æ) I +. 
Chancellerie impériale; nom donné 
sous les À Séung au #3 À Pé Hän 
lin iuén. & | (L 4h Æ 3%) 
Houâng +. Titre donné au Æf Ff 
tchèu fou. À [| (A K &# #) 
K'in +. Titre donné au #4 É$ tchèu 
hién. JE { Æ | #5 Tchéng +, tsoud +, 


iôu +. Le tcheu hien et ses suppléants. 


T'ANG 


Établissement public, hôpital, 
église, hôtel, grande maison. X + { 
T'iën tehdu +. Église catholique. à 
ff | Li pâi +. Temple protestant, 
45 [Fou +, JE | lén +. Temple de 
Bouddha. 

4 | Ling +. Votre mère. [ Æ 
+ châng, #j | Kaô +. Ma mère. # | 
{rj Tsedu + ti. Domestique. 

Asseoir les fondements d’un éui- 
fice. FX + 73 ICE X 6) 
Kiuë tsèu nài fou k'èng +. Son fils ne 
veut pas poser les fondements. 

FT+ +. Magnifique. [ | & &k 
A (5 &%) + + hôu Tchäng iè! Que 
la tenue de Tchang est magnifique! 
[12 MC +) + + teheu 
tchén. Armée imposante. || Plateau 
sur une montagne. 4j X£ À Î 
(5 Æ A) lôu ki, idu +. Il ya des 
endroits escarpés et des plateaux. 


APPARTEMENTS PARTICULIERS ET SALLE DE RÉCEPTION DE L'EMPEREUR. 


F 


T'ANG 


T'ang. { [ ++. Brillant, flo- 
rissant. || T’ang. Son d’un 
tambour ou d’une cloche. 


Tch'ang. fl. Porte. 


FE 


T'ang, T'ang. 
Cavité thoracique, cavité abdo- 
minale,.… #1 [ Hicung +. 
Æ Î Chäng +. Palais de la 


Gras. 


JE 


Thorax. 
bouche. 


T’âng, T’ang. Trébucher, 
tomber la face contre terre. 
Tch'éng. %. Soutenir. 


T'Ang. Boiter, ne pas mar- 
[| Tch'êng. # 


Résister, soutenir. 


cher droit. 


T'âng, Tch'éng. Résis- 


ter, frapper contre, choquer. 


T'ang. { É* + läng. Mante. 
LS CHE F) 1 lâng 
pi tang tch'é. Une mante veut 
arrêter une voiture avec sa paite: 
chose impossible. 


Tang. Sorbier. À 
(É$ Z I) Kän +. Sorbier 


aux fruits doux, 


ls 


À) 
Pommier 


japonica, Pyrus spectabilis. & #£ T 
Tch'ouën hài +. Begonia. || Barres qui 


prince bienfaisant. ff [ Hài+. 
SE 


sauvage, 


maintiennent les côtés d’ure voiture. 
FRE É * 4 
%# | Lo +. Montagne où le soleil 
se couche. 


#3 
ER 


WE 


T'ang. #. Sorbier. 
Coupe, tasse. 


F’âng. Ancienne principauté 
qui fait partie du Chan si 
actuel. Voyez ÆË T'âng. 


T’ang. Nom de montagne. 
Tâng. | NÉ + mang. Comme 
une montagne; gros rochers 


sur une montagne. 
fE T'ang. | À + tou. 
Brusque,  insolent, 


grossier, violent, offenser. 


L 


T'âAng.  Exagérer, 
vanter. Cf. J£ T'âng. 


image d’un 


T'ANG 


T’âng. Nom d’une ancienne 
principauté, qui est à présent 
FH comprise dans le Æ fx 
DR P'ing iäng fou et le K Ji JF 
y T'âi iuën fu du Il ES Chan 
LRPTTITI. 
CH A + 2 AK) Onëi pèi 
T'aô + idu ts'èu Ki fang. Le prince de 
T'ao et de T’ang (l’empereur E£ Iaô) 
ptit possession de cette terre de Ki. 
Nom d’une dynastie impériale qui 
régna de 618 à 936 de notre ère. 
Exagérer. % | À & (À F) 
Houäng + tchëu iên. Grands mots 
vides de sens. || Grand. [ 5 (}] jà) 
+ kôung. Nom d’un grand arc. 
. [2 + ton. Heurter contre, offenser, 
brusque, insolent, grossier, importun. 


JE 


Chemin pavé qui conduisait de la 
grande porte à la salie des ancêtres. 
cp [AS ÉE (EE ER A) Tehoung + 
iou p'i. Au milieu de la cour du tem- 
ple des ancêtres, l’allée est pavée de 
grandes briques. || Cuscute, Æ R 
HE (5$ HR M) Iluën ts'ài + i. Je 


cueillle la cuscute. 


Da 


T’ang. Résister, repousser, 
soutenir. { ZÆ + sé. Obstruer, 


arrêter, repousser, refuser, 
s’excuser. || Ÿ#. [ 2€ + tou. Cho- 
quer, résister, s'opposer, brusque, 
violent, 


T'ang. #4 | Ko +. Boue, sale. 


Amas d’eau stagnante, bassin. 


T'âng. Lac creusé de main 


d'homme, bassin, lieu où les 


JE 
eaux se réunissent. ff JE 
Kouëi k'iü ou ff | (ji -F | Kouëi + 
Lieu où les eaux se réunissent: nom 
donné à un amas d’eau ou confluent 
situé près de la côle orientale du Chan 
toung. {| Digue, bord élevé d’un lac. 
Hi | Æ À Ki (43 LE) Tch'éu + 
chéng tch'ouën ts'ad. Le printemps 
couvre de ses fleurs les bords du lac. 
Lieu de réunion. dE | T'i+. Éta- 
blissement postal de Pékin. 


FE Di 


T’Ang. Sucre, friandise. 


T'àng. Sucre, fiian- 
dise. 
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T'âang. [ À + ouëi. Char- 
bons ardents, cendre chaude, 
faire chauffer ou faire cuire 
les charbons 


JE 


quelque chose dans 
ardents ou dans la cendre chaude; 
nom d’un puits à feu. 


Li 
pi 


T'Ang. Cigale. 


T'äng. Trébucher, tomber 
la face contre terre, faire un 


faux pas. 


T'âng. Bouillie de riz ou de 

millet. || Sucre. 

»N T'âng. Essieu de fer. 

Hi) Grosse charrette. 

T'âng. Rangée, ligne. — [ 

Æ Ï + ouà. Une rangée de tuiles. || 
Fois. [I % = + Houëi kiä sän +. 
Retourner trois fois à la maison. 


23VvV 


dissolu. | À [ICE FF Æ ) Sin + +. 
Cœur tranquille, sans souci, sans 
empressement. || Négligent. 7 #E 
Hi À L'(ÏE F) Tséu tséung éul pou 
+. Sans effort, mais sans négligence. 

Peut-être, par hasard, accidentel, 


T'ang. | +, 44 [ Ti +. 


D'une grandeur extraordinai- 


qui ne peut être prévu, soudainement ; 
si. | R À 15 1 À EE D (HE ) 
+ hôa jo hiag éal chéu taé iè. Comme 
un voyageur à qui il arrive de s’égarer. 
HI FI HR 2 SX CER ) Fang 
chäntsèu, + kién tchëu iù? N’ai-je pas 
vu peut-être cet homme coiffé d’un 
ag bonnet carré? ff % Æ À 3 
PE 4 M 2 TK U (HE F) 
Hiën mièn tsâi chèr, fêi sing ming iè, 
üu tchëu + lâi ki iè. Un bonnet de 
cérémonie sur la tête n’est pas une 
chose inhérente à la nature humaine, 
mais survenue et ajoutée d’une ma- 
uière accidentelle. À E Et Æ | FF 
sh À HE Æ 4h JE 45 CHE 60) lû 
chén houë iên, + chôu ouéi t'iën tao, 
chéu ié, fêi ié. Je doute si ce qu’on 
appelle providence céleste existe ou 
non. | $ À H + houë pou k'èng. 
Peut-être ne comtentifas t-il pas; sil 
ne consent pas. [ $# + jàn. S'il en 
est ainsi, si. [ $A 45 Ï% + jän idu éu. 


S'il y a erreur. 


788 TAO 
LEA T'äng. Soleil voilé, obscu- 
EH ‘rité, ténèbres. 


T’àang. Lune sans clarté. 


T'âng. Ne pas voir clair, vue 
trouble. || Regarder fixement. 


T'ang. | ÉE + läng. Lumière 
répandue sur un vaste espace. 


17 
T'ang. Déconcerté, affligé. 
Tch'éng. Immobile; 


T'aug. B'anc, pur; 
bi illant, 


T'ang. Gros concombre. [.f 
+ 4. Comme un concombre. 


T'ang Ech'àng. S'arrêter 
subitement. 
T'ang. # Si, 


T'ang. Couché, étendu. 


Instrument 


PH om  T'ang. 
7 D21] qui sert à aplanir le 


bois et la pierre. 


Tao. Couteau, sabre, rasoir, 
ciseau de graveur, cisaille, 
ciseaux de couturière. Æ] | 
# [| CHE M #) Kô +, louân +. Le 
couteau ordinaire, etle couteau ancien 
dont le manche était muni de sonnet- 
te. Æ | Chôu +. Couteau courhe doût 
la pointe servait à écrire sur des plan: 
chettes de bambou, et le tranchant 
servait à gralter les lettres : fautives. 
| + pi. Le couteau et le pinceau; 
pinceau de juge ou d’emyjiloyé de tri- 
bunal, acte judiciaire. :[ Æ 2 3% 
Ci LE Æ P) + pi tobeu li. Juge, 
secrétaire de tribunal, 7 [ 
(ŸE 3 H) Cuèi chën + pi. Je suis 
plongé tout entier dans les écritures 
judiciaires. | Æ Æ # C5 ) + pi 
siéu ts'âi. Bachelier qui écrit des 
pièces judiciaires F Æ [Kiäiched a +. 
Poignard. HË { Si +. Couteau. de 
table. DS | ‘Tsièn +. Ciseaux. #) | 
(#4) Æ) Iuën +. Couteau de plomb: 
instrument impropre à tout usage. 
€ | P&d +. Les trois sabres précieux 


TAO 


de 4 -2%k ff  OùT'âi ti: ils se nom 
maient Ti ÉK 45 AAA #2 Pé Jién, 
Ts'ing tou, Leôu ing. | ‘XX + tohèu. 
Édits que l’empereur # “À Toung 
houën, de la dynastie :des %$°Tsi, 
gravait lui-même surides tablettes. 
(499: 500). 

Monnaie de euivre, ainsi nommée 
parce que anciennement elle avait la 
forme d’un-couteau. Æ 4 A 
[1$5 | Ouäng mang këng tsao ki +, 
ts’6 f. L'empereur Ouang mang (9:23) 
fit. fondre deux nouvelles espèces de 
pièces de monnaie, appelées Couteaux 
du commerce et Couteaux dorés. Les 
premières étaient rondes, avaient s} 
Z 9} 'ts'uén réul fëên de diamètre, 
et poitaient Finscription É 1 
Tchéu ou pé Vaut cinq éents. Les 
deuxièmes avaient la forme de cou- 
teaux, ‘étaient dorées, et : portaient 
Finseription 11 -T- Tchéu du ts'ièn 
Vaut ciog mille. (IE  ). 

Barque qui ‘avait la forme d'un 
couteau. À % À | (6 fr) 
Ts'êng pôu iôung +. (La rivière) ne 
peut porter la moindre barque. 

88 [ (HE H)În +. Poisson qui 
a la forme d’un couteau. || -— [ #4 
Ï + tchèu.. Une main de papier. 

Fiao. 7]. Vase de cuivre. 

# Taô. JJ]. Couteau, sabre, 
Sa) rasoir, Ciseau, grattoir ; ce qui 
ressemble à un couteau. 


Tao. Barque faite en forme 
de couteau. 


Fao. Nom d'un poisson qui 
a la forme d'un couteau; muge, 
maquereau ; 


"Fao. Cœur d'un arbre. 
Nom d’un arbre fruitier. 
T'iaô. Branches qui tom- 
bent. || Môu. Mürier. 


Fao. Triste, inquiet. #5 ! | 
(F3 BR ) Sin ièn + +. Mon 


cœur est dans l'angoisse. 


To. I. Triste, inquiet. 
Î. Colère. 
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AU 


É & 


Tao. Pier, 
battre. 


“TAO 


Tad. Frapper à grands 
coups, battre, piler. | 
(FË A R}) f:tchén. Viande 
battue, sorte de beefsteack; || 
Tedu. HKDEGÉEE 
qu FCO É) Ngù sin iôa 
chäng, ni iên »jôu +. Mon 
cœur, blessé par a douleur, 
souffre comme sil élait sous 


épais. [ Æ (SH FE É 3€ E) 


+ chêu. Achillée drue. 


ad. Redoute, -retranche- 
ment ; tertre, colline. || &. Ile. 


jé 


—# ‘Fad, Ta. Demande adres- 
Ji 


sée & un esprit. { ii À ft 
_ (HE dj HÉ) +, sèu, tsi, séu. 
DE Les : demandes adressées aux 
Ent esprits, ‘les actions de grâces, 
3F >) 

les sacrifices offerts au Gel, 
# AA # | (Hé K F1) Chän séung, 
chäân +. Excellent éloge et excellente 
prière. { 44 CEE À) + hân. Prier en 
temps de sécheresse. 


les sacr'fices offerts à la Terre, 


Tao. Immoler un cheval 
LE pour obtenir que ‘les 
2æf chevaux soient sains ét 
fe robustes, 


Ta, Fchôu. Prier les es- 
prils pour que les animaux 


ji 


viennent graset ne soient pas malades. 
I HT EHiS S À HW) + 


chéng,  mà. Il prie pour le cheval et 


destinés aux sacrifices de- 


pour lesautres animaux qui doivent 
être jimmo'és. 


Tad. He. #ÿ [Hi + Île 
dans la mer. %#ÿ 54 | Ha 
nân +. L'ile de Haiï nan, au sud 
de la Chine fi} [ Siën +. Cinq 
iles situées dans la mer orien- 
tule et habitées par les immor- 
tels. Cesont {+ ÊLE NE # 
(ou À) AE NE 
Tâi iû, Iuên k'iaô, Fang hô1 
(ou Fäng tchäng), Îng tcheôu, 
P'ôung lâi. ( 4} +). 


Tad. &. le. 
Tch'eu. & Hibou;honime 
malfaisant, 


le pilon. |} TFch'eôu. #i.Dru, 


TAO 


fil ‘Tao. Se renverser, proster- 
HÆY né, renversé, ‘être dans la 

position ‘horizontale. | Æ ‘ff 
EF (= &) + chèn êul oué. Se 
er pour -prendre «son ‘repos. 
Hi | 2 Æ ‘Chôu +, ‘ôu in. Quand 
l'arbre est renversé, il ne donne plus 
d'ombre. :4f :[ ‘Tà +. Frapper et 
renverser. 4 | T'ouëi +. Pousseret 
renverser. 

Tomber ou Faire ‘tomber d'un 
rang élevé ou d’un état “prospère, 
bouleversé, troublé, ruiné. | fj 
4 hâng, | * %Ÿ + tséu haé. Faillite 
d'une maison de commerce. | 38 
+ jûn. (Revers de ‘fortune. À E 
ff T CFE À) Hicungi k'ing +. Ils 
ent l'âme bouleversée. 

Convaincre de crime ou’ d’erreur. 
RE] Fên +. luterroger et convaincre 
un accusé. #f | Pién +. Réfuter,.con- 
vaincre d'erreur. || :Finir. #£ [| T 
Là + lead. Il n’en-est plus question 

ICE #) Tsiuë +. Se pèmer 
de rire, ridicule.au dernier point. 

[AE (#4 +) + touén. Large 
caleçon. 

Faô. Retourner, mettre un objet 
en sens inverse, renverser l'ordre des 
choses, être dans ‘une direction op- 
posée. #5 #7 [AK 4 (GE) Iôu 
kiài + hivén iè. Comme si l’on déta- 
chait un homme qui serait suspendu 
la têle en bas. ff 1 À 7 
(15 FH 6L) Kiài + hiuên tchéu ouëi. 
Délivrer d’un très grand. danger. Éf 
BE XX F6 LI'AU CHTE h) 
Ts'ién t'ôu + ko kôung iü heôv, i péi. 
Les soldats qui étaient en ‘avant 
tournèrent leurs lances. contre ceux 
qui étaient derrière eux, et la déroute 
t'ouéi. Revenir 
sur ses pas, aller à reculons. #& 
Î F4 Hôung t'ouô, +ië. Tirer en tous 
sens. EN [ Tiën +. Se renverser, 
Jeter par terre, l’ordre ; 
bouleverser, ruiner. 4 | À ZX | 
2 M2 À À Z 5 # A) 
Tiên + châng ï, + tchëu tin tcheu, 
tséu kôang ing tcheu. 
Penvers mes vêtements ; 


éommerça. | %#& + 


renverser 


Je mets à 
nres  vête- 
mepts mis à lenver<, je reçois un 
ôrdre de la cour. 

Verser, épanehe-. [ 2 + tch'ä. 
Verser le thé | “À + ts'ad, |: 
+ tsiô. Rurniner. [| 4 W 
CE Ho) + 


4ên iù, ni 


siè teh'äng  octi. | 


TAO 
Épancher :son -cœur. :| SK + ki 
Râler. 
“Contraire, au contraire. Æ © 


VW TK TT ob SK Æ 
BE HE HE CE JE À) Tchéu ièn ôu 
iu èul êul + iü sin, fei hién chéng, 
mô néng t'ing. Quant aux avis qui 


ne ‘flattent pas l'oreille «et sont con-° 


aux les sages 
seuls :reuvent les supporter. K | 
Fàn +. Au contraire. #Æ T À 
on PR LE RS M Nod + pôu 


+ ‘choud tch'äng chouô 


traires sentiments, 


touèn. Moi, je ne dis mot; 
contraire, 
tout. || EL | mais, à Ja vérité. 
A PME À O1 FT AS Ouên ts'äi 


souêi ôu, k'edu ts'ài + iou. Bien qu'il 


vous au 


vous ‘trouvez à redire à 


ne soit pas versé dans les lettres, il 
est cependant ‘habile à parler. ff 4n 
ST 4 AK Ta jou kin +'iè haë. 
Pour le moment, il-va bien. [ #4} 
H 6H # ÉË + chèu ming jéu ling 
kiaé pâ. Mais remeltons cette ques- 
tion à demain. 


Tad. Plante renversée. 
# Voyez F] Tad. || Grand 
Tchoud. Haut, grand; ma- 


nifeste. | f% Hi HI ($È Ff) + pèi 


fè1 t'ièn. La division de ce grand 
champ est nettement tracée. CF. # 
Tobouë. 


|] Fa6. Arriver, parvenir, jus- 
Æ qu'a BE LCR À HO 

Mi kouô pôu +. {l n'était 
aucune contrée où il ne füt allé. 3X 
À ‘ Lâipôu +. Ne pouvoir arriver ici 
14 T | Tsé pou +. Ne pouvoir faire 
{41 2 + jôu kin. Jusqu'à présent 
LE 1 0 Au fond, enfin, mais. #ÿ | 
JE Æf Liün + ts'èu chéu. Quart à cette 
affaire. [ LE + tch'éu. Quelque part 
F3 | 
Tcheôu +. Tout autour, partout, com- 
plet. À #+ ['Sièng të +. Avoir tout 
bien examiné. 4 IX ! E #% # À 
£R & FT F3 Kin che5u + Chäng hài 
meôa jên in { pé leàang. Je reçois prié- 


que l’on aille, partout, complet. 


sentement de N. de Chang hai cent 
onces ‘d'argent arrivées ici. «© {À 

ne arts La) À CTI, pl H 
SOA DS 7 FI LÉ Kin tsié + 
mebu jên ocên in i pé leàng tchèng. 


Je reçois présentement de N. 


juste 
cent onces d'argent fin prétées et ar ri- 


vées Ici. 


‘"TAO 789 
Taô.T +, FH + léu. Che- 
min, voie de communication ; 
ce qui ressemble à un chemin. 
FT ICE HE) Ta +. Sedit 
d'un officier qui voyage accom- 
pagné d'une escorte et précédé 
de ses insignes. [ff Ÿ + 
‘hô. Une rivière, — { #$ Ï + 
s én. Une ligne. || Suivre un 
éhemin. Li IEEE) 
Kidu hôki +}. Les neuf fleuves 
eurent un,.cours régulier. |! 
Sacrifier aux dieux des che- 
miss. [ff Hi (€ FF) 
+ -éal tch'ôu. Sacrifier aux 
dieux des chemins et partir. {| 
La pm de la vie. ch '[ fi 
BA (ÉR LE 88 Dé Tohoung 
+ peng tsèu. Il mourut au 
milieu de sa carrière, c.-à-d., 


asezsss 


il n’at- 
teigmit que ‘le milieu de la durée 
ordinaire de la vie de l’homme. 

fa voie.de la vertu, la droite raison, 
vertu parfaite, principe, règle, doctri- 
ne, raison d’être, moyen, expédient, 
action, influence, état, condition. { À 
ME GUCÉ À 8 À) + sin ouéi ouëi. 
La lumière de la raison est faible. 
F A IR) HD EI AU ÉË (58 mn) 
T'iën hiä idu +, tsé hién; ôu +, té in. 
Quand les vrais principes sont appli- 
qués dans le gouvernement de l'empire, 
le sage se montre; quandils ne le sont 
pas, 11 demeure caché {dans la vie 
privée)! { X + Ni. Principe, dogme, doc- 
trine, moyen, procédé, plan. ff  Æ} 
(4 #) Tso + hi. Trouver un uns 
form2r un plan." Ÿj FIB'= 
Tsiu iou + li. Avoir un procédé à sui. 
f£ [Siôu +. Cultiver la vertu. F5 | 
Hing f. Pratiquer la vertu. 2% [A 
(GS À) Fà sin Se proposer de cul- 
tiver la vertu. > #f Î Tâ idu +. Avoir 
vous, Monsieur. 


El à) 


une grande vertu; 
À | Jéên +. Devoirs de l’homme, co:- 
duite de Fhomme, action où influence 
de l’homme, nature ou condition da 
l'homme, X 4 ZT HU Z 
À (EH H ËP ff) Fôa fôu tchéa + 
piu k'6 i pôu kidu. La société conjn- 
gale par sa nature doit être durah'e. 
a (C4 M) Kä + fôu heôv. 
Famille dans un état d'opu'ence JI 
KR 2 1 (CH À) Î T'iëa tohëa +. 
Par l’action de la Providence, 4 I 
Küung +. Justice, impartialité. 

Dire, parler, raconter, expliquer. 


790 TAO 
41 D im ÉTÉ L(X SE) 


Jôu ts'ië, jôu ts'ouo tchè, + hio iè. Ce 
vers « Semblable à celui qui taille ou 
polit l'ivoire» signifie l’étude de la 
sagesse.  f | VE $# (SH F) Méng 
tsèu + sing chân. Meng tseu parla de 
la bonté de la nature. | Æ © (ÉE &) 
+ kôu kin. Parler du passé et du pré- 
sut. AH JÉICRHEREASEÆ) 
Pôu k’ù chéng +. Ne pouvoir tout dire, 
re pouvoir exprimer entièrement. 
[ART CE X À) Siou + p'in tséu. 
J'ai honte de prononcer le mot de 
pauvreté. F4] FE] [ În ouén +. Il l’in- 
terrogea donc, en disant. fr | 3 $# 
5% JE É Ni +, ngù kiàng té chéu 
md? Diles-moi, mon explication est- 
elle bonne? À | À J ER Mo + pôu 
kän chouë. Ne dites pas que vous n’o- 
sez parler. #t | Æ À 28 (7K Et fE) 
Lea + tseèu pôu tié. Il jugea et se 
dit qu’il ne pourrait s'échapper. 

FÆ | Nôn +. Il est difficile de le 
dire, on ne peut le dire; est-ce que? 
se peut-il que? Ëf | EJ € # K 
À FH Nân +, tch’aô t'ing hi houän 
chä jên md? Est-ce que le gouverne- 
ment aimerait à condamner des hom- 
mes à mort? #£ [| £ {4 Hé À 7 
J$ (AË Él) Nân +, chéu ts tsè ti 
pôu tch'éng? Est-ce que ce seraient 
des voleurs? 

Discours, dissertation, inscription, 
pièce écrite. H$ {5 % A | Chéu ôu 
tch’é pu +. Cinq dissertations sur des 
questions pratiques de l’époque. # 
# — [(4 Ê) Kaë chën ï +. Un 
ésrit donnant des renseignements sur 
la personne d’un officier. — [ Æ #4 
(2j À) Ï + chéu péi. Une pierre 
portant une inscription. E #4 — [ 
Châng ié i +. Un édit impérial. 

Suivre une ligne de conduite. &. 
fe dE oi D F1 in | 
(3 Jf) Tsuën té sing éul Ÿ ouén 
hiô.. Eùl + Tchôung iôung. Il traite 
avec respect ses qualités naturelles, 
et a soin d'interroger et d'étudier. 
Et il garde toujours le juste milieu. 
ie A LE LCR ME #9) Là pôu bin +. 
On ne peut accomplir les cérémonies, 
si le cœur n’est pas vraiment bon. 

Passer par, venir de. [| À %Æ# % 
CHI LE À  Æ f£)  Teh'âng ngän 
lâi. Venir de ou par Tch'ang ngan. 
K | AU 2 CI 2 #E) Foung  pé 


läi, Le vent vient du nord. 


TAO 
* Gouverner, diriger. [ 4 3% x 


(FR Hé) + ts'ién chéng tchèu kouë. 
Gouverner un État qui entretient 
mille chariots de guerre. [| K x: Fÿ 
(CH FE À ff À) + min tcheu leë. 
L’art de gouverner le peuple. 

Conduire. ft & % Î 
(A (EF 7 SF) Pi ï ouëi +. Notre 
ville prendra l'initiative. 

1 Î Tchëu +. Savoir, connaître. 
Æ D D € K AT (& El) Ki 
sin, tôéung nién, t'iën tchëu +. Le ciel 
connait tous les mouvements du 
cœur, toutes les pensées de l'esprit. 

Province. Les Æf T'âäng divise- 
rent la Chine d’abord en dix, puis en 
quinze provinces, qu’ils appelèrent 
ta6. Encore à présent, les cinquante- 
six censeurs ff} Æ ié chèu qui con- 
trôlent l'administration provinciale 
sont répartis sur quinze circonscri- 
ptions ÏË taé, qui embrassent les 
dix-huit provinces. 

hf | Cheôu +, 6 | Siûn +, K 
ff | Ping pif +. Autrefois, gouver- 
neur de province; à présent, préfet 
général dont la juridiction s’étend sur 
deux ou trois FF fou préfectures. fn | 
Hô +. Officier chargé de réparer les 
digues du Fleuve Jaune. ## [ Leâng +. 
Directeur du transport des grains du 
tribut. FE 2 | In teh’à +. Officier 
préposé à la perception des droits sur 
le sel et sur le thé. 

EU SE LE GE #5 #0) + Ko 
+ fëi tch'äng +. La voie qui peut être 
exprimée par la parole n’est pas la 
voie éternelle. [ #£ + kiaé. La doc- 
trine ou la secte de la Raison, qui doit 
son origine à # + Lao tsèu. | € 
+ chéu. Ministre de la secte de Lao 
tseu. Æ | P'in +. Moi, pauvre ta 
chéu. [ £$ 5) + lou sëu. Chef de tous 
les {ad chéu d’une province. 


Ta. Conduire en chemin, 
HR À 5 | (A #4) Heou jén 
ouêi +. Un espion servit de 
guide. # {# A F2 H 
(5% f) Kiün chèu jén + 
tchêu tch'ôu kiäng. Le prince 
envoie des hommes le con- 


£ 


\ 
LS 
L 


: 


duire jusqu’à sa sortie des frontières. 

Ouvrir une voie, faire communi- 
quer, passage, canal. | UF % IX Æ 
F HU CE S F0) + Kién ki Ki, 


tchéu iù King chän. Iu ouvrit un pas- 


TAO 


sage à l’eau au pied du mont K'’ien et 
du mont K’i, et alla jusqu’au mont 
King. || Instruire, enseigner, encoura- 
ger, proposer un avis. #% | Kiaé +, 
Instruire. ff | 2: Jh Chôu + tchôu 
kôung. Le travail proposé. 

Peigne qu’on portait sur la tempé 
pour maintenir la chevelure sous le 
bonnet. 


2 
5 


HS] 
faute, encourir une peine. À 


DJ 8J LA (tr Jff) Pé jén k'o + iè. 
Pouvoir marcher sur des sabres nus. 


ERAI(AEKRZ=+-#) 


Chèu ngù kaô +. Ils nous font voyager 


bin HARMEZ2HZEZI 
2. A (TE Sé ÉË) Kôu, pou tchèu, 
chedu tchëu ôu tcheu, tsiü tchëu + 


Tao. Trier le grain, grain 
choisi. 


Taô. Riz. FE Ï Lou +. Riz 
qui croît dans les terrains secs. 
[ ZR + mi. Grain de riz. 


Ta6. Fouler du pied, mar- 
cher sur, frapper du pied la 
terre ; suivre un chemin, mar- 
cher, sauter; commettre une 


tchëu iè. Aussi, sans qu’on s’en aper- 
çoive, on exprime les sentiments de 
l'âme en gesticulant des mains, en 
frappant du pied la terre. ff | 
(Æ #£E #A) Pién +. Tressaillir de 
joie. | £ + fä. Suivre la loi. | À À 
2 MZ À ŸÀ]) + pôu hiao tchêu 
ming. Encourir l’accusation de mau- 
vais fils. [ 4 J ( E XJ) + k'ién iv. 
Tomber dans un excès. || E #$ 
(hÿ js JÉ) Châng ti chén +. Le 
maitre souverain est très changeant, 
ou très redoutable, 


Ji Taô. Chagrin. rh À ÉÎ 

(& AK JS) Tehoung si 
F5 chéu +. Mon cœur est dans 
sv l’affliction. || Compassion. € 
 HITRÆ &t #4 À À 
bn 3) 5 (HS M R&) Ts’i nién ivé f; 
+ iù mao, souëi idu tsouéi, pôu kià 
hing ién. Un enfant de sept ans est 
digne de commisération ; on n'inflige 
pas de châtiment corporel à l'enfant 
digne decommisération ni au vieillard 
décrépit, même quand ils ont commis 
quelque crime. || Crainte. 

Mourir dans la force de l’âge. 


T'AO 


Taô. Douleur, souffrance, 
chagrin. 


Ta6. Voleur, brigand; pren- 
dre ce qui appartient à au- 
trui. Fä | K'iâng +. Brigand, 
ff | Häi +. Pirate. #9 [ 
(H EC) Kedu +. Dérober 
comme font les chiens; petit 
voleur. É4 4 #5 T (9) Æ) 
K'äi mên, i +. Ouvrir la porte 
% et saluer les voleurs; ne pren- 
dre aucune précaution. # 
à 10 | ii (25 Æ) Ouëi ni 
pôu êul + tsidèu. Être membre du tri- 
bunal des offices civils et voler du 
vin: officier méprisable. || [ Ef 
(F& K F (£) + i. Excellent cheval. 


Taô, T’aû. Long bouquet 
de plumes qui pendait au bout 
d’une hampe, grand éventail 
fait de plumes. Æ #t [ 
(F$ Æ H) Tsoud tchéu +. 
De la main gauche il tient 
le bouquet de plumes (comme 
les pantomimes). 


Ta6, T’aô. 4. Long bou- 
quet de plumes mis au bout 
d’une hampe, éventail. 


Ta6, Tôu. Guidon formé 
de ‘plumes d'oiseau ou de 
crins de bœuf. 

Grand étendard de soie noire 
qu'on déployait au centre de 
l’armée. 
T’ao. Désir désordonné, 
convoiter, ambilionner. | f 
H KE & Ÿ) + tchéu 
jéu k'in. Des hommes avides et cruels 
étaient chaque jour comblés d’hon- 
heurs. #ù | À Z% LL 5 à # 
(ÉÈ BE #EË f£) Hôung + t’ièn kôung 
Ï ouêi ki li. Vouloir usurper la gloire 
-des œuvres du ciel. || | +,{ {5 + län, 
| Æ + tien, F ŸK + mou, | 5 + 
môung, | # + kouäng, | Æ$ + jou. 
Recevoir une faveur; je vous suis 
très reconnaissant. EL [ ïj& 4 
(AU HS À) À + lôu ouéi. Déjà j'avais 
obtenu une dignité et des appointe- 
ments. [ 6 JE BJ (FU #5 KR FA EE) 


+ ién pi k'ivé. Il eut l'honneur d’être 


> 
4 


"A 


T'AO 


invité à un festin dans le palais impé- 
rial. JÈ [BF A 28 (5R Bt) Nyën 
+ tsouéi tsiou chën. C’est une grande 
faveur d’avoir été iavité à un festin 
(par l’empereur). [ Æ JB{ % + tch'éng 


siü ngäi. J’ai le bonheur de jouir tou- 


jours de votre bienveillance. [ À & 


& HE % + pou ouâng p'in tsién kia. 
Le souvenir que vous gardez .de votre 
pauvre et humble ami est pour lui une 
faveur. || Taô. [ [ + +. Murmure. 


T'aû. Désir désordonné des 
richesses. Voyez À T'ië. |] 
désordonné de boire 


Et, Désir 
= et de manger. 


T'aô. #. Avide, cupide. 
T’aû. Galette, pain. 
K’ân. Trop doux. 
Hién. f4. Farce. 


T'a0. Fourreau d'arc, mettre 
un arc dans le fourreau; 
fourreau fourreau 
d’étendard, enveloppe, en- 
velopper ; mettre en lieu sûr, 
cacher. [ #L + käng. Ensei- 


gne qui avait la forme d’un 


V2 a 
d'épée, 


gi 
PET cou de grue au bout d’une 
He hampe enveloppée de soie. {| 
D'4 Stratégie. 7% | Lôu +, fÿ & 
73 L (SA SE) Chäng fou lou +. 
Les six livres de Chang fou sur les 
secrets de l’art militaire. ÎRÀ H} | FE 
Chën ming + leë. Connaître parfaite- 
ment la stratégie. 
T’a6. Sorte de brassard. 


S%S  T’ao. Nom d’une belle pierre; 
épée ornée de belles pierres. 


T’ao. Tirer dehors, retirer, 
enlever, creuser, arracher, 
puiser, délivrer. É% 7% [ 
(FH &) Chéa nài +. Alors 
les soldats tirent (Fépée ): 
Découvrir, faire connaître. | Ÿ4 
5 D CÉE @) + tchoud ouéi chén. 
Épancher son cœur. |} Frapper. [ F£ 
(54) + ing. Se frapper la poitrine. 


ÊN À À À 
"L'aô. #6. Désir désordonné 


des richesses, désir désordonné de 
boire ou de manger. 
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Y#S T’a0. Grande crue des eaux, 
113 inondation; s’élever, s’enor- 

gueillir, arrogance. ÿ& ÿ# [ 
K(É € IH) Haô ha + t'iën. Les 
eaux débordées s'élèvent jusqu’au 
ciel. $ Z$ | K (É SE ÀL) Siäng 
kôung, + t'iën. En apparence il est 
modeste; (en son cœur) il s'élève 
lui-même jusqu’au ciel. E % À 
ÉARAICAËEMIZ+XA EF) 
Chéu pôu län, kouän pou +. Les offi- 
ciers inférieurs ne sont pas négligents; 
les officiers supérieurs ne sont pas 
arrogants. 

FL [| + +. Couler. ÿ%% 7%K TI 
(iÿ #$ JM) Ouén chouèi + +. La 
Ouen coule. || [ A (A Æ À À) 
+ fôoung. Vent d'est. || [ + 
(CE Hi #) + tou. Terre des 3k 
Jôung, au sud-ouest de la Chine. 

T’a. Recueillir, réunir. 


h E’ao. Joie, plaisir, amuse- 
ment. || Négligence, paresse, 
arrogance SE Ép | ŸË 

(EE Lh S%) Où tsi + in. Ne vous 

livrez pas à la paresse et au désordre, 

KR FETE Ci ZX AÉ) T'iên kiäng 

+ té. Le ciel produit des insolents. 

Longtemps. [ | ÆÉ (6$ Hi Hi) 
+ T pôu kouëi. Je suis resté long- 
temps sans revenir à la maison. 

Doute. KX # À | À Æ 

(ARE KZ SF E Æ) ion 

ming pôu + kidu i. La volonté du 

ciel n’est pas douteuse, déjà depuis 
longtemps. || Cacher. LA #6 | # 

(Æ f& F4 = Æ) 116 + iôu. Étouf- 

fer le chagrin dans le plaisir. 

T'eôu. Passer. H FF &#T] 

(5 Æ El) Jéu iuë k'i +. Les jours, 

les mois s’écoulent. 


y T’ao. Douter, incertain. 
A cr HE ma K # XI 


CASE FA SE) 
T'iën taé pôu +. La marche du ciel 
n'est pas douteuse. 


T’ao. Bonnet de lettré. 
FE. Cordon de soie. 


Tao, T'a6. Catalpa. 
Oranger. 


#f T'aô. f$. Cordon de soie, 
? H ruban de soie. || #j. Fourreau. 
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fé T'aô, |: +, ff | Sëa +. 
f Cordon. de soie, cordonnet; 
ruban-de-soie; 


T'aô: Glissant. |} Prendre, 
Folâtrer. 


T'a0.. Marcher vite, avancer 
vite. || Fréquenter, entretenir 
des rélations: 


T'a0, T’aû: Laver, nettoyer, 
curer,. dissiper. Æ J4 | #A 
7K (5 Ki 6) Ouâng nài 
+ houéi chouèi. Le: prince se 
lava les mains et le visage: 
ERA 2 À El (PS EE ONE () 
+ t'âi hiô tchè tchëèu léi houë. Dis- 
siper les. difficultés et: les doutes 
des étudiants. || Rivière qui: donne 
son norn à la: ville de:|: |. +-tcheôu 
dans le Kan siu, et se jette dans le 
Fleuve-Jaune. 

Iaô. Lac situé non loin de #£ 
SE Ÿ'hing dans le Kiang: sou. 

db T’aô, Iaô. Grand bateau. 
JE T'iaé. | #£ + pan: Planche 
sur Jaquelle on: descend’ de 
bateau. 


T'aô, T'aû. Choisir, pren- 
dre, puiser, curer, creuser, 
tirer dehors. Cf. #& T'ao. 


T’a0, F'aû: Sauterelle qui 
n’a pas encore d'ailes. 


T’aô: Laver du riz, laver du: 
minerai. ff: + +. Couler. 
ÿE. Laver, nettoyer, curer. 


T’aû. Four ; ouvrage d'argile, 
façonner et! faire cuire des 
ouvrages d'argile. [ # F % 
CH À JÉ) + fou, + hiuë. 
Huttes et cavernes en forme 
de fours. [ IE (Æ f#) + 
À tchéng. Chef des potiers. [ À 
1Ë + jén. Celui qui fabrique des 
ouvrages d'argile. 

{ +, | $ + tchôu. Former 
quelqu'un comme lé potier 
faconne un vase ou comme le fondeur 
moule son ouvrage; instruire, cor- 
riger, réformer, instruction, éducas 
tion, # | Hiün +. Enseigner par 


T'AO 


l'exemple. X 2 |: $ T'iën tchéu 
+ tchéu: Formation intellectuelle. et 
morale donnée: par le: ciel. 

Juie. FF BXCHÉ FE Fi) +, sêu 
iéung: Lorsqu'il est joyeux, il chante: 
BF LCR CE hi, Kiün tsèu ++ 
Mon seigneur est content: 

LC Zi # 2 M Ni + 
Grande afflietion.. || Dépourvu: d'in- 
telligence, stupide; dissimulé. 

Monticule superposé sur'un-autre: 
[RE (#Æ K)+kicu. Ancien nom 
du: Æ. [ ÉK-Ting-+ hién’dans le-Chan 
toung: CE LE F 2%) + T'âng. 
Nom donné à l’empereur #£Ja6, parce 
qu’il fut d’abord prince: de T’ao dans 
le Chan toung, et qu’il eut ensuite la 
terre.de Tang duns-le 1H: T4: Chän:st. 

2. 4 À 16 CM EE À 3€ (6) 
P'ôu + tsidèu: Vin-de raisin. 

#9. | (JL 18) Kat. Caisse 
de tambour. 

#4. (& | Fou +. Vêtement’ orné-de 
plumes; titre d'un officier. Æ J 
R Ge hCZA A F Z 4) Onèng 
pi kouän, Ts'in fôu +. Le prince, 
portant le-bonnet de peau: et. le vête- 
ment orné de: plumes: venu de Ts’'in. 
tb 7 6 BI CA ÉE +7) 
Chèu ouêi kiün fôu +. Il le fit gardien 
des vêtements du prince: 

Faô. [T4 + (TE BL) Joyeux, 
content; (TS %) très attentif, 
suivre avec attention. 

 ['Kaô +. Nom de l’un des mi- 
nistres de #£ Chouén. (5% £L ff} à ). 

&. Four. || Ta. |: Ï (Gi GR) 


+ +. Courir avec ardeur. 


TE'aô: Parler beaucoup, con- 
verser; paroles mal articulées. 
Réciter des prières. 


"É’aÔ. Caisse de tambour. 
Ia. Tambour. 


7 T'a0: Caisse de tambour. 
Iaô: Tambour. 


T'aû. Envelopper, cacher. 
Hôung. Bruit de voitures. 


T'aû: Manche d'habit; bordure 
ou- parement d’une manche. 


T'a0. ÉE | Maô +. Ivre. 


T'AO 


Ta: Bonheur, bienfaitdu 
ciel. || Esprit: 


Siaô èul soud +. Le soir nous* 
faisons des cordes. 


#4] T’aû: Corde; faire une corde, 
PAR tordre. #5 HS (ES HR) 
À] T'a0. À | P'ôu +. Raisin. 

A T'aô: FE [T'ôu +. Excellent 
MP cheval. | 


TF’aÔ: Pêcher, pêche. Le pé- 
cher est le symbole du mariage 


PE 


bue la propriété de chasser les démons. 
fi TA Ci /) À) Tchéung 
tch'ouën + chéu houä Au deuxième 
mois du‘printemps, le pêcher commen- 
ce à fleurir. & Z KR K. Z FF 
5 (ES If) + tohèu iaô iao… Tehëu 
tsèu iù kouëi. Le pêcher est jeune-et 


et de'la: longévité; onlui attri- 


| beau... Ces filles vont célébrer leurs 
| noces. Æ, Ff, Fi HE LA A je 3 
| (jé Ÿ ©) Kiün lin tch'ên säng, i du 
| tchôu + lié. Un prince, allant aux cé- 
| rémonies funèbres après la mort d’un. 


officier, conduit avec lui un magicien: 
muni d’une branche de pêcher et.un 
invocateur muni d’un balai de jone 
(pour chasser les mauvais esprits). 
l: J} + iué: Le troisième mois de 
l'année. [4 A + houa id. Pluie qui 
tombe dans le courant. du troisième. 


moise L,} %e 2 20%) Eût à 


chä sän chéu. Trois braves. se sont 


donné la mort pour deux pèches. | & 
dE (Y) Æt) + tcheu houâ. La florai- 
son-du' pêcher : l'époque du mariage. 
ME] = + # (4) %) P'ân + sên 
ts'iénniên. Le pêcher tortueux, qui 
était près du palais de 4 Æ # Si 
ouâng mdu la reine dés génies,, n'avait 
de fleurs qu’au bout de trois mille 
ans; il est le symbole de la longévité. 
L #5. (45: SE) + fou. Tablette de bois 
de pêcher qu'on suspend aux: portes 
pour chasser les démons. [ Æ.(}4] Île) 
+ chéu. Fabricant de glaives, ain 
nommé parce que le glaive sert à dis- 
siper les ennemis comine le pêcher 
chasse les démons. Æ ff FE | # 
(4% HF) Li chou tâi  chôu kiäng. Le 
prunier tombe à la place du pêcher: 


| fille quise dévoue à la mort pour son 


T'AO 
père. ÊR | RS Æ (49 SE) Iù + tân 


kiän. 5 $ Mi Tsèu hià gagna les 
bonnes grâces de son prince en lui 
offrant un reste de pêche. | Æ À & 
FÉRR(ERZÆAE (E) 
+ li pôu ién, hiâ tséu tch’êng hi. Les 
pèchers et les poiriers ne parlent pas; 
(leurs fruits attirent cependant beau- 
coup de personnes et) à leurs pieds il 
se forme des sentiers: un homme qui 
a de grandes qualités attire à lui beau- 
coup de monde. | Z£ + Ji. Disciples. 
[Æ Æ Z% (25 5) + h tsâi koung 
méa. Vous avez beaucoup d'élèves. 
F5 Tag +, | gt, & | 
(8 A 9) Hän +. Cerise. ## [ Hô +, 
3 | Hôu +, © | K'iäng +. Noix. EE I 


log f. Fruit anguleux du carambolier. 


É |luë +. Fruit de la Gardenia. 
Li (ôé M] ZA) + toh'ôung. Nom 
d'un petit oiseau. 

[ # + lin. Ancien district, à pré- 
sent #3 ‘€ Ling pao dans le Ho nan. 


7 


C4 


T’aû. Fuir, s'enfuir, déser- 
ter, échapper, éviter. 77 À 
nf 2 SEE KE) 
Nâi ouêi séu fäng tchëu touô 
tsouéi pou +. Seulement un 
grand nombre de criminels 
échappés à la justice et venus 
de toutes les parties du mon- 
de. JE | SE ti (Et 4 À) 
Touén +, pèn Tchaé. J'ai pris la fuite 
et suis allé à Tchao, | 5 (Æ f) 
+ tch'eôu. Fuir un ennemi. [| #x 
(# À) + lang. Déserter l’école de 
lang. | & (ZÆ 4) + ming, | Æ 
(À ft) + chéng. Chercher ou Trou- 
ver son salut dans la fuite. Æ fL 
[ÆCE EUR À) Ki tchà jéng, 
+ k'ië. Ki tcha refusa et s’en alla. 


BE 
BE 
gloter. 3% 2 | Mi % 
(3 (F] À) Siën hbaô +, éul heu 
siaé. D'abord crier et gémir, puis rire. 
Bi l Kiaé +. Pleursetcr's d'un enfant. 


d 


[CA 


EEE 


T'aô. Cheval de trois ou 
quatre ans. ( Jä] Hà ). 


T'aû, T'iaé. Gémir, san- 


Es T'aô, Tch'eôu. Grandes 
RÉ vagues, ouragan ; fureur. J7 

5 2 mm ff | (ËR SE ir M) 
Näi kdu nôu éul tsô +. Furieux, iksou- 
lève les flots. || Tao. FR. Éclairer,.… 


TAO 


T'aôd: Tambourin qui est 
muni d’un manche et porte de 
chaque côté une balle suspen- 
due. Lorsqu'on l’agite en le 
tenant par le manche, les 
deux balles frappent sur les 
peaux et les font résonner. 
Œ DOM 9) Lt, HI 
(FN 4) Poué +, Agiter le 


Fe 2e de Fr 


tambourin. jt Æ 1% JR À Î 
(4 Hi +) Où ouâng li kiäi chén +. 
Ou ouang fit placer devant sa porte 
un tambourin qu’on agitait quand on 
voulait lui donner un avis. 


T’aô. Souche d’arbre encore 
debout; homme peu intelli- 
gent, dépourvu de talent, [ Æ 


Æ 
F5 
+ ôu. Souche; homme dépour- 


ie 
vu de talent ( {#); nom 


d’un animal cruel ( JF] 54); nom don- 
né aux annales de À Tch'du, parce 
qu’elles mentionnent des châtiments 


cruels ( ). | ER (ÉP ÉË) + méi. 


Peu intelligent. || Fch'eûu. Bois dur. 


+ T’ad. Puuir, châtier, répri- 
FR mander, % | # SE 
CE Si F9 SR) Tin + ièu 
tsouéi. Le ciel châtie Les coupables. 
E À H XIE À 5 dl Z 
CÆ EE + Z Æ) K'i kiün ôu jéu 
pôu + koud jèn éul hiän tchèu. Son 
prince ne laisse passer aucun jour 
sans réprimer ses sujets ni sans 
les instruire. [| Mettre à mort, exter- 
miner, chasser. f& #6 = # | 4 
É (5% Ÿ) Fä Iën, sän niên + k'i 
kiün. Ou ouang attaqua la principauté 
de Ien; au bout de trois ans, il mit à 
mort le prince de cette contrée. 
Retrancher, supprimer. 4 JE mn | 
4 (RÉ LE 7%) Iduchouén éul + iè. Par- 


fois, selon les circonstances, il retranche. 


Demander, solliciter, exiger. | FR 
EÆZ + fân tch'éu. Mendier. | {% + tchäi. 
Réclamer le paiement d’une dette. 


TAO 793 


Chercher à obtenir, chercher ‘à 
comprendre ou à savoir, examiner 
avec soin, scruter, sonder, faire une 
enquête. TE 4 | à 2 (58 54) 
Chéu chôu + liûn tchëu. Cheu chou 
les révisait et les développait. 5 I 
V5 Ÿ8 (Z Fi À) Sin + houé iuén. 
Chercher à connaître la source du 
mal. # { Kèn +. Han lin chargé de 
réviser les livres, 

Attirer, provoquer, être cause. 
| #f Pôu + haô. N'obtenir aucun bon 
résultat. F À #% + jén hién. Se 
rendre désagréable. [| Mêlé, objets de 
différentes sortes mêlés ensemble. 


F’a6. Placer un objet sur un 
«ES autre ou dans un autre, étui, 
fourreau, enveloppe, enfermer 
es dans une enveloppe, bourrer. 
[ŸR + péi. Coupes ou tasses 

mises les unes dans les autres. 4 [ 
Fôung +. Enveloppe de lettre. # 
Chôu +. Enveloppe de lettre, carton 
ou enveloppe de livre. == [ 5 Ÿ + 
chôu. Ensemble des volumes qui sont 
dans un même carton. | # + chcu. 
Mettre un livre dans son carton. 
[fi + t'éung. Étui en forme de tube. 
Æ | Chedu +. Gant. — # # I 
Ï kién ouäi +. Un surtout. [ 3€ +kià. 
Serrer les membres d'un patient 
entre plusieurs morceaux de bois. 
Î + tsèu Bourre. || Un ensemble 
d'objets, un assortiment, — | ff Æ 
(# À) Ï + sin i. Ua habillement 
neuf complet. — | {£ #K I + kia hou. 
Un assortiment d'outils ou d'ustensiles. 
— [ # Ï+k'iuén. Ensemble des ex- 
ercices de la lutte à coups de poings. 

Lacet, piège, prendre dans un lacet 
ou dans un piège, ruse, fraude. Î 
K'iuën +. Lacet, piège. Æ ?# Î Pôu15 +. 
Ne pas tomber dans le piège, ne pas 
se laisser duper. HE [ T'on6 +. Échap- 
per au piège. 

lt, & TT Ko +. Cérémonies de 
pure civilité. #0 % Î Tchéu ki 
pôu f. Entre amis on ne fait pas de 
cérémonies, | &n +iù, | ## + hou. 
Compliments. 36 [ 4 T'oung + ià, 
54 JA 56 | 6% Tch'èn méi, t'oung + 
hotä. Formules de compliments d'un 
usage général. [| Harnais, atteler. 
#5 { Mà +. Harnais de cheval. | & 
FH f mà, + tch'ë. Atteler un cheval, 
une voiture. || Grand, long. 


400 


TCHA 
Teha. F ËF BF + chà kai. 


Étendre, étaler, ouvrir, écar- 
ter. | #5 BE 8 BE + cha k'äi 


tchèu t'eôu. Écarter les doigts. 


Tchä. Étendre, déployer, 
écarter, ouvrir. Z $ 2 1 Fi 
(IX À À) Eül i tchëu + 
k'ouô. Espace compris entre 
le ciel et la terre. | Fi ji À 
(ÏE F) + hôu êul jou. Ouvrir la 


porte et entrer. [ #} FA 44 BA + cha 
k'äi tchèu t'eôu. Ouvrir la main et 


D 


écarter les doigts. || Exagérer, van- 

ter. | & OS CÉ À FE Àt 6) 

+ iên, ôu ién. Se vanter et ne rien faire. 
Ché, €: Prodigue. 


Tchà, Teh’a. | Æ + nà. 
Parler. sans cesse; quereller; 
s’irriter. 

Ché. [ #4 + nà. Inintelli- 


gible, ne pas comprendre. 


Tcha. La base ou extrémité 
la plus grosse d’une corne; 
longues cornes dont les extré- 
mités supérieures sont très écartées; 
écartement des cornes d’un animal. 


[ BE + k'ai, | ÉŸ + cha. Étendre, 


écarter. [ %Æ + nâ. Saisir, tenir. 
Cf. Æ Tcha. 
“ Tchä. Lie, résidu, mare, 


A, 3 | 16 +. Résidu d'une sub- 
stance médicale. 


Teha. obstaele, 
résister. |} #Ë. Azerolier. 
#. Dépôt, résidu. 

Tch'’à. Digue, barrage. 
Tchôu. À. Petite table. 


Barrière, 


Tchä, Siè, Fs'iè. Puiser, 
retirer de l’eau un objet. 


Tchä. #. Puiser … 
Ts’ou6. Essuyer. 


Tchä. Plante aquatique qui 
resserr ble à la mauve. 
Tsiü. 1. Légume salé. 


fil 


De “ EX A prendre 


chou. 
avec la main. 


Saisir un objet 


TCHA 


Tchä. Pustule ou Bourgeon 
sur le nez. ÿ# [ Tsiou +. Bour- 
geon sur le nezousur le visage. 
Tsôu. Gerçure, crevasse. 


Tcha. Croûte d’une plaie. 


Tchä. Azerolier, azerole. 


Teha. jh | Tch'ëu +. Riz 


rouge, 


Tchäa, Tch'à, Tch'ôu. 
| Éf + ià. Dents qui inclinent 
les unes d’un côté les autres 
dents assemblées 


Se à E 


de l'autre; 


d’une manière irrégulière; 
dent qui n’est pas droite; désaceord, 


contradiction. 


Tcha. Fi | K'iä +. Grande 
dent. 
Mâcher avec bruit. 


Tcha. *#. Lie, résidu. 
Tsô. Grain pur. 


Teha. [ #f + ià. Cri de sur- 
prise ou d’admiration. 

Tsiüu. Chanter, réciter. 
Tchôu. fl. Imprécation. 


Tchà. Ne pas marcher droit. 


Tchà. Fouler du pied. | — 
H] ŸE ti kiô ni. Enfoncer 
le pied dans la boue jusqu’à 
ka cheville. 


ze 
F4 7e PA MF 


Tchà. Chair de poisson 
hachée et conservée dans le vinai- 


Tchäà. Sécher au 


soleil. {| Anthracite. 


= 


gre; poisson salé. 


Fi Pi Fe A 


Tchä, Tchâi. F#. Pres- 
soir pour Ja boisson ou 
l'huile ; filtre. 


pour 


TCHA 


d= Tch4. Commencer, d’abord, 

un instant, soudain, inopiné- 
ment, aussitôt, tantôt. — 
ES Dr — UT 2 T 

(Ai BE RE 5) Ï fou, à ièng, + 
tsin, + t'ouéi. Ne faire que lever et baisser 
la tête; avancer subitement, et aus- 
sitôt se retirer. | & | & CÉ X %) 
+ pién, F fou. Changer subitement, 
et revenir subitement à son premier 
état. + ATH FAR 
Jf ( +) Kin jèn + kién jou tsèu 
tsiäang jôu iù tsing, Un homme voit 
tout à coup un enfant qui va tomber 
dans un puits. 
Tsô. ff. Commencer .… 


Tehä. Faux, trompeur, 
rusé, tromper. #1 # | & 
(T8 £é FE) Tchéu tchè + iü. 
Les rusés trompent les sim- 
ples. # 6 FE [ (JA 1) 
Kin ouéi, tch'ôu +. Empè- 
cher la fraude et bannir la 
tromperie. 35 [| ZÆ An #4 
(HE Xë À 5 À) K'iaô f pôu jôn 
tchoud tch'éng. Un honnête homme 
maladroit est préférabl: à un fourbe 
adroit. |} Feindre, simuler, con- 
trefaire. [ %$ + chân. Simuler la 
vertu. 

Exiger sous de faux prétextes, 
obtenir par ruse ou par fraude. [ & 
+ ts'ién. Exiger ou Extorquer de l’ar- 
gent sous de faux prétextes. [El [ L£ 
FA T'ôu +, souô séung. En vue d’ex- 
torquer de l’argent, ils suscitent des 
procès. | À HF #f + jèn ts'äi ôu. 
Obtenir le bien d'autrui par des 
moyens frauduleux. 

Soudain. | À H (4 #Æ É) 
+ tchân, pôu jéu. Livrer bataille 
soudainement à l’improviste. 


Tchà, Tché. Sauterelle 
qui naît en septembre. 
Tchà. ÉË. Méduse. 


F 


Tchà, Tchäi. Pressoir, 
filtre. ff | Iôu +. Pressoir 
pour l'huile. #$ | Tsidu +. 
Filtre ou pressoir pour la bois- 
son. | jé + fäng. Établis- 


sement où l'on extrait l'huile. 


Tchä. Flamme, crépiter- 
ff. Douce chaleur, .…: 


SE 2. 


TCHA 


\ Tchà. Sacrifice offert un peu 
FH avant le solstice d'hiver à tous 
les esprits du ciel et de la 
terre, pour les remercier des bienfaits 
reçus dans l’année. K $ X 1 A 
(ie XD ff ŸE) T'iën tsèu tâ + 
pä. Avant le solstice d'hiver, le fils du 
ciel sacrifiait à huit classes d’esprits. 
Ts’iü. Ver né d'un œuf de mou- 
che. [ J (FA TE À ES) + chéu. Of- 
ficier chargé d'enlever les chairs pour- 
ries et rongées par les vers. 


Là. SA. Cire. || $. Sacrifice. 


Jr 

L petites et minces sur lesquel- 
les on écrivait; grand papier 

à lettres; lettre d’un officier à son 


Tchä. #5. Sacrifice qu'on 
offrait vers la fin de l’année. 


Tchà. Tablettes de bambou 


subordonné ; mémoire adressé à l’em- 
jereur, diplôme, liste, billet, affi- 
che, écriteau. # [ Tseôu +. Mémoire 
adressé à l'empereur. 7% 3% Î 
(YE 3 F8) Toh'éng houâ +. J'ai reçu 
votre lettre. À | 41 #Æ (24 À) Ouéi 
+ tchëu chéu, 5 | Ë5 # (ZA À) 
Ouéi + tch'ëu chéu. A l'effet de donner 
des informations ou des ordres. À f7 
[65 [35 8% (ZA ZX) Ho hing + 
tch'éu + taé käi hién. Dépêche ex- 
presse qui doit être envoyée au susdit 
sous-préfet. || Rame de batelier. 
Les couches de cuir ou les plaques 
de métal qui composent une armure. 
M2 & CIE CZÆ BU + À #) 
Chêu tche&u, tch'é ts'i + iên. La flèche 
traversa les sept couches de sa cuirasse. 
+, RIT CZ EME LA ) 1aù +. 
Mourir de mort prématurée, mourir 
de maladie épidémique, infection. 
X 1 (FH i#) Tâ +. Grande épidémie. 


Tchäà. Arracher, extirper. 
À Percer, piquer. #& % | & 

CE À) Ts'iäng lâi + ngù. Il 
vint avec une lance pour me percer. 
£F | Tehën +. Piquer avec une aiguil- 
le. [ # + houä. Broder. 

Ficher, planter, établir, fixer pro- 
visoirement sa demeure. # [ ff Æ 
(CZ ÉD) Îng + hô tch'ôu? Où est votre 
camp? Où est votre bataillon ? EE [ x 
Æ X FH (2 À) Tchôu + Tchôung 
houâ tà tch'én. Ministre d’un gouver- 
hement étranger demeurant en Chine. 


TCHA 


+, HT Tchéng +, | É + tchéng. 
Atteindre un but au prix de grands 
efforts. $ | E H:(# À) Tchéng 
+ chäng ngân. Monter sur la rive en 
faisant de grands efforts. À | ÆÀ % 
Tchéng + pôu lâi. Faire de grands 
efforts sans résultat, ne pouvoir at- 
teindre un but. || #U. Missive. 

1à. X£. Arracher. 


FC Tchà. fL. Arracher, enfon- 


cer, percer, établir. 
Iä. Comprimer. 


Tchà. Serrer avec un lien, 
ceindre, entourer d’une corde 
la poignée EE pâ d’un arc, 
agencer, disposer. || ŸL. Éta- 
blir, faire des efforts. 


Tchà. #6 | Mà +. Sauterelle, 
grosse cigale. Æ | Mé +. Pe- 
tite sauterelle, petite cigale 


Tchàä, Tchân. Cligner les 
yeux. — [ HR Ï + ièn. Un 
clin d'œil, un instant. 


=> Tchà, Tché. Tonnerre et 
FX éclair; bruit du tonnerre; 
voix nombreuses. 
Sà. Pluie, bruit que fait la pluie. 
ER 1(Æ Æ) Sä +. Marcher vite. 
Chà. Disperser, dissiper. 
Hiä. Voix nombreuses. 
1 (SE M) 1ù +. Brillant. 
Tchà. Écluse. | "3 + mén. 
Je Porte d'une écluse. | 1 
+ k'eèu. Entrée d’une écluse. 
Cloison, barrière. Hd | Kouän +. 
Barrière de douane. 
KÔ. Fermer une porte. 


Ji 
Mt 
pl 


L] 


Tchà. Barrage de hois, cloi- 
son de bois, écluse. Cf. ff]. 


Tchà. FE. Barrage de bois. 
Tché. Ff. Natte de lit. 
Tchà. Épi- 


Ad ZE démie, mala- 


die infectieuse, … Cf. 4L Tchä. 


LL 


d’un oiseau. 


Tehà. Fj | 
Tchad +. Cri 


# 


TCH'A 795 


Tchàä. Parler beaucoup. 
Tch’à. Médire. 
Chà. Parole vague. 


ii 

HF Tchà, Tchouä, Tché. 
A Plante qui commence à sortir 
de terre. ff | # 
(if 4 Fi) Pèi + tchè kia. Voici des 
roseaux naissants. Bÿ | HE 2 (ÉER) 
Lân + k'iià. Les orchis commencent 
à sortir de terre. || Croître, devenir 
gras. Æ ÉTAE E M E À (EF) 
Iôu iâng + tchouäng tchàng éul i i. Si 
les bœufs et les moutons deviennent 
gras et forts, c'est assez. 


A 


F1 


Tchà. Piquer avec une 
aiguille une partie malade. 

F Z + houä. Broder. 

#L. Missive. [| $L. Établir. 


Tchà. Hache-paille; hacher, 
trancher. | Ki +ts’ad. Hacher 
de la paille. | JJ + tac. 
Hache-paille. 


s) 


|] 

Ff Tchä. ff. Hacher, trancher. 
11 Ts'ouéi, Teh'ouéi, Tch'à. 

ft Trancher. | BK +t'eôn. Tran- 


cher la tête 
Ü Tch'a, Tch'ai. Entrelacer 
les doigts d'une main dans 
ceux de l’autre; joindre les 
mains fermées et saluer. € À Æ 
(M Æ JL) Fôung jén, ch:da 
tsin +. Je salue tous ceux que je ren- 
contre. || Prendre, saisir. || 2 [(Æ #:) 
lé +. Démons qui demeurent dans les 
trous des vieux remparts ; officier cruel. 

FL. Fourche. 
Tch'ai. £Z. Épingle de tête. 


Tch’a. Fourche, fourchon. 
[AF CH TH) +ià. Branches 
fourchues ou opposées entre 
elles. LI | M] DE ch jt HN 2 4 
(CH TE À ét) À + ts'éu ni 
tchôoung, pô ts'iù tch&u iè. Avec un 
fourchon percer et enlever (les tortues 
cachées) dans la vase. 

Teh'ai. | ÀË + p'à. Râteau. 

Tch'à. Barrières. disposées à 
l’embranchement de plusieurs che- 
mins. 2 À RI FIRMES) 
Li tckôu ts'i + tsèu. Établir des bur- 
1ières enduites de vernis rouge. 
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Tch’â. Prendreou Tenir un 
objet avec les doigts, avee une 
pince, avec une fourche ou 
avec un autre instrument 
semblable ; fourchon avec le- 
quel on darde les poissons. f# | f& 
V4 9 CE À 6ÿ) Tch'ân f pad houd 
liuên. Saisir avidement et dévorer à 
satiété la chair palpitante. 
Teh'ai. Frapper, battre. 
Tch'ouûi. À. Mettre le poing sur 
un objet, frapper avec le poing, pétrir. 


EX Teh'à, Teh’ai. En forme 


ù de deux cornes dressées; cor- 
ne, pointe. 


Tch’a, Tch'ai. Carquois. 
#£ [| Keôu +. La manche de 
cuir et le carquois. 


Tch'ä. Différence, différer, 
s'éloigner, s’écarter, s’égarer, 
se tromper, erreur, faute. | £ 
+ ts'ô. Se tromper, s’égarer, 
faire une faute. | À % 


À 
15 Es 


+ pôu tous, | À ÏÆ + pou iuèn. Se | 


tromper peu; la différence où l'erreur 
n’est pas grande. HE] ff L... € FE 
FI & 7fl) K'ifà péi +... Tch'à 
séa iùu +. Le prix de rachat était 
un peu plus du double... Les juges 
reconnaitront la fausseté d'un rapport 
aux contradictions qu'il renfermera. 
[AR EE LITE (NS #8) 
+ jô haô li, miéui ts'iên li; X 2 
BL TE CH ÉË DE 75 D 19) 
Chëu tchëu haëô li, + à ts'ién li. Un 
écart grand comme l'épaisseur d’un 
cheveu finit par conduire à mille sta- 
des loin du vrai chemin, | 5f + kië. 
Reprocher une faute à quelqu'un. 
Tch'’ai. Envoyer,commissionner, 
envoyé, agent, satellite; service imposé 
par l’autorité, contribution. ZX [ K‘in+. 
Envoyé d’un souverain, ambassadeur. 
F 5 + chéu. Affaire ou charge confiée 
ou imposée par l'autorité. [ {F + chéu. 
Envoyé, agent. ‘# [ Täng +. Envoyé 
officiel, employé de tribunal, satellite. 
| {& + iaô. Corvée, service imposé 
par l'autorité, contribution. [ HE 
+ leâng. Contribution. #4 7% | Paé 
king +. Courrier se rendant à la capi- 
tale. [| Choisir. Ê€ ! % (54 1} JÉ) 
Ki + ngù mà. Nous avons choisi nos 


chevaux. 4 H FT [(ié ÉK H)Koôu 


TCH'A 
tän ii tch’äi (ts’ouô). Un jour heureux 
est choisi. 

Tch'éu. Ordre, degré, rang, diffé- 
rence, distinction, distinguer.  ÿ# 
LI € 5 146 (M8 Æ il) Ki lou i 
chéu ouêi +iè. Leurs appointements 
élaient gradués de la même manière. 
GE [ CH F) Où + tèng. Sans 
distinction de rang. F3 | #i 
(Æ À fl) Ouàng + iôu séu. Sans 
faire aucune différence en faveur de 
ceux qui ont des excuses. Æ% 
Tch'en +. Inégal, de hauteur différen- 
te, disparate, en désaccord ; nom d’une 
flûte composée de plusieurs tuyaux 
d’inégale longueur. Voy. % Ts'än. 
Be Re JÈ T H YA (5 M) 
ién én ià féi, + tch'êu k'i iù. Deux 
hirondelles volent ensemble; leurs 
ailes ne vont pas de niveau ou de front. 

Ts’. Frotter, laver, eau dans 
laquelle on a lavé le riz. 44 Æ I % 
M LE (ie Æ X SE) lé tehè + 
mu iü t'âng chäâng. Les serviteurs, 
sur la plate-forme de la salle, lavaient 
du millet dans l'eau qui devait servir 
à laver la chevelure. 

FE. Trébucher. 

Teh’äi. Changement dans l’état 
d’un malade, ‘aller mieux. %# ,h [ 
(ÉE ) Tsisiad +. Le mal diminua 
un peu. || Comparativement. | #% 


(Æ 18 &£) + k'ing. Plus léger. 
vière du Hou pe. # M # 


= | 
x | CA TE Ki 5 K) 14 


tcheôu k'i tsin Pouô +. Les réservoirs 


Teh'à, Tech, Tcha. Ri- 


d'eau du Ju tcheou sont formés par la 
Pouo et la Tcha. 


Tch’a. Percer et enlever. 
Tceh'äi. Dard, fourche. 


L Teh'à, Teh'äi. Morceau 
JPÉ de viande séchée. 
Ts’'ô. Bruit dans les 
entrailles. 


Teh’a. Son employé dans les 
chants. ù 


jt RE JA NT 


Teh'ä, Tchä, Tch'ai, 
Fs'6. Bateau. | 5H + t'eôa. 
Nom de poisson. | 


N 


TCH'À 


He Teh'a. Thé. [BE + ts'ièn. 
FN  Pourboire. | %Ë + hou. 
Camellia. 


Tch'à. 2. Thé, 
T'ôu. Catalpa. 


SE 
slyT 


Téh'à. Enduire, oindre; 
[ #} + fèn. Couvrir de fard. 


Tch'à, Tch'4. Æ [ 1 +. 


Qui n’est pas droit; élégant. 


d 
é 


ÆEch'à. $% | Oua +. Profond. 


D 


Tech'4, Tch'ôu. Cicatrice, 
marque d’une plaie ou d’une 


L_4 
AT 
€ 


blessure. 


Tch'à. | FF + ià. Maladie 
grave. || T'éhà. Plaie béante. 


Tch'à. Radeau. 4] [ 38 # 
=} (Hé #5 x) Siën + fân lôu 


Teôu. Un immortel, s’élevant 


EE 


dans les airs sur un radeau, heurte les 
constellations Iou et Teou. 
Examiner, chercher. | & [£ & 
+ nâ tsé taé. Chercher et saisir les 
brigands et les voleurs. 
Tcha. fl. Barrière. 
a Tch'à. À. Radeau,.… 
# Cri de la pie. F8 1% [I 
CÉ © £$) Ts'io ming chéng 
+ Ÿ. La pie crie tch’à tch'à. 


Tch'à, Tchä. Souche d'ar- 
bre qui a été coupée oblique- 
ment et reste encore debout. 
LA LÉ CH Gé )Chän pou 


+ié. Sur les montagnes on 


RÉ 
je 


n’arrache pas les souches d’arbres 
restées debout. {| Téh'à. #. Radeau. 


= Tch'à, Tcha. Bâtiment 

JE qui menace ruine, s’écrouler. 

|ÉZTANEÆX 

(VE # )+ ôu tchéu hiâ pou k'ù 

tsou iè. Il ne convient pas de s’as- 

seoir sous un toit qui menace ruine. 

Fch'à, Tôou. Quatre cents 

FC poignées ou javelles de céréa- 

les; soixante-quatre mille 
boisseaux de grain. 


TCH'A 
VE “Tch'à. Jeune fille. { À 


+ niù. Cinabre, mercure. || 
Tchä, Tôu. Femme belle. 
Tch'4. . Vanter, tromper. 


Tch'à. #£. Jeune femme. 


Beau, fier; licencieux. || 
ÎFÉ T'ô. €. Confier. 
T Détruire. 


Tch'à, Tchà. { JF + à. 
Ne pas s'adapter, n'être pas 
proportionné, ne pas se con- 
venir, disparate. 

Tché. Æ. Étroit, resserré. 


Tch'à, Tchà. Bâtiment 
JE inachevé. 

Tch'à. [ PF + ià. Inégal, de 
longueur ou de hauteur inégale, dispro- 
portionné, incohérent, en désaccord, 


né Tch’à Parole méchante. 
2 Chà. f. Léger … 
Tch’à,Tchà,Tchä. Rejeter 
quelque chose de la bouche, 
HE crier pour chasser quelqu'un, 
gourmander, cri de colère. || 
SE | À (WE Hi K9) Où + chèu. 
En mangeant, évitez de faire avec la 
langue ou les lèvres un bruit qui 
donnerait à penser que la nourriture 
vous paraît mauvaise. 
JA [Tä +. Être dans la douleur. 
[UE (#Æ Æ) + p'oué. Obstacle. 
#£. Vanter, exagérer, tromper. 
Tôu, T'ô. Déposer la coupe 


1 y 
4 


qui sert pour les libations. Æ = %& 
= = [CE M #5) Ouâng san 
si, san tsi, san +. Le prince leva 
tiois fois la coupe, en répandit trois 
fois la liqueur et la déposa trois fois. 

Tch'a.  % HE | Æ #) 
Ti touô 16 +. Chef d'un État. ÿ£ 
#J À Tä Hi +. Mot que les bonzes. em- 
pPloient dans leurs prières et dont 
la signification est incertaine, 


Tch'â, Tôu. Déposer la 
(a | coupe après avoir offert une 
libation. Cf. £ Tch'4. 


Tch'à. FE. Exagérer. 
Tcha. #4 Parler mal, dis- 
puter, s'irriter, 


TCH'A 


Tch'à. Vanter, exagérer, se 
vanter; tromper par la parole. 
Hi. Avertir, accuser. 

Môu. H£. Déposer la coupe. 


É 
—, 
— 
— 


Tech. ! Æ# + tch'éu. 


Déconcerté, découragé. 
> 


Le 
CG. Vanter, exagérer, trom- 


per. Ép #X LI [ A6 SE (CH BE) Tsi 
iù à + pi hién. Il veut en imposer aux 
districts éloignés. 

ÆR Teh'à. Bifurcation, bras de 
rivière, embranchement. 


5 
txt Tch'ä. Bras de rivière. f5 
IX EX JIIT CF) Hing ts’èn 
tch'ouän +. Suivre un bras de 
rivière. JE [| Ién +. A présent Z [ if 
Sän + kô dans le £# JK Leaô toung. 
st Tch'à, FTch'äi. Angle d'é- 
# toffe ajouté à un vêtement pour 
lui donner plus d’ampleur. 
[ # + k'ôu. Jambières. 
Retrousser Les manches. 


Tch'4. Contredire, tenir un 
langage différent. 

Teh'à. Réprimander. 
Prendre, saisir; calculer. 
Teh'âi. Doute, soupçon; saisir 
les défauts d'autrui. 


Tch'ä. Recueillir, prendre, 

recevoir, obtenir, attirer, lever. 

HA 1 (4 à É) Pan +. Four- 
nir les grains reeueillis. || Fléchir les 
genoux et saluer en baissant les mains 
jusqu’àterre. #f FF | 14 (6 à Æ fà) 
Féu pâi + ti. La femme en saluant 
baisse les mains jusqu'à terre. 

#f. Ficher,… #48 BE [| E # 
(M8 F] SE) T'ôu sién, + chäng jén. 
Il marchait nus pieds, le bord an- 
térieur de son vêtement (relevé et) 
enfoncé (sous la ceinture). 

Hi. Recueillir. Li Æ E #$ M | 
2 (TÈ AB à) Î ki tséu hiäng éul + 
tchëu. Tenant la corbeille tournée vers 


lui, il ramasse la poussière. 


Tebh'à 

FH A HT HT âne 

ou broyer le grain dans un 
mortier. || #h. Ficher,.… 


Si. Houe, hoyau. 


TCH'A 797 
Tch'à. Mt dressé devant un 
temple de Bouddha, monu- 
AI] ment élevé sur la tombe d’un 
ministre de Bouddha, maison 
habitée par les ministres de 
Bouddha. À [ ff LE (ZX €) 
Pad + hô tch’ôu? Où est votre 
temple ou votre maison ? 


Tch'à. # | Icung +. Blà- 


mer, réprimander. 


Tch'à. Mettre à la broche; 
percer, ficher, planter. { FH. 
+ èul. Percer l'oreille. F HE 
+ k'i. Planter un drapeau. 
| Sr À + kin, tâi in. Met- 
tre des épingles d’or dans sa 
torlette et porter de l’argent 
sur. ses . vêtements. {| 
Fixer, établir. 8 Æ ff & | 
À CEE AH 62) Ngd iù ni ngan 
+ tchè. Je vous donnerai un 
endroit pour fixer votre demeure. 
Insérer, immiscer. | Æ + cheou. 
Mettre la main dans une ouverture, 
mettre la main dans les affaires d’au- 
trui. | H +k'eda, | K£ + tsouèi, [ & 
+ ché. S'immiscer dans une conversa- 
tion. || Long bâton qui est pointu 
aux deuxextrémités, et dont on se sert 
pour porter deux gerbes sur l’épaule, 
l’une par devant, l’autre par derrière. 


16 


Tch'à. Houe, hoyau, houer. 
| +ti. Rema&er la terre avec 
la houe. || Aiguille, épingle. 


Teh'à [ + tié. Homme 
vulgaire, manquer de gran- 
deur d’àme. 


Teh'à. Parler avec précipila- 


tion, sans observer aucun 


ordre. 
Tch'à. Bordure. 


Tech. Lier, entourer d'un 
lien; retenir. 


il 


hache, hacher, 


ITA nl Tch’ä. Voler. 


Tch'à. Bruit produit 
par un objet que l’on 
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Tch’à. Semer, planter. 


Tch’à. Voler. 
Ch. #. Vol rapide .… 


Tch'’à. Nettoyer le grain en 
le lançant en l’air avec la pelle. 


É À à 


D$ Tch'à. Examiner, considé- 
GIS rer, prendre connaissance, con- 

Le trôler, faire une enquête, faire 
%3S des recherches, discerner. H£ 


5 | Æl (NË J 4) Tchän 
chäng, + tch'ouang. Regarder 
les contusions et examiner les 


blessures. 24 F oh X Z JE 
(Né Æ #}) Pi + siao tâ tcheu 
pi. Il doit consulter les sen- 


+ à IR 


ù 
e 


* 


tences rendues précédemment 
dans les cas semblables, en matière 
urave ou légère. #i y db ZT À 
(HE NÉ <) Kouän du fôu tchëu + i. 
Il considère les choses, et ne peut dis- 
cerner (ce qui convient de ce qui ne 
convient pas). 4% | {Ë Ngän + chéu, 
#4 [| Kouän +. Juge criminel de toute 
une province. || Examen minutieux, 
donner ses soins aux plus petites cho- 
ses. JE EC TT 4 ER Gt EN CE f$ #2) 
K'i tchéng + +, k'i min k'iué k'iué. 
Quand l’administration d’un pays est 
minutieuse et tracassière, le peuple 
manque de beaucoup de choses. #/ 
LI X 45 À FF Di CH À) Hôung 
i tâ kang, pou ts'uên siaù +. Etendre 
ses soins à tout l’ensemble, et ne pas 
s'arrêter aux plus petits détails. # 
FR À DA SE EX CX 4) Hiù 
mà chéng, pôu + iù ki t'ouén. Un 
grand préfet, qui entretient des atte- 
lages de quatre chevaux, ne donne pas 
ses soins à l'élevage des poulets et des 
pourceaux. || Examiner ou Connaître 
les choses seulement en partie. 3 {# 
T-XTESS-IÉUÉ 
Hf (ÏE F) Taé té pôu i; t'ièn hiâ 
touû té i + iên, i tséu had. Les princi- 
pes moraux sont multiples; dans Je 
monde, beaucoup d'hommes arrivent 
à en connaître une partie, et aussi- 
tôt se croient parfaits. || Paraître, se 
montrer. À # EF [4 (rh J#) 
Ién k'i châng hiâ + iè. Ces paroles 
signifient que la voie de la vertu se 
manifeste dans les petites choses 
comme dans les grandes. || Pur, sans 


TCHAI 


tache, irréprochable. À À 5Ë fé LI 
H LITE D ZE KE À P 
(# FC ÂË JF f) Jèn iôu chouëi 
néng, i chén tchèu + +, cheôéu ôüu 
tchëu ouén ouén tchè hôu? Quel est 
l’homme qui, exempt de toute tache, 
serait content de recevoir sur lui les 
balayures (les outrages) du monde? 
A Tch'à. 
7 


effacer, fourbir. 


Frotter, essuyer, 


Tch'à. Plante vénéneuse qui 
fait périr le poisson. || Paille. 


Tch'ä. Dent pointue, percer. 
Grain de sable qui se trouve 
mêlé dans la nourriture. 


Tch'ouà, Tch'à. Hacher, 
bruit produit par un objet 
qu’on hache 

Tch'ouéi, Fch'ân. Tran- 
cher, rogner, hacher. 


Tchàä. SJ. Hacher de 
la paille. 


Tchäiïi. Purification, absti- 
nence, jeûne, retraite, puri- 
fier, pur. V. Ts'i. || Aliments 
que les bouddhistes peuvent 
manger. Ils s’interdisent la 
viande, le poisson, et les plan- 
tes culinaires qui ont une 
odeur forte et une saveur 
âcre, comme sont l'oignon, 
l'ail, le poireau. Cf. *# Hiün. 
& HITR & # 
ie 23 À CES El) Km 
jéu + sou, { ouéi pôu kièn 
tch'ou houän. Les aliments 
maigres servis aujourd’hui 
ne me paraissent pas inférieurs à 
la viande de bœuf ou de porc. 
HET T CU HF EE) Féu + ki 
lea. Il est allé manger des ali- 
ments maigres. # Î Chëu +. 
Manger des aliments maigres. 
Chambre ou appartement reti- 
ré, appartement particulier. #£ 3% 
[5 #1 (CR ) Kmgi +, 
Tchéu chéu +. Salle où l’on expli- 
que les livres classiques, Salle où 
l'on explique les règles de l’ad- 
ministration: noms de deux écoles. 
| Æ ($ À À) + kouän. 


Nom d’un large et long bonnet. 


| 


TCHAI 


Tsêéu. Bord inférieur ourlé 
d'une tunique. Voyez #8 Ts'i. | fK 
2 HR (SH #)+chôou tcheu fôu. 
Tunique de grosse toile bise à 
bord  ourlé. 


Tchäi. Appartement retiré, 
appartement particulier. 
Ts’i. Bon, beau. 


5 


Tchai, Tchâi, Tchéu. 
ny ff [| Hiâ +. 


animal qui 


Licorne; 
discerne les 
coupables et les frappe de sa 
corne, et que pour cette 
raison on représente sur la 
robe des juges. [ Æ (% Æ) 
+1. Robe de juge. #4 [| Æ Hiäi + 
kouän. Bonnet de censeur. [ 
+ chèu. Censeur. || Loi, règle. 


Tchài, Tchâi. }Ë. Licor- 


ne. {| Courageux, généreux, 
magnanime. 
f£ Tchai. À # + kii. 
Mÿ Courageux, magnanime. 
13 33 JR PF venu 
) Ÿ Tchäi, 


Tchéu. . ff | Hiäi+. 


Licorne. 


Tchâäi. Devoir de l'argent, 
fx dette, obligation, être redeva- 
ble. [ Æ + tchou. Créancier. 
14 T Fou +,  Î K'ién +. Avoir une 
dette, dette. fÆ [ Chäng +. Payer une 
dette. HX [ Gheou +. Recevoir le paie 


ment d’une dette. ; 
Tché. #. Réprimander. 


Tchâäi. Maladie, fatigue, 
souffrance. Æ ff 4 
46 4 | #5 (ay où 4) 
Chäng ti chén ta6, ôu tséu 
+ iên. Le maître de l’univers 
est très redoutable; je ne 
veux pas me nuire à moi- 
même. || Tch'éu. Convulsion. 


JE U£ ré qu Tchäi. 
À LE FR ES Enceinte 

fermée d’une clôture de pier- 
re, de terre ou de bois; retranche- 


ment, palissade, barrière. # [ 
Îag +. Enceinte d’un camp. 


TCHMAI 


Tchâi. Enceinte fermée 
d'une clôture de bois ou de 
terre, parc pour les moutons, 
palissade. || Së. Repos. 


LS 


Tch'ai. Épingle de tête à 
ax deux branches portée par les 

femmes. BH £ & & ÎI 
(Ÿ HË) T'eôu châng kin tsio +. Por- 
ter dans la chevelure une épingle d’or 
dont la tête représente un petit oiseau. 
3) 465 | 56 (29 Æ) King +, pôu 
k'iùn. Fille pauvre dont l’épingle de 
tête est de bois et la robe de toile. 

Tch'ä. 3. Fourche. 


EE 
hé Tch'äi. Frapper, battre. 
Tch'ài. De même classe, de 
ff même espèce, égal, compa- 
gnon; marque du pluriel. 
Æ 5 (F] { (Æ f) Tsin Tchéng 
t’ôung +. Tsin et Tcheng sont de 
même rang. 2% E À & XX À À 
HIE (NE # EE) Siën ouäng tchëu 
hi nôu, kiäi të k'i + iên. La joie et la 
colère des anciens souverains se mani- 
festaient chacune à sa manière. À Æ 
MR I % A E | P (A HE) Ouën 
ouäng iôu iôung tchôung, houäng ôu + 
hôu. Ouen ouang lui-même employait 
un grand nombre d'hommes; à plus 
forte raison nous, devons-nous le fai- 


re. Jè #9 | 5 (AJ +) Tchäng iôu 


+ kiü. Les vieux demeurent ensemble 


et les jeunes ensemble. 

2 [ +, 80 [ K'iô +. Voiture atte- 
lée et attendant son maitre 

devant la salle d'audience. & Fit 

2 | KR BE (GR ) Houâng iû siù 

kiâ, + iü toung kiai. La voiture impé- 

riale, attelée dès le matin, attend de- 


Tch'ài, Ts'’êu. Voiture. 


vant la salle auprès des degrés qui 
sont du côté oriental. 


EL Tch'âi. Loup. X# 41 | 
6 (PE. fH) Cheôu jôu +. Maigre 


à comme un loup. [ ÉK + ki. 


Pauvre ou malheureux comme 


un loup. 
ee Tch'ài. Allumer un 
73 DIE bûcher et offrir un 


sacrifice. Voyez # Tch'äi. 


TCIHAI 


Je, Tch'ài. Menu bois pour le 
chauffage, bois de chauffage. 
E$ [ Pi +. Bois fendu pour le 
chauffage. [ X + houd. Chauffage. 
Vi, 6 TC #8 Ï4) Fan +. 
Brüûler une victime sur un büûcher 
en l'honneur du Ciel. Æ Æ  & Î 
( #E Ai) Tchéu iü Täi tsôung, +. 
Il alla au mont Tai et offrit au Ciel 
une victime sur un bücher.  [ ÿE 
HUREÉEMMERÉE 
TER ZE R EE X 4 
(HÉ 2% JE JL A ) Fân +, ouéi tsi 
sin ià t’ân chäng, êul ts’iù iù ki chéng, 
tchéu + chäng, fân tchëu; chèu k'i tà 
iü t'iën iè. Fân tch'âi: on amassait 
du bois sur un tertre, on prenait des 
pièces de jade et une victime, on les 
plaçait sur le bois et on les y brülait, 
afin que l’odeur s'en élevât jusqu’au 
ciel. || Clôture de bois, haie, palissade, 
retranchement, enceinte entourée 
d’une haie ou d’une palissade; bou- 
cher, obstruer, fermer. | 
Protéger, défendre. | + 
l'A ff #) + Ki tsèu tchëu mén. 
Défendre la porte de Ki tseu. 
Tchâi. #. Clôture de bois ;… - 
Tséu. Réunir, amas. Ej & HI 
(i# 0j JÉ) Tchôu ngù kiù +. Ils 
m'’aident à enlever cet amas de gibier. 
Ts’éu. | X#£ + tch'éu. De longueur 
ou de hauteur inégale, disparate, 
désaccord. 


Tch'ài, Maigre. 
Tch'éu. Maladie infectieuse. 


Tch'âi. Se dit d’un chien 
AN qui veut mordre. 


Tch’ài, Tchêu. Grincer 
des dents; montrer les dents; 
dent de travers. 

K'I. Dent gâtée, mal de dents. 
Tchäi, Tch'à. Dents inégales, 
dents irrégulières, désaccord. 


Tch'ài, Ts'éu, Tsèu. 
Frapper du pied la terre, fou- 
ler du pied, marcher sur. [ 5 


pes FR (HE F) + houäng ts’iuén. 

Fouler du pied le lieu de sé- 
pulture. E& 25 | H (AJ +) Tch'ôu 
pôu, + taé. S’arrèter et fouler du pied. 
{ #@ + jouàn soud. Marcher sur 
la corde, être funan:bule, 


TCHAN 799 


Tch'ài. BE. Frapper du pied 
Fr la terre, fouler du pied. [ Æ 

nn À (ÜÉ  F) + tsiü êul 
nôu. Frapper du pied la terre et se 
livrer à la colère. [| Touàn. Frapper 
du pied. || Touân. Talon. 


Tch'âi. Scorpion. # %£ 
an [ (5$ vJhn JfÉ) K'iuén fà 
jôu +. Cheveux bouclés, et se 
relevant comme la queue du 
scorpion. | # # (3 à) 
+ chèu k'i cheèu. Un scor- 
pion lui piqua la main. À 
PACA fé F4 UM #) Ki 


ouêi + ouèi. Il est comme la 


ERRESE 


queue du scorpion: il est 


cruel. || À&. [ 3F + kiâi. Arêle 


de poisson; épine, difficulté, 


Tchän. Examiner un pré- 
5 sage pour connaître une chose 
cachée ou future, consulter 
les sorts, présage, réponse des sorts. 
DRE A 1 HTC K 6) 
Î pôu chéu tchè châng k'i +. Les 
devins attacheront une grande valeur 
à ses réponses. 75 [ K & (he 2} 3É) 
Näi + ngù méung. Interprétez mes 
songes. À [ À # #Æ (AR El) Ki 
+ ouêi ièu nién. C’est un pronostic 
d’une abondante récolte. 3£ H& À 
FE D = ATARI Z À Z 
É (# ÜE 4) Li chéu jén tsô pou 
chéu, sän jèn +; tsé ts'ôung éul. jén 
tchëu ién. Lorsque les hommes con- 
stitués devins consultent la tortue ou 
l’achillée, trois interprètent les présa- 
ges ; si deux d’entre eux sont d’accord, 
on suit leur avis. || Réfléchir. F& f 
in +. Réfléchir en soi-même.  F 
RIM E À (HW FF) Tsèu iuë: 
Pôu + èulii. Confucius dit: On n'y 
réfléchit pas, et voilà tout. A} XX 3 
FICHE & ) Ming ki hing 
chôu siü +. Après avoir consulté et 
bien compris le code pénal, ils déli- 
béreront ensemble. 
Épier, observer, examiner. 
Tchän. Tenir avec force, pren- 
dre, s'emparer, usurper. [ 46 + siën. 
Prendre la première place, devancer 
les autres. [ {E Æ + pién i. Saisir un 
avantage. É | À E £ nn 
(EE À XE) Tséu + pà ouân iû 
k'eèu. II mit au nombre de ses sujets 
plus de quatre-vingt mille personnes. 


800 TCHAN 


Avoir. [ #7 # LI 8x 
(ËE À) + siad chän tchè chouë i lou. 


Tous ceux qui ont le moindre talent 
sont inscrits. [| F F K'eèu +. Dicter 
ce qu’on a médité. Æ JL OT E 
A H CGE ER 1) Ping hi, kedu 
+ chôu chôu pé foung. Appuyé contre 
son escabeau, il dicta plusieurs cen- 
taines de lettres. 

“à [ Î . Les dernières volontés 


_ d'un mourant, testament. 
Ÿ Tchan. Mouiller, tremper, 
or humecter. FE Dé & # 
CH ED YF #2 LE) PE chonén 
tchè kiai + hân. Les gardes furent 
tous mouillés par la pluie et transis 
de froid. ŸF Hi 1 27 (ER 2 #1 HE) 
Eän tch'ôu + péi. Avoir le dos trempé 
de sueur. | #5 + kin. Tremper sa 
robe de ses larmes. 
un bienfait. [ Æ + 
ngên, | JE + kouäng. Recevoir un 
bienfait, être redevable envers quel- 
qu'un. { HE 2 4 (4 8 + 


chêu iù tcheu hou4. Recevoir le bien- 


Recevoir 


fait d’une excellente instruction ou 
éducation. F5 + [KR Xj :# &) 
Tch'ênkïin king + tchôu fou. J’ai eu l’hon- 
Leur de recevoir les sceaux officiels. 
Souillé, infecté, contracter une 
maladie ou une mauvaise habitude. 
Ë 1 RÈ 2 (41 SE) Chéu + tsiéniang. 
Soudain j'ai contracté une maladie. 
Tch'än. Fi. Regarder. FH % 
D 44 M [ Cie #8 F3) luë, ngd säng 
iè seu +. “à vousledis, mes cérémonies 
funèbres attireront des spectateurs. 
T'ién. 
H Ki || Ÿ#. Ajouter, augmenter. 
Tién. Nom de rivière. | $$ 
+ hién. À présent #4 2 $Ë Lo p'ing 
hién dans le {lj 4 Chän si. 
Œië. f | + +. Se parer, léger, 


frivole. 


Nom d’un affluent de la 


FE Techân. Mouillé par la pluie; 
Yrs trempé, humide. Ê£ | Êx Æ 


(FF on FÉ) Ki +, ki tsiü. 

Arrosé par la pluie s saturé d'humi- 
dité, F3 LARG + EJ) Iù + fou. 
Vêtements mouillés par la pluie. F 54 
JE (PS SE) + ti, t'ôu tsiü. Le corps 
mouillé et les pieds couverts de boue. 
%£. Mouiller, recevoir,.… {= [ 1f 

8 }à (F4 ZÉ) Jèn + éul ngën hiàä. 


User de bonté et répandre des bienfaits. 


:’ TCHAN 


en Tchän. 

D plaisanter. ai + nân. Con- 
versation bruyante. 

Tchän. Être trompé. 

Désaccord, mésintelligence. 


Pärler beaucoup; 


Tién.Changer delangage, langage 
| T’ién. Solliciter. 
T'ié Assertion sans nu 
- Flatterie, ë. Es 
+ jé. Parler à voix nue: 
je rer immobile. || ZË. Marcher 
vite. | 5 KE M KE # 
(Bt #4 15 EF) #, kaô id, éul tsi 


du bi. Il s’élance, bondit très haut et 
court avec rapidité. 


artificieux. 


chan. Se lever et demeu- 


Tehaän, Se tenir deboutauprès 
de quelqu'un pour le servir. 


FL Tchan. Jaune. 
# 
#4 Tchan.[{ #f £t'ân. Santal 


rouge. 


Tehän. Étendard rouge à 
hampe courbe, qui était arboré 
par les. = {$ sän kôu trois 


ministres d'État. Voyez là 


LÉ 
Tehän. [ JE 434 %k & 


CÆ ER + ) + 1 tchaô tai 
fou. L'étendard fchän servait pour 
appeler un grand préfet. 

Lui, ceci, cela Æ 1 T & 
(F4 ÀÙ A) Châng chén + tsai! Puisse- 
t-il prendre garde à lui! & | & [ 
(5ÿ Æ£ ) Chè +, chè +. Rejetez-les, 
rejetez-les. ZX RTCÆ + EF) 
Ià kôung k'iôu +. Le prince de Iu le 
demanda. || [ Æ (1 5 y EX #) 
+ k'iôu. Tunique garnie de fourrures 
fines. || Particule finale. 


Y nÙ Tchän.; fn fx + tch'éu. 


EN EN ne Es 
E ES LS QUE 


+ 
Tehän. Milan, vautour. 


fi 25 HI 
. HE JE 
Tehan. Bouillie épaisse de 


rizou de millet. [ 54; GÉ 5) + tchou. 


Bouillie épaisse et bouillie claire. 


JE, 


TCHAN 

pe Tchän. ff. Étendard rouge, 
Bi , # 

O6 5 li M æ] 
(El I À E #5 ) T'oung 

pé ouêi +... Kôu k'ing kién +. 
L'étendard fchän est fait de soie 
rouge... Les ministres d’État arbo- 


rent l’étendard tchän. 


Tehän. [| +, X® | Tehouën +. 
Avancer difficilement; affaire 
difficile. HE 4n ! 4n (SH Eh) 
Tchouën jôu, + jou. Embar- 
rassé et comme arrêté, Æ# [ 

fn À ÉË fr CÉ É) Kièn + 
houëi êul pôu nêng hing. Tourner péni- 
blement sur soi-même et ne pouvoir 
avancer. 

Tchän. Faire des détours, aller 
çà et là comme un exilé. | {#4 1 
%ÿ (4Ë ÉŸ) + pèi nân taé hi. Parcou- 
rant en tous sens ces chemins du midi. 

Tchân. Changer de lieu. 


je ” 


Suivre, s’accommoder à. 
 Tchän. Se dit d'un cheval 
RE chargé d’un fardeau trop lourd 
et ne pouvant avancer; Ob- 
stacle, difficulté. 
Chevalblane dont l’échine est noire. 
T'äân. Cheval gris pommelé. 
TFchän. Cheval couché. 


Tebän. Grand esturgeon. 
CG MR) ts, L'é 
+ t'âng. École. 

Chän. É&. Anguille. 


Tchän. Feutre, tapis de 
feutre. [ Î + maé. Chapeau 

= de feutre. 21 #2 | Oùts'ài +. 
4 Tapis aux couleurs variées. 
Éh 4n 48 ÆF | Jôu tsocé 


tcbën +. Mal à l’aise comme 


fF£ si l’on était assis sur des 

aiguilles. Hÿ [ Ti +. Tapis 
étendu à terre. 

— chäân. Parler beaucoup, 


parler inconsidérément; être 
malade et délirer. 


Tchän. Parler beaucoup. 


Tan. [ [+ +. Bavardage 


ennuyeux, 


EE fAE Fchäân, Tan. Hibou. 
Fi - 


DS 


DS IR IR 


TCHAN 


Tchaäan. Parler beaucoup. 
Surveiller, contrôler, fournir. 
FH FF + chéu fou, & [ 
- Kôung +. Intendance de la 
maison de l’impératrice et de 
l'héritier présomptif. [ 4£ + 
chév. Grand intendant. 
Jusqu'à, s’étendre jusqu’à. 
BÉ. Regarder. À it À À & 
36. { (58 & A) T'âichän ién ién:; 
Lôu pang chôu +. Le mont T'ai s'élève 
très haut; la principauté de Lou le 
regarde, ow bien, s'étend jusqu’à 
son pied. || F. Examiner un présage. 
{ 34 + in. Chef des devins. 
ÿË. | &4 + tchou. Crapaud. 
Tan, ZX HD, L (ié oj Jf) 
Lôu jéu pôu +. Le sixième jour venu, 
je ne le vois pas encore. 


ff Tchan. ! +, { + iàng. 
F3. Lever les yeux et regarder ; 
contempler, 


regarder avec 


respect, regarder avec espoir, honorer. 
LG th EE (ui fn JÉ) + pèi tchôung 
ivén. Voyez cette plaine. [ f# {1 A 
(5$ TR Fl) + pèi jéu iué. Je consi- 
dère ce soleil et cette lune. [ 2 35 .% 
(ui 8 0) 


dans le lointain et ne puis l’aper- 


+ ouäng fôu ki. Je regarde 


cevoir, { HS + 1. Honorer par des 
cérémonies, honorer d’un culte; fête 
Ditieune, jour de la semaine. 1 DEA 
fi (Cv HA SC) + li Fôu siâng. 
Honorer la statue de Bouddha. EE # 
+ [CR 1) Tchéng ts'ié teda + 
Au inoment où je pensais à vous. 
Regarder, examiner. [ {5 #% *] 
EH 4) + chäng, tch'à tch’ouang 
Regarder les Lleseures et examiner 
les plaies. || Fehang. K À FI 
(if À É ) Min jén chdu +. Le peuple 
a les regards tournés vers lui. 


Ve Tchän, Chän. [ #f 
LÉ + tch'ôu, | SA + tchôu. Cra- 
paud ; crapaud à trois pattes 


quiest dans la lune; lalune. Voyez #f 
Ngô. | JE !kouäng. Lumière de la lune. 


. mer, finir. [ À À KE 
CEE ON ME Ko 
ouêi ping. On coupe les arbres pour 


faire des Des: X [LB E 
QE 4 1 ) Pôu +iü k'iôu môu. Il 


Techâän. Trancher, 
décapiter, retrancher, suppri- 


rogner, 


ÿ) + mêu 


TCHAN 


ne coupe pas les arbres qui sont 
auprès . des  tomhes. 1 ZX 
(FE X E æ À) + piug. Couper 
la glace en morceaux, [ # A 
CH SE A M (£) + chedu pä ouân. 
I fit trancher quatre-vingt mille 
tôtes. [ 3È + tsouéi. Crime qui. méri- 
te la décapitation ; peine de la décapita- 
tion. À [#5 6 CE 16 #F EE 2) 
Tchäng + chä tsé. Il est chargé de faire 
décapiter les brigands. FH Ê€ Æ I 
(FF JË) Kouô ki tsôu +. La 
dynastie est sur le point d’être retran- 
chéé pour toujours. FÆ& 55 64 fÈ 
[ & (if 1} SÉ) Kiäng 
sang ki kin, + fa séa koud. Le 
ciel envoie la mort et la famine, 
qui extermineront tous les peuples. 
BF Zi LE in [CE F) 
Kiün tsèu tchôu tché du chéu êul +. 
L'influence bienfaisante d’un prince 
sage cesse après Cinq générations. 
Tunique de grosse toile bise dont 
les bords ne sont pas ourlés, mais 
; deuil de vingt- 
cinq ou qui 
comptent pour trois ans. #5 %& | 3£ 
ZE 4 (hé JE EM #1) Onéi fôa 


1 ts'ovëi sän niên. Un fils, après la 


seulement if coupés 


de vingt-sept mois, 


mort de son père, porte durant trois 
ans une tunique de grosse loile bise sans 
ourlete, et une pièce de toile semblable 
sur cette tunique devant la poitrine. 


( 


f 


Tchän. Faire paraitre, 
signaler. LL 7% 46 | JT 
( 2£ AL) Kôung kôung 
fäng kiôu + kôung. Le minis- 
tre des travaux publics vient 
de rendre de nombreux et signalés 
services. |} Tch'an. { FA + tcheôu. 
Dire de grossières injures. 
Tchouâñn. Préparer. | # 
ŸS Ur #X (7 JF) {f kôung mou iü 
chan lin. Se procurer de petits arbres 
dans les forêts sur les montagnes. 
Tchàn. Visage ridé, vieil- 
lard: [| Rougir de honte. 


Tchän. Coupe {4 | Tsidu +. 


Coupe pour le vin. # | 
Téng +. Coupe de lampe. 


LE JS fix 


Spiéeres précieuses. (ff 


Fechän. Petite” 
coupe ornée de 


LUE E fi). 
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æ Tchän. Boisson qui com’ 
menée à se clarifier. Hi [ 4 
F (MR RE SE) 1 à toi 

hôu. La liqueur nouvelle et celle qui 
commence à se clarifier sont près 


de la porte. || E$. Coupe. 


hè 


chan, Tsièn. Vol de l’é- 
pervier; vol rapide et puissant. 
Tchän. [| [ + +. Brave, 


martial. 
Tcbhaän. Démon, revenant. 


TFchàn. Agité par le vent; 
flots soulevés par le vert. 


‘® Tchân.Déplier,ouvrir, éten- 
dre, dérouler; étaler. Æ &j ff 


ER ZE fi (M HE) Du sèu + 
] k'iûn pi. L’officier étale_ tou- 
LT tes les pièces d'étoffe. Æ 
JL lùü+, Æ + # | Iü cheou 


ts’in +. Veuillez ouvrir cette 

Lelteis de votre main. | #f + chôu. Bien 
étendu, sans aucun pli, content, à 
l’aise. | 4 + mêi. Se dérider le front, 
Prolonger, proroger, agrandir. { 

+ hién. Proroger le terme fixé, éténdre 
les limites. || Augmenter. If ff ; X! 
(55 AK 2€) Chéu iôung + ts'in. Par 
l’usage de ces objets, les princes s'uffecz 
tionnaient de plus en plus au souverain: 
EFIKZ ZX 


FL) Kiün tsèu + tsi chéu tchëu 


Employer. 


(#} 


ts’äi. Le sage déploie ses talents et se 
rend utile à la société. JE HE [ Hg fe 
2 SE F (A Æ 5) Tchéng k'än + 
biôung tchôung tchéu ing ts'âi. Maiu- 
tenant il peut déployer ses rares talents. 

Exprimer par la parole, exposer 
un sentiment, expliquer ou développer 
une pensée. fi | 8 HE A AE. if 
[UZAÆAMEKZ+FÆ)Ent 
sié k'i pôu kô1ng... Kän + pôu tchèu. 
Il prend la liberté de présenter ses 
excuses et les raisons pour lesquelles 
Il se 
permet de vous l’exposer. Y$ % 7% 
&Ë | 6h ff (PE HE cr) Ghôu oué ki 
king + pi ts'ing. Je n'ai nullement 
eu le temps de vous exprimer mes 
seutiments. || Vrai, sineère, vrai- 
ment. | 4, X AK (fo) ) + ne 
tà tch'éng. Vraiment il fait de gran- 


des choses. ! 41 Z À # 6 2 
ss 


il n'a pas fourni de secours... 


{02 _TCHAN 
4 (5$ FR FL) + jôu tchêu jén hi, 


päng tchêu iuèn iè. Vraiment une 
telle personne est la perle-du pays. 
Examiner, considérer. X #% JE 
FES PE (JA RË ) Ta tsf séu, f hichéng. 
Avant les grands sacrifices, il examine 
les victimes. ££ | #5 xt #2 (NE Hi HE) 
Pôu + ling, hiaé ki4. Le eondueteur 
examine les clavettes des roues, et 
annonce que la voiture est attelée. 
Visiter. | À ii À (RÉ 5) 
+ môu éul jou. Il visite les tombeaux 
de ses pères, avant de rentrer. 
ëé, Mouvement circulaire, … 
Tchaän. #. Tunique de toile 
blanche sans ornement, Æ 7% 
5 A ZT 4 (6ÿ EF HR) Ts'oud hi 
ts’ouû hi, k'i tchëu tchäân (tchän) iè. 
Sa robe est d'une blancheur éclatante. 


Tchän. Mouvement cireu- 

laire ; faire la moitié d’un tour 

sur soi-même. || | +, [ #à 
+ tchouän. Tourner; changer de lieu; 
changer d'opinion ou de sentiment; 
rouler une pensée dans son esprit; se 
donner beaucoup de mouvement; 
ernployer divers artifices. [ É5 F5 { 
(5ÿ X] Hi) + tchouän, fàn tchë. Je 
me tourne et me retourne sur ma 
couche, me mettant tantôt sur un 
côté tantôt sur l’autre. F 88 H 4&# 
(HA JL FE) + jân mu siaé. Sourire 
en tournant la tête. 

Nièn. 4. Cylindre de pierre 
qu'on fait passer sur le riz ou le mil- 
let pour le dépouiller de son envelop- 
pe ; écorcer le grain à l’aide d’un rou- 
leau de pierre. 

? Tchan, Tchän. Étendre, 
JE déplier, étaler. || Tchaàn. 
Entourer d’un lien, lier. 
Tchân, Tchâän. Enrouler. 
Essuyer. 


1 Tchàn. [ #4 + t'ièn. Beau, 
RÉ bon 


ÆFchän. Couper un taureau 
ou un autre animal ; trancher. 
Tch'én. Aplanir, égaliser. 
Tch'ân. #]. Racler… 


Tchân. Examiner et juger 
ce qu’on entend dire. 
Cbhân. #. Bon. 


TCHAN 


Tchàn. Pellicule. X if 
(ES À K]) K'iù ki +. On 
enlève la pellicule. || Tan. 
Maladie de la peau du visage. 


Tchän. Nu, qui n’est pas 
EL couvert. || Trembler. 


Ti 


Tchän, Tchân. Demeu- 
rer debout, rester immobile, 
s'arrêter, demeurer quelque 
temps dans un endroit. KE [ 


Ï+ Relais. — [ Ï +. Une étape. 


F £ 3X + ki läi. Se mettre debout. 
Tchän. Rester longtemps debout. 


CHI LE SRIR fK) Hén ouâng 
chaô tsiuë + taé. Les Han firent brù- 
ler les baraques 
endroits escarpés des montagnes, et 


Tchâän. Baraque, belvédère, 


établies ! sur les 
interrompre les communications. 
{ Ë$ + ièn. Escarpé. 

Voiture dans laquelle on prenait 
son repos en voyage; voiture de sol- 
dats qui était enduite de vernis et 
n’était pas couverte de cuir. ‘#:3% 
RER Ji} Hi ) Chéu chéng 
+ kiü. Les officiers montent la voiture 
enduite de vernis. 

Claies qui formaient la caisse de la 
charrette militaire, charrette de sol- 
dat. À | 2 K f5 ft FA 
(5$ 2h ÂË) Ièu + tchëu kiü, hing pèi 
tcheôu taé. Avec nos charrettes sur- 
montées de claies, nous parcourons 
cette grande route. [| Char funèbre. 

Claie, barrière de bois, enceinte 
fermée d’une clôture de bois. Æ | 
Mà +. Enclos pour les chevaux. 

Tsàn. Petite cloche. || Petit pont 
sur le flanc d’un rocher escarpé. 


2 
HE 
enduite de vernis et n’était 


pas couverte de cuir. Cf. #&, 
TR FT #$ (ZE Ml) Chéng + léu. Monter 


la voiture où l’on repose la nuit. 


Tchän. Voituredans laquelle 
on prenait son repos en voya- 
ge; voiture desoldats qui était 


ÿ Es Tchân, 
AE fÉ *H Tién. Décou- 


su, déchiré. Æ Æ | % 
(RË À AI) 1 châng + lië. Vêtement 
décousu ou déchiré. 


TCHAN 


Tchân. Bergerie, enclos ou 
étable pour les animaux 
domestiques. 


Tchän. | Si + maô. Tigre 
12 dont le poil est court. 


LS 


Tchân. Plongé dans l’eau. 
Rosée abondante. | | 5 #f 
V2 CF J TÉ) + + lôu sêu. 
\PE Rosée abondante. || Profond. 
Fi ir x%k # GE À) + + kiang 
chouèi hi. L’eau du fleuve est profonde. 

Intense, à un haut degré. BI 
(CS GE) Tchoung + +. Très fidèle. 
L 5 ff + sin ti. Tout neuf. 

Se clarifier, clair, limpide, pur. 

Calme, pasible. 

Tsién, Tsin. Plonger dans l’eau, 
macérer dans l’eau. | #4 % 
(RË À H}) + tchôu mèi tsidu. On la 
trempe dans une très bonne liqueur. 

Tch’ên. ?£. Plongé dans l’eau. 

Tan. H£. Plaisir. #0 # HS 
(6 on #É) Hou, 16, ts'iè +. Concor- 
de, allégresse et réjouissance pro- 
jongée. ré | F: 1A (é ZX AE) Houäng 
+ ià tsiou. Se plonger dans le vin. 

Tchân, Tàn. Bien arrangé, 
fi bien composé. 


Tchän. Tremper un objet 
dans un liquide. [ hf + iôu. 
Trempé dans l'huile. [ fl 
+ hiuë. Trempé dans le sang. 
| Æ + pi. Tremper le pinceau 
dans l’encre. 


Tchâän,Tchouân. Vendre 
plus cher que l'on n’a acheté; 
gagner sur le prix d’un objet. 
| $È + ts’ièn. Gagner de l'ar- 
gent. ‘D { Chad +. Gagner peu. || 
Y Tromper ou Être trompé dans 
le commerce, faire un mau- 
vais marché. | T 2% 4 (2) #) 
+ lead ing hiôung. La valeur d’un 
homme de grand talent a été mécon- 
nue: se dit pour consoler un candidat 
malheureux. | 3 5 + sin k'ou. 
Gagner une grande fatigue. 


NE 


escirpée; surpisser. 


ii 
#E 
M 
fé 
ji 


Tchân. Mon- 


tagne haute et 


TCH'AN 


Tchaän. ['Ë + tchouë. Tan- 
tôt émerger ou paraître, et tan- 
tôt plonger ou disparaître dans 


e 
l’eau, comme un rocher ou un 


» 
ve 

poisson. || Teh’'ân. Tomber 
comme l’eau, bruit d’un cours d’eau. || 
Sueur des mains ou des pieds. 


HE 
A 
3 
3E 
FF 


sujets en les menant à la guerre. 


Tchâän. Combat. # F£ H 1 
(CA HE + — #Æ) Kia 
tchén iuë +. On appelle tchän 
un combat en bataille rangée. 
Î + chôu. Déclaration de 
guerre. | Z + tch'é. Strata- 
gème. É€ Hi # KE MI Z 
GE ) Mi län k'i min éul + 
tcheu. Il fit massacrer ses 


Craindre, trembler de peur. fx 
XITCE fË 2 #5) Siad té ++. 
Grands et petits, tous tremblaient de 


reur. ÊE JR [JE (Gi 8) Chèu min + 


li. Afin que le peuple tremble de crainte. 


le bois ressemble à celui du buis. 


FE Tchân, Chân. Arbre dont 


[#3 (8 H8 28) + chô. Cuiller 


en bois de tchän. | {ii (M8 Æ LE ) + tchèu. 


Peigne en bois de tchän. || Cercueil. 


[TÉ Tchän. Trembler de froid 


AN ou de crainte; tête penchée. 
Chän. Odeur fétide. 


Tchän. Chercher à s’appro- 
prier le bien d’autrui. 


Tch’'än. Percer, aigu, poin- 
tu. || Soutenir, aider, pous- 
ser, recommander. | ft + ki. 
Dresser, aider quelqu'un à se lever. 

Surpasser. % %% ch À | 
(= 4 ;&) Tsôung tsou tchôung pou 
i + iué. Entre parents il ne convient 
pas de chercher à l'emporter les unssur 
les autres. || [ Ÿ& + tch'ëng. Comète. 

Tch'ân. Suppléer ce qui man- 
que. || Tch'ên. X | T'iën +. Nom 
de constellation. 


GE 
fh 


Teh’an. Pince, tenailles. 
K’iên. £H. Cercle de fer, 
collier de fer; tenailles. 


Tch'än. #2. Pan d'habit.… 
Tién. Pièce taillée en queue 
d’hirondelle ou en pointe. 


TCH'AN 


Â Teh’'än. fl. Regarder, lire, 
observer, épier. & Z # À 
pi St FE (NS SA EC) km 
tchëu kiaé tchè chen k'i + pi. À pré- 
sent le maître se contente de lire en 
chantant les livres qu’il a sous les 
yeux. || [ [+ +. Parler tout bas à 
l'oreille. [| Tchän. jf. Avoir, occu- 
per, s'emparer, usurper. 
Tiën. [ 1Ë + teou. Léger, 
mince, exténué. 
h Teh’an, Tch'ân, Regar- 
pu der, lire, observer, épier. Cf. 
HE fé Toh'än. Z$ ff A I 2 
CÆ EEK + Æ Æ) Koung 
chèu jên + tch&u. Le princele 
jé] fit épier. # 5 | H # 
(1 #5 5) Chän tsäi + koud 
hôu! Ch! que ces espions ont été 
sages ! || Se tenir auprès de quelqu'un 
pour le servir. 


jt 
LE 


Tch'ân, Tch’àan. Marcher 
paisiblement, avancer lente- 
ment. 


Tch'an. Longue pièce de 
bois. #4 #ÿ À TC 4 
Soung kid idu +. Les chevrons 
de sapin sont longs. {] Pilon. 


+ Tch'an, Tch'ân. La par- 
F$ tie antérieure d’une tunique 
= ou d’une robe. #* HJ) À É£ 
PU 7 4 — 1H #) 
SA  Tchôung tchaô ts'ài lân; pôu 
JE ing ï +. J'ai passé toute la 
matinée à chercher des plan- 
tes pour teindre en bleu; je n’en ai 
pas rempli une fois le pan de ma 
robe. || Genouillères. || Couture qui 
est sous l’aisselle d’un vêtement. 

Tentures qui garnissent les côtés 
d’une voiture, voile, rideau. L'iÉk + pi. 
Couverture, couvrir. 

Arrangé convenablement. ZX #f 
6 | 40 4 : FÙ 5Æ) I ts'ièn heôu + 
jôu iè. Ses vêtements étaient arrangés 
convenablement par devant et par 
derrière. || Se dit d'un vêtement ou 
d'une pièce d'étoffe qui flotte. 
RE [ | (AN 5 JC) Tch'ouëi ouëi + +. 
Le rideau pend et flotte au vent. 

Tan. [#5 (# 6) f lân. Nom 
d’une peuplade qui était dans le K 
FF] Rf T'âi v'ôung fèu, []j PH Chän si. 


TCH'AN 803 


Tch'an. Tentures qui cou- 
vrent les côtés d’une voiture, 
pan d’habit, la partie flottante 
d’une bannière; flotter, se dé- 
tacher, se soulever comme le 
pan d’un habit. #5 2 FX 
ke VAE th D fÉ(  5 À) 
? Kin tchëu chôu iôu +, héng 
iôu ts’èu tsô. C’est toujours ce 
qui fait détacher le nerf. ALÉË Æ Î 
(IE ÀE EC) K'i ts'ién idu +. Au toit 
du char funèbre pend une bordure 
d'étoffe. 


EE 


souverain est un faible souverain. 
l&. Escarpé. Hé X 7 [| Éf 
(ÉR Et 5) Ché ï, pôu + ién. Rele- 


ver son vêtement et gravir à pied la 


Tch’ân. Faible, timide. Æ 
EVE 4 (Et SRI ) 


Où ouâng + ouâng iè. Notre 


cime escarpée d’une montagne. 
Tsiën. A l’étroit, dans la gène, 
sans ressource. 
Tchän. [| ÉË + ling. Nom de pays. 


» Tch'än, Tchan. | # + 
{ f iuén.Couler, verser des larmes. 
vÆ dk SE IICE D &) 
Ÿ Tsién ouên chouèi chëng + +. 

Peu à peu on entend le 
bruit de l'eau qui coule. 3% 5 # | 
(CE JU FX) Liou t'i hi + iuên. 


Verser un torrent de larmes. 


De Je Tch'ân. Rocher escarpé. 


très vite. Il est le symbole du 


# tch'ân calomniateur. ff 
RE | Æ 8 À EE 2 (ie os É) Ti 
ti + t'ou, iû k'iuèn houô tcheu. Le liè- 
vre bondit et court vite; le chien le 
rencontre et le saisit: les ruses des 


Tch'ân. [ #5] + hôu. Nom 
d’un quadrupède qui ressem- 
ble à un grand singe blanc. 


Teh'ân. Lièvre qui court 


calomniateurs se devinent facilement. 


} __ Tch'âän. €. Lièvre. 
Aboyer. 


é 


Haut, escarpé. 


Tch'ân, 
Tchâän. 


€0% TCH'AN 
: Tch'àn. De longueur ou de 
Î hauteur inégale, disparate, 
mélange de choses différentes ; 
désordre. À 2k #4 x 5 | 6f 4 
CÆ 1 ff Z + Z SF) Chéng 
chéng, tchéu tchéu, kdu f k'à iè 
Quand les voix sont tiès animées et 
l’ardeur bien excitée, il convient d’at- 
taquer l’armée ennemie encore en 
désordre. || Rapide. $E [ E F5 # 
CÈE fj #£ f&) Ts'oung + taé kouëi 
ing. Il retourna au camp par le plus 
court chemin. || 4 | Lân +. Vilain, 
| Œchän. Parler incon- 
sidérément, inconsidéré, léger, frivole, 
tenue peu respectueuse. Ë :f À Êl 
— HU IE (1 À EH) 


Kiün tsèu pôu i i jéu chèu k’i kôung + 


mauvais. 


ièn. Le sage ne se permet pas un jour 
|. Teh’ân. Inégal, 
disparate, mélange de choses différen- 
tes. & ER RTS (GS Ed M) 
Tchàäng tchè pôu ki, ôu + iên. En pré- 
ence d’un homme plus âgé que vous, 


de laisser-aller. 


n'introduisez pas vous-même un nou- 
veau sujet de conversation. 


AA Œch'än, Tchân. Calom- 


B5% nier, dénigrer. | 5 # — A 
= (7 4 J&) + ién iû ï jén, 
LU Pour me calomnier, moi qui 


suis. votre souverain. [ À 
(6$ 1h JÉ) + jén. Calomniateur. 
FE (5 [ (58 4) JÉ) Kiün tsèu sin +. 
Le prince prête l’oreille à la calomnie. 
IR SET ER 22 fr (4 SE A1) Tchén 
tsi + chouô, tién hiag. a A Ja 
_caïomnie, 
Flatterie: 


elle ruine Ja vertu. 


Teh'às. Désir 
manger ou de boire, gour- 


KR 7 Hi RS 


Ièn pôu kién, 


déréglé de 


mand, avide. 
%. F (Prow.) 
tsouèi pôu +. La bouche ne 
désire pas ce que l'œil n’a 
pas vu. #5 | Pou tsouèi +. 
N'être pas gourmand. 


Tch'àn. Regarder avec co- 
ŒT profondément 
enfoncé dans son orbite. 


lère. |] 


Tch'an. 
gien. 
|. Piquer, inciser.…. 
ÆEchän. Pelle. 


Aiguille de chirur- 
[| Soc de charrue.. 


TCH’AN 


Tch'ân. {$. Marcher vite; 
inégal, disparate. 


Tech'ân. Couper, trancher, 
percer, piquer,inciser, creuser 
avec le eiseau, graver, ciseau. 


Tch'an. Pays qui dépendait 
de la principauté de À Séung. 
(Æ RE LE) 


Teh’ân. Coussin qui se place 
sous la selle d’un cheval, housse. 
Chän. Panneaux d’une selle. 


Flots de la bordure d’un 
étendard. 
Tch'ân. Magnolia. [. # 


tt'ân. Arbre qui croit près 
de la tombe de Confucius. !| 
Poiute. [ #8 + tch'ëng, X Î 
T'iën +. Comète. | Æ 4n 4 
CAT EX À À) + iûn jôu 
iôu. Nuage sinistre qui a la 
forme d’un bœuf. 


Tch'än., Écluse. 


Tch’ân. Habitation comipre- 
nant un espace d’un arpent et 
demi = jf 4% ï mebu pän, 
située dans la ville, et oc- 
cupée par un laboureur et 
sa famille. R — [ M À 
Bi (J9 à) Fou ï , t'ién 
pëé medu. Chaque laboureur 
a une habitation en ville et 
cent arpents de terre. À À 7 Æ#* 
MR R = E 1% (Am 
Pôu ki4, pôu ché; hôu ts'iù houô sän 
pë | hi? Tu ne sèmes ni ne moi:son- 


. ne-; comment reeueillerais-tu autant 
. de grains que trois cents familles de 
 laboureurs? 


Il Boutique dans une 
place de marché, boutique de mar- 
chand. 1h | Fi LAC TE #l) 

Chéa + éul pôu chouéi, jt { ii 
EE +) ) Chéa + éal pôu tchëng. 
Sur le marché, exiger le loyer ües 
boutiques, mais ne pas imposer de 
droits sur les. marchandises. À @X 
F 45 (4 T4) Tohäng lièn + péu. Ilest 


chargé d’ex'ge: leloyer des boutiques. 


Fch'än. Rivièce qui prend 
sa. sourc> ai nord-ouest de 
inf fi HF Hô. nân fouet se jet- 
te dans la RL. (LE ). 


© morceau de viande. 


-TCH'AN 


MAD Tch'àn, Tchäñ. Enrouler 
autour de, serrer avee un 
AT lien, faire le tour de, entourer. 

ÉRIFRTITS 
t'eôu. Enrouler une bande de 
Sp soie à fleurs autour de sa 
tête, comme faisaient les 
pantomimes. FE [ 4 f Iaô + chèu 
ovän. Porter autour des reins (à la 
ceinture) cent mille onces d'argent, 
porter sur soi beaucoup d’argent, 
être très riche. $£ | P'ân +. Argent 
qu’on porte sur soi ou avee soi pour 
f5 | Hing +. 
autour 


les frais de voyage. 
Burdes de 
des jambes depuis ke pied jusqu’au 
genou pour mieux marcher. 


toile enroulées 


Embarrasser, empêcher, impli- 


quer, compromettre, molester, vexer. 
[El 


DE 
DE lune; sentier battu ; 
pas, trace d’une roue. k À 


HE 2 FT 4 (Æ Æ) Qué 
tchêu ing hiôung tchêéu chôu + iè. 
Ne pas connaître la route suivie par 
les hommes éminents. [ 7% + ts'éu. 
Marche des constellations zodiacales. 
Tchân. Changer de voie; chan- 
[| Suivre, imiter: 


Tch’än: Porte d'ur marché. 
LÉ. Boutique d’artisan ou de 
marchand, 


Tch'än. Fouler du pied, 
marcher ; révolution d’un as- 
tre, orbite du soleil ou de la 
trace de 


ger de conduite. 


Tch'ân. Vêtement simple 
EH, sans doublure. 


Ua Enrouler. 
T'ân. Corde; brun, 
TaAn. Grande ceinture. 


Ja 


violet. 


Teh'än. l£. Habita bo d'u 
laboureur, boutique. 

f#. La millième partie 
d'une once, 


Tch'àn. Broche. #4 1$ 
sé  & 4 I D KG 
($£ À 5) Chéu tsiäng chêu 
{ cheoôu, jôu. i jou kouän f. Essayer 
de faire pénétrer le’ sens des poésies 
dans l'intelligence d’un enfant com- 


me on enfonce une broche dans um 


Tch'ouñn, Kouân hr. Eufrer- 


TCH'AN 


sans selle ni bride, comme 
faisaient certains chasseurs 
d’antilopes. 


Tch'àn, Fch'än. Racler, 
aplanir, polir, niveler ; inetru- 


pelle-et sert à aplanir le bois; 
petite pelle avec laquelle le 
cuisinier racle l’intérieur des 
marmites, boutoir de maré- 
chal ferrant. [|-Faucher, cou- 
per l’herbe, faire table rase, 
retrancher, supprimer, abolir. 
[CFE ) + chän. Mon- 
tagne dénudée. ÏF %Æ | À 
(CEE Æ, Mâi kouäng, + ts'ài, 
Easevelir sa gloire et perdre 
tout son éclat | fi À HN & 
2 (EX EU SR ) à éal léi p'ou6 


ôx kiaä. Niveler et ruiner 
, . Le M 
également nos familles. # | 7 $ 


CE DIE TE 2% (Ë ) Kô bu tèng. Suppri- 
mer les cinq classes de principautés. 
Et 7 AE (AE I) + tf pôu then 
ta6. [ snorer entièrement. { # +hiäng. 
Bois de santal en petites parcelles. 


Fch’àn, Tchän. Mordre, 
mâcher, manger, se dit en 


parlant d’un chien. 


Tch'àn. Racloir, pelle, bou- 


toir; racler, aplanir, polir, 
amincir, diminuer, retran- 


cher. CF. #| Tch'an. Ë EN | 
A Gé CHE 8) tin + ue 


tchäng. Vouloir aplanir tous les 
obstacles {| PÉ . Produit, 
Je Tch'àn. Rivière qui traverse 


PE 


ls 14 Z ff Si ngan fou dans 
le Ê JT Chàn si. || Pleurer. 
1 + +. Nombreux. 


Teh'àn. HE [ Kiën +. Dé- 
tour, anfractuosité dans une 


DE 


montagne. 


Tch'àn. Grarde flûte traver- 
sière X #Ÿ t4 io à trois trous. 


jf 


Feh'an. 
Très élevé. 


& à 


Fchan. & Haut, escarpé. 


Ts'ién ff. Fosé. 


Tch'an. Monter un cheval 


ment qui à Ja forme d’une 


1. 


TCHAN 


Teh'’àn. Enfanter, produire, 
“he fs Ÿ Siaù +. Avorter. 
Ë ÆE 4 
RÉ) + ouân ôu 


se DR ER 


tchè chéng iè. “hr: qui fait 


ñ 


croitre toutes choses est le sage par 


excellence. R :. HE (AE) 
T'iën +... t{ À. Les produits du ciel, 


c.-à-d.; les animaux qu’on offre en 


sacrifice... et les produits de la terre, 
c.-à-d., lesgrains et les fruits. FK TE 
LE [4 (CE Ÿ) Teh'ên Leâng Tch'du 
+ iè. Tch’en Leang est un enfänt de 
Fch'ou. Ji F2 R(Æ FE Z Æ) 
K'iü f tchëu chéng. EHééieits du pays de 
K'iu. || f +, | SE +ie, | Kia +. Biens 
acquis, biens de famille, patrimoine. 
ÎE [CH #) Héng +. Biens stables. 
Æ VE ZE (HT EE 14 ME EU) Cheng 
+, tsô ië. Acquérir des biens et se créer 
des ressources. 1 7} f | AÙ 5 ÉA 
Li 55 % (Cf ÏË #7) Téhôung fn 
ts’ai +, ts'iù houâng touén i ouëi ngan. 
ÉÈ ©L Sié Pao, dans le partage des 
biens de famille, se contenta de pren- 
dre pour lui les terres stériles et tout 
ce qu’il y avait de plus mauvais. 
Grande flûte traversière. 


PT Fch'àn, Chàn. Agiter, 
JA secouer, » ébranler. [ Choisir. 


Tch'an. Vertu parfaite. 
Tech'ouñn. Compagnon. 


Fch'àn. 


de moutons; foule compacte, 


Troupe compacte 
désordre: 


Fceh'àn. 
reptiles, se traîner. 


Ramper comme les 


Fch'än. De grande taille. 


Teh'àn. Étendre un obj t 
par la traction. | À & 
+ ôu, lfng tch’£ng. Tirer un 
objet et le rendre plus long. 


#6 Feh'àn. Frapper, battre, 
E$: Tchouëèi. g. Essayer, 


exdminer,., 


% Tch'än. Moudre le: 
grain; piler le riz dans 
un mortier, 


TCHAN ‘805 

Tehàn. [ +, F #8 + méi. 
Flatter par des paroles. Ë 
FERA ICS EE) 
Kiün tsèu châng kiaô, pôu +. 
Le sage ne flatte pas ceux 
qui sont au-dessus de lui. À 1 4 | 
(if on) P'in éal ôn +. Être pauvre 
et n’ètre pas flatteur, 4 € 1 À 
#58 2 1 (4 F) Ts'éung ming éul 


pôu li kiün, ouéi tchëu +. Être docile 
aux volontés du prince sans chercher 
à lui être utile, cela s'appelle flatter. 
& DE T(iS Æ 8) Pei, où +. Hum- 
ble, mais non flatteur. HI € LE F SR 
2 JE CHÉ ES Æ Hi É) Teh'aô t'ing 
ôa + ià tchéu chéu. À la cour il n'ya 
pas d'officiers flatteurs. 


Être agréable, attirer, sédüire, 
exciter au mal. L£ À |  & MI 
HE 2 0 A La F F)in 


chéng + èul, in kouan + môu; èul 
mu tchéu chèu haé + sin. Les chants, 
les paroles obscènes séduisent les 
oreilles ; les spectacles obscènes sédui- 
sent les yeux ; ce qui séduit les oreil- 
les où les yeux séduit le cœur. 


] 
fl 


qui est obscür. . 

Grand, vaste, large. ! #f KT 
CE &6) + ping t'ién hià. Réunir tout 
l'empire sous un seul chef. 

Ancien nom de £ Z; Ning iäng, 
ville du {Ij  Crän toung. 

usée, {ff Hi [| 


jjEyt 
su 
T'ân k ü + +. Les 


bois de t’an: sont usées. 


Tch'àn. Ouvrir une porte, 
commencer; manifester, met: 
tre en lumière; expliquer, 
enseigner. | EH (23% GE) 


+ iôu. Mettre en lumière ce 


T'an. Voiture 
ag js #) 


voitures en 


Tch'às, 


Tsién. Tenturés de voiture. 
æ Tch'an, Parole dite sans 
HF réflexion ou sans fondement. 
=w  Tch'än. Paroles d’un hom- 
M$ me en délire, parler imecnsi- 

-dérément. 

HA EH Tch'an, Fch'é: Rire, 
EUR "Folie. He Rire. 


à : , PA | 
: Feh’àn. Éclairer. Of 
H36 +. Nom d'un roi d'Annany. 


806 TCHANG 


PE 12 LI 8 CA MER = +4) 

+ tchëu i sin. On les fait cuire 
avec du bois. || Brüûler avec flamme. 
KE 28 (M 5%) Houd ôu ién +. 
Feu sans flamme. {| Brillant comme 


le feu, terrible comme une flamme 
furieuse. || Tch'an. Flamme qui 
s'élève, température chaude. & 
HE SE K HE 2% [ (1 %£) Toung 
pôu ts’i hân, hiâ ôu iên +. La tempé- 
rature n’est ni très froide en hiver, ni 
très chaude en été. || Tàn. Qui don- 
ne une douce chaleur. ZX Æ | #&# 
(A JE À FÀ) Î pou + jé. N'avoir pas 
de vêtements chauds. 
“+  Tch'àn. Préparer, disposer, 
fournir, compléter, perfec- 
tionner, accomplir, complet. 
5 Æ X OÙ LT KO (4 #) 
Kouà kiün iôu tch'aô à + Tch'ên chéu. 
Notre prince alla de nouveau à la cour 
pour rendre ses hommages en qualité 
de prince de Tch'’en. 

Délier, délivrer, dissiper; vendre. 

» Teh'än.Repentir,témoigner 
TX du repentir. 


Tch'ân. Panneaux d’une 
selle. [| Fên. Vétir, couvrir. {| 
Tch'äan. #Ë. Pan de vête- 
ment, tenture. 


De cheval qui marche ou 


court vite. 


MTS se il 


Tch'ân, Tchän. Couvrir, 
cacher, protéger. 


ie 


Tehäng. Tendre la corde 
d'un arc, bander un arc. É£ 
&K 5 (iÿ 0 #É) Ki + ngd 
kôung. Mon arc est bandé. J£ # $k 
[5 (4% NÉ) Chéng tchè tchèu + 


kôung. Le vainqueur tient son arc 


Fi 


bandé, || Tendre les cordes d’un 
instrument de musique.  %À 
À 53 dE Æ 2 ff im E | Z 


CHI VE th 85 () K'in ché pôu 
t'iaô chén tchè, pi kiài éul kéng + 
tchëu. Lorsque les cordes d’une gui- 
tare ne sont plus d’accord, on les 
délie pour les tendre de nouveau. 
Étendre, étaler, déployer. [ 44 


AY Tch'àn,Tchän.Fairecuire. 


Tch'an. Se dit d'un 


TCHANG 
ax DE H (Ce EE D 6 AL) + iù ki, 


ché kôung kiû. Déployer les bouquets 
de plumes, les étendards, et disposer 
les ustensiles pour les offrandes. [ #} 
+ ouàng. Étendre un filet. | #E 1: 16. 
Étendre un filet, étendre l'étamine sur 
le cadre d’un tamis; prendre soin 
d’une affaire, arranger, chercher à 
obtenir un profit. # K $ 2 À 
TZ GE F5 #) Tsiang it hi tchëu, 
pi kôu + tcheu. Ce qui est sur le point 
de se contracter a certainement reçu 
de l'extension. JX 4 | Æ fKk 
(4 6 À #H ) Ts'iù tsidu, + tsou6 
in. Prendre des liqueurs et préparer 
un banquet. [ ££ 5% ER (HX F1 À) 
+ iù, ché in. Disposer les instruments 
de musique et préparer un banquet. 

Ouvrir, écarter. [ F1 + k'edu. 
Ouvrir la bouche. [ H + müu. Ouvrir 
les yeux. 

Grand, grandir, prospérer, agran- 
dir, développer. 4 f% Hi] 
(FF ZX JÉ) K'oung siôu, ts'iè +. 
Très grands et très corpulents. F# 
À 6 IC SE) Tch'ân jèn kaô +. 
Les flatteurs sont dans l'élévation et 
les honneurs. if Æ [| (# FE) 
Séu ouêi pou +. Les quatre vertus 
sociales ne sont pas cultivées. [ & 
7 ÉCÉ  Æ Z 5%) f houâng 
lôu chêu., Maintenez en bon état les 
six légions impériales. 

Amplifier, exagérer, vanter. Æ 
3e ER #7 6 | 5 4 (4 #8 8) 
Min ôu houë siü tcheôu + ouêi houan. 
Parmi le peuple personne peut-être 
ne cherchait à tromper par des men- 
songes ou des exagérations. |} Publier, 
divulguer. À EF À [| Pôu hiù 
chëng +. Il n’est pas permis de le 
divulguer. 

Filet. Æ 8x 48 | ( ] (à) Tchàng 
chë hôu +. Il est chargé de préparer 


_ les filets. 


:Æ [ Tchdu +. Disposer ou Décider 
à son gré, décision, détermination, 
libre arbitre. 5% Æ | Æ St #E 4 
E GE + K %# À) Chôu tchôou 
+ chéu? Chôu ouêi käng chéu? Qui 
commande en maître au ciel? Qui le 
dirige et le gouverne? %Æ 19 # fL 
ff M Æ (A HE) Ngd mén ti 
t'ä tso kô tchdu +. Nous déciderons 
pour eux. 

Déployer de l'énergie, exciter l’é- 


nergie. E Hi [ii #41 2 (14 D fi) 


TCHANG 


Täi, tsé + êul siäng tchôu. Si son 
prince était négligent, il le stimulait 
et l’aidait. || [ T£ + houâng. Mon- 
irer de l’effroi, trembler. f# TI 
Houäng houäng + +. Empressement 
excessif, précipitation. | 
 [ Kouäi +. Contraire, opposé, 
déraisonnable, intraitable. 

Particule numérale des arcs, des 
tentes, des feuilles de papier, des ta- 
bles, des lits, et, en général, des 
choses qui présentent une grande 
surface plane. HE # É T | 
(18 Ÿ$ Æ) K'iäng ndu chôu ts’ièn Gr 
Plusieurs milliers de fortes arbalètes. 
IE LI (A 6 MF = #) 
15 mÿ kidu +. Neuf tentes. || Nom de 
famille. | %$ [1 + kiä k'eou. Kalgan. 

Tchâng. Étendre, mettre en 
ordre, disposer, arranger. LI # I 
H (] NE) Ï téi f chéu. Ils se 
tiennent prêts à étendre les différentes 
parties de la tente. || Tendre une corde. 

S'enorgueillir. F& | 2% SE of 
(Æ Î& À 7 SF) Souêi +, pi k'i siad 
kouë. Souei, enflé d’orgueil, abandon- 
nera certainement les petits États. 

RÉ. Ventre gonflé. ## À | An 
Hj (Æ (Ë) Tsiang chéu, +, jôu ts'éu. 
Sur le point de manger, il eut le 
ventre enflé et alla au cabinet 
d’aisances. {|| Gonflé. [ Ff #4 
CA 18 + Ji Æ) + mé tén hing. 
Les veines gonflées battront avec force. 

#£. Tenture. #5 4 JE [ ÊK = 
H (# 5E) Fôu liôu tchèu + in san 
jéu. Rester encore sous la tente et 
boire durant trois jours. || ZE Î 
Hiôung +. Comme un feu ardent. 


Hi 


D Tchäng. Grain, vivres. JJ 


I HTC À F6) Ï tehèu 


k'i +. Pour amasser des 
grains. À + ICE Æ #)) 0 
chëu { +. Aux hommes de cinquante 
ans {le prince donnait) des grains de 


Tchäng. Amplifier, exagé- 
rer, vanter. Voyez &k Tchäng. 


qualité supérieure. 


 Tchäng. Nor qu'une fem- 

me donne au père et à la mère 

de son mari. #f% | Kôu +. Le 

père etla mère du mari. {| À Î 

Hiôung +. Frère du mari, mais plus 
âgé que lui. 


TCHANG 


nm Tchäng. Un tout complet, 

un morceau de musique, un 

chapitre d’un livre, une com- 
position littéraire. Fk [ (5  #) 
Tch'êng +. Composer un emblème, 
former un tout complet et parfait. À 
F2ÉRÉELA RIT E 
( ) Kiün tsèu tchôu tchéu iü tac iè, 
pôu tch'éng +, pou ta. Le sage, dans le 
chemin de la vertu, ne passe pas à un 
degré supérieur avant d’avoir atteint la 
perfection du degré inférieur ou pré- 
cédent | P'iëen +. Chapitre d’un 
livre, composition littéraire. 

[ +, À [ Ouên +. Ornement de 
différentes couleurs ; orné de diverses 
couleurs ; élégance, beauté littéraire ; 
composition littéraire, littérature. 3% 
NE Hi VS CES AL HS EE) Où fév, du 
+ tsäi. Que cinq sortes de vêtements 
et cinq sortes d’emblèmes (servent 
d'insignes aux cinq classes d'officiers). 
É A 2 D A 2 À 
& À 58 2 | (4 1 & ZL &) 
Houä houéi tohëu chéu, ts'ingiù tch'éu 
ouéi tchêu ouên, tch'ëu iù pé ouéi 
tchëu +. Dans la broderie, on appelle 
ouëên les ornements où le bleu se 
inèle au rouge, et {chäng ceux où le 
rouge se mèle au blanc. JR À À Î 
(JF) &ÿ) Fôu ôu ts’ài +. Les ornements 
variés des vêtements et des insignes. 
#k À 5 | Céÿ 2} JÉ) Toh'éu ouên 
niaù +. Un oiseau est représenté sur 
l'étendard. #£ H #4 5 À (HF Jr 4Ë) 
Ouêi k’i idu + i. [ls ont une tenue et 
des manières élégantes, H E Æ I 
(6 oh JÉ) Tch'ôu ién idu +. Ils par- 
laient avec élégance. 

Brillant, faire briller, rendre 
illustre. {à KR M 1% & #) 
Tsiôn min iéung +. Les hommes de 
mérite brilleront aux yeux de tous. 
Æ HO il. 5 # Mi HI 
( JË) Pou hién éul +... Ngàn jàn 
tul jëu +. Il ne se montre pas, et il 
brille... Sa vertu est comme cachée, 
et elle acquiert de jour en jour un 
plus grand éclat. 

Clair, manifeste, évident, mettre 
en lumière, manifester, faire con- 
naître; lettre ou mémoire adressé à 
l'empereur, missive. #5 3% [| À # 
7 4 fé (M %S ÉE) K'i 1 Ÿ tchè, ki 
tsiiè king. Celui qui connaît claire- 
ment la signification des offrandes les 
présente avec respect. & [ F X& In 


TCHANG 


+ hiâ tâi. Votre lettre m'est arrivée. , 


Loi, règle, institution, usage. | f£ 
+ tch'éng. Règle. #9 J£ = [| (K BE) 
16 fà san +. ŸE 15 Ml Hén Kaô tsdu 
réduisit les lois pénales à trois. #$ Hf 
Z KA I (F] 5) Pién ts’iên tchôu té +. 
Changer les institutions des prédé- 
cesseurs. 2 IH TE | (ñÿ ZX 4%) 
Chouë iôu kiôu +. Suivre les anciens 
usages. %£ [| (% Fi) Hién +. Loi. 
X 1 A 1 À (EE I ) Ouén 
+ pôu tch'éng tchè. Celui qui n’est pas 
versé dans la connaissance des lois 
militaires. $E $L 4 [| Tsä louân ôu +. 
Mélange confus de choses ou d’idées 
jetées ensemble sans règle. 

Modèle. # KR 2 TC X 4) 
Ouêi min tchëu +. Modèle du peuple. 

Lettres gravées en creux sur un 
sceau ; sceau officiel. #8 | În +, #1) | 
T'ôung +. Sceau d’argent, de cuivre. 

| + king, Æ 4 | XX Kiün ki 
+ king. Secrétaire du Conseil d'État. 

{R | (14 GË) Pad +. Directeur 
des observations astronomiques. 

Cycle lunaire de dix-neuf ans. 

k [T4 +. Nom d’un chant. X [ 
1 2 4 (TÉ SE6E) Té + + tchôu iè. 
Le chant Tà tchäng le célébrait 
(célébrait les actions de Tao). 

FH Cie %p #F ÉE) + fou. Bon- 
net de toile noire des ÉX fn. 

#4 [ (M8 Ju) Tsoung +. Nom 
de l’une des parties du H #* Ming 
t'âng. Voyez &. 

Gros tronc d'arbre. F1 Z # 
( £ÉE) Ts'ién f tchêu ts'âi. Mille gros 
troncs d’arbres pour les travaux de 


charpente. || Plateau sur une montagne. 


l&. H | Tcheôu +. Inquiet. 

#&. fR | Iû +. Camphrier; ancien 
nom de la province de ?T L4 Kiäng si. 

#£. Nom qu’une femme donne au 
père et à la mère de son mari. 

3%. Daim. 


iES 


— 


ÿ 

te, briller, manifester, signa- 
ler. À à À | (É OF 5) Kia iên 
k'èung +. Leurs excellents préceptes 
sont très clairs. | JX # #5 Æ 
(EE Ki F9 5) + kiuë idu tch'äng ki 
tsai. Celui qui se signale constamment 


Tchäng Briller comme le 
soleil. Cf. # Tchäng. 


Tchäng. Ornement, élé- 
gant, brillant; clair, manifes- 


TCHANG 807 


par ces vertus est parfait. | À 2 # 
(HÉ % SC) + jén tchëu chân. Il fait 
connaître les belles qualités d'autrui. 
LIT AH CE F)it+idu té. Pour 


honorer les hommes vertueux. 


Fi 


moitié de la tablette 
Æ kouëi divisée dans 
le sens de la longueur, 
et servait comme mar- 


Tchäng. 
Tablette de ja- 
de qui était la 


que de dignité ou signe 
de mission. 773 Æ# if 
+. K F ZI 
(5 /Jn FÉ) Nâi chéng 
nân tsèu... tsäi lung 
tchëu +. S'il naît un 
enfant mâle, on lui 
donnera pour jouet 
une tablette (emblème de la dignité 
dont on espère le voir revètu). H 
Æ 5 6 | (IE 3 HE) Jéu ouén ôu 
ti lôung +. J’ai appris dernièrement 
qu'il vous est né un fils. [| Manche 
de la cuiller avec laquelle les princes 
offraient des libations. Voyez À Tsän. 
À À À [| (5ÿ ZX #) Tsoud iôu 
fèung +. Les assistants présentent 
la cuiller: 


à 
ae 


Es 


pe Tchäâng. Rivière qui prend 

sa source dans le Chan si, et 
donne son nom à la ville de 

E& [ Lin + dans le Ho nan. | M FF 

+ tcheôu fèu. Ville du Fou kien. 

CA Tchäng. Pays situé dans le 

HN % % ff T'âi ngän fou, Chan 

toung. 

Tchâng. F5. Digue. 


> Tchäng. | 1 + houâng. 
f Épouvanté, éperdu. 

fi. Nom qu’une femme donne 
au père, à la mère et au frère ainé 
de son mari. 


2. Tchäng. | {Ë + houâng. Ne 

fi pas marcher droit. 
Tchâng. | 14 + honäng. 
Marcher vite. 


Tchâng. Craindre. Æ | 
Tcheôu +. Ne voir autour de 
soi que des sujets de craindre, 


ES 


608 TCHANG 


Tebäng. Les 


d’une selle, 


panneaux 


Tebâng. Dai. { EE ft H 
(HE) + t'eôn, chèu müu. 
Tête de daim avec des yeux 
de rat: homme grossier, F£]f 
(3h Æ£) Lévng +. Naissance 
d'un fils. Voyez H$ Tcehông. 


Tebhang. À | Iû +. Laurus 
camphora,camphrier; nom de 
la province de ŸT fE Kiängsi. 
{ R£ + nad. Camphre. 


Techâng. La paume de la 
main. 44 HE [Ci s4) Tchèu 
ki +. Il montra la paume de 
sa main. {ft EN A An 5% él F 
('#_ fË) Toh'êu kouë, k'i jôu chéu 
tchôn + hôu? Ne Jui serait-il pas aussi 
facile de gouverner un État que de 
regarder la paume de sa main? E À 
[cb CR ) Ï jou + tchôung. (La 
situation nous est aussi parfaitement 
conrue que si) elle élait représentée 
par la peinture dans nos mains. #f — 
E ji Tà ï pà +. Donner un soufflet, 

Hÿ Î[ Kio +. La plante du pied. 
RE | (CH T) Hioung +. Dessous de la 
patte de lours (mets recherché), 
F5 lmat, ff j Tit, SK | Tie +. 
Fer à cheval. 

Diriger, administrer, prendre soin. 
“6 | 30 Et (CE M] E) Tchdung 
tsài + pang tch'êu. Le grand adminis- 
tratcur préside au gouvernement de 
l'État. Ré 2 À C5 EX Æ AI Z 
(NS É& FU) Li tchbéu mô tsié iè ; 
kôu idu séu + tcheu. Ce sont les par- 
lies accessoires des cérémonies ; aussi 
les officiers en ont la direction. 

Æ [ Tchéu +. Sangsue. 


Tehâng. Nom de famille de 
la mère de x  Méng tsèu. 


Fehâng. Mesure de dix R 


tch'ëu piede, mesurer. FX | 


En ft (CZ KR JL 5) 
Kouèng +, kaô péi. Dix pieds d'épais- 
seur et deux fois autant de hauteur: 
M6 Di F4 | (HS db nË) Si kiôn hân +. 
Les nattes sont séparées par une dis- 
tance de dix pieds. [ff ! Hân +. La 
table. du maitre d’école. - : 

: Hommerespectable, vieillard, hom- 


TOCHANG 


me fail, jeune homme, enfant mâle; 


vous, Monsieur. { À (5 EF #P) 


+ jèn, Æ Î Lad +. Vénérable vieillard. 
FR (HE 3% JE 2h FE) + fou. Jeune 
homme. [ % ZE (fe -f ) + fou cheng. 
À la naissance d’un enfant mâle. X Î 
koh FX. 1 RC F) Ta 
+ füu...Siaù + fou...Tsién +/fôu. Hom- 
me remarquable... Homme vulgaire... 
Homme méprisable. 41 | À & & 
 (ŸE 5 F8) Tchëu + io fou Tsin 
t'âi. J’ai appris que votre Excellence 
exerce les fonctions de gouverneur 
général à Nankin. 24 rh LE 2E 7x ha 
[ 5 Niù tchôung Iaô Chouén, niù 
tchôung + fou. Le Iao et le Chouen 
du sexe féminin, une femme d’un 
caractère viril | 

Mari. [R #f À (RÉ 76 38) + fou, 
fou jên. Les maris et leurs femmes. 
ÿ (HE JA 2 ) Tsèu +. Le mari d’une 
cœur plus âgée que lui. || | À + jén. 
Nom qu'un mari donne au père et 
à la mère de sa femme. 4 | 16 +. 
Père de la femme. | #f + mèu. Mère 
de la femme. || Ami distingué. À [ 
Ki +. Ami. #k [ Ngd +. Mon ami. ÿ& 
+ | ($ fi) Fân chèu éul +. Fan 
avait douze amis |] Æ F(KE Hi) Pè +. 
Corde de bambou qui sert à haler une 
barque. || EL. Bâton de vieillard 


Î 


verain et aux officiers; garde du palais; 
autorité.  ° Ping +. Armes de soldat. 
22 | K'{ +. Armes qui servent d'insi- 
gnes. P} [.….. KR + LR) Ê É1 I À 
BE [ ({& F5 7 Néit.… T'ién tsèu 
tch’cu, tsé idèu si +, houäng houëi +. 
Armes qui figurent dans le palais à 
l'audience du souverain... Lorsque le 


Tchäng. Nom générique des 
armes offensives; armes qui 


servent d’insignes au sou- 


souverain sort, on porte devant lui 
des armes minces et des armes ornées 
de bannières jaunes. #} [ Touéi+, $Æ ! 
Tsië +. Engager la bataille. 7 [ Tà +. 
Comlattre. 37 {$ [ Tà chéng +. Gagner 
la bataille. $J Hx 1 Tà päi +. Perdre 
Ja bataille. K% — Î Pài i +. Perdre 
une bataiile. #$ [CR 2 K]) Ts’ài +. 
Insignes impériaux ornés de différen- 
tes couleurs. DE 56 { (£R 4x H£) P'äi 
houäng +. Déployer les insignes jau- 
nes. #R | A # Ts’ài + pän tch'ouën. 
Les insignes impériaux annoncent le 


TCHANG 


Tang +. Tourner les regards vers 
l'autorité. Î9 | SK if Æ 1 
làng + tsuën ts'êu fou teh'ouêi tchaô- 
kiën J'espère que vous aurez la bonté 
d'abaisser vos regards sur cette sup- 
plique. || 3 [ Riuën +. Les principes 
de la sagesse, la voie de la vertu. 4% 


PO 
À | ME Mi ) Où ouäng hiuën +. 
Ne pas oublier les principes de la 
sagesse. 

S'appuyer sur, mettre son appui 
ou sa confiance en, se servir de. } 3% 
+1. S'appuyer sur la justice. [ #4 ff 
À + chéu k'ïijên. Abuser de son #ulo- 
rité ou de son influence pour exercer 


des vexations. 

Tchäng. Bâton, s'appuyer 
FL sur un bâton, frapper ayecun 
bâton. À + 1 6 SI GE ZE 6) 
Pa chéu j iü tch'aô. Un vieillard de 
quatre-vingts ans peut s'appuyer sur 
un bâton à la cour du prince. #8 f 


(6 LE 1€ & &° Kiou +. Pâton à 


tête de tourterelle dont se servent les 
vieillards. X£ | Ngäi +. Bâton sur le- 
quel on s'appuie à la mort d’un proche 
parent. À Î 47 4 a) | fi] : 4 
(ia 2 JR of 6) Ts'in + tohôu iè, 
si + t'ôung iè. Le bâton roir (dont 
on se sert à la mort de son père) est 
de bambou; le bâton taillé (dont on 
se sert à la mort de sa mère) est d’é- 
léococca. 2 F 58 1 EE DE 4 
ES 2% $ 28 à Bi LI | 
Jn 44 (Hé ÉJ 56) Hiaé tsèu säng 
ts’in, k'ôu k'i ôu chdu, fou k'in sôn 
niên, chén ping, t'i léi; if fôu ping iè: 
Uu boa fils, à la mort de ses -paren:s; 
pleure et gémit un nombre de fois 
incaiculable, et supporte les fatigueg 
du deuil pendant trois ans ; son corps 
est affaibli et ses membres décharnés; 
il se sert d’un bâton pour se soutenir 
dans sa faiblesse. 3 f Si +. Bâton de 
bonze. JL €ÿ 1 (#E Hi) Kiôu tsié 4. 
Bâton à neuf nœuds, bâton des {il sièn 
immortels. 3% | (Ë € ) 
Cheôu tchë mân +, Recevoir autant de 
coups de bâton que la loi permet d'en, 
appliquer, à savoir, ceut coups. 
Hampe de lance ou de drapeau. 
te | LI ER GA LE FE &) Ts'aô 
+ i tchân. Prendre une hampe de 
lance pour combattre. t 
Prendre ou Tenir un objet. Æ:Æ 


commencement du printemps. su Î x (& À &) Ouäng tsouù 


TCHANG 


hotëng iuë. L'empereur prenant de la 
ain gauche sa hache dorée. 
« {X. Compter sur. | ( LI  Æ 
Æ (À SE) + sin à täi Tsin. 
Traiter Tsin avec confiance en sa 
bonne foi. 


y 
v 
tk s’élever ou 


DE s'élendre comme l’eau. 7K 
De. M CÉ DR 5 #) 


._ Chouëi +, ôu tch'ouân. L'eau 
est très haute, et il n’y a pas de 
barque. À HIE À # F#) 
‘Tch'ouën jéu + iün tch'èn. Au prin- 
temps les nuages s'élèvent comme des 
rontagnes. A É[K(= 4 Te) 
Jén ién + t'iëen. La fumée et la flam- 
me s'élèvent jusqu'au ciel. 

[ff + hài. Mer australe. 


horizontalement, ciel de lit, 


rideau, tente, école. [ur | 
Ouên +. Moustiquaire. [ Fÿ + fâng. 
lente. FF É À (Æ À)+ hié ki 
jén? Combien avez-vous de soldats 
sous vos ordres? Æ Æ #€ [ (4 
Mà kiün kiäng +, Æ [ Mà +, & I 
Kiäng +. L'école du maitre Ma, où 
les hommes étaient séparés des fem- 
nes par un “Ar rouge: école, 
maitre d'école, 5x 1 (#} ). ché +. 
Être maitre <a l î ts'ién. 
Maitre d'école. ÿ [ Houën +. Trou- 
ble, confusion, homme fourbe 
Registre. Voyez R$ Tchäng. 


Fchäng. Blesser. 
ZX. Dix R tch'èu. 


Tchäng. Crue des eaux, 
eaux très hautes, 


Fchäng. Ventre enflé 
Tch'ang. #ÿ. 


Intestin. 


TFechäng.  Tenture fixée 


* Tchäng. Registre, compte, 
5 dette. [ $Ë + pôu. Registre. 
ë4 | Ki +. Inscrire sur un 
registre. ÿf [ Ki +, £ | Suän +. 
Compter un compte. % [| Ts'ing +. 
‘Apurer un compte. | FH + mou. 
Compte. %X | Fäng +. Faire crédit, 
prêter de l'argent. À [ K'ién +. 
Dette. ZE [ Iaô +. Réclamer le 
payement d’une dette. Cf. fÀ Tchäng. 
JR JR Tcehâäng. 
F7 Je ventre gpuflé 


Enflé, 


et couvre la terre. 


TCH'ANG 


Tchâng. Haut, 
semblable à un mur. 
lé. Digue, rempart. 


escarpé, 


5 


Tchäng, Tchäng. Digue, 
levée de terre, sentier élevé 
qui sépare les champs, élever 


une digue; boucher, inter- 
cepter, séparer. [ X 


5 If 


CA RE TA Æ) À tà tché. 
Faire des digues aux grands 
lacs. É£ | Tohôu +. Élever une digue. 
[ +, LR I Paô +, [ Æf + ouéi. For- 
teresse, soldats qui gardent une forte- 
resse, garder, défendre. 
Cloison, paravent. 


5% Tchäng Taie sur l'œil, 


cataracte. 
Hz Tchâng. Air pestilentiel, 
peste, maladie infectieuse. 
Î SF + mèu. Démon de la 
peste. %E AN | 70 ‘ Fa ion + 


tch'ôüung kiün. Exiler à perpétuité dans 
un pays insalubre. 


TFeh’ang. Brillant, 
glorieux, prospère, abondant, 


nombreux. $ Z | # 
(5$ É5 F) Tsèu tchèu + hi. 
Un homme élégant et Le 


Ts HU CE fh 2 54) 


: beau, 


= 
= | 


H 


te. 3 


: Päng nài k’? +. Les États seront floris- 


sants, 3 | BR D (iv HE] A) K'o + 
kiuë heu. Il put préparer la gran- 
Ps de son héritier. Æ À f£ M 
54 | CNE 4% SC) Min idu té éul 
üu _. +. Le peuple était bon et les 
moissons étaient abondantes, -7K 
2 | (Hé À ) Chouèi laô chéng + 
L'eau de pluie est très abondante 
5j Be | Æ 
(üÿ #6 JA) Tch'aô ki + i. À la cour, 
l'assemblée est nombreuse. ## LÉ T 
F7 (5% 6 JA) Ï tsiél + hi! Hélas! 
un prince doué de tant de belles 
qualités! || Bon, convenable. Æ 
FETE CE OKI 4) R pâ + 
ièn. lu salua le prince qui avait pro- 
noncé cet excellent discours. 
 Î Pë +. Toutes les espèces de 
plantes et d'animaux. & R 4 [ À 
LE HSE M KR E GE +) Kin 
fôu pé + kiai chéng iü t ôu êul fàn iu 
t'ou. Or tous les animaux et toutes 


| les plantes vienent de la terre et re- 


TCH'ANG -809 


tournent à la terre. [ 2 (ÉË T#) 
+ pèn. Racine de jonc. 
X | Ouén +. Constellation qui 
comprend six étoiles de la Grande 
Ourse, et est considérée comme le 

palais du dieu de la littérature. 
ciel, porte du palais impérial, 


FE 

porte de maison. [ ff + mén. 
Nom de l’une de portes de #f J] Sôa 
tcheou. [ fë] JA + hô foung. Vent 
d'ouest. || Son du tambour. 


7 


qui fuient épouvantés; fuite ou course 


Tch'ang. |! F# + hô. Porte du 


Tch'ang. Effrayé, fuir, se 
disperser. { {E + k'ouâng. Se 
dit d’une troupe d'animaux 


tumultueuse; extravagant, furieux, 

violent. Ÿ£ [ P'i+. Débraillé, grande 

néyligence. 

LE Tch'ang. Courtisane, mu- 
H sicienne, comédienne, 


Tch'ang. Porter un vête- 
ment étendu sur les épaules 
sans 


ceinture, comme un 


manteau. 


Tech'äang. Maquereau et 
autres poissons semblables. 


Tch'äng. | Sf + p'ôu. 
Acorus calamus, jonc. 


Teh'ang. Son du tambour. 


Tcn'ang Insensé, extrava- 
gant ; marcher à l’aveugle sans 
savoir où l'on va; méchant, 
violent, furieux. À ff $£ Æ 4e #1 
SIT HE 7 2 (MS ff JE EE) 
Pi iôu kèu tchè ôu siäng iû? + + hôu 
k'i hô tcheu? N’est-il pas comme. un 
aveugle privé de guide? Marchant au 
hasard, où ira-t-il? | # + kovèi. 
Ame attachée au service du tigre qui 
a dévoré le corps auquel elle était unie. 

Tch'êng. Qui surpasse tous les 
autres. || FORCE Marcher à 
l’aveugle et s’égarer. 


Teb'ang. LÉ (5 #8 Ki) 
+ tch'du. Ave, caram- 
bolier. 
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Tch'Ang. Long, de grande 
taille, de longue durée, long 
temps, éternel, à jamais. | Ë 
(5 & A) + taé. Longue 
route. & 7% 1 R [M 
LI I (H #) Kin Kiaô kidu 
tch'ëu séu ts'uén i +. A 
présent, moi Kiao, j'ai atteint 
une taille de neuf palmes 
quatre dixièmes et un peu 
plus. [ % 34 7 (ÿ #6 2) 
+ fà k'i siéng. Ils out donné 
depuis longtemps des signes 
de ben augure. K 4 Ff LI 
fe | À & LH X A À 
(GE ff À) T'iën ti chu i 
nêng + kiou tchè, à k'i pôu 
tséu chëng. Si le ciel et la 
terre peuvent avoir une durée 


C6 2 of or on en AI Rx STI KT 


éternelle, c’est parce qu'ils 
n'existent pas pour eux seuls. 


1 ff + sié. Dire un long ou éternel adieu. 


1 /E + chéng. Vie longue, vie éternelle. 
Ordinaire, habituel, constant. fn 
JA 1 AK HE (5 #4) Siao jèn + ts'i 
ts'i. L'homme vulgaire est toujours 
triste. [ À H EE 1 & (RE) 
+ pôu kién ivé iü tchäng Ii. Je n'ai 
Jamais eu la faveur de mes chefs. 

Bonne qualité. ER [ #3 Choud + 
touèn. Dire le bien et le mal, criti- 
quer, blâmer. Z À À 2 Æ# 
6 € 2 I (CZÆ #0 Où t'ân jên 
tchôu touän, du k'ouä ki tchéu +. Ne 
pailez pas des défauts d'autrui, ne 
vantez pas vos qualités. fÿ À À 4 
F8 # M ICE #) Lin jén, pi 
siën tch'éng k'i chôu +. En parlant 
des autres, il faut d’abord dire ce en 
quoi ils excellent. 

| 5 (SE 58) + tf. Plus jeune, 
inférieur, obéissant, respectueux. 

[ FŸ + mên. Nom du palais de 
l'impératrice au temps des Ÿ# Hân. 

{ Z + ngän. Chef-lieu de sous- 
p'éfecture dépendant de 4 % Jff Si 
ngän fou dans le ÉK T4 Chän si. L’an- 
cien Tchang ngan, situé au. nord-ouest 
de la vil'e actuelle, était la capitale 
des Ÿ# Hän. 

Tchàäng. Le premier par ordre 
de temps; le premier par l’âge ou la 
dignité; ancien, avancé en âge, plus 
âgé, supérieur par la dignité; chef, 
comiwander, gouverner; respecter 
ceux qui par la dignité ou par l’âge 
sont au-dessus de nous. #Æ [ LI f# 


TCH'ANG 


AJ À # 2 + & UT NE # 
Z (NE db RÉ) Nièn +1) péi, tsé fôu 
chéu tchëu; chèu niên i +, tsé hioung 
chéu tchëu. Respectez comme votre 
père celui qui a deux fois votre âge, 
et comme votre frère aîné celui qui a 
dix ans de plus que vous. | + 
(5 #) + tsèu. Fils ainé. H# [| E 
(sk f) K'i+t chäng. Ceux qui sont 
au-dessus d’eux ow plus âgés qu'eux. 
BE | (4 À) Kiün +. Le prince 
est le chef de l'État. K | (+ # #) 
Où +. Cingchefs. FT [4 À | 
(5 À ) Ts'in fou +, pé fou +. 
Les chefs de mille hommes, de cent 
hommes. 3£ 4% NE | (CE #4 5) Li 


king, ouëi +. Donnez l'exemple du res- 


-peet envers les ancêtres. Î À 
(X É) + koud kiä. Gouverner l’État. 


|R(# #) + min. Gouverner le 
peuple. £ [[ (ZX #) Chäng + +. 
Si le supérieur respeete ceux qui sent 
au-dessus de lui. 

Naître, prendre commencement, 
se former, donner le commencement, 
croître, se développer, grandir, pro- 
gresser, augmenter, donner lacerois- 
sement. [ Ki + ts’ad. BH pousse de 
l'herbe. | $£ + siôu. kkse forme de la 
rouille. { ff + ngaé. Concevoir de l’er- 
gueil, devenir arrogant. $ Dj # | 
À (x Æ) lû tchôu miaô + i. J’aide 
les céréales à grandir. | {4 (Æ É1) 
+ kiâ. Le prix augmente. | À + iàng. 
Entretenir et faire croître. Î #É + tsin. 
Progresser, faire progresser. TL 
É 210.6 FRELELI 
À (55 Êt Éb) luën tchè, chân tchëu 
T ià... Kiün tsèu t'i jén, tsiü à + jên. 
On appelle grand ce quiest le prineipe 
de l'accroissement de tout bien... 
Le sage possède en lui la vertu d’huma- 
nité, et par là il peut faire progresser 
le genre humain. 7% #3 1t € JE 
AT (HE F) Keôu té ki iäng,'ou ou 
pôu +. Tout ce qui trouve son aliment 
se développe. [ %£ É#{ Æ (#) + k'eou 
tch'eêu. Accroître les forces d’un en- 
nemi redoutable. 

Instruire. % | 5% & (5 À JË) 
K'6ô #,k’6 kian. Ihsavait instruire, 
savait gouverner. 

Domaine dont les revenus étaient 
alloués à un prince feudataire ou à 
un ministre d'État. ( Æ] 1%). 

Tchâng. Mesurer la longueur 
d'une chose ; longueur d’un objet, #E 


LL 


me Né of D LÉ 


TCH'ANG 
U & TZ R (MS ÀË FE) Pi i sang, 


+ sân tch'éu. La cuiller était de bois de 
mürier ; elle avait trois pieds de long. 

Excédant, reste, superflu; loisir. 
| — & À Æ (5 54) Ÿ à chen iôu 
pän. Plus long que le corps de moitié. 
Gé | H (HE SÆ) Où + du. Il ne reste 
rien, n’avoir rien de reste, n’avoir pas 
de superflu. JE [ Jung. Surnumé- 
raire. 

Abondant, florissant, prospérer. 


Tch'âng. Goûter. | H 
T (5$ of #Ë) + ki tchèu 
feèu. Je le goûte pour savoir 
s’il est bon. À | Ë Z À 
(Æ 5 JT  ) Ouéi + kiün 
tcheu këng. Je n'ai jamais 
goûté les ragoûts du prince. 
A S à4 [CAT LE XD NE) 
Pé kouëèi ti +. Tous les esprits 
viennent goûter les offrandes. || 
Essayer, faire l'épreuve. &f | 
FE Z (5 +) Ts'ing + chéu tcheu. 
Avec votre permission, j'en ferai l’es- 
sai. LI & [ x M AU KAT 
(É #)) À ping + ti, éul iéuiti 
tséu +. Faire servir ses armes à tenter 
les forces de l'ennemi, et les armes de 
l’emnemi à essayer ses. propres forces. 

Marque du passé. [ Fi 22 (5 4) 
+ ouên tchëu. J'en ai entendu parler 
autrefois. 2 I 2 Æ l E À (É F) 


Iôu chän tchéu môu + mèi i. Le mont 


lou avait autrefois de beaux arbres. 


RE RIR AA ZRIE 
f5 4 (5 4) Iou pôu chân, ouéi 


+ pôu tchëu ; tchëu tchëu, ouéi + fou 


! hing iè. S'il tombait dans un défaut, 
| il s’en apercevait toujours; et s'en 


étant aperçu, il n’y retombait plus 


| jamais. & Le LI FRS A CE @) 


Ouéi + kàn i auén iü jén. Je nai 


: encore osé en parler à personne. 4 


R EE & &I XX K É 
(1 LA 54 SE) Mi it tch'én liün 


| ts’èu chéu, ouéi # pôu t'än si. Chaque 
: fois qu’il m'en parlait, il poussait 
© toujours des soupirs. f T4 É 
| Hô + pôu chéa? Quand en a-t-il été 


autrement? 
Offiandes présentées en automne 


| : 
. dans les salles des ancêtres par l'em- 


pereur ou les. princes feudataires.. 


» f LD 
A Teh'äng. Voyez Chäng. 


TCH'ANG 


Tch’àang. Terrain nu etuni, 
aire où l’on bat les grains, lieu 
où l’on sacrifie en plein air, lieu 
de réunion, champ de bataille, 
champ d’exercices, lieu où se 


fe SE 


font les concours, lieu des 
exécutions, théâtre. 4 FA 2# 
[EI (È$ 4 I) Kidu iuë, tchôu + pu. 
Au neuvième mois de l’année, on 
transforme le jardin en aire pour bat- 
tre legrain. &£ [ (EX I] %) Tchän +, 
5 [CZ Æ 5) Chà +. Champ de 
bataille. Ÿ£ [| Fä +. Lieu des exécu- 
tions. #% [ Kiaé +. Lieu d'exercices, 
lieu de concours, lieu de revue. Ÿ | 
Ouên +. Lieu des concours littéraires. 
JE Î Tchéng +. Épreuve principale 
pour l'examen des bacheliers. #& Î 
Fôu +. Seconde épreuve pour l'examen 
des bacheliers. J 22 $: 45 À ZI 
(HE M) P'ouô souô hôu chou f tchêu +. 
Prendre ses ébats dans le lieu des 
concours pour les arts libéraux. & 
Ï$ ['Tèu pô +. Maison de jeu. {#4 [ 
Fôu +. Maison de borzes. ŸE [ P'âi +. 
Grand apparat, faste. & 2 KE [ 
(Æ 1) Kiün tchêu kiäng +. Les pays 
situés aux frontières de l'État. 4 | 
Môu +. Pâturages. 4€ | ZE #8 Tsäi+ 
iaô tchéng. Témoins dignes de foi qui 
étaient sur les lieux. #£ #5 # 
(K 7x ES) Péi fouô täng +. Il fut 
garrolté sur le lieu même. "À [ 
Kouän + tchôung. Parmi les officiers. 

Une période, un espace de temps, 
un ensemble. = [ ffj Ï + iù. Une 
pluie de longue durée. — [ jifÿ X + 
hou. Un temps d’infortune. — [ %f 
Ï + chéu. Tout l'ensemble d’une 
affaire. — [ $ Ï + k'f. Un long accès 
de colère, = { #ÿ Ï + ping. Une atta- 
que de maladie. — | $Ë F Ï f io tsèu. 
-Un accès de fièvre. 

Chäng. Fourmilière, taupiaière. 


FH Tch'àng. Intestin, siège de 
la pensée, du sentiment, 

fr intestin grêle. X | Täâ +. Gros 
intestin. & À fi M HE 

fôu chén +. Je vais vous ouvrir mon 
cœur, [#5 (EE If rh) Käng + 
chéu. Homme d'une volonté ferme. 
K FA 3 | Houd jé ti sin +. Cœur 


is | Siad +. Petit intestin, 
RFC SE HE) Kin iù ki fou sin 
tonè, x | 4 Æ (H) SE) Sin + t'ié 
lrès ardent. 1 | A(=2HS: 


TCH'ANG 


Sin + k'ôu lië. Avoir le cœur violem- 
ment déchiré. #4 [ {À Keôu + tchäi. 
Dette qui arrache les entrailles. #£ [ 
EE (1 Ai) Tsië +, kiuë tchân. 
(SZ 4% P'éng Lô blessé perdait ses 
entrailles); il les coupa et continua 
résolüment le combat. $# [| À + 
(3 ÀP F ) Où + kôung tsèu. Le cra- 
be. #4 | Iù +. Nom d'épée. & | 


Houâng +. Cercueil # koud de cyprès. 


ve Tch'äng. Terrain ou Plateau 
[L élevé d’où la vues’étend au loin. 


LE Fe 7 LORS IE 3 nt x) 


_Tch'ôu hièn, pou +. L'emplacement 


est escarpé et n'est pas uni. {| Vaste 
plaine, large, à découvert, en éviden- 
ce, bien éclairé, ouvrir. || ft. [| F3 
CH 60 p] Æ #1 41 f£) f ouàng. 
Perdre contenance, déconcerté. 
Tch'éng. Résister, repousser. 
Tch'éng. Frotter, polir. 


fx Tch'äang fi. Vaste, large, … 


Ji 
lier,.; dépôt, vaste atelier, 


* 
RÈ 
gare. #E jx | Méi t'ân +. 


Dépôt de charbon. ff [ Tch'ouân +. 
Chantier pour les navires. 


Tch'àng, Tch'ang. Han- 
gar cuvert de tous côtés ; han- 
gar servant de dépôt, d’ate- 


Tch'äng. Déconcerté, dé- 
couragé, attristé, effrayé. 
HE mm ÉTÉ & # C & 
(ÏE #) K'6 tch'ôu, éul kiün 
+ jân, jo idu ouäng iè. L’hôte 
s’en va; le prince est at- 
tristé, comme s’il avait subi 
une grande perte. # [ DE if 
JE £E (X AR) Ting + houèng, 
êul ôu ts'ôung. Ce qu'il entend le 
déconcerte, et il n’agit pas. 
HZ, | Hôung +. Vaste et haut. 


Tch'àng. Plume de cigo- 
gne, étoffe tissue ou garnie de 
plume de cigogne. Æ % # 
#5 [| CHE SÈ) Ovâng Koung 
tchô hô +. Ouang Kourng 
vêtu d’un manteau de plume de 


E 
Le 


cigogne (se promenait sur la neige }. 


Tch'àang. Aigu, pointu. 
.Nom d'homme. 


TCHANG 811 


æ, Tch’äng, Tch'ang. Jour 
RU long, briller longtemps, croi- 
tre, étendre, se communi- 
quer. || Teh'äng. 3. Se répandre 
partout, pénétrer, publier, .… 
vs Tch'ang. Grandes vagues; 
“" agitation, mouvement. 
Tch'ang. Regarder fixe- 
ment. 


2  Tch'äng. Ne pas obtenir ce 
k que l’on désire. À | 5 TE 
& (NÉ F1] SE) Sin + ién, 
tch'ouäng iên. Le cœur ne trouvait 
pas ce qu'il désirait; il était affligé. 
LE M À #3 CD JC) Tsin 
tch'aô + éul pou té. Il entre, et ne 
trouve pas ce qu’il désire. 
Tch'ang. Déconcerté, mé- 
fe content. 
Tchang. Grands yeux. 


Hp Tch'ang. 
FR Fourreau 
d'arc, met- 
if tre un arc 
dans son 


fourreau. & | 2 | NE 

5 (ii À Æ) A2 
Kia + éul kôung. 
Deux arcs mis 


0% 
Si 


l 
AK 


À { 


ensemble dans le 
fourreau. Æ | 
ri (5 DE Ë) 
lèn + k'i kôung. 
Je meftrai son arc 
dans le fourreau. 


FH ‘Tch'ang. Commencer un 
F3 chant; être le premier, diriger. 
FA cé 85 El) + in, 

hou6 ju. Entonnez-nous le chant; 
nous le continuerons avec vous. & | 
1 = K Ci SE $È) Ï + éul sän 
t'âän. L’un des luths commençait, et 
trois autres l’accompagnaient. X | 
Ki Pé (HE € 60) Fôu +, fôu souêi. 
Le mari doit commander et la femme 
obéir. &#f À | Fi (THÉ Æ 5) Fou 
jén f iôung. La femme bondit la 
première. ZX À Xl = 
(& #ÿ Æ) Té jén pou + iôu ién. 
Un prince doit éviter de donner le 


_ mauvais exemple en parlant à la légère. 


TÜCH'ANG 
| À $& (CF. M) + touân pôu 


chân. Introduire une coutume barbare, 

Tch'äng. Musicienne, comé- 
dienne, courtisane. K [ T'iën +. La 
qui est 


812 


constellation du Cratère, 


honorée par les comédiennes. 

5. | ( +) + kouäng. 
Extravagant. 

F3 Tch'ang. Pénétrer partout, 
h se répandre partout, remplir 
FH. entièrement; communiquer, 

he publier, expliquer, dévelop- 
per; vaste, universel, abon- 
LPS dant, large, long.  Æ À 
1: DS EN X (CZ Hh À) 
Mèi tsäi k'i tchôung, êul + iü séu tchêu. 
1! possède en son cœur de belles qua- 
lités qui étendent leur influence sur 
tous ses membres. ft [ Æk 
(ff EH) Fou + kiné tchèu. Expli- 
quer et développer la signification. 
| H (GE JA 9) ft iuëé. Le mois 
où tout est recueilli et remplit les 
greniers et les magasins: le deuxième 
mois de l'hiver. { #7 FH (TE À 2) 
+ siû iôu ts’ing. Exposer dans la con- 
versation ses sentiments intimes. # 
À TI (x ) Ts'aô mou + meéu. 
Les plantes couvraient la terre. FE | 
1, (ff ÉE 4 À 26) Hiad + kiün 
chéu. Il connaissait et comprenait par- 
faitement l’art militaire. fÆ | Z & 
(NE É£ GE) T'iaô + tcheu k'i Ten- 
dance à se répandre partout. 

Agréable, 
modulations douces et joyeuses exécu- 
iées sur la guitare. E JF # | 
(Æ À Z ) Houéi fôung houô t. Souf- 
fle bien faisant qui est doux et agréable. 
# 4 A | (ÆE Æ Ë) K'in tiaé 
houô +. La guitare exécute des modu- 
lations douces et Joyeuses. 

1, Plante cdoriférante. 


H, Tch'äng. Manche de Ja 
PA cuiller F4 tsän qui servait 
pour les libations. Il avait 
un R tch'êu deux f ts'uén de long, 
était fait de jade en forme de Æ kouëi. 

Tâäng, läng. Nom d'une belle 
Jierre. 


SH £&H Tch'äng. 
HE RH  {E. Entonner 


un chant, chanter, prendre 


JE 


l'initiative, diriger. . 


harmonieux, joyeux; : 


TCHAO 


au E 
DA 


[est 


Tch'äng. Liqueur extraite 
du #E kid millet noir, et 
aromatisée avec le suc d’une 
plante qui ressemble à lorchis et 
s'appelle #2 iü, ou d’une plante qui 
s'appelle À teh'äng. On offrait cette 
liqueur aux âmes des morts, afin de 
les attirer par son odeur. EI *E me 
E (EE À F4) Î kid + én iôo. Of- 
frant deux coupes de liqueur aroma- 
tisée, À JE # | M F 2 
CH Me À ' À À) Tchàng kôung 
kiü + éul chéu tchêu. Il est chargé de 
fournir la liqueur aromatisée et de la 
couvrir d’une toile. 

FR Fourreau d'arc. #ÿ | 8 
(+ À FR) Ï + kôung ki. Il remet 
son arc dans son étui. 

3. Se répandre, pénétrer partout, 
universel, abondant, Æt ZÆ [| 3% 
CAT ER AD TE 3) Ts'ad môu + meén. 
Végélation abondante et prospère. 


My Teh'äng. Javelle. 
PF. Plante employée pour 
aromatiser la boisson. 


He Tchaô. Lumière du soleil: 
[a | briller, éclairer, faire briller, 

mettre en lumière, rendre 
manifeste, éclairer l'intelligence, con- 
naître clairement, évident, glorieux. 
HIT 2Z & (hf) Séu + + tchêu 
tou6. Cette petite quantité de lumière. 
EE 4 | EF (18 4 SC) Tohèu 


tch'ôung + sôu. Les animaux hiber- 


. nants reçoivent la lumière et repren- 


nent vie. à + Li 4 | 41 € 
(EH À) Kiün tsèu à tséu  ming 
té. Ainei le sage travaille à éclairer son 
intelligence. ff LE | HH (€ mt) 
Pé sing + ming. Toutes les familles 
brillèrent par leur vertu. EE X ZX [ 
(5 À JÉ) Ha t'iôn k'oung+. L’augus- 
te ciel est très perspicace. fa | F K 
(5 X FÉ) Où! + iü t'ién! Oh ! comme 
il brille dans le ciel! # EE X E 
CÆ  7k 2% F = Æ, + ka6 haô 
t'ien chäng ti. Il déclara ses sentiments 
en face du souverain roi du vaste ciel. 

Celles des tablettes et des salles 
qui, dans le temple des ancêtres, sont 
au nord et regardent le midi, et par 
conséquent occupent le côté le plus 
éclairé et le plus honorable, Voyez Kf 


pi 


Mia. I & BI X # 5 À. 


(Et 5n) Ming tcbè o.êi +, ts'éu tchè 


TCHAO 


ouéi môu. Le plus éclairé ou le plus 
honorable des deux s'appelle tchaô, 
l'autre s’appelle môu. 
Tchad. #8 | TC A 
K'i in + +. Son nom est glorieux. 
Tchaô. F4. Veiller sur,.… 


JA Tchao. Appeler quelqu'un 
FF par un signe de la main, invi: 
ter à venir. [ | À} F (FA) 
+ T tcheôu tsèu. Le batelier appelle les 
passagers en leur faisant signe de la 
main. D [ LE À (CE Bt À) P'äng 
+ siûn i. J’appellerai de toutes parts 
les hommes de talent. j #4 + p'äi. 
Enseigne de marchand. [ $4 + houën.: 
Inviter l’âme d’un défunt à revenir 
animer son corps. [| Demander, exiger. 

Attirer, exciter, provoquer. ŸE | 34 
(E X 4 &) Man + suèn. L’orgueil. 
attire l'humiliation. & { X(È À): 
Iên i ; iôu. Une parole excite facile- 
ment des plaintes. 2 $k #4 2% | #4: 
3% Tseôu pa siaô tchéu + ôu f. Les 
comptes-rendus des dépenses publi-: 
ques font parler le peuple. | [ H H: 
+ + èal mêu. Attirer l'attention. 

Lier les pattes d’un animal. % {É : 
| 2 (sh -f) 164 ts’oungéul+tchëu. 
De plus il lui lie les pattes. {| É1 fi 
CE] dé BE) Pé + kiù, À | XE PéF ka. 
Nom de l'empereur }> À£ Chaé had. 

Chad. | #5 + iaô. Déployé etagité 
comme un étendard; s’agiter, se don-- 
ner du mouvement, faire des intrigues ; 
scintiller, éblouir les yeux, faire illu-: 
sion; nom de la dernière étoile de la: 
queue de la Grande Ourse; nom d’un 
étendard sur lequel cette étoile était: 
représentée, (à t TE ). 

2. Nom de chant. #& 73 fl À 
[ae de CA D JE #) R nù 
hing kidu + tchëu io. [u-fit exécuter: 
les neufchants appelés Chaô. % ZF FX 
À (FE TT 2 8 (4 1 Ti + 2 Æ) 
Ts'âi kôung Meôu fdu tsô K'i f tchêu 
chëu. Meou fou, prince de Ts'ai;: 
composa l’ode K’i cha. 

K’iaô. Lever, convoquer. LT 
FM Hi 6) A CEE MO) Ton + 
pä tcheôu êul tch'aô t'ôung lé. Les 
princes. de Ts’in convoquèrent les 
princes des huit provinces, etiles for-' 
cèrent à leur rendre hommage, tous 
sur le même rang. j 
Faire connaître, dénoncer, décla- 


rer. HF SE LI À 1 (A 6) 


TCHAO 


Haô tsin iên, i + jèn kou6. Aimer à 
tout dire et révéler les fautes des au- 
tres. À À LE I & #5 (ZA À) 
Ts'ivén ngân kôung + séung pôu. J’en- 
voie au Tribunal des châtiments tou- 
tes lus dépositions et les déclarations 
relatives à cette cause. À 26 H Ï 5Ë 
FER 7 Fi Hô sién kit +, siâng 
kiäi. 11 convient de présenter d’abord 
çau Tribunal des châtiments) les dé- 
positions relatives à cette affaire, avec 
des explications détaillées. 

Présenter aux regards, donner 
l'exemple. #4 Æ K | E & LI 
KT (HE Ÿ) Ida Iù chéu + jên f, 
i jad t'iën hi4. Chouen arbora l’éten- 
dard de la bienfaisance et de la justice, 
et gagna tous les cœurs. 


Va 
Tchô. #1. Brillant, manifeste. 


JF IL 2 1 (HF où 4Ë) Ï Kung 


tchëéu +. On le voit parfaitement. 


kj4 Tchao. Pellicule. 
Jen Tchaô. Faucill, 
a avec une faucille. 


4 


ÿl] 


exciter le courage. 
Nom de }] € “Æ Tcheou K'äng 
ovâng. (#} HA 4 ). 


ES] matin au soir, bientôt, | F£ 


ff (if À JÉ) Fiâng. Le soleil 
du 


malin; celui des côtés 


Tchaô. FH. Briller. 
Techa6. #4. Éclairer, ins- 


truire,.… Ép [Tsi+. Verluisant. 


couper 
Tchao. Vase. 


noix d’arbalète. 
Eloigné, long; faire desefforts, 


Fchaô. Matin, matinée. ! 
(ñé SE) + si. Le matin et le 
soir, ke malin ou le soir, du 


d’une montagne qui regarde 
l soleil levant, # [ (5 8 Æ) 
Tch'ôung +, #€ | Tckôung +. Toute la 
matinée. = [ Sän +. Le premier jour 
de l'an, ainsi nommé parcequ'il est le 
premier de l’année, du mois et du 
printemps. | = $ [G (GE F ) + san, 
môu séu. Trois le matin et quatre le 
soir: tromper adroitement. 


Tchad, Kiao. Arrondir;. 


leur temple. [] #{E Î 
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| RÉ + siën. La Corée. 

Teh’aû. Audience à la cour d’un 
souverain, spécialement le matin. 2 
fx LE [CE % AL) K'iûn heôu séu +. 
Tous les princes’ allaient à Ja cour 
impériale une fois tous les quatre ans. 
& L'HTCHIE EE X% 4) 
Tch'ouën kién iuë +. La visite que les 
princes font à l'empereur en printemps 
s'appelle tch'a6. 5 | KR + (à E #l) 
Ouéi + t'iën tsèu. Pour paraître devant 
le fils du ciel. Æ Z% T É 
(HE ) $ fi) Tcheôu koung + tchôu 
heôu. Tcheou koung (en sa qualité de 
régent| donnait audience aux princes. 
di lois À Æ HE +) Chéu +, H 1 
(HE À Æ HE +) T'ing +. Donner 
audience. | JR (5 &%) + fôu. Véte- 
ments de cour. f& [ Lin +. Prendre 
en main les rênes du gouvernement. 
F1 9 FH A (à ié &) 
Ouêi + si, pi fang iü jéu iué. Dans les 
audiences qu’ils donnaient le matin 
et le soir, ils imitaient le soleil et la 


lune. EN À JE | & À JE © 


(HE #$ EX A) Tchao pou féi +, môu 


pôu féi si. Le matin les officiers ne 
manquaient pas à l’audience du matin, 
ui le soir à celle du soir. 

Rp 1 (É% É EÙ SE (É) Kiün +. 
Audience donné par un #p “f kiûn 
cheou préfet. 

Faire visite à un supérieur ou à un 
égal, spécialement le matin; rendre 
ses hommages; visiter. Ek 3 fn |. 
H À Fi # (jé À Ni) Méi chouèng 
êul +... Jéu jou éêul si. Au point du 
jour, il va saluer son père... Au cou- 
cher du soleil, il le salue de nouveau. 
2 | 1 SE F CEU 88) T'ouéi +, + ki 
mdu. En revenant de la cour, il alia 
voir sa mère. Æ > [ 44 (TE 8) 
Säng tchëu + iè. La présentation du 
nouveau défunt à ses ancêtres dans 
#4 An 
Ch 5E #4 41 f) Jéu ouàng + Siang 
jôu. Chaque jour il allait voir Siang 
jou. À XF 56 8. in 5 [2 
(HE Z& # Kôu tcbè t'iën tsèu tchôu 
hcôu. . êul kôung + tchêu. Ancienne- 
ment le fils du ciel et les princes al- 
laient en personne visiter avec respect 
les animaux destinés aux sacrifices. 
[ Hi Æ À + jéu. (Ausolstice 
du printemps, l’empereur près de la 
porte orientale) saluait le soleil. 

Résidence d'un souverain. %Æ Î 
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ETC dk NÉ) Tsäi + ièn +. À la 
cour ils parlent des affaires de la cour. 
LÉX À (5 FF M) + king i. 
Déjà le palais est rempli. | # + k'ad. 
Examen dans le palais impérial pour 
le grade de han lin. [ Æ + mà. Pri- 
vilège d’entrer à cheval dans l'enceinte 
du palais. 

Anciennement, comme à présent, 
les palais, les prétoires, les grandes 
maisons avaient plusieurs cours qui se 
suivaient. Ces cours élaient entourée: 
chacune de bâtiments et communi- 
quaient entre elles par de grandes 
portes. 

La résidence de l'empereur avait 
cinq cours et cinq portes, celle des 
princes trois, celle des À % tâi fou 
grands préfets deux. 


PA # 


F1 à 


Au palais impérial, la première: 
grande porte au sud s'appelait 3% [] 
la porte du tambour kaô, la deuxième 
RÉ F4 la porte des faisans, la troisième 
Bt F4 la porte des magasins ou tr |"} 
la porte du milieu, la quatrième RE F4 
la porte du tambour éng, la cinquième 
F3 F9 la porte du grand tambour. 

Dans le JW] à Tcheôu li, la deux- 
ième porte, à partir du sud, est 
appelée J£ F4 et la troisième SE 14. 

La preniière cour au sud s'appe- 
lait Ah #]} ouâi tch'aô cour extérieure, 
et la première au nord € Hj ién: 
tch'aô ou A] ff néi tch’'aô cour des 
appartements ‘particuliers. La deux- 
ième au nord, à savoir, celle qui était 


841 TCHAO 
entre la porte du grand tambour et la 
porte du tambour ing, s'appelait #& À] 
tch'éu tch’aô, parce que le prince y 
réunissait ses officiers pour traiter des 
affaires publiques. 

Souverain, dynastie souveraine, 
officiers qui entourent le souverain. 
| + t'ing. Palais où le souverain 


donne audience, prince souverain. 


Dj} | Ming +. La dynastie des Ming. 

Réunir. € À # | + Æ 
(NS Æ #]l) K'i lad kiäi + iü siâng. 
Tous les vieillards se réunissaient 
dans l’école. 

Dans la direction de, tourné vers. 
Æ M [ :& Où mên + si. La porte 
de la chambre regarde le couchant. 
| LE + nân tchouän. Tourner vers 
le midi. 


le matin. 


Plaisanter, se moquer. ft ME 
mi | SK BE CE #3 AE fE ) Tohëu ièn 
tièn, éul + kouëi lung. Prendre des 
lézards, et jouer avec les tortues et les 
dragons. À | Pé . Pure plaisanterie. 


Tchao. Chant matutinal 


d'un oiseau. 4 À [I SI 
($ #£) Lin niad à tchaô +. 
Les oiseaux des bois chantent 


Tchaô. 9}. Matin. 


É. Grenouille, tortue marine; 
nom de famille. 

Tcha6. | FX + iäng. Nom 
de ville. 


FI 2 


Tchad, Tch'aô. Petit 
filet. | #5 (A ) + had 
hiä. Prendre au filet des écre- 
visses et des crevettes. 


Tchaô. Grande flûte X Æ 


tâ chêng composée de dix- 
neuf tuyaux. 


Tchad. Arbre couvert de 


FI ES I 


Bouquet de fleurs. 


Tchad, Tchaô. Pièce 


vJJ 

151 d’eau de forme ronde; étang, 
bassin. F | F HE (iÿ 3 #) 

Yü +, iü tchèu, Au bord des étangs et 

sur les ilots. 


Tch’aû. ÉJ. Cour souveraine. 


boutons de fleurs. || Touÿ.7#. 
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Tchad. Chercher. [ #4 

+ tch'ôu läi. Chercher et 

trouver. | À %# + pôu tchô. 
Chercher et ne pouvoir trouver. 

Suppléer ce qui manque, complé- 

ter, payer une dette, rendre. [| # Æ 


+ chôu ouèi, | Æ H ÀE + tsiù k'i chôu. 


Compléter le nombre, payer le restant 
d’une dette. | Æ + + p'iaô tsèz. 
Changer un billet de banque. 

Houà. XI]. Pousser un bateau à 
l'aide d’une perche. 


Tchaùd, Tchaô. Graiter 

ou Saisir avec les ongles ou 

avec les griffes, égratigner. 
Voyez JN Tchad. | BA +t'eôu. Se 
gralter la tête. 


Tchad. Ongle, griffe. $ 
ÆE ZT 7 (6 0j #)1û 
D'4 ouäng tchêu + ià. Je suis les 
griffes et les dents, c.-à-d., le 
défenseur, du souverain. fr 
ÆE ZT ZE (Ë$ où SÉ) Iù ouâng 
tchëu + chéu. Je suis le défenseur, 
le soldat du souverain. 
Tailler les ongles. )f Pi | Æ.. 
[ Æ (8 EX HE) Siad tch'ên + 
tsiü,... + chedu. Un serviteur taille 
les ongles des pieds du défunt, 
taille les ongles des mains. [| Extrémité 
effilée des rais d’une roue. ( Æ] ïË). 
Tchaô. Mettre la main sur un 
objet et le saisir, agripper, gratter, 
égratigner. 


IDR 
JR 
Li 


Tchad. Bande d'étoffe dont 
on s’enveloppait la tête, voile, 
bonnet. 


Tchad. Nom d’une plante 
culinaire. 


Kiñi. 3F. Sénevé..… 


Tchaô. Ornement de métal 
en forme de JK tchaù griffe 
fixé sur le dais d’une voiture. 
Nom d’une belle pierre. 


Techaô. Dire ou Faire dire 
F5 à quelqu'un de venir. 7% | 
7 HCÉË W #) Nüt 
lôu k'ing. 1l appela les six ministres 
d'État. À A T2 (%$ € I) Tséu 


kôung + tchëu. On m'appelle au palais 


FX 1 2 EH (EE X I) Pou + 


TCHAO 


tchëu tch'èn. Sujet d’un rang ou 
d’un mérite tel que l’empereur n'ose 
pas l'appeler à son service. [ 
+ kién. Appeler quelqu'un pour lui 
donner audience, être appelé à l’au- 
dience de l’empereur. | HE ‘# # 
(7 #R) + kién kiün ki. L'empereur 
appelle le grand conseil d’État pour 
lui donner audience. £ f4 {à | # 
(5 $R) Medu it péi + kién. Un tel se 
prépare à paraître devant l’empereur. 

Attirer, exciter, être cause. | ft 
ER É (CE fl F) + ti tch'eou, 
pôu täi. Ils s’attirent des résistances 
et des vengeances, sans jamais se las- 
ser. Æ Ji) | ZX Jè hou, f tsäi. 
la vengeance du ciel et 
attirer des malheurs. 

Cha. #5. Nom d’un district de 
la principauté de # Tsin. | ff 
(5 #Æ) + nân. Domaine situé au 
sud du mont ÏK K'i dans le PK t3 


Exciter 


.Chàn si, et donné par # Æ Ouên ouäng 


au f Z$ + kôung prince de Chao. 


7 Tchao. Avertir, informer, 
BH instruire, enseigner, exhorter. 
TETE UE GW) 

+ ouâng tsèu tch’ôu ti. Prince, je 
vous avertis qu’il convient de vous 
retirer. Hi À #5 [ES Ed (ie di TE) 
Tch'ôu jôu, idu + iü kouô. Avant 
d’entrer dans un pays ou de le quit- 
ter, il informe son prince. ? 1 & 
M] (HE R) Ling + heôu séu. 
Instruire les successeurs. À 36 70 
de ME | (4 VE 8 2 GË) Chén 
tchouëi siën ti îi +. Rappelez-vous 
et méditez les enseignements laissés 
par votre prédécesseur. #5 À À À 
RE LE F CHE F) Onôijèn 
féu tchè, pi néng + k'i tsèu. Un père 
peut certainement instruire son fils. 

[+, [ #5 + chôu, | fr + ming, 
| + tchèa, Hit | Toh'éu +, & | 
Féung +. Édit ou Décret impérial, 
ordre_impérial. ÿ} [ Tän +. Édit ou 
Décret au bas duquel l’empereur à 
marqué un point rouge en signe 
d'approbation. Éj | Pé +. Édit ou 
Décret concernant un deuil. ff | 
CÉTIR À FR n 18) Tai t. Titre 
donné à ceux des #ÿ Ÿf Hän lin qui 
attendent leur prochaine nomination 
à une charge, 

Prince dans le pays des #t Män. 

Ch:16. #4. Transmettre. 
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7 Tchaô. Éclairer, répandre 
D de clarté, instruire. # A 
A 216 X TRY 
(E À À) J6 jéu iué tchèu 
+ lin, kouäng iü séu fang. Il 
éclaira l'univers comme le 
soleil et la lune. jÿ [ Fàn +. 
Lumière réfléchie. #1 4 | & À 
(C X) Tch'ou jéu + kaô lin. Dès 
que les rayons du soleil éclairent les 
forêts des montagnes. 

Briller, apparaître, manifeste, 
évident. ÉD | Tsi +. Ver luisant. 

Réfléchir ou Recevoir l’image d'un 
corps. Xi | HE F& (HE 5k) Tch'éu + 
tch'ouäang in. L'ombre de la fenêtre 
apparaît dans l’eau du bassin. [ f& 
+ lièn. Réfléchir l’image du visage 
d'une personne, se regarder dans un 
miroir. | £$ + king tsèu. Recevoir 
une image sur un miroir, se regarder 
dans un miroir. | fij {À + ti siâng. 
lnage réfléchie, photographie. 

+, 1 FA + kôu, | À + k'än. Re- 
garder, veiller sur, prendre soin de, 
pourvoir à, patronner, rendre service. 
\ # + kouàn. Prendre soin de. fÀ 
Æ EE [C3 FA ÉE) Fôu k'i t’ài +. Je 
vous prie humblement de jeter un 
regard sur cette lettre. R 13 1 ( % €) 
Tch'éng kaô +. J’ai reçu de vous une 
faveur; je vous remercie du service 
que vous m'avez rendu. Æ | Tch'à +. 
Examiner et soigner une affaire. 

Faire connaitre, informer, infor- 
mation. [ ÿ£ + siâng. Faire connaître 
et expliquer. [ #& + ién. Informer un 
supérieur d’une chose, et le prier de la 
vérifier, | ÊF + houéi. Faire savoir, 
lettre d’information, lettre d'un offi- 
cier à un autre, lettre d’un ministre 
à un ministre d’une cour étrangère. 
| + fôu. Information donnée en ré- 
ponse à une lettre, réponse à une let- 
tre. 5 28 88 1 @ HE (ZA À Ouéi 
küung lôu + houéi chéu. A l'effet de 
vous donner connaissance d’un mé- 
moire adressé au trône. 4 | © # 
[FE À X FE... (ZA À) Ouéi + houéi 
chéu. + té pèn tâ tch'èn... A Feflet 
de vous donner une information. J’ai 
à vous informer que moi, ministre... 
DOI RE € | 4 4 
(2% 2) Li hô + houéi kouéi ts’in ouäng 
tch'à + k’ù iè. H convient d'informer 
votre Altesce impériale, afin qu'elle 
examine et arrange cette affaire. # 
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JE T 2 (2 À) Ouéi ts’èu + fou. Voilà 
l’objet de cette réponse. #4 #% [| € 
SAIFRÉESÉA EX 
FE... (24 À) Siü tchéu + houéi tchè; 
iôu + houéi k'in fèung ts'iuên k'iuên 
kôung chéu tä tch'ên... Choses qu'il 
faut faire parvenir et faire connaître. 
La lettre ci-contre est pour informer 
N., ministre plénipotentiaire,.… | FE 
+ mé, | K£ + t'ing. Secrétaire chargé 
de la correspondance officielle, 

Attestation écrite, certificat, bre- 
vet, diplôme. %% | Tchëu +, F& [ 
Lôu +, # [ Hôu +. Sauf-conduit, 
passeport. #ä [ Iù +. Permis de pêche. 

Regarder, considérer, imiter, co- 
pier, conformément à, selon, d’après. 
| #& + iäng. Selon le modèle. | 
+ kiôu. Comme par le passé. [ £% 
+ lôu. Copié d’après l'original. [ ff SE 
+ ni chou. A votre dire. 

Avoir en vue, viser, tendre vers, 
dirigé vers, tourné vers. 

Tchaô. Bêcher, labourer, 

VE défricher. 


Bord d’un champ, talus, digue. 


Tchad, Chaô, T'iaô. 
Consulter la tortue, pronostic. 
Cf. JE Tchaé. 


Tchad. Fissures formées sur 
l’écaille d’une tortue qui a été 
recouverte d’une couche d’en- 
cre et exposée au feu, pouren 
tirer des présages et connaître 
des choses futures ou cachées. & = 


Lie BLISAAES 
+ Ji { (3 MÉ) Tchàng sän + tchèu 
fa: ï iué iù f, éul iuë ouà +, san iuë 
iuën +. Le grand augure est préposé 
aux méthodes pour l’observation des 
trois sortes de fissures sur l’écaille de 
la tortue; ces fissures ressemblent les 
une à celles du jade, les autres à celles 
de l’argile cuite, les autres à celles 
d’un terrain crevassé. 1 [(TE A #) 
Tchän +. Considérer les fissures for- 
mées sur la carapace de la tortue. 

Augure, pronostic. 46 [ Siën +. 
Pronostic. # | Ki +. Heureux augure. 
G 6 FICÉ 8 ) Chèu K'i tsèu +. 
Présage en faveur de Cheu Ki tseu. 

[ +, F$ Î Tchén +. Forme, appa- 
rence, indice, symptôme, commence- 
ment,commencer, inaugurer, essayer. 
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Ji #2 TIC (RÉ Æ FL) Heu tsi { séu. 


Heou tsi le premier offrit ces sacrifi- 
ces. 5 2 | A (SE F) Ouëi tchéu 
+ iè. Il faisait un essai. JE 4 H f# 
[HE EE (Æ f£) Néng pôu k'i té éal 
+ k'i meôu. Il put répandre ses bien- 
faits et commencer l'exécution de son 
dessein. % #1 1 © A À I 
CHE 5 #£) Ngù tou pô hi, k'i ouéi +. 
Moi seul je suis calme, et mon cœur 
n'éprouve aucune impression. 

Espace défini. #% | (ME #4 5E) 
Tchouëi +. Espace défini dans lequel 
les pantomimes formaient leurs rangs. 

Espace défini dans lequel on en- 
terre les morts, ou dans lequel on fait 
des offrandes en plein air soit à un 
mort soit à une divinité. #4 À Z | 
($E Æ) Sien jén tchêu +. Terrain 
défini dans lequel les morts sont en- 
terrés. R H Æ | (Æ #) Pou ki 
tchë +. Il consulte la tortue sur l’em- 
placement de la sépulture de ses pa- 
rents. | H 5% F V3 à) (HI LE 7) 
+ ôu ti in séu kiaô. Pour faire des 
offrandes aux cinq souverains, on 
définit les emplacements dans la cam- 
pagne aux quatre points cardinaux. 

Un million, % # 1 | Æ À 
( # *) Cheôu idu i + i jên. Cheou 
a des myriades et des millions d’hom- 
mes vulgaires. [| Un grand nombre, 
nombreux. f J + min. Hommes 
nombreux, peuple nombreux, le peu- 
ple. FÉTRCÉ A F Zu 
lin + min. Je commande à un peuple 
nombreux. FÆ #6 + % | Æ 
(TS À AJ) Kiäng té ia tchôung + 
min. Donner de bons enseignements à 
tous ses nombreux sujets. 3% [ King +. 
Ville qui réunit un grand nombre 
d'hommes: capitale d’un ‘État; titre 
donné au préfet du M4 X Hf Chouën 
t'iën fou. || Æ | Jeôu +. Année 
désignée par la lettre Fj ping. 

Tchaô. Limites ou enceinte 
JE d’une sépulture, ou d’une aire 
préparée pour faire des sacri- 
fices. Cf. JE Tchaé. 


Tchaô, ‘Taé. Chien très 
robuste. 


PE 
HE 


Tcha6, Fa. 
Agneau qui n'a pas 
encore un an. 
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Techaô. Drapeau eur lequel 
étaient représentés des ser- 
pents et des tortues; bande- 
rolle noire longue de huit 
R tch'êu. % dE #5 |... 
BB 48 [O8 8 & À A) Kouë 
ché ouêi {... Hién pi kién f. Des 
tortues et des serpents ornent le dra- 
peau {chad.. Les cantons et les bourgs 
aiborent le drapeau tchad. üx JE 
R (58 fn HÉ) Chè ts’èa + à On 
aibora les drapeaux sur lesquels on 
voit des tortues et des serpents. #4 ] 
Tän +. Banderolle rouge qui porte le 
rom et les titres d’un homme nou- 
vellement décédé. 


IÈ 


J Tcha6, T'iaô. Poisson qui 


ressemble au brochet. 


Tcbha6. HE. Limite,.… 
T'iad. 
champ. 


Caverne dans un 


Tcha6, T'iaô. Nombre des 
fils d’une trame de soie. 
Æ’iad Long et étroit. 

Ta. Fil de toute couleur. 


.Tchao. Frapper, vaincre. 
Commencer, instituer, fonder, 
établir, inventer, former le 
dessein ou le plan de. Æ [ ## 
Êx TE (S 2K 5%) Ouâng + 
tch’éng ïa li. Le prince com- 


ÉfE 
mençant par accomplir les 


cérémonies solennelles. [ + 4j Z #4 
(5# $È SL) + chèéu iôu éul tcheôu. Il 
établitdouze provinces. { F4 (# T5) 
+ kouô. Fonder un État. EI $$ | HE 
(EE À LÉ) Ï kouëi + séu. Pour com- 
mencer à faire des offrandes dans la 


maison. | $# + si. L’origineet la suite. 


Arranger, disposer, régler. 4 # 
[ ZX ( &f) Tchouèn pèn, + mô. 
Soigner d’abord le principal, et régler 
ensuite l'accessoire. 

Diligent, laborieux. [ Æ# # # 
(EE I 6%) + k'ièn tch'é iôu. Appli- 
quez-vous à conduire les voitures 
et les bœu's. |] JE. F LX 14 14 # 
(4 1 A) + iù pèi séu hài. Les 
limites sont les quatre mers. 


2 Tchad. ZX. Commencer, 


établir, inveuter. 
Nom d'une lance #% ki. 


_ TCHAO 


ee Tcha6, Tchaùd Marcher 


vite. || Percer. # #k #f Î 
GMA m a + 


Les houes creusent (le sol). | [4 


+ kouë. Principauté dont la ne 
était H5 #K Hân tän dans le Tcheu li. 
L'Æ + tséu. Écriture du calligra- 
phe [ & JA + Méng fou. (1254-1329). 
Barre transversale fixée à la tête 
d'un lit. || ff | Pé +. Pie-grièche. 


fi] Tchaô. Percer; marcher 
vite. Cf.. € Tcha6. 


Tchaô, Tia. Percer. 
T'iaô. Mettre la main sur. 
T'iao. +. 


molester. 


De] 


Troubler, 


Tchao. | EH Écumoire. 
Nid disposé à terre. 


JR 


F7 
GE 
p 
1] 
# 
Fe 


Tchad, Tchoud. Sorte 
de nasse qui couvre et enfer- 
me le poisson; ce qui res- 
semble à une nasse ou à une 
cage ; couvrir, cacher, proté- 
ger. L& 8A | | (ét 0} JE) 

Tchëng jâän + +. On en prend 
beaucoup sous des paniers ren- 
versés. Xi [ Téng +, Abat-jour 
de lampe. [ + tsèu. Surtout. 


Tcha6. Filet sous lequel on 
prend les oiseaux. $ | Ki +. 
Grande 


corbeille renversée 


fi sous laquelle on abrite les poules. 


Hi. Nasse. 


ÆA%X Tchao, Tchoud, Tac. 

| Grand. { 4% À Hi (G9 2h JE) 

+ pèi pèu t'iêèn. Ces grands 
champs sont très étendus. 


Tchaô, Tchouôd. Faisan 
blanc À LÉ pé tchéu. 


Ge 
Ji 


Tcha6. Rame de batelier, 
se servir de la rame. 


Tchaô. Longue rame de 


batelier. #Ë [| # 4 A 
4 FE JL V) Konéi + hi, 


Fi: ln fi. Longues rames de can- 
nellier et courtes rames de 


magnolia. | #£ + tsièng. Ramer. 
Tchoud. Vertical. || #. Table. 


TCH'AO 


Teh’aûô. Sauter sur, saute 


À 
FD, au delà. | À & = 4 & 
(Æ & = += #) 


+ chéng tchè sän pé chéng. Les guer- 
riers des trois cents chariots militaires 
sautèrent sur leurs chariots. | 

Aller au delà, traverser. € K 1] 
LI T'AE 2 CR F) Hié T'äi chan i+ 
pé hài. Prendre sous le bras le mont 
T’ai, et passer ainsi la mer du nord. 

Surpasser. | #£ A Surpasser 
les autres, éminent. [ “$ + tch'äng. 
Plus qu'ordinaire. Re + tèng. La 
classe la plus élevée. 

Avancer comme par sauts, ne pas 
procéder graduellement; promotion 
extraordinaire, À 7% [| #£ fi FF 
BF (LE #9) Pôu ts'éu, + tchouë kièn 
cheou chéu läng. Nous l’avons promu 
à la dignité d’assesseur d’un tribunal, 
d’une manière exceptionnelle, sans 
suivre l’ordre accoutumé. 


Tch'ao. Affligé, déconcerté. 
Prodigue. || T'iaô. | F# 
BR 6 2% CHE 7) 
+ hôu, jô ing éul tchëu chèu k'i mdu. 
Désolé, comme un enfant qui perd sa 


mère. 

FA Tch'a0, Tch'aû, Tchao. 
FF Arc détendu et recourbé en 

po sens contraire de sa courbure 
CR naturelle. 5 À | À 


(5 2h 4É) T'oung kôung + 
bi L’arc rouge est détendu. || Nom 
d'arc. X TAF BE (HE Æ@ Gÿ) Té à koud 
pi Le grand arc est suspendu au mur. 

mA 
19 rilure avec une cuiller. | 
Ha (IE CHF E) Chéu + lén 
fân. Prendre la bouillie avec une cui ler. 
Saisir, enlever * à piller. 
[ Ex 5% HP (AE RE E) + leô tchou 
kiün. Piller les oi 
Confisquer, mettre sous le sequestre. 
Transerire, copie. x King f. 
Copie de la Gazette de Pékin. 
: Sou. ÉY. Frotter. 


iùn 


Tch'ao. Prendre de la rour- 


Tch'a0, Tch'a6. Parler à 
la place ou à la suite de quel- 


2&& qu'un. || Fÿ. Plagiaire,.pil- 
B ler dans les ouvrages d'autrui. 
Tchao. Bourdonnement 


| dans l'oreille. 


TCH'AO 


Tch’ao, 


vent chaud. 


Naôû. Souffler; 


EU 

&) Tch’'ao. 

H? saisir, prendre, enlever £X [ 
FD 8 CH LS À FR A (ff) 

Kôung + kiûn hién. Altaquer et pren- 

dre les villes ou les districts. 

+, 1 + siè, F£ [ T'éng +. 
Copier un écrit. 5 [ King +. Copie 
de la Gazette de Pékin. 

Tch’a6. Saisir un objet comme 
un épervier sa proie. 

Billet de banque. (L'histoire des 
Soung À # en fait remonter l'intro- 
duction à l’année 1154 de notre ère ). 

[ +, [ BH + kouän. Reçu muni 
du sceau officiel. || #}. 


EN 
D 


Écrire, copier. 

Ts'iaô, Tch'aô. Léger, frivole, 
inconstant, trompeur. 

Tch'aô, Mia. | 4$ + tsing. 
Taille svelte. || Courtier. 

Mia. Haut. 6 KT (GK &) 


T'ôung t'iën +. La tour nommée 


T'oung l’ien est très haute. 

A Tech'aû. Marée qui arrive 

{ #} tchao le matin. | É 

» + tchàng, [ /Æ + chäng. La 
marée monte. [| + t'ouéi, 


User de violence, 


Extrémité. 


Tch'ao. 


quereller. 


Crier, 
Il Fort, 
agile, 


tapager, 
robuste, 


ferme ; prompt. || 


| Ÿ# + 16 La marée se 
relire. | Humide. [ $% + k'f. Air 
humide. #4 [ Ti +. La terre est 


humide € | Fà +. Devenir humide. 
[EË + naô. Camphre de [ M JF 


Ÿ tcbeôu fèu, dans le Kouang toung. 


EI, Tch'aô. LE | lèn + Gre- 
EE, nouile qui vit sur le bord de 
LE la mer et crie toute la nuit; nom 
d’une {ortue marinedont la chair 
St est grasse et bonne à manger. 


HE, 


ff 
FA 


Tchaô. À}. Matin, 


Teh'aû. Ancien nom du 
district de FX 3 Tsad ing, 
prov. de Hou pe. 


TFch'aô. Tour roulante ou 
Char de guerre surmonté 
d'une tourelle pour observer 


l'ennemi. Voyez $ Tch'a6. 


TCH'AO 


Tch'aûô. Nid sur un arbre, 
faire son nid. #£ !E #4 | #É 
M5 JE © (5 4 ) Ouëi 
ts'iô idu +, ouëêi kiou kiü 
tchëu. La pie a fait son nid; 


BÈ 
la tourterelle l'occupe. #8 #6 


FAR À 55 — 4% (9 SL) 


Tsiaô leaô + lin, pôu koué ïi tchéu. 


FR 


Le petit ciseau qui fait son nid dans 
une forêt n’occupe qu’une branche 
ME [| Tsé +. Retraite de 
voleurs, camp de rebelles. 


d'arbre. 


Hutte de branchages sur un ar- 
bre. € EE R FE € LH É 
# ft 8 NM Je DORE EE SE) 
Sién ouang ouéi iou kôung chèu: 
toung tsé kiü ing k'ôu, hi4 tsé kiü 
tseng +. 
n'avaient ni bâtiments ni maisons; en 


Les anciens souverains 
hiver, ils habitaient des cabanes en 
forme d’antres, et en été, des huttes 
de branchages en forme de nids sur 
les arbres, &f 1H Æ # Æ | & 
| & (4 à #) dhrat hiâ 
tch'äng kiü +; kôu haô + fou. (Au 
temps de  Iaô), Hiu iou demeurait 
toujours en été dans une hutte con- 
struite sur un arbre; de là lui vint le 
surnom de Tch'ao fou. 

Nom d’une ancienne principauté, 
d'un lac et d’un district qui sont dans 
le Jf M Jff Lià tcheôu tou, prov. de 
Ngan houei. [| Nom d’un X ZE tà 
chêéng grand orgue à bouche. || Tour 
roulante. SE Æ Me UN 2 
M Æ TE + 73 <E) Tch'du tsèu 
tëng + kiu, i ouäng Ja kiüun, Le 
prince de Tch'ou monta sur une voi- 
ture munie d’une tour, pour observer 


l'armée de Tsin. || Le légume favori 


de # JC ÎÀ Tch'aô Iuên siôu: hari- 
cot, fève. || Tch'aô. Belvédère. 


[ ] f 14. Homme méchant. 
Tch'aû. . Nid, hutte con- 
struite re les branches d’un 


[| Tchao. Nasse ou 


panier de pêcheur. 
Tsiao. ST. Exterminer,.… 


aibre. 


Tch'aû, Fsiaô. Lac situé 
dans le & JE É% Ho féêi hién, 
Ngan houei. 


HC Tch'aô. : 
HX K Séché au feu. 


kb. Rôtir,… 


FR 


TCHE 817 


Tch'ad. [ [ + +. De grande 
taille, long. || Petit. {FF | 2 
M LE % (I % JL) lôung 


+ iù éul tch'èu ièn. Il ve un petit 
logement et l’habita, 


Tch'a0. 


Al Pleisanter, crier, 
B tapager, quereller. || Rapide. 
—=f Tch'eôu. Parler en secret 


“et à voix basse. 


Fch'aô. Cri, tumulte. 
Tch’aû, Miaô. Cri du fai- 
an. || Tch’a6. 5h. Léger. 
Tch’ao. 


Le pas Rôtir ou Gril- 


x 
ler dans une poêle, cuire dans 


une poêle. | D # + li tsèu. Faire 
griller des châtaignes. 


Hi F4 ME HA 64 


Teh’ad. XD. Rôtir, griller 
ou cuire ee une poêle. 


2} PP 3 A 


grillés qu'on portait avec soi 


De 


L== ] 


Tch'’ao. 
Grains 


en voyage; bouillie faite de farine de 
grains grillés; aliments secs. 


Teh'aô. Regard de dérision 
ou de provocation. 


H , Tch'a6. Labourer la terre, 
cultiver. 
Tch'a6. Second labour, 


biner. || Herse à longues dents. 


Tcheé, | + 1ô. Fort et mé- 
chant; cacher, voiler. Cf. Y£ Tche. 


LES 


IE 
Se 


mé 


TFchëé. Parler beaucoup. 
Tcehô. Réprimander,blämer. 
Tromper, duper. 

Chôu. FÉ. Espirer,.… 


Tché.  [ Lô +. Parler 
beaucoup. 

Tché. Cacher la vérité, 
Parler beaucoup. 


Tehe. Père. Fiÿ T Ngo +. 
Gendre. F4 [ Kouë +. Geu- 
dre de l’empereur. 


2% 


103 


TCHE 


Tché, Tché. Couvrir, voi- 
ler; envelopper, intercepter la 
vue, cacher, dissimuler, em- 
pêcher de connaître. È À | # H 
BA Iûn ts’ài + tchô jéu t’eôu. Les nua- 
ges voilent le soleil. | %# ‘À ## + ièn 
chèu ts'ing. Cacher la vérité, | ff 
+ chèu. Cacher sous de belles apparen- 
ces, déguiser la vérité. [| Protéger, 
défendre, servir de rempart. if | #& 
$E Ts'ièn +, heôu idung. Escorter. 

Mettre obstacle, interrompre, in- 
tercepter le passage, obstruer, empè- 
cher. [ 3# + ta. Intercepter le che- 
min. {1 (fe ŸK 8e 8 6) 
Fôu ping + ki. Des soldats en embus- 
cade les arrêtèrent et les attaquèrent. 
[ St (# SE) + choud. Interrompre 
le discours, empècher de parler. 

3 | Tcheôu +. Parler beaucoup. 
F3] V8 6 R (6 8 55 &$) Tcheou 
+, chouë houä tch'äng. Parler beau- 
coup et longtemps. 


% 
JE 


Tchè. Suffixe du participe 
et quelquefois de l'adjectif; 
qui. À AÎTA EX Z 
(de Ÿ) Ngâi jén +, jén héng ngäi 
tchëu. Celui qui aime les hommes en 
est toujours aimé lui-même. À | ;& 
Z (CF J) Hièn + koué tchëu. Les 
sages dépassent la limite. $ + © 
IE [CE F5 f&) Medu chéu tchëu 
tsién +. Moi qui occupe le dernier rang 
parmi les lettrés. 41 € Æ# =1X 
F 2 à fé db (ch If) Tchéu, jén, 
ioung, sän + t'iën hiâ tchëu tà té iè. 
Ces trois vertus de prudence, d'huma- 
nité el de force doivent être pratiquées 
par tout l'univers. #f 2 | (58 2 
Had tchëu +. Celui qui aime la vertu, 
_ Suffixe d’un mot ou d’une phrase 
qui est l’objet d’une explication. #£ [ 
À 4 (X ) Té + pèn iè. La vertu 
est le fondement et le principal. {= | 
À 46 (th JË) Jèn + jén iè. L'huma- 
nité est la vertu qui fait Fhomme. #y 
If in 1 6 & 4 (K À) Ju tchou, 
jôu mouû +, tséu siôu iè. Ce vers « Sem- 
blable à celui qui taille ou polit les pier- 
res précieuses » signifie cultiver la vertu. 
Ek | Houë +. Ou bien, peut-être. 
[ [ Jéu +. Autrefois, jadis, LH : 
K'ing +. Dans un instant. # F Tsäi + 
En second lieu, en outre. 
Ce, cet. | qu t ké. Ce, ceci. I ii] 


+ houëi. Cette fois, 


TCHE 


Tchè, Terre rouge, ocre 

rouge, couleur rouge. ff 41 

dE [CB AR JR ) Hô jou i6 +. 
Rouge comme une dissolution épaisse 
d’ocre ou de couleur rouge. # ?H} II 
#3 TH I CH FE Z% A &) Fa 
Siang chän chôu, + k'i chän. Ts'in 
Cheu houang fit couper les arbres du 
mont Siang, et peindre en rouge la 
montagne (comme criminelle). [ 
+ i. Vêtement rouge des condamnés; 
criminel. | Æ 2 F4 (AT LE MIE 5) 
+1 sè léu. Les condamnés encombrent 


les routes. À |  (#j F ) Chä +1. 


Mettre à mort les criminels. 
HE Tché. [ +, H [ Kän +, 
onyx 5 À Tchôu +, #° [ Kan +. 
5 Canne à sucre. IX [ jf À 
TD Æ LS (3) # ) Tan + tsién 
jou kiä king. Mâcher la canne 
à sucre peu à peu jusqu’à la 
meilleure extrémité: avancer 
progressivement. 


Tché. | #£ + kôu. Perdrix. 


Tché. Blatte, vulg. nom- 
mée %ÿ 4 JN Poud ki 
tch'ôung. || Sauterelle, ser- 
pent, tortue molle. 


ÿ— Tché. Ce, cet, ceci. F {A + ko. 


Ce, ceci, celui-ci. [ À +. 
Ici. [ H£ + mè. De cette ma- 
nière. | Æ$ + iäng. Cette sorte. 
» | 26 + sië. Ces, ceux-ci. F # 
+ kién chéa. Cette affaire-ci. 
Ién. Aller au-devant de. 


Tché. Maelure ou mûrier 
tinctorial, dont les feuilles 
nourrissent les vers à soie, le 
bois sert à faire des ares et 
des flèches, et la racine donne 
une teinture jaune. #X | Nou+. 
Mûrier épineux. 5# f Tchôu +. 
Canne à sucre. 


P 


Tehé. FICHER KE) 
Tch'ëu +. Monnaie de cuivre 
rouge. 


JA 


à Tché. Couler. ÿ# | 
Pi +. Grande crue des 
eaux; choc de l’eau. 


& 


DA 
2 
jé 


formes et les tons variés. 
(EN ŸE #7) } t'é. La nouvelle lune à 
son lever. || 3$ F (AT LE #5) Tch'éu +. 
Ancienne monnaie de cuivre rouge. 


l'eau, jaiblir. 


À 


JE 
JE 


Tä chéu, jéu + êul chéu. Pour les 
grands marchés, 
l'après-midi. Î FE (#E F6 +) +k'in. 


Terrain qui s’étend de l’est à l’ouest. 


FÉ 
FE 
FH 
ME 


BC 


âne et d’une jument ou d’une vache. 
T'ouô, 
Chameau. 


jt 
#C 


fr 
Di) 


TCHE 


Tché. ff. Incliné, côté, à 
côté de, [ Æ + chëng. 
Les tons variés; à savoir, Æ 
Æ À chäng, k'i6, jou le ton 
ascendant, le ton descendant 
et le ton bref ou rentrant. 
Æ } P'ing +. Les tons uni- 


I TE 


%# | Pi +. Couler comme 


Tché. Soleil s’éloignant du 
méridien, soleil couchant. F 
cp ON FC 4) Jéu 
tchôung, tsé +. Le soleil, arrivé 
au milieu de sa course, s’éloi- 
gne du méridien. X HI 
Mi 5 (A) à JÙ En] 1) 


on se réunit dans 


Tehé. #. Habitation, habi-2427 4) 
ter, établir, fixer, S'Aotd) be 1e 
Tôu. J£. Mesurer. ch°2 4 Ce SR 
Touÿ. . Examiner. 3,9 Meams | 
house., °° 

Tchë. Étendre, dépecer. Con Se # à 
ml 


Æ. Demeure, f'RÉRREEURS 
Coms -chaëh. à 
estate. p 


Tché. [ £ + mèng. Petite 
sauterelle. [| Tchà. Méduse. 


BE BE Hé rm 


mé. Mulet qui provient d'un 


| ÉE + vous. 


Tchèë. Mulet né d’un 
âne et d’une vache. 


Lie 
Fi 


colle, glutineux. 


Tché. Bouillie de 
gruau ou de farine, 


Tchë.  Inciser, graver. 

Tch'éu, f. Joindre ensem- 

ble deux planches. 

A} Tché. Mourir jeu- 
ne. Voyez Ÿf Tehë. 


TCHE 


> Tché. Habitation, choisir 
Æ un lieu pour son habitation, 
établir son habitation, habiter. 
19 I ÉICÉE Æ KR) Séuiù ki +. 
Entre les quatre mers toute la terre 
fut habitable. X {R EN & FT % hI 
(E & 5%) T'éi pad tchaô tchéu iü Lô, 
pôu +. Le grand gardien arriva à Lo le 
matin, et consulta la tortue sur l’em- 
placement de la nouvelle demeure. 
SE M TWICÉ & À) Kin èul 
châng + èul +. À présent vous habitez 
encore vos demeures. | Æ #5 
(5 À FÉ) + chéu Haë king. Ils fondé- 
rent cette ville de Hao. || Lieu desépul- 
ture. À k RTE SE H (Hé ÀE 6) 
Täi fou, pôu + iù tsäng jéu. Lorsqu'on 
interrogeait la tortue sur le lieu de la 
sépulture et sur le jour de l’enterre- 
ment d’un grand préfet. || Charge 
publique, dignité, élever à une charge. 
M F3 = HIS Én | (# à K) 
Nâi iéung san idu + k'ô tsi +. Ceux 
qu’il éleva aux trois grandes dignités 
étaient capables de les occuper avec 


: honneur. {fi | 1 #È ( ÀE AL) Chèu 


« 
vx 


+ pé kouëèi. Je lui donnerai la charge 


sde directeur général des officiers. 


. .Établir, fixer, affermir. [ À ps il 
PI. D NÉ D EI 69 CE HE 


- + sin tchôu hiûn.. Ï ouéi tchôu ouäâng 
.* "{.t'iën ming. Avoir des principes ar- 


rêtés et savoir enseigner les autres:.. 
Aider le souverain à affermir le pou- 
voir qu’il a reçu du ciel. + Æ HI 
(ES Xi) #f ÊE) T'ôu fàn k'i +. Que les 
terres reprennent leur consistance, 
c.-à-d., ne s’éboulent plus. |! Tran- 
quille, content. Æf 75 À X T ZX 
(S # 7j) Eùl nài pou t4 + t'ien 
ming? -Refuseriez-vous donc absolu- 
ment d’acquiescer à la volonté du ciel? 
Toud. # 2 Æ 1! (Gé oh HÉ) 
K'i kiôu ngän +. Enfin ils eurent des 
habitations commodes. 
Tché. Rivière qui donne 
son nom à la province de 
vu] [ic Us kiäng. [[ Nom x 
rivière qui coule dans l’ouest 
ud Ho nan. {| Laver le riz, 
laver le minerai. 


JE 


tranches ou minces filets de 
viande. 


Tché. 
Minces 


TCHE 


Tché, Casser un objet avec 
la main et le mettre en parties 


un. séparées. % | Æ if À 
UT (5 ËP F ) Où + ngù chôu k'i. 
Qu'il ne casse pas les saules 
que j'ai plantés. [ 4 (ta 22 f) 
+ tchèu. Tables sur lesquelles on of- 
frait les pattes d’une victime, après en 
avoir brisé les articulations et fait 
plusieurs parties. 44 #2 Ei | M 
Ré ZzRESAIACN 

T'i kiài, tsié f, éul kôung in chëu 
tchêu ; iü chéu hôu idu + tchèu? Si, 
après avoir détaché les pattes de la 
victime et en avoir brisé les articula- 
tions, on les mange en buvant tous 
ensemble, peut-on en avoir à présen- 
ter aux esprits sur les tables ? 

Plier, courber, incliner, fléchir, 
faire un angle; pli, angle, détour, cir- 
cuit. | 8 ch AE (NS Æ É) + siuén, 
tchôung kiù. Lorsque en marchant il 
tourne de côté, il décrit un angle droit. 
ds Re M J Hi | (CS  &) 
Led ién täng foung tch'éng k'iù f. 
L'hirondelle rapide, luttant contre 
le vent, décrit des angles. Æ # 
A 2% | JE CH ÜA 9) où po, 
ouéi du teèu mi,  iaô. Je ne veux pas, 
pour cinq boisseaux de riz, courber les 
reins ou faire des courbettes. 3k HI 
À AR HUE À EC 6 F) 
Chouèi iuên + tchè iou tchôu, fang f 
tchè idu iü. Aux endroits où l’eau dé- 
crit un cercle, on trouve des perles; 
aux endroits où elle décrit un angle, 


on trouve du jade. # [ (Né 2 Ï£) 


T'âi +. Grand et anguleux : tertre rec- 
tangulaire sur lequel on sacrifiait à la 
Terre. || Détruire. [ Z$ % 
CHI LE 15 ft À) Ÿ K'iuén, k'f tchäi. 
Détruire les billets et remettre les 
dettes. || Mort d’un jeune homme qui 
a moins de trente ans ou n’est pas 
marié; mort d’une jeune plante. 7x 
#5 — EN 4 TC BE #6) Lou 
ki: ï iuë hiôung touàn +. Le premier 
des six maux extrêmes est une mort 
prématurée. 5 À. %X H I 
(CHI ŸE Ji 75 x) Châng ts'ad môu 
iué +. Lorsqu'une plante périt par 
accident, on dit qu’elle est brisée. 
Mort d’un animal ou d’une plante. 
4 8 Mi 2€ 5 A1 | (Me 5% Ÿ4) K'i ouân 
ôu sèu, kiäi iuë +. Lorsqu'un animal 
ou un végétal quelconque est mort, 
on dit qu'il est brisé. || Perdre un fils. 
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Abaisser, soumettre, dompter, ré- 
primer, humilier, s’abaisser, s’humi- 
ler, avoir le désavantage. 24 #2 
Æ RÉETE X & % 
(#& 56 J 7] X) Tchou heôu 
tsôu, tch'éng chéng, k'ing + jou Ts'in 
li tsôu. Les officiers et les soldats des 
princes, profilant de la victoire, trai- 
tèrent avec mépris et d’une manière 
outrageante les officiers et les soldats 
de Ts'in É E—-HÉRCR 
sf 2 HUE ZX 5x Ci LE MU ME ff) 
Hän ouângi jéu chouë tchân ; ôutch'èu 
ts’uén tchëu kôung; + péi pou kiôu. 
Le prince de Han livra plusieurs 
batailles en un jour, sans remporter 
le moindre avantage; il s’enfuit hon- 
teusement sans espoir de secours. | Fäi 
+ tchén. Perdre une bataille, ZR [ # 
D Æ& FN & 2 SK (ER EL) Chen + 
k'i cha niên käng jouéi tchéu k'i. Il 
réprima fortement le caractère dur et 
acerbe de ce jeune homme, [| #ÿ P 4: 
(ET LE f& BK (£) + tsië biâ chéu. 
Déroger à sa dignité et s’abaisser de- 
vant un simple officier. 

[ +, Æ [ Mô +. Peine, souf- 
france, ennui, affliction, vexation, 
fatigue. 5 À [CE X #) 
Ts'uén sin tchôung +. Peines du cœur. 
FR Éë & E X 2 Æ | Pou néng 
king chäng t'iën tchëu mô +. Ne 
pouvoir supporter les afflictions en- 
voyées par le ciel. 

Arrêter. | 4 (5 À # fE) 
+ tch'ôung. Soutenir le choc de l’en- 
nemi. || Réprimander, adresser des 
remontrances. Ti | %Æ 5% 
(HE 56 4 Ji À) Mién +, t'ing 
tchèng. Adresser des représentations 
en face et remontrer les fautes devant 
toute la cour: 

Diviser, partie. Yÿ | Ts'ing +. 
Diviser clairement. — [ f% Ï + hi. 
Un acte d’un drame. 

Décider en qualité de juge. ÀË FH 
[RCE 2 fl, Ouéi leâng + iù. Que 
les causes ne soient jugées que par des 
hommes bons et doux. {| Décider une 
question, reconnaître le vrai ou le 
faux. CS PET ct CHE À & #5) 
Où chèu + tchôung. Aucun de ses ju- 
gements n’est juste. 

Diminuer. | {4 + kiä. Diminuer 
le prix. | Et + tché, | 3Ë + tsouéi. 
Diminuer une peine. £X À + | 


Tchäng pä chèu, + tchë. Infliger quatre- 
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vingts coups de bâton avec diminu- 
tion de peine. + LI ff À | À 
CK té ft fi)) Kini tchôu pan + tché. 
À présent, pour adoucir la peine, on 
emploie la planchette de bambou (au 
lieu du bâton). }$ Xh { SE Tsiangkoung 
+ tsouéi. Diminuer la peine en consi- 
dération des services passés. | À 
+ pèn. Capital diminué, perdre dans 
le commerce. 

Escompte, ZA | Ÿn Eûl pä + 
k'eôu. Retenir deux eur dix et ne don- 
ner que huit au lieu de dix. À HT 
#1 Kiôu ôu + k'eéu. Ne donner que 
quatre-vingt quinze au lieu de cent. 
À JL T1 | À Kiou kidu du + k'e6u. 
Ne donner que neufcent quatre-vingt 
quinze au lieu de mille. Voy. ff K'eôu. 

Compensation, commutation. | $ 
+ in. Compensation ou commutation 
en argent. #f | Lë +. Exiger une com- 
pensation ou un dédoinmagement. #/ 
f£ #é [| À HI € Sôatchäi, tchouèn 
T jént'ién tch'än. De son chef, pour le 
paiement d’une dette, prendre une partie 
équivalente de la récolte de son débiteur 

Perdre, avoiren moins. #£ EH 
[55 (= F4 5) Ts’ao kién lièn 
+ leàng tsiäng. Ts’ao voyant deux gé- 
géraux perdus l’un après l’autre. # 
4 JE (4 ÉU) Täng k6 + si. Tenir 
lieu d’un festin perdu. 

Cadre de bois qu’on mettait sur le 
cercueil dans la fosse et qu'on cou- 
vrait de nattes. { ff à  #). 

Chë. Casser sans séparation de 
parties. 40 EL H£ (5 2x &l ù Î 
(fé À ©) Miag li tchân chäng, teh'à 
tch'ouäng, chéu +. Les juges reçoi- 
vent l'ordre de regarder les contu- 
sions, de considérer les blessures, de 
voir les fractures des os. | Æ# [ HZ 
(45 #5) + pf, + kôung. (Médecin qui, 


et au-dessus du coude (est instruit 
par sa propre expérience). 

Ti. Lentement, & H KR HII 
F5 CMS F3) Ki chéa iü k'i + + èol. 
Les cérémonies joyeuses veulent être 
préparées avec lenteur. 


TFché. Piqûre d'un animal 
r W % 8 
(ËT 55 JL) + ouèa, lië pi. 
Piquer les lèvres et déchirer 
“le nez. ŸL | Kiäng +, # | 
.Hài +, | K +'p'i. Méduse. 


Fe 
di 
M 


venimeux. 


ayant eu) les bras cassés au-dessous 
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Tchéë. Celui qui connaît bien 
les choses. #4 > F1 EH Î 
(EE Et @) Tchéu tchêu iuë 
ming +. Celui qui connaît 


Dr 
| 
A 
Er 
FH 


bien les principes de la sages- 
se mérite d’être appelé intel- 


E ligent et éclairé. M} ff 
FE ( DE GE) Ming tsô +. 


HG Celui qui est perspicace de- 
#= vient éclairé.et prudent. | 
CS ÉE #3) + iù. Être très 
versé dans les affaires judiciaires. 
WW 2 À WE # À | 
(Cf À A f5 7$) Chéu tchéu pôu 
ming, chéu ouéi pôu +. Celui qui ne 
discerne pas clairement ce qu’il con 
sidère, n’a pas l'esprit éclairé. jf $$ 
KR FT ILE (CÉ dE, Hé hé 
t'ien tsèu ming +, ts'iè jén. L’auguste 
fils du ciel est intelligent, éclairé 
et bienfaisant. Æ | 2% %# 

(AT LE #k (É) Chéng + tchôu tch'éu. 

Le gouverneitient des grands sages, 

des souverains éclairés. 

Jr Tché. 47. Celui qui connaît 
FA bien les choses, esprit éclairé. 
a Tchéu. Clarté des étoiles, 

Er faible lumière, A} Æ# [I 

IH (ES EK HU) Ming sing + +. 

L'Etoile du matin brille. F£ 

TT Go FH) T'ing leaô 

+ +. Dans la cour la lueur des torches 

commence à pâlir. 


FE Techë, Techä. ] 
FH Tchaô +. Cri des oiseaux. 
A Tché. Étroit, resserré, em- 


qi barrassé, gèné, patvre, esprit 

étroit, peu libéral, minutieux ; 
rélrécir, serrer, presser. Â# 
King +. Le sentier est étroit. Æ Æ | 
4% Où iù + hi. La maison est étroite. 


Tchë, Tch'é. Mordre, en- 
tamer avec les dents, mâcher. 
| #5 4 À (CH 8) + ché, 


tséu cha. Se mordre la langue et se 


E] 


donner la mort. 


E 


ffa Tchë # | Pi +. Céréales 
12 


Tcehë. DE. Son puissant... 
ÆEchà. ‘E. Un instant. 


drues ; ce qui est dru comine 
des céréales sur pied. 
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Tché. #Æ. Étroit, resserré, 
dans la gêne, + F4 [ & 
(# &b) Tchéng mên, + tchèu. 
Faisant effort pour passer, 
elle eut les doigts pressés en- 
tre les battants de la porte. || 
Latlis ou Grosse natte qui 
supporte les tuiles d’un toit. 
Carquois de bambou. F 
[6 à fe À) Kiä tcheôu kân +. 
Cuirasse, casque, bouclier et carquois. 
| £ + ts'ièn. Pièce de monnaie, 
Tsô. Càble de bambou qui relie 
les deux rives d’un cours d’eau et sert 
à le traverser. || Imprimer une mar- 
que au front d’un coupable. $& | 
Tsouân +. Piquer et marquer. 


F5 MS Fe TS 


Lu 


Tchä. FE. Pressoir. 
Tché, Tsô. Pressé, serré, 
comprimé, contraint; gêne, 


AE 
AL 

embarras, angoisse. 54 % Æ 
[HE CHE Hi 5$) Kôu t'âi chéng + di. 
Depuis longtemps une épaisse couche 
de mousse couvre la terre. ŸE [ Æ 
Fe HE 38 CH ES M ff) P'äi f, 
pôu té tsin t'ouéi. Poussé, pressé, 1l 
ne peut ni avancer ni reculer. || Hâter, 
accélérer, s’empresser. À #12 f 
5 À Æ FE (2 À (6) En js 
chéu + éul iù Ki tsèu kouô. À présent 
si nous nous hâtons de donner le pou- 
voir à Ki tseu. 
Tehë. Grand cri, grand 
bruit, voix nombreuses. 
Mordre, mâcher, manger. fl 
fe IR R 2 LE (GR K 5 WI) 
Nân iôu kôu t'ouên tchëu  hèu. Aussi 
difficilequ'il le serait à un jeune cochon : 
seul de mordre un tigre. | M {Fr 
(rh M ÉX) + iad k'i tchéu. Il en suce 
le jus. |} Tehä. /F. Soudain. A4 
FISE  E CÆA À Æ À #) 
Houän tsèu {À ouéi Lin Tch'ôu. Sou- 
dain Houan tseu dit à Lin Tch'ou. 


= 
Jr F 


Tché. [ $£ + mèng. Pelit 


bateau. 


Tcehë. Pluie, tomber coms 


me la pluie. 


Tché [1 + ngô. Nom de 
+ . montagne. 
Tsô. Très élevé. 
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Téhé. Canard. 


Tché, Tchàä. Préparer les 
peaux, tanner, corroyer. 


Tehéë. Voix haute, ton élevé. 
Tchà. Exciter par Ja parole. 
Fsié. Soupir, cri, chant d’un 
oiseau. {| ‘T:6. Répondre. 


Tchë, Tch'é. Lance, dard, 
percer et prendre un objet 
avec le bout His lance ou 
d’un dard. | F4 FE : A 3 
+ ià pië. Prendre 1 poissons 
et des tortues avec un dard. 
Tch'ouô. Percer. 


Lit Tchëé, ‘Tchäa Mordre, 

H entamer avec les me mâ- 
cher, ronger. | Æ# {ff {# 1) 
T iôang. Sucer le pus d'un 
abcès. 


À] Teché. fe. Mince tranche 


ou minces filets de viande. 
Tchäà. Couteau 
pour hacher la paille. 


employé 


Tchë. Interroger judiciaire- 
ment et réprimander, répri- 
mander avec autorité, adres- 


HE 
1 
Fi ser des reproches, punir. [ #] 
+ fà. Réprimander et punir. 
FT CHI Ÿ£. #5) + pou. Répriman- 
der un valet. %f ff %] Î 
Cf LE $ 4 À (À) T'éung tséa 
k' f. Se repentir et se faire à soi- 
même de sévères reproches. fr | 
Tchè +. Diminuer la peine d’un délit. 
3 | Tchang +. Coups appliqués sur 
la paume de la main avec la férule. 
Désapprouver, blämer, critiquer. 
HI CZ UE + H Æ)s 
lin } ièn. Les critiques des voisins de 
l'ouest. {| Adresser des remontran- 
cs. À F 2H ATEÉ(E F) 
Fôu tsèu tchëu kiën, pôu + chân. Le 
bère et le fils doivent 
s'adresser de mutuelles remontrances. 
FE E CE F)+nâniû kiûo. 


Faire des remontrances au prince, 


éviter de 


et lui rappeler des maximnes d'une 
Pratique difficile. {  J£ ff Æ 
(E] #5) +kit:héu chéo. Li leur 


rappela les devoirs de leur charge. 
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linposer un tribut, imposer une 
charge, exiger, tribut, taxe, impôt, 
charge, obligation. À % [ K + £f 
CÆ 5 AE + = Æ) Séung touo + 
16a iü Tchéng. Soung demanda sou- 
vent les présents promis par Tcheng. 
Ï À + kôung. Exiger un tribut. 
LÉ 5€ F4 E) + kiuén, houân 
fôu. Exiger des pièces de soie pour le 
rachat des captifs. ÿ4 € 4 ] 
(# # HK) Tân 60 ngô +, Ne laissez 
pas tout le poids du gouvernement 
peser sur mes épaules. # À | # 
(1 ) Idu ién + tchè. Celui qui a 
la charge d’avertir le prince. [| nf 
1 6  f1 RE CS ) Ho 
nân siün füu tsân hing kiën kouën. 
Charger le gouverneur du Ho nan de 
remplir quelque temps deux offices. 
RIHAR É RAT sf 
k'i jén in lién ts'iuén. Vouloir exiger 
de ces hommes qu'ils boivent à la 
fontaine de l'intégrité, c.-à-d , qu’ils 
deviennent intègres. 

Recevoir, prendre. ff # &) 
F2 (5% 1 À) Kouëi k'i kién, 
êul + tchéu kin. Leur rendre leur 
épée et reprendre l'argent donné. 

Tehâi. fX. Dette 4 | (EK 4 
Cheôu +. Recevoir le paiement d’une 
dette, 


< Tché. 
if. Crier, 


T. Réprimander. 


. Réprimander. 
Ferme; constant, 


x Tché. 
Pr 
bi Tch'é. 


sincère. 


Tché., Droit, 
convenab'e, bon, honnête. 
fi. Profond, obseur. 
Tsi. ff. Trace de pas. 


Juste, égal, 


Fehë. Marcher vile. 
Tsi. JÂ. Trace de pas. 


Tehë Endroit retiré; caché, 
profond, difficile à connaître. 
SR HEURE (55 M FE) Tan 
T, souû in. Sonder les profon- 


deurs et scruter les closes 


B AGUERXKXFZI 
5 St) Chéng jén idu i kién t'ién 


de 

FL 
ué 
1VZ 


‘hiä tchéu {. Le sag:, en voyant les 
. différents étres. de l'univers. 


cachées. |! Varié, divers, mélé. 
) à 
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Tché,. Grands cris, crier pour 
4 appeler quelqu'un. [ [ + +. 
Cri, bruit. # Æ [ | (HI JÉ) 


Siaô hôu + +. La nuit la caille 


crie 
RÉ Disputer, contester, discuter. 
[HHES HE 2 4 
(Æ TE Æ VU Æ) +idu fân 
iên, mo tch'êu tchêéu iè. 
Dars les discussions il y aura des 
paroles qui causeront du trouble, 
el personne ne pourra y mettre ordre. 
FE (Ai À) + chèu. Salle pour les 
délibérations. || É#. Profond, caché, 
sentiment intime. % [ #3 
(TE EM NE #%) T'än +, k'ioung chên. 
Il sondait les choses les plus profon- 
des, pénétrait les plus mystérieuses. 


Ji 


i Tché. Bois de lit, natte de 
EL it. Z | (né À 5) À +. 


2H Changer la natte du lit: être 
TE sur le point de mourir. 


Clayon ou treillis de roseaux. 


Dru, serré. $k Ÿf 4n | CFE ft Ho) 


Lôu tchôu jôu +. Les bambous ver- 


Tché. [ # {tsèu Œufs de 


poisson séchés et conservés. 


doyants sont drus et serrés comme les 
roseaux dont une natte est tressée. 
Tchà, Tchâi. F8 Pressoir. 


Tché, Tsi. Petit coquillage 
précieux F péi étroit et long. 


ht 

Æ. Tchë. Bonnet qui envelop- 
VE pait toute la chevelure. [ 5 
À RE FX TE À 
2 Bi IR 4 CR & 4 Ki) + tou 
tchè pêi tsién tchëéu chéu, pou kouän 
tcbè tchéu chèu fôu iè, ché, bonnet 
que les employés de bas étage portaient 
anciennement, sans chapeau. D'a À 
RER SZPTIREMUHI 
2 Æ LLC À jt À 2) Ouên 
tohè tch'âng èul, ouéi tchëu kiâi +; da 
tchè touân al, ouéi tchéu p'ing 
chäng +. Le bonnet des officiers civils 
a de longues oreilles, et s'appelle 
grand bonnet ; celui des officiers mili- 
taires a de courtes oreilles, ets ‘appelle 
bonnet plat. _ [ Säng +. Coiffure de 
deuil. #j :& LE | (CH #) Tchéa 
touên lu +. Refuser et renvoyer le 
bonnet de peau de cerf: refuser une 
charge. 
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> Tché, Tch'ë. Flots. | ÿ% 

(EP É ÏŸC HA) + iù tsin iùn, 
lôung lin kië 10. Les vagues se sui- 
vent sans interruption, et la surface 
de l’eau a l'apparence du dos écailleux 
d’un dragon. 


fi Tchè. Incliner d’un côté, 

oblique, couché sur le côté, 

incliner un objet, coucher un 

objet sur l’un de ses côtés. Æ [ A ff 
Ml [EH 1 6 (CR I Æ) Ts'i Ÿ mou 
êul chéu, + èul êul t'ing. Sa femme 
inclinait les yeux pour le regarder, et 
l'oreille pour l'entendre. #}F | 
(HÈ 1 M) Où + t'ing. Évitez d’in- 
cliner la tête de côté pour écouter. 
SE F Si (HS Hi MA) Ta tch'é, 
kouëi. Tourner en bas l'extrémité 
supérieure de lachillée, et faire repo- 
ser la tortue sur l’un de ses côtés, 
} EÂ + ou6. Être couché sur le côté. 

Côté, être à côté de, latéral. F 
Hs À CHE 8 ME) Ping iü +. Se retirer 
sur l’un des côtés. Æ # Il Z Î 
(F5 Z H) Tsäi nân chän tchéu +. 
A côté de la montagne du midi. Î Æ 
(ié 4 A) F chéu. Bâtiment latéral. 
| RS (NÉ 1h RÉ) + si. Natte séparée 
des autres. 

ie désordonné, dépravé, per- 
vers. #6 Æ % L. À HT 
(SE ms #5) Où fan ôu +... Jén iéung 
+ p'ouû p'i. Point de parti ni d’injus- 
tice.. Les officiers inférieurs man- 
queront de droiture, de justice et de 
probité. || K 1 ($ À €) Fan +. 
Rebelle. |} D'une condition obscure; 
vil, méprisable. A} 8} 4 | FA 
(5€ St) Ming ming, iâng } leéu. 
Désignez un homme déjà en charge, 
ou proposez un simple particulier 
d’une humble condition. | "Æ + chèu. 
Femme de second rang. || | Ÿ£ +tchôu. 
Nom de bonnet. || [ Æ + chëng. 
Nephelium || R. EH | (fi à) 
Jéu +. Au déclin du jour. 

JR. À | (CH 5E) Tch'éu +. Monnaie 

de cuivre rouge. || T'é. #F. Seul. 


Aconit. || Æ Î 
CÆ ER Z + ) Kit. 


Nom d’un ancien prince. 


+ Tch éë. 


Hi] 
ft 


Tchë. Mettre en un ou plu- 
sieurs doubles, plier, plisser 
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fil Tchë,Tch'é. Mettre dehors, 
tirer dehors, faire paraître. 

Enlever, retrancher, suppri- 
mer. À [EE À (#9 64) Pôu + kiäng 
chèu. Jamais il ne supprimait le gin- 
gembre à ses repas. fk F6 [| 4% 
(CE € 5 © %) Kièn chän, + io. 
Il diminua l'ordinaire de ses repas et 
supprima la musique. | # FT Kt 
(ÆE # ÎË) + käi, hiâ kiü. Enlever le 
parasol et descendre de voiture. [ f£ 
+ jén. Retirer à un officier sa charge. 


Tché, Tch'é. Trace de la 

roue d’une voiture; trace de 

pas. E #4 [(Æ #ÿ) Toh'èu 
hô +. Être comme un poisson dans 
une ornière sans eau : très embarrassé. 
E& { Kài +. Changer de conduite. 
F4 üf | Tsäi taé ts'ièn +. Rentrer 
dans ses anciennes voies; retomber 
dans les mêmes fautes. 


A Tché. Mettre en un ou plu- 
sieurs doubles, plier, plisser; 
feuille de papier pliée ou plis- 

sée, missive. Æ [ Chedu +. Carnet 
formé d’une feuille de papier plissée. 
%% [ Tseou +. Mémoire adressé à 
l'empereur. % | Æ # Kôung + kiû 
tseou. Informer  respectueusement 
l'empereur par un mémoire. Fÿ | F 
ff} P'aô + tsèu ti. Courrier du gou- 
vernement. ||! Nuire gravement, rui- 
ner, détruire. || Là. #£. Casser. 
gr M VE CH EE T HE FF) Chë 
hië, + tch'èu. Briser les côtes et casser 
les dents. 


Tché, Ché, Tië. Timide, 
craindre, perdre courage, se 
soumettre. Voyez F£ Tché. 


Tché, Ché. Perdre courage, 
se rendre, se soumettre, crain- 
dre. HN & À L'(RË dù Hà) 
Tsé tchéu pôu +. Alors leur 
volonté n’est jamais ébranlée. 


| 5 E (EH HÂ) + séu hu. 


Craindre les rhinocéros et les tigres. 


Tehë. Ondulations des 
moissons agitées par le vent. 


Hit BA Tché. ÉX. Trace de 
roue. 


Tceh’ë. ff. Aller partout,.… 
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Æ Tché. Parler beaucoup. [ ÿk 

FAER + kië. Parler beaucoup, par- 
ler inconsidérément. 

Jë. ïh | Tch'é +. Parler à voix 


basse. 
che; injurier, maudire. 


Lis 
Jë, Nië. Parler beaucoup. 


Bk À Tch'ë +. Parler bas et à 
l'oreille. 


Tché. Mouvement de la bou- 


Tchëé, Nië. Oreille pen- 
dante. || E. # [ Ngaô +. Voix 
nombreuses. 


Tché. Les deux côtés de la 
caisse d’une voiture; ridelles. 
Entièrement, spécialement. 

Soudain, aussitôt; chaque fois 
que... aussitôt. #5 [ 44 HE 
( À ) Mèi +, tsou6 nôu. A cha- 
que rencontre infliger une défaite. Ff 
#n [ PH Chèu jôu, + tchdu. Partout 
où il va, il rencontre des obstacles. 

Ne pouvoir marcher. 


Le Tché. Lac, étang, marais, 
{ amas d’eau stagnante. {Î] [ 


EI Chän +. Les montagnes et les 
lacs. || Humecter, arroser, 


tremper, imprégner ; humide, 


Tché. Poisson séché. 
Poisson mariné. 


Tché. Petite feuille. 
Petite boîte. 
Nië. Carcan, pince. 


onctueux, luisant comme ce qui est 
onctueux, doux, facile, coulant ; pluie 
bienfaisante, humidité, faveur, bien- 
fait, récompense, bonne influence, 
faire du bien ; tempérer, accommoder. 
[EF XCS À H) + chéng it 
tin. Les vapeurs s'élèvent vers le 
ciel (et forment les nuages). 8 I 
Iù +. Pluie. #3 [| ( #) Fôung t. 
Pluie qui rend la terre fertile. # fi 
À | Æ (MS É 4) Kôung fân, pèu 
+ chedu. Vous ne porterez pas au 
plat commun les mains humides de 
sueur. À ZX ii À É à À Z 
BRIE E #7 M À À 
7 ERSOIZKF EI 
(HS Æ ÉË) Fou môu, éul pou néng 
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tüu féu tchèu chôu, chedu + ts'uën 
ién èul; mou môu, éul pôi k'iuën pôu 
néng in in, k'eèu + tchëu k'i ts'uên 
ién èul. Un fils respectueux n’ose pas 
se servir des livres de son père défunt 
ni de la coupe de sa mère défunte, 
parce que ces livres sont encore im- 
prégnés de l'humidité des doigts de 
son père, et les bords de cette coupe 
conservent encore l’humidité des lè- 
vres de sa mère. | $} # (1ë > &) 
+ kién chedu. S'il frotte le pommeau 
de son épée. JE À X 5} 4 #5 À 
DI2zMNÆERTÉR(E F) 
Ts'èu k'i tä lid iè; jo fôu juén + tchëu, 
tsé tsäi kiün iù tsèu À. Tel est le résu- 
mé des règles à suivre; mais c’est au 
prince et à vous de les appliquer et de 
les tempérer. | ij Æ Æ (# Æ &) 
+ juén chëng min, 6 | À K 
(# Ÿ) Chéu + iü min. Répandre ses 
bienfaits sur le peuple. |: if F3 # 
(K & 7 À À) + liôu ouàng ki. 
Sa munificence était sans bornes. 
[R #54 (80 4) + ki k'ou kôu. 
Ouen ouang étendit sa bienfaisance 
jusqu'aux ossements des morts, les 
faisant enterrer. 

S’étendre, se propager. NA JE fi | 
(N8 Æ #l) Chouén féi êul +. Celui 
qui suivait de fausses maximes et 
avançait toujours dans cette voie. 

Caleçon, chemise. Ki + fx | 
(Fr Æ F) Iù tsèu t'oung tchë (tô). 
Je partage mon linge avec vous. 

Parfum. if [ Tsiën +. Préparer un 
parfum sur le feu. ft B5 4% [(# EE) 
Ouêi ouên hiang +. Il s’exhale une 
légère odeur de parfum. 

LE (TE $3 ) + kôung. Collège ou 
(gymnase impérial ; nom donné présen- 
tement au +  Koud tsèu kién. 

Chéu, To. # f LT (ES 59 4) 
K'ikëng + +. La charrue réduit la 
terre en poussière. 

To. | Hô +. Nom d’une étoile 
oujd'un météore rouge. 


Tchë. Choisir, prendre de 
préférence, préférer. F8 # | 
É Æ 5 (À 1 fl) Ouàng 


Fe iôu + ién tsäi kôung. Au 
sujet de leurs actes, ils n’a- 


vaient pas besoin de choisir ce qu’ils 
diraient, c.-à-d., d'examiner ce qu'ils 
pouvaient dire sans honte et ce qu'ils 
devaient taire dans l’intérèt de leur 
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honneur. | Æ 1 FA À Z À À 
(4 JË) + chân éul kôu tchèu tchëu 
tchè iè. Celui qui embrasse ce qui est 
juste et bon, et s’y attache de toutes 
ses forces. [4 5 4 | (AI ŸE À) 
Séu fäng ôu +. Partout sans distinc- 
tion. AN & & FH ICE +) 
Tsé iù k'în cheôu hi + tsai? En quoi 
se distingue-t-il des animaux ? 
To. fi À AT (HS € 14) 


Êul pôu siäng +. Sans distinction. 


Tchë. [| Ë + siè. Alisma, 
plantain d’eau. 


Tché, Ï. Nom d’un arbre 
qui ressemble au jujubier, et 
dont le bois est solide et 
flexible. 


Tchéë. Ouvrir, fendre, met- 
tre en quartiers, couper en 
morceaux le corps d’un sup- 
plicié ou d’une victime, dé- 
charner les os. # ÆE TH] & 
VS dir Chi ES FA 4 5) Tehou 
sèu hing, kiäi + ià chéu. Le corps de 
tous les suppliciés était coupé en 
morceaux et exposé sur la place publi- 
que. 4 f£ vf | ( 7x EE) Ngân 
liù ts'uén +. Couper en morceaux le 
corps d'un criminel conformément à 
la loi. À FT BE (RE À #) Kièu 
mên + jâng. Aux neuf portes de la 
ville, des victimes sont dépecées et 
jetées (en pâture aux esprits malfai- 
sants). || Immoler une victime et la met- 
tre en morceaux pour l’offrir aux génies 
des vents de toutes les directions. 

Trait de pinceau qui dans l'écri- 
ture va en descendant de la droite 
vers la gauche. 

Tchéu. | [ ++. Bruit. #8 ff 
15 | D OCÉF At 5) Paô tohôu 
ming + +. Les pétards font du bruit. 


FS + + 


7 Tché. Cueillir, prendre avec 
14 la main, | JK + kouä. Cueil- 
2k lir des melons. [| 4£ + houa. 
Cueillir des fleurs. # À # 

LI FL Æ'CR #3) Leoa kaô k'd 

i + sing. La tour est si haute qu’on y 
peut prendre les étoiles avec la main. 
Enlever, ôter. [ ŸH + ma6. Oter 
son chapeau. | Ff) F HË + fn, + k'iuén. 
Retirer à un officier les sceaux, les 
pouvoirs qui lui avaient été confiés. 
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[TA ÿ% + ting täi. Enlever le globule 
du chapeau, priver quelqu'un du 
droit de porter le globule. 
Réprimander, blâmer. x 
Tchèu +. Montrer du doigt et blâmer. 
T'ï. Cueillir un fruit. € 4 
78 [ (AR ÉX) Fôung houä, pôu jèn +. 
Je rencontre des fleurs, mais je n’ai 
pas la cruauté de les cueillir. 
Faire signe, indiquer. | 7$ f; A) 
(LE 2 6 HA) + ts'i hâng lié. Or- 
donner par un signe de former les 
rangs. || Découvrir, faire connaître. 
RO À | (R CUT EE IR Y f) Fa 
kiên, + fu. Découvrir les fraudes et 
les embüches. || Mettre en mouve- 
ment. SE Z | 4 fr (JL À àf) 
Kiën k’iû + tch'ouän hing. Ils vont en- 
semble détacher la barque et partent. 
FA Tché. Blâmer, réprimander, 
LL reprocher, punir, châtiment, 
SE faute. HN + ! % 
CÆ RER + Æ #F,) Kouô 
En tsèu + ngù. Kouo tseu me 
blâme. # À © # | 
(&ÿ AR JA) Chéu jén kiaô pién 
+ ngù. Les gens de la maison m’acca- 
blenttous dereproches. $ 5 J£ Æ I 
(34 {$ $E) Chän ièn ôu hià +. Celui 
qui est irréprochable dans ses paroles 
est exempt de défaut et de faute. 
Changement dans le ciel. H #4 
AT CA BR = + — Æ) Jéu 
chéu idu +. Le soleil commence à 
changer d'apparence. 


15 
F4 
si 
il 


Tché. Sans peur; mauvais. 


Tchë. Éclipse de soleil ou 
de lune. | 


Tchè. Terrier de 
autre, fosse. 


lapin, 


Tchë. #f. Peigne. 

Tsi. [ Æ + 1. Nom d'un 
arbre dont le bois sert à faire 
des bâtons de vieillards. 


Tché. M | Pit. Produire un 
son. {| Tst. M [ Pi+. Parler 


beaucoup. 


Le 
fl 


Tché. Fñ [ Pi +. 
fl Seconde moisson. 
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Tchèé, Tsië, Tchéu. 
Déméloir, peigne; démêler ou 


A à 
peigner la chevelure. # JE 
An 1 C5 ] A) K'i pi jôu +. Les tiges 
des céréales sont accolées entre elles 
comme les dents d’un peigne. | #E FF 
#4 (ia 7 A) + chèu ki tsdung. Se 
peigner, se couvrir la tête, fixer l'é- 
pingle et lier la chevelure. { FX ÿ# if 
(HE #) + foung, môu iù. Peigné par 
L vent et lavé par la pluie: fatigues 
d'un pénible voyage. & [ Ÿ# Ouâng + 
môu. Ne savoir plus Sa Nr la fati- 
gue des voyages. | Hi JE ZE (EE & 
+ kedu, p'à iàäng. Enlever la A, : 
gratter l'épiderme de la tête: tirer 


d’embarras. 


EE Tché. Parler sans cesse. 
"Ex Perdre courage, craindre. Li 
7 EE ok HE (HUE 
Mô pôu lou +, chovèi li. Chacun 
craint sur la terreetsur l’eau. || Éviter. 
AN H & LI | Z (HE +) 
Kôu in k'i tsêu à + tcheu. Aussi em- 
Pr -t-il ses ressources à détourner ce 
mal. {| Tà. Parler sans cesse. 
Tele, Kia. X (4% X #) 
EU Tä +. Voiture à bœufs, grosse 
voiture. 2}, [(5® 4) Siad +. 
[IL Petite voiture de voyage. os | 
f Siad + tsèu. Brouette. | k 
+ fou. Conducteur de voiture. & 
AR [CE JE x Kin kën +. Voiture 
à Limon doré: voiture de l’impératrice. 
4 ; (üé HD jé) Noan +. Voiture 
qui était attelée d'un seul chval et dans 
laquelle on était assis. 4 [ (JA Kà) 
K'ing +. Voiture légère; voiture de 
l'empereur corn anéatlen fre armée ; 
voiture que l’empereur concède actu- 
ellement aux chefs militaires en récom- 
pensé de services signalés. ‘À #? = 
LE ER [ Chang ki sän tèng k'ing +. 
L'empereur lui accorde en récompense 
le droit d’user de la voiture légère de 
troisième classe. Ét'E hi (HE F) 
Hiô fou da + pare toute la science 
contenue ae cinq voitures de livres: 
vaste érudition. F { (Æ À) Hiâ +. 
Descendre de voiture: entrer en 
charge. À | À Koung f féi. Frais de 
voyage peyés par le trésor public. 
Nom de machines, d'instru- 
ments... 7X | Chouèi +. Noria. Jfl | 
Fôung +. Moulin à vent. #j | Fäng + 
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Rouet. #4 [| Chän +. Tarare. ÿ# Î 
Houä +. Poulie. Ÿ# | Fou +. Espèce 
de filet. % [| Ià +. Os maxillaire. 

Î Hf KE + ts'ièn ts'ad. Plantain. 


Tch'é, Kia. | 5 + k'ià. 
Nom d’une belle pierre qui 
vient de l’Inde. 


Tch'è. 


découdre, 


Déchirer,  fendre, 
défaire un tissu, 


séparer les parties d’un: tout, 


démolir. {| Tirer à soi un 
objet, entrainer, impliquer, 
séduire. 

Tch'’è. Frapper, attaquer. 


FR. Déchirer, tirer. 


Teh'è. Laid, vilain, diffor- 
me. || Tôou. Démon qui ap- 
parait dans les montagnes. 


SE 


Tch'é. Large, vaste. 
Touû. Être pendant. 


dx 
TT 
QG 


Tch'é, Sié. Flux de ventre. 


= 


Teh'é. Retenir ou Diriger à 
l’aide d'une corde, maintenir, 
gouverner. 


Tch'é. 
Ts'a0. 


Plante naissante. 


MK. Herbe. 


Tch'é. 


diviser, 


Se fendre, se briser, 
séparer les parties 
d'une chose, mettreen pièces, 
démolir, détruire. fh Æ # 
kä T (H8 HA ) Tchoung 
toung ti chéu +. Au second 
mois de l'hiver, la terre com- 
mence à se fendre. #h [ J 
 ÊR TE (5 À) 
Ti + tch'äng pé iù li. La terre 
s’entr'ouvrit sur une longueur de plus 
de cent stades. À À Hi FMI 
(EH À (Ÿ) Pé koud ts'ad môu 
Kiäi kià +. Les bourgeons de toutes 
lés plantes s’entr'ouvrent. JÉ /E #n 
LE À | ZX K] (6 ZX JÉ) Sièn 
chéng jôu ta, pôu + pôu pi. Elle mit 
au monde son prémier-né, comme 
une brebis. son agneau, sans rupture 
ni fissure, c.-à-d., sans difficulté ni 
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douleur. Æ Æ % AT F) I À 
(& St LÉ HE /$) Cheng tsèu lou 
jên, + p'eda êul tch'än. Elle eut six 
enfants, qu’elle mit au monde avec 
grande difficulté et douleur. | 
Kouëi +. Fissures produites par l’ac- 
tion du feu dans l’encre appliquée sur 
l'écaille d’une tortue pour la divina- 
tion; terre crevassée par la sécheresse, 
À 1 [ (RÉ) Chéu jén tchän +. 
Dix hommes examinent la forme et 
interprètent la signification des fissu- 
res produites dans l'encre. 


DR 
D 


dE 


Fch'é. 
ouvrir, 


Fendre, 


découdre, 


déchirer, 
séparer les 
parties, mettre en pièces, dé- 
molir, détruire. Voyez $f Tch'é. 


Tch'éu. Frapper. 


Tch'é. FF. Fendre,.… 
Tchéu. #3. Recueillir,… 


Tch’ë. Ouvrir, étendre. 
ff. Démolir, fendre, séparer 
les parties. 


Tch'é. Enjambée. 
Ts'ié, Teh'è. Æ. Tenir le 
pied obliquement. 


Tch’é. Tablettes de bambon 
assemblées et formant comme 
un cachier, livre, missive, ins- 
crire. À LE #5 [tt Kf) 
Pa tsäi fang +. Exposé dans 
les annales écrites sur des {a- 
blettes. 6 ZE + [ (H8 Hi fà) 
Siën chëng chôu +. Le livre 
ou les tablettes du maitre. 
Æ [ Chèu +. Mémoires his- 
toriques. | Éf (Z* # ) + hit. 
Inscrire les services rendus. || 
+, st [Ki+, 9 | Fâng t, 
ES Ï Tch'eôa +, Expédient, 
stratagème, ae #h [ Tohän 
| Ca +: Ne 


2 


ARE 
H 


+, Ruse de guerre. À 
trouver aucun expédient. 

Exercice littéraire sur une ques- 
tion pratique. #} [ Touéi +. Réponse 
donnée par écrit à une question [ fi} 
+ ouén sur un sujet pratique. ea 
Chèu +. Question proposée aux candi- 
dats par l’examinateur. if} ! Tchéu f. 
Question proposée aux candidats par 
l’empereur. | 

Fouet ou Bâton avec lequel on 


TCH'E 


conduit un cheval, frapper avec un 


fouet, stimuler. if [ (à Hÿ NE) 
Piën +. Fouet. A] LE ft [ (ME 1h NE) 


Tsé pôu tchëu +. Le cocher tient en 


main son fouet. [ H Æ (5 4) + ki 


mà. Il fouetta son cheval. | J£ & > 
R (HI LE Æ BE #7) + p'i fà tchêu 
ping. Stimuler les soldats harrassés de 
fatigue. $ [ (ES ÉË) King +. Écrit 
destiné à reprendre ou à stimuler. 
Bâton de vieillard. [| À # 
(F4 Ün 43) + fôu la. Un bâton sou- 
tient le vieillard. Æ [ Kin +. Bâton 


_de bonze. || Extrémités des branches 


d'un arbre; petit, peu considérable. 
Piquer, épine, piquant. 
Achillée. #£ [ (# 5) Tch'ouëi +. 


Consulter l’achillée. [[ Nom de bam- 


bou. || F F + +. Bruit que font les 
feuilles en tombant, 
5 Tch'é. Piquant d’une plante, 
piquer. 


RE Tch'é. Brins d’achillée ster- 
nutatoire Æ# chêu employés 
7; pour consulter les sorts. | #5 
2 #6 (Mia I fa) + ouéi chév, 
Les brins d’achillée servent à 
Pratiquer la divination appelée chéu. 
Et | CT ) Kôu +. Diviser les brins d’a- 
chillée par groupeset tirer des présages. 

KR. Expédient, stratagème, tablet- 
te à écrire, cahier, livre. 4 FH} # | 
(HE Ë) Pêu iéung k'i +. Il ne suivait 
pas ses avis. || À]. Barrière. 

Kiä, Kië. Bätonnets avec les- 
quels on prend la nourrityre, pince, 
tenailles, prendre un objet entre deux 
bâtonnets ou avec des puces. 

Â Tch'è, Chän. Haie faite de 
ji branchages, barrière, enceinte 
fermée d’une clôture de bois. 


E Tch'é. Lévère dou- 
| leur. 
Tch'’é. À. Frap- 
per,.… 


pp Tch'é. Soutenir,aider. 
1e fi | (ET Où fôu +. 


Pris pour ajpui et soutien. 


Tch'ë. M Tablette. 
Re. Expédient,..+ 


| 


TCH'E 


Tch'é. Diplôme écrit sur 
une double tablette, pièce 
écrite, cahier, registre; éle- 
ver à une dignité, nommer à 
une charge, rédiger un écrit. 
rt se Écrit par lequel 
était conférée la dignité d'em- 


H 


pereur,  d’impératrice ou 


1] 

d'héritier présomptif de l’em- 
à pereur. %f | Foung +. Di- 

plôme par lequel était conféré 
le titre de prince. 3£ [ Ngäi +. Écrit 
annonçant la mort d’un prince ou 
d'un ministre d'État. FA | Tséng +. 
Diplôme par lequel l'empereur con- 
fére une charge ou un titre honorifi- 
que. ñ& | Chéu +. Diplôme par lequel 
l'empereur décerne un titre posthu- 
me. 3 { Mièn +. Lettre par laquelle 
l'empereur accorde à un ministre 
d’État sa démission. T [ Ting +, #4 
F | Iën hou FN Î Héu k’'eou Œ: 
Rôle du cens. 3% [ Tsaé +. Écrire le 
rôle du cens, écrire un registre. & [ 
Houâng +. Rôles du cens écrits pour 
l’empereur. & J5: [I AE & F) 
Chèu nài {4 tchôu iuëé. Le secrétaire 
écrivit sur une tablette la prière sui- 
vante. Æ 6 fE TS HU! CE EE 6) 
Ouäng ming tsô +; Ï tchou +. Le 
prince ordonna d'écrire une déclara- 
tion ; I la composa en forme de prière. 


FC 
BK 


Tch'é. fi | Teh’à +. Hom- 
me vulgaire, homme 
Ché. 
ordinaire, étonnant. 
Tié. [| f +sië. Volonté faible. 
Tch'à. Mouvement de l'âme, 
Calme, repos. 


sans 


principes. {| Extra- 


Tch'ë, Tiëé ff | Tch'à +. 
Petit, homme vulgaire, hom- 


fl 


me sans principes, 


Tch'é, T'an. Enfoncer une 
flèche dans le lobe de l'oreille 
d'un coupable, 


Tch'é. Douleur de l'âme, 
compassion, déplorer. 6; 
JE À CE F) où 
+ in tehëu sin fêi jén ‘à. Celui 
qui n’a aucun sentiment de 
compassion n’est pas un hom- 


me. [ 18 2 4 (Hé F1 5) + 


fi 
4 
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Tch’é. Mesurer la profon- 


v» 
MI] deur de l’eau ; mesurer, scru- 
7] ter, pénétrer par l'intelligence, 
{ | apprécier, estimer, juger, con- 
jecturer, deviner. F5 Æ | Z 

ER (EN ES EX Ü) Lin pôu + tchèu 
k'i. Sur le bord d’un précipice d’une 
profondeur incommensurable. E 
F1 2 66 (3 GE) In iäng 
i du + tchëu ouéi chên. Les principes 
incompréhensibles des choses s’appel- 
lent esprits. LA & | # (fi F) in 
+ bâi. Vouloir mesurer l’eau de la 
mer avec une cuiller. # Æ # ZI 
(th fh) Ki chéng ôu pôu +. Leur 
puissance productrice est sans limite. 
À | 2 SE (EK EN SR) Pôu + tcheu 
tsouéi. Crime énorme. JL $ {& # 
A ICE & FR S#) Iuén tsèu t'ang 
ida pôu +. S'il arrivait à votre grand 
descendant (un malheur) immense ou 
inattendu, c.-à-d., la mort. # [| À 
FE (NE L ) Où + ouéi tchéu. Ne 
scrutez pas l’avenir. Æ + tséu. 
Deviner l'avenir par l'analyse des 
caractères de l'écriture. 

Limpide, pur. £ fX [(H 18 5 À) 
Ts’i iü . Le vernis doit être pur. 

| [ + +. Bien effilé, pointu. 

Tch'’é. Arrêter, obstacle. 

JA] Boucher, combler, emplir. 


Tch'ë. Eau devenue limpide; 
clair, pur, manifeste, clarifier, 
éclaircir. || A fond, entière- 


VE 
Hi 
> 
ment. 7K | Chouèi +. Eau 


aix 

épuisée. | Æ % + ti kiôu, 
| K Hi 7€ + ti kën kiôu. Examiner à 
fond. & X [| 4 (= J À) Mânt'ien, 
+ t{. Partout dans le ciel et sur la terre. 


él Tch'é, Tché. S'étendre 
partout, universel, général, 


commun, égal pour tous, tout, 
entier, tout à fait, à fond. % 
où À | (EE js 4) T'iên 
ming pôu +. Le ciel ne dépar- 
ut pas ses dons également à 

fix tous les hommes. #8 if | J£ 
tt (SE AN) fn h6 + tà ts’ing. 

Le fleuve argenté (la voie lactée) est 
limpide jusqu'au fond. [ 74 + ié. 
Toute la nuit. | HE [ 4h + li, + oväi. 
Entièrement et au-dedans et au-dehors. 
Mode de contribution établi par les 


fi 


tä tchêu sin. Regret et chagrin. | F] Tcteïu, et nommé tch'è, parce que 
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dans tout l'empire l’État exigeait la 
même taxe, à savoir, la dixième partie 
des produits. Dans le domaine propre 
de l’empereur, dix familles associées 
possédaient et cultivaient en commun 
mille Hf medu de terre, donnaient à 
l'État la dixième partie des produits, et 
se divisaient entre elles les neuf autres 
parties. En dehors du domaine parti- 
culier de l’empereur, le territoire était 
divisé en 3 tsing carrés de neuf 
ceuts medu. Dans le carré central, 
appelé Z$ H kôung t'ién champ de 
l'État, vingt medu étaient oocupés par 
les cabanes; il ne restait que quatre- 
vingts medu pour la culture. Huit 
familles possédaient et cultivaient en 
commun un tsing. Elles donnaient à 
l'État les produits des quatre-vingts 
medu cultivés dans le carré central; 
chacune d’elles avait pour soi les pro- 
duits des cent medu de l’un des autres 
carrés. Ce système portait à la paresse, 
parce que tout le travail, se faisant en 
commun, était communément négligé. 
Le système appelé Eÿ tchôu était pré- 
férable, parce que chaque famille tra- 
vaillait séparément son lot et en re- 
cueillait les produits; seul le carré 


central était cultivé en commun. 


y (€ Æ) În jén ts'i chèu medu éul 
tchôu, Tcheôu jên pé meôu êul +; k'i 
chèu kiai chèu i iè. + tchè, + iè; tchôu 
tchè, tsié iè. Lôoung tsèu iuë: Tch’éu 
ti mô chän iw tchôu. Sous les In, 
chaque famille avait 


soixante-dix 
medu et aidait à cultiver le champ de 
l'État. Sous les Tcheou, chaque famil- 
le eut cent medu; le travail se fit en 
commun, Je systèine appelé tch'à fut 
établi. Fn réalité, l'impôt a toujours 
été la dixième partie des produits. 


TCHEN 


Tch'è signifie universel ou commun ; 
tchôu signifie prêter son concours. 
Loung iseu a dit: Le meilleur des 
systèmes agraires est celui qu’on ap- 
pelle tchôu. 

Établir un système agraire et un 
mode de contribution. # | Æ (f# 4) 
Hô + hôu? Pourquoi n’établissez-vous 
pas le système agraire appelé tch'é? 
[HF #ù (hé X #É) + t'iên ouëi 
leâng. Il partagea les terres et fixa 
l'impôt. 

Pénétrer, passer à travers, percer; 
communiquer, présenter, offrir ; péné- 
trer par l'intelligence, comprendre 
parfaitement ; voie de communication, 
canal. 8 Fi 19 À 2 | Æ À & 
(A 15 JK F 7x Æ) Tsuèn kià, êul 
chéu tcheu, + ts'i tchà ièn. Ils mirent 
des cuirasses les unes sur kes autres, 
et leurs flèches en traversèrent sept à 
la fois. Ji HE Æ | ( ‘À ) Chän ki 
t'eôu +. Connaître à fond les moyens 
de perfection des bonzes. Æ > | À 
Ë (EN 54) Min tchêu + pè kouän. Le 
peuple communique avec le souverain 
par l’intermédiaire des officiers. 

Enlever, desservir la table, suppri- 
mer. [ f À (5 EH) + pèi 
sang tôu. J’ai enlevé cette écorce à la 
racine d’un mürier. [| #% (Hà Hh Kà) 
+ iuén. On enlève aux vêtements les 
bordures de couleur. z | RS. Ze 
À & 6 6 DE | ( Ca di Ha) 
K'6 + tch'ôung si... Tsôu chéu, k'6 tséu 
ts'ièn kouéi, + fân tsi. Le visiteur enlève 
une ou plusieurs des nattes superpo- 
sées .… Le repas terminé, l'invité se 
met à genoux en avant, enlève les plats 
de riz et de saumures. À & LI fs [ 
(19 RÈ £ À) Tsbu chéu, i iô +. Le 
repas fini, on enlève les plats au son 
de la musique. = 

Détruire. | ÆX 14 Æ (5$ 0h ft) 
+ ngù ts’iang du. Nos murs et nos mai- 
sons tombent en ruines. || Chant final. 

Ranger. | À + heou. Être élevé au 
rang de prince. [ fj + häng. Rangée 
de cent soldats. 


Tch'é. Mode de contribution 
établi par les ff] Tcheou. 
Voyez fi Tch'é. 


= 


( 
6 


Tchén. Faveur du ciel, 
bonheur. || Tchéng. jf. 
Heureux présage.. 


sn 
Ÿ 
C4 


TCHEN 


Tchén. Vrai, véritable, réel, 
sincère. Æ& | Ÿ5 25 44 fl 
(HI ES  EA) Chèu + onéi 
ôu siäng louän. En sorte que 
le vrai et le faux ne soient pas 
confondus. 

FA GE #) tièn. Homme 
élevé au rang des immortels. [ 
+ ià. Le séjour des immortels. À 7 
[ À (4) “#) Pé chouèi + jén. L'im- 
mortel né à Pe chouei: nom donné à 
%Æ TE 5 Kouäng du ti, fondateur de 
la dynastie des $& Ÿ#£ heôu Hén. [3 [ 
Séu +. Les quatre disciples de Lao tseu: 


EE FX F A) F JE À F Tchouäng 


es D | 


| tsèu, Ouêèn tsèu, Lié tsèu, Këng sängtsèu. 


R LC HR FD) Dit [TR 
+ juén. Le ciel, le premier principe de 
toutes choses. | SE (HE F)+ tsài. Le 
maître du ciel. || Nom donné à Boud- 
dha. | $& (AY +) + king. Livre con- 
cernant la religion de Bouddha. 

Homme. 4 Æ | K'f hâi +. Tuer 
un homme. À [ (5k #) Siè +. Des- 
siner un portrait. |} K [ T'âi+. Or. 
$ [ Hiuén +. Jade. | + toh'à. Thé 
du Seu tch'ouan. 

5 Tchén. Objet précieux ; pré- 

> cieux, excellent, parfait, rare, 
extraordinaire; mets exquis. 
FÉ 2 EX (É K 5€) + K'in, 
45 k'i cheôu. Les oiseaux de 
2 grand prix et les quadrupèdes 
rares. 4 | ŸE À À 
(A ÉGME +4 
Ièu + kouâi tchèu séu. Il 
a des mets exquis et extraordinai- 
res. | Dk + ouéi, | 2 + sion. 
Mets exquis: FE # Hé E 21H 
F5 HE (18 LÉ f5) Jôu idu si châng 
tchëu + à tai ping. Un lettré a sur Sa 
table des mets exquis, c.-à-d., des con- 
naissances utiles, dont il fait part à ses 
invités. À + I M E #]) Pä chèu 
tch'âng +. Les vieillards de quatre- 
vingts ans recevaient toujours des mets 


exquis. [F4 À 4504 né À É JE %) 


+ iéung pä du. Pour les plats exquis, 


on emploie huit substances diverses. 
hit (6 Ÿ$ DE [A (#) K'ouëén À 
ou f& Æ# Lô chôu. Voy. ## Lô. 
Estimer beaucoup, aimer, soigner 
grandement. { | Tséu +. Avoir grand 
soin de sa personne, de sa santé. 


Tchén. 8. ! Æ (4 18) + kouëi. La 


| tablette du maître souverain.Cf % Kouëi. 


TCHEN 


Tchén, Kiën. Façonner 

un ouvrage d'argile; fabriquer, 

former, instruire, enseigner, 
policer, formation intellectuelle ou 
morale. Rk EZMTTFTZÉÉEE 
BR de 2 Æ 9 EUR 2 M 5 
CH ES de fh £f f£) Fôu chängtchèu 
houä hiä, hià tchëu ts'ôung chäng, iôu 
ni tchëu tsäi kiün; ouéi + tchè tcheu 
chôu ouêi. Les inférieurs prennent la 
forme que leur donnent les supérieurs, 
comme le mortier qui est sur la roue 
du potier ; tout dépend uniquement de 
l'ouvrier. 1 LE ‘4 E [| À 4 
(6 Ye JE f£) ing là, iù Hià, 
+ Ïn, t'aô Tcheôu. Chouen conçut 
(les institutions de l’empire), les Hia 
les portèrent dans le sein, les In les 
façonnèrent, les Tcheou les affermi- 
rent. | A (AT & Mn Ex MK) 
7 t'aô koud foung. Régler les mœurs 
et les usages de la nation. À À EH 
fi LH (HR JE #0) Pou sia6 k'it hô 
+ t'aô. Je vous suis redevable du bien- 
fait de l’éducation ou de l'instruction. 

Chercher, découvrir, examiner, 
discerner, choisir. | # 4 Z :E #8 
Fi SR (3 À F) + ôu ming tchèu 
chéu iü ts’ad lai. Chercher les lettrés 
inconnus dans les contrées les plus 
sauvages. | Le = + ER À (#1) 
+ pà sän chèu ià jén. Il choisit et pro- 
mut plus de trente hommes. 

… Exposer aux regards. | X # [I 
BA  (ÏÀ 4) + tà { à ming tché. 
Faire un exemple éclatant par un 
châtiment public. || Briller, signaler, 
manifester. Æ An # 4Ë | THÉ Æ 
SR ven (eût WE ER F Jf &ÿ) Chéng sin 
ki t'ôu +? Ouêi té tsäi ôu ouâng. L’em- 
pereur voulut-il seulement décerner 
un honneur? Il voulut surtout montrer 
qu'il n’oubliait pas les services. 
_ Être saisi d’effroi. 

Ki&n. Aile d’une armée, division 
d'une armée. À € 6 À Æ [... 
5 WIff2(CÆ #) Ling Li Houän 
tôu tsoud +, .. Quêi séu + tâi tcheu. 
Li Houan fut chargé de commander 
V’aile gauche... (Les rebelles) formè- 
rent quatre corps d'armée et attendi- 
rent l'attaque. 

[ [+ +. Bruit des ailes d’un oiseau. 

Tchén. Son saccadé. ( À] TE ). 


de Tchên. ÿj | Lië +. Orchis. 


TCHEN 


ÆSs) Tchén. Bâton long d’un 
KR tch'êu avec lequel on faisait 
résonner le EX iù tigre musi- 

cal pour marquer la fin des morceaux 
de musique ; bâton avec lequel on frap- 
pait la caisse FE tchôu pour annoncer 
le commencement des morceaux de 
musique. 


Fe 
fi 


ILE 


Tchén, Tch'ên. Entre- 
colonne; pièce de bois sur la- 
quelle reposent les chevrons 
au bord d’un toit. 


Tchén. Sac; sac dans lequel 
on donne à manger aux che- 
vaux ; seau d’oesier dans lequel 
boivent les chevaux. 


Tchén, Tchén. Enfant 
1 de huit à quinze ans. [| Æ 4 

HE (6k 185 )  tsèu, ouän 
t'üung. Les enfants et tous les jeunes 
gens de huit à vingt ans. {| Serviteur 
chargé de soigner les chevaux. 


Tchén. Aiguille à coudre, 
& aiguille de chirurgien, piquer 
avec une aiguille, [ #$ Ÿ£ + 
sién houô, Travail à l'aiguille. [#4 
LE Ÿf +tchèu chëng houd. Vivre du 
travail de ses doigts et de son aiguille. 
Ï Gil 4 chên. Habile couturière. JA [ 
Ting +. Dé à coudre. FF à cs E 
D fa #8 8 PR OIR A8 6 À NE 
A HER & LAIT LE 
HO JJ 2 6 À À À 
(KR € Et #) T'âang kôung tchôung, 
ts'i si, kié ts'ai leôu, tch'ên kouä koud 
tsidu tchëu, séu Iôu Niù; féi pin kô 
tchéu kidu k'oung +, du chë sién, 
hiäng iuë tch'ouän tchêu; kouo tchè 
ouêi té k'iaô. Dans le palais des Tang, 
le 7 du septième mois, on disposait 
une tente avec des pièces de soie, et 
l’on étalait des melons, des fruits, 
des liqueurs, des viandes rôties, qu’on 
offrait aux deux constellations du Ca- 
pricorne et du Verseau ; les femmes de 
l’empereur, à la clarté de la lune, es- 
sayaient d’enfiler une aiguille à neuf 
chas avec du fil de toute couleur ; celles 
qui y réussissaient étaient censées de- 
voir acquérir de l’adresse. 
Ÿ. | Hiuën +. Tétard. EE F2 AK | 
CE (5 SE À) Tch'ouëi léu, 


hiuën +. Nom d’une forme d'écriture. 
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: Tchén. Ëf. Aiguille à cou- 
dre, épingle; aiguille de chi- 
rurgien; piquer avec une ai- 

guille. LI TT 2 CHÉSBUITE TE) 

Ï t'ié + + tchëu. Il le piqua avec une 

aiguille. || Remontrer à quelqu'un 

une faute ou un défaut, blâmer, cor- 
iiger. Cf. f£ Tchën. 
K'iên. N. d'homme et de pays. 


Tchén. $k. Aiguille, piquer, 
avertir, blâmer. Æf | Tehä +. 
Piquer avec une aiguille. 
Tchén. Coudre, piquer. 


Tchën. %. Aiguille à cou- 
dre, aiguille de chirurgien. 
[ fi + ià. Poisson très effilé. 

Faire des remontrances, critiquer, 
censurer. À &æ (À oh À Z 
KT. RÉMTISCÉSÉHÉ EH) 
Où houë kàän fou siad jên tchëu iôu 
+... Iôu si kôu iü + iên. Que person- 
ne n'ose empêcher les observations et 


les avis du peuple de parvenir jus- 
qu’au trône. Ils se regardent les uns 
les autres, voulant exprimer leurs ju- 
gements et leurs avis. [ € ming. 
Remontrance, avertissement. | % 
(Æ f£) +in. Censeur. || Une plume. 


Tchen. Hemiramphus 
nn intermedius, poisson qui a la 


forme d’une aiguille. 
fib quelle on broyait la paille; 

mari absent. #4 [ & fi Æ 
(di 8 NF) K'ad + kin hô ts4i? Où 
est mon mari? 2 À #4 | (40 #) 


Ts'i nién k'ad +. L’épouse pense à 
son mari absent. 


fé 


bois qui servait de cible; billot sur 


Tchén. Pierre sur laquelle 
la blanchisseuse bat son linge. 
Hi | K'ad +. Pierre sur la- 


Tchén. [ +, [ ÆT + tohèu. 
Bloc de bois sur lequel les 
ouvriers travaillent; bloc de 


lequel on décapitait les coupables ; 
pierre sur laquelle les b'anchisseuses 
battent le linge; enclume. À} F1 #£ 
TH (ARE Ë 4 5 À) 
Chéu kià kô, + tchëéu tchè. Ceux qui 
lancent des flèches sur la cuirasse de 
cuir ou sur le bloc de bois. 
Chén. £. Müûre. 
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Tchén. Enclume. 
#£. Billot, bloc de bois, cible. 


Tchén. Frapper, battre. 
Tchén. #X. Frapper fort. 


Tchén. Grande 
SORA 


cuiller ; 
puiser, verser à 
H boire. [ 2Ÿ + tch'ä. Verser le 
HÈE thé dans les tasses. #3 #K | AË 
(ÉË É$) P'éng K'eng + tchéu. 
P'eng K’eng servit du bouillon de 
faisan (a l’empereur Jao°. #ÿ 1} | 
(À ) Ming kiâi + tsiou. Il ordonne 
au serviteur d’emplir ls coupes. 
Délibérer en soi-même ou avec un 
autre, décider, combiner un plan. Îfi f& 
ÆE 1 5 (4 54 ) Eûl heôu ouâng + 
tchô ièn. Et ensuite le souverain délibère 
en lui-même, ou prend une décision. 
| FE + chèn. Hésiter, perplexe. |] Tirer 
avantage de, délibérer et profiter de. 


À y 
rai aussitôt au pays de Ouei. 


FE fi FC of JE) 
hô k'i +? À quel excès n'’arrivera-t-il 
pas? À | 00 À (f$ YÈ & 5 Ki) 
Tché + séu piaô. Sa bienfaisance 
s'étend à tout l'empire. if Æ Æ 1h 
Æ | Ping heôu ouân fôu jün +. Et je 
vous souhaite l’affluence de tous les 
biens. || Réunir, réunion, nombreux. 

Tsién. À 1 7 KI (CH &) 
Pé lôu hiên lài +. Tous les biens 
arrivent à la fois. 


Tchén. Arriver, atteindre. 
[5 #5 (5 A Hi) 


Tch'ouân + in Ouéi. J’arrive- 


>  Tchën. Nom d'un affluent 
ÊAN de la ZÆË Rouâi dans le Ho 
nan; nom de plusieurs au- 
tres rivières. |} [ [ + +. Nombreux, 
abondant, luxuriant. "# Z% [| Î 
(5 0}v HÉ) Chêu kiä + +. Un grand 
nombre de familles. Tf # | | (HE Fi) 
Pé kôu + +. Moisson abondante. 
Se développer. ## H { Ï 
(EF KR Y À) Où toh'ou + +. 
Le êtres naissent et se développent. 
£$. Arriver. #4 NÉ Æ | 
CHR Æ % (5) Ouân siäng pi +. 


Affluence de tous les biens. 
Tchén, Tsin. 


PÉ A Réunir, nombreux. 


Son du luth, 


TCHEN 
: Tchën. Natte qui couvré 
fé une grosse voiture. || 
Eh Ÿ#. Arriver, parvenir. HA H£ 
N HI CH IR Æ # ) Fou 
lôu k’i +. Affluence de biens. 
mm Hi % [CAT K À NE MK) Séu 
ki iuên +. S’étendre Jusqu’aux extré- 
mité: du monde. 


F£ 
N 
À 


Tchén. Coudrier, noisette. 
IL #1 (5 #6 Hi) Chan 
idu +. La montagne a des noi- 
setiers. | LU 5 À 
(TE FŸ B) Käi + à ouéi ki. 
(Une femme en deuil) peut 
enfoncer 


dans sa cheve- 


lure une épingle de cou- 
drier. Z & À à | Æ 
Æ f$ HE Z + Vi SF) Niù tchéu 
pôu kou6 + li. Une femme n'offre que 
des noisettes et des châtaignes. 
Toufle d’arbrisseaux, massif d’ar- 
bres. 44 KE 2 [| [ # (14 4) 
Tchèu ki tchéu + + hi. Les arbustes 
épineux sont très drus. 


44 


Æ$ 


touffu 
nombreux. 


Tchén. Végétation Jluxu- 
riante. # | [($é # #) 
K'iié + +. Son feuillage est 
et verdoyant. || Réunion, 
KO ME TC A) Fou 
chè + +. Les serpents sont nombreux. 
Tsin. Porter un objet sur la tête. 
Tch’én. Touffe d’arbrisseaux. 


 Tchèn, Tchén. Touffe de 

+ plantes; mince et dru, serré. 

Tién. FE 4 À 1 TE ii & 

(4 né #g À) läng iè tchè + li éol 

kiën. (Dans un arbre) le côté exposé 
au midi est d’un tissu serré et dur. 


= Tchèn. Chevelure épais- 
= se, belle chevelure noire. 
EZ | 5 40 € ( À Hi) 
nt + {à jôu iün. Chevelure 
52 noire et épaisse qui forme 
CR comme un nuage autour de 
LAS la tête, 


d 


Tchèn. Pustules sur les lè- 
vres, variole, éruption miliaire,rougeo- 
le, scarlatine, suette. || Tch’éu. k. 
Fièvre chaude, chagrin cuisant,::. 


Ÿ 


TCHEN 


Tchèn. Tissu fin et serré 
délicat, élégant. | Æ LI Æ 
Ve (M HS #) + mil. (Le jade) 
EL a les veines fines, compactes, 
et il est solide. [ #} + fên. 
Nombreux, abondant, mêlé. 
Nœud, nouer, lier. 

Simple, sans doublure, 

Ée. Chevelure noire. 

Tch’én. Fil à tisser. 


É Tchèn. Noir; belle cheve- 
FAI | ei 
MX lure noire, Cf. $£ Tchèn, 
ke R Mi % X ND 
IN (CZ EE Z + À Æ) 
 hëé éul chén mèi, kouäng 
k'ù i kién. Chevelure noire très belle, 


et si brillante qu’on aurait pu s’y mirer. 
In. Teindre en noir. 
Tehèn, Tch'én. Sourire. 
Fé Æ AT M À GE F) 
Houân kôung + jân éul siao, 
Le prince Houan sourit, 


Tchèn, Tchén. Vol d'un 

Jeune oiseau. 

Chevelure épaisse, belle che- 
velure noire. 


Tchèn. Cadre de la plate- 
forme d’une voiture. | Z # 
& LR Hi & ñà A) 
+ tchëu fäng iè, i siang ti iè. 
Le cadre est carré pour repré- 
senter la terre. 


EST FE 


Grand nombre de voitures. 
Xe ft [ (HE Ff #) Chéu tsôu in f. 
Grand nombre de chars de guerre. 
[+1 LE +ichouân. Mouvement 
circulaire, repli, sinuosité, [ #8 
“% 18 F)+ tchouân k'i taé. Tour- 
ner sans fin dans sa marche. *F [ 
Iü +. Sinuosité, embarras, difficulté, 
affiction. F& XX | fi % %& 
(É& ŸK 5 Ni fË) Lou ia + éul tou6 
kiën. Route sinueuse et très difficile 
à parcourir. À #3 #5 mi #7 [ CAE ff) 
Sin iù kié éul iü Fe es dans l’afflic- 
$ » | & ra K n 
(£ ÿ}; Houâng châng + nién min 
md. L'empereur pense avec douleur 


tion et l'angoisse. & 


aux souffrances du peuple. 

Ï fi + siù. Constellation qui com- 
prend les étoiles 8 8  » du Cortes 
Elle amène le vent. 


Le chevalet d'une guitare. Æ TK 


TCHEN 
JE 7 ft #8 (CE & Sn) nt 


tch'äng p'aô, pôu siü hiên. Sur un 
chevalet de jade rejeté pour toujours, 
on ne relie pas les cordes brisées de 
la guitare: le mariage est rompu pour 
toujours par le divorce. 


AN Tchèn, Tchén. Sentier 
> entre deux champs, limite. fl 
Fi 44 F8 A A) Ts'ou si, 
LAN ts’ôu +. Ils vont dans la plai- 
H ne, ils vont sur les lisières 
Hé des champs. #f [ ÆE x 
fé (Æ f5 Æ [M Æ) Fôung +, 

t'èu leë. Les levées de terre 

sur les frontières et sur les 
lisières des champs, et la division des 
terrains. + À # it E AI 
(RE HUE % À) Chéu fou idu 
keôu, keüu chäng idèu +. De dix en 
dix lots il y a un canal, sur le bord 
duquel est un sentier. 


[ES $ mi CNÉ Éh À) + iü kouëi 


chên. Sacrifice offert par l’empereur aux 


esprits pour leur annoncer son arrivée 

aux frontières d’une principauté par- 

ticulière. || Mettre fin, détruire. 
Racine, base, origine. 


Tchèn. Ne pas trahir dans 
ses regards son mécontente- 
ment, visage impassible, être 


2 
N 

BE maître de soi. fi ff &é | À 

BE ZX (A RE = #) 

Hän éul néng + tchè sièn i. Sous 

l'impression du mécontentement, peu 

d'hommes sont capables de conserver 


un visage calme. 
\ Téhèn, Tchén. Regarder, 
n2> observer, examiner. % #fB | 
EN Ne (RE OK M) ra 
HN kouän, + chéu. Ouvrir le cer- 
2 cueil et inspecter ( le cadavre). 
OÙ MIX & CIE À) Eùl +ki 
môung. Et il examina ce songe 
pour en tirer un présage. || 
ci [+, 1 Hé + mé. Tâter le pouls. 
ES ESTENERET 
JE R A (6 EE FF) Ouéi 
kién pôu té k'i + êul néng tch'ôu k'i 
tsi iè. On n’a jamais vu médecin par- 
venir à guérir un malade dont il n’a 
pu tâter le pouls. 
2 Tchèn. Avertir, 
| “di FX  infurmer, entendre. 
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Tchèn. Saisir, tenir avec 
force. [| #2. Tordre. 
Hièn,Tièn.Tournerledos. 


Ÿ 


Tchèn, Tchén. Vêtement 
noir; vêtement qui n’est pas 
doublé Æ [#5 # (Gi 50) 
Täng chdu, + tch'ëu k'i. Au 
temps chaud, il portait une 
tunique de toile sans doublure. || Vête- 
ment à fleurs. #£ | Æ (5 +) Péi 
+1. Il portait des habits brodés. 


nat 


Bordure. 


Tchén. Tuniqueet vêtement infé- 


rieur de même couleur. & 8 ET À 
(1 NS) Hiôung ti pi + hiuën. Les frè- 
res portent tous des vêtements noirs. 


Tchèén, T’ièn. Tordre une 
corde; tordre un objet, se tor- 
dre, tortu. [| RE > À (GE F) 
+ hiôung tchëu pi. Tordre le bras à 
son frère. [ HÈ + 1. Obstiné, intrai- 
table, pervers. || Tourner. Ÿ #f Ë [ 
(ÜËÉ 1 F) Ts'iën pién, ouân +. Se 
changer et se tourner de mille ma- 
nières. {| Cordon qui sert à tenir la 
manche relevée. 

Chän. Contourné, rugueux. 
Æ 2 #3 | (JA) KË) Lad iôu tchèu ki 
+. La corne d’un vieux bœuf est con- 
tournée, ou, selon d'autres, rugueuse. 

Tchèn. Vêtement sans doublure. 

T'ièn. Être pendant. 

Kin. Tendu, bandé. 


(2 
[ 
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Tchèn. Quai d’une rivière. 
Tchén. Pierreux, raboteux, 
difficile. € & 1TCKR & #) 
Pä chèu + +. Enlever des 
pierres avec grande fatigue. : 


Tchèan. Clair, brillant, 


Tchèn. Soigneux, diligent, 
attentif. 


J Tchèn, TFchén. [ +, [1 5 
FE + t'eôu. Oreiller, coussin. 
Hi f 1% 7% (iv EH) 
JL Kiô + ts'än hi. Le coussin 
nupltial garni d'ornements de 

corne est très propre. 74 | Kôung hs 
Époux. [ fF + pân. Compagnon de lit. 
Appuyer la tête sur un oreiller ou 


sur un autre objet. th [VA ræZ 
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(5 4) K'iü koung éul + tchèu. 
Appuyer la tête sur les bras repliés. 
ME Fe I D 'EX fi HF (Æ #5) 
Souëi té În chan, + hiâi pién iè., Bien 
qu'il ait occupé le mont In, les osse- 
ments de ses soldats jonchent la 
plaine. {| Nom d’un os de la tête du 
poisson; occiput. || É&. Barre trans- 
versale d'une voiture. 

Tch'ên. Nom d'un arbre qui 
ressemble au camphrier. |! Pien 
auquel on attache un bœuf. 


JA 
JA 


Tchèn. Nuque, 
tête inclinée. 

Tân. Laid, vilain. 
Tân. Peu intelligent. 


occiput ; 


Tchén, ‘F'ân. Nom d’un 
oiseau qui a la forme du paon, 
se nourrit de serpents et de 
glands, et dont les plumes 
trempées dans le vin le con- 
vertissent en poison; vin 
empoisonné, poison. 14 | ## 
WE 68) Tchéu + iü tsidu. 
Mettre des plumes de tchén 
dans le vin. & # | 5 ÉE 4 | & 
hp Li ÉF (BE SE) Où Ling + ouéi 
mêi hi;  kaô iù à pou had. J'emploie 
l'oiseau fchén comme entremetteur, 
et il dit du mal de moi. À # [ 
(Ë% À Æ) Chéu kiün, + mèa. Il 
tua son prince et empoisonna sa 
mère, [| Nom d’un oiseau qui res- 
semble au faisan. 


210 
Jo 
[Le 
fl 


ER 


aveugle à qui manquent les pupilies 
des yeux s'appelle Adu. [| Pronostic 


Tchén. Frapper fort. 
Chén. Pousser, écarter, 
Tân, Iû. Piquer, percer. 
126. 5 Puiser, 


Tchén. Concombre dont 
la peau est verte, 


Tchén. Regarder avec co- 
lère. || Pupille de l'œil 


Tchén. Pupille de l'œil, 
36 H 158 2 # (A RE 4) 
Où môu + ouéi tchêu kèdu. Un 
obtenu par l'inspection des yeux. 


j Tchén. De couleur 
ni? nd noire, 
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Tchén. Je, moi. Ancien- 
nement, cette expression était 
employée par les hommes de 
toute condition; depuis Ts’in 
Cheu houang, elle est réser- 
vée au souverain. ÿ Fi | Æ 
HE TFA EE. S 
AT BEC X # 4%) 

Ti iuë: + tché ti ouéi sän chèu 
ft iou san tsài... Iù iuëé: + té 
L'empereur dit: 


ouang k'ô. 
J'occupe le trône impérial depuis 
trente-trois ans... Iu répondit: Mes 


vertus ne sont pas suffisantes. 
Pronostic, indice, apparence, 
commencement. 


Tchèn. Couture. HE HI 
I É (A 1 A À) Ti ki #, iù ki 
tchëu. On regarde les coutures, on 
veut qu’elles soient droites. 


Tchén. &. Je, 
pronostic, indice. 
Ï. . Augmenter, profit. 


moi ; 


À 
HE Tchén, Tchen. Frapper, 
percer. À Æ À  Æ# Æ 
2MAFÉLEÉIZ 
CÆ 6 SA] Hf fÉ) Tsoud chedu pà 
Ts’in ouäng tchëu siôu, iôu chedu tch'êu 
pi chedu, + tchëu. De la main gauche 
il saisit la manche du prince de Ts’in, 


et de la droite il le frappa avec son épée. 
fe Tchén. Essuyer, frotter, 

nettoyer. #7 AJ #% TT 43 7 
K WE H (ie Æ X 50) 
Iù iéung tch'eu kin, + ioung iù i jôu 
t'ouû jéu. On lavait le corps du défunt 
en le frottant avec un linge fin, et on 
l'essuyait avec le vêtement qui lui 
ser vait auparavant pour le bain. 


EX 
F4 
FE 


FE 


Tchén. Mouvoir, 
B. Essuyer,.… 


agiter. 


Tchén, Tch’én. Aller en 
haut, monter. 


Tchén. Soldats rangés en 
ordre, rangée de soldats, ba- 
taillon. Z4 F Pä +. Huit batail- 
lons. 1 ff | Iù lin +. 
Soldats disposés comme les 
écailles d’un poisson. ŸE | P'âi +. 
Ranger des soldats en ordre. # | 
Chouë +. Conduire un bataillon ou 
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une armée. | #4 + chéu. Disposition 
des différents corps de troupes avant 
la bataille. [ #K (FX Fi %À) + tchân. 
Combattre en bataille rangée. Æ 
Chäng +. Aller au combat. # HA [ 
Täng t'eôu +. Le front de l'armée. 4€ 
Æ | E Sèu tsäi + châng. Périr dans 
un combat. Ht | Päi +. Perdre la 
bataille. J& [ Ién +. Troupe d’oies 
sauvages rangées en lignes. 

Accès de maladie... JA | Foung +. 
Coup de vent, bourrasque. ff} [ 1ù +. 
Pluie, averse, grain. — [ #5 Ï +ien. 
Une bouffée de fumée. —= [ — [ fij 
Ï+itti. Par accès, par intervalles. 

Barrage de bois ou de roseaux dis- 
posé dans l’eau pour arrêter et pren- 
dre les poissons. XË Si [ Mi houën +. 
Avoir la tête affolée. 


Tchén.  Agiter, secouer, 

mouvoir, exciter; se mouvoir, 

faire desefforts. | # (T£ Hh TE) 
+ chôu. Secouer les livres pour en 
faire tomber la poussière. [ Æ ( # 5E) 
+1. Secouer un vêtement. | $Æ ( FA] 1) 
À 2 Agiter la clochette. ï} SI 71 
(y BE El) Chä ki + iù. Le grillon 
agite ses ailes. 2 à 44 | (EE H À) 
Tchèu tch'ôung chéu +. Les animaux 
hibernants commencent à se remuer. 
| fl #$ MB + chou tsing chên. Met- 
tre en mouvement les esprits vitaux, 
exciter l’ardeur, faire des efforts. [ 7% 
(Æ 0) + 10. Secouer et faire tomber 
les feuilles qui sont sur le point de se 
détacher : entreprise très facile. 

Ouvrir, initier. | & [1] À 
(Æ f& À + 7 SE) lin, t’ôung chëu. 
Ils ouvrirent les greniers et mangèrent 
ensemble les grains. 

Secourir, délivrer, aider. & $ JJ 
[KR À (2 6 À) Kiün tsèu i + 
min, iù té. Le sage aide le peuple et 
cultive la vertu. | Z XX (Hà J] #) 
+ fà tsiuë. Secourir ceux qui sont dans 
la gêne ou la nécessité. | Æ À Æ 
CHI ÉÈ JC 5 À) + ié pin min. 
Aider les pauvres à trouver un moyen 
de subsistance. || Arranger, mettre 
en ordre. JE ff | À (#7 À #4 5%) 
Pän chëu, + liù. Il fit revenir les 
troupes et disposa les cohortes. 

#. Inspirer la terreur, trembler 
d’effroi. Î #E EX #e CE 60 Zi À) 
+ king tchén tchôung. Frapper de 
terreur et d’effroi mes peuples nom- 
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breux. # Æ [ fi X ET 2 R 
(EX F9 5) Iën ouâng + pôu tä ouâng 
tchèu ouëi. Le prince de Ien redoute 
la puissance du grand souverain. 
Recueillir, réunir. [ if # ji Æ 
4 (cf ff) + hô hài éul pèu sié. La 
terre embrasse les fleuves et les mers, 
et ne laisse pas échapper une goutte 
d’eau. fr À 4% | Hi ( M] 8) Tchoung 
tch'ouën kiaé + liù. Au deuxième 
mois du printemps, il rassemble les 
troupes ou il reforme les cohortes (et 
ramène les soldats dans leurs foyers). 
Mettre fin, cesser, donner le signal 
de la retraite. [ ff ft] [4] (af 4j» Æ) 
+ liù t'ién t'ién. Le tambour, donnant 
le signal de la retraite, bat avec force. 
E In ET 2 b(K F)Kn 
chëng, éul iü + tcheu iè. Les instru- 
ments de métal annoncent l'ouverture 
de la Symphonie, et ceux de pierre 
annoncent la fin. 
Ancien. [ An #5 (5$ M Æ) 
T kèu jôu tsëu. Dans les temps anciens 
c'était comme à présent. || Troupe 
d'oiseaux. | Æ + 38 (&$ F4] A) + l6u 
iû fêi. Les hérons volent en troupe. 
Tchèn. Nombreux, prospère, 
brillant. #2 + FI 1 + (i ] 6) 
Î èul tsèu suën + + hi. Vous méritez 
d’avoir une postérité nombreuse. # 
Ik FICÆ ff Hi €) Kian fou + +. 
Efforts réunis et appareil brillant, 
Généreux, bienfaisant. [ [ À + 
(5 Æ] H) + + kôung tsèu. Les fils 
généreux de notre prince. . 
Tchèn. #2. Tunique sans dou- 
blure. | #5 # x À % 
(I Æ ÏÆ) + tch'ôu ki pou jou 
kôung mên. Une tunique de toile sans 
doublure n'était pas admise dans le 
palais du prince. 


> Tchén. Violent coup de 

tonnerre; se dit du tonnerre 

ébranlant la terre ; foudroyer. 
BE ME TT Cu of #É) 16 iè f tién. 
La foudre et les éclairs sillonnent les 
nues. [ X (4 2 MiCR AE + HF) 
+ Î pé tchêu miaé. La foudre tomba 
sur le temple de I pe. 

Ébranler, mettre en mouvement, 
exciter puissamment, faire trembler, 
trembler, épouvanter. À Æ Î É) 
(ER HE) Ts'ad môu + téung. Le bruit 
fit trembler toutes les plantes. | # 


IR ÉR(E # #1) + king tchén chëu. 
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Ji jettent l'alarme parmi mes sujets. 
LE À KR (5 FH) Ÿ tôung ouân 
min. Mettre l’agitation parmi tout le 
peuple. À 7 | Æ (5 À JÉ) Sin 
täng + king. Le peuple de Siu est dans 
l'épouvante. SE Æ | Àë (5ÿ A] A) 
M pôu ftië. Chacun tremble d'épou- 
vante. Hi [CE À À À Æ) Ti +. 
Tremblement de terre. [ X | # 
+ t'iën, + ti. Remuer ciel et terre. 
Î+, 5 | Ouëi +. Montrer sa sé- 
vérité, user de sévérité, faire craindre 
son autorité, inspirer la terreur. Æ 
Æ DR 5 An | 40 Æ (5 ZX 4) 
Ouâng fén kiuë du, jôu +, jôu nôu. Le 
prince déploie sa bravoure, se mon- 
trant terrible et plein de courroux. 
Orient. 5 ÆH & |... # 4 H 
RIIKR À 4 (5 À ) T 
tch’ôu hôu +... Ouan üu tch'ôu hôu +; 
+ tôung fäng iè. Le Souverain part de 
Tchén.. Tout part de Tchén; Tchén 
est lorient. Hi | (23 #4) Tch'ôou +. 
L'empereur. || Aider, secourir. 
HK. Concevoir un enfant. fQ [ #Q 
Je Æ HE À Co À AE) Tsäi t, 
tsâi sûu, tsai chéng, tsai iu. Elle 
conçut, se retira dans un appartement 
séparé, mit au monde un fils et l’é- 
leva. || | (#5 Æ À) + tch'é ou 
K YA T'âi hôu. Grand lac du Æf M 
HF Sôu teheôu fou, Kiang sou. 
Chén. Femme enceinte. 
Tchén. Colère. 


Tchén. Donner un secours 
hé d'argent, de vivres. LIT & 
FH KR(&ECÆÉS)It pin 

V2 min. Pour secourir les pau- 
p, vres.  & JE CE | K 
NN CR A 6 ) Fa ts'äng 
iù à + min. Ouvrir les greniers 
publics pour secourir le peuple. 
Tchèn. Riche, opulent. #f À 
fX [ (BR #5) Hiäng im +. Districts 


opulents. 


74 


St Tchén. Accuser, dire du 
BED mal de, calomnier. f#& | A 

À. 58 M | À (fé 0} AÉ) 
Pèi + jên tchè.. Meôu iü + jên. Ce 
calomniateur.. Il pense et cherche à 
diffamer les autres. & À % Ï 
CH TS F #3 f£) Moung cheôu 
juën +. Être l’objet d’accusations et de 
calomnies. #5 [ Hô +. Calomniateur 
domestique. 
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Tsién. f#. Faux, menteur. [ #4 
FE 19 CE X ME) Ÿ chén, king péi. 
Ils trompent d’abord, puis abandon- 
nent le prince. 


Æ Tchén., Peser sur un objet, 
PIE placer un objet sur un autre, 


È E # RTC 6) À pé iü 

hi ouêi +. Sur la natte il met 
de belles pierres blanches. & 5 
No IR 2 (ZA EF = #) 
Kiün hiän tchéung êul had + fèu 
tchëu. Le prince doit instruire le peu- 
ple, le gouverner etile soigner avec 
affection. | Æ (Æ] KA) + kouëi. La 
tablette de l'autorité souveraine. [ *f 
ï5 Bd (1% JM SL) cheou P'ôu 


kouän. Il garde le passage de P’ou. 


comprimer; réprimer, main- 
tenir dans l’ordre, maintenir 
en paix, gouverner. LI À 


Écarter l'influence des mauvais 
esprits. [ #ÿ + ou. Amulette, charme. 

Brigade. | Æ + t'ài ou # K 
Tsdung ping. Général de brigade. 

[ HE + fou. Nom de l’une des neuf 
parties de l’empire sous les Fi] Tcheou. 
Voy. fK Fôu. 

[ Æ + sing. La planète Saturne. 

| +, [ JF + tién. Bourg. 

#% BTE À Foung ngën + koud 
kôung. Prince mandchou du cinquiè- 
me rang. | EI X% Æ + koud tsiäng 
kiün. Prince mandchou du neuvième 
rang. || Tchén. Poste de soldats 
établi à la frontière. || Æ [ (F] à) 
Iü +. Tablette de jade. 

T'ién. #. Boucher, combler. 
PE Tch'én. Objet précieux. 

PS HE BR ICE #6 AN) Là 
hién k'i +. Ils viennent offrir 
leurs objets précieux. X Î 
(CA SE #$ HA) T'iën +. Objet 


précieux produit par la nature. 


Tch'én. Ouvrir les yeux, 
regarder avec colère. | H K 
2 (CH 5 K MA) + mou, 
tch'éu tchëu. Il le regarda 
avec colère et le réprimanda. 
NS LA 2x [ i 4 (AK €) 
1ä i nôu + chéu iè. Le canard 
irrité regarde avec colère. 
T'ièn. FK [ Mièn +. Baisser 
les veux. 

Tchén. Perspicace. 
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Tch’én. FË. Colère. 
T'iên. Souffle puissant, pros- 
père. [ [ ++. Son du tambour. 


2& Tch'én. Colère, ressenti- 
FR ment; parler avec colère. 
Tchén. Rire. 


Tch'én. Enfé, gros, 


Tch'eén. [ # + tch'ouän. 


Suite non interrompue. 


Tch'ên. Mettre la tête 
dehors et regarder. 
T'än. Épier, explorer. 


Tch'én. | FH + hién. À 
présent #Ë E3 MI Kouéi iäng 
tcheôu, prov. de Hou nan. 


Tch'en, Lin. [ f + ü. 
Branches nombreuses, arbre 
touffu, végétation abondante. 
IN # I FE (SE M) Féung kéi + ni. 
Le dais aux plumes d'oiseau est com- 
me un arbre touffu. 


dE 


Tch'’ên. Réparer, arranger. 
Chan. | # T chéu. Plumes 
pendantes. 


Tch'ên. | R£ + tch'éu. De 
hauteur ou de longueur inéga- 


le; disparate, désaccord. 


Tch'én. Croiître, grandir. 
Chän. Céréale sans grain. 


Tch'ên. Sujet d’un prince, 
être le sujet de, être soumis à 
un prince, obéir à un prince ; 
moi qui suis votre sujet. [ F 
+ tsèu. Sujet. Æ | Kiün +. 
Le souverain et le sujet; devoirs 
réciproques du prince et du sujet. H#% 
JE Æ [ (ñé oh 2) Mo fei ouâng +. 
Il n’est personne qui ne soit le sujet 
de l’empereur. JE % Î E & ? 
Y& (& & “Æ ) Pi chéu + ngô tsôung 
touô suén. Unis ensemble, vous 
serez soumis aux princes de notre 
race, et leur obéirez fidèlement. Æ f 
WW EE 3) Pôu + iü ouâng. 
Il ne sert pas son prince. | % & # 
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CCE $ Jj) + ngù kiën du séu. 
Vous êtes gouvernés par mes inspec- 
teurs depuis cinq ans. | Æf F$ F 
4 À CHI ÉE M1 An f£) + iuén 
pi hiä liôu sin. Je désire que Votre 
Majesté y fasse attention. [ $5 + tèng 
Nous, vos sujets. 

Æ L'OMTE Æ EE (É) Tohdu +. 
Crainte inspirée au sujet par le prin- 
ce, crainte respectueuse. Hi ÆÀ Æ | 
(#5 BK) Mô pôu tchèu +. Il n’est 
personne qui ne soit pénétré d’une 
crainte respectueuse. À ff Æ 
(ŸE 3Ë FE) Pôu jén tchôu +. Je suis 
pérétré d’un profond sentiment de 
respect envers Votre Majesté. 

Ministre d’État, grand dignitaire, 
cfficier, serviteur. # # | A 
(ëÿ ma) Chouén idu + ôu jén. 
Chouen avait cinq ministres. X [ 
Tä +. Ministre d'État, ambassadeur, 
haut dignitaire. Æ #£ X [ Ts'iuên 
k'ivên täâ +. Ministre plénipotentiaire. 
Æ ZX Î Pèn t4 +. Moi, ministre 
d’État ou grand dignitaire, 

Avoir pour sujet, traiter quelqu'un 
comme sujet. À ZA AIR HI 
À Z (GE & EC) Kiün tchéu chdu 
pôu + iü k’i + tchè éul. Il est deux 
classes d'hommes qu'un prince ne 
traite pas comme ses sujets, bien qu’il 
les ait au nombre de ses sujets. 


Tch'ên. Plongé dans l’eau, 
submergé, disparaître dans 
l’eau. F4 | EL IE (68 2) JÉ) 
Tsäi +, tsäi feôu. S'enfoncer 
entièrement dans l'eau, puis 
revenir à la surface. Æ } 
FF | CR fi) Iù üu feôu +. 
S'enfoncer dans l’eau ou surnager 
avec les autres: imiter la conduite des 
autres. K 2 ZÆ [ À = À 
(EX R ) Tch'éng tch£u pôu + tchè 
sân pan. Les remparts furent entière- 
ment inondés, sauf une lonjueur de 
trente pieds. [ ff (43 Æ)+ tcheou. 
Fi 44 Hiäng Iù coule à fond ses ba- 
{eaux : vouloir vaincre ou mourir. 

[ ïf 
(#5 À. % + mièn. Se plonger dans 
le vin. [ FH 2 37 Et Hi %) 
+ in koud kiä tchëu chéu. Être tout 
entier aux affaires de l'État. # E 33 
JW Æ & & À | À Fr 
(HE R ) Tch'âng min ni iü si siü, 
hiô tclè + iüu chou ouên. Les hommes 


Se livrer entièrement à. 


TCH'EN 


du commun suivent en aveugles l’u- 
sage et la coutume, et les lettrés ce 
qu'ils ont lu ou entendu. 

[ +, | Æ + séu. Plongé dans de 
profondes réflexions, examiner à fond 
une question. [ #$ + kï. Considérer 
avec soin les premiers indices. 

Disparaître, faire disparaître, sup- 
primer, détruit, ruiné, perdu. [J # 
| Ë5 (#3 À) Chän séu + tchôung. Sur 
la montagne la cloche de la pagode ne 
se fait plus entendre. 

[ +, [ + tchôung. Lourd, con- 
sidérable, important. 

Amas d’eau qui s'élève au-dessus 
des collines, eau bourbeuse, eau crou- 
pissante, marais, lac; trouble, som- 


bre, confus. | FR (ËT Ÿ£ M ZE 7) 


. + tch'ëu., Les marais et les terrains 


drà æ TA = re 
salés. À & | À (8 A 4) T'ién 
touô + in. Leciel se chargerait souvent 
de sombres nuages. #K | fi Lou + ché. 
Couleur sombre, couleur tiès foncée. 


[1 + in. Murmurer d’une voix confuse. 


Empoisonner l’eau. # [I] Z # 
JE 2 TA (CH 1 À EE JE) 
Kin chän tchëu ouêi iuèn, tchëé tchêu + 
tchè. Il empêche de faire des parcs 
pour les animaux sur les montagnes, 
et de jeter dans les lacs des substances 
nuisibles aux poissons. 

[26 (A HE) + tsf. Vin dont la lie 
se dépose; nom d’une liqueur em- 
ployée pour les libations. 

FE I (Æ lÆ) Chéu +. Esprit quipré- 
side à la constellation % Chén Orion. 

{ À + t'iën. Le huitième des neuf 


cieux des bouddhistes. (# F K Ÿ #&). 


Tchén. Plongé dans l’eau, sub- 
mervé. || Jeter un objet dans l’eau. 
ES À JTE (A À É) 
+ tsi chän lin tch'ouän tché. Jeter dans 
l'eau des offrandes pour les génies des 
montagnes, des forêts, des rivières et 
des lacs. || Chèn. Nom d’une 
ancienne principauté; nom de famille. 

Tchèn. Liquide, sève. # Î 
(1Ÿ #3 5 ) lû +. Sève d’orme. 

T'ân [!{++.Spacieux profond. 


EE Tch'ên. Ciel long- 
Ÿ JU temps couvert de 


nuages. 


rr Tch'ên, Chèn. 
EVL Œufs de poisson, fre- 
üin, petits poissons. 


TCH'EN 


Tch'ên. Nécessaire, impor- 
tant. 


Tch'ên. Buffle, bœuf qui 
se plonge dans l’eau 7%K 
chouèi + ou Ÿ# | teh'èn +. 


Tch'én. Ranger en ordre, 
étaler, disposer. [ 6if (54 »}, #f) 
+ chêu, | 15 (5 À 4f) 
+ hâng. Mettre des soldats en 
rangs. [É À Æ (ié 0} A) 
 kouéi pa kouèi. Servez huit 
plats. [ HE 55 2 Ceb JF) 
+ k'itsoung k'i Ils exposaient 
les objets laissés par leurs an- 
cêtres. #4 [| (FE x M8 ) P'ôu +. 
Objets étalés dans une bouti- 
que. #4 | King +. Di:poser avec 
respect (et offrir des présents). 

FTICÆ #) Hié +. La troupe 
des femmes du sérail. 

Déployer, montrer, employer. | 7} 
HA A] (FN 54) + li tsiôu lié. Que 
celui qui sait se dépenser pour le bien 
public entre en charge. 

Faire connaître, raconter, exposer, 
publier. | M} ff Éf + ming ts'ing 
chèu. Exposer clairement la vérité. 
j | Ÿ Tséu + houëéi. Déclarer sa 
faute avec repentir. 74 | %k F f 
CE JR À — 6) Nài + kiâi iû té. 
Il lui donna de sages avis. # #5 
5 7 6 L (F8 Æ ËU) Chéu kiün, 
iü kién, pôu iù f. Un ministre doit 
remontrances à son 


ÉFESSE à 2 


adresser des 
prince, et se garder de les publier. 
de VUE A CHF BE SE) dou + chén 
ië. Publiez ces lois. fff in Ë Î Fôu 
ts’èu maé f, Je me permets d'ajouter 
cet exposé. 

._ Vieux, invétéré. [ S + siü. Grain 
vieux. & NM HR HE A 
(i$ 0} A) Ngô ts'iù k'i +, séu ngo 


nôung jén. Je prends le vieux grain 


pour nourrir mes laboureurs. #Æ { [] 
7 Niën +, jéu kidu. Très ancien. [A 
(HE À ) + jén. Homme sans énergie, 
homme inepte. ; 

Longtemps. & + & | F 3 
(ÉE LE JE ) Chéu iü tcbéng, + iü tsêu. 
Je violerais les règles de l'administra- 
tton en demeurant longtemps ici. 

Nombreux, multitude. 

Allée qui va de la grande porte 
de la maison à la salle principale. fi] 


ME Æ | ($ÿ js HE) Hôu chéu ngô 1? 


TCH'EN 


Pourquoi vient-il jusqu'à mon allée? 
[| F1 + koud. A présent | JA FF 
+ tcheôu fèu dans le Ho nan. 
| TL (CÉE ) + iuén. Encre. 
Tchén. Ff. Soldats rangés en 
ordre. % # & | ( +) Ngù chän 
ouêi +. Je suis habile à ranger une 
armée en bataille. 
Ék Tch'ên. À 


Armois3. 


TT. 


Tch'ên, Chên. La cin- 
quième heure des Chinois, de 
sept heures à neuf heures 
avant midi. || | +, H | 
Chêu +. Heure du jour. H# 
% Chêu + piad. Horloge. || 
Jour, époque, moment. #Æ | 
Chëng +. Le moment ou Le 
jour de la naissance. K [ # 
Æ (hi of É) Ngd + ngân tsäi? 
À quel fatal moment le jour 
de ma naissance est-t-il tom- 
Dé? R Æ TT (ES X É) 
Ngù chëng pôu +. Je suis né 
à un malheureux moment. 


Heureux jour, heureux mo- 
ment. | F + hiä. En ce moment 

LICE MR FH É&) Où +. Les 
quatre saisons et le milieu de l’année. 

Astre. = [| (Æ f# À Z #) 
San +. Le soleil, la lune et les étoiles, 
JE | Pé +. La grande Ourse. X Î 
Ta +. Antarès du Scorpion. 

Les douze étapes solaires ou signes 
du zodiaque. H BE T(& & #) 
Jéu iuëé sing +. Le soleil, la lune, les 
étoiles, les douze parties du zodiaque. 

La constellation ff Fâng ou les 
étoiles 8 y 3 5 du Scorpion. || $#& Î 
(H.b) Ts'ôung +. Astrologie. 


Tch'ên, Chên. Matin, 
crépuscule du matin. HF 
à (4 18 À À 4] 8 K) 
lû # hing tchè. Il arrête ceux 
qui voyagent le matin avant 
le jour. #4 SE JE | (EX 
Pin ki ôuf. Que la poule se 
garde d'annoncer par son 
chant l'approche du matin: 


ET Xe oi HO 


c'est l’homme, et non la 
femme, qui doit commander. 
FF GS né) + mén, © | Tchàng +. 
Celui qui ouvre la porte le matin, 


HI (H# nd M) Leäng +. 


TCH'EN 
le portier. 4 T (A F) Kia +. 


Heureuse matinée, heureux jour. 
| Æ (4 Æ #)+ sing. Hommes 
sages, ainsi nommés parce qu’ils sont 
les étoiles au 
lever du soleil. || Æ. La constellation 
H Fâng ou 8 y 5 « du Scorpion. {| 
B | (if # H) + foung. Crécerelle. 


clair-semés comme 


Tch'ên,Chên,Houéi.Les 
douze étapes solaires ou cons- 
tellations zodiacales Æ Tch'én, 
dans lesquelles ont lieu les conjonc- 
tions É7 houëi du soleil et de la lune. 


PE 


h< 

retirée d'une maison ; les ap- 
partements de l’empereur, l’empe- 
reur, #K | Fôung +, [| Tsèu +, 
[ # F ki. Les appartements de l’em- 
pereur. % 5 A | & (CH HE) 
Ti kiü pé + kôung. L'empereur habite 
la partie septentrionale du palais. 
(À 1 T Éf Fou ouâng + touän. 
Prosterné à vos pieds, j'espère une 
décision de Votre Majesté. % #F [ 
ñl Ko chedu + hiün. Suivre avec 
respect les instructions de la cour. 


Tch'ên, Chên. Les ailes 
d’un toit; la partie la plus 


Tch'ên, Chên. Femelle 
du grand cerf RÉ mi. 


Tch'ên. Poussière, couvrir 
de poussière. ÀE HF X K 
IX Hi Ci hs 4) Où 
tsiang tàâ kiü, tcheu tséu + hi. 
Ne poussez pas la grosse voi- 
ture ; vous ne feriez que vous 
couvrir de poussière. FY% | JE 
CHA 1 À% R FE) Pi t si. 


Épingle de tête ou déméloir 


HÉRRIE | 


de corne de rhinocéros, qui 
empêche la poussière de s’at- 
tacher à la chevelure. 3 [| Môung +. 
Couvert de poussière: se dit d’un 
souverain en fuite. HE | {4 Si + tsidu, 
DE Æ | (AK EL) Si sé +. Laver les 
coupes: préparer un festin. }# | K'o 
+, 4 Ù Æ TH (SN A) Ko sin 
chéng + ngäi. Avoir soif comme si 
l’on avait avalé de la poussière: vif 
désir de voir quelqu'un. | fi à 
($E JË #) + fân, t'ôu këng. Riz qui 
est comme de la poussière et ragoût 
qui est comme de la boue: mauvaise 
Poudre, 


nourriture. || émanation. 


TCH'EN 833 


EU} & Î(Æ 1) Ming teh'ouäng +. 
Cinabre en poudre. 35 [ (à 3 $E) 
Fäng f. Parfum répandu dans l'air. 

Ce qui souille le cœur. #k [(#E À) 
Kën +, 7 #X Z | Lou kën tchëu +. 
La vue, l’ouie, l’odorat, le goût, le 
toucher et l’intelligence. f& [ (Z KE) 
Siù +, M [ (5 Fi) Foung +, # Î 
Hôung +, M [ Fân +. La poussière 
du siècle: les mauvais exemples du 
monde, RE [ JK (4) Æ) Li + fôu 
ou À Ï£ Kià chà. Vêtement de céré- 
monie des bonzes qui ont fui la pous- 
sière du siècle. H£ | (4% LE Æ ÉK) 
Iôu +. Promener ses regards sur des 
objets obscènes. 


L Tch'ên. Montagne élevée 
TS et peu étendue; haut. 7 f 
JX ZAR TERS À | & 
7 (5 +) Fäng ts'uén tchôu 
môu k’ù chèu kaô iü + leôu. 
IN Un bâton d’un pouce d’épais- 
seur peut être placé de ma- 
nière que son extrémité supérieure dé- 
passe la hauteur d’une tour très élevée. 
Nom d’une principauté fondée par 
À Æ Ouên ouäng dans le $E hf EEK 
Hân tch'éng hién actuel, district du 
B& 1 Chän si. || Nom de famille. 
IL K = | Kiäng toung sän +. Les 
trois frères Tch’en, qui vécurent à 
l'est du Kiang, et furent des magis- 
trats exemplaires. (À #). 
In. Bord escarpé d’une montagne 
ou d'une rivière. [ [ + +. Douleurs de 
tète. 4 BA | 1 A6 CH EE) Ngô t'eôu + + 


t'éung. J'éprouve des douleurs de tête. 


A Tch'ên. Arbre touffu, végé- 
T° tation prospère. | 
Sin. Feuille d’arbre, 


Tch'ên, Sin. 
humecter. || Vivier; barrage 


VEES Imbiber, 
PE 
composé de branchages pour 
arrêter et prendre le poisson. || { [ ++. 
Pluie abondante. || Pleurer. [ J£ #4 
16 H (ÏL 7) + léi iôu tsäi mou. 
Avoir encore des larmes dans les yeux. 
Eau dans un chemin. Æ ff > | 
(ÜÉ FH ) lôa t'i tchôu +. Flaque 
dans l’empreinte du pied d’un bœuf. 
[F5 + iâng. Ilot du ZX XK 
Tch'éng t'iën füa dans le Hou pe. 
| 7K + chouèi. N. d'un affluent de 
de Ia Ÿ Mièn dans le ËK FH Chan si. 
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Tch'ên, Chên. Barraçe 
de bois établi dans l’eau pour 
envelopper les poissons; vivier. 


ess Tch'én. | # + ién. Haut 
EI et terminé en pointe. 


Tch'èn. [| Éi + tch'o. 
Boiter, avancer en sautant sur 
un pied ; extraordinaire, irré- 
gulier, inconstant. Æ LJ — Æ [ 
6 Ÿ7 (HE +) Où ii tsiü + tch'6 êul 
hing. Je marche en sautant sur un 
pied. Æ | & nn H ni 
(4Ë É% € SE) Mà lân f tch'ô êul jèu 
kia. Les orchis sont extraordinairement 
grands, et croissent encore chaque jour. 
—2 Tch'èn, Chén. Huître. 
fé A XX 5 1 (ie À #) 
Tchéu ju tà chouèi, ouêi {. 
Le faisan se plonge dans les 
eaux profondes et se trans- 
forme en huître (ou en dragon). 
[ Hi (f Hé) + kia. Char 
funèbre qui était très bas et 
semblait se trainer comme 
une huître. | ZX (Æ f#) + houëi. Chaux 
faite d’écailles d’huîtres. { Z& ( ] à) 
+ k'. Vase orné de figures d’huîtres. 
Dragon. [ $K + k'i, | if + chéu. 
Mirage. :#£ 1 | F£ Hài chéu + leôu, 
# BE |  Leou t'eôu + k'i. Image 
d’une tour dans un mirage. 


Tch'èn. Mettre de Pargent 
\Z au jeu, hasarder, 
exposer au danger. 


parier ; 


Tch’èn. Grains de sable 


qui se trouvent mêlés dans 
une substance. 


Tch'èn. Eau 
boue, crasse, tache, malpropre. 


bourbeuse, 
Terrain sablonneux. 


Tch'èn, Chén. Offrande 
de viande crue présentée aux 
esprits protecteurs du  ter- 
ritoire. Cette viande était mise 
dans des écailles d'huiîtres 


Æ tch'in. (Bt X). 


»%t Tch'én. 
ML Ji Ml HA l'egarder, 


épier, observer. 


TCH'EN 
ï Tch’'én. Tout à fait ivre. 
4Z Tch'èn, Chàân. Acide, 
vinaigre. 
Tch’én. Marcher pour 


atteindre quelqu'un, poursui- 
vre, chasser, atteindre en mar- 
chant. XK | D 3% (2 fi) 


Tôung +, si pên. Courir à 


as 


Pe À. 
CA 


droite et à gauche. 
Profiter d’une occasion, pro- 


SEK 


fiter d'un avantage, suivre, 
selon. f Hf + chêu. Profiter 
du moment favorable. | 3% © #} Æ 
+ tohô fou mdu tsäi. Profiter du temps 
où les parents vivent encore. | #5 % 
É3 6 CAË Æl) + tch ngù ti . Sui- 
vant mon inspiration. [ ff} + tch'ouân. 
Profiter d’une barque qui se présente 
ou se trouve prête. [ Æl + tsad. De 
bonne heure, sans retard. 


Tch'ên, ‘Tchèn, Nièn. 
Marcher sur. Cf. jé Nièn. 
D Tech'én. Fièvre chaude; 


chagrin cuisant, passion vio- 

lente. | 4n 2% (#9 fr 4f) 
+ jôu tsi chedu. Je souffre de chagrin 
comme si j'avais mal à la tête. 2 Î 
À 4 AA FES Z + Z ) 
Mèi + pôu jôu ngô chèu. Cette bonne 
fièvre m’a été moins avantageuse que 
la plus mauvaise pierre chirurgicale. 

Tchèn. #. Fièvre éruptive. 


Tch'én, Tch'én. Cheval 
FS sortant d’une porte; mettre la 
tête dehors, regarder furtive- 
ment, observer, épier, explorer. 
Tch'ouàng (Pékin). S'élancer 
avec précipitation ou violence. [ ## 
+tsiäng. Chef de bandits. [ H£ + tsin. 
Entrer précipitamment, entrer de 
force. [ ïifj + houé. Se précipiter dans 
un malheur. | FA F + k'äi mên. 
Ouvrir la porte précipitamment. 


=. 
=" Li 
= 
+ 


Tch'én. Deviner, divination, 
livre servant à la divination. 
| ff + ouéi. Annoncer l’ave- 
nir d’après l'inspection des 
planètes. E] [T'ôu +. Recueil 
d'oracles. À #4 = Æ # EH Ki f# 
Z CE #5) T'âi chèu sôn nién, kin 
sing k'i, + ouéi tchëu hiô. La troisiè- 
me année T'ai chèu, on interdit l’as- 
trologie. [| Teh’ân. É£. Repentir. 


TCHENG 


Tch'én. Perdre ses dents de 
lait, seconde dentition, enfant 
de sept ans. f& — % H 4 
#4 4 [CU FH Ë) Ngài 
Ë kiä êul, pou liôu t'iaô +. De 
L toute notre famille, il ne restera 
pas même un garçon de sept 
ans. À 1 # À À 
CH i8 CE FI Æ) Ouéi+ 
tchè pôu ouêi nôu. Les enfants au- 
dessous de sept ans ne sont pas con- 
damnés à l'esclavage. 


_ Tch'’én. Secours donné aux 
Li indigents. #Æ [| Tà +, | 
5 T'ân +. (Les bonzes) obtien- 
HE nent à leurs bienfaiteurs les 
faveurs du ciel. 
qu’on 


Tch'’én. Vêtement 


» 
F5 porte immédiatement sur la 
ce qui, placé à l’intérieur d’une chose, 
sert à la consolider; chose intercalée 
dans une autre; affermir, aider, secou- 
rir, protéger. ff { P'êi +. Développe- 
ment intercalé dans une amplification. 

Secours donné aux pauvres ou aux 
bonzes, donner l’aumône. £J | & 
CF Gb) 1 + tchôung sëng. Pour 
faire des dons à tous les bonzes. 


: Tch’én. #4. Vêtement inté- 
fi rieur, doublure... || ff. Donner. 


Ts’in. À. Parent, 


peau, vêtement de dessous; 


vas | Tch'én. Celui des cercueils 
A dans lequel le corps du défunt 

repose immédiatement. Cf. FE. 
Re * & # & Hi LI 4 I 
(Æ f# É£ 2 Æ#) Môu Kiang chèu 
tchë mèi kià, i tséu ouêi f. Mou Kiang 
fit choisir un beau catalpa pour qu'on 
lui en fit son cercueil. || Ælæococca. 

Ts'in, Ts’in. Hibiscus. 


Tch'én. Hibiscus, 
vi) an) vulg. appelé Ketmie 
ou Carier. 


— Tchéng. Heureux présage, 
Ji bonheur. d4 44 [ HE (CF JE 

Pi iôu + siäng. Les présages de 

bonheur ne font pas défaut. 4 # DE 

SE RH | 4 (fr JÉf EX) Kin idu tch'éa 
tsid lâi, chéu +iè. L'apparition de l'oi- 

seau rouge est un heureux présage- 


TCHENG 


= ferme d'une chose; droit et 
jai ferme, ferme, solide, droiture 
4 de cœur et fermeté d'âme. #1 


HE 2 1 (CE Hh #p) Li 
p'in mà tchëu +. La terre a la fermeté 
de la cavale. | Æ (5 ZX EP) + ki. 
Un cœur droit et ferme sera heureux. 
& |(Æ ff) Tchôung +. Dévoué et 
fidèle. — À JT Æ À #9 LI | 
(Æ K FH) Ï jén iuën leäng, ouân 
päng i +. Si le souverain est très ver- 
tueux, tous ses sujets seront vertueux. 
39 1 (24 Æ) Päng +. L'héritier pré- 
somptif. f ÉS + tsié. Chasteté. | À 
+ niù. Femme chaste, vierge. [ €ÿ XF 
+ tsié fang. Arc-de-triomphe élevé en 
l'honneur d’une veuve chaste. | 5f 
+ tsing. Chaste et paisible. 77 [ Niù +. 
Nom d’un arbre dont le feuillage 
résiste aux 7 chouäng frimas, et qui, 
pour cette raison, est le symbole de 
la chasteté, spécialement de celle des 
LH chouang femmes veuves. 

Nom donné aux trois lignes infé- 
rieures de chacun des soixante-quatre 
hexagrammes du  ## Ï king; con- 
sulter les sorts. Voy. # Kou4. X f 
(3j ft) Té +. Devin. 


Tchéng. Nom d'un arbre 
fe dont le bois est très dur. 

ÆX | Niù +. Nom d’un arbre 
qui corserve son feuillage en toute 
saison, et est le symbole de la chaste- 
té, Cf. À Tchëng. 

Pieux qu’on dressait, pour empê- 
cher les éboulements, aux deux extré- 
uités de l'emplacement sur lequel on 
voulait élever un mur de terre. |[f 
TT ÉÈCE À #) Tch'èu nài + kân. 
Préparez vos pieux et vos planches 
pour élever les murs de terre. Voyez 
ÉP Kän. || Soutien, défenseur. #£ 


FH 2 | (GX FÉ ) Ouéi Tcheou tchèu +. 


Les soutiens de la maison de Tcheou. 


ÎE 


Tchéng. Tirer. 
K'éng. #X. Son du luth. 


Tehéng. [ TX + tchoung, 
| S + ing. Craindre, agir 
avec trouble et précipitation. 


Tchéng. [ #$ + tehoung. 
Marcher vite, agir avec préci- 
pitation, être effrayé. 


ÂE 


Tchëéng. La partie la plus | 


TCHENG 


Tchéng. Marcher, voyager, 
expédition militaire. Z + 
Æ [ (FF 0) HË) Tchëu tsèu 
iü +. Ces officiers dans leur 
marche. [ % (hf 0} 4f) 
+ fou. Voyageur. [ Æ (ŸL #) 
+ mà. Cheval de voyage. [ Hi 
+ kiü. Voiture de voyage. 

Soumettre par la voie des 
armes des vassaux ou des sujets rebel- 
les ou désobéissants. À Hf # Ei 36 
Æ jk HI X #Æ FR) Ovéi chêu 
idèu Miaô fôu chouë; ju ts'ôu +. Le 
prince de Miao est le seul qui refuse 
d'obéir; allez le soumettre par les 
armes. [ À E #& F 4 x Hi ZX #1 
[4 (GE ) + tchè, châng fà hiâ iè; 
ti kouô pôu siaäng + iè. Tchèng se dit 
d’un souverain qui entre en campagne 


BEF 


fé 


F 


contre des vassaux ou des sujets re- 
belles ; mais non de deux princes feu- 
dataires qui se font la guerre entre 
eux. Æ | #K F6 CR A) rù + à 
Chäng. Il alla attaquer Chang. 

Impôt, taxe, droits, contribution, 
corvée, service militaire, imposer ou 
lever une contribution. Æ %X Z | 
À $e 2 | (ét ) Siû mi tchéa F, 
li ïi tchôu +. Le tribut en grains, le 
service militaire et les corvées. Hi 
Hi À IC Æ #])Kouän ki éul pou +. 
Aux barrières on inspectait, mais on 
n’exigeait pas de droits. %: ff Tr 
LICE #)K'iù kouan chéu tchëu {. 
Supprimer les droits aux barrières et 


sur les marchés. 
‘Fchéng. Sorte de petite 
E cloche qu’on frappait pour 
arrêter la marche des soldats. 
FA EE (RE JÉ) + jèn, tà 
kèu. Ceux qui frappent les cloches et 
ceux qui battent le tambour. 

La partie d’une cloche qui est au- 
dessus de celle sur laquelle on frappe 
pour produire des sons. Voyez £a. 

if | (AP EI 5&) Chèn +. Sorte 
de tambour de pierre. 


Tchéng. Matières qui sé- 
jotrnent longtemps dans l’es- 


tomac ou les entrailles. 
Tcheng. 


L 
ER frs 7$. Cuire à la 


vapeur, transformer en va- 
peur, nombreux, 


TCHENG 835 


Tchéng. Invitation faite 
par le chef de l’État, appeler 
“ quelqu'un auprès du prince. 
ER HAÆZ+IR(É EE A) 
Chouér,; chëng sän chëu, + 
iôung. Chouen, âgé de trente 
ans, fut appelé et employé 
(par lo). À Æ € Jf 
[4 CH RE # X) Tchàng 
pé kouän fùu tchëu + ling. 
Ils s’occupent des invitations 
et des ordres donnés aux divers 
officiers. À + 1 Æ X At I 
(IE À Æ LE F) T'ien tsèu chéu 
hid, t4 hin kdu +. Lorsque le fils du 
ciel voulait visiter une école, de grand 
matin le tambour appelait les élèves. 

Manifester, mettre en évidence, 
manifestation, 


témoigner, prouver, 


phénomène, pronostic, preuve, effet. 
HLTE BA ÉMET+EÆ) 
Ts'iè + kou6 iè. Il montre que c'était 
une faute. /\ HE [.. H |... HA 
# | (# ÜE #Ë) Pä, chôu +... Iuë 
hiôu +... Iuë kiou +. Huitièmement, 
les différents témoignages... Témoi- 
gnages heureux... Témoignages mal- 
heureux. À FR} [ (“h ff) Kièu, 
tsé +. Étant persévérante, elle se 
manifeste par des effets. SE | ZX {£ 
(rt ff) Où +, pou sin. Les témoi- 
gnages faisant défaut, on n’y a pas 
confince. À &% Z À M À EÆ [| 
di (IE Né XE) Chéu kôu tchèu K'i, 
êul pôu tsiü + iè. Dans ce but je 
suis allé à Ki, mais je n’y ai trouvé 
aucun témoignage certain. 

Piésents offerts par le fiancé à sa 
fiancée en signe de consentement irré- 
vocable. #4 [ (HE ÆF #) Nä +. Of- 
frir les présents des fiançailles. 

Interroger. COLOR ERA A 
LICA (8 (6 [M €) Pao maô pou 
ju... kouà jên chéu +. Vous n’ap- 
portez pas le chiendent dans les enve- 
loopes.. c’est ce dont nous avons à 
vous demander compte. 

Percevoir une taxe. LA H$ [ 
Bt (JE HE I Gif) À chêu + k'i fu. 
Aux époques déterminées, il perçoit 
leurs taxes spéciales. LE CAE #j #5) 
+ miaô. Mettre un tribut sur les cé- 
réales encore en herbe. 

Chercher. #y K 2 1 ft 
(CE FE À fé LH) Où tsién tchëu + 
kouéi. Lorsqu'une denrée se vend à 
bas prix dans un endroit, on cherche 
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un autre endroit où elle se vend cher. 

[ Æ (RE HF) + tséi. Nom de 
la mère de Confucius. 

Â£. Voyager, expédition militaire. 

Tchéng. #. Témoigner, prou- 
ver; témoin. 

T'chèu. La dernière des cinq notes 
principales de la gamme. V. & Ïn. 

Tch'éng. &. Réprimer. { [ 
H ZX 4 (j HF) Ts'iè + ki lâi iè. 
Empêcher les crimes de se repro- 
duire, || | E& (Æ f£) + hién. A 
présent Ÿ& J$ Teh'éng tch'éng dans 
le Si ngan fou, fK FH Chan si. 


> Tchéng. Se dit de l'air 
chaud ou de la vapeur chaude 
qui s'élève; faire cuire quel- 


ae 
RAA 


que chose à la vapeur ou avec déga- 
gement de vapeur, transformer en 
vapeur, distiller. [| 2 vf % 
(5 À É) + tchëeu feôu feôu. On 
le fait cuire à la vapeur, ou, avec 
dégagement de vapeur. [ fi + fân. 
Cuire le riz à la vapeur. 
Poussière soulevée dans l’air. 
Exercer une influence bonne ou 
mauvaise, rendre meilleur, devenir 
meilleur, progresser. [| A (5 € À) 
+ ff. Peu à peu ils se corrigèrent. 
EIRE S&CELENEÉ) 
Li tch'êu + +, pôu tchéu iü kiën. L’ad- 
ministration des officiers était en pro- 
srès, et n'’admettait pas de désordre. 
Faire avancer, faire entrer, intro- 
duire, inviter. | 4 € Æ (55 }\ #f) 
+ ngù maô chéu. J'inviterai des plus 
distingués de mes hommes. 
Présenter, offrir. | % ji 4 
s$ HE] A) + pitsda pi. Il est apporté 
et offert aux aïeux et aux aïeules. 


TN 


Beaucoup, nombreux, mukitude. 
K Æ TR (5 X JË) T'iên cheng 
+ min. Le ciel fait vivre les nombreux 
habitants de la terre. | 4È > 
(5 À JÉ) + t'ôu tsié tcheu. De 
nombreux rameurs font avancer la 
b: rque. | K 7 RLCE % x) t min 
nâi li. Tout le peuple eut des grains. 

Prince souverain, régner. Æ Æ 
FX (54 À HE) Ouén ouäng + tsai. 
Ouen ouang est vraiment souverain. 

Offrande que l’empereur ou un 5# 
 tchôu beôu prince feudataire faisait 
en hiver dans la salle des ancêtres. 
PSS BE (HE 4 4) + tei souéi II 
présenta à ses ancêtres les offrandes 
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annuelles d'hiver. || Placer la chair 
d’une victime sur les petites tables 4 
tchèn et l’offrir aux esprits. Æ Æ 
4, X FK ICE À ©) Chéu iuë iè, 
tà in, +. En ce mois a lieu le grand 
banquet; la chair des victimes est pla- 
cée sur les tables. 

Débaucher la femme d'un supé- 
rieur. jf EH A | FT X *# 
(Æ (8 À + 7% Æ) Ouéi Siuën 
kôung + ià Î kiäng. Siuen, prince de 
Ouei, commit un inceste avec I kiang 
(concubine de son père). 

Particule initiale. [ Æ À 
(EF 4 Hi) + tsäi sang iè. (Les vers 
à soie) sont dans les champs de müû- 
riers, [ 44 2 48 (hé js 4) + jân 
lâi sêu. ( La tourterelle) vient, ou bien, 
elles viennent en grand nombre. 

Tchéng.Airchaud;tempschaud. 
KR F Æ Æ { À Tch'én hi4, lung 
chôu + jén. À présent, une atmos- 
phère très chaude nous enveloppe. 
É2 | JA Iù + iuë. Le mois où l’atmos- 
phère est humide et chaude: le cin- 
quième mois de l’année: 


Tchéng. Chènevotte; menu 
bois de chauffage, torche. fR 
Er LE [CFE 0h JÉ) Heôu sin, 
heôu +. Le gros boiset le menu 
bois. || 2. Vapeur qui s’élève, 
cuire à la vapeur ; offrande faite en 


hiver, nombreux, .… 
Tchéng. #. Air chaud. 


Tchéng. Viande offerte à 
un esprit sur une petite table 
carrée 24 tehôu. 55 À # 2x1 
(É$ à) Tsôung jén kaô tsi +. 
Le chef de la famille invite 


les esprits à goûter la viande 


LAS 
offerte sur la table. 


Tch’éng. Peu intelligent. 
Tchéng. Enflé. 


7h, 
À 


AS Tchéng. Carie des os. 
nv 
Æ%  Tchéng. Gu'tareà douze ou 


4: treize cordes. K [ Fôung +. 

Instrument de fer, appelé 
aussi ft F5 t'ié mà, qu'on fixait au 
bord du toit de la maison, ‘et que lle 
vent faisait résonner ; cerf-volant de 
punier. J% FK | Fang foung +. Lancer 
un cerf-volant: 


Je dei UN 4 
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Tchéng.Tirerà soiun objet; 
contester ou concourir pour ob- 
tenir une chose, lutter ou com- 
battre pour avoir un objet. 
Eu LI ER (CS )+ ich'éng 
1 tchän. Disputer la possession 
d’une ville les armes à la main. 
[A À FAT ME Fi 
(EX FE À) + ming tchè iü 
tch'aô, + 1f tchè iü chéu. A la cour on 
se dispute les honneurs, et sur les 
marchés le gain. | 26 (Æ f£) + siên, 
[ # (TE À) + chedu. Disputer 
le pas, disputer le premier rang. | H 
# LE + t'ièn, toud tch'èn. Disputer 
un héritage. [ J$ + chéng. Disputer la 
victoire. LI Si 4% EN EE | JE & 4 
(Æ ft K& # — 4) 1 iù ngô Tchéng 
koud { ts’èu t’üu iè. Pour disputer à 
notre principauté de Tcheng la posses- 
sion de cette terre. | 

Rivaliser, égaler, X F #5 # # 
[Éé (# À À ÉX) T'ièn hiâ mo 
iù jou + néng. Personne dans l'empire 
ne vous le dispute en talents. fé À 
D A [26 ef 4 CE 58 JE A 6) 
Souëi iü jéu iuë + kouäng, k'à iè. Il 
pourrait mêine le disputer en clarté 
au soleil et à la lune. # #2 fé Æ& | 
K H£ (PK #) Tsèu cheôu tséung 
iôung, + ki chouéi? Toute la gloire 
attachée aux sceaux officiels et à leurs 
cordons violets peut-elle être comparée 
à la douceur d’un paisible sommeil? 
FAI Hu 10 LE € Cüi EE XX dt 1) 
+ kô ti éul lôu Ts'in. Les princes 
démembraient à l’envi leurs domaines 
pour en donner une partie à Ts’in. 
2 AVE & (Ù 5% DL, Rung 
tchëu jén + pên tseèu iên. Les habi: 
tants de Iloung accoururent à l’envi: 
| El + mài. Acheter à l’envi, acheter 
à une enchère. 

Raïsonner pour où contre, entrer 
en débat ou en contestation. | 5 + 
lién. Discuter, | #$ + soung. Être en 
procès. [ $£ + king. Altercation, dis: 
pute, contestation, lutte. %} | DE à 
(Hé ÜÙ NË) Fen +; pién séung. Juger 
les différends et terminer les procès: 

De quelle par quel 
moyen ? par quel remède ? | Æ 1€ ti 
À 8 58 (ED À ) + jèn hou ts'ién pôu 


tsouéi kouëi? En présence de ces fleurs; 


manière ? 


coment pourrais-je résister au désir 
. F4 € 
de boire mon soûl avant mon retout ? 


TRE X 15 CR EH X) fn 
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i li tâ hing? Comment arrêter les 
rapides progrès de la contagion ? 
Tchéng. F$. Remontrance. K 
FHIE € À (Æ #Æ)T'iên tsèu 


idèu + tch'ên ts'i jên. L'empereur a 
sept officiers chargés de l’avertir. 


ce) 
Hé 


Tchéng, Tch'éng. Son 
d’un instrument de métal. 
#É. Petite cloche. 


Tchéng. $. Machine de fer 
qui résonne au souffle du 
vent; cerf-volant. 


Tchéng. Tendon qui est au 
talon du pied. 


Tchéng, Tch'éng. | € 


+ néng. Chevelure ou poil en 


désordre. 
et Techéng. Corde, enrouler 
une corde. || Son que rend 


une corde tendue. 
Retrousser, relever, nouer. 


Tchéng. Agneau, chevreau. 
Daim. 


XA$3 Tchëéng. Nom d'un animal 
Ÿ qui ressemble au léopard ; ani- 
mal qui ressemble au renard et 
a des ailes. | # + néng. Chien méchant, 
chien à long poil, poil de chien; cruel. 


Tehéng. Bâtiment spacieux 
et sonore, vaste. 
Tissu de soie à fleurs. 


Tchèng. Tirer un objet de 
bas en haut; secourir, sauver, 
aider, délivrer. A + # 3 
MIZ2 ÆAËEÉ+ZT) 
Môu iü ouân tsing êvl  tchéa. 
Vous regarderez dans un puits 
sans eau, et vous m'en reti- 
rez. KR EI 5 1 | © OH 7% X 
L'RELCÉE F) Mini ouëi tsiang 
Ÿ ki ià chouèi. houd tchéu tchôung iè. 
Les habitants se réjouiront comme si 
vous aviez été les sauver du milieu de 
d'eau ou du feu. FR 48 À R (F2 ÉÉ) 
+ mia iü nôung sang. Aider le peuple 
à cultiver les céréales et les müûriers. 

Lever. À | # (5 E Ïh Pôu 


? k'i souêi. !! no lève pas les pieds. 


pur l'usage des bons auteurs. 
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Tchèng. Pied, base, sup- 
port. 


Tehèng. #£. Tirer de bas 
en haut, 
Tch'éng. Frapper contre. 


FE 


Techèng. Laid, vilain. 
Courageux, audacieux. 


Tchèng. Lever du soleil. 


Tchèng. Arranger, dispo- 
ser, régler, mettre en ordre, 
orner. & { St dE (3 X JE) 
Iuên + k'i liù. Aussitôt il dis- 
posa ses cohortes. | #$ t {HE 
CRE Z À À) ti 
k'i chéu tchouän. Mettre en 
ordre et arranger les mémoi- 
res historiques de ces temps. 
R HE # Li | K #& 
(Æ f£ HE Z + = Æ) Fôuli chèu 
i + miniè. Ces règles servent à établir 
l’ordre dans la société. 

Entier, complet, intact. — [ XK Ï 
+ t'ièn. Un jour entier. — {4 { R Ï 
ké + li. Une poire entière. [ Ë£ + chéu. 
Nombre rond. [ 7 [ Ti + ts'iën, + 
pëé. Des centaines et des milkers au 
complet. [ — {4 À +ikéiuë, JT fi] 
— [A f f+ti i ké iuë. Un mois 


entier. 


Tchéng. Droit, qui n’incli- 
ne d'aucun côté, qui n’est pas 
courbe, direct, de forme ré- 
gulière, régulier, légitime, de 
bon aloi, correct, irréprochable, 
parfait ; rendre droit, diriger, 
corriger, rendre parfait. ji] 
BE cp | (BB $ À) Kang 
kién tchôung +. Ferme, fort, 
gardant le juste milieu et 
n’inclinant d'aucun côté. Fk 
LI 1 FX CH Æ 7) Hiën 
i +, ouàang k'iuë. Tout y est 
irréprochable, et rien n'y 
manque. M # SE M | À 
(GE va ) Tsiôu idu taé éul + iên Ilva 
trouver les hommes vertueux, et il est 
dirigé par eux. Æ ME : (K KE FX, 
Pi i touän +. Forme d'écriture correcte 
et irréprochable. | Æ + tséu. Lettre 
de forme rég litre, lettre autorisée 
| FÆ A 
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El + t'ôn jên iuén. Officier entré dans 
la carrière des charges par les voies 
légitimes et régulières. | + 1. Sens 
direct ou principal d’une expression. 
[ É + hou6. Marchandise de bon aioi. 
4 À HET A6 CMS 6 KE) Tohèu 
jén kouéi f si. Le maître de la mai- 
son, à genoux, dispose la natte conve- 


nablement, & | AE fh E 2 #) 


Pia + ouân päng. Former les mœurs 
de tout le peuple par ses exemples. 
FH D (ZX Æ) + k'i sin. Régler les 
sentiments de son cœur: | À An 
( -F) + jén sin. Former les cœurs 
des autres hommes. Æ Gë | 1 
4n FA ff (6 5%) Pou néng + k'i 
chën, jôu + jén hô? Celui qui ne peut 
régler sa conduite, comment pourrait- 
il régler celle des autres? 4 4 
1% (FD 4) Pi iè + ming hôu? 
Ne faudrait-il pas commencer par rec- 
tifier les appellations? JE #4 | À fi 
Mi 22 44 Hl (fi 5%) K'i iôu + 
ts’iäng mién éul li iè iù? Ne ressemble- 
t-il pas à un homrue qui se tiendrait 
debout, le visage tourné droit vers un 
mur ? 

Juste, exact, exactement, préci-é- 
ment, en ce moment même, juste au 
moment où. 4% 4 [| # DE E Nod 
iè + idu ts'èu f. J’ai Juste la même 
pensée. [ Æ Hf fÆ£ + chéu chêu heôu. 
C’est juste le moment voulu. | 2Æ YË 
fi + chên houâi té. Au moment où 
je pensais à vous. 

Règle, loi, modèle. F3 © FT & I 
(Æ À 145 4%) Ouäng houë kän ià +. 
Si personne ne transgresse mes lois. 
5 8 5 R FIGE F5 FE) Ts'ing 
t.ing ouêi t'iën hiâ +. Celui dont le 
cœur est pur et paisible devient le 
modèle de l’univers. 

Le principal, le plus élevé en di- 
gnité, le meiileur. [ ffj Æ] f + ti, 
fôu ti. L'officier principal et son adjoint 
ou lieutenant. [ 5% + t'äng ou #3 5 
tchêu hién. Sous-préfet. | Z àn + éul 
p'in. Le premier et le plus haut degré 
de la deuxième classe des officiers ou 
des globules. Voy. fn P'in. | Hi 
Hi + mién, fàn mién. Le plus beau et 
le moins beau côté d'un objet, l’en- 
droit et l'envers d’une étoffe, la face et 
le revers d’une médaille où d'une 
pièce de monvaie. | À HE $È 1 XX 
+ pé k'i, siäng pé k'i. La bannière 
b'arche unie, et la bannière blanche 
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avec bordure d’une couleur différente. 
Voyez H& K'i. [ Hé + fäng. Le bà- 
timent principal d’une maison; la 
femme principale. 4 | Ling +. 
Votre femme. 

Chef, présider, gouverner. 
56 1 (FF À É) K'iûn kôang, siën 
Tous les princes et les chefs. & Es 
BHRIERIITE ER HE 1 
2 HC& SJ À) Kin iû mfng jou 
tsû tà +, + iü k'iûn pôu chéu iû tchëu 
tch’ën. Je vous constitue directeur en 
chef; Je vous charge de commander à 


2 4 
+ re 


tous les serviteurs et à tous les con- 
ducteurs de voitures. #% | J 
) Môu +, p'aô +. Le chef des 
pâtres, le chef des cuisiniers. FL Æ% 
[ À (# ËE #£) Fân kiuë + jên. 
Tous ceux qui gouvernent les hom- 
mes. À | KI&IXIEI 
(Zi FE) Môu +, houd +, kin +, chouèi 
+, t'üu Ÿ. Génies qui président au 
bois, au feu, aux métaux, à l’eau et à 
la terre. SÆ [(È Æ# %) Sien +. 
Les anciens ministres. 
& LI Ft 7 # 8 I 
( à É æ) Chèu, à iü tch'éng, ka6 

1. Le greffier, prenant les pièces 
du procès, + présentait au juge. 

+, F x + chä. Mettre à mort 
un criminel. ff | Ÿ£ Hing + fà. Fin 
re une exécution capitale. [DK #x me 
64 AI F 22 CF RE) Tsë chà ki ts 
tsé + tchëu. S'ils mettent à mort PA 
parents, on les juge, ou bien, on les 
punit du dernier supplice. ( Æ #5 #£). 

Fixer, régler. 4 Æ# E [ x € 
| A Z (JA ÏS) Ling k'iûn Hi + 
souéi kouéi, + iuë iaé. Il ordonne à 
tous les officiers de régler les comptes 
annuels et les comptes mensuels 

Décider. #£ % | Z (54 X %Ë) 
Ouêi kouëi + tchëu. La tortue à donné 
la décision. 

Juger d'avance qu’une chose arri- 
vera certainement. %4 41 # Æ jfl 
F1 (5 f) Pi ièu chéu ién, éul 
du +. Il faut se mettre à l’œuvre, 
mais ne pas se tenir assuré (qu’on 
atteindra le but dans un temps déter- 
miné). 5 EH ATK KE ZI 
D (A FÉE + EF) 
Chëu tch'ôu, pôu + fàn,; tchân, pôu + 
chéng. Lorsqu'une armée se met en 
marche, elle ne peut se tenir as- 
surée de revenir; lorsqu'elle engage 
la bataille, elle ne peyt se tenir as- 
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surée de vaincre. || Gage, assurance, 
témoignage, preuve, #5 À X LI SI 
(ËÉ SK) Tchèu kidu t'ièn i ouëêi +. 
Prendre à témoin les neuf cieux. 

Ce qui rappelle la mémoire d’une 
chose. À k X 1 HT ES À X 
de FE (8 TÉ) Fôu kiäi niù, pi idu + 
iên, jô ï, jo ki. Le père, après avoir 
fait ses recommandations à sa fille, 
lui donne toujours un objet destiné à 
lui en rappeler le souvenir, comme un 
vêtement ou une épingle de tête. 

1 JJ (5 of JÉ) + inë. Le qua- 
trième mois de l’année. K [ T'iën +. 
Le 2 du deuxième mois. 

IX. Gouvernement. & %# Z1 
(F$ of JÉ) Kin tsêu tchèu +. Ce 
gouvernement actuel. ÉJ [ (Æ f#) 
Tch'aô +. A voir une audience de l’em- 
pereur et recevoir ses ordres. Æ Î 
(CH ÊE f& #5) Ts'i +. Le soleil, la 
lune et les cinq grandes planètes. 

Tchéng.{ J} (# #2 AL) f iuë. 
Le premier mois de l’année. [ f} 
(1 FE) + chouô. Le premier jour du 
premier mois. 

Espace carré qui a deux À tch'ëu 
de chaque re et forme le milieu 
d’une cible. # H HRÈX H1# 
CF #$ JA ) Tchôung jéu chéu heôu, 
pôu tch'ôu + hi. Tirer à la cible toute 
la journée, et frapper chaque fois le 
centre. = | {à K | { Sän + heôu, 
du + heôu. Cible marquée de trois ou 
de cinq carrés ou cercles concentri- 


ques. Voy. fÀ Heôu. 


La partie la plus éclairée d’un bà- 
timent, le côté d’un bâtiment où sont 
les fenêtres. 18 16 Æ | (5 0h 4) 
K'ouâi k'ouäi k'i +. Les parties de 
l'édifice qui reçoivent les rayons du 
soleil sont très gaies. 


res publiques, autorité publi- 
que, règlement administratif. À 
LA 0) LÉ [ (53 É Xp) Kiün tsèui 
ming chôu +. Ainsi le prince règle 
parfaitement toutes les parties de 
l'administration. [ J1 IE K 
(A TE 6 Z SF) + i tchéng min. 
Le gouvernement a pour objet de diri- 
ger le peuple. Æ +,%t [ (fé ÆE #)) 
Ts’i chèu tchéu +. Un vieillard à soi- 
xante-dix ans quittait la vie publique. 
[ # + chéu. Affaire publique, règlement 


Tchéng. Gouvernement de 
l'État, administration des affai- 
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et service administratifs, rs et 
règlements administratifs. E [ # HN 
Hf FH À Æ( ) Où + chéu, tsé 
ts’âi iéung pôu tsiü. Si les princ pes 
administratifs et les règlements font dé- 
faut, les ressources de l’État ne seront 
pas suffisantes. HE Æ [(HË H #) 
Pän mà +. On publie les règlements 
relatifs à l’élevage des chevaux. A [ 
(HE ÜE #0) Pa +. Les huit parties de 
l'administration. Æ [ (# %E M) 
Ts’i F. Les sept régulateurs du temps; 
à savoir, le soleil, la lune, Mercure, 
Vénus, Jupiter, Mars, Saturne. 4ÿ 
f£ Pôu + chéu. Officier chargé de pu- 
blier les règlements administratifs: 
sous la dynastie des H} Ming, gouver- 
neur de province; sous la dynastie des 
À Yi Té ts’ing, vice-gouverneur ou 
trésorier général d’une province. 4ÿ | 
{# 5j Pôu f chéu sêu. Charge de 
trésorier général. 

Service exigé par l’État, A + 
LE Ji 1 (Ë À AU) où ché pôu 
ts’ôung li +. À cinquante ans on était 
exempt des services laborieux exigés 
par l'État. A FE — FAT 
(Nè Æ il) Pä chèu tchè, i tsèu pôu 
ts ôung +. Lorsqu'un homme avait 
atteint l’âge de quatre-vingts ans, un 
de ses fils était exempt des services 
imposés par l’État. 

Tchéng. {É. Service exigé par 
l'État, corvée taxe. + }3 ñ 
(Gé JU #g À) Tohäng kiin 
ti +. Ils sont chargés de répartir éga- 
lement la taxe sur les terres. 


ne Tchéng. Remontrer à quel- 
il qu’un ses fautes ou ses défauts, 

et l’engager à se corriger. [ £ 
+ kiüa. Adresser des remontrances au 
souverain. || &. Attester, témoigner. 
+ Tchéng. La cause d'une 
} maladie, maladie. À %% # 

43 — | Jén ping kéiduiïf. 
Chaque maladie a une cause particu- 
lière. #8 25 4 3% | (Æ 61) 
Ts'ing ts’äi ngù tché piog +. Devinez, 
pa vous pr la cause de ma maladie. 


B T JÉI(# ) Houân lead if. 


Il fut attaqué d’une maladie infectieuse. 


1 Tchéng, RE Four- 
? bir, décaper. [ 9& + leäng. 
Fourbi et brillant. 
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ÿe Tchéng. Attester, témoi- 
114 gner ; témoin, témoignage ; ce 
qui sert à attester la vérité 
d'un fait. 1 F | 2 (58 &t) 
Eùl tsèu + tchëu. Son fils lui- 
même en rend témoignage. À ff 
FR LI 2 | 58 (6 ES 6h © (Er) 
Ts'ài ts’ièn chéu tch'éng chéu i ouêi + 
ién. Recueillir comme témoignages les 
faits du passé. 51 | 5 (À #) 
Ïn kdu + kin. Citer l'antiquité à l'appui 
des enseignements ou des usages 
actuels. [ 45 (ÆR #) + kit. Ce qui 
sert à attester la vérité d’un fait. À 5# 
B 1 (4 Ti ) Ida chéu ouëi +. Les vers 
suivants en font foi. [ F1 + kién. At- 
tester avoir vu. FH [ Kién +. Témoin 


oculaire. F | Kän +, #} [ Touéi +. 


Témoin qui a vu ou entendu. 
NU] 
AR pauté établie d’abord par l’em- 
pereur 4] ‘# Æ Tcheou 
Siuën ouâng (827-781) dans le # }JH 
Houâ tcheou du PK LH Chân si, puis 
transférée par F} Æ Æ Tcheôu P'ing 
ouâng (770-719) dans le [ JH + 
tcheôu du if Hj Hô nân. Dans le 
Ch'n si, elle est appelée # | Kôu +, 
1 [ Si, ff | Nân +, et [A] | Pou + 
à cause de ses jardins potagers. || [ # 
(HI EE Æ 3% f&) + tchôung. Dili- 


gent, actif, plein de sollicitude. 


k 


Ne 


Tchéng. Nom d’une princi- 


353$ Tchéng. Atteindre un but 
; au prix de grands efforts. | Æ 
+ t'ouë. Se débarrasser de ses 
liens en faisant des efforts. | £8 [ Æ& 
| SE + ts'ièn, + tch'êu, + tch'onân. Se 
Procurer au prix de son travail un peu 
d'argent, la nourriture, le vêtement. 
VA j& + pou k'i. Ne pouvoir se lever. 
BASE LT ZT % (CAE 
Kiù jén, tsin chéu, + tchä pou lâi. Ne 
pouvoir parvenir au degré de kit jên 
ou de tsin chéu. 
Retrancher, diminuer, nuire. 
Tch'éeng. ##. Soutenir,.… 


Gi) 


LE 


Tchéng. Tirer à soi la 
corde d’un arc pour lancer 
une flèche. 


NET lé VE 


Techéng. Tenture de soie à 
fleurs. 
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Tchéng. Remontrer à quel- 
qu’un ses fautes ou ses défauts. 
Tchéng. Accuser, plaider. 


5 


Tchéng, Tchéng. Avan- 
cer en sautant comme les 
oiseaux. 


Ê$ 


Tch'éng. Observer, ex- 
plorer, épier. | fE Jk Æ 
(É TE Î£ ) + heu chôu tsôu. 
Soldats placés en observation 
aux frontières. Ÿf | Iôu +. 
Espion. | £ 2 & # + 
chäng tchëu { tchèu. Obser- 


BDD 


ver les signes de la volonté des su- 
périeurs. || Tchéng. H. fi 
F5 T (M8 A À) Héng k'i té +. Une 
vertu constante est la marque d'une 
grande fermeté d'âme. 


Tch'éng. Rouge. ff fi I 

A Æ (5$ JA] Hi) Fâng iû + oui. 
gt La queue de la brême est 
*L rouge (on dit que la fatigue 


fait rougir la 
poissons ). 


queue des 


Ÿ Tch’éng. Suc de jujube ou 
2)" d’autres fruits semblables. 
HA. Rouge. 


Tch'éng. Peu intelligent, 
ignorant. 


( 

y Ech'éng. FT +, [| À 
FE + lidu. Tamaris. # '] JE ÀE 
(ES À JÉ) K'i +, k'i ki. Les 
tamaris et les kiw. || Nom d’un lieu 
situé dans le F# JM FF Tch'én tcheou 
fdu, prov de Ho nan. ( % #K). 


Tch'éng. Huitre [ FM 
+ t'iên. Parc d’huîtres. | fÿ 
+ tch'äng. La chair de l huître. 


Tch'éng. Mollusque à co- 
quille bivalve, huître. 


Tch'éng. Charrue. 


Tch'éng. Regarder 
avec colère. 


IX 
et A Di 


Tch'éng. 
Hi. Rouge. 


TCHENG 839 


Tch'éng. Peser, estimer, 
évaluer. & #7 Ê€ 7} 
FR CH 1 9) Ts'än chéu 
ki tëng, fèn kièn, + séu. 
L'élevage des vers à soie 
terminé, l'impératrice répar- 
tit les cocons, puis elle pèse 
le fil. || Lever. | ff ZX 
(CE À %) + èul kouo. 
Levez vos lances. [ ff SE fE 
(Es BA JA) + pèi séu kôung. 
Levons cette coupe faite d’une corne 
de rhinocéros. 


*X 


ft 
# 
#4 
T5 
Fi 


Exalter, célébrer, combler d’élo- 
ges, vanter. B Æ À A | 4 
(Hi) sn) Kiün tsèu pôu tséu + iè. Le 
sage ne se vante pas. Æ %E £& jf Î 
#5 (HŸ #9) Min ôu tô éul +ién. Le 
peuple ne trouva en lui aucune vertu 
à louer. f À 2 € A] & > 
(fa % FE)+ jén tcheu chän, tsè 
tsid tchëu. Quand il loue les bonnes 
qualités de quelqu'un, il lui confère 
une dignité. 

Divulguer, publier, raconter. Æ 
PAZ Æ Æ (8 FF) Où + jén 
tchéu ngô tchè. Il hait ceux qui réve- 
lent les défauts ou les fautes d'autrui. 
LÉ mm À LE (HE 28 #6) + mêi éul 
pôu + ngô. Dire Le bien et taire le mal. 

Dire, prétendre, prétexter. 4h À 
ATX F HF HF CE F) Ouéi jên 
kiäi fou tsèu haô pién. Les étrangers 
disent tous que vous aimez la discus- 
sion. f f4 [| X % 4# 
(A É Ji Æ) Hi pè + tsi, pou 
tséung. Le prince Hi, sous prétexte 
de maladie, ne l’accompagna pas. 
RIT A 8 AIT & (1 # &) 
Chän tsë + jên, kou6 tsé + ki. Il 
attribuait le bien aux autres, et le 
mal à lui-même. 

Désigner par un nom, nommer, 
donner un titre, nom, titre. # % 
EL HIS RCE HE É H) d'in 
t'iën iè, kôu + hôu fôu. K'ien, c'est le 
ciel ; aussi l’appelle-t-on père. 4 % 
ZLÉEBI|2ZHXA(RE) 
Päng kiün tchêu ts, kiûn + tchëu 
iuë fôu jén. Un prince appelle sa fem- 
me son aide. À IX & k À 
(HE À) Jén tchëu + tà tchäng fou 
tchè. Ceux que le vulgaire appelle 
grands hommes. [ #5 (Hg R ) 
+ ti. Donner ou Avoir le titre d'em- 
pereur. #4 [ T'oung +. Nom com- 
mun à plusieurs. 
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Tch’éng. Balance, peser, exami- 
ner, estimer, évaluer. [ 4 ET IE) 
+ ôu. Apprécier les choses. 

Tch'éng, Tch'én (Pékin). 
Convenable, conforme, agréable. 
FF Cié = € FD) + ts’ing. Confor- 
me aux sentiments du cœur. | Ë 
+ pod + sin, [ ÉE + houâi. Con- 
forme aux désirs. Æ# f+ [ (42 +) 
Chéu séu +. Le style convient au 
cujet. M LA Æ 7 6 He oùt 
jén i, ï ouêi had. Une chose est con- 
sidérée comme bonne ou agréable 
quand elle répond à nos désirs. 

Proportionné, digne de, capable 
Ode. ÊE KR TV # C J) Hit 
chéu. Salaire proportionné au travail. 
H (ET CR EH) Ts'ài té + ouéi. 
Talents et vertus en rapport avec la 
dignité. À | # HE (55 Ÿ Æ) 
Pôu + k’i fôu. Leur conduite n’est pas 
en rapport avec leur vêtement. Æ 
êe | Y& 2 EE Pôu néng + tchèu 
tchèu iuên. Officier incapable de 
remplir sa charge. 

Égal. 9 4 HR 5 & # 40 
— 58 2 Æ | (M à À À) Liün 
tch'ôung, kiü kouäng, héng tch'äng, 
can jôu Ï, ouéi tcheu sän +. La hau- 
teur des roues, la largeur de la 
voiture, la longueur du joug, ces trois 
choses doivent être égales entre elles; 
on dit qu’elles sont tch'éng. 

Aider. RÉ D äh | 
(Hi 8 JL % 1) Où i pa +. Ne 
pouvoir aider cemme la reconnais- 
sance le demanderait. 

Bénéfice que rapporte une somme 
d'argent où un objet prêté. [ 
(5% $ ) + tâi. Emprunter à intérêt. 
RHIZEHE ER K à) 
Ts'iù péi + tcheu si. Percevoir un 
bénéfice double du capital prêté. 

—[ X KR Ï + ifôu. Un habil- 
lement complet. % Jf A (4 fË) 
T:f fou du +. Cinq habillements com- 
plets pour les cérémonies. 


HE Tch'éng. 
M face. | 


Tch’éng. Observer, épier. 


Regarder en 


Tch'éng. Haut, escarpé. 
BL FT [| (ÉE À) 1 siao +. 
ren Si haut qu'il fend les nues. 
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Tch'éng. Son du métal, son 
du jade. [ $£ f ts'iäng. Son 
du jade. 


Tch'’éng. Son d’une pierre 
de prix; son que rend un ob- 
jet lorsqu'on le frappe. 


Tch'éng. Son de la pierre ; 
bruit produit par un objet qui 
se brise. 


Tch'éng. Froid, glacial. 

Tsing. ##. Pur, limpide, 
net... 
Tch'éng.  Étai 
étayer, soutenir, résister. = 
2 À TX CA D 6) Ÿ môu + 


tin. Vouloir étayer le ciel 


incliné, 


avec une seule pièce de bois. || 
Faire avancer une barque à 
l’aide d’une perche, gaffe. [ 
FF #E (2 EH) + kao, iaô lou. 
Se servir de la perche et des 
rames. 


Tch’éng. #*. Étai, incliné, 
soutenir, résister; gaffe. ||] 
T'âAng. Résister, repousser. 


Tch'éng. Résister, arrêter. 
#£. Soutenir, étayer, aider. 
Tch’àng. Fouler ou Frap- 
per du pied. 


Tch'éng. Estomac bondé 
de nourriture. 


Tch’éng. Homme de basse 
condition, homme grossier. 
JE Ju 22 8 [CE À 5) 
Où touän tchôu ki +. Chasser sans 
raison les paysans qui meurent de 
faim. [ À + fou, Æ Î[ Lad +. Vieux 
villageois. || Ts’äang. [| #£ + nâng. 
Trouble, désordre, confusion. 


Le P Tch'éng. Regarder 
Ré EA _en face, regarder fixe- 
ment. 


Dé RE RE 


Tch’éng. Regarder en face, 
regarder fixement, 


je 
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Et Tch'éng. Avertir, annon- 
cer, informer un supérieur, 
| # + tsèu. Rapport adressé 

à un supérieur, pétition, accusation, 
Montrer, présenter, offrir, se mon- 
trer, paraître. + | { 4 (47 À) 
Kô + kf leäng. Chacun déploie son 
talent. [ Æ] + t'ôu. Présenter un des- 
sin. É$ HE [ HE (#9 Æ) Lin tchèu + 
siâng. Présage donné par les pieds de 
la licorne: présage d’une illustre pos- 
térité. Cf. 5 H] . || #. Mesure, 
règl?, classe. || Tchéng. Vanter sa 
marchandise, recommander. 
Tch'èng. 5$. Marcher vite. 

EH  Tch'éng. La centième par- 
ÎÉ tie d’un %f ts'uén. 
Mesure, dimension, quantité, 
capacité; règle, modèle; mesurer, 
peser, examiner, régler, statuer, fixer. 
LE (HS H À) Noën tôu +. 
(Ranger les objets) d’après leurs 
dimensions ou leur capacité. 5] # 
Eh À IH 77 (8 & 7) in tchéung 
ting, pôu f k’i li. Vouloir soulever une 
chaudière pesante, sans calculer ses 
forces. BR AE 2E 6 À CH DR 25 9 #0) 
Tchäng Ts’ang ting tchäng +. Tchang 
Ts’ang fixa les règles, les mesures et 
les poids. À Ft 4 H LH 2 — 
CET M] ZE 5) Tséu + kinë chéu 
jéu hiuën chéu tehëu ï. Il s’imposa la 
tâche de lire chaque jour un poids de 
cent vingt livres de pièces judiciaires. 

Une étape, une course, un voyage. 
FE [ If. Étape d'un courrier à cheval. 
f5 — | Hing i+. Parcourir une étape. 
iL£ [( 4 Fi) K'i f. Se mettre en route. 
# Æ [| Ts'ing iûn +, E #Æ | lin 
siaô +. La sublime carrière du lettré. 
B [4 M) (4) 5) tn + fà jén. 
Enlever la barre qui retient la voiture 
et partir pour s’élever jusqu'aux nues: 
obtenir le grade de Æ 7 siôu ts'âi. 

Classe, degré, classer. | É + ché. 
La qualité d’une marchandise. #5 ff | 
Iôu ts'iên +. Avoir un grade plus élevé, 
avoir de l’avancement. 

Probabilité. + { #° À | Chèéu + iou 
pä +. Il y a huit probabilités sur dix. 

3e | Ÿ Tché+ tsèu. Ces jours-ci. 

Avertir, informer, faire connaître. 

Léopard. [ Æ F5 (HE +) + chéng 
mà. Un léopard engendre un cheval. 

Nom d'un pays qui fut habité par 
À Æ Ouën ouâng dans le [[j Ë4 Chan si. 
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Tch'éng. Aimer passionré- 

ment la boisson, être ivre. Æ 

W 40 [C5 2j FÉ) lou sin 

jôa +. Troublé par le chagrin, je suis 

comme un homme ivre. ## | Kiài +, 

Pr | Si +. Faire cesser le désir pas- 
sionné de boire. 

f Tch’éng. Nom d’une belle 

Fe pierre. {| Autre nom de l’or- 

nement appelé #f Héng. V. fK 

Péi. || L’ing. É£. Tablette. 


Tch'éng. Jarre ÿfff F Iôu + 


Jarre pour l'huile. 


Tch'éng. Se découvrir le 
corps, nu. ff #4 #5 #4 | Hà 
FR D (HE F) Souëi tân si, 
loud f iü ngù tchë. Quand même vous 
seriez à mon côté les bras nus ou sans 
vêtement. || Tunique sans doublure, 

… Porter un objet suspendu à la cein- 
ture, ceinture pendante. 


Tch'èng. Longue tunique. 
FE 
former le cœur ou l’intelligen- 


. ce. | H% + päi. Issue heureuse 

? et succès ou revers. 
LLC HP) + ki. Ÿ ôu. Se 

À ses soi-même... Perfection- 
ou Former les autres. Ft | À # 
(Ep F AS LE (FR X HÉ) Séu + 


jên idu té, siad tsèu idu tsaé. Par 


Tch'éng. Choisir, 
promouvoir. {| FR. Frapper. 


élever, 


Tech’èng. Accomplir, ache- 
ver, finir, mener à bonne fin, 
perfectionner, 


polir, 


orner, 


suile, les hommes faits étaient vertu- 
eux Fa les jeunes. gens le devenaient, 

16 & | À: 8 X JE) Souëi ôu 
4 jén. Quand même tu n'aurais 
plus d'hommes âgés et expérimentés. 
KR 1 € VA CS HE FE) Jôu 
ôu üu lad + jén. Ne. méprisez pas les 
hommes dgé et expérimentés. [ 7% 
El Æ k “5 + ngù iù chéng ngù tèng. 
Je suis aussi redevable aux maîtres 
qui m'ont formé.qu'aux parents qui 
m'ont engendré. Æ fh, Fi | 

Ë À Æ {HE +) Fou chêu seu +. 
Le père: et le maître s'occupent de la 
formation morale. 5] [ Su +. Titre 
donné aux directeurs du 4 +. 
Kouë tsèz kién collège impér al de 
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Pékin. | #3 (8 À Æ LE F )+kiün. 


École impériale dont l'institution 
remontaitaux 1 ff du t{ cinq anciens 
souverains; nom donné actuellement 
au Kouo tsèu kién. 

Composer, former un tout. | 7 
+ houéi. Former unesociété. Æ ff 5% 
HN) A EST Z À (& 6 if) 
Kiù pêi, iaô ming iuë ; touéi ing + san 
jén. Levant ma coupe, j'invite la lune 
à boire; la lune, mon ombre et moi, 
nous faisons ensemble trois personnes. 

Changer, devenir autre. 7 # [ T4 
Chouèi pién + tsidèu. L'eau est chan- 
gée en vin. | Æ + houëi. Être réduit 
en cendres. 

Mûr, moisson mûre. À %# HI 
(È ÜE #5) PS kôu i6ong +. Tous les 
grains parviennent à maturité. Æ # 
NE TCGÉ Æ # Nién pôu chouén +. 
Quand les récoltes de l’année n'étaient 
pas abondantes. JE Xi À | Z Hf 
(= 7) Tchéng chéa ts'iôu + 
tchëu chêu. C'était juste le temps où 
| 
Nién +. Les récoltes de l’année. Æ 
H& Î Pôu cheôu +. N'avoir pas de 
Fe © SE Ÿ À WC I ff 4 

7% €) Kin niên pad tchoväng cheôu 
: hô jôu ? Celte année, dans vos terres, 


les moissons étaient mûres. 


la récolte a-t-elle été abondante? 
Achevé, bon, parfait, {7 Æ TI F}... 
À À TE CNE 5) Tehôu pèu + 


iocng;.. môu pôu + tchoud. Les vases 


- de bambou ne sont pas d’un usage 


commode; les ustensiles de bois ne 
sont pas bien sculptés. À [ #7 fk 
CHE (6 A)TA +, j6 k'iuë. Grandement 
parfait, il paraît imparfait. 

Fia d'une guerre ou d’un différend, 
terminer un différend, J£ [ (#5 3 fà) 
Où +. Fin de la guerre. AL 34 Mi ## 
(5 À À LI RIZ CHE #3 0 
Fân kouo êul chàä chäng jên tchè, i 
min + tcheu. Toutes les fois que quel: 
qu'un, sans le vouloir, tue ou blessa 
un homme, le conciliateur .arrange 
l'affaire avec les habitants de la loca- 
lité. EE 2% À DT (of À É) Iû 
Jouéi tchèu kiuë +. Les princes de Iu 
et de Jouei firent la paix entre eux. 
E AITZ(CZ À € Æ) Houé 
pë + tchëu. He se les réconcilia. 7$ 
JE VAS dE. 6 EE ON f5 TS 
pe ne ro si 
Tchôu.. Tsin Kdung Chovô hing, + 
iü Tchéng. Et il obtint de Tch'ou un 
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accommodement... Koung Chouo de 
Tsin conclut un arrangement avec 
Teheng. 2R | (Æ TE FE JC #) 
K'iôu +. Demander la paix. 
Administration, règlement admi- 
nistratif. HE % EM [ (5x h %f) 
Chouëi ping kouô +? Qui dirige l’ad- 
ministration de l'État? À E Z AI 
(48 Æ MP) Tchàäng chéu tchëu pà {. 
Il fait exécuter les huit règlements 
concernant la justice. À ?£.. Æ H 
& | (1 TE X :Æ) Pa fä... ou iuë 
kouän +. Les huit règlements: le 
cinquième concerne l’administration 
desofficiers. 55 À | Æ ES (CZ &) 
Ts'ing tchè + Li Hôung tchäng... Je 
charger par un décret Li 
Houng tchang de... 484 | À 
DE 4 AN KE (% #) K'èn tchè + 
tou fou hiad iû chên min. Je supplie 
Votre Majesté d’ordonner par un édit 


vous prie de 


aux gouverneurs de provinces d’avertir 
les notables et les hommes du peuple. 

-- Un tout complet, un morceau de 
musique. %f fn JL | (#7 %E #&) 


Siao chaô kidu +. Les neuf chants de 


# Chouén. H} .. = |... PRES 
(iS É ÉD) Tsäi +... sän +... séu t: 


Deux, trois, quatre chants. 

Certain, probable, tenir pour cer- 
tain JR J | (BE #4) Chéng ovéi 
k'ù +. On ne peut pas répandre de la 
victoire. Æ [ 4j Æ | 2 3€ Chéu + 
idu ts’i + chéu sèu. On peut parier 
sept contre dix qu’il est mort. 

État des recettes et des dépenses. 


HT. A 1. 5% TON 5 61 6) 
Jèu +... iué +... souéi f. Compte jour- 


palier, mensuel, annuel. 

Terrain carré ayant dix H Hi sta- 
des de chaque côté. # HI — j 
(Æ TE HI 'E)lIdut'iènit. Avoirun 
terrain contenant cent stades carrés, 

Deux objets, paire. 4 TZ LT 
(GE Ê Ÿ) Tchèu éuli+. Deux 
tables disposées l’une près de l'autre. 

Étage, const double. FE — [#3 
Ex E (à ) K'iôu i + ouêi toven 
k'iôu. 7 Rte à étage s’anpelle 
touên k'iou. #5 F1 Zi Æ fÉ)Ovéi 
t’ân éul +. Élever un tertre à double 
étage. || Prince qui a assuré la tran- 
quillité du peuple. (38 7Æ). 

Jk -Tch'éng. | + kouë, 

h A présent $ Æ:/) Tovng 
p'ing tcheôu, Chan toung. 
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ville 
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Tch'êng. Rempart, 
fortifiée, élever un rempart, 


k 
munir d’un rempart. — JE { 


Ïtsou6 +. Un rempart, une ville. | #f 
+ kouô. Deux enceintes de remparts 
dont l’une ÿk entoure la ville et l’au- 
tre #6 entoure les faubourgs. %€ 4 
Jk | (4 5) Tchôung sin tch'éng +. 
L’affection du peuple est un excellent 
rempart. #7? 2% EE H £& Ï 
(CE ËE 4% & À A) Ti tchôu Ouân 
li tch'âng +. L'empereur (Ts’in Cheu 
houang) fit élever la grande muraille 
appelée Muraille de dix mille stades. 
À TE ES 1 R | CR #) Pôu kouéi 
Ouän li tch'âng +. N’avoir pas à rougir 
devant (c.-à-d., avoir rendu autant de 
service que) la grande muraille. & [ 
fi FE CE PÀ) Hié + Tchoung k'iôu. 
En élé on éleva les remparts de 
Tehoung k'iou. X $ %r 4 | {4 
5 1 (58 0h #É) T'iën tsèu ming ngd 
+ pèi Chou fang. L'empereur m'a 
ordonné d'étabiir des fortifications 
. dans ce pays de Chouo fang. & | 5 
(5 Æ) Kin +, t'äng tch'ên. Remparts 


d’airain et fossés pleins d'eau bouillante: 


place forte imprenable. [ # + leôu. 
Tour au dessus de la porte d’une ville. 

Viile capitale, chef-lieu. À # H 
[| (A HE Xi) Tien tsèu iuë 
tch'ôung +. La ville où réside l’empe- 
reur s'appelle la grande capitale. 5 | 
King +. La capitale de l'empire. # [ 
Chèng +. La capitale d’une province. 
E3 [ Hién +. Le chef-lieu d’une sous- 
préfecture. # # [ Tsèu kin +. L’en- 
ceinte réservée ou enceinte du palais 
impérial de Pékin. 7L | Où +. La ville 
de Pékin est divisée en eing munici- 
palités ; àsavoir, F | nân +, 4 [pè +, 
K | toung +, Ef + si + et ch | 
tchoung +. HA [où+, HER Æ 
Cù + ping mà sêu. Garnison de la ville 
de Pékin. X ] Î Té sëu +. Com- 
mandant de la garnison de Pékin. 

R FC #) Houd +. Torches 
alignées et allumées en grand nombre. 
FE ICE M 5) Kiä +. Cercueil, 
tombe. || Æ ['(HÉ 5 )Ts'éng +. 
La ville aux neuf étages: résidence 
du K 5? t'iën ti roi du ciel sur les 
monts FE # Kouën liün. 


‘> Tech'éng. Bâtiment où lon 
. « conserve des objets, magasin, 
dépôt d'archives, bibliothèque. 


TCH'ENG 
é Tch'éng. Vrai, véritable, 
h sincère, sans mélange; par- 


fait, à qui rien ne manque 
de ce qui convient à sa nature, per- 
fection, rendre parfait. F A + sin. 
Cœur sincère, volonté sérieuse. $ | 
Fe À 4 (5 F)Tsèu + T'si jén iè. 
Vous êtes vraiment un homme de 
Ts’i. | 40 4 ( ) f jôu chéu 
iè. S'il en est vraiment ainsi. | # 
EE (Xk Æ) + kif. Rendre ses 
intentions parfaites. Fj #5 # HI 
(5; ÊL Ÿh) Hièn sié, ts’uên k'i +. 
I} réprime ses mauvais penehants, et 
conserve tout ce que la nature lui a 
donné de bon. | # X Z ji 4 
2 & À 2 HE (eh Jf) + tohè 
t'iën tchôu taé iè; + tcheu tchè jên 
tcheu ta iè. 
est l’œuvre du ciel ; tendre à la perfec- 
tion est le devoir de l’homme. El ÉË 
À [th ff) K'iû néng iou +. Ce 
qui n’est pas droit peut être redres- 
sé. || Soigneux, diligent. JË | K'iên +. 
Dévoué et diligent. 
Examiner, contrôler. #4 #3 | K& 
À OH OX LI EE Æ (ne # ff) 
Kôu héng + hiuên, pôu k'à k’i i k’ing 
tchôéuug. Celui qui consulte le peson 


La perfection innée 


suspendu à la balance ne peut être 
trompé sur le poids des objets. 


F4 Tch'êng, Chéng. Buffet 
dans lequel on déposait des 
mets. 


Fch’éng. Aider, celui qui 
aide, ministre d’État, lieute- 
nant, second. | #1... E | X 
F ET EE CHE 5) 
+ siäng... tchäng + t'iën tsèu, 
tchôu li ouän ki. Les minis- 


7R 
7k 
F3 
tres sont chargés de seconder 
Fempereur, et de l'aider à régler 
toutes les affaires qui surviennent. 
FR #3 Ji] (EX E 3%) 1ù ièu du +. 
Iu avait cing ministres. #k | Æ #r 
(ES LÉ +) Fôu + tsoud idu. Soute- 
nir, aider et entourer de soins. #1 
Tchôung +. Gouverneur d’une ou de 
plusieurs provinces. X 6h [ Li 
(GR ŸE) Té tchôung + fou Où 
tchè. Le gouverneur préposé au pays 
de Ou. É% | Hién +. Assistant d’un 
41 5% tchéu hién. ÆE [ J> | Chäng +, 
Chaé +. Noms d'étoiles. 
Tch'éng. K. Recevoir. 
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Tch'éng. [ +, *# |Foung+. 
JK Présenter un objet à un supé- 
rieur ; obéir, servir, respecter. 
7 VE ZE (y 0h %#) 
7 + PsnRes chéu tn Ea 
JF présentation des corbeilles 

s’accomplit. EJ [ EF 14 
1% (& K F)i+chäng hiâ chénk'i. 
Pour honorer les esprits du ciel et de 
la terre. LA | #5 me (rh JE) À + ts 
séu. Pour présenter les offrandes. F 
A 6 HI C8 Sè 67) Toh'én pou 
ming k'i +. Les officiers obéissent sans 
attendre un ordre. 

| +, % [ Foung +. Recevoir. & 
55 | À 22 hi (ia ia XE) Chéu ouéi 
+ t'ién tchéu hôu. On peut dire qu’on 
recevra les faveurs du ciel. À FI 
Æ ér Â IE (4 FL E) in heôu + 
ouâng ming ts’ôu tchëng. Le prince de 
In reçut du souverain l’ordre d’aller 
les châtier. Æ BE À | À E Z #& 
(EX À) Pôu néng fung + siën 
ouâng tchêu kiaé. Je n’ai pu recevoir 
les instructions du prince défunt. l 
4H $I(% À) Ts'ièn jéu tou +. 
Ces jours passés, j'ai reçu de vous une 
grande faveur. 2% | 3 & Tseu + mèi 
{. En eela j'ai reçu un témoignage de 
vos excellents sentiments. {5 | F£ & 
 fj Pitiàf, séung hing. J'ai reçu 
un témoignage parfait de vos excel- 
lents sentiments par votre visite avant 
mon départ. Î8 | 5 5 ÆX 4 Pit 
ki séu tchéu hou. J'ai reçu la plus 
grande faveur par la réception de 
votre excellente lettre et de vos félici- 
tations. | #2 + ouäng, | Æ + siäng. 
Obtenir ce qu’on espère ou ce à quoi 
l’on s'attend. 

[ +, À | Foung +. Observer, chet- 
cher à complaire. | E ËK 6 + chäng 
iên ché. Observer l'air du visage du 
prince. | 2f 4% &t (AJ Æ) Fién, 
tsié sèu. Observer le visage et recevoir 
avec bonheur les paroles d’un ami. 

Recevoir un héritage, succéder, 
continuer, imiter. Ef 4 E ZI ns 
$# (Æ K Hi) Séu séu ouâng p'êi f 
ki sié. Ensuite le successeur a Coû- 
tinué la grande œuvre commencée. 
FU TFHIE SE CÉ A RIN 
siad tsèu k'i + k'i tehéu. Moi faible 
enfant, j'ai continué l'exécution de son 
dessein. 8RAITÉ(É ME JX) 
Kin pou + iä kôu. À présent si nous 
ne suivons pas l'exemple des anciens: 


TCH'ENG 
SE R FA EX | (üÿ 0} 3) Où pou 


èul houë +. Vous continuerez de rece- 
voir toutes ces faveurs. LI | = Æ 
(% #)i+ sän chéng tchè. Pour suc- 
céder à ces trois sages. | E $£ F Z 
SE + chäng, ki hiâ tchëu séu. Conjonc- 
tion, transition. {| Accepter, admet- 
tre, reconnaître. | 44 + k'iaô. Recon- 
naître la vérité d’une accusation. 

Recevoir ou Prendre la charge de, 
prendre soin. | ÿ£ {4 ÿk.. % [1 Æ 
fo (7 HE FE ) + jou, pèi jou. Kôung 
+ min ming. Je prends soin de vous et 
vous donne des ordres... Je m’appli- 
que à assurer la subsistance du peuple. 
TS 88 R LIRCZÆ IR = + Æ) 
K'i + ning tchôüu heôu, i t'ouéi. Je me 
charge d’apaiser les princes et de les 
déterminer à se retirer. | ## Æ 
(RE BJ) + täng pôu ki. Je ne suis pas 
capable de remplir cet office.  - 

Seconder. 7 MI K (5 Hi À) 
Näi chouén + t'iën. La terre obéis- 
sante seconde le ciel. R j# # Æ LI 
EX 2 3% (hé 18 JE) Fou h, sièn 
ouâng i + t'iën tchëôu taé. Au moyen 
de ces règles, les anciens souverains 
ont secondé l’action du ciel. 

Soutenir, soutien, base. Æ Î 
(f95 XX E ) Chéu +. Base de pierre. 
| $ + p'ân. Plateau. 

Degré, tarif $ Æ Æ Î 
(CÆ TE F4 + = 2) Tsèu tch'àn 
tchêng +. Tseu tch'an entra en discus- 
sion sur le tarif des contributions. 

Arrêter. AN 3 38 ik | (55 # AA) 
Tsë md ngù kàn +. Personne n’osera 
plus nous résister. || ZK. Aide. 5j 


(Æ ÊR + À Æ) Tsing +. I 


demanda des lieutenants. 


FX Tch'éng. Arrêter, répri- 
QU 

*HÉ triser, s'abstenir, se tenir en 
’Ww garde. fl 6j 2 | (ii # AA) 

King Chôu chéu +. Les peu- 

ples de King et de Chou sont ainsi 
réprimés. | #& (LE, #4 #h) + fén. 
Réprimer la colère. 3h À... À 
Dh Ti X 8 oh À 2 

Fin 4, (53 LE fE) Siad jèn.… pou 
ouêi, pôu +; siad À éul t4 kiâi, ts'èu 
8iaù jén tchôu fôu iè. L'homme vulgai- 
re n’est retenu dans le devoir que par 
la crainte; c’est un grand bonheur 
pour l’homme vulgaire d’être réprimé 
dans les moindres choses et tenu en 


er, corriger, avertir, se m:i- 
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garde dans les grandes. jf} Æ %Æ | 
üù (4) SE) Chôu t'é tsâi + kiai. La 
vertu ou le vice dépend de la correc- 
tion et des avis reçus. Æ | # 1 
(5 0} FÉ) Pôu + k'i sin. Il nerépri- 
me pas ses mauvais sentiments. Ÿ# 
BE [ LE (SE of SÉ) Ts'an mô + tsië. 
Vous ne vous êtes ni corrigé ni repenti. 
Lt CEE 1) + féi këng. N'oser 
toucher au potage bouillant. f 3£ 
Hi (2h Æ:) + këng, tch'ouëi tsi. 
Craindre le potage bouillant au point 
de souffler sur le ragoüût froid. 
D Tch'êng. Limpide, clair, 
F3 pur, irréprochable. il 6 
it FE (Æ% KO PK FT) Iuën 
{ iuên chouëi +? Où trouver 
% une source pure? | ÿf Æ F 
Ya (TE HE SE) + tsidu tsäi hi. 
$ La boisson clarifiée est au pied 
des degrés de la salle. H} A [ #5 
(HE $$) Ming iuë + ts'ing king. 
La lune brille d’une clarté pure. 
Téng. Se clarifier, clarifié. 
FE - Tch'êng.Calme, tranquille. 
[ 4 + hôung. Perdre coura- 
ge. || Téng. | Moung+. 
N'être pas dispos. 


Tch'êng. Orange. 
Téng. Escabeau, banc. 


Tch'êng. Arbre à coton. 


vas 
ESS 
#$. Jambage de porte. 


Tèng. Frapper, battre. 


Ting. Fléau pour battre. 
Tchéng. TJ. Bruit de coups. 
T'ing. À [| (Æ (E) Hiüt. Lieu 
situé près de { M Jf Siû tcheôou fou 
dans le Kiang sou. 
T'chéng. #8 [ #5 Lôung +i. 
WT Grosse fourmi. 
Tch'éng. Huître. 
Ting. LÉ + hing. Libellule. 


Tch'éng. 
dressée. 


5 5x 


XX A Pi 


Tch'éng. fk. Fra pper. 


Longue corne 


Tch'êéng k. Frap- 


per contre un objet, 


TCH'ENG 843 
- Tch'éng. Petite ouverture. 


Tch'éng. Regarder en face, 
regarder fixement. 


# Tch'éng. Examiner à loisir. 
fé Tch'éng. Regarder fixe- 
ment. || T’ing. Chassieux. 


Tch'éng. Jambage de porte. 

Âk Æ À fi [CS ZE 8) Chéu 

kiâi fou +. Les simples offi- 

ciers qui suivaient le prince passaient 

près des jambages de la porte. || Bâton. 
F$. Orange. 

Tch'êng. Frapper avec la 

Hè main contre un objet, choquer, 
heurter. 


2, Tch'éng.Résister, soutenir. 
JE #12 Ci A) Ouëi 
kio + tchëu. C’est la corne 
qui donne de la résistance à l'arc. 
Tch'àäng. Fouler du pied. 
Tch'äng. À genoux. 


SE Tch'èng. Marcher vite, ra- 
pide; orgueilleux, impérieux, 
arrogant, plein de suffisance, 

présomptueux; agir arbitrairement. 

RIT ACZÆ ET PA €) K'iôu 

+ iü jên. Vouloir faire plier les autres 

à ses désirs et à ses caprices. [ HÉ 

+ néng. Confiant en son pouvoir. 

[ Zj SE + kôoung chéu. Fort de son 

mérite et de son influence. 

Satisfaire un désir ou une passion ; 
céder à un mauvais penchant; être 
content. ff À | EÆ À 
CA LE À + Æ SF) El ouéi + ôu 
tchéu. Vous ne répondez pas encore 
entièrement à mes désirs. LA [ %£ 
B 2 (ARE = +Z#F) 
Ï  kouà kiün tchëu tchéu. Pour salis- 
faire le désir de notre prince. Æ %# ! 
me À RCA ER FF = SE) Pôu 
k'6 + tchéu iü ngô. Il n’a pu satisfaire 
sa passion, et exécuter ses desseins 
contre nous. EI | %6 EE 2 &x 
CÆ EE k Z SE) Ï + ôù kiängtchèu 
iü. Pour satisfaire une cupidité sans 
bornes. 2 hf | 18 56 Æ 
(4  ÉÈ F — 4) Kouèi chên 
chèu pôüu + iü Hiù kiün. C’est que les 
esprits n'étaient pas satisfaits du 


TCH'ENG 
prince de Hiu, ‘f JE [ BE  3U Chèu 


féi  hiôung kän fân. Le meurtre n’a 
vraiment pas été commis avec des 
intentions homicides. [ ŸE Æ + sing 
tsèu. Suivre son caprice. [SE ri 
(3% “ÉE) + tsin ki leâng. Suivre son 
penchant à la fourberie et épuiser tou- 
tes ses ruses. LI [ # 5 Ï + k'ikién. 


Pour suivre ou imposer ses vues. 


844 


Bannir tout souci, être libre 
d'inquiétude. | Ef € À À4 An 4 
(ri) mg) iên ché, ii jôu iè. Son visage, 
redevenant calme et serein, repre- 
niit un air joyeux. 73 Wf [I] 
(A ft É À SF) Näikdoit. Vous 
pouvez bannir toute inquiétude. 

À | Pôu +. Sans frein. |} Au plus 
haut degré, entièrement. Æ M] HI 
(CA GR + HE Æ)Pouroit 


On ne pouvait nullement le prévoir. 


pre Tch'èng. 5. Suivre sa pas- 
a 


2 sion, satisfaire, .… 


rt Tch'èng.#. Suivre sa pas- 
fÈ sion;.… [| T’ing. Sentier. Cf 4. 
Tch'èng,T'ing, Ling. Sen- 
4 : tier. || 3. Suivre sa passion, 
Tch'èng. Communiquer, 
confluent. || Boue, sédiment. 
Plongé dans l’eau, embourbé. 


== Tch'èng, Ling. | # +t'ing. 
L£ Lieu situé à l’est de 74 5 6 


Tän iàng hién, Kiang sou. 


Tch'èng. Se dit d’un cheval 
Fe qui court vite; courir à cheval, 
courir en suivant le droit che: 
min. SE | HËÈCSÉ #)Kiu 
+ t'iên lié. Poursuivre à bride 
abattue les animaux sauvages. 


Tch'eng. H | Tch'éng +. 


Peu intelligent, ignorant. 


SE 


Tch'éng: Balance, peser. 
Voy. #5 Tch'ëng. — ## ! 
Ï kän f. Une balance % 
ù mi À É À E À 
CK À #9 SE) Ngù sin jôu +, pôu 
nêng ouéi jèn ti nàng. Mon cœur est 
comme une balance; je ne sais pas 
descendre et monter au gré des gens. 
Poids de quinze livres; 


TCHEOÛU 


Teheôu. Circuit, contour, 
une révolution complète, en- 
tourner autour, de 


JA] 


tourer, 
À] tous côtés, partout, universel; 
! parfait, complet, à qui rien ne 
F} manque. ! Jff + tsä. Circuit; 

révolution. | F + ouëi. En- 
tourer. — | jh Ï + tsa6. Un tour, tout 
autour. ÊËB ; (18 #1 5) Tsi +. En- 
tourer d’une maçonnerie de brique. 
Î JE + siuên. Faire un circuit, tourner 
autour, entourer de soins, relations 
amicales. KR Æ DE 6 fi NE 
FE RE 65 #1 Et 9 & (CA HE 5) 
T'iën tsou0 siuên, ti iôu +, iôu kiün 
tch'ên in iâng siäng touéi hiäng iè. 
Le ciel tourne de gauche à droite et 
la terre de droite à gauche; c’est 
l’image des positions respectives du 
prince et du sujet, des deux principes 
(ÉK A] fi] f£) + houëi du h iôu it. 
Faire un circuit de plus de cinq sta- 
des. [ f5 X F (Æ ff) + hing 
t'iën hiâ. Parcourir l'univers. | # 
F9 (CAT LÉ Æ) + hài néi. Parcourir 
tout l'empire. | RS Et Ca 2) 2) 
+ iuên tsêu meôu. Je vais partout sol- 
liciter des renseignements et des avis. 


4% Hi Æ [ Chou kién sing +. Déjà 


nous avons vu les étoiles accomplir 
une révolution: une année s’est 
écoulée. À [ B$ (9 2 5 (4 À) 
Ouéi + souéi ti häi êul. Enfant qui n’a 
pas encore un an accompli. À} | 
5 4 (CE EE ÉŸ) Tohéu + hôu ouân 
éu Ses connaissances embrassent tou- 
tes choses. | F #J Hi TÉE 

(ik Æ ) + iü li tchè... + iü té tchè.… 
Celui qui regorge de biens... Celui qui 
pos-ède toutes les vertus. | © $t 
(ff À JË) + iuèn tchëa chéu. Il 
régla toutes les affaires. 44 #8 ZX | 
(%% TÉ) Hiaé laô pôu +. Je n'ai pas 
fait pour vous tout ce que j'aurais dù 
ou pufaire. ff Æ À | F] Täi ko 
pôu + taé. Ne pas traiter les hôtes 
parfaitement bien. fs & JET & Z 
15 (Èf & Æ) Siao tchéu fei + chên 
tchëu ôu. Ma petite sagacité ne suffit 
pas pour me conserver sain et sauf. 


- 54 | (4) F8) Chéu +. Le jour cù un 


FH Æ 


tcheôu niên, on lui présente un bas- 


enfant a une année révolue 


sin contenant divers objets, pour voir 
4 lequel de ces objets il choisira, et 


| corjecturer ce qu’il sera un jour. 
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Au plus haut degré; très. HE # [ 
Hi (E À À) Souëi idu + ts'in. 
Bien qu’il ait de très proches parents. 

Qui remplit exactement ses 
devoirs envers chacun. [| # # 
(C5 K 1) Tséu + idu tchôung. Ils 
furent fidèles à remplir leurs devoirs 
et heureux jusqu’à la fin. Ë + | M 
Æ JE (5 64) Kiün tsèu + éul pou 
pi. Le sage est bon envers tout le mon- 
de, et il n’est pas homme de parti. 

Fin. & A Æ 2 LIT # + 
(CÆ (E MZ + Æ) 0ù tsiang sèu 
téhèu, i + chéu tsèu. J'y mourrai, et 
vous servirai ainsi jusqu’à la fin. : 

Détour, sinuosité. Æ + # ÎI 
(5 Æ A) Chéng iü taé +. Il vit au 
détour du chemin. {} { +, | # + mi. 
Secret, impénétrable, serré, compac- 
te, parfaitement combiné. | # # 
BFDRR TE 
RE — H LH 2 ICE 7) 
+ tchè pôu tch’ôu iü k'ebu, pèu hién 
iü ché ; i lôung, ï ché, i jèu da houâ 
tchëu, ouéi +. On appelle tcheôu ce 
qui ne sort pas des lèvres, n'apparait 
pas à l'extérieur, et tantôt dragon 
tantôt serpent, change cinq fois en 
un jour: 

Ancienne principauté, à présent 
ik 11 É& K'i chän hién dans le Æ 
}A JF Fôung siäng fou du F 
Chàn si. 

Nom d’une dynastie impériale qui 
descendait des princes de Tcheou, et 
régna de 1122 à 956 avant notre ère. 

La capitale de la Chine sous les 
Teheou. À 8h 3% | JE F 
(Æ HZ + Z 4) Ts'in chéu 
kou6 + pé mên. L'armée de Tsin’ 
passa par la porte septentrionale de la 
capitale de l'empire. ÉD # À Fa 
(fé £S SË) Tsi kôoung iü tsoung +. Il 
alla demeurer dans l’ancienne eapita- 
le des Tcheou {à &Ë Ha). 

À | UI Pôu + chän. Nom d'une 
montagne qui fait partie des monts 
FH # Kouën liün, au nord-ouest de 
la Chine. À | F Pôu + foung. Vent 
du nord-ouest. [| Nom donné au coucou: 

H. Secourir les indigetits. À BP 
| (Eù 5) Kiünu tsèu Ÿ ki. Le 
sage secourt les indigents. # 2 
HE MI Z2CE F) Küa ton 
iä môunc, kôéu + tch3, Le prince 
doit assister ses sujets däns leurs 
nécessités 


TCHEOU 


Tcheôu. FH]. Circuit, mou- 
vement circulaire, partout, 
universel, entier, parfait, dé- 


tour, sinuosité,.… 


Tcheôu. Donner, secourir 
les indigents. % Fe 5 M 
2 HT O8 8 HE X F4E) 
Où tang ouêi tcheôu, chèu tchêu 
siäng +. Cinq cantons forment un 
district, dont 


s'assister mutuellement, 


devant que par derrière; 


lourd, bas, inférieur. #f [| Hiën +. 
Haut ou bas, léger ou lourd, supé- 


E SE 


les familles doivent 


Teheo:. Voiture qui est 
plus lourde ou plus basse par 


rieur ou inférieur. 

Tcheôdu. Nom de femme. 
| 43 (Æ f#) + ngô. Favorite 
d : F£ Siang, prince de f#j Ouéi. 


Tcheôu. Cri d'un oiseau. ff 


4 
I} IT ZX & (8 = #6) 
Iôu idu + tsiôu tchëu k'ing 


ién. Lui aussi criera un instant. 
Tchaô. ff. Se moquer. {4 Æ# 
A Ai 6ù | Hi € (GE K 75 OI () 
Kiü tsäi tsoud iôu k'ouëi + êul i. Tous 
ceux qui l'entourent se moquent de lui, 
Tao. 2 Ï Laô +. Parler beaucoup. 


jh 
jf 
BU 


Tcheôu. Terre habitable 
entourée d’eau de tous côtés, 
province. # Î (# & À) 
Kidu +. Les neuf grandes iles 
ou provinces que le grand Iu 
forma en faisant écouler les 
eaux répandues sur toute la 

JK Chine, et qu’il appela %£ | 3E 
[FIAT EIRI 
{à UE | € | Ki +, Ièn +, Ts'ing 
+, Siû +, King +, Iâäng +, Iû 

T, Leâng +, Iôung +; la Chine. 
Chouen divisa le %£ | Ki +en trois 

provinces, qu'il appela € | 4 FT #f | 
Kf+, Iôu +, Ping +; et le #3 | Ts'ing + 
en deux, qu’il nomma À | ## | Ts'ing 

T, Îng +; ainsi Æ + # Z | 

(É % M) tchaô chèu iôu éul + il 

constitua douze provinces. [ #44 

(8 Ë) + môu. Gouverneur d’une 

province. 1 ff] % 35% EG mb | 

CRE + É£ ) Tehoung kouô ming 

Tch'éu hién, Chèn +. Le pays que 
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l’empereur gouverne directement par 
lui:même s'appelle Teh'ëu hién et 
Chên tcheôu. 

Deux mille cinq cents familles, 


bourg, canton. A € #5 | (4 ie Hb &) 


Où täng ouêi +. Cinq groupes de cinq 
cents familles forment un tcheôu. #f£ 
[UP RCE Sous tn 
hing hôu tsaäi? Aura-t-il quelque 
influence sur deux mille cinq cents 
familles ou même sur vingt-cinq? 
Préfecture de second ordre. 4 #k f 
Tchéu If +, 4 | Tchéu +, EX | Kin +, 
HË | Hiôung +, =} | Teou +. Préfec- 
ture de second ordre qui dépend direc- 
tement du gouverneur de la province 
sans être soumise à un f fou ; chef- 
lieu d’une préfecture de second ordre. 
HX | Sân +. District qui a cessé d’être 
préfecture de second ordre et dépend 
d'un FF fou. #1} Tohôu +, | 4 + mou, 
[ K “F + t'äi cheôu, | fi] He + ts'éu 
chèu. Préfet d’un teheôu. [ FF] +t'ôung, 
FE SP + éul cheôu, | Æ + sêu 
mà. Préfet en second dans un tcheüu. 
FP} + p'ân, [4ÿ]) À + pié kiâ, | 
T tsoué. Assistant de second classe 
d’un tchèu tcheüu. [| Ouverture, anus. 


À D 'EË (HI JÉ) Pé + ién. Cheval 


dont le derrière est blanc. 

L 

| | 
entourée d’eau, île, continent. 
if 2 1 CE 9 6) Tsäi 

bô tchêu +. Sur unilot dans la rivière. 


X F 11 Tièn hiâ ôu +, Les cinq 


grands continents. 
À} transporter en bateau, charge 
d'un bateau. | F (5 IR FH) 
+tsèa, | À ($ÿ } É) + jén. Bate- 
lier. 5 [CE & FR) Hing +. Faire 
avancer une barque. Æ #8 7 4 
FR | 4 (ZX 54) Min iôa chouèi ià, 
kiün iôu + iè. Le peuple est comme 


Tcheou. Terre habitable 


Técheôu. Barque, navire, 


l’eau, et le prince comme la barque. 
| 4% (8 JJ © ) + mou. Officier prépo- 
sé aux bateaux. ZI | À 69 (4 
K'é + k'iôu kién. Faire une entaille 
dans un bateau pour trouver une épée; 
folle entreprise. f Z 2 | (9) &) 
P'oué fôu, tch'ên +. Briser ses mar- 
mites et couler ses bateaux : vouloir 
vaincre ou mourir. 

Ceinture, avoir les reins ceints, 
porter un objet suspendu à la cein- 


TCHEOU 
ture. ff LI T 2 (5 X H) Hoit 


tchëu? Que porte-t-il à la ceinture? 
Pied, plateau ou vase sur lequel 

on plaçait une coupe, et qui primiti- 

vement avait la forme d’une barque ; 


vase à vin pour les libations, 
jf 
NO (5 Æ JK) Leâng +. Timon 
dont l'extrémité est arquée 
comme un pont ou une voûte. | 8k 
CEE de À Jr f£) + tchäng. Brigand. 
4} qu'un de connaître la vérité. 
HE | # % Co EX 5) 
Chouëi + iû mèi? Qui a circonvenu 


mon ami? || 53. [ &R + tchäng. 
Mentir, exagérer. 


845 


Tcheôu. Timon. %E 


Tcheôou. Empêcher quel- 


Tcheoôu. Grive. 


Tcheou. 
rapide. 


Duvet; léger, 


2% Tcheôu. Imprécation, ma- 
Bif lélict'on. | SR (Fr 4 Ye) 


+ tchäng. Vaine parole, men- 
songe, exagérer, vanter. 


Tcheôu. Pincer les cordes 
d’une guitare; tirer à soi un 
objet. || Anfractuosité dans 
une montagne. [ Æ + tchéu. 
Ville du É& ?F Chan si. 
Tch'eou. Hh. Tirer. 


Tcheôu. Patrie de E + 
Méng tsèa, à présent [ &£ 
+ hiéa dans le Chan toung. 


Tcheou, Tcheôu. Bateau. 
qui va sur la mer. 


SE 


ji Tcheôu. Casser ou broyer 
Fe entre les dents, mordre, mà- 
cher, ronger ; mors de bride. 
Fchouô. Michoires serrées l’une 
contre l’autre; opposition, en face. 
FR EF Ki f CF) + jân 
chäng hi4 siäng sin. Les supérieurs et 
les iuférieurs sont sincères dans leurs 

relations entre eux. 
fée Ré Fchedu. Tige du 
chanvre, chènevotte. 
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Tcheôu. Palefrenier. € | 
(HË A #) Ts'i +. Les sept 
classes de palefreniers. 

QU LR (Gé 8 til & 
+ ôu, [ + iä. Nom d’un 

animal qui a la forme d’un tigre blanc, 

est d’un naturel très doux et ne touche 

à rien de vivant. 

|  +iû. Nom d’un ancien district 
situé près de ÿ? M] Jf Fên tcheôu 
fou dans le [If T5 Chän si; nom d’un 
chant. 

86. hf | A 4 (CH EC) Méng 
tsèu + jèn iè. Meng tseu était de 
Tcheou. ||] ÏX. Excellente flèche. : 

Tcheôu. Courir. H ÉE M | 
(T8 di Tà) Kiü k'iü, éul +. La voiture 


part, les hommes courent. 
Lt foncé. À F À LI FE 'Éf 
(HD né) Kiün tsèu pôu i kän 


+ chèu. Ce sage (Confucius) ne portait 


Tcheôu, Tseôu. Brun 


pas de collet à bordure violette ou brune. 


Tcheôu. Menu bois de 
it chauffage. 

- [#4 + tchân. Arbre dont le 
bois sert à faire des peignes. 

Tch’eôu. Instrument de bois sur 
lequel frappent les veilleurs-de nuit. 

Tch’edu. Lance. 

Tseôu. Bouclier. 

Sedu. Ék. Marais couvert d’her- 
bes. À LE 4 | (TE KË LE) Kiai tsäi 
kiaô +. Ils sontensemble dans la cam- 
pagne au milieu des herbes des marais. 

VF A & (5 oh 3) 


+ tsèu néi chèu. Tcheou tseu 


est minstre de l’intérieur. 
FX. Bois de chauffage … 


Tcheôou. Nom de famille. 


Tcheou. Tige d’une plante; 
tige de chanvre dépouillée de 
son écorce. [| % (ÏK #) 
+ tsing. Marché où l’on vend 
la chènevotte. [|| Couche de 
paille. || Ex el ente flèche. || Excédant. 

Tcheôu. Nid d'oiseau. | + 
+ tsèu. Aiglon. 

Ts'ouân. Amasser du bois. | & 
BE #6 (là # #3) + l'ôu loung 


tch'ouën. On entoure d'un amas de 


AS 


bois le char funèbre aux figures:de 
dragons, et on l’enduit de mortier. 
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Tcheôu, Tseou. Angle. 


Fi ZT À) nm 


tch'éng tcheu +. Dans l’angle 


d’un rempart. 


BK 
LA + iuë, Æ& [CE #1) 


Méng +. La première lune de l’année. 
fi [ (HE Æ) Pei +. Avoir honte. 
Ensemble d’habitations, hameau, 

village, se réunir. 5 | K'iên +. Nom 

d’une montagne et d’un ancien district 
situés dans le sud du Chan toung. 
MALFTÆREFMIE 

(& 6E )K'oung tsèu chëèng Ldu Tch'ang 

p'ing hiäng Fi. Confucius naquit au 


bourg ou canton de Tcheou dépendant de 
Tchang ping dans la principauté de Lou. 


Tcheôu. Pays où naquit 
Confucius, dans la principauté 
de #& Lou, près de Hÿ À 
K'iü feôu, Chan toung. [ A 
2 T CRUE) + jên tchèu 
tsèu. Le fils d’un homme de 
Tcheou, Confucius. 


E 


DÉR Tcheôu, Tchaô. Cris 
0 d'un petit enfant, petit cri. 
Tchedu. Coude. #& #f LI 
JF HE | (ia Æ €) Méi ko i 
houëi +. La manche est assez 
large pour qu'on puisse en retirer le 
coude sans déboutonner la tunique. 
Prendre et retenir quelqu'un par le 
coude, retenir un hôte, empêcher quel- 
qu’un d’agir, ne pas laisser les coudées 
franches. KL Hé 2 | CAE 5) 
Jü k'i chèu, péi +. Au moment où le 
visiteur veut se lever et partir, il est 
comme pris et retenu par le coude... 
Coudée de deux À tch'éu pieds, 
ou selon d’autres, d’un pied et demi. 
F5 [9 [CR ) Pi séu +. Le bras de 
Fk # Tch'éng T'äng avait quatre cou- 
des ou quatre coudées: bras puissant. 
Titre d’un livre. |  # (46 PF) 
+ beôu king. Recueil de recettes. 
PF Tcheôdu, Tcheôu. Dou- 
) leur d’entrailles. # + | J£ 
à (A IE # #) Chen tsin + 
JF tchôung. Avoir des douleurs 
d 


‘entrailles et le corps tout enflé. 


Tcheôdu. Prendre, tenir. 
Î Tch'eou. #}. Prendre, 
tenir; éventail. 
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Tchedu. #. Coude. 
HR I CR À Æ)Ts'it. Gâté. 
Niôu. Manger de la viande. 
Jeôu. Viande tendre. 
Nôu. Éf. Saigner du nez. 


v Tcheôu.Douleurd'entrailles. 
76F Tch’eou. Agité, inquiet, 
Er chagrin. 


Taô. Maladie, souffrance. 


Tchedu. Balai. 24 0 [#8 
Æ LE Cie EN NS) Pikiâtin 
ki chäng. Il doit placer le ba- 
lai sur le ramasse-poussière. 
St Æ | (EN 64) Tchèu ki +. 
Tenir le ramasse-poussière 
et le balai ; se dit d’une femme 
mariée #f fôu ou ZX %7. Hi À | 
(ER É) Saé tch'eou +. Balai qui 
chasse les soucis: le vin. ff [ Æ 
Saé + sing. Comète. || Chenopodium 
scoparia ou belvédère, plante dont on 
fait des balais. 

ÿ Tcheôu. Croupière. 

sf Cruel (5% Y£); nom posthu- 
me du dernier souverain de la 
dynastie des fx In. 1154-1122) 


Tcheôu. #f. Croupière de 


cheval. 


#l 
LS) 


mentation ; boisson généreuse. Æ} Æ 


46 VÆ (A FE Æ é Æ) Liè heôn 


tsouo + kin. Les princes à genoux 


Tcheôu. Boisson qui, pré- 
parée depuis sept ou huit 
mois, a subi une seconde fer- 


reçoivent de l’empereur une coupe de 
boisson fermentée, et lui offrent de 
l'argent pour les cérémonies dans le 
temple des ancêtres. 


Tcheôu, Le temps qui 
HA, s'écoule depuis le lever du 
soleil jusqu’à son coucher. fa f 
ÎE 2 (ie À HE) Pèi + tsù 


ié. Faire dujour la nuit; dor- 


mi 


mir le jour et veiller la nuit. À Î Péf. 
En plein jour. || Nom d’une ville qui 
était au sud de la princi pauté de FF Ts'i, 
et où Meng tseu se retira. (% ). 

> Tcheôu. #f. Depuis les 
Éei temps les plus reculés jusqu’à 
présent; demeure. 
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Tcheôu. Adresser la parole 
à un esprit, à une divinité; 


wi 


JE 
A contre quelqu'un ; prière, im- 

précation, plainte, murmure. 
Cf. JÙ Tchôu. 58 | Séung +, Æ& | 
Nién +. (#* #). Réciter une prière. 
59 2E #$ | CEA HA ÉD) Séung king, 
tch'êu +. Réciter des prières, tenir à 
la main et lire assidüment les formules 
des bonzes. [ 4 + tsdu. Exposer ses 
griefs à un esprit et faire des impréca- 


prier un esprit; dire ses griefs 
contre quelqu'un à un esprit, 


à une divinité, murmurer 


tions; se plaindre de quelqu'un et le 
maudire. f Hé + m4. Se plaindre et 
dire des injures,maudire,imprécation. 
[ À %E + jén sèu. Souhaiter la mort. 


Tcheôu. Toit d’une barque 
ou d’une voiture, demeure, 
habitation. {E 4 2% + 54 
21% ETF 2 F(ÉRTF) 
Ouäug kdu lâi kin ouéi tchëu +; séu 
fäng châng hiâ ouéi tchëéu iù. Les 
temps écoulés depuis l’antiquité jusqu’à 
nos jours s'appellent tcheüu; les espa- 
ces compris entre le ciel et la terre 
s'appellent iù. Æ [ 1ù +. L'univers. 
Inquiétude, crainte. 


ji 

Iôu, Tcheôu. Inquiet. 
RE M IICE # À F4) Ioung 
iù séu bi+ +. Je suis sans cesse pensif 
et inquiet. 


Tcheou, lou, Tch'eûu. 


Tcheôu,. Casque, porter un 
F casque. Æ |(&$ # A) Péi +. 
Casque orné de coquillages. 
Al Æ à) À [(Æ f£) Kiün hôu 
_ pôu +? Seigneur, pourquoi ne 
Lx portez-vous pas le casque? ES 
#8 6 Li 5 T8 6 fr) 
Jôu idu tchôung sin à ouëi kiä +. Le 
lettré prend pour cuirasse et pour 
casque la fidélité et la sincérité. 
fh Séu id tchêu { + iè. Les des- 
cendants du chef des princes. 
Fils aîné de la femme légitime 
d’un prince ou d’un ministre d'État. 


I F (Æ Æ AL) Kiaô + tsèu. 


Enseigner les fils aînés. 


Tcheôdu. Descendant, suc- 
cesseur, postérité. A %k A 
14 8 SF M #) 
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pe Tcheou, Teou. Bec. À | 
DR ESETCTLET SE) 

Chéu + niad iü tôung häài. 
Frapper d’une flèche l’oiseau au bec 
redoutable (le prince de #f Ts’i) près 
de la mer orientale. [| La constella- 
tion Æ Liou, l’'Hydre. 

Tchouë. IX. Becqueter. #Æ [ SE 
(FR TÉ) Cheng + tch'ôu. Oiseau qui 
prend lui-même sa nourriture, dès 
qu’il est sorti de l’œuf. 

Tôu. Les:Hyades. 

>} Tcheôu. Réponse des sorts; 
A signe obtenu en exposant au 
feu l’écaille d’une tortue ou en 
manipulant des brins d’achillée. 


Tcheôu. Grand historio- 
graphe de JA] # Æ Tcheôu 
A5) Siuën ouâng (827-781), et 
inventeur de l'écriture appelée 
J À + ouën ou À %Æ tà 


tchouän. || Lire à haute voix. 


{ Tcheôu. # | Teh'ân +. 
%X Injure grossière, malédiction. 
Tcheôu. Triste. 


Tcheou. 


revêt l’intérieur d’un puits; 


Maçonnerie qui 


revêtir d’une maçonnerie, orner, 
réparer. | $R (Æ #4 5) 
t in. Recouvrir d'argent, 
argenter. 


Tcheôu, Ts'eou. Se dit 
He d’un cheval qui marche vite; 
courir, s’empresser, rapide, 
prompt. t | EE (ü jh 3) 
Tsäi + ts’in ts'in. Mes chevaux 
courent rapidement. | FF Æ# # 
H (SË fé FE) + iù pôu tchôung jéu. 
Une pluie torrentielle ne dure pas 
toute une journée. 
Souvent. F 14 [ 3 
(CÆ F8 + — %Æ) Tsin néng 


lâi. Tsin peut venir souvent, 


v Tcheôu. Couler 
3 ment. 


Tsiü. Bruit de l’eau. 


rapide- 


Tcheôu. Contracté, froncé, 
ridé, faux pli; étoffe frisée’; 
rides sur l’eau. | #£ + ouën. 
Faux pli, ride. 


x 
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Techeôu. # [ Tch'än +. 
Injure, outrage. || Rumeur. 


Tcheôu. Toile fine et frisée 
faite des fibres de la plante # 
ko. Ge 06 | # (68 HU il) 
Môung pèi + tch’éu. Elle cou- 
vre cette tunique de fine toile 
frisée. || Contracter, retirer, 
chiffonner, faux pli. %Æ 
(SH ëE) K'ién +. Relever les 
vêtements. || Tch’aû. Tissu 
très clair de mauvaise qualité. 


Tcheôu. Ride, rugosité, 
faux pli, accident de terrain. 


Tcheôu. Prendre ou donner 
à louage, louer un ouvrier. 


Tcheôu. Femme enceinte. 


Tch’eôu. Tirer, arracher, 
enlever; tirer d’embarras, dé- 
livrer; excepter. [ fk + seu. 
Dévider un cocon, #7 7% # 
LH BA CHE F) Ki 
chouèi jô +, k'i ming ouêi kaü, 
La machine qui sert à tirer 
de l’eau s'appelle kaô bascule. 
L'X #0 #8 (É F)+ chèu, 
k'eôu lin. Il tira des flèches 
de son carquois, les frappa 
contre l’une des roues de sa voiture. 
& LH ER CG 2h HÉ) Ién + ki ki. 
Ces arbres épineux sont arrachés. 
| Æ + chen. Se retirer, s'échapper. 
| F3 + hièn, | 2 64 + k'oung éul. 
Prendre du reläche. [ BE + t'eôu, [ }# 
+ ti. Tiroir d’un meuble. 

Recueillir, exiger. F "TJ + ting. 
Lever des soldats. [ À + chouéi. 
Lever une taxe. 

Se contracter, diminuer. | & 
+ tchàng. Se contracter ou se dilater, 
diminuer ou augmenter. | ff + kiïn, 
[2% + foung. Contraction des nerfs. 
[ 7K + chouèi. L’eau diminue. [ ff 
+ kiä. Le prix baisse. 

Tch'eôu. # DE # | (5$ 6 FH) 
Tsou0 siuên, iôu +. (Le conducteur 
qui est) à gauche tourne bride ; (le 
soldat) à droite prend une lance. 


Tch'eôu. Filtre, filtrer la 
boisson. 
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b Tch'eôu, Tch’eou. Dé- 

ja concerté. [ 28 À FE : fi F) 
+ jân pôu k'ië. Déconcerté et 

peu satisfait. 

K’eüu. Être en suspens, inquiet. 

Tsiôu. Triste. 


Wÿz Tch'eôu, Leaû. Guérir. 
7 À [Ci RD FA ) ûn hôu 
pôu +? PE ne serais-je 
pas guérie? Ff JR 1h (#7 ÊE @ ) Kiuë 
tsi fou +. Le mal ne se guérira pas. 
Différence. % % Æ°H ff | 
DE CA ER + = Æ) Chéu Ts'i 
Tch'du, k’i hô + iü Tsin? Etre soumis 
à Ts’i ou à Tch'ou, 
leur, ou, n'est-ce pas la même chose, 
pour Tsin? {| Nuire. #5 © fÿ | 
(FE $4) lü ki hô +! Quel dommage 
pour lui-même! 


ff 


quel est le meil- 


Tch'eôu. Bœuf blanc, bœuf 
à long poil. || Bruit de la respi- 
fe ration d'un bœuf. || Ressortir, 
Lien sortir de l'alignement. # 

de | 2 À 0 À 
(14 JR À PÂ) Nân kia tchôu ts'iäng + 
iü ts'ién, êul pôu tchëu. Le mur de 
la maison qui est au midi ressort en 
avant, ét n’est pas droit. 


: Tch'eôu. Regarder de tra- 
4 vers. || Kia. Paupières. 
Iaô. ‘#. Œil profondément 
enfoncé dans son orbite. 
Tch'eou. Tirer à soi un 
objet avec les derste, retenir 
& tpi 
p'â. Pincer de la ps 
Tch’eou. Prendre, tenir. 
Éventail. || Tch'eôu. Délier. 


avec la main. | £ 


Tch'eôu. Étoffe. de soie 
grossière, Î 4 + touän. Les 
tissus de grosse soie et ceux 
de fine soie. #£ | Hocä +. 
Soie à fleurs. #6 [ Mién +. 
Coton et soie grossière. 
Tch'eou. jh. Tirer à soi, 
LÉ Ch EE À À H) ti Dévider 
un cocon, expliquer, interpréter. | # 
(K & Z À Æ) + chôu. Recueillir 
des écrits, composer un recueil. | X£ 
(R Æ ) + hiéo. Tirer à soi les cordes 
d'une guitare, jouer de la guitare. 
Tcheéu. Continuer, succéder. 


TCH'EOU 
x Teh'eôu. | +, | # + miôu. 


VB) Serrer avec un lien, botte, fais- 
ceau,; étroite amitié; combi- 

ner un plan, disposer, mettre en ordre, 
plan, ensemble, agencement. | $ % 
di (88 EE JA ) + miôu chôu sin. Bran- 
chages liés ensemble; mariage con- 
tracté. À RE | # (HË F) Chéng 
jén tà  miôu. Le sage comprend le 
plau de l'univers. , Fh. Dru, épais. 
VIH An 6 (af 2h A) + tchèu 
jôu fa. Chevelure épaisse et lisse. 

#H. Étoffe de soie grossière, 

T’aô. #4. Fourreau, mettre dans 
un fourreau, envelopper, cacher. | #k 
x BE (MS À 5) + lién ché tchaé. 
Drapeau déployé dont la hampe est 
enveloppée de soie. || Serrer avec un 
lien, entourer d’une bandelette. 

Tia. Agité, troublé. 


Tch'eôu. Dru, 


compacte, dense, nombreux. 


Æ LE | Æ CR À) Chou tà 


+ hou. Les fleurs du millet sont très 


drues. #5 À 22  (ÉR EL) lu + 


jén tchéu tchoung. Au milieu d’une 
foule compacte. Æ 2% | 4] (ÆL EI SK ) 


Chôu tch'é + tchoud. Livres nombreux 


serré, ÉpaIs, 


et de différents genres. , 
T'iaô. #4]. Tempérer, assaisonner. 
T'ia6. Agité, troublé. 
ff qui reste toujours vert. 
Nom d’une rivière qui coule 


dans le Ho nan. (HE +). 
Tcheôu. Perche de batelier. 


Tch'eôu. Nom d’un arbre 


—AÀ 


An 

simple placée horizontalement 
au-dessus d’un FH & H | 
(FF A ) Paé k'in iù +. Tenant 
dans nos bras nos couvertures de lit, 


TF'ch'eôu. Couverture de lit 
qui n’est pas doublée; tenture 


les unes doublées, les autres simples : 
au figuré, 
au travail. |} Tao. Manche d'habit. 

‘Fch'ôu. Tunique sans doublure. 


Tch'eou. (5. 
Le] couvrir. 

je HZ Tch'eôu,-. 
+ AT  Driller, pa- 


raitre. [| Ta6, T’aû. Couvrir 
et éclairer. 


se mettre promptement 


Tenture, 


TCH'EOU 


Tch'eûu. Voile, rideau, cou- 
.verture ;. toile qui couvre -le 


= dessus ou les côtés de la caisse 
OS d’une voiture ; cuir qui couvre 


le moyeu d’une roue. ZX 


2 SRI 4 CH FU NÉ 7) Tä léu 


tchëu sôu + iè. La grande voiture est 
couverte d'étoffe blanche. I [ Z 
BR 4 (M né #R À) Iù ki + tchêu 
lién iè. Le cuir qui couvre le moyeu 
doit en garnir les angles. 

Taô, T’aû. Couvrir, ee qui sert 
à couvrir, baldaquin, tente, toit. 
À Ÿ% |'(rfr Jif) Où pou feéu +. (La 
voûte céleste) couvre tous les êtres. 
X & F LIT (ie SH ZX FE) Tai 
fou pini +. Le cercueil d’un grand 
préfet était couvert d’un toit. 


Tch'edu. Plusieurs person- 
FE nes, compagnie, COMpagnon, 
Ææy de la même société, de même 
4Ë rang, de même métier. FI] À 
F5 1'(HS $F E) Séu jèn 
ouêi f. Quatre personnes font une 
compagnie. || H$. Qui? 
Tao. Sd. Voiler, couvrir. 


Tch'eôu. Cultiver la terre, 
champ de chanvre, champ 
cultivé, limites d’un champ. 
F HO H MI F) ik 
t'iên +. Rendre plus facile la 
Ÿ culture de ses champs. # JK 
A 1ICH Æ M) lâäikiingt. 
Les herbes et les épines 
remplissent le champ. Æ 3 
2 Now L # HI 
(HE J  #) ki hiâ tchëu iué, 
k’à i fén t'iên +. Au troisième moisde 
l'été, les herbes mortes servent à 
engraisser les champs. 
Propriété héréditaire. ral ke 
y (A Gt HF 5) Kôu + jèn tsèu ti. 


-Les enfants des anciens propriétaires, 


Qui? LE # Jf (SE A 
+ tsêu jô chêu? Qui me cherchera un 
homme sachant se conformer aux 
temps? [TH À KE À ÆE 2 À #7 
(CE BE 7) + kèn pôu tchôu j6 ouâng 
tchôu hiôu ming ? Qui oserait ne:pas 
obéir avec respect à l'ordre de prince? 

Ft, 1 #4 si, | Æ + näng. Au- 
trefois, jadis, précédemment, hier. 
IF 2 É(AGEÉZFIA 
tchêu iäng. Le mouton (quia été tué). 
hier, ou dernièrement. JE EM # 


TCH'EOU 


Z À) Ts'èu + näng sin tsi. Ces 
De. d’ autrefois. 

Classe de personnes : ou de choses, 
espèce, sorte, hommes de la même 
profession, choses de même espèce. 
HE | (RE AL) Houéi +. Faire du 
bien aux AQU à classes du peuple. 
ËE #0 JU | CS ÊE $Ë) Hôung fân 
kidu +. Les . articles de la grande 
règle. ee Réunion d'hommes, société. 
HI + = ACIR EE Hit 
chëéu sän jén. sr réunion se com- 
posait de treize personnes. 

Degré, grade, de même degré. | 
Ë} & ( F ES À #) + h'itsto 
Accorder aux héritiers les mêmes 
dignités et les mêmes fiefs. 

Compagnon, pair. 3% 6 HI 
(F% É£) Houâng niaô kôu +. L'oiseau 
Jaune tourne les yeux vers sa com- 
pagne. || + kouô. Nom d’une 
ancienne principauté. | %£ + houà. 
Nora d’un lac. 


= 
hé 


IL 
el Fa hésiter, indévis, 


perplexe. 5ÿ (#4 ) + liûn. 


Discourir avec indécision. 


Tch'eôu. Ré. Qui? 
HA. Répondre. 


Teh'edu. É$. Qui? 
Teheôu. 5$. | #k + tchäng. 
Mentir, vaine parole, vanter, 
exagérer. 


Teh'eôu. | B£ + teh'ou. Ne 


pas avancer, S arrêter, avancer 


Tch’eôu. Vent froid. 
T'aû. Vent violent. 


Tch'eôu. Nom générique 
des gros poissons. 


Tch'eôu, Tch'eôu. Don- 
ner une réponse. 

FX. Rendre la pareille. 
Tcheôu. lg. Imprécation. 


EX 


Tech'eôu,Tch'eôu, 
Ta6. Rejeter, quitter, 


% 


hair. 
EE. =. ei - Tch'eôu, 
FT RU , Tcheôu. 


Mécontent, ennemi. 
Tad, Chagrin. 


_ TCH'EOU 


Tch'eôu. Bâtonnets qui ser- 
vent à marquer le nombre des 


consulter les sorts,...; billet, 
marque. #5 | /\-—F (É HE) 
Tsién + pä chèéu. Quatre- 
vingts bâtonnets. 14 [| £& y 
(4 #1) Tch'äng + leäng cha. 
Crier à haute voix le nombre 
des bâtonnets et mesurer du sable: 
ruse de guerre pour faire croire à 
l’ennemi qu’on a d’abondantes provi- 
sions de grain. | Ÿ# /# Æ (2h #) 
+ t'iën hài du. Bâtonnets accumulés 
dans la maison au bord de la mer: 
grand nombre d'années. 

Flèche qu’on lançait par manière 
de jeu dans l’ouverture d’un vase. | Æ 
h Jr AR (NE À %) + chèu tchoung, 
du fôu. Lorsqu'on jouait dans la salle, 
les flèches avaient quarante centimè- 
tres de long. 

[ +, Î 2R + tch'é. Expédient, stra- 
tagème, former un projet, combiner 
un plan. 3H [| ME dE 2 ‘p 
CH 65E F4 HA FC) lin f ouéi du 
tchëa tchôung. Combiner un plan 
sous Ja tente. 


D) 


FL 
y 
versée à son tour, offre une 


LE 
seconde fois à boire. Æ A 


Et EI À 6 (8) Tchôu jén chèu 
tchéu + pin. Le maitre de la maison 


Tch'eôu Se dit du maître 
de la maison qui, après avoir 
versé à boire une première 
fois à son hôte et bu lui-même 
la boisson que celui-ci lui a 


remplit la coupe une seconde fois et 
l'offre à son hôte. À [ HS À Æ& 5h 
ER (Me 1 F É]) Tién + iü pin, pin 
f5u kiù. Celui qui préside emplit la 
coupe une seconde fois et la dépose 
devant l'invité; mais l'invité ne la 
prend pas. | Éf + ts. S'offrir à boire 
l'un à l’autre, échanger des politesses. 
Rendre la pareille, payer de retour, 
être reconnaissant, remercier. LÀ 7K 
FR Æ (BE 4 Æk) Iù chouëi + 
ngën ts'iè. Il se dévoue pour un bien- 
faiteur qui est pour lui ce ns 
est pour le poisson. | ff B( 
+ siét'ä. Ille remercie. 7 j #4; de Ts'ièn 
+, ouäân sié. Mille remerciements. 
Répondre. Æ 4x U LH [| B£ 
(Eh LE Gf) Chéu kôu k'd iù + tsô. 
On peut ainsi répondre aux questions. 


personnes ou des choses, à 


FE 


-TCH'EOU 849 
Tch'eôu. Paire d'oiseaux, 
deux oiseaux. |! [ FH + iôu. 
Nom d’un ver à.soie qui- vit 
sur l’ailante. 

Tch'eôu, Cheôu. Vendre. 
A I A TC AR A) Kèa 
iéang pôu +. Je'suis comme 
un marchand qui ne trouve pas moyen 


KR Him HTC R) 


de vendre. 


-Kouéi tchè tch'äng nän +. Ce qui est 


d’un prix élevé se vend toujours dif- 
ficilement. 
Tch'eûu. ÉË. Rendre la pareille. 


re MeRÉeEe, répli- 
quer. SE & À (if X 1) 
Où iên pôu +. Ne laissez au- 
cune parole sans réponse ou 
sans réplique. || Égal, équiva- 
lent, proportionné, de même 
rang, de même espèce, associé, 
compagnon. L #4 
CHI Æ Æ M) mai + 
ièu kôung. Ils ont tous également 
bien mérité, 

Payer, compenser, rendre la pa- 
reille, payer de retour. À 4j Éé (4 
[ 1 (ÉË K) Mai du souêi kiâ f tchéu. 
Il paie au juste prix les objets qu'il 
achète. 4 | SX ff CE SE 5 M €) 
Tsiôu + chôu péi. Il payait la boisson 
plusieurs fois plus cher. 

Être d'accord, vérifier. HE 7j 5 
& AICE EE #6 À) K'i fang 
tsia touô pou +. Ces écrits sont nom- 
breux et ne s'accordent pas. 

Ennemi, haïr, agir en ennemi, 
tirer vengeance. #4 #5 ki (2 ft F) 
Siang ouêi ti +. Ils s’attaquent et se 
nuisent ou se vengent entre eux. F 
KIA KIX EE F) 
léung i, + lèn, tchaé 1j + pou tii. 
Dans leur gouvernement, ils sont 
malfaisants, exacteurs; ils s'attirent 
des résistances et des vengeances sans 
jamais se lasser. FH 1 XX #5 Î 
(&ÿ 18 FR) Fàni ngô ouëi ÿ. Vous 
me trailez même comme votre enne- 
mie. E ZIK Ë F(É RÉ) 
Ouâng tchëu + min, pè k:ün tsèu. Les 
sujets et tous les officiers hostiles au 
prince. & 2 | 5 KR EX 
(à Al lié ) Féu tchëu +, fou iù kéung 
täi t'iën. Ne souffrez pas que l’ennemi 
(le meurtrier) de votre père vive avec 
vous nulle part sous le ciel. HË ff Î 


407 


‘850 TCH'EOU 
2 (Æ f£ E 19 F) Chouëi kàn + 


tchëu ? Qui osera en tirer vengeance ? 
#5 DR D ff ST & (Æ +) 
Ouéi p'i fou, p'i fou, feôu + iè. Il venge 
les parents pauvres d’un enfant mis à 
mort. | ŸE À 3? + iuén siäng sin. 
L'outrage appelle la vengeance. 

Examiner le pour et le contre, 
délibérer. {| Comparer. | 4% 2€ $ 
(7% 8) + kiao tchouän tcheôu. Con- 
fronter les textes anciens. 


Tch'eôu. Triste, inquiet, 
soucieux. ff | ‘LE JS Ni + chén 


mb? D: quoi êtes-vous inquiet? 


deuxième 
de une 


TFch’eôu. La 
heure des Chinois, 
heure à trois heures du matin. 
F JJ + iuëé. Le premier mois 
lunaire après celui où tombe le solsti- 
ee d'hiver ; le troisième mois de l'hiver. 
Pièce de bois qui tient les poignets 
d'un prisonnier ensemble, 
menottes, || Bouffon de théâtre. 


serrés 


Tch'edu. Nom de famille. 
Had. 4. Bon. 


ÆFch'eôu. Planchettes qui 
tiennent attachées ensemble 
Jes mains d’un prisonnier. 


Es. 
13] 
Tch'eôu.  Laïid, vilain, 


PE difforme. J5 | :# 


Sig CH ÉË IL 75 H) ing maô + 
pf/& ngé. Laid et difforme. | Æ# 
( É) + pi. Peinture ou écri- 
ture vilaine. 4H 2 EN 1 (ZX € ) Tchoud 
pihién +.Je manie maladroitement le 
pinceau, et n'offre rien que de vilain. 
Honteux ; dont on doit avoir honte; 
avoir honte. À À SE [ Z (#& À) 
Kouà jèn chén + tchôu. J'en éprou- 
ve une grande honte. j# | Æ Æ 
+ ouân nién. Laisser une mauvaise 
réputation qui se perpétuera à re 
Fétide, malpropre. | 
Détestäble, méchant, détester. X 
[IS CÉE R) Tien + ki té. Le 
ciel a leur conduite en horreur. # 
FECAÉMIZ+FAÆ)o 
tcbëu, + tchéng. Haïr ce qui est bon 
et détester ce qui est louable, 
Mauvais, fâcheux, funeste, mal- 
heureux. #8 | Ji (ÿi LÀ Mi 71 $) 


Iü + ti. Dans un mauvais pays. [f #5 


TCH'EOU 
Ê ZA 2 Ft of JÉ) Jéu 


idèu chéu tchôu,; i k'èung tchéu +. Le 
soleil s’est éclipsé; c’est un très mau- 
vais augure. || Ennemi. 4 + É | 
H5 À (ER EN 5%) Iôu chën tséu + 
iü Ts'in. Et je suis l'ennemi de Ts’in. 
Espèce, classe, sorte; de la même 
espèce, de ka mème sorte; semblable, 
égal, compagnon; comparer, classer. 
M DÉS CE Fo) Ti té toi 
Territoire de même étendue, et quali- 
tés égales. JE y À #4 (TE # À) 
Pi ôu, j léi. Comparer les choses, et 
les ranger par classes et par catégories. 
Foule, troupe, nombreux. Ÿ#£ # 
ZE | (5 of FH) Ts’ôung k'i k'iün +. 
Poursuivre ces troupes d’animaux 
sauvages. 3% [ #% f5 (if À JÉ) 
Jôung + iôu häng. D'où partira une 
armée nombreuse. || Anus. É Æ | 
(18 À RD) Pié k'iù +. On enlève 
1. xtrémité du tronc à la tortue. 


* Tch'eôu. Regarder fixe- 

CÔ ment, regarder avec atten- 
U toin ou avec sollicitude. 
HE) | 5 $% + + tchô hâi tsèu. 
* Regardant l'enfant avec 
ER attention. 


Tch'eôu. Odeur bonne ou 
mauvaise, exhaler une odeur. 
h 1 #5 À DE Æ où +: 
hiäng, hiôu, chan, sing, tsiaô. 
Les cinq sortes d'odeurs : à sa- 
voir, les odeurs des fleurs, du bois pour- 
ri, du bouc, de la viande crue, des cho- 
ses brûlées. E X 2 ït LE Æ SI 
(fé ZX A) Chäng t'ién teheu tsäi, 
êu chêng ôu +. Les opérations du ciel 
se font sans bruit, sans odeur. À # 
CE PALTLUACAE ES 


Kouà kiün tsäi kiün, kiän tchêu + ouéi 


_ iè. Notre prince a l’odeur et la saveur 


(c.-à-d., les qualités) de votre prince. 
Odeur agréable. HE [ 4n I 

Pi É GE) K'i + jou làn. Ils ont le 
parfum de Porchis. # {4 À | 
(#5 À K)) Kiäi péi iéung +. Ils por- 
tent tous sur eux des parfums dans 
un sachet. || Odeur d:isagréable. 4t 
(NE JA 9) Ki + chän. It exhale 
une qenr de bouc. [ Hi + tch'ôang. 
Punaise. 55 DE 5% LI Ft C$S %€ JE) 
Où K'T ouéi, i tséa F. Ne soulevez pas 
des iminondices ; leur puanteur vous 
infecterait vous-mêmes. jf | F5 #f 


TCHEU 


(CF Æ;Î + ouân tsäi. Laïsser#de 
mauvais exemples dont l'odeur sub- 
sistera dix mile ans. 

Se gâter. [ DK Sk (7 À JE) 
1 kiuë tsai. Votre cargaison se gâterä: 

À [ (48 F) Tch'éu +. Homme 
vicieux. ® 

Hiôu. É&. Flairer,- percevoir 
l'odeur de. = [ 2 À R ( F) 


San + tchëu, pôu chèu. Il le flaira 


trois fois, et ne le mangea pas. 
Tch'eôu, Hiôu. Odeur 
pl fétide. EE Æ 3 4 
2 CAT ÈS 5 Æ FR 4) Chäng 
75 pôu sië +. Il ne s’exhale pas 


de mauvaise odeur. 


à Æch'eôu, Iên. Odeur de 
bouc. || Chän.Ÿ. Odeur fétide. 


AE Tch'eôu. Aide, second; 
MZ, aller de pair. [ H£ + tch'e. 


Seconde voiture destinée “à 
aider la première. | #1 # 5 
(JE #°) + iù iuën lôu. Le faisanet ke 
héron volent sur la même ligne. | 
+ léung. Petit air de musique. 


Tchéu. Perche de bambou. 
F%. Branche. AL 

(F5 #5 A ) Houän lân tchèut. 
Branche de houän lân. | Æ 
4k di CAT ES a LE MOT 
fôu chôu. Les branches et les 
feuilles sont vigoureuses. 

B£. Membre du corps. 3% Æ# # 
ch 0 de ES I (CZ hi À) mà 
tsäi k'i tchoung, éul tch'âng iü séu f. 
La vertu réside en son cœur, et étenü 
son influence sur ses quatre membres. 
Ï5 JE 1m DCE +) Toué Ki séu f. 
Laisser dans l’inaction ses mains et 
ses pieds. 

Fils qui n’est pas l'héritier princi 
pal de la famille, branche de famille. 
AIRE Fes Fe. « AE) Pèn Ÿ pé 
chéu. Un héritier principal et d'autres 
descendants jusqu’à cent sn 
IFTIARLETRT 

(Hé dé HE )- + tsèa pou tsf; tsf, oi kad 
iü tsoung tsèu. Quiconque n'est pas 
le chef de la famille ne fait pas d'of- 
frandes aux mânes de ses pères; s'il 
veut en faire (parce que le chef de 
famille en est empêché\, il doit en 
demander l'autorisation à celui-ci- 


TCHEU 


[$4 + ts'in. Parent appartenant à une 
branche de famille différente de la nôtre. 

+ 2 | Chèu éul +, Hb | Ti +. 
Les douze lettres qui servent à dési- 
gner les heures du jour. Ce sont 
EKRKNIREFRHERXZ 
tsèu tch'edu in maù tch'ên séu du ouéi 
chën iôu siü hâi.. Voyez F Kän. 

#5. Soutenir, étayer; prendre sur 
soi, porter, supporter, maintenir, con- 
server, garder, gouverner, diriger, ré- 
sister, s'opposer, [ Æ + ôu. Étai ver- 
tical-et étai incliné; soutenir, résister, 
opposition, désaccord, hésitation. K 
2H ER DID (ZA EX E) 
T'iën tcheu chôu houäi, pou k'ù + iè. 
Il est impossible de pamen ce que le 
ciel veut détruire. — %4 f LI[ A Æ 
ESS 1) ) Ï jèn k'à 1 + pé idung. Un hom- 
me patient peut tenir tête à cent braves. 
À EX I (K A Æ) Féi kôu pou +. 
Certainement il n’est pas (assez riche 
pour ) supporter une si grande dépense. 
ER x +Tk'isänlâi. Ouvrir un parasol. 

x S'écarter comme les branches 
| s’ 'écartent du tronc, se séparer, êtreen 
désaccord, être différent. [ À£ 7} 
(Æ À) + li, fôn fôu. Ils se sépa- 
rent et s’en vont en différentes direc- 
tions. AL ÉE [ ÉE(ZS ZX) Fân kôung 
+ li. Les dépositions des coupables ne 


s'accordent pas. | £ & 4% &)+n 


seüu. Nom que ÉË -J- ff ÉÉ Siëniù | 


Pë ki donna à un sapin extraordinaire 
planté dans sa cour. 

Dépenser, débourser. [ FH} + iéung. 
Bépense. [| $5 + siao. Dépenses publi- 
ques. [ {5 + tsié. Donner en prêt. 

La moitié d’une tablette Z$ k'iuén 
ou d'un papier portant un contrat ou 
un diplôme. — [ ff #j À —[ ff 
FE (A & +) { ff6u hiün jén, ï + fou 
häng t’âi. Une moitié est donnée à celui 
Gui a bien n:érité; l’autre moitié est don- 
née au chef de file. & 41 à 7 Î 
CÈE À ñÿ) Tang jôu hôfên +. Comme 

Ou réunit les deux moitiés séparées d’un 
contrat. || Mesurer, compter; nombre, 
quantité, JE [ 19 À CE HE 2h) 
Tôu + chäng chôu. Président du Minis- 
tère des revenus publics. %6 | Hÿ à 
À À A F6 3 4 (ZX SX 8) Iôn 
T ti, ki tchôwng, püu iù Ts'ikiün iè. Jen 
mégale pas Ts’i pour l'étendue du ter- 
titoire ni pour le nom bre des habitants. 

ICE & ) Si +. Montagne 


située à l’ouest du Kan siu. 


-TCHEU 


À Tch&u. Branche d'arbre; 
bras de rivière, embranche- 
ment d’un chemin, ramifica- 

tion; diverger, se séparer, 
ser; ambigu. # [ P'äng +. Branche 
latérale, embranchement d'un che- 


se disper- 


min, moyen indirect. f 7 + chouëi. 
X !#ÆE TK Iôu 


Pousser de nouvelles 


Bras de rivière. 
chéng + 
branches et de nouvelles feuilles. ff 
Ah #Æ Î Tsiëé ouâi chëng +. Pousser 
des branches en dehors de celles déjà 
existantes. dr M°KE À À FE I 
(5  É£) Tchoung sin i tchè, k'i 
sêu +; Dans l'incertitude le langage 
est ambigu. 

. Branche de famille, les douze 
caractères des heures; membre, étai, 
étayer, soutenir, f #£ + tchèu. 
Résister. EH | HE (HE EU JK 71 0) 
Mô kàn + ôu. Personne n’ose résister. 

Particule numérale. = [ 4 Ï + 
houä. Une branche chargée de fleurs. 
— | #4 Ï + 1ä. Une chandelle. — | 
 Ï+ ping. Un bataillon. — | 
Ï + kiün. Un corps d’armée. 

Ki. Sixième doigt à une main ou 
à un pied. || Extraordinaire. 
Tchéu. Membre. F4 [ Séut. 
Les quatre membres. M | 
À E ( F)Séu + pou 
téung. Ne remuer aucun des 
quatre membres: rester oisif. 
[RACE EE 4h 6) 
+ kiài jên. Kcarteler un 
homme. 
Tchéu. À [| Iën +. Fard 
rouge. 


Tchéu. {TT ++. Bruit. 
IK’i. Essoufflé, haletant. 


Tchéu. H£. Membre 
K'i. Marcher lentement. 
Voyez 1x Ki. 


Tchéu. [| 5 +ts'iô. Nom 
d'oiseau, pie; nom d’un bel- 
védère construit par Ÿ£ DK 
W] 5; Hän Où ti. 


Tchéu, Tchéu. Beaucoup. 
te Eh [ (GR À ) Ts'ing kôu +. 
Boisson pure achetée en 
grande quantité. 


+ Ba 
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Tcheu. 


céréale. 


Tige sèche d'une 


fk 
s 


Tchéu. Sortir, aller à, jus- 
qu'à, quant à. # Si & HI 


Se À | 4 (nà À ©) J6 
houëên k'i, tsé ôu pôu + iè. Quant à 


l'âme, elle peut aller partout. { Æ 
FE C6 ER JE ) + sèu, chèu mi t'ou5 
Jusqu’à la mort, je le jure, je n’en 
aurai pas d'autre. À | 3 FF À 
15 FE EX) Jén + k'i chôu ts'in 
ngâi, êul p'iièn. Les hommes excèdent 
à l'égard de ceux qu’ils aiment. 

Transmettre, léguer. { $ HE E + 
(T$ +) + heéu chéu kiün tsèu. 
Transmettre aux amis de la sagesse 
qui vivront dans les âges suivants, 

Changer. ff 4 # # 4 # HT 
(EH Æ É%) Séu iè tchè, kô tchèu k'i 
chou +. Les sentences marquent cha- 
cune une transformation particulière. 

Marque du génitif ou possessif. X 
[EX Æ) Tàa hiô + taé. La 
voie de la grande étude. Xi ÆE [ LÉ 
fi ( Pr Æ) Medu chéu + tsién 
tchè. Moi qui suis l'un des lettrés les 
os habiles. ue Marque du participe. 

FT HRIA RIZ CE X 5) Hing 
+ jên co + i. Ceux qui voyagent 
le savent bien. A ë& | 2 (TA SE 5E) 
Où hién + k'in. Luth qui a cinq cordes. 

Pronom personnel régime d’un 
verbe. fk | & 13% 1 ST (af of ff) 
În +, séu +, kiaô +, houéi f. Donnez- 
moi à boire, donnez-moi à manger, 
avertissez-moi, instruisez-moi. ZX 47 
66 | (Æ  #Æ) T'iën ming ki +. Le 
rs ordonne d'en finir avec lui. {L F 
ER [ 5 (5 at) K'oung tsèu iù { 
tsou6. Confucius le fit asseoir. 

Cela. Æ 1 Æ 4 (K 4) Onéi + 
idu iè. Geht n’a pas encore existé. 
HIAX À TN A (68 66) Käi 
idu + i; ngù ouéi + kién iè. Peut-être 
cela existe-t-il; pour moi, je ne l'ai 
me HUM K {5 KT KI 

Fi 8 1 JE Th RH (X 5) 
Fes + chôu haô, ha +; min ÿ chôu 
6u, 6a +; ts'èu + ouéi min + féu mou. 
Aimer ce que le peuple aime, et avoir 
en aversion ce qu'il a en aversion, cela 
s'appelle être le père du peuple. 

+ loi naturelle, la vertu, la sages- 
se. St 1 Nr #7 | (58 64) Hiô éul 
ro si+. Étudier et mettre sans cesse 
en pratique les principes de la sagesse, 


TCHEU 
Ce, cet. | F FFF Eh JÉ) 


+ tsèn ià cheôu. Ce prince ira à la 


chasse. | F Æ ff (Be JA] FŸ ) + tsèu iû 


852 


kouëi. Ces filles vont célébrer leurs noces. 


Particule euphonique qui suit le 
sujet du verbe, ou le régime, lorsque 
lé régime est placé avant le verbe. JF 
EX ÉE & & (X 5) Min f pou 
nêng ouâng iè. Le peuple ne peut l’ou- 
blier. JE T5 1 8 (X Æ) Ts'èu 


+ ouéi tséu k'ië. On appelle cela met- 


-»tre son: bonheur dans la vertu. à À 
HA (X À) Ién idu + iuë. Le pro- 
 “erbe dit, F4 Z À 


(#h #4) Chèu 


.utohéa ôu. À 5 Æ Pé Kiü f, n'ayant 


À 


encore que sept mois, connaissait déjà 
es deux caractères Z ÂË tchèu ôv. 


NE 6 GT $ À 4 Man tsouèi ti + 


Fe tchè iè. Avoir loujourssur les lèvres 
les particules littéraires : pédantisme. 


jp Tchéu.] +, fi | Chouéi +, 
KZ. | Log +, #h | Cbèn +. 
Noin d’une plante odoriférante 
qui est considérée comme de bon au- 
yure. Æ fs EE NWIké Æ 
(5 #% É> FE) Ouângtchè té jèn, tsé 
+ ts’ad chëng. Lorsque l’empereur est 
bien faisant et vertueux, la plante tchëu 
croit. KE + dE À P ATK 
2 (CR TE) Iù kiün tsèu iôu, 
pi hôu jou + lân tchëu chèu. Celui qui 
fréquente un sage respire et prend le 
parfum de la vertu, comme s'il entrait 
dans une maison parfumée, $ [ 
> & (4) Æ#) Si + lân tchéu hiäng. 
Être imprégné du parfum de la plante 
{chèu et de lorchis: imiter l’exemple 
d'u ami sage. | Fÿ 22 3 + lân tchêu 
k'{. Excellente amitié. | JH + mêi, 
| ÉA + îèn, | + iù, | À + ts’ài. 
La présence d'un ami. {5 48 | JA 
(EE 2) Té ï + méi. Avoir le bonheur 


de saluer un ami. # + Æ | [1 À 


( 4} SE) Siao tsèu ts’ân + séu jou. Le 
ichèu que mangeait Siao #8 Z Tsing 
W | 
Jôa +. Tchèu qui donne des forces et 
Petit cham- 
pignon qui croit sur les arbres et s'ap+ 
pelle À If Môu èul. (Hi À AJ). 
7K Ï Chouèit. Nénufar. Æ [ T'ou+ 
Arum. [ Hif + mà. Sésame. # ! (F4 HE \ 


Houâ {. Parasol d’officier. 


tch&a était comme de }a viande. 


assure la longévité. || 


” Tchëu 2%. Aller, particule. 
a | - T 
Æ. Nom de plante, 
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Tchéu.Vase dans lequel on 
servait la boisson, et qui con- 
tenait [A Ÿf séu chëng;, envi- 


jé 
ron quatre litres. Æ Æ | # 


JE 
KES CHE EN 0) 

Fding iù + ouéi t'äi chäng honâng 
cheôu. On sert lé vase orné de pierres 
précieuses pour la fète de l'augusté 
souverain. ŸL if À Éë É dé | 
CAE 1 Ÿ) Kiang Hô pou néng chèu 
leôu +. Lé grand Kiang et le Fleuve 
Jaune ne pourraient remplir un vase 
qui aisse échapper l’eau. 5 | Leôu +. 
Coupe percée : dissiper ou laisser per- 
dre ses biens. %f PF — | & #% K'o 
hiä if, heôu kiaé. Dans un instant 
un banquet aura lieu; j'attends vos 
enseïznements, c.-à-d., je vous invite. 
33 Æ % [ Ÿ du tch'onën +. Demain 
à midi, le banquet du printemips aura 
lieu. #& [ (À  ) Iôéu +. Coupe 
inclinée qui se renversait d'elle-même 
lorsqu'on l’emplissait, et servait à rap- 
peler aux convives le devoir de garder la 
sobriété. [| & (HE F) +ién. Lan- 
gage qui est instable comme la coupe 
juclinée et change selon es ciréons- 
tances. 
À Tchéu. Gardenia, arbuste 

pu dont le fruit donne une tein- 
ture jaune ou rouge. 
Mürier màle. 


Tchéu. Durillon, cal, cor. 
& £ ff (j F) Chedutsiü 
p'iên +. Durillons aux mains 
et aux pieds. 

Tch'éu. F£. Gésier. 


JÜ£ TFchéu. Respecter. F À | 
UN pe (2555 #6) in jén + ni 
Jié Les chefs des officiers respec- 


taient le souverain. | 3%  #? 

(EX À 5) F tch'éng iü 
ti. I} proposa respectueusement son 
avis à l’empereur. 

Prendre soin de, soigneux, atten- 
tif. | LA  (E À HI) + kiuë chen, 
| fé E À ff 2 mr) + té. S'ap- 
dois à à la pratique de la vertu. 

Hi. Seulement. FH }j Z HI # 
M À6 CHI LS Æ BE, 1 fang tchôu 16 
+ Jing jén pëi. Les réjouissances sur 
une lerre étrangère ne font qu’attris- 
ter le cœur. || | Æ] + iuèn. Temp'e 
élevé à Bouddha dans l'Ivde. 


E 
PES vinaigre. 


D Tchéu, 


L 
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Tchéu, Tch'êéu. Légume 
conservé dans le sel ou le 


Tchéu. Moisson presque 
mûre. 
Repiquer le riz. 


HK. Seulement. 


Chêu, ‘T’i. Bon- 
heur, contentement, } aix. 


Seulement. | À Æ XH 


(HO 8) À ts'iù jou èol. Ne recevoir 


que des humiliations. 


Tchéu. Ï&. Bonheur. 
Kouëi. 
_ des montagnes. 


Sacrifier aux esprits 


LE Tchéu. Graisce, graisser. 
F4 40 BE TCES #5) Fou 
jôu ing . Sa peau a l'appa- 
rence de Ja graisse coagulée, ef 
HE (58 fs SÉ) Houâng + èul kin. Vous 
avez le temps de graisser l’essieu de 
votre voiture, R | KR © Mis ÿ, min 
k2ô. La graisse et le sang du peuple. 
| +, ff Î Mién +. Fard rouge, 
qu'on appelle aussi Æ Î Chouën f 
ou F1 { K'eôu , parce qu’il est rose 
comme le bord des lèvres. 

Symbole de la gloire et de la pros- 
périté. EH} JE À FOR & #E) onu 
ni jén +. Gloire d'un homme sorti 
de la fange. 


À F3 
incliné, supporter; 


se charger de, résister, être en désac- 
cord. Voy. £ Tchèu. | # & F % 
+ k'i tch'ouang hôu lâi: Soulever la 
fenêtre et dresser un appui qui la 
tienne ouverte. | FA £ + k'ä sàv: 
Ouvrir un paraol. 


1 
FA 
EX 


Tché&u. Base d'une colon- 
soutenir. | #4 + ôu. Etai 
soutenir, 


Tcheu. ##. ! Hf k ou: 
Étayer, supporter, : soutenir; 
résister, être en opposition, 


Tchéu. Gage, donner où 


garantie, assurance: 


Tcheéu 


Labourer la terre; 
cultiver. | 


recevoir un objet en gage; 
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Tcheu. 


s’'apercevoir de, 


Savoir, connaître, 
. percevoir, 
éprouver un sentiment, avoir 
la faculté de connaître. f À 
(# 4 Fj 4) Ÿ jén. Con- 
naître les hommes. [ Hù # 
FR F5 (ep Ji) + toh'èu kin 


Eôu idung. Celui qui sait rougir n’est 


Al 
k 
ff 


pas loin _ Épsnree la force d'âme. 
+ 2 36 [Co À FL) Lô tsèn 
tcheu ôa +. Ta es heureux d’être une 
Le incapable de connaissance. ae 

F3 (K É: Où + kiô. N’avoir ni 
connaissance ni sentiment. Th Æ | 
ZX #E Chèn pou +, kouèi pôu kiô. 
Les esprits mêmes ne s’en aperçoivent 
pas: échapper à la connaissance de 
* tout le monde. À | À À fi] Pôu + 
pou kiô ti. Sans s’en apercevoir, 
insensiblement. 46 Î Siën +. Savoir 
auparavant, prophète. # [ HE %# 
f£ 4, Ék K'i + k'i chan t'ièn iè tsai ? 
Sousçconnerait-on qu'il est habile à 
Hi TH 
4, K'i + kisiang léi iè? Soupçon- 
nerait-on qu’ils sont de la même race? 


soutirer les secrets? 


Faire savoir, faire connaître, an- 


noncer. FA ft [| # (Æ À 4 EX #2) 


Ouäng kàn + ki. Ils n’osent annoncer 
FE FA | $$ Ouàng 


Daignez me donner vos 


rien d'heureux. 
kôu + houéi. 
enseignements, daignez avoir un 
entretien avec moi. # | Kao # HA Î 
Chouÿ +. Informer. 
Connaître intimement, ami, ami- 
tié, lier amitié. | © + ki, + © ff 
RS 2 + kiti p'éng idu, | À HK fi} 
+ sin fou ti. Ami intime. #% | € 
(4 À) Ngù + ki. Mon ami. & Î 
#Æ {$) Kôu +. Ancien ami, ancien- 
7 A | (& Éf) 
Sin siäng j. Amis depuis peu. ÿà Î 
Hi K FF É À) lû + iü t'iën tsèa. 
Obtenir l'amitié de l'empereur. À 
OX FR FC Æ SFA 10 #) 
Kôcng suën Ming + Chôu suën iù Ts’i. 
Koung suen Ming se lia d'amitié avec 
Chou suen dans le pays de Ts'i. Kb 
(R À) Kän +. Je suis très sensible 
à vos témoignages d’amitié. 


ne connaissance. 


Se souvenir de, penser à. À 
L FR X |A (M 65) Fôa 
môu tchëu niên, pou k’d pou + iè. On 
doit avoir présent à l’espril l'âge de 
ses parents. À [ 4 & (K Æ) Pôu 
 idu ki. S'oublier soi-mênre. 

Vouloir, désirer. 4j 2 6 fi # 


LR 
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y 55 DS Oh (Né SE 6) Haô ôu 
ôu tsié iù néi, f idu iü ouâi. Ceux 
dont les passions sont mal réglées se 
laissent entraîner par les objets 
extérieurs. 

Diriger, gouverner, administrer. 
SCT R #4 (EH Æ GE) K'ièn + té 
chèu. Le Ciel veille sur les commence- 
| XX (ZA fE) + tchéng. 
Administrer les affaires publiques. 
| ff + fu. Préfet. ! f$ + hién. 
Sous-préfet. ‘[} [ T'ôung +. Adjoint 
d’un préfet. } %F + chéu. 
d'affures. || Guérir, être guéri. 

Tchéu. #7. Sage, prudent. # 


ments. 


Homme 


H XI 4 (rh Jf) Chouén k'i 


tâ + iè iù? Chouen n'’était-il pas très 
prudent? 


Fchéu. { ËX + Sat Arai- 
gnée. [ Bk oh À ÉE fé 
IR A eh CE Fi 59) T tchôu 
siao jên t’äi, kié tchouéi koua 
koud tchôung. L'araignée est 
l'image de l'homme vulgaire; 
elle ourdit sa toile au milieu 
des concombres. Æ À fp 
PÉR 2 4 & (WF +) 
Chéng jén chêu + tchôu ‘li ouàng kdu. 
Le sage imite l’araignée tendant ses 
filets. 


Tchéu. Tissu de 
diverses couleurs. 


##. Noir. 


sole de 


Tehôu. ##. Noir. # # 
F6 | (M8 A F5) Tsio pién, 
tië, +. Le bonnet de peau, le 
bandeau et la ceinture de 
chanvre, et la tunique noire. 


Chouën. ff. Simple, pur. 


Tchéu. Noir, couleur de la 
bourbe. [ X (56 0 A, +1. 
Vêtement noir, qui était porté 
par le ministre de l'instruc- 
- tion publique, et était l’em- 
blème de l'officier modèle. 
Tchèu. Lie, sédiment, marc. 
& Tchéu. € 
HA lement défrichée. 


. Terre nouvel- 


Tchéu, Tséu. Ar- 
bre mort qui est en- 
co:e debout. fr, 
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Tchéu. Terre nouvellement 
défrichée, défricher. :$: JE 


LE CE js JÉ) Iü ts'èu + 
meou. Dans ce terrain nouvel- 
lement défriché. {| Terrain 
inculte et couvert d'herbes. || 
Tchéu. Arbre mort qui reste 
encore debout. # [ 4 % 
CE À HE) Ki, kif Les 


arbres morts encore debout 


ER ES Ex 


LA 
SV 
4 


et ceux qui jonchent la terre. 
dans le 
CES). 
Planter, dresser, insérer. 
Tséu. 


Iusertion du rais 
moyeu de la roue 


diviser en 
plusieurs parties. ( JE] à). 
1 XX. Dommage. ŸE 
IE Æ( À 4É) Où + où 


hâi. Sans mal ni dommage. 


Fendre, 


Labourer la terre. 


Fcheéu. 


Céréale morte. 


Ex Fssees: 


ve Tchéu. Rivière qui donre 
"H son nom aux villes de [ JI] 
+ tch'ouân et de E$ | Lin + 
dans le Chan toung. #4 [| HE Z %ë 
Bk (4 2) Pién + Chéng tchèu tsëa 
ouéi. Savoir discerner la saveur de 
l'eau de la Tcheu d'avec celle de l’eau 
de la Cheng: avoir du goût. 
Noir. | Æ (f& 4 © Ji #0) 


+ t62. Insecte noir. 


HR Tché&u. Voiture de bagages 
“FH qui suivait ordinairement la 


voiture ff ping. [ 
CAL IS FE % E ff) 
+ tchôang. Les vêtements et 


fi 


les autres obj:ts contenus dans les 
pi de bagages. # + $#& f 7; 

À FI E CGE 6 À) Kün teèi 
tcbhô:ng jéu bing, pou li + tchôung. 
toute la 


Un prince sage, voyageant 


journée, garde toujours avec lui ses 
bag:ges, c.-à-d., son calme el sa 


gravité. 


see Tchô@u. Le quart d’une once; 
PPS selon d'autres, 


EX [ £À + chôa. Une tiès petite 
Q 


quautité. EX Æ | ÊÀ Kiao 

leëng + chôu. Disputer pour 
une bagatelle. [ ÊÀ 2 #5 (2h #4) 
+ chôu pi suän. Ca'culer les méndes 
bagatelles: 


huit oncex. 
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771 Tchôu. | Ët + i Ensem- 
ES) ble d'objets de hauteur ou de 


longueur différente, inégal, 


disparate, discordant. 


Tcheu. ##. Noir. 
Liôu. Tissu de soie à fleurs. 


Tchéu. Durillon, calus,. 


Tchèu. Postérieur. 
Tchôung. ##. Fin. 


Tchèu. S'arrêter, cesser, être 
en repos, se fixer, demeurer; 
le terme où l’on doit tendre et 
s'arrêter, but, station. Æ À H 
db RHHTXE (RE Hi ) Où kién 
k'i tsfn iè, ouéi kién k'i + iè. Je l'ai 
toujours vu progresser, et jamais s’ar- 
rêter. JE Æ Fi | (5 F3 A) Ouëi 
min chôu +. Le peuple ydemeure. #7 | 
Hing +, Æ  Kiù +, Ej [ Téung +. 
L'action et le repos, les différentes 
actions ou la conduite d’un homme, 
manière d’être et d'agir. #J jf f£ JE 
Et [ ($ 5) Hô kân ts6 ts’èu kiù f? 
Comment ose-t-il tenir cette conduite? 
A fr 1 (CSh 1 f AL) Où jèn 
hing +: La conduite -des ‘hommes 
vicieux. À Ÿ% | (CE %& #&) Ngän 
jdu +. Déterminez votre but. [ 8 # 
Æ (X À) + iù tchéu chân. Se pro- 
poser pour but la plus haute perfec- 
tion. #4 [ (X ) Tchëu +. Connaitre 
le but où l’on-doit tendre. [ 7k (Ï£ #) 
+ chouèi. Eau qui est en repos. 
(FÈ Æ LE) K'eou iôung +. Les lèvres 
doivent rester en repos, ne pas remuer. 


F R È À 


Arrêter, faire cesser, retenir, em- 
pêcher. | # A + uôu. Calmer la colère. 
4 [ Kin + Prohiber et empêcher. 
[ Æ ER fi (6 68) + Tsèu lu siü. 
Il retint Tseu lou pour la nuit dans sa 
maison. $R fi | 2 IMI(& F) 
Iuên éul + tchéu, êul +. Quand on 
Serrorçait de le retenir, il restait. 

Faire prisonnier. 24 HE F5 À #X 
M HIS CA MIET+ — &) 
Kôung iù Tcbéng jén tchän iü Hôu 
jàng, + ién. Le prince combattit con- 
tre l’armée de Tcheng à Hou jang; il 
fut fait prisonnier. 

Laisser, ne pas déplacer, placer, 
établir, fixer. | H & #5... AI A PJ 
RICE Ÿ)+t ki tchôung ki. 
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tsë iôu k'ù ki + iè. Laissez-leur leurs 
Vous pourrez ainsi 
mettre fin aux dissensions. 

+, À { Iôung +. Tenue du corps, 
manière d’être ou d'agir. À 1 5# { 
(fé HF JF) Jén éul ôu +. Être hom- 
me et n'avoir pas une tenue conve- 
nable. & | 1 À (%Æ #) lôung + 


k'ù kouan. Avoir une tenue et des 


objets précieux. 


manières distinguées. 

Bâton qui faisait retentir la caisse 
de bois pour donner le signal au com- 
mencement des morceaux de musique. 
Voy. F5 Tchôu. 

Z [CE M) Sän +. Les = jà 
san li trois recueils des De et des 
cérémonies; à savoir, #6 M JE à 
fé 66 Î li, Tcheôu li, Li ki. 

Seulement, [ + # — } H 
(BR ŸE) + chéu iôu ï iuë èul. Onze 
mois seulement. [ #f + Hi 7 xx 
+ had chèu du lôu souéi. Agé seule- 
ment de quinze ou seize ans au plus. 
FH HIDE — À 4 Sikittsèui 
jén iè. Il est fâcheux qu'il n’y ait per- 
sonne autre que lui. & 2 41 # 
[ 41 -F Ngäi tchëu jôu chën, pôu + 
jôa tsèu. Je l’aime, non seulement com- 
me un fils, mais comme moi-même. 
[#5 & 2% Î + té hân ioung. Le seul 
parti à ca Me c’est de tout supporter 
avec patience. 

Particule finale. À À Æ 
(5$ js FÉ) Sin ï iôu +. Mon cœur 
est triste. °% Ê€ HT (it 4 H) I 
ki kién +. Quand je l’aurai vu. 

Racine d’une plante; base. 

HE. Pied. € ÉÈ Æ ZX 
CI LR SD WE EX) Houë pé lin iuên 
du +. Prendre une licorne blanche à 
cinq pattes. 


Techèu. Base, fondement; 
f origine, cause. Cf. E Tchèu. 

KI TT TH 25 (He 6) 
T'âi chän hiä + nân fang. Pays situé 
au sud, au pied du mont Tai, BA 3£ 
FE 2e ET CH ES Bi Ke ff) P'ouo 
li tch'än ié ki +. Poser les premiers 
fondements d’un établissement. 


Tehèu. Ilot. F 4 F-[ 
UE (F$ A Hi) Iû tchad, iü +. 


Se Au bord du bassin et sur 
4 “les îlots. ||. S'arrêter, se 


HS reposer, dèmeurer, ‘arrêter. 
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Tchèu. Base, fondement. 
K 5 HT CE & &) Ta 
p'ing ki +. Fondement de la 
tranquillité publique. 


HE 


HE Tchèu. Doigt du pied, pied; 
pas, marcher. É 21 


(iÿ À Hi) Lin tchôu +. Les 
jH pieds de la licorne: présage 
d’une illustre postérité. & [ 
(if M JA) kiù +. Se mettre en 
marche, marcher. EE # & ET] 
CÆ RE Z + ZX #Æ) Kiün ts 
kiù iù +. Le prince lui-même meut 
ses pieds précieux, c.- à- é *, est-en 
marche. 65 #€ fi [ (jé Hi 18): 
Ts'ing jèn hô +. M de quel 
côté seront les pieds sur la natte. & 
 EI(CR À) K'i i iü +. Je vous 
prie de venir. ÆÀ TX HE) 4-T-[ 
(CR FA) Pôu kän tôung laô iü +. Je 
n'ose vous donner la peine de venir. 
HE. Base, fondement. # # 
LE AE — 4) Lan at fo 


traça les fondements. 


Tchèu. É Ï| Pë É Iris 
florentina, dont le suc rend 
les couleurs onctueuses et lui- 


F# 7 


santes, et sert à faire du fard. . 
| FE { iâng. Ancien nom de 
M Æ HF Si ngän fou, Chan si. 


Tchèu. Seulement, rien de 
plus, mais, particule euphoni- 
que. ÉE | E + (it 0) ) 
Lô + kiün tsèu. Hommes 
aimables et distingués. - 
B RIZ 5 À FC M EL 
Mdu iè t'iën +, pôu le4ng jên f. 
Ma mère est pour moi le ciel, mais 


“ ; 


elle n’a pas confiance en moi, HE #t 
LH Cf Æ A) Kio + tsiü! Oh! 
quelle joie! 54 {E 5% & 2 {61 
CA RÉ 2 + Æ Æ) Tohôu heôu 
kouëi Tsin tchëu té +. Les princesse 
sont soumis à l'autorité de Tsin uni- 
quement à cause de son bon gouver- 
nement. || Fchèu. Seulement, mais. 
14 Î Tân +. Seulement, mais seule- 
ment. | #+ 3 ] #] + té iéung 
hing fà. Le seul parti à prendre est de 
recourir aux châtiments. 


JF Tchèu, Tchéu. Blessure 
ou meurtrissure faite avec -un 
instrument contondant. 
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-Tchèu. Citronnier ou oran- 
?Y ger épineux à fruit acides. 
[ %% + 16. Haie d’orangers 
|épineux. EE Æ HE [EE (9 
Louân féung pôu si f ki. Le phénix ne 
se at pas sur les arbres épineux. 
[ fx + k'iô. Pelure d'orange ou de 
citron. || Obstacle, difficulté, dom- 
mage, nuire, faute ou peine légère. 
Teheôu. | À BË + chedu ché. 
Serpent à plusieurs têtes. 


Ki. [ #E + kiù. Poire. 

Tchèu,  L'extrémité du 

di moyeu d’une roue. #% Hj | 

| (CH EE X MX) Tsi 

.leàng +. Il offre des libations à l’ex- 
‘ tiémité des deux moyeux. 

Fourchu. 46 % 4 | # % 
‘(FF 3) Pé fäng idu + chedu ché. Au 
.nord on trouve un serpent à deux têtes. 

5. Particule finale. 


in Tchèu. Ouvrir. 
"SN 


Tchûi. Frapper. 


jy Tchèu. La longueur moyen- 
ne d’une main de femme, me- 
sure de À\ 5} pà ts'uén huit 
dixièmes de FR tch'êu, envi- 
ron seize centimètres; une 
petite quantité, peu. # 
R 7 1 C& 65) K1 tch'äng 
tch'ëu iéu +. Leur longueur était d’un 
pied-huit dixièmes. X Hk À j£ EH 
LR (76 f& (6 À SF) T'ièn onëi pou 
-ouêi in + tch'ëu. La majesté impériale 
‘né s'éloigne jamais de mes regards, 
pas mime d'un pied ni d’un palme 
Le pense sans cesse). # [ JR # 

(HS  % (Ÿ) Foung L tch'éu chôu. 
à Fi une courte lettre. Æ 4 
RIZ KR RI(ÉË 54) Chéu tchéa 
it'ièn +, ngän tchôu min tsé? Vraiment, 
celui qui connait fort peu la loi natu- 
relle, comment peut-il connaître l’art 
de gouverner? X [ T'iënt. Titre d’un 


traité d'astronomie. 

K main. JS: sin 81 
CET #E FO À) M 

chéu éul + kouèi. Profitant des cir- 

constances, il le frappa et le renversa. 

PE mi 5% CH FE) + tchäng éul 

t'ân. Il battit des mains et parla. 

Ti, #. Résister,.… - 


Tchèu. Frapper avec la 
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Tchèu. Bon, beau, scie 
au goût. | 4 (5 F )+tsidu. 
Bonne boisson. Æ Hi | ñk 
CÉ Bt @) Oväng iuë: + 
tsai. Le souverain dit: C’est 
très bien. Æ À | 
(Ëÿ AK EL) Ngè ièu + teh'ôu 

J'ai fait provision d’ Shieliéäts 
(légumes). XE JA on: 
(RE À AJ) Ts'éu i + kän. Il 
leur témoigne son affection 
en leuroffrant des friandises. {| 
Intention, désir, volonté, 
signification. Æ [ Chéng +, 
44 | Iû +. Volonté ou décision 
impériale. % [ Foung +. 
Recevoir un ordre de l’em- 
pereur. À 5% | Tseôu ts'ing +. In- 
former le souverain et solliciter ses 
ordres. Æ # KE EI %#4I 
(FX #R) Kiün ki t4 tch'ên fdung +, 
ling iou +. Le grand conseil d’État a 
reçu la réponse dé l’empereur, avec la 
promesse d’une décision spéciale sur 
cette affaire. HE [| jé (E Ki) Kit 

iuèn. Le sens de ses paroles est “a 
fond. [A %# {g | Séu chou pi +. 
Explication complète des Quatre livres. 
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EE Tchèu. Désir, volonté, inten- 
ls tion. Voyez F{ Tchèu. 

Tchèu. Doigt de la main 
ou du pied. Æ [ Kiü +._Le 
gros doigt: le pouce de la 


#3 
#4 main ou du pied. & $& Î 
Cheôu tch'äng +. Le plus long 


des doigts de la main. Æ X [ Tsiü tâ 
+. Le gros orteil. js Î Siad +. Le petit 
A À I (Æ fË) Chéu +. L'index. 
2e M 2 1 (SH F) Où ming tcheut. 
Le moe s doigt de la main. tf1 [ 
Tchôong +. Le doigt du milieu. /E | 
K'iù +. Courber les doigts: compter 
sur les doigts. Ê£ [ (4 JR & #K) Hô +. 
Se mordre les doigts de repentir. 
Montrer du doigt, indiquer de la 
main. À F FF M 7 AH 
(à # 5) Tsông tsèu + Tsèu 
ia, éul chéu jên, iuë. Tseng 
tseu, montrant Tseu jou et s’adres- 
sant aux assistants, dit. + Æ ff | 
(K %#) Chéu chedu chèu +. 
Ce que dix mains montrent du doigt. 
ER ER & À 4 CËT Y  f 5) 
+ chéu cheôu tch'ôu tchè jèn iè. Les 
hon:mes qui wontrent -et font. con- 
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naître les retraites des animaux. Æ 
#1 | (69 54 ) Pôu ts'in +. 11 ne mon- 
trait rien du doigt. 

Indiquer, signifier, faire connaître, 
enseigner, commander, faire allusion. 
BE # TA 2 (DE 
Séu iè tchè, kô + k’i chou tehëu. Les 
explications indiquent chacune ce que 
les symboles signifient. 7 + H & 
FE (18 1 RÉ) Lou chèu iuë k'i, + 
chèu. Un homme à soixante ans ap- 
proche de la vieillesse ; il se contente 
d'indiquer (aux plus jeunes ce qu’il 
faut faire) et de donner des ordres. 
H TK CH LE À Æ fË) Mou 
+ k'i chèu. Manifester par un signe 
des yeux ses sentiments et ses ordres. 
FE an 2 CHI EE K & Mit, 
jôu f. Il n’avait qu’à faire signe du 
menton, et ses désirs étaient accom- 
plis. [ H 5 FF (24h Æ) + jéu, kao 
chéng. où peut indiquer le jour, 
c.-à-d., le jour approche, où vous serez 
élevé à une haute dignité. JE JK 
H ®f FR Ts'èu fôoung, + jéu, k'd 
tch'ôu. Bientôt cet abus pourra être 
supprimé. É | (t À 1 5 
Tchëu +. Censeur. 

Prendre à témoin, faire serment. 
[A X LR IE (HE SE) + kièu 
t'iën à ouêi tchéng. Prendre à témoin 
les neuf cieux. [t] | 1 inf CE À F) 
T'ôung + chän hô. Prenons ensemble 
à témoin les esprits des montagnes et 
des rivières. 

H. Désir, intention, volonté, 
signification, bon. [- ÉZ + onäng. 
Désirer et espérer. Æ ÎLE H Î 
(Er LE JÆ) Pou ni kiuë +. ls ne 
cachaient pas sa volonté. “# XE ifn 1 
jé À (A F) lén kin éal + iuèn 
tebè. Expressions simples et sens pro- 
fond. ZX #3 | (Hi LE FX Æ 6) 
Ouên id, + ming. Style concis et 
signification claire. 


Tchèu. Terrain uni dans 
lequel on faisait des offrandes 
au Ciel, à la Terre et aux 
T1 $ du tf cinq premiers souverains. 
BE { CN A & M 5H) Hi +. Ter- 
rain uni bordé d’une petite levée de 
terre, comme un carré de légumes. 
Tchèu. S'arrêter, 
Hs ‘voir avancer, 
-. - #. Amasser, fournir. 


ne pou- 
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Tchèu. [+, Ei [Fan +. 
Bandes de soie sur lesquelles 
on écrivait avant l'invention 
du papier. || Papier. #2 fÿ 
Pi Fi #5 R Mt 5 & #0 

1 EI CK FR ES ED) Ts'äi 
Liün iéung chôu p'i, ki pi pôu, 
iû ouang, ts +. Ts’ai Liun 
fabriqua du papier avec de 
l'écorce d’arbre, des chiffons et de 
vieux filets, sous le règne de ŸE I 
F$ Hän Houô ti (89-106). Ce papier 
fut appelé fÿ | Lin +, # fX | Ts’äi 
heôu +, et aussi Fi #} Iù ovang. 5& 
F5 — [ Hôu ichao ï +. Un passeport. 


—  Tchèu, Ti. Pierre à aigui- 
KR er. 8 XF 21% 
(ÈS Hs In {) Tsiô lou t'ien 
hià tchëu + chèu. Les dignités, 
les revenus alloués ‘aux offi- 
ciers sont dans le monde comme des 
pierres à aiguiser, C.-à-d., des récom- 
penses qui excitent les hommes à per- 
fectionner leurs vertus et leurs talents. 
Cf. HE Tchèu. || Offrir. 1 DR | À 
Ex SE (É DK SE) Si Liù f kung 


kiuë ngaô. Les habitants de la contrée : 


occidentale de Liu offrirent en tribut 
des chiens de leur pays. |} Établir, 
constituer, exécuter. ÊE | E (#5 X #E) 
Ki + fä. Il a déjà déterminé le plan 
de. l'édifice. à | À KR zZ # 
& JR À — ff) lung + tchëng 
min tchèu chëng. Vous assurerez pour 
toujours la subsistance d’un peuple 
nppaarens, BE R A4 
(7 4 4 É&) Tchén ién houéi, k'd 
+ bing. Mes Re. sont conformes 
à la raison et peuvent être appliqués. 
[IRZÈ(É % #) + t'iên tchôu 
fä. J'exécuterai la sentence du ciel. 

[ (CE & KH) + tohv. 
Monticule qui était au milieu du 
Fleuve-Jaune, à l’est de [Bk FI} Kià 
tcheôu, dans le Üf fi FF Hô nân fdu. 
té [FE (89 A) Tohôung liôu + 
tchôu. Inébranlable comme le mont 
Teheu tchou au milieu du courant. 

TI. Arriver, parvenir. 

Tchéu, Ti. Atteindre, obtenir. 
EI ECE 4 À) Tohén tehè 
+ ting. On parvint à circonscrire le 
lac Tchen. 


HE 


* 


Tchèu. Arrêter, cescer. 
Tch'éu. ff. Ilot, monticule. 


LE 
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Tchèu, Ti. Pierre-à aigui- 
ser, aiguiser, frotter, polir, 


perfectionner, poli, uni, lisse, 


fil par fait. DE | (4 H)Lit. 
Pierres meulières et. pierres. à 


aiguiser. | FE € FE (TE Æ fr) Hi 
lién ià. Frotter et polir les angles et 
les coins: se perfectionner soi-même. 
FE An | (6 4 HÉ) Teheou ta6 
jôu +. La route de la capitale est 
unie comme une pierre à aiguiser. | Ë 
ff (CE É H)+ai 


ses bonnes actions de plus en plus 


hing. Rendre 


parfaites. || JK. Î *£ + tchôu. Nom d’ile. 


Tchèu, Tchéu. Montagne 


il haute et escarpée, se tenir 
debout seulet immobile, sur- 
passer tous les autres. % K 
D LI Eh | (HE [) T'oung 


t'iëen miaù à soung +. La tour appelée 


= 


T'üung l'ièn est très élevée, et se 
dresse au-dessus de tout ce qui l’en- 
vironne. À 4] 2% | (HE Æ) Tsié 
séu king +. Faire un amas semblable 
à un haut monticule. || Amasser, pré- 
parer, faire des provisions, fournir. [ 73 
f# #8 (Æ À 5) + nai k'idu leâng. 
Préparez vos provisions de grains 
grillés et d’autres vivres. EI [ 3t #k 
(if À FÉ) Ï + k'i tchang. Afin delui 
préparer des provisions de vivres. 


#5 


53 Tchèu. Maladie, souffrance. 


Tchèu,Tchéu. £É.Faisan. 
Hôu. #4. Milan, vautour. 


Tchèu. Poil épais, poilu, 


velu. 
“s | Tchèu. Bro- 
ii À derie, broder, 


coudre, dessin fait à l'aiguille. 


MA — Tchèu. 
Fi F3 


secrète. 


Reprocher 
ou Révéler une faute 


[| Consentir. 
ff TS rene 
ù Y Tchéu. 
Attendre, espérer. 
Awasser, PHÉPAReT: 
Techèu, Tchéu. 
Amasser, préparer, 
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Tchèu, Tchéu. 
rhoïdes, fistule à l'anus. 


Tchèu, Tchéu. Nom géné- 
rique des animaux qui ram- 
pent et n’ont pas de pattes. {| 
Dissiper, faire cesser. JE Æff 
R(A RE + EL Æ) 
Chôu iou + hôu. Peut-être pourra-t-il 
mettre fin (au désordre), 14 Î 
(5R #5) Ts'èu +. Grand et mince, 

Tchai, Tchéu. E. # | 
Hiäi +. Licorne. 


KA 


Tchèu, Tchéu. Faisan. 
FES RH À (CG 8 A) 
+ ming, k'iôu k'i medu. La 
poule faisane crie, et on veut 
l'apparier avec un quadrupède: 
mariage mal assorti. “£ # { 
(4 f£) Chéu tchëu +. L'of- 
ficier tient à la main (et offre) un fai- 
san. #j [(Æ (4) Chèu +. Frapper 
d'une flèche un faisan: dérider quel- 
qu'un et le faire parler. | Æ Æ # 
HE (% Ÿ)+ tôu tchè ouàng ién. 


Ceux qui AR aux faisans ou 


aux lièvres allaient (dans ce pare}. 


Étendue de mur de ‘trente pieds 
de long sur dix de haut. #5 3 
HI(AÆ  É JS Æ) Tou tch'éng 
kou6 pé +. Si les remparts d’une capi- 
tale ont plus de trois mille pieds de 
cireuit sur dix de haut. 

| F4 + mên. Nom de l'une. Fe 
portes du palais. Voyez'f4. 

Mettre en ordre, disposer, arranger. 

[ÉE ( m4) + king. Se pendre. 

BE | (20 4) Hô +. Crier trois 
uoirs: à un jeu composé de cinq tablet- 
tes à faces noires et blanches, amener 
à la fois trois faces noires, ce qui 
valait quatorze points. 


Tchéu. Étendue de rempart 
de trente ou de cent cinquante 
FR tch'ëu. Voy. #£ Tehèu. 


Tchéu. LE | Ten'éu +. Iné- 
gal, en désordre. 
Roüe de voiture. 


Tchéu, Ouéi. Ornementde 
jade fixé sur la garde d'une 
épée. ” 
Tchouân. . Ornement. 


‘ Hémor- 
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: Tchéu. Cochon. # Jà F- 
; LEDESE ET 
75 À LC Li FE 
Le se beôu tchêu touän Ts'i fôu 
jén ctedu tsiü, k'iô k'i ièn, i 
o:êi jén +. La femme de Han Kao tsou 
(l’impératrice Æ ff Liù heôu) fit 
couper les mains et.les pieds à Ts’i, 
femme de second rang-de- Han Kao 
tsou, lui fit écraser les yeux, et la ré- 
duisit à être ce qu'elle. appela un 
cochon humain. 


ZX Tchén. Arriver, parvenir à, 
jusqu'à, quant à. 7% %& | 
(£5 2 ÀP) Tchéu-k'eôu +, 
Faire venir les voleurs. f Æ£ 
M #4 | rfi Ji) 4 sèu pôu pién. 
Rester toujours le même jus- 
qu'à la ne ñ EN | F H 
ch D (É LE YE) Tséu tchaô 
+ iü jéu tchoung . Depuis 
le matin jusqu'à midi, et 

depuis midi jusqu’au soir. 
% | Chén +. À tel point que. [ #8 


Be 
+ia, [#5 +6, Î 5 + liûn. Quant à. 
| LÉ Ru À 
(HE EE HU É)+ k'iciôu, chéu 


toùô idu tchéeu. Quant à leurs livres, 
is sont très répandus dans le monde. 
1H R (68 58) +in k'ivèn mà. 
Quant aux chiens et aux chevaux. 
[8 JE Sp + iü ts'èu auäi, Quant aux 
äutres choses. { #5 if + j5 chéu. 
Quant au marché. 

Le plus haut degré, au lus haut 
dg 6, parvenu au plus haut degré. 
Fe 2 | Cf JF) Hieé tshcu +. Le 
plus haut degré de la piété filiale. X 
7 | (Æ (£) Ta tehéu +. Le .plus 
haut point de la grandeur. F Je 
(th JE) + chéng. Très sage. fr JP dE 
l£ (ch JË) Tehoang iôung L'i + 
À bô2? La vertu quise tient toujours 
également éloignée des deux extrêmes 
n'est-elle pas parfaite? À #h if 
(È 4X) Ngën k'in ping +. Vos bien- 
faits et votre dévouement sont égale- 
ment très grands. [ 5 (5m ÉE) + té. 
Vertu parfaite. | À (HE +) ÿ jén. 
Homme parfait. [ > + chad, [ on # 
CA F cha tchô choud. Au moins. [| & 
5 tous, | & # T touo tch5. Au plus. 

Ji | RE 56 pe FE Où +: tchévu, 
Chêu, li, id, ngäi. Les cing.chpses qu'il 
faut développer au plus baut degré; 


à savoir, la volonté, la poésie, l’ur- 
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banité, la musique et la commiséra- 
tion. (8 L FE) 

 HFCH +) Jéu + Le jour le 

plus long ‘ou le plus court: solstice. 
HE | & | Hié +, toung +. Solstice 
d'été, d’hiver. fs [ Siaô +. La veille 
du solstice d'hiver. FH & [ (à FH #) 
Jéu tch'äng +. Le jour atteint sa plus 
longue durée : solstice d'été. [1 #7 [ 
(fé A 4) Jéu touèn +. Le jour 
arrive à sa plus courte durée: solstice 
d'hiver. 7j A6 | Jéu fang pé +. 
Solstice d'été. 
-. Bon. #2 in FT (M FE 5 A) 
Fôu tchëu éul kiô +. Si, en examinant 
l’arc, on trouve que la corne est honne. 
[SEK % À) + in. Parole ou 
iustruction excellente, 

Ly+ Tchéu. Voiture qui est plus 
HER basse ou plus lourde par de- 
vant que par derrière; bas, 
inférieur, lourd, baisser. 

F An NF Ci 2h 4) Jôu 
1, jôu hiën. Voitures d'égale 
hauteur par devant et par 
derrière. Voyez ff Hiën. 


Fchéu. Offrir, présenter. 


F M € À K& # 


(ÈS Hh NÉ) Hién t'ién tché 
ED tchè ts'aô chôu +. Celui qui 


offre des terres ou des maisons 
tient en main le contrat pour le pré- 
senter. | HE (Æ f£) + h. Offrir des 
LD ae FU RTE 
(HE FT 5) Tséa hièni + mingiü ds 
küang. Tseu hien rendit compte au 


prince Mou de l'exécution de ses ordres. 


Offrir sa démission. X% %& L + 
En | (HE di 0) Täi fôu ts'i chèu 
éol Fchén, EL + LE (ié F5) 
Ts'i chèu + tchéng. Un tai fou à 
soixante-dix ans offre sa démission et 
1 5 FE 1m ZX 
(HF) + onêi toh'én éul k'it. Il se 
démit de sa charge et se retira. | 
F Æ F (2 2 (Ë) { kouô hôn 


Kit:è:.Céder la principauté à Ki tseu. 


se retire des affaires. 


Transmettre, envoyer. L FE ! # 
($ 4j Ë) Kôung tchôu + kaé. L'ha- 
bile interprète transmet la réponse 
des esprits. | À ( EX JHk JU Æ) 
+ niù. Message envoyé par un père 
au mari de sa fille trois mois après le 
mariage de celle-ci. | Æ&:+ 1, T f# 
+ .beôu.. Envoyer l’expression de ses 
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sentiments, envoyer ses. salutations, 
transmettre les salutations de quel- 
qu'un. I ÈÉTÉ # À CH À) Houëi 
k'iû, + { Ling tsuën. De retour chez 
vous, saluez pour moi M. votre père. 
EIRE ) Meou + f. Un tel 
vous salue. F5 Dj EE | (ZE ‘#) Lin 
pië, tchouân +. Au moment du départ, 
il prie de présenter ses salutations. 
Dévouer, donner ou employer une 
chose en faveur de quelqu'un. # 
UT 6 3% 5 (25 IN #h) Kiün tsèn 
i ; ming souéi tchéu. Le sage donne 
sa vie pour rester fidèle à sa résolution. 
JF B RE | ÀE SF (6 64) Chéu kiun, 
nêéng + k'i chën. Pouvoir se dépenser 
tout entier au service de son prince, 
| (ii Z du s 2%) x li. Faire tous ses 
efforts. M | À fn Æ 4 HE 
(Z {) Tchouän sin + { ti, hiaô king 
môu ts’'in. Remplir les devoirs de la 
piété filiale envers sa mère de tout 
cœur et avec tout le soin possible. 
Faire venir, attirer, exciter, pro- 
voquer, être cause que. {à {3 { HJ 
(53 SE É%) Pi ôu + iéung. Faire 
usage de toutes choses. Î FE | 5 % 
(F4 2 ÀF) + Leu, + k'eéu tchéu. 
Altirer les voleurs, faire venir les 
voleurs. [ X FT 2 Æ CEE K 0) 
+ t'iën hiâ tchëu chéu. Faire venir 
les hommes instruits de tout l'empire. 
AE RER dd 
(CE & Æ)lûit T'iéntchén fa in 


èul ist Je ferai descendre sur 


vous les châtiments du Ciel. & JE 
FIRNZÆE(S #) kin 


Pi hiâ + Kouën chän tchêu iü. A 
présent Votre Majesté fait venir des 
pierres précieuses du mont Kouen. 
BR 210 € 8 & LE F) 
Mô tchëu + éêul tchéu tcrè mfng iè. 
Ce qui arrive sans que personne en 
soit la cause est un effet de la Provi- 
dence. [ 6p ( Æ Æ + Z Æ) 
+ chêu. Exciter à la guerre. 

Au lus haut degré, atteindre ou 
faire. parvenir au plus haut degré, 
A { x 
kouéi. N'être pas d’un prix très élevé. 
JG FH  (X ÉE) Sièn + ki 


tchôu. Développer et perfectionner 


parfait, fi Péu + ngâng 


auparavant ses connaissances le plus 
possible. % LS F AE ff (NÉ 2% 3%) 
Chéu à +.k'i king. Aussi lémoigne-t-il 
le plus grand respect. 

Arriver à, parvenir à ; but où l’on 
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tend, terme üo l’on arrive. [ #£ 
(JE P4) + ouéi. Parvenir à une digni- 
té. | jé (= NN ) + iuèn. Pénétrer 
loin; esprit très pénétrant. — | ff 
H ÉD Æ É) Ï + éul pé lit. Le 
terme est unique, et mille soucis y 
conduisent. 

Examiner à fond. [ & JA #09 
(HE S& SE) + io i tchéu sin. Étudier 
à fond la musique pour régler les 
sentiments de son cœur. 

Forme extérieure, élégance.  %À 
Ji 15 | (ZE fx sf) Tséu jân tch’éng 
kaô +. Devenir naturellement grand 
et beau. 

#4. Parfait jusque dans les moin- 
dres détails. 4 ZT & E (M À #) 
Pi kôung + ouêi châng. Les ouvrages 
doivent être parfaitement travaillés. 


Tchéu. 


total, résumé. 


Réunir, somme, 


Tchéu. Percer, ouvrir une 
voie, enlever de force, piller. |] 
Arriver. AL Hi (#4 AË )+ pé 


ki. Atteindre l'étoile polaire. 


fi 
ii 
Fi] 


Tchèu. 44. Indiquer... 
Ÿ Tchéu. Tissu fin et serré, 
FR travail délicat, fin, délicat, 


exquis, élégant, parfait. r 


#5 | (A Ëf) Houä té tsing +. 
Dessiné avec une rare perfection. 

téparer, racéommoder, rapiécer, 
vêtement rapiécé. 


Tchéu. Céréale semée tard. 
#5 | à ZÆ (oé 4 A) 
Tchéu + chôu më. Les grains 
qui se sèment tôt, ceux qui 
se sèment tard, les pois, le 
blé. || Jeune, dernier, tard. 
fe | LL Æ (6 À ) 
Tchoung +, ts’iè k'ouâng. Ils 
sont tous jeunes, et par suite 
peu prudents. # [(:£ +) 
Laô +. Les vieillards et les 


enfants. ÆE | # (4 60 4 M fX) 


Ouâng + tsèu. Le plus jeune fils du prince. 


BEBE TÉHES 
[HAN FRE ÉETFEÆ) 
Li ki iôu éul tsèu; tchàäng iuë Hi ts’i, 
+iué Tchoud tsèu. Li ki eut deux 
fils; Fainé fut appelé Hi ts’ï et le 
cadet Tehouo tsew. 

Tch'êu. Orgueilleux, arrogant. 
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Tchéu. But, fin que l’on se 
propose, intention, volonté, 
résolution, détermination, dé- 
sir, tendre vers un but. # #j 
2. A TE HE HE) J6 ché 
tchëu idu 1. Comme le but visé par 
l'archer. [ DS 3 (5 54) + iü tac. 
Que votre but soit la perfection. JG 4 
3 | CI SE  (Æ HR 2€) Ouän 
üu säng +... + i ta ning. Celui qui 
fait servir les choses à son amusement 
n’atteint pas le but qu’il devrait se 
proposer... Le but qu’on se propose 
doit toujours être conforme à la rai- 
son. #5 | (5 ) Té +. Atteindre 
son but. [# X & H KI(H] 5 #) 
+ k'itä, chè k'i sf. Tourner toute son 
attention vers les choses importantes, 
et ne pas s'occuper des petites. £ + 
EH RIR À 6 À (iù 

Fôu tsèu kôu iou houë + iü Kôung pé 
Leaô. Maître, vous serez naturelle- 
ment porté à concevoir des doutes à 
cause de Koung pe Leao. | K & & 
K Hu... KIA SE (MA AL F Bi À) 
+ k'i sé hôu t'iën ti... K'i + pou ouëi. 
Les aspirations et les sentiments du 
sage s'étendent à tout l'univers... Le 


Lu vd 
AU 
HH. 
QUU 


. sentiment et la volonté n’opposent 


aucune résistance à la raison. 

Passions ou affections de l'âme. 
F8 à 28 DS M6 7 | CA 8 E) 
Ha, ôu, hi, nôu, ngäi, 16, lôu +. Les 
six passions de l'âme, qui sont l’a- 
mour, la haine, la joie, la colère, l’af- 
fiction, l’allégresse. | Æ FF 
(TS dh HË)+ pou k'o màn, Il n’est 
pas permis de donner libre cours à ses 
désirs. 3% Æ | & (HE D Hi ia, 
+ iù? Le dessein est-il conforme à la 
Justice, ou seulement inspiré par un 
sentiment peu louable ? 

Ce que veut dire une chose. À LI 
dt Æ | (CH +) Pôu i sèu häâi +. On 
doit se garder de prendre une phrase 
trop à la lettre contrairement à la 
signification générale de l’ode ou à 
l'intention du poète. 

Signe, emblème. FL + Z %# ZA 
UE 5% TE (8 À 5) Koung 
tsèu tchëu särg, Kôung si Tch’éu ouéi 
+ iên. Pour les funérailles de Confu- 
cius, Koung si Tch’eu fit préparer des 
insignes ou ornements emblématiques. 

Se souvenir, mémoire. f Fi I 
CE BE fi M 3) f$) Po ouén, 


k'ièng +. Grande érudition et mémoi:e 


EL 
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faute. ff Æ M 2 1% F2 


(#3 #) Tchéung ni ouën tchëu, iuë: 
Ti tsèu + tchëu. Confucius ayant en- 
tendu ce récit, dit: Mes chers disci- 
ples, retenez bien cela. 

££. Consigner par écrit, faire 
connaître, histoire, annales, inscrip- 
tion, monument. # 2% 
(F] NE »}) Æ) Tchàäng pang koud 
tchêu +. Il est chargé des documents 
relatifs à l’histoire des principautés, 
LU 1 # 8 H & # À 
CÆ ff Z + 0 Æ) Ï F ôu 
kouo, ts’iè tsing chän jên. Pour per- 
pétuer le souvenir de ma faute et 
signaler la conduite d’un excellent 


* homme. $ [ Z 0 4 (T8 XX À 1) 


Tsèu + tchëu sin iè. Seigneur, éclairez 
mon intelligence. À À | (À) 
Jèn ôu +. Registre où sont inscrits les 
hommes et les objets: mémoire fidèle. 
Tch'éu. f&. Étendard, 
Pointe de flèche faite d'os. 


24 Tchéu. Consigner par écrit; 
HN histoire, annales, mémoires, 

document, inscription. Cf. & 
Tchéu. Ëk | 2 PK (3) F) Chôu + tchëu 
tsai? Qui les consignera par écrit? 
LE À CÉ Æ) + in sin. Graver ou 
conserver dans la mémoire. & | Méu +. 
Épitaphe. À [ Pang +. Inscription 
sur un tableau. 

#£. Petite tache sur la peau. A 
M JE À 3 1 (5  &) Kao 
tsôung kiä châng iôu tch'ëu +. L’em- 
pereur Kao tsoung avait des taches 
rouges sur les épaules. 

FE Tchéu. Oublier. 
UD >. Intention,.…. 


‘fchéu. Beau plumage. 


JE Tchéu, K'i. Batailleur, 
querelleur. X Æ À | GE #) 
Tä idung pou +. Un homme 
d’un courage vraiment grand n’est pas 
batailleur. |} Nuire par des moyens 
violents. À | À 32 (5 AK Hi) Pou 
+, pôu k'iôu. Éviter tout acte d’injuste 
violence ou de eupidité. 


+ Tchéu. Petite tache 
fè noire sur la peau, 
verrue. 


TCHEU 


EH Tchéu. 
mx 


ié [| Iluèn +. 
Polygala tenuifolia, Poly- 
gala sibirica. 


Tchéu, Tch'êu. Déméler, 
arranger, préparer, prendre 
soin de, s’appliquer à, s’occu- 
per de, exercer, perfectionner. 
TRE (A à) Houé + 


séu si. Transformer et tra- 


A 
[| 
AL 
fi] 
YA vailler la soie et le chanvre. 
DES: LÉ CR) 4 ién. Arrange 
ses bagages. | 34 (Æ (£) 
+ + jôung. Faire des préparatifs 
de guerre. [ K (Æ ff) 

+ ping. Exercer les soldats. [ #, %f 
(x ) + sêu chéu. S'occuper de ses 
affaires particulières. | 3kK (TE +) 
+ chouèi. Diriger le cours des eaux. 
[ + ping. Guérir les maladies. | fL 
(r Æf) + louän. A paiser les séditions. 
[ié 3% Cf F) th S'appliquer à 
pratiquer l’urbanité et la justice. [ fa 
# (Z% Æ)  hô king? Quel livre 
étudiez-vous? [At X #8 (ME) +k'i 
tà t'i. Il perfectionne tout l’ensemble. 

Diriger, gouverner, surveiller, 
inspecter, contrôler. [ À [À 
À À ( f)+jèn tchè... + iü jèn 
tchè. Ceux qui gouvernent les autres. 
Ceux qui sont gouvernés par d’autres. 
[1H (X #) + L'i koud. Gouver- 
ner son pays. À 4X À Ef LI ch 
2 VE 4 (AR EU) 1 Tipôu k°, à 
Tchôung koud tchëu +, fiè Les étran- 
gers ne peuvent pas être gouvernés de 
la même manière que les Chinois. 

Talent pour l'administration. 
R #1 F 6 (4 (HE À #) 
Kouàn Î ôu  iü Kaô Hi. Kouan 1 ou 
a plus de talent pour l’administration 
que Kao Hi. 

Lieu soumis à la juridiction d'un 
officier. ft | fn LÉ ( À ‘Ét) Kouéi + 
bô tch'éu? Quel est le lieu de votre 
juridiction? | H& Æ (4j 5À f#) 
+ ouàn chéng, | F + hiä. Moi qui 
«uis sous votre juridiction. 

Juger les délits, punir. #7 4€ F3 | 
(È Jél ÂÎË) Hië ts'ôung ouàng +. Ceux 
qui ont cédé à la violence ne seront 
pas punis. | Fi 2 JE (54 À 56) 
T tch'ên tchôu tsouéi. 11 me punira 
de ma faute. | ÊA # SE (#4 À 16) + 
tchôung tsouéi. Infliger une peine grave. 

Comparer. # 46 Ji & & | 
(ER FE SR) Kiai ou kan iù Tchaé #. 
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Aucun n'oserait se comparer à Tchao. 
Demander. À ft Kk 2 | # 
Z. (AJ RÉ) Fân sin mông tchëu +, 
kiäi t'ing tchëu. Toutes les demandes 
des nouveaux habitants sont soumi- 
ses à sa décision. 
Tchéu. Paix et bon ordre dans 


un État. K PF I 4 (5 À) T'ién 


hiä + iè. Le bon ordre règne partout 
sous le ciel. [ @L ZE JF 3 (2 HE fr) 
+ louän tsäi chou kouän. Le bon ordre 
ou le trouble dans l’État dépend des 
officiers. = [ — fl (sk F) Ï +,i 
louän. Tantôt le bon ordre, tantôt le 
trouble. || Demeure paisible. (Ï£ R). 

Teh'êu. | 7K + chouèi. Nom de 
deux rivières du Chan toung, dont 
l’une est dans le 3% I FF. Lâi tcheôu 
fou, l’autre prend sa source au pied 
du % {II T'âi chän et se jette dans la 
1 Séu. || À, T'Ai. Rivière du $è JH 
Jf Ts'iuén tcheôu fou, Fou kien. 


Tchéu. Tailler un vêtement, 
découper, rogner. E°#l |. 
(NE NE Z$) Kiün ts'in + tsi. 
Le prince coupait et offrait lui- 
mème (le foie). || Préparer 
des vêtements. [ {#4 # X 
(5 4 JM) + pèi châng 1. 
J'ai préparé ces vêtements. {| 
Préyarer le cercueil, les vête- 


L 
E 
nil] 
] 
Lu 
=) ments et les autres objets né- 
L cessaires pour ensevelir un 
BI on. À + RUE + 
[A+ ATX + H ff 
#1] (HN “ÆE #))- Lôu chéu souéi 
+, ts'i chèu chêu +, pa chëu 
iuë +, kiou chèu jéu siôu. On tenait 
toujours prêt d'avance, pour un hom- 
me de soixante ans, tout ce qui deman- 
dait un an de travail; pour un homme 
de soixante-dix ans, tout ce qui de- 
mandait trois mois de travail; pour 
un vieillard de quatre-vingts ans, tout 
ce qui demandait un mois de travail; 
pour un vieillard de quatre-vingt-dix 
ans, tout ce qui demandait quelques 
jours de travail. |} Deuil de troisans, 


rèvles ou obsrvances du deuil de trois 
ans. f | Chedu +. Garder le deuil. 


NB OL ÉE # CHE 82) Fou + ki 


tchôung. Le temps du deuil étant écoulé. 


Instituer, inventer, institution, 
invention. #6 Æ. | HË (14 A 8) 
Siën ouâng + li. Les anciens soute- 
rains ont étaLli des règles, 
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Modérer, restreindre, prohiber, régler, 
déterminer, statuer, gouverner, règle, 
loi. I & | LI 1 à 
CE fi 2 #)ittchén ih+ 
sin. Réglez les affaires d’après les lois 
de la justice, et votre cœur d'après les 
bienséances. #4 4% ii] { + # 
(#5 (3 5%) Chèo jou käng + iü tsidu. 
À plus forte raison devez-vous être 
rigide observateur des lois de la 
tempérance. & 5 À LE JE [| 4 
CA 1 FR JC F) Kin King pôu tôu, 
fêi F iè. À présent la ville de King 
dépasse l'étendue déterminée, ce qui 
est contraire aux lois. | Æ + t'äi, 
[5 + kiün, | [4] + k'ouèn, X #4 | 
Tä tsoung + ou Xl EX Tsdung tou. Gou- 
verneur général ou vice-roi. | Ff + fds. 
Résidence d’un gouverneur général. 

Ordre du souverain. K  Z 

S HT Cf E 55 dé # GE) 
T'iën tsèn tchëu iên iuë +. Les ordres 
du fils du ciel s'appellent tchéu. “+ 
FE | (ïé dh Hé) Chéa sèu +. Un 
officier donne sa vie, s’il le faut, pour 
exécuter les ordres de son prince. 
[ + chôu. Lettre du souverain. | #& 
+ tch'é. Composition sur un sujet pro- 
posé par l’empereur, #f [ Touéi +. 
Répondre à une question posée par 
l'empereur. 


Le 
il 


jén hiô f iên. Si vous aviez une pièce 


Tchéu.Tailler un vêtement; 
coupe ou forme d'un habit. 
À & 6 À fi À ETES 
(Æ H Éd 


Tsèu idu mèi kin, pôu chèu 


de belle soie, vous n’en feriez pas tail- 
ler un vêtement par un apprenti, JF 
4 R 2Ë [CUT LE I 1 5 4) 
Fôu touàn 1 Tch'du +. Porter une tuni- 
que courte à la mode de Tch'ou. 

Vêtement garni de fourrures. 3€ [ 
(Æ Ê Æ À Æ) Li +. Vêtement 
garni le fourrures de renards. 

Vêtement contre la pluie. 

+, [3% + tsaé, | (E + tsô. In- 
venter, invention, prendre l'inilative, 
fabriquer. || Composer ou Publier un 
écrit, pièce écrite. 


Ib] 
Ar Al 


Tchéu. If. Clarté des 


étoiles. 


Tchéu, Ki. Chien 
enragé, furieux. 


860 - TCHEU 
4 Tehéu. Nom d'un pelit 


#55% poisson qu'on fait mariner. 


Tchéu. Œufs de poissons 
conservés dans le sel et le 
vinaigre, 


Echéu. Boucher une fente 


avec de la paille. 


ÆEchéu, ‘Fch'êu. . Nom 
d’un affluent de la ÿX Jôu 
daus le Ho nan. 


Tchéu. 


JET Celui qui sait ap- 
F3  précier les choses à leur juste 

+ valeur ; day sage. % JE 
MD 2 DZ HUE 2 


Ciéa fôi ue sin + tchéu 
touän iè. L'esprit de discer- 


m 


nement est le principe de la 
prudence. #1 5 #5 F5 À 
55 & | (A F, Tohëu ëul 
iou chu hô, ouéi tchëéu +. La juste 
appréciation ce choses s'appelle tchéu. 
LE CHU EF) + nâng. Trésor 
de prudence, ‘ p''hète donnéeà E& $# 
ToL’aô Ts’, conseiller de À ff Ouên ti. 


NS 


Tchéu. disposer, 
dresser, établir, constituer. 
Ext |JÉ + La. Dresser une caba- 


Placer, 


IL ne. 5 & CR 2 M) 
LE + tsiôu ién. Servir un un 
PR, se ER: ss 44 Els 
mu KA H. Hé fj) luën 
ST li tsû siéng, RÉ AES + tchôu 

k'i tsoud iôu. Il fut constitué 
ministre, et le prince le plaça (le 
garda) auprès de <a personne. 
5-6 RÉ LEGER 


(H HE X 
féi +, i iû k'i-li. 
destitution et la 


X *£) Sän iuë 
Troisièmement, la 
“nomination des 
officiers, afin e diriger les subalter- 
nes. | 11 À À 2 (É F) + kiün, 
éul beôu K'iû tchäu. Constituez un 
prince, puis retirez-vous. £# {À f& 
ft RE NU SOC F) Tohôa heôu 
ouêi ché tsi, tsé pién +. Si un prince 
met en danger ses possessions, un 
cutre ‘est constitué en sa place. ER} 
#2 LME F2 (CH ) Tsé pién +. ché 
tsi. On élève le Listes ou autel dans 
un autre ‘endroit. } 2% [f Fi t'iên. 
Constiluer une fondation pour ‘une 
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œuvre de bienfaisance. 

Déposer, laisser de côté, rejeter. 

Faire grâce, remettre une peine où 
une obligation, pardonner. 

Relais de poste, courrier à cheval: 
LI S (É F) Sôu iû + iôu. 
Plus rapide qu'un courrier à ie 
ou à pied. 


Fchéu. Placer, déposer. | 


= 
EL jt CE oh É) + iù iû 


PR 
Vous me mettez eur 
Ja ME 2 

FF — 4) Fân 
ôu + iü 
H.ù. Ne mettez dans la principauté 


houâi. 
votre sein. À fi %& 
SF CA 


èul k'i iéung, ts'âi houéi, 


de Hiu ni vos objets précieux ni vos 
trésors. HE À 2 À 1 ! # 
Be M (Æ & X 7% Æ) Tonou 
fôu sin tchëu tsi êul + tchôu kôu 
kôung. Chasser la maladie de l’ab- 
domen et du cœur dans les cuisses 
et les bras. || Laisser, abandonner 
délaisser, rejeter. ÿ£ |! Z Là # 
(5 À JË) Tân + tchèu iâi hiäng. 
Hs l’abandonnèrent dans un sertier 
étroit. [ x M] fr (y HE] Hi) + pè 
tceïu häng. Je le laisse strl:,rande 
route. | > FI Æ (M GE) + tcheu 
houân t'u. Il les met et les laisse 
dans la prison. [ Æ JR 4 ik # 
(Æ SF JC Æ)+ Kiäng chéu in 


Tch’éng ing. Il laissa Kiang à Tch'eng ing. 


FE Tchéu, Chéu. Plante, 
5% planter, ficher en terre; dres- 
#x ser, établir, constituer; pren- 
fs dre racine, debout, ferme, 
inébranlable. { Ÿÿ (1: ÿà) 
+ du. Plante. | JE (A GE) + ki 
Pianter un drapeau. Æ °F K | & 
ON E JM M) Tsiü hiâ tin + 
tcbô:.ng tch'éng. Le ciel a mis dans 
le cœur de Votre Excellence des 
sentiments de sincère fidélité. H Æ 
fi iCA É Z + Æ) Ki kiün 
jô +. Son prinee est trop faible pour 
établir queïque chose. || Pièce dans 
laquelle entre la ‘barre ou le cadenas 
d'une porte. |} S'appuyer sur. f 4£ 
À Mi + ( F) + k'i tchäng êvl 
iüo. [l eufonça son bâton en terre, 
Il s'appuya sur son bâton, 
ét arracha des herbes. 
Poteau. & & À BF CRE J À) 
Ef tch'ouën kit k'ià +. Au troisième 
mois du printemps, on prépare les 


ou bien, 
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clayons et les poteaux (pour Mes 
les vers à soie). ! re s% 
Poteanx qui soutiennent les plan: 
ches mobiles entre lesquelles on élève 
un mur de terre; surveillant ou ins- 
pecteur des travaux .de construction: 
Cf. #f Kân. X fe HE # HI 
(CE  X E] 5) Tâéi, iù lit chéu, 
tchôu k’i +. Avant les grandes corvées 
{pour la construction d'une placæ 
forte \, 
surveillants des travaux, ou bién, il 
délibère sur le nombre d'hommes et 
la quantité de travail qui séront 
nécessaires. À Jk Æ JL #4 | 
(Æ ff '# Z 4) Séung ich'éng, 
Houà Iuên ouêi +. Soung répara les 
murs de sa capitale; Houa luen fut 
directeur des travaux. 
. Placer, déposer. | Æ & 
Æ & É&, + pi, ping korëi. Il 
Sr les tablettes annulaires, prit 
Ja tablette oblongue. 


Fchéu. Rencontrer, sur- 
Î venir, avoir lieu, rencontre, 
F3 1 & U 
Leang siänz + iü kin jéu. Nous nous 
sommes rencontrés tous deux aujour- 
d'hui. 45 | Ghëa +. Il arriva que. "É Î 
Tché +, #% | Ts'ôou +. Soudain il ar- 
riva que. $& | 14 Æ& (18 EE) 
Heôu + king fou. Ensuite arriva la 
catastrophe. Æ À 3% #f Tohà f t'éng 
t'éang. Être saisi de douleurs subites. 
ÀAJTHAUISER(E EE) 
Liu iuëé pä jéu, + tân tch'êu. Le huit 
de la sixième lune est le jour anniver- 
saire de sa naissance. DE #B # #f BE 
£E € ti [1 H $R) Li pou, Hän 
lin iuén, siäng lân k'i + jéu. Le jour 
où le Ministère des emplois civils, le 
Collège des Han lin, et les soldats 
mandehoux de la bannière b'eue à bor 
dure sont de service au palais. | SF F 
Hf- + niên cheda chéu. Celui qui se 
trouve chargé des affaires pour l'année 
cour.nte. JE + pän. Compagnie qui 
remplit un service à son tour. ii | fi) 
Täng + ti. Celui qui est de service à 
son tour. ] JE + ts'ès. À présent. 
Placer, planter, tenir droit, tenit: 
à la main un objet. | 4 Fi LI 
(FF FR FR) + k'ilôu iù. Il Rs: 
main sa plume de héron. PACA 
Prix, valeur, coûter, valoir, salai- 


cuincidence. 


Lrd FE L'Kia +. Prix, selaires [- LE 


il tient conseil, puis réunit les 
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$ F + ou leàng in tsèu. Coûter cinq 
onces d'argent. Æ | Pou +, % À 
+ pôu té. Ne pas valoir, ne pas coûter; 
cela ne vaut pas la peine de, ce n’est 
pas la peine de. Æ | £È Pôu + ts'ién. 
De nulle valeur, ne rien coûter, coù- 
ter eu. % | El f Pôu + fäà t'a. Ce 
n’est pas la peine de le punir. | 5 %# 
FX DK + té iôu tch'eôu mè? Est-ce 
Ja peine de s’en inquiéter”? 

AËT Tchéu. Déployer, donver. 
fi TFchéu. #. Monter. 


Tené u, Égal, 
rendre égal ou équivalent ; 


équivalent, 


mesurer, peser, évaluer, esti: 
mer, comparer. Cf. {À Tchéu. 


Tehéu. Vase de bastie 
"a sans apprêt, 

_Tchéu. Attention, respect, 
reclitude. 


it, Tchéu. ASE offrir un 
présent. À [ X # ÆE-# 
Vs + nn 4 
X ARIE FR R 16 LI & 
BR & (Æ JE Z + 5 #) 
Nôn +, tà tchè ù pà, siad tc'iè 
k'in niaù, i tchäng ôu iè; niù 
+ pôu kouô tchèn Ii tsed siôu, i kaé 
k'iêén iè. Le fiancé offre, pour-riches 
présents, des pierres précieuses et de 
là soie, et pour petits présents, des ani- 
maux, des oiseaux, le tout comme-sym- 
bole de sa dignité; la fiancée offre seu- 
lement des noisettes, des châtaignes, 
“es jujubes et de la viande séchée, 
conime témoignages de so respect. 


: 
FA 


à quelqu'un ; offrir, présenter. 

CF. Ÿ? Tchéu. RIR FE 
fé LR JP 2 KA RTE À SE 
À 4 DE CHË EH LÉ) Fân +,t'ièn 
Ab ae ang, -tehôu heôu kotüi, k’ing 
ka0, tâi füu ién, chéa tchéu ; chôu jèn 


Techéu. Prendre ou Tenir 
un oljet; présent qu’on tient 


à la main, lorsqu'on fait visite 


tohën + mêu. En présent, d'après l’&s 
sage, l’empereur cff:e une liqueur aro- 
malisée, un prince une tablelte de 
jade, un ministre d'État un agneau, 
fn grand préfet une oie’sauv'y, um 
ufficier ordinaire un faisan; un homme 


du pcuple cffre-un canard domestique. 


‘TCHEU 
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k'in tsô lôu +. On prend des animaux 
pour constituer les six sortes de pré- 
sents. X H2AHIÉELE 
R : EX [EN SR) Kin si tchëu jén k'i 

teh'än iè, kôu i. Les familiers et les 
intimes offrent leurs flatteries avec 
persistance. TR 

Arriver. X & ZX [(Ë rl ER 
Täâ ming pou +? Pourquoi le grand 
souverain narrive-t-il pas? Æ 
K LUE A 4 ) Siné chouäng t4 +. 
La neige et le givre surviendraient en 
grande quantité. 

ft. Le as ps point, le plus 
haut degré. 5 HE [ mm ti À 
EM Me aan ia 
tiën tchouëi. . au faite, il 
tombe. À 4 7 | AI 7 
(K] ÿè Æ À) kiä touän pôu f, 
tsè pôu kiën. Une cuirasse dont le 
cuir n’est pas apprêlé parfaitement 
n'est pas solide. 

Fe. Animal carnassier. Ÿf 4 | 
FR I SR 28 SA CHE Of RE) Ts'ièn 
idu + cheôu, tsè tsâi pi hiou. Si 
l'avant-garde aperçoit un 
féroce, 


animal 
le chef dresse sur sa voiture 
la bannière au léopard, 

Nom d’une principauté située dans 
le domaine impérial des f% In. | ff 
IR FER ZX É) + tohôung chêu 
Jén. Jen, fille cadette du prince de 
Tcheu. || Tehëu. Nom de famille, 
2 JE l'ii] ($ ES 5 BK (M) King 
tchaô + S‘ûn. Le préfet de la capitale, 
nommé Tcheu Siun. 


Tchéu. Nom générique des 
oiseaux de proie; frapper à 


ES 


#f. saisir une proie, battre. | À 
1 2 À ?È 47 CE LE ) F niaù 

tchéu péu k'iün hi. Les oiseaux 
3 proie ne vont . en troupe. 
& | 2 6 (8 RO  5f (8) 
Fén  tchéa chëêu. Soldats enflam- 
més de fureur et terrassant leurs 
KI EM À) Ing 


s.ùn tsad +. Les éperviers et les fan- 


Q pre 
ennemis. R£ 


cons commenceralent trop tôt à prendre 
|| Résister, lutter. 
HE f )Teïou: +. 
difficuké 
douter, 


les petits oiseaux. 
Tchôu. H | 
A vancer péniblement, 
Soupçonner,; hésiter. 
TFchéu, Ti. 
ai. 


Dysecter'e 
leuc rrhée, 
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A Tchéu. Cheval très pesant, 
sg cheval dont les jambes : sont 
cambrées. # À E IX 

f1 ( Æ FE) Houéi kôung mà +, pou 
hiag. Les chevaux du prince Houei 
s’embourbèrent et n’avancèrent plus, 


Tehéu. Bâton de barger ter- 

miné par une pointe de fer. {| 

Sië, Alène; poinçon; sareloir; 
- Percer, sarcler. 


Tchéu, mr frascible 


et méchant. 2$ À 7 a: À Po 
KO UH y (E & 7) 


Hià tchèu -min, 
t'aô + ju k'in. 


Ï ouëi ida 
Parmi le 
peuple de l'empire, les hom- 
mes avides ét cruels étaient 
seuls Comblés d’honneurs cha- 
que jour. || Téhéu, Tehèu. 
Cesxer, arrêter. 

ne Tchéu. À. Embarraser 
A les pieds, empêcher d'avancer, 
heurter du pied, trébucher. || 
Fouler ou Frapper du pied. 
Tchéu. G:lé, coigulé, ar: 
rêté, empêché, s'arrêter, ee 
7. se Æ A # 7% Hi 
8 Cu D ÂË Fi {#) Fôa ss 
jén ‘chè pôu ing + iü ôu. Le sage ne 
se laisse pas arrêter par les hommes, 
fr EL AS 2K BA (IC #È) Teheou 
ing ÿ.ià chouèi pin. La barque est 
arrêtée eur-le bord de leau. ff 
fa | 4j 5 F) Chéa hô jo: + iè? 
Pourquoi hésiter et s'arrêter ainsi? 
faire des 


rester. fL 


Amasser, accumuler, 
provisions. || Demeurer, 
ER 2 411 # (M) Fan 
tchën f tchëu idu + tchè. Si des 
objets précieux ou rares restent long 
temps. dans les boutiques. | Æ& + k'f. 
Le flaide ne s'écoule pas, À | Séa +: 
| Siaô +. 
l'ob-tuction, opérer Ja di restion.- 
Destituer,; aholir: 4$: J& T 
CAE HR FA ) Tehéh féi +. 
Il reudit justice aux officiers ha “ri 


ldigestion. jf Dissiper 


avatent élé destitués. 
Échapper, omis, oub'ié. 7: pe) 
FE og vs À 
il échappera des épis. 
.Œch'eéu, 


’Arroser; 


FÉ) Ts'èa idèa + souéi. Là 


Sons, discordänts: 
aspérger. , i 


a . 
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Tchéu. Embarrasser les 
pieds, empêcher d'avancer, 
heurter du pied contre un 
objet, trébucher, obstacle. Î 
[3H Æ (6ÿ 4 ) Lâng + 
k'i ouèi. Les pattes du loup 
s’embarrassent daus sa queue. 
[ {À + fôu. Trébucher et 
tomber. || Ti, #£. Réceptacle 
d’une fleur, enlever la queue 
d’un fruit. £ [2 (ïé É à) 
Chéu + tchëu. L'officier lui 
enlève la queue. 


RS Es bu EU OU ÈS É 


Tchéu. Colère, ressenti- 
ment. £ À Fi & TX #) 
Chën idu chdu fén +. Lorsque 
le cœur éprouve un sentiment de 
colère ou de haine. 


Tchéu. Coupe qui contenait 
trois Ÿf chëng; condamner à 
boire une coupe de vin celui 
qui a perdu au jeu ou violé 
une règle. # # %# TÏ 
(TE 18 %&) Tsuën tchè kiù +. 
Le personnage le plus respec- 
table lève la coupe. 


à à Tchëu. Liquide, suc, sève, 
À jus, boisson. | FRS À 15 
(ie XD FF ŸE) T sou6 chouéi 
ia tchàn tsiôu. La liqueur (aro- 
matisée) se clarifie mêlée avec une 
liqueur déjà clarifiée. k A [| # % 
(EU 2% IE ZE) Iù tch'ouô + tchè 
tchôung. Nombreux sont ceux qui dé- 
sirent boire du nectar, c.-à-d., se signa- 
ler par leurs exploits. [| Pluie mêlée 
de neige. FF Ft & NI X HF Hi I 
(TE J 4 ) Hing ts'iou ling, tsé t'iën 
chêu iû +. Si l'on suivait les règlements 
il tomberait 
souvent une pluie mêlée de neige. 
Hië: 4. Accord. || Noir. | % 
+kouäng. Nom de ff ÉH Tchouän hiü. 


propres à l'automne, 


Tchèu. Proche, voisin. 
Pé. jf. Près, presser, se 
hâter, contraindre, 


Tehéëu. Nom d’un pays qui 
faisait partie de la principauté 
de #4 Ldu. 

uw Tchèu,Tché.Ter- 
#1 re détrempée d’eau. 


D 
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Tchèu. Regarder en face, 
être en face de. [ K À 
Hi Cf Na) + toung sié, si 
mién. En face de la salle qui 
est à l’est, le visage tourné 
vers l’ouest. 

Droit, qui n’est pas courbé, 
qui n'incline d'aucun côté, 
rendre droit. À À fi | %4 
(hi f) Ouàng tch'éu éêul + sin. 
S'incliner d’un pied et se redresser 


2 aù (Of 


de huit pieds: céder peu pour avoir 
beaucoup. #7 [| (X] fË) Kôu +. Fer- 
me, qui ne plie pas. | #4 R + k'iù 
tch'éu. Fausse-équerre. 

Direct, directement, sans détour, 
sans intermédiaire. [ #4 + chèng. 
Province de la Chine proprement dite; 
la province du [ $k + 11. 

Sincère, agir ou parler sans détour. 
à FH (8 fl) Sin #, k'eôu 
k'ouäi. Avoir le cœur sincère et la 
langue prompte. [ $f (14 5l) +kién. 
Faire des représentations sans détour. 
KRHIZ (EF) Nod ts'iè + tcheu. 
Je lui parlerai sans détour. 

Probe, vertueux. Æ | $# 24 *€ 
(FD 4) Kiù +, ts'ôéu tchôu ouàng. 
Éievez aux charges les hommes de 
bien, et destituez les officiers vicieux. 

Juste, exact, convenable, ce à 
quoi l’on a droit, À F3 K | 
(ES ZÙ Hl) luén té ngô +. Alors je 
jouirai de mes droits. #9 Z 5] Î 
(5$ ÊN A) Päng tcheu seu +. Il 
maintient la justice dans le pays. 

Corriger, réformer, reprendre. 5][ 
(ED ÀT F ) Seu +. Censeur impérial. 

Réparer une injustice, redresser 
les torts. 2 #4) 75 | À 5 ($E À) 
Kôung tôu ouêi + k’iiuën. Le prince 
seul leur faisait rendre justice. 

Être à son poste, être à son office, 
se tenir auprès de quelqu'un pour le 
servir, poste. À | (Æ %#) Jôu +. 
Prendre son poste. | rh (À Ë &) 
+ tchôung. À son poste. Ë* | Täng +. 
Être occupé à remplir les devoirs de 
sa charge, être à son poste. # [ fi] 
(#ÿ l) Tang + ti. Celui qui exerce 
un emploi. {3E [ Pa +, 37 | Pac +. De- 
meurer plusieurs jours enfermé dans 
le lieu de son office sans en sortir. [ Jf 
(K ZE É) + lià. Corps de garde. 

Suivre la nature, naturel, facile, 
uni, sans résistance. #5 [ Y# Hi {E fr 
À (8 2 5) du ts’ing énl king hing 
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tchè. Il en est qui donnent libre egurs 
à leurs inclinations naturelles et lés 
suivent entièrement. LI | Æ in # 
Æ (HE F)itiâng éulôu häi. Si l'où 
entretient les esprits vitaux comme la 
nature le demande et sans leur nuire. 
[ ÿX + pous. Vagues qui vont dans 
le sens du courant. || Lisse. #) [ H 
fR (5ÿ ES A) Siün +, ts'iè heôu. 
(Poil) vraiment lisse et beau. 
Précisément. JE [| #5 4 % 4 
(x ) Féi + ouéikouän mèi iè. Ce 
n'était pas précisément pour la beauté: 
XF BE 2 Se M (& F) + haë 
chéu si tchëêu 10 èul. J'aime surtout 
la musique populaire. 
Seulement. | ÆÀ À #5 KH 
(x #) + pôu pé pôu èul. Seulement 
parce qu’il n’a pas fui à la distance de 
cent pas. | 21 À Æ (EX EH %) 
+ du pé li. Seulement cinq cents sta- 
des. À | 8 À 2 BCE HE) 
Pôu + ouêi ouên tchëu pi. Ce ne sera 
pas seulement la ruine de la littérature. 
BE JE | 44 Fèi ts'èu + iè. Non seule- 
ment cela. || [ 2 (2 2 f£) + lài. 
Venir sans aucune raison d'affaire. 
Tenir lieu de, équivalent. & # | 
A (NÉ 4R #5) Ma kô + k'i suân. 
Un cheval représentait une fiche. 
Anse, poignée. 
Tchéu. f{#. Arriver, valoir, 
coûter, prix, salaire, .… 


Tchéèéu. Céréale semée de 

bonne heure. | ff # %# 

(5 & A) + tchéu, chou mé. 

Les céréales qui se sèment tôt et celles 

qui se sèment tard, les pois et le blé. 

La première épouse ou épouse 
légitime. 


JË 
fl 


Tchéu.Graisse, colle, graisse 
des cheveux, glutiueux. 
Tranche de viande séchée. 


Tchèéu. Æ{. Contrat écrit 
sur une fablette. V. À] Tsi. 
Tchéu. Gage, otage. 


Tchèu. Balustre, support. 
Hache de bourreau, billot. 
Cf. À Tchèu. 


Echèéu, Tchéu. Base de 
pierre qui soutient une colon- 


ne. | Æ. Obstacle, 


1 
Ai 


# 
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Tchèu. Matière, substance, 
principes constitutifs, nature, 
substantiel, solide. JF 4% 
& LI 5 T4 (5 E ff 
Iuên chèu, iao tchôung, i ouëi 
+ iè. Le commencement et la 
fin en forment comme la 
substance. À Æ Z [| (Ek F5 1) 
Kin chêu tchëu +. La matière dont 
les métaux et les pierres se compo- 
sent. À [ M À À (AT 5 JL) Hé 
+ êul pé tchäang. Corps noir tacheté 
de blanc. #} % [ (THÉ 1 28) Tséng 
mèi +. Il développe ses bonnes qua- 
lités naturelles. F SK + k’f. Nature, 
constitution, tempérament, humeur, 
caractère. # Î Ts'äi +, du | P'int. Dis- 
positions naturelles, talents naturels. 

A l’état natif, simple, sans apprêt, 
sans ornement, sans déguisement ; 
vrai, sincère, de bonne qualité. [.Jf$ 
À (5 a ) + chéng ouën. Si (l'esprit) 
a plus de simplicité naturelle que de 
culture. RE Z | À (&$ on JÉ) Min 
tohëu + i. Le peuple est simple et bon. 
l-5 (ŸYE)) tièn. Parole vraie, 
langage sincère. À 5 # À & À 
| FH (TË J © ) Hë houâng ts'äng 
tch'êu, mo pôu + leäng. Le noir, 
Je jaune, le vert, le rouge, toutes les 


:*+ 


DE 


couleurs doivent être de bonne qualité. 

Base, fondement, baser, établir, 
fixer. À F À LI À (és 
Kiün tsèu fi i ouêi +. Le sage prend la 
justice pour base. th IE € 5 jà 
2 144 (TS #8 FE) Tchoung tchéng 
ôu sié, li tchôu + iè. Garder constam- 
ment le juste milieu et la voie droite 
sans jamais s’en écarter, c’est la partie 
essentielle des cérémonies. | ff A 
KR (5 of JÉ) + èul jén min. 
Affermis la vertu de tes officiers et de 
tes sujets. LE 5 LR Bk (54 X #Ë) 
Iù Jouéi + kiuë tch'éng. Iu et Jouei 
cimentent la paix entre eux, 

Décider, juger, estimer. Æf 
dE 1 (TE db 14) Îchéu, ou +. Dansle 
doute, ne décidez pas. Æ { (] MA) 
Mà +. Estimateur des chevaux. 

Affirmer, JS + | € 5 
(18 D ) Où chën + ién iù. N'af- 
firmez pas les choses que vous avez 
entendu raconter. 

[ +, £ [ Tehën +. Bloc sur le- 
quel les ouvriers travaillent le bois; 
billot sur lequel on décapitait les cou- 
pables; pierre sur laquelle la blan- 
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chisseuse bat le linge. fÉ 3€ [| %Æ 
(ER F9 2) Ti fou + tsouéi. Subir la 
peine de la décapitation. 

Le bras if féu d’un arc. Voyez 
F Kôung. || Centre d’une cible. 
Voyez  Heôu. 

Droit, direct, juste, milieu, parfait. 
[EU (58 À #) + ming. Juste au 
point de jour. & Æ X8 HF 5h 
Ft [NE #5 3%) Kiün tsèu iü k'i chdu 
tsuën, fôu kän +. Un homme distin- 
gué ne se permet pas d'aborder lui- 
même directement quelqu'un qu'il 
veut honorer. 

En face de. | & 2 #1 (58 4 E8) 
+ kiün tchëu ts'iêèn. En face du 
prince. 

Tablette sur laquelle on écrivait 
un contrat, et qu'on; divisait ensuite 
en deux parties pour en donner une 
moitié à chacun des deux contrac- 
tants. | À (4 TH) + jén. Officier 
chargé de veiller sur les contrats. 

Témoignage, preuve, garantie. 

Examiner, contrôler, confronter, 
constater. | 5% % MA im S£ ÉÉ 
(sh JF) + tchôu kouèi chêèn, éul ôu 
i. Il compare sa conduite avec l’action 
des esprits, et il en voit sans aucun 
doute la conformité. E -F & fi | 
M 6 2 (NS #4 Æ ) Kiün tsèu tou 
ouên, + êul chedu tehëu. Le sage dé- 
sire entendre beaucoup; il examine 
ce qu’il a entendu, et retient ce dont 
il a constaté la vérité. 

Interroger, faire une enquête. [FE 
+ k'i. Interroger judiciairement. jf 
16 | Z À + Kän houân + tchêu 
Fou tsèu. Maitre, permettez-moi de 
vous le demander à mon tour. ZÆ 
6 fi | $ Æ Pèn hién mién + 
touô chéu. Moi sous-préfet, j'ai fait 
venir en ma présence et interrogé 
beaucoup de lettrés. #f {E 18 | 
Kiäi ouàng péi +. Envoyer -au tribu- 
nal les personnes et les pièces du 
procès pour préparer l’interrogatoire. 
fÿ | À À Täi + tchëu jén. Les 
personnes qui attendent l'inter- 
rogatoire. 

Sac dans lequel on enveloppait la 
partie supérieure du corps d’un mort, 
depuis la tête reins. 
(ia FE X D). 

Tchéu. f[ +, F '# + tâng. Gage, 
otage. F4] R5 3% 1 (A F8 À = 5) 


Tcheôu Tchéng kiaô +. Les princes 


jusqu'aux 
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de Tcheou et de Tcheng se donnent 


des otages. [| # H} JA] 5 
(Æ ER SE ) + k'i mu i ouëi 


sin. Donner sa mère en otage. 


Ft. Présent. ff | (Æ +) 


Tch'ouân +. Offrir un présent. 


Tchéu. #. 
Tchéu. 


Vérifier, .… 
S'arrèler,… 


£A Tchéu. Enclume, billot; 
D 

hache. 

nf Tchèëu., Langage inculte. 


Tchèu. Avoir froid, trem- 
bler de froid. 


Tchéu. É£. Sangsue. 


Tchëu, Tië. Sangsue. 
MR 2 #0 cg 4) vos 

ouâng t'ouën +. À Houéi, 
prince de Tch'ou, avala une sangsue, 
et fut guéri d’une congestion sanguine 
intestinale. À [ Féi +. Cigale. 
ER Tchèu. Faucille; couper la 
À moisson avec la faucille. Æ# 
Bi VS (ES M] SD In 
kouän + i. Vous verrez bien- 
tôt la faucille couper la mois- 


Ave 
ŸÉ 
FÉ son. {| L’épi avec la moitié 
supérieure de sa tige. Z 


E ICE Æ À) Eû pèh, nat. 
À deux cents stades de la capitale, on 
donne en tribut l'épi avec la moitié 
de sa tige. || | FK + hién. Pays com- 
pris dans le Ngan houei actuel. 


Tchéu. Couper la moisson, 
couper les épis, bruit de la 
faucille. RE 2 TT (58 A) 
Houd tcheu + +. La faucille 
le coupe avec bruit. {| 
} Heurter, battre, coup. %& 
F2 — VLC +) 
K'iuén chedu tchëu ï +. Un 
coëp de poing. 
F4. Gratter, lancer. 


Tchéu. Bruit de la faucille 
du moissonneur. Voyez Ÿ£ 
Tchèu. || $É. L'épi avec Ja 
moitié de sa tige. 
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- Tchéu. Planchettes quit'en- 
it nent réunis les deux. EN 
- Fi] ja) 
+ kôu. Pianchettes aux pieds et aux 
mains. |} JF Î Tän +. Nom d'arbre. 


&. Boucher, obstruer, obstacle; 


55 1 À f5 CIE F) K'iôung +, pou 
Ling. Sans réssource, arrêté et: ne 
pouvant avancer. | SE + hià. ‘Cla- 
yettes des roues d’une voiture, retenir, 


d'un prisonnier. { #5 ( 


régier, gouverner, ministre d'Etat.” 


ER Tchéu. ff } Iù +. Ancien 
- district, à présent X {Æ Es 
#7: Ngän houä hién, Kan siu. 

Arriver à, au plus haut degré ; 
monter, : s'élever: À : 4: GE 
(CE SE AH An (£) Iuën Tcheôu + 
lôang. La principauté de Tcheou 
devint très prospère. 

Ki. | #5 (45 48) + kië Hé 


courbe. 


FE Tehéu. RÉ DinRte d'une 
FE: montagne. Fes { Je Tcheôu 

+ hién. Sous- préfecture qi 
a pour limite un tournant de la ŸE 
Ouéi, et dépend de  Jf Si ngën 
fèu dans le x LE Chan si. 


rie Tchèu. Mettre cbstaclés E 
FE Æ | CE R Æ Æ) Fa 
néu + tà. La colère compri- 

mée finit par éclater. 
Æ. Anfractuosité. 


2 
“ 


Le Tehéu, Tié, Nië. Boa- 
RS Ut AT 2e Ca 2 
Æ cher. | EE K (5 M Æ) 
S K'icung +, hiün chôu. Les 
ÊE trous bouchées, J'enfumerai les 
| -rats: || Intelligence étroite. 
RER Ont #7 (ER 6) Où koud 
kàn éol + tchè. M a eu aversion les 
hommes hardis qui ont l'intelligence 
étroite. |] Plein, emplir, 
Fourreau d'épée. 
Tié. | & 
Porte a un Fes 


fe (9) + orang 


M" Tchôu Mardre. | st 
Fe Tehéu. S'arrêter. Voy. Æ. 


124 Tchéu. [ + tôu. ee 
mander, menacer. 
Tië. | M4 + têu. 
inconsidérément. 
Tch'éu. ME Crier. 


Parler 
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NÉ ‘Tchèu. Grand, au plus haut 


degré; brillant. CRE 


$£ Tchèu, Jéu. Arriver. il 
TE + +. Médire. | 
Tsin. HER Avancer. 


Z Tehèëu. Ferme, solide. 
ÂË Peu intelligent. ||  Ÿ€ + 1. 
Ne pas avancér. |} | 
+ cheôu ou H H£ Tcheôu iù. Nom 
d’un animal fabuleux. 
#£. Neveu, nièce. 


LEù Tchéu. Nom'qu’un homme 


ou une femme donne au fils 
uw ou à la fille de son frère, | F 
72 + tsèu. ils d'un frère. | Zx 
je + niù. Fille d'un frère. [ ï£ 
ÉD 4 Mi CÆ À + 
ts'ôung kôu. La nièce suit la 
tante paternelle. ## ; Eu #} + Ëk FL 
(ER. ) Kôu + iù mdu tsèu, chôu 
ts’in? Lequel des deux liens de parenté 
est le plus étroit, ou de celui qui unit 
la tante paternelle et le neveu, ou de 
celui qui unit la mère et le fils? À [ 
Néi +. Fils du frère de la femme. 


.  Tchéu. À. Neveu, nièce ;… 
IR :E. fÆ. Repos, plaisir, oisi- 


veté, licence, excès, 

XJ une vie retirée, .…. 
, Tchëéu. Ordre, disposition 
#k des personnes ou des choses 


mener 


selon le rang ou la place qui 
E À. leurconvient; mettreenordre, 
régler l’ordre. & 14 Î£ 
(EE AL Ping + toung ts. Régler 
l'ordre des travaux du-printemps: X 
FA is CE SR ff 4) T'ién + idu 
li. Le Ciel a réglé les usages propres 
aux cinq classes de la société. 1 Î F 
LU JI CEE € M) Ouéng + iü chän 
tch'ouän. 1 fit des offrandes aux es- 
prits des montagnes et des rivières 
suivant un ordre déterminé. | 5% 
(Æ %E HU) + tsoung. Officier chargé 
de faire des offrandes aux différents 
esprits suivant leur dignité. X | X 
#% T'iën +, T'iën siû. Ordre établi 
par le ciel. 
[ ++. En ordre, symétrique, par 
gradation ; respectueux, prudent, cir- 
conspect. À #1 | [ (5 /)n HÉ ) Tsoud 


iou + +. Ils sont rangés en ordre à 


TCOHEU 


gauche et à droite. TX EX (& NÉ) 
+ T tâ iôu. Les grands plans sont sa- 
gement combinés. [{ #5 & (54 & FH) 
T 1 tè in. Sa renommée s'étend pro- 
gressivement, { | Xi Æ (koh JE) 
T F seu kän. La rive fait des ES 
réguliers. 

Règle, régulier. * ataents À À 
H { CÉ$ Je JÉ) Pou tcheu k'i +. Ils 
oublient les règles qu’ils devraient 
observer. A7 1 fi (E$ 15 AD Ru + 
sêu hu. Ses bienfaits sont continuels. 

- Classe, grade, degré. k HE = [ 
(#ÿ Hi) Kièn lèu sän +. Abaisser de 
trois degrés le traitement d’un ofäcier. 

Emploi civil ou militaire; riz et 
autres provisions que chaque officier 
civil où militaire reçoit du gouverne- 
ment selon son grade. "5 | (Æ ff) 
Tch'äng +. Charge permanente. |. 
(4 TH) + tsièu. Vin fourni par le 
gouvernement à un officier. F} #% Al 
33 | (A TE € 1) luë tohôung, tsè 
kiün {. A la fin du mois, il répartit 
les provisions selon le grade de cha- 
cun. | JU où (#9) à) + kouän 
kiôu p'in. Les neuf classes d'officiers 
civils et militaires. FX | ZX Fi Sant 
tâ tch'én. Aide-chambellan. 

—:$# +. Dixans. 2 F SAN 

CE RE Æ) Ïkai ti tsi +. Déjà 
coir mence la septième décade d'années. 


+ Tchèu. Fcurreau d'épée; 
FR enveloppe ou carton pour met- 
tre des papiers, enveloppe de 
livre ou de lettre; particule 
numérale des pièces écrites, 
des cahiers, des livres. Æ 
— | Kôung ouôn i + Une 
lettre officielle. & 4: #1 | 
(ZE M4 A) Kiuén ing- hôu’siäng + 
Les cahiers remplissent les enveloppes 
jaunes. F] | K'ai +. Ouvrir une enve- 
loppe contenant des papiers. || Broder. 
#5 [CRE À M) P'ân +. Sachet brodé. 
FK. Ordre, charge publique ; espace 
de dix ans. 
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JE -Tchèu. Enveloppe de livre 
ou de lettre, petit sac, boîte de 
carton. Voy. 4% Tchèu.… 
Ordre, degré, classe. 


IX Fchèéu. Offrande, sacrifice. 
Ï Ü FX. Ordre déterminé, classe, 


grade. 


, 


ed. 


2 


TCHEU 


der, piquer, broder. | X + 1. 
Coudre un vêtement. 


Tchèu. $Æ. Coudre, raccom- 
moder. || T'ié. Éf. Fer. 


Tchéèéu, Ts'ié. Seuil de 
porte, marche, degré. 


Tië. fi 12 M (A )Kiét 


tchëu mên. Porte appelée Kie tie (à la 


frontière de Àf Tchéng). || T'ié. Ëk. Fer. 


k Le La plante du pied. 

BSÉÉEZR 

se Ë R HTC 6 +) 
Chân hiô tchè jo Ts’i ouâng tchéu chèu 
ki, pi chèu k’i +. Un bon étudiant 
imite le prince de Ts’'i mangeant un 
poulet; il mangeait toujours le des- 
sous des pattes. || HÆ. Bondir; fouler 
du pied. || Nom d’un brigand. (# +). 


5 ÎCÆ TE À) Pé HF. Brigand 
déclaré et connu. 
Tchéu. Base, fondement. 


JF 14 | JE Kaô + tch'éng. Nom de 
Hi ville. || Tchô, Tche. Pied 


ou soubassement d’un mur. 


Tchéëu. Sauter, bondir. 
ny Fouler ou Presser du pied. 
FE CR 50 6 Æ 5) 


+ king nèu. Presser sous le 


pied (et hander) une forte arba- 


te. HD AU 4 DE 1 CS BE À &) 
Miad pôu tchëu k'i chôu +. Celui qui a 
la vue LUE ne pa il met le pied. 
IX FACE À Ÿ) 
Tséu ôu + . Passer du néant à l'être, 

#1. La plante du pied; nom d'un 
brigand. | 2 4Ë ( +) + tcheo t’ôu. 


Disciple du brigand Tcheu. 


Arriver. 


JE Tehéu, Chëu. #.Recueil- 
ms ir, prendre. #3 JE 15 | & 
(TS 4 28) ldu chouén éul + 
iè. Parfois il adopte comme plus 
convenable cérémonie d’un 
ordre plus sa R | 
CHE 5 HE ) Ts king, + 
tchovän. Recueillir les livres classi- 
qués et réunir les commentaires. #% 
NAEMR 2 EE (LÉ 
tu T lôu king £f souéi tchôu iù. 
Cboisir et prendre des locutions dans 
les Six livres classiques. 


{une 


Tchèu. Coudre, raccommo- 


:TCHEU 


Tchéu, Tché. Faire rôtir 
de la viande à la broche. ## 
BE H(ÉE À %) Fên + 
tchôung leâng. Il fait brûler 
et rôtir des hommes de bien. 
R& | (Æ F) Kouéi +. Le 
hachis et le rôti. [| > f, 
FE (FF À) Iü + tchéu ché. Pa- 
raitre vouloir manger du rôti: 
montrer un ardent désir. || Chauffer, 
chaud. F Æ + cheou. Se chauffer les 
mains. [ #£ + kän. Séché au feu. 
Approcher; fréquenter quelqu'un, 


SEA 


proche, recevoir ou exercer de près 


une influence. + #5 1 Z & 
(x ) Houäng iü ts'in + tchëu tchè 
hôu. À plus fot{e raison ceux qui les 


approchaient. {| Irrité, violent. 
Tchéu Un oiseau; un seul 
ZR objet; particule numérale des 


objets qui vont ordinairement 
par paires et qui se trouvent acciden- 
tellement dépareillés; particule numé- 
rale des bras, des jambes, des mains, 
des pieds, des cuillers, des barques, … 
[ © + chën. Une personne seule; 
moi seul. — | F5 ($$ ÉK #7) It si. 
Un soulier, Æ 5 | (6 LE ) 1 


ouân +. Dix mille perles. 


Tchéu. Monter, gravir. ! f# 
FH] # (5$ AL M) + pèi käng 
hi. Je monte sur celte monta- 
gne; frère pensant à son frère 
absent. ÿ£ [| ff (LC ZE M) 
Jou + ti ouéi. . Montez # eur le 
trône. À | EE K H) 
Jô + hià. Fu se qui 
# veut aller haut et loin. 
MY Aler au-delà. FI T 5 > 
C5 2£ EX Ï + 1ù tohôu tsi. 
Pour aller plus loin que Iu. 
Promouvoir, élever ou être élevé 
à une plus haute dignité. X 8} EE | 
(#; HJ 'B) Tà ming tch'ôu +. Des- 
{ituer et promouvoir avec grande so- 


lennité. || Montagne à triple étage, 
haut. || JR CHE & Ë X 


Hién +. Songe où l’âme, entièrement 
dévagée du corps, s'élève vers le ciel. 

Nom d’un ministre de K JK T'âi 
meôu. Hf Al # HOIRE 
F E %f (EX Æ LÉ) Chéu tsé idu jo 
Ï +, Tch'ên Hô, kô iü Chäng ti. Alors 
il y avait des hommes soumis au Chang 
ti, comme Ï Tcheu et Tch’en Hou. 


TCHEU ‘865 


2 Tchéëu. Chev:l mâle. 
vw Gravir une montagne à che- 
val, s'élever. || Établir, consti- 
tuer. EX BIT KR(E& EE #) 
Oui t'ién in + hiâ min. Le ciel forme 
l'homme d’une façon mystérieuse. 


Tchèu, Chôu, Tà. Corde 
qui lie ensemble deux pieds 
à un cheval pour l’empêcher 
de courir. X HI À) 
T'iën t'oud + ki. Le ciel l’a dé- 
livré de sesliens (parla mort). 


Es Tchèëu. %. Attacher un 
F2] cheval. || Écurie, enclos pour 


les chevaux. 


x Tchéu. Charge publique, 


emploi, profession, travail, 
devoir, avoir la charge de, 


diriger, gouverner. %} 
(CE À) Fén+. Distribuer 
les charges publiques. À À | (GE €) 
Ièu kouäân +. Avoir une charge publi- 
que. jt | Kouéi +. Votre charge. # ] 
Pi +. Ma 4 moi qui suis en 
charge. [ $£ + tèng. Nous qui som - 
mes en charge. JA À | FF À ss. 

je) KE Z AE A I ( F] fé K Ë + SE) 
Ï kidu + jén ouân min... Kién min ôu 
tch'äng +. Il règle les travaux du 
peuple selon les neuf professions. 
Les hommes à toutes mains n’ont pas 
d'emploi déterminé. # # ‘# Î 
(if ) Kiäi iôu tch'äng +. Is ont 


‘tous un emploi permanent. | 7} + fén. 


Devoir, attribution. 7% + | 
(CE À) Kôung ouéi tsèu +, SE BI 
F (ij | 2} Tiin éêul tsèu ti + fén. 
Remplir les datairs d2 la piété 
filiale. [ HF + chéu. Avoir la charge 
d'une affaire. ; 5 (1 &b) + tch'éu. 
Être chargé du soin des drapeaux. 
| Jj (is EH fà) + fâng. Gouverner 
les différentes contrées. 2f | À 7) 
Pk Cër À 5) Ï + ia Wf tsail Que 
son administration serait utile! 
S'appliquer spécialement à, uni- 
quemeut, spécialement, principale- 
ment, avant tout. Æ 2 il ji [| &% 
Hi} 2j (5# X JÉ) Min tchëu houéiiü, 


+ king iéung li. Le peuple se déprave, 


uniquement parce qu’on travaille à le 


pervertir. ! 4 JE (FF I H) 
+ séu k'i kiü. Considérer avant tout 
sa condition. | 7 22 1H ( Æ {Et ) + jou 
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tchëu iôu. Surtout à cause de vous. 

Étibuts taxe. JE. LR 
(2% FE Z + À Æ) Koung ki 
+ kôung. Donner sa part de tribut. 
#y DCE 5 F)Nä +. Payer le tribut. 

55 [ Lièn +. Avoir compassion. 

| [+ +. Beaucoup. & HI | 
(GE +) Ouän ôu + +. Grand nombre 
d'êtres de toute espèce. 

#K. Pieu, poteau, fiche. 

Tch'éu. f$. Étendard, marque. 
EE TC GE A F (pe 
kouän tchëu +. Chaque officier tient 
à la main un étendard, 


Tchéu. Tisser, tissu. | #ÿ 
(x “f)+ pôu. Tisser de la 
toile. | À (+ & À) + ouén. 
Tissu à fleurs. [ (EE EH) 
+ p'i. Étoffes et ‘pelleteries. 
| ER + ià. Frange. | EF 
(SR Æ) + léu. Aller et 
venir comme la navette du 
tisserand. f 7% + niù. Wéga 
et deux autres étoiles de la 
Lyre, honorées par les tis- 
serands. || Tresser. | J£ 
(a $) + si. Tresser une 
natte. | EE (DE ) + kit. 
Tresser un soulier de paille. 
x [ Sin +. Ouvrage d’esprit. 

Tchéu. Soie teinte. € ÆÀ K Ï 
(RÉ Æ LE) Chéu pôu i +. Les olficiers 
he portent pas d’étoffe tissée de fil de 
Soie teint d'avance. 

Tch'éu. F$. Drapeau. | # Ê 
FE (5ÿ 0} #Ë) + ouën niad tchang. 
Sur l’étendard sont réprésentés des 
oiseaux. 


zh Tchèu, T'é, À. Pieu, po- 
teau, fiche. 
Tchèu. Prendre ou tenir 
un objet avec la main. Æ& f 
F2 F (ii À H) 
Fôu + tsèu tchëu iôu cheou. 
Le père prend la main droite 
de son fils À H TA 
(x£ f)Pôu k'di+ kôung. 
St Je n'ai plus la force de 
tenir mon arc. 

Tenir un objet à la main et le 
présenter. À k | FE (MH ES) Tai 
fiu + ién. Un grand préfet offre une 
oie sauvage. | H + tchaé. Titre qui 
doit être gardé et présenté, passe-port. 


TCHEU 


Saisir et arrêter quelqu'un, rete- 
pir prisonnier. $& | #7 LI £$ F A 
CE 4 5%) Tsin + kiû i kouëi iü 
Tcheôu. Faites-les saisir, enchainer 
et conduire tous à la capitale. 

Serrer avec un lien, attacher. 
ILRHREZÉRZ EE 
(£3 ÈR P) + tchéu iéung houäng 
iôu tchëu kô, mô tcheu chëng t'ou6. 
Ce que vous lierez avec des lanières 
de cuir de bœuf jaune, personne ne 
pourra l'enlever. { Eÿ (] TE) + kia. 
Attacher les jeunes chevaux. 

Obstruer, arrêter. fi LI F1 | 
ÉZzn(A BEZ+AEXF) 
Juén i kién + tch'än t'é tchëu k’edu. 
Je désire la bouche aux 
calomniateurs. |} S’attacher ferme- 
ment à, observer fidèlement, tenace, 
opiniâtre. # [EX (E À # H) 
Iùn + kiuë tehôung. Garder vraiment 
le juste milieu. # Ie A 
Pôu kôu + hôu ki kién. Ne pas 
opiniâtrément à son 


fermer 


s’attacher 
propre avis. 
Prendre en main une affaire, pren- 
dre soin de, diriger, administrer. | Bfl 
+ iû. Conduire une voiture. | ÿ£ 
+ fa. Prendre en main la loi, s’at- 
tacher à la loi, faire observer la loi; 
gouverneur d'une province, ministre 
d'État. [ 2£ Æ (À CHE) + fà 
tsâi p'âng. Les ministres sont aux 
côtés de l'empereur. [ EX + tchéng. 
Teniren main les rênes du gouver- 
nement: ministre’ d’État. [ 4 + chéu. 
Avoir le soin des affaires, adminis- 
trer les affaires publiques, chargé 
d’affaires, mandataire, employé, 
serviteur, préfet, ministre d’État; 
votre Excellence; porteur d’insignes, 
insignes qu’on porte dans les rues 
devant les officiers; appareil d’un 
cortège ou d’une procession. 3 5 
FF Céé E3 A) + chéu idu k'é. Ils 
remplissent leurs devoirs avec soin. 
LI) 38 TH (A EX + Æ #) 
Ï tch'aô iü + chéu. Pour paraître à 
votre cour devant vous qui réglez 
ses affaires. 3 JE 2 | SF LE f& 
(F8 ;X JTf) Siûn taé tchëu + chéu, 
k'i tch'éu. Les insignes, les drapeaux, 
les étendards du préfet général. & | 


Tsuën +. Votre dignité, votre Excellence. 


Décider, disposer de. 55 54 


Di 6 EF 6 TE (8 FL) 
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tséu + ièn. Permettez-moi de vous 
répéter ce que j'ai entendu dire à ce 
sujet, et vous déciderez vous-même 
celte question. 

Sentiment, volonté constante, habi- 
tude, genre de vie; celui qui partage 
nos sentiments ou notre genre de vie, 
ami, compagnon. | ZÆ #ÿ H {= 4... 
HU OÀ 2 1 (HS dh Gé) + id 
tch'ëng k'i jén iè... Kién fôu tcheu +. 
Ses amis louent sa bonté... Quand 


il voit un ami de son père,.… 
lien; lien, corde qui attache 


devant d’un cheval, entraves. À Ÿ* 

2IUTHE (CSS 3 A) lén 
cheôu tchêu +, i + k’i mà. Je lui don- 
nerai des cordes pour attacher ses 
chevaux. [ 2 #E 2 (üÿ 2h 4É) 

T tcheu, ouëêi tchëu. Je lui attacherai 

les pieds, je le lierai par le cou. À 

BE IN | (éi É Æ EÆ) Si Siao Fân 

siôu +. Anciennement Siao et Fan furent 
enfermés et liés dans une prison. ff 

En [A SE 0 (ZÆ (ER JF) 

Nân kouân éul + tchè, chouëi iè? Quel 

est cet homme qui porte un .chapeau 

du midi et qui est lié? 


Tchéèu. Attacher avec un 


4 Tchéu, Tech'éu. Se cacher 
EE, et se blottir dans un endroit 
retiré; hiberner. BE #7 Z | 
2 Tf #4 (35 É F) Loung ché 
tchêôu 4,1 ts'uên chën iè. Le dragon 
et le serpent se cachent pour conser- 
ver leur vie. { ff + tch'ôung. Animal 
hibernant. #£ | King +. Au prin- 
temps les premiers coups de tonnerre 
réveillent les animaux bhibernants: 
nom de l’une des vingt-quatre divi- 
sions de l’année, vers le 5 mars. 
{1 + +. Nombreux, concorde. # 
3 F IT Ci H] #) Î à 
tsèa suën + { hi. Il convient que 
votre postérité soit nombreuse. 


Tchèu, Tsi, Nië.Craindre. 
Tchè, Nië.  Découragé, 
abattu, eonsterné. [ #4 {li 


Et 


és JE À (CE F) + jân séu féi 
jén. Abattu et paraissant 
n'être plus homme. % %& | Jk 


(1 LE ÆK ff (£) Haô k'iâng + fév. 


Les braves et les forts perdent courage 


Ts'ing sôung k'i chou ouên, ôu tsèu | et se soumettent. 


TCH'EU 


= Tchéu. Gratter. ## LI à 
5 (RE Et HE EE) 
Tsän i tâi méi ouéi +. Épingle 
faite d’écaille de tortue pour se gratter 
la tête. dit | A6 JS HE (AU  ) Tchèu 
+, ôu siaô iàng. Se gratter avec les 
doigts, sans avoir ni douleur de tête ni 
démangeaison. || Sonder. | RÉ & À 
FH {5 0 EE (#5 À) + chéu, soud 
t’ôu, ming hing êul i. ( L’aveugle avec 
son bâton) sonde le terrain, cherche 
le chemin et marche sans rien voir. 

FX. Jeter, lancer, rejeter. J7 81 
LE LITR Æ CE SRI Æ ff) 
Nâi in pi chedu i + Ts’in ouâng. Il tira 
son épée pour frapper le prince de 

LE GER GE F) +, 
houëi tchôu. Pierre précieuse de rebut 
ou perle gâtée. 

T'i. $]. Creuser, extraire, curer, 
mettre à découvert, { À #E 9 
CH ER SE) 2 toh' aô, t’än louàn. 
Enlever un nid et prendre les œufs. 
LE 48 | OR du né C8 LE Æ) 
Fa kiën, + fôu jôu chên. Découvrir les 
trahisons et percer à jour les embü-- 
ches avec la perspicacité d’un esprit. 

Tché. #4. Cueillir,.… 


ti 
il 


Tchéu. Marcher, avancer. 
Ti. #4. Pied d’un animal. 


Tchéèu. Lancer, jeter, rejeter, 
secouer, agiter. ZX ER % | 
(CFE #&) Tchôu li k’f +. Perles 
précieuses jetées. et abandonnées. 
mn | HE fe & A & à 
(CE À Jf fui (£) Chéu + ti täng ts 
kin chéu chéng iè. Dans une composi- 
tion en vers, essayer d’imiter le son 
que rend une pièce de métal ou une 
pierre jetée à terre. | 7x TE + lèu pô. 
Jeter les six tablettes, jeu de tablettes. 
rèêler, 


obstacle, hésiter; frapper du 
pied la terre; poussière sous les pieds ; 
agité, bruyant; nom donné à l’azalée. 


# 
?, ji BE Tch'êu, 
Fin 1] 5 Chéu.Rumi- 
ner, se dit spécialement des 

bœufs. 


Techéu. | F& + tchou. S'ar- 


ne pouvoir avancer, 


/Fchéu. En bon état, bien 


conditionné, ferme. 


TCH'EU 


Tch'éu, Tchéu. Maladie 
des paupières, chassie. fj 


HT (# & M) Leàng 


môüu + houën. Les deux yeux chas- 


LE 


sieux et la vue trouble. 


Tch'éu, Tch'èu. Femme 
belle; calme, paisible. Xk | 
Kôu +. Léger, frivole. 
Chêu, Chéu, Toud. & | 
Fôu +. Père défunt. # | 
Mdu +. Mère défunte. || ke. 
Courtisane ; hémérocalle. 

T'i. Paisible, bon. | [ Z 
CS LS ET LE) f£) + + koung tchdu. 
Excellente princesse. 

/ÿ$  Tch'êu. Frapper un coupa- 
ble avec un bâton de rotin. 

ÆA* Sous les Han occidentaux, ce 
j bâton avait cinq R tch’ëu de 
JéS long ; son épaisseur ou diamè- 

ET tre était d’un dixième de 
tch'ëu à'sa plus grosse extré- 
mitié, et d’un vingtième à l’autre ex- 


trémité. On frappait sur le derrière du 
patient. Dans les temps'plus anciens, 
on frappait sur les épaules. [ Z & à 
Et & ( 
Chètier avec un bâton s'appelle {ch’éu, 
parce que ce châtiment doit fch'èu. 
inspirer la honte au coupable. 


Tch'éu. À. Châtier avec un 
bâton. 
T'âi. #$. Porter, lever. 


Tch'éu. Nom d’un quadru- 
pède marin ; peu intelligent. 
FR 2 TTC #5 F0) Méng 
tchëu + +. Homme simple et, 
peu Laiïd, 
vilain, obscène; estimer peu, 


intelligent. {| 


mépriser. || | $ (& & 1). 


+ iôu. Nom d'un prince rebelle qui 


fut tué par ordre de # ##f Houâng ti. 


[ X: JE + iôu k'i. Drapeau sur lequel. 
Tch’eu iou est représenté pour chasser 
les démons; nom de constellation. 


it 


FEk 
1h 


Tch'éu. Chasse en hiver. 


Chien. 


AIX 


K) Chéu jén 


Tch'eu. ty 


(EE LE À Z 


en riaient. 


EF #7) + tchèu ouéiiéntch'èuiè. 


+ tchëu. Les EU 


ŸF 


+ SE # 


2 


xD 
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Tch'êu. Laiïid, vilain, ob- ; 


scène, déshonnête, outrager. 
WT | XF 3 (PE Hi À Hi) 
lén #, had ngô. Beau ou vilain, 
bon ou mauvais. 


HÉ. Peu intelligent. 


T'ch’éu. Aile puissante, vol 
puissant. 


Tch'éu. Gésier, viscère. 


Tch'éeu, Tch'éu. Obser- 
ver secrètement, épier, con- 
naître par un moyen secret. || 


| 
Ne pas savoir. 


Tch'éu. { À + tchéu, [ ## 


T tch'êa. Inégal, en désordre. 


Tch'êéu.l+, 5 (HR) 
+ hiaô. Hibou, homme mal- 
faisant. > [ Mao +, 36 [ 
Kiôu +. Nom d’un oiseau blanc 
de mauvais augure. | & %. 
JE LE 3fl) + 1, kiën, kiéo. 
Vraiment scélérat, rebelle, 
traître. Î£ [ (EE) Ts'uën+. 
Arum. Æ& [ (7% ff) Mao  É 
Nom d’un chant. [ (#4 €) 


Ti. Outre faite de cuir de cheval. 


Teh’eu. Fine toile de # kô 


dolic. 5 1% #4 (58 M #) 


- Ouêi.+, ouêi k'i. Je tisse deux 
sortes. de-toiles de -dolie, l’une fine, 


l’autre, Plus g grossière. F ï 
;TEhèR. É Rip % # 


‘5 
jé 


E AS 


fx) À sion. Brodé, 


r" rs s 2 5 SET F- 


Tch'éu. Ancienne ville qui | 
était située au sud-ouest de 


if À H6 néi, prov. de Ho nan. 


Tch'éeu. Dépourvu _d’intel- € 


ligence, 


LS + 


stupéfié. 


stupeur, stupidité. 
täi. Niais, stupide, 
# | Chou +. Celui 
qui s’est infatué sur les livres, 
pédant. [ %ŸÆ 4 k'ouäng. 
Écervelé. Ï fi. Jarre, 
bouteille. 


Tch'éu. BH .Rire,se moquer. 


À, 


£68 TCH'EU 


Tch'éu, Jarre, bouteille. # 
AGS-rS EE — 1! 
(H] FH $$) Kdu jén tsié chou 
i +, houân chôu i +. Ancien- 
nement, on offrait une jarre 


ini 
fi 


de boisson lorsqu'on empruntait un 
livre, et une seconde jarre lorsqu'on 
le rendait. 


} Tch'eu. Étendre, déployer, 
5 élaler, répandre, propager; 


style étalës comme les fleurs au prin- 
temps. { $f (4 #5) + sêu. Écrire 
un discours. EE | 5 Fi (K À #) 


1ôu f ouän léi. Répandre partout d’une 


exprimer par la parole. { %E 
4n $ SE (DE M) + tsad jou 


tch'ouên houà. Ornements du 


manière mystérieuse les diverses es- 
èces d'êtres. 


Li. SE. RE ! Tsié +. Bonnet blanc. 


+æ#r Fch'éu. Regarder, parcourir 
ES et visiter, JU JM Fi 1 
se 7 (ÉÙ SH) + kiou tcheôu éol 
HE siang kiün hi. Visiter les neuf 
provinces et aider son prince, 


Mt Tch'éu. Animal semblable 
PJ au dragon. Pi LE JE BE JE 
GB (CA EU HE 3%) Chou houë 


EE  féi loung, fêi +. Ce que vous 


27e prendrez ne sera ni un dragon 
(4 ni un animal semblable. { HX 

+ t'eôu. Ornement en forme 
de tête de dragon. K + LE I! 
JE ft & #3 Fi) T'ién tsèu si i 
ië + hôu nidu. Le sceau de l'empereur 
est surmonté d’un lion ou d’un tigre 


d- jade servant de bouton pour l'ouvrir. 


#&% [| ÉÂ Liü + ts’oung. Nom d’un 
excellent cheval. 

RS. LÉ (Æ ff) + méi. Démons. 
ÂK + méi. 


fantômes qui 


Teh'éu. | 
Démons ou 
forme de quadru- 
humaine, 


ont Ja 
pèdes à face 
apparaissent sur les mon- 
tignes et dans les bois, 
et trompent les hommes. 


à HA HE 


Tch'éu, Li. 
Glu employée 


pour faire des gluaux, pren- 


dre des oiseaux avec de la glu. 


. # 
25h 


"TCH'EÙ 


Tch'êu, Tch'éu. Obser- 
PK ver, épier. à 
| Teh’èu. 54 [| Tch'eou +. 
Parler en secret et à voix basse, 


| vi Tch'êu. Amas d’eau dor- 


mante, étang, bassih, réser- 
à : voir, fossé plein d’eau. À ÿ# 
IA 18 12 55 (8 à À À Æ ) 
Tchäng keôu tou kouéi + tchêèu kin. 
Il est chargé des règlements prohibi- 
tifs concernant les canaux, les fossés, 
les réservoirs. BF JE Dk [ (18 9 À) 
Où lôu pi +. Il est défendu de faire 
écouler l’eau des res et des bas- 
sos, DE 25 5 VOIS A (HS 9) 
Tch'éng, koud, keüôu, 5 i ovêi kôu. 
Une double enceinte de remparts, des 
fossés et des amas d’eau leur parais- 
sent les meilleures défenses. ] 4 
2 CE %) Tchad si tcheu +; L’a- 
mas d’eau qui le matin et le soir est 
soumis au flux et au reflux: la mer. 
KR | T'iën +. La mer. | F4 D Æ 
(ŸJ À) + ià péi bâi. Le poisson du 
bassin est lésé injustement: l’innocent 
est puni avec le coupable. Z} 
(4h €) T'äng +. Fossés pleins d’eau 
bouillante: place bien fortifiée. Î JE 
& fi( 4) À) + t'âng tch'ouën ts’ad. 
Plantes printanniëres sur les bords 
du bassin : bonne harmonie entre les 
frères ou les amis. {4 [ SJ #K (2 4) 
Tsidu +, jou lin. Grande quantité de 
boisson et de viande. 4H [ Ién +. Vase 
à eau qui accompagae l’encrier chi- 
nois. | Tchoung +. Le cœur. Æ | 
Iü +. Les reins; bordure de soie sur 
un rouleau de pièces écrites. Jk [ 
Hièn f. Nom d’une étoile, d’un esprit 
céleste, et d’un chant attribué à 
Ff Houäng ti. 

Gouttière. #4 [ (hf LE Fi 7 ÉC) 
T'ôung +. Gouttières de cuivre. | jf 
(8 H 5) + chéu tch'oung 
liéu. Les gouttières du char sont sem- 
blables à celles du toit d’une maison. 

% | Ts'êu +. Inégal, disparate, 
en désaccord. FE #e F J € | NF 
MA 1 à5 AK FR) Ién ién iù fei, ts'eu 
+ k'iiù. Deux hirondelles volent en 
semble; leurs ailes inclinent, l'une 
d'un côté, l’autre de l’autre. 

T'ouÔ, € Nom de rivière. 


Ï . Tch'êu. #. lot. 
Je Min. |. Nom de montagne. 


TCH'EU 


fe fl Tch'’éu. Se dit d’un cheval 
OLD qui s’emporte ou court vite; 

courir à cheval ou en voiture, 
s'enfuir, courir après, poursuivre. #} 


F 5 CH #) Ha + mà. Aimer les 
. courses à cheval. Æ HL 


HE: Ca À 78) 


. Nièn iù chêu +. Les saisons et les 
. années passent rapidement. Z, # Î 
2 (Æ 18 ÏE + Æ) Koung tsiang 
,  tchêu. Le prince voulait poursuivre 
: les fuyards. A f Sia +, if { Chén +, 
| TO + tsing. 


Allée que suit la voiture du prince. 

Touô. À % ET (if 4) 
Püu chëu k'i +. Le cocher suit les 
règles de son métier. 


H£ Tch'êu. Petit ilot dans une: 
ZN rivière. %€ 1€ 7k th | 


(5 Æ Hl) luèn tsäi chouèi 


DR tchoung +. Le voilà immobile: 


} au milieu d’un îlot. |} Petit 
AL monticule dans l'eau. 


RP RE 


(a Jr JÉ) Tséng suën tchêa 


iù jôu +, jôu king. Les amas. 


de grains de l'arrière-petit-fils seront 
comme des monticules et des col- 
lines. #5 M 4n ME À À 4 | 
(A (E 4 + Z Æ) Tu tsidu jou 
Houâi, idu jôu jôu +. Vos boissons suffi- 
raient pour remplir le lit de la Houai, et 


vos viandes pour y former un monticule. 


Tchèu. Arrêter, s'arrêter, ces- 
ser. #7 iR À 2 # MDIIR(EÆ E) 
Jü min k’i tchëu, üu nài + fou. Si les 
officiers négligent ces devoirs, les ani- 
maux de bon augure cessent d'’appa- 
raitre et se cachent. |} Fourmilière, 
taupinière. || Ti. Digue, talus, ver 
sant d’une colline. 


Tch'éu. ÊR | 1û +. Coquil- 


lage jaune tacheté de blanc. 


Teh'êu. Œuf de fourmi, 
[RÉ CE À A) + hi 
Œufs de fourmis conservés, 
dans le sel ou le vinaigre. {| 
Tch'éu. #8 [ Lôong 
Renard qui a neuf têtes et 
neuf queues, et dévore les 
hommes. 


Tch'éu. Marcher 


vite, courir, fuir, 


6 SSHE E 


L'esprit vole vers. 
un objet. | XË (FË UB HD) + tac. 


TCHEU 


Tch'êu. Prendre ou Tenir un 


objet d’une main ferme, sou- 


tenir, aider. [| 5 À %° il 
(HE Àf &) + kôung chèu, chèn kéu. 
Il tient son arc et sa flèche avec soin et 


d'une main ferme. { (SE F) LE 


Tenir à la main une lance. | JE (PF JE) 
+ ouêi. Soutenir ceux qui sont en pé- 


ril. [ ff (YE jË F8) + héng. Tenir. 


Ja balance, tenir les rênes de l'État. 

Gouverner, 
rer, maintenir, garder avec fermeté, 
cbserver constamment; avoir, 
der; application constante, soin assidu , 
fidélité à remplir son devoir ou à tenir 
une résolution. [ € +ki, ! + chên. 


LA PR 


Se maitriser soi-même. 


(if X RÉ LS) + ing, chedu 


tch’éng. Remplir pleinement son de- 
voir et observer parfaitement les rè- 
gles. Æ À [ *f Chéng jèn + chedu. 
Le sage remplit constamment son de- 
voir et garde fidèlement les règles. 
ÎÆ Ÿf ZE + ping pan li. 


affaires selon la justice. | 


Régler les 
E + 
tchôéung. Garder la gravité. 3 à Æ 
LE | À Mèi i pou néng + kidu. Ne 
jouvoir garder longtemps un bon 
sentiment ou une bonne résolution. 
JE 2 18 6 fr BI HE 5 2 
DL (4 Ed ) Ngao tchëu sôung Iën 
heôu iè, + k'i tchdang, ouéi tchèu k'i. 
Madame, lorsque vous accompagniez 
à son départ votre fille, la princesse de 
len, vous étiez comme attachée à ses 
pas, et vous pleuriez à cause d’elle. 
SE [CE À) Kiüa +. Cruche à eau. 
JR 7K — | (EB D af) Ts’iù chouèi 


ï kiän +. Prendre une cruche d’eau, 


F, 

HA pouvoir avancer, hésiter, 
indécis, perplexe. & # | 

(if IR Æ) Saô cheds, + tch'ôu. 

Je me gratte la tête, et ne sais quel 

parti prendre. 


(il 


Tch'êu. FN. | Bi + tch'ôu. 


Ne pouvoir avancer. 


Tchèu. |}. Préparer, amasser. 


Tch'êu. | FF + teh'ou. Ne 


Tch'êu. Marcher. 
Bi. Ne pouvoir 


hésiter, indécis. 


avarcer, 


Tch'êu. FK. 


Arriver. 


Iot,.… 


diriger, régler, modé-: 


possé- 


TCH'EU 


SE Tch'êu. Marcher lentement, 


lent, paisible, à loisir, à son 
aise, sans se presser, tardif, 
tarder, tard, en retard. {7 x 


2 ICS Æ À) Kiün 


tsèu tchéu iôung chôu +. Le 


JE 
NEA [TC A FU) Hing taé ++. 
Je marche lentement. Ë 


PA sage est calme et sans empres- 
sement. nf LI ÆE (a ER ER) 
K'ù i si f. On peut s’y reposer 
tranquillement. #4} jé ÜJ | 
"f Tchëu taé ti + lead. Je l’ai 
appris trop tard. #£ [| T'ouô +. 
Remettre à un autre temps. 

longue durée, à 


RAR: 


la longue. 


6 H JÉ) Tch'ouën 


-jéu + +. Au printemps les jours crois- 


[| Déclin, fin. | & 
+ môu. Décliner peu à peu vers son 
couchant ou vers sa fin. Ê£ [ (#j F) 
Ling +. Colline qui 
d'un état prospère; 
pervertir. 

À | Ouëi +. Faire de longs détours. 
F9] 5 Æ [ (if js É) Teheôu taé 
ouëi f. Le chemin de la capitale est 
très sinueux. || [ [fl + houëi. Aller 
çà et là, hésiter, indécis,. 

Tchéu. Attendre, désirer, espé- 
rer. ici Ni & fe {È ) Hiuën +. 
Allendre dans l'incertitude. É$ ?L [ 
K Æ Lin Kiäng + lài k'ô. Aller au 
bord du Kiang attendre l’arrivée d’un 
hôte. | 83 (HI LE ft # 1) + ming. 
Attendre le lever du jour; au point 
du jour. || Faire ralentir le pas. [ {4 1 
in fr  (AÏ F) + pèi tchèu éul tai 
ngù. Faire qu’il marche lentement, 
s'arrête et m'attende. 


JF grande salle du palais impérial. 
On l'appelait 7} f tän + ou 


3h | tch'êu +, parce qu’elle était enduite 
de vernis rouge, et Æ { iù +, parce 
que la maçonnerie était faite de bel- 


sent peu à peu. 


s'écroule : déchoir 
dégénérer, se 


Tch'êu. Mlée qui était sur 
une levée de terre et condui- 
sait de la grande porte à la 


les pierres. Ces expressions s’em- 
ploient pour désigner le palais et même 
l'empereur. - B  % [| Z 5% 
CT Ds Ki MR f£) Tchèu ton'êu + 
tch&u t'ôu. Monter Sur la grande allée 
du palais impérial. & #} JF} 1 ( 4) 4) 
Tseba touéi tan +. Faire un rapport 
ou répondre à l'empereur. 


RES 


TCH'EC 869 


Tehèu. ZË | Ling +. Se 
pervertir peu à peu. [ Î î T. 
Aller et venir. 


Tch'êu, Tch'éu. Répéter 
la même ÉTR inculquer. 
Nom d'homme, 


[ls 


-H= Tch'êu. Aster, chrysanthè- 
TITI me. [ T'âi. . Mousse. 


Tch'éu. 
dont le son imitait les cris d’un 
petit enfant. f4 JX EX ÉE fh 
IK EX | (üÿ /J JÉ) Pé chéa 
tch'ouëêi hiuën, tchôéung chéu 
tch'ouëi 


Flûte traversière, 


+. Le frère aîné 
jouait du hiuën, et le fière 
cadet de la flûte traversière : 


As concorde fraternelle. BK [ 

46 (91 8) Toh'onëi + lad it. 
Ze Une vieille femme jouant de 
ÏJÉ la fût (apaisa une révolte des 


SE K'iäng). || Nom de bambou. 


Tch'éu. J£. Flûte traver- 
sière dont les sons imilaient 


> 
res 


les cris d'un petit enfant. 


> Fch'èu, Tchéu. Dévêtir ; 


DE  dépouiller, priver, enlever, FX 
LE D z2EmRMEIZ 
fi (Eh 5h ÀP) Houë si tchêu 

p'ân tâi, tchôung tchaô san + 
tchêu, Si on lui donnait la grande 


ceinture, on l'en dépouillerait trois fois 
enune matinée. | H% + tchéu. Priver 
quelqu'un de sa charge. 

Tch'êu. 


coton ; 


Vêtement 
coussin; {apis. 
Séu, Î. Habillement compiet. 


fi 
Ji té, faveur céleste. ÊX | 
(5 À ÂE) Ki cheéu Ti +. 

Après avoir reçu du Souverain Roi la 
faveur d'être élevé à l'empire. € & 
2 | (ii & A) Ki touô cheôu +. 
Après avoir été comblé de prospérité. 
Joie, se réjouir de, agréer. # f 
An | (ñ$ js A, Kiün tsèu jou +. Si 


le prince agréait (les avis des sages ). 


garni de 


Tch'èu. Corne inclinée. 
Nom d'homme. ( 4] -F ). 
Tchai. JË. Licorne. 


Tch'èu. Bonheur, prospéri- 


870 


fi 
HE 


honte de n’avoir pas la vertu qui nous 
Fi vraiment hommes, À Æ nf LI 
SE [( F) Jèn pou k'd i ôu +. 
L'homme doit savoir rougir, | PER 
À ON JL 4 6 À A 
(A LE F4 À Æ)+t p'i fou, pou k'ù 


ôu pi; houäng koud hôu. Lorsqu’on 


TCHEU 


Tch'èu. Honte, 
avoir honte, causer de la hon- 
te. RAI E (ZE) 
Siad jên pou + pou jén. Un 
homme sans principes n’a pas 


pudeur. 


bis 


veut humilier un homme vulgaire, il 
faut prendre des mesures; à plus 
forte raison le faut-il lorsqu'on veut 
humilier un État. | Æ# + siaé. Couvrir 
de honte et tourner en dérision. 


Tch’èu. Dent, se dit spécia- 
lement des incisives. À Æ# I 
LI E (FJ Hà) Tséu chéng + 
i châng. À partir de la denti- 
dès l’âge de sept ou 
huit mois. à # & | 
(5$ # A) Houâng fà, éul +. 
Cheveux jaunissants et denti- 
tion nouvelle: signes d’une 
grande vieillesse. Æ | H fx 
Chëéng + jéu fân. Le nombre 
des enfants qui naissent et 


x 


EDEEGE 


lion : 


doivent recevoir leur nour- 
riture augmente de jour en jour. 
Ce qui ressemble à une dent. ÊL Î 
Kiû +. Dent de scie. 
Age, années de vie, par rang d'à âge. 
4 [CB  Xk ©) pars +. 
Dans la force de lâge. ŸZ Î SE 38 
E (60 5) Môu +, juén ién. 
Jusqu'à la fin de sa vie, il ne dit pas 
un mot _de plainte. JJ & ÆE Î 
(ËT 5 JG) Ï tsin ôu +. Pour passer 
le reste de mes jours. & Z [ À 4 
À FE À JC Æ) Kiün tchëu + mô 
iè. Prince, vous êtes encore jeune. 
| 5 {EL F: té kin tsuën. Respec- 
table à la fois par l’âge et par la vertu. 
Æ Ÿf (Mi | fi Î sin éul + siü. Idées 
nouvelles dans un âge avancé. Æf f 
(th jf) Siû +. Ranger par ordre 
d'âge. # LI (TE % #i) Kiaii +. 


Tous par rang d'âge. 


($4 ZE fË) Mà f kia tchàng i. Ces 
chevaux sont plus vieux qu'ils 
n'étaient alors. | à ÆE # 5% 


(fé dj NÉ) + lô6u mà iou tchôu. Si 
vous dites l’âge des chevaux de la voi- 
ture impériale, vous serez ] uni. 


E [An & À. 


Fi 


TCHEU 


: Classe, rang, espèce, sorte, ranger. 
À À OU D FE À 
(EICÆA FE + — ) Kouà jên 
jô tch'aô iüu Sié, pou kàän iù tchôu 
Jên +. Si j'étais à la cour de Sie, je 
n’oserais prendre rang parmi les Jen. 

Inscrire, tenir compte de, faire 
mention. des Né: RS 

ZX fh > 6) San nién pou +. 
Pendant trois ans il ne fut plus ques- 
tion de lui. ff Æ [| £K Hô tsiù + 
lôu? Mérité-je d’être mentionné? 
est-ce la peine d’en tenir compte? ff 
EE #h Î[ Hô tsiü kou4 +°? Est-ce la 
peine d'en parler? À Æ # AI 
KA Où tsiù kouâ jên + kiä? Mérité-je 
qu'on fasse mention de moi? ff Æ 
| EF À Hô tsiù + iü Tsuën 
vai? fy Æ $ 5% À | 
(R HF) H6 tsiü ouêi Kaô ming tchè 
+ ki? Mérité-je, Monsieur, que vous 
pensiez à moi ou que vous fassiez 
mention de moi? 7% [ % Tch'éng 
+ ki. Vous avez eu la bonté de penser 
à moi ou de faire mention de moi. 

“ Tch'èu. Æ [ % Mà + 
A ts'äi. Porlulacca, pourpier. 


Tch'èu. S'ébouler, s’écrou- 
ler, tomber, se détruire, dé- 
choir. À Æ | Hi (4 54) 
Tsiû pôu + pëng. Amasser 
sans que rien ne s’éboule ni 


fi 


ne s'écroule. 

Tchèu, T'ouû. Talus, pen- 
chant d’une colline. Æ | (4 T4) 
Téng +. Gravir une montée. 

Chèu, Toud. Se gâter, dé- 
truire, déchoir. # %# #%i | 
( LE RÉ (£) Käng ki t'ouéi +. 


Les lois tombent en désuétude. 


Ï. En pente, oblique. 

AU T'ouo. ÀT fi | À (éÿ js FE) 
Si sin, + i. Quand on fend le 

bois, on le fend suivant les veines. 

Î, Teh’èu. Nom d’un arbre dont 
le bois ressemble à celui du peuplier 
blanc et ne craint pas l'humidité. 
[FE (8 À F5) f kouân. L'un des 


quatre cercueils d’un empereur défunt. 


incliné, 


Tch'èu. Fendre du bois. 


Tch'èu. Oiseau femelle. 
Ki, Tcheéu. ÉK. Faisan, 


coq, oie sauvage. 


“ 


TCHEU 


Tch’èu. Prodigue, prodiguer, 
dépenser ou donner trop, faste, 
luxe, trop grande quantité. 
ik À TC 9 À) Lou 


pôu k'i +. Les revenus ne sont 


FRANS 


pas alloués aux officiers en: 
vue d’engendrer la prodigalité. : 
FE À Æ | (Et EN K) Kiao v'äi, 
ché +. Orgueilleux et prodigue. J£ : 
he Mt in & Æ (ZA I 2 Æ 
Cbôu min p'i pi, êul küung chéu tsèu + ; 
Le peuple périt de misère, et le palais: 
regorge d'objets de luxe. {|| Large, 
vaste, exagéré. NZ # [7 (58 2) É) 
Tch'è hi + hi. Bouche ouverte très 
large. HE | #4 (né AË SE) «1 
ts’ouëi + mi. Sa tunique de deuil avait 
de larges manches. LI E$ { H ; 
Z dd (CH R) À kouang + Où 
ouäng tchëu sin. Pour augmenter l’am- 
bition du prince de Ou. #4 # | #8 
ET CE ZE) Iôu ming + iü chéu. Avoir 
plus de réputation que de mérite réel. 


Tch'èu. Large, vaste, élar- 
€ 6 I | & 
(VE 54) Kiä keou êul + ngô. : 
L’étroit ruisseau (Le malheur 
de Ou) s'étend jusqu’à nous. 


gir, étendre. 


Tch’èu, Tchèu, Chéu. 
Confiance, appui, secours.  ‘ 
Tch'èu. {. Prodigue,.… 


Tch'èu, Tch'è, Fech'a,: 
Toudû. Ouvrir la bouche, 
grande ouverture, grand, 
vaste, exagéré. | 4 {8 #7 DK LE 6 Æ° 
(ñ$ fs SÉ) + hi, tch'èu hi, tch'éng 
chéu nân Ki. Cette constellation qui. 
ressemble à une bouche ouverte, c’est 
le Van austral. {| Lèvres pendantes. 

Sentiment de la multitude. #8 %# 
BR Ah D EE CE DE HE) Ta chén + 
jàn ouäi Ts’i heôu. En cela la plupart 
sont opposés au prince de Ts’. 


Tch'’èu. [ +, ff [ Seu +. 


Dire adieu, quitter, se retirer 


a. à l'écart, à l'écart; séparé, 
j4 éloigné; dispersé, répandu. || 
ss Grand, vaste, exagéré. 


H Î. A l'écart. | ET PTE 

[ É$ + t'âi, + mên, + t’âng, Ÿ 
läng. Tour, porte, salle, galerie retirée 
à l’écart. |} T'ouû. Tromper, duper” 


TCHEU 


Tch'èu. Gras, 
beau. 


per avec la main. || Enlever. 


LÉ CHE F) + houé.Enlever les or- 
nements. || Tch’èu, Tch'è. fZ. 
Large, grand || Î. Ajouter. 


Tch'éu, I. HË. Fendre, sé- 
parer, tirer, traîner. || Frap- 


Tch'èu, Chéu, Î. Chau- 
dière, marmite; ciselet, petit 
couteau. 


Tch'èu. Vêtement long et 
beau. || Î. Endroit du à M 


Siü tcheôu, Ngan houei. (7 ÆX). 


FË Tch'èu. Grenier, magasin; 
FT faire des provisions, préparer, 
fournir. [ 7j ER ëf 
(ié 4] A) + nài tsièn pô. Prépa- 
«rez vos houes et vos sarcloirs. 


Tch'éu, Chéu. Aile d’'oi- 
seau, nageoire de poisson. 
[ #5 + p'ang. Aile. FT ++. 
Voler. ## ! Cha +, & Fiût. 
Ailerons de requin recherchés 
par les gourmets. ÿ% | Kôu +, 
#4 | Chän +. Battre des ailes. || 
H. Seulement. À [| £ & 
(5  ) Hi + chèu tchôung? 
Est-ce seulement la nécessité de man- 
ger qui l'emporte sur la loi ou l'usage? 

Chéu. ? | Pôu+. Non seulement. 


À Tch'éu. Regarder en face, 
FT regarder fixement. H [| 3 # 
CH 60 29 à f5) Môu + pou 
kin. Donner à ses yeux toute liberté 
de regarder fixement les objets. 
S’arrêter pour regarder, 
Regarder avec effroi. 
Tch'éng. Regarder en face. 
 Ï. Lever les yeux. HF [ Hiü +. Nom 
d'un district du Ngan houei. 


EE ER 


delà, sauter. 


LE A À 


Tch'éu. 


surpasser, 


Éminent, 
aller au 


Tch'éu, Tchéu. 
Convulsion. 


Tch'éu #1. 
Aile. 


onctueux, 


TCHEU 


Tch'éu, Ni, Ni. Manivelle 
TK de dévidoir. 

Æ | Méi +, RE [ Méi +. 
Fourbe et rusé. ÆE HX BK ii F À | 
GK H # FC 34 SE) Chäng ngâi méi 
êul hiâ mêi +. En haut l’obscurité, en 
bas la ruse. 


Tch'éu. | iË + touô. Tan- 


tôt avancer tantôt reculer. 


Tch’éu. Rire, plaisanter. 
Tchéu. Parler; transmettre 
les paroles de quelqu'un. 


Tch'éu, Tchéu, Chéu. 
Corne dressée, dresser les cor- 
nes. || Tch’éu. {. S’arrêter, 
ne pouvoir avancer. 


Tch’éu. Convulsion. 
Tch'’éu. Stupeur, stupidité. 


Tch'éu. Sauter, avancer en 
= sautant sur un pied. 
Sië. Tourner et tomber. 


Tch'év TFch'é. Tirer, 
U9.. , tracer, sillonner. 
| | JJ(= EH À) Ki + pao 
taô. Il se hâte de dégainer son 
précieux sabre. ff 2 4] 
(&1 75 À É1 À) Kièn mè 
jy tién +. L’encre sur les tablet- 
F5 tes forment des traits sembla- 
bles aux éclairs qui sillonnent 
les nues. JE | 2 fl 
(4) SE) Hôung léi, + tién 
tchëu chêu. Chef d'armée semblable 


= 


au tonnerre qui gronde, aux éclairs 
qui sillonnent les nues. 

Retenir, arrêter, empêcher, enle- 
ver. | If (Æ£ 5) + tcheou. Retenir 
le coude: empêcher d’agir, arrêter. 
Et & jt Æ 1 (2 ER HN) Kién if, 
k'i iôu +. 11 voit la voiture tirée; ses 
bœufs la retiennent. | Æ# Æ# X # 
CE & ER ZE) # k'i pi pôu té. 
Personne ne pouvait arrêter son pin- 
ceau, où, lui enlever le pinceau. 

Tch'éu. #2. | Ë + tséung. Con- 


vulsions des enfants. 


S7HE Tch'éu. Discordant. 4 Jk 
CN | 2 5 À (MS S FE) Où 


tch'an + tchôu in i. Il n'y a 
pas de sons discordants. 


-TCH'EU 871 


Tch'éu, Hi. Mets et bois- 
son; repas. # 69 À | FH 
Æ Æ (5$ oh JÉ) Ki kiuën 
ouêi +, chéu iung hiaé hiàng. 
Après avoir choisi un jour 
heureux et vous être purifié, 
vous préparez des mets, des 
boissons, et les offrez à vos 
ancêtres. | À (4 ié #8 Ë) 
+ jén. Officier chargé de faire 
cuire les grains pour la nour- 
riture. || Millet cuit, faire 
cuire du millet. Cf. #& Tch'éu. 


bÆ Tch'éu, Hi. Nourriture et 
si boisson, grain, millet, mets, 

repas. Cf. ## Tch'éu. À | 
TR (G$ F4 MA) Tä + chéu tch'éng. 
Ils offrent leurs précieux grains (les 
deux sortes de millets à panicules 


Z #& chôu tsi). 


fx Tch’éu, Tch’äi. S'arrêter, 
LP cesser, demeurer. f£ [ Tch'â+. 

Déconcerté, perdre courage et 
s'arrêter. 2% [ in A ki (AE GE) 
K'àn + êul tch'ên ts'ang. (En hiver 
les animaux) demeurent enfoncés et 
cachés dans leurs trous. 


ji 
DR 


Tch'éu, Tchéu. Étendard, 
bannière, enseigne. Ÿ£ #4 | 
Bi ES 8 CUT EVE Re & 1) 
Pä Tchao +, chôu Hän tch'éu +. 
DE: Enlever l’étendard de Tchao, 
JF et arborer l’étendard rouge 
DE de Han. || Marque. LI À 

NC RE SO 1 # Æ Î 
(ÉR VE BE #1 ff) Ï ts’ài sién 
fôung k'i kiü ouêi +. Faire une marque 
à l’aiguille sur son vêtement avec du 
fil de couleur. 


£ 


Tch'éu. Feu très ardent, 
brûler. | Æ Æ (2) Æ#) + iôu 
ouèi. Allumer une torche à la 
queue d’un bœuf (et le lancer 
au milieu des ennemis). || 
Chauffer, faire cuire. 4£ | À 
(18 À) Tsiën + pikié. 
Il faut les tremper et les chauf- 
fer proprement. YF} = 
in 2 (Mi I ÊE )Tsiën tan chou, 
san iuëé êul + tcheu. Ils font tremper 
du millet dans du cinabre, et après 
trois mois, ils le font cuire. #3) F fx 


F (24 18 PA + Æ) Lidu + t'ân 


872 TCOHEU 


iü ouéi. Liou alluma du charbon pour 
chauffer la salle où l’on devait pleurer, 
Comme un feu ardent, terrible, 
brillant. #6 #0 2 L(% hs JÉÉ) Hièn 
iùn k'oung +. Les barbares du nord 
(nous menacent comme | une flamme 
furieuse. {2 E3 | Mi 3 (6$ & 4) 
Fèi èul + êul tch'ang. Ils rendront 
votre règne glorieux et prospère. 


",  Teh'ëu. Faire un pas de la 
À jambe gauche. [ T° + tch'ôu. 


S'arrêter. 


Tch'èu. Crier comme pour 
is chasser quelqu'un, gourman- 
HE der, gronder, parler ou com- 
%  mander d’un ton impérieux 
ou menaçant. & # Z I 
À | #9 CHE dh à) Tsuën k'ô tchéu 
ts'iên, pôu + kedu. En présence d’un 
élranger que vous devez respecter, ne 
criez pas pour chasser un chien, Æ 
SI MmIz(A ÉRETF—- SE) 
Chedu kién êul + tcheu. L’épée à la 
main, il eria contre lui. | #1 Hk 2 
(#h fil É£ ) + chèu tch'éng iäng. # 
#7 2 Houâng Tch'ôu p'ing commanda 
aux pierres de se changer en brebis. : 
Rejeter. À | 5 Æ Pôu + ouëi 
ngâi. Si vous ne refusez pas (mes pré- 
sents\, ce sera pour moi une faveur. 
Commander, dire. BA mr | 
luén k'i + cheôu. Je vous prie de dire 
à vos serviteurs d'accepter (mes 
présents). À 5 | % #4 f& Fân oui 
+ ming, tchéu heéu. Je vous prie de 
prononcer mon nom et de présenter 
mes salutations, |} Ts’. Cri, bruit. 


Tch'éu. Étendre, élargir, 
agrandir, augmenter, grand, 
large. FR 5 Bi 2 % | 
CH OÙ 5 À Ki 4 À) 
Tch'ôu pien kouëän tchëu i +. 
Enlever aux frontières et aux 


D£ 


barrières de l'État une étendue 
de pays encore plus grande. € # % | 
(Æ FF È = + — Æ#) K'eôu tad 
tch'oung +. Les brigands se sont répan- 
dus partout. #k F8 % [ (4 ËL) 
Iù séang tch'ôung +. Les causes cri- 
minelles sont très nombreuses. 
Éloigner, écarter, chasser, rejeter, 


destituer, loin. % AE: - 
fe 0 2 DE 2 #4 


(Æ A F 7 SF) Tä kouô tchëu 


TOHEU 


k'iôu, ôu 11 1 + tchëu, hô ién tchëu idu ? 
Si nous ne repoussons pas comme il 
convient les exigences des grands 
États, quand seront-ils rassasiés ? {& 


À LD RÉ I ZE & HE) 


| Ning jên li tch'aô, ngù tsiang + tchêu. 


Des flatteurs sont en charge à la cour, 
je veux les chasser. 

[ +, Î f + heôu. Observer de loin, 
étendre loin sa prévoyance, se prému- 
nir, précaution, préparatif. #k | fÆ 
(Æ f& + — #) Nä Ÿ heôu. Se 
pourvoir d’une garantie. ÿ# | Æ& * 
É 0 E (4 6 # K E) Iuèn + 
heu, ouéi tch'äng iû hâi. Celui qui 
étend loin sa prévoyance, ne subit 
jimais aucun dommage. | SË (ÏE F) 
+ ién. L'oiseau qui observe et annonce 
l'approche du matin, espèce de caille. 

Indiquer, dénoncer, blâmer, ré- 
primander. # À [| 3 (40 SE) où 
jêén f ming. Personne ne dit leurs 
noms. JE fr 44 | (CH 7 VE) Kit 
hing tchèu +. Aller promptement 
dénoncer. Iff [ Mién +. Blâmer ou 
Réprimander en face. 

Terrain qui contient beaucoup de 
sel: ou de salpètre. # Z# K 
(+ #5 À ) Hài pin kouäng +. Près 
de la mer sont de vastes terrains salés. 

Bord de l'eau, rive, berge. 

T'oud, Tch'éu. f [ Houëi +. 
Prendre son essor, se donner libre car- 
rière. SE | À 5 GE 7) Houëi + 
pä ki. Courir librement aux huit ex- 
trémités du monde. 


Tch'é JF. Démolir,.… 


Tch'éu. FR. | #Ë +ién. Petit 


y oiseau semblable à la caille. 


Ién, f. Oie sauvage. 


encore la même dans toutes les parties 


Tch'éu. Pied ou palme. La 
longueur de cette mesure a 
souvent varié, et n’est pas 


de la Chine. Sous les Tcheou, elle était 
de 20 centimètres et à présent de 35 
environ. — 2% 15 4} + » 5 
SE RS LCR AE ST chu 
ouêi fen, chéu feèn ouêi ts'uëén, chëu 
ts'uén ouêi +. La longueur d’un grain 
de millet est celle du fên; dix fèn 
font un fs'uén; dix fs’uén font un 
th'èu. HE + FBI L 
1 A + SIC EÉ M K aa 


chéu ts'uén ouéi +, În kièu ts'uén 


TCH'EU 


ouêi , Tcheôu pä ts'uén ouëi +. Le 
tch'êu était de dix ts’uén sous les Hia, 
de neuf sous les In, de huit sous les 
Teheou. A | 2  (& F) Où + 
tchôu t'ôung. Enfant dont la taille est 
de cinq {ch’èu ; enfant de quinze ans, 
Î sf + ts'uén. Mesures de longueur 
en général, dimensions, juste milieu, 
exactitude, modération, juste apprécia- 
tion. ÆÀ %X [ 5} Pôu keôu + ts’uén. 
N'’avoir pas les dimensions voulues, 
À :1 JE Iôu + tu. Pouvoir être me- 
suré, être fait d’après une règle, avoir 
une règle ou une méthode. #6 ! ff 
Où + ti. N’avoir pas un pied de terrain. 
LE [ HS Où + ping. N'avoir pas li 
moindre autorité. SE ZX LÉ LB fl 
JJ | (FE FH) Hän i tch'éu tch'éu 
ts’ouëi taô F. Partout les habits d'hiver 
réclament les ciseaux et Le pied : il faut 
se hâter de faire les vêtements d'hiver. 

Nom de plusieurs instruments qui 
servent à mesurer, ou ont la forme 
d’un R tch'ëu, d’une  planchette. 
db [ K'iù +. Équerre de menuisier. 
AY | Kiäi +. Férule, & X [ Leäng 
t'iën +. Sexlant. se: 

= [Sän +. Lois, ainsi nommées 
parce qu'elles étaient écrites sur des 
planchettes de bambou longues de 
trois pieds; planchette employée pour 
frapper les coupables. = [ # #5 
Sän + pt tch'eôu, [ À} + pé. Cordon 
eupioyé pour étrangler un homme. 

Missive. | — (4 #7) +1. Missive 
impériale, ainsi nommée parce qu’elle 
était écrite sur une tablette d’un pied. 
Cf. x Hi. 4 | Siou +. Écrire une 
lettre. 7j | Æ Ki + tsien. Envoyer 
une courte lettre. ÂE | À 
Tchouäng + fdung tôu. Je me permets 
de vous envoyer respectueusemeut 
une lettre. 


Tch'éu. Ver, chenille. Voyez 


ÎRE Ou. 


Tch'éu, Tië. Yeux proémi- 
Regard ‘oblique. 
Tchéèu. Regarder 


nents. || 


Tië. Regard 
louches. || 


Tch'èu, 
oblique, . yeux 
Yeux proéminents. 
Chouén. EX. Cligner les 
. yeux, faire <igne des yeux. 
— [ft Un din d'œil. 


TCH'EU 
TFech'ëu. Rouge, incarnat. 
La couleur rouge étant celle 
du feu, correspond au midi. 
Ë2.5 À VE HN) K'ién 
ouêi tä +. Le ciel correspond 
au rouge foncé. 4}: À fi | 
(8 1h jé )Tcheôu jén châng +. 
Les Tcheou mettaient au 
premier rang la couleur rouge. 
tsèu. Enfant dont la’ peau est 


Lie 


FE 
encore rose : enfant nouvellement né. 
#4 (6 PF CES ER 54) J6 pa + 
tsèu. Ayez pour le peuple la sollicitude 
d'une mère pour son enfant nou- 
veau-né [EF [3 (ÏÉÆ) Pi hid 
T tsèu. Sujet de Votre Majesté. 

Nu, qui n’est pas conteste qui n’a 
“+ ti, | 


vêtement: { #h 


rien ; où il n'ya rien. | f4 
+ chên. Corps sans 
F1 CAT LÉ TL fr à) titsiénn. 
Mille stades de pays sans végétation. 
JE 2% D 'É (F ) Ki kia + pin. 
Sa famille était dans la plus grande 
indigence. f Æ + chedu. Mains nues, 
mains vides; pauvre, sans arme, sans 
instrument. 

Ne rien laisser.  %% (#% 4f) 
+tsèuou JF Æ. Tan i. Exterminuer 
toute la race. 
sans déguisement. [ 


À 4 _ = 
sin ou J} 4 Tän sin. 
ETES 
but 


Sincère, 
+ Sincérité. 
Î tch'êng. Très sincère et réel. 

F jE + taé. Le cercle équinoxial. 

FE CE À) + hién ou & f 
K'î hién. Domaine soumis directement 
à l'empereur. 

7x | Lôu +, Dés à jouer. 

T's’i. Chasser, dissiper. | Z£ JE 
(AJ RE &X É) + pô chéa. Officier 
qui chasse et détruit les insectes. 
Tch'èu. Excroissance char- 
LE nue. |} Fch'eu. J£. Gésier. 


Teh'éu, Tchéu. Fustiger, 
6. AE € LI 


fy (Æ & À + Æ) où 


oùéi + k'i pou à siän. Ou ouei fit 


frapper. 


fustiger le conducteur de sa voiture 
devant tout le monde. $ ZÆ EL $k 
D FE MIX & # 
(Æ fE + EL Æ) Tsèuhén ts'in 
icbéu p'ôu, i hing tchôu tchè, êul + 
ki pôu mièn tehè. Tseu han prit lui- 
même un bâton, parcourut les rangs 
des ouvriers, ct frappa ceux qui ne 
travaillaient pas avec ardeur. 


L. 


TCH'EU 


Tch'éu, Craindre, crainte 
pts inquiétude. ÿ$ # 
1 x [88 CS 6) lü k'i sin + 

jâàn. Craignant en son cœur. 
ü. [ Ki +, Nom 


oiseau aquatique qui 


Tch'è 


d’un 


se à l'apparence du canard, 
. le plumage brun mêlé de 
différentes couleurs, et la 
HE queue en forme de gou- 
vernail. Il est  repré- 
ME, senté sur le. vêtement 
des jt & tchèu hién 


sous-préfets. 


Teh'éu.. | ŸR + tsi. Jaillir, 
bouillonner. 


Fch'éu. 
ou flûte 2 chëng composée 


Orgue ‘à bouche 


de plusieurs tuyaux. 
TFch'éu. Labourer' la terre. 


=: Tch'ëéu. Marcher; bruit de 
pas. I KIT(CA 5 À) 
K'i lài ++. On les entend 
Ne pas avancer. 


ES RÉ É 


venir. || 


\ 
# 


dE 


JE  Tch'éu. Senfoncer. 
POS Tchëu. Superposer des 


couches de terre, augmenter. 


Tch'ëu Étendre, ouvrir, 


dilater, étaler, déployer, ex- 


poser, mettre à découvert. 

D Tch’'ëéu. Soigneux, attentif, 
diligent, laborieux, circons- 

r, pect,. ferme,, irréprochable ; 


faire des efforts, travailler, 
soigner, corriger, 
prendre garde. # Fi Ad Î 
(Hs 6 4 %) Kiün tch'ên 
siäng +. Le princeet les sujets 


cultiver, 


s'appliquent à remplir leurs 
re mutuels. DE [ + # 
(% ÏE %. 1 ÂÙ) Néng + chën, 


er hiä. Il sut se maitriser lui- 
même et gouverner ses inférieurs. 
AIT E NM IL ZE JE F) 
Hiên tchè + k'i ts'äi, kiün in êul jén 
tchëu. Un homme sage cultive ses 
talents, et son prince lui corfie une 


charge. 


TCHEU 873 
Avertissement du souverain, 
décret impérial. Î #0: À: 


(CE F9 SY) + ngù du tién. Tra- 
vailions à l'observation de nos cinq 
lois: | K ZE & FH) + tien 
tchëu mag. Il faut faire attention au 
mandat du ciel. F 67 (# & +) 
+ În ming. Nous avons réformé l’ad- 
ministration des In. K © | À 5] 
À © CE À) T'âi tsôung + ps sou 
tséu kin.. T'ai tsoung avertit tous 
ses officiers que désormais... {À 
ELLE | $ A(È 4) 
Fôu k'i houâng châng chéng kién, + 
pôu f füu. Je prie humblement Votre 
Majesté de lire ce mémoire, et d'ordon- 
ner aux ministres de délibérer et de 
donner une réponse. { fx + ming. 
Diplôme par lequel l’empereur confère 
un titre honorifique du 7*< da lôu 


fi 


Î 5 Kaë } fâng. Chancellerie impériale. 


pin sixième degré où au-dessous. 


# 


É 


TFch'éu. Ferme, stable, con- 
solider; soigneux, attentif, 


diligent, laborieux; soigner, 
disposer, mettre en ordre. { 77 El 
HE HA (CA 0  L SE) + ni 


tchäng tf ts'äi. (Les laboureurs) tra- 
vaillent à augmenter les produits de 


la terre. H LL. [ #4 À # 
(Ji fa ZX <É) PE kôoung + houâ pa 


ts'âi. Les divers artisans travaillent à 
transformer les huit sortes de matiè- 
res. 7% Hf ÊE | (5$ 1} 4É) Jéung 
kiü kf +. Les chars de guerre sont 
préparés. FA % 6 (8 A #) 
T'iên chéa kf +. Quand l’ordre des tra- 
vaux des ns a été réglé d'avance. 
BL il LA! Bi (NE EE.) Fôu lovén 
i f kouëi. On donne un nouveau signal 
à la fin pour faire revenir l’armée en 
bon ordre. [ 95 #$ 3k (HUE D 57 #0) 
+ kôung tchäi kiâi. Se préparer en se 
purifiant par l’abstinence. 

Ordre où Lettre d’un supérieur. 
F5 AL | HF Ovéi tchà + chéu. À l'effet 
de vous donner des ordres ou des avis. 
1-47 + tchëu, Informer un inférieur, 
x [ (% T) Kia kouän 
kiâi +. Réprimande adressée à un 
F5 © siôa ts'äi par le directeur des 
écoles. À % Rà [ À % Tséu kià 
kiäi  tséu kia. Se faire des reproches 
à soi-même, se corriger. 

#x. Ordre impérial,.… 

Chèu. Éf. Orner, embellir. 
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874% TCHO 


pin Tchô. | +, [| Tchen +. 
EL Verser à boire, banquet. {{ 
LA FA Ce oh 4) Ts'iè à 

+ h. Et j'ai servi du vin nouveau. #% 
ki 1 & 2 Co$ M F1) No kôu 
+ pèi kin lêi. En attendant, je remplis 
une coupe du vin de cette amphore 
dorée. 4E [ À À (CH F) Siën + 
h'ang jèn. Vous servirez à boire d'a- 
‘bord à votre compatriote. | À $è fi 
Fi 3X (EE Æ#}) + t'än ts'iuén êul 
ki chouàng. Boire à la source de la 
cupidité, et sentir son cœur exempt 
de trouble. #é | Hi +. Festin de ré- 
jouissance. X$ [ Houën +. Repas de 
noces. J}\ | Siad +, JE [ Fèi +. Le 
petit repas que je vous offre. ff Î 
(NE dB 1) Ts’ing +. Doisson fermentée. 
#f [ Tohën +, | É + leäng. Déli- 
birer en soi-même ou avec d’autres, 
consulter, examiner. À 45 ZX EX ff 
| KR À D (A RE AK 7% #) 
Tsèu ouêi tà tchéng, tsiang + iu min 
tchè iè. Vous êles à ka tête de l’admi- 
uistration, vous devez consulter le 
5 A AE - | 


min iên. Si le 


sentiment du peuple. 
(ie Âÿ D) Châng + 
prince consulte l'opinion publique. ff 
{è ÆE Hi | & (JE in) El beôu 
ouâng tchën + iéa. Ensuite le prince 
délibère. || Rincer, laver. [| Ajouter. 
Nom d’un chantde JŸ Æ Où ouâng. 
Chô, Tchô. Puiser un liquide. 


2 T'chô. Griiler, rôtir, brüler, 
-] brûlant. | Si + kouëi. Exposer 
au feu une carapace de tortue 
pourentirerun et ER XI 
JE SR (SE TR SK Kiuë iôu f siû fou ki 
tsiuëé. L’incendie une fois allumé, on 
ne peut plus l’éteindre. | 3£ + ngäi. 
Cautériser en brülant de l’armoise. 
Éclairer, manifester, manifeste; 
connaître clairement. [ H = Âÿ 
M (EE 2£ EX) + kién sän iôu tsiôn 
sin. Ils discernèrent clairement les 
dispositions de ceux qui avaient les 
trois sortes de talents. 7% 3 % | À 
FR CE 5 EX) Ngd k'i k'ô +tchëu 
kiuë jo. Nous pourrons, j'espère, con- 
nitre clairement leurs propensions. 
[ { + +. Brillant. | [ if % 
(5$ #1] #1) + + K'ihouë. Ses fleurs sont 
brilantes. |] | +, FT +taé. Craindre. 
} Tehô. S'entremettre pour 
pe | faire conclure un mariage. 


TCHO 


Tchô, Ti. Poutre ou arbre 
couché en travers d’une riviè- 


43 
ser une rivière sur une poutre ou sur 


un pont de bois. 
Po. [| #j + id. Étoile filante. 


#1] 
4] 


re et servant de pont, traver- 


Tchô, Ti. Vêtement qui n’a 
ni doublure ni fourrure. 
P'a6. Ceinture. 


Tehô. Nom d’un animal qui 
ressemble au léopard. 
Pac. 31. Léopard. 


Tchô, Pô, Chô, Ti. [ # 
+ iô. Étoile filante. 
Tchô. #1]. Pont de bois. 


e | Tchô, Tchoud, Chô. 
“Ÿ Bruit de l'eau. [| Source inter- 

mittente. Yi | Leéu +. Nom 
d'une source intermittente du Kouei 
tcheou. || Tehô. ÆJ. Puiser. |] 
#j. Emplir une coupe, délibérer. 
#8 DO üe À À Æ Hp) Pang +. 


Mauvais dessein contre l'État. 


Tchô. Y]. Brüler, briller, … 
Tchoud. Douce chaleur. 
TFôu. Briller. 


At T'chô. Couper avec une ha- 

che, frapper avec 
une hache ou un autre instru- 
ment semblable. Voyez ff 
Tchoud. | #2 FI] Et (#ÿ 1) 
+ tch'äi, siô ts'ad. Fendre du 
Ke et couper de l’herbe. Î (5 

A Si CHE 7 VS) + chäng 


t'eôu lôu. Frapper et blesser 


trancher, 


le crâne avec un instrument tran- 


chant. || Niais, 


À 


stupide. 


Tchô. #. Appliquer, cou- 
vrir, employer, atteindre un 
but, être cause que ; demeu- 


rer, rester. Voyez %% Tchôa. 


Tchô. fr. Couper avec une 
hache, tailler, trancher. || 
Houe ; 
avec la hour. 


travailler la terre 


EX 
sf 
» 

fé É Tchô. #f. Trancher 


avec une hache. 
Petites pierres. 


TCHO 


HE Tchù. KT Houùdt. Prendre 
feu, brûler, incendie. 


Az: "Tehô. Couper avec une ha- 
ke che. j| Houe. : 
Tchoôu. . Bâtonnets pour 
prendre la nourriture. 


Tchô. Écorce du grain. 
Nom de pays. 


ÿ, Tchô. Fil de soie écrue; 
long fil qui était fixé à l’extré- 
mité d'une petite flèche # 
tseng, et par lequel l'oiseleur 
la retirait à lui, petite flèche 
munie d’un fil; chasser aux 
. avec une flèche mu- 
nie d’un fil. E 2 5 [ii À 2 
(Si #) Sëu ivên kôung, + éul chëu 
tchêu. Il pense à bander son arc, à 
lier sa flèche et à frapper l'oiseau. 

Kiad. Serrer avec un lien, en- 
tourer d’un lien qui fait plusieurs 
tours, mettre en pelote, faire le tour 
de, entourer, lien, embarras. 

FX. Bande que le voyageur enrou- 
lait autour de sa jambe. 

Livrer, donner. 36 Æ H£ [ Siën 
kiû pin +. Écrire d'avance une lettre 
pour la confier au courrier. | St 
+ siaô. Remise et annulation ou des- 
truction d’un diplôme, d’un permis,.… 

Kia. Trouble, confusion, désor- 
dre, désaccord. #} | À # (Æ1 1) 
Fên + tchéng iên. Contestation em- 
brouillée ou tumultueuse. 


Tch'ô. Large, vaste, où l'on 
est au large et à l’aise, où rien 
ne manque; abondant, opu- 
lent, généreux, libéral, indul- 
gent, accommodant, D 
A complaisant. À À TER À 
(Æ € Y&) Pou k'ouan o 
kiuë sin. N’avoir pas le cœur large, 
manquer de grandeur d'âme, ne savoir 
pas pardonner. SE # | #4} (CE fé HU) 
K'ouän hi, + hi. Libéral et mans 
nime où accommodant. | [ À # 
(F5 oh JÉ) + + iou ià. Généreux avec 
libéralité: amitié fraternelle. Æ ÊJ 
BIÉÈ KA ER) ) Cuäng à cheèu 
+ ôu siü. Le prince caressant molle- 
ment de la main sa barbe noire. Î #y 
+6. Accommodant et soumis. g 2 FT 
Ïoging f +. Vaguement, confusément. 


5 


TCH'O 


> Tch'ô, Tch'ouô. Éloigné. 

FF PR RE CH SL Æ ZX 78 (9) 

+ hing chôu iuèn. Aller fort 

bin. |} Surpasser, éminent. | F& 3# 

E (HE A) + 16 tchou Hià. Éminent 

parmi les Chinois. {| Boiter. |] Frayeur. 
[ &É + l6ung. Nom d’un génie. 


Li Tch'ô. j#. Loin, surpasser; 
-: éminent; boiter; craindre. || 
fr 


T'iaé. HE. Sauter. 

Tch'aô. #4. Surpasser,.… 
LE (HR HE) Pé + foung. Vent qui 
fait avancer vite les bateaux: vent 


Echoud. Marcher vite. ff | 


frais qui souffle après la pluie dans le 
courant du quatrième ou du cinquiè- 


ie mois de l’année. 

Tch'ô. X#. Loin, haut, sur- 
HA passer, boiter,… ÆE À Æ 3% 
RH 1 LE CALE LE AE) 
Chäng kôu tchéu Leaô toung ti + iuèn. 
Chang kou est très éloigné du Leao 
toung. JE A7 1 Z ÉE 7 EE 
HE (HT LÉ JU JE fE) Fêi ièu + tsiué 
tchëu néng, pou nêng iù iué. À moins 
d’avoir des talents éminents, il est 
impossible de le surpasser, 

H% | Leo +. Marcher. 

Tch’aô, Tehaô. Marcher vite, 
aller au-delà, s'élever au dessus. [ 
Fi 0 NE fr où (HR LE À EE (4) 
T iù tcheou, éal i siü hi. S’élever au 
dessus de la terre, et s'éloigner du 
vulgaire. 


ji Tch'ô, Tch'a6. DBoiter. 


Tch'ô. | #j + io. Beau; 
souple et délicat, condescen- 
dant, accommedant. 


Tch'ô. Sorte de nasse dans 
laquelle on prend le poisson, 
prendre dans une nasse. 


Tch'ô,36. Insoumis, indo- 
cile. [| Nom d'homme. 
Fch'ô, Êul. [| 5% + k'iäng. 


JS 


Tribu 


étrangère établie à l’ouest 
de la Chine, dans le Turfan. 
Tch'ô, Nom d'un 


É 


au lièvre. 


animal qui ressemble 


TCHOU 


La Tchôu. Arbre qui ressemble 
au sapin et dont le cœur est 
rouge. || Rouge vif. 4% [ FL 

FE; (&$ 4 JR) Nod + k'oung jäng. 

Mon étoffe rouge est très brillante. 

[ F4 + mên, | KK + ti. Porte peinte 

en rouge: résidence d’un homme ri- 
che ou puissant. [ #} {8chä. Cinabre. 
| S + pi. Pinceau pour écrire ou 
peindre au vermillon, lettre ou dessin 
tracé au vermillon, point rouge mar- 
qué par l'empereur sur une pièce 
officielle et tenant lieu de signature, 
édit impérial. [ £ + pi. Apostille 

impériale. #x Î Tch'éu +. Ordre im- 

périal. ë% | Kiâi +. Décision prohi- 
bitive de l'empereur. | # + kiuén. 
Copie au vermillon de la composition 
d’un candidat pour les degrés supé- 
rieurs. [ Æ +1. Dieu de la littérature; 
son étoile. [ X #h HA (A8 ER PE) +1 
tièn t'eôu. Le dieu aux vêtements 
rouges incline la tête en signe d’ap- 
probation ; bonne composition litté- 
raire. || | £ (Æ #) + jôu. De petite 
taille. || 2 + Hi, | + + tsèu. 
Célèbre commentateur des livres 
classiques. (1130-1200). 

Chôu, Î #4 + chêu. Ancien dis- 
trict du [A JI] Séu tch'ouän renommé 
pour ses mines d'argent; argent. 


Tchôu. La partie inférieure 
À du tronc d’un arbre, souche, 

tronc ou tige d’arbre. # $& 
À E 1 (A4 5) lou säng pà pë t.Il 
y a huit cents müriers. 

Pieu. “F | 3% 75 # 
(ÉE JE +) Chedu +, ki fou té t'ôu. 
Garder un pieu dans l'espoir de pren- 
dre encore des lèvres: attendre la 
fortune sans rien faire. £Ë EL | SF 
(JR RÉ) Pôu kouéi + chedu. Votre 
serviteur a honte de son inertie ou de 
son incapacité. || | ff + jôu. Jambette 
ou colonnette placée sur une poutre; 
homme de petite taille. 

#k. Complices ou parents envelop- 
pés dans l’accusation ou la condam- 
nation d’un criminel, comme les bran- 
ches et les feuilles tombant avec le 
tronc de l'arbre ; punir les complices 
ou les parents d'un criminel. [ 
(“R Z) + tch'êu. Rechercher et 
punir les complices ou les parents. ER 
MIE & Æ CE Æ) 16 chou 


- lién mièn kiôu. Les autres complices 


TCHOU 875 


ou parents du coupable ne seront pas 
recherchés. [ 43 (ff ŸK 24) + séung. 
Complices se dénon,ant les uns les 
autres. || | #k ( $ FE JA ) + lin. Nom 
de ville. [ [ R£ + li. Nom d’un chant. 
Chôu. [ À + iü. Catalpa. 


à Tchôu. Punir de mort. FJ 

F6 E ZEUS 1) 
: Ï kôn siën ouâng tchéêu +. Ils 
ont ainsi mérité la peine capitale dé- 
crétée par les anciens souverains. FA 
2 (B (HE A ©) K'i + pa mân. 
Convaincre et punir de mort les op- 
presseurs et les insoumis. {IE 38 { Î# 
CHI Ÿ£ #) Tchéng paé, + péu. 
Dompter les oppresseurs, et mettre à 
mort les rebelles. 

Envelopper dans l'accusation ou la 
condamnation d'un coupable ses com- 
plices ou ses parents. Voy. #À Tchôu. 
#% | Tsôu +. Mettre à mort le coupa- 
ble et ses descendants. Æ [ (M] 1) 
Où +. Mettre à mort le coupable, ses 
enfants et ses petits-enfants. 

Punir. 6 F4 #5 À [Ci UN ü2) 
Tch'èu léu mà idu +. Si quelqu'un dit 
l’âge des chevaux de l’empereur, il est 
passible d’un châtiment. [1 [ K'edu +. 
Blâmer hautement les crimes d’un 
homme puissant qu’il n’est pas possi- 
ble de punir de mort. [ Æ +1. Flé- 
trir la mémoire d’un grand coupable. 

Réprimander. T8 Et {y [ 
(88 #4) Iü Iü iû, hô +? Pour lu, à 
quoi bon le réprimander? [ % % HE 
(CÆ FE = + — SF) T k'iôu ôu 
chêu. Réprimander où Punir et impo- 
ser de nouvelles charges à tout mo- 
ment. { LLEX EE (MERE XF) 
+ à iñ k'i kou6. La réprimande sert à 
arrêter les abus. || Couper, retran- 
cher, détruire, mettre fin. [TJ # 
(25 É$) + toh'ôu ts'ad maô. Détruire 
les mauvaises herbes. El # [ Z2 
CE 6) Ï houéi + iuén. Étouffer les 
ressentiments par des bienfaits. 

Blesser, nuire, dépérir. IH} Æ | 4 
(E3 MÉÏT) Ming, +iè. Ming t, dépérir. 


? Techou. Perle, pierre pré- 
F2 cieuse. [ #F + mou. Huitre 
perlière. 7 M} Î 1e ming +. 
E*carboucle. X [ Houd +, À 3% | 
Houd Ts'i +. Belle pierre rose. ŸL f 
Kiäng +. Ambre. X}} | Tch'aô +. Cha- 
pelet ou collier que portent les officiers 


876 TCHOÛ 
de.cinquième classe 7 à ôu p'in et 
au-dessus. 7 Î Nién +. Chapelet 
sur lequel on récite des prières. ËX 
Chôu +, 5 | Séung +. Chapelet de 
bouddhiste. — #4 % [ Ïteh'ouân 
nién +, — # à {| Ï kouâ nién +. 
Un chapelet. # [ (#E H]) Tcbäng +. 
Perle dans la main: excellent fils. 
ÉE [ Chocäng +. Deux perles: deux 
excellents frères. 4 45 RE ÉÆ | LE 
Æ FX HAS CÙ 4E) Lou ièu 
pi tch'ên +, pi hân +, ié kouäng tchaé 
chéng. Dans Fantiquité, on trouvait 
des perles qui avaient la propriété de 
préserver de la poussière ou du froid, 
ou d'éclairer les voitures durant la 
nuit. | LA EX À (EI 4) + à 
koud tsäi. Les perles préservent de 
l'incendie, £f | ( Æ #7) Ri +. Perle 
qui rappelle un souvenir. H | 
Môu +-tsèu. Prunelle de l'œil. ÿ£ | 
(15 Ÿ #5) Lin +. Composition lit- 
téraire où les phrases se tiennent com- 
me les perles d'un collier. & | # 
(ZÆ #3) Tchën + hôung. Excellent 
vin rouge. | Ÿ +chôu. Nom d'arbre. 
7% Tchôu. Cinabre. FR { În +. 
IR Vermillon. Cf.  Tehôu, 


Tchôu. | + jôu. Nain 
(HS ÆE #l); jambette ou 


colonnelte qui repose sur 


une poutre et soutient le toit. 
(RS Nj} #$ 1 &E). || Homme vicieux. 

{9 Î Ling +. Nom d’un musicien 
de l'antiquité. 


A 


Le 


Æchôu. Avancer en sautant. 
HS R8 | 1 CÆ REA 2 + 114) 
K'iû iù j f. La grive saute. 
Tch'ôu. ff. M | Toh'éu +. 
Ne pouvoir avancer, hésiter. 
HE Tchôu, Fchou, FTcheôu, 
AN 
fi JE [(&ÿ 4 JA) Pou jôu 
k'i tcheôu. Il ne mouille pas 
(Æ RE HAE) + kiâiû nân 
mên. Son bec touchait la porte méridio- 
. Nom de constellation. 
Tehôu. Cri des oiseaux. 


. Teôu. Bec, becqueter. % 
son bec. [ mn %s 55 
pale. [| FChOu. Parler beaucoup. 


Tchôu, Tchôu. Maléd'c- 
tior, imprécation: 


TCHOÛÜ 
Tehôu. Rouge, tissu de 
PIN soie -rouge. 


—À 


Techôu. Tunique rouge. 

Tunique qu'on porte immé- 

diatement sur la peau, che- 
mise ; courte tunique. 


Fch’ôu. Beau, élégant. 

Tehôu. Ancienne princi- 
LA pauté, aujourd'hui $T 

Tcheôu hién dans le 3 JH 
JF Ièn tcheôu fou du [Ij %# Chän 
tôung. | Y£ +tch'èng. Ancien nom de 
5% ff] Houâng käng, ville fondée 
dans le Y} À Hôu pé par les habi- 
tants de la principauté de Téhou. 4}s Ï 
Siad +. Ancienne principauté, à 
présent J$ E$ T'éng hién dans le 
Chan toung. 


ik 
fÈ 


LE» 


2) 
#2 
pk 


compagnes sont distinguées. | ff 
+ ouéi. Vous tous, Messieurs. 
Vulgaire, secondaire, [ 
(RE EE X EC) +ts'1. Femme de se- 
cond rang. | # (M th MA) + mdo. 
Femme de second rang du père. [ F 
FR CE X Æ HE #) +tèu, + 


suën. Tous les fils et les petits-fils 


Tchôu. fi | Tchèu +, | & 


+ ôu. Araignée. 


Tchôu. ŸX. À | Tohéu +. 


Araigoée. 


Tchôu. Nombreux, plu: 
sieurs, tous, chaque. #} fl | 
CHE 68 K  (f) Fên 
louän + chéu. Affaires nom- 
breuses et de différentes sor- 
tes. 9 f | Hé (5 IR Hi) 


Liuén pèi + ki. Toutes ces 


qui ne sont pas les aînés. 

| F (HE H Ë) ft tsèu ou JE 
Chou tsèu. Les fils aînés et futurs 
successeurs du prince, et de ceux des 
meinbres de la famille princière qui 
exercent des charges; titre donné à 
deux X % tâi fou chargés d’ins- 
truire les fils aînés. 

Dans, en, à, par. 43 | À 2 JE 
[4h CH ) Iôu + néi, pi hing + 
ouâi. Quand la vertu est dans le cœur, 
elle se manifeste nécessairement à 
l'extérieur. # F À | € ii x À 
[ À (X À) Kiün tsèu idu + ki, éul 
heôu k'iôu  jên. Le sage n'exige pes 


TCHOU 
dans les autres une perfection qu'il 
n’a pas en lui-même. Æ fi) | € JF 
A (18 © F E]j) Où ouëèn + Lad tän 
iän. Je l’ai entendu dire à Lao (seu: 

Particule dubitative ou interroga- 
tive, particule euphonique. #4 3% { 
(5 ff) lôa ping +. Ils n’y parve- 
naient pas encore. #5 { (1% Ÿ) lèu+? 
Est-ce vrai? H JE FT (5 1H) 
Jéu kiü, iué +. 0 soleil, à lune. 
TE F) Hô kiû +? Pourquoi 
ne vous en allez-vous pas? 

dt {K'i +. Locution initiale. H] 
EI 34 A CZ 2 fE) K'i à ping 
Houän iù. Houan en était très afflivé. 

F In +. Placer, établir. Æ:f 
H ZX (2S 2 ÉE) Ia + k'i kia. Fixer 
la demeure de sa famille. 

Æ fin +. Nom d’une prison qui 
était dans le pays de £ Ts’i. | F +iû. 
Nom d’un vêtement à larges man- 
ches. {ff | P'ién +. Bordure d’habit 

SE | Kién +, 7j | Fang +. Nom 
d'un miroir sur lequel on recevait les 
rayons de la lune. %j À HF A] ft 
(ÜE 1 ) Fäng + kién ivé, tsé tsin. 
Lorsque le miroir est exposé aux 
se couvre 


rayons de la lune, il 


d'humidité. 
Conserve. JE | HÿT (fé Àj AJ) T'aë f, 
mêi +. Conserves de pêches, de prunes. 
| À 46 + kô Leäng. Nom d’un 
guerrier célèbre. (181-234). [ # % 
+ kô ts'âi. Navet. 
Chou. #$. Æ ! où ÉË [ hän +. 


Crapaud qui vit dans la lune; li lune. 


Fchôu. Espèce de chêne 
dont le fruit est comestible. 


Tchôu, Tch'ôu. LA Î 
Teban +. Crapaud qui vit dans 
la lune; luve, crapaud. 


Téhôu. Cochon. IL Î 
Chän +, Hÿ [ Iè +. Sanglier. 
p. #5 | Tsién +. Porc-épic. || 
fi ##. Amas d'eau. X É A 

(Æ # KH)Ta iè ki f. Les 
3 eaux s'étant réunies dans le 
lac Taie. [ B (# & H) 


, £ se 
+ iè. Lac qui se trouve près de jf 


F4 


Leäng tcheôu dans le {f jf Kän sit 


RÉ Tchôu. Pieu, poteau. #8 | 
PN Kië +. Poteau portant une 
inscription; étiquette. 


TCHOU 


Tchôu. Amas d'eau “sta- 
gnante, réservoir. d’eau. LA { 
5 2K (J4 à JÙ TE # 


Ï + tch'ôu chouèi. Ils réunis- 


sentleseaux dans lesréservoirs. 


Tehôu. Arbre mort qui 
reste encore debout, 


Fchoud. fK. Battre. 


Tchôu. Canne à sucre. 
Chôu. €. Igname, patate. 


TFchôu. Maitre souverain, 
chef d'un État, prince, ‘sei- 


Fr 


gneur, gouverneur, chef, ar- 

bitre, possesseur, propriétaire, protec- 
teur, gouverner, décider ou disposer 
en maître, diriger, régler, protéger, 
prendre soin de. | Koud +, Ë [ 
Kiün +. Chef d’un État. fl] | Fôu +. 
L'héritier présomptif. #7 | Ghéng +. 
L'empereur. | F5 (ŸK #) + tch'ên. 
Le souverain et le sujet; crainte res- 
pectueuse du sujet à l’ésard de son 
souverain. % | Kiä +. Le maitre ce 
la maison, H} | T'ién +. Propriétaire 
d'un champ.  Î Mài +. Acheteur. 
f | Tchäi +. Créancier. H# | Ts'ai +. 
Richard. { + ki. Châtier en maitre 
souverain : punir de mort. /& [-Ngën +. 
Bienfaiteur. ff [ Tso +. Décider ou 
disposer en maitre. { ÆK +1. Décision, 
détermination, jugement, opinion, 
avis.  f Tséu +. Être son maître, 
ne dépendre de personne, suivre sa 
propre volonté. f £K + pad. Protéger, 
cautionuer, protecteur. fn | fi # 
(1 5) Eùl + iôu tsi. Et Madame file 
encore le chanvre. | SE + tsài. Gou- 
verner, | # + tchàäng. Diriger. { {f 
+ tch'êu. Gouverner, diriger, régler. 
[SE (HS 8 JR of\ SE) + sang. Pré- 
sider aux cérémonies funèbres. SE £ 
ICS HE X ÉË) Mi où miù +. 
Lorsqu'il n’y avait pas de femme pour 
présider, | %5...1 CE +, + ts. 
+ chéu. Présider aux offrandes..… Ad- 
miuistrer les aflaires. [ Æ + k'ad. 
Présider à un examen. %F FR — ff: 
PE TE ob CEE A5 — (6) Kiuén 
K'iôu ité, pi ts chên +, Leciel dans sa 
“lémence.a cherché un homme d'une 

_ vertu parfaite, pour le eréer grand 
pontife.-des. esprits. TER kb ; (2 fE) 
Ghé tsi-chéu +..ILest chargé d’honorer 
les esprits tutéluires du terriloire .et 


TCHOU 
des grains. LI ŸE #Ë a | (& À) 


Ï kéung iàng ôu +. Parce que personne 
ne se charge de fournir la nouriture. 
| L£ Z À + souû tehëu jèn. Le prin- 
cipal instigateur. [ 4% + ling tchè. 
Célui qui a donné un ordre. | % 
+ chéu, | EX + tchéng, | À T'ts'aô. 
Les secrétaires des 7 ‘Ef lôu pôu six 
tribunaux supérieurs. 

Celui qui donne l’hospitälité, celui 
qui reçoit quelqu'un dans sa maison. 
Æi | Pin +. Celui qui reçoit l'hospitalité 
et celui qui la donne, relations d'hospi- 
talité. 8 5 A T(É Ÿ ,'Tié ouéi pin 
+. Hs se donnaient l'hospitalité l'un à 
l’autre tour à tour. LI #2 #5 34 LE 
FA CH EU) Ï K'ouën ouëi tchôu heôu 
+ k'6. Il chargea K’ouen de recevoir 
les princes qui venaient à sa cour. 
1 EE DJ F5 #5 1 Cf FF; Kouôn 
kin tch'ên i k'i chu ouêi +. On juge 
des ministres présents par ceux à qui 
ils donnent l'hospitalité. #5 X FT 
JE 5% [ (EE HU HRK) Ouéi t'iën hia 
p'ôu t'aô +. Il reçoit dans sa maison 
tous les fugitifs de l'empire. 4 f 
Ming f. Prince à la cour duquel se 
conclut un traité. LE] ft & 2 & 
Mi | (Æ SE ) Ï pi i tohôu ouêi ming +. 
Choisir notre ville pour lieu de traité. 

Demeurer chez quelqu'un en qua- 
lité d'hôte. 5% 58 40 F LE 5 | dé 
.. I FI CE F) Houë ouéi 
K'ôung tsèu iü Ouéi + ioung tsiü... 
K'ôung tsèu + ngd,... On dit que dans 
le pays de Wei Confucius prit loge- 

ment chez un chirurgien. Si Confucius 
logeait chez moi, || Prendre pour 
maître où pour protecteur, confier le 
soin ou la direction d'une chose à quel- 
qu'un, mettre sn appui ou sa conf- 
ance en quelqu'un. Æ Æ x + I 
Ur JT (Éd 3fl) 1ù ping chouëi 
t'ôu, f ming chän tch'ouan. Iu, ayant 
fait écouler les eaux ét débarrassé les 
terres, plaça l'empire sous la protection 
des esprits des montagnes et des ri- 
vières célèbres. PR 5% > + Æ F 
4, Nf LT $ AU) Hicung à 
tchôu tsèu iôu tsèu iè, kK'ù i + heôu. 
Mon neveu est comme mon propre fi's ; 
je puis compter sur lui pour le scin de 
mes funérailles. 1 1h ff | À 
(5% À É) Pé chôn èul +1. C'est de 
vous que tous les esprits attendent les 
honneurs qui leur:sont dûs. 
Base ,fordement, prinripaksoutien, 
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la chose principale, prendre pour base, 
Bee 2 L'AH (1) Jäng li tchôu + iè. 
La déférence est le fondement de la 
politesse. [CHE Æ F FE] )+ ming. 
Il appuyait ses décisions sur les ordres 
reçus, M 5 M # JU & 61 
(TE 7% #G) Fân ouëi tchda tehè, i kôu 
ouêi +. Celui qui prépare les tables 
pour lesesprits considère les os comme 
la partie principale de l’offrande. #& 
Zi HE SK É)Ioang jou tehéa 
+iè. Le principe de la gloire ou du 
déshonneur. & f { BR (% F )F6u 
tsèu + ngën. Le fondement des devoirs 
réciproques du père et du fils, c’est la 
bienveillance. | 45 {5 €E (En 
+ tchôung sin, si f. Meitre à la base la 
probité et la sincérité, et passer en- 
suite à la pratiqué de la justice. Z #f 
2 PA OUE & | (5 ff 55) où 
ts’âi tchêu iéung, ouêi kin + chä. Parmi 
les cinq éléments, le métal est le seul 
dont le principal usage soit de tuer. 

Occuper la place du inaître. 
Ji A LE CMS HD RÉ) Kit pou + 
ngäé. Il ne S'assied pas, comme le 
waître de la maison, à l’angle sud- 
ouest des appartements. 

Hi | Ghên +. Tablette sur laquelle 
est inscrit le nom d’un défunt. LE | JF} 
FR Ni IR À À (5) Iû + iéong 
sang, lién f iéang li. Les offrandes sont 
présentéesau défunt devant une tablette 
de mürier le jour de l'enterrement, et 
devant une tablette de châtaignier au 
premier anniversaire de la mort. {ÿ | 
Hing f. Tablettes que les princes trans- 
portaient avec eux en voyage £I £ Jäj 
| fr (ie € + E]) l'tsien miac + 
hing. [| emmenait avec lui en voyage 
les tablettes qui avaient élé trans- 
portées (ou celle des tablettes qui avait 
été transporlée le plus récemment) 
dans la salle du plusancien de ses aïeux. 

Pronostic. {L | ÉR Æ (À) 
Ts'iè ; ngésèu. Depluscesigneannonce 
que vous mourrez de faim. 


NN Tehôu. Poirit, signe de 
ponctuation. || Æ. Maitre. 

PE: Tchôu. Soutenir, étayer, 

supporter, aider; résister, 
repousser, percer,  réfnter, 


blâmer. Voyez *£ Tchôu. | % #5 H 
FT tchô kouäi tchäng. S'appuyer sur 
un bâton. {| Montrer du doigt. 
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Tchôu. Coffre de pierre 
dans lequel on renfermait les 
tablettes des ancêtres ; tablette 
d'un défunt. Cf. Æ Tchôu. 


» Tchou. | Fi + tièn. Mar- 
quer d’un point, distinguer 
par des points les phrases ou 
les membres de phrase. 


Tchôu. Cerf de grande es- 

FE pèce, dont la queue sert à 

: épousseter les meubles ; 

émouchoir, éventail. #$ | #h M 6% 

(4h Æ4) Teh'éu +}, fôu êul t'än, LE 

+ v'ân, | #% + kiao. Converser en 
agitant l'éventail ou l’'émouchoir, 


ter. empêcher; s'arrêter, hési- 
2 s À ? 


ter; grande difficulté, détresse, cha- 
erin, affliction. XË | {L (EEÆR) 
Taé +, ts’iè tch'âäng. La route est très 
difficile et fort longue. 4 [ (Eh FE) 
Tchëu +. Connaitre les obstacles et les 
difficultés. #4 #1 À 1 À I Æ& 
2 (A TA) Teheôu tchëu k'i chän 
lin tch'ouan tchë tchëu +. Connaitre 
parfaitement tous les obstacles oppo- 


Tchôu. Obstacle, barrer le 
passage, mettre obstacle, arrè- 


sés par les montagnes, les forêts, les 
rivières et les lacs. FT ÊX é (sé F) 
Hièn + kf ivèn. Le terrain étant 
aplani et débarrassé. re & & I 
CÆ &kR + = #) Iû iuë hièn . 
11 surmonta les dangers et les obsta- 
cles. & JE | ÊR (#4 À SL) Li min 
+ ki. Le peuple souffre de la faim. 
Mettre son appui ou sa confiance 
en. { À ii À (A EE É& UE F) 
+ ping êul ngän jèn. Comptant sur 
la force des ses armes, il se plaît à 
commettre des atrocités. [ £ IE Z 
& DIE À 8 TC EE À À #0) 
+ fà tôu tcheu ouëi, i tôu tché it hi. 
J1 s'appuie sur la sévérité des lois, 
pour gouverner et opprimer ses sujets. 
FH ÆFchôu. Petite table sur la- 
À quelle on offrait la chair des 
victimes. | #5 Æ JR LI D 
E K Ki à 8 LI 


A seu 
3 LI 1 (8 ) fi) 
+, idèu Jù chéu i houàn, Hià 


heôu chéu i kouéi, Ïn i kiù, 


Tcheôu à fâng +. Les petites tables 
étaient le houün (à quatre pieds, de 
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Chouen, le kouéi (muni de quatre 
pieds verticaux et de deux supports 
obliques) des Hia, le kit (à pieds 
courbes) des In, et la table en forme 
de bâtiment des Tcheou. ff Î 
(ié D Æ) Tché +. Tables sur les- 
quelles on plaçait les pattes de la victi- 
me, après les avoir coupées en deux. 
Petite table. ff 7 14 M4 [53 Z 
DE 1 2 25 AA CEE #4) Lin fôu ting 
+, t'iaô du ouéi, êul liouêi siäng. l'in, 
qui portait les chaudières et les tables, 
et assaisonnait les mets, fut créé mi- 
nistre d'État. JJ [ (# 5) Tao +. 
Table sur laquelle on découpe la vian- 
de. EL Eee © 1 2 Hi (1 6 5) 
K'i meôu iü tsuën + tchôu kiën. Se met- 
tre à délibérer au milieu des vases à li- 


queur et des tables chargées de viandes. 


Tchôu, Tsiü. 

tion, malédiction, 
plainte devant les esprits et 
implorer leurs vergeances ; 


Si] Impréca- 
fi porter 


ji 
serment accompagné d’impré- 


cation. BK 1 FIX (#7 SEE) Kiuë 
k'eu + tcheôu. Leurs bouches profé- 
reront des imprévations et des plaintes. 
ur JE = Win LIT RS À Ci 2h 4É) 
Tch'ôu ts'èu sän ôu, i + êèul seu. 
Amenez ces trois victimes, et faites 
serment avec imprécalion contre 
vous-même: FE [> 
(H] ïË Æ 'É )  tcheôu tchäng ming 
+ tchëu tcheôu haë. Le grand invoca- 
teur est chargé des formules d'invo- 
cations et d’imprécations qui confir- 
ment les traités et les conventions. 


BE 


Tchôu. Ne pas marcher 
droit, marcher avec peine. 


Maladie du pied du cheval. 


Tchôu. It. # À | 
CE Z ) Kiäng ida F. Le 


Kiang a des ilots. 


Tehoôu. lot. FE EUX 1 ET 
(44 ÉË) Fôung houâng siäng 
äiü P'ôung +. Les deux phénix 
voltigent dans l'ile P’oung lai. 
Tôu. Monticule dans l’eau, 

f#. Dix pieds de mur. 


fr 4 


cercueil. 


Tchôu. Tente dres- 
sée au-dessus d’un 
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Tchôu. Faire chauffer: de 
l'eau, faire cuire dans l’eau. 
BA RIRE Eee 
(HE 56 ZX EE) Kouèn jên 
Het cheôu môu, nài + tcheu. Un 
ŒJ serviteur prend l’eau qui ser- 
vira à laver la tête, et la fait 
chauffer. { ff + fan. Faire: 
cuire le riz. | EF (X] jà) 
+ in. Faire chauffer l’eau salée pour 
avoir le sel. 


FT 
le 


jé 


» 
BT 
poules. 


Bouche de travers. || Arrêter. 
Tchôu. Y£. Bec. 


Tchôu, Techôu. Amasser, 
mettre en lieu sûr. %% [| 
CRE DE (5) Où + si. Ne pas 
amasser de grain. 


Tchôu, Techôu. Cri de la 
poule, crier pour appeler les, 


Tchôu, Tchôu. Flam- 
beau. — { & Ï + hiang. Un 
bâtonuet de bois odoriférant. 


Tchôu. Verser, déverser, se, 
déverser, faire déverser, faire 
dériver. JE XX [ 
(FX F ) Ÿ pèi, F tseu. Puiser l’eau 
d’un endroit pour la déverser dans un 
autre. HE '7K K | (af ZX 4) Foung 
chouèi toung +. Les eaux de la Foung 
se déversent à l’est. ŸE 4 MI 
2 LC T)pP'âi Houâi Séu, éul Ÿ, 
tchéu Kiäng. Il débarrassa les lits de 
la Houai et de la Seu, et fit déverser 
leurs eaux dans le Kiang. [ HE IR 
2K TE UE 8 2 M CAT VE DS Hi m8) 
+ t'iên iü tchëu chouèëi, ki sié ldu tchêu 
ti. Faire écouler les eaux stagnantes 
dans les terrains salés. [ + tsèa. 
Cuiller ou vase muni d’un long man-. 
che pour puiser le vin. ff ‘6 FE % 
#3 %R À Kièn + tch'äng lôung 
tch'd ang si ouéi ngäi! Que le ciel vous 
destine et répande sur vous les plus 
grandes faveurs sans cesse! 

Diriger ses regards, ses, pensées, 
ses désirs, ses affections, vers un 
objet; tendre vers un but. ER Le 
( 7) Kinn jén chéng +, À À [ 
& 48 E X Kün jén + f in châng 
t'iën. Un prince tient les regards levés 
vers le ciel. | EH jf + mou chéu. 
Porter ses regards sur un objet. 1Æ 
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Y n'én. Penser à, se souvenir de. 
#$ | Kiuén +. Penser avec affection. 
Frapper, atteindre, toucher, émou- 
voir. LJ K STE F8 CE Ti 
houàng kin + tchè houën. Un homme 
possédé de la soif de l’or est aveugle. 


Appliquer, encocher, ajouter. ## g} | 


LA PAICAIE À + =) 
Lù chëéu tchêu, pôu tchôung, iôu +. 
Lo lança contre lui une flèche, qui ne 
l’atteignit pas; il en encocha une 
seconde. [ 4 (JA NE &E) + iô. Appli- 
quer un médicament. [ FE À F1 ŸÆ 
(RŸ #É) f maô chedu iuë tsing. Une 
queue de bœuf fixée au bout d’une 
hampe s'appelle tsing. 

-Réunir. 4 À [| FO LE 
CE] 1 À EE À) Ling k'in + iü 
iù tchôung. [ls ordonnent de réunir le 
gibier dans l'endroit préparé. 

Af. Consigner par écrit, annoter, 
note explicative. 

JR Î Tchëé +. Nom de bonnet. 

E Î Jéu +. Nom de thé. 

Æcheou. BK. Bec, gueule. 


fE 
SE 


che le matin. [ 35 + pôu. S’arrêter. 
| Æ + chedu. Cesser d'agir. [ F 5 
+ lead k'ôu. Avoir cessé de gémir. 
À | H Mé pôu + k'edu. Ne cesser 
de dire des injures. 4 Æ { Jèn pou +. 


Tchôu. S'arrrêter, faire 
arrêter, cesser, faire cesser, 
demeurer, habiter. [ 74 
f5 tié, hiad hing. S’arrêter 
le soir et se remettre en mar- 


Ne pouvoir supporter patiemment. 
4 | Liôu +. Retenir quelqu'un. À | 
‘Kiü +. Habiter. [ }% + tch'éng. 


Demeurer en ville. 
FE qui est au repos ou qui Ss’ar- 

rête ; s'arrêter, demeurer. | 
+ pi. Endroit où l'empereur s’arrête 
en voyage. | ÆE 2x Æ (Z À) + Houä 
k'in tch'ai. Ambassadeur ou Ministre 


Tchôu. Se dit d’un cheval 


d'un pays étranger résidant en Chine. 
MA 8 € X ET € RCA X) 
Fân iou k’in tch'äi tâ tch'ên | tchàä kù 
kouë. Toutes les fois qu’un ambassa- 
deur ou un ministre fixe sa résidence 
dans un pays étranger. 


LE & 


ce le bois, percer. 


Tchôu. In- 


secte qui per- 
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_ Tehôu. Annoter un auteur, 
SE note explicative ajoutée au 
texte d’un écrit, commenter, 
expliquer, interpréter. [ # + {. Ex- 
pliquer le sens d’un auteur. KI LE F 
(CF #) Iù + Tchouäng tsèu. Il voulut 
annoter et expliquer Tchouang tseu. 
HI 2 #E CES HF 5) Hin Ÿ Hiaô 
king. Annoter et expliquer le livre du 
Respect filial, [| Consigner par écrit. 
| BE (SE ZE É) + hôu tchéu. 
Raconter dans les annales. 
© [ Tehëu +. Solliciter. 


À Tchôu. Colonne, étai, jam- 

bette, soutien, support. | 

+ koud, X | Ed T4 + koud, 

Kk 1 % Ta chéu, À À | Zi Houâng 
kia + chèu. Ministre d'État, président 
ou vice-président du j F] Néi kô 
Conseil privé, grand dignitaire. [ & 
+ heôu, | PF # +} hi chèu. Censeur 
impérial. 

Faitière. || Chevalet d’une viole. 
[ Z + kôung. Joueur de guitare. FX | 
M SE (UE Ti ) Kiaô + kôou ché. 
Toucher une guitare dont les cordes 
sont collées au chevalet: s'attacher 
trop à une idée, opiniâtre. 

Confirmation d’une proposition. 

Tchôu. #£. Soutenir, résister, 
s'opposer, critiquer, blämer. #& | 
Tchéu +. Désaccord. 

Diriger, gouverner, soigner. 


Tchôu. Objet offert à un 
- mort. || Résidence d’un offi- 
cier ; envoyer un officier à un 
poste, occuper un poste, || Minerai. 
F& 1'8RT SN + kin, + in, f t'ôung. 


Minerai d’or, d'argent, de cuivre. 


Tchôu. Pleuvoir, pluie 
opportune. 
Tchôu. Culotte de cuir; 


genouillères de soldat. 


Tchôu. Instrument employé 
pour accorder les cordes d’une 
guitare. 


Tchôu. Gâteau; offrande. 
T'eûu. Galette. 


Tchôu. Arrêter. 
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> Tchôu, Tch'ôu. Espace 
compris entre la porte exté- 
rieure d'une habitation et la 
cloison Æf p'ing placée à peu de dis- 
tance de cette porte dans l’intérieur 
de la cour. K Ÿ  E [| Mi 
(18 di M) T'ién tsèu tang + éul li. 
Le fils du ciel se tient entre la porte 
extérieure et la cloison. 
Tchôu. Hÿ. Amasser. 
ts Tehôu, Tch'ôu. S'arrêter 
À et rester longtemps debout, 
attendre, espérer. [ 3£ Li 
(5 A8 HU) + ii k'i. Je suis 
restée longtemps debout et 


FF 

» 

b At # 

Ÿy j'ai pleuré. | $£ I] 3 + heoa 
houêi chéu. Attendre une 


réponse. ÂË [ Ién +. Tarder 


longtemps. 


fi 


fé 


nivea ou Urtica nivea. Cf. * Tchéu. 
TÉRIXS(AGÉE FILE) 
Tsèu tch'àn hién + ï ièn. Tzeu tch’an 
lui offrit une tunique de toile. HJ EI 
Be | (5$ PK ER) K'ù ï ngeéu +. On 


peut y rouir le chanvre. 


Tehôu, Tch'ôu. Fibres 
textiles d’une plante dont on 
fait des cordes et une espèce 
de toile grossière; Sida où 
chanvre abutilon, Boehmeria 


PLU Tchôu, Tch'ôu. Nom 
“J d'une plante dont les fibres 

servent à faire des cordes et 
une toile grossière, Sida ou chanvre 
abutilon, Boehmerianivea ou Urtica 
nivea, ortie blanche de la Chine. 
Voyez ÀT Tchôu. 

Techôu, Chôu. Agneau ou 
ÉT Chevreau de cinq mois. fÆ 
À JE T'(hé op ff) Ki ièu 


fêi +. J'ai des agneaux gras. 


rm Tchôu. 

F5 diriger les regards vers un 
objet. [ 3%- A 1 ff 

(ÉË F£) + mèi môu, k'i hô ouâng!? 

Ouvrant ses beaux yeux, que voit-elle? 


Ouvrir les yeux, 


Tchôu, Tch'ôu. #. Gros 
chanvre. || Sorle de carex 

dont la tige et les feuilles sont 
triangulaires. 


Siü, Gland, châtaigne. 
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680 

«Z Tchôu, Teh'ôou. Navette 
ÿF de. tisserand. [. Hi + tchôu. 
= La navette et le rouleau; tra- 
vail, ouvrage, habileté, [ # 
HE 22 CR js JÉ) + tohüu 
k'i k'üung. La navette et l’en- 
souple n’ont plus rien. #£ [ 
Ok — & (A Hi) Ki # tséu 


tch'éng i kiä. Ses œuvres:sont origina- 


FH 


les, et il fait école. 

En forme de navette ou'de pointe 
de navette. JL 45: fr & ER | 
(4 HË) Fân ouêi lin hing tché tchè, 
iù +. Le bord des jantes. d'une roue 
faite pour voyager dans les terrains 
humides doit être amine / pour fendre 
la boue). À: Æ À = RIE (Hi) 
Tâ.kouëi tch’âng sän tch'êu, + chäng. 
La grande tablette a trois pieds de 
long ; la partie supérieure est taillée en 
pointe. |] Long. [ #f (45 #)\+cheùu. 
Tête allongée. || Espèce de châtaigue. 

Chôu. Canal pour fcire écouler 
l'eau. {JE 5 7k (HT) + tsing f 
chouèi. Les canaux et les puits sont 
faits pour avoir de l’eau. || Chêne. 

Chôu. ff. Transvaser, exprimer 


sa pensée. 
DRE AUEURE SE EE 


- tchè chouén iè. 


T'iën tchéu chôu - 


Techôu., Aider, 
seconder, encourager. K 2 


secourir, 


Celui que’le:ciel aide: suit la droite 
raison. $.[ À R À (FF, ü+ 
miaô tchäng i. J’aide la. moisson à 
grandir. A Ah 2kR | #5 i8 

KE 5 #) Iôu ouäi k'iôu +, houën 
li chéu iè. En outre, il cherchait du 
secours au dehors, et cela par le ma- 
riaue. j [ #j ÆL) Néi +. Épouse. 
LS 5 JE (9 5) + 


Aider Kie à exercer sa tyrannie : aider 


Kié ouêiio. 


un méchant à mal faire. } Z£ + mè, | £À 


+ in. Donner un secours de blé, d'argent. 


EX —Æ 2 Ji + ngdi pi tchëu li. 
Donnez-moiun coup de main. || Contri- 
buer aux charges publiques par son {ra- 
vail, en aidant à cultiver le champ com- 
run dont les produits forment les reve- 
nus de l'État. BE A € Fil & 
În jên is’i chèu éul {. Sous la dynastie 
des In, chaque famille avait pour'elle 
soixante-dix Bf meôu de terre (l’un 
des carrés du JF tsing\, et aidait 
à cultiver le champ commun (qui 
était le carré du milieu}. Voyez 3f. 
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Tchôu. : . Contribuer: à 
# laculturedu champ commun. || 
,  S'entr’aider pour la culture 
#H des terres. EL. St | y HE 
CE 1 À E % À) i 
bing + li môung: Il rend service aux 
colons en promouvant le secours 
mutuel. }| Maison où les laboureurs 
associés deux à deux. délibéraïent sur 
la culture des: terres: À #5 # | LI 
th Pà AC à OM 2) Ho 
ngedu iü +, i tchéu kiâ ché. Il réunit 
dans la maison commune les couples 
de laboureurs, pour délibérer sur la 
culture des terres. 
Fch'ôu, } Houe. 
Fchôu. Ts'ia. Faon, petit 
JË du.daim JE kiün. 
Ech'ôu. | F-+tsèu. Petit 


enfant. || Ts’Ou: #E. Grossier. 


Tchôu. Bâtonnets dont on 
se sert pour manger, prendre 
un. morceau avec les bâton- 
nets. fX 2 JF Li (Cie dE Hé) 
Fân chôu ôu i +. Ne vous 
servez pas de bâtonnets pour: manger 
la bouillie de millet. F | Hià +. Se 
mettre à manger. Æ [À E 4 1ù +. 
Larmes. {5 [4H #4) Tsié+. Emprun- 
ter des bâtonnets: donner un avis. 
3. Manifeste, paraitre, 
Tchô. Æ. Vétir, adhérer à. 
Tchôu. mani- 
feste,. brillant, remarquable ; 


Apoarent, 
mauifester, faire connaitre, 
expiimer pas.la parole ou par 
écrit, écrire, publier, écrit. 
2 FI I (fe 24%) Tohéu 
k'iô,tsé +. À ceux qui remplis- 
saient parfaitement les devoirs de la 
piété filiale, les ancêtres : défunts 
étaient comme visibles. # 2 ff [ 
(Se À) Kiün tchôa té + éul tchäng. 
La vertu du prince apparaît et res- 
plendit. # HE % À MI * 
(X FE, lèn k'ipôu chän, êul + ki 
chân. ]ls cachent ce. qu’ils ont de 
niauvais, et montrent ce qu’ils ont de 
bon. K% | (41 ÉT) Kiaô + tchè. 
Les plus remarquables, les plus célè- 
bres. JE JE 4 28 | BE SE (KE 60) 
Kivuëiuênfangtchôu f Lisao. Kiue Juen 
exilé mit au jour son poème intitulé 


Lisao. { | Df #5 K6ô + kôu fäng. 


"PCHOU 


Chacun d’eux-exhala. un parfum de 
vertu. particulier. [: 4 CHI ŸE &) 
+ lag. Promulguer un décret, pu- 
blier un ordre. 4]! LS 71 (5 Æ %) 
K'ô + iü ckèu. Graver sur la pierre et 
exposer aux regards. ## St Æ ZI 
4, (ds JF) Oû k'i ouên tchëu + iè. 
Elle n'aime pas cet étalage.d'orne- 
ments. À ZE. # nn 8 JE 4 
2, Æ MO] 2 lt & à 
(ÏË 2 ZX) Kdu tehëu kiün tsèa liûn 
tchouân k'i sién tsdu tchêu mèi, êul 
ming + tchèu heôu chéu tchè iè. Les 
anciens sages consignaient par écrit 
les. vertus de leurs- ancêtres, ct les 
mettaient en lumière aux. yeux de la 
postérité. | %5- (K£ FE) + chôn. 
Composer où Publier un livre. ff} F4 
[ 5 (Æ #Ë) Pi mên, + chôu. S’en- 
fermer dans sa chambre et composer 
des:livres. | (= F9 K) +p'ien 
tsi. Composer ou Publier des. écrits. 
Î ff + tsé. Composition littéraire. 
LE BF CE SE) +tso läng. Secré- 
taire de l’empereur. Æf | Tsä +. 
Mélanges, recueil de pièces diverses. 
Disünction honorifique, dignité, 
charge publique, promotion, grade. 
M) À 21 1 À EE Di F8 el 
44 Ci EE JL f5 ) Toh'aô néi lié 
ouéiidu t{ug tch'6x,chù 1 ouéi piad + iè. 
À la cour, les dignitaires ont chacun 
leurs places marquées; cela s’appelle 
mia tchôu: À LE EE & OÙ 
HIRCA EU + 5) 16 pou 
féi kiün ming, tsé kôu iou + i. Si vous 
suivez les ordres du prince, j'aurai cer 
lainement ce rang et celte position. 
Réfléchir, pénétrer par l’intelligen- 
ce {5 2 in À TE (CE F) Hing 
tchëu êul pou + iên. Faire les choses 
sans en bien: comprendre la raison. 
BR R TI T ME FEU 
Séu ngù iü { hôu éul. [I m'attend entre 
la porte extérieure et la cloison. 
Fchôu. HF Amasser, demeurer, 
Fi T2 EC 52 K JE B) Ts 
tchêu li. Moyen d'amasser. $ À 
Je [CZ 5) Tsèu kéung féi +. Tseu 
koung dépouillé de sa charge et rentré 
dans la vie privée. 
TFechô. Mettre sur, 
vrir, ajouter, appliquer, s’attacher à, 


vêtir, cou- 


se coller à, se fixer sur, demeurer. 
LE + châng ién. Mettre du sel 
sur, saler. [ Æ 45 7 (HE: 


+ chäng siëé chouèi. Mettre un peu 


TCHOU 


d’eau par dessus. { Æ +1. Mettre un 
vêtement. 6 JF À AAACÉR BE) Ki 
chu + mao. Le chapeau qu'il porte. 
Ï S + houa. Se couvrir de fleurs, 
fleurir. | (KR É4) + chouäng. 
Être couvert de givre, KE |. # 
(fË À A) Kiü +kf Il noue les 
cordons de ses souliers. & Æ 2 Î 
if CÜf LE EX At JL) Hé tsèu tchôu 
+ mién. Taches noires sur le visage. 
[ HS Hé + in ti, [ HW + ti. Placé à 
terre, toucher da terre Æ 1] 
CT LE 2) Ton +, HÙ | Chr #7) 
Ti f. S'attacher au sol, avoir une.de- 
meure fixe. %#% KR HI À À 
F8 O ($ ÉE Æ 5 ) Liou min 
tchän + tcbè ou ouän iù k’edu. Plus 
de cinquante mille personnes errantes 
s'arrêtèrent et s'établirent. Æ 4 | 
(ES LÉ ) Pôu ti +. Mener une vie 
errante. #$ | Z\ Piag + jén. Cette 
maladie est contagieuse. ff 8] 4 [1 
: { Ni taô mên k'edu k'û +. Allez 
jusqu’à la porte, et demeurez-y. 

Mettre dans, ouater un habit, 
bourrer. } 4 + si4. Garnir de ouate. 
| £ + jou. Bourrer de paille. # X 
ju | CEE 63 Ah È) Ho ï iûn +. Vète- 
went grossier garni de bourre. 

Employer. [ “€ € + tchèu paô. 
LE PK EC 
+ tchéu mâ ts6 iôv. Faire de l’huile 
avec du sésame. | 7j + li. Déployer 
ses forces. | 2 + f. Donner son 
attention à. [| É# + kin. Mettre du 
soin, de la diligence. [ #4 + sing. 
Appliquer sa réflexion. | & + tchéu. 
Exécuter son dessein. À Le + chèu. 
Solide, sérieux, sérieusement, effecii- 
vement. | Ff À (5 f chéu tshé pi. 
pe tr ue 
A EF + ché ida sië pèn chéu. l'a 
en effet quelque talent ZE 2% | TE 
Pi pi + chév. Dans cette composition 
chaque trait est ferme. | Ÿ£ + mâng. 
Mettre de l’'empressement. | £& + ki. 
S'impatienter. { J$ + nad. Suivre 
l'impulsion de la colère. 

Atteindre un but, être atteint par. 
4% 25 4) (9 | CH EN) Nod j6 ché 
ti +. Si ma flèche atteint le but. 
Bi À 8 (= x Tchôung tsién, 
+ ts'iang. Être atteint d'une flèche et 
frappé d'un coup de lance. 5À Î 
Sin +. Trouver ce.que l’on cherchait. 
À | Mo pouf. N’arriver pas à 
saisir ou à savoir. 5 À | Iû pou ft. 


Envelopper de papier. { 


Réprimander sévèrement. | 


TCHOU 


Ne pcuvoir se rencontrer. 

Placer. [ + k'i. Faire avancer 
‘t placer une pièce au jeu des échecs. 
—{ Ï+. Un coup au jeu d'échecs. 

Donner ordre, décider, statuer, 
faire que, déterminer à. | fl 3 
+ t'â tsedu. Faites-le partir. Æ | f& 
2% Pôu + t'a lài. Ne pas le faire 
vepir, :ne :pas le laisser venir. F À 
#5 An + jén chäng sia. Faire de la 
peine aux gens. £& | M ff À jf 
IN | EL #1) + tchaô chèu tseoa 
pän li. Nous ordonnons ou Ordonnez 
que le reste soit fait comme le propose 
l'auteur du mémoire. 

Prendre feu, brûler. | € + hou. 
Le feu s'allume, incendie. { F jf F 
+ leao fâng tsèu. La maison fut brûlée. 

Marque du passif, souffrir. | JF 
F5 [ Z: + féung kovä lead k'iû. 
Être emporté par le vent. [ f& 
+ mouô Être possédé du démon. 

Auxiliaire qui marque un: état, 
une manière d’être, et forme des par- 
ticipes présents. Æ J Tsoué +. Être 
assis, ht { ÜË + Tâi+ maé teèr. 
Avoir une coiffure sur la tête. XL ! H& 
Hôvung + lièn. Avoir le visage rouge. 
3 | Mân +. Agissez lentement. 7% fl 
FT À © où XI ët Noô tséa 
ki ovén + tséu ki, sin li chouô. 
M'interrogeant moi-même, je me dis. 

Nom d'un vase à liqueur qui se 
placait à terre et n'avait pas de pied. 
Fe © 4 CS OU GE #1) + M 
tsuën iè. Le vase sans pied-qui était 
celui des In. 


Tehôu, Chôu. Pluie bien- 
faisante ; bienfait, secours. j ZE 


” 
de 
Fe 


les genoux sont blancs. #8 98 Hi | 
(if À JM) Ki ngô k'i + J’attelle 
mes chevaux, dont les uns ont le pe- 


YE. Se déverser,.… 


Tehôu, TFehôu. Cheval 
dont le pied gauche de -der- 
rière est blanc; cheval dort 


lage gris-noir.et les autres ont le pied 

gauche de derrière blanc. {| E 

(CE Et  lË) + tsiü. Cheval dont 

un pied est suspendu par une corde, 
Fehou. 


+4 fi ouaté. 


#f. Chanvre abutilon. 


Vêtement 


+ cheng. Arroseret faire croitre. | 


FCHOU ‘881 


ee Tchôu, TFsiü (Pékin). 
PRÉ Jeter en moule. f ff 
(Æ ÎE 4 = Æ) f tüing. On 
fonditiles neuf chaudières. #4 
| fi Léa + ti ts'ièn. Faus- 
se monnaie. 4L I | 4 Kidu 
tcheôüu {t'ië. On y emploierait 
Jnulilement tout le fer de la Chine: 
entreprise impossible. f#]. [ T'aô +. 
Former, instruire. || Constituer, com- 
roser. 7k [ dk (LE #£) Chouèi + 
tsing. Cristal de roche formé par l'eau. 
Ancienne principauté située au 
nord de la Ÿf Tsi, Chan toung. 


ee Tchôu. S'élever en volant. 
7A À 5 7 1 Fm 1 


(ÉË ÉY & W£) Lovân niad 
hién +, é6ul siäng féi. Le 
phénix en son vol s'élève 
dans les airs, et voltige çà 
et là; se dit de deux personnes 
qui se marient. 


Techôu. Peu intelligent. 


2. 
PS 
JR Enflé. || 


T’ôu. Cicatrice, 
trace d’une plaie. 
‘Fchôu. Ne pas avancer, 


L s 
s'arrêter. 


Tehôu. Banbou.! fé + lién. 
Treillis de bambou. #4 #41 Î 
&k ( #3 ) Chéa jôu + p'oué. 
Aussi facile que de fendre un bam- 
bou 55 € 49 | 554) 2& )Eült'osng 
ing + ma. Les enfants, à cheval sur 
des bâtons de bambou, coururent au- 
D 
ment à recevoir un officier, 4} 2 


devant de Î£ Kous Ki: empresse- 


fk À (CSA SE) Tsäi chëng k'ôu +. 
# 
son innocence, fit reverdir un bambou 
desséché. | #K 4 + lin ts'ichiér, 
4x Ph 3 (4h SA) + lin péi tsidu. 
Les sept sages qui buvaient ensemble 


25 K'eôu Lâi kôung, pour attester 


dans la forêt de bambous, vers l'an 
275.de notre ère; à savoir, Pt #5 EC 
CELLIER ES 
I:èn Ti, Ivèn Hiên, Hiang Siéo, Hi K'’ang, 
L'ôa Ling, Chän T'aô, Ocâng Jôung. 

[ +, ff + kièn. Tablettes de 
bambou sur lesquelles on écrivait, livre, 
pièce écrite, missive. [ 5 (H El) 


x = : RATE TA 
+pé, | Rit sôu. Livre, écrit, missive. 


Î FR [1 + tsovéi jéu. Le 13 de la 


| cinquième lune, jour de la naissance 


411 


852 TCHOU 


du dragon. |} À [ Kôu {. Pays com- 
pris dans le 3 2F ff Idung p'ing fèu 
du É k Tchëu li. | ff + lin 
iuén. L’une des cinq demeures fortu- 
nées du royaume de Bouddha. 


LÉGER LÉ) + ië. Nom de boisson. 


Tchôu. Nom de bambou. 


D» XK[ Tien + kouô, À | 
AA: Si. L'Inde. 

=" Tôu. &. Ferme. 

A Tchôu. Bouillie claire de riz 


ou de millet. ff #X 15 AI 

êR Ê (ia JJ 4) Tchéung 

ts’iôu, hing mi +, in chéu. Au deuxième 
mois de l’automne, on leur distribue 
de la bouillie de riz ou de millet, 
de la boisson et divers aliments. 5£ Î 
Teôu +. Purée de pois. # Î Ming +. 
Décoction de feuilles de thé. #f | Iû +. 
Décoction de feuilles d’orme, f$ A f 
Li pa +. Fête du 8 de la douzième 
lune. Et 5 à Î[ ( #2 1) Touän tsi, 
hou +. Diviser en plusieurs portions 
par des lignes les légumes cuits et la 
bouillie, pour en faire 
répas: vivre pauvrement. 
{ f+ +. Humble, obscur, faible, 
incapable, ignorant, timide. | [ ## 
36 ho 4 (NS (ff fr) + + j6 ôu 
néng iè. [1 parait faible et impuissant. 
Iü. Vendre. | À ÆE À (4j F) 


plusieurs 


+ iôa mà tchè Marchand de bœufs et : 


de chevaux. F 1% & (ie H Me) 
Pôu + tsi k'i. Il ne vendra pas les 
ohjets nécessaires pour les offrandes. 


JL 
JL 


Tchôu.{+, 12% (io) %É) 
+ tsi. Celui qui, dans la céré- 
monie du sacrifice ou des 
offrandes, lisait des panégyri- 
VA ques en l’honneur des esprits, 
BJL leur adressait des demandes, 
recevait et transmettait leurs 
réponses. X ZX | > ff 
(H] 18 À É) T4 + tchäng lou + 
tchëu sêu. Le grand invocateur est 
chargé des dix formules de prières. 
LI # (oh JÉ) Kong + 
tcnéu kaé. L'habile invocateur trans- 
met la réponse des esprits. À #j Î 
ÎE 2 (X (oi, 8%) Pôu idu + T'oué 
tchôu nfng. Si vos discours n'ont pas 
de l'invocateur 
L’ouo. Fi | ‘À Tôu + kouän. Officier 
chargé de réciter les prières. 


le charme de ceux 


TCHOU 
Souhait, souhaiter. [ ES (ÂË El ) 


+ cheôu. Souhaiter une longue vie, 
féliciter quelqu’un le jour de sa fête. 
| ÉX + king. Présenter ses vœux et 
ses respects, offrir des présents. 3 
#f [ (23 Æ) Houà foung +, # | 
Houä +, #f ['Foung +, = [| Sän +, = 
2, | Sän touô tchëu +. Les trois 
souhaits du gardien de Houa à l’empe- 
reur & Iaô: une grande prospérité,une 
longue vie et une postérité nombreuse. 

H. Appliquer, attacher.: 33 ## 
[2 (58 FD FR) Sôu séu + tcheu. 
Un fi} blanc le lie. 

Couper, trancher. | 54 (3x ZE f£) 
+ fä. Couper les cheveux, $ F#-ÆE 
FU FHIE XI (2 2% 9) Tsèu 
lôu sèu, K'oung tsèu iuë: Ï! T'ièn + iû. 
A la mort de Tseu lou, Confucius dit: 
Hélas! le Ciel vient de trancher le fil 
de mes jours. | FÆ HF 5 (Æ À #) 
+ kiäng chêu säng. Le ciel veut le re- 
trancher et consommer sa perte. 

Recommandations réitérées. 

[ Hk + iôong. Esprit qui préside 
au midi, au feu et à l’été. 

Tcheôu. Malédiction, impréca- 
tion. À fÉ LE | (5 À JË) Heôu 
tsôu, heôu +. De là viennent des ma- 
lédications et des imprécations. fl:[ 
Tchdu +. (Æ4XE YA) Imprécations, et 
plaintes adressées au Ciel; ( F} à) 
serment accompagné d'imprécations et 
de souhaits pour confirmer une con- 
vention, officier chargé, de. présider 
aux conventions. 

Tchôu. Appliquer. [ #8 (JS TE) 
+ iô. Appliquer un médicament. 


2e 
DL 


pour 


Tehôu, Tch'ôu. Caisse 
de bois qu’on faisait résonner 
au moyen’ d'un bâton #E 
tch'ouêi, JE: tchèu ou EF 
tchèn, dressé en son milieu, 
annoncer 

le commencement 

des morceaux de 

musique. #7 IE | 

M (Er & 7) 

Hô tchèu + iù. Ils 

unissent leurssons 

au signal donné 

par la eaisse de bois, et cessent au si- 
goal donné par le tigre de bois. 

il Tchôu, TFch'ôu. Triste, 

inquiet. || Tôüu. Craindre. 


TCHOU 


Tchôu. Essieu, axe; ce qui 
if ressemble à un essieu. Kf | 
Tch'é +. Essieu de voiture. 
x #; [| K'ièn +. L’axe de la 
sphère céleste. 3h f K'ouën +, 
Hi | Ti +. L'axe de la terre. #8 [ 
(ÆE # À) Tchouän +. Pièce de bois 
formant l'axe sur lequel tourne une 
porte. Ëÿ [ Tsièn +. Le elou d’une 
paire de ciseaux. F3 | Chân +. Le 
clou d’un éventail plissé. 

Cylindre autour duquelon enroule 
une carte géographique où une pein- 
ture; longue bande de papier enroulée 
autour d’un rouleau. — [ # Ï { houé. 
Une peinture cartonnée et munie de 
tringles en haut et en bas. À = E | 
(#£ Æ) Chôu sän ouân Ÿ. Trente 
mille volumes. 

Ensouple ou cylindre d'un métier 
de tisserand. ## | (É$ M TÉ ) Toh'du +. 
La navette et l’ensouple. 

de [CHU BA: 8 EE) Tant, 
% | } #£) Ping +. Gouverner l'Etat. 

Recourbé, en repos. #4 À Z Î 
(EF 5 JR) Chèu jên tchëu +. Le 
grand homimne est recourbé et en repos. 

Pays dépendant de la principauté 


de Æf Ouéi. #5 À Æ | (ie F5 A) 


Ts'ing jén tsäi +. Les soldats de 


Ts’img sont à Tchou. 


jh 


Tchôu. | AL + ni. Les fem- 
À mes de deux ou de plusieurs 
frères. || Tch’eou. Inquiet. 
À Cf IH Tcheéo. À LL Î | 
(üy 2} HÉ) Iôu sin ts'iè f. 
Mon cœur est triste et agité. 


Tchôu. | ÀË L lôu. Bateau 
de forme rectangulaire. 
Arrière d'un bateau, gouvernail. 


Ti. Turbulent. 
Ÿÿ Tchôu, Tch'üu. Coudre, 
AI couture. #l en Fi Î 
(CH EU ED Ht 2%) K'id kouän 
chôu +. Bonnet à bords relevés, à gros- 
ses coutures. |} Tch'ôu. Ék. Abais- 
ser, dégrader. À # À à (LL 
(IË Æ #l) Pôu hiaé tchè kiün Ÿ i 
tsio. Un prince qui avait manqué de 
piété filiale était réduit à un rang 
moins élevé. 
K'it. Courbé, abaissé, vide. fä | 
Îng +. Se redresser ou se courber, 
plein ou vide. 


TCHOU 


Tchôu. Court, petit. 
Tchouô. #4. Maladroit. 


Tchôu,Tch'ôu.S'écouler. 
K'üu. Eau stagnante. 
Chë. Ÿ#. Marcher dans l’eau. 


Tchôu. Poursuivre, mar- 
cher après quelqu'un pour 
l’atteindre; chercher à obte- 
nir. $ #45 4% EU I Z 
CA SF ÉÈ # — 4) Tsèu 
tôu pä ki i f tchëu. Tseu tou prit sa 
lance pour le poursuivre. #Æ % | JE 
(HE Æ) Ida tchôung + hda. Une 
troupe d'hommes poursuivait un tigre. 

Chasser, expulser, exiler. F fi 
E HI &CR #% Àf fE) Tch'èn 
ouên 1f i + k’6. J’ai entendu dire que 
les officiers délibèrent pour expulser 
les étrangers. Æ E = ff = HI 
F £(& 2 (Ë) Où tehâng 
sân chéu, san kién fiü kiün. Trois 
fois J'ai exercé une charge, trois fois 
J'ai été chassé par le prince. 

S'empresser ou Lutter pour arri- 
ver à un but. (1 LE & ÆE ik AI 
HE (4 EE NA JC Æ) Tséu ôu ling 
ouâng, tchôu heôu + tsin. Ensuite il 
n’y eut plus de bon souverain; les 
princes se disputèrent le premier rang. 

| [ + +. Continuer sans jamais se 

er. JE XI 1 CHE HE 4) Ki 
iü + +. 1l désire une application 
constante. 

Avancer pas à pas, aller progres- 
sivement. | — +ï. Faire ou dire les 
choses l’une après l’autre; un à un, 
l'un après l’autre. #8 44 À À 
[ — jh # In kô fân kia néi, + i seôu 
tch'à. Parcourir les maisons de tous 
les coupables l’une après l’autre, et 
faire des perquisitions. { — Fä %) #F 
+ i ko pié ién chèn. Interroger 
Judiciairement toutes les personnes 
l’une après l’autre et séparément. | Fi 
VE Gy 4 ft T — JE (er Hi) 
 hiâng, + tsié ti chéu ts'ing, choud 
lead i pién. Elle raconta une bonne 
fois ce qui s'était passé, exposant tous 
les faits et tous les incidents les uns 
après les autres. [ #4 Æ + k'ouäi 
tch'ëu. Manger quelque chose morceau 
par morceau. | F + jéu. Jour par jour. 

T'ouên. f%. Jeune cochon. # 
nm 4 | (11 ff #) K'i tohouäng 


jôu +. Il a la forme d’un jeune cochon. 


TCHOU 


Tcheôu. Courir. À LÀ HR HI ! 


(II ff $E) K'oua fou iù jéu +. K’oua 
fou lutte de vitesse avec le soleil: en- 
treprise qui dépasse nos forces. 

Ô Tchôu. Tétrodon; vessie 
DL natatoire des poissons. 


Tchôu. Rumex, oseille, 


R H [| (K o}s SÉ) Ién ts'äi 


k'i +.J’y cueillais de l’oseille. 


Tchôu, Tchouûd. En- 
gelure. Æ JÆ Hk | 
CHI LE #8 70 EM f£) Chedu 
tsiù kiün +. Crevasses et engelures 
aux mains et aux pieds. 


Ag 


soleil et le lune éclairent. 


Œ F(É €) 1ù +. Saisons bien tem- 
pérées. jli | F Ï# Tôung + hié ts’ing. 
Comprendre parfaitement les senti- 
ments du peuple. #f [ Siaô +. Ver 
luisant. [ BE (4Ë FX) + loung. Ser- 


pent à tête d'homme. 


Tchôu. Flambeau, éclairer. 
46 | Houä +. Flambeau nup- 
tial. À A Bi ICHIÉR 50 57 AL) 


Jéu iuë chou +. Ce que le 


k Tchôu, Tchouë. Trace de 
ns] 


pas, vestige, exemple bon ou 
4 mauvais. {À 1L'4:2 HI 
D CHI LE 4x À) Fou, K'oung, 
n Tcheôu tchêu kouèi +. Les 
Es traces ou les exemples de Fou 
* hi, de Confucius et de Tcheou 
ER koung. % [ (#3 ÆL) Fang +. 
Beaux-exemples. 5 f 1 
13 | Hô tsân t'ing kaô +? Que n’arrêtez- 
vous un instant vos pas? 
Î T 5 | Tchèu +. S’arrêter, ne 
pouvoir avancer, obstacle; hésiter, 
frapper du pied la terre; poussière 


sur les pieds ; agité, bruyant. 
Tchôu. Houe, arracher la 
mauvaise herbe, détruire. | $# 


+ liù. Nom d'épée. 
Ji 16 


diligent, soumis. 


ain | Tchôa, Tcheou. 
EH 


Crier pour appeler les 


Tchôu. 
attentif, circonspect, 


SOISNEUX, 


poules. 


TCHOC 883 


Tchôu. Confier, recom- 
mander. | Pff + fou. Recom- 
mander, confier. NT [ Ting +. 


D 
DES Recommander avec instances. 
| SE + t'ouô. Recommander 


et confier. 3 [ Î +. Recomman- 
dations laissées aux héritiers. El | À 
Ü (2ÿ 1) Mài + jèn sin. Acheter et 
se concilier l’affection du peuple. 
DE exposer aux rayons du soleil. 
KO & € & # A 
in | Z NN  Æ EE M X 


CEE DE 06 2 LE % SF) Joung 
king paô iäng; täng jéu êul + tcheu,tsé 


Tchôu, Tchôu. Éclaicer, 


néng iên souéi hing houo. Le miroir 
métallique concentre la chaleur; ex- 
posé aux rayons du soleil, il peut 
enflammer un morceau de bois. 


Tchôu. Regarder, considé- 
rer attentivement. [DE [ cs 
FX (CE #) T'iaé + tchoung 
Considérer la plaine 
qui est au milieu. j# [ Iuèn +. 
Regarder dans le lointain. 


iuén. 


= Tchôu. Branche recourhée 
Manche de 
hache. || Mesure qui équivaut 
à deux À tch'éu. 

T'chôu, Tchoud. Houe. 


vers le ciel. || 


Tchôu. Péendre, tenir. 
Ef. Trancher. 


ff Tchôu. Sortede guitare dont 
on faisait vibrer les cordes 
avec un instrument de bam- 
bou. À | ( Æ 54) Ki +. Jouer 
de la guitare. 

[ FE, + iàng hién. Ancien 
district, à présent 3% ik [a 
Kôu tch'éng hién dans le jf} 
À Hôu pë. [ 7K + chouèi. 
Rivière qui traverse le Kou tch'eng 


hien. {| Æt. Amonceler et battre 
la terre. 

Le fl Tchôu, 
Ejr Éf Tchouô. 


Couper ou Tailler avec une 
hache ; houe. 


Tchôu. Ceinture, 
bande d'étoffe, ruban. 


nu 


a 
LS 


TCHOU 


Tchôu Rivière qui traverse 
le É& h Jff Hân tchônng fdu 


NS 


S 


VAR et se jette dans la Ÿ5 Mièn, 
{JU prov. de BR HF Chän si. 
Techôu. Battre à grands 


YÈ 


coups, battre le terrain. #4 J) 
F5 EI (ÿ HA M) Kièu iuë 


+ tch'âng pou. À la neuvième 


8 


b 
: 


lune, on bat le terrain du Jjar- 


Ve 
bal 
lo 


din pour le convertir en aire. 
A X 7% Pr lé Si M 
ZE Æ FR) Fâa tâ môu 


chôu ièn, tsin k'i éul + tchéu. 


EE 8 


Relever tous les grands arbres 


F 


renversés par le vent, et les 


w 


affermir en battant la terre à 


N 
3 


leurs pieds. || Élever un mur 
ou une digue avec de la terre 
qu’on bat au fur et à mesure. 
12 & (C6 À JÉ) ftchen 
tëng téng. On accumule et on 
bat la terre avec bruit. | Xf HE 43... 
He A HS DEF CÉ FE ) + son tonéag 
iè.… Ts'i jén tsiäng + Sië. Élever ces 
murs de terre... Les hahitants de Ts'i 
veulent élever des fortifications dans 
le pays de Sie. {| Pilon, hie. 

Bâtir, habiter, habitation. | ‘&Æ %# 
LE (Æ %) + chéu iü tehäng. Il 
dressa une cabane dans le lieu préparé 
nv | 18 Ë 2 5 


Fou iên tchéu iè. 


jour les cffrandes. 
CET Si 7) lé + 
lue qui demeurait dans la plaine de 
Fou ien. #1 [ (#E Tj) Siad +. Petite 
habitation. | 

Battre, frapper, donner un coup. 
t K #5 FN (JA HE) + chéu ouéi siô. 
Les baiteurs ou forgerons font les cou- 
teaux pour éerire. #£ | (= 12) 
T'ouëi +. Avertir quelqu'un en lui 
donnant un coup de coude. || Baïtre des 
ailes. ||. 4. Belle-sœur. 


Tech'oôou. Beau, distingué. 
BR 2 HT (Ci TR Si) Tsing 
niù k'i f. Cette fille paisible 
est d’une rare beauté. f# | 
Æ T (58 M Fl) Pèi + tchè 
tsèu. Ce sage distingué. À :£ RE #4 
FR 5 ÿE 3H if LE | (ES F) Fèn 
L'i ti p'ing, iù k'i id, siü chéu ôu +. 
Lorsque la pluie vient à mouiller un 
visage faidé, naturellement on voit sa 
laideur. || Doux, accommodant. IE 
(ET F CE #) Hiuën hivën + +. 
Deux et accommodant. 


TCH'OU 


Tch'ôu. Commencement, 
origine, commencer, premier. 
BEEES 21 
(CE X À 
kouân, jo ti tchëu +. Il diri- 
gea tous les officiers, comme 
Chouen l'avait fait à son avé- 


nement." MX (2 #Æ% fh PAS 


au commencement. Ÿ Æ 
if (5$ ZX A) Ouên oväng + 
tsài. Dans les premières années de 
Ouen ouang. SE | 16 (Hé À A) Ki 
+ ming. Au premier chant du coq. 
K EF CA #) Täi +. La matière 
première à son origine.. Æ #4 [4 
— | {FE À) Hiên iû t'ôung i +: Le 
sage et l’insensé sont formés de la 
même matière. f Æ£ + hiô. Com- 
mencer à étudier. | % + ts'éu. La 
première fois. | AJ + siün. Les dix 
premiers jours du mois. [ — 
(& #E) + 1. Le premier. [ — 
ÉD Res +, $ él, Fsan… 
! 
troisième, … le dixième jour du mois. 
I] | #£ Kin jéu + ki? Aujourd’hui 
quel est le quantième de la première 
décade du mois? {|| Primitif, ancien. 
x & À | GË Æ 5 )F6a Lou 
idu +. Lou a ses anciens usages. 

vs Teh'ou. #R. Beau, élégant. 
fx Techôu. Tunique 
chemise. 


rouge ;: 


Æch'ôu. Pièce de bois qui 


forme l'axe autour duquel 


ps 
EL 

tourne une porte; axe, Cen- 
tre; la partie principale, le principal 
moteur, chef, directeur. $£ /5 KE | 
(I LE A E) Oudung ida, chéng +. 
Chaurmière très pauvre dont le chàs- 
sis de fenêtre est le bord circulaire 
d'une cruche cassée ou ressemble au 
bord d’une cruche, et dont la porte 
ext retenue par des cordes tenant lieu 
de pivot. # F EF2IÉ 
(ki E ff) Ién bing kiün tsèu tchëu 
+ ki. Les discours et les actions sont 
les ressorts, les moyens d'influence du 
cave, # | Æf Tchén + héng. Tenir 
les rênes du gouvernement. ff | #4 
Kiài + ping. Quitter la charge de con- 
seiller d'État. | 
la chose principale. | #} + nid. 
L'axe et le nœud: la chose principale, 


+ iaé. L'essentiel, 


fn) Chouë pè 


Chén kiuë +. Faites attention 


+ chèu. Le premier, le deuxième, Île 


TCH'OU 


le premier. X f Æ Tä + t'âi ou fé 
#4 Tsdung tôu. Gouverneur cénéral 
d'une ou de plusieurs provinces. { # 
+ mi. Chef militaire. K F T'iôn +. 
L'étoile Dubhé de la Grande-Ourse. 
Æ& | Kin +. La lune. || Arbre épi- 
neux qui ressemble à l’orme. IL À [ 
(É$ JE JA ) Ghän idu +. Les monta- 


gnes ont des arbres épineux. 


Tch'ou. Nom d'un arimal 
qui 
atteint la taille d’un 


un ressemble au tigre, et 
chien 
ordinaire; nom d’une peuplade qui 
était établie entre le ŸL Kiäng et la 
É& Hän. | JE Chi Ée 5 5 #0 6) 
taie, { 4 (68 UE ne A) + lion. 
Sacrifice d'animaux qui avait lieu 
des ancêtres au 


dans le temple 


commeneement de Fautomne. 


122 Tch'ôu. Crier contre quel- 
DE qu'un, gourmander, menacer. 
T'eh’ouù. Herbe coupée, foin, 
chose de 
3 he 
+ 36 
iü + jeô. 
ceux qui 


couper de herbe; 
peu de valeur. fl 
(if ZX 4) Sin 
Interrog:z même 
ramassent le foin et le chauf- 
ZT: fage,c.-à-d., les plus ignorants, 
73 [SES ÆR CE F) tie 
tchè ouàngién. Cn y allait cou- 
per de l'herbe et du bois de chauffage. 
de I EN [ 26 (ZÆ À) 6 séu kovän 
+ jaô. Si vous avez la bonté de regarder 
55 2 Ki + jaô 
tchëu iù. Iynorance de paysan. L 
(CE {8 #8) + kedu. Chien de paille 
pour éloigner les malheurs. | 
(HE Ff 51 + ling. Hommes et che- 
vaux de paille qu'on offraitaux moris. 
Æ %k 1 (HS 2% SE) Chéu tchéu f. 
Les préfets tiennent la paille qui doit 
être étendue sous la victime. /Æ | — 
IN (y vh FË) Cheng + ïi chüu. Une 
botte d'herbe verte. K | :#) “) 
Chôu +. Présent offert pour un mort: 
Animal domestique  herbivore; 
bœuf, mouton. F1 & ZX 
(5 ) lôu + houân tchêu iuëé ngù 
k'eèe, Comme la viande des animaux 
herbivores ou frugivores déleele mon 
palais. || Nom de plante. & Pit. 
Nom d’une plante odoriférante qui regar- 
de sans cesse le soleil et reste toujours 
verte; bonz2, F JE ÉÈ 27) ui. Pie. 


es pauvres écrits. Î 


TCH'OU 


Tch'ou. Nourrir d'herbe, 
animal domestique herbivore. 
Voy. #4 Tch'ôu. 


Tch'ôu. Étendre, étaler, dé- 
velopper, déployer ; propager, 
répandre, distri- 
buer; sara exprimer. 
Bi LE PK 2 5h 
(HE fl) Tou hs Î hs iù ie. tchôu 
ouâi. Seul il étend ses conceptions 
au-delà des seb du monde. 3% F£ 
62 LI i# [ (IA Z$) Souéi ivén hân fi 


ts'ing {. Ensuite il Su son pinceau 


disperser, 


pour exprimer ses sentant 

Monter. À SE | 10 4 ME CER fr, 
Pä caéag f éal ris siäng. Les huit 
voitures (trainées par les dragons) 
s'élèvent dans les airs jusqu'aux plus 
hautes régions. || Considérer, exami- 
ner, juger, conjecturer. 
4 Tch'ôu. #. Étendre, éta- 

+ 


US 


ler, exprimer, 
F] EE es , . , 
#5. | #5 + p'ôu. Nom d’un jeu qui 


se pratiquecomme le jeu de dés. 


monter, |] 


FE Fech'ôou. Ailantus glandu- 
177 losa, vulgairement appelé H 
F& tch'eôn tch'ouên. | ÆË %%. 

T M 2 M (A &, + ü 60 
iéung tchéu ts'âi. Le bois de 


l’ailante et celui de l'arbre Li 


Fr 


FE 14 F 
[LÉ + p'ôu. Jeu de tablettes. 


5 P6. , #5 + ki, Grillon. 


ne peuvent être mis en œuvre. 
Voy. 


Tch'ôou, T'ôu. Nom d’une 
belle pierre. 
Tch'ôu. Houe, houer la 


terre, enlever les  mau- 


vaises herbes avec Ia houe. 


3 
But 
EU | H + ti. Remuer la terre 
avec la hôue. | ff miaô. 


Biner les plantes. #7 [ 2 &f Li + 
tcrëe Ef. Moyen de travailler la terre. 

Détruire, châtier. 73 
2 LUI JE DR AE CH &) Ou 
tchëu bin i 2 k'i k'iäng kèag Ils 
ont établi des châtiments pour domp- 
be 4 6 1 A 


Punir les mé- 


ter leur opiniatreté. 
Mçéa liü éul + kién. 
chauts suivant les lois. 

Tchôu. ff + iù. Désac- 
cotd, opposition, disparate. 


Teh'à. ! Æ +ià. Pointe latérale. 


TCH'OU 
Tech'ôu, Teheôu. Enve- 
de miilet, chaume. 


Tch’ôu. Poulet; nom géné- 
rique des jeunes, oiseaux qui 
prennent eux-mêmes leur 
nourriture aussitôt après 
leur éclosion. 7 % fé 
— MF (É +) Li pou néag chëng 
Ïp'if. N'avoir pas la force de soulever 
‘un jeune canard. Ÿf | (f8 À Æ) 
Kôu +. Poussin délaissé: ‘homme 
saris appui. 
Jeune animal. 
+ piëé. Tortue qui a des petits. 


8 | Iuën +. 


Espèce de faisan. 


Fch'ôu. Femme veuve. # 
127 É [AZ E] se ! EE = 
1) Fi ( ‘à in Æ A) 


Houéi iü  chouäng. Secourir 


les veuves. || Tcheôu. Femme 


enceinte. || Beau, élégant. 
Le Tch'ôu. Degrés qui condui- 
F3Y sent à la salle principale d’une 
maison. Æ | HZ FE (HE A) 
Iü +, t'ôung t'ing. Degrés de jade et 
cour pavée de pierres rouges. Fj JE [ 
PJ JE à a0) Taô t'ing + néi. Arrivé 
aux degrés de la grande cour. 

L’intervalle compris entre la porte 
extérieure d’une habitation et le FF 
Ff mên ping mur ou cloison qui 
cache la vue de la maison aux person- 
nes du dehors. 

carter, mettre de côté, quitter, 
éloigner, repousser, rejeter, chasser, 
exclure, supprimer, faire 
disparaitre. | 56 (jà dh fa) 11 säng. 
Quitter les habits de deuil. #4 À ff 
À FI (CAÆ ËS ES JC €, Ouän ts'ad 
iô2: p5a k'o f. On ne peut pas même 
[ 


extirper, 


arracher une plante rampante. 
F5 À % % + ngé, 6u pèn. 
Pour extirper un mal, il faut s’at- 
taqner à la racine, € & TK 
CÆ SE FF — ) Chèu it ts. 
Charger un médecin de guérir une 
maladie. 27 AE BK 15 mi! # 
Ï# (J KÈ) Niù Ôôu tchàng souéi chéa 
fôu + hin iü. Les sorcières sont char- 
gées de faire, aux différentes saisous 
de l’année, les cérémonies et les arro- 
sages d'eiu parfumée pour dissiper 
les isfluences malfaisantes. | 3% # 
L PUR 4% Éf) + tonda mo 


lopre du grain de millet, paille 


| Et FE AJ RAY) 


TCH'OU 885 
tchêu ling. Il révoqua le décret d’ex- 
pulsion porté contre les étrangers. 
BB 4 — À MAI (M 3€ À) Heôu 
idu ÿ ming k'ai +. Ensuite on suppri- 
mera un nom pour en substituer un 
autre. [ SE (HS ÉS Æ) + tsonéi. 
Absoudre un aecusé. 

Retrancher un nombre d’un autre; 
soustraction. |} Excepter, ne pes 
compter, hormis, en sus de, outre 
que. | JE El 4h + ts'èa à oväi, [ JE 
Z SP T ts’èu tcheu ouâi. Excepté 
cela, sans compter cela, outre cela. 
LE JE LR 4h + nâ houô tch'êng 
. Outre que l’on a saisi et 
FEES #8 


Sh + kôung tch'ë soung pôu ouäi,..: 


pân ouäi.. 
puni les coupabies,.… 


Outre que j'ai envoyé les dépositions 
au Tribunal... 

| JE + féi. À moins que. | JE k 
& di (DE 4) + féi chouèi tchôn 
tsing. À moins que ce ne fût du eris- 
I JE AT Si + fi tà 


t'ië. À moins qu'on ne batte le fer. 


tal de roche. 


Débarrasser, balayer, nettoyer, 
arranger, prendre soin de; terrain uni 
et propre, emplacement disposé pour 
un sacrifice. & $ LI T3 2 Hk Z 
LE (CH XX €F) Kiün tsèa, à + jôung 
k'i, kiäi pou iàù. Un sage prince, en 
préparaut des engins de guerre, se mét 
en garde contre les attaques inatlen- 
dues. Êl JE À | (ñë Hi HE) Tch'éa 
tao pôa +. On ne balaie ts l'a.lée des 
voitures. HJj LE [ (Ci #) Tch'aô 
chén +. Les palais sont très propres. 
#5 À UNS € 1 & |: 
(AJ RS HU ES LÉ) 35 tef chän lin, 


tsé oui tchôu êal siôu +. S'il ya des 


fs PL 


offrandes aux esprits des montagnes 
et des foiêts, ils président à la pré- 


paration, disposent et netloient le ter- 


raie. © 4 (RU de SE D] 
7 LE MA F = SE ) Ling tchôu heôa 


jéu tchôung ts'aô iù +. O.dre fut 
donné aux princes de se réunir à midi 
dns neo à préparé pour le 
l'E CE € & K #) 
+ kôcng. Purger le paluis. 


sacrifice. 


. JE (HT 1) 


+3. Etablir un touvétoffisisfada place 


Changer, renouveler. 


de Fancien; nommer un nouvel ofti- 
cier. | F3 St Æ (#4 7) + toh'ên 
sièn mà. Le prince m'a nommé précep- 
| 
(HE lt Ÿ5 ) Souéi +. L'année se renou- 
v.ll: ; une rouvellé année commence, 


teur de l'héritier présomptif. 


886 TCH'OU 


BI A CE & 4) Souéi + jéu, 
| # + si, [| H jéu, [ 58 +ié. Le der- 
nier jour de l’année. 

#Æ [ Pân + ou %$ }j Ts'i kiën. 
Surtout d’officier, dont les manches des- 
cendent seulement jusqu'aux coudes. 

Tchôu. S'écouler. H FH # | 
(FF FE JA) Jéu iuë k'i +. Les jours 
et les mois s’écoulent : motif de se hä- 
ter. || Écarter, exclure. l F3 4X I 
(äÿ oJ\ FÉ) Foung iù iôu +. Ni le 
vent ni la pluie n’y peuvent pénétrer. 
H A YF (f$ 0} #É) Jéu iuë 
fäang +. Le soleil et la lune venaient 
de clore l’année. 


PR 
MR 


Tch'ôu. Rivière qui donne 
son nom à la ville de { 
+ tcheôu dans le Ngan houei. 


Tch'ôu, Chôu. Crapaud; 
la lune. Voy. ÉË Tctaän. 
I. #5 | Tôu +. Araignée. 


Tch'ôu. Grosse natte. $& | 
À RE CG AR A) K'iü + pou sièn. 


(Homme très gros et difforme) 


(ES 


qui est comme une énorme corbeille 
pleine de grain, et n’a rien de rare. 


“HR Tch'ôu. 5 | Houäng +. Nom 
IE d’une plante culinaire dont les 
feuilles ont une saveur acide. 


Tch'ôu. Cuisine. | F +tsèa. 
Cuisinier. & Ÿ j£ Je | 4 
(x  ) Kiün tsèu iuèn p'aô 
+ iè. Le Sage met la boucherie 


Eh] 
x 
li 
et la cuisine loin des apparte- 


ments. # #4 | (2 Æ) Hiang tsit. 
Cuisine pleine de mets odoriférants : 
cuisine de bonzes. # Lo & | (4) 
Fdung ja0 ping +. J'ai causé du déran- 
uement dans la cuisine des soldats: 
formule pour remercier d’un diner. 
Armoire. # | (f #}) Chou }. 
Armoire de livres. || Carquois. JE Î 
K'ouêi +. Nom d’un petit champignon. 


7 À & Teh'ôu, Tch'ôu. 
FN Z2N Femelle du cochon 
encore jeune; jeune cochon. 
Tch'ôu. | 


DE] bi Ep (é À H) 


Tch'éu +. Ne pouvoir avancer, 
hésiter, obstacle, indécis, perplexe. 


TCH'OU 


_ Tch'ôu. Ciel de lit, rideaux 
JB) de lit, alcôve. || Tchôu. 
#f. Couverture d’un cercueil. 


Bof =Tch'ôu. À. S'arrêter,.… 
H] Chou. Ex, Être debout, .… 


Tch'ôu. . S'arrêter. 
Tch'êu, Tch'à. S'arrêter. 


Tch'’ôu, Tchou. | 
Tch'eôu +. S'arrêter, avancer 
et reculer, hésiter, indécis, 
perplexe. XX 2E in] LI FT 
(HT Æ X% À fH) Naäi 


FA p'êi houëi i tch'eôu +. Il va et 
vient plein de douleur, et ne 


peut se décider à partir. #3 Z [| 
5 2 (HE # ) Ouéi tchëu tch'eôu +, 
mân tchéu. Aussi j’avanceet je recule, 


a 


pleinement satisfait. 
Tch'oud. Passer par dessus. | F£ 
in E (24 I (Ë ) + kiaäi éal tseôu. 


Enjamber plusieurs marches à la fois, 


ne pas suivre l'ordre voulu, 

2ÿ. Tch'ôu. Amasser, faire des 
(© provisions; provisions. À | 
2 Ft CH À Æ) Ts'ang + 
tchêu tsi. Les provisions amassées dans 
les greniers. À € 2 [CHE fi F) 
Kidu niên tchëêu +. Provisions pour 
neuf ans. X FH] | Tä séu +. Titre 
donné aux vice-présidents et aux 
secrétaires du F4 #$ Hôu péu. | F] 
Kouäng + sêu. Trésor privé de l’em- 
pereur. || Second, seconder, héritier, 
successeur. | EN + éul, K Î[ Toung +, 
% [ Houäng +, | Æ + kiün. L'héri- 
tier présomptif. K # H %& I 
(Hi % %) T'âi tsèu iuë tôoung }. 
L’héritier présomptif s'appelle aide qui 
occupe la partie orientale du palais. 
K LE (2 À) Tà + foung. Fils de 
grande espérance qui obtiendra des 
titres d'honneur. || [ #5 + siü. Rési- 


dence ou parc de l’empereur. || | #& +ià. 


A l’aise, à loisir, commodément. [| Æ 
F X fi (HS AE) + iû hôu tà pou. 


A l’aise sur la grande rive. 


Teh'ôu. Pilon. Éf À 8 | 
(5 Æ FE) Touén môu ouëi +. 
On coupa un morceau de bois 


et l'on fit un pilon. F1 LA #4 [ LA Hi 
(HS RE SE) Kiôu à kit, + à ôn. Le 


TCH'OU 


cocca. {|| Battoir de blanchisseuse. 
PA I SE fi | (GK X À) Ts'iou 
chän hiäng tchën +. En automne dans 
la montagne retentit le battoir - des 
blanchisseuses. 

X [ T'iën +. Comète. 


Tch'ôu. Habiter, demeurer, 
s'arrêter, se fixer, se reposer. 
F HITS X #) m 
chêu + +. Habiter ici. [ 
Æ FE ( F)+ iù P'ing lou. 
Résidant à P’ing lou. #4 | 
(ËE JE Fl) Tou +. Demeurer 
seul. # À 1x [C7 fE 2 10 SF) 
Kô idu iôu +. Chaque être a: 
un endroit pour se retirer. Hi 
1 | (if Z fi) M6 houë houâng +? 
Ne prend-il donc jamais de repos? if 
À fi [(éé AR A) Chéu pou kdu +. 
Il ne reste pas dans la voie suivie par 
les anciens. | = (59 vx) + jén. 
Faire de la vertu sa demeure, prati- 


Ër 5 À & 


quer constamment la vertu. [ ff 
(5 n&) + 16. Demeurer dans la joie, 
être constamment joyeux. À € # 
Æ BJ LI À T #3 (6ÿ 6m) Pôu jén 
tchè pôu k'ù i kidu + iô. Sans vertu, 
on ne peut vivre content dans la pau- 
vrelé. Jj JT in À | (ÉË #5 #) 
Kôung tch'éng êul pou +. Le sage ac- 
complit de grandes choses, et son cœur 
ne s’y repose pas avec complaisance. 

A la maison, demeurer dans ses 
foyers, mener la vie privée. fi 
Tch'ôu +. Hors de la maison et dans la 
maison, dans la vie publique et dans 
la vie privée. | Li € M !H Hi 
+ mô tsuën, êul tch'ôu mo kouéi. 
N’être estimé de personne, ni à la 
maison ni hors de la maison, ni dans 
son pays ni hors de son pays. E | 
(5 54) Kiü +. Demeurer dans sa 
maison. | :E ( #) + chéu. Lettré 
qui demeure dans la vie privée. Hj LI 
[Mi F)Koditéul +. Mener 
la vie privée, quand les circonstances 
le demandent. | $ (5 +) + tsèu, 
[ ZX + niù. Fille nubile qui n'est 
pas mariée et reste dans la maison 
paternelle. 

Immobile. K # EX FH HI 
F (ŸE Ÿ) T'ién k'i ién hôu? ti ki 
+ hôu? Le ciel tourne-t-il? la terre 
est-elle immobile? || Calme, paisible. 


it 6 4 | (5$ ZA 16) K'i heôu iè f. 


mortier est de cyprès et le pilon d’éléo- | Depuis lors son cœur jouit du repos. 
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Cesser, finir. | Æ& + chou. La fin 
des chaleurs de l’été, vers le 23 août. 

Placer, établir. X + # H XI 
FE + Fi (ié MS 3%) T'iën tsèu 
idn t'iên, à + k'i tsèu suën. Le fils du 
ciel a des terres pour établir ses des- 
cendants. J Æ [| 4h (Né Hh HE) 
Kouéi tchëu + ouài. Les hachis et les 
rôtis se placent au delà. 

Laisser. ff LI | Æ (NE 5) Hi 
+ngù? Quel présent me laisserez-vous? 

[+, [7 + fen, | TE + tchéu, 
EE [ K'iü +. Assigner à une personne 
ou à une chose sa place ou son rang ; 
juger, décider, régler, disposer de, 
prendre une détermination. % #p 
4 | Kiaô pôu i +. Charger le Tribunal 
ou Ministère d'examiner et de décider. 
Ë Jf 1 ÉÂ Kozän fou + touän. Le 
juge décide et rend une sentence. [ # 
(FE &t) + chéu. Régler les affaires. 
A Æ Æ M Æ dr À LE I 
7) (ZE €) Fân chëng lad ping sèu 
‘k'ôu, kiü pôu souêi ni + fén. Tout ce 
qui regarde la vie, la vieillesse, la 
maladie, la mort, la douleur, ne dé- 
‘pend pas de votre décision ou de votre 
volonté. À É fà #4 | 2 (24 AH ÉE) 
Lad chën châng idu + fén. Moi vieille 
femme, j'ai encore des dispositions à 
prendre. FÆ %# | 7} Kiäng kô + fen. 
Être condamné à perdre son rang où 
sa charge. 14 LE [14 (4 É) Môu 
fa + tchéu. Il n’y a pas moyen d’ar- 
ranger cette affaire. Æ {4 {4 [x | 
CÉE & 66) Iù t'a ts6 k’iu +. Trouver 
un moyen de lui arranger cette affaire. 
F1 E DR | CAE Ël) K'iô tsèn md +? 
Comment m’y prendrai-je? 4t { 4 
RE 7 4 2 K À CE À À) 
K'i + sin tsi liû, pôu chä, pôu hiôu i. 
Il prit et entretint sans cesse dans son 
esprit la détermination de ne se don- 
ner de repos que quand il aurait mis 
à mort son ennemi. À LI 1 [| Péu 
i tchéu tséu +. Ne pas se croire sage. 

[ +, | ff + tch'èu. Modérer, ré- 
primer, punir. | À © + tséa ki. Se 
maitriser soi-même. Ef { LA K& 3 
OA ÉE % A (E #7) Souëi fi 
ién hing, éul pôu néng kin iè. Même 
en employant des châtiments sévères 
pour les réprimer, on ne parvient pas 
à les empêcher. [ ZE + sèu. Punir de 
mort. | ff + tchän. Décapiter. #£ fi] 
EI & SE [ A Ï ouén i ling tch'êu 


+ sèu. Condamner un criminel à périr 
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de mort lente, à être coupé en morceaux. 


Tch'ôu. Lieu, place. [ [ + +. 
Partout. [4 [ Séu +. De tous côtés, 
en tous lieux. #j [ Taé +. En quel- 
que endroit que vous ailliez, partout. 
lé [ Kia + Habitation. #4 | 
(à l #3) Liôu +. Fixer sa demeure. 
— [jf # Ï + fâng tsèu. Une habi- 
tation. Hj [ Leàng +. Les deux en- 
droits, les deux personnes, les deux 
parties contractantes. Æ [ Pèn +. 
Moi qui remplis ici une charge publi- 
que. #: | Tsuën +. Vous, Monsieur. 
fi | Pi +. Moi. 4 EÉ | Kiün ki +. 
Le conseil d’État. 

Chose, affaire, article. X [ À 
Jp TÉL SE CI 8H) Tä + pou suân, 
siaù  louän tsouän. Négliger les gran- 
des choses, et poursuivre les petites 
avec une exactitude insensée. #f | 
Haë +. Bonne qualité, bonne chose, 
avantage, utilité. #7 Î Touàn +. Dé- 
faut. # [ Ï +. Avantage, profit. Æ [ 
Häi +. Désavantage, dommage. #4 # 
FF] F Ièu siäng t'ôung +. Avoir un 
point de ressemblance. 

Circonstance, situation, état, con- 
dition, degré. # 5 D SI] ME | 
(T HA) Lin ing t’i taô ôu chëng +. 
Les loriots de la forêt ont chanté jus- 
qu’à extinction de voix. 3} Æk [ Tao 
ki +. Au plus haut degré. 


Tch'ôu. Touffe 
seaux, buisson; nom de plu- 


2 


RE 
PÈ 
Lo 


sieurs arbustes épineux ; dru, 
épais, touffu ; pénible, difficile. 
4 À Si ÿ & A HI 
(5$ JA] H) K'iaô k'iaô ts'6 
sin, iôn { k'i +. Je couperai 
ces arbustes épineux qui s’élè- 
vent au-dessus des autres. 
#1 [ K'iaô +. Éminent, remar- 
quable. | FX (ü 41 4) 
+ + tcbè ts'éu. Chardons très 
drus. #8 [ (fé Æ# EL) Kià +. 


Jak Le bâton et la verge pour chà- 
tier les enfants; férule. 5 Î 


K'da +, # [ Sin +. Souffrance, dou- 
leur, affliction. Y£ | Ts'i +. Affligeant, 
émouvant, pathétique. 
CE [Cf #8 Hi) Tohäng +. 
Carambolier, Averrhoa carambola. 
Mis en ordre. {# T£ À FE oh 4) 
Piën teôu ièu +. Les vases de bambou 
et les vases de bois sont rangés en 
ordre. || #f | Ts'ing +. Clair, mani- 


d'arbris-" 
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feste, évident. || Æ 2€ [ 1(5# # H) 
Ï chäng + +. Vêtement neuf et brillant. 

Nom d’une ancienne principauté 
qui occupait le Hou kouang, une par- 
tie du Ngan houei et une partie 
du Ho nan. (740-330) = 
(CE 5U É Zé (É) San +. Les trois 
provinces de Tch'ou; à savoir, H Î 
Nân + une partie du Kiang si et du 
Ngan houei, K [ Tôoung + une par- 
tie du Kiang sou, 7 [ Si + une par- 
tie du Hou pe et du Ho nan. A présent 
on appelle = [ Sän + le Hou kouang. 

Sud. ÏJ El #& [ ( Ÿ& #) 
Chou fôung pién +. Le vent tourne 
du nord au sud. || j $ tsié. Loriot. 


Tch'ôu. Douleur de l'âme, 
souffrance. Cf. 4 Tch'du. 


Tch'ôu. Souffrance. Voyez 
2 Tch'ou. 


Tch'ôu. Pierre qui sert de 
base à une colonne. 


Tch'ôu. Mürier à papier; 
Îf papier, billet. [ FX + pi. Bil- 
pm let de banque. [ £R + ts'ièn. 
ŸT Sapèques de papier qu’on brûle 
sur.les tombes. [ ff + :i. 
Présents offerts pour des funérailles. 
[ 5 Æ + siën chéng, | EN XX + kouë 
kôung, { Æi 1 #F Ÿ + tcheu pé, 
chedu hiuën. Papier. fÆ { Siou +, #k 
#à | Ts’äi ts’ing +. Écrire une lettre. 
HJ Æ À | (A) F) sic iù ouëi +, 
HI] & #5 [ Siv siäng ouéi +. Décou- 
per le jade ou l’ivoire en lames minces 
comme des feuilles de papier: vaine 
habileté. || Tehôu. Chêne. 
Tch'ôu. Sac, mettre des 
objets dans un sac; cacher, 
recueillir, mettre en lieu sûr. 
Ph ZT UE XGHE FT )+sia, 
pôu k'à à houâi tä. Dans un petit sac 
on ne peut pas mettre de grands 
objets. NO Æ X Æ im | Z 
CÆ HZ + Æ) Tsiù np 
kouän éul + tch&u. Prenons nos véte- 
ments, nos bonnets, et serrons-les. 
Vêtement ouaté. ÆE | Xi + Æ 
CHI LE À fÉ) Chäng + du chéu i. 
Cinquante tuniques ouatées de pre- 
mière qualité. |} Couverture ou Bal- 
daquin placé au dessus .d'un cercueil. 
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ne #6 À (HS SE X FE) Séu ki +, 
Couverture de soie blanche à fleurs 
sur le cercueil. À % 77 A (f8 4 À) 
+ mÔ tän tchéu. Baldaquin de soie 
rouge au dessus du cercueil. 

Tailler un vêtement 

| Gif (Æ LE HA 2 SE) + cheu. 
Intendant du marché. 

Echè. Tunique rouge. 


Teh'ôu. Brave, courageux, 
actif. 


Feh'ôou. Mets exquis. 
Teou, jf. Cou. 


5 Tech'ôu. Rude au toucher, 
RÉ  raboteux, âpre. 


Fech'ôu, Tchôu. Enjam- 


N bée ; relais, station. 


nt: Teh'ôüu. Sortir, dehors. [ F4 
HE + 160. Issue. [ À + jüu. Sor- 

ür et entrer, à la maison et 

hors de la maison, ce qui est entré et 
ce qui est sorli, ce qui a été reçu et ce 
-qui a été employé, la recette et la 
dépense, excéder dans un sens ou 
dans l'autre, trop ou trop peu. Cf. À. 
AU* # | AI DE (sf +) Jôu tsë 
hia6, + tsé ti. À la maison, respecter 
nos parents; et hors de la maison, 
respecter ceux qui sont plus âgés ou 
Jlus élevés en dignité que nous. [ = 
H (où 64) + sän jéu. Dépasser trois 

au-delà de trois jours. À ff 
Sortir de charge et laisser 


jours, 
+ kiuë.. 
son peste vacant. 

Quitler sa fainille, quitter la vie 
privée. | $$ F kiâ. Quitter sa famille 
et entrer dans une autre en qualité 
d'épouse. [ % (A #1) + %kia. Quit- 
ter sa famille (et se faire borze". | Æ 
+ ckéu. Quitter la vie privée et exer- 
cer une charge. | LE RE À 
+ tch'ou souëéi péu t'ôung. Bien que 
Ja vie pubiique soit différente de la 
vie privée. [ Æ + chên. Quitter la 
vie privée, se produire, se dévouer; 
extraction, naissance. ZX 4 | # (9 
fu (4 El) K'iôu kô + chen ti ti. 
Chercher à sortir de la vie privée. Ft 
VS 1  Æ (M) Teh'én f 
chen éul chéu tchôu. 
dévoue ou quitte ses foyers pourservir 


son prince. | + & M {4 ) 


seuls en ont six. 


Un sujet se : 
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+ chén tênmén. Issude parents pauvres. 


Naître, surgir. HN & Z HI 
(fé 1h ME) Chân tché tchôu chdu +. 
Ce qui provient des pontagnse et des 
lacs. EE 3% A 1 (À #) Pi touän 
pè +. Des abus sans are se pro- 
duisent. [ F1 {f Æ + tséu té nyen. 
Être l'effet d’une bonté spéciale. {[ 4£ 
Æ + ki pouf. Cela vient de ce 
qu'il ne le veut pas {| Descendre 
d’une famille par les fermes. FE ZX 
KZ ÜUI(A À ù + = #) 
K'äng kôung ngù tchêu tséu +. Le 
prince K’ang descendait de la famille 
de nos princes par sa mère. 

Finir, avoir telle ou telle issne. # 
DRE CE 
tchôang + iü piu siâng. Elle finira 
par tomber dans le malheur. 

Paraître, se montrer. F { (FE 4 )) 
Jéu +. e soleil se lève. À 5 %% If 
2 Zn l'iX T4 hài taé tsé iôung f + 
môu. Les pirates ont toute facitité de 
se montrer et de disparaître. 

Exceller, surpasser. | £ + tchévng. 
Se distinguer entre tous. | — FA ff 
(ER & 5) +1 t'eou ti. Devenir le 
premier de tous. + € Æ K MI 
WE 6 Ed ": F3 %) Chéu 
k'äi chouë min êul + iü hiaé ts’'ing 
tebè iè. En tout cela elle donne au 
peuple l'exemple d'une piété filiale 
extraordinaire. | À 2 #1 (7% À (£) 
+ jén tcheu tchéu. Praderce extra- 
ordinaire. ff f* | % JE Ki M Æ 
(ÉS 2) Eul kië + tcbè ovêi so 
Tcheôu i. Kiu Tcheou seulest éminent. 
1] 2 EE + ché tchëu iuên. Officier 
hors ligne. || Ressortir, 
partie saillante, pétale ou lobe d'une 
fleur. À À LIFE #4 
7 | (HA JÉ) Fan ts'ad môu houä du 
T; siné hovà tôu lôu +. Généralement, 
les fleurs des plantes ont cinq pétales 


faire saiHie, 


ou cinq lobes; les cristaux de neige 


7 | Lôu +. La 
neige, À F8 73 | (4 4 Siné foi 
lôu + . Iltombe de la neige : Free 
d’une année de Da 

Faire sortir. 7% 1 9k H (of TÉ) 
Ngù  ngù kiü. Je pe sortir mes 
Chariots. {5 | fn #8 à AP 
( Z 1£) Chèu + chèu in toung mên 


tchéu ouäi. Il ordonna de faire sortir : 


les troupes et de les ranger devant la 
Æ + ping. Mettre 
une armée en campagne. 


porte orientale. f. 


justice ? { 


TCHOU 


Céder, abandonner, employer, 
dépenser. {5 64) +nè. Donner. 
| + mâi. Vendre, [j Montrer, ma- 
nifester, exprimer, déployer. [ 5% 
CE X HE) + ho à, LE (Euh 
+ ién. Parler. { Æ Ï + tehôu ti. 
Ouvrir un avis, #4 | 75 1 { #7 ÀE Hi) 
Mièn Ÿ nài li. Tächez de déployer 
toutes vos forces. | % + ming. Se 
faire un nom. | HA + t'eôn. Se mon- 
trer, se mettre à la tèle des autres, 
prendre la conduite d’une affaire, 
surpasser les autres. 

Répudier sa femme. } # GER) 
T mdu. Mère répudiée par le père. ÉA 
TH A (Hé À FC) Tchôu heôu 
T fôu jén. Lorsqu'un prince renvoyait : 
| 'Ts'i+. Les sept dé- 
fauts pour l'un desquels une femme 
peul être répudiée; à savoir, Æ JE 
K HF FE paie LE BRZ 
D FE &( “ni ) pôu chouén 


fou mda, ôa . in p'i, tsi tôu, ngù 


sa femme. 4 


tsi, tou k'ebu chë, ts'ié taé le manque 
de soumission envers le père ou la 
mère de son mari, la stérilité, l’adul- 
tère, la jalousie, une mauvaise mala- 
die, l’intempérance de langue, la pas- 
sion du vol. Æ Æ {1  z Æ 
#j fl) Pôu fân ts'i T tchëu t'iaô. 
N'avoir aucun des défauts qui permet- 
tent à un mari de répudier sa femme. 
À Ï Sän pôu +. Les trois cas 
dans lesq'iels le mari ne peut jamais 
jh sa femme ; à savoir, 13 Ff 
#4 F HE E E = SE 5 
f | LÉ D 4 FH (X fi HE) io Fe 
cheôu, ôu ES — ; ts'êng king sän 
n'ên säng,; ts'iên p'in, ts'én heôu fôu 
koxéi, si le mari peut la loger et qu’elle 
n'ait pas où se retirer; si elle a porté 
le deuil du père ou de la mère de son 
maridurant trois ans ; si le mari, d’abord 
pauvre ou d’une condition humble, est 
devenu riche ou d’une condition élevée. 
Remettre une peine. & % [ ff 45 
CF IR #5) Touô chèu + h6 ié ? Pour- 
quoi la princesse accorde-t-elle beau- 
coup de DRE M contrairement à la 
À FE SE + jéu sèu tsouéi. 
*emettre ou infiger injustement la 
de capitale. 
Et. Desti! uer, abaisser un officier. 
T'ech'onéi. Mettre dehors,-expri- 
er. BE 5 4 | (& vf 4É) Fà 
ché chéu +. La langue ne les exprime 
pas impunément. 
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Tch'ôu. A baisser, déprimer 
HS diminuer, amoindrir; rejeter, 


abandonner,. abroger, desti- 


4% EG | 7 à 


F£) Jou iôu + nài sin. Pensez 


tuer, dégrader. 
à abandonner votre projet. = Î 
(50 ny) Sân +. Il fut plusieurs fois 
privé de sa charge. Æ | Æ % 
(E À Æ) Kiâng + Hià ming. Priver 
les Hia du pouvoir souverain. à [ ff 
{RCE % À) Fâng + chèu pao. Il 
destitua et bannit le grand précepteur 
et le grand tuteur. [ % (ZX) + 
ming. Priver quelqu'un de son titre 
FER RL EF Ki mi | K + 
Fi FE (ZE (2 JL Æ) Ki iôu iù 
li crâng tsèu Tchéu, êul + t'âi tsèu 
-Chäng tch'ên. Il voulut ensuite éta- 
blir le prince Tcheu son héritier, et 
exclure l'héritier déjà désigné, Chang 
tch’en. 


% Tch'ôu. Craindre. f JE ÎË 
FE (4 9 6) + t'i ouèi 1 

Je tremble d’épouvante à la 

pensée du péril. [| Chagrin. À | En 
À 2 LIKE (RÉ #8 Si) Sin + éul 
füung tchéu i li. Le cœur éprouve un 
profond sentiment de tristesse (au sou- 
venir des parents défunts}, et on leur 
fait des offrandes accompagnées de 


céiémonies. || Siü. jf. Exciter,. 
[if 2 GE (A FC) + pé tohëu t'on 


Hommes tentés et poussés par l’appât 
du gain. 
Hiü. Extravagance, démence. 


Tch'üu, Recueillir, amas- 
ser, provision. ! Æ (i# A 4) 
+ts'âi. Recueillir les légumes 
ne HF CA EE 
Sou idu + tsi. Avoir ordinai- 
rement des provisions de 
réserve. À [ 1} FT Æ #) 
Tâ +, Siad +. Grand amas, 
Petit amas. 
Nourrir. SE FX A9 dE 2 Î 
( f ) Ki t'ouên keôu tchéu 
tchëu +. Le soin des poules, des 


Fe EK M ITS EN 


des chiens et des 
t'uies. || Arrêter, empêcher, répri- 
mer. | 8 ff À (é ) + kiün 


hô iu? Fst-ce une faute d'empêcher 


jeunes cochons, 


son prince de mal faire? 
FTch'ôu, Hiü, Hiôu. | Æ 
+ chéng, | FA + léi, HA | T'eôu +. 


Animal domestique. 7x [ Lou +. Les 


? 
: 
! 
© 
) 
| 
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six animaux domestiques ; à savoir, le 
cheval, le bœuf, la En le porc, le 
chien et la poule. | À (18 dh à) 
Ÿ niad. Oiseau domestique. 

Hiü. Nourrir. [1 | EF (& +) 
Ï + ts’i tsèu. Pour nourrir la femme 
et les enfants. | Æ SE (ZX SE) + mà 
chéng. Nourrir ri chevaux pour 

rainer les chars de guerre. 

Entretenir, cultiver, soigner, ins- 
truire. | #5 (Se Gi Ph) + tchoung. 
Prendre soin du peuple. À EH À 
BR SE | À CE F5 $E) Té koud pôu 
koué iù kiën { jên. Le but unique 
des grands gouvernements est de ré- 
unir les hommes et d’en prendre soin. 

Supporter. F Je ON 
(CA Æ Æ Z + > Æ) T'ién hiâ 
chouëi + tch&u? Dar. l’univers est--il 
un homme capable de le supporter ? 

Réunir. & % [4 (Hé 2% #) 
Hiaé tchè + iè: La piété filiale com- 
pren toutes les vertus. 

Retenir quelqu'un chez soi. EX} ÿX 
in SE | 4 (HE Æ fr) Î lou éul nân 
+ iè. Il est facile d’assigner au sage un 
traitement, mais difficile de le garder. 

# Tch'ôu, Hiü, Hiou. &. 
LE Animal domestique. 


Tch'ôu. [14 + sou. Courbé, 
I] &. Animal do- 


mestique,.…. 


contracté. 


Tch'ôu. Se réunir, s’'amas- 
ser, se coaguler; congestion, 
obstruction. [| Couler vite, 
Tch'ôu, Hit. Pays qui 
dépendait de la principauté 
de € Tsin. 


Tch'ôu. Tirer, retenir, mai- 
triser; contraction des mus- 


cles, convulsion. 


Tch'ôu, Hiü. BRecueillir, 
amasser, faire des provisions, 
serrer, cacher. % À KI 
(ii TK F1) Ngù idu tchèu +. 
Je faisais des provisions _ 
bounes choses, | E£ (EE 
+i. Doute caché au fond du cœur. 


Nourrir, entretenir, développer. 
[| 3 (5 64) + li. Entretenir ou 


Augmenter ses forces. 
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F5 Tch'ôu, Hiü. Sac, enve- 
loppe; cacher, mettre en 

lieu sûr. 


Tch'ôu, Jôu. Endroit foulé 
par les chevaux et les bœufs. 


Tch'ôu. Frapper avec les 
cornes. #6 2€ [ 4 (35 X AE) 
Ti iâng + fân. Un bélier de 
trois ans enfonce et embar- 


CT 


rasse Ses cornes dans la haie: 
ne pouvoir ni avancer ni reculer. 


Heurter. Æ À #1 ! 
(4 F K % #E) Sing tch'én pou 
siäng +. Les étoiles ne se heurtent pas 
[| Attaquer, frapper, se 
[ # ni ZE 


houâi éul sèu. 


entre elles. 
PER L'ég Ld 
(AVE Æ)+ 
Il se déhva la: mort en se précipitant 
contre un acacia. 

Affronter, H fi 
(ŸT % JC) + foung iù. Affronter le 
vent et la ue [| Provoquer, exciter, 


braver. | 


être cause. [ # + nôu. Provoquer la 

colère. [ Æ€ + sèu. Causer la mort. 
Rencontrer, être exposé à, encou- 

Transgresser, 


rir, tomber dans. || 


violer, encourir un châtiment. À ÿ 
3& : JF] ZE Cüi LS JC dr À) Ki 
li f, + hîing fa. Violer les lois et la jus- 
tice, et se rendre passible de châti- 
ment. [| Souiller, profaner; traiter 
avec peu de respect, être impoli, se 
rendre importun. F | fk Kit Maé + 
ouêi iên. Je suis impoli envers vous; 
pardonnez-moi la liberté que je prends. 


Faire impression. [ H (Æ # #) 


+ môu. Frapper les regards. 


[ Æ +1. Culotte, 

Tch'ôüu, Tchôu. Graisse 

# qui tapisse la cavité thoracique 

du loup. 4 EX À | À 

5 À Ki) Siad ts'ié läng + kao. On 

Fe la graisse prise dans la cavité 
thoracique d’un loup. 


Tch'ôu, Teôu. Établir 
l'égalité dans les échanges ou 
dans les mesures. {| Lutter à 


la course, concourir. 


Tch'ôu. Étre enflammé de 
colère. || Ts’an. 4 [(Æ f#) 
Tch'äng +. Joncs comestib'es 
conservés dans le sel, 


= FT 
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it 
Le 


"Fch'ôu.Enflammédecolère. 
Tchôu. Soufiler. 


Tch'ôu. Marcher en ligne 
droite; droit, direct. 


Tch'ôu. Acte ou scène d’un 
drame; couplet, strophe. 


"HA 
nes ‘Fch’ôu. Debout, haut, droit. 
5 | À À CA EE) Si F 
chén ts'iü. Les arbres se dres- 
sent nombreux et touffus. #& I LI 
(44 4n) Tch'ôung chan + +. Le mont 
Tch’oung se dresse. 54 # % A) [ 
2h M À EE (TX 1 À) kif, 
tsi + jân éul pou ôa. Exposer ses 
droits avec sincérité et sans mensonge. 


cn Techoua. Frapper, battre.le 
JS tambour. {4 1 = IE K À 

15 21 5 AS k fil À) 
Pé iàù san ts'iû kôu niù, ouéi tchôu 
féu ouôung. Pe 
sivement trois filles qui avaient perdu 


iu épousa succes- 


leurs pères (et que par conséquent il 
pouvait frapper impunément,;; il fut 
appelé le mari qui bat sa femme. | 5 
(HE St; + kôu. Battre le tambour. 
EL = 4f (48 ÀP -F) + sän thé. Cas- 
ser trois fois la baguette à force de 
battre le tambour : étudier avec ardeur. 

3 Tchoua. Fouet, 
Ft fouetter. 


baguette, 


EE Tchoua. Bäton ou Fouet 
Sad avec lequel on conduit un 


cheval. || Flûte. 


Tchoua. Bâton ou fouet 
avec lequel on conduit un 


rS 


cheval, baguette de tambour, 
fouetter, frapper, battre. Cf. 55 
Tchouä. || Toud. Nom de bambou. 


Tchoua. Chignon lié avec 
des brins de chanvre ou avec 
une bande de toile, et porté 


EZ 
FA 


RS 


par les femmes en deuil. 


Fehouà. Mettre la main 
sur un ohjet et le saisir. 


Æchouñ.  Griffes d’un 
oiseau, saisir avec les griffes. 
Kouû. #5. Peu. 


7 *e 


TCHOUAN 
38 Tchou. Sortir d’un 
trou; se montrer à l'ou- 


verture d’un trou. 


4 


Tch'ouai. Frapper avec le 


JE poing, 


mettre le poing sur un 


HE objet, pétrir. [ #5 + mién. 
Pétrir la pâte. || Mettre un 
objet dars son sein. |] 


Tch’èu, Î. Fendre, frapper, 


lé, Î. [ #R + iû. Lever les 
mains en signe de dérision. 


jte 
PE 


Tch'ouûi. Difforme, obé- 
sité qui rend difforme. 


Tch'ouûi, Chouäi. Ren- 
verser et endommager. 
Tchouñi, Tsouéi. Tirer, 
casser. 


Tch'ouûi. 
morceaux dans la bouche, 


Mettre de gros 


manger gloutonnement. Là | 
R (NE Ah NE) Où + tchéu. 
Ne mangez pas le rôti par 
[] Mordre, 

mâcher, manger en commun. 
dE UN Xi TZ (OF) Îng jouéi 
kôu + tcheu. En attendant, une 
multitude de mouches et de mouche- 
rons les dévorait. || Tch'ouû. Boire. 


BK 
3 
Fk 


Fouler ou frapper du pied. 


Ts’iuén. Couché et replié. 
Ts'iuên. Faire un coude en 


marchant, faire un détour. 
WA | A + bit ou F5 F5 Kaoiäng. 

Nom du dernier des 11 %f 
du tf cinq souverains qui régnèrent 
avant SE Ia; [ X 
(Æ ) + ià. Nom d’un pays silué au 
sud du % {1j T'âi chän, Chan toung. 

H. Unique, spécial. 


grosses bouchées. 


Tchouäi. 1. 
gloutonnement, 


Manger 
mettre de 
gros morceaux dans la bouche; 
mâcher, mordre. 

Tch'oud. #. Boire à longs 
traits. 


Tchouân, Tsuën. Pros- 
terné, couché, bas, humble. 


Tchouän. { [ ++. Diligent. 


nom d'étoile. 
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Tchouân. Être tout entier 
à une chose, donner toute son 
application. À ! À À 5 ? 
NN À D CE F)Pout 
sin tchéu tchéu, tsé pôu té iè. 
Celui qui ne s'applique pas de 
tout cœur (à apprendre), n’y 
parviendra pas. { 51 À K 
(TE J} 4) + êal nôung min. 
Que vos laboureurs s’appliquent 
de toutes leurs forces à leurs 
travaux. |} Seul, 


: DRE 


unique, 
uniquement, Po F3 
fe My ST 45 1 CE 6) 
Ouàng pèi ngô hêng + mèi F* Chäng. 
Vous ne permetirez pas que le pre- 
mier ministre seul ait rendu de signa- 
lés services à la maison des Chang. 
EU HAIE & & (4 #) 
Chéa séu koud tchè + tsiü ouéiiè, Dans 
ces quatre principautés on ne sait que 
trembler. | J5 in 4 (é 1 à) 
+ si êul tsouo. 11 s’assied seul sur une 
patte. À Hé | #} (Eù sn) Pou néng 
+ touéi. Ne pas savoir donner une 
réponse par soi-même. | #% #E 7 
(4h #&) + iü nân tch'éng. Celui qui 
est seul à vouloir une chose arrive 
difficilement à l’exécuter. | F & FK 
+ mên ïi ièn. S'occuper spécialement 
de guérir les maux d'yeux. | — 
52 #4 #x + i ngâi tch'ouän tch'eôu 
touän. Ne vouloir porter que des vête- 
ments de soie. { JE ff SE +ts'èu pôu 
tä. C'est l’unique objet de cette lettre. 
Agir ou décider de son propre chef 
ou de sa propre autorité. [ #£ + kiuén. 
Pouvoir absolu, plénipotentiaire. I 
5 # HI él FË) Tsién éul ha 
tséu +. Être d’un rang inférieur, et 
vouloir agir à sa guise. + À À Î 
(KE 2% 36) Chéu pôu kàn +. Il mon- 
trait qu’il n’osait pas décider par lui- 
même. 2% fit | ÊF 4 B Z(Æ f&) 
Tchâi Tchôung +, Tchéng pé houän 
tchéu. Tchai Tchoung s'arrogeait un 
pouvoir absolu, au grand déplaisir 
du prince de Tcheng. 
T'ouàn. F. Réunir, rond. 
HE] Tchouän. Æ#. Unique- 
DES ment,... I de VW # 
(4  ) + houän käng 
hf jeôu. Mèler constamment 
ensemble le fort et le faible. 


Aimable, désirable. 
T'ouân. Bon, beau. 


TCHOUAN 


Tchouän, T'ouân. Pays 
qui dépendait de la princi- 
pauté de #ÆR Tchôu, à présent 
dans le Chan toung. 


Tchouän. Consulter les 
sorts au moyen de bâtonnets. 
T’ouân. Vase rond. 


Tchouän. Brique; ce qui 
ressemble à une brique. — 
F8 | Ï k'ouäi +. Une brique. 
RE { Chaô +. Faire cuire des 
briques. [ Æ + iaô. Four à 
briques. [ Hé + fäng. Pâti- 
ment de brique. | # + p'êi. 
Brique crue. % T Pia +. Revêtir de 
briques une construction en terre. FX } 
Ouo +. AE placée à plat. — € 
ft Ë = FC TT Ï téi tso kouän, 
san tâi à +. Les descendants d’un 
officier sont réduits à la mendicité dès 
la troisième génération. 


jf 


FH Tchouan. Grand poisson 
[D qu'on trouve dans le lac if 
FË Tôung t'ing; tortue. 
T'ouûn. Petit dont 
l'apparition annonce la sécheresse. 


Tchouän. #. Brique. 
T'ouân. EF. Rond. 


poisson 


. Tchouân. Se mouvoir en 
HE rond, tourner sur soi-même ou 
autour de quelque chose. [ £f 
+ovän. Suivre un lournant, tournant. 
[1 + chän. Tourner autour d’une 
montagne. [ fi £} + koud chén. 
Tourner sur soi-même. [ FR + ièn. 
Tourner les yeux, en un clin d'œil. 
BI  ) Tohàn +. Je fais un 
demi-tour sur moi-même, puis un 
tour complet, — [ Ï +. Un tour, une 
révolution, une fois. 
Revenir sur ses pas. 
Détour, sinuosité, faire un détour ; 
circonlocution ; souple, accommodant. 
Î (HE ) Iuèn +. Détour, circon- 
locution; accommodant, souple. [ | 
À À + sin sêu. Tourner une question 
en tous sens dans son esprit, réfléchir. 
Trarsporter, transmettre quelque 
chose de la part d’un autre, faire 
transmettre par un autre. [ 3% 
(HIÈE & Z FE g f£) + sit. Trars- 
porter du grain. | k + re Trans- 
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mettre la demande de quelqu'un, 
demander par l'entremise d’un autre. 
HU | (K À) Li täng + tà. Je 
me ferai un devoir de lui transmettre 
vos salutations. E5 BJ | #4 ( À À) 
Lin pié, + tchéu. Au moment du dé- 
part, il prie de présenter ses salu- 
tations. || Changer, passer ou faire 
passer d’un état à un autre. | 1h & 
F4 (4 À Æ) + hou6 ouëi fôu. 
ee le malheur en bonheur; pas- 
ser ou faire passer d’un état malheu- 
reux à un état prospère. | 55 # %& 
+ jo ouêi k'iäng. Rendre fort ce qui 
était faible; de faible devenir fort. [ FK 
PE. pe de pensée ou de senti- 
ment. El #4 |  Houëi séu, + nién. 
Changer de pensée. }& [ 2% Houë + 
âi. Revenir à la vie, ressusciter. 

Interpréter, traduire d’une langue 
dans une autre. 

Passer d’un sujet à un autre, ex- 
primer une opposition, proposition 
adversative; au contraire. dE LI Æ 
À 5 | Li # À 4 Féi i chéng 
jèn, êul + i chä jén iè. Non pour 
conserver la vie aux hommes, mais 
au contraire pour leur donuer la mort. 

Œchouân. Imprimer à un objet 
un mouvement circulaire. : 

Vêtements mis dans une voiture. 

Be IR CE (LE +1 4) 
Kiäi kü + éul ns k'in. Assis tous 
deux sur les vêtements dans la voitu- 
re, ils jouèrent de la guitare. 


Tchouàn, Tchouän. 
Ichesion ps — modulation. 
HE 6 Sas 


E % Li ing chéng sän 
chèu éul +. La voix du loriot a 
trente-deux variations. 


3j] 
ff 


que l’un 

moindre crime, 

front ou mutilé. 
Tchouñn. Trancher, hacher. 
Tchouan. #. Seul. 


EL 


Tchouàn, T'ouân. Cou- 
per un objet en travers, tran- 
cher, rogner. + 3] 3Ë AJ 
# | (À Et F) Ki 
hiug tsouéi, tsè tsièn +. Lors- 
d'eux avait commis un 
il était marqné au 


Tchouân. Attentif, respec- 
tueux. 


Tch'an. J£. Faible, timide. 


- 
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Tchouar, Tchouân. 
Degré, procéder graduelle- 
ment. [ Æ Æ ZX (CF 
+ pèn, tchaô mô. Soigner d’abord le 
prineipal, et régler ensuite l'accessoire. 

TFouûân, TFouän. Ensemble, 


d'accord, égal. 
JE£ Morceau de viande séché. 
Mollet. || Os de la cuisse. 
Fch'ouân. Moule de potier. 
CH H4) || Gésier. 


PE 
Fe 


Couleur blanche très fraiche. 
Tch'ouân. Enrouler, rouleau. 
Kiuén. *. Tissu de soie. 


F4 


p Tchouân. Créer, 
2% faire,exécuter; manière d'agir, 
pe règle de conduite. LI F5 
DN Jù 215 E Éf)itvitien. 
ti tchéu +. Pour manifester 
l’action du ciel et de la terre. R 
ZE + À 21 (68 54) { hôu san tsèu 
tchè tcheu +. Mon plan diffère de ceux 


Tchôouñn, Viande hachée. 


Tchouñn. Entourer d’un 


lien; paquet de mille plumes. 
Æ JE [ SE 2 73 Chedu ôu + 
ki tchë&u li. N’avoir pas même 
la force de lier une poule. 


Tchouan. Fil à plomb. 
T'ouûn. +. Réunir, rond, 
mettre en boule. 


inventer, 


de ces trois disciples. 
Composer un ouvrage d’esprit, con- 
der fes écrit, faire un recueil. #: 
fe UE 9 & CÉ #) Chèu 
ss siôu + tchàäng siôu koud chèu. 
Les écrivains du bureau des annalistes 
sont chargés de composer les annales 
du pays. #9 [ (#1 À) Hân +, 4 [ 
Siou +. Compilateur du Han lin iuen. 
Prendre. #5 # R fi | EX 
(KE (h Ré) Kiün tsèu k'ién, chën, + 
tchäng kiû. Si cet homme d’un rang 
distingué Läille, étend ses membres, 
prend son bâton ou ses souliers. 
Siuèn. X£. Choisir. Æ FH 
2 (8 Eh (à) Li, iuë + tchôn. 
Les châtaignes étaient choisies. || 4 f 
Pé +. Lingot de huit onces d'argent. 
Suän. #. Compter. #3 [ Hr 
FE (3 18 À 6) #5) K'iûnlf suân (ou 
siuèn) kiü t'ôu. Les officicrs comptent 
(ou choisissent) les voitures et les piétons. 
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Tchouân. lË. Créer, faire, 
Ri< écrire, com poser un ouvrage... |] 
Ts’iuën, Siuèn. Ensei- 
nv gner, faire connaître, célé- 
brer. fi | 34 3€ IL Z À 
5 (NH £8 ÉÈ) Liûn + k'i sièn tsdu 
tchüu idu tè. Il raconte et exalte les 
vertus de ses pères: 


EEE 


£ & Tehouñn. Nourriture, pré- 
F><S parer ou servir la nourriture 


ou Ja nie À1 M Ê #Æ 
LE [ (FN 54) Ilôu tsidu séu, 
sien ns +. Si leurs buis- 
sons et leurs vivres servent à 
nourrir leurs aînés. YX & | 
ŒE (É$ À +) Tch'ouëi kin, 


+ iü. Faire euire de l'or et 


Êz 
servir de* pierres précieuses : 


ÆE 
ii 

bien traiter un hôte. LI %# 
LE 2 DK = 6 2 [ (A à) 


Ï kôang ouâng tchéu séu in, sän tsidu 
tchéu +. Pour préparer le service des 
quatre boissons et des trois vins des- 
tinés à l’empereur; 

Siuën,. Poids de dix onces: 
F5 Tchouân. Lettres antiques 

de forme carrée qui servent 
Jz>» encore pour les sceaux offi- 
À ciels. On en distingue deux 
sortes: les À [ tà + inven- 
tées par $Ë Tcheéu, historiographe 
de ff] ‘x Æ Tcheôu Siuën ouâng 
(827-781), et les 1fx | siad + ou Æ Î 
Ts'in +, dues à À ff Li sëu, mi- 
uistre de Ts’in Cheu houang. % | 
(S À{) Méôang +. Recevoir les 
sceaux nn entrer en charge. & 
Tsuën + ou  Fj T'äi fou. Votre 
prénom. # 6 9 | {# Chdu t'oung 
chäng + ôu. Remplir les fonctions de 
winistre du commerce: 

Ornement qui imite la forme des 
leltres antiques, bande ornementée 
autour d’une cloche, bande qui en- 
| 
sin +. Sentiment gravé dans le cœur. 


toure le moyeu d’utte roue. || 


1Z 2. Xchouân. Retouraer la 
ZX terre avec la charrue; labou- 
rer de conceft. 


Wu En Un EX ES 


Tchouñân. Petite coupe 
munie d’un couvercle: 


TCH'OUAN 


IF forme de £ tchouân caractë- 
res antiques gravés en relief 
sur le bord d’une tablatte Æ kouëi 
ou EË pi. || Graver en relief. Æ % 
CAT VS SE ff $F (EF) Leäng iù 
pôu Vies Belle pièce de jade sans orne- 
ments. | 


Tch'ouan. 
enle- 


Téhouan, 
Usurper par la révolte, 
ver de force et malgré l’auto- 
rité.  fL + ouéi. Usurper le 
trône par la révolte. Æ | 4 
(SH ‘F) Chéu + iè. C'eût 
été une usurpation. À Æ 
ZA FR IX KM Y ÆE #Æ NU 2 
CHI LE fi #5 f) Ki iou Kôung 
suên Ngaô iù tchouäng chéu ouäng 
+ tchëu. Son ami Koung suen Ngao, 
avec une poignée de braves, alla le 
tirer de prison. |] Tuer un oiseau avec 
une flèche & i munie d’un fil. 
Tchouäân. Clarté que la 
HA lune laisse après son coucher. 
Ji] Tch'ouan. Cours d’eau en- 
tre deux montagnes, torrent, 
rivière, grand fleuve. F3 I] Z 
(44 BJ IE (ER 8 LE) 
Leäng chän tchêu kiën, pi iou 
+ iên. Entre deux montagnes coule 
naturellement un cours d’eau. $ ÿk 
A IS 2 (CE & À) lû kiuë 
kidu +, kiû séu hài. Je débarrassai le 
lit des rivières dans les neuf provin- 
ces, et les fit se déverser dans les qua- 
tre mers. À II X | (7 À) Kao 
chän, t4 +. Les hautes montagnes et 
les grands fleuves. ff  Z 0 LE 4 
F5 | (] &$) Fâng min tchéu k'edu 
chén iü fang +. Contenir les langues 
avec “pe pe soin 2 ” _. HU 
piag In, k'ia iü chan + sa terre gou- 
verne le principe 2n; les montagnes 
et les cours d’eau lui servent comme 
d'ouvertures. || Ouverture, anus. Àj 
st 4n Bt [ Æ Æ E (11 #) 
Ju cheüu jôu mi, k'i + tsâi ovèi chäng. 
Sur les montagnes on trouve un ani- 
mal qui ressemble au cerf, et dont 
l’anus est au dessus de la queue. 


Teh'ouän. Couper les bran- 
ches d’un arbre, émonder. 


Tchouñn. Ornements en ? 


TCH'OUAN 


Tch’ouän. Ouvrir un pas- 
sage, percer. #j LI [ 4% # 
(5 Zi ff) Hô i + ngo iôung? 
Comment (les rats) percent- 
ils mon mur? ff LI | Æ 
(Eÿ À ff) Hô i f ngù üu? 
Comment (les moineaux) per- 
cent-ils mon toit? fl SÈ | Æ 
ZS %ÆE) Li tsôu + kôu. La 
pointe de la flèche perce les os. 7K HT] 
fi | Chouëi ti, chëu +. L’eau tombant 
goutte à goutte perce la pierre. | Hi 
H EH (4%) SE) + iäng, kouän chë. 
Percer une feuille de peuplier ou un 
insecte (en lançant une flèche à cent 
pas de distance): archer très habile. 

Enfiler. | ZX # + tchôu tsèa. 
Enfiler des perles. — # | fi Œi 
1Ld1 + ië pië. Ernfiler ensemble des 
poissons et des tortues à une même 


va 


VE 9 


baguette de saule: 
Pénétrer en faisant des détours, se 
glisser dans, s’insinuer. | ‘€ € H 
CHI LS fi 1) + k'iû, kài t'ién. 
La se répand dans les canaux et 
arrose les champs. | À] À (fe #4) 
+ lida hiäag. S’engager dans un sentier 
bordé de saules. [ F4 + mên. Aller 
de maison en maison. 
Mettre un vêtement. | #E + hiäi. 
Mettre des souliers. { & #ÿ #4 + kin, 
téi in. Porter de l’or sur ses vêtements, 
et de l'argent dans sa coiffure: riche 
toilette. {4 ER 22 | Môu k'i, mou +. 
Manquer de vivres et de vêtements. 
Trou, ouverture. À | H à SE 4) 
Tiën + jéu. Le 20 du premier mois de 
l’année, jour où l’on suspend une ga- 
lette au toit de la maison pour boucher 
la brèche de la voûte céleste. À Î 
Pé +. Gâteau ou alvéoles d’un essaim 
d'abeilles. |} F ÏÆ + tsô. Ne pas chéir 
à la raison, céder à une passion, suivre 
son penchant ou son caprice. 
Teb.uân 4. H | Æ À 
(ÉT LA #7) Kouän + king tchouän. 
fe versé dans la connaissance des 
livres classiques et des traditions. 


7 


4e 


Tech'ouûän, Iuên. Courir, 
fuir. [| Chân. Animal sem- 
blable au lièvre. 


Tch'ouân,  Tch'ouél. 

Grande corbeille ronde dans 

laquelle on conserve le grain: 
Touän. Nom de bambou. 
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| Tchouàn, Tch'ouän. 
FX Chevron rond, bardeau. % 
B À | CT EX 
Maô ôu, ts'ai +. Toit de chaume et 
6 de mauvais bois. #8 An | 
(#45 St) Houëi ju + pi. Manier un 
. gros comme un chevron: 
écrire une composition importante. 


Tch'ouân. Bateau. J | 
P'i +. Petit canot revêtu d’une 
peau de bœuf ou de cheval. 
k HAT 06 D ZX 
( ) T4 iuén + tsi tôu 
ngäi iü hài. Traverser la mer 
des passions sur la barque du 
grand désir de la béatitude. 
Collet de vêtement. 

Tch'ouân, Transmettre, 
donner, continuer, propager, 
promulguer, enseigner, expli- 


quer, | 6 ( ) + ming, | À 


+ Jliag. Donner ou transmettre 
un ordre. fil k:245 
(H fé sl 2 IX) Séung séu 


fäng tchëu + tao. Ils lui lisent les 
documents traditionnels des quatre 
parties de l'empire. Æ -F H Æ 
1 1 (Hé UD Ha) Ts'i chèu iuë lad, 
éal +. Un homme à soixante-dix ans 
il laisse à son fils la di- 
rection des affaires domestiques. | #A 
+ léi Propager son espèce, se repro- 
duire. [ #% + kiaô. Transmettre des 
enseiunements. X | $£ Tä + king. 
Maitre en 


est vieillard ; 


second dans une école 


publique. [ À À À (EH où) + pou 
si hô1? Ai-je néyligé de mettre en 


pratique les enseignements reçus? 7j 
À LE | Ming pôu hiü +. Jouir d'une 
réputation méritée, j} Ordonner de 
comparaître, appeler devänt le tribu- 
nal. 5 [ Ÿ# É CS #5) Toh'ëu t, 
Hi tehèu. Ordonner aux accusés et aux 
témoins de comparaitre pour les con- 
fonter. F5 | 3 # Z À) Tch'éu 
Tt'ôung chéa. Appeler un interprète 
devant le tribunal. { Æ + p'iaé. Ordre 
de comparaitre. || Passer d’un lieu à 


un autre, transporter d’un lieu à un 
autre. ZX 5 4 jé | 3 Mi 5 
(Æ HE Æ ) Kôung sâng jôvng 


lôu, + chéng éul kouëi. 
aÿant perdu sa voiture de guerre, 


Le prince, 


monta sur une autre et s’en retourna. 


R 1 D M 2 À & RM 


TCHOUAN 
JL À Î (CE À AJ) Fou mu kiôu 


kôu tchëu 1 k'in tién si tchèn ki pou+. 
Les vêtements, les couvertures, les 
naltes, les oreillers, les escabeaux du 
père, de la mère, du beau-père, de la 
belle-mère doivent rester à 
places. [ # + siè. Transcrire. 

Tchouân. Récits traditionnels, 
mémoires historiques, explications 
traditionnelles. %à | # Z (& F) 
Iü + idu tchëu. On trouve cela dans 
& # À (4 | Sin 


king, pou sin +. Croire aux livres 


leurs 


les mémoires. 


anciens, mais non aux commentaires. 
= { Sän +. Les trois Mémoires ou 
Commentaires sur le # # Tch'ouën 
ts’iôu; à savoir, ceux de Æ .f;. HH 
Tsoud K'iôu ming, de 24 2 3 Kôung 
iäng Ka. et de %# 3 À Kôu leâng 
Tch'ëu. || Suite non interrompue, 
succession, continuité. Ê1 | À #8 &# 
fÈ (5 $)i+ chéu iû tchôu heôu. 
Aller d’une cour à l’autre et vivre aux 
frais des princes. 

Relais de poste, poste officielle ; 
porter les dépêches officielles. F & 
+ ché. Relais de poste. [ jE + kit. 
és les dépêches officielles. Æ H 
[IE 2 HG Æ Æ) Chéu iuë: + 
kiü tchëu tch'ên. Un simple officier 
disait: Le courrier, votre serviteur. 
RE 1Ï+, [RÉ + 1. Courrier à cheval, 
cheval de la poste. f Hi + kia. Voi- 
ture de la poste. À [  Tä + tsài. 
Directeur de la poste. {| [ +, À | 
Méu + sin. Tessère de bois donnée à 
il +, B# I Kouän +. 


Tessère de bois servant de passe-port. 


un courrier. 


Tch'ouàn, Tch'ouêi. 
Rond; grande corbeille pour 


FE 


le grain. 
Nom de montagne. 


Tch'ouân. Bassin. 
Tchouañn. #. Brique; ce 


qui ressemble à une brique. 


SE 


Tech'ouän. Respiration pé- 
uible, asthme, haleter, être 
essoufflé. Jfÿÿ | Æ ?# 
(ÉR Æ 2 f£ , Eioung +, fôu 
hân. Poitrine haletante et 
peau humide de sueur. SE 
| A (49 5) Où iôu + iuë. 


Le bœuf du Kiang nan est 


F 


= 
Es 


= 


essoufflé à la vue de la lune: 
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crainte exagérée de la chaleur, de la 
fatigue,.… Dj À E] Æ | (#4) Æ) 
Ping ki ouén iôu +. Ping ki demandait 
si les bœufs étaient essoufflés: s’in- 
former de ce qui intéresse le peuple. 
HE 142 [CR MI Æ) lén kits'änt. 


Il conserve un faible souffle de vie. 
couchés en face l’un de l’au- 


ji 

tre; opposé, contraire, en 
désaccord. #} ET Æ 18 5% À] 
(TT ES LE JD E (£) Tch'aô tch'ên 
+ du, kiaô lf, kouâi là. Les officiers de 
la cour sont en désaccord et ea oppo- 
sition entre eux, | FX (ÏE #) + po. 

Contredire, réfuter, 
| +, [ $f + ts'o. S'égarer, er- 
reur, confusion, trouble, désordre. ff 
1 D À QE S | (Æ #j) Chéa 
iün pôu tsi, mfag t'ôu touo +. La 
marche de la fortune n’est pas tou- 


Téch'ouñn. Deux bœufs 


jours la même et ses voies sont très 
mélées. 

Tch'ouàn. Thé cueilli “he 
Xi l'arrière-saison. A ME ZX 
LI E (HE 7) Séu À 
tch'à f i täng tsidu. Il donna 
à [ao du thé au lieu de vin 


Tch'ouàn. #f. Tourner le 


Zi 
dos, opposé. 2%} ft | À 


Li 
(ÜÉ F4 ) Fénliôu, + tch'êu. 
Former plusieurs courants qui sui- 
vent des directions opposées. 
Tch'ouñn. Deux personnes ou 
deux choses placées l’une auprès de 
l’autre en sens opposés. { ff] Ji] BA 
FR | (CG Æ #] 6Ë£) Iù t'on 
tch'osän, oué tsé +. Les Cochinchinois 
se baignent seit dans les riviè- 
res, et prennent leur repos couchés 
ensemble, % HE kiaô tchèa l’un ayant 
la tête du côté ou l’autre à les pieds, 
les jambes de l’un croisant avec celles 


de l’autre, 

F3 sieurs objets enfilés ensemble, 
enfiler, chapelet, file, suite 

non interrompue, — | #£ Ï + tchou. 

Un À Aa de uns Æ& K FI 

(JT D À tÿ # ) Nién en chëu d 

Dix chapelets de bouadhistes. | £ 

+ chouô, ! FE I] Et + choud hovéi 


houën. Suite d'idées qui se tiennent 


Tch'ouäân. Se dit de plu- 
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comme les anneaux d’une chaine. 

Pénétrer par l'intelligence. À Î 
# ff Cüf ÉE #5) Kouén Ÿ Mag 
tchouän. Posséder parfaitement les 
livres classiques et les mémoires ou 
I F4, VS 
+ t'ôung. Se mettre d'intelligence, 
conspirer. | + Hk £R + t'ouén tchén 
in. S’entendre ensemble pour s’ap- 


les commentaires. 


proprier l'argent destiné à secourir 
les malheureux. { fr] { HK + 


ts pi. Se mettre d'intelligence pour 


t'ôung 


faire ensemble des choses illégales. 
| 5 x + + t'oung taé chou. Se 
mettre d'intelligence avec les copistes 
du tao t'ai. #5 F E FI: — 
1à mên châng hi4 + t'ôoung i k'i. Les 
gens du tribunal, grands et petits, 
sont tous d'intelligence. 

[ +, [1 + + tsèu. Autorisation par 
écrit de receoir certaine chose. 
_ Kouân. Ë. Accoutumé à, fami- 
lier. EE KR Z | (#j ) Ngô min 
tchëu +. Habitude des hommes vicieux. 
IN FE 25 OL 1 48 CS AR SE DA LE Re) 
Leaô iéung pôu ts'in + iè. Je les dis- 
tribuerai à mes parents et à mes amis. 
[Hé À #É) + Î. Barbares ac- 
coutumés : barbares occidentaux. 

Teh’ouân. Bracelet qui dans 
I] l’antiquité était porté par les 
hommes comme parles femmes. 
Tch'ouän. Anneaude voiture. 


Tch'ouân. Piler à petits 
coups. {| Fch'ouûi. Enlever 
la barbe des épis. 


six 


Tchouang. 


abondante, plante vigoureuse. {| 


Végétation 


Tenue grave, extérieur bien 
composé, respectueux. É& 2 
LI Î{ (58 #4) Lin tcheu i +. 
Dans le gouvernement du 
De pe de la gravité. 
65, [ Æ (ED v4) Ché + tche. 
Grave en apparence seulement. 
[ R + tch'éu. Lettre respec- 
tueuse, || Orné avec é'égance. || 
Domaine rural, ferme, hameau, 
village. { H +t'ièn. Terres d’un 
domaine. | É£ tch'àn. Produits d’une 
ferme. | Æ + tché. Maison dans un 
= jé 5 LE San ki 
+ t’eôu tch'ôu. Intendance du domaine 
des Mandchoux des trois bannières 


domaine rural. 


TCHOUANG 
privilégiées. [| Endroit auquel abou- 
tissent six chemins. 

H péi 
coquillages précieux et des affaires. 
| H] + tcheôu, | F +tsèu, [| /Æ 


+ chëng. Auteur célèbre qui était de 


Particule numérale des 


la secte de Lao tseu, et vivait au qua- 
trième siècle avant notre ère. 


Tchouäng. Y£. Domaine 


H rural, ferme. || P’êng.Uni,égal. 


Tchouang. Mettre un objet 
dans un sac, dans une en- 


LE 
2e 


rs veloppe, dans un récipient,.….; 


2e bourrer; paquet, caisse, ba- 

gage. À pTÉ T & 
CA Yg PE FX f£) T'ouô tchoung + 
tchéu ts'iën kin. Mettre mille livres 
d'or dans des sacs. [ iQ + tsäi. Char- 
ger sur une voiture ou sur une barque 
les objets à transporter. | Hf + tch'e. 
Charger une voiture. € À | & Z 
> (  ) Pad tcheou + hou6 touô 
cha? Quelle quantité de marchandise 
peut-on mettre dans où sur votre 
bateau? {A | (EK F1 À) Tch'éu +. 
Préparer les bagages.! HE [ ( ii HH EE) 
K'ing +. Léger bagage. 

Cacher, mettre en lieu sûr. F # 1 
(4U RE Æ ) + k’i houâi. Cacher unobjet 
dans son sein. || Serrer avec un lien. 

1+, 1 À + tsi. Donner, offrir. 

HE. Orner, contrefaire,.… 


Fchouâng. Parer, 
toilette, objets de toilette. 4E 
HR DTA je Ur | 
(f$ LE 2?) Fei p'in chêu fèn 
iü leàng d hao léi +. Les 


orner, 


femmes de l'empereur se far- 
daient les deux joues, ce qui 
s'appelait parure destinée à 
dissimuler les pleurs. 5% JA 
A | (Ë #) Houâng méi, 
hé +. Sourcils peints en jaune 
et ornements noire, | # + lién, 4$ [ 
Kiâ +. Vêtements et autes -objets 
qu’une fille en se mariant emporte de 
la maison maternelle, #4 | #5 % 
Kià + t'ing pou kién. Faire _ 
d'être sourd. | HE %# (= E3 #) 
+ chouéi tchô. Faire SLI de 
dormir. | {4 + foung, tsé tch'êu 
Contrefaire l’insensé. ft | É & Kià 
+ chéng in. Contrefaire la voix de 
quelqu'un. 


Tchouang. Pieu, poteau. 


TCHOUANG 
fé Æ Æ | Ts'än kiün +. Comé- 
dienne qui représente un of- 


ficier militaire. || Particule numérale. 
— | % Ï + chéu: Une affaire. | 

Chôung. Frapper. | # à 
(FE #) + k'isin. Se frapper la poitrine. 


M Tchouang,Tsàng.Grand 
LS et fort, robuste, prospère. 


HE 
jE 


AE 

LS celui du ciel représente une 
grande force. X | f] Tä + 

iuë, Le deuxième mois de l’année. f} 


Æ + JF XKk #6 Il (Ù FH 4) 


Tchôung tôung tchêu iuë, ping chéu +. 


Tchouâng. Peu satisfait, 
triste, mécontent. 


Tchouäng. Fort, robuste; 
qui est dans la force de l’âge. 
BE EXT XT(E Sp #) 
Tchén chäng, k'iên hià, tà +. 
-Le symbole du tonnerre sur 


Au deuxième mois de l'hiver, la glace 
commence à être épaisse et forte. = 
+ HI (TÉ Eh H#) San chéa iuë +. 
Un homme de trente ans est dans la 
force de l’âge. % # T 45 (5% 67) 
Ki k'i + iè. Arrivé à l’âge mûr. 

Fermeté d'âme. #4 Æ | # & 
fJ jf Z (ii À dé) Sièng tchoung 
+ tchè, { hô chu tchëu? Un homme 
de cœur, où voudra-t-il aller? # ‘f 
f$ | (Æ Ÿh) Lad täng ï +. La fer- 
meté d'âme doit être plus grande dans 
la vieillesse. 

Grand, abondant, plein, gros, flo- 
beau, éminent, distingué, 
estimer, admirer, louer, exalter. | À 
+ iuë. Le huitième mois de l’année. 
HE | FE (Æ ÉÙ) Iuéa tehè f li. 
Le jardin et la maison sont magnifi- 
ques, 2 PL #2 (HE Hi) K'1 ouën, 
+ kouân. Admirable à entendre et beau 
à voir. BJ # 1 | 2 CE À) 
Ouên k'i iên éul + tchëu. Ayant en- 
tendu ces paroles, je le louai. 

Nuire, blesser. {| Cautériser en 
brûlant de l’armoise sur la peau; un 
[ F + péi. Nom d'un 
coquillage précieux. 

fi ETS CE 50 € nr 6) 


Ngô chängidu + fà. Avoir un toupet. 


fé 


rissant, 


cautère. 


Tchouâng. Debout, ferme, 
immobile; peu intelligent. 


TCHOUANG 


», Tchouäng. Forme, figure, 
DIN apparence, visage, portrait, 
genre, espèce, sorte. UK & 
F5 TE & 2 | GB 64) À leäng kin 
siè Fân Li tchéu +. Fondre une statue 
d’or fin représentant Fan Li. Æ A 
Æ SEE An 0 GE TC X 7 À) 
Ts'i pä chéu ouôung hï hi jôu siaù êul +. 
Un vieillard de soixante-dix à quatre- 
vingts ans jouait comme un petit en- 
fant, 41 mn 2 I (2 ER f#) 
Tchêu kouèi chên tohëôu ts'ing +. Il 
connaît la nature et la manière d’être 
des deux principes. [ #j 1% 6 
(EX EU SR ) + ièu kouéi chè. Paraître 
honteux. 1 | 4 (À (4 il) Ts'ing 
+ ts'i ts'ân. Paraître fort affligé. 
T } 5 | Ts'iën k'i, ouän +. Mille 
merveilles sous toutes les formes. 
Dépeindre, décrire, exprimer par 
la parole, description. À | # 54 
(HE #) Tséu + k'i koué. Raconter 
soi-même ses propres fautes. Æ Ef 
AR ICE 5 ÎÆ) Pôu k'd kiü +. Ne 


pouvoir exprimer entièrement. À 
FA (D dé FE dr ÀC) lôu ôu + tchè. 
Crimes qu’on ne peut qualifier. 

Rapport officiel, lettre officielle, 
mémoire, billet, certificat. 5% — JFK 
(ŸE Ë F8) Souéi i hién +. Présenter 
un rapport chaque année. fA [ Ling +. 
Quittance, reçu. || Accusation judi- 
ciaire. À Kiû +, F5 |  Siè + tsèu. 
Écrire une accusation. Æ# [ Kaé 4 
Intenter un procès. # fl | Kaôiû +. 
En appeler à l’empereur par l’intermé- 
diaire des eenseurs. 

[ JC + iuén. Le premier nom ins- 
crit sur la liste des #7 #4 hân lin d’une 
promotion, X €} [ T4 houéi +. Titre 
donné à un É À kiù jén. 

Chose mémorable, service signalé, 
mérite, titre, qualité. fR Z ft 7k 
46 [ (Mt 0 H # fE) Kouèntcheu 
tch'èu chouèi ôu +. Les travaux de 
Kouen pour arrêter les eaux débor- 
dées furent sans succès. # fi] [ 
(EX & ) Kiün ouén +. Le prince 
fait rendre compte de l'administration. 

Carte de visite. F4 ? Méên +. Carte 
de visite qui porte le nom de famille, 
le prénom et les qualités de la per- 
sonne. 


MR >» Tchouäng, 
Es] 
ft FE “Et Hôung, 


Hän. Peu intelligent. 


TOCH'OUANG 


— 


Tchouäng, Tch'ouâng. 
Frapper contre, battre, heur- 
ter, offenser, attaquer, ren- 
contrer, se précipiter; brusque, vio- 
lent, insolent, soudain. # f#& [] À 
4n | $ (THÉ Æ 6) Chân tâi ouén 
tchè jôu + tchôoung. Un maitre qui 
sait bien répondre aux interrogations 
de ses élèves, est comme une cloche 
qu’on frappe pour en tirer des sons. 
16 A A 68 44 | (6 5 %) pe, 
tsé tchäng ki siang +. Lorsqu'ils s’ap- 
prochaient, les lances 
quaient. { BA + t’eôu. Frapper de la 
tête. | 2€ + tou. Se précipiter, brus- 
que, subit. [ #Ë + tsin. Entrer préci- 
pitamment. |] | +, [ ÎK + p'ién. Duper. 


fl 


s’entrecho- 


Tch'ouang.. Blesser, 
blessure. £ gt € + 

(ÉE % 2% fK) Chën péi ts'i 
chëu +. Il reçut soixante-dix 
blessures. || ##. Ulcère, plaie. 
BR D EN 4 CH 4h fà) 
T'eôu idu +,tsé mou. S'1l a 
une plaie à la tête, il la lave. || 

Commencer. à % LE Î 

(ÈE DE [M fË ) Li { chéu +. Les 
règles des hienséances et les 
lois de la justice furentétablies. {| 
Tch'ouäng. Commencer, 

créer, établir, fonder. [ 2 
»\ HE CE F) fi, tch'onëi 
E t'üung. Fonder un Etat ou 
Æ2 une dynastie, et transmettre 
El} le pouvoir à ses descendants. 
D 4 M | 2 (68 64) Pi 
Chên ts'ad + tcheu. P’i Chen compo- 

sait le brouillon. || Réprimer, corriger, 

réprimander ; veiller sur soi, prendre 
garde, éviter. PI RE (ÈR/#)ût 
jé chéu.Je me garde de lui ressembler. 


Ts'iang. 74. Son. 


É 
PE 
PE 
He he L& 
DU HA 1 à rua. 


Tch'ouang.Plaie, blessure, 
abcès, pustule. Cf. À}. 


Tch'ouang. Frapper, bat- 
tre. | & St (KI 41) + Mia 
kôu. Battre le tambour de 
métal. || Prendre. 


Tch'ouang. 
#. Fenêtre. 


| 
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É 


Tch'ouang. Ouverture de 
fenêtre; fenêtre. [ Jf + hou. 
Fenêtre. X [ T'iën +. Lu- 
carne. | F + hi4. Celui qui 


7 est auprès de la fenêtre, étu- 
uY diant. fr] | T'oung +, | Æ 

+ idu. Condisciple. %# Î 
Z5 Hôn +. Étudiant pauvre, & T 
2m  Liü +. Fille pauvre. 


Ts’oung. Trou de cheminée, 
ouverture. 


Tch'ouàng. Lit. — KT 
Ï tchäng +. Un lit. %& 


Tôung +, K | Z SE Toung 
JR + tchëu siuèn. Gendre. 
Cf. XH T'àn. 

Banc. # TH Æ (hé À A) 
Chaé tchè tchëu + iù tsou6. Les plus 
jeunes apportent un banc pour que 
leurs parents s’assoient. 

Ce qui ressemble à un lit ou à un 
banc. ?K [ Ping +. Traîneau pour al- 
ler sur la glace. #] { Tehä +. Support 
d’un hache-paille. Æ° [ 1à +. Os 
maxillaire. || Barrière autour de l’ou- 
verture d’un puits. 

Particule numérale des couvertures 
de ht. — [ #£ # Ï + péi tsèu, 


— | Péii +. Une couverture de lit. 


IE 
JA 
= pour se cacher le visage; 


Tch'ouâng. Long bouquet 
de plumes pendantes que les 
pantomimes tenaient à la main 


bannière. 
.Tchouâäng. Tentures qui cou- 
vrent la voiture d’une princesse, 
T'ôoung. # M TT (5R #) 
Chôu iù + +. Les plumes plantées 
(sur les suspensions des cloches) sont 
agitées par le vent. 


Tch'ouâng. Manger avec 
exeëès. 


Ir 

Ie Tch'ouang. Frotter, tou- 
cher. 11] 85 Z H I 

(#E TË ) K'iûn chan ouêitchéu 

siäag +. Groupe de montagnes qui 

semblent se toucher. 


À 


FR Tch'ouang. Méchant. 


Tch’ouang.  Écorchure, 


écorcher. 


TCHOUEI 


896 
Teh'ouang. Nettoyer un 
objet en le frottant avec un 


morceau de tuile ou de brique. 


> Chouàng. Morceau de tuile. 


PR 
tuile pour le nettoyer. 


Ts’iàng. #2. Enlever de force, 


Tch'ouäng. Frotter un 


ohjet avec une pierre ou une 


Tch'ouäng, Fs'iang. 
Écorchure, écorcher. | Æ 
+ chedu. Écorcher la main. 


* Teh’ouâny. Froid, X f#h 
2 HAT CE 5 #) 

A T'iên ti tchéu kiën idu + jé. 
D Dans le monde le froid et le 
chaud se succèdent. #K 

> [CE 1 SE fÉ) Iù t'ang tchëu +. 
Vouloir refroidir le bouillon. 
Ts'ang. if. Froid; 


rivière, 


nom de 


Tch'ouäng. Douleur de 
l'âme, compassion, regret. 44 
BURE TRE z À 
AS EE | 22 Ù (ié 5 3%) Chouang 
lôu ki kiang, kiün tsèu litchêu, pi idu 
ts’i + tchëu sin. Quand la gelée blan- 
che couvre la terre, le sage, en la fou- 
Jlant du pied, éprouve un sentiment de 


ND 
5 


tristesse et de regret, 

Tch'ang. À E NF # ‘E 
(ÆE #6 51 5) Iû kàn chéu hi, ts’i +. 
La succession des saisons m'inspire 
un profond sentiment de tristesse. 

Ts’iang.! LI +houang. Déconcerté. 


Tchouëi. Marcher à la suite 
de quelqu'un, marcher après 
l'atteindre, 


Ÿ 
PES 
quelqu'un pour 
aller rappeler quelqu'un qui s’en va. 
fi & | 2 (Gt M] À) P6 ién + 
tch&u, J'irai sur ses pas pour le rame- 
ner. À LH 'ÉMEXFIL 
(x f) Fôa tch'ôu Tcheôu, êul 
ouâng pôu ià + iè. Je sors de Tcheou, 
et le prince ne me rappelle pas. [ 
+ fôung. Rapide comme le vent. | 
+ lèi. Rapide comme la foudre. | 
$] + pou taé. Ne pouvoir atteindre. 
Aller à la poursuite ou à la recher- 
che de. 1 2 AL (if ÉE 2 ER) 
+ pên, tchôu péi. Poursuivre les 
fuyards. [ £ + k'eou. Poursuivre ou 
Rechercher les brigands. 4n { %% EX 


TCHOUEI 


(x )Jôu + fäng t'ouén, Comme 
celui qui poursuivrait un porc échappé 
de son étable. || Atteindre, ar- 
river à temps, prévenir. XX % 
Dj | (59 64) Lâi tchè iôu k'd +. 
On peut prévenir les choses futures. 

Faire revenir, recouvrer ce qu’on a 
perdu, réparer une perte. à Àf 
F5 SU NICE L F 2%) 
Fôu chén kiuë té, souëi houéi, k'd +? 
Le repentir suffit-il pour réparer les 
pertes de celui qui ne veille pas eur sa 
propre conduite? [ ff + p'éi. Réparer 
une perte. 

Remonter au passé, rappeler le 
souvenir de, se rappeler le souvenir 
desh UK EE PCR) 
+ ouâng T'âi ouâng, Ouâng ki. Remon- 
tant aux générations passées, il donna 
le titre de souverain à ses ancêtres 
T'ai ouang et Ouang ki. & | X # 
(ñ ZX JÉ) Iü + lâi hiaô. Faire revi- 
vre la piété filiale qui était héréditaire 
dans sa famille. | %Æ EE à ZX fÿ 
H + kiôu à kou6 k'iû ti chéu. Scruter 
le passé; faire des recherches sur le 
passé. [it (Hi 
et rappeller aux 


si) Fiuèn. Conserver 
autres le souvenir de 
ceux qui-sont morts depuis longtemps. 
TS ft JA BR F=EF) 
4 nién ts'iên hiüun. Se rappeler Îles 
services passés. | Æ À JE (E € ET) 
+ sêu fou mdu. Se rappeler le souve- 
nir de ses parents. JE %Æ Hi | 
B (Æ ES JE Æ) P& Séung ti, 
+ chôu iè. Ce yays n’apartenait 
plus à Soung; ilest dit lui appartenir, 
qu'il Jui avait 
auparavant. 

JE CHER D fr t fai. 


Maintenir opiniâtrément une <en- 


parce appartenu 


tence injuste. 

Touêi. Travailler le jade. ? F# 
H HO (if À JÉ) + tchoud ki 
tchäng. Ces ornements sont travaillés 
au ciseau. || D} | Ma x À PE) 
Meôu }. Bonnet qu'on portait au 
temps des Æ Hià. 

Anneau qui surmonte une cloche 
et sert à la suspendre. ( +). 


BE 


#5 


Tchouëi. Nom générique 
des oiseaux à courte queue; 
tourterelle, pigeon. ff Ef 
À | Ci 0) TÉ) P'ién p'iôn 
tchè +. Les tourterelles volent 
çà ét là. À 


TCHOUEI 


Tchouëi. Tonnerre, 
: HT. Menton, FH 


TE 
Â£ Tchouëi. Nom générique 
* des oiseaux à courte queue, 
comme la tourterelle, la caille. 
Ts’ouêi. +. Très haut. 
"Cs’ouèi. #£. Comme une monta- 
gne. Il Fk z À CE #) Chän 
lin tchêu ouéi +. Les arbres sur les 
montagnes sont exposés au vent, 


Tchouëïi. Cheval gris ta- 
cheté de blanc. #4 [ À 
(5$ & AM) lou +, ida p'ai. 


Ces chevaux sont les uns gris-blane, 


y 
les autres jaune-blanc. 


À | Houâng +. Carpe. 

Tchouëi. Alène, poinçon, 
SE grosse aiguille, pointe; pointu, 

aigu. [ JJ % + tao mo, 
[ JJ + tao. Chose de peu d’impor- 
tance. [ I] 2 X WF dE P 2 
(CÆ SKA 7x Æ) + tac tchéu mb, 
tsiäng tsin tchèng tchëu. Se disputer 
une bagatelle. %£ %% 31 | 2 À 
(I YX ÀX SE (É) Chouén ôu li + 
tcheu ti. Chouen n’avait pas où planter 
une alêne, c.-à-d., ne possédait pas 
un pouce de terre. JE À F E ZI! 
JJ (2j #1) Li kia ts’'ièn li, tchou + 
taô. Aller à mille stades de sa maison 
pour avoir une bagatelle. | % 
(HE F #) + chèu. Flèche munie 
d’une pointe de fer. 4y | 2 LE & 
cp 75 ME 4 in Ii (A GE) out 
tchéu tch'ôu nâng tchôung, nài t'oud 
ing éul tch'ôu. Si l’on met rine alêne 
dans un sac, la pointe sort bientôt; 
le talent finit toujours par percer. 

Æ [ Maëô +. Pinceau pour écrire. 
HAERËXGTITFXEZ 
H} É (31 fE 1) Tchéu siü tch'äng 
ts'iäng, tâ kién; maô f tsèa ngän tsiü 
iéung tsäi? 11 ne faut que de longues 
lances et de grandes épées; à quoi 
peut servir le pinceau? 


NÉ 
JÉ 


Tchouëi. Durillon, callosité. 
Tch'ouêi. Derrière. 
Tch'ouûi. Difflorme. 


Tchouèi. Nom d'arbuste. 
LIKE] 18 À À)  chéu. 
Officier chargé de fournir au 
‘devin le bois de tchouèt. 


TCHOUEI 


ps Tchouèi. Bâton ou Fouet 
HE dont on se sert pour conduire 
frapper avec un 
fouet ou un bâton. || Bâton avec 
lequel on châtie les coupables. [ 
LRÉHHX-T.ÉSEÀ 
ë EE CUT D I PE 9) + tob'äng 
du tch'éu, ki pèn t4 i ts’uén... Täng 
tch'êa tchè, tch'êu t'ouên. Le bâton 
a cinq pieds de long; sa plus grosse 
extrémité a un ts'uën de diamètre... 
On frappe le derrière du patient. 
Tch'ouêi. Nom de bambou. 
Tchouë&i. Nœud de bambou. 
FE avec un bâton, battre. | 4 
ee. FT, HR. À. 
Cüt LS 4 ji #f (Ë) + teh’èu tohëu 
hiâ, hô k'iôu pou tè? D'un homme 
qu'on tient sous le bâton ou les ver- 
ges, que ne peut-on pas obtenir ? À Ji 
+ fou. Battre une tranche de viande, 
Tch'ouêi. Mailiet, hie. 
Toud. Touffe d'arbres, 


un cheval, 


Tchouèi. Bâton, frapper 


Tchouèëi. 
battre ; 


Frapper ayec un 
bâton, baguette ou 
fouet employé pour conduire 


FR un cheval. | 3 Z El (ÉE À) 
+ p'ôu tchëu fä. La peine de 
u bastonnade. 8k #€ -E | M À 
2 (8 A Hi) Iù kän jôu, tsè { êul 
chèu tcheu. Si l’on prétlère la viande 
séchée, on la bat avant de la man- 
er. CF. fi Tchouèi. 

Tch'ouèi. ff. Évaluer, juger. 

Toud. Peser, 


Tchouéi. Frapper à grands 
coups, presser sous une pierre, 
comprimer. [ Z Œi # 
(A JK À À) + tchëu i chéu. Le 


Fresser sous une pierre. {| 


Tch'ouêi. Marteau, poids de balance. 


Toud. Comme une pierre. 


Fchouéi, Tch'ouêi. Pi- 
ler dans un mortier; dépouil- 
ler le grain de son enveloppe 
en le pilant dans un mortier. 


HE Æ  Æ 


Tchouéi. Jarre, bouteille. 
Nom d’ un pays compris dans le La 
Di \ FF Houäng tcheôu fu, Hou pe. 


TCHOUEI 


Tchouéi. Impliquer, com- 
promettre, 


pen 


concerner, con- 


nexion, relation. 


Tchouéi. Suspendre. 7 | 
M (A GE 2 + #) 
lé + êul tch'ôu. (Il descendit 
des remparts) la nuit à l’aide 
d’une corde, et s’échappa. 


Tchouéi. Pied enflé. #i | 
Zz R (A ER 7 Æ) 


Tchôung + tcheu tsi. Enflure 


TE 


des pieds. 
DE Tchouéi. Maladie, enflure 
JR des jambes. 

T'ouêi. Maladie secrète. 


Tchouéi. Coudre, lier, sus- 
pendre, pièces cousues ou 
unies ensemble; continuer, 
euccéder, union, succession, 


file, rangée. #à | (NE 4 HU) 
Pdu +. Réparer et coudre. 


Ra Ji ES 


FX C# Mi 7) 5 Dais 
formé de plusieurs pièces unies 


ensemble. | Æ (#5 2£ E)\ +1. Of- 
ficier chargé du soin des vêtements et 
des meubles de l'empereur. #5 F 
LH (A T4 AT) Ouéi hi koud + liôu. 
Des principautés soumises il fit comme 
les parties pendantes de la bordure 
d'un drapeau, c.-à-d., 
pendantes de son empire. x Æ [ & 
5 (NE # 5) In tchôu, + tch'ôang 
jén. Au ten ps des In, loreque la tablette 


il les rendit dé- 


perpétuelle du défunt (était placée, 
on suspendait la tab'elte provisoire. 
LRE CE M dr) + 
de natte qui semblaient composées de 
pièces de diverses couleurs. [lj #f Æk 
L4n mi (BE HF PF) Chän ho tièn + 


jôu hou. Les montagnes et les riviè- 


tchouèn. Bordures 


res offrent l’apparence d’une peinture 
“rate de points. # 


CR EE Fi) Jo 


cette 


variée et 
k # & | & 
fôu k'iôung ing + siuë. Si 
brillante fleur est  parsemée de 
neige. fx 4 3% | (K Æ 
Tsouéi ki tchouäng +. Il faut éviter 
surtout (de former des lettres qui 
semblent) composées de plusieurs 
[2 DR Gi X #) 


+ tcbëu i chèu. (Tant que les parents 
q P 


pièces réunies. 


restent) unis ëntre eux au moyen de 


repas communs. | Æ. Hff ZK + iù, lièn 
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tchcu. Pierres précieuses alignées et 
perles enfilées ensemble. 4£ Æ ! + 
Houä koud + ti. Pédoncule auquel une 
fleur où un fruit est suspendu. [ [ ZA 
(4j F)+ + jan. Union parfaite. 
Rangée de pantomimes. # %Ë f7 
F7 (lé #6 60) K'i du hâäng + touan. 
Leurs rangées de AAC Pi 
courtes. 7 dE [ JE (NE #4 ÉE) Hing 
k'i + tchaé. En allant à l eu 
où se rangeaient les pantomimes. 
Techouô. Lier, attacher, retenir, 
arrêter, réprimer. #5 % I | Æ 
(18 À 5) Hovèi tsaéi + tsiü. Enle- 
ver les briques du foyer et les attacher 
aux pieds du mort ( pour les Ac 
droits). fé #1 Ai LATE 4 (HS 48 8E 
Li tchè chu i f in iè. Le er 
sert à réprimer les excès. 
Tchouéi. 


Me sacrifice, sacrifices successifs. || 
Ex Tchouô. Libation, offrir des 
L libations, boire. 
l'honneur des esprits. 
TFehouô. Libation. 
Teh'oud. fi. Boire. 


Renouveler un 


EX. Offrandes 


boisson en 


Tchouéi. 
successives de 


pet Tchouéëi. Triste et inquiet. 
VIH TR ES % HT 
li. Il tremble de peur. { [ »}+ 
À (%$ js HÉ) + + siaù sin. Crain- 
dre et Bpendts à garde. 4 %f L5 À 
LE Van Ef ER di (K À & Æ) 
Hoïâng ti kiü jên chäng, tchovéi 
tchouéi (tchouän tchouën), jôu lin 
chên iuëên. Houang ti, tenant les rênes 
du gouvernement, tremblait comme 
s'il se fût trouvé sur le bord d’un 


abime profond. 


F ._ Tchouéi. Tomber. ÀE A 
HE HE XIE Pa 

jén iôu iôu t'iën À tchè. Cer- 
tains habitants de K’i craignent que 
le ciel ne tombe. | GR 5% { À FF 5!) 
+ kiuë tsoung. Les salles de os ancè- 
tres tomberaient. À 1 #S HU (5m on) 
Ouéi + iü ti. Ils ne sont pas encore 
ton:bés à terre, c.-à-d., dans l’oubli, 
EVA US EH A #2 SE 4h f) 


Sing +, mêu ming; koud jén kiai 


‘ k'ung. Les étoiles tombent, les arbres 


font entendre des sons; tous les 
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habitants sont dans l’épouvante. LE 
+ t'äi. Avorlement. || Périr, cesser 
d'exister, dépérir, déchoir. & NE ÉX 
ER À CE Ï Gi) Kin ouëi in + 
kiuë ming. À présent les Inont perdu 
le pouvoir souverain. À | # Æ Z 
RE (Æ #J) Pôu + ts'ing iûn tchôu 
tchéu. Suivre sans relâche les aspira- 
tions les plus élevées. || Venir d'en 
baut, venir d’un supérieur. Z Î {Æ 
 (R À) Hôu + kiä in. Soudain 


arriva votre lettre. 


Tchouéi. À. Tomber. 
ÆjY Houëi. £%. Détruire. 
Tehouéi. FX. Tomber, 
périr. {| Æ£. Frapper. 
= Tchouéi. Prèter ou Em- 
=,  prunter de lPargent sur gage 
ou sur hypothèque. || Être pen- 
dant, suspendu, dépendant, 
connexe, ajouté à, appliqué à, 
faire partie de, appartenir à, 
se rapporter à; appendice, 
excroissance, tumeur, superfluité. Æ 
[2 dE CE A JÉ) Ed +, tsôu 
houäng. Tout est entrainé à la fois 
dans une ruine complète. F3 [ 3 JE 
(ÏE À) Fôu + hiuên iôu. Excroissan- 
ce pendante. #] | (ÏE ) Kiû +. 
Goitre. | F5 (SE % $E) + hing. Faire 
une chose superflue ou inopportune. 

Gendre pauvre qui vient demeurer 
dans la maison de son beau-père et lui 
tenir lieu de fils adoptif; prendre un 
jeune homme pauvre pour gendre et 
pour fils adoptif. [ #5 + sf, [ -F + tsèu. 
Geudre adopté pour fils. 2 | HF 
4, (4 EE ÿ5 #6 (E) Ts'i toheu + si 
iè. Gendre et fils adoptif du prince 
de Es, 66 À AE EU KO 
(Ch LE 6H ff) Kiä pin tsèu 
tchouäng, tsé tch'ôu +. Un jeune 
homme doué de belles qualités, mais 
pauvre, quitte sa famille, et entre dans 
celle d’un riche en qualité de gendre 
et de fils adoptif. À | À ZE (2j 1) 
Jôu + jên kiä. Entrer comme gendre 
et fils adoptif dans une famille étran- 
gère. 6 # — Æ 12 (4 Hi) 
lü tchë i kia sf f tchëu. Je veux choi- 
sir et unir à ma fille un jeune homme 
distingué qui soit à la fois mon gendre 
et mon fils adoptif. 

Répéter ce qu’on a déjà dit, répé- 
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tilion ennuyeuse, paroles superflues. 
FH] — & Z 55 2 | (À SE) Ouén 
Ï, kaô éul, ouéi tcheu +. Réitérer une 
réponse, cela s'appelle répétition. 
M SE | (HE 7 5) Pôu kàn feôn +. 
Je n’ose pas répéter ce que j'ai dit. & 
PTE CZ À) Kin iôu + k'i séa. 
Je vais répéter les mêmes paroles. Æ f 
(RÉ) Pôu +. Je termine cette lettre, 


de peur de vous ennuyer. || Réunir. 
DEA Tchouéi. Goître, excrois- 


VAL, 1 
1 sance. 
He Tchouéi, Chouéi. Inter- 
EN roger la tortue. || Souéi. À. 


Chasser le démon. 


‘Tch'ouêi. Souffler. 5% 2 
LE (56$ oh EE) Kôu ché, + 
chëng. Toucher le luth et 
jouer de la flûte. [ Æ + chedu. 
Joueur de flûte. À Æ EE # 
Ha IE | 2x (5é M5 FA) T'ouo 

hi, t’oud hi, f‘ung k'i + jou. 
Feuilles flétries, feuilles desséchées, 
le vent souffle sur vous. | Æ 7$ 
CHE LS #5) + mao, k'iôu ts'êu, | ZX 
+ k'iôu. Souffler sur le poil et cher- 


pie 


cher des taches: rechercher sévère- 
ment les défauts ou les fautes de quel- 
qu'un. | RÉ (Ÿ$£ +) + hiü. Souffler 
doucement, échauffer de son haleine, 
entourer de soins affectueux, aider, 
favoriser. Ff {& [| D À EL X 
(FE Hi 5, Iuén tsié + hiü, séung 
chäng t'ien. Je désire emprunter votre 
souffle, afin qu’il m'enlève jusqu’au 
ciel. |} Tch'ouéi. ÿ% | Kdu +. 
Concert de musique. 


) Tch'ouéi. Faire cuire des 


aliments. Àf ÉZ ii | 
(24 É fË ) Si hiäi éul + tcheu. 
Brüûler des ossements fendus pour faire 


Tch'ouêi. EX. Souffler,.… 
Tch'ouéi. Crier. 


cuire les aliments : détresse d’une ville 
assiégée. 3% À Mn | (45 ti) Chdu 
mi éul +. Compter les grains de riz 
avant de les faire cuire: excessive 
parcimonie. 96 [ Siën +. Déesse des 
cuisinières. || EX. Souffler. 
Tch'ouéi. [| À + léi. Croitre. 
5 MI À E CIE F) Ouânôu + léi 


iên. Tous les êtres croissent. 
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ne Teh'ouêi. Maillet, battoir, 
FIE marteau, massue; frapper, 
battre. U4 + JF ki | | & 
65 CH SE ff D Æ ff) Séu 
chëu kin t'ié +, + chàa Tsin Pi. Avec 
une massue de fer pesant quarante 
livres, il frappa et tua Tsin Pi. ff} 
KR Fi (Hi LE Æ ÉE) Tang tien, + 
sin. Les yeux levés au ciel, il se frappe 
la poitrine. | ŸE (fi É Æ in 8 (£) 
+ mâi. Ouvrir les tombes et briser les 
cercueils pour enlever les objets enter- 
rés. | Æ + iôu. Assommer un bœuf. 
Lourdaud, grossier, esprit inculle, 
esprit peu pénétrant. Æ | > % 
CÈI LE 9  Æ ) P'oud +, cha ouén. 
Simple, inculte, dépourvu d'élégance. 
Tch'ouêi. Front proémi- 
HA nent. || Vertèbres du cou. 


Tch'ouêi. Vertèbres du cou. 


Tch'ouêi. #£. Maillet.… 
Fchouéi. Pieux auxquels 
on suspend les claies où lon 
nourrit les vers à soie. 
Touéëi. Jeter, rejeter. 


Tch'ouêi. Marteau; frapper 
avec un marteau. 

£E. Poids de balance. 
Tonéi. Travailler le jade; tra- 
vailler un métal, forger. 
Tchouéi. Beau cuivre. 


AE Tch’'ouêi. Frapper. ÎE 
AT SERGE À Ton, 


A kôu houân +. Les musiciens 
1 


battent encore le tambour. H 
À 6j 1 XI | — 5ù — 
(HS 2%) Jéu ouéi ming séu k'é, + i 
kèu, ï iên. Une heure avant le jour, 


on donne un premier coup de tambour, 
pour avertir une première fois de 
veiller. || Touë&i. Lancer, jeter, 


rejeter, quitter. | 44 {= 3 (4 F) 
+ ti jên if. Bannir tout sentiment 
d'humanité et de justice. 


se 
leèng onces; lourd. 


À 
%. Suspendu. || $6. Marteau. 


Tchouéi. Ustensile de fondeur. 


Tch'ouêi. Le poids suspen- 
du au fléau d’une balance 


romaine; poids de douze fj 
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Tch'ouêi. Être suspendu, 
être pendant, incliné vers la 
terre. [ H Æ (ié là 3Æ) 
+ jéu sing. À la voûte du ciel 
sont suspendus le soleil et les 
étoiles. À À? E Æ | X À 
M X F ir (2 À #) 
Houâng ti, I1aô, Chouén + : 
châng, êul t'ien his tchéu. 
Houang ti, Iao et Chouen 
étaient en longs vêtements 
pendants, c.-à-d., étaient 
pleins de calme et de dignité, 
et tout l'empire était parfaite- 
ment réglé. [ ŸE ii K F 
in CE EC ZX) + kôung, éul 
t'iën hiä tchéu. Ou ouang 
était en longs vêtements pendants, 
tenait les mains jointes, c.-à-d., ne 
faisait pas de grands offorts, et l’ordre 
le plus parfait régnait dans tout l’em- 
pire. { BA mn LE (EX 5 1%) + t'eôu 
éul chouéi. Il incline la tête et s’en- 
dorf. [ #5 + iâng. Saule pleureur. 
Tomber. [ ÿÿ ME ( $ ) + t'i ki, 
| DE (4 À) + lei. Verser des larmes. 
Faire descendre sur, accorder un 
bienfait à un inférieur, daigner. f}} 
D | (HI FF NC) lang ouâng + 
chedu. J'espère que vous me tendrez 
une main secourable. | F4 + ngën. 
Faire descendre ses faveurs sur, ac- 
corder une faveur à un inférieur, 


bienfait venu d’en haut. | HE + kéu. 


Abuisser ses regards sur, faire du 
Le û . RO Us 4: aid 
bien à un inférieur. 3 | 5 dh 


(4 NN) T'ang + nién hiäng k'iü. Si 
vous daignez vous souvenir de votre 
pays natal. [ $£ + lién. Avoir com- 
passion d’un inférieur. Î DS + ngâi. 
Témoigner son affection ou faire du 
bien à un inférieur. || Transmettre. 
Si (CÉ ) + t'oung. Transmettre 
le pouvoir souverain. LA | Æ 7 

(E & fh Z @)it hién nài heôu. 
Pour laisser un exemple à vos descen- 
dants. fé TZ BCE F 2 à) 
Té + heu f. Il a légué à ses descen- 
dauts l'exemple de ses vertus. {À #i 
LH CÉA IX % 5) Heôu pâ + hiûn. 
Enseignement laissé par Heou pa, mi- 
nistre de Xi % EX Ÿ? Hän Kouäng du 
ti (25-58): il recommanda à ses fils 
d'appeler leur aïeul Z 7% kiä koung 
par respect. l Raconter, publier. [ 7} 
À À PT B CH VE 86 8 M + 


küung ming iü tchôu pë. Transmettre 


TCH'OUEI 


à la postérité sur les tablettes et sur 
la soie le souvenir des services rendus 
et des honneurs reçus. 

Frontière, limite. 7 © [A [ $£ 7% 
(HT YÉ 5) Fang kin séu + ién jân. La 
paix commence à régner PEADES sur 
les frontières. KT... Ut [ (#5 HA 6) 
Tôung +... si +. L’extrémité orientale 
et l’extrémité occidentale de la plate- 
forme de la salle principale. 

Chouéi. Arriver à, être sur le 
point de, imminent. | %# (*E H) 
+ lad. Toucher à la vieillesse. | ZE 
+ sèu. Être près de la mort. | f& 
+ ouêi. Danger imminent. [| Nom du 
directeur des travaux publics sous le 
règne de Chouen. (# %E BK). 


Tch'ouêi. Haut, dangereux. 


Frontière, . GE me 
f Tch'ouêi. E À E Î 
F, (Æ & “ + = ) K'iên 


liôu ngù piën +. Il a massacré 
les habitants de nos frontières. 


Tch'ouêi. Lourd, 
Chouéi. #. Nom du minis- 
tre des travaux publies 3 T 
kôung kôung de Chouen. 


grave. 


Tch'ouêi. Hibou, oiseau de 
nuit; oiseau de mauvais au- 
gure; homme malfaisant. 
Chouéi, Corbeau. 


Teh'ouêi. Petit, court, peu 
considérable, peu important. 


y Tch'ouèëéi, Fch'ouûi. 
Àif Mesurer Ja hauteur d’un 

EZ objet; tâter, essayer, exami- 
fÉ ner, considérer, juger, conjec- 
turer. 5 Æ ET À # 
(A EPA Z + 2 Æ) K 
tchâng chôu, + kaô pêi. Il 
calcula le nombre de {chäng 
(la longueur des murs à 
bâtir), il en détermina Ja 
hauteur. À Î HE À M À 
4 7% (5 f) Pôu + k'i pèn êul 
ts'i k'i mô. Si l’on n’en considère 
pas l'extrémité inférieure, et qu’on en 
mette au même niveau l'extrémité 
supérieure. ff #$ [I & | J£ 
(E£ F4 %#) Kièn lién, i ouëi f mou. 
Il relut les passages de son choix, 
pour les méditer et les comprendre 
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parfaitement. 2 1 K F À À! 
sh & (CR À F) Chân idung 
t'iën hiâ tchè, pi + tchôu heôu tchêu 
ts’ing. Un souverain habile à gouver- 
ner l'empire devine les sentiments 
des princes. À FA 5 ME À 
(ER fL) Tséu + ts'ou ouêi tchëu tao 
tchè. Je crois connaïtre un peu les 
principes. [| Mettre un objet dans son 
sein. {| Touûd. É£. Peser, agiter,.… 
T'ouân. El]. Réunir. 


Tch'ouéi, Ts'ouéi. 


à Tch'ouän. Fosse, caverne, 
Le trou, creuser la terre. PR 3 
Æ, JE H | (CE F8 À É) Pêu 


tsäng tchaé, fu {. Consulter 


Tch'ouéi. Battre, frapper à 
coups redoublés. [| Remercier. 


la tortue au sujet de l’emplacement 
d’une sépulture, et se mettre à creuser 
la fosse. || Bruit que fait une souris. 
> ÆTchouën, T'ouên. Ne 

pouvoir avancer, obstacle, dif- 
ficulté. Cf. HT T'ouén 


* Tchouëén. Diligent, dé- 

ju voué, généreux, sincère. [ F 
H € CP Of) + f Ki jén. 

Son dévouement est très actif. || 
Visage large. ||  Viscères d'oiseau. 

Chouên. Morceau de viande 
céchée encore entier. |: #f ({& à) 
+ pi Cuisse entière. 

Tchouëèn. Menton. 

T'ouên. ff. Petit pâté. 

Tchouô. Os malaire. 


HE 


Tchouën, Tchouén. 
Vue émoussée. 


Touën. | +, 7 | Tà +. 


Sommeiller étant assis. 


TFchouëen, Tchouén. 
{ [ + +. Discours confus, es- 
prit peu clair, trouble d'esprit. 


nil 


##. Inculquer,.…. 

T’ouên. Bariss beaucoup. 
2 Tchouën. Mettre un 
F5, mort dans la ‘fosse. 2 

(Æ ER T+TEÆF)tsi. 
Descendre un mort dans la fosse et 
enfermer le cercueil sous une voûte 
en maçonnerie. 
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 Tchouën. HE. Vue émous- 
F sée. | Touèn. [ +, FI 
Tà +. Somireiller étant assis. 

IE Kouÿ. Yeux ouverts. 
2 Tchouën. Inculquer ses 
HF enseignements avec assiduité; 
LS répéter les mêmes enseigne- 
H ments jusqu’à ce qu'ils aient 
=" été parfaitement compris. ff 


FH] [ [Ci ZX #É) Houéi 
è:1 + +. Je ne cesse de te 
répéler mes avis. K HZ AII 
BK où Z F (5 f)T'ién iù tchëu 
tchè, + + jân ming tchéu hôu? Le ciel, 
pour lui donner l'empire, lui a-t-il inti- 
né ses ordres par des avis réi'érés? || 
Au plushaut degré, très intense, très 
erand, très fort, sincère, très dévoué. 

Tchouén. Faire des recom- 
mandations réitérées. [| Très dévoué, 
très diligent. 45 À (6% LE 5 (E) 
Laô sin + +. Grande diligence et grand 
dévouement. {| Aider, seconder. 

[ + tséng. Avoir en aversion. 


pé+  Tehouën., Vrai, sincère, 


+) sans mélange. 
Tchén. Ï&. Vrai. 
» Tchouën. Autoriser, rati- 
VE fier. | AX + tchouäng. Permet- 
tre l'introduction d’une cause. 
[F5 + hing, | ft b f5 + ki chu 
bing, À | fé fr (LE 6) Nyën + 
chéu hing. Autoriser l'exécution d’un 
projet. %Æ  [ f5 Fôung tchèa, + 
king. L'auteur du mémoire reçoit une 
réponse de l’empereur, qui lui permet 
d'exécuter son projet ou qui confirme 
sa décision. # [ Tseou +. La demande 
ou le projet exposé dans le mémoire 
a élé approuvé par sa Majesté. A] 
| $à M4 Æ K'eéa k'i + ki p'âi p'iaé. 
Prosterné à vos pieds, je vous prie de 
vou'oir bien me délivrer un permis. 
S autoriser de, s'appuyer sur une 
autorisation ou un témoignage, se con 
former à, avoir reçu d’un supérieur 
ou d’un égal une lettre qui sert de 
témoignage, conformément à, d’après. 
[KR XEM UE KE 1 
(A #t Æ) + kouéi tà tch'én tchao 
houéi king tà hou f ts'iên lài. Nous 
avons reçu la lettre par laquelle votre 
Excellence présente ses félicitations 
respectueuses à l’Impératrice, HR 


TCH'OUEN 


RIXIEHXEÆ AMEN 
Fa A4 +. CH AE XS HR 36) Tohao 
té ngän + tàâ Fa koud k'in tch'äi Lô 
tchaô houéi néi k'äi: «Tchaé të…..» 
Je dois vous avertir que j'ai reçu de 
son Excellence M. de Rochechouart, 
Ministre de France, une lettre officielle 
ainsi conçue: «J'ai à vous faire savoir 
que. » j| HE. Niveau, règle, modèle … 


VE Tchouën. Niveau, niveler, 
5 aplanir, | SE (SE Ÿ )+ chéng. 
Le niveau et le cordeau. [ Z 
BR f% 1 2 (JA NE) + tchéu, 
jân heôu leäng ichéu. On 
l'aplanit, puis on le mesure. 

Égal, juste, égaliser, ajuster, tenir 

la balance, établir l'équilibre, exa- 
miner, juger, juge. [| À... Æ JM] 
(& 2£ EH )+ jèn.. Tchè nài +. Minis- 
tre de la justice... Constituez un mi- 
nistre de la justice. 
Règle, modèle, régler, prendre 
pour règle ou pour modèle. & # X 
IE & É%, liüt'iénti +. Lel 
king est conforme au ciel et à la terre. 
%& [ Où +. Sans règle, irrégulier, 
inconstant, variable. {| Certain, pré- 
cis, exact. | R£ + k'iô. Certainement 
vrai. FE À Î Choud pou +, Æ À | 
Ting pôu +. Ne pouvoir assurer. 

Guitare qui servait à régler les 
autres instruments de musique. 

#£. Autoriser, ratifier. 

Tchouôd. Le bout du nez, os 
malaire. B£ { (1 50) Lôung +. Nez 
aquilin, ou os malaires proéminents. 


JF 


Ces” 
pe 
je 
Li Ka 


Tchouëèn, Tou6. Mur ou 
monceau de terre qui sert de 
cible pour le tir de l'arc. || 
Tchouén. Couches de terre 
superposées, mur de terre. 

Touéi. Enduire de mortier. 


5 Tchouëèn. Largeur d'une 
) F3 pièce d’étoffe. || #£. Régler, au- 
toriser. [| Tchouén. Désordre. 


FE Fi #5 
HE HE HA M con 


#5 A CE & À) + kän, 
kouô, pé. Arcs de sumac, bois de 
cèdre, bois de cyprès. || #f. Cédrèle. 


Tchouén. 
Gerbe, botte. 
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Tch'ouén. Printemps, du 
5 février au 5 mai environ. 
# [Li+t, À Î Chedu +. Com: 
mencement du printemps. | 3k 
+ fôn. Milieu ou Équinoxe du 


EH 
pts printemps. Æ | ff [ ÆI 
Méng +, Tchéung +, Ki +: 


Le premier; le deuxième; le troisième 
mois du printemps. Æ | (43 Æ#) 
Ouâng +. Le premier mois de l’année. 
D | ing +. Aller au-devant du prin- 
temps; cérémonie qui se pratique au 


À 


FE 


commencement du printemps, et dans 
laquelle parait la représentation d’un 
bœuf f Æ + iôu, symbole des travaux 
des champs. fs | Siao +, oh BI 
Siaù iâng f. L'époque où les arbres 
couverts de givre semblent fleurir, le 
dixième mois de l’année, 

À | Ts’ing +. Printemps verdoyant, 
jeunesse, enfance. # | # ff Ts'ing 
+ ki hô? Combien comptez-vous de 
printemps? Enfant, quel est votre âge? 
[EX 5 +ts'iôu kao, | FX LÉ + ts'iôu 
tch'äng. Age avancé. | ,;x Mi % 
+ts’iôu ting chéng. A la fleur de l’âge, 
dans la force de l’âge. À [ À Z + 
43 Li (AR H$) Iù + ts'iôu éul chèu 
iou bu. J'avais vingt-cinq ans. 

Jeune, joyeux, lascif, prospère, 
bienfaisant. [ JA + foung. Souflle 
printanier, jeunesse, joie, prospérité, 
influence bienfaisante. | # + ioung. 
Visage florissant, visage joyeux. | Æ 
+ tchêu. Banquet joyeux. # À lË | 
(5 7 I) lou niù houâi +. Une 
fille désire se marier. #4 | Fl Z 
(#} Æ) Tsou6 + foung tchëu tchôung. 
Être assis à la brise printanière : rece- 
voir les leçons d’un excellent maitre. 
BE [ #5 A ( 29 F4) Iäng + idu ki. 
Doux printemps muni de pieds: ré- 
pandre partout ses bienfaits. F f 
F5 | K'ebu kiô iäng +, H f# ÆÎ 
K'eda kiô chéng +, [1 fj j FL K'edu 
ki { fôung. Parler en faveur de 
quelqu'un. 

| Æ + ts'aô. Le NE #h Li pou 
Tribunal des Rites. | ‘À + kouän, 
F9 + k'ing. Présidents du Tribunal 
des Rites. || [ JG + iuén. Le premier 
des #£ Æ tsin chéu d’une promo: 
tion, ainsi noinmé parce que les exa- 
mens ont lieu au printemps. 

56 | (4) &) Sién +. Plante qui 
bourgeonne avant le printemps: thé. 

Boisson fermertée.’ J£ 5 # 7 ). 
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Ï êk + ts'iôu. Chronique de la 
principauté de #4 Lôu, ainsi nommée 
parce que les principaux faits qu’elle 
relate eurent lieu au printemps ou en 
automne. Elle fut révisée et complé- 
tée par Confucius. JX SE | 2 (4 à) 
Pi li + ts'iôu. Avoir un Tch’ouen 
ts’iou dans le cœur: savoir apprécier 


les hommes et les choses, comme la 


chronique de Lou. 

F5 | À Iâng + pé sinë. Neige 
en printemps : titre d’un chant. EE Î 
À & Fu M ES) A) Tang + 
pé siué, nân hou6, nân këng. Le chant 
lâng tch'ouèn pé siuë est difficile à 
accompagner, difficile à continuer: les 
hommes éminents sont rares. 

Tch'ouèn. Æ. Se mouvoir, agir. 
KJ [LI 2h CA] HS #5 À) Tsé ji 
kôung. Alors il se met à l’œuvre. 
FF aibre est le symbole de la 
longévilé et de la paternité. 
& | Hiäng +. Cedrela odorata. H 1 
Tch'eôu +. Ailantus glandulosa. E 
ÉAHXIBUAT EE # 
À T F5 À CAE -f ) Chénz kdu 


jou tà + tchè, i pà ts'ién souéi ocêi 


Téh'ouëên. Cédrèle. Cet 


tch'ouën, pa ts'iên souéi ovêi ts'iôu. 
Dans la haute antiquité, il y eut un 
grand cédrèle pour lequel le prin- 
temps revint huit mille ans, et l’au- 
tomne aussi huit milleans. © 5 [ & 
Cheôu suân + ling. Compter autant 
d'années que le cédrèle. X [ Ta +, 
[ét + t'âng, | Ling +. Votre père. 
[35 1 ZX (41 Æ) + hiuën ping 
meôu. Le cédrèle et l’hémérocalle sont 
prospères : le père et la mère sont en 
bonne santé. 


| 


Tch'ouën, Ts'iuén. #f. 
Char funèbre, #y [16 +. 
Voiture dont les moyeux 


étaient entourés de courroies. 


if Tch'ouén. Char sur lequel 
on 


plaçait le cercueil d'un 
jet 


pour altendre le jour de l’enterre- 
ment. X À 2 HLVRRI 
(18 À 5) T'ién tsèu tcbêu in iè, 
ts'ouän t'ôu lôung +. Lorsque le fils 


mort, et qu'on couvrait d'une 
enveloppe f: { 2 de pieux ou de 
branchages et de mortier, 


du ciel à été mis dans le cercueil, on 
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amasse du bois autour: du char aux 
figures de dragons sur lequel le cer- 
cueil est placé, et l’on enduit ce bois 
de mortier. 

Traîneau sur lequel le grand {£ 1ù 
traversait les endroits marécageux. 

Ts'iuën. *£. Char à roues plei- 
nes, X À SE JB |(NBIE X FL) 
Täi fôu tsäng iécng +. Le corps d’un 
grand préfet était conduit au lieu de 
la sépulture sur un char à petites 
roues sans rais. 


sans secours, sans défense, le 


péril est très grand. # | # & 
( F U 5%) Iaô +, kôou chë. Parler 
beaucoup. F£ [| in A1 f# 
CT PEL EU AT (Ë) Fan + éel siäng ki. 
Disputer et se quereller. À # T:l 
5 ( 2ÿ Pl ) Ouàng féi lead + ché. Avoir 
fait une grande dépense de paroles en 
pure perte. [ & Z #9 + tch'èa tcheu 
päng. États dépendants ou alliés. 
Min. { # + hô. Être d'accord. 


Fe 


Tch'ouên, Chouêén. Lè- 
vre. [Ci AU (2x ZE 15) 
+ ouâng, tsé tch'èu hân. Sans 
lèvres les dents ont froid: 


Tch'ouên, Chouén. Æ. 
Lèvres. Ë] | Houd +, 3h D [ 
Pêng k'eèu +. Bec-de-lièvre. 
Tchén, Tchén. Efroi. 


ME 
Tch'ouèn. Trouble, agita- 

re tion. $ E $ KIIE 
CÆ D Z + m #) 

Kïn ouäng chèu chëu ++ién. La famille 
régnante est vraiment dans le trouble. 
Peu intelligent, ignorant. Cf. Æ. 
Tech'ouën. Mouvement 
d'un insecte ou d’un reptile; 
se remuer, se soulever, se ré- 
volter. PIE X SE Knm+. 
À présent le peuple s’agite. || 
Peu intelligent, ignorant, peu 
habile. [ 83 &t 3] (4 0}, JÉ) 


+ èul Mân king. Vous aveztté 


IN RSS 


insensés, peuples du midi. 
Tchouèn. Riche, abon- 
dant, géuéreux. 


Tch'ouèn. [ ÉE& + ps. 
Contraire, opjosé, disparate; 
de ‘ifférentes couleurs. 


+ 


TCHOUNG 901 
Tch'ouèn, Chouën, 


Gras, obésité. 


Tch'ouëèn. Cheval au pe- 
nm lage varié. || Cheval maladroit. 


Tchôung. Milieu, centre, 
qui est au milieu, qui est au 
centre, intérieur, dans, +: f 
CE A 5%) Tôu +, 8 | 
(A 14 À F1 46) Ti t. Le 
centre de la surface de la 
terre. À 5 X fb Z I 
(# 74 F4 ÂË) Lo ouëi t'ièn 
ti tchôa +. La ville de Lo iang 
(ancienne capitale de la Chine, 
située à l’ouest de T j ff 
Hô nân fu dans le Ho nan actuel) 


BTE HE 


est au centre de l'univers. | J 
+ tcheou, | JF + iuén. La province de 
Ho nan. ! F9 + kouô, [ SE + houä, [ JE 
+ iuên. Le centre de la Chine, la capita- 
le de l’empire, le domaine spécial du 
souverain, la Chine proprement dite. 
[ Sh + ouâi. La Chine et les pays 
étrangers, les Chinois et les étrangers. 
lé FT À $ A ) fin + kèu. 
Il s'élendait jusqu’au milieu de la val- 
lée. Æ 8 I [ (27 #6 Hé) Tchéu 
iü jéu +. Jusqu'au milieu du ‘our, 
jusqu'à midi. H 2 À 15 KW H) 
Jéu tchëeu fang +. Le soleil atteint le 
milieu de sa course. | # + kiuén. Le 
second des trois livres d'un ouvrage. 
By, | Tâng +. Le printemps. F& [ 
In +. L'automne. |} Ni ès bon ni 
très mauvais, ni très grand ni üès 
petit, F $ + tèng. Degré, rang ou 
méiite qui tient le milieu entre le plus 
bas et le plus élevé. f À LJ E (5iÿ #4) 
T jén à chbâäng. Homme d’un vertu ou 
d’un capacité plus qu’ordinaire. ## 
A2 IA GS 1 CH 
Cbôu chèa tchëu tchôung, + jên fu 
chëng. Un homme d’une force ordinai- 
re ne porterait pas une charge de {lu- 
sieurs centaines delivres. [ 491 Æ {£) 
+ tchéu. Prudence ou connaissance 
ordinaire. || Intervalle. [ Æ 32 
(Ma “$ ff) Ÿ nién, k'ad kiaô, Tous 
les deux ans avait lieu un examen com- 
paratif. {| La moitié. 5 % [| GC AI 
(AJ F, Téi +, ouäng i +. Réussir à 
moilié. |} La moyenne. j£ # Et 2 | 
(5 ) Kiaé chôu souéi tchèu +. 
Calculer la moyenne des récoltes de 


plusieurs anrées. || [ +, {f À + jén, 
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Médiateur, entremetteur, arbitre. [ { 
À + pad jén. Entremetteuret caution. 
Æ£ ÎTsô +. Faire l'office de médiateur. 

Cœur. Ek JS 1 HE DS FX À) 
Tch'éng iü +, hing iu ouâi. La vertu 
qui existe réellement dans le cœur se 
révèle à l'extérieur. À ['& JE ( Æ &L) 
Chên + k'ouän heôu. Cœur grand et 
généreux. 

Qui ne penche ou ne décline ni d’un 
côté nide l’autre, juste, exact, convena- 
ble, parfait, irréprochable, vertu par- 
faite. [ Jff + iôung. Vertu qui se tient 
à égale distance des deux extrêmes et 
ne se dément jamais (À  ); prati- 
que de léquilibre des passions 
CES A). L'ARI(EX SEX) 
Iün tchëu kiuë +. Garder vraiment le 
juste milieu. #E À | IE 2 
(7 ŸH) Chén té + tchéng tchôu ta. 
Suivre une voie qui s’écarte également 
des deux extrêmes: conduite parfaite 
et irréprochable. %# | + Æ 
CE fh /Ë Z #) Kién + iü min. 
Faites régner la justice parmi le peu- 
ple. LI 2% à F5 KR 6 EM 
2. 1 (1 ÜS) 1 du li fâng min ouéi 
éa! kiao tchêu +. Par les cinq sortes 
de cérémonies, il prévient les fraudes, 
et habitue le peuple à pratiquer la 
justice. [4 AI (& +) + 
ièng pôu ‘+. Les hommes vertueux 
forment ceux qui ne le sont pas. ff 
5 A RE (M8 KE #5) Jôu ièu : 
kouän +. Le lettré porte des vêtements 
et un chapeau convenables. Éf KI! 


(JS) Touén min +. Juger avec justice. 


Œuvre accomplie, service rendu. 
D % ST X GE in 
mingchôn chéng iüt'iën. Lesouverain 
sur les montagnes célèbres annonçait 
au ciel les œuvres accomplies par les 
princes. || Complet, plein. fi} | 2 }- 
Fi (ES LÉ #7) Tchéu + éul ts'ièn 
chéu. On leur alloue vingt mille bois- 
seaux de grain complits. 

Percer. [ dt & (XJ ff) + ki 
h'ng. On perce la tige. 

Recueillir, mettre en lieu sûr. & 


2 F5 & 14 (HS SP EX M 


Tôung tchëu ouêi iêén + iè Le mot - 


toung hiver signifie tenir en lieu sûr. 

Instrument de bois qui avait la 
forme d’un cerf, d'un rhinocéros, d’un 
üigre ou d’un autre animal couché, et 
portait une coupe dans laquelle on 
mettait les jetons pour le jcu de flè- 
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ches. (JE é #5) Voyez # Hôu. 
F 1 (Æ TE) Pèu +. Serviteur. 
Tchôung. Atteindre un but. 
A À [CH HE) Pé fà, pé +. 
Toutes les flèches frappent le but. [ 
FX Æ I A JC + kiù, + tsin chéu, 
+tchouâng iuên. Obtenir le deuxième, 
le troisième degré dans les lettres, la 
première place à l’examen des han 
lin. À [ Kaô +. Parvenir aux degrés 
supérieurs. [ fl + hing. Devenir 
prospère. | #% + ouëi. Déchoir. Æ Î 
2 & (ÉD Si JC) Pôu + tebèu hi. 
Plaisanterie déplacée. || Être atteint 
comme une cible, être frappé. [ #& 
| Sr +ts'iang, + tsién. Être frappé 
par une lance, par une flèche. [ 
(Æ f£) + kiën. Être frappé à l'é- 
paule. #} Æ | EH (É 5 FF) King 


ouäng + môu. Le prince de King fut 


frappé à l'œil. || Être atteint d’un 
mal, contracter une maladie, être 


victime de. F F | Æ (HE +) 
+ fôung, + chdu. Être incommodé par 
le vent ou le froid, par la chaleur. 
[ {8 + tsiou. Être pris de vin. { 
+ tôu. Être infecté par un poison ou 
un venin. | àf (= ki, 
J À (JE L jén ti tâng. Être dupé. 
| ÏE {À + mâi féu. Tomber dans une 
embuscade, se laisser tromper. 
Conforme. Ej # JE] HK | 8 À 
(5% Ÿ) Téung iôung, tcheou siuên + 
li tchè. Se conformer aux règles dans 
son maintien et toute sa conduite. À 
ÉXRIE © (A Î£ Æ J SF) 
Ouéi tch'äng pôu + ôu tchéu. Ils ont 
toujours élé conformes à mes vues. 
[ 5 + 1. Conforme aux désirs ou aux 
sentiments, agréable. 32 — {4 [ ? 
4%  Môu i kô } té ngù f. Aucun ne 
me plaît. || Correspondant. f [ ## 
ÊE (HE A ©) Liü + lin tchôoung. Le 
tube musical qui correspond à ce mois 
s'appelle lin tchüung. {| Bon à, apte 
à. À | JF Pôu + iéung. N’être d'au- 
cun usage. | HZ [ (4 El) 
+ tch'êéu, + tch’ouän. Bon à manger, 
bon à porter comme vêtement. | H# 
| Æ + t'ing, + k’än. Agréable à l’oreil- 
le, agréable à la vue. || Appréciation 
juste, deviner juste. { A1 HI 
(5 an) Ï tsé li +. Ses appréciations 
étaient ordinairement justes. #4 Z Î 
Sièng pôu +. N’avoir pas une idée 
juste de, ne pas deviner juste. à Î 
Ts'äi +. Deviner juste. {4 | Kdu +. 
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Estimer à sa juste valeur. # 
Leäâng +. Mesurer ou deviner juste. 
Compte, résumé. ff [CRIER É) 
Tchéu +. Compte-rendu de l’admi- 
nistration. || ff. | À (is JA] #4) 


+ liù Le deuxième tube musical. 


Tchôung. Sincère, loyal, 
di dévoué, désintéressé, intègre, 

impartial, généreux, libéral. 
FE 0 2 À 4 (lé Me #4) + sin, 
li tcheu pèn iè. La sincérité et Ja 
bonne foi sont la base de toutes les 
observances. & Æ | % & 
(FR 5) lèn sëu j, chéu sêu king. Il 
a soin d’être sincère dans ses paroles 
et diligent dans ses actions. #3 F 
Æ |I(S #9 91) Ouéi hià, kô +. 
Comme sujet, il se signala par son 
dévouement. 7e # RE 
(Æ TE HR JU Æ) Où séu, + iè. S'il 
est désintéressé, il est loyal. | & 
À, (É LE (€ LE (Ë) + tch'èn pu 
sêu. Un sujet dévoué est désintéressé. 

Dévoué. (ff %E). 

Te 


Tchôung. Vêtement qui 

ÆK, se porte sous un antre et ne 

* parait pas à l'extérieur ; inté- 

BR Leur caché. 38 À | FLE 

Tch'ôu jên + kiä. Les hom- 

mes de Tch’ou portaient des cuirasses 
cachées sous leurs vêtements. 

Cœur, intelligence, vertu, qualité 
de l'intelligence ou du cœur, pensée, 
sentiment. JE & ERÉEIFTE 
(ÉY l ÉE) Ouéi houâng Chäng ti 
kiäng + iü hi min. L’auguste Souve- 
rain du ciel a donné aux hommes 
d'ici-bas les facultés intellectuelles et 
morales, ou la loi morale. }$ { Ts'iènf. 
Esprit superficiel. ff [ (5 F2) Pièn +. 
Esprit étroit, cœur étroit. 

Milieu, juste, exact, véritable, 
sincère, parfait. (rl # #4 4 fi | 
k (EF ff 6) T'oung in hiè 
kôung, houô + tsäi. Accomplissons 
ensemhle avec respect et d'un com- 
mun accord les devoirs sociaux ; la con- 
corde et la justice régneront parmi le 
peuple. 4Ë FF I CÉ Gé) Tohou 
p'i, ngù +. Les ministres de Tch'ôu 
manquent de droiture; nous, nous 
sommes justes. %Æ # Z À Ï 
(A fe 4 + 7 E) Fä ming tchéu 
pôu +. Si j’ai donné des ordres qui 


qui n'étaient pas bons. 
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Convenable, conforme, propor- 
tionné. JX 2 À 1 # 2 K 4 
(4 f£ E Z + [M SE) Fôu tchèu 
pôu +, chèn tchëu tsai iè. Un vête- 
ment qui ne convient pas attire des 
malheurs sur la personne. 

Tchôung, Tchôung. ‘+. 


Atteindre le juste milieu, atteindre le 


but. ff FF K + GE FE AL -F HE ZX) 


Tché + iu Fôu tsèu. Juger comme 
Confucius. #l Æ LE Æ M Z | 
(HR LE 2 #i ff) Tchéu pé sing 
iü hing tchëu {. Punir les coupables 
selon les lois. 


Pa 


Tchôoung. Terme, 
enfin, absolument, 


fin, 


{ 


arriver à 
son terme, terminer, perfec- 
tionner. À [x | JE H #4 
(CE fi IH Z ##) Chén 
kiuë +; ouêi k'i chèu, & | 
F #4 CE KM) Ghént 
ia chèu. Dès le commence- 
ment, prévoyez et préparez la 
fin. $ | À © M à À 
(x $)Ï+ pi ouâng éuli i. 
Ils finiront aussi par se per- 
dre. K HE à LE X E À) 
T'ien lôu idung +. Les faveurs 
du Ciel cesseront à jamais pour 
vous. À Æ À | ( X #) K'i 


chéu pou +. Ses entreprises 


CERASEREE 


n’arrivent . à bonne fin. Æ 
SE TIR CE KR F1) Ouâng 
k'o + kiuë té. Le ee a pu rendre 
sa vertu parfaite. | Æ# Æ (#£ &) 
+ 61 chéng. Finir ma vie. | ÉR Æ 
Æ 3%) + ià niên. Terminer le reste 


de sesannées. [  #Æ (2j NH )+t'ièn 


niên. Atteindre le terme des années 


ms 


fixées par la Providence: mourir de 
mort naturelle dans un âge avancé. 
Jusqu'à la fin de, complet, entier, 
compléter. [ H {72 1 £} (6 sa 
+ jéa,  ié,  chën. Toute la journée, 
toute la nuit, toute la vie. | À Z 
(HD n&) + chéu tchéu kiën. Tout le 
temps d’un repas. | = Æ(É& +) 
+ sân niên. Trois années entières. 
st N À l'Ê ER H À | H 
(GE f% $E) P'iaô foung pou + tchaë, 
tcheôu iù pôu + jèu. Un tourbillon de 
vent ne dure pas toute une matinée, 
ni une averse toute une journée. 
Mont. 5 MI 1 (3 X JE) 
Kaô läng, ling +. Vie glorieuse et fin 


heureuse. & # H [oh À H Æ 
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(TÈ #7 8) Kiün tsèu iué +, siad 
jén iuë sèu. La fin du sage s’appelle 
terme, et celle de l’homme vulgaire, 
mort. Î& | 3Ë # (4 #2) Chén +, 
tchouëi iuèn. Rendre avec soin les 
derniers devoirs à ses parents, et se 
les rappeler à la mémoire longtemps 
Î Séang +. 
Conduire un mort en terre. 

— [(ZÆ f#) Ï +. Le temps d’une 
révolution de la planète Jupiter: douze 


après leur mort. à 


années. || Terrain comprenant mille 
JF tsing ou Æ li stades carrés. 


CHI LE HE 5). 


Tchôoung. Sauterelle, em- 
blème de la fécondité. | #f 
C&é A] 1) + seu, 
(té 4 ll) Séu +. Longue 
sauterelle verte. Î #f 41 5 
EHÉLBTRERT 
(SE À] H)+séuittsitsihi;i 


èul tsèu suën tchèu tchéu hi. 


sé 
MR 
ET 
ak 


vivez réunies en troupe; vous méritez 


Sauterelles, race ailée, vous 


d’avoir une nombreuse postérité. + | 
T'èu +. Grillon. 


Techôung. Nom de bambou. 
Panier, boîte. 


Tchôung. Vase dans lequel 
sert la boisson; coupe, 
petite tasse. 

Réunir, ensemble. % [ 3 à 
É (A BI +AEF) 
T'iën + mèi iü chéu. Le ciel mit en 
elle beaucoup de belles qualités ré- 
unies, k fi [ 2 JE 7x (27 Hi) Fou 
fôu + ngâi ts'èu niù. Les deux époux 
concentrent leurs affections sur cette 
fille. $ 2 Di IE Æ RCE À) 
Ts'ing tcheu chôu +, tchéng tsäi ngù 
péi. À notre âge, toutes les passions 
bouillonnent dans le cœur. %# 4## Î[ 
ib % (C#E Hi &f) Tsaô hou4 + chèn 
siéu. La nature y réunit toutes les 
merveilles et toutes les beautés. 

Don de la nature, ce que le ciel 
donne. À Ai @ Ji [| CE HE 58) 
Ouéi tchëu ming chôu +. J'ignore ce 
que ciel me réserve. 

Mesure de 6%, de 80 ou de 100 Me 
tedu boisseaux. 4€ 6 + JI XI 

(# ) làng ti tsèu i ouân +. a 
ployer dix mille mesures de grain à 
nourrir les disciples. 
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BE FAT TETE I (GE J #) 
Kiä +, Lin +, fng +, Houâng +. Noms 
de quatre des douze f# liü tubes 
musicaux ; le deuxième, le sixième, le 
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dixième et le onzième mois de l’année. 

Nom de guitare. 

BE | Lôang +. Nom d'un bambou 
ou roseau que le moindre vent agite; 
faible, décrépit, négligent, oublieux, 
Vie sale; verser des larmes. 

L'E (HI YE +) + kouän. Direc- 
teur de la fabrication de la monnaie. 

[ K (3 NÉ) + chéu. Ouvrier 
chargé de teindre les plumes pour les 
étendards. || F É + MH. Pays situé 
au sud de la Ÿ£ Houâi. { Æ + ôu. 
Nom d’une petite principauté. 

£. Cloche. 


# Tchôung. Cloche. Æ#& x 
PRE ok 1 2 [ (4h 4) lé w'iao 
iéung iuë tchëu +. La nuit, 
frapper la cloche en chantant la lune: 
le 15 de la huitième lune. ff [ 
(HE Æ $E) Tch'ouâng +, FN | K'eôu +. 
Frapper sur une cloche pour en tirer 
des sons: 


interroger un sage. 


ga 


Va [CH #) 
annonçait les veilles de la nuit. LR 
PK 1 RE I SE ÎKiä +, lin +, ing +, 


houâng +. Noms de quatre des douze 


Leôu +. Cloche qui 


4 liü tubes musicaux; le deuxième, 
le sixième, le dixième et le onzième 
mois de l’année. 


À, Tchôoung,T'ôoung,.Coton- 

nier. || Tchôoung. — [i+. 

Cube de bois de chauffage qui 

a trois pieds et demi de chaque côté. 

Tch'oung. -#ÿ. Machine em- 
ployée au siège des villes. 

Tch'ouàng. Perche, 

mât. ##% | Iuën +. Grimperà un mût, 
à une perche, par manière de jeu. 

Percer. || É£. Plumes,.… 


hampe, 
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Techôung, Tch'oung. Ne 
pas marcher droit, chanceler, 
marcher d’un pas mal assuré. 


A Tchôung. Avoir le cœur 
LY ès agité, être alarmé, agir 
avec trouble et précipitation. 
LUS DE A CAE RÉ) À môung, 
lâng péi. Inquiet, troublé et 
très embarrassé. 


Tchôung. À. Frayeur. 
Tch'oung. Crainte. 


Fchôung. fE | Tchëng +. 
Marcher vite, s'empresser ; 
précipitation causée par la 
ayeur. EH XÉ EL SE Hi. # 
JE FE (HE K) PS sing tchéng 
+, ôu chôu ts'éu k'i chedu tsiü. Les 
sujets sont dans lépouvante; ils ne 
savent ni où mettre la main ni où 
poser le pied. 
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x 


Tchôung. Frère airé du 
mari. 
Kôung. À. Père du mari. 


Tchoung. Fondu par la 
chaleur, fonte. 


DEA Tchoung, 
3 le Il Fs’oung. 


Caleçon ; enveloppe delivre; sac. 
Tchôung, Tchôuang. 
Petite pluie. 


Tcehôung. Semence. ÿ£ FE 
FE | (if ZX SË) Tén kiäng 
kia +. [1 distribua les précieu- 
ses semences de millet. 1 Î 
æ. (4 M) Où +. Les cinq <e- 
BA mences : à savoir, Æ #x 
ZE #5 (JA 18 &£) chou tsi 
chôu mé taé deux espèces de millet, 
les haricots, le blé et le riz. 
Race,"postérité, descendant. 3% 
Où +. N'avoir pas de postérité. FE | 
(JE 54) Lôung +. Race impériale. FE 
Hi LUI EN 2 D CA HO 1ùn chèu 
ôu +, lin ôu +. Les aérolithes, les licor- 
nes ne sont pas les produits de la géné- 
ration. f M1 À ££ [ (Prov.)Tsiäng 
siäng pèn ôu +. Personne ne naît 
général d'armée où ministre d'État. 


de 6 BITES MEE SH) 


PL 
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Où pèi i + iü t:éu sin ï. Afin qu’ils ne 
viennent pas propager leur race dans 
cette nouvelle ville. . 

Espèce, sorte. = [ À (% À) 
Tché san + léi. Ces trois sortes d’em- 
barras. [ | + +. De toute espèce, toute 
sorte de choses, tous les êtres. 

Cause. X [ Houd +. Charbon ar- 
dent pu étincelle qui sert à rallumer le 
feu, semence de discorde. 

| + +. Soigneux, diligent. # 
$ [TC F) Ché fou + +. Maitre 
de maison diligent. || À 54 41 HET 
(4 f£ M = SF) Iûfä jou ts'èu + +. 
Mes cheveux sont si courts. 

Tchôung. Semer. | H'ÉE +) 
+ sit. Semer du millet. [ FH} + t'ién. 
Eusemencer un champ. | fi + ti: Se- 
mer ou cultiver la terre, être laboureur. 
[ Éj + chôu. Semer, planter ou culti- 
ver des arbres. || Répandre, propager: 
LR F9 35 | É CE X EH 0) Kao 
iaô mâi + té. Kao 1ao fait fleurir par- 
tout la vertu. 

Fch'ôung. Céréales qui se 
sement tôt et mürissent tard. 


Tchôung. Talon. H kÿ 
R [CS Hÿ 4) Toh'é liûn 
25%. it. Marcher en treînant les 
fa talons comme une roue de 
voiture. # LT 5 2 
(CEK F4 %%) Tch'éu k'i +, ouéi 
tcheu k'i. Vons vous attachiez 
à ses pas, et pleuriez à cause de son 
départ. JE | (33, À ÎÉ) Siuën + kién. 
Le temps de faire un demi-tour sur 
les {alors. 
Marcher sur les traces de, imiter. 
Bi | CA EE Gi F WG SF) où 
+ Tch'èu. Si Ou marche sur les traces 
de Tch'ou. {| Marcher pour atteindre 
quelqu'un, marcher après quelqu'un. 
Continu, non interrompu. | “fi 
Bt + ES CH D Æ 5 À) 
+ kiün chôu chëu ovân. Plusieurs fois 
cent mille hommes de troupes allant 
à la suite les uns des autres. || Con- 
tinuer ce quiest commencé, prolonger. 
Souvent. | H fh FE CÏE F )+kién 
Tchôung ni. Voir souvent Confucius. 
Aller à, arriver à. | |} #1 # À 
À (5 “f ) + mên éul kaô Ovên 
kôung, iuë. Arrivé à la porte, il fit dire 
au prince Ouen. 
Tehôung. BÈ | Loung +. Ne 
pouvoir marcher, chanceler. 
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Tchôoung. Ff. Suivre les 
_ traces de. 
Tôoung. Fj. Se mouvoir. 


Jo Tchôung. Enflé, gonflé, 
, tumeur,  abcès,  furoncle, 
 excroissance. 


Techôung. Enflure, abcès. 
T’ôung. Crever comme un 
abcès. 


Tchôung. Jambes enflées, 
enflure. 


Tchôung. F£. Jambes en- 
flées, enflure. 


À : Tchôung. Enflure 
des jambes, &boès. 


Fchôung. Monticule; ter- 
tre, monticule sur une tombe, 
tertre sur lequel on sacrifiait 
à la Terre. 74 3 | 
GK HE) Na + ton. 
] Alors on élève un autel à la 
Terre. [ À (Hj à) + jén. 
Officier chargé du soin des tombes. . 
Cime d’une montagne. [I { 3 ÂH 
(ig hs JÉË) Chän + ts'ou pêng. Les 
rochers escarpés tombent de la cime 
des montagnes. || Grand, éminent. 
SLREIE (HE X À) 
Nâi li t'iën kouän + tsài. Il constitue 
le premier ministre ou grand adminis- 
trateur, chef de tous les offices qui 
ont rapport au ciel. % Æ 3 | # 
# % %) Ngù idu päng + küa. 
Grands princes, mes amis 
Ainé, |... | #5 C8 À Ah) 
+ tsèu... + fou. Le fils aîné... La 
femme du fils ainé. 


_ 
fi 


saison, flûte ou autre instrument de 


PES 
qui 
FR 
ET 


Tchôung. Digue, élever 
une digue. 

Tchôung. Le deuxième 
entre trois ou quatre, frère 
cadet, le deuxième mois d’une 


musique de moyenne grandeur. & | 
ZÆ Méng + ki. Le premier, le deux- 
ième et le troisième, Voy.  Méng. 
(AR Æ (A () Pé + cho Ki 
Le premier, le deuxième, le troisième 
et le quatrième frère. Voyez [H Pé. 
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FSC + fôu. Frère cadet du père. # [ 
IK f£ (ñf À #Ë) Tchéu + chéu Jén. 
Jen, fille cadette du prince de Tcheu. 
RH HI SE fi (% ) Hién kouën 
+ ki ouéi? Combien avez-vous de frè- 
res? | % + tch'ouën, | Æ + hi, 
| À + ts'iou, [| & + toung. Le deu- 
xième mois du printemps, de l'été, de 
l'automne, de l’hiver. 

| JE + ni. Prénom de Confucius. 
[ 1H + iôu. Prénom de Æ F4 Tsèu léu. 

#à | Ouôung +. Statues de bronze 
disposées sur deux rangs devant la porte 
du ministre de la guerre sous les Æ% 
Ouéi ; statues placées sur deux rangs 
dans un cimetière, 


El 
Æ 


appesantir, aggraver, rendre plus con- 
sidérable, considéier comme impor- 


Tchôung. Pesant, 
qui n’est pas agile; difficile à 


lourd ; 


supporter; important, consi- 
dérable, noble, grave, sérieux, 
attentif, soigneux; beaucoup; 


tant, estimer beaucoup; soigner, pré- 
férer. Æ T #S 41 À (ak F) Kin + 
iü iù tchè. Le métal est plus lourd 
que le duvet, [ f£ (Hé Æ fi] ) + jén. 
REX ZI 
(#4 41) Fôu k'ing ouân chéng tchêu 
4. Compter pour peu de chose une 


Lourde charge. 


armée de dix mille chariots de guerre. 
EX | Pan +. Lourd comme une plan- 
style pesant. AS Æ #& | 
(% fa, Ti suën tch'éng +. Son petit- 
fs a la charge (de lui rendre les 
derniers devoirs). ££ | i 3Ë Ts'oung 
+ tchéu tsonéi. Puhir <évèrement, 
# | UN YF (40 1) Chedu + ming 


sin. Le premier et le plus important 


che: 


devoir de l'homme est d'éclairer son 
intelligence et de se renouveler sans 
cesse. | #4 + ping. Maladie grave. 
#& | Ouèn +. Grave, posé, sérieux. 
6 IX (A À) lén +, pou kàn. 
Ce que vous dites me fait trop d’hon- 
neur, je n'en suis pas digne. | %% 
(% f) + ki Vases et ustensiles 
a les cérémonies. EI [ #t EI 

à 2% #%) À  k'i koud kiä. Ils ren- 
LR ainsi leur patrie illustre. [ 
FX (ch Ji) + k'i lou. Augmenter ses 
revenus. AN TE 2 $k à [ (4 Hi) 
Tsé chéu tchëu paé li +. Les officiers 
remplissent leurs devoirs avec grand 
soin. Fi 6 fr Æ L'ÉE (NS fi À) 


Tch'én i hing, pou + séu. Si les minis- 
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trestiennentuneconduite exemplaire, et 
ne font pas grand cas des belles paro- 
les. 44 | King +. Estimer et respec- 
ler, avoir grand soin de. {& | Pad +. 
grand soin, avoir 
ft | Tséu +. 


Faire grande attention à soi, soigner 


Conserver avec 
grand soin de sa santé. 


sa santé. À © | FE (CR À) 
Houäng ngën + jôu. L'empereur 


accorde de préférence ses faveurs aux 
Le GE  F) Nù +. 
Femme chaste. || Bagage, voiture de 
bagages. (E£ FH % ). 

Tch'ôung. Double, deux re 
plusieurs fois, de nouveau; doubler, 


lettrés. 


réitérer; élage, couche, disposer par 
couches. | Et (5$ #% M) + houân. 
Deux anneaux. (55 M) 
+ kôung. Deux arcs. | Æ + ôu. Édifice 
à double toit où les empereurs de la 
dyvastie des ff Chäng recevaient les 
princes sur les %f$ io montagnes sa- 
crées. À Æ | Ki (4 EL) Ÿ pou + pë. 
Ne pas porter deux vêtements de soie 
À l'E GE) 
Chèu pôu + ju. N'avoir qu’un seul 
plat de viande à son repas. [ # + tséu. 
Lettre répétée. [ #f + sin. Renouve- 


l'un sur l’autre. À 


ler, à nouveau. [ #f + houën. . 


des noces. { SE 14 F %f (EE EL 


+ houâ hië iü ti. Semblable à ie 


pereur 1ao et brillant du même éclat. 
RF2MHAl.XXHI 
(HE NE %) T'ien tsèu tchëèu si du 
+. tâi fou tsäi +. L'empereur a 
sous lui cinq couches de naltes;… 
un grand préfet en a deux. # [ 
(CE € ï ) Kidu +. Les neuf étages du 
ciel. f = FJ + sän jéa. Le 3 du 
FH + kiôu, | 


+ iâng. Le 9 du neuvième mois. [ 1} 


troisième mois. 


+ ming. Le 4 du neuvième mois. 
Tablette qui portait le nom et le 
prénom d’un homme nouvellement 
décédé, et servait jusqu'à l’enterre- 
ment. (jà 4 Fr. 
Fi. Céréales qui se sèment tôt 


(5 3 BA . 


et mürissent tard. 


ff 


Tchôung. RÉ | Lung +. 


Ne pas rencontrer, n'être pas 


heureux, découragé, négli- 
gent, négligé. || Tch'ôoung. #. 


Indécis,-marcher sans cesse. 
T'ôung. l£. Serviteur,.… ns 
LICE 5KR 28 mi SE F4) Ts'ôung 


sién +. Suivant d'un immortel. 
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Tchôung, Tch'ôung. 
Lent. || Toung. j. Pro- 


fonde douleur. 


EN 


Tchôung. Vache pleine. 


Tchôung.Trois personnes ; 


foule, multitude, troupe, 


nombreux, tous; vulgaire, 
commun. #f Ki | JE 
(+ & ) Kô èul + chôu. 
A pprochez, peuple nombreux. 
x | À (6ÿ FM] A) 
Ming ngù + jên. Dites à tous 
nos travailleurs. À # & N 
LÉLIÉFBSATÉ 
An (%% [I] -F) Kouà tchè 
ouêi jên chäng tchè iè, + tchè 
ouêi jên hiä tchè iè. Un petit 
nombre d’homines gouvernent 
les autres; le grand nombré 
soumis aux gouvernants; 
FJ AI CNÉ Hi NÉ) Tièn 


Ils- dirigent les 


séu ùu +. 
cinq ‘classes du peuple. | F 
(HS 38 IE js ÉD) + tsèu. Fils qui 
n’est pas l'aîné de la femme principale, 

T5 üé À # &) + 


qui dure plus de trois jours. 


iù. Pluie 


Fch'oung. Plein, emplir. 
RE Ji [ (SE F) Fou k'ou +. 


<* Les magasins et les trésors 
JU étaient pleins. | Æ 2 K 


(Né Æ #)) + kiün tchêu p'aô. 
Remplir le charnier du prince. 


BB 2 [| À NE NÉ SE) Fou 


ES + 
kô + joge . derme et l’épiderme sont 
EE (CH Æ) + li. 


Remplir le village d'admirateurs: fils 


bien remplis, | 


qui donne de grandes espérances. 


Boucher, obstruer, ‘intercepter, 


arrêter, empêcher, couvrir, cacher, 


H (53 #5 JM) + èul. 


Ornements de jade ou de belle pierre. 


étoufler. } 


qu’on portait pendants sur les oreil- 
les. Voyez EH T'ién. É£ #n | Ï£ 
(fi AR il) Iôu jou + èul. Ils rient 
(et n’écoutent rien)comme s'ils avaient 
les oreilles bouchées. JE Z % 41 
PS 4... 10 TR IE 7 [ME Æ &) 
Fôu tchôu si iè, + mèi iè... Li pu 
chéng, fôu pôu +, On revêtait urie 
troisième tunique pour cacher la 
beauté des deux autres... Lorsqu'urie, 
cérémonie n’était pas des plus grandes, : 
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on ne couvrait pas les beaux vête- 
ments. 2 45 at M RIX € & 
Al, (5% ) Chéu siè chouë ôu min, + 
sé jén f iè. Ainsi les doctrines per- 
verses tromperont le peuple, et étouf- 
feront tout sentiment d'humanité et 
de justice. 

Rassasier, satisfaire. LA [ ÊL ;5 
(HI LE 3) Î + ki k'ô. Pour assouvir 
la faim et la soif X [ÈS CË F) Tâ 
+ chäng. Trop manger nuit. | #4 À 
9 + män jèn sin. Satisfaire tous les 
désirs du-cœur humain. 

Gras, engraisser. | À (] à) 
+ jén. Homme chargé d’engraisser les 
victimes. |} Abondant, solide, fort; 
nombreux, haut, grand, long; beau, 
parfait, complet, compléter. | Æ +tsiü. 
Abondant, riche. fl # + /Æ (I 
(CZ À) T'à chên tsèu chéng ti + 
chéu. Il est d’une constitution robuste. 
FE f% + tch'äng. (Style) abondant et 
lucide. [ # + t'ouo. Redondant, pre- 
lixe. HE FE Æ (A fE) Chéu +, 
tchéng tchôung. Les services exigés 
sont nombreux et les charges lourdes. 
{ #% l + chôu éul. Compléter le 
nombre, faire nombre, bouche-trou. 

Remplir un cffice ou une charge. 
— f SE I ZX Ï chën nân + éul i. 
Un homme ne peut remplir deux offi- 
ces à la fois. [ H H 2 "(RH >) 
7 èul môu tchëu kouäân. Servir d’yeux 
et d'oreilles. Æ | HE JR (HË Æ ) 
Pôu + k'i füu ién. Ils ne remplissent 
pas les devoirs signifiés par les vête- 
ments qu’ils portent. || | +, [ 
+ kian Être exilé pour toujours aux 
frontières et mis au service des trou- 
pes. fi]. | Ouén. +. Condamner à l’exil 
el au service pour toujours. 


[ +, [ Z$ + kôung. Être ou Devenir | 


propriété publique, confisquer. | À 
EH jf  kôung t'iên medu. Terres ap- 
partenant à l’État. || Tenir la place d'un 
autre, remplir les fonctions d'un autre, 
tenir lieu de ;. usurper le nom, ke titre, 
les fonctions,... d'un autre; contre- 
faire. | À  F$ + ming, ma tsi. 
Prendre le nom d’un autre et se dire 
habitant d'un pays auquel on n’ap- 
partient pas. Ï& | À 'É Houèn + tà 
kouän. Se faire passer pour un grand 
officier. Éf | à À 2 (1) Tséu +toung 
ouên mé ti. Contrefaire le savant, se 
donner pour lettré, || % | Fdung +. 
Témoigner respectueusement ses sen- 


TCHOUNG 


timents. ff [ Leaô +. Témoigner un 
peu ses sentiments. |} [ [ 41 Æ %# 
(HS ÉÊ 5) + + jôu iou k'iôung. Il 
est comme un homme sans ressources, 
qui court çà et là sans savoir où il 
dait aller. 


FE Tch'ôung. | Æ + èul. Or- 
. nement qui couvrait l'oreille. 
Voyez S Tch'ôung. 


[4 Tch'ôung. Triste, inquiet. 
& Dil(ié 4 H) 16 

sin + +. L’inquiétude agite 
mon cœur. || Tch'oung. # À 
#1 6 Æ) Iôu sin ièu +. Mon 


cœur est triste et agité. 


“4 


Tch'ôung. Émotion. 


Tch'ôoung. Percer, péné- 
trer à travers une ouverture, 
enfiler, s’insinuer. 


Fch'ôung, T'ôung. In- 
décis. [ | fE 2 (2 À É) 
+ + ouäng läi. Aller et venir, 
ne sachant quel parti prendre. 
Chôung, Tch'ouâng. À. 


Peu intelligent. 


(Es 


Tch'ôoung. Voie de commu- 
nication, carrefour. k: FE #7 
25 KT LI A HE Z 
LIPNÉTÉISETI 
Fôu Tch’èn liôu t'ién hiâ tcheu 
+, séu t'ô‘ung du tä tchëu kiaô 
iè. Tch’en liou est comme le 
centre où convergent tous les chemins 
de: Fempire. 

Se mouvoir. fi[ + +. Avancer. 

En face de, vis-à-vis, vers. X F4 
[ LU Té mên + pé. La grande porte 
regarde le nord. #5 # [ # O 5 
Tchouän chën + tchô jéu t'eôu. Tour- 
ner le visage vers le soleïl. 

[ +, 2% + tou. Se précipiter sur 


ou à travers, faire irruption, attaquer, 


envahir, usurper, offenser, insulter, 
impétueux, violent, brusque, insolent, 
incivik HT | & Bt (Z H %&) 
Tchèu + pèi tchén. Il se précipite au 
milieu de ees bataillons. EI — 7 #+ 
JE | (PE ff) À ï chên täng k'1 +. 
À lui seul äl soutint leur choc. fX Fi 
fx P'ouo tchén, + ti. Se précipiter 


TCH'OUNG 


sur les ennemis et mettreen désordre 
leurs bataillons. X 7% | T  F 
(RE À) Tä chouèi + lead fäng tsèu. 
L'eau s’est précipitée en masse contre 
la maison. F FF 22 ÊX (5 7x 5) 
+ k'edu tohëu t'ân. Parole échappée 
des lèvres dans la conversation. Æ # 
BR HSS ET TE (KE %) 
Chéu kiäi tch'ën môu, fa tsin châng 
+ kouän. Les yeux de tous kes braves 


: respirent la colère; leurs cheveux se 
. dressent sur leurs têtes et touchent le 


fond de leurs bonnets. | # TT # 


| + tchouäng lead ni. Je vous ai offensé, 


J'ai été impoli à votre égard, je vous 
demande pardon. 
[ +, | ÆK + tch'e. Machine de 


, guerre employée pour battre en brè- 
* che les remparts des places fortes ou 


faire irruption dans les villes. Et ff 
ES | (if À 4Ë) Iù èul lin +. Avec 
vos tours roulantes et vos machines. 
% | Môung {. Navirede guerre en 
forme de montagne. 
ff | Tché +. Chef militaire. 


fs | Tchoung +. Battement du pouls. 


Tch'ôoung. # | Soung H. Être 


: d'accord, convenir, agréer. 


Tch'éung. Passage important, 
défié. 


Tch'ôung. Machine em- 
ployée ou siège des villes. 
Cf. ff Tch'oung. 


= Tch'oung, T'oung. Filet 
FE d'oiseleur avec trébuchet. 4 
BE + T(iÿ Æ A) Tchéu li 


,‘iü +. Le faisan tombe dans le tré- 
! buehet. 


Tch'ôung. Percer, 
piquer. 


si] 
fé FE 


vu Tch'ôung, Teh'ôung. 
1 Se dit de Veau qui, jaillissant 


Tch’ôoung. Courte 


lance XF F. 


» ou augmentant de volume, 
nf ébranle, soulève ou emporte un 

objet; se précipiter comme 
les flots contre le rivage; jaillir, 
bouitonner: %£ if | {X Houâng hô 
+ kiuë. Le Fleuve Jaune rompt ses 
digues. [ ŸÈ + tchoräng. Se précipi- 
ter et se heurtér contre, agir-ave® 


TCHOUNG 


précipitation,  offenser : quelqu'un, 
brusque, impoli. 56 [ © (41 Æ#) 
Nôu fa  kouän. Dans sa colère ses 
cheveux se hérissent et soulèvent son 
bonnet. || Agité, inquiet. [ [ ŸF ŸF 
(% Æ)+ + p'éng p'éng. Être dans 
l'inquiétude et l’angoisse. 

S'élever très haut dans les airs. 
2 SK | (CR FE ) lé ki +. Les 
vapeurs de la nuit s'élèvent. — R | 
K CE SE 7 #6 () Ï féi + vien. 
S'élever d’un vol jusqu’au ciel. | X 
Z 5% t t'iën tchëu tchéu. Aspira- 
tions très élevées. & $& [| X Nôu 
k'i + t'iën. Colère extrême. l 

Vide. X 4 #4 | (CE 5 #E) Ta 
&ng jo f. Le Tao est très plein et 
parait vide. || Jeune, faible, sans 
expérience. F [| À (+ & ) 
Séu ià + jén. Moi qui suis jeune. 

Profond. Æ ii | (2f 2& 5#) 
Tsäi iuën +. Dans les profondeurs des 
Doux, tempéré. [ fk 
3) + iôung. Doux et agréa- 
ble. || Être pendant. ff # | T 
(5 )J\ 4É) T'iaô kô + +. Les rênes 
sont pendantes. 

Bruit. Æ ZX | [58 4 A) Tso 


ping + +. On casse la glace avec bruit. 


abimes. {| 


(À 


Tch'ôung, Tch'ôung. 
JL Vase vide. jt | M ] Z 

À À (HE É& #E) Taé +, 
éul iéung tchêu, houë pôu ing. Le 
Tao est vide, et si l’on s’en sert, on 
ne peut le remplir. 


ci) 
Fi 


Tch'ôung, Tch'oung. 
S'élever verticalement en 
volant, s’élancer dans les airs. 


Tch'ôung. Grains qui se 
sèment tard, moisson tardive; 
jeune. 


Tch'ôung. #à. Nom géné- 
rique des insectes, des ser- 
pents, reptile, mollusque, … 


Houëi. JË. Serpent. 


Tch'ôung,'Tôung. Cœur 
rongé par le chagrin, triste, 
inquiet. #4 #6 À # [I 
(38 É) Ki laô sin hi + +. 
Cœur plongé dans l'affliction 


et l’irquiétude. 


| di 


TCH'OUNG 


Tch'ôung. Nom générique 
des insectes, des reptiles, des 
mollusqnes,.… $ [ Teh'äng +. 
Serpent. ME | (## Æ) Tiao +. Scul- 
pter des vermisseaux: main malhabile. 
BJ Hi [C5 ) Ju fou tch'ôu +. 
Il naît des vers dans la chair pourrie. 

Anciennement ce nom désignait 
tous les animaux et même l’homme. 
Les animaux se divisaient en quatre 


classes; à savoir, #4 [ iù + les ani- : 


maux ailés, Æ [ maô + les animaux 
à poil, Fi [ kiä + les animaux à écail- 
le, et ff Î louo + des animaux nus, 
dont le principal était l’homme. Cha- 
que classe était censée renfermer trois 
cent soixante espèces. # | (4° & ##) 
Houâ +. Faisan. HE | (55 M] Af) 
T'aô f. Petit oiseau qui vit sur le pé- 
cher. || ŸT ++. Air très chaud. # 
FE 11 (À %É) Iûn loung + +. La 
chaleur de la température augmente 
sans cesse. || Nom d’une espèce 
d'écriture. [| Nom d’une ville de la 
principauté de #$ Tchôu. 
Tchôung. Ronger. 
ul Tch'ôung. &. Sécheresse. 
Tchôu. . Flambeau. 

Tch'ôung. Haut, élevé, 
ter, mettre en honneur, ren- 
dre hommage. #f 2 [ R 
(18 É F5) Foung tcheu + 
séu tch'ëu. 11 y éleva un monticule 


haut de quatre pieds. | 5 EE X Æ 
ss A (S LE É) + kaô mo t4 hôc : 
fôu kouéi. Il n’est rien de si élevé que 


les richesses et les dignités. 1 | fà 
TR & 4 1 (25 #5 Et) 
Tchéu +, li pi; + hiaé t'iën, pêi fa ti. 
Le sage est grand parsa sagesse, mais 
humble et petit par son urbanité; il 
est grand comme de cie et humble 
comme laterre. 7x AK LE ## JT X 
F (j8 FL) Lôu tch'éng fou tchoud 
i j t'ien tsèu. Dans la sixième partie, 
on revient au- point de «départ, pour 
rendre hommage au fils du ciel. ff 44 
2 14 (ZÆ BK + Z SF) Chôu 
chôu Tch'du tchëu + 1è. Cheu chou est 
en grand honneur dans la principauté 
de Tch'ou. F f& & 1 (4 & #) 
+ sin kiën houëi. 1l honore de son 
estime et de sa confiance des hommes 


éminent, sublime, élever, exal- 


TCH'OUNG 007 


ver avec respect, suivre ou exécuter 
avec soin. 8k [ RE (EE fh > 54) 
K'in ft'iéntaé. Vous suivrez avec res- 
pect la woie tracée et suivie par le ciel. 

Accumuler, affluer. dt [ 4n H£ 
(ñé 14 A) K'i + jou iôeng. Les amas 
de grain sont comme des remparts. Jä 
me 2 (ES ZX JÉ) Fou lou lai +. 
Les biens et les honneurs afflueront. 
D FES CH A É) Koung +, ouëi 
tchéu. Pour rendre de grands et nom- 
breux services, äl faut le vouloir. 

Remplacer, donner ou prendre Ja 
place ou l'office de. &f À 5% LIT fK 
(À X£) Kië tch'ouën fäng i + péi. 
Lier ensemble et suspendre à la cein- 
ture les fleurs odoriférantes du prin- 
temps en guise d’ornements. 

Fin, entier. 7 Æ | 9] (5 fi Æ) 
Ts'éng pôu + tchaô. Pas même une 
matinée entière. 

Dentelure. [ # #3 74 (55 4] A) 
T ià, chôu iù. Les dents dressées et les 
plumes fixées (au-dessus des suspen- 
sions des cloches et des tambours \. 
ne | 8e 4 (MR A 55) Ché +, In ie. 
On dressait les étendards aux bordures 
den‘elées, comme au temps des In, 

Ll + kouô. Ancienne princi- 
pauté, à présent FA #K Hoôu hién dans 
le 7 Z JF Singén tou. (55 K FE). 

Nom d’un pays actuellement com- 
pris dans le JE 4H Li tcheôu, prov. de 
Hou nan. (#* #£ AL). 

Soung. #. N. de montagne. 


ca 


fË 


_ 
\V'E 


Tch'ôung. [ FJ + kouë. A 
présent %f M$ Hôu hién, 
Chàn si. Cf. # Tch'ôung. 


Tch'ôung. Mettre en unou . 
plusieurs ‘doubles, ‘doubler, 
double, épais, ajeuter, accu- 
muler. 
Tehôung. Fil d'un tissu. 


= Teh'ôung. Affection d'un 
FE supérieur, faveur, grâce, bien- 
* fait, aimer un inférieur, ac- 
HE corder une faveur. XX %X [ 
4, (5 Bi #f ) Tch'éng t'iên 

+ iè. Recevoir les faveurs du ciel. 4 
| D f (5 À É) Kiü +, sôu ouéi. 
Quand vous êtes en faveur, pensez au 
danger qui vous menace. | ££ [1 Ÿ 
(5%; & Ÿ) + souëi séu fäang. Faire 


débauchés et corrompus. || Obser- | du bien et procurer la paix à tout 


008 ‘TCHOUO 
-J'empire. & 2 {É (4 & TE) 


Kiün tchêu + ti. Le frère bien-aimé du 
-prince. {À JÉ [| K$ Fôu ouëi + lin. 
.J’espère que vous me ferez la faveur 


‘de venir chez moi. 2 | 56 30 (4) #1) 
.Niù + sâng pang. La faveur accordée 
aux femmes a perdu. les. États. #4 | 

Nä +. Prendre une concubine ou une 
femme de second rang. 


Æk 


Vase destiné à contenir du feu; 


Tch'éung. ft | Siè +. 
Dévier, s'écarter de la direction 
principale. 


Tch'ôung. Trou pratiqué 
dans le fer d'une hache pour 
recevoir le manche; percer. 


arme à feu, pétard. 
Tech’ôung. Sauter, bondir. 


Tch'ôung, Téung. Re-. 
pousser et frapper. 
Tôoung: Quitter. 


Tch'ôung. #4 | Toud +, 
Venir à un repas sans être 


invité, venir de soi-même; 


- manger lentement, 


Tch’ôung. Plaisir, amuse- 
ment, oisiveté, déréglement. 


nait 
Nr 
0e 


Techouô. Haut, on de 
nent. Sf Du fi 

ku 43 FF 3 Fi Le pe 
Ièn Iuën ER jàn t'än ivé.. 
Jôu ièu chôu li + jân. len Iuen 


Fr É 


1 


disait en poussant un soupir 
d’admiration ; (La doctrine du 
Maitre)... me parait se dresser 
bien haut devant moi. Éf! % FL 
2 1(45 ) lèn k'du K'oung 
tchëu +. [en [uen donnait toute 


3ik dit At AU 


. Son application aux sublimes 
enseignements de Confucius. 


fe Tchouô. Très brillant. 
f#. Éminent, perspicace. 


Tchouô. 


Hi Table. — 4k I 
Pi jtcbäng +. Une table. A\ {il 
5 .. [ f Pä sin + tsèu. Table 


carrée . où. huit convives prennent 


| #. Éminent,.. 


place. 


TCHOUO 


Tchoud. Grand, éminent, 
apparent, manifeste, brillant. 


fi 
L £% Fi 1 (Gé oh A) F päi 


fou t'iên. La division de ce grand 


champ est nettement tracée. | f% 


YE (n$ À JÉ) + pèi iûn hän. Cette 
Vcie lactée est brillante. 47 F 44 
(5$ k JÉ) lu + k'i taé. Sa route est 
très apparente. |] Clairvoyant, perspi- 


cace. | f EE K (ik À JÉ ) + pèi haô 
t'isn. Cet auguste ciel est perspicace. 
Hd bouches nombreuses. 

IR. Becqueter. $£ | ?L 5 & 


EN ZE CAE HÙ 5) Tsié + Kiäng t'eôu 
houäng liou houäa. Les petits oiseaux 


Tchouÿ. Voix nombreuses, 


sur les bords du Kiang prennent les 
fleurs jaunes du saule. 
Tchad, Sa0. Ramage des oiseaux. 


n 
presser, serrer. | É£ + fa. 


Prendre ou Lier la chevelure. 34 | 3% 
EH£ARÉEZ FATF) M} 


fä, tsedu tch'ôu. Plein de joie, il saisit 


‘fchoud. Comme une lon- 
gue corne. 


Tchoud. Prendre ou Tenir 
un objet avec la main, saisir, 


(et relie sa) chevelure, et ‘sort en 
toute hâte. ] À 4 HE | À 
CH LR L Æ# f£) Tcheou kôung 
kôung t'èu + tchêu laô. Tcheou koung, 
appelé par les affaires, (interrompait 
trois fois un repas ou un bain), 
rejetait. de la bouche les morceaux 
ou reliait sa chevelure. |} Saisir un 
coupable. %F [( À #) Ckedu +. Sol- 
dats qui sont chargés de garder les 
frontières et de saisir les coupables. 
_Tchouô. Chaine attachée 
DE au pied ou à la patte. 
Tch'ouûd. Houe. 


Tchouÿ.Mouiller, tremper. 
% | Hân +. Nom d’un calom- 


(4 6). 


piateur célèbre: 
) | Tchoud. 


: 
UE 
nf JT #f.  Hache, 
tailler avec une hache. 


7. SR, 
HE SR Tchoud,Tüu. 
Æ Robe, longue 


tunique. || Rapiécer, réparer. 


TCHOUO 


Tchoud, Tchô. Couper ot 
Tailler avec une hache, tran- 
cher. [ Ë) #5 2 KE 
(S % Æ) f tchaô ché tchêu 
hing. Ila fait couper la jambe 
d'un homme qui traversaif 
l’eau à gué le matin. |} Écail: 
ler un poisson. # A] [ Z 
(ER JÉ) Iû, ts5 + tch3u. Au 
poisson, on enlève les écailles 
en les raelant: 


Tchouô. Hache, couper ou 
tailler avec une hache, dégros- 
so sir, amincir, prettes polir. 
| À F5 À (25 K À) mou 
GA ouêi séu. il tailla un morceau 

3] de bois et fit un sep de char- 
rue. PE HD HE 1 CEE #6 4) 
Ki k’in p'ouô +. Après avoir 
dégrossi et taillé ou poli le 
bois avec soin. #4 Ï Tchéu f: 
Manier la hache, être char- 
pentier. 


Tehoud. £f. Couper avec 
une hache. 
Teôu. Pi]. Petit trou. 


Tchoud. Hi. Tailler, tran- 
cher. 


‘Tchoud. Eau trouble; sale, 
grossier, impur, vicieux. E 
if 2 7K | CF )Ts'äng 
läng tchêu chouèi + hi, Si l'eau de . 
Ts'ang lang est trouble.  [ #E 

5 Ji: ÏR # ) Tchéung + ing Ë 
ouêi t{. La partie la plus pesante et la 
plus épaisse de la matière première 
se coagula et forma la terre. || Mèlé. 
confus, peu distinct, ne pas discerner. 
| E #£ + chäng chéng. Ton ascen- 
dant peu marqué; 


(y 
Fa 


deux clochettes. 
(F] à) i kin { tsié kôu. La clochette 
de métal sert à modérer les tambours: 
Æ | Chedu +. Bracelet. 
Tchôu. Hache, houe: 
Chôu. Bouilloire, chaudières 


Tchoud. Trouble ou agitas 
tion d'esprit. 


Tchoud. Clochette. 5} Le 
$R [3 | Séu mà tchëu leàng f. 
Le ministre de la guerre tient 


I & Ii 


TCHOUÜ 


Tchoud. #X. Faire eunu- 
que. || Couper avec une hache. 


Tchouë. Châtrer, Voyez &. 
Tchôu, Ghôu. Frapper. 


Tchoud. Couler goutte à 
goutte, arroser. || Frapper, 
battre. € | JR : H] m2 2 À) 
Hôa + chéu. Celui qui bat le 
tambour de terre cuite. 
Rivière qui passe près de ff %# 
W| Pad ngän tcheôu dans le Tcheu li. 
| SE + lôu. Ancien nom de Pao ngan 
tcheou ; nom d’une montagne voisine. 
Tchouôd. Frapper, battre, 
À maltraiter.  F Z T T 
($ ] Æ) + tchëu tchëng 
tchëng. 11 frappe à coups redoublés 
sur la tête des pieux. | > Æ 
(ES oh JÉ) + tchèu t'ouô t'ouô. Ils 
battent la terre avec force. Æ$ j F£ dE 
(if X TÉ) Houën +, mi kôung. Ils 
répandent les ténèbres, usent de vio- 
lence, ne remplissent aucun devoir. 
Faire eunuque. FAI if LE 
(& Æ fl) i èul + k'ing. Couper le 
nez, couper les oreilles, faire eunu- 
que, marquer au visage. || Tou. X 
K LE [ (GE 2j TÉ) T'iën iao chéu +. 


Le ciel le frappe de ses calamités. 


4 une pierre de prix. #41 | 4n 
HE Ci fi M) Jôu +; jou 


mouô. (Le sage se perfectionne lui- 


Tchoud Battre, frapper à 
grands coups. 


Tchound. Tailler ou polir 


même) comme le lapidaire taille et 
polit une pierre précieuse, [ 5 Æ ÆË 
(HR EU RE LE) F moué kouëi pi. Façon- 
ner et polir les tablettes de jade. 

Tehouân. &.-X E FI 
(T8 XD HF FE) T4 kouëi pou +. La 
grande tablette n'avait pas d'orne- 
ments gravés sur ses bords. 


#K 
f 
& 
g: 


Tchouô.:Frapper, battre, 
rousser, percer le bois. f F4 
+ mên. Frapper à la porte. 


Gratter, égratigner. 
Tsôu, Graver, sculpter.: 
Tôu. Bruit de coups. 


| Æ E + mou niaô. Pivert. {| 


‘’ TCHOUO 


Tchoud. Æf. Tailler-avec 
une hache. 
Tôu. Couper, trancher. 


| 


avec le bec, becqueter. 6 | 


FR K (5$ M JÉ) Où + ngù siù. Ne 
mange pas mon grain. ff | Æ Æ# if 
FÊ 2 (Ek FE %) Fou + ouên môung 
êul chèu tchêu. (La libellule) bais- 


Tchouë. Se dit d’un oiseau 
qui mange; saisir un objet 


Sant la tête, saisit les moucherons et 
les mange. {| A | ($È &) Po +. 
Tuer et apprèter un animal de bou- 
chaie. || Tchôu, Tôu. #4 [| Æ 
M (4 PK) Tséu + maô iù. Il mord 
ses plumes avec son bec. [ À À 
+ môu niaô. Pivert. || Tcheôu. 
Bec. #1 j #5 5 (86 & Ah ) Keou + 


tchè niad. Oiseau au bec recourbé. 


7 Tchoud. Réprimander, cor- 
EX riger ; blâmer, accuser, déni- 

grer, calomnier. 5# | 55 
JA 5 28 (LE JF ÉË S£) Iaô + ouci 
iù à chän in. Elles m’accusent faus- 
sement d'aimer les plaisirs. 7 f 
(ËE @) K'iao +. Adroite calomnie. 


Tchoud. Derrière, base. 
Gras, obésité. [| Tôu. Anus. 


| Tchouô. Tirer à soi un ob- 
V£ jet, tirer dehors, extraire, en- 
lever, déraciner, détruire. Æ 
[5 (Hé 3 {à) Pôu + mà. line pre- 
pait pas de fiche. [ £% Æ VE (ÏE F) 
+ té, sé sing. Détruire les bonnes inclina- 
tions et étouffer les qualités naturelles. 

Choisir, promouvoir, - donner la 
main, aider. [| 2 À À À 2 ds M 
L2PFEH.Z LEA KR) 
+ tchôu hôu pin k'ô tchëôu tchôüvung, êul 
li tchôu hôu k’iün tch'ên tchêu chäng. 
Le souverain le tire de la foule des 
hôtes et des étrangers, et le met à la 
tête de tous les ministres. [ #2 # Æ 
+ cheôu fân ië. Être promu à la 
charge de trésorier ou de juge crimi- 
nel d'une province. :- 

Découvrir, faire connaître. 4 | 
HE C& @) T'ab + ouéi chén. 
Exprimer ses sentiments intimes. 

Haut, éminent, dresser, surpasser. 
[SE vx 2 & (HE (A) + chouäng 
li tchôu kin Ling. Il dresse ses deux 
tiges dorées. 
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v£ Tchoud. Laver. H LIT FH 
VÉ 2. of LI & 2 (£ P) 
K'ù i  ngo ing... K'ô i f ngù 
tsiü. J’y pourrai laver les cordons de 
mon bonnet....J’y pourrai laver mes 
pieds. B LI Fi (Ci À AÉ) koi 
+ léi. Cette eau pourra servir à laver 
M OF Cm À 5) 


Chéu +. Examiner siles ustensiles ont 


les amphores. 


été lavés ou nettoyés. || Mouiller. ÿ 
GE tt #4 di à LIT (Ci À 4) 
Chouëi néng tchéu jé, chéa pôu i f? 
Qui peut tenir un objet brûlant, s’il 
ne s’est mouillé la main? || Purifier. 
MI DA HE +—#) 
Si + k'i sin. Purifier son cœur. 
Grand, glorieux. Æ Z ff Î 
(if À JÉ) Ouâng kôung i +. La plus 
grande œuvre du prince. 
_ Luisant, brillant. Æ] Æ& [I 
(5$ À JÉ) Keôu ing + +. Ils ont sur 
le poitrail une courroie à boucle luisante. 
Gras. HE BE TT (if À 4) 
Iôu lôu + +. Les biches et les cerfs 
avaient le corps luisant de graisse. 
Nu. & LI #& IT & (Æ F) 
Chéu i jô pèi + F iè. Voilà pourquoi 
cette montagne est si dénudée. 
Boire. H} [ (TE 1 ff ÉK) Séu +. 
Offrir à boire. | 
| Si + hôa. Lac qui est dans le #f 


Es E$ Sin tch'äag hién, Kiang si, 


Tchad. Laver du linge. 
-F8. Longue -rame. 


À. Tchou. Pluie torrentielle. 
Tchoubô. Faisan. 


Tchouÿ. Grand singe jaune. 


Tchouô. Plante médicinale. 
T'ia6. #£. Ellébore, chardon. 


fs Tchouë. Nasse de pêcheur, 
prendre dans une nasse. 


Tchoud, Tsôu. 
7 [ + T i. Canard de 


-_; grande espèce. 
Tchouô. 


all A RE 
D Court, peu 


élevé, pétit, | 
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Tchouô. Céréale coupéeavant 
la maturité. & [ (ïià À H) 
Siù +. Grains récoltés les uns 
après, les autres avant la ma- 
turité parfaite. 


, 

À 
Tchoud. Blé semé dans un 
terrain où l’on a récolté du riz. 


FF 

& À EH | (SR ) Toung 
t'ôu, hiâ +. Le riz en hiver et le blé 
en été. |} Céréale hâtive. 

Tsid. Millet à panicules #& tsi. 
É Tehoud. Murmure de l’eau. 
Pt Æ_[ Hiaô +. Bruit des flots. 

Tch'à.Tomber comme l’eau. 

Tsiaô. Vernis. H # & [I 

(#] 38 # L ë£l) Leäng tcheou 


houäân +. Les beaux timons ont un 
cercle de vernis. 


HE Tchouô. Maladroit, inhabi- 

le. [ L(# f)}kôung. Ou- 
vrier inhabile, [ 4j (% +) 
Hx + ché. Archer inhabile. | äf 
+ ki. Procédé maladroit, plan 
mal combiné. ff 15 À # HU ÎÏ 
(© JE 'É) Tsô ouéi, sin laô jéu +. 


Si la vertu n’est que simulée, le cœur | 


se fatigue et empire chaque jour. 


Mon. | Æ + pi. Mon pinceau. [ & 


+ kién. Mon avis. [ 3 + ts'1. Ma fernme. 


|Æ Æ Z (CZ À) À chedu honäng 

k'oung. Ma main-manque d'assurance. 
y Tchouë. #4. Maladroit. 

sun 4. Peu élevé, court. 


ouverture, sortir par une 
ouverture. || Æ Î Pôu +. 
Nom du fils de ff ## Heu tsi. 
K'ôu. #. Trou, 


colonnette dressée sur- une 
poutre. À fi d1 E5 HI 
(Hé nm %#) Kouàn tchôung 
chän tsië, tsad +. Kouan 
ichoung avait des montagnes sculptées 
sur les chapiteaux des colonnes de 
son palais, et des algues marines 
peintes sur les eolonnettes du toit. 

T'oud. Grand bâton. FE | 1 FF 
#] (£ Fj F) Houëi + éul hôu kedu. 
Brandir un grand bâton et crier pour 
appeler un chien. 


Tchouô. Apparaître à une : 


‘Fchouû. Jambette ou pelite : 


TCHOUO 


Tchoud. Gratter, 

7] effacer, corriger, graver, scul- 
pier. # TE 2 4 À 

FE (Fi F E 2} 5) lou kàn + ting 

fàä ling tchè, sèu.. Si quelqu'un ose 

changer les lois ou les ordonnances, il 


racler, 


est puni de mort. || Couper, trancher. 
EX F2 RUE A  fE) + ts'in 
hôu tchëu lién. Couper (et enlever) le 
treillis de la porte des appartements. 
Piquer, percer ; frapper, battre. 
Toud. [ 34 #7 ER (ER É) + ki 
hià li. Enlever les parties défectu- 
euses et les petites pierres. 
Le, Tchouô,Tchouéi. Pointe 
XX fixée au bout du manche d’un 
fouet, aiguillon. 
Tchouéi.Aiguille;bätonnet. 


Techoud. Filet muni d’un 
trébuchet pour prendre les 
oiseaux. 


4 


six 
sans interrompre son travail. 


mé me 2 Me Æ PS (I AS 7) 
K'ouäng hiô tchëu pi tsäi hôu tsô +. 
Le défaut qui rend l’étude stérile, c’est 
l'inconstance dans le travail. | #}}j in 
Ki (NE dh 18) + tch'aô éul kôu. À 
la fin de l’audience, regarder de côté 
et d'autre. H À [ ff (41 #4) Li 


jèn + ché. Les habitants de son pays 


Tchouô. Finir, 
interrompre, se reposer. ## 
ni À | (FRS) Iôu éul pou +. 


Il couvrait de terre la semence 


cesser, 


interrompirent les offrandes à la Terre. 


HXxX ‘Tchoud: Triste, inquiet, 
indécis, incertain. Æ À | | 
(5$ ZA fi) lou sin + +. L'in- 


quiétude tourmente mon cœur. 


Accablé par le chagrin ou la fatigue. 


Tch'ouéi. Essoufflé, haletant. 


D 


es Tchouë, Fehouéi. Che- 
DX min entre deux champs. 
I Fe M EP 7e [CHE 3) Fr EE) 
mäânes des inspecteurs des champs, et 


Tehoud. Parler sans cesse. 


Hiäng nôung, ki iôu piaô +. 
On faisait des offrandes aux 


des constructeurs des cabanes qui 
étaient entre les champs. 


TCHOUO 


Tch'oud. Scigneux, ‘dilt- 
gent, laborieux, disposé avec 
soin. [ [ R # (CH Æ) 
+ Ÿ liên kin. Diligent, intègre 
et soigneux. || Fchoud. if. 
#f [ Chedu +. Poste de soldats 
établi aux frontières. 


pp Tch'ouû. Bruit des dents 
ja ‘qui s’entre-choquent. || 
Emporte-pièce,  ciseau. {| 
[ +, ËE | ou 7& [16 +. Dents 
serrées les unes contre les 
autres; comprimé, resserré, 
gèné, étroit. #ÿ JA [ [| & 
(ÉE H$ fr) Hô i + ouéi? Pourquoi 
se gêner et se tourmenter? HE Z [I 
À ($E .@) Chéu tchèu + + tchè. 
Ceux des hommes du siècle qui ont 
l'esprit étroit. 
Tch’ôu. Veiller sur soi. 
Tch'oud, Tchouô. ff. 
fix Percer. || Kid. #j. Saisir un 
animal par les cornes. 


Tchéu. ff. Coupe. 


Teh’ouô. Boire. #f | 
(jé dk NÉ) Où + hi. Ne 


buvez pas la saumure. [ ff 


(5 #) + tchôu. Boire la bouillie 


claire. || Boire à longs traits, boire : 


gloutonnement. DE ÿft | (TE A NE) 
Où liôu +. Ne buvezpas gloutonnement, 


Ré Goûter, boire, manger. Î LE 
(ÆR CE) + li. Boire une bois- 
son de mauvaise qualité. { € &K 
(HE ÆŸ 5) + chôu, in chouèi. Man- 
ger des pois et boire de l’eau. || Bec. 
Tchoud. Pleurer. | 3 k 
(5 € F)+kik'ii. Elles versent 
des torrents de larmes. 4 
F4. Parler sans cesse. 


ji 


Tch'ouÿ. Boire. || Bouche 
de travers. 


Tch'ouû, Tch'ouéi. 


Teh'oud. H. Goûter, 
boire. | 8€ #k 7k (#1 F). 
+ chôu, in chovèi. Manger 
des pois et hoire de l'eau. 


» Tch'ouÿ.  Tantôt 


"PT » 
FÉ, Jr avancer, tantôl g'ar- * 


rêter ; marcher vite. 


TE 


Tch'ouû, Tchou. Percer 

y et enlever avec un dard un 
poisson ou un autre objet. & 
JE AU [RE HZ GE F) 
Tôung tsé + pié iü Kiäng. En 
hiver il perce et prend avec un dard 
des tortues dans le Kiang. F3 %E Î 
7) LI ER mù NE 5 4 CH @) 

Ouäng chéng, + jèn, i tch'ôu tch'ôung 
ché ngô ou. Les filets, leurs cordes et les 
.dards acérés, pour détruire les repti- 
les, les serpents et les autres animaux 
nuisibles. || Percer, enfoncer, défoncer. 


fx 
Donner, transmettre. 


Tchouô. Frapper à grands coups, 
battre, piler. 


Tch'ouû. Percer, piquer, 
douleur cuisante. 


x Tch'ouû. Percer avec une 
arme. } JJ [ % Iôung tao + 
sèu. Percer et tuer d’un eoup 

de couteau. 
fn | SE Kia + ki. Apposer l'empreinte 
d'un sceau. 

Dresser, placer verticalenrent. 


[[ Estampe, estamper. 


#%x3 Té. Obtenir, prendre, rece- 
FF 

, 
FF 
LA 
Fr 
PF 


voir, acquérir, rencontrer, trou- 
ver, atteindre, avoir, posséder. 
fn Li A A0 SE (ES # M) 
Tchéu + éul pou tchëu säng. 
Il sait obtenir et ne sait pas 
perdre. JL TE 3% (5 sn) 
Kién +, sôu f. En face d’un 
avantage à obtenir, il se rap- 
pelle les lois de la justice. É& 
F4 9F 7j | (ia Eh 4) Lin 
ts'âi, ôu keôu +. Gardez-vous 
de violer la justice pour obte- 
nir un avantage pécumiaire. 
R AI | 2 (if F) K'iôu, tsé 
+ tchëéu. Cherchez à acquérir 
la vertu, et vous l’acquerres,. 
Æ #1 K D 2% +) Chân 
kiaé + min sin. Les bons en- 
seignements gagnent les cœurs des 
sujets. [5 44 | (M& £ 8E) In iâng 
s’äng +. Les deux principes de toutes 
choses se rencontrent. | 3t F4 À rk 
À À (FN on) + k'i mên tchè, houë 
kouà i. Ceux qui trouvent sa porte 
semblent peu nombreux. Æ #f | T4 
Fi 4 (fù à) Pôu k'd + éul ouén iè. 
On ne peut obtenir de l’entendre. 
Gagner ou avoir l'affection ou la 


TE 
faveur de quelqu'un. | H (E +) 


+ts’in. Avoir l’affection de ses parents. 
3% RIT EH (X 5) + tchôung, tsè 
+ kouô. Celui qui gagne l’affection du 
peuple obtient le pouvoir souverain. 
M Î( (E 1) Siäng +. Contracter 
amitié, être ami. 

Parvenir à, pouvoir, avoir la liberté 
ou le moyen de. Æ [#X HE +) 
K'i + pou kién? Comment aurait-il pu 
se dispenser de lui faire visite? $ Æ 
TE BCE #)1ù pou +iiè. Je ne 
puis agir autrement. À [| À À 
(CE À %) Pôu + pôu tch'eôu. Je ne 
puis dissiper mes inquiétudes. Æ [ 
Hi ( K'ân + kién ti. Visible. & ZI 
Tsé pôu +. Il est impossible de le faire. 
A [ Tchëu +. On peut seulement, le 
seul moyen possible est de, la seule 
chose à faire est de. F1 | FR fl Tchèu 
+ kén t'a. Il faut absolument le suivre. 
Je VA 55 & CA À) Tchaé 
pèn pou t'äng kiü.. Vous obtiendrez 
de savoir ( Vous saurez, J’ai à vous faire 
savoir) que le gouverneur de la pro- 
vince a reçu... 

Être content. f 5% #5 2 À | 
K (SE À) Chdu chèu k'iôung fà 


tchè + ngù i&? Serait-ce pour que les 


pauvres et les indigents que je connais 


fussent contents de moi? Éj [ Tséu +. 
Être content de ce qu'on possède, avoir 
tout ce qu’on désire. & + € À 1 
À Ü 1 5 (6 JD) Kiün tsèu ôu jou 
êul pôu tséu + ién. Le sage, en quelque 
situation qu'il se trouve, a toujours ce 
qu’il désire uniquement, {à savoir, la 
vertu parfaite ). 

Perfection. X [ (LE # ) Tâ + La 
pratique parfaite de toutes les vertus. 
EX © © | Æ Tchéng ling tcheu + 
chéu. Les bonnes qualités et les défauts 
de l'administration publique. 

Convenable, conforme, propor- 
tionné. Æ ÉLT K (IE F X) Hià chôu 
+ t'ién. Le calendrier des Hia est con- 
forme aux lois astronomiques. 4 & 
R JE 2 & MIT 4 Me ÆE #}, TI 
ïÿ, min kiü, pi ts'an siang f iè. L’éten- 
due des cantons répondait au nombre 
des habitants. 

Contracter, encourir, [ #3 + ping. 
Contracter une maladie. | SË + tsouéi. 
Offenser qnelqu’un, encourir une peine. 

Désirer, convoiter. A& Z 4# Î 
(Ën 54) Kiäi tcheu tsäi +. Il se tient 


| en garde contre la cupidité. 


TE 9? 


[ [ ++. Uniquement, à dessein. 

Marque de l’adjectif et du participe. 
F3 | $$ Mén + houàng. Mélancolique. 
Hé | TF Chouë + chèu. Ce qu’il dit 
est vrai. 


A5hi Té. Vertu. [ f5 + hing. 
Action vertueuse. & + 6 f 
16 2 (5 %C À) Kiün tsèu 
tsin +, siôu jé. Le sage pro- 
Th S'esse dans la vertu et règle sa 
Le conduite. = [ — EF IE 
if ZHMXZAXX 

(É HE #Ë) San +: i iuë 
ILE) tchéng tchèu, éul iué kang 
JUAY k'ô, sän iué jeôu k'o. Les trois 
S vertus: la première est la 
droïture sans détour; la deu- 
xième, la fermeté dans le 
gouvernement ; la troisième, la dou- 
cour dans le gouvernement. 7 | Æ] 
Æ ZE % ch Ai (NE F8 8 ES) Lou 
+: tchéu jén chéng f tchôung houô. 
Les six vertus: k prudence, la bonté, 
la sagesse, la justice, la modération, la 
condescendance. X #H | Tä chiu +. 
Votre grande vertu; vous, Monsieur. 
XX É I Tai +, X x | Té chôu +. 
Votre grande et belle vertu; vous, 
Madame. JE 2£ # | Tchéng chën 
houâi +: Au moment où mon esprit 
était tout occupé de vous. 

. Bonté, bienfaisance. #$ É | F 
R(%# %£ FH) Chèu chéu + iü min. 
User-d'une wéritable-bienfaisance en- 
vers le peuple. f£ #8 LI [ (%$ Jr 4É) 
Ki pad if. Vous nous avez rassasiés 
avec bonté. # %Æ H [| (FF Ét H) 
Mô ngù k'èng +. Tu n'as jamais vou- 
lu me faire de bien. || Bon enseigne- 
ment. + #4 45 | Fi © (Mia J] 4) 
Ming siäng pôu +, houô ling. Ilordonne: 
à ses ministres de publier des instruc- 
tions, de combiner des règlements. 

Être reconnaissant. Æ 1 Zk AN 
[RFA f5 HX = SE) Ouâng iuë.: 
Jân tsé + ngù hôu? Le prince dit: Alors, 
me serez-vous reconnaissant? ff Î 
2 RER LS O1 Æ É)Tit 
tchêu, pôu ouâng. L'empereur lui en 
fut à jamais reconnaissant. 

Vice, méchaneeté. F5 M K 1] 
CEE ES 7) Tsiô ouàng ki ngô +. Que 
les dignités ne soient pas conférées à 
des hommes vicieux. # | Z A 

#7 2£ EX) Paé + tchëu jén. Hom- 


mes cruels. || Qualité bonne ow 
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mauvaise, propension, propriété, faculté, 


pouvoir.  ! AE ME ( Æ (2 [I 
Î ; ôu ién. Les barbares sont naturel- 
lement insatiables. FE % #8 À 7 
Fi JE | 4, (5m &f) Ki, pou tch'eng 
k’i li, tch’éng k'i + iè. Dans un excel- 
lent cheval, ce n’est pas la force qu’on 
estime le plus, mais la douceur. [ & 
+ k'in. Coq, poule. Æ [| Æ ZX 
(Ci FA D) Chéng + tsâi mou. En 
printemps, l'action du ciel se mani- 
feste surtout dans Ja végétation. 

Prospérité, bonheur. 

[ F9 + kouô. L'Allemagne. 


LE 


dans la salle de l’Aïeul parfait 


et offrit un bœuf. Æ À [ EX L I 
Æ (i8 À R]) Chôu jén  t'ouén, 
chéu + chèu. L'homme du peuple offre 
un cochon de lait, et l'officier un porc. 

Animal de trois ans. 4} WE fÿ 
fe A MI Gé A HR) Hou 
tchan èul t’ing idu hiuên + hi? Com- 
ment verrais-je dessanimaux de trois 


T'é, Té. Taureau; particule 
numérale des victimes, 4 
nl HT CS # A0) Ko 


iü Î tsou, iéung +.'Il entra 


ans suspendus dans votre cour? 

Cochon né seul d‘une portée. 
“‘Chéval mâle, étalon. À Æ ] 
ë 1 2 —:}4 j#) Fân mà + kià 
sèu Échen ï. En général, sur quatre 
chevaux il y a un mâle, 
Seul, unique, spécial, au-deseus 
de tous les autres, seulement, unique- 
ment. { ff} + tcheôu. Une seule bar- 
que. #5 ÿé 11 58 of JÉ) ou iü 
ki +. La moisson s'y dresse yer- 
doyante. À & Z 1 (5$ Æ M)pé 
fou tchéu +. L'homme le plus distin- 
gué entre cent. | 3£ + li, | !# 
+ tch'éu Éminent, remarquable 
entre tous. [ 32 #3 fr (NE FE 5) 
+ Ji, tou hing. Se signaler entre tous 
par une conduite ferme et exemplaire. 
M STE (KR MH) Tou kôu + 
chén. Être seul plongé dans l’afflic- 
tion. À | JE A (SE À: Pou + 
ts’èu iè. Non seulement cela. | 
+1, [| # + ovéi. Intention unique, 
dans un but unique. | Et #4 fJ +1 
tc6 ti. Fait expiès. | JE HA ff 
(ZS À) + ts'èu tchaô fou. C'est 
l'unique objet de cette réponse. | Æ 
#% %$:1t Hf + k'oung chéu ovëi 


k'i ts’âi. Seulement je crains qu'il ne 


TE 


compte sur ces biens comme s'ils 
étaient à lui. [7% À 19 F4 mi Æ 
À 2 ù BB F 4 + pou fi k'eôu 
mên éêul lâi tcbè tchëu king ouëi 
Tsèu iè. J'entendais quelqu'un frap- 
per à la porte pour entrer; seu- 
lement je ne pensais pas que ce 
fût vous. ff Æ € + AI 
Ca 5 JP MCE SE À #i © #) 
Pô chéu souëi ts'i chëu jên, + pi 
iuên, fou iôung. Bien que les lettrés 
éminents fussent soixante-dix, ils 
n’élaient officiers que de nom, et 
n’exerçaient aucune fonction. 

Un à un, séparément. 4 D} | # 
C6 SE 6] Æ) Kôu king i. 
Les ministres et leurs conseillers sont 
salués chacun séparément. 

Époux, épouse. % 1 (fé AR 1) 
Ngù +. Mon époux. >kR f3 ##f | 
(%g /Jn É ) K'iôu èul sin +. Vous cher- 
chez à plaire à votre nouvelle épouse. 
JE [A (IS D A) + chèu. 

Un seul porc. K + [| 5 
(i# Æ #]) T'iën tsèu + iô. Au prin- 
temps, le fils du ciel faisait des offran- 


T'é, Té. FF. Seul, spécial,.… 


des particulières à chacun de ses 
ancêtres. À | 5 (8 D (4) 
Pôu + tiaô. Il n'allait pas seul 
présenter ses condoliances, | 
(CH RÉ + — #) + iên. 
Parler seul à seul. 

Tchéu. Bordure. Ë dE Af Æ I 
(TË Æ dE ) Kiün kaô mi, hou +. Sur 
l’appui de la voiture d'un prince était une 
peau d’agneau bordée de peau de tigre. 


(à) 
AM X À (HS A TE) Haë v'iên 
pôu +. L’auguste ciel ne peut 
se tromper. HE fi Z | (5$ 
K'i i pou +. Sa conduite est irrépro- 
chable. Æ KL Æ 1 (59 # A) Hiàng 
séu pôu +. Il présente les offrandes 
d'une: manière irréprochable. Æ Fi 
fx (ET ÊE $) Min iôung tsién +. 
Par suite le peup'e viole la loi natu- 


T'é. Obtenir; joie, conten- 
tement. 


T'é. Erreur, faute, excès. 5£ 


relle et commet des excès. 


3 # 


ser, presser, + 


T'é. Frapper 
le poing, battre, pous- 


avec 


TE 


T'é. & Î[ Tän +. Timide, 
effrayé, tremblant de peur. 


À 


LS 
6 


T'é, Té. Nom d'un insecte 
qui ronge les feuilles des cé- 
réales. 5 11 DE [ (G$ os ff) 
K'iù k'i ming +. Chasser les 
insectes qui rongent le cœur et 


ceux qui rongent les feuilles 
des céréales. || T’êng. Serpent 
fabuleux qui voyage dans les nues, 


T'é. Vice intérieur ou caché; 
in mal secret, faute secrète, 
RE défaut, vice. JE Y) jh I 
UUv (CE SE 6) Tsing pié chôu +. 

Accordez des distinctions aux 


hommes vertueux, et séparez-les des 


hommes vicieux. 2 ZE Æ F£ [| 
(5 ER M) Tchéu sèu, chèu mi +. 
Jusqu’à la mort, je le jure, j'éviterai 
toute faute. HE fl Hi Ré | nn É & 
(NS $£ 6) Chéu louän, tsé li  êul 
id in. Aux époques de trouble, les 
usages s’altèrent et la musique de- 
vient licencieuse. Fj 76... 55 % | 
(5 'É) Séu k'eôu. k'i kiën +. 
Le ministre de la justice. recherchera 
les fraudes et les crimes secrets. 5 
Ju UT LI 2% ù D CA 8 Æ 4) 
Tao ti +, à pién ti du. Il expose les 
inconvénients des divers pays, pour 
disüinguer leurs produits. 

Avoir en aversion, # À | LI FA 
FER CH HE F6 GI) Taô fâng 4, à 
tchaé pf ki. Il expose au souverain cé 
qui déplait dans les divers pays, pour 
l'avertir d'éviter ce qui pourrait mé- 
contenter. F 75 f£ [(% +) Min 
näi ts +. Alors le peuple devient 
mauvais, ou conçoit de l’aversion, 

RL CE R 15m) Thé 
La nouvelle June à son lever, 

Ni. Cacher ses sentiments sous 
une belle apparence. 


> T'é, T'Ai Extraordinaire. 
ACN  T'é, %k. Erreur, faute, excès. 


FK T'é, Té. Pieu, poteau. 


T'é, Té. Serpent. : 
Tâi. Boa. 


T'é. FÀ. Insecte qui 
ronge les feuilles. 


TENG 


Téng. Monter, s'élever. #] 
[FT X (CE EJ %) Toh'ôu 
+ iü t'iëen. Commencer à s’é- 
léver dans ke ciel. ! # Il 
(% #) + T'âi chän. Gravir 
le mont Tai. X Æ [| 
(Né { Né) T'iéen oväng + 
hià. L'empereur, fils du ciel, est monté 


My M 1 


au plus haut des cieux : empereur est 
mort. | #5 Æ JL + kaô tchôung 
kidv, | 5 © (] + kaô ling tsië. Le 
jour désigné par deux 9, le 9 de la 
‘neuvième lune, jour où l’on s’élèvesur 
les hauteurs. [| Hi + ki, | fi + ouéi. 
Être promu à la dignilé souveraine. 
ME TT (GS À M) Téa siën 
ia ngân. Devançant les autres, élevez- 
vous au plus haut degré de la vertu. 
Aller à, parvenir à. | e ( T) 
+ t'âng. Aller à la salle. $ | X EX 
( “#) Ming + t'ién k'iuë. Votre nom 
parviendra jusqu'à la cour. 
Promouvoir. | Jjf (57 SE 
+ iô:ng. 
mettre en charge. | 5 “5 (5 #4 
+ ivên tsài. Être nommé premier 


H) 


Promouvoir et employer, 


ministre. { À} + k'ovo. Être promu à 
un digré dans les lettres. 

Présenter. [| #5 ER Z x 
(F] à nj K) + ouân min tchëu chôu. 
1! présenteles registres de la population. 
!  Recueillir, récolter, mettre en lieu 
sûr. R J 1 Hi À 4) Nôung 
-nài + mé. Les laboureurs récoltent le 
blé. 55 ! H° # Kin f mebu üu. J’ac- 
cepte et garde avec respect tel ou tel 
des présents que vous m'avez envoyés. 

Achever, terminer, perfectionner, 
arriver à terme, mürir. | Æ 1 à 
(5ÿ À 3) + chéu nên pans. Rendre 
pros] ère cette principauté du sud. À 
FAR ICE SF) Cù kôu péu +. Les 
moissons ne parvenaient pas à maturité. 
5 kim À | CT LE 4 fr 0) 
Kin sovéi boré péu +. Cette année, 
si les grains n'arrivent pas à maturité. 

Établir, effermir. JA [. J5 FE 
CCE À # 1 + nài pi. Peur affermir 
le règre de votre prince. || Ajouter. 
| (Æ ff)+i. Ajouter une unité. 
- Placer sur, inscrire. & EX 2 IN 
7 | 9 A (Æ (RE LL Æ) Niaô 
cheôu tchëu jôu pôu + iü tchèu. La 
chair des oiseaux et des quadiujèdes 
ne peut être placée sur les tables 
pour les cffrandes. & [ AE PF 2 ÀE 
OÙ Dé oh 5] $Ë) Kô f ki hiäng 


TENG 


tchëu tchôung. Chacun inscrit la po- 
pulalion de son district. 

[ 1 + chéu. A l'instant mème. 

Terme de respect. { ÆÆ + cheng. 
Vénérable vieillard. || #% 2 | [ 
(5 À HÉ) Tchdu tchêu + +. On 
accumule et on bat la terre avec bruit. 

#3 | T'ä +. Descente de lit. 

{ Le + tch'én. Chant matinal du 
phénix. 

Nom d'une montagne située dans 
le | MI HF + tcheôu fou, Chan toung. 
Téng. Va- 
se d'argile AN 
dans lequel 
on offrait de 


la viande 


SEE 


cuite aux 

esprits, -F 
DFI X %Ë) 
Iü teôu, ià +. Dans les vases de bois 
et d’argile. 
RS Téng. Lampe, lanterne, — 

8 | Ÿ tchèn +. Une lampe. 
41 - [ fi +tsié. La fête des lan- 

ternes, le 45 du premier mois 
de l’année. E TE ÀK ! À À 
& E (& M LES }} F8 ) Chäng ivén, 
jàn + tséu houën tchéu tcheôu. Le 15 
du premier mois, les lanternes brûlent 
dépuis le soir jusqu’au lendemain au 
point du jour; {4 F($$ # Tch'ouân+. 
Transmettre la lumière, éclairer l'in- 
tellixence. F2 M [ Tch'âäng ming {. 
Lampe qui brûla constamment dans un 
temple de Bouddha sans avoir besoin 
d'être entretenue. x %Æ Ÿ# Î! 
(IL 14 EF Æ) Kdu tchdung ts'i {. 
Lampe noire trouvée dans une vieille 
tombe. ! ÿjf + mf, { HË + bôu. Énigme, 
jeu de mots. Hf [ Ts'iù +. Allumette. 


Téng.Considérer longtemps. 
Tch'éng. Regarder en face 


SE 


ou fixement. 


Teng. RE + +. Debout, 


ferme, 
Téng Tapis. 


Téng. Parasol, parapluie. 
#5 { (Æ $C) Tän +. Porter 


un parasol. [| Nom debambou. 


FF 4 


TENG PU 


Téng. Réchaud dans lequel 
on entretenait une lampe. || 
- Hi. Lanterne, lampe. 
%F. Vase. d'argile pour les 


È AY A 
Ar) 
offrandes. 
ET 


TFéng, Téng. Pied du vase I} 
teou dans lequel on mettait les offran- 


des. 5 2 #). || Téng. Étriers. 


Téng. © | Kin +, Nom de 
plante, mille-pertuis?. FF [ 
K'ôu +. Thé amer. 


FF 


#» Tèng. | £ + tsèu. Petite 


balance romaine employée 

pour peser l'argent. f #5 
T tsèu touän. Balance trop courte; 
balance qui marque moins que le 


poids réel. 


Tèng. Marche d’un escalier. 
FF Q 1 TG € FE) 
Chéng tséa si kiai, tsin +. Il 
passe par les degrés qui sont à 


k_} Je 


SF 


Espèce, sorte, degré, classe, rang, 


l’ouest, et monte chaque marche. 


qualité; disposer par ordre, classer, 
ranger; de même espèce, de même 
sorte, de même classe, de même rang. 
À 1 1(E  ÉE) Hiaô ida +. Les 
symboles ont des degrés différents. 
FOIE 2 1 C3 BE) Kouéi tsién 
tcheu +. Les degrés de supériorité et 
d'infériorité. [A Z fE 7 # LI ! 
Ed ( F1] 4 2 'É; ) À iü ts lou chouéi, 
i + pang kouô. Avec le jade il fait les 
six sortes de tablettes pour distinguer 
les diverses classes de principautés. FÈ 
Ex Z | {ef Ji) Tsuën hién tch&a +. 
Honorer la classe des sages. AJ} jt à 
DE : AZ (à Ji SF) Ming kouéi 
tsién, pién + lié. On distingue les dif- 
férentes classes et les divers rangs. EI 
FI IA EL (RE db R9) Kién t'éang 
+, pôu k'i. Devant un égal on ne se 
lève pas. Æ #5 FE [ (RÉ Hh Ni) K'o 
j5 kiäng +. Si le visiteur est d’un rang 
inférieur au maître de la maison. 2 
EE — [fs À RS) Kiäi kiäng i +, 
Tout est d’un degré au-dessous. #1 
— | Kiä i +. Élever d'un degré. J& 
HS 8 PE We [CA 4) gi 
t'ôu tsouéi châäng kiàâ if. La "peine 
doit être d'un degré plus grave que 
celle du bannissemert temporaire. 
Æ Fi UF F'Cbäng ft, tehôung +, 


hiâ +. Première, deuxième, dernière 


415" 
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classe ou qualité. Z [| É% Hi Eûl + 
k'ing tch’6. Voiture légère de deuxiè- 
me classe. — | $ Ï + tsèu. Tseu de 
première classe. 72 [ {& Eül + heôu. 
Heou de soconde classe. # | +. D'une 
qualité ou D'un talent rare. {5 | ff} 
Tch'ôu + ii. Qui surpasse tous les au- 
tres, éminent, excellent. Æ 7 À [ 4 
(A SE Ê) Hio pôu lié + iè. Dans les 
études on procédait graduellement. 

3e | Tché +. De cette sorte, de ce 
rang, de cette qualité, de ce degré. 
5 | #4 Tché +iäng. De cette manière, 
tel. ff [ Hô? De quelle sorte ? de quel 
rang ? comment? à quel point? {nf | # 
Hô + iäng? De quelle sorte? comment? 
4 | Siang +. Égal, semblable. & [ 
SH ff Kô + chéu kién. Affaires de 
toute sorte. ff | Æ S£ Hô + ngän 1ù! 
Quel contentement ! 

Égal, semblable. À #4 7 Ti € 
Æ 1 (Æ Ë E) Tch'ouën ts'iôu fn 
éul tcheôu ié +. Aux équinoxes, le jour 
et la nuit sont d'égale longueur. f Æ 
+ in. Et autres choses semblables. 
L BE + tch'ôu. Et autres lieux. {€ 
SR 11 2 PIE [ (6 LE ff À JE) 
Tchôu iù hing, laô féi tchéng +. Qu'on 
s'arrête ou qu'on s’avance, la fatigue 
et la dépense seront exactement les 
mêmes. & | Z + À JE (ÈX #6 à) 
Kin + tchëu t'ôu tchà èul. À présent 
je n’en fais pas plus de cas que d’un 
amas de fumier. |} Examiner, peser, 
évaluer. F À 2 Æ (Æ F) +pé 
chéu tchëêu ouâng. J’envisage les actions 
des souverains de tous les âges. 


[+, [1 ff + tâi, [| $Æ + heôu. At- 


tendre. [ fl 2 F + t'äa lài lead. 


Quand il sera venu. [ — [ + i +. 
Attendre un peu. [ = % + sän t'ién. 
Attendre trois jours. { #} X M} + taé 
t'iëèn ming. Attendre jusqu’au jour. 

Marque du pluriel. 4% {[ Ngd +. 
Nous. F£ [ Tch'én +. Nous qui som- 
mes vos sujets. Z$ F Kôung +. Les 
princes. || 5 L'ÉE Fang + king. Titre 
d’un livre des bouddhistes. 


5 Téng. [ H 1% #K) + kouë, 
VIN CHF #5) + tcheou. A 

présent ff F3 Jf Nän iäng 
fèu dans le Ho nan. {| Nom d’un 
pays qui dépendait de la principauté 
de # Ldu dans le Chan toung, et 
d’un pays qui dépendait de la prin- 
cipauté de 2 Ts'äi dans le Ho nan. 


TENG 


Téng. Talus, penchant d’une 
colline, flanc d’un précipice, 
montée ; allée élevée. 

Degré, échelon, escalier. 


Téng.Talus, penchant d’une 
colline, montée, allée élevée. 
TIRE BE 
(7K $E ŸÉ) Chéu + ing ouëèi jo iâng 
tch'äng ién. Colline dont les replis 
imitent ceux des entrailles du mou- 
ton. |} Degré, échelon, escalier. 
Pont de pierre. F5 & Æ > KI 
(CH É) K'ouä k'ioung Iôung tchèu 
hiuën +. Je franchis le pont de pierre 
qui s'élève bien haut dans l’espace. 
T’éng. Petits ruisseaux qui for- 
ment ensemble un grand cours d’eau. 
Téng. Pierres accumulées. 


& 


72 Téng. Talus, marche d’un 
KZ escalier, escalier; ensemble de 

ruisseaux sortant d’un même 
réservoir. E | À in Æ 2 
(5k #&) Ling + taô éul tch'aô si 


iôung. Monter l'escalier et parvenir . 


au-dessus du mur occidental. | 2% 
+ ZE 7% A ( &) + liôu 
chèéu éul, t'ôung iuên, i k'eèu. Douze 
ruisseaux, disposés comme par gra- 
dins, coulent d’une même source par 
différentes ouvertures. 


3 TFéng. Banc, ;escaheau, 
Ds marchepied, marche d'un 


"RE escalier, échelon. Æ£ [ Pän +, 


JU H | Tch'äng +. Banc. HA { 

Kio +. Escabeau pour les pieds. 

#+ À F Lèng pèn +. Siège de maître 
d'école. Bf F5 [ Kio tä +. Pédale. 


PS Téng. À? | Ts'éng +. S'éga- 

rer et ne pouvoir plus avan- 

cer; être à bout de forces. 
Téng. #. Monter, 


Téng, Teh'éeng. Æ Î 
Léng +. Manquer de forces, 


ei ne pouvoir marcher, ne pou- 
MZ. voir faire aucun trazail. 


T'éng, Téng. Son du 


tambour. 


KE À ME JE ve. ver 


ter, s'élever, bondir. 


T'ENG 


T'êng, T’ôung. Douleur, 
À % Î Pôu kid +. N’éprou- 
ver aucune douleur. FE | 
T'eôu +. Éprouver des dou- 
leurs de tête. |} Aimer ten- 
ärement. | 61 7% { êut nià, 
1% Gi ZX + ngäi éul niù. 
Aimer ses enfants avec ten- 
dresse, fl fx F 4j H + 
T'ä tsouéi + ti éul tsèu. Celui 
de ses fils qu’il chérit le plus. 


DEEE D: 


T'êng. Grande crue des 
eaux, s'élever. Voy. Î£ T'éng. |] 
Creux, vide, faux. [ P 5R 
4, (35 JR PF) Ÿ k'edu choud 
iè. Manquer de sincérité dans 
ses paroles. || F Ej + kouà. 
Ancienne principauté, à pré- 
sent [ ÆH& + hién dans le Chan 
toung. || [ 7S (HA ŸE #4) + lôu. 


Dieu de la neige. 


FÉES 


% T'éng. Sauter,  bondir, 

WW monter, s'élever; saillir. fÿ 
PE SR ET A ©) Ti ri 
és châng +. Les vapeurs de 
la terre s'élèvent. À JI] ÿÿF 

(5ÿ À HÉ) Pé tch'onan féi +. L'eau 
s'élève et bouillonne dans toutes les 
rivières. [ Il + chän. Gravir une 
montagne. | + iûn. S’élever au 
dessus des nuages. || Enlever les meu- 
bles d’une maison, déménager. (Pékin). 


fÈ T'éng. 4 | Léng +. Long, 


de grande taille. 


je Téng. ie © me 
F3 i À EN 6. (CH RE & É ) 
+ lôu chéu kiuén. Transcrire 
les compositions des candidats. | $4 
F; + lôu kouän. Secrétaires chargés 
& transerire les compositions des let- 
trés qui concourent pour les degrés 
supérieurs. [ K +tchen, | #f + ts'ing. 
Copier exactement ou nettement. 


x T’éng. Sac, besace; sachet 
Hi dans lequel on mettait des 
substances aromatiques et 

qu’on portait sur soi. 


F2 T'éng. 

JE JF [A F£ Plante 
grimpante ; rotang. [ ff} + p'âi. 
Bouclier de rotin. 


TEOU 


T'éng. Corde, lien, bande, 
serrer avec un lien, fermer 
avec une bande. #$ Î 
(F$ Æ I) Kouèn +. Serré 
avec une corde. & [(% #) 
Kin +. Bande dorée : coffre qui 
était entouré de bandes dorées 
et contenait les papiers importants de 
la dynastie des Æ] Tcheôu. f5 Î 
Hing +. Bande dont on s’entourait la 
jambe depuis le pied jusqu’au genou 
pour mieux marcher. fi | H FE 
(EK FE À) Îng +, li kiô. Jambes ser- 
rées de bandelettes et pieds chaussés 
de souliers de paille. || ff. Sachet. 


“ T'éng. Grande pluie. 


Teôdu. [ Æ + meôu. Casque. 
Sac, poche, mettre un objet 
dans la poche ou dans le pan 
de son vêtement. Fi [| Foung +. 
Capuchon. || | 3H + tà. 
Bruyant, tumultueux. || Er- 
reur, tromper. || #4. Panier. 


Teou. [ +, # Ièn +. Panier 


ou Seau d’osier dans lequelon 


pe 
FE 
‘ donne à boire aux chevaux. 


Voiture faite de branches d’arbre 
entrelacées. 


+5 
G]] 


Teûu. Faire un faux pas. 
Heu. Ne pouvoir avancer. 


Teôu, Ledu. Petit trou, 
petite fente, petite déchirure. 
Couper, trancher, hacher. 

Teôu. Parler beaucoup, 
parler inconsidérément. || 
Eh. RË | Houän +. Nom d'un 


Teôu. H& [ K'eou +. œil 
profondément enfoncé dans 
son orbite. 


Tedu. Haut et escarpé com- 
we une montagne, éminent, 
s'élever très haut, prospérer 
grandement; soudain. Fi 
| ff CHE El) Foung léng 
+ tsô. Le vent souffle et les 
flots s'élèvent comme des 
montagnes. || Incliner la tête. 


ministre infidèle de %f Chouén. 


TEOU 


Tedu. Boisseau, dont la ca- 
pacité a beaucoup varié et 
varie encore avec les temps et 
les pays. A présent, le bois- 
seau le plus communément 


» 
ë 
2 

employé contient un peu plus 


B 
de dix litres. | & Z A 


(ER 54) + chaô tchëu jèn. Homme 
dont la capacité ne dépasse pas celle 
d’un boisseau ou d’un demi-boisseau: 
homme d’un talent médiocre. # f% 
A | (3h Æ) Ts'âi tch'ôu pàä +. Huit 
boisseaux de talent: talent extraor- 
dinaire. | H$ + tch'éng. Petite ville. 
[ M + tcheou. Petite préfecture de 
second ordre. 3e 5h | 5 À #1 (ÂË El) 
Tché t'ôung + êul kiä ki. Ce petit 
patrimoine. 

Ce qui a la forme d’un boisseau. 
3K | Chouèi +, | #5 + chaô. Seau 
d'osier, &f [ Iù +, XX [ Houô +. Fer 
à repasser qui est creux et contient 
des charbons ardents. 2 [| Më +, & 
#4 [| Mé sién +. Boîte pleine de cou- 
leur noire dans laquelle le charpentier 
trempe son cordeau. F& [ Siäng + 
É | Tsao +. Cupule du gland. #f | 
Tehèu +. Extrémité des doigts. 

Proéminence, promontoire, chapi- 
teau. [ F9 (HE SE) + hioung. Poitrine 
proéminente, KR I T À # 
(& 62 # 1 #) Tch'éng chan Ÿ 
jôu hài. Former un promontoire qui 
s’avance dans la mer. 

Grande cuiller employée pour pui- 
ser la boisson. Ej LA X [Cv À JE) 
Tchô i tâ +. La liqueur est versée dans 
les coupes avec la grande cuiller. Fä 
Êk — LR MCE BU 5 #4 1) 
Tch'ên in i +, i tsouéi. Dès que votre 
serviteur a bu une cuillerée de liqueur, 
il a bu son soûl. ŸE #4 [9 > EI 
(#} 4) Tch'ouâng Hôuag mên tchèu 
iü +. j& À} Fân Tséng brisa les cuil- 
lers de jade qui lui furent offertes à 
Houng men. 

[ +, AU Î Pé +. La Grande Ourse, 
ainsi nommée parce qu’elle a la for- 
me d’une cuiller. { 8 + kï. La Grande 
Ourse et l'Étoile polaire: homme 
éminent, votre Seigneurie. H 
Chän +. Le mont & T'âiel la Grande 
Ourse: homme éminent, Votre Sei- 
gneurie; chef-d'œuvre, vos œuvres; 
les œuvres de $$ # Hän lû. £ ( | 
(#h Æ&) Tehän chän +. Lire les œu- 
vres de Han iu, lire un ouvrage remar- 
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quable; je désire beaucoup vous voir. 
I V2 PE sf CR K) 
Chän + tcbëu iàng, t'ôu paô ts'uén 
houâäi. Votre élève pense beaucoup à 
vous, ou désire vivement vous voir. 
Je VE | (RÉ) Chéa tehän + ki. 
Je suis privé de vous voir. f4 À 
ff | K'ing sin iàng +. Je pense beau- 
coup à vous, ou Je désire vivement 
vous voir. Æ [| (HT À Æ # (Ë) 
Ouêi +. Tablette de bronze sur laquelle 
était représentée la Grande Ourse, et 
que Ouang mang donnait à ses officiers. 

L'une des vingt-huit constellations 
zodiacales TZ + A fä éul chéu pä 
siü. Elle comprend les étoiles & à y o +9 
du Sagittaire. On la nomme jf | 
Nân +, par opposition à la Grande 
Ourse; et aussi À£ [ Pé +, parce 
qu’elle est au nord de la constellation 
SE Ki Van austral, qui comprend les 
étoiles y à du Sagittaire. #É jf 45 
À 9 LI fé 5 A HIZX 
LI FE 4% (Hé js 7) Ouéi nân 


_idu Ki, pôu k'à à poud iâng; ouêi pé idu 


T, pôu k'6 i ï tsiou tsiang. Au midi 
est le Van partie méridionale du Sagit- 
taire), mais il ne peut servir à van- 
ner le grain ; au nord (du Van) est la 
Cuiller (partie septentrionale du Sagit- 
taire), mais elle ne peut servir à pui- 
ser ni liqueur ni autre boisson. ff & 
2 À H ÆTU(TE À #) Tehéung 
tôung tchëu iué, jéu tsäi +. Au deuxiè- 
me mois de l'hiver (au mois de décem- 
bre ), le soleil est dans la constellation 
Teou. 5 #17 & 2% hk t 6 À 
Fi LE Hù À À A 135 A &1I 
bR (Hi VE JT ne $£) Ti tch'ôu tchôu 
Tch'äng ngän tch'éng, tch'éng nân ouëêi 
nân + hing, tch'éng pé ouêi pë + hing; 
in ring + tch'éng. Lorsque l’empereur 
fit construire les remparts de Tch’ang 
nan, il fit représenter, au sud la Cuiller 
australe, et au nord la Cuiller septen- 
trionale ; on les appela Teou tch'eng. 

Deux livres et demie. — | % %# 
fe in Æ CA Æ A Dit 
chouäng lin houân tchouë laô. Echan- 
ger deux livres et demie de poisson 
contre un peu de boisson trouble, 

FT Hi CR &) Tà lin à, 5 
#5 | (2K Et (Ë ) Fän kin +. Faire la 
culbute. |} #. #f | K'ouo +. Tétard. 
M | À CA # ) K'ond Ÿ 
ouên tséu. Lettres anciennes qui ont 
la forme de tétards. 


916 TEÉOÛ 


BE. Rapide. 1 & # € — Æ fn 
CÉE RE) + kid chouâng maô i pân 


Len 


kiä:S'aperéévoir soudain que plus de la 


moitié des cheveux sont devenus blancs. 
Tchôu. Æ. Cuiller. KE 2 + 


X HR OT TE 
saog tchêu t4 mi, chè +. Lorsqu'on doit 
laver le corps d'un grand dignitaire 


défunt, il prépare la grande cuiller. 
Teôdu. Pièce carrée qui sur- 
monte une colonne; chapiteau. 


pin Grande cuiller. {R 


7K M | (8 56 X ET) ‘Où chouëèi 
ioung +. On “En l'eau avee une 
grande cuiller. 


I 


, Pen 
répandre. 3% 


Tedu. Soulever, 
secouer, se débarrasser, exci- 
ter, stimuler, fouiller, étaler, 
LE OK & 5) 


Iuèn ngân, + maë. (Le tigre\; parvenu 


secouer, se 


loin de la rive, secoue son poil humide. 
1 SR #5 NM + toh'é tsing chën. Exciter 
et stimuler l’activité. 


i 
n 
EH 


—— ln, 


LA 


Tedu. ff ! K'ouo +. Tétard ; 
“lettres antiques qui ont la 


forme de tétards. 


Ted. Crier comme pour 
chasser quelqu'un, comman- 
der d’un ton impérieux. 


Teou. 
les cérémonies. 
Teôdu. =}. La Grande Ourse. 


[Coupe employée dans 


Teôu. Pois, 
fève; nom générique des grains 


Baricot, lentille, 


a qui ressemblent au haricot. 
£ { Ts'ân +. Fève. Cf. # Teéa. 


Vase de bois 

dans lequel 

- on offrait de 

la viande euite aux 
esprits. £ À Z 

(nid 84) Pién ftchè1 
chéu. Cequi concerne 
les vases de bambou 
et les'vases de bois. 
Tedu.'=}. Bois- 


seau. (] fe ;. 


L— Teôu. If. Vase de bois. {| 
Mesure de quatre Ff chëéng. 


di | Téu +. N: d'un grand arbre. 


TEÉOU 


‘’Teôu. Vase de bois dans 
lequel on présentait la viande 
cuite auxesprits. Cf. If Teôu. 


Teôu. Pois, haricot, fève; 
nom générique des grains qui 
ressemblent au haricot. | 
EX (4 ME) Tohèu + jän ki. Faire 
cuire des haricots sur un feu de tiges 
de haricots: frère nuisible à son frère. 
#Kk | Liü +. Pois vert. CF. I£ Teéu. 


Trôu. ËÊT | Tiag +. Mets 
étalés uniquement pour la 
montre; phrases sonores et 


vides de sens. 


Teôu. Rivière qui traverse 
32, le F# jf Hiài tcheou; -prov: 
de [Ij 7% Chän si, et se jette 
dans le Fleuve-Jauné. 
VE Teôu, Tchôu. S'arrêter, 
demeurer, retenir quelqu'un 
durant un peu de temps. 
Faire un détour, tourner. | Fé #+ 
WF Ch LE SE À EN fË ) + na täng 


tchän. Le soldat qui fait un détour 


(pouréviterl’ennemi)doit être décapité. 


T'eôu. #. Se réunir, d'accord, 
conforme. S 


Teou. 
trompeur. {| 


Étrange, étonnant; 
-Feûu. Léger 
mouvement de colère. 


HE Teôu. Cou. 1 | À Pé + 
W. niad. Hirondelle à gorge 
blanche. [16 (ji # À) 


+ ming. Grenouille. 


Teôu. Pustule de la variole. 
f& | Tchôung +. Vacciner. 


Teôu. Aboyer. 


35 

74 Teou. ÉE [ Loung +. La 
UE constellation À Ouèi, la queue 
du Scorpion. {} HA. 
ÊË [ (AB SE Jéu iué houéi iû Loung +. 
Le soleil et la lune sont en conjonc- 
tion dans la queue du Scorpion; le 
dixième mois de l’année. 

NE] É Teôu. Parler beau- 

B: coup. 


|| Mets. : 


TEOÛ 


Teôu. Passage souterrain; 
caverne; ouverture,- brèche, 
crevassè, voie de communi- 
cation, canal ; origine, moyen; : 
cause. | Æ (là 1 4) 
Tch'ouäân + kiaéô. On creuse des pas- 
sages souterrains et.des silos. 3%, 4 
fr FCZÆ EH TC #) T'aô toh'ôu 
tséu +. Elle s’échappa par une ouver- 
ture. Ê$ PA Æ | (A TE + #) 
Pi mên, kouëi +. Po: te principale faite 
et petite porte 


D 
>, 


d'épines entrelacées, 
latérale dont la ‘partie supérieure est 
arrondie : habitation d’un pauvre let- 
tré A AZ X T4 (is ie ) 
Chouén jên ts'ing tchêu tâ +iè. (Les 
rèsles sont) la grande voie par laquelle 
l'homme suit <es bons sentiments 
naturels. # ZX 4 # [ À 
CA EF ZX Æ) Du té is. 
tséa k'i jôon. Une grand pluie étant 
tombée, il entra par la brèche ou pars 
le canal so avait creusé. #9 | X 
Fi ne Éi) Kedu + t4 k'äi. Brëche- 
dent. ËE£ | Pi +. Cause d'abus. ÉË I 
LE & : ï chén touô. Les raisons de 
douter sont nombreuses. ki 


El 


fs] ter, quereller,. lutter, faire 
} combattre. 4% Æ | À # 
(= Hi x) Ngù tchëng + pou 


|] té. Il m'est impossible de 


Teôu. Crier, appeler. 
F4. Disputer, lutter, combat- 
tre, quereller. 


Teôu. [ +, F1] Tchéng +A 


Combattre, se battre, dispu- 


combattre. [ À à fl + pou 
F1] kou6 t'a. Je ne puis le vaincre. 
gay 6 SE fr im | & & 
Ft] (HS. M EX di) Ouäi lién 
hôung, êul + tchôu heéu. Au 
dehors, former deux partis, et mettre 
les princes aux prises les uns avec les 
les autres. HR Z 1 | (5 4) Kiäi 
tchëu tsäi +. 11 doit se tenir en garde 
contre les rixes et les querelles. Î À 
+ kf. Vive altercation. Î g 1 
CAT LE & LE 2) + Ki. Combat de 
coqs. [ #4 + p'âi. Jouer aux cartes: | 
[%% J% + tcho ouân. Altaquer pars 
plaisanterie ou amusement. 
. T'eou. Nom. d'un minéral : 
a qui a l'apparence du cuivre; 
et vient de la Perse, 


TEOU 


ÂS ‘T'eüu. Dérober, prendre illi- 
j} citement où comme à la déro- 

” bée; en cachette, | Æ& #1) ii 

6 6 EIRE 1 & 5 E À 
LE À X À AC CF) + té li éul 


heu idu häi, + té 10 êul heou idu iôu 


tchè, chéng jên pôu ouêi iè. Le sage 


se garde de saisir un avantage illicite, 


qui serait dommageable à sa vertu, 
et de prendre un plaisir illicite, qui 
lui causerait ensuite du repentir. Àf 
XT [ Ü} Mäng hi + hién. Prendre un 
peu de spi au milieu de ses occupa- 
tions. & IE 2 + in À ZÆ 
À De ( E IE Æ)Kit chéng tchèu 
chéu, éul si sèa tchäu jên tsai? Suis- 
Je un officier qui ait sauvé lâchement 
sa vie, un homme qui ait craint d’af- 
fronter la mort? | 4 + k'än. Regar- 
der en cachette. 

Négligent, frivole, léger, peu im- 
portant, ‘traiter avec indifférence, trai- 
ter légèrement. F K Æ [ (FR #6) 
Tsé, min pôu +. Alors les sujets 
leurs serviteurs 
ni leurs amis. N | Z ZX 
Æ EN HiZ Æ) Eûl + tchèu 

Leurs distractions et leurs 


n'abandonnent (ni 


pôu hià. 


hivolités ne leur laissent pas de loisir. 


Zu 6) The 
Méng tsiäang sèu à; k'i iù f. Tchao 
Meng mourra bientôt; 


( Lana LE 


ses discours 
ne méritent aucune attention. pus 
D 5 L. KR Et Æ 
CÆ LE À FE Æ) Ts'i kiün tchèu 
iù +... Min tchdu +, pisèu. Le langage 
du prince de Ts'i est malhonnète 
Lorsque le chef du peuple est malhon- 
nèle, il périt infailliblement. S 

Faible. Z E H [ (jé À #) 
Ngän séu jéu +. Celui qui vit commo- 
dément au gré de ses désirs devient 
de jour en jour plus faible. 


pr] 


IR Teôou. 


T'eûu. 


sculpter, 


Creuser, graver, 


T'eou.fl. Creuser, gra Ver 


Renverser el détuire: 


T'eôu,. Ià. Tonnelet qui 
: sert de chaise percée. 

Canal de bois, tube. 

Iü. HE. Silo, 

Aù. 3. Franchir. 


! 
i 


T'EOU 


"M T'eôu, Iû, Tonnelet qui 
KW sert de chaise percée. 

Cloison de bois. 

2 


fx. Fenêtre. 


T'eôu. ptet émis se jeter, 


à AE précipiter. BF | Æ 49 
2 T8 !h RE) Où + iù keda kôu. 
FE Ne jetez pas les os aux chiens. 
F2 (NÉ AÜ) + bôa. Lancer 
des fièches avec la main dans Le 
verture d’un vase. ff Et À | H #E 
(4 FU! Kiuë Iuên tséu + Mi lo. 
Kiue luen se jeta dans da rivière Mi 
lo. É 4 6% CI HE) + chènin 
ouéi. (FÂ % Kidu ing, fille de Ë£ 
# f$ Hän Tchôung tch'éng, pour 
échapper au déshonneur), se jeta 
dans un amas d’immondices. | JF 
if. ZX + tsing, + hô, + hou. 
Jeler ou Se jeter dans un puits, dans 
une rivière, dans le feu. 

Gratifier, donner, livrer, abandon- 
ner, confier. [ 4% ELA JR C4 #5 A) 
1 060 i môu kouä. Si l’on me fait pré- 
sent d’un coing. 4h F6 [ # Fou hién 
+ cheôu. Il va au tribunal du district 
livrer sa tête, c-à-d., s'offrir à la peine 
capitale. [ ÉÆ + hiâng. Faire <a sou- 
mission, se rendre. À JE + tch'êng. 
Faire sa 
la paix. 


Se réfugier, chercher un asile ou . 


une protection. 4} fk ! Æ 64 fx Ë) 


Siäng pèi f t'éu. Voyez ce lièvre qui 
an À 2 
1 Z& TJ (SE XX) Jou ing éul tcheu 
tsäi F ts'êu mdu. Comme un jeune 


cherche un refuge. 


eufant qui de nouveau recourt à sa 
mère nourricière. | ff + H Æ 
(Æ ‘F To) tsiüt'ou Miaô kiä. Al- 
ler passer la nuit dans une famille de 
Miao tseu. 46 F4 J [ (3% #3) où 
mên k'à +. N'avoir personne à qui 
l'on puisse demander asile ou secours, 
Aller, entrer. [ JF + si. Aller à 
l'ouest. | 4j # + siad hiâng. Péné- 
trer dans une petite ruelle. 
Introduire, reléguer. | 4 Z f% 
DS A (RE LE D) + În tchéu heôv iü 
Sôung. 11 relégua les descendants des 
Iu dans la principauté de Soung. 
Rencontrer, convenir, s’accorder, 
conforme, 4} 44 | À Où siäng + hà. 
Ces choses,s’accordent ou se convien- 
nent. { Ÿ + ts'ing. Conforme aux 
sentiments ou aux désirs. %f ! À 


soumission et demander. 
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Ts'ing +, hô f. Conformité de senti- 
EE | 
FÉ Houä pou + ki, Ces paroles sont 
en-dehors:dg:la question. 


ments.et accord de, pensées. 


Teôu.. €. Arrête. #4] Î[ 
(5 Hh) Kiûi,t. Pause., 
é si sé | Mate montagne, 


pe très élevé. 


L T'eûu, Teôu. Boisson qui 
= D. a subi une seconde fermen- 
.talion. 


T'eôu, Ché. | F + tcèa. 
Dé. à jouer. de 


Kôu. fx. Cuisse. 


eûu. Tête del'homme, tête 
d’un animal, cime d’un arbre; . 
ce qui ressemble à une tôle, 
£T | Ting ft. Tète de clou. ||. 
Particule numérale des per- 
sonnes. 7L | Kidu +. Neuf personnes. 
[SCA HN) + ts'ién. Capitation. 
Particule numérale des bœufs, 
des ânes, des mulets,.…, { 47 + ôu, 
{ ÀÙ + k'eu. Animaux detrait.. 
Chef. f4 [ Ling +. Diriger comme 
chef. {ff | Tch'éu +. Se mettre en 
avant, prendre l'initiative, chef. 
Auteur. À ; HX F Pé + tchouäng 
tsèu. Accusation anonyme. À£ | # 
7 Où + ka6 chéu. Affiche anonyme. 
Commencement. 4 | # Æ 
Ts'ôcng f tchéu ouèi. Depuis le com- 
mencement jusqu'à la fin. [ E + nân. 
Les commencements sont difficiles. 
{ — +i. Le premier. | du + p'in. 
Première classe. ||. Fin. 1% 45 | Mou 
idu +. N'avoir pas de fin. 
La partie supérieure. fE [ Tch6:à +. 
Tête ou chapiteau d’une colonne. 
La partie antérieure, antérieur. 
[ + h. En avant, auparavant. { # 
3 + là siën tseèu. Marcher en 
Bout, extrémité, Æ ! 
Châug +. Extrémité supérieure. # [ 
Kân +. Exlrémité méridionale. Ÿf 


avant. (|| 


Ts'iéa +. Extrémité antérieure. 
Fragment.! 7 | (4 É) Tchëu r À 
Morceau de bambou. $f f Tenouän +. 
Morceau de brique. 

Personnes qui contractent ou plai- 
dent Fj Î Leàng +. 
Les deux parties. #} j Touéi +. Éau- 
le, rival, adversaire, 


ensemble; 
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— | Ÿ +. A la fois, en même temps. 
— [EE — Li Æ HE Ï + tseèu, it 
sin li siàng. Réfléchir en marchant. 
[5 — [PE Ï + choud, i + tch'êu. 
Converser en mangeant. 

Suffixe d’un grand nombre de 
substantifs. A | Jëu +. Soleil. #8 [ 
Mân +. Pain. ÿ} [ (#E ) Cha +. 
Caillou. Æ [ Li +. Intérieur, dans. 
4h [ Ouäi +. Extérieur, au-dehors. 

Suffixe qui, placée après un verbe, 
signifie matière, sujet, raison, motif... 
H} 1 P'ân +. Motif d'espérer. F& | 
Chouô +. Sujet de conversation, ma- 
tière dont il convient de parler. Æ& [ 
Tch'éu +. Matière nutritive. 


T'edu. Vase dans lequel on 
met la boisson. || N. de famille. 


T'edu. Soie jaune. 
Kidu. #}. Corde. 


T'edu. [| À} + ledu. Piller. 
R£. Couleur jaune. 


T'edu. Jaune. [ (AT LE 
+ k'ouäng. Ornements de soie 
jaune qui pendaient des deux 
côtés du bonnet #4 mièn et couvraient 
les oreilles. 


T'edu. Beau, bon. 
Nom d'homme. (& 1)... 


T'edu. Étendre. 
P'edu. #j. Diviser. 


ci 


T'eôu. Exciter par la parole, 
exhorter, encourager. 
lou. #. Attirer, exciter. 


T'eûu. Galette, 


pain. 


; À né me Teéu 
# + LE fl P'edu. 
Cracher en signe de refus, 


rejeter. 


T'eôu. Passer à travers. [ 
+ foung. L’air pénètre à tra- 
vers une ouverture. | % 
+ kouäng. La lumière passe à travers; 
être transparent. 

Pénétrer, entrer jusqu’au fond, 
examiner à fond, pénétrer par l’intel- 


TI 


ligence. 3 À & BI ÆXT 
Tché jôu môu chaô +, môu tchdu +. 
Ce morceau de viande n’est pas assez 
cuit à l’intérieur. Æ Ï À À K'ân + 
jén sin. Voir le fond des cœurs. J# 
FE TX CA À) Chan ki + tch'é. 
Comprendre parfaitement la vie mys- 
tique des bouddhistes.  Æ Î Tchè 
pôu +. Insondable. 
Bondir, aller au-delà. || Frayeur. 
1K Ti. Bas, peu élevé, vil, de 
=N peu de prix, baisser, être 
pendant. À | Kaô +, E [ 
Ari Ngäng +. Haut ou bas, supé- 
rieur ou inférieur, fort ou 
faible, honorable ou’ méprisable, de 
bonne ou de mauvaise qualité. Æ #k 
BA TZ 24 GA 55 (M SE) Chou 
chôu t'eôu +, më chôu t'eôu ngâng. 
Le millet mûr a la tête penchée; le 
blé mûr a la tête droite. | #£ + chéng. 
Voix ou son peu élevé. [ jf} + tch'aô. 
Marée basse. H} # [ Tch’ou chën +. 
Officier de naissance obscure. [| {fl 
+ houëi, [ jH] + houëi. Baisser la tête 
et réfléchir; ne pouvoir se décider, 
hésiter longtemps. À | {1 4 2 7 
É À Z (CH FE) Iù + houëi liôu 
tchêu, pôu néng k'iû iûn. Je demeurai 
longtemps, la tête baissée, réfléchis- 
sant et ne pouvant me résoudre à 
partir. 


ik 


# 
SA voir ni avancer ni reculer. ÂK 


an FLE BR (SF X É) Ts'iù + 

i pô. On prend un bouc 
pour l’immoler aux dieux des 
chemins, 


Ti, Tch’éu. | {A + houëi. 
Aller et venir, aller çà et là, 
hésiter, inquiet, indécis. 


Ti. | #4 + tac. Tunique 


courte, chemise. 


Ti. Bélier ou Bouc de trois 
ans; bélier, bouc. [ 2É #4 
(5 À À) + iäng tch'ôu fân. 
Bélier embarrassé par les 
cornes dans la haie; ne pou- 


Ti. $£. Soulier de cuir. 
Ti. Pièce ajoutée à un soulier. 


“H 


ES 
di 


Ti, Ti. Marcher vite, 
courir, s’empresser. 


TI 


Ja Ti, Ti. Digue, obstacle, 
RÉ arrêter. f$ | Kouèn +. La 
digue de Kouen, dans le ## 
JÉ fJ E$ Ts'ing hô hién, provi 
de Tcheu li. X | T4 +. La 
grande digue, dans le # [5 HF Siäng 
iâng füu. || Base, partie inférieure d’un 
objet. Ï4 EX Æ [ (ÏE Hi Ÿ)P'ing 
ngeôu idu +. Une jarre ou une tasse a 
une base. || Chêu. Levée de terre 


sur la limite d’un champ. 
H Ti. Digue, levée de terre, 
PE jetée; pont ; obstacle. Cf. £ Ti. 
mo ff AT Df (ie 1 #) Siou 
li + fâng. Réparez et arrangez 
les digues et les levées deterre. 
Chêéu. Levée de terre sur le bord 

d’un champ. 


H Ti, Ta. [5,18 (He di ie) 

T kië. Soulier de cuir sans 

ornement. *#f | Lô +. Brode- 

quin. 4K | (M8 Æ #}) Ti +. Chaus- 

sure de comédien; nom d’un pays 

situé à l’est du Fleuve Jaune, dans le 

Cban si ou le Ho nan, et renommé 

pour ses chanteurs ou comédiens; 
chanteur, comédien, interprète. 


*H Ti. Pointe d’un instrument. 
T'i. Cuiller avec laquelle on 
prenait le sang d’une victime 

pour s’en frotter les lèvres et confir- 
mer un serment. 


Ti. Cracho r. |] #4. Pointe de flèche. 


Chêu. #. Clef. 
] 


H T1. Minéral qui se trouve 
RL dans le sud du Chan toung, 
et sert à teindre en noir. 
JE. Digue, jetée. 


Ti. Ce qui est à la partie 
JÉ inférieure, fond, base, sol, 
dessous, lie, sédiment. Î 
Nâng +. Le fond d’un sac. 
#E | Hiâi. Semelle de soulier. 
JF + hid. Au-dessous. ÀT [ 
Tà +. Préparer le fond, appli- 
quer un mordant ou une première 
couche de peinture, tracer une ébau- 
che, ébaucher un travail. À À { H 
Pôu tchëu + si. Ne pas connaitre le 


Ti. Fendre, séparer, diviser. 
Couper la gorge, trancher. 


TI 


fond ni les détails d'une affaire. ft [ 
Tch'é +. Fond net, à fond, entière- 
ment. #f [ + Had + tsèu. Bon fond, 
forte constitution, bon caractère, bons 
antécédents, bonne famille. HR | € A 
Ièn + ôu jén. Être indifférent pour qqn. 

Fin. A | Iuë +. La fin du mois. 
£Æ Î Niën +. La fin de l’année. SJ [ 
Taé +. Jusqu'au fond, jusqu’à la fin, 
enfin, mais. || Copie originale d’un 
acte officiel, brouillon. 

S’arrêter, amas d'humeur. ff "x 
HR 9 À À Pi Æ Ci HT 
(4 FE 4 JC ) Tsié siuën k'i ki, 
üu chèu idu chôu iôung pi, tsiad +. Il 
tempère et fait circuler les humeurs, 
afin qu'il ne se produise ni obstruc- 
tion ni congestion. 

1} F Siad +. Serviteur; je, moi. 

Quel? F 3% (KE À À) + ping? 
Quel défaut? # | IE & À À K 
CE Æ@ Gÿ) ldu { mäng chéu, pôu 
k'èng lâi? Quand est-il si occupé qu'il 
refuse de venir? [| Æ % % à 
BH] (&l Æ ) + chéu lài king 
môung li kiën ? Pourquoi (l’hirondelle) 
vient-elle m'éveiller dans mon rêve? 

Marque du génitif ou possessif, de 
l'adjectif et du participe. 

Tchèu, Ti. JK. Pierre à aigui- 
ser, offrir, arriver, cesser, exécuter, 
établir, fixer,.… 4] 3ë 41 [(# +) 
Tcheôu taé jôu +. La route de la ca- 
pitale est unie comme une pierre à 
aiguiser. B£ Pr [ LE (8$ js JfÉ) Mi 


chôu + tchèu. N’avoir ni fin ni limite. 


Ti, T1, Ti. Racine, base, 
fondement, fond. 28 #& [ 
(ji f# $£) Chen kën, kôu +. 
Racine profonde et base ferme. 


Ti, T1, Ti. Reprendre, répri- 
mander,gourmander; blâmer, 
critiquer, dénigrer, calomnier. 
75 PET CE 6C #1 19 ff) 
K'iaù iên tch'eèu +. Dénigrer 
EN avec adresse. 35 [ K À F 
JE CH 60 IX 8 ($) K'iad 
7 hièn jén iü tsouéi. Faire 
condamner des innocents par 
d’adroites calomnies. F$ %f 
F6 LE LE CHI DE K RL) 
Tch'ôu féi pâng + k'i fa. Lkm- 
pêcher les diffamations, les 
calomnies, les injustices. || T'i. Bläma- 
ble, désordonné; fourbe, trompeur. 


TI 


Ti. Arriver à, jusqu’à. {| 
Racine d’un arbre, base, fon- 
dement, soutien, support. #É 
MF 2 [ (5# on #) Ouë 
Tcheôu tchëu +. Soutien de 
la dynastie des Tcheou. 

#£. Xk | Té+. Ordinairement, la 
plupart. || KK. Auberge. 

Ti. LÉ ($$ F6 À) + L'iang. 
Nom d’une peuplade établie à l’ouest 
de la Chine. 

Constellation de la Balance. 

Î£. Bas, abaisser, | # + 
chedu. Baisser la tête. Æ# fA [ LE 
CI EE Ê KE) L'i kià + tsién. Le 


prix en est peu élevé. 


KR 
DE 


TS 


K$ Ti. Maison où l’empereur 
= logeait les princes feudataires 


centraux de la poste impériale, 
où l’on copie les pièces qui doivent être 
publiées dans la Gazette de Pékin. 
[4h (YE & FH) + paé. La Gazette 
de Pékin. [ #ÿ + tch'aô. Copie de la 
Gazette de Pékin. [ #> + ché. Maison. 
dE | Liù +. Auberge. ; 
[+, T [ Ouâag +. Fils d'empereur. 
Æ. Base, fondement... 
Cloison de bois Æ JF p'ing foung 
dressée derrière le trône de l’empereur. 


(4 14) || SE. Arriver. 


qui venaient lui rendre hom- 
mage; auberge; établissements 


Ti. Frapper comme le bœuf 
avec ses cornes ; heurter, atta- 
quer, résister, repousser, 
offenser, transgresser. #4 | 
BB CUT LA DC 5 À) Kid + 
hf. Lutte entre deux archers 
ou deux conducteurs de voitu- 
res. #4 & D KAIE 
CAT VE Ha SE mt) Si siü: pô 
ngô, min jèn + maé. Les habi- 
tudes sont mauvaises et les 
mœurs corrompues ; le peuple résiste 
à l'autorité et viole les lois. 

Presser un objet sous la main. 

Être capable de lutter, égal, équi- 
valent, proportionné ; compenser. | #ÿ 
& À (HE HP) + ouén kia k'än. J'es- 
time que cela vaut dix mille onces d'or. 
Zh 4 AN | Kôung koué siäag +. 
Les mérites et les démérites se 
compensent. HO À X Æ [| Æ 
(HE FE 5 TL $C) Chang jén kitaô + 


tsouéi. Les malfaiteurs et les voleurs 
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subissent des peines proportionnées à 
leurs crimes. [ #5 + siaô. Se rache- 
ter d’une peine par argent, payer une 
amende ; retrancher à un officier une 
partie de son traitement ou un titre 
honorifique en commutation d’une 
peine plus grave. 

Arriver. E À Æ HZ KE # 
CAT ŸE Né SE 7) Ts'ad môu ling 1, 
+ tôung, kiäng chouäng. Les plantes 
perdent leurs feuilles, l’hiver arrive, 
il se forme de la gelée blanche. F& 
f£ f% Tch'èn + jén hedu. Après que 
votre serviteur fut arrivé à son poste. 
Ï F5 + mên. Arriver à la porte. 

Jeter. & D 2 & LIT # 
(É& LE I #5 f£) Héng kién tcheu, 
houèi i + ti. Heng les voyant, les dé- 
chira et les jeta à terrre. [| X | Té +. 
Somme tetale, résumé, règle générale. 

Tchèu. fK. Frapper. [| JL 
(CBI LE #7) + ki. Frapper l’escabeau. 
[SX ii 5% (ER EI SR) + tchäng êul 


t’ân. Il battit des mains et parla. 


c 229 
ji 


Ti. #. Frapper avec les 
cornes, résister, 


Ti. #. Bélier. 


Ti. #. Frapper avec les cor- 
nes, heurter, attaquer, résis- 
ji ter, [ $E SE ji CE &) 

É + p'âi { touan. Réfuter les 
fausses doctrines. || Arriver. 
JA -5 2 [le (A FR 2 Hi) 
Tch'ôu iên, + ouëi. Rencontrer 
une montagne escarpée, arriver au 
tournant d’une rivière, 


Tchèu. {K. Frapper. 


Ti. Arcorné de sculptures ou 
de peintures rouges; arc de 
2 Chouén. # ER [ ER (EF) 
K'in tchén, + tchén. Son luth 
est à moi, son arc est à moi. 


Ti, Ti, Tch'êu. Versant 
d'une colline, talus, digue. 
S'ébouler, s’écrouler. 


Ti, Ti. Extrémité de l’épine 

dorsale, os du bassin; basé, 

extrémité, 

Ji JP Ti, Ti. Navire de 
guerre. 


920 TI 


LE Ti. Frapper du pied la terre, 
frapper du pied un objet, fou- 

LE du ‘pied; parcourir wyn 

Æ NU 25 #7 A4 L'CÙE F) 


_Nôu, tsé fên péi, siäang +. Leschevaux 


chemin. 


irrités se tournent le dos, et se frap- 
pent du pied les uns les autres. ne Æ 
EÙ 2 Ti 2 FE CT LÉ #7) Kôu 
mà houë pên + êul tchéu ts'iën li. 
Certains chevaux fournissent une 
course de mille stades. 
T'i. FH. Pied d’un quadrupède. 
Tch'éu. M. S'arrêter, hésiter. 


Tchéu. | f& TE F) + tchëu. 


S'appliquer de toutes ses forces. 


Ti Globe terrestre. | En. 


Configuration de la terre, 
7} géographie. [| Sol, terrain, 
champ, territoire, place, 


emplacement, pays, contrée. 
H | T'iên +. Champ, terri- 
toire. À F À Pèn + jén. Ceux 
Res qui sont natifs du pays. | # 
+ fâng kovän. Les préfets, 
TA Jes sous- préfets ‘et les autres 
officiers inférieurs d’un pays. 
[ 25 + fang, [ FR + pad. Chef 
de village. [ #f + ts'aô, | 
+ kovän. Le Fi Ÿ$ Hôu péu, 
Ministère des revenus publics. 


JE XI FT HE (Et #E JE) 


ñ ER idung { iü sin i. Aussi. 
“È*, -ma demeure sera-t-elle à 
vw jamais dans la nouvelle ‘ville. 
Wéx. $ 

WW  { fi + chéu. Géomancien. 


Sile, situation, disposition, 
état, condilion. | f£ + ouéi. 
tion, état, situation, site, rang, digni- 
té. As | Sin +. Dispositions de l'âme, 
caractère, hu- 


Condi- 


inteliigence, talents, 
meur. dx | WJ É Sin } miog pé. 
| Hi #Æ 
Siu + p'ièn tché. Esprit étroit. | FF % 
Gi (F4 & L)+ 
vraiment pauvre et d'une condition 
obscure. #J 3€ {4 | 2Ÿ Taé tehé ko 
+ péu, À] JE HI Î Taé ts'èu t'ièn +, 
Si) JE 25 HI | Taé ts'èu pôu t'iên +, 
3] 3e fx | 25 Tao tché pân + pén. 
à ce point, à 


intelligence perspicaee. 0 


Jusqu'à cette situation, 
ce degré. 
Limite. D Ji 3% 1 (7x € HR) 
Kovéi kèn ôu +. Confusion ët recon- 
naissance sans limite. 
Occasion, moyen. Se %Ë ZE Fi 
2 14 Si) Ing hiôung ôu iéung du 


Jk 
Mk Ti. fer fixé s 
l'intérieur du moyeu d’une 


chéu bân ouëi. Etre : 


TI 


tcheu +. Homme distingué ou Héros 
qui ne trouve pas l’occasion de dé- 
ployer sa valeur ou ses talents. 


## Seulement. || Signe du possessif. 


Ti. Arbre solitaire ; éminent. 
À 1 2 AE C6 M) Du 
+ tchëu téu. Il y a un sorbier 
solitaire. 

Toué. fË. Gouvernail. 


Cercle de fer fixé dans 


Il Tai. | Æ 
+ hién. Ancien district qui fait partie 
du Hou pe actuel. 


roue, roue. 


# Ti, Täi. Anneau de fer qu'on 


! mettait au pied des condam- 


nés. nl $5 SX de 2€ A 
À | Æ HE CH FE) Kàn séu tchôu 
t'ië k’{, tchôu iên tchà, + tsoud tchèu. 
Ceux qui en fraude se permettent de 
fondre des instruments de fer ou d’ex- 
traire du sel sont condamnés à porter 
un anneau de fer au pied gauche. 
Pièce de fer qui se fixe à l’extré- 
mité de l’essieu d’une voiture pour 
retenir la roue. 


Ti. Triste, mélancolique. 


Ti, Fouler du pied, 
du pied la terre. 
Tchéu. Trébucher. 


frapper 


23 Ti. Frère, cousin ou 


cousine d’un âge moindre que 
le nôtre. VE Æ À F HI 
(CE: Æ EX) Ouêi hia6, idu in 
hisung +. Respectueux envers 


cœur, 


vos parents, et affectueux en- 
vers vos frères, soit plus- âgés 
soit moins âgés que vous. 4 œ 
ENFHEIMAILIETF) 
Mi tsèu tcheu ts'i iù Tsèa lôu tcheu ts’i 
hiôung + iè. La femme de Mi fzeu et 
la femme de Tseu lou étaient sœurs, 
# | Tsèu +. Fils et jeune frère, jeune 


- fils, enfants, jeunes gens. SE ff 2% 


FC F) K'i chou ngâi tsèu +. 
Le jeune fils qu'il chérit. & F£ -F Î 
Æ° À ) Kin liag tsèu +. Les ‘enfants 
a À 
f | Fôu kiä tsèu +. Les jeunes gens 


JL + + tsèv, 


et les jeunes gens de Nankin. 


des familles riches. 


HS ET 4, (Né 


-dante. {0 


TT 


FT | Æ (Gi 64) Môn f tsèu, $E | 
T'ô: F. Disciple, apprenti. 

ps T Siad +, 4 | Iû +. Moi. 

BB. Respect envers ceux qui sont 
plus âgés que nous; humeur accom- 
modante, humeur facile, joie. fÆ 7 
HE) Leaô iou 
tch’eng k'i + iè. Ses collègues-et ses 
amis lonent son humeur accomno- 
5 | (ii 0} TE) K'oung 
ién k'ài +. Ils fêtent tous ensemble 
avec allégresse et cordialité, | & 
+ (if 2j JT) K'ài + kiün tsèu. Ces 
princes sages sont d’un commerce 
agréable et facile. 6 F # [CF 7% 

Ts’i tsèu k'ài +. La fille du prince «' 
Ts'i est au comble de 4 joie. 


3% Ti Sœur puinée. 
Femme de second rang. Voy. 


k}] Séu. 


Ti, Ti. Respect envers ceux 
qui sont plus âgés que ‘nous; 
humeur accommodanté, hu- 
meur facile, joie. Voyez 5. 


3, Ti. Regarder très attentive- 

Va ment ; regard oblique. HE 
; | a (He FJj HI) Pfi, + chéu. 
Tenir le corps incliné ou regarder de 
côté. || T1. Regarder. 


3 Ti, Ti. Allumer du feu, 
CA exposer au feu la CHARS 
d’une tortue. 


Ti. { +, % | Ts'éu +. Ordre, 

gradation, degré, suivre ou 
établir un ordre. | = 

+ sän tsèu. Le troisième fils. 4: F4 [ 

(A ER À 7 SE) Teh'ôu koud {. 

Ordre suivi dans le pays de Teh’ou. 

{ +, À i K'ou5 +. Degré dans les 
lettres. À£ | Téng.+, % | Ki +, ‘fr 
ft | Tchôéung k'ovô +. Obtenir un 
degré dans les lettres. .#£ %..X Î 
(E à 1 ) Tsin-chéu ki +.: Obtenir 
le degré de docteur. Æ E { (#ÿ #) 
Téng chäng +. Obtenir le degré supé- 


rieur. X£ #f % { (4 #) Lién k'ouô 


ki +. Obtenir consécutivement les dit 
férents degrés. JE EX | (À À) 
Liû tch'éu, pou +. Échouer plusieurs 
fois dans les concours ôu examens. 
(+, [1 C4 HE) Mén +. Rang 


qu'occupe une famille, degré. de 


TI 


noblesse. | Æ + tché, jt ] T'ân 
Famille d’un rang distingué, famille 
noble. BH} X T (HT EE 5 7 ÉC) Séu 
tâ +. Conférer un rang élevé. #8 F£ 
Fi ,2 { Iü k'inén tch'êntchëu +. Dans 
la maison d’un mipis(re da 

Seulement, mais. fifi { jh  # 
(& 4 JL M fi) he + fu chên 
k'aù. Mais seulement ils ne font pas 
de recherches approfondies. } Æ? !L 
43 Æ + chéu tch'ôu iou in. Mais cela 
ne s’est pas fait sans cause. 


Ti. Le souverain de toute la 
Chine. [| (5% LE M) 
+ Jaô. L'empereur lao. | À 
RPF2ZMÉÈ(E KE D) 
+ tchè, t'ien hià tchôu chôu 
ti. On appelle 75 celui de 


DK 


qui dépend tout l'empire. 

Le souverain du ciel. 4 Æ ÆE f.. 
Bb XL FO f5 (ié À É) 
Houâng i Ghäng +... + ouéi Ouên 
ouâng: Iù hovâi ming té. Le souve- 


rain du ciel est auguste... Le sou- 
verain roi dit à Ouen ouang: J'aime 
votre sagesse, votre vertu. {£ [ X 
[4 (5 ZX HE 1h ) Châng f, 
tien { iè. Le Chang ti est le souve- 
rain du ciel. 
Ils furent comme 
les assesseurs du roi du ciel. £ | X 
2 EE CE REX ER HR 


Châng ti t'ien tchôèu tchôu teài iè. On 


K'6 p'éi châäng +. 


appelle Chäng ti le maître qui gou- 
= Et - 
ST PK 


(EH D) Môang } lâi iù leâng pi. 


verne au ciel. 
J'ai rêvé que le roi du ciel me donnait 
un excellent ministre. 

A1 F Où +. Les cinq anciens sou- 
veraits de la Chine. Le premier est 
{À $ Fôu bi, qui est aussi nommé 
KR FA T'éi haë, 5 | Ts'ing +, € | 
Ts'à jf, &è 5 ÜD Ling ouëi iàng. Son 
nom correspond à la couleur verte, au 
printemps, à la 


à l'orient, au bois, 


jlanèe Jupiter. Le deuxième est 
Hÿ  Chén nôung, qu'on appelle 
aussi Z% | In +, jh | Tehéu +, 
JE XX Tch'éu p'iaô nôu. Son nom 
correspond à la couleur rouge, à l'été, 
an midi, au feu, à la planète Mars. 
Le troisième est À { Houâng +, appelé 
aussi € 14Ë #X] HAn tch'ou nidu. Son 
nom correspond à la couleur jiune, 
au centre du monde, à la terre consi- 


dérée comme élément, à la planète 


ve EC EL foi ZX H) 


TI 


Saturne. Le quatrième est AJ ÉÉL Chaô 
ha6, aussi nommé Éj ! Pé +, À 44 
1h Pé tchaôkiü, Æ X Kint'iën. Son 
nom correspond à la couleur blanche, à 
l’automne, à l'occident, au métal, à la 
planète Vénus. Le cinquième est ff 
TK Tchouän hiü, appelé aussi 4 [ 
Hèë+, If X ÉL Hië kovang ki. Son 
nom correspond à la couleur noire, à 
l'hiver, au nord, à l’eau, à la planète 
Mercure. Voy. #53 A © et 1 FE 
oh # (4 ÉË. Les Ji | 6ù +, selon 
une autre classification, sont > 4 
Mi HA 5 6 
Tchovan hiü, Kaô sin (aussi nommé 
H £3 Tik'ôu), laô, Chouén. 


%£ Chaô ha, 


_—_ 


ses Ti Offrandes présentées aux 
DIRE ancêtres en élé sous les dynas- 
ties des Hia et des In. Æ 

EL. [SR 2e 4 (ME SE #6 
Hià tsiiué ...+ tehè iâng tchëu chéng 


- iè. Les offrandes d'été s’appelaient 15... 


Elles représentaient le principe idng 
arrivé à sa plus grande puissance. 
Offrandes présentées par l’empereur 
à tous ses ancêtres, dans la salle du 
plus ancien K Ji t'âi tsdu, une fois 
tous $ ch dr ans. à À E À | Æ 
Lu 2 Br A 45 CI 
ia de f££ : Li, pôu ouâng pou 
+; ouâng tehè + k'itsdi tchôu chèu 
tséu toh'ôv, i k’i tsdu p'éi tchéu. D’a- 


ie 


près les règlements, 


fuisait d'off'andes à tous les ancêtres 


personne ne 
de sa famille à la fois, si ce n’était 
le chef de tout l'empire, Le chef de 
l'empire, par ces offrandes solennel- 
les, honorait spécialement celui des 
cinq anciens souverains dont il se 
disait le descendant, et il lui associait 
le plus ancien des princes de sa 


k . SF | (CH à) Où 


Les off.andes solennelles {4 


famiile. 
niên i + 
out lieu une fois tous les cinq ans. 


Da Ti. Examiner attentivement, 


dE Pr Mie 
Hi ss” terra donner 
. « PA 
son a à à. LA ft 4E 
LA 
ee | D UE À Tr Pi oêi miaô 


êul . + iè. 1 rc les affaires 
avec soin et dans tous les détails. # { 
WW 2 % ñ% (A 5) Kiün f chéu 
tchëu, du ôu. Le prince l’examine avec 
soin et ne se {trompe pas dans son juge- 
ment. | E À # # EX HZ X 
(E8 7) haô mo tchè, pou kién 


TI 921 
t’iën {{ tchëu t4. Celui qui donne son 
attention à des minuties ne connait 
pas l'étendue de l'univers. #f À Ÿ 
1 in À | 6 À (ZI 2H, Souei 
jôu iü èul, éul pou + iü sin. Les sons 
frappent son oreille; mais son esprit 
n’en cherche pas la signification. [1 f 
Séu +. Les quatre vérités qu’un boud- 
dhiste doit méditer. 

Xi. Crier, pleurer el gémir. 

=» Vi. Talent ou beauté remar- 
FF q'able. {|| A bout de forces, 

épuisé. 

À Vi. Nœud qui ne peut être 
défait; union indissoluble. 
T'i, Se coaguler, & *£ 
6 mi À Î CA JL ) Ki leaô 
tchouàn êul tséa +. Les vapeurs tour- 


4 
LA 


billonnent et se condensent. 


JE T Subatituer, changer, 
32% prendre ou tenir la place de, 
succéder, alterner. [3 Æ [ 
Chi ŸE x HE RK) Séu 
hing + tâi. Les quatre saisons 
se succèdent. % | Ts'éa +. 
4 
nién. L'année suivante. 
| +, {£ | Toh'ouân +. Trans- 
mettre, livrer, donner, envoyer, 


Progressivement. | 


faire 
| 5% + chou. Donner ou 
Envoyer un livre ou une lettre. | 
JE À — % (25 À) + tao tsouéi 


jén i ming. Un coupable a été livré 


parvenir. 


ici entre les mains du juge. — | — 1] 
Ÿ +, i kü. Donner une réponse à cha- 
que question ou à chaque objection. 
1, SE | Ï +. Poste, relais de poste; 
courrier, transmettre par la poste. 
X4 | T'iaô +. Éloigné, inaccessible. 
| $$ + tchôung. Nom de guitare. 
Tië. LR [1 (Æ ) Teh'äng +. 
S éoigner pour ne plus revenir. . 
Tâi. Entourer, autour. {4 if NF 
ZI CUIR E #6 É ; I tchôu tsiang 
tohë&a +. Comptant sur l’appui de tous 
les officiers qui l'entourent, 


Ti. Haut, au plus haut degré, 
forces entièrement épuisées, {| 
Feh'äi. [ 7 : kiäi. Angois- 
ce, difficulté, ob-tacle. #4 4% 
FL ZF (EX AL) Sfkôa + kiäi. Être 
dans l’ançoisse pour une bagatelle. || 
Tch'éu. 7%}. Désaccord. 


922 TI 


%—> Ti. Couler goutte à goutte. 
TI — [ Ï +. Une goutte. 
Ti. Pf. Gémir. 


Ti. Prunier, symbole de l'ami- 
À tié fraternelle. fi] fk F À 
HI 2% ( 8 H) H 
pèi nôung à, t'äng + tchêu houâ! Oh! 
qu’elle est belle, cette fleur du prunier! 
[2 SE... SE 40 PR 5 (9 0h Ë) 
Tch'äng + tchëu houâ... mo jôu 
hiôung ti. La fleur du prunier... Nul 
ami ne vaut un frère. | # & # 
(#) &) + houà k'ing siôu. Deux 
frères rivalisant de distinction. 
Tâi. | [+ +. Bien exercé. H$ f& 
[TE A FA ) Ouéi i + +. Ma tenue 


et ma conduite sont parfaites. 
inaccessible ; s’en aller, s’éloi- 


ù 
x 

gner, éviter. À } F5 RÉ 
(HÆ fr IE) Kibu iuëé + hôung ién. 
A la neuvième lune, les ojes sauvages 


Té. X4 À T'iaô +. Éloigné, 


s’en vont vers le midi. 
Chéu. ÿ#. S'en aller, passer. 
Fourreau de couteau. #5 ff... 
E [GE À AN) Iéu péi.. kouàn +. A 
droite ils suspendent un étui et un petit 
fourreau. | Ti. Continu, connexe. 


HE Tië. Prendre. #4 4 # Î 

FR É& (5kR #) Tch'aô chôu 

tchën, + féi ôu. Au-dessus des cou- 

driers, une chauve-souris prise au vol. 
Tchèu. #. Recueillir. 


Ti, Tâi. Prendre un objet 
avec deux ou trois doigts, une 
pincée, saisir un homme. 


Ti. Queue d’une fleur ou 
d’un fruit, queue d’une feuille; 
nombril; base, fondement. 


[CHE ) 16 +. Pétiole. 


ue SE HT CE Hi PE) Où kën +. 
FE Sans aucun fondement. || 


hi Tâi. Racine, tige. 
Dé Tch'ai. À 3 f kiäi. Arète 
de poisson, obstacle, difficul- 
té. fn & | 35 ff Æ LIÉE 
CHI ES EX EN fÆ) Si kôu + kiäi hô 
tsiü i i? Une lévère difficulté peut-elle 
faire hésiter? 3 
Ju Ti. DER Cut HE BL) + toung. 
Arc-en-ciel. Voyez #&. 
Tchouô, Touû.Ar:ignée. 


TI 


. ff. Examiner. 
H Tâi. X& [ i +. Examiner. 


Ti. Homme remarquable par 
ses talents, sa beauté ou ses 
autres qualités. 


L Ti. F #f { toung. Are-en-ciel. 
(5 Voy. #à. |} Vertu. M X 

Ph CG + KR $ #Æ) Hù 
tâ, Ÿ siao. Peuple nombreux man- 
quant de probité. 


Té. Éternuer. F& & HI Î[ 
(5 AR FL) Iuén ién, tsë +. 
Dans mon désir, j'éternue. 
KE & A 1 (8 A #) 
Min touô k'iôu +. Beaucoup 
de personnes seraient enrhu- 
mées du cerveau et éternue- 
raient. ŸJ | PÉ Tà + p'ên. 
Éternuer. || Tchéu. #. Ot4 
stacle, arrêter. 


Ti. Mouvoir, se mouvoir. 


Ti. Brillant. oh À 2 Ë | 
28 in H D (eh J) Siad 
jén tchëu tao + jan, êul jèu 
ouäng. La vertu de l’homme vulgaire 
cherche à briller, et elle disparaît de 


| jour en jour. [#5 HE (ER #) ++ sia 


foung. Feux nocturnes très brillants. 

Clair, manifeste.  Ÿ % Î 
(TH AH £E) Hiü chèu ouéi +. On ne 
saït si c’est vrai ou faux. 

[+, I [ Tehën +. Vrai, sincère. 
| FE + k'iô. Certain. BE rÆ ES 
2 | 7 FE (FH # ) Fân tchêu 
ouêi iên, ôu + tchëu sèu. Langage 
changeant et paroles sur lesquelles on 
ne peut compter. #4 24 ER JE K | 
(F4 5) Lin k'oung kouë féi tchën +. 
Lin craignait que leurs hommages ne 
fussent pas sincères. | | 4j % # 
(R #) + + iou piad tchéng. Certain 
et appuyé sur des témoignages. 

Ji | Touän, #4 | Tchèu +, Chose 
essentielle, sommaire, résumé. 

Centre d’une cible, but. # f# Æ I 
5ÿ 0} Ë) Fà pèi idu ti (tid). Je frap- 
perai le centre de cette cible. # [ 
Tchô +. Alteindre le but. À | F5 #* 
Pé +, pé täng. Réussir dans toutes ses 


nn 


entrenrises. || Ornement que les femmes 
portaient sur le front. RE | Lôung +. 


TI 


Orncement en forme de dragon. [ ff 
(&} FR À) + sang. Cheval au front 
marqué d’une étoile ou tache blanche. 

Marque du génitif ou possessif, de 
l'adjectif, du participe, … # À H Ï 
K'ân pôu kién +. Invisible. fx # [ 
Tsouéi had +. Le meilleur. {5 | {5 Æ 
| 3 Chäng + chäng, sèu + sèu. Les 
uns sont blessés, les autres tués. BE [ 
RE ZE | $É Tch'äng + tch'äng, du + 
du. Les uns chantent, les autres exé- 
cutent des évolutions. 

Auxiliaire employé avec le sens de 
#3 Té. À À | Chouë pôu +. Dont il 
ne convient pas de parler. Æ Æ [ 
Tch'éu pou +. Que l’on ne peut man- 
ger. EL, Æ | Pä pou + ! Que ne puis-je! 

Ti, Hiaô. Fruit du nénufar. 


Ti. fJ. Brillant, clair, mani- 
feste, vrai, sincère. [ % 
+ sàng. Front marqué d’une 
tache blanche. 


Ti. Cheval dont le front est 
marqué d’une étoile ou d’une 
tache blanche. 


Ti. [ S$ + li. Brillant d'une 


pierre précieuse. 


Ti. Cible, centre d’une cible. 
Voy. ff Ti. 


Ti, Hiaô. Fruit du nénufar. 


Ti. Rènes. 5% #4 & [ 1 
(fé H F3) Chôu tchéu kit 
éul tsôung? Qui aurait pris 
Ja bride (et monté à cheval) pour 


vous accompagner ? 


»H} Ti, S'avancer, progresser, 
AZ suivre un chemin, suivre une 
ligne de conduite, suivre une 
règle où un modèle, s’appli- 
quer à la pratique d’une vertu. 
Je FR fé CE SA Hg &ÿ) In Ÿ kiné 
té. Si le souverain pratique sincère- 
ment les vertus propres à un prince. 
24 1 À | Ÿ (8 $E ŸS) Tseu séu 
jén + tchë. Ces quatre hommes ont 
suivi les règles de la prudence. 3 0) 
IR 3% CE # #) K'i châng 
koud f. Vous aurez, j'espère, du cou- 
rage et de la fermeté. 4 { Æ fl 


TI 
CE # (4 FX #2) Pôu + chouë tièn. 


Nous n'observons pas fidèlement la 
loi morale. [ Æ% 5 K (Æ Et æ) 
+ ngù kaô heôu. Afin que je suive les 
traces de notre auguste souverain. ff 
DUR ZX CS À) Eù nà 
+ lié pôu tsing. Vous causez souvent 
du trouble. 

Vertu, perfection, droite raison, 
agir selon la droite raison. Æ# [ # 
(E X À) Houéi + ki. L'homme 
de bien est heureux, 7% # À & 
A ICE HE HE) Näi idu pôu ki, pou +. 
S'il en est qui soient mauvais et 
s’écartent du devoir. 

Diriger, instruire. JX [ f À 
(#5 K Fi) K'i + heôu jén. Instruire 
et diriger ses successeurs. fl | FX ‘"E 
(CÉ À] 'Ë ) Hiün + kiuë kouän. J’ins- 
truis et dirige les officiers. #| & Æ 
B TX ii (#3 FE S#) Chèn kin min 
ouang + pôu chéu. Surtout à présent 
que chacun suit la direction reçue. 


rh [C4 f) lôu +. Reprendre 


quelqu'un, remontrer à qqn ses fautes. 


Faire en sorte que, apprendre à, 
déterminer à, être cause, exciter. % 
KT UE ZE HR CE 6) 
Ngè min + siaô tsèu ouêi t'ou ôu ngâi. 
Que mes sujets apprennent aux jeunes 
gens à n’estimer que les produits de la 
terre. | 5 Ki Z 74 & F& ob jf 
(SH JE )-+ kaô heôu p’éi nàitch'ôung 
kiâäng fôu siâng. Ils détermineront 
l'auguste prince (## T'äng) à envoyer 
(du ciel) beaucoup de calamités. 

Proposer, présenter, promouvoir. 
HI ÆTÆ(S#S Hirat 
kièn tsäi ouâng t'ing. Les officiers des 
Hia ont été proposés et choisis (pour 
des offices) à la cour impériale. 

Arriver. LE | % 4 & 4j H 
CHI JE DE [A $k ff) Hân + ia Ts'in, 
idu k6, idu in. Les Han, en succédant 
aux Ts’in, ont aboli en partie et con- 
seivé en partie les institutions. 


fi 


Ti. Flûte. fx Î 
ES Hôung +. Flûte 
sg traversière. BK | 
PE Tch'ouëi +. Jouer 
- de la flûte. % [ 
K'iäng +. Flûte inventée 
par les K’iang Barbares 


occidentaux. ff [ 1à +. 
Nom de flûte. 


TI 


Ti, Ti, Tch'ôu. Patience, 
parelle, oseille. 


Ti. Peuplades étrangères 
établies au nord de la Chine. 
Officier de bas étage. [ x ff 
IR 3 À (CE MA 7) + ché fu i, 
tchouéi ïi. Les serviteurs disposèrent 
le paravent et le dais de l’empereur. 
HSE 2 KE À 4 (nn 8) 
+ tchè, io li tchêu tsién tchè iè. T2, 
petit chef de musique. 

Nom d’un cerf très fort. 

#Æ. Faisan. R À RICE Æ &) 
Fôu jén iaô +. Les princesses portaient 
des robes bleues sur lesquelles étaient 
représentés des faisans. F Hk HE | 
LA 3 2 (hé  6È) Käu, ts'i, maô, 
+, i da tchêu. Les boucliers, les ha- 
ches de guerre, les guidons, les plu- 
mes de faisan servirent dans les évo- 


Y # 


lutions mimiques. 

T'i. 3%. Éloigné. | fK À 
(5$ & AA) + pèi toung näân. Ils re- 
pousseront ces barbares de l’orient et 


du midi. 


Ti. Roseau, armoise et au- 
tres plantes semblables. # | 
# F (À À) Houä F kiaé 
tsèu. La mère de FR F3 
Ngeôu läng siôu instruisait 
son fils en traçant des lettres 
sur la terre avec un roseau. 


SM 


Ti. Racine d’une plante, 
pétiole, queue d'une fleur ou 
d’un fruit, pied d’un animal. 


Ti. Ennemi, adversaire; cher- 
cher à nuire, attaquer, com- 
battre, résister. #1 # | ## 
(# fX F) Siang ouëi 
tch'eôu. Ils agissent en en- 
nemis les uns à l'égard des 
autres. £ # JE | (E F) 
Jèn tchè ôu +. Un homme vraiment 
humain n'a pas d’ennennis. 
(Æ #)+ kouë. Nation ennemie. 
JE | 4 LE 4 (OF) rei f pë 
sing iè. Je ne fais pas la guerre au 
peuple. # Fi & # LL À (EF) 
Kouà kôu pôu k’à i + tchôung. Certai- 
nement un petit nombre d'hommes ne 
peut résister à un grand nombre. 
Latter, rivaliser, égaler, rival, 


égal, équivalent. [ & [ À Æ 


BE 


TI 993 
Hi] (A FE À 7x Æ ) + houéi, + iuén, 


pôu tsäi heôu séu. On ne peut rendre 
la pareille pour un bienfait ni pour 
une offense dans la personne d’un des- . 
cendant. ME Ft Fe À L(Hé dh j#) 
Souêi kouëi tsién pou +. Quand même 
ils ne seraient pas de même rang. 
Semblable, comme. Æ #7 À)  Æ 
A | Æ — 69 (ES TH 7) Ouâng kôu 
jou, tchéu ts’in, + ôuit'i. Prince, vous 
êtes mon propre parent, de la même 
chair que moi, et comme membre 
d'un même corps avec moi. 
À Ti. Épouse du premier rang, 
fils de l'épouse principale. 
Voy. jä Chèu. || Tché. 
Attentif, circonspect, diligent. 


SI] 


V5 Ti. Goutte, tomber goutte à 
1 goutte. — [ 3K Ï + chouèi. 
HE] Une goutte d'eau. [ 7k 
+ chouèi. Gouttière. #& À Î[ 
Œ CE F # 1 M 0) 
Hiäng léu + li. Une rosée odoriférante 
tombe goutte à goutte. 


Ti. Pied d’un quadrupède. 
5 Æ À [if 0j %É) ou 
5% Chèu pé +. Les pieds des 
Dé pourceaux sont. blancs. || 
Tchëu. S'arrêter. |  & 
(T8 = # []) + tchôu ién. 
+ « ll s'arrête et s’agite sur place, 
Bondir. Fi X 1 (5% F) 
Léi chèu fôu + tchôu. Le cochon faible 
certainement bondit. |] #$. Jeter. 


fÿ Ti. Pied du cochon. 


Ti. Pointe de flèche. f£ # 
Dé [ (H ÉÊE) Tsô ovëi 
ming +. Fabriquer des flè- 
ches qui sifflent. 


Ti, T'i. Bord d’un toit, pan 
d’une toiture. || 
bobine. 

Tché. Maillet, frapper. 


Fuseau, 


Ti. Grande brique. 
Ti. Amas de 


ré ré) pierres; lancer 


une pierre de haut en bas. 


Ti 


Ti. [JR + hi. Le rire d'un 


homme vulgaire. 


T'Y, Plante que la sécheresse 
a fait pénir. 


Ti. Plante que la RE 
a fait périr. CÉ. YÉST 

ne dE er BU 
gne dépourvue de végétalion. 


%2%5 Ti. Laver, neltoyer, laver un 
qu 
Vis vase ou un instrument, puri- 


fier. + J 115 ce K A) 
Chèu iuë + tch'äng. À la dixièine lune, 
chäng. Laver 
banquet. PE 


Corriger les 
Je ZE 
D | 3 


j D CE 5) 
Täng + k'iün hioung. Disperser tous 
les brigands. 


on nettoie l'aire. | fÿ + 
les coupes: préparer un 
| MH #7 Si + leéu si. 
mauvaises habitudes. 


Dissiper. 


EE 4 Ji 


(É& À LÉ) T + chän tch'ocan. Les 


Dénudé, desséché. 


montagnes et les rivières sout dessé- 
chéces. || Vent tiède. JF ME {I 
(BK SE $0 ÉE) Foung ouëi ÿ +. Un 
vent tiède souffle. LEUR 

Se DOUNEUR, se répandre, | 
IE Cie %b f EE) + is k'i 
chäng. Le son de leur musique re- 
tentissait au loin. 

Liqueur mêlée d'eau et clarifiée. 

Ti, Tia6. Étable où les victimes 
étaient nourries et lavées. À? À 4 
Æ TZ A (RS %) PF ŸE) Tiiôa pi 
tsâi + sän iuëé. Le bœuf qu’on immo- 
lait au roi du ciel devait avoir passé 
ireis mois dans l’étable. 


2379 ‘Ti. Faisan, plume de faisan; 
À obe sur laquelle étaient re- 
présentés des faisans ou des 
plumes de faisan, et que l’impératrice 
et les princesses portaient dans les 
cérémonies ; piume de faisan que les 
pautomimes tenaient à la main en 
faisant leurs évolutions. TA KR ÆI 
CEE Æ)1Iù k'iuèn hiâ +. Les plu- 
mes de faisan aux couleurs variées 
qui viennent des vallées voisines du 
mont lu. #5 2 [48 (6 ER Fi) Ki 
tcbeu + iè. Sa robe ornée de broderies 
qui représentent des faisans. | 
BA 1 C4 H£ ) 1aô +, Kiuë +. Noms de 
deux robes aux plumes de faisan por- 
técs par les princes:es. Æ { (JA K4 


Ti 


Tch'ôung +. Voiture ornée de plumes 
de faisan disposées par paires. | à, LI 
E] (5 fi ) + fou à tch'aô: (Dans 
une voiture ornée d’une couverture) 
aux plumes de faisan et fermée par 


des rideaux, elle se rend au pa- 
his. À. E À & À F RI 


(55 AR FR) Tsocd chedu tchéu i6, 
iou chedu ping +. De la main gau- 
che Je tiens la flûte, et de Ja droite la 
plume de faisan : je suis pantomime. 

Instructeur -de pantomimes. | 
ie LE 2 [$ À dl le 2 #6) F tehè 
io 1{ tchëu tsién tohè iè. Les instruc- 
teurs des pantomimes étaient des 
cfficiers d'un grade peu élevé. 

23 | Mé +. Nom d'un sophiste. 


3x. 3k | (JA 4) Jéung +. Tri- 


bus étrangères qui étaient à l’ouest 


ét au nord de la Chine. 


je Ti, Tchoud. #. Faisan. 


FA Ti, Ti. Minceet long. [ | ff 
EE 56 fé JA) + À tchôu kär, 
Bambous minces et grands. 


Ti. Son bref. À EX | M # 
FE CR À # Ii ER) Cheng 
kiaô + éults'ing li. Sons brefs, 
clairs et élevés. 


fe Fi. Acheter du grain. Ÿj ! 
HE IS A ji (81 RES ft) Fang 


+ tsién, fân kouéi. Je revends 
cher le grain que à viens 
d'acheter à bas prix. 4 5 Î 
(ak ) Où ngô +. N’empè- 
chez pas l'achat des grains. 
px | Hi +. Prompt, rapide. 
16. Laver, purifier, dissiper. 
Ti. Voir, faire visite. = XX 
5 À 1 (23 [A Ép) San souéi 
pôu +. Durant trois ans il ne 
pas. À 1 À Î 
(HÈ %l 24 PE) Pou kan sëu +. 
Il ne se permettait pas de faire visite 


parait 


en son nom propre. 
L'i. Regarder de loin: 


m 


sg 
L'r. Canard sauvage de petite 
espèce. 


LÉ 


De forme äpla- 


Ti. 
tie, plat. 


ntm ner mt meet mn te East 


Ti 


À T'i. Échelle, escalier We de 


DL PEU 4 SE E 
(CÈ # KE # % pe 
tch'éng tchôung, tsé idu iûn +, fêi leôu. 
Pour regarder dans les places fortes, 
il y a de grandes échelles, des tours 
élevées. 41 5 #8 in À THÉ CF 50) 
Jôa teng leôu êul k'iù + kiai. Comme 
si l’on voulait monter au haut d’une 
tour et qu’on enlevät léchelle. #} # 
Eôa +. Escalier. &f [ Jouàa +. Échelle 
de cordes. || Cause qui produit son 
eMet D me BF D HE 
LI #5 KL | OEË &n) Où k'ouäng ki 
tohôung, i ouêi louän +. Ne les négli: 
gez pas tous, de peur d'amener pee à 
peu le désordre. 

S'appuyer. T4 Æ ÆF ! JL Ki à 
(IH 7 #È) Si ouâng mdu + ki, täi 
ciéng. La royale mère de l’ouest est 
appuyée contre un escabeau et porte 
sur la tête un bel ornement. 

2 | Tèu +. Qui n’a pas d'angles, 


{rop Dos. flatteur: a | ei) 
LES LL 1 L °+ÈE s 
#5 1 DE 4 E fé PE) Téu 


+, kôu ki, À sos jôa ouêi. Complai- 
saut, flatteur, 
où le cuir mou. {| T'i. Jeune arbre. 


#5 
F& ts'äng. Grain de faux millet 
dans le grand De 


Rejeton, fleur. #k #5 Æ (EX ES 
K'ou iäng ch5ng f. Un peuplier a 


souple comme longuent 


T'i. Herbe qui ressemble : 


millet. ! % Z Æ %k Ê 


(GIE F ) + mi tchôêu tsäi t'äi 


séché produit des rejets ou des chatons: 
un vieillard épouse une jeune femnre, 


4 "['i., Plante naissante, jeuné 
A pousse. É 4% fi TC 4 A) 
Tséu môu kouëi +. Revenant 
des champs, elle m'a re 
de He plantes. ff Fi 1 
PT} ZE 3 9) luën si Ÿ Liù lidu. 
Daus la plaine, les terrains 
humides, croissent les saules verts. 

FA. Faux millet, 7j 43 # À 


Lu [FA CE -F) Ke6u ouêi pôu chôu, 


ET F. He: be qui ressemble 


au tmillet,. 
TFché 


dans 


Tu , , ° , 
_pôu jôu , päi. Les céréales qui n’ont 


pas müri ne valent pas le faux millet. 
Î. Conper des plantes herbacées: 
2% ! Sin +. Mag! o'ia. 


= HE. Céréales tardives. 


y! 


TT 


T'i. Plante naissante. 
Ti. 58. Ordre, rang; établir 
un ordre. 


Ti. Gâteau. fé | T'äng +. 
Gâteau fait de grain de Æ& 
chèu millet à panicules. 


Ti. Étoffe de soie épaisse. 


T'i. Pélican. IE EX 
ie HE 3 (59 À A, Ovéit 


tsäi leâng, pou jôu k'i i. Le 


pélican, immobile sur le barrage, ne 
mouille pas ses ailes; symbole d'un 
officier inerte. 


* 


é ÿé 1e ÉIÈT Pélican. 


fe, 


Jus7 À] 1H + iôu. Éeureuil volant. 


T'i SE [| Täng +. Petite 


cigale. 


Ti. Filet ‘avec 
prend les lèvres. 


lequel on 


EE Æ’i. Cessation de la pluie, 
E@ ciel devenu #érein. 


de Ti Prendre ou Tenir un objet 
d’une main; tirer de bas en 
us, aider. A F À 5 es a 
FS # (fé HN) Fân foung 
tonè, Fées sia; f.tohè, taäng tai. Lors- 
qu’on porte un objet des deux mains, 
on le tient à la hauteur de la poitrine; 
lorsqu'on porte un objet d'une seule 
main, on le Le à la hauteur de la 
ceinture, À #5 À 2 [LE Né di n8 
Tchäng tclè iù chu + ÿ hi. Lorsqu'un 
homine tend la main àun enfant pour 
l'aider (à se lever ou à marcher). #% 
2 HE ( F) Häi + tchéu t'ôung, 
dB | 6 (EE R) Hâi + touè. Enfant 
qui est conduit par la main. { ÿ£ fl 
Ü (5h FR, + ouéung, tch'ôu ki. Te- 
nant la cruche à la main, il va puiser 
de l’eau. { 7K + chouëi. Tirer de l’eau 
d'un puits. { JJ #j 3 (: EF ) + tao 
êul li. Je prends mon couteau et me 
tiens debout. HE Tf 45 Z [ 3£ 
HE À j£ ) Fèi mién mfag tchëu, 
ièn + k’i èul. Non content de te donner 
des avis de vive voix, je te tire les oreil- 
H | 


)Eùl +, mién nfug, | 7 


les (pour ae ton attention . 


5 4 


= 


TI 


+ mfag, , VE + sing, | F£ + sing. Don- 
ner des avis et s’eflorcer d’éveiller 
l'attention, s’efforcer de faire com- 
prendre. | ÆE + hiâi. Chausser un-sou- 
lier en maintenant le talon droit, soit 
avec la main soit avec un chausse-pied. 

Nom d'un tambour à manche. ff 
Cv &k LC T8 X 5j 5) Chéu choväi 
tchèu +. Les chefs de douze mille 
hommes prennent le tambour à man- 

| 1 À P'ièn +. Vase ou Cuiller 
qui sert à puiser la boisson. 

#% | Kië +. Bàtonnets employés 
pour prendré la nourriture. 

Retenir, modérer. FL FH € ] Æ 
Hu 2 (J ié 1 f*) Fân t'iên, ouâng 
+ mà êul tsedu, Ala chasse, le conduc- 
teur de la voiture impériale retient les 
chevaux etles fait aller au petit trot. 

Diriger, gouverner, prendre soin, 
directeur, préposé. Æ FI & $ 
(Æ 5) Tsiü hiâ + ping ts'iên li. 
Votre Excellence commande à toutes 
les troupes sur une étendue de mille 
stades. { EF + tou, | 25 + t'âi. Chefde 
toutes les troupes d'une province. ? 
+ piaô. Toutes les troupes d’une pro- 
vince. | 3f} + hing. Juge dont la juri- 
diction s'étend sur toute une province. 
| JE + t'ang. Directeur de la poste. 
i LE  kiù. Inspecteur de l’adminis- 
4 + tiaé. Conserva- 
teur des archives; surveillant des can- 
A À 
F5) | # Fân ié séu + ngän. Toutes 
ls fois qu’un juge provincial prend 
en main une aflaire, [ À & fa PA 
 jéa kiuén kiäi chèng. Prendre soin 


tration du sel. 


didats pendant les examens. 


d'envoyer sous escorte les personnes 
el les pièces du procès à la capitale de 
la province. ££ | TL + %# A Feou 
+ kôung chôu tch'à sin. De nouveau 
il manda à son tribunal les écrivains 
du bureau des travaux pubiics pour 
les interroger 

Soulever une gent, proposer, 
parler de. & 4 47 | À À Tché ké 
chéu + péu té. Il ne convient pas de par- 
ler de cette affaire, #4 | ff 59 S ang +, 
piag liün. Examen comparalif de deux 


questions ou de deux propositions, 
| #} + f5ong. Étendue du terrain 
compris daus les limites d'un État. — 
F3 A IL Tbf D5 3F CET EE HE à) 
Ï t'ôung pè li, f foung ouän tsing. Un 
Côung équivaut à un carré qui a tort 
stades de:chaquie côté; il contient dix 


ro 


Ti 025 
mille (sing. . ||. #E. # À 1 
(ff À JA) Haô jèn + +. Cet excel- 
lent homme est toujours calme. | 

#5 | CHE 47) P'ôn . Vertu parfaite. 

ST P'ôa + chôu. Ficus religiosa. 
di À Tehaô +, #75 | Tchèu +. Maison 
de bonzes. 

Chêu. 7 T Chôu +: Nom d’un 
ancien district à présent compris dans 
le sud du Seu tch'ouan, et renommé 
Fe ses mines d'argent ; argent. 

fi SR 11 if hs ZÉ) Kouei fei + +. 
Hs volent en troupe et retournent à 
leur endroit habituel. 

Fi. Séparer, retrancher, rejeter, 
détruire, {2€ 2 Ji ME M À 1 

l5 2 LŸ) Iôu 1âng tcheu féi, li éal 
pôu + sin. On enlève les deux poumons 
du bœuf ou de la brebis sans les sépa - 
ré lun l'autre. 49 75 À fig Ti 
(T'i) sin, .tiuo tàn ti. Épouvanté. 

Xi, Ti. Jeter, lancer, frapper d'un 
projectile. & K Æ 5] Fi Hi | # 
BE K F (Ï° +) Houängt'äitsènin 
p5 kü, f chà Oût'äi tsèa. L’héritier 
impérial prit l’échiquier, frappa et tua 
le prince héritier de Ou. 

Rejeter. 46 [ Æ 5 (! -F ) Touëi 
+ jén { Bannir tout sentiment d'hu- 
manité et de justice, 


cription. || Titre ou Sujet d’un livre, 
| H 


Sujet d'un écrit, sommaire, 


T'i. Front. RÉ J (Æ à) 
Tiaô +. Front tatoué. 
Erontispice d’un bâtiment ; ins- 


d’une composition litléraire,… 
f mév. 
table des matières. {ff | A Nän + msu. 
Sujet difficile à traiter, affaire embar- 
rassante. | FE f£ ÆR Æ + liôa houa. 
Composition liltéraire sur la fleur du 
IH | Tch'ou +. 
ou Ésoncer le sujet d’un écrit. 4% | 
Cüeôa +, Ÿ& | L5ô +. Conclusion ou 
1 [ M4 +. Répétition 
fastidieuse du texte d'une amy lification. 
À ISF (6 18) Jén 
ju f chôu. Le 7 de la première lune, 
M E LT 
4) Fèn pi châng + chëu. 


grenadier. Proposer 


Récapitulation. 
Ecrire. 


je compose des vers, 
(2 1 
ce = des veis sur un mur blanchi. 
KE (5h Æ) léu £'à + 
Inscrire son nom dans la Tour 
oies: obtenir le degré de PA £ tiin 
ché». | #3 ŸÆ + ming léu. Liste des 
ons des É& À kiù jén. [ Xi + ngô. 
| Z + pèn. Sous les 


min. 
des 


Inscription. 


926 TI 


H}} Ming, mémoire adressé au {rône. 
[ #3 + pou. Proposer pour une charge. 
Parler de, dire, nommer. {4 [ jt 
Hiôu + ki. Ne parlez pas de. | # 
+ ming tsèu. Dire le nom de. 
du | P'in +. Apprécier les qualités 
ou les talents. — #£t dn | { ff 
ÆE (Æ 1) Ï king p'in +, pién tsd 
kiä chéu. Dès qu’un lettré a votre 
suffrage, c'est un homme éminent. 
Extrémité d’un chevron qui est 
ornée de jade et ressort au bord d’un 
toit. HE | EC R (C F) Ts'ouëi + 
chôu tch'éu. Chevrons dont les extré- 
mités sont ornées de jade et ressor- 
tent de plusieurs pieds au bord du toit. 
Ti. Regarder. |  Æ # 
F& js À) + pèi tsi ling. Voyez 
cette bergeronnette. 


B. Ti, Tchëu, Chéu.[T[++. 
VE Paisible, tranquille, à son aise; 
beau, élégant. 
Chéu. Examiner, réfléchir à loisir. 
Union illicite des deux sexes. ||] 
Mère. || Ti, Tch'4. #£ [ Kiad +. 
Duper, outrager. 


(à T'i. Avancer difficilement. 


#È. Paisible, beau, élégant. 
PE 


H 

jE 

LA. 

er S FX (CE Né &£) +1 Tuni- 
que rouge des soldats. | 7 


(F] TE) + tsi. Boisson de couleur 
rouge. 


RE HE 
FN Re nr 
RE BE US sun ie 


yier de petite espèce. 
DT 


Hé BE GE 


Ù 
T'i. Poisson à grosse tête 
qui ressemble au brochet. 


T'i. | ff + si. Timide. 
Chéu. f&. Examiner. 
T'i. T'i. Rencontrer et voir. 
Ti. Regarder dans lelointain. 


EL 


> +. éd. yes 


T'i. Rouge pâle, jaune rouge. 


T'i, Ti. Plat, 


assiette. 


Hf 


TI 


LE T'1. Nom d’une belle pierre. 
T'i. Pierre sur laquelle la 


blanchisseuse bat le linge. 


Ti. FE. Digue. 


T'i. HÉ [ Pit. Comme une 
montagne. || Ti. Haut. 


Ti, Ti. | 5 + leo, | À 


+ leaô. Cigale. 


> T'i. Pleureretgémir. Æ A 
Kf (Ma 5 À 6Ù) Tchôu jén +. 
nE Les fils du défunt pleurent 
SN gémissent. 3e À} 5x | 
NjÉ (3) #2) Ing ôu chéu + chëng. 

té Un enfant de grande espérance 

,> se reconnait à ses vagisse- 
fr ments. {| Crier. 


T'i. Pr. Pleurer et gémir. 
M + 1% Chi EE te Dh fi) 
= Kôu tsèu + haô. Le fils privé 
JE de son père pleure, gémit et 
pousse des cris. || 5h Î 
Tchän +. Parler beaucoup, chuchoter. 

T1. Exciter par la parole. 

Ti. ff. Examiner. 

Sé&u. Avertir souvent, 
franchement, sincère. 


D 


parler 


T'i, Ti. Regarder, observer. 
Paraître, être manifeste, voir 
clairement. 


Ti. Pied d’un quadrupède, 
sabot d’un pachyderme ou 
d'un ruminant. Cf. HÉ T'i. 
fe JA En ZT 8 E 5 à) 
T'é t'ouên séu t'i, k'iù +. Les quatre 
pieds d’un cochon dont on enlève les 
sabots ou les orteils. || Filet dans 
lequel on prend les lièvres. 


Ti. BE. Frapper du pied,.… 
T'i. FŸ. Pied d’un quadru- 
CET ÉE KA 7k ) Mou mà 
Di éul pë +. Deux cents chevaux 
dans les pâturages. {| Filet 
dans lequel on prend les lièvres. |] H£. 
ÉJ { Hi+, Sf | Hi +. Mince feuille 
de papier rouge, objet de peu de valeur. 
[ JE #4 + chéu kouän. N. d’une tour. 
Ti. É£. Frapper du pied,.… 


TI 


Ti. Tenture, rideau; cordon. 
E] Fi +, hf [ Hi {. Papier 
rouge très mince, objet de 
peu de valeur. 


D 


T'i, Séu. Belette, marte, 
vulgairement appelée # ff 
ÎÉ houäng chdu läng. 


He 


T'i, Tch'èu. Racler, grat- 
jo ter, amincir. 
T'i. Boisson claire; boisson 


de couleur rougeûtre. {| 


T'i. [| EH + hôu. Sorte de 
beurre retiré en préparant le 
À sou fromage cuit. 


Ë Fe 


T'i. Corps, membre, partie 
du corps. €] $ VA [ ( J) 
Tôung hôu séu +. Des mouve- 
ë ments se produisent dans tou- 
Hi tes les parties du corps. A | 
EE. (jé £é &p) Pé +. Toutes les 
parties du corps. HE | % A 
M CH ES X'É À) Pién 
+ ming, jou ôu. Ils séparent 
les différents membres (le 
dos, les côtes, les épaules, les 
pattes) et les chairs. EU ES 
RL 8 6 | (M Ki Z) Min ikiün 
ouêi sin, kiün i min ouëi +. Le prince 
est comme le cœur de la société civile; 
le peuple en est le corps. {| Forma- 
tion d’un corps. } 2 1 EE À ) 
Fäng paô, fäng +. Bientôt (les roseaux) 
sortiront de terre, bientôt ils seront 


FF 


mp 


complétement formés. 
Ce qui constitue une chose, la 
substance ou l'essence d'une chose; 


substantiel, solide. [ H + iéung. La = 


chose elle-même et l'usage qu'on en 
fait. jé | 1$ JHJ Li +, là iôung. Les 
règles de conduite et leur observation. 
& 15 | DE (EF HE À) Séu châng À 
iaé. Les proclamations doivent être 
substantielles et concises. 
Partie d’un tout. {ÿb la 2 XI 
4, (HS Æ #) Ts'èu li tohôu tà Ÿ iè. 
Ce sont les articles les plus importants 
du cérémonial. $ F + ik 
HEmAZ- HAUT 
EAU AU A Diff CE F) Tsèn 
hià, Tsèu iôu, Tsèu tchäng, kiai jan 
Chéng jén tchëu i +; Jàn Iôu, Fe 
tsèu, lén Iuën, tsè kiû +, éul ouél. 


T'I 


Tseu hia, Tseu iôu et Tseu tchang 
avaient chacun l’une des vertus de 
Cotifucius ; Jan lou, Min tseu et Ien 
luen les avaient toutes, mais pas à un 
haut degré. # À XI 5 X AE 
HORS À CE F) Ts'éung 
k'ità + ouêi tä jên, ts’ ôung k'i siaùd + 
ouêëi sia jén. L'homme qui obéit à la 
partie principale de son être est vrai- 
ment grand; et celui-là est petit qui 
suit les instincts de la partie inférieure. 
Diviser. | #9 # FF (Xl À À) 
+ kouÿ, king iè. Il trace le plan de la 
capitale et la division du territoire. 
Disposer les parties d’un tout; 
ordre, classe, espèce. F4 LI | & # 
(TE ER EX 3 Æ) Li i + tchäng iou. 
Faire servir les cérémonies à ranger 
les hommes par ordre d'âge. % mf 
2 3 | 4 (MS Né #4) Kouèi chên 
tchôu tsi + iè. Dans les offrandes aux 
esprits, il faut tenir compte du rang 
ou de la dignité de chacun d’eux. 
Mettre au même rang, traiter de 
la même manière. | H #£ 4 
(8 À Æ HF) + pé sing iè. (Les 
parents du prince, lorsqu'ils étaient 
coupables, étaient punis) comme les 
sujets ordinaires. À ÆE cf 4h — T 
(ÆE ‘#9 ) Houâng chäng Tchôung ouäi 
1 T. L'empereur traite de la même 
manière les Chinois et les étrangers. 
IE —[H (CS $) Tehouèn i + 
houëi tsi. Leur permettre à tous <ans 
distinction de retourner chez eux. 
Faire partie d’un tout, former 
ensemble un seul et même corps, être 
étroitement uni; union morale, con- 
formité. % ab. | # ii À À 
(sf JÉf) Kouèi chèn... + ôu éêul pou 
k'o i. Les esprits sont intimement 
unis aux différents êtres et n’en peu- 
vent être séparés. Æ + [| # 
(#5 $C SP) Kiün tsèu + jén. Le sage 
a la vertu d'humanité commeincarnée 
en lui, F & E 4 (cs JÉ) + k'iûn 
tch'ên iè. Il considère et traite tous 
les officiers comme ses membres. ff 
LA CE #0) K'iü + jén ts'ing. Se 
p'ier et se conformer aux sentiments 
d'autrui. 4%} LA TE LR RE à 
(M À Æ fH Ÿ)Ouäitch'a i kouan, 
+ { sing iè. Dans la cour extérieure, 
les parents du prince qui avaient le 
même nom de famille que lui étaient 
rangés par ordre de dignité, pour 
Marquer leur union intime avec ceux 


TI 


qui portaient des noms de famille 
différents. M à > XIIXK 
(Ha 5 AR V9 f)) Fân li tchëu tà f, 
+ t'iën tf. Les principales règles du 
cérémonial sont conformes aux lois 
qui régissent le ciel et la terre. À À 
[5é (M8 FL) Tsiôu hién, + iuèn. 
Il recherche les hommes capables, 
(attire et) s’attache les étrangers. 
LH SC RE À À + t'ié fu mu ti 
sin. Prendre et adopter les sentiments 
de ses parents. [| © + ki. Pécule, 
épargnes particulières. 

Forme, figure, apparence, manière 
d’être, signe; figurer, représenter, 
exprimer. # 4j 7 | Chôu idu lôu +. 
On distingue six formes ou espèces 
d’écritures. I | Tchéng +. Manière 
Î Kouë +. Forme de 
gouvernement, constitution de l’État. 
IR ZÉ(E R Hit 
t'iën tf tchéu tchouân. Pour exprimer 
l’action du ciel et de la terre. & 
Hi MU RS S (6 fi Bi) Eù 


pôu, èul chéu;-{ ôu kiou iên,... Inter- 


d’administrer. 


roge la tortue, consulte l’achillée; si 
elles ne donnent pas de signes défa- 
vorables,.… [ Tf + mién. Apparence, 
belle apparence, magnificence, hon- 
neur.:Æ ik #5 [ Pôu tch'éng chéu +, 


Æ | Chéu +. Inconvenant, déshonorant. 


T'i. Entourer d'un lien, en- 
rouler. 


Ÿ T'i, T'i. Verser des larmes, 
VA pleurs. FE | 10 15 (8 RE 

K'i { jôu iù. Verser un tor- 
rent de larmes. || Consulter la tortue 
ou l’achillée. [| F Ÿf + tchôu. Nom 
de bambou. 


veux, se dit spécialement des 
cheveux des enfants. [ BA 
+ t'eôu. Raser la tête. 


4 T'i, Mucus nasal. 
5. Pleurer. 
T'i. Essuyer ses larmes. 


É NE 


sk je T'i Être ré- 
AN 7 Vite duit à la der- 
nière extrémité. || Essoufflé. 


T'i. Paille ou bourre 
mise dans un soulier. 


T'i. Couper ou raser les che- - 


Pi 997 


T'i. Coussin qui se place 
sous la selle d’un cheval. 
Î. Cuir mou. 


1R 


T'i. $k Î Ngän +. Coussin qui 
se place sous la selle d’un 
cheval. 4 { Tch'eôu+. Tiroir. 


ÆR Ti A la place de, tenir la 
=] place de, substituer. Æ | ff 


FE (KE ]) Ngù + ni sèu. Je 
/ ; Ù 
fee mourrai à votre place. À # 

— BRIE DR 
idu ï ming ting +. Il faut substituer 
un autre nom. H HI 2 N'HE À) 
K'iting + tcheu jén. Celui qui sera 
substitué. 4€ ÆE [ fr 7 3 € 
Fôu môu + ni tchéng kiä, li ié. Vos 
parents travaillent pour vous ac- 
quérir des biens. 

no abolir, détruire. # : ff 
[BR € É5 CF 20 I) Pôu kan + 
kiué { té. Il n’osa pas destituer ces 
hommes justes et vertueux. 4j Æ# 
É [ (if ZX JÉ) Hôu pou tséu +? 
Pourquoi ne quittent-ils pas d’eux- 
mêmes leurs charges? 

Cesser, faire défaut. À #9 | 
(Æ Ÿ$ 5%) Kôung du + hing. Que le 
prince donne sans cesse l’exemple. 
SE NAE PAT DIE) 
Tsèu tsèu suëên suën ôu + in tcheu. 
Les descendants continueront à jamais 
ces cérémonies. 1 SE [3 [ Chéu si, 
ouang +. Héréditaire à perpétuité. 

Transgresser. À Jk | E %f sr 
(E X <#) Pôu kàn + Châng ti ming. 
Je n’ose transgresser l’ordre du Sou- 
verain Roi. !| Omettre ou Négliger 
son devoir. #6 [ H% HR (5 HK 2€) 
Où + kiuë fou. Pour qu'ils ne négli- 
gent pas leurs devoirs. 


72 T'i, Tchéu. Couper de 
IE l'herbe. € [ -f À 

(N$ 4) Chai + hing 
chouèi. L’eau qui tombe sur les her- 
bes brûlées ou coupées. 


a Ti. À. 
à la place de,.… 


Inclirer d’un côté. 


Chan;er, 


—. —_%à —., 


T'i. Langes, 
bandes de toile 
qui servent à envelopper un 
enfant; envelopper de langes. 


928 TI 
re T'i, Tch'éu, Ti. Épingle 
Fi d'os ou d'ivoire que les hom- 
mes portaient à la ceinture, 
et les femmes dans la chevelure, 


pour se gratter la tête. ff & | 
(5 ZL M) Péi ki siâng +. Il porte 
son épingle d'ivoire suspendue à la 
re. FE 2 | 4 (i Hi) 
Siäng tchéa { iè. Elle a une épingle 
d'ivoire. |; Ti. Quitter. 4F {ml in À 
GE [CE FE ZX ) P'éi honëi êul 
pôu rêng +. Aller et venir, et ne 


ceinture. 


s'éloigner. 
[| Prendre, 


pouvoir se résoudre à 

T'f. Jouer, s'amuser. 
enlever. || "Ær. Indiquer. 
: 


Ti. ff. Epingle. 
Ti. Racine. 


T'i, Ti. Cheveux étrangers 
que les femmes ajoutaient à la 
cheveluré et laissaient pendre 
sur-le cou. À JE | 4 
(5 ER M) Pôu sié } iè. Elle 
dédaigne les faux cheveux. 
fx EVE 1 CMS dh 4) Lièn 
fä, ôu +. Liez vos cheveux; re les 
portez pas flottants comme les cheveux 
empruntés des femmes. |} "Ti. #4. 
Couper ou Raser les cheveux. 


EZ. TT. 4. Faux cheveux. 
251 Paser lès cheveux. 
5]. Séparer, retrancher,. 


x. 
Ti. 
.: HIoDecer, mettre en quartiers. FE 
A 1 (Cm f Té 
t'ouéa séa +. Les quatre pieds dé'a- 
chés d’un jeune cochon. 

Fi Œ'i. Frapper du pied. } 
2 + k'iôu. Lancer une balle avec 
le pied. 


T'i. Séparer la chair des os, 


gratter, racler; retrancher, 


: émonder, curer, percer et nel- 
‘toyer, mettre à découvert en 
creusant, découvrir en cher- 
chant, corriger. À Z | Z 
($$ À SË) Jang tchéa, + 
tcheu. On les taille, on les 
émonde. À | T'iäô +. Mettre 
à découvert en creusant, percer et 
nettoyer, curer. | X5 + téng. Arranger 
l'extrémité de Ja mèche d'une ‘lampe 
‘à l'aide’ d'un instrument pointu. | 
+ tch'èa Curer les dents. BE 1 H 


TT 


Si chedu, + kia. Se laver les mains et 
se curer les ongles. | BE + pi. Décou 
vrir et corriger un abus ou un défaut. 
ju ! AF È CÆ IE À) Seou f*kien 
in. Découvrir et réprimer la fraude et 
l'artifice. |] 
d’une expression. 


Faire ressortir le sens 
IL Ti, 4! 
ou raser les cheveux. 


}. Couper 


x Ti. SJ. Curer, déterre, 
7] extraire, creuser, mettre à 
découvert. 


T'i, Chéu. Couper les che- 


veux. || Æ’r. Faux cheveux. 
JEZ #}. Couper ou raser les 
EH] cheveux. 


Œ'i. Respect, crainte, inquié: 
tude, sollicitude, diligence, 
promptitude. À | $ — 

CE SE FH) Pôu + ià ï jên. 
Vous ne me craignez pas, moi 
Ja 


EN qui suis votre souverain. Ÿj 
Hz ARMÉE 2 D CET) 
Jr Kiäiidutoh'ôu ,tch'é intchèu 


sin. [Iséprouvent tous un senti- 
ment de crainte et de compassion. + 
NÉ ON 10 
i] Î H (BE 


jéu liôu. Un jour diligent, 


Mr) l'jén +, 1 
un jour 
oisif. || Faire du bien, réjouir. 
Œ'i. Ÿ9. Inquiétude, crainte. 
Qi À 2 IT CAE 6) 
Ta lài tchè tcheu + +. Venu 
avec inquiétude et tremblant 
de crainte. ZÆ Z%£% jf | 
FILE Æ Pÿ É£) Tsôu ôu tch'ôu +. 
Pr il n’eut plus ni crainte ni in- 
quié'ude. 


Y5% T'i. Loin, éloigré, éloigner. 

47 7e L & Lt: 

5 “hi BREICE % L)ièu 
hià +. Je vous ai amerés 


dans ces régions lointaines. | À 
+ > A CE A Æ) À i st t'èu 
RE jén! Le vous venez de loin, 
hommes d’occident! KË | FI + 
(# Jj) Li + èul tu. Je vous 
enverrai loin de voire pays. # F Æ 
BE CA LE (6 À Al) Kiôu + 
ouâng t'é. Rechercher et chasser les 
ennemis du souverain. FF | #.Ëf 
(CR “#)râit kan ièn, | À E 
Chôu + kiaô iên. Je suis loin de vous, 
et privé du bonheur de vous voir, de 
vous entendre. : 


TIAO 


1. k. Éloigné,… fi] 1 
À (Ci À 4Ë) Iéung + Män 
fang. Pour refouler les tribus 
du sud 


no) 


T'i. [+, [ $é + ang. D'une 


grandeur extraordinaire, très 


Ti] 


vaste, éminent, sans frein, 
dissolu. || Elevé, promouvoir à uné 
haute diynité. [ #4 J;, # X À 


(AJ  ) + jân nài kiù T'äi koung. Il 
promut T'ai koung à une 
dignité. 


Li 
7] 


et sur lequel ils frappaient pour an- 


haute 


T'i. Hi. Cueillir, faire signe. 
Tchéu. de rejeter. 


Tch'éu. Prendre, tenir. 
Ti, Tch'eou. Regarder 


avec effroi, déconcerté. 

FT aoû. | =} + teous Vase de 
cuivre dans lequel les soldats 
faisaient cuire leur nourriture, 


noncer les différentes veilles de la 
nuit Il contenait un boi:seau. # Le 
À 2h CH Ÿ 27) Pou ki + teda. Ne 


pas annoncer les veilles de la nuit sur 


le vase de cuivre. || [ {+ +. Légère- 
agité par le vent. bi f À À 
CL TI PCË F) rt 


püu Été tchëu t'iaô t'iaô tohôu f f 
Lô#? Comment serail-il seul à l'abri de 
toute agilation? || Hargneux, querel- 
leur, chicanier, fourbe, fripon. | $È 
T tôu, | | + p'oxÿ, 
Î XË + ouân, | XÆ + ngé. Chicanier, 
fripon, vaurien. j f£ + hàn. Querel- 
| Tch'èng +. Exer- 
| HET À lad 
p'onô t:èu. Méyère. IX — 4 Ép 4f 
— % 2 TMC SE À) Ts'iù i ôu, 
tsi ida i fân tchëu } nän. Chaque fois 
ils 


kouén, | Ÿ# 


es 
1 Le 
cer sa méchanceté. 


leur et agressif. 


“qu'ils lèvent une contribution, 


-usent de fourbérie et de vexation. 
Tiao. Se dit d'un animal qui 
tient dans la gueule ou dans 


x il 
le bec un objet pendant. #3 | 


% SX Maô + lad chdu. Le chat tient 
une souris dans la gueule. 


Tiao. | #£ f lecô. Petit 
4 


oiseau à longue queue qui vit 
d'insectes pris dans l’intérieur 
des roseaux. 


TFAO 


Tino: Mustela. zibelina, 
marte zibeline. ÎK | Z Æ 
HE LR F K Y #) 
Hôu + tchëu maô kôung tchêu 
tsé. Le: renard et la zibeline 


‘A 


3 
7 ont de belles ous pour 
leur malheur. & j Z À 
] :) Hë + no kiôu pi. Les 
tuniques garnies de peaux de zibelinés 
noires sont usées, Â Æ #4 [| (Y] Æ) 
_ Kedu ouèi s‘û +. Queue de chien ajou- 
tée à une fourruré de zibeline: choses 
dispärates. [| Æ + ouèi. Queues de 
zibelines que les soldats portent à 
. leurs chapeaux. 


]. Tiao. Trancher, couper et 
Ji enlever, extraire, arracher, 
retrancher. 


#1 


fin. 5.14 f laô, [HE + + leaô. 


Cigale, grillon. 
Tao, | LE + lâng. Mante. 


Ti:0. Travailler au ciseau, 


ciseler, graver, sculpter. || 
’aÔ. Emoussé, obtus, qui 


, Se LS 
n'est pas aigu. 


T'iaô, Travailler une pierre 
de ne BrAïer sculpter, cise- 
ler. | X (ff LE Xb FC m6) 
+kcuô. st he RE LEE à 
+ lièn. Voiture sculptée. 
:  Orné.de peintures. k54& (fn À Î 
CÈTLE K & (Æ  Ts'iäng t'ôu, êul 
pôu +. Les murs sont crépis, mais 
où ornés de peintures. 
Tiao. Se flétrir, perdre ses 
feuilles, dépérir,; décrépit. 
Voy. Ji Tiao. 


Tiaô. Aigle de mer; aigle 


— R RHI 


de Mongolie. 
chèu kouan 


je (33 4) L chè 
: PJ chouäng +. Percer à la fois 


deux aigles avec une flèche; 
1 5% + chân. Éventail fait de plumes 
L #4 -+ ling. Plume d’aigle; 
nom (le flèche. 


ju 


d’aigle. 


Tiao, Tao. Petit 
bateau, bateau court 
et large. 2% 


TIAO 


42 Tiaoô. Travailler au ciseau, 
H sculpter, ciseler, graver 74 fl 
Fr K Hu TX À JÉ CIE F) 
Fôu tsäi t'ién ti | k’é tchôung hing. Le 
ciel couvre et la terre porte une mul- 
titude d’êtres de toute forme, qui sont 
comme travaillés auciseau.. 3% | Æ 
2. BE (4H 4) Chêéng + iù tcheu ià. 
Il monte une voiture ornée de jade et 
de sculptures. || Peindre. f& 1 14 
(EE F2 À) Tsiôn iù, + ts'iäng. 
Édifice très élevé et murs oinés de 
peintures. À $ | 5 (hi -f) T'iën 
tsèa + küung. L’arc peint du fils du ciel. 
: Orner, embellir, perfectionner. ff 
PE 65 À 1 | M (AE 3) dén 
sing êul bing, pou tséu + lé. Il agit 
suivant son caprice, et ne se perfec- 
tionne pas par des efforts courageux. 
 Déchoir, dépérir, tomber.  ŸE 
(AE 5) Pé sing + pi. Le peuple 
souffre beaucoup. R 7j [ (Æ 1£) 
Min li + tsin. Les forces du peuple 
sont épuisées. Bt JE 88 £6 A1 #4 fl 
2 (6 | 4 !6ù «y ) Souéi hân, jân 
heén tchêu sôüung pé tchëeu heôu + iè. 
Le foid venu, on reconnait. que les 
pins et les cÿprès ne se flétrissent 


qu'après les autres arbres. 

Tiaô. Grand vautour, aigle 
Jifé de mer. # Æ & KR | # 
(H 5E) Ién iù Tchaé min + 
hân. Les habitants de len et de Tchao 
sont ardents et agressifs comme le 
+, | %] + k'ô. Sculpter, 
graver, travailler -au ciseau. 


vautour. {| | 
ciseler, 
Î[ ZX + ouén. Ornéments faits au 
ciseau. { ZE + leäng. Poutres ornées 
de sculptures. | à jh XX : Æ 1) 
+ tch'ôung siaô ki. Petit talent de 
représenter des insectes: falent sans 
valeur. a Æ 4) + ti, LH 
(HR FE) + ngë. Front tatoué. [ 
+ +.‘Brillant, magnifique. 

}. Chute des feuilles. 


LE) 
LE 


per de côté. 


Tiaô. Courage abattu ; fris- 
‘te, chagrin, inquiet. ? 


Tehô, Ti. Crainte, frayeur. 


Tia. Se précipiter sur: une 
proie, saisir entre les griffes. 
Ti. Attirer. || TFchô. Frap- 
[| LY. Mettre la main 
[1 1. Linéaments de 
la peau des doigts. 


sur un objet. 


TIAO 1929 

Tiaô. Aller consoler une 
personne qui a perdu un pa- 
rent ou un ami. Al Æ # Î 
AU 7€ # 5 (is Hi 1) 

Tchéa chéng tchè +, tcheu sèu 
tchè chäng. À la mort d’un homme, 
les amis de ceux (des proches parents 


7 
F3 


du défunt) qui sont encore en vie 
présentent leurs compliments de con- 
doléance; les amis du défunt sont 
affligés ou expriment leur affliction. Æ 
BAGAIX+FEHGEER) 
Ts'in Môu kôung chèu jèn + kôoung 
tsèu Tch'ôung èul. Mou, prince de 
Ts’in, envoya présenter ses compli- 
condoïéance au 


ments de prince 


% +i, | À + tién, 

| 7} + fên. Présents offerts par celui 

qui fait une visite de condoléance. 
Consoler. À # BH KR (É&TF) 


Tcbôu k'i kiün, + k’i-min. Il châtia les 


Tch'oung eul. | 


princes et consola les peuples. BE 
À 1 JË F5 4 | (Æ ) K'icung 
k'iôung kië li, bing ing siäng +. Je 
reslai seul; mon corps et son ombre se 
consolèrent mutuellement. L 
Corpatir, soulager. Æ [ 45 K 
(ñÿ + JÏ) Pôu  haô t'ien. L'’auguste 
ciel n’a pas compassion. 4 | XF 5 
F BE (EE 3% Y£) Fou + t'iën kiâng 
säng iù in. Le ciel, sans commiséra- 
tion, a renversé la dynastie des In. 
Éprouver de l’affliction. + ds { 
77 (ai A Xl) Tohôung sin + hi. Mon 
cœur est daus l'affliction. {HE F& 
L I MIX EE (ER El) Séu 
Hoväi in tchéu küung, ê.l j k'i pôu 
tchôung. Je pense aux belles aclions 
du prince de Houai in, et je in sHbES 
de sa imoft prématurée. 
Suspendre. | BA + kiag. Suspen- 
dre par le cou. Æ | Chäng +. Se pen- 
dre. [ ÆE + sèo. Mourir par la pen- 
daison. | EH + lôu. Encensoir iruni 
de longues chaînes. | #5 + tëng. 
Lainpe suspendue. { ff + t’oung.-Seau 
de puits. — | #8 Ï + ts’iên. Un. cha- 
pelet de pièces de monnaie. 
Tomber, laisser Fes perdre, 
20 (A AIT EX 2 (4 Pi) Né kô 
jén + h'à léi läi.-Cet homme se met à 
verser des larmes, À [ f — F fl 
Jéu + lead i k'eèu kién. Un homn:ie 
a perdu une épée, 
Faire faire à un objet un demi-tour 
sur lui-même. € Â4 [ M (=) 


Pà tch'ouän + hovéi. Il fit tourner la 
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930 TIAO 


barque et revint. |} Nom d’un animal 
semblable au dragon. 

Ti. Arriver. À | £$ (#2 H£ #) 
Ouêi +tsêu. Arrivés à ce point. H} Z 
[ À (5$ oh HÉ) Chèn tcheu + i. 
Les mânes sont arrivés. |} Le plus 
haut degré. À H % | (# À #) 
Où kàn pôu f. Craignez de ne pas le 
faire parfaitement. | H Æ (#7 # Æ) 
7 iôu ling. J'ai suivi tout à fait l'avis 
Je plus sage. 7 F8 [ 6 (HE F) 
K'i ming ouêi  kouèi. On l’appelle 
irès bizarre. 

Tiaô. | #8 + tang. Incons- 
15 tant, extraordinaire, de courte 
durée. 


Tia6. #5. Consoler, suspen- 
dre... — [ 58 Ï + ts'iên Un 
chapelet de sapèques. 


Tia6. Pécher à la ligne. # [ 
HE ( (hé An JÉ) K'i + ouëi 
hô? Quel poisson prendra-t-il 
à l’hameçon?  { if À #4 
(5Ù où) Tsèu + êul pou kang. 
Confucius péchait à la ligne, 
et non au filet. F Æ + kän. 
Ligne de pêcheur. | #4 + keôu. Ha- 
meçon. | ff #4] ( Æf TH) + chêu keou. 
Hameçon qui amène l’inspiration poé- 
tique : le vin. || Attirer à soi un objet, 
travailler à obtenir, prendre pour soi. 


| SE + ià. Mendier des éloges. 
à manche dans lequel on fait 


é 
$) 
chauffer l’eau. 


T’iao, Ts'iaô. Houe, bêche. 
T’iaû. Longue lance. 


D 


Tia6. Bouilloire, petit vase 


Tiaô. Petit vase dans lequel 
on fait chauffer l'eau. Cf. $k. 


Tiaô, T’iao. Panier dans 
lequel on recueille de l'herbe, 
3 Tia. F Æ + tsèu. Poireau. 


Iôu. [ ZÆ + mé. Avoine. 
AÈ Tia6, T'iao. 
RE ML f£. Panier dans 


lequel on ramasse de l’herbe. 


Fe 7e Tiao. 


AS à Pro- 


fond, endroit retiré. 


TIAO 


Tia, T'ia6. Profond, lieu 
retiré, solitaire; paisible, 
silencieux. %% [ 111 3 22 
(TH 8 5) lad + chän ta 
chëèn. Dans les montagnes, les 
chemins sont creux et pro- 
fonds, + #5 55 = Ki 
[HE SE Cd #6 J) Tûn iou tf 
san làng, iaùd +, chéu ôu chouäng. 
Le troisième jeune homme est paisi- 
ble, et n’a pas son semblable dans 
le monde. 

Petit, mince, faible. ZI 
CA HZ + — #) Siaô tchè 
pôu +. Les petits (sons musicaux) 
doivent n'être pas trop faibles. 

DE. Léger, frivole. 


JE 
LS 
LS 


Di 


Tiaô. Mouvoir, agiter, re- 
muer. À À 1 Î Æ X 
MI(4 EM FF = +) 


| 
Fi] MÔô tä pi tchëé, ouèi tà 
püu +. Une branche trop 


grosse se casse; une queue trop gros- 
se ne peut être remuée: un subordon- 
né puissant ne se laisse pas diriger 
par un chef trop faible. | Æ fn Æ 
FA CE 6  & À ff) + piéul 
pôu kôu. Agiter le bras sans tourner 
latête, X BE Fo (LÉ ÉE) T4 néng 
ut siaù. Un puissant peut mettre en 
mouvement un plus faible que lui. 
[| + ché. Remuer la langue; 
discuter, disputer. = + & 
CET LE JA 6 f£) + sân ts'uén ché. 
Discuter un peu. [ Æ (H# À AN 4) 
+ king. Agiter la pierre musicale: 
discuter, chercher querelle. 
Arranger, disposer. #4} P Fj Æ 
FE 5 28 (A CE + Z Æ)n 
biâ, leäng mà, + iàng éul siuëên. Le 
conducteur descend, essuie les che- 
vaux, arrange les cordons qui pendent 
sous leurs cous, et l’on revient. 
Tomber. | 3% Æ fi (R À) 
+ 16 tsäi tf. Tomber à terre. 
Tchaô. #Ë. Rame. 


ni Tiaé. [| + iao. Haut et 


escarpé. 


Tiaô, T'iaô. Beau, :bon, 
E& parfait. [ | ++. Aller et venir. 
FR + kô. Chant des &$ Män 
Barbares du sud. | # + hiaé. Mé- 
chant, cruel. || Tia. Taille svelte. 
Tchô, Ti. Bon. 


Ji 


T'IAO 


Tia, T'iao 1%. Panier 
dans lequel on met des her- 


fi 
bes. 5 € À LI & HI 
(& 64 ) lé tchâng jèn i tchäng 


LE 
h6 +. Il rencontra un vieillard 
qui portait sur l’épaule à l’aide d’un bà- 


ton un panier pour ramasser des herbes. 


y T'iao. Grande cuiller; pui- 
HE ser, extraire, déterrer, arra- 
cher, creuser, curer, enlever, 

BL découvrir. 2 Æ # | LE fi 
CÉ dé # Fr] fi) Eûl chedu 


tchëu + pi ping. Tenir des deux mains 


le manche de la grande cuiller. { {ff + ho. 


Creuser ou Curer le lit d’une rivière. 
Î Æ + tch'ouäng. Percer une tumeur 
et faire sortir le pus. [ SE + ts'äi. 
Arracher des légumes en soulevant les 
racines à l’aide d’un instrument. | ] 
EX 5% + ti pi touän. Découvrir les 
abus ou les désordres. 

Prendre au choix, choisir. X f 
T4 +. Grand choix: tous les trois ans, 
après le concours pour le degré de 
£ “Æ tsin chéu, on choisit, parmi les 
HE À kiù jén qui n’ont pas obtenu ce 
degré, un certain nombre d'hommes 
qu’on élève au grade de 4} É& tchêu 
hién. || Troubler, vexer, molester. 

Porter un fardeau sur l’épaule à 
l’aide d’un bâton, fardeau. 

T'iad Aittirer, séduire. #4 41 J 
#5 4Ù [2 (AA An É£) Siäng jôn,ik'in 
sin, f tchëéu. Siang jou, exprimant ses 
sentiments sur son luth, l’attira à lui. 

Exciter, provoquer, solliciter. F 
Fi ET CH 80 H 7 À) 
Juén iù Hän ouâng + tchän. Désirant 
susciter la guerre avec le prince de 
Han. [ H %X & (Æ HE À) + Ki 
nôu iè. 1l excita sa colère. [ #$ 
D #5 À AI (EF ÊE) + pô t'à hioung 
ti pôu houô. 1] met la discorde parmi 
ses frères. || 56. Exciter par des paro- 
les, cajoler,… 

T'iaô. Ÿ£ [ Naô +. Troubler, 
mêler, tourner. || flE. Léger, frivole. 
HER À ! (#5 À) K'i fôu pou +. Il obéit 
constamment. || Tiaô. #4. Agiter. 

Tao. [ 5 À # (5 À Hi) 
+ hi, tà bi. Il folâtre et s'amuse 


(R É$); il va et vient (Æ (&). 


T'iao, Ts’iao. Houe, béche, 
travailler la terre avec la bèche 
ou avec la houe. 


T'IAO 


T'iao. Bâtiment où l’on trans- 
portait les tablettes des ancè- 
tres éloignés, pour faire place 


DE 
dans le  Jj tsoung miaé à 


x celles des parents morts de- 


puis peu; transporter une tablette; 
tablette transportée. Voyez Jj Mia. 
EHBIFIIEÉ 731 
(ÏË $$ ŸÆ) luèn miaé ouëi +, idu éul 
+; hiàng tch'äng, näi tchèu. L’empe- 
reur avait des salles communes pour 
les tablettes de ses ancêtres éloignés ; 
il en avait deux ; il y faisait des offran- 
des générales seulement une fois, en 
automne (et en chacune des autres 


saisons de l’année ). 
A 
os, percer, creuser, extraire. 
Tiaoô. Couper, trancher. 
Ts’iao, T'iao. 6. 


T'iao. Séparer la chair des 
Houe, 


bêche, houer, bêcher. 
DE T'iao. Esprit léger, conduite 

» ns AR ; à 
À légère, méprisable, déchoir. 
Dé KR À (Kÿ 2} 4) Chéu 


min pôu ;. Ils enseignent au peuple à 


ne pas déchoir. || FaÔ. Triste, inquiet. 


T’iao. Qui n’est pas plein. 
Bt. Mesure. 
HE. Salle des ancûtres. 


BE 
Y 

J T'iao. Les trois mesures 7f 
jé! #> É3 chéng kô id, qui étaient 
fixées aux côtés du ff hôa 
modèle des anciens. Voyez ff} figure. 

Ts’iao. ft. Houe. 

T'iao, T'ao. Maladie de 

HE l'oreille, bourdonnement dans 
l'oreille. 


À T'iaô, Tiaô. Voyager seul, 
JE D'un caractère léger, incons- 
v: tant, conduite légère. & 
PE 28 6 1 95 Ch 38 10 tu 6 

k'i f k'iaù. Je hais de plus 
son inconstance et son astuce. || Déli- 
cat, qui ne peut supporter les fatigues 
des voyages. [| À € f5 ft A fr 
(üÿ oJ\ ÂÏE) + 4 kôung tsèu hing pèi 
tcheôu hâng. Les fils délicats des prin- 
ces parcourent à pied la route de la 
capitale. || Usurper. [ X 1 6 & # 
(#5) + tin i ouëi k'ili. Attribuer 
à ses propres forces ce qui est 


;«-T'IAO 


l'effet de la puissance céleste. 
1a0. Proroger, retarder. [ Æ# 1j 
H (4j F)+ k'ik'ijéu. Proroger le 
terme fixé. {| Arborer un drapeau sur 
une tour, suspendre. 
T'iad, Tiaô. PE. Léger, 
FE usurper,.… {| Seul debout. 


T'iaô. Éloigné, haut, inac- 
cessible, au-dessus de tout. 
[ [+ +. Très haut, éminent. 


T'iaô, Tiao. Perdre ses 
dents de lait; enfant de sept 
ans. À 3 | À (IX à) 
Ouéi ià f tch'én. N'ayant pas plus de 
sept ans. 


HE 


T'iaô. [ +, | É + jaô. Petit 
4 


pois, vesce. JT # 
(ÿ EX 0) K'iôung 
tchèu +. La colline a d'excellents pois. 

[ +, É& [ Ling +. Bignonia, 
Tecoma. | LE OK À 
($ of É) + tcheu houâ iûn ki 
houäng i. La fleur de la bignonie de- 
vient d’un jaune foncé. 

PT + +. Haut. 4 & & TT 
(5E #5) Tchouäng t'ing t'ing, i + +. 
Robuste, droit et très grand. 

Nom d’une rivière du ÿÿ} JM JF 
Hôu tcheôu fou, Tche kiang. 


iou 


T'iaô. | %F + tcheôu. Balai. 
— HE I 4 Ï pà siad + 


tchedu. Un petit balai. 


T'iaû. Touffes de cheveux 
#£ maô nouées et pendantes 
sur la tête d’un enfant. [ #à 
+ ling, ; SE + niën. Enfance. 


T'iaô. Rônes [ À# 4h #f 
(EF 0] JÉ) + kô tch'oung 
tch'ôung. Les rênes pendaient 
mollement 


T'iaô. À Î Pë +. Nom d’un 


ff 
4 WA 


T'iaôd. Haut comme 
une montagne. 


HF Tia, Tiao. Fleur 
7 JJ de roseau. | 7 


+ tchedu. Balai. 


poisson louget mince. ($$ 4] AA). 


T'IAO 931 


ES T'iaô. Mince branche 
23 d'arbre, baguette. {£ 4 [ #4 
(5 À] Hi) Fä k'i + mêi. Je 
HE coupe des branches et des 
tiges. #H Ÿ] [ Sflidu +. Long 
et mince comme une baguette de 


saule. {| Pamplemousse, ou selon 


d’autres, catalpa. 4j [ #i # 
(if Æ Æ) lou +, ièu méi. Il a des 
pamplemousses et des pruniers. 

Long, de grande taille. #X Hi {L 
ie | AH ($ HF M) Tsiao leaô tsin 
iuèn + tsiü. Le xanthoxyle étendra 
au loin ses branches. FX ZÆ JE I 
(& + KE) Kiuë môu ouêi +. Les 
arbres y sont grands. 

Objet mince et long, bande, cor- 
don, ligne, rangée, catalogue, liste; 
particule numérale des bancs, des 
cordes, des fils, des serpents, des che- 
mins, des rivières, et en général, de 
tout ce qui est long et mince ou étroit. 
| À + kouân. Objets enfilés ou unis 
ensemble; chaîne, série, succession. | 
+ môu. Liste. Æ TE [ Hi Ci AE FE) 
Sang kouän + tchôu. Le bonnet de deuil 
est retenu par une corde de chanvre. 

Article ou paragraphe d’un écrit, 
une loi, une règle, un principe. | # 
(# FE) + tseôu, | FK tch'ên. Infor- 
mer l’empereur par un mémoire divisé 
en plusieurs articles. Ëf [ Tsié +. 
Article, paragraphe. [ fäj + 1. Loi. 
— [ZE Ï fl. Un principe. 

T+, l'E + Mettre en ordre; 
ordre. 45 | 1n À  (# À# HE) Ièu 
+ êul pou ouên. (Les mailles du filet) 
sont en ordre et ne se mélent pas. 

F À ou f 1% + teh'äng. S'étendre, 
se propager, se développer, croître. 

| $Ë + tà. Se propager au loin 
comme le son. {| De longue durée. | 4E 
EX À 58 EM) + k'isiaôi. Elle pousse 
de longs sifflements ou gémissements. 

Î [+ +. Trouble, désordre, confusion. 

{ Fl + foung. Vent du nord. 

T'iao. HT (5 M H) 
Ts'ân iuë + säng. Au temps des vers 
à sole, on abaisse les branches et on 
cueille les feuilles des müûriers. 
si] cord; tempérer; assaisonner, 

combiner, mélanger. F5 
BE 1 (G$ 2) FÉ) Koung chèu ki +. Les 
flèches sont proportionnées aux'arcs. 


| $ Æ (M8 A #) + iù chéng. 


“T'iaô, D'accord, mettre d’ac- 


932 T'I4O 

a les flûtes à plusieurs tuÿaux. 
LÉ + si, [ SJ] + ts. Accorder un 
différend. [ À (F] H4) + jén. Offi- 
cier chargé d'accorder les différends. 
| 35 (FR f%) + këng. Assaisonner 
le bouillon; être ministre d'État. #1 f 
di DK (ER EI SR) Honô + du ouéi. 
Assaisonner les différents mets. | 5 
+ io. Composer un remède. Æ JK 
TX | Gif $& f#) P'ing tchè pou +. 
Les tons uuiformes et les tons variés 
pe sont pas associés d’une manière 
harmonieuse ; le style manque de ca- 
dence. ?F JÂ fi + P'ing thé hou +. 
Le style est bien cadencé. FK {| 3 Ji 
Fôung +, iù chouén. Le vent et la 
pluie arrivent à propos et dans une 
juste mesure. 

Soigner convenablement. JE # | 
 Chouén liag + chëéu. Avoir pour 
sa santé les soins et les ménagements 
que réclame la saison. | £& ( ‘#) 
+ iäng. Soigner parfaitement ses, 
parents ou son maître. 55 & | 
Ts'ing 1 f tchéu. Prier un médecin de 
venir donner ses soins au malade. 
FX | Foung+. Iufluence de l'exemple. 

Exercer. | /£ Æ + cheng ched. 
Exercer une main novice, se faire la 
main. [ Bi +tsouèi, [ Æ +tch'orén. 
Babiller, bavarder. [ LÆ + soud. Exci- 


ter au mal par des insinuations répétées. 


Dompter, apprivoiser; exercer un 
5 Re RCE EC À # #0) 


+ siün niad ckeéu. Apprivoiser les 


animal. | 
Û 
oiseaux el les quadrupèdes. 

Se moquer de, tourner en déri- 
sion. ZE 2 44 ff ZE 


tch'éng siäng mèi f tchéu. Le ministre 


Et) Ocâng 


Ouang se moqua souvent de lui. 

Tromper, duper. || [ [ + 4. Agité 
comme les branches d’un arbre. 
.  Tiao. Air de musique, — [ Ï+, 
FH} F T'ôvung +. Sur le même air; 
d'accord; conformité de sentiments, 
de RÉUNIE ou de langage. | 

F4, # F Chéng +, 4] | Ki #, 
| HE + t'eôa. Cadence du style, nom- 
bre d’une période, mètre d'une stro- 
phe. FX [ K'iäng +. Manière de chan- 
ter; accent ou prononciation propre à 
un pays. FE | Kouëi +. 
versation, Madame. 

EE calculer. [ 3£ À & BE 


Votre con- 


FER GLS GS Horn 
tch'éng ï, Ôôa hi4â ts'iën kiä. Que 
toute” nouvelle. circonscription com- 


: - T'I4O 


prenne au moins mille familles. 
__ Nommer ou Envoyer un officier à 
un poste, changer de poste. [ X# + 
pô. Envoyer des officiers ou des trou- 
pes. F [AR HE ES Re K 
#6 CA 7 Æ 44 © ) Hiâ + kién 
hién, tu chôu chôu siü tch’ôu k’aù. 
Envoyer des. hommes parcourir les 
districts, et lever des contributions 
en grains et en paille. | # $È À # 
EY CHI LE © % f£) + ouéi Loung 
si tôu ouéi. {l fut envoyé à Loung 
si avec le titre de gouverneur. 
Exiger,leverunecontribution;, taxe. 
Tcheoôu. “x. Cyr lourde ; 
grave, à un haut degré. Æ 4n Î[ ÊL 
(Ë$ À] F) Ni jôu + ki. Je le désire 
comme un homme très affamé désire 
la nourriture. 


T'iad. Comme une mon- 
tagne. 


Tia. { +, ÉÉ | Lang +. 
Cigale. %# [ Hän +. Grillon. 
BL A 06 [Ci 4 5) Cù 
iué ming +. À la cinquième 
lune, la cigale chante. #1 f 


41 JE ( EE X JÉ)Jôu +, jôu t’âng. 


Comme des cigales: agitation du peuple. 


+ T'iaô, Tiao. [| $À + jân. 
Se dit d'un fruit suspendu à 
sa branche, d’un épi incliné 
et pendant sur Sa tige,…. 
{ Hf + ti. Tranquille, pai- 


<ible, en bon état, content. 


lou ff. Vase pouroflrirdes liqueurs. 


T'i:0. Frapper, battre. 
Tch'ô. Enlever de force. 


a 
WE 


DE 

santeries, par des cajoleries ; 
séduire. || 5 XX | # (SE FX) Caëng 
kiaô + hi. Voix claire et pleine. 
_ Tia6. Soudain. BE | & JF 
KR FE FH F) Souëi + ho jénin 
t'iêu hiä. Quand même la guerre 
éclaterail:soudain däns l'empire. 


j) 


T'iad. Exciter au mal. [ # 
+ souô. Exciter au mal par de 
mauvais conseils. | ÆK + hf. 
Exciter au mal par des plai- 


. T’iad, T'iaô.’ Corps grand 
. ou long et mince. Âj}.i Lidu r. 


Grandet mince come un saule. 


T'iAO 


jÉ T'iad. Léger, frivole, lisens 


« 
Jÿ 


T'iad, T'iao. Lever ou cou: 
cher de la lune le dernier 
jour de la lunaison. 
T'iad,  Telaô. Viande 
offerte aux. esprits. 5 
IaÔ. Beau, plaire. 


T'iaô, T'iaô. Sauter, bon- 
dir, jaillir, palpiter. À if 
+ hô. Sauter dans la rivière. 
À F Sin +. Le cœur bat. [if f 
Mè +. Battement du pouls. Î if 
+ chên. Se dit des sorcières agis- 
santou parlant sous lim pulsion 
du démon. |} T'aô. %E. Fuir: 


T'iao, T’i4d. Regard obli- 
IE que. 45 1 95 Vi (HA dr) Si 
+, p'âng t'i. Feegarder de côté 
et craindre de partout. || Regarder 
sj Ji & | & 


iuèn + ouäng. Il 


un objet éloigné. 
(ié H #)K6i 
convient de cherie à les sites d'une 
grande étendue. [ ÉË Æ + tehän t'äi: 
Nom d’une tour. 


Li) 
heôu envoyaient à l'empereur 


aux époques déterminées. lé [3 4 
RTS Hi & Ë À RH) 
Chéa ouén iuë p'ing,in + ivé chéu. 
Les petites ambassades que les princes 
envoient à l'empereur pour des infor- 


T'ia6, T'iao. Ambassades 


ë# (à tchôu 


que les princes 


mations de circonstance s'appellent 
p'ing; les grandes ambassades en- 
voyées aux époques déterminées s’ap- 
pellent chéu. || Visite à l'empereur. 
TE | A M (2 (FA Li ) Hièng 
+ idu tchäng. Pour les festins et les 
réceptions à la cour impériale, il ya 
les. tablettes tchäng. 


T'iao. IE. Regarder de loin,.… 
T'iad. 45 Ï Siao +. Nuit, 
ténèbres. . Fehô. Très 


JE 
élevé. ÆE 5 À FIz# 


CAT TL) Châng iôu ià siaô + tchéu 
iè. S'élever et voyager dans les régions 
de l'air les plus élevées. © 

} : Incliner la Li 4 ; 
; saluer. 


T'iao. 
_éceuter'; 


nn, 
E 


IE 


T'iaô. Vendre du grain: Z 
A #8 Ji 73 | 4 (4 à) 
Eûliuë mâi sêu, du iué /kôu. 
Vendre la soie dès la deu- 


À xième lune; et le grain dès la 
cinquième: se priver de toute res- 


source pour l'avénir. 

Hi T'iaô, Tiaë.  Elébore, 
LE chardon étoilé, violette. | Z£ 
L=' + leâng. Grand: millet. {|| 
Ti. Ainarante. KR | Houëï +. 
Chenopodium. 


Tié, Toud. Père. | % 
+ niâng. Le père et la mère. 
Mj ! Ngô +. Mon père. 


Tië. Alterner, succéder, se 
remplacer l’un l’autre, tour à 
tour; mutuellement, eucces- 
sivement. À 4 Æ Hi (5% É) 
+ iéung jeôu kang. Employer tour à 
tour le faible et le fort. H lé À 
dj) À oi fi (ét LR FL) Jéu kia, inë 
tchôu, hbôu + êul ouêi? O soleil, à lune, 
pourquoi vous éclipsez-vous tour à 
tour? F #5 & Æ GE Ft 
tchèu. Donner et recevoir alterna- 
tivement l'hospitalité. 6 RI1E5 6 
CA 2 (EE 2 + JU Æ) Ti hicung 
+ ouêi kiün. Que les fières règnent 
[ ZX + ts'éu. Plu- 
sieurs fois, à plusieurs reprises. 

Échanger. ft IX (ZX 
(#ÿ Æl) + ki kién p'oué kià houd. 
Échanger quelques mauvais ustensiles. 
MT Envahir,.…. [ 4% #%x 4 
(A LEE + = 4) + ngô Hieô ui. 
Il à envahi notre pays de Hiao. 

Loisir. Æ: Æ | (2K Et LE) Tseda 
püu +. N'avoir pas le temps de 
s'échapper. f Æ ff} Æ + pôu ti k'it. 
Je ne puis trouver le loisir d’y aller. 


E. X&. Loisir, plaisir, .… 


ouêi pin 


successivement. 


Tié. Nom d’un serpent très 


Tiëé, Ë, Chéu: Oubli, er- 
reur, négligence. || | 5 À$ 
CET LE RE 6 7) À tâng téng. 
el ciel)" est ferme e pur. 


BE c 


Mächer ve 
“que chose de dur. L 


veniineux qui a de grands veux. 


Le Ti, Tchèu. 


TiE 


Je Tië. [ +, ÉE [ Ts'ous +. 
L Heurter du pied; trébucher, 
 trébucher et tomber, faire un 
faux pas; commettre une erreur ou 
une faute; ne pas réussir. { ff] + ta. 


Faire un faux pas et tomber. | £ 


E CH UE AL Eh ff) + téng téng 


n'iüpo- 
ser aucun frein à sa langue. HE #f 
É | (OO x) Où in 
toh'à.+. Sie S Some sans se trom- 
per, suivre toujours la même loi. 


ién. Parler inconsidérément, 


Aller au-delà, dépasser, excéder. 
! Marcher vite. | LE M1 © T Æ 
(AE 1 F) + vi éul teh'êu ts'in hi. 


Marcher vite et faire mille stades. 
tir de une heure après midi. 


; 2 30 | BE CEX EI À) Iôung 


mao + li. Son visage et toute sa per- 


Tië. Soleil descendant à par- 


sonne avaient un air radieux conime 
le soleil après midi. 


Tië. Petits concombres qui 
naissent avec d’autres plus 
gros sur une même tige. Ils 
sont le symbole d’une nom- 
breuse postérité. f&% £&. MK | 
(if A JÉ) Mièn mièn kouë +. 
Concombres, gros et petits, à 
la suite les uns des autres sur 
une même tige. 


Tié. F { Hié +. Nom de la 


FA porte de la Papi de ff Tchéng. 


FA Tië. Tomber. 1 1 & À 
LE HE KP CG TE 


làng chéu fêi icên + + tou6 

chouèi tchôung. Il vit un milan tom- 

ber du haut des airs au milieu de l’eau. 
Marcher lentement. 

Fié, T'ië. Marcher d’un pas lé- 


ger sans lever les pieds, en s'appuyant 


seulement‘ sur les talons; frapper 
légèrement la terre avec les talons. 16 
2 | REC FC) Ming ché, + chèu. 
Jouer de’ la guitare en frappant 
la terre avec les talons. 
Tchan. f Debout etimmobile. 
[EX CS Ë) + kiô pou tchév. 


$ jouvoir rester dans un endroit. 
Tièn. | F] + kiô. Boiter. 


+. Tis. !: 0 siè.” rhemex 
sÉ de pe sé: ds 


à 
\ 
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©Tië. Frapper. © > 
Chèé, fi. Tenir... ; + 
 Nië. f8. Prendre. ue 


Tië. | %% + teôu. Parler 
beaucoup. pl 
Tié. Qui manque de gran- 
deur d’âme. 


Tië. Ceinture ou’ Bandeau 
foriné de brins de chanvre ou 
de toile blanche, et porté en 
temps de deuil. [ 4, À “À 
4, (HS #5 ) Ÿ iè tohè chèu 
iè. Le bandeau et la ceinture de chan- 
vre ou de toile blanche marquent une 
sincère affection. #ÿ 2% [(HË # A) 
K6 ia +. Ceinture blanche de toile de. 
dolics. #5 | Un Mt % (le > ) 
Ko + êul mà tâi. Bandeau de toile de 
dolies et ceinture de brins de chanvre. 
Mi 58 | CRE AE FE ) Mà tài +. Ceinture 
et bandeau de brins de chanvre. #? | 
(Hé fŸ À) Kiou +. Ceinture et ban- 
deau formés de deux bandes de toile 
ou de deux torons de chanvre tordus 
ensemble. Æ | (M À F5) Houân +. 
Bonnet entouré d’un bandeau de toile 
es ou de brins de chanvre, # Î 

(8 RE 60) Pién +. Bonnet de peau 
entouré d’un bandeau de chanvre ou 
de toile. || [ & (A (£ TE # FL Æ) 
+ hovâng. Porte d’une sépulture. 


FS Tië. Tertre, monceau de 
É terre, fourmilière. EI re 


HS KE TC À) T'âi chan 
tohôu iü k'iôou f. Le T'ai chan avec 
les monticules et les fourmilières. 

Grande porte à l'entrée d'une 
sépulture. || Tehèu, Ti. #8 6 
Fi (if M A) Kouän ming iü +. 


La cigogne chantait sur un nid de 


f. irmis. 
RAS Tié, Tchéu. Mauvais natu- 
| rel, cœur dur, cruel. 


Tië. Haut comine une nron- 
tagne, 


Ms Tië. | UK 
2 + ié. Haute 
montagne, montagne ‘nuëé; 
agité, instable. “E 


Ti. #3 | T'iaô +: Haut. 


TIE 


Tië, T'ië. 
septuagénaire, très âgé. äf 
À JE | (Ci À HR) Chéu 
tchè k’i +. Peu à peu j’attein- 
drai l’âge de quatre-vingts 
ans. À FE EI CHE À) 


K'iuèn mà tch'èu +. Les chiens 


Octogénaire, 


et les chevaux sont très vieux. 


Tiëé, €. Age avancé. 
*#%. Succéder. 
T'ië. Ët. Fer. 


J78e Tië. Amascer et garder des 
fre : 
1 marchandises dans un maga- 


sin, accaparer. à Pa 2 | W 
(Hi LE Ê& K 58) Fou chäng kôu + 
ts’âi. Les riches marchands accapa- 
rent les marchandises. || Tf, Ombra- 
ger, ce qui donne de l’ombre. Æ ‘# 
VE 22 LE CÉË %) Kiüitsing tchëu 
+ 1. Porter, comme pour servir d’om- 
brelle, l’étendard aux couleurs de 
l'arc-en-ciel. {| Haut. 


Tiéë. +, BI TG) Kién +. 
Espion, espionner, épier. 
AÉRI(AÆABEÉAEF) 
Tsin jên houë Ts'in +. Les 
gens de Tsin prirent un espion 
de Ts'in. fE À SI BE (A HIT) 
Chèu Jdu Ngâäi + 1a6. Il chargea Jou 
Ngai d’épier ao. || ÀK. Tablettes, … 

HE, [ [ + +. Parler beaucoup. 
médire, flatteur et médisant. 

T’ié. Tranquille, content. 


Ïl FH T'ië. Parler beaucoup, mé- 

dire, calomnier, flatteur et 

Je  médisant. [| 4) FA (HE) 

+ + li k'eou. Langue bavarde 

TE et méchante. | [ fn 4 {k 

( FC) + HFéultch'äntch'än. 

Parler tout bas à l'oreille et 

médire. À | (R IR) Pôou +. Je 
n'en dirai pas davantage. 

ER. Fouler du pied. [ fl 
(GE À % $E) + hiuë. Marcher dans 
le sang, grand massacre. 

Tehä. ÉË | Chä+. Bruit que font 
en mangeant les canards et autres 
oiseaux aquatiques. || Kië. Manger. 


ivquiet. 
T'ië. JH. Paisible,.… 


Tië. Crain- 


dre, pensif et 


WP 
FR 


Le 


TIE 


Tië. À$. Épier, observer, 
explorer, espion. 
Ché. Parlerinconsidérément. 


Tië. Tablettes sur lesquelles 
on écrivait; missive, billet, 
diplôme, brevet, archives. [ À 
+ ouên, À | Kôung +,:| Æ 
+ tch'éng. Lettre ou dépêche 
officielle, lettre d’un officier à 
un autre. XX [ Tch'êu +. Let- 
tre impériale. É& Ej 9 4x [ (2 #1) 
Hién ouéi ti tch'èu +. Diplôme de chef 
militaire dans un district. 4 Î 
Tchàäng +. Sauf-conduit. 

Accusation écrite. 4% | T'eôu +. 
Déposer une accusation au tribunal. 

[ +, 5% | Pou +. Généalogie, mé- 
moires de famille. Æ { 1ù +. Généa- 
logie impériale. Æ [ FF Iù + chèu ou 
54 À NF Tsôung jén fou. Cour qui 
règle les affaires de la famille impériale. 


D 


CEE. 


Tië. Assiette. — [| 9 + 
tsèu jou. Uneassiette de viande. 
Ché. Préparer les peaux. 


Tië. Bateau. 9} [ Siad +. 
Petit bateau. 


Tié. Tunique qui n’a ni dou- 
blure ni fourrure, et est portée 
dans les cérémonies. 


Tiéëé, T'ië. Fouler du pied, 
marcher sur, frapper du pied 
la terre Æ | EE K & 
(Æ] F ) Ouâng + tsiù, tsi ién. 
Le prince, frappant du pied 
la terre, parla avec véhémence. Æ Î 
Es Pi 2 #ÈCUE 6 #) Tsiü + lâng 
ngô tchêu du. Exécuter le chant de 
Tang ngo en frappant du pied la terre. 


HS 


Marcher, avancer. 


JE Tiéë, T'ié. { +, SE | Tehéu +. 
Parapet, créneaux, faire des 
} créneaux. 4 JE | # à M 
GÉ M 2(A ETES) 
Ts'ouëêi chéu + k’i kôung éul 
chedu tchëéu. Ts’ouei munit de cré- 
neaux son palais et le défendit. ER [ 
#5 1R (2 Æ) Ing +, täi séu. Cou- 
ronné de créneaux et entouré de fossés. 
» % Tié. } Hië +. 
D LÉ Guécmus. 


Gelé, coagulé, 


x 


MOINE 5 


TIE 


Tiéë. BA T Hôu +. Papillon: 
HE 9 8 I [CA Mi) 
Tchouäng Tcheôu méung ouëi 
hôu +. Tchouang Tcheou réva 
qu'il était devenu papillon. 
É | Æ Æ P'ôu + kia tch'én. 
Le jour où l’on fait la chasse 
aux papillons: le 12 du deu- 
xième mois de l'année, 


LE 


Fe 


Tië. Gros yeux; 
obliquement. 


regarder, 


Tië. [+, ÆTTs'engt, EI 
Tch'ôung +. Couches ou Éta: 
ges superposés; placer des: 
objets les uns sur les autres : 
accumuler, répéter, répéti- 
tion. Éf UN F2 (A. #) ouân 
chän + ts’ouéi. Mille monta- 
gnes verdoyantes disposées en 
amphithéâtre. [| Fj {4 #5 
(#Y il) + leàng k6 tchèa 
t’'eôu. Deux doigts l’un sur 
l'autre. À & 4 [| (4 Æ) Li ié 
pé +. Cent générations successives. 
LE A ff + k'éung, pôu hiôu. Renou- 
veler sans cesse les accusations devant 
les tribunaux. | # Ÿ£ # + king 
k'éung ka6. Bien des fois déjà, plainte 
a été portée devant les tribunaux. | À 
BF ÿf + kià iên k'ï. Examiner et 
interroger avec soin à plusieurs repri- 
ses. = [ Hj (#4) Æ) Sän + k'iù. 
Chant avec un refrain de trois vers: 
chant du départ. 

F3 1 Pë +, 1% 4 + houa pôu. 
Étofe à fleurs. y | Pé +. Étoffe blan- 
che velue et très fine. | 

Mettre en un ou plusieurs doubles, 
plier, plisser. [ Z% #£,4 1 châng. Plier 
un vêtement. || S | (5 1 Æ#) 
Tchén +. Trembler d’épouvante. 

Et Tiëé Suspendre, déposer. 
jen Pousser, étaler. || Recueillir. 
#4. Placer plusieurs objets 
les uns sur les autres. 


EE KO PE ion 


Bt 
de laine fine qui venait à titre 


de tribut des pays occidentaux. Ê& Î 
Hiä +. Jtoffe de laine à fleurs. 


Tië. É£. Étoffe de 


laine. 


TIE 


| - Tié. Vêtement doublé, mais 
14 non ouaté; double, mettre en 
double, plier. #5 À Î 
(1 Æ Ÿ£) Pé ouëi +. Une tunique 
de soie avec doublure s'appelle tië. 
EXT (hé X 8) Kiün Fi, 
+ k'in. À un prince défunt, on mettait 
des vêtements doublés et des couver- 
tures doublées. 

Tché. ff. Plier, plisser. 

Si. #£ [ K'ôu +. Vêtement de ca- 
valier. || £. Tunique de dessus. 
JIÈR obligation écrite, contrat, carte 

de visite. #4 [ Kièn +. Courte 
lettre. Z$ [ K'iuén +. Obligation, con- 
trat. 8 [ Ts'iên +. Billet de banque. 
M | Ming +. Carte de visite. Ki [ 
Tän +. Carte de visite formée d’une 
simple feuille qui n’est pas pliée. À | 
Ts'iuên +. Carte de visite formée d'une 
feuille pliée en cinq. 5 { Hing +, #& | 


T'ië. Billet, courte lettre, 


T'eôu +. Envoyer une carte ou un bil'et. 


-$t | Tchëu +. Serviteur chargé de pré- 
senter les cartes de visite. ÿ# [ Fa +. 
Modèle d'écriture. H} À À Tch'ou 
pé +. Émettre des billets anonymes. 

Billet portant un texte tiré de l’un 
des $E king pour servir de thème de 
H* féu composition en vers. | 54 
(GE #]) + chéu. Composition en vers 
pour les concours littéraires. | # 
(HE #]) + kouô. Composition qui em- 
brasse tous les kïng, c.-à-d., dont le 
thème peut être choisi par l’examina- 
teur dans tous les king indifférem- 
ment: composition pour le degré de 
Æ A ki jén. || | (Æ 4 & fi) 
T'âng +. Bureaux de secrétaires atta- 
chés aux ministères d'État. — f 1% A 
Un bureau de secrétaires. Æ# [ Pi 
+ chèu. Secrétaires ou copistes atta- 
chés aux ministères d’État. 

2 | T'oud +. Arrangé, convenu, 
bien conditionné. %# Æ X | 
(ÆE À LE Ft FF) Chéu pôu t'oud +. 
L'affaire n’est pas entièrement arran- 
gée. Æ] F1 T ZX (8E & Gé ) luén t'ân 
* + t'oud. Le tertre rond est tout prêt 
pour le sacrifice. Cf. HE T'ië. 

Se soumettre, se conformer. Lt) 
À f Ti+ jénts'ing. Prendre par- 
faitement les sentiments d'autrui. 

Tenture disposée devant un lit. 

— [| & Ï + kin. Dix feuilles d’or. 
— [| $R Ï + in. Dix feuilles d'argent. 


mo 
F 


TIE 


T'ië. Donnerunobjeten gage. 
BE Ajouter ce qui manque, sup- 
pléer, compléter, donner par 
surcroît, supplément, complément, 
surcroît. | H# fi (K + p'éi tsidu fân. 
Fournir en outrelevinet la nourriture. 
[ # $R + féi in. Fournir en outre la 
somme nécessaire, compléter la som- 
me. 74 | Æ% 2% KR LE Sin + ngo sie 
tôung si. Il faut de plus me donner dif- 
férentes choses. || Adjoindre, associer. 
Se dit d’un vêtement qu’on porte 
immédiatement sur la peau; coller, 
appliquer sur, collé, adhérent, atte- 
nant, voisin, auprès de, à côté de, 
intimement uni. | Æ# + chën. Placé 
immédiatement sur la peau; se tenir 
habituellement auprès de quelqu'un. 
[ # 3R + kaé chéu. Afficher un édit. 
09 [| SC HF Ag À Ti + féu mou ti 
sin. Suivre parfaitement les désirs de 
ses parents. | J£ À) jf F + kin ti 
fäng tsèu. Bâtiment contigu. — | 
#% Ï + kao iô. Un emplâtre. 
Aplanir. Bi [ES X (&] SEE) 
Ouëi + kiôu hân 1. Repasser avec un 
fer chaud les vieux habits d'hiver. 
[+, Z | Noän +, IA [ T'iaô +. 
Tranquille, en bon état, content. Æ 
FJ À Pôu ouéi (iü) +. Un peu malade. 


T'iëé. Se soumettre, se con- 
former à, paisible, ferme, 
stable, en bon état. Voy. jo 
T'ië. | Tehan. [À ZE 
EL (Hé £4& 0) + tch'éu tchèu 


in. Sons discordants. 


HE T'ië, Tch'é. Petit, vulgaire, 
vil, méprisable. [ [ »}, A 

( H£ 5%) ++ siaô jèn. Homme 
méprisable. {|| Parler bas, chu- 
choter, murmurer. [ [IE Æ 5% 
CHE 2 IEC ZX LEE) + nië 
èvlié. Parler bas et à l'oreille. [ [ ++. 
Parler beaucoup. || Goûter. 


T'ié. Fer. [ #4 # 
(#À 1) + mién iû chèu. Cen- 
seur qui remplit son devoir 
sans crainte. Æ [ Chéng +. 
Fonte de fer. À | Chou +. 
Fer battu. f [ Tà +. Tra- 
vailler le fer; forger. É Î 
Fer-blanc. 5% | 
Eouäng +. Cuivre. 
Couleur gris-de-fer. 


É 


jà 
j 
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T'ië. #4. Fer. 
T'i. Nom d’une espèce de fer. 
Î. %. Nom de peuples. 


= 


T'ië. Cheval gris-de-fer. El 
FA EC À EL) Séu + 
k'èung feou. Les quatre che- 
vaux gris sont très corpulents. 
EN { Séu +. Nom d’un chant. 


T'ié, T'ièn. Gourmand; 
désir déréglé de manger et de 
boire. # | T'aô +. Désir dé- 
réglé d'acquérir des richesses 
et de faire bonne chère; nom 
d’un vase antique qui avait la 
forme d’un gros ventre ou 
d’un bassin surmonté d’une 
tête d'homme ou d’animal, 


SRRSN FES 


pour représenter la gourman- 


dise. X T Z RiB > ÆT 


(Æ ES À + /\ Æ) T'ièn hiâ tchêu 


min ouéi tchéu t'aô +. Tout le monde 
l’appela rapace et gourmand. 

lié. HÉ. Stable, sûr. 
HH Oreille pendante. 
Parler vite et beaucoup.’ 
Tché. Dresser les oreilles. 


Tië. | Dé + t'ouë. Rusé, 
fourbe. 
Tsién. f%. Faux, excéder. 


Tiëén. Sommet de la tête. 
#4 F5 TC Z% JR) lou 
wà pé +. Le front de ses che- 
vaux est marqué d’une étcile 
blanche. || Cime d'une mon- 
tagne, d'un arbre, II] #1 
1 & [ (ÆR El) Chan idu 
chêéu êul t'ôung +. La cime 
des montagnes est quelque- 
fois dénudée. 

La chose principale. [ ZX + mo. 
Le principal et l'accessoire. f4 ZX 
LI # | (EE ÉË) Ts'aô mo à siü +. 
S'appliquer à l’accessoire avant de 
s’occuper du principal. 


HA 
LI 
(27 
ji 


Se renverser, renverser, tomber, 
périr ; bouleversement, ruine. [ ff # 
#R (59 88) + éul pôu fôu. Il ne sou- 
tient pas celui qui tombe. % 77 ff 
(CEE FX F) Ngd nài + tsi. Nous se- 
rons perdus. {L 8 | & DK (ÏE F) 


 Ts'iè ouêi +, ouëi miëé. Ensuite il 
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tombe et cesse-d'exister. | ER fi fi 
155 X JÉ) +füu kiuë té. Perdre 
entièrement ses bonnes qualités. [ Æ 
J A + chedu, + kiô. Trébucher à 
chaque pas, [| Incliné. |} [ | ++. Don- 
ner toute son application à une :seule 
chose. SE ji | UE #) K'i chéu 
+ Ÿ. I ne considère qu'une chose. 
fi Démence, souffrance. - 
T'ién. Triste, pensif,  & LT 
(ÏÈ ZE ÉE) Ché iôung + +. Visage 
triste. |]: Plein. 2 SK | # 
(ÎË s Ps Chéng k'i + chëu. Sa 
respiration est pleine. 


Li 


Le, : 


Tiën. É. Renverser. # X 
À 2 KB EL 
(2% BE. { ) Tsin Ouên kôung 
tchëu hing chéu ouëêi à + i. 


SN 


Ce qu'avait fait Ouen, prince 
de Tsin, fut renversé. 
JE. Trébucher. 


Tién. Cime d’une monta- 
one. || Ting. À PA 
(GE) Chedu iâng tchéu +. 


‘La cime du mont Cheou jang. 


Tién. Cime d’un arbre, ex- 
trémité des branches. 
A. Arbre renversé,… 


-Tchèn. Arbres drus. 
Fchén, T'iên.. Racines ‘très 
serrées. 

Tién. Trébucher. 5 24 — 


HE 
DA TAC x à de 
Tch'éng k'dung i tân + fôu. Il 


‘st vraiment à craindre que, un matin, 
il ne vienne à trébucher et à tomber. 
JE £5 CT CHE FF) Ki ing +. 
En marchant il trébuche. 

ff. Se renverser. .? %2:4 


juË 
HZ 
blanche. 


MC ji 


Tién, Tién. Marcher, fou- 
ler du pied, faire un faux pas, 
tomber la face contre terre. 


Tien. Cheval dont le front 


est marqué d'une étoile 


Tiëén. Haut et loin de 
nous. |! ff. Sommet, 


Tién. Monticule. 
ff. Sommet, … 


_Tién. Maladie, souffrance, 
NET RIRE X 1) 


Hôu ning +ngù i hän? Pour- 


quoi le ciel m’envoie-t-il le 


v 
ji 
fléau de la sécheresse ? | %k F& 
ÊE C5 X HÉ) + ngù ki kin. Il nous 
afflige par la famine et la disette. : 
Démence, fureur. | fi %à (3 
(Ek F9 2%) + êul tan mên. En dé- 
mencé, sans force et dans une sombre 
affiction. $ 37 45 [KP] KE) 
Touô hi ovêi +. Une joie très grande 
dégénère en folie. {| Convulsions des 
enfants, épilepsie. 
fi. Renversé. 


PE 


I Ventre gonflé. 


Tién. Dent de sagesse, qui 
croit à un jeune homme vers 
l'âge de vingt-quatre ans. 
Dent ferme. 


DIR  . : [ fl L tch'êu. 
#3 om d’un lac situé dans le 

Jun nan ; nom donné à la pro- 
vince de Juu nan. #b | Féu +. Aller 
au fun ran. || T’ién. Grande étendue 
d’eau, abondant, beaucoup. 


Tién. Soupeser, lever un objet 
avée la main pour juger deson 
poids. [I À & D Ti ++ ièu 


touû chaù tchôung. Soupeser. 


Tiên, Siên, T'ân. Soupi- 
rer, s'étonner, parler mal. || 
Ién. Médire. 


ME Tân. ÿ£ Exagérer,… 


Tièn. Livres des À %f da 
tÎ cinq anciens souverains; 
livre qui fait loi, code de lois, 
recueil de règlements, statut, 
loi, règle, annales, mémoires; 
conforme à la loi, 
constant. £k ÉE it = Hf 
I | CÆ TE ) Chéu néng tou 


san fên, du +. Îl peut lire les 


régulier, 


\ 
4 


livres des trois empereurs (Fou hi, 
Chen nourg, Houang ti, et ceux des 

anciens souverains. %1 | 
#; % SL) Où +, JL 5 Où tch'äng, 
F #4 Où kiaô. Les cinq grandes 
rèoles qui fixent les devoirs mutuels 
QG FE ER K À 6 M X 
fôu t:èu, kiün tch'ên, fôu fôu, hioung ti, 
p'êéng idu du père et du fils, du prince 
et du du mari 


ce. 


eujet, 


et de la 
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femme, des frères, des amis ou Torre 
pagnonss # NF ff [CE 2 ) Ko 
chedu èul: +.. Que chacun de vous 
observe-ses règlements. Æ 7; É {£ 
AVC $ 7j) Eùl nài tséu tsô pou +, 
Vous faites de votre chef des choses 
contraires aux lois. fÆ 41 | 

(25 Æ GÉ) Ki idu + tch'âng. Alors il 
y aura une règle fixe. À 1j 5 | % 
(2 .ÉE) Pou k'd ovêi + iaé. Ne 


pouvoir être réglé d’une manière fixe. 
SE 4 6 2 7% | OM KE) Tohäng 
kién ,päag tchëu lôu +. Il est chargé 
nr _. règlements des six minis- 
LES 2 = | (H 5) 
nid kién päng tchëu sän T. Il est 
chargé d'établir les trois règlements 
relatifs:aux principautés. # ff | De 
FR K (CS I #4) KT èol + l'ing 


{ères. 


. tcbén kiaé. Suitez: constamment mes 


instructions. , $# Et | (HA) #) Kôu 
hién +. Le directeur de la musique 


De Et I CRE) 


présente ses livres. 4 


“Tséu kouéi k'iuë +. J'ai honte d’avoir - 


manqué à mon devoir envers vous. 


VAE +ià, | ÉÈ FH { Composition ) 


‘élégante enrichie de textes tirés des 


auteurs classiques; style classique et 


élégant. | £ +tsi. Archives, archiviste. 


Gouverner, Pre réuler, pren- 
HN QE) fa ) + chouéi. 
Officier chargé de conserver les tablet- 
tes. I [ Æ KR JU (EE EH #) Nov 
+ tchôu tôung ti. Je gouverne le pays 
situé à l'est. Fit (CE #5 &  H) 
+ sév. Présider au sacrifice. | ” { 
(H& ED HE) + séa lou +. Ils gardent 
et font observer les six classes de règle- 
ments. { Hk (CE 5) i tchéu. M 
ter une charge. 10 Xi SE CA 
Ming jôu + iô. Je vous ee fs 
diriger la musique. { Ÿ + péa. Arcli- 
viste du. #7 ŸK Pt Hän lia iuén. 
Recevoir ou traiter un hôte. ÎTÉ Î 
ml RCE. S. Ji) Ouéi + chèn t'iën.- 


Il attrait et ge comme ses hôtes 


dre soin de. f:-# 


les esprits et le ciel lui-même. 

-. AE [ Ngën +. Faveur, bienfait. 
S'appuyer sur; prendre pour base, 

pour règle ou pour mesure; d’après. 

ŒXÉTF IR #6 

À AS À RCE 15 5 15 H )Ouéi 


‘ t'ien kiën hiä min, in, + kiuë f, kiäng niên 


iou ioung, idu pôu idung. Le ciel, dont 
le.regard suit partout les hommes ici- 
bas, se base sur leurs mérites pour 
donner aux uns une vie longue <t 
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aux - autres une vie courte. 


Recevoir ou donner en gage, 
acheter ou vendre à pacte de réméré, 
aché'er ou vendre l'usufruit, prendre 
ou donner à louage. {ff [ Tch'ou +. 
Donner en gage, vendre en se réser- 
vant la faculté de racheter. { %Æ 
+ tchèu. Celui qui reçoit un gage ou 
achète. à pacte de réméré. H H Î 
Æ À (FE Hj) Jéu jéu + tch'ouën :. 
Chaque jour je denne en gage des 
habits de printemps. Ej [ 4 #f 
(FÈ 3% MA) Tch'ôu + k'i fôu. Engager 
sa femme. || T'ièn. Ferme, solide ; 
lien. Ef fx HA | (A N#) Tcheo iü 
k'èn {. Le timon doit être solide, 
ou lié solidement. 


As 'Tièn. Grand panier, grande 


>> boite. {| 5. Loi, règle. 
: Tièn. Faible. 
LP 


a Tièn. Nom d’une pierre de 
DY prix. || T'ién. : Orne- 
ments de jade. 


BE Tièn. Point 


iarquer d’un point, 
* tuer. [ % + ming. Faire l’ap- 
pel et marquer d’un point 


noir; point, 


ponc- 


les nems de ceux qui sont 
présents. [ Y]] + mad. Faire 
l'appel le matin. 

Marquer d’un point une lettre à 
supprimer où à changer dans un écrit. 
À À ju! (M T5) Ouên pou kia +. 
Ne trouver rien à corriger dars un 
éc£it : composition parfaite. 

Marque, : marquer, noter, coter, 
inscrire. { — [ Z 4j Hf Æ (ÂË 
Ÿi, f éulti ts'âäi tchdu. Richards de 
Premier ou de second ordre. 

Coutte, petite quantité, un: peu. 
7K | SE Chouèi + éul. Goutte d’eau. 
— [ I + iôu. Un peu d'huile. jf 
fu D Ti ti + +. Tomber goutte à 
goutte, #5 — | El Kaô ï + êul. D’une 
hauteur plus grande que d'ordinaire, 
{in peu trop haut, un peu plus haut. 
CKF | 51 Had + éul. Acéez bien, pas- 
sable, un peu plus beau, un peu trop 
 [ ÿ Ÿ + pén 
‘T ti. Très peu. 
à Coup de tambour ou de cloche, la 
quatrième partie d’une veille de la 


beau. — | 
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nuit ou une demi-heure. FT — # 
[a [ (7K f f) Tai këng séu +. 
Annoncer en frappant sur le tambour 
la quatrième demi-heure de la pre- 
mière veille, c.-à-d., huit heures et 
demie du soir. {| Heure européenne. 
= [ #f Sän + tchüung. Trois heures. 

Petite tache; souiller, déshonorer. 
FH A TH(CXK #Æ) Eùl tséu + èul. 
Et il imprime une tache à son nom. 

Î FA + t'eôu. Faire une inclina- 
tion de tête; approuver ou accorder 
par un signe de tête. À %.{ 5 
(# 4) Ién chêu + t'eôu. Les rochers 
des montagnes inclinent la tête pour 
marquer leur approbation: doctrine 
admirable. À Æ Ai FA Tchoui 
jén + t'eôu. EX ÊE fX Nyedu iäng 
Siôu, comparant les écrits des candi- 


dats pour les degrés littéraires, vit | 


assis derrière lui un homme vêtu 
d'habits rouges qui inclinait Ja tête à 
chaque bonne composition. Îf FA 
À Hé | 54 (44 SE) Ouéi iuén tchôu 
1 ngân + t'eôu. Désäirer le succès 
dans un examen ou concours. 
Appliquer le bout du doigt ou d’un 
objet sur quelque chose, approcher 
d'un objet une mèche ou une allu- 
mette enflammée, mettre le feu. [ 7 
+ chouèi. Appliquer le bout du doigt 
ou d’un objet trempé dans l’eau. | X 
+ houd. Allumer du feu. { #5 + téng. 


Allumer la lampe. [ À 2 + pôu tchô. 


Ne pouvoir allumer ou prendre feu. 
| 7 >K + chéng chouèi. Prendre et 
appliquer de l’eau bénite avec le doigt. 
#4 Î Tchèu +. Indiquer du doigt, 
indiquer ce qu’il faut faire. ff [ Ta +. 
Marquer, indiquer, rappeler à la mé- 
moire, préparer, ranger en ordre. 
] À + sin. Dessert, collation. 
Tién. Tache, tacher; souiller, 
déshonorer. [ Æ + ju. Dé-honorer. 
Tou6. Flétii, faré. 


f Tién, Tièn. Défaut dans 
une pierre précieuse; fache, 
imperfection, souillure,- dés- 
honneur. À Æ À [ (iÿ X 4) pe 
kouëi tchêu +. Un défaut dans une 
tablette de jade blanc. À ZX 4 At] 
(if À 4) Ts'éng pou tchêu k'i +. I] 
ne connait pas encore leurs défauts, 
[5 & #} + jou fou mou. Dé-horo- 
rer ses parents. 2h Gi 
Tiën. hX.. Soupeser. 
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Tién, Tièn. Brèche, dé- 
faut, mauque, imperfection. 


Tién, Tièn.Brèche, défaut; 
frapper à coups de hache. 


Tién, Tièn. Vieillard, point 
poir sur le visage d’un vieillard. 


Tién, Tièn. Barre qui 
sert à fermer une porte, 
Tién. Pièce qui sert à arrêter 


le mouvement d’une machine; cale. 
Tién. Sorte de crédence 
d'argile, qui se trouvait entre 
les deux colonnes devant la 
grande salle des palais de l’empereur 
et des princes, et sur laquelle on ren- 
versail les coupes après avoir bu. FK 
Fu ie ) S fL) Pan Ÿ tch'ôu 
ts:ên. Une crédence sur laquelle on 
renversait les coupes se trouvait au 
delà (au sud) du vase à liqueur. 
Crédence d'argile sur laquelle les 
princes étrangers venus pour une 
cérémonie déposaient -leurs tablettes 
de jade; cloison (5 À). # [| HE € 
(é 8H £ fL) Toh'ôung + k'äng kouëi. 
Une haute crédence de terre (ou une 
cloison) recevait les tablettes des prir- 
ces. {| Coffre d'argile dans lequel on 
gardait des comestibles. “4 %h | — 
(ie À AJ) Chéu iü +1. Un officier 
avait un coffre d’argile. || Coffre d’ar- 
gile qui étaitdans un angle de la gran- 
de sa'le et contenait différents objets. 
5. Auberge, boutiqne, 

Tién. Magasin, boutique, 
jas auberge. 45 | Pôu +. Maga- 
sin de toile, ‘F f Hiàa +. 
Descendre à l'auberge. # ! K'ô +. 
Auberge. it | Tchén +. Bours. 

HE. Crédence d'argile. 


PE Tién, Iên Murqui menace 


ruine; être sur le point de 
tomber, grand péril. X P Î 
JE CT LE & À) T'iën hià + ouéi, 
L'empire penche vers sa ruine.:[ à 
EL CH LS À 5 Cf in sèa 


ovêng. Être près de la mort. 


Tién. Cale, calér. [ & F 
+ tchouë tsèu. Caler.les pieds 
d’une table. 
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Tién.| RE E KÀ)+ tou. 
Domaine particulier de Fem- 
pereur, qui s’étendait à cinq 
cents El li stades de rayon autour de 
la capitale; sous les F] Tcheou, zone 
large de cinq cents stades située à 
mille stades de la capitale. V. Jff Fou. 
Territoire comprenant soixante- 
quatre JF tsing, || Cultiver la terre, 
terre cultivée, produits de la terre. [ À 
é À Æ ft F) + jén, | 6 
( F1] 1 #9) É) + chêu. Chef des labou- 
reurs. #4 | ŸS # Fi (ié D ) Na 
+ ià idu séa. Offrir les produits de la 
terre à l'officier du prince. 
Gouverner, diriger, arranger, soi- 
gner. & K | A FE $& €) 
Tsiün min + séu fang. Les hommes les 
plus remarquables gouvernèrent tout 
l'empire. #E #5 | 2: (5$ oh 3) 
Ouêëi Iù + tchëu. lu a débarrassé cette 
montagne. 
T'iên. Chasse, aller à la chasse. 


Chéng. 3. Voiture, 


Tién. + { Iù +. Contrée oc- 
fai] 


cidentale à présent nommée 


Fi | Houô Ÿ Khoten, chef-lieu Ili. 


= ‘Tién. Éclair. { & + ki. 
Fluide électrique. [ $$ + sién. 
EE Fil télégraphique. f $k + paé. 
FE Télégramme. | LI 5 #6 
és (ÜÉ jf F) 1 iouëéipientch'é. 
FE Les éclairs sont les fouets du 
ciel. # [ Tsèa +. Éclair vio- 
let; arme brillante. f M3 + tchaé. 
Considérer avec soin. | 


À Tién. Marcher vite ou courir 
TA 4 * 31 L 
à pas d'inégale longueur; 
boiter. [ fl] + kiô. Boiter 
légèrement. || Kién. Marcher vite 
en tenant la tête baissée. 


RÉ Tién. Eau peu profonde. 


Rive, digue; endroit où les 
barques s'arrêtent. 


1 Tién, Tié. Bâtiment ren- 


versé, écrasé, accablé, épui- 


EL sé, à bout de ressources, pau- 
À. 


vre. 


Tién. { BA + bi ou 
AA ps Et IR (5 À %É) 


Soupirer, gémir. 
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Tién. Beauté d’une pierre 


pts 
ÉÉ de prix. 


ts Tién. Indigo, teint avec de 
une l'indigo; couleur bleue. | X£ 

 houä. Plante qui donne de 
l'indigo, pastel tinctorial, Isatis. | #L 
JT ji À Hi À 5 ZX + käng hi là 
pôu tch’üu pé pôu lài. D'un vase plein 
d'indigo la toile ne peut sortir blanche. 


ft Tién. Paisser, plongé dans 
=, l’eau, noyé. FF KE & Ï 
(55 % FR) Hi min houën +. 
Le peuple consterné périssait dans les 
eaux. || Cale, coussin, support, base, 
caler, placer un coussin ou un support. 
ff | i +. Coussin qui se place sur 
une chaise. JF J0 “À | & + Jk 
Iôéang iuên paô + tchoud tsèu t'ouéi. 
Caler les pieds des tables avec des lin- 
gots d'argent: être très riche. 
Payer pour un autre, avancer de 
l'argent à quelqu'un. fÉ Î Täi +. 
Payer pour un autre. À f& + tchäi, | À 


+ tchäng. Acquitter la dette d’un autre. 


Tië, Tién. | ZI + kiäng. Nom 
d'une rivière; nom d’une sous- 
préfecture qui dépend de #4 
Tchüung tcheou dans le Seu tch’ouan. 


Tién. Æk | Sién +. Éclair. 
el %e. Caler. 


ff TŒién. Natte de bambou. | 5, 
te (if # JA) + fou. Natte de 
bambou à carreaux qui forme 
le dessus ou toit d'une voiture. F 
EL h SÉ) Hiâ kouän, châng +. 
Une natte de bambou sur une natte 
de jonc. & [ (Æ 4) Siâng 4. Natte 
tressée de lamelles d'ivoire par les 
Annamites. 
Tièn. Nom de bambou. 


jx 


TL 

Ju “ | Kôung +, À | Houäng +. 
x Palais impérial. [ F + hia. 
Titre qu’on donne à l’impé- 


Tién. Grande maison, haute 
et vaste salle, palai:, temple. 


ratrice, aux princes et aux plus hauts 
dignitaires. À f7 | Fêi hing +. Voiture 
à bras ou Litière de l'empereur. *# Î 
FH (2) Æ) Jad + léi. Proclamer les 
noms des candidats reçus $ #k hän 
lin à la suite d'un examen qui a lieu 
dans le palais impérial. 
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Arrière-garde, fermer la marche, 
fuir le dernier ; le dernier ou les der- 
piers pour l’habileté ou les services, 
FAR #6 24 He 
CÆ À D + À Æ) Tsia jên 
tchèu tchôu jôung kiü tchëu +. Les 
officiers de Tsin le placèrent derrière 
les chars de guerre. | HE 2€ y À 
CÆ LÉ + Z Æ) + ki tsôu ênl 
r'ouéi. 1} plaça ses troupee à l'arrière 
de l’armée etse retira. 3% Hi | (60 € 
Pên êul +. Il s'enfuit, mais le dernier. 
ht 2 BI Chi EE 7 ©) 
K'oué + tsouéi tchëu kién. Classer 
les services rendus. CF. fj£ Tsouéi. 

Affermir, consolider, gouverner. 
ER F2 38 Ci oh AÉ) + t'iën 


tsèu tchèu pang. Ils affermissent le 


pouvoir du fils du ciel. JE H — À 


Fe CÆ FR 2 SF) Ts'èu kin, i 

jén + tchëu. Tant qu'il restera un 

homme pour conduire cette voiture. 
BR 2 I DR CEE À JE) Min 


tchëu fâng + hi. Déjà le peuple gémit. 
-Tién. Vaste salle, palais; 
ja fondement. || Lie, sédiment. 


D (RTTA Tién. Tache blancheou brune 
jh sur la peau. 


vu Tién. Sédiment, lie, résidu. 
Jet VE. Réservoir d'eau,.… 
Î +, | Län +. Plante donton 
extrait l’indiso; couleur bleue. 


ue Tién. £. Bleu, indigo. 
ny x. Sédiment. 


Tién. Fixer, déterminer. 
FT FL  X MCE A À) 
+ kaô chän tä tch'ouän. Il fixa 
= pour limites les hautes mon- 
tagnesetlesgrandscours d’eau. 
JE DER 0 Ji (Er EX ) T kiné 
iôu kiü. 11 fixa l'emplacement 
de leurs habitations. #£ 1t #ÿ mn Î 1E 
8R (A ji HK £) Pién ki ôu éul Ÿ 
k'i lôu. Il examine ce qu'ils ont, et 
meten règleleurs registres. || Déposer, 
placer, présenter, offrir. | Z if b 
I 2 (ïë À A}) + tchôu, êul heôu 
ts’iù tchëu. ( Lorsqu'une personne veut 
donner un objet à une autre de sexe 
différent \, elle dépose l'objet et l’autre 


le prend. | ÆK (ñ8 # #) F ién. Le 


| fiancé dépose une oie (et l'offre). 


T'IEN 
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Liqueur ou autre chose présentée | | IE + tchéng. Le premier du deu- 


à un esprit, ou à un mort qui n’est 
pas encore enterré. JL #4 % "À # 


IH ÆCÉXEÉT) 


Fàn hiô, tch'ouën kouän chëu + iü ki 
sên chéu. Dans chaque école, au prin- 
temps, le maître offrait des mets et 
des liqueurs aux mânes des anciens 
matires. 71.1. FH KR JL E 
(HE & F E]) Chéng + pi iù pin 
toung ki châng. 11 monte et place les 
pièces de soie sur une table à l’est 
du cercueil. | $ +1, H5 + Tiaô +. 
Présents offerts pour des funérailles. 

Fing. %Æ. Fixer, déterminer. 
| & # (A HE) + hf chéu. Il déter- 
mine les généalogies. 

T'ing. Ï$. | 7K (Ï1 Hà) + chouèi. 
Eau stagnante. 


T'ién. Espace où se meuvent 
les astres, air, atmosphère. 
| — X & (Gt 2 
+ ts'ôung i tà iè. Le lettre X 
se compose des deux lettres 
— K. Æ [| Ts'äng +. Cil 
azuré, printemps. [ SK + k'i. 
Atmosphère. 7L Kiou +. Les 
neuf parties de la sphère céles- 
te, à savoir, le nord, le sud, l’est, 
l’ouest, le nord-est, le nord- 
ouest, le sud-est, le sud-ouest, 
le centre; (#£ 2) les neuf 
sphères concentriques qui for- 
ment comme les neuf étages 
du ciel. #% | Jé +. Temps 
chaud. # { Lèng +. Temps 
froid.  ÿ& + pién, | ÎLE +iäi. 
L'horizon. [ An + sin. Le zé- 
nith. f À + ouên. Astronomie. { ‘{ 
(Hf ES 5) + chéu, [ À E + ouèn 
chéu. Astronome. X b} | Tä sêu +. 
Directeur du bureau d'astronomie. 
l'E (A RE) + kouan. Oflices qui ont 
rapport au ciel. Î + kouan, | àf 
+ pou. Le Æ #B Li péu Ministère 
des offices civils. À [ Môu +. Archi- 
ves impériales ; le #9 4 Pr Hän lin 
ivén. | jf FA + lou kô, | Jf + fou. 
Dépôt des archives impériales. M À 
[JF (#3 +) Ming têng + fda. Avoir 
son nom inscrit dans les archives 
impériales: être promu au grade de 
Ft À kiù jén ou de #6 + tsin chéu. 

Jour. [ A} + ming. Il fait jour. 
M} | Ming +. Demain. = [ Sän +. 
Trois jours. | f + +. Chaque jour. 


xième mois de l’année. | tft + tchoung. 
Le 5 du cinquième mois. 
| Æ + tchèu. Le maitre de ciel. 


H + 
Pä chén, ï iuë 
ts’i iuën. Eüûl iuë ti tchôu, sän iué ping 
tchdu, séu iuë in tchôu, du iuë iâng 
tchôu, lou iuë iuë tchôu, ts'i iuëé jèu 
tchôu, pà iuë séu chêu tchdu. Le pre- 
mier des huit esprits s’appelle le maitre 
du ciel; on lui offre des sacrifices sous 
le nombril ou milieu du ciel, près de 
la source du Nombril du ciel. Le deu- 
xième est le maitre de la terre, le troi- 
sième le maître de la guerre, le qua- 
trième le maître du principe 2n, le 
cinquième le maître du principe iâ»g, 
le sixième le maître de la lune, le 
septième le maître du soleil, le huit- 
ième le maitre des quatre saisons. ff5 
JB DR 6 À KR ER CHR ÉS MU IL) 
Lin tchèu tch'éng nân idu + ts'its'iuên. 
Au sud de la ville de Lin tcheu (à pré- 
sent dans le 5 M HF Ts'ing tcheôu 
fou, Chan toung)} se trouve la source 
du Nombril du ciel. 

Les bouddhistes donnent le nom 
de À Æ T'iën tchu à Indra et à 
plusieurs autres de.leurs principales 
divinités. Voyez P. Havret, Variétés 
sinologiques, n° 19, Chang haï, 190f. 

Le souverain du ciel. L LI Æ 
& 55 2 CA (d) + i tohdu teai 
iên ouéi tchêu ti. En tant qu'il exerce 
son domaine et son pouvoir, le ciel 
s'appelle souverain. | EE RS & 
X D Ji 5 BE ER RICE & 7) 
+ ouêi k'iôu èul touô fäng, tà téung i 
ouëi, k'ai kiuë kôa +. Le ciel chercha 
dans vos nombreuses contrées (un 
prince digne de gouverner l'empire, 

“et répandit l’effroi par ses chà iments, 
avant de manifester sa providence 
favorable. AE 55 IN Z ff Æ À ÎÉ 
LEE SE GE Æ 6 CUIR À — 6) 
Ouêi ki hi‘ung pôu tsién tsài jên. vuêi 
+ kiäng tsâi siâng ts4i té. Les biens el 
les maux ne descendent pas sur les 
hommes selon le caprice du hasard; le 
ciel les distribue suivant les mérites, 
HUE NX SL EKIEH 
Re HT Dr fr (58 À 4) Haô + iné 


ming, ki èul tch'ôu ouèng. Haô + iuë 


Ce [76 Un 
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tân, ki èul iôu ièn. L'’auguste ciel est 
vigilant; son œil vous suit partout où 
vous allez. L’auguste ciel est clair- 
voyant; il voit vos déréglements et 
votre conduite licencieuse. À # # 
— [4 Hi 45 Z | (5 SE) Jén kisi 
iôu ï , ngo toa idu éul. Les autres 
hommes n’ont tous qu’une Providence; 
je suis le seul qui en aie deux, à sa- 
voir, la Providence céleste et un pro- 
tecteur. À [ Pôu +. Offenser le ciel 
et se le rendre contraire. £F T | 
(Æ E Ti F JU SF) Tehéng koud 
pôu +. La principauté de Tcheng n’a 
ea 
+ tchêu sin. Volonté conforme à celle 
du ciel. [ + tsèu. Le fils du ciel, le 
souverain de la Chine. | Æ ( E£ M] 5&) 


+ ouâng. Le souverain établi par le 


pas les faveurs du ciel. 


ciel, l'empereur de la Chine. £ 
KR & A FI LH (M D &) 
Chäng tchô min iên, tsé hià + châng 
chéu. Lorsque le souverain tient 
compte des avis des ses sujets, ses 
sujets acceplent comme venant du 
ciel tout ce qui vient de lui. % Î 
AA zHERHRAZA 
& À SRI KE À dk 55 5 (6 1 
RE RUEIL KR 6 BU À 
EAU A 4 CE 50 JE AUZU 
Fôu + tchè, jén tchëu chèu iè, fôu 
mda tchè jên tchëu pèn jiè. Jên 
k'iôung, tsé fan pèn; kou laô k'ôu 
kivén ki, ouéi tch'âng pôu hôu + iè; tsi 
t'éung ts'an tà, ouéi tch'âng pôu hôu 
féa n du iè. C'est du ciel que l’homme 
tire son origine, de mème qu'il tient 
son existence de ses parents. Dans la 
détresse, l'homme a recours au prin- 
cipe de son être. Ainsi, lorsqu'il est 
fatigué, malheureux, à bout de forces, 
il invoque toujours le ciel, de même 
que, dans la souffrance ou l’affliction, 
il crie toujours vers son père el sa mère. 

Nature, ce que la nature a mis 
daus un être. À HE TJ (ÏE #) Ts'ivéa 
ki +.1l conserve intacts les dons qu’il 
tient de la nature. AE 3% Hi R Î PE 
(} YJ KR TE) Tohoung f tch'ôu bôa 
+ sing. En vous la fidélité et la justice 
sont des dons de la nature. 4j | JL 
À (Ch ) Idu + min tchè. 1l est des 
hommes qui sont favori:és des plus 
grauds dogs du ciel. | #4 HK Oj) + jân 
ts'ôung ming. Naturellement très per- 
spicace. [ #E + ts’in. Consanguinité. 

Le souverain de la Chine, 


940 "TIÈN 
KR LE 5 #5 CE X 1) 
+ kiäng t'aô té. Le souverain nous 
(€ K). 
FE] + tch'aô. Dynastie impériale. 
| {Æ + ngën. Bienfait de l'empereur. 
Celui qui mérite le plus grand res- 
se &f N Œ € <Æ FA Î ga IL A | 
ke CFE FH Zi (Ë &£) Fôu jèn tsäi 
chéu, tsé + fôu; tch'ôu, tsé ÿ fôu. Une 
femme doit le plus grand respect à son 


jinpérial. 


donne des officiers insolents. 


père, tant qu'elle est dans la maison 
paternelle, et à son deb lorsqu'elle 
est mariée, % À. FRE r | kR À 
HV 4 CAE ER JE MR AE) Fée tehè 
tcèa tchëu +, fou telè ts'i tchôu  iè. 
Celui qui mérite le plus grand respect, 
de la part d’un fils, c’est son père; de 
la part d’une femme, c’est son mari. 

Nom de châtiment. 45 À | il 4) 
(3 Ê& Z)K'ijén f, ts’ièf. Cet hom- 
me aura la tête rasée, ou bien, sera mar- 
qué au front ; puis il aura le nez coupé. 

j {1} + chäa. Les Monts célestes 
situés au nord du Turkestan chinois. 


VAS T'iôn. Ajouter, augmenter. 
US | + ts'iên. Ajouter des sa- 
Æ$ pèques. { # 1 À + ki k6 
5e 


jén. Ajouter quelques hommes. 


Hi 


T'ién. Fapis. 
L'an. #. Tapis. 


T'iôn. Terre cultivée. | k 
+ fou, { A1 + k:ä. Laboureur. 


| 2 CE #8 Y8) + kung. 
Travaux des champs. Àf f( ce js JE 


Sin +. 
que l'anuée précédente ff # | A 
(A LE XX À + 5) Iôu chèu + iè. 
Comme un terrain pierreux : chose de 
peu de valeur. f il 5$ vx #É) 
+tsèu, | Æ (JE 4) + tchèu. Dieu 
des laboureurs: ft À Chèn nôung. 
#% | ing +. Terres et cabancs pour 
les familles errantes. #4 F (GT EE #7) 
ing +. Fixer la quantité de terre. [ | 
dE À 2 5%) Ka +. Terre arrosée 
par des canaux. € ! (Si AL) Tai +. 
Terre arrosée par des trigoles qu’on 


Terre qui n’a été défrichée 


traçait chique année à des p'aces dif- 
férentes. 3£ | if LB À) Lôang f. 
Champ cù l’empereur se divertissait. 
Un 3F tsing d: terre. : À 5). 
Nomd'ungrandtambour. 5ÿ 3j 
IS LTÉE 21 
Ré r 2 +8 EC #æ) 
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Leàng kiën kicn ouéi châng tän +, sin 
ouêi kiâäng kôung +, ts'i hiâ sän ts’uén 
ouêi hià tän +. On appelle chäng tän 
t'iën la partie du corps qui est entre 
les deux épaules, kidng kôung l'ièn 
le cœur, et hid tän l’ièn le bas ventre. 

Chasse. | Æ $ (5 dE EN) + ôu 
k'in. Chasser et ne rien prendre. #4 
Fit Ê A) Chou re Chou va 
à la chasse. ! Rx : FH i# E ‘É H À) 
+ lu. Voiture de chasse. 

Fruit sourd. fx 6x [1 4n à 
BR (QE E] 3%) In in Ÿ +, jôu hoväi 
ts'iäng jän Avec un bruit sourd, com- 
me celui d'un mur qui s'écroule. 

Tién. Culliver la terre. 5% H 
Hi [1 Caÿ 7 EL 


Où tién fdu t'iên. 
Ne cullivez pas ces vastes champs. 
être fermier. Cf. FH. 


Aller à la chasse des animaux 
sauvages. f£ &k HE 1 45 M & 


[1 6 (CE É É) Tso kiè chéng 
éul ouêi ouàng kdu, à + i iù. Le pre- 


T'iên, Tién. Cultiver la 
terre, 


mier il noua des cordes et fit des filets, 
pour la chasse et la pêche. 


« T'iên, Tién. Cultiver Ha 
terre; champ cultivé. | F$ H 
(& S& 7j) + èul t'ién. Vous 
cullivez vos champs. [| # + chèu. 
Cultiver la terre pour en tirer sa 
nourriture. | Chasse. | F {$ #& Z 
RCE h F 2 À) | iù idu Lô 
tchëu piad. Chasser au-delà de la Lo. 
T'iên, Tién. Chasse. 
Voyez H} T'ién. 


T'ièn. | Î ++. Grande éten- 
due d’eau. ŸF ?F | 1 (5P  ) 


Hän hân + +. Vaste plaïne d’eau. 


Fri T'iên, TFién. Ornement 
ei] fait de métal. € KR Z 

RÉ SE [ (4) 4) Ouâng chéu 
sl tchëu mêi t'ié houà +. Orne- 

ment de métal appliqué sur 
les sourcils de la dame Ouang. ÉX [ 
Lô +. Ornement fait de plumes de 
martin-pêcheur que les fcmmes por- 


taieut sur :a têle. 


hi T'ién. Joie. KX F I 
(BE JE É À) T'ién tsèu ++. 


Le fils du ciel est dans la joie. 
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T'iên. 
reux, agréable. [ 7K + chouëi. 


5 À nf | iên, 


se Eau douce. | 5 
mi id. Paroles mielleuses. Æ ! 
(ÆR Lt 55) Hé +. Doux som- 


meil. F Ÿ$ + hiäng. Boire du vin. 


Doux au goût, savou-= 


PT L’iên. Calme, paisible, con- 
FA tent, repos, silence. | & 41 
CE FE #5) in ing, in Ÿ. 
Procurer au peuple la subsistance et 
la tranquillité. LL ; £È 8 (HE Fi 
+ jàäng tchév. Cultiver la vertu dans 
le calme et le repos. | Î& #% —E 
(SE {5 ÆE) + tâu ouëi chäng. Le sage 
met au premier rang Le calme et le 
repos. 
Æ  T'ièn. Ÿ$ | Tehän +. Eau 
VE tranquille, couler  paisible- 
ment. ÿ | Tsài +. Nom de 
Yempereur Kouang siu. 


T'ién. Combler un fossé, 
boucher, 


= 


remplir ajouter 
2 ? 


N 
« 


suppléer, compléter, com- 


rendre, rembourser, 
payer. K À 
(x %R) Kiovéi f keôu 
hô. Avant de combler les 
canaux et les fossés. #5 A 


penser, 


Hi ai 


— 
pin 


DAS 

me MU Z*A GTX E 
JL CHE 4) x) Teh’äng ts'iù si 
LEA chän tchôu môu chèu i f 
DL | toang hài. (La file de Chen 


noung, changée en oiseau) 
prend sans cesse du bois et des pier- 
res sur les montagnes occidentales 
pour combler k mer orientale (où elle 
2 I 1 6 Cf 40 #) 
Pôêi fén + ie La douleur et l'indi- 
gnation remplissent men cœur. L 
Pr EE LE CH ÉD) + honân ni 
tché ngën tchäi. Je vous paierai la 


| 


s’est noyée). 


dette de ma reconnaissance. 
+ pds. Suppléer, compenser. 

Facile, commode, favorable. [ if 
FR 15 45 14 (CE [l) + liôu ts'iuën 
éul ouêi tchaé. Un ruisseau coule pai- 
siblement et forme un lac. 

Son du tambour. | Z% H L 
(CHE f)+jân kda tehëu. Le son du 
tambour les excite. #3 [ 1 4 : 48 É) 
Lêi + + hi. Le tonnerre gronde. 

Tién. 3% Malade, épuisé, acca- 
bé de chagrin. AK | Ds DL ft) 


Ngäi ngù + koz:à. Parmi. nous 
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les malades, les veufs sont à plaindre. 

Tchén: Ÿ%. Affermir, modé- 
rer, régler,.… | F9 ZX (HS LE d9 47 ÉE 
+ koud kiä. Gouverner l'État. % # 
LI (SX DE f£) Tchôu pou + fu. 
Ne pas employer les châtiments 
pour dompter ceux qui se soumet- 
tent d'eux-mêmes. 

S'ch'ên. EX. Longtemps, vieux. 
HI AR (CE ZX JÉ) K'oung + 
pôu ning. Depuis longtemps nous 
n'avons pas . er 

Téhân. dE F5 1 ICE F)Ki 
Ling + (éd Ses actions sont parfaites. 

Tchéu. &. Placer. & JR À 
LA MI £ ff Æ (I Li) Touots'iù 
had niù i + 2x Sr Choisir beau- 
coup de filles d’une grande beauté 
pour les mettre dans le sérail. 


T'iên, Tchén. Bruit que 
pi pa use pierre en tombant. 
JE EH A li I PACA 2E 
+ Iùn chëu, ouën k'i + jào. On 
entendit le bruit des pierres 
qui tombaient. || Pierre qui sert de 
base à une colonne. ff’ Æ | LA 
JE M) Tiao iù + i kiü ing. 
Sculpter une base de jade pour asseoir 
uñe colonne. 
fa T'iên, Abondant, prospère, 
florissant; plein, remplir, ob- 
struer, À 7 | FI CH &E) 
Pin k'ô + mên. Les visiteurs assié- 
I FF +. Son du 


tambour, bruit des pas d’une muiti- 


geaient la porte. 


tude d'hommes ou de chevaux. 2% JR 
D ICE of #) Tchén Lù 4 +. Le 
tambour bat avec force pour faire 
revenir les cohortes, Et Æ # fx FE 
F6 [1 (2% 1) Kiü mà léi hiài hôung 
Eôung + +. Les chevaux et les voitu- 
res font un bruit effrayant. 

L’ên, Tién, F ÎIù +. Nom d’une 
contrée occidentale, à présent nommée 
#1 ; Hocô + Khoten, chef-lieu Ili. 


T'iên. 


{tämbour. 


+ [ [ + +: Son du 
SH 
ue Frapper. [ DÉ 5: # 

Ë fE) + ming kdu sous. 
“1% le tanibour d’un mou- 
Tirer, 


I 

PA 

tement rapide. || étendre, 
tépandre, semer, 
Chon 


publier. 
fh  Éteudre,.… 
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T'ièn, Tièn. Détruire, ané- 
antir, mettre fin, prendre fin. 
LI KT KE (EH 8 #5 A) 
Ï chovèi + ts'ao. Faire périr 
les mauvaises herbes par le 
moyen de l’eau. FR EF 
Hù | f5 (#7 # SL) Tchén 
tsi tch'ân chouô, + hing. Je 


FSET 


hais la calomnie, elle ruine la 

vertu, E À | D 1 (ii ZX 4) 
Séu pôu + kiuë iün. Il ne mit pas fin 
K K À Î 
(&$ X É) Séu jôung tsi pou +. Les 
grands malheurs ne cessèrent pas. FR 
A À [CET 4) Iù foung ouéit. 
Un reste de cet abus subsiste encore. 
He Bon. 5 & À ZX | 2 im 
(CES NÉ PE NS) Kouà kiün iou pou + 
tchôu ts:du. Notre prince a du vin de 


à leur fureur. Æit 


mauvaise qualité. 


Z T'ièn, Li. Lutte entre les 
éléments, trouble dans la 
PP émanation malsaine, mauvais 

pronostic, nuisible. ÎE & Î 
À CI ES Ii Î5 38) Ouêikin + mdo. 


Les métaux luttent contre le bois. F& 


FE 2 KR À [ GÏE Ÿ )Iniäng tchëu 


nature, intempérie dessaisons, 


k'i da +. Les deux principes 2n 
ee sont en lutte. 7; [| Z fE 
(D LE IL Æ (Ë) Lou + tchéu ts6. 


Les six fléaux sévissent. 


[| Hot. 


“1H T'ièn. 24. ! . + n èn. Orgie, 
"_ débauche, obscène, sale. 
T'ièn. Élevure ou Gerçure 
de la peau, rügosité. 


au T'ièn. Trace de pas; mar- 


PY% cher, avancer. 


fe HA HO Hi 


avoir hotte, rougir de honte. 


Ho) fil fu HE du HET 


’ièn, Regarder en face, Æ 
[ ü A1 in JE ) Idu + mién môu. 
Vous avez un visage et des yÿeux 
Rougir de 


T'ièn. 
Ionte, 


qu'on peut regarder. {| 
tin. de. 


ax 


hont», 


7 


T'ièn. Ver de terré. 
Ts'ân %. Ver àsoie. 
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JA T'ièn. Beaucoup, abondant, 

épais, prospère, fertile, de 

. bonne qualité; bon, vertueux. 

Ed [3 M RAÏ T 

Jui M (7 M Sf) Tséu sièn + 
s À 


tchéu iéung tsidu,... Pôu + 
fi iü tsidu. Vous emploierez un 
JA] 
# 
Le périté des In. À [| > H 
(Zi 2) Pôu + tchëu t'icr. 
Champ peu fatile. À | fx & 
CÆ EG = + = 4) Pôou Fpii. 
Notre pauvre ville. # [ Z 
lé) Pôa je tchôu nc Faible 
offrande. $E %4 Æ [CRE XD hf PE) 
Sêu ôu pôu +. Toutes * paroles doi- 


vent tre irréprochables. { A À Æ) 
+ ién. Front dont la peau est épaisse: 


vin pur et généreux. Ils ne 
buvaient pas beaucoup de vin. 
Ben [CE X É) In siad +. 
Un dernier reste de la pros- 


déhonté. |} Longtemps. {| Oublier. 
Ü T'ièn, Tièn.{} %& + nièn. 


Sale, fangeux, dépravé, obscè- 
ne, ivre. 4 LE 2 GE (à 
(ÉË É) Ts'ié + nièn tcheu liôu siü. 
[| Plongé 
dans l'eau, disparaitre, périr. 


D 
Mœurs très corrompues. 


ji T'ièn, Tch'èn. Étendre. 
DY Nièn. 
les doigts. 


#k. Prendre avec 


T’ièn. Faible, incertain. 
Z$. Déshonorer. 

T'ièn. Déshonorer, être indi- 
gne ou incapable, se déshono- 
rer, s’abaisser, daisner. #7 ff 
l'ér fi (ES SË ML) Pi té, + 


ti ouéi. Je n’ai pas les qualités 


Î 
7 
25 


requises, je déshonorerais la dignité 
impériale. #6 j KB PE LE (ER h JE) 
Où f èul chôu chéng. Ne me 
pas ceux dont vous êtes issu. P : 
FE WE JM 4p À CH % si) 

ko:.an + jén Iaô tcheôüu tüu tôu. us 
oifivier sans talent, malgré mon inca - 
paciié ou mon indignité, j’exerce la 
charge de gouverneur de Tao tcheou. 
[ 3%... + wôong 
gnité, j'ai reçu. 


É$ A PA] T'ièn. Pren- 
w ZX) dre quelque 


chose avec la langue, lécher. 


.…. Malgré mon indi- 


912 TING 

Æ T'ièn. Pêcher à l’hameçon, 

ÊnA allécher, attirer, prendre par 

ruse. Æ LI & | 2 & 

(x ) Chéu i ièn + tchëu iè. C’est 

vouloir par des paroles gagner quel- 
qu'un. |} ÊR. Lécher. 
E'iên. ff. Doux. 


4 T'ién, Tchén. Orrements 
DE. " de jade ou de belle pierre, 
nommés 3€ H- tch’ôung èul, 
qui étaient fixés au bonnet et 

Æ couvraient les oreilles, pour 
TER avertir de fermer l'oreille aux 
mauvais discours. Æ Z | 4 
(EE ER JA) Iù tcheu + iè. 
Ornements de jade sur les 
oreilles. # (T4 & ) Kio +. 
Ornements de corne qu’on 
portait sur les oreilles la deu- 
xième année du deuil de trois 
ans. || Nom d’une pierre. 


& 4 


Ting. Lettre du cycle. Elle 
correspond au midi et au feu. 
Voy. F Kän. ff & 2 À 
E TOË JA #) Tehoung 


tch'ouën tchôu iuë châng +. 


T'ién, T'ièn.Bâton 
qui sert àattiser le feu. 


Au deuxième mois du printemps, le 
premier des jours dans la dénomination 
desquels entre la lettre {ëng. ZX 
Ù FL A ii —1+ 
( FE 2) Jôu péi ouàn leàng chéu kôoung, 
pôu jôu chèu ï + tséu. Au lieu de 
savoir bander des arcs qui exigent une 
force de deux cent quarantelivres, ilserait 
mieux pour vous de connaître (la plus 
simple lettre) la lettre J.{| Soutenir, 
porter; durant, pendant. “# | 73% 
(5ÿ ZX É) Ning + ngù kôung? 
Pourquoi ces malheurs sont-ils arrivés 
de mon vivant? ou bien, Il vaudrait 
mieux faire peser sur moi seul le poids 
de ces calamités. | + ion, | 
+ kiën. Porter le poids de l'affliction: 
fils en deuil de son père ou de sa mère. 
| 1 PF À ts'in mou iou. Il est en 
deuil de sa propre mère. || Équivalent, 
égal, capable de. |} Robuste. [ Æ# 
(ÉI É Æ) + nién. Age viril. HX 
Tch'êng +. Atteindre l’âge de vingt 
aus. À | (Æj 84) Où +. Homme très 
robuste. 7x | (3Ë ##) Lôu +. Nom 
d’un esprit qui chasse les démons. 


TING 


Un homme, une personne. 
À Î Jén +, À EH + k'eèu. Un 
homme, une personne. Æ [ Min +. 
Un homme du peuple, la population. 
Æ | Ping +. Un soldat. Jh | Ti +. Le 
propriétaire d’un champ, laboureur. 
fH À Tsou +. Fermier. [ Iuên +. 
Jardinier. J; [ P'aô +. Serviteur chargé 
de la boucherie. F4 [ Mên +. Portier. 
GTA Æ #) Pé + Un simple 
particulier. ## | Fä +. Avoir de la 
postérité; brospère, fortuné,. 

Ce qui a la forme de la lettre T ; 
la queue du scorpion; clou. | & 7k 
(7K À ŸE) + Kk'i chouèi. Bras de 
rivière perpendiculaire au courant 
principal. | Æ Æ + tséu kiai. Em- 
branchement d’une rue perpendicu- 
laire à la voie principale. [ # + hiäng, 
Î À + tsèu hiaäng. Clou de girofle. 
| À À + hiang houä. Lilas. [ 
(ÏE Æ) + tsèu. Tétard. | 9 + jou. 
Nom de tumeur. Ë F où +. Nom de 
thé. SE ZE — LCR 0) Pä kit i + 
Écarter un ministre nommé Ting, en- 
lever un clou; écarter un homme nui- 
sible ou un obstacle. { *# + niog. 
Adresser des recommandations réilé- 
rées ; cymbales, clochette. | # Æ = 
GE AE 
Recommander bien des fois. [ % 
+ tôoung. Bruit || À [CS #5) Ling +. 
Seul, destitué de tout secours. 

Tehéng. Bruit de la hache. {k 
ÀÆ DE Ca op JÉ) Fä mou + +. On 


entend le bruit des haches qui abat- 


f£) + ning tsäi sàn. 


tent les arbres. 


43 
ÎT 


UT Ting. | + ning. Faire 

des recommandations réité- 
rées. | D + tchôu. Recom- 
mander, ordonner. 


Ting. fn | Ling +. Voyager 
seul, sans compagnon, sans 
secours. %$ [ | Kou + +. 


Seul, délaiscé. 


Ting. Pièce ajoutée à une 
chaussure, à un vêtement. #f 


À 


#ÿ | Tà pou +. Mettre une pièce. 


Fing. Tumeur, furoncle. 
Maigre. 


Ting, Tchéng. Son d’une 
pierre précieuse. 


E 


TING 


& Ting. Clou, cheville. Ai [ 
1} f P'éung + tsèu. Se heurter 
contre un clou : rencontrer un 
obstacle ou une difficulté. 4£ Æ — [ 
(1 À) Pä k'iûi +. Arracherun clou: 
lever une difficulté, surmonter un * 
obstacle. #3 Î Ling +. Nom de 
lance. || Plaque d’or ou d’argent. 
Ting. Fixer avec des clous. | # 
+ chôu. Relier un livre chinois, 
ÊT. | <Æ + tsoué. S’asseoir à 


une table servie rour la mortre. 


Ting. Feu très ardent. 
Téng. #. Lampe, lanterne. 


Ting, T'ing, T'ing. | & 
+ ling. Petit filet. 


Ting Æ | Ming +. Tout à 
fait ivre. Eh | #6 Ft À 
CÈ 5 5 À MX) Ming f ôu 


chôu tcheu. Ivre et privé de raison 


AT 
M 
AT 


Ting, T'ing. | HË + ning. 
Cérumen de l'oreille; fatiguer 
les oreilles par trop de paroles. 


ing. {| Ming +. Se mai- 


al hiser; vertu ferme et cons- 
tante. || Ting. L& | Ming+. 


Visage plat. {| T’ièn. SE { Tchànf. 
Beau, bon. 


= 
Ÿ 
ou sur l'extrémité supérieure. 


6 Er DR I (5 À 16) Kou6 
Ur ché, mié +. En traversant 
l'eau à gué, s’enfoncer jus- 
qu'au dessus de la tête. JE | JX 
(TH f) Mouô +, fàng tchdung. Se 
laisser racler le corps de la tête aux 


Ting. Sommet de la tête; 
extrémité supérieure, cime; 
soutenir un fardeau sur la tête 


pieds : se dévouer entièrement. DE 
Kié +tchdung, 4 | ff Suèn f tchôung. 
Se dévouer tout entier. %£ À { T F 
Li môu + ts'iën kin. Une pièce de bois 
placée debout peut supporter les plus 
lourdes charges. [ $ + tsèa, | F3 
+ tâi. Bouton d'honneur au chapeau. 

Toucher par une extrémité. 3h Ek 
Hi 125 ZX ÏË Né touän ti + tchô t4 
taô. Ce champ est attenant à la grande 
route par l’une de ses extrémités. 

Opposé. | JFK foung, | HA K 
+ t'eôu foung. Vent contraire. 


TING 


Le plus haut point, le plus haut 
degré. #6 [ 3 AK 0 SE | A3 #1 4 
(AË Él) Tsiuëé + ti ts’oung ming, 
tsiuë | ti siäng mao. Le plus intelli- 
gent, le plus beau visage. | # fi} 
+ kaô ti. Le plus élevé. [ #f j + had 
ti. Le meilleur. 

Prendre le nom ou la place d’un 
autre, se faire passer pour un autre. 
F 
meurtrier et prendre sa place. À # 
[ # Maé ming, + t'. Prendre le nom 
d'un autre et remplir ses fonctions. 
[ % À ÀE + ming, maé sing. Pren- 


dre le nom et le prénom d’un autre. 


 hiôung. Se donner pour le 


Particule numérale des coiffures, 
des chaises à porteurs. — { JE Æ Ï 
+ ma tsèu. Un chapeau, une calotte. 
ji 

qui avait trois pieds et deux 
Hi oreilles, et servait pour les 
A offrandes ou sacrifices. 1 | 

(TE $) Où +. Cinq marmites 
Ji contenant des viandes diffé- 

rentes. JU | ( Æ f£) Kidu + 
Les neuf chaudières que l’empereur 
# Iù fit fondre, et sur lesquelles 
représentés les différents 
ou, selon une 


étaient 
êtres de la nature, 
autre opinion, les neuf provinces de 


l'empire; pouvoir impérial. 


FH] € 41 Æ JT. LI F SE 
CE R) Tcheôu tséu tchëu chèu 
kidu +... Ï + iù Tch'du. Le prince de 
Tcheou saura qu’il doit perdre l’au- 
Ils donneront la 
dignité impériale au prince de Tch'ou. 
2 | Ting +. Fonder une dynastie, 
établir dans une ville le siège du gou- 
vernement. & [ T'äi+, = [| Sän +. 
Titre donné aux trois principaux mi- 
nistres d'État. 54 [| T'iaô +, À [ £ÿ 
Kiü + hiuèn, #4 [| Houâi +. Ministre 
d'État. % [ M1 Té + siäng. Directeur 
en chef du % RK % Kouäng lou séu. 
FE fE mi ÉC # (A K & À) 


cleôa | tchôu Chouëi éul hô tchèu, 


lorité souveraine. . 


TFing. Chaudière ou Marmite 


TING 


Sur la chaudière de Tcheou, Chouei 
(ministre de Tao) était représenté se 
mordant les doigts (de désespoir, 
parce qu’il n’avait pu exécuter un 
si beau travail). 

Précieux comme les chaudières 
sacrées; noble, distingué, respectable. 
FE] T TS Y£ Tcheôu +, Chäng i. Pré- 
cieux comme les audi des Tcheou 
et les vases des Chang. | 5 (ŸE jä FR) 
+ in. Paroles d'un grand poids. JF 
& # JS JL | (4) “&) P'ién ién 
tchéung iü kidu +. Parole qui a plus 
de poids que pe neuf chaudières. ff 
ETS(HA 
Sollieiter l” Ru de quelqu'un. 

Commencer, nouveau. || 5 [I 
(ie FT 5) Säng chéu + +. Rendre 
les derniers devoirs à un mort avec 


) Tsié tchoung + ién. 


trop de lenteur. 


ni] 

précier, décider ou déterminer 
après examen ou délibération. # A 
H—-S£LEÉITé&(É &) 


Kôu jên i ï ién tchëu tchoung + ts’ièn 


Ting. Examiner, comparer, 
délibérer, juger, estimer, ap- 


kin. Les anciens estimaient qu’une 
bonne parole valait mille livres d’or. 

Collationner des textes, réviser et 
corriger un écrit. || Imposer un tribut, 

Mouvement circulaire, détour. 

Ling, T'ing, T'ing. [ K € 
X E 2 EC FA M Æ) + ri 
ouäng, Ouën ouâng tchëu tao. Exami- 
ner et juger la conduite de T’ai ouang 
et de Cuen ouang. 2% Æ 45 Fr | I 
(EF #7) Ï tsiü iôn chôa + tchéng. On 
peut en constater la vérité. 


nombre de mets uniquement 


pour la montre. 74 { À Kidu + séu. 
Neuf plats servis à la fois. [| 4 
+ tsou6. Être assis devant une table 


Ting. Servir un grand nom- 
bre de mets; étaler un grand 


bien servie et ne rien manger. 


Ting. Front; litre d’un livre. 
Ting. JA. Sommet de la tête. 


Ting. Pierre qui servait 
d’ancre de bateau, ancre. F [ 
(HE 2%) Hiä +, | #f Ki +. Jeter 
l'ancre. [ {€ %f I + tcrôu 
hài mién. Être à l'ancre en 
mer. Cf. $£ Ting. 


fi 
RÉ 
AT 
Li 


TING 943 


> Ting. Tranquille, en repos, 
. paisible, fixe, ferme, stable, 
bien conditionné, 
fixer, établir, décider, arrêter, 

porter un jugement, X #4 | 

fi (B ft À) T'iën ti + onéi. Le 
ciel et la terre occupent des positions 
HER 
a) Ouäng iuë: Kôoung +, 
ià ouàng i Que le 
prince déticiée ici; moi, je m'en 
Ke 5 4 TE 5 7x à 
SE fi) Î juéniué + séu chêu, 
La lune intercalaire 


certain, 


fixes. 
(CE 


. L'empereur dit: 


vais. 
(& = 
tch’ Fu souéi. 
sert à fixer les quatre saisons et à com- 
pléter l'année solaire. % {Æ JK 
(+ #5 K) Tchén tché tchèu +. Le 
lac Tchen fut circonscrit. Æ # {EL 
4 TZ À) Tchdu k'ô kiü tsou6 +. 
Quand le maître de la maison et le 
visiteur ont tous deux pris place sur 
leurs sièges. — [ Ï +. Certainement. 
Ÿ. | Pi +. Infailliblement, nécessai- 
rement, certainement. Î # + tsin. 
Contracter des fiançailles. [ Ë£ + houé. 
Conclure un marché. [ £8 + ts'ién. 
Arrhes. [ H£ + tän. Contrat. [ À +1, 
| + tchéu. Prendre une détermina- 
tion. À [ Ouéi +, 4 [ Pôu ï me être 
pas décidé, indécis, douteux. $£ | 
Où + tchouèn. N'’être pas encore ar- 
rêté définitivement. fR Æ | Pad poa 
+. Ne pouvoir donner comme cer- 
lain. À { &% Ouéi + iù. Expression 
dubitative. 1 FË + tsouéi. Condamner 
quelqu'un, fixer la peine d’un cou- 
pable. JA je & Æ | (EK M) Fôung, 
ts'ôung t'ing du, +. À midi précis, le 
vent cessa de souffler. { Æ& fi] Le ts 
ti. Fait sur commande. || Cuit. 3 | 
EH DS GE (lié ha &r) Kéng roheé 
iü t'âng. L’offrande du ragoût et de 
la viande cuite est annoncée sur la 
plate-forme de la salle. || L'étoile 
Markab de Pégase. ($# Ek Æ). 

Front. ÉÀ 2 CE F] Hi) Lin 
tcheu +. Le front de la licorne. 

Houe, 


ÿÉ 
DE 


sarcloir. 


Ting. €. X | CE &) 
T'ien +. Fixé par le ciel. 
Tchèng. Tendre, étendre. 


Ting, Tién. Vase de bois 
JË teôu muni d’un pied. 

Réchaud. 3 [ Tehôu +, KT 
Kÿ [| Hôung tchôu +. Réchaud 


914 TING 
dans lequel on entretient ure lampe. 
Lingot d’or ou d'argent ; 
la forme d'un lingot. — [ 2% Ï + mé. 
Un morceau d'encre de Chine. F& [ 
Tchôu +. Morceau de vermillon. 
grappin. #j | Ki +. Jeter 
l'ancre. |] Étain. 


cequi a 


Ancre, 


Ting, L'ing, Ting.Talus 
élevé pour servir de sépara- 
lion et de sentier entre deux 


) 


champs; sentier dans un 
champ; petit coin de 
terre; limite, règle. [ JA [ÿ 


CÆ HE HZ + Hi 4Æ) + ivên 
fâng. Diviser la plaine par des talus 
élevés dans l'intervalle des digues. 
Êx 11 2 SR ÎME (HÉ ) Pèits’iè ouéi 
ôu ÿ hi. Ces hommes ne connaissent 
pes de limites, c.-à-d., de règles. 


$— T'ing. Terrain uni sur le 
AJ bord de l’eau. [HF EÉ 
CH Si 5#) + k'iü tcheôu 
iin. La barque est adossée contre la 
rive dans un enfoncement. Il Hot. 
Li 7 CÉ ËE JL KR: K'ien + tcheou 
bi. Relever ses vêtements et traverser 
Jes endroits qui sont à fleur d’eau. 


T'ing. [ %$ + fag. Vase déposée : 


au fond de l’eau, alluvion, gué, bas- 
fond, échouer, ne pas réussir. 
Ling. | # + ning. Eau trouble. 


T’ing, Ling. Semblable à 
la glace, paraître glacé. 


T'ing. Tibia, os de la jambe. 


T'ing. Nom de plante; thé 
amer. || Ting. À]. & | 
Ming +. I[vre. 


T'ing. Petite table ou Esca- 
beau placé devant un lit. 

transversales fixées 
|| La partie 


FE 
aux extrémités d’un lt. 


inférieure de la hampe du dais d’une 


voiture. ( JE TE ). FE #4 Colonne. 


HO Tiog. Bañgle.: cour- 
JE fe roie. 
ee T'ing, 
ME LE ge T'ing. 


Ruban ou Bande de soie. 


Barres 


| 


TING 


Œ’ing. Écouter, entendre, 
donner audience, | ff ÆÀ Fi 
(K SE) + éul pu ouën. L’o- 
es écoute et n'entend pas. 
Le H [ {EE Æ) Tehéung +. 

M ae difficilement, : être 
un peu sourd. Æ À j£ I 
MIX F (2 À FE) Chéng 


Le sage, le visage tourné vers 
le midi, donne audience et 
règle les affaires de tout l'empire. 7 
1 —[HGË UE 5) Où jeu i + 
chéu. Il donne audience et règle les 
affaires une fois tous les cinq jours. $ 
[RU 03 fi LAN 5 CE ) Kiën + 
tsè ming, p'ién + tsé ngän. Celui qui 
entend les deux parties est éclairé; 
celui qui s’en rapporte au dire d’une 
seule partie est dans les ténèbres. 
E£. Salle ou cour d'audience. 
T’ing. Écouter, entendre; pren- 
dre connaissance d’une affaire, exami- 
ner, contrôler, juger, décider. | f# 
JE F4 (5 KR M) + té, oui ts’oung. 
Lorsque vous entendez un sage con- 
seil, tâchez de le bien compréndre. 
EU 2 | M À #2 = 
CS Æ HE) King koung + 
tsôung èul féu mdu tchêu iên. Écoutez 
et suiez avec respect les avis de vos 
parents. L T'ÉTRRARERÉ 
—HÉIZLHEl=EHAKI 
D H:H RE 1 
CET 8 À À 1h HE] 78) i du cheng 
+ iü séung, k':ôu min ts’ing: ï iuë sêu 
T, éul iué ché +, sän iuë k'{ +, séu iuë 
èul +, Cu iuë môu +. Pour juger les af- 
faires criminelles et connaître les vrais 
sentiments des hommes, il observe les 
cinq sortes de voix : à savoir, les paro- 
les, le visage, la respiration, les oreil- 
les (un accusé qui n’est pas sincère 
entend mal ou fait le sourd, les yeux. 
4T ! Tà +. Prendre des informations. 
Obéir, accepter avec soumission, 
a hi À ff | 1 4 
Æ TER ) Kou ts’ên, 
+, li iè. La belle-mère doit être 
bonne et la belle-fille obéissante. Jf 
AU # TA HE KZ Æ) 
Kân pôu ouèi ming, chéu +? Oserais-je 
ne pas répondre promptement et ne 
pas obéir fidèlement à vos ordres? | % 
H #9 + t'ién, iôu mfng. Être soumis 
à la volonté du ciel et s’abandon- 


ner à la Providence [ Æ 2 6 


jên nân mién êul + t'iën hià. 


T'ING 


(Z TC) + ngô ichéu ming. J'accepte 
mon sort avec soumission. Æ | 5f 
CE 15 & HZ 1) Pou + tsonéi. Ne 
pas accepter sa condamnation, ne pas 
se reconnaitre coupable. 6 
Recevoir, À5 (4 An & | 7k 

Æ ETS + Z ) Tchéng pé jôu 
Tsin Ÿ tch'èng. Le prince de Tcheng 
alla à Tsin recevoir les conditions de 
la paix. | % À] + chèn p'ân. Être 
jugé et recevoir sa sentence. 

Permettre, laisser la liberié de, 
accorder la faculté de, avoir la: liberté 
ou la faculté de, à son gré. Æ ft {Ë 
É X Ne À | Z Min iü si k'onaa 
t4 ti tchè, + tchêu. Accorder à -ceux 
qui le désirent la liberté d'aller de: 
-meurer dans un endroit grand et Spa- 
cieux. À | Æ Pôu k'è + k'i 
Efag k’iû. On ne peut lui permettre de 
s’en aller tout de suite. #£ [| jf À 
Tchouèn + ki houëitsi. Lui permettre 
de s’en retourner dans ses foyers. 

Attendre. [ f£ — SE (4 ) 
+ heou ï nién. x À un an. | f 
fé 8 (= E &) + heôu tchèu houëi. 
Attendre le signal. Ï ÊE # A + heôu 
chèn sin. Attendre l’examen et l’in- 
terrogatoire. [ 2 + tch'ai. Serviteur 
qui est aux ordres d’un officier. 

[ +, [ f& + heéu. Observer, ex- 
plorer. LR J 2 1 UE E #) 
F toang fäng tchëu tch'ôu. Explorer 
la partie orientale du pays. 


* audience où rend la justice; 
AY officier, grande salle. Æ | 
K'6 +, {E | Houa +. Salle de 
réception. ## [ Péa +. Chef de police 
dans un É$ hién. Hi | K'éu +. Gar- 
dien du trésor, |] | +, Hi | Tehëu ti. 
Préfecture de second ordre qui com- 
prend plusieurs Ë$% hién, et ne relève 
pas d’un FF fou. ff [ Sän +. Ancien- 
ne préfecture de second ordre qui à 
été rattachée à un ff fda. 


T'ing. Grande cour ou salle 
dans laquelle un officier donne 


T'ing. F +, Ê} Ï Tch'aô : 

Palais d’un souverain; roi, 
empereur. SE 77 % 6j | 
(69 4%) K'itsäitsoung mia, tch'aô {. 
Confucius, dans la salle des ancêtres 
ou dans le palais du prince. Æ ÿ 
EX LA T A &} [à 


(2 À) Chäng ti iên T'ièn, chéu 


T'ING 


iôu tch'éng ti ouàng, iué Tch'aô + iè. 
Le roi du ciel est appelé T'iën le Ciel, 
absolument comme on nomme l’em- 
pereur Tch'aô l'ingle Palais impérial. 
Droit, régulier, juste. [  Æ} 
CBI LA 7) + ouéi, | Æ + p'ing. Juge 
criminel ; à présent, titre donné au 
président du ZX 7! Se Té là séu. 


lé 


Ja salle dans laquelle se donnent les 


T'ing. La cour 
d’une maison, d’un palais, 
ou d’un tribunal; la cour ou 


principale 


audiences ou se rend la justice; aller 
à la cour du souverain; maison; fa- 
mille. 4% 4 LP in 59 À$ A ) Séu 
mgù iü + hôu éul. Il m'attend dans la 
cour. € #6 l9 1 (J4 Hé HJ /) Tehäng 
sa6 mên f. Le portier est chargé de ba 
layer la cour. 7} { Täa +, JE | T'éung +, 


K | T'ién +, # [ Kin +. Palais impérial. 


ZA I CT Ah NE) Kôung +. Cour d’un 
prince, palais. [6 E 5 (À) 
Séa tchéng fôu +. 11 châtia tous les 
vassaux qui n'allaient pas à la cour 
rendre leurs hommages à l’empereur. 
fe T4 | D Ki Æ 6 68 (SA 5) 
Houa 15, + hiên; ts’'aù chëng, iü tsing. 
A la chute des feuilles, la cour du tri- 
bunal est vide; quand l'herbe renaît, 
on n'entend pas d’interrogatoire judi- 
ciaire: il n’y a ni procès à juger ni 
crime à punir. [ 3h & Fj 4 
(2h SE) + ouâi tchèu k'o tsäi houa. 
Hors de la cour, il n’y a de place que 
pour cultiver des fleurs: petite rési- 
dence. | hf #4 TE ( 4 #4) + ts'iôn 
chôa tsouéi. L'arbre planté devant la 
salle est desséché: discorde entre les 
frères | Kia +. Maison, famille, 
parenté. ##& | Tch'ouën +. Père. 

IH f Chän +. Grand nez. I [ 5 
% (ff Hfj) Chän +, piad, À 
4 | ( +) Ngô piaô, tchôu +. 
‘Gra: d nez et physionomie distinguée. 

| K (FA HE) + chéu. Officier 
-char_é de tuer les oïseaux de mau- 
vais augure. {| Droit et raide. É£ | {L 
M (6% 0j JÉ) Ki +, ts'iè chéu. 
Quand les tiges seront droites, raides 
et grandes. {| ji] Î Téung +. Grand 
lac du Yi] F$ Hôu kouäng. | 

T'ing. À À ET GIE +) Tä 


iou Ling +. Très éloigné, très différent. 


T'ing, fng. Ruban ou 


Bande de soie. 


TING 


= T'ing. Foudre, éclat de la 
foudre. 5% > JA #& 
(5 Æ FE) Kdu tcheu i léi +. 
Le tonnerre et la foudre servent à 
mettre en mouvement tous les êtres. 
An dE do (HE fs JÉ) Jôu léi, jou +. 
(Les chars retentissent) comme le 
tonnerre et la foudre. || Éclair. 


RE 
le 


T'ing . Beau, excellent. 
T'ing. Grand et beau. 
Négligence, mépris. 

Tièn. HE { Ti+. Ne pas com- 
T'ièn. Parole 
outrageante. || Faible. 


prendre. {| 


T'ing, T'ing, Ting. Tige 
droite et raide d'une plante 


RE 

herbacée. LI f # # 
CHI ER 75 M (£) À + tchonâng 
tchôung. Frapper sur une cloche avec 
un brin de paille: action impuissante. 


Poutre. $ | Æ #K ({E +) kiù 
+ iù ing. Toutes les tiges d'herbes 
(ou les poutres) et les colonnes. 


JE 


Bâtonnets employés pour consulter 


T'ing. | # + tsèu. Arbre de 
fer d’un rouit. || Nom d'un 
bambou de petite espèce. 


les sorts. [| Cage, panier. 
T'ing. Poutre. 


T'ing. Haut, üiès grand. 
Tsié. #. Chasse, butin. 


T'ing. Haut comme un 
arbre. || T'ing. #. Tige... 


E EE 


T'ièn. É& [ Ilèn +. Lézard. 


T'ing, Ting. Nom d'un 
animal qui est semblable au 
rat et tacheté comme le 


AIS 


léopard. 
ps T'ing. Maisons bâties le lorg 
are q . 
J des routes pour les voyageurs, 


bureau ou relais de poste, au- 
berge, pavillon, belvédère, portique. 


y) | 5 CK I LE 0) Lie + 


tchéu iôu. Maisons, bureaux et relais : 


de poste établis le long de la ‘route. 
FR LA (OK GE 55) Ten'äng +, 


touàn +. Longue étape, courte étape. 


F1 AJ} Ï Chên ming +. Maisons com- 


T'ing #% | Tsing +. Libellule. 


TING 945 
mune où le chef du village entendait 
les plaintes et arrangeait les affaires. 
P 4 + tchäang, | ZT + fu, { 26 
+ kôung. Chef des veilleurs de nuit 
d’un village ou d’un .canton, direc- 
teur de la poste. ff | Leäng +, 4£ Î 
Houä +. Pavillon d'été. 

Droit, juste, équitable, égal, tem- 
péré, arranger, régler, tempérer. j 
+ du. Midi précis. | Z 2 GÉÉEÉE) 
+ tchéu, tôu tch&u. Constituer et for- 
mer les êtres. || { { + +. Debout, ferme, 
éminent. || F [| Ts'ing +. Libellule. 

+. Eau stagnante, 


+ 

ei 
F5 
faire cesser. | À + si. Se reposer. 
| Z + kôoung, | Æ + cheôu. Cesser 
un travail. [ ff + tch'ouân. Arcêter 
sa barque. [ Hi + kit. Arrêter sa 


voiture. & à 8 Æ | (FE 1) 


Tch'ouën nôung, iè k'i +. Au prin- 


T'ing. S'arrêter dans sa 
marche, arrêter quelqu'un ou 


quelque chose, cesser d’agir, 


temps dans la campagne la boue em- 
pêche de voyager à cheval. Hi Æ 
F1 C8 7 -F) Ts'ad mou ngô + {. 
Soudain les plantes cessent de croître. 
Prendre logement dans une hôtel- 
lerie. || Quitter. | 3 #5 (4 À) 
+ ts'i, tsäi ts’it. Répudier sa femme 
et en prendre une autre. {|| Difiérer. 
[ 5E + sang. D fférer les funérailles. 
Zi F9 [ 5fi fn, tsé + hing. On d'ffère 
le supplice des femmes enceintes. 
Arranger convenablement. [ ## 
+ täng, | 22 + t'oud. Bien arrangé, 
bien réglé. 4j {8 | 7J Ki ngedu + 
ièn. Heureux assemblage de phrases 
symétriques deux à deux avec d'au- 
93 | T'iaô +. 
Accommoder un différend. 


tres qui ne le sont pas. 


T'ing. 4 | T'iaô +. Accom- 
moder un différend, 


T'ing. Sécrétion morbide de 
l’oreille. 


T'ing. Viande séchée. 
T'ing. À. Tranche de vian- 
de séchée. 


T'ing. LÉ + li. Plante dont 
la feuille et la graine ressem- 
Ù blent à celles du sénevé,. 
Ting. Plante vénéneuse. 
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945 T'ING 


rer Ting. Eau stagnante; s’arréter. 
tr T'ing. ŸJ. Bord de l'eau. 
Poirier sauvage, 


T'ing. 


sorbier. 


À= 
os 
T'ing. Bon, parfait; effet ; 
+ examiner, vérifier. {|| Vain, 
; faux. || T’ing. Tige d’une 
plante herbacée ; poutre. 
Tchéng. f&. Manifester. 
Æ’ing. Barre qui sert à fer- 
FH mer une porte. 
Juén. [. Mois intercalaire. 


T'ing. Barre qui sert à fer- 
mer une porte; fermer avec 
une barre. 


T'ing. Terrain uni. 
HT. Sentier entre deux champs. 


T'ing, T'ing. Grand, long 
et descendant jusqu’à terre; 
. qui couvre la terre. || Tenir 
la place de, au lieu de. || Attentif, 
soigneux, respectueux. {| Uni. # 2% 
Æ [TCÉE 2 58) Chéu leäng p'ing + +. 
La jetée de pierre est très unie. 
jU£ T'ing. Corps grand et droit ; 
"se dresser. 
F'ing. Petit bateau, barque 
étroite et longue. 


T'ing. Nom d’une pierre de 


ÉŒ prix. || Tablette de jade & 3% 
iü. hôu sur laquelle on écrivait 


des notes. K + #4 [| (Nà Æ À) 
T'ién tsèu tsin f. La tablette que le 


fs du eiel portait à sa ceinture. 
non travaiHé; barre de métal, 


BE 

lingot d’or ou d'argent; tige 
de fer enfoncée dans le pied d’une 
flèche. |} Épuisé, vide, employé entiè- 
rement. || Courir vite. { ji :E à 
(#4 TE À + Æ Æ)+éultseoubhièn. 


Courir à travers les précipices. 


I A 


se dresser. 


T'ing, Ting. Fer ou Cuivre 


T'ing. Tête droite, 
tête eflilée; vertical, 


TING 


T'ing, Ting. Tige d’une 
plante; bâton, hampe; raide 
et dressé verticalement, infle- 


xible, ferme, rigide. À JË EE [ 


(A É Æ Æ ff £) Kän tchs 


pëé +. Cent tiges de cannes à sucre. 


BJ & M I (Æ +) Ko chèu 


tchéu +. I: suffira de leur faire pré- 
parer des bâtons. | # À % + kân 


tchêu jén. Homme qui sait agir. 
JE séchée, A 14 [Hi (2 2 fi) 
Iù séu + fa. Donner quatre 
tranches de viande séchée. || Droit 
et raide comme une tranche de viande 


séchée. $ Æ F1 2% (Hé db E4) 


Siën ià iuë + tsi. Le poisson frais 


T'ing. Tranche de viande 


offert aux esprits s'appelle f’ing tsi, à 
cause de sa forme. 


eh, 
ed 
— 
an 


À T'ing. Tirer dehors, enlever, 
retirer, se retirer. | £X 35 $% 
(BE sn )+ p'i, tsin tô. Dégai- 
per le sabre et agiter la clochette. 
1 #4 26 (AI Ÿ À) + chën, t'ai. 
S'échapper et fuir. || Surpasser tous 
les autres, extraordinaire, éminent. 
V2 Hi (üi LE fi JF ff) + Ni tién. 
Laboureur d'une force extraordinaire. 
H KZ RME 
CE À 4 ÿf A)i tin + tcheu 
tsêu, ing k’i cheôu ming. Parce qu’il 
tenait de la nature des dons ex- 
traordinaires, il devait recevoir le 
mandat du ciel. 
Droit, raide, ferme, inflexible. 


F1 CA ff SH Æ) Tcheou 


T'ing, Ting. Rusé, fourbe, 
trompeur, duper. 
Tân. ÿ£. Exagérer.…, 


: taé f +. La grande route est droite. 


2k S0 no tt | Sr M FA À Et) pa 


kién éul k'i, ; chên éul teôu. Iltire 


l'épée et se lève; ikse dresse et attaque. 
Ë FE ii # | dm 7 Al 
(HT EE Æ) Kiün tsèu tchèu êul pôu +; 
k'iü éul pôu k'iü. Le sage est droit et 


| juste, maïs non raide et inflexible ; il 
* sait se plier, mais non se courber. 


Indulgent. | Æ KW & H# 
(Ha JJ 4) + tchôung siôu, i k'i chèu. 
On allège la peine des prisonniers 


_ condamnés à une dure captivité, et 


l’on augmente leur ration. 
LXÆ. Tranche de viande séchée. | 


TO 


Tiôu. Quitter pour toujours, 
laisser, abandonner, égarer, 
perdre, laisser échapper, né- 


* 
Æ gliger. | T JJ] F + leaë 
taô tsèu. Il a perdu un cou- 
teau. F H& + lièn, | À + jén. Subir 
un affront ou un déshonneur. #ÿ Æ 
P 4% Hi | Æ OÙ Æ (Æ Dh 
Tsiäang sèu chéu, péi tch'ôu + tsai 
pié tch'éu. Prenant sur son dos le 
cadavre, il l'emporte et le jette dans 
un autre endroit. ÆE 44 [| ff ÆÀ 
Sèu iè + ni pou k'äi. Dussé-je mourir, 
je ne puis me séparer de vous. | Bf 
Æ (4 ÉN) + k'ai chedu. Renoncer 
à un travail, à uneentreprise. [ À F 
+ pôu hiâ. Ne pouvoir abandonner. | i& 
À PF] (#ÿ É4) + kou6, pôu ouén. Ne 
pas s'occuper et ne pas même s'infor- 
mer de. [ = & PM + sän, ouäng séu. 
Être très négligent et très oublieux. 
k TÔ, Toud. Tomber goutte 

7h à goutte. 
‘T'Ô. Tomber, battre, 


TÔ. Conjecturer, deviner. 

Désirer, désir, espérer. || 
Tché. Sincère, fidèle, irré- 
prochable. || Teh'à. | # 


+ tch'éu. Indécis, incertain. 


To. H£ Marcher nus 
pieds; tantôt avancer, tantôt 
reculer. 


Tù, Touû. Marcher nus 

pieds, avancer. É£ [Tch'éut. 
Tantôt avancer, tantôt reculer. 
Tch'à. Æ. Passer par dessus. 


Tù, Toud. Conjecturer, 
deviner. Voyez JÆ Téu. 


To Parler trop, parler incon- 
sidérément. 

Tch'à, Tôou. HF. 
pour les libations. 


Coupe 


Tù. Fendre ou diviser une 
pièce de bois, débiter du bois 
en planches ou en madriers; 
travailler le bois. 
Tôu. Fermer, obstruer. 
Tô, Tchèé. Glace, geler, gla- 
PE çon qui pend au bord d’un toit. 


T'O 


“Tô, Toud, Tchë. Caleçon, 
chemise. Cf. Æ Tché. 
Ï. Longue tunique. 


FE 

Tô, Touÿ. Clochette. & | 
ge (F] HÉ) Kin +. Clochette à 
battant de métal qui était 
employée dans les concerts de musi- 
que, et servait au héraut chargé de 
porter les ordres d’un chef militaire. 
A ICE FL ÂE) Môou +. Clochette 
de métal ou de bois, à battant de 
bois, qui servait à l'officier chargé 
de proclamer les ordres de l’empereur, 
et de rappeler au peuple les maximes 
des sages; celui qui enseigne le peu- 
ple. dx [ Tchén +. Agiter la clo- 
chette; instruire le peuple. X ## LI 
À # À À | (Si Gi) T'iën tsiang 
i Fôu tsèu ouêi môu +. Le ciel va 
se servir du Maitre (Confucius) pour 
instruire le peuple. Hj | Sëu +. 
Directeur des études d’un FK hién. 
5 FX | Tchän fôoung +. Petits mor- 
ceaux de jade qui, suspendus au bord 
d'uu toit, rendaient un son en frappant 
les uns contre les autres, lorsqu'ils 
étaient agités par le vent. 


He 
RÉ 


T'ô, T'ouû. Confier, recom- 
mander ; s'appuyer sur, mettre 
sa confiance ou son appui en, 
reposer sur, dépendre de. nf 
FX EF CHE) K'ô F té chéu. 
On peut lui confier de grandes 
choses. H LI [ 7 KR Z 
(5 54) K'ù i + lôu tch'êu 
tchëu kôu. Un homme à qui 
l'on peut confier un petit 
orphelin. JE üf % | ii 
4 (St ZE (Ÿ) Fêi k’'d i + éul ouàng 
iè. On ne peut lui laisser et lui confier 
ce soin, puis s’en aller. 5ÿ Æ D 
15 & CÂË À) Ts'ing lad hioung 
piè  kaô hièn. Je vous prie de confier 
cette affaire à un autre plus capable 
que moi. & À Z [ Cheôu jén tchëu +. 
Recevoir un dépôt, accepter le soin 
d'une affaire pour un autre, %£ | 
T'ouëi +. Refuser d'accepter un dépôt 
ou le soin d’une chose. # | + Z {4 
Iôu + chén tchëu i. Avoir un appui et 
un secours. | À GE (PK À 6) 
+ ouën sêu. Compter sur son habileté 
littéraire; grâce à l'élégance de son 
style. [ SE En (HT IE PT) + 1 kon. 


Altendre son secours ou dépendre d'un 


T'o 


royaume étranger. À À $ > 41 
À EL (T8 # 8) Kidu i iù tchèu 
pôu + iü in iè: Il y a long-temps que 
je n’ai pas eu recours (à un instrument 
de musique) pour en tirer des sons. 

FA + lâi, | DE + pi, | 16 + fou, 
| D À) Hé + laô hioung ti fou. 
Grâce à la protection du Ciel obtenue 
par vos mérites. | Fi #1 Z (K À) 
+ li, ts'ôu ngän. Grâce à vos mérites 
et à la protection du Ciel, ma santé est 
bonne. %& À | JE (2% ‘) Kia fôu 
+ pi. Mon père est en bonne santé, 
grâce à vos mérites. 

[ +, [ Hi + lai. Vivre aux dépens 
de quelqu’un, parasite. 5f Æ Æ 
1 I AS & à d ET 2TR 
JE it 4 (GE F) Tohôu heôu 
chëu kouÿ, éul heôu + iü tchôu heôu, 
li iè; chéu tehëu + iü tchôu heôu, féi 
li iè. Un prince dépossédé de ses États 
accepte d’un prince une subvention 
régulière, cela convient; un lettré 
(sans charge) ne l’accepte pas. 

Ft, [ $t + séu, | @ + ming, [ 
+ kôu. Alléguer un prétexte. [ % + tsi. 
Prétexter une maladie. K {4 | % ŸÀ 
Se 6 22 5 88 (68 où A 58) T'éi 
pé  ming ts'ài iô, t'aô tchèu King 
mân. T'ai pe, sous prétexte d'aller 
cueillir des plantes médicinales, se 
retira au midi dans le pays de King. 
[ À 8 FË + ming tchôung täng. Sous 
prétexte de loyauté et de franchise. 
[4 fe F5 (CZ À) Ÿ ming chéu 
kouàn. Mettre faussement en avant le 
nom de la légation. {| Demeurer tem- 
porairement dans un endroit. 

Comparaison, métaphore métony- 
mie, employer une expression figurée,. 
| Li Of OT à & 
(CR I % MK ff) + i tous séu, 
tchôung pôu iên tao. Il eut recours à 
d’autres termes, et ne dit jamais vo'eur. 


T'o, T'oud. #i. Soutenir 
un objet sur les mains ; aider, 
étendre, {| €. Confier, 
mettre sa confiance où son 
appui en; reposer sur. 


$6. Æ | Pôu +. Pain. 


T'ô, T'oud. Glissant, onc- 
tueux. 


T'o, T'oud. F4 [ Po +. 
Galette. 


ER en MINE CD 


dés à: 047 
T'é, T’ouÿ. Nom d'un pris- 
son dont la gueule est large et 
les côtés de la tête jaunes. 


ft 
T'ô, T'ouù. Soutenir un 
objet sur la paume des mains; 


support, soucoupe, plateau. 
— [ER CE Ur É) Ï +, sièn 
hén. Ayant une fois porté (des pierres) 
sur les mains, ses doigts délicats gar- 
dèrent des cicatrices. [| ## + p'än. 
Plateau sur lequel ou place des tasses,… 
Entretenir, fortifier, aider. | f 
+ ming. Entretenir la vie, sustenter. 
[ Ÿ# + 16. Destitué de secours, seul. 
Étendre, agrandir, élargir, am- 
plifier. [ 36 Bi #6 (#2 AÉ ) + tsi, k'ai 
t'oung. Étendre son action et établir 
son pouvoir. JÆ [| if Æ Tchän + hô 
chën. Élargir le lit du fleuve. 
“€. Confier, mettre son appui,… 
ÉE. À [| Pôu +. Galette. 
Tchéu, Chèu.Recueillir, pren- 
dre. | #5 % (5k 5) + jo nouà. 


Cueillir les fleurs de l’arbuste 76. 
iement, étendre, agrandir, 


large, vaste. 2 ‘#K [| #4 
(#4 F K Ÿ Æ) 1ù tcheôu + tân. 


La vaste étendue de l'univers. 


T'ô, T'ouë. Élargir un vé- 


T'à, 
S'écai ter 


Tch'’éu. 


chemin; ne 


T'ouÿ, 
du 
connaitre aucun frein, suivre 
son caprice ou sa passion, 
licencieux. [ M > 4 
( Bi EE XX 7 EL) + chèu tchëu chéu. 
Officier qui agit arbitrairement. 

æ To, T'oud. #f. Incuu- 
jf meat sur lequel frappe le veil- 
leur de nuit. 


Tch’'é. #F. Fendre. 


T'à, T'ouû. . Confier,… 
Tch'à. Jeune, beau. 


T'ô, T'ouë. Brasse, mesu- 
rer à la brasse. 


VE A PR PE 
.. To, T'ouû. Instrument de 
bois sur lequel frappent les veilleurs 
de nuit. Æ [(5 & ) Kit. Frapper 


sur un instrument de bois durant la nuit. 


ÿ 
js 
À 


gi8 ToÛ 


Æ T'o, T'oud. Sac qui peut 
s'ouvrir à ses deux extrémités, 


sac qu’on porte autour des 
FR reins; ce qui renferme des 


—+" objets, magasin, trésor. 3 & 
ARTE TES 
Nài koud heôu leâng, iu +, iû 
néng. Il fit mettre des aliments secs 
dans des sacs qui s’ouvraient aux 
deux extrémités, et des grains dans 
des sacs munis de fonds. KR #8 
k 2 {4 CÉ F)T'iên ti ouân cu 
tchëu + iè. L'univers est la demeure 
qui renferme tous les êtres. 


Soufflet de forge. #x | DR " 
#5 5h 54 (HE 1 f ) Kdu +, tch'ouëi 
toud, à siaô t'ôung t'ié. Mettre en jeu 
le souffl:t et souffler sur le minerai, 
pour avoir du cuivre et Ju fer en fu- 
sion. KL 2H HMIF PF 
(ÏE fK #) T'ien ti tchèu kiën, k'i 
iôu + io hôu? Dans l'univers, le Tao 
n'est-il pas comme un soufflet de forge 
niis en jeu par un piston. 

[ [ + +. Bruit sourd. #4 Z IT 
(55 of JÉ) Tchoud tchëa + +. On 
bat la terre avec bruit. || ! ÉË +t'ovo. 
Nom d’une bête de somme, chameau, 


5h To, T'oud, Lo. [| EË 
NT) + t'ouô. Chameau. #X Ï # 


R ! EVE EE) Môu + ling 
tcb'éng. Titre d’un officier. 


T’ô, T'oud. Enve:oppe des 
jeunes pousses de bambou, 
écorce de bambou. 


T'o, T'oud Écorce et feuil- 
les sèches tombées des arbres. 
il 4% RHK À 
EE 85 JR) + bi + bi Hung ki 
tch'ouëi jdu. Feuilles mortes, feuilles 
mortes, le vent souffle sur vous. + 
J FAI (SE #4 M) Chèu ivé iùn +. 
A la dixième lune, les feuilles tom- 
bent. || # [ Tsèu +. Jeune roseau. 
Tôou. ŸK | Kôu +. Gros 
RÉ ventre; ce qui ressemble à un 
gros ventre, pomme de EEE 
gros marteau: 


Tüôu. Gagner de l'argent au 
BAR jeu, gagner un :pari. 

Tôu. H#. Mettre de l’argent 

au jeu, parier. 


TOÙ 


#P Tôu. Ville capitale d'un 
empire, d’un royaume, d’une 


#& 
d’un domaine dont la jouis- 


sance est accordée à un ff k'ing mi- 
nistre d’État ou à un k R tâi fou 
grand préfet. K 1 X 5 À FH Z — 
C4 f À JC Æ) Té + pou kou6 
ts'än kouô tchêu i. L’étendue des rem- 
parts de la ville principale d’un apa- 
page ne peut pas dépasser le tiers de 


principauté, d'un 
conféré au fils d’un prince; ou 


apanage 


celle des remparts de la capitale de 
l'État. À E Àf 5 Ni EE 2 € 
A (24 HE Z + À 5) Fâniièu 
ts0ung miaésiën kiün tchëutchôu iué +. 
On appelle {ôu une ville qui possède 
les tablettes des princes défunts et 
les salles qui leur sont attribuées. En: 
A 35 À HE (HS ff SË) + teh'èng 
pèu kou6 pé tchéu. Les remparts de la 
ville principale d'un ministre d’itat 
ou d’un grand préfet ne peuvent pas 
avoir plus de trois mille pieds de long. 

Domaine dont la jouissance était 
accordée à un ministre d'État ou à un 


grand préfet. | 37 & (if 24%) 


Tchéu +, li i. Constituer ae grands 
domaines pour les hauts dignitaires, 
et établir de moindres domaines pour 
les autres. || Ancienne division terri- 
toriale. F4 86 5! CAS A0 TE js 6) 46) 
Séu hién ouêi +. Quatre districts for- 
ment un {üu. 
A présent, partie d'un #$ hién. 
Tout, entièrement, ensemble. = 
FX 7 À CE Æ) J6 + pou ko té. 
Si l’on ne peut en obtenir aucune. Pt 
HEAR LE 5 P Tché + pôn tséi hou 
hiâ Je laisse de côté tous ces faits. Fj 
fe LD 7% #5 Leàng kién  chad pou 
té. Ces olijets sont tous deux indispen+ 
sables. # LÀ SE Ngô + pôu ngâi. 
Je n'en aime aucun; je les ai tous en 
aversion. JE É | Æ Æ& {$ Pién 
chên + chéu tchôung chäng. Il à le 
corps tout couvert degraves blessures. 
K | Tä +. Généralement parlant, 
ordinairement, la plus grande partie. 
l'ot formé au milieu de l’eau. 


Beau, prospère, florissant, glo- 


_tieux. #) 3 H (58 À FH) Siûn 


mêi, ts'iè +. Vraiment beau et ravis- 
Te Le” 
sant. JE 2 M 18 JE CRE M 
Ï haô kiù ouêi + ià. Considérer un acte 
de courage comme beau ec glorreux. 


K IR ET EM À: I fou à +, 


TOÙ 

Vêtements beaux et brillants. 

Terme qui D 0 l’ad miration où 
l'approbation. # FH | 5 {5 À 
(E À % ) l'iuë: À, ti té kouang 
idn, 1 dit: Oui, la vertu de lao a 
étendu fort loin son influence: 

Demeurer en un lieu, occuper une 
place ou une dignité. f} | jp 1 Z 
fi CK À ÿ) Chêén + k'inÿ siäng 
tchéu ouéi. Avoir la dignité de minis- 
ire d’État. 

| Z£ PE + tch’ä iuén. La cour des 
censeurs du gouvernement de l’em- 
pereur. | #9 # + iû chèu, vulg. [ # 
fR + lad ié. Censeur impérial. [ 5Ë 
X +, T'oung, Tä. Le [ St PE + teh'à 
juén, le 8 EX Fr] T'ôung tchéng sëu 
bureau chargé de transmettre au Con- 
ceil d'État les mémoriaux venus des 
provinces, et le À ZE #7 Tä là séu 
cour suprême de cassation. | 
+ chèng, | Æ + t'ai, Les fi # 
chäng .chôu présidents des 7 +D 
lôu pou. | Hf + fèu. Résidence d’un 
2% FH sièn fou pee d'une 
province, %k | # Ta Ÿ hién. Gou- 
verneur d’une censeur 
impérial de première classe. [| 
+ seu, [ [4] + k'ouèn. me une 
compagnie de soldats. ÆE 4 
Ping mà + kiën. Corée de la 
garnison de Pékin. 


Tôu, Ché, Téhe. Deux 
F4] tours ou belvédères élevés 
sur les murs de défense qui 
masquent l’entrée d’uné place forte. 
HO [CSS 86 M) Teh'ôu ki 
in +. En dehors de ces murs avancés 
qui sont sufmoñtés de tours. 
Ché. ! ®ù + pi, ! #E Fp'i Mot 
indien) Brüûler; brûler le corps d'un 
bouze. | # + li. Chef de bonges. 


ERRIUEO , 


Tôu. Nom de plante. ki | 
Kôu +. Bouton de fleur ; ce qui 
ressemble à un bouton defleur: 


Tôu. Clarté matinale. 
Chôu. H#. Aube du jour: 


Tôu. Bannière, ensrigne: 
Tehôu. ##. Enveloppe. 
Tôu, Tôu. JÆ. Ventre, 
estomac. 


Tchôu. # Cochon. 


ToÛÜ 


Tôu. Voir, regarder. À À 
1 2 4 {5% +) Ouéi tch'äng 
+ tcheu iè. Je ne l’ai jamais 
vu. JE A E ii & # | 
(#4 Ph) Chéng jén ts, 
êal ouän ôu +. S’il surgit un sage; tout 
l'univers tournera les regards vers lui. 
dt  EJ | 4 (MS Me JE) Kôu ts'ing 
k'à Fiè. Ainsi l’on peut discerner les 
[assions du cœur. 


sie 


Toôu. 
de Ji 
pieds 


Mur peu élevé; mesure 
Æ du tchäng cinquante 
x employée pour déter- 
miner la longueur des murs. 

CHI ECS ZX JE) pet 

kiäi tsô. Cent fois cinquante pieds 
de murs s'élèvent en même temps. 
RIZ 'E (if 17) Houän +tcheu 
chèu. Bâtiment qui n’a que cinquante 
pieds de circuit. #F | ({E #) J6 +. 
Comme un mur: grande abondance. 
Mesure équivalente à un carré qui 

a un % tchâng de chaque côté. 
# 1# ñ£). || Une rangée de huit 
cloches ou de huit pierres musicales 
suspendues à une traverse. ( F4] à ). 
% | Ngän +, # [ Ngän +. Vivre 

én bonne harmonie. Æ JE #4 Æ | 
40 ÉX CA 60 69 7 A) Li min kiäi 
ngän { jôu kôu. Les officiers et les 
hommes du peuple vivent tous en 
bonne harmonie comme par le passé. 
Bi | Ngô +. Ce, cet, ces, ce lieu. 

FR AR PI | D CE) Ki krio 
ngô + tchôung ôu. Enlevez les ohjets 
qui sont ici. [| Tehè. Nom de lieu, 
Tôu, Chê. F4. Terrasse, tour, 


Tôu. Mettre de l'argent au 
jeu, parier, gager. # Si 
FLE HI E WE 2 
( #7) Ngän iù hiôung tsèu 
i Has ouêi k'i, + pié chu, 
chéng tchëu. Nuan et Hiuen, son ne- 


È 


eu, jouant ensemble aux échecs, mi- 
rent pour enjeu des maisons de cam- 
jazne, Ngan gagna la partie. Ï # 
(Æ À) + ming. Hasarder sa vie. 
[ St + k'f. S'acharner par colère à 


faire une Fi, 
JH fx À Siad +. Bas-ventre. | XE 

EH} 4 + li ming pè. Savant. || 
Ce qui ressemble à un ventre. Ps | 
Tsiü +, ÀK |  T'ovèi { tsèu. Mollet. 


Tôu, Tôu Ventre, estomac. 


TOU 


J£ Tôu. Habitation. 

T'ôu. TE. Chaumière, 
Tôu. Écorce de müûrier, 
Cf. #E Tou. 


x Toôu. Sorbier; âpre au goût 
FE comme la corme. 

Combler, emplir, boucher, 
fermer, arrêter. | J4 FE (Æ %# #) 
+ nài houä. Combliz vos fosses, ÀL 9 
EE 12 (His À À À fi 
Fâän ling, ling tchéng, tsé + tchëu. 
S'ils enfreignent les règlements ou 
violent les ordres du gouvernement, 
on les arrête. | ZA 2 Hi 4%K) 
+ tsoud iôu tchéu k'eou. Il ferme la 
bouche à ceux qui l'entourent. 

Écorce de racine d’arbre, racine. 
[ © CHE Gf) + iù. Coucou. [ f8 


+ pé. Ver qui ronge le bois. 


? Tôu. Mesure de longueur, 
[SR mesurer la longueur d’une 
chose. [] f# | # ff 

(+ %E AL) T'ôung liü + leäng héng. 
Il égalisa les tubes musicaux, les 
mesures de longueur, les mesures de 
capacité et les balances. | À 7} 
R % 3 4, # LI | & # # 
(üf fe ft H$ 5) + tchè fên ts'uén 
tch'êu su in iè, chôu i f tch’äng 
touàn iè. Les mesures de longueur 
sont Îla centième partie. du pied, la 
dixième partie du pied, le pied, la 
mesure de dix pieds et celle de cent 
pieds; elle servent à mesurer les 
dimensions des ohjets. 3 T£ | 3% 
3 55 2% A) Mèi ôa +, mi 
ôa +. D'une beauté infinie. Fi | 
JE À 5] Ni, Piën +. Bâton qui 
était long de douze pieds et divisé par 
des marques; Ï servait au chef du 
marché pour tenir la multitude en 
respect et mesurer les marchandises. 
Loi, règle, régler. Ëÿ LI 4 | 
5} fi HN) Tsié à tchéu +. Fixer la 
juste mesure au .. % lois -et de 
règlements. JE KI ÜE F6 [CE & E) 
Ouéi èul hôung ôu +. Vous avez gra- 
vement enfreint les lois. [ 73 A 
(EE BE HE) + nài k'edu. Réglez vos 
langues. #3} 1 2 RARE Ji TE HE Ne) 
Tchéu + tsâi li. Le cérémonial pres- 
crit les mesures à garder. || 1 Z [ 
Gh 4j) 5?) Tchéu tchôu + oùâi. Je 
n’en tic:s aucun compte. # M 1 


TOÔU 
E À HT 3  (# I) Ki ko 


tchéu ngën jên iù + ouâi hôu? Con- 
vient-il d'oublier un bienfaiteur ? 


D49 


Mouvement d’un astre; degrés ou 
de la circonférence, du 
baromètre, du thermomètre, HE | 
Tch'ân +. Marche d’un astre. FH] %X 
re 4 fi — &-} 
fs FETE SE AK À) Tohesa 
t'ièn san pé lôu chéu du +; jéu hing i 
T, iuëé hing chèu san +. La circo..fé- 
rence de la sphère céleste se divise en 
(en 


divisions 


trois cent soixante-cinq degrés; 
un Jour) le soleil parcourt un degré, 
la ne en parcourt treize. ff Î 
(fé #8 HD) Pé + ou À 4] Pé k'ë 
Les cent parties du jour. Æ | ÿ sal 
Sing + tsiang houëi. Les astres vont 
recommencer leur révolution: le dou- 
zième mois de l’année. {| ré révo- 
lution, une fois. 71 | FÈ ## Où + fi 
iôang. Les vers luisants sont revenus 
cinq fois : il ya cinq ans. VE JA ÉÉ [ x 
(ER Ÿ#£) Si foung ki + houân ? Combien 
de fuis le vent d’ouest est-il revenu ? 
2 | ME Æ (Cf Él) Ki + hôu t'oung. 
Appeler rs es fois le serviteur. 
| +, | Æ + leäng. Étendue de 
portée talent, 
habileté, grandeur d'âme, générosité, 
libéralité, patience. ## # X | 
(HT LR #5 À) Tch'âng idu t4 +. 
Il eut constamment l’âme grande. 


vue, d'intelligence, 


action, 
| 


Fôung +. Exemples bons où mauvais. 
À À H H A LUE À CH &) 


Pôu ï èul mou, pé + ouêi tchéng. Ne 


Mouvement du corps, 


maintien, tenue extérieure. 


soyez pas esclave de vos yeux ni de 
vos oreilles, et toutes vos actions se- 
ront parfaites. jf | ÉË JL Ë & 
CE #5 4h A Ë9 ÉE ) Foung + néng 
j5 Kidu ling hôu? Ses exemples valent- 
ils ceux de Kiou ling? 6 jé M Î 
(Æ [LE K, Ti iuèn fôoung +, À Æ [ 
K'ouêi fôung +, % ÿ# %# | Foung 
ouêi hién +. Je suis loin de vous et 
privé de vos bons exemples. 

Aller d'un lieu à un autre, BE 
HI 4 EE (EE <f #&.) Tsou6 lân 
iù, + pé iün. Traverser les nuages ar- 
gentés sur une voiture de bambou, 
IT UE TAXE CT UN 5) sin + 
ts’iôu chéng. Le souffle de l'automne 
passe avec un bruit strident. 

Passer le temps, vivre. JE | 
+ 5% (CR TE) Hiü + séu chéu souéi. 


350 TOU 

J'ai passé inutilement quarante ans: 
j'ai quarante ans. LE [ 5% H (K À) 
Hiü + souéi iuë. Passer inutilement 
les mois et les années. [ H 41 Æ# + 
jéu jôu nièn. Un jour parait vne année. 
#5 4 | ŸÉ Tsié tsou + houô. Vivre de 
la rente de ses terres. #1 [| (RE ##) 
Tch'ôu +. Le moment de l’année où 
une personne est venue au monde. 

2. Traverser l’eau en barque. #4 
irc 7 D #6 6 CI ES 9) 
Jôu + Kiäng Hô, ôu ouëêi tsié. Comme 
un homme qui traverserait le Fleuve 
Bleu ou le Fleuve Jaune sur une bar- 
que sans cordage ni rame. 

TÔ, Touû. Délibérer en soi-même 
ou avec d’autres, réfléchir, considé- 
rer, examiner, conjecturer, deviner, 
estimer la quantité ou la valeur de. 
Æ he 8 | (Æ ( À 1 Æ) Tséu 
li ovêi {. Consulter sur les bien- 
séances s'appelle 15. F & ‘* | 
(ñé J} FÉ) Tcheôn iuën tsëu +. Je 
vais partout interrogeant et délibé- 
rant. | HE 6 JE Céé X JÉ) + ki 
sièn ivên. Il chercha la meilleure 
plaine. À AJ | B(ÉS X JÉ) Pôu 
k'ù + seu. Ne pouvoir être deviné. 
bi À À D PF FI 2 Eh 3) 
‘T'ouû jên idu sin, iù ts'uèn + tchêu. 
Un homme a une pensée, je puis la 
deviner. |] Intelligent, prudent, ($£ ?Æ). 

mt LH OÙ CG X HÉ) Tit ki 
sin. Le souverain roi donna une gran- 
de perspicacité à $6h intelligence. 

l CAE Æ) + tchëu. Intendant 
des finances. | 5 X + tchëu täi fou, 
K 6j [ Tä sêu +. Titre des Æ Æ tchdu 
chéu secrétaires du Fi Ëf Hou pôu. 

Élever un mur de terre. | > # 
EE (5 X JÉ) + tchëu hôung hôung. 
On  amoncelle la terre entre les 
planches avec des cris sourds. 


Tôu, Combler un fossé, bou- 
cher, obstruer. 


Tôu. 
boucher. 2 
T'ôu. #. Enduire. 


Fermer,  obstruer, 


E + 


Tôp. Épingle de tête. 


Tôu, T'ôu. Recouvrir d’ane 
couche de métal. [ & fi} 
+ kin ti. Doré. 


Fr 


TOU 


Tôu. Traverser l’eau suruüne 


barque. [ ZL À + & (40 #) 


j: 
+ Kiäng pä chèu ouân. Huit 
cent mille hommes traversè- 


» 
JG 
rent le Kiang sur des bar- 


ques, à la suite de À f$ Ts'aô Ts'a6. 


Traverser, pénétrer. % #k [| 
(#7 fi) Tch'ouän lin, + ling. Pénétrer 


dans les bois et traverser les montagnes. 


Tôu. Femme jalouse, jalou- 

sie, porter envie. #f [ % 4 

Fôu + fôu iè. Jalousie d’une 
femme à l'égard de son mari. # | & 
#5 ( H $E JA A À) Tsi + du kôung. 
IL nous porte envie. Æ À # À | 
Z (AJ -F) Tsiô kaô tchè, jèn + 
tchêu. L’envie s'attache aux hommes 
élevés en dignité. 

Tôu. Æ. Détruire, ruiner, 
A nuire gravement, déchoir, 
dépérir. #% fÿ 1x ! 
(& DE #)Î lin io +. 


Par suite, les grandes lois et 


» 
SN les devoirs mutuels étaient 
très négligés. # [ F + 


(FF À JÉ) Haô + hiâ tou. Consu- 
mer et ruiner ce bas monde. Æ# & 
HE A NI X F$ 6 | CAT ÊR ÉE 1) 
Pôu té k’i jèn, tsé t4 tchëéu tou6 +. À 
défaut d'hommes capables, les charges 


les plus importantes sont mal remplies. 


T'ôu. #. Enduire. 

É. Satiété, dégoût, ennui, las- 
situde, fin. À KR Æ 2 K I 
(# K M) Tchén tch'éng ouângtcheu 
hiôv, ôu +. J’aiderai le prince à faire le 
bien, sans jamais ne lasser. JE Z 341 
(is FF] 1) Fôu tchëu ôu +. Je ne me 
lasserai pas de porter ces vêtements. 


Tôu. Teigne; insecte qui vit 
dans le bois; insecte qui ronge 
les grains. I fs + iû. Lépis- 
me où Petit poisson d'argent 
qui ronge les étoffes et les 
livres. | # + chôu. Exposer 
les livres au soleil pour en 
chasser les #Æ | 
Lad +. Homime qui a du beau- 
coup de livres. || F +, | Æ + 
li, #7 | 1â +. Employé de tri- 
bunal rapace. || Ronger, nuire 
gravement. % 3%# S & 
(ÆE #Ë ff) Häi ta6, + tchéng. Violer 


insectes. 


ÉÉRNSENRE 


la loi morale et ruiner l’administration. 


TOU 


Tôu. #X. Corrompre, gâter, 
détruire, ruiner, abolir, nuire 
gravement, déchoir, dépérir, 
se perdre, n’exister plus. 


Tôu. Noir foncé; couleur 
dn noire terne. 


Tôu. Proéminent, saillant, 
gonflé, convexe, proéminence. 
BJ T Jou +. Tumeur. if [ ff 
CFE #& G%ÿ) Tsièu + kouäng. La 
liqueur s’élève au dessus des bords 
de la coupe. | 


Tôu. Extrémité postérieure 
du corps, anus, base, fonde- 
ment, bout, fin. 
EX T'ouên. ÂÉ. Derrière. 
Tôu. #} { Kôu +. Tronçon 
Â d'arbre, souche, büche. 
Où. Arbre sans branches. 
Nü, Nô. Trancher. 
Ts’ouû. Jambette d'un toit. 
Tôu. Adresser la parole à 


inf quelqu'un; réprimander, gour- 
mander, cri; fi! hélas! oh! 

Ée hél. ÿj & 2 H'I 
He CÉS  K 75 Ï] FH) Chous 

Hi siaé tchëu, iué: +. Chouos’en 
moqua, et dit: Fi! [ L£ 

+ tsié! Hélas! oh! [ [ + +. Cri d'éton- 
nement. || Cri pour appeler quel- 
qu'un. || Nom d’une source merveil- 


leuse. ( ÆF 8). 

À | 
confondre les objets, ne pas 
examiner, négliger, oublier. 

R À H 21 RCE #) Fânjén 

kién tchëu + iên. La plupart des hom- 

mes ne savent pas les discerner 
Tiéë. { 5 +täang. Négligent, 
T'ouéi. Négligent,  oublieux, 
licencieux. 


Tôu, Tië. Ne pas discerner, 


Tôu, T'ôu. 1 [ T'äng +. 


Brusque, insolent, grossier. 


Tôu, T'ôu. #$ [ Täng f. 
Frapper contre, choquer, 
offenser ; violent, brusque, 


5 » 


Tôu. Trou de cheminée, 


F 


TOU 


Tôu, T'ôu. Apparaitre ou 
Sortir subitement; soudain. 
LH 56 2% CEE PER) À éul 
pién hi. Il sort soudain coiffé 
d'un bonnet. | Fi À # 
(3 4) + onëi, k'iôu kiôu. 
S’échapper d'une place assié- 
gée et aller chercher du secours. # 
#8 LH CE 7 S) K'iûn jàn + 
tch'ôu. S’échapper mêlé à la foule. 
| 2% SE Hi + jân tsedu tch'ôou. S’é- 
chapper subitement. [ 4£ + tchôu. 
S’'arrêter ou Cesser subitement. 

[+, # [ Teh'oung +. Faire irrup- 
tion, se précipiter sur ou à travers, 
attaquer, envahir, offenser, insulter, 
impétueux, violent, brusque, insolent, 
incivil. Æ£ [ T'âng +. Brusque, in- 
solent, grossier. #%#  [ FK R 
CÆ À Z + À Æ) Siao + 
Tch'ên tch'éng. La nuit il fit irrup- 
tion dans la capitale de Tch'en. | [es 
AE AN (1R LE 4 À dE) + tsiäng ôu 
ts'iên. Général d’une ardeur impé- 
tueuse qu'aucun autre ne surpasse. 
HHIX(Z EH x) Ma ién, + 
houd. Affronter la fumée et traverser 
les flammes. Et | I] Ts'ouân + 
houäng chän. Se réfugier sur une 
montagne inhabitée. 

Cheval fougueux. 

| +, F Æ% + t'ôu. Chauve. 

[ F4 + mên. Porte de rempart. 

Anneau qui est fixé sur une porteet 


PE À dE 


auquel on attache lecadenas, moraillon. 


[ 5X + kiuë. Casque; nom d’un 
pelit oiseau qui se trouve dans le nord; 
Turcs ou Turcomans. 

LX. Trou de cheminée. M IE 
JE 6 2 (2h SE) K'iü +, si sin, ôu 
ngên tché. Celui qui conseillait de 
détouruer le trou de la cheminée et 
d'éloigner le combustible pour éviter 
l'incendie, n’a pas obtenu de faveurs: 
les bons conseils ne plaisent pas. 


Tië, Tôu. Glisser, fourbe, 
trompeur. 
Tôu. Petit rat jaune qui 


FE 


demeure avec un oiseau Jans 
un même trou; marmotte. 
Voyez É? T'ôu. 


Tôu. #Æ. Soudain. ; apparai- 
tre ou sortir subitement ; 
faire irruption. 


Kia. #. Maison, famille. 


5 


TOU 


4x Tôu. Couture longitudinale 
_ au milieu du dos d’une tuni- 

que. {| F +, f& | P'ien +. 
Tunique dont les deux côtés ne sont 
pas symétriques par rapport à la cou- 
ture du dos. Cf. Et Tôu. {| Vêtement 
de dessous. || Sôu. Bruit que fait 
un vêtement neuf. 


x Tôu. Examiner, surveiller, 
[= contrôler, conduire, diriger, 
encourager, stimuler, presser, 
régler, réprimer. [ fifi + chêu. Com- 
mander des troupes. [ #t (IE #) 
+ tchân. Diriger le combat. [ %# 
+ chèn. Présider au jugement. # | 
(HT LB Æ) Kiao +. Instruire et répri- 
mer. | ZE + li. Diriger. | L + kôung. 
Conduire un travail. 

#4 [ Tsdung +, #b | Tou +. Gou- 
verneur général d’une ou de plusieurs 
provinces. [ HF + fou. Palais d’un 
gouverneur général. # | T'i+. (iéné- 
ral des troupes d’une province. $& | 
Æ EH Ti + hiô tchéng, | À EF À 
+ hiô chèu tchè. Examinateur de 
tous les aspirants aux degrés litté- 
raires d’une province. [ ### + fou. Le 
gouverneur général, et le gouverneur 
particulier d’une province. [ 5] + seu. 
Le gouverneur général, et le juge de 
la province. iJ [ Hô +, X [| if Ta + 
hô. Le grand inspecteur chargé des 
digues du Fleuve Jaune. 

Les titres des huit ## Î tsoung + 
gouverneurs généraux actuels sont 
les suivants : 

É $À Tchèu li, Hj ?L ou ?ŸL 
CE 6, # Met I !, PK 
(KR 7 et À ), EH] # 
CM et AN ÏL). 59 JR ou Hi 
CH AL et M), 1 JII. H K 
(RRetRU)ENACE fe RM), 
Les provinces de I 3 Chän toung, 
de {lj #4 Chän siet de jf 4 Hô nân 
ont chacune un 3$ £ siûn fou gou- 
verneur particulier, et ne dépendent 
d'aucun gouverneur général. 

Général en chef. — #f 1 ! 
(& à 56 45 ($) Ï t'oung ia +. 
Toute la direction est entre les mains 
du général en chef. : 

K | Kia +. Le fils aîné. À | E 
28 (#0 4) Kia + tchèu k'f. Le fils 
ainé a soin des vases nécessaires pour 
les sacrifices, auxquels il préside. 

Réprimander, corriger. #5 & | 


BEE 


TOU 95t 
1 2 (H ÉE) Iouf + kon6 tehëu.. 


Il avait l'intention de le réprimander: 
Mi CU (A M) Téung tséu + 
tchëé. Dans sa douleur, il se faisait des- 
reproches à lui-même. 
Droit, exact, parfait, approuver. 
IA CA GE + Z #) 
Ouéi +, pou ouâng. Je trouve votre dé- 
vouement parfait, et ne l'oublierai pas. 
Milieu. #k | LI  # CE F) 
Iuên + i ouêi king. Suivre ordinaire- 
ment la couture qui est au milieu de- 
la tunique le long du dos: garder le: 
juste milieu. [ jf mé. Artère qui 
suit le milieu du corps. 
Nom d’un pays actuellement compris 
dans le #$ 1fj Kf Tsinän tou. ( Æ {8 ). 
# | Chën +, XK | T'iën +. L'Inde. 


Tôu. Ferme, solide, sérieux, 
intense, sincère, afferinir, 
augmenter, accroître. [ 5&. 
(EN 54) { tchéu. Ferme ré- 
solution. [ Æ (# EE) + hio. 
Apprendre avec application. 
Fr mm A FE (ia 66 17) 
+ hing éul pôu kiuén. S’appliquer sans: 
relèche à rendre toutes ses actions 
parfaites. A1 À SC F 2 fr) 
Iuë +, pou ouâng. Je dis que vous ajou+ 
tez (aux mérites de vos ancêtres), sans- 
jamais oublier (leurs exemples). JË f 
im Féi + liûn. Ne pas parler sérieuse- 
ment. $ LH | (Æ À) Ping ju +. 
La maladie s'aggrave de jour en jour. 
#4 Æ 16 | ( = À M ) Ping tsäi ouêi +. 
C’est le moment critique de la maladie. 
FA À ik AL (CE 4 F4) + ts'ièn 
jén tch'éng lië. Affermir les glorieuses. 
institutions des prédécesseurs. LI [ 
3 é (5% À RÉ) 1 + Tcheou hôu. 
Pour affermir la prospérité de Teheou. 
FU D A6 CE X M) Të + kit 
k'ing. Il augmenta sa prospérité. 
2 EME RE 1m TE Ch M) 
T'iën tcheu chéng ôu, pi in k'i ts’äi êul 
+ ièn. Le ciel, après avoir produit les 
êtres, leur donne l’accroissement selon 
la nature de chacun d'eux. 

Généreux, libéral; munificence; 
gratifier, enrichir. | Æ# ÿ Æ 
(if À THÉ) + chéng Où ouäng. Par 
un bienfait du ciel, elle enfanta Ou 
ouang. Mi & | (= BH) 
kôu, lôung +. Votre protection et votre 
grande munificence. || Cheval malade 
qui ne peut marcher, maladie grave. 


TOU 
Tôüu. Substance médicinale 
amère ou vénéneuse, poison, 
venin, empoisonner, infecter 
de venin. % | # LI JE cs 
Hi (Fi né & GP) Tsit 
6 i kôung id chéu. Il rassemble is 
substances vénéneuses 


amères ou 


nécessaires pour composer les re- 
mèdes. A EE JI Li X 2 
(FI RÉ JE FE) Fân leaé iâng, i du + 
kôung tchëu. En général, pour guérir 
les ulcères, ils les combattent par les 
cinq substances vénéneuses. | Æ À 
+ sèu jén. Faire périr quelqu'un par 
le poison. [ # + ché. Serpent veni- 
meux. | R ($E ) + chèu. Flèche 
empoisonnée.  Æ [ZX œw 
CÆ & S + [M €) Ts'in jén + 
King chäng liôu. Les habitants de 
Ts'in mirent du poison dans la partie 
supérieure de la rivière King. | ÉX 4 
% + ckdu p'i mô. Arsenic en -pou- 
dre pour empoisonner les rats. *” 

Nuire gravement, grave domma- 
ge, malheur, souffrance, affliction, 
très nuisible. F Æ FR 3k [HE 
A ZE TC ÉÆ FE) Nài pou ouéi 
jéung +... Ouêi jou tséa chéeng +. Vous 
ne redoutez pas ce grand malheur... 
C'est vous seuls uk vous attirez tous 
vos maux. KR > Ë l'E & À | 
(5$ ZX JÉ) Min tchêu t'âän louéa, 
ning ouêi t'ôu +. Le peuple aime le 
trouble, et chacun met son bonheur 
à nuire aux autres. | ZE (14 LÉ #) 

+ chëng, À *E É(Æ : SE) T'ôu + 
Lite ling. Remplir d’amertume la 
vie des hommes. ff ! (ÏE Æ ) Tsièn + 
Distiller du venin, très malfaisant. 
.. Hair, avoir en aversion, supporter 
avec peine. K | PE SE CE PF) 
T'iën + kiâng tsai. Le ciel dans sa 
colère envoie des calamités, Æ | Æ 
( Æ. (£ ) Ngù + Ts'in. Nous haïssons 
Ts'in. 4 À TE | ($ E à #4 E) 
Ling jên fén +. Exciter l’'indigna- 
tion. #5 | 2 $ (ŸT XX JC 16 + 
tchëu hôu. Si vous le supportez avec 
peine. [A [ À Ièn + jèn, H [| À Kién 
- jén. Voir quelqu'un de mauvais œil. 
. Mauvais, pervers, cruel, scélérat. 
[D + 
neux. | Æ f.ién. Paroles empoison- 
si 4 Æ + chedu. Malfaiteur. 

. Diriger, réyler, gouverner. LI 

JE F KR FM RE Z (2 Si Ep) 


Ï ts'èu +} t'ién hi, êul min ts'ôung 


sin. Cœur pervers, cœur hai- 


TOU 


t heu. Par là ïl gouverne l'empire, et 
le peuple lui obéit. || Nourrir. & Z 
2 (GE 5 #E) T'ing tchéu, + tchêu. 
Il forme les êtres, il les fait croître. 
Ét [ Chën +, K [ T'iën +. L'Inde. 
Tai. É#. Écaille de tortue. 
LITE Tôu. ! É$ + ià. Araignée. 
Tai. 5. | ÉH + méi. Belle 
écaille de tortue. 


x Tôu. 3. Plante vénéneuse, 

poison, venin, infecter de 

HF venin, empoisonner; nuire 
El gravement. 

Tôu, Tchôu. #$ | Liu +, 


if Î Lou +. Rouleau employé 
pour aplanir la terre labourée. 
SE 2K A AE | Ki tân p'éng 
lôu +. Un œuf heurte un 
rouleau de pierre. 


7 Tôu. Apprendre ou Réciter 
‘de mémoire en chañtant; lire, 


Æ répéter. | + (58 2%) + chôu. 
NE Étudier ou Lire les livres, 
faire des études. th À 2 

À Fi 4 (5é b A) Tchoung keôu 


tchëu iên, pôu k’ù + iè. 11 ne convient 
pas de répéter ce qui se dit dans les ap- 
partements secrets. {5 [ SE CÉ #7) 
Chéu + hiô chéu. Officier chargé de 
réunir les papiers d’État et de colla- 
tionner les textes. À} [5] FF ! & + 
Néi kô chéu + hi chéu. Officier 
chargé de réunir les papiers du Con- 
seil privé. $Ë | & À (# Æ) T'ou 
+ féu chôu. Lire inutilement les écrits 
de son père: ne pas savoir s’accommo- 
der aux circonstances. || Teôu. 4] ! 
Kiü +. Incise, membre de phrase. 


= 


jet 


Tôu. Canal creusé pour sépa- 
rer et arroser les champs. |] 


Les quatre grands cours d’eau; 
à savoir, les fleuves ?L 
E Éf Kiang, Hô, Hoväi, Tsi. 

Petit conduit pour l’eau, petit canal. 
ft 5 6 2 IL Z CK pa 
sin tch'âng tchëu ôu + hi. Ces sales 
canaux ordinaires. 

Eau trouble, sale, salir; souiller; 
traiter sans respect ou avec mépris, 
profaner, violer, familiarité excessive. 


FXXI EE SE) Hi kiao, piu +. 


Grand cours d'eau. FA | Séu +. 


TOU 


Le sage évite d’être trop fam lier avec 
ses inférieurs. | À 51 M À € & 
CÆ F5 KO + 7% SF) À ts'i ming éul 
chèu hou4 iên. Il viole les traités et 
manque à sa parole. 

Réitérer, répéter, ennuyer par des 
répétitions, molester par des avis ou 
des demandes réitérées; prendre la 
liberté d'adresser des informations ou 


une demande à un supérieur. ff = À 


ER À # (D SÉP) Tsäi, sân, J; 
+, tsé pou kaé. S'il revient deux ou 
trois fois, il ennuie; s’il ennuie, on ne 


l'instruit plus. Æ Ë ZR | FF... 7 


À RTE. FH À. & 1 fl 
(Hé À 64) Hià taé ouéi + sêu.…. I 
jên ouéi + li... Tcheôu jên... ouéi 
chên. Les Hia ne fatiguaient. pas le 
Les 
In ne le molestaiént pas par de fré- 
.. Les Tcheou 
n’ont pas molesté les esprits (par des 


peuple par de nombreux édits... 
quentes cérémonies. 


obèses et des demandes réitérées). 
À F8 RE EUX (KE #) 
Pôu té pou ouéi ngù hién t'ai f tch'ên. 
Je suis forcé de prendre la liberté 
d'exposer cette affaire à mon supé- 
rieur. ff TK LI ER A Z  LIÉ 
Ka (7 &) H6 kàän i chèu tôu tchëu 
ngâi chäng + chénts’ôung? Comment 
oserais-je me permettre de fatiguer 
les oreilles de Votre Majesté par des 
demandes en faveur de mes enfants? 
ti 3 À [CZK FE) Oui chéu mad +. 
Je prends la liberté de vous parler 
d'une petite affaire. À | & K Mat 
tsuên iên, LE j Kx 5 Chông + ién 
v'ing, É | #9 #£ Tch'ên + k:ün t'ing, 
E BR T ji Ïf JE Maé méi kôn 
ts’ing t'ing. de prends la liberté de 
vous parler ou de vous écrire. JE À 
% | Tchouäng tch'ëu foung +. de 
prends la liberté de vous présenter une 
lettre respectueuse. 

N. d’une montagne du Seu tch'ouan. 

Teôu. 1 [ (4 # À + 2 #) 
Keôu L. Ville située au nord de #f JA 
Ts’aô tcheôu dans le Chan toung. 
. Trou dans un mur. 


Tôu. Avorter. & Æ & ZX | 
(né É& 60) Tâi chéng tchè 
pôu +. Les fétus ne périssent 
pas dans le sein maternel. 

Ë AS Deux chevaux 
QE OL D, ensemble. 


- Tôu. 
marchant 


TOU 


Tôu. Traiter sans respect ou 
avec mépris, traiter trop fami- 
lièrement, familiarité avec les 
femmes; souiller, profaner, 
outrager, violer. | ÀE (Æ] &Æ) 
+ sing. Se rendre coupable 
d’inceste. 


Sk2 Tôu. Être mécontent, se 
BR plaindre, blämer. #8 [ fi f£ 


(Æ Œ M A Æ) luén + 
piag tsô. Les mécontente- 
ments et les plaintes surgis- 
sent en même temps. 


Tôu. Tablettes sur lesquelles 
on écrivait; cahier, registre, 
livre, document, pièce écrite; 
missive. I Æ | (4 R) Ts'iù 
pi j. Prendre le pinceau et les tablet- 
es. FR [ Tch'éu +. Tablette longue 
d'un tch'ëu: lettre particulière. À T 
Kiang +. Lettre office''e. 5% R ![ 
(# £Ù) T'oung tch’éu +. Envoyer ou 
hansmettre unelettre. Æ | (41 45 5%) 
Ngân +. Pièces d’un procès. 
Pi, FT CA D & À € 6) 
Ghôung +. Tube de bambou qui avait 
de un à sept R tch'êu de longueur, 
cinq ou six pouces d'épaisseur, et 
servait au chef de musique pour frap- 


per la terre et marquer la mesure. 
= Tôu. Coffre, armoire, caisse, 
À boîte, étui, fourreau, enfer- 
= mer un objet dans une boîte 
E où dans un fourreau. &) 
js BE | (HE D LE) Kién, tsè 
HE ki f. Celui qui offe une 
épée ouvre la boite, | 
Æ (Hi né KE ME) K'i +, ts'iù kouëi. 
Ouvrant la boîte, il prend la tablette. 
 E Lt 8 [ (ER sg) Kouëiiü 
houè, iù + tchôung. Si une écaille 
de tortue ou un objet de jade est 
endommagé dans le coffre. FF %£ 
ÆI(ZÆ T4 LE Æ) Iaô ouéung, 
iù +. Cruche de pierre de prix et 
boîte de jade. Et [| :8 Z$ (4) ) 
Mài +, houân tchôu. Acheter une 
boîte (contenant une perle, garder 
- la boîte et) rendre la perle: ne pas 
connaitre le prix des choses. 
Petit cercueil. 
Table. [ À (FH Æ 88 ZE) + séu. 


Nourriture présentée sur une table à 
l'héritier présomptif. 


TOU 


a Tôu. fi. Malpropre, ordure, 
liquide trouble, tache, tacher, 
salir, souiller, profaner, faute, 

défaut, traiter sans respect, répéter, … 
LT SE HE Hé 8 Jb CE St @) 
T iü tsf séu, chéu ouéi fôu k'in. 
Importuner les esprits par des of- 
frandes (et des demandes intempes- 
tives ou trop fréquentes), c'est leur 
manquer de respect. || Couleur noire; 
couvert de poussière, couvrir, cacher. 


ni 
pour la sincérité dont cet 


animal est le symbole. # Æ %K [ 
(4 fl) Laô iôu chèu +. La vache 
lèche son veau: les parents aiment 


leurs enfants. #K [ Z.%# Chèu + 


tchéu ngäâi. Aflection paternelle 


Tôu. Veau. A] | Ë 5k & 
(hé 4 HE) Téung , 
konéi tch'éng iè. On immole 
un jeune taureau, par estime 


ou maternelle. 


= Tôu. ji. Canal. 
5 Tôung. 4. Caverne. 


a 
FX 


Tôu. Fourreau d'arc, car- 
quois; mettre un arc dans 
un fourreau ou des flèches 
dans un carquois ; étui, enve- 
loppe, mettre dans une enve- 
loppe, couvrir. 


Tôu. | PK + sôu. Petit et 
difforme. 
Chôu. Tête tremblante. 


ne Tôu.i ŸE + leôu. Crâne. 
Tôu,Tchôüu, Chôu.Four- 
reau d'arc, étui, enveloppe. 
CE GA D + À Z 
Ci A} “# 1) Tsäi hôu. + k'i 
chéu iôu gul liôu. La voiture 
portait un étendard composé de douze 
bandes de soie, et étendu sur un arc 
couvert de son enveloppe. #+ LI 5 | 
(RE J À) Täi i koung +. On apporte 
des étuis contenant des arcs. 


Tôu. | À + lôu. Galette. 
ja] 


à pu Tôu. Filet de pé- 


cheur. 


T'OU 953 


‘Tôu. Seul, seulement. [[ fi} 
+ T ti. Seulement, par excep- 
tion. | 3£ { li. Seul et debout; 
le plus haut, éminent, sans égal, fer- 
me, inébranlable, constant. © [ 3f 
CG 4) Toh'âng + li. Un jour qu'il 
était seul et debout. % | À À 
(if ‘hs JË) Ngù + pôu kän hiôu. Moi 
seul je ne me . aucun repos. 
Æ I BIT À (É F) Où h6 ouéi 
+ pôu jân? Pourquoi suis-je le seul 
qui ne suive pas cet usage? E # 
TR I [ 4 (X #) Kiün tsèu pi chén 
k'i + iè. Le sage veille sur ce que lui 
seul connaît, c.-à-d., sur ses pensées 
et ses actions les plus secrètes. 
Homme délaissé, privé de secours, 
vieillard sans enfant. 26% JE # Î 
(Ÿ ÜE $Ë) Où io k'iôung +. N'oppri- 
mez pas les malheureux et les délais- 
sés. KR JE 19 | (5$ 2h JÉ) Nyäi ts'èu 


k'iôung +. Ces gens malheureux et 


.délaissés sont à plaindre. Æ in 6 


FH [ (5 f) Lad êul ôu tsèu iuë +. 
Un vieillard sans enfant s'appelle un 
homme délaissé, 

-_ Qui n’est pas commun, qui n’est 
pas ordinaire. LE JJf {re} 4-2 Pr | 4 
(x $) Sing chdu t'ôung iè, ming 
chôu + iè. Le nom de famille est com- 
mun à plusieurs personnes; le pré- 
nom est propre à une seule. 

N. d'un singe de grande espèce. 


Tôu. | fi + houë. Angelica 
inæqualis. 


Tôu, Tô. { f + lôu. Crâne. 


Tôu, Touén. Gras, graisse, 
krd DX Hi [JE Cié Eh mé) 
T'ouên iuë + féi. Le porc 
s’appeile l'animal gras. {| 
Touén. Marcher d'un pas 
léger sans lever les talons. 
T'’ôu, T'ôu. Nom d’une 
belle pierre. 


T'ôu, T'ou. Tirer, prendre, 
?jN puiser, exprimer. 
Teh'ôu. ##. Étendre, ex- 
pliquer,.… || Tch'à. Jeter. 
T'ôu. #f | P'ôu +. Tomber 
la face contre terre, ramper. 


120 


854 


“TOU 


qi T'ôu. Nôm de deux rivières 
UR dont l’une est dans le Il} EH 

Chän si, et l’autre dans le 
E1 Ji] Séa teh’ouän. || Chemin sur 
Je bord d'un canal, ii E Æ# Î 


(I mé À) Siü chäng idu +. Sur 


le bord de chaque canal il y a un che- 
inin (assez large ap une voiture). 

&. Chemin. % Fi 2 1 6 HI 
(FH 1 à &) pa koud tchêu du 
keôu, du +. Il établit dans le royaume 
les cinq sortes de canaux et les cinq 
sortes de chemins. & [ ( ] KÈ DE À) 
T'âng +. Allée pavée qui était près 
des degrés de la salle principale de la 
maison. { | + +. Rosée abondante. 

| A + iuë. La douzième lune. 

Tch'à. Terrain humide. 

Orner, parer. 
YF T’ôu. Boue, limon, mortier. 
Re AE QI À JE (ÆS ë a À) Kiuë 
3 t'èu ouêi + ni. Le terrain est 
£ marécageux. { “ 43 & 

di À 2 (Hé A 5) + kin, 

tch'ôu ling, tséu kdu idu tchéu. Les 
chars d'argile, les hommes et les che- 
vaux de paille sont en usage ( pour les 
enterrements) depuis les temps an- 
ciens. || Boucher une ouverture avec 
de la boue ou du mortier; appliquer 
une couche de mortier, de couleur ou 
de métal, 4n { [ F$ CG )n JÉ) Jôu 
+ + féu. Comme si l’on appliquait de 
la boue sur de la boue, JE 41 [ 
%.. Œ LIT É(CE # W) 
Ouêi k'i + ki, ts'éu... Ouêi k'i + tan 
ouô. Il enduit de mortier et couvre 


de chaume... Il applique une couche 


H À & | H 
(K 7x ŸÉ) lung hôung t'd1 + mién. 
Se barbouiller le visage avec de l’ocre 
rouge. & | Kin +. Dorer. 

Écrire ou Geeniaue maladroitement. 
FH Æ [CR À) Tchous pi + ia. 
Mon pinceau mad roit ne dessine que 
des corbeaux. Æ& 2& | $ (AE A) 
Hé më + ki pi. Tracer quelques traits 
à l’encre noire. || Biffer. { EX + ki, 
| Éf + ts'ouân. Biffer et corriger. 
HA GE LACS EE %) 


Jdu pôvu pién tchè, + ts'ouän. Ils bif- 


de couleur rouge. 


fent et corrigent les endroits défec- 
tueux. | £4 + siao. Biffer et annuler. 
H UTE # 
(ŸE  ) Tcheôu i + ôu chën. Le con- 
tact des Tcheou nous souillerait. 


Salir, souiller. 


#*F T'OUÙU 


Épais, abondant. 1 # # El T1 
(#5 É%) Pé lôu fén à + +. La terre 
est couverte d’une épaisse couche de 
gelée blanche. || Nom d’une monta- 
gne et d’une ancienne principauté 
situées près de & | Cheôu tcheôu 
dans le Ngan houei. (+ %& #). 

# | Täng +. Livre d'oracles de la 
dynastie des 44 Ouéi. || Ÿ&. Chemin, 
route. [ #4 ÊR À (SH F) + idu 
ng6 p'iaù. Sur les routes on trouve 
des hommes morts de faim. | S% 
HE (ÈE EE 5 13 € M) + lôu chè 
nân. Le chemin est raboteux, difficile. 

T'ôu, Tôu. #} | Hôu +. Ne pas 
savoir discerner ; peu intelligent, stu- 
pide. Ji of # #9 L X #7 II 
(CR EE jé fË) Touän siad chéu 
hôu +, tà chéu pôu hôu +. Touan 
manque d'attention dans les petites 
choses, mais non dans les grandes. 


YP T'ôu. Chemin, voie, moyen. 
A2, I À + jén. Voyageur. Æ 

Hi # Tchéng + tch'ôu chen. 
Parvenir aux charges par la voie 
régulière, c.-à-d., par les degrés litté- 
raires. Æ [| À EE Ï + jên inën, 
Officier qui n’est pas arrivé aux char- 


É HA Gi | 


ges par la voie régulière. 


Tséu kôu ts'iên +. Penser à l'avenir. 

jf T'ôu. Inquiétude, souci. $# 
NON di ii HE CE fi) 

Tchôung + ién éul téung i. 

Toujours inquiet et perplexe. 

Iû. Joie. 


T'ôu. Ferment; boisson qui 
est faite avec de lorge, et 
qu’on boit sans qu'elle soit 
clarifiée; boisson qui a subi 


RS : 


une seconde fermentation. 


T'ôu. [ 1j + chän ou *& II 
(ÆE %& #4) T'ôu chän. Mon- 
tagne qui donna son nom à une 
principauté située au nord- 
est de Æ | Cheéu tcheôu, 
prov. de Ngan houei. 


TT 


T'ôu. E3 | T'aô +. Nom 
d’une race d'excellents ehe- 
d'une contrée 


LT 
4 
e 


Vaux ; 
septentrionale d’où ces chevaux sont 


nom 


originaires; nom d'un quadrupède 
qui a l’apparence du cheval... 


À 


T'OU 


T'ôu. Nom d’un oiseau qui 
se tient auprès du trou de la 
marmotte dans le Kan siu. 

Iû. 35  K'i{. Nom d’un oiseau 


‘au plumage varié qui a la forme du 


corbeau. 
T'ôu. Catalpa. || S’étendre 

FE en tous sens. || T’üu. Pointu, 
aigu. || Iû, Tch'à. Arbre 
_ épineux. || Teh’à. :Thé. 


T'ôu. Riz dont le grain est 
glutineux, À Æ & À Z | 
(5 J4 A) Foung nién, touo 
chdu, touü +. La récolte a été abon- 
dante; nous avons beaucoup de mil- 
let et de riz glutineux. 


pu T'ôu. Laiteron amer. FÉ 54 
4 [5 CE AR L) Chonéi ouéi 
+ k'ou? Qui dira encore que 
le faiteron est.amer? [|| Nom d’une 
mauvaise herbe. LI 1 & (6 FH] 40) 
Ï haô + lead. Pour arracher les mau- 
vaises herbes. {|| Inflorescence du 
chiendent, du carex ou du jonc. # 
Le An 1 (58 RS HU Du niù jôu 
On voit des femmes dont le visage 
est comme une fleur blanche. 
ge pénible, chagrin, souffran- 
ce. db AIRE & nn) Fôujènt 
tou. Ne pouvant supporter sa cruelle 
tyrannie. & 45 | # (if ZX 4) 
Ning ouëi + tou. Il se plait à nuire 
comme un amer poison. 
Hi [ Chèn +. Nom d’un esprit 
qui saisit les démons. | 
Tclhrà. À. Thé. | 
Chôu. £&f. Lent. 5% EH à Î 
(3 5 5 À) Tchouô môu pi f. Les 
nœuds doivent être polis lentement. 
24 RE [CHR Æ EE) Tehôu heôuf. 
Tablette que les princes portaient à la 
ceinture. 


A; T'ôou, Tech'ôou. Nom de 
= bambou; minces filets de 
À bambou fendu. 

2 Chôu. Corbeille carrée. 


Tch'éu. Bambou, bâton. 


À 3 T'ôu. #k. Catalpa. 


Ji JU 


T'ou. $ | Où fou 
Ÿs 2 Où t'ou. Tigre. 


"# 


LR 


T'OU 


T'ôu. Aller à pied, piéton. 
#7 En (2 À HN) chè 


kiü êul +. Laisser la voiture 
et aller à pied, [ 4 À # 
CF oh JÉ) + iû pou king. 


Les piétons (qui accompa- 


BEe 


gnaient les voitures) et les 
conducteurs s’abstinrent de crier. ÆÀ 
= EE (EE A) Kôoung + san 
ouân. Les fantassins du prince sont 
trente mille. | #T (SE -F) + kiäng. 
Pont pour les piétons. 
Serviteur. |. 
(A ER + 


H a cent vingt serviteurs. 


he A À 
pé iôu éul chéu jén. 
I} Bannis- 
sement pour un, deux ou trois ans, à 
une distance de cinq cents stades du 
domicile du coupable, avec obligation 
à un service gratuit. F] [ Ouén +. 
Condamner au RD HF 
# LÉZ HITS K 4 
CEE #7 5H ZE 8) Tôung hing idu du. 
K'i sän iuë t'ôa. T'ôu tchè nôuiè. Les 
grands châtiments en usage sont au 
nombre de cinq. Le troisième s’appelle 
t'üu. T'ôu signifie servitude. 
* Disciple, a} ie J & 4 
(5 cn) Sin ôu + iè. [l n’est pas iron 
disciple. "1 . | H G FÀ À 
(LE je JR (£) Mà Iôung mên 
+ séu pé ià jéa. Ma 4 avait plus 
de quatre cents élèves. 

Grand nombre d'hommes, la foule 
du peuple. TE Æ 4 [CH É 2%) 
Chëu fân idu +. Ils formaient une 
F] Î 


) Séa +. Directeur des mul- 


FF vraiment nombreuse. 
(& Es RE JL 
titudes: 
tion publique et de ladinivistration 


4e S chargé de l’instruc- 
intérieure; titre donné actuellement 
aux présidents et aux vice-présidents 
du F “h Hôu pu. 

Sociélé, classe d'hommes, compa- 
& 3 À À ZI 


(5Ÿ pr) Où féi séu jén 


gnon, associé. 
M BE 
tchëa + iù, 
la société de cette classe d'hommes, 
avec qui ferai-je société? A} #5 # 
in 45 [4R {5 ) P'éng tsing sovéi éul 
ouêi f. Ne faire sociélé qu'avec des 
hommes d'élite. ME FE 2 | Où à 
tchêu +. Homine sans principes. 


êul chouêi iù? Si je fuis 


Qui n’a rien, qui ne porte rien, vide, 
Re ecours, sans arme. | Æ in Éà 
(E À ‘#) + chedu él kouëi. Il 
revint les mains vides. $ JE [ 4 
(ff É) Pa hôu, + pô. Saisir et 


“T'OU 


tenir un tigre sans aucune arme. 

Nu. À À 8 T8 LI 8 
(CE FE KR ff (É) Ts'in jén iuên kiä, 
+ si, i ts'in ti. Les soldats de Ts’in 
allèrent à l'ennemi, sans cuirasses et 
les bras nus. À Æ À Z H 4 | ÉE 
(HE 5% Æ EL) Fân tchôu jén tchèu 
tch'ôu iè, + sién. Quand le président 
sortait, il marchait pieds nus. 

Qui ne fait rien, qui ne produit 
rien. | LE Hi 3% A0 & 4 10 8 
(EX EH À ) + tch'du êal tchéulf, ngän 
tsoué éul kouàng ti. Obtenir des avan- 
tages en demeurant dans l'oisiveté, 
étendre le territoire en gardant le repos. 

Vain, inutilement. |  % Æ 5% 
ÿs (6 ES CHË 5) + chèu ngù pôu 
tch'éng iü Pé kaô. Ce vain présent 
m'a empêché de témoigner la sincérité 
de mes sentiments envers Pe kao. | 
DC #5 (HE KE) + tou fôéu chôu. Il lit 
ds à les livres de son père:il 
ne sait pas appliquer les principes. 

Sans raison. REKÉME 
| 2% (5 6%) Fôu tchaé ngù tchè, éul 
ki + jân? Il je invité; serait-ce sans 
raison? | $4 H FE (4) LE) + tchèu 
k'i kién. S'attacher sans raison à son 
propre sentiment. 

Seul, seulement. Æ À € É 4 
| Ê (HE A El) Chôu jén k'i lad pôu 
+ chèu. Un simple particulier, âgé de 
soixante ans ou plus, ne mangeait 
pas ses aliments seuls (sans assaison- 
nement. {| É8 RE 4 (CG F) + pou 
tch'oud iè. Vous ne faites que manger 
et hoire. JE | EE À I X Æ€ Z 
(5h #) Fêi f ôu ï, éul iôu häi tchëu. 
Non seulement ils ne lui sont pas 
ntiles, mais de plus ils lui nuisent. 


BE 


T'ôu. Marcher nus pieds. 


T'ôu. Fatigue, souffrance, 
maladie. & Æ | Æ 5 FF) 
Ngo mà fi. Mes chevaux sont 
fatigués et malades. $ [ Æ | 
(FF 4 M) Iû k'edu tsôu +. 


Mon bec est bien malade. 


Chau- 
bonzes ; 


T'ôu. | Éf + sôu. 
mière, maison de 
nom d’une boisson fermen- 


Ja 


tée qu’on prend le premier jour 
de l'an pour écarter les émanations 
malsaines. 


TOU 955 
FA T'ôu. Tuer des animaux: 
pour en manger la chair, dé- 

pecer un animal, égorger, 


massacrer. [ À jén, | Æ + hôu, 
[ % + fou. Boucher, charcutier. # 
8 D [ #9 (A ÉË) Fân K'ouâi cha 
+ kedu. Fan K'ouai, prince de € F£ 
Où iâng, dans sa jeunesse tuait des 
chiens pour en vendre la chair. 4£ | 
x $4 A (EME 7) Ki ÿ kôu si 
jén. Ces pauvres gens qui vendent 
de la viande ou de la boisson. #£ #k 
| RH À Æ) Chà tsèa, + hiôung. 
Il tua sa sœur, égorgea son frère. 
EX 6 PJ CH 7 5) + lu mn 
mên. Massacrer toute une famille. 

DÉ. Chaumière. 

Tch'ôu. {4 | Hièu +. Nom d'ua 
prince des f4} EX Hioung nôu. 


T’ôu. Nom d’une montagne 
située dans le #4 St JF 
Chao hing fu, province de 
Tche kiang. | 


IÉÉ 


SE à 


Fou. 
projet, 


Délibération, dessein, 
plan, 
délibérer, 


détermination, 
former un projet, 
combiner un plan, prendre 
une détermination, . pour 
but. LE TE XIE % B) 
Ouêi houäi idung à Méditez 
des œuvres qui durent long- 
temps. M dE # LI [ dE 
Eh : #5 #5 JÉ) Séu k'i kiën, 
LL. 


ERSEE 


Pensez aux souf- 
frances du peuple et cherchez le 
moyen de les soulager.  ÉN ÉX 1Æ 
MIX + 2 #5 (M 8 À F5 À) 
Tch'ouën tch'aô tchôu heôu, êul + 
t'ièn tsèu tchôu ckéu. En printemps 
il donne audience aux princes, et 
trace le plan général des affaires de 
l'empire. # ff LIT fit (äf à 2E) 
Tang hô i + ti? Alors comment 
trouverons-nous le moyen de résis- 
ter? TH 5 (6 X 3) Root 
èul kiü. J'examine quel poste vous 
convient EI | FO ni HE HE 2 
CE] né À À hp FH 3) Ï f kouô 
iéung, êul tsin t'ouéi tchëéu. Pour 
combiner le plan des dépenses de 
l'État, 

Conjecturer, deviner, juger, esti- 
mer. A1 2 Æ 8 M & 
(5 a) Pôu + ouëi iô tchëu tchéu iü 
sêu iè. Je ne pensais pas que l'auteur 


les augmenter ou les diminuer. 


956 T'OoÙ 


de ce chant eût atteint une telle pet- 
fection. & XX LI HA F 
(F$ vJv FÉ) Chéu kiôu, chéu +, tän 
k'i jân hôu. Examinez et jugez s’il 
| Chercher le 
moyen de nuire à quelqu’un, complo- 


n’en est pas ainsi. 


ter contre, tramer la perte de, À Jk 
[2 (& À SE) Li fou + tcheu. Li 
fou chercha le moyen de le perdre. #% 
2 HIZ(Z EH &) Iùü tch'éng 
kién + tchéu. J'ai voulu profiter d’une 
occasion Len le perdre. {| Extirper, 
détruire. EL fe BE & MI 4 
(7 ÎLES JL Æ ) Où chèu tseu ouân 
ouën, nân +iè. Ne laissez pas la mau- 
vaise herbe se propager; il serait 
difficile de l’extirper. 

Dessiner, dessin, peinture, carte 
géographique ou astronomique. 555 F4 } 
Ouän koud +. Mappemonde. K À Î 
T'iën ovên +. Carte astronomique. 
KT + fi 2 1(Mié X 5] 4Ë) 
T'iën hi4 t'ou ti tchëu +, EQ El HU | 
( 4] 1 £ ) Kouû iü ti f. Cartes cadas- 
trales de l'empire. F3 [ (F} 4) Tän +. 
Tableaux rouges sur lesquels on 
inscrivait les contrats. | 2% + chôu. 
Sceau privé. 4% | & + ” +) 
Ngân + soud ki. Éhérehé un excel- 
lent cheval semblable à celui qu'on 
à vu en peinture: entreprise chiméri- 
que. Æ [(#} Æ) Ing +. Recevoir 
la carte: fonder une dynastie, être 
nommé empereur. BE | 7) EX fz 1&) 
Lôung + kô ou À] FE] Néi kè. Conseil 
privé de l’empereur. if | (#7 KA €) 
Ed +, Æ [| (Ci 1 3%) Mà +. 
Dessin qui sortit du Fleuve-Jaune 
sur Je dos d’un cheval-dragon, et 
donna à {À # Fou hi l'idée des 


Ph koué. Voy. Ep. 


T’ôu. Terre, l’un des cinq 
é'éuents des Chinois. | #k 

+ ts'iâäng. Mur de terre, | Æ 

5% (4) 4) + mou hing hiäi. 
Statue faite de terre et de bois {sans 
 ? sing. La 
planète Saturne. {| Aroile, ocre. JX 
K ET L'ÉCÉ 4 K) Kiuë kung 
ouêi + du ché. Le tribut de ce pays 


aucun ornement). | 


consiste en aigles ou ocres de cinq 
£ T pëe +, | # + fèn. 
Sorte de blanc d'Espagne. {| Globe 


terrestre. F [ Z (5 À JÉ) Hié 


+ tchêu chêu. La règle de l'univers. 


KR I (Ë À ©. Heôu +. L'auguste 


couleurs. 


; 


T'oU 
Terre. | {5$ À JÉ) Tchdung +. 


Autel élevé à la Terre. 

Sol, terrain, travailler la terre. FX 
PIE AECE SE K) Kivë + ouëi 
pé jàng. La terre y est blanche et fria- 
ble. | jh À (Fr I Æ) + kouô, 
tch'éng Ts’aô. Ils font des travaux de 
terrassement dans le pays et entourent 
de murs la ville de Ts’ao. 

Territoire, domaine, champ; pays, 
localité. | #4 + ti. Territoire; dieux 
"pure du pays. X 7 L Ju 

5 MÉDÉIEHI LME) 
T'ién tsèuikiou tcheôu ouêi +, Tchéung 
ni iouän chéu ouêi +. Le fils du ciel 
a pour domaine les neuf provinces ; 
Confucius a pour domaine tous les siè- 
cles. {HE A R 2 A CBTIÉ #7) + jên 
min tchôu tchoung. L'’étendue du ter- 
ritoire et le nombre des habitants. 
F Ji 0 (HW ÆE) + tf tân. La nais- 
sance des dieux tutélaires du pays: 
fète qui se célèbre le 2 du deuxième 
mois. Æ [ (J4] à) Sing +. Terri- 
toires placés chacun sous la protection 
K | Kôu + 
Pays natal. [ À + jèn. Les naturels 
du pays. F'É  kouäân. Celui qui exer- 
ce une charge dans son propre pays. 
[ £ + hou6. Marchandise du pays. 
[ &% + hou. Dialecte particulier. 

Mesure, mesurer. A 4 #5 
DT ÆETH HCHIE À # 6Ë) 
Fân kién päng koud, à + kouëi + k’iti. 
Toutes les fois qu’on constitue une 


d’un astre particulier. 


principauté, on mesure son territoire 
au moyen de la tablette des mesures. 
Voy. Æ Kouëi. 
Tôu. Racine écorce 
blanche de racine d'arbre. #4 ft & | 
($$ 4 JM) Tehé pèi säng +. J'ai 


eulevé de l’écorce blanche aux racines 


d'arbre, 


des müriers. 


Tôu. FE ! (F] 8) 


d'enceinte de la prison. 


Juên £. Mur 


fr T'ôu. Rejeter quelque chose 
par la bouche, vomir, cracher. 
XF. f Æ NH NI 

2 (I Æ ) Fôu ming hôu,.., séu 
tsâi k'edu, tsë + tcheu. Lorsqu'un fils 
était appelé par son père, .. s’il avait 
de la nourriture dans la bouche, il la 
rejetait (et partait promptement). ÉÀ 
LE (A9 HE 6) 
La licorne vomit un livre précieux 
(la nuit où naquit Confucius). | fK 


Lin + iù chôu, 


| 


L 


T'OU 
Ph Æ (#) 4) { fân tch'èng fôung. 


Le riz que # {ll # Kô siën ouôung 
rejeta de sa bouche se changea en 
abeilles. [ & #4 A (HE f } + kôu, 
nà sin. Ekpulser des poumons l'air 
vicié et aspirer un air pur. E Î[ F 
ÎË; Châng +, hié siè. Aller par haut et 
par bas. |] Produire, mettre dehors, 
# À | Æ 
Ts’ad môu + houä. Les plantes fleuris- 
sent. & | #£ Ts'ân + seu. Le bombyx 
produit la soie. | T5 + chè. Montrer 
la langue. À | —  Pôu + ï iên. 
Garder le silence le plus absolu. ff 
 ! ÎÆ K'ing sin, + tàn. Épancher 
son cœur. %€ ON ë4 [| 6 & 
LS &Ù (9 (£ ) Fà ming tcha6, + té in. 
k ve des instructions et donna 
des leçons de sagesse. FE [ # fx 
(HF 27) Séu + houâ tch'äng. Style 
fh-uri. 
Rejeter, refuser. th # | Z & 
# (£ (5 11 Æ) Chèn k'i + tchêu 
hôu? Les esprits rejelteront-ils ces 
offrandes? || [ # + fân. Thibet. 


prononcer, exprimer. 


T'ôu. Lapin, lièvre. [ ff 
+ seu. Cuscute. R | Fai É: 
3h | Tch'éu +. Noms d’excel- 
lents chevaux. || [ +, {À Î 
Fôu +. Semelles ou pièces de 


ent 9 
Ly 
bois, en forme de lièvre couché, qui 
soutiennent le corps d’une voiture et 
reposent sur l’essieu. (JA Îà &£ ). 


3 LG ) Ko + Machine qu 


sert à tirer de l’eau. 


T'ôu. À | Môu +. Hibou 
mÿ qui a comme deux. cornes 
sur la tête et mange les 

QUE poules, 


T'ôu. | #$ + séu. Cuscute, 
{À | Fôu +. Substance rési- 
neuse, ambre. || T'ôu. jf | 
Où +. Tiyre. 4 | Fei +. Cheval fabu- 
leux. | À (Æ FE) + k'iôu. Ville de 
la principauté de #} Lda. 


T'ôu. Æ. Teigne, calvitie: 
| Æ + tch'ouäng. Teigne. 


T'ôu. Entrer dans l'eau: 
Émerger. 


AE 


: 


fu 


T'ôu. | À + ts'iôn. 
Ci;ogne. le - < 


FOUAN 


T'ôu. Chauve. [ À + jên, 
Ps À f + tsèu. Homme chauve. 
Æ, D ÆUROEE À 4 
? Ï lad + onôung. Un vieillard 

chauve. À [| À 5 À À 
ZX Î (ÉK Et) Pôu + pou tôu; pou tôu 
pou +. (En parlant des bonzes) Qui 
n’a pas la tête rasée n’est pas malfai- 


sant; qui n’est pas malfaisant n’a pas 


la tête rasée. [ BE + lià. A ne pelé: bonze. 


Qui a perdu son poil, son feuil- 
lige, ses ongles, ses ornements, # 
M1 FL CHE Hi üf) Soung pé +. Les 


pins et les cyprès ont perdu leurs 


feuilles. Æ À FX 2 ICE El). 


Cheou püu kia6 t.6 ts'iuên +. On ne 
peut pas dire que mes mains soient 
tout à fait sans ongles. Æ £ | T 
Pi tsiën mouê + lea. La pointe du 
pinceau a été usée par le frottement. 
| I + kin. Bonnet simple. [ ff 
+ tsié. Tablette sans ornement. 


SR T'ôu. f& { T'i+. Trompeur, 
rusé, fourbe, tromper, duper. || 
T’ouo. 
vais, 


Licencieux, mau- 


Touûän. [ +, [| 1E +tchéng. 
Droit, régulier, correct, bien 
réulé, bien arrangé, parfait, 
irréprochable, régler, arran- 
ger. 4x & | #7 (Me dh 14) 
Tchén chôu, + chôu. Secouer 
la poussière des livres et les 
mettre en ordre. LI: HE f1(518 + &) 
Ï + k'i ouéi. Pour fixer leurs positions 
respectives. É] %$ (IS Æ ŸE) Tséu 
iôung +. Bien composer son extérieur. 
RFA ZÉIAZ IR X 
4 | À (x À) Fôu in kôung tchèu 
T'oud + jên iè, k'i ts’iù iou pi + i. In 
koung T’ouo était un homme de bien, 
et il ne liait amitié qu’avec des hom- 
mes vertueux. 

Bout, extrémité, extrême, #4 JE 
13 L (ds Jif) Toheu k'i leàng +. Pre- 
nant les deux opinions extrêmes. 4% 
MI JT F3 1 HT #5 8 Com un) Noè 
k'eba k'i leàng + êul kié ién. Je dis- 
cute la question d'un bout à l’autre et 
l’épuise. Æ [ (F4 f“) Haô +. La pointe 
d'un pinceau. = | Æ | EI & 
($ À) San +: pi +, fôung +, ché +. 
Les trois pointes : la pointe d’un pin- 
ceau, la poirte d'une arme, la pointe 
ou le bout de la langue. 


TOUAN 


Commencement, germe, principe, 
premier. äx | (th JF) Tsaô +, %# | 
Fä +. Commencer. ] Æ Z dd € 
2 TB CHE À) Tch'é in tchëu sin 
jén tchéu + iè. La commisération est 
le principe ou commencement de la 
bienfaisance. À 2R H | À A 
ÀK € ©) Pou k'iôu k'i +, pou sin 
k'i mô. Ne chercher à connaître ni 
le commencement ni la fin. 2 | f# 
DL (NE Z SX) El + kili. Les deux 
principes étant établis. K | T'iëen +. 
Le printemps. [ H + jéu. Le premier 
jour del'année. || [ JÆ} + iuë. La pre- 
mière lune ; la cinquième lune. { [3 
+ iâng, | Æ + du. Le 5 de la cin- 
quièime lune. 

Raison, prétexte, occasion, moyen. 
€ [ Où +. Sans fondement, sans rai- 
son. #% | ÆÆ %F Tsié + chéng chéu. 
Prendre un prétexte pour mettre le 
trouble. 

Chercher à connaître la cause de. 

Prendre l'initiative, agir de son 
propre chef sans autorisation. ff | # 
FA (EX EU À ) Kàn + ki iuén. Osersui- 
vre ses propres désirs sans autorisation. 

Particule numérale des affaires, des 
axiomes, des dogmes, des formules de 
EH TELE E #) 
Ouän + kiü k’i. Toutes sortes d’affaires 
Ji 45 Æ où 
chéu ‘cheng +. Susciter des affaires 
sans raison. fi] 1 [ (1% LH NE ) Ouén 


kéng +. Changer le sujet de ses inter- 


prières, 


surgissaient à la fois. 


rogations. #Ë | Ï +. Fausse doctrine. 

Pièce de soie ou de toile longue 
de dix-huit ou vingt À tch'êu. 

{ +, À | Hiuën +. Robe ou lon- 
gue tunique de couleur noirâtre qui 
était aussi large à la ceinture qu’au 
bord inférieur. { F] à ). 

| F9 + mên. Porte méridionale. 

Résidence d’un officier. Jf | M I 
Fôu +, tcheôu +. Résidence d’un pré- 
fet de première classe, de seconde 
classe. | 5j + sëu. Nom donné au f# 
Hf jf Tebän chéu fou Conseil de 
l'héritier présomptif. j FF + in, X 


& | Tä kôcng f, X (K | Tâtch'ôa +. 


Président du Tchan cheu fou. Y | 
Chaô +, | ZX + tch'éng. Vice-prési- 
dent du Tchan cheu fou. 
F3 , Kio +. Bœuf sauvage, 
Touän. Ÿ} | Miad +. Puit, 
fr menu, peu considérable. 
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TOUAN 957 


Touän, Tchouûn. Ha- 
cher, trancher, rogner, cou- 


LL) 
per également; 


régler, modérer, réprimer, gouverner, 
dévider. He @ nb LI | 3% (A EL) 
I kouèi chên i fi. S’appuyer sur les 
esprits pour régler les questions de 
jus'ice. | À 5] ÜÉ  F )tièusôu. 


Diriger les officiers. 


arranger, 


+ Touûân. Court, de peu de 
7, durée, qui n’est pas grand, 
défectueux. $ [ Tch'äng +. 

Long ou court, parfait ou défectueux, 
bon ou mauvais, le bien etle mal, ceci 
et cela, telle et telle chose. H TI 
(4 SL) Jéu +. Le jour est court. 
| LL + küung. Travail court, travail 
à la journée. | À + jén. Homme 
de petite taille. %J 5 À Z Î 
(%% T) Où t'ân jèn tcheu +. Ne 
parlez pas des défauts d'autrui. À % 
Lu ZE À (oi u) Pôu hfag, + ming 
sèu i. Malheureusement sa vie a été 
courte. $& | Z 45 (ÆK #)) Tch'äng 
+ tchëu chôu. Art de mettre à profit ses 
avantages et même ses désavantages. 
SE KW HE | (4 F) Tilaôteh'äng, 
ti Chouén +. L'empereur Iao était 
grand de taille, et l’empereur Chouen 
petit. EX 4 jt | Choud tch'âng, 
tao Ÿ. Dire ceci et cela, critiquer, b'à- 
mer. {x F2 fit À Ts6 tch'äng, tsé F: 
Faire telle et telle chose, 45 & 5% I 
Tchëng tch’äng, lièn +, À Li ÿk | 
Tebëng tch'äng, k'ing +. Disputer pour 
À | Ts’i tch'âäng, pà +. D'inégale lon- 
gueur, sans ordre. /E | LL ( 4 &) 


Caëng + kién. Avoir une pensée peu 


une chose et pour une autre. À 


sage. [ 75 + hing. Action défectueuse. 
[ Ï#% + 160. Moyen peu louable. 

tendre plus court, diminuer, blà- 
mer, inculper. % "& Æ & | 
(ik $) Ts'i Siuën ovâng iü + sang. 
Siuen, prince de Tsi, voulait dimi- 
nuer le temps du deuil 2 ff E +* 
À RTE FM À EE 
(CR 5e AG JE fK) Tsôu chèu Châng 
kouän 14i fou + Kiuëé iuên in K'ing 
siärg ouâng. Enfin il engagea le tai 
fou Chang kouan à dénigrer Kiue iuen 
auprès du price K’ing siang. 

+, | D + chad. Peu, insuffisant, 
faire défaut. | Î# + ts'ing. Mauvais 
cœur, ingrat. | f# + D. Marquer à la 
po:itesse ou à la bienséance. 


TOUAN 


Touûñn. #. Court. 
Teôu. Quatre %# kiü 
poignées. 


Touàn, Touâän.Trancher, 
couper. 2 F1) | & (2 $ FE) 
K’i 1f + kin. Il peut trancher 
le métal. À 8 (5 E f) 
+ mu ouêi tch'du. Il coupa un 
morceau de boiset fitun pilon. || 
Rompre, casser, interrompre, 
faire cesser, quitter, défaire. #E 
-f | Ÿ Chéngtsèu + lead. La 
corde est cassée. [ À + ts'in. 
Rompre des fiançailles. Æ# f 
Péu +. Sans cesse, continuel- 
lement, A #1 X Z Î &…. 
73 LR ik (EF SR HE) Ouàng 
tchôu t'iën tchôu + ming.…. 
Nài + k'f jou. Nous ne voyons 
pas que le ciel va nous retirer 
le pourvoir... Rompant avec 
vous, ils vous rejetteront. | & 


+ k'{. La respiration cesse. 


ÉA 
À à .& | Kiäini+. Ne plus 

recevoir de nouvelles de la famille. 

Touân. Trancher une question 
ou un différend, décider, juger, porter 
une sentence, certainement. { $E + iù. 
Sentence, définition. El [ K F Z 
ÉE (5 & GE) i + t'iôn hié tchôu i. 
Pour résoudre tous les doutes du 
monde. # #$ 2 #…. A M | Z 
CH] Hé 6 À 5] $È) lou iü séung 
tohè,.…. ts'iù êul + tcheu. Lorsqu'il ya 
des procès,.… il les prend et les juge. 
HR RÉRCÉÆ HDit: 
êu t’ouô ki. Simple et droit, sans autre 
qualité. [À À À CÉ X &) + pou 
ouêi i. Certainement je ne le ferai pas. 
[ $4 + jän, | $ + hôu. Certainement. 
2 | Ting +. Décider. 


ep Touân. ff (Hé X) HF FE) 
JE + siôu. Tranche de viande 
qui à été aromatisée avec du 
gingembre et de la cannelle, puis 


battue et séchée. 
Satin (mot français qu’on 


Ÿ 
À 
dit venir du chinois #% #x 


seu touén). [ S£ + + hivë tsèu. 
Bottes de satin. 


Touan. Le quartier 
HLr Ex d'un soulier. 


Fouän. Talon de soulier. 


T'OUAN 


Touûñn. Un fragment, une 
section, une pièce, un mor- 


ceau, un acte d’une comédie. 


JEE RE À FF Æ& 5 6 | 
gs (5k TK ñf) Mèi jèn tséng 
x ngù kin siéu +. Un excellent 

homme me fait présent d’une 
pièce de soie à fleurs. X [ Tä +. La 
plus grande partie. — { fÿ Ï 4 tf. Une 


pièce de terre. £ [ Chën +. Corpulence. 


Æ [ Chedu +. Habileté des mains. 

FX Î K'ouàn +. Nom de cheval; 
cheval qui marche lentement. 

#. Forger. | IX (H à 8 L 
+ chéu. Forgeur. 

H&. Tranche de viande séchée. 


(IE À 3%). 


Ü) 


aus 


Éù Touûñn. Forger, travailler 
WYR un métal avec le marteau. 
[7 X + (CE À #) 
S , + nài kouô meôu. Forgez 
Ju vos lances et vos piques. | £x 
LEE TEIT TI: 
+ dlién tchëu If. Juge qui 
(voulant condamner un innocent 
et le faire paraître coupable) imite 
l’art de l’ouvrier qui purifie du métal 
et le met en œuvre. || Fer ou pierre 
à aiguiser. Ft Æ Hi | (5 X #) 
Ts'iù 1f, ts'iù +. Il tira des pierres et 
du fer; selon d’autres, il tira deux 
sortes de pierres. || Nom de flèche. 
Toile dont on faisait des vêtements 
pour le deuil de neuf mois ou de cinq 
mois. || ff. Tranche de viande séchée. 


JU Touñn. x. Forger, travail- 
ler un métal, réparer, perfec- 
tionner. 


Touan. 5 [ K'ouèn +. Che- 
val qui marche lentement. 


Touûñn. Espèce de peuplier, 
Hibiscus, cirier. || Pieu. 


nn Touän. Œuf qui étant couvé 

Dr ne donne pas de petit; jeune 

oiseau mort dans l'œuf. 

53 — À | '(#E  #) Niad louàn 

i pôu +. Les œufs des oiseaux don- 
nent tous des petits. 


H NEA T'ouän. 
Et Wifi Jaune noir. 


Nom d'homme. 


T'OUAN 


SH T'ouän. Couler rapidement, 


fi torrent. ŸE 9 [2 4 CE F) 
Sing iôu + chouèi iè. La nature 
est comme un courant rapide. | 
Ft, BI CE & 2) Kit. Rejaillir. 
Tchouân. Rivière du # F3 Jf 
Nân iäng fou, Ho nan. 


T’ouân. Rond, circulaire, 
EA sphérique. F [ {1 4j A. 
CHE Ré NF 5) F À séu 
ming iuë. Rond comme la lune en son 
plein. # [(ÉE À) Houâng +. Bryone. 

Boule, masse sphérique, agglomé- 
ration, groupe, compagnie, troupe, 
assembler, grouper, entourer, uni, 
énsemble. [ { ++, #$ Î Kië +. En 
masse compacte, serré, condensé, 
résumé; chagrin que rien ne peut 
dissiper. — f #6 Ï + mién. Une 
boule de pâte. — { fi $ Ï + hocô 
k'i. Concorde parfaite, très accom- 
modant. BE | (4) Æ&) Loung +. 
Thé mis en pain ou en masse com- 
pacte. Hk [ À ÏÆ Tch'éng +, tà 
kouèn. Se mettre. en boule et se 
rouler, | X£ + tsit. Réunir, assem- 
bler. | Æ] + iuén. Rond, entier, com- 
plet, former un tout complet. f&4 %. 
LE | À (5 ) T'a fou ts'i + iuén. 
Ces deux époux se retrouvent ensem- 
ble. | 52 ZR + iuén houân tsit. 
Se trouver tous réunis. 

Association de cinquante familles 
unies pour leur défense commune; 
milice locale. + F 5 4 Z HI 
(IE  h ) Chéa hôu ovêi kiä, du kià 
ouêi +. Dix familles forment un kit; 
cinq hi forment un t'ouân. 


ee 
Ji 
je 


les montagnes 


T'ouñn. Rond, sphérique; 
pétrir et mettre en boule. {£ 
EI f5 I A TU fr 
4 (F] 6 Kg À) Meôui 
hing chän, tsé chéu + i hing 
chèu iè. Les jantes des roues 
qui sont faites pour aller dans 
doivent être unies; 
elles ont ainsi une large surface ronde 
pour rouler sur les pierres. AL #1 #f 
 Æ ti (4 Ré À À) Fân siäng 
kô, iù chéng éul +. Quand on examine 
la hampe d’une flèche, on veut qu’elle 
soit solide et ronde. BF { (Xi (TE HE He) 
Où + fân. Ne mettez pas le riz en bou- 
lettes. [ Z& + chou. Boulette de millet; 


loriot. (5$ 5 # D). 


"T'OUAN 


[ HE (A TA) + chèu. Façonner 
: des objets d'argile. 

Unir. À à H à Ë K 2 1 
À VI | 4 (T$ ) Fân tch'éu kouô 
tchè, houäân min tchëu sän, pôu k'ù + 
iè. Le grand souci de tout gouvernant, 
c'est de ne pouvoir établir l’union 
-parmi un peuple divisé. 

4 [CH FX HE 1E) K'éung +. 
Examiner avec soin, apprécier, juger, 
conjecturer, deviner. 

Tchouän. Réunir sous son 
autorité, commander, | = ff Z & 
(CÆ 6E HI 3% HE ZX) + san koud 
tchêu ping. Réunir sous son autorité 
-les troupes de trois royaumes. | 

Éf. Unique, être tout entier à une 
seule chose, … 

Tchouân. Mettre en faisceau 
ou en. rouleau. FF #44 # | 
(E] à 44 À) Pé iù ouëi +. Cent 
‘plumes font un faisceau. # FE | Z 
6% H 36 XE à (CE ME # À) 
Kiuèn éul + tchéu, iü k’i ôu i iè. Lors- 
qu'on les met en rouleaux, on veut 
qu'elles ne soient pas en sens oblique. 
à T’ouân. Galette de farine 

5 derizoude millet, masse com- 


( 


pacte de substance alimentaire. 


T’ouûn, Tchoudän. Rond. 
Char funèbre. 
Chouân. 

roues pleines. 


Ën. Voiture à 
[| Traineau. 


T'ouân. Accablé de cha- 
grin, À [1 (8 1) 
Laô sin + + hi. Mon cœur est 
accablé de chagrin. || F]. Rond. F 
EN H [I(X%X À À) luëé k'iué k'i +. 


La lune n’est plus pleine. 


JE 
1h 


5 


T'’ouûn. Rosée abondante. 
Æ 1% (Ci ÀS F0) Ling 


lou + hi.Il se forme une rosée 


abondante. 
Ji Techouän. }#. Nom d'une 
{ rivière qui coule dans Je 


é Z JF Nân iäng tou, 
province de Ho nan. 


5 E + T'ouân. Rosée abon- JE 
T'ouàn.É, Fi 


dante. 


Li) 


Terrain vide. 


| 


SM Gr 


[É 


TOUEI 
T'ouàn. ET [ (5$ 4 M) 


T'ing +. Terrain vide le long 
sé habitation. || T'ouèn. 
| $& + iuén. Accommodant. 


T'ouan. Définition ou sens 
général de chacun de #f kouä 
symboles du #} # Ï king. 
[RÉ FREEL.IE 
# 4 (35 À FE) + tohè iên 
hôu siäng tchè iè... + tchè 
ts'âi iè. Les définitions don- 
nent la signification des figures... 
Elles en expriment la substance. 

Décider, définir. 

Chèu. Cochon, hérisson. 


T’ouân. Tunique ou Robe 
noire. Ÿ [ X (8 Æ x) 
Chéu + 1. La femme d’un 
officier porte une robe noire. 


Touëi, Tsouëi (Pékin). 
Monceau de terre, amas. — | 
Ï +. Un monceau, en bloc, 
ensemble, fL % # ff 
À 8 TCÉR &) Hôung ië 
tch'ouang ts'iên idu ki +? 
Combien de 
feuilles rougeâtres devant la 

fenêtre? || Laisser, quitter, 
É déposer. [| % (EX 1 %) 


+ K'in. Déposer la guitare. 


monceaux de 


Touêi. HË. Monceau deterre. 
Tomber. 


Touêi. H#Ë. Monceau. 
Touéi. Haut, élever. 


Touëi, Tchouëi.Monceau 
de pierres, amonceler. || Lan- 
cer une pierre de haut en bas. 


RÈ 


Tchouéi. Æ#£. Frapper,.… 
Touë&i. Visage diflorme, 

HE laid, vilain. 
Touëi. Travailler 


JF 


Ré 
NÉ RE # #Æ 


Touéi. #£. Amas de terre. 


une pierre précieuse. 


Touëi, T'ouêi, Se 
renverser. 


TOUEI 959 


Touëi. Petit pain cuit à la 
vapeur. %k [ #K # 
(Æ 6% 54 nÿ) Nién +, 
chéu tchèu. Manier de petits 
pains et se lécher les doigts. F4 
SE À | Kô niên ts'ièn +. Petit 
pain de l’année précédente. 


To‘ëéi. Frapper, abattre. 
Jeter, lancer, rejeter, renon- 
cer à. 


Touëi. #} | Meôu +. Bonnet 
qu’on portait au temps des 
£E Hia. Cf. 3Ë Tchouëi. 

Touèi. Tête inclinée. 

Touéi. Joie, joyeux, con- 
tent. [ HE 4 (ZE XP E) 
+ tchè, iué iè. Touéi, être 
content. || Réunir, réunion, 
lieu où les eaux se réunissent. 


EAZEI(A +) Jén 


jên tchêu ping +. Les armes 


JE 


de guerriers humains sont réunies. 
[45 À (22 Gt SP ff) + ouéi tche. 
Touéi figure un lac. {|| À. Troupe, 
compagnie. Æ #5 & #5 — [Ci SE) 
Mà mèi ché ouêii +. Leschevauxétaient 
divisés en troupes d’après leur pelage. 

Ouverture, bouche. [ #% EE 
(5 Ft EP ÉÉ) + ouéi k'edu. Touéi 
rer la bouche. Æ # [ PF 
MI CE #5 #E) Sé ki +, pf k'i mên. 
Boucher son ouverture (sa bouche \, 
et fermer ses portes (ses veux et ses 
oreilles). 

Échanger des marchandises, ache- 
ter, vendre, payer, compenser, prix, 
valeur, juste, exact, équivalent, [ $À 
+ in. Changer de l'argent, payer en 
argent. [ À + tchâng. Payer une créan- 
ce. | &È + p'ôu, ÎÉ | Fj Houéi + kiù. 
Maison de change. { {À + kià. Payer. 

T'ouéi. Ouverture, passage, pas- 
15 EE | À (8 X 4) 
Hing taô + i. Des chemins furent 
Fa A Ni [CG ZX 4) 
Sôung pè séu +. Les sapins et les 
cyprès étaient bien espacés. 

luë. HE. | 60 (hé À E ft F) 


+ ming. Mandat donné à lue. 


Ft 


ser à travers. 


ouverts. 


Touéi. Courir vite, courir 
précipitamment. JE Æ& | À 
(5 À SÉ) Kouën i+ i. Les 


barbares occidentaux fuient. 
Qi 9 - Ê 


960 TOUEI 


Touéi. Pilon. É& | Tsién +. 

Pilon mis en mouvement au 

moyen d’une pédale. ZK [ 

(5 {& À) Chouèi +. Pilon mû par 
un cours d’eau. 

Touëêi. Rive. || J#f£. Monceau. 


> Touéi. Troupe de soldats, 
compagnie de cent hommes, 
troupe de personnes, [ fA 
+ bu. Rangs de soldats, l’armée. 7} 
5 2 ICZÆ EX + À Æ) Fan 
ouêi éul +. Diviser en deux troupes. 
Nésliger, omettre, laisser perdre. 
Tchouéi. Æ. Tomber. $ À 
de Ni LS A CS HF) T'ouéi 
jén, jô tsiang + tchôu iuën. En desti- 
tuant les officiers, ils semblent vou- 
loir les précipiter dans un abime. 
Ji [ (eh JF) Chouäng léu chdu +. 
Où le givre et la rosée se déposent. 
Souéi. É&. Chemin, allée. 


FR 
ER 
F£ 


Touéi. Tomber, déchoir. 


Touéi. HE | K'ouéi +. Igno- 
rant peu intelligent. 


Touéi. Pousser, presser. 
Tech'éng. 
choquer, heurter. 


Er Touéi. Hair, avoir en aver- 
A3 sion, détestable. F3 1 1... JT 


jf BAIE 1 Ovàng 
E - füu +... Iuên ngô tà f. Il n’est 
Ë personne qui ne les déteste. 
FLN Les grands criminels sont dé- 
testables. || Touén. | ii 

AD +houén. Désordre, confusion. 
= Touéi. #. Être mécontent, 
EN haïr, se plaindre. M KE F3 
| À VC F) Fân min ouàng 


pou +. Toutle peuple le déteste. 


Touéi. Mécontentement. FE 
ES [Cu X HE) K'iângit 


TA 

Lu 
touô +. Les oppresseurs vio- 
lents mécontentent beaucoup. 


jé] 
el 
pi 
LI RS H(C% F)it fôu 
mdu. Il aurait ainei mécontenté ses 


parents. 


Touéi. Nuage noir, 
nuage épais. 


Tchouéi. F£. Tomber, périr. 


HR. Frapper, 


TOUEI 


Touéi. Donner une réponse, 
réponse d’un inférieur à un 
supérieur. fi] | Ouén +. Inter- 
rogations et réponses, dialogue. 
[A (ED 64) tivë. Répon- 
dant avec respect, il dit. of 
+ 20 An] ME | (SD FE) Siad 
tsèu sien hién fng +. Un enfant 
doit d’abord apprendre à 
répondre. [ #7 + ming. Rendre 
compte de l'exécution d’un ordre. | fil 
+ tchéu. Répondre à une question 
posée par l’empereur. % X f 
CH SE ff #f EE) Fouug tâ +. Répon- 
dre aux interrogations de l'empereur, 
rendre compte ou donner des infor- 
mations à l’empereur. Æ { Ts’éu +. 
Officiers qui, sous la dynastie des J£ 
T'âng, demeuraient dans le palais pour 
répondre aux interrogations de l’em- 
pereur, lui donner des informations 
et lui rendre compte des différentes 
parties de l'administration. Ff ‘À J] 
A YA [ Pé kouän i ts'éu tchouàn +. 
Tous les officiers rendaient compte à 
l’empereur par l'intermédiaire des 
ts'éu touéi. 

Répondre aux désirs, aux espéran- 
ces, aux bienfaits, de quelqu'un. [I 
LE RP (EEK HE) D iû vin 
hiä. Pour répondre aux espérances de 
l'empire. | #4 Æ #6 CE X 6) 
+ iäng ouäng hiôu. En retour il exalta 
les bienfaits du souverain. | 

Semblable, symétrique, conforme, 
égal, proportionné, convenable, F$ {f: 
36 (ET CE ZX AÉ) Ti tsô pang, 
tsô +. Le roi du ciel, après avoir fondé 
la principauté, lui donna un prince 
capable de la gouverner. À 1 Z | 
Sin k'eu pôu +. Parler contre sa pen- 
cée, | %ÿ LE #4 + ping fà iô. Donner 
des remèdes qui conviennent pour la 
maladie. [ F1 BK + k'edu ouéi. Con- 
forme au goût. { FR + ièn. Plaire aux 
regards. | #* Ji | Mén tâng, hôu +. 
Les familles sont de même rang. [ 4] 
+ kié. Phrases symétriques. [| Hé 
+ lièn, | + tséu. Deux sentences 
symétriques, dont ka première s'appelle 
EH 5% tch'ôu iù et la seconde | 54 +iù. 

Paire, couple. — [ $4  Ï + ko 
tsèu. Une paire de pigeons. — 
#5 SE Ï + téng loung. Une paire de 
lanternes sembiables. || Vis-à-vis, en 
face, en présence, opposé, ennemi. 
[ F5 + mên. En face de la porte. | Fj 


T'OUKXI 


| 2 it + p'éng ièu chonô. Dire à un 


ami. [ Æ {Æ À + pôu tchôu jén. Ne 
pouvoir sans confusion paraître devant 
quelqu'un. | ft t ti. Lutter, résister. 
| É8 + lèi. Camp contre camp. | ff 
+ t'eôu. Égal, rival, ennemi. [ ## 
+ houân. Échanger. [ + kiù. Se 
dit de deux hommes portant un far- 
deau à l’aide d’un bâton. 

Confronter. 4 Î Æ Hf Ién + pi 
tsi. Confronter avec soin les écritures. 
| 4 E + tou kouän. Officier qui com- 
pare les compositions des candidats. 
A Touéi, Tchouéi #. Être 
F | mécontent, se plaindre, mé- 
contenter. 


Touéi. #j. Répondre. 
Tchôu, Tôu. HE. Crier. 


à Touéi. Haut, escarpé. [ # 

] Re I (Æ Æ + j6 tch'ôung 
chän. Haut comme une grande 
montagne. 


Touéi. Tremper, mouiller, 
imprégner. 1 | Tân +. Suivre 
les flots ou le courant. 


Touéi. Échanger des mar- 
chandises. Cf. FE Touéi. 


Belle 
abondant, 


Touéi. vésétation, 


prospère, nom- 


breux. 


T'ouêéi. Pousser, faire avan- 
cer, mettre en mouvement; 
presser, comprimer; pour- 
suivre sans relâche, exciter, stimuler; 
repousser, écarter, chasser, dissiper. 
de 6 55 À 6 X F = | = 
2 A VA 6 R ALICE J #) 
Méng tch'ouën, kôung këng ti tsi; 
t'iën tsèu san +, san kCung du ÿ, k'ing 
tchôa heôu kidu +. Au commencement 
du printemps, le fils du ciek laboure 
lui-même le champ du souverain roi;il 
trace trois sillons, les trois grands mi- 
nistres cinq, les autres ministres et les 
princes neuf. & lt 2 æ | Z 
(Æ fé É& + [M F ; Houë ouàn tchêu, 
houë + tchëu. L'un le tire en avant, 
l'autre le pousse par derrière. | fe: 
( EE ) F kôv. Pousser à la roue: aider. 


Be PE ke dE RU 2H [CE À 4) 


TOUEI 


Hän ki t'âäi chén, tsé pou k'd +. La 
sécheresse est îirès grande; elle ne 
peut être conjurée. Ft 4 | À 
(EF #) Sié ling + pôu k'iû. Le peu- 
-ple ne put décider à partir le préfet 
Sie (homme cupide). | Ë% + k'iac. 
Pousser et frapper: interroger, cher- 
cher, examiner, réfléchir, délibérer. 
da + | SK (9) 2 )Ts'âi che, féi 
++ k'iaô. Faire des vers avec grande 
fatigue. 

Étendre, | FA + k'ai. Pousser et 
ouvrir, étendre, développer, | J& + 
kouäng. Pousser et élargir, agrandir, 
développer, amplifier. { El (Æ ) 
+ ngên. Étendre ses bienfaits, étendre 
sa bienfaisance, faire pratiquer par- 
tout la bienfaisance. 

Céder une chose à autrui. ff Æ 
K RIR À RCE GE UE À & 5) 
Kiäi 1 { ngo, + chëu séu ngù. I] ôte ses 
vêtements pour me vêtir; ilse prive 
de <a nourriture pour me nourrir. 
EE AS Æ À eh BIE ERA) 
+ tch'éu sin tchéu jèn fôu tchôung. 
Prendre son cœur et le déposer sans 
aucun déguisement dans la poitrine 
d'un autre: découvrir ses sentiments 
avec sincérité. 

[ +, ! Ÿ + séa. Rejeter une offre 
ou une demande, repousser une ac- 
cusation ou une charge, refuser, 
s'exeuser, | prétexter. | S + t'ous. 
Refuser un mandat ou un dépôt. 
| ÉX + k6a. Repousser une deman- 
de ou’ une accusation sous un 
prétexte ou par une excuse. | = 
FA VA + sän, tchèu séu. Apporter 
mille excuses. [| 5 HE J£ + ldong, 

tohouäng ià. Prétexter la surdité et 
simuler le mutisme. 

Tch’ouêéi. Changer de lieu, suc- 
(& LE ff) Eân chdu siäng f, êul 
soüéi tch'êng ién. Le fioid et le 
chaud se succèdent, et l’année ac- 
complit sa révolution. || Aider quel- 
qu'un à parvenir aux honneurs, 
proposer ou recommander quelqu'un 
pour une charge ou pour une récor- 
pense, promouvoir, récompenser. 
LE Qi fe CE ME) + hién, 
jéng néng. Élevez aux charges ceux 
qui en sont dignes; cédez volontiers 
aux hommes capables. E HRT 
jh | (Né @ 17) Chäng füu iuèn, 
hià fou +. Si le prince ne l'élève pas 


TOUEI 


aux honneurs, si les ministres ne le 
proposent pas pour les charges. À À 
26 15 2 fa 1 FF CHI EE EE ( Æ) 
Kiä p'in, ôu hing, pôu té + tché. Sa 
famille était pauvre, et il n’avait rien 
fait de remarquable; il ne pouvait être 
proposé ni choisi pour une charge. 
Élever, exalter, célébrer, Jouer. 
M 36 fu JE | A À CE #5) sié 
Taé iün ià + chôu mèi. Sié Tao iun 
(femme du fils de Æ 3% Z Ouâng 
Hi tchêu) exalta magnifiquement les 
belles qualités de (ft #Æ Sié Ngän) son 
oncle. [| Examiner avec soin, approfon- 
dir une question, déduire une vérité 
d'une autre. #5 À  [ À > 
(BI LR SÙ M) f£) lou i k'i + pèn 
tchëa. Il examine à fond la question 
avec grande attention, Æ F Æ Æ& 
Ft #8 Hé CT LE #3 M) Tsiü hié 
pôu chën + k'i tckôung chèu. Sei- 
gneur, vous n'avez pas examiné à 
fond cette affaire depuis le com- 
mencement jusqu'à la fin. #4 [ 4ÿ 
EE (FE Hi &ÿ) Si + ôu li. Chercher 
avec soin la raison des choses, [ Ji 
H fK + iuên ki kôu. Si l’on en 
recherche la cause première, [ JF if 
kä + iuén hou chèu. Remonter à 
l'origine du mal. [ 5ÿ + liän. Exa- 
miner, raisonner, disserter, déduire 
une vérité. [| Examiner judiciaire- 
ment, juger une cause, À! 
(ER F5 f& + kouän. Juge. 
T'ouêi, Tch'ouêéi. Leo- 
HE nurus sibiricus, agripaume. 


ch À À Ci Æ Æ) 


Tchôung kôu iôu +. Dans la vallée 


croit l'agripaume. 


T'ouê&i. Plonger un animal 
dans l'eau bouillante pour 


Ke 
CS 


le. dépouiller de son poil ou 
de ses plumes, Î 2}+ $É + siad 
ki. Plonger dans l’eau bouil- 
lau'e et plumer un poulet. 


T'ouêi. Démon qui prend la 
forme d’un petit ours dont le 
poil est roux et court. 


SNS 
Use 


Tch'ouêi. Sorte de chignon. 


T'ouêi, 


clameur, 


Houëi. Cri, 
faire entendre de 


LL 


( 
k 


grands cris, 


{l 
( 


T'OUEFI 961 

Es, T'ouêi. S'écrouler, tomber, 
faire crouler, faire tomber. 
[18 CH 4) + ts'iäng. Mur 
qui s'écroule. {|| Déchoir, cesser 
d'exister. “Æ % ft # % E ! 
(I bc ÉR ÏÀ f£) Chéu tchôung kièn 


hi, ming i +. Le nombre des lettrés a 


ARTS 


diminué, et leur réputation a baissé. 

Malade. K 5 1 [ (5 M #) 
Ngô mà hovuëi +. Mes chevaux mala- 
des ne peuvent plus monter. || Souple, 
flexible, soumis, condescendant. % 
Dh VER À ff À (5 RÉF) Fou 
k'ouën + jân chéu jên kièn i. La terre, 
soumise au ciel, nous enseigne à 
prendre la voie la plus courte. 

Faire descendre; se dit d’un su- 
périeur qui donne ou envoie quelque 
chose à un inférieur. ## jf [ 
(4% Ë) Fä siäng, + tch'èu. Donner 
d'heureux présages et faire descendre 
des bienfaits, 

[+, Æ 1 CAT LÉ H) Ts'onëi +. 
Faire un faux pas, commettre une 
faute ou une erreur, manquer une 
occasion, ne pas réussir. 


I 


(ii 


T'ouêi. F* Tomber. 
K'ouñi. #3. Motte de terre. 


T'ouêi, T'ouèi, Houéi. 
Conforme à la natute, facile; 
bien exercé, accoulu mé. 
Long, de grande taille. 


T'ouêi. 1£ [ Houëi +. Che- 
val qui est malade, et ne peut 
marcher ou ne peut monter. 


T'’ouêi. Vent violent; tour- 
billon descendant. Cf. #fi. 


T'ouêi, Menton. | 
Chauve, privé de poil. [| Vent 
violent, vent qui descend en 
tourbillonnant. À£ A % Î 
(5ÿ sh É) Ouéi foung ki +. 
Il survient un tourbillon de 
vent. 77 #% | FA Li ouèn + 
füung. Résister au tourbillon: 
lutter contre un abus, 
BY. J£ T Houëi +. Cheval ma- 
lade et incapable de monter. 
Obéir, suivre. [ 3: Et JA #& 
(1 #À F5) t bôu k'i chonén iè. 
C'est conforme à l'usage. || Se dit 
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de l’eau qui coule de haut en bas. 
Tomber, s’écrouler. # Il 4£t [ 
(18 # 5) T'âi chân k'i + hôu. Le 
mont T'ai s'écroule. Æ Il X$ Î 
(HE 5) Iü chän tsiang +. Montagne 
de jade sur le point de s’écrouler: 
chute prochaine d’un homme émi- 
ment. jé #$ À FE LA (A | 4 
( LE # À 96) Ts'èu heôu Hän 
-Chèu i k’ing + iè. C’est pour cela que la 


dynastie des Han postérieurs est tombée. 


ein T'ouêi. Æ | Iôu +. Plante 
FH à feuilles lancéolées; Leonurus 
sibiricus, agripaume. 


T'ouéi. 
Je JE y 
JS JE LYa Maladie du 
bas ventre, hernie, maladie 


secrète. 


F£ T'ouêi, Houà. Chaussure, 
CS botte. 


Ci T'ouèi. F [ (ÏE F) MH. 


Inépuisable ; se cacher. 


ji T'ouèi. Jambe. — f£ | 

Î t'iaô +. Une jambe. % | 

HAE Té +. Cuisse. yjx | Siad +. 

À Partie de la jambe qui sétend 

je depuis le genou jusqu’au pied. 
Ê La K T Houd +. Jambon. 


se T'ouèi. Rhumatisme, pa- 
JE ralysie. 


DS T'ouèi. Æ | Ouèi +. Mar- 
cher difficilement. 


ES T'’ouéi. Rhumatisme, para- 


lysie. 


14 T'ouèi. Faible. 
Æ T'ouû. Nom de "# Siuën, 


prince de Lou. 


l£ T'ouëiï. Très élevé. 
[X T’oud. Longue montagne. 
FA T'ouëi, Nèi. Inégal, faible. 


a} T'ouéi. À son aise, lentement, | 


/U  paisiblement; content, joyeux. 


HH T'ouéti. Peu intelligent. 


TOUEN 


T'ouéi. Reculer, revenir sur 
ses pas, se retirer. = 4£ (fi 
Œ — 5 M itie Æ À) 
Sän i êul tsin, i sèu êul +. Il 
n'entre qu’aprèsavoir été salué 
trois fois, et se retire au pre- 
mier mot d'adieu. | — & jf 
RÆÆAGÉZH+RE) 
7. + ï ché, éul Iuën hiäng. Quand 
os il se fut retiré de trente sta- 
des, luen se rendit. Z} k # 
2% É DCE f$ #E) Koung tch'éng, 
ming souéi, chëén +. Lorsqu'on a ac- 
compli de grandes choses et acquis 
de la réputation, il faut se retirer à 
l'écart. #6 [| F5 ŸÉ Tsin + leàng nân. 
Ne pouvoir ni avancer ni reculer. 
[+, DS CUS di Hé) + jéng. 


Céder la première place à un autre, 


ER EE 


donner des marques de respect et de 
déférence; poli, doux, accommodant. 

Faire retirer, congédier, recondui- 
re, rejeter, repousser, destituer. FH. 
[Æ ki (= ) Ping + tsoud 
iôu. Il fit retirer ceux qui étaient pré- 
sents. HA À Mi À El (XE) 
Kién pôu chân, êul pou néng +. Voir 
un méchant, et ne pas tâcher de 
l'écarter. À + À À LI À 
LI TE (8 À 5) Kiün tsèu tsin jèn 
i li, + jên i li. Les princes, dans la 
promotion et la destitution desofficiers, 
observaient les convenances. ÏE | 
 ($é @)Tsin + pé kouän. Promou- 
voir et destituer les officiers. [ 41 à 
À (7 Et) + k'iô taé sin. Rejeter le 
désir de pratiquer la vertu.  Æ 
FRJ Æ 25 où (ER F5 1%) K'o feèu 
tsin +,tsé tsai kôoung ming. C’est à 
vous, prince, de décider s’il convient 
de le promouvoir ou non. [ #t + ts’in. 
Rompre des fiançailles. | #j + i6. 
Rompre une convention. 

Diminuer. LI El Æ H ii 
[2 C8 A8 Bt Ep FE) Î t'ôu 
koud ioung, êul tsin f tchëu. Pour 
calculer les dépenses de l'État, et les 
augmenter ou les diminuer. 

Faible, timide. # 7 [ SK 7 4n 
FF À (M8 À 55) K'i tchôung + jän, 
jôu pôu chéng i. Il paraisait timide et 
faible, au point de ne pouvoir porter 
le poids de ses vêtements. 


= Touën. Frapper avec le 
poing, battre; saisir et se- 
couer violeminent, 


TOUEN 


LT Touën. Ferme, solide, vrai, 
sincère, grand, généreux, 
r=7 libéral, affermir, augmenter. 
EX VE D & 1 CP ff) 
er + heôu à tca'ôung li. Il affer- 
ET mit ses vertus et observe par- 
faitement les usages. | # 7 
EX im À É (fé Hÿ Mà)t chân 
bing êul pou täi. Il perfec- 
tionne ses bonnes actions, sans 
jamais se lasser. 
Presser, placer sur, jeter sur. € 
#5 [ 4 (5$ AR A) Ouäng chéu + 
ngè. Les affaires de l'empire sont tou- 
tes rejetées sur moi, c.-à-d., laissées 
à mes soins. |} Encourager, exciter, 
faire des efforts. 
Diriger, prendre soin, commander. 
ft RE IE (EF) Chèu 1 + 
tsiäng chéu. Vous avez chargé Iu de 
commander un travail d’artisan. 
Touëi. Vivre seul, solitaire, uni- 


que. | #% À a (5v M IA) + pè 


tôu siü. Séparé de ma femme et de 


mes enfants, je passe ici la nuit tout 
seul. À TR 4 (88 BA BU) Ru 
+ kouä k'ôu. IL y a des coloquintes 
dont chacune est seule sur sa tige. 
Châtier, corriger, perfectionner, 
polir. | 5 2 HK (6é #8 AM) + Chäng 
tcheu liù. 11 châtia les cohortes des 
Chang. [ 3 HO HK (bé 4] A) 
+ tchouô k'i liù. Ses compagnons sont 
des hommes accmplis, ornés de tou- 
tes les vertus. |} Rompre. {# + Î 
] :ÀE F ) Chèu chéu + kién. Ordon- 
ner aux soldats de briser leurs épées. 
Touéi. Vase de bois à couvercle 
dans lequel on offrait le millet aux 
esprits. (f$ ñà + # Ha). || Bassin 
de bois dans lequel on recevait le sang 
de la victime. (4 4 X "À Æ HF). 
T'ouan. Réunir. | f# f5 À 
(55 À JÉ) + pèi hing ouèi. Le long 
de ce chemin les roseaux sont drus. 
F'ouên. H. Réunir, cantonner, 


ranger. Fi | ÀE D (5$ À AÉ) P'ou 


| + Houäi fên. Il couvre de nombreux 


soldats le bord de la Houai. [ 5 
de ch 38 2 CASE) + onén ki 
tchôung ing hi. Placer dix mille cava- 
liers au centre de l’armée. 

Tiao. FË. Peint. [| 5 + kôung. 
Are orné de peintures, arc dont se sert 
l'empereur. | F3 ÉX É£ (5$ À ) 
+ kôung k$ kiën. Les arcs peints 
sont forts. 


TOUEN 


Touëèn. Ï£. XF 2 RE 2 
Bt | CÆ À A Æ) T'iën hié 
tchëu min ouéi tchëu Houëên +. Tout 
le monde les appela Chaos. 

Touén. [4 [ (# FE) K'ouén +. 
Trouble, chaos. 

Taô. #5. Couvrir. # [ — JL 
O8 8 & É 0 JL Æ) mèitiu. 
Devant chaque tente on place un es- 
cabeau. 


Touën, Tchouën. “#. 
Sincère, vrai, digne de con- 
fiance, généreux, libéral, .… 
FÉÉ JC DC (CA A) + te, 
Le iùn iuên. Traitez avec honneur 
A les hommes vertueux ; donnez 
votre confiance aux hommes 
probes. #45 [ & (ME À RJ) Kiai 
iou + chèu. Ils avaient tous des anna- 
les bien rédigées. | f7 # 36 (1£ À A) 
+ bing hiaé ti. Il remplissait fidèle- 
ment les devoirs de la pitié filiale et 
de l’amitié fraternelle. 


Touêën. Monticule dans une 
plaine, tertre, tumulus. 5} 
À 1 (Æ À 6) Sié kôung +. 
Le tumulus de Sie # %; Ngän 
chèu. À | Iën+, FE XX | Foung 
houû +. Tour peu élevée sur 
laquelle on donne des signaux 
en allumant du feu. 71 Æ [ où +. 
Tertres élevés de cinq stades en cinq 
stades sur une route. || Base, piédestal, 
support, bloc de pierre ou de bois, 
coussin. #1 [ Chéu +. Bloc ou base 
de pierre. #f | Siou +. Coussin brodé. 


H 


S Hé 


Touën. Arbre mort. 

Base, support. 

Touëi, T'ouêi. Ce qui 
couvre un cercueil. 


Touën. Comme une mon- 
tagne. || Ff. Châtrer. 


Touën, Touéi. Garniture 
de cuivre qui termine le pied 
__ d’une lance. #5 > EE # 
Gi JE [CHE th NÉ) Tsin meôu ki tehè 
ts'ièn k'i +. Celui qui offre une lance 
présente la poignée. || Touën. Châtrer 
Touëi. Être pendant. 

Hnk Touën. Couper un cheval, 
B châtrer. 


LA fi dé 


TOUEN 


Touën, Tiaô. Arc orné de 
—F- _ sculptures ou de peintures. 


F3 
X 
UD 


Touën. É# [ Tch'én +. 
Agite, inquiet, effrayé. 


Touën. #ÿ. Arc sculpté. 
Min. Étendard. 


Touén. Ï& | Houëèn +, j4 | 


primordiale de l'univers qui, 
s'étant divisée, forma le ciel 


et la terre; confus, obscur, 


ŸË 
inintelligible;  impénétrable, 


ft 
ff | Houën +. Nom de 


“£ Hi Houän teou, l’un des quatre 
ministres infidèles exilés par %# 
Chouén; nom d’un animal féroce. jf 
F0 Ba #6 Dh 4 SE (40 SA) Houèn 
+ tch'ôu k’äi, k'iên k'ouën chèu tién. 
Dès que la matière primordiale se 
divisa, le ciel et la terrese formèrent. 

BE [TA GE 6 #) + + hi. 
Ignorant, peu intelligent. 

T'ouên. Tourner, rouler. [ | ÿ£ 
De A 4n 3 5 (AX À) F + houèn 
hovèn, tchouäng jôu pên ma. Les flots 
se suivent et se précipitent, comme des 
coursiers rapides. { {& [| 
(4% F K& St À) Houèn houèn + + 


bing iuên. Rond et roulant. 


Chouën. #f. Simple. 
Touén. Magasin, grenier, 
jé dépôt. || T'ouên. Demeure, 
habitation, camp. || Feu très 
ardent. FA À X #5 [ (XX JÉ) Foung 
iù houd ovêi +. Le feu activé par le 
vent devient très ardent. 


Touén, Qui n’est pas aigu 
> ou pointu, qui ne coupe pas, 
_émoussé. F JJ + tas. Sabre 


- qui ne coupe pas. Æ Æ [| £Y (FE 4) 


Ping pou + fo‘ung. Les armes sont bien 
affilées. [ #3 + kiô. Angle obtus. 

| +, % [CH BE) Ouän +. Intelli- 
gence obtuse, stupide. [ {3 (#f # ) 
+ mén. Esprit engourdi, cœur insen- 
sible. || | £] + keôu. Épée. 


Touén. 

Grande cor- 
beille dans laquelle on con- 

serve le grain. 

Flûte traversière. 


Houëên +. Le chaos ; la matière 
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Touén. [ +, | # + chedu, 
[| SA + sang. Fléchir les ge- 
noux, et saluer en inclinant 


js 
ÉTE là tête jusqu’à terre; proster- 
né, étendu à terre. || | x 


+ fên. Trouble d'esprit, hallucination. 

[+, [ #7 + tch'ou. Amasser des 
provisions ; magasin, grenier, dépôt. 
£E T Koung +. Approvisionner, four- 
nir les choses nécessaires. 

Particule numérale des repas, des 
volées de coups, — | & 
(HE ET) Ï + séu èul. Un repas. |[ À 
5 CHE À 5$) + + chu houâng 
iù. Manger du poisson jaune à cha- 
que repas. ff — [ Tà i+. Décharger 
une volée de coups. 

Déposer, placer. [ #} (7% #K) 
+ ouàng. Déposer le filet. {FE X fl 
RTPXIXTF À CH 2) 
Chèu t4 ti ouêi kiâ tsèu, i ngan + pôu 
hià i. La terre entière, transformée 
en bibliothèque, ne pourrait con- 
tenir tous ces volumes. #R % hf 
(TE HF $E) K'ing tchouäng siad +. 
Mes légers bagages sont déposés pour 
un peu de temps: je fais une courte 
halte. || Faire halte, s'arrêter. = HA 
ZE À À | CH SD) San jéu sän 
ié, pou + ché. Marcher trois jours et 
trois nuits sans s'arrêter à l’auberge. 
5] | Kiû +. Pause, point. [ #6-{4 
Eh BG + ki kô tièn éul. Marquer 
quelques points. 

| +, À Î Ouèi +. Détériorer, gà- 
ter, endommager, ruiner, épuiser, dé- 
choir. F1 & A[(Æ ff À 10 Æ) 
Kiä ping pou +. Les cuirasses et les 
armes sont en bon état. Ë$ 5 45 
(Æ ‘F {) Ki k'ô laô +. Exténué 
par la faim et la soif. A | HE 
CE F #2) 1 + k'i ping. Ils épuisent 
ainsi les forces de leurs soldats. f# 
te 3% | (CU F4 SC) Lôu t'ôu pit. 
Exténué par les fatigues du voyage. 

Subit, soudain. — 5 À | H 
(Æj Æ )Ï hing pou + k'ouëi. Le corys 
ne succombe pas subitement. 

fl] 1 Tao +. Pantalon, long caleçon. 
£l. Émoussé. 


EX 


FE] Touén. 4. Corbeille, 
T'ouên. #Æ. Réunir,… 


Touén. Tirer à soi un 
objet, saisir avec la main, 


agiter, secouer, frotter. 


96% T'OUEN 

Touén. Changer de lieu, 
fuir, éviter, se cacher. Cf. DES 
Touén. Æ At [| (# 1) 
Ping päi iuèn +. L'armée 
vaincue fuit bien loin.  Æ 
6 | Æ À CE EH %) 
Ts’i ouàng t'aô f, tsedu Liü. 
Le prince de Ts’i s'enfuit à 
Liu. % ff [8 (&é 0h 3) 


Mièn èul + sêu. Bannissez la 


Et 


Ge 


& 


pensée de vivre dans la re- 
traite, EF À | (Cf LE #E À 6) 
Chäng hi4 siäng +. Les supérieurs et 
les inférieurs évitent de serencontrer. 
Cacher une chose, cacher la vérité, 
{aire, dissimuler, employer un subter- 
fuge. | FE (mi FF) + sêu. Paroles 
évasives. À [ Éf Où + chèu. Sans réti- 
cence ni dissimulation ou exagération, 
| À +iué. La sixième lune. 
Siün. À. & [| Ts'iün + Ne 
pas avancer, se retirer, reculer. 
£ Touén. 3. Changer de 
lieu, fuir, se cacher. | Ti 
(th JË) chéu. Fuir le mon- 
de, mener une vie retirée. Ê% 
T1 Fin FF (Er où 7) 


Ki nàäi + iü houäng iè. Ensuite j'ai 


vécu retiré à la campagne. 

x T'ouên. Avaler, absorber, 
7 engloutir, détruire, prendre 
tout pour soi. Hf LI #f ë# 
BR TX PF CE EN %) K'oi ping 
tchôu heôu, + t'iën hiâ. Vous pourrez 
réunir toutes les principautés et vous 
rendre maître de tout l'empire. ZX 
SK | À Jèn k'i, + chéng. Se contenir 
et setaire. Æ [| Æ HE Pân +, pân t'ou. 
Ne dire que la moîtié des choses. 


x T'ouën. Jaune. 
FH Nom d'un fils de À Ngäi, 
EAU prince de Lou. (T8 ## F5 ). 


T'ouën. Soleil levant. 
1 | Ouën +. Indolent, insou- 
ciant, indifférent. 


R£ T'ouën. Clarté de 
+ la lune. 

T'ouén. Éf. Soleil levant. 
Tehouén. ##. Sincère,.… 


T'OUEN 


T'ouén. Ne pas briller. K 
RII(A # ER #) 
T'iën tch'ë + +. L'étoile T’ien 
tch’e ne brille pas. || Torche 
avec laquelle le devin grillait 


fé 
Hit 
HE 


ardent. 


la carapace de la tortue. 
Flamme qui s'élève, feu très 


CEhouêën. Brillant, couleur de feu. 


T'ouêi. Foit. HN Hi [ 
(EE js SÉ) T'ân t'ân + +. (Chars) 


nombreux et forts. 


IE T’ouénu. Manière de par- 
JT" ler, parokes. || Ferme, fort, 


TE lourd. X HIT($$ € K) 
Æ Tä kiü + +. La grande voiture 
s’avance lourdement, 
Tchouën, ;$. Parler beaucoup, 

inculquer. 


T'ouën. lËÆ. Paroles; lourd. 
K'oùuû. { [ + +. Bruit. 


T'ouên. Réunir, rassem- 

bler, réunion, E [| & #Æ 

lûn +, ôu tsi. Se rassembler 
en grand nombre et former comme 
des nuées, À PF ! 3k % (81 Ki À) 
Où lin + ti ouèi. À Cu lin on amasse 
des roseaux. {| Établir des soldats 
dans un endroit, station de soldats, 
camp, colonie de soldats. 7} |  Æ 
CET dE #6 € EN M) Fen } iaé hâi. 
Distribner et établir des soldats dans 
les endroits qu’il importe de garder, 
FF ff TÉL (8 #) Ping ièn 
tch'éu + tchä. Établir son camp dans 
une grande plaine. [ X# + tsiâng. 
| H 


+ t'iêén. Terres cultivées par une 


Chef d’une station militaire. 


colonie de soldats. 

Tchouën. Germé recourbé qui 
sort de terre, plante naissante, ce qui 
commence. 

Difficile, pénible. [ ji] Æ 44 % 
in 2... À An X 40 (5 À #1) 


. käng jeôu chéu kiaü, éul nân chéng... : 


+ jôu, tchän jôu. Tchouën, le dur et 
le mou commencent à se combiner 
entre eux, el les difficultés surgis- 
sent... Difficile et ne pouvant progres- 
ser. f X# + tchän. Ne pouvoir avan- 
cer, ne pouvoir progresser. 96 Jil 
ZIË TE LI Æ (EH Æ) Sien 
tsèu tchéu + tsiü, p'i sé i sèu. Mon 
aieul demeura dans la pauvreté ct 


T'OUËN 


l'obscurité jusqu’à sa mort ; il ne püt 
parvenir aux charges. 

Avare, donner peu, | # & 
(5 HE Ÿh) + ki kaô. Il ne peut 


étendre ses bienfaits. 


'E 
l'épinard. {j Plante naissante, 


jeune pousse d'arbre. À À Z 1 # 
(4 +.) Tch'ouën mou tc#ën + hi. 
Les jeunes pousses d'arbres au prin- 
temps. || Fch'ouên. Peu intel- 


ligent, ignorant. 

n10 digue où retranchement for- 
mé de terre et de paille, bou- 

cher, obstruer. [ Æ + tsèu. Billon, 

ados de terrain. 


T’ouên. Nom d’une plante 
culinaire qui ressemble à 


T'ouên. Eau stagnanle, 


Touén. Boucher, obstruer. 
T'ouên. Char de guerre. {* 
[HU 2 A BE +IEF) 


CÉèu + kiü i tcÉëu. Ils en- 


voyèrent des chars de guerre à leur 


rencontre. 

Ni T'ouên. Triste, mélancoli- 

| que, inquiet, trouble d'esprit. 

[OS E RE PA CHE 6) 

+ iù ï, iû tch'à tch'éu hi. Dans ma 

profonde tristesse, je ne sais que faire. 
Fchouën. $£. Inculquer. 
Touén. Ignorant, peuintelligent. 


T'ouên, T'ouèn. [ | + +. 
Langage peu intelligible. 


T'ouén. Fétrodon, 


T'ouên. feune cochon. À 
83 À SE TX 54) Pôu toh'a 
iü ki +. Ne s'occuper ni des 
poules ni des porcs. [ À Z 
+ k'ir èn tchôu éul, | Fi + éul. 
Mon fils. if { Hô +. Tétrodon 
ou autre poisson semblable. 
T'ouën. Marcher d'un pas léger 
sans presque lever les pieds. [] 1 #7 
X Æ Æ (THÉ Æ Æ) Kiuén + bing, 
pôu kiù tsiü. En tournant, les pieds 
rasaient la terre et se levaïent à peine: 


T'ouën. Nom de 


concombre. 
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T'ouên. f## | Houën +. 
Petit pâté cuit dans l’eau. Fe] 
ATA-HÉÆÉSIE 
WE (6 5) Min jén, chèu 
iuë 1 jéu, ts king + séu tsdu. 
Le p'emier du dixième mois, 
les habitants du pays de Min 
(Fou kien) font de petits 
pâtés et les offrent à leurs 
parents défunts. 


T'ouên. Os du bassin; der- 
rière, base, fond, partie infé- 
rieure. 24 Æ} # mb 19 HI 
[1 Æ (A 56) Ki mou 
môung chên kouëi k'i + i mé. 
Sa mère rêva qu'un esprit 
marquait son derrière d’un 
cercle noir. AE | — *} 
(Hi É LE) xiti 
ts'uén. Son pied (le pied de la mesure 
de capacité appelée A féu) est haut 
d'un ts'uén. 

A  T'ouëèn. Être porté sur l’eau, 
7K surnager. 


T’ouèn. Peu intelligent. 
T’ouén. Disperser. 
T’ouên. #f. Avaler. 


SL T’ouèn. Dur, cruel, opi- 
Hy niûtre. 
T'ouén:  Pousser, faire 
avancer. 


T'ouén. Oter un vêtement; 
chute des fleurs oudes feuilles. 

Enlever, retirer. { #5 Æ +tchô 
cheda. T. nir les mains retirées dans les 
manches. | © FF -F + tchù pou tsèu. 
(L'oie en son vol) tient le cou replié. 


æ T'ouén. | #4 + houér. 
on Homme peu inteliigent, inca- 
pable de rien faire, oublieux. 


Tôung. Peu intelligent, 


ignorant. 

Toung, T'ôung, 
Tch'ôung: Air chaud, 
vapeur chaude, sécheresse. 


IT ZX % 
Chaleur 
phère brûlante. 


+ + ién ièn 


exce-sive, atinos- 


FEES # 
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Tôung. Pluie, tomber com- 
mé la pluie. 


Toung. K FF Ï[ T'iën 
mên +. Asparagus filicinus. 
XK Fi | 5 T'ièn mên + ts'ad. 


Asparagus lucidus. 


Tôung. Hiver. = [ Sän +. 
+ Les trois mois de l'hiver. E 
ES Châng +, ik | Ièn +. Le dix- 

7 ième mois de l’année. À 
Chên f. Le onzième mois de l’an- 
née. À | Môu +. Le douzième 
mois de l'année, [9 (TE A #) 
+ ling. Règlements propres 
à l'hiver. { 4 À ä + ling 
fäng sin. L'hiver commence. 
au | H 2 FH & (415) 
Jôu + jéu tchèu k'à ngäi. Ai- 
mable comme le soleilenhiver. 
LE (A HE) + kouan. Offices 
qui ont rapport à l'hiver, offi- 
ciers préposés aux travaux des 
artisans. | ‘Æ f kouän, ; À 
+ ts'aô. Le L Àÿ kôung pôu ministère 
des travaux publics. [ Jf} + k'ing. Les 
fi & châng chôu présidents du L 
#D kôung pôu. | 5 XX % + kouän 
tâi fou. Les Æ % tchèu chéu secré- 
taires du L Ë kouñg péu. 


ris Tôung. Orient. L'orient 

correspond au bois, au prin- 
[ #5 + si. L'orient 
et l'occident ; objet quelconque. [ #4 
7 + kouän, si ouäng. Regarder de 
tous côtés. | fi] EH % + taù, si ouai. 
Incliner en toussens, chanceler. Æ fk 
| (E (SE SE 4) P'ing tchéu + tuô. 
Régler l'ordre des travaux du prin- 
temps. | A LE % (ÆE # K) 


+ foung houân pôu houëi. On ne peut 


temps... 


faire revenir le souffle de printemps. 

[ # + ts'aô. Le À, Li pou 
Tribunal des offices civils. 

Le côté le plus honorable; celui 
qui occupe le côté le plus honorable 
de la maison, le maitre de la maison. 
| À + jén, | 6 + kiün, E Î 
Tchèu +, | ZÈ + kià. Le maitre de Ja 
maison. JE | Tién +. Auberviste. { if 
+ taé. Politesse ou Devoirs du maitre 
{E | Tsô +. Agir en 
qualité de maître de la maison. #& | 
6 2 Æ(E #, Tsin ÿ nân tchëu 


mè:. Remplir parfaitement les devoirs 


de la maison. 
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de l'hospitalité. E& €] XJ | Tchéu ts'ié 
tch'aô.+. Je pense beaucoup à vous. 
[ + kôung. Le palais qui est situé 
au côté oriental; celui ou celle qui 
occupe ce palais, l'héritier présomptif 
ou l'impératrice régente. 


Toôounçg. IX Î Ti Ÿ. Arc-eri< 
ciel. Il est considéré comme 
le résultat d’une combinaison 
anormale des deux principes | PF in et 
F5 lâng; il est l'emblème des unions 
illicites. 4 | Æ KE > J dE 
($F AR Al) Ti + tsâi tôang, md tchèu 
kàn tchèu. Quand l’arc-en-ciel paraît 
le scir à l’orient, personne n'ose le 
montrer du doigt. 
J Tôunt, Foung. Pluie tor- 
rentielle. JE | Lôung +. Rosée; 
tremper, répandre des bienfaits. 


Toung. fiÈ Ï fä Lung 


+ néng. Faible. | Tôung. 
fi ff [| Lôung +. Peu intel- 
ligent, ignorant. 


Tôung. Démon qui donne 
la mort aux hommes; vilain, 


Tôung. Gouverner, admi- 
nistrer, diriger, régler, sur- 
ee à contrôler, chef. | Z 

JE (2% X & ER) + tcheu iéung 
ouëi. RE promets le avec sévérité. | %k 
(Æ {£) + tch'éng. Servir d'’arbitre 
pour un acommodement, [| 
+ chéu. Régler les affaires, celui qui 
est chargé de régler les affaires. Al} [ 
Chën +. Les notables et ceux qui ont 
autorité dans le pays. #f ,,Ts'uën +. 
Chef de village. 
Eufouir PRE trésor bien 
caché. 4 | (ÆË À) Kôu +. Objet qui 


a été D es caché, objet antique. 


[| Ferme, solide. 


Bulbe de nénufar. 

+ [ 3 Kôu + këng. Ragoüt com- 
posé de poisson et d’autres substances. 

| fx + té Comprendre, avoir 
l'intelligence d’une chose. { + ds [EH 
“hi + té tchôung kouë houä. Compren- 
dre le chinois. $ [ Nân +. Dficile à 
comprendre, | Æ ## + pou ts'ing. Ne 
pas comprendre clairement. 


A nf 


Tôoung. Parler 


beaucoup. 
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Tôoung. À [ Môoung +. Es- 

| prit troublé, peu intelligent. 
PE [+, [1 #5 + té. Comprendre. 
A [TX #f + pou ts'ing. Ne pas 
comprendre clairement. Æ# 

Xf | Pôu had +. Difficile à compren- 
dre. À [ #5 7 — JE 43 &f Pôu + 
té nà i tch'ou ti houä. Il ne comprend 
pas le langage de ce pays-là. 


Tôung. Monticule. 
T'ouàn. . Terrain vide. 


jé 
Tôung. Caverne dans le 
flanc d'une montagne; canal 


VI 
il] 

souterrain. + XI XGË #) 
Chèéu t4 + t'iën. Dix grandes 
cavernes creusées dans les monta- 
gnes et servant de demeures aux {] 
sién immortels. 

Creux, profond, obscur; creuser, 
approfondir, pénétrer profondément, 
pénétrer par la pensée, connaitre à 
fond. 5 2 ES 2f | (ÉR EE 2 5) 
Chèu mi, kién i +. Connaître les choses 
secrètes et les pénétrer à fond. [ ff 
(t ÉE) + hioung. Pénétrer les sen- 
{iments du cœur. 


Ouvrir un passage, traverser. 
[OH CA 41) + téh'ôu. Sortir 
comme d’une caverne. || Communi- 


quer. E 5 | K (f & 2 SK 5) 
Liên fâng, + hou. Bâtiments contigus 
avec des portes de communica- 
tion. {| | fé (Z H 5%) + fâng. 
Chambre nuptiale. 

| ÉË (4 £Û) + i. Incertain, in- 
décis. || F1 (RË 4 36) + + hôu. 
Sincère. || Couler rapidement. 

| BE Yi + t'ing hôu. Grand lac qui 
est au nord du Hou nan. 

T'ôoung. }# | Kiâng +. Eau dé- 
bordée, inondation. |] Ÿ# [ Edung +. 
Se toucher, communiquer. X ft 
ŸS [CA H +) T'ien ti houng +. Le 
ciel et la terre se touchent ou com- 
muniquent ensemble. 


NT) Tôung. ji. Caverne. 
T'ôung. | K'ôung +. 
Nom d’une montagne située 


près de JE A Min tcheou 

dans Je Kan siu. 

tr » Tôung, T'ôung. 
® : Poteau auquel on 


amarre les bateaux. 
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Tôung. #]. Caverne. 
T'oung. 5#. Pénétrer,… 


Toung. Pénétrer. | 
C& À À FE) + foung. 
L’air avait pénétré {dans les 
viscères). || T'ôung. Pénétrer 
par l'intelligence. 


= Tôung. Gros intestin. 
H ff { T'oung +. Droit. ff [ 
16 4 (#3 F) Toung + 


tchouäng ‘iè. Forme droite. 


Pi Tôoung, T'ôung. Ruelle. 
hr Tôung. ji. Canal souter- 


rain,.… 
Àf Tôung, T'ôung. Tirer, 
Jr] mouvoir, agiter. [ Æ if 


+ mà tsièu. Boisson fermen- 
tée obtenue en battant la crème du 
lait de ut nu x EE 

CET EE NE LÉ 5) Kitä kouän + mà 
tsidèu. Aux dignitaires on donne de la 
boisson faite de lait de jument. | Æ 
(Üf Ÿ& A '&) + mà. Officier chargé 
de recueillir dans des sacs de peau la 
crème du lait de jument, de la battre 
et d'en préparer une boisson fermen - 

THE 2 A CCE M ) 


a chéu tchëu foung siü. Les usages 


variables du monde. 

DK 

ÊN rod. Æ & 4 4 1 Æ # 
K 4 18 1 4) Méng 

toung ti chéu f; méng tch'ouën tôung 

f‘ung kiài +. Au premier mois de 


Tôung. Geler, souffrir du 


l'hiver, la terre commence à se geler; 
au premier mois du printemps, le 
vent d’est amène le dégel. 22 4 [ £R 
(5% #) Féu mou + ng6. Les parents 
souffrent du froid et de la faim. [ Æ 
+ sèu. Mourir de froid. 


met, le point le plus élevé. F] 


> DE [CH 8% FX) Kouô tchêu 
leâng +, | LE (8 4) + leâng. Le 
soutien de l'État : ministre éminent. 

f Æ + sing. La constellation X 
fÿ Tä Kiô la Vierge. 


Tôung. Filière qui soutient 
la crête d’un toit; faite, som- 


<E p-£ Tôung, Lôoung. 


AF P Parler bas. 
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Tôung.S$e mouvoir, être en. 
mouvement, agir. À 8 [| H 
(EK Pr fX) Jén ouëi + ou. 
L'homme est un être qui vit 
et se meut. | FF À #%. 
(M É£ £L) + tsing iôu tch'äang. Le 
mouvement et le repos sont soumis à 
des règles fixes. ff #  & m | 
(1Ë A 4) Tchoung tch'ouën tchèu 
tch'ôung hièn +. Au deuxième mois 
du printemps, les animaux hibernants 
sortent tous de leur repos. SE À! 
Tsedu pôu +. Ne pouvoir marcher. 
L &f + tsing, [| IE + tehèu. Le mou- 
vement et le repos, la conduite d'un . 
homme. JE # LI [ T'AE 5% H 
(5 st #7) Li chân i +, + ouëi kiuë 
chêu. Ne faites que ce qui vous pa- 


Li) 
LA 


raîtra bien, et ne le faites qu’en son 
temps. fj [ Hing +, # [ Kiù +. En- 
treprise, action. | & J4] dE ‘Te à 
( #) f iôung tcheôu siuên tchôung 
li tchè. Irréprochable dans ses mou- 
vements ou ses actions, sa tenue 
extérieure et toute sa conduite. | A [ 
+ pou +. Que vous agissiez ou non, 
quoi que vous fassiez, quoi qu’il arrive, 
avec ou sans raison, à tout moment. 

Mettre en mouvement, faire agip, 
HE JT 2 (3% KE 6) Lai 
+ tchëu. Le tonnerre les met en mou- 
vement. À M LI à Æ& [| % 
(A J1 ©) Pôu ko à ki ping, Ÿ 
tcbôung. Il ne convient pas de prendre 


agiter. 


les armes, de lever une grande mul- 
titude d'hommes. 4£ Æ [ Lä pou +. 
N’avoir pas la force de trainer un objet. 

Troubler, mettre en émoi,ennuyer, 
déranger. #Æ X | f4 King t’ièn, f ti. 
Remuer ciel et terre. JE #5 %# | 
WE (2 À) Lié tch'äng king + ki kiü. 
Je vous dérange souvent dans vos 
éprouver un 
FD Cf +) + sin. 
Toucher le cœur, être ému. Æ à; ff 
TIR 2 À D (EF) Thés 
tch'éng êul pou + tchè, ouéi tchëu iou 
iè. Un homme vraiment vertueux 
fait Leu 4 impression sur les autres. 
Æ EI [fe Cie EU) Tsiü if 
tchôung. Cela suffit pour avoir de 
l'influence sur la multitude. | Æ {nôu. 
Exciter la colère, être ému de colère. 


sentiment. 


Commencer, faire, exécuter, pro- 
duire, employer, manifester, changer, 
Î TZ + kôoung. Commencer un travail. 
| Æ + chedu. Remuer les mains, se . 
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mettre à l’œuvre, se battre. | 


+ chën. Se remuer, partir pour un 
voyage. | # 4% + in io. Faire de la 
musique. À [ € & (ER F5 () 
Pôu + chëng ché. Ne rien dire et ne 
rien faire paraître sur son visage. 
KI HR (EE & R) Kin t'iën + ouëi. 
Or le ciel a usé de sévérité. 

En un instant, aussitôt, dès lors. 
EX EH STAR KE CE ) Kôu 
iuén chôu + king niên tsiuë. Il y aura 
bientôt un an que je n'ai reçu de 
lettre de ma famille. #$ — #4 {E 
54 #1 H C4 6 5) Mi à tou 
ouäng, + mi siûn jéu. Chaque fois que 
jy vais seul, dix jours entiers me 
semblent passer comme un instant. 
Di #9 IX CÉR Æ () + tohé io hië. 
Alors soudain ils s’unissaient pour 
nous forcer la main. 

Tôung. # | Tchén +. Saluer à 
la manière des Japonais, en frappant 
les mains l’une contre l’autre. 


Tôéung. Profond sentiment 
de douleur. $ 5 Z (ft: 
Tsèu k'ôu tchêu +. Confucius 
le pleura avec une douleur 
profonde. 

T'ôoung. À % HI(E À) 
Chôu pôu ngäi +? Qui n’éprou- 
verait une profonde affliction ? 


Tôung, Tchôung. Lait. 


je 
CE 4EZ2IE X F &) 
Iôu mà tchêu +. Lait de va- 


che ou de jument. || Son du tambour. 
FAR ES EE 6 CE F) jan 
ki kou, chéu fén nôu. Le son du tam- 
bour enflamme l’ardeur des guer- 
riers, [| Eau trouble. 

T'ôung. £. Tentures disposées 
autour d’une voiture. 


sil Tôung. **. Lait. 


= T'oung. Ignorant, peu intel- 


ligent; moi. Æ f% Z | 
(#5 A (7 ) Tsäi heôu tchôu +. 


Moi, homme peu intelligent, qui suis 


veuu après eux. | fn Æ %& (Ër 54 
+ êul pôuiuén. Manquant de connais- 
sance et de droiture. 
T'ôung. [ +, {* | K'oung +. Jeu- 
ne homme ignorant, sans expérience. 
T'ôung. RÉ ! Loung +. Droit, 
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grand, haut; jeune homme ignorant. 
Tôung. Sincère, simple. [ ## 
Hi 2K (JE Æ) + jân éul läi. Venir 


sans cérémonie. 


1 —j T'oung. Douleur, tristesse. 
M RTC M HE Na 

foungk'i+. Vous enressentirez 
une grande douleur. ff F3 Hf [ 
(5$ À ÆÉ) Chên ouàng chéu +. Ja- 
mais les esprits ne furent attristés. 3£ 
[ch EE (é À SÉ) Noäi f tchoung 
kouô. L'empire est malheureux et di- 
gne de compassion. {| fi [ Chën +. 
Soupirer, réciter. || Toung. N’avoir 
pas ce qu’on désire, déconcerté. | KË 
LE 18 (CH FE 8 À ($) + à, hin, ho. 


Déconcerté, indécis, abattu et effrayé. 


T'ôoung. Douleur. 
T'ôung. Abcès crevé. 


Yi T'ôoung. Marcher, avancer, 
fi] s’en aller. 

T'oung. Couleur de feu. 
T'ôung. Ardent, violent. 


T'ôung. Pénétrer, passer à 
travers une ouverture. [ %# 
» + kouäng. La lumière pénètre 
1 à travers; être transparent. 

A AS 6 FE À DER EL) 
Chéu idu iûn, si iou +. La pierre a des 
veines, la corne de rhinocéros est 
trausparente. 

[ +, [ ff + toh'e, [| $E + ta. 
Pénétrer par l'intelligence, compren- 
dre parfaitement. | À FT 2 #& 
(£4 # G*) + t'ièn hiâ tchëu kou. 
Pénétrer les causes de toutes choses. 
31 A | ÉE (à #5 50) Tehôu léi, 
+ tà. Discerner les différents genres, 
et comprendre les raisons des choses. 

Communiquer, ouvrir un chemin. 
LE + AL % À Fi CE DK 2€) 
+ taé iü kida À, pä Män. Les voies de 
communication furent ouvertes en- 
tre la Chine et tous les pays voisins. 
Au 1 Æ 4 (25 Ci #P) Tohôu Ÿ 58 iè. 
Il connaît les voies qui sont ouvertes 
et celles qui sont fermées. fl fi | À 
Hiuë t'ôung + sin. Les vaisseaux san- 
guins communiquent avec le cœur. 
EH (1 & + [|  Leàng k6 du tsèa 
+ tchd. Les deux chambres communi- 


qient entre elles. À # Æ [ À Sin 
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Bi pôu + k'ouai. N’être pas joyeux. 

22 [ K'ôung +. Dans les espaces. 

Avoir des relations, fréquenter, 
être en correspondance, être d’in- 
telligence. K ÏÉ Z ZÆ || 
CÆ LE Hk FF = Æ) Toung taé tchêu 
pôu +. Le chemin qui va vers l’est est 
fermé ou n’est plus fréquenté, c.-à-d., 
les relations d'amitié ont cessé. HE Z4 
[ÉCA RE + HF )Tchouang 
kôung + ièn. Le prince Tchouang eut 
des relations criminelles avec elle. 

Communiquer quelque chose, 
transmettre, faire part de, faire con- 
naître. HZ AIX € (HE À A) 
Nân niù pôu + ïi chäng. Deux person- 
nes de sexes différents ne se servent 
pas des vêtements l’une de l’autre. 
[KG À) + hou ts'äi. Im- 
porter et exporter des marchandises ; 
échanger des marchandises. | Z} £} 
H (CE Ÿ) + kôung, i chéu. Échan- 
ger les produits du travail, échanger 
les objets. [ À + tchëu. Faire connai- 
tre. [ $R + paé. Annoncer. + JE | 
Fi 40 ZE F9) Tsiang ts'èu + iû 
tchëu tchëu. Qu’on publie partout cet 
édit. Æ Fin À A (fi f f7) Chäng 
+, éul pôu k'ouén. Si son mérite par- 
vient à la connaissance du prince 
(et qu'il ait une charge à remplir), 
il ne sera pas à bout de ressources. 
| EX 5j + tchéng sëu. Bureau chargé 
de transmettre au Conseil d’État les 
Rd ZÆÀ t'i pèn mémoriaux sur les af- 
faires courante<. [ f£ + sin. Commu- 
niquer une nouvelle; remettre ou 
faire parvenir une lettre à quelqu'un. 
[ % + ming. Porter ou Envoyer une 
carte de visite. [ f£ + heôu. Porter 
ou Envoyer des salutations. [ ff 
+ chéu. Messager. [ %f + chéu. In- 
terprète. #$ [ Pién +. Se prêter aux 
circonstances, prendre un tempéra- 
ment. | À + chéng, | K + k'i. Se 
mettre d'intelligence. 

Se répandre partout. [1 HF #1 5 
[ 1E (XX #É) Séu chêu houô, ouêi + 
tchbéng. Lorsque les quatre saisons sont 
bien tempérées, tout est prospère. 

Tout, universel, d’un usage com- 
mun, admis partout; un ensemble, 
un tout complet. [ F9 (x£ -F ) 4 kouô. 
Tout le royaume. X F Z { #& 4 
(x f )T'ién hiâ tchëu + { iè. Règle 
de justice admise dans tout l'univers. 


KR F Z 1 5% 4 58 ot) T'iën hià 


968 T'OUNG 

tchôu + säng iè. Deuil en usage dans 
tout l'empire. À 58 À ! (THÉ Æ #)) 
Iên iù pôu +. Le langage n’est pas le 
même. f f + pad. Monnaie courante. 
{ Fi + tch'éng. Nom générique. | # 
+ kôung, { ñf +kf. Somme totale. = 
+ 2 TUNË Æ #]) Sän chèu 
niên tchêu +. L'ensemble des récol- 
tes de trente années. EX 5 — | 
(É Ÿ& #7) Tchéng lién i +. Un traité 
sur l'administration des États. PE & 
F4 hi — | Kouän chôu, ming t'iè i +. 
Une lettre officielle et une carte de 
visite dans la même enveloppe. IE 
“# | Tchéng tséu +. Recueil des let- 


tres autorisées, titre d'un diclionnaire. 


De la même couleur, d’une cou- 
leur unique. { Æ À #f (F1 1) 
+ pé ouêi tchan. Le drapeau {chän est 
formé de bandes de soie d’une seule 
et même couleur. 

Commencer, créer, établir, consti- 
tuer. | = ZX É Cr EE 7 1 5) 
+ sän kôung kouän. Constituer de 
nouveau trois ministres sän küung. 

Dix 3 tsing de terre. Voy. JF. 

Nombre des coups de tambour. PI 
È SE À 5 (JE) M8) Ï kin tô + kèu. 
La clochette à battant métallique règle 
le nombre des coups de tambour. 
— [ Ï +. Un coup de tambour. 

1 3] + p'än, | #f + cheôu. Assis- 
tant d’un 4 Kf tchëu féu ou d’un 
EU Jf éol fou. 

F5 [ Mà +. Excréments de cheval. 
Hi T'oung.Araliapapyrifera, 

plante dont la moelle sert à 
faire le papier qu’on appelle 
papier de riz. 


Fi] - T’ôung. Avec, ensemble, se 
h réunir, rassembler, assemblée. 
PAS Î an Ï ir T chëng, T sèu. 


Vivre et mourir ensemble. FE 


2 Ji À (65 oh Fff) Cheôu 


tchëu chèu +. Les endroits où les ani- 


maux sauvages se réunissent. Ÿh 5 
ER QUE FE (64h JE) Toh'éu 
fiu, kin si houéi +, idu Ï. Les princes, 
portaut des genouillères rouges et des 
chaussures dorées, se réunirent tous, 
et se rangèrent par ordre de dignité. 
\ NH A & & H HI(MHis) 
Chèu kién iuëé houéi, in kién iuë +. Les 
visites que les princes font à l’empe- 
reur en dehors des-époques-crdinaires 


T'OUNG 


s'appellent houéi ; les visites collecti- 
ves s'appellent t'ôung. | #} Æ %# 
(5 #)+tch'aô chén hi. Tous ceux 
qui étaient réunis à la cour en éprou- 
vèrent une grande joie. #5 Æ #1 
À | (6 5) Kiün tsèu houô éul pôu +. 
Le sage est accommodant, 
n’a pas de complaisance coupable. 
| 47 + tchéu. Assistant d'un #4 FF 
tchëu fou. 

Même, semblable, | — + ï. Sem- 
blable, semblablement. [ À [ +sin, 
+1. Être de même sentiment. | ZX 
— ff + jàn i séu. Tenir le même 
k 5 BI (5% 


Ngô mà ki +. J’ai accouplé ensemble 


mais. il 


langage. 


les chevaux de même force. Æ À 
& l'A (if f) Chéng jén iù ngd 
+ léi tchè. Les sages sont de la même 
nature que nous. À À Z % Î 4 
JE Ti 5 (Æ% (E ) Jén sin tchéu pou 
T, jôu k'i mién iên. Les esprits des 
hommes diffèrent entre eux autant que 
leurs visages. & KX FF... € [ & 

5 1 #9 (ef JF) Kin t'ién his. 
+ ouên, hing + liün. À présent, partout 
on a les mêmes caractères d'écriture 
et les mêmes règles de conduite. X 
5 RC À ff) Té + éulsiaôf, 
La ressemblance est grande et la diffé- 
rence peu sensible. JE [ & 5 Fai + 
iôung {. N’être pas du nombre des cho- 


chôu 


ses faciles: être très difficile. [| Rendre 
semblable ou égal, considérer comme 
semblable ou égal. | ft HE & # 
EE #E L) + liü tou leéng héng. Il 
établit l’uniformité des tubes musi- 
caux, des mesures de longueur, des 
mesures de capacité et des balances. 
Commun à plusieurs, prendre ou 
donner part à. #6 & x | JL 
(Hé 5% #%) P'ou in, chè + ki. On 
étendait une patte, et on y plaçait un 
escabeau qui devait servir d’appui 
commun aux mânes des deux époux. 
VAE STE (ep Jf) 
Partager Le, sentiments. # KE I] 
5% 4h, (GE ) Iù min + 16 iè. Entre 
le prince el ses sujets les joies sont 


+ k'i haé ôu. 


communes. || Harmonie, concorde. 
JE 5h À À (Hé ÉE) Chéu onéi 
tâ +. C’est ce qu’on peut appeler la 
grat de union ou la concorde univer- 
selle. {| 7 #4 7x | (AI TË) Lu 
liü, lôu +. Les six tons mâles et les 
six tons femelles. || Terrain carré qui 


a cent Ml li stades de chaque côté. 


TOUNG 


Voy. à Kouëi. || Conpe pour les 
libations. £ A TI (E FH ®) 
Châng tsoung fdang + maé. Le direc- 
teur des cérémonies prend la coupe 
et la tablette. 


5% T'ôoung. Àj Î Ché +. Car- 
| quois; nom d’une espèce de 
bambou dont on fait des car- 
quois. || Tube. #6 #7 #7 {9 fn 
EX 6) + ID EH + 2H 
(A K À À) Houäng ti ming Ling 
liän tsô liü ts'éu tchéu chèu éul +, i 
pié chéu éul liü. Houang ti chargea 
Ling liun de graduer les sons musi- 
caux, et de faire douze tubes pour 
distinguer les douze sons. $f | Tsiént. 
Carquois. jf { Haô |. Cornet. 
Tôourg. Nom d’une flûte à plu- 


sicurs tuyaux ff siaô. 
Sp] Hoväng +. Cuivre jaune. 
Pë +, Cuivre blanc. | 
+ ts’ing. Vert-de-gris, couperose verte. 
# LC H) Ts'ing +. *Monnaie de 
cuivre. À É | #4 { 4} #4) Jén hièn 
+ tch'eôu. Le public trouve que celui- 
là exhale une odeur de cuivre qui a 


T'ôoung. Cuivre. & Î 


obtenu une charge par argent. 

rt Frotter, polir, 
A] broyer. Toung. 4 | 
Ts’ôung : Perforer les nœuds 
d’un bâton de bambou pour en faire 
une flûte. 


D) 
autres arbres semblables à 


l’élxococca. 8 7, 4 [ (#5 & À) 
Ï iäng kôu +. Élæococca qui croissent 
seul à seul au sul du mont I (au S.0 
de Æ$ ŸH P'êi tcheou dans le Kiang 
sou) FIFRZREES 

(FF FE EX ) Ï + tsèu ts'i, iuèn fa k'in 
ché. Le rottlera, l’élæococca, le catal- 


T'ôung. Elæococca. Ce nom 
est aussi donné à plusieurs 


pa et l’arbre au vernis, pour faire des 
guitares. Æ Æ Z J | #4 # 
(NE A ©) Ki tch'ouën tehëu iuë, 
chéu houâ. Au troisième mois du prin- 
temps, l’élicxococca commence à fleu- 
ir. fi] EU F4 (CE né 38 JE 6) 
Siô tchâng + iè. Le bâton équarri 
(que le fils porte. à la mort de Sa 
mère) est de bois d’élæococca. Hi | 


lôu +, & | 


Kaô +. Elæococca, 


TOUNG 


verniciferæ, dont la graine fournit une 
huile [ ff + iôu employée en pein- 
ture. HI] | Ts'éu +, Elæococca spi- 
nosa. ÂE | Houä +. Paulownia. | A 
T iué. Le septième mois de l’année, 
EU (Cf TE 7) Tsiaô +. Guitare. 

Nom du lieu où ## T'äng fut en- 
terré, à présent fij #£ H£$ Ouén hi 
bién dans le !J TH Chän si. 


Jr 
Lil 
Al] 


T'ôung, T'oung. Salle 
sonore; écho. 

T'ôung. Bateau, navire de 
guerre. 


T'oung. Boisson faite de lait 


T'ôung. Nom de toile. 
Toung, T'oung. #& | 
CAF UE 19 ME ) Hôoung +. 


Communiquer, continu. 


T'ôung, T'oung. Ensemn- 
tous; vanter, exagérer. 
T’oung. HE | Ts'éung É. 
Parler vite. 


ble, 


T'ôoung, Tch'ôung. 
Muge, perche. || Teheou. 
| F5, Ë% + iâng hién. Ancien 
district situé dans le 4 ‘# FF 
Jèu ning fu actuel, Ho nan. 


T'ôung. Tuile; 
dont la concavité doit être 


11 petite tuile 
tournée en bas. 


L'ouvg. Tube. #5 #8 #} 


Pr 
FA +2 1 ct UE AE 
Ling liün tchéa chéu éul +. 
Ling liun fit douze tubes. CE 
T'ôuny. ; | Kouän +. Mesure de 


capacité faite de bambou et réglée par 

la loi, un litre environ. || Hameçon. 
F'oung, lung. Carquois. 
Fôung. Flûte. 


Eh 5 
FE K 
# kW} 


T'ôung. Grande 


houe, soc de charrue, 


T'ôoung.Son 
du tambour. 


T'oung.}#. 


de jument fermenté. || Vinaigre. 


Incarnat,rouge. 


T'OUNG 


>» T'ôung. Incarnat, rouge. 
Ki KT (A ) 
ngô + kovàn. Elle m'a donné 

un tube rouge. [5 — (#4 AR ZT) 
+ kôung ï. Un arc rouge. 
T T'ôoung.f+,17 45H 
fille qui n’a pas encore contracté 
mariage. Jk 27 TE {Ë ) Tch'éng +. 
Aspire huit ans, #% [ Häi +. Enfant. 
Be dE ZI 2. Häi ti tcheu +. 
Enfant que l’on conduit par la main. 
kR À À A H hs | (5ù &f) Fou 
jén tséu tch'éng iuë siad +. La femme 
d’un prince, en parlant d'elle-même, 
s'appelle petite fille, Â€ | > € 4 IL 
(&ÿ ED Fi) K'ouäng + tchëu k'ouâng 
iè tsiü. Le plus insensé des jeunes 
insensés. [ 28 51 
Future belle-fille nourrie ne sa future 
belle-mère. 5 | Hiô +, 5# | Chôu +, 
À j Ouvén.+. Étudiant. { 2 + chëng, 
ÆÆ  Chëng+. Candidat au baccalauréat. 

[ +, FL + pou, | SX + nôu. 
Criminel condamné à la servitude, 
servifeur, servante. CS 
(8 F1) Ï kô + éul. Un seul serviteur. 
Y%X T Môu +. Serviteur chargé de 
paitre un troupeau. 


ans, jeune homme ou jeune 


Ÿ iàng êul si. 


el 


Animal ou plante encore jeune. 

Veau ou chevreau sans cornes. ! Æ 
(E, X À) + iôa. Veau sans cornes. 
[XX (5ÿ ZX FE) + kôu. Bélier sans 
cornes: chose chimérique. 

Montagne nue, terrain dépourvu 
de véyélation. | fi CA GE RE) + k'ôu. 
Les montagnes arides et les marais 
desséchés. j E Z Hi (TE F) + tou 
tchêu ti. Terrain sans végétation. 


Nu, chauve. HA | PF (ÉE &) 
T'eôa +, tch'èu houë. Chauve et 


brèche-dent. 
Sulitaire. | [46 2 EP à HE if) 
+ + kôu chéng Ldu. Saule solitaire. 
{ [ + +. Végétation luxuriante, 
CS Hs FT 40 of Et (EI 7) Sang 
chôu + +, jôu siad kiü käi. Le feuillage 
des nmûriers est très touffu, et présente 
l'apparence d'un petit dais de voiture. 
H£. Pupille, pruneille de l'œil. 


T'ôoung, T'oung. Suleil 
levant. { RS + lôung. Jour ou 
Bis] Lumière qui commence à 


paraitre. 


+tsèu. Enfant de huit à éd 


T'OUNG 969 


T'ôung. #. Serviteur, en- 
Li fant, jeune, ignorant, peu 

intelligent. % | À EH À 
(& FL) Kiä + pä pé jên. Huit cents 
se: viteurs dans la maison. 

[f ++. Avec respect.  Z [I 

JU 72 Æ À (Ci À Fi) Péi tchêu: 
T +, siü ié tsâi kôung. La tête parée 
de cheveux empruntés, dès le matin 
avant le jour, elle se tient respectueu- 
sement dans la salle du prince. 


na Ab Prunelle ou Pupille 
I de l'œil. E H £ [TH 
M2 ÆI FA BE Di MIO) 
Chocén môu käi tch'ôung j tsèu ; Hiäng 
Iù i tch'ôcng + tsèu. Chouen avait 
deux prunelles dans chaque œil (signe 
de grande vigilance); les yeux de Hiang 
lu présentaient le même phénomène. 
| ( + jén. Pupille de l'œil. 
Fch'äng. Ignorant. ;ÿZ [| #5 1 
HF ZE 2 AR (IE )Jèu + ién, jôu 
sin chéng tchêu tou. Vous êtes igno- 
rant comme un veau qui vient de naître. 


TE T'ôung. Montagne nue. 
T'ôung. Rivière qui donne 
® 
CE son nom à la ville de { Yi JF 

+ tcheôu fou dans le Seu 
tch'ouan. [ + +. Haut. 


Tech'ôou gr Chemin dégradé par 
l'eau. || [ Z + iéung. Tentures d'une 
voiture, || Tehoung. Humide. 


T'ôung. ! +, { RÉ + lôung. 
La lune commerçant à 


paraitre. 


T'ôoung Gras. 
Tchôung. JE. Enfé. 
Teh’ouàng. O0: du bassin. 


fi T’ôung. Chaud, vapeur 
A Chaude. #4 & {1 dé ki + +. 
La vapeur chaude ou Pair 


chaud s’élève, 


D. T'ôung. Veau qui 
L LA A n'a Ps encore de 
cornes. Cf. # T'ôung. 

. = T'oung. Bé'ier ou 
LL ÿh] Bouc qui n’a pas de 
cornes. Cf.  T'ôung. 


192 


: 970 


EL 
fi 


LL 
ÿE 


it 


“T'OUNG 


peuplade du midi. 


T'ôung, Tch'ôung. Cé- 
réale qui se sème tôt et mürit 
tard. 


T'oung. %Ë | Môung +. 
Calao Rhinocéros deF Annam. 


T'oung.%£ | Môung +. Poils 
ou cheveux en désordre. 


T'ôung, Teh’oung. | 
Môung +. Navire de guerre 
étroit et long. 

Tchouñng. Bateau court. 


ra T'ôung. Homme fait. 

Si] fi. Enfant, ignorant. 

VA T’'ôung. Maison retirée; en- 
FE droit retiré d’une habitation. 


2 T’'ôung. Nom de famille. 
43 5 | T'âi f. Nom d'homme. 
T'oung, T'ô‘ung. Extré- 
milé extérieure du fil d’un 


DL 


EH, 
it 


cocon; commencement, ori- 


gine, principe; succession, 


continuer; diriger, gouver- 
ner; chef, souverain, dynastie. 73 | 
K (Z5 #t Àh) Nài + t'iën. Le ciel 
est le principe de toutes choses. 
if S SEE A X — ii & 
(4 É fË) Hô iên hôu ouäng tchéng 
iué? Tä i + iè. Pourquoi la première 
lune de l’année est-elle appelée lune 
impériale? C’est parce que l’empereur 
est le principe de l’ordre dans l’État. 
X — F2 ÆE CR D, Tai + tchéu 
kün. L'empereur. [ 7% % Æ 
CE fX F 2 4) + tch'éng sién 
ovéng. Succédez au prince défunt 
dans le gouvernement de l'empire. 
| 4 À Cé M) + pè kovan. 
Être à : tête de tous les officiers. 

5 À (EX EI 2%) + ouäân jén. Gou- 
verner tout le peuple. Æ [ (5 +) 
Tch'ouëi +. Transmettre le pouvoir 
souverain à ses descendants. X [ À 
El BX) Tä + ouéi tsi. Les 
ne sont pas encore réunis 


LE (& 
peuples 
sous un Seul et même gouvernement. 
F7 +-Ef. Dynastie. We = \ 

| fA ï Ling. Commandant en chef. 


T'ôung. Chien ; nom d’une 


T'OUNG 
ET 45 1 Pôu tou +, X { &] Ta + 


tchéu. Lieutenant d’un #f ° tsiang 
“kiün. [ %} + tchéu. Lieutenant d’un 
dE À titou. K | & Ta + ping ou 
#5 h] tôu sêu. Capitaine d’une com- 
pagnie de soldats. X Î # Tà + chôu. 
Aides du trésorier général d'une pro- 
vince. | fA EE (4 ) + ling 
ouän tséu kiün. Papier. 

Règle : ou. principe. = A\ | 
(I À EX Æ) Pä +. Les huit 
règles ou principes. El % K XI 
(3% 64) Ï ouêi min ki +. Pour être 
la règle du peuple. 44 [ T'i +. Règle 
de tenue, tenue digne, gravité du 
#4 [ Tsoung 3. Règle 
es en géneral. 

Ensemble, tout,  [ [FA] jé ## 
BE (TE S£ EU ) 16 + t'ôang, hi pién i. 
La musique réunit ce qui se ressemble; 


maintien. 


les cérémonies distinguent ce qui ne se 
ressemble pas. | &f + ki. Additionner, 
somme totale. [ ff #$ + ts'ièn heév. 
Enwbrasser ce qui précèdeet ce qui suit. 


Partieule numérale. — | 74 Ï + 
&i. Une stèle. 


T’ôung. Cruche, jarre. 


T'ôung. Couleur rouge. 


T'ôoung. Anciennement, 


3 
À mesure de forme carrée qui 
était égale à six 7f chéng: à 
présent, mesure de forme ronde qui 
contient un peu plus d’un litre. 

Tonneau, tube ; ce qui a la forme 
d’un tonneau ou d’un tube. Æ { Mà +, 
#? | Tsing +, % | Koung +. Tonnelet 
qui sert de chaise percée. HE | Hiuë +. 
Tige de botte. || foung. H. Mesure 
de dix boisseaux. 


T'ôung, Sôung. Faire 
avancer, pousser, trainer. || 
Frapper et défoncer d’un coup 
de poing ou de marteau. 


T'oung. Caverne, fosse. 


-T'ôung. Douleur du corps 


ou de l'âme. EE | (£ EE EP) 


7h 
-Eùl +. Douleur d'oreille: { An 


ÆHCEÉARHE SE) + sin, 


TOUO 


tsi chedu. Être affligé au : point 


- d'éprouver des douleurs de tête. 

Se repentir. | À #1 %# (2% %#) 
+ tséu sing fäà. L'examen de ses pro- 
pres actions fait naître le repentir. 

1 +, Î Æ + ts'ië. Ardemment, 
avidement, avec force, de toutes ses 
forces, d’une manière intense. [ {k 
+ k'ouäi. Allègre. # Fr in ++ LI 
#5 VX SE CH Æ A) Ka jén 
liûn chôu à tch'én tchô + k'ouâi ouêi 
chäân. Les anciens voulaient que l'écri- 
ture fût tracée d’une main ferme et 


rapide. FE #5 ? ©] Choud té + ts'ié. 

rs en termes énergiques. | fk 
CIE HE LEE) + in tsidu. Boire 

pee [ $% + tch'éng. Punir 

sévèrement. 

Æfæ#  Touü. Nombreux, beau- 


- Coup, grande quantité, rom- 
bre, quantité. f ‘> + chad. 
Beaucoup ou peu, nombre, 
quantité; combien? [ X Æ# 
fU, + t4 nièn ki? Quel âge? 
— Mt 2 LR VEN 

tsouô t'ou ichéu +. Une poignée de 

terre. | #5 | :E (EE) fn, + 

chéu. Pays nombreux, officiers nom- 

breux. #f f Î[ Had lea +. Il est 
beaucoup meilleur ou beaucoup 
mieux. Æ | Tchéu +, | À & 

+ chouë . Æ | À Tchéu + tchù. 

Auplus [A E HU DES 

+ pèu chäng ôu jèu, chaù tchèu san 

Au plus cinq jours, au moins 

trois jours. || Trop. | Æ£ + chéu. 

S'immiscer à tort dans les affaires 

d'autrui. [ 5 + ché, [ 53 + tsouèi. 

Bavard indiscret. [ Æ + cheou. Se 

méler à tort des occupations d’autrui. 

Plus, surpasser, être préférable. 

L'on 15 (CZ CO) Ÿ tou ki hâng. 

Apprendre quelques lignes de Ésrs 

CR PER TER IDICE 72 

Kôou ngù siën ouâng tsiang f iu ts'ièn 

kôung. Autrefois mon prédécesseur 

voulut ajouter aux services rendus à 

nos ancêtres. Le Hi 8 | ( El fé RE 

Chén iù houé chôu +? Lequel des 

mérite notre préférence, de notre per- 


_ 
73 
“rt 
ZI 


jéu. 


sonne ou de nos biens? 

Louer, exalter. _ FAIÉ {if 
ZE C& su #2 3) (4) T'ién 
hià pou + Kouàn Tchôung tcbëu hién. 
Nülle part on ne loue la sagesse de 


#4 A 2 HI 


Kouan Tchoung. 


TOUO: 


CHI LE & 2 f) Tchôu kôung ouëén 


tchôu, kiäi + Ngâng. Les courtisans, : 


ayant entendu ces choses, louèrent 
tous Ngang. TE FXKET 
(& 6k Æ fË) Châng + tsiü hi4, kôu 
ché tsiü hi4. Le prince a loué son 
serviteur, et par suite il lui a fait 
grâce. || Exploit militaire, service 
rendu à la guerre. £ Jj F Î 
(F] à 5j Ÿ4) Tchân kôung iuë +. Les 
services signalés rendus dans les com- 
bats s'appellent fouô. {|| Seulement. 
FHILZT A E 4 (üù on) + kién 
k'i pôu tchêu leäng iè. On verrait seu- 
lément qu'ils ne se connaissent pas 
eux-mêmes. || Bÿ [ (XË #7) Nos +. 
Père. || Î XE Æ Æ + 16 kiün ouâng. 
Prince mandchou du deuxième rang. 
l 2? F YJ + 16 péi lé. Prince man- 
dchou du troisième rang. [| Æ 
(ÉÈ 5) K'i li +. Homme de bas étage. 
KE Æ [CHE #) Ti + Animal 
domestique. 


22 
Ci 


Touo. f£ [Lou +. Peuplade 
du midi ff #K näni. 
Ki, 2°. Châtaigne d’eau. 


Toud. Laid, difforme, vilain. 


Toud. À bout de forces, à 
bout de ressources. 
Chèu. Nombreux. 


Toud. [ { + +. Branches 
X pendantes. || Mouvoir, se mou- 
voir. | ft (55 MA Æ, it 
Remuer le menton: mâcher, 
manger. || { Î Houä {. Fleur 
d’une plante. — { 4£ Ï + houä. Une 
fleur. 1j [ Ëal +. Oreille. { HX + tién. 
Les bâtiments qui dans le palais sont 
siluës à l’est et à l’ouest. 

Saisir un objet; conduire un en- 
fant par la main. || Tôu. #ÿ | Kôu +. 
Pomme d'os ou de cuivre du bâton 
des gardes; gros ventre, bosse. 


DS 
jp 
BA] 


Toud. | +, { 3 + pi. Dé- 
cliner, éviter, échapper, fuir, 
se cacher. [ jé ME + tsai, 
pi nân. Éviter un malheur. 
| F + hiô. Fuir l’école. | 
+ tchäi. Échapper à ses cré- 
-anciers. | À F] + pou k'äi. 


Ne pouvoir s'échapper. 


: ‘TOUO 


Touôd, T'oud. Marcher. 
Toud. ÉZ. Éviter. 


Toud. Peser, examiner, esti- 
mer la valeur ou la quantité 
d’une chose, juger, conjectu- 
rer, deviner, déduire une 
vérité d’une autre. {| Agiter, 
mouvoir. {| Tou6. Baisser 
les voiles d’un navire. 


Toud, T'oud. Cible. EE { 
FH Tch'éng + k'eou Créneaux 
EE Ce | 


+ t'eôu. Bâliment situé à l’une 


de rempart. {| 


des extrémités de la salle de 
réception d’un palais. 


Touû. Petite coupe. 
T'ouû. Jeu qui consiste à 
lancer des morceaux de tuiles. 


Toud. Être pendant, agité, 
tremblant. 

ui Toud, Tch'ouèi. Bâton 
ou fouet dont on se sert pour 


conduire uncheval. || Couper. 


Tch'ouèi. f# Peser, examiner,.… 


T'ouàn. Réunir. À T4 F 
JE 4% CE ff Re Ti MK) Toung siné 
+, foung hôu k'i tchëu. En hiver la 
neige s’accumule et s’amoncelle au- 
tour de sa tige. {| Petite coupe. 


Toud Terre compacte. 
Être pendant comme un fruit 
à un arbre. || £. Cible. 


Touû. Oreille pendante. 
Avoir l’ouie fine. 


Toud. Grande tunique. 
Beau. 


Toud. Vaste, large, épais, 
abondant. || Être pendant. 
ÿX. Décliner, éviter. 


ee Toud. Ample, large, épais, 
FR abondant. {{ Être pendant 
-%#n comme un fruit à un arbre. 
ce 

ce 


Toud. Ÿ. 


EX Ë Cible. 


‘Touo Petit monceau. 


TOUO- 971: 


Toud. Nom de bambou. 
Fan 6 sr CU D ÀË 1) Hän 


+ jôu siôu hou4. Les bambous 


mi 


forment comme une broderie. 


E23 Toud, T'ouû, Tch'ouêi. 
— Touffe qu’on laissait au som- 


met de la tête d'un enfant, 


# 


lorsqu'on lui coupait les 

. cheveux trois mois après sa 
naissance. = J}) 2 XX # 0 M 
5615 # X 6 % AN  Z 
2X Hi (N# À K]) San iuëé tcheu 
mô, tché jéu, tsièn fa, ouêi +, nân 
kiô, niù ki; feèu, tsé nän tsouù, niù 
iôu. À la fin du troisième mois, on 
choisissait un jour heureux, et on 
coupait les cheveux de l'enfant, à 
l'exception d’une touffe qu’on lui 
laissait au-dessus des tempes. On 
liait cette touffe en forme de cornes 
à un enfant mâle, et en forme de 
croix à une petite fille Ej *£ leàng 
maô; ou bien on la faisait pendre 
sur la tempe gauche à un enfant 
mâle, et sur la tempe droite à une 


petite fille. CE. # Ma. 


Toud, T'ouô, Tch'ouêi. 
#2. Touffe de cheveux laissée 


EZ 
Sir 


au dessus des tempes d’un 
enfant. [| Chignon pendant. 


Toud, Touô. Enfant qui 
SA commence à marcher. 
Tch'êu. fi. [ Hi + tch'ôu. 
Ne pouvoir avancer, hésiter. 
Se renverser. 


Tai. 
r#r ou, Tchéu. S'écrouler, 
FZ tomber. 4 — X 7 ET 
TCF SX ET # SK) Houi 
tâ chéu p'ân + hiä. Soudain une 
énorme pierre tomba. 
Tou. Couper avec une ha- 
7W9J che, trancher, hacher, frapper 
comme avec une hache. 


Coué. | À + 


Jambes courbées. 
els 
NE À 
Touo. f. 


lé PE Fe Paresse. 


ouang. 


TFou. Gouvernail. 
RS + kôung. Pilote. 


979 TOUO 
Èx Tou6. À]. Couper avec une 
DK 


hache, trancher, hacher. 
Toud. Brèche. 


A Touc6. Monceau ou meule de 


céréales, mettre en meule. 


FÉ Toud. FË. Gouvernail. 


T'ouû. Bois solide, ferme. 
T'oud. Feuilles tombées des 
arbres. 


Ve Tou6, T'oud. Paresseux, 
3 oisif, négligent, lent, peu 


NA attentif, peu respectueux. 
if x AG TP CE & 18) Kdu 
PE kôung + tsäi. Les jambes et 
|. les bras restent dans loisive- 
JE té. F6 2 À [CMË dù Gé) 
Lin tsi, pèu +. Aux offrandes 
évilez la négligence. 
Oiseux, blâmabl. Æ Æ | 
(jË di Né) Ién pou +. Il ne dit pas 
de paroles inutiles. 
À Toud. 5.  Paressenx, 
VIE négligent, peu respectueux. 
ÎR FC AR CHI ES HE D 6) 
F] + män, ôu tchouang. Pares- 
FE seux, négligent, ne rendant 
ég- pas service. Ÿ£ | Ién +. Vète- 
ments ordinaires et toilette 
négligé. Æ À HU MINS 
CÉS YX Ah HÉ LÉ) Ts'ié pou kani 
ién + hién ti. Sa servante n'’oserait 
parailre en toilette négligée devant sa 
Majesté. || T’oud, T'ou6. Beau, 
bien orné. LE | 2 & (% SL) Ts'i 
+ tchôu chëu. Appartement élégant 
où brille le vernis. 


Touc. Découper la viande. 
F5 FE. Tomber. || F Paresseux. 
T' ouô. Découper la viande. 
Enterrer les restes d'un sacrifice. 
Ovale. || F’ouû. Convexe. 
Ilouëi, Souêëi. Offrande de 
millet, de viande; dé légumes salés 
présentée aux mânes d’un mort par le 
maître de la maison et par le FA-chêu 
représentant du mort. Cf. x Souêi. 
Houëi. Offrir le sang d’une vic- 
time. (4 44 & À À M). 
_ Houéi. Nom d’un vase qui ser- 
vait pour les offrandes. ( JE] ME #ÿ LE ). 
Souêi. Æ. Nom de principauté 
et de dynastie, : 


ToUo 


Tou6. Tomber, périr, ees- 
_ser d'exister, fairé tomber, 
renverser, ruiner, détruire. 
D ETE(A Gi Æ) Leäng 
duäng f mäà. Le roi de Leang 
tomba de cheval. ÿ£ Æ 
HET FC 6 3 Nil À) 
Hân ouäng ki t'ouëi + éul tsèu, Le roi 
de Han se hâta de renverser les deux 
princes. [ % 3% CF dit £) + ming 
toh'êag. Menverser des villes célèbres. 
Es HI ÉCÉ % F2) Ouân ché + 
tsäi. Tout périra, | Æ € Z 7% 
(ER À ) + siôn ouäng tcrêu ming. 
Ruiner la réputation du prince défunt. 
FE BECZÆ 5) + tang, tch'ôung 
tch'eôu. Renverser ses amis et élever 
ses ennemis. [ J£ #4 (4) Æi) + léi 
pêi. Pierre qui fait couler les larmes : 
pierre tombale. FE] | (ÉE +) T'ouan 
+. Les morceaux descendent ! dans 
l’écuelle du bonze): bonze mendiant. 
FF. Parecseux. 4 1 1 À À 


(#$ JE ) Tch'èu éul + tebè p'in 


EN a Ft 


Prodigue et paresseux, il devient pauvre. 


2 Æou6, T'ouû. Montagne 
F6 longue et peu large. { I] Æ& 
e ff (5% M A) + chän, k'iaô 
A id. Des collines étroites et 
longues, et de hautes mon- 
tagnes. || Fic de montagne. 


JE Toud. if | Houë +. Aralia 


edulis. 


3% Touô, Tchoud.Ramasser, 
e recueillir, cueillir; ‘obtenir, 
attirer, prendre, enlever. FE 
FE} 4 75 EH) Houân tchéa + iè. 
Des malheurs sont attirés et survien- 
nent. Yi & [| Z (hf M] 
in  tchôu. Nous en cueillons un peu. 
R F3 Be TN E 2 H( 6) 
Ts'in té chaô, +, fên, 6u kiün tchêu 
kouô. Ts'in put brûler, piller, incen- 
dier, dévaster tout dans les princi- 
pautés. À LE | A FI (4 T) Pou 
néng + ouêi k’ouô. Ne pouvoir obtenir 
un degré élevé dans les lettres, 
Tchoud. Fouet ou Bâton avec 
lequel on conduit un cheval. 
Corbeille dans laquelle on recueille 
la poussière. || Court. 


F# Toud. Rapiécer un “éte- 


ment. 


TOUO 
Toud. hk | Tiën +. Soupe: 
z ser. |} FX + tch’éung. Aller 
à un repas sans y être invité; 
manger lentement. 
Ts'ië, Rompre. 


Tou, Tchouÿ. |! +, | # 


+ kiôu. Nom d’un oiseau qui 


= 


ressemble au pigeon et vit 
dans les déserts de Gobi. 


Touÿ, T'oud. Enlever de 
fosce.. 4, EF 
CT 5 7 À) lù + pè 
ing. Preudre par ruse ou par 
force le Lien du peuple. # 
FT À 4 5 À I4 
(KE 15) Chën k'd onëi iè, 
êul tchéu pôn k'ù + iè. On 
peut mettre en danger le corps 
(du lttré sage), mais on ne 
peut lui arracher sa détermi- 
nalion de cultiver la vertu. [4 
Ve 2 4 HÉICH À) Séu 
chéu tchôu siäng t'ouêi F. Les 
quatre saisons se poussentet 


LIT TT 


prennent tour à tour la place, c -à-d., 
se succèdent. À À AI À 2 
(HS 2} $,F]) Kiün tsèu pôu + jén 
tchëu ts’in. Un prince sage n’enlève 
pas à ses sujets (le moyen d'exercer) 
la piété filiale. À | E HF + ÉE) 
Pôu +} nôung chêu. Ne pas prendre 
aux laboureurs le temps qui leur est 
nécessaire _. la culture des champs. 
Fh fé | Z! K'iäng sêa, + hi. Se faire 
donner raison contre le droit, à force 
d'arguments captieux. || Enlever à un 
officier une partie de sa juridiction ou 
de ses pouvoirs. [ {4 J£ ff & = 
(HD H%) + Pé chéu P'ién i sän pé. Le 
prince de Ts’i enleva à Pe cheu la ville 
de P'ien, qui contenait trois cents 
familles. #3 { HE HE (A EX) Chad + 
k'i k'iuèn. Il lui retira une partie de 
ses pouvoirs. || Obtenir un prix, une 
place, un gain, par coneurrence, 
FF À | À) Tchëng ming, + H. Se 
disputer les honneurs et les avanta- 
ges. { ÆË + piaô. Obtenir le prix: 
Décider. FE HKXE 4 
E | (2 À) Ing iôa Kouéi t4 tch'én 
tséa hing tchô +. C’est à votre Excel- 
lence de délibérer et de décider. 3 
ÆE | CS #5) Ts'ing tchèa ting +. de 
prie votre Majesté de faire connaître 
sa décision. || Captiver les yeux ou 


1 


‘T'OUO 


les oreilles, frapper vivement les yeux. 
BE 0 Z [EH À LE # Li ming tchëu 
+ môüu tchè chén i. Les couleurs 
brillantes frappent vivement les yeux. 

Toud, Touéi. Passage étroit, 
HE 2 EE D | (Hé A 5) 
Ts'i Tchouäng kôung si Kiù iü +. 
Tchouang, prince de Ts’i, pour atta- 
quer Kiu, passa par un étroit sentier, 
ou, par un lieu nommé Touei. 


4, T'ouû. fh. Autre. 
Serpent; serpenter, suivre 
une voie tortueuse. ŸE [ 5: 
(ft À) Où + hôu? N'y a-t-il pas des 
serpents? || T’ouû. Porter un far- 
deau sur les épaules. |} Æ% | Ouëi +, 
Content, élégant. & Æ [ {(G ll FU 
Ouëi ouëi + +. Elle s’avance d'un air 
joyeux. [| T’ou6. Imposer un far- 
deau, infliger. À f4 {5 SE $ ZI 
R (ny 0} ÂÉ) Ché pèi idu tsouéi, ià 
tch5a + i. Il relâche les coupables, et 
me fait porter la peine de leurs crimes. 
T'oud. [| ££ (4 fE) + fa. 
Chevelure flottante. 


T'ouû. fE. Serpent, autre, … 
di JS JR ['CGE À) Kôu 


ts’ao kiu, liü +. Les anciens, 


pau 


E 


demeurant au milieu des herbes, erai- 
graient les serpents. 4€ 2% #1 [| # 
(ga JE f Tchôungläi idu + ki. Eufin 
viennent d’autres biens. # IE if 
À | (14 #) Kiün tsèa tchéng éul 
pôu +. Le sage suit la droite voie, et 
non une voie tortueuse. 


ts T'ouo. Trainer. | À} ji À 
C2 HT 3 Be ON ) + toheou 
“L/—+ éul jôu chouèi. Trainer une 
ju barque et la mettre à l’eau. 
EL #4 (43 AE) + ts'ang bi. 
Trainer des sangliers. 4X fi 49 { HE 
#4 (HE (A) Hié chëu paé, + hiôung 
tch'éu. Porter sous le bras un lion ou un 
léopard, ettraîner un ours ou un tigre. 
T'oud, T'ou6, T'ouû. Tirer, 
étendre, étaler. XH %} M [ 4h 
(60 54) Kià tch'aô fôu, + chën. Il 
inetlait sur lui ses habits de cour, et 
ttendait sa grande ceinture par des- 
sus. 2 il dt HE CHE D 
Ciên tchëu mién, + tchôu mi. Il pré- 
sentait la corde de la voiture au prin- 
ce, puis l’élendait sur l'appui. 


Trainer en longueur, différer, pro- 


T'OUO 


roger. [ + k'ién. Différer le paie- 
ment d’une dette. 

Impliquer, compromettre, consé- 
quence, embarras. [ $6 Z À + pi 
tchôu jén. Homme impliqué dans une 
affaire et mort er prison, # | Æ& 
Cheba + léi. Être dans l'embarras, être 
impiqué dans une affaire. || Digue. 

T'ouô. #É. Tirer. 
fi Ï. Ajouter, imposer, 
Ê. Changer de lieu. 
Tchéu. Fendre, diviser. 


T'ouû, Tou6. Bête de 
somme portant un fardeau ; 
charge d’une bête de somme. 
ER [| #5 Lo + kiaô. Chaise 
portée par deux mules,. 


T'oud. Ff ! Lô +. Chameau. 
Bossu. #7 À 2 | (%É E ) 
Péi pou ts'iuén +. N’être pas 
tout à fait bossu. À I Z 
fé Ü 44 Jén péi +, pou néng 
iäng iè. Un bossu ne peut se 
redresser. || ËK. Animal por- 
tant un fardeau sur le dos. 


T’ouû. Sac, charge d'une 
bête de somme. 


T'ouû. Autruche. 


T'ouô. [ +, :} 5 [ Siad 
chä +. Nom d'un petit poisson 
rond, marqué de taches noi- 
res, qui vit sur de bord de l’eau 


Long poisson écailleux qui a 
la forme d’un lézard. 


T'oud. k | P'ouô +. En- 
droit escarpé, pente dangereu- 
se, chemin raboteux et dif- 
ficile à parcourir, talus, bord 
élevé. ÿÿ | Chà +. Nom d'une 
(g contrée étrangère. à | Pou Ÿ: 
Nom d'une île située près 
de #} 1] Tcheôu chân, à l’est 


1 1ô ni. Formule magique. 


voiture. 


et lance le sable par la gueule. || 


du Fou kien. [ ZE JE (Æ &) il 


T'oud. Marche rapide d’une ! 


T'OU0 973 
T'ouû. Bras de rivière; nom 
de plusieurs bras du ŸT Kiäng. 
IE 1 5 rt K M 5 Î 
(Æ d& À) Min chän ta 
Kiang, tôung pië ouêi +. Le 
Kiang coula du mont Min, et 


TÉ 
Yi 
D 


gs se divisant à Fest, forma la 
neD T'ouo. f 7X + chouèi, Nom 
PC d'un affluent du Kiang dans 
{ É le Hou pe. || Couler. f# ?& | 
R (if js É) Pèi p'ang fi. 
Faire tomber des pluies torrentielles. 
HE DB D Æ CE MR) Too 11 + 
j5. Verser beaucoup de larmes. 
Toué. ÏË | Touéi +. Sable entrai- 
né par ua cours d’eau. ;# [ T'än +, 
Î# | Tân +. Suivre les flots ou le 
courant. ÿff | Tä +. Flots amoncelés. 
Tch'êu. #4. Amas d’eau. 
x% T'ouû. Particule numérale 
40 des fils ou des cordons de soie. 
5 #6 JL | (5 2 6) Séu 


sêu du +. Cinq cordons blancs. 


T'ouô. ÉË [ Ts'oud +. Faire 
un faux pas, trébucher ; com- 
meltre une faute ou une er- 
reur, manquer une occasion, 


PE 


ji 

ne pas réussir. DE F£ Æ 
ICE [C$E & 5) Où hou ! ôu i ki 
ts'oaô Ÿ. Hélas ! je n’aîteins pas mon 
but. sfr 4 ÉE [| (ZE ff) Tchoung 


fàn ts'ouô +. Au milieu de la montée 


il trébuche. 
j'a 
jé hoinme qui a bu. ÊE 
E | Æ CH ff) ki tsouéi, 
tchüu iên + sou6. Quand il a bien hu, 
son visage est rouge. 


RÉ 
(ni) 
15 
Ai 


T’ouû. Visage rouge d'un 


T'ouû. Rouleau de pierre 
sous lequel on écorce le millet. 
Jeu qui consiste à lancer des 
morceaux de brique ou de 
tuile. 7  [ Tà fai + ou 
FT 3 SX Tà fäi tchovan. 
Lancer des morceaux de 


brique. || Poids de balanee. 


T'oud. À | Féi +. Jeu qui 

consiste à lancer des morceaux 

de. brique ou de tuile. 

J JË T'ouû. Malade. | F 
s | tsèu. Bossu. 


T'OUO* 
© T'ouô, Tan, Ti. ! É$ + hi. 


Duo Cheval sauvage. || Cheval 


gris pommelé. # | #5 ff 
5 | A, Tu +, iôu 18. Les che- 
vaux sont les uns gris pommelés, les 


7 


autres blancs avec crinière noire. 
Tién. | É$ + hi. Nom d’une 
espèce de cheval. 


T'ouô. Crocodile, gavial. { 5% 
(Cf ZX JÉ) + kdu. Grand 


tambour de peau de crocodile. 


Fi. 


T'oud. Tranquille, paisible, 
en sûreté, ferme, stable, bien 


2e 
Y 


fais asseoir A ne à 
boire et à manger. [& % ÆX #k 1 
M ZI(È €) os k'iù tch'eôu 
t’ân, éul tsiéu ngän +. Le peuple ban- 


conditionné, arranger con- 


I | LU # 


venablement. 


(EF 2h JË) Ï +, à io. Je le 


nit le chagrin et les gémissements ; il 
irouve la paix et la tranquillité. ff 


TI ŸE FE CÉË 1) + L'ië, li p'âi ngao. 
l'erme et très énergique. 


F5. Tomber. #6 | (#£ Hi) Houâ +: 
Les fleurs tombent. 


RU 
RÉ 
LE 
fé 
À 
FE 


T’oud. Ce qui reste d’un 


flambeau presque  entière- 
reste de tor- 


che ou de chandelle. 


ment consumé ; 


T'ouû. Long 
dit d’un cbjet long, mince 
et rond; ovale, cylindrique. 
Toud. #f { K'ouô +. Arbre 
décapité. 


et étroit; se 


T'ou6. Salive, cracher. Æ 
X 1 3% (hé A AJ) Pou kàn 
Tti. Ne se permettre ni de 
cracher ni de se moucher. # 


2 | IE WE Hi #) 


Lad fôu pi + k'i mién. Moi 


De 
vieille femine, je lui cracherai 
certainement au visage. | I À # 
(4h F4) + mién tséu kän. Un visage 
souillé de salive se sèche de lui-même: 
il faut supporter les outrages. 
T'ou6. Se 


RÈ 1) JÉ dit d’un ani- 


Hal qui se dépouille de son 
” poil où de ses plumes. 


-T'OUO 


T'oud, Désosser la viande, 


£ peau; 


débarrasser, délier, se dépouiller, se 


dépouiller, découvrir, 


RE s'échapper, quitter, évi- 


{ JX + pi Écorcher, enlever 
ie ou l’enveloppe. | ZX € +1 
châng. Déshabiller. [ Re EE) 
+ siü. RE le grain de son en- 
veloppe. [ fE EX 27 #1) + tcheng 
ts’ân. Dételer deux chevaux du char 
de guerre. [ Æ} + chën. Se débar- 
s'échapper. Æ Æ | Tsedu 
pou +. Ne pouvoir s'échapper. 3% % | 
T'aô pôu +. Ne pouvoir s’enfuir. [ Jif} 
+ hou6. Échapper à un mal. EX ff 
[ÈS Un GE 6 #E) Là pôu k'ù + iü iuën. 
Le poisson doit rester au fond de l'eau. 
F FI ER À CH LE Ë) 
Pôu té + Tch'äng ngän. Ne pouvoir 
quitter Teh’ang ngan. A] [ #4 & 
(ZS 2É (Ë)Tsé + jân iù. Être délivré 
de la maladie.  ÆÆ + chëng. Changer 
de corps et prendre une nouvelle vie: 
métempsycose. | Æ£ Æ + cheng mà. 
Renaïître dans le corps d’un poulain. 


rasser, 


Négligent, insouciant, négligence, 
a Fe i EI À E ml 
Ze HS = # = Æ)Oùli, tsèt; 
jôu hièn éul +. Puisqu'ils ne gardent 
pas les bienséances, ils ne sont pas 
attentifs; ils se Jetteront au.milieu du 
danger sans prendre garde. 
DER sans recherche. | 5 
4e 1 (0% EM 19 Mi (£) + sôu, 
ts'ôung kién. Sans recherche, sim- 
ple et économe. 
Supposons que, si. | HK Il] Z ## 
Hr À H SE # + K'i chän tcheu 
tchôung kôu kiou ts'iè ôu ts'uên. 


Supposons que les cloches et les tam- : 


bours du mont K’i aient cessé d’exis- 
ter depuis longtemps. | À LE # /E 
2 fu SE X JE $ + pou ts'oung 
iôu houân lâi, hô kiü ki ts'èu hôu? Si 
ce n’était l’effet de l’adversité et de la 
souffrance, comment arriverait-il si 
promptement à ce degré ? 

fÆ 1 T'iaô +, HE [ T'iaô +. Bracelet. 

T'ouéi. #E. #5 M 1 | # 
5ÿ 7 Hi) Chou éul + f hi. Lente- 
ment et paisiblement. 


Le 


7 


F’ouû. Conforme, d'accord. 
Simple, sans apprêt, négligé; 
léger, frivole, inconsidéré. 
Voy. HE T'oud. 


enlever les tendons, ôter la: 


fr 


-_TSA- 


T'oud. H. Dépouiller, ôter, | 
découvrir, délier, éviter. 
Chouéi. Essuyer. 4£ [| Æ 
2e 58 1 C6 de A6 ÉK Ù né) 
Tsou6 + cheôu, souéi tsi tsidu. A 
genoux, il s’essuie les mains, puis 
offre la liqueur aux esprits. 
Jouéi. Agiter. 


T'oud, Toud. Enlever la: 
peau. || Tch'ouÿ. Écorchure, 


Tsä. [ +, M | Tcheou +. 
Mouvement circulaire, circuit, 
révolution, exécuter une révo- 
lution complète comme les 
astres, tour complet, aller: 
partout; entier, complet, 
partout. — { Ï +.'Un tour, 
une révolution. [] — j} {5 — JÈ 
— HE EC in MT (CEA 
Jéu ï jéu hing ï tôu, i socéi ouàng 
fân êul tcheôu + iè. Le soleil en un 
jour parcourt un degré; en un anil: 
décrit un cercle complet. Xl] Z€ 4 | 
(5k ff) Lië tsoôu tcheôu +. Soldats: 
rangés en cercle. 


Tsä Se dit d'un poisson qui 
avale quelque chose; mettre 
quelque chose dans la a 
goûter, sucer. ÎÉ | 3 

> EE LE (il EC) a iè 
JE chäng tch'ouêi lou. Il se con- 
tente de boire les gouttes de 
rosée sur les feuilles. 


Tsä. Frapper comme avec 
un marteau, choquer, heur- 
ter, battre, casser ou broyer. 
| R£ + souéi. Réduit en petits mor- 
ceaux. | #f + län. Broyé. FÆ£ [ Chouë 
+. Tombé ou Jeté à terre et cassé. 


CH Ts, Kia, K'a. [f,1 f8 

Y + liün. Passage gite par des 

soldats ou des douaniers, bar: 

rière gardée, poste de soldats ou de 

douaniers. { F1 + k'eôu, | F4 + léu: 

Passage gardé. [ jf + fäng. Corps de 
garde, bureau de douane. 


12 
LP 


Ts. Prendre, tenir à la main 
un objet pendant. 


Tsà. Bruit que font les ani- 
maux en mangeant; sucer. 


" TSA 


à Tsä, Tchäa. Vous et -moi. 
DR TE TT) 
T4 sad, + leàng kô k'iû lâi. 
Ma belle-sœur, allons-y nous deux. 
FT D 6 AI GE (AE E]) + leàng 
k'eou êul tchëu taé. Vous est moi, 
nous le savons. || Particule finale. 
EU SF LE % | (AE E]) 1 ko ko 
chäng cheôu +. J’offre du vin à mon 
frère aîné le Jour de sa fête. 


u Re . 
Tsä. #4. Presser, comprimer. 


Tchân. Toucher. 


&&& Tsàa, Tsän. Presser, com- 

primer. ÿÿ HS AH 4E I 

CHE & Æ Kÿ) P'éng l'éng 

siang p'âi ;. Les flocons de neige tom- 

bent nombreux et serrés. || Tsän. ##. 

Î + tsèu. Petits bâtois qu’on met 

entre les doigts d’un accusé et qu’on 

serre fortement avec une corde. [ 4 

+ tchèu. Comprimer les doigts après 
y avoir intercalé des bâtonnets. 


SLA 

AE 
AE (kg Ê5 IH) + péi. Différen- 
tes pendeloques de jade. | 
+ hou6. Objets ou Marchandises de 
toute espèce. [ R£ + souéi. Petits 
objets de toute espèce. [ ‘F; + kouän. 
Les différents officiers subalternes 


Tsä. De toute couleur, de 
toute espèce, de toute sorte, 
de différentes sortes. [ ff 


d'un tribunal; officier subalterne. 
Z% À Tsoud +. Les différents aides 
de l'officier principal d’un tribunal. 

Qui réunit plusieurs couleurs. | ## 
(la Æ #) + téi. Ceinture dont la 
bordure est de différentes couleurs. 

Ensemble, réuni, mêlé. [ fl + 
locän. En désordre, péle-méle. Àÿ 
#1 | (23 #5 ÉE) Où siang +. Les 
choses d'espèces différentes se mêlent 
ensemble. R Ÿ & # X Hi 2 I 
4, (3 Hifi *h) Fou hiuén houâng 
tchè t'iëen ti tchèu + iè. Le bleu et 
le jaune sont les couleurs réunies du 
ciel et de la terre. 5 À % | # 
(F2 fi ME) Nân niù pou + tsou6. 
Les personnes des deux sexes ne s’as- 
seyent pas mélées ensemble. ÆL fi 
FE | LE CR El) Iù iû ts'iaô + 
tch d1. Je demeure au milieu des pé- 
.cheurs et des bûcherons. [| Æ  %E 
NS fi (CZ EH 5) tin pè sing 
néi pôu ting. Marcher à pied, mêlé 
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à la foule du peuple. #$ © | Æ % 
(CHË BE MK) Tchôung king + chéng 
kôü. Les son des cloches et des pierres 
musicales se mêle au son des flûtes. 


Tsà. Ë. Mé'é. 
Tsi. /£. Réunir. 


Tsä. Troupe d'oiseaux. 
RÉ. Mélé.… 


Tsä, Sà. [+, $ [Là +. Négli- 
gent, négligé, de mauvaise 

qualité, malpropre. JE [ X # 
Lä + ïi chäng. Vêtement négligé. 


Tsä. Marcher, vite, 
courir, s’empresser. 


Ts’ä. Cri d'encouragement. 
HE [ Ts'aô +. Cris d’une mul- 
tilude de personnes. 


pe Ts’à. Frotter, essuyer. 
7j» Bruit produit par les pieds 
lorsqu'on marche dansl’herbe. 
Sä. #f. Répandre. Æ An | ÿÿ 
Ii CHE À ny) Sing jôu f cha tch'ou. 
Les étoiles paraissent comme des 
grains de sable épars dans le ciel. 


NX  Tsäi. Commencer. FE = } 
| ZE ME (EF LKR S) Ovéi sän 
N iuëé j chëng p'é. Au troisiè- 
me mois de l’année, la lune 


Ts'à. Pierre grossière, 
. Frotter, essuyer. 
2 


commençant à décroitre: le 
46 du troisième mois lunaire. SK [A 
FH TE MCE 1 À) Kiuë séa iuë 
+ chéng ming. En ce quatrième mois, 
la lune commençant à briller: le 3 du 
quatrième mois lunaire. ÀR | 4 # 
(5 5 dl) Tchén + tséu Pô. Nous 
comimençämes à Po. 

Particule qui marque l’admiration, 
l'étonnement, le doute,.… Æf [ [In] 4 
(59 un) Hién | Houëi iè! Oh! que 
Houei est sage! Æ # 1 I 4 | 
(D né) Où k’i p'aô kouä iè +? Suis- 
je done une courge ventrue? E 
& % | (5 3) Kiün tsèn touô 
hôu +? Le sage a-t-1il besoin de con- 
naître beaucoup d'arts? # F1 # |. 

Et F4) Iù iuëé: Iù +. Iu dit: 
Oui, j'en conviens. #t H'H$ 6 | 
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(FF SE JL) Ts'iën iuë: Où ! Kouëèn +. 
Tous dirent: Hé! Kouen. FE #3 | 
F] (ié ZX JÉË) Tch'èn si + Tcheou. 
Oh! il répand ses bienfaits sur Tcheou. 


Tsaäai. Planter. À al 
(PJ) +tohè, p'êi tehëu. Le 
ciel affermit ce qui est debout. 
Ï #f + p'éi. Planter et butter:; 
entourer de soins, instruire, 
éduquer, aider, protéger, Æ£ 4h E vf 
[ 4E (#9 HE) T'ing ouâi tchèu k'o + 
houä. En dehors de la cour, on ne 
peut que planter des fleurs: petite 
résidence. | #£ À © + p'éi jén ts’äi. 
Cultiver les talents de quelqu'un. 


>E 


À. 
F2 


Fsäâi. Planches employées pour 
élever un mur de terre. Voyez #f Kän. 


Tsäi. Objet 
valeur, richesse, bien maté- 
riel, denrée. 


de quelque 


Tsai. Ancienne principauté 
à présent comprise dans le 
EX #7 M Teh'én liôu hién, 
Ho nan. 


Tsäi. Châtiment envoyé par 
le ciel, fléau, malheur, infor- 
tune; grave dommage, nuire 


gravement. & %X FÆ& I 
(% Ÿf A) Houâng t'ien 


kiäng +. L’auguste ciel envoya 
des calamités. K { ÿ 5 
BR TC A1 x M ARE 
CA 8 + = SF) T'ièn 
Ÿ liôu bing, kouô kiä tài idu; 
kiôu +, siü lin taé iè. Les 
malheurs envoyés par le ciel 
étendent leurs ravages, et les 
différentes les 
subissent tour à tour; c’est 


principautés 


un devoir de secourir ceux 
qui sont dans le malheur, et 
d'exercer la compassion à 
l'égard des voisins. # | £f 
x (Er LE ML) Chèng +, séa 
ché. Les fautes commises par 
mégarde ou par suite de fàächeux acci- 
dent furent pardonnées avec indul- 


gence. | Æ # # À 4 (ch JE) 


+ ki k'i chên tchè iè. C'est un homme 
qui s’attire des malheurs à lui-même. 


kK | X [TRE J] 4) Chouèi +, 


_houù +. Dommage causé par l’eau, par 


le feu. 5 [ Hän +. Grande sécheresse. 
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Tsûi. Ministre d'État. & [ 
Tchôung +, X | Täi+, LI 
luên +. Premier ministre; 
président du Æ #b Li pôu. 
)fr | Siad +. Aide du premier 
ministre. | Ï 4 À 
(Hs À 50) f tchéng pé kouän, 
Le premier ministre dirige 
tous les officiers. || Officier, 
intendant, chef. | (JA NE) + 60. 
Administrateur général qui dépendait 
du premier ministre. Æ | (4 #) 
Li +. Chef d’un hameau. À | Ki +. 
Inteudant, chef de service dans une 
maison. 5 | Æ Ait JE 4 À 
(CE js SË) Tchôu +, kiün fôu féi 
tch'é püu toh'êu. Les chefs de service 
et la princesse prennent et enlèvent 


les cffrandes sans retard. & | Ï 


K TX | Tä meéu + ou #3 6 Tchëu hién. 


Chef de district. Æ Î Pë +. Centenier. 
Maître absolu, disposer ou décider 


en naître. | 5) 53 49 (M ED le #7) 


+ tchéu ouân ôu. Il gouverne toutes 
choses avec une autorité absolue. 1 
À 5 > El (Aj F) Sin tchè tao 
tchéu tchdu +. La conscience est le 
grand régulateur de la conduite. 
Tuer ou dépecer un animal pour 
manger sa chair, faire cuire ou assai- 
sonner la viande. | Æ + iôu. Tuer et 
dépecer un ar B si À 6 I 
FAEFÉ LR 2 4 dE 
I (Bi £ FX 2 f£) Li tchoung ché, 
P'ing ovêi +; Ping iuëé: Chèa P'ing tè 
+ t'ien hi, { jôu ts'èu jou. Dans le 
village, au sacrifice en l'honneur de 
la Terre, P'ing fut chargé de dépecer 
la victime; il dit: Si P'ing était chargé 
dé gouverner l’empire, il le ferait com- 
me il découpe cette viande. | Dj $E 
4 (3h $Ë) + jèu chén kiün. Décou- 
per la viande bien également: gouver- 
ner l'empire a la plus grande 
équité. ja FN ES BIAHX FT 
CBI LE EX ÉA) În lf, chéng pién, + 
ko t'ièn hiä. Profitant des avantages 
obtenus et saisissant l’occasion favo- 


able, ils démembrèrent l'empire. 
5 | P'aô +, | R (4 ) F 160. Chef 


de boucherie. H£ { Cbän +. Chef de 
cuisine. Fj | Sen + séu. Inten- 
dance des vivres du palais. 


pu ‘Tsai. Tuer et dépecer un 
FX animal pour en manger la 


chair. Cf. 3 Tsäi. 
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Tsâi. Occuper un lieu, dans, 
sur, à. | F fi M À € 
(Eh %C Àh) + hiâ ouéi éul 

JÉ pôu iôu. Être dans une condi- 
4 tion peu élevée, et n’en éprou- 
}, ver aucun chagrin. Æ T | E 
(iÿ ZX JÉ) Ouën ouâng + 
chäng. Ouen ouang est au ciel. F} + 
Z | 6k (ER El) Eûl kin ngän + tsäi? 
Où sont-ils à présent ? #ÿ | Æ + E 
Tôu + ngù chën chäâng. Tout repose 
je prends tout 


te 


ou retombe sur moi; 
eur moi. | Être présent dans un lieu. 
2% Uf An | (5m nf) Tsi chèn jôu 
chén +. Il sacrifiait aux esprits comme 
si les esprits avaient été présents. 
FR IEÉCX Æ) Sin pou +ién. L’es- 
prit est distrait. $ | Tch'äng +. Ser- 
vantes qui se tiennent habituellement 
auprès de lempereur; nom d’un 
esprit. || f +, | Hién +. Actuel, à 
présent. Æ JE | LE Gr (EF EE #6) 
Pôu féi + ouäng ming. Vous ne man- 
querez pas d'exécuter les ordres de 
l'empereur actuel. [| Lieu, place, 
demeure. Æ 1 | 55 (53 x) 
Ouäng + + Had. La résidence du prince 
est à Hao. & À | À 2 (UN E À) 
Kin + + ida tchëu. À présent, partout 
il y en a (des mahométans). 

Consister en, provenir, procéder. 
FA 4 F #6 (AK EE) Tcuéa tohêu 
+ kô ôu. On perfectionne ses connais- 
sances en serutant la nature des choses. 
XTKÆ2I# AE f Tiën 
hiâ t'ai p'ing ts'iuên + idu had fôouny 
si. La tranquitlité de l'empire dépend 
entièrement des bonnes mœurs. 

Être au pouvoir de. ‘#4 Ft | K 
(ES nt) Féu konéi + t'iën. Les richesses 
et les honneurs dépendent du ciel. EX 
SEX | À (fr M) Kou oui tchéng + 
jên. Ainsi le gouvernement dépend 
des ministres #f JE 46 JE À % | 

5H #) Ida tsonéi, ôa tsouéi, ouêi 
nb +. Le sort du coupable et de l’in- 
nocent dépend de moi seul. 

Être en vie. & Æ} [ (6% 54) Fôu 
mdu +. Le père et Ja mère vivent 
encore. {| {} | Tséa +. Être à son aise, 
être content, être satisfait, commodé- 
A TK F) 


(Les barques) avancent 


ment, sans effort. 
Tséu + hing. 
d'elles-mêmes. il Examiner, observer. 
FFE TE fi (3 SL) Ÿ sioên ki, 
iù héng. ]lconsulta la sphère céleste 
et le tube de jade. 
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Tsäi. 1. Dans, lieu, place. 
Môu. ##. Doigt. 


Tsâi. Une seconde fois, deux. 
fois, en second lieu, de nou- 
veau, renouveler. | = [ [1 
san, f sév. Plusieurs fois, 
bien des fois. | ZX + lài. 
Venir une seconde fois, venir de nou- 


IE À 


veau. { ff + chouë. Dire une seconde 
fois, dire de nouveau. [ 6 Hi (& +) 
 ming iuë. Le second statut portait. 
| + tchè. En second lieu, en outre. 
| À ÏÉ 2 + pou kän läi. Je n'oserai 
plus venir. H$ Z Æ Î Chêu tchëu 
pôu +. Le temps passé ne revient pas. 
ER À ICE ZX #5 5%) Tchén iên 


pôu +. Mes offres ne seront pas réité- 


cit - 


rés; je n’en dirai pas davantage. 
A! (8 (6 17) Kouién, pôu #. 
En parlant, il ne tombe pas deux fois 
dans la même erreur, — > jf 
HTIE(Æ fe fE T1 À fE ) Étchéu 
ouéi chén, k'i k'o + hôu? Une fois, 
c'était déjà trop; deux fois, serait-ce 
raisonnable? — H Z% | À HI 
(CHI LS #5) Ï jéu poa + chéu, tsè ki. 
Si l’on passe un jour sans manger 
deux fois, on souffre de la faim. 
En outre, de plus, ensuite. | % 
DJ {Æ + ôu pié fà. Il n’y'a pas d’autre 
moyen. 46 Et + | À 1) fi Sién mài 
chôa, + mäi piéti. Acheter d’abord 
des livres, ensuite d’autres objets. 


7x 
St Hi fE | Cuÿ oh É) Ki ki 
Li +. Votre voiture est déjà 


chargée, Ht [ =} HE (EE TH &É) 
Tch'é +, tedu leäng. (Les LS 
vulgaires sont si nombreux que) l'on 


Fsäi. Traneporter en voiture 
ou en barque; charge d’une 


voiture où d’une barque. # 


en remplirait des voitures et des bois- 
seaux. f 4 2 AJ | À 
(KE Uh HS) Ts'ièn idu chovèi, tsè t. 
ts'ing tsing. Si la voiture doit rencon- 
trer de l’eau, elle porte le drapeau 
orné de plumes vertes. 

Contenir, soutenir, porter sur soi 
un objet. H} Æ | M... E F LI EH 
fë 1 4 (3% Hi #° K'ouën heôu + 
bu. Kiün tsèa i heôu té + du. La terre 
par sa solidité soutient, porte tous les 
êtres. Le sage par sa vertu bienfai- 
sante soutient, aide tous les hommes. 


2 ANA EE FL) 
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Ti tchëu ôu pôu + iè. Il n’est rien que 
la terre ne soutienne, 

. F+, 58 | Ki. Consigtier par écrit, 
pièce écrite, archives. [ #5 (4% SE) + tsi, 
[ÉCÆ Ë )+ chôu. Pièce écrite, do- 
cument, livre. Æ jé Jj | (EE É& 5%) 
P'êi chéu kôung +. Exposez à tous les 
regards la liste des services signalés. 
EMMA FELTFAEF) 
+ tsäi ming fou. L'acte en est conservé 
dans les archives où sont les traités. 

Remplir, couvrir. 4 © | 5 
(5 À À) Kouän i + lôu. Les bar- 
bares couvrent les chemins. JR #£ 
LE (hf À AÉË) Kiuë chëng + lu. 
Sa voix est entendue par toute la route, 

Action, œuvre, travail, faire, exé- 
cuter, travailler. %? 22 (#5 %E 4) 
Titcheu +. Les travaux de l'empereur. 
EL X 2 (if ZX HÉ) Chäng T'iên 
tchéu +. Les œuvres du Ciel. {X Ï ff 
HA (5 js JÉ) Chôu + nân medu. 
Cultiver d’abord les champs qui sont 
au midi. F À À CE É 4 %) 
+ts'äits'ài. Il fait telle et telle chose. 
| 66 (4) HN) + cheu. Directeur des 
travaux. JR! (CE À  É) Tcheut. 
Il remplissait avec respect les. devoirs 
de la piété filiale. 

Commencer. [1 # [| (5% +) 
Tséa K5 +. Il commença par Ko. & 
UD LE (58 M JA) Tch'ouën jêu 
+iâng. Au printemps le soleil com- 
mence à devenir plus chaud, 

Continuer ou Terminer ce qui est 
commencé, prolonger, suite, continuité. 
DRE À M CE EPA) Na keng + 
kô. 11 con'inua et termina le chant. 

Orner. | LA #8 SX (UE fi F) 
+iin si. Orner d'argent et d'étain. 

Conjonction synonyme de fl tsé ; 
particule, I Fè | JE (5 11 4É) 
+ fêi, + tchèu. Tantôt ils volent, tantôt 
ils s'arrêtent. { FR HI FE (5 0j Ff) 
+ clôu èul +. Quand tombera la 
charge de votre voiture. [ ff + chèu. 
Sup; osons que. 

Fsai. Année. R Æ fi € FI 
(É #$ M) Tchén tsäi ouéi ts'i 
chëu +. J'ai régné soixante-dix ans. 

Voiture,.-barque, véhicule, # 
M | (SE & #4) lû chéng séu +. J'ai 
voyagé sur quatre sortes de véhicules. 
- Ti. Ÿ. Porter sur la tête un 
objet... [ f (5% Hi AA) + pién. La 
tête couverte d’un bonnet. 2€ {E 


HF #6 (M 8) À chéu + té. Les 
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générations suivantes ‘eurent Ja 
vertu en honneur. | 

T'-i. Réglette de bambou qui ser- 
vait à maintenir droit le bois d'un arc 
enfermé dans son fourreau. & & [| 
Z. (5$ oJn ÂÉ) Cheôu ièn, + tchëu. 
L'ayant reçu, je l'ai muni d'une 
armature de bambou. || Tsï. 5 Z 
FE À (54 ojn A) Ouéi teheu + i Je 


lui dis de préparer ma voiture. 
LL” 


Tsäi. #{. Charge d’une voi- 
ture ou d'une barque. 


Tsûi, Tsài. Œuvre, travail. 
CE. at: do A 2 
(AT LE #5 LÉ (£) Chäng T'iën 
tcheu +. Les œuvres du Ciel. 


JE Ts’äi. Soupçonner, conjec- 
PS iurer, deviner. #4 {1 $# | 

CA 1 fe JL F) Ngedu kiu 
ôu +. Ils ne me soupçonnent ni l’un 
ni l’autre. ff Æ $ À FH | E 
(Æ [ [ff É SF) Souëi ôu teèu, 
iou + iên. Vous-même, Seigneur, vous 
auriez des soupçons. | SK + mi. De- 
viner une énigme. | # + k'iuén. 
Jouer à la mourre. | À %# + pou 
tchô. Ne pouvoir deviner. 55 | 4% x 
Ji RÉ. ÀE ÉT) Ts'ing + ngù tché ping 
tchéng. Devinez, s’il vous plaît, quelle 
est la cause de ma maladie. | Ef À 
+ îi jén. Soupçonner quelqu'un. 


Ts'ai. { +, | Üé + néng, | #à 

+ kän. Talent, aptitude, habi- 

leté, capacité. Ÿ [ Ouén +. 
Talent d'écrivain. [1 { K'edu +. Talent 
de bien parler. | #4 + hié. Talent et 
science acquise. Ÿ A 4 GIE 
Gé À Æ HE F) Pi ts'iù hién, lièn 
+ iên. Toujours il choisissait les meil- 
leurs, et réunissait les noms de ceux 
qui avaient du talent, | # À It #k 
SF (5 4%) + nân, pèu k'i jân hôu? 
N'est-il pas vrai qu'il est difficile de 
trouver des hommes de talent? $Æ À 
LICE À Ë x) Tehé jén 
i séu +. Pour choisir les hommes, on 
examine quatre choses: EX À & 
FI (HE € SE HE K) chéu chën iên 
chôu p'ân, on examine leur conduite, 
leurs discours, leur instruction, leur 
discernement. | “ + tsèu. Homme 
de talent. Æ | Pôu +. Manquer de 


talent, incapable ; moi. ! 4 & À | 
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( F) + iè ièng pou +. Si les hom- 
mes capables instruisent ceux qui ne 
le sont pas. 

Don de la nature, qualité natu- 
relle, faculté, force, Æ Æ Xf Î[ 
(F$ # A) Séa mà, séu +. Il pense 
aux chevaux, assitôt les chevaux sont 
forts. JE X 2 ET FF RD CF) 
Fei t'ièn tchëu kiäng + èul, chôu iè. 
Ce n’est pas que le ciel, en donnant 
aux hommes leurs dispositions natu- 
relles, les partage différemment. 

Z | Sän +. Les trois agents: le 
ciel, la terre et l'homme, #4 K 
HO TAËES HE ES RE 
Lin 3 ZX A (5 K ff) Dou 
t’iën taé ièn, idu jén ta iên, idu ti 
taé iên. Kiën sän +, êul leàng tcheu, 
kéu lôu. Il a l’action du ciel, l’action 
de l'homme, l’action de la terre. Il 
réuuit ces trois pouvoirs et les double; 
ainsi il en obtent six. 

4. Bois, matière ligneuse, ma- 
tière quelconque. 

f£. Commencer. | oh & 
(FF 7) + siad fou kouéi. Com- 
mencer à être un peu riche et honoré. 

#k Décider, régler.  Æ | Z 

(EX EN SR) Ouéi ouâng + tchëu. Le 
souverain seul en décide. 
HA Ts’âi. Objet de quelque va- 
PNY leur, bien matériel, denrée, 
argent, richesse. [ Æ + tchôu. 
Richard. Æ [ Chéng +, ## | 
Fä +. S’eurichir. {J LL À 
À HT (8 Æ Ë) Hôitsit 
jén, iuë +. On réunit les hom- 
mes en société en leur procu- 
rant des biens. K ‘£ | 
(EF Æ K) Ti chén + fôu. 
Pour fixer avec soin l'impôt. 
LA Ju ft Ge à M5 CF] RÈ) À kiôu tôu 
l.èn + houéi. Par les neuf sortes de 
taxes il rasssemble les richesses et les 
valeurs du trésor publie, [ ji + chén. 
Dieu des richesses. 

#}. Matière, talent. Æ [| # 
(5 f) Ida tà + tchè. Il est des hom- 


mes que le sage aide à développer leurs 
facultés naturelles. || {&. Commencer, 
tance utile. [ Æ Æ% A [ 


JA (if F) + môx pou k'd 
chëng iéung. On a plus de Lois qu’on 
n'en peut employer. Æ [ & À 7k 


493 


Fs’äi. Bois ou autre sub- 


978 * TS’AI 
R € 4 (4 8 8 LE) où +: 
kin môu chouèi houo t'du iè. Les cinq 
éléments: les métaux, le bois, l'eau, le 
feu, la terre. À | À & Æ & E & 
M 4 (né À Æ) Pä +: tohou 
s'âäng iù chéu t'ou kin kô iù iè. Les 
huitmatières: les perles, Fivoire,lejade, 
a pierre, la terre, les métaux, le cuir, 
les plumes. Ei [ (I RE _ Æ& À) 
Chôu +. Racines et fruits comestibles. 
Disposition naturelle, propriété, 
qualité. À HR HIT EE) 
Pi in k'i j êul tou iên. Il les fait eroi- 
tre chacun selon leur nature. 
Æ. Talent, habileté. ff ‘À /ÎE 
EE | CHR À — 5) Jén kouan 
suêi hiên +. Ne mettez en charge que 
des hommes sages et capables. 
ty 
an coupe ou forme d’un vêtement. 
| $£ + foung. Tailleur. 5 Î 


T'ôuug +. Vêtement de toile sans dou- 


Ts'âi. 


TFailler un vêtement; 


blure ni fourrure. || Couper, trancher, 
diviser, rogner, déchirer. 4 [ *} A 
Cheùd + ts'uén tch'èu. Couper une 
petite feuille de papier. || É Ï 
CÈT EE Æ Æ f£) Tséa +. Se donner 
la mort. || #£. Commencer, 
Ts'âi, Tsai. 
treindre, modérer, régler, arranger ; 
[dE AT ÉR (LE 66) 
+ k'i iôu iù Retrancher à ceux qui 
ont trop. | ÿjk + kièn. Diminuer. | F& 
ne me supprimer. 4€ If 
2 58 2 6 (22 SE ÉF) Houä ul 


À LE ouéi tchëu pién. Le passage 


Retrancher, res- 


règle, forme. 


d’une forme à une autre s'appelle 
changement. À #1 F LE | 2 
(Gi ag) Pôu tchêu chu i + tchêu. Ils 
ne savent pas régler leur conduite, 
JL À Où +. Les cinq sortes de mets que 
les médecins interdisent aux malades. 
[+, 4 | Ti+. Forme ou genre 
fa | 
Tsdung +. Archives de tout genre. 
Examiner, considérer, discerner, 
K 4 EH LE 
(Ed ét) T'ién oväng k'i jou + tchéu? 
L'empereur daignerait-il examiner et 


d’une composition littéraire. 


juger, décider. 


peser ces raisons? {À 1% Æ2 ! (3 #). 


Fôu heôu chéng +. J'attends avec res- 
pect la décision de Votre Majesté. #3 
of A | (RE Æ HE f) Tou té 
A +. Discernement remarquable. 


nm | #5 CCE €) P'in + tsingiün. 


Don t subtil et sûr. 


TS’AI 


Ts'ai. | +, 5 {rang +, HT 


Käng +, [ [} + käng. Com- 

mencer; juste, à peine suf- 
fisant, alors seulement, juste alors, 
juste en ce moment, depuis peu, il 
n'y a qu'un instant. jà 6 | Æ 
(ET LE EE $% f£) Iuèn hién + tchéu. 
Ceux des districts éloignés ne font que 
d'arriver. [ #f + had. Alors seulement 
ce sera bien. K [| fi A EX L 2 


T'iën + ouêi ming, tsiéu k'i läi. Dès 


que le jour commence à paraitre, aus-' 


sitôt on se lève.  5E SJ H& E 
Fi] f Tchèu tsedu taé ouàn châng, + 
ta lead. Il marcha tout d’une traite, 
et n’arriva que le soir. 

Chän. Rougeâtre, brun. 


JS Ts'ài. Cueillir, recueillir. 
|| & EH (& EH #) 
+ + kiuèn èul. Cueillir la lam- 


pourde. | #f (5% #)+sin. Ramasser 
du bois de chauffage. || Choisir, 
prendre de préférence, donner la pré- 


férence, adopter, approuver. #4 Î 
(hé & Æ) Nä +. Offrir (des présents 


aux parents d’une jeune fille, et leur 
annoncer qu’on) Fa choisie (pour 
épouse): proposer ou conelure des 
fiançailles. À À | & KE Æ 
CH SE k HZ É #5) Toh'ouën 
ts’iôu + chân, pièn ngù. Le Tch’ouen 
ts’ion loue les bonnes actions et da 
les mauvaises. { Æ 5 %? fL 

A & 5% CE 6 À Hi & 0) . 
kôu ti ouéi hao, ha6 iuë Houäng ti. Il 


prit le titre d’un souverain de la haute 


antiquité, et s’appela Houang li. 
#. Belle couleur ; de différentes 


couleurs; orné, élégant, brillant; 
éclat, ornement, fi | (5 % #) 


Où +. Les cinq couleurs. té (GE À) 
+ ché. Belles couleurs. | [ ZX JK 
(5 À A) + + 1 fou. Robe aux cou- 
leurs variées. À 4 À | (ff LE +) 
Ï pi ouén +. 1l leur faut des vêtements 
magaifiques. 55} | Séu +. Les eou- 
leurs du style. À Æ X [ ŸJ 
D! © F (fi 6m) T'ién tsèu t4 + 
tchaô jéu,... chad + si iué. L’empe- 
reur prend <es plus beaux vêtements 
au solstice du printemps, pour le 
sacrifice du matin, et des vètements 
moins beaux au solstice d'automne, 
pour le: sacrifice du: soir. 

Pièce du soie, présents, récompense, 
prix proposé au. vainqueur, enjeu. 74 


TS'AI 
28 5 Et | CE EE FH] À À) Chaô 


kôung Chèu tsän +. Cheu, prince de 
Chao, porta les présents. #+ | Té +. 
Remporter le prix, gagner au jeu. 
F3 | Hô +. Crier victoire. {8 | K'iôu 
+, Prix du vainqueur au jeu de balle. 
[ BH +t'eôu. Bon augure, heu- 
reux commencement, bonne fortune. 
jk | Foung +. Grand renom. 
Affaire, occupation, emploi public. 
HR FICHE A F9 #X) Tsäi + T. I fait 
telle et telle chose. jé ‘# & FI 
(SE &£ A) Tch'eôu tséu jo ià f? 
Qui we trouvera un homme propre 
à traiter mes affaires? Æ | (4 5) 
Tchän +. Déterminer l'ordre des occu- 
NT CMS Æ K) + ts. 
Nom d’un chant. 
Ts'ai, Tsai. 
revenus étaient alloués aux ministres 
d'État et aux grands préfets HP X x 
k'ing, tai fou. 3 ! | (E % À) 
Pé li +. Le domaine d’un tai fou est 
de cent stades. À | (if & &) 
Chéu +. Jouir des revenus alloués aux 
grands dignitaire. f fÈ + leaô. Digni- 
| Cimetière. 


pations. 


Terres dont les 


tires de même rang. 
| HR + fou. Voyez |K Fou. 
Ts'ai., %. Légume. 


Ts'ài. À. Cueillir, recueil- 
A ù ir, choisir. & 55 Z Il 
A EU RE 55 2 I 
(Ÿ ÉF) Kda iù iûn: Chân idu mèng 
cheôn, li houô ouéi tchëu pôu +. Un an- 
cien adage dit: Sur les montagnes ily a 
des animaux féroces ; on ne cueille pas 
EE eux les feuilles des haricots. 
%% nf [ lén ôa k'o +. Ce discours 
n’a rien qui mérite d'être recueilli et 
gardé. || Recueillir des renseigne- 
ments, Nes des informations. | 5j 
(LÉ #5) + fàng. Recueillir des ren- 
DNA 1 et interroger ou consul- 
ter: censeur impérial. [ 5j Æ 5m 
+ fäng iù liûn. Consulter l'opinion 
publique. À JE #2 FF 5e #3 À 
He (2j ÜL) + t'ing té Hiù Où chäng. 
ouéi houën ts'iû. Prenant des infor- 
mations, ils apprirent que Hiu Ou 
n’était pas encore marié. 


F3 2 Fk 


S Ts'ai. [+, fi F Ts'iôu f: 


Faire attention, prendre scin- 


Ts’ài. À. Élégance, 
splendeur, gloire. 


TS'AI 


Ts’ai. Tissu de soie de dif- 
? férentes couleurs, soie à fleurs, 

plusieurs pièces de soie qui 
ne sont pas de la même couleur, 
ornement desoie. #k #5 # | Tchäng 
téng, kië +. Disposer des lanternes et 
suspendre des ornements de soie : la 
fête des lanternes, le 15 de la pre- 
mière lune. #R #5 t | În teng, 
sän +. Lanternes argentées et orne- 
ments de soie suspendus çà et là: la 
fête des lanternes. JÉk | Le #1  #) &) 
Hi +, Ou ts'in. #2 3%  Lad li tsèu, 
vêtu d'oripeaux, jouait la comédie 
pour amuser ses vieux parents. 


Ts’'ai. Mauvais, fourbe, hair. 
Ts’ai. f#5. Soupçonner, de- 
viner. 


ER 


Ts'ai. Chevelure enroulée et 
liée au sommet de la tête. 

Fs'äi, Bande d’é‘offe dont on 
s’enveloppait la tête, bonnet. 


#  Ts'äi, Ts'ài. À. Terres 
J dont les revenus étaient al- 
#+ Joués à un ministre d'État. 
Dignité, charge publique. 
Tombe, sépulture. 


He Ts'ai, TFs'äi. Nom d'un 
arbre qui ressemble au chêne. 


Ts’äi. Nom générique des 
légumes. | À (Hé Æ #l) 
+ ché. Visage défait d’un 
homme réduit à vivre d'herbes. À Î 
Pé +. Chou. ÿif { Iôu +, 2h | Siad +. 
Navette. | {4 + iôu. Huile de navet- 
te. JL #X | (ER ÉE) Iuên siôu +. Le 
légume favori de {8 Tch'aô luen 
siou : haricot, fève. || Nom générique 
des mets préparés. 3 | Mèi +. Mets 
exquis. Æ ÊÆE | (#& El; Tch'ouän 
li +. Poularde apprêtée. ‘ff [ Hài +. 
Plantes marines comestibles, poisson. 


Û 
que fait entendre un vêtement 


Ts'à, Sà. Tissu de soie minceet 
‘ clair, gaze, crêpe. j SN 


Ts'ai. À [| Ts'ouéi +. Vête- 
ment neuf, bruit que fait un 
vêtement neuf. 


Ts’ai. X£ ! Ts'ouéi +. Bruit 


E 4 
Fig 


_: TSAN 


2% - Ts'ai. Herbe, paille; baga- 
PF telle. {|| Ancienne principauté, 

à présent f | HK Chäng + 
hién et ff | EK Sin + hién dans le 
Ho nan. (54 # ff 2 #7). 

Nom d’une grande tortue qu’on 
trouvait dans la principauté de Ts’ai. 
Hi X fi 6 | (68 #4) Tsang Ouëên 
tchéung kiü +. Tsang Ouen tchoung 
fit une demeure à la grande tortue. 

Zone territoriale qui était située 
aux frontières de l’empire, et où les 
coupables étaient relégués. Z 4 HT 
(EE 5 À) Eûl pè li +. Une zone de 
deux cents stades de large est destinée 
aux coupables. 

Sä. Bannir, exiler, disperser. F4} 
À À € A M À À 
(4 f& Mi JL “) Tcheou kôung chà 
Kouân chôu énl sä Ts'äi chôu. Tcheou 
koung mit à mort Kouan chou et 
banoit Ts’ai chou. 


EE, Tsän. Épingle de tête. | #5 
3 + ing. L'épingle de tête et les 
cordons du bonnet: coiffure 

d'un officier. ff À | % 

2% ( ÀX) Hô sin + hôn? De 

FE quel cœur puis-je encore voir 
5 les insignes de la magistra- 

JÉ ture? 5 | ZE (jé H) 

Tch'êu t'ouô, + pi. Prendreun 

Le sac plein de livres et enfoncer 

son pinceau comme une gros- 

se épingle dans sa chevelure. 4# | 

Teôu +, Ft | T'ou +. Se démettre de 

sa charge. {| [ % + niad. Sangles 

et cordons de soie que les officiers 
mettaient à leurs chevaux. 

Tsan, Tsàän. Prompt, rapide. 
FH À, (5 f$ À) P'éng hô +. Les 
amis se hâtent de se réunir. 

Tchén. Épingle de tête. Æ [ € 
Iüù + houa. Tubéreuse. : 


de 
FA & | (4 5€ ZX BE) Iéung 
tsa kin +. On emploie des 


chevilles de différents métaux. {| 
Frotter, polir. 
Ts'’ouân. ##. Réunir. 


lié 


Tsäan. Clou sans tête, che- 
ville, broche, aiguille, clouer, 
coudre, raccommoder. }}} #{£ 


Tsäan. ff | Ngän +. Faire 
cuire. [| Tsin. Bec de lèvre. 
Tsäng. HE { Ngän +. Sale. 


TSAN 1.979 


Tsäân., Viande de mouton 
salée ou séchée. 

Daim, bouquetin. 

Ts’ân. Odeur de bouc. 


Tsaän. #. Épingle de tête. | 
Tsän. Coudre. 

Tchén. f£. Aiguille. 
Tch'én. Flûte. 


re 


Tsân. { [++ Goûter. 
Je, moi, lui et moi. f & FH 
BE GE 1 CHE ÉJ) + kin jéu 


k'i pâ tsièu. Eux et moi, aujourd’hui 


mi 


nous avons cessé de boire. 
Adverbe de temps. 3 | N4â +. 
Alors. & | Touô +. Quand. 


Dan Tsän. Nom de famille. || 
ES I. Moi, lui et moi, eux et 


* , moi ou nous; adverbe de 
temps. 


Tsän, Tsân, Tsouan. 
Remuer ou Agiter un objet. 
Prendre ou Tenir un objet. 
Tsan. Entièrement, achever, 
épuiser. {[ Prompt, rapide. 
TS'iên. Cueillir, prendre. 


&Z Tsàn.! + +{tsèu, Bätonnets 
F5 qu’on metentreles doigts d'un 
patient et qu’on serre forte- 
ment avec une corde. 
Tsoud. Étroit, comprimer. 


Tsàn,Tsié. Prompt, rapide. 
À ik 4 (ué À FL) Pou 
x + kôu iè. Ne pas rompre si 
vite les anciennes relations. 


Tsàn, Tsouûn.Recueillir, 
amasser ; amasser et calculer. 
[| $$ + ts'ièn. Amasser de 


l'argent. 


TsâAn. Ciseau, travailler au 
ciseau, ciseler, graver. [ 7€ 
+ houä. Ciselure. 


Tsân, Fsân.Pres- 


ser la.marche, hâter 
le pas. 


NE. Tsân,Fsan. 
Et D #X [ Kàn +. 


Nourriture sans saveur. 


LUE, 


980 TSAN 


Ur Tsân. Un peu de temps, un 
instant, soudain, { 5 & À 
(EE #& JE) + id kiën kouëi. 
S'il se rencontre soudain des rebelles 
ou des traitres. #4 À | M # # 
(A RE = + = Æ) Fôu jén + 
éal mièn tchôu kouô. Soudain une 
femme les a fait mettre en bberté dans 
la capitale. 


or Tsän. . Peu de temps. 


Marcher vite. 
Ts’ân. S'arrêter. 


Tsän. Introduire un visiteur 
= et l'aider à porter les présents 
je qu'il vient offrir; introduire, 
= présenter, aider. X <k [ #% 

HD ŸÉ (HE NS 4) Ti fou + 
pi êal tséung. Les grands préfets por- 
taient les pièces de soie (qui devaient 
être offertes aux ancêtres) et suivaient 
le prince. [ Hi %f À EH ki 
(TE #5 3) + hién fou iü kiôu kôu. 
La (sin femme chargée de conduire 
la nouvelle mariée la présente au père 
et à la mère du jeune mari. 4 { YS 
ñh DJ (33 Wt #F) lou Ÿ iü chên 
ming. Ils aident mystérieusement à 
communiquer avec les intelligences 
spirituelles, X # | Æ ÆE ft 4 
2. (4 où) T'âi chèu + ouâng; ouâng 
king ts’ôung tchêu. Le grand anna- 
liste marche devant l’empereur com- 
me pour lintroduire; l’empereur le 
suit respectueusement. % | F + 
(EX ES M) It iû là, iuë. ], 
venant au secours de Iu, lui dit. { #ÿ 
+ wing. Transmettre les ordres ou 
les désirs. || Entrer. ÿ} 4 [ H 
CHI LA K 75 I (Ÿ) Chou tséu + 
iué. Chouo se présenta et dit. 

Faire connaître, mettre en lumiè- 
re; notice, éloge, critique. # | Chèu +. 
Narration ou critique historique. 3€ Î 
Ngäi +. Éloge funèbre. {£ = %# f& I 
CAE I) Tsô i p'iên siäng +. Faire par 
écrit la description d'une personne. 
fij | Tch'éng +, | # + mèi. Louer, 
approuver. Cf. jt Tsän. 


F2 VE Tsân. Corde d'arc. 


_ Æ2 Tsän. Cou- 
Z$ pa x dre; racçom- 


mocer,; 


* 


DS 1 \E 


TS'AN 


RE Tsân. Éloge, louer. [ EÀ 
RE + séung. Défendre une cause, 
= plaidoyer. || Aïde, aider. 
ÈS Cf. #£. [| 56 + iè. Catalpa. 


fée Tsân. Tourner en dérision, 
L blämer.: 
#f. Aider, donner des éloges. 
je Ts’'à. BE [ Ts'aô +. Bruit 
confus, son du tambour, || 
ù Hi 4 À À E HE I 
(IL À Æ x 5 fB) Pouo séu kouë 
jèn haô ouâng, iuë I +. Les Persans 
apellent leur souvevain Ttsa. 
Ts’än. Æ. Avaler, manger. 
Tsà. Mächer, mordre, 


FE Tsân. [ +, Æ Î 1ü +. Sorte 


de cuiller ernployée pour les 
libations. Celle de l'empereur 

Fi avait pour manche un 
kouëi; celle des princes un 
É# tchâng. 


14 Tsän. Éclabousser. 
Être au milieu de l’eau. |] 
Et Ts'ouân. Se réunir. 


Ts'iên,. Lancer de l’eau, 
arroser, 


Tsän. Verser du bouillon 
sur le riz cuit, faire cuire le 


= 


riz dans la graisse. 


Tsän. FA. Verser du bouil- 
lon sur le riz cuit ; faire cuire 
le riz dans la graisse. 
Tchän. fé. Bouillie. 


Ts’än. Trois personnes ou 
trois choses réunies ou as 
sociées, faire partie d’une 
société de trois. Fi} 2j LI 
K Hu À (rh J) Tsë Kd 


LS 
de 
æ 
L 4 


eV Ur 


être associé au eiel et à la 
terre. [ fi Li # (5 & ft) 
+ où i pién. On manipule 
les brins d'achillée trois à 
trois et cinq à cinq. 4 | J1 
LEA f$ Tséu + ichény. A par- 


à iù t'iën tf + à. Il pourra 


TS'AN 


tir de trois. || Se trouver entré plu- 
sieurs autres ou avec plusieursautres, 
séparer. [ fi + ts’o. Être mélé.! 73 SE 


SITE E (C$ E f64  R) Nù 


tsouéi tou0 + tsäi chäug. Tes crimes 


nombreux sontentre toi et le ciel com- 
meun mur de séparation. 3£ Hi] 
AE 8 F0 AL (HD SE) Li, tsé kién kit 
iü ts’ién iè. Quand vous êtes debout, 
réprésentez-vous ces (quatre vertus) 
devant vous. 

Aider, contribuer, délibérer avee 
d’autres. | EX %f Et FZ #%) + tchéng 
chéu. Prendre part à l’odministration 
de l'État. Æ # | % Tsouo iôu + 4, 
7% : Ù Lôu + tchëu. Les conseillers 
du S EX 5} T'oung tchéng sëu. | FA 
+5 D | Chaô +, X | Æ Tà + hién. 
Conseillers du 4j EX {E pôu tchéng 
chéu sous-gouverneur d'une province. 
[3R + jôung, | H$ + tsiäng, | 
+ fou. Lieutenant-colonel. 

Aller faire visite, saluer, adorer; 
[| FF + pâi. Aller saluer, adorer une 
divinité. | t — À (% À) + king 
ï i. [Il témoigne son respect en faisant 
un salut. { jf + chän. Contemplation 
des bouddhistes. || Écrire un mémoire 
contre un officier, accuser un officier. 
F5 FF TK dE É &] (5 #) Ouéi 
t'é | k’ï kouäng kiôn fôu. Pour dénon- 
cer spécialement les fourberies d’un 
sous-directeur de l’observatoire. 

Chéa. Constellation qui com 
prend les étoïles « 8086 x d'Orion. 
[ F$ (Ë) Æ)+ Chang. Orion et le 
Scorpion : deux amis séparés par une 
grande distance, comme Orion et le 
Scorpion. |} À [| Jén +. Nom d'un 
panax très estimé. #ÿ [ Hài +. Holo- 
thurie. || Touffe de plantes, végétation 
abondante. { | # 45 CR #7 FD C5 #) 
+ + k'i ché. La moisson est très abon: 
daute, || Nom de #} “f Tséng tsèu, 
disciple de Confucius. 

Ts’ân. Air de musique. {à | 
dE (É LE M Gi ff) Tû iâng 
tchoua. Air intitulé Midi de la rivière 
lu, et exécuté sur le tambour. 

Tch'én. | Æ + teh'eu. Inégal, 


‘de hauteur ou de longueur différente, 


disparate, en désaccord; nom d'une 
flûte composée de plusieurs tüyaux 
d'inégale longueur. [ % #7 # 
(Ë$ 4] F) + tch'eu bing ts’äi. Les 
lentilles d’eau sont d’inégale hauteur. 


IX LÉ # (ÉË $) Tch'onëi + tch'eu 


ns 


TS'AN 


hi. Jouer de la flûte. [| { ++. Long. 

D Z TT (SR ff) Péi tohôu + +. 

Longs pendants fixés à la ceinture. 
Sûn. Mélé, de différentes sortes. 


San. =. ne &: | #& 
H=IAREMARE- 
(Æ 18 4 = Le Min + ki li; éul 


jou iü koung, éul 1 chèu k'iï. Le peu- 
ple divise le produit de son travail en 
trois parties; il en donne deux au 
prince, et n’en a qu’une pour sa nour- 
rilure et son vêtement, 


Ts’an. Ceux des quatre che- 
vaux d'un quadrige qui sont 


> 
De 
attelés à côté des deux timo- 

niers Kj AR leèng fou. Voyez %#% 
Jôung. Hi | Æ fi 6e J\ 4f) 


Leâng + pôu fi. Les deux chevaux ex- 


dérieurs n’inclinaient d'aucun côté. 


Trois chevaux attelés de front; le 
troisième cheval d’un attelage de trois. 
E # 66 2 EE 4 & — KE 
LA AX%— HE & 
(54 AU JA LE fi) Hià kiâ leàng, ovéi 
tchëu li; In ï ïi féi, ouéi tchêu |; 
Tcheôu iôu i i fêi, ouéi tchëu séu. Les 
Hia atielaient deux chevaux de front, 
et les appelaient li; les In en ajou- 
tèrent un troisième à l’un des côtés, et 
les appelèrent ts’än; les Tcheou en 
ajoutèrent encore un quatrième à 
l’autre côté, et les appelèrent séu. 

[SH (Æ fË) + chéng. Le troi- 
sième des trois hommes qui étaient 
sur un char de guerre, à savoir, le 
lancier qui était à droite. 

El { Ki +. Carrefour où aboutis- 
sent sept chemins. 


Ts'an. Bon, beau. 
%. Délibérer,.…, 


Ts’an. Parler avec colère. 
Ts’àn. Observer, épier, 
Tch'èn. Médire en secret. 


SE SES 


Ts'aän. ! ## + t’ân. Marcher 
vite; troupe nombreuse en 


F 


marche ; assembler, 
Ts'à. Se réunir: 


Ts'an, À. Avaler … 
In. f Boire. 


Ts'an. Bätonnet de bambou, 
cheville, 


# © 


TS'AN 


Ts’än. Avaler, manger, dé- 
vorer. À ER | # (ii À 1) 
Pôu séu + hi. Ne pas manger 
sa nourriture sans rendre de 


service: mériter son salaire. 


FE À  (Æ  Æ) + foung, 
in lôu. Vivre d'air et de rosée. 

Repas. F} | pi 4 Offrir un repas. 

Recueillir. | 4 5 + KE Æ 
(Æ fà) + iû séung iü k'iou hi. Re- 
cueillir les éloges donnés par le peuple. 

Suën. #R. Souper, mets cuit, riz 
cuit mêlé d’eau. || Ts'ân. Galette. 
Ts’'än. À. Aväler. 
Ts'ân. Mâächer, manger. 
Suën. /Ê. Repas. 


Ts’an, Ts'ién. Bâtonnet de 
bambou, cheville. 


Ts'an, | RÉ + ts'éu. De 
hauteur ou de longueur 
inégale, disparate, désordre, 
désaccord. 

Ts'ân, Ts'ân, Le reste 
d'une chose qui a été en par- 
tie mangée par un animal. 
Cf. 3 Ts'an. 

Ts'ân. Nuire 
grave dommage ; 


brigand, malfaiteur, oppres- 
EM seur, tyran, | € + fÿ 
(EE À Æ) + häi iü éul, ll 
vous cause un grave dom- 
mage. Ej 21 # | (if X 4) 
Kouô ôa iou +. Les États ne 
souffriront pas de grave dom- 
mage. Hù {4 XI (É # À) Ts'iù 
pèi hioung +. Je prendrai ce cruel 


malfaiteur. JÉé #5 [ [K (àÿ js ) 


Féi ouêi + tsé. Ils sont devenus mal- 
faiteurs et scélérats. % 5f Ll KI 
À À (8 6H) Ï K'ù à chéng f, 


k'iù chä i. Pouvoir réprimer les mal- 


gravement, 
homicide, 


faiteurs, et n'avoir plus besoin d’infli- 
ger la peine de mort. [ 3 + 1f. Offi- 
cier rapace et cruel. | F4 7 mä. .\cca- 
bler d’injures. 

MeLiee à mort, &t H EMI 
2. (4 À 415) Fâng chéu k'i 
kiün, tsé + tchëu, S'ils chassent ou 
tuent leur prince, on les met à mort. 

Très endommagé, ruiné, flétri, es- 
tropié, iLfirme, | JÉ£ + féi. Endom- 
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magé, infirme. [ %% + tsi. Infirmité et 
maladie, | 4£ + houä. Fleurs flétries. 
[SK + k'iuë. Défectueux, manquant 
de l'une de ses parties. ! Æ + ping. 
Armée qui a subi une défaite. 

Reste de nourriture ou de loisson, 
ce qui reste, la dernière partie. [ 
Et + À CHE Hi 6$) + pi iù lèng 
tchéu. Un reste de boisson et du rôti 
froid. F J] + iuë, La fin du mois. 
| 7£ +ié. La fin de la nuit. #& [ 
Këng +. La fin d’une veille de la nuit. 
1 $ + tchôung. Les derniers sons de 
la cloche. { SL + hôung. Arc-en-ciel 
qui commence à disparaitre. | 
+ toung. La fin de l'hiver, le douziè- 
me mois. | ÆÆ + nién. La fin de l'an- 
née, la fin des années, la vieillesse. 

Viande cuite dans l’eau. 2#Æ 
läng +. Viande de mouton cuite dans 
l'eau. || À [ Ts'ouéi +. Se procurer 
une entrevue avec une personne en 
perçant les murs, 


Ts'ân. Ver à soie, nourrir 


des vers à soie. & + É I 
(Er dd ) Sang t'du, ki +. 
Dans les terrains propres à la 


* 


téubriiletateles 


culture des müûriers, on éleva 
des vers à soie. Æ }x | 4 
AL XD (ià #6 #6) Ouâng 
he6u + iü pë kiao. L'’impéra- 
trice nourrit des vers à soie 
dans la campagne au nord de 
la ville. © }r À SE Ht K 
xD 1 V'Æ % [m8 
(CF EE TÉ &  Houäig heôu 
ts'in chéng kiü, toung kiaô 
iuèn tchôung + chëu, tsi + 
chén. L’impératrice en person- 
ne va en voiture au hâtiment 
destiné aux vers à soie, dans 
le parc qui est à l'est de la 
ville, et fait des offrandes à la déesse 
protectrice des vers à soie. | #f 
+ tchèung. Œufs de vers à soie. | J} 
(5 4 El) t iuë. La troisième lune. 
F4 | Iuën +, Æ% | Ouéi +. Vers à soie 
qu'on élève dans l'arrière-saison. 
[R SR Æ :;) + chéa tehou 
heôu. Jl absorba la puissance des 
princes feudataires, comme le ver à 
soie mange les feuilles. 


À Ts'An, Percer. 
IX Ts'ân. %%. Trois 
femmes. 
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ir Ts’ân. Avoir honte, rougir 
» de honte; être indigne, être 


Œ À | ##. 


à 
Lo inférieur, 

CE ff JE 22 #6) Ouéi idu + 

té. Il avait honte de sa con- 
duite (parce qu'il ne la croyait pas 
encore assez parfaite). #4 [ à € # 
Z H(% À) lou + in jén tchéu 
tchëeu môu. Il a honte de passer pour 
un homme vertueux et prudent 
(parce qu’il ne croit pas mériter cette 
réputation). & #5 #£ | K'in ing ôu +. 
N'’avoir pas à rougir à l'ombre de sa 
couverture: conscience pure. 


du 


He Ts’àn. Marque du passé, par- 
HA ücule initiale. Cf. TÆ Ts'àn. 
Tsién. f#. Faux. 
Ts’än. Æ. Trois. 


Ts'ân, Tsän. Visage long. 
#*. Rougir de honte, avoir 
honte. 


Ts’än. Douleur, chagrin. 
FT H JE Co AE) + Fièu 


tsouéi. Je suis dans le chagrin 


| 


je 
1 


et la peine chaque jour. 


(F& 0j JÉ) Hôu + mütch'én? 
Pourquoi le prince n’a-t-il 
pas encore réprimé ces désor- 
ares? | BE AE LE (88 of JË) 
+ mô tch'éng tsië. Vous ne vous 
êtes ni corrigé ni repenti, | À 
j (5 ZX AÉ) + pou ouéi ming. 
Jusqu'à présent ils ne craignent pas 


l'œil du ciel. 
Ts’àn. Maladie, souffiance, 
EH douleur, chagrin. 


NÉÉ Ts'àn, Fsäan, Tsà. Mettre 
"HA ou Tenir quelque chose dans 
la bouche ; sucer, goùüter, mor- 
dre, manger. | Uk & WF CHE  F) 
+ ouéi, hân kän. Avoir dansla bouche 
et goûter quelque chose de succulent. 
dE LE NE À À RCE F) 
Ouën môung + fôu, tsë t'ôung si pôu 
méii. Quand les cousins vous mordent, 
sous ne dormez pas de {oute la nuit. 


rl 
LL) 


Tch'àn. Percer, 
au bout 


Ts'än, 
enlever un objet 
d’une fourche. 

Contracté, resserré. 


Marque du passé. H} | 4 


LA 


TSANG 


Ts'àn. Douleur de l’âme, 
aversion, compassion. #4 | Î 
(6$ o}n #É ) Lou sin + +. Mon 
cœur est plongé dans l’afflic- 
tion. #5 À | H (Æ %#) 
Chang sin, + môu. Le cœur est affligé 
et l'œil attristé. 

Cruel. E [ HF Kf A 1 ft À 
(CH FE A# HE) Souëi + k'ôu, séu 
tch'éng k'i ouéii. Bien qu'il soit cruel, 
il est capable de remplir sa charge. 

Ts'ouô. & À TTC X TE) 


Ngù sin + +. Mon cœur est affligé. 


pu 
écorce; grain très pur. Êj Î 


CAT LE HN LE 5) PE +. Riz 


blanc et pur; trier et éplucher les 


Ts’àan. Violet 
clair, couleur terne, couleur 


clair, brun 
passée. 


Ts'ân. Riz dépouillé de son 


grains de riz pour les offrir aux esprits, 
travail auquel on condamnait pour 
trois ans les femmes coupables. 

Riz cuit, nourriture. 18 + 2 F 
Z ! # (5$ ËS M) Houân iù cheou 
tsèu tchëu + hi. Quand il sera de 
retour, nous lui offrirons des mets. 

Pur, net, brillant. [ | X JK 
(if of JÉ) + + i fou. Vêtement bril- 
lant. = SE | # ($$ D JR) Sän 
ing + hi. Les trois ornements de soie 
brillent. || Beauté du visage ou de la 
personne. Hi DE | À (5 ZE Æ) 
Kién ts'èu + tchè. Je vois cette beauté. 

Rire. Æ À & | # M & 
(3x ZE (É) Kiün jén kiäi + jân êvl 
siaô. Tous les soldats éclatèrent de rire. 

Plusieurs, beaucoup. 

BE. Trois femmes. 
Dr al. 
È Ts’ân. Limpide, pur. 
Ts’ân. | #4] + län. Propre et 
brillant, pur, net. 


Ts'än. Trois femmes. 
Beau, pur, net. 


J ? Ts’'ân. Beauté d'une 
“ÆP pierre précieuse ; nom 


d'une belle pierre. 


RÉ 
LS 
ï 


Tsäng. Poteau auquel on 
amarre les bateaux. 


TSANG 


Tsäng. Bon, louable, avan- 
tageux, heureux, juger bon 


ou utile. | XF (£ ÉG #) 


+ hiôung. Pronostic heureux 


2° 
£ ou malheureux. # #Æ I 
) (EF ER K) Tchoung ién iùn TL: 
Vraiment prospère jusqu’à la 
fin. ji 9 À (ES AR FU) Chéu èul 
pôu +. Je vois que vous n’approuvez pas. 
Habile. 4j KI [  (&é 7 M) 
Ché tsë + hi. Habile à tirer de l’arc. 
Esclave, serviteur. 
4. Présent destiné à corrompre 
un officier, larcin. 
Ts'ang. #f. Serrer, cacher. 
Tsäng. %k. Provision, trésor. 
Bé. Viscères. 


. Tsäng. Présent offert à un 
VE officier pour le détourner de 
son devoir. [ ‘À + kouan. 
Officier 
gagner par des présents. {| 


vénal qui se laissa 
Bien acquis par des voies injus- 


tes, bien volé. FE [ 8 (% #) 


Tchouâän + ts'iên. Faire un 


= 
HUE 
gain injuste. #4 À K'i +, {4 


Hi T #ÿ K'i toh'ôu + ou. Découvrir les 
objets volés. 
Sale, malpropre. 


IE 
JE 
TÉ 


Tsäng. Se tenir ferme, fort, 
inébranlable. E 


Tsäng. Brebis. [| 2£ ff # 
(5$ fn JÉ) + iâng fên chedu. 
Brebis à grosse tête. || 
| + +. Abondant, prospère. 
HE L'ÉTICE PK Ro) Küiètt. 
FE Son feuillage est luxuriant. || 
Nuage qui a la forme d'un 
#4 animal. | 41 9 
CÈT EE X À 5) + iûn jôu 
kedu. Nuage qui a la forme d’un chien: 
Troupe d'animaux. [|| Poteau au- 
quel on amarre les bateaux. 
Î QUI + kô. Ancienne province qui 
comprenait une partie du Seu tch’éuan, 
du Kouei tcheou, du Hou nan et du 


Kouang si. 
EH val robuste ;: excellent cheval. 
[ 1 + +. Corpulent, épais. 
Courtier rusé. # EH  X 1 4 
(A JE À À) Tsin kouë tchêu tà 


iè. Le grand courtier de Tsin. 


Tsàang,Ts’ôou. Étalon; che- 


TS'ANG 
Tsôu. | Æ (FA ÏJË) + kouëi. 


Tablette qui est percée d’un trou à 
chaque extrémité, et se suspend au 
moyen &’un ruban fl tsdu. 


Tsäng. Enterrer un mort. 
À (HA £E) T4 +. Pompeu- 
ses funérailles, [ # # Æ 
(k “F) + k'its'in heôu. Il fit 
à ses parents de pompeuses 
funérailles. 3% | Séung +. 
Conduire un mort en terre. 
À (CE À 5) Hô f. Enter- 


rer les deux époux dans la 


M SES PES 


même fosse. || Enfouir,'cacher, couvrir. 


Tsang. El Hi | (A R)i 


siâng + mâi. Pour s’entr’aider à enter- 


rer les morts. 
du 

Je Les reins, le cœur, le foie, 

les poumons et la rate. }U 
(3 à) Kiôu +. Les reins, le cœur, 
le foie, les poumons, le rate, l’esto- 
mac, la vessie, l'intestin grêle et le 
gros intestin. 


Tsäang. #ù [| Ràng +. 
F Ferme, raide, inflexible; gras, 
obèse; sale. 


TFs’ang. Grande corbeille 
carrée dans laquelle on con- 
serve le grain; grenier, serrer 
le grain dans un grenier; 
dépôt, magasin. J} À T 
Ni Cu of 3) Ni k'iôu 
ts'iën sëu +. Il faudra mille 
greniers. | }ÿ + fâng. Gre- 
nier. #4} (M8 JJ 4 ) Chén +. 
Grenier où l’on serrait les grains 
destinés aux offrandes. [ À ( F4] à) 
+ jén. Intendant des greniers publics. 
| X (f + t4 chéa. Gardien d’un 
grenier public. | 5 {+ EI + tch’äng 
chéu läng. Officiers qui exercent leur 


RE n+ Ni) 


contrôle sur 
de Pékin. 

[ #£ + ts'ou, [| À + honâng, | FE 
+ mâng. À vec trouble et précipitation. 

| HE + hië. Nom de celui qui in- 
venta, dit-ou, les lettres chinoises, 
sous le règne de Houang ti. 

&. Vert, azuré. j ËE (à J ©) 


+ lôung. Dragons azurés. 


les greniers publics 


L HE (5 4 M) + kéng, | 


Tsäang. Viscères. 1 | Où +. 


TS'ANG 


Chäng +. Loriot. 

Teh'ang. É.UER # 5$ AE) 
+ houäâng tch'èn hi Mon cœur est 
dans l’angoisse depuis longtemps. 

Tsäang. l&. Viscères. 


Ts’äng. Couleur verdoyante 


des plantes. [ hi (5 # K) 


É 
+ ing. Mouche verte; détrac- 
teur. || Couleur azurée, ciel. 


pis 
an 

| X (5ÿ1 E Al) + tien. 
Ciel azuré, printemps. # | À K 
(if Z JF) Pèi + tchè t'ien, f4 | 
pèi +. Ce ciel. À [ (%é À 4É) 
K'ioung +. La voûte azurée. | HE H& 
XX + loung t'éng houd. Feu ascen- 
dant du dragon céleste: le solstice 
d'été. Î jf + läng. Flots azurés, 
tête grisonnante. 

Végétation abondante, florissant, 
abondant, nombreux. | Æ + chëng. 
(#5 & #4) Plages verdoyantes, végé- 
tation abondante; (#K {) peuple 
nombreux, tout le peuple, tous les 
hommes. || Î EH (Hi ES #7) + t'eou. 
Bande de soie verte ou bleue dont les 
soldats s’enveloppaient la tête; soldat, 
goujat, serviteur. 

Cheveux grisonnants. #4 [ | 
CÉ &) Fa + +. Mes cheveux grison- 
nent. 6 # & [CAE Fi) Pin 
fa kôi +. Les cheveux de mes tempes 
sont déjà tous gris. |] | 5 + houäng. 
Empressement, précipitation. 

ft + hië, ministre de 5% 
Houâng ti, inventa les caractères de 
lécriture. 

Ts'ang. $# | (ÏE F) Mang +. 
Rustique, champêtre. | $£, À 5) 


+ mâng. Vaste, immense. 
"y Ts'ang. FE (CE HS K) 
de + làng. Rivière qui passe au 
R nord de #4 H| Kiün tcheôu 
dans le Hou pe. || Vaste éter.- 
va due d’eau | # À IH (205) 
+ hâi, sängt'ièn, [| À 2 # 
(#h F) + säâns tcheu pién. 
Tantôt vaste mer, tantôt champ de 
müûriers : vicissitudes du monde 
Froid. X H ZE AIM 
(Y8 M] %?)T'iém ti tcheu taé idu 
+ jé. D'après les lois de la nature, il 
fait tantôt froid tantôt chaud. 
ÊR Ts'äng. Manger, nourritu- 
re, vivres. 
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* 


Rs 


Ts’äang. L'intérieur ou la 
cale d’un bateau. 


Ts’ang. Grue. Î BE + këng. 


pun] Loriot. 


Ts'iang. Harmonie, accord. 
fe A5 CG I] A) T'iao 
kô ièu +. Les anneaux des 
rênes retentissent avec accord. 


* Ts’äang. Maquereau et autres. 
os) poissons semblables. 

* Ts'äng. Mouche verte; 

détracteur. Voyez fi Îng. 


Ts’âäng. Cacher, se cacher, 
dissimuler. ÉA 8 Æ TI # M 
(k # FX) Hièn tchôu jén, 
+ tchôüu iéung. Se manifester 
par des bienfaits et tenir son 
action secrète. 8 | 5 % 
(Es # É) Män +, houéi taé. 
Cacher négligemment son tré- 


ERX & & 


sor, c'est attirer les voleurs. 
Mettre ou conserver en lieu sûr, 
amasser, serrer, garder. # # | 
ds 7 P8 Né in 9 (25 RE GF) Kiün 
tsèu + k'i iü chèn, tâi chèu êul téung. 
Le sage garde ses instruments avec 
lui, pour s’en servir au temps voulu. 
[+, À 1 pé +. Automne. 
Contenir, avoir en soi-même. ff 
1 £ À A CX EE) Chou F hôu 
chën pôu chôu. Si ce qu’il a en lui- 
même ne lui sert pas de mesure pour 
juger et traiter les autres. | & ff #& 
(HE Æ4 5) + ièn, siôu ièn. Il grave 
en son cœur (ce qu’il apprend), et il 
le met en pratique. À [ ÀX #5 (& F) 
Pôu + nôu iên. Il ne garde pas rancune. 
Tsäng. Ce que l’on tient serré 
ou caché; lieu où l’on serre quelque 
chose, approvisionnement, trésor, dé- 
pôt, magasin; cachette. F | (7 4} 
Chedu +. Garder les dépôts. Ej À 
& | (%ÿ h FÉ) Tân heôu touo +. Et 
seulement des hommes très riches. 
14 [ Si+. Thibet. = [ Sän +. Les. 
trois provinces du Thibet, appelées 
ÿi { Ts'ièn +, # [| Tehôung + et 6 [ 
Heou +; les trois classes des livres 
bouddhiques, à savoir, #£ {[ King +, 
f& ? Liü tet 5 | Lièn +. fà | Æ Ti 
+ouäng. Nom d’un Bouddha des enfers. 
Fr. Viscères. 
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Fs’Ang. 


7” 
% 
JE Caché dans 


l'eau, disparaître dans l'eau. 


Ts'äng. AE rap 

Tchouâng. %. Grand et 

fort, Had 

} Ts'äng. Écorchure, faire 
une déchirure à la peau. 


Tsaû. Rencontrer, trouver 
sur son chemin; rencontre 
fortuite, hasard, fortune. | € 
A HS SE (HS HB Ma) + siên 
chëng iü taé. S'il rencontre 
en chemin quelqu'un plus ägé que 
lui. ! #f + nân. Éprouver des mal- 
heurs où des afflictions. se | # 

Hé CAT LE ME SE) Hing + it ki 
chêu. Trouver le moment favorable. À] 
R AIN LES E EE) 
Tchëu ngô pôu + chêu iè. Il savait 
que les circonstances ne m’avaient 
pas été favorables. A # Ï 
Æ (FK FH Si) Tsiäng pôu tchôung 
iôu + hôu? N'aura-t-il pas une 
heureuse fortune”? 

Tourner autour de, révolution, 
circuit, fois. J] [ Tcheôu +. Faire le 
tour de, autour, circuit. — [ Ï +. 
Une révolution, une fois. 
Tsao. Lie, résidu, ferment 
ji de vin, boisson fermentée 

encore trouble. & { (ME À U) 
jf Ts’ing +. Deux sortes de bois- 
sons fermentées, l’une claire 


et l’ Sa PAU. À À | FE 
( 64 EC É () Pou ién + 
k'äng. es dédaigner ni la 
boisson trouble ni la glume 
du grain: ne pas répudier une femme 
née de famille pauvre. | ## 2 %# 
À F ‘# (4 Æ) f käng tchèu 
ts’i pou hiâ t'âng. Une femme née de 
famille pauvre ne peut ni perdre son 
sang ni être répudiée. 4 | $ Tsidu 
+ pi. Nez bourgeonné. B À 
L JE CAE Él) Pi ièu tsièu + hén. 
Avoir le nez bourgeonné. É£ | Ngaô +. 
Exterminer entièrement. 


Æsao. Trouble. 
Tsoung. Joie. 
Ts'iôu.  Inquiet, 
réfléchir, i 


Hi 


pui 


pensif, 


SÉRIE 


TSAO 


ne Tsao. Cris confus. 
HH  Ts’a6. Crier. 


Tsaô, Ts'aô. Mourir, finir. 


TFsaô, Tsiou. Fin, complet. 
— | Ÿ +. Une révolu'ion, un 
circuit, une fois. 


Tsaô. Matin. | jf +k'i. Au 
matin. ## | À Ts’ing +tch’én. 
Très matin. X # | E Ta 
ts’ing + chäng. De grand ma- 
tin. Æ | F& Tsäi + ouàn, à 
| U Tché + ouàn. Entre le matin et 
le soir, en peu de temps, bientôt. 

De bonne heure; tôt, plus tôt. 1H 
2 À TE 4 (27 M HP) Iôu pién 
tchéu, pôu + pién iè. Si l’on veut en 
discerner la cause, on ne la discerne 


pas en peu de temps. Hi ‘*f [ 7k 


(K# À ©) Kouo chéu + tch'éng. Les 
fruits Are he à terme préma- 
turément. JE [{ii] 34 Tch'éng + houëi 
kiä. Retourner de bonne heure à la 
maison. | Î£ + ouàn. Tôt ou tard. ['ÀX 
(À É ) + ts'iôu. Au commencement 
de l'automne. 


Tsad. | +, KG | Ko +. 
Puce. |} Æ. Matin, [| 
(5 #) + ki. Le matin en 
se levant. fi | À LE À K 
F À 4 (4 ff) Eùl + ièu 
ià iü t'iôn hiâ tehè iè. Qui 
eut de bonne heure de la 
recommée dans tout l'empire. 
Tchad. JK Ongle, srifre, 
gratter. À | 55 (ia db RE) 
.Pôu + tsièn. 11 ne soigne ni 
ses ongles ni sa chevelure. 
L’extrémité du rais qui s'em- 
boite dans la jante. k | Z IE 4 
(CH à S IL SE) Iù ki + tcheu 
tchéng iè. On demande que le rais 
s’emboîte bien dans la jante. 


À 
ER 


Fsad. Jujube. 2 [(E +) 
lâng +. Petite jujube noire. 
K 1 (45 4) Houô +. Jujubes 
qui rendent l’homme immor- 
tel. H? [ Suän +. Petite jujube 
sauvage qui est aigre. 


Tsaû. Pendants d’un bornet 
de cérémonie: Voyez Ï£ Tsad. 


ER 


FSAO 


CT Tsaû. Nom de plantes aqua- 


tiques, potamot, prêle,.… #fg [ 


Hài +. Algue marine. M 
(*E T) Fôu +. Se plaire 
jt ensemble comme le canard se 
* plaît au milieu des plantes 
aquatiques: se convenir, être 
fit conforme être d'accord. ||] 
ri brodés sur les vêtements des 
officiers. { XX #} À Hi 

(5 à À)  houd fèn mi fou fôu. 
les flammes, 


[ +, JK Î Fou +. Ornements 


. tés aquatiques, 
les grains de riz, les haches et les let- 
tres en brouerie. 

Ornements du style. fi Ÿf 
(JE H}) P'ou hôung +, F4 X 2 | 
(ER À #3) Tch'éu ouên tehëu +. Étas 
ler les ornements du style. Æ € 
2 [ (EE ÉË) Siën chéu tchëu chéng +. 
Les chefs-d'œuvre des anciens au- 
teurs. JF [ Li +. Composition élégante. 

Pt, Lt tsié, Æ Tru t, & I 
Mièn +. Rubans aux cinq couleurs 
qui portaient des perles ou des globu- 
les de jade, et pendaient devant et 
derrière le bonnet de cérémonie de 
Voyez 


l'empereur et des princes, 


à Mièn. 


Tsad. Brun, violet. 
Tissu de soie mince et serré. 
Sao. #i. Dévider un cocon. 


Tsaô. Laver, prendreun Sn 


rt 
FR 
purifier, { #f (HR I LE 


VIS 
» 
Re 
LS kiä. Laver le visage. # 


[TA (HE 3 JE oh EE) Tâi + mä. Por- 
ter une ceinture de chanvre lavé. 
fé À | 7 in à 5 (US (#1) 
Jôa idu + chôn êul iù té. Le lettré a 
soin de se garder pur de toute {ache, 
exempt de tout défaut. 

É&. Ornement. 

Ts'ao. | | ++. Bouillonner. 


LES 


De 


Tsa6. Serviteur. fl 


EE DL (ZE ff NE Æ ) Chén 
tch'ên +, + tch'ên ià. Un 


simple officier a au-dessous 
de lui des serviteurs; les ser- 
viteurs ont au-dessous d'eux des 
aides. || Serviteur chargé de soigner 
les chevaux; écurie ou enclos pour les 
chevaux; auge dans laquelle mangent 
les chevaux ou les bœufs. = % À Î 


| EE (A D KE E 4% À)Sän 


TSAO 


Ghéng ouëi f, + Ï tseôu mà. Douze 
chevaux forment une écurie; chaque 
écurie est confiée aux soins d’un chef. 
F5 (1 1 CRE À 5 5) ou mà 
t'ôung +. Les bœufs et les chevaux ont 
le même gardien, la même étable ou 
la même auge. 

Noir. # À # # LI | %# 
(HR À 16 6 &) Kô pàn chôu foung 
i ; nâng. Les tablettes de chaque 
document sont mises dans un sac noir. 
F ©} + teèu. Cupule du gland, ainsi 
nommée parce qu’elle donne - une 
teinture noire. | 4j (4 HE) + ou. 
Châtaignes etautres fruits semblables. 

Tsedu. Grain encore tendre. ÉÆ 
Fi ÉRU BR ER BE HF (Gé of HF) Ki 
fäng, ki +, ki kièn, ki had (hedu). Déjà 
l’épi apparaît; déjà le grain se forme, 
déjà il durcit, déjà il est mûr. 


FE 


Tsaé. 
remuer, s’agiter; empressé, 


Tsaô. Cupule du 
gland. || L. Noir. 


Marcher vite, se 


impatient, ardent, vif, irasci- 
ble, inquiet, turbulent. 44 ## 
AJ  (FJ HE & À) Iù chà, 
tsé +. Si la plume est trop courte, la 
flèche vacille en sa course. [ À Z FE 
& (5 HF) + jèn tchéu séu touo. 
Un homme d’un caractère ardent 
multiplie les paroles. 24 4€ # BF] 
(Hé JJ 4) Pi ièn chën, ôu +. Il se 
tient renfermé, et évite tout mouve- 
ment précipité. & À X Z nn & 
FH 2 | (BN ax) lén ovéi ki tchêu éul 


4 


FE 


iên, ouéi tchëu +. Parler à un supé- 
rieur avant qu’il vous ait adreseé la 
Farole, cela s’appelle précipitation. 
& | Ki+. Vif, irascible. 3 | Paô +. 
Irascible, violent. Æ T Tsiaô +. Sou- 
cieux, inquiet. Æ$ | (#$ 67) Kiao +. 
Orgueilleux et turbulent. 
é%e Tsa6. Foyer, fourneau. ! 
+ t'ôung. Cheminée. F il 
+ chén, [ #5 + kiün. Dieu du 
foyer. & & NE | (8 NH @) 
Lan Léng hiâ séu +. Au premier 
mois de l'été, on sacrifie au 
dieu du foyer. R ne Î£ K 
EE Mi 4 Lit (UE OF) lén 
ti tso houd kouän, sèu êul ouêi + 
chên. L'officier qui fut préposé au 
feu par Chen noung devint après sa 


TSAO 
mort le dieu du foyer. TE SCT) 


+ iôu k'i. Le dieu du foyer (est re- 
présenté sous la forme d’une femme 
vêtue de rouge et) porte chignon. 
F5 | (4 #4) K'ouà +. Enjamber le 
fourneau: surpasser son père, 

Ts'aô. 3. Aller, s'empresser; 
nom de sacrifice. 


su Fsaô. Pays qui appartenait 
à la principauté de ÊS Tchéng. 


Tsaô. Créer, inventer, fon- 
der, établir, instituer, fabri- 
quer, faire, bâtir, exciter, être 
cause. | À (ER Ët) + ou 
tchè. Le créateur du monde. 
mé & [ ZE Chénnôang + k'in, 
Chen noung inventa la gui- 
tare. | X LE CE X FE) 
Iù + t'iën i. J’agis comme dé- 
légué du ciel. | f£ & 84 (ÆR fi) 
+ tsé iên iù. Inventer des fables, fa- 
briquer des mensonges. | & # 
(CH 7x V5) À f tchè. Celui qui le 
premier conçoit l’idée d'une chose; 
l'auteur d’un projet. [ Æ (4 #i) 
+ fàn. Exciter une sédition. | Fé + fäng. 
Bâtir une maison. ## | El Îng + sêo. 
Bureau des constructeurs dans le 
palais impérial. 7% # XI 6 EE & 
CA HER Z 4) No iôu tâ ia 
si iè. Nous avons.rendu le plus grand 
service aux contrées occidentales. KEk 
À K | Kän chën tà +. Je vous suis 
très reconnaissant des enseignements 
que vous m'avez donnés. BIC €) 
Tsäi +. Nouvelle création: très grand 
bienfait. © [I] 2 à EX HE | 
(ii FH 5b ) Kin jéu tchêu ming, chèu 
môung tsài f. Aujourd'hui nous ayons 
reçu comme le bienfait d’une nouvelle 
vie. [ {£ + hovuä, X | T'iën +. Trans- 
formations de la nature, puissance 
transformatrice, vicissitudes de la for- 
tune, fortune, destin. | #6 #f + hovä 
had. Bonne fortune. 3 Æ | Ét À) 
Nä chéu + tsiôu ti. C'est l'œuvre du 
destin. K BB El BTE 
FR 45 x É6 Ur 25 8 CHI ER EX it (E) 
T'ién ti ouêi lôu, + honäâ ouêi kôüung, 
in iàng ouêi t'ân, ouân ôu ovêit'ôung. 
Le ciel et la terre sont le fourneau; la 
puissance transformatrice est l'ou- 
vrière; les principes 2n iäng sont les 
charbons; les différents êtres sont 
la matière métallique. 


TS'AO 085 
Commencer. | % (# f# A) 


+ kung. Commencer la guerre. [ j# 
(th ff) + touän. Commencement. 

Préparer. | fk À LE (4 à $£) 
+ in chéu tch'ôu. L'endroit où l’on 
prépare la nourriture et la boisson. 

Surgir, s'élever. X À | #4 
(LL $C ŸP) Té jén + iè. Un grand 
homme surgit. || Æ {Chäng +. Titre 
d’un officier des Æ Ts'in. 

#£. Foyer, fourneau. 

Ts’a6. Avancer, faire des progrès; 
parfait, accompli. 0  # Î 
(5ÿ ZX JÉ) Siad tsèu idu +. Les 
enfants faisaient des progrès. | +: 
(fé “E #l) + chéu. Étudiant formé. 

Aller à, entrer, | É} (Æ +) 
+ tch'aë, 3 | HSE] (CF) Ts'iu 
+ iü tch'aô. Aller à la cour. #& 
(% ‘) K'ing. Je prends la liberté 
de venir vous voir. 

Marcher vite. | 7% (Gi na ) + ts'éu. 
Marcher ou Agir avec précipitation, 
s’aventurer, événement fortuit. . 

Arriver. [ %} Æ 1 & à 
(ŸL f&) + fên chedu, éul hién t'i. 
Quand vient le moment de se séparer, 
et qu'on a les larmes aux yeux. 

F3 [CE 3 3H) Leäng +, JA 
F3 | (Z$ À) Iaën péi leàng +. L’ac- 
cusateur et l’accusé, le plaignant et 
le défendeur. || Sacrifice offert pour 
demander une faveur. | % jf 
(Hg Æ #}) + bôu ni. Il faisait des 
offrandes aux mânes de son père. 

Placer dans. FX À LE | ZX € 
(HS ZX b) Chè tâ p'ân + ping 
iên. On place de la glace mise dans 
uu grand bassin, || | 57 + fèu. Co- 
cher de F£ Æ Môu vâng. (1001-9046). 


Un Ts'a0. Prendre ou Tenir un 
ER objet avec la main. ES 
# 0 | JL & LU 2 
(1 db KË) Meôu iü tchàng 
tchè, pi + ki tchâng i ts'ôung 
Quand 


consulter un 


tchêu. vous allez 
homme plus 
âgé que vous ou plus élevé en dignité, 
vous devez prendre (porter) son esca- 
beau et son bâton, et le suivre. 
M À te 12) fi A & 
(A (E À = # — F) Jou ouéi 
néng + taô éul chèu kô iè. Comme si 
vous donniez la charge de découper à 
un enfant qui ne sait pas encore 
mauier le couteau. 
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Exercer, pratiquer, employer, ap- 
pliquer, mettre en mouvement, diri- 
ger, dresser, former. #5 [ À 
CÉS 3h l£ 5) Kôung Ÿ ouëên mé. Il 
exerce le métier d'écrivain. X# LE ff} 
3 EG 4 [CH Hi 6ÿ) Lién ié 
icheôu k’ing, tséu hiô +. La barque 
il est 
facile d'apprendre à la diriger. [ Æf 
Pj 7? £ + tch'ôu tchéu tchéu 
k'ixén. Exercer le pouvoir de des- 


Feuille de nénufar est légère ; 


uluer et de promouvoir les officiers. 
If D 4 CE ) Ki + sin iè. 
ils appliquent leur attention. | 
+ ièn, f #K + lién. Exercer quel- 
4u'un, s'exercer soi-même. X { Tä +. 
Grand exercice ou revue militaire 
qui a Jieu tous les trois ans. | # 
+ k’in. Jouer de la guitare. 

Presser, vexer. 73 3# [ ;ù VE © 
(R LE CH ME fE) Nai souéi + 
Fan Sovéi ouâng fôu ni. Ensuite il 
pressa Fan Souei de fuir et de se ca- 
M ÆLIZRELÉ À(A ET) 
Käii + tchca ouëi i tsiü à. Il semblait 
que c'était se hâter trop. 4 #£ HE 
Ù À LE 2% (HIER K #6 (0 Tüong 


mèng, néng + ts'ié pé siag tchè. Au- 


che 


dacieux, cruel, capable de vexer et 
de pressurer le peuple. 

Ws'a6. Ce à quoi l’on s'applique, 
but constant des eflorts. 41 À ! 
HT EF KE 4 {#) Iou hién +. Tenir 
conduite sage. À 2 # fl 
(FE HAE À Cf) Et cha idu tsié +. 
Dès sa Jeunesse Hi tenait une condui- 
te réglée. 6 ft F 2 | A EI M 
6 JE 4 CE ) Tch'oungTchôung 
tsè1 a +, tsé in, êul heéu k'à tchè 
iè. Pour remplir le dessein de Tchoung 
tseu, il faudrait être ver de terre. ## 
de À RICE ES (È) Ts'ing, 
tchèng, idu foong +. Intèyre, i irrépro- 
chable, il tenait une conduite exem- 
plaire. ië E À Æ # ( 4, 
CEA Di 8 5 ME) lé tsai hé, pou 
chéu k'i + iè. Le sage, dans l’adversi- 
té, ne change pas de conduite. 

Chant où le poète exalte la eons- 
lance du sage. 


fu ns Petit bateau. 
M HE 


multe. 


Cri, bruit, 
Fs’ao6. Crier. 


tu- 


Ts'ad, Ts'ia. 


: TS'AO 


Ts’aû. Association, réunion, 


Ë 
e 


métier; associé, coHègue; juge, officier. 
K Ft [ (JA ë#) Min chu +. Lieu 
où le peuple se réunit. #1 [ Chéu +. 
Lieu public où l’on se réunit pour ven- 
dre et acheter. 7} [| if #É (2 f#) 
Fên + ping tsin. A vancer deux à deux. 
7x | Lôu +. Les 7% #5 lou péu six 
tribunaux ou ministères, dont les se- 
crétaires s'appellent Æ [ tchèu + ou 
Æ H£ tchou au IE mi 2 À | 
(ES A É 7) Chéu tsdu fn lou +. 
Cheu tsou constitua six ministères. 
Æ | (1% LE) K'o +. Officier char- 
gé de recevoir les étrangers.  Î 
(CH %) Nän +. Le Æ Àÿ li péu 
ministère des offices civils. #5 [ (5 7%) 
K'ài +, 5 [CR À) Tcheôu +. Gar- 
dien des arsenaux. #2 F3 (SE Æ) 


Iü tchôu leäng +. Les deux juges des 


même classe ou du même 
degré, du même genre ou de 
la même espèce, du même 


causes criminelles. 

Froupeäu, pâturage. 7} 35 H | 
(if À JÉ) Nai ts'aô k'i +. Ensuiteil 
va à ces pâturages. || Marque du piu- 
riel. #f | Eùt +. Vous. 

FE + kouë. Ancienne principauté 
à présent comprise dans le { Â ff 
+ tcheôu fou, Chan toung. 


À k TÆs'aû. Auge, canal, tran- 


rainure. — Æ [4 $ 


— |(Ë huge mèà t'ôang 
auge. 


chée, 
chéu ï {. Trois chevaux man- 


gent ensemble à la même 
1} Caisse sonore d'un instru- 
ment a cordes. 

Pressoir pour l'huile où pour la 
boisson ; distillerie. } Æf 
+ fäng. Distillerie, fabrique d'huile. 
#3 { Tsida +. Alambic, distillerie. 

2% | Tchàâ +. Pilon pour le 
thé. [ Nom d’un bois flexible. [ 
JE CU M F)+ ôn ki. 
Lance de bois flexible et sans pointe 
de métal. || M] [ Æ Keôu + tsèu. 


Nom d’un fruit qui est rouge, doux au 


alambie, 


meûu 


goût, et de la grosseur du doigt. 


Fs'a0. ff [ Leab +. Escar- 
vé; caverne profonde. 


Ts'aû. 
mauvaise qualité. 


Impur, mélé, de 


É 


classe, genre, espèce; de la 
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TS'AO 


dl Ts'aô. RË [ Ts'i +. Larve de 
] hanneton et autres insectes 
semblables, # EH ET 
HE LB Æ À (HE Le) Tsing châng 
idu li, + chèéu chëu tchè kou6 pân i. 
Auprès du puits il y avait un prunier, 
et un fruit dont les vers avaient 
mangé plus de la moitié. 
++ Ts'aû. Nom générique des 
Fi plantes herbacées; herbe, 
paille, foin. [ À + méu. Les 
Jah res [ © 
F5 | Ts'ing +. Herbe verte. 
46 | Houä +. Plantes à fleurs. & | 
À 2 2E 10 4 CA SK RE) Chèu + 


tehè chan tseou éul iû. Les animaux 


Prairie. 


herbivores sont agiles à la course, mais 
stupides. { #k + leaô. La paille et le 
grain pour nourrir les animaux. { Jf 
+ fàng. Maison couverte de chaume. 
FX &f | Tch'éts'ièn +, Plantain. Æ 
# | Mà tch'èu . Pourpier. 

Couper de l'herbe. 35 3 [ 4 
(lie %$ #%) Min fou kàn +iè. Le 
peuple n'ose pas couper l’herbe. 

| 2 F5 (A HË) f maô tohéu 
tch'èn, | F 2 Fa (5 -F) + mäng 
tchéa tch'ên. Sujet qui demeure à 
R EMRIFA 
(Æ (8 (if JC Æ) Ouèi kiün houäng 
ià + maàog iè. Jeter au milieu des her- 


la campagne. 


bes (avilir ou mépriser) le don du 


prince: Ci. #6. He JE LE #1 GO M) 


Tch'éa t'âng chéng tch'ouên ÿ. Au 
bord du bassin croit l’herbe printan- 
nière: amitié fraternelle, secours fra- 
#12 & 2 2 (8 4) 


Sié + tchèu môung k'ôung kôung. Le 


ternel. 


rêve de l’herbe printannière venu à 
l'imagination de Sie Ling iun ne se 
réalisera plus: perdre un frère. ft | 
(4 SE) Kié +. Nouer des herbes: 
reconnaitre un bienfait. | À #7 * 
F6 & CE 2) + môu kiäi chéu Tsin 
ping, #} Lg { 7 (4) SE) Fôa 
Kién i + mou. Toutes les plantes 
paraissaieut être des soldats de Tsio, 
pour l'imagination de Fou Kien, maitre 
du pays de Æ Ts'in. 

Peu important, grossier, vil, mé- 
prisable ; mon. [ {4 ik 54 5) 1 kit. 
Mets grossier. { #7 + ché. Ma maison. 
| + tséu. Mon prénom. 

1 ++, PE [ Leab +. Avec négli- 
gence, en désordre. { ZX +ts'éu. Avec 


précipitation et négligence. 


TS'AO 


Femelle. | # + ki. Poule. [ Æ 
- + mà. Jument. 

[+, | + kad. Brouillon ou 
Première rédaction d’un écrit. 5 4 
#1 nt | EÙ 2 (5 54) Ouéi ming, Pi 
Chên + tch'ouäng tchëu. P'i Chen 
écrivait la première rédaction des 
pièces officielles. %# ff [ {# 
(É% ŸE PK $E f£) Siao Hô + liù. Siao 
Ho écrit les projets de lois, 

[ + tséu. Écriture cursive. 

Commencer, établir. % 3 | BK 
(£} HE À) T'iën tsaé +, méi. Lorsque 
le ciel commença (ses révolutions), la 
lumière n'existait pas. # À | 8 
F1 À D (Æ 5) Kôu koong + 
tch'ouäng kaô mên, idu k'äng. L'ancien 
prince fit élever une porte d’une gran- 
de hauteur. || Triste. &% A [I 
(fi 1h 4É) Laô jèn + +. Les oppri- 
més sont dans l’affliction. 

Tsad. KL. Gland, noir, 


Ts'ad. | Æ + la. Désert, 
paisible, silencieux. 


Ts'ad. | FÉ + lad. Esprit 
troublé, paisible, solitaire, 


négligent. 


Ts'aûd. Jument, ânesse, fe- 
melle. 


Ts’ad. Inquiet,. À F [I 
(&ÿ /Jn JÉ) Nién tsèu + +. 


Je pense à cet homme avec 


anxiété. || Ts’a6, Sa6. Convoiter. 


Sao. ##. Agité, ému. 

Ts'àan. À. Triste … 
| Ts'ad, Tsa6. ÉE. Inquiet. 
Ts’a6. Convoiter. 


YÉh Ts’aô, Ts’aû. Transporter 
FA en barque. #9 | #à 
jf CE 6ù 6 #1 EH HE %) 

Tchouän + ki kiün. Transpor- 

ter par eau les choses néces- 
saires à l'armée. | 3 #4 + iûn 
tsôung tôu, # [| Tchàang +, #4 
Tsdung +, À HE] | Té seu +. Direc- 
teur général du transport des grains 


Sd AS y 


du tribut à la capitale. || Canal pour 
les bateaux. % [| € 3% :à 
CHE PE DC ff À) Tch'ouan + k'iù 
t'oung Ouéi. Aller à la Oui par des 
£anaux. {| Nom de famille. 


|‘ 


TSE 


Ts'aû. Ancienne ville qui était 
dans la principauté de ff. Ouéi, dans 


DATA v .. " 
le Ÿ} É$ Houä hién actuel, province 


de Ho nan. (5 AK A ). 


Ts'aô. Agiter ou Méler avec 
la main, troubler. 


Ts'aé. Vertu solide, sincère, 
vrai, sage qui pratique ce qu’il 
enseigne. & $ À À Î | 
(th FF) Kiün tsèu hôu pou + + 
èul? Comment la vertu du sage ne 
serait-elle pas solide ? 
)LY Ts’'aô. Grain impur, grain 
k qui n’a pas été nettoyé; impur, 


de mauvaise qualité. [ E + houé. 
Marchandise de mauvaise qualité. 


52 Ts'a6, : Ts't: Tambour 
a qu'on battait la nuit dans les 
Fo Æ Ki &Æ % | 
(HE) à Jb Où À) Kiün lià ié 
kda +. Dans les réunions ‘de troupes, 
la nuit on bat le tambour ts'ac. 


] Tsé. Échelle graduée, me- 


fl ee 
vf 


sure, règle, 


méthode, prendre pour règle. 
MES X TI (CH Ji) 
lên éul chéu ouêi t'iën hi4 +. 
Ses paroles seront à jamais da 
a] règle de tout l'empire. & Î 
FA) (jé £C) Né +. Règles qui 
doivent être observées à la 
a] main. à 5 2 (39 38) 
Néi + ôu t'ièn. Femme irré- 
prochable. EI À FT # #P üp 
(H] n&) Ï pä + tch'êu tou pi. Au 
moyen des huit règlements il gouver- 
ne les cantons et les districts. JK 5 
Z 1 (G ZX FÉ) Chouén ti tchôu +. 
Obéir aux lois du roi du ciel. 73 K 
KRI(E # À) Nài kién t'ién +. 
On considère les lois immuables du 
ci. K Æ À K À Y # | 
(5 X JÉ) T'iën chéng tchëng min, 
ièu ôu, idu +. Le ciel impose à tous 
les hommes, en leur donnant l'être, 
la loi morale qui doit leur servir de 
règle. 4 | T'ing +. Titre donné au 
À EE + M Tä li séu k'ing président 
de la cour suprême de justice. — Î 
Ai, Ï +iè. De la même sorte. 
Modèle; imiter. A} # Æ #Æ I 
St 6) Ming tchë chëu ts +. 
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L'homme éclairé et prudent devient 
le modèle de tous. #H [ % 

(55 4 I) K'it pou iuèn. Le modèle 

ie pas bin. TE X 5 X EI 
Z (  “Ÿ ) Ouëi t'iën ouéi t4, ouéi Lao 
+ tchëu. Le ciel seul est grand, et Fao 
seul l'imite. E + Æ | Æ 
(ñÿ /J\ É) Kiün tsèu chéu +, chéu 
hiaô. Les sages officiers les copieront 
et les imiteront. #$ À Z | À 
(SE 4% Y&) Chéu jèn p'éi + idu k'iën. 
Les hommes de votre temps imite- 
raient partout vos désordres. 

R 1 (18 JJ 4 )i +. Nom de ce- 
lui des douze {# liü tubes musicaux 
qui correspond au premier mois de 
l'automne ou au septième mois de 
l'année. [ H] + iuë. Septième mois 
de l’année. 

Alors, dès lors, aussitôt, ensuite, 
Ne fi DIS X 

(5 ag) Hiag idu ià li, + i hiô ouén. 
Ces devoirs remplis, s’il lui reste du 
temps et des ie aussitôt il les em- 
ploie à l'étude. 88 [| #5 (h 4 18 
(68 &4) Jân, + Kouân Tchôung tcheu ti 
hôa ? Puisqu'’il en est ainsi, ne doit-on 
pas en conclure que Kouan Tchoung 
connait les règles des bienséances ? 7% 
F2 RTE 2 CF SH) K'iôu,t 
té tchëu ; chè, + chèu tchëu. Cherchez, 
et vous trouverez; si vous cessez de 
chercher, vous ne trouverez pas. 

A la vérité. J& Æ [5% À À 4 
mi PAR DA SE 4 CG  ) T'éng kiün 
+ tch'éng hièn kiün iè ; souëi jân, ouéi 
ouën taé iè. Le prince de T’eng, à la 
vérité, veut devenir un prince réelle- 
ment sage; néanmoins, il ne connait 
pas encore la voie de la vertu. 

Cependant, mais. #f 3% »} El | 
JE [I 65 2 À (Æ 8) Souëi ngù 
siad koud, + mië i kou6 tch£u i. Bien 
que notre principauté soit petite, du 
moins aucune autre ne l’a surpassée 
en fidélité. 

— [...—[{...f+4..it.. D'abord, 
ensuite...; d’un côté... de l’autre... 
— VU SH — TOI RE Co on) 1 


à hi, i + i ki. D'un côté, pour vous 


réjouir; de US -pour craindre. 
ET RAP CNED PRE er tan Lt 0 
sän f... Pts Oran ebe. à deux'ème- 
ment.., troisièmement... — [ 1... 
Hi | H..Ïï+tivé... Tsäi + iuë. Pre- 
mièrement, il dit... Deuxièmement, 
il dit. 


988 TSENG 


R 


» Tsé. Brigand, assassin, vo- 
leur. XE | ($F % À) K'eéu +. 
Les brigands et les assassins. 
{k Î Tsé +. Exercer le métier 
de voleur. | & + ouô. Repai- 

re de brigands. || Rebelle, aggresseur. 

se En JA àf 1 4 (É GE 6 à 6) 

T'oud tch’ên à t'ad + iè. 1l me confia 

la charge de châtier les rebelles. 

Causer un grave dommage, très 


nuisible. | I KR À {Æ +) + ki 


min tchè. Gravement nuisible à son 
peuple. DS JE F6 2 [ 4 Gé #) 


Hiäng ivên té tcheu + iè. Les faux 
sages sont la ruine de Ja vertu. { 
| (SH $) + jén, + f. Anéantir 
tout sentiment d'humanité et de jus- 
tice. | 5 [ [ ftsouèi, + k'eda. Lan- 
gue très méchante. 

Nom d’un insecte qui ronge les 
rœuds des iges- des céréales 
(ñÿ 0} JÉ ); ronger, limer, prendre 
pour soi. À Î[ Môu +; La plante qui 


sert à polir le bois: prêle. 


JUS 
Lt 
A 


Tsé. Insecte qui ronge les 
rœuds des tiges des céréales. 
Voyez ff Tsé. 


Tsëé. Sepia, Seiche. 


Tsèn. Comment? quel? 
FE + md, JE #$ f mdiäng, 
[ fig + ti, | Æ + chéng? Quel? 
de quelle manière? | F£ + kän ? Com- 
ment oserais-je? ff] [ À ff K'iô + 
nâi hô? Comment pourrait-on remé- 
dier à ce mal? 


& Tséng. Augmenter, accroi- 
ni) tre, ajouter, accumuler, mul- 
L tiplier, croître. 4h NW Z # 
LE Æ ES A [sé 0h 4) 
Jôu tch'ouäan tchëu fang tchéu, 

i mo pou +. Que tous les biens 
affluent des torrents et 
augmentent sans cessé. F [I | 
(Hi EÙ SK 2% (Ë) Hôu k'ebu souéi +. 
La population augmente chaque an- 
née, | Æ FE & (ST 34 H) + kouäng 


tsèa ché. J'ai procuré une nouvelle 


comme 


gloire à ma famille. || Nombreux. 

78 LE 1 1 (ÿ & A) Tohéng t'ôu + +. 

Les guerriers s’avancent nombreux. 
Tséng. Reste. 


ŸSENG 


Î L Tséng. Hair, avoir en aÿer- 

sion. À & EH ZI 

(5 0}s JÉË ) Ièu houâng châng 

ti, 1 chouëi iûn +? L’auguste souve- 
rain du ciel haïit-il quelqu'un? 


Tséng. H}. Ajouter, aug- 
menter, croître. 
Ts’êng. larole aj utée. 


Tséng. Petite flèche munie 
d’un long fil Xi tchô par le- 
quel l’oiseleur la retirait à lui; 
chasser aux oiseaux avec une 
petite flèche munie d’un fil; 
petite flèche de soldat. [ ffÿ 
#41 SÈCHE M) + tohé siäng 


an. Petite flèche enveloppée dans 


Tséng. Tissa de soié. 

#. Flèche. | F4 (3x % f#) 
+ koud. À présent [4 6 Ï 
hién, Chan toung. 

Tséng. Ë*. Présent. 


Tséng. Filet de pêche qui 
présente l'apparence d’un pa- 
rasol renversé, et qu'on lève 
au môÿen de quatre cordes. 


Tséng. | + kouë, f Ji 
+ tcheôu. : A présent NE É$ 
ÏŸ hién, Chan toung. || Nom 
d'un pays situé dans le BE JM] EK 
Souëi tcheôu hién, Ho nan. 


Tséng. 


lever. 


Voler, s'élever, 


Tséng. Ÿ] ! Hôung +. Crier. 
Tch'éng. | D + héung. 
Bruit qui se fait dans un 
marché, son d’une cloche, 


Tséng. Hutte de branchages 
fe dans un arbre. # # %# Æ 

RES. ENEI 
K jé HE 34) Si tchè siên ouâng 
ouéi iôu kôung chëu,.….. hiä tsè kiü + 
tch'aô. Au temps des premiers souve- 
rains; lorsqu'il n’y avait encore ni bâti- 
ments ni maisons, en été on habitait 
des huttes de branchages placées com- 


me des nidssur lesarbres. |] Haute tour. 


Ts’ing. Litière des pourceaux. 
Ts'éng. Étable. 


TSENG 
fe Tséng, Tséng. Cheval 
MJH dont les quatre pieds sont . 
blancs. 


Tséng. Donner un présent; 
fe don, présent. Æf£ {x LI Z 
(iÿ F5 A) Tsä péi it tchêu. 
Je leur donnerai différentes pendelo- 
ques de jade. Æ # [| À © À 
(CE f% ÆE) Jén tchè + jèn à ién. 
L'homme vertueux donne de sages 
maximes à ses semblables. LI | Hi 
fä (5% ZX JÉ) Ïi + Chën pé. Pour en 
gralifier le prince de Chen. 
+, ## | Kao +. Conférer un titre 
posthume. { Æf HE #1 (EX 1%) 
+ foung k’i ts’in. Couférer un titre 
posthume à ses parents. 


Tséng. Vase de terre dont 

le fond était remplacé par un 
re? clayon ÉÆ pf, pour faire cuire 
EC les mets à la vapeur de l'eau 

qui était au-dessous dans un 
autre vase. À [| % Ki (4) Æ#) 
Tchouëi +, pou kôu. Ne pas se retour- 
ner pour regarder uné marmite de 
terre qui s’est brisée en tombant: ne 
pas se donner une peine inutile en 
voulant réparer un mal irréparable. 
LE EE : #9) ) + cheng tch'én. La 
poussière s’amasse dans la marmite: 
être très pauvre et ne plus faire usage 
de sa marmite. 


toute attente, inopinément. 


M 
4 
1H 2 ZX fm (5ÿ À /Ë) 


+ mô houéi ngè chêu. Jusqu'à pré- 


Ts'éng. Marque du temps 
passé; auparavant, déjà, dès 
lors, dès maintenant; coatre 


sent personne n’a soulagé notre peu- 
ple. Æ Fi 4 À | À Éé À € 
(EX F4 SR) Lao tch'ên ping tsiü, + 
pôu néng tsi tsedu. Votre vieux servi- 
teur à mal aux pieds, il ne peut plus 
marcher vite. | Æ | 5 # 
(ËR fg) + chéu i ouêi hiaé hôu? Direz- 
vous donc que c’est pratiquer la piété 
filiale? Kÿ JT HF RE CE F) 
Eùl hô + pi iü iù chéu? Comment doné 
me comparez-vous à lui? 

FF. Étage. Lt (66 5 fi 16) 
+ tch'éng. Rempart à étage. 

Tséng. | Fi + suen. Arrière - 
petit-fils, descendant éloigné. À 


| + tsdu. Bisaïeul. JE À KA LÉ. 


TSEOU 

CE HR À ) Ouëi iou taé + suën Tcheôu 
ouâng Fa Fa, souverain de Teheou, 
descendant de princes vertueux. 


PE (Æ #5) 
+ tch'èn. Votre humble serviteur. 
nes s'élever. 4 À + Æ Î 
(4 HŸ) Hiuën fi hi, ts'ouéi +. Le 
martin- pêcheur voltige et s'élève. 
#?. Augmenter. | $ # FH À 
EC $)+ik'ichôu pou néng. Il 
ajoute ce qui manque à sa puis- 
sance. |} F -f + tsèa. Nom de celui 
des disciples de Confucius qui éerivit 
une partie du À ÆE Té hid. 


Dernier, infime. 


Ts'êng. Étage, couche su- 

3  perposée, degré, 
répélé, gradation, progres- 

sion. #} = | YÉ :Hôu sân + tchèu. 
Coller trois couches de papier. | 
É 8 (TE SD) + louân sdung ts'ouéi. 


Montagnes verdoyantes qui sont com- 


superposé, 


me superposées les unes aux autres. 
10 Æ — | Kiä tchôvng i +. Agyraver 
d'un degré. [ [ Æh A4 + + tié tië. Par 
couches, par étages, les uns au-dessus 
des autres, répété, multiplié. ; Æ 
+ ts'éu. Ordre et gradation. Æ fF% 
— [ HE — [ Su 164, { ftsini+. Les 
idées suivent une marche progressive. 


Ts'êng. Haut, très élevé. 
Tséng. 13. Hutte, tour. 


Ts'éng. LÆ ! Ling +. Com- 
me une montagne. 


Tch'éng. |. Haut, escarpé. 


Ts'êng. Maison. [ %: 
+ hôang. Maison spacieuse. 
Ts’êng. Petits yeux, ne pas 
voir clair. 


Ts'éng. [ ÉË +téng. S'éga- 
reret ne pouvoir plus avan- 
cer ; être à bout de forces. 


Ts’éng. Couper, trancher, 
hacher. 


Tseou, Ts'eûu. Petit pois- 


qi son. [ /Æ (4 &E. + chéng, 


5 $ péri ES æ 


Homme vulgaire; je, moi. 
=+#: Tseou. Consulter,  déli- 
bérer. 


TSEOU 


ir Tseôu. Monter la garde la 
FX nuit en frappant sur un ins- 
trument de bois. Ré F5 T | 
AE À (A (8 2 + L Æ) 
P'êi tch'ên (ŸF) hän +, idu in tchè. Vos 
serviteurs sont veilleurs de nuit; ils 
ont à prendre un traître. À A$ | € 
À FE (Æ f& MZ + #) Pm 
tsiäang +, tchou jén sêu. L’étranger 
voulut faire l'office de veilleur de 
nuit; son hôte refusa ce service. 
ER GE x) + tch'éng. Ville 
située dans le f # HF Si ngan fou 
actuel, province de FX Lf Chän si. 
Tcheôu. Placer un objet sur un 
autre. || Tsiü, Tsedu. Frapper. 
Tch'’eôu, Tcheoôu. Prendre. 


Tsedu. Marcher vite, cou- 
ir, s'enfuir. Æ À = 
STE GE & H) où 
tch'äng sän tchân, säân +. 
J'ai été trois fois au combat, 


NE à 


et trois fois j'ai pris la fuite. 
[in À Ë (iè Æ #&) 
+ êul pôu ts'iü. 11 courait, non con- 
tent de marcher vite. [ Æ + mà. 
Cheval qui court, courir à cheval, 
course de chevaux. [ #J + keou. 
Chien qui court, course de chiens. 
| + pi. Au courant de la plume. 
Î Ÿ 1 + lead k'edu. Parole échap- 
pée des lèvres. TE +5. Être distrait. 

S'en aller, partir. E& [| Lin +. 
Sur le point de partir. 

Marcher, avancer, | A É3 + pou 
tôéung. Être incapable de marcher. 

Faire partir, chasser. & F | Z 
(ÈS LE K À) Chän iù + tchëu. 
Chan iu le chassa. 

Serviteur; je, moi. K & Z # 
FE [CH Æ #)T'ai chèu koung iôu 
mà +. Le grand historiograäphe est 
abaïssé au rang des gardiens des 
bœufs et des chevaux. 

Tseôu. Marcher vite, s'empres- 
ser. R£ ZE [ (5 DÙ nk) Tsiün pén +. 
Müurcher avec empressement. f5 
Hing +. Remplir les fonctions ‘de mi- 
nistre d'État sans en avoir le titre, 3 


FR RMICÉ F) K'i kià, { ping 


êul +. Ils jettent leurs cuirasses, et 
s’enfuient, trainant leurs armes. 
Aller en foule au même: endroit. 
ER 2 TU 4 (Æ T) Cheôa tchôa 
+ Kk'ouäng iè. Comme les quadrupèdes 
courent en foule aux lieux ichabités. 


TS'EOU 989 
Tseôu. Trancher, hacher. 
Ts’eüu. Fendre du bois de 
chauffage. 


Tseôu. Offrir, présenter, 
montrer, mé faire con- 
naître. À % | LE #£ £ 
(E À &) Ki Ï + chéu sièn 
chëu. I tsi et moi, nous avons 
offert à la mullitude de la 


viande et du poisson fÿ { 4 
F5 (né M AA) Fou + ki 
idung. H déploya partout sa 
valeur. {| [l'E (EE 2 M 
Fôu + i iên. Ils présentaient 
un compte-rendu détaillé. LA 
LS 2$ (A8 of HE) À + fon 
kôung. Nous avons annoncé 
des services signalés. [ ZX 5 
À ftoung iû tchèu. Informer 
l'empereur : et recevoir sa 
réponse. || Mémoire ou rapport 
RAI # 
A Kiû +, füung tchèa. Écrire 
un rapport à l’empereur et 
recevoir sa réponse. 


adressé à l’empereur. 


Tablettes sur lesquelles on écrivait. 
8 E À Li — RICE ÏÆ) Tchad 
ouâng kôung i i tch'ëu +. Les lettres 
par lesquelles l’empereur mande ses 
ministres d’État sont écrites sur des 
tablettes d’un pied. 

Exécuter un chant, jouer d’un in- 
strument de _musique, symphonie, 
morceau de musique. # Æ À | 

(BY  JÉ) 16 kiü jou +. Tous les 
musiciens entrent et exécutent des 
chants. 14 48 (eh Jf) + kid. ls 
exécutaieut leurs chants. ! 5 4 f4 
(if F4 À) + ka kièn kièn. On bat 
le tambour lentement. À ! (K] 14) 
Kiôu +. Neuf morceaux de musique. 


Cÿ à & Li k Xiti 1 gx ii ED) Tsié + 


| hôitch'éag ouëên. Les pauses et les 


accords font ensemble la beauté de la 
musique. 

Ts'eou. F£. Linéaments de la 
peau. || É£. Converger. 


J£ Ts'eôu. Les linéaments 
de la peau. À 8 € f4 
CE À 2 Æ fË: + li tchéu 


ouêi. Linéameruts très fins. 


T$s'eôu. Ficher en terre. 
i +, 4x | T'eôu +. Conveuir, 


s'accorder, 


” 


990 TSEU 


Ts’eôu. Endroit où les eaux 
se réunissent ; lieu de réunion 
sur le bord de l’eau, réunir, 
réunion. À FF Z X | 
ve (XX R M #) T'ién hiâtchôu 
tà +. La grande réunion ou le 
grand centre de l'empire. 
di WE LC 8 2E GG ff) Séu t'onng 
fou +. Converger comme les rais au 
moyeu de la roue. [ & [| À & 
+ ts'iên, + leäng chéu. Réunir de l’ar- 
ent, des grains. [ #5 + k'iad. Heu- 
reuse rencontre, heureux hasard, 
bonne fortune. 

Entrer à l’envi, se disputer l’en- 
irée de. Æ 7 | 6 (ER F1 ©) Chéu 
tchéng + Iën. Les soldats se pressent 
pour entrer dans Jen. 

#4 { T'i+. Pièces de bois assem- 
blées à la tête d’un cercueil. 

F£. Linéaments de la peau. 
hé rais au moyeu d'une roue; 

converger, se réunir. Cf, % 
Ts’edu. F1 À M6 (HE ARE 1) 
Séa fang fou +. Tout l’empire y 
converge comme les rais au moyeu 


Ts’eôu. Convergence des 


d’une roue. 


Ts’eou. Oranger. 
Tseou. Râteau. 


] Tséu. Diligent. $ & H [I 

À LE Gi fx) lù sêéu jéu + +. 
Je m’efforce de déployer chaque 

jour une grande diligence. JE H [I 
(& Æ PA) Ouéi jéu + +. Vous déploie- 
rez chaque jour une grande diligence. 


SE Tsêu. Donner de l'argent 
 — pour se racheter d’une peine 
légère, d'une corvée ou d’un 
service gratuit. À ÆÀ É& | & Z + 
(ŸË f£) Min pôu iaô, + ts'ièn éul 
chéu éul. Celui qui ne contribue pas 
de sa personne aux services publics, 
donne vingt-deux pièces de monnaie. 
#%. Objet de quelque valeur,.… 


Tséu. ÉÀ | Tehën +. Oiseau 
semblable au cormoran. 
Tséu, Tsi. 


GE. FD poison qu 


la forme d’un couteau ; muge, 


7 


maquereau. 


TSEU 


Tséu, Tsèu. Dire du mal 
de, ruiner la réputation de. ÿ$ 
8 1 TES He) Hi hi ++. 
Flatter en face et dénigrer par 
derrière. [ ÆE + hièn. Calom- 
nier les hommes de mérite. 
Avoir en aversion. | À # 
À HE F9 (È ) + séu tchè pou fêi 


ti. Celui qui a du dégoût pour la 


de 2 UE 


nourriture ne prend pas d’embonpoint. 

Tséu. Mesurer, compter, appré- 
cier, mesure, limite. [ % (TK +) 
+ siù. Mesurer du grain. Æ | Pôu +. 
Sans mesure, innombrable, incalcula- 
ble, immense, au-delà de toute appré- 
ciation. À | © SE Pôu + tcheu k'iu. 
Personne d’une dignité incomparable. 
ERXSHIÉSHACETF) 
Li ché fôu tsin iôu + tch’éng, chéu liü. 
Le modérateur des officiers a des 
règlements et des lois qui lui tracent 
les limites. 

Défaut, faute. 2 JE HE > | 4 
(NE À 85 ) Ï féi li tchéêu + iè. Ce n’est 
pas que cet usage soit blämable. 

Penser, avoir en vue, méditer, Æ 
VE & (8 D fi) Pou + tchoung 
k'f. On ne pensait pas à se procurer 
des objets précieux. 

Comment”? de cette manière. 

#. Bien de quelque valeur. 

Tsèu. À. Consulter, délibérer. 

Tséu. À. Suivresoninclination, 


jé Tséu. &. Oiseau semblable 
\ 


|) au cormoran. 
Ts'éu. ÉÉ. Femelle. 


Tséu. Moustache. D 
FE & EE Æ M # | 
(A EU +AR €) 
Tchéu iü Ling ouäng, chéng 
êul iôu +. Quant au prince 
Ling, il avait des moustaches 
en naissant. jh | Tch'ëu +. 
Moustache rousse: surnom 
donné au bonze fh PE JP 
Fôu t'ouû ié. 


Tsêéu. Consulter, demander 
à quelqu'un nn avis ou des 
renseignements. À] Æ | £# 
($ÿ 0j #É) Tcheÿu iuên + 
meôu. Je vais partout deman- 
der des renseignements et des avis. 
LES Lp lt 2 #6 (GX #15 38) 


+ tch'ên i täng chéu tchëu chéu. Il 


TSEÙ 


m'interrogéà sur les affaires de cette 
époque. || Délibérer en soi-même ou 


avec d’autres, chercher ou trouver 


dans son esprit un RON former 
un projet. H$ [ #7 HF (A SE #) 
Tch'eôu + jô chéu ? Qui me cherchera 
un homme qui sache se conformer 
aux saisons ? 

Donner un conseil ou des instruc- 


tions. [+ À ZX A (GS 


+ chéu iôu éul môu, iuë. S’adressant 
aux douze gouverneurs, il leur dit. 

Faire un rapport, informer un égal 
ou un supérieur, s’enquérir par lettre. 
Ï À + ouên. Lettre d’un officier à un 
autre. [ $7 + houéi. Informer un égal. 
[JE + pin, | Æ + tch'éng. Informer 
par lettre un officier d'un rang supé- 
rieur. | #ÿ + pôu. Informer l’un des 
Ministères. #% À Î +. Envoyer une 
dépêche officielle, # # } #F Ouéii 
chéu. A l'effet de vous adresser une 
communication. 

ve gémir; hélas! x Â£ 

FE [(CÈ HE W) Siad min ouëi ivë 
iuén +. Le  . ne fait que se - 
dre et gémir. F K HI(È % 4) 
Hiä min k'i+. Le peuple gémit.|| Hé! 
Eh bien! [if 3% fu (4 SE A) 
+ ju, Hi ki Houô. Eh bien! vous, Hi 
et Houo. || Hk | Tsiü +. Avoir honte. 

£%. Ce, cela,. 

Tséu. Shi die gémir. Fi 1 pa 
R (D À À) Tsi +, ti t'i. Soupi- 


rer, pleurer et se moucher. 


Tseéu. 


rte Objet de quelque 
ie: valeur, marchandise, bien 
matériel, richesse, revenu, 
FT produit, ressource. ff ËD À 


H | C2 K EP) Did tsi 
ts'éu, houâi k'i +. Le voyageur, arrivé 
à l'hôtellerie, réunit avec soin tout ce 
qu’il transporte avec lui. {[j [ Chän f. 
Les produits des montagnes. 
Chose utile ou nécessaire. %# À] 
ZAICZX À HE #) Ki iéung 
tchëu +. La matière dont sont faits les 
instruments et les per F] À 
FH > 1 (( né H# Né) Ouén souéi 
juë tchëu +. Il re ne sont 
les dépenses de l’année, du mois. # 
E |! (ie D ff) Tchéu mà +. Offrir 
quelque chose pour l'entretien des 
chevaux. Æ À EE LICE #) 
Mi féiié à pou +. Déjà les ressources 
manquent pour continuer les dépenses. 


TSEU 
Avoir, posséder. [ Z ZR (…% +) 


+ tchéu chën. Il possède la sagesse 
au plus haut degré. LI [ Æ ëf i + 
chëng ki. Afin d’avoir une ressource 
pour vivre. || Fecevoir, #5 4 [ Æ 
(55 H PF) Ouân ôu + chéng. Tous 
. les êtres tirent de la terre leur ori- 
gine et leurs moyens de subsistance. 
RICE A XF (É Æ #1) Tsë + 
tch'äng iü t'ien tsèu. Alors il recevait 
du fils du ciel la liqueur aromatisée. 
{+, K 1 T'ién +. Ce que la nature 
a donné à un être, qualité naturelle, 
talent. ŸÆ [| Sing +. Qualité naturelle. 
S'appuyer sur, avoir pour appui ou 
pour soutien, dépendre de. H 2 
1} SE Bi [HA (À 2 f&) Jèu 
iué tchèu ming ôu chu + iü jén. La 
lumière du soleil et de la lune ne dé- 
pend en rien des hommes. 24 5% | LI 
fi  (ŸT 3 Hi) Koung lin + i 
chôu tch'éu. La discussion des ques- 
tions administratives dépend de celui 
qui plante le drapeau, c.-à-d.,de celui 
dont les avis font autorité. 
Donner, fournir, donner un se- 
cours. LI Fc MC )i+ ti kouo. 
Pour fournir des secours aux ennemis. 
HE EL RTHE (HS À SE) Chéu 
kiüa, siën { k'i iên. Un ministre d'État 
doit d'abord présenter ses avis à son 
prince. El { k Æ (CE 5%) + chou 
chedu. Pour fournir le secours sq 
main exercée. F} 4% & (E£E 5) 
léang + i pi. Remplir ainsi 4 charge 
qui lui est confiée. Î 1 del ee + tch'êu 
+'ôung kién. Miroir complet pour aider 
à gouverner ; titre d'un ouvrage de Fi 
F5 JG Sêu mà Kouäng. Ÿ X LI Î #à 
# Fang tsiù à + môu k'iàäi. Pouvoir 
êlre proposé pour modèle. || Offrir. 
IÆCÉ TE) + chu. Offrir du millet, 
À. Consulter, informer, soupirer. 
ps FL À [(üÿ ZX 4) Sang, louäo, 
mië, +. Ruine, trouble, destruetion 
et ns ih Ed F 28 | 
(Aà #5 Æ ) Siaô min ouëi iuë iuén +. 
Le peuple ne fait que gémiret soupirer, 


Ë seu, ‘TFséu. Amas de 
grains, provision, trésor. 
Voyez fi Ti. 

P. 

À. Ne 
pouvoir avancer, obstacle,. 


Ts’éu. Nepas marcher droit. 


.FTSEU 


Tsêéu. Apparence, tenue du 
corps, forme, beauté. £E Æ 
2 VCH #) Loung téung 
tehëu +, RE & LE | (4 24) 
Lôung tchäng, féung +. L'’ex- 
térieur du dragon et du phénix : l’ap- 
parence d'un sage. Æ [ %# 
(1 7 R FF ff) Chéng + ts'ing 


leäng. Extérieur distingué et voix 


Ce 


sonore. || À. ŸE [| Sing +, X re +. 


Qualité naturelle, talent. (F% £ 
_Tséu. Beau, . É 


_— siù chôu a és méi. Ouang 


5 Æ). 


Hi tcheu aurait eu honte de recher- 
cher trop l'élégance dans son écri- 
ture ordinaire. 


Tséu. [| EL + tsia. Ne pou- 
voir avancer, obstacle. Æ 
JE Mi DE CE R) Tsiù 
tsiang tsin, êul + tsiü. [| 
veut avancer, et ne le peut. 
T's'’éu. Ne pas marcher droit. 


SL 


=’ Tséu. Grain de #8  tsi 

FE millet à panicules. #% F 

ge ENT (Ë di HÙ) Tsi inë 

FR ming f. Le millet (offert 

ÿ aux esprits) s'appelle ming 

FA (sêu. || Ts'êu. À. Gâteau 
de riz. 


Tsi. #6. Poisson fermentée. 


Tséu. Pluie de longue durée. 
Rivière qui traverse le #5 fZ 
B& Cha6 iâng hién, Hou nan. 


es 
IS 


Tséu. Bruit que fait la pluie. 
Tsêu. Grande pluie. 


Fseu. 
ce lieu, ce temps. À | Æ | 
(EF ZX 8 É) Nién +, tsai+. 
Quand je pense à lui, mon 
choix s’arrête sur lui. 4 
an F (iÿ ] A) Tchén kèda jou +. 
Il en a toujours été ainsi: Æ X  ! 
Æ (58 nn) Ouên pôu tsâi + hôu? 
La doctrine n'est-elle pas renfermée 
ici? F Æ + tchè. À présent, alors. 
JA | Kiäi +. Arrivé là, à présent, alors. 

Végétalion abondante. 

Natte. 44 | (2$ Æ f£) Fou +. 
Être étendu sur la natte: se dit d'un 
prince 5 £& tchôu keôu malade. 

B£. Croitre,.… 


Ce, celui-ci, ceci, cela, 


E S 


É 
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Tséu. Noir, trouble, sale. 
#. Ce, cet. | Æ I 
(EF X É HE) Nién +, tséi +. 
Quand je pense à lui, mon choix 


s'arrête sur lui. (ff 3). 
* 
7 
x 
h 


L32 


Tséu. S'étendre comme un 
liquide, croître, augmenter, 
se multiplier, propager. ÿf 
F 2Z2RHIÉ(E+F)Tn 
*» tsèu tchëu houë + chén. Le 
14 doute de votre disciple aug- 
ue ÉB fR LE 
ÉERI ) Néng pad chéu, i + 
tä. Ils ont 2 conserver le pouvoir de 
génération en génération, et augmen- 
ter leur grandeur. ZE f& [ #£ 
(Æ EE ÉÊ TX FF) Où chèu + ouân. 


Ne pas laisser le mal grandir et s’éten- 
dre. SK 1m #8 #5 1 (2% (fé + Hi SF) 


Siäng êul heu ièu ri Les figures en- 
gendrent la multiplication, [| %£ # 
+ chéu kô ping. Tous les soldats 
qui excitent du trouble. || Beaucoup, 
abondant. À KIT Æ (EE E 5%) 
T'ién hiôu + tchéu. Les faveurs du ciel 
descendent en abondance. 

Arroser, humecter, imbiber, en- 
tourer de soins; ogg faveur, 
protéger. #4 5 #5 | (# À #) 
Ghôu té, ou +. La vertu see un 
arbre qu’il faut avoir soin d’arroser, 
après qu'il a été planté. 

Hi EX X | 


ÎÉ Hô kôu chèa ngù 


Has sale. 
(Æ fi EX A 


chouèi +? Pourquoi rendez-vous 


notre eaw trouble et sale ? 


3 . sh L TE 
Suc, salive, sève. # Æ Z Î 


(RÉ ÉŸ 5) Ts'ad môu tchéu + ién. Le 
suc des plantes. |} Saveur. Éf [ %k 
(EÈ A 9) Po + ouëi. Faible 
saveur. |; ##. Engendrer, produire. 
4x. 1 { + +. Grande sollicitude. 
BA Fséu. {fé ÎIén +. Nomd'une 
lg montagne derrière laquelle le 


soleil se couche. !! Nom d’ure 

er: | 
montagne siluée au nord de { F5, Ex 
+ iâng hién, prov. de Chan toung. 


Î + hi. Haut et escarpé. 


Tséu. | HE CE +) +ki 


Houe. 
né Tséu. ‘À: Soupirer, gémir. 
1 | LÉ + tsiél Hélas! || Pleurer 


sans cesse. {| IT + in. Rire. 


TSEU 


Tséu. Engendrer, produire. 
fx. Diligent. ff Æ H À 
[ [ (1Ë Æ 50) Mièn ién ju 
idèu + +. Faire tous les jours 
des efforts et être diligent. 
[IR É & CE F)itovi 
chän tchè. Celui qui s’appli- 
que à pratiquer sans cesse la vertu. 

Tséu. Engendrer. À #} | Æ 
(SE HE) Niad cheôu + ouèi, Les ani- 
aux pour se reproduire s’accouplent. 


HD 


Nom d’un pays qui était sur les 
frontières des principautés de # Ld1 
et de À Séung. 


dl 
LA 


Tséu, Tsin. Pays qui fait 
partie du À JH Jf Ts'ing 
tcheôu fôu dans le Chan toung. 


Tséu. Pord inférieur ourlé 
de 
grosse toile bise dont le bord 
est ourlé. V. %& Ts'i. 


d’une tunique; tunique 


Tsêu. Grain de millet à 
panicules À ## chdu tsi mis 
dans un vase pour être pré- 
senté aux esprits. 


Tséu.Nom d’une belle pierre. 
#$. Millet offert dans un vase 
aux parents défunts. 

TFsi. Défaut 
précieuse. 


dans une pierre 


ss 2 Tsôu, Ts'âi. Chaudière 
Fi F ting dont l'ouverture est 


4 étroite; petite marmite. 


Tsêu, Tséu. Deux enfants 
jumeaux, mettre au monde 
deux jumeaux. 
Tsèu, Tséu. Porter un 
fardeau, être capable de, avoir 
ou prendre la charge de, pren- 
dre soin de, s’appliquer à. #ÿ H# | jf 
(55 M] AA) Pi chêu + kiën. Aidez- 
moi à porter ce fardeau qui pèse sur 
mes épaules. | Ff À 5 + kièn t4 
taé. Soutenir les grands principes. 
[£a À CAE Fi 68) Ÿ si k'ân. Exami- 
rer avec grande attention. 

Tsèu. Butter les céréales. 
À Belle moisson. 


TSEU 


Tsèu, Tséu. Amonceler la 

terre au pied d'une plante. Ek 

#4 Em | (65 js #É) Houë 
in, houë +. Les uns arrachent les 
mauvaises herbes, les autres buttent 
les plantes. 


Fsèu. ff. Catalpa. 
Li. #. Prunier. 


Tsèu. Enfant de l’un ou 
de l’autre sexe, fils, fille. 
FhICE X 5%) lû 
siaù +. (L'empereur dit): Moi 
qui ne suis que comme un 
petit enfant. LI # [ Æ 2 
(59 at) À k'i + ts’i tchéu. Il 
lui donna sa fille en mariage. 
R UV #E 15 (6 À 4) 
Tchàng + ouêi hing. La fille 
aînée vint. Z | + ff 
(5 Z H) Tchëu + ià kouëi. 


Cette fille se marie. 
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BeNMIEdu à 


Remplir les devoirs de la piété 
fiide. %Æ À T | (5m 64) Fôu fôu, 
+ + Que le père remplisse ses devoirs 
de père, et le fils ses devoirs de fils. 

Traiter quelqu'un comnie un père 
doit traiter son fils. & X # | Z 
(É Æ A) Haô t'iën Ki + tchêu. 
Le ciel dans sa bonté me traitera, 
j'espère, comme son fils. [ Æ Æ 
cf ff) + chôa min, | & A LE 
(HE 4h ) + ngâi pé sing. Traiter 
tous ses sujets comme ses enfants. ze 
#3 ! HET (NS NS 3Æ) Pôa tou ÿ k'i Ÿ. 
Ce n'étaient pas seulement leurs en- 
fants qu’ils traitaient avec une solli- 
citude paternelle. 

Petit d'un animal, œuf. # Æ ZI 
(59 ai) Liiôu tchëeu +. Veau d’une 
vache au pelage varié. ÉE #5 # | 
(F$ »}, T) Ming ling idu +. La che- 
nille a des œufs. É€ At % | (55 54 A) 
Ki ts'iù ngù +. Tu as enlevé mes petits. 
$E | Ki +. Œuf de poule, poulet. 

Graine, semence, pepin, grain. 
HI H % GK HA) Du + tohè 
iuë si. Le chanvre qui produit de 
la graine s'appelle si. JR [ Kouä +. 
Pepin de concombre. ff | Iuën +. 
(rain de plomb. || Produit, bénéfice. 
| E # A4 F + iù mdu siäng tch'éng. 
Le bénéfice répond au capital. 

Petit. [ 4 B4 CE € HE) + mbu 
houân. Un petit et un grand anneau. 


Disciple. # H ah À 2... 


TSEU 
ET2ZSÉ SE 4 (GS À À) Tsèu 


iuë: Siaù { chéu tcheu... Eül san + 
tchëu chéu hid iè. Confucius dit: Mes 
chers enfants, retenez bien cela... Mes 
enfants, vous désirez m'’imiter. 
Caractère horaire ; la première.des 


douze heures des Chinois, de onze heures 


à une heure dela nuit. Voy. £ Tchëu. 

La quatrième des cinq grandes 
dignités, titre honorifique. Voy. Æ 
Tsio. dE [ (ZÆ fË£) Tch'ôu +. Le 
prince de Tch’ou. || Philosophe, mai- 
tre qui enseigne, terme de respect, 
Monsieur. {{ [ K'ôung +. Le philoso- 
phe K'oung: Confucius. % | Fou +. 
Maitre, philosophe, homme sage, 
homme distingué, mari, Monsieur. 
6 | Kiün +. Homme sage, Monsieur, 
56 | Siën +. Père ou aïeul défunt. & 
F [| (5% ) Où sièn +. Feu mon 
aïeul. 2 | Æ #3 (ie of SÉ) Tehëu 
+ ià tiaé. Ce Monsieur ira pêcher à la 
ligne. & | Ki + F$ EE À CF) 
Où + iù Tsèa lôu chôu hién? Maitre, 
lequel est le plus sage, de vous ou de 
Tseu lou? | HE %k TP (5% 4) 
+ kién fou tsèu hôu? Vieillard, avez- 
vous vu notre maître ? 

AT GR & Ÿ MD) Néit. Fem- 
me d'un ministre d'État. 

Terminaison d’un grand nombre 
de substantifs dans la langue parlée. 
FH | Fâng +. Maison. || Suffixe qui 
sert à former des diminutifs. JJ] Tao 
Sabre; JJ { Tao + Couteau. À Chôu 
Livre; | Chôu +. Missive. 

ff. ff 2 K | KH CAL Æ) Ho 
pi t’âäi + si? Faut-il tant descendre 
dans les détails? 

Tsèu, Ts'êu. Bon, aimant. } 
HE Li 2 où LE CHE 4 ED ) d toén 
+ leäng tchëèu sin chéng. Le cœur 


EE 
Ei 


devient calme, droit, aimant, bon. 


EC 

D nHIZSTRE 
(A RE SFR 

Tch'ouäng + tchôu ièn pôu iû iù. Que 

les paroles dites dans la chambre à 


Tsèu. Arrêter, cesser, faire 
cesser, mettre fin. 


Tsèu. Natte de lit, bois de 


coucher n’en franchissent pas le seuil 
(ne soient pas répétées au dehors). 


Tsèu. À. Nésligé. 
Tséu FX [ Ts'iü f. Rapace. 


TSEU 


“"Tsèu. Cinq gerbes; soïxante- 
quatre mille ‘Hvres ; ‘cent imil- 


| lions; dix quatrillions. #£ {& 
CR | (54 1] A) Ouén i 


ions. {| | Â$ + kiuë. Coucou. 

Hi ‘Tsèu. Morceau ‘de viande 
hf séchée qui contient ‘un os. 4 
EURE MR UP S$ CASER ŸL Fi) 
Tch'éag pié + 6 êul tou ki. 
Le poisson rouge, semblable 
à un morceau de viande séchée, bondit 
et rejette par la gueule une perle. 


hi 
# 


de mes autres parentes qui sont plus 
âgées que moi. {| [ Î + +. La mère 
de l'héritier présomptif. 


nous; cousine plus âgée et por- 
‘tant le même nom de famille 
quenous. # % (HT (RE) 


Souéi ki pë +. Ensuite celles 


"Tsèu. ‘Couleurintermédiaire 
?TR entre le rouge et le noir ou le 
bleu, pourpre, nr re 
+21 » Æ À 4 
Tsèu iuë: Oû + tchêu toud Bi  « iè. 
Le Maître disait: 
pourpre, parce qu'elle a une fausse 
apparence de rouge. [ Ÿ #f + ni foung. 
_ Empreinte du sceau impérial faite avec 
de l’ocre rouge; ‘billet annonçant le 
‘succès d’un candidat qui est À 
‘tchouäng iuën le premier des #f #%k 
“hén lin nouvellement reçus. [ 54 
+'tchaé, | FE + kaë. Édit impérial. 
TE + tch'én. Palais impérial. | #5 
© YR + kin tch'éng. Enceinte du palais 
“impérial. | 3} + ko, 1 SX F4] + ouéi kô. 
Conseil privé de l’empereur. T 
+ fù.. Palais des {[! siën immortels. 


Je haïs la couleur 


#4 STsèu. Plante qui donne une 
teinture ‘brune ou violette. {| 
Ts'éu. F$ T Fôu +. Chà- 


taigne d’eau. 


Ÿ Tsèu. Ce qui se dépose au 
LE fond d’un liquide, sédiment, 

boue, lie, marc; tache, vice, 
défaut, || Tséu. ZE M À | 
CH FC Ji A 5) Ni éul pou +. 
Couvert de boue, et sans tache: acca- 
blé d’injures, et innocent. 


Ki +. Des : 
dixaines ‘de mille, des centaines de : 
millions «et ‘des dixaines ‘de quatril- 


Tsèu. Sœur plus âgée que | 


celui de Lou. 


TSEU 
ae Tsèu, ‘Ts'êu. Néglisé, 
FA  négligent, paresseux, faible, 


de mauvaise qualité, défec- 
tueux, défaut, court. LE f# 
ME #2 ON & 1 
Ps (HE ET À Té (É) Où ki kin 
tcheu houân, i kôéu + iù. Les 
habitants n’ont pas à craindre 
aussi 
sont-ils paresseux. [ ft 


f# Æ Om CC K * 


le manque de récolte; 


CH ES Jb 2 76) t, ià, t'eôu chéng, 


‘ul ôa tsi tsi&. Ils sont petits, faïbles, 


vivent dans l’insouciance «et ne font 


pas de provisions. 


Tsèu. #. Blâmer, dénigrer. 
Fs'êu. . Défaut. 

Tséu. 2. Ce, cet. 

Sié, S6. LÉ. Particule. 


4 ‘Psèu. Catalpa. ‘Il ‘est l'em- 
FE blème du foyer paternel, ainsi 
que de mürier, parce qu'on 
plantait ces arbres auprès des 


habitations. Il.est aussi l’em- 


blème de lPobéissance filiale, parce 


qu'il ‘incline ses branches vers la ter- 


fe À À T 2 % M 
(4ÿ.0) JÉ) Ouéi sang iù +, pi kôung 
king tchèu. Les müûriers et les catalpas 


(que le père a plantés) doivent être 
-bonorés et respectés par les ‘enfants. 


Æ | Sang +, [ & + chè. Maison 

paternelle. [ Æ + li. Pays natal. 
Travailler le bois, ouvrage de bois. 

ff 2 ce F1 TC MT GE) Tch'èu 


môüu k' iuë +. Faire des ouvrages de 


bois s'appelle tsèu. | A (JA KE) + jén, 


[KE 5% #) + tsiéng. Ouvrier qui 
travaille le bois. || Coupe. 

Graver des lettres sur hois pour 
les imprimer sur papier. 


Tséu. Préposition qui mar- 
que le dieu d'où l’on vient, le 
lieu par où l'on passe, dori- 
gine, la cause, la voie, le 
moyen. Æ [45 5 (FR D) 
Où + Ouéi fan Ldu. Je suis 
revenu du pays de Ouei à 


HeÈE 


(SE 4 SK) Ouâng kouëi + k'ô Hi. 
Le prince à son retour de son expé- 
dition contre Hia. | NÉ # & Æ 
(EN 6%) + iôu tchèu k'i chedu. Il 
Jui prit Ja main par la fenêtre. FE Z 


Kk ZI (CA BR FETF). 


EH EX KE. 


TSEU 993 


K'äng k6ung ng0 tchëu + tch’ôu. Le 


“prince K'ang ‘était de notre famille 
par sa mère. 3 2% 45 { (EX 1 18) 


K'i ll idu +. Un tel ‘effet a une cause. 

Depuis que, parce que, puisque. 
Va RME À 0 5 (5 A] A) 
+ pèi Tch'éng K'ang ièn idu séa fäng. 
Depuis que ‘Tch'eng et K’ang ont 


‘étendu leur pouvoir sur tout l'empire. 


TA Æ RU XK CÆ F) + iu 


‘chông min à läi. Depuis qu’il y a des 


hommes au monde. 


Employer. {À 3% 1 mé À 


CE SL F4 ) + ngù do li, idu iôung 


tsäi! J’observerai mes cinq devoirs 
sociaux, et quel avantage n’en résul- 
tera-t-il pas! 

{ +, Î © + ki. Soi-même. À ! 
Æ CH 54) Néi + sing. S'examiner 
soi-même en son cœur, [ Æ | # 
+ sêu, + siäng. Réfléchir «en soi- 
même, | Æ | 55 +iêèn, +iù. Se parler 
à soi-même. | FH + iôu. Ne dépendre 
que ‘de soi-même, être libre. | X 
+ t4. Se US au-dessus des autres. 

[ +, [ Z$ + jän. De soi-même, 
re naturellement, sans 
effort, JE 1 2% 2 Æ 4 (ER PE 1) 
Ts'èu + jân tcheu R iè. C’est un prin- 
cipe ‘où un droil qui ressort de la 
sa même des pre cela va de 
soi. #7 Et An [88 Cr LS EC ot ff) 
Si Ke jôu + . L’habitude est 
comme une seconde nature. 
rs Tséu. Engendrer, allaiter, 
mourrir, élever, produire, ai- 
aper d'une affection paternel- 
le, traiter avec une tendres- 
se maternelle. ÆF S À HE 
FOUR F CES FE 5) Iû fôu 
pôu néng + kiuë tsèu. Le 
père ‘qui n'aime pas son fils. 
HA TX FA AK #) 
K'i k'èng + ngù bôu? Consentirait-il 
à mous aimer? ## 2 JE | Z 
(ff À AÉ) lôu iâng féi + tchéu. 


idee 


-Les bœufs et les brebis réchauffèrent 


l'enfant de leurs corps, et lui don- 
nèreut des soins affectueux. E: + 
E ft on EE 6 | CH SE 
Ouén du kouän leaÿ kia j fou +. 3 
officiers civils et militaires s’appli- 
quent à aider et à secourir le peuple 
avec affection. 

Caractère de l'écriture. # XA #] 
F5 À ! (4 2) Ts'äang Kië tchéu 


425 


994 TSEU 


ouêi ouên +. Ts’ang Hie,. ministre de 


54 %f Houâng ti, imitant avec le pin- 
ceau les traces des pattes des ani- 
maux, forma les caractères de l’écri- 
ture. { A} + mdu. Lettre mère ou clef 
de l'écriture chinoise. [ {# + p'âng. 
Paitie latérale d’une lettre composée. 
[ HA + t'eôu. Partie supérieure d’une 
lettre. | JX + ti. Partie inférieure 
d’une lettre. f #ÿ + pou. Ensemble 
des lettres qui sont rangées sous la 
même clef ou racine. 4 [ Pä +. Les 
huit caractères cycliques qui désignent 
l’année, le mois, le jour et l’heure de 
la naissance d’une personne. ŸF | 
Tch'é +. Décomposer les lettres chinoi- 
ses pour en expliquer la signification 
ou pour en tirer des horoscopes. 
Pièce écrite, billet, contrat. 3£ | 
Li +. Écrire un billet ou un contrat. 
Nom recu dans l’adolescence. Î£ 
FITE MIXTE EF 
fi 1 (ñE dù fé) Nân tsèu éul chëu, 
kouân êul +; niù tsèu hiù ki4, ki 
êul +. Lorsqu'un jeune homme attei- 
guait l'âge de vingt ans, on lui don- 
nait le bonnet viril et un nouveau 
nom; lorsqu'une fille était promise 
en mariage (vers l’âge de quinze ans), 
on lui donnait l’épingle de tête et un 
rouveau.nom. X If | 2 ({& à) 
Kouän éul + tchéu. On lui donnait le 
bonnet viril et un nouveau nom. | X 
Rk (M Æ $) + téi fou. Désigner un, 
grand préfet par Son nom d'adoles- 
cence. À | Ts'ad +. Mon nom. #£ 7} | 
Péi fen +. Série de caractères qui, 
suivant un ordre périodique, servent 
à désigner les membres d’une même 
famille, de manière que tous ceux qui 
sont de la même génération ont une 
même lettre dans leurs prénoms. 
#£ | SE Tsäi + péi. Génération dont 
les noms ont la lettre #£. |] Fiançail- 
les d’une fille. À #- À ZX | + Æ. 
J3 | (6 #h) Niù tsèu tcheng, 
pôu +, chëu nièn nài +. La fille, con- 
stante dans la. vertu, refuse de se fian-- 
cer; elle n’acceptera que dans dix ans. 


#5. +R | & # 


Femelle. 


(& 68 2P if #) Chéng+ pin 
tchè. Montant une vwoiture traînée 


par des juments.. 


Tséu. Chanvre 


UE 
2 A femelle. 


Tsèu. ff. Butter une plante. 


f 


TSEU 


Tséu. Discerner les noms 
des choses, liste, catalogue. 

r © s La 
Péi. 5%. Désordre. 


2 

Lra Tséu. Vache, jument, femel- 
le. | Æ (ËÈ S£) +iôu. Vache. 
E & RICA Ÿ)Tang 


hiü du +. Il faut nourrir cinq vaches. 
# & UE CR SC HT #5) ou 


hiü + mà. Nourrir des juments. 


+ 
li 


IR 


le plus éloigné du nez, et celui qui en 


Tséu, Tsi. Coin de l'œil, 
bord de l'œil. 4 [ 14 JE 
(AJ F) Chéu +, iâng mi. 
Essuyer les coins des yeux et 
lever les sourcils. & [| HI 
( HE À) Jouéi +, néi +. 


Celui des coins de l'œil qui est 


est le plus rapproché. 

Les deux parties d’un vêtement 
qui croisent l’une sur l’autre devant 
la poitrine. || Teh'ai. RÉ | läi +. 
Regarder avec colère ou mécontente- 
ment. Voyez ÎÆ Iâi. 


JEU Tséu. Chair et ossements 
d’un homme ou dun animal 


mort. 3€ 44 ET (ii H ©) 


. Jèn kô, mâi +. On couvre de terre les 


ossements, on enfouit les restes des 
animaux morts. { | (£ #7) K'iôu +. 


. Violer les tombeaux. 


Tsi. Maigre, malade, 


% Tséu. Viande hachée ou cou- 
Re pée en petits morceaux. € & 


[SEC € AT) Maô p'aô, + 


, këng. Viande de porc rôtie, hachis et 


sauce. Æ x #1. | (ia HH. 8) Tsoud 


: hiaô, iou +. À gauche les viandes non 


désossées, à droite les viandes coupées 
en petits morceaux. 


Tséu, Houe, travailler la 
terre avec la houe. À # LI 
LE À LU RCE #) 
Tch'ouën idu i + këéng, hià 
ida à  iûn. Au. printemps on 
se sert. de la houe pour remuer 
la terre,.et:en élé- pour arra- 
cher les.-mauvaises herbes. 

Planter, repiquer,.enfoncer, ficher. 


malyde,mourir.{| #$. Chairetos.. 


TS'EU 


Tséu. Femelle du bélier-ou 
du bouc. 


7 ÆFséu. Suivre son inclination, 
agir arbitrairement,  licen- 
cieux. Æ E F5 à & FI 
CÉR #ÆE 1 f£) Li ouâng kouëi 
kouë, i kiaô +. Liouang, rentré 
dans ses États, se montra encore plus 
orgueilleux et plus tyrannique. #6 
16 4 [CE À if) Si chouë ming 
tséu +. Le grillon crie à son aise. 5 
{& k [ (5 F) Tehôu heôu fâng +. 
Les princes agissent arbitrairement. ÿ { 
Fäag +, ME | Tséang +. Laisser-aller. 
Tséu. [ BË + houëi. Regarder de 
mauvais œil; agir à sa guise. 


# 
cer un instrument pointu, 


BE MT 2) 26 2 dr À CE BU) 
Mô kàn {j jén kôung tchëu fôu 
tchüung tchè. Personne n’ose enfoncer 
une épée dans la poitrine du prince. 
Constituer un officier, mettre en 


charge. ( JA] NE &£ ). 


Tséu, Ts’éu. Tiller le chan- 
+, 4 CE 16) 
+ pôu. Droit d’installage 
perçu sur le marché. 


vre. 


Tséu. É!. Remuer la terre 
avec la houe, planter, enfon- 


+2 Tséu. Plonger un objet dans 
ME un liquide, macérer dans un 
Ÿ liquide; imbiber, humecter; 
5 pénétrer peu à peu, comme 

les doctrines ou les habitudes 
bonnes ou mauvaises ; exercer ou rece- 
voir une influence bonne ou mauvaise. 
1 6 1 2 (JA M8 SE JK) Tchouën 


êul + tchën. Ils arrosent (les grains de 


. millet) et y trempent (les plumes). 


de [48 ZE St Ca FL Et A À) 


! Tsién + iù chèu kiaé. Perdre peu à 


peu. le bienfait de l’éducation. JE Æ 
me GE LÉ © (06 AH GE) Où 


pän sing êul t’ôu +, tch'ên ién. Il n’a 


pas la: moindre tache de poussière. 


Mort d’un quadrupède. 1 € H Î 
(HE db. ñ£) Séu tsi iuë +. Lorsqu'un 
quadrupède meurt, on dit que son 


. corps s’est. corrompu. 


“NE 


Ts'éu. M. Oiseau femelle; 
femelle d’un quadrupède.. 
Tchouëi. S'arrêter.… 


5 Core 


TS'EU 


Ts'éu. La femelle .d'un 
oiseau. FE #4 À 2 Î df 
(üy fn JÉ) Chouëi tchéu ou 
tchëu + hiôung ? Qui peut discerner le 
corbeau mâle du corbeau femelle? 
He TIRE SE HE TE (He K &) 
K'i kän + fou? ting iao hiôung fei. 
Peut-on aimer à vivre caché comme 
la femelle qui couve? certainement on 
préfère prendre son vol.comme le 
mâle: on préfère la vie publique à la 
vie privée. 
Femelle. $è % [ (# FU KE) luén 
tchëu +. La femelle du singe. 
[ HE + mä. Chanvre femelle. 
Avoir l’infériorité ou le désavan- 
tage. [ ÉË + hiôang. Le mâle et la 
femelle; celui qui a la supériorité ou 
l'avantage, et celui qui a l’infériorité 
ou le désavantage. FF — $K 2 [ ZE 
(43 %#E) Tchéng i tchèu tchèu 4: 
hiôung. Se disputer une feuille ( écrite 
par #f X H£ Sôu Tôung p'ou5). 
Ts’êu. | À + houäng. Or- 
it piment. 
Ts’éu. Prendre, saisir, re- 
cueillir. 


& 
JE Ts'êu. Maladie, défaut. sh 
(2h LE GE) Siad +. Léger défaut. 

DK € RICE HR E #) 
Tch'ouëi maô, k'iôu +. Souffler sur Je 
poil pour découvrir les défauts: juge 
sévère. || Tséu. #. Dénigrer. # [ 
Péi +. Flatteur médisant,. 

Tséu, TFchâi. . Voir de 
mauvais œil. 


b 
Fr 


Ts'êu, ‘Fséu. Ossements 
encore revêtus de chair. 
E$ 1 (A NÉ) Tehäng tch'ôu +. 
Il est chargé d'enlever les 
ossements. 


Ts'êu, Sêu. Réparer, sup- 
pléer. 


—à 2 
% 
| = 


et bien travaillé; porcelaine. 
Ts'êu Gâteau 


LÉ PE D an mm 
#9 [ (HE GA) K'idu èal, fèn +. 


Gâteau de millet et gâteau de riz. 


Fs'êu. Vase 
d’argile solide 


TS'EU 


—H Ts'éu.Toit de chaume, chau- 
À mière, couvrir de chaume. {[Ë 
H 2 EI (É KE M) Ouéi 
k’it'ôu ki +. Il crépit les murs et 
couvre le toit de chaume. | 
Tribulus terrestris,chardon étoilé; 
nom commun de beaucoup de plan- 
tes à épines, piquant d’une plantt. 74 
# ICE À A) Ts'iâng idu +. Il ya 
un chardon sur le mur. 
Haut comme le toit d’une maison; 
réunir, amasser, accumuler. Ji XX 
4n | (&ÿ of JÉ) Fôu lôu jôu +. 


Affluence de tous les biens. 


Ts’êu. Plantes nombreuses; 
mauvaise herbe, chardon, 


chausse-trape; calomniateur. 


Ft 

Z Ts'êu. Pierre d'aimant. [ 7 
fé 51 SCA X#) + chèu in t'ié. 
La pierre d'aimant attire le 
fer. {| Porcelaine. | %# + k'f, Ouvra- 
ge de porcelaine. 


À Ts'êu. Tendresse maternelle, 
LV affection et sollicitude des 
parents pour leurs enfants. 
KIT É MINE 
CA TE 4 Z + 7 SF) Fou 
+, tsèu hiaé ; kôu +, féu t'ing. Le père 
aime son fils, le fils respecte son père ; 
la belle-mère aime sa bru, la bru obéit 
à sa belle-mère. [ #4} (5 +) + iôu. 
Traiter les jeunes gens avec l'affection 
et la sollicitude d'un père. | B} 
(É n£ 2 JR) + mèu. Mère nourri- 
cière. 4 | Ling +. Votre mère. Z | 
Kiä +. Ma mère. [ #ÿ + ming. Ordre 
maternel. [ fi F ( #}£E ) + chéu hi. 
Fils qui a encore sa mère, mais n’a plus 
son père. || Affection respectueuse. 
PCI À Gis A H)) +i tohèu 
kän. 11 témoigne son affection à son 
père en lui présentant des friandises. 


Bon,doux, bienfaisant,compatissant. 


| Zi : chéu. Aimant. | Ÿf + tchu. 
Bambou qui forme des touffes. 
LA Ts'êu. Ossements encore 
FPE revêtus de chair. %# Î 
(A JE À FX) Mâi +. Enter- 


rer les os. || Ts’ouo. fË. Polir. 


+ #45 64 HS ss 


Lôu +. Cormoran. 


TS'EU 995 


[is Ts'èu. Celui-ci, ceci, ce lieu- 
ci, ce temps-ci. #41 [ Jôu +. 
Æ Ainsi. #] [ Tao +. Jusqu'ici. 

| Hf + ts'ién. Avant cela. {HI 

Pèi +. L'un l’autre, mutuel- 
lement. Æ 4 HN ] (5 f% #E) K'iù 
pèi, ts'iù +. Rejeter une chose et en 
prendre une autre. [| 55 Æ1 Æ 
(X EE) + ouéi tchëu pèn. Cela s’ap- 
pelle connaître la chose principale. 4€ 
de SE TE Æ | #5 (6 M AD) 
Tsäi pèi ôu éu, tsäi f ôuï. Là, personne 
ne les haït; ici, personne ne les dédai- 
gne. fx | 3% Pèi + nçäi, {4 | #1 


Pèi + siäng ngäi. S’aimer l’un l’autre. 


y 
18 


Ts'èu, Si. Petit, étroit, es- 
prit étroit, vil, méprisable. 
TT À EÆ (if oh 46) 
T + pèi iôu du. Ces hommes 
méprisables ont des maisons. 


Ts'èu, Ts'i. Eau limpide; 
pur, nel; neuf et brillant. 
WT Æ À | (Gé 46 Hi) 
Sin t'âäi ièu +. La nouvelle tour est 
brillante. {| Suinter, s’écouler comme 
l'eau d'une source. # Fi # Î 
(% +) K'i sàng idu +. La sueur 
coulait sur leurs fronts. 
Tsèu. Rivière du Hou nan. 


Ts'èu. Couleur fraiche et 
brillante. | & | # HZ 
dB 5ÿ A8 HR) + hi, + hi, ki 
tchëu ti iè. Sa robe ornée de figures 
de faisans est neuve et brillante. 
fs’êu. Défaut, tache. 


Ts’èu. Soie à fleurs, brillant. 


Ts'èu. Serviette, bonnet. 
rh Tséu. Tissu de soie très fin. 


Ts'èu, Tsèu, Ts'i. Saisir 
avec les m‘in', rapper du 
poing. || Tchèu. fK. Frapper. 


Ts'éu, Ts'êu. Sep ou pièce 
de bois dans laquelle s’em- 
boîte le soc de la charrue. 
ABRIERA—-TF 
(1 j# Ht À) Kiü jén ovéi 
léi + tchäng tch'éu iou i ts'uén. 
Le charron fait le sep de la char- 
rue long d’un pied et un dixième, 


FR A 


TS'EU 


TS'éu. Blanc, couleur blan- 
che.et fraiche. || Ts’èu. ÉK: 
Couleur fraiche et: briHlante.. 


996 


Ts'éu. f+, | 3% tt. Ordre, 
série; succession, degré, rang, 
classe, disposer par ordre. EI 
FO 5 JM I + té tséng. 


F +, [ fb + onéi. Place as 
signée. à quelqu'un. dans. une 
réunion. K & #2 EH # 
DE 1 6 6 CRE 
fa) T'âi chèu, tsf tehëu jéu, tchëu 
chôu.i f ouéi tch'äng. Au jour 

du sacrifice, le grand annaliste prend 
le livre pour: fixer les places ordinäi- 


res dés. officiers. #£ | Tohonäng É 


Place d'honneur. 

Fois. = f I + Une fois. ff | 
Ts'ièn #. La fois ou les fois précé: 
dentes. F | Hiä +. La fois suivante, 

Celui qui.est immédiatement-après 
un autre; soit pour le lieu, soit pour 
le temps, soit pour la qualité, soit 
pour la-dignité; voisin. #H |! Siang +. 
Se suivre immédiatement, voisins; à 
côté l'un.de:Fautre dans ane série ou 
dâns une gradation: f [FF + jéu. Le 
lendemain. [ Æ} +tsad. Le lendemain 
matin. M REF (CH El) Néi chên 
+ kôu. Pénétrer profondément jusqu’à 
l'os. EM ZE St À Hi L 4 
DUT IPNIERI 
Hou4 houéi tehêu-chéu, ts'ing iù pé 
siäng. Ÿ iè, tch'éu iù hé siäng + iè. 
Dans Ja: brodérié, lé bleu se marie 
avec le blane; et le: rouge- avec le noir. 
JE [ K'i +. Son suivant, celui qui est 
immédiatement après lui. # | 3% th 
(JE) K'i + tcbéu k'iü, Leurs sui- 
vants; C.-à-d., les sages du second 
crdre, ont développé au rs baut 
“pe vertus naturelles. £ # 

LÉÉHIA LH HI 
x” EE Z +-E ) Tai cléni 
idu lité, k'i fidu li k6ung, k’i + idu li 
ièn. Au prenner rang sont ceux qui 
ont déployé des vertus insignes; au 
second rang; Ceux. qui ont rendu des 
services-signalés; au troisième rang, 
ceux quiont propagé de sagesimaximes: 

Milieu, intérieur, dans. F4 Î 
(CZ À) Léu +, | T'ôu +. Dans la 
route. EF f fs jf bi CA JE KE) 
. Jè + siad tchëng hôung. Petit monti- 
cule au miliew de Fa plaine. #3 ff j 


Augmenter progressivement. || 


| 


: fleuve: 6 Ép FE (5 fe À 


‘ÉS EU 


CHE ) It hiôung +: Dans la poi- 


 frine;. dans te.cœur:. 


S'arrêter en voyage, lieu où l’on 
s'arrête: en voyage, auberge; tente. Æ 
1 if (SE #8 À) Ouâng + in ho 
choud.. Le prince-s’arrêta au: nord du 
a ) Li 
tsi +. Le voyageur va: à l'auberge, & | 


(3 18 X 'É) Tchang +. Officiers 


chargés d'établir la tente: impériale. 
AnE RC REZ Æ) 
Fân chêu koué sin; onêi +: Lorsqu'une 
armée: s'arrête plus de: deux jours 
dans un eudroif, cela s'appelle: ts'éu, 
Habitation, bâtiment, demeure, 
logement, cabane. ff: FX ## ! 
(Æ BE ZE + À Æ) Cheu tchén, 
fèn. +. Lorsque: l’armée sera rangée 
en bataille, brûlez vos habitations. 4 | 
3% Li © F F]) Néi +, ouâi + 
Salle intérieure, salle extérieure. AÀ 
À & (FH NE ) Pà +; pà ché. Les 
huit: postes des gardes du palais et les 
huit logements extérieurs: & IE ŒI 
HHEHRzÉMNIézAE 
(E} 1é À É) Koung tchéng i chéu pi 
kôung tchôang tcheu kouän fdu, + ché 
tchèu tchôung kouàa. À divers Mmo- 
ments; le commandant du palais 
inspecte les résidences des officiers 
qui sont à l'intérieur, et constâte le 
nombre. des hommes dans les: postes 
et les: logements. 3 FL (NÉ ÆÉ %C) 


 Ngäi {: Cabane où l’on se retiraït en 


temps de. deuil. 4 [ (1 F& 5} fr) 
Séu + ou H} f Séu +, Pavillon du 
chef du marché. 

Lieu. J jf} = | (Æ 64 ) Où hing 
san f. Onapplique les cin q gras 
châtiments en trois endroits, 

Demeure solaire. ou constellation 
zodiacale, FH: #5 F | (HE A #) Jéu 
k'iôang iñ f. Le soleil à parcouru tou- 
tes ses demeures À # + Z | 
(Hé J} 4 &Ë) Tien idu chéu éul +. 
Le zodiaque sé divise en douze parties 
ou demeures solaires. 

NE FC ag) Ts'aô +, À | Ts'ad +, 
ae hâte, affaire pressante. 

$E | Ki +. Titre des règlements-de 
là principauté de £Ë Tch'du. 

Manière de tresser la chevelure, 


faux: cheveux. ( L$ (à Æ EE I . 


Ts'éu. Piquant d’une plan- 
té, barbe d’un épi. 
#]. Piquer,… 


. HE &i foang 


ÉSEU 


Es’én. Utile, avantageux, 
favorable, éômmode, convena- 
ble; proportionné. #4 5 Ê& F 
($$ 0h JÉ) Kiuë chèn kf +. Le doig: 
tier et: le brassard vont: bien ensem: 


ble, K Fou [! JE: + fer. Soldat armé 
. à la légère et combattant avec l'épée; 


titre: d’unofficier militaire-des #5 Hén. 
Aider, seconder.. #8 Æ: F & 


| Fe H£ F) Hôu pôu + ién? Pour- 


quoi ne m'aidez-vous pas? 
À la place de, succéder,. alterner; 
voisin. CF ZR Fs'éa. 


TEs'éu. Grande allée sur 
une levée de terre: 


7 ‘Fs'éu, Tséu. Hibou. 


Ts’éu. Épine. ou piquant 
d’une. plante, 


Ts’éu. Percer et blesser ou 
tuer. À EH & Ë 7% % 
JR | 2 (Æ À) Koung tsèn 
Mài chôu Ouéi; pôu ts'ôu 
chôu, +-tchôu. Le prince Mai 
gardait la principauté de Ouei; com- 
me il ne parvenait pas à la bien gar- 
der, (le prince de Tch'ou) le perça 
elle tua. X #2 | E H 4 
(KE F4 2ÀR) Fôu Tchouän tchôu tchôu 
F ouâng Leaô iè. Tchouan tehou 
perça et tua le prince Leao. 
Pointe, épine, p'quant d’une plan- 
te, barbe d’un épi; piquer, tourmen: 
ter, ennuyer. | #£ + naô. Molester, 
ennuyer. || Arracher, extirper. A6. À 
RJ EH | ki 2 KE (ff 1) Ghéu 
jén tsè iuëé: + ts'ad tchéu tch'ên. 
Les hommes du peuple. disent: Vos 
sujets dont le. métier est d'arracher 
les mauvaises herbes. 
Réprimander, adresser des avis où 
des remontrances; blämer, eritiquer: 
K fj LIT (RE À #É) Tien hôit? 
Pourquoi le ciel vous envoie-t-il des 


& + ki, 54 | 


fs 


avertissements? Î 
Fôung +. Critiquer. EI | HE #5 #50) 
Ï + chéu chéu. Pour blâmer les 
actions. des hommes de: son siëcle: : 
1 1 À À 2 18 (UE EI SE) Miéo 
+ kouà jén tchëu kou6. Reproctiet 
en face au souverain ses: défauts el 
ses fautes. F JA Fi l'E (Æ ñ$ 


chäng. Lessubordonnés 


; 


‘TS'EU 


temontrent à leurs. supérieurs. leurs 


fautes au leurs défauts par des chants 
populaires. 


Interrogatoire: et. jugement. 5j | 


REL-HABRECRSE 
=. 4 # KR (A HE) Séu. + tchàng 
sän. +: ÿ sin k'iûn. lf,. éul sin. k’iûn 
tch'ôn, sän sin ouâän min. Le. juge 
criminel: est chargé d'interroger et. de 
consulter trois classes. de. personnes: 
d’abord tous les officiers, puis tous 
les: employés, enfin tout le: peuple. 

[ + chèu. Titre donné au 
Â tcheu tcheôu. “| Pân +. Juge 
adjoint.à un. #1: FH. tchëu. fu. 

Carte de visite. 4%, [| (4. Æ#) 


T'eôu +. Envoyer une carte de visite. 


F4 Æ (CS Fi) Mén tehè toh'êéu+. 


Le: portier! reçoit la. carte de visite. 
Me A MC (NÉE) 16 & ing in. 
Les: cartes de: visite. présentées à #f 
% Koud T'äi auraient rempli une 
voiture. 

Faire de choix. | 2x. & 1 (6 Æ 
#] CHR &b NE HE) + lôu king 
tchôang. tsd Ouäng tchéu. IL puisa 
dans les six King pourcomposer le 
chapitre Ouang teheu du. Eï ki. 

Ts'ï. Percer, transpercer, blesser. 
[ À ii À Z (5 F) ft jôn êul 
chàä tchëôu. Tuer un homme en le 
perçant avec. une arme, {|| Piquer; 
tatouer. | + tséu. Former des let- 
tres avec la’ pointe d’un instrument, 
tatouer. {: TK + mién. Marquer au 
visage. || Épier, observer. F& [. f& 
A & (CH ŸE f£) In + heôu 
tch'aô t'ing chéu. Épier en secret ce 
qui, se faisait à la cour. || +, ff 
(HS: SE) + tch'ouân. Faire avancer 
une-barque-avec la gaffe. || | L +4 
Parler beaucoup. #6 [ 1 %. ÉË {à 
(RE À) lé + +, pôu néng hiôu. Parler 
beaucoup; sans pouvoir s’arrèter. 

Es'r, Ts'éu. { +, £F [ Tehën t. 
Broder. | #K À (1 SE) + siéu ouén. 
Broderie. [. #%: Æ + kin in. Nuages 
représentés en broderie sur la soie. 

Es’ 2 LL 6 FC 8 HD) 
Chéu à onêi: +. C’est contre ce. défaut 
q'e-je: compose celte satire. 


M ME dE A 


Téuw, £. Chenille: velue 
dog piqûre est, dit-on, vénimeuse: 
Be | Lôcng +. Cantharide. 


TSI 


4 Ts'éu. Remontren à quel- 
H/ qu'un: ses, fautes ow ses: dé 
fauts, blämer, critiquer. 


Jk Ts’éu.. Refroidissement: JL 

A EÆSIEX H {% 5) 

Ki chäâng chëng chèn +. Se 
refroidir et frissonner. 


Fsi. ##. Maigre. 
fi H Ts'éu. hf. Percer... 
L | ÆEch'èu. Trancher. 
1) Ts'éu, Ts'eu. Observer, 
Li épier, regarder furtivement. 


+ Ts'éu, Teh'éu. Latrines; 
JEU endroit sale, lieu-où toutes sor: 
Ai tes de personnesse réunissent. 

» 


| Maô +, K | Tôong +. 
D Latrines. || Côté d’un lit. 
Ke 6 | (h0 DE D 6 (6) 


Ki& +. Accroupi à côté du lit. 

Bords escarpés d'un torrent. Ë 
fit LE €] Gr f) Pé lin +. Au 

nord, sur le bord escarpé d’un torrent. 
Intercaler, ranger parmi. | 2 
& 2h CE 5 #6 2 (E) + tchéu 
pin k’ô tchäu tchôung. Le: mettre au 

nombre: des: hôtes. 


Le s. Ts’éu. Chenille velue-dont la 
É piqûre est, dit-on; venimeuse. 
ÿè | Lôang +. Cantharide. 


Tsi, ÆEsf, Tsi Pousser, 
js presser,comprimer,exprimer, 

précipiter: Æ fn 
3 + 4 | + À Æ À 
(Æ (EUR H ZE, Siad jèn, lad 
êul ôu tsèu, tchëu + iù keôu hô i. Les 
hommes du peuple, qui sont devenus 
vieux et n’ont pas de fils, savent qu'ils 
seront précipités dans les canaux et 
les. fossés. ŸE. 4 N 5 Fr I 
(CE £0 JE JA #4) Hén kiün k'iô ouêi 
Tch'ôu chu +. L'armée de Han se 
retira pressée par celle de Tch'ou. 
L ZE À. t sèu jên. Faire mourir un 
homme: en. le: pressant. { ff + nai. 
Exprimer le: lait, traire. À {HE} Hé -% 
+ tch'ôu nôung lài, Exprimer le pus. 


HE À n. 


Viande ou légume haché et 
conservé dans-le sel. 


| 5 offrir; don, présent, tribut ; 
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Tsi, Fsêu. Donner, léguer, 
livrer, fournir, présenter, 
ce qui est nécessaire à un 
voyageur, viatique, bagages. 
EX lôu + p'i mà. Donner aussi 
s = ! des fourrures et des chevaux. 
| DE Pi 58 #6 KR 1 à 
= #6 À CH #7) Ts'èu chou 
ouéi tsié k'eou ping éul + taé 
A leäng tchè iè. C'est ce qu'on 
appelle. prêter des. armes: aux 
brigands et fournir des vivres aux 
voleurs. 2 3% Lie A (A À) 
Tch'à pién f houêi iuên tché. L’en- 
voyé militaire a rapporté la supplique. 
Soupirer. L#% 2 2k (5 À À) 
+ tséu,t’{ i. Soupirer, pleurér et se 
moucher.. || Tsén.#. Objet dé quel: 
que valeur,.fournir,.…. 


AR, Si. Viandes où Légumes 
AE hachés et conservés dans le 
- sel; menus morceaux, mé- 
+ Jange, péle-méle. $#& jf 
ci # UK Ar | CHE (E) Teh'éng 
féi këng:tchè, tch'ouëi lèng +. 
Celui qui se tient en garde 
contre le bouillon trop chaud, souffle 
même sur le ragoût froid. Éf | 
Touân +. Diviser un plat de ragoût en 
plusieurs portions, pour le ménager 
et en manger à plusieurs, repas. 
Assaisonnet, äccommoder. 


HU Tsi, Tsi. Monter, s'élever, 
aller à. 4 FA LT (SE À Hi) 
Zx Ta tchôi, ts'iè F. Le chemin 
2 est raboteux, et va en mon- 
2% tant. | F1 (HE Et) 

U + iü kidu ling. Monter sur 

les neuf collines. [ f£ Z ‘# 
it (Et 4 I) + pèi k‘ungt'ang. 
pu Allcns à la salle de ce prince. 

Æ REIIEM Biwtrk 

lié hôu? Peut-il être rangé 
parmi ces gratrds liomnres? 


Fsi, Tsi. fe. Morter. Li 
P fi FE DCE RE 6) Too pin 
Éà kiäi +. Il monte par les degrés. 
ZZ réservés aux hôtes. || Se dit 

des vapeurs ou des nuages 
ff qui s'élèvent. Il E [ 
[EE (Gi Æ M) Nân chan tchao- 


+. Le matin il s'élève des 
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vapeurs sur la montagne qui est 
au midi. | Je  ($ Hb &) 
Tchaô + iü si. Le matin l’arc-en-ciel 
paraît à l'occident. || Tomber, ruine, 
bouleversement, catastrophe. #% 73 
A | (Æ À +) Ngù nài tien +. 


Nous serons perdus. 
V2 
ai 
» 
VÉà 
À 


Tsi. Rivière qui passe à | #j 
Kf + nân fu dans le I % 
Chän toung. || [ { + +. Pros- 
père, abondant, beau, nom- 
breux, gravité du maintien. [ 
Eh [T Coé #6 HU) Séuhif +. 
Les quatre coursiers noirs 
sont très beaux. Î{ | & EE (5 0} HÉ) 
+ + ts'iäng ts'iang. Maintien grave 
et démarche respectueuse. 

Tsi. Gué, traverser l’eau à gué 
ou en bateau. [ #1 2 Ÿ5 (5 A8 Hi) 
+ iou chën ché. Le gué est parfois 
profond. # [ E JII C# Et 7) Jo 


+ kiû tch'ouan. Comme pour traverser 
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un grand fleuve. 

Aider, secourir, rendre service, 
être utile. | XX FT (5 Æ ff) 
+ t'ièn hià, | %E (#8 an) + tchoung. 
Secourir ou aider tout le monde. [ Hf 
+ chêu, { {£ + chéu. Se rendre utile 
aux hommes de son temps. LI [ JE 
KR (# D HX) i + tchaô min. Pour 
soulager un peuple nombreux. Ÿ$ ff 
Î Z HE Iü chéu + tcheu pän. Être du 
nombre de ceux qui sont utiles aux 
autres par leurs leçons et leurs exem- 
ples. F € + p'in. Secourir les pauvres. 
Æ | PE Chéng + iuén. Collège impé- 
1ial de médecine, Æ Î Püu +. Inutile, 
de mauvaise qualité. 

Augmenter, contribuer à, complé- 
ter, suppléer. F Æ | & (4h #1) 
Féung maô + mèi. Les plumes du 
phénix contribuent à sa beauté; un 
fils sage est la gloire de son père. M 
5 | SE (SH ) Hioung ti + mèi. 
Deux frères illustres se font honneur 
l’un à l'autre | # % %X 
CÆ FE A Z + SÆ) + ki pou ki. 
Ajouter ce qui manque. Æ &é | 6 
LECÆ À F — 5) Ro ts'ing 
+ chêu iü ouäng? Pourquoi ne deman- 
dez-vous pas au prince un plus grand 
secours de troupes? 

Apprèter, assaisonner, tempérer. 
R E ZI LUK 1 LE D 
(Æ fE MZ + Æ) Siëen ouâng 
tch£u + du ouéi, hou du chëngié. Les 
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anciens souverains accommodaient les 
substances de toute saveur, et met- 
taient en harmonie les cinq sons de la 
musique. 

Exécuter, mener une affaire à bou- 
ne fin, réussir. R # Æ JR R 1H 
BR A CA ME BE — Æ) Fôu ki 
jeôu fou, k'iôu + k'i iü iè. Par cette 
humble 
procurer l'exécution de son dessein. £I 
NE MT(AFEZ TE) 


Ï jén ts'ônag iü, sièn +. Celui qui veut 


soumission, il cherche à 


amener les autres à suivre ses désirs 
réussit rarement. 

S’arrêter, demeurer, cesser. À RE 
RE | (5ÿ EU El) Pou néng siuën +. 
Je ne puis m'en retourner et traverser 
l’eau, ou bien, et demeurer à la mai- 
son. || Inquiet, déconcerté. 


Ÿ Tsi. #$. Nom de rivière. 

\ Nom d’un lieu situé entre la 
capitale de ff Ouéi et celle de 

FP Hing. Ei fi F | (Ci AK Æ) 

Tch'ôu siù iù +. En venant de mon 

pays, je m'arrêtai à Tsi. 


Boisson ÉŸ li clarifiée. ( JA] [à ). 
Tsi, Tsi. Maladie. $ | 6, 
Di & À ie Æ SE) Ts'in 
+ ché, iôung pôu chéng. Lors- 
que ses parents paraissaient malades, 
il était comme décontenancé. 
Nain, de petite taille, 


Tsi. Goûter du bout des 
lèvres. KR { À F] #& Î 
(Æ HA #) T'âi pad cheôu 


t'ôung, tsi, +. Le grand tuteur 


Lx 
mit 
pi 
péà 


reçut la coupe, offrit une liba- 
tion, porta la coupe à ses lèvres. [ Ji 
(TE PP ER UE 3&) + féi. Il goûtait les 
poumons. | 
Ts’i. Cri plaintif d’un oiseau. 
Kiai. | [ ++. Voix nombreuses. 
Tchaäi. { WE + iài. Rire. 


fi] 


à 
1] 


Tsi. Prendreet mêler ensem- 
ble plusieurs substances dans 
les proportions requises, pro- 
portionner, combiner, accom- 
moder, assaisonner,tempérer,; 
proportion, portion, la quantité d’une 
substance qui doit entrer dans un 
composé, une dose, un remède. — | 
#ä Ï + iô. Une dose. 34% TE #2 | 
(I #) Kiéu chéu piën +. Aiguille 
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chirurgicale et remède destinés à sa- 
ver le monde. 5} | T'iaô +. Accom- 
moder, combiner un arrangement, 
faire un accommodement, arranger 
une affaire. fë | Lôung +. Nom d’une 
espèce d'encre qui contenait du muec. 
Tséu. Couper également, égali- 
ser, rogner. |! Convention écrite sur 
une tablette qu'on divisait par le mi- 
lieu pour en donner une moitié à 
chacun des deux contractants. À [ 
(F] THÉ) Tchéu +. Noms de deux 
sortes de conventions, dont la pre- 
mière était écrite sur une tablette plus 
longue que la seconde, et concernait 
des achats plus considérables. 
$@ M 
ff pées, javelle, faire des javelles. 
JE À À 64 LT (üé oh JE) 


Ts’èu iou pôu lièn +. Ici sont des poi- 


Tsi. Poignée de céréales cou- 


guées de céréales qui n’oit pas été 
Tséu, Tséu. 
Amas de grains, 


ramassées. || 


Tsi. Capsella bursa pastoris. 
H 40 1 Ce A BU ai 
kän jôu +. Il est doux comme 
la bourse-à-pasteur. 


| 


1 à 


Tsi. 
devenu serein, serein: cesser, 
faire cesser. F1 jj HÎf 
(EF DE SÙ) Iuë iù, iuë +. La 
pluie et le beau temps. [ A 
H (45 HE) Fiuë kouäng. La clarté 
de la lune au milieu d’un ciel serein. 
F5 LEk Hi CH LE 48 A1 () Onéi 
+ ouëi iên. Pour adoucir la sévérité de 
son visage. %# [ Koväng +. Votre 
Sérénité; vous, Monsieur. [ HA +tchac. 
Vos lumières, vos avis, votre lettre. 


Fin de la pluie, ciel 


A 


w Tsi. 1+, HE + séu. Sacrifi- 
PTS ce, offrir un sacrifice ; offrande 
de grains, de mels,... à un es- 

prit ; offrande faite à un mort. [ 47 jf 
5 À RS 4 4 FES (ie XD PF 
+ idu k'i ién, iôu paé iên, idu iôu mi 
iên. On offre des sacrifices, soit pour 
demander une faveur, soit pour remer- 
cier d’un bienfait, soit pour obtenir 
la cessation d’un mal. | X (ia 2% 14) 
+ T'ién. Faire un sacrifice ou une 
offrande au Ciel. [ À (1 Éh Ta) 
) 


+ séu. Offrir des mets. [| À (58 sn) 


+ jéu. Viande offerte. & À [ ‘F 
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(TE dH NE) Fôu pôu + tsèu. Un père 
ne fait pas d’offrande à son fils défunt. 
{ da + p'in. Objets offerts. [ {ff +tsiou. 
Offrir du vin, officier chargé de faire 
des libations. | Æ + ouên. Formule 
qu'on lisait en faisant un sacrifice ou 


uneoffrande. |} Ts'âi. #. Nom delieu. 


Tsi, La jonction de deux 


murs; jonction, limite com- 


FR 


rencontre, réunion, OCccurrence, occa- 


mune, bord, terme; union, 
sion; prolonger, continuer. K fÿ | 
dd (5 À Ph) T'ién ti +iè. Le ciel 
et la terre s'unissent. ] Æ [| 4 
(5 IX P ) Käng jeôu + iè. Le fort et 
le faible s’unissent. E FT Z ] 
(TE %% É) Châng hià tcheu +. La 
limite où le haut et le bas se touchent. 
X l'A & (23 SH) T'ién + siäng 
iè. Voler jusqu’au plus haut des cieux. 

Commencer. | F£ (Æ #E£) + hiao. 
Au point du jour. {| Liaison, relation, 
amitié; offrir des présents. £ $ Z 
Æ À | CHE.) Jén i tchëu chéu 
kouéi +. La noble conduite d’un lettré 
bon et ami du devoir. À 5& | À # 
(EF #) Pôu hiâi + jén chéo. Ils 
n'eurent de relation avec personne. 
M 1] 3% FT ff à 4 (SF) Kèn 
ouén kiaô + hô sin iè? Oserai-je vous 
demander par quel sentiment les 
hommes s'offrent des présents? 4 + 
À LE 2 (CE T ) K'oung tsèu iôu 
+ k'o tchëu chéu. Parfois Confucius 
accepta une charge, parce qu’il avait 
reçu un accueil convenable. 


VIe Tsi. Bord de l'eau. % | 
On Lô +. Écueil qui est à l’ouest 


des îles jÿ ff} P'éng hôu 
Pescadores. 


Tsi. Autre nom du #f# tsi 
P millet à panicules dont le 
grain n’est pas glutineux. 


Tsi. [ ÉL + tsiu. Mille-pieds. 
Tsi. Murmu- 


4 : Le 
nf] WX rer à:voix bas- 
se. [ [ + +. Bruit des insec- 
tes, cri du grillon. 


Tsi. Perche, 
MEL. carpe, cyprin.. 


| ment. 4 fh |... 


, n’y a qu’une seule chose, c'est que... 
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lé | Tsï. Aller à, approcher, ar- 
sil river. | #1 + ouéi. ( # EE 6) 

Se rendre à sa. place; 
EI (CH À£ Y$) parvenir à la 
pt dignité souveraine. X [ Æ 
VI Gi (55 #f M) Lài + ngd 

meôu. Il venait délibérer avec 
moi. Mn f& | Æ (HE I SK) Eu 
heôa + ngän. Ensuite ils vont prendre 
leur repos. | KE Æ JE (3 ZX Àb) 
+ lôu ôu iü. Poursuivre un cerf 
sans l’intendant des forêts: marcher 
sans guide. 7 1 LIT 3% 2 (Hi ma 
Ï k'o i + jéung i. Ils pourront exercer 
le métier des armes. {ft | Æ À & 
(Æ f£ À +Ÿ# D Æ) Chèu + chéu 
iü houëéi. Il fit traiter les affaires dans 
l'assemblée. [ TE (2 f£ Jk F = #) 
+ chéu. Atteindre le terme de la vie, 
mourir. | F + jéu. Le jour appro- 
che, le jour est arrivé, ce jour-là, au- 
jourd'hui. [ %] + k'ô, | Hf + chêu. 
Le moment approche ou est arrivé, à 
l'instant, aussitôt. | Æ + ou. A midi. 
| + môu. Au coucher du soleil, le 
soir. [ H1 + chën. A trois heures 
après midi. 

Aussitôt, à présent, à l'instant, à 
savoir, seulement. [ JË + ni. Aussi- 
tôt, bientôt, proche. [ #1 + hién, [ & 
+ kin, Æ | 2 +. Présentement. & 
ET (EE # F6) Kin ouäng + 
ming. Que le prince donne immé- 
diatement des ordres. | %f + chéu. 
Les affaires actuelles, l’état actuel 
des affaires. | #+ + king. Les circons- 
tances actuelles, dans les circonstan- 
ces présentes, [ %£ + su Prompte- 
ment et sans retard. # | J6 +. Si 
nous parlons du présent, pour le mo- 


| X + chéu. C'est que, c’est précisé- 


ment, à savoir. JË JE | fK Féi ts’èu, 


+ pèi. Si ce n’est pas celui-ci, c'est 
celui-là. [ JE + ts'èu. Seulement cela. 
Si, supposons que. [ 41 in + 


| + jôu éul kin. Si nous parlons du pré- 


sent, pour le moment. [ ff: + chèu. 
Supposons que, quand même. | 


5% © 2 Hi (SE # X 


, + à ouéi pôu maô tchëu ti. Si l’on 


pense que €e soit un sol stérile. 


[+ +. Emplir, plein. fé {6 | [ 


| CAT AR) Ouéi ouék + +. Objets 


accumulés et remplissant tout. || ÉB. 
Extrémité charbonnée d’une mèche. 


Où t'ou5, +... Il 


.(Æ 6 = 


‘ tchëu +. Provision pour un jour. 7\ 
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ÉD > Ts. PU de terre cuite. 
F KI FE] (hé À 5) 
_ A chéu + tcheôu. Sous 
les Hia, une maçonnerie de brique 
entourait (le cercueil). || Charbon, 
cendre. À E & & # Æ À | 
5 f ) Tsoud chedu ping tchôu, iôu 
chedu tch'é +. De la main gauche il 
prend de flambeau, et de la droite il 
casse le lumignon charbonné. 

. Hair. BR | SR DE CA EM) 
Tchén + tch'än chouô. Je hais la dé- 
traction. 

Ts'éu. Allée sur une levée de: 
terre. 


fi Tsi. Amasser, accumuler, 
'E mettre en monceau, mettre 
en pile; répété, continu. [ )}+ 
LI 5 X (5 FF À) + siad 
i kaô tà. Élever un grand 
monceau en réunissant beau-- 
coup de petites choses. [ 
TX & + chaù tch'éng tous. Les petits. 
ruisseaux font se grandes rivières. 7k 
À UE CR E] 3) Ngd ièu + iuén. 
J’ai beaucoup de griefs, j'ai une haine 
invétérée, 49 [ Ji WE Iù + do foung. 
Ma tristesse est grande comme cinq 
pics de montagnes. [ FI CE #£) + in. 
Pluies successives, pluie continue. 
Î Æ + nién. Un grand nombre d’années 
consécutives. F [ A Æ Jéu +, iuë léi. 
Une longue suite de jours et de mois. 


Pli, plier, plisser, froncer; vête- 


. ment # chäng dont l'étoffe, à la. cein- 
ture, n'est pas taillée et fait des plis. 


Jk fr 5 | CRÈ OH  ) P'i pién, 


‘ sôu +. Le bonnet de peau et le vête- 


RIZA x . 
ment % châng de soie blanche avec 


plis à la ceinture. 


amassées, 


Prowision, richesses 
ee A 0) 
= SF) Ï jéu 


trésor. 


A & 2 EE | (EX EI ) Pä pe 


souéi tchêu tch'ôu +. Les richesses. 


. amassées durant huit siècles. 


Tsi. ft. Service signalé rendu. 
au public, œuvre, entreprise. 


21) 
Tsi, Ts’i, Tehé. [ +, [ JE: 
(#4 41) + li. Banc de sable: 


US 
ou de pierres dans l’eau. ÿÿ || 
(È FH 5) Chä +. Plaine couverte: 


de sable.. 
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Tsi. Filer, tordre ‘ensemlile 

plusieurs brins qu ‘plusieurs 

fils. À 1 HE Mt (6 ER 
Pôu + kK'i mà. Elle ne file pas son 
Chanvre. € AI 1 (THÉ 5) Ts’än 
tsé +. Le ver à soie file. 

Action «méritoire, service ‘signalé 
rendu au publie, ‘belle ‘action, œuvre, 
entreprise, fondation d’une dynastie, 
exécuter ou continuer une œuvre. 
DE 1 R EC SE JL) Chôu + hién 
hi. Les services de ‘tout genre seront 
mis en lumière. ÎE Æ 2 [ (fé À 4) 
“Ouêi Iù tchêu +. Ce fut l’œuvre de Iu. 
Ju 1 A CES SM) Kièu 
tsäi + iéung fou tch'êng. Le travail con- 
‘tinué depuis neuf ans n’est pas encore 
terminé. #6 HF RE 1 (2 #8 AE 4 4) 
Ts'i cheu pâi +. L'armée de Ts fut 
complétement battue. X 5] | T4 
sêu +. Titre des Æ % tchèu chéu 


secrétaires du 3 #5 Li péa. 
| Tsi, Tsé. [| #5 + li. Haute 
Hi montagne, chaîne de monta- 
gnes, très élevé. | ## #Æ TM 
HE M$ CEE À) 1 ts'éng Ting éul 
comme les écailles du dragon. 
À Tsi. ff +,  T P& +, [ ZE 
_ + leàng. Épiné dorsale, colon- 
F3 Gé À A) Li k'iù tchéng +. 
Au chat sauvage on enlève le 
filet. Æ SE | Tôu R +. Filet 
Ce qui ressemble à l’épine dorsale. 
J$ { Fäng +. Crête d’un toit. {l | 
Chän +. Crête d'une montagne. 
certaine. FË 5h FH & À fù FI 
($ÿ Jr #Ë) Chouëi haô séu ién, iôu 
liün, ièu +. Ceux qui réjètent cet 
2 l'# (9 Æ Môu + kôu ti chéu. 
Chose qui n’est pas solide, 
ie Pi 4? (id ijn SÉ) + ling. Ber- 
ternelle. || Fséu. Fi. Ossements. 


lôung lin. Haut, accidenté, inégal, 
ne vertébrale. 48 Æ IE ! 
Re 
F 
: de bœuf. 

Ce qui rend une chose solide ou 
adage ont une raison, un fondement. 
geronnette, symbole de l’amitié fra- 

attaquer. 


Tsi. Terrain maigre. 
Crête d’une montagne. 


Tsi. 


per, 


Frap- 
battre, 
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"si. Maigre, ‘aride, faible, 
stérile, pauvre, rendre nraigre, 
aMaiblir. #8 1 5 (8 St En) 
K'ièn ouêi+ ma. K’ién est un 
cheval aux membres osseux. 
SVT (€ GK F )Tono 
T, ouàng tchac. Beaucoup de 
personnes sont exténuées par Ja faim, | 
ét ne ‘savent à qui recourir. [| + > 
REX À 2% 4 (CU 6 ) 


‘ t'ou tchëu min mô pôu hiäng f, laô 


| 
Ljés 
ht 


iè. Les habitants d’un ‘pays peu fertile 


sont-enclins au bien, parce qu'ils sont 
laborieux. ff 2% | LI HE % 
CAE = + A #E) Hô pi} Lou 
à féi Ki? Ekt-il nécessaire énergie 
Lou ‘pour engraisser Ki? F4 © 4 Î 
À (EX I %) Koud ôu iuên + tchè. 
Dans le royaume personne ne mourut 
d’inanition, 


Tsi. Marcher à petits pas. 
RH FA (GE 2h YÉ) Pou 
kàân pôu {f. Je n’ose pas ne 
pas marcher à petits pas. 


Tsi. [ $Ë + ling. Bergeron- 
nelte, symbole de l'amitié fra- 
ternelle. (Cf. À Tsï. 


Tsi, Ts'i. 

murmurer, blämer, critiquer, 

HE se plaindre. { [ ++. Son de la 
voix, murmure, chnchoter. 


Parler à l'oreille, 


Tsi. Instruire, mformer. 
. Parler à l’oreïlle, chucho- 
ter, murmurer. 


MP ‘Tsi. Recueillir, amasser, 
EK mettre en lieu sûr, réunir. fl 
FX Ci I A) Tsäi + 
kän kou5. Déjà les lanceset les bou- 
cliers sont recueillis et ‘serrés dans les 
arsenaux. À À ZE LE | H# 7% # 
(F5 vf ŸÉ) luëên iäng tsäi leäng + k’1 
tsoud i. Les deux canards sur de bar- 
rage tiennent leurs ailes gauches l’une 
à côté de l’autre. 
Modérer, cesser, arrêter. # À Æ 
SE (y /} ÂË) Pou +° pou nän? Ne 
sont-ils pas modérés? ne sont-ils pas 
diligents? k 4 #4 X 44 JE | NE FI 
FE 4 (A f& LE FA #) Fôu ping 
iôau houd iè, fou +, tsiang tséu fén iè. 
Les armes sont comme le feu; si lon 
n’étouffe pas le feu, on se brüle. 


TSI 


si. Adapter, accommoder ; 

concorde, accommoüant, affa- 
ble. Æ + — ATEN H 
RÉ D Fi) Chèa iû à jên 
+ ning èul pang kiä. Le ciél 
S’est-servi de moi pour faire régner la 
concorde et a paix dans vos princi- 
pautés et vos familles. FE 2 | Æ 
(FF À TÉ) Sêu tchôu + i. Que vos 
paroles respirent la évnébet | ER 


ie 


Little 


êA ( 5é À A) + jeôu ëvl iên. Adou- 


ir l'air de votre visage. 


Recueillir, aise collection, 
recueil. | 1 É ( À SEAL) + du 
chouéi. Hl recut toutes les tablet- 


tes des cinq classes de princes. | € 
2 60 EN) J'ÉLCTÉ SE X AL) Kond 
kiün tchëa ming, tsè + tchäng. S'il 
arrivait un message d’un prince étran- 


ger, il ramassait (reprenait) le bâton 


+ deuil. {| Réunir, rassembler, | 
CET VE 0) HE Æ) + ouân kouë. 
me tous des États. | SE + 6. Re- 
unir les choses les plus importantes. 

Ï. #.Saluer en joignant les mains. 


f si. Réunion d’hommes, 

ER réunir. 

L Æsi Continu. À FE | À 
(TE %ù 19) oi saô vob. bi. 


Tristesse continuelle. 


JE Tsi. Être d'accord. # II 
CFE of HE) K'i kid + +. ls 


ne iournent pas les-cornes les 
ee re |! Couler; rapide, 


F* Fe 0 CE HE € &) 


+ jan LÀ mêu. Soudaëm le canard 


subit. 


disparait. 
me Tsi, Æ'si. Pluie, bruit que 
EX fait Ja pluie en tombant. 


Fsi. Nom d’une plante aqua- 
tique comestible. { HJ + chan. 
Montagne du Tche kiang. 


Soc de .char- 


bien 


Tsi, Tehé 
rue, soc très pointu; 
affilé, percer, pénétrer.-[f FX 
#5 (58 4] AT) Ÿ 4 leâng sév. 


: Socs excellents et bien affilés. 


x Tsi. À. Soc de charrve, 
D cf 


Jabourer. | 


TSI 


Ts. Trace de pas; trace ou 
marque laissée par un objet, 
empreinte, vestige, monu- 
ment,indice,symptôme, exem- 
ple bon où mauvais. EE ff 


hi | 2 3 ( F) Cheou 


tiers formés par les pieds des 
quadrupèdes et les pattes des 
oiseaux. Æ X 1 2 | F FN 
(A LE + 2 Æ) Ts'iën 
tâ koud tchêu + iù Tchéng. 
Éloigner de Tcheng toute trace 
de votre grande principauté. LI #ÿ Æ 
2 ICE Ye EX) À tchéu Iù tchëu +. 


Pour aller au delà des traces des pas 


SHOSEE 


de [u, c.-à-d., des régions parcou- 
rues per lu. SE Æ & | & À 
(% EN 2%) Où ouâng iuèn + tchéu 
iü ing. Le prince de Ou porta ses pas 
jusqu'à Ing. Æ 7 8 | 4 # 
(CE À fh > #%) Eùl nài mâi + 
tséu chên. Imprimez les traces de vos 
pas, c.-à-d., dirigez-vous, par vous- 


mère. À EE | (5iÿ 6) Pôu tsién +. 


Ils ne marchent pas sur les traces 


(des sages). #k #6 DK À Er & | 
(FE HS Gÿf) Ts'âi fénng miëé tsin 
tchën sién +. (Avec le fer à repasser) 
le tailleur fait disparaître toute trace 
de l'aiguille et du fil. JE VE & À ! 
(Æ À) Ts’èu tch'eôu nâng sin +. Ces 
anciens témoignages des sentiments de 
son. cœur. #$ RE LE | Ts'âäng tsôung, 
ni +. Faire disparaître les traces de 
ses pas: cacher sa marche. 

Ce qui à été laissé ou institué par 
les prédécesseurs. K Æ Æ À TI 
(5 D JR) Täi ouâng tchaô ki 


ouâng+. Tai ouang commença fonder | 


les institutions des souverains. 7* $## 
À ÆE 2 KT 4 (HE F) Lou king 
sin ouäng tcheu tch'ên + iè. Les six 
king font connaitre les anciennes 
institutions des premiers souverains. 

Forme, figure, apparence, ce qui 
a une forme visible. # #4 Æ E& 
ds 4 JB [A CE 2e 4 Et 5) Ki 
idu kiün tch'ên t'ôung sin chéu hing 
+ tchè? Voit-on la moindre apparence 
du dévouement cordial d'un sujet à 
l'égard de son prince? Æ #1] JE | 
Pôu kiü hing +. Ne pas s’astreindre à 
l'étiquette. Æ [ Pi +,  [ Tséu +. 
Forme particulière d'écriture. FF Î 
(HR YE RK YF f#) Foung +. Usage, 
mode. EFHREZI TE) 


t'i, niaè + tchôu tao. Les sen- : 


TSI 


Où tsän maé t'än t'aô tchôu +. J’eus 


quelque temps lair d’un gourmand. 


HT LS ES K'i+iou séu iü kiao. 


| Son apparence est celle d’un orgueilleux. 


Suivre les traces ou l'exemple de. 
& (K À T(5fh SÉ) Nién pi 
pôu +. Je pense à ces hommes qui ne 
suivent pas le chemin battu. 

Chercher ou Examiner les traces 
ou les indices de, considérer, exami- 
ner. | À (4 NX) + jén. Officier 
chargé de chercher les traces des ani- 
maux. (E 2h FCI IX 2 Æ À) 
+ Hän kôung tch'ên. Examiner les 
actions des officiers qui ont bien mé- 
rité au temps des Han. #f L{ À X 
D D 4 CAT LÉ #E 5x f) 
Tsiang i k'iôu t'iën sin, té chéu iè. 
Pour connaître la volonté du ciel, et 
discerner ce qui convient et ce qui ne 
convient pas. | S} (‘hf Ê Æ & f&) 
+ chèu. Chercher et attaquer. [ # 
5 nm + kif lhûn. Si l’on considère 
leurs appréciations. | # Æ& H +k'iiù 
kién. Si l’on examine leurs sottes idées. 


le grain n’est pas glutineux. 
Æ | 5.8 (éÿ of #É) Chôu 
+ fäng hovuä. Les .deux sortes 
de millets à panicules com- 
memçaient à fleurir. || Dieu de 
l’agriculture. ff [ (5 % A) 
Heôu +. Titre donné par ## 
Chouén à celui qu’il établit di- 
recteur de l’agriculture, et que les la- 
boureurs honorent comme leur dieu. 

Prompt. Ê£ T6 ÊE [ (54 fn JÉ) 
Ki ts’i, ki + Respectueux et empressé. 

Tehë. KT |CH LE (4) Hia+. 


De trois à cinq heures après midi. 
2: 


fx 


Tsi. Sacrifice offert à Jr ## 
Heu tsi. Cf. #& Tsi. 


Tsï. Nom d’un arbre à épi- 
nes qui a l'apparence du pin. 


Tsi. Chienne qui met bas 
trois petits. 


Tsi. Mâcher, manger. 


Amasser des vivres. 
Tsi. Nom de monta- 
, gne. || Tsië., Com- 


me une montagne. 


(2 
Le 
LE 


Tsï. Millet à panicules dont : 


TST 4001 
Tsï. Se réunir, s’assembler, 
réunir; se dit spécialement des 
oiseaux qui se réunissent sur 
les arbres; réunion, assem- 
blée, réunion de personnes 
qui vendent et achètent; re- 
cueil, collection, mélange ; 
nombreux, abondant. [ F %£ 
À (é F] 1 )+ iü kouân mou. 
(Les loriots) se réunissent sur 
un massif d'arbres. #* H % 1 
Tchôung jéu lâi +. Arriver nom- 
breux tout le jour. X F 
LR RE CE 61 À fi & À) 
T'iën hiä iûn +, hiäng- ing. 
On s’y réunit en foule de 
toutes les parties de l'empire. 
2 | 3% Bi Æ À GE F) Chéu + { chdu 
chéng tchè. C’est celle qui est dévelop- 
pée par des actes de vertu muitipliés. 
À [ Ouén +. Collection de papiers 
ou de documents, recueil de littéra- 
ture #E | Kän +. Aller au marché. 
= À ÉE of 6 [| Sän pà kàn Siad 
fân +. Le troisième et le huitième 
jour de chaque décade du mois, on 
va au marché à Siao fan. || Æ Î 
(CÆ RU DZ À = ÆF) Tseou +. 
Camp retranché établi sur la frontière. 

Brancher ; fixer son séjour, s’éta- 
blir, établir; tranquille. #41 | F 
(E& Jn JË) Jôu + iü môu. (Prenons 
garde) comme si nous étions perchés 
sur des arbres. #4 ini 1% | (58 54) 
Siäng êul heôu +. La faisane tourne 
en volant, puis elle se pose. Æ | À 
RE (CH FT) Ngän + pé sing. Procu- 
rer la tranquillité au peuple. | Æ% Ÿ 
2 (4 HS È + Z Æ) Ÿ nçô Ovên 
kôung. Il a établi notre prince Ouen. 

Exécuter, terminer. X # % I 
CEE JS) Té t'oung ouéi +. Le gou- 
vernement universel n’était pas encore 
constitué. X À À | (EE À #) 
T4 hiün ouéi +. La grande œuvre n’est 
pas encore terminée. % fr É&€ | 
($ /f JÉ) Ngô hing ki +. Quand 
notre expédition sera terminée. # 
HI Æ CÆ MZ + Æ) Ki 
chéu + i. Cette affaire est arrangée. 

Tsiôu. À A À ! (58 0} 4É) 
Chéu iéung pôu +. Aussi rien n'arrive 
à terme, 


Tsi. Nom d’une étoffe qu’on 
tissait dans le midi de la 
Chine. || Réunir. . 
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+002 TSI 
& Tsi. Eau sortant d'une sour- 
L ce, jaillir, bouillonner. 


Tsi. Maladie. | #5 (5$ 0h JE) 
+ chedu. Avoir mal à la tête; 
éprouver un vif déplaisir. 7j [ 
Li +. Continuer ses occupa- 
luttant contre la 
maladie. {|| Défaut. Æ À 
43 [(x£ # ) Kouà jén idu +. 
J'ai un défaut. |} Éprouver 
Ja de l'inquiétude, être en 
h peine de. ÆÀ | Hé 4 
CÆ À Hi À Æ) Pouf 


ts’ôu li iè. N’éprouver aucune 


tons en 


inquiétude au sujet d’une 
légère maladie de la peau. 
FT UE M À À Fi & 
(5ÿ 54) Kiün tsèu + môu 
chéu êul ming pôu tch'éng 
ièn. Le sage craint de mourir sans 
avoir signalé ses vertus. 

Éprouver du déplaisir, chagrin. 
F #5 + tôu. Être jaloux, jalousie, en- 
vie. 4 | [(E À %) Maé +. Porter 
envie. L # EE ÉÀ) Fén +. S'in- 
digner contre. 4 Ë AI (GE ON JÉ) 
Où iên pôu +. Vos paroles expriment 
toutes la douleur. À ## @] [I 
(5  ) Fôu fou kién, + chéu. Porter 
la main à son épée et lancer un 
regard d’indignation. 

Avoir en aversion, 
du mal à. [ [él 44 (5m &) + kôu ie. 
Je hais l’opiniâtreté. | H Z 
(CÉ À) Iù + k'i kiün. Vouloir du mal 
à son prince. J5 [ JR F (Æ FE 5) 
Nâi + kiuë tsèu. Haïr son fils. 

Sévère, cruel. f H ÆE 
(CAR ) ouëi Châng ti. Le Sou- 
verain Roi sévit terriblement, 


| H (4 #) + iéu. 


baïir, vouloir 


Funeste. 
Jour néfaste. 

Venin, poison, grave dommage, 
malheur, affliction. 

Violent. 3% JK [ fi Pao foung, + 
iù. Vent furieux et pluie violente. 

Rapide, prompt. | f5 (“# +) 
+ hing. Marcher vite. J# [ (4E #) 
Fôung +. Rapide comme le vent. { À 
+ k'iuèn. Chien qui court vite.  Æ 


Lin E (E K ÉŸ) Kôn pou + él sôu. 


À ussi, sans cour, ilavance rapidement. 


ÿ Ti LÉ Hi. Tribuluster- 
restris, Fra étoilé dont les 


graines servent en. médecine. 
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TSI 


Tsÿ. %%. Porter envie, hair, 
nuire. [r}] 34 #1 M4 € [d 
& # 4 | Où Ê F) 
T'ôung taé tchè siâng ngâi, 
t'üung i tchè siang +. Les 
hommes qui suivent les mé- 
mes principes s’entr'aiment; 
ceux qui exercent le même 
métier se portent envie. À 
M6 2 Ji (9 1 (858 À Æ) Jén chên 
tchéu chu t'ôung +. Les hommes et 
les esprits Pont également en horreur. 


Tsi. Herbes nombreuses. 


F 


Jeunes pousses de chiendent. 
Nié. Absence de végétation. 


Tsi. Marcher à petits pas. 
EX Fu 4 C5 on) Tsiü + 
jôu iè. Il marchait à petits 
pas avec une crainte respec- 
tueuse. || T'si. # & [| 
(FF 2} A) Tchèu ts'ouän + +. 
Ils s'occupent du foyer avec 
grand soin et respect. 
Tsi, Ti. Marcher sur, fouler 
du pied. JE 1 JE (Hé db é) où + 
si. Ne marchez pas sur la natte. 
Ts’iô. Franchir, fouler ou frap- 
per du pied. 
JE Tst, 


l'ours. 


Si. Animal semblable à 
[| Ts’iô. Chien origi- 
naire du pays def Séung. 


Tsÿ. Enclos ou Étable pour 
Tch'ô, 
.Ech’ouû. Percer et pren- 

dre le poisson avec un dard. 


AA 
+ les 


animaux. || 


Tsi. ##. Champ sacré où se fai- 
sait la cérémonie du labourage. 
Tsié. #. Prêter, emprunter. 


fi 


FE Tsi. Tablettes sur lesquelles 
FH onécrivait; livre, cahier, re- 

gistre, pièce écrite, liste. 5] 
À 2 MIA (EF Hi 5) Séu 
Tsin tchôu tièn +. Il était chargé de 
conserver les archives de Tsin. # Æ# 
# M UE Ni CE 6 (4 % fi) 
Fôu hiô tchè tsäi + ki pô. Les lettrés 
ont écrit un grand nombre de livres. 
En À A LICE F) Eûl kiäi k'iù 
k'i f.-Etils ont supprimé toutes les 


archives. Æ TI ÎË fs À CRE RES) 
Pou ili + jôu. S'il ‘entre sans obser- 


: tsèa -tCién i 


TSI 


ver les règles écrites. R | Teh'ëu +. 
Cahier de règlernents militaires. 

Fi [ Hôu +. Rôle du cens, tablet- 
tes ou registre portant les noms et le 
nombre des personnes d’une ou de 
plusieurs familles. À [ Jôu +. Être 
inscrit au nombre des personnes d’une 
famille ou d'une localité. ji] 
Houëêi +. Retourner dans le lieu où 
l’on est inscrit comme habitant, re- 
tourner dans son pays natal ou dans 
le lieu de son domicile. : 

Registre cadastral, cahier de rece- 
FEI CSS X 4) 


Chèéu medu, chèu +. Régler le partage 


veur d'impôts. Ff 


des terres et préparer les registres 
HE | CE F) Tsôu f. 
Cahier des redevances. 

l} f Mén +. Tableau qui était 
suspendu à l’entrée du palais, et por- 
le signalement 


cadastraux. 


tait les noms, l’âge, 
des personnes qui avaient leurs en- 
trées libres à la cour. 2 À 5 
56 | (69 Y$ JE 5 AL) Fôu mèu 
hiôung ti t'ôung +. Les noms des pa- 
rents et des frères sont inscrits 
ensemble à la porte du palais. 

Champ où un prince faisait la céré- 
monie du labourage au printemps, et 
dont les produits élaient offerts aux 
esprits. X F IF UÉESÉ 
| AH if (NE % ) T'ién tsèu oui + 
ts'ién meôu, tchôu heôu ouêi f pè 
meôu. Le champ sacré du fils du ciel 
est de mille medu; celui d'un prince 
est de cent meou. K Æ | H JA ÉE 
LE 2 SUR (1 RE LE &) Taén 
kôung Chäng ti tchêu 
tsëu tch'éng. Le champ sacré dufils 
du ciel fournit le millet qui doit être 
offert au roi du ciel. 

Entrer dans le domaine public, 
confisquer. { ÿZ HE À + môu ti ki. 
Terrain confisqué. | À Æ + kià 
tch'àn. Patrimoine confisqué. 

[ ! + +. Chuchoter, bruit de voix, 
réputation. EJ # M à [I 
(8 LE IL D 23 Æ 5 ) Kouë tchoung 
k'edz iù + +. Dans le pays on parle 
beaucoup. || Llämer, critiquer, mur- 


murer. LAS 18 54 CR EE STE 9) 


| j'chéu + iü tchôu heôu. À cause de cela, 


ils furent décriés dans toutes les prin- 


| cipaudés. #5 ELLE CHE BE BC 1) 


hing chëng + chén. Réputation très 


mauvaise. [| Î£ Î Läng +. Paille en 


. désordre comme la litière du loup; 


TSI 


grand désordré, grande négligence, 
mauvaise réputation. Ÿ$h %# À Î 
(CH 6B 74 #6 ff) Pei p'än lâng +. 
Les coupes et les plats sont en dé- 
sordre. % À 4 | ÉE #8 (SE HE) 
Ming chëng läng + chén chéng, ÀE É£ 
JE | CH 6Ù RË) Ngô chéng läng +. 


Très mauvaise réputation. 


Tsi. Silencieux, paisible, cal- 
me, en repos; solitaire. 
B 4 À 6 4 TA X E 
(EL FE ÉE) Où séu iè, ôu ovuëêi 
“e + jân pôu téung. I s’abs- 
tient de penser et d’agir; il 
demeure en repos sans aucun 
mouvement. Bf | HE JE 
À CÉË FE) Iè + mo, k'i ôu 
jén. La campagne est silen- 
cieuse et déserte; on n’y voit 
personne. | Iuën +. Silen- 
ce complet: mort d’un minis- 
tre de Bouddha. | J# + mië. 
Silence et anéantissement: 
mort d'un sectateur du Tao. 


 Tsi. Silence, paisible, soli- 
A save. 2 #8 LA 1 GE 2) 
Nién kiog f cheny pôu tch'üu. 
H Réciter des prières tout bas, 
sans se faire entendre. 


Tsi. x. Silencieux. 
Tch'ôu, Tchôu. sw 
trompeur, £X {1 Kf [I 1 
#] Æ Z x fi) CE À) + 
ts’iè k'i i + kouèi houän kouäi 
tchéu ming ouén. Ils se font une ré- 
pulation d'hommes fourbes et rusés. 


“Tsi. Ft. Silencieux, soli- 
taire, paisible. 
Eau limpide. 


‘Ts’i. Épouse. # | Fôu +. Le 
Sn mari et la femme. | Æ + tsèu. 
2 La femme et le fils. TE 
ZX HF CH #6 AT) Ling 1, cheôu 
—  môu. Sa noble épouse et sa vieil- 
== le mère. 5fj ! King +. Ma femme. 
2, Femme de rang inférieur de 
_e l'empereur. X -F # K # 

R A À HE KE Ti A | 
A5 %e (ïa Hÿ f4) T'iëén tsèu iôu 
heôu, iou fôu jên, idu chéu fôu, ièu 
p'in, idu |, iou ts'ië. 
trice, 


‘Outre lim péra- 
l’empereur a des femmes de 


ESA 


deuxième, de troisième, de quatrième, 
de cinquième rang et des concubines. 

Ts'i, Donner une fille en maria- 
ge. 4 2 | LE (HR F) Ti tcheu + 
Chouén. L'empereur Tao donna ses fil- 
les en mariage à Chouen. LI HE F Î 
Z (ii 55) Î ki tsèu + tcheu. I lui 
donna sa fille en mariage. 


| TSs'i Douleur dej’âme, afflic- 
tion. 4 #8 4 JE SE ALT E 
He À (RE À À M 5) 
Ts'aô Ts'aô kou6 k'i môu, tchëé + 
tch'ouäng, tchéu tsi tién. Ts’ao Ts’ao, 
passant près de sa tombe, fut saisi 
d'une douleur soudaine, et lui pré- 
senta desoffrandes. Î# ff | ÆË Ts'ing 
séu + tch'èu. Langage très pathétique. 
[TH AG EE À) + + chèu 
jén. Grand homme qui souffre de la 
faim. || TS’. Hair. 
. Froid, glaciat. F MI 
Æ « a R5 AL) Foung à + +. 
Le vent et la pluie sont d’un 
LE froid glacial. 4 EH [I 
(Eh HÉ) Ts'iôu jéu + +. 
Les jours d’automne sont froius. [ 4 
LL FX (ii ER JR) + k'i à foung. Ils 
sont froids, quand le vent soûffle. 
Triste, affligeant, malheureux, 
pauvre. [ #$ VE ME 2% Ci JK X) 
+ pêi hôung ién lâi. Il est affligeant 
de voir les oies sauvages s’en aller au 
midi. À | 4 SE ) Ts'aô 
iwôu + pêi. Les plantes sont en deuil. 
{ [+ +. Se dit des nuages qui se for- 
ment, de la pluie qui se prépare; 
abondant, nombreux, florissant. 43 
[1 (&8 oh JÉ) Dou ièn + +! Qu'il 
se forme d’épais nuages! SE FE I 
(i$ Æ JF) Kiën kia + +. Les roseaux 


et les jones sont beaux et verdoyants. 


Ts'ién. | ÿfl + lién. Prompt, 
rapide. 
+ Ts’, Vévétation abondante, 


touffu, dru, nombreux. #£ 

| F (üÿ HE] 1) Ouéi iè + +. 

Son feuillage est épais et verdoyant. 

A5 EL 1 (6 fe SÉ) ou ièn + +. 

Les nuages sont très épais. || Beau, 

élégant. [ #7 36 7% (Cu 2h HE) + bi, 
fèi hi. Beau, élégant. Voyez 3E Fèi. 

D'un extérieur bien composé. #Æ 

LAS IL CG 9 A) Tou #, idu ts'id. 


Avec gravité et respect. 


TSI 1003 


Ts’t. Ciel serein après la 
pluie. {| Ciel nuageux. 


KA 


* TS'T, Soie À fleurs. 


Ts'i, Tsi. 
tranchant. 


Afflé, pointu, 


Percer. 


Ts'i. Se dit des épis qui dans 
un champ sont tous à égale 
hauteur, ou de plusieurs objets 
dont l’un ne dépasse pas l’au- 
tre. F3 JE TE Céé 5 Hi) 
Leàng fôu + chedu. Les têtes 
des deux timoniers sont de 
niveau et en ligne. [ }f + kiën. Sur- 
tout d’officier dont les manches des- 


RE ES & 


cendent seulement jusqu'aux coudes. 

Égal, 2 même rang, égaler, ren- 
5 | CH e Té : Égaux 
en vertu. EH © } | Æ (à 6 
Kién hiên, sêu + iên. Quand vous voyez 
un sage, cherchez à l’égaler. É£ fl [. 
R CHE À K ) Hi louän + min. 
Ils jouent mêlés et confondus avec les 
hommes du peuple. 

Ensemble, d'accord, mettre d’ac- 
cord. = { Ï +. Ensemble; en même: 
lieu, en même temps... À € À Î 
Jên tchéng ouéi +. Les témoins ne 
sont pas encore tous réunis, % [ 
Pôu + ts'iuên. N’être-pas au complet. 
[un + sin. Concorde. %+ [ # 
Tchôung k'eou nän +. Il est impossible 
ou très difficile que tous les dires 
s'accordent. : ELLE 


dre égal. { 


mettre en: 
ordre, classer, régler. [ 4 + tchèng.: 
Parfaitement arrangé. 4% | :: Z%: 
(X “À) Siën + k'i kiä. Commencer. 
par bien régler sa famille. [fs X 5 
(£h 5 GŸ) + siad t4 tchè. Discerner 
et ordonner ce qui est grand ou consi- 
dérable et ce qui ne l’est pas. | #£ dE 
Ut (SH ËL) + tchèng k'i chéa 
tchouän. Mettre en ordre ces annales. 

{ +, [ JE + tchouäng. Terue 
grave, maintien respectueux, extérieur. 
bien composé. #4 | 2 fi (NE À #) 
Kiug + tchëu chë. Maintien respec- 
tueux et RER 11 Æ A fx 
(RÉ ZE S) + Ÿ bôu k'i king! Que 
leur respect a de dignité! 


Bon, bien, parfait, À Z [æ 


Arranger, disposer, 


400€ TST 


(5 fn HÉ) Jén tchëu + chéng. 
Homme réglé et sage. Ti 
#} M #4 | 


(  ËT ) Iôu éul sin +. Jeune’et agile. 


Rapide, prompt. 


Milieu. | 4 + tcheou, | FH. 


(Æ] F) f kouë. La Chine. 


} E9:+ koud. Ancienne principauté 


qui a formé le F ii ff Ts'ing tcheou 
fou, le #$ F$ ÀF Tsi nân fou, le HE HE 
Oüéi hién,… dans le [IJ H Chäntoung. 

Hf. Nombril. RÉ (Æ (# HE 74 TE) 
Chéu +. Se mordre le nombril, comme 
fait le chevrotain, lorsque le chasseur 
l'a frappé pour avoir son musc: 
repentir inutile, 

Est. jh [TC Æ K) Mia 
tchôoung + +. Plein de respect dans le 
temple. 


ÆEsi. FY. Portion, proportion, 


dose, proportionner,. A  Zl 
(JA KE X'È À À) Pä tchën tchéut. 
La composition des huit mets de choix. 

Boisson dans laquelle plusieurs 
substances entrent 
# LL I 


proportions. 


Z À 


(A à X''Ë 3 IE) Pién du + tchôeu 


ming. Il distingue les cinq. sortes de 
hoissons. || € f-Houd +. Nom d'une 
belle’ pierre de couleur jaune rouge. 

Tséw. Bord inférieur ourlé d’une 
robe ou: d’une tunique. %ÿ | 7} 
(CH 64) Ché +, ch&ug t'àng. Monter à 
la salle en tenant le bord de sa robe 
relevé. FH Æ EE XX Z | KR 
(Te db Né) Leàng cheôu k'eôu i, k'iü 
+ tch'éu. Ses deux mains tiennent sa 
robe relevée à: la hauteur d’un pied 
au-dessus de la terre. 

Tunique de grosse toile bise à 
bords ourlés pour le deuil d’un an. 
| SE (HE dh RÉ) + tsouëi. Tunique 
de grosse toile à bords ourlés avec 
une sorte de plastron sur la poitrine. 
Cf. SE Chou. 

%. Millet, grains. H# [| 2% 
(TÉ 2% #5) Kôung + tch'éag. Offrir 
des grains dans les vases. [1 %X [ 4} 
«5 js FÉ) À ngù + ming. Je pren- 
drai mon millet pur. 

Fst. #. Viandes ou Légumes ha- 
chés et conservés dans le sel. f [XI 
(18 dh ME) Tch'é fân +. Desservir le 
riz et les conserves. 

$. Monter. ft KE { (TA 8 SE) 
Ti k'i châng, +. Les vapeurs de la 
terre moutent. 


ÆEceBâi. Pur, net, purifier; avant: 


selon certaines 


TST 


une cérémonie, purifier son cœur par 
la retraite et l’abstinence. Voyez 
Thai. | Æ (ïé db NÉ) + iôu. 
Victime purifiée. À 2 5 à #% à 
6 2 LI 3 À 4 (Me 24 Hi) 
Tchüi tchéu ouêi ièn {s’iiè ; ts'i pou ts'i 
i tchéu ts’i tchè iè. Se purifier, c’est 
réunir (toutes ses pensées sur l’objet 
de la cérémonie qu'on veutaccomplir ; 
c'est concentrer sur ce seul objet les 
pensées et les sentiments qui élaient 
dispersés sur différents objets, et arri- 
rer à les réunir complétement. Æ À 
ET DE FAX (35 ff) Chéng jén à 
ts’èa + kiäi. Par ce moyen le sage puri- 
fie son cœur. Cf. Fk Kiâi. 4 | Sän +. 
Abstinence ou retraite peu rigoureuse 
durant laquelle ik est parmis de 
partager un peu son attention. 
A 5% D HI € EH HIZH ZX 
de R A9 M HE — à M 2 SHC 
(IL #4 ŸË) Fân tsf, pi sân + ts'i jéu, 
tchéa + sän jéu; pôu iô, pôu tiaé; 
tchouän k'i i sin,.iéung tchëu tsi séu. 
Avant chaque offrande ou sacrifice,.on 
se purifie d’abord par une retraite ou 
abstinence peu rigoureuse (nommée 
aussi #%. kiäi) durant sept jours, puis 
par une abstinence sévère pendant 
trois jours; on s’interdit la musique, 
les visites de condoléance; l’esprit se 
recueille et est tout entier à la céré- 


monie que l’on prépare. 2% ie. | FR. 


AR ER X RE AR 2 dE 
GE #8 À F1) 8 À 7 3 À Yi 
THMXÉEÉÉMEÉEZ | 
ù UM AN À À GE RE 
À À fi PJ 18 8. if À 
IE GC kKkFÉUHE +) 


Kiaô séu + kiäi... Ouën du kouän + 


kiâi, pôu in tsiou, pou chëu ts'ôung k:du 


. hiäisuân, pôu ouén ping, pôu tia6 säng, 
. pôu t'ing id, pôu li hing, pôu iù ts'i 
. ts’ié t'ôung tch'ôu. Ting + kiäi jéu ki, 


ouên du pé kouän siên môu iùü, kéngi, 


_ pèn ià mên siùü hië... Ché tsi i tchéu 
+ sän jéu. Avant le sacrilice qu’on of- 
. fre au ciel, on se purifie par la retraite 
| et l'abstinence.. Les officiers civils et 


militaires se purifient par l’abstinence, 
ne boivent pas de liqueur fermentée, 
ne mangent nioiwnons ni poireaux ni 
échalotes ni aulx, ne visitent pas les 
malades, ne font pas de visites de con- 
doléance, n’entendent pas de musique, 
ne prennent connaissanée d’aucune 
affaire criminelle, ne demeufent pas 


TS 


avec leurs femmes. Au jour fixé pout' 
l’abstinence, les officiers civils et mi- 
litaires de tout rang commencent par se 
laver la tête et tout le corps, changent 
de vétemenis, et demeurent en repos. 
dans leurs résidences... Avant les sa- 
crifices aux esprits protecteurs du ter-, 
ritoire et des grains, on garde aussi 
une abstinence sévère durant trois 
jours. | À (NE Æ #Æ) + kit. Voiture. 
qu’on monthit pour aller accomplir une. 
cérémonie précédée de l'abstinence. 


Ts'i. #. Égal, ensemble, 
disposer, ranger, régler, {| 
T'si. Objet de quelque valeur, . 
matière, substance. 


Ts'i. Colère KR Z # l 
(y À É) T'iën tchôu fâäng +. 
En ce moment le ciel est irri-. 
té. || Tsi. Colère, chagrin. 
Æsi. Séupcon. 


Ts’i. Ver qui ronge 
5 le bois: 


Larve du hanneton. 
Ts. 


A4 2 ju 

7 il ce Nom-' 
bril. | ff + tâi. Cordon om: 
bilical. BE | (Æ JE 7 #) 
Chéa +. Se mordre le nombril: repen-- 
tir tardif et inutile. Cf. #£ Ts’i: 


ii) 
fi] 


Ts’i. Maçonnerie, degrés de 
pierre ou de brique, élever 
une maçonnerie, revêtir d’une: 
maçonnerie, paver. #1 | Æ 
BE (HE (A) K'eda + it kiâi- 
Degrés faits de belle pierre et 
travaillés aw ciseauw. À 


| + tsing. Revètir de maçonnerie l’inté- 


rieur d’un puits. 

Accumuler, réunir. | RE LÉ 
lôu + k'éung ts'iénts'ing, À 1 | 5 
(E 5) lôu feôu + séu. Il renouvelle 
et accumule les accusations. 


ji) 


pes Ts’i, Tch'à. Regarder, exa- 


DJS miner; rébarder du cuin dejlœil. 


Ts'i. Regarder, examiner. 
Regarder de côté, regard oblique. 


DA Œs'i, ZÀ. Avbré’aui vernis 
7N Æ.sSent. “a 


TS 


| Ts'i. Sept. | H 3% & | 


(3 ÉE EP) + jéu lâi fou. Une 

révolution des deux principes 
du repos et du mouvement à F3 in 
iäng s’accomplit en sept jours. # 
6 À | Ai HE ) Kiné ôni + 
hi? Peut-on dire que je n’ai pas les 
vêtements (de prince) aux sept emblè- 
mes? [ Æ | A + chedu, pä ki. 
Sept mains et huit pieds: trop de cui- 
siniers gâtent la sauce. = [ Sän +. 
Non de plante. [ [ + +. Nom d’hom- 


me. || Pièces écrites classées sept 
par sept. 
SS Ts'i. Rivière qui se jette dans 


la {EL Tsiü, près de Ï£ M Iaô 
tcheôu, Chan si. (# # À). || 
Ancien district à présent éom- 
pris dans le El #4 FF Fôung 
siâng fou, PK 4 Chân si. 
Rhus vernix, sumac qui don- 
ne le vernis; vernis, enduire de ver- 
nis. #$ A] &E | (if AE JA) I t’oung 
tsèu +. Catalpa, éléococca, catalpa et 
sumac. JX À | Fi ( 1 H) Kiuë 
kôung + sëu. En tribut ils offrent du 
vernis et de la soie. #4n JÆ {LL | Jôu 
kiaô, séu +, J | Kiaô +. Amitié très 
étroite. 

Noir. [ Ht (J  & À ID Hi) 
+ kiü. Voiture noire. 

Ts’ié. Grande attention. #f #f 
IF 28 CMS 2 3%) Tai tui, + + jân. 
Avec le plus grand respect et la plus 
grande attention. 


Ts'i. H£. Hache de guerre. 
FIM CHEF F)kat 
iù maô. Bouclier, hache, plw- 
me et queue de bœuf. 


Y Ts’ï. Tristesse, chagrin, in- 
AU quiétude. # fi % | 
(SE ÀE ÆË) Chouë iü tchôung 
+. Il réunit tous les mécon- 
; tents et leur adressa la parole. 
Mi ne | GR 6 ÆE À (Sy kin 
sâäng, ngai +. Durant le deuil, être 
dans la douleur et l’affliction. 


Hi 
& 1R 


qui donpe le vernis. 


Ts'i. Regarder, observer. 
“Fi. Fl. Voir, faire visite. 


Ts'i. Z$. Rhus 


vernid, SUMac 


TS'I 


Ts’ï.. Hache de guérre. ÊX 
ä à [CH Æ 14) in tchèu 
pé +. Les In tenaient à la 
main une hache blanche. F 
X 115 (if À 4) Kin 


kouô + iäng. Les boucliers, 


Jk 
IX 
ns 


les haches iâng. 
Affection. [ [ 2 3 (5 À 4) 
+ + hiôung ti. Frères unis d’affection. 
Parent. À % f4 HIT 
#5 fi 4 (ME X fÉ) Tsou jén pou 


t8, i k'i +, + kiün ouéi iè. Les parents 


les lances, les haches {s'? et 


du prince ne pouvaient, à raison de 
leur parenté, le traiter comme l’un 
d'eux, et lui assigner sa place au mi- 
lieu d'eux d’après son âge. Ah [ Ouäi +. 
Parent qui porte un nom de famille 
différent du nôtre, parent par les fem- 
mes, parent par alliance. 5 # | 
(NÉ Hh #£) Hiôung £tf, ts'in +. Ses 
frères (et ses cousins), et tous ceux 
qui lui sont unis par lé sang ou par 
alliance. Ÿt | 3 Æ (8 1 #) 
Kouéi +, kin si. Les parentes d'un 
rang élevé et les favorites. X 5] [ 
Tà sëu + ou ff Z2K Fou tch'éng. 
Assesseur au % À ff Tsoung jén 
fou Tribunal qui règle les affaires de 
la famille impériale. 

Tristesse, chagrin, souffrance, 
compassion. jy À & FT (6m 64) 
Siao jên tch'äng + +. L'homme vul- 
gaire est toujours accablé de soucis. 
RU DIR € É CE & ER) Ouéi 


k'ô i f ngô siën ouâng. Le temps n’est 


pas encore venu de contrister les 


mânes de nos souverains défunts. | #f 
# HS) +, sêut'ân Étant af- 
figé, il soupire. + & Dd'AIIE 


C& -f ) 1ü ngù sin idu + f ién. Il hs; 


eut en mon cœur un' sentiment de 
FH (Gé EE ) 


+ chêéu. Bossu qui ne peut s’incliner. 


compassion. ||] 


Nom d'une ancienne vie qui était 
au nord de F4 }H K’ài tcheôu dans le 
Teheu li. (& PX). Tseu lou y fut tué. 

Tsiü. ji Dr [CE 4 4É) 
Tséu i 1 +. Je me suis attiré moi-même 
cette afiliction. 


5 Ts'T. Réparer, raccommoder, 
couvrir. $£ | LA ff & 
E (A ER = + —#) 


s 


Chân houân + ts'iäng, i tâi pin k'o. 


: Réparer entièrement et couvrir lés 


murs, en attendant les hôtes. 


pr 


TSIANG 1005 
j Ts’i. Marche d'escalier. % 
J} KR Hi Et À | # 
(= ff 2 E) Ouéiiäng ts'iên 
tién, tsoud +, iôu p'ing. On montait à 
la grande salle du palais appelé Oueï 
iang, à gauche, par un escalier, à! 
droile, par un plan incliné (que sui- 
vait la voiture impériale). 
ds Tst Aler. | LE 
ES h (Æ #1 4%] À) + siûn iuèn 
fang. Atteindre et parcourir 
les contrées éloignées. 


3 ‘Fs'f. Tordre énsemble plu- 
*E sieurs brins ow plusieurs fils, 
filer. |} Coudre, ourler. if 

À À | 4 (CH HE) 


*H 
Tchän tchè hô pôu + iè” 


Pourquoi la tunique pour le deuil de 


trois ans n'est-elle pas ourlée? | # 


+ chôu. Coudre ensemble les feuillets 
d'un livre chinois. 

Continuer, succéder, suite, succes- 
sion. 4 JL #4 | ff) (55 À 4Ë) 
Cheôu ki, idèu + ië. Les escabeaux 
étant distribués, les serviteurs se 
succèdent sans interruption. D$ [| ES 
x JE (6ÿ À #É) Où! + hi king 
tchèu! Oh! constante et insigne fut 
sa diligence! 

Mettreenordre;disposer, arranger. 

Aller à la recherche de. [ #f 4% 
DK + pou taé tsë. Chercher et saisir 
les voleurs. ff 1 BK JUÉ Ién f tsäng 
tsé. Chercher avec soin les objets volés 
et les vo'eurs. || Tsi. | [ (5% 4} #) 


+ + Chuchoter, murmurer. 


if 
Dh 
ÀF 
ff 


Fsiang. Avoir l'intention 
de, être sur le point de; mar- 
que du futur. Ë $ [| À & 
d V4 f5 4 (5 & 6) 
Kün tsèa À iôu ouêi iè, + 
idu hing iè. Lorsque le sage 
veut agir, lorsqu'il veut entre- 
prendre quelque chose. 4f 
FILE E X + 
(Æ 18 À À ÆF) Tehôu 
tsèu + i Chäng tch'ên ouëi 
t’âi tsèu. Le prince de Tch’ou voulait. 
prendre Chang tch'en pour héritier. 
FRE R NÉ 2IHE 
(x f) Pou chèu Chouén pôu tchôu 
S:âug tchôu + chä ki iû. Je né sais si: 


. Chouen ignorait que Siang eût voulu: 


lui donner la mort. À Z | %Æ 
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(ED 54) Jén tchëu + sèu. Quand un 
homme est sur la point de mourir. 
FA FH (69 5ÿ) jou mén. Sur le 
point d’entrer à la porte. [ 3 + läi. 
Près d'arriver, futur. LI :R | % 
(Ï Æ ($) Ï chéu + läi. Pour ins- 
truire la postérité. Æ | FF À 5 si) 


Où + chéu i. Je vais exercer une 
charge. D + (ER 7 #3) 


+ éul chèu niên. Il y aura bientôt 
vingt ans. 6 Mi À #5 HE Mi À 
IR AN [5 J 1 1 À (in 6) 
Ouêi éul pôu tch'êu, tién éul pôu fôu, 
tsë iën iéung pèi siang i? S'il ne sait 
pas affermir ce qui menace ruine, ni 
soutenir ce qui va se renverser, à 


quoi servira ce conducteur d’aveugles? 


Commencer, aussitôt que. | % 
[éé SO # 4 (y oh 4f) 


+ ngân, + 10, k'f iù jôu i. Dès que la 
tranquillité est revenue, dès que la 
joie a reparu, :vous m'avez rejelé 
comme un objet livré à l’oubli. 

Ou bien. & £k 9 Hi ÿh Li 
H À F LÉ X À LR # 
SF (4 % À 5) Ning tehôu tch'ôu 
ts'ao maù, i li këng hôu, + iôu t4 jén, 
i tch’éng ming hôu? Lequel vaut le 
mieux, ou d’arracher les mauvaises 
herbes et. de m'appliquer à la culture 
des champs, ou de fréquenter les 
grands pour me faire un nom? 

Prendre, recevoir, employer, profi- 
ter de ; particule qui précède le régime 
direct du verbe suivant. | & FR 
+ kin, houân pad, Prendre de l'or et 
l’échanger contre un objet précieux. 
fo LA Hi P (6 E 7%) Miag 
+ siôu tch'é tâi hià. Il ordonna de des- 
cendre la cage du prisonnier. { JE 3f 
jh A1 Æ HCÉ E À) + ts'èu chéu 
paé tchëu tchôu mÜu. rc -UN 4 cette 
affaire à votre mère. JE À #5 L # 
#$ 1È Hén pôu té + chën t'i ‘al Je 
voudrais pouyoir me substituer à sa 
place. | 5% À ( A f iaô ién 
tch'ouân pôu. Répandre des bruits 
sans fondement. 

Aider, coopérer. ff 3 [< % 

(4 SE dd 4n {£) Pou kou6, + mèi. 
Réparer le mal et eu à faire le bien. 

Pourvoir à l'entretien de, soigner. 
TP 38 1 SC (hf jn HÉ) Pôu houäng 
+ fôu. Je n'avais pas le temps de 
soigner mon père. || Pousser en avant, 
aider à avancer, soutenir. 4% | Je 


Et (#1 A) Où + t4 kin. Ne pous- 


: 
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sez pas la grande voiture. || Conduire 
ou Tirer avec la main. | TE + 
+ tchô hâi tsèu. Aider un enfant à 
marcher en le tenant par la main. 
Ensemble, côte à côte. F5 14 [ Æ 
Ë FF À CA HE Z F — ) 
Tchéng pé + ouäng tséu Iù mên jou. 
Le prince de Tcheng entra côte à côte 
avec le roi par la porte nommée Iu. 
Accompagner. À Bi | Z 
(y Z I) Pé leäng + tchêu. Cent 
voitures lui font cortège. À | À 
(UE 1 FF) Pôu +, pou ing. Ne pas 
reconduire et ne pas aller au-devant. 
Donner, offrir, présenter. ÿ; # 
2. | (F3 M) T'äng suën teheu +. 
Offrandes du petit-fils de T’ang. 
Prendre sur soi, se charger de, 
être chargé de, exécuter. F9 À & 
F1 (HE) Kiné tâng t'oung 
tsèu + ming. Un jeune homme de 
K'iue tang exécutait les ordres. Æ 
KR Si (# FL ÂE) Foung + t'ien 
fä. Je suis chargé d’exécuter Ja 


sentence de condamnation portée 


par le ciel. {| Suivre, obéir. JL 
| CT LE XD FC AK) Kièu i pin +. 


Tous les peuples voisins sont soumis. 

Aller. ff À XI ÈS A 
(& of ZÉ) Hô jén pou king ing 
séu fang? Quels sont ceux qui ne vont 
pas supporter mille fatigues dans les 
différentes parties de l'empire? 

Avancer, progresser. [] XX A | 
(F$ 9 AA) Jéu tsiôu, iuë +. Progres- 
ser chaque jour, avancer chaque mois. 

Î HE +tsiéu. Se résigner à accepter 
Kg chose faute de mieux. 74 À fJ 
B fF5 [A # F Môu nâi hô, tchèu 
té + tsiou tchô tch'éu. Il faut se rési- 
gner à prendre cette nourriture, faute 
de mieux. | A € + tsiôu té. Accep- 
table, passable. | &F ÆX àf + ki, tsiôu 
ki. Se résigner à accepter les conditions 
proposées, faire un accommodement. 
ft ET RE 09% À | À Æ& Tân 
tchéa + tsiôu ti, ngù tsiou + tsiôu 
tchô. Pourvu que ce soit acceptable, 
aussitôt je m’en accommode. 


Passer, s'écouler. JE $& | À AJ. RS: 


Chéa kï + i. Peu à peu le temps passe. 

Grand. À K A H AA ZI 
ADI do Ngäi ngô jén sêu, i 
k'ôung tchèu +.: Sa commisération 
pour nous est très grande. #5 #k Jr F 


($$ 1 27) lou Sôung fäng +. Alors 
la famille de Soung grandit. % ‘7.07. 


TSIANG 
vi | Cÿ 13 Æ) Nod cheôu ming 


p'ôu +. L'empire que le ciel m’a con- 
fié est très vaste. || Fort, robuste. #£ 
4 J5 | (ñ vJn SÉ) Sièn ngô fäng +. 
Par un bonheur rare, je suis encore 
robuste. || Long, de longue durée. 
ER 5 2 fi | CAE 6) K'oang 
iû cheôu tcheu fou +. Peut-être ne 
vivrai-je pas longtemps. || Côté. Z 
ZI (ES À A) Tsäi Ouéi tchëu +. 
Auprès de la Ouei. ||  [ Kän +. 
Nom d’un forgeur d'épées ; épée. 
Tsiang. Être à la tête de, com- 
chef de soldats, 
[É À Z *% 
(FX di) + chôu pé tchèu tchéung. 
Être à la tête de quelques Ta 
d'hommes. FE F À # | Ki 
#5 Vi CE SE (6 I) Pf hiâ pôu e 
+ ping, êul chân + +. Prince, vous 
n'êtes pas fait pour conduire les sol- 


mander, diriger, 


général d'armée. 


dats, mais pour diriger les généraux. 
Æ { Fing +. Chef de soldats. | A 
+ sing. He Are et les minis- 
tres d’État. # k I (# F2) Chà 
ts'i, k'iôu +. DE fl Où k'i tua sa fem- 
me pour avoir le titre de général. | 
+ kiün. Commander un corps d'armée;. 
général qui a sous ses ordres les sol- 
dats tartares d'une ou de plusieurs, 
provinces. 4] | Fôu +. Colonel. SR | 
Ts'än +, À [ 3K Tä + jôung. Lieu- 
tenant-colonel. À FX | i Où houéi 
+ kiün, À | Hi Où + kiün. Le géné- 
ral noir ou au groin noir: le cochon. 

Î 4f + tchèu. Le doigt du milieu 
de la main, le gros orteil. 

Ts’iang. Désirer, inviter. { JE 
K À (6$ E Fi) + k'i lâi chèu. Je 
désire qu’il vienne prendre son repas. 
| F3 % Ci fi HE) + tsèu 
ôa nôu. Je vous prie de ne pas vous 
fâcher. |] [ [ ++. Majestueux ; accord, 
harmonie; son des pierres précieuses. 
RE PT L EGaf ZX 4) ing mên ÿ à. 
La porte ing du palais est majes- 
tueuse. À Æ | | (oÿ J AD) K'ing 
kouän + +. Les pierres sonores et les 
flûtes unissent leurs sons harmonieux. 
Pt Æ {1 (E$ ÊS M) péi it f +. Les 


pendeloques de jade retentissent à sa 


ceinture, || Tsiang.. À À À [ 


(EE À JÉ) T'iën pôu ago +. Le ciel 


‘ n’a pas soin de 1 ous. 


HE. Tsiang. fe | Hân f. Petite 
cigale, grillon. 


TSIANG 


Tsiang. Eau de riz employée 
comme boisson. ÿ LI # if 
À LH IC 2Js SÉ) Houë 
i k'i tsidu, pôa i k'i +. Leur 
offre-t-on du vin, ils l’esti- 
ment moins que leur eau de 
riz. | 8 LC ft ÉE) mé +, 


% | Hän +. Huitre. 


Tsiang, Tsiäang. À! | 

Je Kôu +. N. d’une plante aquati- 

que qu’on cultive commele riz. 

TFsiäng. Principauté qui fut con- 

férée au troisième fils de JF] Z Tcheôn 

kôung, et forme à présent le %Æ 
Kouëng tcheôu dans le Ho nan. 


Tsiàng, Tsiang. Rame de 
batelier. [ ff + tch'ouän. 
Faire avancer un bateau avec 
les rames. Es Î Täng +. Se 
servir dela rame. 


5 
A 
HA 
nÜ 
Tsiäng. Bambou fendu en 
FFE plusieurs avec les 
nœuds. || Angle, anguleux. 


Tsiang. Natte. 


parties 


H&. Tsiàng. Animer, exhorter, 
encourager par des éloges ou 
des récompenses, donner des 
éloges, récompenser, aider. 
M] YF STEX(CZ #) 
T'ôung haé ôu, + ouäng chëu. 
Partager les mêmes senti- 
ments, et aider la famille sou- 
veraine. Li | X 4 (Æ f#) 
Ï + t'iën tchôung. Pour aider l’accom- 
plissement des desseins du ciel. 


Tsiäng.Soy ou Soui; suhbs- 
tance comestible hachée ou dé- 


1 

/ layée, et conservée dans le vi- 
de naigre ou dans un liquide salé, 
LT] pour servir d’assaisonnement. 
ŒuL À! 6 [ Jôu +, Iù +. Viande, 
Poisson haché et conservé. 
A4 ER À. Z:h 

(NH R X À HE X) 
 iung pé iôu éul chëéu ououng. 
Pour les conserves on emploie cent 
vingt pots. 


E 
ER 


Tsiang. F+, FN #ièn, TT 
Kôung +. Artisan. Æ | Mou+. 
Charpentier, menuisier. #% | 
T'ié +. Forgeron. 


TS'IANG 


Ts'iäng. Lance, frapper 
avec la pointe d'une arme. 
 Î # Chèu + leäng. Vivre 


de sa solde, être soldat. 


Le 


FR 


bouts qui servait d'arme aux bri- 


Bâton affilé par les deux 
gands; brigand; celui qui dans les 
concours publics écrit une composition 
pour un candidat, [ # + t'£ Écrire 
une composition pour quelqu'un. {£ { 
Kôu +. Payer un remplaçant pour les 
concours. || Frapper, heurter, résister. 
MR DE EI EE LA CH VS BI 6 (9) 
Kién iü 1f, tsé t'eôu + ti. En voyant 
les gardiens de la prison, il frappe du 
front la terre. || À /Æ [ Kiû mà +. 
Barrière. || #f£ | Iäng +. Fusil, pisto- 
let. 'Æ [ Chedu +. Pistolet. 34% X 
|  Tséu lâi houë + tsèu. Capsule 
pour arme à feu. 


Tch'éng. Fè ! Tch'än +. Comète. 


Ts'iäng. #2. Lance; fusil, 
$R pistolet. F5 [ Niad +. Fusil 
de chasse. Ÿ£ [ Iäng +. Fusil 
européen. || Son des instruments de 
cuivre; son du jade. 
Nom d’un ornement de métal. 
$ [ Teh'äng +, Æ RE [ Tch'äng 
iaô +. Espèce de riz du Kiang nan. 
Fs'iäang. Recouvrir de métal. 
| Æ + kin. Dorer. [ £R + in. Argenter. 
Tch'éng. Vase pour la boisson. 
Chaudière ou Marmite à trois pieds. 
Son des.cloches; bruit. 


FR 

sonnette ou d’un instrument 
de musique. 74 #8 | F (5 ojù 3) 
Pà louân + +. Les huit sonnettes 
retentissent. 


Ts'iang, Ts'ang. Son 
d’une pierre précieuse, d’une 


Ts'iang. Marcher avec ai- 
sance et dignité, marcher avec 
agilité. 8 df TT Car 4) 4) 
Tsi tsi + +. Marchant d’un 
air grave et respectueux. 3% 
#6 1 2 (8 # I) K'iad 
ts'iü + hi. Démarche élégante 
et agile. Æ [ [ (HE db üà) 
Chéu + +. L’officier. marche 
avec aisance et agilité. ||: S'agiter, 


L 


“tressaillir. F6 ER TFC & #) 


Niad cheôu + +. Tous les animaux 
tressaillent de Joie. 
Ts’iäng. Ne pas marcher droit. 


TSIANG 1007 
= Ts'iang. Parler avec mé- 
pris, tourner en dérision ; con- 
tredire, réfuter. 


Ts'iang. | | + +. Bruit 
d’une troupe d'oiseaux ou 
d’autres qui 


15 
ES 


carrée pour recevoir le man- 


che. HR 5 1 CES BL) Ts'iù pèi 
fou +. On prend ces deux sortes de 
haches. || Nom d’un ministre de 
Chouen. ( #5 %E ). 


animaux 
viennent manger. 


Ts'iang. Hache dont le fer À 


élait percé d’une ouverture 


Ts’'iang, Tch'éng. | FT 
+ À #8: | K'éeng +. Son du 
jade, du métal, À TT 
(if À #É) Pä louân + +. Les 
huit grelots retentissent. #k 
f& ES 4 (M4 Æ %E) Jân heôu 
iü + ming iè. Puis les pierres de prix 
suspendues à sa ceintureretentissaient. 
ië. Marcher avec aisance et di- 
gnité. |] F [+ +. Très haut. 
"E7 
I. [ [+ +. Bruit des vagues qui 
se brisent contre les rochers. 
Bu où t 2 | | (HE M) Ki chên 
io tchëu + +. Les vagues battent avec 
bruit le. pied de la montagne des esprits. 


0 410 


EE 


Ts'iang. Haute montagne. 


x Ts'iäng. Femmes qui, dans 

FT le sérail des ER Hän, étaient 

prépo ées à d'autre femmes 

[el d'un rang inférieur. Æ 

Ouäng +. Femme de JL 

Hän luén ti. £ | Maô +. Nom d’une 
femme très belle de l'antiquité. 


Ts'iàäng. # [ Tôoung +. Nom 
d’une plante dont on mange 
la graine. | f% + ouëi. Rose. 
Ché. Renouée. 

Fs'iàng. 


1R Mät. # | 


: Tcheôu +. Mât de bateau. 
Ts'iang- 


F5 PS JE Ji | & 4n 


( #X) + kiéu jôu. Nom 
d’une tribu de 3h À Tch'éu Ti. 
1. Mur. || Chë. 35. Moisson. 


4008 


Li 


TÆS'IANG 


Ts'iàng. Mur, cloison de 
bois. #% | Tch'ëng +. Rem- 


Je part. 5 Î Siao +, HE] 
NES (= & %) Tohaé +. Cloison 


JE de bois ou Petit mur élevé 
F3} 
) Fi 


Hi 


tion pour dérober aux. pas- 
sants la vue de l’intérieur de 
la cour. Ti £ à | 2 À 4 
CP nt bi ) Eûl tsâi siaô + tchëu 
néi iè. À l’intérieur de la 
cour. EE 1 À EH (EF) Kôn 
“iêén: + idu èul. Le proverbe dit: Les 


murs ont des oreilles. Æ [] { 2 “4 


CHI 6] 5 € ff) I iuén + tcheèu 


tchôung. Dans la prison. ZX [ Niù +. 
Mur crénelé. 


» Ts’iâng Mutiler, blesser, en- 
dommager ; aller assassiner un 
prince étranger dans ses États. 

RATE FACE PRE FA) 
Tchôu jên | Tséng tsèu iù Tséng. Un 
officier de Tchou assassina le prince de 
Tseng dans sa capitale. #+ [ 4 
À 10 & LI 6 5 D (EF) 
Tsiäng + tsé k’i lidu, êul heu i ovêi 
pêi k’iuën iè. Il faut couper et maltrai- 
ter l'osier, pour en tresser une coupe 
ou uneautre écuelle. || Tsiang..[ 
+ kô. Pieu. || Tsançg. Pieu auquel 
on amarre les bateaux. || #£. | A 
+ kô. Ancienne province qui compre- 
nait une partie du Seu tch'ouan, du 
Kouei tcheou, du Hou nan et du 


Kouang si. 
ÆN,  Tsiäng. Enlever de force, 
8 obtenir l’avantage sur un. con- 
current. À À | Æ (AE ÏÆ) 
Pë tcheôu + toud Enlever de force le 
bien d’autrui en plein jour..f 4 + 
siën, Devancer un concurrent. À #P 
[25 À (FE G) Jén tou + tchô mäi. 
Tout le monde achète à l’envi. . 
Ts'iang. Frapper. LI 58 [ H 
(EE R ) i t'eôa + ti. Frapper la 
terre avec la tête. fÿ | (44 4f) 
Kio +. Frapper avec les cornes. 
Troupe d'oiseaux réunis sur les 
arbres, se rassembler. FR | & Fi 
(CÏE ) Fêi + iù fâng. Lis volent et 
descendent en troupe sur les ofmes. 
Se précipiter, impétueux, rapide. 
KKMAZITHE & CIE +) 
Leäng tsiûn i tsiü + häân lingiuë. Les 
excellents coursiers s’élancent et fran- 


devant la porte d’une habita- 


* 


TSIAO 


chissent la colline d'un pas rapidé. 
Ts’iâng. Vent contraire. #Ë $ 
[ER # À 
tsèu + fôung, päng jén i lang. Le petit 
bateau a le vent contraire; les bateliers 
l’abandonnent au gré des flots. #£ f 


‘Tchaé +. Ramer contre le vent. 


Teh'éng. ! À + néng. Trouble. 
EN HI THE CAIÉR K GE RÉ ) Koud tchén 
 néng. Réprimer les troubles dans 
l'État. || 42. #8 | Teh’an +. Comète. 

Ts’ang. Se précipiter, attaquer. 

Manifester, faire connaitre, 


Ts’iàng. 8. Enlever de 
force. || RÀ. Frotter et net- 
toyer un objet. 
Ts’iàang. Frotter et net- 
toyer un ohjet avec un mor- 
ceau dé brique ou de pierre. 
[| À SE + pou leäng. Ne 
pouvoir faire briller. en 
frottant. 


Ts’iäng. Toux ou irritation 
soudaine.de la gorge produite 
par la fumée, par la poussière 
ou par que autre cause semblable. 
Ts’iang. Se dit d’un oiseau qui 
mange; ignorant, peu intelligent. 
Tch'éng. | FÆ + hëng. Héhé- 


té, décontenancé, intimidé. 
Tsiaô. Chauffer trop fort un 
#vvy objet, chauffé très fort et 


noirci au feu; rôtir, griller, 
brûler; torche. # DK 5 4 
HET (RE À 4) Ki oué 
k'ou, k’i tch'eôu +. À ce mois 
correspondent la saveur amère 
et l'odeur des choses brülées. 
DIR TA FR ZE) 
Pôu tchän kouëi +. Exposer au 
feu une écaille de tortue pour en 
tirer un présage avant la bataille. [ Bfi 
Mi Si 5 EL Æ (ii Æ À (E&) 
+ t’eôu, län ngô, ouêi châng k'à. 
Ceux qui se sont brûlé la tête et meur- 
tri le front pour éteindre l'incendie 
sont mis aux premières places (et on 
oublie celui qui avait conseillé de 
prévenir le danger). 45 #7 #€ HF! Hi 
(Té FE] 5%) Cuäng chèn, kän kän, 
+ féi. Léser les reins, dessécher le 
foie et brûler les poumons. # # [ 
EH CE EU ÆS HE %) K'ou .chen, + 


(45 4P HA) Ting 


TSIAO 


sêu. Accabler son corps de fatigue, 
et dessécher son cerveau par l’inquié- 
tude et les soucis. | 1 + sin. Sol- 
licitude, inquiétude. || { FJ + kouë. 
Ancienne principauté, à présent f& 
I] Chân teheôu dans le jf j# Hô nân. 
RÉ. Z [ Sän +. L'œsophage, l’es- 
tomac et l'intestin; le foie, le cœur, les 
poumons. |} Ts’i10. ÎÆ. Triste, inquiet, 


D Tsiao. #Æ. Torche, brûler, 
jy rôtir, inquiet. à & > | 

(T8 À A) Jôu tchèu tchën, 
kiù +. On le trempe dans l’eau, et on 
l’expose au feu jusqu'à ce qu'il soit 
entièrement rôti. | Ki ( +) 
+ts'aô. Brûler les herbes. E TFf 
D (HR EE R  (K) Chäng hiâ 
+ sin. Les supérieurs et les infé- 
rieurs sont pleins de sollicitude ou 
d'inquiétude. 

Ts’iaô, Tsia6. Bois ou Torche 
qui servait au deyin pour faire griller 
la carapace de la tortue. 

Tchoud. Torche 2. pas 
allumée. $t #3 6 | ( 1] fi) 
Tchëu tchôu, paô +. Il . à la 
main un flambeau allumé, et dans les 
bras une torche qui n’était pas allumée. 


Tsiao. [ +, [ =} + tebu. 
nn Vase de cuivre qui avait trois 
pieds el un manche, et servait 
pour faire cuire la nourriture ; vase de 
cuivre appelé 7J =} tiaô tedu dans 
lequel les soldats préparajent -leur 
nourriture, et sur lequel ils frap- 


paient la nuit pour marquer les 


différentes  veilles. 
{ 3 fond une question, S 
dre ni gore sÉ fe JL 
C 2TIS À 248 8 CHF) 
Chouëi néng, i ki tchëu + +, cheôu 
jén tchëu houë houë? Unesprit éclairé 
et réfléchi peut-il adopter les erreurs 
des autres? || Tsiaô. HÆ Al 
(ME 1 né) Chôu jèn + +. L'allure 
d’un homme du peuple est simple et 
dégagée. || ‘Fsiaô. | ff + ten' aÿ. 
Trembler de peur. 


Fsiao [[++. Examiner à 


Tsiaôd. = [| San +. L'œso- 
phage, l'estomac et les intes- 
tins ; ou bien, le foie, le cœur 
et les poumons. 


TSIAO 


Tsiao. Fi | Pa +. Bananier. 
| #5 + kô. Toile tissée avec 
les fibres du bananier. 

fÆ. Rôti, desséché, triste. 
Ts'iaô. Paille, bois de chauffage. 


E 
d'encre pour examiner ensuile 


les crevasses produites à sa surface 


7 


PACA 


Tsiao. Exposer au feu une 


écaille de tortue couverte 


eten tirer un présage. 


Tsiao. Xanthoxyle, arbre 
à poivre, as LE 2 
) (F$ ÆF Ml) + leaô tchèu 
IPN chèu. Les à uits du xantho- 
58 xyle. 5 76 TE | (+ PK A) 
“VIN ago iô +. Il me donne une 
Ki poignée de fruits de xantho- 
PI sut. A5 1 At 2€ (85 9 AD 
Idu + k'i hing. Leur odeur 
est celle du fruit du xanthoxyle. f}} Î 
Hôu +. Poivre noir. # | Houâ +. 
Poivre long. XE [ Là +, $C | Houug +. 
Capsicum, piment. 
LOTS HIER K 
ji 4 (À Æ) Houâng heôu i + 
t'ôa pi, tch'eng + fàang; ts'iù k'i ouën 
iè. Les appartements de l’impératrice 
sont crépis avec un enduit mêlé de 
poivre, et s'appellent Appartements 
ciépis au poivre; la raison en est que 
le poivre est chaud. Selon d’autres 
auteurs, c’est parce que le xanthoxyle, 
fécond en fruits, est le symbole de la 
fécondité. | jt CFE Àf 6m) + + 


À prartenonts des femmes. 


EH —- 4H & YU X FE 


LIGAE BI 5Ù ) Tohëng 
iuë ï jéu, tchang iôu i ts'éu pâi hou6, 
tsin + tsidèu. Le premier jour de l'an, 


on va se saluer par ordre d'âge, et on 
présente du poivre et du vin (sur un 
Dr appelé F #£ + p'än). EX | Æ 
2: EA (F5 #) Hién + houà tcheu 
ic | ZA + séung. Présenter ses 
souhaits de bonne année, 
| E + k'iou. Tertre. 
I [ Chän +. Cime d'une montagne. 
Tsiao. | #Ë + leaô. 


as AE 
fe, ini Petit oiseau qui fait 


son nid dans les roseaux. 
1] 
SE sk 


ou en bottes ; récolter, amasser 


Tsiao, Tsiôu. Re- 
cueillir et lieren gerbes 


TSIAO 


Tsiaùd. Retrancher, exter- 
miner, détruire, mettre fin à, 
rejeter. | #3 + si. Exterminer 
ou détruire entièrement. K 
JA TX 6 (CE W #) 
T'iên iéung + tsiuëé k'i ming. 
Aussi le ciel 
pouvoir 


lui retire le 
souverain. {| 

sen pi £}. Prendre, enle- 
ver. $6 [| St fé dé Tà ) 
Où + chou. Ne vous ap- 
propriez pas les paroles d’au- 
trui. 

Tch'a6. Saisir rapidement. 


Tsiaô. Travail, fatigue, souf- 
france. | K (& Æ 1) 
+ min. Accabler le peuple de 
fatigue ou de souffrance. À | 
JE À CT KA GE) Sm+, 
hing tchäi. Souffrance du cœur et 
a. Retrancher,.… 
Tch'aû, Tch'aô. Travail, fati- 
gue ; agile, expéditif. FF Æ 45 [ Fil 
(É£ & Aÿ) Pin chëng siaé + käng. 
Naturellement bon, actif et ferme. 
Tch'aô. Fj. Prendre, enlever. 


Tsiad, Tchao. Arrêter et 
frapper, arrêter et dépouiller 
les passants. 
Tch'ao. £}. Prendre. 
Leaû, Laô. Prendre. 
Leaû. Mouvoir, exciter. 


É TsixÔô. Essuyer. 
Ton on 


de 


mouiller, humecter. |! Filtrer, 


Ÿ Tsiaô. Lancer l’eau, 
ni 
faire écouler, mettre à sec. {| 


Profond,approfondir, creuser. 


i 

Us 

{Ë Tsiaô, I1a6. Marcher vite, 
és courir, fuir. if lé g | 
(#4 A) Chén t'éng, kouèi +. 
S'élever comme un esprit et fuir 
comme un mauvais génie. 


Tsiaô. Mâcher, manger. f 
HUIRCE % où #) 
K'edu tch'èu i + chëu. La 
bouche et les dents servent à mâcher 
la nourriture. À JR 6 | K 
(ET LS 5 #f À) Siang tch'éng ôu 
à léi. La ville de Siang n’a plus 
rien à manger. À | # 5 H À 


40» 


TS'IAO 1009 
(TE D 1) Chouë +, ôu ouêi k'édu' 
iôung. Évitez de faire des contorsions 
avec la bouche en mâchant vite. 
Tsiao. ] | Tchaô +. Ramage 
des oiseaux. || Son faible et bref. 
KR EE AE 
(TÈ 6 EE) K'i ngäi sin kàn tchè, k'i 
chéng À i chäâi. Lorsque le cœur est 
sous le poids du chagrin, le son est 
faible, bref, et s'éteint bientôt. 
Tsiou. D F (M = # E]) 


Tcheôu {. Cri d’un petit oiseau. 


Tsia6. Offrande présentée à 
jy une divinité; cérémonie faite 


JE 


jeune homme le jour où il recevait le 


par les bonzes devant un au- 
tel en plein air. 


[| Coupe de 
liqueur qu’on offrait à un 


bonnet viril, et le jour où il se ma- 


riait. LH Æ fi CD TE À) T 


k'ô ouéi. (Au jeune homme qui rece- 


iü 
vait le bonnet viril) on présentait 
une coupe de liqueur dans l'endroit 
où se tenaient ordinairement les hôtes. 
RP + in 7 2 AU (NS +7 #) 
Fôu ts’in + tsèu, êul ming tchéu in. 
Le père présente lui-même à son fils 
une coupe de liqueur, et lui ordonne 
d'aller inviter la fiancée. ÊÆ | fi LE 
(PE HF ch) Ki+ él chouäng. Deve- 
nué veuve au sortir de la cérémonie 
nuptiale. | Tsäi +. Mariage d’une 
veuve. JE $€ H | (#4) Li ôù 
tsâi f Il ne couvient pas qu’une veuve 
se remarie. || A sec, épuisé. 

Tsiaô. Vider une coupe. 
BRAIDERKE 
(AE dB GE) Tchäang tchè kiù 
ouéi +, cha tchè pôu kàñ in. 


Ff 

Un inférieur ne se permettra 
pas de boire avant que son supérieur 
ait levé et vidé sa coupe. — | Æ 2} 
(ŸE j& H) Ï + pé tedu. Boire d'un 


trait cent cuillerées de vin. 


Ts'20. Lier la 
HA + t'eôv. 
Cordon, bande de soie ou filét 
qui 


chevelure. 


Ts'iao, 
chevelure. 


serrait et retenait la 


Le chanvre rem- 
plaçait la soie en tempsde deuil. 
Ts'iao. 


2 ER DE DE ro 


travailler la terre avec la houe. 
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400 ÆS'IAO 

Ts'iaô. À. Houe, travail- 
ler la terre avec la houe. 
Sao. Métal très dur. 


NE 


Ts'iao. | LE + iaô. Haute 
montagne. ÎF | Lead +. Haut 
|| Tsiaô. Cime. 


et escarpé. 


Ts'iaô. Bois de chauffage, 
couper ou ramasser du bois de 
chauffage. 5% 36 FT À | À 
(A #8 HE + 2 Æ) Tsing 
ôu häân ts'ài + tchè. Je vous 
en prie, ne protégeons pas 


ER 
3 


ceux qui ramassent du bois. 
Ft Si Ch oh 7) Ÿ pèi 


säng sin. On coupe les bran- 


ehes. de ees müriers pour le chauffage. 
[ % + fou. Bücheron. Æ | [ Lad +. 
Vieux bücheron. || Brüler. # 2 # 
fi 1 2 4 (A 8 HE #) Fên 
tchéa tchè hô + tchëu iè? Pourquoi 
meltait-ik le feu aux broussailles? 
SÆ. Tour élevée pour épier les 
mouvements de l'ennemi. 


Ts'iad, Ts'iaô. Regarder à 
MS la dérobée. [ À E + pou 
châng, | Æ ït + pou k’i. Ne 
pouvoir supporter la vue de. 


fÉ Ts'iaô. Maigreur, souffrance, 
ww chagrin. À À ÉÉ % im FH 
LI LÉ (SE 8%) Min jén li 16, 
êul jéu if tsouéi. Les hom- 
mes. du peuple se dispersent; 
leurs souffrances et leur mai- 
greur augmentent de jour en 
dE jour. 
Ts'iaô, Ts'iaô. Trancher, 
couper de l'herbe, moissonner, 


ët Ts'iad, Tch'aé. jf | 
à Leaô +. Haute montagne, 
très élevé. 


Ts’, Ts'iaé, Triste, in- 
quiet. Æ 1 | (8 A8 M) 
lou sin + +, #5 À | # 
(i£ FX M ) Laë sin + hi. Cœur 
triste et inquiet. | Paisible, 


silencieux. |} Ardent, empressé. 


EN Ts'iaô. Or fin; pur, net, 


beau, gracieux, aimable, mince, 
subtil [| Tsia. Aigu, pointu. | 


TS'IAO 


Fs'iad. Changement de cou- 


leur du visage. {0 + | ZX fÆ 
É (Me ZX Z$ FE] ) K'oung tsèu 


| + jân tsô ché. Confucius fut ému et 


son visage changea de couleur. 
Attentif, respectueux. 


#. Triste, inquiet. 
»I, Ts'iaô, SiaG. Bien arrangé, 
fi beau, élégant. [ JX + p'i. Belle 
apparence. |} ffj. #4 | Chà + 
Méchant, cruel |} Æs’ia6, Siao. 
Semblable, avoir l'apparence de. ff 
Gé JR & LR À 4 #0 EX 
x RE Æ 1 | (AU F) Kouëi kouëi 
tch'éng tchè, + tch'éng tchè iè, tch’ou 
féi tch'éng iè... Kôu mi cheéng iü +. 
Ce qui a l'air d’être achevé paraît 


achevé, mais ne l’est pas dès le prin-. 


cipe. Ainsi l’erreur naît de la ressem- 
blance. || Siao. Calme, lent. 4 F 
[AA H % (ÏE F) K'oung tsèu + 
jàän fàn k'in. Confucius tourne son 
luth avec calme. 


fi 
fl] 


FE 

Empressé, pressant, sévère. 
8h #5 A LÉ Xl 2R CHI ES KE SE ) 
Ts'6 ouêi jên + tchëu, k'o chën. Ts’o 
était un homme sévère, rigide, très 
exigeant. [ Fl + foung. Vent violent. 


Ts'iaé. Très élevé, escarpé ; 
surpasser tous les autres. À 
[A D M CE & +) 
Ngân + tchè pi tch'èu. Une 
berge très élevée s'écroule 
infailliblement. 


Ts'iaô. Réprimander, repro- 
wy cher, blämer, eritiquer. || 
Ts'iaô. Tour. F4 | Méên +. 
Four élevée au dessus ow à 
eôté de la porte d’une ville. 
| H£ + tch'e. Tour roulante employée 
au siège des places fortes. || Diminué, 


usé. + MIT Ci 4 BR) miutt. 


Mes plumes sont usées. 


 Ts'iad, É£ | Kiaô +. Long, 


de grande taille. 


Ts'iaô. À [ Chà +. Cruel, 
inhumain, vicieux. 
Tclreôu.lInjurier, maudire. 
Echredu. À: Inquiet. 

v mA "ia 6: 
DA A ue 


vagues. 


Grandes 


Ab 


TSIE 


Tsié. Cri de douleur ou 
d’étonnement,  exclamation, 
soupirer, gémir, hélas! ah! eh! 
ehbien![ % À A (GMT) 
+ ngû houäi jèn. Hélas! je 
pense à mon époux. #ÿ [ & 
#7 (5 € JR) Î + tch'äng 
hi! Hélas! un prince si accompli! Æ 
BI #2 À CE À #7) Ouâng 
iuë: + lôu chéu tchëu jên. Le prince 
dit: Ah! guerriers qui servez dans 
mes six légions. $ JE À À Î KX 2 
& (18 # 5) lû ouêi pou chéu + läi 
tchêu chèu. Je ne veux pas manger la 
nourriture (que l’on m'offre d’une 
manière en criant): Hé! 
venez. || Se repentir, être affligé. Î# 
Se Of | (58 oh A) Tsèn mo 
tcn'éng +. Vous ne vous êtes ni corrigé 
ni repenti. |} Avoir compassion. [ 4% 
KE F (55 4 M) + ngù fôu tsèu. 


J'ai compassion de ma femme et de 


impolie, 


mes enfants. 

Tsouû. X € 2 1 (5 KE À) 
Tä tié tchëu +. Chagrin du vieillard 
octogénaire (qui touche à sa fin). 


Tsié. PË. Soupirer, admirer. 
Tch'äi. Exprimer de l’éton- 
nement. 

Ts'ou6. Omettre, négliger. 


Tsié, Tsiü. Filet avec le- 
quel on prend des quadrupè- 
des. 5 ji Æ [| (ré FH K) 
Siù siü t'ôéu +. On dispose 
avec soin les filets pour pren- 
_dre les lièvres. [  %E À} 
(à FH #) +, feiu, 16, ouàng. 
Filets pour la chasse. 


| 4 Tsiè. Sœur plus âgée que 
R nous. %. [ Tà +. Sœur aînée. 


[ #k + méi. Sœurs. {| Mère, 
Négligent, peu respectueux. 


Tsèu. Z [ (if EE À) 


: Ts'ièn +. Nom d’une contrée habitée 


par les % K'iang occidentaux. 
Æsit. JE. Orgueilleux, arrogant. 
Tsiè, Tehà, Fchôu.Al- 
ment sans saveur. 
Tsiè. 


LE EE Sœur a 


âgée que nous; mère. 
Œsoud. Aiïeule paternelle. 


TSIE 


FE Tsié. Donner ou Recevoir en 
Hi  prèt. | Æ + k'it. Prêter. [ 
+lâi. Emprunter. 7 [| K'iôu +. 

Demander en prêt. [ XÉ + kouäng. 
Demander ou rendre un service. # 
F5 À | A SR 2 (Fi 4) lou‘ mà 
tchè + jén chêng tchéu. Un homme 
qui avait des chevaux et les prêétait. 
41 [CR 4) Jôu +. Comme un hom- 
me qui ne s’appartient plus à lui- 
même. | #à + pou. Officier prêté pour 
remplir une charge dans une province 
autre que celle à laquelle il appar- 
tient. | LE EX fÿ + houä, hién Fou. 
Emprunter à Bouddha des fleurs pour 
les lui offrir: offrir à quelqu'un un 
présent que nous tenons de lui. 4 
9} | 3 M K'oung ming + King tcheôu. 
K'oung ming emprunte King tcheou: 
emprunter et ne pas rendre. Î 7K f3 #F 
+ chouèi hingtcheôu. Emprunter un ca- 
pital. { 5] + ouén. Interroger poliment. 

À | Pôu +. Objets que personne 
n’emprunte, parce que chacun en pos- 
sède: chaussures de paille. ff IL SE 
R I (FE Ÿf 5) Iôu chan chouäng 
pôu +. Parcourir les montagnes avec 
une paire de souliers de paille. 

Prendre, se servir de, profiter de. 
D 4% | IL (CH) 5 24) P'äng tchêu + 
tch'ôu. Obtenir une chose par des 
voies détournées ou peu louables. { 
Æ (CR ) + touan, chëug chéu. 
Prendre des prétextes, pour susciter des 
affaires. | $1 + ming. Prendre le nom 
d’un autre. | #4 %5 #5 + chéu ouéi 
ngô. Abuser de son autorité pour faire 
le mal, | % SE FE + ngân ngô tché. 
Profiter d’un procès pour extorquer 
de l'argent. f&t | 2% 16 (7E 3 8) 
Kiaô + iôung chéu. Grâce à votre 
munificence. [ 1 # KL + 
(H SE M Æ) + k'eou iñ K’oung tsèu. 
Alléguer l'exemple de Confucius. | {h 
#3 E 2 TE (CR Kf) + chën ko 
siäng tchéu chên. Je profite de cette 
occasion pour vous exprimer le vif et 
sincère désir que j'ai de vous voir. 

Supposer, feindre ; si. — Æ & | 
JE 0 45 (9 Ï haô kià + chéu môu 
idu ti. Il n’y a là aucune fiction. | # 
+ ling, | {Ë + chèu, [ #1 + jou. Sup- 
posons que, si. | F À Æ(ñé ZX #fÉ) 
T'iuëé ouéi tchêu. Si tu dis que tu n'as 
pas encore la raison. || Employer une 
métaphore où une comparaison. | 5 
ti. Sens métaphorique. 


TSIE 


tt Tsié. Cri, soupir, étonne- 
FH ment. BE [ Tchä +. Chant 
populaire. BH [ Tôou +. Chant 
ancien. || Tché. Cri, ton élevé. I [ 
(# Ft) Houë +. Parler beaucoup: 

rire et parler avec bruit. 
[ WC + tsiuén. Sucer, aspirer. 


$ 


un animal se couche; paille qui sert 


Tsié. Paille sur laquelle on 
place une offrande ou un objet 
quelconque; paille sur laquelle 


à envelopper ou à bourrer un objet, 
paillasson. | F À # (5 X 56) 
+ ioung pé maô. Si l’offrande est pla- 
cée sur la paille. 

Ce sur quoi le corps repose, être 
couché sur quelque chose. | #5 #X X8 


-(#} 4) + tsaô, tchén k'iü. Reposer 


sur une couche de lie ef sur un oreil- 
ler de ferment de vin: êfre plongé 
dans l'ivresse. A1 Et # | & f}. 
CR EE) Siang iù tchèn + hôu tcheôu 
tchôung. Nous nous couchâmes «n- 


semble dans la harque, appuyant la : 


tête sur le corps l’un de d'autre. {£ 
fe M FE Æ 4 LD (HI & D) 
Ouäng ouàng éul sèu tchè siäng + iè. 
Çà et là les morts sont gisants les uns 
sur les autres. 

Ce sur quei repese un objet, sou- 
tien, support. À Æ it AT À KI 
#5 (8 di MA) Tohëu it, k'i idu + 
tchè, tsé si. Celui qui porte des pier- 
res précieuses sur un autre objet, 
laisse apparaître sa tunique intérieure. 
LE | Tsad +, Æ [ Iùü +. Cordons aux 
cinq couleurs portant des pierres pré- 
cieuses ou des ornements de jade, et 
pendant devant et derrière le bonnet 
de cérémonie #% mièn. 

[+, 1 CH M) + tch'èu ià. 
Avoir quelque chose sous les dents, 
mâcher, manger. 

Base, fondement, ressource, 
moyen, aide, secours; aider, prêter 
son concours, mettre son appui ou sa 
confiance en, prêter, emprunter. 
Cf. f& Tsié. Dj À | 4 (É F )Tchdu 
tchè + iè. Aider à cultiver de champ 
commun, c'est contrisuer aux charges 
publiques par son travail. #4 #5 24 
13 | M5 % A (ie TL #5) Kôu tohè 
kôungt'ién, +êul pou chouéi. Ancien- 
nement les laboureurs contribuaient 
de eur travail à la culture du champ 
commun, et ne payaient pas d'impôt. 


TSIE 
JE Hi | E (À #) Ts'èn 


chu ouéi + k'eôu ping, Cela s’ap- 
pehe aider l'armée ennemie, ou prêter 
des armes à l'ennemi. 8] LI | [1 
(k $ H 5$)ini + k'edu. Alléguer 
une autorité pour «confirmer une 
proposition. EX 2% 2f 4j | F K'ièn 
souéi i ièu + cheou. En temps de 
disette, le peuple aura encore une 
ressource. || #4 | Iûa +, it | lûn +. 
Être capable de boire beaucoup de 


1011 


vin sans être ivre; constant, ferme, 
généreux, magnanirme. 

Tsi. Champ où l'empereur faisait 
la cérémenie du labourage au prin- 
temps, et dent les produits étaient 
offerts aux esprits. #f | (1à 5 #&) 
Kéng +. Labourer le champ sacré. 

Offrir un tribut. {| Fouler du pied. 

[ +, ÎÆ [ Läng +. Paille en désor- 
dre comme la litière du loup; dé- 
sordre, grande négligence, mauvaise 
réputation. M LE dE [| (& 5) 
Péi p'âän läng +. Les coupes et les 
plats sont en désordre. ch 
el EL À à E ) 
Kouë tchôung k'eèu ià + +. Le peuple 
parle beaucoup em divers sens. 

Tsi. EX 44 À | (ZE Hi) Cheôu 
siäng tchén +. Les animaux sont 
couchés les uns contre les autres. 


FR 
cheveux un à un. 


"He 
. Tsié, Tchéu. #i. Peigne. 
K'àn. Battre. Cf. 3% K'àn. 
Suèa. “4. Diminuer, nuire. 


Tsië, Tchéu. Arranger la 


chevelure. f4 5% mi | (GE F) 


Kièn fà êul . Arranger des 


Tsië, Tsi. Ranger, disposer. 
Cueillir, enlever. . | 


Tsië. Endroit escarpé d'une 

montagne, anfractuosité, si- 

n nuosité, Voy. Éÿ Tsië. # #4 

En y %$% Z F(Æ #0) În iuén 

chän iô tchêu f. Les plan- 

tes grimpent dans des replis des 
montagnes. 


NÉ Tsië. Essuyer un objet avec 
ÉD un linge. 


JD 7 


tule. 


Tsië. Petit 
furoncle, pus- 


4012 TSIÉ 
#1 Tsiëé. Nœud de bambou, 
U nœud d'arbre, jointure, articu- 


lation, partie comprise entre 
deux nœuds ou deux articu- 
lations; division d’un écrit, 

1] article, paragraphe, alinéa. 
#ÿ [| Kôu +. Articulations 
des os. || { +, Hf [ Chéu +. 
Division du temps, période de 
temps, époque, division de 
l’année, fête annuelle, jour 
aruiversaire de la naissance. À Î 
Pä +. Les deux équinoxes, les deux 
so'stices, et Les époques intermédiaires 
où les Chinois font commencer les 
quatre saisons. 2 + EM | SK Eûl 
chéu séu + k'f. Les vingt-quatre par: 
ties de l'année solaire, dont chacune 
est de quinze jours environ. x | 
Kou6 +. Fêter le retour de l'une des 
vingt-quatre divisions de l’année; fêter 
le retour d’une fête annuelle. Æ€ ff 
3 { Fôoung chéu koud +. Au retour 
de l’une des vingt-quatre divisions de 
l’année; au retour d’une fête annuelle. 
T5 | Ouän cheôu +, K fr | T'ièn 
tchôung +. Jour anniversaire de la 
naissance d’un prince. 

F #£ + king. Déjà, auparavant. 

[ SE + nién. Suite d'années. 

Conjoncture, circonstance, affaire. 
ES X [ (8 #4) Lin té +. Dans une 
conjoncture décisive, au moment d’une 
affaire importante. Æ 2 }\ | (4 &E) 
Péusiôu siao +. Ne pas rougir pour 
des bagatelles. & # {# À K'ouéi k'i 
ts'ing +. Peser les circonstances. 

Ce à quoi l'on donne son applica- 
tion. E ÉXR FI TRIS E 
JE ET &CAX KR + EF) 


Chéng tä +, ts'éu chedu +, hiâ chêu {; 
ouêi kiüa fei ôu iè. Les sages de pre- 


wier orüre sont. capables de remplir 
les devoirs de toutes les conditions; 
les hommes de la seconde classe rem- 
plissent les devoirs de leurs condi- 
tions; ceux de la troisième négligent 
leurs devoirs; remplir les devoirs de 
prince est au dessus de mes forces. #€ Î 
2 FE (Cf 1 sf #j 5) Sèu f tchèu 
tch'ên. Ministre fidèle jusqu'à la mort. 

Continence, chasteté. [ #f + féa. 
Veuve qui ne se remarie pas: f | 
Chedu +. Garder la viduité ou la 
chasteté À Î We HF th) Chèa +, 
ST (Et FE fé chedi t, 


tsé1 chéu. S'engager par sermert ou 


TSIE 


pär tœu à garder la viduité. E x 
Æ [FR 4 A) Tch'du niù chëu +. 
Siune fille qui n'est pas mariée viole 
la chasteté. 

Vertu qui fait éviter tout excès, 
modération, tempéraänce, modérer, 
réprimer, corriger.  [ (dh° if) 
Tchôung +. Être également éloigné des 
deux extrêmes. | k & (Z FA &) 
+ in chèu. Boire et manger avec 
sobriété. [ JF (ÿÿ à#) + iéung. 
Modérer ses dépenses. | #£ + chèng, 
| {à + kién. Dépenser peu, être 
économe. | ZE (4 #Ÿ F3) + ngäi. 
Modérer sa douleur à la mort d'un 
parént ou d’un ami. | VE ( + HE 2) 
+ sing. Réprimer son naturel. 

Règle, régler. # X k Æ — | 
(NE 1 À F1) Kiün, täi fôu, chéu i +. 
Le prince, les tai fou et les magistrats 
suivent la même règle. j# LA | A 
($ FE) Lii f jèn. Les cérémonies et 
les usages servent à régler la conduite 
des hommes. jË | Li+. Rite, cérémo- 
nie, règle de bienséance, usage. À F 
À [CHE À) Jén tsèu mô +. Les 
observances les moins importantes de 
la piété filiale. | 

Tablette ou Bâton donné par l'em- 
pereur ou un prince en signe de man- 
dat à un officier ou à un envoyé; lettre 
de créance, mandat, sceau, diplôme, 


| patente. # à #F ICE FL, J6 ho fôu +. 


Semblables entre eux comme les 
deux parties d’une tablette. Voyez #f 


fôu. 5 [| £X ( 25 A EC) Cheôu + iué. 


Recevoir la tablette et là hache, insi- 
gnes du commandement militaire. A 
CREER SE DT 
LI À: (NÉ Æ #) Fân kiün tcha6 i 
sän f; éul + i tsedu, i + i ts’iü. Lors- 


qu'un prince voulait appeler un off- 


cier, il pouvait donner jusqu’à trois 
tablettes ou tessères à son messager; 
s’il en donnait deux, l'officier appelé 
accourait en toute hâte; s’il n’en don- 
nait qu'une, l'officier venait d’un pas 


rapide. JE 4 H) DE: CE] ie 6 CN). 


Taô 16u iéung tsing {. Sur les chemins 
on emploie la tablette au drapeau 
(qui sert de permis). 

Instrument dont les chefs de musi- 
que se servaient pour battre la mesu- 
re; mesure, pause. | (5:1$ dr) 
Eï +. Battre la mesure. L 

Tête ou chapiteau de colonne. U] 


FR BE Ci OU} 2 ft) Chän +, tsad 


TS1E 


tchouô. Chapiteaux où la sculpture 
avait représenté des montagnes, et 
colonnettes où la peinture avait re 
présenté des algues. 

Haut, escarpé. [ 44 14 11 (64h) 
+ pèi nân chän. Au midi cette monta- 
yne est très élevée, 


Tsié. Essuyer, frotter. 
Tché. Frapper, battre. 


Tsië. Chapiteau de colonne; 
jambette ou colonnette placée 
sur une poutre. 


Tsië. Unir deux choses bout 
à bout ; continuer, prolonger; 
succéder, rencontrer; union, 
société, amitié, Haison, corres- 
pondance, continu, sans inter- 
ruption. Mi Æ 1 à (CE & #) 
Käng jeôu + iè. Le fort et le faible se 
rencontrent. # H = [4% #& #) 
Tcheôu jéu san +. Trois visites par 
jour. [ 44 + ts'iäng: Prolonger un 


mur. { Æ + kôu. Remettre un mem- 


bre déinis ou cassé. | 7 LÉ + kôu 
tsiâng. Rebouteur. | + ouéi. Suc- 
céder à quelqu'un dans une dignité. 
{ f£ jén. Succéder dans une charge. 
| Hé + ing. Secourir. & JJ EI 
( Ÿ) Ping jén ki +. Lorsque:les 


lances et les épées sont déjà croisées. 


TE CE À Hi) + hià, séu 


kôung. À l'égard de vos sujets, soyez 


‘respectueux. | HE (HË ( Ha) + du. 


"(Marcher à petits pas, de manière que) 


les traces des pas se touchent entre 


‘elles. Æ dt A1 FC & Ton 


tchôu siäng +. Les voitures aux es- 
sieux ornés de jade se suivent sans 
interruption. #%# M4 | 1 À LÉ 
(SR Ï) Fan pé + tsi éul lâi t’ing. Les 
étrangers sur leurs navires se suivent 
sans interruption et viennent à la cour: 


I Æ F7R X (CE # ©) Chan 


kouäng + chouèi kouang. Suile non 
interrompue de montagnes et d’amas 
ou de cours d’eau. à ÆE | F Ngän 
châng + hiâ. Unir ce qui précède avec 
ce qui suit; transition ou conjonction 
dans le discours. || Contigu, proche. 


À oL | 06 À CAR 2 HE Né) Pi 


+ si chôu. L’étranger se tient debout 


près de la salle qui est au côté occi- 
dental de la grande porte. 
Recevoir quelqu'un, recevoir el 


TSIE 


traiter un visiteur. 5] Æ ÎE F Æ.…. 
| LI X ZE (8 A EN ) Kouë kiün chéu 
tsèu chéng... + à t’âi laô. Un prince, à 
la naissance de son héritier présomp- 
tif, faisait tuer trois animaux pour le 
recevoir (c.-à-d., pour fêter sa nais- 
. #3 ing +. Aller au-devant 
de se un pour le recevoir. | Fÿ 


sance) 


+ p'éi. Recevoir un visiteur et lui tenir 
compagnie. } ff + tâi. Recevoir et 
traiter un visiteur. | JK 4 + foung 
tsiôu. Banquet offert à 
d’un ami. 

Recevoir ou Prendre un objet. { Ff) 
+ in. Recevoir les sceaux officiels. 

K 1 Ci 5 K Æ () Fan +. 


Tourner en seus inverse et unir: lier 


l’arrivée 


ensemble derrière le dos les deux 
mains d’un homme. 

&. Victoire, rapide,.…| + in & 
F (HE E # ff) + tsf éulii. On se 
hâte de terminer l’offrande. 2 # Jk 
HF 55 2 { (A F) Siôn chéu lit 
chéu, ouéi tehëu +. Prévoir d'avance 
les choses, cela s’appelle promptitude. 

Tch'à. Li Recueillir,... ZX % 
He AJ L {2 CIE HSE À) T4 
tsi séu, tsé koung k'i + tch'éng. Pour 
les offrandes solennelles, ils fournis- 
sent les grains qu’ils ont recueillis. 

- Chä. Æ. Grand évent:il. X [ 
BD 2 4 CA M SE À) À lèu 
tchëu ts'äi. Il revêt de toile le bois 
des éventails et du char funèbre. 

Hië. Y£. Prendre... 


Tsié, Unir deux fils bout à 
bout, 
faire 


continuer, prolonger, 


suite; continu, sans 


interruption. 


Tsié. Greffer une plante. 
Instrument. 


Tsiëé. #7 | Hing+,! ÊR tit. 
Nom d’une plante aquatique 


KE SK 


comestible. 


Chà. 3%. Grand éventail. 


Tsië. Chaine de montagnes, 
haute montagne. 


Tsië, Sié. 


d'un bateau. 


ns 1 
ik Tsié. FE. Rame.. 


Marche rapide 
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- TSIE 


ÿ K Tsië. Se répandre partout; 
{ commun, universel, tout au- 

tour ; circuit, période. # 4# 
1 29 CHI ES 8 “ K) Kiaô hou + 
hiä. L'instruction et la réforme des 
mœurs s'étendent partout. Æ | F 
K T(fj F) Tcheou + iüt'iën his. 
Partout sous le ciel: F H (%Ë #4 
+ jéu. Période de dix jours marqués 
par les -F  chèu kän dix lettres du 
cycle. [ K (Æ fË) + tch'ên. Pério- 
de de douze jours marqués par les 
douze lettres des heures. || Hiä . Ÿ# 
+ tié Grande étendue d’eau. 


LES Tsié, Tsi. Rame de batelier. 
À BA #5 1 (CB GE) Tèn 
môu ouêi +. Tailler un morceau 

de bois et faire une rame. À 4Ë[ Z 
(FE À SÉ) Tchëng t'ôu À tchëv. De 
nombreux bateliers la font avancer à 
force de rames. }} ÿ%X # # I 
(# 5% 4) Iéung ju tsô tcheôu +. 
Je vous emploierai comme le batelier 
emploie la barque et la rame. #f | 2 
JT T'ôung + k’iün iuên. L'empereur. 
Massif d'arbres. %& # Il Z Î 
(CB SE ON 2 5) K'1j0 chän tcheu +. 
Comme une forêt sur une montagne. 


Tsi. ËH. Réunir,.… 


Tsië. Chasse, butin, hommes 
ou objets pris à la guerre. 
5 & KR K À | 
CE PIE = + — Æ), Tsi 
heôu lài hién Jôung +. Le 
prince de Ts'i vint présenter 


5 FE 6 


une partie des hommes et des 
objets enlevés aux Joung. 

Victoire, annonce d’une victoire ou 
d'un sucès dans les concours. — }} 
= [Eh SE) Ïiué san +. Trois vic- 
toiresen un mois. #8 (4 A ) Tseôu +. 
Annoncer au souverain une victoire. 
| $K + paô. Annonce d'un succès. 

Prompt, rapide, agile, expéditif, 
court, commode, avantageux. {IE K11 
(f# ZX #É) Tchëng fôu + +. Les hom- 
mes de l’expédition marchent vite. 
[RE 5 (CH ÉD) + tsiü siôn té. 
Celui qui marche le plus vite atteint le 
terme le premier. | {# + king. Le plus 
[| 4%. Continu. 

Poids d'une once et demie. 

Ts'ié. FL 6 GE CE 4) 
+ + fän fn Murmurateurs et 
changeants, ou Esprits vifs et mobiles. 


court chemin. 


TSIE 1043 
Ts.ë. Marcher vite. 


Ts’ié. F [ + +. Marckeh, 


aller et venir. 


= 


Tsié, Ts'ië. Beau. { £f + iû. 
Favorites qui, dans le palais 
des VE 0 Hän, avaient autorité 
sur d’autres femmes, 


Es 


Tsié. #. [ KŸ + ià. Favorite 
de l’empereur dans le sérail 
des X#£ Han. 

ke. Rapide, facile, 


Tsié. Trancher, découper; 
morceau; partie. | #$ Ai À 
DE (Æ #É À) + kin pou k'iôu. 
Découper du brocart pour 
rapiécer un vêtement garni de 
fourrures: composilion litté- 
raire cousue de citations mal 


appliquées. || Intercepter, 


fL arrêter ou retenir au passage. 
Fe HE MCE X HE) + pa 


Houâi p'ou. 1l intercepte le 
passage sur la rive de la Houai. 

Régler, arranger, mettre en ordre, 

#$ | Ts'i +. Bien arrangé, en bon 

ordre. ff 4h #j l.. À # I 

(5 F4 ZA) Hài ouäi idu +... Kidu ida 

idu +. L'ordre régna entre les quatre 

mers et au-delà... L'ordre fut rétabli 

dans les neuf provinces. 
Discourir beauroup. JÉ [ [ 2 5k 
5 Æ %) Ouëi + + chân p'ièn 


iên. Les grands parleurs qui com- 


: binent leurs discours avec art. 


Tsië. Bâton de bambou. 
Ts'ién. $#. Cheville, 


tonnet. 
Tsië, Tsà | É# 


v% 
?, 
2x + ië. Montagne haute 


et escarpée. 
LÉ IE Tsië. Cils 
A des paupières. 


Chë. Cligner les veux. 


FE 


des paupières, 


MG 6 LE 


Tsië. Cils des paupières. 


bà- 


Tsiéë, 
"ES 
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Tsié. Cils des paupières. 
Tchà, Chéë. Cligner les 
yeux. || Kiä. Mouvement des 
paupières, cligner les yeux. 


Ts'iè. Et, aussi, de plus, 
bien plus, même, d’ailleurs. 
À 2% Mi mi | K (68 64 
Pôu i, êul fôu, + kouéi. Man- 
quer de justice; mais avoir 


RÈE &% 


des richesses et même des 
honneurs. {= | & %k + ÉX 
À (  ) Jèn + tchéu, Fôu tsèu 
ki chéng i. Maître, si vous êtes à la 
fois vertueux et éclairé, vous êtes un 
grand sage. | $ ff À 15 À & 
(Em &%) + iù tsôung pôu té tâ tsäng. 
Au surplus, dussé-je n'avoir pas de 
pompeuses funérailles. #4 A) Æ À 
| #5 56 H (É ) Jân tsé chéng 
jén + idu koué iù? Un grand sage 
s'est-il donc aussi trompé? | # 2 
E FBNEZCÉ À) tu 
ichëu kiün tsèu kou6, tsè kài tchêu. 
De plus, quand les anciens sages se 
trompaient, ils corrigeaient aussitôt 
leur.erreur. | À Æ 8 À (5ù 5) 
+ èul ién kov6 i. ie LE ce que 
vous dites est faux: 4 | £ À À 
(5  ) Jân + jén tchè pou ouëi. 
Un homme vertueux ne se permettrait 
pas même cela. {| Par conséquent. 
PE | ZE (if HS JR) Tchôung 
tchéu, + k'ouâng. Tous jeunes, et par 
suite téméraires. || Mais, cependant, 
même alors. Ek A1 À | À Æ Z 
(GE #) Cheôu siäng chëéu, f jèn 
6a tcheu. L'homme a en horreur la 
cruauté des animaux, même quand 
1ls.ne font que se dévorer entre eux. 

HIT £ FC À M) 
Fôu hèu tôu, + pôu chéu tsèu. Le tigre, 
malgré sa férocité, ne dévore pas ses 
petits. [| À présent, aussitôt. EH 2 
TE 2 ( f) Teheôu koung 
fäng + ing ichèu. Tcheou koung lui 
résisterait aussitôt, 4 | Kin +. Main- 
tenant. || | LL %é | Ft +. En atten- 
dant. | LI # dé (68 Æ)+i 
16. Pour vous amuser en . 

i + tâi. Attendez un peu. . 

[ +, 5j | Keôu ÿ, | À + tchè. À la 
légère, négligemment, témérairement. 
1 4 | À CE +) I du + tohè. 
Celui qui suit la foule sans réflexion. 

Ce, cela, ici. BE | À FT (5$ #4 4) 
Fè: +idu +. Ce n’est pas seulement ici 


TS'IE 


que cela existe. || Particule dubitative. 
k UM AILINES HAN 
LI K fi 44 (ià #À F3) Fôu tsèu 
tchè + iè; +, hôu ouéi k'i pou k'à i 
fàn siü iè? La cérémonie appelée {sûu 
n'est pas une cérémonie réglée; puis- 
qu’elle n’est pas réglée, pourquoi le 
char ne pourrait-il pas être ramené 
et passer la nuit (près de la salle )? 

Tsiü. Particule poétique. 1£ #$4 
AIG Æ FH) Ki 16 tchèu +! Oh! 
quelle joie! #3 1 2 #5 4 (3 AN) 
lâ1g + tchëu si iè. Ces grands sourcils 
Æ & 2 & | 


K'ouâng t'ôung tcheu 


blanchissent. 
Gé EH) 
k'ouâng iè +. Le plus se des 
imprudents. || Beaucoup. # Ki #3 | 
(5 X FÉ) Pién tedu idu . Les vases 
de bois sont nombieux. | J} + iuë. 
Le sixième mois de l'année. {| Offrir, 


présenter. |] SA. ÉD { Tsi+.Mille-pieds. 


. Ne pouvoir marcher, # f7 
RICE À PF) K'i hing ts'éu +. 
Sa marche est lente et embarrassée. 


Ts'iü. Respect. #5 Æ j | 
(5 4 A) lou ts'i, ièu +. Avec 
gravité et respect. 

Echôu. À. Petite table. 


pire 
EE 
A 


Ts'ié, Tch'è. Tenir les 
pieds obliquement étant de- 
bout. | 5k À À (ÉË #) 
+ tchäng pé jên. Cent hom- 
mes, les pieds inclinés, ban- 
dent (leurs arbalètes). 
Une enjambée. 
Tch'’é. Colère. || Tirer à soi. 
+] Ts'ië. Couper, trancher, 
hacher, graver ; travailler l’os 
ou l’ivoire. #6 in | Z 5 
# /J> {$) Tché éul + tcheu ouëêi 
kouâäi. Ils étaient coupés d'abord en 
tranches très minces, puis en menus 
morceaux, et formaient du hachis. 
hu | 4n SE (5ÿ ff JA) Jôu +, jou 
ts'ou5ô, Comme l'ouvrier qui taille ou 
polit l'ivoire. K F Fan +, #4 [Fan +. 
Figurer le son d’une lettre chinoise 
au moyen de deux caractères dont l’un 
représente la consonne iuitiale et l'au- 
tre la voyelle finale. 

Toucher, presser, suivre de près, 
s'empresser, urger, hâter, pressant, 
urgent. [ [jf (H FE) F mé. Tâter le 
pouls. Ré. | Tf Iad ià,  tch'èu, 
Ë 41 | Tch'èu siäng +. Serrer ou 
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Grincer les dents. À à [4 
(18 18 28 ÉÂ) Pôu kän pi + iè. “ 
n'ose pas agir avec précipitation. & 
Ki +. Pressant, urgent, empressé. & 


Us 


[22 (4 ) Ki + iao. Demander 
avec instance. Ë$ % [| & (A À) 
Ki hân + chên. La faim et le froid les 
pressent et les tourmentent. | #4 +t'i. 
Suivre de près le thème proposé, ne 
s'écarter nullement du sujet. | & 
fi % DE + ki ti chéu li. Vérité im- 
portante qui le concerne lui-même. 

[+, 1 Z£ + iaô. Nécessaire, im- 
RU résumé, sommaire. ff 

HE [CS É£) Tséu làn k'i +. Il lit 
ie même le résumé. Î F] M JE KA 

(Fi 54) + ouén éul kin sëu. Interrogez 
sur les choses nécessaires ou impor- 
tantes; pensez à celles qui vous tou- 
chent de près. [ 4 5 # + siû ki tcho. 
IL faut absolument s’en souvenir. 

Vrai, sincère. M} E À £ [| À 
2 8 5 7 f) Ming kiün pôu 
ôu + k'iô tcheu ièn. Ua prince intel- 
ligent ne hait pas un langage sincère. 

Intense, grand, violent, ardent, 
vif. #& [ K'èn +. Supplier instam- 
ment. | S% + ngäâi. Aimer beaucoup. 
E fé #if | Iôu ouéi souëi +. Bien que 
l'anxiété et le péril soient extrêmes: 
Æ K D [CZ À) Nién fôu sin +. 
Penser à son père avec un Fa senti- 
ment d'affection. Fi | Jfk #* Ki + hin 
ouéi. Éprouver un tiès vif sentiment 
de joie et de consolation. A} Z [ | f& 
1 (59 69) P'éng idu + + sëu sêu. Il 
est dévoué à ses amis et les aide à se 
corriger. x [ ff %£ Tchéu + k'ing 
k'ouéi. Mon esprit se tourne vers vous 
avec un profond sentiment de respect. 

Seuil de porte. | # 1] (LE AN TK TE ) 
+ kiäi t’'ôung. Les seuils de toutes les 
portes étaient de cuivre. 

Ts'i, Ts'ië. — [ Ï +. Tous, 
généralement, sans distinction, indif- 
féremment. — [| À jt & 8 Ï + 
ouên du kouän iuên. Tous les officiers 
civils et militaires. 5 — [ ÿ% & 
(Æ Æ Éf #) Ts'ing ï + tchôu k'ô. 


Prier de chasser tous les étrangers. 


s'ië. Ts’ï. Courant rapi- 

HU] à de, bruit d'un cours d’eau; 

se dit des flots qui battent les 

rochers ou se brisent les uns contre 
les autres. 

Ts'i. [ 2 + tch'ä. Infuser le thé. 
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Ts’ië. Concubine ou épouse 
Je autre que la principale, ser- 

vante; moi qui suis votre ser- 
vante (terme de politesse). E | Æ 
3 RE AN À 2 Cia Hi Me) Mà 
+ pôu tchêu k'i sing, tsé pôu tcheu. 
Si celui qui achète une femme pour 
en faire sa concubine, ignore son nom 
de famille, il consulte la tortue à ce 
sujet. | Kouéi +. Fille de famille 
princière donnée à un prince en qua- 
lité de femme de second rang. 


LA 
NE Tsä. Mettre quelque chose 
dans la bouche, goûter, sucer. 

Chäà, Tsä. [ PÉ + tchä. Bruit 
que font en mangeant les canards et 
autres oiseaux aquatiques. [ ffl 
(H FE) + hiuë. Verser des flots de 
se frotter les lèvres 


Ts'ië, Flatterie, médisance, 
calomnie, flatteur mélisant. |] 
Tsié. Parler beaucoup. 


sang, carnage ; 
avec le sang d’une victime pour con- 
firmer un pacte. 


Ts’ië, [ [+ +. Marcher, al- 
É ler et venir. #A | E& ii [1 

TE (SE RE LS ÏL) Tchôung 
+ tié êul jéu tsin hi. La foule marche 
et avance chaque jour. 


Ts’ié. Dérober, prendre fur- 
tivement. [| Æ #(% À #) 
+ mà iôu. Vol. r des chevaux 
et des bœufs, F[ À Z Hf 
(Æ EE Z + 0 Æ)fjèn 
tchêu ts'äi. Voler le bien 
d'autrui. ft | fJ % 
CH SE A FE ff) Chou +, 
kedu ta6. Dérober comme font 
les rats et les chiens. [ J# 
+ tcheu. Nom d’un petit 


vole la graisse. 
Prendre ou Retenir injuste- 


PÉR CEE r ES: 


ment, obtenir ou employer 
injustement ou sans aucun 
droit, ebtenir sans aucun 
mérite, s’arroger un droit, agir sans 
autorisation, prendre trop de liberté, 
# À ff HT 6 À À (it 66) 
Tsäng Ouëén tchôung k'i + ouéi tchè iù? 
Tsang Ouen tchoung (qui sacrifie 
l'intérêt public à son intérêt propre) 
w’agit-il ras comme un voleur dans 


sa haute dignité? j# MN [ #1 


oiseau carnivore qui aime et 
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(ER F5 #X ) Tsaô chêu, + ouéi. Par une 
heureuse fortune, j'ai obtenu . une 
dignité que je ne méritais pas. | Fi 
+ tch'ên. Moi, votre indigne serviteur. 
+ HA [À 56 4 (HE +) Kin iuén 
+ idu ts’ing iè. À présent je désire 
prendre la liberté de présenter une 
question. H % A) FE [| R Z À 
(x F)K'if, tsè K'iou + ts’iù tchêu i. 
Quant aux appréciations, c’est moi 
K'iou (Confucius) qui me suis permis 
de les déduire. [ JE À & € 
(ËR 64) + pi in ngù Lad P'éng. J'ai la 
présomption de vouloir ressembler à 
notre Lao P’eng.  # | 2 (EF) 
Si tchè + ouên tchëu. Je l’ai entendu 
dire. Fi FH E 5% © 4 UE 
# (Æ #) Tch'én ouëén li itchôu k'6; 
+ à ouéi kou6 i. Votre serviteur a en- 
tendu dire que les officiers délibèrent 
pour chasser les étrangers ; je me per- 
mets de penser que ceserait une faute. 

Furtivement, en secret. | ji 
+ chéu. Regarder furtivement. Æ À 
[ER 5 D (4  & + M #) 
Ts’in jén + iù Tchéng ming. Les mi- 
nistres de Ts’in conclurent un traité 
secret avec ceux de Tcheng. | À ff 
8 ( f ) + fôu éul t'aô. Il se serait 
enfui secrètement, emportant son père 
sur ses épaules. F5 { LE 2 (2j #1) 
Tch'ên + kouéi tchëu. J’en ai honte 
dans le secret du cœur. 

[| ++. Soin minutieux. [ [ ZA 
A 2 GÉ # ) + + jân tchëu tcheu. 
Il en prend connaissance avec une 
attention scrupukeuse. 

Ts'ièn. Z$. Peu profond, super- 
ficiel, court. 

DA TS’ié. Petits poissons d’eau 
fi douce qui vont en troupe. 


Ts'ië, Tsié. Coudre, unir, 
continuer, prolonger, faire 
suite. [ Æ% + lié. Suite non 
interrompue. 


Ts'iëé, Tsië. #é. Coudre.… 
neuf et brillant. 


Fs'ié, Tcirèu, 
trancher, blesser. 


Couper, 


Ts'ié, Fsi, Tch'à. Parler à 


voix basse; parler sans détour. 


#4 | (4 SE) T'i+. Vétement | 
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Ts'ië. HÆ. Flatterie… 
Ts’ouéi. I£. Goûter. 


LE 


»JN Tsién. Pointe, terminé en 
pointe. HO 2% X 4 | 
Dh CE 69) Méngiâiaôkeôou +. 
sa Les germes sortent tendres, 

recourbés et terminés en 
pointe. #£f | Tchën +. Pointe d’une 
aiguille. #5 | Ché +. Le bout de la 
langue.  [ 5% #£ Tsouèi +, ché k'ouâi. 


. Langue bien affilée ; langue bavarde et 


méchante. | H£ + suän. Très aigre. 
Doigt, cheville, épingle. Æ f Iù +. 
Doïgt. F [ Chëu +. Les dix doigts. 
Perspicace, rusé. 47 | Tà +. 
S’arrêter à l'auberge. 


Tsiën, Mince, petit, peu 
considérable, . ff} [ I 
(Br À Sp) Chôu pè + +. 
Présent peu considérable. || Tsién. 
Étroit, LA f$ #5 1 (4 M8 #4 À) 
Î pô ouêi +. De large elle devient 
étroite. || Ts’än. #. Tuer, blesser. 


tre. 6 | ${ Houa + tchèu. 

Papier à lettre. || Notes sur 
le 5 #£ Chêu king par le commenta- 
teur ÀS FE FX Tchéng K'äng tch'éng. 
(427.900). 


Tsién., Missive, lettre, billet. 
R [ Tch'ëu +. Missive. À [ 
Pad +, % | Houä +. Votre let- 


Tsién. | + k'eng, S 

P'éng tsôu ou Æ 2 ( ER 8%) 

Lad P'éng. Personnage légen- 
daire, qui fut, dit-on, arrière-petit-fils 
de l’empereur ff 3 Tchouän hiü, 
reçut de #£ Iaô le fief de #2 #k P'éng 
tch'éng, et mourut au commencement 
de la dynastie des Jf] Tcheou, après 
avoir vécu plus de douze cents ans. 


EE TFsién, Ts'iêén. Éteindre, 
anéantir lardeur, abattre le 
courage. Æ 5% É6 Î 
(AFF 7N FF, Ouângi, cheu +. 
Le prince fut blessé, et son armée 
perdit courage. Æ H#y 2% 4 (ip | 
CÆ ME Æ = SF ) Tsèü hiâ tsou, 
Tch'du chêu +. Tzeu hia étant mort, 

l’armée de Teh’ou perdit courage. 
fi hr Tsien. Æ. Note, … 
] AS Tchän. H#.Clie,…. 
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L Tsiën, Tsién. Rivière qui 
El prend sa source près de ÿ%_JII 
Ouén tch'ouan dans le Seu 
tch'ouan. || Laver du linge, se laver 
les mains. || Lancer de l’eau, arroser, 
éclabousser, souiller, h f:cter. 


it Tsiën.Frire, chauffer jusqu’à 
23% dessiccation. | F&... | É# À 
(RE À A) f hài.,. + tchôu 
kaô. Faire frire de la viande salée. 
Faire frire dans l'huile. Fi 
(HE %b FF TE) + ién. Sel obtenu par 
l’évaporation de l’eau salée sur le feu. 
EI E 5% (HN 8 8 Li Æ K) 
Kài + kin, si. Ils chauffent plusieurs 
fois le cuivre et l’élain pour les puri- 
fier. || Consumer peu à peu, épuiser. 
FEÉ ET CS JE F) + mi houé 
ts’äi. Épuiser les richesses, 4 K 
41 | (GG b &ÿ) Pé lit lài siäng +. 
Être rongé par mille soucis qui sur- 
viennent. 
Tsièn. Diminuer, détruire. 


Tsiëén. Mettre fin à, anéan- 
tir, consumer, détruire, ex- 
terminer, périr, disparaître. 
[ BR Æ RE Ci Ml 4) 
+ kiuë k'iù k'ouëi. Je mettrai 
à mort leurs principaux chefs. 
REA XIKEK A 
(if Æ H) Pèi ts'äng tchè 


FE t'iën + ngô leâng jén. Le ciel 
X nous à enlevé”cet excellent 


homme. %% À | + 2% 
C& PA HE À € SF) Ts'i jên 
+ iù Souéi. Les soldats de Ts'i furent 
massacrés dans le pays de Souei. dt 
MR MIAGE +AEÆ) 
K'i tsiäng tsiû êul + tchäân. Il périra 
avec tout ce qu'il aura amassé. 


Tsién. Source intermittente. 
Trewper, mouiller, humecter, 
imbib.r, 


tir, disparaître, périr. 
Tsién. Poteau, pieu, che- 
ville. || 2. Pointe, .. 


Fi. Détruire. 
Chaän. 4. Pin. 
Tsién, 


ES LD 5 
SEY Chän. Pétite 


pluie, pluie fine. 


répandre des bien- 
faits. || 7. Détruire, ancan- 
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* Tsiën. Poinçon, burin, 
FL ciseau, travailler. au ciseau, 
graver, ciseler, sculpter. 
2R. Pointu, pointe. 1] 3Ë [| K& 
Chän hing ÿ sin. Montagne ,escarpée 
et terminée en pointe. 


Tsiëa, Tsién. | M + tsin. 
Cupide, intéressé, rapace. 
Se Tsièn, Tsién, Lién. 
* Petite pluie. 


Tsiën. Coussin qui se place 
sous la selle d’un cheval. 


gi Tsièn. Couper, rogner, tail- 
ler; retrancher, diminuer, 
détruire, abolir, intercepter. 
[JJ + tac. Ciseaux. [ 54 
DE (TE À H1] ) + fà. Couper les 
cheveux. Àt [ EI Hj 2% 
ÆARE+ZÆ)Kit 
1 séu tchôu heôu. Si vous su p- 
primez notre principauté pour 
en donner le territoire à un 
je autre prince. À %h | Dù JL 
[ré r ce we m = 4) 
Iû kôu + mië ts'èu, êul tchad 

chèu Je vais d’abord les exterminer, 
puis je prend mon déjeuner. # { # 
FH 4 (à À ÆE TE F) Pôu + k'iléiiè. 
On ne les privait pas de postérité. { 
+ king. Intercepter la voie. |  # EX 


 touän heu touéi. Couper le dernier 


régiment. | + tsèu. Petits ciseaux. 
Couleur peu foncée. #i | (Æ£ ï#) 
Tchëa +. Noir peu foncé. || [[(ÏE F) 
+ +. Esprit pre flatteur. 
Tsién. F5. Flèche. 


2, Tsièn. 

Ji retrancher, diviser; séparer, 

Jsi trier, choisir. Cf. BÂ Tsièn. 
Vi on & Im à = # 

335 CH 68 M Hi Æ () si 
7  heôu + p'iaé fên éul fang. Les 

barbares occidentaux se divi- 


Couper, trancher, 


En 


éhy sèrent ensuite et occupèrent 

deux contrées différentes. 

A À 4 | H & Ù 2 in 

(CE EE ÂÉ (E) Tcheôu kung tséu 

+ k'i tchao, tch'ên tcheu Hô. Tcheou 

koung lui-même coupa ses ongles et 
les jeta dans le Fleuve- Jaune. 

Ts'ién. $#. Cheville, percer. 

Tsién. Æ. Note, bil'et. 
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Tsièn, Tsién. Cheveux 
FH}  pendants sur les tempes d’une 

jeune fille; tailler et arranger 
les cheveux qui couvrent les tempes. 
Æ À | (is HK HE) Pou tchad +. Il 
ne taille ni ses ongles ni ses cheveux. 
ST Tsièn. Peu profond, super- 
FUYI ficiel, peu considérable. fb 
Yi in FICEEE Æ $i fo) 
Néng pô éults'äi +. Peu de 
capacité et peu de talent, 
jsy Redite ennuyeuse. 
Tsièn, Ts'ièn. Bonne 
pardle! 5. EL: 2e 
CBI LÉ Æ 3% (E) Choud ++ 
tchëu iên. Dire de bonnes paroles. 

Parole flatteuse, discours artifi- 

#12 ft CH LEE E 
Si ff tchëu sêu. Habitué à la flatterie. 
RO A LICE 16 2 ) Teh'än 


jén f +. Calomniateur artificieux. 


Discours frivole, plaisanterie. 
d’un jeune enfant. {| Étroit, 


 ‘resserré. JI 5 SI 4 


(J 1 M A)Ï pô ouëi + ie. De 
large elle devient étroite. 
Ts'’ân, Sién. 
femme; bonnet. 
“Tsiën. Æ |.(4 6k Ji () 
Mà +. Coussin qui se place sous la 
celle d’un cheval. 


cieux. 


Tsièn. Vêtement ou langes 
Jupe, corset de 


Couche d’un jeune enfant. 


Tsièn. Entièrement, com- 
plètement. ff ff [| % 
CH oh JÉ) Pèi èul + küu. 
Qu'il vous rende parfaitement 
heureux. 

34. Retrancher, détruire. 


Tsién. Etai qui soutient une 
maison inclinée; étayer.… 
Digue, 


S Tsién.De nouveau, plusieurs 
1 fois, reprendre à nouveau, 
répéter, réilérer, accumuler; 
changer de lieu. Cf. J5 Tsién. & Î 
BR CA (5 + =) Tsin t Ki. 
Tin souffiit de la disette une seconde 
fois. 3% 4X | 6 (ZA fE À M #) 
Jôang Ti + kiü. Les Joung et les Ti 
changent souvent de lieu. 


TSIEN 


Tsién. Estacade, barrage de 
bois établi dans l’eau pour 
envelopper les poissons; haie, | 


palissade, clôture de bois. [N 5% #8 
STZUMCZAR KA #) 
Siôa tchôu leôu t'äi, + tcheu à ki. Il 
J'emprisonna dans une haute tour, 
qu'il entoura de jujubiers sauvages. 


is 
HE 


son, paille qui sert à bourrer ou à 
envelopper quelque chose. HÉ "RE 
À 1 À +) Mi lou chèu +. Les 


cerfs mangent l'herbe, 


dont se nourrissent les ani- 


d’un animal, paille sur laquel- 
le on place un objet, paillas- 


Servir des mets, offrir, présenter. 
THE M$ & (fr JF) + ki chêu séu. 
Ils leur offreient des mets en rapport 
avec les saisons. k À | F (NE %& KA) 
Fôu jén + teôu. La princesse présen- 
te les vases de bois. #8 | K& # 
(6ÿ J4] A) Ou! + kouèng medu. Ah! 
j'offre un gros taureau. {|| Offrir à un 
esprit une chose autre que des mets. 
[Æ > (4 TS) + siôu tcbëu chéu. 
‘Offrande de mets et d’autres choses. 

Proposer quelqu'un pour une 
charge, recommander. X + fE 
À À X (G£ F) T'iën tsèu néng 
+ jèn iü T'iëen. L'empereur peut pro- 
poser au Ciel celui qu'il désire avoir 
pour successeur. | RÉ + tou. Lettre 
de recommandation. à 

De nouveau, plusieurs fois. 8 RE 
1 &% (£$ X FÉ) Ki kin + tchén. La 
famine et la disette nous arrivent 
plusieurs années de suite, %% Z% 
À D IL | 56 Æ El) Où mé ou 
houô, souéi ts'iè + ki. Le blé et les 
autres céréales ont manqué; les deux 
récolles ont fait défaut. K %5 | Æ 
(6 v)» FÉ) T'iên fang + ts’ouô. Le Ciel 
commence à multiplier les maladies. 

Changer de lieu, transporter. | A& 
(AT LE #X M (À) + ki. Changer de 
demeure, mener une vie nomade. 

Tsin. #5. 1 #hi (4 BE) + chên. 


Les hommes en charge et les notables. 


Tsin. Paille ou foin dont se 
AL nourrissent les animaux. 


Tsién. Foin, herbe ou paille 


maux, paille de millet, litière 


: - repas me sera offert à len. € [| + Æ 
Tsién. Vase d'argile. 
Contre-poids de rouet. 


7 TSIEN 


Tsién, 
plusieurs fois, réitérer, %K 4 
Æ (35 PK À) Chouèi + 
tchéu. L'eau arrive plusieurs 
fois. | 5 & (à & À) 
+ léi tchén. Le tonnerre 
gronde plusieurs fois. [ ff 
+ li. Souvent et peu à peu. 


Tsuén. Arriver 


HS Tsién. De peu de valeur, 
7 attacher peu de prix à. [ ff 
= Mn (EF ÀK LE) + iéung ôu. 
Estimer peu les choses utiles. 
F2 Æ CHI À) + kini. 
Estimer peu l'or et les pierres précieu- 
ses. || D'un rang peu élevé, de basse 
conditioa; vil, méprisable; abaisser, 
mépriser. [ TZ (SH F)+ kôung. 
Artisan malhabile, | À À ( & 6) 
+ pôu siaô. Mépriser les hommes 
vicieux. # + HA mIE 
(iË #5 8Ù ) Kiün tsèu kouéi jèn, éul + 
ki. Le sage honore les autres et s’a- 
baisse lui-même. : 

Bas prix. | À À $ + mai, kouéi 
mäi. Vendre cher ce que l’on a acheté 
à bon marché. $£ HE KE REHI 
5 CA ES À 5) Ti chén 
kouéi chang min, chén + chäng nôung. 
Si le prix des grains est très élevé, les 
pauvres sont malheureux; s’il est très 
bas, leslaboureurs souffrent préjudice. 

Mon. [ “ + tséu. Mon prénom. 
| Æ + néi. Ma femme. 


LE 
DS 
ouäng. Siang jou dernande que le sang 


de sa gorge jaillisse sur Votre Majesté. 


[ff — Éy ŸÉ + lead ï chên ni. Être 


Tsién. Lancer de l'eau, écla- 
bousser, rejaillir. 4H #41 5ÿ 
Fr LE KO Ii XX EÆ 
CH FE HE A 4 f£) Siang 


jôu ts'ing té i king hiuë + tà 


tout couvert d’éclahoussures. 
Tsién. | | + +. Courant rapide. 
Tsän. Souiller, salir. 


É 


ou vivres offerts à un voyageur. À fÿ 
(2j Bi) + hing. Offrir un repas à un 
homme qui se prépare à partir. | 


T É 


Tsién. Offrir un repas ou 
des vivres à un homme qui 
part pour un voyage; repas 


($$ AK FA) in + iü Ién. Un 


(5ÿ À 3) Ouâng + iù Méi. Le prince 
lui offrit le repas d'adieu à Mei. 


_ TSIEN 41017 


Accompagner quelqu'un à son 
départ, assister au départ, ‘à [ #4 
H (ES AL) În + nà jéu. À l’équi- 
noxe d'automne, observer avec respect 
le soleil qui s'éloigne de l'hémisphère 
boréal. 


iS 


Tsién. Marcher sur, fouler 
du pied, HF [ f... % | À 
(1# Hb NÉ) Où + kiü... Pôu 
+ iü. Ne marchez pas sur les 
souliers des autres... Ne 
pas mettre le pied sur le seuil de 

la porte. | Hf (Ëù 5) + 
Marcher sur les traces des autres: 

| X F  (Æ ?) 

+ tin tsèu ouéi. Monter sur le trône. 
[SE GE (ch M) + k'i ouéi. Occuper 
leurs places. [ FE (RÉ X Æ tt F) 
+ tsô. Étre sur les degrés au côté 

oriental devant la salle: occuper la 


tsi. 


imiter. 


place du maître de la maison. 

Suivre, se conformer à. | & 
(TA HH MA) + ién. Agir comme on 
parle, tenir sa parole. [ #j + iô. Être 
fidèle à un engagement. [|  (E F) 
+ häng. Suivre les inclinations des 
sens. ÉE pf 2% | Ki hiù, pi +. Il est 
fidèle à ses promesses. 

Fouler aux pieds, endommager, 
mépriser. f£ [ À Tsô + jén. Traiter 
quelqu'un avec grand mépris, [ #$ 
1 ts'ân. Gâter, nuire gravement. 

Nalte, cequi se place sous un objet. 

Ordre, rangée, ligne, ranger, ali- 
gner. 5 11 À | (55 #4 A) Pién 
teôu idu +. Les vases sont rangés en 
ordre. #5 | % 'Æ (ü$ ÊE F) out 
kia chèu. Il y a des rangées de maisons. 

Tsièn. . À | it Ai 4 
(JE GE &£) Pou + k'i léi iè. Ne pas faire 
périr toute la race, 


Tsién ££ Fouler du pied... 
BR | Tehäng +. Pays qui fait 
partie du Kan siu, 


Tsién, Maladie légère, 


TFsién. Flèche. #8} 2% | 4} 
H T Ché pôu +, ché mà +, 
Lancer des flèches étant à pied, 
étant à cheval. EF #f Æ =. 
Fin X 11 Æ (8) 8) sis 
tsdung kouân sän +, éul T'iën chän 
ting. Sie, général en chef, lança trois 
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4018 TSIEN 


flèches, et les T’ien chan jouirent de 
Ja paix. 5 [ (M NÉ SE) Leéu +. 
Fige indicatrice d’une clepsydre. | 7# 
+ tchôu. Pore-épic. {|| Petite espèce 
de bambou. K | Toung +. Bambous 
du ŸL  Kiäng nân et du {ff ?T Tché 
kiang dont on faisait des flèches. . # 
& KR | (45 SE) Nän kin, tôung +. 

Or du midi et bambou de l’est: hom- 


ue distingué. 
Le 
th source dans le Æ$ ÉK I hién, 
province de Ngan houei. 

Avancer pas à pas, peu à peu. 
F.ZX + ts'éu. Graduellement. ÿ& 
FO Æ (5 ff ÉF) Hoong + ia 
p'ân. L'oie s’avance lentement sur les 
rochers de la rive. XX [.(#7 fi &) 
Tsi tà +. La maladie a_ foit de grands 
progrès : être. sur le point de mourir. 
HARAIGUIE £E &) ).Ts'aû môu + 
paô. La végétation prospère peu à peu. 


Tsién. Se déverser. K { F # 


Tsién. Rivière qui prend sa 


CEE À) Toung + iühài. L'eau se : 


déverse à l’est dans la mer. || Mouiller, 
humecter, imbiber. [ MÉ 2 ms 
(ir ff Hl) + kiü ouéi chäng. es 
mouille le bas des tentures de la voi- 
ture. || Exercer ou recevoir une in- 
fluence bonne ou mauvaise, pénétrer 
peu à peu eomme une doctrine ou une 
habitude. [ K LI £ CHER se (hr SF fe) 
+ min à jén. Faire pénétrer la vertu 
dans le peuple. 

Ts'ién. PE. oieat los dis- 
paraitre sous l'eau, 

Tchän. Couler. ÿ% EF | % 
CE St Ju À) Ti + + hi. Verser des 
larmes. |} Tch'àn. ÉB. || z % 
(ag »f\ JË) { + tchëu chêu. Rochers 


escar pés. 
(2 tromper. x À > [IN 
RE BL CÆ TE lié À FE ) Siad 
jén tchëu ièn + êul ôu tch'éng. La 
parole de l'homme vulgaire est dépour- 
vue de vérité et de preuve. X #r 
5 | (CE 3 si) T'ién ming fou +. Le 
ciel ne se trompe pas dans ses dispo- 
sitions. À À Æ Ski À A }Pou +, 
pôu tsé. Ne commets aucune erreur, 
aucun acte de violence. 


Tsién. Faux, erreur, se 


Usurper, s’arroger un droit; je 


. la Ex de. if {À 2 14% 
4 (E8 XD hf €E) Tehôù heôu tchéu 


F 


TS'IEN 


+ li iè. Cérémonies que les princes se 
sont permises contrairement aux 
règles. À $ E Æ [| E (Hè #E FE) 
Kiün tsèu chäng pou + chäng. Un 
homme sage n’empiète pas sur les 


privilèges de ceux qui sont au-dessus 


de lui. #5 | (% ) lou + Hya 
usurpation: j'accepte un honneur qui 
ne m'est pas dû; je prends une liberté 
trop grande. ji #3 & [1 LE 
Chéu iôu medu chéu, 4 iü tsuën t'ing. 
Il m'est survenu telle affaire, et je 
prends Ja liberté-de vous en informer. 

Tchén. 54. Médire, calomnier. 
BL 2 40 ET 46 PES (5 2h 3) 
Louân tchôêu tch'ôu chéng, + chéu ki 
bân. Le trouble est venu de ce que la 
calomnie à d’abord été bien accueillie. 

Ts'in. Trouble, désordre. [1 FE 
À 1 (iÿ 0} É) Ï io pou +. Le son 


de la flûte maintient l’ordre. 


Ts'iên. Mill. 
Cr J) Ki + gchêu. Il l'essaie 


mille fois. | © Te + ouân. Dix 


millions; absolument, à tout prix. { T5 
À it + ouän sl chouë. Taire ab- 


KES [OT #5 8 + ting, ouân | 


tchôu. Faire mille recommandations. 
#7 | Tà +. Fléchir un genou. 


Ts’ién. Chef de mille hom- 


TE 


hommes ; 


compagnie de mille 
monnaie. 
: %. Végétation abondante. 


Ts’iên. | [ + +. Végétation 
abondante ; couleur verdûtre. 
Ts’ién. fi. Garance. 


Fs’ièn. [ HK mién +, [ B& 
BE + miên. Obscurité des bois, 
épais massif d’arbres; dru, 
compacte; sombre, obscur; regarder 
un objet éloigné, voir confusément. 
5 EURE (GR @) Ts'ing miag, 
+ mién. Sombre, vu de loin et con- 
fusément. 


Fs’ién. Chemin qui divisait 
les terres cultivées, et allait du 
nord au sud, ou selon d’autres, 


AS 
FA. de l’est à l’ouest; chemins qui 
divisaient les terres en champs 


de mille #4 medu arpents. [ [FF + mé. 
Chemins qui vont, les uns du nord au 


G°FÆ. 


mille . pièces - de | 


TS'IEN 


sud, les autres de l’est à l’ouest, et 
séparent les champs ; champs cultivés. 
3E | A ($0 5) Lièn + mé. Champs 
nombreux et attenants les uns aux 
autres ; être riche en terres. 

Chemin qui conduit à une sépul- 
ture. | Æ (Ek 3 1&) + piad: Pierre 
commémorative élevée à l’entrée 
d’une sépulture ou d’un chemin. 3} 
S RTE 6 (A % (6) Siad 
tchè piad j; môu ming. Signaler les 
faits moins importants dansles inscrip- 
tions sur les pierres des sépultures. 


3. [ [+ +. Dru et verdoyant. 


pas Ts'iêén. Tous, ensemble, 
RA d'une voix unanime. [ F 
AA une voix unanime, À 
Ps ER M ( SE JL) + iné: 
FES Où! Kouën tsäi. Ils dirent tous 

d’une voix: Hé! Kouen. ff 
ÉE | (1 Ko kôung + t'ôung. Les dé- 


positions s'accordent toutes. | 3f 

+ chéu, | Æ + hién. Secrétaires du 

juge criminel d’une province. } 
Fléau- pour battre le grain. 


VS Ts’iën. Cage, panier. 
Ca] ; e r Q OR 
RAA |lt, 1% +tséu. Billet, pièce 

écrite. | + tsèu. Bande de 
papier rouge collée sur l’enveloppe 
d’une lettre ou sur un autre objet, «et 
portant le nom du destinataire. 

. Bâtonnet,.… 


à 
4  Ts’ién. Cheville de bambou, 
ük pointe, pointu, percer: {| 
“# Bâtonnets de bambou réunis 
Fe dans un tube, dont se servent 
les juges pour faire connaitre 
le nombre de coups qu’on doit don- 
ner aux coupables, les sorciers pour 
consulter les sorts, | fj + t'ôung. 
Tube pour les bâtonnets. 47 | Tà +; 
3k | K’iôu +. Consulter les sorts au 
rnoyen de bâtonnets. 4j { Tch'eou +. 
Tirer un bâtonnet, tirer au sort, con+ 
sulter les sorts. 
: Mandat, billet, pièce écrite. & | 
KT  Péi + houd p'iaé, Mandat urgent. 
#4 [ (AE TR Régent de l'État. 


# A] 
LES 


nétrer. 


Ts'ién. Couper, 
trancher, inciser. 


Ts'ién. Ficher, plan- 
ter, insérer, faire pé- - 


TS'IEN 


Ts'ién. Eau mêlée de sel. 
%X Tous, ensemble. 


Ts’iên. # [ Ts’iou +. Es- 
carpolette. 


z»y -Ts'iën. Billet, étiquette, 

étiqueter, marquer, titre d’un 
livre. j4 | T'i +. Écrireuntitre 

sur un billet. [| Tsiëén. Essuyer. 


fi 


Ts’ién. Monter. | F & À 
(üÿ oJn FÉ) + in k'iaô mou. 
Monter sur un grand arbre. {| 
Passer d’un lieu à un autre, 
changer de demeure; trans- 
porter, envoyer d’un lieu à un 
autre. | 5 KE (% +) 


+ iü Fôu hi4. 11 alla demeurer 


endroit à un autre la tablette 
d'un défunt. | JU “1 5 ÆË 
Æ (5 À Z SE) + kidu 


ting iü Lô ï. On transporta les 


FS ÈS ÈS CS À F5 


Lans 
EP 
éme) 


neuf chaudières à la ville de Lo. 


eu 109 8 Eh D) 


Siûn kouô +. Délibérer sur le GT] 
déplacement de la capitale. %? na 
| H} ffi Ti + ming té. Le souve- UT 


rain seigneur lui départit une 


te 


É) 


ou Faire passer d'un état à un autre, 

changer, corriger. | 3 (Æ +) +1. Se Ç 
meltre à pratiquer la justice. LA 5 p'5? 
Æ NI(& & À) i kién chân, tsé * 

+. Aussi, dès qu’il voit une vertu à À\ 
pratiquer, il se met à la pratiquer. 


grande intelligence. |} Passer 


Lt + tsiou. Faire un accommodement, 

Envoyer un officier d’un poste à un 
autre, élever à un grade supérieur. 
RTS E C2 À) Ioung + tsoung 
hién. es avez l’honneur d’être pro- 
mu à la dignité de graudcenseur. Æ { 
Tsoud +. Abaisser unofficier. Æ #9 :# 
6 2 AT 4 CH GE E ff) 
Ouâng tôu iuèn ki, chéu tsoud 1 iè. 
Le prince demeure seul loin de la capi- 
tale; c'est une dégradation. 

parie exiler. ff | # FH 

&5 EF SX) Hô + hôu ièu Miaô ? 

F4 besoin de reléguer dans un 
pays plus éloigné des rebelles sembla- 
bles aux Miao? 

[ +, [ $E + si. Exil perpétuel hors 
de la province, à mille 4h du do- 
micile du coupable. ( X 3% fk fi] . 


Vaux. 


Ts'ing +. Sapèque verte: 
reux dans tous les examens & | ft, 
HE 2 | lèni +, HE [ Tän +. Nom 
de jeu. = fi & | (4) #1) Sän ko 
kin {. Consulter les sorts au moyen 
de trois pièces d'or. [ #$.-F (40 #1) 
+ chôu tsèu. Arbre à sapèques: per- 
sonne déhontée, courtisane. || Ce qui 
ressemble à une sapèque. #à | 1ù +. 
Samare ou fruit de l'orme. # [ Liü #. 
Mousse. 
Ornement qui parait la tête des che- 
DIRES, NET RSR 


Bergeronnette. 


hais EN 


Ts’ ièn.: . Avant, devant, anté- 
rieur, précédent, avancer, pro- 
gresser, faire avancer, intro- 
duire, présenter. | À + jèn. 
Prédécesseur. | H + jéu. Jour 
précédent ; vulg., avant-hier. 
[ 5 + kôu. Les anciens. BK |: 
Ièn +. Devant les yeux, en 
présence, présentement, ac- 
tuél;ordinaire. [ Z£+lâi. Venir 


ici, se présenter. # { > 7j 
CH} ÉJ % I) Où + tchôu kôung. 
Service sans-précédent ou sans égal. 
k À 2 | FE 4 (ia Fi 5) Ngô 
ouéi tchôu + ouên iè. Je n'ai jamais 
entendu dire rien de semblable. FX | 
Æ À FÆ C8 HF PE) Tohôu + 
tchôu jèn, kiäng. L'invocateur descend, 
précédant ou conduisant celui qui 


à Fou hia.[ Æ (EE FM) | préside. 36 X #1 JE 88 f HE 7) 
+ tchôu. Transporter d'un ® dh H#) Tsin kouô tchè, + k'i 


tsuén, heôu k'i jén. Celui qui offre une 
lance, tient l'extrémité de la hampe 
en avant et le fer en arrière. 

Tsièn. 


5. Couper,.… 


Ts'ién. 74 [| Niù +. L'étoile 
du matin, qui est consi- 
dérée par les Chinois comme 
l'épouse de K F1 T'âi pé 
l'étoile du soir, et honorée sous 
le nom de 4} JE Ming sing. 


Ts'iên. Pièce de monnaie. 


UK SC ME) À + v'éi 


cheôu. Préfet qui n'accepte 
qu’une sapèque: préfet désin- 
UES Tr" 


lettré heu- 


téressé. 


EE | Ch #8 JF) Lién +. 


La dixième partie d’une once. 

Tsièn. Bêche, houe. Æ 75 [ ## 
(if M] Æ) Tchéu nài + pô. Pré- 
parez vos bêches et vos houes. 


Tchàän. #. Coupe. 


FS'IEN 1049 


VE  Ts'ièn, Tsién. Traverser 


FH l'eau, passer. l’eau à gué. 
LX Eau qui coule sous terre. 
Se cacher au fond de l’eau. fi 


CPE Di Gé 2h É) Iû + tsäi 
iuën. Le poisson caché au fond 
de l’eau. | 

Cacher, se cacher, en secret, à la 
dérobée. | BE 2% A F5 SK lt 

(Eh %€ EP) + loung ôu iéung, iâng 

k'i + ts'âng. Le dragon se cachant de- 

vient iautile; le principe Jäng se ca- 

che et cesse d'exercer son influence. 

BE | J} Loung + iué. La onzième 

lune. [ fi (Æ {5 7 Æ) + cheu. 

Méttre des soldats en embuscade, 

masquer ses troupes. # | Éh LI 2 

(Æ (= + 2 Æ) Jo + che 

i lâi. Si vous venez à la dérobée avec 

destroupes. [ (4 {42 

+ houéi. Se réunir en secret. | 4} Ï£ 

+tch'äutchäng, | 2} Hi HE (= EI x) 

+ pôu tch'ôu tchäng. Il sort de sa 

tente à la dérobée. {| Profond. [ff {# 

À (5% 0j JÉ) + souëi fou i. Bien 

qu'il se cache au fond de l'eau. 

Branchages placés dans l'eau pour 
arrêter et retenir le poisson, endroit 
où le poisson s'arrête, vivier, | # 

FC M AT) + iou tous in. Les vi- 


viers ont. beaucoup de poissons. 


Nom donné à plusieurs bras de la 


ÉE Hén. (+ R). 


> Ts'ièn, Sin. Rivière qui 


et se jette dans le Kiang. 


Ts'iên, Siên., Chauffer 
: feu, douce chaléur. | #3 
(EE MW A).+ t'äng, ts'ing 


si. Ils font chauffer de l'eau et 


8 


HK les invitent à se laver les pieds. 
EX Rotr, griller. #8 #9 & St + 


KT ASTM 8 L é 5 M) 
Kiaù kiô, iù chôu iu hou, éêul 
ôu +. Pour courber la corne, 
on doit la chauffer au ‘feu, 
mais non la rôtir. {| Plonger 
de Ja viande dans l’eau bouillante; 

plonger un animal dans l'eau bouil- 
lante pour le dépouiller de son poil ou 
de ses plumes. || Sin. Cuit. 


fi VE Uk 


Natte de lit, 


’ 


FE Æ) 


prend sa source au sud-ouest de : 
1 JF Pâ tcheôu, Seu tch’ouan, 


Ts'ièn, Tsién. 


1020 TS'TIEN 

& Ts’iên. Talus, bord élevé. 
Tsién. {#. Éclabousser, 
souiller. || Tehän., Buffet. 
Siên. Changer de lieu. 


Ts'iên, Ts'ién. Fermer les 
yeux et réfléchir. |} Tsién, 
Triste et immobile, pensif. 


LES 
1 


» 
Ve 
comprendre où à connaître. 


F 54 + iùè. Langage simple. [ Hi & 
FL F éul f kién. Facile à comprendre. 


Ts'ièn. Eau peu profonde. 
BL HT À (55 A8 BR) Tsiou 
k'i Fi. À la rencontre d’une 
eau peu profonde. || Facile à 


Superficiel, peu pénétrant, peu in- 
telligent. | 37 FA (1 GE 2 re #) 
+ kién, kouà ouëên. Connaissances super- 
ficielles et peu étendues. & [ Z 
(= 5) Iû + tchëu kién. Opinion 
d’un homme ignorant et peu intelligent. 

Poil court, comme celui du tigre 

vu du cerf. BA FE CEE À %É) 
K'ouô kôung + mi. Appui de voiture 
entouré de cuir et couvert d’une peau 
de tigre. JE LR (JA) RS & É ID 1) 
Eôu f mi. L'appui est couvert de peau 
de cerf. || De courte durée. Æ ff Z 
FH FC BE É) Hiang kouô tcheu 
jéu +. La courte durée de son règne. 
À @ ICE EF) Jén ming ouëi+. 
La vie de l’homme est incertaine et 
courte. |} Petit, peu considérable, JE 
FRE 4 (CR EI Æ) Foi + sièn iè, Ce 
n'est pas peu de chose. [ F — %£ 
{=  Ë)+ + i koung. Faire une 
iuclination peu profonde, 

Tsién. {$. Éclabousser,… 

z Ts'ièn, Fsién. Peu pro- 
1£ fond, mince. à}, 4 | NX. 

LÉN IU IE (5 Æ KL) Siao 
jôung + cheôu... + séa k'oung k'ün. 
Le petit char de guerre est court... 
Les quatre coursiers munis de minces 
euirasses vont bien ensemble. 


aff 


LR 4 3]f Ts’ién. Beau, aima- 


< - ble,-agréable, flatteur. 


Ts'ién. Fossé, eau qui. en- 
toure les remparts d’une ville. 
X | T'iën +. Fossé naturel: 
grand fleuve. PE #5 HE ! (& El) 
T'ouëi ts'iäng,t'ién f: Renver- 
ser le mur et combler le fossé. 


| 


TS'TEN 


ET Fs'ién, Ts’ién. Tablette lon- 
gue de trois À tch'ëu sur 
laquelle on écrivait. #4 %fé 

Si SE [ (#3 AE 15 3 ME St) rang 

Hiôung houäi iuén, t'i +. lang Hioung 

tient un stylet de plomb et prend une 

tablette pour écrire. 4 [ FE Iuén + 

iôung jôu. Écrivain malhabile. 


2 Ts’ién. Jeune et beau, gra- 
F3 cieux, belles joues. 7 4; 
(EF #5  K'iad sia + hi. 


. Un sourire gracieux embellit ses joues. 


Ts’ing. Gendre. 
ouvriers. 


[| Louer des 


æÆ Ts’ién. Toit ou couverture 
PT de char funèbre. # À F8 
(HS ÀË 5Ë) K'i+ idu tch'än. 
Le toit du char funèbre (sur lequel 
on plaçait le cercueil provisoire d’un 
prince) avait une bordure pendante. 
JE HE Di A5 F CHE AE ÉD) K'ién kia 
chôu pôu +. Les voitures qui transpor- 
taient au lieu de la sépuiture la chair 
des victimes avaient un toit de grosse 
toile. 


fé Ts’ién. Barque lévère. 


Æ Ts'ién. Couleur garance. 
Ts'ing. Vert pâle. 
Tchéng. Retrousser, rele- 

ver, nouer. #$ AN | #5 {K (18 Æ 
Tchäi, tsé { kië péi. En temps d'absti- 
nence, il relevait et liait les pierres de 


prix suspendues à £a ceinture. 
FFE RCE A tt kia 


kôu. Les céréales sont très 


belles. || Couleur fraîche et luisante. 
FFE +FCR É 4 6 Æ 5 
+ + chéu tsèu. La vertu d’un bon fils 
brille d’un éclat toujours nouveau. 

. Garance. 1} Cuir ou Genouil- 
lères couleur garance: 


Ts’ién. Végétation prospère. 


Ts’ién. Rubia, garance. 
BA /& [CE ÊE) Ts'ien mew 
tchôêu +. Mille arpents de 
gardenia et de garance! ° 


IË E+ 


Fs’ién. Couper, graver. 
K’än. |. Racler, couper, 
graver. 


A) 


| présages. 


L 
AE NE HE 
ZE 


TSIN 


Tsin. Endroit où l’on træa 
verse l’eau à gué ou en bac. 
Æ | (CH À# Ÿ) Méng +. 
Nom d’un endroit qui est 
situé dans le & ÉK Méng hién 


EE 


actuel; prov. de Ho nan, et où l'on 


traversait le Fleuve-Jaune. j| ff 
Hô Ÿ. Nom d’un passage du Fleuve- 


! Jaune, et d'une ville du Hff 5 Chän si. 
Ce lieu est aussi nommé fÈ | Loung 


mên, parce que le courant y est très 
rapide; et que le poisson qui parvient 
à le remonter se change en dragon. 
X [ T'iën +. Nom d’une constellation 
qui comprend l'étoile 7 du Cygne; 
nom d'une ville du Fcheu hi. 

Salive, sève, suc, graisse. dt ÆR 
es D | (9 RE À 5) K'i min hé 
êut f. Les habitants ont la peau noire 
et onctueuse. || f [ + +. Grande crue 
des eaux, débordement, abondance. 
FE ÂL + + tchôu hinë. Le sang 
coule à flots. [ |" À ++ fôu kouéi. 
Richesses et honneurs qui affluent. 

Enseigner. | À 2 4j JE HA 
15 (CE) ÀR) + ièn tcheu mia, féi hit, 
pôu tch'ouân. Les enseignements les 
plus beaux ne peuvent se transmettre, 


si personne ne les étudie. 


VERt: Fstu. Salive, humeur, suc, 
{ Ts’in Courant rapide; flots, 
+ Tsin, Ts’in. Signe ou pro- 
x nostic dans Flair; vapeurs 

colorées qui paraissent à côté 


du soleil et sont considérées comme 
des présages. fK [| FÆ + X 
(CE£ F9 %) Hiôu + kiäng iü t'ién. 
Le ciel donnait de bons et de mauvais 
FO ER À em 
CÆ À F4 + Ji 4) Où kién toh'èu 


| hë tchëu +. J'ai vu des vapeurs rouges 
| et des vapeurs noires de mauvais augure, 


Fsin, #‘Fs'in, Fs'ién. 


ŸE Alène, poinçon. 

Tsin. [ [ ++. Aiïgu, pointu, 
subtil, || Ts’in. +. Courir 
vite. || Tsän. #. Aider. 


Tsin. À. 
Gué, bac. 


Tsin. Salive, 
sève, SUC, 


HE 5 


TSIN 


ï ment, tout à fait, au plus 


haut degré. À | f£... Æ À 
KR 15 (A & M) Houd 
+ ièn.….. Ouâng iù téi fou + 
pién. Toutes les céréales furent 


Fa ER RR ES 


+% les grands officiers prirent le 
bonnet de peau. % JE f À. 

2 F CE À ) Fôu féi + jén teheu 
tsèu iù? Ne sont-ils pas tous de la 
race humaine? À 4 2 (& À) 
Jén + tchèu tchéu. Tout le monde le 
sait. À À LE HE (AR ll) Môu ié + 


t'oud.: Les feuilles des arbres étaient 


toutes tombées. #1 | 14 %#$ (5% EL) 


Li + si hâi. Nous aurons toute la côte 


occidentale. | ff & (% + ) + sia 


chôu. Croire tout ee que disent les 


livres. À | É (Æ (H) Pôu + ién. 
Ne pas tout dire. 5 Æ | Sié pou +. 
Ne pouvoir exprimer toute sa recon- 
naissance. | % # Æ | #& 4 


(EN 64) + mèi i, iôu + châniè. Musi- 


que tout à fait belle et tés deuce. BE 


FE | 3 ( À) Chouéi néng + chän? 
Qui peut être absolument parfait ? J£ 
461$ À ES if Me db Hé) ia 
tsoué + heéu, chéu tsou6 j ts’ièn. En 
soc été, asseyez-vous tout à fait en 
arrière, et à table, tout à faiten avant. 
[ [1 + jéu. Tout le jour. [ Hf + k'à. 
H est tout à fait convenable. F 4 Æ 
3%. + tséu pôu li. Il ne vient pas du 
tout, il refuse absolument de venir. 
EF ARIAZ EX CNE HS M) Kiûn 
tsèu pou + jén tchéu houän. Le sage 
n'exige pas des autres tous les témoi- 
gnages possibles de satisfaction. 

Faire ou Dire entièremeni, conte- 
nir entièrement. f Æ$ 3} + pèn fén. 
Remplir son devoir entièrement. 
du 2 0 — & ME CH) 
T'iën ti tcheu taé k'o Ï ién éêul + iè. 
Les lois qui régissent le ciel et la terre: 
peuvent se résumer toutes en un seul 
mot. L FTÈE HIÉCE ER: 
Chôu pôu + ièn, iên pôu + i. Les 
hvres ne peuvent contenir toutes les 
paroles, ni les paroles exprimer toutes 
les pensées. Æ:f Pôu +. Je ne veux 
pas épuiser ce sujet: formule pour 
terminer une lettre. 

Accomplir. [ Æ (ŸE P ) + niën. 
Accomplir le nombre de ses anuées:: 
mourir de: vieillesse. 

Fsin, Fsin. Fin, prendre fin, 


renversées… Le prince et tous: 


NUE 


._ TSIN 


Tsin. Tout, entier, entière- | mettre fin. JSK NE 2 + FE & Æ) 


Hän tsôu tchéu tsiäang.+. La prospérité 
des Han va finir. #4 | K 4 Z # 
HA (A À #5) It + Tôung tchén 
tchëu tchôoung léi. Vouloir éteindre 
la race de Toung then. Éj | Tséu +. 
Se donnér la mort. X | T4 +. Mois 
lunaire de trente jours. fr [ Siad +. 
Mois lunaire de vingt-neuf jours. 


Terme, limite. | BF + t'eou, 
Extrémité. {y À (& FL) Où idu +. 
Les choses ont leur limite. || Vase 


vide, vider. F — #f M (Æ #É)+rpei 
tsidu. Vider, boire un verre de vin. 
Etployer entièrement, épuiser. 


Fab CH F) À sin li. S'appli- 


. quer de tout son cœur et de toutes 


ses forces. $£ [ 73 Ad (# FE #) 
Ouäng, + nài sin. Allez et déployez 
tout votre dévouement. 77 | (5-3 ) 
Li +. Les forces sont épuisées. K LA 
FÆ K'iuèn mà +i. Il ne reste plus 
pi chiens ni chévaux. 


Tsin. . Tout, fout à ‘fait, 
au plus haut degré. 

Tsin, Sin. Ce qui reste 
d'une chose qui à été en partie 
consumée par le feu, braise: 
éteinte, reste ‘d’un  flam- 
beau, restant. = ZI 
(Æ f£ Æ [1 #) Cheou éul 
koud tchëu +. Il recueillit les 
restes des habitants de cés deux con- 
trées.  % HT (SE #6) Nyân 
cheôu k'i +. Nous en recueillerons 
paisiblement les restes. Æ 7} LE F 
(5 ZX JÉ) Kiü houé i sfu (tsin). 
La souffrance les a presque tous ex- 
terminés. 


Ju 
it 


Tsin. Présents, offrir des 
présents à un homme: qui 
part pour un voyage. {5 # 
5 LIT (Cf F) Hing tchè 
pi i f: On offre touj: urs des 
présents à celui qui part pour. un 
voyage: 


Fsin. Nom d'une plante qui 

donne une teinture jaune. {| 
#6. Promouvoir. Æ  [ Fi 

(if ZX ÂÉ) Ovang teheu + 
tch'ôn. Les ministres que 
l'empereur a promus. 

. 6%. Charbons éteints, resté, 


i 


| 


Î 


TSIN 1021 
Tsin. Nom d’une belle 
pierre. 


Fsin. Avancer, faire des pro- 
grès, faire avancer. Æ Æ Î 
4, (in A) Mà pou + iè. Mon 
cheval n’avançait pas. [ ff + 
tch'ouân. Faire avancer une 
barque. $ | Tchàäng +. Pro- 
gresser. 

Faire des efforts. Æ + [ f“ 
(25 $t Éf) Kiün tsèu + té. Le sage 
s'applique à cultiver la vertu. 

Monter, s'élever, promouvoir ou 
être promu à une charge, avoir ou 
donner de l'avancement. | F (5 F) 
+ h'ên. Donner les charges aux hom- 
mes sages et capables.  Æ (fà Æ il) 
+ chéu. Lettré qui peut être élevé à 
une charge; troisième degré dans les 
lettres ou les armes; docteur. | 


Entrer, faire entrer, introduire. 
L F9 + mén. Entrer par la porte, 
[ #% + kiaô. Embrasser une religion, 
entrer dans une secte. 73 # | JR K 
(4 AY BE) Nai téng + kiuëé min. 
Il fit monter et entrer son peuple. 
Présenter, offrir. [ & (M4 dé HE) 
f chéu. Apporter ou Présenter les 
mets. | É (HE À A) + kouän. Pré- 
senter l’eau pour qu’on se lave les 
mains. | 5% (EK EM À) + meôu.. Pré- 
senter un avis. f  } kôung. Appor- 
ter un tribut. || Présenter où Recom- 
mander quelqun ‘pour une charge. 
HE À 0 | EE Z (i8 fr) 
T'ouêëi hièn éul + tà tchôu. Il choisit 
les hommes vertueux et capables, el 
les propose pour les charges. 
Augmenter. LI Æ E F3 mn | 
BE 2 (4 M À À oh E &)t 
t'ôu koaô iôung, êul. + t'ouéi tchéu. 
Pour calculer les dépenses de l'État, 
et les augmenter ou les diminuer. 
Mettre avant, préférer. & Z FF 
KF À EE L'IFK À (IE F) 
Tch'ên tchëw chu ha tchè ta iè, 
+ bôu kif i. Ce que j'aime, c’est la 
vertu; je la préfère à l’habileté. 
#%. Employer entièrement. #4 & 
BH F# 7 (3) +) Kié ts'oung 
ming, + tchéu li. Employer toute son 
intelligence, et user de toute s& pru- 


. dence. || H. Présents offerts. 


sin. Frapper, pren- 
-dre; enlever, 


fé 


TSIN 


Tsin. Avancer, progresser, 
grandir. | #€ 44... 4} Hi 
ET À #) tsin iè…. 
Ming tch'ôu ti, chäng +. 
Tsin, avancer... Le soleil sort 
brillant comme du sein de la 
terre, s'élève et s'avance dans 
le ciel. 
Faire pénétrer. Cf. e Tsin.. 
ETXE(H 1 À# À À 6) 
Ouäng + t4 kouëi. L'empereur fixe 
sous sa ceinture la grande tablette. 
Retenir, modérer. AIX k. 
BE 9 9 ZE M LE) Tohôu heôu 
+, tâi fou tch'êu. Un prince fait -aller 
ses chevaux d'un pas modéré; un 
grand préfet fait courir les siens. 
F5 (JA RS UE SE A) ou. 
Tambour long de 73 À 7* *} lou tch'èu 


lôu ts'uén. || Garniture de cuivre qui 


termine le pied d’une lance. ( FE] Tà). 
| Fj + kouô. Ancienne principauté 
qui occupait la plus grande partie du 
LH f Chän si actuel. { # + chèng. 
La province de Chan si. [| Nom d'une 
dynastie qui gouverna l'empire, de 
l’année 265 à l’année 420. 
. [ Æ + sing. La constellation % 
Chën, qui fait partie d'Orion; Anta- 
ès et deux autres étoiles du Scorpion. 


Mn | Fôu +, Femme d’un price 


impérial. 
Je Tsin. Ficher, faire pénétrer. 
A X T | É ME É) T'iën 


FE - tsèu + t'ing. La tablette que le 
FT. fils du ciel. portait fixée sous 
sa ceinture. | 2j (HE W AJ) 

+ hôu. Il enfonce sous sa ceinture 
une. tablette pour écrire. er 
CÆ 64 # TE 5) + chèn. Porter une 
tablette fixée sous une grande ‘cein- 


ture ; officier actuellement en charge, 


notable. || Agiter. | $Æ (DE EE) + tô. 
Agiter la clochette. 

ZÉ Tsin.. Nom d'une belle 
JA pierre. 


Xe TFsin. Rouge jâle. 
VA 6.1 À (#5 F) + chen. 
Officier. [ Æ JK + iün ché. 
Ture d'un otficier institué par 5 
qouang ti. 
‘J'sin. Saveur douce, agréa- 
a lle. || Rapide. 


TS’IN 


Tsin. #2. Frapper, attaquer. 
Sa. fi. Balayer, nettoyer. 


Tsin. Nom d’un ancien dis- 
trict compris dans le ÿ# ‘$ KF 
Jôu ning fu Sy prov. de 
Ho nan. || Ÿ%. Imbiber,.… 


> 
vi 


Tsin. Imbiber, 
pénétrer peu à peu comme 


humecter, 


. l'eau, s’insinuer doucement, 
: He 
avancer pas à pas. [ {4 #1 #5 


= (if À A) + pèi paô läng. 
ii Le ruisseau arrose ces herbes 
SJ épaisses. | f4 F5 HI (Gé JvJÉ) 
{ST + pèi taô t'iên. Le ruisseau 
LU arrose ce champ de riz. ff} [. 
UC fi Se (2 F6 HN) Käng f êul 
= tchäng. Le principe de la force 
A& ‘croît peu à peu. { > 


HE CH FH) + juén tchéu 
tchén. Calomnies qui se pro- 
pagent peu à peu. 
Plongé dans l'eau, submergé, 
n'exister plus. HE % | À = 
WK (& FE) Teh'éng pôu + 
tchè san pän. Vingt-quatre 
pieds de mur sont encore au dessus de 
l’eau. 3%, [1 | Æ 5 (Hi 25) Lo jéu 
+ hân i. L’astre du jour à son coucher 
se plonge dans les flots glacés. 

Lac, étang, amas d'eau. 44 JH 4 
[ 1 3 CE 5 D JK) lTâng 
tcheôu k'i. + du hôu. Les réservoirs 
d’eau de la province de Tang sont les 
cinq lacs. L De dalqurs À M 
Ée Je 13 A % & + kà éul tch'êu tchëu 
chéü jéu i. de supposons qu'il tarde 
quelque temps. 


Ts'in. Aimer, 
du bien, 
= attachement ; attirer. & Æ [ 
FU (Ne Xl br ŸE) Fôu tsèu +. 
Le père et le fils s'aiment l’un 
FE 2 F 
+ ngâi tch&u. Il l’aime et lui 
- fait du bien. Hf K RE 

(5 F) Séu min + k'i chäng. 

Alors le peuple aime ceux qui 

sont. au-dessus de lui. 7 [ 
Mi À (A ) Kiao #, éul 
: pôu pi. Former une liaison 
d'amitié, mais non un parti.ou une 
sheet ŒE (fn 5) + jén. Se lier 
plus intimement avec les hommes 


vestueux. | FE E (f ŸE #) + hiôn 


chérir, faire 


favoriser; amitié, 


l'autre. 


TS'IN 


tch'ën. S’attächer des ministres sages. 
ÆE TR À (# F) Ouâng ôu + 
tch'ên i. Le prince n’a pas un ministre 

qui lui soit uni d'affection. À X JE [ 

(EE SE ff 2 15) Houäng T’iën ôu +. 

L’auguste Ciel n’a de privauté pour 

personne. jf H [ Jéu kin, jéu +. 

L'intimité augmente avec la fréquence 
des relations. 

Parent, parenté, alliance : par le 
mariage. [ | (tn ff) + +. Aimer ses 
parents $È Î Fôu +. Père. BE [ Moa +. 
Mère. Z | El +, ÉË [ Chouäng +. 
Le père-et la mère. 7% | Lôu +. Le 
père, la mère, les frères plus âgés que 
nous, les frères puinés, la femme et 
les enfants ; ou bien, le père, le fils, 
les cousins germains, les cousins issus 
de germains, les cousins issus de ces . 
derniers et les cousins plus éloignés. 
À TR 5 RS À À) Lôn 
chéu + tchôu kië i. À la sixième géné- 
ration on n’est plus proche parent. 
Eéi JE SC BA M) + kié kil 
Sa, mère lui lie le sachet à parfums. 
Æ | Ting +. Contracter des fiançail- 
les. #9 [ ing +. Aller au-devant de . 
la fiancée pour célébrer les noces. Hk Î 
Tch'éng +. Contracter mariage. ÉK | 
Ts’iû +. Prendre femme. 3h | Ouäi +. 
Parent qui porte un nom de famille 
différent du nôtre. K 4h | H 
(CH X 5) Néi ouâi + ts'i. Les con- 
sanguins et les. parents par alliance, 
tant ceux qui portent le même nom, 
de famille, que ceux qui ont un nom. 
de famille différent. ÿ# | Iuèn +. 
Parent éloigné. 5x | Æ An 3€ # 
Iuèn + pôu jôu kin lin. Un parent 
éloigné ne vaut pas un bon voisin. 
| Æ + ouâng. Prince du sang et de 
premier rang. — JE: [ Ïts'éng +. Une 
liaison de parenté. { Æ #n | + chäng 
kaä +. Former une nouvelle liaison 
de parenté, mariage entre parents. 

Soi-même, en personne, propre. 
[ & + tséu, | Éÿ + chën. Soi-mème. 
ER LÀ Jr D CHE LE M) 
Tchén + këng, heôu + säng. Je la- 
boure moi-même la terre, et l’impéra- 
trice cueille elle-même des feuilles de 
mürier. 5 95 ÿf | (ÿ 0j 4) Fou 
kôung, fôu ;. Vous ne faites rien par 
vous-même. {49 1 # BIT É À 
(EM s%) + iü k'i chén ouéi pou chân 
tchè. Si quelqu'un se conduit mal. 


| S + pi. De son propre pinceau, 


TS'IN. 


‘autographe. | # 4} + fôu mou. Les 
propres parents. 
Proche, approcher, aller à ; baiser. 
1 E 2 % ($ + seôu tchéu kouäang i. 
Approcher de votre personne. 7; + 
À TE CS A AJ) Lou chêu pou + 
‘hiô. Un homme à soixante ans cesse 
de fréquenter l’école. # € À | 
(Hé H NE) Nân niù pôu + cheéu. 
Les personnes de sexes différents ne 
se donnent rien de main à main. | 5 
+ tsouèi, | F1 + k'eou. Appliquer la 
bouche, donner un baiser. || Ts’'in. 
{3% + ki. Familles unies paralliance. 


fé 
bruit, emp'éter, usurper peu 


fé 

à peu. 4 À Æ JR I 2 
(F] TE) Fôu kôu pôu fôu, tsè } tchëu. 
S'ils se prévalent de leur puissance 


Ts’in. Avancer pas à pas, 
envahir peu à peu, envahir 
sans avertir et sans faire de 


et refusent d’obéir, on envahit leurs 
frontières sans bruit de tambours ni 
de cloches. Cf. #& Pa. | #5 X 35 
(RE fs JÉ) + Hao ki Fäng. Les bar- 
bares envahirent Hao et Fang. & dÿ 
1 Z CH ff) Touo ping + tcheu. 
Un grand nombre de maladies l’as- 
saillent. [ #Æ ik Ÿf + t'ouën tchén 
tsi. S'approprier les dons offerts pour 
les pauvres. 


X |Té +. Manque de toute récolte. 


Ts’in. De petite taille, difforme. 


Li: 
De 


Ts’in. Se dit d’un cheval qui 
court vite ou marche sans 
cesse;. aller à marches. for- 
cées. #0 ER 1 F (EE h %É) 
Tsäi tcheôu + +. Je voyage 
à marches forcées. 


Ts'in, Ts'in, Ts’ien, 
Graver, inciser, sculpter. 
Tsin, ‘Ts’in.  Poinçon, 
burin. || Tsién. Pointu. 


| Ts'in. $$ Poirçon, burin, 
graver. 
Ts'in. Vaincre, maitriser: 


Ts'in. Entretien particulier ; 
- attaquer par la parole, parole 
offensante. 


Ts'in. Nom de poisson. . 
Sin. Esturgeon. 


TS'IN 


Ts'in. Fil rouge. H 5 KT 
(ér. & 


tchôu +. Casques ornés de 


ÿ=t 
#x 
Kg 

avec du fil rouge. 


Sién. Tissu dont la chaine est 
blanche et la trame noire. 


Ts’in. Froid. 
Ts'in. [ | + +. Glacial. 
Ts’'in. &. Humecter. 


4 


Ts’in. Ancienne principauté 
qui fait partie du PK Yf Chèn 


JR 
fÀ 


FR 


de Chän si. = | Sän +. Les 
trois districts de la princi- 
pauté de Ts’in. 27 54 | LE 
A(# f£) Où ouéi + ôu jén. 
Ne dites pas que Ts'in n’a pas 
d'hommes : il faut se tenir en garde 
contre ses ennemis, fussent-ils faibles 
ou peu nombreux. X [ F4 Tä + kouë. 
L'empire romain. X [ 4Æ #4 2 2% 
ZREUHEKAKE X Æ 
EFFHHKE 2 X I 
(1 ÉE 14 He f) Ta + tsäi hài si, i 
iûn Hài si konô; k'i jén min tch'äng 
t4, p'ing tchéng ; idu léi Tchôung kou; 
kôu ouéi tchéu T4 +. Le royaume des 
Grands Ts'in est à l'occident de la 
mer; on l’appelle aussi le Royaume 
situé à l’occident de la mer. Ses habi- 
tants sont grands de taille, équitables 
et droits. [ls ont de la ressemblance 


avec les Chinois. Aussi les appelle- ; 


t-on les Grands Ts’in. 
1 Ÿ} f tch'aô. Dynastie qui régna 
de 255 à 202 avant notre ère. [ 


+ houô. Le feu qui brüla les livres . 


par ordre de [ #4 #1 + Chèu houâng. 
À Æ — | (2 SE) I6u chéng à +. 
Il surgit encore un Ts’in, c.-à-d., 
un ennemi. | À 2 5 + jén tcheu ti. 
Un frère des Ts’in: un ennemi. 

Noin d’une céréale. 


Ts'in. Petite cigale dont‘la 

N tête est large et carrée. | # 

IR JA Ci fé fl) + chedu, 

ngô mêi. Front large comme celui de 

la cigale, et sourcils arqués comme 

les antennes dun papillon. #3 [| Hôu +. 
Grosse mouche. 


JE Ts’in. Laid, vilain. 


M) Péi tcheou 


coquillages qui sont cousus : 


si actuel; nom de la province : 
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Ts’in. Appartements parti- 
culiers. #4} 4j E À A T5 
[—-DILÉIÉ 2 
Br oh TH & 2 Hi & 
(“f AL) Tcheôu tchéu ouâng 
kôung lôu +: lôu f ï, siad + 
du; lôu + tchéu chéu tchêu 
chôu, siad + ién si tchêu ti 
iè. Le palais des Tcheou avait 
six bâtiments ou appartements 
particuliers : un grand, appelé 
&% | lôu +, IE [ tchéng + ou 
À. [té +, pour le travail, et 
cinq petits pour le repos. Voyez 
jé T'âng, figure. #%h. |... MN Ï 
(ié AJ AJ) Ouäi +... Néi +. Les ap- 


JDE RIr 


partements des hommes... Les ap- 


parlements des femmes. jä Î 
(i8 A AJ) Ti +. Appartements du 
fils aîné ou du principal héritier ; ap- 
partements d’un officier. ÆÆ£ A 2% 
DS + (MS. ÆE fl) Chôu jén tsf iù +. 
Les hommes du commun font des 
offrandes aux parents défunts dans 
leurs appartements particuliers. 

Salle où reposait la tablette d’un 
défunt. Chaque bâtiment destiné à ho- 
norer l'un des parents défunts se com- 
posait de deux salles contiguës. Celle 
qui était à la partie antérieure était 
ouverte sur le devant, et s'appelait Jéfj 
miaé. Une porte qui se trouvait au fond 
de cette salle donnait entrée dans la 
seconde, qui était fermée, ets’appelait 
me ts'in. DE 2€ | M (ét on HÉ) Ti 
+ miaé. Les deux salles destinées à 
chacun des défunts sont magnifiques. 
FR Z (if 1 A) + tch'éng, 
k'èung ngän. La partie postérieure 
du bâtiment est achevée ;.(la tablette 
de Kao tsoung) y jouira d’un parfait 
repos. || Bâtiment élevé près de Ja 
tombe d’un empereur pour lui faire 
des offrandes, Æ À #4 Hi [| it fà 
EE OÙ 5 D Æ à] ER HI 
( & 6C #6 Æ°) Tchéu Ts'in chéu tch'ou, 
+ k'i mou tché; Hän in Ts'in tchéu 
chäng ling kiäi iôu icên +. Quand vint 
la dynastie des Ts'in, des bâtiments 
pour les offrandes commencèrent à 
s'élever à côté. des tombes; les Han, 
adoptant l'usage introduit , par les 
Ts’in, décidèrent que, près de la sépul- 
ture de chaque souverain, il y aurait 
un bâtiment pour les offrandes dans 
une enceinte fermée. 

Se couchér pour prendre son repos; 
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être couché. À À RIT KE N | 
(Æ LE 4 F Z Æ) Kouéi pou chéu, 


+ pou méi chôu jéu. ( Le prince Ling) 
à table ne mangea pas, sur sa couche 
ne dormit pas durant plusieurs jours. 


RO À | (Gin 6%) Tsàiiû tcheôu + 


Tsai iu restait au it durant le jour. 


75 1 75 M (É8 on AÉ) Näi +, ni. 


hing. 11 prendra son repos et se lèvera. 
1 +, PAR + tou, Æ | Tsäi +. 
Demeurer caché, ne pas se montrer. 
Se reposer, cesser, prendre ds 
mettre fin. 2 À HE HE CHARLES ) 
Ping +, hing ts'ôu. Les armes ‘sont 
ra les châtiments ont cessé. 
[| St + meôu. Se reposer et délibérer. 
Abandonner une entreprise. # 
LI H & (GE D #) Houd 
Kouäng + k'i tseou. Houo Kouang 
renonca à ses mémoriaux. 
| E (GE #) + kiou. À présent 
F #4 Kôu chéu dans le Ho nan. 


ÿn  Ts'in. Rivière qui prend sa 
%L cource dans le [ 7% #$ + iuên 
hién, province de (75 Chan 
‘si, et se jette dans le Fleuve-Jaune. 
Sonder la profondeur de l'eau, 
scruter, pénétrer. | À À HË + jên 
sin pi. Pénétrer jusqu'au fond de 
l'âme, très pathétique. 
Boire un peu. 


pe 


EjZ  Ts'in. Marche des nuages. 


Ts'in. Grand chagrin, 


crainte. 


y LD Ts’in. Se dit 
F1 (TE HA d'un chien ou 


d’un chat qui vomit. 


A3 Ts’'i Vase plein 


fé d'encre a pinceau de 


charpentier. 


F3 Tsing. Lumière pure, bril- 
HA ant, clair, limpide, À 3 # 
KR KR À | CR 2 FI 5) 


Pä iué, leâng fôung, t'ien k'i +. Au 


huitième mois de l'année, l'air est 
frais et le ciel pur. 7K | Chouëi +. 
Cristal de roche. 


His Tsing. Viande de choix. 
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EE Tsing.Grain de choix, choisi, : 


excellent, parfait. # 2. # | 

(Æ) ÀÈ) Tehé tchéu pou +. 

Si l’on ne fait pas un bon choix. { 

CAT VE 49) + tou, | Æ (A EE) 

+ ping. Soldats d'élite. [ #4 + kië. Par- 

faitement net. { 3 + kouäng. Parfai- 

tement brillant, entièrement nu. TX 
+ leäng. Excellent. 

Pur. À Æ HE Î (50 54) Séu pou 
ién +. I voulait avoir toujours à ses 
repas un riz très pur. 

La partie la plus subtile d'une cho- 
se, subtil, fin, délié, délicat. JE F1 
2 14 (à #5 À) Ts'èu pé ou tchëu 
Tiè. Ce sont les parties subtiles qui 
constituent les êtres. If À $# fr ff) 
Eû]l tsin + oui. Et il discerne les cho- 
ses les plus subtiles et les plus secrètes. 

Soigneux, travaillé avec soin, # 
F5 LÉ (4 FA) Houä té + tchéu. 
Peinture d’un travail achevé. 

Clair. #1 (HT LR TN D (Er) 
In ôu pôu +. Soleil voilé par les nua- 
ges et le brouillard. 

Perépicace, qui sait parfaitement, 
habile, expérimenté, bien exercé. A 
QUÉ — 30 tt DR cp CÈ X 5 5) 
Ouêi +, ovéi ï, iùn tchèu kiuëé tchôung. 
Seul celui qui s'applique à discerner 
les choses et tend à un but unique 
peut tenir constamment le juste milieu. 
28 BR | Gi CNE #E MP) Ki, tsing, +, 
ouêi. mecker paisible, perspicace et 
subtil. HE fs 45 | H [| 
(GE (5 #) Ki tchoung idu +; ki + 
chén gi Le Tao a en lui un prin- 
cipe spirituel et intelligent; ce prin- 
cipe intelligent est exempt d'erreur. 
| À #7 16 (4 Éd) + iü king chou. 
Versé dans la connaissance dés lettres 
et des sciences. [ 35 + k'iad. Habile 
travaillé avec art. [ #k 
De exercé dans un art, 
 . | LÉ CE #5) + ln, 
| & (HE ji ché. École; maison 
de bonzes 7 us 


dans un art; 
 chôu. 


Principes ou éléments constitutifs 
d'un être. [ SK #5 1 (Er KE) 
+ k'f ouêi du. Les deux principes À 
In et ff} Iâng constituent les êtres. 
J | Iuên +. Principes qui constituent 
les ètres à leur origine. {| Principes 
de la génération. ##$ | (£} #Æ ft) 
Keôu +. Fécondation, union sexuelle. 

E] 1 (ÉË 7) Iuên +. Le ciel. -B; 
Iâng +. Le soleil. & { In +. La June. 
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IL f5 2 | Où hing tchéu +. Les par- 
ties les plus subtiles des cinq éléments: 
les cinq planètes, qui sont À | Môu + 
Jupiter, X À Houd + Mars, ‘k Ï 
Tôu + Saturne, & [ Kin + Vénus, 
7K | Chouèi + Mercure. 2 À 
Où + tchôu ti. Les 71 4 bu ti cinq 
souverains, dont chacun gouverne un 
élément et la planète correspondante. 

[ +, 8 [ Lao +, { ŸE + kouäi. 
Démon, influence malfaisante des dé- 
mons. Îf #E À Eôu li +. Démon qui 
prend la forme d’un renard. {| Jade. 

[ #5 + onéi. Nom d’un oiseau qui 
ressemble au faisan. fi 
(SN 4) + ouéi hièn chéu. La fille de 
mf Æ Chèn nôung, étant tombée 
dans Ja mer orientale et ayant été 
métamorphosée en faisane, porte sans 
cesse des pierres dans son bec pour 
combler la mer: travail inutile. 

% | Kiaô +. Héron à aigrette. || 
Hk | Tit ou À Æ Jén chën. Panax. 


Tsing. Prunelle de l'œil. 

FT 75 | Fang +. Prunelle var 

pronostic de longévité. & [ 

8 44 À (4) Æ) Ts'ing + tséu jân 

+s’ôung houéi. Celui chez qui la pru- 

nelle des yeux est verte a l'esprit per- 

spicace, #£ | Chouäng +. Nom d'un 

oiseau qui avait deux prunelles dans 
chaque œil, et fut offert à S£ Iaô. 

Ts’ing, Tsing. 4 [ Ming +. 


Regard de mécontentement. 
Hi 


= Tsing. Fleur du poireau, 
F4 fleur d’une plante quelconque. 

TEE K) j ma. Nom 
d’une plante semblable au jonc ou au 
chiendent. {| { +, É£ | Mân +, # | 
Où +. Espèce de navet. | 
(Flié X 'Ë ÉK A) + tsin. Navet salé. 

Ts’ing. 3 À [| 1. (5 À A) 
K'i ié ++. Son feuillage est verdoyant 
et touffu. 


L” 
+ 


Tsing. Ouïie fine, entendre 
ou. comprendre clairement çe 
qui est dit, perspicace. : 


Tsing. Petit panier, cage. 
Ts'ién. Banderune arbalète. 


+ Tsing. | Éÿ + k'iû. Nom 


d’un rongeur qui est de la 


É* 


grosseur d’une fève. 
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Tsing. X£ { Kiaô tou 3 H 
Kiaô mou. Héron à aigrette. 
Ts'ing. | #8 + ho. Nom 


d'oiseau. 


Tsing. | AE + lié. Grillon. 
Tsing, Ts'ing. Cigale. 
Ts’ing. {#2 + ing. Libellule. 


Tsing. Enseigne ou guidon 
£ormé de plumes fendues, dra- 
peau, étendard. Ÿr 44 #5 |. 
FE 4. CO à & E D'#) 
Si iù ouêi +... Iôu k:ü tsäi +. 
Le guidon {sing est formé de 
plumes fendues... On l’arbore 
sur Ja voiture de voyage. # 
+ F | (8 HE JL) Kié kië 
kän +. Le guidon aux plumes de di- 
verses couleurs se dresse. #5 Ë LA 


it | F1 (4 M À 'É # #) Oui 


ouêi kôung, chè + mên. Ils dressent : 


la tente de l’empereur, et disposent la 
grande porte sur laquelle ils arborent 
Vétendard. jt Et $& | 6 Hi # | 
(HË dh NÉ) Où kiü jovéi +, té kiü 


kié +. Sur les chars de guerre, le : 
drapeau est entièrement.déployé; sur : 
les autres voitures, il est (enroulé : 
autour de la hampe et) lié. #1 & À 
Siang fôung +. Drapeau ou girouette : 
d’aéromancien, €f% À Ming +, U}j À 
(NË À 5) Ming +. Drapeau sur | 
lequel est écrit le nom d’un homme : 


imouvellement décédé. % 4 7 Î 
(R À) Fôong ;pän hing +. Inviter 
un voyageur. 


Marque distinctive, marque d’hon- 
neur, insigne, monument. commémo- 


ratif, récompense; signaler. | Hi} if 
Æ (GE 6%) + pié chôu t'é. Décer- 


mez des distinctions aux hommes de | 
bien, et séparez d'eux les hommes 


vicieux. & 5 À IE I 2 (Hi 8 


Kôu ouêi kiü fou i + tchéu. C'est pour- : 
quoi on a. inventé des voitures et des : 
vêtements d'honneur -pour-les dis- 


tinguer de la foule. H r E 
CHE 2 
à. Et rendre plus célèbres les belles 
actions du «prince. ## LI ji À 
CA 3 Hé (FE) Té à f hièn. C’est 
Ja vertu qui distingue,les sages. LS 
(# #) +siù. Accorder.à-un officier 
un honneur posthume. ;[ 3 At 
CEE) + piaù tsiè fou. Aceorder un 


honneur posthume à une veuve 


kiù 


HA Æ Ts'iè Fhkiün | 
AP F7 [CH € 
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chaste. [ {E (4 4) + chéu. Récom- 


penser un messager où un serviteur. 
[ F5 + iäng. Ancienne ville située 
dans le sud du Tehe kiang. | F5 — 
À 5 (M FA) F ing ï kiä cheng 
5F Ft Æ Hiù Tehën kian, pré- 
fet de Tsing iang, fut enlevé au ciel 


avec toute sa famille et même sa basse- 


cour, en récompense de ses vertus, au 


troisième siècle de notre ère. 


Tsing. Puits; ce qui ressem- 
is ble à un puits, | 7K + chouëi. 
Eau de puits. € 1 1 Hi X 

(HE &. ) Tsoué + éul kouän t'ién. Être 
assis dans un puits et regarder le ciel: 
connaissances très bornées. $à [ F1 
(É$ À Æ) Ts'aô + kiôu. Tirer de 
l’eau du puits et écorcer le grain dans 
le mortier: travaux des femmes. 44 
À I 11 À R 8 (if F) Kiuë + 
kidu jén, êul pou kits’iuên. Creuser la 
terre jusqu’à une profondeur de neuf 
fois huit pieds pour avoir un puits, et 
n’aller pas jusqu’à la source: incons- 
tance. #6 2 Al 1 Lin k'ô kiuë +. Pour 
creuser le puits, attendre qu’on ait soif: 
tarder trop. Tf | Chéu +. Lieu de-mar- 
ché, ainsi nommé parce que ancien- 
nement.il était près du puits commun. 
it Ï À Chéu + jèn. Homme grossier. 
12 E(-F)Chéu + tchëu tch'én. 


Lettré sans emploi qui vit dans la 


capitale près du:marché. KI(Æ 2 ) 


Houd +. Puits à feu du Seu tch'ouan : 
puits d’où s'échappe un £az inflam- 
mable ou des vapeurs de pétrole. 
K i T'ièn +. Cour intérieure. 
Terrain carré qui contenait sept 
cents HÂ medu au temps des ff Ïn, 
neuf cents -au temps des À] Tcheôu, 
et qui, divisé.en -neuf parties égales, 
présentait la forme de la lettre JF. 
HE 5 IA 
É A (Æ ) 
Fäng li éul +; + 
kidu pé meèu. Un 


0, ) Li hiäng, péi +. 
Quitter.son pays. LT #4 À (4 ZB 


db (CH Æ) + + ht k'i idn t'iaô li iè. 


Divisé, régulièrement comme un {sing 
de-terrain..{Æ 2K [1 CE JF Ëh) 
Ouàng Jài +. +. Aller :et.veuir sans 
interruption. ? . 


stade carré forme | 


un, {sing de.neuf : 
cents arpents. AE 
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[fi + siù, K | Tôung +. Les 
étoiles ys 5 À mu v des Gémeaux. ê [ 
(H f# if) Tsad #. Plantes aquati- 
ques et Gémeaux représentés au plan- 
cher d’une salle, # | (Æ ÆB)Ki+. 
Gémeaux représentés au plancher 
d'une salle, avec l'apparence d'un 
tissu de soie à fleurs. 


Tsing. JF. Puits,… 
Maçonnerie autour de l’ouver- 
ture d’un puits. 
Tân., Bruit produit par un objet 
qui tombe dans un puits. 


Tsing. Fosse creusée pour 
prendre des animaux sauva- 
ges ; tomber dans une fosse. 
“e Un #9 54 e dE M | 
2 CF Jf) K'iü éul nà 
tchôu kdu houä, hién + tchëu 
tchôung. Il se précipite au 
milieu des filets, des pièges, 
ou tombe dans les fosses. #£ 
73 FE &k 73 1 (5 À &) Tôu nài 
hovuä, nié nài +. Bouchez celles de vos 
fosses qui contiennent des pièges ; 
comblez celles qui n’en ont pas. Ÿ# Î 
F (4) Æ) Lot, hiâchèu. Lancer 
des pierres sur celui qui est tombé 
dans la fosse: accabler un homme 
déjà malheureux. 


if 


IH 
JF 
la paix, calmer, apaiser, gou- 


verner, diriger, arranger, régler. 
JE 1 2 CÉ$ JO. Séu KA + tohôn. 
«Par suite, il eut:la paisible possession 
de L'empire. :É ff 5h [Ci SE HE) 
Tséu tsô fou +. Exciter du trouble. 
LÉ GX F.) Tséu +. Être content 
“de son sort. T3 FL. (&ÿ os 
+ kôung .èul ouéi. Remplissez avec 
Gale les devoirs. attachés à vos digni- 
dés. & LE NCA ER FA) 
_Ngän +-Tch'ôu kouô. Procurer la paix 
et la tranquillité au pays. de Teh'ou. 
Bi LI (A SE JL 4) Kiûn 
_6u j.louän. Que le prince s'applique 
avec calme à rétablir le bon ordre. A 
11 H 55 NH A) Jéu + séu fäng. 


Je.maintiens constamment la tranquil- 


Tsing. S'arrêter dans sa 
marche; en repos, Calme, 
paisible, silencieux, pacifique, 
tranquiile, content; procurer 


lité dans tout, l'empire. || Examiner, 
réfléchir, délibérer. {.Mince, délicat. 
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JE Tsing. 2. Fosse creusée 


pour prendre les animaux sau- 


vages. |} Tsimg. 3. Puits. 


Æ Tsing. Orner, parer ; démar- 
Ml che lente d’une femme. | #£ 
(#4 41) + tchouäng. Visage 
couvert de fard blanc et sourcils peints 
en noir. |} Appeler un sujet à la cour. 
ÿf. Paisible. 
 Tsing. Donner, récompen- 
Hi ser, aider, accorder un bienfait. 
Ts'ing. Recevoir une faveur, 
hériter. 
Tsing. Femme 
ferme, constant. 
Mince. $ÿ I | 2 #5 Æ 
(5k #%) Chou miad + tchëu 
siën iaô. Taille effilée, svelte 
et dégagée. 


Ye chaste ; 
F 

F% 
él 


Doué de grands talents. 


Tsing. S'arrêter, demeurer 


en repos, paisible. |} Choisir. 


—L 
ñf 

IE 58 58 | 8 CA # #) 
Ouêi tsién tsién, chän + iên. Habite 
flatteur qui sait discerner ce qu’il doit 
dire et ce qu’il doit taire. 


Fséng. Pur, net, propr’, sans 
tache, chaste, pudique, puri- 
fier, nettoyer. 5? | Séa +. Sim- 
ple et sans aueun ornement. 
tt | 1 À Kié + ki sin. 
Purifier son cœur. 


%#n Dépouiller entièrement; nu. 
PT OUT 56 C4 M + loai ti. 
MH On lui rasa entièrement la 


tête. || | Æ + chedo. Aller à la 


FE 
nf Î #fj + t’oung. Chaise percée. 
F St + maô. Châtrer un chat. 
Acteur qui dans là comédie joue 
le rôle d’un homme licencieux. 
Entièrement, uniquement, à l’ex- 
elusion de toute autre chose. [ & Hf 
+ t'än ts'ài. Désirer sans cesse et uni- 
quement les richesses. #4 ÆE ! £ 
dk F Ts'ièng ché&ag, + chéu tchèu 
tchôu ouàng. Les murs sont tout cou- 
verts de toiles d'araignées. 


Fsing. #% [ Ming +. Regard 


de mécontentement. 
ÆEchéng. Ouvrir les yeux. 


selle. { 2 +k'f. Pot de chambre. 
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7 Tsing. En repos, se reposer, 
pj}* calme, paisible, Sa ar 


pacifique. Æ | Hi 
55 (E Hh Ff) Tchéa +, éul té 

fäng. La terre est dans un 
repos absolu, et cependant son action 
est constante. À ‘À | Æ #F 
(K8 A 9 ) Pé kouän + chéu, ôu hing. 
Tous les magistrats arrétent le cours 
des affaires eriminelles, et n’infligent 


aucun châtiment. [| 5 BB Z 
(if AR HA) + ièn sëu tcheu. J'y réflé- 


chis en silence. #5 Z [ #f (5% &9 El) 
MG pôu + had. Tout respire la paix et 
la concorde. 

Se dit d'un liquide qui devient 
limpide en se reposant; pur, net. $# 
F2 [| XE (5 ZX JÉ) Piën teôu + kia. 
Ees vases de bois contiennent des 
offrandes pures et exquises. 

Chaste. | ZX (55 AR M) + nid. 
Fille chaste, d’autres disent, paisible. 

Examiner, réfléchir, délibérer. 
VE JE EC SE AL) F ièn, iôung 
ouëi. } agit contrairement aux déci- 
sions prises après mûre réflexion. 


Ts’ing. Vert, azuré, bleu. 
F 5 + ts'ad. Herbe verte. 
[KR + tien. Ciel azuré. | K 
T1 Vêtement vert ou bleu, 
vêtement des gens du peuple. 
FE À LE + houâng pôu tsié. 
Les moissons en herbe et les 
moissons müres ne sesuccèdent 
pas : parfois les récoltes font dé- 
faut. [-F + tsèa, | HE + kou». 
Fruit vert: olive. Æk + | & 
(3 & À )Kiuë t'du + li. La 
terre y est vert-noir, E E th 
EL EE FX 1 BA | C2 4 NF #) 


ele Ex 


-Châng séu, K'iü kiäng hi in, iuë tà +. 


(Au troisième mois de l’année), le 
premier des Jours désignés par la let- 
tre séu, les habitants de {5 Æ Tch'äng 
ngän font des offrandes et boivent sur 
la rive du K'iu kiang; cela s'appelle 
fouler Fherbe verte. [ 51] (Æ %#) 
+ sév. Pièce officielle écrite en lettres 
rouges sur papier vert. | Æ (YA #7) 
+ tsèu. Vêtement de couleur brune ou 
violette porté par les hauts dignitaires. 
JR: 2% (4) SE) Ts'iù + tsèu. Obtenir 
une dignité ow um degré dans. les let- 
tres. [& 2 SE (KI SE) + niad tchèu 


chôu. Livres de l'oiseau vert : livres de: 


géomancie. | #& ## (44 Æh) + nâng 


Je sac vert: 


TS'ING 


chôu. Les neuf livres renfermés das 
livres qui enseignaient 
tous les secrets de la nature. 

Substance employée pour peindre 
ou pour teindre en vert ou en bleu. 
Fi 2 E im | À E (6 +) 
+ tch’ôu tchëu lân êul + iü lân. La 
couleur bleue extraite du polygonum 
tinclorium est plus bleue que cette 
plante : se dit d’un élève qui surpasse 
son maître. }} | Tän +. Peinture. 

Écorce de bambou; tablette de 
bambou sur laquelle on écrivait, pièce 
écrite. Voyez ## Chà. Î 1 (EE 8 &) 
+ chèu. Livre historique. 

Printannier, jeune. | £ (4 #) 
+ niên. Jeunesse. |} | ER + ièn, { A 
+ p'ân,  FK + läi, SE | Tch'ouëi +, 
{ XX + ki. Regard bienveillant. 

2 { Tén +. Blanc d'œuf. 

LHC Æ K) + tcheou. Pro- 
vince qui comprenait la partie méri- 
dionale du Chan toung actuel. 

#5 SE C8 4) Tohou ie +, [M 
46 #4) À) + tcheou ts'ôung ché. 
Vert comme les feuilles du bambou, 
Préfet du Ts’ing tcheou : noms de deux 
boissons estimées. || #35 ##f [ làng 
mêit, A lPè+, É Pit. | À 
LÉ (FH #5) + nâng tch'ouën nouàn. 
Noms de remèdes employés contre les 
maux d’yeux. || [ À (EE FH +) 
+ niù. Déesse des frimas. 

Tsing, Végétation prospère. #& 
1 ITS 5 A) Liü tchou + +. Les 
bambous verts sont vigoureux. 

ŸYÆE Ts'ing. Limpide, pur, net, 
clair, chaste, pudique, intè- 

% gre, irréprochable, clarifier, 
Ji purifier, nettoyer.  [ K'i +. 
L'air est pur. K Î T'âi+. Les 
régions les plas pures de l’air. #4 [ 
5 10 & À (I +) K'ing + feôu 
: ouëi t'ién. La partie la plus légère 
et la plus pure de la matière primor- 
diale surnagea et forma le ciel. À 
W Ÿ#) Ién +, sin tchoud. Tenir un 
langage irréprochable, et avoir le cœur 
souillé. Î "+ kouän. Magistrat intè- 
gre. [| %& + lién. Intègre et désinté- 
ressé. | À (HX FE SK) + koung. 
ne les appartements. É À 
(4 Æ) Tséu +, [ À + sin. Purifier 
son cœur; Sans passion, Sans: partia- 
lité. I rù NE | (SE SE AL) Tchën 


tsäi, ouëi +. Que votre cœur soik 


TS'ING 


droit; et vous serez irréprochable. 
E & FF K(# & 3H) 
Houâng ti + ouén hi4 min. Le <souve- 
rain jugea le peuple sans prévention et 
Sans partialité. — | — %$ (4 #) 
Ï +, ï ning. Quand règne l'unité, 
c.-à-d., l’harmonie, le ciel est pur 
et la terre tranquille. #4 | 3% 
#5) dE (AE AP F) lang + pouo, ki 
tchouô liôu, 4 143 dE | (ÆË ) ki 
tchoud, iâng +, | ?4 GX #£ + tchouë ki 
iàng. Promouvoir les bons et écarter 
les méchants. [ Hj} + ming. L'époque 
où l’on doit se purifier : vers le 5 avril, 
[ON Æ 46 C8 À F 1) + ming 
tsäi kung. Vertu pure et brillante, 

ÎF [ SÆ 5X Nién + nién k'ouàn, 
Apurer chaque année les comptes de 
l’année. Ff] Æ [| Hi K'ai kiû + tan, 
Écrire le relevé de ses comptes. 

LES + tân, #2 [1 (j Lèng + + ti. 
Se dit d’un endroit peu fréquenté. 

Débarrasser. | 3£ (Hi EE #1 41) 
Ÿ taé. Débarrasser le chemin. #4 [RË 
J | Kouän, Ldung siü +. Le H 
Kän siùü et le FK FH Chàn si sont 
purgés de tous les rebelles. 

Dissiper, anéantir. 5€ #1] H Æf | 
(VE 55 H) L'eôu siün jéu k'ouë +. 
En dix jours les rebelles ont été par- 
tout dissipés. LI | 4R É€ (KA À TE) 
Î + iaô ië. Pour anéantir une race 
monstrueuse. 

Parfait. | Æ + siôa. Très élégant, 
travaillé avec soin. {| Votre. | £% + 
siû, | &% + houé, [| £# + t'ân. Votre 
conversation. | #% + kiaë, | ff + 
houéi, [ f#i ff + té houéi. Vos bons 
enseignements, votre conversation. 

Boisson clarifiée, Æ A} [ X## 
(é AJ A) Chôu li, + tsao. Deux sor- 
tes de boissons faites de millet, l’une 
clarifiée et l’autre trouble. || Boisson. 
7x | (A 18) Lou +. Six sortes de 
boissons. || Le blanc de l'œil. [ #4 
Ci #8 Æ) + iâng. Le blanc de l'œil 
et le sourcil. [| F HL + tsaè. Très 
matin. || Nom d’un district de la 
principauté de À} Tchéng. (5% À5 K). 

E ICE) Æ %) Châng + Femme 
esclave ou servante dans le palais. 

[ #]} + tch'aô. La dynastie mand- 
choue qui règne depuis 1644. 


+ Ts'ing. Scombre, maque- 
WF]. reau. || Tchéng. Faire frire 
du poisson. 


TS'ING 
Ts’ing. Latrines, amas 
d'immondices, 


I désir, affection, bienveillance. 
HA I A | A RE Æ 
) Et Æ À db SE Ni HE 
(HS M JE) Hô ouéi jén +? 
Hi nou ngäi ki ngäi ôu iü. Ts’i tchè 
fou hiô éul nêng. Quelles sont les dif- 
férentes passions du cœur hurain? 
Ce sont la joie, la colère, le chagrin, 
la crainte, l’amour, la haine, le désir. 
Tout homme sait concevoir en son 
cœur ces sept sentiments sans avoir 
besoin de l’apprendre. 3€ #& XX 1% 
F6 58 7x | (6 LE 3) Hi nôu ngai 16 
ngäâi ôu ouéi lôu +. Les six passions 
sont la joie, la colère, le chagrin, l’al- 
légresse, l'amour, la haine. # # | # 


“HE  Ts’ing. Sentiment de l’âme, 
ITA 


(5ÿ ER JFK) Siûn iou + hi. Vous y. 


trouvez vraiment du plaisir. # + 


1 D fi HE 5 (ie SE 60) Kian 


. tsèu fan +, i houô k’i tchéu. L’ami de 


la sagesse consulte les bons senti- 
ments naturels, et y conforme ses 
aspirations. 37% [ K'iôu +. Deman- 
der une faveur. | E ÿ& ÆCÉE ÿh) 
+iioi. C’est déjà une grande bonté 
ou une grande faveur. ÿf£ | Chouë +. 
Demander grâce. Xf | Pô +. Sen- 
timents peu généreux, ingratitude, 
TE [ Où +, À Xi | Pôu tcheu +. 
N’avoir pas de bons sentiments, man- 
quer d’affection ou de reconnaissance. 
2 de D | (3% À) T'ôu tchôung 
chaô +. (Pardonnez-moi}), vous ren- 
contrant au milieu de la route, je vous 
témoigne peu mes sentiments ou je 
vous fais peu de politesses. 

Nature, qualité ou propriété natu- 
relle, mouvement, effet. # [ Ts’äi +. 
Talents et qualités naturelles, X Âÿ 
2 À M 2 | 4 (CE F) Fôu 
ôu tchéu pôu ts'i, ôu tchêu + iè. L’iné- 
galité résulte de la nature même des 
choses. à F7 X 1 2 I (MS 7% 3) 
Ïa iâng t'iën ti tchëu +. Les phénomè- 
nes que présentent les deux principes 


constitutifs des êtres, le ciel, la terre. 


État, situation, manière d’être, 
circonstances. %f | Chéu +. Nature ou 
état d’une affaire, affaire, objet. f7 
Häng +. État du commerce. 

Vrai, réel, sincère. [ 15 #i Ki 
(5 Æ ÉÉ) + ouéi siäang kàn. Le vrai 
et le faux soit opposés l’ua à l'autre. 


TS'ING 1027 


LFENRÉE XI HI 
(5 4) Châng haé sin, tsë min mÿ 
kàn pôu iéung +. Si le prince aime la 
sincérité, aucun de ses sujets n’osera 
agir de mauvaise foi. 4y #5 # | Hi 
ZE Ÿ7 (D 5) Jôu té k'i +, tsé ngâi 
king. Si vous reconnaissez la vérité 
des accusations, ayez compassion des 
coupables. Àf | Æ À fr et ft 
(ZX Æ) Où + tchè pôu té tsin k'i séu. 
Que les plaideurs peu sincères ne puis- 
sent soulenir leurs prétentions. #£ ff] 
#3 | (2 +) Cheng ouéa kou6 +. 
Avoir plus de réputation que de 
mérite réel. 


Ts’ing. Ciel serein. XK { if 
HR E CE EX ÉR) 
T'iën + éul kién king sing. Le 
ciel est serein, et l'on voit 
l'étoile de bon augure. 


 Ts’ing. Parler à voix basse. 
ff. Sentiment. 
Ing. Parler à voix basse. : 


Ts’ing. Ciel serein durant 
à Januit, Cf. K$ Ts'ing. 


= Ts'ing. Inviter à, prier de 
venir, prier. | 4 Æ +1 chéng. 
Appeler un médecin. f fJé 
+ fân. Inviter à manger. [ + tch'à. 
Inviter à prendre le thé. [ #£ + kän. 
Inviter à vider Ja coupe. Æ | ZJ $E 
(x “f) Oväng + ôu i. Prince n’en 
doutez pas, je vous prie. [ fl %£ % 
+ t'a tein lâi. Je l'invite à entrer. 
Demander la permission ou la 
faveur de, prier de donner. | f] 
(ñiÿ sg) t ouén. Demander la per- 
mission d'interroger. | 4 (ME 1h &à) 
+ tch'ôu. Demander la permission de 
se retirer. | &} #} (7, À) + tch'aô 
kin. Demander une audience à l’em- 
pereur. | Æ $% (58 64) + hiô ki. 
Demander à entendre des instructions 
sur l’agriculture. [ 3 (F# Hh NE) 
+ ié. Prier le précepteur d’assigner le 
travail à faire. #8 AE $F | SH (5 su 
Ouéi ki mdu + siü. 1l demanda du 
grain pour sa amère. Æ j [1 Î 
(x “f) Pôou k'ù i +. Je n’ai pu 
demander à partir. [ fr + ming. 
Demander des ordres. Î 3Ë + tsouéi. 
Demander un châtiment, prier d'ex- 


cuser, demander pardon. Li | FK f& 


1028 TSI 
JA 28 CE À F Æ #1 + Téh'ên 


heôu iü Tch’du. Pour éxcuser le printé 
de Tch’én auprès de eelui de Tch’ou: 

Interroger. [ % + ngän. Interro: 
gér sur la santé, saluer. | { ++. 4e 
vous salué. |} Informer. ff ft 1 M 
(RÉ € &) Nà tch'éng, + k'i. Appor- 
ter és présents des fiangailles, porter 
les présents et annoncer au parents 


de la fiancée le jour fixé pour ke mari:ge. | 


Terme de politésse qui précède 
l'énoncé d’un projet, d’uné épiuion. 
[HZ Ti 2% F) + «mg 


tchèu... { siüntchêu. Permettez, je les 


allégerai... Permettez, je les diminueraï. | 


Fs’ing. Visite que les princes 
faisaient à l'empereur en automne. 


HE Ts'ing. Froid, frais. & 7k 
FT ii SL CRE di HE) Toung 
ouën êul hi& +. En hiveril 
réchauffe la couche de ses parents, en 
été il la rafraichit. 


Ts’ing. Froid, glacial. 
Tsing. ##. Pur. #£ | Kän+, 


Ts'ing. Vert ou bleu foncé. 
-Tsing. Mi. Orner, parer, - 
ff. Paisible. 


Ts’fng. Saisir avec la Main. 
f#. Louer ün ouvrier. 


Tsid. Nom générique des 
petits oiseaux, passereau. Cf. 
#5 Tsio. ZX | Kia +, Æ | 
Ouà +, fi | Mà +. Moineau. 
# | Houâng +. Chardonneret. 
1 1 K'ôung +. Paon. $Æ 55 | 3% #4 
BE 4 JS JE # (5ÿ 74 1) Chouëi 
ouéi + ôu kid? Chouëi ouéi chôu ôu iâ? 
Qui dira que te moïneau n’a pas de 
cornes? Qui dira que ke rat n’a pas de 
dents canines? | KZ #6 + chèa 
tchèu haô. Grain mangé par les moi- 
peaux et les râts ; ce qui est extorqué 
par les officiers rapaces. | #4 #1 4 
CE) FE) + kiô siäng tehéng, | 4 Kl 
7 + kiô, chôa ià. Disputer, quérel- 
ler. SECHE +) + i6. Sautiller 
comme les oiseaux. | F£ + hi. Tres- 
saillir de joie. | $ (Æ Fi #) 
+ p'én. Bonnet de peau qui avait la 
couleur ‘de -la tête du moïneau mâle. 


1 4 + kié. Pronre. BE | Si +. La- : 


ver et rendre propre; rendrepur, 


” TSIO 


FF C2 SE) + chè. Thé très tendre. 
R [ Tehôu + où R Ki (HE H 1) 
Tchôu niaô. L'ensemble des sept 
constellations # 70 K F 1 Æ 
Kid, K'âng, Ti, Fâng, Sin, Ouèi, Ki, 


RS ‘Tsiô. Coupe qui primitive- 
=") ment avait la forme ou portait 
l'image d'un %£ tsid oiseau. 
+ P'aô +. Coupé faite avec 
la moitié d’une courge. ÿx | 
Houân +. Laver les coupes: 
préparer un banquet. 

TE. Nom générique des petits 
oiseaux. EXT (CHE ) Kia +. 
Chasser les petits oiseaux. 

Dignité, conférer une dignité. 
L'6L + ouéi. Dignité. [ 45 {K 
(TE % #6) +'idu té. Conférer 
les dignités aux hommes ver- 


tueux. | F& + lôu. Les reventis où les 


émoluments attaéhés à une dignité. 


À À Où. Les cinq ordres dés anciens 
feudataires de l'empire institués par 
S% Iaô ét À Chouén ; à savoir, Æ ÉÀ 
fä Ÿ # kôung, heôu, pé, tsèu, nân. 
Ces cinq titres existent encore à pré- 
sent, et chacun d'eux a trois #% tèng 


degrés ou’élasses, comme dans Panti= . 


quité ; mais ils sont purement honorifi- 
ques. Les trois premiers, 2k'f& 14 
kôoung heôu pé, sont appelés HE tn 
tch’aô p'in dignités supérieures. {it :f 
Céu +. Dignité ou Titre héréditaire 
pour plusieurs générations. ft $£ ff 
#$ | Chéu si ouäng t'i +. Dignité ou 
Titre héréditaire-à perpétuité. - 

FX FLE & D Æ Chän kan 
+ k5 tüu pôu t'âng Tsoud. Tsouo, gou- 
verneur général du Chan si et du Kan 
siu, ayant la dignité de membre du Con- 


séil privé. À Pèa +. Moi qui suis digni- 


taire de Pempire. X #4 [ T4 tebèu +, 
À Æ TI Té tehôu +. Les Æ Hf tehdu 
chéu secrétaires du TE ‘#5 Li pou. 

TR BUAIÉ(ET) 
Idu T'iôn + tchè, ièu jén + tchè. On 
distingue les dignités ‘données par le 
Ciel (les vertus morales), et cel'es 
conférées par les Hommes, 


A: 


TS10 


Tsid, Tsia6. Màcher, | À 
Éj + pou tôung. N’être pas 
7% capable de mâcher, À S | 
NÉ ff T'äntovô, + pou lân.(Prov.). 

Celui qui veut trop manger ne 
mâche pas bien. #4} | Tao +. Ruminer. 
[ + toh'èu. Grineer des dents. 


je 
DEf 
ne 

HE êul pôu tsèu tchèiè. K’iue iuen 
était si pur (si innocent) que, 


convert de boue (accablé de calomaies); 
il n’en était pas souillé. 


Tsid, TFsiaô. Blanc, pur, 
net. | #8 DE ii À FF & 4 
CE &t 6 A 0) + jân, ni 


Tsid, Tsiaô. Torche, | X 
À Ê (ÏE #) + hou pôu si. 
La torche n’est pas éteinte. 
3e UR 2 HT X CE HE &) 
Tsiû ngô tchëu t'eôu + houû. 
(Les hommes cupides se jet- 
tent sur leur proie comme) 
une troupe de papillons se précipite 
sur la flamme d'une torche. 


Ts'iô. + H mt 1 
K'ièn +. Pie. #E | À À #É 
16 6 2 (5 @ Hi) Ouêi 
+ idu tch'aô, ouêi kiôu kit 
tchëu. Le pigeon ramier oécu- 
pe le nid de la pie: profiter du travail 
d'autrui. | 22 $E 1 (6 Hi M) 
+ tchëu kiäng kiang. Les pies vont par 
paires: fidélité conjugale. f ES X 
2, HE ( &) + tch'aô t4 à tchêu 
t'ing. La pie fait son nid dans da cour 
du tribunal suprême: le juge est de- 
venu moins rigoureux. | # < EF} 
(#} SE) + tch'éng kin in. Sceau d’or 
apporté par une pie: présage d'uné 
haute dignité. ff HF | Mâiè +. Pie 
bleue qu’on voit dans le Teheu li. 4Æ 
À 1 Jk #$ Ts’i si + tch'éng k’iaô. Le 
7 du septième mois au .soir, des pies 
font'un pont. Cf. # :£i, 


fi 


NE 


3 
Hs} 


Ts'id, Ts'd. Requin. | 
J + iû p'i. Peau de requin. 


Ts’iô. Lever les pieds, mar 
cher. || Tsi. Fouler du pied. 
Æs’'i. Ne pas marcher droit. 


"Fs’i. Frâyeur, étonnement. 
Ts’. Respect, crainte, atten- 
tion, diligence. 


TSIOU 


TFs'iô, Pierre aux couleurs 
variées, || Attentif, respec- 


tueux, diligent. {| Si. Obstacle. 


ni Ts'id, Ts'i, Si. Rugosité, 


FX ride, 


Ts'iô, Ts’it. Chien origi- 
naire du pays de À Séung. 


Tsiou, Ts’iôu. Voix d’en- 
fant. [ 1} + tsi. Murmurer à 
voix basse, chuchoter, petit 
bruit, voix nombreuses, { { 
+ +. Chant des oiseaux, cri 
des cigales, son des grelots. 
MK Æ  Z TT (4E 5%) 
Ming iü louâa tchêu + +. Les grelots 
des chevaux et de la voiture reten- 
lissent, 


HA 
Saisir un objet avec la main. 


| TC + èul. Saisir l'oreille. 
Ts'idu. A masser, avarice. 


Tsiôu. Recueillir, réunir, 
lier ensemble plusieurs objets. 
6x A 2 6 M CE El) 
+ lièn kidu sedu tchéu tôung 
du. Réunir les animaux des 
marais des neuf provinces. 


Tsiou. Amas d’eau sta- 


A 
AE LT + +. Tiiste, inquiet. || 
P Froid, frais. [ # 4n 
(ER Æ)+ hi jéufôung. Frais 
comme le vent. 
{2K + chouèi. Rivière quistraverse 
le ŸÆ Ÿ King tcheôu dans le Kan siu. 
Tsiad, Ts'iôu. Étroit; conges- 
tion. #9 Ki 45 Ji EH] | Æ 
(CÆ LE BA JL Æ) Où chèa idu chdu 
iôung pi f ti. Afin qu'il n’y ait (dans 
le corps) ni obstruction ni congestion. 
Pt ES LE (2 6 A 2.) +, jé, 
biaô, toh’ên. ( Maison ) basse, étroite, 
au milieu du bruit et de. la poussière. 


Tsidu.'Canal. 
y 
ÿ5 À 1 (AJ ha) + tchéng. Offi- 
cier préposé : à Ja préparation 
des boissons fermentées. :#f =:[ Z 
H—-uU#IZH#IEZ EH 
hf | CE M4 X #5 M I) Piénsan 
+ tchèu ôu: i iüé chéu +; évl ivë-si +, 
san iué ts’ing +. On distingue trois 


Tsidu. Boisson : fermentée. 


gnante. ÿE | Loung +. Cascade. 


TSIOU 


&ortes de boissons fermentées: celle 
qu’on boit lorsqu'on a une affaire, 
celle qu’on boit sans avoir d’aflaire, 
et celle qu’on offre aux ésprits. # | 
Chi ÊE (A PK LE) Tsi +. Officier qui 
préside aux libations. #à | (TE #) 
Lu +. Boisson du prince de Eou: 
boisson de mauvaise qualité. Ÿ | 
(NE x  fÉ) Hiuén +. Eau offerte 
aux esprits X | (mr M6 4) T'ién +. 
Rosée, À #j # | (Æ À) P'ôu t'aô 
mèi +. Excellent vin de raisin. HE 
Chaô +. Eau-de-vie obtenue par la 
distillation. { #£ + ièn, { JF + si. 
Banquet. f À + jèn. Ivrogne. 


Tsiôu. Accomplir, achever, 
perfectionner, atteindre s04 
terme, terme, fin. = # &J 
(ER E4 %) Sän k'ôu à +. Les 


trois trous sont terminés. jf 


il 
BL 1% + GR HE M) Tsaé + 
touô chéu. Former beaucoup 
de lettrés. % #7 4$ 1 (ZE #E #4) 
Kô kiäi idu +. Ils ont tous réussi. FE 
fr Rk 1 JE SE Iù ni tch'éng + ts'èu 
chéu. Je vous arrangerai cette affaire. 
Avancer, progresser. [] 1 Æ x## 
(5$ 4 A) Jéu +, iuë tsiäng. Je ferai 
des progrès de jour en jour, j'avance- 
rai de mois en müis. {| Aller à, s'ap- 
procher dé, atteindre. | SE 2 Æ 
(5 IR M) + k'i chên i. Arrivée à 
un endroit profond. + SE Hi! 4h ff 
(K£ 4 H]) Chéu niëèn tch'ôu + ouäi 
féu. Un enfant à dix ans allait rece- 
voir les leçons d’un maître à l’exté- 
rieur. F7 38 SE fn TE JU (CE F) 
Jo ôu tsouéi êul + sèu ti. Comme un 
innocent qui va au lieu du supplice. 
| 45 E Mi JE 5 (5m 7) Ÿ idu taé 
éal tchéng iên. Il va demander une 
direction aux hommes vertueux. 4X 
ke (Eh 6 À) Houd + sad. Le feu 
S’attaque aux matières :sèches. F 
+‘taé. Se mettre en route. |} Suivre, 
se conformer à. 18 2 ff | Z 
(FE FŸ 55) Kou6 tchôu tchè, fou éul 
+-tchëu. Ceux qui seraient portés à 
outre-passer les règles, doivent bais- 
ser la tête et s’y conformer. 
User, se servir de, profiter de. 
[ Æ + kin. Choisir le plus rapnroché, 
prendie le chemin le plus court, em- 
ployer le moyen le plus expéditif. | 
# #%.+ tohù n'ên k'ing. Profiter du 
temps de la jeunesse. | 7 #3 ZE 


TSIOU 1029 
Ff + teho t'a pou ti fâng: Profiter du 
moment où il n’est pas sur ses gar- 
des. {|| Pouvoir. | M ® # 
(Æ EX F — SE) + iéung ming 
ién. [l est capable d’exécuter les ordres, 
Aussitôt, à l’instant, dès lors, | %£ 
+ iaé k'iû. Il va partir à l'instant. 

| ZE + chéu. C'est-à-dire, à savoir. 
| 5 | # T ling, | {f T chèu. 
Supposons que, quand même, | Æ 
f H À di À T FE + chéa t'ié 
chéu jén, iè kin pôu té. Füt-il de fer 
ou de pierre, il ne pourrait résister, 
| 3 4 D + sèu, iè kän sin. J’ac- 
cepterais volontiers même la mort. 


[2 


fR 4 + chéu ni chéu. Quand 
même ce serait vous qui auriez raison. 

Assembiage de cinq cordons ou 
rubans aux cinq couleurs principales. 
À D4 PE — | Ch HE 48) Ta l6a 
‘pân ing i {. Les chevaux de la 
grande voiture impériale avaient sur 
le poitraïl un seul ornement composé 
de cinq rubans aux cinq couleurs. 


Tsiôu. Prendre à louage. & 
R 1 HR A CHE HF) Kin 
fôa + tsai tchè. Or celui qui 
loue une voiture de transport. 


Tsiôu. Prendre tout pour soi. 
Tsiü. Frapper fort, 


Tsiôu. Grand vautour. 3% [ 
5 K'iäng+: Vautour aux couleurs 
variées. | #4 + og, & [ II 
Ling + chän. Montagne de 
l'Inde sur laquelle Bouddha se 
livrait à la contemplation. 


Ts'i61. Automne. 5£ | Li+, 
af Î Sin +. Commencement 
de l'automne; la septième 
lune. [ 3} + fên, | 6 Æ 3h 
+ chè ping fën. Équinoxe 
d'automne. = .[ Ÿ} Æ San 
+ k'ià pân. La huihème lune. 
d | Leäng +. La neuvième 
lune: --:| Ts'iëèn +. Le 5 de 
la huitième lune, ainsi nom- 

mé parce que, en ce jour, an- 
Fü niversaire de la naissance de 

J£ 4}. T'äng Ming houâng, 
les. courtisans Jui souhaitaient mille 
années de vie. Ft K + E T I 
(“D SE) Tchôu t'âi teèu à tc'ièn +. 
Soubaiter une longue vie à: l’héritier 


4030 TS'IOU 
présomptif. fs [ Tchôung +. Le 15 de 
li huitième lune. [ #4 Æ Æ + pa 
kiä tch'ên, #5 JR Je | 2 x HT NE 
Ki t’ouên ién +, chôu tsi k'i séu. Le 
cinquième de ceux des jours d’au- 
tomne qui sont désignés par la lettre 
JX éu — HR HWmE# 
($ Æ JF) Ï jéu pou kién, jôu san + 
hi. Un jour passé sans le voir me 
paraît aussi long que trois automnes 
ou neuf mois. JE ES [(& &)Pih 
lâng +. Dans le secret du cœur, juger la 
conduite des autres, comme Confucius 
dans le Zäng ts'iou où À | Teh'ouën + 
Recueil des Annales vi #\ Ldu. 
Moisson. Æ | (Hé J 4) Mé +. 
Moisson du blé; la quatrième lune. 
73 2 À 1 (CS SE JP) Nai à ièu +. 
Alors il aura une récolte. ff [| Tehôu +. 
La troisième lune. j [ Lân +. La 


septième lune. {| 47 [ l Tà +: 


füung. Offrir des présents à quel- 
qu'un pour gagner ses bonnes grâces. 

AT& ZIK z21121Æ& 
Z ICÉ #) Séu +: tch'ouën tchôu 
7, hiâ tchëu +, + tcheu +, toung 
tchëu +. Les quatre époques des:tra- 
vaux; à savoir, celle du labourage au 
printemps, celle de l’élevage des vers 
à sole en été, celle de la récolte 
en automne, et celle du filage et du 
tissage en hiver. 

[ 4 + ts’aô, [| À + kouan, Lx 
+ king. Le 3fj #ÿ Hing pôéu Tribunal 
des châtiments. 

Agile. BE |. Ÿ E X 
CHE ES Né S H) Féi loung + iôn 
chäng t'iën. Le dragon d'un vol rapide 
s'élève dans le ciel. [ { 8 8 À 
(#4 AË) + + ts'iäng ts'iäng jou si 
iuén. A vec aisance et agilité, 1l entre 
dans le jardin qui est à l’ouest. 

%  Ts’iou, Ts'iaé. Flûte de 
:s bambou 17 5 tchôu siaô. 
Tsiao. Fiûte qui servait pour 
appeler et exciter au travail. 


Ts'iou. Armoise. 


FX. Catalpa. 
Ts'iôu. ÿE | Ni 1 


5 
fai se Lepidosiren.. #£ 
Hài +. Baleine. 


JR HE fe 


Ts'iou. 
Croupière. 


. abondance. 


TS'IOU 


s’iou. [+, Æ F T'ôu 
Ko . Te 
. Ièu + tsäi leäng. Une Pr 
est sur le barrage: une concubine 
tient la place de l’épouse légitime. 


Tsiou, Poulet; 


7) Ts’iou, 
#È jeune Rens 
Ts'iou. #;. Cigogne. 

: Ts’iou. Catalpa #à Î 
FR (Æ£ 5f) Soung +. Nom d’un 
arbre qui vit longtemps, reste 
toujours vert et se plante auprès des 
tombes ; sépulture. || Échiquier. 


Ts'iou. Croupière. À & 
UL t KO À T #34 


Ÿ (JJ'iË À À) Pou iuên ki 
#ik ti, pi + ki iôu heôu. (A la 
descente) si l'on ne retient la 
voiture, nécessairement. elle 
porte sur le derrière du bœuf 
comme une croupière. 
Ts'iôu. Boisson fermentée 
qui est à point pour être bue. 
KkITÈ A # ) T4 +. Officier 
préposé à la préparation des 
boissons. 
Mür, parfait, fini; 
recueillir, perfpeHonmes ache- 
EL À LA CEE X AÉ) Séu 
sién kôoung + i. Comme vos pères ont 
fini. [| Chef militaire d'une grande 
bravoure, ( Æ Æ.). || Lance. ( JA] à). 


récolter, 


Ts'idu. Presser, comprimer, 
serrer. Ji X6 [ 44 56 # 
(LE SE) Ping tsin f siang pé 
soué. Ils entrent tous en- 
semble, et se serrent les ‘uns 
contre les autres. 

Fin, finir. 5 2 GIE 
47 (SE FE) Souéi hôu hôu 
éul + tsin hi. 
bientôt finir. 

Réunir, consolider, se réunir, 
afuer. F5 NE A | (CH AD) Pè 
lôu chéu +. Il avait tous les biens en 
2 [Ci 4) 
Séu kouô chéu +, 11 affermit l'union 
de tous les peuples. 

Fort, robuste, vigoureux. %{ 
À HE | (ËE À 5$) Ouéi koud ovén 
ià F. La politesse, l'élégance, la puis- 
sance distinguent le pays de Ouei. % 


L'année va 


BÈEÉ 


TSIU 
ES E& Et I (Ki HA É$) Lié lié .ouàn 


fôoung +. Le soir le vent est violent. 
[A C& JL IE) + jén. Officier 

chargé de publier les ordres du prince. 
Tsiou. #4 [| À Pao + mou, 
Toufle ou massif d’arbres, 

ni] Ts’idu. 3. Presser, réunir, 

se presser. 
Ts'iou. 
à pied, 


Marcher, aller 


Ts’idu. [ Æ +ts'ouëi. Mon- 
tagne haute et étendue. 


Ts’idu. Lie, résidu, ferment 
de vin. [| Tsaô. f#. Boisson 
trouble, .… 


Ts’iôu. $4 An FRA (ii #3 BL) 
Ling jôu + ts'i Son cou 
(est blanc) comme le ver qui 
se développe dans le bois. 
Tsiôu. | LE + moôu. Homard. 
lou. äff. YF [ Feôu +. Éphé- 
mère. 

origine, 


Ts’iôu. Source, 


- principe. 


mi 


Tsiü. Conserve au vinaigre, 
légume salé. 5 XP # 
HE A) 2 (5 jh 4) 
Kiäng ï iou kouä ; chéu pü, 
chéa +. Le bord du champ a 
des concombres ; je les pèlerai 
et les conserverai dans le sel 
ou le vinaigre. 7% # Z | 
(TE 2% $) Chouèi ts'ad 
tchëu +. Conserves de RS 
aquatiques. HE Æ A 5% | 

(TE À. AJ) Mi lôu ià ouëi +. 
La chair de Pélan, la chair du 
cerf et le poisson élaient con- 
servés dans le sel et le vinaigre. 
Couche de paille, enveloppe, 


Ïr 


nLebeie 


FR cu. Voy. À Ts'iü. 
MM AL Marais couvert d’her- 


. ue BE mm ù ZI 
(Æ de K'iü ché lôung êul fâng 
tcheu +. Il chassa les serpents et les 
dragons, et les relégua dans les ma- 
rais pleins d'herbes. 


r 


Tsin. Cf Tsién +. 
Cupide, HE 


Seôu. Lancer un chien, 


TSIU 


Tsiü, Tseôu. Interroger, 
consulter, délibérer. Æ] 


7% | (5 où JS) Tcheou 


iuén tsêéu +. Je vais partout interroger 
et délibérer. LA ‘“%$ [ 3% 3j 
(ER 54 À Dé) 1 tséu + chân tac. 
Pour consulter et délibérer sur la 
bonne voie. 


Tsiü. Jeune, beau. [| 4£ 

ER + ouä, FJ [ Lià +. Femme 

belle. 55 | À Mt # 

CR 75 i}) Ouéi lià + ouéi tch'edu 

ngô. Dire qu’une belle femme est laide. 

#% + tsèu. Nom d’une constellation 

située entre Pégase et Andromède ; 

nom de la femme de l’empereur #ÿ 
& Ti k'ou. || [ F5 + ià. Poisson. 

Tsedu. Femme belle. 


‘H Tsiü. -Arrèter, empècher, 
À mettre obstacle, dissuader, 
détourner quelqu'un d’un 


dessein par des avis ou des menaces, 
cesser, finir. [ Æ (# +) + kiun. Il 
arrêta ou dissuada le prince. f0j H 
Hi | Ci oj\ JÉ) Hô jéu sëu +? Quand 
cesseront-ils? [ > 1 & (TE ÉE 17) 
+ tcheu i ping. Quand même on em- 
ploierait les armes pour détourner le 
sage de la voie de la vertu. 

Ruiner, détruire, gâter, endom- 
mager, dépérir. Æ AE £A 63 {à | 
(#5 À ‘Æ ) Pôu ouëêi ièn ché siaô +. 


Non seulement le visage perd sa couleur. 


[ilt + sië. S’écouler à travers une 
ouverture, suinter, émaner. #4 % | 
it (HE Hi 4) Tik'i + sië. La terre 
laisserait échapper ses émanations. 

Tsië. Marais. f% à | 
(F$ £L JM) Pèi Fên + jéu. Ces maré- 
cages sur les bords de la Fen. 1H Ji] 
LÉ (8 Æ #]) Cbän tch'ouan + 
tché. Les montagnes, les TIGE les 
marais et les lacs. 

Tsiü. Nom d'un affluent de la 
{5 Ouéi dans le sud du fK L4 Chàn si. 
IS IE & À) Ts'i j. La Tsi et 
la Tsiu. 


AL 


de l’autre, comme celles d’une scie; 


Tsiü, Tch'ôu, Tch'à. 
[ É$ + iù. Dents qui inclinent 
les unes d’un côté les autres 


dents assemblées d’une manière irré- 
gulière ; désaccord, contradiction. 
Mordre, mâcher, entamer. 


TSIU 


Ï 2. Goûter, mâcher. | TÉ : 
IF x (AA nu) + tsiô kiaô 

ae Màcher du cresson et 
des bulbes de nénufar. # 2 | # 
(ËË À) Hân ing, + houâ. Avoir dans 
la bouche et mâcher des fleurs: style 
fleuri. || Tsiü. BK | Fôu +. Goûter, 
mâcher, broyer des drogues; exami- 
ver, juger, délibérer en soi-même ou 
avec d’autres. || Souffler, échauffer de 


son souffle. 
DH avancer. F1 TT (44 +) 
Séu mà + +. Les quatre che- 
vaux ne peuvent avancer. 
Ts'iü. #£. Ne pouvoir avancer; 
être arrêté dans sa marche; obstacle: 
Ts’iè. F£ | Tch'än +. Glisser. 
Ts'ié. Ne pas se tenir droit. 
Tchôu. Ne pas marcher droit. 
Maladie du pied du cheval. 


Tsiü, Tchôu. Ne pouvoir 


Tsiûü. Réunir, assembler, 


recueillir, amasser ; 


HA 
2 
HA 
LL 
2 

pour amasser un trésor de 


connaissances. 1 Æ { +Æ K JF 
CT ES 1 A7 AL) Où sing + iü toung 


Tsing. Les cinq grandes planètes se 


réunion, 
assemblée, société; lieu de 
réunion, village, bourg ; amas, 
récolte, trésor, provision, col- 
lection.  $ 4 I Z 
(5 Ët À) Kiün tsèu hiô i+ 


tch&eu. L'homme sage étudie 


trouvèrent réunies dans la constella- 
tion des Gémeaux. H} & # | Z 
(Hé 6 FL) Tsé sëu tch'ôu { tchèu 
tch'én. 1! pense alors à ceux de ses 
ofliciers qui convoquent et réunissent 
À & | 2 EH (X 2H) 
Pôu hiù + lièn tchëu tch'ên. Il n’en- 
tretient pas d'officiers qui lèvent des 
tributs exorbitants. # À Z HI 
($E -F )Tchéung sin tchêu chdu +. Ce 
où tous les cœurs | 
d'un commun accord). #$ ff % 
(A (SH + 74 SF) Fén k'ôu, ôu |; 
Si je brûle le magasin, je n'aurai 
plus de provisions. — 4€ ff Jf 
FRIC 68 À 5% BB) Ï nién éul chou 
kiü tch'éng +. En un an les habitants 
formèrent un village. [ > Jk &+chaù, 
tch'éng touô. Amasser peu à peu. 


H 


le peuple. 


Tsit. Monceau de ter- 
re; cible faite de terre. 
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Tsiü. Étroit, resserré; pres- 
ser, s'empresser. 
Tsouo. Se composer. 


Tsiü. Pied d'un homme ou 
X d’un animal, jambe ; pied d’un 
meuble, d’un ustensile,… 
[PF (Ek FE &) + hià Celui aux 
pieds de qui je suis: vous, Monsieur. 
G li Æ À E (8) &) pe + 
tch'ôung sèu pôu kiäng. L’insecte qui 
a cent pattes ne tombe pas, même 
quand il est mort: celui qui a beau- 
coup d’appuis n’a pas à craindre. [ Æ 
à F (4 #) + châng, chedu hià. 
Les pieds en haut et la tête en bas: 
ordre renversé. . 
Suffisant, 
ment pourvu; avoir ou fournir ce qui 


abondant, abondam- 
est suffisant, considérer comme suffi- 
sant; se contenter de. ‘à | (4j #) 
Fôu +. Riche, opulent. # Æ | 
(x “f) Pèu pou +. Donner des 
secours à ceux qui n'ont pas le suffi- 
sant. À & WP IÆLCA ZA) 
Tch'âng ngän tch'êng tchôung, j nièn 
chaé. La ville de Tch'ang ngan a 
beaucoup de jeunes gens. fj { Tséu +. 
Se suffire à soi-même, ne rien cher- 
cher hors de soi, se contenter de la 
possession de la vertu, être plein de 
soi- orgueilleuse  suffisance. 
| F © FF 8 Sh CE &) F hôu 
ki, ôu tâi iü ouâi. Avoir en soi-même 
ce qui est suffisant (la vertu), et ne 
rien attendre du dehors. À I 5 | 
CH EE Æ Æ (H) Tséa à ouëi +. 
S'imaginer avoir le suffisant; être 
plein de soi-même. } Æ (5 rt) 
T min. Procurer au peuple tout ce 
dont il a besoin. 4] | Tchéêu +. Savoir 
se contenter. #4} { > 5 1 (3E ff #E) 
Tchëu + tchôa tch'äng +. Celui qui 
sait se contenter est toujours content. 

Être capable de, être digne de, 
mériter. à | EE F4 (À fh JE 2 5%) 
Ièn + t'ing ouèn. Mériter d'être en- 
tendu. | {& + sin. Digne de foi. Z 
BUT MR ÉE F8 CE F2 1) 
Ngan + ouêi + hi& chèu ts'iù sfn tsäi? 
Qui suis-je, Seigneur, pour mériter 
que vous ayez confiance en moi? 
fi TR 4 CE (JR A) Hô + ouëi 
tcheu ki ta6? Mérité-je d'être men- 
tionné par mes amis ? 

a f Pôu +. Ne pas approuver. 

Ë À I 4 (HE F)Pé kouan 
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pôu ngù + iè. Tous les officiers me 
refusent leur approbation. # # | 4 
(CF 6%) Pôu ôu + iè. (Le ciel) ne 
nous approuvera pas. 

Tsiü. Excéder. [| Z (5n 54) 
+ kôung. Trop dé politesses. 

Ajouter, augmenter. ff [ À 
(Æ #) Miaô + pèn. Entourer de 
terre Je pied des plantes. 


Tsiü. | € + tsêéu. Adoucir 
où flatter quelqu'un en lui 
disant des paroles agréables. 
Tsiùü, Tsôu. Fouler du 
pied, presser sous le pied, 
frapper du pied. LI Æ | 
F5 #0 À F4 (8 Hb HS) 
Ï tsiü + lôu mà tch'ôu, ièu 
tehôu. On punit celui qui marche sur 
le foin des chevaux de la voiture 
impériale. 

Comprimé, resserré, contracté, 
VE À HE (6 X AÉ) Ÿ kouo pé hi. 
Le territoire de l’empire diminue de 
cent stades chaque jour. Æ % # Î 


#4 (5 ) Kid tsi chedu, + ngô. Si 


tous vos sujets affligés froncent les 


sourcils. À %Z% # | ( Ÿ ) K'iiôung 
‘iôu +. Son visage se contractait. 


Presser, hâter, s'empresser, pres- 


sant, urgent, imminent. Æ #* H] 
E FM 1 ) Pôu jän, tsé +. Sans 
cela, ils auraient cru agir avec trop 


‘de précipitation. Et 35 ! & #1 fi) 


Tchéng chéu ià +. Les affaires publi- : 


ques sont de-plus en plus ‘pressarites. 


Etre à l’étroit, mal à Paise, dans 


‘Ja gêne, dans l’indigence, dans l'af- : 


fliction. e HO | À H (# h) 


Tséng si:f jân iuë. Tseng si, troublé 


‘par cette question, répondit. { { SE FF 


BE (5 où HÉ) ++, mic du tch'èng. 


Partout règne la détresse, il n'est pas 


de pays où je puisse aller. 


1) 


roues. {| Sauû. Chute des 


feuilles. RE HA DIRE CR) 
“T'ing chôu + à chà 16. Dans la cour les 
‘feuilles des arbres tombent au souffle | 


du vent. 


A où ME uk © 


+ tsêu. A voir hotte. || Triste, 


Tsiü, Tsôu. Arbre dont le | 
bois sert à. faire des jantes de 


HE se 


Fsiü. 


FE | LR. 


TS'IU 


Tsit.Froncer les sourcils. & 
SA | A (Sk& ) Ki p'in + iuë. 


H fronça les sourcils, et dit. 


Tsiü. [HE (5m 4) + tsi. 
Marchér à petits pas avec une 
crainte respectueuse, 

RE. Triste, dans l'angoisse, 
Ti. Uni, facile. | | F] jË 
(5ÿ 2h É) + + tcheôu tac. 
La route de la capitale est 
unie et commode. 


Fr Tsiü. Æ. Triste, mal à 
JT l'aise, pressant, … 
Tsiü, Tsôu. Foùler du 
pied, presser sous le pied. 


INMÉZ(É F)+ 
èul êul iù tchéêu. Si vous les lui 
offrez comme:en les foulant du 


pied. | 4 ($ DK 26 3% ff) 
. Jouer à la balle avec le pied. 
[ $% + jân. Avec respect, FL F1 
F5 66 Cie 2 A) K'oung tsèu 
+ jân pi si. Confucius quitta sa natte 
par respect. || #È. Pressé, gêné. 


W 
2}; 
Bruit sourd. 


"Esä. fi. Sucer, goûter. 
Chà. BE. | B£ + tohä. Bruit. 


bouche de la bouche d’un au- 
tre.pour recevoir son souffle. 


pied. |} Pousser, lancer avecle : 


î 


Î 


Tsiü, Fsôu. Approcher sa 


Î fl + biuë. Se frotter les lèvres avec | 


le sang d’une victime en signe d’éter- 


nelle amitié, être tout dégouttant de . 


sang humain, 


souffle. || Ts. Hf. Sucer. 


Ts'in. Chanvre femelle; 


sésame et autres plantes dont 


le chanvre femelle. #&  } 

it | (5é M XL) Kidu ivé 
_‘chôu +. Au neuvième mois de 
l’année, on cueille le sésame. { #5 Z 
Æ (ÏE #) + péu tchêu ï. Vêtement 
de toile de chanvre femelle. if  fJ 
EE 0 #4 LL CHE A 18) 


Tchèn tsouêi’hô:i fou ‘+7... Tcrèn 


! 
L! 


Tsiü, Tsôu. Fi. Appro- 
cher la bouche de la bouche : 
d'un autre pour recevoir son | 


la gräine fournit ‘une huile | 
comestible; vert-noir comme 


vre femelle? 


pe 


TS'IU 


ts'ouêi maé jé +. Pourquoi le fils qui 
porte le vêtement de grosse toile sans 
ourlets (à la mort de son père), porte- 
t-1l le bandeau et la ceinture de chan- 
C'est qu’il doit avoir le 
Visage noir commie le chanvre femelle, 


J 4 4 (Hé 3 JE oh 5) 


+ tchäng tchôu iè. Le bâton noir sur 
lequel le fils s'appuie à la mort de son 
père est de bambou. 

Tsiu. Couche de paille mise à ais 
un soulier, couche de paille sur ja- 
quelle on plaçait un présent ou une 
offrance. #1 | (à db HË) Pao +. 
Présents dans une enveloppe sur une 
{| Enveloppe, sac, 
envelopper, contenir. X HE | 5 4 
( F) T'ién ti + ouäân du. Le ciel 
et la terre contiennent tous les êtres. 

Tch'à. Plante morte qui flotte à 
la surface de l'eau. 41 4% 4 | 
(5 ZX HÉ) Jôu pèi si +. Comme 
celte plante aquatique qui se dessè- 
che sur un arbre. 

Tchà. Fumier ou mortier mêlé 
de paille. #4 1 $Ë D (ÉE @) Pouf 


hià leou. Boucher une fente avec du 


couche de paille. 


mortier mêlé de paille. & & Z-+ 


| H (GX Hk FR) Kin tèng tchëu t'ôu 
+ èul. À présent je n’en fais pas plus 
de cas que d’un amas de paille mêlée 
de terre ou de fumier. | 

Siê. | HÉ t mié. Nom d’une ville 


du Jun nan. 
* 

hH, pierres recouvertes d'une 
couche de terre. 5 f& | À 


(fé J9 ) Tchëu pèi + i. Je veux 


Ts'iü. Montagne formée de 


gravir cette montagne composée de 
-roches recouvertes de terre. 


Ts’iü. 44 Montagne formée 

de pierres recouvertes de terre. 

Tchôu. [I£+iù.: Comme une 
montagne ; mal assuré, agité. 


JE 


JH Ts'iüu Trou de grillon. 


Tsiü. ÉX [| Tseu +, A 
Lié +. Ne pouvoir avancer, 
obstacle. 


F$s’iü, 


DL JL UN JE Ten 


. ‘Observer, épier. 


TS'AU 


Ts’iü. Furoncle profond, an- 
thrax. 2€ 47 48 | À CHE 5) 
Tsôu iou ping + tchè. Un sl-: 
dat eut un anthrax. 


Ts'ia. [36 + kiou, Æ L 


Ouâng +. Nom d’un. oiseau! 


aquatique .qui ressemble au 
canard. 4 Hg { 46, (5 fi). 
Kouan kouän +kiôu. Les deux: 
<anards (le mâle et la femelle ) crient 
kouän kouän. | 16 JE €] Æ 4 
(Æ 14 FE Æ) + kiôu chéu sëu 
mà iè. On appelait officier du canard 
Je ministre de la guerre. Æ | Ts'éu +. 
Avancer difficilement. 


M 
LÉ 


Ji 
E 


Ts’iu. Ver qui 
d'un œuf de mouche el se 


provient 


développe dans la viande, 


Ts’ia, Ts’iü. Ver qui pro- 
vient d’un œuf de mouche et 
se développe dans la viande. 
Ts'iü, Ts’iu. Observer, 
épier, explorer. AL %£ | à 
(H£ %%) Pé k'eôu + pin. Au 
nord les brigandsobservent la 
frontière. 
Fs'ia, Ts'iü. Grand singe 
ER qu’on dit être rusé; épier, 
trowper. ££ [ in #f »h 
(C ) Ts'ôung + êul had siad tch'à, 
Suivre, épier et examiner minu- 
À VE Z$) + ki Ts'in 


Ils épièrent et battirent 


tieusenent. Î 
CHE D 4 
houâng ti. 
te de la famille des Tsin. 

fe | À XX (ÏE F ) Tchéung +, kiai 
nôu. Tout le monde l’observe et est 
indigné. 


Ts’iü. Marcher vite, mar- 
eher à grands pas, aller avec 
empressement à. # E XI 
(hé HN MS) d'âng châng 
pôu +. En passant devant la 
salle, marchez lentement ou à 
petits pas. { fi x& (HË Eh GË) 
+ éul t'ouéi. Se setirer d’un pas rapide. 
[À (Æ f£) + téëng. Monter d'un 
pas raride. | 35 4 É) (Æ +) 
+ ts’aé in tch'aô. Je me suis empressé 


d’al'er à la cour. X Æ Yi Æ ÉE 


: Aller 


“Fsiü. ff { Tsi +. Mille-pieds. 


TS'IU 


'iên ouäng ts’'in + iü 


CR EH $R)T 


-tcbèu. L'empereur partit lui-mêmeen 
-toute hâte. FLE 4 $) +'chév. 
lettré. { 58: 
CT F f])) + sang. Aller'à des 
: funérailles. {4 : fé Ché db mé) 
L'e5u i + ià. Allez vous placer à l’an- 
gle,en tenant votre: tunique relevée. | 


trouver un 


SU XR ET 8x (CZ A) Tous jéu 
ouéi ts’éng + kiaô. Il y a longtemps 
que je ne suis venu recevoir vos en- 
seignements, vous faire visite. 

m's'it. LE. Pressé,… ff & [| 
IE 5 (NÉ Lé SL) Onéi in + sôu, fân 
tchéu. Les chants de Ouei sont véhé- 
ments, rapides, et jettent le trouble 
dans l'esprit. À f5 4 | ! LI 
(NE 5 3%) K'i hing iè + + i chouë. 
Il marche à petits pas avec rapidité, 

Ts’it. {&. Tendre vers un but,.… 
HT — 4 CF) Kit ii. Ils 


tendent vers un même but. 


Ts’iü. Recevoir, 
recueillir, 


accepter, 
prendre, prendre 

de préférence, choisir, obte- 
nir, demander, percevoir, exiger. | € 
(Ré À ÆE HE +) + hiën. Choisir les 
hommes de mérite. 77 f; [1 fF Î 
(HE 6 #5) Li hingitäi+.ll pratique 
la vertu de tout son pouvoir, et attend 
avec patience qu’on le choisisse pour 
une charge. [ tt + tchéang. Être 
choisi entre tous les concurrents et 
oblenir un degré dans les detires ou 
dans les armes.  Ÿ + ming. Acqué- 
rir du renom. [ f£ + sin. Obtenir 
créance. } ÉE ff + iué tang chéu. 
Gagner la faveur de ses contempo- 
rains. [ {K + tchäi. Exiger 
ment d’une dette. { Ÿ£ (5 F) + fa. 
Prendre modèle. jà F3 { 8 À 7 FA 
Î A CES 1H NS) Li ouèn + iü jén, 
pôu ouên + jén. En fait de bienséan- 
ces, on entend dire que l’homme ver- 


le paye- 


tueux est pris pour modèle; mais non 
qu'il cherche à attirer des imitateurs. 

Attirer. [À JA £ Cds jf) 
+ jén à chën. Attirer les autres par 
sa vertu. F1 | 22 JA Tséu + tchèu 
hou. Malheur 


qu'on s’atlire soi- 
même. À A: ES HCEX EN #) 


Kovà jên tséu +.ping éul. Je me suis 
moi-même attiré cet afont, ! &# fs 
À + siaé iü jén. S'attirer les risées 
des autres. || Apprendre d’un autre, 
initer, tirer profit de. & [ À f£ & 


RRREE 


TSIÙ 1033 
(CE B5 (&) Hi + iü Siou ién? Que 
peut-on apprendre de Siou? À Z#% 
Rf | Pôu ôa k'd +. On en peut tirer 
profit. || Admettre, approuver. F 
6 BE FT 2 I (IE 6] Hi 4) 
Tch'ên ts'ié ouêi Pi hiâ pou +. Votre 
serviteur pense que Votre Majesté 
n’approuve pas ces choses. 

Ts’iü. Æ. Prendre femme. [ 3£ 
RITES di NS) + t51, pou 
+ t'ôung sing. Un homme n’épouse 
pas une femme qui porte le même 
nom de famille que lui. 


Ts’iü. Marcher vite, s'em- 
presser ; tendre vers, 
ger vers, tourner son intention 
ou son attention vers. #4 jf 
À IN & © (5 E 
Pién t'oung tchè + chêu tchè 
iè. Le changement et la com- 


se diri- 


munication suivent les temps. 
Æ MI Z (6 X 1) 
Tsoud iou + tchéu. De tous 
côlés on ,accourt à lur. 

[ +, 34 | Tehèu +. Signification, 
sens. À H Æ Zi I(Æ# EE) 
Houéi du King tchëu tchèu +. Réunir 
tout le sens contenu dans les cinq 
livres fondamentaux. 

Agrément, honneur; agréable, 
honorable. #{ | Ièu +. Avoir ou Éprou- 
ver de l'agrément. | BK fonéi. Saveur 
agréable, agrément. Il 7% | (Æ #£) 
Chän chouèi +. Agrément d'un pay- 
sage. E] NH É$ Li pK D CH ü W)) 
Iuên jéu ché i tch'êng +. Se pro- 
mener chaque jour dans le jardin 
pour son agrément. 4j Le 4#E JE 
Î ZX Iôu sië chén mo + lài? Quel 
agrément où quel honneur en retirez- 
vous? {4 [| (% ) Môou +. Désa- 
grément, afiont, honte. & f — 4j 
Lx | Cheôu lead ï tch'âäng môu +. Il a 
subi un grand désagrément ou uu 
grand D 

56 | (#E #7) Tchôu +. Mouche- 
rons et autres insectes semblables. 

Ts’'eou. [ 5 (É 5 Et) + mà. 
Officier chargé du soin des chevaux. 

Ts’iü. {£. Comprimé, precsé,.… 
J5 1 f JA CRE J) ©) Nài + iù 
bing. On se hâte d'examiner les causes 
criminelles. 

H Ts'iû. Bêche, houe. 
| Tch'ôu. #4. Houe. 


120 


TS'EU 
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Ts’iü. Prendre femme. | # 
5x CE F)+ttsi, | À + ts'in 

Prendre une épouse. [ #f 34 
X 8 7% UN # E Xi D 
(Ci À E À a) + fôu, siü pou jo ôu 
kiä, tsé chéu kiôa kôu pi kin. Il faut 
épouser une femme qui soit d'une 
famille inférieure à la nôtre; elle ser- 
vira avec soin les parents de son mari. 


fi | Siü +. Se remarier. #% [ Iôung +. 


Votre mariage. € [ P'in +. Mon mariage. 


Ts'iüu. 
étroit, court; à l’étroit, mal à 


Proche, dru, serré, 


TE 
Dis 


urgent, pressant, empressé; abaissé, 
humilié; trop concis. | 4 (SE) 
+ tsoué. Assis l'un auprès de l'autre. 


fi hi LE Pr Né 2 IR 4 EX R M) 


Hô fäng tsô p'ién chèu tchëu + si iè? 


l'aise; courbé, accablé sous 
le poids d’un fardeau, accablé 


de souffrance; urger, presser, 


Qu'est-ce qui nous empêche de con- 
verser quelque temps ensemble, 
genoux contre genoux? À] | É& te 
(ŸE 3# H) K'i t, lôu iaô. Le terme 


fixé approche et la route est longue. 


{SE Jù HE À À) + ki, kièn | 


suân. Abréger la vie et diminuer le 
nombre des années. di] L À 15 {À 
(Æ #4) Là +, pôu té hiôu. Être acca- 
blé de fatigue et ne pouvoir se repo- 
ser. # fn | EE F 194 CIE bi) 
Tsèu hô kiü +, tsô iuên hi kiu iè? 
Pourquoi menez-vous la vie fatiganie 
d’un poulain attelé dans les limons? 
[ 58 + e Presser, hâter. | Æ} üf 
# (= # À) + tcheu ts’iên tsin. 
Presser les barques d'avancer. U À 


3 [ Jéu k'i pé +. Le temps fixé ap- 


proche. | #k + tchëu. L'insecte qui 
crie ts’iu tchèu hâtez-vous de tisser : 
grillon. 


Ts’iü. Marcher à petits pas. 
LÉ. Presser,.… 1€ | Liü +. 
Petit, comprimé, resserré, 
contraint. 


Ts’iü. Noir. 


Ts’it. | F4 + k'iü. Crevette, 
écrevisse de mer. 

Fsiao. f. Exposer au. feu 
la carapace d’une tortue pour obtenir 
un présage. 


TSIUE 


Fsiuë. Fil rompu; séparé, 
éloigné, interrompu, séparer, 
interrompre, cesser, détruire. 
#£ | ( # ) Hién +. La corde 
est rompue. [ fi (5 84) Ÿ 
leâng. Vivres interceptés. Fi 
% | Æ (2 HN) Toh'én 
kiä + ouän li. Je suis séparé 
de ma famille par une distance 
de dix mille stades. | #k 
CHI ES E& #) + ii. 
Contrée très éloignée. j LE 
[EN (6% LE St Æ3 (&) Tuèn 
tch’du + koud. Demeurer dans 
une contrée très éloignée. 
| [ Jf + hôu. Descendance ter- 
minée, famille éteinte. fé | 
HE (eh FE) Ki + chéu. Continuer les 
générations interrompues: suppléer 
par l'adoption au défaut de descen- 
dants. %X [ (&& 5] %) Kiaô +. Les 
relations sont rompues FË 25 1 
ff & (2% fi À + =) K'äng 
kôung + ngù haù iè. Le prince K’ang 
a rompu nos liens d'amitié. SE [| K'1 +. 
Rejeter, délaisser, renoncer à. ( Î 
F K (EE À %) Tséu + iù T'ién. Il 
s’est lui-mème séparé du Ciel par ses 
désordres. X M #J | 1 # 
(EE | %#) Tiën iôung tsiad + k'i 
ming. Aussi le Ciel met fin à son em- 
pire. fi TC 6 eu (Y) Tsing t, 
R | (4 EE) K'iôu +. : Demane son 
congé. ER MFIE 
Ouäng lài êul pôu + tchè. Qui va et 
vient sans interruption. Æ | ## 
(Æ ÎÈ Æ EM Æ) Pou + chéng. Se 
faire entendre sans cesse. ER 32 À | 
(2j E) Chouô houân ouéi +. Il n’avait 
pas encore fini de parler. 4 [ H 
Mà pôu + k'edu. Proférer sans cesse 
KR ZT 4 #) 
Tchén fà +. Secourir les indigents. 

[ % (A à) + tsi. Offrir les 
deux poumons d’une victime séparés 
l’un de l’autre. || Tomber. Z# [ (AE 5%) 
Ouèi +. Seflétrir et tomber. | #4] (43 #1) 
+ tad. Être renversé: être très ému. 

S'élever au-dessus, surpasser. 
| Æ Æ (É Éf) + iûn i. S’élever 
au-desssus des nuages, 

Surpasser tous les autres, au plus 
haut degré. #€ 3 [ Bà (#$ abs %) 
Tchôung iù + hièn. Franchir jusqu’à 
la fin les endroits les plus escarpés. 
GE | TR CAE H $$) Ling. f ting. 


Franchir la cime la plus élevée. Il} 


FK by LE 


des injures. 


TS'IUEN 


| 7 #7 [CHR BÙ) Chän chouèi ki +. 


Les montagnes et les rivières sont 
tout à fait extraordinaires. [ nf 
AE (EF ZE >) + chéu k'ù siaô 
tchè. C'est risible au dernier point. 

Traverser, transversalement. 1ffj | 
ŸL Üf (4j ) Eûl + kiäng hô. Traver- 
ser les fleuves. | EC # FE X À &) 
+ Hän. Traverser la Voie lactée. 

Hi & | #] Où in + kit, 71 | Où +. 
Quatre ou six vers irréguliers de cinq 
mots ou syllabes, Æ & | #) Ts'iién 
+ kit, Æ F Ts'i t. Quatre ou six vers 
irréguliers ds sept lettres. 


0 
places 


une réunion de personnes. #f 

(I LE AA 7% 56 1) Min +. Faisceau 
de chiendent dr à d'un coidon de 
soie. || Tsouéi. 


fi 


Tsiuë. Faisceaux de brins 
de chiendent dressés pour 


marquer les dans 
zx. Petit, réunir. 


Tsiuën, Tsiëén. Poinçon, 
vrille, tarière, burin, ciseau; 


ee percer, graver, sculpter, tra- 
WA, vailler au ciseau. || Tailler; 
amincir, diminuer. | #% + 


ki. Réduire un officier à un grade 


moins élevé. 
contracté, resserré, restreint, 


2 
è 
gêné. KR H if A1 
Ch LS dE fh £f (£) Min ju siaô, 


iuë +. Le peuple perd de jour en jour, 
et devient plus pauvre de mois en mois. 


Hi ping ts'iü tchè, K'i ouëêi f 
tchéu. Un soldat avait un 


abcès purulent; K’i suça le pus. 
Chouén, Chouân. Lécher. 


#È Tsiuén. Viande grasse, 
savoureux, excellent. | 


CAS LR ) + idung. Savou- 
7 reux et toujours utile. 
Æsiün. f$. Éminent. 
FÈ Chouân. Lier, a‘tacher. 
FH. Barre qui sert à fermer 
une porte. || Siuën. f&. Tirer à soi,.… 
[ Æ + 1 Retrousser son vêtemenit. 


Tsiuën. Devenir moindre, 


Tsiuén, Iuén. Sucer. # 
À à E À À 6 | Z 
(4 FE 2 dt fÉ) Tsôu iôu 


Ts'iuën. ÿ£. Choisir. 


TS'IUEN 


e _ Jet a . 
Ts’iuêën. [ +, | #5 + héng. 
Peser; examiner avec soin, 
considérer,estimer, apprécier, 


AN 
SE 
juger; classer ; délibérer ; nom 


donné au Æ #ÿ Li péu Tri- 
bunal chargé du choix et du contrôle 
des officiers civils. [ %f + ts'ao. 
Le 3 #ÿ Li pôu. tft | Tchôung +, 
K [ Toung +. Les fÿ ÂP chéa lâng 
vice-présidents du Æ #5 Li pou. 
Plane, rabot. 


ZNN Ts'iuën. Examiner, appré- 


HÉ 

du faux; choisir; expliquer, 
disserter, critiquer. À %7 #x HR { 5ù 
(FF #7) Ouên ti choud iû + liun. Ouen 
ti assista souvent aux explications 


et aux discussions. 
CES sans rais ; charrette ou char à 

roues pleines. {| #$. Exami- 
ner, apprécier. [ # (H£ +) + ts'äi. 
Examiner les talents. 


Chouân. Ëÿ. Char funèbre à 
roues pleines, 
Tch'ouën. À]. Charrette. 


PE 


cier, juger, discerner le vrai 


Ts'iuën. Roue pleine, roue 


Ts’iuén. Cheval blanc dont 
les lèvres sont noires. 


Ts’iuên. Guérir. LI | 3-4 
(48 XP F)i+ ping iè. Pour 


guérir la maladie, 
Ts'’iuëén. Toile fine. 


Ts'iuën. Cime d'une monta- 
goe. || Tch'ên. À. Haut. 


Ts'iuën. Î& Î Iô +. Nom 
d’un {|} siën immortel qui 
vivait au temps de € Ja. 


sés dans l’eau pour arrêter et 
prendre le poisson. {5 fi jf 
1e | (JE +) Té ià, éul ouâng +. 
Prendre le poisson, puis oublier la 
nasse : oublier un bienfaiteur. 


Ts’inën. Nom d’une plante 


A5 


25. Nasse. || #8. Toile fine. 


odoriférante; votre. [ HE + tchaé. 
Vos renseignements, VOS SOInS. 


Ts'iuën. Branchages dispo- ” 


TS'IUEN 


Ts'iuên. Tout, entier, 
complet, parfait. X Hb 4 
D Æ À 6 | EE CA F) 
T'iën ti ôu + kôung; chéng jèn 
ôu + néng. Le ciel et la terre 
n'ont pas d'œuvre parfaite; le 
sage n’est pas tout-puissant. À 
FE 7 Î(HË 2% #E ) Ouéi tch'èn pôu +. 
Ne pas remplir parfaitement les de- 
voirs de ministre d'État. # KR [| Z 
EY (5% $ ) ldu k'iôu + tchêu houëi. 
Il est des hommes qui tendent à la 
perfection et sont calomniés. [ Æ Hf 
#7 [A + pou kôu kôu jou. N’avoir 
aucun souci de ses parents. 


Æ 
Æ 
FF 


Conserver intact, compléter, ac- 
complir entièrement. fk [| Paè +. 
Défendre et conserver intact. Jk Î 
Tch'éng +. Terminer. Hf EI [| # 
(HE F)K'ù i + chën Pouvoir con- 
server l'intégrité de ses membres. 1 
(Æ it KH) Houë +. Avoir la vie 
sauve. LI 13% 44 (TE dh HE) Î + kiao 


iè. Pour conserver l’amitié. 

} time d’une seule couleur et À 
ts'iuén sans défaut. AL Hf HE 

2 bE D F1 li (A lis 6 À 4% À) 


Fân chéu séu tchêu chëng, pi iéung 
ôu. Les victimes qu’on immole aux 


Ts'iuên. Bœuf ou autre vic- 


différentes saisons de l’année doivent 
être toutes sans défaut. 


Ts'iuên. Source, origine. 
IL FT HTC 3% ÉF) Chän 
hiâ tch’ôu +. Une source sort 
de terre au bas de la monta- 
gne. | Fêi+, | Lit. 
Cascade. Yi | 4 Un (P SF) 
luën + jôu iuën. ( La sagesse 
est une, source profonde com- 
meunabime. || Monnaie, ainsi 
nommée parce qu'elle circule. 
FFF JA TE) + fou. Magasin de 
la monnaie || [+, JU | Kidu f, 


#1] Houäng +. Sépulture,lombe. 


FR 36 4 HE (A TETE #5) 
Pôu ki houâng +, ôu siang kién iè. 
Jusqu'à ce que je sois dans la tombe, 
je ne vous reverrai plus. 4E Æ# 4 | 
( FE El) Sèu tsâi kièu +. Mort et 
enterré. 3% | © À ACÉE À &b) 
Ngù + hi kôung kôu. Le père et la 
mère de mon mari qui sont dans la 
tombe. [| &Ë F Lôoung +. Nom d'épée. 

[ J + teheou. Ville du Fou kien. 


TSIUN 1035 
Ts’iaén. Nom d'un Æ péi 
coquillage précieux, monnaie. 
Cf.  Ts'iuén. 


Uk 


Ts'iuén, Ts’iuën. Rouge 

YEN jaune, rouge clair. #$ € | ## 

(lé F1 ) Lién kovän, + 

iuén. Bonnet de soie cuiteet (collel à ) 
bordure rougeûtre. 


Tsian. Aide ou Compagnon 
du maître du festin. {7 Æ ÉE 
BTE #4 6 # (ie >) 
Kiäi tsid, ts0 tsiô, f tsio, kiai 
kia iôu. Les coupes que le 
maître de la maison présentait 
aux compagnons de l'invité, 
celles dans lesquelles ceux-ci 
à leur tour pésentaient à boire 
au maître de la maison, celles des 
aides du maître de la maison, toutes 
ces coupes étaient à la droite de ceux 
à qui elles étaient destinées. if fK 
5 2 &. x À | LÀ U 
(HE Sp À M S) Hiang in tsidu 
tchëu f... ché kiâi + i siâng jéu iuë. 
Au banquet du district,.….. 
tuait un assistant du principal invité 


on conesti- 


et un aide du président, pour repré- 
senter le soleil et la lune. 

Tchouñn. Préparer, arranger, 
fournir, compter. 


& 
ff 
ff 


ce surpasse celle de mille autres. Lÿ 
À Z À HI (CH 6) Ouän jén 


tchêu siôu iuë +. On appelle tsitu 


Tsiüun. Homme remarqua- 
ble ‘par ‘ses qualités, par ses 
talents; éminent, distingué. 
# 8 FT AHT(EÉ K 
Tchéu kou6 ts'iën jên iuë +. 
On appelle tsiün un homme 
dont la sagesse ou l’expérien- 


un homme dont les qualités surpassent 
celles de dix mille autres. Hi 4Ë wi 
EE Le à 07 Z 8 HI 
JL (HN Æ dl) Séu t'ôu liûn siuén 
chéu tchêu siou tchè, éul chéng tchêu 
hiô, iuëé + chéu. Le ministre de l’ins- 
truction publique les examinait, et 
envoyait à la grande école les plus 
intelligents; on les appelait étudiants 
d'un talent remarquable. 4 ZX Ëf 
#% GE | (JE 4) Ming t'âi ouéi 
tsän kië +. Le ministre de la guerre 
est chargé de recommander les hom- 


mes de talent. # HA) | 5 (CE: SE M) 


1036; TSIUN 

K'o ming + t8. Il sut cultiver et dé- 
velopper ses rares qualités. = | 
(Æ 5£ I) Sän +. Trois classes 
d'hommes qui avaient des talents 
remarquables (les uns pour adminis- 
trer les affaires, les autres pour ren- 
dre la justice, les autres peur gouver- 
ner les provinces). K& 1}. fÂ’ Ts'oung 
ming, + ts'iaô. D'une intelligence et 
d'une beauté rares. 


Tsiün, Sin. Excellent 


} Tsiüun. Esprit persprace. 
HE rte ct 
cheval. À # Æ À Æ A] 


Ke 
#7 X T CG 5) 


Tcheïu Môu ouâng iü k’:ü pa +,tche5u 
bing t'ien hiâ. Mou ouang, de la dynas- 
tie des Tcheou, voulait lancer ses huit 
coursiers et parcourir l’univers. 

L&. Remarqnable, éminent. 

Grand, vaste; étendu. À | À 
(5 2h JÉ) Pôu + k'i té. Il n’étend 
pas ses bienfaits sur nous. 5 F 
\ Dé (5ÿ F3 A) Ouéi hiâ koud + 
mäng. Il fut la grande colonne des 
États qui dépendaient de lui: 

kB: Très. élevé. | FE F XX 
(Ch À JÉ) + ki iu t'iën. Leurs cimes 
s'élèvent: jusqu'au:ciel: 

Prompt, rapide. 


Tsiün, Ts'iuén Mets cuit; 
restes d’un repas, manger les 


EX 
ne restes. F1 2f | 6 mb > ÉR 
chên tchêu ià. Le représentant 


d’un défunt mange les restes des 
offrandes. Ai | Æ2.ER 4 (RÉ ES) 
Tch'ên + kiün tchêu iûiè. Les ministres 
mangent les restes laissés par le prince. 


T'iên + tchéu bi Le chef: des labou- 
reurs arrive, et il'est content: 3% | 


Tsiün. Laboureur,. chef des 
läboureurs,. dieu: des. labou- 


reurs. FH] #% Y£ (£$ 4 BL) | 


Hân +. Pauvre villageois. 


2% Tsian, Ts'ian. Pousser, 
presser, -pincer. D a | ] (ES 

2 F RÉ(ABE ASF) 

Ché t'ouô + Ouéi heôu tchôu che: ki 
ouân. Che t'ouo enfonça là main du 
prince d: Ouei jusqu’au poignet (dans 
le vase de sang". 


(RE 2% $) Chu i + kouèi 


pe Tsiün. Allumer le feu: | & 
XX 


Instrument avee 


devin perçait et‘ exposait au feu la. 


carapace de la tortue. 
Fs'iü: Biüler.- || Éteindre. 


h7g Tsiün,Ts'ion, Ts'iuën. 
RJQG Lièvre. & | K F À 
% 4, (EX FE] SR) Toung 


Kouÿ + t'iën hiâ tchëu kiad t'ôu iè. 


Le lièvre de Kouo orientaFest le plus 


rapide de Funivers. 


Tsiën, Siûn. Écureuil 
volant. 


_ 


= Tsiün. Pèau très molle dont 
. On faisait des culottes de 


chasseurs. 


Ts'ian, Ts'in. | | + +. 
‘Avancer uu peu {| Orgueil- 
leux, arrogant. ||: Pénom de 
l'empereur #f # Ti k'ôu: 
g Reculer,.…. 


Ts'ian. Revenir sur ses pars, 
se retirer, reculer; aller et 
venir, visiter; avancer ou re- 
culer pas à pas; par degrés, 
progressivement: Fi] ZE | 


CHI À 4 ML fE) Tsë k'iûn 


tch'ên +. Tous les officiers avancent 


; ou reculent progressivement (selon 


que leur gestion est bonne ou 


mauvaise). À Z% + ts'éu. Procéder 


: par ordre. |} La marche de la lune, 
, ainsi nommée parce qu’elle parait 
: rétrograder par rapport à celle du soleil. 


Tsiün, Ts'ian. À# Lièvre. 
Siûn. É$. Rapide | #° 


(NÉ À É£) + pên tseëu: Marcher 
| avec empressement: 


Tsian. É$:. S'arrêter. 
Ts'uên. Frapper du pied: 
‘8. S'accronpir. 


Gé 


3 


Ts'ian. S'arrêter, cesser, se 
retirer, changer: travail’ ter- 
mines EH | (A & 
-Ï chéu éul + Son travail ter- 


miné,ilse retire. # Ka #,. 
: R [| Paé +. Annoncer la fin d'un 


travail ou la conclusion d’une affaire, 
annoncer sa retraite,;-se retirer. 


CIELE TI S 
lequel le- 


TS 
LE 


pas le désir de se corriger. || Ordre. 


8h FE LI (Æ = F7) Oui 


néi, i f. Au dehors et au dedans, dans: 
l’ordre voulu. || Siün. lj. Sincère. 
Ext ÆEs’ian: Les jambes d'un 


2 


caleçon. 


Ts'ian. Élevure où Gerçüré . 
AJ} de la peau,rugosité,-ride, faux: 


pli. |} Peau qui pend'sous le cou 


d’un bœuf ou d’un autre animal. : 


Tsô, Tsôu. Faire, façonner, 
fabriquer, agir, exercer la pro- 
fession de. [ fft+ fân. Pré- 


(Le 


parer à manger. { ‘À +kouä1. Étreen 
charge. |. {UK + tsé. Faire le métier de 


voleur. { #f À + haô jéa. Se conduire 


en honnête homme. IF [. Ë JE Kiaé 


+ chén mo? Comment s’appelle-t-il”? 
Tsô: f£. Entreprendre, 


TE 
JE 
x 


RS € 8 | (14 FA GE) Tsién iâng. 
ngedu . Mon ind'sposition:est:surve- 


nue soudain. + H %Kk JK | (& F) 


Prendre commence- 


Ts: 


ment, se produire, paraître, 


jén +,-êul ouân üu tou. Qu'un 
sage surgisse,-et tous les re- 


gards: se tourneront vers lui. 


Kin jéu ngù tsi +. Aujourd'hui je 


suis malade. = %E # Î 
(% f& (6 À SF) Sän iuén tsiang +. 
Le ressentiment: des trois princes va: 
éclater. 45 Æ À | (ik 7) lou ouâng. 


tchè +. S'il surgissait un prinee qui: 


prit le gouvernement de tout l'empire: 


KR AI (Z Ex) Toung foung, 
tà +. Il s’éleva un vent d’est très vio+ 
lent. $$ A LE | (2 1 9 LE) Chéu: 
Liag fa 
s'éveille. ||; Douleurs de l’enfante- 
ment | if É: EH]. Z Ci À A): 
T, êul tséa ouén tehëu. Dès que la: 
femme resse .tait les douleurs de Pen- 
fantement,. le mari allait lui-méèime 
demander à lui parler. 


Se lever, se mettre debout, sorti 


du lit, D. 22 HE D 4 | (5 68 ) 


Kién tchêu, souêi cha6, pi {.. Quand! 


Ts'iün, Ts'inên. Cesser, 
changer, se corriger. ÎE % F4. : 


HD CE RH ) OuëiCheéu - 
ouäng idu + sin. Cependant Cheou n’a © 


éclater, surgir. Æ À | Fi. 
5 Di 4 (2 #c Éh) Chéng . 


+. L'üospiration poétique 


TSO 

il en voyait, fussent-ils jeunes, il ne 
manquait pas de se lever. {4 F | 
(TË #Ÿ 5) K'ôung tsèu tsad +. Con- 
fucius se leva de bonne heure. #4 
L'AHEE Z (I HE) Kiaô tsoué + 
tsin t'ouéi tchëu tsié. Ces inetru- 
ments annoncent quand il faut s’as- 
seoir, se lever, avancer} reculer. 

. remuer, meltre en mouvement. 

(Br EE FM) + ts. Remuer les 
Eh [| Agir. [ #$ + ouëi. Action. 
| # + tài. Faire lé mal. 

Exciter, être cause. | + fan. 
Exciter à la révofte. | #f + nân. Faire 
surgir des difficultés, éprouver une 
ms difficulté. [ À R 2% | 
CE Hé fi) ÿ sin min .. Où'+ iuén. 
Excitez le peuple à se renouveler. 
Évitez d’exciter des plaintes. 3 7 | 
NA (ñf ZX Ë) Hià pou + jèn? Com- 
ént FRE il pas les hommes 
à le suivre? F 5 fe 6 A (UT Hi) 
7 K'èa tchôung 16 èul. Exciter la joie 
au des douleurs. f ZE 
(= 4 x&) + sèu. S’attirer la mort. 

Employer, Mr pu faire paraitre. 


DER CE DE 


milieu . 


)  ouëi. Se montrer 


rigoureux ou sévère, punir. [ % 
(É$ FH) + k'ou. Travailler de toutes 


ses forces. ||. Tirer dehors, arracher, 


emmener, envoyer dehors. | 22 Ff 
2 IE 1055 (ü8 ZX A) + teheu, 
ping tchêu, k'i t-hôêu, k'i f: Il fit arra- 
cher et enlever les arbres morts, dont 
une partie gisaient déjà à terre. £{ | 

73 GP (Gé oh 4H) i 
emmener les six légions. 

Créer, inventer, instituer. | # Z 
Fn JU (NE S#& 20) + tchè tchôu ouéi 
chéng. Ceux qui créent de nouvelles 


+ lôu chéu. Pour 


inetitutions sont des sages du‘premier 
ordre. À | TE LE # (Ji) 
Pôu kàn + liiôién Ilne jeut se per- 
meltre d'introduire des usages ou‘des 
chants nouveaux. 1] Z F 5 Z 
«cf ff) Fôu + tchëu, tsèu chu tchêu. 
Le fits continua ce que le père avait 
commencé. | JE {1 EE (9 SE) + chou 
kià hién. Le père et le fils se sont 
siwnalés tous deux par leurs vertus et 
leurs talents. || Composer un ouvrage 
er. livre, composition littéraire. 
[SC k A VF chôu. Composer 
un fr | À + ovên tchäng. 
Corr poser une amplification. Æ 
hi | ( 1) Tchéu iü tchéu +. Quant 
à mes écrits. 


| 


| 


“des travaux du RE | 


TSO 


Faire, façonner, fabriquer, bâtir, 
ériger, travail, artisan. | Éj (5# X À£) 
+ miaô. Élever un temple. | Æ % 
(Æ HE #f) + chêu kiä. Bâtir une 
[ARE (ES X #) 
+ Chaô kôung k'aù. Il fit graver et 
placer une inscription en mémoire des 
services du prince de Chao. Æ& jf Ff | 
(48 4 ZA Hi sëu chù1 +. Hi seu 
les a bâtis. Æ FR ÆK | (5 &% M) 


P'ing tchèu toung +. On fixe l’ordre 
1} 


lravailler le bois. 


maison. 


(JA 0) + ts’äi. 
Æ | Môu +. Menuisier, charpentier. 
[ H5 + fäng. Atelier. 31 f5 AX À Où 
hing, pä +. Tous les métiers et tous 
les ärts. {4 ÉE 7 LL. 71 HE À Î 
(ÿ l) Tân néng li +... Li t'rên kéag 
+. Ne savoir que travailler des bras. 
S: livrer aux travaux des chämps. 
NY [CH LÉ #5) Tsiang +. Officier 
qui, sous les À Ts'in, diviseait les 
constructions. 

Faire une offrande. &K #4 1t JK 
4 (jé #2 65) Fân tchou k'i chdu + 
iè. 11 retourne à l’endroit où le défunt 
faisait autrefois des offrandes. 

Pacte. À ET Z'(RE À MU) 
Iù iuëé + tcheu. On raclait les écailles 
des poissons, (ou bien, on secouait 
les poissons, pour voir s'ils étaient 
frais ). 

Se confier en soi-même, 38 [ 4 
ALLÉE CE % (h 2 ) où 
+ ts’oung ming, louân kiôu tchäng, 
Évitez de vous confier en votre propre 
sagesse et de bouleverser les ee 
nes règles. JE | fi XX À 6 4 
(Né NE Pa) ) Fêi + él tchéu de à ing 
iè. lis n'ont pas voulu: se fier à leur 
propre sagesse, et manifester unique- 
ment les sentiments de leurs cœus. 

Considérer comme, prendre ou 
HE be MF YF M 


Fà Hâng rcheôa + Pién tcheôu. 


donner pour. 
CPR ÈE) 
Prendre ou Donner Hang'tcheou jiour 
Pien tcheou. 

Ts6. f&. Faire, exécuter, 

Tehôu. ff. | Æ 
ne X. FË) Heôu +, heôu tcheéu. De 
là, des imprécations ; de là, des plain- 


ns 


tes adressées au ciel: 
ÆRÈ TsÔ Cib'e de bambou: corde 
(15 qui relie les deux rives d’un 
cours d’eau et sert à le tra- 


verser. || Tché. Æ. Étroit. 


TSO 4037 : 


depuis peu, récemment. [ H 


R& 1] + jéu ouàn kiën, | H% + ouàn: A 


Hier soir. |] BE. Verser à boire. ‘% 


à buire au maitre dé la mai 


FE cn rodiat p 
dre. B É LE 


Tchô iên, + ién. L'invité emplit une 
coupe et la présente au maitre de la 
EE fe | (Hi 2j %É) Ouän 
cheôu iôu +. IIS m'accordent én ré- 


maison. 


compense dix mille années de vie. 

ük nf Si MM: (SL LE ÉÉ) Chéu kôu k'd 

iù tch’eôu +. Aussi peut-on répondre 

IL PSE + 62. 

Nom donné au vase f# tséng. 
Fs’ôu. Vinaigre. 


VE 


(aux interrogations). 


Tsô. Émotion qui se trahit 
sur le visage; rouzir de honte, 
JJE soir à LCR 
JUN (FD 4) K'iién tchéa piu +. 
Celui qui n’a pas honte d’é- 
noncer de grands principes. % BF 
(TE 4 NE) Iôung ôa +. Que son visa 
ge ne rougisse pas. À + 5% JT ti 
À V'(ÏË S 5%) Hiaôtsèa lin chêéuéal 
pu +. Un bon fils, en présence du re- 


avoir honte. # 


son; rendre la pareille, répon=* 


CHE 


Tsô. Jour écoulé, un ou plu= 
sieurs jours auparavant, hier, + 


Ts. Se dit d’un invité qu; * 
après avoir bw, verse et offre" 


présentant de son père défunt, ne rougit 


là +. Très fourbe. 


ras. [!Tchà. lF | 

PE Tsô Chêne, yeuse. #£ | Z: 
DE 4f (E$ als THÉ) Ouéi + tchèa 
tcheu. Les branches des chè- 

nes. 7 {. & Où + koong. Nom d’un 

palais de }# EE 7? Hän Où ti. 


Be. #1 MR F9 ) Toh'eôa Ÿ.. 
Rendre la pareillé 
Tcehë. Arracher les arbres. 


LE! (à A A) Tsäi chân, tsâi +. 
On arrache les herbes,:on'arrache les 
arbres. F IE (HS ñ# & HE ) + chéu. 
O'ficier chargé de faire arracher Îles 
plantes. || Æ#. Étroit x of TM 
EU | FH i# # LE EC: Kôu siad énl 
tch'âng, tsë +. Si le moyeu est petit 
et long, les rais sont {rop serrés. 

HE. Son puissant. ## {% Fi | 
(A A  L ) Tchôang tou'èa, tsè +. 
Une cloche à larz* ouverture est sonore. 

Tehô. FL # CR WE LH) 
+ ngô. Piège caché dans une fosse. 


Tch'à ÉE. Souche. 


1038 TSO 


Tsô. Objet de quelque va- 
. leur, marchandise. 


Tsô. Bœuf qui vit dans les 
montagnes. 


Tsô. Chaudière, marmite. 


Tsû. Corde de bambou. 
Tch'à. Tissu de grosse soie, 
travail grossier. 


Tsô. Corde de bambou. 
Tsi. Corde qui sert à traîner 
un bateau. 


Tsô. Ciseau; creuser, ouvrir 
un passage. #] | 
(Er & FE D) K'ou + ki 
tchôung. Creuser (un tronc 
d'arbre) pour en faire un 
canot. [ Ëf Hi 4 (CE +) 
+ séu tch'éu iè. Creuser ces 
fossés. | ZA (HK R) 
x + éul k'ôu. Percer deux trous. 
BR HS V2 CHI LE RS 9) 
Jân K'iëen + k'oung. Alors 
K’ien ouvrit une voie de com- 
munication. 7j À + fäng 
sin. Ouvrir ou développer l'intelligence. 

Extraire. | ZX #4 dif (Gé B4 ) 
+:ping tch'ôung tch'ôung. On casse et 
on enlève la glace avec bruit. 

Marquer un criminel. aw«visage 
avec un instrument pointu. $# Î 
Ci XE J ZE 7) Tsouän +. Percer 
la rotule et marquer au visage à l’aide 
d’un poinçon. 

Commencer. À | 5 4 (A 2 f#) 
Kôung + hing iè. Le prince recom- 
mença les visites à la cour impériale. 

: Ne pas obéir à la raison; passion. 
F HT (É +) Onëi k'i + iè. 
Parce qu’ils n’obéissent pas à la raison. 
LI SL CH DER & 11 
tch'ouän +. Résister à la raison pour 
suivre son inclination ou son caprice. 
D EX D A 7 FAIR CE +) 
Sin Ôôu t'iën iôu, tsé lôu + siäng jàng. 
Si le cœur ne consulte pas la volonté 
du ciel, les six passions réunies le 
troublent. || À % 11 (6$ HF @) pe 
chéu ++. Lerocher blanc est très élevé, 
pu, selon d’autres, poli et luisant. 

Grain très pur, net, pur. & À 
F 1(Æ 18 48 Z FF) Tséu séu pou f. 


TSOU 


Bouillie faite de grain mal nettové. 
FE | K'iô +. Certain et manifeste. 
Tsa6. Trou percé avec le ciseau, 

mortaise. #4 | Jouéi +. Le tenon et la 

mortaise. || Trou, ouverture. 2 À 

H | (Ci ES LE JC Æ (#) lâng jou 


k'i f. La brebis entra dans le trou. 
HR 
née ou prise à ferme, terrain 


loué, fermage. H [ À ii 5 X %) 
T'iên + pé medu. Cent arpents de terre 
affermés. Æ | 4 4 (6 X 5%) 


Ts'iù + pé chéu. Recevoir mille bois- 


a Ts. Grain tri 
j SO. rain tres pur. 
DIE P 


Tsôou. Donner ou Prendre 
une terre à ferme, terre don- 


seaux de grain à titre de fermage. 
[ > + mi. Grain donné au proprié- 
taire d’une terre affermée. | {A + kiä, 
| $8 j'ts’ièn. Prix du fermage. :# | 
Hovân +. Payer le fermage. 
[ XL Ing koud + kiäi. Terrain concédé 
aux Anglais dans une ville de Chine. 

Impôt sur les terres, taxe, droits. 
BRTRIHZT(HRÆXA) 
Séu t'iën hiâ min + t'ièn tcheu pân. 
Remettre à tous les habitants de l’em- 
pire la moitié des impôts sur les ter- 
res. HE 11 2 [Cm 68 5 AK fl) 
Kiün chéu tchëu +. Droits exigés sur 
le marché par les soldats. 

Recueillir. $ Ji ET (5é 4 Hi) 
Ià-chèu tch'ôu +. Ce que j'ai recueilli. 

Chaume ou paille. 

Tsiü. Envelopper. 


El 


Tsôou. Couche de 
CE 1 0 'E À EP). 


.Ts'iü. H. Chanvre femelle. 


paille. 


Tsôu. [| +, | & + fou. 
Grand-père paternel. | +} 
+ mèu. Grand’mère paternel- 


TH 
le. 3% | Kià +. Le père de 


JA 
mon père. #} [ Tseng +. 


Bisaïeul. #5 [ Kaô +. Trisaïeul. 4h Î 
BF Ouäi + môu. Grand’mère maternelle 
JT | Iuên +. Le premier des ancêtres. 

+, KR [ Täit, 6 { Chèut, HI 
Juên +. Le plus ancien des ancêtres 
illustres d’une famille, la tablette du 
plus ancien des ancêtres d’une famille, 
la salle où cette tablette était placée. 
| + tsoung. La première souche 
d’une famille et le plus illustre des 


TSOU 


ancêtres venus ensuite; les ancêtres. 
Voyez #2 Tsôung. Æ [ # ft (JH 9) 
Tsoud +, iôu ché. À gauche du palais 
est la salle du plus ancien des ancé- 
tres, et à droite, le lieu consacré au 
génie de la terre. [| Æj (th Jf) 
+ miaé. Salle des ancêtres. Æ | 
CE 3 M) Ouën +, & Î (#2 M) 
Ï +. Salle des ancètres de ## Ia6. 
Origine, commencement, base, 
fondement, premier, prendre pour 
base, s'appuyer sur un précédent. # 
K D E$ CHE & K 5%) Limn+ 
ki. Le peuple commençait à souffrir de 
la faim. ff Jé TE SE 2 Cr JE) 
Tchôung ni + chôu 1aô Chouén. Con- 
fucius reçut en héritage et transmit 
la doctrine de lao et de Chouen. 
Diriger. 4n JE A € LI | à 
7e A (TE ff JÉ PE 6) Jouts’èu, tsë 
ôu i  hià iü tchoung iè. Dans ces con- 
ditions, il est impossible de diriger la 
multitude et d’être d’accord avec elle. 
Règle, modèle, prendre pour règle 
ou pour modèle. & Fig 1 & pi F5 
RE HE DS KR Ji 4 (ie ER EX 1 3%) 
P'éng kedu iä toung fäang, + iâng k'i 
tchêu fa iü touug fang iè. On faisait 
bouillir la viande de chien à l’est, 
pour imiter la marche du principe 
iâng qui part de l’est. 
Apprendre par l'exercice. | 
C& 


à connaître la nature du sol. 


sk JU 


fé sn) + chèu ti té. Il s'applique 


Se préparer à partir, départ d’un 
convoi funèbre; offrir un sacrifice au 
dieu des chemins; offrir des mets à 
un mort qu’on va porter en terre; 
offrir un repas à quelqu'un qui part 
pour un voyage. fh IL Hi 4 | 
(5$ À AÉ) Tchôung chan fou tch'ou A 
Tchoung chan fou en partant sacrifie 
au génie des chemins. [ à HE 
(RE  £E ) + in t'ing. Avant le départ 
pour l'enterrement, on présente des 
offrandes au défunt dans la cour. |-2£ 
+ iên. Repas offert à un homme qui 


part pour un voyage. 
ÿ Tsôdu. Ruban de soie. À 
a) R 1 $8 (RÈ Æ ) Hiuén 
kouän, tchôu + ing. Bonnet 
noirâtre orné de rubans rouges qui se 
liaient et pendaient sous le menton. 
Bande de soie #£ cheéu avec la- 
quelle les officiers suspendaient leurs 
sceaux à la ceinture; sceau officiel, 


TSOU 


charge publique. ff [ (ZE #7) Kiài +. 
Délier la bande desoie: sortir decharge. 

Fil ou Cordon de soie, orner ou lier 
avec un fil ou un cordon de soie. À 
88 | 2 (54 AN A) Sôu séu + tchèu. 
(Un cordon de) soie blanche le lie. 
[4 (CZ fÈ À = Æ )+ kià, Cuirasse 
dont les différentes parties sont liées 
ensemble par des cordons de soie. 

Tisser, tresser. #% %£ [ À 
(Hé À Hi) Tchèu jén, + siûn. Tisser 
des étoffes et tresser des cordons de 
soie, ou bien, Tisser des étofles, des 
rubans et des cordons. 

Tsôu. Ornements gravés en 
3H relief sur le bord d’une ta- 
blette de jade Æ kouëi ou 
EE pi. || Beau, bon. 


Tsôu. Bride, licou, courroie. 
Tchéë. Cuir corroyé. 


Tsôu. Poisson haché et con- 
servé dans le sel et le vinaigre. {| 
Tsiü. {L. Conserve au sel ou 
au vinaigre. 


FE 
ER Tsôu. Bonheur accordé à 
NE l'homme juste en récompense 

de ses vertus, prospérité, 
richesses, apanage, dignité. 3x $h | 
KL (EE À AE ) Iéung si + in. Le Ciel 
vous donnera une prospérité et une 
postérité sans fin. X | 6j f 
(Æ f& à = Æ) T'ien + mingté. Le 
Ciel récompense les vertus éclatantes. 
PJ HICEÉ) Mèn chouai, + 
pô. Famille déchue, et fortune ou 
condition très amoindrie. || Année. #f 
ik J | ( AHË à) Tch'ou souéi 
iuên +, fé di À | ( 9) 4) Li touan 
chedu +. Commencement de l’année. 
{R FE [ Pad nièn +. Conserver la vie, 


} Tsôu, Tsô. Viande offerte 
aux esprits pour obtenir le 
bonheur; offir de la viande 
aux esprits. Æ € % JL 3 € ÆT 
(Æ fg & À #) Ouâng chèu tsài 
K'oung séu Ts'i heôu +. L'empereur 
envoya K’oung, son premier ministre, 
présenter au prince de Ts’i une partie 
de la viande offerte à ses ancêtres. {#& 
Fôa +. Servir au JA chêu représentant 
du défunt la viande qui a été offerte au 
défunt lui-mème. 


TSOU 


Bonheur accordé à l’homme juste 
en récompense de ses vertus, pros- 
périté, rendre prospère. X fl FI 
(JF 4) T'iën ti chou +. Ceux à qui 
le ciel et la terre accordent le bonheur. 
KTÆ 6 (42 F) T'ien + sien té. 
Le Ciel récompense dans les enfants 
les vertus des parents. 

Élever un autel à la Terre; établir 
ou conférer une principauté ou un 
domaine féodal; principauté, dignité. 
LE & 2 R(A EE À Æ) 
+ tchëu t'ôu êul ming tchëu chéu. Il 
lui donna en récompense une terre et 
un titre honorifique. FÆ | F $ 
(CH 5) Fân + iü Kiang. Il fut rétabli 
prince de Kiang. 

Conserver ou garder une princi- 
pauté ou une dignité. #6 5 [ FH 
(Æ (H) Où k'ô + kouô. Il ne put 
conserver sa principauté. {| Payer de 
retour, récompenser, récompense. HE 
[KR É CA f$ + M ) Chéu 
+ t'âäi chêu. Conférer un titre héré- 
ditaire au grand précepteur en récom- 
pense de ses services. || À. Æ Z1Ï 
“4 (4 18 X À JË X) Ouâng 
tchêu + tchdu. Petite table sur laquelle 
les invités du souverain lui offrent à 
boire, ou bien, sur laquelle on sert 
au souverain la viande qui a été offer- 
te aux esprits. 


midi des grandes salles et 


y donnaient accès, on appelait tsôu 
celle qui était à l’est Hf toung kiäi, 
c.-à-d., à droite en entrant. Le maitre 


Tsôu, Ts. Des deux ran- 
gées de degrés qui étaient "at 


de la maison montait à la salle par les 
degrés qui étaient à l’est, et son visi- 
teur ou son hôte, par ceux quiétaient 
à l’ouest PE RE si kiai. FE | KE 
HE (TE Eh HA) Tsién +, lin tsi séu. 
Quand l’empereur monte à la salle d’un 
temple par les degrés qui sont à l’est, 
et va faire une offrande ou un sacri- 
ice. fé [ Li +, HE | Tsién +. Prendre 
ou tenir les rênes du gouvernement. 
RE 4% HE M I 4] © #1 
[in ii (hé À Æ HE +) Tch'eng 
ouäng iôu, pôu nêéng li +; Tcheôu 
kôung siäng, tsién + éul tchéu. Tch’eng 
ouang, étant encore enfant, ne pouvait 
pas gouverner par lui-même; le 
prince de Tcheou l'aida et gouverna 
à sa place. 


TSOU 1039 


Tsôu. Tous ceux qui descen- 
dent d’un aïeul commun, pa- 
rents, famille, À [(# E M) 
Kidu +. Tous les parents de- 
puis le trisaieul jusqu’au fils 
de l’arrière-petit-fils inclusive- 
ment. = [Jia # BE ff) 
Sän +. Le père, le fils et le 
petit-fils ; les parents du père, 
ceux de la mère et ceux de la 
femme. 4 4 25 [Ci 4] 1) 
Tchén tchèn kôoung +. Les 
parents généreux de notre 
prince. 2 & Î (AGKAEF) 
Meôu tchëu touô +. Beaucoup de 
grandes familles forment des plans. 
| + tchàang. Chef de famille. X 5] [ 
Tä seu +. Assistant du ministère qui 


PR SE GR dr 28 


règle les affaires de la famille impériale. 

Branche de famille, nom d’une 
branche de famille. P z = + —T 
(Æ f& D = Æ) Hi tchêu tsoung 
chëu ï +. La famille Hi forma neuf 
branches de famille. À #45 HE 7j H) 
À ÉT(CÆ F5 É À Æ ) Kouän iôu 
chéu kôung, tsé idu kouän +. Quand 
les membres d’une famille ont rempli 
une charge avec honneur durant plu- 
sieurs générations, le nom de cette 
charge devient le nom de la famille. 

Cent familles réunies. [3 F SI 
CE] 1 JE À 5j ÂE) Séu liù 
ouêi +. Quatre lit (de viagt-cinq 
familles chacun) font un tsôu. 

Espèce, elasse, rang, semblable, 
compagnon, collègue. 44 | Iù +. La 
classe des oiseaux. À fr À | 
(C# SE A) Fang ming, pi t. Il 
transgresse les ordres et renverse 
ses collègues. 

Réunion d'objets de même espèce. 
À ! Æ 5 HE (F4 JÉ) à on + chéng 
ouêi kouäân. Un lieu planté d’arbres 
s’appelle bosquet. #$ Æ | & 
it SE 5 CIE T) Mèi tchéu ia +, 
ôu kién k'i nân ouêi. Chaque fois qu'il 
arrive aux articulations, je vois qu’il 
éprouve une difficulté. 

Faire périr un coupable avec son 
père, sa mère, sa femme et ses enfants; 
éteindre une famille ou une dynastie. 
Œ ALI(# À %#) Tsouéi jén 
i +. Avec le coupable, il met à mort 
les parents. | Æ À Æ 4 (HE À) 
+ Ts'in tchè Ts'in iè. Ce sont les Ts’in 
qui ont éteint eux-mêmes la dynastie 
des Ts'in. |} Pointe de flèche. 


4040 TSOU 


Cu 


Tsôu. Pointe de flèche; 
pointu. Æ% sf Æ | 
(Er 1 K (5) Nou chèu 
tchbôung chèu +. La pierre 
nôu est bonne pour faire des 


pointes de flèches. Æ àE (en 


LES 


Ts'in ne fit aucune dépense de 
flèches nide pointes de flèches. 


"Fsôu. Soldat, satellite, ser- 
viteur, celui qui est aux or- 
des d'un chef. #£ | £+ À 
CE EU %) King +, jouéi 
ping. Les soldats armés à la 
légère et les lanciers. 


à Te te 


Gent personnes réunies. J} 
ft & KE 2 | in. .Z 
(J4] NE) Ni houéi ouân min tchêu + 
du éul iéung tchêu. Il réunit tous les 
hommes par groupes de cinq et ce 
cent, et il les emploie. F£ | 
QE 3 kf ŸE) Lik'i + du. On pas- 
sait en revue les compagnies de cent 
hommes et celles de cinq. 
Trente principautés réunies. = -f 
LI 5 [CE Æ #) Sän chèu kou i 
ouêi +. Trente principautés formaient 
une confédération nommée {sûu. 
Æsiü. Fin, finir, enfin, terminer, 


complet, entier, entièrement. | 


+ chéu. Jusqu'à la fin d’une. généra- 


tion, jusqu'à la fin de la vie, jusqu’à 
la in du monde. | & CA m5 CE +) 
+ ouêi chân chéu. A la fn il devint un 
excellent disciple dans l’école de la 
sagesse. js | Al LE (E À CE F) 
Iü + iè piao chéu tchè. Eufin il “fit 
signe de la main aux envoyés. Æ£ Æ 
# K Æ) Sèu chéng pou +. Mou- 
rir avant le terme fixé par la pature. 
| À S (ie db fe ) + chéu. Quand le 
repas est terminé. | SE (HE E F []) 
+ k'ôu. Lorsque le temps des pleurs 
est écoulé. ZE 4 Fi l'E € 

El ce (Æ X 5) Iù pou kàn pôu ki 
+ ning ouäng t'ôu chéu. Je n’oser ais 
laisser Agqoerse l'œuvre du prince 
pacificateur. À Æ À # fi EI | A 
(5$ É4 Ji) Où 1 ôu hô, hô i + souéi? 
Sans vêtements ni étoffe de laine, com- 
mept pourrai-je atteindre la fin de 
l'année? jé 1 [JE & 58 | JE 
(F3 0h Ff) Lii+ tôu, siaô iù + houë. 
Les cérémories el les bienséances sont 
parfaitement observées; les sourires 


_ses herbes. || Mourir. À % 3€ H I 
RETZ À CE di) Ts'in 


ôu ouäng chèu, i f tchéu féi.: 


TSOU 


et les paroles sont tout à fait confor- 
mes aux règles. H | ŸF 3% (5# Jr 4Ë) 
T'ién + ôu lài. Nos champs sont tout 
couverts d’eau stagnante et de mauvai- 


(is db 4) 
mort d’un grand préfet s'appelle fin. 
2%. Haut, escarpé. #£ HE | À 
(hÿ js JÉ) Ouéi k'i + il Que ces 
roches sont escarpées! 
Ts'ôu. %£. Soudain, 
rapide, aussitôt, dès que: [ | 46 Æ 
N 2 BCE 9 HE H)+tTôu 
siü iû tchëu kiën. Soudain, en moins 
d'un instant. [ #5 KJ EH (& +) 
+ jân ouén iuë. M'interrogeant aussi- 
tôt, il me dit. À HN 5 € M 
2 & 4 (EX FI ) t jân kién 
Tchaé ovuâng, iuén kiüun tchëu ouäng 
tchëu iè. Prince, je désire que vous 


Tâi fou sèu iuë +. La 


Fene: 


oubliiez ce fait, dès que vous verrez le 
souverain de Tchao. 8 [ Ts’ang +. 
Avec trouble et précipitation. 
Ts’ouéi. {#. Aide, second, suc- 
cesseur. #4 LE JP X À 2 JE 
5 >: [cs PE 3%) Tchou heôu, k’ing, 
tâi fôu, chéu tchëu chôu tsèu tchèu d 
Fils aînés et futurs successeurs du 
des 
grands préfets et des autres officiers. 


prince, des ministres d’État, 


2 Tsôüu. . Mourir... 

Ï Ts'ôu. se subite. 

ER Tsôu, Ts'’üu, Ts'ouëi. 
e % < 


j Haut et escarpé. I] À | H 
(E$ v} ÀË) Chän tchdung + 
pëng. Les sommets escarpés 
des montagnes s’écroulent. 


Tsouéi. Haut. || 4£.Amasser. 


"Esôu. Heurter du 


frapper ou fouler du pied, 


pied, 


choc, coup violent. fi fi I 
FX CT 3 #4 dE (£) Chouë kiün + 
k'iü. Parcourir le pare à la tête des 
soldats. #8 | ii Éf fi 5 (2 Æ) 
Tch'ôung + êul touân kin kôu: Briser 
les os par un coup violent. 
Ts'ou. Z£. Soudain. # | 
Ts’äng +. Avec trouble et précipitation. 
Tsouéi. €. Réunir. À { à 
FX (43 -f ) Lôu + iü lin. Les hérons 
se rasgemblent dans la forêt. 


TR 2 


LEE Tsôu. Recueillir. 


——————— 


2 Tch'ouû. LLE Percer. 


a — —— 
———————— 
1 
0 à 


TS'OU 


Le Tsôu, Ts’ôüu. Saisir avec la 
main, empoigner. | #} 42 ff 
RE EP (Hi ER SE LI HE () 

+ hôu, t'eôu Hô lô tién hi4..Il 


saisit Ho lo à la gorge et le Jette 


au bas des degrés. Æ 4 #3 AI | H 
5 15 K 2 (Üé M F) Tohéu k'i ni, 
tsé + k'i fa éul tchèng tchëu. Si son 
père vient à tomber dans l’eau, 1l le 
prend par les cheveux el l'en retire. 

Arracher, enlever. À k & $f 
Bi EE (HIS K #5 ($) Nôung 
fou fôu tsèu + ts’ao, p'à t'èu. Le labou- 
reur et ses fils arrachent les herbes et 
cultivent la terre. 

Bataille, combat, collision. 4% Æ 
RICA SE) Jôung Hià kiaô +. Les 
Joung et les Chinois combattent les 
uns contre les autres. # À Z 
ÊR À A | 4 GE F)Ts'i jén tehé: 
tsing, in tcbè siang + iè. Dans le pays 
de Ts’i, ceux qui vont boire aux puits 
se battent entre eux. W& 11 € Æ8 
fi ME D fi | CEE & 5) Hià chan 
fôung kiü foung, lêi tchôu 
tchouäng +. Dans les gorges de mon- 
tagnes, 


tién 


lorsqu'il s'élève un vent fu- 
rieux, le tonnerre et les éclairs entrent 


en lutte avec lui. 
Tsôu. | +, | AT +ôu Souche 
d’arbre encore debout ; tenon, 
4H pointe d'un pieu. 
: Spirit | 
+.  Tsouéi. Bois pourri. 
Tsôu, Tsouéi. Touffe de 
céréales, réunir. 


Tsôu. Vol rapide, | 
Ts’ouéi. &.Martin-pécheur. 


Tsôu. Troupe d'insectes ou 
de reptiles. 


Fs'ôu. Soupçonneux, rusé, 
trompeur. Æ Æ [ 1 À 
À CH D Æ HS ff) Tsin 
ouâng + êul pôu sin jén. Le 
prince de Ts’in était soupçon- 
neux et n’avait pas confiance en <es 
ministres. || Peu soigneux. 
Tsou Sévèr 


Fs'iü. Jalousie. 
ff Ts'ou FA. Épais, 
grossier. 


Tch'ôu fÿ. Heurter,.… 


Orgueil. 


TS OU 


Ts'ôu. Grain grossier; gros- 
sier, de mauvaise qualité, 
gros, épais, qui n’est pas pur. 
| #5 + pôu. Toile grossière. 
| #% + sién. Gros fil. [ Æ 
+ môu. Gros arbre. JE 4 15 
J1 TGS A @) K'i k'f kao 
i +. Ses ustensiles sont hauts 
et de grande capacité. Æ | 
(HE SE 68) Chéag +. Grosse 
voix. | El %$ 1H + fôung, pa 
iù. Vent violent et pluie tor- 
rentielle. [ ££ + hou. Lan- 
gage inculte ou grossier, [ {& À + siü 
jén. Homme grosser. 

Î +, | ji + chou. Peu soigneux, 
még'igent, fait avec négligence. { 5 #4 
2 (NE ÉÉ f7) + éul k'iaô tcheu. Il 
lui parle simplement et clairement. 
FA + sin. Négligence. [ F À F lead 
sin. Il fut négligent. | #1 + tcheu. 
Connaître très impatfaitement. fà À 
FI f À GÉ SE AL) Lit. tsé p'iéni. 
Les cérémonies accomplies négligem= 
ment deviennent défectueuses. 

On emploie ce terme en parlant dé 
sa santé ou de la santé de ses parents. 
Ze Hf [ À (SK À) Kià môu ÿ ngän. 
Ma mère est en bonne santé. Hi E Ï 
CU FH 8) Tso à + iù. Hier je 
ne suis trouvé mieux. 
ji Ts'ôu. S'en aller, décéder, 
ÿ mourir. Voyez fl Ts'ôu. 5? 
T3 LT C5 #E AL) Ti nài + 
16. L'empereur Jao mourut. 
BE À 2 À Fi 1 X 
A [56 M fé À & H 
FO CE 2 M ZE DE 6) 
Sèu tchè houên k'i kouëi iü 
t'ièn, kôu iuë +; t'i p'é kouëi 
iü ti, kôou iuëé 10. A la mort, 
l'âme raisonnable retourne au 
ciel ; on dit qu’elle s’en va. Le corps 
et l'âme animale retournent à la terre; 


ôn dit qu'ils tombent. 


autre. 4 | À Il 
(5 4 FR) Ngù + toung chan. 
J’allai à la montagne qui est à 
l'est. 23 | fl SE (if À JE) 
Iûn +, hô ouàng ? Si nous vou- 
lons nous en aller, où irons- 
nous? | %% (% F) + 16: Décéder. 
À 3E F0 8ù 7f mn M FE  & À 
EASIÉCE F À F #) 


fl Ts’ôu. Aller d'un endroit à 
un 


TS'OÙ 


ênsèu, tsé houên chëéng éul p'é kiäng; 

kôu kôu tchè ouéi sèu ouêi + 16. A la 

mort, l’âme raisonnable de l'homme 

monte et l’âme animale descend ; aussi 

les anciens, pour dire mourir, disaient 

s’en aller et tomber. Cf. FH Ts'ôu. 
Exister encore, conserver. 


Jà 
 (E) 


Le fils du ciel lui-même charge sur sa 


Ts'ôu. Placer. X + À 
ÆHIZÉ ER À 2 
18) 3) (né J 4) T'ién tsèa 
ts'in tsäi léi séu; f tchéu iü 
ts’än pad kiäi tcheu iû kiën. 


voiture une charrue avec son soc; il 
la place entre le conducteur et l’offi- 
ciér militaire muni d’une cuirasse. 
BE EF I HF Æ CE É) Où chèu 
+ ki chedu tsiù. [ls ne savent ni où 
mettre la main ni où poser le pied. 

Établir, constituer, mettre en vi- 
gueur. KE MIZXKXTFEZEKHE Z 
5 Æ (LL É) Kiù éul { tchôv, t'iên 
hiä tchêu min onéi tchêv chéu ié. In- 
troduire et établir une institution, par- 
tout sous le ciel, cela s'appelle fonder 
une œuvre. 

Déposer, quitter, cesser, se reposer. 
Be 2 fe JT 4 Cr Jf) Hi 
tchéu, fou nèng, féu + iè. Les choses 
qu’il étudie, quand même il n’arrive- 
rait pas à les savoir, il ne cesse pas de 
les étudier. 4n ## JÉ8 [ (A M # À) 
Jôu tsiäng féi +. Comme s'ils étaient 
sur le point de défaillir et de succom: 
ber. #6 4% 361 | (ht EË À ir 62) 
Ki iü hing +. L'emploi des châtiments 
cessa presque entièrement. | A IE 
JE AJ fr (Ma né 47) Ÿ tsé tchéns, 
chéu tsé hing. Lorsqu’il cesse d'agir, 


il est irréprochable; lorsqu'il agit, | 


rien ne l’arrête. 

Employer. ük Hé 1 2 ‘ D 
(fs Jif) Kôu chêu + tcheu i iè. C'est 
pourquoi le sage pratique ces vertus 
conformément aux circonstances, et 
tout est bien réglé. %X | Ë Pou +1. 
Ne pas appliquer son attention. 

Tché. Poursuivre et prendre. 


ch 1 2 PE CUT LS Æ #5 ff) pe + | 


taô tsé. Poursuivre et prendre les 
voleurs et les brigands. [| Æ. Presser, 
PI CHU lt %) Tchëng 
mên, + tchèu. En s’efforçant d'ouvrir la 
porte, elle‘eut les doigts écfasés ‘entre 
les deux battants). 

Tsi: Xi]. Percer, blesser. 
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Tue Tu 


ses Sata d 
2 di 
5 ÀF. 


Ts'ôu. Sagiltaria. 
Couche de paille, coussin. 


F E 
je Ts’ôu. S'élancer précipitamn- 


ment, grande précipitation, 
soudain, 


Ts'ôu, Ts'iü. Cornes nais- 
santes, 


Ts'üu. Petit bambou, mas- 


sif de petits bambous. 


Jrhss 
PR 
Pointe de flèche. 


Ts'eou. f& %K | T'âi +. Nom 


d’un tube musical. 
TR soie. f% JK ICE €) Siou 
tch'éng ts’än +. Disposer la 
litière des vers à soie. |} Nid. #£ | JR 
(4 18 À À) Tché + chéu. Abatteur 
de nids. |} 3%. Massif de bambous. 
Ts'eou. K [Î Täi +. Nom de 
l’un des douze f# liü tubes musicaux. 
ch KI (HS 4) Liü tchôung 


t'âäi +. (Au premire mois de l’année) 


Ts'ôu. Litière des vers à 


correspond le tube ti ts'eou. 


% Ts'ôu, Tsôu. | Æ + ni. 
Maladie de la peau, gale, 
leigne, herpès. 


Ts'ôu, Tch'üu. Court 
chevron. {| Sôu. 5% Î 
Tch'êu +. Arbre dont le bois 
sert à faire des jantes. 


FR 


Tsouän. Percer un trou. # 
FAX ER 2 LE 7) 
Iù f hiuë k'i tchéu léi iè. Il 
ressemble à celui qui perce 


sh 


Et 
un trou dans le mur. [ Æ 


HR XX ( $f) 2) + môu ts'iù hocoô. Tirer 
du feu d’un morceau de bois sec en 
le perçant. 

E+, PUR CH LE G£) + pin. 
Percer et enlever à un coupable la 
rotule du genou. 

Passer à travers une ouverture, 
| SE x PK) + li. L'oiseau qui passe 
à travers les haies : la poule. 

Examiner à fond une affaire ou 
une questivn, réfléchir mürement, 
donner toute son attention. | Z 5 
É£ (5 SE) + tchéu, mi kiën. Plus 
j'étudie la doctrine de Confucius, plus 


| je li trouve solide: sf LÉ fil | Siad 


131 


H2 s 


fsle 
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tch'ôu louän +. Donner à tort toute 
son attention à des bagatelles. 

Tsouân. Instrument dont on 
se serk pour percer, poinçon, alêne, 
tarière, foret; arme terminée en 
pointe, flèehe, javelot. & # | Kin 
kang +. Foret de diamant. 


= Sa A ,, 
Tsouñn. | Î + ouân. S’'é- 
garer en chemin, erreur, faute. 


7 D 

A2 Tsouàp. Continuer, suc- 

PET céder. | B Æ JK 

RE (CE fh JE 2 4) + Iù kiou 
fou. Continuer les anciennes 


œuvres de lu. #$ | 5 7 

(5 À A) Tsäi | du kôung. Alors 

ils continuent le travail avec ardeur. 

[34 11 5 (58 À A) + joung tsèu 

k'ad. Continuez l’œuvre de vos aïeux. 
#T. Recueillir. 


Tsouän. Cordon de soie 
rouge clair; réunir et lier. |} 
Recueillir, compiler, recueil. 
#5 ME RL À NN & # 
re oi 1% CB ER 2 X 5) 


lèng Hiôung ts'iù k'i iou iéung 


ph FAR 


tebè i tsô hiûn + p'iën. lang 
Ilioung prit ce qu'il y avait d'utile 
pour en composer un recueil instructif. 


#4 | Tsdung +. Historiographe impérial. 


| fÆ + siou. Compiler, compilateur. 
ff. Continuer, succéder. | 3 2 
CH5 JE HE ML 4 44) + da 
tchêu siû. Succéder à l’empereur lao, 
Tsouñn. Tube dans lequel 

EE onwet des bâtonnets S# tchén. 


Touffe d'herbe, massif d'arbres. 


Tsouûän, Tsouän, Dard. 
XK | Houè +. Sorte de javelot 
propre à allumer un incendie; 
tisonnier. Æ Et f£ X [| K 
Bi De HE Ze H (AE H )Séu 
Tchéng tsô houà +, hauo tsién, 
fên k'i kôung kié. Seu Fcheng 


sk 


fit faire des javelots et des flèches incen- 


diaires pour brûler les machines des 


assiégeants. || Ts’ouân. Lance, javelot. 


ÆEsouân, Tsän. Cent fà- 
milles ;, village. FF Æ I 
( 4] à) Séu li ouëêi +. Quatre 
hameaux de vingt-cinq famil- 
les chacun font un village. 


Fi 
ET 


TS'OUAN 


Espace défini dans lequel les pan- 
tomimes étaient rangés. 

Tsäân, Tsouan. À présent X 
{4 Kouäng houä Jans le Hou pe. 

Ts’ouô. A présent ÿÿ E$ p'éi 
hién dans le Kiang sou. 


Ts'’ouân,Ts’ouân,Tsän. 


jt 
ft 


Réunir, amasser, groupe, 
réunion, massif, touffe. || 


Palis disposé autour d’un cer- 
cueil pour le protéger jusqu’au 
jour de l'enterrement. #5 #% H] 
[Æ 4 E SE à Æ (M 5% X 5) 
Kiün pin ioung tch'ouëên; + tchéu iü 
chäng; pi t'ôu ôu. Le cercueil d’un 
prince était placé sur un petit chariot ; 
on l’entourait de pieux, quis’élevaient 
à la hauteur du couvercle, étaient 
enduits de mortier et formaient com- 
me une cabane. 

Nom d’une ville qui était située 
dans le OS JF Houâi k'ing fou 
actuel, province de Ho nan.(}Æ 1#\. 

Tsouan. ff. Percer. FA À H 
[2 (Hé % AJ) Toba li iuë + tchêu. 
On perçait les azeroles et les poires. 


HA 
couvert de mortrer. 


Tsouän,Tsouân.Hampe. 
‘Fsouàn. # | Îng +. Lieu où 
Von offrait le sacrifice #Æ iôung aux 


Ts'ouàn, Tsouän, 
Tsouäñn. Massif d'arbres. 
Palissade, estacade, lattis re- 


génies des montagnes ou des fleuves 
pour conjurer la peste ou la sécheresse. 


les en meule ou en monceau. 


Tsouûn. Céréales coupées et re- 
cueillies, moïrssonner. 

Ts'ouän. Céréales très belles, 
mais ne produisant pas de grain. 


Fil 
Tsièn. #Ÿ. Couper avec des ci- 
seaux. | 54 À + 2 RE (ER EX Di fs) 


+ à, ouên chén tchëu min iè. Hommes 
qui se coupent la chevelure et se ta- 


touent ou se peignent le corps. 
2 LE Ts'ouûn.fiitouâa. 
IE ES Montagne terminée en 
pointe ; rangée de montagnes 


Ts'ouân. Monceau ou meule 
de céréales, mettre des céréa- 


Ts'’ouân,Tsouaän. Couper 
la cheveluxe, retrancher, 


TS'OUAN 


Ts'ouän. Jeter, lancer, re- 
jeter, quitter, renoncer à. || 
Ts'ouân. | F4 + tous. 
Exciter quelqu'un à faire une 
mauvaise action. 


Ts’ouân. S'enfuir, se réfu- 
der. AIRREZN 
(K] 5%) Tséu + iü Jéung Ti 
tchéu kiën. Il se retira au 
milieu des tribus des Joung 
et des Ti: ÿ% | S 


ce | 
(CS ŸE JL) luèn + fiù. 


Se retirer bien loin dans un pays 
étranger. Ft [ Ci ES M 1) 
Cbèu +. Fuir ou Se cacher comme 
les rats. 

Cacher, se cacher, ne pas décou- 
voir. H Lil EC 5) K'o i + ngô. 
On peut cacher ce qui A mal. fn) # 
AH 12 (24 E 2 [M €) Eûl kiin 
iôu + tchêu. Et le prince aussi le 
cache. El R 1 # CK ÉK) Louân 
féung fou + hi. Le phénix se cache. 

Envoyer en exil dans un lieu déter- 
miné. [ KT = 6 CÉ É 4 
+ Sän miaô iü Sän ouêi. Il relégua San 
m1a0 dans le pays de San ouei. 

Changer, corriger. | '# 
CE & éÿ ) + kdu chèu. Corriger les 
écrits des anciens historiens. 

Poe menu, subtil. BE | 
(FF 84) Min néng j meôu. Perspicace et 
Rae décider les. questions subtiles. 

Chasser une maladie par des fumi- 
gations. || Maison. 

Ts'ouân. Entrer dans un trou. 
[ XX + toué. Exciter quelqu'un à 
faire une chose mauvaise. 


Fi 
ét 
F5 


Ts'ouân. Foyer, chauffer 
sur le foyer, préparer la nour- 
riture sur le feu. ## | FE à 
(5$ js RÉ) Tchèu + tsi tsi. 
Ils soignent le foyer avec 
diligence. £I X 1 Hi 
CF 68 #2 JR) À houd F 
ting chouà. 1l faut chauffer’ 
de l'eau dans une marmite. 
#5 #i in | (3% S) Tch'éng 


sin éul +. Peser le chauffage 
pis faire cuire la nourriture : exres- 


, sive parcimonie. 


Ts'ouän. #1 | Tehô 
Rôtir, griller, brüler. 
&. Foyer, 


TSOUEI 


Tsouëi, Tech'ouêi. | Æ 
+ i. Sommet d’une montagne, 
pic de montagne; escarpé et 
très haut. 


Hé 
EE 


NY 

Le Tsouëi. Maladie des brebis. 
Tsouëi. | ME + hi. Grande 
tortue SK kouëi, dont la 


carapace est e mployée pour 


la divination, et sert à faire de 
beaux objets. 
UE Tsouéi, Tseu. Aigrette de 
PES héron. || [ +, 1 FE (HE J ©) 
+ hi. Nom d’un groupe d'étoi- 
les situées dans la tête d’Orion. 
#F. Tortue. 
Tsouèi. B£. Bouche, bec d’oi- 
seau, ouverture. 4 


Tsouèi. #. Bouche, bec. 
Cacher, mettre en lieu sûr. 


d 


Tsouëi. Aiguille de pierre pour 


Marque, signal. 


l'acuponcture. 
IA Tsouèi. Bouche, bec, ouver- 
ture. & | Touô +. Bavard, 


je parler trop. [ #£ + souéi. 
& Babillard. $J { E Ta + pa. 
NÉ Donner des soufflets. # | 
F#J Ts'in +. Baiser. #f | Pan +, 
TH { Ting +. Disputer. # [ 

Päng +. Appuyer quelqu'un dans une 
altercation. $£ | Lôung +. Muselière. 


Tsouèi., #. Bec, bouche. 
Ts’ouéi. 4. Croupion. 


Tsouèi, ÎR [ Ouéi +. An- 
fractuosité, détour. 


Tsouèi. Bouillon gras. 


Tsouéi, Souéi, Une année 
révolue, premier anniversaire 
dela naissance d’un enfant, 
période de temps. [ %# 
(#3 SH) + p'än. Jouets 
offerts sur un plateau à un enfant 
d'un an. 

LEA à Tsouéi. Haut, es- 
JE ILE carpé, inégal. 


TSOUEI 


Tsouéi, Tsouêi. | Æ 
CE À) + Li. Pays qui fait par- 
tie du É -FL Ff Kia hing fou 
dans le Tche kiang. || Battre. 


ES 


Tsouéi. Faute, offense, cri- 
me, péché. 4 [ (£ +) Ouëi +. 
Faute légère. ÆE | Sèu +. Cri- 
me capital. Æ A TE F) 
K'6 ièu +. Moi Ko, je suis en 
faute. JE TH K (où 64 

Houë f iü T'iën. Offenser le 
Cid. #3 | F XF (F$ of AÉ) Té 
+ iü t'iën tsèu. Offenser l'empereur, 
encourir la disgrâce de l’empereur. fÿ 
[HS CE +) Té + ia féu. Offenser 
son père. BA | 49 4 /E (HE EI #) 
K'âi + iü Sién chéng. J’ai commis une 
#5 1 CS #1) 
Sié +. Reconnaître sa faute et deman- 
der pardon. || Inculper. | Æ 
(ik Ÿ ) + ngù tchè. Celui qui m’ac- 
cuse. Æ LE j ZX (5 F) Ouäng ôu 


+ souéi. Prince, n’en attribuez pas la 


Hi I 


faute à votre égard. 


cause à la disette de vivres. 

Châtiment, châtier, condamner. 
Æ | Ting +. Fixer la peine. [ À ZI 
1& (& À #) + jén i tsou. Punir 
les coupables jusque dans leurs des- 
cendants. & | 3% M Ouéi +, kiad fän. 
Employer la ruse et se rétracter par 
crainte du châtiment. JE [ (5 7x #) 
T'aô +. Fuir pour éviter le châtiment. 
f$ | Täi +. Altendre sa condamna- 
tion. #E & mn = 5 (3 | À Où kaë 
kiä sän tèng ti + ming. L'auteur d'une 
accusation calomnieuse encourt une 
peine de trois degrés au-dessus de 
celle due au crime imputé par lui à un 
innocent. 5 | (#4 Ü) Ts'ing +. De- 
mander soi-même le châtiment de sa 
faute, demander pardon. 5 | f# {4 
Ts'ing + ti tsidèu. Repas de réconcilia- 
tion offert par l’offenseur. 

Grande souffrance, malheur. # [ 
Cheôu +. Éprouver une grande souf- 
france. || Filet de bambou. 


Tsouéi. Boire son soûl; 
s’enivrer. f$ JR À | 
(Er T5 4) Eùl nài in chèu 
pad. Vous pourrez ensuite 
boire et manger au point de 


4€ | 


Le vous rassasicr. ff NH 
CET (D 6) Té tsiang, ôu +. 


Avec modération, et sans aller jus- 


qu’à l'ivresse. ÊE | LI M (5 À 4É) 


TSOUEI 1043 


Ki + i tsièu. Vous nous avez fait boire 
la liqueur à pleines coupes. 4 Z 4 
FICE & XX Ji À) Ling éul ki 
kôu +. Faire imbiber de vin les os 
des deux princesses. 

Passionné, transporté, aveuglé. 
F5 #5 ALT CHE # +) Houën j6 
chouën +. Être hors de soi comme un 
homme ivre. À | 7 (À ch F) 
Sin + lou king. Aimer passionnément 
les six livres classiques. || #£. | Z# 
+ li. Ancien nom de X£ fi ff Kia 
hing fu, Tche kiang. 


DE Tsouéiï. Sacrifice mensuel. 


té 
be 
if 


des sujets sous un gouvernement 
tyrannique. 


Dépérir, tomber en ruine.  ## 


M5 Z Bi l (BE É&) Taé t'âng keôu 
tchêu t'ogêi js Déplorer la chute du 
toit de la salle. 


Tsouéi, Tsôu. Chagrin, 
- inquiétude, souffrance. ÉA 6% 
TE [| CAS GE D SC) Ién ché 
ts'iaô +. Visage triste et défait. 
K 2 ÉTRIERK(É F) 
Min tchêu ts'iaô + iü 16 tchéng. 
La maigreur et les souffrances 


Tsouéi. Grande fatigue, 
maladie, souffrance, chagrin. 
1 kR A l'E of #É) Pou 
fôu houäng +. Le conducteur de 
sa voiture séchait de frayeur. 


+ Y: Tsouéi, Souéi. Vètement 

Ff qui n’a ni doublure ni fourrure. 

Fs’ouéi. Second vêtement. 

#£. Étoffes de diverses couleurs 
réuuies. 


Tsouéi. # | K'du +. Tus- 
silage. || Plantes nombreu- 
ses, réunir, réunion, foule, 
nombreux. [ %# % 4 
(&h H #h fË) + tchè, tsiû iè. 
Tsouéi, se réunir. Àj %3 | JE 
(5% EK ÆK) Iou hiaô + tchèu. Les 
hibous s’y rassembleront. 4 X ‘£ 
ZE | (T$ ff) Ling fou chéu k’'iûn +. 
Réunir ces hommes. #? $ if 
(if F) Pà bôu k'i +. Surpasser tous 
les autres. FE #1 4X 1 2 # (4 I) 
Tch'ôu léi, pa f tchëu ts'âi. Talent 
éminent. | à 


FD 


1014 TS'OUEf 

Ts'ouéi. P£. Second, aide. 3% 
FR 2 [C4 à & F1 4%) Jéung 
léu tchëu +. Aide-conducteur du char 
de guerre. |} [ #5 + ts’äi. Bruit d'un 
vêtement neuf. 


Tsouéi, Ts'ouét. Tissu 

de soie aux couleurs variées; 
étoffes de soie de toutes cou- 

RL leurs réunies ensemble. Î 3 
Æ CE 60 #1 dr 5) : 

käi. Dais composé de bandes de soie 

il Ts'ouét. 

| 5 }ts'âi. Bruit que fait entendre 


de toutes les couleurs. 
durant la marche un vêteruent de soie. 


Tsouéi, Le plus, très 
(EX ER) ) + chaé. Le plus 
jeune. [ ZZ EX { iaé kin. Le 


très nécessaire. |} Surpasser 


HX 
fn 
EN tous les autres; le premier 

ou les premiers par ordre 
de temps, de lieu, de qualité, d'ha- 
bileté, de mérite, de service, 
EX | Tién +. Le premier et le dernier 
bataillon, Favant-garde et l’arrière- 
garde, les premiers et les derniers, 
1 6 2 2 ch 2j IC SL) 
Iü tsiäng chouë tchëu tchôung kôung 
ouêi +. Celui des chefs qui a rendu les 
services les Ris signalés. Ép À x 
Et | Mi F5 À 
Tsi tseôu k'i tién +, évl hing chäng fa. 
Faire connaître à l’ empereur les offi- 
ciers qui se signalent dans Fexercice 
de leurs charges et ceux qui sont inca- 
pables ou négligents, afin qu’H récom- 
peuse les uns et punisse les autres. 
Réunion, ensemble, tout, somme 
totale, résumé, sommaire. 4# | T'eôu +. 
Réunion d'hommes, fi EE, + Z 
ES ! (th ÉË) Iû iâng éul chéu éul 
bién +. lu iang comprend en tout 
vingt-deux districts. 


+ Tsouéi. Petit, peu considéras 
ble, peu important, vil, mépri- 
sable. LA 1 C£ TR LS) 

+ èul kouô. Petite prinicpauté. 

Réunion. [55 F MZ CÉE 
+ jouéi iü tch'éng ià tchè. felauas 
et resserrés dans l'angle de la ville. 
Fsiuéë. #E. Faisceau de chiendent. 


| Vatétest 


32" bee Ts ouë&i. 
AR A de deuil. Vox. HE Chouäi. 


plus important, très important, 


ei (6 à a É &)- 


| 
à 
« 


TS'OUET 


Ts’ouêëi. Presser,hâter, ac- 
célérer, solliciter instamment, 


LE exiger. f #Ë + leâng. Perce- 

voir les contributions. f4 Î 
Ling +. Caporäl. 

ÂJÉ Fs’ouëé;:, Tch'ouéi, 

& Chouaâi. Chevron, bardeau. 


Êf SE (HR 5) Chëu hou +. 


Chevrons bien ornés. 


Fs’ouêi. Haut, escarpé. 
IL FF (SS #6 ) Nân chân 
+ +. La montagne qui est au 
midi s'élève très haut. | & 
(5ÿ 3 Hi) + ouéi. Montagne 
formée de rochers recouverts deterre, 

Ts’ouêi. | X# + tch'êng. An- 
cicne ville située à l’est de 3 14 Kf 
Ti nân fou, Chan toung. 


Ts'otêi. Tertre, monticule, 
monceau,’amoneeler. 


Ts'ouêi. Pousser, presser, 
comprimer, agiter, mettre en 
mouvement, molester. 
Casser. [fi A #5 (& EU) + k'ôu, 
là hièu. Casser le bois sec et détruire 
le bois pourri. #+ #7 { #k (4) à) 
Chéu jô + k'ôu. Aussi facile que de cas- 
ser une branche sèche. |} Biâmer. Æ 
À % fi | Æ 5 AK I) Chëu jên 
kiaô pién + ngô. Toute la famille de 
concert m'aceable de reproches. 
Retrancher, diminuer, comprimer, 
réprimer, arrêter, abaisser, humilier. 
HE | HN % Æ (ù à & # 
Néng + käng ouêi jeôu. Pouvoir ren- 
dre souple ce qui était dur. 
Anéantir, abolir aller. 2 JE F | 
(ñ$ X ÆÉ) Siën tsôu i& +. (Les offran= 
des) à mesancètres cesseront (& f£ 
ow bien, Où mes ancêtres iront- is 
(recevoir des offrandes )? és CÉ 15 ). 
Tsouéëéi. Reculer.  4n { 4n 
(EH À ŸR) Tsin jou, FR jôu. Quand 
il veut avancer, il semble ;se retirer. 
T$s'ou6. À. Paille hachée. SE 
EÆMIZREZ Gp E) 
Chéng mà tsäâi kiôu, + tchëu, m6 
tchôu. Lorsque les gratre chevaux d’un 
char sont dans l’écurie, on les neurrit 
de paille hachée, on les nourrit de grain. 


Ts'ouéi, JE. 


ruine, s’affaiseer. 


Meracer 


en ruine, 


TS'OUET 


Ts'’ouêi.S’'écrouler, tomber. 
Haut, éminent. 
Touéi. Terrain inégal. 


e su = 
Ts'ouêi. | lé + i. Amas de 
givre ow de neige. 


Ts’ouëi. Eau profonde, Âj 
[Di (58 ojv JÉ) lou + 
HE tchè iuën. L'eau est trés pro 
LÉ fonde. |} Haut, briHant cor- 
me neut. Cf 7 Chài. | Ptewrer. 

6 & 21 M LE (HE FE) Tehèc ké 
pad êal + iên. H montre Ki pao'et pleure. 
Gâter, endommager, casser, re- 
tomber 
déchoir. || 
Amas de givre oude neige. 


traneker, diminuer, nuire, 


dépérir, 
Ts'ouêi 


HE 


Ts'ouëèi. | FÉ + tsouèi. 
Montagneux; montagne cou- 
verte d’arbres. 


Fs'ouèi. Beauté 
pierre précieuse; nom d’une 


d’une 
belle pierre. 


Ts'ouëi. Blanc. À] I (#E &) 
Iù +. Plumes blanches. 
Haut et escarpé. 


Ts’ouèi. Mouvoir. |} Nom 
d’un pays situé dans la princi- 
pauté de # Lèu. ( Æ (E). 
Ouèi. Courir, fuir. 
Ts'ouéi. Second, aide,aider. 
FF Kiûn +. Préfet en second. 
5 (Éi YE # )} mà. Second 
cheval. , Hi (Ki) 8: + kia. Seconde 
voiture. jf F (1 à) Iôa +. Héritier 
présomptif qui n’# pas d'emploi. 
Tsôu. Æ. Cent hommes, 
Ts'otréi. Second cheval; 
seconde voiture ; second, aide 


Ts'ouéi. Donner la trempe 
au fer ou à l'acier. Y 7K |: 
£F CH E & 6) 
Ts’ing chouèi + k'i foung. Tremper sa 
pointe dans une eau pure. À EL27k 
À BICE EX À #) Hon iù 
chouèi hô ouêi +. Le feu et l’eau s’unis-. 
set pour donner la trempe au fer. 
Brüler. | À (#j #) + tchàng. 
Brüler la man. 


TS'OUEI 


LS Ts'ouéi. k£. Tremper le ! 


fer ou l’acier. 
Contact, contagion, rencontre, 
lutte. || Froid. 

Tsôu. | ÿ£ + mou. Inon- 
dation. {| Couler. 


Ts'ouéi. Être effrayé, ef- 

ÿ  frayer. Üi [ Tôu +. Menacer, 
gourmander; crier pour ap- 

peter quelqu'un. || Goûter. | if 

(Hé Ÿ$ É: M) + tsièu. Goûter la 

boisson, || Œsit Sucer, aspirer, 
Souéi. Bruit. 


Ts'ouéi. Beauté d’une pier- 
re précieuse. || Chéë. Couleur 
fiaîche et brillante, 


Ts'ouéi. 
plume bleue de martin- 
pêcheur, couleur bleue, | #4 
( #É) + ouëi. Apparence 
_bleuâtre d’une montsgne. 
Croupion. & ME 1 Ci À RU) 
Chôu ién +. Le croupion de 
l’oïe domestique. 


Martin:pécheur 
? 


+ TS à 


=Ë, Ts’ouéi, Tch'ouéi. Poil 
ÉE fin, poil moelleux, duvet du 
ventre des oiseaux. | X + 1. 
Vêtement de cérémonie des X % tâi 
fôu (5 Æ M); vêtement de voyage 
de l’empereur et des princes; vête- 
ment de cérémonie des bonzes. | #4 
+ mièn. Bonnet de cérémonie de l’em- 
pereur et des princes en voyage. | # 
+ m5. Tente faite de feutre. || X | 
Houd +. Toile d'amiante. || Mince et 
fragile, tendre et délicat, Cf. Jé 
Ts'onéi. {F | Kän +. Friandise, 


Ts'’ouéi. Cassant, fragile, 

qui croque sous la dent. {f 
(EX 3e Æ #£) Kän +. Doux 

Ju et croquant ou tendre, 

friandises. 

Peu solide, peu ferme, faible. 

Bk À Tch'éng +. Rempart peu 

solide. 

Mince, léger, volage. Ji {4 Î 

dt (4% ES #f JM IL) Foung sit + 


pô. Hubitudes frivole-, mœurs léuères. 


BA ‘TFs’ouéi. Petite blessure. 
BR] Jouéi. Barbe d'un éji, 


piquant. Cf. £È Jouéi. 


TSOUNG 


Ts'’ouéi. Barrière, retran- 
2. chement, clôture {# #7 if 

BA. CBS EE Et A ds 4h) 
T'äng iôu tsé, tch'ên taé +. S’il y a 
des brigands, votre serviteur longera 
la frontière. 


ir  Tsôundç. Celui des ancêtres 
23N d'une grande famille qui s’est 
le plus signalé par ses vertus. 
Be A nl SE in | 5 (Me 24 4) 
În jèn tsd1 Sié éul + T'äng Les In 
honoraient Sie comme la première 
souche de leur famille, et T’ang com- 
me le plus vertueux de leurs ancêtres. 
AE #5 25 mi | À ÉS (CE À) Tsèu 
iou kôung éul + idu té. L'empereur 
honorait sous le nom de {sèu celui de 
sesancêtres qui avait accompli de gran- 
des choses, et sous le nom de tsoung 
celui qui avait brillé par ses vertus. 
X Pop FOE X HO) TA +, siad +. 
Celui des fils d’un prince qui donnait 
naissance à une branche de famille, 
s'appelait {à (soung, s'il était né de la 
femme principale; et siaû tsoung, s'il 
étaitnéd’uneautre femme. ({L #4 €). 
Fils aîné d’un fils cadet de la femme 


principale où d’un fils d’une femme 


de second rang qui a donné naissance 
à une branche ae famille; principal 
héritier ou descendant par les aînés 
d’une branche cadette ou collatérale. 
DS 75 NH #5 | Æ M # 
F5 of T'CRS HE JR js 5E) Pié tsèa 
ouêi tsôu, kf pié ouêi +, kf ni tchè 
ouêi siad +. Un fils qui donnait nais- 
sance à une nouvelle branche de famil- 


le était appelé {su le premier des. 


ancêtres ; son successeur (son fils aîné 
ou héritier principal) était appelé 
tsôung (ou X K): les héritiers 
principaux qui se succédaient ensuite 
de père en fils, étaient appelés sicd 
tôung. F'Æ HE FC Z K) 
+ chéu idu hi4. Dans la salle où est 
la tablette du premier des ancètres, 
auprès de la fenêtre. 

Tous les consarguins qui portent 
le même nom de famille; principal 
héritier ou descerdant par le ainés 
d’une grande famille ou d’une branche 


. de famille. X Î #E #9... | F ## 


Hh SF À TE) Té Eouëi hân.…. + toèa 
oxêi tch'éng. Les grandes familles 
sont les colonnes de l'État. Les 
membres des grandes familles en sont 
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les remparts. 2 | 2 (5ÿ X 4) 


Kiün tchéu, + tcheu. Il fut leur sou= 
verain et leur chef de famille. jf 
RE + nt HF + T4 Ci À AM) 
Ti tsèw, chôu tsèu tohëu chéu + tsèu, 
+ fou. Ees chefs des branches eadettes 
et. leurs frères doivent aider avec res- 
pect le chef de la branche aînée et sa 
femme. JE  Æ #8 W dt | 4 
(NE ZX É) Chou tsèu pôutsf, mingk'i+ 
iè. Un fils qui n’était pas le chef ou des: 
cendant principal de la famille ne fai= 
sait pas d’offrandes à ses ancêtres; :k 
laissait cet honneur au chef de la fa- 
mille. 8h | A (NÉ ÀË AC) Ouäi +, 
néi f. Celles des parentes du prince 
qui ne portent pas le même nom de 
famille que lui (comme sont les filles 
de ses sœurs et les filles des sæurs de 
son père); et celles qui portent le mê= 
me nom de famille que lui (comme 
sont les filles d2 ses frères et les filles 
des frères de son père). 

Æ ( Ÿ FC) + chéu La famille 
impériale. À présent, cette expression 
désigne tous ceux qui descendent de 
EX “A Hièn tsou, fondateur de la dynas- 
tie des X F# Tä ts'ing, et portent la 
ceinture jaune tt f Houäng täitsèn. 
[ A FF + jén fou. Ministère ou tribunal 
ch: ré deconserver les livres généalogi- 
ques Æ XK iù tié et de juger les affaires 
de la famille impériale. Le président de 
cette cour s'appelle [ Jf] + k'ing ou 4} 


Li + ing, les deux vice-présidents | IE +. 


tchéng, et les deux assesseurs | À + jén. 
.… Tablette qui porte le non de l'un 
des aneëtres, salle où celte tablette est 
conservée. 5% 45 | EE... 2 Î Mj 
(RÉ 25 3%) Ché ouëi +, t'iaô.… Tsoud 
+ miaé. Hs-assignèrent des salles par- 
ticulières à chacun des parents et des, 
ancêtres les plus rapprochés, ét des 
salles commune: aux ancêtres éloi- 
gnés … Le temple des ancêtres était à 
gauche (à l’est du palais). F À + jén. 
Muitre des cérémonies du temple des, 
ancètres. À T4 #4 PT À 6 ff 
(HE $É SZ) Té + jôn siâng, sisd 
jén ming kouëi. Le grand maitre des 
cérémonies du temple’ des ancêtres 
aidait le maître de la raison ; le second 
faisait les questions à la tortue. ! JE £ 
Ki (CE M4 EE) + tchôu tsâim a6. Dans 
le temple des ancêtres était un officier 
chargé de leur adresser la parole et de. 
communiquer, leurs réponses. 
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(_ Digne d’être honoré, qui doit être 
honoré, rendre des honneurs. >< [ 
(5 %E 44) Lôu +. Les six choses aux- 
quelles on doit rendre des honneurs; 
à savoir, les quatre saisons, le chaud 
et le froid, le soleil, la lune, les étoi- 
les, l’inondation et la sécheresse; ou, 
selon quelques auteurs, le soleil, la 
lune, les étoiles, les fleuves, la mer et 
les montagnes. Æ -J- {| (NS Æ #) 
Tchéu iü Tâi +. Arrivé au vénérable 
mont Tai. HE ME Æ [Ci X 4) Mi 
chén pôu +. Il n’est aucun esprit que 
je n’aie honoré. [| #K | (EF # BE BH) 
Tonëu +, E [CM À) Chéng Le 
À Vie #6 #6) Täi +, | (4 C5 à 

T pé. Grand maitre des TER 
4 + pè, X D 4 Täi+ pé, XF | 
Té tchëu +, | 3$ + pang. Titres des 
f5 #5 châng chôu du ià À) Li pôu. 
D [ 4 Chaë + pè, X FX | Té tohèu +. 
Titres des f# KG chéu läng du j# #p 
Li pôu. [ {H À % + pé täi fou. Titre 
des Æ° % tchou chéu du 1 À 
Li pô. [ 4 + pé, X jé | Ta n +. 
Titres du JE SN tchéng k'ing prési- 
dent du K # SE T'âi tch'âng séu 
préposé aux sacrifices. 4» [| ff Chaé 
+ pé, X NE | TR +. Titres des Jp 
ÿP cha k'ing vice-présidents du À 
#5 Sÿ T'âi tch'âng séu. 

Visite faite à l'empereur parles £# 

À tchôu heôu en été. & H À Ê} Æ 
RATE & & À À (6) 
Tch'ouën kién iuë tch'aô, hi4 kién iuë 
+. La visite faite à l'empereur par les 
princes au printemps s'appelle tch’a6 ; 
cellé faite en été s’appelle tsoung. 

Chef, maître, modèle, protecteur. 
R°T IH TCE (4 5% A] ff) 
T'iën hiâ + Tcheôu. Tout l'empire 
obéit aux princes de Tcheou. FL + 
# À MHÉRIERSIZ 
CERTES é) K'oung tsèu 
pôu 1, tch'ouân chéu ià chéu, hiô tchè 
+ tchëu. Confucius portait des vête- 
ments de toile ; sa doctrine s’est trans- 
mise depuis plus de dix générations, 
et les lettrés le prennent pour maitre. 
H À À it 8 2 EF] LA (5 on) 
Ïn pôu chéu k'i ts’in, {K'ù f iè. Si vous 
choisissez pour protecteur un homme 
digne de votre amitié, vous pourrez 
lui rester altaché à jamais. Æ 
Ouên +, | fi + chêu ou 4 E Hid 
tchéng. Directeur des écoles d’une pro- 
vince, | Kiaé +. Chef d’une école 


TSOUNG 


philosophique, chef d’une religion. )}\ 
4 IE | Siad chéu tchéng +. Vrai 
modèle d'amplification pour les aspi- 
rants au baccalauréat. 

Lieu de réunion, centre, conver- 
ger, confluer. ŸL Ÿ& EN | HS 2Æ 
(#5 4 À) Kiang Hän tch'aô + iü hai. 
Le Kiang et la Han portent à la mer 
[| Classe, es- 
pèce, sorte, ensemble des personnes 
ou des choses qui appartiennent à la 
même classe. à = [ À Tché ï + jén. 
Tous les hommes de cette classe. — 
| VE Ï + ping sing. Tout l’ensem- 
ble des qualités naturelles. 

IE À Æ HE F) Kôu +. École 


des musiciens : école où l’on enseignait 


le tribut de leurs eaux. 


la musique et les cérémonies. 


Tsôung, Tsoung. Se dit 
d’un oiseau quitient ses pat- 
tes repliées sous son corps en 


À 
volant, ou qui, ne pouvant voler loin, 
s'élève et retombe aussitôt. 

£3. Ornement pour la tête des 
chevaux. 


AE Tsoung, Seou. Intercep- 
ter, boucher le passage. À & 
Æ & Ie Fi GE +) 
Où tch’eôu hiün pi, k'ouén + tchôung 
sàng. Les cinq odeurs pénètrent dans 
les narines, les emplissent et montent 
au front. 


Tsôung. Montagne à plu- 
sieurs sommets. À | Kiou + 
Montagne située près de Et À 
Lits’iuên dansle ËK 4 Chàn si. 


Tsôoung. Nom de princi- 
pauté. |} Échouer sur le sable; 
arriver, aborder. 


al ‘Tsôung. S'arrêter, aborder, 
x arriver. || = [ Sän +. Nom 
d’une contrée qui fut soumise 
par Ë} Tang, fondateur de la dynastie 
des Tg Chäng: 
je Tsoung, Teh'ouäng. 
ZX. Semer, semer dans un terrain 
qui n’est pas labouré, 


p£ by Tsoung,Tsoung. 
He HE Regarder, observer, 


épier. 
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Tsôung. Ornement de mé- 


D tal qui portait des plumes de 


faisan et parait la tête des chevaux. 
PE Tsôung. Alëne, poinçon. 


R Tsoung. Marmite, chau- 
dière. j} Tout. #à LI | 3 
but Cné PK JL) Tuë if mai. Nous 
F3 marchons tous ensemble. || 
Quatre-vingts fils de chanvre. 


Tseôu. #. Offrir. 5 H 
EX | AR LE (ch Jf) Chêu iuë: 


+ kd, ôu iên. Il est dit dans le 
Cheu king (F4 Æf): Quand il 


offre le ragoût et invite les mânes, il 


ne parle pas. 
A Tsôung, Tsoung. Qua- 
2 tre-vingts fils 4% [| # 
CEE Æ SK Ts pôu. 

Tissu dont la chaîne se compose de 
sept fois quatre-vingts fils. 

Filet muni de plusieurs poches 
pour prendre les petits poissons. 


F2. Gerbe. 


Tsôung. Gerbe, hotte. 

Six mille quatre cents bois- 
seaux de grain. || #$. Quatre- 
vingts fils de chanvre. 


É Tsôung. Lier en botte, 
f N réunir. 
Tsôung. Mince branche 


d'arbre, petit. #& #} Pa. dr c à 
L'HNIELHEF 
#5 (48 +) Ts'éu mdu tchêu nôu 
tsèu iè, souëitché + tch eu tchêu, k'i 
houéi ts’uên iên. Une bonne mère, 
irritée contre son fils, lui conserve 
toujours son affection, même lors- 
qu’elle casse une baguette pour le 
châtier. [| Nom d’une plante qui 
donne une teinture verte. 


Tsoung,Tsoung: 
por HA Roue.” 
JAI À he Tsoung. 
P& TN » Palmier. { ff 


+ tchôu. Espèce de bambou. 
Tsoung, 


he A] PES Tsoung. 


Monter et descendre en volant. 
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Tsoung, K’6. Échouer sur 
le sable. {| Arriver, aborder. 


Tsoung. Chienne qui met 
bas trois petits. 


Tsôoung. Trace de pas, ves- 
tige, suivre les traces de; em- 
preinte, indice, exemple bon 
ou mauvais. = À > 6 | 
CAT LS 13 6 f£) Sän 
houâng tchëu kaô +. Les tra- 
ces glorieuses des trois pre- 
miers souverains. %## | 
(HE 2 F5) Fà +. Frayer la 
route. S£ [| AE #2 Où +, ôu ing. Au- 
cune trace, aucun indice. À 4k & | 
Fôung pän t'âi +. Je vous invite à venir. 
) 

ft ou d’un an, jeune cochon. 

5 À Li( 4 H)it 
du +. Quatre flèches (abattent) cinq 


Jeunes sangliers. {} Laie qui met bas 
trois petits. 


FRERE 


A 


?, 


Tsôung. Cochon de six mois 


Tsôung, Tsôung. Toile 
fine. || Ornement de cheval. 
#Ë. Voyez ci-après. 


É Tsôung. Crinière 
[I JR de cheval. 
Tsounçg. 


4 232 EX Chevelure 


en désordre; crinière de cheval. 


en désordre; crinière de cheval. 
Tsdung. #. Lier la chevelure. 
Sôung. %. Chevelure en 
désordre, … 


IE 
Tsôung, 
ä 12 HS 4 Ts'o‘ung. 


f ni | + téung. N'avoir pas ce 
qu’on désire. 


Tsôung. 
Chevelure 


Tsôung. Chambre. 
Tch'ouäng. #. Fenêtre. 


12 f£ Tsoung, 
au pe pe Tsôunçg. 


{* F K'oung +. Accablé d’af- 


faires, à bout de forces, à bout 


de ressources. 
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Tsdung. Réunir et lier 
ensemble plusieurs objets, lier 
la chevelure; réunir, récapi- 
tuler, ensemble, tous. 3% Î 
(Té À A) Ki +. Fixer 
l'épingle de tête et lier la 
chevelure. [ #j (5k %# HA) 
1 kiô. Lier en deux touffes 
les cheveux d’un enfant. [ fÿ 
2 (4h F&) + kiô tcheu 
haé. Amitié contractée dès 
l'enfance. à | (F£ # F F1) 
Kad +. Chevelure liée, et en- 
veloppée de soie blanche. À 
[FT RCE LE HE) Où 
+ iü houé pad. N'amassez pas 
de richesses. À T% | 
(5ÿ 14 A) Pé lou chéu +. 
Tous les biens lui venaient 
à la fois. | $k 54 K + kië 


iù k'i. Proposition générale, 


re 


récapitulation, terme général. 


Jun [ Z (4 5Ë) + tchéu. En 
Ua résumé,généralement parlant. 
LÉ +1. Sens général. [ àf 

+ ki. Faire la somme, somme totale. 
— [i+. Tous, en tout. — | fi # 
Ï + ti chou Tous les livres. 

Réunir sous son autorité, chef. 
[ f4 + ling. Chef général. | AR ff 
CE À Æ É) + tchén chëu. Gou- 
vernez mon peuple. | (it) 
+ pé kouän. Être à la tête de tous les 
préfets. FE | © (# 1) ré 
kouän + ki. Chaque préfet gouvernait 
le pays soumis à sa juridiction. F | 
Ts'iên +. Chef de mille hommes. f€ 
Pà +. Chef de cent hommes. | Æ& 
+ ping, À [ #] Tä + tcheu, | 54 
+ jéung, X [ ÉÀ Té + heôu. Général 
de brigade. 

Absolument, nécessairement. | %Æ 
+ iaé. Il faut abselument. [ %À 
+ pôu k'èng. Refuser absolument. E 7 
‘#é + pôu néng. Ne pouvoir nullement. 

Tige d'une céréale. ÉYT( EEK) 
Na +. Donner en tribut la tige 
entière avec l’épi. 

[45 (A HA) + pou. Droits, taxe. 

Tsôung. Couture, jointure. # 
F% A [5 2 Fi) Sôu sôu du +. Cinq 


coutures faites de fil de soie blanche. 


Tsôung. #. Lier ensemble 
“2 plusieurs objets, réunir. || 
JS Ts’ôoung. Verdätre. 
M2 Tsoung. Filet. 
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Tsdung. {% [ K'oung +. 
Accablé d'affaires, à bout de 
forces, à bout de ressources. 
Tch'ouàng. Multitude. 


ES 


Tsôung, Séung. Frayeur. 
LE  idung. Exhorter. 


Tsôung, Tsôung. Con- 
vulsions des enfants. 


Tsôung. [ +, K:{ Fâng +. 
Lâcher les rênes, laisser libre, 
rendre libre, agir à sa guise, 
laisser-aller, licence. [ Æ 
(= & 5%) + mà. Lâcher les 
rênes à son cheval; courir à 
bride abattue. | HW ( KB 1%) 
+ siôu. Relächer les prison- 
niers. | (A TE) + 1. 
Laisser échapper l'ennemi. $ | 


Fé (55 À HÉ) Où + kouèi souëi. 


ÉSÉBÉ & Le 


Réprimez les flatteurs artificieux. 
[HU 4 À KE (4H # 
+ ki èul môu sin fou. Donner 


toute liberté à ses oreilles, à ses 
yeux et à son cœur, | MX ï# 
(E K M) + pâih. En suivant 
mes passions, j'ai violé les lois. [ BE 
HS FE CH À PS) + la 
tchôüu tséu k'i j:ôu tsién. Laisser les 
ânes et les pourceaux fouler à leur 
guise {les moissons). | — 12 ff 
An (Ék &E) + { ouèi tchëu chôu jôvu. 
Laisser une, frêle nacelle aller où elle 
veut. | 5 2% À he (f8 ff JE À 6 ) 
+ ièn, tchéu iü li. Dans le cours de la 
conversation, ils en vinrent à parler 
des cérémonies. KI Z F5 Æ 
(50 4) Kôu t'iën+-tchêu tsiäng chéng. 
Certainement le ciel (l’ayant doué des 
plus belles qualités) lui a donné la 
faculté de devenir un grand sage. [A] 
K 1 2 MK 3 Kôa t'ièn + tchèu 
ts’üumg ming. Certainement le ciel lui 
a donné une intelligence sans limite. 

Eancer une flèche. #9 | & & 
(5% 5 M) Ï +, séung ki. }1 décoche 
sa flèche, et (sa maïn gauche) l’ac- 
compagne. 

+, 1 © lng, | {à + chèu. Bien 
que, quand mème, supposons que. 
LR À # (CE BG IR) + ngè pou 
ouäng. Bien que je n’aille pas vous 
voir. Af JE 4 SM JE It À 
CA BÈ Z + À Æ) ti koung 


k'i ouäi, mo kôung k'i néi. Bien-qu'il 
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ait des officiers qui prennent soin de 
ses affaires extérieures, il n’en a pas 
qui s'occupe de ne affaires domesti- 
ques. FL A À À JE (à 
lû + pôu té t4 tsäng. Quand même je 
n'aurais pas de pompeuses funérailles. 

Tsoung. Longitudinal, étendue 
dans le sens de la longueur, étendue 
du nord au sud; chaîne d’un tissu. 
Voyez $É Ts'ôung. || HE. Trace du pied. 

Tsoung. 5 # & # IT 
(IE #1 5) Säng chéu iù k'i f + êul. 
Les cérémonies funèbres exigent de 
l’empressement. 


Yi Tsôoung. Fil disposé sur le 
À métier du tisserand, chaine 
d’un tissu, disposer la chaîne 
sur le métier, lisser; arranger, régler, 
combiner. || Réunir. gi [| it ££ 
(Er À E) Ts'ô + k'i chôu. On réu- 
nit et on combine les Féppnees et les 
nombres. [ 4% % TE (HI EE Wat) 
+ hë ming chéu. Examiner et con- 
fronter ce qui est purement nominal 
et ce qui est réel. fi} | 1 {EE (HR EX) 
Pô + chèu tchouän. Sa science 
embrasse l’histoire et la tradition. 


seul d’une . portée; jeune 


PE 
| cochon. [ [ + +. Chien à six 


pattes. | [ 2 Æ lé 41 À 
( 4) ÆE) + + tchôu ouèi k’än k’id iën 
lân. La queue du chien à six pattes à 


Tséung. Petit chien né seul 
d'une portée. 
FR. Jeune cochon. 


Tséung. Petit chien né 


le pouvoir de dissiper les émanations 
malsaines quis’éèvent des montagnes. 


FE 
et cuit. On offre de ces pou- 


PR 
dings à 4 FT Kiuë Iuén, le 5 


du cinquième mois de l’année. Voyez 


JE K'iü. 


Fk 


Tséung. Masse triangulaire 
de riz ou de millét glutineux 
enveloppé de feuiiles de roseau 


Tsoung. Filet muni d’un 
grand nombre de poches pour 
prendre les petits nn 


À ? 


jeune cochon. 


ai bes 


Cochon mâle; 
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Ts'ôoung. Se hâter, grande 
précipitation. 3% & [1 (E #) 
Où kéu + +. Se hâter beau- 


91% coup sans motif. FE À fr 
ZX DIE CEE dr) Tsd tohè 
CIN hing péi + pé. Hier votre 


étendard de voyage est parti 
en toute hâte. 


LÉ Ts'ôoung. Avoir l’ouie fine, 

entendre clairement. X.{ 8H} 
É K RT ON CE Æ 50) 
T'ién + ming tséu ngù min + 
ming. Le ciel entend par les 
oreilles et voit par les -yeux 
de notre peuple. #E [4 | 
( % JU) Tà séu +. Faire 
entendre les oreilles de tous 
les hommes (afin de tout apprendre 
par les rapports venus de tous côtés). 

Comprendre bien ce qu’on entend 
dire, s’appliquer ou être habile à dis- 
cerner le vrai du faux dans les dis- 
cours des hommes, aimer à entendre, 
esprit perspicace. [ f£ & #7 ÜE #t) 
+ tsù meôu. Celui qui aime à entendre 
el sait discerner le vrai du faux prend 
de sages résolutions. 4 {€ | H} 
(CH SE ff > 6x) Où tsô + ming. 
Évitez de faire le sage et l’entendu. 
ji FR EE 2 7% | & 
CH 60 AE JK ff) K'iuë P'ing ouâng 
t'ing tcheu pôu + iè. Kiue P’ing s’in- 
digna de ce que le prince s'était laiseé 
tromper par la calomnie. 


rires Oignon. $ [ Et 


AN (EE #) Kouëi + séu. Retour- 
nr ner à son commerce d'oignons. 
iv | #4 + Hng. La montagne qui 
Da produit beaucoup d'oignons: lé 
34% mont Bolor dans le Turkestan. 


M} | Hôu +. Échalote. || 
DA] Couleur pelure d’oignon, vert 
"ue [5 CG 2h, A) + héng. 

Ornemeut de jade vert pâle. 
CL[RCR F)+ ts'ién. Ver- 
doyant et beau. 

Tubulaire comme la feuille de 
l'oignon, passer comme à travers un 
tube, pénétrer. || Nom d'épée. 

Teh'ouang. FE f£ € À #Æ) 


+ ling. Voiture de bagages. 


Ts'oung: Couleur # peluré 
d’oignon, vert jâle, jaune j âle: 
Tsôung. Tissu de soie: 


Je 
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Ts'’oung, Tsoung. Ma- 
çonnerie élevée dans l’inter- 
valle entre les deux [BE kiai 

. rangées de degrés par lesquels 
on monte à une salle de ré- 
ceplion. 


Ts’oung. Voiture de pri. 
sonnier. || Tsôduna. Roue, 
} Ts'oung, Fsôoung. Nom 
J0A d'une belle pierre. | 


Æ Ts’oung, Ts'o‘ung. Bâton 
i pointu qui sert à porter des 


JS fardeaux sur l'épaule. 

IL Sôoung. Nom d'arbre. 

À Ts'oung. tsisnie dans 

. lequel on met le grain. 
Ts'iuên. Corbeille, 

#k Ts'oung. Lance, frapper 


avec une lance, percer. #K Î 
BE D # Cüt ES 6 À 

Iü + Kia i meôu. 11 voulut 
percer Kia avec sa lance. {E À 
FR SE ZE CHR ES 0) 
Chèu jên + chä Où ouâng. Il 
fit tuer d’un coup de lance le 
prince de Ou. 

Tch'ouang. Frapper; battre le 
tambour. 

MR Ts'oung.f À +iôung. Son 
HE que produisaient durant la 
marche les ornements de jade 
suspendus à la ceinture. 


Fs'ounçg, Tsoung;, 
Tsoung. Mélèze. 

Debout et haut. Hé %Æ #Î 
(FF À HÉ) Kiû ié ouéi +. La 
dentelure est dressée sur les 


V5 


FA 


poteaux. || Heurter, frapper. 


'kda. Battre le tambour. 
18 JÉ Ts'oung, 
Fch'ouarçg. Courte 
lance, dard. 
FA FA Ts'’ounr. 
HA E LT MOD Cheval 


ts’ô ng couleur pélure d'oi- 


gnon. T# 35 f5 | Kän laô hing +. 
J'ose fatiguer votré cheval. de: voyage : 


. Je vous invile à venir. 
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2È Ts'ôoung. À | À Jôu + 
iôung. Æginetia, ue dont 
on mange les rhizomes ou tu- 
bercules. || Tsodung. # [ P'ôung +. 
Végétation luxuriante. 
Soung. #:!(& 5E , Teh'éung +. 
Se dit d’une foule de personnes qui 
se pressent pour entrer dans un en- 
droit; s’accorder, 


Ts'ôung, Tsoung. Yeux 

brillants. % H % Î 

(ER EE fm) Nôu mou 
tién +. Son œil enflammé de colère 
lance des éclairs. 


‘Ts'’oung. Chevelure en dé- 
sordre. || Tsoung. Crinière. 
Tsdung. #!. Lier la cheve- 
lure, 


Ts'ôung. Marcher à la suite 
de, aller à la recherche de, 
poursuivre. Æ | HE JR | 
(5 # Ÿh) lûn + loung, 
fôung + hdu. Les nuages sui- 
vent le dragon; le vent suit le 
tigre. EE 8 & À 2 À JL 
À LI 1 2 (ie É à) Meôu 
iü tchäng tchè, pi ts'aô ki 
tchäng, i  tchëu. Quand vous 
allez consulter un homme plus 


FÉES #8 


âgé que vous ou plus élevé en dignité, 
vous devez prendre son escabeau, son 
bâton, et le suivre. BE | 4 
(Æ ft Æ VA SE) Où + Tch'du chëu. 
L'armée de Ou poursuivit celle de 
Teh'ou. [ À 42 HE Ca on A) + ki 
k'iün tch'eèu. Poursuivre les troupes 
d'animaux sauvages. 

Obéir, donner son assentiment, 
exécuter un ordre ou un projet, imiter, 
tk LE DT | (5 % F4) Ju ôu mién +. 
ga a m’approuver en face 
seulement. ff | 5k AN Æ (# it ) 
Heôu + Le tsé chéng. Un prince qui 
défère aux avis qu'on lui donne de- 
vient un grand sage, Æ À ff DA 
[EF & À (# F) Chéng jén feôu 
k'i, pi + ôu ién i. Side nouveau il sur- 
gissait un grand sage, certainement 
il approuverait ce que je dis. BE $f 
bb XF LI & M KI 2 (X #4) 
Kië Tcheôu chouë t'iën hià i paé, êul 
min + tchëu. Kie et Tcheou, dans le 
gouvernement de l'empire, ont donné 


l'exemple de la cruauté, et leurs sujets 


TS'OUNG 


les ont imités. [ &r + ming. Exécuter 
un ordre. = [ (:}\ 4) Sän +. Une 
femme dans l’enfance obéit à son père, 
dans l’état conjugal à son mari, dans 
le veuvage à son fils ainé. 

Diriger, soigner, donner son ap- 
plication. 3% | Æ % (33 # 4h 
Houë + ouâng chéu. S'il est employé 
au service du prince. ff 40 XF 4 JA 
LE À (8 5%) Ho jôu séu k'd i + 
tchéng i? Que faut-il faire pour bien 
gouverner un État? 

Partir ou Venir de, passer par, de, 
depuis. ff FE Z | (55  Æ)I 
chouëi in + ? De qui viennent ces ca- 
lomnies? JE 34 JE [| (JE fé ÀE) Ouei 
Taé chéu +. Tout émane du Tao. | JE 
+ ts'èu. Par suite de cela, ensuite, dès 
lors. [ s}1 + siad. Dès l'enfance. | & 
+ kin. Dorénavant. [ 3% + läi. Tou- 
jours jusqu’à présent. [| XX Æ + läi 
pôu. Jamais jusqu’à présent. 

Tsôung. Accompagner, compa- 
gnon, suivant, fauteur, complice. {#1 
Ghéu +, }£ | Fä +. Gardes du corps 
de Fempereur. # 1; ##) 4 I 
(CE FE À) K'i chéu iû pou +, Leurs 
serviteurs, les conducteurs de leurs 
voitures, leurs employés, leurs gardes 
du corps. À | 41 E (5$ #6 A) Ki 
+ jôu in. Sa nombreuse escorte forme 
comme une nuée. | 4% # 4 1 
(E® $E ) + ngù tchè, L'i Iôu iù? Celui 
qui M0 lien ne serait-ce 
pas lou? $É 7} À | (À #) Où tên 
chedu +. Sans distinction de chefs ou 
de complices. 

Parent en ligne collatérale. [ $È 
HE 5% (8 f 55) + fôu kouën ti. 
Cousin du côté paternel. [ Ji BE 
(HS ÀË SL) + tsou konën ti. Cousin 
du père. | Æ (ià #£ 5) + mu. 
Sœur de Ja mère. Û ME +4} 
(TË FE 5 à) + tsèu mdu. Femme 
du frère du père. [ ji HE S + tsèu 
tsou fôu. Oncle du père. | WE fl #} 
+ tsèu tsôu mou. Tante du père. [ F 
(ÉË Æ) tsèu. Fils du frère. 

Secondaire, de second ordre. F = 
M + sän p'in. Le second ordre de la 
troisième classe. 

#£. Donner ou prendre trop de 
liberté, @X Æ M] | (MS di M) 
Iü pôn k'ù +. Il n’est pas perinis de 
laisser libre cours à ses désirs. 

Tsôung. Qui s'étend du nord 


au sud, longitudinal; chaine d'un 


Et 


TS'OUNG 1019 
tissu. [ #& + hôung, | # + héng. Da 


nord au sud et de l’est à l’ouest, en 
long et en large, longitudinal et trans- 
versal, la chaîne et la trame, deux 
partis opposés entre eux. #5 | # 
(5 # Œ) Héag + k'i meôu. Les sil- 
lons sont tracés de l’est à l’ouest et du 
nord au sud. | À A SE ÆE #& ñk 
AU ZE 5e CH BE Ai À M) Thot 
Tch'ôa ouâng, héng tch'éng tsé Ts’in 
ti. Le chef du premier parti fut le 
prince de Tch'ou; le chef du second 
fut le souverain de Ts’'in. # Æ # 
À Hi 2 1 (Æ 2 f) Houéi ouäng 
san lou kouô tchéêu +. Le prince Houei 
rompit l'alliance des six principautés. 
Ë. Trace de pas, vestige. # [ 
üb ) Tsiuë +. Effacer toute trace. 
Ts’ôoung. | # + ioung. À son 
aise, commodément, sans a | À 
JA A ( Æ FX) + iôung i houc. 
Soyez accommodant, avec aisance et 
sans effort. [| %$ fe jé (dr fi) 
+ iôung tchôung tac. Il garde le juste 
milieu sans effort, 

Chôung. | #$ + iôung. Son pro- 
longé, lentement et longtemps, avec 
fi IE | & 8 (Re SE 11 
(Ta S$ 6E) Täi k'i  iôung, jân heôu 
tsin k'i chëng. Après que la cloche a 
été frappée lentement et longtemps 
(ou avec force}, 
les plus sut 

Tsôoung. Haut. EH HIT 
(M8 Hi 5. Eùl ôu + + èul. Ne relevez 
pas trop (votre chevelure). 


D))] 


ne Ts'ôung. Sollicitude, atten- 
ton continuelle ; combiner un 


LL 


(æ 


furce. 


elle donne ses sons 


Ts'’ôung. {£. Suivre. 
P&. #J. Couperen tranches, 


Zyt projet, poureyivre une entre- 
wh prise. JA [| Tch'eôu +. Re- 
mercier d’un service recu. 
RE A5 45 | CT € FH ) Kia pou h6 +. 
Je vous félicite des services que vous 
rendez à l'Etat), 
Joie, plaisir, agrément. IK HE 
SE [ St HÉ) Ts'i ts'i, k'bu, ôu +. 


Douloureux, pénible, sans agrément, 


A Ts'ôung. 

9} Tribut en 
{t i:qu'on exigeait des an- 

ciens habitants du Seu tch'ouan et 


du Iun nan. 


192 


4020 TSOUO 
pe Ts'ôung. Tablette de jade 
2 Ù rectangulaire et percée d’un 
trou rond en son milieu. ZI 
HE is H (JE EX % (6) 
Ï houâng + liti. Avec le {s’dung jaune 
on honore la terre. 


Le Ts'ôung, Tch'ouàng. 


Bruit de Peau, couler. 


vus Tch'ouñng. Choc de l’eau. 
bp» É ; L 
tri Tchouâäng.Pluietorrentielle. 


Chouâng. S'écouler. 


ke es Tchôunçg, 
soung. Coufluent. 
» Fe ” 4 (5 ZX 4%É) 
{ > Fôu ï tsai +. Le canard. 
: JAN sauvage et la  mouelte 
AÏN sont au confluent des deux 


riviè es. 
Tch'ouäng. Choc de l’eau, 
bruit de l’eau. 


st%  Ts'üung. Réunir, plantes 
Æj nombreuses et serrées, massif 
d'arbres, touffe d'herbes, col- 
he lection. #& #3 El | F 

a DK {y (17 4E XÈ) luén idu 

DA t'ôung, chéu : iü kiuë cheén. 
35 Les plaintes seront générales, 
HE - et toutes. contre vous. 1 À | 
ATK JK ($£ €) Ts'ad môu + meôu. : 


JR, Les plantes sout drucs et 


prospères. 
Ts'ôung. Tisser, tresser. 


> Ts'ounçg. =) Lôung +. 
Sorte de nasse de pêcheur. 
Tsouo. Piler, battre, écor- 


cer le riz dans un mortier. 
-Ts’èu. Moudre le blé. 


PR Tsouÿ5. Boisson blanche. 


Tsouo. Le fruit dela #$ tsf 
bourse-à-pasteur. 
Tsouo, 


Rangée de dents qui n’est pas 


CE 


. 1égulière; désaccord. 
dert. 


|| Racine d'une 


Y 


‘ les moyens. Vor. 


… TSOUO 


Tsouô. Nom d’une plante 
textile. 
Ts'ôu. Plante desséchée. 


ai 
JR 
dE 


Tsouô. A présent fi H& 
P'éi hién dans le Kiang sou. 


CAT ŸE J ER). 


Fsouo. Jeune, beau; paisi- 
ble. || Tsou6. Léger, volage. 
Ts’ouû, Tch'a. Prompt, 
agile. || SouG. Nom de femme. 


Tsouo. Bambou. 


Tsoud, Tsou6. JE | 
Poud +. Ne pas se tenir droit 
en marchant, boiter, pied de 
travers. 


Tsoud, Tsô. Gauche. | # 
+ idu. La gauche et la droite, 
à gauche et à droite, de tous 


et ceux qui sont à drofïte, les ; 


assistants, l'entourage de quelqu'un, 
le plus honorable et le moins honora- 


ble, le plus élevé en grade et le moins. 


élevé, de toutes manières, par tous 
{5 Bu. | & 


+ idu séu tch'éng. Le premier et le 


: second secrétaire du X TE % Tâa n 


séu. J$ À Hiü +. Laisser la place 
d'honneur inoccupée et la réserver 


«pour un homme distingué. 


«de nouveau en désaccord. ||] 


La moins noble des deux mains; 
inférieur, de mauvaise qualité, erroné, 
vicieux. | &f + kf. Mauvais plan. [ 
(RH Æ #}): + taé. Doctrine erronée. 
LÉ + kouän. Officier abaissé, officier 
qui passait du service de l’empereur 
au service d’un prince f-udataire. 


EL & À Ml 


) Tchèu k’ô iou siang +. Le 


En désaccord. 
CH 
maitre de la maison et son hôte sont 
Ne pas 
aider, ne pas favoriser, laisser de côté. 
KR FRET # 2 HI 
Jp 1 2 (7 18 SE + Æ) T'ién tsèu 
chou iéu, kouà kiün i iôu tchêu ; chu 
+, i + tchëu. Notre prince aide ceux 
que l'empereur aïde, et il n’aide pas 
ceux que l’empereur n’aide pas. 

Ténroigner, prouver, mettre..en 
évidence. | 5$ 5} Él CHI LE PME 1) 
+ ién ming pô, RE VX 1 #7 4m | 


côtés, ceux qui sont à gauche. 


TSOUO 


(46 À 5ë) Kin tch'ên k'i chéu jôu +. 
Montrer et prouver clairement. 


Tsou6, Ts6. Aider. Li 4 Æ 


(3 # HN) i Fiôu min. Pour aider 


le peuple. ÿE | # KL M  (# E #) 
K'6 + iôu louän séu fang. Ils aidèrent 
à rétablir l'ordre partout. ŸF [ # fä 

(6 PS A) Chèu + iôu Chang 
oxâng. Il aida et seconda vraiment le 
prince de Chang. 


Tsou6, Ts6. Seconder, 
aider, second, aide, ministre. 


LI TR + Géop H) it 


t'iëen tsèu..Pour seconder le 


fils du ciel. À LH EI 
ch Mi ÆÀ (2 EE AK = 4) I chéu 


Siûn. Chedu + tcbôung kiün i. Siun 
Cheou commandait alors en second le 
centre de l’armée. ÊH F TZ # 
(5N “à ñŸ)lèn tsèu ouâng + tchêu 
ts’äi. len iuen avait les talents néces- 
saires pour être ministre d'État. | f 
(NE #7 5) dj kit. Seconde voiture. 
sé | Tchéng +. Témoin secondaire. 

Accompagner: f #%f | fà 
(KE À HN) Tsèu fôu + tsiûn. Le 


_fils aîné et sa femme tiennent compa- 


: onie aux parents durant le repas, ‘et 


- mangent et restes.  MG-T 


(Æ 11 # 6). Kô ki + tsièu. Un 


chœur de j ci filles chanta .durant 
le repas. 


Troué. S'asseoir, être assis. 
ERHIÉÉRÉEERÉ) 
1 Sän tou +. Les trois officiers 
- qui dans le palais sont assis 
seul à seul, chacun sur uve 
nalte: le ministre d'État, le 
censeur et le secrétaire. | K 
"F +t'iën hi4 Être sur le 
trône: être empereur de la 
Chine. { ff + ouéi. Siège, être 
en charge. | Hf + tch'é. Être 
en voiture. | ff} + tch'ouän. Être en 
barque. | J5 + si. S’asseoir sur une 
nalte, prendre part à un banquet. X | 
Tâ +, Di EX TC SE SE) Kia tiè +. 
S’asseoir par terre les jambes croisées, 
comme les Tartares. || Être en repos. 
[ if + chéu. Être simple spectateur. 


LE X F (SH Ki SE) + ting t'ién 


- hiä. Rétablir l'ordre dans l'empire sans 


rien faire. || Placé, situé; place, de- 
emplacement, terrain. fë 
(iè en ) Kiü, pits'ien +. À 


. meure, 


jf | 


TSOUO 


la maison il changeait de chambre. 
Æ M | Tsäi piè +, Æ 1 | 
CES LE À 7 (&) Tsäi pién +. Dans 
un appartement retiré. | Ÿ#% + 16. 
Emplacement, terrain, maison, bien- 
fonds. À # HE jt [7% Tséu chèn 
tsôu i + 15. Les biens-fonds qu'il a 
hérités de ses ancêtres. [ [4j + hiäng. 
Direction ou orientation d'un bâti- 
ment. jf # | PH Fâng tsèu + si. 
Le bâtiment est situé à l’ouest. 

Être cité ou comparaître comme 
accusé devant un tribunal, faire com- 
paraître. SK E -F #5 | (Æ f£) 
K'iên Tchouäng tsèu ouêi +. K’ien 
Tchouang tseu comparut comme accusé 

Encourir une peine, condamner, 


punir. fk # FL Î Où kaé fan Fes 
Celui qui présente une accusation 


fausse encourt la peine due au crime 
qu'il a imputé. #n t à HE Æ 
nm 5 FX | Jôu kàn ôu leâng, chéng 
chéu, kiä tèng fan +. S'ils osent accuser 
d'honnêtesgens et susciter desaffaires, 
ils seront condamnés à une peine d’un 
degré au-dessus de celle due au crime 
faussement imputé. # À 4 & # 
| 2 (#M $Æ) Ché jèn ôu ién tchè, + 
tchêu. Si quelqu’un reçoit chez lui un 
homme qui n'a pas de passe-port, on 
lui inflige un châtiment. j + kiën. 
Être condamné à la prison. 5f [ fk 
TE ( R LÀ) Tsouéi +, k'iuë heôu. J'ai 
mérité un châtiment (Je suis en 
faute ), j'ai négligé de vous envoyer 
mes salutations. || Garder. 4 AI 
JE A6 F (Æ AH + 2 #) 
Tch'ou jén +k'i pé mên. Les soldats 
de Tch’ou gardèrent la porte du nord. 

A genoux. Æ Æ ERE EX Æ 
Hi | ME 2 (Né Éh Rà ) Sién chéng 
chôu tch'ë, k'in ché tsài {s'iên, + éul 
ts'ièn tcheu. Si un livre ou un cahier 
de votre maître, sa lyre ou sa guitare 
se trouve devant vous sur votre pas- 
sage, fléchissez les genoux, et mettez 
cet objet à une autre place. |] H£. Siège. 
ë Je hé 2 1 | CT Es Hs Def) 
Tang hôu idu tcheu fä +. Siège princi- 
pal placé entre la porte et la fenêtre. 


LA 
A 
jé 


Tsou. . Diminuer, altérer; 
incorrect, défectueux, trom- 
peur. [ FF (14 db fa , + päi. 
En saluant à genoux, ne pas 
incliner la tête jusqu’à terre, 


TSQOUO 


Tsouô. En repos, tranquil- 
le, content. Cf. #Ë Tsou6. 
Tsouû. Paisible. 


Tsoud. Siège. À [ Pao +. 


Pts 
AE Trône. }}£ | Fa +. Siège d'un 
juge. À [ Pà +. Les prési- 


dents des 7* #p lou pôu. #7 | Kiün +, 
Æ& Tâit, | Ef + ts'ièn, | F + hi. 
Vous, Monsieur. & [ Ï +. Vous, 
Madame. || Base, piédestal. 
Particule numérale des monta- 
gnes, des remparts, des tours, des bâ- 
timents,.… — | jf Ï + fâng. Un Lä- 
timent. — | {{ Ï + chän. Une montagne 


4 k 

faire tort, faire injure, abais- 
ser, humilier. À € Æ 84h À HE 
ni M À [CN] MS Éÿ À) Fân jeôu ià 
ouâi pôu liên êul néi pôu +. Quand la 
jante courbée n’a ni saillie anguleuse 
en dehors ni pli ou cassure en dedans. 
XÀ ki H & | À (8 Æ &) 
Tâi fou ts'iên fang, heôu + kiô. Pour 
les grands préfets, la partie inférieure 
(des genouillères) était carrée; à la 


Tsou6. Courber, plier, cas- 


ser, retrancher, diminuer, 


partie supérieure, on retranchait les 
angles. Æ [HE EN (8 GE À A A 6) 
Ping +, ti sio. L'armée fut défaite et 
le territoire diminué. Æ LI — € | 
DS A HE 2 US it (Ch F) 
Sêu i ïi heô + iü jén, j ta tcheu iü 
chéu tch'aô. S'il avait reçu de quel- 
qu'un le moindre outrage, il en aurait 
été outré, comme s'il avait été battu 
de verges dans la place publique. 

Prendre, enlever. | #5 (4Ë fE) 
+ tsaô. Enlever la boisson trouble. 

Ts'’ou6. #1]. Limer, trancher. 

Tsouô. Table. | #6 ir #f 
(HE + ) + tchën tch'éu kiäi. Sur une 
table, avec une aiguille il répare un 
vieux vêtement. 


Tsouo. #Æ£. Casser, enlever, 
abaisser, … 


Jef 

Tsou6. Viande hachée ou 
JE coupée en. petits morceaux; 
minuties, petit, minutieux. 
TI # 1m (4 4 #) luén 
chedu ts'ôung + tsäi. Si le souverain 
veut régler par lui-même toutes les 
affaires, même les plus petites. 


TS'OUO 1651 


Tsouc. 
nuer, déchoir. 


S'affai-ser,  dim:- 


IE 
FA 


Tsoud. Pierre grossière. 


Tsond, Ts’ouû. Ce qu’on 
peut prendre d’une chose ave : 


deux ou trois doigts; pincée ; 


fix 
He 

HX mesure contenant 256 grains 
de Z chèu millet; prendre 


une pincée. + RH I+Z & 
("A Ji) Kin fôu 1f, ï + t'ou tchëa 
touo. Or ce globe terrestre, qui n’est 
qu'une pincée de poussière, — [ 3% 


(CZ 0) Ï f mi. Une pincée de millet. 
Be 0 4 REA 


CHI LE HE JÉ K) Leäng tou chad 
tchè pôu chéu kouëi +. Celui qui 
mesure emploie fidèlement les mesures 
Presser, étreindre. [ #5 & nn 
+ pôu täi k'eôu. Serrer l'ouverture d’un 
sac. | Kg + tsouèi. Serrer les lèvres. 
Résumer, récapituler, sommaire. 
FA à 2 LL Cùt LE 4 HE ) 
+ miag fà tchëu iaô. Résumé qui con- 
tient en abrégé les règles les plus con- 
nues || Sorte de coiffure. € % #ÿ | 
(Ch /J\ A) T'âi li, tchêu +. Chapeau 
de paille et bonnet de toile noire. 
TFsouûd. Retenir, tirer à soi, 
trainer. || Tsouéi. 7 | (HE +) 
Houëô. +. Sommet, cime pointue. 
Tsouan. Sorte de véhicule. 
Teh'ài. Prendre avec les doigts. 


% Ts'ouo, Ts'oué. Polir par 
le frottement; corriger, per- 
fectionner. #n #% 4n ! 

(Ci #5 JL) Jôu ts'ié, jou +.‘ (Lesage) 

imite l'ouvrier qui coupe ou polit l'ivoire. 


Ts’ou. | {% + ngô. Haute 
montagne, pierres ou rochers 
sur une montagne. || Ts’éu. 
#5 | Ts'ân +. Montagnes d'iné- 
gale hauteur, objets de hauteur 
ou de longueur inégale, dispa- 
rate, désaccord. Cf. Æ Tch'a. 


- Ts’ouo. Faire un faux pa:, 


trébucher; commettre une 

faute ou une erreur, négliger 

une occasion, laisser échapper. 

re Æ Ts’ou. Frotter avec 
la main. 


1052 TS'OUO 

-\2 Ts’ouô. Sel, salé. Fi ff 
(1# HH Ü#) Ién iuë hièn +. 
Le sel s'appelle la substance 
| Fi + seu, [ & + hién. 


Inspecteur des droits sur le sel. 


salée. 


/EAR Ts'ouû. Qui n’est pas haut, 
/JYI de petite taille. | BH + leéu. 

Petit et vilain. #} # | À Æ 
St #3 5% (Prov.) Touéi tchô + jèn 
pôu choud touàn houä. Devant un nain 
ne prononcez pas le mot petit. | 
+ tsèu. Petit homme. 


TSouû,Tsié. Maladie, souf- 
france, maladie infectieuse. 
KR 5 18 | (58 js 4É) T'ién 
fäng tsién +. Le ciel augmente 
le nombre des maladies. #V Î 


R Æ (Æ EUR + À F) 


A 
Tchä, +, iao, houën. Épidémie, 


maladie infectieuse, mort de jeunes 


gens, et même d'enfants qui n'ont pas 
atteint leur troisième mois. 

Ts’ouû, Tch'äi. Guérir, être 
en voie de guérison. 


JE 


Ts’'o..0. Petite tumeur, fu- 
roncle. BE | A4 (ÉE JE T) 
T'ân + tohè t'oung. Un léger coup 
sur une tumeur est douloureux. 
Ts’ouû, Ts'’ou6. Chau- 
dière, réchaud, 
Tsou6. #. Retrancher. 
Ts'ou6. #]. Couper, limer. 


PE 


Ts'’oud. Couleur fraiche et 
brillante, blanc et limpide. 
ja irIrh2RS 

C8 LE BR) + hi + hi, ki 

tchéu tchan iè. Neuve et bril- 
Jante est sa robe blanche. #3 & > [ 
CE 5j FL) K'iad s'aô tchëu +. -Ils 
(montrant 


T£ 


souriezt gracieusement, 


leurs dents) blanches et brillantes. 
Ts'ouo. É£. Pulir. 


#1] 


cher les angles et les parlies saillantes, 


Fs'ou6, Tsou6. Couper, 
hacher, trancher. | #3 +tch'cu. 


“Hacher de la paille. || Retran- 


aolanir, limer. 
À Ts'ouû. Paille hachée pour 
nourrir 


bœufs:. 


les chevaux ou les 


TS'OUO 


Ts'oud, Ts'ô. Pierre qui 
sert à polir le jade; pierre 
meulière, pierre à aiguiser; 


D 
TDF 


pus! 


lime, polir, aiguiser, limer: 
BHREICÉE & K)s 
kôung king +. En tribut ils 
offrent des pierres qui servent 
à polir les pierres musicales: 
b HZzGs URI 
CE Jr HÉ) T'ouô chän tchêu 
chéu k'ù à ouëi +: Avec les 
pierres de cette montagne on peut faire 


DIRE 


des meules ou des pierres à aiguiser. 

S'écarter du chemin, s’égarer, 
errer, erreur, faute; membre démis. 
me 73 M 0 + Z RS 5 — 
LA RCA FE HE) Tsii lou tcheôu 
séu chèu éul hién t'ié, tchôu ïi kô + 
pôu tch’éng. Avec tout le fer de nos 
six provinces et de leurs quarante- 


.deux districts, on n’arriverait pas à 


faire une lime de ce calibre; se dit 
d’une méprise énorme. ÿ% | Jén +. 
Reconnaître sa faute ou son erreur. 
FITë 
erreur un remède qui ne convient pas 
à la maladie. F #8 | T É Ko pë 
+ lea houân. Le bras est démis. 
Tour à tour, à tour de rôle. FE 
An F1 2 À 5 Cf HF) Pi jôu 


séu chêu tchëu + hing. Comme le 


Hiä +: lead iô. Donner par 


retour successif des quatre saisons. 

Choses d’espè:es différentes, varié, 
différent, disparate, opposé, en désac- 
cord. #f 4j ÀE | (55 8 À) Hai ou 
ouêi +. Les produits de la mer qui 
sont très variés. BK Et JE E E I 
(EF Æ À) Kiuë fôu ouëi châng, 
chäng +. L'impôt est du premier 
ordre, mais variable selon que les 
récoltes sont plus ou moins abondan- 
tes. À J À | M À 
(CH Y% A ZE 5) Où fäng tsà + 
fôung siü pou chouèn. Les mœurs et 
les usages diffèrent avec les pays. €] 
Gi EI fh 65 1 Chi À A fr 5) 
Liôa Hiäng i Tchôung chôu +. Liou 
Hiang diffère de Tehoung chou. 

Mêlé, mélange, désordre, confu- 
sion. | #8 # 2 (2 Æ ff) 
+ tscung k’i chôu. On corfroute et on 
réunit les réponses et:les nombres. 
it 4 I F4 8 X E LT) 
Li io kiaô + iü tchôung. Les cérémo- 
nies et la musique agissent de con- 
cert sur le cœur.' 


Oblique, transversal, se croiser, 


TS'OUD 


engrener, imbriqué. 
(NÉ % ) Pôu +, tsé souêi. S'il ne 
marche pas à côté de lui et un peu en 
arrière, il le suit par derrière. {Ek M 
3 | (5$ Jr HÉ) Hién tch'eôu kiaô +. 
Ils se versent à boire lesuns aux autres 
en se croisant. À 4% #4 | K'iuëèn iâ 
siäang +. Au chien, les dents d’une 
mâchoire s'engagent entre celles de 
l’autre mâchoire; se dit de choses qui 
sont disposées comme les dents des 
deux mâchoires du chien. H | Kiä +. 
Écailles imbriquées. 

HR | %$ (fo MË #f) Li j jân. 
Marcher avec grande précaution. 

| Æ + ts'ouëi. 

Revêtir d’une couche de métal, 
dorer, argenter. | JJ (Hi EE À K& À) 
+ taô. Ancienne pièce de monnaie 
faite en forme de couteau et dorée. 


Haut, éminent. 


.Orner de dessins ou de peintures, 
tatouer. | 5 (5 o} ÆÉ) + héng. 
Joug paré de divers ornements. | É 
(SE 5E) + pi. Bras tatoués ou peints. 

Ts’ôu. À. Placer, disposer, mettre 
en ordre, régler, établir; stable, en 
sûreté, tranquille, content. #ÿ | £# 
Hi 15 nf À (hi  RF) Keôu j 
tchôu tf, êul k'àù i. Si l’on place un 
objet à terre, il n’est pas en danger de 
tomber. HE À [ #5 (4 FE) Tchàn 
ts'äi, + chéu. Établir des charges ‘et 
régler leurs attributions. | 3% XF 
(TË 2% 3)  tchôu t'iën hiä. S’établir 
partout. | & (H$ :] R) + 5. Arrè- 
ter son attention sur une chose. 

Déposer, ne plus employer, abro- 
ger, destituer. X F À ‘& 3f} | 
HER À Hi (IL BD) T'ién hié ngän 


ping, hing Ÿ, séu chëu iàû nién pôu 


iéung. L'empire fut en paix, et pen- 


dant plus de quarante ans, il n'y ‘eut 


plus un seul châtiment à infliger. 
Se di LS À CE 5F) Kid tchèu, Ÿ 
tchôu ouàng. Élevez aux charges-les 
hommes de bien, n’employez Fe ee 
hommes pervers. La 

Cesser, faire cesser, se reposer. 
sa [ (EX R) Kiù +. L'action et 
le repos, la conduite d’un homme. 

| Lu (8 LE Je : &) +tân. Avec trou+ 
ble et précipitation, troublé, déconte- 


uancé: |] MF. Vinaigre, 


TE TFs'oud, Ts'ù. Pierre: à 
H  aiguiser. || Ts'id. Fi. Pièrre 
aux couleurs variées, … 


% | Hi 


TSUEN 


Ts'ouû, Ts’. Se croiser, 
se succéder, se mêler, désor- 


dre, désaccord. Voyez $f 
Ts'ouû. 
Ts'ouô, Ts’. Travailler 


la corne de rhinocéros. || 
Tchô. jf. Trancher, couper, 
rogner. 


T'uén. Haut, élevé en di- 
gnité, honorable, respectable ; 
prince, père; Monsieur. X Î 
H & (5 FE) T'ién +, ti p&i. Le 
ciel est en haut et la terre en bas. K 
FHËÈI=ZF-É-# — 
(sf ) T'ién hié iou tà + sän: tsiôi, 
tch'èu ï, té i. Sous le ciel il y a trois 
choses qui partout sont considérées 
comme respectables; ce sont les 
dignités, l'âge et la vertu. % | Kia +. 
Mon père. 4} | Ling +. Votre père. 
[ kit + ièn. Monsieur. K& [ Hién +. 
Monsieur le sous-préfet. [ #£ + kié. 
Vous, Monsieur. || Respecter, honorer. 
Fr OH Dr | 64 (MR Hi ni) 
Chéu tsou6 ia ch: F king. Lorsque 
vous êtes assis auprès de quelqu'un 
que vous devez respecter et honorer. 
HRZHNAUE ZI 8 À 
KR F ii # 2 (Ë X E HF) 


Idu fôu tchéu ts'in, idu kiün tchëu +, 


jân heou kiëên t'ien hiâ éul ièu tcheu. | 


Si l'héritier présompti£ a de l'affection 
pour son père et du respect pour son 
prince, il saura ensuite être le père et 
le souverain de tous les peuples, et 
possédera tout l’empire. 

Vase à liqueur employé pour les 
offrandes et les festins. 7x | 55 # | 
R \ 2 1 | KT 1 T Lou + oué 
hi +, siâng +, tchô +, hôu +, t'äi +, 
chän +. Les six espèces de {suën sont 
le {suën à figure de bœuf, le tsuën 
à figure d'ééphant, le {suën sans 
pied, le {suën à large pause, le grand 
isnèn, le (suën à fijure de montagne. 
(E] À E). 


Tsuëén, Tsuèn. Trèsélevé. 

Et A #6 2 IV (4x AE) 

Tchéu pé ki tch5u + +. 
{La tour est) si h.u‘e qu’elle touche 
à l'étoile polaire. 


fi Tsuën, Ts'ian. Faisan. 
‘} 


TSUEN 
Tsuën, Coupe, vase dans 
lequel on met la boisson. Voyez 
S. Æ À | CÉ ) kid 
p'aô +. Lever une coupe faite 
avec la moitié d’une calebasse. 
FRE H'ATE X 
(FR KA) Tché iü medu jéu, 
kië +, heôu kouäng. Tel jour 
que j'ai choisi, mes coupes 
seront propres; j'espère que vous me 
ferez l'honneur de venir diner avec moi. 


Tsuën, Tsian. Suivre un 
chemin. [ X #4 # (5 EH) 
+ t4 lôu hi, Suivre la grande 
route, | }$ (5 #) + hài. 
Suivre le bord de la mer. 
F4 Hit Cie M] 1) + pai 
Jdu fén. Je suis cette digue de 
la Jou. || Suivre une loi ou une 
règle, mettre en pratique, s’ex- 
ercer. | Æ 2 F8 (2% DE #Ë) + ouâng 
tchëu léu. Suivre la voie tracée par Îe 
prince. | 4 + ming. Exécuter un ordre. 


Ÿ Tsuën. Jambières ouatées. 
4 #5 #} | Pôu mu +. Courte 
tunique. | [ + +. Réunion. 
Tsuèn. #. Diminuer, retran- 
cher. | fi LI #5 À (&i F) +tch'oui 
chéu jén. S’abaisser et servir les autres. 
Tsuën. Réunion d'hommes. 
LÉ Hé. Converser. || Respecter, 
honorer. #$ 1X 40 | (4j F ) Koung 


king éul +. Respecter et honorer. 


Tsuën. Converser. | À # 
FF Ci js M) + tà, péi tseng. 
Ils ont de longues conversa- 
tions avec nous, et en secret is 
nous poursuiventde leur haine. 


Tsuën. Retrancher le su- 
perflu, diminuer,  abréger, 
modérer, régler. Æ + %% 
#X | fi (RÉ Hÿ il) Kiün tsèu kôung 
king, + tsié. Le sage est respectueux, 
modéré. À ÉK F #5 #t Æ F TF 
(E$ FE À ) Fou chëu, + hièn, hôung 
li t'iôn hi4. Appuyé sur le devant de 
sa voiture et tenant en mains les 
rènes, il traverse l'empire. 
[+ +. Réunion nombreuse. 
Tsuèn. Ccuper, trancher, 
fàl] retrancher, diminuer, régler. 
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Tsuèn. Plantes drues et 
nombreuses ; réunir, abon- 
dant, ensemble. 


Ts’uën. Hameau, village. 
| f& + siü. Coutume de vil- 
lageois, grossier: | ÉÈ + pou. 
Mon serviteur. 


Ts’'uën. #}. Village. 
T'ouên. H. Village; sta- 
tion de soldats. 


* Ts'uên. Conserver, garder, 
É2 sauver, conserver la vie, con- 
tinuer d'exister, être sain et 
sauf. | 5% 4 (M8 A #) + 
tchôu kôu. On prend soin des 
orphelins. 14 3Ë | LE Æ + (4) #4) 
Pé tao + tchèu, k’i tsèu. Pe tao, pour 
sauver son neveu, sacrifia son propre 
ls. JR LE TI (5 # É) Tch'éng 
sing + +. La nature première subsiste 
toujours. 8 AN | & HD (SE F) 
Ts’a tsé +, chè + ouäng. Si l’on cul- 
tive les bons sentiments naturels, ils 
se conservent; si on les néglige, ils 
se perdent. & 1% F1 (18 À HI) 
Fôu môu, mdu +. Si le père est mort 
et la mère encore vivante. { 7% 34 Kk 
(R ‘#)+ mou, kiün kàn. Je vous serai 
reconnaissant, à la vie, à la mort. # | 
Kaô +. Demander si quelqu'un est 
sain et sauf ou s'il est encore en vie, 
saluer, faire visite. À + } # I! 
(f$ Æ #l) Pä chèu, iuëé kaô +. À 
quatre-vingts ans, il recevait chaque 
mois le: salutations du prince. À Æ [ 
{ À Sinli + tehôu chèu. Indigestion. 

Examiner, visiter. X 58 |  #k 
(K] Nà À À) Té sang + tién i. 
Quand il y a un grand service funè- 
bre, il examine avec soin les vases 
nécessaires pour les offrandes. 

Être dans, consister en, dépendre 
de. & KT 2 # DIS # 
(5 Æ ÉŸ) Kôu t'iën hià tchêu téung 
tchè + hôu sêu. Exciter les hommes à 
l'action, c'est le propre des sentences. 
B FH = XMEXT 
Hi. NÉ RIS Æ F) 
K:ün tsèu idu sän 10, éal ouäng t'iën 
hiä pôu iù + in... Chôu 16 pôu + ién. 
Trois choses font la joie du sage, 
mais la puissance sur tout l'empire 
n'est pas parmi ces trois... Ce qui 
fai sa joie n’est pas en cela. 
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Ts'uên. Percer. 
Ts’uén. Enfoncer, insérer. 


Ts’uën. S'asseoir sur les 
jambes croisées, comme les 
Tartares ; s’accroupir. {| 
Placer, réunir. [ F1 ii 4j Z 
CÆ FX F2 Æ) + kià 
êul chéu tchëu. Ils placèrent 
plusieurs cuirasses les unes 
sur les autres, et y lancèrent 
des flèches. || Marcher en ca- 
dence, faire des évolutions. | [ #£ 
K (üi js HÉ) + + ou ngo. On exé- 
cute pour moi des chants avec évolu- 
tions. |} Ts’iün. Se retirer. 


) Ts'uèn. Conjecturer, devi- 
ner. 4 À AD FIIEZ 
(E jn JË) T'ouo jén idu sin, iù 

Ftouÿ tchëu. Un homme a une pensée ; 

je puis la deviner. {| 4]. Couper. 


TS'UEN 


Ts'uèn, Tsuén. Cou- 
per, trancher, hacher. | fl 
(8 jÉ) + féi. Couper les 
poumons. | JE Hi CE &) 


+ kouäi fou. Couper en menus 


fl 
ñ 


. morceaux et en iranches. 4} [ Hi J£ 


(ÉE JL %? EL) Fen + tsié tou. Dis- 
tinguer et marquer la cadence des vers 
et de la musique. 


Ts'uën. Rouget, gardon, 


ablette. | #f (5$ 4 M) +fâng. 


Rouget et brême. 


ft 
sf Ts'uén, La dixième partie 
du R tch'éu pied chinois. 
Voyez KR HIZAGETF) 
Fang + tchèu müu. Bâton carré qui n’a 
qu'un pouce d'épaisseur. KR [ Tch'êu 
+. Mesure de longueur en général. 
Une petite quantité. [ #$ Æ 
+ seu, pâu siü. Une très petite quan- 


TS'UEN 


té. TR. TX E-12& 
CR À) Sit 10... Ï f kouängin,i + 
kin. Épargnez jusqu'aux moindres inc= 
tants... Un moment de temps est une 
parcelle d’or. | E # 2 (V5 1 M) 
7 in jo souéi. Un moment paraît une 
année. | 75 #E #2 (2 ÊN) + péu 
nân i. Pouvoir à peine faire un pas. 

Fo + sin, %5 [ Fang +, | Æ 
+ tchôung. Le cœur. [ À 4 À 
CE % ‘#)+ sin tchôung tchè. Avoir 
le cœur brisé. # | fl À (= FH x&) 
Fäng + louän i. Avoir le cœur trou- 
blé. [ À & (£$ 4) + sin ién. En- 


tretien intime. 

pa vre qui termine le pied d’une 
lance. 3 X À Hi H |. 

(HE dh TE ) Tsin kou5 tchè ts’ièn kit. 

Celui qui offre une lance présente le 

pied. 


Ts’uén. Garniture de cui- 


> 


ADDITIONS. 
Jéng. Monter en voiture. 


Bâton qui sert à enrayer une voiture. 


Où. %#. Non, ne pas, sans, n’avoir pas, n’exister 
pas. Page 614. 


Ts’ièn. JS. Eau peu profonde; superficiel. 
Page 1020. 


Kouéi. #%. Corbeille, panier. Page 468. 


Tchä. Frire. 
Tchä. Crépiter, éclater. 


Hôu. Flamber; bruit de la flamme. 


Fôu. É. Pourri, gâté. Page 90. 


Hi, Kouëi. Æf. Ouverture qui est à la partie 
inférieure du vase #4 tséng. Page 120. 


M. Regarder au loin; veux fatigués à force de 
regarder; ae plus voir distinctement. 


EE 


h 


z 


Sà. Jeter un coup d'œil rapide. 
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Kôung. #$. Mine, minerai. Page 478. 


Tch'äng. É. Long... 
Tchàäng. $. Croitre. Page 810. 


T'ièn. }. Abondant, fertile, épais, prospère, 
bon. Page 941. 


Jôu. #l. Étoupe, calfat, calfater, Page 309. 


Hiü. . Bonnet de cérémonie. Page 141. 


Li. 7%. Ébène; noir. Page 507. 


# 


I. SE Suivre, passer par dessus, surpasser. 
Page 203. 


Soud. $#. Chaine. Page 763. 


Houä. {Æ. Transformer. Page 164. 


K'iên, K’in. Oiseau au bec crochu ; pincer avec 
le bec. 
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+= €: 


Le; jour se divise en douze heures HF J chèu tch' ên. Chacune d'elles équivaut à sis des nôtres, et se di 
en huit A] k'ô parties. Elles sont désignées par douze lettres, Fee branches RS sa chèu éul tchëu ou 
Hi tistchéu. Le ‘commencemènt est marqué pe : caractère 3 < kiaô placé devant le signe horaire, et le milieu 

_ par le caractère E tchén. ie se | Dire Cu ÿ 24 mn | ÿa 
| Selon un usagé. venu du Turkestan au treizième éäéte, sous la dynastie des JC luên, les noms de douze 
. animaux Ts = © À -chèu éul k'in servent à désigner les heures du j Jour, et: surtout les années du cycle. 
: Le tableau suivant dotne la corréspondhnce des lettres horaires avec les gouze animaux symboliques, les ï 


- - signes dy zodiaqué et les points cardinaux, 


+ Tsèu LM. 1 h. dé la CE Bo 3e veille FR Chèu Rat | Bélier l Nord 
JE Tch'edu. : | 1 -- 8 À F9 4 veille | # Iôu Bœuf Taureau | N.N.E. 
—K În : ; ans DUR PARENT GRE | du H Ge veille F Hu Tigre Gémeaux E. N.E. 
Sn Mad | MERS $# | SR # T'ôu Lièvre |. Écrevisse | Est . 
FH ‘Chën EL ii (es BE Lôoung Dragon | Lion E. $S. E, 
Æ A Séu | 5 ‘9 .— A1 | #Ë Ché Serpent | _Vierge Î S.SE- 
Ææ où | “AE | ARE 1° b. du ji. Le 5 Mà Cheval Balance Sud 
k Quéi | 1 2p: 3 2 läng Bélier Scorpion | S.S. O. 
fe Chün | . Me à 2 # Heôu Singe Sagittaire ,| O. S. O. 
-H I , Ge - # $ Ki | Coq Capricorne Ouest 
D? Siù | ds | 1." 9. #1 HÆ {re veille | À K'iuèn Chien ‘| Verseau | O. N. O. 
Z ‘Häi | H ® : 41 ro: | de veille K Tchôu Pore Poissons | N. N. O. 


| 
f Î 
ï 
ï 
; 
Î 


LETTRES DU CYCLE, 
PR RE GE. 4 "0 


| 
En cinant les, douré lettres des beures avec les dix caractères F1 & % » : - a HE es E À Si kià ï HÉg 
ting ôu ki këng sin jén kouëi, _appelés troncs. + + chêu kän ou K + 'iën kän, on a formé soixante dénominations 


J 
#4 + kià tsèu employées pour désigner, non seulementiles années, mais_au ssi les nes les j jours et les heures. De 


là vient l expressiqn AT  pà tséu pour signifier l’année, le mois, le jour et l’ heure de la naissance “4 une ipersonni. 


* La deuxième ie dÿ tableau suivant, donne les noms des douze années: que dure une révolution a la pr 


7* nète Jupiter K 3% T'äi sonéi, et leur correspondance avec les années du cycle. 
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sc CYCLE -— 

R + Fm + X + H + TER 
# HN % 4804 1816 1898 1840 1852 
As 1864 1876 1888 1900 1912 
1924 1936 1948 1960 1972 
GG + CR PRE « Æ _+# % + 
Æ 4805 1817 1899 1841 1853 
1865 1877 1889 1901 1913 
1995 1937 1949 1961 1973 
FH  # KX Æ r OR FO # 
1806 1818 1830 1849 41854 
DEA 1866 1878 1890 1902 1914 
1996 1938 1950 1962 4974 
T & Æ Ji CE & 
4807 4819 1831 1843 1855 
LA 1867 1879 41891 1903 195 
4997 1939 1951 1963 1975 
XX ÆK HR K RS : FR FH 
1808 1820 1832 4844 1856 
FÈ 1868 1880 1892 1904 1916 
1998 1940 1952 1964 1976 
AUS © À æ EE 2 E G E D AE 
* 1809 1821 1838 1845 1857 
PE 1869 1881 1893 1905 4917 
1999 jo 1953 1965 1977 
Et | ae Le LR le. 
1810 1829 1834 1846 1858 
FE 1870 1882 1894 1906 4918 
1930 1940 1954 1966 1978 
1811 1893 1835 4847 1859 
= 2 1871 1883 4895 1907 1919 
1931 1943 1955 1967 1979 
Pot M sa Lau NE VERS | eu 
HR 1819 1894 1836 tie 1860 
Ÿ 4879 188% 1896 1908 419920 
1939 4944 4:56 pers 1980 
Bis | 2 a Te | = $ E 
g 1843 1895 1837 er 1861 
4873 1885 1897 ee 1991 
1933 1945 1957 pre 1981 
m XX F3 ÆX DR HE E A 
L A814 1896 1838 ne 1862 
À 4874 1886 1898 be 1999 
1934 1946 1958 hs 4989 

& T # GO %# RS Z% | 
| 1815 4897 1839 1851 1863 
Fi 1875 1887 1899 1911 1923 


APPENDICE 


DIVISION DE L'ANNÉE SOLAIRE 


EN VINGT-QUATRE PARTIES. 
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À Litch'ouën Commencement du printemps. Vers le 5 février. 

FH 7K Iù chouèi Eau de pluie. 49 février. 

Æ ke King tchèu Réveil des insectes. — 5 mars. 

% 7 Tch'ouën fên Milieu ou équinoxe du printemps. ———— 920 mars. 

à HA Ts'ing ming Lumière pure. ——_—— 5 avril. 

+ j Kôu iù Pluie des céréales. sosie: DO VE, 

5% À Li hiâ Commencement de l'été. en je, Bei. 

)}, YHj Siaù mân Les épis se forment. — 2 mai. 

t£ #£ Mäng tchoung Les céréales qui ont de la barbe. ———— 6 juin. 

H Æ Hi tchéu Solstice d'été. —— JA juin. 

jy Æ Siad chou Chaleur modérée. ——— juillet. 

k # Tä chou Grande chaleur. ——— 93 juillet. 

2 À Li ts'iou Commencement de l’automne. ——.— 7 août. 

BH % Tch'ou chôu Fin de la chaleur. mme 25 -août. 

É À Pé lôu Rosée blanche. ——— 8 septembre. 

ÆX 7} Ts'iou fên Milieu ou équinoxe de l’automne. —— 93 septembre. 

S 5 Hän lôu Rosée froide. cm -$ octobre. 
#4 F£ Chouäng kiäng Gelée blanche. ———" 15 octobre. 
21 Æ Li tôung Commencement de l'hiver. ——— 7 novembre. 

jy  Siad siuë Neige peu abondante. —— 998 novembre. 

k À Tä siuë Neige abondante. ——— 7 décembre. | 
Æ “ Toôung tchéu Solstice d'hiver. ——— 92 décembre. 

jy % Siad hân Froid peu intense. ——— 6 janvier. 

X SÆ Tä hân Grand froid, ——— 91 janvier. 


DES LETTRES CYCLIQUES, DES POINTS CARDINAUX, DES SAISONS, 


CORRESPONDANCE 


DES ÉLÉMENTS, DES PLANÈTES, DES COULEURS, DES SAVEURS, 
DES SONS, DES VISCÈRES. 
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APPENDICE 


CONSTELLATIONS ZODIACALES. 


SAT 
À 3 f4 Kio Épi, # 9 « de la Vierge. | 45 ZÆ K'ouëi Andromède, Poissons: 
2 JL K’äng Pieds de la Vierge. 16 À Leôu Tète du Bélier. 
FANS UE à ü By de la Balance. 47 Ouéi Mouche boréale. 
4 jé Fâng Tête du Scorpion. 18 Zn Mad Pléiades. 
5 JÙ Sin Antarès, « + du Scorpion. 19 SH pi Hyades. 
6 Æ Oui Queue du Scorpion. | 20 % Tsouëi Tête d'Orion: 
7 SE Ki Main du Sagittaire. 21 Z% Chén Orion. 
8 =} Teôdu Épaule et arc du Sagittaire. © 22 -# Tsing Gémeaux. 
9 4 Iôu Tête du Bélier, « 8 du Sagittaire. 23 fi Kouëi Écrevisse. 
10 ZX Niù Main gauche du Verseau. 24 ÆJ Lidu S:ën0pse de l'Hydre. 
11 JE Hiü Épaule du Verseau, Tête du Pt Cheval. 25 JE Sing Tête de l’'Hydre. 
12 fé Ouëi « du Verseau, e 0 de Pégase. 26 &R Tchäng x1uvr'de l'Hydre. 
13 ‘#Æ Chèu Markab et Jambe de Pégase. 27 4 ï Coupe. 
14 FE Pi Algénib de Pégase, « d'Andromède. 28 *} Tchèn Corbeau. 
ANCIENNES CAPITALES 


a DE L'EMPIRE CHINOIS: 


DYNASTIES- | ANN. | CAPITALES | NOMS ACTUELS 
ÉE Hi. 2480 | F5 H  lIâng hiâ À FE É& T'âi k'äng hién dans le if Hô nân. 
FH  Chäng. 4766 | ps | X % WE Té moungtéh'éng  — ÏJ Hô nân. 
PR 1122 “5 Had ou #} Foung près de LH % ff Si ngän fou — EK LY Chan si. 
781 ik & Loi à l'O. de ff 5 FF Hô nân fôu — jif jf Hô nân. 
Æ  Tsin, 249 JR F5 Hiëén iäng près de [ÿ % ff Si ngän fou — ff TH Chänsi. 
ÿf YË Ts’iên Hän. 200 $ %  Tch'ang ngan près de VE FF Si ngän fou — FR F4 Chàn si. 
{& EE Heëu Hän. | 2 FR [Z Léiâng à l'O. de nf ff JË Hô nän fu — jf ff Hô nân. 
#1 LE Chôu Hän. 291 J$ “#P Tch'éng tôu JR #P HF Tch'éng tou fou — F4 /1I| Séu teh'ouan. 
H Æ Si Tsin. 280 #8 F5 Lo iâng à l'O. de if 1 f Hô nän fou. if H Hô nân. 
KR Æ ToungTsin.| 317 {E % Kiénié JL ‘& KF Kiäng ning fou JL Kiäng sôu. 
Bé  Souéi. 582 £ Æ Tch’äng ngän près de PF # JF Si ngâän fou BK T Chân si. 
H. Täng. 904 té Lg Lo iäng à l'O. de ff jf HF Hô nân fou ff Fi Hô nân. 
| 960 ŸF Pién leâng FA #f HF K'äi foung fou ff] jf Hô nàn. 
KR  Séung. 1129 F5 # Lin ngân ft MM FF Häug tcheôu fou UF ŸL Tehé kiäng. 
ur 4980 | %é 2X Iôn king _JK X Jf Chouén t'ién fou H %k Tchëu li 
1:68 | Æ 7% Nân king JL “& ff Kiäng ning fdu L #f Kiäng sôu 
EH Ming. 1403 I 5 Pé king Jä X ff Chouén t'iën fdu H %f Tchèuli 


APPENDICE 


PROVINCES 


_ DE L'EMPIRE CHINOIS. 


Le grand £ Iù visa Pempire en LA SI kidu tcheôu neuf provinces ; 
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Be Chouén, en 42 #H tcheôu:les À Ts’'in, 


d’abord en 36, puis en 40 HD kiün; les ÿ Rän, en 13 Ep kiün; les Æ Tsin, en 19 M tcheôu ; les Æ T'âng, d’abord 
en 40, puis en 15 # ta6; les À Séung, en 15 FX lôu: les 8} Ming, en 13 #4 chèng; les ## Ts'ing, en 18 4 chèng. 


PROVINCES ACTUELLES CAPITALES # _ GOUVERNEURS 
NOMS  VULG. | NOMS LITT. NOMS  VÜLG. NOMS  LITT. [Se x He REV ENTVTIE #4 
É à ELA (R Æ EN jh Gouv. gén. 
U % I Æ 66 FF XF 7 JM Gouv. part. 
LU I & où À k K #f M Gouv. part. 
iW ff 4 # JF +: Gouv. part. 
IL bé IL & æ Gouv. part. Gouv. gén. 
R fé 7 LE M fé dk Gouv. part. | HU LÉ À 
LL R # # à dE 5 Gouv. part. à IL'E JF 
&K ä% ou jf Fe MM FF Re K Gouv. part. FE] 4 
TE [5] mm NN et Gouv. part. | 4 À 
#} dE 3D K à F 26 jk Gouv. part. 5 # 
" fi R ÿ Gé M Gouv. part. | 
EH À RS: IX JM 2Æ Gouv. part. | RH 
K F1 FE K ze F£ Gouv. parts #1 
E MIE A E 6 K Gouv. part. | ui LS 
FH M a #& D JF ps fr Gouv. :0ùe Ki À 
nm J #] Hi #5 & M Gouv. gén 
BR Æ ou 4 Œ OX Jf Hi rh Gouv. part. | FX 
HO À È E JM JF HE % | Gouv. part. | À 
DYNASTIES IMPÉRIALES. 
1. nid 9905 = H 21 13. ÉK Toh'én 557 19. fR iË 947 
9, fÿ Chang 1766 8. UE 9263 14. F£ Souéi . 589 C0. #6 MH 951 
3. J] Tcheou 4122 9. K # 393 15. Æ£ T'âng 6920 21. ŒÆ Séung 960 . 
4 Æ Tsin 255 | 10, | K 420 16. LE 907 29. ff Æ 1127. 
5. if 206 M1. T Tsi 479 17. 1 LE 993 93. JC luën 1280 
6. f$ É& 25 ap. J.C. | 12. E Leäng 502 18. 6 936 24. BJ Ming 1368 
| 95. Y# Tsing 164 


A ———————.—.—.—.—.2.2.27p 
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| 


DYNASTIE 


E 
| 


Es 
æ | 
= 


DES js] MING 


DYNASTIE DES # TS’ING 


dE ANN. ann. | 4 SJ | Æf SÈ ES ANN. 
dE À | Kk ji 1368 | 4, % | Æ | 1488 | MG | til | & 2% 1644 
EX | K% 139 | EE | KR | 1506 | Ke | EH | -eL% 1662 
k à jf 41403 | 5 jf | ft 5 | 1592 HE | HR | F2 1723 
MR | pe 1495 | ÉK | % | 1567 | ge | AE | He% 1736 
HS |EXx 146 | RE || 157% | x = | He 1796 
EM | KF 1436 | À & | Æ & | 1600 | sx | ER | REY 1891 
E % # 4450 RE |É% | 161 FR #9 Fa ÉTRR 1851 
RM | RARE @] 1457 | | HA] 168 | mi | Ex | &EY 1862 
RH | E À 1465 LH |ÉR | REY 1875 
OFFICIERS CIVILS ET MILITAIRES 
X À F6 À À 
OUEN OU KOUAN IUEN KIOU P'IN. 
GRADES | OFFICIERS CIVILS | OFFIC. MILITAIRES GLOBULES INSIGNES DES OFF. CIV. | INIGNES DES OFF. MIL. 
Ps … gr | — 

mx ses | nm « | xeur | ETF 
4 JE k # + Corail rouge fl #8 Grue Ét É Licorne 
1 1H À LE À Corail rouge Grue ’ Licorne 
2 IE #ÿ À #4 K Corail rouge #5 # Faisan doré | #ÿ F Lion 
2 4 UN El _## Corail rouge Faisan doré Lion 
3 JE £ *# Æ Bleu transpar. FL # Paon 3] Léopard 
3 4€ UE Bleu transpar. Paon Léopard 
4 XE E #5 4] Bleu opaque Æ RÉ Oie sauvage | À Tigre 
4 x Bleu opaque Oie sauvage Tigre 
5 JE #3 Cristal ÉËË Faisan argenté FR Ours noir 
5 #  #Æ F ff Cristal Faisan argenté Ours noir 
6 JE W É | F5 5h + # Blanc opaque & À Cormoran É ou %Xé 
6 4 K# Blanc opaque Cormoran Tigre ou ours 
7 ÏE # Je # Doré ÉA HÉ Oiseau aquat. Hg Petit tigre 
7 À x Doré Oiseau aquat. Petit tigre 
8 IE Hé 2% # & T # | Doré # SA Caille # Æ Phoque 
8 4€ CURE: Doré Caille Phoque 
9 £ 5h & À Doré #h %# Pie bleue | ÆË Æ# Rhinocéros 
9 4 M # Hi 3% 5h Æ Doré Pie bleue. Rhinocéros 


Le 5% #5 houâng li loriot est l'insigne des officiers de rang inférieur. 
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I Trait. 


7 ] 


Y 


? 


Ï. Un. 


Kouëèn. 


Tchou. 


P'ié. 


: CL: 


? 


eo 


21. 


Kiuë. 
Crochet. 


IL Traits. 


Eül. Deux. 


_V. T'eôu. 


LA 
JL 


CSST Th 


Jén. 


Jén. 
Homme. 
Jôu. 
Entrer. 
Pä. 
Huit. 
Kiôung. 
Frontière. 
Mi. 
Couvrir. 
Ping. 
Glace. 
ki. 
Table. 
K'ân. 
Gouffre. 


I] Tai. 


Force. 
Paû. 
Contenir. 
Pi, 
Cuiller. 


Homme. 


Couteau. 


CLEFS ou RACINES. 


Fang. 
a Coffre. 
Hi 
a Armoire. 
Chéu. 
h | Dix. 
Püu. 
\ Y 
LA | Divination. 
Tsié. 
ce F} Article. 
27. J PUR, 
Proéminent. 
Su. 
” + Particulier. 
29. À Iôu, 
De plus. 


III Traits. 


K'edu. 
0. 
; E Bouche. 
Oui. 
dE [1 Enceinte. 
T'èu. 
_ + Terre. 
Chéu. 
ar 
Lettré. 
34. D'a sad 
Postérieur. 
Chouëi. 
5. 
: L'& Marcher. 
Si. 
6. À) 
’ Soir. 
Ta. 
Me 
, À Grand, 
Niù. 
” L'à Femme. 
Tsèu. 
9. 
. j Fils. 
40. > si 
Toit. 
Ts'uén, 
ai. 
Pouce. 
Siaù. 
42. 
D Petit. 


8. JC JE JL 


Ouäng. Courbé. 


48. 


60. 


641. 


Chêu, 
Cadavre. 
Tch'é. 


Jeune pousse. 


Chan. 
Montagne. 


RO & 


Tch'ouän. Rivière. 
Kôung. 
Travail. 

Ki. 
Soi-même, 
Kin. 
Bonnet. 
Kän. 
Bouclier. 


Ÿ 1aô. 
É SA Petit. 


Jlèn. 

Toit. 

În. 

Marcher. 

Kôung. 

Joindre les 
mains. 

». Ï. Petite 
flèche. 
Kôung. 
Arc. 


De De ee à 


Ki. Cochon. 

Ar Chän. 

P Longs poils. 

"à Tch'éu. 
Marcher. 


IV Traits. 


A ff 
»f Sin. 


Cœur. 
Kouû. 
Lance. 
Hôu. 
Porte. 


«F+ 


65. 


66. e 
LL Battre. 


5. 
74. pe 
75. À 


17. JE 


6. Ÿ 1 FA 


Tchéu, 
Branche. 
P'ouû 


Ouén. 
Ornement. 
Tedu. 
Boisseau, 
Kin. 
Hache, 
Fäng. 
Carré. 

Où. 


Non. 


Jéu. 
Soleil. 
Iuë. 
Dire. 

Iué. 
Lune. 
Müu. 
Arbre. 
K'ién. 
Manquer. 
Tchèu. 
S’arrêter. 


Tài. Mauvais. 


85. 2k Y k 


Comparer. 
Ma. 

Poil. 
Chéu. 


Chouëèi. Eau. 


Chedu. 
Main. 


86. 


ÀZ 


j ? Avancer. 
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Di we Houù. 


. M Eh 
D Griffe. 
AY Fu. 

Père. 

Hiaé. 
Imiter. 
Pân. 
Planche. 
P'ién. 
Tablette. 
ER 

Dent 


AE 


FMFLR SE 


Iôu. 

Bœuf. 
L'iuèn. 
Chien. 


V Traits. 


Ro 


de prix. 

.Ÿÿ Hiuén. 
Noir. 
Kouä. 
Concornbre. 
Cu. 
Tuile, 
Kan. 
Doux. 
Chéng. 
Naiître. 
Iéung. 
User. 
T'ién. 
Champs. 
P'i, 

Pièce de toile. 
Tsi. 
Maladie. 
Pô. 


Pé. 
Blanc. 


118 


119 


125. 


113. 
114. 

15. 
116. 


117. 


120. 


121. 
122. 
123. 
124. 
126. 
127. 


128. 


129. 


4064 
P'i. 
107. 
Peau. 
Ming. 
8. 
: Vase. 
HA Müu. 
109. H _ 
110. af Meôu. 
| 7/3. Lance. 
si Chèu. | | 
Aa. ri 
412. Chéu. | 
Pierre. 


LR Chéu. 
JA À avertir. 
Jeou. 

Trace de pas. 
Houôû. 
Céréale. | 

Hivé. 
ATX Trou. 
LÉ 


DA Debout. | 


VE. Traits. 
pf Tchüôu. 

;  < Mi.Grain de 

céréale. 


RS Mi. 
. » Fil de soie. 


si +. Vase 


d'argile. 


PA FU 


Ovàng. 
4 Filet. 


.. 


, Brebis. 


| Iù, 
7A Plume. 
Laù. 
EP. 
Es 
5" Léi:. 
+. Charrue. 


Eùl.. 
. Oreille. 


hr 
CR + LÉLR RE à Ensui te D ed 


130. 


146. 


TX 


. fÉ Kiô. 
| Corne. 
[= 
% 


Æ 
à FF Tchéu. 
E| 


CLEFS OU RACINES 


1. 
AJ Chair. 
Tch'ên. 
Ministre. 
Tséu. 
Soi-même. 
Tchéu. 
Arriver. | 
Kiôu. | 
Mortier. 
Ché. 
Langue. |: 
; Tch'ouàn. 
f Opposé. | 


Tcheôu. 


HIHI FES 


Bateau. 
Kén. 
Opiniâtre. 
Chè« 


deg 


Couleur, 


jo 
| Herbe. 


Hdu. 

Tigre. 
Tch'ôung. 
Reptile._ 
Hiuë. 

Sarig. 


ons  Hing. 


& A Î.Vête- 
ment. 


1 Hié. 
Cou-.; 


vrir, 
Traits. 


Kién. 
Voir. 


Ién. 
Mot. 

7 Küau. 

: Vallée. 
Tetu. Vase 
de’ bôis. 

+ Chèu. 

. Cochon. 


Réptile. 
ÉCR ePéi 
Coquillage. 


Tch'éu. 
155. DR Rae 
IS Tsedu. 
456. — 
k ; JÈ Mar- 
cher. 
157 LE Tsi. 
| Pied. 
158 Chën. 
J Corps. 
159 Tch'6. 
4 Voiture. 
160. DA Sin. 
Acre. | 
| Chén. | 
« KR: 
è Tch'à ë. 
162. SEA 
Joue re 
163. bi 
3e Ville. 
Idu. : 
164. 
Parfait. 
165. 7. Pién. 
Diviser. 
: Li. 
166. 
Stade. 
VIII Traits. 
Kin. | 
167. 
Métal. 


169. 


170. 


ER 


ré 


HF Kÿ. 


HE 


Tch'äng. Long. 
Mén. 

ji] Porte. 

Feùu. 

Mon- 
ücule. 
Täi. 
Arriver. 
Tchouëi. 
Oiseau. 

ES à. 

"9: Pluie. 


ZE. Æ Fs'ing. 
ST F3 : H ne 


DE x. 


ES Traits. 


Mién. 


Le Cuiis 


F 


ESI Tch' ang. 


ne 


Visage. " 


FE Cerf. 
2 


Fôung. ; 
Vent. 


Féi. Vol de 


l'oiseau. 


Æ 


ger. 


Chedu.: 


fre F . Odorknt. 


X Traits. 
es 
Kôu. 


F os. 


Er .Ka6. 
fl Haüt. 


Pie. 
Cheveux. 
Teéu. 
Combat. 


[em Liqueur 


odoriférante | 


FA 1 Fe 


a: Marmite. 


Fa  Kouëi. 
#6 BE Dérron. 


Iû.. 
__— Pcisson. 
Niad. 
Oiseau. 
Ldu. 
d 
2S Sel. 


Lün. 


Mé. . 
Blé. 


HUULD 


 Tchèu. 
: MY Broderie. 


Chéu. : 


TE Man- : 


pk ae 


AIT Traits. 


+ Houäâng. 


Jaune. 
Chôu. 
Millet. 

Hë. 
Noir. 


% 


XIII | Traits. 


Le 


HE Mèng. 


Crapaud. 


HU me 


Marmite. 


BL Kôu. 
| Tambour. 


Chôu. 
- Rat. 


Traits. 


XV Traits. 


| | - Dent. 


XVI Trails. 


3 Lôung. 
212. 
< “jé Dragon. 
| ÉTÉ Tortue. 


XVII Traits. 


ASS F0: 
TT 


"EH . Flûte, 
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. DRE DA me - 
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